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Remembrance and Hope:

An Introduction to the Dictionary

The goal of creating a dictionary is to reflect accurately the language in question as it is used by
native speakers both in speech and in writing. In the case of Kurmanji, the northern dialect of
Kurdish, the spoken language is far more developed and varied than the written language, largely
because the Turkish, Iraqi, Iranian, and Syrian governments have banned the use of Kurdish for all
official purposes. In practice, this means that most speakers of Kurmanji are illiterate, at least in
Kurdish: if they have any formal education, it is in either Turkish, Arabic, or Persian. Only the
Kurdish minority in formerly Soviet Armenia has had the opportunity to be educated in Kurmanji.
On the other hand, the situation for Sorani, the central dialect of Kurdish spoken in Iraqi and
Iranian Kurdistan is more balanced in this respect: many more native speakers of this dialect are

also literate in it, and have consequently incorporated a more technical vocabulary into their
everyday speech.

Kurmanji lexicographers are faced with a dilemma: when dealing with a language that has

yet to develop a technical vocabulary, they have the task of providing what is used by people, and
conversely feel a duty to provide the missing technical vocabulary. Modern lexicographers strive
to present a work that is descriptive, i.e., a realistic reflection of the language as it is used by native
speakers. When it comes to technical vocabulary known only by a small literate intelligentsia,
however, the imposition of such vocabulary items on a populace unfamiliar with them, in the
hope that some day such terms will gain currency and be accepted by the general population,
creates the danger of making the dictionary into a prescriptive, rather than descriptive, work.

I have been compiling this dictionary for the past fifteen years. In undertaking this
mammoth project, I have taken a critical look at the various Kurdish dictionaries already in
existence (Kurdish-Russian, Kurdish-Turkish, Kurdish-Arabic, Kurdish-French, Kurdish-German,
and more recently Kurdish-English) taking care to weed out old errors and adding material
from my own fieldwork, both abroad and with immigrant communities in the United States.
Moreover, I have culled many words from my own reading of literary, folkloristic, and journalistic
sources.

Besides reflecting modern usage, I attempt wherever possible to give accurate etymologies
for the words in the dictionary, an undertaking that will link Kurdish with the wider field of
Iranian linguistics (Iranistics). At UC Berkeley, Professor Martin Schwartz has been of invaluable
assistance in this endeavor. I should point out that modern usage has changed since I began this
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Remembrance and Hope

project fifteen years ago. While it is now stylish to pepper one's Kurmanji with Sorani words, this
was not the case a decade ago. I have often been in a quandary as to how much of this vocabulary
to include.

Unfortunately, putting together a Kurdish dictionary is not a matter of simply pulling the
data from all the existing dictionaries into one big lexicon. Originally, my intention was to do just
this, augmenting the results with my own field notes. I soon learned, however, that all too many of
the existing Kurmanji dictionaries are full of inaccuracies and mistakes: by listing entries of
questionable value, one would once more be giving new life to old mistakes. Moreover, the
published dictionaries tend to be limited in scope. Most deal only with the vocabulary of one
region an advantage mainly for dialect geography. Only the newer ones have tackled modern
journalistic vocabulary. Some dictionaries borrow liberally from earlier dictionaries and works,
reviving old errors in the process.

Although Kurdish can be written in three different alphabets between which there is a

simple one-to-one correspondence only one dictionary (Feryad Fazil Omar's Kurdisch-
Deutsches Wörterbuch) uses both Latin and Arabic script, thereby making the work easily
accessible to Kurds from Turkey as well as to those from Syria, Iraq, and Iran.

Three aspects of Kurdish phonology are unevenly treated in the dictionaries: emphatic
consonants, gutturals, and aspirated consonants. Regrettably, the emphatics (akin to Arabic ş-d-
t-z) are largely undocumented in the existing dictionaries. The older dictionaries in Arabic script
hint at this feature by occasionally employing the Arabic letters L ,jo <Jd )?. My informants from
Iraqi Kurdistan generally have an emphatic where the old dictionaries use these Arabic emphatics.
In her texts from Amadiya and Jebel Sinjar, Joyce Blau regularly indicates this feature by
underscoring the consonant in question (s-t-z). Although this issue has been the subject of detailed
study in Arabic, the only work I know of that deals with it in Kurdish is the dissertation of
Margaret Kahn (MK), author of The Children of the Jinn. Some work on the same feature in the
neighboring Neo-Aramaic dialects has been done by the late Irene Garbell and Robert Hoberman.
This seems to be an areal feature.

As for the gutturals, many Kurds refuse to accept the fact that these "Arabic sounds" exist in
their language, and consequently neglect to include them in their writing system. The fact is that
not only the Kurdish of this region, but also the Turkish and the Neo-Aramaic dialects spoken here,
exhibit guttural sounds. What's more, the sounds represented by q and x are also found in Arabic,
but are not rejected on the same basis. This entire argument is unscientific at best, and is really a

political statement that has no place in a scholarly discussion of phonetics and orthography.
These guttural sounds are an integral part of the Kurdish language of today, and should be

recognized as such, as they already have been by Soviet scholars, as well as by Margaret Kahn in
her doctoral dissertation. Professor Otto Jastrow, a specialist in Neo-Aramaic and Arabic, believes
that this feature was borrowed into Kurdish from Aramaic before the Islamic conquests brought
Arabic to Kurdistan. In any case, those who write Kurdish in Latin script, with the notable
exception of the Soviet-trained scholars, tend to ignore the gutturals for the purposes of writing.
The Soviets write these sounds as h-e'-x, the latter (x) borrowed from Bedirxan, the former two
created by analogy. I have made an adjustment regarding ec: when the sound is ['ayin] + e, as at the
beginning of a word (in Arabic script written as-), I have written it as 'e, placing the apostrophe
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An Introduction to the Dictionary

before the vowel. By analogy, one also finds 'a (U), 'î (^), 'o (», 'û (^). I have reserved e' for
cases where the vowel [e] is followed by the ['ayin], as in the word me'r, a dialectal variant of mar
[snake]. Those who write in Arabic script generally have no problem writing z> * f in the
appropriate places.

There is a great deal of regional variation regarding these sounds. The word for 'forehead' is
'enî - enî - henî and even fienî depending on where the speaker hails from. Moreover, it is a

shibboleth of both Yezidi speech and the Sorani subdialect of the Arbil region to transpose p [']
and t> [h], such that the name Hacî 'Alî becomes 'Acî Halî. If these sounds did not exist in
Kurdish, how could we explain this very Kurdish dialectal feature?

Finally, the aspirated/non-aspirated consonantal pairs (p'-p/t'-t/k'-k/ç'-ç) are regularly
distinguished by the Soviet scholars and in a few works by modern linguists. The Soviet scholars,
many of whom also know Armenian, have no doubt been influenced by the existence of this
feature in Armenian as well. This distinction is generally ignored in modern Kurdish publications,
with two notable exceptions: Musa Anter's Kurdish-Turkish dictionary in which only the pair k'
[kh]/k is distinguished and Baran Rizgar's Kurdish-English/English-Kurdish dictionary. In the
Arabic script, I am aware of only one publication that distinguishes these consonantal pairs.
Nevertheless, for my informants from Iraqi Kurdistan who are most comfortable using the Arabic
script the distinction is real, and has a phonemic importance. For example, they distinguish kitik
= 'dried figs' (with non-aspirated k) from k'itik = 'cat' (with aspirated k).

It should be noted that the earliest collectors of Kurdish texts, among them Oskar Mann,
Albert Socin, and M. Auguste Jaba, while failing to distinguish these various consonantal niceties,
went overboard in trying to record the most infinitesimal gradation of vowel length. The same can
be said for contemporary texts in Arabic, Neo-Aramaic, Turkish, and the like.

Another problem with the existing dictionaries (particularly Anter, Gewrani, Tori, and Izoli
[1st ed.]) is the plethora of misprints in them. Because of this extremely common phenomenon, it
is sometimes unclear whether what appears to be a variant form is in fact a typo, or simply due to
regional variation. It is, of course, beyond the scope of any dictionary to index typographical
errors as if they were real words.

One effective solution to the problems outlined above both phonetic inexactitude and the
frequent occurrence of misprints can be suggested: reliable informants. With the recent influx of
refugees from Iraqi Kurdistan, there are more native speakers of Kurdish in the United States than
ever before. For the dialects of Kurdish spoken in Turkey and Syria, the Kurdish immigrant
population in Europe is so numerous that almost every conceivable subdialect is represented there.
Not every native speaker is an ideal linguistic informant, but by befriending these people and
gaining their trust, many of the mistakes of the past (both linguistic and otherwise) can be

addressed.
The two earliest dictionaries are Ahmed-i Khani's Nûbara biçûkan (1094 A.H. = 1682-83

A.D.) and Garzoni's Grammatica e vocabolario della lingua kurda (Roma 1787). The former was a

rhyming Arabic-Kurdish lexicon for use in Islamic kuttabs, to teach basic Arabic words to Kurdish
schoolboys. It is available in a reprint edition through the Philo Press in Amsterdam. The latter was
written by an eighteenth-century Italian missionary, Maurizio Garzoni, to enable missionaries to
converse with Kurmanji speakers.
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Remembrance and Hope

My distinguished colleague Amir Hassanpour has a detailed discussion of Kurdish
lexicography in his fine book Nationalism and Language in Kurdistan, 1918-1985 (1992). He deals
largely with Sorani, the central dialect of Kurdish, and with monolingual dictionaries. In what
follows, I discuss the Kurmanji dictionaries I referred to while creating this dictionary.

JJ = Auguste Jaba & Ferdinand Justi. Dictionnaire Kurde-Français (St.-Pêtersbourg: Eggers et
Cie, 1879), xviii, 463 p.

This is the first important early Kurdish foreign language dictionary. The entries
are in Arabic script with a rather unsystematic Latin transcription. Earlier vocabularies,
such as those of Garzoni, Rhea, Lerch, and Prym & Socin, are subsumed into this work.

HH = Yusuf Ziyaeddin Pasa. al-Hadlyah al-Hamidiyah. (Beirut, 1975), 56, 240 p. =

Mohammad Mokri. Recherches de Kurdologie: Dictionnaire Kurde-Arabe de Dia' Ad-Din
Pacha al-Khalidi : introduction et notes linguistiques, notice sur la phonêtique et la
graphie arabo-persane du dialecte kurmandji, Textes et etude religieux, linguistiques et
ethnographiques (Langues et civilisation iraniennes), no. 4 (Beyrouth & Paris, 1975), 56,

240 p.

First published in 1892, this is a Kurdish-Arabic dictionary based on the dialect of
Bitlis, Turkish Kurdistan. Ziya al-Din Pasha, a Palestinian Arab, was a high-ranking
Ottoman official, and he composed the dictionary while he was kaymakam (governor) of
Motki in the vilayet of Bitlis. It is in Arabic script, and although it predates the modern
orthography, it employs a system that corresponds exactly to the modern orthographies.
This book was reissued in Turkey in 1978 in Latin script, with Turkish translations
rather than the original Arabic, by M. Emin Bozarslan.

B = Ch. Kh. Bakaev. Kurdsko-Russkil Slovar' ... okolo 14000 slov s prilozheniem
grammaticheskogo ocherka kurdskogo iazyka (Moscow : Gosudarstvennoe Izdatel'stvo
Inostrannykh i Natsionalnykh Slovarei , 1957), 618 p.

This Kurdish-Russian dictionary was the work of a trained linguist, a native
speaker of the language. The entries are in the Cyrillic alphabet, distinguishing both
aspirated/unaspirated consonant pairs (p/p'; t/t'; k/k'; ç/ç') and differentiating guttural
e'/fr/x from e/h/x. Moreover, the gender of nouns, as well as the ± transitivity and
present stem of verbs, are provided. Entries are often illustrated with sample sentences.
It includes a survey of grammar, with tables for verb conjugations and noun inflections.

None of the three dictionaries mentioned so far include modern technical
coinages, although Bakaev does feature some pan-Soviet vocabulary items.

K = K. K. Kurdoev. Ferhenga Kurdî-Rûsî - Kurdsko-Russkil Slovar" (Moscow :

Gosudarstvennoe izd-vo inostrannykh i natsional nykh slovarei, 1960), 890 p.
This large Kurdish-Russian dictionary purports to be the most comprehensive

Kurmanji dictionary in existence. The dictionary entries are in the Latin script
accompanied by a Cyrillic phonetic script in brackets (presumably for the convenience
of Russian speakers), distinguishing aspirated/unaspirated consonant pairs in the
bracketed phonetic script only, but differentiating guttural e'/h/x from e/h/x throughout.
The vague designation lo-K [iuzhno-kurdskiî = Southern Kurdish] sometimes refers to
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An Introduction to the Dictionary

the Behdinani dialects of Kurmanji, while at other times it refers to the Sorani dialect:
these are two distinct entities, and should be treated separately. Often words taken from
Jaba & Justi's dictionary are given this designation. As with Bakaev, there is a

grammatical section at the back that, among other things, briefly outlines the
morphology of the Kurdish noun and verb. Kurdoev also wrote a good detailed
grammar of Kurmanji Kurdish (K2).

A = Musa Anter. Ferhenga Khurdî-Tirkî = Kûrdçe-Tûrkçe Sözlûk (Istanbul : Yeni Matbaa,
1967), 167 p.

This Kurdish-Turkish dictionary was compiled while the author was in prison in
Istanbul. This had been the only dictionary available in Turkey until recently, even
though it has long been banned. In the course of reading Kurdish texts I have
occasionally come across words that were explained in this dictionary alone, such as

çerxî, a silver coin in use during the Ottoman Empire. It also features much of the
distinctive vocabulary of the Mardin region.

JB3 = Joyce Blau. Kurdish-French-English Dictionary = Dictionnaire Kurde- Français-
Anglais (Bruxelles : Centre pour l'Êtude des Problemes du Monde Musulman
Contemporain, 1965), xvii, 263 p.

This was an early attempt by Kamuran Bedir Khan of the Sorbonne to compile a

dictionary of literary Kurmanji, for which his student Joyce Blau has been given credit.
The words which appear in it are largely taken from the Kurdish journals of the 1930s
and 1940s, which endeavored to create a vocabulary to deal with modern issues.

JBl = Joyce Blau. he Kurde de cAmadiya et de Djabal Sindjar : Analyse linguistique, textes
folkloriques, glossaires (Paris : C. Klincksieck, 1975), 252 p.

This work by the same person consists of a linguistic analysis, folkloristic texts
with French translation, and accompanying glossaries of Southern Kurmanji material she
collected in Amadiya and the Yezidi region of Jabal Sinjar, Iraqi Kurdistan, in 1967 and
1968. This book is an important contribution to the study of the Kurds and their
language.

IF[b] = D. îzolî. Ferheng : Kurdî-Tirkî, Tiirkçe-Kiirtçe [1st ed.] (Den Haag : Kometey
Xwêndkaranî Kurd le Ewrupa, [1987]), 413 p.; [2. ed.] (Istanbul : Deng Yaymlan, 1992),
913 p.

This is a fairly recent Kurdish-Turkish and Turkish-Kurdish dictionary, put
together by a Kurd from the Dersim/Tunceli region in Turkey. What makes this
dictionary unique are the words peculiar to the compiler's native region, some of which
appear in print for the first time, e.g. hîlî = 'mirror' (< Armenian hayeli), havlêk =

'broom' (< Armenian avel). Several of my informants in northern California are from
this region, so I have independent confirmation of these latter items. The first edition
was published in Europe, and was therefore not readily available in Kurdistan itself. The
second edition, published in Istanbul, is a considerable improvement on the first. Many
typos have been corrected, and the entries have been more carefully arranged. The
editorial staff of the Kurdish newspapers Welat, Weiatê Me, and Azadîya Welat have
made broad use of this second edition.
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Another important Soviet dictionary is:

XF = M. U. Khamoian. Kurdsko-Russkil Frazeologicheskil Slovar": soderzhit okolo 8000
frazeologicheskikh statel (Erevan : Izdatel'stvo AN ArmianskoT SSR, 1979) 273 p.

This is a Kurdish-Russian phraseological dictionary, in Cyrillic script, preserving
both the aspirated/unaspirated dichotomy and the gutturals e'/h/x. This work goes

beyond what one can hope to find in standard foreign language dictionaries. It
specializes in idioms and expressions, and is essential for the serious student of folk
literature. There are frequent illustrative examples, mostly from orally generated texts.

Another important phraseological dictionary is:

Aid = Sadiq Baha' al-Din Amêdî. îdyemêt Kurdî: al-muştalahat wa-al-kinayat al-
lughawlyah fl al-lughah al-Kurdlyah (Baghdad: al-Sha'b, 1973), 160 p.

This dictionary of Kurdish idioms, written by an important Kurdish scholar from
Behdinan in Iraqi Kurdistan, is in Kurmanji in Arabic script, with explanations in
Kurmanji and in Arabic. This work is an invaluable tool in studying the Behdinani
dialects of Kurmanji.

There are four dictionaries from a foreign language to Kurmanji that should be mentioned:

F = I. O. Farizov. Ferhenga Urisî-Kurmancî = Russko-Kurdskil Slovar' (Moscow :

Gosudarstvennoe izd-vo inostrannykh i natsional'nykh slovarei, 1957), 781 p.
This is a Russian-Kurdish dictionary. It has recently been translated into Turkish

as: I.O. Farizov. Tiirkçe-Kiirtçe Sözliik = Ferhenga Tirkî-Kurdî, redaksiyon Timurê Xelîl
Muradov, Rusça'dan çeviri ve uyarlama Mehmet Demir [2. baski] (Ankara : Özge, 1994),
344 p.

SC = S. Siabandov & A. Chachan. Xebernama Ermeni-K'urdî = Giuj-.Rpr|.bpb'u
Fumnuupuufu (Erevan : HayPetHrat, 1957), 352 p.

This is an Armenian-Kurdish dictionary. The Kurdish is in Cyrillic characters,
preserving the aspirated and guttural distinctions.

RZ = Reşo Zîlan. Svensk-Kurdiskt Lexikon (Nordkurdiska) = Ferhenga Swêdî-Kurdî
(Kurmancî) (Stockholm : Statens Institut for Laromedel, 1989), 311 p.

A Swedish-Kurmanji dictionary in Latin script, intended to help Kurdish
immigrants in Sweden to learn Swedish. There is also a Swedish-Sorani dictionary
published by the same institute. Because the dictionary is intended for Kurmanji-
speaking Kurds from all parts of Kurdistan, the Kurdish definitions for any given
Swedish word often list several different equivalents, which has the added benefit of
supplying Kurdish synonyms. The dictionary includes an entire section with pictures,
featuring the names of various items in Swedish only.
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AF = Amirxan. Ferhenga Arebî-Kurdî= ^JJ)^^*}] *sx*J) (Vienna: Verlag Berger,
1997), 982 p. 	

This is an Arabic-Kurmanji dictionary. The author is presumably a Syrian Kurd.

Other recent appearances include:

Kmc = Kurmancî: rojnameya taybetî ya Enstîtuya Kurdî ya Parîsê li ser pirsên zaravê
kurmancî, hejmarên 1-20 (Paris: Institut Kurde de Paris, 1999), 439 p.

Although not strictly speaking a dictionary, the Kurdish, Turkish, French, and
English glossaries and the indexes of this compilation, comprising issues 1-20 of the
newsletter of the Civîna Kurmanci (Kurmanji Language Workshop) of the Kurdish
Institute of Paris, present a great many words and expressions not documented
elsewhere, often accompanied by illustrations. This monumental work represents ten
years of toiling by a group of linguistic experts who are a Kurdish near equivalent to the
Alliance Française.

AD = Amirxan. Kurdisch Deutsch: Kurdî - Almanî (Ismanning, Germany: Max Hueber
Verlag, 1992), 2 vol. [vol. 2: Deutsch Kurdish: Almanî - Kurdi]

This two-volume Kurdish-German and German-Kurdish dictionary is by the
author of the Arabic-Kurmanji dictionary mentioned above.

Şamîl Esgerov. Sê Ferheng = Ûç lûgat [=3 dictionaries]: 1) Kurdî-Azerbaycanî; 2)

Azerbaycanî-Kurdî; 3) Ferhenga Mişarê Zimanê Kurdî [=Kurdish rhyming dictionary]
(Baku : Elnur-P, 1999), 640 p.

This is an Azeri [Azerbaijani Turkish]-Kurdish and Kurdish-Azeri dictionary. The
Kurdish is that of the Serhedan region, i.e., the dialect of Kars, Agn, Soviet Armenia,
Azerbaijan, and the hinterland of Urmia in extreme northwestern Iranian Kurdistan.

There are two as yet unpublished vocabularies that should be mentioned:

MK2 = Margaret Kahn. Kurmanji-English, English-Kurmanji Lexicon (Ann Arbor :

University of Michigan Press, 1974) Typescript.
This is the word list that Margaret Kahn compiled from her native informant who

hails from Silvan (Ferqîn), near Diyarbakir, Kurdistan of Turkey. Considering how little
linguistic work has been done on the Kurdish dialects of Turkey since the founding of the
republic, this work is of paramount importance, even though it is based entirely on the
speech of one informant.

SK = B. Nikitine. Sdtndinani Kurdish, (ed. D. N. MacKenzie). Unpublished texts.
The glossary that accompanies Nikitine's texts are also from one informant, a

native of Şemdinli, Hakkarî province, Kurdistan of Turkey. I have reason to believe that
the informant was living in Iran when the texts were collected, as there are many Persian
and even some suspiciously Sorani-looking items here. The. (Southern) Kurmanji-
English vocabulary, prepared by Professor D. N. MacKenzie, is in Latin phonetic
transcription, with comparative notes for Akre and Amadiya in Iraqi Kurdistan.
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Information on gender of nouns, present stems of verbs, and the like are limited as is
the vocabulary itself to what occurs in the texts of Nikitine's informant; hence, for
some nouns the gender is unclear.

I am very grateful to both Margaret Kahn and to D.N. MacKenzie for making these
unpublished vocabularies available to me.

More recent dictionaries include:

GF = Ali Seydo Ali Gewrani. Ferhenga Kurdî Nûjen : Kurdî - Erebî = al-Qamûs al-Kurdl al-
hadlth : Kurdî - 'Arabî L^^s- (SJ^* öo.a^JI ^Aj^ ^^-alaJI] ('Amman : Sharikat al-
Sharq al-Awsat, 1985), 670 p."

This dictionary by a Jordanian Kurd includes almost the entire vocabulary used in
the important Kurdish journals Hawar and Ronahî and the newspaper Roja Nû, all of
which appeared in the 1930s and 1940s. Consequently, a good deal of journalistic
vocabulary is included.

TF = Tori. Ferheng : Kurdî-Tirkî, Tiirkçe-Kiirtçe (Istanbul : Koral, 1992), 496 p.
A Kurmanji-Turkish and Turkish-Kurmanji dictionary. Tori gives fairly detailed

definitions in Turkish, which often illuminate meanings that are rather sparsely covered
elsewhere. Being of recent vintage, this dictionary includes several of the most recent
neologisms.

OK = Feryad Fazil Omar. Kurdisch-Deutsches Worterbuch = Ferhenga Kurdî-Elmanî
(Berlin : Verlag fur Wissenschaft und Bildung, Kurdische Studien, 1992), 721 p.

This is the only Kurmanji dictionary to provide main entries in both Arabic and
Latin script, thereby making it accessible to Kurds in Iraq and Iran as well as to those in
Turkey. The gender of nouns is regularly provided, as is the ± transitivity and present
stem of all verbs.

FJ = Muhemed Cemil Seyda. Ferhenga Jîn : Kurdî-Erebî, bi zaravê Kurmancî =
sLsJ) fj^Js (Beyrut : Çapxan Emiral, 1987), 424 p.

This is a Kurmanji-Arabic dictionary, featuring the vocabulary of the Kurds of
Lebanon, who are predominantly from the Omeri tribe of Mardin. The vocabulary of that
region of Mardin in Kurdistan of Turkey is therefore reflected here.

Three Kurdish-English dictionaries, and one English-Kurdish dictionary, have recently appeared:

Aziz Amindarov. Kurdish-English/English-Kurdish Dictionary (New York : Hippocrene
Books, 1994), 313 p.

Çelebî, Ferdîdon & Danko Sipka. Kurmanji Kurdish-English Glossary (Springfield, VA. :

Dunwoody Press, 2002), 408 p.
"This glossary, containing about 20,000 terms, is intended for native speakers of

English. Its principal goal is to help them read Kurmanji texts." (p. vi)
RF = Baran Rizgar. Kurdish-English English-Kurdish Dictionary = Ferheng Kurdî-îngîlîzî

Îngîlîzî-Kurdî (London : M.F. Onen, 1993), 400 p.

This is an easy-to-use English-Kurmanji dictionary.
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English. Its principal goal is to help them read Kurmanji texts." (p. vi)
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SS = Salah Saadalla. Saladin's English-Kurdish Dictionary = Qamûsa Selahedîn îngilîzî-
Kurdî ([Baghdad : Dar al-Hurriyah], 1998), 1183 p. [1st ed.]; (Istanbul : Avesta ; Paris :

Institut Kurde de Paris, 2000), 1477 p. [2nd ed.]

This English-Kurdish dictionary was first published in Baghdad with the Kurdish
entries in Arabic script. It was then reissued by the Kurdish Institute of Paris in Latin
script. One finds in it many obscure and superfluous English words, some of which are

quite amusing (e.g., gressorial, invigorately, iodination, sacculation, thrasonical). Often
the Sorani equivalent is given, rather than the expected Kurmanji word. This is not
uncommon among Iraqi Kurmanji speakers, who seem to think that Sorani is more
prestigious than their native Kurmanji. The dictionary is largely limited to Iraqi Kurdish
usage.

The term "written Kurmanji" must be clarified, for there are two different types that may be

encountered. First, there is Modern Literary Kurmanji, the type of language one sees in journals and
books written by and for literate Kurmanji-speaking Kurds: this includes such early twentieth-
century journals and newspapers as Hawar, Roja Nû, Ronahî, the current journals Hêvî, Nûdem,
Çira, Nûbihar, Metîn, Peyv, the magazine Berbang, and the newspapers Azadîya Welat and Rya
T'eze, as well as literary works such as the poetry of Cegerxwin and Osman Sebri, and the fiction of
Hesenê Metê, Helîm Yûsif, and Mehmed Uzun. This style includes many newly coined technical
terms that may or may not have caught on among those few who have been fortunate enough to
have achieved some smattering of literacy vis-a-vis Kurmanji. Such vocabulary, which is largely
unintelligible to the masses of Kurmanji speakers, is the basis of Mr. Rizgar's dictionary.

Second, there are collections of folklore that have been committed to writing. Kurdish has

an extraordinarily rich repertoire of oral literature: there are folktales, legends, romances and
epics, anecdotes, folk songs, ballads, poems, proverbs, and riddles, to name only the more salient
ones. European scholars began collecting such materials in Kurdish in the middle of the nineteenth
century, and in recent times the Soviet Kurdologists have been the most avid collectors and
publishers of such materials. It is this latter category that accurately represents the Kurmanji
language as it is spoken, and especially as it is used by active bearers of the tradition although
there is also a special vocabulary used in storytelling that is not part of everyday speech. Even
though many of the storytellers are illiterate, their grasp of their mother tongue is exemplary in
many ways. Considering that at this point in time Kurmanji is primarily a spoken language, this
second category must be a major focus of any comprehensive Kurmanji dictionary. Nevertheless,
as long as the modern literary vocabulary is clearly distinguished in some way from this
fundamental language, there is no reason why it cannot also be included. In this Kurmanji-English
dictionary, I have attempted to solve this problem by marking neologisms with the abbreviation
(neol).

Those who feel that it is the modern technical vocabulary that should be given the most
prominence in a work such as this are, in my opinion, ahead of (or at least out of touch with) where
the Kurdish people and their language are today. As mentioned above, the reality is that only a few
thousand of the 18-20 million Kurds who speak Kurmanji as their mother tongue are literate in it.
This is indeed a troubling situation: nonetheless, a scientifically sound work must reflect in
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Remembrance and Hope

realistic terms the state of the language as it exists today, distinguishing this clearly from where it
"should" be, or where some of its speakers wish it already were. Hence, by flooding a dictionary
with technical terminology that is unfamiliar to the bulk of native speakers of the language, the
degree to which such a dictionary remains faithful to the reality it purports to represent is brought
into question.

The Bedir Khan brothers, early twentieth-century Kurdish intellectuals to whom we owe
the invention of the Latin orthography for Kurdish, were unable to brook the notion that Kurdish
by its very nature exhibits multiformity and bristled at the thought that it exists in many dialects.
For them, any suggestion that the Kurds are not a single, unified people was viewed as a threat. It
is in this manner that linguistic inquiry runs the risk of becoming a charged political issue. In the
time that I have spent studying Kurdish, I have familiarized myself with the various subdialects of
both Kurmanji and Sorani, and although they offer very interesting and illuminating differences, I

fail to see how these differences present a threat: even the Kurmanji dialects at the two furthest
extremes of Northern Kurdistan (let us take as examples 'Efrîn in northwestern Syria, and Kars in
northeastern Turkey on the border with Soviet Armenia), readily possess a mutual intelligibility.
In San Diego, one even hears Kurmanji speakers conversing with Sorani speakers each speaking
his own dialect and understanding the other. It is not possible to avoid encountering regional
variation in the dictionary of a language as rich as Kurmanji, where the same word may assume
different forms depending on the region (e.g., the word for bat [the animal, Chiroptera], which has

such varied forms as: barç'imok, baçermok, balç'emk, balçermek, balçimk, balç'imk, berçem,
[barc'êmikjcj^.jlj (JJ), p'erçemûk, pirçemek, and pîrçemek), where different regions may
employ different words (e.g., to freeze, be cold: qefilin, but qerim[t]in in Southern Kurmanji,
and qerisin in the Dersim/Tunceli region), or where the same word may have different meanings in
different regions (e.g., qefilin, which means 'to freeze' in most places, but 'to be tired' in the Der¬

sim/Tunceli region). A factor that complicates matters even more is that in spite of the illiteracy
of the majority of the Kurdish populace, there exist three different alphabets in which Kurdish can
be written: Latin, Cyrillic, and Arabic.

It is the lexicographer's prerogative to create order out of 'chaos': for example, in the case of
the multiformity of a particular word such as bat, he must choose one form as primary and refer
all the others to it. Moreover, he must choose one alphabet and show how the others relate to it.
We are fortunate that there is a one-to-one correspondence between the three alphabets in use for
Kurdish. A chart of the three alphabets in which Kurdish is written is a common feature in the
dictionaries.

My goal with this dictionary is to supply as much information for each entry as possible,
including both historical (diachronic) information by furnishing linguistically sound etymologies
and synchronic information by providing sample sentences for each meaning of a given word,
variant forms, and synonyms, as well as inflections for verbs and nouns. My source material
consists of textual matter from the spheres of folklore, literature, and journalism, as well as

extensive notes from my own fieldwork all of this checked against the existing Kurdish
dictionaries. In addition, bibliographic references for further study are provided whenever
possible. With the information provided on regional variation, it should eventually be possible to
map the geographic distribution of dialectal features. In short, the dictionary should be of use not
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only to Kurds and Kurdologists, but also to scholars in the fields of linguistics including
dialectology, studies of grammar, and historical Iranian and Indo-European linguistics as well as

for folklore, history, literature, and journalism.
Because current usage is so uneven, it follows that this dictionary reflects this nuance and is

thus itself incomplete, and in places there are inconsistencies in orthography and punctuation. The
inflected forms of nouns are included only when they have actually been attested, either in the
dictionaries, or in written or oral sources. In future editions I hope the blanks will be filled in.

This project is an attempt to record the past respectfully, while looking with hope towards
the future. Kurmanji is an endangered language, and its survival is ultimately up to the Kurds
themselves. My motto among the Kurds is: Zimanekî wisa ku zarok pê nepeyivin, zimanekî bê
paşeroj e = A language which is not spoken by children has no future. Among the Kurds, there are

many who -say that they are so numerous that the language will always be around. However, after
the evacuation of the villages of Eastern Turkey [not to mention those of Northern Iraq], many
Kurds have moved to large Turkish-speaking cities, where the pressure on them to assimilate is
enormous. In ten years, the number of Kurmanji speakers can fall drastically from several million
to one million, and then to a few thousands, and then a few hundred, and then less than a hundred,
and then? If they continue the recent trend of speaking to their children in more "prestigious"
languages, be it Turkish or the languages of Europe, Kurdish will share the fate of many of the
languages of the Native American Indians. For example, the last speaker of Clackamas Chinook
died in the middle of the twentieth century. The last speaker of Ubykh, a Caucasian language with
only two vowels (U and I) and approximately fifty-five consonants, is also dead. If the beautiful
Kurdish language dies due to lack of interest on the part of its speakers, it will indeed be a pity.
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There are several people whose help made this dictionary possible. At University of California,
Berkeley, I studied with Professor Martin Schwartz, who has provided comparative etymologies
for Iranian languages of the three periods: early [Avestan, Old Persian]; middle [Parthian, Middle
Persian, Soghdian, Bactrian, Khwarezmian, etc.]; and modern [Persian, Pashto, Baluchi, Ossetic,
the Pamir dialects, Tati, Talishi, etc.]

Professor D. N. MacKenzie gave me some sound advice early on, for which I am extremely
grateful. He said that I should base my dictionary on texts, rather than on the other dictionaries.
From this has come the idea of giving sample sentences wherever possible to solve the problem of
ghost words, which has enabled me to break the pattern of giving new life to old mistakes.
Moreover, this practice also provides valuable information on usage. I have even been able to
discover new patterns of meaning through quoting words in context. See for instance the word
'blow' in the English-Kurdish section: many items used as weapons (swords, clubs, whips, even a

lion's paws) have an additional meaning of 'a blow with a [sword, club, etc.]' besides their
original concrete denotation. This phenomenon has not been noted previously in the dictionaries.
As mentioned above, I am also grateful to Professor MacKenzie for making Nikitine's largely
unpublished Shamdinani texts available to me.

My old friend Ernest Tucker gave me invaluable computer assistance early on. When I was
converting the individual letters of the alphabet from Filemaker Plus to Microsoft Word, Ernie
showed me how to convert each entire file with one push of a button, thereby saving me hours of
painstaking work.

Other friends also provided computer assistance: Geoffrey Graham custom-designed laser
fonts for the dictionary [and for my dissertation].

Peter Rich helped me to print out the entire dictionary in its final stages, after several
months of being unable to print anything at all.

My former classmate, the late Anne Avakian, compiler of an important bibliography of
Armenian folklore, helped me find Kurdish words of Armenian origin, and in general helped
provide links between the Armenian and Kurdish experience.

At the Library of Congress, my friends and colleagues Paul Crego, cataloger of Armenian
and Georgian, and Levon Avdoyan, Armenian and Georgian bibliographer, helped me quickly
find bibliographic references during the final weeks before submitting the final draft to the
publisher.

Another colleague who responded swiftly in the final days of editing is the distinguished
Neo-Aramaist Robert Hoberman, of SUNY Stony Brook.
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I also owe a debt of gratitude to Geoffrey Haig of the University of Kiel for making his
Corpus ofKurmanji Kurdish (CCKNT) available to me. It consists of texts from the Kurdish
newspaper Azadiya Welat and from CTV, which broadcasts news items in Kurdish over the
Internet. I have drawn a great many sample sentences from this rich corpus.

The Kurdish Institute of Paris [l'lnstitut Kurde de Paris - IKP] sponsors a Kurmanji
language workshop, the Civîna Kurmancî, twice a year, which I began attending regularly in
1996. The participants provided me detailed information about contrasted meanings of near
synonyms, and about gender of nouns. They also resolved questions of usage, in addition to
giving me vast sources for additional vocabulary, only a fraction of which has been added to this
first edition. I feel obligated to mention the following colleagues by name: Reşo Zîlan, Kendal
Nezan, Hemît Kiliçaslan, Mustafa Aydogan, Rojan Hazim, Mahmud Lewendi, Behrooz Shojai,
Selam Noman, Nawzad Shukry, Ziya Avci, Rojen Barnas. Also at the IKP, I am particularly
grateful to my friend Salih Yillik for his assistance during my year in Paris.

Mention should also be made of Kurdish friends such as Arif Zêrevan, the late Sabri Daş
[Sabri Hoca], and Mazhar Giinbat.

For Behdinani vocabulary, including many words that have never before been attested in a

dictionary, I owe a debt of gratitude to members of the Kurdish Service of the Voice of America
and to the Kurds of San Diego, California. At the Voice of America, mention should be made of
Khalaf Zebari, Fakhria Jawhary, and Dakhil Elias. In San Diego, particularly the family of Mustafa
Suleiman Berwary, and Dawud Binavî and his cousin Hussein. Their feedback convinced me to
give main entries in both Arabic and Latin alphabets, to make the dictionary accessible to the
Kurds of Iraq and Iran. I should add that there is a one-to-one correspondence between all three
alphabets (Latin, Arabic, and Cyrillic) in which Kurdish is written, and it is hoped that this
dictionary will be instrumental in broadening the recognition of this simple fact, both among the
Kurds themselves and among librarians, linguists, and other scholars. ""

I also would like to thank my friend and colleague Amir Hassanpour for his helpful
suggestions about bibliographical sources. Also, I would like to acknowledge the following
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*One departure from the predictable one-to-one correspondence should be noted: the conjunction 'and' is
written as û (with a circumflex) in Latin orthography, but in the Arabic script is generally written as_j

(which would be 'u' in Latin orthography).
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dictionary will be instrumental in broadening the recognition of this simple fact, both among the
Kurds themselves and among librarians, linguists, and other scholars. ""

I also would like to thank my friend and colleague Amir Hassanpour for his helpful
suggestions about bibliographical sources. Also, I would like to acknowledge the following
reviewers: Joyce Blau, School of Oriental Language-Paris; Martin Van Bruinessen, University of
Ulfrecht; Christine Allison, School of Oriental and African Studies-University of London; and
Margaret Kahn.

Last but not least, it is my privilege to acknowledge the help and support of my father
Stanley F. Chyet. It is indeed an honor to include his map of Kurdistan as part of this work.

*One departure from the predictable one-to-one correspondence should be noted: the conjunction 'and' is
written as û (with a circumflex) in Latin orthography, but in the Arabic script is generally written as_j

(which would be 'u' in Latin orthography).
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How to Use the Dictionary

Every entry is structured as follows:
The main entry [head word] is in both Latin and Arabic orthography, followed by an

abbreviation indicating its part of speech [adj. = adjective; prn. = pronoun, etc.]. Nouns are

designated as masculine (m.) or feminine (f.) [or both m./f.] or plural (pi.), with the sources for the
gender when there is a conflict [m.(OK)/f.(B) = Omer gives the noun as masculine, Bakaev gives it
as feminine], followed in brackets by the two inflections: ezafeh first, followed by the oblique
case ending, e.g., (-a;-ê). Verbs are designated as intransitive (vi.) or transitive (vt.), followed in
brackets by the present stem, and any other irregularities that may pertain, [e.g., kirin I QjS'vt. (-k-
/-ke- [Bw/M/SK/Hk]). = kirin I (to do, etc.) is transitive (vt.), and the present indicative is dikim,
dikî, dike, dikin or in Behdinani and Hekkari sources [Bw/M/SK/Hk]: dikem, dikey, diketjin],
dikeyn, diken; the present subjunctive would replace the prefix di- with bi-, yielding bikim,
etc. Ibikem, etc.] This information should enable the user to inflect the word fully.

If a word has several definitions, the}' are numbered: 1), 2), 3), etc. For each individual
meaning, synonyms {syn: \ are supplied, as well as variant forms [also: j, if they pertain only to
that particular meaning of the word. If the word has only one definition, the variant forms and
synonyms come after the definition and sample sentences. Expressions formed with the word in
question are set off by a hyphen -, e.g., -bawer kirin = to believe.

Each sample sentence or phrase is set off by a bullet . The source of the sentence or
phrase is given in abbreviated form in parentheses, e.g., (Z-2, p. 68), followed by the English
translation. If a quote contains a grammatical error, it is quoted as is and followed by the notation
[sic], e.g. »...sê kuştin, yêk birîndar kirin [sic] (SK 48:508) ...they killed three and wounded one
(where yêk clearly requires birîndar kir). The key to the abbreviations may be found in the
preliminary material at the beginning of this volume.

As mentioned above, after the definitions, variant forms {also: } and synonyms {syn: } are

provided. These are followed by an etymology or linguistic comment. If the Pokorny Proto-Indo-
European root is known, it is provided [Pok. ]'", followed by relevant forms in Early, Middle, and
Modern Iranian languages, followed by Sorani [Sor], Zaza-Dumili [Za], and Gurani-Hawrami
[Hau] forms, where possible. Unless otherwise noted, the Sorani material is taken from Wahby
and Edmonds' dictionary (W&E). If there are other languages with cognate forms, such as German

We are well aware of the shortcomings of Pokorny's monumental work, such as the lack of laryngeals (since the
theory of laryngeal reconstruction was developed after the appearance of this work). The paltry listing of Kurdish
cognates in Pokorny's dictionary (no more than ten, some of which are erroneous) is also indicative of what was
available at the time. It is hoped that this work will be updated someday.
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How to Use the Dictionary

[Ger], English [Eng], French [Fr], Russian [Rus] or Armenian [Arm], they are added after these. If
the word in question is borrowed from another language, such as Arabic [Ar], Turkish [T], or
Aramaic [Arc], this is also indicated. When direct transmission is in doubt, material is provided
for comparative purposes (cf.).

If a noun or an adjective has an abstract noun derived from it, the forms of the abstract
noun [which generally ends in -î (including -tî, -anî, -ayî, ahî, etc.)] are provided next, in brackets
{}

Since everything in the dictionary is sourced, the apparatus at the end of each entry shows
which dictionaries and other sources [including informants] attest the word. This
information again in abbreviated form is in square brackets []. Each source appears only once
in the brackets, even if a particular source provides more than one form.

Words marked with an asterisk (*) lack adequate attestation. It is hoped that future editions
of this dictionary will provide the missing data.

If there are words related in meaning or category to the main entry, the related words
appear in angle brackets <> at the end of the entry. The user is referred to these words in this
manner.

A variant form of the main entrv which has its own main entry has a reference such as "See

also pişkul." Such forms also appear in bold type as a variant form, e.g., under bişkul: {also :

bişqul (Mzg); buşqul (IF-2); pişkul). To find the variant forms of pişkul, one should look up that
entry.

The English-Kurdish section is merely an index of the Kurdish-English material, and as

such makes no claims to being comprehensive.
Lastly, I would like to point out that this preliminary section concludes with the listing of

the two different systems for naming the months of the year. These are included in the hopes that
by clarifying that they are indeed two distinct systems, the all too common practice of imposing
the names of Iranian Solar months [System Two] on the standard international months [System
One] will be nipped in the bud.
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Abbreviations

also = variant forms
see also = refers reader to a variant form with a

full entry
syn = synonym (in denotation, not necessarily in

connotation)
< = derived from [another language]

> = borrowed into [another language]
^ = antonym/opposite
~ = alternating with [in etymologies]

= illustrative phrases/sentences
* = of questionable reliability
abbr. = abbreviation
ace. = accusative case

adj. = adjective
adv. = adverb
anat. = anatomy

ans. = answer

astr. = astrology
Avak = special thanks to Anne Avakian
biol. = biology
bk-î = someone else (bê[h]vankesî)
bot. = botany
cf. = compare
clq. = colloquial
conj. = conjunction
dat. constr. = dative construction

[i.e., with object following verb]
def. = definite
dem. = demonstrative
dim. = diminutive
do. = ditto
E = east

euph. = euphemism, euphemistic
f. = feminine gender (of noun)
fig. = figurative
fk-ê = someone (filankesê)
ft-î = something (filantiştî)
fut. = future tense
gen. = genitive case (for comparative purposes)
geog. = geography
govt. = government

gram. = grammar, grammatical
imp. = imperative
impf. = imperfect
indc. = indicative mood
indef. = indefinite
inf. = infinitive
interj. = interjection
intrg. = interrogative
lit. = literal
m. = masculine gender (of noun)
mil. = military
n. = noun; neuter
neg. = negative
neol. = neologism
nom. = nominative case
num. = number, numeral
obi. = oblique case
pf. = perfect
pi. = plural
poet. = poetic
pp. = past participle
prep. = preposition
pr. mod. = preposed modifier
prn. = pronoun

prv. = proverb
psp. = postposition
qv = which see

rdl. = riddle
rel. prn. = relative pronoun
rev. con. = reverse construction
sing. = singular
s.o. = someone

stg. = something
subj. = subjunctive mood
syn. = synonym

tr. = translation; translated
vi. = intransitive verb
voc. = vocative
vt. = transitive verb (with ergative past tense)
W = west
zool. = zoological
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Abbreviations

Languages:

Alblanian]
Ar[abic]
Ar[amai]c
Arm[enian]
Av[estan]
Az[erbaijani] T[urkish]
Azer[baijani dialect of Kurdish]
Bulgarian]
Frlench]
Geo[rgian]
Germ[an]
Gr[eek]

' Hau[rami] (Gorani)
Heb[rew]
I[ndo-]E[uropean]
Ind[o]-Ir[anian]
Ir[anian]
Itlalian]
K[urmanji Kurdish]
Lat[in]
Latv[ian] (=Lettish)
Lith[uanian]
Mid[dle] P[ersian]
Mod[ern] Gr[eek]

N[eo-]A[ramaic]
NENA = Northeastern Neo-Aramaic, term suggested by Robert Hoberman to refer to the

largest Neo-Aramaic dialect cluster, spoken by the Jews of Kurdistan and the Assyrians,
Nestorians, and Chaldeans.

0[ld] C[hurch] Slavonic]
0[ld] Ir[anian] (=Proto Iranian)
0[ld] P[ersian]
Oss[etic]
Pahl[avi] = Zoroastrian Middle Persian

Parth[ian]
P[ersian]
Rus[sian]
S[ans]k[ri]t
S[erbo]-Cr[oat]
S[o]gd[ian]
Sor[ani]
Sp[anish]
Syr[iac]
T[urkish]
Za[za]
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Abbreviations of Sources Used
in Compiling this Dictionary

A = Musa Anter. Ferhenga Khurdî-Tirkî = Kûrdçe-Tûrkçe Sözlûk (Istanbul: Yeni Matbaa, 1967),
174 p. [Mardin, Turkey]

AA = Akrawy [Akreyi], Aziz R. Rêbera Sêzimanî = ,J'MxJl ^jeUI JUjJ) = The Trilingual
Guide: Kurdî- ^js- - English (Iraq, 1980)

AB = M. Emin Bozarslan. Alfabe, 2nd ed. (Boras, Sweden: Invandrarförlaget, 1980), 64 p.
[Turkey]

Abbasian = Alikhan Abbasian & Vardan Voskanian. "A Kurdish Philosophy of Death: A Kurdish
Tale from Armenia," Acta Kurdica 1 (1994), 143-145.

AD = Amirxan. Kurdisch Deutsch: Kurdî - Almanî (Ismanning, Germany: Max Hueber Verlag,
1992), 2 vol. [vol. 2: Deutsch Kurdish: Almanî - Kurdî]

AF = Amirxan. Ferhenga Arebî-Kurdî = ^^SJ)^^) *s**J1 (Vienna: Verlag Berger, 1997), 982

p. [Arabic-Kurmanji dictionary]
Ah - Musa Anter. Hahralarim (Istanbul: Yön Yaymcihk, 1991), 246 p. [Mardin, Turkey]
AI = Abbas Ismail. Em Beranên Ber Kêrê ne (Qamişlo, 1998), 115 p.

Aid = Sadiq Baha' al-Din Amêdî. îdyemêt Kurdî: al-muştalahat wa-al-kinayat al-lughawlyah fl
al-lughah al-Kurdîyah (Baghdad: al-Sha'b, 1973), 160 p.

A&L = Garnik Asatrian & Vladimir Livshits. "Origine du systême consonantique de la langue
Kurde," Acta Kurdica 1 (1994), 81-108.

Alkan = Abbas Alkan. "Demsala neqişandî," Nûdem 20 (1996), 70-77.
AR = Sadiq Baha' al-Din Amêdî. Rêzmana Kurdî: Kirmancîya jorî û jêrî ya hevberkirî (Baghdad:

Wezaretî Fêrkirdinî Bala w Lêkolînewey Zanyarî, Zankoy Şalah al-Dîn, 1987), 481 p.
Ardû = Hesenê Metê. Ardû: ji kurteçîrokên gelêrî (Stockholm: Weşanên Welat, 1990), 173 p.

[Literary Kurmanji]
AW = Azadiya Welat (Istanbul, 1996- ) [Kurmanji newspaper, continuation of Welatê Me;

references such as "AW69A1" designates passages taken from Geoffrey Haig's Corpus of
Kurmanji Kurdish (CCKNT) consisting of 483 texts, totalling around 214,000 words. It
contains texts from two Kurdish publications: Azadiya Welat, a weekly Kurdish
newspaper, and CTV, a company which broadcasted news items in Kurdish on the
Internet]
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Sources Used in Compiling This Dictionary

AX = Ahmed Xani. Mam i Zin = Mem û Zîn, tr. M. B. Rudenko (Moscow: Izdatel'stvo
Vostochnoi Literatury, 1962), 249, 196 p. [17th-century literary]

AZ = Ahmad 'Abd Allah Zero. Mamikên Kurdî (Bexda: Komarî 'Iraq, Wezaretî Roşinbîrî w
Rageyandin, Dezgay Roşinbîrî w Bilawkirdnewey Kurdi, 1985), 102 p. [Mostly Kurmanji
(Behdinani) riddles, in Arabic script]

B = Ch.Kh. Bakaev. Kurdsko-Russkif Slovar' ... okolo 14000 slov s prilozheniem
grammaticheskogo ocherka kurdskogo iazyka (Moscow: Gosudarstvennoe Uzdatel'stvo
Inostrannykh i Natsional'nykh Slovarei, 1957), 618 p. [USSR]

Ba = Ch.Kh. Bakaev. IAzyk Kurdov SSSR (Moscow: Nauka, 1973), 350 p. [USSR]
Ba2 = Ch.Kh. Bakaev. Osnovy Kurdskoi Orfografii (Moscow: Nauka, 1983), 272 p. [USSR]
Ba3 = Ch.Kh. Bakaev. RoT IAzykovykh Kontaktov v Razvitii IAzyka Kurdov SSSR (Moscow:

Nauka, 1977), 284 p. [USSR]
Ber = Berbang: Kovara Federasyona Komelên Kurdistanê li Swêd [journal published in Sweden]
BG = Paul Beidar. Grammaire Kurde (Paris: Paul Geuthner, 1926), 77 p. [Zakho, Iraq, & Cizre,

Mardin, Turkey]
BH = Behcet Hirorî. Gotgotk: peyveka kehî û dujminekê kujek (Dihok: Çapxana Hawar, 1996),

62 p. [Scientific study of the rumor (gotgotk), in Kurmanji in Arabic script]
BK = Kemal Badilh. Tiirkçe îzahh Kiirtçe Grameri (Kûrmançça Lehçesi) (Ankara: Ankara Basim

ve Ciltevi, 1965), 160 p. [Kurdish grammar of province of Urfa and city of Cizre, province
of Şirnak (formerly part of Mardin)]

BM = Gunilla Bergström. Ma Tu Tirsonek î Alfons Oberg? (Stockholm: Kurdiska
Förlaget/Çapxana Kurd, 1981), 30 p. [Kurmanji translation of Swedish children's book]

BN = Makhmud Baiazidi [Mahmud Bayazidi]. Nravy i obychai kurdov =

<ki^]J>] c^Lo'L^wj 3 ol jU, tr. M. B. Rudenko (Moscow: Izd-vo vostochnoi lit-ry, 1963),
202 p. [Kurmanji ethnographic texts in Arabic script, by the same informant as JR]

BR = Musa Anter. Birîna Reş = Kara Yarn (Istanbul: Ekin Basimevi, 1965), 80 p. [Mardin]
Brauer = Brauer, Erich. The Jews of Kurdistan, completed and edited by Raphael Patai (Detroit:

Wayne State University Press, 1993), 429 p.

BX = Emir Djeladet Bedir Khan & Roger Lescot. Grammaire Kurde [Dialecte kurmandji) (Paris:
Librairie d'Amêrique et d'Orient, 1970), 371 p. [Bohtan (Siirt), Turkey]

CA = Mûrad Ciwan. Ahmedê Xanî: Jiyan, Berhem û Bir û Baweriyên Wî (Istanbul: Doz ;

Stockholm: Kurdiska Kulturstiftelsen, 1997), 336 p.

CB = Cemşid Bender. Kiirt Mutfak Kiilturii ve Kiirt Yemekleri (Istanbul: Melsa Yaymlan, 1992),
381 p.

CG = Alessandro Coletti. Grammatical e Dizionario della Lingua Curda con Esercizi e Letture
(Roma: Edizione A.C., 1985), 2 vols. [Handwritten manuscript: mostly Sorani & Mukri;
some Kurmanji (see PS)]

CP = Gabar Çiyan. Ji dîna dîntir: Pêkenokên me: lêkolîn (Norsborg, Sweden: Çand - Kultur,
[1993?]), 57 p.

CT = Mûrad Ciwan. Tûrkçe açiklamah Kiirtçe dilbilgisi: Kurmanc lehçesi (Balinge, Sweden: Jîna
Nû, 1992), 224 p.
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AX = Ahmed Xani. Mam i Zin = Mem û Zîn, tr. M. B. Rudenko (Moscow: Izdatel'stvo
Vostochnoi Literatury, 1962), 249, 196 p. [17th-century literary]

AZ = Ahmad 'Abd Allah Zero. Mamikên Kurdî (Bexda: Komarî 'Iraq, Wezaretî Roşinbîrî w
Rageyandin, Dezgay Roşinbîrî w Bilawkirdnewey Kurdi, 1985), 102 p. [Mostly Kurmanji
(Behdinani) riddles, in Arabic script]

B = Ch.Kh. Bakaev. Kurdsko-Russkif Slovar' ... okolo 14000 slov s prilozheniem
grammaticheskogo ocherka kurdskogo iazyka (Moscow: Gosudarstvennoe Uzdatel'stvo
Inostrannykh i Natsional'nykh Slovarei, 1957), 618 p. [USSR]

Ba = Ch.Kh. Bakaev. IAzyk Kurdov SSSR (Moscow: Nauka, 1973), 350 p. [USSR]
Ba2 = Ch.Kh. Bakaev. Osnovy Kurdskoi Orfografii (Moscow: Nauka, 1983), 272 p. [USSR]
Ba3 = Ch.Kh. Bakaev. RoT IAzykovykh Kontaktov v Razvitii IAzyka Kurdov SSSR (Moscow:

Nauka, 1977), 284 p. [USSR]
Ber = Berbang: Kovara Federasyona Komelên Kurdistanê li Swêd [journal published in Sweden]
BG = Paul Beidar. Grammaire Kurde (Paris: Paul Geuthner, 1926), 77 p. [Zakho, Iraq, & Cizre,

Mardin, Turkey]
BH = Behcet Hirorî. Gotgotk: peyveka kehî û dujminekê kujek (Dihok: Çapxana Hawar, 1996),

62 p. [Scientific study of the rumor (gotgotk), in Kurmanji in Arabic script]
BK = Kemal Badilh. Tiirkçe îzahh Kiirtçe Grameri (Kûrmançça Lehçesi) (Ankara: Ankara Basim

ve Ciltevi, 1965), 160 p. [Kurdish grammar of province of Urfa and city of Cizre, province
of Şirnak (formerly part of Mardin)]

BM = Gunilla Bergström. Ma Tu Tirsonek î Alfons Oberg? (Stockholm: Kurdiska
Förlaget/Çapxana Kurd, 1981), 30 p. [Kurmanji translation of Swedish children's book]

BN = Makhmud Baiazidi [Mahmud Bayazidi]. Nravy i obychai kurdov =

<ki^]J>] c^Lo'L^wj 3 ol jU, tr. M. B. Rudenko (Moscow: Izd-vo vostochnoi lit-ry, 1963),
202 p. [Kurmanji ethnographic texts in Arabic script, by the same informant as JR]

BR = Musa Anter. Birîna Reş = Kara Yarn (Istanbul: Ekin Basimevi, 1965), 80 p. [Mardin]
Brauer = Brauer, Erich. The Jews of Kurdistan, completed and edited by Raphael Patai (Detroit:

Wayne State University Press, 1993), 429 p.

BX = Emir Djeladet Bedir Khan & Roger Lescot. Grammaire Kurde [Dialecte kurmandji) (Paris:
Librairie d'Amêrique et d'Orient, 1970), 371 p. [Bohtan (Siirt), Turkey]

CA = Mûrad Ciwan. Ahmedê Xanî: Jiyan, Berhem û Bir û Baweriyên Wî (Istanbul: Doz ;

Stockholm: Kurdiska Kulturstiftelsen, 1997), 336 p.

CB = Cemşid Bender. Kiirt Mutfak Kiilturii ve Kiirt Yemekleri (Istanbul: Melsa Yaymlan, 1992),
381 p.

CG = Alessandro Coletti. Grammatical e Dizionario della Lingua Curda con Esercizi e Letture
(Roma: Edizione A.C., 1985), 2 vols. [Handwritten manuscript: mostly Sorani & Mukri;
some Kurmanji (see PS)]

CP = Gabar Çiyan. Ji dîna dîntir: Pêkenokên me: lêkolîn (Norsborg, Sweden: Çand - Kultur,
[1993?]), 57 p.

CT = Mûrad Ciwan. Tûrkçe açiklamah Kiirtçe dilbilgisi: Kurmanc lehçesi (Balinge, Sweden: Jîna
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CTV = [Geoffrey Haig's Corpus of Kurmanji Kurdish (CCKNT) consisting of 483 texts, totalling
around 214 000 words, containing texts from two Kurdish publications: Azadiya Welat, a

weekly Kurdish newspaper, and CTV, a company that broadcasted news items in Kurdish
on the Internet]

Cxn-KE = Cigerxwîn. Kine Em?, 2. baski (Istanbul: Pelê Sor, 1992), 415 p.

Cxn-1 = Cigerxwîn. Dîwana Yekan (Istanbul: Deng, 1992), pp. 16-263.
Cxn-2 = Cigerxwîn. Sewra Azadî (Istanbul: Deng, 1992), pp. 265-468.
Cxn-4 = Cigerxwin. Ronak: Diwana 4'a (Stokholm: Roja Nu, 1980), 208 p.
Cxn-5 = Cigerxwin. Zend-Avista: Diwana 5'a (Stokholm: Roja Nu, 1981), 176 p.
Cxn-7 = Cigerxwin. Hêvi: Diwana 7'a (Stokholm: Roja Nu, 1983), 186 p.

DM = [Roger Lescot; Nureddin Zazaj Destana Memê Alan = Kiirtçe-Tûrkçe Memê Alan Destani
(Istanbul: Özgûrlûk Yolu Yaymlan, 1978), 389 p. [Mardin, Turkey]

DS = Tiirkiye'de Halk Agzmdan Derleme Sözlûgii (Ankara: Tiirk Tarih Kurumu, 1963-1982), 12

vols. [Turkey: primarily Turkish, but includes several Kurdish words, although failing to
identify them as such]

Dz = Ordikhane Dzhalil & Dzhalile Dzhalil. Mesele û Met'elokê K'urda bi Zimanê K'urdî û Rûsî
= Kurdskie Poslovitsy i Pogovorki na Kurdskom i Russkom IAzykakh (Moscow: Glavnaia
redaktsiia vostochnoiliteratury, 1972), 454 p. [Kurmanji proverbs; also includes Sorani
proverbs from Iraq]

DZK = Baran. Dersên Zmanê Kurdi = Tiirkçe izahh Kiirtçe Dil Dersleri, 2. baski (Istanbul: Deng,
1991), 167 p.

EH = Emin E'vdal. Heleqetîêd pizmamtîê nav K'urdada (Erevan: Neşireta Akadêmîa RSS

Ermenîstanêye Ulma, 1965), pp. 213-[237]
EI2 = Encyclopaedia of Islam. 2d ed. (Leiden : E. J. Brill, 1960-1997), vols. 1-9
EM = Ernest N. McCarus. A Kurdish-English Dictionary: Dialect of Sulaimania, Iraq (Ann Arbor:

The University of Michigan Press, 1967), x, 194 p.

EP = Kurdskie Epicheskie Pcsni-Skazy (Moscow: Izd-vo vostochnoi literatury, 1962), 242 p.
[USSR]

Epl = Hesenê Metê. Epilog: çirok (Stockholm: Weşanên Nûdem, 1998), 141 p. [short stories in
modern literary Kurmanji]

EŞ = Ereb Şemo. Şivanê Kurd: Roman (Istanbul: Weşanên Deng, 1994), 3d ed., 112 p.

EW = Words gathered with the help of a friend.
F = I. O. Farizov. Ferhenga Urisi-Kurmanci = Russko-KurdskifSlovar' (Moscow:

Gosudarstvennoe izcl-vo inostrannykh i natsional'nykh slovarei, 1957), 781 p. [USSR]
FH = Fawaz Husên. Siwarên Êşê (Huddinge, Sweden: Weşanên Welat, 1994), 111 p.
FJ = Muhemed Cemil Seyda. Ferhenga Jin: Kurdi-Erebi, bi zaravê Kurmancî = sLsJI ^^Jji

(Beyrut: Çapxan Emîral, 1987), 424 p.

FK = Folklora Kyrmança (Erevan, 1936), 661 p. [Folkloristic texts in Kurmanji collected in
Soviet Armenia. References are listed by subsection and number: subsections are
abbreviated as follows: (kk) = Ker u K'ulikê Silêmanê Silîvî; (eb) = Epos û Beyt'; (kb) =

K'ilamê Bengîtîyê, Zarotîyê û Govenda; (kg) = K'ilamê Govenda; (ez) = K'ilamêd E'vdalê
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Zeynikê; (ph) Poêm û Hikyat. E,g FK-kk-1 refers to the first (1) text under the subsection
'Ker u K'ulikê Silêmanê Silîvî' (kk)]

FT = Faki Teiran. Sheikh San'an, kriticheskn tekst, perevod, primechaniia i predislovie M.B.
Rudenko (Moscow: Izd-vo Nauka, 1965), 157 p. [Literary and folk versions of the poem
"Şêx Sen'an" by the early Kurdish poet Feqîyê Teyra + Russian translations]

GF = Ali Seydo Ali Gewrani. Ferhenga Kurdî Nûjen: Kurd! - Erebî = al-Qamûs al-Kurdl al-
hadlth: Kurd! - 'Arabl [ ^^ ^J': ooa^JI ^JJ) ^j-.UJ]] ('Amman: Sharikat al-Sharq
al-Awsat, 1985), 670 p. [Kurdish-Arabic dictionary]

H = Hawar (Stockholm: Nûdem, 1998), 2 vols, [complete reprint edition of the newspaper
Hawar, originally appeared 1932-1943 in Syria]

HB = Hayri Başbug. Göktiirk-Uygur Zaza-Kurmanç Lehçeleri Ûzerine bir Araştirma (Ankara:
Tiirk Kûltûriinu Araştirma Enstitûsû, 1984), 88 p. [Hani, Diyarbakir, Turkey]

HD = Haydar Diljen. Zimanê min /(Uppsala: Jîna Nû, 1990), 78 p.
Hej = Hejar. Henbane borîne: farhang-i Kurdl-Farsl (Tihran: Surûsh, 1369), 1035 p. [Sorani

dictionary by the late poet Hejar]
HG = Hassan Ghazi & Hewa Cardoi. Svensk-sydkurdiskt lexikon = ^jj^S" ^ jj^, ^^jtj^

(Stockholm: Statens Institut for Laromedel, 1992), 309, 64 p. [Swedish-Sorani dictionary]
HH = Yusuf Ziyaeddin Pasa. al-Hadlyah al-Hamldlyah{Beirut, 1975), 56, 240 p. = Mohammad

Mokri. Recherches de Kurdologie: Dictionnaire Kurde-Arabe de Dia' Ad-Din Pacha al-
Khalidi: introduction et notes linguistiques, notice sur la phonêtique et la graphie arabo-
persane du dialecte kurmandji, Textes et etude religieux, linguistiques et
ethnographiques (Langues et civilisation iraniennes), no. 4 (Beyrouth & Paris, 1975).

[Muş, Turkey]
HM = Hugo Makas. Kurdische Texte im Kurmanji-Dialekte aus der Gegend von Mardin, nebst

Kurdische Studien (St, Petersburg, 1897-1926; reprint ed.: Amsterdam: APA - Philo Press,
1979), 2 vol. in 1 [Mardin, Turkey]

HoK = Sadiq Baha' al-Din Amêdî. Hozanvanêt Kurd (Bexda: Çapxaney Korî Zanyarî 'Êraq,
1980), 426 p. [Anthology of Kurmanji poets, mostly from Bahdinan and Hekkari, in
Arabic script]

HoK2 = Sadiq Behaedin Amêdî. Hozanvanêt Kurd (Stockholm: Pencinar, 1998), 465 p. [same as

above, in Latin script]
HR = Hellmut Ritter. "Kurmanci-Texte aus dem Tur'Abdin," I. Karboran: Oriens, 21-22 (1968-

69), 1-135; II. Yeziden: Oriens, 25-26 (1976), 1-37. [Villages of Karboran (I.) and Taqa (II.)
of the Tur'Abdin region of Mardin, Turkey]

Hv = Hêvî: Kovara Çandîya Giştî = Hîwa: Govarêkî Rûnakbiri-î Giştîye (Paris: 1983-) [literary:
also publishes in Sorani and Zaza]

IF = D. îzolî. Ferheng: Kurdî-Tirkî, Tûrkçe-Kûrtçe (Den Haag: Komeley Xwêndikaranî Kurd le
Ewrupa, [1987]), 413 p. [Turkey]

IFb = D. Izoli. Ferheng: Kurdi-Tirki, Tiirkçe-Kurtçe. [2d ed.] (Istanbul: Deng Yaymlan, 1992),
913 p.
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IS = Iranskii Sbornik ... I.I. Zarubina (Moscow: Izd-stvo Vostochnoi Literatury, 1963), pp. 219-
248; 249-255.

J = Hajie Jndi. Hik'yatêd Cimae'ta K'urdîê (Erevan: Haypethrat, 1959), 113 p. [Soviet Armenia,
USSR]

JBl = Joyce Blau. Le Kurde de cAmadiya et de Djabal Sindjar: Analyse linguistique, textes
folklohques, glossaires (Paris: C. Klincksieck, 1975), 252 p. [Amadiya & Jabal Sinjar,
Northern Iraq]

JB2 = Joyce Blau. Kurdish Kurmandji Modern Texts (Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1968), 58 p.
[literary]

JB3 = Jo,fce Blau. Kurdish-French-English Dictionary = Dictionnaire Kurde- Français-Anglais
(Liruxelles: Centre pour l'Etucle des Problemes du Monde Musulman Contemporain,
1965), 263 p. [literary]

JH = Hajî Ja'far. Hindek Kevnebawerêt Xelki li Behdinan (Baghdad, 1993), 67 p. [on folk beliefs
and superstitions in Badinan, in Badinani Kurmanji in Arabic script]

JJ = Auguste Jaba & Ferdinand Justi. Dictionnaire Kurde-Français (St.-Pêtersbourg: Eggers et Cie,
1879), 463 p. [?Hakkari]

JR = Alexandre Jaba. Recueii de Notices et de Rêcits Kourdes (St.-Petersbourg: Eggers et Cie,
1860; repr. Amsterdam: APA - Philo Press, 1979), 111, 128 p. [?Hakkari]

K = K. K. Kurdoev. Ferhenga Kurdî-Rûsî = Kurdsko-Russkil Slovar' (Moscow: Gosudarstvennoe
izd-vo inostrannykh i natsional'nykh slovarei, 1960), 890 p. [primarily USSR]

K2 = K. K. Kurdoev. Grammatika Kurdskogo IAzyka (Kurmandzhi): Fonetika, Morfologiia
(Moscow-Leningrad: Izd-vo Akademii Nauk SSSR, 1957), 343 p. [primarily USSR]

K3 = K. K. Kurdoev & Z. A. IUsupova. Ferhengî Kurdi-Rûsî (Sorani) = Kurdsko-Russkil Slovar'
(Sorani) (Moscow: Russkiî IAzyk, 1983), 752 p. [Sorani Kurdish-Russian dictionary]

K-ça = Hamit Kilicaslan. Çîrokên Hayqar (unpublished manuscript: Stockholm, 1998)
[translation of M. H. Dolapönii. Haykarin Meseleleri (Istanbul, 1963) tales of Ahikar,
translated from Syriac]

K-dş = Qenatê Kurdo [- K.K. Kurdoev]. "Derheqa şovêd Mem û Zîna zargotî û şova Mem û Zîna
Ehmedê Xanî," Govarî Korî Zanyarî Kurd [=Thc Journal of the Kurdish Academy], 6

(1978), pp. 78-110.
KH = Karl Hadank. Unlersuchungen zum Westkurdischen: Bötl und Ezadl, Arbeiten aus dem

Institut fur Lautforschung an der Universitat Berlin, Nr. 6 (Berlin: Institut fur
Lautforschung an der Universitat Berlin ; Leipzig: Otto Harrassowitz, 1938), 60 p. [texts
in Botani and Yezidi dialects, including some Yezidi prayers]

KHT = Mehmet Bayrak. Kiirt Halk Tiirkuleri = Kilam û Stranên Kurd: incelemeAntoloji
(Ankara: Öz-Ge, 1991), 300 p.

Kmc = Kurmanci: rojnameya taybeti ya Enstituya Kurdi ya Parîsê li ser pirsên zaravê kurmancî,
hejmarên 1-20 (Paris: Institut Kurde de Paris, 1999), 439 p. [issues 1-20 of the newsletter
of the Civina Kurmanci (Kurmanji Language Workshop) of the Kurdish Institute of Paris,
with Kurdish, Turkish, French, and English glossaries and indexes]
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translated from Syriac]

K-dş = Qenatê Kurdo [- K.K. Kurdoev]. "Derheqa şovêd Mem û Zîna zargotî û şova Mem û Zîna
Ehmedê Xanî," Govarî Korî Zanyarî Kurd [=Thc Journal of the Kurdish Academy], 6

(1978), pp. 78-110.
KH = Karl Hadank. Unlersuchungen zum Westkurdischen: Bötl und Ezadl, Arbeiten aus dem

Institut fur Lautforschung an der Universitat Berlin, Nr. 6 (Berlin: Institut fur
Lautforschung an der Universitat Berlin ; Leipzig: Otto Harrassowitz, 1938), 60 p. [texts
in Botani and Yezidi dialects, including some Yezidi prayers]

KHT = Mehmet Bayrak. Kiirt Halk Tiirkuleri = Kilam û Stranên Kurd: incelemeAntoloji
(Ankara: Öz-Ge, 1991), 300 p.

Kmc = Kurmanci: rojnameya taybeti ya Enstituya Kurdi ya Parîsê li ser pirsên zaravê kurmancî,
hejmarên 1-20 (Paris: Institut Kurde de Paris, 1999), 439 p. [issues 1-20 of the newsletter
of the Civina Kurmanci (Kurmanji Language Workshop) of the Kurdish Institute of Paris,
with Kurdish, Turkish, French, and English glossaries and indexes]
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K[s] = Same as K above, designating a borrowing from Southern dialects (a vague term,
sometimes meaning Southern Kurmanji [Behdinani], and sometimes meaning Sorani [&
Mukri])

KS = Firat Cewerî. Kevoka Spi (Stockholm: Nûdem, 1996), 60 p.

KZ = Geew Mukriyany. Koike Zêrîne = Rainbow (Arbil, Iraq: Arbil Press, 1966), 240 p. [Iraq-
mostly Sorani, some Behdinani]

L - Roger Lescot. Textes Kurdes (Paris: Paul Geuthner, 1940-42) 2 vols, [tales, proverbs &
riddles in vol. 1 from Mardin, Turkey; in vol. 2: Mîşo from Meqtelê, Syria; Sebri from
Mardin, Turkey; Hawar from Serhedan (=Turco-Iranian & Turco-Soviet border region)]

Lab = Hesenê Metê. Labirenta Cinan: roman (Huddinge, Sweden: Weşanên Welat, 1994), 197 p.
[short stories in modern literary Kurmanji]

LC = Mahmûd Lewendî. Computera ber dilê mini: çîrok û nivîsên mîzahî (Stockholm: APEC,
1996), 160 p. [jokes; the author is from Qerejdax, between Siverek and Diyarbakir]

LM = Mahmiid Lewendi. Mala xwedê: pêkenin (Vallingby, Sweden: Weşanên Hêlîn, 1992), 118

p. [jokes]
Lx = Peter J. A. Lerch. Forschungen iiber die Kurden und die Iranischen Nordchaldaer: I.

Kurdische Texte gesammelt und herausgegeben mit deutscher Ûbersetzung und einer
Einleitung, II Kurdische Glossare fur die Kurmanji- und Zaza-Mundarten mit einer
historischen Einleitung, Anhangen und Zusatzen (St. -Petersburg, 1857-58; repr.
Amsterdam: APA - Philo Press, 1979), 2 vols, in 1 (225 p.)

LY = Roger Lescot. Enquête sur les Yezidis de Syrie et du Djebel Sindjar, Mêmoires de l'lnstitut
français de Damas, tome 5 (Beyrouth, 1938), 277 p. [includes Yezidi terms and texts from
Djebel Sindjar in Iraqi Kurdistan & Djebel Sim'an in Syrian Kurdistan]

M - D. N. MacKenzie. Kurdish Dialect Studies (London: Oxford University Press, 1961-62) 2

vols. [Forms are from Akre (=Ak) unless otherwise marked: Amadiya (=Am); Sheikhan
(=Sh); Zakho (=Zx): Surçi tribe (=Sr), Northern Iraq]

M2 = D. N. MacKenzie. "The Origins of Kurdish," Transactions of the Philological Society
(1961), 68-86.

M5 = D. N. MacKenzie. "Gender in Kurdish," Bulletin of the School of Oriental and African
Studies 16 (1954), 528-41.

MB = Mehmet Emin Bozarslan. Meyro: Çîrokin (Istanbul: Cira Yaymlan, 1979), 143 p. [Short
stories in Kurdish with Turkish translations, Turkey]

MC-1 = Cassette tape in the possession of Michael L. Chyet. [Van, Turkey]
MD = Margreet Dorleijn. The Decay of Ergativity in Kurmanci: Language Internal or Contact

Induced? (Tilburg: Tilburg University Press, 1996), 183 p. [includes texts elicited from
informants from Diyarbakir (Dy), Beytûşşebab (Byt), Hazro (Hzr), etc.]

MK = Margaret Kahn. Borrowing and Variation in a Phonological Description of Kurdish (Ann
Arbor: Phonetics Laboratory, The University of Michigan, 1976), doctoral thesis
[Reza'iyeh (Urmiyah), Province of West Azerbaijan, Northwest Iran]

MK2 = Margaret Kahn. Kurmanji-English, English-Kurmanji Lexicon (Ann Arbor: The
University of Michigan, 1974), typescript [Silvan, Diyarbakir, Turkey]
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MK3 = Margaret Kahn. Children of the Jinn: In Search of the Kurds and Their Country (New
York: Seaview Books, 1980), 302 p.

MUm = Mehmed Uzun. Mirina Kaleki Rind: roman (Stockholm: Orfeus, 1987), 135 p.
MUs = Mehmed Uzun. Siya Evînê: roman (Stockholm: Orfeus, 1989), 222 p.
Noel = Edward Noel. "The Character of the Kurds as Illustrated by Their Proverbs and Popular

Sayings." BSOAS 1, iv (1920), 79-90.
OK = Feryad Fazil Omar. Kurdisch-Deutsches Wörterbuch = Ferhenga Kurdî-Elmanî (Berlin:

Verlag fur Wissenschaft und Bildung, Kurdische Studien, 1992), 721 p.

OM = Oskar Mann. Die Mundart der Mukri-Kurden, Kurdisch-Persische Forschungen, 4 (Berlin:
G. Reimer, 1906-1909), 2 vols, [orally-generated texts in Mukri (Sorani of Iranian
Kurdistan) in early phonetic script + German translation]

OS = Osman Sebrî [Apo]. Gotinin xav nepijin bê tav, ed. by Hemreş Reşo (Ratingen [?], 1981),
vii, 160 p. [poems by one of the foremost modern Kurdish poets]

PB = Peter Pikkert. A Basic Course in Modern Kurmanji (Genk, Belgium: Alev Books, 1991), 59

P-
PÇ = Şivan Perwer. Çîroka Newrozê (Uppsala: Şivan Production, 1990), 37 p. [Children's book

in Kurmanji which tells the story of Kurdish Newroz (New Year's)]
PS = Eugen Prym & Albert Socin. Kurdische Sammlungen: Erzahlungen und Lieder in den

Dialekten des Tiir Abdin und von Bohtan (St. Petersburg et al.: Eggers & Co., [1887-]
1890), 2 vols, in 4 [Tûr Abdin (Mardin), Turkey & Zakho, Bohtan (=Behdinan), Iraq] (PS-I

= Tûr Abdin, Mardin, Turkey; PS-II = Zakho, Bohtan, Iraq)
R = Resen: rojnameyeka giştîye, noke dû lieftîya carekê derdikevît (Dihok) [Religious

newspaper in Kurmanji in Arabic script, published in Dihok]
RD = Baran Rizgar. Uygulamah Kiirtçe Dersleri = Dersên Kurdi (London: M.F. Onen, 1993), 389

P-
RF = Baran Rizgar. Kurdish-English English-Kurdish Dictionary = Ferheng Kurdî-îngîlîzî

Îngîlîzi-Kurdî (London: M.F. Onen, 1993), 400 p. [Kurmanji in Latin script]
RJ = R.F. Jardine. Bahdinan Kurmanji: a grammar of the Kurmanji of the Kurds of Mosul

division and surrounding districts of Kurdistan (Baghdad: Government Press, 1922), 114

p. [Mosul, Iraq]
RK - M.B. Rudenko. Kurdskie Narodnye Skazki (Moscow: Nauka, Glavnaia Redaktsiia

Vostochnoi Literatury, 1970), 247 p. [Kurdish folktales in Russian translation]
RN = Roja Nil: Rojnama Siyasî ya hefteyi (1943-1946) (Uppsala: Weşanên Jîna Nû, 1986), [73

issues]
RN2 = Roja Nû: kovara hunerî çandî û edebî (Stockholm: Komkar-Swêd, 1979- )

Rnh = Celadet Bedirxan (ed.), Ronahi: supplement illustrê de la revue Kurde Hawar (1942-1945)
(Uppsala: Jîna Nû, 1985), [28 issues]

Ro = Rojname (Dec 1991) [Newspaper published simultaneously in Sweden and Turkey, after
the 1991 lifting of the ban on Kurdish in Turkey: only 1 issue was published]

Roj = Roj: govareke rosenbîrî demdemî bingeha Êzidiya li dervey welat (Hannover, Germany,
Aug 1996- ) [Yezidi journal published in Arabic and Kurmanji]
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Rwş = Rewşen: Kovara Navenda Çanda Mezopotamya (Istanbul, February 1992- ) [Kurmanji
journal published by the Upper Mesopotamian Cultural Center, Istanbul]

RT = R'ya T'eze: Rojnema Mexlûqetiê-Polîtîkîê, Kûltûrîê (Erevan, 1930- ) [='The New Way',
Kurmanji newspaper published in Erevan, Armenia, in Cyrillic characters]

RZ = Reşo Zîlan. Svensk-Kurdiskt Lexikon (Nordkurdiska) = Ferhenga Swêdî-Kurdî (Kurmanci)
(Stockholm: Statens Institut for Laromedel, 1989), 311, 64 p. [Swedish-Kurmanji
dictionary]

S = E. B. Soane. Grammar of the Kurmanji or Kurdish Language (London: Luzac & Co., 1913),
289 p. [Turkey & Iraq: an early work, largely outdated]

SB = Sebri Botani. "Topa Sultani," Dugir 5 (1997), 50-52.
SB2 = Sebri Botani. Dilistan (Bexda: Çapxana al-Hawadith, 1984)
ŞBS = Şahînê Bekirê Soreklî. "Wekheviya jin û mêran di civatê de" NÛDEM 26 (1998), 61-65.
ŞBS-W = Şahînê Bekirê Soreklî. Wendabûn: romana kurdî (Bonn: Verlag fur Kultur und

Wissenschaft, Dr. Thomas Schirrmacher, 1987)

SC = S. Siabandov & A. Chachan. Xebernama Ermeni-K'urdi = Riuj-£ptibpbh Fiu/iiu/JiuUErevan:
HayPetHrat, 1957), 352 p. [Soviet Armenia]

S&E = I. A. Smirnova & K. R. Eiiubi. Fonetika Kurdskogo IAzyka (Dialekt Mukri) (Leningrad:
Nauka, 1985), pp. 303-30. [primarily Iran]

SF = Yaşar Kemal. Siltanê Filan: roman, wergera ji tirki Mustafa Aydogan (Jarfalla, Sweden:
Nûdem, 1998), 239 p. [Kurmanji translation of the Turkish novel Fil Sultan]

SH= Sidqî Hirorî. Evîn û Şewat: roman (Jarfalla, Sweden: Nûdem, 1998), 109 p.

SK = B. Nikitine. sam dxianl Kurdish (ed. by D. N. MacKenzie). Unpublished texts. [Şemdinli,
Hekkari, Turkey; comparative notes for Akre appear as SK-Ak]

SS = Salah Saadalla. Saladin's English-Kurdish Dictionary = Qamûsa Selahedîn Îngilîzî-Kurdî
([Baghdad: Dar al-Hurriyah], 1998), 1183 p. [1st ed.]; (Istanbul: Avesta; Paris: Institut
Kurde de Paris, 2000), 1477 p. [2d ed.]

ST = Yousuf Zangana & Jawad Mella. The Tale ol'Suto and Tato, collected and translated into
English by E. B. Soane and B. Nikitin [sic], rewritten in Southern and Northern Kurdish
by Yousuf Zangana and Jawad Mella, Kurdologia Publications, no. 7 (London: Kurdologia
Publications, 1988), 33, 30 p. [Original text in Southern Kurmanji in Arabic alphabet (ST-
o); reworked text in Kurmanji in Latin alphabet (ST-1); also includes translations into
Sorani in Arabic script and English (also appears in SK)]

SW = Stig Wikander. Recueil de textes kourmandji (Uppsala: A.-B. Lundequistska Bokhandeln;
Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1959), 108 p. [literary]

SWl = Stig Wikander. Antolojîya Tekstên Kurd! (Stockholm: Orfeus, 1996), 179 p. [reprint
edition]

Sweetnam = Denise L. Sweetnam. Kurdish Culture: A Cross-Cultural Guide (Bonn: Verlag fur
Kultur und Wissenschaft, 1994), 335 p.

TF = Tori. Ferheng: Kurdî-Tirkî, Tûrkçe-Kiirtçe (Istanbul: Koral, 1992), 496 p.
TG = Tuncer Giilensoy. Kurmanci ve Zaza Tûrkçeleri Ûzerine bir Araştirma: Inceleme ve Sözlûk

(Ankara: Turk Kûlturûnû Araştirma Enstitûsû, 1983), 69 p. [Turkey]
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TG2 = Tuncer Giilensoy. Dogu Anadolu Osmanhcasi (Ankara: Turk Kûltiirûnû Araştirma
Enstitûsû, 1986), 535 p. [Turkey]

Tof = Hesenê Metê. Tofan (Stockholm: Nefel, 2000), 85 p.

TS = Tarama Sözlûgû. (Ankara: Turk Tarih Kurumu, 1963-77), 8 vols.
Tsb = R. L. Tsabolov. Ocherk istoricheskoi morfologii Kurdskogo iazyka (Moscow: Nauka, 1978),

90 p. [study of the historical morphology of the Kurdish language]
Tsb2 = R. L. Tsabolov. Ocherk istoricheskoi fonetiki Kurdskogo iazyka (Moscow: Nauka, 1976),

101 p. [study of the historical phonetics of the Kurdish language]
VoA = Voice of America Kurdish airshow broadcasts (1992-present)
W&E = Taufiq Wahby & C. J. Edmonds. A Kurdish-English Dictionary (Oxford: Clarendon Press,

1966), 179 p. [Sorani Kurdish-English dictionary]
Wit = Welat (Istanbul, 1992-94) [Kurmanji newspaper]
WM = Welate Me (Istanbul, 1994-1996) [Kurmanji newspaper, continuation of Welat]
XF - M.U. Khamoian. Kurdsko-Russkil Frazeologicheskii Slovar': soderzhit okolo 8000

frazeologicheskikh state! (Erevan: Izdatel'stvo AN Armianskoi SSR, 1979), 273 p.
[primarily USSR & Behdinan, Iraqi Kurdistan]

YSFL = Yona Sabar. The Folk Literature of the Kurdistani Jews: An Anthology (New Haven &

London: Yale University Press, 1982), 250 p. [primarily Jews of Zakho, Iraq]
YSZx = Yona Sabar. "Multilingual Proverbs in the Neo-Aramaic Speech of the Jews of Zakho,

Iraqi Kurdistan," International Journal of Middle East Studies 9 (1978a), 215-35.
[primarily Jews of Zakho, Iraq]

YZ = M. B. Rudenko. Literaturnaia i Fol'klornye Versii Kurdskoi Poemy "IUsufi Zelikha"
(Moscow: Nauka, 1986), 367 p. [USSR]

Z = Ordikhane Dzhalil & Dzhalile Dzhalil. Zargotina K'urda - Kurdskii Fol'klor (Moscow:
Nauka, 1978), 2 vols, [primarily USSR]

ZM = Zh.S. Musaelian. Zambil'frosh: Kurdskaia poema i ee fol'klornye versii (Moscow: Nauka,
1983), 178 p. [USSR]

ZZ = Zeynelabidîn Zinar. Xwençe (Stockholm: Weşanxaneya Çanda Kurdî, 1989-1997), 10 vols.
[collection of Kurdish folklore, mostly in Kurmanji of Turkey; each vol. indicated as

follows: ZZ-1 = vol. 1; ZZ-2 = vol. 2, etc.]
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TG2 = Tuncer Giilensoy. Dogu Anadolu Osmanhcasi (Ankara: Turk Kûltiirûnû Araştirma
Enstitûsû, 1986), 535 p. [Turkey]

Tof = Hesenê Metê. Tofan (Stockholm: Nefel, 2000), 85 p.

TS = Tarama Sözlûgû. (Ankara: Turk Tarih Kurumu, 1963-77), 8 vols.
Tsb = R. L. Tsabolov. Ocherk istoricheskoi morfologii Kurdskogo iazyka (Moscow: Nauka, 1978),

90 p. [study of the historical morphology of the Kurdish language]
Tsb2 = R. L. Tsabolov. Ocherk istoricheskoi fonetiki Kurdskogo iazyka (Moscow: Nauka, 1976),

101 p. [study of the historical phonetics of the Kurdish language]
VoA = Voice of America Kurdish airshow broadcasts (1992-present)
W&E = Taufiq Wahby & C. J. Edmonds. A Kurdish-English Dictionary (Oxford: Clarendon Press,

1966), 179 p. [Sorani Kurdish-English dictionary]
Wit = Welat (Istanbul, 1992-94) [Kurmanji newspaper]
WM = Welate Me (Istanbul, 1994-1996) [Kurmanji newspaper, continuation of Welat]
XF - M.U. Khamoian. Kurdsko-Russkil Frazeologicheskii Slovar': soderzhit okolo 8000

frazeologicheskikh state! (Erevan: Izdatel'stvo AN Armianskoi SSR, 1979), 273 p.
[primarily USSR & Behdinan, Iraqi Kurdistan]

YSFL = Yona Sabar. The Folk Literature of the Kurdistani Jews: An Anthology (New Haven &

London: Yale University Press, 1982), 250 p. [primarily Jews of Zakho, Iraq]
YSZx = Yona Sabar. "Multilingual Proverbs in the Neo-Aramaic Speech of the Jews of Zakho,

Iraqi Kurdistan," International Journal of Middle East Studies 9 (1978a), 215-35.
[primarily Jews of Zakho, Iraq]

YZ = M. B. Rudenko. Literaturnaia i Fol'klornye Versii Kurdskoi Poemy "IUsufi Zelikha"
(Moscow: Nauka, 1986), 367 p. [USSR]

Z = Ordikhane Dzhalil & Dzhalile Dzhalil. Zargotina K'urda - Kurdskii Fol'klor (Moscow:
Nauka, 1978), 2 vols, [primarily USSR]

ZM = Zh.S. Musaelian. Zambil'frosh: Kurdskaia poema i ee fol'klornye versii (Moscow: Nauka,
1983), 178 p. [USSR]

ZZ = Zeynelabidîn Zinar. Xwençe (Stockholm: Weşanxaneya Çanda Kurdî, 1989-1997), 10 vols.
[collection of Kurdish folklore, mostly in Kurmanji of Turkey; each vol. indicated as

follows: ZZ-1 = vol. 1; ZZ-2 = vol. 2, etc.]
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Sources for Linguistic Comparison

Abaev = V. I. Abaev. Istoriko-etimologicheskii slovar' osetinskogo iazyka (Moscow; Leningrad,
1958-1989), 4 vols.

AC-1 = Ahmet Caferoglu. Dogu Ulerimiz Agizlarmdan Toplamalar: I. Kars, Erzurum, Çoruh
ilbayhklan Agizlan (Istanbul: Biirhaneddin Basimevi, 1942), 294 p. [Texts in & glossaries
of the Turkish dialects of Kars, Erzurum, and Artvin]

AC-2 = Ahmet Caferoglu. Giiney-Dogu Ulerimiz Agizlarmdan Toplamalar: Malatya, Elazig,
Tunceli, Gaziantep ve Maraş Vilayetleri Agizlan (Istanbul: Biirhaneddin Basimevi, 1945),
304 p. [Texts in & glossaries of the Turkish dialects of Malatya, Elazig, Tunceli,
Gaziantep, and Maraş]

AC-3 = Ahmet Caferoglu. Anadolu illeri Agizlarmdan Derlemeler: Van, Bitlis, Muş, Karaköse,
Eskişehir, Bolu ve Zonguldak Illeri Agizlan (Istanbul: Istanbul Universitesi Edebiyat
Faktiltesi, 1951), 288 p. [Texts in & glossaries of the Turkish dialects of Van, Bitlis, Muş,
Karaköse (=Agn), Eskişehir, Bolu and Zonguldak]

Achar = Hrach'eay Acharean. Hayeren Armatakan Bararan (Erevan: Erevani Hamalsarani
Hratarakch'ut'yun, 1971-1979), 4 vols.

Am Her = Calvert Watkins. "Indo-European Roots", in: The American Heritage Dictionary of the
English Language, ed. William Morris (Boston: Houghton Mifflin, 1976), pp. 1505-50.

Atilcan = ihsan Coşkun Atilcan. Erzurum Agzi, Halk Deyimleri ve Folklor Sözlûgû (Erzurum,
1977), 167 p.

Bartholomae = Christian Bartholomae. Altiranisches Wörterbuch (Berlin & New York: Walter De
Gruyter, 1961), 1980 p.

Boyce = Mary Boyce. A Word-list of Manichaean Middle Persian and Parthian (Leiden: E.J.

Brill; Tehran & Liege: Bibliotheque Pahlavi, 1977), 172 p.

Brand = Wilhelm Brandenstein & Manfred Mayrhofer. Handbuch des Altpersischen (Wies¬

baden: O. Harrassowitz, 1964), 160 p.

Buck = Carl Darling Buck. A Dictionary of Selected Synonyms in the Principal Indo-European
Languages: A Contribution to the History of Ideas (Chicago & London: The University of
Chicago Press, 1949, 1988), 1515 p.

Clauson = Sir Gerard Clauson. An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish
(Oxford: The Clarendon Press, 1972), 988 p.

Costaz = Louis Costaz. Dictionnaire Syriaque-Français - Syriac-English Dictionary = ^ j^ *&
(Beyrouth: Imprimerie Catholique, 1963), xxiii, 421 p.

Delitzsch = Friedrich Delitzsch. Assyrisches Handworterbuch (Leipzig: J. C. Hinrichs; Balti¬
more: The John Hopkins Press; London: Luzac, 1896), 730 p.
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Sources for Linguistic Comparison

Doerfer = Gerhard Doerfer. Turkische und Mongolische Elemente im Neupersischen: unter
besonderer Beriicksichtigung alterer neupersischer Geschichtsquellen vor allem der
Mongolen- und Timuridenzeit (Wiesbaden: Franz Steiner Verlag, 1963-75), 4 vols.

Fischer & Jastrow = Handbuch der arabischen Dialekte, mit Beitragen von P. Behnstedt ... [et al.]
; bearb. und hrsg. von Wolfdietrich Fischer und Otto Jastrow (Wiesbaden: Harrassowitz,
1980), 312 p.

Fraenkel = Frankel, Siegmund. Die aramaischen Fremdwörter im Arabischen (Leiden: E.J. Brill,
1886), 327 p.

Garbell = Irene Garbell. The Jewish Neo-Aramaic Dialect of Persian Azerbaijan: Linguistic
Analysis and Folkloristic Texts (London: Mouton, 1965), 342 p.

Gemalmaz = Efrasiyap Gemalmaz. Erzurum Ui Agizlan (Erzurum, 1978), 3 vols.
Gersh = Ilya Gershevitch. A Grammar of Manichean Sogdian (Oxford : Basil Blackwell, 1954),

307 p.

Hadank = Karl Hadank. Mundarten der Zaza, hauptsachlich aus Siwerek und Kor (Berlin:
Walter de Gruyter, 1932), xiii, 398 p. + map

Haoma = David Stophlet Flattery and Martin Schwartz. Haoma and Harmaline: The Botanical
Identity of the Indo-Iranian Sacred Hallucinogen "Soma" and its Legacy in Religion,
Language, and Middle Eastern Folklore, University of California Publications, Near
Eastern Studies, vol. 21 (Berkeley: University of California Press, 1989), vii,
211 p.

Henning Verbum = W. B. Henning. "Das Verbum des Mittelpersischen der Turfanfragmente,"
Zeitschrift fur Indologie und Iranistik 9 (1933), 158-235.

Hetzron = Robert Hetzron. "The Morphology of the Verb in Modern Syriac (Christian Colloquial
of Urmi)," Journal of the American Oriental Society 89 (1969), 112-127. [Neo-Aramaic
dialect of the Christians of Urmi (Reza'iyeh), Kurdistan of Iran]

Hoberman = Robert D. Hoberman. The Syntax and Semantics of Verb Morphology in Modern
Aramaic: A Jewish Dialect of Iraqi Kurdistan (New Haven: American Oriental Society,
1989), xii, 226 p.

Horn = Paul Horn. Grundriss der neupersischen Etymologie (Strassburg: Triibner, 1893), 386 p.

HR2 = Hellmut Ritter. Tûröyo: die Volkssprache der syrischen Christen des Tûr cAbdîn: B:
Wörterbuch (Beirut ; Wiesbaden: Franz Steiner Verlag, 1979), 589 p. [Tûröyo, Neo-
Aramaic language spoken in Tûr ' Abdîn region of province of Mardin, Kurdistan of
Turkey]

Hiibsch = H. Hubschmann. Persische Studien (Strassburg: Triibner, 1895), 287 p.
Jeffery = Arthur Jeffery. The Foreign Vocabulary of the Qur'an (Baroda, India: Oriental Institute,

1938), 311 p.
Kent - Roland G. Kent. Old Persian: Grammar, Texts, Lexicon, American Oriental Series, 33

(New Haven, Conn.: American Oriental Society, 1953), 219 p.
Krotkoff = Georg Krotkoff. A Neo-Aramaic Dialect of Kurdistan: Texts, Grammar, and

Vocabulary (New Haven, Conn.: American Oriental Society, 1982), 172 p. [Neo-Aramaic
dialect of the village of Aradhin, 10 miles west of Amadia, Kurdistan of Iraq]
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Sources for Linguistic Comparison

Laufer = Berthold Laufer. Sino-Iranica: Chinese Contributions to the History of Civilization in
Ancient Iran (Chicago: Field Museum of Natural History, 1919; reprint: Taipei: Ch'eng-
Wen Publishing Company, 1967), 185-630 p.

Lopat = Lopatinskii, L. Evreisko-Arameiskle teksty. in: Sbornik" Materialov" dlia opisaniia
miestnostei i piemen" Kavkaza, Vyp. 20, Otdel" 2, (Tiflis": Kantseliariia Glav-
nonachal'stvuiushchago Grazhdanskoiu Chastiiu na Kavkaz i Kozlovskago, 1894), pp. 1-

32 [second numeration in this volume]
M3 = D. N. MacKenzie. A Concise Pahlavi Dictionary (London: Oxford University Press, 1971),

236 p.

M4 = D. N. MacKenzie. The Dialect of Awroman (Hawraman-I Luhon): Grammatical Sketch,
Texts, and Vocabulary (Kobenhavn: Det Kongelige Danske Videnskabernes Selskab,
1966), 140 p.

Maclean =' Arthur John Maclean. Dictionary of the Dialects of Vernacular Syriac as Spoken by
the Eastern Syrians of Kurdistan, North-West Persia and the Plain of Mosul (Oxford:
Clarendon Press, 1901; reprinted: Amsterdam: Philo Press, 1972), 334 p.

Macuch = Rudolf Macuch. Handbook of Classical and Modern Mandaic (Berlin : W. de Gruyter,
1965), 649 p.

Mai = Malmisanij. Zazaca-Tûrkçe Sözlûk - Ferhengê Dimilki-Tirki (Uppsala: Jina Nû, 1987),
431 p.

Mayrhofer = Manfred Mayrhofer. Etymologisches Wörterbuch des Altindoarischen (Heidelberg:
C. Winter, 1986-[1990]), [8] fascicles

M. Jastrow = Marcus Jastrow. D^ftl 130= A Dictionary of the Targumim, the Talmud Babli and
Yerushalmi, and the Midrashic Literature (New York: The Judaica Press, 1985, C1971), 2

vols, in 1.

Morg = Georg Morgenstierne. Indo-Iranian Frontier Languages (Oslo: Universitetsforlaget, 1973),
2 vols.

Morg2 = Georg Morgenstierne. Etymological Vocabulary of the Shughni Group (Wiesbaden: Dr.
Ludwig Reichert, 1974), 119 p.

Morg3 = Georg Morgenstierne. "The Development of Iranian R + Consonant in the Shughni
Group," in W.B. Henning Memorial Volume (London: Lund Humphries, 1970), pp. 334-
42.

Nadeliaev = V. M. Nadeliaev et al. (ed.) ZlpeBHeriopKCKHfi CAOBapb [Drevnetiurkskiî slovar'
=01d Turkic dictionary] (Leningrad: Nauka, 1969), 988 p.

Oraham = Alexander Joseph Oraham. OrahanPs Dictionary of the Stabilized and Enriched
Assyrian Language and English (Chicago : Consolidated Press, 1943), 576 p.

PN = Eugen Prym & Albert Socin. Der Neu-Aramaeische Dialekt des Tûr 'Abdin; a. die Texte; b.

Ûbersetzung. (Göttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1881), v. 1, pp. 1-5; v. 2, pp. 1-8,
[375] [Neo-Aramaic (Tûroyo) text in phonetic transcription (v. 1) + German translation (v.

2)]
Pok = Julius Pokorny. Indogermanisches etymologisches Wörterbuch (Bern: Francke, 1959-

1969), 2 vols.
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Sources for Linguistic Comparison

Pyn-Sm = J. Payne Smith. A Compendious Syriac Dictionary Founded Upon the Thesaurus
Syriacus ofR. Payne Smith (Oxford: The Clarendon Press, 1990 [1903]), 623 p.

Ras = V. S. Rastorgueva. CpaBHHTeAbHO-HCTopH^ecKaH rpaMMarnxa 3ana£HOHpaHCKHX
H3MKOB [= Comparative historical grammar of the western Iranian languages] (Moscow:
Nauka, 1990), 253 p.

RC = Redhouse Çagdaş Tiirkçe-ingilizce Sözliigu = Contemporary Turkish-English Dictionary
(Istanbul: Redhouse Yaymevi, 1983), 455 p.

RTI = Redhouse Yeni Tiirkçe-ingilizce Sözliik = New Redhouse Turkish- English Dictionary
(Istanbul: Redhouse Yaymevi, 1981), 1292 p.

Sabar: Bereshit = Yonah Sabar. Sefer Bereshit be-Aramit H adashah = The Book of Genesis in
Neo-Aramaic in the Dialect of the Jewish Community of Zakho], 'Edah ve-Lashon, 9

(Jerusalem: Hebrew University Language Traditions Project, 1983), 294 p.
Sabar: Diet = Yonah Sabar. A Jewish Neo-Aramaic Dictionary: Dialects of Zakho and Vicinity

(Iraqi Kurdistan) Including Words from Oldest Manuscripts and Bible Translations, Folk
Literature and Everyday Speech, typescript (Los Angeles, 1995).

Sabar: Shemot = Yonah Sabar. Sefer Shemot be-Aramit H adashah - The Book of Exodus in
Neo-Aramaic in the Dialect of the Jewish Community of Zakho], 'Edah ve-Lashon, 12

(Jerusalem: Hebrew University Language Traditions Project, 1988), 181 p.

Todd = Terry Lynn Todd. A Grammar ofDimili (also known as Zaza). Doctoral dissertation.
(Ann Arbor: University of Michigan, 1985), xv, 277 p.

TS = Tarama Sözlûgii (Ankara: Turk Tarih Kurumu, 1963-77), 8 vols.
Vahman = Fereydun Vahman. Arda Wiraz Namag: The Iranian Divina Commedia' (London &

Malmö: Curzon, 1986), 326 p. [Pahlavi (Middle Persian) text and glossary]
vSoden = W. von Soden. Akkadisches Handwörterbuch (Wiesbaden: Harrassowitz, 1965-81), 3

vols.
Yar-Shater = Ehsan Yar-Shater. A Grammar of Southern Tati Dialects (The Hague & Paris:

Mouton, 1969), 276 p.
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(Ann Arbor: University of Michigan, 1985), xv, 277 p.

TS = Tarama Sözlûgii (Ankara: Turk Tarih Kurumu, 1963-77), 8 vols.
Vahman = Fereydun Vahman. Arda Wiraz Namag: The Iranian Divina Commedia' (London &

Malmö: Curzon, 1986), 326 p. [Pahlavi (Middle Persian) text and glossary]
vSoden = W. von Soden. Akkadisches Handwörterbuch (Wiesbaden: Harrassowitz, 1965-81), 3

vols.
Yar-Shater = Ehsan Yar-Shater. A Grammar of Southern Tati Dialects (The Hague & Paris:

Mouton, 1969), 276 p.
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Places of Informant Origin

deviation

Ad

Ag
Ak
Am

Amd
Bar

Bg
Bşk
Bt

Btm

Bw

Bzd
Czr
Çnr
Dh
Drk

Dy
Dyd
Efr
Elb
Elk
Erg

Erh
Frq

Grc

Gz

Haz
Hk

Hym

Ig
Kg
Klk
Kp
Kr
Krb
Krç
Kş
Kzl

Kurdish name

Mensûr/Şemşûr
Agirî
Akrê

Amêdî
Amûd

Barzanî [tribe]
Çapaxçûr / Çewlîg

Başqale
[Bilîs]
ÊliKê

Berwarî [tribe]
Bazîd

Cizîra Bota
Çînar
Dihok
Dêrîk

Dîyarbekir
Dîyadîn

'Efrîn
Elbistan

Elkî
Erganî
Dihê

Feriqîn
Gercûş

Dîlok/'Entab
Hazo

Hekkarî(Çolemêrg)

Igdir
Gêxî
Kûlik
Kop
Qers

Kerboran

"Official" name

Adiyaman (1985)

Agri
'Aqrah 8jjt
Amadiah

Bingöl
Başkale
Bitlis

Batman

Dogubayazit
Cizre
Çmar

Derik
Diyarbakir

Diyadin
'Afrîn ^jjp

Elbistan
Beytûşşebap

Ergani
Eruh

Silvan
Gercûş

Gaziantep
Kozluk
Hakkari

Haymana
Igdir
Kigi

Kahta
Bulanik

Kars
Karboran

Karakoçan
Kirşehir

Kiziltepe [1988]

Province

Adiyaman
Agri

Mosul (Iraq)

Mosul (Iraq)

(Syria)
Barzan(Iraq)

Bingöl
Van

Bitlis
Batman

Dihok (Iraq)

Agri

Mardin
Diyarbakir

Mosul (Iraq)
Mardin

Diyarbakir
Agri
(Syria)

Maraş
Hakkari

Diyarbakir
Siirt

Diyarbakir
Mardin

Gaziantep
Batman

Hakkari
Ankara
Igdir

Bingöl
Adiyaman

Muş
Kars

Mardin
Elazig

Kirşehir
Mardin
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Places of Informant Origin

deviation

Ad

Ag
Ak
Am

Amd
Bar

Bg
Bşk
Bt

Btm

Bw

Bzd
Czr
Çnr
Dh
Drk

Dy
Dyd
Efr
Elb
Elk
Erg

Erh
Frq

Grc

Gz

Haz
Hk

Hym

Ig
Kg
Klk
Kp
Kr
Krb
Krç
Kş
Kzl

Kurdish name

Mensûr/Şemşûr
Agirî
Akrê

Amêdî
Amûd

Barzanî [tribe]
Çapaxçûr / Çewlîg

Başqale
[Bilîs]
ÊliKê

Berwarî [tribe]
Bazîd

Cizîra Bota
Çînar
Dihok
Dêrîk

Dîyarbekir
Dîyadîn

'Efrîn
Elbistan

Elkî
Erganî
Dihê

Feriqîn
Gercûş

Dîlok/'Entab
Hazo

Hekkarî(Çolemêrg)

Igdir
Gêxî
Kûlik
Kop
Qers

Kerboran

"Official" name

Adiyaman (1985)

Agri
'Aqrah 8jjt
Amadiah

Bingöl
Başkale
Bitlis

Batman

Dogubayazit
Cizre
Çmar

Derik
Diyarbakir

Diyadin
'Afrîn ^jjp

Elbistan
Beytûşşebap

Ergani
Eruh

Silvan
Gercûş

Gaziantep
Kozluk
Hakkari

Haymana
Igdir
Kigi

Kahta
Bulanik

Kars
Karboran

Karakoçan
Kirşehir

Kiziltepe [1988]

Province

Adiyaman
Agri

Mosul (Iraq)

Mosul (Iraq)

(Syria)
Barzan(Iraq)

Bingöl
Van

Bitlis
Batman

Dihok (Iraq)

Agri

Mardin
Diyarbakir

Mosul (Iraq)
Mardin

Diyarbakir
Agri
(Syria)

Maraş
Hakkari

Diyarbakir
Siirt

Diyarbakir
Mardin

Gaziantep
Batman

Hakkari
Ankara
Igdir

Bingöl
Adiyaman

Muş
Kars

Mardin
Elazig

Kirşehir
Mardin
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Places oj Informant Origin

Abbreviation

Mdt
Ml
Mit
Mrs
Ms
Msl
Msr
Mş
Mtk
Mzg
Mzr
Nsb
Omar

Pit
Prw
Prn

Qnaş
Qrj

QtrE

Qzl
Rh

Rwn
Slrn
Slv
Snd
Sr

O-OC

Şnx
ifX

Tkm
Trg
Twn
Or

Urm
Win

Wr
Xp
%ts

&z
Zdb
Z%

Kurdish name

Midyat
Milan! (tribe)

Meletîye
Mer'aş

Mensûr
Mûsil
Misirc
Mûş

Motkî

Mizûrî [tribe]
Nisêbîn

Omerî [tribe]

Perwarî
Patnos

Qamişlok
Qerejdax

Qotur - Elend
Qiziltepe

Reha
Rewan
Selmas

Silêvanî [tribe]
Sindî [tribe]

Sêrt
Sîwerek/Sêrek

Şirnex
Şêxan

Tekman
Tergewer
Tetwan

Reha
Ûrmiye

Wan
Wêranşehir

Xarpût

Xarzan
Zêbarî [tribe]

Zaxo

"Official" name

Midyat

Malatya
Maraş

Adiyaman [1988]

Mosul
Kurtalan

Muş
Motki

Mazgirt
Dihok

Nusaybin

Polath
Pervari

Qamishli
Karacadag

Kiziltepe
Urfa

Erevan

Selmas

Zaxo
Zaxo
Siirt

Siverek
Şirnak

Sheikhan
Tekman

Tatvan
Urfa (1985)

Urmiya
Van

Viranşehir
Elazig

Khorasan (Iran)
Garzan

Zakho (Iraq)

Province

Mardin
(Iran)

Malatya
Maraş

Adiyaman
Mosul (Iraq)

Siirt
Muş
Bitlis

Tunceli
Dihok (Iraq)

Mardin
Mardin
Ankara

Siirt
Agri

Qamishli (Syria)
Diyarbakir

Urmiye (Iran)
Mardin

Urfa
(Armenia)

Urmiye (Iran)
Zaxo (Iraq)
Zaxo (Iraq)

Siirt
Urfa

Şirnak (former Mardin)

Dihok [Iraq]
Erzurum

Urmiya (Iran)
Bitlis
Urfa

Urmiya [Iran]
Van
Urfa

Elazig

Siirt
Akrê (Iraq)
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Places oj Informant Origin

Abbreviation
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"Official" name

Midyat

Malatya
Maraş

Adiyaman [1988]

Mosul
Kurtalan

Muş
Motki

Mazgirt
Dihok

Nusaybin

Polath
Pervari

Qamishli
Karacadag

Kiziltepe
Urfa

Erevan

Selmas

Zaxo
Zaxo
Siirt

Siverek
Şirnak

Sheikhan
Tekman

Tatvan
Urfa (1985)

Urmiya
Van

Viranşehir
Elazig

Khorasan (Iran)
Garzan

Zakho (Iraq)

Province

Mardin
(Iran)

Malatya
Maraş

Adiyaman
Mosul (Iraq)

Siirt
Muş
Bitlis

Tunceli
Dihok (Iraq)

Mardin
Mardin
Ankara

Siirt
Agri

Qamishli (Syria)
Diyarbakir

Urmiye (Iran)
Mardin

Urfa
(Armenia)

Urmiye (Iran)
Zaxo (Iraq)
Zaxo (Iraq)

Siirt
Urfa

Şirnak (former Mardin)

Dihok [Iraq]
Erzurum

Urmiya (Iran)
Bitlis
Urfa

Urmiya [Iran]
Van
Urfa

Elazig

Siirt
Akrê (Iraq)
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Standard Kurdish Orthography Table

Roman

A

B

C

Ç

Ç'

D

[D]

E

(Hawar)

a

b

c

Ç

Ç'

d

fe]

e

'E 'e
(E') (e')

Ê

F

G

H

ft
(H')

I

i1>
J

K

K'

L

L

ê

f

g

h

h
(h')

i

î

)

k

k'

1

4

Cyrillic

A

B

m

V

T

A

8

8'

E

*

r

h

K

h

vs.

X

K

K'

Jl

ft

a

6

m

^

qJ

A

3

a'

e

$

r

h

h'

h

H

>K

K

r

ji

jl

Arabic

1 / IS*

O / AÎ *

AS-

Y / Y« *

<J

,ç [vowel] /(J

J

J

J

J

J

* Initial vowels begin with a hamzah kursi ( i )

xxxix

Standard Kurdish Orthography Table

Roman
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fe]

e

'E 'e
(E') (e')

Ê

F

G

H

ft
(H')
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J
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h

h
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i
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k'

1

4

Cyrillic

A

B

m

V

T

A

8

8'

E

*

r

h

K

h

vs.

X

K

K'

Jl

ft

a

6

m

^

qJ

A

3

a'

e

$

r

h

h'

h

H

>K

K

r

ji

jl

Arabic

1 / IS*

O / AÎ *

AS-

Y / Y« *

<J

,ç [vowel] /(J

J

J

J

J

J

* Initial vowels begin with a hamzah kursi ( i )
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Standard Kurdish Orthography Table

Roman

M

N

O

P

P'

Q

R

R

S

§

[Ş/Ş]

T

T'

[T/T]

U

Û

V

W .

X

X

Y

Z

(Hawar)

m

n

0

P

P'

q

r

r

s

Ş

[ş/şl

t

t'

[t/t]

u

û

v

w

X

X

y

z

Cyrillic

M

H

0

n

it

Q

p

p

c

in

T

T'

Ö

y

B

w

X

r

3

M

H

0

n

n'

q

p

p'

c

HI

T

T'

Ö

7

B

W

X

7

r

ft

3

Arabic

r

Q

Y / YÇ *

V

<>
V

o

j

j

u-

o

o

L

_3 [vowel] /jj

/ e *

<J

_5 [consonant]

/o [consonant]

c

Initial vowels begin with a hamzah kursi ( 1 )
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P

P'

Q

R

R

S

§

[Ş/Ş]

T

T'

[T/T]

U

Û

V

W .

X

X

Y
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(Hawar)
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P

P'

q
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Ş
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t'
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u

û
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X

X

y

z

Cyrillic

M

H
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n
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Q

p

p

c
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T

T'

Ö

y

B

w

X

r

3

M

H

0

n

n'

q

p

p'

c

HI

T

T'

Ö

7

B

W

X

7

r

ft

3

Arabic

r

Q

Y / YÇ *

V

<>
V

o

j

j

u-

o

o

L

_3 [vowel] /jj

/ e *

<J

_5 [consonant]

/o [consonant]

c

Initial vowels begin with a hamzah kursi ( 1 )
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Calendar Systems

SYSTEM ONE
(Christian-International)
1 January

2 February

3 March

4 April

5 May

6 June

7 July

8 August

9 September

10 October

11 November

12 December

SYSTEM TWO
(Persian Solar)

(Jan-Feb) 11 Behmen (V^j

(Feb-Mar) 12 Esfend JJJu,)

(Mar-Apr) 1 Ferverdîn qj^j^jS

(Apr-May) 2 Ordîbeheşt owi^j^Jjl

(May-Jun) 3 Xurdad jIj^ö-
(Jun-Jul) 4 Tîr ^J

(Jul-Aug) 5 Murdad j1j_>^>

(Aug-Sept) 6 Şehrîver ^j^^i

(Sep-Oct) 7 Mehr _>$*

(Oct-Nov) 8 Aban jLj)

(Nov-Dec) 9 Azer jil

(Dec-Jan) 10 Dey ,<0

SYSTEM ONE (Christian-International)

Kurdish names
1 January

2 February

3 March

4 April

5 May

6 June

7 July

8 August

9 September

10 October

11 November

12 December

Kanûna Paşîn (Kanûna Duwê) / Çilleya Paşîr

Sivat - Şubat

Adar - Avdar

Nîsan

Gulan

Hezîran - Xezîran

Tîrmeh (Temûz)

Tebax (Ab)

îlon

Çirîya Pêşîn (Çirîya Yekê) / Cotmeh

Çirîya Paşîn (Çirîya Duwê) / Mijdar

Kanûna Pêşîn (Kanûna Yekê) / Çilleya Pêşîn
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(Aug-Sept) 6 Şehrîver ^j^^i

(Sep-Oct) 7 Mehr _>$*

(Oct-Nov) 8 Aban jLj)

(Nov-Dec) 9 Azer jil

(Dec-Jan) 10 Dey ,<0

SYSTEM ONE (Christian-International)

Kurdish names
1 January
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Kanûna Paşîn (Kanûna Duwê) / Çilleya Paşîr

Sivat - Şubat

Adar - Avdar

Nîsan

Gulan

Hezîran - Xezîran

Tîrmeh (Temûz)

Tebax (Ab)
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Kanûna Pêşîn (Kanûna Yekê) / Çilleya Pêşîn
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Calendar Systems

SYSTEM TWO (Iranian Solar)

Persian name

(Jan-Feb)

AQUARIUS

(Feb-Mar)
PISCES

(Mar-Apr)
ARIES

(Apr-May)
TAURUS

(May-Jun)
GEMINI

(Jun-Jul)
CANCER

(Jul-Aug)
LEO

(Aug-Sept)
VIRGO

(Sep-Oct)
LIBRA

(Oct-Nov)
SCORPIO

(Nov-Dec)
SAGITTARIUS

(Dec-Jan)
CAPRICORN

11 Behmen ^o^j

12 Esfend joaJ

1 Ferverdîn ^jj^

2 Ordîbeheşt o^j/çJjl

3 Xurdad j1 j>S.

4 Tîr^J

5 Murdad j) j_j-«

6 Şehrîver j&^Z

7 Mehr_j^o

8 AbanjU

9 Azer jj>)

10 Dey ^gj

Sorani Kurdish names

Nawzistan / Rêbendan [Karwan]

Reşemê [Karwan] / Polan

Nwêroj (Newroz [Karwan]) / Xakelêwe

Gufon [Karwan] / Banemerr

Cozerdan [Karwan] (Cehzeran) /
Codirew /Baranbirran/
[Bextebaran?]

Germaciman / Pûşperr [Karwan]

Xermanan [Karwan] / [Coxînan?] /
[Mîwegenan?]

Berewpayîz / Gelawêj [Karwan]

Mîran / Getarêzan [Hej] /
Rezber [Karwan] / [Rêzenan?]

Gerarêzan [W&E/Karwan]

Agirdan / Sermawez [Karwan]

Sehorbendan / Befranbar
[Karwan] /[Kewbe(r)dar?]
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Calendar Systems

SYSTEM TWO (Iranian Solar)
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9 Azer jj>)

10 Dey ^gj
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Gufon [Karwan] / Banemerr
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Codirew /Baranbirran/
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Germaciman / Pûşperr [Karwan]

Xermanan [Karwan] / [Coxînan?] /
[Mîwegenan?]

Berewpayîz / Gelawêj [Karwan]

Mîran / Getarêzan [Hej] /
Rezber [Karwan] / [Rêzenan?]

Gerarêzan [W&E/Karwan]

Agirdan / Sermawez [Karwan]

Sehorbendan / Befranbar
[Karwan] /[Kewbe(r)dar?]
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A IS

abdestxane <uUw,oaj15 (SK) = toilet. See avdestxane.
abid job m.&f. (). devout, pious person; ascetic:

Abidek li wê derê heye, ibadet dike û
Quranê dixwînit (Rnh 2:17, p. 308) There is a

pious man there, he worships, and reads the Koran.
{also: [abid] jol* (JJ); <'abid> a,U (HH)) <Ar 'abid
joU = 'worshipper, adorer' [Rnh/K/IFb/JJ/HH/OK]

abort ^jj^U /. (-ya; ). 1) economy (JB3/IF); 2) {also:
ebûrî [3] (K)| living, life, existence (K); sustenance,

support (TF); 3) [adj.] economic(al), financial (A):
Endamên malbata min ji min hêvî dikirin
ku ez zanîngehê biqedînim, bibim xwedî
peywir û alîkarîya aborî bi wan re bikim
(Wit 1:35. p. 16) Members of my family expected
me to finish college, get a job, and help them out
financially. [(neol)A/JB3/IF/(GF)/TF//K]

abring JjjjlS = sheep shears. See hevring.
abrîng Juj^Iî = sheep shears. See hevring.
aciz >ş.U/'aciz 3^.U adj. [+ji]. 1) unhappy, upset,

despairing, sick [and tired] (of) : *"Çima tu
naxwî"? Go: "Bavo, ez ji goşt aciz bûme"
(L) "Why don't you eat?" He said. "Dad, I'm sick of
meat" «Gelikî bêna min tenge, ez acizim (L) I

am troubled and anxious 'Seydayê min pirr bi
vê nezanîna min êşiya û aciz bû (Wit 2:66.

p. 2) My teacher was very grieved and troubled by
this gap in my knowledge [lit. 'by this ignorance of
mine'] 'Wellah, ez gelikî ji canê xwe aciz
bûme (L) By God, I'm fed up with my life; -'aciz
kirin (SK) to disturb, bother, upset: »U neferatêt
quşonî ket-ket tê-bigehînin ko ser-bi-xo
Te'îyetê 'aciz neken we milletî dil-xoş
biken (SK 56:658) And they should give the
personnel of the army to understand, one by one,

that they should not independently annoy the

populace, and they should placate the people; 2)

tired, exhausted (B); 3) uncomfortable, suffering:
[Zanî ku mar kûvîyek dabeland lê strûyên

[sterêne] wî neçûne xwarê û mane li gewrîya
wî da û jê aciz bû] (BG, p.25) He understood
that the snake had swallowed a wild animal, but its
horns had not gone down and had stayed in his
throat and he was suffering from this, [also: 'eciz (Z-

2); êciz (B-2); [adjiz] j^U (JJ); <'aciz> j^U (HH);

[ajeze] (BG) = ennuyê, torture] <Ar 'ajiz _>o.U

[acizayî; acizî; êcizayî) [L/B/JJ/HH/SK//Z-2//BG]
<bêk'êf; bihecîn; dilteng; qehirîn; tengav>

aciza»yî ^ Ij^bV^ Ij^U t. ( ;»yê). 1) being unhappy,
upset, despairing, sick [and tired] of; 2) fatigue,
exhaustion (B). {also: acizî (IF); êcizayî (B-2);

[ajezaiê] (BG) = ennui, peine, torture] [B/BG//IF]
<aciz; diltengî>

acizî (^j^Ij (IF) = being unhappy; exhaustion. See

acizayî.
aç'ar II jU.lS/aç'arjla.lS [K] m. [ ; aç'êr). rye: -nanê

aç'ar (B/K) rye bread, {syn: şilêl) Cf. T çavdar
[K/B] <ceh; genim>

ada bis f. ( ;-ê). island, {also: ade II (B); [ada] bi (JJ)}

{syn: cizîr; dûrgeh; girav II) < T ada = 'island'
[F/K/JJ//B]

Adar jbls f. (-a;-ê). March (month) : «Adar e, dew
li dar e (AB) It is March, dew [yoghurt & water] is
in the wood [=wooden churner] [prv.] »[Hejde bi
Adarê, milyakete tête xwarê, gazî dikete
bihar e] (BG) On March 18th, the angel comes

down, and shouts out, "It's springtime!" [proverbial
expression] {also: [adar jbl/hadar jbL*/[azer ji1]]
(JJ); <adar> ji (HH); [adar] (BG); [adar] (RJ)) Syr
ödar ial [Heb adar Y1X] --> Ar adar jbl;
corresponds to last part of Reşemê ^Aioj/Polan
(j^j (P esfand jjjL.1) [Pisces] & 1st part of
Newroz[mang] [eöLljjjjAi/Xakelêwe ojIJaSU. (P

farvardm qj^^j) [Aries]
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK/BG/RJ]

ad»e I <ol5 w.(Bw)/f.(K/OK) (§/;). weed: Subahî
dê çîn nav zevya pişt gundî, tûtin,
bacansorka gelek ade yê tê hatî (Bw)
Tomorrow we will go to the fields behind the
village, there are many weeds there among the
tobacco and eggplant: -ade kirin (SK) to weed:

Min bîstanek çandîye. Were, biçîn, ade
bikeyn (SK 21:193) I have planted a garden.
Come, let us go and weed it. {also: ede (K-2); 'ede

(K); [ada] bi (JJ-Rh)l [Bw/IFb/SK/OK//JJ-Rh//K]
<aşêf; gîya; xepar>

ade II ojls (B) = island. See ada.
'adet oojU [JJ/HH/SK]/adet oojU [A/IFb/GF/OK/AD]

m./f.(OK/AD) (-ê/ ; ). 1) \syn: kevneşop] custom:

A IS

abdestxane <uUw,oaj15 (SK) = toilet. See avdestxane.
abid job m.&f. (). devout, pious person; ascetic:

Abidek li wê derê heye, ibadet dike û
Quranê dixwînit (Rnh 2:17, p. 308) There is a

pious man there, he worships, and reads the Koran.
{also: [abid] jol* (JJ); <'abid> a,U (HH)) <Ar 'abid
joU = 'worshipper, adorer' [Rnh/K/IFb/JJ/HH/OK]

abort ^jj^U /. (-ya; ). 1) economy (JB3/IF); 2) {also:
ebûrî [3] (K)| living, life, existence (K); sustenance,

support (TF); 3) [adj.] economic(al), financial (A):
Endamên malbata min ji min hêvî dikirin
ku ez zanîngehê biqedînim, bibim xwedî
peywir û alîkarîya aborî bi wan re bikim
(Wit 1:35. p. 16) Members of my family expected
me to finish college, get a job, and help them out
financially. [(neol)A/JB3/IF/(GF)/TF//K]

abring JjjjlS = sheep shears. See hevring.
abrîng Juj^Iî = sheep shears. See hevring.
aciz >ş.U/'aciz 3^.U adj. [+ji]. 1) unhappy, upset,

despairing, sick [and tired] (of) : *"Çima tu
naxwî"? Go: "Bavo, ez ji goşt aciz bûme"
(L) "Why don't you eat?" He said. "Dad, I'm sick of
meat" «Gelikî bêna min tenge, ez acizim (L) I

am troubled and anxious 'Seydayê min pirr bi
vê nezanîna min êşiya û aciz bû (Wit 2:66.

p. 2) My teacher was very grieved and troubled by
this gap in my knowledge [lit. 'by this ignorance of
mine'] 'Wellah, ez gelikî ji canê xwe aciz
bûme (L) By God, I'm fed up with my life; -'aciz
kirin (SK) to disturb, bother, upset: »U neferatêt
quşonî ket-ket tê-bigehînin ko ser-bi-xo
Te'îyetê 'aciz neken we milletî dil-xoş
biken (SK 56:658) And they should give the
personnel of the army to understand, one by one,

that they should not independently annoy the

populace, and they should placate the people; 2)

tired, exhausted (B); 3) uncomfortable, suffering:
[Zanî ku mar kûvîyek dabeland lê strûyên

[sterêne] wî neçûne xwarê û mane li gewrîya
wî da û jê aciz bû] (BG, p.25) He understood
that the snake had swallowed a wild animal, but its
horns had not gone down and had stayed in his
throat and he was suffering from this, [also: 'eciz (Z-

2); êciz (B-2); [adjiz] j^U (JJ); <'aciz> j^U (HH);

[ajeze] (BG) = ennuyê, torture] <Ar 'ajiz _>o.U

[acizayî; acizî; êcizayî) [L/B/JJ/HH/SK//Z-2//BG]
<bêk'êf; bihecîn; dilteng; qehirîn; tengav>

aciza»yî ^ Ij^bV^ Ij^U t. ( ;»yê). 1) being unhappy,
upset, despairing, sick [and tired] of; 2) fatigue,
exhaustion (B). {also: acizî (IF); êcizayî (B-2);

[ajezaiê] (BG) = ennui, peine, torture] [B/BG//IF]
<aciz; diltengî>

acizî (^j^Ij (IF) = being unhappy; exhaustion. See

acizayî.
aç'ar II jU.lS/aç'arjla.lS [K] m. [ ; aç'êr). rye: -nanê

aç'ar (B/K) rye bread, {syn: şilêl) Cf. T çavdar
[K/B] <ceh; genim>

ada bis f. ( ;-ê). island, {also: ade II (B); [ada] bi (JJ)}

{syn: cizîr; dûrgeh; girav II) < T ada = 'island'
[F/K/JJ//B]

Adar jbls f. (-a;-ê). March (month) : «Adar e, dew
li dar e (AB) It is March, dew [yoghurt & water] is
in the wood [=wooden churner] [prv.] »[Hejde bi
Adarê, milyakete tête xwarê, gazî dikete
bihar e] (BG) On March 18th, the angel comes

down, and shouts out, "It's springtime!" [proverbial
expression] {also: [adar jbl/hadar jbL*/[azer ji1]]
(JJ); <adar> ji (HH); [adar] (BG); [adar] (RJ)) Syr
ödar ial [Heb adar Y1X] --> Ar adar jbl;
corresponds to last part of Reşemê ^Aioj/Polan
(j^j (P esfand jjjL.1) [Pisces] & 1st part of
Newroz[mang] [eöLljjjjAi/Xakelêwe ojIJaSU. (P

farvardm qj^^j) [Aries]
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK/BG/RJ]

ad»e I <ol5 w.(Bw)/f.(K/OK) (§/;). weed: Subahî
dê çîn nav zevya pişt gundî, tûtin,
bacansorka gelek ade yê tê hatî (Bw)
Tomorrow we will go to the fields behind the
village, there are many weeds there among the
tobacco and eggplant: -ade kirin (SK) to weed:

Min bîstanek çandîye. Were, biçîn, ade
bikeyn (SK 21:193) I have planted a garden.
Come, let us go and weed it. {also: ede (K-2); 'ede

(K); [ada] bi (JJ-Rh)l [Bw/IFb/SK/OK//JJ-Rh//K]
<aşêf; gîya; xepar>

ade II ojls (B) = island. See ada.
'adet oojU [JJ/HH/SK]/adet oojU [A/IFb/GF/OK/AD]

m./f.(OK/AD) (-ê/ ; ). 1) \syn: kevneşop] custom:



Çawa 'edetê miletê Muxur-Zemînê dixast
(FK-eb-1) As the custom of the people of M.Z.
demanded; 2) habit: »Ewcar wextê dîsa li-ser
'adetê xo marî xo li stukira rîwî aland û
derbaz bûn, marî xo gîro kir, xokêt xo
nekirinewe (SK 2:12) Then, when the snake

wound himself round the fox's neck again in the
usual way [lit. 'upon his habit'] and they crossed

over, the snake delayed and did not unwind its
coils, {also: adet (A/IFb/GF/AD); 'adet (SK); [adet]

ojI* (JJ); <'adet> 0jU (HH)) < Ar 'adah sjU~> T

adet[FK-l/K/B//F//A/IFb/GF/OK/AD//JJ/HH/SK]
adir jjU (TF) = epilepsy. See 'edro.
aferandin ^jjIjajU (TF) = to create. See afirandin.
afir ^U/afir Ji [IS] Um.(Bw) ( ;-ê). 1) (wooden)

feeding-trough, manger (Msr/Bw); 2) stable: Hema
wî çaxî Borê Memê k'etibû bîrê, zik lê
werimî bû, Memê afirda ber serê Bor
rûniştibû û digirîa (FK-eb-1) Just at that time
Mem's horse Bor had fallen into a well, his belly
had swollen up, and Mem sat in the stable at Bor's

head and wept, {also: hafir, m. [Bw); [afir] j\ (JJ);

<afir> j) (HH)) < O Ir *a-hvar-ana (='that which
provides food' agent noun) ; Mid P axwarr- =

'manger, stable' (M3); Sgd "xwyr- [axwaraya-
causative] = 'to feed'; cf. T afir [Bitlis; Varto, Muş;
Kirikhan, Amik ovasi, Gavurdagi, Hatay; Karaözii,
Gemerek-Sivas] - 'feeding trough in a stable' (DS, v.

1, p. 72) [Msr/B/JJ/HH//Bw] <axur>
afirandin Qjj,)_j\Svt. (-afirîn-). 1) to create, make; to

invent: »Her berhem divê li gor dem û
rewşa ku tê de hatiye afirandin, were
nirxandin (Wit 1:39, p. 11) Every work of art

should be evaluated according to the time and

conditions in which it was created Karen wiha jî
divê di bin çavdêriyên Neteweyên
Yekbûyî (NY) de bên afirandin (Wit 1:3 7,

p. 16) Such things should be created under the
supervision of the UN »Xwedê em afirandin wê
dîsa jî biafirîne (IFb) God created us and he will
create again Zargotina me pir dewlemend e.

Miletê me ew zargotin afirandiye, niha jî
diafirîne. Ew kaniyeke gur e (Wit 2:59, p. 16)

Our folklore is very rich. Our people has created

this folklore, and is still creating it. It is a gushing
source; 2) {syn: berhem) [f.] (literary) work, work of
art, opus (Ber/K). {also: aferandin (TF); efrandin

(Ber/F); 'efirandin pefirîn-) (K/B); [afrandin] (jooljil
(JJ)} Cf. P afarldan ^^Ji [Ber/F/JJ/
/Wlt/JB3/IFb/GF//TF//K/B]

afsûn ösj-ill (IFb) = magic. See efsûnî.
afûj^ilj (B) = pardon. See 'efû.
agir Jb m. (-ê; êgir [BK/K], vî agirî). fire, flame:

Her kesê peşkekê ji awa tizbîyêt min
wexotewe, cendekê wî agirê cehennemê
nabînît (SK 12:119) Whoever drinks a drop of
the water from my rosary, his body will not see the
fire of Hell «Qehwe danî ser êgir (Qzl) She put
the coffee on the fire; -agir berdan (K) to set fire
to: »Agir berdide qesir û qûnaxa xo (Z-3) He

sets fire to his manor; -agir k'etin = to catch fire:
Çiqas xirabyê bikî, agir be'rê nak'ewe (Dz)

No matter how much evil you do, the sea won't
catch fire [lit. 'fire won't fall to the sea'] [prv.] »Ko
agir li çiyê ket, ter û hişk tev de dişewitin
(BX) When the mountain catches fire, wet and dry
burn together [prv.]. {also: ar I; [aghirjf! /arj] (JJ);

<agir> J1(HH); [aguerr] (BG); [ager] (RJ)} (syn: alav I;

p'êt) [Pok. at(e)r- 69.] 'fire': M. Schwartz: *adur--
>*a'ur > agur & awur & ar. O Ir atar- m. [ace.

aturam): Av atars [ace. at(a)rom) > learned
borrowing from Av nom. into MidP as ataxg > P

atas Jjj) alongside MidP adur formed from ace; P

azer- jjl in azerbayjan jbwljjjl & azerjjl = 'month
of the fire god'; Sor agir ^ts/ar jlS/awir ^U; Za adir
m. (Todd); Hau er m. (M4)

[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK/BK/BG/RJ/
MK2] See also ar I. <berheste; bizot; heste; k'irpît;
neftik; rejî; tenî; xwelî>

agirkuj ^Jb m. (). fireman, firefighter.
[K/A/IFb/GF/RF/RZ]

agirp'arêz JjJ^Jb (B/K/GF) = fire worshipper. See

agirperest.
agirp'arêzî^gjjjL^tj (B/K/GF) = fire worship. See

agirperestî.
agirp'eres ^aj^Jb (K/A/JJ) = fire worshipper. See

agirperest.
agirp'eresi Ls^oJ<^Jb (K/A) = fire worship. See

agirperestî.
agirperest ^^ajo^j^i in. (). fire worshipper: »Meriv

dibêje qeyê agirperestekî dema medan e

(Tof) One could say he was a fire worshipper from
the time of the Medes. {also: agirp'arêz (B/K-2/GF-
2); agirp'eres (K/A); agirperist (AD); [aghir-peres]

Çawa 'edetê miletê Muxur-Zemînê dixast
(FK-eb-1) As the custom of the people of M.Z.
demanded; 2) habit: »Ewcar wextê dîsa li-ser
'adetê xo marî xo li stukira rîwî aland û
derbaz bûn, marî xo gîro kir, xokêt xo
nekirinewe (SK 2:12) Then, when the snake

wound himself round the fox's neck again in the
usual way [lit. 'upon his habit'] and they crossed

over, the snake delayed and did not unwind its
coils, {also: adet (A/IFb/GF/AD); 'adet (SK); [adet]

ojI* (JJ); <'adet> 0jU (HH)) < Ar 'adah sjU~> T

adet[FK-l/K/B//F//A/IFb/GF/OK/AD//JJ/HH/SK]
adir jjU (TF) = epilepsy. See 'edro.
aferandin ^jjIjajU (TF) = to create. See afirandin.
afir ^U/afir Ji [IS] Um.(Bw) ( ;-ê). 1) (wooden)

feeding-trough, manger (Msr/Bw); 2) stable: Hema
wî çaxî Borê Memê k'etibû bîrê, zik lê
werimî bû, Memê afirda ber serê Bor
rûniştibû û digirîa (FK-eb-1) Just at that time
Mem's horse Bor had fallen into a well, his belly
had swollen up, and Mem sat in the stable at Bor's

head and wept, {also: hafir, m. [Bw); [afir] j\ (JJ);

<afir> j) (HH)) < O Ir *a-hvar-ana (='that which
provides food' agent noun) ; Mid P axwarr- =

'manger, stable' (M3); Sgd "xwyr- [axwaraya-
causative] = 'to feed'; cf. T afir [Bitlis; Varto, Muş;
Kirikhan, Amik ovasi, Gavurdagi, Hatay; Karaözii,
Gemerek-Sivas] - 'feeding trough in a stable' (DS, v.

1, p. 72) [Msr/B/JJ/HH//Bw] <axur>
afirandin Qjj,)_j\Svt. (-afirîn-). 1) to create, make; to

invent: »Her berhem divê li gor dem û
rewşa ku tê de hatiye afirandin, were
nirxandin (Wit 1:39, p. 11) Every work of art

should be evaluated according to the time and

conditions in which it was created Karen wiha jî
divê di bin çavdêriyên Neteweyên
Yekbûyî (NY) de bên afirandin (Wit 1:3 7,

p. 16) Such things should be created under the
supervision of the UN »Xwedê em afirandin wê
dîsa jî biafirîne (IFb) God created us and he will
create again Zargotina me pir dewlemend e.

Miletê me ew zargotin afirandiye, niha jî
diafirîne. Ew kaniyeke gur e (Wit 2:59, p. 16)

Our folklore is very rich. Our people has created

this folklore, and is still creating it. It is a gushing
source; 2) {syn: berhem) [f.] (literary) work, work of
art, opus (Ber/K). {also: aferandin (TF); efrandin

(Ber/F); 'efirandin pefirîn-) (K/B); [afrandin] (jooljil
(JJ)} Cf. P afarldan ^^Ji [Ber/F/JJ/
/Wlt/JB3/IFb/GF//TF//K/B]

afsûn ösj-ill (IFb) = magic. See efsûnî.
afûj^ilj (B) = pardon. See 'efû.
agir Jb m. (-ê; êgir [BK/K], vî agirî). fire, flame:

Her kesê peşkekê ji awa tizbîyêt min
wexotewe, cendekê wî agirê cehennemê
nabînît (SK 12:119) Whoever drinks a drop of
the water from my rosary, his body will not see the
fire of Hell «Qehwe danî ser êgir (Qzl) She put
the coffee on the fire; -agir berdan (K) to set fire
to: »Agir berdide qesir û qûnaxa xo (Z-3) He

sets fire to his manor; -agir k'etin = to catch fire:
Çiqas xirabyê bikî, agir be'rê nak'ewe (Dz)

No matter how much evil you do, the sea won't
catch fire [lit. 'fire won't fall to the sea'] [prv.] »Ko
agir li çiyê ket, ter û hişk tev de dişewitin
(BX) When the mountain catches fire, wet and dry
burn together [prv.]. {also: ar I; [aghirjf! /arj] (JJ);

<agir> J1(HH); [aguerr] (BG); [ager] (RJ)} (syn: alav I;

p'êt) [Pok. at(e)r- 69.] 'fire': M. Schwartz: *adur--
>*a'ur > agur & awur & ar. O Ir atar- m. [ace.

aturam): Av atars [ace. at(a)rom) > learned
borrowing from Av nom. into MidP as ataxg > P

atas Jjj) alongside MidP adur formed from ace; P

azer- jjl in azerbayjan jbwljjjl & azerjjl = 'month
of the fire god'; Sor agir ^ts/ar jlS/awir ^U; Za adir
m. (Todd); Hau er m. (M4)

[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK/BK/BG/RJ/
MK2] See also ar I. <berheste; bizot; heste; k'irpît;
neftik; rejî; tenî; xwelî>

agirkuj ^Jb m. (). fireman, firefighter.
[K/A/IFb/GF/RF/RZ]

agirp'arêz JjJ^Jb (B/K/GF) = fire worshipper. See

agirperest.
agirp'arêzî^gjjjL^tj (B/K/GF) = fire worship. See

agirperestî.
agirp'eres ^aj^Jb (K/A/JJ) = fire worshipper. See

agirperest.
agirp'eresi Ls^oJ<^Jb (K/A) = fire worship. See

agirperestî.
agirperest ^^ajo^j^i in. (). fire worshipper: »Meriv

dibêje qeyê agirperestekî dema medan e

(Tof) One could say he was a fire worshipper from
the time of the Medes. {also: agirp'arêz (B/K-2/GF-
2); agirp'eres (K/A); agirperist (AD); [aghir-peres]



U"->ifî WD cf- p azar'parast c^jjiT; Sor agirperist
c-j^t' [Tof/IFb/GF/TF//AD//K/A/JJ//B]

agirperest! (j^,oJAJrJb f. ( ;-yê). fire worship, {also:
agirp'arêzî (B/K-2/GF-2); agirp'eresî (K/A)} Cf. P

azar'parastî j^^jS) [IFb/GF/TF//K/A//B]
agirperist e~.j<u^ts (AD) = fire worshipper. See

agirperest.
ajnaberî ^AjbjlS, f. (JB3/OK) = swimming. See ajnê.
ajne *jjl5 (IFb) = swimming. See ajnê.
ajnê (^jj'lj /. () swimming: -ajnê kirin (Rh) to swim.

{also: a jnaberî, f. (JB3/OK); ajne (IFb)} {syn:

melevanî; sobahî} [Pok. sna-/sna-(t-)/snau-/sn-eu-/sn-
et- 971.] 'to flow, moisture': Skt snati/snayate -
'bathes'; Av snayeitê - 'washes, rinses'; P Sana Li =

'swimming'; =Sor mele <J«w, Za asnaw
[Ad/Kg/GF/Rh//IFb//JB3/OK]

ajotin qj}j\S vt. Qd]ajo-). 1) to drive, conduct, lead:

Xort da pey box, dêla box girt...anî hat
girêda cotê xwe, ajot (J) The young man ran
after the bull, took hold of the bull's tail. ..He took
it, came, [and] tied it to his plough, [and] drove it
on »Hat dîna xwe daê, xort wê box
girêdaye û dajo (J) He went to have a look, [he

saw that] the youth had tied up the bull and was

driving it «Bajon, emê herin (L) Drive [your
horses] onward, let's go; 2) {syn: domîn; k'işandin
[6]} to take place, last, continue, go on: «Ji

destpêka dema A. virda heta niha
asîmîlasyonek (mêjîşûştin) fireh li vî beşê
Kurdistanê dajo (Ber) Since the beginning of the
period of A., assimilation (brainwashing) has gone

on widely in this part of Kurdistan »...Lê vê
demê jî kurt ajot (Ber) ...But this period lasted

[a] short [time], j also: hajotin (M/Bw); [ajoutin -j-jjj'l
/hajoutin ^-j^Ls] (JJ); <ajotin ^jî (tajo) (Jjlj)>
(HH); [ajotene (ad'ajome)] (BG) = pousser une bête}
Sor ajûtin ^jj^jIS (ajû) (W&E)/ajwan jKjlS (ajo) (M-
Mukri)/hajo[ş]tin ^Lihjt* (M-Arbil). Often linked
with [Pok kseubh- 625.] 'to rock back and forth':
Av xsaob- = 'to incite to motion, excite' & P asoftan

qzJlZÎ (-a§ûb-) Cvj-^O = t0 disturb, agitate' (see Tsb
40 & 50) [J/BX/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/BG //M/Bw]

akincî fj^SlS m.&f. (). inhabitant, resident. <T akmci
= 'raider' (<akin + ci) [VoA/OK/Bw] -cbinecî; binelî>

al JlS f. (-a; ). (war) banner, flag: «Ala min pel dide
(AB) My banner is waving, {also: ala, m. (-yê; )

(Bw/IFb/GF/OK)) {syn: bêraq} Cf. T al = 'red,

scarlet': perhaps banners were often red; Sor ala "its

= 'standard, pen' [AB/K/A/JB3/TF//Bw/IFb/GF/OK]
ala MIS, m. (-yê; ) (Bw/IFb/GF/OK) = flag. See al.
alan ^[5 (IFb/RF) = echo. See olan.
alandin jjjMlSvt. (-alîn-/-alê[n]-). 1) to wind, twist

(a rope) (K): »Marî jî xo li stukira rîwî aland
(SK 2:11) And the snake wound itself round the
fox's neck; 2) {syn: weranîn) to wrap (JB3): »Memê
qap'ûtê hêşîn serê xwe dalîne (EP) M. wraps
the green overcoat around his head [to protect him
from the evil eye]; 3) to interlace (JB3). [Pok. 3. al-
27] 'to wander/roam about aimlessly; also, to be

emotionally lost' - see alîn. [Z-1/EP-7/K/JB3/B/SK]
alastin ^.z^ls vt. (-alês-). to lick: 'Sultan Êzî go

ji Qadî şiro re: "Kas ra ke, çîçek danî ser
nînoka xa". Go: "Balêse!" Weqtê alist, li
ezmana qapi ve bû (LY) Sultan Ezi said to the
judge, "Pick up the cup, and put a little on your
fingernail." [Then] he said, "Lick [it]!" When he

licked it, in the heavens a door opened up. {also:
alêstin; alistin (LY); alîslin (-alîs-) (M); [alistin
Q^JI/listin (j^-J] (JJ); <alîstin q^~JÎ (dalîse)
U-Jb)> (HH); [lis kirin] (RJ)} [Pok. leigh- 668.] 'to
lick': Skt Vlih [lêdhi]; O Ir Vl/raiz; Av raez-; Sgd rys-;
Khotanese Saka rrays- [rraz-]; Pamir dialects: Yidgha
& Munji nerîz-; Ormuri las-yêk; Parachi lis- [lust];
Sanglechi lês-; Wakhi lix-; Shughni dak- (Morg);
Southern Tati dialects: Takestani u-listan (Yar-

Shater); P lîsîdan jj-~J/ listan q^jJ (-lês-K^.Jj/
listan^jj^J/ llstan^j^iJ; Sor lêsîn[ewe]
[o,A]jL--4J/listin[ewe] [<,3*.]^uJ; Za lêsena [listiş] (Srk);

Hau lêsay (lês-) vt. (M4); Cf. Arm lizel Lh1fcL; Rus
lizat* AHaaTb [L/F/K/JB3/B/SC//JJ/LY//HH//M//RJ]

alav I JMlS /. (-a;-ê). flame, {also: [alaou]jJ* (JJ)) [syn:
agir & ar I; p'êt} Cf. P 'alov jJ* --> T alev
[Z-1/K/B//JJ]

alav II JMlS m. (-ê; ). instrument, tool, utensil, {syn:
amîr; p'ergal II[3]} [Qzl/IFb/GF/FJ]

alek JaJlS f. (-a; ). cheek, {syn: gup; hinarik; lame; ru
[3]} Cf. T al = scarlet' [Snd/IFb]

alêstin ^c-4Jl5 = to lick. See alastin.
alfabe ouLJls /. (-ya; ). alphabet: »Gelê me xerîbê

alfabeya xwe ye (Wit 1:21, p. 2) Our people is a

stranger to its alphabet »Tê xuyakirin ku,
nemir du tîp ji alfabeya xwe avêtine, ew
herdu tîp ev in: H - X (Wit 1:42, p. 10) It seems

that the dearly departed [=Celadet Bedirxan]
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removed two letters from his alphabet; those two
letters are H and X. {also: alfavît, f. (B); alifba, m.

(K); elfabe (K/JB3); elîfba (Ber); elîfbê (A)}
[AB/Wlt//K/JB3//A//Ber//B] <tîp>

alfavît o-^'DlS (B) = alphabet. See alfabe.
alif <_aJl5 m. (). fodder, forage, feed (for farm animals):

-alif kirin (K/B)/~dan (K) to feed, give feed to

(animals), {also: [alef] uA* (JJ); <alif> oiJÎ(HH)} [syn:
alîk 1} <Ar 'alaf uAs- = 'fodder, forage, provender';
Sor alif oil IS - 'fodder grass'

(F/K/A/IFb/B/HH/SK/OK//JJ//(GF)]
alifba LillS, m. (K) = alphabet. See alfabe.
alik JJlS f. (). small, thin bird; starling, zool.

Sturnidae [Fr êtourneau]: #Teyr tîrê [=tirî]
dixwin, bextê alik bi reş e (L) All the birds eat

grapes, only the starling has no luck [lit. 'the

starling's luck is black'] [prv.]. {also: alîk II (IFb/GF)}
{syn: garanîk; reşêlek; zerzûr} [HB/L/A//IFb/GF]

alistin q^J[S (LY/JJ) = to lick. See alastin.
alizîn yjjjls (Bw) = to get entangled. See alozyan.
alî ^JlS m. (-[y]ê; ). side, direction: »alîyê çep[ê]

(K/B/MK2) left side »alîyê rast[ê] (K/B/MK2) right
side »[li] wî alî = in that direction; on that side;

-alîyê... = in the direction of, facing: »alîê
Tohilatê (Ba2) facing east(ward) »Ser p'êşa
Dûmanlûêye alîê Zerîbxane (Ba2) On the
slope of [Mount] Dumanlu facing Zeribkhaneh; -

[xwe li] alîyê fk-î girtin (K/B) to support s.o.,

side with, take s.o.'s side (in a dispute); -all kirin
(Msr/MK2) to help. Sec arîk'arî; -ji alîyê ... ve

=: a) by (agent with passive verb) {syn: bi destê...; ji
terefê...|: «Lê belê, pê hisiyan ku çandiniyên
wan ji alîyê leşkerên Tirk ve, hatine
şewitandin (CTV142) But they found out that
their crops had been burned by the Turkish
soldiers; b) from the point of view of: 'Bûyera
revandina Cevat Soysal, îro-jî ji alîyê
hûqûqî ve, hate nîqaş kirin (CTV184) The
incident of the kidnapping of Cevat Soysal has been

debated today also from a legal standpoint; -ji her
alî (K)/ji Kemû alîya[n] (K/B)/ji her layekîwe
(SK) from all sides, from every which way, from all
around: »Ewcar ji her layekîwe xulamêt
paşa xir bûnewe, dest bi şerî kirin [sic] (SK

24:225) Then the pasha's men gathered from all
sides and began to fight, {also: la (SK/Bw/Zeb); [ali]
(J^ 07)1 isyn: hêl II; mil [3]; k'êlek; tenişt; teref} This

word exemplifies how O Iranian -rd- becomes -1-

in Kurdish: O Ir *arda- m.\ Av araSa- m. - 'side,
half; Skr ardha- = 'half & ardha- = 'side'; Oss ardaeg

= 'half; Sor la M = 'side, direction, part, half
[F/K/A/IFb/B/JJ/JBl-A/GF/TF/OK/MK2//
SK/Bw/Zeb]

alîgir ^JlS 22i. (). supporter, backer, partisan, {syn:
mêldar [1]} (alîgirî) [(neol)IFb/GF/TF] <alînegir>

alîgirî ^jiLllS /. (-ya; ). support, backing: -alîgirîya
fk-ê kirin (Wit) to back, support: «Ji 165
nûnêran ... 60-70 bi destnivîsên îmzeyên
xwe alîgirîya me dikin (Wit 1:37, p. 16) Out of
165 representatives ... 60-70 support us with their
signatures, {syn: mêldarî; piştgirî} [(neol)Wlt/TF]
<alîgir>

alîk I JJlS f(Bw)/m.(JBl-A/OK/SK) (-a/-ê; ). fodder,
forage, feed (for livestock): »Spêdê zû me alîk
da dewara û da rê (Bw) Early in the morning we
fed the cattle and sent them on their way. {also:

[alika] (jJs- (JJ-G)} {syn: alif} <Ar 'alîq jJ* = 'fodder,
forage, provender'; Sor alîk J.JIS = 'fodder'
[Bw/IFb/JB 1-A/SK/OK//JJ-G]

alik II JJlS (IFb/GF) = small bird. See alik.
alîkar jl£JlS (Wlt/IFb) = helper. See arîk'ar.
alîk'arî ^jlCJls (B/F) = help. See arîk'arî.
alîn ^Jis vi. ([d]al-). 1) {syn: lik'umîn; teliisîn} to

stumble, trip; to get caught, hooked, entangled (e.g.

one's foot): -p'ê alîn (K) to stumble, trip »[Ew
Ismaîl pîr û heftê salî bû îcarî pê li
secadeyekê dale û dikeve] (JR) This Ismail has

grown old, seventy years old, then his foot gets

caught (= he trips) on a carpet [in the mosque] and
he falls; 2) to confuse, mix up (IF); 3) to twist, twirl,
wind around (vi.) (B). {also: [aliian] qU) (JJ)} Cf.

Sor: Suleimaniyeh alan jjMlS (-alê-); Arbil aran ^IjlS
(-are-); [Pok. 3. al- 27] 'to wander/roam about
aimlessly; also, to be emotionally lost': M.

Schwartz: Gr alamo «Acavco/alaomai «Acxo|xou/

êlaskö i]\v.csK(ji = 'I wander about' & alêtêr
«Arp^jpm. = 'name of dance in Ithaca & Sicyon' &

êleös r)Acî|îç = 'bewildered, dumbfounded' & alêtês
aA,T|Tnç = 'vagabond, bum'; Lith aluöt = 'to roam
about' & Latv al'a = 'half-crazed person'. Also Ir
words for madness, e.g. Sgd "r'k [are] = 'crazy,
mad'; Pahl halag = 'foolish, imprudent' (M3); P har
jL* & K har = 'wild, rabid'; Oss aerrae (Abaev). The
Kurdish verbs alîn and alandin show different
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variations of the essential notion ofmovement away
from a center or goal. [JR/JJ//K/IFb/B/GF/TF]
olandin; [ra]şiqitîn>

alînegir ^f<uJlS adj. neutral, non-aligned, non¬

partisan: »M.Ş., wek mirovek* alînegir
dihate nasîn (Wit 1:41, p. 3) M.Sh. was known as

a [politically] neutral person. [(neol)Wlt/IFb/OK]
<alîgir>

alînok -iJj^JlS 222. (). chick-peas (garbanzo beans)

soaked in water, split in two, lightly roasted and
added to rice. [Bw/OK] <nok>

alîsor jj^~JlS (A/IF) = type of pear. See alîsork.
alîsork ^Jjj^Jlî f. (-a; ). type of pear : one which has

one red side (autumn fruit) (Msr); a type of pear

which is red in some places (IF), [also: alîsor (A/IF);
<alîşor> jj-oJI(HH)} < all = 'side' + sor = 'red'

[Msr//A/IF//HH] <hermê; hezîranî; încas [1]; karçîn;
kirosik>

alîstin ^i-JlS (-alîs-) (M/HH) = to lick. See alastin.
alîyan (jUlS = to stumble. See alîn.
alkan (jlSJlS (Rwn) = wave (of the sea). See êlk'an.
Alkuşta LijSJlS = men's folk dance. See Yarxişte.
almas ^.UlS m./f.(B) ( ; l-e). diamond (K/F/JJ):

-aqût û almast (Z-2)/alqût û almaz (Z-

2)/alqut û almas (Z-2) rubies and diamonds.
{also: almast (Z-2/B); almaz (Z-2); [almas] ^JJI (JJ);

[halmas] (RJ)} [Z-2/B//K/F/JJ//RJ] <yaqût>
almast o -LJlS (Z-2/B) = diamond. See almas.
almaz jUlS (Z-2) = diamond. See almas.
alos (j^JlS (GF/OK) = upset; confused; entangled. See

aloz.
aloz _£jls adj. 1) troubled, upset, disturbed: »Helbet

karê serekî yê vî tabûrî belavkirina
gotgotkan û çêkirina rewşeka aloz e di nêv
milletî de (BH, p.60) Surely the main job of this
[fifth] column is to spread rumors and to create a

troubled situation among people »Vê dawiyê
rewşa Tirkiyeyê aloz e (AW78A4) Lately
Turkey is in a troubled state [lit. 'Turkey's condition
is disturbed']; 2) confused, muddled (SK/OK); 3)

entangled, complex, complicated, (also: alos (GF-

2/OK-2); [aloz bouin] ^ J3JI (JJ)} <Syr V'-l-ş^M =

'to press close: a) to press, urge, compel; b) to

straiten, hem in'; Sor aloz _gJlS = 'unnatural,
unpredictable, temperamental'
[Zeb/Dh/K/A/SK/GF/OK]

alozyan jLjjJlS vi. (-alozyê-). to get entangled
(strings, wires), {also: alizîn (Bw); [alozin ^j^JI/aloz
bouin Qj±, jjJI] (JJ)} <Syr V-l-ş ^Al = 'to press

close: a) to press, urge, compel; b) to straiten, hem
in'; Sor alozan (jljjplS/aloskan (jlsLjplS

[Dh/Zeb//JJ//Bw]
alqut chills (Z-2) = ruby. See yaqût.
alqût ojjjlIIS (Z-2) = ruby. See yaqût.
alt' oJIS/alt [EP-8]: -alt' bûn (K/B) to be beaten,

defeated; -alt' kirin (K) to beat, defeat, subdue
{syn: zora dijmin birin): »Şah Abas nikar bû
xan û kurê wî alt bike (EP-8) Shah Abbas
could not subdue the khan and his sons. < T alt =

'underside, bottom': cf. T alt etmek = 'to beat,

overwhelm' & alt olmak = 'to be beaten, be

overcome' [EP-8/K/B] <birin [3]; ra>
*altax >Ul5 222. (). informer, slanderer, stool-pigeon.

{syn: destkîs; geveze; mixenet; nemam; qumsî;
xayîn; xwefiroş} (altaxî) Cf. T alçak = 'low; base,

mean' [HB/A] <'ewan II>
*altaxî LjiLJlS f [). slander, informing on,

denouncing, {syn: 'ewanî; geveztî; qumsîtî; şer II[2];
şilt'ax} [A] <altax>

alt'dar jIjjJIs 222. (). victor, winner: »Xanê
Ç'engzerîn bi k'urê xweîa wê altdar
derk'etana, wekî xayînt'îya Mehmûdê
Merekanî ne bûya (EP-8, #69) Khan Chengzerin
and [lit. 'with'] his sons would have come out
victorious if not for the treachery of Mehmud
Merekanî. laiso: alt'indar (B); alt'ker (K)} {syn:
serdest} [EP-8//B//K] <alt'>

alt'indar j1jojJLc (B) = victor. See alt'dar.
alt'indarî ^jIj^JIs /. ( ;-yê). victory: »K'îjan şerê

wana berê xwe bidayê, bi altindarî û
k'ubar vedigerîyan (Z-l) Whatever battle they
went to, they would return victory [lit. 'in victory']
and revered, {syn: serfirazi [1]} [Z-l/K/B] <alt';
alt'dar>

alt'ker jrtSU IS (K) = victor. See alt'dar.
ahijJlS (IF) = being on edge (of teeth) . See ahl.
alû I jjJIS (). setting on edge of one's teeth as a result of

a tickling sensation or of rubbing them against metal
(IF) (T kamaşmak): -alû bûn (IF) to be set on edge

(of teeth) {syn: sekihîn}: Diranê min Kalû bûne
(K) My teeth were set on edge; -diran nilû kirin
(F) to set one's teeth on edge: »Min diranê xwe
Kalû kirine (K) I set my teeth on edge {also: alu
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(IF-2); fialû (K); hilû II (F); Kulî I (B)( fsyii/xidok (IF)}

[IF//K//F//B] <diran; harsim; kuh; sekihîn>
alû IIjjJL' (K/JJ) = plum. See Kilû I.

alûce A^-jjJlS (A) = plum. See alûçe.
alûç«e ^y^JU f. ( ;»ê). 1) cherry-plum (kind of small

green plum, bot. Prunus divaricata): -dara alûça
(F) plum tree; 2) pear (HH). {also: alûce (A);
[e(h)luciak] (JJ-G); <alûçe> *^JÎ (HH)} Cf. P aluce
<*ayJ1 = 'damson' (type of Asiatic plum) < alûjJÎ =

'plum'; Sor helûje 0jJ<u!> [F/K/A/IFb/B/HH//JJ]
<dembûl; hêrûg [l]; hilû I; încas [2]; şilor>

alûm«e o^Jls 222. (»ê; ). 1) (sj22: pidî[l]} gums (Wn);
2) {syn: pidî[2]} palate, roof of the mouth (IFb).

[Wn/IFb]
-amade ojLIs adj. ready: -amade kirin (GF) to

prepare, make ready, {also: [amade] ojLI (JJ)) [sj22/

*eywez (IF); hazir} Cf. P amade ojLI; Sor amade

ojLIS [A/JB3/IFb/JJ/GF]
aman ^Ll' m.(Bw/IFb/JBl-A)/f.(K/JJ/OK) (-ê/-a; ). 1)

vessel, container, pot: -amanê avê (Bw) water
container; 2) {syn: firaq} [pl.[ dishes, plates: 'Here,
amana bîne (Bw) Go bring some plates, {also:
eman (SK-2); [aman] qL.1 (JJ)} [syn: derdan II} <Arm
aman uiJ'ui'i. ; Sor aman (jLlS - 'household utensils'
[Bw/A/IFb/JJ/JBl-A/SK/OK] <firaq>

ambar jL-.l5 (A/IFb) = storehouse. See 'embar.
amêr^lS (TF/Hej) - instrument. See amîr.
amîr _^JS m.(Dh)/f.(OK) { /-a; ). instrument, tool,

implement: -çek û amîrêt leşkirî (Zeb) military
weapons and instruments, {also: amêr (TF); amûr, f.

(OK); amûret (GF/RZ); <amîr^_»lS/amêr^lS>
(Hej)} [syn: alav II; p'ergal II[3] } cf. Sor amraz jl^lS
[Zeb/Dh/Hej//TF//OK//GF/RZ] <k'el Û p'el>

amojin (jjg-ols f. (-a;-ê). wife of paternal uncle, aunt.
{also: amojn (K/B); amoş (Krç)} {syn: jinap; jinmam)
(Cf. Ar mart-'amm ^ s[1]^,[1]; T yenge}

[A/Rh//K/B//Krç] <ap; mam; xaloş; xaltî; met>
amojn (jjj-.lS (K/B) = aunt. See amojin.
amoş (jij-.lS (Krç) = aunt. See amojin.
amûr j^lS, f. (OK) = instrument. See amîr.
amûret ooj^^lS (GF/RZ) = instrument. See amîr.
an (p (Msr) = or. See yan I.
ana bis (MK2) = now. See niha.
anaka IfblS = now. See niha.
ancax >L*ilS adv. only; hardly, scarcely, barely:

Encax ez kari bim nanekî bixwim (L) I

could scarcely eat one [piece/loaf] of bread;

-ancax-ancax = barely, hardly, scarcely: »Dewle
ze'f girane, ew ancax-ancax dik'işîne jorê
(Ba) The bucket is very heavy, he can barely pull it
up [out of the well], {also: encax (L); [anjay] >=v1 (JJ))

lsy22.-hew; t'enê [2]} <T ancak = 'only' [BX/B//L//JJ]
anemetî ^ ^.ols f. ().l) entrusting [of an object to

someone] for safekeeping: »Lê anemetî webe
kale bavê mino (EP-7) May my old father be

entrusted to you; 2) deposit, pledge, {also: [anemê]
<w1 (JJ); emanet (-a; ) (Z-3)} ?<Ar amanah &L1-->T
emanet [EP-7/K//JJ//Z-3]

anêka ISlils = now. See niha.
ango jijlS It means, that is to say, in other words,

namely, i.e. [also: angot (GF-2); anku (Bw)} [syn:
dêmek; ye'nî} [(neol)K/IF/GF]

angot oiSlS (GF) = i.e. See ango.
aniha UjjlS = now. See niha.
anika IS31S = now. See niha.
anîn ^ls vt. ([t]în-; neg.subj. neyn-).l) [syn:

standin} to bring: -anîn zman (IFb)/anîn zimên
(AW) to express: »Li aliyê din gelek filistînî
nerazîbûna xwe li hemberî biryarê tînin
zimên (AW71A3) On the other hand, many
Palestinians are expressing their dissatisfaction with
the decision; -bi dest ve înan (VoA)/dest[ê
xweva] anîn (K) to get, obtain, acquire, procure;
-ser anîn = to do [stg.] to [s.o.], cause [stg.] to
befall [s.o.]: »Wana...tiştek sere wî nan[î]ye
(Ba) They didn't do anything to him (cf. ser hatin);
2) to complete, accomplish, carry out (şerda=tasks):
Şerdê go min jê re gotîye nikare bîne (L)
He can't complete the task I told (=gave) him; 3)

{also: jin anin} to marry (said of the man) , cf. Mêr
kirin (said of the woman) : «Dîya min qebûl
nake go ez te bînim (L) My mother won't assent
to my marrying you; 4) (sy22; welidandin} to bear,

bring forth (offspring) : »Sê kara tîne (J) She [=a

nanny goat] brings forth three kids (=baby goats).

{also: hanîn (Ba3); înan (M/MK); înandin; [anin
^1/inan (jLI] (JJ); <anîn ^T (tine) (<u~0> (HH);
inaindene (d'ineme) (BG) = apporter, faire venir;
Inan (RJ)} [Pok.l. nei- 760.] 'to lead": Skt Vrfl

[nayati]; Av & OP nay- = 'to lead, guide'; Mid P

nldan (nay-) = 'to lead' & anîdan (anay-) = 'to bring,
lead' (M3); Sor hênan jL^a; Za ana [ardiş] (Todd)
[K/A/JB3/B/JJ/HH//M/MK2/RJ//Ba3//BG] See also

înandin. <birin>
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anîşik JjUjIS (MK2) = elbow. See anîşk.
anîşk cJLuilS f. (-a;-ê). elbow: 'Bern-em Fêris zadê

xû xar û k'ete ser enîşka xû (M-Am) Bahram
Fêris ate his food and leaned back on his elbow.
[also: anîşik (MK2); enişk (JB3); enîşk (M-Am);
'enîşk (K/B); [enichk] JL\j1 (JJ); [enishk] (RJ)}

probably <*arnişk: [Pok. 8. el- 307.] 'elbow,
forearm'-> Proto-IE *Eel-n-: Skt aratni- 222. =

'elbow'; Av araeni- attested as araOna 222. (dual) =

'elbow' & fraraOni- = 'ell'; OP arasSnaisSnom [arasni-]
= 'ell'; Sgd "r'ync [are/inc] = 'cubit'; Pahl aresn =

'cubit'; Ormuri & Parachi arunj; Pamir dialects:
Sanglechi arinj; Wakhi örînj; Shughni
arenj/wistyern = 'elbow' (Morg); Southern Tati
dialects (all f): Chali aresni; Takestani arsinia;
Ebrahim-abadi arsenia; Eshtehardi areskenji; Sagz-

abadi areskenjia = 'elbow' (Yar-Shater); P aranj pij\
/aran qj) = 'elbow' & arasijijl = 'cubit; forearm'; Sor

anîşk JLijjlS/anîsk uiL-jlS; Za arasna/arisna
(Hadank); Hau erejno 222. (M4); also T arşm ='ell,
yard, cubit (60-70 c.)' & Rus arsin apiHHH =

'measure equal to 28 inches or 71 cm.'; Cf. Lat ulna
= 'forearm'; Gr ölenê û>Aêvr| f. - 'elbow1; Germanic
*alinö in OEng eln = 'forearm, cubit'.
[K/B//MK2//A/M-Am//JB3/JJ/RJ]

anku^ilS (Bw) = i.e. See ango.
ant'êx ^olS (B) - dung thrown onto hot ashes to

preserve the fire. See ant'êx.
ant'êx *Iijl5 /. (-a;-ê). decomposing dung which is

thrown onto the hot ashes of a hearth fire in order
to save the fire for the next day : »Ewî lê nhêrî,
wê birçîya bimre, ant'êxa agir xwey kir, ji
xwera nêç'îr dikir (EH) He looked and saw that
she was dying of hunger, [so] he took care to

preserve the fire, and went out hunting, [also: ant'êx
(B-2)} Cf. T antik [Erzurum] = 'fire buried in ashes'

(DS, v. 1, p. 281) < Arm ant'el w.'uP'tn. = 'ash for
covering fire' (Avak). For an example of the

practice of kindling a fire in this way, although not
specifically using this term, see: Mahmut Makal. A
Village in Anatolia [translation of Bizim Köy)
(London : Vallentine, Mitchell, 1954), p. 13, under
Matches. [EH/B] <agir; helemor; k'erme; qelax;

tepik; xwelî>
ap vl5 m. (-ê ; êp [BK]/apê [B], vî apî). paternal

uncle, father's brother, {also: [ap] «_>L (JJ); <ap> ylc
(HH)} [syn: mam} [cf. Ar 'amm »*, P amû^, T

amca] [K/A/JB3/IF/BK/HH/B/Rh/MK2//JJ]
<amojin/jinap; met; pismam; qîzap; xal>

apik JjIs (). riddle, (syii: mamik (K/JB3); met'el;
têderxistinok} [Bg]

aqil I JsU/'aqil JsU> [SK-2] adj. smart, intelligent:
Ûsibê min kurekî aqile (Ba) My Joseph is a

smart boy; -aqiltir = smarter, more intelligent.
{also: [akel] JsL (JJ); [akell] (BG); ['aqil] (RJ)} [syn:
aqiljîr; aqilmend; aqiltij (Bw); bi zihn (Bw); bi fern;

jîr; serwext; zîx 1} < Ar 'aqil JsU (aqilî (K/A)}
[Ba/K/A/JB3/B/SK/RJ//JJ/BG]

aqil II Jj'lS 222. (-ê; êqil). intelligence, cleverness,
sense, wisdom, "brains"; sense, reason (JB3); "...a
complex concept, fundamental in most Muslim
cultures, from Morocco to Afghanistan, that can be

glossed as reason or social sense... the social sense

and self-control of honorable persons" (from: Lila
Abu-Lughod. Veiled Sentiments: Honor and Poetry
in a Bedouin Society (Berkeley et al. : University of
California Press, cl986), pp. 90, 108}: »Aqilê
xwe ji dûwê rep hilîna (Dz) She got her
"brains" from the protruding tail [folk saying, cf.

"the lion's share"] '"Rovi, te ev aqil ji k'u
girtye?" (Dz) "Fox, where did you get your
sense/brains from?"; -aqilê fk-ê [na]birîn [+ ji]
(mostly neg.) : = a) [not] to understand,
comprehend; b) [not] to want, choose, be interested
in; [not] to like, care for: »[Memê went to try out his
father's 40 horses. He put his hand on the back of
each horse, and each horse's back brokel Memê
aqilê wî t'u bora nebirî (EP) M. wasn't
"excited" about any of the horses; -aqilê fk-ê
[na]girtin [+ ji] (mostly neg.) (HR-I) [not] to like,
care for: »Dih jî vî wextî dido weke te hatin,
go: 'eqlê mi ji wa her duwa negirt (HR-I,
3:31) Yesterday at about this time two [fellows] like
you came, but I didn't like them, [also: aql (SK-2);

eqil (JB3); 'eql (SK): [aqil] Jjfc (JJ); <'eql> Ate (HH);
[akell] (BG); ['aql] (RJ)} [syn: his; sewda 1} <Ar 'aql
Ate [K/A/B/JJ/MK2//JB3//HH/SK/HR-I//BG//RJ]

aqilbend jj*JLsIs (B) = clever. See aqilmend.
aqilî ^Jj'lS / ( ;-yê). smartness, intelligence, [also:
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aqiljîr jjjislS adj. clever, smart (EP-7): »Qeretajdînê
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aqilmend; aqiltij (Bw); bi fern; bi zihn; jîr; zîx 1}

[EP-7]
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aqilkurîn ^j^lilS adj. crazy, mad, insane: »Memê
minî devdînî aqilkurîne (EP) My crazy, mad
Memê. [syn: devdîn; dîn; şêt) [EP-7]

aqilmend jj<wislS adj. 1) [syn: aqil I; aqiljîr; aqiltij
(Bw); bi fern; bi zihn; jîrfzîx 1} clever, smart,
intelligent; wise; 2) sensible; 3) /m.7 smart person,
wiseman. [also: aqilbend (EP-7/B); aqlmend (SK);

<'eqilmend> j^Jjîp (HH)} [EP-7/B//K/A//HH]
aqilsivik JLa-Jj'lS adj. weak-witted, feeble-minded,

imbecile, foolish: 'Meryê aqilsivik t'ucara lê
meke rik' (Dz-#1083) Never make a foolish man
angry [prv.]. [also: [aqil siwik] cJiL, Ate (JJ)} [syn:
bêaqil; sefîh} <aqil II + sivik = 'light(weight)'
[Dz/F/K/A/IF/B/JJ] <aqil II>

aqiltî fjJslj (B) = intelligence. See aqilî.
aqiltîj J^dslS adj. smart, clever, sharp, [syn: aqil I;

aqiljîr; aqilmend; bi fern; bi zihn (Bw); jîr; zîx 1}

<aqil II + tîj [=tûj] = 'sharp' [Bw]
aqit oj'ls 222. (-ê; ). grape molasses, thick syrup made

from boiled grape juice [T pekmez]. [also: <aqîd>
Jwil(HH)} {syn: dims; doşav; mot} T akit [Malatya;
Urfa; *Kilis, *Nizip -Gaziantep; *Afşin, *Elbistan -

Maraş; Hisarcik *Yayladagi -Hatay] = 'grape

molasses or sugar made into candy through boiling'
(DS, v.l, p. 150, 153) & akide = 'sugar candy' <Ar
'aqld JoJit = 'thick (of grape molasses)' < 'aqada ±te

= 'to thicken, congeal (liquid)' [Mzg/IF/Krç//HH]
aql JslS (SK) - intelligence, sense. See aqil II.
aqlmend ajaJj'IS (SK) = clever, smart. See aqilmend.
Aqû^jj'lS 222. nickname for Jacob (Yaqûb): -Aqû

p'êxember (Ba) Jacob the Prophet [Ba]

aqût ojji'lS (Z-2/K) = ruby. See yaqût.
ar I j\$ m. (K/Kg)/f. (-ê [Kg]/ ; êr [BK/K]/). 1) {syn:

alav I; p'êt} fire (Ur/K/A/IF); 2) ash(es). {also: agir;
[aghir^sl /arj] (JJ)} <0 Ir *a6r- (A&L p. 86 [VI,4] +

note 14 [p. 101]): Pashto or; Baluchi as; Sor agir
Jb/av jlS/awir _ylS; Za adir 222. (Todd). A&L reject
Tsabolov's etymology <*atar- (Tsb2 p. 9)

[Ur/Kg/K/A/IF/BK/JJ] See also agir.
ar II jlS (K/A/SK/MK2) = flour. See ard.
aram JjlS /. (). rest, quiet, calm. Cf. P aram J\J\

[HB/K/A/JB3]
aran jjljls f. { ;-e). geographic term denoting various

types of land forms : 1) desert, wilderness (GF);

place with a hot, dry climate (B/JB2): »Yêrê wî
gundî aran bû, zivistana wî gundî qe
t'unebû, her carna berf dik'et ew jî zû

diheliya (JB2-Şamilov) That village was situated in
a warm plain, it had no winter at all, [and] every
time snow fell it quickly melted; 2) valley (EP-5):

Leylê dice ç'îê, Mecrûm dimîne aranê (EP-
5, #22) Leyla goes to the mountain, Mejrum
remains in the valley [or, desert?]; 3) meadow;
pasture (K). [EP-5/K/B/GF] <çol; gelî II; mêrg;
newal>

arav ciljlS /. (). soapy or sudsy water, {also: erav
(Haz); [araw] J\J\ (JJ)} Sor araw^ljlS
[Haz//K/A/IFb/JJ/GF/TF/OK/RF] <av>

arbeşk ^jLi^jlS 222. (). flint stone: -kevirê
arbeşk/berê arbeşk (Qzl) do. {syn: berheste;
heste) [Qzl/Kmc-#1133]

ard jjlS 222. (-ê ; êrd, vî ardî). flour, [also: ar II
(K/A/SK/MK2); <ar> J (HH); [ar] (RJ) = flour (in
cooking)} {syn: arvan [2]} <0 Ir *arta- (A&L p. 84

[IV, 2]): P ard jJ; Sor ard jjlS; Za ardî pi. = 'flour' &

arris 222. ~ 'flour (supply)' (Todd); Hau hardî f. (M4)

[Kg/JB3//K/A/HH/RJ/MK2] <arvan>
ardû jyjjlS 222. (-yê; ). fuel: »Ji bo ardûyê

zivistanê, yen ku li çolê sergînan berhev
dikin û tînin male, yen ku li ser sergoyên
gund tar û tepikan çêdikin, yen ku li çiyan
hejik û êzingan derdixin û dikişînin malên
xwe (Ardû, p. 72) For winter fuel, there are those
who gather clung in the wilderness and bring it
home, those who make clung patties at the village
dung heaps, those who extract firewood from the
mountains and haul it home, {also: [ardou] jjjl (JJ);

<ardu> jjjlS (Hej)} <ar I/agir = 'fire' + dû IV =

'smoke': Sor awirdû &j_ylS (Hej) = sûtemenî
cj^j^ [Ardû/K/A/IFb/B/JJ/GF]

arezo jjojlS (SK) = desire. See arzû.
arezû jujojls (GF) = desire. See arzû.
arguşk JLi^lS (TF) = chin. See argûşk.
argûş {Juasfj\S (Epl) = chin. See argûşk.
argûşk J-ijX^ f- i'a> ) 1) {syn: çeng II; erzen) chin:

Wan destên xwe li hev siwar dike, dide
binê argûşa xwe, hinekî difikire (Epl, 13) He

brings those hands of his together, puts them under
his chin, and thinks a little; 2) [syn: behîvok; gelale}
tonsils (IFb/GF). [also: arguşk (TF); argûş (Epl)}
[Epl//IFb/GF/RZ//TF]

arî ^jb: -arî kirin (Msr/JJ/TF/OK/Rnh 2:17, p. 307) = to
help. See arîk'arî.
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arîk'ar jl£jls 122. Q. 1) helper, aide, assistant: -alîkar
bûn [+ji...re] (Wit) to be of help, be of assistance:

Hûn dikarin ji wan re bibin alîkar? (Wit
1:49, p. 16) Can you be of any help to them?; 2)

[adj.] auxiliary, helping (IF/JB3): -lêkera arîkar
(IF) auxiliary verb, [also: alîkar (Wlt/IFb-2); [ari-

kar] JT^I (JJ)} Cf. P yarlgar Xli
[K/A/JB3/IFb/JJ/GF/TF/OK//Wlt]

arîk'arî ^jlÇjlS f. (-ya;-yê). help, assistance: -arîk'
arî kirin = to help [also: alî kirin (Msr/MK2); arî
kirin (Msr-2/TF/OK/Rnh 2:17. p. 307)}: »Em
arîk'ariya wan dikin = We help them, [also:
alîk'arî (B/F); harîk'arî (JBl-A): yalî (Ag); [ari^l/
alLJVari-kari ^15^1] (JJ); [hart kirin] (RJ) = [to]

help} Cf. P yarîgarî ^jJjl; = Sor yarmetî ^'o-jL
[BX/K/A/JB3/IF/JJ/GF/TF/OK//B/F//JBl-A//Ag//RJ]

(arîz»e ojjjU f. (aj'ê). petition, application: -'arîze
dan [bo] (Bw)/'erzê dayîn (B/K) to apply [for];
-'erza nefazîtîyê dayîn (B) to lodge a complaint;
to appeal (a decision): -'erza şikyat (B) complaint;
appeal, {also: 'erze (K/B); [arize] 4ii> (JJ)} <Ar
'arîdah s^js- = 'application, petition' [Bw/JJ//K/B]

Arkuşta Li^lS = men's folk dance. See Yarxişte.
armanc ^LjlS /'. (-a;-ê). 1) {syn: mebest; meqsecl;

merem [1]; net [4]} goal, purpose, aim: Dijmin
ev şexsiyeta li gora armanca xwe çêkiribû
(Berxwedan, 10:141, p. 24) The enemy created this
character for [=to serve, lit. 'according to'] its own
purposes; 2) target; 3) aim [222 shooting): [Dûmo
şeşxaneyê digrite armancê û bi kêfa xo
diçeqînel (JR #27, p. 80) Dumo takes aim with his
revolver and pulls the trigger at his leisure, {also:

armanç; emanç (A-2); [armadj ;>Lj1/ armandj^Ljl]
(JJ); <amanc ^LÎ/'emanc ^Lt> (HH)) Cf. P amaj p\A
= 'target'; T amaç; Sor amanc ?«jLlS

[K/A/JB3/IF/JJ/SK//HH]
armanç ;«Ljl5 = goal. See armanc.
armîş <J~~.jlS, f. (SK) = silk. See hevirmiş.
armûş (jij^jls = silk. See hevirmiş.
aro jjlS (AA/AD) = cucumber. See arû.
artêş jiZŞj\S f. (-a;-ê). army, [syn: esker [2]; leşker;

ordî) < P artes J^j) [(neol)Wlt/TF]
arûjjjU 222. (). cucumber, [also: aro (AA/AD)} {syn:

xiyar) Sorarû^JS [Bar/A/IFb/GF//AA/AD]
<qitik>

arûng Jl^lS (Kmc-2) = apricot. See hêrûg [2].

arvan ^UjlS 222. (-ê; ). 1) flour bin (K/A); 2) {syn: ard]
flour (JJ/HH/MK2): T'elîsek arvan li ser pişta
wîye (Z-2) There is a sack of flour on his back; 3)

year's supply of flour or grain (B). {also: [ervan]
u'jjI (JJ): <arvan> jtfjT (HH); [avran] (RJ) = flour
(large quantity)} Za ardi pi. = 'flour' & arris m. =

'flour (supply)' (Todd) [Z-2/K/A/B/JJ/HH/MK2]
<ard>

arxafk JiU-jlS (CB) = snack made of flour and water.
See arxavk.

arxavik cJîU-jlS (CB) = snack made of flour and water.
See arxavk.

arxavk dS'lijlS /'. (-a;-ê). type of snack made of fried
flour and water, served with tea: -arxavka ruhnî
(CB) snack made of flour mixed into butter or oil,
then salted [T yagh miyane/iç]. {also: arxafk (CB-2);

arxavik (CB); axavk (Hk)} For recipe, see CB, p. 93

[Hk//IFb/GF/OK//CB] <mirt'oxe; xebûs>
arzî ^gjjlS (MK2) = desire, choice. See arzû.
arzu jjjlS (A) = desire. See arzû.
arzû ^jjL' f.(K/MK2)/m.(F) (-ya/ ; ). strong desire,

wish; choice (MK2): -arzû kirin (K/IF/MK2) to
desire, wish: »Ez arzu dikim ku sibê hawa
xoşbe (MK2) I want the weather to be nice
tomorrow, laiso: arezo (SK); arezû (GF); arzî (MK2);
arzu (A); azuru (K2-Fêrîk)} <P arezûjjjl --> T arzu;
Sor arezû^jojlS/ezro jjjAj [K2-Fêrîk//F/K/IFb//
MK2//A//SK//GF] <hewas; merem; miraz>

asan (jLlS adj. easy, simple, [also: hesan I (A-2); hêsa
[2] (F/K/B/IF); hêsan (IFb-2/GF/TF/OK-2); hêsanî I
(JB3); hesand (K-2); senayi; [asan] (jLI (JJ); <hêsanî>
^L-jfc (HH)} (sy22:bi sanahi (Bw); sivik} Cf. P asan

qIA; Sor asan (jLlS; cf. also NENA hasana-i/sanal
(Maclean) & hasand (Garbell) [asanî; hêsanî; sanahî;
sanayî; [sanaie] ajUL (JJ)}

[HB/K/A/IFb/JJ/OK//F//GF/TF//JB3/HH] See also
hêsa.

asanî ^jLL' f. (). ease, simplicity, {also: hêsanî II (IFb-
2/GF-2/TF/OK-2); sanahî (Bw); sanayî (OK); [sanaie]
ajUL (JJ)} Sor asanî ^LlS
[A/IFb/GF/OK//TF/'/Bw//OK//JJ]

asê j^M adj. 1) caught, stuck (e.g., in the mud); tightly
squeezed, pressed: »Em li wê dirk'ê mayne
'asê: befr gelek hebû, em mayn di befrê ra,
em hemî qeremt'în (M, #713, p. 330) We got
into difficulties (i.e., stuck) there: there was a lot of
snow and we were stranded in the snow and we
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were all frozen »Gule hêta wîda hasê bûye (B)
The bullet got stuck [or, was lodged] in his thigh; 2)

inaccessible, difficult of access (lit. & fig.) (JJ); well-
fortified, impregnable; impassable: »Berî spêdê
'eskerê Fazil Paşa geheşte serê dola pişta
Bab Ş.eyfa. Çu rêk[êt] dî nebûn ji laê
Barzanê bo Bab Ş.eyfa ji xeyrî wê dolê.
Mulazimê topan got, "Ew dole bo topan
asê ye..." (SK 48:487) Before dawn Fazil Pasha's

troops reached the head of the combe behind Bab

Saifan. There was no other road to Bab Saifan from
the Barzan side except by this combe. The
lieutenant (in charge) of the guns said, "This combe

is impassable for the guns" '[Hekaêta şêrekî û
gurgekî û rîwîekî] Dibêjin carekî her sê
bûne hewalêt yêk, çûne çiyayekî asê, di
şkewtekîda cîê xo girtin [sic] (SK6:61) [Story
of a lion, a wolf, and a fox] They say that all three

once became companions. They went to an

inaccessible mountain and settled down in a cave

Leşkirê Cindî Axa li rastî bû û Oso û
kuran li sitaran ... Cîê Osê û kuran asê bû,
leşkir neşya hucûm kete wan Ketta mexrib
larî bû (SK 40:368) Jindi Agha's army was in the

open and Oso and his sons were behind cover ...

The place of Oso and his sons was inaccessible. The
army could not attack them until the evening
became dark Mugtefa Beg mala Osê hinare
qesra gundê Kepenkîyan nik Qubad Axaê
Zerzan, li wê derê damezirand, çûnkû Osê
xudan-dujmin bû û qesra Kepenkîyan jî
asê bû (SK 40:372) Mustafa Beg sent Oso's family
to the fort in the village of Kapankian, to Qubad
Agha of the Zarzan, and settled it there as Oso had
enemies and the fort of Kapankian was

impregnable; -asê/hasê (K) kirin : a) to chase

into a cul-de-sac, chase, be at s.o.'s heels; b) to

squeeze, press up against; c) to make inaccessible or
impregnable, to fortify (K/IFb): -mala cihû hasê
kirin (XF): a) to overpower, to compel s.o. to

submit, to make s.o. knuckle under, to show s.o.

who's boss: »Min tu mala cihûd hasê kirî (Z-
l) I have made you knuckle under; I've shown you
who's boss [lit. 'I have chased you into the house of
the Jews']; b) to non-plus s.o., put s.o. in a difficult
situation, pressure s.o. into saying/doing stg.; 3)

difficult: Nihayet Kukomet dê wî Kebs ket,

paşî muddetekî gelek pare dê ji wî wergirît
û wî berdet. Hingî Suto dê xurttir bît û
sola me dê asêtir bit (SK 61:752) At most,
Government will imprison him and after a time will
take a deal of money from him and release him,
when he will become still stronger and our affairs
yet 222ore deranged; 4) rebellious (IFb/JJ/B). [also:
hasê (Z-1/K-2/B); asî (B-2); [asi] ^L (JJ); <aşê> ^1
(HH)} <Ar 'aşl ^U ['aşin ^pL] - 'rebellious' < V'-ş-y

ur^: 'to rebel, revolt' [Z-i/B//K/A/|B3/lFb/SK/GF//jj|
<bêgav; tengav>

asêgeh AAÖ-.bc f (-a; ). stronghold, fortress, well-
fortified area: »Di hindurê Asêgeha Ewripayê
de serine zor û xwîndar destpê kirine [sic]
(RN 1:19, p.l) Within the stronghold of Europe
fierce and bloody battles have begun »Wer xuya
dikir ko evan asêgeha xwe li ser çiyayên
Kiswê çêkiri bû (H2 9:31, p. 775) It seemed that
they had made their stronghold in the Kiswah
Mountains. < asê + geh [RN/H2/K/A/IFb/GF]
<kela>

asên (j^Ls (JBl-A) = iron. See hesin.
asik .iLlS (A/IF/GF) = deer. See ask.

asin q-vLs (A/SK/Bw) = iron. See hesin.
asinger jaJL~l5 (SK) - blacksmith. See hesinger.
asî ^j^ls (B) = rebellious. See asê.
asîman (jL-~lS (IF) = sky. See 'ezman I.

asîmîlasyon ^^^Lo^lS f. ( ;-ê). assimilation. (sj22:

pişaftin [2]} [(neol)BeiVWlt]
asîmîlekirî ^JA^^Js adj. assimilated: »Ez têgiham

ku ez kurdekî asîmîle kirî me (Ber) I realized
that I was an assimilated Kurd. [Ber]

ask <iLl5 fJm.(OK) (). gazelle, deer: -nêçîra aska (A)
gazelle hunting, [also: asik (A/IF-2/GF); [ask] JA
(JJ)} [syn: gak'ûvî; mambiz; xezal 1} [Pok ökû-s 775.]

'swift': Skt asû- = 'swift'; Av asu- = 'swift'; specifically
gazelle [ask]: O Ir *asuka- = 'rapid, swift' (A&L p.

90 [XIII, 2]): Sgd "s(')wk [asuk]; Khotanese askii;

Mid P ahûk; P ahûj*1; Sor ask cJLlS; also borrowed
into NENA as azikta in Jewish NENA Bible
translation ofNerwa (Sabar) [K/JB3/IFb/OK//A/GF]
<gak'ûvî; mambiz; pezk'ûvî; şivir; xezal I>

asman jL»l5 (SK) = sky. See 'ezman I.
aso^-vlS f. (). horizon.- [also: asû (GF-2)} Sor aso J-,15 =

'horizon, sky-line' [Bw/IFb/GF/TF/OK]
aspêj J4~~l5 (EP-7) = cook. See aşpêj.
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aso^-vlS f. (). horizon.- [also: asû (GF-2)} Sor aso J-,15 =

'horizon, sky-line' [Bw/IFb/GF/TF/OK]
aspêj J4~~l5 (EP-7) = cook. See aşpêj.
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asteng J!iAZ~\5/asteng JfiAk^lS f. (-a; ). obstacle,
hindrance, stumbling block; difficulty.
[(neol)Wlt/IFb/GF/TF] <şerpeze>

asûj5-,l5 (GF) = horizon. See aso.

aş I (jilS 222. (-ê; êş, vî aşî). mill: »Dixwe dixwe,
têr naxwe [Aş] (Ad) It eats and eats and is never
full [Riddle; Answer: A mill] »Ez ji êş têm (BX)

I'm coming from the mill »Ez ji vî aşî têm (BX)

I'm coming from this mill Hemî rêk diçine aşî
(Zeb) All roads lead to Rome [lit. 'to the mill']; -aşê
zeferanê ser serê fk-ê gerandin (XF): a) to

make a scene, cause a scandal: »Emê beraşê aşê
ze'frane ser sere te bigerînin (FK-eb-2) We

will cause a scandal [lit. 'We will overturn the

millstone of the mill of victories on your head']; b)

to impose a penalty on, settle accounts with; c) to

start a war, cause a massacre, [also: [ach] jH (JJ);

<aş> i_r" (HH); [ache] (BG); [asha] (RJ)} Cf. P asiya[b]
[<_j]L~1; Sor aş ^jilS = 'mill' & asyaw jL-lS = 'water-
mill'; Za ayre 222. (Todd/Mal) & aris (Lx); Hau asaw

221. (M4) [K/A/JB3/B/Jf/HH/JBl-A/GF/TF/OK/BG//
RJ/MK2] <destar; girik II; keraş>

aş II jilS m.(OK)/f(K) (). food (A/IFb); food (cooked
and uncooked) (MK2); cooked food (OK); soup,
broth, porridge (K/JJ). [also: [ach] jl\ (JJ)} cf. P as J)
= 'soup, porridge'; Sor aş jM = 'cooked food'
[MK2/K/A/IFb/J]/OK] <xwarin>

aşera Ij^lS (MK2) = obvious. See aşkere.
aşewan qIja^IS (SK) = miller. See aşvan.
aşêf oililS /. (). 1) [syn: ade 1} weed; 2) weeding,

pulling up weeds: -aşêf kirin (IFb/JJ/GF/OK) to

weed, pull out weeds: Kû bû bihar, dest bi
aşêf û rîşîya dikin (HR-I, 1:42) When spring
comes, they start weeding and stacking hay. [also:
aşêv (A/GF); 'eşêf (RF); [achiw] JLil (JJ)} Cf. Ar 'usb

^s. (clq Iraqi 'isib) = 'grass, pasture'; Arc 'asav

UttfS/'isba KnttfS = 'herb, plant, grass' [HR-I/K/
IFb/OK//A/GF//JJ//RF] <ade I; xepar>

aşêv .JlilS (A/GF) = weed(ing). See aşêf.
aşikar jlCilS (JB3/IF) = obvious. See aşkere,
aşiq (jils/ 'aşiq jjiU. 122. (). 1) [syn: dildar; dilk'eti;

evindar} someone in love, lover; 2) [syn: dengbêj}
singer; bard, minstrel, troubador, traditional epic
reciter (K); 3) |syn:boşe (K/F); dome (Wn); lûlî (F);

mirt'ib (K/IF/JJ); qereçî (IF/A)} gypsy (IF), [also:

<aşiq> (jil (HH)} < Ar 'asiq ^jiU ~> T aşik [Z-

1/K/JB3/IF/ B/JB1-A&S/JJ/HH] <evîn; hub; kilam;
mirt'ib; stiran I>

aşit o-ilS (OK) = avalanche. See aşît.
aşitî (jJi\i (IFb) = peace. See aştî.
aşitîxwaz jl^xils (IFb) = peace loving. See aştîxwaz.
aşîkar jlSLilS (A/K) = obvious. See aşkere.
aşîrk -4j--il5 (Bw) = goatskin sack. See 'eyarşîrk.
aşît o^ilS f. (-a; ). avalanche; landslide, [also: aşit

(OK); aşût (OK-2); aşûte (GF); [achit o^il (JJ)}/ashut-a

bafrê 0>i1 (PS) [syn: rem; şape 1} [K/IFb/JJ//OK//GF]
<berf; xişîlok>

aşîtî cr^~ IS (K/TF) = peace. See aştî.
aşîtîxaz jLxjiJils (OK) = peace loving. See aştîxwaz.
aşîtîxwaz j basils (TF) = peace loving. See aştîxwaz.
aşkara 1jl£slS (B) = obvious. See aşkere.
aşkela ^a&Iî (EP-4/EP-7) = obvious. See aşkere.
aşkele aJaC;15 = obvious. See aşkere.
aşkere 0jASlil5 adj. clear, obvious, patent; open, not

secret, [also: [bi] aşera (MK2); aşikar (JB3/IF); aşîkar
(A-2/K-2); aşkara (B); aşkela (EP-4/EP-7); aşkele;
eşkere (K-2/A-2/JB3-2); [achikar jl£i1 / achikara
1J&1] (JJ); <eşkere> 0Jj>) (HH); [ishkera] (RJ)} [syn :

diyar; k'ifş; xanê; xuya} Cf. P aslkar jlSLil ; Sor
aşkira 1^£ilS [K/A//IF/JB3/JJ//B//HH//EP-4/EP-7// '

RJ//MK2]
aşpez jA^ilS (K/F) = cook. See aşpêj.
aşpêj j^-ilS 222. (). cook, chef (K/A/IF/F). [also: aspêj

(EP-7); aşpez (K/F); [azpêsh] J~,J (JJ-Rh)} < aş =

'stew' + pêj- = 'to cook': cf. P aspaz j^il; Sor aşpez
jA^ilS [EP-7// A/IF/B//K/F//JJ-Rh] <patin>

aşt o^ilS adj. reconciled, at peace, on good terms: -aşt
bûn/xwe aşt kirin (Bw) to be reconciled [with],
make up (after being on bad terms): »Wî xo aşt
kir (Bw) He made up with me [= Wî ez axiftim];
-aşt kirin (K)/aş ~(]J/HH): a) to reconcile, make
peace [with], bring [two warring parties] together
[syn: fesil kirin; li hev anin); b) to calm, soothe:

Erke ku ew Memo aşt neke, k'esek ji me
nikare wî qayîl bike (Z-3) If she can't calm
Memo down, none of us will be able to make him
agree, [also: [ach kirin] qjJji) (JJ); oşkirin QjSJi)

(aşdike) (aT^I^ *HH(} Cf. P aSti jjH = 'peace'; Sor

aşt oJilS = 'reconciled' [Z-3/K//JJ/HH]
aştî Ls^^ f (-ya;-yê). peace: «Divê em bi

awayekî wisa bixebitin da ku gelê Kurd
bikaribe li wan welatên ku tê de dijî, di
aştiyê de çand û zimanê xwe biparêze û
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wan pêş ve bibe (Wit 1:37, p. 16) We must
struggle so that in the countries where the Kurdish
people lives, it may peacefully protect its culture
and language, and advance them. -[also: aşitî (IFb);

aşîtî (K/TF)} Cf. Av axsti- = 'peace'; Pahl astlh; P asti

^^l = 'peace' (Horn #31); Sor aştî c_5^ilS =

'reconciliation, peace' [Wlt/A/GF//IFb//K/TF] <şer
I>

aştîxaz jl^zilS (OK) = peace loving. See aştîxwaz.
aştîxwaz jbi>^;l5 adj. peace loving: 'Çendî

dewleta Tirk zilm û zora xwe berdewam
bike li hemberî miletê Kurd ê aştîxwaz (Wit
2:59, p. 7) No matter how long the Turkish state

continues its' oppression of the peace-loving Kurdish
nation... [also: aşitîxwaz (IFb); aşîtîxaz (OK-2);
aşîtîxwaz (TF); aştîxaz (OK)} Sor aştîxuwaz jba^ls
[Wlt/GF//IFb//TF//OK] <aştî>

aşût oj»^lS (OK) = avalanche. See aşît.
aşûte a%jjIî (GF) = avalanche. See aşît.
aşûvan jU^jilS (Z-2) = miller. See aşvan.
aşvan (jliils 222. ( ; aşvên/aşvîn [J]), miller, [also:

aşewan (SK); aşûvan (Z-2); [achvan] jbil (JJ);

<aşvan> q\H) (HH); [ashvan] (RJ)} Cf. P asiyaban

(jLL»T; Sor aşewan qIja^IS; Za arewari[c]i
(Lx)/arwançi (Mai); Hau asawan 222. (M4)
[K/A/B/HH/RJ/MK2//JJ] <aş I>

aşxane AiU^ls f. (). l) kitchen (K/F); 2) |sj22;

xwaringeh [2]; xwarinxane} restaurant (IF/MK2); 3)

[sj22: herem [2]; xwaringeh [1]} dining room (K).

[also: [ach-khanê] Ajl=ti1 (JJ)} < P as (jil = 'stew' +

xane ajU. = 'house' [K/IF/Ba2/F/JJ/MK2] <xwarin>
atûn (jjy-be (A/IFb/GF/HH) = limekiln. See hêtûn.
aûl JjjlS / (-a; ). aul, mountain settlement in the

Caucasus (as a village): Cem me aûl t'unene,
lê gund hene (K2-Fêrîk) We have no auls, but we
have villages, occording to Webster's Dictionary,
through Russian from Kazan Tatar & Kirghiz [K2-
Fêrîk] <gund>

av Jb f. (-a;-ê). 1) water: Herçiqas av ji bo
hemû jîndaran çavkaniyeke bingehîn be jî,
îro di destê mirovên "hemdem" de wek
pergaleke ji holê rakirina berhemên dîrokê
tê bi kar anîn (Wlt 1:21, p.16) Although water is

a basic resource for all living things, today it is

being used by 'modern' man as an instrument for
destroying historical artifacts »Tu bi avê dizanî?
(Qzl) Do you know how to swim?; -av dan = to

water, irrigate (animals; fields) : »We bîstanê xwe
av da = You have watered your garden »Ku deva
avdin (Ba) In order to water the camels »Bir ser
kanyê avde (Dz) He took [them] to a spring to

water [them]; -ava bin kaê (XF/Dz) insidious,
crafty, sly, cunning; untrustworthy, unreliable [lit.
'the water under the straw']; -ava çêm (BK) brook
water, stream water; -ava dev (F/JJ) saliva, spittle
|;iiso: avdev, f. (K/IF); [aw-a dew(i) Jj U'l /aw-dew
<Jj Jl] (JJ)} {syn: girêz; t'if; t'ûk II); -ava jînê (AB)
the water of life; -ava reş (Hirço/JJ) coffee; -ava
tirî (Bw) grape juice; -ava zelal (AB/BK) pure,
limpid water; 2) {syn: ç'em; ro II; rûbar; set} stream,
river: »Digihên ber avekê (L) They reach a

stream; 3) juice: -ava p'irteqala = orange juice; -

ava sêva = apple juice; -ava tirî = grape juice.
[also: [aw] Jl (JJ); <av> Jl (HH); [av/aw] (BG); [av]

(RJ)} [Pok. 2. ap- 51.] 'water, river' ->*Aop: Skt ap-
[apahf.pl. ]; Av ap- [afs (pi. apö) f. ]; Southern Tati
dialects (all f. ): Chali ava; Takestani [vu(y)a];
Eshtehardi awa; Xiaraji awa; Sag-abadi owa (Yar-

Shater); P ab Ş\; Sor aw^lS; Za aw f. (Todd); Hau
awî f. (M4); K av -> T av [Diyadin, Agri;
Diyarbakir] & ov [Babik-Pötûrge, Malatya] = 'water'
(DS, v. 1, p. 374; v. 9, p. 3299) Cf. Lith upe/Latv
upe = 'water'; Lat amnis <*abnis = 'river'; Old Irish
abann = 'river'; Welsh afon = 'river'
[K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/BG/RJ/MK2] <avî I; k'unk>

ava U'lS adj. 1) [syn: sen) built, built up; prosperous,
thriving, flourishing [cf. Ar 'amar jLp]: -ava bûn =

to be built, constructed: »îsal di gundê me da
ava bûye dibistan (AB) This year a school has

been built in our village; -ava kirin (BG/RJ/MK2)
to build, construct; 2) set, setting (of the sun): -ava
çûn = to set (sun) : »Roj çû [ser] ava (K/AB) The
sun set; 3) pregnant (of mares) (Bw): 'Mahîna me
ya ava ye (Bw) Our mare is pregnant, [also: <ava>
U1 (HH); [ava(kerene)] (BG); [ava kirin] (RJ)} Cf. O P

*apata-; Pahl apat & Pazand awad; P abad jLI (Horn
#4); Sor awa L,lS [K/A/JB3/B/HH/BG/RJ/MK2] <[2]
rojava; [3] avis>

avahî ^UlS, f. (A/JB3) = building. See avayî.
ava feş jiojlslS/! (). 1) glaucoma; 2) coffee. See under

av. Cf. Sor awî reş da hatin ^j'Ltb (jioj^lS = 'to go

blind' [Zeb/A/IFb/GF/OK]
ava sipî ^^-Is'lS (GF) = cataracts. See ava spî.
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(RJ)} [Pok. 2. ap- 51.] 'water, river' ->*Aop: Skt ap-
[apahf.pl. ]; Av ap- [afs (pi. apö) f. ]; Southern Tati
dialects (all f. ): Chali ava; Takestani [vu(y)a];
Eshtehardi awa; Xiaraji awa; Sag-abadi owa (Yar-
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*apata-; Pahl apat & Pazand awad; P abad jLI (Horn
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rojava; [3] avis>

avahî ^UlS, f. (A/JB3) = building. See avayî.
ava feş jiojlslS/! (). 1) glaucoma; 2) coffee. See under

av. Cf. Sor awî reş da hatin ^j'Ltb (jioj^lS = 'to go

blind' [Zeb/A/IFb/GF/OK]
ava sipî ^^-Is'lS (GF) = cataracts. See ava spî.
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ava spî Lsr»l3'lS /. (). (eye) cataracts; leucoma/leukoma.
[also: ava sipî (GF)} Cf. Sor awi sipi C5r-cS5lS =

'glaucoma' [Zeb/IFb/OK//GF]
avayî ^.U'lS 222. (). structure, building, house, [also:

ava'hî, f. (A/JB3); [awahi ^Ul/awai^lil] (JJ)} [Z-

922/K/B//A/JB3/JJ] <mal; xanî>
avdestxan»e ajL^oasIS /. (»a;»ê). toilet, water

closet, lavatory, [also: abdestxane (SK); 'evdesxane
(Ur)} (sj'22; avrêj I; çolik III (Msr); daşir (Dy);

destavxane; edebxane [l]; qedemge (Czr)} < P

abdastxane *3[^~jJ [Ur//A/IF/B//SK] See also

destavxane.
avdev Joaj'IS, f. (K/IF/JJ) = saliva. See ava dev under

av.

avêtin q-^^ vt- ([d]avêj-/[d]avê-). 1) to throw, cast,

hurl, toss: 'Davêje bîrê (Ba) He throws [it] into
the well; -avêtin pişt guh (GF) to neglect, ignore;
-dest avêtin[e]/havêtin (JBl-A/Bw) [+ dat.

constr.] = a) to touch: »Qîzkê destê xwe avête
Mhemmed Xan (L) The girl touched [lit. 'threw
her hand on'] M. Kh.; b) to begin, start (vt.) [syn:
dest pê kirin): »Em dest bihavêjînê? [pavêjînê]
(Bw) Shall we get started?; -xwe avêtin: a) to

jump, pounce [syn: rahiştin): »Lawik xwe avête
ser den (L) The boy jumped (lit. "threw himself")
into the cauldron »Wane xwe avîtne ser me
(Ba) They pounced on us; b) to pretend to be [+

adj.]: »Bêje Memo, bira xwe nexweş bavêje,
neçe nêç'îrê (Z-l) Tell M. to malinger, pretend to

be sick, not to go hunting; -xwe avêtin bextê
yekî (IFb)/xwe avîtin ber bextê fk-ê (XF) to
beg, beseech, implore, throw o.s. at s.o.'s feet:

Min î ku nêhirî nabe, vê care jî min xwe
havêt bextê wî (Lab. 7) When I saw that it wasn't
working, then I threw myself at his feet; 2) to place,

insert: »Hersê kevotk ... morîa xewê davêne
guhê Memê û Zînê (FK-eb-2) The three doves ...

insert slumber pearls into Mem and Zîn's ears; 3) to

swing, wield (a weapon): 'Hema zaro şûrê xwe
avêt ser dûvê marî, dûvê mart peritand
(KH, p. 34) The child immediately swung his sword
at the snake's tail, and severed the snake's tail, [also:
avitin (Ad/BK); avîtin (B/K/F/Z-l); havêtin (M/Bw);
havîtin; [awitin qj^J) I hawitin û^j'Ia] (JJ); <avêtin
qzJ) (tavêje) (<>JlJIj')> (HH); [avêtene (d'avêjeme)]
(BG); [avetin] (RJ)} [Pok. 4. ueik-/ueig- 1130] 'to

bend, wind, also denotes quick motions such as

hastily ducking a blow' (extension of *uei- 'to

bend'): O Ir *a- (Tsb 72) + *vaig- (Tsb 40): cf. Av
vaêg- (pres. vaêje-) = 'to swing, brandish'; Oss vêYun
= 'to shake'; Baluchi gêjag = 'to swing, toss'; Mid P

2wêxtan (wêz) = 'to swing, brandish, throw, pour
out' (M3); P avlxtan (y^ij\ = 'to hang'; Sor hawîştin
tj^io3ljfc (-hawêj-) = 'to throw out'
|A/JB3/IFb/HH/GF/BC/RJ/MK2//Z-l/F/K/B/JJ// Ad/BK//M/Bw]

*avgîr _>J5'lS f. (-a; ). 1) swamp, marsh, bog (Haz);
land which retains rain water without drying out
(HH); 2) irrigation area (K); 3) (water)well (JB3).

(aiso: avgîz (IF); <avgir>^Jfl(HH)}
[Haz/K/JB3/HH//IF] <genav>

avgîz jJj'IS (IF) = swamp; irrigation area. See avgîr.
avheyat oLa^s'Is (XF) = water of life. See avilneyat.
avik Ji'lS /. (-a; ). 1) (sj'22 : dol 1} semen, sperm

(Msr/A/IFb/TF); 2) sauce (Bw/OK).
[Msr/A/IFb/TF/OK/Bw] <[1] xira I>

avilfieyat oIasJs'IS f. (). water of life, cf. Motif E80,
Stith Thompson. Motif-Index of Folk-Literature
(Bloomington & Indianapolis : Indiana University
Press, [cl955]), v. 2, p. 412: »Her kesê peşkekê
ji awa tizbîyêt min wexotewe, cendekê wî
agirê cehennemê nabînît. Ewe awa
neyatêye dideme hingo. Cîyê hingo
befieşta ebedî ye (SK 12:119) Whoever drinks a

drop of the water from my rosary, his body will not
see the fire of Hell. This is the Water of Life which I
give you and your place will be Paradise eternal -

ava avKeyat (XF) My darling (in speaking to
children) . [also: avheyat (XF); avlKeyat (EH); awa
l'ieyatê (SK)} < av = 'water' + Ar al-haya[t] = 'the life'
[EH//XF//SK]

avir JlS m./f.(B) (-ê/; l-e). 1) scorn, contempt,
disdain (K); 2) look, glance (JBl-A); scornful or
contemptuous glance (K/JBl-A): »Awirê Memê û
stîya Zîn k'ete hev û dinê (Z-2) Mem and
Lady Zîn exchanged glances; -avir dan/avirê
xwe dan (K) to look at s.o. with contempt: *Avir
bi mêranî dane mîr (EP-7) They looked at the
prince with contempt [be awyre cava le-mii de-
nari] (JJ) He looked at me askance; 3) frown, sour
face (K); 4) wink of the eye (JJ/JBl-A). ja7so: awir
(JBl-A); awir (Z-2); [awyr] ^ (JJ)][EP-7/K/B//jBi-A/JJ]

<me'de; pirç'û>
avis (^J'lS adj. pregnant: of animals (K/B/Srk/Kş); of

women (JB3/OK); of both (Ad/Rh/JJ/IF/A): «[By
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13



dividing a magic apple in two, and giving half to his
mare and half to his wife:] Hespa teyê avis
derk'eve, jina teyê nemle derk'eve (Z-921)
Your mare will become pregnant [avis], and so will
your wife [hemle] [also: avis (OK-2); [awis] (_rJ1

(JJ); <avis> ^'l (HH)) (syj2:bihemil; bizar; duhala;
giran; hemle} Av *apu6ra- = 'having recently given
birth'; Manichaean Mid P 'bwws = 'with child,
pregnant' (Boyce) & Pahl abus = '(woman) having
just given birth' (M3); P abestan q^A (M. Schwartz:
< O Ir *apu6ra- + tanu- = 'body'): Baluchi apus; Sor

awis ^jlS/awus [Ad/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/
TF/OK/Srk/Krş/Rh] <ava [3]; t'eliqin; welidin;
zayîn>

avitin q&S (Ad/BK) = to throw. See avêtin.
avî I ^IS adj. 1) liquid, fluid (K/B); watery (K/B/F/A):

xwarina avî (B) liquid food; 2) {^bejî [1]}

aquatic, living in water (JJ/JB3/Msr); 3) irrigated,
well-watered (land) (SK/IF/HH). [also: awî (SK);

[awi]J\ (JJ);<avî>c/(HH)}
[Msr/F/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/SK] <av; beji>

avî II ^ilS / ( ;-ê). dew: -gihyaê avî (B) dew-
covered grass, [also: <avî>(il (HH)} [syn: xunav [1]}

[F/K/A/IF/B/HH/GF]
avis (j-JlS (OK) = pregnant. See avis.
avîtin û^JIS (K/F/Z-l) = to throw. See avêtin.
avîvan (jbiilS f. (). girl who draws water from a well.

[Bw]
avlêk liLlilS /. (-a; ). 1) [syn: cerîvk (Bw); gêzî;

k'inoşe; melk'es; sirge (Ad); siqavêl; sivnik; sizik;
şicing; şirt I) broom (IF/Krç); 2) broom plant
(IF/IFb). [also: havlêk (IF-2/IFb); havlik (Krç)} <Arm
uiLfcL awel = 'broom' [cf. also K siqavêl = 'large
broom used in sweeping out a stable'] < [Pok.

obhel- 772.] 'to sweep, pile up': cf. Gr ophellö
6|eAAu) = 'I sweep' & ophelma o^eAu-ot = 'broom'
[IF//IFb//Krç] <gêzî; maliştin>

avlKeyat oLasJJIs (EH) = water of life. See avilneyat.
avrabûn q^] J\S f ( ;-ê). flooding, rising (of water).

[Zeb/IFb/GF] <lehî; lêmişt; sêlav; t[']ofan>
avfej joyJlS (Msr) = toilet. See avrêj I.
avrêj I jjySlS /. (-a; ). toilet, water closet, lavatory.

[also: avfej (Msr); <avrêj> jj^i'1 (HH)} (sy22:

avdestxane; çolik III (Msr); daşir (Dy); destavxane;
edebxane [1]; qedemge (Czr)} [Msr//IF/HH]

avxork Jj^'lS /. (). tumbler, drinking glass, [syn:
gilas; perdax; peyale [2]} [QtrE/Slm/RZ] <îstekan>

*av-zar jljJlS: -av-zar çûn = to lose strength,
become weak, languish; to be done for. [syn : dest

xwe çûn (Z-l); zar-ziman k'etin} []

avzûm ^ji'lS - buckle. See avzûn.
avzûn ^j^'lS /. (-a; ). buckle, [also: avzûm; avzûng

(IF); avzûnk (Haz); axzûm (K); [awzoum
..j^l/agzoum Mjil] (JJ)} Cf. Ar ibzîm -i±A, Heb
avzem DÎ3K; NENA abza/abzûna (Maclean); Sor

awzunge ASjjjjlS/awzûne aj^^IS
[Zx/A//IF//Haz//JJ//K]

avzûng Jjyj^'lS (IF) = buckle. See avzûn.
avzûnk djj,_>slS (Haz) - buckle. See avzûn.
aw jlS (SK) = water. See av.

awa bis 222. (-yê;-yî). 1) [syn: celeb I; cure; t'eher)
manner, way, style: »Her pereke wî ji hawakê
ye (L) Every one of his feathers is of a [different]
color; -bi vî awayî = thus, in this manner; -bi çi
awayî be jî (JB3)/bi her awayî biwa (SW) (in)
any way; 2) case (gram.) . [also: awayî (K); hawa (L);

<awa> Lj (HH)} [SW/A/JB3/HH//K//L]
awa Heyatê /V'ljAa. IjlS (SK) = water of life. See

avilKeyat.
awan jljlS (K/JBl-S) = troublemaker. See 'ewan II.
awarte ajJjIS adj. exceptional, unusual, extraordinary,

out of the ordinary, unexpected; emergency (adj.)
(Cf. Ar tari' ^jUj): -komcivîna awarte (Wit)
emergency meeting: »Di 19'ê îlona 1992 an de
komcivîna awarte ya duyemîn a HEP'ê
li Enqerê li dar ket (Wit 1:43, p. 9) On
September 19, 1992, the second emergency
meeting of the People's Labor Party (HEP)

took place; -rewşa awarte (IFb) state of
emergency, exceptional state. <Hau?
[(neol)Wlt/IFb/GF/TF/OK] <tengav>

awayî ^.bls (K) = manner, way. See awa.
awir jjlS (JBl-A)/awif yjlS (Z-2) = disdain; frown;

wink. See avir.
awî ^ls (SK) = liquid; irrigated. See avî I.

ax p-lS /. (-a;-ê). 1) dirt, ground, soil, earth: »Ax
pir bi xêr û bêr e (AB) Soil is very productive

Wekî [or hindî] axê zor in [or mişe ne]
(Zeb) They are a dime a dozen [lit. 'as abundant
as dirt']; 2) dust (K/JBl-A); 3) matter (JB3/IFb).

[also: [akhUI (JJ); <ax>^T (HH); [akh] (BG);

[akh] (RJ)} According to Morgenstierne <*ahaka-
[see: IV. Persian Etymologies in "Varia,"
Norsk Tidsskrift for Sprogvidenskap, 12 (1942),
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266}; P xak JU; Sor ax ils/xak JU; See Land
in: I. Gershevitch. "Outdoor Terms in Iranian,"
A Locust's Leg : Studies in Honour ofS.H.
taqizadeh (London, 1962), pp. 76-84; reprinted
in his Philologia Iranica, ed. by N. Sims-Williams
(Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag, 1985),

pp. 170-72. [BK/K/A/JB3/IFb/JJ/HH/JBl-
A/GF/BG/RJ/SK] <axlêve>

axa UlS (HB/K/A/IFb/TF) = agha. See axa.

axaftin jj.xiU.lS vi./vt. ([d]axêv-/[d]axiv-
/[d]axivîn-[B]). 1) to speak, talk: »Ez bi
hemwelatiyên xwe re li ser vê axivîm
(Wit 1:37, p. 16) I spoke about that to my fellow
countrymen 'Hevalê min ligel min axift
[=Hevalê min ez axiftim] (Bs) My friend
spoke to me Hêdî baxêve! = Speak slowly!;
2) [axiftin vt. ([t-']axêv-J] to be on speaking
terms with s.o., make up with s.o. (Bw): «Ez

hevalê xo t-'axêvim (Bw) I'm on speaking
terms with my friend [i.e., Em jêk sil nînîn =

We're not mad at each other] »Ez te naaxêvim
(Bw) I'm not speaking to you »Me êk û dû
axift[eve] (Bw) We're back on speaking terms
Wî ez axiftim (Bw) He made up with me

[= WÎ xo aşt kir](aiso: axavtin (A/B); axiftin
(M/Bw); axivin (Wit); axiwtin (SK); [akhaftin]
t>^U1 (JJ); <axaftin ^UÎ (taxêve) (AJLib)> (HH);
[akhaftene (d'akheiveme)] (BG); [akheftin] (RJ)}

[syn: k'êlimîn; mijûl dan; peyivîn; qezî kirin (Kg);

qise kirin (Ks); şor kirin; ştexilîn; xeberdan)
[BX/Zx/K/JJ/JB3/HH/BG//M/Bw/RJ//A/B//SKl

axatî (jjUIS (TF) = being an agha, a tribal leader or

regional nobleman. See axatî.
axavk cJi'UlS (Hk) = snack made of flour and water.

See arxavk.
axavtin ^'UlS (A/B) = to speak. See axaftin.
axbandir jAiLils (IFb/Qzl) = edible plant. See

axbandir,
axiftin qzJo.\5 (M/Bw) = to speak. See axaftin.
axil Jils 122. ( ; êxil, vî axilî). fenced-in area

for sheep or cattle, pen, corral, [also: [aghil] Ji)
(JJ)] [syn: axur; k'ox [1]; mexel) <*a-hvar-ana;
Cf. Pahl axwarr- = 'manger, stable' (M3); Sgd

"xwyr- [axwaraya- causative] = 'to feed';
Cf. T agil = 'sheepfbld' + agal/agila/agul = 'open
pen enclosed with a hedge in which sheep are

put at night' (DS, v. 1, p. 81) [HB/F/K/B//JJ] <afir;

axur; bêrî I; dolge; guhêr; gom I; k'ox; k'oz; lêf;
mexel>

axir j±\5 inter]. You see, you know; Come on; after
all: »Axir bêje, çi dixwezî? (K) Tell me

[already], what do you want? »Axir eva sê şev
û sê rojê weye, te derê dîwanê dadaye
(EP) You know, you've already closed the doors
of [your] diwan for three days and nights *Axir
ne usane (K) You know it's not like that »Axir
xizmet yan bo menafi'ê dunyaê ye yan
bo se'adeta axiretê ye (SK 57:667) After all,
obedience is either for earthly profit or for
happiness in the hereafter Destebirak, ez ji
te razime, lê naha tu gerekê destûra min
bidî, ez berbi mala xwe herim, axir ez

p'exemberim (Ba3-3, #6) Brother, I am very
happy [here] with you, but now you must let me

go home; after all, I am a prophet! [also: [akher]
(BG) = enfin, n'importe, fin}
Cf. P axar>.T / axe asT [EP-7/K/BG/SK]

axiret os^-U (K/B/SK/GF) = the hereafter. See axret.
axirî ^i-lS /. (-[y]a;-yê). end, ending: -axirîyê

(F/Dz) in the end, after all, finally [syn: dawîyê}:
Axryê her heft jî mane t'î (Dz) In the end all
seven remained thirsty Ûsib gelekî diçerçire,
lê axirîê Zelîxê cîkî digire (Ba-1, #27) Joseph
strives very hard, but finally he catches [up with]
Zulaikha in a place, [also: [akhiri] c5>i1 (JJ)} [syn:
dawi; encam; k'utasi} <Ar axir>i.1 = 'last, final'
[F/K/B/JJ]

axivin (j-iilS (Wit) = to speak. See axaftin.
axiwtin (jj^j-lS (SK) = to speak. See axaftin.
axîn jj-jilS f. (-a;-ê). 1) [syn: int'în[î]; nalenal; nalîn)

groan[ing], moan[ing]: -axîn k'işandin (IF) to
moan; 2) [syn: hezing; k'eser} sigh, deep breath:
-axîna k'ûr dahiştin (K) to take a deep sigh.
(siso:axînî(B-2)} [K/IF/B]

axini ^^uils (B) = groan; sigh. See axîn.
axîrk il^ö-15 (GF) = sand fly. See axûrk.
axlêv»e a£_UIS /. ( ;§). 1) first days of spring,

early spring (K/JJ); springtime, period of sharp
rises in temperature and melting of snow (B);

first days of spring, when the winter provisions
are almost exhausted and peasants are in straits (Dz):

Tu rind zanî axlêve çiye, hema te axlêve
ne dîtye (Dz) You know well what axlêve [early
spring, a difficult season for peasants] is, but you've
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never seen it [prv.]; 2) flood, high water (at time
of spring thaw) (K). [also: axlîfe (Haz); axlêve (Dz);

axlêvî; [akhliveJoj-U-l (JJ)} Ascribed erroneously
by JJ to Geo axloba ^b'ç^fooi = 'newness'
[nouveautê] & axlo ifeç^oo = 'close to' [proche
de], but cf. Sor xakelêwe ojIJaSU. = 'early spring'
(name of the first month of spring according to

one of several local Kurdish calendars
[Kurdoev.Sorani]) ; <xak = 'earth'+ lew = 'lip',
hence 'earth cracking open its lips' (explanation
coui tesy of Shayee Khanaka of Kirkûk). Both
xak &ax= 'earth' [Dz//K/B//JJ//Haz] <bihar;
lehi>

axlîfe ajI^UIS (Haz) = early spring. See axlêve.
axor jjilS (A/L)/axor jjp-lS (B) = sty, pen. See axur.
axpîn jj^p-lS f. (-a;-ê). fertilized field; clung heap: »Li

axpîna paş malên X'ê, gundiyê bi navê
Berzo rastî min hat (Lab, 10) In the clung heap

between the houses of X, a villager named Berzo

encountered me. [also: [akhpin] q^S-) (JJ)} <Arm
alp uirip = 'excrement, dung, manure, trash'
[Lab/K/IFb/B/JJ/GF] <sergin>

axret oa^ilS f. (-a;-ê). the hereafter, the next world,
the afterlife: »Axir xizmet yan bo menafi'ê
dunyaê ye yan bo se'adeta axiretê ye (SK

57:667) After all, obedience is either for earthly
profit or for happiness in the hereafter *Eger
meqsoda hingo se'adeta axiretê ye, elbette
hingo mela hene (SK 57:675) If your goal is

happiness in the hereafter well, you have mullahs
Gulek derk'etîye ji qudretê, / Hin dinê
kêrî me tê, / Hin axretê / Ew çiye?
[pembû] (Z-1729) A flower has come out from
God, / Some of it is of use to us in this world, /
Some in the next / What is it? [rdi; ans.: cotton],
[also: axiret (K-2/B-2/SK/GF)} [syn: piştdawî) < Ar
axirah s>.T = 'the hereafter' [Z/K/IFb/B//SK/GF]

axte ASilS (MK2) = horse. See exte [2].

axur jjilS m./f.(B/L) (-ê/-a; êxur, vî axurî/-ê).
stall, sty, pen (for animals) ; stable (MK2): 'Sîdar
ber bu êxur dibezî (MB, p. 11) Sidar was
running toward the stable, (aiso: axor (A); axof (B);

axûr (GF); [akhour] j^\ (JJ); <axor> j^ (HH);
[okhor] (RJ)} [syn: axil; gom I; k'ox [1]} <*a-hvar- or
*a-hvar-ana see afir; Cf. Pahl axwarr- = 'manger,
stable' (M3); Sgd "xwyr- [axwaraya- causative] = 'to
feed'; P axur _^i1 > Ar axûr j^) & T ahir + ahur

[Kurdish tribe, Çomar-Çorum; Ardahan-Kars
(villages); Erzurum; Kemaliye-Erzincan; Erciş-Van;
Hozat-Tunceli; Agm-Elazig (villages); Agrakos,
Suşehri, Giirun-Sivas; Kirkuk] - 'animal stable' (DS,

v. 1, pp. 124-25). [K/JB3/IFb/JJ/JBl-A/MK2//GF//
B//L/A/HH//RJ] <afir; axil; bêrî I; dolge; guhêr;
gom I; lêf; mexel>

axurk -Jj^ilS (IFb) = sand fly. See axûrk.
axû 3id-\S f. (). poison, venom, [also: axû (K)} [syn: jehr

(AB/K)} < T agi [HB/K/JB3] <mergemûş>
axûr jij-ils (GF) = sty, pen; stable. See axur.
axûrik Jj^lS (M-Am) = sand fly. See axûrk.
axûrk J_mslS/.J^j^il5 f. ( ;-ê). sand fly, zool.

Phlebotomus. [also: axirk (GF); axurk (IFb); axûrik
(M-Am); <axwirk> J^^AS (Hej)} [Zeb/OK//M-Am//
Hej//GF//IFb] <mêş; pêşî II>

ax»a UlS 122. (a[y]ê/»ê;»ê). agha; tribal leader, or
regional nobleman; "Kurdish terminology does not
distinguish between leaders of the tribe, clan or

lineage: all are simply called agha with a few
exceptions ... An agha is apparently a leader who
rules, but by extension his close relatives may also

be given this title. In southern and eastern Kurdistan
leaders of the tribe or clan are alternatively called
'reis' ... [T]he difference between ... titles [beg and
agha] as it existed around Diyarbakir in the 1920s:

'the agha is the tribal leader who lives in the
mountains among his tribe; the beg lives in town,
he may be and may not be a tribal chieftain
originally. A beg is literate, an agha illiterate. The
beg is civilized and he engages in politics, the agha

fights. Begs often possess large land-holdings, the

agha of the mountains is not the landlord of his
tribesmen, who possess their own parcels of land'"
[from: Martin van Bruinessen. Agha. Shaikh and
Slate : The Social and Political Structures of
Kurdistan (London: Zed Books, 1992), pp. 80-81;

see entire chapter for full discussion of the agha] :

Her şêxek û her axayek û her begek nabît
padşahek bît, û çawa hez biket weto digel
re'îyeta bêçare biket (SK 56:654) Every shaikh
and agha and beg cannot be a king and do as he

pleases with the hapless peasantry »Şêx û beg û
axa zor bo Kalê xo û menfe'etê zatîyê xo
zana û şeytan in, emma re'îyet zor bêçare
û nezan û weKşî ne (SK 56:655) The shaikhs
and begs and aghas are very wise and cunning in
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û nezan û weKşî ne (SK 56:655) The shaikhs
and begs and aghas are very wise and cunning in

16



looking after their own case and their personal
profit, but the peasantry are quite hapless and rude
and ignorant, [also: axa (HB/K/A/IFb/TF); [aga] U1

(JJ): <axa> U1 (HH)} Cf. P aqa lîî, T aga (axatî; axatî;
axayî} [HB/K/A/IFb/TF//B/HH/SK/JBl-A/GF//JJ]
<beg; şêx>

axatî (y'UlS f. (-ya;-yê). position of agha, a tribal
leader or regional nobleman: Silêman axayê
donzdeh Kezar male Gêsî. Silêman k'et
mir, axatya êlê k'et destê 'Elîyê Gês[î] (FK-
kk-3) Suleiman was the agha of twelve thousand
houses of the Gêsî. [When] Suleiman died, the title
of agha fell to Ali of the Gêsî. [also: axatî (TF); axayî
(K-2/GF-2)} [K/B/GF//TF] <axa>

axayî ^.UlS (K/GF) = being an agha, a tribal leader or
regional nobleman. See axatî.

axbandir jjjL&lS f. (). edible plant which grows in the
Siverek Basin of Urfa (Riha) and in Mardin
(Mêrdîn): 'Axbandir ji kîrê k'er dirêjtir / ji
goştê berxan xweştir (Qzl) Aghbandir is longer
than a donkey's penis / more tasty than lamb's meat

[Qzl children's rhyme], [also: axbandir (IFb/Qzl)} Cf.

T agbaldir [Giiney ova villages-Gaziantep] = 'a plant
with white, 40-50 cm. long stem, gathered in the

springtime and eaten' (DS, v. 1, p. 85)

[Haz//Qzl/IFb//DS]
axlêve AillilS (Dz) = early spring. See axlêve.
axlêvî iJ^lilS - early spring. See axlêve.
axû jui-ls (K) = poison. See axû.
axzûm AjjjfilS (K) = buckle. See avzûn.
ayar jLlS (TF) = goatskin sack. See 'eyar I.

ayarşîrk J^ijLlS (A/IFb) = goatskin sack. See

'eyarşîrk.
*ayil JjIs adj. unjust, (in the) wrong, at fault, (ayiltî (A))

[HB/A]
*ayiltî (jdAS f. (). injustice, wrong. [A]
'aynik J_oL (Wn) = mirror. See 'eynik.
ayreplan j^Lo^lS = airplane. See ayroplan.
ayrodirom mjjjL>jIS f. (). airport, [syn: balafirgeh

(BX/K/A/JB3); firokcih (A); metar (Zx)| [(neol)K]
ayroplan j^Lj^lS f. (). airplane, [also: ayreplan (K)}

[syn: balafir (BX/K/A/JB3); firoke (AB/K[s]/A/JB3);
teyar[e]} [(neol)K]

ayroplançî ^YjJ^.IS m. (). aviator, pilot, [syn:
balafirvan (BX/K/A/JB3); firokevan (K[s])l [(neol)K]

az jls adj. 1) [also: aza II/aza II (Bw)} strong, well,
healthy (HB/A/HH); 2) steep (ofhills) (HB/A); 3)

quick; ambitious (JB3). [also: <az>jT(HH))
[HB/A/JB3/HH]

aza I IjlS/aza I Ibis (Bw) adj. 1) free, unrestrained, at
large; independent: -aza bûn/xwe aza kirin [+
ji] (K/B) to be free of, to get rid of [syn: yaxa xwe
xilas kirin): »Carekê Ûsib ji mal direve, ku ji
Zelîxê azabe (Ba3-1) One day Joseph runs away
from home, to get rid of Zulaikha; -aza kirin
(HH/JB1-A/OK/TF) to set free, let go, liberate: -Min
tu aza kirî (Bw): a) I let you go; b) I forgave you
[see what follows]; -gerdena fk-î aza kirin
(JJ/JBl-A) to forgive s.o. [lit. 'to set s.o.'s neck free']:
Ji dil u yaqîn gerdena min aza ke! (JBl-A)
Pardon me sincerely [=1 am truly sorry] [kardana
ta aza kem (G)] (JJ-G) I pardon you [What the judge
will say on Judgment Day, according to Garzoni];
-gerdena xo aza kirin (XF) to excuse o.s., take
one's leave: 'Hakimî gotê: "Mûleta min bide
Beta subey da ez ruxseta xo eyalê xo
bixazim, gerdena xo aza bikem" (XF) The
ruler said, "Give me until tomorrow to take leave of
my family [lit. 'to ask leave of my children, and free

my neck']; 2) empty, vacant, free; 3) [syn: earner;

delîr; zîx I[2]) brave, bold, courageous, [also: azad

(A/TF-2) - (A) proper name; azat (MK2); [azad] jljl
(JJ); <aza-> IjT (HH); [aza] (RJ)} Cf. P azad jIjT =

'free[d]' ; Sor azad[e] [o]j1jlS/aza IjlS = 'free' & aza IjlS

= 'brave, active, efficient, quick, helpful,
magnanimous, good (child)' (azadî; azahî; azayî]
|F/K/JB3/IFb/B/HII/JBl-A/SK/GF/TF/OK/RZ/RJ// JJ/A//MK2]

aza II IjlS/aza II IMS (Bw) = strong. See az[l].
azad jljlS (A/JJ/TF) = free; man's name. See aza.

azadî jçjljlS /. (-ya;-yê). freedom, liberty, [also: azahî
(K/JB3); azayî (K/B); [azadi] ^jIjI (JJ)} [syn: rizgarî;
serbestî} [AB/JJ/A//K/JB3]

azadîxah oUu.j1jIs (OK) = freedom seeking. See

azadîxwaz.
azadîxaz jUujIjIs (OK) = freedom seeking. See

azadîxwaz.
azadîxwaz jbiu jljls adj. freedom seeking, freedom

(or liberty) seeker: »Ji bo xebata miletê Kurd û
xebata nivîskar û rojnamevanê azadîxwaz
(Wit 2:59, p. 7) For the struggling of the Kurdish
nation and the struggling of freedom-seeking writers
and journalists, [also: azadîxah (OK-2); azadîxaz
(OK); azadxwez; azahîxwaz (GF); azaxwez (K)}

[WU/TF/GF//OK//K]
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azadxwez jo^w jljlî = freedom seeking. See

azadîxwaz.
azahî jjAljlS (K/JB3) = freedom. See azadî.
azahîxwaz jbi^ysl jls (GF) = freedom seeking. See

azadîxwaz.
azap <_<ljlS (EP/B) = bachelor. See azib.
azapî LjjljlS (B) = bachelorhood. See azibî.
azat oijlS (MK2) = free. See aza.

azaxwez jojSl jls (K) = freedom seeking. See

azadîxwaz.
azayî ^.IjlS (K/B) = freedom. See azadî.
azeb v°J^ (IFb/GF) = bachelor. See azib.
azep yojls (K/GF) = bachelor. See azib.
azepî ^jjojlS (K) = bachelorhood. See azibî.
azib »_ijlS adj. 1) unmarried, single; 2) [222.] bachelor

[also: azap (EP/B); azeb (IFb/GF); azep (K/GF-2);
[azeb] i_,js- (JJ); <'ezeb> ^ys. (HH)} <Ar 'azab <_,.>;

Sor 'azeb vojU = 'lusty bachelor'; Za 'azeb =

'widower' (Todd) (azapî; azepî; azibî}
[EP/B//K//A/TF//IFb/JJ//HH]

azibî ^.jjlS /. ( ;-yê). bachelorhood, [also: azapî (B);
azepî (K); [azebi] ^j* (JJ)} [A/TF//K//B] <azib>

azirandin jjjbjls vt. (-azirîn-). to stir up, incite,
agitate, provoke (e.g., bees in a hive): 'Welatêt
îslamî yêt nermrê weku Pakistanê, ku
ewey mêj e têkilî digel Emerîka hene, pitir
ziyanê dibînin wextê hest û însasêt
bisulmana têne azirandin (VoA[Zeb] 8/26/98)
Moderate Islamic countries like Pakistan, which
have long-standing ties with the United States, suffer
the most when Muslim sensitivities are stirred up.
[also: <azirandin> qjjIjjIS (Hej)} cf. P azordan <jjjj1
= 'to injure, molest, trouble' [VoA/Zeb/GF/Hej]
oziryan; şarandin; xurîn III>

azirîn ^j.jjlS (Bw/GF) = to be agitated. See aziryan.
aziryan (jLjjlS vi. (-aziryê-). to be or get stirred up,

be agitated, be upset (e.g., bees in a hive), [also:
azirîn (Bw-2/GF)} cf. P azordan (jjjjT = 'to injure,
molest, trouble' [Bw/Zeb/GF] <azirandin>

azix 7-jlS, m. ( ; êzix) (F/B) = provisions. See azûxe [1].
azman (jLjlS (Msr) = sky. See 'ezman I.
aznîf oLJjlS f. ( ;-ê). a game played with dominoes:

Ew yê aznîfê diken (Bw) They are playing
aznif. Cf. Arm azniw mq_"u|iL = 'kind-hearted'
[Bw/IFb]

azuru jjjjlS (K2-Fêrîk) = desire. See arzû.

azux ^jjlS (K) = provisions. See azûxe [1]; = fat
products. See azûxe [2].

azûj,jlS f.(B)/m.(K) ( ;-yê/ ). molar (tooth).
[also: [azou] jjl (JJ)} (sy22: [diranên] kursî}
[K/B/JJ] <didan>

azûqe aJ^jIS (OK) = provisions. See azûxe [1].
azûxe Ai^jlS (OK) = provisions. See azûxe [1].

azûx»e Aijjjb /. (»a; ). 1) [also: azix, m. ( ; êzix)
(F/B); azux (K); azûqe (OK-2); azûxe (OK); [azoughê
APjjI/azig ijjl] (JJ)} provisions, food (for a trip),
victuals: »[Her yek ji we azûxa şeş rojan
digel xo hilkirin (or hilgirin)] (JR #27, p. 81-2)
Each one of you bring six days' worth of provisions
with him; 2) [also: azux, m. (B/K)} fat products,
grease, tallow (K/B). Cf. P azûye a*jj1 = 'provisions'

> T azik; Sor azûxe AijjjlS = 'victuals, provisions'
[JR/JJ//OK//K//F/B] <[1] xwarin; zad; [2] bez I;

tewaş>
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B
ba I L m. (bayê/bê; bê/bayê [Z-2], vî bayî). wind

(atmospheric) : «Bakî tenik t'eşîê dixe (J) A
light wind drops the spindle «Ba tê (AB) The wind
blows [lit. 'comes']; -ba kirin (K): a) to blow
(wind) ; b) to wave (vt.) : »Nav Cizîrê gurzêd
at'aşî ba kirin (EP-7) They waved torches [lit.
'clubs of fire'] throughout Jizîr; -xwe ba kirin
(Ba3/K)/ba dan (SK) to shake, reel, stagger, twist
(vi.) [see also badan]: "Zelixe xwe ba dike,
wekî ji destê wî derk'eve (Ba3) Z. tries to
shake herself free of his grasp; -bayê feraşîn =

cool summer breeze; -bayê subê (BK) morning
wind, [also: [ba] b (JJ); <ba> b (HH)} [Pok. 10.

au(e)- 81.] 'to blow' -> *AweE < *Aew-: Skt vata-
[vatah] 222. & vayu- [vayuh] 222. = 'wind; the god of
wind'; Av vata- 222. (scans as va-a-ta [3 syllables]);
Old Indo-Iranian Vata = 'the wind god', cf. also

Vayu = 'the storm god'; P bad jL; Sor ba b; Za va

m. (Todd); Hau wa m. (M4); Cf. Germ wehen = 'to

blow'; Eng wind <*/AweE + nt-/ old participle
'blowing'. See: M. Mokri. "Les Vents du Kurdistan,"
in: Recherches de kurdologie : Contribution
scientifique aux etudes iraniennes (Paris : Librairie
Klincksieck, 1970], p. [233]-258.
[K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/SK/MK2] <p'êl; şemal [7]>

ba II b f. ( ; bê [B]). rheumatism: -ba girtin/-
k'etin (B) to suffer from rheumatism: »Ba k'etye
wî (B) He has rheumatism, [also: bawî [2]; [ba] b

(JJ)) Cf. P bad jb = 'swelling, inflammation'; Sor

badarî^bb [IFb/B/JJ/GF]
ba III b: -ba" kirin II (PS-I) = to call. See bang.
ba IV b = at the house of. See bal I.
bab vb (JBl-A/A/HH/SK) = father. See bav.
baba bb (SK) = father. See bav.
babelîsk «jbJAjb f. (-a;-ê). whirlwind, tornado;

strong windstorm, [also: babelûs (OK-2); babilîsk
(Rnh); bablîs[e]k (GF); bablîsok (A/IFb-2/TF/OK);
bobelîsk (K/B); [babelisk JLlb (G)/boubelizk
JjJjjj/boubelis (jJb^] (JJ); <babelîsk> Ju~±>l (HH))
[Zeb/IFb/JJ-G/HH//GF//A/TF/OK//K/B] <ba I>

babelûs (j.^JajL (OK) = whirlwind. See babelisk.
babet I0*jb/. ( ;-ê). 1) sort, quality, type (JB3/IF); 2)

[syn: dabaş; mijar} subject, topic (JB3/IF); 3)

connection, relationship (K): »Di vê babetê de,

nivîsarên Pehlewî pir li dijî Grêkan
diaxifin (Rwş 3, p. 23) In this connection [or,
manner] , the Pahlavi writers speak out against the
Greeks. [Ber/K(s)/JB3/IF]

babet II oA>b adj. suitable, fitting, appropriate (A):
Ancax babete, ko serê herduka bi hevra
here ser balgîyekîne (Z-2, 68) It is only fitting
that their heads should rest on the same pillow [Cf.

T wedding salutation 'Bir yastikta kocaym' = You
should grow old on the same pillow'] »Ev sûarê
hanê babetê stiya Zîne (Z-2, 75) This
horseman is fitting for Lady Zin »Pîrê rabû, çû
dik'anê, lengerîk t'ijî sêvê babetî Xecêra
k'irî, anî (IS-#263) The old woman went to the
story and bought a platter full of fine apples for
Khej [lit. 'apples worthy of Khej']. [syn: hinkûf;
layîq[l]} [Z-2/A]

babilîsk *iL~J->b (Rnh) = whirlwind. See babelisk.
bablîsek jA-^bb (GF) = whirlwind. See babelisk.
bablîsk JLJ->b (GF) = whirlwind. See babelisk.
bablîsok Jj-~-bb (A/IFb/TF/OK) = whirlwind. See

babelisk.
babolek JJpl (QtrE/Slm) = wart. See belalûk II.
bac :>b f. (-a;-ê). tax, tribute; duty: »Eger min

bacek ba Zînê ani (FK-eb-1) If I succeed in
collecting a tax from Zîn; -bertîl û bac, [see

bertil] [also: [badj p-b/batch^b] (JJ); <bac> >-b

(HH)) {syn: bêş; olam; xerac [l]; xerc [2]; xûk}
[Pok. 1. bhag- 107.] 'to share out, apportion; also,
to get a share': Skt Vbhaj [bhajati] = 'to divide,
distribute, allot'; Av Vbag pres. stem baxga- = 'to

distribute, dole out'; O P baji- f. = 'tribute' (Brand);
Mid P baj (M3); P baj >b/baz jb/baz jb -> T bag =

'toll or tax formerly collected from caravans and
ships'; Sor bac p-L; cf. also Arm baz (W: paz) puitf,
a Persian loan word. The persistence of the OP -j-
in P and K is noteworthy: perhaps the legalistic
quality of the word has retarded the sound change,

beş I & bext come from the same root
[Z-1/K/A/B/JJ/HH] <berevker>

bacan (jUb m.ff.(Qzl) (-ê/; ). 1) usually bacanê
Teş: eggplant, aubergine, brinjal, bot. Solanum
melongena; 2) usually bacanê sor {also: bacansor
(RZ-2)) {syn: firingî; stembolî; şamikl tomato, bot.
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ba I L m. (bayê/bê; bê/bayê [Z-2], vî bayî). wind

(atmospheric) : «Bakî tenik t'eşîê dixe (J) A
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Lycopersicum esculentum. {also: badircan, f. (B);

badrîcan (K-2); bahcan (Qzl); balcan (GF-

2/Krç/Klk); balican (Kmc-2-2); bancan (GF-2);

be'can (Kzl); [badindjane jjUjjb/bajan (PS) jUb]
(JJ); <bacan> jUL (HH)} Cf. P badenjan jU* jL =

'eggplant, aubergine' & badenjan-e ferengl (jUijb
^ji [=gowje-ye ferengl <jL=vjb aş^ = 'tomato';
Sor bayincan[î reş] [jioj JiUtob = 'egg-plant,
aubergine' & bayincanî sûr/şam -.L /j^ ^U^jL =

'tomato' [Btm/Grc/Çnr/K/A/IFb/JJ-PS/HH/GF/
TF/RZ/Kmc-2/CB//B//Qzl//Krç/Klk//Kzl//JJ]

bacansor _^jU.b (RZ) = tomato. See bacan.
bacar jUL (FK-eb-1) = city. See bajar.
bacikJUb (IFb) = pepper. See back.
bacinax p-Lş-b 272. (). 1) brother-in-law [pi. brothers-

in-law], specifically the relationship between

husbands of two sisters ; husband of a man's

baltûz (qv.) {syn: hevbûk (IF); hevling) Cf. P

bajinay >L*.L = 'brother-in- law'-> T bacanak =

'brother-in-law', specifically the relationship
between husbands of two sisters [Haz] <baltûz;
cayî>

bacî fjA) f. (). 1) {syn: kilam; stiran I) song (Msr);
musical phrase, snatch of a song (HH); 2) lament
(Msr). (a7so:<bacî>^b (HH)} [Msr/Xrz/HH]

back ciU-b 222. (-ê; ). pepper (plant, vegetable): -

backê sor (Dy) hot pepper, {also: bacik (IFb)}
{syn: bîber; guncik; hiçhar; îsot) [Dy//IFb]

baçarmik <iLjU.b (Mrs) - bat (zool.) . See barç'imok.
baçermok .J^jAş-b (IF/Mzg) = bat (zool.) . See

barç'imok.
baçik JUL f. (). cigarette, [also: <baçîk> J^b (HH)}

{syn: cigare} [IFb/RF//HH]
badak .Jbb (). type of plant, {also: <badak> ^Jbb

(HH)) [HB/HH]
ba«dan <jbb vt. (ba-d-). 1) to twist (vt.)-.-xo badan

(Bw) to swagger, walk pompously; 2) to turn (vt. &

vi.): »Bade bo rexê rasti (Bw) Turn right!;
-rûyê xwe jê badan (K/JB3) to turn away from
s.o.; 3) to wind up (a clock) {syn: bar I kirin):
-saeta xwe badan (JB3) to wind up one's clock
or watch; 4) {syn: şidandin [3]) to screw in (Bw).

{also: <badan jbb (badide) (ojjb) > (HH))
[HB/K/A/JB3/HH/Bw] <[4]: dernefîs>

badayi ^.bb adj. pattern of bergûz material: white
with thick black stripes. [Bw] <bergûz>

badem »ojb, f. (K) = almond. See behîv.

badilhewa 1_,a$J jb (B/GF/QtrE) = in vain. See

badihewa.
badircan jUjjL, f. (B) = eggplant; tomato. See bacan.
badihewa IjA^ob adv. in vain: »Badîhewa bû cefê

wan (EP-8) Their labor was in vain {also:
badilhewa (B-2/GF/QtrE); bedilhewa (B-2); [badi
heva] bs^-L (JJ); <badî hewa> Lt^jb (HH)} cf. P

bad-i hava b* jb = 'wind of the air' (Ottoman fiscal
term, see EI2, vol. 1, p. 850) [EP-

8/K/A/IFb/B/JJ/HH/AId//GF/QtrE]<tewş>
badrîcan jUujjb (K) = eggplant; tomato. See bacan.
bafon (jjib (A/IFb) = aluminum. See fafon.
bafûn (jsjib (GF/TF) = aluminum. See fafon.
bagaran jjljUb (Btm) = roof-roller. See bagirdan.
bager jaSL /. ( ;-ê). 1) {syn: bahoz; barove; t[']ofan

[2]) storm; 2) [sy22: bakuzîrk; bamişt) snowstorm,
blizzard (Ag/B); strong wind accompanied by snow
(HH). {also: [bagher] JL (JJ); <bager> Jl (HH))
[K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/Ag] <ba I; baran; berf; 'ewr;
şilî; t[']ofan>

bagirdan q)jJI f.(OK)/m.(Zeb) (/-ê; ). long stone
cylinder for rolling down mud roofs, roof-roller.
{also: bagaran (Btm); bagurdan (IFb/OK/Zeb);
bangêrdan (GF-2)) (syi2: lox} Cf. Sor ba[n]girdên
jjjjjftjJL 1 /bagirdan q)jJI. For an illustration, see

Atilcan, p. 118. [A/GF//IFb/Zeb//Btm] <t'apan>
bagurdan jb^jil; (IFb/OK/Zeb) = roof-roller. See

bagirdan.
baha Lab (B) = price; expensive. See biha.
bahar jb»b (Ba2/A/B) = springtime. See bihar.
bahcan jU^b (Qzl) = eggplant; tomato. See bacan.
bahîv .-a^ab (OK/AA) = almond. See behiv.
bahîvterk JjA^ab (AA/Elk) = unripe almond. See

behivter.
bahos (_^j-ab = storm. See bahoz.
bahoz jjpfcb f. (). storm, hurricane, tornado, [also:

bahos} {syn: bager; barove; t[']ofan [2]} [HB/K/A]
baîbûn (jj»-jb (F) = camomile. See beybûn.
baîs ^^wob (F)/ba'îs {_r^-l (SK) = reason. See bayis I.

baîsiz _>ob (FK-kk-1) = cause of disaster. See baysiz.
bajar jljb m./f.(HM/PS) (-ê/-a; bajêr, vi bajari/).

town, city, {also: bacar (FK-eb-1); bajêr (SK/Bw/M);
[bajir] ^jb (JJ)} {syn: beled I (EP); şeher (Z)} Cf. P

bazar jl jb = 'market, bazaar' > T pazar
[K/A/JB3/IFb/B/JBl-S/GF/TF//JJ//SK/Bw/M]
<heyşet; şênî>
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bajarî ^ljL m. (). city dweller, town dweller,
townsman: »Keçên me têra xortên eşîra me
nakin, me keç nine ku em bidin bajariyan
(Lab, 6) We don't have enough girls for our own
tribe, we don't have any girls to give [in marriage]
to city folk 'Muroekî Artûşî koçer digel
tacirekî Mûsilî dost bû. Her sal muroê
Artûşî diçû Mûsilê ... dibû mêwanê dostê
xo. Dostê wî jî gelek qedrê wî digirt ...
xarina bajerîya, ko şirînî, pilaw, goşt,
êprax, şorbawa bi dermanêt bênxoş û tiştê
wekî wane bo wî didanane ser sifrê (SK
31:274) A man of the Artushi nomads was friendly
with a merchant of Mosul. Every year the Artushi
used to go to Mosul ... and was the guest of his
friend. His friend would treat him with great

respect ... he would set on the tablecloth
townsmen's food, which is sweetmeats, pilaf, meat,

stuffed vine-leaves, soup with fragrant spices and

other such things, [also: bajeri (SK); [bajiri
t5jjjb/bazarl (PS)] (JJ)} (sy22: *bajarvan]
[Lab/K/A/IFb/J-PS/GF/TF/SK//JJ]

bajerî ^gjojb (SK) = city dweller. See bajari.
bajêr jjjb (SK/Bw/M) = town, city. See bajar.
bakir JL (K) = virgin. See bik'ur.
bakire °Jl (SK) = virgin. See bik'ur.
bakur jjl. f(Ber)/m.(OK) (-a/; ). north: -Bakura

Kurdistanê (Ber) Northern Kurdistan, [syn:
mifriq; şemal, f. (F)} Sor bakûr j^J^^

[K/A/JB3/IFb/TF/Ber] -cbaşûr; cenûb; ro[j]hilat;
Fo[j]ava>

bakuzirk J^.jjl f.(Zeb)/m.(OK) ( /-ê; ). blizzard,
snowstorm with wind, {syn: bager [2]; bamişt;
barove) GF [bakizîrk] and OK define this as "hot
wind, simoom" [Bw/Dh/Zeb/OK/Hej]

bal I Jb prep, at, at or over s.o.'s house, to or into
s.o.'s presence; [cf. Fr. chez, Germ, bei]: »ba

min/li bal min = chez moi »Ji bal apê xwe
dihat (BX) He was coming from his uncle's «Jinik
tê bal keç'ikê (J) The woman comes to the girl
Xwedê ez şandime bal te (Dz) God has sent

me to you; -bal ... ve (BX) in the direction of.
{also: ba IV) {syn: ber serê/ber/ser; cem; hinda I;

lalê; li def (Bw); nik I; rex 1} < bi alî[yê] = in the

direction (of) [BX/F/J/K/A/B]
bal II Jb f. (-a;-ê). 1) mind, memory, thoughts: -

bala fk-ê k'işandin (Msr) to attract or catch

s.o.'s attention, to interest s.o.: »Ev tişt bala min
dik'işîne (Msr) This thing interests me »Her
wiha ew bale dikişînin ser piştevaniya
dewletên Ewrûpayê ji (AW71A3) Likewise
they draw attention to the support of the European
states as well; 2) look, glance: -bala xwe dan (K)
to look, see: »Bala xwe danê, M. razaye bi
xewa şîrin (Z) They looked and saw that M. was
sound asleep [lit. 'sleeping in sweet sleep'], {syn: bir
I; zên 1} <Arbal Jb [Z/K/A/JB3/B] <balk'êş>

bala "Vb adv. up, upward(s), on high. {aiso:banî (L)]
{syn: jor; ^xwar} Cf. Av barezah- = 'height'; P bala
^b (Horn #171); Sor bala % = 'high, height, stature'
[K/A] <berz; bilind; hevraz>

balafir ji^b f. (-a;-ê). airplane, {syn: ayroplan, f. (K);
firoke (AB/K[s]/A/JB3); teyar[e]} < bala = 'up' + fir-
= 'to fly' [(neol)BX/K/A/JB3/Bw]

balafirge aO^L. (A) = airport. See balafirgeh.
balafirgeh jt^fjjL f. (-a;-ê). airport, {also: balafirge

(A)) {syn: ayrodirom, f. (K); firokcih (A); *metar
(Zx)] [(neol)BX/K/A/JB3]

balafirvan ^XiJ%, m. (). aviator, pilot, {syn:
ayroplançî (K); firokevan (K[s])} jbalafirvanî}
[(neol)BX/K/A/JB3]

balafirvanî ^U^b /'. (). aviation. [(neol)BX]
balagih Afyb = pillow. See balgih.
balat'îf oiuNb (F/K/JJ) = butterfly. See belantik.
balav J^Jb f. (-a;-ê). 1) {syn: *kel (Zeb->Bw))

laundry; washing clothes: »Ez dê çime balavê
(Zeb) I will go do the laundry; -balav kirin (GF)

to wash clothes with running water; 2) bath,
bathing: »Bila bihêt serê min bişot, evrok'e
roja balava min e (JBl-A #29,106) Let her
come bathe me [lit. 'wash my head'], today is my
bath day. {also: balave (K); balaw (JBl-A); berav
(IFb-2/B); [balave] ^ (JJ-G); <balav> J^b (Hej))
[Zeb/IFb/GF/Hej//JBl-A//K//JJ-G//B]<cilşo>

balave As'^b (K) = laundry. See balav.
balcan jUJb (GF/Krç/Klk) = eggplant; tomato. See

bacan.
balç'emk J_.aşJL> (K) = bat (zool.). See barç'imok.
balçermek Ja^jajJL. (A) = bat (zool.). See barç'imok.
balçimk JL=jJb(F)/balç'imk (B) = bat (zool.). See

barç'imok.
balç'ix ^öJb (K) = hilt of sword. See balçîq.
balçîq (j^sJb /. (-a; ). handle, hilt, haft (of sword) :

Balçîqa şûrê xo dide 'erdê (Z-3) He points
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bajarî ^ljL m. (). city dweller, town dweller,
townsman: »Keçên me têra xortên eşîra me
nakin, me keç nine ku em bidin bajariyan
(Lab, 6) We don't have enough girls for our own
tribe, we don't have any girls to give [in marriage]
to city folk 'Muroekî Artûşî koçer digel
tacirekî Mûsilî dost bû. Her sal muroê
Artûşî diçû Mûsilê ... dibû mêwanê dostê
xo. Dostê wî jî gelek qedrê wî digirt ...
xarina bajerîya, ko şirînî, pilaw, goşt,
êprax, şorbawa bi dermanêt bênxoş û tiştê
wekî wane bo wî didanane ser sifrê (SK
31:274) A man of the Artushi nomads was friendly
with a merchant of Mosul. Every year the Artushi
used to go to Mosul ... and was the guest of his
friend. His friend would treat him with great

respect ... he would set on the tablecloth
townsmen's food, which is sweetmeats, pilaf, meat,

stuffed vine-leaves, soup with fragrant spices and

other such things, [also: bajeri (SK); [bajiri
t5jjjb/bazarl (PS)] (JJ)} (sy22: *bajarvan]
[Lab/K/A/IFb/J-PS/GF/TF/SK//JJ]

bajerî ^gjojb (SK) = city dweller. See bajari.
bajêr jjjb (SK/Bw/M) = town, city. See bajar.
bakir JL (K) = virgin. See bik'ur.
bakire °Jl (SK) = virgin. See bik'ur.
bakur jjl. f(Ber)/m.(OK) (-a/; ). north: -Bakura

Kurdistanê (Ber) Northern Kurdistan, [syn:
mifriq; şemal, f. (F)} Sor bakûr j^J^^

[K/A/JB3/IFb/TF/Ber] -cbaşûr; cenûb; ro[j]hilat;
Fo[j]ava>

bakuzirk J^.jjl f.(Zeb)/m.(OK) ( /-ê; ). blizzard,
snowstorm with wind, {syn: bager [2]; bamişt;
barove) GF [bakizîrk] and OK define this as "hot
wind, simoom" [Bw/Dh/Zeb/OK/Hej]

bal I Jb prep, at, at or over s.o.'s house, to or into
s.o.'s presence; [cf. Fr. chez, Germ, bei]: »ba

min/li bal min = chez moi »Ji bal apê xwe
dihat (BX) He was coming from his uncle's «Jinik
tê bal keç'ikê (J) The woman comes to the girl
Xwedê ez şandime bal te (Dz) God has sent

me to you; -bal ... ve (BX) in the direction of.
{also: ba IV) {syn: ber serê/ber/ser; cem; hinda I;

lalê; li def (Bw); nik I; rex 1} < bi alî[yê] = in the

direction (of) [BX/F/J/K/A/B]
bal II Jb f. (-a;-ê). 1) mind, memory, thoughts: -

bala fk-ê k'işandin (Msr) to attract or catch

s.o.'s attention, to interest s.o.: »Ev tişt bala min
dik'işîne (Msr) This thing interests me »Her
wiha ew bale dikişînin ser piştevaniya
dewletên Ewrûpayê ji (AW71A3) Likewise
they draw attention to the support of the European
states as well; 2) look, glance: -bala xwe dan (K)
to look, see: »Bala xwe danê, M. razaye bi
xewa şîrin (Z) They looked and saw that M. was
sound asleep [lit. 'sleeping in sweet sleep'], {syn: bir
I; zên 1} <Arbal Jb [Z/K/A/JB3/B] <balk'êş>

bala "Vb adv. up, upward(s), on high. {aiso:banî (L)]
{syn: jor; ^xwar} Cf. Av barezah- = 'height'; P bala
^b (Horn #171); Sor bala % = 'high, height, stature'
[K/A] <berz; bilind; hevraz>

balafir ji^b f. (-a;-ê). airplane, {syn: ayroplan, f. (K);
firoke (AB/K[s]/A/JB3); teyar[e]} < bala = 'up' + fir-
= 'to fly' [(neol)BX/K/A/JB3/Bw]

balafirge aO^L. (A) = airport. See balafirgeh.
balafirgeh jt^fjjL f. (-a;-ê). airport, {also: balafirge

(A)) {syn: ayrodirom, f. (K); firokcih (A); *metar
(Zx)] [(neol)BX/K/A/JB3]

balafirvan ^XiJ%, m. (). aviator, pilot, {syn:
ayroplançî (K); firokevan (K[s])} jbalafirvanî}
[(neol)BX/K/A/JB3]

balafirvanî ^U^b /'. (). aviation. [(neol)BX]
balagih Afyb = pillow. See balgih.
balat'îf oiuNb (F/K/JJ) = butterfly. See belantik.
balav J^Jb f. (-a;-ê). 1) {syn: *kel (Zeb->Bw))

laundry; washing clothes: »Ez dê çime balavê
(Zeb) I will go do the laundry; -balav kirin (GF)

to wash clothes with running water; 2) bath,
bathing: »Bila bihêt serê min bişot, evrok'e
roja balava min e (JBl-A #29,106) Let her
come bathe me [lit. 'wash my head'], today is my
bath day. {also: balave (K); balaw (JBl-A); berav
(IFb-2/B); [balave] ^ (JJ-G); <balav> J^b (Hej))
[Zeb/IFb/GF/Hej//JBl-A//K//JJ-G//B]<cilşo>

balave As'^b (K) = laundry. See balav.
balcan jUJb (GF/Krç/Klk) = eggplant; tomato. See

bacan.
balç'emk J_.aşJL> (K) = bat (zool.). See barç'imok.
balçermek Ja^jajJL. (A) = bat (zool.). See barç'imok.
balçimk JL=jJb(F)/balç'imk (B) = bat (zool.). See

barç'imok.
balç'ix ^öJb (K) = hilt of sword. See balçîq.
balçîq (j^sJb /. (-a; ). handle, hilt, haft (of sword) :

Balçîqa şûrê xo dide 'erdê (Z-3) He points
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the hilt of his sword at the ground, {also: balç'ix
(K)} {syn: qebd} Cf. T balçak = 'guard of a sword
hilt' [Z-3//K] <şûr>

balete Ai'AJb f. (). fruit (particularly grapes [AA]) in
the early stages of ripening, newly ripening fruit.
Cf. solîn II for a similar concept regarding
flowers. [Bw/IFb/OK/AA] <êmîş [1]; fîkî; mêwe>

balge AÖb (SK) = pillow. See balgih.
balgeh «AÖb (A)= pillow. See balgih.
balgih AÖb 222. ]E] (JB3)/f. [W] (). 1) cushion, pillow:

-Du sere çê naçine ser be'lgîkî (Dz) Two
good heads don't rest [lit. 'go'] on one pillow [prv.];
2) support (fig.) (Sor). {also: balagih; balge (SK);

balgeh (A); balgî, m. (K); balgîv; be'lgî, m.

(F/Dz/EP/B); balîf; balls (B-2); [balghi ^b/balîf
oiJb] (JJ); <balgîv oLÖb/balge[h] AÖb/balgok
Jj)l> (HH)) {syn: balif} ?<bal I = 'near' + guh
='ear', cf. Fr oreiller < oreille = 'ear' & Rus poduska
noayniKa < pod noa = 'under' + ukho yxo = 'ear'

[M. Schwartz: by popular etymology from form
like P balis?]; O Ir *barzis-; Av barazis-; P balis
jsJb = 'cushion, pillow'; Sor balif <_iJb = 'arm rest,

cushion'; Za başna f. (Todd) & balisna (Lx) -
'pillow'; see: Haoma, §252 ff., pp. 138-40.

[BX/K/JB3//F/B//JJ//HH//A//SK] See also balif.
balgî LjÖb, m. (K) = pillow. See balgih.
balgîv oLÖb = pillow. See balgih.
balican jLJb (Kmc-2) = eggplant; tomato. See bacan.
baling -*Jb f. (). hole on either side of a man's

bergûz (traditional Kurdish baggy trousers) at waist
level: -balinçêt peşmê (Zeb) do. {also: balinçk
(Bw)} [Zeb//Bw] <bergûz>

balinçk J^yJl (Bw) = (pocket) hole of baggy trousers.
See baling.

balif olJb 222. (). pillow, cushion, {also: [balif] olJb
(JJ)I lsy2i: balgih} Cf. Sor balif Uu)l = 'arm rest,
cushion' [K/A/JJ] See also balgih.

balîlûk JjjiJb (Czr) = type of sandwich. See balolk.
balis JuJl (B) - pillow. See balgih.
balk'êş J£Ş3l adj. interesting. < bal II = 'mind, etc' +

k'êş = 'to draw' [(neol)Wlt/IFb/TF] <bi sebr>

balkon j^Db (B/IFb) = balcony. See palkon.
balok J^Jb (Wn) = type of sandwich. See balolk.
balolk JJjJb f. ( ;-ê). type of sandwich, "wrap" [T

durum], {also: balîlûk (Czr); balok (Wn)} {syn: hoc)
[Elk/Dh/IFb//Wn//Czr]

balt'e aJL m. (). axe, hatchet: «Despê kir bi
balt'ê dar birin (Dz) He began to cut down trees

with an axe. (sy2i: bivir; tevir [1]} <T balta >Ar
baltah AkJb [F/Dz/K/B]

baltuz J5^Jb (Haz) = sister-in-law. See baltûz.
baltûz/balt'ûz [B] j^b f. (-a;-ê). sister-in-law [pi.

sisters-in-law] , (a married man 's) wife's sister:

Baltuzê min keçekî pir bedewe (Haz) My
sister-in-law is a very pretty girl, {also: baltuz (Haz);

balt'ûz (B); [baldouz] ^jJb (JJ); <baltûz> j^klb
(HH)} |sy22: diş [l]} < T baldiz [Haz/F/K/B/HH//JJ]
<cayî; diş; jinbira; jint'î II>

balûk JjjJb (Qzl/K/B/JJ/GF) = wart. See belalûk II.
balûr jjjJb (FJ) = wart. See belalûk II.
balyoz j^Jb 222. ( ). ambassador, {also: bayloz

(K/A/GF-2); [balioz] j^Jb (JJ)) < It bailo/balio; Sor

balyoz j^Jb [VoA/IFb/JJ/GF/TF//K/A]
balyozxane AiUjjJb f. ( ). embassy, [also

baylozxane (K/A/GF)} Sor balyozxane AiUjjJb
[VoA/IFb/GF/TF//K/A]

bamişt o-i-b /. (). snowstorm, blizzard, {syn: bager
[2]; bakuzîrk) [Haz/IFb/GF] <bager; bahoz;
barove>

ban I jb (JBl-S/GF) - call; call to prayer. See bang.
ban II (jb 222. (-ê; bên, vi bani). roof: «Qiza wi

li ser banê qesrê rûnişt (L) His daughter sat on

the roof of the palace, {also: [ban] qI (JJ); <ban> jb
(HH)} {syn: sit'ar [l]| Cf. P bam pb; Sor ban <jb =

'top sided, rooftop, surface, plateau'
[Z/K/A/JB3/B/JJ/HH/GF/TF/Haz]

bancan ^Uûb (GF) = eggplant; tomato. See bacan.
bandor_^Aib (IFb/GF) = influence. See bandûr.
bandûr jjjjjb/bandûr jjjjjb [K] /. (-a;-ê). 1) {syn:

eger II; t'esîr) influence, effect: »Ew meriki bi
bandûre (K) He is an influential person
Nikarin te ji bin bandûra min derinin (FK-
eb-2) They won't succeed in removing you from
my influence; -avitin (B)/kirin bin bandûra
xwe (K) to bring s.o. under one's influence, to

influence s.o.: «Hema îskender p'adşatîke
baş dikir, çiqas dua' lê dorê hebûn, gişk
kire bin bandûra xwe (EH) Iskender ruled well,
he was able to bring under his influence anyone
who had been undecided [?]; -k'etin bin
bandûra fk-ê (K/B) to be or fall under s.o.'s
influence, to be influenced or affected by s.o.; 2)

subordination, submission; 3) person, individual,
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the hilt of his sword at the ground, {also: balç'ix
(K)} {syn: qebd} Cf. T balçak = 'guard of a sword
hilt' [Z-3//K] <şûr>

balete Ai'AJb f. (). fruit (particularly grapes [AA]) in
the early stages of ripening, newly ripening fruit.
Cf. solîn II for a similar concept regarding
flowers. [Bw/IFb/OK/AA] <êmîş [1]; fîkî; mêwe>

balge AÖb (SK) = pillow. See balgih.
balgeh «AÖb (A)= pillow. See balgih.
balgih AÖb 222. ]E] (JB3)/f. [W] (). 1) cushion, pillow:

-Du sere çê naçine ser be'lgîkî (Dz) Two
good heads don't rest [lit. 'go'] on one pillow [prv.];
2) support (fig.) (Sor). {also: balagih; balge (SK);

balgeh (A); balgî, m. (K); balgîv; be'lgî, m.

(F/Dz/EP/B); balîf; balls (B-2); [balghi ^b/balîf
oiJb] (JJ); <balgîv oLÖb/balge[h] AÖb/balgok
Jj)l> (HH)) {syn: balif} ?<bal I = 'near' + guh
='ear', cf. Fr oreiller < oreille = 'ear' & Rus poduska
noayniKa < pod noa = 'under' + ukho yxo = 'ear'

[M. Schwartz: by popular etymology from form
like P balis?]; O Ir *barzis-; Av barazis-; P balis
jsJb = 'cushion, pillow'; Sor balif <_iJb = 'arm rest,

cushion'; Za başna f. (Todd) & balisna (Lx) -
'pillow'; see: Haoma, §252 ff., pp. 138-40.

[BX/K/JB3//F/B//JJ//HH//A//SK] See also balif.
balgî LjÖb, m. (K) = pillow. See balgih.
balgîv oLÖb = pillow. See balgih.
balican jLJb (Kmc-2) = eggplant; tomato. See bacan.
baling -*Jb f. (). hole on either side of a man's

bergûz (traditional Kurdish baggy trousers) at waist
level: -balinçêt peşmê (Zeb) do. {also: balinçk
(Bw)} [Zeb//Bw] <bergûz>

balinçk J^yJl (Bw) = (pocket) hole of baggy trousers.
See baling.

balif olJb 222. (). pillow, cushion, {also: [balif] olJb
(JJ)I lsy2i: balgih} Cf. Sor balif Uu)l = 'arm rest,
cushion' [K/A/JJ] See also balgih.

balîlûk JjjiJb (Czr) = type of sandwich. See balolk.
balis JuJl (B) - pillow. See balgih.
balk'êş J£Ş3l adj. interesting. < bal II = 'mind, etc' +

k'êş = 'to draw' [(neol)Wlt/IFb/TF] <bi sebr>

balkon j^Db (B/IFb) = balcony. See palkon.
balok J^Jb (Wn) = type of sandwich. See balolk.
balolk JJjJb f. ( ;-ê). type of sandwich, "wrap" [T

durum], {also: balîlûk (Czr); balok (Wn)} {syn: hoc)
[Elk/Dh/IFb//Wn//Czr]

balt'e aJL m. (). axe, hatchet: «Despê kir bi
balt'ê dar birin (Dz) He began to cut down trees

with an axe. (sy2i: bivir; tevir [1]} <T balta >Ar
baltah AkJb [F/Dz/K/B]

baltuz J5^Jb (Haz) = sister-in-law. See baltûz.
baltûz/balt'ûz [B] j^b f. (-a;-ê). sister-in-law [pi.

sisters-in-law] , (a married man 's) wife's sister:

Baltuzê min keçekî pir bedewe (Haz) My
sister-in-law is a very pretty girl, {also: baltuz (Haz);

balt'ûz (B); [baldouz] ^jJb (JJ); <baltûz> j^klb
(HH)} |sy22: diş [l]} < T baldiz [Haz/F/K/B/HH//JJ]
<cayî; diş; jinbira; jint'î II>

balûk JjjJb (Qzl/K/B/JJ/GF) = wart. See belalûk II.
balûr jjjJb (FJ) = wart. See belalûk II.
balyoz j^Jb 222. ( ). ambassador, {also: bayloz

(K/A/GF-2); [balioz] j^Jb (JJ)) < It bailo/balio; Sor

balyoz j^Jb [VoA/IFb/JJ/GF/TF//K/A]
balyozxane AiUjjJb f. ( ). embassy, [also

baylozxane (K/A/GF)} Sor balyozxane AiUjjJb
[VoA/IFb/GF/TF//K/A]

bamişt o-i-b /. (). snowstorm, blizzard, {syn: bager
[2]; bakuzîrk) [Haz/IFb/GF] <bager; bahoz;
barove>

ban I jb (JBl-S/GF) - call; call to prayer. See bang.
ban II (jb 222. (-ê; bên, vi bani). roof: «Qiza wi

li ser banê qesrê rûnişt (L) His daughter sat on

the roof of the palace, {also: [ban] qI (JJ); <ban> jb
(HH)} {syn: sit'ar [l]| Cf. P bam pb; Sor ban <jb =

'top sided, rooftop, surface, plateau'
[Z/K/A/JB3/B/JJ/HH/GF/TF/Haz]

bancan ^Uûb (GF) = eggplant; tomato. See bacan.
bandor_^Aib (IFb/GF) = influence. See bandûr.
bandûr jjjjjb/bandûr jjjjjb [K] /. (-a;-ê). 1) {syn:

eger II; t'esîr) influence, effect: »Ew meriki bi
bandûre (K) He is an influential person
Nikarin te ji bin bandûra min derinin (FK-
eb-2) They won't succeed in removing you from
my influence; -avitin (B)/kirin bin bandûra
xwe (K) to bring s.o. under one's influence, to

influence s.o.: «Hema îskender p'adşatîke
baş dikir, çiqas dua' lê dorê hebûn, gişk
kire bin bandûra xwe (EH) Iskender ruled well,
he was able to bring under his influence anyone
who had been undecided [?]; -k'etin bin
bandûra fk-ê (K/B) to be or fall under s.o.'s
influence, to be influenced or affected by s.o.; 2)

subordination, submission; 3) person, individual,
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personage (B); 4) yoke (GF). {also: bandor (IFb-
2/GF-2); bendûr (B/F))

[FK-2/EH/K/IFb/GF/TF//B/F//OK]
bang Jib m. (-ê; ). 1) call, shout[ing], yell[ing], cry:

-bang kirin (RZ) a) to shout, yell, call {syn: gazî
kirin): »Qundir ban bavê xwe kir (L) The
gourd called to its father; b) to invite; 2) (Islamic)
call to prayer, muezzin's chanting from the minaret
of a mosque (SK): -bang dan (SK/JJ-G)/- kirin
(JJ) to call to prayer: Nîmçe melayek li Akrê
hebû ... pênc wextê niwêjê bang dida (SK

15:145) There was once a rather mediocre mullah
in Akre ... he would give the call to prayer at the
five times of prayer; -bangê 'eyşa (JBl-A/OK)
evening call to prayer; -bangê mexrib (OK)
sunset call to prayer: Şubey zû Keta bangê
mexreb destê wî betal nedibû li mi'amilê
(M-Ak #652, p. 2 94) From morning until the
[sunset] call to prayer he used to have no respite
from business; -bangê spêde (OK) dawn call to

prayer; 3) singing, crowing (of rooster) (B/JJ-G/GF).

{also: ba III (PS-I); ban I (L/JBl-S/GF-2); [bank] Jub
(JJ)} Cf. P bang Jjb = 'cry, clamor'; Sor bang J3b =

'call (esp. to 5 ritual prayers), invitation,
declaration'; Za veng 222. = 'voice' (Mai). See bang
in: I. Gershevitch. "Iranian Words Containing -an-,"
C.E. Bosworth (ed.). Iran and Islam : In Memory of
the Late Vladimir Minorsky (Edinburgh: Edinburgh
University Press, 1971), pp. 279-85; reprinted in
his Philologia Iranica, ed. N. Sims-Williams
(Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag, 1985),
pp. 249-55. [L/JBl-S//K/A/IFb/B/JBl-A/SK/GF/

TF/OK//JJ/HH]
bangêrdan (jb^fib (GF) = roof-roller. See bagirdan.
bani I^b adv. up: -bani k'etin = to climb up,

ascend: »Bi derenca re bani ket (L) He

climbed up the stairs {also: bala} [L/BX/A/JB3]
bani Il^b m./f.(B) (; /-yê). 1) {syn: ç'îya} mountain,

hill: -ç'îya û bani (B) mountains and valleys;
-deşt û bani (EP-8) hill and dale: »T'ari
k'etibû ser deşt û baniya (EP-8) Darkness fell
across the plains and mountains ('over hill and

dale'); 2) plateau on a mountain top (JJ). [also:
[bani] ^b (JJ)} [EP-8/K/B/JJ] <dîyar II; gir II>

banîn ^b (A/IFb) = to grow used to. See lê banin.

banqanot ojpUib(Qmş/Wn) = paper money. See

baqnot.
banz jib f. (). 1) [syn: firqas; lotik) jump, leap: -banz

dan = to jump, spring. See bazdan; 2) running
(A). (aVso.-bazII; [banzdan] jbjpb (JJ)! [J/K/A/B/JJ]
<pengizîn>

bapir j-ob 222. (). grandfather; old man. {also: bavpîr
(B); [bapîr/ bab pir/ ba pîr] (JJ); <bapir>^b. (HH)}
[syn: kalik} [AB/K/A/JB3/IF/JJ/HH/SK/Msr//B]
<dapîr>

baq I (jb 222. (-ê/ ; ). 1) handful: »Baqê niskane
(Dz) It's a handful of lentils; 2) bouquet: Memo,
mi du baq gul kirine, yek sor e, yek zer e,

Keyran, ezê wan Eerdu gulan ya sor destê
min ê rastîye, ya zer min ê çepî ye (MC-1,
#153) Memo, I have bought two bouquets of
flowers, one is red, one is yellow; the red ones are

in my right hand, the yellow ones in my left hand.
{also: [baq] (jb (JJ)} <Ar baqah ssl
[MC-l/Dz/K/A/JB3/IFb/B/JJ/TF]

baq II jb (HB) = frog. See beq.
baqnot o^sb f(Ag/Qzl/Drk)/m.(Btm/Qmş/Qtr-E) ().

(Turkish) lira, paper money, banknote, [also:
banqanot (Qmş/Wn); baxnot (Msr-2); panglot (Ms)}
< Eng banknote [Msr//Qmş/Wn//Qtr-E//Ms] <p'ere
I>

bar I J m. (-ê; bêr [BK/K], vi bari). load, burden:
-bar kirin = a) to load up: »Mal bar kirin,
çûn zozanan (AB) They packed up their homes
[=tents] and went to the summer pastures; b) to
wind (a clock) [cf. Ar 'abba'a II Lt = 'to load, to
wind (clock)'] {syn: badan}. {also: [bar] jb (JJ); <bar>
jb (HH)) Cf. P barjb; Sor bar jb = 'load, child in
womb'; Za bar 222. = 'burden, worry' (Mai); Hau bar
222. (M4) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/OK/BK]

bar II jb /. (-a; ). river bank, {also: <bar> jb (Hej)}
[syn: kevî I[2]| = Sor dîw^.j [Bw/Zeb/Hej] <ç'em>

baran jljb f. (-a;-ê). 1) [syn: şilî ) rain: -barana
berfê = snowfall; -barana gur (B) driving or
pouring rain; 2) heavy rainstorm (Ag); 3)

precipitation 222 general, consisting ofşilî [rain],
berf [snow], & şilope [mixed rain & snow] (Mş).
[also: [baran] jljb (JJ); <baran> <jbb (HH)) [Pok 9.

ay(e)-/aued-/auer- 78ff.] 'to wet, moisten, flow' -->
[c) auer- 80.] 'water, rain, river' >[1. uêWuer- 80.]:
Skt van f.pl. = 'streams, rivers'; Av War pres. stem
vara-/varaiia- = 'to rain' & var- m. = 'rain'; P baran
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personage (B); 4) yoke (GF). {also: bandor (IFb-
2/GF-2); bendûr (B/F))

[FK-2/EH/K/IFb/GF/TF//B/F//OK]
bang Jib m. (-ê; ). 1) call, shout[ing], yell[ing], cry:
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kirin): »Qundir ban bavê xwe kir (L) The
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in Akre ... he would give the call to prayer at the
five times of prayer; -bangê 'eyşa (JBl-A/OK)
evening call to prayer; -bangê mexrib (OK)
sunset call to prayer: Şubey zû Keta bangê
mexreb destê wî betal nedibû li mi'amilê
(M-Ak #652, p. 2 94) From morning until the
[sunset] call to prayer he used to have no respite
from business; -bangê spêde (OK) dawn call to

prayer; 3) singing, crowing (of rooster) (B/JJ-G/GF).

{also: ba III (PS-I); ban I (L/JBl-S/GF-2); [bank] Jub
(JJ)} Cf. P bang Jjb = 'cry, clamor'; Sor bang J3b =

'call (esp. to 5 ritual prayers), invitation,
declaration'; Za veng 222. = 'voice' (Mai). See bang
in: I. Gershevitch. "Iranian Words Containing -an-,"
C.E. Bosworth (ed.). Iran and Islam : In Memory of
the Late Vladimir Minorsky (Edinburgh: Edinburgh
University Press, 1971), pp. 279-85; reprinted in
his Philologia Iranica, ed. N. Sims-Williams
(Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag, 1985),
pp. 249-55. [L/JBl-S//K/A/IFb/B/JBl-A/SK/GF/

TF/OK//JJ/HH]
bangêrdan (jb^fib (GF) = roof-roller. See bagirdan.
bani I^b adv. up: -bani k'etin = to climb up,

ascend: »Bi derenca re bani ket (L) He

climbed up the stairs {also: bala} [L/BX/A/JB3]
bani Il^b m./f.(B) (; /-yê). 1) {syn: ç'îya} mountain,

hill: -ç'îya û bani (B) mountains and valleys;
-deşt û bani (EP-8) hill and dale: »T'ari
k'etibû ser deşt û baniya (EP-8) Darkness fell
across the plains and mountains ('over hill and

dale'); 2) plateau on a mountain top (JJ). [also:
[bani] ^b (JJ)} [EP-8/K/B/JJ] <dîyar II; gir II>

banîn ^b (A/IFb) = to grow used to. See lê banin.

banqanot ojpUib(Qmş/Wn) = paper money. See

baqnot.
banz jib f. (). 1) [syn: firqas; lotik) jump, leap: -banz

dan = to jump, spring. See bazdan; 2) running
(A). (aVso.-bazII; [banzdan] jbjpb (JJ)! [J/K/A/B/JJ]
<pengizîn>

bapir j-ob 222. (). grandfather; old man. {also: bavpîr
(B); [bapîr/ bab pir/ ba pîr] (JJ); <bapir>^b. (HH)}
[syn: kalik} [AB/K/A/JB3/IF/JJ/HH/SK/Msr//B]
<dapîr>

baq I (jb 222. (-ê/ ; ). 1) handful: »Baqê niskane
(Dz) It's a handful of lentils; 2) bouquet: Memo,
mi du baq gul kirine, yek sor e, yek zer e,

Keyran, ezê wan Eerdu gulan ya sor destê
min ê rastîye, ya zer min ê çepî ye (MC-1,
#153) Memo, I have bought two bouquets of
flowers, one is red, one is yellow; the red ones are

in my right hand, the yellow ones in my left hand.
{also: [baq] (jb (JJ)} <Ar baqah ssl
[MC-l/Dz/K/A/JB3/IFb/B/JJ/TF]

baq II jb (HB) = frog. See beq.
baqnot o^sb f(Ag/Qzl/Drk)/m.(Btm/Qmş/Qtr-E) ().

(Turkish) lira, paper money, banknote, [also:
banqanot (Qmş/Wn); baxnot (Msr-2); panglot (Ms)}
< Eng banknote [Msr//Qmş/Wn//Qtr-E//Ms] <p'ere
I>

bar I J m. (-ê; bêr [BK/K], vi bari). load, burden:
-bar kirin = a) to load up: »Mal bar kirin,
çûn zozanan (AB) They packed up their homes
[=tents] and went to the summer pastures; b) to
wind (a clock) [cf. Ar 'abba'a II Lt = 'to load, to
wind (clock)'] {syn: badan}. {also: [bar] jb (JJ); <bar>
jb (HH)) Cf. P barjb; Sor bar jb = 'load, child in
womb'; Za bar 222. = 'burden, worry' (Mai); Hau bar
222. (M4) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/OK/BK]

bar II jb /. (-a; ). river bank, {also: <bar> jb (Hej)}
[syn: kevî I[2]| = Sor dîw^.j [Bw/Zeb/Hej] <ç'em>

baran jljb f. (-a;-ê). 1) [syn: şilî ) rain: -barana
berfê = snowfall; -barana gur (B) driving or
pouring rain; 2) heavy rainstorm (Ag); 3)

precipitation 222 general, consisting ofşilî [rain],
berf [snow], & şilope [mixed rain & snow] (Mş).
[also: [baran] jljb (JJ); <baran> <jbb (HH)) [Pok 9.

ay(e)-/aued-/auer- 78ff.] 'to wet, moisten, flow' -->
[c) auer- 80.] 'water, rain, river' >[1. uêWuer- 80.]:
Skt van f.pl. = 'streams, rivers'; Av War pres. stem
vara-/varaiia- = 'to rain' & var- m. = 'rain'; P baran
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jjljb; Sor baran jljb; Za varan m. (=yaxer) (Todd);
Hau waran m. (M4) [K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/SK/Ag]
<berf; kevlû [1]; şilî>

baraz jljb (HB) = pig. See beraz.
barber J^.J. (F) = barber. See berber I.
barç'imok Jj^>jb /. (-a; ). bat (flying mouse), zool.

Chiroptera. [also: baçarmik (Mrş); baçermok
(IFb/Mzg); balç'emk (K); balçermek (A); balçimk
(F); balç'imk (B); berçem (A-2); parçêmk (GF);

pelçimok (Qzl); pîrçemek; [barcêmik] ^L^jl (JJ)}

{sy22: çekçekîle; çil II; pîrçemek; şevrevînk;
şevşevok}
[Wn/JJ//IFb/Mzg//Mrş//K//F/B//A//GF//Qzl] See

also pîrçemek.
bargîr^J^b (Zeb/JJ) = horse. See bergîr.
barîn I ^.jb vi. (-bar-), to rain, precipitate, fall

(rain, snow) : Baran dibare = It's raining
Berf/befir dibari (Bg) = It's snowing Şilî

dibari (Bg) = It's raining, [also: [barin] ^J (JJ)}

[Pok 9. ay(e)-/aued-/auer- 78ff] 'to wet, moisten,
flow' >[c) auer- 80.] 'water, rain, river' >[1. uêr-
/uer- 80.]: Av War pres. stem vara-/varaiia- = 'to

rain'; P barîdan jAjjb; Sor barîn qj,jI; Za vareno
[varayiş] (Todd); Hau waray (war-) vi. (M4)
[K/A/JB3/IF/B/JJ] <baran; berf; şilî>

barin II q^jI vi. (-bar-). 1) to bleat; to low, moo
(M/K/B/A); 2) to roar, howl; to bawl, yell (K/B).
[M/K/B/A] <k'alîn; mikîn> See also borin I.

barove A^jb /. (). storm of rain and wind. (sy22:

bager; bahoz; t[']ofan [2]} [Bw/GF/OK] <bakuzîrk;
bamişt>

bars (j.jb ().l) swarm, the swarming of bees (IFb); 2)

[syn: zeyî [2] (Haz)} for bees to leave one beehive
and enter another one (Mzg). <W Arm bars/E Arm
pars u]iupu = 'hive or swarm of bees' [Mzg/IFb]
<hingiv; mêş[a hingiv]; şilxe; zeyî>

barûd jj,jb (K/A) = gunpowder. See barût.
barûdpij Jj j^jb (A) = gunpowder maker. See

barûtpêj.
barût ojjjb /. (-a;-ê). gunpowder: *[Û dayim gule

û barûdê zaf digel xo hildigrin] (BN 136)

And they always take a great deal of bullets and
gunpowder with them, [also: barûd (K-2/A);
[barout] ojjb (JJ); <barût> cyjb (HH)) [syn: têz}
< Gr pyritis mjpmç = 'gunpowder' < Gr pyr m>p =

'fire': T barut & Ar barûd jjjb & P barût c^jb; Sor

barût ojjjb [BN/K/IFb/B/JJ/HH/GF/TF//A]

barûtpêj Jljosjjb m. (). gunpowder maker, {also:
barûdpij (A); barûtpij (K); [barout-pyj] Jjojjb (JJ))

[BN/IFb//K/JJ//A]
barûtpij Jjojjjb (K) = gunpowder maker. See

barûtpêj.
barxan»e AiUjb /. (»a; ). 1) load, burden; baggage:

Kero barxane barkir, t'e[db]ira xulama ji
dit, hate ber diwana 'Emer axa. Wê derê
barxana xwe dani (FK-kk-1) Kerro loaded up
the baggage [or, the animals], took charge of the
servants too, [then] came to the divan of Emer

Agha. There he set down his load; 2) storage place
for loads; baggage compartment; pantry, larder; 3)

beasts of burden on which baggage is loaded,
caravan (HH). [also: <barxane> AiUjb (HH)) Sor

bar-u-barxane AiUjbjjb - 'caravan generally] of
belongings of a single merchant or traveller,
baggage-train (mil.)' [FK-kk-1/K/A/IF/HH/JBl-A/
GF]

basiq (j^~b (Krb/GF) = thin sheet of dried apricot. See

bastiq.
bask <iLb 222. (-ê; ). 1) [also: bazik (K-2)} (sy22: p'er [1

&2]; p'ûrt} feather, plumage; wing: »Teyrê go li
ezmana re difirin, ez baskê wan diqusinim
(L) I pluck out the feathers of birds that fly in the
skies; -kesek hildan bin baskê xwe (B) to take

s.o. under one's wing; 2) [syn: mil; pil) arm (from
fingers to shoulder) ; 3) wrist (Ak/GF). [also: [bask]

JLb (JJ); <bask> ^Lb (HH)} [Pok. bhaghu-s 108.]
'elbow, shoulder'->*bheAgu-: Skt bahu 222. ; Parth
bazuk > W Arm pazug/E Arm bazuk puiq_ml{ ; P

bazu jjb; Sor bask d-L = 'arm, wing, side, low
ridge, mountain spur' & bazû = 'arm' & bahû =

'upper arm'; Za bazi 222. = 'forearm; shin' (Todd);
Cf. Parth b'zwr [bazûr] = 'wing'; Gr pêkhys ttt|50jç =

'forearm; measure of length = 2 ft., or 25-30 in.';
Tokharian pok >Khotanese Saka pok - 'cubit'; Eng

bough. For verbal root see: Martin Schwartz.
"Hospitalities and Formalities (VWAZ, VBRAZ),"
in: Iranica Varia: Papers in Honor of Professor
Ehsan Yarshater (Leiden : E.J. Brill, 1990), p. 205

[L/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK] <bazin>
bastêq jlx-b (K/A/B) - thin sheet of dried apricot. See

bastiq.
bastêx a~-«L (B) = thin sheet of dried apricot. See

bastiq.
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jjljb; Sor baran jljb; Za varan m. (=yaxer) (Todd);
Hau waran m. (M4) [K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/SK/Ag]
<berf; kevlû [1]; şilî>

baraz jljb (HB) = pig. See beraz.
barber J^.J. (F) = barber. See berber I.
barç'imok Jj^>jb /. (-a; ). bat (flying mouse), zool.

Chiroptera. [also: baçarmik (Mrş); baçermok
(IFb/Mzg); balç'emk (K); balçermek (A); balçimk
(F); balç'imk (B); berçem (A-2); parçêmk (GF);

pelçimok (Qzl); pîrçemek; [barcêmik] ^L^jl (JJ)}

{sy22: çekçekîle; çil II; pîrçemek; şevrevînk;
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[Wn/JJ//IFb/Mzg//Mrş//K//F/B//A//GF//Qzl] See

also pîrçemek.
bargîr^J^b (Zeb/JJ) = horse. See bergîr.
barîn I ^.jb vi. (-bar-), to rain, precipitate, fall

(rain, snow) : Baran dibare = It's raining
Berf/befir dibari (Bg) = It's snowing Şilî

dibari (Bg) = It's raining, [also: [barin] ^J (JJ)}

[Pok 9. ay(e)-/aued-/auer- 78ff] 'to wet, moisten,
flow' >[c) auer- 80.] 'water, rain, river' >[1. uêr-
/uer- 80.]: Av War pres. stem vara-/varaiia- = 'to

rain'; P barîdan jAjjb; Sor barîn qj,jI; Za vareno
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(M/K/B/A); 2) to roar, howl; to bawl, yell (K/B).
[M/K/B/A] <k'alîn; mikîn> See also borin I.

barove A^jb /. (). storm of rain and wind. (sy22:

bager; bahoz; t[']ofan [2]} [Bw/GF/OK] <bakuzîrk;
bamişt>

bars (j.jb ().l) swarm, the swarming of bees (IFb); 2)

[syn: zeyî [2] (Haz)} for bees to leave one beehive
and enter another one (Mzg). <W Arm bars/E Arm
pars u]iupu = 'hive or swarm of bees' [Mzg/IFb]
<hingiv; mêş[a hingiv]; şilxe; zeyî>

barûd jj,jb (K/A) = gunpowder. See barût.
barûdpij Jj j^jb (A) = gunpowder maker. See

barûtpêj.
barût ojjjb /. (-a;-ê). gunpowder: *[Û dayim gule
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And they always take a great deal of bullets and
gunpowder with them, [also: barûd (K-2/A);
[barout] ojjb (JJ); <barût> cyjb (HH)) [syn: têz}
< Gr pyritis mjpmç = 'gunpowder' < Gr pyr m>p =

'fire': T barut & Ar barûd jjjb & P barût c^jb; Sor

barût ojjjb [BN/K/IFb/B/JJ/HH/GF/TF//A]

barûtpêj Jljosjjb m. (). gunpowder maker, {also:
barûdpij (A); barûtpij (K); [barout-pyj] Jjojjb (JJ))

[BN/IFb//K/JJ//A]
barûtpij Jjojjjb (K) = gunpowder maker. See

barûtpêj.
barxan»e AiUjb /. (»a; ). 1) load, burden; baggage:

Kero barxane barkir, t'e[db]ira xulama ji
dit, hate ber diwana 'Emer axa. Wê derê
barxana xwe dani (FK-kk-1) Kerro loaded up
the baggage [or, the animals], took charge of the
servants too, [then] came to the divan of Emer

Agha. There he set down his load; 2) storage place
for loads; baggage compartment; pantry, larder; 3)

beasts of burden on which baggage is loaded,
caravan (HH). [also: <barxane> AiUjb (HH)) Sor

bar-u-barxane AiUjbjjb - 'caravan generally] of
belongings of a single merchant or traveller,
baggage-train (mil.)' [FK-kk-1/K/A/IF/HH/JBl-A/
GF]

basiq (j^~b (Krb/GF) = thin sheet of dried apricot. See

bastiq.
bask <iLb 222. (-ê; ). 1) [also: bazik (K-2)} (sy22: p'er [1

&2]; p'ûrt} feather, plumage; wing: »Teyrê go li
ezmana re difirin, ez baskê wan diqusinim
(L) I pluck out the feathers of birds that fly in the
skies; -kesek hildan bin baskê xwe (B) to take

s.o. under one's wing; 2) [syn: mil; pil) arm (from
fingers to shoulder) ; 3) wrist (Ak/GF). [also: [bask]

JLb (JJ); <bask> ^Lb (HH)} [Pok. bhaghu-s 108.]
'elbow, shoulder'->*bheAgu-: Skt bahu 222. ; Parth
bazuk > W Arm pazug/E Arm bazuk puiq_ml{ ; P

bazu jjb; Sor bask d-L = 'arm, wing, side, low
ridge, mountain spur' & bazû = 'arm' & bahû =

'upper arm'; Za bazi 222. = 'forearm; shin' (Todd);
Cf. Parth b'zwr [bazûr] = 'wing'; Gr pêkhys ttt|50jç =

'forearm; measure of length = 2 ft., or 25-30 in.';
Tokharian pok >Khotanese Saka pok - 'cubit'; Eng

bough. For verbal root see: Martin Schwartz.
"Hospitalities and Formalities (VWAZ, VBRAZ),"
in: Iranica Varia: Papers in Honor of Professor
Ehsan Yarshater (Leiden : E.J. Brill, 1990), p. 205

[L/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK] <bazin>
bastêq jlx-b (K/A/B) - thin sheet of dried apricot. See

bastiq.
bastêx a~-«L (B) = thin sheet of dried apricot. See

bastiq.
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bastiq ^spL (AD) = thin sheet of dried apricot. See

bastiq.
bastiq g^l f./m.(K/A/AD) ( ;-§/). thin sheet

of sun-dried apricot or other dried fruit pulp
eaten as a confection, dried and pressed fruit
roll (T pestil}. {a!so:basîq (Krb/GF-2); bastêq
(K/A/B); bastêx (B-2); bastiq (AD)} [syn: ç'îr}
Cf. W Arm basdel ujiuuuibri ; Za bastêx, m.
(Mai) [Krb//Frq/GF//K/A/B//AD]

baş jib adj. good.[also: <baş> Jil (HH)} [syn: çê;
qenc; rind; xweş} Cf. Sor baş (jib (başî; başîtî}
[K/A/JB3/IF/B/HH/SK]

baser j»J,l (K). See başir.
başewal JljAib (Frq/K) = not wearing underpants. See

başewala.
başewala ^1_,AiL adj. not wearing underpants, [also:

başewal (Frq/K); başwala (Lab)} Sor bêşewal
JljAi^ [Qzl/Ptn//Frq/K] <derpê>

*başikan jjLCib: -tilîya başikan (IF) pinkie, little
finger, [syn: qilîç'k/tilîya qilîç'kê; t'ilîya ç'ûk (B);
[telîye pecûk] (JJ-PS)} [IF]

başir jJil: -başir kirin (L): a) to comprehend, grasp;

b) to be capable of doing something; to succeed in;
? to find, discover: »Tiştek li dinyaê başir
nekir (L) But she found nothing [mais elle ne

trouva rien] [also: baser (K/B); [bacher kirin]
OşJ^l (JJ)} [L//K/B/JJ]

başî ^b f (). goodness, [also: başîtî (A)} [syn: çakî;
qencî} [K/IFb/TF/A]

başîq (j^ib (TF) - falcon. See başok.
başîtî (juzl (A) = goodness. See başî.
başok'Jiib m.(Qzl)/f.(Btm/Ag/Wn) (}. falcon,

predatory bird, zool. Falco. [also: başîq (TF);
başoke (IFb-2/GF/Qzl); başûke (IFb-2/OK)} [syn:
baz 1} Sor başoke ASj-ib = 'kind of hawk'
[Haz/IFb/Btm/Ag/Wn//TF//GF/Qzl//OK] <elih;
kurt II; sîsalk; xertel>

başoke ATpb (IFb/GF/Qzl) = falcon. See başok.
başor jpb (GF/OK) = south. See başûr.
başqe Aiib adj. separate; different: 'Aqûb Meyane

ot'axeke başqeda ci kir (Ba3-3, #7) Jacob

lodged Meyaneh in a separate room; -başqe-başqe
(Ba2) various and sundry: »Çaxê wana pez ji
qirbûnê xilaz dikir yanê ji ji destê cerdê
derdixist û sax û silamet vedigerande
gund, serhatîyêd başqe-başqe ser wana çê
dikirin (Ba2:l, p. 204) When they rescued the

sheep from destruction or snatched them from the
clutches of brigands and returned them safe and
sound to the village, they made up a variety of
stories about them, [also: [bashqa] Aiiib (JJ-PS)) <T
başka [Ba3/F/K/A/IFb/B//JJ] <din I>

baştir ^j^ib adj. better. [syn: çêtir) [] <baş>
başûke AS^ib (IFb/OK) = falcon. See başok.
başûr j^b f./m. (-a/-ê; ). south: »Li başûrê

Kurdistanê (Rwş) In the south of Kurdistan [=in
southern Kurdistan]. (aiso:başor (GF/OK)] [syn:
cenûb; jêr [3]; nişîv (Bw)} [K(s)/IFb/TF//GF/OK]
<bakur; ro[j]ava; ro[j]hilat>

başwala "Vbib (Lab) = not wearing underpants. See

başewala.
bati jib 222. (-yê; ). testicle(s). [also: batû (IFb); [bati]

(J^l. (JJ); <batu>^i'b (Hej)} [syn: gun; hêlik;*pilik
(Wn)} Sorbatûjyb [Qzl/GF//JJ//IFb//Hej] <ritil It>

batman I <j Lib /batman (jLtb [SK/JBl-A] /. (). unit
of weight : varying between 2 and 10 kg; 7.77 kg
in Van (SK); 8 kg (MB); 16 kg in Amadiya (JBl-A):
Ji Stembolê min guhark'ekê kirîye guhî ji
batmanekê, xeleqa wê du min e, nala
asênî (JBl-A, #139) In Istanbul I put in his ear an

earring that weighed a batman, the hoop of which
is two maunds, shaped like a horseshoe, [syn: fitil
1} Cf. T batman = 'formerly, weight varying
between 2 and 8 okas (2.5-10 kg)'; NA batman
^ts-s/batman i^n\,.a, f. = 'a maund or batman, a

weight of various kinds. The usual
Urmi batman is about 32 lb. avoirdupois, =8

haptas=3,200 misqals, one-tenth of a load. The
grocer's batman, for weighing sugar, medicine,
tobacco, etc. is one-fifth of the above, being 640

misqals; the goldsmith's batman is 64 misqals'
(Maclean) [MB/K//SK/JB1-A/OK] <min II; ritil I>

Batman II jLjL f. (). town [originally called Êlifiê]
formerly in province of Siirt, but as of May 1990

separate province in Kurdistan of Turkey; village
of the Beşîrî (tribe), and of a splendid bridge in its
vicinity (HH). [also: <betman> q[Au (HH))
[IF/A//HH]

batmîş b: -batmîş bûn (K/B): a) to be ruined,
destroyed (lit. & fig.) [syn: hilweşîn); b) to be

disgraced: »Nevyê te hela zarûnin, serê neh-
deh neva şkênandine, sive mezin bivin,
lêxin, wê rojê yek-dudu bikujin, ezê lap
batmîş bivim (FK-kk-1) Your grandchildren are
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bastiq ^spL (AD) = thin sheet of dried apricot. See

bastiq.
bastiq g^l f./m.(K/A/AD) ( ;-§/). thin sheet

of sun-dried apricot or other dried fruit pulp
eaten as a confection, dried and pressed fruit
roll (T pestil}. {a!so:basîq (Krb/GF-2); bastêq
(K/A/B); bastêx (B-2); bastiq (AD)} [syn: ç'îr}
Cf. W Arm basdel ujiuuuibri ; Za bastêx, m.
(Mai) [Krb//Frq/GF//K/A/B//AD]

baş jib adj. good.[also: <baş> Jil (HH)} [syn: çê;
qenc; rind; xweş} Cf. Sor baş (jib (başî; başîtî}
[K/A/JB3/IF/B/HH/SK]

baser j»J,l (K). See başir.
başewal JljAib (Frq/K) = not wearing underpants. See

başewala.
başewala ^1_,AiL adj. not wearing underpants, [also:

başewal (Frq/K); başwala (Lab)} Sor bêşewal
JljAi^ [Qzl/Ptn//Frq/K] <derpê>

*başikan jjLCib: -tilîya başikan (IF) pinkie, little
finger, [syn: qilîç'k/tilîya qilîç'kê; t'ilîya ç'ûk (B);
[telîye pecûk] (JJ-PS)} [IF]

başir jJil: -başir kirin (L): a) to comprehend, grasp;

b) to be capable of doing something; to succeed in;
? to find, discover: »Tiştek li dinyaê başir
nekir (L) But she found nothing [mais elle ne

trouva rien] [also: baser (K/B); [bacher kirin]
OşJ^l (JJ)} [L//K/B/JJ]

başî ^b f (). goodness, [also: başîtî (A)} [syn: çakî;
qencî} [K/IFb/TF/A]

başîq (j^ib (TF) - falcon. See başok.
başîtî (juzl (A) = goodness. See başî.
başok'Jiib m.(Qzl)/f.(Btm/Ag/Wn) (}. falcon,

predatory bird, zool. Falco. [also: başîq (TF);
başoke (IFb-2/GF/Qzl); başûke (IFb-2/OK)} [syn:
baz 1} Sor başoke ASj-ib = 'kind of hawk'
[Haz/IFb/Btm/Ag/Wn//TF//GF/Qzl//OK] <elih;
kurt II; sîsalk; xertel>

başoke ATpb (IFb/GF/Qzl) = falcon. See başok.
başor jpb (GF/OK) = south. See başûr.
başqe Aiib adj. separate; different: 'Aqûb Meyane

ot'axeke başqeda ci kir (Ba3-3, #7) Jacob

lodged Meyaneh in a separate room; -başqe-başqe
(Ba2) various and sundry: »Çaxê wana pez ji
qirbûnê xilaz dikir yanê ji ji destê cerdê
derdixist û sax û silamet vedigerande
gund, serhatîyêd başqe-başqe ser wana çê
dikirin (Ba2:l, p. 204) When they rescued the

sheep from destruction or snatched them from the
clutches of brigands and returned them safe and
sound to the village, they made up a variety of
stories about them, [also: [bashqa] Aiiib (JJ-PS)) <T
başka [Ba3/F/K/A/IFb/B//JJ] <din I>

baştir ^j^ib adj. better. [syn: çêtir) [] <baş>
başûke AS^ib (IFb/OK) = falcon. See başok.
başûr j^b f./m. (-a/-ê; ). south: »Li başûrê

Kurdistanê (Rwş) In the south of Kurdistan [=in
southern Kurdistan]. (aiso:başor (GF/OK)] [syn:
cenûb; jêr [3]; nişîv (Bw)} [K(s)/IFb/TF//GF/OK]
<bakur; ro[j]ava; ro[j]hilat>

başwala "Vbib (Lab) = not wearing underpants. See

başewala.
bati jib 222. (-yê; ). testicle(s). [also: batû (IFb); [bati]

(J^l. (JJ); <batu>^i'b (Hej)} [syn: gun; hêlik;*pilik
(Wn)} Sorbatûjyb [Qzl/GF//JJ//IFb//Hej] <ritil It>

batman I <j Lib /batman (jLtb [SK/JBl-A] /. (). unit
of weight : varying between 2 and 10 kg; 7.77 kg
in Van (SK); 8 kg (MB); 16 kg in Amadiya (JBl-A):
Ji Stembolê min guhark'ekê kirîye guhî ji
batmanekê, xeleqa wê du min e, nala
asênî (JBl-A, #139) In Istanbul I put in his ear an

earring that weighed a batman, the hoop of which
is two maunds, shaped like a horseshoe, [syn: fitil
1} Cf. T batman = 'formerly, weight varying
between 2 and 8 okas (2.5-10 kg)'; NA batman
^ts-s/batman i^n\,.a, f. = 'a maund or batman, a

weight of various kinds. The usual
Urmi batman is about 32 lb. avoirdupois, =8

haptas=3,200 misqals, one-tenth of a load. The
grocer's batman, for weighing sugar, medicine,
tobacco, etc. is one-fifth of the above, being 640

misqals; the goldsmith's batman is 64 misqals'
(Maclean) [MB/K//SK/JB1-A/OK] <min II; ritil I>

Batman II jLjL f. (). town [originally called Êlifiê]
formerly in province of Siirt, but as of May 1990

separate province in Kurdistan of Turkey; village
of the Beşîrî (tribe), and of a splendid bridge in its
vicinity (HH). [also: <betman> q[Au (HH))
[IF/A//HH]

batmîş b: -batmîş bûn (K/B): a) to be ruined,
destroyed (lit. & fig.) [syn: hilweşîn); b) to be

disgraced: »Nevyê te hela zarûnin, serê neh-
deh neva şkênandine, sive mezin bivin,
lêxin, wê rojê yek-dudu bikujin, ezê lap
batmîş bivim (FK-kk-1) Your grandchildren are
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still children [and] they have smashed in the heads

of nine or ten, tomorrow they will grow up, and
then they will kill one or two, [and] I will be

completely disgraced; -batmîş kirin (K/B) to

destroy, annihilate [syn: hilweşandin}: »Wana wê
nava çar-pênc deqada gund t'emam
bat'mîşkirana [sic] (Ba2:l, p. 203) In 4-5 minutes
they would totally crush the village. <T batmiş =

'having sunk' [Ba2/K/B]
batof <jp'L (IFb) = reddish-brown dye for cattle hides.

See batov.
batov JpL f. ( ;-ê). a plant which yields a reddish-

brown powder used in dyeing cattle hides, [also:
batof (IFb-2); botaf (TF); botav (Btm/A/IFb);
<batof> J^bb (HH); <batuv> <J>fb (Hej)}
[Qzl/GF//HH//Btm/A/IFb//TF] <soring>

batoz jpb (Frq) = threshing machine. See patoz.
batûjîb (IFb) = testicle(s). See bati.
baûsk .iLjjb (IF) = yawn(ing). See bawişk.
bav Jb m. (-ê;-ê [B]). father, [also: bab (JBl-A/ A-

2/SK); baba (SK-2); [bab vb/baw Jb] (JJ); <bab>

._L (HH)} Cf. T baba; Sor bawk Jjb [bavî; bavtî;
[babi] ^b (JJ)} [K/A/JB3/B/JJ//JB1-A/HH/SK] <dê I;

zirbav>
baver jasL (MK) = belief. See bawer.
baverî ^ajL (B) = belief. See bawer.
bavir jl, m. (F) = axe. See bivir.
bavi jib f. ( ;-yê). fatherhood, [also: bavtî (B); [babi]

^"b (JJ)} [K//B//JJ]
bavmarî ^LJL 222. (). stepfather, [syn: zirbav (K)}

[JB3] <dêmarî; zifdayîk>
bavpîr j^j'b (B) = grandfather. See bapir.
bavti (jSl (B) = fatherhood. See bavi.
bawar jljb (B) = belief. See bawer.
bawarî ^bb (B) = belief. See bawer.
bawer jojb f. (). belief, faith; confidence: -

bawer/bawir kirin (SK) to believe: »Eger tu
bawer naki, ko... (Ba) If you don't believe
that... [also: baver (MK); baverî (B-2); bawar (B-2);

bawarî (B-2); bawerî (K-2/B/JB3); bawirî (SK);

[baveri] L$Jsl (JJ); <bawar kirin> (yJA3l (HH)} [syn:
ewle I) Cf. Pahl vawar [written vapar) & Pazand

vawar; P bavar ^b (Hiibsch #178"1S); Sor bawer
jojb/bifwa Ijyj [K/A/JB3/B//JJ//MK//HH//SK]
<bisteyî>

bawerî ^ojb (K/B/JB3/JJ) = belief. See bawer.
baweşîn t^-Sojb (K/A) = fan. See baweşînk.

baweşîng JL^iojb (LM) = fan. See baweşînk.
baweşînk J-^-iojb f. (-a;-ê). fan, êventail (manual

device made ofpaper or feathers for creating cool
air current): »Ji bo ku baweşînga wi kevn
nebe, baweşîngê li ba nake (LM, p. 22) Lest
his fan wear out, he doesn't wave the fan. [also:
baweşîn (K-2/A); baweşîng (LM); [bavechink
d-Uyb/bavechin tj^i3b] (JJ)} Sor baweşên jliojb
[LM//K/IFb/GF/AD//A/JJ] <p'erwane>

baweşkandin jjjL&ojb (A) = to cause to yawn. See

bawişkandin.
baweşkîn (j^Ciojb (A) = to yawn. See bawişkîn.
bawiri i$J3l (SK) = belief. See bawer.
bawişik eLijb (A) = yawn(ing). See bawişk.
bawişîn q^jI (-bawiş-) (M-Am) = to yawn. See

bawişkîn.
bawişk JLjb /. ( ;-ê). yawn, (fit of) yawning:

-bawîşk hatin (B)/~kirin (K)/~anin (IF) to

yawn: »Bawîşk têne wi (B) He yawns, [also:
baûsk (IF-2); bawişik (A); bawîşk (B/K); [bavychk]
eLijb (JJ)} Sor bawêşk JLi3jb = wenews
j^jAjoj/wenewz jjAJo, [IF/JJ//A//B/K]

bawişkandin (jAiLCijb vt. (-bawişkîn-). to cause to

yawn, [also: baweşkandin (A-2)} [A]
bawişkîn ^Jli^lvi. (-bawişk-). to yawn, [also:

baweşkîn (A); bawişîn (-bawiş-) (M-Am)} (sy22:

hênijîn [2]} [IF//A//M-Am]
bawî ^b m.&f. (). 1) person suffering from

rheumatism, rheumatic: «Diya min nexweş
ketîye û hawî bûye (L-l #3, p. 68, 11.10-11) My
mother has fallen ill and is suffering from
rheumatism »Salih Axa got: "Lawê min, tu
dikari heri ber pez?" Mihemed got: "Belê
ezê çima nikaribim? Ez ne ker im, ne kor
im, ne seqet im û ne ez tawi me, ne ez

bawi me" (AW69B4) Salih Agha said, "My son,
can you herd sheep?" Mihemed said, "Sure, why
not? I'm neither deaf nor blind, nor crippled, I'm
neither feverish nor rheumatic"; 2) rheumatism.
See ba II. [also: [bavi] ^b (JJ))

[Qmş/L/K/A/IFb/JJ/GF/ÖK]
bawîşk eLiojb (B/K) = yawn(ing). See bawişk.
bax »b (EP-2) = garden. See bax.
baxçe A=tib 222. (-yê/bexçê; bêxçe [BK], vi

baxçeyî). garden, [also: baxçe (K/B); bexçe, f.

(JB3); [baYch.eJ.AasL (JJ)] [syn: bax) Cf. P baYce

A=*b, dim. of baY >b -> T bahçe [K/A/JB3/IF/JJ]
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still children [and] they have smashed in the heads

of nine or ten, tomorrow they will grow up, and
then they will kill one or two, [and] I will be

completely disgraced; -batmîş kirin (K/B) to

destroy, annihilate [syn: hilweşandin}: »Wana wê
nava çar-pênc deqada gund t'emam
bat'mîşkirana [sic] (Ba2:l, p. 203) In 4-5 minutes
they would totally crush the village. <T batmiş =

'having sunk' [Ba2/K/B]
batof <jp'L (IFb) = reddish-brown dye for cattle hides.

See batov.
batov JpL f. ( ;-ê). a plant which yields a reddish-

brown powder used in dyeing cattle hides, [also:
batof (IFb-2); botaf (TF); botav (Btm/A/IFb);
<batof> J^bb (HH); <batuv> <J>fb (Hej)}
[Qzl/GF//HH//Btm/A/IFb//TF] <soring>

batoz jpb (Frq) = threshing machine. See patoz.
batûjîb (IFb) = testicle(s). See bati.
baûsk .iLjjb (IF) = yawn(ing). See bawişk.
bav Jb m. (-ê;-ê [B]). father, [also: bab (JBl-A/ A-

2/SK); baba (SK-2); [bab vb/baw Jb] (JJ); <bab>

._L (HH)} Cf. T baba; Sor bawk Jjb [bavî; bavtî;
[babi] ^b (JJ)} [K/A/JB3/B/JJ//JB1-A/HH/SK] <dê I;

zirbav>
baver jasL (MK) = belief. See bawer.
baverî ^ajL (B) = belief. See bawer.
bavir jl, m. (F) = axe. See bivir.
bavi jib f. ( ;-yê). fatherhood, [also: bavtî (B); [babi]

^"b (JJ)} [K//B//JJ]
bavmarî ^LJL 222. (). stepfather, [syn: zirbav (K)}

[JB3] <dêmarî; zifdayîk>
bavpîr j^j'b (B) = grandfather. See bapir.
bavti (jSl (B) = fatherhood. See bavi.
bawar jljb (B) = belief. See bawer.
bawarî ^bb (B) = belief. See bawer.
bawer jojb f. (). belief, faith; confidence: -

bawer/bawir kirin (SK) to believe: »Eger tu
bawer naki, ko... (Ba) If you don't believe
that... [also: baver (MK); baverî (B-2); bawar (B-2);

bawarî (B-2); bawerî (K-2/B/JB3); bawirî (SK);

[baveri] L$Jsl (JJ); <bawar kirin> (yJA3l (HH)} [syn:
ewle I) Cf. Pahl vawar [written vapar) & Pazand

vawar; P bavar ^b (Hiibsch #178"1S); Sor bawer
jojb/bifwa Ijyj [K/A/JB3/B//JJ//MK//HH//SK]
<bisteyî>

bawerî ^ojb (K/B/JB3/JJ) = belief. See bawer.
baweşîn t^-Sojb (K/A) = fan. See baweşînk.

baweşîng JL^iojb (LM) = fan. See baweşînk.
baweşînk J-^-iojb f. (-a;-ê). fan, êventail (manual

device made ofpaper or feathers for creating cool
air current): »Ji bo ku baweşînga wi kevn
nebe, baweşîngê li ba nake (LM, p. 22) Lest
his fan wear out, he doesn't wave the fan. [also:
baweşîn (K-2/A); baweşîng (LM); [bavechink
d-Uyb/bavechin tj^i3b] (JJ)} Sor baweşên jliojb
[LM//K/IFb/GF/AD//A/JJ] <p'erwane>

baweşkandin jjjL&ojb (A) = to cause to yawn. See

bawişkandin.
baweşkîn (j^Ciojb (A) = to yawn. See bawişkîn.
bawiri i$J3l (SK) = belief. See bawer.
bawişik eLijb (A) = yawn(ing). See bawişk.
bawişîn q^jI (-bawiş-) (M-Am) = to yawn. See

bawişkîn.
bawişk JLjb /. ( ;-ê). yawn, (fit of) yawning:

-bawîşk hatin (B)/~kirin (K)/~anin (IF) to

yawn: »Bawîşk têne wi (B) He yawns, [also:
baûsk (IF-2); bawişik (A); bawîşk (B/K); [bavychk]
eLijb (JJ)} Sor bawêşk JLi3jb = wenews
j^jAjoj/wenewz jjAJo, [IF/JJ//A//B/K]

bawişkandin (jAiLCijb vt. (-bawişkîn-). to cause to

yawn, [also: baweşkandin (A-2)} [A]
bawişkîn ^Jli^lvi. (-bawişk-). to yawn, [also:

baweşkîn (A); bawişîn (-bawiş-) (M-Am)} (sy22:

hênijîn [2]} [IF//A//M-Am]
bawî ^b m.&f. (). 1) person suffering from

rheumatism, rheumatic: «Diya min nexweş
ketîye û hawî bûye (L-l #3, p. 68, 11.10-11) My
mother has fallen ill and is suffering from
rheumatism »Salih Axa got: "Lawê min, tu
dikari heri ber pez?" Mihemed got: "Belê
ezê çima nikaribim? Ez ne ker im, ne kor
im, ne seqet im û ne ez tawi me, ne ez

bawi me" (AW69B4) Salih Agha said, "My son,
can you herd sheep?" Mihemed said, "Sure, why
not? I'm neither deaf nor blind, nor crippled, I'm
neither feverish nor rheumatic"; 2) rheumatism.
See ba II. [also: [bavi] ^b (JJ))

[Qmş/L/K/A/IFb/JJ/GF/ÖK]
bawîşk eLiojb (B/K) = yawn(ing). See bawişk.
bax »b (EP-2) = garden. See bax.
baxçe A=tib 222. (-yê/bexçê; bêxçe [BK], vi

baxçeyî). garden, [also: baxçe (K/B); bexçe, f.

(JB3); [baYch.eJ.AasL (JJ)] [syn: bax) Cf. P baYce

A=*b, dim. of baY >b -> T bahçe [K/A/JB3/IF/JJ]
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baxgevan qUa^L (A) = gardener. See baxvan.
baxnot oi-oL (Msr) = lira. See baqnot.
baxşandin (jAibiib (K) = to forgive. See bexşandin.
baxşîş JU^isb (K) = tip; bribe. See bexşîş.
bax pb m. (-ê; bêx, vi baxi). garden, [also: bax

(EP-2); [bagh] £b (JJ)} [syn: baxçe} Cf. P baY >b -> T
bag [EP/K/B/JJ]

baxçe aç*sL (K/B) = garden. See baxçe.
baxçevan (jUa^sL (K) = gardener. See baxvan.
baxvan jjlisL 222. ( ; baxvên/bêxvên, vi

baxvani). gardener, [also: baxçevan (A);
baxçevan (K-2); baxvançî (B-2); bexçevan (JB3);

[bakcaci ^a^sL/ bagtche-van (jljA^s-b/bagvan
^bib] (JJ)} [syn: cenan (AB); rezvan} Cf. P baYban

jjLi.b [F/K/B//JJ]
baxvançî ^aiUsL (B) = gardener. See baxvan.
baybun (jjj-ob (B) = camomile. See beybûn.
*bayis I ^^l m. (). 1) reason, cause (F/K); 2) author,

initiator; culprit (F/K). [also: baîs (F); ba'is (SK)}

<Arba'ito^b [EP-7/K//F//SK]
*bayis II (j~ob adj. 1) miserable, wretched (K); 2)

needy (K). < Ar ba'is cr^ /ba' u^ b [K]
bayloz jjLb (K/A/GF) = ambassador. See balyoz.
baylozxane ajUjjIL (K/A/GF) = embassy. See

balyozxane.
*baysiz j-*jb 222. (-ê; ). 1) cause of disaster or great

misfortune; 2) culprit, perpetrator of disaster or
great misfortune: *Ez navime baîsizê xûna te
(FK-kk-1) I won't be guilty of spilling your blood
[lit. 'I won't become the culprit of your blood'].
[also: baîsiz (FK-kk-1)} [FK-kk-l//K/B]

baz I jb 222. (-ê; ). falcon, [also: bazê (B); be'z II (FK-

eb-2); <baz> jb (HH)} (syn: başok} Cf. P/Arbazjb
[L/K/A/HH//B//FK-eb-2] <elih; kurt II>

baz II jb - jump. See banz.
bazandin jAiljb (-bazên-) (HR-I) = to cause to run. See

bezandin.
bazar jljb f. (-a;-ê). 1) [syn: sûk} market,

marketplace, bazaar: Xanim, bazirganek
hatîye bazarê (Ba3-1) My Lady, a caravan has

come to the marketplace; 2) haggling, bargaining,
trading, deal (HH): »Bazara me ne wilo bû
(JB3) That's not what we agreed on; 3) [syn: Le'd;
Yekşem) Sunday (SC/Rh): -Roja bazarê (F)

Sunday. [a7so: [bazar] jljb (JJ); <bazar> jljb (HH))
Cf. P bazar jljb --> T pazar
[K/A/JB3/B/JJ/HH/SK/Rh] <bajar>

baz»dan ^bjb vf. (baz-d-J. 1) [syn: bezin) to run; 2)

[syn: çeng bûn [çeng III]; firqas kirin; lotik dan
xwe; pengizîn} to jump: *Pîrê banz dide ser
xwe, dibê... (J) The old woman jumps up and
says... ; 3) [f] running, flight (JB3). [also: banz dan;
[baz] jb (JJ); <bazdan jbjb (baz dide) Co-"jb )>
(HH)} [K/A/JB3/JJ/HH] <banz; bezandin>

bazeber jajojL. f.(Zeb)/m.(SK) (-a/ ; /-Î). stepping-
stone: »Dibêjin di nihaleki da riwiyek
hebû. Awek nîw boş bi nîweka nihalê da
dihate xar. Bazeberek hebû, rîwî lê
derbaz dibû her wextê Kez kiriba (SK 2:9)
They say that there was a fox (living) in a ravine. A
fairly full stream came down the middle of the
ravine. There were stepping-stones (across it) and
the fox crossed over whenever he liked, [cf. also:
[baz] jb (JJ)) [Zeb/SK] <bihur>

bazê ^jb (B) = falcon. See baz I.
bazin" ^jb m.(Frq/Qzl)/f.(B/Mtk) (-ê/ ;-a/-ê). 1)

bracelet; 2) circle, [also: [bazin] <jj>jb (JJ); <bazin>
(jjb (HH)} Sor bazin qjL = 'bangle worn on wrist'
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/OK/Bw] <bask; xirxal;
xişir>

bazirgan (yfjj, m. (-ê; bazirgên [EP/B]/bazirgîn
[B], vî bazirganî). 1) merchant, businessman
(K/A/JB3/JJ/SK); 2) [syn: k'arvan] caravan
(Ba/K/B): »Bazirganeki giran (Ba) A heavy
(=loaded) caravan »Tofaneke mezin li
bazirgan radive, bazirgan t'emam cida
xerq dive xulam-xizmetk'arava (Ba3-3, #26)
A great flood engulfs the caravan, and the entire
caravan drowns on the spot, servants and all. [also:
[bazergan] (jLfjjb (JJ); <bazirgan> ^lfjjb (HH)) Cf. P

bazirgan (j^jjl = 'merchant'; Sor bazirgan jlSjjb =

'draper, merchant' [Ba/K/A/JB3/B/JJ/HH/SK]
bazirganbaşî ^L-jUjjb 222. (). caravan leader. <

bazirgan + T başi = 'its head' [Ba/B] <k'arvan>
bazibend AiA-jjb 222. (). armlet: »Eve bazibendek

lali te: eker te kiç bû, bo bifiroşe, Keta ew
kiç mazin tbîtin têra mesrefa wê heye (M-
Ak #645, p. 292) Here is an armlet for you to keep:
if you bear a daughter, sell it for her and until the
girl grows up there is enough for her expenses

Wextê rûs kir, zabitî dît bazibendek ya
bi milê rastêve. Halen hema xo da paş,
destê xo li ser êkda na (M-Ak #677, p. 306)
When he was stripped, the officer saw an armlet on
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if you bear a daughter, sell it for her and until the
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Wextê rûs kir, zabitî dît bazibendek ya
bi milê rastêve. Halen hema xo da paş,
destê xo li ser êkda na (M-Ak #677, p. 306)
When he was stripped, the officer saw an armlet on
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his right shoulder. Immediately they all retreated,
placing their hands one upon the other (in
homage), [also: bazûbend (K); [bazou-bend] Jwo_,jb

(JJ)) Cf. P bazûband -x^jb; Sor bazûbend AiA^jb
[M-Ak//K/JJ] <bazin>

bazûbend jjAj^jb (K/JJ) = armlet. See bazibend.
be'can jUs-aj (Kzl) = eggplant; tomato. See bacan.
bed jaj (B) = bustard. See bet.
bedbeşer ja^ajjaj adj. in bad spirits, in a bad mood:

îskender, lao, tu çima bedbeşer bûyî (EH)

Iskender my boy, why are you in such bad spirits?
< bed = 'bad' + beşer = 'mood' [EH] <beşer I>

bedel Jojaj f. ( ;-ê). 1) replacement, substitute,
equivalent, exchange: *Şêx MuKemmed Siddiq
got, "Fi-1-neqîqe 'adetê 'eşîretî weto ye,
emma 'edaweta hingo do cihet hene. Yêk
'eşîretî ye, bila ew 'eşîretî bit. Yêk şexsî
ye, bila ew bi tole bit. Cihetê 'eşîretî we
ye, mêrêt Zêbarîyan hatîne kuştin û mêrêt
Sûrçîyan jî hatîne kuştin û ji her do
'eşîretan jî talan hatîne birin. Ewane bê
redd û bedel bin" (SK 50:542) Shaikh
Muhammad Siddiq said, "Certainly this is the tribal
custom, but your enmity has two causes. One is

tribal, let that be settled tribally. One is personal
and that must be (settled) by a fine. The tribal cause

is this, that both Zebari and Surchi men have been

killed and plunder has been taken from both tribes.
Let these matters go unrequited [lit., 'be without
response or exchange']"; -bedel kirin (Bw) to
change, exchange (syn: degîş kirin; guhartin}; 2)

[prep.] in exchange for: «Û ji terefê Kukometê
jî emrekî xusosî bo mufiafeza te dê dem e

teKsîl kirin. Û bedel wihê mezinêt Rêkanî
deh-yêka Kasilatê xo her sal biden e min
(SK 61:743) And I will have a special order
promulgated by the government for your
protection. And in exchange for that, let the chiefs
of the Rekani give me one-tenth of their crops
every year, [also: [bedel] Jx> (JJ); <bedel> Jaj
(HH)} < Ar badal Jju = 'substitute, replacement'
[Bw/K/IFb/JJ/HH/SK]

bedelnav JLJojaj m. (-ê; ). pronoun: -bedelnavê
eleqetîyê (B) relative pronoun (i.e., ko);
-bedelnavê nîşankirinê (B) demonstrative
pronoun (i.e., ev & ew). [syn: cinav; pronav) <Ar

badal Jaj = 'exchange, replacement' + nav = 'name,
noun' [(neol)B]

bedem -<oaj (B) = almond. See behîv.
beden I (Jojaj f. (-a;-ê). city wall, enclosure,

rampart: »Memê delal wexta zengû li Bor
xuriya, Bor nola teyra ser bedenêra firîya
(Z-l) When darling Mem spurred Bor [his horse]
on, Bor flew over the wall like a bird, [also:
[beden] jju (JJ)} (sy22: sûr I; sure}

[Z-l/K/A/JB3/JJ/Dy]
beden II ^j^ f.(K/B)/m.(JB3/SK) (-a/;-ê/). 1) (sy22:

gewde; las) body; 2) torso, trunk (B). [also:
<beden> (jju (HH)} <Ar badan jju > T beden
[K/A/JB3/B/SK] <berat'e [lj; cendek>

bedew jojaj adj. 1) [syn: cindî; ciwan; gurcî; k'eleş III;
spehî; xweşik] pretty, beautiful, handsome;
beautiful, magnificent (of horses) (JJ): »Ser wi
kulîlkêd hemû renga û cûra hêşîn dibûn,
ç'îya usa bedew dibû, mêriv t'irê xalîça
Xurustanê ser wî raxistine (Ba2:l, p.202)
On it [=Mount Dumanlu) flowers of all colors
and types would grow, the mountain was so

beautiful, people thought that Khurasani rugs

had been spread out over it; 2) (sy22: gurc I[2];
husulcemal} [m./f.J a handsome man or beautiful
woman, [also: [bedeou ,Aj/bedevi

LSS- (JJ)} <Ar
badawi

lS>~ 'Bedouin' >T bedevi at = 'Bedouin
horse' (large, fine breed of horse) (bedewî; bedewtî;
bedewatî; bedewayi} [K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF/OK]

bedewatî ^Ijojaj (Ba3) - beauty. See bedewti.
bedewayî ^Vjojaj (B) = beauty. See bedewti.
bedewî ^o'ja, (K/JB3/B/GF/TF/OK) = beauty. See

bedewti.
bedewti ^ojaj /. (-ya;-yê). beauty: »Bi

bedewtîya Ûsib, bi şewqa dindara wi
ç'evê wi sax dibe (Ba) From Joseph's beauty,
from the lustre of his countenance, his (=Jacob's)

eyes become whole (or, well), [also: bedewatî
(Ba3); bedewayî (B); bedewî (K/JB3/B-2/GF/TF/
OK)} [syn: spehîtî} [Ba/A//K/JB3/GF/TF/OK//B]
<bedew>

bednal JUjaj adj. sick, unhealthy, in bad shape.

(sy22: nexweş} (bedKalî) [EP/K/B]
bedEalî ^Ujaj f. ( ;-yê). being sick, unhealthy, in

bad shape; poor health. [K/B] <bedfial>
bedilç'ek Ja^Jjaj f.(K)/m.(L) ( /-ê; ). change of

clothes: ...Keçelok şand hemamê, hemamiş
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his right shoulder. Immediately they all retreated,
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(JJ)) Cf. P bazûband -x^jb; Sor bazûbend AiA^jb
[M-Ak//K/JJ] <bazin>

bazûbend jjAj^jb (K/JJ) = armlet. See bazibend.
be'can jUs-aj (Kzl) = eggplant; tomato. See bacan.
bed jaj (B) = bustard. See bet.
bedbeşer ja^ajjaj adj. in bad spirits, in a bad mood:

îskender, lao, tu çima bedbeşer bûyî (EH)

Iskender my boy, why are you in such bad spirits?
< bed = 'bad' + beşer = 'mood' [EH] <beşer I>

bedel Jojaj f. ( ;-ê). 1) replacement, substitute,
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got, "Fi-1-neqîqe 'adetê 'eşîretî weto ye,
emma 'edaweta hingo do cihet hene. Yêk
'eşîretî ye, bila ew 'eşîretî bit. Yêk şexsî
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Sûrçîyan jî hatîne kuştin û ji her do
'eşîretan jî talan hatîne birin. Ewane bê
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Muhammad Siddiq said, "Certainly this is the tribal
custom, but your enmity has two causes. One is

tribal, let that be settled tribally. One is personal
and that must be (settled) by a fine. The tribal cause

is this, that both Zebari and Surchi men have been

killed and plunder has been taken from both tribes.
Let these matters go unrequited [lit., 'be without
response or exchange']"; -bedel kirin (Bw) to
change, exchange (syn: degîş kirin; guhartin}; 2)

[prep.] in exchange for: «Û ji terefê Kukometê
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(SK 61:743) And I will have a special order
promulgated by the government for your
protection. And in exchange for that, let the chiefs
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and types would grow, the mountain was so

beautiful, people thought that Khurasani rugs
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bedewtîya Ûsib, bi şewqa dindara wi
ç'evê wi sax dibe (Ba) From Joseph's beauty,
from the lustre of his countenance, his (=Jacob's)

eyes become whole (or, well), [also: bedewatî
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kir, bedlikçekê minasib lê kir (L) They sent
Bald Boy to the bathhouse, bathed him, and
dressed him in a proper change of clothes, [also:
bedlikçek (L)} [syn: berşo} [L//K]

bedilhewa I^a^J jaj (B) = in vain. See badihewa.
bedlikçek -Ja^sJjaj (L) = change of clothes. See

bedilç'ek.
be'ecîn (j-^apaj (B) = to be exhausted; to sob; to get

angry. See bihecin.
befir jiAj (Bşk/Zx) = snow. See berf.
befr jjaj (SK) = snow. See berf.
befrî ^jJaj /. (-ya; ). snow shovel, [also: befrîk

(IFb/OK)} [syn: berfmal} Sor befr-mal jLj^ =

'snow-shovel' [Bw//IFb/OK] <berf>
befrîk eLjiAj (IFb/OK) = snow shovel. See befri.
befş (jiJA; 222. (-ê; bêvş [B]). reed (on a loom),

comb-shaped wooden part of weaving loom which
opens the threads to let the shuttle pass through:
-befşê tevnê (Wn/Elk) do. [also: bevş (IFb-2/B)}
Sor bewş (jijAj = 'reed for beating up weft (loom)'
[Wn/Elk/K/IFb/GF/FJ//B] <hepik; pîjik; t'evn>

beg ^Taj 222. ().l) bey, feudal lord, country gentleman;
VIP; prince; "Khan and beg are originally feudal
titles bestowed upon paramount chieftains of the
tribe. They are usually added to the name, e.g.,

'Ali Khan', 'Rasul Beg'. They have gone out of use

now, with the feudal roles to which they belonged.
... The term 'beg' was often employed for
urbanized Kurds with administrative positions who
were at the same time absentee landlords [from:
Martin van Bruinessen. Agha, Shaikh and State :

The Social and Political Structures of Kurdistan
(London: Zed Books, 1992), pp. 80-81]; see also
axa for distinctions between beg and axa : »Her
şêxek û her axayek û her begek nabit
padşahek bit, û çawa nez biket weto digel
re'îyeta bêçare biket (SK 56:654) Every shaikh
and agha and beg cannot be a king and do as he

pleases with the hapless peasantry »Şêx û beg û
axa zor bo halê xo û menfe'etê zatîyê xo
zana û şeytan in, emma re'îyet zor bêçare
û nezan û wenşî ne (SK 56:655) The shaikhs
and begs and aghas are very wise and cunning in
looking after their own case and their personal
profit, but the peasantry are quite hapless and rude
and ignorant; 2) [syn: *as; *bilî (Bw); *yekli (Wn)}
ace (in card games) (Qzl). [also: begler (K-2/Ba2);

[beg] Jb (JJ); <bek> Jj (HH)) [Pok. 1. bhag- 107.]
'to share out, apportion; also, to get a share': cf. Skt
bhaga- = 'dispenser (of good fortune)'; OP baga- =

'god' (Kent); ~>T beg >beg >bey [begayetî;
begitî; begî; begîtî; begtî) [HB/K/A/F/JB1-
A/JB2/JB3/IFb/B/JJ/SK/GF/ Qzl//Ba2//HH] <axa;
birêz>

begayetî ^ajITaj f. (). condition of being a bey or
feudaflord. [also: begitî (HB/IFb); begî (K-2); begiti
(K-2); begtî (K/B); <begîtî> (jj& (HH))
[IFb//HB//K/B//HH] <beg>

begem »aS*aj: -begem kirin (MK/B): 1) [syn:
'ecibandin; k'êf hatin} to like; to please: »Cav dan
Al p'aşa, wekî Memê kesek begem nekir
(FK-eb-1) They told Al pasha that Mem didn't like
any of them; 2) to approve of (B/JJ); 3) to
acknowledge, admit, recognize (B); 4) [syn:
'ecibandin [2]} to choose, [also: [beghen kirin]
tjij (JL (JJ)} < T begenmek= 'to like'
[MK2/Ag/K/B//JJ].

begemî ^aTaj f. (-ya;-yê). approval: -begemi
dayîn (B) to approve of, express approval of: »Ew
begemya xwe didine cotk'ar û derbaz
dibin diçin (Dz) They express their approval to
the farmer and continue on their way. [Dz/B]

begitî tjJ^ (HB/IFb) = condition of being a bey (feudal
lord). See begayeti.

begî j^Taj (K) = condition of being a bey (feudal lord). .

See begayeti.
begiti L5^f^. (K) = condition of being a bey (feudal

lord). See begayeti.
begler jaUTL (K/Ba2) = Mr.; bey. See beg.
begtî ^j^aj (K/B) = condition of being a bey (feudal

lord). See begayeti.
begzade oj1jJ% 122. (). 1) nobleman, son of a lord or

beg (JJ); son of a prince, of princely birth (K); 2)

[syn: mirt'ib) nomadic 'Bohemians' who sing and
dance (JJ); musician (EP-4); Gypsy: «Rokê nihêrî,
bengzade, mirtiv, wê hema pê k'etine (EP-

4) One day he saw that musicians, Gypsies,
suddenly appeared; 3) [adj.] [also: bengîzade (K))

deeply in love (K). [also: bengzade (EP-4);

[bekzadê] <>j1j£ (JJ)) [EP-4//K/JJ] <sazbend>
beh aaj (GF/OK/AA) = quince. See bih.
behest o^aaaj (A/OK/GF) = paradise. See bihuşt.
behê ^jAaj (IFb) = quince. See bih.
behir jj^aj (IFb) = portion. See behr I.
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kir, bedlikçekê minasib lê kir (L) They sent
Bald Boy to the bathhouse, bathed him, and
dressed him in a proper change of clothes, [also:
bedlikçek (L)} [syn: berşo} [L//K]

bedilhewa I^a^J jaj (B) = in vain. See badihewa.
bedlikçek -Ja^sJjaj (L) = change of clothes. See

bedilç'ek.
be'ecîn (j-^apaj (B) = to be exhausted; to sob; to get

angry. See bihecin.
befir jiAj (Bşk/Zx) = snow. See berf.
befr jjaj (SK) = snow. See berf.
befrî ^jJaj /. (-ya; ). snow shovel, [also: befrîk

(IFb/OK)} [syn: berfmal} Sor befr-mal jLj^ =

'snow-shovel' [Bw//IFb/OK] <berf>
befrîk eLjiAj (IFb/OK) = snow shovel. See befri.
befş (jiJA; 222. (-ê; bêvş [B]). reed (on a loom),

comb-shaped wooden part of weaving loom which
opens the threads to let the shuttle pass through:
-befşê tevnê (Wn/Elk) do. [also: bevş (IFb-2/B)}
Sor bewş (jijAj = 'reed for beating up weft (loom)'
[Wn/Elk/K/IFb/GF/FJ//B] <hepik; pîjik; t'evn>

beg ^Taj 222. ().l) bey, feudal lord, country gentleman;
VIP; prince; "Khan and beg are originally feudal
titles bestowed upon paramount chieftains of the
tribe. They are usually added to the name, e.g.,

'Ali Khan', 'Rasul Beg'. They have gone out of use

now, with the feudal roles to which they belonged.
... The term 'beg' was often employed for
urbanized Kurds with administrative positions who
were at the same time absentee landlords [from:
Martin van Bruinessen. Agha, Shaikh and State :

The Social and Political Structures of Kurdistan
(London: Zed Books, 1992), pp. 80-81]; see also
axa for distinctions between beg and axa : »Her
şêxek û her axayek û her begek nabit
padşahek bit, û çawa nez biket weto digel
re'îyeta bêçare biket (SK 56:654) Every shaikh
and agha and beg cannot be a king and do as he

pleases with the hapless peasantry »Şêx û beg û
axa zor bo halê xo û menfe'etê zatîyê xo
zana û şeytan in, emma re'îyet zor bêçare
û nezan û wenşî ne (SK 56:655) The shaikhs
and begs and aghas are very wise and cunning in
looking after their own case and their personal
profit, but the peasantry are quite hapless and rude
and ignorant; 2) [syn: *as; *bilî (Bw); *yekli (Wn)}
ace (in card games) (Qzl). [also: begler (K-2/Ba2);

[beg] Jb (JJ); <bek> Jj (HH)) [Pok. 1. bhag- 107.]
'to share out, apportion; also, to get a share': cf. Skt
bhaga- = 'dispenser (of good fortune)'; OP baga- =

'god' (Kent); ~>T beg >beg >bey [begayetî;
begitî; begî; begîtî; begtî) [HB/K/A/F/JB1-
A/JB2/JB3/IFb/B/JJ/SK/GF/ Qzl//Ba2//HH] <axa;
birêz>

begayetî ^ajITaj f. (). condition of being a bey or
feudaflord. [also: begitî (HB/IFb); begî (K-2); begiti
(K-2); begtî (K/B); <begîtî> (jj& (HH))
[IFb//HB//K/B//HH] <beg>

begem »aS*aj: -begem kirin (MK/B): 1) [syn:
'ecibandin; k'êf hatin} to like; to please: »Cav dan
Al p'aşa, wekî Memê kesek begem nekir
(FK-eb-1) They told Al pasha that Mem didn't like
any of them; 2) to approve of (B/JJ); 3) to
acknowledge, admit, recognize (B); 4) [syn:
'ecibandin [2]} to choose, [also: [beghen kirin]
tjij (JL (JJ)} < T begenmek= 'to like'
[MK2/Ag/K/B//JJ].

begemî ^aTaj f. (-ya;-yê). approval: -begemi
dayîn (B) to approve of, express approval of: »Ew
begemya xwe didine cotk'ar û derbaz
dibin diçin (Dz) They express their approval to
the farmer and continue on their way. [Dz/B]

begitî tjJ^ (HB/IFb) = condition of being a bey (feudal
lord). See begayeti.

begî j^Taj (K) = condition of being a bey (feudal lord). .

See begayeti.
begiti L5^f^. (K) = condition of being a bey (feudal

lord). See begayeti.
begler jaUTL (K/Ba2) = Mr.; bey. See beg.
begtî ^j^aj (K/B) = condition of being a bey (feudal

lord). See begayeti.
begzade oj1jJ% 122. (). 1) nobleman, son of a lord or

beg (JJ); son of a prince, of princely birth (K); 2)

[syn: mirt'ib) nomadic 'Bohemians' who sing and
dance (JJ); musician (EP-4); Gypsy: «Rokê nihêrî,
bengzade, mirtiv, wê hema pê k'etine (EP-

4) One day he saw that musicians, Gypsies,
suddenly appeared; 3) [adj.] [also: bengîzade (K))

deeply in love (K). [also: bengzade (EP-4);

[bekzadê] <>j1j£ (JJ)) [EP-4//K/JJ] <sazbend>
beh aaj (GF/OK/AA) = quince. See bih.
behest o^aaaj (A/OK/GF) = paradise. See bihuşt.
behê ^jAaj (IFb) = quince. See bih.
behir jj^aj (IFb) = portion. See behr I.
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behişt c^^aaj (SB) = paradise. See bihuşt.
behitîn ^j-^aaj vi. (-behit-). 1) to blanch, become

white or pale, lose color, fade (M); 2) to be

bewildered or confused (IF). <Arbahita c-^ = 'to
be bewildered, to fade' [M/IF] <beyin>

behî ^jAaj f. (-ya; ). condolence, comforting (upon
s.o.'s death): »Ez çûme behiya filankesi (Bw)
I went to pay a condolence call on [the bereaved
family of] so and so. [syn: serxweşî [2]; tazîye [1]}

[Bw/Zeb/Elk] <behîdar; şîn I>
behîdar jIa^aaj adj. bereft or bereaved [of], in

mourning, having suffered the loss of a loved one.

[Bw] <behî>
behif ._ioiAj (A) = almond. See behiv.
behifterk Jja^jL-*aj (A) = unripe almond. See

behivter.
behiv ^jLaaj f. ( ;-ê). 1) almond; 2) cypress tree (K).

[also: badem (K); bahîv (OK-2/AA); bedem (B);

behîf (A); be'iv (Haz); beyv; [beiv] Jl (JJ); <behîf
<_i^/be'îv ^Xju> (HH)) <0 Ir *vatama-
(MacKenzie: personal communication); Southern
Tati dialects: Ebrahim-abadi & Sagz-abadi veyma f.

(Yar-Shater); P badam -.bL > T badem; Sor bayef
jAjb = 'bitter-almond tree' (W&E) & bayef
jAjL/bayewjAjb = 'unripe, green almond' (Hej) &

bawî ^b = 'almond' (Arbil/Hej); Za vam f.

(Toddj/vame (Mai); Hau waham & bayem
[F/K/IFb/JB3/TF/OK//AA//A/HH//Haz//JJ]
<behivtef>

behîvok JjX-Aaj /. (). tonsil. (sy22: gelale} =Sor alû
jJ\S [Kmc-3/IFb/OK] <argûşk>

behivtark JjLa^Aj (TF) = unripe almond. See

behivter.
behivter ja^&aj (). unripe, green almond [T çagla].

[also: bahîvterk (AA/Elk); behifterk (A); behivtark
(TF); behîvterk (Xrz/Czr/Qmş/Qzl); <behîfter
JLi^/be'îvter^kişxj> (HH)} [syn: çil'în (Haz); gêrih
(Frq); nîv'în (Mtk)}
[Btm/IFb//HH//TF//Xrz/Czr/Qmş/Qzl//A//AA/Elk]
<behîv>

behîvterk JjajjLjsaj (Xrz/Czr/Qmş/Qzl) = unripe
almond. See behivter.

behlûk JjjjLaaj (GF) = wart. See belalûk II.
behnişîn ^.i^aAj (Bw) = to sneeze. See bêhnijîn.
behr I jj^aj /. (-a; ). portion, lot, part, share: »Ev ji

behra min e (L) That's enough [food] for me
[Wellahî behra min di wî pîstî da ji heye]

(JR-1) By God, I have a share in that goatskin too!
[also: behir (IFb-2); behre (IFb); [behr]^ (JJ);

<behr> ^& (HH)} (syn:beş I[2j; p'ay; pişk)
[L/K/A/IFb/JJ/HH/GF/OK]

behr II ^^ (K/JB3/F/IFb) = sea. See behr.
behre o^jkoo (IFb) = portion. See behr I.
behs (^wSaj (K/IFb) = discussion. See behs.
behvan qLaaj prn. so-and-so, what's-his-name:

Filan hat, behvan çû (BX) So-and-so came,

what's-his-name left »Filan û behvan (JB3) Mr.
so-and-so. [also: bêvan (XF/K/B)} [syn: filan;
filankes} [BX/JB3/IFb/GF//XF/K/B]

behw»e 0>*aj f. (»a; ). balcony, [syn: palkon; telar}
<Arbahw^j = 'hall, parlor, drawing room' [Bw]
<bersifk>

behest c~£a>aj (SK/M-Ak) - paradise. See bihuşt.
beKr J.3.AJ f. (-a;-ê). sea, ocean: »Ezê herim be'rê

bişewtînim (Dz) I will go set the sea on fire
Gemi li ser rûyê be'ra dice (Z-2, 67) The
ship goes along the surface of the seas »Hildide
dice ber be'rê (Dz) She takes it (picks it up) [and]
goes to the sea ; -Behra Wane (Wn) Lake Van.
[also: behr II (K/JB3/F-2/IFb); be'r VI (Dz/F/B);
[behr] j^ (JJ); <berir> >=* (HH)) < Ar bahr ^
[Wn/K/JB3/IFb//JJ/HH/SK/GF//B/Dz/F]

behs ^a, f.(Qzl)/m.(Bw/Zeb/Hk) (-a/-ê;-ê/).
discussion, talk: 'BeEsê me ji mezin û
mu'teberan niye (SK 54:582) We are not talking
[lit. 'Our discussion is not'] about great and
honoured men Zemanê berê Hekarîyan
mîrek hebû, gelek bi-aqil bû, nawê wî Mîr
Hesen Beg bû. Axiwtinêt wî hemî mesel û
işaret û nesînet bûn. Rojek[ê] zistan bû, di
meclisa wîda bû behsê çakî û xirabî û
wefadarî û bê-wefaîya dostan û xulaman
(SK 29:261) In former times the Hakaris had a Mir
who was very wise and whose name was Mir
Hasan Beg. His words were all proverbs and hints
and advice. One day in winter in his company
there was talk of the goodness and badness and
faithfulness and faithlessness of friends and

servants; -beKsa (K/B/Qzl)/beKsê ft-i kirin
(SK/Hk/Zeb) to discuss, talk about stg [syn: qala ft-i
kirin}: «Gelek caran babê min Şpfî Silêman,
reEmet li qebrê wi bit, befisê Xal EKmed
TeEmeti dikir (SK 8:81) Many a time my father,
Sofi Sulaiman, may mercy be on his grave, would
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behişt c^^aaj (SB) = paradise. See bihuşt.
behitîn ^j-^aaj vi. (-behit-). 1) to blanch, become

white or pale, lose color, fade (M); 2) to be

bewildered or confused (IF). <Arbahita c-^ = 'to
be bewildered, to fade' [M/IF] <beyin>

behî ^jAaj f. (-ya; ). condolence, comforting (upon
s.o.'s death): »Ez çûme behiya filankesi (Bw)
I went to pay a condolence call on [the bereaved
family of] so and so. [syn: serxweşî [2]; tazîye [1]}

[Bw/Zeb/Elk] <behîdar; şîn I>
behîdar jIa^aaj adj. bereft or bereaved [of], in

mourning, having suffered the loss of a loved one.

[Bw] <behî>
behif ._ioiAj (A) = almond. See behiv.
behifterk Jja^jL-*aj (A) = unripe almond. See

behivter.
behiv ^jLaaj f. ( ;-ê). 1) almond; 2) cypress tree (K).

[also: badem (K); bahîv (OK-2/AA); bedem (B);

behîf (A); be'iv (Haz); beyv; [beiv] Jl (JJ); <behîf
<_i^/be'îv ^Xju> (HH)) <0 Ir *vatama-
(MacKenzie: personal communication); Southern
Tati dialects: Ebrahim-abadi & Sagz-abadi veyma f.

(Yar-Shater); P badam -.bL > T badem; Sor bayef
jAjb = 'bitter-almond tree' (W&E) & bayef
jAjL/bayewjAjb = 'unripe, green almond' (Hej) &

bawî ^b = 'almond' (Arbil/Hej); Za vam f.

(Toddj/vame (Mai); Hau waham & bayem
[F/K/IFb/JB3/TF/OK//AA//A/HH//Haz//JJ]
<behivtef>

behîvok JjX-Aaj /. (). tonsil. (sy22: gelale} =Sor alû
jJ\S [Kmc-3/IFb/OK] <argûşk>

behivtark JjLa^Aj (TF) = unripe almond. See

behivter.
behivter ja^&aj (). unripe, green almond [T çagla].

[also: bahîvterk (AA/Elk); behifterk (A); behivtark
(TF); behîvterk (Xrz/Czr/Qmş/Qzl); <behîfter
JLi^/be'îvter^kişxj> (HH)} [syn: çil'în (Haz); gêrih
(Frq); nîv'în (Mtk)}
[Btm/IFb//HH//TF//Xrz/Czr/Qmş/Qzl//A//AA/Elk]
<behîv>

behîvterk JjajjLjsaj (Xrz/Czr/Qmş/Qzl) = unripe
almond. See behivter.

behlûk JjjjLaaj (GF) = wart. See belalûk II.
behnişîn ^.i^aAj (Bw) = to sneeze. See bêhnijîn.
behr I jj^aj /. (-a; ). portion, lot, part, share: »Ev ji

behra min e (L) That's enough [food] for me
[Wellahî behra min di wî pîstî da ji heye]

(JR-1) By God, I have a share in that goatskin too!
[also: behir (IFb-2); behre (IFb); [behr]^ (JJ);

<behr> ^& (HH)} (syn:beş I[2j; p'ay; pişk)
[L/K/A/IFb/JJ/HH/GF/OK]

behr II ^^ (K/JB3/F/IFb) = sea. See behr.
behre o^jkoo (IFb) = portion. See behr I.
behs (^wSaj (K/IFb) = discussion. See behs.
behvan qLaaj prn. so-and-so, what's-his-name:

Filan hat, behvan çû (BX) So-and-so came,

what's-his-name left »Filan û behvan (JB3) Mr.
so-and-so. [also: bêvan (XF/K/B)} [syn: filan;
filankes} [BX/JB3/IFb/GF//XF/K/B]

behw»e 0>*aj f. (»a; ). balcony, [syn: palkon; telar}
<Arbahw^j = 'hall, parlor, drawing room' [Bw]
<bersifk>

behest c~£a>aj (SK/M-Ak) - paradise. See bihuşt.
beKr J.3.AJ f. (-a;-ê). sea, ocean: »Ezê herim be'rê

bişewtînim (Dz) I will go set the sea on fire
Gemi li ser rûyê be'ra dice (Z-2, 67) The
ship goes along the surface of the seas »Hildide
dice ber be'rê (Dz) She takes it (picks it up) [and]
goes to the sea ; -Behra Wane (Wn) Lake Van.
[also: behr II (K/JB3/F-2/IFb); be'r VI (Dz/F/B);
[behr] j^ (JJ); <berir> >=* (HH)) < Ar bahr ^
[Wn/K/JB3/IFb//JJ/HH/SK/GF//B/Dz/F]

behs ^a, f.(Qzl)/m.(Bw/Zeb/Hk) (-a/-ê;-ê/).
discussion, talk: 'BeEsê me ji mezin û
mu'teberan niye (SK 54:582) We are not talking
[lit. 'Our discussion is not'] about great and
honoured men Zemanê berê Hekarîyan
mîrek hebû, gelek bi-aqil bû, nawê wî Mîr
Hesen Beg bû. Axiwtinêt wî hemî mesel û
işaret û nesînet bûn. Rojek[ê] zistan bû, di
meclisa wîda bû behsê çakî û xirabî û
wefadarî û bê-wefaîya dostan û xulaman
(SK 29:261) In former times the Hakaris had a Mir
who was very wise and whose name was Mir
Hasan Beg. His words were all proverbs and hints
and advice. One day in winter in his company
there was talk of the goodness and badness and
faithfulness and faithlessness of friends and

servants; -beKsa (K/B/Qzl)/beKsê ft-i kirin
(SK/Hk/Zeb) to discuss, talk about stg [syn: qala ft-i
kirin}: «Gelek caran babê min Şpfî Silêman,
reEmet li qebrê wi bit, befisê Xal EKmed
TeEmeti dikir (SK 8:81) Many a time my father,
Sofi Sulaiman, may mercy be on his grave, would
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talk of the late Uncle Ahmad «Te zayenda
gotina "KALÛME"yê pirsiye. Ez dixwazim
raste rast behsa wê bikim (Qzl) You have
asked about the gender of the word 'kalûme'. I

want to talk directly about that, [also: behs (K/IFb);
be's II (B-2/K-2); [behs] o^> (JJ); <behs kirin
oJt^x (behs dike) (a5j Lrc«)> (HH)} [syn: qal) <

Ar baht o^u = 'search, examination, study,
research' > T bahs-etmek = 'to discuss'; Sor bas

^b [Qzl/K/IFb//B/JJ/HH/SK/JBl-A]
beît cja) (F) = verse. See beyt.
be'iv v-jLtAj (Haz) = almond. See behiv.
bej jAj f. (). dry land, terra firma, land (as opposed to

sea), [also: [bejjj/beji ^] (JJ); <bej> jp (HH)} Sor
bej jAj = 'dry land' [K/A/JB3/IF/JJ/HH] <'erd>

bejî ^JAj adj. 1) (^avî 1} terrestrial, living on land
(Msr); 2) (sy22: dêm 1} unirrigated, irrigated solely
by rainwater (of land) (HH). [Msr/K/A/IF/JJ/HH]

bejin ,jj'aj (JB3/IF/F) = stature. See bejn.
bejinkurt (KS/JJ) = short. See bejnkurt.
bejinzirav JIjjjjaj (KS) = shapely. See bejnzirav.
bejn QjAj f. (-a;-ê). 1) (sy22: qam[et]; qedqamet)

height, stature (of a person) : -bejn û bal, see

under bejnbal; 2) [syn: navteng} waist: -bejna
xwe girêdan (K)/~girtin (JR) to gird o.s., put on
a (cartridge) belt, [also: bejin (JB3/IF/F); [bejin] qjj
(JJ); <bejn> ^ (HH)} [Pok. bheregh- 140.] 'high'
->*bhergh- -> proto-IE *bhergh-nu- --> proto-Ind-
Ir *bharzhnu >proto-Ir *barznu-; Av barasnu-;
Mid P basn = 'top, peak; stature; mane' (M3); P

basn (j^o; Za bejn /. = 'body (only for height
references)' (Todd); cf. Sor bejn-u-bala %jqj<^> =

'stature, waist' [K/A/B/HH/Ba2/JBl-A/JB2/
SK//JB3/IF/F/JJ] <bejnbal; bejnzirav>

bejnak ^JbjAj = someone. See bejnek.
bejnbal JLjj'aj /. (-a; ). appearance, looks: »Gava

ç'evê wê li Ûsib, li bejnbala wi û bedewya
wi dik'eve (Ba) When her eyes fell on Joseph, his
appearance and beauty, [also: bejn û bal (B)} [syn:
dilqe; qelafet; qilix 1} Cf. Sor bejn-u-bala %jqj»o =

'stature, waist' [Ba/K/A//B]
bejnbilind aJj^jaj adj. tall of stature: 'Memo

mêrekî bejnbilindî navmilfireyî dêmqemer
bû (Ba2:l, p. 204) Memo was a man tall of stature,
broad shouldered, dark complected.
[Ba2/K/A/IFb/B] <qîq>

bejnek Jajjaj prn. someone, somebody: »Ji alîyê
çîyê ve bejnak tê (L) from the direction of the
mountain someone is coming, [also: bejnak (L)}
[L/K] <hinek [2]>

bejnkurt oj^Sjja. adj. short (of stature): »Bavê wî
yeki bejinkurt bû (KS, p. 53) His father was a

short fellow, [also: bejinkurt (KS); [bejin kourt]
oj^Jjj (JJ)) <bejn = 'stature' + kurt = 'short'
[KS/JJ//K]

bejn û bal Jbj^jAj (B) = appearance. See bejnbal.
bejnzirav JIjjjjaj adj. shapely, svelte, well-

proportioned (of the human figure) (K); delicate
(BK/IF). [also: bejinzirav (KS); [bejin ziraw]
J1> ^ (JJ)) [BK/K/(A)/IF/B/JJ//KS]

bekirbegî ^o^J^, adj. pattern ofbergûz material:
white with thin black stripes. [Bw] <bergûz>

Bekran q\J^, (). name of a region bounded by Hazo
(Kozluk), Batman, and Feriqîn (Silvan), in the
provinces of Siirt, Batman, and Diyarbakir,
inhabited by the Bekrî tribe. [Haz]

Bekrî ^şj^. () name of a Kurdish tribe inhabiting the
region of Bekran (qv.). [Haz]

bel Jaj adj. erect, bristling, standing on end; pricked
up (of animal's ears); prominent; bulging: -bel
bûn (SK) to bristle, stand up (of whiskers): *Gurg
Ta-bo, got e rîwî, "Simbêlêt min bel
bone?" Riwi got, "Wato bel bone dê bêjî
şaxêt mambizi ne" (SK 6:68) The wolf got up
and said to the fox, "Have my whiskers bristled?"
The fox said, "They've bristled so much you'd
think they were deer's antlers"; -guhê xwe bel
kirin (K/B) to prick up one's ears, [also: <bel> J>

(HH)} [syn: girj [3]; miç I; qişt; qund; rep} Sor bel
Ja; = 'erect'; Hau bel (M4)
[SK/K/IFb/B/HH/GF/OK] <k'ol IV; taq; xez>

bel'al'j'Aj /. ( ;»ayê/»ê). misfortune, disaster,
catastrophe, calamity: »Hûnê me li belakê
biqelibînin (L) You will drag us into a disaster; -

bela xwestin = to bring disaster, look for trouble:
Carkê B. neri suwarek ji wê de tê û belê
dixwaze (L) Suddenly B. saw a knight heading in
his direction, looking for a fight, [also: [bela] "jb (JJ);

<bela> ^ (HH)) <Ar bala' ^-> T bela
[L/K/JB3/JJ/B/SK]

bela IHaj (Z-l/ Z-921/B) = scattered. See belav.
bela III Naj (L) = in order that. See bila.
belabok JJj^aj (Wr) = flier, circular. See belavok.

31

B

talk of the late Uncle Ahmad «Te zayenda
gotina "KALÛME"yê pirsiye. Ez dixwazim
raste rast behsa wê bikim (Qzl) You have
asked about the gender of the word 'kalûme'. I

want to talk directly about that, [also: behs (K/IFb);
be's II (B-2/K-2); [behs] o^> (JJ); <behs kirin
oJt^x (behs dike) (a5j Lrc«)> (HH)} [syn: qal) <

Ar baht o^u = 'search, examination, study,
research' > T bahs-etmek = 'to discuss'; Sor bas

^b [Qzl/K/IFb//B/JJ/HH/SK/JBl-A]
beît cja) (F) = verse. See beyt.
be'iv v-jLtAj (Haz) = almond. See behiv.
bej jAj f. (). dry land, terra firma, land (as opposed to

sea), [also: [bejjj/beji ^] (JJ); <bej> jp (HH)} Sor
bej jAj = 'dry land' [K/A/JB3/IF/JJ/HH] <'erd>

bejî ^JAj adj. 1) (^avî 1} terrestrial, living on land
(Msr); 2) (sy22: dêm 1} unirrigated, irrigated solely
by rainwater (of land) (HH). [Msr/K/A/IF/JJ/HH]

bejin ,jj'aj (JB3/IF/F) = stature. See bejn.
bejinkurt (KS/JJ) = short. See bejnkurt.
bejinzirav JIjjjjaj (KS) = shapely. See bejnzirav.
bejn QjAj f. (-a;-ê). 1) (sy22: qam[et]; qedqamet)

height, stature (of a person) : -bejn û bal, see

under bejnbal; 2) [syn: navteng} waist: -bejna
xwe girêdan (K)/~girtin (JR) to gird o.s., put on
a (cartridge) belt, [also: bejin (JB3/IF/F); [bejin] qjj
(JJ); <bejn> ^ (HH)} [Pok. bheregh- 140.] 'high'
->*bhergh- -> proto-IE *bhergh-nu- --> proto-Ind-
Ir *bharzhnu >proto-Ir *barznu-; Av barasnu-;
Mid P basn = 'top, peak; stature; mane' (M3); P

basn (j^o; Za bejn /. = 'body (only for height
references)' (Todd); cf. Sor bejn-u-bala %jqj<^> =

'stature, waist' [K/A/B/HH/Ba2/JBl-A/JB2/
SK//JB3/IF/F/JJ] <bejnbal; bejnzirav>

bejnak ^JbjAj = someone. See bejnek.
bejnbal JLjj'aj /. (-a; ). appearance, looks: »Gava

ç'evê wê li Ûsib, li bejnbala wi û bedewya
wi dik'eve (Ba) When her eyes fell on Joseph, his
appearance and beauty, [also: bejn û bal (B)} [syn:
dilqe; qelafet; qilix 1} Cf. Sor bejn-u-bala %jqj»o =

'stature, waist' [Ba/K/A//B]
bejnbilind aJj^jaj adj. tall of stature: 'Memo

mêrekî bejnbilindî navmilfireyî dêmqemer
bû (Ba2:l, p. 204) Memo was a man tall of stature,
broad shouldered, dark complected.
[Ba2/K/A/IFb/B] <qîq>

bejnek Jajjaj prn. someone, somebody: »Ji alîyê
çîyê ve bejnak tê (L) from the direction of the
mountain someone is coming, [also: bejnak (L)}
[L/K] <hinek [2]>

bejnkurt oj^Sjja. adj. short (of stature): »Bavê wî
yeki bejinkurt bû (KS, p. 53) His father was a

short fellow, [also: bejinkurt (KS); [bejin kourt]
oj^Jjj (JJ)) <bejn = 'stature' + kurt = 'short'
[KS/JJ//K]

bejn û bal Jbj^jAj (B) = appearance. See bejnbal.
bejnzirav JIjjjjaj adj. shapely, svelte, well-

proportioned (of the human figure) (K); delicate
(BK/IF). [also: bejinzirav (KS); [bejin ziraw]
J1> ^ (JJ)) [BK/K/(A)/IF/B/JJ//KS]

bekirbegî ^o^J^, adj. pattern ofbergûz material:
white with thin black stripes. [Bw] <bergûz>

Bekran q\J^, (). name of a region bounded by Hazo
(Kozluk), Batman, and Feriqîn (Silvan), in the
provinces of Siirt, Batman, and Diyarbakir,
inhabited by the Bekrî tribe. [Haz]

Bekrî ^şj^. () name of a Kurdish tribe inhabiting the
region of Bekran (qv.). [Haz]

bel Jaj adj. erect, bristling, standing on end; pricked
up (of animal's ears); prominent; bulging: -bel
bûn (SK) to bristle, stand up (of whiskers): *Gurg
Ta-bo, got e rîwî, "Simbêlêt min bel
bone?" Riwi got, "Wato bel bone dê bêjî
şaxêt mambizi ne" (SK 6:68) The wolf got up
and said to the fox, "Have my whiskers bristled?"
The fox said, "They've bristled so much you'd
think they were deer's antlers"; -guhê xwe bel
kirin (K/B) to prick up one's ears, [also: <bel> J>

(HH)} [syn: girj [3]; miç I; qişt; qund; rep} Sor bel
Ja; = 'erect'; Hau bel (M4)
[SK/K/IFb/B/HH/GF/OK] <k'ol IV; taq; xez>

bel'al'j'Aj /. ( ;»ayê/»ê). misfortune, disaster,
catastrophe, calamity: »Hûnê me li belakê
biqelibînin (L) You will drag us into a disaster; -

bela xwestin = to bring disaster, look for trouble:
Carkê B. neri suwarek ji wê de tê û belê
dixwaze (L) Suddenly B. saw a knight heading in
his direction, looking for a fight, [also: [bela] "jb (JJ);

<bela> ^ (HH)) <Ar bala' ^-> T bela
[L/K/JB3/JJ/B/SK]

bela IHaj (Z-l/ Z-921/B) = scattered. See belav.
bela III Naj (L) = in order that. See bila.
belabok JJj^aj (Wr) = flier, circular. See belavok.
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belaEtin Q^i^ vt. (-belêK-) (Haz) = to swallow. See

beli'andin.
belalûk I .iLJ^Aj f. ( ;-ê). sour cherry (fruit and

tree): Qiloç'ê pezk'ûvî dik'eve ranê
Siyabend, wi li ser sêrî bi Sîp'anê Xelatê,
çil mêtroa bilinde, wî dixîne, / Bi ser
kema belalûkêva dixîne (Z-4) The deer's
antler goes into Siyabend's thigh, he drops him
from the top of [Mount] Sipan of Akhlat, forty
meters high, / throws him onto the sharp branches

of the sour cherry tree, [also: [balalûk] jJjJ'jL (JJ);

<belalûk> JJ^, (HH)} Cf. Sor belahik
-Ja9j"J,Aj/belalûk -J^J^aj = 'morello, small bitter
cherry'; P alû balû^Jb _»J1 = 'sour cherry' & balûjJb
= 'wart' [Z-4/K/IF/JJ/HH] <gêlaz>

belalûk II JjjJ'Vaj /. ( ;-ê). wart, skin condition.
[also: babolek (QtrE/Slm); balûk (Qzl-2/K/B/GF-2);
balûr (FJ); behlûk (GF-2); [balouk] ^Jb/JJb (JJ)}

[QtrE/Slm//Qzl/A/GF/FJ//K/B/JJ]
belantîk J^n^-^ f. (-a; ). butterfly; moth, [also:

balat'if (F/K); belatînk (GF); belbelîtanik (IFb);

belbelîtanîk (A); [balatink d^iL/balatif <_id> (JJ);

<belbelitanik> JjLJ-Jj (HH)} (sy22: firfirok;
p'irp'irok} [Bw//GF/JJ//F/K//IFb/HH//A]

belatînk Jj^j^oo (GF/JJ) = butterfly. See belantik.
belav J^aj adj. scattered, dispersed; widespread: -

belav kirin = to distribute, spread, disperse: «M.
... ça û qawa dîwanê bela dikir (Z-l) M.
would distribute (pass out) the tea and coffee to the

court [members]; -belav bûn = to disperse (vi.),
(be) adjourn(ed), break up (vi.) : »Sînota p'adşê
êvarê beladibe dice (Z-921) The king's court
adjourns in the evening »[Weku şerê Rom û
îranê li deşta Aleşkerê bûyî ordûya Romê
revî û belav bûyî] (JR #39,120) When the
Turco-Iranian war took place on the plain of
Eleşkirt, the Turkish army was routed and
dispersed, [also: bela II (Z-l/Z-921); belaw (SK);

[belaw (kirin)] (ryj?) d>t>. (JJ); <belav J^/bela t,>
(HH)} Sor bilaWjY. = 'extended, scattered'; Hau
wela (M4) [Z-l/B/ /K/A/JB3/JJ/HH//SK] <berfireh>

belavok Jp^ou f. (-a;-ê). flier/flyer, circular,
pamphlet (intended for mass distribution) : «Di
7.10.92an de belavokek li Kurdistanê û li
Ewrûpa bi sê zimanan hate belavkirin, ew
belavok belavoka damezirandina Eniya
Serxwebûn û Azadiya Kurdistanê bû (Wit

1:37, p. 3) On 7/10/92, a flyer was distributed in
Kurdistan and in Europe in three languages; that
flyer was the flyer [announcing] the founding of the
Front for the Independence and Freeing of
Kurdistan, [also: belabok (Wr)}

[(neol)Wr//Wlt/IF/TF]
belaw j'Vaj (SK) = scattered. See belav.
belbelîtanik JjLJaJaj (IFb/HH) = butterfly. See

belantik.
belbelîtanîk ^LjLJaJaj (A) = butterfly. See belantik.
belç'ik J^U (K/B) = leaf. See belç'im.
belç'im ~*J->*> 222. (). leaf; large leaf, cabbage leaf (JJ);

tree leaves fed to sheep (HH). ( also: belç'ik (K-2/B);
belç'îm (K); [beltchim] ^^L (JJ); <pelçim> *^L.
(HH)} (syn: belg; p'el I & p'er) [IFb/HH//K/JJ//B]

belç'îm p^Iaj (K) = leaf. See belç'im.
*beled I jaJaj (). city, town?; palace?: «Idi mezin

bû çawa beled (EP-7) He now grew as big as a

city (or- palace? [W Arm balad ujiuliuui ]). [syn:
bajar; şeher (Z)| <Ar balad aL [EP-7]

beled II jaJaj 222. (). 1) guide, leader, one who knows
the territory well; 2) [adj.] well acquainted with,
familiar with (Ag/Hk): «Ez wi beledim (Ag) I

know about that, [also: [beled jJj/beledi ^jL] (JJ)}

Cf. P balad aL = 'familiar with' [JR/K/B/JJ/Ag/Hk]
<şareza>

belek I J J a, adj. 1) colorful (K/A/IF); bright (of
eyes); with very white whites of the eye and very
black pupils (denotes the ideal quality of eyes)

(Wn); 2) with prominent white blotches (coloring
of animal's coat) (B); piebald (of animals and
mountains) (HH) [ablaq (jLI]. [also: [belek] ^jL (JJ);

<belek> JL (HH)} (Cf. Ar hawar J3^. = "intense
blackness of the pupils and whiteness of the
surrounding parts of the eyes"; Ar ablaq ,jL\ =

'piebald'} [Z-l/K/A/IF/Wn/B/HH//JJ]
belek II JaJaj /. (-a; ). calf (of leg), shin: -zeblekêt

belek (Ak) calf muscles, [syn: boqil; çîm I; paq}

[Ak/IFb/OK/Hej] <ling>
*belelerz jjaJaJaj /. (). earthquake, [also: [bile-lerz]

jjlb (JJ)) [syn: bîbelerz; 'erdnejîn; 'erdlerzîn;
zelzele) [F/K//JJ]

belem »aJaj f. (). (small) boat. Sor belem »aJaj

[Bw/A/IFb/RZ] <gemî; keştî>
belendir jAiJAj (TF) = two- or three-year-old sheep.

See berdir.
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belaEtin Q^i^ vt. (-belêK-) (Haz) = to swallow. See

beli'andin.
belalûk I .iLJ^Aj f. ( ;-ê). sour cherry (fruit and

tree): Qiloç'ê pezk'ûvî dik'eve ranê
Siyabend, wi li ser sêrî bi Sîp'anê Xelatê,
çil mêtroa bilinde, wî dixîne, / Bi ser
kema belalûkêva dixîne (Z-4) The deer's
antler goes into Siyabend's thigh, he drops him
from the top of [Mount] Sipan of Akhlat, forty
meters high, / throws him onto the sharp branches

of the sour cherry tree, [also: [balalûk] jJjJ'jL (JJ);

<belalûk> JJ^, (HH)} Cf. Sor belahik
-Ja9j"J,Aj/belalûk -J^J^aj = 'morello, small bitter
cherry'; P alû balû^Jb _»J1 = 'sour cherry' & balûjJb
= 'wart' [Z-4/K/IF/JJ/HH] <gêlaz>

belalûk II JjjJ'Vaj /. ( ;-ê). wart, skin condition.
[also: babolek (QtrE/Slm); balûk (Qzl-2/K/B/GF-2);
balûr (FJ); behlûk (GF-2); [balouk] ^Jb/JJb (JJ)}

[QtrE/Slm//Qzl/A/GF/FJ//K/B/JJ]
belantîk J^n^-^ f. (-a; ). butterfly; moth, [also:

balat'if (F/K); belatînk (GF); belbelîtanik (IFb);

belbelîtanîk (A); [balatink d^iL/balatif <_id> (JJ);

<belbelitanik> JjLJ-Jj (HH)} (sy22: firfirok;
p'irp'irok} [Bw//GF/JJ//F/K//IFb/HH//A]

belatînk Jj^j^oo (GF/JJ) = butterfly. See belantik.
belav J^aj adj. scattered, dispersed; widespread: -

belav kirin = to distribute, spread, disperse: «M.
... ça û qawa dîwanê bela dikir (Z-l) M.
would distribute (pass out) the tea and coffee to the

court [members]; -belav bûn = to disperse (vi.),
(be) adjourn(ed), break up (vi.) : »Sînota p'adşê
êvarê beladibe dice (Z-921) The king's court
adjourns in the evening »[Weku şerê Rom û
îranê li deşta Aleşkerê bûyî ordûya Romê
revî û belav bûyî] (JR #39,120) When the
Turco-Iranian war took place on the plain of
Eleşkirt, the Turkish army was routed and
dispersed, [also: bela II (Z-l/Z-921); belaw (SK);

[belaw (kirin)] (ryj?) d>t>. (JJ); <belav J^/bela t,>
(HH)} Sor bilaWjY. = 'extended, scattered'; Hau
wela (M4) [Z-l/B/ /K/A/JB3/JJ/HH//SK] <berfireh>

belavok Jp^ou f. (-a;-ê). flier/flyer, circular,
pamphlet (intended for mass distribution) : «Di
7.10.92an de belavokek li Kurdistanê û li
Ewrûpa bi sê zimanan hate belavkirin, ew
belavok belavoka damezirandina Eniya
Serxwebûn û Azadiya Kurdistanê bû (Wit

1:37, p. 3) On 7/10/92, a flyer was distributed in
Kurdistan and in Europe in three languages; that
flyer was the flyer [announcing] the founding of the
Front for the Independence and Freeing of
Kurdistan, [also: belabok (Wr)}

[(neol)Wr//Wlt/IF/TF]
belaw j'Vaj (SK) = scattered. See belav.
belbelîtanik JjLJaJaj (IFb/HH) = butterfly. See

belantik.
belbelîtanîk ^LjLJaJaj (A) = butterfly. See belantik.
belç'ik J^U (K/B) = leaf. See belç'im.
belç'im ~*J->*> 222. (). leaf; large leaf, cabbage leaf (JJ);

tree leaves fed to sheep (HH). ( also: belç'ik (K-2/B);
belç'îm (K); [beltchim] ^^L (JJ); <pelçim> *^L.
(HH)} (syn: belg; p'el I & p'er) [IFb/HH//K/JJ//B]

belç'îm p^Iaj (K) = leaf. See belç'im.
*beled I jaJaj (). city, town?; palace?: «Idi mezin

bû çawa beled (EP-7) He now grew as big as a

city (or- palace? [W Arm balad ujiuliuui ]). [syn:
bajar; şeher (Z)| <Ar balad aL [EP-7]

beled II jaJaj 222. (). 1) guide, leader, one who knows
the territory well; 2) [adj.] well acquainted with,
familiar with (Ag/Hk): «Ez wi beledim (Ag) I

know about that, [also: [beled jJj/beledi ^jL] (JJ)}

Cf. P balad aL = 'familiar with' [JR/K/B/JJ/Ag/Hk]
<şareza>

belek I J J a, adj. 1) colorful (K/A/IF); bright (of
eyes); with very white whites of the eye and very
black pupils (denotes the ideal quality of eyes)

(Wn); 2) with prominent white blotches (coloring
of animal's coat) (B); piebald (of animals and
mountains) (HH) [ablaq (jLI]. [also: [belek] ^jL (JJ);

<belek> JL (HH)} (Cf. Ar hawar J3^. = "intense
blackness of the pupils and whiteness of the
surrounding parts of the eyes"; Ar ablaq ,jL\ =

'piebald'} [Z-l/K/A/IF/Wn/B/HH//JJ]
belek II JaJaj /. (-a; ). calf (of leg), shin: -zeblekêt

belek (Ak) calf muscles, [syn: boqil; çîm I; paq}

[Ak/IFb/OK/Hej] <ling>
*belelerz jjaJaJaj /. (). earthquake, [also: [bile-lerz]

jjlb (JJ)) [syn: bîbelerz; 'erdnejîn; 'erdlerzîn;
zelzele) [F/K//JJ]

belem »aJaj f. (). (small) boat. Sor belem »aJaj

[Bw/A/IFb/RZ] <gemî; keştî>
belendir jAiJAj (TF) = two- or three-year-old sheep.

See berdir.
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belengaz jLÖaJaj adj. poor, wretched, miserable,
unhappy: 'Wextekê jinik dik'eve dimire:
qizik ze'f belengaz dibe (J) The woman falls
[ill and] dies: the girl becomes very unhappy.
[also: [belengaz] jlSLb (JJ)) [syn: bikul; dêran II;
dijgûn; malxerab; reben I; şerpeze) (belengazîj
[BX/J/K/A/JB3/B/JJ]

belengazî ^jUjaJa; f. (-ya;-yê). poverty, misery,
wretchedness; sorry situation: Huk'umeta
T'ûrkîaê derheqa Bale k'urdayî çetinda,
derheqa belengaziya wanada nedifikiri
(Ba2-3, p. 214) The Turkish government did not
think about the hard conditions of the Kurds or of
their misery, [syn: şerpezeyî; xizanî} [B/Ba2]
<belengaz>

belê ^Jaj adv. yes [more polite than ere); yes 122

answer to a negative question [cf. Sor ba L; P cera

)^~; clq. Ar mbala'jL*]. [also: [beli] ^L (JJ); <belê>
Ju (HH)} [syn: ere) Cf. P bale aL

[K/JB3/B/JJ/HH/SK]
belg ^a; m.(K/B)/f.(JB3) (). 1) [sy22: belç'im; p'el I

& p'er} leaf; 2) [syn: p'er [3]; t'ebax II} sheet (of
paper) : -belgê k'axetê (FK-eb-1) sheet of paper.
[also: [belk] JL (JJ); <belg> JL (HH)} Cf. Av
varekahe; Pahl varg = 'leaf; P barg J^ (Horn
#203) [S&E/K/A/JB3/IFb/B/HH/SK/GF//JJ]
<[2] k'axaz; rûp'el>

beige aÖaj f. (-ya;-yê). document; proof, evidence:
Di belgeyê de bi awayekî hûrbînî li ser
çareseriya Kêşeya Kurd û sedemên wê tê
rawestandin (AW73A1) In the document, the
solution to the Kurdish Issue is examined in an

intricate manner »Di nav tu belgeyên resmi
de nehatiye diyarkirin ku Iraqê çekên
kîmyewî ji ku derê bi çi awayi bi dest
xistine (AW75C2) It was not stated in any official
documents how and from where Iraq obtained
chemical weapons; -beige kirin (AW) to

document: »Ji bo belgekirin, arşîvkirin û
sazîbûna folklorî û çandî nîqaşên ber
fireh pêk tên (AW70C1) Wide debates take place
on documenting, archiving, and folkloric and
cultural production. < T beige; Sor beige aS.aj =

'sign, indication, evidence' [IFb/TF/OK/AD]
be'lgi Jb^, m. (F/Dz/EP) = pillow. See balgih.
beli'andin ^jjUJaj vt. (-beli'in-). to swallow.

jai'so.-belahtin vt. (-belêh-) (Haz); belihandin (Haz-

2); dabeliandin (da-beliin-) (IFb); dabellandin (GF);

[beleandin] ^jjUL (JJ); <dabelandin jAi^jb
(dadibelîne) \e^A>J\±)> (HH)} [syn: daqurtandin;
daûran; *hişavtin) <Ar bala'a *L > P bal'îdan
(jj^b [Haz//JJ/SK//IFb//HH//GF]

belihandin ^AiUJAj (Haz) = to swallow. See

beli'andin.
bel'im Jaj f. ( ;»mê). (discarded) rice chaff [husk].

[also: belm (Zeb-2); [belm] _b (JJ)} Sor belm Jaj =

'rice-straw' [Zeb/IFb/GF/OK//JJ] <birinc I; çeltûk>
belindir jaJaj (Wit) = two- or three-year-old sheep. See

berdir.
belindîr jjaJaj (IFb) = two- or three-year-old sheep.

See berdir.
belkê £pAj (B) = perhaps. See belki.
belki JJaj (SK) = perhaps. See belki.
belki ^aj adv. perhaps, maybe: 'Belkî çend

qorûş bi te de (L) Maybe he'll give you a

few coins, [also: belkê (B-2); belki (SK); belko
(SK-2); [belkouj£b/belkê aSL] (JJ); <belki
cs£L/belkû3£b> (HH)} [syn: çêdibît [see çê]; qemi]
Cf. P balke aSL -> T belki [L/K/B/HH//JJ]

belko Ji«o (SK) = perhaps. See belki.
belm (Zeb/JJ) = rice chaff. See belim.
beloq (jJJaj adj. bright, shining: »Paşê bi carekê

ve kenê xwe birî. Çavên wi beloq bûbûn.
Wi ew çavên xwe yen beloq bera ewr
dabûn (KS, p. 8) Then he suddenly stopped
smiling. His eyes had been shining. He looked at
the clouds with those shining eyes of his. [syn:
geş} [KS/IFb/GF] <geş>

belujJAj (B/IFb) = clear, obvious. See belû.
belûjjAjad/. clear, obvious, patent, apparent; well-

known, [also: belu (B-2/IFb); beylû (Z-3); bêlu (IFb-
2); [bellou] jlL (JJ)} (sy22: aşkere; diyar; k'ifş; xanê;
xuya) < T belli = 'clear, obvious, known'
[Z-3//K/B//IFb//JJ]

belxem »a=Jaj (B/IF) = phlegm. See belxem.
belxem -.AiJAj f. ( ;-ê). phlegm, [also: belxem (B/IF);

[balgam] ,*iL (JJ)} Gr phlegma <t>Ac^j.«> Ar /P
bah/am -iL > T balgam; Sor belxem ..axJaj

[F/K/JJ//B/IF] <çilm; lîk>
ben jjaj 222. (-ê; bên, vi beni). 1) [syn: weris] rope,

string; 2) belt (A); woman's woolen belt (B): -bene
piştê (K/YZ-2) = a) belt; b) waist; 3) [syn: şîrox]
shoelace(s), shoe string(s) . [also: bend III (OK);
[ben] q, (JJ)} Cf. P band a^; Sor ben[d] [a]3a. =
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belengaz jLÖaJaj adj. poor, wretched, miserable,
unhappy: 'Wextekê jinik dik'eve dimire:
qizik ze'f belengaz dibe (J) The woman falls
[ill and] dies: the girl becomes very unhappy.
[also: [belengaz] jlSLb (JJ)) [syn: bikul; dêran II;
dijgûn; malxerab; reben I; şerpeze) (belengazîj
[BX/J/K/A/JB3/B/JJ]

belengazî ^jUjaJa; f. (-ya;-yê). poverty, misery,
wretchedness; sorry situation: Huk'umeta
T'ûrkîaê derheqa Bale k'urdayî çetinda,
derheqa belengaziya wanada nedifikiri
(Ba2-3, p. 214) The Turkish government did not
think about the hard conditions of the Kurds or of
their misery, [syn: şerpezeyî; xizanî} [B/Ba2]
<belengaz>

belê ^Jaj adv. yes [more polite than ere); yes 122

answer to a negative question [cf. Sor ba L; P cera

)^~; clq. Ar mbala'jL*]. [also: [beli] ^L (JJ); <belê>
Ju (HH)} [syn: ere) Cf. P bale aL

[K/JB3/B/JJ/HH/SK]
belg ^a; m.(K/B)/f.(JB3) (). 1) [sy22: belç'im; p'el I

& p'er} leaf; 2) [syn: p'er [3]; t'ebax II} sheet (of
paper) : -belgê k'axetê (FK-eb-1) sheet of paper.
[also: [belk] JL (JJ); <belg> JL (HH)} Cf. Av
varekahe; Pahl varg = 'leaf; P barg J^ (Horn
#203) [S&E/K/A/JB3/IFb/B/HH/SK/GF//JJ]
<[2] k'axaz; rûp'el>

beige aÖaj f. (-ya;-yê). document; proof, evidence:
Di belgeyê de bi awayekî hûrbînî li ser
çareseriya Kêşeya Kurd û sedemên wê tê
rawestandin (AW73A1) In the document, the
solution to the Kurdish Issue is examined in an

intricate manner »Di nav tu belgeyên resmi
de nehatiye diyarkirin ku Iraqê çekên
kîmyewî ji ku derê bi çi awayi bi dest
xistine (AW75C2) It was not stated in any official
documents how and from where Iraq obtained
chemical weapons; -beige kirin (AW) to

document: »Ji bo belgekirin, arşîvkirin û
sazîbûna folklorî û çandî nîqaşên ber
fireh pêk tên (AW70C1) Wide debates take place
on documenting, archiving, and folkloric and
cultural production. < T beige; Sor beige aS.aj =

'sign, indication, evidence' [IFb/TF/OK/AD]
be'lgi Jb^, m. (F/Dz/EP) = pillow. See balgih.
beli'andin ^jjUJaj vt. (-beli'in-). to swallow.

jai'so.-belahtin vt. (-belêh-) (Haz); belihandin (Haz-

2); dabeliandin (da-beliin-) (IFb); dabellandin (GF);

[beleandin] ^jjUL (JJ); <dabelandin jAi^jb
(dadibelîne) \e^A>J\±)> (HH)} [syn: daqurtandin;
daûran; *hişavtin) <Ar bala'a *L > P bal'îdan
(jj^b [Haz//JJ/SK//IFb//HH//GF]

belihandin ^AiUJAj (Haz) = to swallow. See

beli'andin.
bel'im Jaj f. ( ;»mê). (discarded) rice chaff [husk].

[also: belm (Zeb-2); [belm] _b (JJ)} Sor belm Jaj =

'rice-straw' [Zeb/IFb/GF/OK//JJ] <birinc I; çeltûk>
belindir jaJaj (Wit) = two- or three-year-old sheep. See

berdir.
belindîr jjaJaj (IFb) = two- or three-year-old sheep.

See berdir.
belkê £pAj (B) = perhaps. See belki.
belki JJaj (SK) = perhaps. See belki.
belki ^aj adv. perhaps, maybe: 'Belkî çend

qorûş bi te de (L) Maybe he'll give you a

few coins, [also: belkê (B-2); belki (SK); belko
(SK-2); [belkouj£b/belkê aSL] (JJ); <belki
cs£L/belkû3£b> (HH)} [syn: çêdibît [see çê]; qemi]
Cf. P balke aSL -> T belki [L/K/B/HH//JJ]

belko Ji«o (SK) = perhaps. See belki.
belm (Zeb/JJ) = rice chaff. See belim.
beloq (jJJaj adj. bright, shining: »Paşê bi carekê

ve kenê xwe birî. Çavên wi beloq bûbûn.
Wi ew çavên xwe yen beloq bera ewr
dabûn (KS, p. 8) Then he suddenly stopped
smiling. His eyes had been shining. He looked at
the clouds with those shining eyes of his. [syn:
geş} [KS/IFb/GF] <geş>

belujJAj (B/IFb) = clear, obvious. See belû.
belûjjAjad/. clear, obvious, patent, apparent; well-

known, [also: belu (B-2/IFb); beylû (Z-3); bêlu (IFb-
2); [bellou] jlL (JJ)} (sy22: aşkere; diyar; k'ifş; xanê;
xuya) < T belli = 'clear, obvious, known'
[Z-3//K/B//IFb//JJ]

belxem »a=Jaj (B/IF) = phlegm. See belxem.
belxem -.AiJAj f. ( ;-ê). phlegm, [also: belxem (B/IF);

[balgam] ,*iL (JJ)} Gr phlegma <t>Ac^j.«> Ar /P
bah/am -iL > T balgam; Sor belxem ..axJaj

[F/K/JJ//B/IF] <çilm; lîk>
ben jjaj 222. (-ê; bên, vi beni). 1) [syn: weris] rope,

string; 2) belt (A); woman's woolen belt (B): -bene
piştê (K/YZ-2) = a) belt; b) waist; 3) [syn: şîrox]
shoelace(s), shoe string(s) . [also: bend III (OK);
[ben] q, (JJ)} Cf. P band a^; Sor ben[d] [a]3a. =
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'string, shoe-lace'; Hau ben m. = 'woollen string'
(M4) [Z-l/K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF/Rh//OK] <dav
II; qirnap; weris>

benav JbA^ f. (). type of tree: l) [syn: bi II[1])
willow, bot. Salix (K): »Av zane benaw li ku
ye (L) The water knows where the willow is [prv.],
i.e., a thief knows his accomplice; 2) ash tree,

European ash, bot. Fraxinus excelsior [T dişbudak]
(A/IFb/TF/Kmc-6); 3) evergreen oak, holm oak,

bot. Quercus ilex, from which wooden sticks are

made [Ar sindiyan jL.ajl«] (HH). [also: benaw (L);

bênav I (F); <benaf> jL> (HH)}
[L//K/A/IFb/GF/TF/Kmc-6//HH]

benawjbAj (L) = willow; ash tree; holm oak. See

benav.
bend I ajaj /. (-a;-ê). 1) [syn: sikir) dam, weir:

-benda avê = do. [also: [bend-a awi] ^il Iao
(JJ)); 2) [syn: gotar} (journalistic) article. [Pok.

bhendh- 127.] 'to bind'-> O Ir *Vband- : Mid P

band = 'bond, link' [AB/F/K/JB3/B/JJ]
bend II ajaj = slave; human being. See bende.
bend III aJaj(OK) - string, rope; belt. See ben.
benda Iaîaj (JB3) = waiting. See bendi.
bende oajaj 272. (). 1) slave; 2) human being; creature:

Gelo bende ji ewqa bedew dibin? (Z-l) Can

human beings be that beautiful also?; -t'u bende
(B) no one, nobody, not a soul, [also: bend II; beni
I; [bendê] oa^ (JJ)) <0 Ir *bandaka- (A&L pp. 82-83

[II] + p. 96 [XX]): P bande 0ao [Z/K/B/JJ]
bender I jojjaj f. (-a;-ê). port, seaport, harbor:

Bendera San Stefano (RN) The port of San

Stefano. [also: [bender] ja^> (JJ/G)) < P bandar jA^.;
Sor bender joAiAj = 'harbor, port'
[RN/F/K/A/IFb/JJ-G/GF/TF]

bender II joajaj (HR-I) = threshing floor. See bender.
bendi ^aJa,: -li bendi fk-ê/ft-î man/~bûn (K) to

wait for [also: (li) benda... man (JB3)}: »Ez mam li
bendi den (L) I waited for the cauldron, [syn: ç'av
li rê bûn; hêvîyê man; pan; sekinîn} [L/K/A/JB3]

bendûr jj3Ai a; (B/F) = influence. See bandûr.
benefş (^Ai<u(K/IFb/GF/JJ) = violet. See binefş.
benefşe a^jaJaj (A/F) = violet. See binefş.
benefşî ^^îjajaj (IFb/GF) = purple. See binefşî.
benefşîn q-^ajaj (IFb) = purple. See binefşî.
bengîzade ojIjJjaj (K) = in love. See begzade [3].
bengzade ojIjaIaj (EP-4) = musician. See begzade [2].
benişt &jx aj (Mzg/K/GF) = gum. See benîşt.

beni I^^rn, (-[y]ê; ). slave, servant (K/A/JJ):
Kuro, eva benîê mine, min ew ji bîrê

derxistye (Ba3-3, #23) Boys, he's my slave, I
took him out of the well [or, pit]; -ez beni (M) = I
am your servant, at your service; (A) = efendim =

Pardon me? (polite way of asking interlocutor to

repeat what [s]he said) . [also: bend II; bende;
[beni] ^ (JJ)} <0 Ir *bandaka- (A&L p. 82-83 [II] +

96 [XX]) [K/A/JJ/JBl-A] <carî; qerwaş; xizmetk'ar;
xulam>

beni II ^aj 222. (). 1) (sy22: berdilk; qol II} small gold
or silver neckchain (JJ): -tok û beni (EP-7)
neckchain, woman's adornment made of silver
coins; 2) (sy22: meşlûr} confection of nuts strung
and dipped in boiled grape juice (IFb/A/HH/TF);
3) coat-breast (K). [also: [beni] ^ (JJ); <benî> ^
(HH)} [EP-7/K/A/IFb/JJ/HH/GF/TF] <[2] dims;"
gelwaz; xarûz>

beniadem -.ojIs^aj 222. (). human being; mankind,
humanity: »Eva çil roje, weki min beniadem
hela nedîtine (FK-2) It has been 40 days since
I've seen another human being «Ma to dujminê
benî-ademî ni? (SK-L1) Are you not then the

enemy of mankind? [also: [beni adem] fj'^y-; (JJ))

Î,[sy22: meriv} <(clq.) Ar bani adam fjl^ = lit. 'the
sons of Adam', i.e., 'human beings'; cf. Sor
ademîzad jb^,0jbe [FK-2/SK/K/JJ/OK]

benîş tji^Aj 222. (). gown, robe; upper garment with
very full sleeves that extend as far as the elbow,
made of cloth [Fr. 'drap'] for men, and satin for
women: '[Ismail Axa tepançeyê di bin
benîşî dikite] (JR) Ismail Agha put his pistol
under his garment (=he hid it there), [also:
[benich/benis] Ju^ (JJ)} Cf. Ar bunug/binus jjiuj =

'cloth upper garment with very full sleeves'

(according to Hava, of T origin); T biniş = 'parade
uniform' [K/JJ/JR]

benîşt o^x-Jaj 222. ( ; bênîşt [B]). l) (sy22: debûş;
şîrêz} gum, resin; 2) [syn: *cûm (Krş)} chewing
gum. [also: benişt (Mzg/K-2/GF); [benoucht] c-i^
(JJ); <benîşt> 0^0 (HH)} Sor binêşt o^L.
[Mzg/GF//K/A/IFb/B/HH/TF//JJ]

benk Jjaj (A/IFb) = terebinth. See bêmk.
benok Jjp*j (OK) = terebinth. See bêmk.
beok Jjjaj /J^&aj (IF) = ugly; dirty. See bok.
beq (ja; f.(F)/m.(K/B/JB3) (). frog, [also: baq II (HB-

2); [baq] & (JJ); <beq> j, (HH)} Cf. T -baga, cf.
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'string, shoe-lace'; Hau ben m. = 'woollen string'
(M4) [Z-l/K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF/Rh//OK] <dav
II; qirnap; weris>

benav JbA^ f. (). type of tree: l) [syn: bi II[1])
willow, bot. Salix (K): »Av zane benaw li ku
ye (L) The water knows where the willow is [prv.],
i.e., a thief knows his accomplice; 2) ash tree,

European ash, bot. Fraxinus excelsior [T dişbudak]
(A/IFb/TF/Kmc-6); 3) evergreen oak, holm oak,

bot. Quercus ilex, from which wooden sticks are

made [Ar sindiyan jL.ajl«] (HH). [also: benaw (L);

bênav I (F); <benaf> jL> (HH)}
[L//K/A/IFb/GF/TF/Kmc-6//HH]

benawjbAj (L) = willow; ash tree; holm oak. See

benav.
bend I ajaj /. (-a;-ê). 1) [syn: sikir) dam, weir:

-benda avê = do. [also: [bend-a awi] ^il Iao
(JJ)); 2) [syn: gotar} (journalistic) article. [Pok.

bhendh- 127.] 'to bind'-> O Ir *Vband- : Mid P

band = 'bond, link' [AB/F/K/JB3/B/JJ]
bend II ajaj = slave; human being. See bende.
bend III aJaj(OK) - string, rope; belt. See ben.
benda Iaîaj (JB3) = waiting. See bendi.
bende oajaj 272. (). 1) slave; 2) human being; creature:

Gelo bende ji ewqa bedew dibin? (Z-l) Can

human beings be that beautiful also?; -t'u bende
(B) no one, nobody, not a soul, [also: bend II; beni
I; [bendê] oa^ (JJ)) <0 Ir *bandaka- (A&L pp. 82-83

[II] + p. 96 [XX]): P bande 0ao [Z/K/B/JJ]
bender I jojjaj f. (-a;-ê). port, seaport, harbor:

Bendera San Stefano (RN) The port of San

Stefano. [also: [bender] ja^> (JJ/G)) < P bandar jA^.;
Sor bender joAiAj = 'harbor, port'
[RN/F/K/A/IFb/JJ-G/GF/TF]

bender II joajaj (HR-I) = threshing floor. See bender.
bendi ^aJa,: -li bendi fk-ê/ft-î man/~bûn (K) to

wait for [also: (li) benda... man (JB3)}: »Ez mam li
bendi den (L) I waited for the cauldron, [syn: ç'av
li rê bûn; hêvîyê man; pan; sekinîn} [L/K/A/JB3]

bendûr jj3Ai a; (B/F) = influence. See bandûr.
benefş (^Ai<u(K/IFb/GF/JJ) = violet. See binefş.
benefşe a^jaJaj (A/F) = violet. See binefş.
benefşî ^^îjajaj (IFb/GF) = purple. See binefşî.
benefşîn q-^ajaj (IFb) = purple. See binefşî.
bengîzade ojIjJjaj (K) = in love. See begzade [3].
bengzade ojIjaIaj (EP-4) = musician. See begzade [2].
benişt &jx aj (Mzg/K/GF) = gum. See benîşt.

beni I^^rn, (-[y]ê; ). slave, servant (K/A/JJ):
Kuro, eva benîê mine, min ew ji bîrê

derxistye (Ba3-3, #23) Boys, he's my slave, I
took him out of the well [or, pit]; -ez beni (M) = I
am your servant, at your service; (A) = efendim =

Pardon me? (polite way of asking interlocutor to

repeat what [s]he said) . [also: bend II; bende;
[beni] ^ (JJ)} <0 Ir *bandaka- (A&L p. 82-83 [II] +

96 [XX]) [K/A/JJ/JBl-A] <carî; qerwaş; xizmetk'ar;
xulam>

beni II ^aj 222. (). 1) (sy22: berdilk; qol II} small gold
or silver neckchain (JJ): -tok û beni (EP-7)
neckchain, woman's adornment made of silver
coins; 2) (sy22: meşlûr} confection of nuts strung
and dipped in boiled grape juice (IFb/A/HH/TF);
3) coat-breast (K). [also: [beni] ^ (JJ); <benî> ^
(HH)} [EP-7/K/A/IFb/JJ/HH/GF/TF] <[2] dims;"
gelwaz; xarûz>

beniadem -.ojIs^aj 222. (). human being; mankind,
humanity: »Eva çil roje, weki min beniadem
hela nedîtine (FK-2) It has been 40 days since
I've seen another human being «Ma to dujminê
benî-ademî ni? (SK-L1) Are you not then the

enemy of mankind? [also: [beni adem] fj'^y-; (JJ))

Î,[sy22: meriv} <(clq.) Ar bani adam fjl^ = lit. 'the
sons of Adam', i.e., 'human beings'; cf. Sor
ademîzad jb^,0jbe [FK-2/SK/K/JJ/OK]

benîş tji^Aj 222. (). gown, robe; upper garment with
very full sleeves that extend as far as the elbow,
made of cloth [Fr. 'drap'] for men, and satin for
women: '[Ismail Axa tepançeyê di bin
benîşî dikite] (JR) Ismail Agha put his pistol
under his garment (=he hid it there), [also:
[benich/benis] Ju^ (JJ)} Cf. Ar bunug/binus jjiuj =

'cloth upper garment with very full sleeves'

(according to Hava, of T origin); T biniş = 'parade
uniform' [K/JJ/JR]

benîşt o^x-Jaj 222. ( ; bênîşt [B]). l) (sy22: debûş;
şîrêz} gum, resin; 2) [syn: *cûm (Krş)} chewing
gum. [also: benişt (Mzg/K-2/GF); [benoucht] c-i^
(JJ); <benîşt> 0^0 (HH)} Sor binêşt o^L.
[Mzg/GF//K/A/IFb/B/HH/TF//JJ]

benk Jjaj (A/IFb) = terebinth. See bêmk.
benok Jjp*j (OK) = terebinth. See bêmk.
beok Jjjaj /J^&aj (IF) = ugly; dirty. See bok.
beq (ja; f.(F)/m.(K/B/JB3) (). frog, [also: baq II (HB-

2); [baq] & (JJ); <beq> j, (HH)} Cf. T -baga, cf.
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kurbaga = 'frog', kaplumbaga = 'turtle'; Sor boq ^;
NApiqqa (Urmia) [F/K/A/JB3/B/HH//JJ]

beqbeqok J^a-jaj f. (-a; ). bubble, [also: peqijok
(GF-2); peqik I (IFb-2); peqîk (TF); peqîşk (Bw-
2/Zx); peqpeqok (GF/Bw-2); peqpeqoşk (Bw);
<beqbeqok> -4, a.jj.; (HH)} =Sor bilq ^L
[Bw//GF//[A]/IFb/HH//TF//Zx]

beqem .asaj adj. faded (of colors), [also: <beqem> jl
(HH)} [syn: sis II} Sor beqem -.aîaj = 'dye liable to

fade' [Bw/IFb/HH/RZ/Kmc-16] <çilmisîn; reng>

ber I jaj m. (-ê; ). front, face [syn: pêşî I): -berê fk-
ê dan = to take s.o. somewhere: »Berê wê da
mixara xwe (L) He took her to his cave; -here
xwe dan = a) to betake o.s., to go, head for:

Kalê û gundî berê xwe didine berb
gundeki (Dz) The old man and the peasant head

toward a village; b) to look, take a look at (Bw); -

berê xwe [jê] guhastin (XF) to turn away from;
to turn one's back on; to break/discontinue a

relationship; to renounce, disavow, give up; to stop
paying attention to, to express indifference toward;
to stop loving/respecting. [BX/K/A/JB3/B/SK]

ber II jaj prep. 1) before fti222e and place), in front of;

toward: »ber çem (L) by or on the banks of the
river »Bir ber tatê (L) He took her to or before
the rock »Xwe da ber tûmekî (L) He hid
himself behind a bush »Herweki here ber
mirinê (BX) As if he were going to his death; 2) in,
under (conditions, weather, etc.): 'Hetanî êvarê
wana ber tavê, sure û sermê, bin baranê û
teyrokê, carna t'î û birçî pez diç'êrand
(Ba2:l, p.204) They would graze the sheep until
evening in sunlight and cold, under rain and hail,
sometimes [even] hungry and thirsty; 3) used in
various expressions: -ber avîtin (B) to have a

miscarriage (of animals) ; -ber çûyîn (B) to have a

miscarriage (of women or animals) ; -ber xwe
k'etin (XF/K/IF/B/F) to lose heart, lose courage; to

be depressed, feel dejected; to be upset; to feel

ashamed, embarrassed [syn: aciz bun): »Ez pir
berxwe ketim ko min arikariya te nekir
bû (IF) I felt ashamed that I hadn't helped you
Gevez, çima ber xwe dik'evi? (XF) Gevez,
why are you [so] upset? »Zelixe ber xwe
dik'eve, ku zêrê wê t'êrê nake (Ba-l, #16)
Zulaikha is very upset that her gold is not enough

[to buy Joseph]; -ber xwe kirin (B) to have an

abortion, abort (a foetus) ;

-ber bi = toward, in the direction of [also: berb (Dz);

berev II (Zeb/Dh/Bw)) «Kalê û gundî berê xwe
didine berb gundeki (Dz) The old man and the
peasant head toward a village »Ber bi rohelatê
çû (BX) He went toward the East »Ber bi êvarê
(BX) Toward evening «Ber bi xêr e (BX) He is
doing better (lit. "He is in the direction of
goodness"); -ber bi ... ve = toward, in the
direction of (approaching); on behalf of: »Ber bi
min ve dihat (BX) He was coming toward me
Hinek niviskar diyar dikin ku MHP xwe
ji nû ve saz dike û ber bi demokratîkbûnê
ve dice (AW69A1) Some writers declare that the
MHP [Nationalist People's Party] is re-making itself
and becoming more democratic [lit. 'is going
toward being democratic'];

-ber hev = face to face, facing each other [see also

berev];
-di ber = on: »Di ber hev didin (BX) They fight

each other; -di ber ... de = before, in front of
(without motion) ; for: «Di ber mala me de
darek heye (BX) In front of our house there is a

tree »Di ber hev de = face to face, side by side;
-di ber ... re = alongside, in front of (while in
motion) [par-devant, le long de]: »Di ber qesrê
re derbas bû (BX) He passed alongside [or, in
front of) the palace 'Doktor Sertaç ... di ber
neynikê re çû û hat (KS, p. 36) Dr. Sertaç ...
went back and forth in front of the mirror; -di ber
... ve = in front of; because of: »Di ber vê
xebata hêja ve (BX) In front of this excellent
work;

-ji ber = 1) because of, for: »ji ber çi? = why? what
for? »ji ber ko = because «Ji ber vê yekê = for
this reason «Ji ber vê hindê = That's why; 2)

before, in front of [de devant]: »Ji ber wi rabû
(BX) [II prit la fuite devant lui] »Ji ber xwe = by
oneself; -ji ber çûn (Zx/Bw) to have a miscarriage
Biçîk ji ber çû (Zx/Bw) She had a miscarriage
[lit. 'The little one [=child] came out in front']; -ji
ber ... re = for; -ji ber ... ve = a) in front of:
Ji ber mir ve rabû (BX) He rose before the
emir (out of respect) »Mêvanê min mêvanekî
usane, wekî derê teda be, tê ji berva rabi
ser xwe (EP) My guest is such a guest that if he
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kurbaga = 'frog', kaplumbaga = 'turtle'; Sor boq ^;
NApiqqa (Urmia) [F/K/A/JB3/B/HH//JJ]

beqbeqok J^a-jaj f. (-a; ). bubble, [also: peqijok
(GF-2); peqik I (IFb-2); peqîk (TF); peqîşk (Bw-
2/Zx); peqpeqok (GF/Bw-2); peqpeqoşk (Bw);
<beqbeqok> -4, a.jj.; (HH)} =Sor bilq ^L
[Bw//GF//[A]/IFb/HH//TF//Zx]

beqem .asaj adj. faded (of colors), [also: <beqem> jl
(HH)} [syn: sis II} Sor beqem -.aîaj = 'dye liable to

fade' [Bw/IFb/HH/RZ/Kmc-16] <çilmisîn; reng>

ber I jaj m. (-ê; ). front, face [syn: pêşî I): -berê fk-
ê dan = to take s.o. somewhere: »Berê wê da
mixara xwe (L) He took her to his cave; -here
xwe dan = a) to betake o.s., to go, head for:

Kalê û gundî berê xwe didine berb
gundeki (Dz) The old man and the peasant head

toward a village; b) to look, take a look at (Bw); -

berê xwe [jê] guhastin (XF) to turn away from;
to turn one's back on; to break/discontinue a

relationship; to renounce, disavow, give up; to stop
paying attention to, to express indifference toward;
to stop loving/respecting. [BX/K/A/JB3/B/SK]

ber II jaj prep. 1) before fti222e and place), in front of;

toward: »ber çem (L) by or on the banks of the
river »Bir ber tatê (L) He took her to or before
the rock »Xwe da ber tûmekî (L) He hid
himself behind a bush »Herweki here ber
mirinê (BX) As if he were going to his death; 2) in,
under (conditions, weather, etc.): 'Hetanî êvarê
wana ber tavê, sure û sermê, bin baranê û
teyrokê, carna t'î û birçî pez diç'êrand
(Ba2:l, p.204) They would graze the sheep until
evening in sunlight and cold, under rain and hail,
sometimes [even] hungry and thirsty; 3) used in
various expressions: -ber avîtin (B) to have a

miscarriage (of animals) ; -ber çûyîn (B) to have a

miscarriage (of women or animals) ; -ber xwe
k'etin (XF/K/IF/B/F) to lose heart, lose courage; to

be depressed, feel dejected; to be upset; to feel

ashamed, embarrassed [syn: aciz bun): »Ez pir
berxwe ketim ko min arikariya te nekir
bû (IF) I felt ashamed that I hadn't helped you
Gevez, çima ber xwe dik'evi? (XF) Gevez,
why are you [so] upset? »Zelixe ber xwe
dik'eve, ku zêrê wê t'êrê nake (Ba-l, #16)
Zulaikha is very upset that her gold is not enough

[to buy Joseph]; -ber xwe kirin (B) to have an

abortion, abort (a foetus) ;

-ber bi = toward, in the direction of [also: berb (Dz);

berev II (Zeb/Dh/Bw)) «Kalê û gundî berê xwe
didine berb gundeki (Dz) The old man and the
peasant head toward a village »Ber bi rohelatê
çû (BX) He went toward the East »Ber bi êvarê
(BX) Toward evening «Ber bi xêr e (BX) He is
doing better (lit. "He is in the direction of
goodness"); -ber bi ... ve = toward, in the
direction of (approaching); on behalf of: »Ber bi
min ve dihat (BX) He was coming toward me
Hinek niviskar diyar dikin ku MHP xwe
ji nû ve saz dike û ber bi demokratîkbûnê
ve dice (AW69A1) Some writers declare that the
MHP [Nationalist People's Party] is re-making itself
and becoming more democratic [lit. 'is going
toward being democratic'];

-ber hev = face to face, facing each other [see also

berev];
-di ber = on: »Di ber hev didin (BX) They fight

each other; -di ber ... de = before, in front of
(without motion) ; for: «Di ber mala me de
darek heye (BX) In front of our house there is a

tree »Di ber hev de = face to face, side by side;
-di ber ... re = alongside, in front of (while in
motion) [par-devant, le long de]: »Di ber qesrê
re derbas bû (BX) He passed alongside [or, in
front of) the palace 'Doktor Sertaç ... di ber
neynikê re çû û hat (KS, p. 36) Dr. Sertaç ...
went back and forth in front of the mirror; -di ber
... ve = in front of; because of: »Di ber vê
xebata hêja ve (BX) In front of this excellent
work;

-ji ber = 1) because of, for: »ji ber çi? = why? what
for? »ji ber ko = because «Ji ber vê yekê = for
this reason «Ji ber vê hindê = That's why; 2)

before, in front of [de devant]: »Ji ber wi rabû
(BX) [II prit la fuite devant lui] »Ji ber xwe = by
oneself; -ji ber çûn (Zx/Bw) to have a miscarriage
Biçîk ji ber çû (Zx/Bw) She had a miscarriage
[lit. 'The little one [=child] came out in front']; -ji
ber ... re = for; -ji ber ... ve = a) in front of:
Ji ber mir ve rabû (BX) He rose before the
emir (out of respect) »Mêvanê min mêvanekî
usane, wekî derê teda be, tê ji berva rabi
ser xwe (EP) My guest is such a guest that if he
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were in your house, [even] you [who are a prince]
would rise before him (out of respect); b) instead
of: Min Şemso ji ber Tacîn ve şand bajêr
(BX) I sent Ş. to town instead of T.; c) in the name
of, for s.o.'s sake: «ji ber wi ve (BX) in his place;
in his name, on his behalf; d) from, away from: »Ji

ber sir ve kirin (BX) to wean [away from] [lit.
'to remove from milk']; See also ji ber kirin
alphabetically.

-li ber = a) in front of: »Li ber şêx disekinin (BX)

They stood before the sheikh; b) near: »Li ber
mirinê ye (BX) He is near death; c) with: »Li
ber nanê xwe penir dixwe (BX) He eats cheese

with his bread; d) according to: »Ev gotin li ber
xelkê eyb e (BX) This matter is shameful in the
eyes of the people; e) For: »Li ber Xwedê = for
[the love of] God. [also: berî I; [ber] jj (JJ); <ber> ^
(HH)} {syn: pêş] [BX/K/A/JB3/B/JJ/HH]

ber III jaj 222. (-ê; ). 1) (sy22: kevir; kuç') stone, rock;
small stone (as opposed to kevir = large rockj
(Bw): Dibêjin besteki [sic] beran li-tenişt
gundê wan heye. Wextê diçin e seferê ji
rêwe diçin e-naw besta beran, çawêt xo
dimiçînin, pêş paş diçin, pania pie wan
geheşt e kîşk berî dê inin, bi terazîê kêşin
çend der-kewt dê sûndekî mezin o kirêt
xot ko, "Hetta bi-qeder giranîya wî berey
pare-y zêr yan zîw neînim nahêmewe" (SK
12:117) They say that there is a stony vale next to

their village. When they go on a journey they go

first of all to the vale of stones, shut their eyes, go

back and forth and, whichever stone the heel of
their foot touches, they will bring it and weigh it in
a balance and, however much it turns out, they
will swear a mighty and ugly oath that, "I shall not
return until I bring the weight of this stone in gold
or silver"; 2) bullet (A/GF/TF). See berik II. [also:
bir III (HB); [ber] ^ (JJ); <ber> M (HH)} Sor berd
Jja, [HB/K/A/JB3/IFb/JJ/HH/SK/GF/TF]

ber IV j a, /ber j a, [A/IFb/JJ/GF] / (-a;-ê). kilim, flat-
weave pileless rug (IF); striped woolen pileless rug,
i.e., p'alas (used as bedding) (K/B): -Lingê xwe
angori bera xwe dirêjke (B) Stretch out your
legs according to [the length of] your carpet [prv.].
[also: berik III (SK); [ber] ^ (JJ)} [syn: cacim; cil II;
gelt; k'ilîm; merş; p'alas; tejik} Sor bere ojaj

[K/B//A/IFb/JJ/GF//SK] <mehfur; xalîçe>

ber V j a, f.(K/B)/m.(F/SK) ( /-ê;-ê/ ). 1) [syn:
êmîş [l]; fîkî; mêwe} fruit: »Wan stirî çandin,
xiyala wan ew bû dê tirî çinin. Nezanîn
[sic] berê stirî stirî ye, tirî nîye (SK 48:511)
They planted thorns, thinking to reap grapes. They
did not know that a thornbush bears thorns, not
grapes; 2) fruits of one's labor; product; 3) berry
(B). {aiso: berg I (K); [ber] ^ (JJ-Rh)}

[F/A/JB3/IFb/B/JJ/SK/GF/TF/OK//K]
be'r^A, VI (Dz/F/B) = sea. See behr.
beraberî ^jajIjaj (K) = equivalent. See beranberi.
*bera»dan ^bljAj vt. (bera-d-). 1) to banish, expel,

exile (K); 2) to leave, abandon (HB/A) [cf. berdan];
3) to divorce (HB/A). [also: berîdan (K)) [HB/K/A]

beradayî ^bljAj adj. /pp. 1) useless, worthless; 2)

neglected, abandoned, in bad condition (K/A/B); 3)

undisciplined, spoiled, willful (B). [also: beredayi
(IFb); beredayi (K/B); [beredai] ^bo^ (JJ))

[Qzl?/A/GF//IFb/JJ//K/B]
berahik J^Ijaj /. ( ;-§). 1) vanguard, front (lit. =

troops at head of an army, and fig. = forefront of
activity) (K/F): '[Mela li berayikê bû] (JR) The
mullah was in front; 2) meeting, encounter (JBl-A):
-çon berahîk'ê (JBl-A) to go out to meet or greet
s.o.: »Wextê çû li berahiya wi, Mirza
MiKemmedî şîrek li ş_toê yê kafir da, kuşt
(M-Zx, #754, p. 350) When he went before him
[i.e., went out to meet him], Mirza Muhammad
struck the monster a blow on the neck with his
sword and killed him; (M-Zx); -hatin berahîyê
(M-Zx) do.: »Xezalek hat berahîyê, telismê
zêrî ştoyda (M-Zx, #753, p. 348) A gazelle came

before him, with a gold talisman reound its neck;
3) head of caravan (K). [also: berahî (JBl-A/OK);
berahîk (JB1-A-2/OK-2); berai[k] (SK); [berahik]
«jL»U (JJ)I [K/F/JR/JJ//JB1-A/OK] <pêşwaz; p'êrgîn>

berahî ^Ijaj (JBl-A/OK) = front; meeting. See

berahik.
berahik J^aIjaj (JBl-A/OK) = front; meeting. See

berahik.
beraî ^Ijaj (SK) = front; meeting. See berahik.
beraîk J-SIjaj (SK) = front; meeting. See berahik.
beramberî ^ja^Ijaj (B) = equivalent. See beranberi.
berambertî ^JjA^ljAj (A/B) = equivalent. See

beranberi.
beran (jIjaj 222. (-ê; berên/?barên, vi beranî). 1)

[syn: pezê nêr) ram, male sheep; 2) Aries (astr.).
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were in your house, [even] you [who are a prince]
would rise before him (out of respect); b) instead
of: Min Şemso ji ber Tacîn ve şand bajêr
(BX) I sent Ş. to town instead of T.; c) in the name
of, for s.o.'s sake: «ji ber wi ve (BX) in his place;
in his name, on his behalf; d) from, away from: »Ji

ber sir ve kirin (BX) to wean [away from] [lit.
'to remove from milk']; See also ji ber kirin
alphabetically.

-li ber = a) in front of: »Li ber şêx disekinin (BX)

They stood before the sheikh; b) near: »Li ber
mirinê ye (BX) He is near death; c) with: »Li
ber nanê xwe penir dixwe (BX) He eats cheese

with his bread; d) according to: »Ev gotin li ber
xelkê eyb e (BX) This matter is shameful in the
eyes of the people; e) For: »Li ber Xwedê = for
[the love of] God. [also: berî I; [ber] jj (JJ); <ber> ^
(HH)} {syn: pêş] [BX/K/A/JB3/B/JJ/HH]

ber III jaj 222. (-ê; ). 1) (sy22: kevir; kuç') stone, rock;
small stone (as opposed to kevir = large rockj
(Bw): Dibêjin besteki [sic] beran li-tenişt
gundê wan heye. Wextê diçin e seferê ji
rêwe diçin e-naw besta beran, çawêt xo
dimiçînin, pêş paş diçin, pania pie wan
geheşt e kîşk berî dê inin, bi terazîê kêşin
çend der-kewt dê sûndekî mezin o kirêt
xot ko, "Hetta bi-qeder giranîya wî berey
pare-y zêr yan zîw neînim nahêmewe" (SK
12:117) They say that there is a stony vale next to

their village. When they go on a journey they go

first of all to the vale of stones, shut their eyes, go

back and forth and, whichever stone the heel of
their foot touches, they will bring it and weigh it in
a balance and, however much it turns out, they
will swear a mighty and ugly oath that, "I shall not
return until I bring the weight of this stone in gold
or silver"; 2) bullet (A/GF/TF). See berik II. [also:
bir III (HB); [ber] ^ (JJ); <ber> M (HH)} Sor berd
Jja, [HB/K/A/JB3/IFb/JJ/HH/SK/GF/TF]

ber IV j a, /ber j a, [A/IFb/JJ/GF] / (-a;-ê). kilim, flat-
weave pileless rug (IF); striped woolen pileless rug,
i.e., p'alas (used as bedding) (K/B): -Lingê xwe
angori bera xwe dirêjke (B) Stretch out your
legs according to [the length of] your carpet [prv.].
[also: berik III (SK); [ber] ^ (JJ)} [syn: cacim; cil II;
gelt; k'ilîm; merş; p'alas; tejik} Sor bere ojaj

[K/B//A/IFb/JJ/GF//SK] <mehfur; xalîçe>

ber V j a, f.(K/B)/m.(F/SK) ( /-ê;-ê/ ). 1) [syn:
êmîş [l]; fîkî; mêwe} fruit: »Wan stirî çandin,
xiyala wan ew bû dê tirî çinin. Nezanîn
[sic] berê stirî stirî ye, tirî nîye (SK 48:511)
They planted thorns, thinking to reap grapes. They
did not know that a thornbush bears thorns, not
grapes; 2) fruits of one's labor; product; 3) berry
(B). {aiso: berg I (K); [ber] ^ (JJ-Rh)}

[F/A/JB3/IFb/B/JJ/SK/GF/TF/OK//K]
be'r^A, VI (Dz/F/B) = sea. See behr.
beraberî ^jajIjaj (K) = equivalent. See beranberi.
*bera»dan ^bljAj vt. (bera-d-). 1) to banish, expel,

exile (K); 2) to leave, abandon (HB/A) [cf. berdan];
3) to divorce (HB/A). [also: berîdan (K)) [HB/K/A]

beradayî ^bljAj adj. /pp. 1) useless, worthless; 2)

neglected, abandoned, in bad condition (K/A/B); 3)

undisciplined, spoiled, willful (B). [also: beredayi
(IFb); beredayi (K/B); [beredai] ^bo^ (JJ))

[Qzl?/A/GF//IFb/JJ//K/B]
berahik J^Ijaj /. ( ;-§). 1) vanguard, front (lit. =

troops at head of an army, and fig. = forefront of
activity) (K/F): '[Mela li berayikê bû] (JR) The
mullah was in front; 2) meeting, encounter (JBl-A):
-çon berahîk'ê (JBl-A) to go out to meet or greet
s.o.: »Wextê çû li berahiya wi, Mirza
MiKemmedî şîrek li ş_toê yê kafir da, kuşt
(M-Zx, #754, p. 350) When he went before him
[i.e., went out to meet him], Mirza Muhammad
struck the monster a blow on the neck with his
sword and killed him; (M-Zx); -hatin berahîyê
(M-Zx) do.: »Xezalek hat berahîyê, telismê
zêrî ştoyda (M-Zx, #753, p. 348) A gazelle came

before him, with a gold talisman reound its neck;
3) head of caravan (K). [also: berahî (JBl-A/OK);
berahîk (JB1-A-2/OK-2); berai[k] (SK); [berahik]
«jL»U (JJ)I [K/F/JR/JJ//JB1-A/OK] <pêşwaz; p'êrgîn>

berahî ^Ijaj (JBl-A/OK) = front; meeting. See

berahik.
berahik J^aIjaj (JBl-A/OK) = front; meeting. See

berahik.
beraî ^Ijaj (SK) = front; meeting. See berahik.
beraîk J-SIjaj (SK) = front; meeting. See berahik.
beramberî ^ja^Ijaj (B) = equivalent. See beranberi.
berambertî ^JjA^ljAj (A/B) = equivalent. See

beranberi.
beran (jIjaj 222. (-ê; berên/?barên, vi beranî). 1)

[syn: pezê nêr) ram, male sheep; 2) Aries (astr.).

36



B

[also: [beran] ^bj (JJ); <beran> <j\^> (HH)} [Pok 9.

au(e)-/aued-/auer- 78ff.] 'to wet, moisten, flow' ->
[c) auer- 80.] 'water, rain, river' ->[2. ur-/auer- 80.]

> extension [4. ursen-] 'emitting semen = manly':
Skt vfşni- = 'manly; m. ram'; Av varesni- = 'manly;
272. ram'; also Olr *varan-, ace. varanam = lamb';
Sgd wr'n [w(a)ran] = 'lamb'-> Yaghnobi ruon =

'ram'; MidP waran = 'lamb, ram'; Pamir dialects:
Ormuri aurai = 'ram' (Morg); Sor beran jIjaj = 'ram
(over 4 years old), Aries'; Za beran 222. = 'ram; hero'
(Mai); Hau beran 222. (M4); Cf. Rus baran 6apaH ; Gr

arnos wpvoç <*warnos f apvoç & Mod Gr ami apvi =

'lamb'; K beran-> T baran [Bitlis; Mardin] = 'large,

three-year-old ram' & beran [Bitlis] = 'ram' (DS, v.

2, p. 525; v. 2, p. 630)

[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK] <berdir;
hogiç; mi I; şek; xirt>

*beranberî ^ja-jIjaj f. (). 1) equivalent; 2) equality;
3) equalization. (also:beraberî (K); beramberî (B);

beramberti (A/B-2)) Cf. P barabarl (S>i)^ -> T
beraber = 'together' [F/Ba/K/A/B]

beranek ^AiljAj f. [ ;-ê). thumb. [also: tilîya beranî
(F/K/B); tilîya beranekê (IF-2); [tilouia berani] ^Ijj
bJj (JJ)} [syn: tilîya mezin) =P saşt ^~az; Sor

kelemust/qamk; Za engişta pîle/~pîlli (Mai)
[JB3/IF//F/K/B//JJ] <tilî> See also berani.

berani ^Ijaj: -tiliya berani (F/K/B) thumb, [also:
beranek, f. (JB3/IF); tiliya beranekê (IF); [tilouia
berani] ^bj bJj (JJ)} [syn: tiliya mezin (F)}

[F/K/B//JJ//JB3/IF] <bêç'î; tili> See also beranek.
befaq jIjaj adj. 1) [syn: zelal; ^şêlo} pure, clear (e.g.,

of water) (Msr); 2) luminous, bright (JJ). [also:

[berraq] jb? (JJ)} < Arbarraq (jljj = 'sparkling'
[Msr/JJ]

beraş jiIja; 222. (-ê; berêş, vî beraşî). millstone:
Emê beraşê aşê ze'frane ser serê te
bigerînin (FK-eb-2) We will cause a scandal [lit.
'We will overturn the millstone of the mill of
victories on your head'], [also: [ber-ach] ji1_j-> (JJ)}

< ber = 'stone' + aş = 'mill' [FK-2/K/B/JJ] <aş>
berat' oIjaj = news; data. See berat'e [l].
berat'»e ajIjaj /. (»a;«ê). 1) [also: berat'} piece of

news, information, data (K); 2) [syn: cendek;

cinyaz; keleş I; leş; meyt'; term} corpse, dead body
(K); animal carcass (B/JJ): ...Me di weki gura
ew xwariye. Ser berat'a wi em geleki
giriyan (Ba3-1, #21) ...We saw that the wolves

had eaten him. We cried a great deal over his
corpse; 3) sign, signal, trace (A/B): »Xort bê seri
û bê berat'e unda bû (B) The youth
disappeared without a trace, [also: [beratê] aîIjj (JJ))

[Ba3/K/A/B/JJ]
berav J1jaj /. (-a;-ê). 1) spot on a river bank where

laundry is washed (K/B/JJ): «Emê herin beravê
cila bison (Haz) We'll go down to the river to
wash clothes; 2) laundry day (IFb): »îro berava
me ye (IFb) Today is our laundry day; 3) washing
of laundry (IFb/B). See balav. [also: [ber-aw] Jbj
(JJ)} < ber = 'before' + av = 'water, river'
[Haz/K/A/IFb/B/JJ/GF] <cilşo> See balav.

beravêj jÇj'Ijaj (F) = inside out; on the contrary. See

berevaji.
berayik JJjaj (JR) = vanguard. See berahik.
beraz jIja; 222. (-ê; berêz, vi berazi). 1) [syn:

domiz (Mzg); wefiş (Haz); xinzir, f. [erudite]} pig;
hog; wild boar (IF/JJ/B): »Tu berazê mezin
bike hevsar (FT) Put a harness on the largest hog;
2) name of a Kurdish tribe inhabiting the region of
Surûc in Reha (Urfa) and the Syrian border area; 3)

[adj.] mean, mean-spirited, unkind (Bw). [also:
baraz (HB-2); [beraz] jb; (JJ); <beraz> jb., (HH))
[Pok. 7. uer- 1163.] 'to tear out' --> [extension C.

*uergh-] = 'to root up': Skt varaha- [varahah];
Proto-Indlr *varazha- > O Ir *waraza-; Av varaza-
; Mid P waraz > Arm varaz iLiupuiq_ ; P goraz
j\J= 'hog, boar'; Sor beraz jljAj/weraz j1JOj = 'pig'.
See also: Alain Christol. "Un Verlan indo-iranien?"
in: LALIES: Actes des sessions de linguistique et de

literature, V, Aussois, 29 août-3 septembre 1983

(Paris : Presses de l'Êcole Normale Supêrieure,
1987), pp. 57-64.

[K/A/JB 3/IF/B/JJ/HH/GF/OK/Haz/Bw] <kûdik;
mahû>

berb vjaj (Dz) = toward. See ber II: ber bi.
berbang jSbjAj /. (-a;-ê). 1) [syn: elind; ferec; seirê

sibê; spêde; şebeq) dawn, early morning; 2) name
of Kurdish magazine published in Sweden.

[Ber/F/K/IFb/B/GF/TF/OK] <hingûr>
berban»ik JibjAj m. (*kê; ). terrace, veranda,

porch, patio: -berbankê xanî (Zeb/Dh) do. [also:
berbank (Zeb)} [syn: bersifk) [Zeb/Dh//IFb/GF/OK]

berbank JibjAj (Zeb) = terrace. See berbanik.
berbejin ^jjajjaj (A/JJ) = amulet. See berbejn.
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[also: [beran] ^bj (JJ); <beran> <j\^> (HH)} [Pok 9.

au(e)-/aued-/auer- 78ff.] 'to wet, moisten, flow' ->
[c) auer- 80.] 'water, rain, river' ->[2. ur-/auer- 80.]

> extension [4. ursen-] 'emitting semen = manly':
Skt vfşni- = 'manly; m. ram'; Av varesni- = 'manly;
272. ram'; also Olr *varan-, ace. varanam = lamb';
Sgd wr'n [w(a)ran] = 'lamb'-> Yaghnobi ruon =

'ram'; MidP waran = 'lamb, ram'; Pamir dialects:
Ormuri aurai = 'ram' (Morg); Sor beran jIjaj = 'ram
(over 4 years old), Aries'; Za beran 222. = 'ram; hero'
(Mai); Hau beran 222. (M4); Cf. Rus baran 6apaH ; Gr

arnos wpvoç <*warnos f apvoç & Mod Gr ami apvi =

'lamb'; K beran-> T baran [Bitlis; Mardin] = 'large,

three-year-old ram' & beran [Bitlis] = 'ram' (DS, v.

2, p. 525; v. 2, p. 630)

[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK] <berdir;
hogiç; mi I; şek; xirt>

*beranberî ^ja-jIjaj f. (). 1) equivalent; 2) equality;
3) equalization. (also:beraberî (K); beramberî (B);

beramberti (A/B-2)) Cf. P barabarl (S>i)^ -> T
beraber = 'together' [F/Ba/K/A/B]

beranek ^AiljAj f. [ ;-ê). thumb. [also: tilîya beranî
(F/K/B); tilîya beranekê (IF-2); [tilouia berani] ^Ijj
bJj (JJ)} [syn: tilîya mezin) =P saşt ^~az; Sor

kelemust/qamk; Za engişta pîle/~pîlli (Mai)
[JB3/IF//F/K/B//JJ] <tilî> See also berani.

berani ^Ijaj: -tiliya berani (F/K/B) thumb, [also:
beranek, f. (JB3/IF); tiliya beranekê (IF); [tilouia
berani] ^bj bJj (JJ)} [syn: tiliya mezin (F)}

[F/K/B//JJ//JB3/IF] <bêç'î; tili> See also beranek.
befaq jIjaj adj. 1) [syn: zelal; ^şêlo} pure, clear (e.g.,

of water) (Msr); 2) luminous, bright (JJ). [also:

[berraq] jb? (JJ)} < Arbarraq (jljj = 'sparkling'
[Msr/JJ]

beraş jiIja; 222. (-ê; berêş, vî beraşî). millstone:
Emê beraşê aşê ze'frane ser serê te
bigerînin (FK-eb-2) We will cause a scandal [lit.
'We will overturn the millstone of the mill of
victories on your head'], [also: [ber-ach] ji1_j-> (JJ)}

< ber = 'stone' + aş = 'mill' [FK-2/K/B/JJ] <aş>
berat' oIjaj = news; data. See berat'e [l].
berat'»e ajIjaj /. (»a;«ê). 1) [also: berat'} piece of

news, information, data (K); 2) [syn: cendek;

cinyaz; keleş I; leş; meyt'; term} corpse, dead body
(K); animal carcass (B/JJ): ...Me di weki gura
ew xwariye. Ser berat'a wi em geleki
giriyan (Ba3-1, #21) ...We saw that the wolves

had eaten him. We cried a great deal over his
corpse; 3) sign, signal, trace (A/B): »Xort bê seri
û bê berat'e unda bû (B) The youth
disappeared without a trace, [also: [beratê] aîIjj (JJ))

[Ba3/K/A/B/JJ]
berav J1jaj /. (-a;-ê). 1) spot on a river bank where

laundry is washed (K/B/JJ): «Emê herin beravê
cila bison (Haz) We'll go down to the river to
wash clothes; 2) laundry day (IFb): »îro berava
me ye (IFb) Today is our laundry day; 3) washing
of laundry (IFb/B). See balav. [also: [ber-aw] Jbj
(JJ)} < ber = 'before' + av = 'water, river'
[Haz/K/A/IFb/B/JJ/GF] <cilşo> See balav.

beravêj jÇj'Ijaj (F) = inside out; on the contrary. See

berevaji.
berayik JJjaj (JR) = vanguard. See berahik.
beraz jIja; 222. (-ê; berêz, vi berazi). 1) [syn:

domiz (Mzg); wefiş (Haz); xinzir, f. [erudite]} pig;
hog; wild boar (IF/JJ/B): »Tu berazê mezin
bike hevsar (FT) Put a harness on the largest hog;
2) name of a Kurdish tribe inhabiting the region of
Surûc in Reha (Urfa) and the Syrian border area; 3)

[adj.] mean, mean-spirited, unkind (Bw). [also:
baraz (HB-2); [beraz] jb; (JJ); <beraz> jb., (HH))
[Pok. 7. uer- 1163.] 'to tear out' --> [extension C.

*uergh-] = 'to root up': Skt varaha- [varahah];
Proto-Indlr *varazha- > O Ir *waraza-; Av varaza-
; Mid P waraz > Arm varaz iLiupuiq_ ; P goraz
j\J= 'hog, boar'; Sor beraz jljAj/weraz j1JOj = 'pig'.
See also: Alain Christol. "Un Verlan indo-iranien?"
in: LALIES: Actes des sessions de linguistique et de

literature, V, Aussois, 29 août-3 septembre 1983

(Paris : Presses de l'Êcole Normale Supêrieure,
1987), pp. 57-64.

[K/A/JB 3/IF/B/JJ/HH/GF/OK/Haz/Bw] <kûdik;
mahû>

berb vjaj (Dz) = toward. See ber II: ber bi.
berbang jSbjAj /. (-a;-ê). 1) [syn: elind; ferec; seirê

sibê; spêde; şebeq) dawn, early morning; 2) name
of Kurdish magazine published in Sweden.

[Ber/F/K/IFb/B/GF/TF/OK] <hingûr>
berban»ik JibjAj m. (*kê; ). terrace, veranda,

porch, patio: -berbankê xanî (Zeb/Dh) do. [also:
berbank (Zeb)} [syn: bersifk) [Zeb/Dh//IFb/GF/OK]

berbank JibjAj (Zeb) = terrace. See berbanik.
berbejin ^jjajjaj (A/JJ) = amulet. See berbejn.
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berbejn ^ajjaj /. (-a; ). amulet or charm worn
about the waist: 'Here kurê min wê ev
berbejn te ji mirinê biparêze (Wit 2:92, p. 13)

Go, my son, [and] this amulet will protect you from
death, [also: berbejin (A); [berbejin] qjj_>; (JJ)} <ber
= 'in front of, at' + bejn [2] = 'waist'; Sor berbejn
qjajjaj = 'pendant (jewellery) (W&E); belt, strap
(K2)' [Wlt/K/IFb/GF/TF//A/JJ] <nivişt; t'iberk;
t'ilism>

berbend a^ajjaj:- berbend kirin (GF/SS) to ban,
prohibit, forbid, prevent {sy22: qedexe kirin}: »Ev
hewl ji aliyê polisan ve hatiye
berbendkirin (AW71A6) This attempt has been
banned by the police. Sor berbend AiAjjAj/berbest
o-ajja, = 'obstacle, dam' [AW/GF/SS]

berber I jajjaj m. (-ê; ). barber; hairdresser, [also:
barber (F); [berber] jj_p (JJ); <berber> jjjj (HH)}
{syn: delak; sertaş} <T berber <It barbiere
[EH/K/A/IF/B/JJ/HH/JB1-A//F] <gûzan; kur IV>

berberoşk Jj^jajjaj m.(Btm)/f. (). 1) place to

sunbathe or spread out clothes to dry in the sun
(A); 2) shady place to sit in a garden [T gölgelik]
(Msr). [Msr/Btm/A] <beroj; zinar>

berbijêr jj jjjaj adv. down, downward, [also: berjêr
(Ba)} < ber + bi = 'toward' + jêr = 'down' [BX]
<xwar>

berbijor jjjpjaj adv. up, upward, [also: serbijor} [syn:
bala; bani 1} < ber + bi = 'toward' + jor = 'up' [BX]
<hevraz>

berbirî <_çj-;jaj adj. proceeding from the opposite
direction, coming out to meet: -berbirî bûn (K/B)
to come out to meet, to greet: »Li bira nihêrî û
bi fesal berbirî Ûsib bû (Ba-1, #31) He looked
at his brothers and cautiously went out to greet

Joseph; -berbirî çûn (K/B) do.: -berbirî 'eydê
çûyîn (B) to see in the holiday. [Ba-l/K/B]
<p'êrgî[n]; pêşwaz>

berbûj^jAj f. ( ;-yê). 1) sister of groom (during
wedding) (Ks); female relative of the groom (during
wedding: there are usually 2-3 berbû's at a

wedding) (Mzg); 2) woman in charge of the bride
during the wedding [usually the groom's sister]

(K/B); unmarried girl who rides on the horse with
the bride as part of the traditional wedding customs
(Haz); 3) [syn: hêwî} one of several wives in a

polygynous household (K). {also: berbûk (K/B-2);

[ber-bou^jjj /ber-bouk J^jj] (JJ)}

[Ks/K/A/B/JJ/Haz/Mzg] <bûk I>
berbûk -Jjjjjaj (K/B/JJ) = sister of groom; woman in

charge of bride. See berbû.
bercêwî ^I^jaj (Btm/Grc) = twin. See cêwî.
berç'av J'Ujaj (JBl-A/JJ) = eyeglasses. See berç'avk.
berçavik JjUjaj, f. (IFb/TF/OK) = eyeglasses. See

berç'avk.
berç'avk Jj'Ujaj m.fpl.(Ag) (). glasses, eyeglasses,

spectacles: 'Berçavkan dikete ber çavêt xo
(Dh) He puts on his glasses 'Berç'e'vkê te
hene? (Ag) Do you wear glasses? {also: berç'av
(JBl-A); berçavik, f. (IFb/OK-2); berçevk (F);

berç'e'vk, pl.(Ag)/m. (B); [ber-tchaw] JU_^ (JJ)}

(sy22: ç'avik)
[Ag/B//K/A/GF/OK//F//IFb/TF//JJ/JBl-A]

berçem »a^.jaj (A) = bat (zool.) . See barç'imok.
berçevk Jsa^-jaj (F)/berç'e'vk JitA^jAj, pl.(Ag)/m. (B)

= eyeglasses. See berç'avk.
berçî ^jaj (HB) = hungry. See birçî.
ber»dan jbjAj vt. (ber-d-). 1) to let go of, leave,

abandon [cf. beradan]: «Mirişkê berdide (Ba) He

lets go of the chicken »îro du ro te ez li vê
çolê berdame (L) Today [it is] two days since
you left me in this desert »Dya xwe ji berda çû
(J) As for his mother, he let her go [and] she went;
-agir berdan (K) to set fire to: »Agir berdide
qesir û qûnaxa xo (Z-3) He sets fire to his
manor; -berdan dû (L) to set out after, pursue,
chase: »Heya go qenc Teyrê Sêmir bihecî,
berda dû çwîkê beytik (L) Until the Simurgh
got good and mad at the sparrow, and set out after
her; -dev ji f-tî berdan = to let or leave stg.

alone; to renounce, quit: »Dev jê berde, bila di
cihê xwe de be (L) Leave it alone, let it stay in
its place; -jin berdan (F) to divorce (said of man
divorcing a wife) ; -rû berdan = to grow a beard:

Rû berdêye = He grew a beard; -serê hespê
berdan (Z-3) to slacken the horse's reins, to ride
quickly {^serê hespê girtin (Z-3)}: »Ezê bajom,
ûn ji sere hespê xo berdin, bidine pey
min (Z-3) I'll ride on, and you let your horses

race, pursue me; 2) [syn: hiştin) to let, allow,
permit; 3) to drop, let fall (e.g., a bomb) : »Çekê
emerîkanî ê hewayî 30 ton bombe
berdane hêjagehên Japona (RN) American
aerial forces dropped 30 tons of bombs on
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berbejn ^ajjaj /. (-a; ). amulet or charm worn
about the waist: 'Here kurê min wê ev
berbejn te ji mirinê biparêze (Wit 2:92, p. 13)

Go, my son, [and] this amulet will protect you from
death, [also: berbejin (A); [berbejin] qjj_>; (JJ)} <ber
= 'in front of, at' + bejn [2] = 'waist'; Sor berbejn
qjajjaj = 'pendant (jewellery) (W&E); belt, strap
(K2)' [Wlt/K/IFb/GF/TF//A/JJ] <nivişt; t'iberk;
t'ilism>

berbend a^ajjaj:- berbend kirin (GF/SS) to ban,
prohibit, forbid, prevent {sy22: qedexe kirin}: »Ev
hewl ji aliyê polisan ve hatiye
berbendkirin (AW71A6) This attempt has been
banned by the police. Sor berbend AiAjjAj/berbest
o-ajja, = 'obstacle, dam' [AW/GF/SS]

berber I jajjaj m. (-ê; ). barber; hairdresser, [also:
barber (F); [berber] jj_p (JJ); <berber> jjjj (HH)}
{syn: delak; sertaş} <T berber <It barbiere
[EH/K/A/IF/B/JJ/HH/JB1-A//F] <gûzan; kur IV>

berberoşk Jj^jajjaj m.(Btm)/f. (). 1) place to

sunbathe or spread out clothes to dry in the sun
(A); 2) shady place to sit in a garden [T gölgelik]
(Msr). [Msr/Btm/A] <beroj; zinar>

berbijêr jj jjjaj adv. down, downward, [also: berjêr
(Ba)} < ber + bi = 'toward' + jêr = 'down' [BX]
<xwar>

berbijor jjjpjaj adv. up, upward, [also: serbijor} [syn:
bala; bani 1} < ber + bi = 'toward' + jor = 'up' [BX]
<hevraz>

berbirî <_çj-;jaj adj. proceeding from the opposite
direction, coming out to meet: -berbirî bûn (K/B)
to come out to meet, to greet: »Li bira nihêrî û
bi fesal berbirî Ûsib bû (Ba-1, #31) He looked
at his brothers and cautiously went out to greet

Joseph; -berbirî çûn (K/B) do.: -berbirî 'eydê
çûyîn (B) to see in the holiday. [Ba-l/K/B]
<p'êrgî[n]; pêşwaz>

berbûj^jAj f. ( ;-yê). 1) sister of groom (during
wedding) (Ks); female relative of the groom (during
wedding: there are usually 2-3 berbû's at a

wedding) (Mzg); 2) woman in charge of the bride
during the wedding [usually the groom's sister]

(K/B); unmarried girl who rides on the horse with
the bride as part of the traditional wedding customs
(Haz); 3) [syn: hêwî} one of several wives in a

polygynous household (K). {also: berbûk (K/B-2);

[ber-bou^jjj /ber-bouk J^jj] (JJ)}

[Ks/K/A/B/JJ/Haz/Mzg] <bûk I>
berbûk -Jjjjjaj (K/B/JJ) = sister of groom; woman in

charge of bride. See berbû.
bercêwî ^I^jaj (Btm/Grc) = twin. See cêwî.
berç'av J'Ujaj (JBl-A/JJ) = eyeglasses. See berç'avk.
berçavik JjUjaj, f. (IFb/TF/OK) = eyeglasses. See

berç'avk.
berç'avk Jj'Ujaj m.fpl.(Ag) (). glasses, eyeglasses,

spectacles: 'Berçavkan dikete ber çavêt xo
(Dh) He puts on his glasses 'Berç'e'vkê te
hene? (Ag) Do you wear glasses? {also: berç'av
(JBl-A); berçavik, f. (IFb/OK-2); berçevk (F);

berç'e'vk, pl.(Ag)/m. (B); [ber-tchaw] JU_^ (JJ)}

(sy22: ç'avik)
[Ag/B//K/A/GF/OK//F//IFb/TF//JJ/JBl-A]

berçem »a^.jaj (A) = bat (zool.) . See barç'imok.
berçevk Jsa^-jaj (F)/berç'e'vk JitA^jAj, pl.(Ag)/m. (B)

= eyeglasses. See berç'avk.
berçî ^jaj (HB) = hungry. See birçî.
ber»dan jbjAj vt. (ber-d-). 1) to let go of, leave,

abandon [cf. beradan]: «Mirişkê berdide (Ba) He

lets go of the chicken »îro du ro te ez li vê
çolê berdame (L) Today [it is] two days since
you left me in this desert »Dya xwe ji berda çû
(J) As for his mother, he let her go [and] she went;
-agir berdan (K) to set fire to: »Agir berdide
qesir û qûnaxa xo (Z-3) He sets fire to his
manor; -berdan dû (L) to set out after, pursue,
chase: »Heya go qenc Teyrê Sêmir bihecî,
berda dû çwîkê beytik (L) Until the Simurgh
got good and mad at the sparrow, and set out after
her; -dev ji f-tî berdan = to let or leave stg.

alone; to renounce, quit: »Dev jê berde, bila di
cihê xwe de be (L) Leave it alone, let it stay in
its place; -jin berdan (F) to divorce (said of man
divorcing a wife) ; -rû berdan = to grow a beard:

Rû berdêye = He grew a beard; -serê hespê
berdan (Z-3) to slacken the horse's reins, to ride
quickly {^serê hespê girtin (Z-3)}: »Ezê bajom,
ûn ji sere hespê xo berdin, bidine pey
min (Z-3) I'll ride on, and you let your horses

race, pursue me; 2) [syn: hiştin) to let, allow,
permit; 3) to drop, let fall (e.g., a bomb) : »Çekê
emerîkanî ê hewayî 30 ton bombe
berdane hêjagehên Japona (RN) American
aerial forces dropped 30 tons of bombs on
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Japanese targets, [also: [ber-dain/ber-dan] Qj.bjj (JJ);

<berdan (jbjj (berdide) (ojjjj) > (HH)}
[K/A/JB3/B/HH//JJ]

berdas (jJjjaj f. (-a; ). swath, the amount of wheat
that a p'ale (agricultural worker) can grab with
one swing of the sickle [das]: Filankes
berdasa wi fireh e (Qzl) He cuts a wide swath,
i.e., he is involved in many projects at once, he has

his finger in many pies »Hinek paleberdasa
wan fireh e (Qzl) Some workers cut a wide
swath. < ber = 'before' + das = 'sickle'
[Qzl/IFb/GF/TF/Kmc-1491] <das; destî>

*berdest I o oJjaj 222. /222. & f. (B) (-ê; ). 1) servant;
2) assistant; 3) follower, disciple (JB3). [also:
berdestî (B)} [Ba3/K/JB3//B]

berdest II c^oJjaj adj. 1) available; handy; 2) spare,

extra [Ar ihtiyatî ^La^I ] . [Zeb/K/A/IFb/GF]
<dûrdest>

berdestî ^^.oJjaj (B) = servant; assistant. See berdest
I.

berdevk I Js'oJjaj 222. (-ê; ). 1) adviser: »Berdevkê
mîr, Bekoyê Ewan e (Deng - Ahmet Koçer) The
emir's adviser is Beko Ewan; 2) confidant, [also:
[ber-defk/berdewk] Jijjj (JJ)} JJ: <ber = 'before' +

dev = 'mouth', hence 'the one before whom one

opens ones mouth, before whom one speaks

frankly' [Deng/K/A/IFb/GF//JJ]
berdewam JjoJjaj adv. continuously, continually;

-berdewam bûn (Wit) to continue (vi.). be

continued [syn: dewam bûn; dom bûn; domîn}:
Serhildan wê berdewam bibin (Wit 1:32,

p. 2) The revolts will continue; -berdewam kirin
(Wit) to continue (vt.) [syn: dewam kirin; dom
kirin; domandin}: «Çiqas behsa aştiyê dibe,
ew hin bêtir, behsa şer dikin û her
berdewam dikin (Wit 1:35, p. 5) No matter how
much peace is discussed, they discuss waging war
even more, and continue to do so. Cf. Sor

berdewam bûn = 'to persevere, be persistent' (EM)
[(neol)Wlt/IFb/GF/OK/Bw] <k'işandin [5]>

berdêlî ^Jj-Sjaj f. (-ya;-yê the practice of marrying a

brother and a sister to the sister and brother of
another family, forming a double bond: double
kinship bond (the sister of the groom is given in
marriage to the brother of the bride) (K); the
exchange of sisters between two brothers [i.e.,
friends] in order to marry (A); between two

families, the marrying of daughters to each other's
sons (IF); commutative marriage contracted
between first degree relatives (JJ); "Marriage can
also be conducted by the exchange of sisters,
berdêlb.In this case, the marriage portion is not
exacted and only the costs of the wedding
remain..." (EI-2) (Cf. Ar badal Jaj}: »Xûşka me
berdêlîya me, Eeft birane (IS-#156) Our sister
is to be exchanged for us, [her] seven brothers; 2)

groom's sister, designated for marriage to the
bride's brother (K). [also: berdêlk; berdîlîk (A);
[ber-dili] J ^ (JJ)} [EI-2/K/IF/B//JJ//A] <bûkl;
de'wat; zava; zewao

berdêlk JLojaj = commutative marriage. See berdêlî.
berdil Jjja, (IF/JB3) = lover. See berdilk [1].
*berdilk JJjjaj m.&f. ( ; /-ê). 1) beloved, dear one;

lover (K/JJ/IF/JB3) [also: berdil (IF/JB3); [ber-dilik]
JJ jjj (JJ)}; 2) [syn: benî II; qol} necklace (IF); type
of necklace made of silver (A); 3) breastplate (B); 4)

[syn: berk'oş; bermalk [1]; bervank; melîtk; mêzer
[4]} [f (-a; ).] apron (Qzl). < ber = '[in] front' + dil
= 'heart' [K/B//JJ//IF/JB3//A]

berdil Jj Jja> (IFb/OK) = two- or three-year-old sheep.

See berdir.
berdîlîk JLL jjaj (A) = commutative marriage. See

berdêlî.
berdîlzay ^ljL jjaj (OK) = two- or three-year-old sheep.

See berdir.
berdir jj Jjaj f. ( ;-ê). two-year-old sheep (K/B); three-

year-old ewe (IFb). [also: belendir (TF); belindir
(Wit); belindîr (IFb-2); berdîl (IFb/OK); berdilzay
(OK-2); berindir, m. (Bsk); bendi, f. (Bsk)) [syn:
şek} iVofe that for Bsk berindir is male [=şek],
while bêndî is female.
[Bsk//F/K/B//TF//Wlt//IFb/OK] <mi I; tuştîr;
xamberdîr>

berebere 0jAjojAj/bere-bere [F/K/B] adv. gradually,
bit by bit, piecemeal: »Ji lewra, di vê rojnamê
de bere here belav dikim (RN) Therefore, I
am publishing [lit. 'spreading'] it bit by bit in this
newspaper. [RN/JB3/IF//F/K/B]

beredayi ^.böj a; (IFb)/beredayî ^bojAJ (K/B) =

useless; neglected; undisciplined. See beradayî.
berendam Ja3«jaj 122. (-ê; ). candidate: »Weke ku

xuya dibe, iro her kesê ku li Kurdistanê
dijî berendamê kuştinê ye (Wit 1:41, p. 3) It
seems that today everyone who lives in Kurdistan
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Japanese targets, [also: [ber-dain/ber-dan] Qj.bjj (JJ);

<berdan (jbjj (berdide) (ojjjj) > (HH)}
[K/A/JB3/B/HH//JJ]

berdas (jJjjaj f. (-a; ). swath, the amount of wheat
that a p'ale (agricultural worker) can grab with
one swing of the sickle [das]: Filankes
berdasa wi fireh e (Qzl) He cuts a wide swath,
i.e., he is involved in many projects at once, he has

his finger in many pies »Hinek paleberdasa
wan fireh e (Qzl) Some workers cut a wide
swath. < ber = 'before' + das = 'sickle'
[Qzl/IFb/GF/TF/Kmc-1491] <das; destî>

*berdest I o oJjaj 222. /222. & f. (B) (-ê; ). 1) servant;
2) assistant; 3) follower, disciple (JB3). [also:
berdestî (B)} [Ba3/K/JB3//B]

berdest II c^oJjaj adj. 1) available; handy; 2) spare,

extra [Ar ihtiyatî ^La^I ] . [Zeb/K/A/IFb/GF]
<dûrdest>

berdestî ^^.oJjaj (B) = servant; assistant. See berdest
I.

berdevk I Js'oJjaj 222. (-ê; ). 1) adviser: »Berdevkê
mîr, Bekoyê Ewan e (Deng - Ahmet Koçer) The
emir's adviser is Beko Ewan; 2) confidant, [also:
[ber-defk/berdewk] Jijjj (JJ)} JJ: <ber = 'before' +

dev = 'mouth', hence 'the one before whom one

opens ones mouth, before whom one speaks

frankly' [Deng/K/A/IFb/GF//JJ]
berdewam JjoJjaj adv. continuously, continually;

-berdewam bûn (Wit) to continue (vi.). be

continued [syn: dewam bûn; dom bûn; domîn}:
Serhildan wê berdewam bibin (Wit 1:32,

p. 2) The revolts will continue; -berdewam kirin
(Wit) to continue (vt.) [syn: dewam kirin; dom
kirin; domandin}: «Çiqas behsa aştiyê dibe,
ew hin bêtir, behsa şer dikin û her
berdewam dikin (Wit 1:35, p. 5) No matter how
much peace is discussed, they discuss waging war
even more, and continue to do so. Cf. Sor

berdewam bûn = 'to persevere, be persistent' (EM)
[(neol)Wlt/IFb/GF/OK/Bw] <k'işandin [5]>

berdêlî ^Jj-Sjaj f. (-ya;-yê the practice of marrying a

brother and a sister to the sister and brother of
another family, forming a double bond: double
kinship bond (the sister of the groom is given in
marriage to the brother of the bride) (K); the
exchange of sisters between two brothers [i.e.,
friends] in order to marry (A); between two

families, the marrying of daughters to each other's
sons (IF); commutative marriage contracted
between first degree relatives (JJ); "Marriage can
also be conducted by the exchange of sisters,
berdêlb.In this case, the marriage portion is not
exacted and only the costs of the wedding
remain..." (EI-2) (Cf. Ar badal Jaj}: »Xûşka me
berdêlîya me, Eeft birane (IS-#156) Our sister
is to be exchanged for us, [her] seven brothers; 2)

groom's sister, designated for marriage to the
bride's brother (K). [also: berdêlk; berdîlîk (A);
[ber-dili] J ^ (JJ)} [EI-2/K/IF/B//JJ//A] <bûkl;
de'wat; zava; zewao

berdêlk JLojaj = commutative marriage. See berdêlî.
berdil Jjja, (IF/JB3) = lover. See berdilk [1].
*berdilk JJjjaj m.&f. ( ; /-ê). 1) beloved, dear one;

lover (K/JJ/IF/JB3) [also: berdil (IF/JB3); [ber-dilik]
JJ jjj (JJ)}; 2) [syn: benî II; qol} necklace (IF); type
of necklace made of silver (A); 3) breastplate (B); 4)

[syn: berk'oş; bermalk [1]; bervank; melîtk; mêzer
[4]} [f (-a; ).] apron (Qzl). < ber = '[in] front' + dil
= 'heart' [K/B//JJ//IF/JB3//A]

berdil Jj Jja> (IFb/OK) = two- or three-year-old sheep.

See berdir.
berdîlîk JLL jjaj (A) = commutative marriage. See

berdêlî.
berdîlzay ^ljL jjaj (OK) = two- or three-year-old sheep.

See berdir.
berdir jj Jjaj f. ( ;-ê). two-year-old sheep (K/B); three-

year-old ewe (IFb). [also: belendir (TF); belindir
(Wit); belindîr (IFb-2); berdîl (IFb/OK); berdilzay
(OK-2); berindir, m. (Bsk); bendi, f. (Bsk)) [syn:
şek} iVofe that for Bsk berindir is male [=şek],
while bêndî is female.
[Bsk//F/K/B//TF//Wlt//IFb/OK] <mi I; tuştîr;
xamberdîr>

berebere 0jAjojAj/bere-bere [F/K/B] adv. gradually,
bit by bit, piecemeal: »Ji lewra, di vê rojnamê
de bere here belav dikim (RN) Therefore, I
am publishing [lit. 'spreading'] it bit by bit in this
newspaper. [RN/JB3/IF//F/K/B]

beredayi ^.böj a; (IFb)/beredayî ^bojAJ (K/B) =

useless; neglected; undisciplined. See beradayî.
berendam Ja3«jaj 122. (-ê; ). candidate: »Weke ku

xuya dibe, iro her kesê ku li Kurdistanê
dijî berendamê kuştinê ye (Wit 1:41, p. 3) It
seems that today everyone who lives in Kurdistan
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is a candidate for being murdered. [(neol)Wlt/IFb]
<endam>

berev I Jojaj (B/GF/JJ) = together, assembled. See

berhev.
berev II J0jaj (Zeb/Dh/Bw) = toward. See ber II: ber

bi.
berevaj jL'ojaj (K/IFb) = inside out; on the contrary.

See berevaji.
berevajî ^U'ojaj adj. 1) inside out, backward,

reversed; opposite: -berevaji kirin (Wit) to

garble, mix up, confuse: Rêvebiriya PKG'ê
îdia dike ku, me axaftina bi Ibrahim
Incedursun re, ne wek gotinên wi yen ku
ji me re gotine weşandiye û hin tiştan ji
berevaji kiriye (Wit 1:43, p. 8) The leadership of
PKG claims that we have not published the talk
with Ibrahim incedursun the way he said it, and
that we have garbled some things; 2) disconnected,
unrelated; incoherent, nonsensical: -[berevaji
goutin] q~>J* ^uj (JJ) to talk nonsense; -xeberêd
berevaj [î] (K) nonsense, incoherent speech; 3)

[adv.] on the contrary: »Di komcivîna HEP'ê
de, bêsekin û rawestin ji bo PKK'ê slogan
avêtin, HEP'ê weke ku tune ye
hesibandin, rê nade HEP'ê ku bibe xwedi
şexsiyet, mezin bibe û geş û zêde bibe,
berevaji, bi vi awayi re li ber HEP'ê tê
girtin (Wit 1:43, p. 9) In the meeting of HEP

(=People's Labor Party), pro-PKK slogans were
constantly being chanted, HEP was considered a

non-entity: this does not allow HEP to have its own
personality, to grow and prosper; on the contrary,
in this way HEP's future [lit. 'road, way'] is being
shut off; 4) [prep.] as opposed to; in response to:

Bervajî vê yekê (IFb) As opposed to or in
response to that. { also: beravêj (F); berevaj (K-

2/IFb); berewaj (TF); bervajî (IFb-2/GF-2);
[berevaj(i)] (^Jj'ljjj (JJ)} Sor berewaj j'Ijojaj = 'back
to front' [Wlt/K/GF/JJ//F//IFb//TF] <dijî; vaji>

berevan jU'ojaj 222. (-ê; ). mediator; arbiter,
arbitrator; umpire; defender: »Du kes lê ketin,
berevan wana jêk vediketin (Bw) Two people
started fighting; the mediator separates them (=pulls
them apart), [also: berewan (SK)} {berevani;
berewani) [Bw/IFb/GF/OK//SK]

berevani ^Uojaj /. (-ya;-yê). 1) {syn: bergiri)
defense: -berevanîya fk-î kirin (IFb/RZ) to

defend s.o.; 2) mediation (SK/Hej): 'Kerbêt wi
dê binewe, dê cûna det, şerî dê ket. Ehlê
serayê ji dê hêne berewanîyê, dê wî
n.eheqq ken, dê qedrê wî şkêt (SK 52:561)
He will lose his temper and become abusive and
start fighting. The palace attendants will come
between us [=will mediate between us], they will
put him in the wrong and he will be put to shame.

[also: berewanî (SK); <berevanî> .jIj'ojaj (Hej)}
[IFb/GF/RZ/Hej//SK] <berevan>

berevkar jIÖojaj (OK) = tax collector. See berevker.
berevker jaÖojaj 222. (-ê; ). 1) collector, gatherer; 2)

tax collector (Rnh/OK/GF): »Bi tenê ez

hewceyi mecidiyeki me, ko ew ji ji
berevkerê dayina mîr e (JB2-O.Sebrî/Rnh
14[1943]8-9) All I need is a mejidiye [=coin], and
that for the emir's tax collector, [also: berevkar
(OK-2); berevkir (B); berhevkar (TF/OK)}
[JB2/Rnh/GF//B//TF/OK] <bac; xer[a]c>

berevkir Jjojaj (B) = tax collector. See berevker.
berewaj jIjojaj (TF) = inside out; on the contrary. See

berevaji.
berewan (jIjojaj (SK) = mediator. See berevan.
berewani ^Ijojaj (SK) = mediation. See berevani.
berê ^jaj (SK) = at first. See berêda.
berêda IaÎjaj adv. 1) in the beginning, at first; 2)

earlier; from time immemorial: *Lê berêda mêr
pey jina diçin, jin pey mêra naçin (EP-7)
But from the earliest times, men go after women,
women don't go after [=pursue] men. [also: berê
(SK); [di-beri-da] Ia^j (JJ)) [EP/K/B//JJ]

berêkan»ê ^LÇjaj/^LCJjaj /. («a; ). competition:
Berêkana hozanvanîyê digel kiriye (HoK,
150) He engaged in a poetry competition with him.
[also: berîkanî (RZ)} [syn: *pêşbazîn} =Sor
pêşbirkê <^b^L [Zeb/HoK//RZ]

berêz jj.jA; (Ber/K/JB3) = honorable. See birêz.
berf Jjaj /. (-a;-ê). snow: »Befr gelek hebû, em

mayn di befrê Ta, em hemi qeremtin (M-Am
#713, p. 330) There was a lot of snow and we were
stranded in the snow and we all froze »Berf
dibari (Kg) It's snowing 'barîna berfê (Kg)

snowfall, [also: befir; befr (SK); [berf Jjj/befirj^j]
(JJ); <berf o* /befir >/berv J^> (HH)) [Pok. 2.

yep- 1149.] 'to throw, strew': Skt vapra- m./n. =

'rampart, embankment'; Av vafra- m. = 'snow'; Sgd

wfr' [wafra]; Khwarezmian wfyrk [for *wfryk
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is a candidate for being murdered. [(neol)Wlt/IFb]
<endam>

berev I Jojaj (B/GF/JJ) = together, assembled. See

berhev.
berev II J0jaj (Zeb/Dh/Bw) = toward. See ber II: ber

bi.
berevaj jL'ojaj (K/IFb) = inside out; on the contrary.

See berevaji.
berevajî ^U'ojaj adj. 1) inside out, backward,

reversed; opposite: -berevaji kirin (Wit) to

garble, mix up, confuse: Rêvebiriya PKG'ê
îdia dike ku, me axaftina bi Ibrahim
Incedursun re, ne wek gotinên wi yen ku
ji me re gotine weşandiye û hin tiştan ji
berevaji kiriye (Wit 1:43, p. 8) The leadership of
PKG claims that we have not published the talk
with Ibrahim incedursun the way he said it, and
that we have garbled some things; 2) disconnected,
unrelated; incoherent, nonsensical: -[berevaji
goutin] q~>J* ^uj (JJ) to talk nonsense; -xeberêd
berevaj [î] (K) nonsense, incoherent speech; 3)

[adv.] on the contrary: »Di komcivîna HEP'ê
de, bêsekin û rawestin ji bo PKK'ê slogan
avêtin, HEP'ê weke ku tune ye
hesibandin, rê nade HEP'ê ku bibe xwedi
şexsiyet, mezin bibe û geş û zêde bibe,
berevaji, bi vi awayi re li ber HEP'ê tê
girtin (Wit 1:43, p. 9) In the meeting of HEP

(=People's Labor Party), pro-PKK slogans were
constantly being chanted, HEP was considered a

non-entity: this does not allow HEP to have its own
personality, to grow and prosper; on the contrary,
in this way HEP's future [lit. 'road, way'] is being
shut off; 4) [prep.] as opposed to; in response to:

Bervajî vê yekê (IFb) As opposed to or in
response to that. { also: beravêj (F); berevaj (K-

2/IFb); berewaj (TF); bervajî (IFb-2/GF-2);
[berevaj(i)] (^Jj'ljjj (JJ)} Sor berewaj j'Ijojaj = 'back
to front' [Wlt/K/GF/JJ//F//IFb//TF] <dijî; vaji>

berevan jU'ojaj 222. (-ê; ). mediator; arbiter,
arbitrator; umpire; defender: »Du kes lê ketin,
berevan wana jêk vediketin (Bw) Two people
started fighting; the mediator separates them (=pulls
them apart), [also: berewan (SK)} {berevani;
berewani) [Bw/IFb/GF/OK//SK]

berevani ^Uojaj /. (-ya;-yê). 1) {syn: bergiri)
defense: -berevanîya fk-î kirin (IFb/RZ) to

defend s.o.; 2) mediation (SK/Hej): 'Kerbêt wi
dê binewe, dê cûna det, şerî dê ket. Ehlê
serayê ji dê hêne berewanîyê, dê wî
n.eheqq ken, dê qedrê wî şkêt (SK 52:561)
He will lose his temper and become abusive and
start fighting. The palace attendants will come
between us [=will mediate between us], they will
put him in the wrong and he will be put to shame.

[also: berewanî (SK); <berevanî> .jIj'ojaj (Hej)}
[IFb/GF/RZ/Hej//SK] <berevan>

berevkar jIÖojaj (OK) = tax collector. See berevker.
berevker jaÖojaj 222. (-ê; ). 1) collector, gatherer; 2)

tax collector (Rnh/OK/GF): »Bi tenê ez

hewceyi mecidiyeki me, ko ew ji ji
berevkerê dayina mîr e (JB2-O.Sebrî/Rnh
14[1943]8-9) All I need is a mejidiye [=coin], and
that for the emir's tax collector, [also: berevkar
(OK-2); berevkir (B); berhevkar (TF/OK)}
[JB2/Rnh/GF//B//TF/OK] <bac; xer[a]c>

berevkir Jjojaj (B) = tax collector. See berevker.
berewaj jIjojaj (TF) = inside out; on the contrary. See

berevaji.
berewan (jIjojaj (SK) = mediator. See berevan.
berewani ^Ijojaj (SK) = mediation. See berevani.
berê ^jaj (SK) = at first. See berêda.
berêda IaÎjaj adv. 1) in the beginning, at first; 2)

earlier; from time immemorial: *Lê berêda mêr
pey jina diçin, jin pey mêra naçin (EP-7)
But from the earliest times, men go after women,
women don't go after [=pursue] men. [also: berê
(SK); [di-beri-da] Ia^j (JJ)) [EP/K/B//JJ]

berêkan»ê ^LÇjaj/^LCJjaj /. («a; ). competition:
Berêkana hozanvanîyê digel kiriye (HoK,
150) He engaged in a poetry competition with him.
[also: berîkanî (RZ)} [syn: *pêşbazîn} =Sor
pêşbirkê <^b^L [Zeb/HoK//RZ]

berêz jj.jA; (Ber/K/JB3) = honorable. See birêz.
berf Jjaj /. (-a;-ê). snow: »Befr gelek hebû, em

mayn di befrê Ta, em hemi qeremtin (M-Am
#713, p. 330) There was a lot of snow and we were
stranded in the snow and we all froze »Berf
dibari (Kg) It's snowing 'barîna berfê (Kg)

snowfall, [also: befir; befr (SK); [berf Jjj/befirj^j]
(JJ); <berf o* /befir >/berv J^> (HH)) [Pok. 2.

yep- 1149.] 'to throw, strew': Skt vapra- m./n. =

'rampart, embankment'; Av vafra- m. = 'snow'; Sgd

wfr' [wafra]; Khwarezmian wfyrk [for *wfryk
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pausal form of *wfrk); Mid P wafr = 'snow' (M3); P

barf ojj; Pamir dialects: Sanglechi barf; Wakhi
warf/barf (Morg); Pashto wawro; Sor befir jJaj; Za

vewr f. (Todd); Hau werue f. (M4)

[Bg/Kg/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF//SK]<aşît;
bamişt; baran; barîn; barove; berfmal; kurşe; lêlav;
renî; şape I; şilop'e>

berfire ojijAj (GF/OK) = spacious. See berfireh.
berfireh aojjjaj adj. wide, spacious, roomy;

widespread; ample: 'Berfirh e (Bw) It is spacious
[or ample] »Sefewiyan ji ji bo parastina
sînorê dewleta xwe li hemberi
imparatoriya berfireh a Osmaniyan şîetî
wekî mezhebekî dînî û fermi ... dan [sic]
xuyakirin (Zend 2:3[1997], p. 56) And the
Safavids, in order to protect the border of their
state against the expansive Ottoman Empire,
declared Shiism their official religious sect.

{ *herfireh + -e = berfirh e with loss of medial -e-

in Bw]. [also: berfire (GF/OK-2)} [syn: fireh} For
etymology see fireh [Bw/IFb/OK/RZ//GF] <fireh>

berfmal JLjjaj /. (). snow shovel, [also: berfmalk
(IFb/GF)} [syn: befri} Sor befr»mal JL^aj = 'snow-
shovel' [K/A/RF//IFb/GF] <berf>

berfmalk JJLjjaj (IFb/GF) = snow shovel. See

berfmal.
berg I ^f,Aj (K) = fruit. See ber V.
bergerî ^jaIjaj (GF) = defense. See bergiri.
bergeş jitf,*, (Msr/GF) = tray. See berkeş.
bergiri ^Jj^. f. (-ya; ). defense; protection, [also:

bergeri (GF); bergirti (GF-2)} [syn: berevani} Sor

bergegirî ^JJ,^ = 'defence, resistance' <berge =

'resistance, ability to bear' [Bw/IFb/OK//GF]
bergirti Ls>Jj<>~> (GF) = defense. See bergiri.
bergîl JJjaj (A) = horse. See bergir.
bergir j-Jjaj m./f.(B) [ ; /-ê). 1) horse, especially

hack, used as beast of burden; gelding, castrated

horse (K/JJ); 2) sterile nag, unfit for horseback
riding (B/Zeb). [also: bargir (Zeb); bergil (A);

[barghir jJj^/berghirjJ^] (JJ)1 {syn: bor I[2]; hesp;
nijda} Cf. T beygir [Ad/K/B/JJ//A//Zeb] <hesp>

bergûsk' JLjXaj (M-Am) = homespun jacket. See

bergûz.
bergûz jjX'V Iji^j^. [Bw] 222. (). traditional Kurdish

men's homespun woolen jacket: »We Eeçîke
xelkê Amêdîêne hemî K'urdin ... Hemî
dikene [tkene] ber xo bergûsk'a-bêne

cilk'êt wa bergûsk'. Çê diken [tken] ji
hirîê, t şînin, t şorin, t kesk'in, t enwa' û
eşk'alin (M-Am #720) As for the people of
Amadiye, they are all Kurds ... They all wear
homespun jackets called 'bergusk'. They make
them of wool and they are blue and red and green
and all sorts; -peşme w bergûz (M-Ak)/rani-
bergûz (SK) suit of homespun jacket and trousers
(sy22: şal û şapik}. [also: bergûsk' (M-Am)}
[Bw/OK//M-Am] <şal I; şûtik; material patterns:
badayî; bekirbegî; keranî; keskûyî; kesnedîtî I;

piştpez; qehweyî; reşaxayî; semayî; şekirî; xezalî>
berhem -.aAjaj f. (-a; ). 1) {sy22: afirandin [2]) work

(of art), artifact, opus: »Ev ferheng ji
berhemeke nû ye (IFb) This dictionary is also a

new work »Her berhem divê li gor dem û
rewşa ku tê de hatiye afirandin, were
nirxandin (Wit 1:39, p. 11) Every work of art
should be evaluated according to the time and
conditions in which it was created »Herçiqas av
ji bo hemû jîndaran çavkaniyeke bingehîn
be ji, iro di destê mirovên "hemdem" de
wek pergaleke ji hole rakirina berhemên
dîrokê tê bi kar anin (Wit 1:21, p. 16)

Although water is a basic resource for all living
things, today it is being used by "modern" man as

an instrument for destroying historical artifacts; 2)

product, result: «Ev yeka han berhema salên
wi yên girtîgehê bû (KS, p. 7) This was the
result of his years in prison. Sor berhem »aAjaj =
'achievement, accomplishment; product, result'
[(neol)Wlt/IFb/TF]

berheste a^aAjaj 222. (). flint[stone] (for striking fire),
[also: [ber-heste] ax~Ajj (JJ)} [syn: arbeşk; heste) Cf.

Sorberd'estê ^.oJjaj [F/K/JJ] <agir; çeqandin;
k'irpit; qesp II>

berhev JaAjaj adv. together, gathered, assembled,
collected: -berhev bûn (K)/berev ~ (Ba/F) to
gather, assemble (vi.) [syn: civîn; k'om bûn; t'op
bûn [t'op I]; xif ve bûn): Kire gazî, ku Eemû
gurê wan dera berevi cem wi bin (Ba) He
called all the wolves of those parts to assemble
before him »Gur gişk berev bûn (Ba) All the
wolves gathered; -berhev dan (K/GF/OK)/dan
berhev (Rnh/IFb) to compare: »Dema em
zimanê xwe bi zimanên ko ketine ware
nivîsandinê va bidin ber hev; divê em sed
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pausal form of *wfrk); Mid P wafr = 'snow' (M3); P

barf ojj; Pamir dialects: Sanglechi barf; Wakhi
warf/barf (Morg); Pashto wawro; Sor befir jJaj; Za

vewr f. (Todd); Hau werue f. (M4)

[Bg/Kg/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF//SK]<aşît;
bamişt; baran; barîn; barove; berfmal; kurşe; lêlav;
renî; şape I; şilop'e>

berfire ojijAj (GF/OK) = spacious. See berfireh.
berfireh aojjjaj adj. wide, spacious, roomy;

widespread; ample: 'Berfirh e (Bw) It is spacious
[or ample] »Sefewiyan ji ji bo parastina
sînorê dewleta xwe li hemberi
imparatoriya berfireh a Osmaniyan şîetî
wekî mezhebekî dînî û fermi ... dan [sic]
xuyakirin (Zend 2:3[1997], p. 56) And the
Safavids, in order to protect the border of their
state against the expansive Ottoman Empire,
declared Shiism their official religious sect.

{ *herfireh + -e = berfirh e with loss of medial -e-

in Bw]. [also: berfire (GF/OK-2)} [syn: fireh} For
etymology see fireh [Bw/IFb/OK/RZ//GF] <fireh>

berfmal JLjjaj /. (). snow shovel, [also: berfmalk
(IFb/GF)} [syn: befri} Sor befr»mal JL^aj = 'snow-
shovel' [K/A/RF//IFb/GF] <berf>

berfmalk JJLjjaj (IFb/GF) = snow shovel. See

berfmal.
berg I ^f,Aj (K) = fruit. See ber V.
bergerî ^jaIjaj (GF) = defense. See bergiri.
bergeş jitf,*, (Msr/GF) = tray. See berkeş.
bergiri ^Jj^. f. (-ya; ). defense; protection, [also:

bergeri (GF); bergirti (GF-2)} [syn: berevani} Sor

bergegirî ^JJ,^ = 'defence, resistance' <berge =

'resistance, ability to bear' [Bw/IFb/OK//GF]
bergirti Ls>Jj<>~> (GF) = defense. See bergiri.
bergîl JJjaj (A) = horse. See bergir.
bergir j-Jjaj m./f.(B) [ ; /-ê). 1) horse, especially

hack, used as beast of burden; gelding, castrated

horse (K/JJ); 2) sterile nag, unfit for horseback
riding (B/Zeb). [also: bargir (Zeb); bergil (A);

[barghir jJj^/berghirjJ^] (JJ)1 {syn: bor I[2]; hesp;
nijda} Cf. T beygir [Ad/K/B/JJ//A//Zeb] <hesp>

bergûsk' JLjXaj (M-Am) = homespun jacket. See

bergûz.
bergûz jjX'V Iji^j^. [Bw] 222. (). traditional Kurdish

men's homespun woolen jacket: »We Eeçîke
xelkê Amêdîêne hemî K'urdin ... Hemî
dikene [tkene] ber xo bergûsk'a-bêne

cilk'êt wa bergûsk'. Çê diken [tken] ji
hirîê, t şînin, t şorin, t kesk'in, t enwa' û
eşk'alin (M-Am #720) As for the people of
Amadiye, they are all Kurds ... They all wear
homespun jackets called 'bergusk'. They make
them of wool and they are blue and red and green
and all sorts; -peşme w bergûz (M-Ak)/rani-
bergûz (SK) suit of homespun jacket and trousers
(sy22: şal û şapik}. [also: bergûsk' (M-Am)}
[Bw/OK//M-Am] <şal I; şûtik; material patterns:
badayî; bekirbegî; keranî; keskûyî; kesnedîtî I;

piştpez; qehweyî; reşaxayî; semayî; şekirî; xezalî>
berhem -.aAjaj f. (-a; ). 1) {sy22: afirandin [2]) work

(of art), artifact, opus: »Ev ferheng ji
berhemeke nû ye (IFb) This dictionary is also a

new work »Her berhem divê li gor dem û
rewşa ku tê de hatiye afirandin, were
nirxandin (Wit 1:39, p. 11) Every work of art
should be evaluated according to the time and
conditions in which it was created »Herçiqas av
ji bo hemû jîndaran çavkaniyeke bingehîn
be ji, iro di destê mirovên "hemdem" de
wek pergaleke ji hole rakirina berhemên
dîrokê tê bi kar anin (Wit 1:21, p. 16)

Although water is a basic resource for all living
things, today it is being used by "modern" man as

an instrument for destroying historical artifacts; 2)

product, result: «Ev yeka han berhema salên
wi yên girtîgehê bû (KS, p. 7) This was the
result of his years in prison. Sor berhem »aAjaj =
'achievement, accomplishment; product, result'
[(neol)Wlt/IFb/TF]

berheste a^aAjaj 222. (). flint[stone] (for striking fire),
[also: [ber-heste] ax~Ajj (JJ)} [syn: arbeşk; heste) Cf.

Sorberd'estê ^.oJjaj [F/K/JJ] <agir; çeqandin;
k'irpit; qesp II>

berhev JaAjaj adv. together, gathered, assembled,
collected: -berhev bûn (K)/berev ~ (Ba/F) to
gather, assemble (vi.) [syn: civîn; k'om bûn; t'op
bûn [t'op I]; xif ve bûn): Kire gazî, ku Eemû
gurê wan dera berevi cem wi bin (Ba) He
called all the wolves of those parts to assemble
before him »Gur gişk berev bûn (Ba) All the
wolves gathered; -berhev dan (K/GF/OK)/dan
berhev (Rnh/IFb) to compare: »Dema em
zimanê xwe bi zimanên ko ketine ware
nivîsandinê va bidin ber hev; divê em sed
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sali pir ne binin (Rnh 3:24, p.486) When we
compare our language with languages that have

been written down, we must not see 100 years as a

long time; -berhev kirin (K)/berev ~ (B) to

collect, gather, assemble (vt.) [syn: civandin; k'om
kirin; t'op kirin; xir ve kirin): »Wana pez ji
nava gund berev dikir (Ba2:l,p.204) They
would gather the sheep from all over the village.
[also: berev I (B/GF-2); [berew Jjj/berhewjL*jj]
(JJ)} < ber + hev
[Ba/F/B//K/A/JB3/IFb/JJ/GF/[TF]/OK] <civandin;
civin; t'op I>

berhevkar jLÖaAjaj (TF/OK) = tax collector. See

berevker.
berhevok Jj^aAjaj /. (-a;-ê). 1) collection,

anthology: 'Têkstê wê li sala 1936 da li
Êrêvanê li berhevoka "Folklora
Kurmanca"da çap bûye (K-dş) The text of it
was printed in Erevan in 1936 in the collection
Folklore of the Kurmandj; 2) brochure, pamphlet
(IF). [K-dş/IF] <belavok>

berhingar jIILajaj: berhingarî fk-ê bûn = a) to
oppose s.o. [Ar a^jL* /^bisl /aJ (jöjjö]; to attack,

bother, pick a fight with [Ar (S^^is /ji>ai']: »Du
malêt Kurdane her du berhingarî êk bûn
(Bw) Two Kurdish families opposed one another
'Eyalêt te berhingarî 'eyalêt me bûn (Bw)
Your children ganged up on our children [diji wan
radibin] »Ji ber ku miletê Kurd yê ku
hertim lêkkevtî û hevrwîşî êk û
berhingarî serê êkûdu bûyî neşiyaye
êkatiyeka bîrûra ji bo armancekê xebatê
biken di nav xwo da peyda biken (Hok2,
p.63) Because the Kurdish nation was always
pushing and fighting and opposing one another,
they could not achieve unity of opinion to strive
for a purpose; b) {syn: 'erza iJc-2~şkandin} to scold,
reprimand, bawl out: »Jina wi berîngar bûê,
gotê "Me cê mêvana niye, bila bi xo
biçine mizgeftê" (M-Ak, #585, p. 255) His wife
opposed him and told him, 'We have no room for
guests; let them take themselves off to the mosque";
c) to intercept (mil.) (Zeb). [also: beringar (M-Ak);
<berengar> jLÖojaj (Hej)) Sor berengar bûn Q&
jlilojAj = 'to encounter (W&E); to grapple with [P

gelaviz ±/tf\ (Hej)' [Bw/Zeb/HoK2//M-Ak//Hej]
<ber sing girtin>

berik I Jjaj (IFb) = pocket. See berik.
ber«ik II Jja, m./f.(K) («kê/ ; ). bullet: -Berê

tivingê singa Baram simtiye (GF) The rifle
bullet pierced Baram's chest; -berk û derman
(Bw) ammunition [lit. 'bullets & gunpowder'], [also:

berIII[2] (A/GF-2/TF); [berik] J^ (JJ)} [syn: gule)
dim. of ber = 'stone' [BW/K/IF/JJ/GF/OK//A/OK]
<t'ifing>

berik III Jjaj (SK) = kilim, flat-weave pileless rug. See

ber IV.
berindir jAijAj, m. (Bsk) = two- or three-year-old male

sheep. See berdir.
beri I ^jaj prep./conj. 1) before (time) : »beri nivro

= before noon »Di benda beri wê da (BX) In
the preceding article [lit. 'in the article before that']
Memi şûrê xwe dani navbera xwe û Zînê,
da ko beriya mehirê tu tiştê neşerî di
navbera wan de neqewimit (SW) M. put his
sword between himself and Z., so that before the
marriage nothing unlawful might happen between
them; -beri her tiştî = first of all, first and
foremost: »Beri her tiştî, divê em vê pirsa
han ji xwe bikin (Wit 1:36, p. 16) First of all,
we must ask ourselves this question; -beri
ko/beriya ko + subj. = before + -ing; 2) ago: »Sê
sal beri niha (AW69A3) Three years ago. [also:
beriya.. ./beriya (SW); <beri> ^ (HH)}} ?< ber + ji
[K/A/JB3/HH] See ber II.

beri II ^jaj f. (-ya;-yê). desert, wilderness; plain:
designates desert, plain, or regions that are warm
during the winter, such as Urfa and Gaziantep
(HB): »Quling ji berîyê hatin (AB) The cranes

came from the wilderness, [also: [beri] ^^ (JJ);

<berî> ^^ (HH)} [syn: best; çol; pasar (Haz)} Cf. Ar
barriyah aJ, [AB/K/A/JB3/B/JJ/HH] <best; deşt>

berî III (cjaj = homesickness. See beri II.
beri IV ^aj (Ad/B) = pocket. See berik.
berîdan (j1a>jaj (K) = to banish. See beradan.
berik JjjAj/berîk' [JBl-A] f. (-a;-ê). (breast)

pocket: *Ço di şindoqê da, derê wê qilf kir
û kililk kire di berika xo da (JBl-A #29,106)
[He] went into the box, [she] locked its 'door' and
put the key in her (breast) pocket »Zêra ji
berika xwe dertine (Z-2) He takes gold pieces
out of his breast pocket, [also: berik I (IFb); beri IV
(Ad/B); bêrik (Ad/BX): bêrîk (JB3/LC); [berika]
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sali pir ne binin (Rnh 3:24, p.486) When we
compare our language with languages that have

been written down, we must not see 100 years as a

long time; -berhev kirin (K)/berev ~ (B) to

collect, gather, assemble (vt.) [syn: civandin; k'om
kirin; t'op kirin; xir ve kirin): »Wana pez ji
nava gund berev dikir (Ba2:l,p.204) They
would gather the sheep from all over the village.
[also: berev I (B/GF-2); [berew Jjj/berhewjL*jj]
(JJ)} < ber + hev
[Ba/F/B//K/A/JB3/IFb/JJ/GF/[TF]/OK] <civandin;
civin; t'op I>

berhevkar jLÖaAjaj (TF/OK) = tax collector. See

berevker.
berhevok Jj^aAjaj /. (-a;-ê). 1) collection,

anthology: 'Têkstê wê li sala 1936 da li
Êrêvanê li berhevoka "Folklora
Kurmanca"da çap bûye (K-dş) The text of it
was printed in Erevan in 1936 in the collection
Folklore of the Kurmandj; 2) brochure, pamphlet
(IF). [K-dş/IF] <belavok>

berhingar jIILajaj: berhingarî fk-ê bûn = a) to
oppose s.o. [Ar a^jL* /^bisl /aJ (jöjjö]; to attack,

bother, pick a fight with [Ar (S^^is /ji>ai']: »Du
malêt Kurdane her du berhingarî êk bûn
(Bw) Two Kurdish families opposed one another
'Eyalêt te berhingarî 'eyalêt me bûn (Bw)
Your children ganged up on our children [diji wan
radibin] »Ji ber ku miletê Kurd yê ku
hertim lêkkevtî û hevrwîşî êk û
berhingarî serê êkûdu bûyî neşiyaye
êkatiyeka bîrûra ji bo armancekê xebatê
biken di nav xwo da peyda biken (Hok2,
p.63) Because the Kurdish nation was always
pushing and fighting and opposing one another,
they could not achieve unity of opinion to strive
for a purpose; b) {syn: 'erza iJc-2~şkandin} to scold,
reprimand, bawl out: »Jina wi berîngar bûê,
gotê "Me cê mêvana niye, bila bi xo
biçine mizgeftê" (M-Ak, #585, p. 255) His wife
opposed him and told him, 'We have no room for
guests; let them take themselves off to the mosque";
c) to intercept (mil.) (Zeb). [also: beringar (M-Ak);
<berengar> jLÖojaj (Hej)) Sor berengar bûn Q&
jlilojAj = 'to encounter (W&E); to grapple with [P

gelaviz ±/tf\ (Hej)' [Bw/Zeb/HoK2//M-Ak//Hej]
<ber sing girtin>

berik I Jjaj (IFb) = pocket. See berik.
ber«ik II Jja, m./f.(K) («kê/ ; ). bullet: -Berê

tivingê singa Baram simtiye (GF) The rifle
bullet pierced Baram's chest; -berk û derman
(Bw) ammunition [lit. 'bullets & gunpowder'], [also:

berIII[2] (A/GF-2/TF); [berik] J^ (JJ)} [syn: gule)
dim. of ber = 'stone' [BW/K/IF/JJ/GF/OK//A/OK]
<t'ifing>

berik III Jjaj (SK) = kilim, flat-weave pileless rug. See

ber IV.
berindir jAijAj, m. (Bsk) = two- or three-year-old male

sheep. See berdir.
beri I ^jaj prep./conj. 1) before (time) : »beri nivro

= before noon »Di benda beri wê da (BX) In
the preceding article [lit. 'in the article before that']
Memi şûrê xwe dani navbera xwe û Zînê,
da ko beriya mehirê tu tiştê neşerî di
navbera wan de neqewimit (SW) M. put his
sword between himself and Z., so that before the
marriage nothing unlawful might happen between
them; -beri her tiştî = first of all, first and
foremost: »Beri her tiştî, divê em vê pirsa
han ji xwe bikin (Wit 1:36, p. 16) First of all,
we must ask ourselves this question; -beri
ko/beriya ko + subj. = before + -ing; 2) ago: »Sê
sal beri niha (AW69A3) Three years ago. [also:
beriya.. ./beriya (SW); <beri> ^ (HH)}} ?< ber + ji
[K/A/JB3/HH] See ber II.

beri II ^jaj f. (-ya;-yê). desert, wilderness; plain:
designates desert, plain, or regions that are warm
during the winter, such as Urfa and Gaziantep
(HB): »Quling ji berîyê hatin (AB) The cranes

came from the wilderness, [also: [beri] ^^ (JJ);

<berî> ^^ (HH)} [syn: best; çol; pasar (Haz)} Cf. Ar
barriyah aJ, [AB/K/A/JB3/B/JJ/HH] <best; deşt>

berî III (cjaj = homesickness. See beri II.
beri IV ^aj (Ad/B) = pocket. See berik.
berîdan (j1a>jaj (K) = to banish. See beradan.
berik JjjAj/berîk' [JBl-A] f. (-a;-ê). (breast)

pocket: *Ço di şindoqê da, derê wê qilf kir
û kililk kire di berika xo da (JBl-A #29,106)
[He] went into the box, [she] locked its 'door' and
put the key in her (breast) pocket »Zêra ji
berika xwe dertine (Z-2) He takes gold pieces
out of his breast pocket, [also: berik I (IFb); beri IV
(Ad/B); bêrik (Ad/BX): bêrîk (JB3/LC); [berika]
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«4* (JJ)! {syn: cêb; kûrik} [F/K/SK/Bw/JBl-A//
Ad/B//BX//IFb//JB3//JJ]

berîkanî ^LCjaj (RZ) = competition. See berêkanê.
beringar jUIjja; (M-Ak) = opposing. See berhingar.
berjewend aSo,ojjaj (GF/OK) = interest. See

berjewendi.
berjewendi ^aJojoj-jaj /. (-ya; ). interest, profit,

advantage: 'Berjewendîyên hemiyan weki
yek nînin (Metin 2[1997]:25) The interests of all
sides are not alike. { also: berjewend (GF/OK)} (sy22:

menfa'et} [(neol)Metin/IFb/TF//GF/OK]
berjêr jjJ'jaj (Ba) = down. See berbijêr.
berk'eftî ^aSjaj adj. important, significant,

noteworthy, [also: berketi (IFb/OK); berkevti (OK-

2)} {syn: giringl [VOA//IFb/OK]
berkeş j^^fjAj f. (-a; ). copper tray on which meals

are served, [also: bergeş (Msr/GF); <berkeş> (jiSb.

(HH)} [syn: mecme'} [Msr/GF//IFb/HH] <lengeri;
sênî; sifre; tiryan>

berketi ^'aTjaj (IFb/OK) = significant. See berk'efti.
berkevti ^aSjaj (OK) = significant. See berk'efti.
berkêşan jL^aj /. ( ;-ê). 1) production (IF):

pergalên berkêşanê (IF) instruments of
production; 2) exploitation (JB3). [(neol)IF/JB3]

berk'oş ^Jj*? f. ( ;-ê). 1) front part of a woman's
dress (K/B); 2) [syn: berdilk [4]; bermalk [1];

bervank; melîtk; mêzer [4]) apron, garment worn
by women about the waist, which hangs down
over the lap (IF/HH). [also: <berkoş> ji^L. (HH)}

[K/B/IFb/HH/GF/OK] <bermalk>
bermaî ^Ljaj (F) = remnants. See bermayi.
*bermal JLjaj f. ( ;-ê). 1) yard, square or courtyard

in front of a house (B/K); 2) vestibule, entry hall
(K); 3) salon, parlor (A/IF). [K/A/IF/B]

*bermalî ^Lja; f. (-ya;-yê). 1) [syn: kevani}
housewife ; 2) servant girl (JB3) [K/A/JB3/B]

bermalk JJLjaj /. (-a; ). 1) {syn: berdilk [4];
berk'oş; bervank; melîtk; mêzer [4]} apron; 2) bath
towel; 3) {syn: gêzî) broom (Kzl/Qzl/GF). {also:
[bermal] JL^ (JJ)} [A/GF/Kzl/Qzl//JJ] <berk'oş>

bermay ^qUjaj (SK) = remnants. See bermayi.
berma»yî ^LjAj /. (»yîya;»yê). 1) remnants,

remains, rest, what is left over: «Bermayiya
hêrsê hê di dilê wê da [m]abû (MB-Mayro)
The remnants of anger had remained in her heart;

2) food left over (F/B/JJ); 3) ruins: »[Mirov] xwe
di nav bermayên dirokeke 5000 sal kevin

de dibine (Wit 1:21, p. 16) One finds oneself amid
5,000-year-old historical ruins, {also: bermaî (F);

bermay (SK); [bermai] ^L^ (JJ)} Cf. Sorbermawe
ojUjAj = 'remnants, food left over'
[MB/Wlt/K/IFb/B/GF/TF//F//JJ/SK]

bernam«e A^bjA, f.(IFb/F/K)/m/(OK) («a/; ).

program, {also: berneme (K)} < P barname aJjjj ;

Sor bername a^a, [Ber/F/IFb/GF/TF/OK//K]
*bernav JbjA, m.(K/F)/f.(B) (-ê/ ; /-ê). 1) [syn:

daçek) preposition: -bernavê cot bi cot (K)

paired preposition (e.g., ji ser, liber; see K2,§386),

hernavê giranbar (K) compound preposition;
-bernavê hêsa (K) simple preposition; 2) {syn:
pronav} *pronoun (IF/GF). <ber = 'before' + nav =

'name, noun' [(neol)F/K/IF/B/GF]
berneme a^ajjaj (K) = program. See bername.
beroj j^/beroj jh^. [IFb/HH] f/m.(SK) (). 1)

{^nizar 1} sunny side (of house, mountain, valley,
etc.) ; warm place to sit to catch the sun during
chilly weather (IFb): Dibêjin di nihalekêda
rîwîyek hebû...car diçû berojî, car diçû
nizarî (SK 2:9) They say there was a fox [living] in
a ravine... sometimes he would go on the sunny
side, sometimes on the shady side; 2) [warm] place
where sheep are led for grazing during the winter
(JJ). {also: berroj (A/GF/TF); berroj (K); [berouj] ^
(JJ); <beroj> jjjj (HH)} < ber = 'before, in front of +

roj = 'sun; day': Sor berroj Jjjjaj = 'sunny side of
hill, adretto' [SK//IFb/HH//A/GF/TF//K//JJ]
<berberoşk; zinar>

beroş (jijjAj f. (-a;-ê). 1) [syn : den I; dişt) cauldron;
(copper) cooking pot: »Beroş tiji av e (AB) The
pot is full of water »Min beroşa male girt û
ani dani ser kuçik û agir da binî (LC, p. 24) I
took the household cauldron and put it on the
hearthstone and lit a fire underneath it »Te çi
dani beroşê, tuê wi bixwi (Dz-#1488)
Whatever you put in the pot, you will eat it [prv.,
cf. Eng As you sow, so shall you reap']; -binê
beroşê (Qmş) (burnt) rice at bottom of the pot
(considered a delicacy) [syn: verenk); 2) pail,
bucket: «Piştî ku diya min dewê xwe dikila,
meşka xwe ya reş ji darê dadixist ... bi
destê rastê bi lewlebê pêşî û bi yê çepê jî
bi lewlebê paşî digirtin û dewê çîl-sipî
vala dikir beroşê (Alkan, 71) After my mother
churned her buttermilk, she removed her black
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«4* (JJ)! {syn: cêb; kûrik} [F/K/SK/Bw/JBl-A//
Ad/B//BX//IFb//JB3//JJ]
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beringar jUIjja; (M-Ak) = opposing. See berhingar.
berjewend aSo,ojjaj (GF/OK) = interest. See
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advantage: 'Berjewendîyên hemiyan weki
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berk'eftî ^aSjaj adj. important, significant,

noteworthy, [also: berketi (IFb/OK); berkevti (OK-

2)} {syn: giringl [VOA//IFb/OK]
berkeş j^^fjAj f. (-a; ). copper tray on which meals
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(HH)} [syn: mecme'} [Msr/GF//IFb/HH] <lengeri;
sênî; sifre; tiryan>
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berkêşan jL^aj /. ( ;-ê). 1) production (IF):

pergalên berkêşanê (IF) instruments of
production; 2) exploitation (JB3). [(neol)IF/JB3]

berk'oş ^Jj*? f. ( ;-ê). 1) front part of a woman's
dress (K/B); 2) [syn: berdilk [4]; bermalk [1];

bervank; melîtk; mêzer [4]) apron, garment worn
by women about the waist, which hangs down
over the lap (IF/HH). [also: <berkoş> ji^L. (HH)}

[K/B/IFb/HH/GF/OK] <bermalk>
bermaî ^Ljaj (F) = remnants. See bermayi.
*bermal JLjaj f. ( ;-ê). 1) yard, square or courtyard

in front of a house (B/K); 2) vestibule, entry hall
(K); 3) salon, parlor (A/IF). [K/A/IF/B]

*bermalî ^Lja; f. (-ya;-yê). 1) [syn: kevani}
housewife ; 2) servant girl (JB3) [K/A/JB3/B]

bermalk JJLjaj /. (-a; ). 1) {syn: berdilk [4];
berk'oş; bervank; melîtk; mêzer [4]} apron; 2) bath
towel; 3) {syn: gêzî) broom (Kzl/Qzl/GF). {also:
[bermal] JL^ (JJ)} [A/GF/Kzl/Qzl//JJ] <berk'oş>

bermay ^qUjaj (SK) = remnants. See bermayi.
berma»yî ^LjAj /. (»yîya;»yê). 1) remnants,

remains, rest, what is left over: «Bermayiya
hêrsê hê di dilê wê da [m]abû (MB-Mayro)
The remnants of anger had remained in her heart;

2) food left over (F/B/JJ); 3) ruins: »[Mirov] xwe
di nav bermayên dirokeke 5000 sal kevin

de dibine (Wit 1:21, p. 16) One finds oneself amid
5,000-year-old historical ruins, {also: bermaî (F);

bermay (SK); [bermai] ^L^ (JJ)} Cf. Sorbermawe
ojUjAj = 'remnants, food left over'
[MB/Wlt/K/IFb/B/GF/TF//F//JJ/SK]

bernam«e A^bjA, f.(IFb/F/K)/m/(OK) («a/; ).

program, {also: berneme (K)} < P barname aJjjj ;

Sor bername a^a, [Ber/F/IFb/GF/TF/OK//K]
*bernav JbjA, m.(K/F)/f.(B) (-ê/ ; /-ê). 1) [syn:

daçek) preposition: -bernavê cot bi cot (K)

paired preposition (e.g., ji ser, liber; see K2,§386),

hernavê giranbar (K) compound preposition;
-bernavê hêsa (K) simple preposition; 2) {syn:
pronav} *pronoun (IF/GF). <ber = 'before' + nav =

'name, noun' [(neol)F/K/IF/B/GF]
berneme a^ajjaj (K) = program. See bername.
beroj j^/beroj jh^. [IFb/HH] f/m.(SK) (). 1)

{^nizar 1} sunny side (of house, mountain, valley,
etc.) ; warm place to sit to catch the sun during
chilly weather (IFb): Dibêjin di nihalekêda
rîwîyek hebû...car diçû berojî, car diçû
nizarî (SK 2:9) They say there was a fox [living] in
a ravine... sometimes he would go on the sunny
side, sometimes on the shady side; 2) [warm] place
where sheep are led for grazing during the winter
(JJ). {also: berroj (A/GF/TF); berroj (K); [berouj] ^
(JJ); <beroj> jjjj (HH)} < ber = 'before, in front of +

roj = 'sun; day': Sor berroj Jjjjaj = 'sunny side of
hill, adretto' [SK//IFb/HH//A/GF/TF//K//JJ]
<berberoşk; zinar>

beroş (jijjAj f. (-a;-ê). 1) [syn : den I; dişt) cauldron;
(copper) cooking pot: »Beroş tiji av e (AB) The
pot is full of water »Min beroşa male girt û
ani dani ser kuçik û agir da binî (LC, p. 24) I
took the household cauldron and put it on the
hearthstone and lit a fire underneath it »Te çi
dani beroşê, tuê wi bixwi (Dz-#1488)
Whatever you put in the pot, you will eat it [prv.,
cf. Eng As you sow, so shall you reap']; -binê
beroşê (Qmş) (burnt) rice at bottom of the pot
(considered a delicacy) [syn: verenk); 2) pail,
bucket: «Piştî ku diya min dewê xwe dikila,
meşka xwe ya reş ji darê dadixist ... bi
destê rastê bi lewlebê pêşî û bi yê çepê jî
bi lewlebê paşî digirtin û dewê çîl-sipî
vala dikir beroşê (Alkan, 71) After my mother
churned her buttermilk, she removed her black
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skin butter churner from the wooden frame ... and
held the front handle bar with her right hand and
the back handle bar with her left, and emptied the
snow-white buttermilk into the pail; -beroşa bêr
= milk-pail used in milking sheep, [also: [berouch]

uk* (JJ); <beroş> Ji^ (HH))
[AB/K/JB3/IFb/B/HH/GF/TF/OK//JJ] <mencel;
miqilk; qûşxane>

berp'al Jb.jAj /. (-a;-ê). 1) [also: berp'alî (B-2)}

cushion one leans on while sitting; bolster (of a

sofa) (K/B); 2) slope (K/B): «Gund li berpala
çiyayê Rojhilatê bû (Alkan, 70) The village
was on the slope of Mount Rojhilat; 3) side (K).

[Z-2/K/B/GF]
berp'alî ^b.jAj (B) = bolster, cushion. See berp'al [1].
berper jajjaj 222. (-ê; ). page (of a book): »Her wisa

govar berperên xwe bo hemu kesan
vedike (Roja l[1996]:4) Likewise, the journal
opens its pages to everyone, [syn: rûp'el} =Sor
lapere v^y [Roj/Bar/OK]

berpirsiyar jLjjjaj (JB3) = responsible. See

berpirsiyar.
berpirsiyarî ^L^jjjaj (JB3) = responsibility. See

berpirsiyari.
berpirsiyar jL~«jjjaj adj. responsible, [also:

berpirsiyar (JB3)} [syn: cabdar} {berpirsiyari;
berpirsiyari) [Ber/K//JB3]

berpirsiyari ^jL-^jaj /. (). responsibility, [also:
berpirsiyari (JB3)} [syn: cabdarî) [K//JB3]
<berpirsîyar>

berroj Jjjjaj (A/GF/TF)/berroj jjL/jaj (K) = sunny side.

See beroj.
bersef oa~jaj (IFb/GF) = porch, balcony. See bersifk.
bersifk J^jaj f [ ;-ê). front porch, patio; balcony.

{also: bersef (IFb/GF); bersiv II (Dh); <bersivk>
J-L,jaj (Hej)} {syn: berbanik}
[Bw//Hej//Dh//IFb/GF] <behwe>

bersing <JL~jaj. See bersing.
*ber sinig X_l~jaj (XF/AId). See bersing.
bersiv I o-jaj /. (-a;-ê). answer: »Ev sere salekê

ye ku mamoste Kevanot li bendi bersivekê
ye, ew bersiva ku wi bi dilpekin dipa, iro
nû gîhîştiye destê wi (Lab, 5) It has been a year
that Professor Kevanot has been awaiting an

answer-the answer he has been awaiting with
beating heart has just reached him today; -

bersivdan (TF)/bersiv dan (IFb) to answer,

reply {syn: cab dan; vegerandin). {also: bersiv
(AB/JB3/IFb/GF-2/OK)} [syn: cab [l]}
[AB/JB3/IFb/OK//K/A/GF/TF/Bw]

bersiv II JLjaj (Dh) = porch, balcony. See bersifk.
bersivk Ji-jAj(Hej) = porch, balcony. See bersifk.
bersing JL^,j<kj,: -bersing girtin (Hk) to have a

confrontation, confront, attack offensively; to curb,

stop: »Hûn dikarin milyoneke mirovan
bilez veguhêzine Seulê. Heke me ew
mayinên ku ji bo bersinggirtina bizaveke
wehe ... neban, çu kesê ku ez dinasim
bawer nedikir ku ... me dikari bizaveke
wesa bisekininin (VoA[Hk]) You can move a

million people into Seoul pretty quickly. And no

one I know believes that ... we could do anything
to stop that if we didn't have the strong deterrent of
the landmines »Serekwezîrê Tirkîyê yê
parêzyar yê nû Mesût Yilmaz soz daye ku
ji bo bersinggirtina wan zêdegavîyan
pêngavên xurt bihavêjît (VoA[Hk]) Turkey's
new conservative prime minister, Mesut Yilmaz,
has promised to take concrete measures to curb
abuses, [also: bersing; *ber sinig girtin (XF/AId)}
{sy22: *berahiya ... girtin} [Bw/Hk/GF//XF/AId]

bersiv oL-ja, (AB/JB3/IFb/GF/OK) = answer. See

bersiv I.
bersoj j^~jaj (Bw) = heartburn. See bersojk.
bersojk Jjj-vjaj /. (-a;-ê). heartburn; indigestion:

Bersoj ya hati [or, ya li) min (Bw) I have
indigestion, [also: bersoj (Bw); berşoşk (B); berşoşkî
(K/A/Kmc-#1568); [ber-choch] J^i,^ (JJ)} < ber +

soj-(sotin) = 'to burn'
[Zeb/IFb//Bw//B//K/A/Kmc//B]

bersti ^^jaj (B) = collar. See berstû.
bersto j^,jaj (IFb/OK) = collar. See berstû.
berstu jA«jAj (K/B) = collar. See berstû.
berstuk Jjj^-jaj (A) = collar. See berstû.
berstû jj^-jAj f.fm.(OK) (-ya/;-yê/). collar: »Zelixe

para dest davêje berstûya wi (Ba3-3, #29)
Zulaikha grabs his collar from behind, [also: bersti
(B); bersto (IFb/OK); berstu (K/B-2); berstuk (A)}

{sy22.-girîvan; p'êsîr [2]; pisto; yax)
[Ba3-l/F/GF//B//IFb/OK//K//A]

berşî ^jAj m.&f. (-yê/-ya; ). namesake; form of
address between namesakes. [Bw/Dh]

berşOj-ijAj f. (). change of clothes, extra set of clothes
(K); reserve, spare (JJ): «[Cilêd <min> dijûn
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skin butter churner from the wooden frame ... and
held the front handle bar with her right hand and
the back handle bar with her left, and emptied the
snow-white buttermilk into the pail; -beroşa bêr
= milk-pail used in milking sheep, [also: [berouch]

uk* (JJ); <beroş> Ji^ (HH))
[AB/K/JB3/IFb/B/HH/GF/TF/OK//JJ] <mencel;
miqilk; qûşxane>

berp'al Jb.jAj /. (-a;-ê). 1) [also: berp'alî (B-2)}

cushion one leans on while sitting; bolster (of a

sofa) (K/B); 2) slope (K/B): «Gund li berpala
çiyayê Rojhilatê bû (Alkan, 70) The village
was on the slope of Mount Rojhilat; 3) side (K).

[Z-2/K/B/GF]
berp'alî ^b.jAj (B) = bolster, cushion. See berp'al [1].
berper jajjaj 222. (-ê; ). page (of a book): »Her wisa

govar berperên xwe bo hemu kesan
vedike (Roja l[1996]:4) Likewise, the journal
opens its pages to everyone, [syn: rûp'el} =Sor
lapere v^y [Roj/Bar/OK]

berpirsiyar jLjjjaj (JB3) = responsible. See

berpirsiyar.
berpirsiyarî ^L^jjjaj (JB3) = responsibility. See

berpirsiyari.
berpirsiyar jL~«jjjaj adj. responsible, [also:

berpirsiyar (JB3)} [syn: cabdar} {berpirsiyari;
berpirsiyari) [Ber/K//JB3]

berpirsiyari ^jL-^jaj /. (). responsibility, [also:
berpirsiyari (JB3)} [syn: cabdarî) [K//JB3]
<berpirsîyar>

berroj Jjjjaj (A/GF/TF)/berroj jjL/jaj (K) = sunny side.

See beroj.
bersef oa~jaj (IFb/GF) = porch, balcony. See bersifk.
bersifk J^jaj f [ ;-ê). front porch, patio; balcony.

{also: bersef (IFb/GF); bersiv II (Dh); <bersivk>
J-L,jaj (Hej)} {syn: berbanik}
[Bw//Hej//Dh//IFb/GF] <behwe>

bersing <JL~jaj. See bersing.
*ber sinig X_l~jaj (XF/AId). See bersing.
bersiv I o-jaj /. (-a;-ê). answer: »Ev sere salekê

ye ku mamoste Kevanot li bendi bersivekê
ye, ew bersiva ku wi bi dilpekin dipa, iro
nû gîhîştiye destê wi (Lab, 5) It has been a year
that Professor Kevanot has been awaiting an

answer-the answer he has been awaiting with
beating heart has just reached him today; -

bersivdan (TF)/bersiv dan (IFb) to answer,

reply {syn: cab dan; vegerandin). {also: bersiv
(AB/JB3/IFb/GF-2/OK)} [syn: cab [l]}
[AB/JB3/IFb/OK//K/A/GF/TF/Bw]

bersiv II JLjaj (Dh) = porch, balcony. See bersifk.
bersivk Ji-jAj(Hej) = porch, balcony. See bersifk.
bersing JL^,j<kj,: -bersing girtin (Hk) to have a

confrontation, confront, attack offensively; to curb,

stop: »Hûn dikarin milyoneke mirovan
bilez veguhêzine Seulê. Heke me ew
mayinên ku ji bo bersinggirtina bizaveke
wehe ... neban, çu kesê ku ez dinasim
bawer nedikir ku ... me dikari bizaveke
wesa bisekininin (VoA[Hk]) You can move a

million people into Seoul pretty quickly. And no

one I know believes that ... we could do anything
to stop that if we didn't have the strong deterrent of
the landmines »Serekwezîrê Tirkîyê yê
parêzyar yê nû Mesût Yilmaz soz daye ku
ji bo bersinggirtina wan zêdegavîyan
pêngavên xurt bihavêjît (VoA[Hk]) Turkey's
new conservative prime minister, Mesut Yilmaz,
has promised to take concrete measures to curb
abuses, [also: bersing; *ber sinig girtin (XF/AId)}
{sy22: *berahiya ... girtin} [Bw/Hk/GF//XF/AId]

bersiv oL-ja, (AB/JB3/IFb/GF/OK) = answer. See

bersiv I.
bersoj j^~jaj (Bw) = heartburn. See bersojk.
bersojk Jjj-vjaj /. (-a;-ê). heartburn; indigestion:

Bersoj ya hati [or, ya li) min (Bw) I have
indigestion, [also: bersoj (Bw); berşoşk (B); berşoşkî
(K/A/Kmc-#1568); [ber-choch] J^i,^ (JJ)} < ber +

soj-(sotin) = 'to burn'
[Zeb/IFb//Bw//B//K/A/Kmc//B]

bersti ^^jaj (B) = collar. See berstû.
bersto j^,jaj (IFb/OK) = collar. See berstû.
berstu jA«jAj (K/B) = collar. See berstû.
berstuk Jjj^-jaj (A) = collar. See berstû.
berstû jj^-jAj f.fm.(OK) (-ya/;-yê/). collar: »Zelixe

para dest davêje berstûya wi (Ba3-3, #29)
Zulaikha grabs his collar from behind, [also: bersti
(B); bersto (IFb/OK); berstu (K/B-2); berstuk (A)}

{sy22.-girîvan; p'êsîr [2]; pisto; yax)
[Ba3-l/F/GF//B//IFb/OK//K//A]

berşî ^jAj m.&f. (-yê/-ya; ). namesake; form of
address between namesakes. [Bw/Dh]

berşOj-ijAj f. (). change of clothes, extra set of clothes
(K); reserve, spare (JJ): «[Cilêd <min> dijûn
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bûyîne, berşoyêd <min> bine, da ez cilêd
xwe veguhorim] (JR) <My> clothes are dirty,
bring <my> spare set so that I can change [Jina
Mela Bazidi inan ew destê cilêd melayî ku
berşo bûn, daye jaran] (JR) Mullah Bazîd's wife
took the mullah's spare set of clothes and donated
it to the poor, [also: [ber-chou] ^^ (JJ)1 [syn:
bedilç'ek} < ber = 'before, front' + şo- = 'wash'
[JR/K/JJ]

berşoşk J-ijpijAj (B) = heartburn. See bersojk.
berşoşkî cJJ:^iJoo (K/A/Kmc-#1568) = heartburn. See

bersojk.
berteng JjaLjaj /berteng JiAijAj[GF/OK/Hej] adj.

narrow, cramped, crowded (e.g., of a dwelling):
-berteng kirin (Zeb) to oppress, repress, harass

{sy2i: perçiqandin; tepeser kirin}
[Zeb/Bw//GF/OK/Hej] <teng I; tengav>

bertil JJj*> m./f.(B/OK) ( ; l-e). bribe; bribery,
graft; extortion, embezzlement: 'Bertil kevira
nerm dike (L) The bribe softens rocks [prv.]
Ezê herim pêşîya vi bazirganî, jê
bistinim bertil û bacêd girane (Z-l) I'll go

after that caravan and get from it (him) great bribes
and taxes, [also: [bertil] JA>y (JJ); <bertil> J-Jj->

(HH)} [syn: bexşîş [3]; ruşet) Cf. Ar barfil JA,^
[Z-1/K/IFb/B/JJ/HH/GF/OK]

berû^jAj/berû^jAj [AA] f(Kmc-6)/m.()B3/OK)
( /-yê; ). acorn: -berûyê malan (JB3) mast,
edible acorn; -berûyê pezan (JB3) [non-edible]
acorn, [also: [beni] 3^ (JJ); <berû> j^j (HH)} [syn:
p'alûd} Cf. Sor berû^jA,; Za bel[l]i/bellu /. (Mai);
Hau belû 222. = 'oak'
[K/A/JB3/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK/Kmc-6//AA]

*berûk Jjsjaj f. (). 1) chest, breast; front part of body
(K); 2) tether, thong, breast-piece (of harness) (JJ).

[also: [berouk] Jjjj (JJ)} [K/JJ] <hevsar; paşil>
bervajî ^Ljaj (IFb/GF) = inside out; on the contrary.

See berevaji.
bervanek JajIjjaj (B) = apron. See bervank.
bervang JjUjaj (GF) = apron. See bervank.
bervank JilijAj /. (-a;-ê). apron, [also: bervanek (B);

bervang (GF); berwank (IFb/OK); [bervanik] JjUjj
(JJ)} [syn: berdilk [4]; berk'oş; bermalk [1]; melitk;
mêzer [4]} Sor berwanke a£3Ujaj

[Elk/F/K//GF//JJ/B/IFb/OK] <berk'oş>
berwal JIjjaj (GF/HH) = slope. See berwar.
berwank JjKjaj (IFb/OK) = apron. See bervank.

berwar jKjaj m.(K)/f.(IFb/F/B) (-ê/-a;/-ê). 1) [syn:
hevraz) slope (ofhill), incline, descent (K/A/IF/JJ);
gradient (JB3): »Weke hertim pezê xwe
berdaye berwarê çiyayê nêzîkî gund (Ardû,
p. 114) As usual, he led his sheep to a mountain
slope near the village; 2) bend, twist (in a road)
(B); 3) [syn: çeperast} across (in crossword puzzles)
(Bw); 4) * (calendrical) date (K[s]/JB3/IF):
unacceptable neologism, based on misinterpreting
the geographical name Berwarî for a noun
meaning 'date' [see: A.R. Zabihi. Qamûsî Zimanî
Kurdî (Baghdad : KZK Press, 1977), v.l, pp. 61-2;
Amir Hassanpour. Nationalism and Language in
Kurdistan 1918-1985 (San Franciso : Mellen
Research University Press, 1992), pp. 401-2) [also:
berwal (GF-2); bewrar, f. (F); [ber-var] j\3jj (JJ);

<berwal> JUjj (HH)} [EP-

7/K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF/OK//F//HH]
berx >ja; f./m.(OK) (-a/-ê;-ê/). lamb: -berxa mê

(BK) female lamb; -berxê nêr (BK) male lamb.
[also: [berkh] ~-^> (JJ); <berx> ^ (HH)} <*barx
<*warrak <0 Ir *warnaka- (A&L p. 87 [VII, 4] + 94

[XVIII, 1] + 97 [XXI, 6]): Sor berx ^ = 'lamb
before first shearing'; Za vere[k] 272. (Mai); Hau were
222. (M4) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/BK/SK/GF/TF/OK]
<berdîr; bêçî I; kar I; mî I>

berxep y*ij<u f. (). 022 a traditional plow, the
washers which fasten the pins [xep] that connect
the beam [mijane] to the body of the plow [cor].
= NENA böşa \^3^j/ bösa b2)J3±D = 'wooden ring
used in stables; stick bent into a circle fastened to
the yoke of a plough and to the beam' (Maclean)
[Zeb] <xep>

berxik JijAj = dim. of berx.
ber xweda bojijAj (XF)/berxweda (K) adv. to

oneself; quickly; quietly, gently, in a barely
audible voice, in a whisper, not saying aloud, not
expressing outwardly, mentally: »Wî çaxî Ûsib
ber xweda dibêje Zelixe (Ba-1, #16) Then
Joseph quietly says to Zulaikha ... [Ba-1/K/XF]
<ber II>

berxwedan ^bojijAj f. (). 1) resistance, endurance;
2) to resist (IFb/GF/Mzg/Krş). See li ber xwe
dan. [K/IFb/GF] <serhildan>

berz jjaj adj. high, [syn: bilind; quloz] [Pok. bheregh-
140.] 'high'~>*bhergh-; Skt brhant- [brhat]; O Ir
*barza-: Av barazant-; Old P *br8ant-; Sor berz
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bûyîne, berşoyêd <min> bine, da ez cilêd
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Mela Bazidi inan ew destê cilêd melayî ku
berşo bûn, daye jaran] (JR) Mullah Bazîd's wife
took the mullah's spare set of clothes and donated
it to the poor, [also: [ber-chou] ^^ (JJ)1 [syn:
bedilç'ek} < ber = 'before, front' + şo- = 'wash'
[JR/K/JJ]

berşoşk J-ijpijAj (B) = heartburn. See bersojk.
berşoşkî cJJ:^iJoo (K/A/Kmc-#1568) = heartburn. See

bersojk.
berteng JjaLjaj /berteng JiAijAj[GF/OK/Hej] adj.

narrow, cramped, crowded (e.g., of a dwelling):
-berteng kirin (Zeb) to oppress, repress, harass

{sy2i: perçiqandin; tepeser kirin}
[Zeb/Bw//GF/OK/Hej] <teng I; tengav>

bertil JJj*> m./f.(B/OK) ( ; l-e). bribe; bribery,
graft; extortion, embezzlement: 'Bertil kevira
nerm dike (L) The bribe softens rocks [prv.]
Ezê herim pêşîya vi bazirganî, jê
bistinim bertil û bacêd girane (Z-l) I'll go

after that caravan and get from it (him) great bribes
and taxes, [also: [bertil] JA>y (JJ); <bertil> J-Jj->

(HH)} [syn: bexşîş [3]; ruşet) Cf. Ar barfil JA,^
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berû^jAj/berû^jAj [AA] f(Kmc-6)/m.()B3/OK)
( /-yê; ). acorn: -berûyê malan (JB3) mast,
edible acorn; -berûyê pezan (JB3) [non-edible]
acorn, [also: [beni] 3^ (JJ); <berû> j^j (HH)} [syn:
p'alûd} Cf. Sor berû^jA,; Za bel[l]i/bellu /. (Mai);
Hau belû 222. = 'oak'
[K/A/JB3/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK/Kmc-6//AA]

*berûk Jjsjaj f. (). 1) chest, breast; front part of body
(K); 2) tether, thong, breast-piece (of harness) (JJ).

[also: [berouk] Jjjj (JJ)} [K/JJ] <hevsar; paşil>
bervajî ^Ljaj (IFb/GF) = inside out; on the contrary.
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bervank JilijAj /. (-a;-ê). apron, [also: bervanek (B);

bervang (GF); berwank (IFb/OK); [bervanik] JjUjj
(JJ)} [syn: berdilk [4]; berk'oş; bermalk [1]; melitk;
mêzer [4]} Sor berwanke a£3Ujaj

[Elk/F/K//GF//JJ/B/IFb/OK] <berk'oş>
berwal JIjjaj (GF/HH) = slope. See berwar.
berwank JjKjaj (IFb/OK) = apron. See bervank.

berwar jKjaj m.(K)/f.(IFb/F/B) (-ê/-a;/-ê). 1) [syn:
hevraz) slope (ofhill), incline, descent (K/A/IF/JJ);
gradient (JB3): »Weke hertim pezê xwe
berdaye berwarê çiyayê nêzîkî gund (Ardû,
p. 114) As usual, he led his sheep to a mountain
slope near the village; 2) bend, twist (in a road)
(B); 3) [syn: çeperast} across (in crossword puzzles)
(Bw); 4) * (calendrical) date (K[s]/JB3/IF):
unacceptable neologism, based on misinterpreting
the geographical name Berwarî for a noun
meaning 'date' [see: A.R. Zabihi. Qamûsî Zimanî
Kurdî (Baghdad : KZK Press, 1977), v.l, pp. 61-2;
Amir Hassanpour. Nationalism and Language in
Kurdistan 1918-1985 (San Franciso : Mellen
Research University Press, 1992), pp. 401-2) [also:
berwal (GF-2); bewrar, f. (F); [ber-var] j\3jj (JJ);

<berwal> JUjj (HH)} [EP-

7/K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF/OK//F//HH]
berx >ja; f./m.(OK) (-a/-ê;-ê/). lamb: -berxa mê

(BK) female lamb; -berxê nêr (BK) male lamb.
[also: [berkh] ~-^> (JJ); <berx> ^ (HH)} <*barx
<*warrak <0 Ir *warnaka- (A&L p. 87 [VII, 4] + 94

[XVIII, 1] + 97 [XXI, 6]): Sor berx ^ = 'lamb
before first shearing'; Za vere[k] 272. (Mai); Hau were
222. (M4) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/BK/SK/GF/TF/OK]
<berdîr; bêçî I; kar I; mî I>

berxep y*ij<u f. (). 022 a traditional plow, the
washers which fasten the pins [xep] that connect
the beam [mijane] to the body of the plow [cor].
= NENA böşa \^3^j/ bösa b2)J3±D = 'wooden ring
used in stables; stick bent into a circle fastened to
the yoke of a plough and to the beam' (Maclean)
[Zeb] <xep>

berxik JijAj = dim. of berx.
ber xweda bojijAj (XF)/berxweda (K) adv. to

oneself; quickly; quietly, gently, in a barely
audible voice, in a whisper, not saying aloud, not
expressing outwardly, mentally: »Wî çaxî Ûsib
ber xweda dibêje Zelixe (Ba-1, #16) Then
Joseph quietly says to Zulaikha ... [Ba-1/K/XF]
<ber II>

berxwedan ^bojijAj f. (). 1) resistance, endurance;
2) to resist (IFb/GF/Mzg/Krş). See li ber xwe
dan. [K/IFb/GF] <serhildan>

berz jjaj adj. high, [syn: bilind; quloz] [Pok. bheregh-
140.] 'high'~>*bhergh-; Skt brhant- [brhat]; O Ir
*barza-: Av barazant-; Old P *br8ant-; Sor berz
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jjAj; Za berz (Todd/JJ); cf. also P burz jjj =

'tallness, stature'; Germ Berg = 'mountain'; see:

Haoma §255, p. 139 [K/A/JB3/IF] See also bilind.
<bala>

berza Ijjaj adj. 1) [syn: winda) lost (M/K/Hk): -berza
bûn: a) to be or get lost (K); b) to be absent (JJ)

[also: [berze bouin] qş±> ojjj (JJ)}; c) to disappear:
"Sefera te dûr kewt, neko li Dehlewi

bibini, egerne ji destê te ço." Digel wê
xeberê derwêş ji-pêş çawêt wi bezir bo (SK

44:422) 'Your journey is longer now. Either you
will find (what you seek) in Delhi or not at all.'
With these words the dervish disappeared from
before his eyes 'Wextê ko ji rawê hatinewe
'îso cilêt derwêşan di-ber xo kirin, bi şew
der-kewt, ço deşta Hewlêrê, bo aşewan.
Salek go, 'îso bezir bo. Kes nezanî 'îso
kêwe çoye (SK 21:191) When they came back
from the hunt, Iso put on dervishes' clothes, set off
at night and went to the plain of Arbil and became

a miller. A year went by and there was no sign of
Iso. No one knew whither Iso had gone; -berza
kirin (K/Hk)/berze kirin (JB3/Bw): a) to lose

[syn: winda kirin}; b) to destroy, eliminate; to cause

to disappear, spirit away: *Ez razi:me sebeb

xo, ji kes 'aciz nime, emma ditirsim ko
silsila meşaixan ji wi 'aciz bit, batini wi
bigirin o bezir ken (SK :528) For myself I do

not mind, I am not angry with anyone, but I fear

that the line of Shaikhs may be angry with him and
take him and spirit him away in secret; 2) absent

(K/JJ). [also: berze (K-2/JB3/Bw); bezir (SK); bizir I

(K[s]); [berze ojjj/bezra 0jjj] (JJ)) Cf. Sor bizir jjj
[M/K/Hk//JJ/JB3/Bw//SK]

berze ojjaj (K/JB3/JJ/Bw) = lost; absent. See berza.
berzin I ^jjjaj m. (). a colt or foal old enough to be

ridden, i.e., a three-year old colt.
[Trg/A/IFb/GF/FJ] <canî; nûzîn>

bes I (j^aj adj. 1) enough, sufficient: »Bes e = It is

enough »Bese, min têr xwar (B) That's enough,
I've eaten my fill »Ev besî meye (K) This is

enough for us; 2) [+ imperative] Stop doing stg.\,

Quit doing stg.!: »Bes biçûkêt xelki bikuje!
(M-Am #730, p. 336) Don't kill people's children
anymore »Bes vê gotinê bike! (IFb) Quit saying
that!; 3) [syn: lê I; lêbelê) but (Dh): »Bes insan ji
lazim e bo xo nesîEetî ji wê Eekayetê

bigirit (SK 2:17) But man too should draw the
moral from this story *Bes xo nekene xesaretê
dunya û axiretê (SK 57:677) But do not destroy
yourselves in this world and the next, [also: [bes]

u~i (JJ)' <bes> u~j (HH)) Cf. P bas ^; Sor bes ^
[M-Am/K/A/IFb/B/SK/JJ/HH/GF/TF/AD] <t'êr I>

be's II (j-^Aj (B/K) = discussion. See beEs.

besire <>j-~.aj m. (). 1) [syn: cûr I (Msr); harsim; şilûr
(IF)} unripe or sour grapes (A/IF); 2) sour juice of
grapes (JJ). |a7so:bessîre (GF); bêsîre (Bw); [bessira]

oj_~i (JJ); <bêsîre> <o~~j (HH)) <Arc besar "I0H =

'to begin to boil, be in the first stage of ripening' +

participle besir TOU (m.)/besira X~P03 (f.) = 'in
the early stage of ripening': NENA bassi:ra
(Krotkoff); cf. Heb boser ~I0H 'unripe fruit'; Sor

bersile aL~,jaj = 'unripe (of fruits)' (K3)

[A/IFb/JJ/GF//HH/Bw]
best c-*j f. (-a;-ê). 1) [syn: deşt; rast [6]} plain,

prairie, steppe; level expanse; lowland: *Besteke
xire-xalî k'ete pêşya Memê u Bor (FK-eb-1)
Mem and Bor came upon a barren plain; 2) valley,
vale: 'Dibêjin besteki [sic] beran li-tenişt
gundê wan heye. Wextê diçin e seferê ji
rêwe diçin e-naw besta beran (SK 12:117)
They say that there is a stony vale next to their
village. When they go on a journey they go first of
all to the vale of stones; 3) field, piece of land: »Li
besta pêş mala te ew rêz bi cêrge bisekine
(Ba3-3, #8) [They] should go line up in a group on

the field in front of your house.
[FK-1/F/K/A/B/SK] <befi II; çol; geli II>

*bestin qz~*> vt. (-bend-/-best-[M]/-bestin-[IF]).
1) [syn: girêdan} to tie (up), bind (K/IF/JJ); to tie
(animals) up (IF); 2) to freeze (vt.) . [also: [bestin]

Cr^ (JJ)1 [p°k- bhendh- 127.] 'to bind'~> Skt
bandh- [IX badhnati]; O Ir *band- (Tsb 44): O P &

Av basta- <*bazda- (present stem: Old P bandaya-
/Av ba.ndaya- causative in form ); Sgd Bynt- [vend-
]; Mid P bastan (band-) = 'to tie, bind' & band =

'bond, link'; P bastan qjl~j (band-)(Aij); Sor bestin
-best-); Za bestiş (Mai) [K/IF(s)/M/JJ/SK]

beş I jiAj fJm.(Ber) ( /-ê; ). 1) [syn: bir [2]; deq [6])

part, section: »Pirsa hînkirina zimanê kurdi
iro li herçar beşên Kurdistanê ji qedexeye
(Ber) The question of teaching the Kurdish
language today is forbidden in all four parts of
Kurdistan »Li vi beşê Kurdistanê (Ber) In this
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jjAj; Za berz (Todd/JJ); cf. also P burz jjj =

'tallness, stature'; Germ Berg = 'mountain'; see:

Haoma §255, p. 139 [K/A/JB3/IF] See also bilind.
<bala>

berza Ijjaj adj. 1) [syn: winda) lost (M/K/Hk): -berza
bûn: a) to be or get lost (K); b) to be absent (JJ)

[also: [berze bouin] qş±> ojjj (JJ)}; c) to disappear:
"Sefera te dûr kewt, neko li Dehlewi

bibini, egerne ji destê te ço." Digel wê
xeberê derwêş ji-pêş çawêt wi bezir bo (SK

44:422) 'Your journey is longer now. Either you
will find (what you seek) in Delhi or not at all.'
With these words the dervish disappeared from
before his eyes 'Wextê ko ji rawê hatinewe
'îso cilêt derwêşan di-ber xo kirin, bi şew
der-kewt, ço deşta Hewlêrê, bo aşewan.
Salek go, 'îso bezir bo. Kes nezanî 'îso
kêwe çoye (SK 21:191) When they came back
from the hunt, Iso put on dervishes' clothes, set off
at night and went to the plain of Arbil and became

a miller. A year went by and there was no sign of
Iso. No one knew whither Iso had gone; -berza
kirin (K/Hk)/berze kirin (JB3/Bw): a) to lose

[syn: winda kirin}; b) to destroy, eliminate; to cause

to disappear, spirit away: *Ez razi:me sebeb

xo, ji kes 'aciz nime, emma ditirsim ko
silsila meşaixan ji wi 'aciz bit, batini wi
bigirin o bezir ken (SK :528) For myself I do

not mind, I am not angry with anyone, but I fear

that the line of Shaikhs may be angry with him and
take him and spirit him away in secret; 2) absent

(K/JJ). [also: berze (K-2/JB3/Bw); bezir (SK); bizir I

(K[s]); [berze ojjj/bezra 0jjj] (JJ)) Cf. Sor bizir jjj
[M/K/Hk//JJ/JB3/Bw//SK]

berze ojjaj (K/JB3/JJ/Bw) = lost; absent. See berza.
berzin I ^jjjaj m. (). a colt or foal old enough to be

ridden, i.e., a three-year old colt.
[Trg/A/IFb/GF/FJ] <canî; nûzîn>

bes I (j^aj adj. 1) enough, sufficient: »Bes e = It is

enough »Bese, min têr xwar (B) That's enough,
I've eaten my fill »Ev besî meye (K) This is

enough for us; 2) [+ imperative] Stop doing stg.\,

Quit doing stg.!: »Bes biçûkêt xelki bikuje!
(M-Am #730, p. 336) Don't kill people's children
anymore »Bes vê gotinê bike! (IFb) Quit saying
that!; 3) [syn: lê I; lêbelê) but (Dh): »Bes insan ji
lazim e bo xo nesîEetî ji wê Eekayetê

bigirit (SK 2:17) But man too should draw the
moral from this story *Bes xo nekene xesaretê
dunya û axiretê (SK 57:677) But do not destroy
yourselves in this world and the next, [also: [bes]

u~i (JJ)' <bes> u~j (HH)) Cf. P bas ^; Sor bes ^
[M-Am/K/A/IFb/B/SK/JJ/HH/GF/TF/AD] <t'êr I>

be's II (j-^Aj (B/K) = discussion. See beEs.

besire <>j-~.aj m. (). 1) [syn: cûr I (Msr); harsim; şilûr
(IF)} unripe or sour grapes (A/IF); 2) sour juice of
grapes (JJ). |a7so:bessîre (GF); bêsîre (Bw); [bessira]

oj_~i (JJ); <bêsîre> <o~~j (HH)) <Arc besar "I0H =

'to begin to boil, be in the first stage of ripening' +

participle besir TOU (m.)/besira X~P03 (f.) = 'in
the early stage of ripening': NENA bassi:ra
(Krotkoff); cf. Heb boser ~I0H 'unripe fruit'; Sor

bersile aL~,jaj = 'unripe (of fruits)' (K3)

[A/IFb/JJ/GF//HH/Bw]
best c-*j f. (-a;-ê). 1) [syn: deşt; rast [6]} plain,

prairie, steppe; level expanse; lowland: *Besteke
xire-xalî k'ete pêşya Memê u Bor (FK-eb-1)
Mem and Bor came upon a barren plain; 2) valley,
vale: 'Dibêjin besteki [sic] beran li-tenişt
gundê wan heye. Wextê diçin e seferê ji
rêwe diçin e-naw besta beran (SK 12:117)
They say that there is a stony vale next to their
village. When they go on a journey they go first of
all to the vale of stones; 3) field, piece of land: »Li
besta pêş mala te ew rêz bi cêrge bisekine
(Ba3-3, #8) [They] should go line up in a group on

the field in front of your house.
[FK-1/F/K/A/B/SK] <befi II; çol; geli II>

*bestin qz~*> vt. (-bend-/-best-[M]/-bestin-[IF]).
1) [syn: girêdan} to tie (up), bind (K/IF/JJ); to tie
(animals) up (IF); 2) to freeze (vt.) . [also: [bestin]

Cr^ (JJ)1 [p°k- bhendh- 127.] 'to bind'~> Skt
bandh- [IX badhnati]; O Ir *band- (Tsb 44): O P &

Av basta- <*bazda- (present stem: Old P bandaya-
/Av ba.ndaya- causative in form ); Sgd Bynt- [vend-
]; Mid P bastan (band-) = 'to tie, bind' & band =

'bond, link'; P bastan qjl~j (band-)(Aij); Sor bestin
-best-); Za bestiş (Mai) [K/IF(s)/M/JJ/SK]

beş I jiAj fJm.(Ber) ( /-ê; ). 1) [syn: bir [2]; deq [6])

part, section: »Pirsa hînkirina zimanê kurdi
iro li herçar beşên Kurdistanê ji qedexeye
(Ber) The question of teaching the Kurdish
language today is forbidden in all four parts of
Kurdistan »Li vi beşê Kurdistanê (Ber) In this
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part of Kurdistan; 2) [syn: behr I; p'ar II; pari [1];

p'ay; pişk} share. [Pok. 1. bhag- 107.] 'to share out,
apportion; also, to get a share': P baxs j^ =

'portion, share, part'; Sor beş jiAj; Hau beşe f. =

'share, portion' (M4). bac & bext come from the

same root [Ber/K(s)/A/JB3/IF/SK] <beşdar; ker I>
beş II ,jiAj m. (). 1) blaze, star, white spot, or mark

on the forehead of a horse or cow (B/JJ); 2) [adj.]
possessing a blaze, star, or white spot on the
forehead (ofhorses and cattle) (K/B/IF/HH); 3)

outstanding, prominent (ofpeople) (K). {a7so: [bech]

jio (JJ); <beş> j^ (HH)} [K/IF/B/JJ/HH]
beş III (jiAj: -beş kirin (Zeb) to open (one's

mouth), bare (one's teeth): »Gur xwe da ber
tehtekê, pez avête alîkî, û diranên xwe li
min beş kirin (EŞ, p. 16) The wolf ran over to a

boulder, threw the sheep to one side, and bared its

teeth to me; -dev beş kirin (Zeb) do.: «Rîwî çû,
got, "...Eileyeki li qelê bikem, belkû tola
xo jê wekem" ... Rîwî çû bin dara gûzê ...

xo li bin gûzê dirêj kir, xo mirand. Çavêt
xo ber spi kirin, dewê xo beş kir, kêlbêt
xo gir kirin, mêş hatine dewê wi (SK 3:23)

The fox went away, saying, "I had better go and
play a trick on the crow. Perhaps I can have my
revenge on her." ... The fox went beneath a walnut
tree ... he stretched himself out at the foot of the

walnut tree and made out to be dead. He turned
up the whites of his eyes, hung his mouth open and

bared his teeth. Flies came into his mouth
[Zeb/EŞ] <qîç kirin; vekirin>

beşdar jlAiA* m.&f. (). 1) participant: -beşdar bûn
(Kmc) to participate, take part (in): 'Hevalên ku
di vê civînê de beşdar bûn ev bûn (Kmc)
The friends who took part in this meeting were the

following ...; 2) partner (A/IF); 3) companion (K[s]);
accomplice (K[s]); 4) shareholder (IF). < beş = 'part,

share' + -dar = 'one who has'. Sor beşdar jIaîaj =

'participant, shareholder' {beşdarî)
[Kmc/K(s)/A/JB3/IF] <beş I; hevp'ar>

beşdarî ^jIa^aj /. (-ya;-yê). participation.
[IFb/GF/TF/OK] <beşdar>

beşer I ja^aj f. (-a;-ê). 1) mood, humor, spirits: »Lê
nhêrî beşera îskender xrabe (EH) She saw
that Iskender was in bad spirits; -beşera xweş (F)

good humor, a good mood: 'Beşera (wi) xaş bû
(XF) (He) was in a good mood; 2) external

appearance (K); face, countenance (A).
[EH/F/K/A/B/XF] <bedbeşer>

beşeşîn 1j-J;aj:aj (TF) = to smile. See beşişîn.
beşişîn ^^J^-^ vi. (-beşiş-). to smile. {a7so: beşeşîn

(TF)} [syn: bişkurîn; girnijîn)[Qmş/Şnx/A/IFb//TF]
best o-iAj f. (). crossbeam, long beam applied to

ceiling, transom; beam, girder, [syn: k'êran}
[K/A/IFb/GF/TF/AD] <garîte; max; mertak; rot>

bet oaj /. (-a;-ê). various duck-like birds : 1) bustard,
zool. Otis tarda (K/IF/JJ): Mirîşkê ç'av li betê
kir, qûna wê ç'irand (L) When the chicken
looked at the bustard [=tried to imitate it], she tore
her rear end [prv.]; 2) duck (B/HH/GF); 3) wild
goose (A/JJ); 4) partridge (K). {a7so:bed (B); [bat] k,
(JJ); <bet> b (HH)} Cf. Ar batt(ah) (s)b = 'duck'; P

bat[t] b; Sor bet oaj = 'wild duck'; T bat [Ardahan
-Kars] = 'duck' (DS, v.2, p. 568); W Arm pat pwi>;
cf. also Sp pato & pata; S Cr patka, both meaning
'duck', & Alb pate f = 'goose'

[L/K/A/IF/GF//JJ/HH//B] <miravi; qaz; sone;

werdek>
beta b'Aj: -beta vebûn (K) to disappear, vanish:

Kalê li ber p'adşê betavedibe (Z-921) The
old man vanished from the king's midst, [syn: roda
çûn; (ji ber) winda bûn} [Z-921/K] <berza>

betal Jb'Aj adj. 1) free, idle, unoccupied; 2) vain,
futile, useless; false, sham; worthless, void,
abrogated (SK); 3) {syii: boş I; vala) empty, void:
-betal kirin (K) to render empty or void: »Şowq
û şemala wîna, herçar lamba betal kiriye
(Z-3) His radiance cancelled out the four lamps; 4)

careless, unconcerned; carefree. {a7so:bettal (SK);

<betal> Jib (HH)} <Arbattal Jib = 'idle,
unemployed'; Sor beta} Jb'Aj = 'empty,
unemployed' {betalî; betaltî) [Z-
1/K/A/JB3/B//HH//SK]

betali (_Jb'Aj f ( ;-yê). idleness, inactivity. {a7so:

betaltî (B-2); [batalia] Jib (JJ)} [K/B//JJ] <betal>
betalti ^^Jb'Aj (B) = idleness. See betali.
betan (jb'Aj m. ( ; betên). 1) [syn: temar} vein;

sinew, tendon; 2) film, lining (on meat) (B/K);
lining (of coat) (JJ/HH/A/IF). {a7so: [batan] o^QJ);
<betan> jLb (HH)} Cf. Ar bitanah Ailb = 'interior;
lining (of garment)' [F/K/A/IF/B//JJ/HH]

betilîn ^ Jj aj /b etilîn ^jJLaJBw] vi. (-betil-
/betil- [Bw]). 1) [syn: qefilin [2]; re't bûn; westinl
to get or become tired, to tire (vi.); 2) to be
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part of Kurdistan; 2) [syn: behr I; p'ar II; pari [1];
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xo gir kirin, mêş hatine dewê wi (SK 3:23)
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tree ... he stretched himself out at the foot of the

walnut tree and made out to be dead. He turned
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bared his teeth. Flies came into his mouth
[Zeb/EŞ] <qîç kirin; vekirin>

beşdar jlAiA* m.&f. (). 1) participant: -beşdar bûn
(Kmc) to participate, take part (in): 'Hevalên ku
di vê civînê de beşdar bûn ev bûn (Kmc)
The friends who took part in this meeting were the

following ...; 2) partner (A/IF); 3) companion (K[s]);
accomplice (K[s]); 4) shareholder (IF). < beş = 'part,

share' + -dar = 'one who has'. Sor beşdar jIaîaj =

'participant, shareholder' {beşdarî)
[Kmc/K(s)/A/JB3/IF] <beş I; hevp'ar>

beşdarî ^jIa^aj /. (-ya;-yê). participation.
[IFb/GF/TF/OK] <beşdar>

beşer I ja^aj f. (-a;-ê). 1) mood, humor, spirits: »Lê
nhêrî beşera îskender xrabe (EH) She saw
that Iskender was in bad spirits; -beşera xweş (F)

good humor, a good mood: 'Beşera (wi) xaş bû
(XF) (He) was in a good mood; 2) external

appearance (K); face, countenance (A).
[EH/F/K/A/B/XF] <bedbeşer>

beşeşîn 1j-J;aj:aj (TF) = to smile. See beşişîn.
beşişîn ^^J^-^ vi. (-beşiş-). to smile. {a7so: beşeşîn

(TF)} [syn: bişkurîn; girnijîn)[Qmş/Şnx/A/IFb//TF]
best o-iAj f. (). crossbeam, long beam applied to

ceiling, transom; beam, girder, [syn: k'êran}
[K/A/IFb/GF/TF/AD] <garîte; max; mertak; rot>

bet oaj /. (-a;-ê). various duck-like birds : 1) bustard,
zool. Otis tarda (K/IF/JJ): Mirîşkê ç'av li betê
kir, qûna wê ç'irand (L) When the chicken
looked at the bustard [=tried to imitate it], she tore
her rear end [prv.]; 2) duck (B/HH/GF); 3) wild
goose (A/JJ); 4) partridge (K). {a7so:bed (B); [bat] k,
(JJ); <bet> b (HH)} Cf. Ar batt(ah) (s)b = 'duck'; P

bat[t] b; Sor bet oaj = 'wild duck'; T bat [Ardahan
-Kars] = 'duck' (DS, v.2, p. 568); W Arm pat pwi>;
cf. also Sp pato & pata; S Cr patka, both meaning
'duck', & Alb pate f = 'goose'

[L/K/A/IF/GF//JJ/HH//B] <miravi; qaz; sone;

werdek>
beta b'Aj: -beta vebûn (K) to disappear, vanish:

Kalê li ber p'adşê betavedibe (Z-921) The
old man vanished from the king's midst, [syn: roda
çûn; (ji ber) winda bûn} [Z-921/K] <berza>

betal Jb'Aj adj. 1) free, idle, unoccupied; 2) vain,
futile, useless; false, sham; worthless, void,
abrogated (SK); 3) {syii: boş I; vala) empty, void:
-betal kirin (K) to render empty or void: »Şowq
û şemala wîna, herçar lamba betal kiriye
(Z-3) His radiance cancelled out the four lamps; 4)

careless, unconcerned; carefree. {a7so:bettal (SK);

<betal> Jib (HH)} <Arbattal Jib = 'idle,
unemployed'; Sor beta} Jb'Aj = 'empty,
unemployed' {betalî; betaltî) [Z-
1/K/A/JB3/B//HH//SK]

betali (_Jb'Aj f ( ;-yê). idleness, inactivity. {a7so:

betaltî (B-2); [batalia] Jib (JJ)} [K/B//JJ] <betal>
betalti ^^Jb'Aj (B) = idleness. See betali.
betan (jb'Aj m. ( ; betên). 1) [syn: temar} vein;

sinew, tendon; 2) film, lining (on meat) (B/K);
lining (of coat) (JJ/HH/A/IF). {a7so: [batan] o^QJ);
<betan> jLb (HH)} Cf. Ar bitanah Ailb = 'interior;
lining (of garment)' [F/K/A/IF/B//JJ/HH]

betilîn ^ Jj aj /b etilîn ^jJLaJBw] vi. (-betil-
/betil- [Bw]). 1) [syn: qefilin [2]; re't bûn; westinl
to get or become tired, to tire (vi.); 2) to be
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waterlogged, drink so much that you burst, be

bloated (Bw): »Min hind av ya vexari, ez ê
b etilim (Bw) I drank so much water that I burst.
(a7so: [batelin] ^Jb (JJ)} < Ar Vb-t-1 Jb = 'to be

idle' [Bw/JJ//Qzl/K/IFb/(RZ)]
bet'irpêr j^.jJ-aj (K/B/IFb/OK/HH) = three days ago.

See betrapêr.
bet'irpêrar jljIjji'Aj (K/B/IFb/HH) = three years ago.

See betrapêrar.
betrapêr JjJjsaj adv. three days ago. {a7so: bet'irpêr

(K/E/IFb/OK-2); bitirpêr (IFb-2); [peteraper] (JJ-G);

<be ir pêr> j-j^aj (HH)} <Arc batar in[K]3 = 'after,
behind' & Syr batar ats^i = 'after, following' [cf.

NENA bathar/bar = 'after, behind' (Maclean) &

Turoyo bitfjjir = do.] + per = 'two days ago'; Sor

besirpêrê fa^-v [Bw/OK//K/IFb/B/HH//JJ-G]
<dihî; dusibe; pêr>

betrapêrar j\jL>)jiAj,adv. three years ago. [also:
bet'irpêrar (K/B/IFb); bitirpêrar (IFb-2/GF); <betir
pêrar> jlj^x, (HH)} <Arc batar inlXD = 'after,
behind' + pêrar = 'two years ago'; Sor besirpêrar
jU^-V (K2) [OK//K/IFb/B/HH//GF] <par I; pêrar>

bettal Jlbt>Aj (SK) = idle; worthless. See betal.
bevş (jii'Aj (IFb/B) = comb-shaped loom part. See befş.
bewrar jIjjaj , f. (F) = slope. See berwar.
bexçe a=^.aj, f. (JB3) = garden. See baxçe.
bexçevan jUaso-aj (JB3) = gardener. See baxvan.
bexêrî ^j2U.aj = fireplace; chimney. See pixêrîk.
bexir»e oj-s-aj ( ;»ê) (K/B) = fireplace; chimney. See

pixêrîk.
bexşandin jAiLiiAj vf. (-bexşîn-). 1) {syi2: 'efû

kirin; lêborîn; lê xweş bûn} to forgive, pardon:
Te bi serê mîrê Şeqlawê sûndê, wê care

bê-edebîya me bibexşe (SK 13:127) We

conjure you by the head of the Mir of Shaqlawa,
forgive our rudeness this time; 2) [syn: p'êşk'êş
kirin} to present, give (as a gift) . [also: bexş- (SK);

baxşandin (K); [bekhichandin] QjAibdu (JJ)} Cf. P

baxsidan >; Hau bexşay (bexş-) vf. = 'to

forgive; to distribute' (M4) [K//A/JB3/B//JJ//SK]
bexşîş ji^iiAj f. (-a;-ê).l) tip, monetary gift,

gratuity: -bexşîş û bac (Z-l) tips and taxes; 2)

gift, present; 3) [syn: bertil; ruşet} greasing the
palm, kickback, bribe. {a7so:baxşîş (K);

[bekhchich] Ju^*> (JJ); <bexşîş> ji^J» (HH)) Cf.

baxses <j^=« > Ar baxsîs J^J^iv
[K//A/JB3/B/JJ/HH] <bertil>

bext o^-aj m./f.(JJ) (-ê/-a; ). 1) luck, chance, fate,
lot, destiny: -bext û miraz (XF): a) happiness; b)

secret dream; -[bi] bext ra (K) luckily,
fortunately: »bi bextê gundîara (Ba2:l, p.203)

luckily for the villagers; -bextê fk-ê
anîye/birîye (B/XF) s.o. got lucky: «Vê baharê
bextê min biri (Ba2-#2, p. 209) This summer I

got lucky; -Ez bextê teme (K)/Ez bextê
tedame (B) Please, I beg you: »Ez bextê teme,
arîk'arîyê bide min (K) Please help me; -xwe
avêtin bextê yeki (IFb) /xwe avitin ber
bextê fk-ê (XF) to beg, beseech, implore, throw
o.s. at s.o.'s feet: »Min i ku nêhirî nabe, vê
care ji min xwe havêt bextê wi (Lab, 7)

When I saw that it wasn't working, then I threw
myself at his feet; 2) honor (JB3). (a7so: [bekht] <^x
(JJ); <bext> ^ (HH)) [Pok. 1. bhag- 107.] 'to share

out, apportion; also, to get a share': Skt bhakta- =

'allotted, apportioned'; Av baxta- = 'fate, destiny';
Pahl baxt = 'fate'; P baxt o^ (Horn #185)-> T
baht; Sor bext c^iAj = 'luck, fortune', bac & beş I
come from the same root
[Ba2/K/A/JB3/IF/B/HH/JJ/SK] <bêbext; enînivîs>

bextereş ^oja^-aj (BK) = unlucky; unhappy. See

bextreş.
bextewar jIja^aj adj. 1) happy, glad: 'Bekirê

Ewan ew merivekî fesad û şeytan bû lema
nedihişt Mem û Zin bextewar bin (K-dş) B.E.

was a dissolute and devilish man because he did
not let Mem and Zin be happy; 2) lucky, fortunate;
3) loyal, faithful, devoted (K); 4) [m. ] lucky man
(B). {a7so:bextewer (GF); bextiyar (IFb-2/GF-2);
bextiyar (TF); bextyar (OK-2)} Cf. P baxtiyar jbAi; -

-> T bahtiyar; Sor bextyar jLxiAj = 'lucky'
{bextewarî; bextewerî; bext[i]yarî}
[K-dS/K/IFb/B//GF/OK//TF]

bextewari ^jIja^-aj f. (-ya;-[y]ê). 1) happiness,
felicity; 2) good luck, good fortune: Em tera
bextewarîê dixwazin (Ba2:2, p. 207) We want
good luck for you [i.e., We are on your side, We

have good intentions]; 3) devotion, faithfulness,
loyalty (K). (a7so:bexteweri (GF); bextiyarî (A/GF-
2); bextiyari (TF); bextyari (OK-2))
[K/IFb/B//GF/OK//A//TF] <bextewar>

bextewer jojAij-Aj (GF/OK) = happy; lucky. See

bextewar.
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waterlogged, drink so much that you burst, be

bloated (Bw): »Min hind av ya vexari, ez ê
b etilim (Bw) I drank so much water that I burst.
(a7so: [batelin] ^Jb (JJ)} < Ar Vb-t-1 Jb = 'to be

idle' [Bw/JJ//Qzl/K/IFb/(RZ)]
bet'irpêr j^.jJ-aj (K/B/IFb/OK/HH) = three days ago.

See betrapêr.
bet'irpêrar jljIjji'Aj (K/B/IFb/HH) = three years ago.

See betrapêrar.
betrapêr JjJjsaj adv. three days ago. {a7so: bet'irpêr

(K/E/IFb/OK-2); bitirpêr (IFb-2); [peteraper] (JJ-G);

<be ir pêr> j-j^aj (HH)} <Arc batar in[K]3 = 'after,
behind' & Syr batar ats^i = 'after, following' [cf.

NENA bathar/bar = 'after, behind' (Maclean) &

Turoyo bitfjjir = do.] + per = 'two days ago'; Sor

besirpêrê fa^-v [Bw/OK//K/IFb/B/HH//JJ-G]
<dihî; dusibe; pêr>

betrapêrar j\jL>)jiAj,adv. three years ago. [also:
bet'irpêrar (K/B/IFb); bitirpêrar (IFb-2/GF); <betir
pêrar> jlj^x, (HH)} <Arc batar inlXD = 'after,
behind' + pêrar = 'two years ago'; Sor besirpêrar
jU^-V (K2) [OK//K/IFb/B/HH//GF] <par I; pêrar>

bettal Jlbt>Aj (SK) = idle; worthless. See betal.
bevş (jii'Aj (IFb/B) = comb-shaped loom part. See befş.
bewrar jIjjaj , f. (F) = slope. See berwar.
bexçe a=^.aj, f. (JB3) = garden. See baxçe.
bexçevan jUaso-aj (JB3) = gardener. See baxvan.
bexêrî ^j2U.aj = fireplace; chimney. See pixêrîk.
bexir»e oj-s-aj ( ;»ê) (K/B) = fireplace; chimney. See

pixêrîk.
bexşandin jAiLiiAj vf. (-bexşîn-). 1) {syi2: 'efû

kirin; lêborîn; lê xweş bûn} to forgive, pardon:
Te bi serê mîrê Şeqlawê sûndê, wê care

bê-edebîya me bibexşe (SK 13:127) We

conjure you by the head of the Mir of Shaqlawa,
forgive our rudeness this time; 2) [syn: p'êşk'êş
kirin} to present, give (as a gift) . [also: bexş- (SK);

baxşandin (K); [bekhichandin] QjAibdu (JJ)} Cf. P

baxsidan >; Hau bexşay (bexş-) vf. = 'to

forgive; to distribute' (M4) [K//A/JB3/B//JJ//SK]
bexşîş ji^iiAj f. (-a;-ê).l) tip, monetary gift,

gratuity: -bexşîş û bac (Z-l) tips and taxes; 2)

gift, present; 3) [syn: bertil; ruşet} greasing the
palm, kickback, bribe. {a7so:baxşîş (K);

[bekhchich] Ju^*> (JJ); <bexşîş> ji^J» (HH)) Cf.

baxses <j^=« > Ar baxsîs J^J^iv
[K//A/JB3/B/JJ/HH] <bertil>

bext o^-aj m./f.(JJ) (-ê/-a; ). 1) luck, chance, fate,
lot, destiny: -bext û miraz (XF): a) happiness; b)

secret dream; -[bi] bext ra (K) luckily,
fortunately: »bi bextê gundîara (Ba2:l, p.203)

luckily for the villagers; -bextê fk-ê
anîye/birîye (B/XF) s.o. got lucky: «Vê baharê
bextê min biri (Ba2-#2, p. 209) This summer I

got lucky; -Ez bextê teme (K)/Ez bextê
tedame (B) Please, I beg you: »Ez bextê teme,
arîk'arîyê bide min (K) Please help me; -xwe
avêtin bextê yeki (IFb) /xwe avitin ber
bextê fk-ê (XF) to beg, beseech, implore, throw
o.s. at s.o.'s feet: »Min i ku nêhirî nabe, vê
care ji min xwe havêt bextê wi (Lab, 7)

When I saw that it wasn't working, then I threw
myself at his feet; 2) honor (JB3). (a7so: [bekht] <^x
(JJ); <bext> ^ (HH)) [Pok. 1. bhag- 107.] 'to share

out, apportion; also, to get a share': Skt bhakta- =

'allotted, apportioned'; Av baxta- = 'fate, destiny';
Pahl baxt = 'fate'; P baxt o^ (Horn #185)-> T
baht; Sor bext c^iAj = 'luck, fortune', bac & beş I
come from the same root
[Ba2/K/A/JB3/IF/B/HH/JJ/SK] <bêbext; enînivîs>

bextereş ^oja^-aj (BK) = unlucky; unhappy. See

bextreş.
bextewar jIja^aj adj. 1) happy, glad: 'Bekirê

Ewan ew merivekî fesad û şeytan bû lema
nedihişt Mem û Zin bextewar bin (K-dş) B.E.

was a dissolute and devilish man because he did
not let Mem and Zin be happy; 2) lucky, fortunate;
3) loyal, faithful, devoted (K); 4) [m. ] lucky man
(B). {a7so:bextewer (GF); bextiyar (IFb-2/GF-2);
bextiyar (TF); bextyar (OK-2)} Cf. P baxtiyar jbAi; -

-> T bahtiyar; Sor bextyar jLxiAj = 'lucky'
{bextewarî; bextewerî; bext[i]yarî}
[K-dS/K/IFb/B//GF/OK//TF]

bextewari ^jIja^-aj f. (-ya;-[y]ê). 1) happiness,
felicity; 2) good luck, good fortune: Em tera
bextewarîê dixwazin (Ba2:2, p. 207) We want
good luck for you [i.e., We are on your side, We

have good intentions]; 3) devotion, faithfulness,
loyalty (K). (a7so:bexteweri (GF); bextiyarî (A/GF-
2); bextiyari (TF); bextyari (OK-2))
[K/IFb/B//GF/OK//A//TF] <bextewar>

bextewer jojAij-Aj (GF/OK) = happy; lucky. See

bextewar.
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bextewerî ^oja^-aj (GF/OK) = happiness; luck. See

bextewari.
bextiyar jLxiAj (IFb/GF) = happy; lucky. See

bextewar.
bextiyarî ^LxiAj (A/GF) = happiness; luck. See

bextewari.
bextiyar jL-AiAj (TF) = happy; lucky. See bextewar.
bextîyarî ^bAiAj (TF) = happiness; luck. See

bextewari.
bextreş (jiojAiAj adj. 1) [syn: bêyom; dêran II; reben

1} unlucky, unfortunate: »Ezê bextereş (BK)

Unlucky me (m.) «Eza bextereş (BK) Unlucky
me (f.) »Mîna Zîna bextreş (Ba) Like unlucky
Zin (from the epic Mem û Zîn/Memê Alan); 2)

unhappy (JB3). {aiso: bextereş (BK)} < bext = 'luck'
+ reş = 'black' {bextreşî} [K/A/JB3/IF/B/BK]

bextreşî ^ojA^-aj /. ( ;-yê). 1) unluckiness;
misfortune; 2) unhappiness. [IF/B] <bextreş>

bextyar jbAiAj (OK) = happy; lucky. See bextewar.
bextyarî ^LiiAj (OK) = happiness; luck. See

bextewari.
beyaname a-LLaj (H2/K) = declaration. See

beyanname.
beyannam»e a^LLaj /. (»a;»ê). declaration,

(written) statement: »Bi tenê balafirên ingilîzî
di ser bajêr re firiyan û hin beyaname
avêtin ê. Bi van beyanaman general
Wilson, serfermandarê leşkerên
sondxwariyan, ji general Denz dixwest ko
bajarê Şamê bajarê berdayi ilan bike û
eskerên xwe jê bikişîne (H2 9:31, p. 775)

English planes only flew over the city and dropped
some statements [from the air]. In the statements
General Wilson, commander-in-chief of the allied
troops, asked General Denz to declare Damascus a

free city and to withdraw his troops from it. [also:
beyaname (H2/K)} [syn: daxuyanî; 'elamet} Cf. P

bayan'name a^LL & T beyanname
[H2/K//IFb/GF]

beyar jL aj /. ( ;-ê). fallow land, land not plowed in
the autumn after its crops have been harvested:
'Erda ku te meEsûl jêçinî, û dema kêlana
wê payîzê neyê kêlan, beyar e (Qzl) Land
whose crops you have gathered, and is not plowed
in the fall at the time of plowing, is "beyar" »Ew
betek bû, te li beyarekê girt (Qzl) That was a

bustard (duck-like bird) you caught in a fallow field

(i.e., you may not have that opportunity again).
{a7so: [beiar] jb (JJ)) [Qzl/Kmc-
8/K/A/IFb/B/JJ/GF/TF] <bor III; hox; kat II;
k'ewşan; k'irêbe; şov; zevî>

beybûn j^.aj /. ( ;-ê). 1) camomile (K/IF/F); 2)

dandelion (K); 3) jonquil, bot. Narcissus jonquila
(A).(a7so:baîbûn (F); baybûn (B-2); bêbûn (Haz);
bîbûn; [babuna Aijjb /baibûn (j^-^o] (JJ); <beybûn>
(js^u (HH)} Cf. P babûne Ai^jb = 'camomile' > Ar
babûnaj ^s-L; Sor beybûn/bêbûn
[K/IF/A/B/JJ/HH//F//Haz]

beydar jIajaj (A) = veterinarian. See beyt'ar.
beydax >1ajaj (SK) = flag. See bêraq.
beyî ^.aj: -beyî bûn (IFb) = to fade; to wither. See

beyin.
beyin q^,o~> vi. (-bey-). 1) to fade (of colors); 2) to

wither, dry up and die (of plants): «Giya beyi
bûn (IFb) The plants have withered. [a7so:beyi
bûn (IFb); cf. also [behin] q^ (JJ) = 'to fall off the
stalk' [Fr s'êgrener]} [syn: sis [II] bun) [Bw//IFb]
<behitin; sis II>

beylûjJjAj (Z-3) = clear, obvious. See belû.
beyraq jjIjj.aj (K/B) = flag. See bêraq.
beyraqbir j^jIjjaj 222. (). flag-bearer, standard-bearer.

[syn: bêraqdar} [K]

beyraqdar jIasI^jaj (K/B) = flag-bearer. See bêraqdar.
beyt/beyt' [B] ooa; f. (-a;-ê). 1) verse of poetry; 2)

Yezidi religious hymn (K/Z): »Qewl û beyt'ê
êzdîya (Z-711) Yezidi religious poems and
hymns; 3) [primarily Sor & S Kurm] [syn: qewl)
romance, type of story, narrative poem; an orally
transmitted story which is either entirely sung or is
a combination of sung verse and spoken prose
[Amir Hassanpour-Aghdam. "Bayt" in:
Encyclopaedia Iranica, vol. 4, fasc. 1, pp. 11-12.].

{a7so: beit (F); [belt] c-o (JJ)} < Ar bayt o~> = 'house,
verse'; Sor beyt 00 aj = 'narrative poem'
[K/IF/JJ/SK//B/Z-711//F] <destan; qewl>

beyt'ar jLaj m. ( ). veterinarian, veterinary surgeon,
animal doctor, farrier: »Bexdo him beyt'are,
him nalbende (FK-kk-13:126) Beghdo is both a

veterinarian and a blacksmith [Ilia ji Ekradan
barûtpêj û şorecî û beytar heyn] (BN 134)

[Of professions] there are only gunpowder and
saltpeter manufacturers and veterinarians from the
Kurds. {a7so: beydar (A); beyt'er (B); [baitar] jLbo
(JJ); <beytar> jlbo (HH)} < Ar baytar jLko < Lat
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bextewerî ^oja^-aj (GF/OK) = happiness; luck. See

bextewari.
bextiyar jLxiAj (IFb/GF) = happy; lucky. See

bextewar.
bextiyarî ^LxiAj (A/GF) = happiness; luck. See

bextewari.
bextiyar jL-AiAj (TF) = happy; lucky. See bextewar.
bextîyarî ^bAiAj (TF) = happiness; luck. See

bextewari.
bextreş (jiojAiAj adj. 1) [syn: bêyom; dêran II; reben

1} unlucky, unfortunate: »Ezê bextereş (BK)

Unlucky me (m.) «Eza bextereş (BK) Unlucky
me (f.) »Mîna Zîna bextreş (Ba) Like unlucky
Zin (from the epic Mem û Zîn/Memê Alan); 2)

unhappy (JB3). {aiso: bextereş (BK)} < bext = 'luck'
+ reş = 'black' {bextreşî} [K/A/JB3/IF/B/BK]

bextreşî ^ojA^-aj /. ( ;-yê). 1) unluckiness;
misfortune; 2) unhappiness. [IF/B] <bextreş>

bextyar jbAiAj (OK) = happy; lucky. See bextewar.
bextyarî ^LiiAj (OK) = happiness; luck. See

bextewari.
beyaname a-LLaj (H2/K) = declaration. See

beyanname.
beyannam»e a^LLaj /. (»a;»ê). declaration,

(written) statement: »Bi tenê balafirên ingilîzî
di ser bajêr re firiyan û hin beyaname
avêtin ê. Bi van beyanaman general
Wilson, serfermandarê leşkerên
sondxwariyan, ji general Denz dixwest ko
bajarê Şamê bajarê berdayi ilan bike û
eskerên xwe jê bikişîne (H2 9:31, p. 775)

English planes only flew over the city and dropped
some statements [from the air]. In the statements
General Wilson, commander-in-chief of the allied
troops, asked General Denz to declare Damascus a

free city and to withdraw his troops from it. [also:
beyaname (H2/K)} [syn: daxuyanî; 'elamet} Cf. P

bayan'name a^LL & T beyanname
[H2/K//IFb/GF]

beyar jL aj /. ( ;-ê). fallow land, land not plowed in
the autumn after its crops have been harvested:
'Erda ku te meEsûl jêçinî, û dema kêlana
wê payîzê neyê kêlan, beyar e (Qzl) Land
whose crops you have gathered, and is not plowed
in the fall at the time of plowing, is "beyar" »Ew
betek bû, te li beyarekê girt (Qzl) That was a

bustard (duck-like bird) you caught in a fallow field

(i.e., you may not have that opportunity again).
{a7so: [beiar] jb (JJ)) [Qzl/Kmc-
8/K/A/IFb/B/JJ/GF/TF] <bor III; hox; kat II;
k'ewşan; k'irêbe; şov; zevî>

beybûn j^.aj /. ( ;-ê). 1) camomile (K/IF/F); 2)

dandelion (K); 3) jonquil, bot. Narcissus jonquila
(A).(a7so:baîbûn (F); baybûn (B-2); bêbûn (Haz);
bîbûn; [babuna Aijjb /baibûn (j^-^o] (JJ); <beybûn>
(js^u (HH)} Cf. P babûne Ai^jb = 'camomile' > Ar
babûnaj ^s-L; Sor beybûn/bêbûn
[K/IF/A/B/JJ/HH//F//Haz]

beydar jIajaj (A) = veterinarian. See beyt'ar.
beydax >1ajaj (SK) = flag. See bêraq.
beyî ^.aj: -beyî bûn (IFb) = to fade; to wither. See

beyin.
beyin q^,o~> vi. (-bey-). 1) to fade (of colors); 2) to

wither, dry up and die (of plants): «Giya beyi
bûn (IFb) The plants have withered. [a7so:beyi
bûn (IFb); cf. also [behin] q^ (JJ) = 'to fall off the
stalk' [Fr s'êgrener]} [syn: sis [II] bun) [Bw//IFb]
<behitin; sis II>

beylûjJjAj (Z-3) = clear, obvious. See belû.
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beyraqdar jIasI^jaj (K/B) = flag-bearer. See bêraqdar.
beyt/beyt' [B] ooa; f. (-a;-ê). 1) verse of poetry; 2)

Yezidi religious hymn (K/Z): »Qewl û beyt'ê
êzdîya (Z-711) Yezidi religious poems and
hymns; 3) [primarily Sor & S Kurm] [syn: qewl)
romance, type of story, narrative poem; an orally
transmitted story which is either entirely sung or is
a combination of sung verse and spoken prose
[Amir Hassanpour-Aghdam. "Bayt" in:
Encyclopaedia Iranica, vol. 4, fasc. 1, pp. 11-12.].

{a7so: beit (F); [belt] c-o (JJ)} < Ar bayt o~> = 'house,
verse'; Sor beyt 00 aj = 'narrative poem'
[K/IF/JJ/SK//B/Z-711//F] <destan; qewl>
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animal doctor, farrier: »Bexdo him beyt'are,
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(JJ); <beytar> jlbo (HH)} < Ar baytar jLko < Lat
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veterinae = 'beasts of burden'; Sor beytar jLjaj
[FK-kk-1 3/K/IFb//BN/JJ/HH// B//A]

beyt'er ja^jaj (B) - veterinarian. See beyt'ar.
beytik JLaj m. (). sparrow, zool. Passer domesticus:

Çwîkekî beytik hebû, kete qulê (L-2, p. 20)

There was a sparrow, it entered [its] hole, [syn:
ç'ûk I; guncêşk) [L/K/IFb/GF/TF/RZ]

beyv <_i>. aj - almond. See behiv.
bez I jAj m. (-ê; bêz, vi bezi). fat, grease, lard,

suet, tallow: »Rovî rabû herçî goştê nerm û
bez li ber şêr danin (Dz) The fox placed all the
tender meat and fat before the lion. {a7so: [bez] y>

(JJ); <bez> y (HH)) (sy22: don} Cf. Skt vedhas =

originally: 'one who gives fattening to the deity':
<0 Ir *wazda- (A&L p. 85 [V, 5]): Av vazdah- =

'sturdy' [bestandig] ritual term denoting the

strengthening of a divinity by feeding it, offering
oblations/libations of fat, milk, ghee; Khwarezmian
uzda/a(h) = 'fat, grease'; Pamir dialects: Yidgha
wazd (Morg); Shughni dialects: Yazghulami wûzd;
Sarikoli 'wast'; Wanji waz (Morg2); Pashto wazda f.

= 'fat, grease' [Fett]; Gilaki = vaz; Sor bez jaj = 'fat';
Za vazd m. (Hadank) [Dz/K/A/JB3/B/JJ/HH/SK]
<azûxe [2]; çivir; tewaş>

be'z II j^Aj (FK-eb-2) = falcon. See baz I.

bezandin (jasIjaj vt. (-bezin-). to let or make s.o.

run, to race (a horse) (vt.): 'Hevalekî ji yê me
got: Emê li k'erê swar bin, û bibazênin
(HR-I, 2:10) One of our friends said, "Let's mount
the donkey and make her run!"; -hespa xwe
bezandin (IFb) to race one's horse. {a7so:

bazandin (-bazên-) (HR-I); [bezandin] jjjajKj (JJ)}

for bazandin (HR-I), cf. also bazdan [l] = 'to run'
[HR-I//K/IFb/JJ/SK/GF/OK] <bazdan [1]; bezîn>

bezir jjAj (SK) = lost; absent. See berza.
beziyan jLjaj (JB3) = to run. See bezin.
bezin (jjjaj vi. (-bez-). 1) [syn: bazdan [1]} to run:

Ji kêfa re beziya, hat male (L) Full of joy, he

ran home; 2) to be defeated (A); 3) [+ keseki] to

fight (with) (B). [a7so: beziyan (JB3); [bezin] Qjy>

(JJ)} [Pok. yegh- 1118.] 'to move, go, travel': O Ir
*vaz- (Tsb 37): Av vaz- (pres. vaza-) = 'to go,

travel, fly'; Sor bezin qjJaj = 'to be vanquished;
halt to camp'; Za vazdana [veştiş] = 'to run' (Todd).
Also cf. the range of meanings of Ar inhazam f.y&)

VII = 'to be defeated; (Clq Palestinian) to run away'
[BX/K/A/JB3/JJ/B/SK] <bezandin>

bê I ^ prep. 1) without; -less: «bê lez û tirs (BX)
without haste or fear, calmly »bê min = without
me »bê tişt = without anything »bê xwedê (Ba)

godless, without God »bêî tu dişwariyê (BX)

without any difficulty; -bêî ko [+ subj.] = without
...-ing: »Bêî ko te bigota, min zanî bû (BX)
Without your saying, I knew; 2) [syn: ji ... pê ve; ji

bilî; xêncî} except for, besides: »Bê wan kes ne

hat (BX) No one came but them »Ev erdê han ê

gelê kurd e û bê wan kes tê de rûnane (BX)

This land belongs to the Kurdish people, and

besides them nobody lives on it *Bê zimanê
xwe, gelemperiya xelkên vi bajari bi tirki
dizanin (BX) Besides their own language, most of

the people of this city know Turkish; 3) contrary
to, against: »Bê gotiniya min kir (BX) He went
against my advice. {a7so: bêî (BX-2); bêyî (Z-l); [bi]

^ (JJ); <bê> ^ (HH)} Cf. O P *apaiy (<apa + id)
(Hiibsch #247); Pahl apê & Pazand awê; P bî ^;
Sor bê ^>; Za bê (Mai & Todd)
[BX/K/A/JB3/B/HH/SK//JJ]

bê II /v conj. whether, to see if... (signals indirect
question) . According to W. Fischer & O. Jastrow

[for Arabic as spoken in Mardin]: "bê (Kurdish)
introduces general relative sentences" [from: "Text
aus Qartmin (Mardin- Dialekte)", in Handbuch der

Arabischen Dialekte (Wiesbaden: Otto
Harrassowitz, 1980), pp. 165-69. My translation]:

Gelî bira, şerîtî bi newqa mi ve girê
bidin û min dahêjin bîrê, ezê binerim bê
ava wê çawa ye (L) Brothers, tie a rope around
my waist and let me down into the well, I will see

how its water is »Emê sualekê lê bikin, bê ev

çi kesek e, ji ku tê, wê here ku (L) We'll ask

him who he is, where he comes from, where he is

going »Ez wê gave nizanim bê ezê çi ji wan
re bêjim (L) I wouldn't know what to tell them
Wellah, ezê birê xwe biceribinim,
binerim bê mêrin, bê çewa ne (L) I'll test my
brothers to see if they are men, what they're worth
Ew çel keleş hatine kuştin. Em nizanin
bê kî kuştine (L) These 40 brigands were killed.
We don't know who killed them »Xwedê
hebîna, tuê rast ji min re bêje bê çima tuê
digiri (L) For the love of God, tell me truly why
you are crying! [syn: çika (J/Z); k'a II [2] (EP); qe

(Z)} [L]
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bêaqil Jsb^ /JîU^ adj. stupid. {a7so:bêaql (SK);

bê'eql (SK-2); [bi-aqil] Jte^ (JJ)) [syn: aqilsivik;
sefîh} (bêaqilî; bêaqiltî) [K/B//JJ//SK] <aqil I; aqil II>

bêaqilî (jL'b^ /(jL'L^j f. ( ;-yê). stupidity. {a7so:
bêaqi'ltî (B-2))' [F/K/B] <bêaqil>

bêaqiltî ^Jib^ (B) = stupidity. See bêaqilî.
bêaql Jsb^ (SK) = stupid. See bêaqil.
bêbar jb^j (B) = barren. See bêber.
bêber jaj^j ad/, fruitless, barren, sterile (of trees and

plants [K/B/IFb]; of people and animals [IFb/GF];.
|a7so:bêbar(B)} [syn: xirş) [Bw/K/IFb/GF/OK//B]
<bêweç; bêzuret; stewir>

bêbext o^-aj^ ac7/. 1) dishonest; dishonorable;
unfaithful; 2) "miserable, unfortunate; 3) ill-
omened (SK); 4) [m. ] traitor, betrayer. (a7so: [bi-
bekht/bê-bakht] o^^ (JJ)} < bê = 'without' + bext
= 'luck' {bêbextî} [L/K/JB3/B/SK/GF/TF//JJ]

bêbextî UT* f. (-ya;-yê). 1) dishonesty, deceit,
perfidy; dishonor; -bêbextî kirin (K/B) to act

dishonestly, commit an act of deceit: »Vi weziri
ev bêbextîya digel min kirî û vi melayeş
ev bêbextîya digel min kirî (M, #701, p. 316)

This vizier did these treacherous things to me, and

this mullah also did these treacherous things to me;

2) treason, betrayal: 'Bêbextiya xwe pêş
çavên min kir (BX) He showed me [lit. 'put
before my eyes'] his dishonesty/betrayal; 3)

*misery, misfortune, unhappiness.
[BX/K/JB3/B/SK/GF/TF] <bêbext>

bêbûn qjs-Z^ (Haz) = camomile. See beybûn.
bêcan (jU^ adj. lifeless, dead: »Şêrê rehen weki

roviki li ber lingê koçer bêcan dikeve
erdê (JB2-O.Sebrî/Rnh 14[1943] 8-9) The poor
lion falls lifeless to the ground like a fox at the feet

of the nomad. [JB2/Rnh/K/IFb/GF/OK] <mirin>
bêcar[mîş] [j^LUL: -bêcar[mîş] kirin (B) = to

cultivate. See bêcer.
*bêcer ja^o: -bêcer kirin (EH) = a) to cultivate, till,

work (land) (B); b) to succeed (EH): »Herkê te
bêcerkir, tê kurê xwe xlazkî, te bêcer
nekir, zatî hemîn kurê te wê here, wê serê
kure te lêxe (EH) If you succeed, you will rescue

your son; if you don't succeed, your son will come

anyway, and he will strike off your son's head; c)

?to load up, outfit (IS): «Heft qent'irme deve
t'emam kir, bare wana bi gotina Heci
Bek'o bêcer kir (IS-#189) He completely fitted

out seven files of camels, and loaded them up as

Haji Beko had said to. (a7so: Bêcar[mîş] (B)) Cf. T
becermek = 'to succeed'; Az T bajarmag = 'to know
how to, be in a position to do stg., prevail' [EH//B]

bêç'ar jb>lj (K/B) = helpless. See bêç'are.
bêç'are ojUi adj. helpless, desperate: »Her şêxek

û her axayek û her begek nabît padşahek
bit, û çawa hez biket weto digel re'iyeta
bêçare biket (SK 56:654) Every shaikh and agha

and beg cannot be a king and do as he pleases with
the hapless peasantry »Mela 'EbdureEman mir.
Du sê kurêt bêçare, bênaw hebûn (SK
46:447) Mullah Abdurrahman died. He had two or

three helpless and unknown sons »Şêx û beg û
axa zor bo Ealê xo û menfe'etê zatîyê xo
zana û şeytan in, emma re'iyet zor bêçare
û nezan û weEşî ne (SK 56:655) The shaikhs
and begs and aghas are very wise and cunning in
looking after their own case and their personal
profit, but the peasantry are quite hapless and rude
and ignorant »Xulase li naw 'Usmaniyan
bêçare bûn û neşyan bihêne cîyê xo (SK

48:511) In short, they had no remedy [=were
helpless] among the Turks and could not return to

their own place. (a7so: bêç'ar (K-2/B-2); [bi-tcharê]
ojU^ (JJ)} [syn: bêgav} Cf. P bîcare ojU^; Sor

bêçare ojU4> = 'helpless, beyond remedy' (bêçaretî;
bêçareyî; bêç'arî} [K/IFb/B/SK/GF/TF//JJ]
<belengaz; reben I>

bêç'aretî ^ojLvo /. ( ;-yê). helplessness,
desperation: »Ji bêçaretî û bêgaviyê, min
riya heri bi tehlûke ku ji rêwîtiyekê re
diviya, hilbijart (MUm, 12) Out of desperation I
chose the most dangerous route for a journey.
{a7so:bêç'areyî (TF); bêç'arî (K/B)} [syn: bêgavî]
[MUm/IFb//TF//K/B] <bêç'are>

bêç'areyî ^ojUL (TF) = helplessness. See

bêç'arbplessness. See bêç'aretî.
bêç'ek Jas.^ adj. unarmed, disarmed; defenseless:

Dor li nêzîkî 20 hezar mirovî girtibûn û
ew gelên bêçek gullebaran dikirin (Wit
2:73, p. 14) Around 20,000 people were captured,
and these unarmed people were sprayed with
bullets. [Wlt/F/K/IFb/B/SK/GF/TF/OK] <ç'ek
[2&3]; ç'ekdar>

bêçî I (j^j. (). lamb 1-3 weeks old. {a7so: <bêçî> ^yj^
(Hej)i [Kmc-8/GF/Hej] <berx; mi I>
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and beg cannot be a king and do as he pleases with
the hapless peasantry »Mela 'EbdureEman mir.
Du sê kurêt bêçare, bênaw hebûn (SK
46:447) Mullah Abdurrahman died. He had two or

three helpless and unknown sons »Şêx û beg û
axa zor bo Ealê xo û menfe'etê zatîyê xo
zana û şeytan in, emma re'iyet zor bêçare
û nezan û weEşî ne (SK 56:655) The shaikhs
and begs and aghas are very wise and cunning in
looking after their own case and their personal
profit, but the peasantry are quite hapless and rude
and ignorant »Xulase li naw 'Usmaniyan
bêçare bûn û neşyan bihêne cîyê xo (SK

48:511) In short, they had no remedy [=were
helpless] among the Turks and could not return to

their own place. (a7so: bêç'ar (K-2/B-2); [bi-tcharê]
ojU^ (JJ)} [syn: bêgav} Cf. P bîcare ojU^; Sor

bêçare ojU4> = 'helpless, beyond remedy' (bêçaretî;
bêçareyî; bêç'arî} [K/IFb/B/SK/GF/TF//JJ]
<belengaz; reben I>

bêç'aretî ^ojLvo /. ( ;-yê). helplessness,
desperation: »Ji bêçaretî û bêgaviyê, min
riya heri bi tehlûke ku ji rêwîtiyekê re
diviya, hilbijart (MUm, 12) Out of desperation I
chose the most dangerous route for a journey.
{a7so:bêç'areyî (TF); bêç'arî (K/B)} [syn: bêgavî]
[MUm/IFb//TF//K/B] <bêç'are>

bêç'areyî ^ojUL (TF) = helplessness. See

bêç'arbplessness. See bêç'aretî.
bêç'ek Jas.^ adj. unarmed, disarmed; defenseless:

Dor li nêzîkî 20 hezar mirovî girtibûn û
ew gelên bêçek gullebaran dikirin (Wit
2:73, p. 14) Around 20,000 people were captured,
and these unarmed people were sprayed with
bullets. [Wlt/F/K/IFb/B/SK/GF/TF/OK] <ç'ek
[2&3]; ç'ekdar>

bêçî I (j^j. (). lamb 1-3 weeks old. {a7so: <bêçî> ^yj^
(Hej)i [Kmc-8/GF/Hej] <berx; mi I>
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bêç'î II ^^ /. (-ya;-yê). 1) [syn: t[']ilî] finger, toe; 2)

fingertip (A). (a7so:bîçî (HB); pêç'î (K/B); pîcî (A);

<pîçî> ^js^. (HH)) [= Sor emust/[h]engust; kilik;
pence; pilk; qemik] M. Schwartz: Cf. Av. basi-,
Pahl bck = 'measurement based on (part of) a

finger'. The Pahl form, probably /bac(c)ak/, and
the Kurdish form as well, likely represent
diminutive formations in -c- to basi-. Against
Henning "An Astronomical Chapter of
Bundahishn," Journal of the Royal Asiatic Society,
(1942), p. 235 with footnote #6, Av. tbisi- (glossed

by Pahl bck) 'joint (of a finger)' should be a

different word, since it cannot be reconciled
phonically with the group basi-/bck/bêç'î. The
form tbisi- would be from ProtoIE *duis = 'twice, in
two' (Av. biz-uuat-); the notion of 'joint' being
bifurcation. Cf. further [Pok. duo(u) 228.] 'two' >

Gothic twis-standan = 'to become separated', Old
Norse tvistr = 'bipartite', Middle English twist = 'a

branch', Old English twisla = 'tributary of a river',
Old High Germ zwisel = 'doubled'. Note also Old
Frisian, etc. twist = Germ Zwist = 'quarrel, rift';
Indo-Iranian *dvista- = 'enemy' (Vdvis = 'to be

inimical') should also belong here.

[Bg/Kg/JB3//HB//K/B//A//HH]
bêdeng Jjoj^ adj. silent, quiet: »Em her du ji

niha, piştî xeberdana te, êdî bêdeng
mabûn (MUm, 16) Now, after you [finished]
talking, both of us remained silent »Tu bêdeng
be. Ez bi xo dê digel şoney axiwim (SK

4:39) You be silent. I shall speak to the drake
myself. (a7so: [bi-denk/be-denk (G)] J^a^j (JJ)} [syn:
mit} Sor bêdeng Jjoj^j (bêdengî)
[K/A/IFb/B/SK/GF/TF/OK/AId//JJ]

bêdengî ^oj^j f (-ya;-yê). silence: »Piştî
demekê bêdengiyeke mezin çêbû. Ne
gêrîk û ne jî Siltanê Filan peyivî (SF 31)

After a while a great silence set in. Neither the
ant[s] nor the Elephant Sultan spoke, [syn: miti)
[K/A/IFb/GF/TF/OK] <bêdeng>

bêder I joaL> (F/K/B) = threshing floor. See bender.
bêdêr ^jaIjw (JBl-A) = threshing floor. See bender.
bêdilî ljJj^j! f- (-ya; ). unwillingness, reluctance;

lack of desire (to do stg.): -bêdilîya fk-ê kirin
(Wlt/JBl-A) to go against s.o.'s wishes, disobey,
disappoint: »Bavê min ji nikaribû bêdiliya
şêxê xwe bike û ez neşandim dibistanê

(Wit 2:66, p.2) My father could not go against the
wishes of his sheikh, so he did not send me to

[secular] school. [Wlt/K/A/IFb/JBl-A/OK/AId]
bêdûnda Iaj^j £j (K) = childless. See bê dûnde.
bêdûndan (jIaj^j ^> (K) = childless. See bê dûnde.
bê dûnde oAijjj £j ad/, childless, without offspring:

Her tiştê te xwest, min da te, lê belê ez

te bê dûnde dihêlim (K-ça) Everything you
requested I have given you, but I will leave you
childless. ja7so:bêdûnda[n] (K)} [syn: bêzufet}
[K-ça/A/GF//K] <dûndan>

bê edeb vojaj^ / bê 'edeb voj«^ [K/B] adj.
rude, impolite, ill-mannered, discourteous: »Paşî
çû heccê. Derwêşek dît li-naw Ke'be
hispîyan dikujît. Mewlana Xalid xo ji wî
sil kir, 'To bi çi şer' û bi çi mezheb şola
ho bê-edeb dikey?' (SK 44:422) Later he went
on the pilgrimage [to Mecca]. He saw a dervish
inside the Kaaba killing lice. Maulana Khalid lost
his temper with him, 'What law and what sect are

you following in doing such an ill-mannered thing?'
[Û xwecihî ji dibêjin ku her çî zarokêd

ku ji jinêd Ekradan biwelidin bê edeb û
diz û serkêş dibin] (BN, p. 100) And the locals
say that whatever children are born of Kurdish
women are rude and thieving and obstinate. {a7so:

[bi-edeb] ^aI^ (JJ)) [syn: bême'rîfet) Cf. P bi adab

v-5^; Sor bê edeb voja5£j = 'ill-mannered'
[BN/SK/GF//JJ//K/B]

bê edebî ^ojaî^ / bê 'edebî ^sj**^ [K/B] /. (-

ya;-yê). rudeness, impoliteness, discourtesy:
Belê cezaê bê-edebî û 'ezman-dirêjîya

hingo ewe ye hingo bişelînim, da çu car
di wan terze bê-edebîyane neken (SK
13:126) But the punishment for your rudeness and
insolence is that I should strip [=rob] you, so that
you aren't ever so rude again »Te bi sere mire
Şeqlawê sûndê, wê carê bê-edebîya me
bibexşe (SK 13:127) We conjure you by the head

of the Mir of Shaqlawa, forgive our rudeness this
time; -bê 'edebi kirin (B) to act rudely: »Destê
min bi demana hingo, min nekujin. Min
gelek bê-edebî kir (SK 13:133) I beseech you,
don't kill me. I was very rude. [a7so: [bi-edebi]
yjjlyj (JJ)) Cf. P bi adabî ^J^. [SK//JJ//K/B]

bê'eql JJas^ (SK) = stupid. See bêaqil.
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bêç'î II ^^ /. (-ya;-yê). 1) [syn: t[']ilî] finger, toe; 2)

fingertip (A). (a7so:bîçî (HB); pêç'î (K/B); pîcî (A);

<pîçî> ^js^. (HH)) [= Sor emust/[h]engust; kilik;
pence; pilk; qemik] M. Schwartz: Cf. Av. basi-,
Pahl bck = 'measurement based on (part of) a

finger'. The Pahl form, probably /bac(c)ak/, and
the Kurdish form as well, likely represent
diminutive formations in -c- to basi-. Against
Henning "An Astronomical Chapter of
Bundahishn," Journal of the Royal Asiatic Society,
(1942), p. 235 with footnote #6, Av. tbisi- (glossed

by Pahl bck) 'joint (of a finger)' should be a

different word, since it cannot be reconciled
phonically with the group basi-/bck/bêç'î. The
form tbisi- would be from ProtoIE *duis = 'twice, in
two' (Av. biz-uuat-); the notion of 'joint' being
bifurcation. Cf. further [Pok. duo(u) 228.] 'two' >

Gothic twis-standan = 'to become separated', Old
Norse tvistr = 'bipartite', Middle English twist = 'a

branch', Old English twisla = 'tributary of a river',
Old High Germ zwisel = 'doubled'. Note also Old
Frisian, etc. twist = Germ Zwist = 'quarrel, rift';
Indo-Iranian *dvista- = 'enemy' (Vdvis = 'to be

inimical') should also belong here.

[Bg/Kg/JB3//HB//K/B//A//HH]
bêdeng Jjoj^ adj. silent, quiet: »Em her du ji

niha, piştî xeberdana te, êdî bêdeng
mabûn (MUm, 16) Now, after you [finished]
talking, both of us remained silent »Tu bêdeng
be. Ez bi xo dê digel şoney axiwim (SK

4:39) You be silent. I shall speak to the drake
myself. (a7so: [bi-denk/be-denk (G)] J^a^j (JJ)} [syn:
mit} Sor bêdeng Jjoj^j (bêdengî)
[K/A/IFb/B/SK/GF/TF/OK/AId//JJ]

bêdengî ^oj^j f (-ya;-yê). silence: »Piştî
demekê bêdengiyeke mezin çêbû. Ne
gêrîk û ne jî Siltanê Filan peyivî (SF 31)

After a while a great silence set in. Neither the
ant[s] nor the Elephant Sultan spoke, [syn: miti)
[K/A/IFb/GF/TF/OK] <bêdeng>

bêder I joaL> (F/K/B) = threshing floor. See bender.
bêdêr ^jaIjw (JBl-A) = threshing floor. See bender.
bêdilî ljJj^j! f- (-ya; ). unwillingness, reluctance;

lack of desire (to do stg.): -bêdilîya fk-ê kirin
(Wlt/JBl-A) to go against s.o.'s wishes, disobey,
disappoint: »Bavê min ji nikaribû bêdiliya
şêxê xwe bike û ez neşandim dibistanê

(Wit 2:66, p.2) My father could not go against the
wishes of his sheikh, so he did not send me to

[secular] school. [Wlt/K/A/IFb/JBl-A/OK/AId]
bêdûnda Iaj^j £j (K) = childless. See bê dûnde.
bêdûndan (jIaj^j ^> (K) = childless. See bê dûnde.
bê dûnde oAijjj £j ad/, childless, without offspring:

Her tiştê te xwest, min da te, lê belê ez

te bê dûnde dihêlim (K-ça) Everything you
requested I have given you, but I will leave you
childless. ja7so:bêdûnda[n] (K)} [syn: bêzufet}
[K-ça/A/GF//K] <dûndan>

bê edeb vojaj^ / bê 'edeb voj«^ [K/B] adj.
rude, impolite, ill-mannered, discourteous: »Paşî
çû heccê. Derwêşek dît li-naw Ke'be
hispîyan dikujît. Mewlana Xalid xo ji wî
sil kir, 'To bi çi şer' û bi çi mezheb şola
ho bê-edeb dikey?' (SK 44:422) Later he went
on the pilgrimage [to Mecca]. He saw a dervish
inside the Kaaba killing lice. Maulana Khalid lost
his temper with him, 'What law and what sect are

you following in doing such an ill-mannered thing?'
[Û xwecihî ji dibêjin ku her çî zarokêd

ku ji jinêd Ekradan biwelidin bê edeb û
diz û serkêş dibin] (BN, p. 100) And the locals
say that whatever children are born of Kurdish
women are rude and thieving and obstinate. {a7so:

[bi-edeb] ^aI^ (JJ)) [syn: bême'rîfet) Cf. P bi adab

v-5^; Sor bê edeb voja5£j = 'ill-mannered'
[BN/SK/GF//JJ//K/B]

bê edebî ^ojaî^ / bê 'edebî ^sj**^ [K/B] /. (-

ya;-yê). rudeness, impoliteness, discourtesy:
Belê cezaê bê-edebî û 'ezman-dirêjîya

hingo ewe ye hingo bişelînim, da çu car
di wan terze bê-edebîyane neken (SK
13:126) But the punishment for your rudeness and
insolence is that I should strip [=rob] you, so that
you aren't ever so rude again »Te bi sere mire
Şeqlawê sûndê, wê carê bê-edebîya me
bibexşe (SK 13:127) We conjure you by the head

of the Mir of Shaqlawa, forgive our rudeness this
time; -bê 'edebi kirin (B) to act rudely: »Destê
min bi demana hingo, min nekujin. Min
gelek bê-edebî kir (SK 13:133) I beseech you,
don't kill me. I was very rude. [a7so: [bi-edebi]
yjjlyj (JJ)) Cf. P bi adabî ^J^. [SK//JJ//K/B]

bê'eql JJas^ (SK) = stupid. See bêaqil.
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*bê'esil J«a*£j adj. 1) without kith or kin, without
pedigree; 2) ignoble, base; ill-mannered; dishonest,
dishonorable: »Binhêrin M. birê me çiqas
bê'esil derk'et, bihîstîye em tên, k'êleka
Zina xwe dûr nak'eve, wekî pêşîya meda
bê (Z-l) See how ignoble our brother M. has

turned out to be: he heard that we're coming [and]
he won't leave Z.'s side [long enough] to come out
and greet us!; 3) ungrateful; 4) unnatural, unusual.
{a7so: [bi-asl] J^-l^ (JJ)1< bê = 'without' + 'esil =

'origin' [Z-1/K//JJ]
bê-fayde oAjIs^, (SK) = useless. See bêfeyde.
bêfeyda Iajaj^j (K) = useless. See bêfeyde.
bêfeyde oAjas^j adj. useless, pointless. [a7so:bê-

fayde (SK); bêfeyda (K); [bi-faidê] oaL^ (JJ)} [syn:
bêkêr} < bê = 'without' + feyde = 'use'

[Z-1/K/JB3/B//JJ//SK]
bêgav JlS^j) ad/, desperate, in a hopeless situation, in

dire straits; forced or stuck, prevented from doing
stg.: »Bi hezaran mirov li derî bajêr bêgav
mabûn, nikaribûn xwe bigihînin dîlana te
(Wit 2:73, p. 14) Thousands of people were stuck at

the gates to the city, unable to get to your
ceremony, [syn: bêç'are} <bê = 'without + gav[l] =

'time' (bêgavî) [Wlt/IFb/OK/Hej] <asê; tengav>

bêgavî (J^ffe f- (-ya;-[y]ê). 1) [syn: bêç'aretî}
desperation; dire straits, hopeless situation;
Dijmin bêgav mabû û ji ber vê bêgaviya
xwe meşvanan gullebaran kirin û du xort
şehîd ketin (Wit 2:73, p. 14) The enemy became

desperate, and because of his desperation he shot
at the marchers and two young men were made

martyrs »Ji bêçaretî û bêgaviyê, min riya
heri bi tehlûke ku ji rêwîtiyekê re diviya,
hilbijart (MUm, 12) Out of desperation I chose

the most dangerous route for a journey; 2)

immobility, inability to act: »Bi bêgaviya me
ew ketne welatê me (IFb) Because of our
inability to act, they entered our country.
[Wlt/K/IFb/OK] <bêgav>

*bêguman qLJ"^, adj. 1) hopeless; despairing (K/B);
2) unreliable',' untrustworthy (K/B); 3) having lost
faith or hope (K/B); 4) [syn: bêşik} doubtless,
without a doubt (K/IF). {a7so:bêgûman (A)} < bê =

'without' + guman = 'doubt' [z-i/FK-cb-2/K/)D3/iF/Bl

bêgunah ak>J^ (A/SK) = innocent. See bêguneh.
bêgune Ai/^ '(K/B) = innocent. See bêguneh.

bêguneh/bê guneh [RZ] a>^Jfe adj. innocent:
kuştina hindek bêgunahan (SK 56:650)
killing some innocent people, [also: bêgune (K/B-
2); bêgunah (A/SK); [be-ghune] a\J^ (JJ-G)} [syn:
bêsûc} P bî gonah oLf^ ; Sor bêgunah JtbJ'fa
{bêgunehtî} [B/TF/OK/RZ//K/JJ-G//A/SK] <d"ilşaf>

bêgunehî ^jb^J^ (K) = innocence. See bêgunehtî.
bêgunehtî (jL&ajJ^ f. ( ;-yê). innocence, [also:

bêgunehî (K); bêgunetî (B-2)} [syn: bêsûcî} P bî
gonahl ^blf^ ; Sor bêgunahî çjtljfe [B//K]

bêgunetî ^jo^J^ (B) = innocence. See bêgunehtî.
bêgûman (J^,cJ^ (A) = hopeless; doubtless. See

bêguman.
bêhal (IFb/TF) = exhausted. See bêEal.
bêhed jaa^ (IFb/B) = unlimited. See bêEed.
bêhemd a^aa^ (K) = compulsory. See bêEemd.
bêhempa L«a$I) adj. unique, without peer or equal,

peerless, unrivalled, unmatched: 'Pirtûka
rojnameger Nadire Mater ya bi navê "

Pirtûka Memed..." li ser diroka "gayri
resmi ya şer" berhemeke bêhempa ye
(AW71A2) The book of the journalist Nadire Mater
called "Memed's Book" on the 'unofficial history of
the war' is a unique work. {a7so:bêhemta (K/SS);
bêhevta (K-2/SS-2)} Cf. Sor bêhawta Lr,L& =

'unrivalled, unmatched' [AW/IFb]
bêhemta L.a^j (K/SS) = unique, unrivalled. See

bêhempa.
bêhesab ^Laa^ (B) = countless. See bêfiesab.
bêhetik Jjaa^ ad/, shameless; indecent, [also:

bêhetik (K); [bi-hetik] Jaa^ (JJ)} [syn: bêşerm}
[Dh/Zeb//JJ/K] <hetk>

bêhevta LS'ajI; (K/SS) = unique, unrivalled. See

bêhempa.
bêhêvî C5^j*£j? adj. hopeless, despairing, desperate;

disappointed: 'Bazirgan te'eccub kir. got.
"Subfianellah, madam ewe kok bit bes
noke yêt nekok di çawa ne?" Gelek xemgîr
bû, bê-hîwî geryawe (SK 16:159) The
merchant was amazed and said,"Praise be to God, if
this one is satisfied, then what will the dissatisfied
be like?" He was very depressed and turned back
in despair «Mêrik bi awakî bêhêvî û
dilşikestî ji rîsipî vediqete, berê xwe dide
mala xwe û dice (Ardû, p. 19) Disappointed and
brokenhearted, the fellow takes his leave of the old
man and heads for home »Tu ji wê jinkê bê
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*bê'esil J«a*£j adj. 1) without kith or kin, without
pedigree; 2) ignoble, base; ill-mannered; dishonest,
dishonorable: »Binhêrin M. birê me çiqas
bê'esil derk'et, bihîstîye em tên, k'êleka
Zina xwe dûr nak'eve, wekî pêşîya meda
bê (Z-l) See how ignoble our brother M. has

turned out to be: he heard that we're coming [and]
he won't leave Z.'s side [long enough] to come out
and greet us!; 3) ungrateful; 4) unnatural, unusual.
{a7so: [bi-asl] J^-l^ (JJ)1< bê = 'without' + 'esil =

'origin' [Z-1/K//JJ]
bê-fayde oAjIs^, (SK) = useless. See bêfeyde.
bêfeyda Iajaj^j (K) = useless. See bêfeyde.
bêfeyde oAjas^j adj. useless, pointless. [a7so:bê-

fayde (SK); bêfeyda (K); [bi-faidê] oaL^ (JJ)} [syn:
bêkêr} < bê = 'without' + feyde = 'use'

[Z-1/K/JB3/B//JJ//SK]
bêgav JlS^j) ad/, desperate, in a hopeless situation, in

dire straits; forced or stuck, prevented from doing
stg.: »Bi hezaran mirov li derî bajêr bêgav
mabûn, nikaribûn xwe bigihînin dîlana te
(Wit 2:73, p. 14) Thousands of people were stuck at

the gates to the city, unable to get to your
ceremony, [syn: bêç'are} <bê = 'without + gav[l] =

'time' (bêgavî) [Wlt/IFb/OK/Hej] <asê; tengav>

bêgavî (J^ffe f- (-ya;-[y]ê). 1) [syn: bêç'aretî}
desperation; dire straits, hopeless situation;
Dijmin bêgav mabû û ji ber vê bêgaviya
xwe meşvanan gullebaran kirin û du xort
şehîd ketin (Wit 2:73, p. 14) The enemy became

desperate, and because of his desperation he shot
at the marchers and two young men were made

martyrs »Ji bêçaretî û bêgaviyê, min riya
heri bi tehlûke ku ji rêwîtiyekê re diviya,
hilbijart (MUm, 12) Out of desperation I chose

the most dangerous route for a journey; 2)

immobility, inability to act: »Bi bêgaviya me
ew ketne welatê me (IFb) Because of our
inability to act, they entered our country.
[Wlt/K/IFb/OK] <bêgav>

*bêguman qLJ"^, adj. 1) hopeless; despairing (K/B);
2) unreliable',' untrustworthy (K/B); 3) having lost
faith or hope (K/B); 4) [syn: bêşik} doubtless,
without a doubt (K/IF). {a7so:bêgûman (A)} < bê =

'without' + guman = 'doubt' [z-i/FK-cb-2/K/)D3/iF/Bl

bêgunah ak>J^ (A/SK) = innocent. See bêguneh.
bêgune Ai/^ '(K/B) = innocent. See bêguneh.

bêguneh/bê guneh [RZ] a>^Jfe adj. innocent:
kuştina hindek bêgunahan (SK 56:650)
killing some innocent people, [also: bêgune (K/B-
2); bêgunah (A/SK); [be-ghune] a\J^ (JJ-G)} [syn:
bêsûc} P bî gonah oLf^ ; Sor bêgunah JtbJ'fa
{bêgunehtî} [B/TF/OK/RZ//K/JJ-G//A/SK] <d"ilşaf>

bêgunehî ^jb^J^ (K) = innocence. See bêgunehtî.
bêgunehtî (jL&ajJ^ f. ( ;-yê). innocence, [also:

bêgunehî (K); bêgunetî (B-2)} [syn: bêsûcî} P bî
gonahl ^blf^ ; Sor bêgunahî çjtljfe [B//K]

bêgunetî ^jo^J^ (B) = innocence. See bêgunehtî.
bêgûman (J^,cJ^ (A) = hopeless; doubtless. See

bêguman.
bêhal (IFb/TF) = exhausted. See bêEal.
bêhed jaa^ (IFb/B) = unlimited. See bêEed.
bêhemd a^aa^ (K) = compulsory. See bêEemd.
bêhempa L«a$I) adj. unique, without peer or equal,

peerless, unrivalled, unmatched: 'Pirtûka
rojnameger Nadire Mater ya bi navê "

Pirtûka Memed..." li ser diroka "gayri
resmi ya şer" berhemeke bêhempa ye
(AW71A2) The book of the journalist Nadire Mater
called "Memed's Book" on the 'unofficial history of
the war' is a unique work. {a7so:bêhemta (K/SS);
bêhevta (K-2/SS-2)} Cf. Sor bêhawta Lr,L& =

'unrivalled, unmatched' [AW/IFb]
bêhemta L.a^j (K/SS) = unique, unrivalled. See

bêhempa.
bêhesab ^Laa^ (B) = countless. See bêfiesab.
bêhetik Jjaa^ ad/, shameless; indecent, [also:

bêhetik (K); [bi-hetik] Jaa^ (JJ)} [syn: bêşerm}
[Dh/Zeb//JJ/K] <hetk>

bêhevta LS'ajI; (K/SS) = unique, unrivalled. See

bêhempa.
bêhêvî C5^j*£j? adj. hopeless, despairing, desperate;

disappointed: 'Bazirgan te'eccub kir. got.
"Subfianellah, madam ewe kok bit bes
noke yêt nekok di çawa ne?" Gelek xemgîr
bû, bê-hîwî geryawe (SK 16:159) The
merchant was amazed and said,"Praise be to God, if
this one is satisfied, then what will the dissatisfied
be like?" He was very depressed and turned back
in despair «Mêrik bi awakî bêhêvî û
dilşikestî ji rîsipî vediqete, berê xwe dide
mala xwe û dice (Ardû, p. 19) Disappointed and
brokenhearted, the fellow takes his leave of the old
man and heads for home »Tu ji wê jinkê bê
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hîvî boy (JBl-A, #136) You gave up on that
woman. (a7so:bêhîvî (K/JBl-A/OK-2); bê-hîwî (SK);

[be-ivi] ^&a £j (JJ-G)} Sor bê hiwa b-*^
[Ardû/IFb/GF/TF/OK//K/JBl-A//JJ-G//"SK]

bêhîvî Jh&fe (K/JBl-A/OK) = hopeless. See bêhêvî.
bê-hîwî ^şj-a^j (SK) - hopeless. See bêhêvî.
bêhn Q&> (A) = smell; breath. See bin I.

bêhnijandin jajIju^L vf. (-bêhnijîn-). to cause to
sneeze. (a7so: <bihnijandin (ja;1ja#> (HH)} [IF//HH]
<bêhnijîn>

bêhnijîn ^ja^Ij vi. (-bêhnij-/-bênij-[IF]). 1) [syn:
hênijîn [3]; pêkijîn) to sneeze; 2) to yawn (IFb/OK).
{a7so: behnişîn (Bw); [behnijin] ^.ja^j (JJ);

<bihnijîn qjJ^> (dibihniji)(L?ju^j3> (HH)} Sor

pijmin (j^_.jj/pişmîn q~~£j = 'to sneeze'

[M-Zx/IFb/OK//JJ//HH//Bw] <sebir [2]>
*bêhûde oAjyfc^j adv. 1) exceptionally, extremely,

very much (BK): Selaheddînê Eyyûbî
bêhûde mêrxas bû (BK) Salah al-Din al-Ayyubi
was an extremely great hero; 2) useless (JJ). {a7so:

[bi-houdê] ö^a^ (JJ)) [BK//JJ]

bêEal JU^jj adj. destitute, exhausted, weak: -Ez
bêEal im (Btm [Hatriatkê]) I am exhausted. {a7so:

bêhal (IFb/TF); [be-ahhl] JU^ (JJ)} [Btm
[ftatriatkê]/K/OK/RF//IFb/TF//JJ-G]<bedHal>

bêhed jao.^ adj. 1) unlimited, endless, boundless,
infinite; 2) [adv.] extremely, tremendously, too
(much). [a7so:bêhed (IFb/B-2); [bi-had] a^ (JJ)}

Cf. P bîhad Aa.^ = 'boundless, infinite'; Sor belied
j^ [Hk/K/B//JJ//IFb]

*bêEemd a*ao.£j adj. compulsory, forced,
obligatory: -bêEemdî xwe (K) involuntarily,
willy-nilly, in spite of oneself: 'Wexta Memê
derda çû, mîr bêfiemdî xwe ji cîyê bilind
bû (Z-l) When Memê entered, the prince
involuntarily got up from his place. [a7so: bêhemd
(K)} [Z-1/JB3//K]

bêEesab vL«i/o adj. endless, limitless; countless,
innumerable: "Digote xelki, "Her kesê
peşkekê ji awa tizbîyêt min wexotewe,
cendekê wî agirê cehennemê nabînît" ...

Hemîyan bawir dikirin [sic]. Mêr û jin û
biçûk dihatin, malekî bêEisab bo wî
diînan [sic] (SK 12:119) Whoever drinks a drop of
the water from my rosary, his body will not see the
fire of Hell... They all believed him. Men, women
and children came, bringing him countless wealth

Ez bêEesab bextewar bum (Ba2:2, p.207) I
was immeasurably happy [=My joy was
boundless]. {a7so: bêhesab (B-2); bêfiesav (B-2); bê-
hisab (SK); [bi-hisab vL^/bi-hisib v-*^) (JJ)! Cf.

P bihasab v'3**; = 'countless, innumerable'
[Ba2/K/B//SK//JJ]

bêhesav JLa^.^ (B) = countless. See bêfiesab.
bêhetik Jjao.^ (K) = shameless. See bêhetik.
bê-fiisab <_L~^\j (SK) = countless. See bêEesab.
bêî (j5Zj (BX) = without. See bê I.

*bêit'bar jLaJ^ adj. 1) unreliable, undependable; 2)

distrustful. < bê = 'without' + itbar = 'trust' [EP/K/B]
bêje oJ> f./m.(F) (-ya/; ). word, [syn: lavz; peyiv;

pirs [2]; xeber} = Sor wuşe/wişe a^,
[(neol)/F/K(s)/JB3/IF] <gilî; gotin; şor; zar I>

bêjin qJj m.&f. (). widower 222.; widow f. [also: [bi-
jin/be-zin (PS)/be-zhin (Rh)] qj^i (JJ); widow = bijin
(RZ)} [syn: bi 1} Sor bêwe[jin] yoji°3-?. 'widow', for
etymology see bî I. [Hk/JJ/GF/OK//RZ]

bêjing Joy\> f. (-a;-ê). winnow, fine sieve (for sorting
grain) : -bêjing kirin (K/B)/bêjinge xistin (K)

to sift; to sprinkle: "Xalîyê bi serra bêjing
dike (Z-3) He sprinkles dust on top of it. (a7so:

bêjink (A); [bijin cjja! /bijink Jjj-jJ (JJ); <bêjing>
Jjj^ (HH)} [syn: elek, f. (K)} [Pok. 1. ueik- 1128.]
'to sort': Skt Vvic [VII. vinakti] = 'to sift'; Av Vvaêk
222 auua.vaêca- = 'to sort out, pick out'; Pahl wêxtan
= 'to sift'; P bîxtan j^^of-blz-) G-o_) &

blzldan^Ajj-j; Sor bêjing Joj2b = 'winnow' &

bêjan[ewe] L,ja];1j1> (-bêjê-)/bêjîn ^JL /(Arbil)
bêştin ryJZj = 'to sift'; Hau wêşine f. - 'coarse sieve'

(M4); Possibly also secondarily associated with
Vvaêg = 'to swing, brandish' > K avêtin (-avêj-) =

'to throw' [Krç/K/JB3/B/HH/TF//A//JJ] <mifsik;
moxil; serad>

bêjingfiroş j^y^J^ 222. (). sieve seller. [B] <bêjing>
bêjingker jaS3oj\1> m. (). sieve or winnow maker.

(a7so:<bêjingker> J&y^ (HH)} [HH] <bêjing>
bêjink JijCo (A) = winnow, sieve. See bêjing.
bê-kar jlS^ (SK) = useless. See bêkêr.
bêk'êf >-£jfe adj. sad, depressed; upset: »Kuro, hela

binhêrin çika Memê min çima îro derengî
bûye, diqewime Memeyî bêk'êf be? (Z-l)
Boys, go see why my Mem is late today, could he

be upset? (a7so: [bi-keif] oLi^ QJ)} < bê = 'without'
+ k'êf = 'pleasure' [EP/K//JJ] <aciz; dilteng>

54

B

hîvî boy (JBl-A, #136) You gave up on that
woman. (a7so:bêhîvî (K/JBl-A/OK-2); bê-hîwî (SK);

[be-ivi] ^&a £j (JJ-G)} Sor bê hiwa b-*^
[Ardû/IFb/GF/TF/OK//K/JBl-A//JJ-G//"SK]

bêhîvî Jh&fe (K/JBl-A/OK) = hopeless. See bêhêvî.
bê-hîwî ^şj-a^j (SK) - hopeless. See bêhêvî.
bêhn Q&> (A) = smell; breath. See bin I.

bêhnijandin jajIju^L vf. (-bêhnijîn-). to cause to
sneeze. (a7so: <bihnijandin (ja;1ja#> (HH)} [IF//HH]
<bêhnijîn>

bêhnijîn ^ja^Ij vi. (-bêhnij-/-bênij-[IF]). 1) [syn:
hênijîn [3]; pêkijîn) to sneeze; 2) to yawn (IFb/OK).
{a7so: behnişîn (Bw); [behnijin] ^.ja^j (JJ);

<bihnijîn qjJ^> (dibihniji)(L?ju^j3> (HH)} Sor

pijmin (j^_.jj/pişmîn q~~£j = 'to sneeze'

[M-Zx/IFb/OK//JJ//HH//Bw] <sebir [2]>
*bêhûde oAjyfc^j adv. 1) exceptionally, extremely,

very much (BK): Selaheddînê Eyyûbî
bêhûde mêrxas bû (BK) Salah al-Din al-Ayyubi
was an extremely great hero; 2) useless (JJ). {a7so:

[bi-houdê] ö^a^ (JJ)) [BK//JJ]

bêEal JU^jj adj. destitute, exhausted, weak: -Ez
bêEal im (Btm [Hatriatkê]) I am exhausted. {a7so:

bêhal (IFb/TF); [be-ahhl] JU^ (JJ)} [Btm
[ftatriatkê]/K/OK/RF//IFb/TF//JJ-G]<bedHal>

bêhed jao.^ adj. 1) unlimited, endless, boundless,
infinite; 2) [adv.] extremely, tremendously, too
(much). [a7so:bêhed (IFb/B-2); [bi-had] a^ (JJ)}

Cf. P bîhad Aa.^ = 'boundless, infinite'; Sor belied
j^ [Hk/K/B//JJ//IFb]

*bêEemd a*ao.£j adj. compulsory, forced,
obligatory: -bêEemdî xwe (K) involuntarily,
willy-nilly, in spite of oneself: 'Wexta Memê
derda çû, mîr bêfiemdî xwe ji cîyê bilind
bû (Z-l) When Memê entered, the prince
involuntarily got up from his place. [a7so: bêhemd
(K)} [Z-1/JB3//K]

bêEesab vL«i/o adj. endless, limitless; countless,
innumerable: "Digote xelki, "Her kesê
peşkekê ji awa tizbîyêt min wexotewe,
cendekê wî agirê cehennemê nabînît" ...

Hemîyan bawir dikirin [sic]. Mêr û jin û
biçûk dihatin, malekî bêEisab bo wî
diînan [sic] (SK 12:119) Whoever drinks a drop of
the water from my rosary, his body will not see the
fire of Hell... They all believed him. Men, women
and children came, bringing him countless wealth

Ez bêEesab bextewar bum (Ba2:2, p.207) I
was immeasurably happy [=My joy was
boundless]. {a7so: bêhesab (B-2); bêfiesav (B-2); bê-
hisab (SK); [bi-hisab vL^/bi-hisib v-*^) (JJ)! Cf.

P bihasab v'3**; = 'countless, innumerable'
[Ba2/K/B//SK//JJ]

bêhesav JLa^.^ (B) = countless. See bêfiesab.
bêhetik Jjao.^ (K) = shameless. See bêhetik.
bê-fiisab <_L~^\j (SK) = countless. See bêEesab.
bêî (j5Zj (BX) = without. See bê I.

*bêit'bar jLaJ^ adj. 1) unreliable, undependable; 2)

distrustful. < bê = 'without' + itbar = 'trust' [EP/K/B]
bêje oJ> f./m.(F) (-ya/; ). word, [syn: lavz; peyiv;

pirs [2]; xeber} = Sor wuşe/wişe a^,
[(neol)/F/K(s)/JB3/IF] <gilî; gotin; şor; zar I>

bêjin qJj m.&f. (). widower 222.; widow f. [also: [bi-
jin/be-zin (PS)/be-zhin (Rh)] qj^i (JJ); widow = bijin
(RZ)} [syn: bi 1} Sor bêwe[jin] yoji°3-?. 'widow', for
etymology see bî I. [Hk/JJ/GF/OK//RZ]

bêjing Joy\> f. (-a;-ê). winnow, fine sieve (for sorting
grain) : -bêjing kirin (K/B)/bêjinge xistin (K)

to sift; to sprinkle: "Xalîyê bi serra bêjing
dike (Z-3) He sprinkles dust on top of it. (a7so:

bêjink (A); [bijin cjja! /bijink Jjj-jJ (JJ); <bêjing>
Jjj^ (HH)} [syn: elek, f. (K)} [Pok. 1. ueik- 1128.]
'to sort': Skt Vvic [VII. vinakti] = 'to sift'; Av Vvaêk
222 auua.vaêca- = 'to sort out, pick out'; Pahl wêxtan
= 'to sift'; P bîxtan j^^of-blz-) G-o_) &

blzldan^Ajj-j; Sor bêjing Joj2b = 'winnow' &

bêjan[ewe] L,ja];1j1> (-bêjê-)/bêjîn ^JL /(Arbil)
bêştin ryJZj = 'to sift'; Hau wêşine f. - 'coarse sieve'

(M4); Possibly also secondarily associated with
Vvaêg = 'to swing, brandish' > K avêtin (-avêj-) =

'to throw' [Krç/K/JB3/B/HH/TF//A//JJ] <mifsik;
moxil; serad>

bêjingfiroş j^y^J^ 222. (). sieve seller. [B] <bêjing>
bêjingker jaS3oj\1> m. (). sieve or winnow maker.

(a7so:<bêjingker> J&y^ (HH)} [HH] <bêjing>
bêjink JijCo (A) = winnow, sieve. See bêjing.
bê-kar jlS^ (SK) = useless. See bêkêr.
bêk'êf >-£jfe adj. sad, depressed; upset: »Kuro, hela

binhêrin çika Memê min çima îro derengî
bûye, diqewime Memeyî bêk'êf be? (Z-l)
Boys, go see why my Mem is late today, could he

be upset? (a7so: [bi-keif] oLi^ QJ)} < bê = 'without'
+ k'êf = 'pleasure' [EP/K//JJ] <aciz; dilteng>

54



B

bêkêr Jffe adj. useless fa7so of people): 'Werîsê
rizî bêkêr e (AB) A worn out rope is useless.

(a7so:bê-kar (SK); [bi-kir] ^, (JJ)) [syn: bêfeyde;
p'ûçf'] [2]; qels I[3]; tewş} < bê = 'without' + kêr =

'useful' [AB/K/A/JB3/B//JJ] <badîhewa; kêr I;

kêrhatî>
*bêl Jl, m. (). part of a herd or flock (BK) [BK] <keri

II; revo>
bêlujLb (IFb) = clear, obvious. See belû.
bêma'rîfet oa^^L^^ (Ba3) = impolite. See

bême'rîfet.
bême'rifet o«j*<u^j = impolite. See bême'rîfet.
bême'rîfet o-uj>^ adj. 1) [syn: bê edeb) impolite,

rude, crude, uncouth; 2) [m.] impolite, ill-
mannered person, {a/so: bêma'rîfet (Ba3);

bême'rifet; [be-marifêta] oJjj"^ (JJ)} < bê =

'without' + me'rifet = 'manners' [Z-l/K/B//Ba3//JJ]
<me'rifet>

bêmiraz j1j-*£j adj. having failed to attain one's goal
or desire: »Ewi [bi] cahiltî çi gune kiribû,
çima bêmiraz ma? (Abbasian #5:144) What did
he do in his youth, why has he remained without
fulfillment of his desires? [=why did he die young]
{a7so: [bi-meraz] ilj-^ (JJ)1 < bê = 'without' + Ar
murad j1_h, = 'desire' (passive participle of arada IV
aIjI = 'to want' Vr-w-d) [Abbasian/K/JJ/OK]
<canemerg>

bêmk J^Ij /. ( ;-ê). terebinth, bot. Pistacia
terebinthus, the seeds of which are small and with
soft shells [as opposed to kez[w]an. which are

larger and with hard shells] {cf. Ar habb al-xadra'
eb^aiJI v^., butm Al,]. [also: benk (A/IFb); benok
(OK); bêwk (Bw-Kaniya Mezin); binoşk (Zeb);

darbenk (IFb-2); <ben çjAj/benk JjAj/bêmk J~o>
(Hej) [bêmk = 'unripe terebinth']; [dar-i behk] JL>

(JJ-Lx)} Sor ben jaj = 'terebinth' [Bw-Tirwaniş &

Binavî/Hej//Bw-Kanîya Mezin// A/IFb/JJ//Zeb]
<kezan; şengêl>

bên (j^j (L/SK) = breath; smell. See bin I.
bêna Lo adj. eternal, everlasting, endless, [syn: bê

dawi) Cf. NA be:na = 'time' (Krotkoff) [Ber/JB3]

bê nan û xwe fe±j u^cV ac'/- ungrateful- Cf. T
nankör = 'ungrateful' < P nan (jb = 'bread' & kûr jj
= 'blind' [Zeb/A/IFb/GF] <spasdar>

bênav I jLo (F) = willow; ash tree; holm oak. See

benav.

bênder joAOb f. (-a;-ê). threshing floor [in the
Middle East [orig.: 'Orient'] wheat is not beaten, but
rather crushed with a metal-plated plank which is
dragged along by oxen [JJ]) : »Guri û zaToka
diçine bêndera û ji xwera dileyîzin (Z-4)
Gurî and the children go to the threshing floor and
play together [go ödake brahîme mehö lesar
bêndara] (PS-I) He said, "Brahimê Meho's room
(=house) is at the threshing floors (=removed from
the village)". {a7so: bender II (HR-I); bêder I
(F/K/B); bêdêr, (JBl-A); [bendar] jau, (PS-I);

[bider] jJlj (JJ); <bênder> ja^j (HH)) {syn: coxin)
Cf. Ar baydar ja^>, Iraqi Ar bêdar, NA bidra
(Krotkoff) < *be(t) + Syr edra laal/Arc idra K11X
< Akkadian idru (vSoden). See: Georg Krotkoff.
"Studies in Neo-Aramaic Lexicology," in: Biblical
and Related Studies Presented to Samuel Iwry
(Winona Lake, Ind.: Eisenbrauns, 1985), p. 130.

[Z-4/A/IF/HH/PS-I//F/K/B//JJ//JB1-A//HR-I]
bêndî ^aaIj, f. (Bsk) = two- or three-year-old female

sheep. See berdir.
bênxoş (jijitOo (SK) = fragrant. See bînxweş.
bêol Jpfe adj. 1) irreligious, infidel; 2) general

negative term for an untrustworthy or unsavory
person {cf. T dinsiz}. < bê = 'without' + ol =

'religion' [Msr]
bêoxir yipfe (A) = unlucky. See bêoxir.
bêoxir jipfe adj. unlucky: »Ci hene, ji merivaTa

bêoxirin (Z-2) There are places which are

unlucky for [some] people. {a7so:bêoxir (A)} [syn:
bêyom} [Z-2/K//A] <oxir>

bêp'ar jb^ adj. [+ji] deprived (of), bereft (of),
dispossessed (of): »Di dema xwe ya xortaniya
xwe de û li vi welatê pêşk[e]tî, ji xwendin
û pêşveçûnê bêpar dimênin (Wit 5/86, p. 15)

During the period fo their youth and in this
progressive country, they are being deprived of
learning and advancement »Ew ji weke gelek
keçên koçer ji hinek aliyên jiyanê bêpar e

(Lab, 8) Like many girls of the nomads, in certain
aspects of life she too has been deprived; -bêp'ar
bûn (K) to be deprived (of); -bêp'ar kirin
(Ber/K/JJ) to deprive (of), [also: [bi-par] jb^ (JJ))

=Sor bêbeş ^a^ [Ber/F/K/GF//JJ]
bêp'eretî ^'ojaj^j /. ( ;-yê). moneylessness, lack of

funds, condition of being broke or low on cash:

Em ji bêperetiyê nikarin tu karî bikin
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bêkêr Jffe adj. useless fa7so of people): 'Werîsê
rizî bêkêr e (AB) A worn out rope is useless.

(a7so:bê-kar (SK); [bi-kir] ^, (JJ)) [syn: bêfeyde;
p'ûçf'] [2]; qels I[3]; tewş} < bê = 'without' + kêr =

'useful' [AB/K/A/JB3/B//JJ] <badîhewa; kêr I;

kêrhatî>
*bêl Jl, m. (). part of a herd or flock (BK) [BK] <keri

II; revo>
bêlujLb (IFb) = clear, obvious. See belû.
bêma'rîfet oa^^L^^ (Ba3) = impolite. See

bême'rîfet.
bême'rifet o«j*<u^j = impolite. See bême'rîfet.
bême'rîfet o-uj>^ adj. 1) [syn: bê edeb) impolite,

rude, crude, uncouth; 2) [m.] impolite, ill-
mannered person, {a/so: bêma'rîfet (Ba3);

bême'rifet; [be-marifêta] oJjj"^ (JJ)} < bê =

'without' + me'rifet = 'manners' [Z-l/K/B//Ba3//JJ]
<me'rifet>

bêmiraz j1j-*£j adj. having failed to attain one's goal
or desire: »Ewi [bi] cahiltî çi gune kiribû,
çima bêmiraz ma? (Abbasian #5:144) What did
he do in his youth, why has he remained without
fulfillment of his desires? [=why did he die young]
{a7so: [bi-meraz] ilj-^ (JJ)1 < bê = 'without' + Ar
murad j1_h, = 'desire' (passive participle of arada IV
aIjI = 'to want' Vr-w-d) [Abbasian/K/JJ/OK]
<canemerg>

bêmk J^Ij /. ( ;-ê). terebinth, bot. Pistacia
terebinthus, the seeds of which are small and with
soft shells [as opposed to kez[w]an. which are

larger and with hard shells] {cf. Ar habb al-xadra'
eb^aiJI v^., butm Al,]. [also: benk (A/IFb); benok
(OK); bêwk (Bw-Kaniya Mezin); binoşk (Zeb);

darbenk (IFb-2); <ben çjAj/benk JjAj/bêmk J~o>
(Hej) [bêmk = 'unripe terebinth']; [dar-i behk] JL>

(JJ-Lx)} Sor ben jaj = 'terebinth' [Bw-Tirwaniş &

Binavî/Hej//Bw-Kanîya Mezin// A/IFb/JJ//Zeb]
<kezan; şengêl>

bên (j^j (L/SK) = breath; smell. See bin I.
bêna Lo adj. eternal, everlasting, endless, [syn: bê

dawi) Cf. NA be:na = 'time' (Krotkoff) [Ber/JB3]

bê nan û xwe fe±j u^cV ac'/- ungrateful- Cf. T
nankör = 'ungrateful' < P nan (jb = 'bread' & kûr jj
= 'blind' [Zeb/A/IFb/GF] <spasdar>

bênav I jLo (F) = willow; ash tree; holm oak. See

benav.

bênder joAOb f. (-a;-ê). threshing floor [in the
Middle East [orig.: 'Orient'] wheat is not beaten, but
rather crushed with a metal-plated plank which is
dragged along by oxen [JJ]) : »Guri û zaToka
diçine bêndera û ji xwera dileyîzin (Z-4)
Gurî and the children go to the threshing floor and
play together [go ödake brahîme mehö lesar
bêndara] (PS-I) He said, "Brahimê Meho's room
(=house) is at the threshing floors (=removed from
the village)". {a7so: bender II (HR-I); bêder I
(F/K/B); bêdêr, (JBl-A); [bendar] jau, (PS-I);

[bider] jJlj (JJ); <bênder> ja^j (HH)) {syn: coxin)
Cf. Ar baydar ja^>, Iraqi Ar bêdar, NA bidra
(Krotkoff) < *be(t) + Syr edra laal/Arc idra K11X
< Akkadian idru (vSoden). See: Georg Krotkoff.
"Studies in Neo-Aramaic Lexicology," in: Biblical
and Related Studies Presented to Samuel Iwry
(Winona Lake, Ind.: Eisenbrauns, 1985), p. 130.

[Z-4/A/IF/HH/PS-I//F/K/B//JJ//JB1-A//HR-I]
bêndî ^aaIj, f. (Bsk) = two- or three-year-old female

sheep. See berdir.
bênxoş (jijitOo (SK) = fragrant. See bînxweş.
bêol Jpfe adj. 1) irreligious, infidel; 2) general

negative term for an untrustworthy or unsavory
person {cf. T dinsiz}. < bê = 'without' + ol =

'religion' [Msr]
bêoxir yipfe (A) = unlucky. See bêoxir.
bêoxir jipfe adj. unlucky: »Ci hene, ji merivaTa

bêoxirin (Z-2) There are places which are

unlucky for [some] people. {a7so:bêoxir (A)} [syn:
bêyom} [Z-2/K//A] <oxir>

bêp'ar jb^ adj. [+ji] deprived (of), bereft (of),
dispossessed (of): »Di dema xwe ya xortaniya
xwe de û li vi welatê pêşk[e]tî, ji xwendin
û pêşveçûnê bêpar dimênin (Wit 5/86, p. 15)

During the period fo their youth and in this
progressive country, they are being deprived of
learning and advancement »Ew ji weke gelek
keçên koçer ji hinek aliyên jiyanê bêpar e

(Lab, 8) Like many girls of the nomads, in certain
aspects of life she too has been deprived; -bêp'ar
bûn (K) to be deprived (of); -bêp'ar kirin
(Ber/K/JJ) to deprive (of), [also: [bi-par] jb^ (JJ))

=Sor bêbeş ^a^ [Ber/F/K/GF//JJ]
bêp'eretî ^'ojaj^j /. ( ;-yê). moneylessness, lack of

funds, condition of being broke or low on cash:

Em ji bêperetiyê nikarin tu karî bikin
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(Wit 1:49, p. 16) We cannot do any work due to

lack of capital. {a7so:bêpereyî (OK)] [WU/K//OK]
bêpereyî ^ojaj^ (OK) = moneylessness. See

bêp'eretî.
bêpişt ciJia^ adj. defenseless, unprotected,

vulnerable; lacking support. [Elk/K/GF]
bêqûn qsP^. adj. baseless (GF); inappropriate,

insolent (Hk): »pirsyareke bêqûn (Hk)
inappropriate or bald question. [Hk/GF]

bêr Jl> f. (-a;-ê). 1) wooden shovel (as opposed to

mer = iron shovel) (K/F/B/IF/A): »Ûn rahêjine
tevra û bêra (Z-2) You pick up spades and
shovels; 2) oar, paddle (K/F/B/IF/A/JJ): -ber kirin
(K) a) to row; b) to rake; -dan bêrê (K) to row.
{a7so: [bir^/byr^] (JJ); <bêr> ^ (HH)} [Pok. 1.

bhedh- 113.] 'to dig': O Ir *badra- [or *bar8r[y]a-
according to Bailey]; Av vadar- = 'weapon'; OP

vaOra- = 'battle-axe'; MidP byr; Baluchi bard;
Southern Tati dialects (all f. ): Chali & Esfarvini
barra; Eshtehardi bara; Xoznini & Xiaraji bara (Yar-

Shater); P bll J-o & bal Jb - 'spade, oar'; Sor bêl
Jl = 'spade' & bêrik = 'large shovel'; cf. E Arm bah
puiÇ <Middle Iranian *bahr; Lat fodere = 'to dig'.
See Spade in: I. Gershevitch. "Outdoor Terms in
Iranian," A Locust's Leg : Studies in Honour of
S.H Taqizadeh (London, 1962), pp. 76-84;

reprinted in his Philologia Iranica, ed. N. Sims-
Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag,
1985), pp. 172-73; also: H.W. Bailey. "A Range of
Iranica" in: W. B. Henning Memorial Volume
(London : Lund Humphries, 1970), p. 31 [under 7.

tfll]. [Z-2/F/K/A/IF/B/JJ/HH] <carût; mer II;
metirke; tevir>

bêrahm ^b^ (Ba3-3/B) - merciless. See bêrehm.
bêrahmî cyjt\J^, (B) - mercilessness. See bêrehmî.
bêraq (j1j4j f (-a;-ê). flag, banner. {a7so:beydax (SK);

beyraq (K/B); bêreq (HB/A); [baîraq] <jl_^u (JJ);

<bêraq> (jb-o (HH)) [syn: al} <P beyraq (jlj-j -> T
bayrak; Sor beyax/beydaq (Mukri-OM)
[HH//HB/A//K/B//JJ//SK]

bêraqdar jIajIjJo m. (). flag-bearer, standard-bearer.
[a7so:beyraqdar (K/B); <bêraqdar> jlAib-o(HH))
[syn: beyraqbir (K)) [HH//K/B]

bêrehm f&ojfe ad;', cruel, pitiless, merciless: »Birê
qelpe bêrahm divên: "Mîrê me, birakî wi
ji hebû, navê wi Ûsiv bû, ew ji mina vi
xirav bû, lê me rokê ew batmîş kir bê ser-

berate" (Ba3-3, #38) The dishonest, merciless
brothers say: "Our emir, he had a brother named
Joseph who was as bad as him, but one day we did
away with him without leaving a trace." [also:
bêrahm (Ba3-3/B); bêrem (F); [bi-rehm] ^J(J: (JJ)}

{bêrahmî; bêrehmî; bêremî} [Ba3/B//K]
bêrehmî ^jboj^ f. ( ;-yê). cruelty, mercilessness.

(a7so: bêrahmî (B); bêremî (F)) [K//B//F] <bêrehm>
bêrem ^jj^j, (F) = merciless. See bêrehm.
bêremî ^oj^j (F) = mercilessness. See bêrehmî.
bêreq (jo_4j (HB/A) = flag. See bêraq.
bêrêz Jjfe adj. 1) disorderly, out of line (IF); strange

(JJ-G) 2) [syn: nerast; ^rêzdar I) irregular (IF): -

lêkera bêrêz (IF) irregular verb; 3) disrespectful
(A/IF/SK). {a7so:[be-resa]^.JC5; (JJ-G)) Cf. Sor bêrîz
jjj^j = 'insignificant, unworthy of esteem' {bêrêzî}
[A/IF/SK//JJ-G] <rêz>

bêrêzî (^gjj.j/jj f () disorder(liness). [IF] <bêrêz>
bêrik Jj> (Ad/BX) = pocket. See berik.
bêrim *J, (K/OK) = small lake. See bêrm.
bêrî I ^^4; /. (-ya;-yê). 1) sheepfold, hut, or shed for

milking sheep: Êmo ji bêrîyê zivirî (AB) Emo

returned from the sheepfold »Pêz [sic] hat
bêrîyê, bi guhanên tijî (AB) The sheep came

to the sheepfold, with full udders; 2) sheepmilking
(A); sheepmilking, performed outside in spring and

summer, one hour after dawn (Haz): »Dest
diavêje elban û dide pêşiya bêrîvanan,
hêdî hêdî berê xwe didin cihê bêriya
sibehê (AW69B.4) She grabs the milk pails and
leads the milkmaids, they slowly head for the place

for the morning milking. {a7so: [biri] ^j^, (JJ);

<bêrî> .gj^j (HH)) Cf. Sor bêre ojlbêxê jj-J>
[AB/K/A/IF/B/Haz/HH//JJ] <axil; axur; dolge; gom

I; guhêr; hevêz = hevşî; lêf; mexel>
bêrî II ^JLj f. (-ya; ). 1) longing, yearning,

homesickness: -beriya ... kirin (BX): a) to
desire, miss, be impatient for [syn: dina ... derhatin
= to be homesick): »Min beriya te kir (JB3) I

miss you [polite formula) «Min bêriya welêt
kir (JB3) I am homesick; b) to feel like: »Birê wi
geliki beriya qehwa kiribûn (L) His brothers
felt like having coffee; 2) sad poem (expressing
longing or homesickness) . [also: bir I[2] (Ag/Kp);
beri III} [BX/L/K/A/JB3//Ag/Kp] <bijin; bir I[2]>

bêrîk Jj._4j (JB3/LC) = pocket. See berik.
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(Wit 1:49, p. 16) We cannot do any work due to

lack of capital. {a7so:bêpereyî (OK)] [WU/K//OK]
bêpereyî ^ojaj^ (OK) = moneylessness. See

bêp'eretî.
bêpişt ciJia^ adj. defenseless, unprotected,

vulnerable; lacking support. [Elk/K/GF]
bêqûn qsP^. adj. baseless (GF); inappropriate,

insolent (Hk): »pirsyareke bêqûn (Hk)
inappropriate or bald question. [Hk/GF]

bêr Jl> f. (-a;-ê). 1) wooden shovel (as opposed to

mer = iron shovel) (K/F/B/IF/A): »Ûn rahêjine
tevra û bêra (Z-2) You pick up spades and
shovels; 2) oar, paddle (K/F/B/IF/A/JJ): -ber kirin
(K) a) to row; b) to rake; -dan bêrê (K) to row.
{a7so: [bir^/byr^] (JJ); <bêr> ^ (HH)} [Pok. 1.

bhedh- 113.] 'to dig': O Ir *badra- [or *bar8r[y]a-
according to Bailey]; Av vadar- = 'weapon'; OP

vaOra- = 'battle-axe'; MidP byr; Baluchi bard;
Southern Tati dialects (all f. ): Chali & Esfarvini
barra; Eshtehardi bara; Xoznini & Xiaraji bara (Yar-

Shater); P bll J-o & bal Jb - 'spade, oar'; Sor bêl
Jl = 'spade' & bêrik = 'large shovel'; cf. E Arm bah
puiÇ <Middle Iranian *bahr; Lat fodere = 'to dig'.
See Spade in: I. Gershevitch. "Outdoor Terms in
Iranian," A Locust's Leg : Studies in Honour of
S.H Taqizadeh (London, 1962), pp. 76-84;

reprinted in his Philologia Iranica, ed. N. Sims-
Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag,
1985), pp. 172-73; also: H.W. Bailey. "A Range of
Iranica" in: W. B. Henning Memorial Volume
(London : Lund Humphries, 1970), p. 31 [under 7.

tfll]. [Z-2/F/K/A/IF/B/JJ/HH] <carût; mer II;
metirke; tevir>

bêrahm ^b^ (Ba3-3/B) - merciless. See bêrehm.
bêrahmî cyjt\J^, (B) - mercilessness. See bêrehmî.
bêraq (j1j4j f (-a;-ê). flag, banner. {a7so:beydax (SK);

beyraq (K/B); bêreq (HB/A); [baîraq] <jl_^u (JJ);

<bêraq> (jb-o (HH)) [syn: al} <P beyraq (jlj-j -> T
bayrak; Sor beyax/beydaq (Mukri-OM)
[HH//HB/A//K/B//JJ//SK]

bêraqdar jIajIjJo m. (). flag-bearer, standard-bearer.
[a7so:beyraqdar (K/B); <bêraqdar> jlAib-o(HH))
[syn: beyraqbir (K)) [HH//K/B]

bêrehm f&ojfe ad;', cruel, pitiless, merciless: »Birê
qelpe bêrahm divên: "Mîrê me, birakî wi
ji hebû, navê wi Ûsiv bû, ew ji mina vi
xirav bû, lê me rokê ew batmîş kir bê ser-

berate" (Ba3-3, #38) The dishonest, merciless
brothers say: "Our emir, he had a brother named
Joseph who was as bad as him, but one day we did
away with him without leaving a trace." [also:
bêrahm (Ba3-3/B); bêrem (F); [bi-rehm] ^J(J: (JJ)}

{bêrahmî; bêrehmî; bêremî} [Ba3/B//K]
bêrehmî ^jboj^ f. ( ;-yê). cruelty, mercilessness.

(a7so: bêrahmî (B); bêremî (F)) [K//B//F] <bêrehm>
bêrem ^jj^j, (F) = merciless. See bêrehm.
bêremî ^oj^j (F) = mercilessness. See bêrehmî.
bêreq (jo_4j (HB/A) = flag. See bêraq.
bêrêz Jjfe adj. 1) disorderly, out of line (IF); strange

(JJ-G) 2) [syn: nerast; ^rêzdar I) irregular (IF): -

lêkera bêrêz (IF) irregular verb; 3) disrespectful
(A/IF/SK). {a7so:[be-resa]^.JC5; (JJ-G)) Cf. Sor bêrîz
jjj^j = 'insignificant, unworthy of esteem' {bêrêzî}
[A/IF/SK//JJ-G] <rêz>

bêrêzî (^gjj.j/jj f () disorder(liness). [IF] <bêrêz>
bêrik Jj> (Ad/BX) = pocket. See berik.
bêrim *J, (K/OK) = small lake. See bêrm.
bêrî I ^^4; /. (-ya;-yê). 1) sheepfold, hut, or shed for

milking sheep: Êmo ji bêrîyê zivirî (AB) Emo

returned from the sheepfold »Pêz [sic] hat
bêrîyê, bi guhanên tijî (AB) The sheep came

to the sheepfold, with full udders; 2) sheepmilking
(A); sheepmilking, performed outside in spring and

summer, one hour after dawn (Haz): »Dest
diavêje elban û dide pêşiya bêrîvanan,
hêdî hêdî berê xwe didin cihê bêriya
sibehê (AW69B.4) She grabs the milk pails and
leads the milkmaids, they slowly head for the place

for the morning milking. {a7so: [biri] ^j^, (JJ);

<bêrî> .gj^j (HH)) Cf. Sor bêre ojlbêxê jj-J>
[AB/K/A/IF/B/Haz/HH//JJ] <axil; axur; dolge; gom

I; guhêr; hevêz = hevşî; lêf; mexel>
bêrî II ^JLj f. (-ya; ). 1) longing, yearning,

homesickness: -beriya ... kirin (BX): a) to
desire, miss, be impatient for [syn: dina ... derhatin
= to be homesick): »Min beriya te kir (JB3) I

miss you [polite formula) «Min bêriya welêt
kir (JB3) I am homesick; b) to feel like: »Birê wi
geliki beriya qehwa kiribûn (L) His brothers
felt like having coffee; 2) sad poem (expressing
longing or homesickness) . [also: bir I[2] (Ag/Kp);
beri III} [BX/L/K/A/JB3//Ag/Kp] <bijin; bir I[2]>

bêrîk Jj._4j (JB3/LC) = pocket. See berik.
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bêrîvan q\&._&> f./m.(B) ( ;-ê/ bêrîvên). 1) [f] sheep

milkmaid, one who milks sheep in a sheepfold
[bêrî I-q.v.]: 'Bêrîvanan ji pez dotin (AB) As
for the milkmaids, they milked the sheep; 2) [m.]
one who drives the sheep into the shed for milking
(B); 3) one who holds the sheep's head while it is

being milked (B); 4) wo222an's name, [also: [biri-
van] (jb^o (JJ); <bêrîvan> (jl&j^ (HH)}
[AB/K/A/IF/Haz/B//JJ] <bêrî I>

bêrm ->L m.(K)/f.(OK) (). small mountain lake, tarn,
pond; "The many beautiful small glacier and crater
lakes on the mountains [of Hakkari] serve as water
resources for the inhabitants and their animals in
summer pastures" [from: Lale Yalçm-Heckmann.
Tribe and Kinship among the Kurds (Frankfurt a.M.

et al. : Peter Lang, 1991), p. 75]. {a7so: bêrim
(K/OK); birêm (Zeb->Ak); [bêrmê] a^ (JJ)} Mid P

warm = 'pool, reservoir' (M3) This word appears
once in PS-I as bêrmek, and some dictionaries
(IFb/GF) have interpreted the word as bêrmek
rather than bêrm, seeing the -ek as part of the word
rather than as the indefinite article.
[PS-I/A/IFb/GF//K/OK//JJ//Ak] <gol; gom II>

bêrûn q^j^. adj. without butter or oil, plain. {a7so:

[bi-roun] q^^ (JJ); <bêron> ^j^ (Hej)} [syn: rij}
[Qzl/JJ//Hej] <kêmrûn; rûn>

bêsebir jja-,^ adj. impatient. (a7so: bêsebr (JB3); [bi-
sebr] j^Ofj, (JJ)} < bê = 'without' + sebir = 'patience'
(bêsebirî (K/B)} [Z/K/JB3/B//JJ]

bêsebirî ^^ f. ( ;-yê). impatience. {a7so:

[bisebri] ^j^. (JJ)} [K/B//JJ]
bêsebr jja-,£jJ (JB3) = impatient. See bêsebir.
bêserberat' c^Ijajja^^ adv. 1) untraceable, leaving

no tracks, without a trace: »Me fokê ew batmîş
kir bê ser-berate (Ba3-3, #38) One day we did
away with him without leaving a trace; 2)

unbeknownst, unknown. (a7so: bêserberate; bêser-
bêberate (F)} <bê = 'without' + ser = 'head' +

berat[e] = 'corpse' [Ba3//K//F]
bêserberate a3'1jajja~,v = without a trace. See

bêserberat'.
bêser-bêberate aîIjaj^ja-,^ (F) = without a trace. See

bêserberat'.
bê ser û ber/bêserûber jaj _, j^ adj. sloppy,

messy; disorderly; in bad shape: -bê-ser-û-ber
kirin (M-Am) to beat, defeat, trounce, make
mincemeat out of s.o.: »Ev mirove dê me dete

birandin. Eve ma beyna heyvekêda,
mirovekî muhacir û hinde evê di kiri, ew
dê me bê-ser-û-ber ketin (M-Am #738, p. 340)
This man will have us finished off. Within a month,
a refugee, and he has done all this! He will destroy
us [=mess us up] »Mirovek ê hatî meydana
min dê min bê-ser-û-ber ketin (M-Am #743,
p. 342) A man has come into the arena (with) me
who will destroy me »Wê rojê şerê xwe kir
we her k'afir bê-ser-û-ber kir (M-Am #744,
p. 342) They fought (all) that day and he beat the
monster all the time, [syn: *bê rêk û pêk; *ne
lêkdayî) [Bw/M-Am/IFb/GF]

bêsîre o^-~Ij (HH/Bw) = unripe grapes. See besîre.
bêsûc ?-j&~ij> adj. innocent, guiltless: »Tuyê evî

xelqê bêsûc û gune qir nekî (Z-l) Don't
destroy this guiltless and innocent people. {a7so:

bêsûç; [bi-soutch] >^^. (JJ)} [syn: bêguneh) <bê =

'without' + sue = 'guilt' {bêsûcî; bêsûctî}
[Z-1/K/JB3/IF/B//JJ] <dilşaf; gune [1]>

bêsûcî (jz-^^j^, f. ( ;-yê). innocence, [also: bêsûctî
(B-2)} [syn: bêgunehtî) [K/B]

bêsûctî (j^.33^^s> (B) = innocence. See bêsûcî.
bêsûç ?23-~(jJ = innocent. See bêsûc.
bêş fjZj f (-a; ). 1) [syn: bac; olam[l]; xer[a]c; xûk)

tax: »Heta cûhî qutana xwe naxwit, bêşa
xwe nadit (YSZx) A Jew does not pay his tax
until he is beaten [prv.]; 2) [syn: cerîme (K/JB3);

cirm (K)} fine, penalty. {a7so: <bêş> ^fu^ (HH)} Cf.

NA mbayo:se = 'to pay (as tax)' [Krotkoff: Aradhin
(Christian)] [YSZx/K/A/JB3/HH]

bêşerm »jAi ^ ad/, shameless; impudent: *Ji rêwe
gazi kelekoki kir, gotê, "... Tu bo çî hinde
bêşerm i? Li pêş çawêt hemi kes li ser
mirîşkê sûar dibî û şermê ji şay nakey" (SK
4:50) First (the fox) summoned the cock and said
to it, "... Why are you so shameless? You mount a

chicken in front of everybody and are not ashamed
(even) before the king." [syn: bêhetik} Cf. P bîsann
(.y^; Sor bêşerm .ja£ ^ = 'shameless, undignified'
(bêşermî) [Zeb/K/A/IFb'/B/SK/GF/TF]

bêşermî ^jAi £> f. ( ;-yê). shamelessness;
impudence. Cf. P bîs"armî ^ji^, [K/B/GF]
<bêşerm>

bêşik J-i^y) adj. /adv. doubtless, without a doubt.
(a7so: [be-sck] J-i^ (JJ)1 [syn: bêguman [3]} < bê =
'without' + şik = 'doubt' [K/JB3/B//JJ]
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bêrîvan q\&._&> f./m.(B) ( ;-ê/ bêrîvên). 1) [f] sheep

milkmaid, one who milks sheep in a sheepfold
[bêrî I-q.v.]: 'Bêrîvanan ji pez dotin (AB) As
for the milkmaids, they milked the sheep; 2) [m.]
one who drives the sheep into the shed for milking
(B); 3) one who holds the sheep's head while it is

being milked (B); 4) wo222an's name, [also: [biri-
van] (jb^o (JJ); <bêrîvan> (jl&j^ (HH)}
[AB/K/A/IF/Haz/B//JJ] <bêrî I>

bêrm ->L m.(K)/f.(OK) (). small mountain lake, tarn,
pond; "The many beautiful small glacier and crater
lakes on the mountains [of Hakkari] serve as water
resources for the inhabitants and their animals in
summer pastures" [from: Lale Yalçm-Heckmann.
Tribe and Kinship among the Kurds (Frankfurt a.M.

et al. : Peter Lang, 1991), p. 75]. {a7so: bêrim
(K/OK); birêm (Zeb->Ak); [bêrmê] a^ (JJ)} Mid P

warm = 'pool, reservoir' (M3) This word appears
once in PS-I as bêrmek, and some dictionaries
(IFb/GF) have interpreted the word as bêrmek
rather than bêrm, seeing the -ek as part of the word
rather than as the indefinite article.
[PS-I/A/IFb/GF//K/OK//JJ//Ak] <gol; gom II>

bêrûn q^j^. adj. without butter or oil, plain. {a7so:

[bi-roun] q^^ (JJ); <bêron> ^j^ (Hej)} [syn: rij}
[Qzl/JJ//Hej] <kêmrûn; rûn>

bêsebir jja-,^ adj. impatient. (a7so: bêsebr (JB3); [bi-
sebr] j^Ofj, (JJ)} < bê = 'without' + sebir = 'patience'
(bêsebirî (K/B)} [Z/K/JB3/B//JJ]

bêsebirî ^^ f. ( ;-yê). impatience. {a7so:

[bisebri] ^j^. (JJ)} [K/B//JJ]
bêsebr jja-,£jJ (JB3) = impatient. See bêsebir.
bêserberat' c^Ijajja^^ adv. 1) untraceable, leaving

no tracks, without a trace: »Me fokê ew batmîş
kir bê ser-berate (Ba3-3, #38) One day we did
away with him without leaving a trace; 2)

unbeknownst, unknown. (a7so: bêserberate; bêser-
bêberate (F)} <bê = 'without' + ser = 'head' +

berat[e] = 'corpse' [Ba3//K//F]
bêserberate a3'1jajja~,v = without a trace. See

bêserberat'.
bêser-bêberate aîIjaj^ja-,^ (F) = without a trace. See

bêserberat'.
bê ser û ber/bêserûber jaj _, j^ adj. sloppy,

messy; disorderly; in bad shape: -bê-ser-û-ber
kirin (M-Am) to beat, defeat, trounce, make
mincemeat out of s.o.: »Ev mirove dê me dete

birandin. Eve ma beyna heyvekêda,
mirovekî muhacir û hinde evê di kiri, ew
dê me bê-ser-û-ber ketin (M-Am #738, p. 340)
This man will have us finished off. Within a month,
a refugee, and he has done all this! He will destroy
us [=mess us up] »Mirovek ê hatî meydana
min dê min bê-ser-û-ber ketin (M-Am #743,
p. 342) A man has come into the arena (with) me
who will destroy me »Wê rojê şerê xwe kir
we her k'afir bê-ser-û-ber kir (M-Am #744,
p. 342) They fought (all) that day and he beat the
monster all the time, [syn: *bê rêk û pêk; *ne
lêkdayî) [Bw/M-Am/IFb/GF]

bêsîre o^-~Ij (HH/Bw) = unripe grapes. See besîre.
bêsûc ?-j&~ij> adj. innocent, guiltless: »Tuyê evî

xelqê bêsûc û gune qir nekî (Z-l) Don't
destroy this guiltless and innocent people. {a7so:

bêsûç; [bi-soutch] >^^. (JJ)} [syn: bêguneh) <bê =

'without' + sue = 'guilt' {bêsûcî; bêsûctî}
[Z-1/K/JB3/IF/B//JJ] <dilşaf; gune [1]>

bêsûcî (jz-^^j^, f. ( ;-yê). innocence, [also: bêsûctî
(B-2)} [syn: bêgunehtî) [K/B]

bêsûctî (j^.33^^s> (B) = innocence. See bêsûcî.
bêsûç ?23-~(jJ = innocent. See bêsûc.
bêş fjZj f (-a; ). 1) [syn: bac; olam[l]; xer[a]c; xûk)

tax: »Heta cûhî qutana xwe naxwit, bêşa
xwe nadit (YSZx) A Jew does not pay his tax
until he is beaten [prv.]; 2) [syn: cerîme (K/JB3);

cirm (K)} fine, penalty. {a7so: <bêş> ^fu^ (HH)} Cf.

NA mbayo:se = 'to pay (as tax)' [Krotkoff: Aradhin
(Christian)] [YSZx/K/A/JB3/HH]

bêşerm »jAi ^ ad/, shameless; impudent: *Ji rêwe
gazi kelekoki kir, gotê, "... Tu bo çî hinde
bêşerm i? Li pêş çawêt hemi kes li ser
mirîşkê sûar dibî û şermê ji şay nakey" (SK
4:50) First (the fox) summoned the cock and said
to it, "... Why are you so shameless? You mount a

chicken in front of everybody and are not ashamed
(even) before the king." [syn: bêhetik} Cf. P bîsann
(.y^; Sor bêşerm .ja£ ^ = 'shameless, undignified'
(bêşermî) [Zeb/K/A/IFb'/B/SK/GF/TF]

bêşermî ^jAi £> f. ( ;-yê). shamelessness;
impudence. Cf. P bîs"armî ^ji^, [K/B/GF]
<bêşerm>

bêşik J-i^y) adj. /adv. doubtless, without a doubt.
(a7so: [be-sck] J-i^ (JJ)1 [syn: bêguman [3]} < bê =
'without' + şik = 'doubt' [K/JB3/B//JJ]
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bêşîk JLiL /. (-a;-ê). cradle, crib. {a7so: [bechik]
ibi^o (JJ)} [syn: bormotk {?} (EP-7); colang; dar[a
dergûşê]; landik} < T beşik; Sor bêşik J^Cb/bêşke
aS2L [F/K/B//JJ]

bêşk'ertim -JjaS^Jo m.?/f.(EP) ( /-a; ). one

betrothed while still an infant (still in the cradle):
Ew bûka Qeret'ajdine, / Bêşk'ertima

Ç'ekîne (EP-7) She is the sister-in-law to be [lit.
'bride'] of Q., / betrothed to Çekan from birth.
[also: [bechik kertmê] a^sJJlj^, (JJ)) < T beşik
kertme = 'making a notch on the crib [to indicate
betrothal]' [EP-7//JJ] <bûk I; dergistb-

bêt'ar jL^ m.(Kmc-20)/f.(IFb) (-ê/-a; ). disaster,
catastrophe, accident, misfortune: 'Betarê wi di
xizna wi de be (Kmc-20) May his troublemaking
affect only himself »Bira, dibêne bêtarek hate
serê torvanane (L) Brother, they say that a

disaster has befallen the fishermen, [syn: t'ifaq 1}

[L/K/IFb/GF/Kmc-20]
bêtêhn Q&fe (Zeb) = weak; light. See bêtên
bêtên (£şfe adj. 1) lacking in energy or power,

weak; 2) (sy22: sivik} light, lightweight. {a7so:

bêtêhn (Zeb-2)} [Zeb]

bêt'ifaq (jLi'^j adj. disunited, at odds; on bad terms:
Kurd qewmeki nexundi ye, tedbira
paşeroja xo nizanin, bêtifaq in (SK 56:643)
The Kurds are an illiterate people, improvident of
their future and disunited. {a7so: [bi-tefaq] (jL&'^ (JJ)

= 'dêsaccord, mêsintelligence'} Cf. P bi ettefaq
(jbjjl^jj = 'without union, discordant'; =Sor nakok
Jpl '{bêt'ifaqî} [SK/K/B/JJ]

bêt'ifaqî J>\jûfe f. ( ;-yê). discord, dissension,
disunity, lack of cohesion: »Paşî 'îso bê-tifaqî
li naw xulam û re'îyet û mezinêt Smail
Paşa peyda bû (SK 21:191) After Iso's departure]
discord grew among the servants and the subjects

and the great men of Ismail Pasha. {a7so: [bi-tefaq]
jliî^ (JJ)} [SK/K/B//JJ] <bêt'ifaq>

bêtir y^> adj. 1) [syn: p'irtir; pitir; ze'ftir; zêdetir}
more; 2) [syn: gelemperî; p'irani; zorbe} most, the
most of: »bêtirî wan = most of them. Cf. P bîstar
yj^ [K/A/JB3/IFb/GF/OK]

bêvan jUl; (XF/K/B) = so-and-so. See behvan.
bêvil J-£o /. (-a;-ê). 1) [syn: difn; firn[ikj; ximximk)

nostril; 2) [syn: difn; firn; k'epi; poz 1} nose
(K/A/JB3/HH). [a7so: [bivil/bevel] J^o (JJ); <bêvil>

Jib (HH)} [EP/K/A/JB3/B/HH//JJ] <difn; k'epi;
poz I>

bêwa Ij^ adj. bringing bad luck or misfortune,
unlucky: »Devê gurî bêwane (B) Mangy camels
are unlucky »Siabendo, Siabendo! / Min go,

were meçe / Nêç'îra gak'ûvîa, / Nêç'îr
mêrê camêrra bê waye! (EP-4, #23) O
Siyabend, Siyabend / 1 said, "Come now, don't go

/ Hunting deer / Hunting is bad luck for honorable
men." [EP-4/B]

bêweç :>oj£j adj. 1) [syn: bêber; bêzuret; stewir}
barren, sterile; childless (Msr/IF); 2) puny, thin,
undersized (Msr); weak, exhausted (Msr): »Mala
min şewitî ji tere, çima wer bêweç bûyî?
(Msr) May my house burn down for you, why have

you gotten so weak?; 3) dry, arid, barren (JB3/IFb):

Çîyaê Mereto çîyakî pir bêweç e: tu
şînayî tê tinine (Msr) Mount Mereto is a barren
mountain: there is no vegetation on it. ?< bê =

'without' + Ar wajh ao.j = 'face' {cf. [bi-vedjh] aş-j^
(JJ) = 'futile, worthless, adverse') {bêweçî} [Haz
>nomads/JB3/IFb/TF/OK] <xirş>

bêweçî (jfs^. f () dryness, aridity, barrenness.
[JB3/ÎF/ÖK] <bêweç>

bêwk Jjl; (Bw-Kanîya Mezin) = terebinth. See bêmk.
bêxayî ^.U^ (Z-921) = ownerless. See bêxwedî.
bêxem pAi^j adj. carefree, untroubled, unworried:

Min hiwiya te qebûl kir, bêxem be (SK

34:311) I have accepted your request [or, granted
your favor], don't worry. {a7so: [bi-ghem] -i^ (JJ)}

< bê = 'without' + xem = 'worry, care' {bêxemî}
[Z/K/B/SK/TF/OK//JJ]

bêxemî ^^i^ /. ( ;-yê). carefreeness, lack of
concern, freedom from care. [K/B/TF/OK]
<bêxem>

bêxeyal JbAi/^ = carefree. See bêxîyal.
bêxîret ^a^p.^ adj. 1) [syn: xemsar} apathetic, lazy,

not diligent, not hard working, not industrious:
Xortekî çû xwera qîzeke ze'fe bêxîret ani
(Dz-anec#16) A young man went and took himself
an extremely undiligent wife; 2) lacking initiative;
lacking zeal, unenthusiastic, unexcited:
[Suleyman Axayi gote fîuseyn Axayê Zîlî
'Tu çi dibêjî? Ez ... êdî li welatê îranê
nasekinim' ... lakin Huseyn Axa bêxîret
bûyî, li îranê mayî] (JR #39,120) Sulaiman
Agha said to Husain Agha of the Zilan, 'What do
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bêşîk JLiL /. (-a;-ê). cradle, crib. {a7so: [bechik]
ibi^o (JJ)} [syn: bormotk {?} (EP-7); colang; dar[a
dergûşê]; landik} < T beşik; Sor bêşik J^Cb/bêşke
aS2L [F/K/B//JJ]

bêşk'ertim -JjaS^Jo m.?/f.(EP) ( /-a; ). one

betrothed while still an infant (still in the cradle):
Ew bûka Qeret'ajdine, / Bêşk'ertima

Ç'ekîne (EP-7) She is the sister-in-law to be [lit.
'bride'] of Q., / betrothed to Çekan from birth.
[also: [bechik kertmê] a^sJJlj^, (JJ)) < T beşik
kertme = 'making a notch on the crib [to indicate
betrothal]' [EP-7//JJ] <bûk I; dergistb-

bêt'ar jL^ m.(Kmc-20)/f.(IFb) (-ê/-a; ). disaster,
catastrophe, accident, misfortune: 'Betarê wi di
xizna wi de be (Kmc-20) May his troublemaking
affect only himself »Bira, dibêne bêtarek hate
serê torvanane (L) Brother, they say that a

disaster has befallen the fishermen, [syn: t'ifaq 1}

[L/K/IFb/GF/Kmc-20]
bêtêhn Q&fe (Zeb) = weak; light. See bêtên
bêtên (£şfe adj. 1) lacking in energy or power,

weak; 2) (sy22: sivik} light, lightweight. {a7so:

bêtêhn (Zeb-2)} [Zeb]

bêt'ifaq (jLi'^j adj. disunited, at odds; on bad terms:
Kurd qewmeki nexundi ye, tedbira
paşeroja xo nizanin, bêtifaq in (SK 56:643)
The Kurds are an illiterate people, improvident of
their future and disunited. {a7so: [bi-tefaq] (jL&'^ (JJ)

= 'dêsaccord, mêsintelligence'} Cf. P bi ettefaq
(jbjjl^jj = 'without union, discordant'; =Sor nakok
Jpl '{bêt'ifaqî} [SK/K/B/JJ]

bêt'ifaqî J>\jûfe f. ( ;-yê). discord, dissension,
disunity, lack of cohesion: »Paşî 'îso bê-tifaqî
li naw xulam û re'îyet û mezinêt Smail
Paşa peyda bû (SK 21:191) After Iso's departure]
discord grew among the servants and the subjects

and the great men of Ismail Pasha. {a7so: [bi-tefaq]
jliî^ (JJ)} [SK/K/B//JJ] <bêt'ifaq>

bêtir y^> adj. 1) [syn: p'irtir; pitir; ze'ftir; zêdetir}
more; 2) [syn: gelemperî; p'irani; zorbe} most, the
most of: »bêtirî wan = most of them. Cf. P bîstar
yj^ [K/A/JB3/IFb/GF/OK]

bêvan jUl; (XF/K/B) = so-and-so. See behvan.
bêvil J-£o /. (-a;-ê). 1) [syn: difn; firn[ikj; ximximk)

nostril; 2) [syn: difn; firn; k'epi; poz 1} nose
(K/A/JB3/HH). [a7so: [bivil/bevel] J^o (JJ); <bêvil>

Jib (HH)} [EP/K/A/JB3/B/HH//JJ] <difn; k'epi;
poz I>

bêwa Ij^ adj. bringing bad luck or misfortune,
unlucky: »Devê gurî bêwane (B) Mangy camels
are unlucky »Siabendo, Siabendo! / Min go,

were meçe / Nêç'îra gak'ûvîa, / Nêç'îr
mêrê camêrra bê waye! (EP-4, #23) O
Siyabend, Siyabend / 1 said, "Come now, don't go

/ Hunting deer / Hunting is bad luck for honorable
men." [EP-4/B]

bêweç :>oj£j adj. 1) [syn: bêber; bêzuret; stewir}
barren, sterile; childless (Msr/IF); 2) puny, thin,
undersized (Msr); weak, exhausted (Msr): »Mala
min şewitî ji tere, çima wer bêweç bûyî?
(Msr) May my house burn down for you, why have

you gotten so weak?; 3) dry, arid, barren (JB3/IFb):

Çîyaê Mereto çîyakî pir bêweç e: tu
şînayî tê tinine (Msr) Mount Mereto is a barren
mountain: there is no vegetation on it. ?< bê =

'without' + Ar wajh ao.j = 'face' {cf. [bi-vedjh] aş-j^
(JJ) = 'futile, worthless, adverse') {bêweçî} [Haz
>nomads/JB3/IFb/TF/OK] <xirş>

bêweçî (jfs^. f () dryness, aridity, barrenness.
[JB3/ÎF/ÖK] <bêweç>

bêwk Jjl; (Bw-Kanîya Mezin) = terebinth. See bêmk.
bêxayî ^.U^ (Z-921) = ownerless. See bêxwedî.
bêxem pAi^j adj. carefree, untroubled, unworried:

Min hiwiya te qebûl kir, bêxem be (SK

34:311) I have accepted your request [or, granted
your favor], don't worry. {a7so: [bi-ghem] -i^ (JJ)}

< bê = 'without' + xem = 'worry, care' {bêxemî}
[Z/K/B/SK/TF/OK//JJ]

bêxemî ^^i^ /. ( ;-yê). carefreeness, lack of
concern, freedom from care. [K/B/TF/OK]
<bêxem>

bêxeyal JbAi/^ = carefree. See bêxîyal.
bêxîret ^a^p.^ adj. 1) [syn: xemsar} apathetic, lazy,

not diligent, not hard working, not industrious:
Xortekî çû xwera qîzeke ze'fe bêxîret ani
(Dz-anec#16) A young man went and took himself
an extremely undiligent wife; 2) lacking initiative;
lacking zeal, unenthusiastic, unexcited:
[Suleyman Axayi gote fîuseyn Axayê Zîlî
'Tu çi dibêjî? Ez ... êdî li welatê îranê
nasekinim' ... lakin Huseyn Axa bêxîret
bûyî, li îranê mayî] (JR #39,120) Sulaiman
Agha said to Husain Agha of the Zilan, 'What do
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you say? I . . . am not staying in the country of Iran
anymore' ... but Husain Agha was not so excited,
he stayed in Iran]; 3) not held in high esteem, not
respected; 4) cowardly (SK/OK); unwilling or
unable to stick up for oneself: »'îso bêxîret bû,
neşya peya bit, lewa çu gustîr nehelgirtin
(SK 22:201) 'Iso hadn't the courage to dismount.
That's why he didn't pick up any rings. [also:

bêxîret (SK); [be-ghira oj^c-^/be-ghirêta o^] (JJ-

G)) Cf. P blyayrat ^j^i^ = 'cowardly, without
zeal'; Sor bêxîret ooj-i^j = 'apathetic esp. in
matters of honor; conniving cuckold'
[Dz/K/B/TF/OK//SK//JJ] <xîret>

bêxîyal Jbo.^ adj. untroubled, carefree: »Memê
ewqasî bêxem û bêxîyal bû (Z-l) Mem was so

free of cares and worries. {a7so:bêxeyal} [Z-l]
<xiyal>

bêxwedî ^jo^r^ adj. ownerless, abandoned: »Sibê
ezê bik'evim bimirim, t'ext-t'acê min
bêxayî dimine (Z-921) Soon [lit. 'tomorrow'] I

will die, and my throne & crown will remain
ownerless [=1 have no heir], {a/so: bêxayî (Z-921);

bêxwey (B); bêxweyî (A); [bê-xvadî ^Ap-^/bi-
khoui cgs^.C5;] (JJ)1 < bê = 'without' + xwedi =

'owner' [L/K/A/JB3//JJ]
bêxwey ^o^i/yj (B) = ownerless. See bêxwedî.
bêxweyî ^0^./^ (A) = ownerless. See bêxwedî.
bêxîret , ">j^<jJ (SK) = apathetic, lacking initiative;

cowardly. See bêxîret.
bêyî ^^Ij (Z-l) - without. See bê I.
bêyom ^.v adj. unlucky, unfortunate: jinxed,

accursed: »Gelek ponijiye (fikiriye), ku gelo
çima rengê hêkên wê res in. Gotiye:
Herhal ev hêlîna min ne rind e û bêyom e

(Wit 1:37, p. 13) She thought for a long time [about]
why her eggs [lit. 'the color of her eggs'] were
black. She said, "Apparently this nest of mine is

bad and jinxed." [also: bê-yumn (SK)} [syn: bêoxir)
<bê = 'without' + Ar yumn q^j = 'good luck, good

fortune' (bêyomî} [Wlt/Zeb//SK]
bêyomî ^ylj./jj f- (-ya; ). unluckiness, misfortune;

being jinxed, accursedness: Qebahet yê qûna
min e, ne yê cih û ne ji yê hêlînê ye,
bêyomî ya qûna min e, ne yê tu kesi ye
(Wit 1:37, p. 13) The fault lies with my rear end,
not with the place or with the nest, the unluckiness

lies with my rear end, not with anyone else. [Wit]
<bêyom>

bê-yumn q-w.^ (SK) = unlucky. See bêyom.
bêzuret oojjj^/bêzuret ooj^j^ [F] adj. 1) [syn: bê

dûnde) childless, without offspring; 2) [syn: bêber;
bêweç; stewir} sterile, barren, infertile. {a7so:

bêzûryet (B)} {bêzuretî; bêzuretî; bêzûryetî)
[K/F//B] <xirş; zuret II>

bêzuretî ^ojjj^/bêzuretî jio^j^ [F] /. ( ;-yê). 1)

childlessness; 2) sterility, barrenness, infertility,
{a/so: bêzûryetî (B)} [K/F//B] <bêzuret>

bêzûryet oajjjj^; (B) = childless; barren. See bêzuret.
bêzûryetî ^ajjjj^ (B) = childlessness; barrenness. See

bêzuretî.
bi <_, prep. 1) with, by (instrumental; also manner,

time, agent) : »Goşt bi kêra xwe biri (BX) He

cut the meat with his knife »Dinya bi dor e, ne
bi zor e (BX) The world goes with patience, not
with violence [prv.] «Xaniyê xwe bi destên
xwe ava kir (BX) He built his house with his own
hands 'Gundê me bi destê Hemo hatiye
şewitandin (BX) Our village was burned by
Hemo {agent} «Yek heye bi sedi; sed heye,
ne bi yeki (BX) One can be worth 100, and 100

cannot even be worth one [prv.] »Bi navê
Xudayê pak ê dilovan û mihrivan (BX) In
the name of God, the pure, clement and merciful
Piştî rohelatê bi du saetan (BX) Two hours
after daybreak [lit. 'after daybreak by two hours'];
-bi carekê = at once, suddenly; at all; -bi çend?
= for how much? (asking the price) ; -bi darê
zorê (BX) by force [lit. 'by the stick of violence'];
-bi gotinê = as they say [en parole]; -bi qenci =

with goodness [avec bontê]; -bi sivikahi (BX)
with ease; -bi tenê/bi tena xwe = alone, by one¬

self; -bi vi awayi = in this manner/way; -bi xwe
= oneself, in person [en soi]: »Mir bi xwe hat
(BX) The emir came in person »Hûn xwe bi
xwe = You in person; 2) in, into (motion toward) :

Pere bi berika xwe xist (BX) He put the money

in his pocket »Bi hewa ket (BX) He flew away
[lit. 'fell into the air']; 3) according to: »bi min =
according to me »Bi a min bike (BX) Do what or
as I tell you; Take my advice [lit. 'Do according to
that [advice] of mine']; 4) as the complement of
certain verbs : »Ez bi şivan bum (BX) I became

a shepherd «Tu hêj bi kurmanci nizani (BX)
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you say? I . . . am not staying in the country of Iran
anymore' ... but Husain Agha was not so excited,
he stayed in Iran]; 3) not held in high esteem, not
respected; 4) cowardly (SK/OK); unwilling or
unable to stick up for oneself: »'îso bêxîret bû,
neşya peya bit, lewa çu gustîr nehelgirtin
(SK 22:201) 'Iso hadn't the courage to dismount.
That's why he didn't pick up any rings. [also:

bêxîret (SK); [be-ghira oj^c-^/be-ghirêta o^] (JJ-

G)) Cf. P blyayrat ^j^i^ = 'cowardly, without
zeal'; Sor bêxîret ooj-i^j = 'apathetic esp. in
matters of honor; conniving cuckold'
[Dz/K/B/TF/OK//SK//JJ] <xîret>

bêxîyal Jbo.^ adj. untroubled, carefree: »Memê
ewqasî bêxem û bêxîyal bû (Z-l) Mem was so

free of cares and worries. {a7so:bêxeyal} [Z-l]
<xiyal>

bêxwedî ^jo^r^ adj. ownerless, abandoned: »Sibê
ezê bik'evim bimirim, t'ext-t'acê min
bêxayî dimine (Z-921) Soon [lit. 'tomorrow'] I

will die, and my throne & crown will remain
ownerless [=1 have no heir], {a/so: bêxayî (Z-921);

bêxwey (B); bêxweyî (A); [bê-xvadî ^Ap-^/bi-
khoui cgs^.C5;] (JJ)1 < bê = 'without' + xwedi =

'owner' [L/K/A/JB3//JJ]
bêxwey ^o^i/yj (B) = ownerless. See bêxwedî.
bêxweyî ^0^./^ (A) = ownerless. See bêxwedî.
bêxîret , ">j^<jJ (SK) = apathetic, lacking initiative;

cowardly. See bêxîret.
bêyî ^^Ij (Z-l) - without. See bê I.
bêyom ^.v adj. unlucky, unfortunate: jinxed,

accursed: »Gelek ponijiye (fikiriye), ku gelo
çima rengê hêkên wê res in. Gotiye:
Herhal ev hêlîna min ne rind e û bêyom e

(Wit 1:37, p. 13) She thought for a long time [about]
why her eggs [lit. 'the color of her eggs'] were
black. She said, "Apparently this nest of mine is

bad and jinxed." [also: bê-yumn (SK)} [syn: bêoxir)
<bê = 'without' + Ar yumn q^j = 'good luck, good

fortune' (bêyomî} [Wlt/Zeb//SK]
bêyomî ^ylj./jj f- (-ya; ). unluckiness, misfortune;

being jinxed, accursedness: Qebahet yê qûna
min e, ne yê cih û ne ji yê hêlînê ye,
bêyomî ya qûna min e, ne yê tu kesi ye
(Wit 1:37, p. 13) The fault lies with my rear end,
not with the place or with the nest, the unluckiness

lies with my rear end, not with anyone else. [Wit]
<bêyom>

bê-yumn q-w.^ (SK) = unlucky. See bêyom.
bêzuret oojjj^/bêzuret ooj^j^ [F] adj. 1) [syn: bê

dûnde) childless, without offspring; 2) [syn: bêber;
bêweç; stewir} sterile, barren, infertile. {a7so:

bêzûryet (B)} {bêzuretî; bêzuretî; bêzûryetî)
[K/F//B] <xirş; zuret II>

bêzuretî ^ojjj^/bêzuretî jio^j^ [F] /. ( ;-yê). 1)

childlessness; 2) sterility, barrenness, infertility,
{a/so: bêzûryetî (B)} [K/F//B] <bêzuret>

bêzûryet oajjjj^; (B) = childless; barren. See bêzuret.
bêzûryetî ^ajjjj^ (B) = childlessness; barrenness. See

bêzuretî.
bi <_, prep. 1) with, by (instrumental; also manner,

time, agent) : »Goşt bi kêra xwe biri (BX) He

cut the meat with his knife »Dinya bi dor e, ne
bi zor e (BX) The world goes with patience, not
with violence [prv.] «Xaniyê xwe bi destên
xwe ava kir (BX) He built his house with his own
hands 'Gundê me bi destê Hemo hatiye
şewitandin (BX) Our village was burned by
Hemo {agent} «Yek heye bi sedi; sed heye,
ne bi yeki (BX) One can be worth 100, and 100

cannot even be worth one [prv.] »Bi navê
Xudayê pak ê dilovan û mihrivan (BX) In
the name of God, the pure, clement and merciful
Piştî rohelatê bi du saetan (BX) Two hours
after daybreak [lit. 'after daybreak by two hours'];
-bi carekê = at once, suddenly; at all; -bi çend?
= for how much? (asking the price) ; -bi darê
zorê (BX) by force [lit. 'by the stick of violence'];
-bi gotinê = as they say [en parole]; -bi qenci =

with goodness [avec bontê]; -bi sivikahi (BX)
with ease; -bi tenê/bi tena xwe = alone, by one¬

self; -bi vi awayi = in this manner/way; -bi xwe
= oneself, in person [en soi]: »Mir bi xwe hat
(BX) The emir came in person »Hûn xwe bi
xwe = You in person; 2) in, into (motion toward) :

Pere bi berika xwe xist (BX) He put the money

in his pocket »Bi hewa ket (BX) He flew away
[lit. 'fell into the air']; 3) according to: »bi min =
according to me »Bi a min bike (BX) Do what or
as I tell you; Take my advice [lit. 'Do according to
that [advice] of mine']; 4) as the complement of
certain verbs : »Ez bi şivan bum (BX) I became

a shepherd «Tu hêj bi kurmanci nizani (BX)

59



B

You still don't know any Kurdish 'Mîşo gayê
xwe bi firotin da (BX) M. gave his bull for sale;

5) Used together with postpositions :

-bi ... de = on, across, through: Destmala min bi
avê de çû (BX) The water carried off my hand¬

kerchief [lit. 'My handkerchief went on the water']
Bi rê de = On the way, en route »Bi rê de,
wezîrê hakim pêrgî keçelok bû (L) On the
way, the king's vizier encountered Kechelok »Ez

bi dehl û rêlan [de] diçûm nêçîra hirça
(BX) Through the thickets and forests I went bear

hunting.
-bi ... Ta/re = a) with (accompaniment) [syn : digel}:

Em pev [=bi hev] re çûn (BX) We left
together »Gurgin bi min re hat (BX) G. came

with me 'Lazime lawê te bi min re bê (L)
Your son must come with me »pê re [=bi wî/wê
re] = with him/her; b) by, through (movement) :

Bi derenca re bani ket (L) He climbed up the
stairs »Bi derencê re hilkişiya (BX) He

ascended the stairs; c) agreeing with: -Ez bi te ra
me = I agree with you.

-bi ... ve = a) with (accompaniment, belonging,
contiguity) : »Axa bi deh gundên xwe ve,
bawer dike Keyxosrow e (BX) The agha, with
his 10 villages, thinks he is [the emperor]
Keykhosrow [prv.] »Bi ser û berê xwe ve (BX)
Entirely »Bi t'omerîya cindîyê Cizîrêva (Z-l)
With all (=the totality of) the nobles of Jezirah

Botan bi Behdinan ve ye (BX) The province
of Bohtan is adjacent to Behdînan «Ewê rabû
sifrê xweyî kevn t'opkir ... bi caryava bir
ser kanîê bişo (EP-7) She gathered up her old
tablecloth ... and took it with her maidservants to

the spring to wash [them] «Mir bi sed siwari ve
bi re ket (BX) The emir set out with 100 knights
Ser Dûmanlûê t'u mêşe t'unebûn, vira
dar ji hêşîn nedibûn, lê wexta bahar
dihat, ew ji xewa giran Eişyar dibû û bi
Eemû Tengava dixemilî (Ba2:l, p. 202) On
[Mount] Dumanlu there were no forests, trees did
not even grow here, but when springtime came, it
awoke from a great sleep and became colorfully
[lit. 'with all colors'] adorned Şemso bi min ve
ye (BX) Ş. is with me (i.e., physically present); b)

around: »Êdîka şerît bi newqa wi ve girêda
(L) Slowly (or, gently) he tied the rope around his

waist. {a7so: [b v/be aJ (JJ)} [bi + wî/wê = pê/vê]
Cf. P bi aj / v; Sor be a, [BX/K/IF/B/JJ]

bibiq ^ f. (-a; ). pupil (of the eye), [also: bibik (A);

bibil (IF); bîbok, m. (K-2); pîpik (IF-2); [bibik-a
tchawan] <jliU. LCo (JJ); [bibi] CJ^r! (JJ-G); <pibik>
J-~o (HH)} [syn: reşik 1} < Ar bu'bu' %&> P bûbûk
A}jy/, Sor bebele-y cawjU-eAjAJAj/bibile aL^; Za

bibiki f. (Mai) {cf. also T gözbebegi}
[F/K//JJ//A//IF//HH] <ç'av>

bi-cê ^?-v (SK) = appropriate. See bici.
bicih a^j (JJ/TF/OK) = appropriate. See bici.
bici (_^=u adj. 1) appropriate, proper; pertinent; 2)

exactly: »Zilamê go ev keleş kuşti bin û em
zanibin bi cî bê ki ne, erbabê wan çiye?
(L) If we can find out exactly who the men are who
killed these brigands, what is our reward? (a7so: bi¬

ce (SK); bicih (TF/OK); bi cih (IFb); [be-djih] aş«
(JJ)! [syn: di cihê xwe da} < bi = 'in' + ci = 'place'
{Cf. T yerinde = 'proper', lit. 'in its place'}
[L/K/A//JJ/TF/OK//IFb]

bi cîh a-ş-v (IFb) = appropriate. See bici.
biçeng <J2aj>j (F) = armpit. See binç'eng.
*biç'irik ^ly*> f. (). 1) shudder, tremor (K); 2) [syn:

hevrîşk) dish consisting of bread toasted in butter
(IF), {a/so: biçrik (IF-2); <biçrik> Jy*> (HH))
[K/IF//HH]

biçîk X^w (Zx) = small. See piç'ûk.
biçrik J>^ (IF) = dish consisting of bread toasted in

butter. See biç'irik.
biç'ûcik £*&=*> (A) = tiny. See biç'ûçik.
biç'ûçik J^sy*, adj. tiny, itsy-bitsy: »Lawikê

biçûçik (L) Tiny boy. {a7so: biçûcik (A)} <dim. of
biç'ûk/piç'ûk> Sor piçkole *Jj£*j/piçkolane
Ai%%. [L/A]

biç'ûk Jj&xj (K/SK) = small. See piç'ûk.
biç'ûkayî ^.Lb^u (K) = smallness. See piç'ûkayî.
biç'ûkî (Jj&x, (K) - smallness. See piç'ûkayî.
biçûkînî (j-S&x (SK) = childhood. See piç'ûkayî [2].

biç'ûktî J^sy^. (K) = smallness. See piç'ûkayî.
bi deranîn q^jLîjoj <-> (PS-I) = to remove. See deranin.
bidû J3AJ (Kş) = gums; palate. See pidi.
bi'ecin ^^-akj = to be exhausted; to sob; to get angry.

See bihecin.
bi fern Jjv adj. intelligent, bright: »Di heşt saliya

min de bavê min ez danim ber xwendina
Quranê. Ez gelek bi fêm bûn (Wit 2:66, p. 2)

When I was eight years old my father had me start
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not even grow here, but when springtime came, it
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ye (BX) Ş. is with me (i.e., physically present); b)
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studying the Koran. I was very bright, [syn: aqil I;

aqiljir; aqilmend; aqiltij (Bw); bi zihn; jîr; zix 1}

[Wit] <fehm; jîr; serwext>

bih aj f. ( ;-ê). quince, bot. Cydonia vulgaris, [also:
beh (GF/OK/AA); behê (IFb-2); bihok (K/A-
2/IFb/GF-2/OK-2); biyok (IFb-2/Kmc-2-2); bivok
(F/K-2); [beh *,/bi J\ (JJ); <bih> a, (HH)} Cf. P bih
aj; Sor behê ^Aj/bey ^aj; Za beyi f. (Mai); Hau

bey [A/HH/f'F/Kmc-2/?K/IFb//F//JJ/GF/OK/AA]
biha L# 222. (). 1) [syn: nerx [l]) price, value, worth;

2) {sy22:giran [2]; giranbiha} [adj.] expensive,
costly, dear: »Mal ji wan ra gelek teng e, lê
çi bikin, kirêya malên fireh p'ir buha ye
(DZK) The house is too small [lit. 'narrow'] for
them, but what can they do? The rent on bigger [lit.
'wide'] houses is very expensive. {a7so: baha (B);

buha (A); [beha] L, (JJ); <buha> L# (HH)} <P baha

Ljj = 'price, value'; T baha/paha; Sor beha L*Aj/ba L>

= 'price'; Za vaya f. = 'price' (Mai)
[DZK/A/HH//F/K/IF//JJ//B] <nerx; qedir I; qîmet>

bihar jLgj /. (-a;-ê). spring(time): »siniti û geşiya
biharê (Alkan, 71) the verdure and brilliance of
springtime; -biharê = in the springtime; -Eeta
biharê (J) by or until springtime, {a/so: bahar
(Ba2/A/B); buhar (Wlt/L-I); [behar] jl# (JJ); <buhar>
jLgj (HH)} [Pok. yes-r, gen. ues-n-es 1174.]

'springtime': Skt vasanta- = 'springtime' & vasara- =

'bright'; Av vanhri = 'in spring'; O P vahara- in
®ura»vahara- = 'second month, April-May' (Kent);
Pahl vahar <*vahar (Hiibsch #501); P bahar jl#
(Horn #243) ->T (ilk)bahar; Sor behar jL*aj; Za

wesar 222. (Todd); Hau wehar 222. (M4)
[Ba2/A/B//F/J/K/JB3/IFb/SK//JJ//HH/Wlt/L-I]
<havin; payiz; zivistan>

bihartin q3jI& (BX) = to pass. See bihurtin.
bihecin <_^ .Adj vi. (-bihec-). 1) to be(come)

exhausted, grown faint (K/B); 2) to cry one's heart
out, sob (K/B); 3) [+ ji] to get angry, irritated [at]

(L/K): «Ezê herim xwe li nav gave wi
xinim, heyani go ji min bibihece (L) I will
throw myself into his eyes, until he gets angry at

me *Heya go qenc Teyrê Sêmir jê bihecî
(L) Until the Simurgh got good and mad at her.
(a7so:be'ecîn (B); bi'ecîn; <be'icin q^>*>. (dibe'ice)
(a^çj)> (HH)} [L/K//B//HH] <aciz>

bihemil J-.a# adj. pregnant, "expecting": »Pireka wi
bihemil bû (L) His wife was pregnant. (a7so:

bihemle (SK)} [syn: avis; bizar; duhala; giran;
hemle} [L//SK]

bihevçûn jj^Ja^j (A) = to argue. See p'evçûn.
bihevfa \Ja# adv. together: »Geli ferEita, ancax

babete, ko serê herduko bi hevra here ser
balgiyekine (Z-2, p. 68) O ifreets! It is only fitting
that both their heads should rest on a single pillow
[=that they should get married] »Memê û Zînê
vedgerin qesrê, rûdinên û şîrin şîrin bi
hevfa xeber didin (FK-2, p.294) Mem and Zîn
return to Mem's room, sit and very sweetly talk
with each other »Paşê k'omeke çawîşa bi
hevfa çûne derva (FK-1, p. 272) Then a group
of servants went out together. {a7so:bihevre
(A/GF/TF); p'evra (K); pev re (IFb); [behew
c_%/behewra \J&] (JJ)} [syn: pêkve; t'evde)
[Z/FK/AD//JJ//A/GF/TF//IFb//K]

bihevre o Ja# (A/GF/TF) = together. See bihevra.
bihêz ji#[IFb/AD]/bi hêz J&^ [AW-2] adj. strong,

forceful, mighty: »Her çend dijwarî û zehmetî
wê demê hebin ji, bi vina xwe ya bi hêz
wan çareser dike (AW73B1) No matter how
many difficulties there may be then, he solves them
with his strong will »Tîrêjên ronahiya
neynika krîstal, şoqeke bihêz li dil û ruhê
mirov dixe (AW70D1) The rays of crystal mirror
light send a forceful shock through one's heart and
soul, [syn : xurt) Sor be hêz jL&aj [IFb/AD] <hêz>

bihin Q& = smell, odor; breath. See bin I.

bihirîn qjj^j (Z-2) = to pass. See bihurtin.
bihişt c-i^j (EP) = paradise. See bihuşt.
bihistin q^~v vt. (-bihis- [K] /-bihiz- [K/IF/JB1-

S] /-bihê- [K/B/JJ/SK] /-bihis- [BX/M-Zx]). to

hear: »Wexta Al-p'aşayê kal û jina xweva
eva giliya derheqa Memêda bihistin,
qudum çokê wanda nema (Z-l) When old Al-
pasha and his wife heard these words about Mem,
they felt weak [lit. 'strength did not remain in their
knees'], [also: bihiztin; bistin (Ad/A/IF/M);
[behistin] (j^a~# (JJ); <bihîstin (/j-~^& (dibhîze)
C"j-r^ j)> (HH)} [syn: guh lê bûn (Bw): seh kirin
(Msr)) [Pok. bheudh- 150.] 'to be aware; to make
aware': M. Schwartz: Perhaps originally a passive
form in -lh-/-ist, cf. Av Vbaod- --> buidiia- = 'to be

aware (of)' [passive form), cf. also P dan-ist-an
^-jb = 'to know' [also a verb of perception); Sor

bistin (-biye-/-bist-). See 6. busta) in: G.
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(a^çj)> (HH)} [L/K//B//HH] <aciz>

bihemil J-.a# adj. pregnant, "expecting": »Pireka wi
bihemil bû (L) His wife was pregnant. (a7so:

bihemle (SK)} [syn: avis; bizar; duhala; giran;
hemle} [L//SK]

bihevçûn jj^Ja^j (A) = to argue. See p'evçûn.
bihevfa \Ja# adv. together: »Geli ferEita, ancax

babete, ko serê herduko bi hevra here ser
balgiyekine (Z-2, p. 68) O ifreets! It is only fitting
that both their heads should rest on a single pillow
[=that they should get married] »Memê û Zînê
vedgerin qesrê, rûdinên û şîrin şîrin bi
hevfa xeber didin (FK-2, p.294) Mem and Zîn
return to Mem's room, sit and very sweetly talk
with each other »Paşê k'omeke çawîşa bi
hevfa çûne derva (FK-1, p. 272) Then a group
of servants went out together. {a7so:bihevre
(A/GF/TF); p'evra (K); pev re (IFb); [behew
c_%/behewra \J&] (JJ)} [syn: pêkve; t'evde)
[Z/FK/AD//JJ//A/GF/TF//IFb//K]

bihevre o Ja# (A/GF/TF) = together. See bihevra.
bihêz ji#[IFb/AD]/bi hêz J&^ [AW-2] adj. strong,

forceful, mighty: »Her çend dijwarî û zehmetî
wê demê hebin ji, bi vina xwe ya bi hêz
wan çareser dike (AW73B1) No matter how
many difficulties there may be then, he solves them
with his strong will »Tîrêjên ronahiya
neynika krîstal, şoqeke bihêz li dil û ruhê
mirov dixe (AW70D1) The rays of crystal mirror
light send a forceful shock through one's heart and
soul, [syn : xurt) Sor be hêz jL&aj [IFb/AD] <hêz>

bihin Q& = smell, odor; breath. See bin I.

bihirîn qjj^j (Z-2) = to pass. See bihurtin.
bihişt c-i^j (EP) = paradise. See bihuşt.
bihistin q^~v vt. (-bihis- [K] /-bihiz- [K/IF/JB1-

S] /-bihê- [K/B/JJ/SK] /-bihis- [BX/M-Zx]). to

hear: »Wexta Al-p'aşayê kal û jina xweva
eva giliya derheqa Memêda bihistin,
qudum çokê wanda nema (Z-l) When old Al-
pasha and his wife heard these words about Mem,
they felt weak [lit. 'strength did not remain in their
knees'], [also: bihiztin; bistin (Ad/A/IF/M);
[behistin] (j^a~# (JJ); <bihîstin (/j-~^& (dibhîze)
C"j-r^ j)> (HH)} [syn: guh lê bûn (Bw): seh kirin
(Msr)) [Pok. bheudh- 150.] 'to be aware; to make
aware': M. Schwartz: Perhaps originally a passive
form in -lh-/-ist, cf. Av Vbaod- --> buidiia- = 'to be

aware (of)' [passive form), cf. also P dan-ist-an
^-jb = 'to know' [also a verb of perception); Sor

bistin (-biye-/-bist-). See 6. busta) in: G.
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[Ad/A/IF/M//F/K/JB3/B/JJ/HH/JBl-S/SK]<guh
dan/kirin; guhdari kirin; [pê] hesîn>

*bihîstok Jjpu~# (). radio, [syn: pêlweş (IF); radyo}
[(neol)Wn] <izgeh>

bihiztin (yy^> = to hear. See bihistin.
bihn q# (JB3/IF/JB1-S) = smell; breath. See bin I.
bihnxweş (jio^i*^ (GF) = fragrant. See bînxweş.
bihok Jj^ (K/A/IFb/GF/OK) = quince. See bih.
bi hose 4-]j»u adj. noisy. [Bw] <hose>
bihost o-i# (K/IFb/OK) = (finger) span. See bost.
bihoşt o-ii^j = paradise. See bihuşt.
bihoştin (jAi^j vt. (-bihoş-). 1) [vi.] [syn: Eelin} to

melt, dissolve (vi.) (M/JJ): »Mezhebê ku esasê
wi li ser wan terze delilane bit weki
dîwarê ser cemedê ye: her wextê hetawek
lê det cemed dê buhujît, dîwar dê herifit
(SK 60:713) A religion based on such proofs is like
an ice-covered wall: whenever the sun hits it the
ice will melt, [and] the wall will collapse; 2) [syn:
Eelandin; pişaftin} to melt (vt.) , smelt; 3) to thaw
(vt). [also: buhujin vi. (-buhuj-) (M/SK/Dh);
buhujtin (GF); buhuştin vi. (-buhuj- ) (M); bûstin
(GF-2); [bhoshtin] ^^ (JJ)) <*bihujtin <0 Ir *wi-
tac- (A&L p.84 [IV, 2] + 94 [XVIII])
[S&E/K/JJ//GF//M/SK/Dh] <Kelîn>

bihur JJ& m.(K/B)/f.(B) ( ; l-e). passage; crossing;
passageway; ford, (a/so: bor II (Bw/GF-2/TF);
buhur (GF); [bor j^/buhur yt&] (JJ); <bûr [bor?]>
jy_ (HH)) <0 Ir *wi-tar- (A&L p.84 [IV, 2])

[L/K/IFb/B//JJ/GF//TF/Bw//HH] <bazeber>

bihurandin (jAiljj^j vt. (-bihurin-). 1) to cause to
pass; 2) [syn: derbaz kirin) to pass, spend (time)
(K/IF). {a/so: borandin (K-2); buhurandin (BK/IF);
[behûrtandin] (jj aL'j^j (JJ) = 'to run out, elapse (of
time) } [BK/IF//K/B//JJ]

bihurin (y>.j^>, (K/B) = to pass. See bihurtin.
bihurtin (jJj^gj vi. (-bihur-). 1) [syn: derbaz bûn} to

pass, cross over; to enter: «Dinya şev bû û ez

di vir re bihurtim (L) It was getting dark
(=becoming night), and I passed by here »Ezê
deri ji te re vekim û bibihure nav bajarê
Dîyarbekir (L) I'll open the gate for you, and
(you) pass into the city of Diyarbekir; 2) to pass (of

time): »Ci roj naborin bi dehan çîrok û
çîvanok û peyamên cuda cuda nebihîstîn
li mal û li nêv bazarî û li daîrên xwe û li
her cihekî (BH-back cover) No day passes when
[we] haven't heard tens of stories and anecdotes
and tales, at home and in the market and in our
offices and everywhere; 3) to have an effect on, to

influence, work (PS): [Gilî lê kirin [sic] cem
Mir Zozan, nebori] (PS-I) They complained of
him to Mir Zozan, but it did not work [i.e., it was

to no avail =their complaint fell on deaf ears]; 4) to

forgive (OK). See lêborîn. {a7so: bihartin (BX);
bihirîn (Z-2); bihurin (K-2/B); biwartin; borin II (-

bor-) (JB3); buhartin (-bihur-) (IF); burin (A/Ber);
[behartin û-j'jL#/ buhurtin ^j^ /bourin ^.j^]
(JJ); <bûrîn (j>.jy. (dibûrî) (^j)> (HH)} Sor

burdin jJjjj (bur-)/bigirdin [Sinne] = 'to overpass,

go beyond, be overripe'; Hau wîerdey (wîer) vi.
(M4) [L/K//BX//B//A/HH/Ber//JB3//IF/JJ]

bihust o ,^> (K/B) = span (unit of measure) . See bost.
bihuşt owij^j /. (-a;-ê). 1) [syn: cenet) paradise:

Bapîrê me sera bapîrê-ngo li beEeştê
havête derê (M-Ak, #546) Our ancestor was
thrown out of Paradise on account of your ancestor
Çîrok çû deştê, da û babên me çûn
bihuştê (Rnh 2:17, p. 308) The story went to the
prairie, our parents went to paradise [concluding
formula for folktales] "Her kesê peşkekê ji
awa tizbîyêt min wexotewe, cendekê wi
agirê cehennemê nabînît. Ewe awa
Eeyatêye dideme hingo. Cîyê hingo
beEeşta ebedi ye (SK 12:119) Whoever drinks a

drop of the water from my rosary, his body will
not see the fire of Hell. This is the Water of Life
which I give you and your place will be Paradise
eternal; 2) heaven, [also: beheşt (A-2/OK/GF);
behişt (SB); behest (SK/M-Ak); bihişt (EP); bihoşt;
bihûşt (TF); buhişt (BX); buhuşt (GF-2); [behicht]
c~Agj (JJ); <bihuşt> o^ (HH)} [Pok. uesu- 1174.]

'better': Skt vasu- = 'good'/vaslyah- =

'better'/vasiştha- = 'best'; O Ir *uahista- axv- (Av
vahista- aiahu- = 'best life, world') <*uahi§ta- =

'better' (Ras, p. 133): Av varahu-/vohu- =

'good'/vahya = 'better'/vahistö = 'best' ; Mid P

vahist; P behest ^Ju#; Sor behest oJIaAaj

[EP//BX//K/A/JB3/HH//TF//JJ/SB//OK/GF//
SK/M-Ak]
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[Ad/A/IF/M//F/K/JB3/B/JJ/HH/JBl-S/SK]<guh
dan/kirin; guhdari kirin; [pê] hesîn>

*bihîstok Jjpu~# (). radio, [syn: pêlweş (IF); radyo}
[(neol)Wn] <izgeh>

bihiztin (yy^> = to hear. See bihistin.
bihn q# (JB3/IF/JB1-S) = smell; breath. See bin I.
bihnxweş (jio^i*^ (GF) = fragrant. See bînxweş.
bihok Jj^ (K/A/IFb/GF/OK) = quince. See bih.
bi hose 4-]j»u adj. noisy. [Bw] <hose>
bihost o-i# (K/IFb/OK) = (finger) span. See bost.
bihoşt o-ii^j = paradise. See bihuşt.
bihoştin (jAi^j vt. (-bihoş-). 1) [vi.] [syn: Eelin} to

melt, dissolve (vi.) (M/JJ): »Mezhebê ku esasê
wi li ser wan terze delilane bit weki
dîwarê ser cemedê ye: her wextê hetawek
lê det cemed dê buhujît, dîwar dê herifit
(SK 60:713) A religion based on such proofs is like
an ice-covered wall: whenever the sun hits it the
ice will melt, [and] the wall will collapse; 2) [syn:
Eelandin; pişaftin} to melt (vt.) , smelt; 3) to thaw
(vt). [also: buhujin vi. (-buhuj-) (M/SK/Dh);
buhujtin (GF); buhuştin vi. (-buhuj- ) (M); bûstin
(GF-2); [bhoshtin] ^^ (JJ)) <*bihujtin <0 Ir *wi-
tac- (A&L p.84 [IV, 2] + 94 [XVIII])
[S&E/K/JJ//GF//M/SK/Dh] <Kelîn>

bihur JJ& m.(K/B)/f.(B) ( ; l-e). passage; crossing;
passageway; ford, (a/so: bor II (Bw/GF-2/TF);
buhur (GF); [bor j^/buhur yt&] (JJ); <bûr [bor?]>
jy_ (HH)) <0 Ir *wi-tar- (A&L p.84 [IV, 2])

[L/K/IFb/B//JJ/GF//TF/Bw//HH] <bazeber>

bihurandin (jAiljj^j vt. (-bihurin-). 1) to cause to
pass; 2) [syn: derbaz kirin) to pass, spend (time)
(K/IF). {a/so: borandin (K-2); buhurandin (BK/IF);
[behûrtandin] (jj aL'j^j (JJ) = 'to run out, elapse (of
time) } [BK/IF//K/B//JJ]

bihurin (y>.j^>, (K/B) = to pass. See bihurtin.
bihurtin (jJj^gj vi. (-bihur-). 1) [syn: derbaz bûn} to

pass, cross over; to enter: «Dinya şev bû û ez

di vir re bihurtim (L) It was getting dark
(=becoming night), and I passed by here »Ezê
deri ji te re vekim û bibihure nav bajarê
Dîyarbekir (L) I'll open the gate for you, and
(you) pass into the city of Diyarbekir; 2) to pass (of

time): »Ci roj naborin bi dehan çîrok û
çîvanok û peyamên cuda cuda nebihîstîn
li mal û li nêv bazarî û li daîrên xwe û li
her cihekî (BH-back cover) No day passes when
[we] haven't heard tens of stories and anecdotes
and tales, at home and in the market and in our
offices and everywhere; 3) to have an effect on, to

influence, work (PS): [Gilî lê kirin [sic] cem
Mir Zozan, nebori] (PS-I) They complained of
him to Mir Zozan, but it did not work [i.e., it was

to no avail =their complaint fell on deaf ears]; 4) to

forgive (OK). See lêborîn. {a7so: bihartin (BX);
bihirîn (Z-2); bihurin (K-2/B); biwartin; borin II (-

bor-) (JB3); buhartin (-bihur-) (IF); burin (A/Ber);
[behartin û-j'jL#/ buhurtin ^j^ /bourin ^.j^]
(JJ); <bûrîn (j>.jy. (dibûrî) (^j)> (HH)} Sor

burdin jJjjj (bur-)/bigirdin [Sinne] = 'to overpass,

go beyond, be overripe'; Hau wîerdey (wîer) vi.
(M4) [L/K//BX//B//A/HH/Ber//JB3//IF/JJ]

bihust o ,^> (K/B) = span (unit of measure) . See bost.
bihuşt owij^j /. (-a;-ê). 1) [syn: cenet) paradise:

Bapîrê me sera bapîrê-ngo li beEeştê
havête derê (M-Ak, #546) Our ancestor was
thrown out of Paradise on account of your ancestor
Çîrok çû deştê, da û babên me çûn
bihuştê (Rnh 2:17, p. 308) The story went to the
prairie, our parents went to paradise [concluding
formula for folktales] "Her kesê peşkekê ji
awa tizbîyêt min wexotewe, cendekê wi
agirê cehennemê nabînît. Ewe awa
Eeyatêye dideme hingo. Cîyê hingo
beEeşta ebedi ye (SK 12:119) Whoever drinks a

drop of the water from my rosary, his body will
not see the fire of Hell. This is the Water of Life
which I give you and your place will be Paradise
eternal; 2) heaven, [also: beheşt (A-2/OK/GF);
behişt (SB); behest (SK/M-Ak); bihişt (EP); bihoşt;
bihûşt (TF); buhişt (BX); buhuşt (GF-2); [behicht]
c~Agj (JJ); <bihuşt> o^ (HH)} [Pok. uesu- 1174.]

'better': Skt vasu- = 'good'/vaslyah- =

'better'/vasiştha- = 'best'; O Ir *uahista- axv- (Av
vahista- aiahu- = 'best life, world') <*uahi§ta- =

'better' (Ras, p. 133): Av varahu-/vohu- =

'good'/vahya = 'better'/vahistö = 'best' ; Mid P

vahist; P behest ^Ju#; Sor behest oJIaAaj

[EP//BX//K/A/JB3/HH//TF//JJ/SB//OK/GF//
SK/M-Ak]
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bihûşt o-ij^j (TF) = paradise; heaven. See bihuşt.
bihemle aL»a^> (SK) = pregnant. See bihemil.
bijang JjIjj /. ( ;-ê). eyelash(es). {a7so: bijank

(A/GF-2); biji II (K-2); bijûlang; bijûlank (Bşk);
bjang, m. (B-2); mijang (A-2/IFb-2/GF-2); mijank
(GF-2); mijî (Srk); mijûlank, m. (OK-2); mijank
(Çnr); [mijank] Jilj- (JJ); <mijank> Jj)> (HH))

[Pok. meigh-/meik- 712.] 'to glitter, twinkle, dark
(twinkling before one's eyes)': 2. meik-: Mid P

mij(ag) (M3); P moze o> /mozegan (jfy= (pi)',
Baluchi micao; Sor birjang Jjljjj/mijol JjO (K2);

Za mije m./mija f. (Mai)
[F/K/B/IFb/GF/OK/BK//A//Bşk//Srk//Çnr//JJ/HH]
<birû; ç'av>

bijank Jiljj (A/GF) = eyelashes. See bijang.
bijare ojljj adj. choice, select; chosen, selected:

genimê bijare (K/B) choice wheat »[Ji êla
xwe Eeft şed suwarêd bijare bir [sic]] (JR

#39,121) He took 700 choice riders from his tribe
Selim Beg sê-şed mêrêt bijare digel xo

ra-kirin (SK 41:400) Salim Beg took 300 chosen
men with him. {a7so: bijarte (GF/TF); [bejarê] oj)y
(JJ)} Cf. Sor bijar kirdin Q^Jj)y = 'to pick out,
weed, clean (rice)' & bijare kirdin Q^JoJy = 'to

thin out (seedlings), comment on, review (book)'
[JR/K/IFb/B/JJ/SK//GF/TF]

bijarte ^j\y_ (GF/TF) = choice, select. See bijare.
bijartin I 0-'->] vf. (-bijêr-). to choose, pick, select.

[also: [bejartin Q^j)y / bejarin <j±j\J\ (JJ); <bijartin
O^UKdibjêre) Çoyyy)> (HH)} [syn: jêgirtin} [Pok.

4. g^erfe)- 478.] 'to raise the voice in praise or
welcome': O Ir *vi- + *jar- (Tsb 41): Av 2gar- = 'to

praise, approve of; Mid P wizardan (wizar) = 'to

separate; explain, interpret; perform, fulfill,
redeem' (M3); P guzardan (jjjljf/jjjlLf = 'to put,
place; perform, etc.'; Sor hel'bijardin jjjljv Jaa
(hel-bijêr-) = 'to select, elect'
[F/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/TF/OK/M//JJ]

bijartin II Qij\y (M/A/HB) = to roast, grill. See

biraştin.
bijaştîr j-iilj^ /. ( ;-ê). three-year-old sheep. {a7so:

bizaştîr (Wit/A)} [Wlt/A//K/B] <berdir; mi I>
biji I ^y_ m.(K)/f.(F/B/OK) (/-ya;/-yê). (horse's)

mane (K/B/JJ): »Nav du Bevtyada hûn evi
Bori usa xwey kin, weki av beri bijyadim
bê saxiriyara derk'eve (Z-l) In two weeks, you
care for this [horse] Bor in such a way that if I

water his mane, it will come out his croup »Nava
çil şevada usa bikî, avê saxrîa ki, bijyafa
bavêje, bijya kî, saxrîara bavêje (EP-7) In
the course of 40 nights act in such a way that,
when you water his croup, it comes out his mane,
and when you water his mane, it comes out his
croup (=fatten him up), [also: bijik (OK); bijû (K-
2/B-2); [bejoujjp/ biji ^] (JJ)) [syn: guli I[2]}
<*birzu- <*birzu- <0 fr *brzu-ka (A&L p. 83 [II]); =

Sor yal Jb. Regarding the transition *-rz->-rz->-z-
see A. Christensen & K. Barr. Iranische
Dialektaufzeichnungen aus dem Nachlass von F.C.

Andreas: Erster Teil (Berlin, 1939), p. 395.

[Z-l/EP/F/K/IFb/B/JJ/GF//OK]
biji II ^y (K) = eyelashes. See bijang.
biji III ^y 222. (-yê; ). awn, beard (on the spikelet of

grasses such as wheat), [syn: dasi[2]) [Qzl/IFb]
<bijîreş; genim>

bijijk Jjj.jj (IFb/TF) = doctor. See bijîşk.
bijin I ^jju vt. (-biji-). to desire, long for, have an

appetite for (IF): »Berx hatin nava pêz, dilê
tevan dibiji sir, pir dibiji (AB) The lambs
came in among the sheep, very much in desire of
milk »Dilê min [filantişt] dibije (Qmş) I feel
like eating or drinking [stg]. [AB/IFb/GF/Qmş]

bijin II ^y (IFb) = healthy. See bijûn[l].
bijîreş j^oyy m. (). type of wheat with a black awn,

also known as îtalî [T karakilçik bugdayi].
[Qzl/IFb] <genim>

bijîşk J^j.jj m.&f. (). doctor, physician. (a7so: bijijk
(IFb/TF); bjîjk (IFb-2); bjîşk (JB3)} [syn: duxtor;
l'iekim; nojdar} <Arm pzisg (W)/bzi§k (E) ptf|»£l|;

cf. P pezesk My [K/GF/OK//IFb/TF//JB3]
bijlî ^Jy (Zeb) = except for. See ji bill.
bijon'^jo (OK/JBl-S) = pure. See bijûn[3].
bijû ^y (K/B/JJ) = mane. See biji I.

bijûlang Jj^yjj = eyelashes. See bijang.
bijûlank Ji^j^ (Bşk) = eyelashes. See bijang.
bijûn ^j^ adj. 1) [also: bijin II (IFb-2)} healthy,

healthful, hale and hearty; 2) rich, fertile,
productive (of land): »Mir welateki mezin û
fireh, erdekî bijûn û dewlemend hebû (Rnh
3:23, p. 5) The emir had a large and expansive
kingdom, [with] fertile and rich land; 3) (a7so: bijon
(OK-2/JB1-S)} pure, clean (OK/JBl-S/Zeb).
[Rnh/K/IFb/GF/OK/Zeb//JBl-S]
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bihûşt o-ij^j (TF) = paradise; heaven. See bihuşt.
bihemle aL»a^> (SK) = pregnant. See bihemil.
bijang JjIjj /. ( ;-ê). eyelash(es). {a7so: bijank

(A/GF-2); biji II (K-2); bijûlang; bijûlank (Bşk);
bjang, m. (B-2); mijang (A-2/IFb-2/GF-2); mijank
(GF-2); mijî (Srk); mijûlank, m. (OK-2); mijank
(Çnr); [mijank] Jilj- (JJ); <mijank> Jj)> (HH))

[Pok. meigh-/meik- 712.] 'to glitter, twinkle, dark
(twinkling before one's eyes)': 2. meik-: Mid P

mij(ag) (M3); P moze o> /mozegan (jfy= (pi)',
Baluchi micao; Sor birjang Jjljjj/mijol JjO (K2);

Za mije m./mija f. (Mai)
[F/K/B/IFb/GF/OK/BK//A//Bşk//Srk//Çnr//JJ/HH]
<birû; ç'av>

bijank Jiljj (A/GF) = eyelashes. See bijang.
bijare ojljj adj. choice, select; chosen, selected:

genimê bijare (K/B) choice wheat »[Ji êla
xwe Eeft şed suwarêd bijare bir [sic]] (JR

#39,121) He took 700 choice riders from his tribe
Selim Beg sê-şed mêrêt bijare digel xo

ra-kirin (SK 41:400) Salim Beg took 300 chosen
men with him. {a7so: bijarte (GF/TF); [bejarê] oj)y
(JJ)} Cf. Sor bijar kirdin Q^Jj)y = 'to pick out,
weed, clean (rice)' & bijare kirdin Q^JoJy = 'to

thin out (seedlings), comment on, review (book)'
[JR/K/IFb/B/JJ/SK//GF/TF]

bijarte ^j\y_ (GF/TF) = choice, select. See bijare.
bijartin I 0-'->] vf. (-bijêr-). to choose, pick, select.

[also: [bejartin Q^j)y / bejarin <j±j\J\ (JJ); <bijartin
O^UKdibjêre) Çoyyy)> (HH)} [syn: jêgirtin} [Pok.

4. g^erfe)- 478.] 'to raise the voice in praise or
welcome': O Ir *vi- + *jar- (Tsb 41): Av 2gar- = 'to

praise, approve of; Mid P wizardan (wizar) = 'to

separate; explain, interpret; perform, fulfill,
redeem' (M3); P guzardan (jjjljf/jjjlLf = 'to put,
place; perform, etc.'; Sor hel'bijardin jjjljv Jaa
(hel-bijêr-) = 'to select, elect'
[F/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/TF/OK/M//JJ]

bijartin II Qij\y (M/A/HB) = to roast, grill. See

biraştin.
bijaştîr j-iilj^ /. ( ;-ê). three-year-old sheep. {a7so:

bizaştîr (Wit/A)} [Wlt/A//K/B] <berdir; mi I>
biji I ^y_ m.(K)/f.(F/B/OK) (/-ya;/-yê). (horse's)

mane (K/B/JJ): »Nav du Bevtyada hûn evi
Bori usa xwey kin, weki av beri bijyadim
bê saxiriyara derk'eve (Z-l) In two weeks, you
care for this [horse] Bor in such a way that if I

water his mane, it will come out his croup »Nava
çil şevada usa bikî, avê saxrîa ki, bijyafa
bavêje, bijya kî, saxrîara bavêje (EP-7) In
the course of 40 nights act in such a way that,
when you water his croup, it comes out his mane,
and when you water his mane, it comes out his
croup (=fatten him up), [also: bijik (OK); bijû (K-
2/B-2); [bejoujjp/ biji ^] (JJ)) [syn: guli I[2]}
<*birzu- <*birzu- <0 fr *brzu-ka (A&L p. 83 [II]); =

Sor yal Jb. Regarding the transition *-rz->-rz->-z-
see A. Christensen & K. Barr. Iranische
Dialektaufzeichnungen aus dem Nachlass von F.C.

Andreas: Erster Teil (Berlin, 1939), p. 395.

[Z-l/EP/F/K/IFb/B/JJ/GF//OK]
biji II ^y (K) = eyelashes. See bijang.
biji III ^y 222. (-yê; ). awn, beard (on the spikelet of

grasses such as wheat), [syn: dasi[2]) [Qzl/IFb]
<bijîreş; genim>

bijijk Jjj.jj (IFb/TF) = doctor. See bijîşk.
bijin I ^jju vt. (-biji-). to desire, long for, have an

appetite for (IF): »Berx hatin nava pêz, dilê
tevan dibiji sir, pir dibiji (AB) The lambs
came in among the sheep, very much in desire of
milk »Dilê min [filantişt] dibije (Qmş) I feel
like eating or drinking [stg]. [AB/IFb/GF/Qmş]

bijin II ^y (IFb) = healthy. See bijûn[l].
bijîreş j^oyy m. (). type of wheat with a black awn,

also known as îtalî [T karakilçik bugdayi].
[Qzl/IFb] <genim>

bijîşk J^j.jj m.&f. (). doctor, physician. (a7so: bijijk
(IFb/TF); bjîjk (IFb-2); bjîşk (JB3)} [syn: duxtor;
l'iekim; nojdar} <Arm pzisg (W)/bzi§k (E) ptf|»£l|;

cf. P pezesk My [K/GF/OK//IFb/TF//JB3]
bijlî ^Jy (Zeb) = except for. See ji bill.
bijon'^jo (OK/JBl-S) = pure. See bijûn[3].
bijû ^y (K/B/JJ) = mane. See biji I.

bijûlang Jj^yjj = eyelashes. See bijang.
bijûlank Ji^j^ (Bşk) = eyelashes. See bijang.
bijûn ^j^ adj. 1) [also: bijin II (IFb-2)} healthy,

healthful, hale and hearty; 2) rich, fertile,
productive (of land): »Mir welateki mezin û
fireh, erdekî bijûn û dewlemend hebû (Rnh
3:23, p. 5) The emir had a large and expansive
kingdom, [with] fertile and rich land; 3) (a7so: bijon
(OK-2/JB1-S)} pure, clean (OK/JBl-S/Zeb).
[Rnh/K/IFb/GF/OK/Zeb//JBl-S]
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bi kar jlT v: -bi kar anin (IFb/GF/TF/OK/RZ) to
use, make use of, utilize [syn: 'emilandin;
xebitandin): »Heval di axaftina xwe de gelek
bêjeyên biyani bi kar tine (IFb) [Our] friend
uses many foreign words in his speech »Ji pêncî
carî bêhtir gotina "mist" di şûna gotina
"mizdanê" de, bi çewtî hatiye bikaranin
(AW73C2) More than 50 times the word 'mist' was

incorrectly used instead of the word 'mizdan'; -bi
kar hatin (TF) to be used, be in use. Cf. P be kar
bordan /jjy jLTaj; Sor be kar hênan qLIa jITaj =

'to use' [Wlt/IFb/GF/TF/OK/RZ] <k'ar II>
bikir JJ = virgin. See bik'ur.
bik'irçî (jijL 222. (-yê; ). customer, buyer: Cime't

dibe bikirçîyê eşyayêd bazirganbaşî (Ba)

The people (public) become customers of the
caravan leader's wares (=begin to buy his wares).

(a7so: [bekir] J (JJ)) [Ba/K/B//JJ] <k'irin>
bikul JjSj adj. grieved, in distress; wretched,

miserable: »Dilê wi biqul [=bikul] e (L) He is

upset [lit. 'his heart is distressed']; -bi dilki
bi[k]ul = with a grieved heart, [also: biqul
(confusing qui = 'hole' with kul = 'grief, ac2 L)}

[syn: belengaz; malxerab; feben I; xemgin} < bi =

'in', 'with' + kul = 'grief [L/A]
bik'ur jJj adj. virgin: -qiza bik'ur (EP-7) virgin.

{a7so:bakir (K); bakire (SK); bikir; [bakire
0j5bybikr/bukrj£] (JJ)} < Ar bikr J [EP-7/K//JJ/SK]

bil Jj = except for. See ji bili.
bila U; conj. [+ subj.] so that, in order that; let, may...:

Bela hakim sere min jêbike (L) May the king
chop off my head! »Bêje bavê xwe, bira min
bixweze (J) Tell your father to ask for me [in
marriage]; -bila[ni] (Bw)/bila be = OK, all right!
So be it!: »'To ev şeve mêvanê min i.'
Derwêşî gotê, 'bila' (M-Ak #662) 'Tonight you
are my guest.' The dervish said to him, 'So be it'.
{a7so: bela III (L); bilani I (Bw-2); bira II (B/J/Ba/Z-
1); bra II (EP-7); [bila Vbilani </*>] (JJ); <bila> ML

(HH)} [syn: bona [2]; da II; deqene; Keta ko [4];
weki [2]) = Sor ba b [L//K/A/JB3/JJ/HH/SK/
JBl-A&S/OK/Bw//B/J/Ba/Z-l//EP-7]

bilandin ,jA;Mb vt. (-bilin-). to keep on saying over
and over, keep repeating: »M. li halê xweda
got û biland, mîna merveki Eeft [sic] sala
nexweş, got û biland (EP-7) M. kept on

repeating it to himself, like a sickly seven[ty]-year-
old man, he kept on repeating it. [EP-7/K]

bilani I ^U; (Bw/JJ) = so that; let [it be]. See bila.
*bilani II ^ML adj. subjunctive, optative: -raweya

bilani (IF/GF) subjunctive mood, [syn: gerane)

<bila = 'so that' + -ni = adjectival ending
[(neol)IFb/GF/OK] <bila; rawe>

bilbezik JjaJ_> (K) = spring flower. See bilbiz.
bilbil I JJ_, f./m.(B/F/JBl-A) (-a/ ;-ê/ ). nightingale,

zool. Luscinia megarhyncos. [also: [bulbul] JJu
(JJ); <bilbil> 0LL (HH)} Cf. P/Ar bulbul JJ.,; T
bulbul; Sor bilbil 0LL; Za bilbil m. (Mai)
[Dy(EW)/F/K/A/IF/B/HH/JBl-A//JJ]

bilbil II 0LL = prattle. See bile-bil.
bilbiz j-Jj f. (). iris (Xrs); fype of spring flower (K/JJ);

wild tulip (A) {Cf. Ar/P zanbaq Cr^jl [also: bilbezik
(K); bilbizêq (A); [bilbezik] JyA, (JJ)} [Xrs//K/JJ//A]

bilbizêq ^.yA, (A) = wild tulip. See bilbiz.
*bile-bil/bilebil [B] J,aL f. ( ;-ê). 1) [syn: çele-çel

(F); çewte-çewt (F); ewte-ewt (F); kastekast (B); kute-
kut (F); reyin} barking, howling, yelping (F/K); 2)

prattle, chatter (B/K). {a7so: bilbil II; bilebil (B)}

[F/K//B]
bilêç ^Lb (RZ/IFb) = lightning. See blêç.
bilinaAJj adj. 1) [syn: berz; quloz; ^nizm) high, tall:

ç'iyayên bilind = the high mountains; -bilind
bûn = to rise, go up *'Erd weke k'axaza
cigarê bilind bûye (Ba) The ground has risen
like (=by the width of) a cigarette paper «Dû ji
kulekê bilind dibe (AB) Smoke rises out of a

hole; -bilind kirin (IFb/OK) to raise, lift: »Min
şivdara xwe bilind kir û ser wi da Eejand
(Ba2:2, p. 206) I raised my staff and waved it at

him; 2) loud; 3) [m. ] man's name. {a7so: [bilind] aJ_>

(JJ); <bilind> ajL (HH)} Probably a borrowing
from P boland aJ_> [Pok. bheregh- 140.] 'high'

>*bhergh-: Skt brhant- [brhat]; Av berozant-; Old
P *br6ant-; Southern Tati dialects: Xoznini beland
(Yar-Shater); P boland aJj = 'high' & burz j^j =

'tallness, stature'; Sor bilind ajL & berz jjaj = 'high';
Za berz = 'high' (Todd/JJ); Cf. Germ Berg =

'mountain'; see: Haoma §255, p. 139 {bilindahi;
bilindayi; bilindi)
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK] See also

berz.
bilindahi ^IaJj (Ber/JB3/IFb/OK) = highness,

tallness. See bilindayi.
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bi kar jlT v: -bi kar anin (IFb/GF/TF/OK/RZ) to
use, make use of, utilize [syn: 'emilandin;
xebitandin): »Heval di axaftina xwe de gelek
bêjeyên biyani bi kar tine (IFb) [Our] friend
uses many foreign words in his speech »Ji pêncî
carî bêhtir gotina "mist" di şûna gotina
"mizdanê" de, bi çewtî hatiye bikaranin
(AW73C2) More than 50 times the word 'mist' was

incorrectly used instead of the word 'mizdan'; -bi
kar hatin (TF) to be used, be in use. Cf. P be kar
bordan /jjy jLTaj; Sor be kar hênan qLIa jITaj =

'to use' [Wlt/IFb/GF/TF/OK/RZ] <k'ar II>
bikir JJ = virgin. See bik'ur.
bik'irçî (jijL 222. (-yê; ). customer, buyer: Cime't

dibe bikirçîyê eşyayêd bazirganbaşî (Ba)

The people (public) become customers of the
caravan leader's wares (=begin to buy his wares).

(a7so: [bekir] J (JJ)) [Ba/K/B//JJ] <k'irin>
bikul JjSj adj. grieved, in distress; wretched,

miserable: »Dilê wi biqul [=bikul] e (L) He is

upset [lit. 'his heart is distressed']; -bi dilki
bi[k]ul = with a grieved heart, [also: biqul
(confusing qui = 'hole' with kul = 'grief, ac2 L)}

[syn: belengaz; malxerab; feben I; xemgin} < bi =

'in', 'with' + kul = 'grief [L/A]
bik'ur jJj adj. virgin: -qiza bik'ur (EP-7) virgin.

{a7so:bakir (K); bakire (SK); bikir; [bakire
0j5bybikr/bukrj£] (JJ)} < Ar bikr J [EP-7/K//JJ/SK]

bil Jj = except for. See ji bili.
bila U; conj. [+ subj.] so that, in order that; let, may...:

Bela hakim sere min jêbike (L) May the king
chop off my head! »Bêje bavê xwe, bira min
bixweze (J) Tell your father to ask for me [in
marriage]; -bila[ni] (Bw)/bila be = OK, all right!
So be it!: »'To ev şeve mêvanê min i.'
Derwêşî gotê, 'bila' (M-Ak #662) 'Tonight you
are my guest.' The dervish said to him, 'So be it'.
{a7so: bela III (L); bilani I (Bw-2); bira II (B/J/Ba/Z-
1); bra II (EP-7); [bila Vbilani </*>] (JJ); <bila> ML

(HH)} [syn: bona [2]; da II; deqene; Keta ko [4];
weki [2]) = Sor ba b [L//K/A/JB3/JJ/HH/SK/
JBl-A&S/OK/Bw//B/J/Ba/Z-l//EP-7]

bilandin ,jA;Mb vt. (-bilin-). to keep on saying over
and over, keep repeating: »M. li halê xweda
got û biland, mîna merveki Eeft [sic] sala
nexweş, got û biland (EP-7) M. kept on

repeating it to himself, like a sickly seven[ty]-year-
old man, he kept on repeating it. [EP-7/K]

bilani I ^U; (Bw/JJ) = so that; let [it be]. See bila.
*bilani II ^ML adj. subjunctive, optative: -raweya

bilani (IF/GF) subjunctive mood, [syn: gerane)

<bila = 'so that' + -ni = adjectival ending
[(neol)IFb/GF/OK] <bila; rawe>

bilbezik JjaJ_> (K) = spring flower. See bilbiz.
bilbil I JJ_, f./m.(B/F/JBl-A) (-a/ ;-ê/ ). nightingale,

zool. Luscinia megarhyncos. [also: [bulbul] JJu
(JJ); <bilbil> 0LL (HH)} Cf. P/Ar bulbul JJ.,; T
bulbul; Sor bilbil 0LL; Za bilbil m. (Mai)
[Dy(EW)/F/K/A/IF/B/HH/JBl-A//JJ]

bilbil II 0LL = prattle. See bile-bil.
bilbiz j-Jj f. (). iris (Xrs); fype of spring flower (K/JJ);

wild tulip (A) {Cf. Ar/P zanbaq Cr^jl [also: bilbezik
(K); bilbizêq (A); [bilbezik] JyA, (JJ)} [Xrs//K/JJ//A]

bilbizêq ^.yA, (A) = wild tulip. See bilbiz.
*bile-bil/bilebil [B] J,aL f. ( ;-ê). 1) [syn: çele-çel

(F); çewte-çewt (F); ewte-ewt (F); kastekast (B); kute-
kut (F); reyin} barking, howling, yelping (F/K); 2)

prattle, chatter (B/K). {a7so: bilbil II; bilebil (B)}

[F/K//B]
bilêç ^Lb (RZ/IFb) = lightning. See blêç.
bilinaAJj adj. 1) [syn: berz; quloz; ^nizm) high, tall:

ç'iyayên bilind = the high mountains; -bilind
bûn = to rise, go up *'Erd weke k'axaza
cigarê bilind bûye (Ba) The ground has risen
like (=by the width of) a cigarette paper «Dû ji
kulekê bilind dibe (AB) Smoke rises out of a

hole; -bilind kirin (IFb/OK) to raise, lift: »Min
şivdara xwe bilind kir û ser wi da Eejand
(Ba2:2, p. 206) I raised my staff and waved it at

him; 2) loud; 3) [m. ] man's name. {a7so: [bilind] aJ_>

(JJ); <bilind> ajL (HH)} Probably a borrowing
from P boland aJ_> [Pok. bheregh- 140.] 'high'

>*bhergh-: Skt brhant- [brhat]; Av berozant-; Old
P *br6ant-; Southern Tati dialects: Xoznini beland
(Yar-Shater); P boland aJj = 'high' & burz j^j =

'tallness, stature'; Sor bilind ajL & berz jjaj = 'high';
Za berz = 'high' (Todd/JJ); Cf. Germ Berg =

'mountain'; see: Haoma §255, p. 139 {bilindahi;
bilindayi; bilindi)
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK] See also

berz.
bilindahi ^IaJj (Ber/JB3/IFb/OK) = highness,

tallness. See bilindayi.
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bilindayi ^.IaJj f. (-ya;-yê). height, elevation (lit. &

fig.) ; highness, tallness. {a7so:bilindahi
(Ber/JB3/IFb/OK); bilindi (BX/IFb-2); [bilindai]
^1 aJj (JJ)) Cf. Sor bilindayi ^.IaJj = 'height
(measurement)' & bilindi ^aIL = 'height, loftiness'
[Ber/JB3//K/A/B/TF//JJ//BX] <bilind>

bilindi ^jaJj (BX/IFb) = highness, tallness. See

bilindayi.
bilindpaye ajL>.aLL> adj. of high rank, high-ranking,

{a/so: bilindpayî} [SW/K]
bilindpayî ^b aJj = of high rank. See bilindpaye.
bilûl JjjL (B/Bw/OK) = flute. See bilûr.
bilûr jsP-, f. (-a;-ê). type of flute, shepherd's flute

(K/JJ); kaval, end-blown flute (A/IFb/TF): «Caxa
şevînê ji pif dikim bilûrê (AB) Even at the
time of the night feeding [of the animals] I blow on

my flute, (a/so: bilûl (B-2/Bw/OK-2); blûr (IFb-2);

[bilour] jjL (JJ); <bilûr> j^L (HH)} [Pok. 3. bhel-
120.] 'to blow, swell': Sor bilwêr jbL [bilörj/bilûr
JJ3L; cf. also S-Cr frula; Alb fyell; Gr floghera
i^o-ye p tx. [ AB/F/K/ A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK//B w]

bilûrvan jjlsjjJj 222. ( ; bilûrvên, vi bilûrvanî).
one who plays the bilûr, piper, flute player:
Wana gele serhatî û ç'îrokêd başqe-başqe
zanibûn, ew gişke dengbêj û bilûrvan bûn
(Ba2:l, p.204) They knew many stories and

adventures, they were all storytellers and flute
players. (a7so: <bilûrvan> jbjjL (HH)}
[K/IFb/B/HH/GF/TF/OK] <bilûr>

bilxerî ,çja»L (B) = fireplace; chimney. See pixêrîk.
bilyan ^jLL adj. knowing, aware, knowledgeable,

informed: 'Emrî ser wezîrê xwe Arvan kir,
wê şûnda gazî merivê xwe û blyan kir (EH)

He ordered his minister Arvan to summon [lit. 'he

would summon'] his men afterward and inform
them, [also: bilan (F); bilyan (B); blyan (EH)} Cf. T
bilen, present active participle of bilmek = 'to

know' [EH//K//F//B//EH]
bimbarek J0jL^ adj. blessed: -bimbarek bûn = to

be blessed: »Hûn ji hev re bimbarek bin! (L)

May you be blessed together! (said to a couple
about to be wed), i.e, Congratulations! [syn: piroz}
<Armubarak JjL. [L/K/B]

bimbareki ^jL*. 71 (-ya;-yê): congratulations;
-bimbarekiya desta (XF) wrestling [also:
destebimbareki (Z-l)} [syn: gulaş; pijan I}: Em

destebimbarekîyê bene hev (Z-l) Let's wrestle
with each other [XF/Z-l/B]

bin I qj m. (-ê ; ). foundation, bottom; base:

Wexta bira ew avîtne binê bîrê (BX) When
the brothers threw him to the bottom of the well
binê dişta (L) the bottom of the cauldrons;
-binê beroşê (Qmş) (burnt) rice at bottom of the
pot (considered a delicacy) [syn: verenk). [also:
[byn] (j, (JJ)} [BX/K/A/JB3/JJ/SK]

bin II (j_> prep, below, under, beneath: »Lawik kete
bin textekî (L) The boy slid under a bed «Mele
kefe dike û tine, dixe bin erdê (L) The
mollah enshrouds [the corpse] and brings it, buries
it [lit. 'puts it under ground'];

-di bin ... de = under, below (no motion) : »Hespê
min di bin min de hate kuştin (BX) My horse
was killed from under me (i.e., while I was riding
him) »Kirsi di bin masê de ye (BX) The chair
is under the table »Sed gund di bin destê wi
de bûn (BX) 100 villages were under his control
[lit. 'hand'];

-di bin ... re = downward, below, under (motion
toward) : 'Malên xelkê delal dani bûn di
bin malên me re (BX) They set up the tents of .

the beloved's tribe below our tents »Di bin
çavan re li min dinêre (BX) He looks at me
askance [lit. 'under the eyes'];

-ji bin = from below, from under »Destê xwe ji
bin kulavê xwe derîne (BX) Take your hand
out from under your felt [coat];

-ji bin ... de = do.;
-ji bin ... ve = underneath (motion through) : »Jin

bin pirê ve derbas bû (BX) He passed
under[neath] the bridge;

-li bin = under, beneath (motion toward) : »Were li
bin dare rune (BX) Come sit beneath the tree,

{a/so: binîya; [byn] ^ (JJ); <bin> qj (HH)}
[L/BX/K/A/JB3/B/JJ/HH/SK]

binalî ^L (F) = native. See bineli.
binam -L; m.&f. (). cousin of the second, third, fourth,

etc. degree (as opposed to pismam & dotmam,
which denote first cousins): 'Em binamêt êk în
(Bw) We are [second, etc.] cousins. <Ar ibn 'amm
~*,y] = 'son of the paternal uncle, [paternal first]
cousin' [Bw] <dotmam; pismam>

binas ^bo pi. fault: 'Binasêt wi bûn (Bw) It was his
fault. {a7so: [benase] a-L> (JJ-G)} [syn: sue] <[Pok.
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bilindayi ^.IaJj f. (-ya;-yê). height, elevation (lit. &

fig.) ; highness, tallness. {a7so:bilindahi
(Ber/JB3/IFb/OK); bilindi (BX/IFb-2); [bilindai]
^1 aJj (JJ)) Cf. Sor bilindayi ^.IaJj = 'height
(measurement)' & bilindi ^aIL = 'height, loftiness'
[Ber/JB3//K/A/B/TF//JJ//BX] <bilind>

bilindi ^jaJj (BX/IFb) = highness, tallness. See

bilindayi.
bilindpaye ajL>.aLL> adj. of high rank, high-ranking,

{a/so: bilindpayî} [SW/K]
bilindpayî ^b aJj = of high rank. See bilindpaye.
bilûl JjjL (B/Bw/OK) = flute. See bilûr.
bilûr jsP-, f. (-a;-ê). type of flute, shepherd's flute

(K/JJ); kaval, end-blown flute (A/IFb/TF): «Caxa
şevînê ji pif dikim bilûrê (AB) Even at the
time of the night feeding [of the animals] I blow on

my flute, (a/so: bilûl (B-2/Bw/OK-2); blûr (IFb-2);

[bilour] jjL (JJ); <bilûr> j^L (HH)} [Pok. 3. bhel-
120.] 'to blow, swell': Sor bilwêr jbL [bilörj/bilûr
JJ3L; cf. also S-Cr frula; Alb fyell; Gr floghera
i^o-ye p tx. [ AB/F/K/ A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK//B w]

bilûrvan jjlsjjJj 222. ( ; bilûrvên, vi bilûrvanî).
one who plays the bilûr, piper, flute player:
Wana gele serhatî û ç'îrokêd başqe-başqe
zanibûn, ew gişke dengbêj û bilûrvan bûn
(Ba2:l, p.204) They knew many stories and

adventures, they were all storytellers and flute
players. (a7so: <bilûrvan> jbjjL (HH)}
[K/IFb/B/HH/GF/TF/OK] <bilûr>

bilxerî ,çja»L (B) = fireplace; chimney. See pixêrîk.
bilyan ^jLL adj. knowing, aware, knowledgeable,

informed: 'Emrî ser wezîrê xwe Arvan kir,
wê şûnda gazî merivê xwe û blyan kir (EH)

He ordered his minister Arvan to summon [lit. 'he
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bin II (j_> prep, below, under, beneath: »Lawik kete
bin textekî (L) The boy slid under a bed «Mele
kefe dike û tine, dixe bin erdê (L) The
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nek- 762.] 'death': Skt nasa- m. = 'loss,

disappearance, destruction'; O Ir *nas- = 'to get

lost; to be destroyed' > *wi-nasa- = 'corruption,
ruination': Av vî-nas-; O P vi- + nay- = 'injure,
harm' (Kent); P gonah oLf = 'sin, fault'; also Arm
vnas iLijiuu = 'harm'; Cf. also Lat nex, necis =

'death' & noceo, nocere = 'to harm'; Gr nekros
VEKpog/nekys vckuç = 'corpse'. The P form has

entered K as gune[h] (qv.), with the meaning of
'sin'; M. Schwartz: binas is the ideal K form, while
gonah is the ideal P form. [Bw/Zeb/Elk//JJ-G]
<guneh; sûo

binat'ar jbbo f. (-a;-ê). 1) low place, depression;
lower part of stg., bottom: Bizinek binat'ara
bizinekêda av ne xar (Dz) One goat would not
drink water at a lower point than another goat [lit.
'in a goat's lower point']; 2) [syn: bingeh; bini [2]}

base, basis, fundament, foundation; 3) foot (of
mountain) : »Ji wan cewika hinek binet'ara
ç'îyê digihîştne hev (Ba2:l, p. 202) Some of
those brooks merged [lit. 'reached each other'] at

the foot of the mountain, [also: binet'ar (B);

[benatar] jLLL (JJ)} Sor bineret ooja^j
[Dz/F/K//JJ//B]

bin av jL^/binav Jbo: -binav bûn (JB3/IF/BX)
to sink, drown (vi.) ; to dip, plunge, immerse,
submerge (vi.) ; to dive; -binav kirin
(JB3/IF)/binavî ~ (K) to sink, drown (vt.) ; to dip,
plunge, immerse, submerge (vt.) : »Noqavên me
hinde zehf gemiyên Japonî ên bar û
banzînkêş bin av kirine ko... (RN) Our
submarines have sunk so many Japanese freight
ships and tankers that... [RN/JB3/IF/BX//K]

binavî ^Lo . See bin av.
binav û deng Jj0j _, Jbo/binavûdeng [A/IFb]

JJoSjplu adj. famous, prominent, well known.
=Sor be nawbang ^LJja, [BX/GF//A/IFb]

bi nav û nîşan jULJjjL; adj. with fine markings (of
horse) : »K'ija k'iEêlêd bi nav û nîşan wana
anîne cem Memê (Z-l) No matter which fine
bay horses they brought out for Mem .... [Z-l]

binax -?-Lî ^ /p-L> adj. underground: -binax kirin
(K/Wlt) to bury, inter {syn: veşartin [2]): 'Cenazê
gerila Abdulselam Kisaer li gundê wi
Kullika Tekmanê ku girêdayî Erzeromê
ye, bi beşdariya girseyeke gel hate
binaxkirin (Wit 2:66, p. 3) The body of the

guerrilla Abdulselam Kisaer was interred in his
village Kullik, Tekman, in the province of
Erzurum, accompanied by [lit. 'with the
participation of] a crowd of people *Te çend ji
birayên xwe bi destên xwe binax kiribûn?
(Wit 2:73, p. 14) How many of your brothers have

you buried with your own hands? {syn: bin'erd]
<bin = 'under' + ax = 'dirt, earth' [Wlt/K]

binçav J'Ul^ adv. /adj. under (housej arrest; in
custody: »Di sala 1981'ê de di sîhê meha
îlonê de dijmin ez xistim binçav (Wit 2:66,

p. 2) In 1981, on the thirtieth of September, the
enemy arrested me; -Binçav kirin (Wlt/TF) to

arrest, take into custody, detain: »Di meha
Mijdarê de hinek hevalên min hatin
binçavkirin û li wan îşkence hatibû kirin
(Wit 2:66, p. 2) In November some of my friends
were arrested and tortured. {Cf. T gözalti = '(house)

arrest' [lit. 'under the eye'} [Wlt/TF]
binç'eng JJa^o f. ( ;-ê). armpit, axilla, [also: biçeng

(F); [byn tchenk] JLş^(JJ)) [syn: kefş 1} Za binçeng
m. (Mai); =Sor binbaxel JAiLo/bin[h]engil Jx1a[^]^
[K/A/JB3/IFb/B/GF/OK//JJ//F]

bindarûk J^jIa^ /. ( ;-ê). 1) shade, shady place
(under the trees) (K); 2) place (generally in the
shade of trees) where girls gather to stroll and play
(B/EP-5); Awning under which girls gather to play
(K): »Leylê, em hatine bindarûkê (EP-5, #16)

Leyla, we have come to stroll under the trees; 3)

summer festival celebrated by nomadic girls (B).

[EP-5/K/B] <zinar [2]>
bindeq qoaa; f. ( ;-ê). hazelnut, filbert, bot. Corylus

avellana: -dara bindeqê (IFb) filbert tree,
hazelnut tree, {a/so: bindiq (K-2); findeq (K-2/IFb-
2/B/OK-2/CB-2); findiq (GF/Kmc-2-2); [byndiq
(jAo/findikcJA-y] (JJ); <bindeq> (jAi; (HH)} MidP
pondik (M3) > Ar bunduq jau; P fondeq/fandoq
(jAjj & bondoq (jao > T fmdik; Sor findiq (jau
[Dh/Zeb/AA/Kmc-2/CB/K/A/IFb/HH/TF/OK//
JJ//B//GF]

*bindest c-oau adj. 1) subordinate, under the
command of; 2) subject to, dependent on; 3)

submissive, obedient (JB3); 4) [m.] prisoner (A/IF);
slave (IF), [also: bindestî) (bindestî (K/JB3)} < bin =

'under' + dest = 'hand' [K/A/JB3/IF//B]
*bindesti l^,oj^, f. (). 1) subordination, subjection;

2) dependence; 3) submission, obedience; 4)

66

B

nek- 762.] 'death': Skt nasa- m. = 'loss,

disappearance, destruction'; O Ir *nas- = 'to get

lost; to be destroyed' > *wi-nasa- = 'corruption,
ruination': Av vî-nas-; O P vi- + nay- = 'injure,
harm' (Kent); P gonah oLf = 'sin, fault'; also Arm
vnas iLijiuu = 'harm'; Cf. also Lat nex, necis =

'death' & noceo, nocere = 'to harm'; Gr nekros
VEKpog/nekys vckuç = 'corpse'. The P form has

entered K as gune[h] (qv.), with the meaning of
'sin'; M. Schwartz: binas is the ideal K form, while
gonah is the ideal P form. [Bw/Zeb/Elk//JJ-G]
<guneh; sûo

binat'ar jbbo f. (-a;-ê). 1) low place, depression;
lower part of stg., bottom: Bizinek binat'ara
bizinekêda av ne xar (Dz) One goat would not
drink water at a lower point than another goat [lit.
'in a goat's lower point']; 2) [syn: bingeh; bini [2]}

base, basis, fundament, foundation; 3) foot (of
mountain) : »Ji wan cewika hinek binet'ara
ç'îyê digihîştne hev (Ba2:l, p. 202) Some of
those brooks merged [lit. 'reached each other'] at

the foot of the mountain, [also: binet'ar (B);

[benatar] jLLL (JJ)} Sor bineret ooja^j
[Dz/F/K//JJ//B]

bin av jL^/binav Jbo: -binav bûn (JB3/IF/BX)
to sink, drown (vi.) ; to dip, plunge, immerse,
submerge (vi.) ; to dive; -binav kirin
(JB3/IF)/binavî ~ (K) to sink, drown (vt.) ; to dip,
plunge, immerse, submerge (vt.) : »Noqavên me
hinde zehf gemiyên Japonî ên bar û
banzînkêş bin av kirine ko... (RN) Our
submarines have sunk so many Japanese freight
ships and tankers that... [RN/JB3/IF/BX//K]

binavî ^Lo . See bin av.
binav û deng Jj0j _, Jbo/binavûdeng [A/IFb]

JJoSjplu adj. famous, prominent, well known.
=Sor be nawbang ^LJja, [BX/GF//A/IFb]

bi nav û nîşan jULJjjL; adj. with fine markings (of
horse) : »K'ija k'iEêlêd bi nav û nîşan wana
anîne cem Memê (Z-l) No matter which fine
bay horses they brought out for Mem .... [Z-l]

binax -?-Lî ^ /p-L> adj. underground: -binax kirin
(K/Wlt) to bury, inter {syn: veşartin [2]): 'Cenazê
gerila Abdulselam Kisaer li gundê wi
Kullika Tekmanê ku girêdayî Erzeromê
ye, bi beşdariya girseyeke gel hate
binaxkirin (Wit 2:66, p. 3) The body of the

guerrilla Abdulselam Kisaer was interred in his
village Kullik, Tekman, in the province of
Erzurum, accompanied by [lit. 'with the
participation of] a crowd of people *Te çend ji
birayên xwe bi destên xwe binax kiribûn?
(Wit 2:73, p. 14) How many of your brothers have

you buried with your own hands? {syn: bin'erd]
<bin = 'under' + ax = 'dirt, earth' [Wlt/K]

binçav J'Ul^ adv. /adj. under (housej arrest; in
custody: »Di sala 1981'ê de di sîhê meha
îlonê de dijmin ez xistim binçav (Wit 2:66,

p. 2) In 1981, on the thirtieth of September, the
enemy arrested me; -Binçav kirin (Wlt/TF) to

arrest, take into custody, detain: »Di meha
Mijdarê de hinek hevalên min hatin
binçavkirin û li wan îşkence hatibû kirin
(Wit 2:66, p. 2) In November some of my friends
were arrested and tortured. {Cf. T gözalti = '(house)

arrest' [lit. 'under the eye'} [Wlt/TF]
binç'eng JJa^o f. ( ;-ê). armpit, axilla, [also: biçeng

(F); [byn tchenk] JLş^(JJ)) [syn: kefş 1} Za binçeng
m. (Mai); =Sor binbaxel JAiLo/bin[h]engil Jx1a[^]^
[K/A/JB3/IFb/B/GF/OK//JJ//F]

bindarûk J^jIa^ /. ( ;-ê). 1) shade, shady place
(under the trees) (K); 2) place (generally in the
shade of trees) where girls gather to stroll and play
(B/EP-5); Awning under which girls gather to play
(K): »Leylê, em hatine bindarûkê (EP-5, #16)

Leyla, we have come to stroll under the trees; 3)

summer festival celebrated by nomadic girls (B).

[EP-5/K/B] <zinar [2]>
bindeq qoaa; f. ( ;-ê). hazelnut, filbert, bot. Corylus

avellana: -dara bindeqê (IFb) filbert tree,
hazelnut tree, {a/so: bindiq (K-2); findeq (K-2/IFb-
2/B/OK-2/CB-2); findiq (GF/Kmc-2-2); [byndiq
(jAo/findikcJA-y] (JJ); <bindeq> (jAi; (HH)} MidP
pondik (M3) > Ar bunduq jau; P fondeq/fandoq
(jAjj & bondoq (jao > T fmdik; Sor findiq (jau
[Dh/Zeb/AA/Kmc-2/CB/K/A/IFb/HH/TF/OK//
JJ//B//GF]

*bindest c-oau adj. 1) subordinate, under the
command of; 2) subject to, dependent on; 3)

submissive, obedient (JB3); 4) [m.] prisoner (A/IF);
slave (IF), [also: bindestî) (bindestî (K/JB3)} < bin =

'under' + dest = 'hand' [K/A/JB3/IF//B]
*bindesti l^,oj^, f. (). 1) subordination, subjection;
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B

bondage, slavery; 5) subordinate; slave (B).

[K/JB3/IF/B] <bindest>
bindiq ja^ (K) = hazelnut. See bindeq.
binecî ^aa. 222. (). native, original inhabitant, [syn:

bineli; xwecihi) [F/K/GF] <akinci>
binefş (jSjaaj f. (-a;-ê). violet, bot. V7o/a odorata.

{a/so: benefş (K-2/IFb-2/GF-2); benefşe (A-2/F);
binevş (B); [benewch] (jii^ (JJ); <binefş> JiJ^
(HH)} Cf. P benefse aaoai; Sor benewşe
AijAiAj/wenewşe A^jAio,; Hau wenewşe 222. (M4); T
menekşe + benevşe [Erciş-Van] & benövşe [Igdir-
Kars] & benöyşe [Taşburun, Igdir-Kars] (DS, v. 2, p.
628); Arm manusag [W]/manusak [E] Jm'unL^uj.lj
[K/A/IFb/HH/GF/TF/OK//B//F//JJ]

binefşî lJ^-^ adj. purple, violet. |a7so: benefşî
(IFb/GF); benefşîn (IFb-2); binevşî (Kmc-2);
<binefşî> ^yi^o (HH)} (syn: morl] Sor binewşeyî
^a^aa, [Kmc-2//HH/OK/RZ//IFb/GF] <xemrî>

binelik' JJaa> (B) = native. See bineli.
binelî (^Ja^ 222. (-yê; ). 1) [syn: binecî; xwecihi}

native, aborigine, original inhabitant:
Kurmancekî binelîyê wê geleki 'eyane
(K2-Fêrîk) [There is] a Kurd who is a native of that
place who is very prominent; 2) population (B).

[also: binali (F); binelik' (B-2)} [K2-Fêrîk/B//F]
<akincî>

binemal JLaa> £ (-a; ). family, lineage, line, house:
Ez ji binemala Haci Mustefa me (Bw) I am

from the house of Hajji Mustafa, [syn: icax} Sor

binemal[e] [a]JLaa; = 'aristocratic stock, house,

family, dynasty' [Bw/K(s)/(IFb)/OK/RZ] <'eşîret;
mal; malbat; ocax [4]; qebile>

binerdik Jjjaa. (IFb/GF/FJ) = turnip; potato. See

bin'erdk.
binerdî ^Jjaaj (OK) = potato. See bin'erdk.
bin'erd jja*^ adj. underground, subterranean:

rêke bin'erd (Z-l) an underground passage,

tunnel, [syn: binax} < bin = 'under' + 'erd = 'earth'
[Z-1/K/A/B/BK/HH//JJ] <k'arez>

bin'erdk Jjjas-qj f. (). 1) |a7so: binerdik (IFb);
<bin'erd> Jjjoj (HH)} [syn: şêlim) turnip, bot.
Brassica rapa (Frq/Qzl/IFb/HH); 2) {a7so: binerdik
(GF/FJ); binerdi (OK); <bin'erd> j^ (HH)) [syn:
kartol} potato (JJ/GF/FJ). {a7so: binerdik (IFb/GF);
[byn-ard] (jojL (JJ); <bin'erd> j^o (HH)}
[Frq/Qzl//IFb/GF/FJ//JJ//OK]

binerx i-jAAi/bi nerx :>jaji_> adj. 1) precious,
valuable, worth(y): »Gelek beyt û dastanêd
kurdî yêd hêja û bi nerx hene (K-dş) There
are many valuable and precious Kurdish romances
and stories; 2) expensive, costly, dear.

[K-dş/A/JB3] <nerx>
binet'ar jbajj (B) = lower part, bottom; foundation.

See binat'ar.
binevş (jii'A^ (B) = violet. See binefş.
binevşî ^Ji^ (Kmc-2) = purple. See binefşî.
binête'tî ^a^a^a; m. (). yellow, sweet grape,

elliptical in shape [Arbanatî ^'L]. (a7so:binêteritî
(Msr-2); bintati (IFb); <bintatî> ^Ll. (HH))
[Msr//IF/HH] <tiri>

binêtehtî C5x2.axIa; (Msr) = type of grape. See

binête'tî.
binga LCj = foundation. See bingeh.
binge aSL (F/K/B) = foundation. See bingeh.
bingeh aaSLL /. (-a; ). 1) [syn: binat'ar; bini [2]; esas;

Kim} foundation, basis, base; 2) bottom (of the sea)

(B); 3) root, stem (of tree) (B). {a7so: binga (HB/A);
binge (F/K/B-2); [binghê] aH, (JJ)) Sor binge a£j =

'base' [JB3/IFb/B/GF/TF//HB/A//F/K/JJ]
bingehîn ^aaSL adj. basic, fundamental:

Herçiqas av ji bo hemû jindaran
çavkaniyeke bingehin be ji, iro di destê
mirovên "hemdem" de wek pergaleke ji
hole rakirina berhemên dîrokê tê bi kar
anin (Wit 1:21, p. 16) Although water is a basic
resource for all living things, today it is being used
by "modern" man as an instrument for destroying
historical artifacts. [(neol.)Wlt/K/IFb] <bingeh>

binhemban jL_a^l; 222. &/. (). youngest child, last-
born child, baby of the family, [syn: paşlandik}
[Wn]

bini ^ji; f. (-ya; ). 1) bottom, lower part; 2} [syn:
binat'ar; bingeh) base, basis, foundation,
fundament; 3) *stable (for animals) (JB3). {a7so:

[beni] ^ (JJ)} [Ba2/K/A/JB3/B//JJ]
binia 1-aj = under. See biniya.
bin'in ^ (Twn) = unripe almond. See nîv'în.
biniya b_o prep, below, under: 'binîa gund (Ba2)

below the village. {a7so: binia} [syn: bin II} <ezafeh
ofbini> [Ba2/K]

binmilk JLoAj m. (-ê; ). crutch: *Binmilkê min
bide min (Elk) Give me my crutch, [syn: *golte
(Dh)] [Elk]
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bondage, slavery; 5) subordinate; slave (B).
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See binat'ar.
binevş (jii'A^ (B) = violet. See binefş.
binevşî ^Ji^ (Kmc-2) = purple. See binefşî.
binête'tî ^a^a^a; m. (). yellow, sweet grape,

elliptical in shape [Arbanatî ^'L]. (a7so:binêteritî
(Msr-2); bintati (IFb); <bintatî> ^Ll. (HH))
[Msr//IF/HH] <tiri>

binêtehtî C5x2.axIa; (Msr) = type of grape. See

binête'tî.
binga LCj = foundation. See bingeh.
binge aSL (F/K/B) = foundation. See bingeh.
bingeh aaSLL /. (-a; ). 1) [syn: binat'ar; bini [2]; esas;

Kim} foundation, basis, base; 2) bottom (of the sea)

(B); 3) root, stem (of tree) (B). {a7so: binga (HB/A);
binge (F/K/B-2); [binghê] aH, (JJ)) Sor binge a£j =

'base' [JB3/IFb/B/GF/TF//HB/A//F/K/JJ]
bingehîn ^aaSL adj. basic, fundamental:

Herçiqas av ji bo hemû jindaran
çavkaniyeke bingehin be ji, iro di destê
mirovên "hemdem" de wek pergaleke ji
hole rakirina berhemên dîrokê tê bi kar
anin (Wit 1:21, p. 16) Although water is a basic
resource for all living things, today it is being used
by "modern" man as an instrument for destroying
historical artifacts. [(neol.)Wlt/K/IFb] <bingeh>

binhemban jL_a^l; 222. &/. (). youngest child, last-
born child, baby of the family, [syn: paşlandik}
[Wn]

bini ^ji; f. (-ya; ). 1) bottom, lower part; 2} [syn:
binat'ar; bingeh) base, basis, foundation,
fundament; 3) *stable (for animals) (JB3). {a7so:

[beni] ^ (JJ)} [Ba2/K/A/JB3/B//JJ]
binia 1-aj = under. See biniya.
bin'in ^ (Twn) = unripe almond. See nîv'în.
biniya b_o prep, below, under: 'binîa gund (Ba2)

below the village. {a7so: binia} [syn: bin II} <ezafeh
ofbini> [Ba2/K]

binmilk JLoAj m. (-ê; ). crutch: *Binmilkê min
bide min (Elk) Give me my crutch, [syn: *golte
(Dh)] [Elk]
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binoşk J-SJa, (Zeb) = terebinth. See bêmk.
binp'ê ^jo (B) = step; sole; foot. See binp'i.
*binp'î C5îaj /. (-ya;-yê). 1) step, footboard; 2) sole

(of foot or boot) ; 3) foot (of inanimate object, e.g.,

mountain) ; foot of bed: »Gund binp'ia
ç'îakîda (Ba2) The village [was] at the foot of a

mountain; 4) *prop, support; 5) *floor (of room).
{a7so:binp'ê (B-2)} [Ba2/K/B]

bintatî ^ybo (IFb/HH) = type of grape. See binête'tî.
biok Jpj (HB) = ugly; dirty. See bok.
bi qimet o^wi adj. valuable, precious: »Ewî t'irê,

tiştekî bi qimet undakiriye (Z-l) It seemed to
him that he had lost something precious. [Z-l]

biqul Jjjû ='sad. See bikul.
bir I jj 272. (-ê; ). 1) side (of record, tape, etc.) ; 2)

[syn: beş I; deq [6]} part; 3) group: »Herçî ez û
birekî wezîrên min em mêldarên elemanan
in. Herçî ez û birekî wezîrên min ên din,
em mêldariya sondxwariyan dikin (Ronahi)
As for me and one group of my ministers, we
support the Germans. As for me and a group of my
other ministers [^another group of my ministers],
we are in favor of the Allies [punchline of a joke];
4) [syn: col) ]m.(FK-kk-2)/f.(Hk) (-ê/-a; ).] part of
a flock or herd of sheep (B), smaller than a kerî II
(Hk): »Kerr rabû syar bû hespê, çû, birekî
devayê çûr, te'zî qewrand (FK-kk-2) Kerr
mounted his horse, and went and routed a group of
reddish, bare camels. [K/A/JB3/B/IFb/GF/Hk]

bir II y f. ( ;-ê). name of a game: 1) men's game with
two teams: the object is to move from one side to

the other (Msr); children's game with two teams, in
which the defensive team tries to prevent the
members of the offensive team from crossing over
a line (K); 2) a children's game similar to tag [Rus

piatnaski nflTHaniKH] (B). Cf. Za birr 222. = 'a game

played with two groups who run' a7so known as

çirr (Mai) [Msr/K/B]
bira I )_^ m. (birayê/birê; ). brother: «Hûn ...

miqatî birê xwe bin (Ba) You take care of your
brother. (a7so:bra I (JB3/IF-2); brang (EP); [bera] )y
(JJ); <bira> \y (HH)) {syi2: kek} [Pok. bhrater- 163.]
'brother': Skt bhratr [bhrata] m.;OP bratar- (220272.

brata); MidP brad 220m. (bradar obi); P baradar
j Ay; Sor bira )^; Za bira 220222. (birar oö7.) m.
(Todd); Hau bira m. (M4); cf. also Arm elbayr

briptujp; Lat frater; Rus brat 6paT (birati I; brati I]

[F/K/A/IF/B/SK//EP//JB3//JJ] <kek; xûşk>
bira II bj = so that, in order that. See bila.
bira III bv/bira I^j [A] ad/. 1) [syn: Fast} true, real,

genuine (Msr); 2) [syn: fast) right, correct (A):
Welle, ez bi mesela Guri ne Eesiyame,

eger, bira, Guri ko ha be, welle, Guri hew
pêva li mala min nan û av nexar (Z-4) By
God, I have not heard about this matter with Guri
(=Mangyhead), [but] if [it is] true that Guri is like
that, then he will never again eat bread and water
in my house (=1 will kick him out), [also: bra II
(Msr)} [Msr//A//Z-4]

birajin QJ)y 222. (). brother-in-law, wife's brother.
[syn: bûrî; xizm [3]} < bira = 'brother' + jin =

'woman, wife' [K/A] <t'i II>
birajtin (yjjy (-biraj-) (K/OK) = to roast. See biraştin.
birakujî ^jjîy f. ( ;-yê). fratricide, killing of one's

(lit. & fig.) brothers: -şerê birakujîyê (Wit)
fratricidal war, civil war. <bira = 'brother' + kuj-
(<kuştin) = 'kill' [Wlt/K/IFb/OK]

biraştin ^)y vf. (-biraj-/-birêj-[JB3/M/SK/OK]/-
brêş-[IF]). to roast, grill, cook, [also: bijartin II (M-
2/A/HB); birajtin (K/OK-2); braştin (IFb-2/GF);
[berichtin (j^jj/brazhtin (Rh)] (JJ)} [syn: qelandin
[1]} [Pok. 6. bher- 137.] esp. I. bhereg- 'to roast,

bake, cook': O Ir *braig- (Tsb 40): MidP bristan
(brez) = 'to roast' (M3); Baluchi brêjag/brijag; P

berestan cy^y 'to roast'; Sor birjan ,j1 jjJ

[M/JB3/IFb/SK/TF/OK//K//A/HB//JJ] <patin/pijin;
pijandin>

birati I ^y f. (-ya;-yê). brotherhood: «Ew
[=Theofîlos] bû sembola biratiya kurd û
yewnanan (WM 1:4, p. 16) He [=Theophilos] was

the symbol of Kurdish and Greek brotherhood.
{a/so: bratî I (JB3)} [K/A/IF/B//JB3] <bira I>

birati II /j]y f () truth, reality; genuineness,
authenticity. {a7so: brati II (Msr)} [Msr] <biraIII>

biraz j1_>j, m. ( ; birêz) (B) = nephew. See brazi.
biraza )j)y (K) = nephew or niece. See brazi.
birazi (SJ'iy (A/IF) = nephew or niece. See brazi.
birc p-y f. (-a;-ê). 1) tower; 2) [syn: kela) castle,

fortress, bastion: »Siwarekî birîndar, rimh û
şûrê wi şikestî bi xar hati bû û li ber
deriyê bircê sekinî bû (Rnh 3:23, p. 5) A
wounded horseman, his spear and sword broken,
came galloping up and stopped before the gate of

68

B
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binp'ê ^jo (B) = step; sole; foot. See binp'i.
*binp'î C5îaj /. (-ya;-yê). 1) step, footboard; 2) sole

(of foot or boot) ; 3) foot (of inanimate object, e.g.,

mountain) ; foot of bed: »Gund binp'ia
ç'îakîda (Ba2) The village [was] at the foot of a

mountain; 4) *prop, support; 5) *floor (of room).
{a7so:binp'ê (B-2)} [Ba2/K/B]

bintatî ^ybo (IFb/HH) = type of grape. See binête'tî.
biok Jpj (HB) = ugly; dirty. See bok.
bi qimet o^wi adj. valuable, precious: »Ewî t'irê,

tiştekî bi qimet undakiriye (Z-l) It seemed to
him that he had lost something precious. [Z-l]

biqul Jjjû ='sad. See bikul.
bir I jj 272. (-ê; ). 1) side (of record, tape, etc.) ; 2)

[syn: beş I; deq [6]} part; 3) group: »Herçî ez û
birekî wezîrên min em mêldarên elemanan
in. Herçî ez û birekî wezîrên min ên din,
em mêldariya sondxwariyan dikin (Ronahi)
As for me and one group of my ministers, we
support the Germans. As for me and a group of my
other ministers [^another group of my ministers],
we are in favor of the Allies [punchline of a joke];
4) [syn: col) ]m.(FK-kk-2)/f.(Hk) (-ê/-a; ).] part of
a flock or herd of sheep (B), smaller than a kerî II
(Hk): »Kerr rabû syar bû hespê, çû, birekî
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mounted his horse, and went and routed a group of
reddish, bare camels. [K/A/JB3/B/IFb/GF/Hk]

bir II y f. ( ;-ê). name of a game: 1) men's game with
two teams: the object is to move from one side to

the other (Msr); children's game with two teams, in
which the defensive team tries to prevent the
members of the offensive team from crossing over
a line (K); 2) a children's game similar to tag [Rus

piatnaski nflTHaniKH] (B). Cf. Za birr 222. = 'a game

played with two groups who run' a7so known as

çirr (Mai) [Msr/K/B]
bira I )_^ m. (birayê/birê; ). brother: «Hûn ...

miqatî birê xwe bin (Ba) You take care of your
brother. (a7so:bra I (JB3/IF-2); brang (EP); [bera] )y
(JJ); <bira> \y (HH)) {syi2: kek} [Pok. bhrater- 163.]
'brother': Skt bhratr [bhrata] m.;OP bratar- (220272.

brata); MidP brad 220m. (bradar obi); P baradar
j Ay; Sor bira )^; Za bira 220222. (birar oö7.) m.
(Todd); Hau bira m. (M4); cf. also Arm elbayr

briptujp; Lat frater; Rus brat 6paT (birati I; brati I]

[F/K/A/IF/B/SK//EP//JB3//JJ] <kek; xûşk>
bira II bj = so that, in order that. See bila.
bira III bv/bira I^j [A] ad/. 1) [syn: Fast} true, real,

genuine (Msr); 2) [syn: fast) right, correct (A):
Welle, ez bi mesela Guri ne Eesiyame,

eger, bira, Guri ko ha be, welle, Guri hew
pêva li mala min nan û av nexar (Z-4) By
God, I have not heard about this matter with Guri
(=Mangyhead), [but] if [it is] true that Guri is like
that, then he will never again eat bread and water
in my house (=1 will kick him out), [also: bra II
(Msr)} [Msr//A//Z-4]

birajin QJ)y 222. (). brother-in-law, wife's brother.
[syn: bûrî; xizm [3]} < bira = 'brother' + jin =

'woman, wife' [K/A] <t'i II>
birajtin (yjjy (-biraj-) (K/OK) = to roast. See biraştin.
birakujî ^jjîy f. ( ;-yê). fratricide, killing of one's

(lit. & fig.) brothers: -şerê birakujîyê (Wit)
fratricidal war, civil war. <bira = 'brother' + kuj-
(<kuştin) = 'kill' [Wlt/K/IFb/OK]

biraştin ^)y vf. (-biraj-/-birêj-[JB3/M/SK/OK]/-
brêş-[IF]). to roast, grill, cook, [also: bijartin II (M-
2/A/HB); birajtin (K/OK-2); braştin (IFb-2/GF);
[berichtin (j^jj/brazhtin (Rh)] (JJ)} [syn: qelandin
[1]} [Pok. 6. bher- 137.] esp. I. bhereg- 'to roast,

bake, cook': O Ir *braig- (Tsb 40): MidP bristan
(brez) = 'to roast' (M3); Baluchi brêjag/brijag; P

berestan cy^y 'to roast'; Sor birjan ,j1 jjJ

[M/JB3/IFb/SK/TF/OK//K//A/HB//JJ] <patin/pijin;
pijandin>

birati I ^y f. (-ya;-yê). brotherhood: «Ew
[=Theofîlos] bû sembola biratiya kurd û
yewnanan (WM 1:4, p. 16) He [=Theophilos] was

the symbol of Kurdish and Greek brotherhood.
{a/so: bratî I (JB3)} [K/A/IF/B//JB3] <bira I>

birati II /j]y f () truth, reality; genuineness,
authenticity. {a7so: brati II (Msr)} [Msr] <biraIII>

biraz j1_>j, m. ( ; birêz) (B) = nephew. See brazi.
biraza )j)y (K) = nephew or niece. See brazi.
birazi (SJ'iy (A/IF) = nephew or niece. See brazi.
birc p-y f. (-a;-ê). 1) tower; 2) [syn: kela) castle,

fortress, bastion: »Siwarekî birîndar, rimh û
şûrê wi şikestî bi xar hati bû û li ber
deriyê bircê sekinî bû (Rnh 3:23, p. 5) A
wounded horseman, his spear and sword broken,
came galloping up and stopped before the gate of
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the castle; -Birca Belek (EP-7) TTie famous castle
in Jezira Bohtan in which Zin lived, in the romance
of Mem û Zin; 3) (any) sign of the zodiac,
horoscope (K/A/JJ): »Li rûpela /a7a we, birca
cêwîyan dixwînim (LC, p. 8) On the Your Luck
page, I read the gemini horoscope. {a7so: birç (A);
burc (JB3); [bourdj] p-^, (JJ)) < Ar burj ^ = 'tower;
castle; sign of the zodiac' [EP/F/K/IFb/B/JBl-S/
GF/TF/OK//A//JB3//JJ]

birç gy (A) = tower; zodiac sign. See birc.
birçî (j^y adj. hungry: »Nan û pivaz xwarina

birçîyan e (AB) Bread and onions are [lit. 'is'] the
food of the hungry; -t'î-birçî (J) hungry and
thirsty, [also: berçî (HB); birsi (MK/SK/JBl-A/Bw);
[birtchi] ^y (JJ); <birçî ^jj /birsi ^y> (HH)} Cf.

P gorosne a^J/ gosne aja\T = 'hungry' & aa*jj
barahne = 'naked'; Sor birsi ij~y', Za veyşan (Todd)
{birçîtî} [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF//HB//MK/SK/
JBl-A/Bw] <t'i III>

birçîbûn Q^^^^-y (F) = hunger. See birçîtî.
birçîna [ra] [1j]Lu^>: [dying] of hunger; out of

hunger, [syn: ji nêza} [K]

birçîtî L^-^Ty f. ( ;-yê). hunger, [also: birçîbûn (F);

[birtchiti C5x^jj/bersiti cj^r~y] (JJ)} [syn: nêz I;

xela} Sor birsîyetî ^jA^-^/birsêtî (_aI~j->

[K/A/JB3/IF/JJ/B//F] <birçî; t'in II>
birek Jojj /. ( ;-ê). saw (cutting tool) . [also: [byrk

Ay / berek J^] (JJ); <birek> Ay (HH)}
[HB/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/Wn/Bt/Erh//JJ]

birêm Jbj (Zeb->Ak) = small lake. See bêrm.
birêvabirin Qy\sûy (AD) = to conduct, run. See bi rê

ve birin.
bi rê ve birin q^> a£>jV vf. (bi rê ve -b-). to

conduct, manage, carry out, direct, perform, run
(vt.). [also: birêvabirin (AD); rêvebirin (IFb)} [syn:
meşandin) Sor be rêwe birdin qj>^> ojjjaj = 'to

manage' [Zeb/Dh/TF//AD//IFb]
bi rê ve çûn q^ aJŞ.jv. vi. (bi rê ve -ç-). 1) [syn:

meşîn} to walk, go: Pîrejinek di kûçeke
Londrê de bi rê ve diçû (Ronahi) An old
woman was walking in a London street; 2) [f. ]

walk, stroll, gait. {a/so: rêveçûn (K); rêvaçûyîn (B);

[brêhva/rehva cium] »^y> (JJ)) Sor be rêwe çûn
ji^ojjjA; = 'to go along, live, get along (with)'
[Bw/TF/OK//JJ//K//B]

birêz jj_jj adj. 1) [syn: rêzdar II} honorable, respected;
2) Mr., Mister (as title). (a7so:berêz (Ber/K/JB3)}

Sor berêz (K2)/befîz (W&E)

[IFb/GF/TF//Ber/K/JB3] <rez II>
birh Ay (K/HH/Erh) = eyebrow. See birû.
birhan jbtjj (-birhê-) (M-Zx) = to stop (vi.) . See

biryan.
birih jty = eyebrow. See birû.
birin ^ vf. (-b-/-be-[M-Ak]/-v- [Dz]). 1) to carry,

bring, take (away from the speaker) : »Bir ber
tatê (L) [He] brought/took [her] to/before the rock
Rokê k'ete pêşya bizinê xwe, bir ser
kanyê avde (Dz) One day he lead his goats to a

spring to water them; -Birin-anin = to deal in,
buy and sell: »Mast li Cizîra Bota dibir û
dani (Z-2) She bought and sold yoghurt in Jizira
Bota; -hev birin-anin (XF): a) to be entangled,
mixed up, confused; to deliberate: «Al-p'aşa û
giregirava geleki hev birin-anin (Z-l) Al
pasha and his men deliberated (or were confused);
b) to spread (vi.) , carry (of sounds) ; -şik birin =

to doubt: »Jin şikê dibe ser wi (Ba) The woman
[his wife] doubts him; 2) to carry off, kidnap: «Te
karê min birine? (J) Did you take my kids
[=baby goats]?; 3) [+ji] {sy22: derdan; dorandin
(M/K[s])( to win (at a game) , to beat, defeat s.o.

(XF/Z-1): 'Qirara wana sê car bûn, k'ê ji
k'ê bibira, wê gilîyê xwe bikira (Z-l) They
decided to play three games, and whoever won,
would get his wish »Memo du cara ji mir bir
(Z-l) M. beat the prince twice [at chess]. [also:

[birin] Qjy (JJ); <birin Qjj (dibe) C-V-0> (HH)}
[Pok.l. bher- 128.] 'to carry, to bear children': Skt
Vbhr [I. bharati/III. bibharti/II. bharti]; O Ir *bar-
(Tsb 38): Av & OP bar- (pres. bara-) = 'to carry,
bring'; MidP burdan (bar-) = 'to carry, bear, take,

endure' & appurdan (appar-) = 'to steal' (M3); P

bordan jjj-> (-bar-) \yj; Sor birdin ^y (-be-: 3rd
pers. sing. -ba[t]); Za bena [berdiş] (Todd); Hau
berdey (ber-) vf. (M4) (Cf. T göturmek) cf. also Arm
berel (W: perel) phphL = 'to bring (toward the
speaker)'; Lat ferö, ferre = 'to carry, bear'; Gr fer(n)ö
i)iep(v)u); Rus brat' 6paTb (ber-) (Sep-) = 'to take'
[K/A/JB3/IF/JJ/B/SK/M/XF] <anin>

birine I gy m.(Kmc-6)/f.(OK/RF) ( ; -î/-ê).
(cooked) rice. {a7so:birinç (A); [birindj] ply (JJ);

<birinc> Ttij-j (HH)} Cf. Skt vrîhi- = 'rice'; O Ir
*vrinji-/*vrizi-? (Hiibsch #208); Av *verenja-; O P

*vrin]i-; Semnani varinj; Ossetic brinj; Baluchi
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Ay / berek J^] (JJ); <birek> Ay (HH)}
[HB/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/Wn/Bt/Erh//JJ]

birêm Jbj (Zeb->Ak) = small lake. See bêrm.
birêvabirin Qy\sûy (AD) = to conduct, run. See bi rê

ve birin.
bi rê ve birin q^> a£>jV vf. (bi rê ve -b-). to

conduct, manage, carry out, direct, perform, run
(vt.). [also: birêvabirin (AD); rêvebirin (IFb)} [syn:
meşandin) Sor be rêwe birdin qj>^> ojjjaj = 'to

manage' [Zeb/Dh/TF//AD//IFb]
bi rê ve çûn q^ aJŞ.jv. vi. (bi rê ve -ç-). 1) [syn:

meşîn} to walk, go: Pîrejinek di kûçeke
Londrê de bi rê ve diçû (Ronahi) An old
woman was walking in a London street; 2) [f. ]

walk, stroll, gait. {a/so: rêveçûn (K); rêvaçûyîn (B);

[brêhva/rehva cium] »^y> (JJ)) Sor be rêwe çûn
ji^ojjjA; = 'to go along, live, get along (with)'
[Bw/TF/OK//JJ//K//B]

birêz jj_jj adj. 1) [syn: rêzdar II} honorable, respected;
2) Mr., Mister (as title). (a7so:berêz (Ber/K/JB3)}

Sor berêz (K2)/befîz (W&E)

[IFb/GF/TF//Ber/K/JB3] <rez II>
birh Ay (K/HH/Erh) = eyebrow. See birû.
birhan jbtjj (-birhê-) (M-Zx) = to stop (vi.) . See

biryan.
birih jty = eyebrow. See birû.
birin ^ vf. (-b-/-be-[M-Ak]/-v- [Dz]). 1) to carry,

bring, take (away from the speaker) : »Bir ber
tatê (L) [He] brought/took [her] to/before the rock
Rokê k'ete pêşya bizinê xwe, bir ser
kanyê avde (Dz) One day he lead his goats to a

spring to water them; -Birin-anin = to deal in,
buy and sell: »Mast li Cizîra Bota dibir û
dani (Z-2) She bought and sold yoghurt in Jizira
Bota; -hev birin-anin (XF): a) to be entangled,
mixed up, confused; to deliberate: «Al-p'aşa û
giregirava geleki hev birin-anin (Z-l) Al
pasha and his men deliberated (or were confused);
b) to spread (vi.) , carry (of sounds) ; -şik birin =

to doubt: »Jin şikê dibe ser wi (Ba) The woman
[his wife] doubts him; 2) to carry off, kidnap: «Te
karê min birine? (J) Did you take my kids
[=baby goats]?; 3) [+ji] {sy22: derdan; dorandin
(M/K[s])( to win (at a game) , to beat, defeat s.o.

(XF/Z-1): 'Qirara wana sê car bûn, k'ê ji
k'ê bibira, wê gilîyê xwe bikira (Z-l) They
decided to play three games, and whoever won,
would get his wish »Memo du cara ji mir bir
(Z-l) M. beat the prince twice [at chess]. [also:

[birin] Qjy (JJ); <birin Qjj (dibe) C-V-0> (HH)}
[Pok.l. bher- 128.] 'to carry, to bear children': Skt
Vbhr [I. bharati/III. bibharti/II. bharti]; O Ir *bar-
(Tsb 38): Av & OP bar- (pres. bara-) = 'to carry,
bring'; MidP burdan (bar-) = 'to carry, bear, take,

endure' & appurdan (appar-) = 'to steal' (M3); P

bordan jjj-> (-bar-) \yj; Sor birdin ^y (-be-: 3rd
pers. sing. -ba[t]); Za bena [berdiş] (Todd); Hau
berdey (ber-) vf. (M4) (Cf. T göturmek) cf. also Arm
berel (W: perel) phphL = 'to bring (toward the
speaker)'; Lat ferö, ferre = 'to carry, bear'; Gr fer(n)ö
i)iep(v)u); Rus brat' 6paTb (ber-) (Sep-) = 'to take'
[K/A/JB3/IF/JJ/B/SK/M/XF] <anin>

birine I gy m.(Kmc-6)/f.(OK/RF) ( ; -î/-ê).
(cooked) rice. {a7so:birinç (A); [birindj] ply (JJ);

<birinc> Ttij-j (HH)} Cf. Skt vrîhi- = 'rice'; O Ir
*vrinji-/*vrizi-? (Hiibsch #208); Av *verenja-; O P

*vrin]i-; Semnani varinj; Ossetic brinj; Baluchi
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brinf; P berenj piyi/gurinj pöJ(Hom #208 &

Hûbsch); T pirinç; Sor birine piy = 'rice (husked)';
Za birine m. (Mai); cf. also Arm brinj pp^lA
[L/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-S/SK/GF/TF/OK/RF/
Kmc-6//A] <belim; çeltûk; dohîn; pûşk; tûşk>

birine II piy m. ( ; -î/-ê). brass, bronze, copper.
[also: birinç (A); [birindj] piy (JJ)} Cf. P berenj piy;
T pirinç; Sor birine p>y = 'brass'; cf. also Arm plinj
uin.h"iA [K/A/JB3/IFB/JJ/TF/RF] <mefreq; mis;
sifir I; şib>

hiring p>y (A) = rice; brass. See birine I & II.
biriqandin (jajLVjj vf. (-biriqin-). 1) to enlighten,

shed light on; 2) [syn: birûskandin; ç'irûsandin;
teyisandin) to cause to shine; to polish, shine (vt.) .

[also: [beriqandin] QjAibj_> (JJ)}

[K/B/A/JB3/IFb/B/OK//JJ] <biriqin>
biriqîn Q-Jy vi. (-biriq-). 1) [syn: birûs[k]în;

ç'irûsîn; teyisin) to shine, glitter, sparkle: »Ser
sîngê Dûmanlûê cîcîna xulexula cewikêd
avê bû, êd ku mînanî mara jorda
dişûlikîn, xwaro-maro dibûn, ber tîrêjnêd
tavê dibiriqîn (Ba2:l, p.202) On the slope of
(Mount] Dumanlu here and there was the babbling
of brooks (of water), those which crept from above

like snakes, twisted around, and sparkled under
the rays of the sun 'Wekî gîsnê cot; çiqas bê
şixulandin ewqas wê bibiriqe (WM 1:2, p. 10)

Like a plowshare, the more it is used, the more it
shines; 2) to be reflected (K). [also: birqîn (Z-2);
[bereqin] ^y (JJ)} [Z-2/Ba2/K/A/JB3/IFb/B/OK//JJl

<biriqandin>
birîn I ^y f. (-a;-ê). wound, injury (K/A/JB3/JJ);

wound resulting from a weapon or external blow
(IF); emotional wound (IF): -birîna reş = a) "black
wound," disease common among the poor of
Kurdistan; b) name of a play by Musa Anter. [also:
brin II (JB3); [birin] Q,y (JJ); <birîn> ^.^(HH)}
[K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/SK/Msr]

birîn Ilo-ij-.: vf. (-bir-). 1} to cut: -aqilê fk-ê
nabirin (mostly neg.) = a) (not) to understand,
comprehend; b) (not) to want, choose, be interested
in, care for: [Memê went to try out his father's 40

horses. He put his hand on the back of each horse,
and each horse's back broke] Memê aqilê wî t'u
bora nebirî (EP) M. wasn't "excited" about any of
the horses; -ç'avêd xwe ji f-tî nebirîn (Ba2)

not to take one's eyes off stg.: »Şivana ç'avêd

xwe ji pêz nedibirin (Ba2) The shepherds
didn't take their eyes off the sheep; 2) to cut down,
fell (trees) : »Darbir çû mêşe dara bibire (Dz)

The woodcutter went to the forest to cut down
trees; 3) to interrupt, cut short: «Ez xebera wi
şekir dibirim (K2-Fêrîk) I interrupt his sweet
words, [also: birrin (A); birrin (IF); brin I (-bir-)
(JB3); brrin (IF); [birin] ^y (JJ); <birin> qJ, (HH)}

M. Schwartz: *brlna- >*brîna- > *brn- --> *burr-
[Pok. bhrei- 166.] 'to cut, break'->bhreE(y)-: Skt
Vbhrl [IX. bhrlnanti] = 'to consume; to hurt, injure';
O Ir *br-/*brn- (Tsb 43): Av Vbray- (brin-); O P

*br-na-tiy = 'he cuts'; MidP brîdan (brm-) &

burrîdan (burr-) ='to cut (off), sever' (cf. M3); P

borrldan (Jajjj; Sor birin (j^y/, Za birrneno
[birrnayiş] (Todd); Hau biriey (bir-) vf. (M4). See:

Heinrich Hubschmann. Armenische Grammatik
(Leipzig : von Breitkopf & Hartel, 1897), v. 1, p.

427; 49. Aw. Nir. 108. in: Christian
Bartholomae. "Arica X." Indo-Germanische
Forschungen, 9 (1898), 253, note 2.

[K/B/M/HH/SK/Msr//A//JB3//IF//JJ] <birin I;

biryan>
birindar jIa^jj adj. 1) wounded, injured, hurt:

-birindar kirin (IFb/TF) to hurt, injure, harm:
Dar serda k'et birindar kir (Dz) The tree fell
down [and] injured [him] «Lê çiqa ji şivana û
seed wana miqatî li pêz nekirana,
diqewimi, weki gura mik-dudu birindar
dikirin (Ba2) But no matter how much the
shepherds and their dogs cared for the sheep, it
happened that the wolves wounded a sheep or two;
2) [m.[ casualty, [also: brîndar (JB3); [birin-dar]
jIaajjj (JJ); <birîndar> jIaa^ (HH)}
[Dz/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF]

biriwj^ - eyebrow. See birû.
birîsk J-o.jj = lightning. See birûsk.
birîyal Jbjj (K) = decision. See biryar.
birk Jjj f. (-a; ). small pool, puddle: -birka avê

(M-Zx) do.: »Ew hat ser birka avê (M-Zx #752,
p. 348) He came to the pool of water, [also: <b[i]rk>
Jy (HH)} < Ar birkah ASb. [HB/A/HH/OK/M-Zx]

birmit o~-.j-> (Bw) - snuff. See birmût.
birmut oj-._>> (OK) = snuff. See birrnût.
birmût oj»-jj /. (-a; ). snuff, [also: birmit (Bw);

birmut (OK-2); birnot'i (F/K); birnot'î (B); birnût
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brinf; P berenj piyi/gurinj pöJ(Hom #208 &

Hûbsch); T pirinç; Sor birine piy = 'rice (husked)';
Za birine m. (Mai); cf. also Arm brinj pp^lA
[L/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-S/SK/GF/TF/OK/RF/
Kmc-6//A] <belim; çeltûk; dohîn; pûşk; tûşk>

birine II piy m. ( ; -î/-ê). brass, bronze, copper.
[also: birinç (A); [birindj] piy (JJ)} Cf. P berenj piy;
T pirinç; Sor birine p>y = 'brass'; cf. also Arm plinj
uin.h"iA [K/A/JB3/IFB/JJ/TF/RF] <mefreq; mis;
sifir I; şib>

hiring p>y (A) = rice; brass. See birine I & II.
biriqandin (jajLVjj vf. (-biriqin-). 1) to enlighten,

shed light on; 2) [syn: birûskandin; ç'irûsandin;
teyisandin) to cause to shine; to polish, shine (vt.) .

[also: [beriqandin] QjAibj_> (JJ)}

[K/B/A/JB3/IFb/B/OK//JJ] <biriqin>
biriqîn Q-Jy vi. (-biriq-). 1) [syn: birûs[k]în;

ç'irûsîn; teyisin) to shine, glitter, sparkle: »Ser
sîngê Dûmanlûê cîcîna xulexula cewikêd
avê bû, êd ku mînanî mara jorda
dişûlikîn, xwaro-maro dibûn, ber tîrêjnêd
tavê dibiriqîn (Ba2:l, p.202) On the slope of
(Mount] Dumanlu here and there was the babbling
of brooks (of water), those which crept from above

like snakes, twisted around, and sparkled under
the rays of the sun 'Wekî gîsnê cot; çiqas bê
şixulandin ewqas wê bibiriqe (WM 1:2, p. 10)

Like a plowshare, the more it is used, the more it
shines; 2) to be reflected (K). [also: birqîn (Z-2);
[bereqin] ^y (JJ)} [Z-2/Ba2/K/A/JB3/IFb/B/OK//JJl

<biriqandin>
birîn I ^y f. (-a;-ê). wound, injury (K/A/JB3/JJ);

wound resulting from a weapon or external blow
(IF); emotional wound (IF): -birîna reş = a) "black
wound," disease common among the poor of
Kurdistan; b) name of a play by Musa Anter. [also:
brin II (JB3); [birin] Q,y (JJ); <birîn> ^.^(HH)}
[K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/SK/Msr]

birîn Ilo-ij-.: vf. (-bir-). 1} to cut: -aqilê fk-ê
nabirin (mostly neg.) = a) (not) to understand,
comprehend; b) (not) to want, choose, be interested
in, care for: [Memê went to try out his father's 40

horses. He put his hand on the back of each horse,
and each horse's back broke] Memê aqilê wî t'u
bora nebirî (EP) M. wasn't "excited" about any of
the horses; -ç'avêd xwe ji f-tî nebirîn (Ba2)

not to take one's eyes off stg.: »Şivana ç'avêd

xwe ji pêz nedibirin (Ba2) The shepherds
didn't take their eyes off the sheep; 2) to cut down,
fell (trees) : »Darbir çû mêşe dara bibire (Dz)

The woodcutter went to the forest to cut down
trees; 3) to interrupt, cut short: «Ez xebera wi
şekir dibirim (K2-Fêrîk) I interrupt his sweet
words, [also: birrin (A); birrin (IF); brin I (-bir-)
(JB3); brrin (IF); [birin] ^y (JJ); <birin> qJ, (HH)}

M. Schwartz: *brlna- >*brîna- > *brn- --> *burr-
[Pok. bhrei- 166.] 'to cut, break'->bhreE(y)-: Skt
Vbhrl [IX. bhrlnanti] = 'to consume; to hurt, injure';
O Ir *br-/*brn- (Tsb 43): Av Vbray- (brin-); O P

*br-na-tiy = 'he cuts'; MidP brîdan (brm-) &

burrîdan (burr-) ='to cut (off), sever' (cf. M3); P

borrldan (Jajjj; Sor birin (j^y/, Za birrneno
[birrnayiş] (Todd); Hau biriey (bir-) vf. (M4). See:

Heinrich Hubschmann. Armenische Grammatik
(Leipzig : von Breitkopf & Hartel, 1897), v. 1, p.

427; 49. Aw. Nir. 108. in: Christian
Bartholomae. "Arica X." Indo-Germanische
Forschungen, 9 (1898), 253, note 2.

[K/B/M/HH/SK/Msr//A//JB3//IF//JJ] <birin I;

biryan>
birindar jIa^jj adj. 1) wounded, injured, hurt:

-birindar kirin (IFb/TF) to hurt, injure, harm:
Dar serda k'et birindar kir (Dz) The tree fell
down [and] injured [him] «Lê çiqa ji şivana û
seed wana miqatî li pêz nekirana,
diqewimi, weki gura mik-dudu birindar
dikirin (Ba2) But no matter how much the
shepherds and their dogs cared for the sheep, it
happened that the wolves wounded a sheep or two;
2) [m.[ casualty, [also: brîndar (JB3); [birin-dar]
jIaajjj (JJ); <birîndar> jIaa^ (HH)}
[Dz/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF]

biriwj^ - eyebrow. See birû.
birîsk J-o.jj = lightning. See birûsk.
birîyal Jbjj (K) = decision. See biryar.
birk Jjj f. (-a; ). small pool, puddle: -birka avê

(M-Zx) do.: »Ew hat ser birka avê (M-Zx #752,
p. 348) He came to the pool of water, [also: <b[i]rk>
Jy (HH)} < Ar birkah ASb. [HB/A/HH/OK/M-Zx]

birmit o~-.j-> (Bw) - snuff. See birmût.
birmut oj-._>> (OK) = snuff. See birrnût.
birmût oj»-jj /. (-a; ). snuff, [also: birmit (Bw);

birmut (OK-2); birnot'i (F/K); birnot'î (B); birnût
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(GF-2/0K)} <T burun otu = 'snuff [lit. 'nose herb)':
Sor birnûtî j>&^ [Bw//IFb/GF//OK//F/K/B]

birnot'î <jpy (F/K)/birnot'î ^p^, (B) = snuff. See

birmût.
birnût &&y (GF/OK) = snuff. See birmût.
biro }y (SK) = eyebrow. See birû.
birow l^y = eyebrow. See birû.
birow IIj^jj (K/JJ) = measles; scurf. See birov.
birqîn ^j-Sy (Z-2) = to shine. See biriqin.
birrin (jjj_> (A) = to cut. See birin II.
birrin Q^jy (IF) = to cut. See birin II.
birsi ^^ (MK/SK/JBl-A/Bw) = hungry. See birçî.
birûj,^; m./f.(B) ( ; /-yê). eyebrow, [also: birh (K-

2/Erh); birih; biriw; biro (SK); birow; bum (Azer);
burî; brû; [bourou^jj / berou 3y I buri ^^y] (JJ);

<birh> 0y (HH); ebro; ebrû (A)} [Pok.l. bhru-
172. /2. bhrû- 173.] 'eyebrow': Skt bhru /.; Shughni
group: Shughni viriry; Khufi/Roshani/Bartangi/
Oroshori v(i)raw; Sarikoli virEw; Yazghulami vraw
(Morg2); P abrûjjjl Sor birû^jj; Za birwe/birewi
(Mai); Hau biro in. (M4); cf. also Gr ofrus öjp-uç f;
Rus brov' SpoBb f; Eng (eye)brow
[F/K/IF/B/JJ//A//HH/Erh] <bijang; ç'av>

birûsîn ^y^,^^, vi. (-birûs-). to sparkle, twinkle:
Carkê li paşîya mixarê neri go tiştek
dibirûsîne (L) Suddenly he noticed something
twinkling at the back of the cave »Ev marek e,

çavê wi dibirûsînin (L) It's a snake, its eyes are

sparkling, [also: birûskîn (K)} {syi2: biriqin; ç'irûsîn;
teyisîn} [L/K]

birûsk J-^j-. f. ( ;-ê). lightning, thunderbolt: -şîşa
birûskê (Z-4) thunderbolt, bolt of lightning. |a/so:
birîsk; brûsk (JB3/IF-2/Wn); bûrûsk (Azer);
[birousk] J-^jo (JJ); <birûsik> J-y^ (HH)) [syn:
bap'eşk; blêç (IF)} Cf. Sor biriske aaLj^j

[K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/Wn] <t[i]rûsk>
birûskîn ^SL^y (K) = to sparkle. See birûsîn.
*biryan (jbjj vi. (-biryê-). 1) to cease, stop, end

(vi.) ; 2) to stop flowing, run dry (river bed) (JJ).

[also: birhan (-birhê-) (M-Zx); [biriian] ^by (JJ)}

[M/JJ] <birin II>
biryar jbjj f. (-a; ). 1) [syn: qirar [1]) decision:

Malbata min li ber biryara min rabû (Wit
1:36, p. 16) My family was opposed [or, objected]
to my decision; -biryar dan (IFb/TF) to decide; 2)

agreement (treaty, pact) . [also: birîyal (K)} Sor

biryar jb^ = 'decision' [Ber/Wlt/IFb/TF/OK//K]
<daraz>

biryardar jbjbjj adj. determined (to do stg.), bound
and determined, firm in one's determination,
having made up one's mind: »Lê ez biryardar
bum ku biminim (Wit 1:36, p. 16) But I was firm
in my decision to stay [or, I was bound and
determined to stay]. [Wit] <biryar>

bi sanahî ^yabLo adj. 1) [syn: asan; sivik) easy:

Tedbir bi-senai ye, emma Eetta noke me
ji tembeli nekiriye (SK 19:177) The remedy is
easy, but up till now we have not applied it out of
laziness; 2) [adv.] easily, [also: bi-senai (SK)}

[Bw//SK]
bi sebr jja-o adj. 1) patient; 2) enjoyable; interesting:

Filmê Mem û Zînê yê bi sebr e (Bw) The
film "Mem û Zin" is enjoyable [or, interesting].
[Bw] <balkêş; sebr>

bi-senaî ^L^ (SK) = easy. See bi sanahi.
bi ser k'etin (jJaT,a~o (OK) = to succeed; to win. See

ser»k'etin.
bisilman (jLLw (Ah) = Muslim. See misilman.
bisk J~> /. (-a;-ê). bunch, lock of (woman's) hair

(K/Haz); bangs (A/IF): »Bûka me çî hêjaye, /
Bisk û keziya berdaye, / Şêrîna dilê
zavaya (Haz) How precious is our bride, / she has

let down (or: grown) bunches and braids of hair, /
the sweet one of the hearts of grooms »Ew esera
biska teye (FT) It is the effect of your hair (i.e.,
your beautiful locks of hair have affected me).

[also: [bisk] JL, (JJ); <bisk> J~> (HH))
[K/A/IF/B/JJ/HH/Haz] <çix; gulî I; kezi; p'or III;
t'uncik>

biskewît oojaSLo (Qzl/Qmş) = biscuit, cracker. See

biskuwit.
biskvêt c*l£bj (Qtr-E) = biscuit, cracker. See

biskuwit.
bismar jL~j (A) = nail (for hammering) . See bizmar.
bispor jj-_o (M) = expert (at herding, etc.). See pispor.
bist I o o /. (-a;-ê). iron poker; skewer, spit (for

grilling meat): -bista nani (Zx) metal rod with
wooden handle used in baking bread, [also: [byst]
o j (JJ); <bist> c~-j (HH)} [syn: cax; şîş}
[Zx/F/K/A/IFb/B/JJ/HH/JBl-A/GF/TF/OK] <tirok>

bist II b-j (SK) = (finger) span. See bost.
bista L-j (K/JJ) = familiar; confident. See biste.
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(GF-2/0K)} <T burun otu = 'snuff [lit. 'nose herb)':
Sor birnûtî j>&^ [Bw//IFb/GF//OK//F/K/B]

birnot'î <jpy (F/K)/birnot'î ^p^, (B) = snuff. See

birmût.
birnût &&y (GF/OK) = snuff. See birmût.
biro }y (SK) = eyebrow. See birû.
birow l^y = eyebrow. See birû.
birow IIj^jj (K/JJ) = measles; scurf. See birov.
birqîn ^j-Sy (Z-2) = to shine. See biriqin.
birrin (jjj_> (A) = to cut. See birin II.
birrin Q^jy (IF) = to cut. See birin II.
birsi ^^ (MK/SK/JBl-A/Bw) = hungry. See birçî.
birûj,^; m./f.(B) ( ; /-yê). eyebrow, [also: birh (K-

2/Erh); birih; biriw; biro (SK); birow; bum (Azer);
burî; brû; [bourou^jj / berou 3y I buri ^^y] (JJ);

<birh> 0y (HH); ebro; ebrû (A)} [Pok.l. bhru-
172. /2. bhrû- 173.] 'eyebrow': Skt bhru /.; Shughni
group: Shughni viriry; Khufi/Roshani/Bartangi/
Oroshori v(i)raw; Sarikoli virEw; Yazghulami vraw
(Morg2); P abrûjjjl Sor birû^jj; Za birwe/birewi
(Mai); Hau biro in. (M4); cf. also Gr ofrus öjp-uç f;
Rus brov' SpoBb f; Eng (eye)brow
[F/K/IF/B/JJ//A//HH/Erh] <bijang; ç'av>

birûsîn ^y^,^^, vi. (-birûs-). to sparkle, twinkle:
Carkê li paşîya mixarê neri go tiştek
dibirûsîne (L) Suddenly he noticed something
twinkling at the back of the cave »Ev marek e,

çavê wi dibirûsînin (L) It's a snake, its eyes are

sparkling, [also: birûskîn (K)} {syi2: biriqin; ç'irûsîn;
teyisîn} [L/K]

birûsk J-^j-. f. ( ;-ê). lightning, thunderbolt: -şîşa
birûskê (Z-4) thunderbolt, bolt of lightning. |a/so:
birîsk; brûsk (JB3/IF-2/Wn); bûrûsk (Azer);
[birousk] J-^jo (JJ); <birûsik> J-y^ (HH)) [syn:
bap'eşk; blêç (IF)} Cf. Sor biriske aaLj^j

[K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/Wn] <t[i]rûsk>
birûskîn ^SL^y (K) = to sparkle. See birûsîn.
*biryan (jbjj vi. (-biryê-). 1) to cease, stop, end

(vi.) ; 2) to stop flowing, run dry (river bed) (JJ).

[also: birhan (-birhê-) (M-Zx); [biriian] ^by (JJ)}

[M/JJ] <birin II>
biryar jbjj f. (-a; ). 1) [syn: qirar [1]) decision:

Malbata min li ber biryara min rabû (Wit
1:36, p. 16) My family was opposed [or, objected]
to my decision; -biryar dan (IFb/TF) to decide; 2)

agreement (treaty, pact) . [also: birîyal (K)} Sor

biryar jb^ = 'decision' [Ber/Wlt/IFb/TF/OK//K]
<daraz>

biryardar jbjbjj adj. determined (to do stg.), bound
and determined, firm in one's determination,
having made up one's mind: »Lê ez biryardar
bum ku biminim (Wit 1:36, p. 16) But I was firm
in my decision to stay [or, I was bound and
determined to stay]. [Wit] <biryar>

bi sanahî ^yabLo adj. 1) [syn: asan; sivik) easy:

Tedbir bi-senai ye, emma Eetta noke me
ji tembeli nekiriye (SK 19:177) The remedy is
easy, but up till now we have not applied it out of
laziness; 2) [adv.] easily, [also: bi-senai (SK)}

[Bw//SK]
bi sebr jja-o adj. 1) patient; 2) enjoyable; interesting:

Filmê Mem û Zînê yê bi sebr e (Bw) The
film "Mem û Zin" is enjoyable [or, interesting].
[Bw] <balkêş; sebr>

bi-senaî ^L^ (SK) = easy. See bi sanahi.
bi ser k'etin (jJaT,a~o (OK) = to succeed; to win. See

ser»k'etin.
bisilman (jLLw (Ah) = Muslim. See misilman.
bisk J~> /. (-a;-ê). bunch, lock of (woman's) hair

(K/Haz); bangs (A/IF): »Bûka me çî hêjaye, /
Bisk û keziya berdaye, / Şêrîna dilê
zavaya (Haz) How precious is our bride, / she has

let down (or: grown) bunches and braids of hair, /
the sweet one of the hearts of grooms »Ew esera
biska teye (FT) It is the effect of your hair (i.e.,
your beautiful locks of hair have affected me).

[also: [bisk] JL, (JJ); <bisk> J~> (HH))
[K/A/IF/B/JJ/HH/Haz] <çix; gulî I; kezi; p'or III;
t'uncik>

biskewît oojaSLo (Qzl/Qmş) = biscuit, cracker. See

biskuwit.
biskvêt c*l£bj (Qtr-E) = biscuit, cracker. See

biskuwit.
bismar jL~j (A) = nail (for hammering) . See bizmar.
bispor jj-_o (M) = expert (at herding, etc.). See pispor.
bist I o o /. (-a;-ê). iron poker; skewer, spit (for

grilling meat): -bista nani (Zx) metal rod with
wooden handle used in baking bread, [also: [byst]
o j (JJ); <bist> c~-j (HH)} [syn: cax; şîş}
[Zx/F/K/A/IFb/B/JJ/HH/JBl-A/GF/TF/OK] <tirok>

bist II b-j (SK) = (finger) span. See bost.
bista L-j (K/JJ) = familiar; confident. See biste.
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bistan jb-o m. (-ê; bistên, vi bistani). breast (of
a nursing woman) : »Ûsiv bistanê dê dike
devê xwe, dimêje (Ba3) Joseph puts his
mother's breast in his mouth [and] sucks [it]; -

bistan dayîn (B) to nurse (an infant), [also:
[bystan] (jb~j (JJ)) [syn: ç'iç'ik; memik) Av fstana-;

Mid P pestan (M3); P pestan jL-j = 'breast, teat,

nipple' [Ba3/F/K/B/JJ]
bistaq <jL~j (). low-quality raisins that fall from the

vine onto the ground, [also: fistaq (GF); pisteq
(CB); <pisteq> g^j (HH)} {sy72: teyk (Klk)}
[Msr//HH/CB//GF] <mewîj>

biste AA-o/biste <L; [Şnx] adj. 1) familiar, close

(friend), 'like one of the family' [cf. Ar bidûn taklîf
UlJSj (jjAj]: »Em lêk bisteh in (Elk) We are like
family; We feel comfortable around each other; We

don't stand on ceremony with one another »Ez li
te [ne] biste me (Şnx) I feel [un]comfortable
around you »Yê biste ye li mala filan kesi
(Bw) He is like a member of so-and-so's family; 2)

(syn: misoger I; piştrast} confident, sure, assured

[Ar watiq ^'bj: «Ez bi te biste me (GF) I have
confidence in you »Şêro biste çû mala xwe
(GF) Shero confidently went home, [also: bista (K);

bisteh (Elk/OK); [bista (Rh)J L^ (JJ) = confident}
according to JJ, cf. P gostax >L~f= 'bold, impudent'
<Pahl wistax = 'confident, bold' < Av stax; Arm
vstah iLuimu1; = 'certain, sure' {bistehi; bisteyi}
[Bw//Şnx//K/JJ-Rh//Elk/OK]

bisteh aaauu (Elk/OK) = familiar; confident. See biste.
bistehi ^aa^ (GF) = confidence. See bisteyi.
bisteyi ^jaa^j /. (). confidence: »Bi bisteyi çû (Bw)

He went confidently, [also: bistehi (GF)} [syn:
baweri) [Bw//GF] <biste>

bistek Jaa~o (K) = moment. See bistek.
bisti cJ^ f. (-ya; ). midrib, central nerve or vein of

a leaf. [Zeb/K/IFb/B/GF]
bisurman qLjj-o (FT) = Muslim. See misilman.
bişaftin qasLj (Zeb) = to melt, dissolve; to assimilate.

See pişaftin.
bişavtin ^La. (K/IFb/TF/OK) = to melt, dissolve; to

assimilate. See pişaftin.
bişirîn r^.y^. (IFb) = to smile. See bişkurîn.
bişkaftin q^ISj^, (Krş/HH) = to unstitch. See

bişkavtin.
bişkavtin ^LCia vf. (-bişkev-[K]/-bişkiv-[IF]). 1)

to unbutton (K/IF); 2) to unstitch, undo (stitches),

tear apart at the seams (K/IF/B/Krş); 3) to open (its
flowers or blossoms: said of trees) (K). [also:
bişkaftin (-bişkifê-) (Krş); bişkivandin (-bişkivîn-)
(B); [bechikaftin tj^LCL/chikaftin Q^ilSli,/ q^s'LQ;]
(JJ); <bişkaftin (jasLCa. (dibişkîve) (aX5jLo)> (HH)}
[K/IF//HH/Krş//JJ] <bişkivîn; bişkoj>

bişkifandin ^jajL&o (-bişkifîn-) (Haz) = to become
unstitched. See bişkivîn [2].

bişkifîn q^JJuj (-bişkêf-) (IF) = to become unbuttoned.
See bişkivîn [1].

bişkiftin ^jAiSL^ (-bişkiv-) (M) = to blossom. See

bişkivîn [3].

bişkivandin jAiliS^ (-bişkivîn-) (B) = to unbutton; to

unstitch. See bişkavtin.
bişkivîn q-^Sj^, vi. (-bişkiv-). 1) [also: bişkifîn (-

bişkêf-) (IF)} to become unbuttoned, unbutton (vi.);

2) [also: bişkifandin (-bişkifîn-) (Haz)} to become
unstitched, to come apart at the seams (K/IF/HH);
3) [also: bişkiftin (-bişkiv-) (M)} to open up (vi.) (of
blossoms, flowers, and the like) , to blossom
(K/A/JB3/IF/Haz): «Berf, ji ser çiyayên me
radibe, ji nav berfê, beybûn dibişkivin
(Wit 1:35, p. 4) The snow melts from our
mountains, [and] amid the snow, the chamomile
blossoms »Bişkuyê daran bişkivî (IF) The
trees' blossoms have opened, [also:
[bichkewin/bechikiwin] q^^o (JJ); <pişkivîn
(^JSl\j (dipişkuvî) (£j;sSa\jjJ> (HH)}

[K/A/JB3/B//IF//JJ//HH//Haz] <bişkavtin; bişkoj>
bişkof jpJL, = button. See bişkoj.
bişkoj jpJij, f. (-a;-ê). 1) {syi2: mêvok (A); qumçe

(Dy/Srk)} button; 2) bud (JB3/B/Bw). [also: bişkof;
bişkok (B/Msr); bişkoşk; bişkov [1]; pişkoj (K-2);
pişkok (Msr-2); [pychkoj j^LW pychkoch ^Jj^A
(JJ);<bişkûj>j^io (HH)|
[F/K/A/JB3/IF/Bw//HH//JJ//B/Msr]<bişkavtin;
bişkivîn; gul; solîn II>

bişkok Apli^ (B/Msr) = button. See bişkoj.
bişkorî ^yj^. (K/B) = child laborer; farmhand. See

pişkûrî.
bişkoşk JjijSLio = button. See bişkoj.
bişkov J^io f. (). 1) = button. See bişkoj; 2) [syn:

xulbok (Msr)} buttonhole (Srk/Dy). [Srk/Dy]
bişkul JJJ^, pl./f.(B) ( ;/-ê). goat manure (in the

shape of little balls) (Msr/Mzg); sheep or camel
dung (K/A/JJ): -bişkul kirin (B) to defecate (of
sheep, goats, camels, or rabbits) . [also: bişqul
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(Mzg); buşqul (IF-2); pişkul; [pychkoul] JJj^ (JJ);

<pişkul> J£a> (HH)) Cf. P piskil JCL = 'orbicular
dung of sheep'; Sor pişkil J&j/pişqil J£a> ; Za

pişkul f. = 'goat droppings' (Todd)
[K/Msr/B//A/IFb/JJ/HH/GF//Mzg] <azale; ç'êrt;
guhûr; k'erme; keşkûr; rîx; sergîn; sergo; sêklot;
tepik; t'ert[ik]; zibil; zirîç> See also pişkul.

bişkurîn ^jJA, vi. (-bişkur-). to smile:
Stêrkên şevê ji me re dibişirîn (IFb) The
stars of the night were smiling at us. [also: bişirîn
(IFb)} [syn: beşişîn; girnijîn} [Bw//IFb] <k'enin>

bişqul Jj-iio (Mzg) = goat manure. See bişkul &

pişkul.
*bitir jAj adj. 1) pretentious, ostentatious, spoiled (T

fiyakah, şimarik}; 2) insolent, fresh, smart-aleck {T

kiistah); 3) fast growing (of animals and plants)
(HH). [also: <bitir> >, (HH)} [Ber/A//HH]

bitirpêr J>ryj. (IFb) = three days ago. See betrapêr.
bitirpêrar ^J^yj (IFb/GF) = three years ago. See

betrapêrar.
bitişt o-iAj adj. pregnant, expecting: 'Ew ya bi tişt

e (Bw) She is pregnant, [syn: bihemil; bizar;
ducani; duhala; giran I; Kemle; zar II}
[Elk/Bw/Ag/GF]

bive-neve ASAiAJl (B) = willy-nilly. See bivê-nevê.
bivêj y)Jb (K) = poet. See biwêj [1].
bivê-nevê /3<^sA, willy-nilly, whether one likes it or

not, absolutely: »Bivê nevê tu hînî zmanê
Kurdi bibi (IFb) You're going to learn Kurdish
whether you want to or not »Bivê nevê tu were
(K) You absolutely must come [whether you want
to or not], [also: bive-neve (B); [bewi newi] ^^
(JJ); <bivênevê> Lsi^A, (HH)}
[K/A/IFb/HH/GF//JJ//B] <viyan>

bivir J, m.(SK/F)/f.(K) (-ê/ ; ). axe, hatchet: -Cindi
Axa bi destê xo Temer bi biwiri temam
kir (SK 40:386) Jindi Agha finished Tamar off with
his own hands with an axe kalûmekî biviran =

old, rusty axe. [also: bavir, m. (F); bivr (GF); biwir
(SK); [biwir] ^ (JJ); <bivir> Jb (HH)} [syn: balt'e;
tevir [1]) Sor biwur jjj-j = 'axe'
[BX/K/A/JB3/IFb/JJ/TF/OK//GF//SK//F]<kalûme;
k'uling; tevirzîn; tevşo>

bivr J, (GF) = axe. See bivir.
biwartin Qi'jb; =to pass. See bihurtin.

*biwêj Jj^j m. ().l) [also: bivêj (K)} [syn: helbestvan;
hozanvan; şayîr} poet (K/A); 2) [also: biwîje (JB3)}

storyteller (JB3) ; 3) idiom (IF). [(neol)A/IF//K//JB3]
biwir jjj (SK) = axe. See bivir.
biwîje t,y_y (JB3) = storyteller. See biwêj [2].

bixerî ^^ (B) = fireplace; chimney. See pixêrîk.
bixêrî t_£jl=v (A/JB3) = fireplace; chimney. See

pixêrîk.
bixur j^iu (IFb/TF) = pebble. See bixur.
bixûr JJ3ij 122. (). pebble; gravel, [also: bixur (IFb/TF)}

[syn: xîç'ik; xîz [2]; zuxr) [Omr//IFb/TF] <ber III;
kevir; xiz>

biyani^L (Ber/JB3/IF/JJ/SK) = foreign; common. See

biyani.
biyok J^j (IFb/Kmc-2) = quince. See bih.
*bizaftin ^y vt. (-bizêv-[M/K]/-bizêf-[IF]). 1)

[syn: leqandin; lipitandin; livandin) to (cause to)

move (vt.) (M/JJ); 2) to send, dispatch; to
accompany, escort (IF); 3) [syn: biziftin}/vij to
move, budge, stir (vi.) (K). [also: bizawtin (SK);

[bezaftin] (jasIjj (JJ)} Cf. Sor bizawtin Qj^y
[M/IF//JJ//SK] <biziftin>

bizaştîr j^Ailjj (A/Wlt) = three-year-old sheep. See

bijaştîr.
bizawtin (y3^y (SK) = to move. See bizaftin &

biziftin.
bizar Jy adj. pregnant, [syn: avis; bihemil; duhala;

giran; hemle} < bi = 'with' + zar = 'child' [Wn]
<avis>

bizav Jljj /. (-a; ). 1) motion, movement (lit. & fig.):
Bizava wê ya piçuktrîn a ji bo pêşeroja
wê ya sîyasî, bi cezayên girantirîn têt
pelçiqandin (Ber #7, p. 10) Its slightest
movement for its political future is crushed with
the most heavy of punishments Sinama, di
esas de bizav (hareket) e (Ber #7, p. 10)

Cinema is basically movement; 2) [syn: k'eft û left;
p'êk'ol; xebat) effort, attempt, endeavor
(VoA/GF/Bw); striving: »23 milyon dolar yêt
danayn bo bizavêt wê yêt harîkarîyê bo
kêm kirina hindek ji nexoşî û dijwarêt ku
rijîma Sedam Hiseynê bo gelê 'îraqê
çêkirîn (VoA) $23 million has been set aside for
its [=America's] assistance efforts to lessen some of
the disease and difficulties which the regime of
Saddam Hussein has created for the Kurdish
people; -bizav kirin (Zeb) to strive, endeavor:
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Axa bi destê xo Temer bi biwiri temam
kir (SK 40:386) Jindi Agha finished Tamar off with
his own hands with an axe kalûmekî biviran =

old, rusty axe. [also: bavir, m. (F); bivr (GF); biwir
(SK); [biwir] ^ (JJ); <bivir> Jb (HH)} [syn: balt'e;
tevir [1]) Sor biwur jjj-j = 'axe'
[BX/K/A/JB3/IFb/JJ/TF/OK//GF//SK//F]<kalûme;
k'uling; tevirzîn; tevşo>

bivr J, (GF) = axe. See bivir.
biwartin Qi'jb; =to pass. See bihurtin.

*biwêj Jj^j m. ().l) [also: bivêj (K)} [syn: helbestvan;
hozanvan; şayîr} poet (K/A); 2) [also: biwîje (JB3)}

storyteller (JB3) ; 3) idiom (IF). [(neol)A/IF//K//JB3]
biwir jjj (SK) = axe. See bivir.
biwîje t,y_y (JB3) = storyteller. See biwêj [2].

bixerî ^^ (B) = fireplace; chimney. See pixêrîk.
bixêrî t_£jl=v (A/JB3) = fireplace; chimney. See

pixêrîk.
bixur j^iu (IFb/TF) = pebble. See bixur.
bixûr JJ3ij 122. (). pebble; gravel, [also: bixur (IFb/TF)}

[syn: xîç'ik; xîz [2]; zuxr) [Omr//IFb/TF] <ber III;
kevir; xiz>

biyani^L (Ber/JB3/IF/JJ/SK) = foreign; common. See

biyani.
biyok J^j (IFb/Kmc-2) = quince. See bih.
*bizaftin ^y vt. (-bizêv-[M/K]/-bizêf-[IF]). 1)

[syn: leqandin; lipitandin; livandin) to (cause to)

move (vt.) (M/JJ); 2) to send, dispatch; to
accompany, escort (IF); 3) [syn: biziftin}/vij to
move, budge, stir (vi.) (K). [also: bizawtin (SK);

[bezaftin] (jasIjj (JJ)} Cf. Sor bizawtin Qj^y
[M/IF//JJ//SK] <biziftin>

bizaştîr j^Ailjj (A/Wlt) = three-year-old sheep. See

bijaştîr.
bizawtin (y3^y (SK) = to move. See bizaftin &

biziftin.
bizar Jy adj. pregnant, [syn: avis; bihemil; duhala;

giran; hemle} < bi = 'with' + zar = 'child' [Wn]
<avis>

bizav Jljj /. (-a; ). 1) motion, movement (lit. & fig.):
Bizava wê ya piçuktrîn a ji bo pêşeroja
wê ya sîyasî, bi cezayên girantirîn têt
pelçiqandin (Ber #7, p. 10) Its slightest
movement for its political future is crushed with
the most heavy of punishments Sinama, di
esas de bizav (hareket) e (Ber #7, p. 10)

Cinema is basically movement; 2) [syn: k'eft û left;
p'êk'ol; xebat) effort, attempt, endeavor
(VoA/GF/Bw); striving: »23 milyon dolar yêt
danayn bo bizavêt wê yêt harîkarîyê bo
kêm kirina hindek ji nexoşî û dijwarêt ku
rijîma Sedam Hiseynê bo gelê 'îraqê
çêkirîn (VoA) $23 million has been set aside for
its [=America's] assistance efforts to lessen some of
the disease and difficulties which the regime of
Saddam Hussein has created for the Kurdish
people; -bizav kirin (Zeb) to strive, endeavor:
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Her wesa Ingilizan bizav kir ji bo
lawazkirina role welatên biyani li wê
deverê (Metin 62[1997]:26) Likewise, the English
strove to weaken the role of foreign countries in
that region; 3) [adj.] *lively, active, full of
movement (IFb/TF/OK). Cf. Sor bizêw^ =

'restless, fidgety'
[(neol)Ber/VoA/K/IFb/GF/TF/OK/Bw] <bizaftin;
biziftin>

bizdin Qjyy vi. (-bizd-). 1) [syn: piçan; qetin) to

break, snap, tear (vi.) (K/IF/M); to burst, split, crack
(vi.) (K); to be broken (JJ); to have a relapse (JJ); 2)

[+ ji] [syn: tirsin} to be afraid or scared, to fear

(K/A/HH); to be scared to death (IF); to tremble
with horror (JJ): »Ji tîrêja tavê ew bizdiyaye
(Z-2) He was frightened by a ray of sunlight, [also:
[byzdiian] (jL j>y (JJ); <bizdan jbjj (dibizde)
(*j>yy)> (HH)) [Z-2/K/A/IF/M//JJ//HH] <piçan>

bizdok Jjjjj (Elk/Slm/IFb/GF) = coward. See

bizdonek.
bizdonek JajJjjj m. (). coward, [also: bizdok

(Elk/Slm/IFb-2/GF-2); [byzdounek] J63jy (JJ)}

[syn: tirsonek) [Frq/Qrj/K/Ifb/GF//JJ//Elk/Slm]
*biziftin ^^y vi. (-biziv-). to move, budge, stir

(vi.) . [also: bizaftin (K) [3]; bizawtin (SK); bizivin
(IF)} {syi2: leqin; lipitin; livin 1} Sorbizûtin
CKssJ-i /bizwan O'j-^ -bizû-) (Mukri)/biziftin
^jAêjj/bizwîn Qjjy (Arbil) [M//IF] <bizaftin>

bi zihn qaj v adj. smart, clever, sharp, [syn: aqil I;

aqiljir; aqilmend; aqiltij (Bw); bi fêm; jîr; zix 1} <bi
+ Ar dihn (jjfcj = 'intelligence' [Bw]

bizin Qy f./m.(SK) (-a;-ê). goat, she-goat, "nanny"
goat, zool. Capra hircus: »Bizinek binat'ara
bizinekêda av ne xar (Dz) One goat would not
drink water at a lower point than another goat [lit.
'in a goat's lower point'] »Rokê k'ete pêşya
bizinê xwe, bir ser kanyê avde (Dz) One day
he led his goats to a spring to water them »Rûnê
gamêşan ji yê bizinan pirtire (AB) Buffalo
butter is more plentiful than goat butter; -şîrê
bizinê (B) goat's milk, [also: [bizin] qjj (JJ);

<bizin> Qy (HH)} [Pok. bhûgo-s 174.] 'male animal
of various kinds: stag, ram, he-goat' + feminine
suffix -in: Southern Tati dialects (all f): Danesfani,
Ebrahim-abadi, Takestani, Sagz-abadi beza = 'she-

goat' (Yar-Shater); Sivandi baza = 'she-kid' & baza

= 'kid' (Morgenstierne in: A Locust's Leg : Studies

in Honour of S.H Taqizadeh (London, 1962), pp.
203-4); P boz y = 'goat'; Sor bizin ^y - '[male or

female] goat'; Za biz f. = '[she-] goat' & bizêk f./m. =

'kid (goat)' (Todd); Hau bize /. = 'goat' & bizle m.

= 'kid' (M4); K-> T bizin [Babik, Pötûrge-Malatya;
Tûrkçayiri, Kötiire, Akçaşar, Afşin-Maraş] = 'goat'
(DS, v. 2, p. 675); Cf. OEng bucca = 'he-goat'; Eng
buck = 'adult male of certain animals, e.g., deer or
rabbit' [F/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/SK] <gisk, m. = one

year-old kid; hevûrî = 1-.2-, or 3-year-old male
goat; kûr I = şayiş = 3-year-old male goat; kar[ik], f.

= kid; nêrî I = billy goat; pez = (flock of) sheep and

goats; ruyn = reddish goat; tuştîr = young (1-, 2-, or

3-year-old) female goat>

bizir I jy (K[s]) = lost; absent. See berza.
bizivin <jJy (IF) = to move, budge (vi.) . See biziftin.
bizî çcy f. ( ;-yê). elm tree, bot. Ulmus [T karaagaç,

P narvan (jjjb]: -dara biziyê (RZ) do. [also: bizû
(RF-2); <bizû>jj^ (HH)} [Pok. uing-/ueig- (yig-?)
1177] 'elm': O Ir *uizy- [*wizu- (A&L p. 94 [XVIII,
1])]: Zabulistan yuzbe; eastern P, also Samarkand,
Slstan guzm [for guzm]; Talish & Astara vizim;
Talishi dialect vizmado; Tarom vizm; Sor wuzm
«.jjj & Mukri bûz j^ (Houtum-Schindler); Gurani &

Luri wiz; Za bizmêri = 'type of tree' (Mai); cf. also

Eng wych (elm); Rus viaz BH3. See: W.B. Henning.
"The Kurdish Elm," Asia Major, ser. 2, 10 (1963),

68-72. [IFb/RF/RZ//HH]
bizm *y (IF) = bridle; bit. See bizmik.
bizmal JLy (Ba/B) = nail (for hammering) . See

bizmar.
bizmar jLj... 222. (-ê; bizmêr, vi bizmari). (large)

nail (for hammering) : »qore bizmal (Ba) a

handful of nails, [also: bismar (A-2); bizmal (Ba/B-
2); mizmar; [bizmar] jLjj (JJ); <bizmar> jLjj (HH)}

[syn: mix} < Ar mismar jl,..,.,.

[Ba//K/A/JB3/B/JJ/HH]
bizmik JL>> (B) = bridle; bit. See bizmik.
bizmilûg JjP-.y (IFb) = icicle. See şembelîlk.
bizmik J--.jj f. ( ;-ê). 1) [syn: celew I; dizgin; gem;

qetirme; lixab} rein; bridle (K/IF); 2) bit (of a bridle)
(K); 3) stick placed in the mouth of a lamb or kid
for weaning (B/HH). [also: bizm (IF); bizmik (B);

[byzmik] JL>> (JJ); <bizmik> J_.jj (HH)}
[IF//K/JJ//B/HH]

bizot oij^/bizot o^b (JBl-A) m.(Bw/JBl-A/OK)/
f.(F/B) (-ê/ ; /-ê). ember(s); fire brand, [also:
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Her wesa Ingilizan bizav kir ji bo
lawazkirina role welatên biyani li wê
deverê (Metin 62[1997]:26) Likewise, the English
strove to weaken the role of foreign countries in
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movement (IFb/TF/OK). Cf. Sor bizêw^ =

'restless, fidgety'
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«.jjj & Mukri bûz j^ (Houtum-Schindler); Gurani &

Luri wiz; Za bizmêri = 'type of tree' (Mai); cf. also

Eng wych (elm); Rus viaz BH3. See: W.B. Henning.
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68-72. [IFb/RF/RZ//HH]
bizm *y (IF) = bridle; bit. See bizmik.
bizmal JLy (Ba/B) = nail (for hammering) . See

bizmar.
bizmar jLj... 222. (-ê; bizmêr, vi bizmari). (large)

nail (for hammering) : »qore bizmal (Ba) a

handful of nails, [also: bismar (A-2); bizmal (Ba/B-
2); mizmar; [bizmar] jLjj (JJ); <bizmar> jLjj (HH)}

[syn: mix} < Ar mismar jl,..,.,.
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bizmik JL>> (B) = bridle; bit. See bizmik.
bizmilûg JjP-.y (IFb) = icicle. See şembelîlk.
bizmik J--.jj f. ( ;-ê). 1) [syn: celew I; dizgin; gem;

qetirme; lixab} rein; bridle (K/IF); 2) bit (of a bridle)
(K); 3) stick placed in the mouth of a lamb or kid
for weaning (B/HH). [also: bizm (IF); bizmik (B);

[byzmik] JL>> (JJ); <bizmik> J_.jj (HH)}
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f.(F/B) (-ê/ ; /-ê). ember(s); fire brand, [also:
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bizotik (OK-2); bizotik' (JBl-A-2); bizut (IFb-2);

bizût (K); [bezöt] <^y (JJ-G)) [syn: k'ozir; tiraf) Sor

serebizût ojjjjoja.. = 'charred stick, brand, meteor'

[Bw/F/A/IFb/B/SK/GF/OK//JJ-G//
JB1-A//K] <agir; helemor; peşk III[1]; xweli>

bizotik Jy±y (OK)/bizotik' JL^b (JBl-A) = embers. See

bizot.
bizrik Jjjj (IF) = pimple; boil. See pizik.
bizut ojjj (IFb) = embers. See bizot.
bizû^jj (RF/HH) = elm. See bizi.
bizût ^jsy (K) = embers. See bizot.
bi I ^ m.&f. ( ; /-yê). widow(er) [syn: bejin): -jina

bi (F/IF/B)/jinebî (K/A)/bîjin (RZ) widow;
-mêrê bi (F/IF) widower [syn: jinmiri}. [also: bih
(A); [bi] ^ (JJ); <jinebî> ^j (HH)} [Pok. ueidh-
1127.] 'to divide, separate': Skt vidhava /. ; O Ir
*vidava-: Av vi3auua- /; Mid P wêwag (M3);
Southern Tati dialects: Xiaraji vivia /. = 'widow'
& Chali/Xiaraji viva 222. = 'widower' (Yar-Shater);

P bîve/bêve o^; Sor bêwe[jin] [(jj']ojL = 'widow';
Za viya f = 'widow' (Todd) [F/K/IF/B/JJ//A//HH]

bi II 1^, f ( ;-yê). 1) [syn: benav [1]} willow tree,

bot. Salix: »Jinê got, "Here, hindek şokêt
bîyê bine, li pêş çawêt xelkî sê car xilêfan
çêke" (SK 35:314) His wife said, "Go and bring
some osiers [fype of willow] and make three or

four hive-baskets in the sight of people"; -dara bi
(B) do.; 2) poplar tree (K). [also: [bi^/bid
A-j/bihouk J^/biouk J^>] (JJ); <bî> ^(HH)}
<*bêh/bih <0 Ir *waiti- (A&L p. 84 [IV, 2] + 94

[XVIII, 1]): Av *vaefl- /. ; Pashto vala; Mid P wêd
(M3); P bîd/bêd a^; Sor bî ^/bîkol JiSb =

'willow'; Hau darbî (M4)
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/0K/Kmc-6]

bibelerz jj Ja^j /. (-a; ). earthquake, [also:
bîbelerze (SS); bîvelerz (Zeb-2/RZ-2/SS-2);
bomelerze (K[s]/A)) {syn: belelerz (F/K); 'erdhejin;
'erdlerzin; zelzele} Cf. P bûmahan
t^>>!/bûmahînlj-4^j = 'earthquake' <0 P & Av
bûmî- = 'earth' [Pok. bheu-, etc.; bhu- 146. ff] 'to

grow, blossom, swell, be' + VmanS- = 'to stir, to

move (vi.) '; Sor bûmelerze ojjJa^j & bûlerze
ojjaJ^ (Mukri) [Zeb/AA/RZ//SS//K(s)/A]

bibelerze ojjaJa~u (SS) = earthquake. See bibelerz .

biber j4^ /. (-a;-ê). pepper: -bîbera Teş (B) black
pepper [syn: dermanê germ (Msr/A/JJ-PS)}; -

bibera sor (B) red pepper, [also: [biber] ^ (JJ);

<piber> ^j (HH)) [syn: back; guncik; EiçEar; isot)
Cf. T biber; Sor biber ja~o [HB/K/JB3/B//JJ//HH]

bibik JLo (A) = pupil. See bibiq.
bibil J~o (IF) = pupil. See bibiq.
bibok Jj-wj, m. (K) = pupil. See bibiq.
bîbûn jjj^-ri = camomile. See beybûn.
bîc p^ (K/B/EP-5) = bastard. See pig.
bîçek J«w (BK) = a little. See pigek.
bîçî LJ?^ (HB) - finger. See bêç'î II.
bih a^o (A) = widow(er). See bi I.
bihn Q&y, (K) = smell; breath. See bin I.
bihr j^y, (IFb) = memory. See bir.
bijin (jjAj (RZ) = widow. See bêjin II & bi I.
biji ^^ (IF/GF) = bastard. See pig.
bîlan j"^> (F) = knowing. See bilyan.
bîlyan jLL-> (B) = knowing. See bilyan.
bin I q^> f. (-a;-ê). 1) smell, odor, scent: -bin jê

hatin = to smell of, give off a smell, reek of:

Keç'ik gava dinêre sere wê, bina
kurederê jê tê (J) When the girl looked at her
head, [she noticed that] that a bad smell came from
it (or her) »Bina dya min serê te tê (J) My
mother's smell is coming [from] your head [=you
smell like my mother]; -bin pozê fk-ê k'etin
(Dz) to catch a whiff of, to smell (vt.) : 'Nişkêva
bina k'ivava k'ete pozê wan (Dz) Suddenly
they smelled kebabs; -bihin kirin (BX) to smell,
breathe in: »Dinya gulek e, bihin bike û wê
bide hevalê xwe (BX) The world is a flower,
smell it and pass it on to the next person [prv.]; -

bina ft-î k'işandin (B) to breathe in: »Şivan
xwera nava kulilkada digerin, bina hewa
ç'îyaye t'emiz dik'işînin (Ba2:l, p. 203)
Shepherds roam among the flowers, breathing in
pure mountain air; 2) breath (used in expressions
dealing with one's mood) : -bina fk-ê derhatin =

to be homesick [syn: see beri II): »Ez hatime
welatê xerib, bina min pê dertêye (Z-l) I've
come to a strange land, I'm homesick [lit. 'my
breath is leaving over it']; -bina xwe derhatin
(EP-7)/bîna fk-ê derk'etin (XF) to unburden
one's heart; to relax, be relieved, get a load off
one's mind; -bên fireh bûn (L) to calm down, be

calm [lit. 'for one's breath to be broad/wide']:
Dawîyê bêna min fireh bibe, ezê bixwim

(L) When I calm down, I'll eat; -bên teng bûn (L)

to be sad, upset [lit. 'for one's breath to be narrow']:
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Za viya f = 'widow' (Todd) [F/K/IF/B/JJ//A//HH]

bi II 1^, f ( ;-yê). 1) [syn: benav [1]} willow tree,

bot. Salix: »Jinê got, "Here, hindek şokêt
bîyê bine, li pêş çawêt xelkî sê car xilêfan
çêke" (SK 35:314) His wife said, "Go and bring
some osiers [fype of willow] and make three or

four hive-baskets in the sight of people"; -dara bi
(B) do.; 2) poplar tree (K). [also: [bi^/bid
A-j/bihouk J^/biouk J^>] (JJ); <bî> ^(HH)}
<*bêh/bih <0 Ir *waiti- (A&L p. 84 [IV, 2] + 94

[XVIII, 1]): Av *vaefl- /. ; Pashto vala; Mid P wêd
(M3); P bîd/bêd a^; Sor bî ^/bîkol JiSb =

'willow'; Hau darbî (M4)
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/0K/Kmc-6]

bibelerz jj Ja^j /. (-a; ). earthquake, [also:
bîbelerze (SS); bîvelerz (Zeb-2/RZ-2/SS-2);
bomelerze (K[s]/A)) {syn: belelerz (F/K); 'erdhejin;
'erdlerzin; zelzele} Cf. P bûmahan
t^>>!/bûmahînlj-4^j = 'earthquake' <0 P & Av
bûmî- = 'earth' [Pok. bheu-, etc.; bhu- 146. ff] 'to

grow, blossom, swell, be' + VmanS- = 'to stir, to

move (vi.) '; Sor bûmelerze ojjJa^j & bûlerze
ojjaJ^ (Mukri) [Zeb/AA/RZ//SS//K(s)/A]

bibelerze ojjaJa~u (SS) = earthquake. See bibelerz .

biber j4^ /. (-a;-ê). pepper: -bîbera Teş (B) black
pepper [syn: dermanê germ (Msr/A/JJ-PS)}; -

bibera sor (B) red pepper, [also: [biber] ^ (JJ);

<piber> ^j (HH)) [syn: back; guncik; EiçEar; isot)
Cf. T biber; Sor biber ja~o [HB/K/JB3/B//JJ//HH]

bibik JLo (A) = pupil. See bibiq.
bibil J~o (IF) = pupil. See bibiq.
bibok Jj-wj, m. (K) = pupil. See bibiq.
bîbûn jjj^-ri = camomile. See beybûn.
bîc p^ (K/B/EP-5) = bastard. See pig.
bîçek J«w (BK) = a little. See pigek.
bîçî LJ?^ (HB) - finger. See bêç'î II.
bih a^o (A) = widow(er). See bi I.
bihn Q&y, (K) = smell; breath. See bin I.
bihr j^y, (IFb) = memory. See bir.
bijin (jjAj (RZ) = widow. See bêjin II & bi I.
biji ^^ (IF/GF) = bastard. See pig.
bîlan j"^> (F) = knowing. See bilyan.
bîlyan jLL-> (B) = knowing. See bilyan.
bin I q^> f. (-a;-ê). 1) smell, odor, scent: -bin jê

hatin = to smell of, give off a smell, reek of:

Keç'ik gava dinêre sere wê, bina
kurederê jê tê (J) When the girl looked at her
head, [she noticed that] that a bad smell came from
it (or her) »Bina dya min serê te tê (J) My
mother's smell is coming [from] your head [=you
smell like my mother]; -bin pozê fk-ê k'etin
(Dz) to catch a whiff of, to smell (vt.) : 'Nişkêva
bina k'ivava k'ete pozê wan (Dz) Suddenly
they smelled kebabs; -bihin kirin (BX) to smell,
breathe in: »Dinya gulek e, bihin bike û wê
bide hevalê xwe (BX) The world is a flower,
smell it and pass it on to the next person [prv.]; -

bina ft-î k'işandin (B) to breathe in: »Şivan
xwera nava kulilkada digerin, bina hewa
ç'îyaye t'emiz dik'işînin (Ba2:l, p. 203)
Shepherds roam among the flowers, breathing in
pure mountain air; 2) breath (used in expressions
dealing with one's mood) : -bina fk-ê derhatin =

to be homesick [syn: see beri II): »Ez hatime
welatê xerib, bina min pê dertêye (Z-l) I've
come to a strange land, I'm homesick [lit. 'my
breath is leaving over it']; -bina xwe derhatin
(EP-7)/bîna fk-ê derk'etin (XF) to unburden
one's heart; to relax, be relieved, get a load off
one's mind; -bên fireh bûn (L) to calm down, be

calm [lit. 'for one's breath to be broad/wide']:
Dawîyê bêna min fireh bibe, ezê bixwim

(L) When I calm down, I'll eat; -bên teng bûn (L)

to be sad, upset [lit. 'for one's breath to be narrow']:
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Bêna min teng e (L) I'm sad or upset; -bêna
xwe vedan (Msr) to rest, relax: »Ezê bêna xwe
vedim (Msr) I will take a rest, [also: bêhn (A-2/IF-
2); bên (L/SK); bihin (BX); bihn (JB3/IF/JB1-S);

bihn (K/IF); [behin] Q& (JJ); <bihn> ^ (HH)}

<*bûhn <*bö8n <0 Ir *baud-na- [*baud- = 'to

sense, perceive, notice, cf. bihistin] (A&L p. 83

[II]): P buy ^çjj = 'odor, scent'; Sor bên ^lj/bon q&
= 'smell' & bin ^ = 'breath'; A&L reject
Tsabolov's connecting bin I with Av vaêna- & P

bînî ^a^. = 'nose' (Tsb2, p. 44)

[K//A/B//BX//JB3/IF/HH/JB1-S//JJ//L/SK]
bin II (j-o (Ur/M-Zx) = to be; to become. See bûn.
bînahî ^yfcbo /. (-ya; ). vision, faculty of sight: -

binahiya cava (Mzr) do. [also: bînayî (K/A/GF-
2)} Sor bînayî ^.Lo [Mzr/Ak/IFb/GF/TF//K/A]

bînanê ^Laj (Z-2) = like, similar to. See fena & mina.
binayi ^.Laj (K/A/GF) = vision. See binahi.
bînxwaş (jib^A^ (IFb) = fragrant. See bînxweş.
bînxweş j^b^s^j adj. fragrant, aromatic: »Xarina

bajeriya, ko şirînî, pilaw, goşt, êprax,
şorbawa bi dermanêt bênxoş û tiştê wekî
wane bo wi didanane ser sifrê (SK 31:274)
He would set on the tablecloth townsmen's food,
which is sweetmeats, pilaf, meat, stuffed vine
leaves, soup with fragrant spices and other such
things, [also: bênxoş (SK); bihnxweş (GF); bînxwaş
(IFb); [behn-a khoch] j^ Ljj (JJ)} Sor bonxoş
Jipxp [SK//B//GF//IFb//JJ]

bir I ^ f. (-a;-ê). 1) [syn: bal II) [also: bihr (IFb-2)}
memory: -bir k'etin = to occur to, remember:

Lê bi şabûna Memê ... nan û av nak'evne
bira wan (EP) From [so much] rejoicing over M.
... they forgot about food [lit. 'bread'] and water;
-hatin bira fk-ê = to remember, come to mind:
Tê bira te, wexta go em hatin ber wê
avê? (L) Do you remember, when we went to that
river?; -[ji] bira fk-î çûn/kirin = to forget:

Eva t'emiya min wera, hûn wê bir nekin
(Ba) This is my warning to you, don't forget it »Li
bedewî û k'emala M. met'elmayi bir
kiribûn, weki nan û emek M.ra binin (Z-l)
They were [so] amazed at M.'s beauty [that] they
forgot to bring him bread and food; 2) [also: beri
II] longing, homesickness (Ag/Kp): -bira fk-ê
kirin (Kp/Ag) to miss, be homesick for: »Ez bira
mala xwe dikim (Kp) I am homesick, [also:

[berjj/ birj-o] (JJ)} Sor bir ^ = 'mind, memory'; Za

vir m. (Todd); Hau wîr m. (M4) [cf. usage of P yad

jb] [K/A/JB3/IFb/B/JJ/JBl-A&S/SK/GF/TF/0K]
bir II j-j /. (-a;-ê). well, pit: »30 sal berê seeta

bavê min ketibû vê bîrê, min ji iro derxist
(LM, p. 12) 30 years ago my father's watch fell into
this well, today I brought it out »Avitne [sic]
bîreke k'ûr (Ba) They threw [him] into a deep

well 'Davêje bîrê (Ba) He throws it in the well
Wexta bira ew avîtne binê bîrê (Ba) When
the brothers threw him into the bottom of the well,
{aiso: [bir] ^ (JJ); <bir> ^ (HH)} < Ar bi'r (bîr)
jA; [Ba/K/A/JB3/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK] <ç'al II;
k'ort>

bir III ^o (HB) = rock. See ber III.
biskiwi j^ibo (IFb) = biscuit, cracker. See biskuwit.
biskuwit oojlb^j /. (). biscuit, cracker, [also: biskewît

(Qzl/Qmş); biskvêt (Qtr-E); biskiwi (IFb)} {sy22:

*hindok (IF); totik 1} < Eng biscuit < Fr bis = 'twice'
+ cuit = 'cooked' [BK//IFb//Qzl/Qmş//Qtr-E]

bist I o~~o 22U222. twenty, 20: »bîst û yek = twenty-
one, 21; -qurna bista (B) the twentieth century.
[also: [bist] o-o (JJ); <bist> c-^ (HH)} [Pok. uî-
kmt-1 1177.] 'twenty'->M. Schwartz: ProtoIE
*dwidkmtiH, generally given as *wikmti-: Proto-
Indlr *vinsati-> Skt vimsati; O Ir l)*vinsati >

Ossetic insaBdz/insaei & 2)*vîsati- > Av wlsati-; P

bist o-~j; Sor bist o ^; Za vist (Todd); Hau wis
(M4); Cf. Lat viginti [F/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH] <didû;
dul>

bist II o ~j (F) = span. See bost.
bistan <jb~^ 222. (-ê;-î). (fruit) garden: »Min

bîstanek çandîye. Were, biçîn, ade bikeyn
(SK 21:193) I have planted a garden. Come, let us

go and weed it »Xezal çû, xwe li bistani da
berze kir (M-Zx #751, p. 348) The gazelle went
and lost itself in the garden, [also: bostan (;

bostên/bostîn) (K/IFb/B/OK-2); <b[u]stan> ^Lao

(HH)} [syn: baxçe; bax} Cf. P/Ar bustan jLj =

'fragrant garden'

[M-Zx/A/JB3/SK/GF/TF/OK//K/IFb/B//HH]
bistek Jax^o /. ( ;-ê). moment, while, second ^60^2

of a minute) : -bîstekê (L) for a little while:
Bisekine, emê bîstekê li vê qehwê peye
bin (L) Wait, we're going to stop at this
coffeehouse for a while [also: bistek (K); bistik (A)}

[L//K//A]
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Bêna min teng e (L) I'm sad or upset; -bêna
xwe vedan (Msr) to rest, relax: »Ezê bêna xwe
vedim (Msr) I will take a rest, [also: bêhn (A-2/IF-
2); bên (L/SK); bihin (BX); bihn (JB3/IF/JB1-S);

bihn (K/IF); [behin] Q& (JJ); <bihn> ^ (HH)}

<*bûhn <*bö8n <0 Ir *baud-na- [*baud- = 'to

sense, perceive, notice, cf. bihistin] (A&L p. 83

[II]): P buy ^çjj = 'odor, scent'; Sor bên ^lj/bon q&
= 'smell' & bin ^ = 'breath'; A&L reject
Tsabolov's connecting bin I with Av vaêna- & P

bînî ^a^. = 'nose' (Tsb2, p. 44)

[K//A/B//BX//JB3/IF/HH/JB1-S//JJ//L/SK]
bin II (j-o (Ur/M-Zx) = to be; to become. See bûn.
bînahî ^yfcbo /. (-ya; ). vision, faculty of sight: -

binahiya cava (Mzr) do. [also: bînayî (K/A/GF-
2)} Sor bînayî ^.Lo [Mzr/Ak/IFb/GF/TF//K/A]

bînanê ^Laj (Z-2) = like, similar to. See fena & mina.
binayi ^.Laj (K/A/GF) = vision. See binahi.
bînxwaş (jib^A^ (IFb) = fragrant. See bînxweş.
bînxweş j^b^s^j adj. fragrant, aromatic: »Xarina

bajeriya, ko şirînî, pilaw, goşt, êprax,
şorbawa bi dermanêt bênxoş û tiştê wekî
wane bo wi didanane ser sifrê (SK 31:274)
He would set on the tablecloth townsmen's food,
which is sweetmeats, pilaf, meat, stuffed vine
leaves, soup with fragrant spices and other such
things, [also: bênxoş (SK); bihnxweş (GF); bînxwaş
(IFb); [behn-a khoch] j^ Ljj (JJ)} Sor bonxoş
Jipxp [SK//B//GF//IFb//JJ]

bir I ^ f. (-a;-ê). 1) [syn: bal II) [also: bihr (IFb-2)}
memory: -bir k'etin = to occur to, remember:

Lê bi şabûna Memê ... nan û av nak'evne
bira wan (EP) From [so much] rejoicing over M.
... they forgot about food [lit. 'bread'] and water;
-hatin bira fk-ê = to remember, come to mind:
Tê bira te, wexta go em hatin ber wê
avê? (L) Do you remember, when we went to that
river?; -[ji] bira fk-î çûn/kirin = to forget:

Eva t'emiya min wera, hûn wê bir nekin
(Ba) This is my warning to you, don't forget it »Li
bedewî û k'emala M. met'elmayi bir
kiribûn, weki nan û emek M.ra binin (Z-l)
They were [so] amazed at M.'s beauty [that] they
forgot to bring him bread and food; 2) [also: beri
II] longing, homesickness (Ag/Kp): -bira fk-ê
kirin (Kp/Ag) to miss, be homesick for: »Ez bira
mala xwe dikim (Kp) I am homesick, [also:

[berjj/ birj-o] (JJ)} Sor bir ^ = 'mind, memory'; Za

vir m. (Todd); Hau wîr m. (M4) [cf. usage of P yad

jb] [K/A/JB3/IFb/B/JJ/JBl-A&S/SK/GF/TF/0K]
bir II j-j /. (-a;-ê). well, pit: »30 sal berê seeta

bavê min ketibû vê bîrê, min ji iro derxist
(LM, p. 12) 30 years ago my father's watch fell into
this well, today I brought it out »Avitne [sic]
bîreke k'ûr (Ba) They threw [him] into a deep

well 'Davêje bîrê (Ba) He throws it in the well
Wexta bira ew avîtne binê bîrê (Ba) When
the brothers threw him into the bottom of the well,
{aiso: [bir] ^ (JJ); <bir> ^ (HH)} < Ar bi'r (bîr)
jA; [Ba/K/A/JB3/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK] <ç'al II;
k'ort>

bir III ^o (HB) = rock. See ber III.
biskiwi j^ibo (IFb) = biscuit, cracker. See biskuwit.
biskuwit oojlb^j /. (). biscuit, cracker, [also: biskewît

(Qzl/Qmş); biskvêt (Qtr-E); biskiwi (IFb)} {sy22:

*hindok (IF); totik 1} < Eng biscuit < Fr bis = 'twice'
+ cuit = 'cooked' [BK//IFb//Qzl/Qmş//Qtr-E]

bist I o~~o 22U222. twenty, 20: »bîst û yek = twenty-
one, 21; -qurna bista (B) the twentieth century.
[also: [bist] o-o (JJ); <bist> c-^ (HH)} [Pok. uî-
kmt-1 1177.] 'twenty'->M. Schwartz: ProtoIE
*dwidkmtiH, generally given as *wikmti-: Proto-
Indlr *vinsati-> Skt vimsati; O Ir l)*vinsati >

Ossetic insaBdz/insaei & 2)*vîsati- > Av wlsati-; P

bist o-~j; Sor bist o ^; Za vist (Todd); Hau wis
(M4); Cf. Lat viginti [F/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH] <didû;
dul>

bist II o ~j (F) = span. See bost.
bistan <jb~^ 222. (-ê;-î). (fruit) garden: »Min

bîstanek çandîye. Were, biçîn, ade bikeyn
(SK 21:193) I have planted a garden. Come, let us

go and weed it »Xezal çû, xwe li bistani da
berze kir (M-Zx #751, p. 348) The gazelle went
and lost itself in the garden, [also: bostan (;

bostên/bostîn) (K/IFb/B/OK-2); <b[u]stan> ^Lao

(HH)} [syn: baxçe; bax} Cf. P/Ar bustan jLj =

'fragrant garden'

[M-Zx/A/JB3/SK/GF/TF/OK//K/IFb/B//HH]
bistek Jax^o /. ( ;-ê). moment, while, second ^60^2

of a minute) : -bîstekê (L) for a little while:
Bisekine, emê bîstekê li vê qehwê peye
bin (L) Wait, we're going to stop at this
coffeehouse for a while [also: bistek (K); bistik (A)}

[L//K//A]
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bistik Ja-^j (A) = moment. See bistek.
bistin ^jA^; (Ad/A/IF/M) = to hear. See bihistin.
bistsali JLa^j / ( ;-yê). 1) twenty-year period;

2)[adj.] twenty-year-old, twenty years old. [K/B]
bivelerz jjaJajUj (Zeb/RZ/SS) = earthquake. See

bibelerz .

bivok Jjlo (F/K) = quince. See bih.
biya bo (Hk) = brother-in-law. See bûrî.
bîyanî ^L-j adj. 1) foreign, strange; 2) ordinary,

common, vulgar (JJ). [also: biyani (Ber/JB3/IF/SK);
[biiani] ^jL. (JJ)} P bîgane AiLCL; Sor bêgane AilfL
See Outside in: I. Gershevitch. "Outdoor Terms in
Iranian," A Locust's Leg : Studies in Honour of
S.H. Taqizadeh (London, 1962), pp. 76-84;

reprinted in his Philologia Iranica, ed. N. Sims-
Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag,
1985), pp. 176-78; also 3. begane in his
"Etymological Notes on Persian mih, naxcîr,
bêgane, and bîmar," in: Dr. J.M. Unvala Memorial
Volume (Bombay, 1964), pp. 89-94; reprinted in
his Philologia Iranica, pp. 192-93.

[Ber/JB3/IF/JJ/SK//K]
bjang Joljj, m. (B) = eyelashes. See bijang.
bjijk Ayy (IFb) = doctor, physician. See bijîşk.
bjîşk J-ioj^ (JB3) - doctor, physician. See bijîşk.
blêç^lL f(RF)/m.(OK) (). lightning, [also: bilêç

(RZ/IFb-2)} {syn: bap'eşk;birûsk) [IFb/OK/RF//RZ]
blur jj^L (IFb) = flute. See bilûr.
blyan qL±> (EH) = knowing. See bilyan.
bo Ip in. Dad(dy)! Pop(pa)! (vocative) : »Ya bo! (L)

Hey, Dad! [also: bavo!) [L] <bav>
bo II ^j prep, for; to: »ji bo hin ramanên siyasi

(BX) for some political thoughts; -ji bo vê (yekê)
= for this reason; -ji bo Xwedê (L) for God's sake.

[also: ji bo; [ji] bona; [bou]^ (JJ)} [BX/K/A/B//JJ]
bobelisk J^JajJj (K/B) = whirlwind. See babelisk.
boci cj**j. f./m.(B) (). dachshund, short and squat clog

[Rus taksaTaKca]: »Bocike wi hebû (Ba) He

had a dachshund. [Ba/B] <kûç'ik>
boç' gp fJm.(Mzg) (-a/-ê;-ê/). tail: »Bizina xez ji

ew bizin e ku dora dev, poz, çav, û-heşa
ji cenabê te~dora boça wê bi rengekî sorê
zer, kej an ji qehweyi be (Hesenê Metê)
"Bizina xez" is a goat who has a reddish-yellow,
blonde, or brownish color around its mouth, nose,

eyes, and -no offense to you-around its tail, [also:

boç'ik; [böc] py. (JJ)} [syn: del II; dû II; k'ilk; kuri I

(Bw); qemç[ik]; terî I[l]] < W Arm boc' ujn^
[IFb/B/JJ/GF/Mzg] <dûv>

boçi pi* (A/IFb/GF) = why. See boçî.
boç'ik Mp f. (-a;-ê). 1) [syn: del II; dû II; k'ilk;

qemç[ik]; terî I[l]} tail (B): »Gemê hespa li devê
hespa nedidan, li binê boçka hespa didan
(FK-kk-1) They didn't put the horses' bits in their
mouths, they put them under the horses' tail[s]; 2)

end of the spinal column, formed by the sacrum
and the coccyx (A); 3) stem (of some fruits) (IF); 4)

nervous jumping (IF), [also: poç'ik (Dz-#897)}
[B/A/IFb/Mzg/Rh] <dûv I>

boçî/bo çî (jz-Jj interrog. part, why?: »Te bo çî
we'dê xö şkand? (SK 2:13) Why have you
broken your promise? »Tu bo çî ho 'aciz i?'
(SK 3:20) Why are you so miserable? [also: boçi
(A/IFb-2/GF)} [syn: *boy; çima; *ji ber çi}
[Bw/IFb/SK/JBl-A//A/GF]

bod jjj = trough or boat made from a log. See bot.
Bohtan jL&Jj (). a region in the provinces of Siirt

and Mardin, inhabited by the Boti tribe,
encompassing the area between Hazo (=Kozluk)
and Misirc (=Kurtalan), whose center is the city of
Cizre [Jizirat Ibn 'Amr] in Şirnak province
(formerly part of Mardin). [also: Botan (Haz);

<buhtan> (jL# (HH)} [K/A/IF//Haz//HH] <Mezra
Bohtan>

Bohtani ^'L*^ (K). See Bohti.
Bohti lj^P. () 1) Kurdish tribe inhabiting the region

of Botan (or Bohtan) (qv.); 2) Kurdish Kurmandji
dialect, spoken in Bohtan. [also: Bohtani (K); Boti
(Haz); <buhtî ^/buxtî j^> (HH))
[A/IF//Haz//K//HH]

*bok Jjj adj. 1) [syn: k'irêt) ugly, disgusting (person)
(HB); 2) [syn: çepel; dijûn; gemarî; mirdar; p'îs;
qirêj) dirty (IF), [also: beok (IF); biok (HB-2);
<bi'ok> Jj^ (HH)} Cf. T bok = 'shit' [HB//IF//HH]

bomb v^jh f. (-a;-ê). bomb: -bomb avitin
(K/B)/~kirin (B) to bomb, bombard, [also: bombe
(IF)} [F/K/B//IF]

bombavêj £j{5^~p (K[s]/B) = bomber. See

bombeavêj.
bombe a^Jj (IF) = bomb. See bomb.
bombeavêj jIsLa^Jj /. ( ;-ê). bomber (airplane) :

Bombeavêjên me ên sivik ... li rêhesinên
erdê Kaparanikayê xistine (RN) Our light
bombers hit the railroads of Kaparanika. [also:
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bistik Ja-^j (A) = moment. See bistek.
bistin ^jA^; (Ad/A/IF/M) = to hear. See bihistin.
bistsali JLa^j / ( ;-yê). 1) twenty-year period;

2)[adj.] twenty-year-old, twenty years old. [K/B]
bivelerz jjaJajUj (Zeb/RZ/SS) = earthquake. See

bibelerz .

bivok Jjlo (F/K) = quince. See bih.
biya bo (Hk) = brother-in-law. See bûrî.
bîyanî ^L-j adj. 1) foreign, strange; 2) ordinary,

common, vulgar (JJ). [also: biyani (Ber/JB3/IF/SK);
[biiani] ^jL. (JJ)} P bîgane AiLCL; Sor bêgane AilfL
See Outside in: I. Gershevitch. "Outdoor Terms in
Iranian," A Locust's Leg : Studies in Honour of
S.H. Taqizadeh (London, 1962), pp. 76-84;

reprinted in his Philologia Iranica, ed. N. Sims-
Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag,
1985), pp. 176-78; also 3. begane in his
"Etymological Notes on Persian mih, naxcîr,
bêgane, and bîmar," in: Dr. J.M. Unvala Memorial
Volume (Bombay, 1964), pp. 89-94; reprinted in
his Philologia Iranica, pp. 192-93.

[Ber/JB3/IF/JJ/SK//K]
bjang Joljj, m. (B) = eyelashes. See bijang.
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(RZ/IFb-2)} {syn: bap'eşk;birûsk) [IFb/OK/RF//RZ]
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blyan qL±> (EH) = knowing. See bilyan.
bo Ip in. Dad(dy)! Pop(pa)! (vocative) : »Ya bo! (L)

Hey, Dad! [also: bavo!) [L] <bav>
bo II ^j prep, for; to: »ji bo hin ramanên siyasi
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= for this reason; -ji bo Xwedê (L) for God's sake.

[also: ji bo; [ji] bona; [bou]^ (JJ)} [BX/K/A/B//JJ]
bobelisk J^JajJj (K/B) = whirlwind. See babelisk.
boci cj**j. f./m.(B) (). dachshund, short and squat clog

[Rus taksaTaKca]: »Bocike wi hebû (Ba) He

had a dachshund. [Ba/B] <kûç'ik>
boç' gp fJm.(Mzg) (-a/-ê;-ê/). tail: »Bizina xez ji

ew bizin e ku dora dev, poz, çav, û-heşa
ji cenabê te~dora boça wê bi rengekî sorê
zer, kej an ji qehweyi be (Hesenê Metê)
"Bizina xez" is a goat who has a reddish-yellow,
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(Bw); qemç[ik]; terî I[l]] < W Arm boc' ujn^
[IFb/B/JJ/GF/Mzg] <dûv>

boçi pi* (A/IFb/GF) = why. See boçî.
boç'ik Mp f. (-a;-ê). 1) [syn: del II; dû II; k'ilk;

qemç[ik]; terî I[l]} tail (B): »Gemê hespa li devê
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end of the spinal column, formed by the sacrum
and the coccyx (A); 3) stem (of some fruits) (IF); 4)

nervous jumping (IF), [also: poç'ik (Dz-#897)}
[B/A/IFb/Mzg/Rh] <dûv I>

boçî/bo çî (jz-Jj interrog. part, why?: »Te bo çî
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(A/IFb-2/GF)} [syn: *boy; çima; *ji ber çi}
[Bw/IFb/SK/JBl-A//A/GF]

bod jjj = trough or boat made from a log. See bot.
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dialect, spoken in Bohtan. [also: Bohtani (K); Boti
(Haz); <buhtî ^/buxtî j^> (HH))
[A/IF//Haz//K//HH]

*bok Jjj adj. 1) [syn: k'irêt) ugly, disgusting (person)
(HB); 2) [syn: çepel; dijûn; gemarî; mirdar; p'îs;
qirêj) dirty (IF), [also: beok (IF); biok (HB-2);
<bi'ok> Jj^ (HH)} Cf. T bok = 'shit' [HB//IF//HH]

bomb v^jh f. (-a;-ê). bomb: -bomb avitin
(K/B)/~kirin (B) to bomb, bombard, [also: bombe
(IF)} [F/K/B//IF]
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erdê Kaparanikayê xistine (RN) Our light
bombers hit the railroads of Kaparanika. [also:
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bombavêj (K[s]/B)} [(neol)RN/JB3/IF//K(s)/B]
<balafir>

bomelerze ojjaJa^j (K[s]/A) = earthquake. See

bibelerz.
bon (jjj (M/SK) = to be; to become. See bûn.
bona bp prep. 1) for: »Ezê (ji) bo(na) zaroyên

xwe bixebitim (BX) I will work for [the benefit
of] my children »Gula ko min gini jo bo(na)
te ye (BX) The rose which I picked is for you
Pezê nêr ji bo kêrê ye (BX) The ram is
destined for the knife [prv.] «Ji bo hin ramanên
siyasi (BX) For some political thoughts; -ji bona
xatirê = a) for the sake of, because of: »Ji bona
xatirê kevnek jina te xwe xistiye vi hali
(L) Because of an old woman you are in this [bad]
shape; b) [with neg.] lest - see under 2); 2) [conj.]
[syn: bila; da II; deqene; heta ko [4]; weki [2]} for,
in order to [+ subj.]: »Ê go dihere mala hakim,
ji bona qîza wi bixwaze (L) Whoever goes to

the king's house in order to ask for his daughter; -ji
bona xatirê = [with neg.] lest »Ji bona xatirê
go tu li çolê nemînî (L) So that you don't [have
to] stay in the desert, or, Lest you stay in the desert.

[also: [ji] bo II; ji bona} [syn: seba) according to

BX < ji bûyîna = 'from the existence of
[BX/K/JB3/B] <seba> See also bo II.

boqil Ap (). calf of the leg (IFb/HH/RZ); leg (HB/A).
[also: buqil (HB-2); <bûqil> Jiy (HH)} [syn: belek
II; çîm I; paq} [HB/A/IFb/RZ//HH] <ling>

bor I jJj adj. 1) [syn: boz; cûn I; gewr [1]; kew II)
gray/grey; color between brown and white (IF); 2)

[m.] [syn: bergir; hesp; nijda) horse (F/K); saddle-
horse; fast-horse, racer (EP-7): Min boreki
xweş-xweş dibê (FT, p. 151) I need a very fine
saddle-horse; 3) name ofMem's horse in many
versions of the story of Mem û Zin (Memê Alan).
[Z-1/EP-7/F/K/IF]

bor II _p (Bw/JJ/GF/TF) = crossing, ford. See bihur.
bor III jP f. (-a; ). uncultivated land [='erda neajoti].

[also: bûr (Kmc-8-2)) <Arc bor "112 - 'uncultivated'
& Syr Vb-w-r oo.n = 'to lie uncultivated, waste,

neglected'; NENA bûra = 'uncultivated ground'
(Maclean) [Qzl/Kmc-8/IFb/GF] <beyar; kat II;
k'irêbe>

borandin jAiljjj (K) = to cause to pass. See

buhurandin.

borîn I Qj^pvi. (-bor-). 1) to low, moo
(K/B/A/IF/JJ); to howl, bellow (K/B); 2) to sound
(vi.) , blast (trumpet) (K/B). [also: burrin (IF);

[borin] ^y (JJ)) [K/B/A/IFb/M/JJ] See also barin
II.

borin II ^>jj^ (-bor-) (JB3) = to pass. See bihurtin.
bormotik Jjp_p - ?cradle; ?child. See bormotk.
bormotk Jbj-.jj-> f. (-a; ). 1) [syn: bêşîk; dergûş;

landik} ?cradle, crib (EP-7) »Bra bişewite
bormotka zêrîne (EP-7) Let the golden cradle
burn; 2) ?child, infant (EP-7). [also: bormotik)
[EP-7]

borxan»e ajL-j^j /. ( ;§). stable (for horses) . [syn:
naxir; stewl; t'ewle} [EP-7] <afir; axil; axur;
extexane>

borxi (J-_P. (OK) = screw. See burxi.
bos»e &~p f. ( ;§). ambush: -bose danan

(SK/Zeb)/ ~ [li ber] vedan (Zeb) to lay an

ambush. <T pusu = 'ambush': Sor bûse a*^
[Zeb/IFb/SK/OK]

bost o~,p. f. ( ;-ê). span (unit of measure) , the
distance from the end of the thumb to the end of
the little finger of a spread hand (F/K/A/IF/JJ):

Zînê bihist ku Memê hatiye, ew
buhustekê ji 'erdê bilind bû (FK-eb-1) When
Zin heard that Mem had come, she rose a span off
the ground, [also: bihost (K-2/IFb/OK); bihust
(K/B); bist II (SK); bist II (F); buhust (FK-eb-l/GF-2);
[bost o^«jj /buhust o#] (JJ)) Cf. Skr vitasti- m.; Av
vltasti- f. ; Baluchi gidisp (Gersh §470, p. 70);

Pashto wlest (Morg); Ormuri jusp/Jbasp/zbast;
Parachi bellst (Morg); P bedast o a. & vajab ^^.j =

'a span'; Sor bost ^~p [cf. Ar sibr ^, T kariş] For

Av vltasti- see W. Henning. "An Astronomical
Chapter of Bundahishn," Journal of the Royal
Asiatic Society, (1942), p. 236.
[A/JJ/GF/OK//F//K/B//IFb//SK//FK-eb-l]<qulaç>

bostan ^jLjj, m. (; bostên/bostîn) (K/IFb/B/OK) =

garden. See bistan.
boş I jp adj. 1) [syn: betal; vala) empty, vacant; 2)

[syn: bêfeyde; bêkêr) null and void, in vain, of no

use: »Meyane divine boşe (Ba3-3, #8) Meyaneh
sees that it is of no use »Zînê dina xwe daê,
k'ilam boşin (EP-7) Z. saw that singing would be

to no avail; 3) weak (B). [also: [bosc] ^ji^, (JJ)) < T
boş [boşahî I; boşayî)
[Z-1/K/A/JB3/IF/B//JJ]
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boş II Jp adj. numerous, plentiful, abundant (of
water, or number), [also: [boch] ji±, (JJ); <boş> jz#
(HH)} fboşahî II} [Z-l/K/A/JB3/IF/HH/JJ/Zeb]
<mişe>

boş III (Ji^j 272. (-ê; ). string, file, row, train (of
camels) : -boşê deva (DM) A file of camels, (syn:
qent'er) [DM/L/K] <deve; hestir; lok'>

boşahî I jjAbijj f. (). 1) emptiness; 2) uselessness,

pointlessness, being in vain, (also: boşayî (IF)}

[K//IF] <boş I>
boşahî II ^jaLJj /. (). abundance, plenty. [K/IF] <boş

II>

boşayî ^bip (IF) = emptiness; uselessness. See boşahî
I.

boşe a^Jj 222. (). Gypsy: -merîyê boşe (F) do. (syn:
aşiq (IF); dome (Wn); lûlî (F); mirt'ib (K/IF/JJ);

qereçî (IF/A)} Cf. W Arm posa[y] pn^iuj {boşetî;
boşeyî) [K/F/B]

boşetî (Jt-zp. f- () 1) Gypsy lifestyle; 2) nomadism,
nomadic lifestyle, (also: boşeyî (B-2/K-2)} [K/B]
<boşe>

boşeyî ^j^y (B/K) = Gypsy or nomadic lifestyle. See

boşetî.
bot ojj f. ().l) (syn: şikev} hollowed-out log, used as a

trough (HB); 2) boat made out of a log (IF), (also:

bod; [botek] My (JJ); <bot> Ly (HH))
[HB/IFb//HH//JJ]

botaf jb^ (TF) = reddish-brown dye for cattle hides.

See batov.
Botan Jbp (Haz) = Bohtan (geog.) . See Bohtan.
botav Jbjj (Btm/A/IFb) = reddish-brown dye for cattle

hides. See batov.
*botir yp f (-a; ). bottle, flask, (syn: şûşe [2]} [F]

Botî jsp (Haz) = native of Bo[h]tan. See Bohti.
boxçe A^ijj , m. (K) = cloth for wrapping bundles. See

buxçik.
boxe Ai^, (JB3/IF) = bull. See box.
box ip 222. (-ê; ). bull, ox; fertile bull, uncastrated

bull (B); young, uncastrated bull (HH). (also: boxe

(JB3/IF); boxe (; boxê) (K/B); [boga] «iy (JJ);

<boxe> as^j (HH)} (syn: ga) Cf. T boga

[J//K/B/HH//JB3/IF//JJ] <ga>

boxçe a^*Jj, m. (; boxçê) (B) = cloth for wrapping
bundles. See buxçik.

boxe as£ (; boxê) (K/B) = bull. See box.
boya bjj (JJ/GF) = paint, see boyax.

boyax pip f. (-a;-ê). 1) paint; dye: «Ew cesareta
ku tu rabî porê xwe boyax bikî û bi wê
boyaxa reş a ku piştî demekê wê dîsa bibe
binsipi, bici nav hevalan (LC, p. 6) The
courage to dye one's hair, and then to go out in
public [lit., 'go among friends'] with that black dye
that will become white at the roots again after a

while; 2) shoe polish: -boyax kirin (K/IF) = a) to
paint, dye; b) to shine, polish (shoes), [also: boya
(GF); boyax (B/HB-2); [boia] b* (JJ)} Cf. T boya;
Sor boyax pbp = 'shoe polish'
[HB/K/IFb/TF/OK//B//JJ/GF] <sibxe; ximdar>

boyax pbp (B/HB) = paint, see boyax.
boz jjj adj. 1) [syn: bor I[l]; cûn I; gewr [1]; kew II}

grey/gray; 2) horse or donkey with gray coat (B).

(also: [boz] jjj (JJ)} Cf. T boz; Sor boz jp,
[K/A/JB3/IF/B/JJ]

bra I \y (JB3/IF) = brother. See bira I.
bra II )y (EP-7) = so that, in order that. See bila.
bra III )y (Msr) = true; right. See bira III.
brang JjIjj (EP) = brother. See bira I.
braştin tjAibj (-brêş-) (IFb/GF) = to roast. See

biraştin.
brati I ^y (JB3) = brotherhood. See birati.
brati ll\j]y (Msr) = truth. See birati II.
braza 1 j\y (Bw/JJ) = nephew or niece. See brazi.
brazi ^Ay m.&f. (-yê/-ya; ). nephew or niece

(child of one's brother) : »Li sera xal û xwarzî;
li xwarina, mam û brazi (BX) For battles,
maternal uncle and nephew; for food, paternal
uncle and nephew [prv. illustrating familial
relationships], (also: biraz, m. ( ; birêz) (B); biraza
(K); birazi (A/IF-2); braza (Bw); [bra-za (JJ-G)/bera-zi

(JJ-Lx)/braza (JJ-Rh)]; <birazi> ^b^HH)) (syn: êgan
(Ad); t'orin, m. [2]} Sor biraza Ijbj = 'brother's
child, nephew, niece'
[BX/JB3/IF//K//Bw/JJ//A/HH//B] <ap; mam; t'iza;
xwarzi>

brin I ^y (-bir-) (JB3) = to cut. See birin II.
brin II Qj_y (JB3) = wound. See birin I.
brîndar jIaaj^j (JB3) = wounded. See birindar.
brrîn ^y (IF) = to cut. See birin II.
brû jjjj = eyebrow. See birû.
brûsk JLjjjj (JB3/IF/Wn) = lightning. See birûsk.
buha btjj (A/HH) = price; expensive. See biha.
buhar jba* (HH/L-I/Wlt) = spring. See bihar.
buhartin jijbty (-bihur-) (IF) = to pass. See bihurtin.
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ku tu rabî porê xwe boyax bikî û bi wê
boyaxa reş a ku piştî demekê wê dîsa bibe
binsipi, bici nav hevalan (LC, p. 6) The
courage to dye one's hair, and then to go out in
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that will become white at the roots again after a
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bra II )y (EP-7) = so that, in order that. See bila.
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buhişt c*^A*>> (BX) = paradise. See bihuşt.
buhujîn ^jy^ vi. (-buhuj-) (M/SK/Dh) = to melt,

dissolve (vi.) . See bihoştin.
buhujtin (y!&&y (GF) = to melt, dissolve. See

bihoştin.
buhur jjj6jj (GF/JJ) = passage, crossing, ford. See

bihur.
buhurandin (jAiljjH^ (BK/IF) = to cause to pass. See

bihurandin.
buhust o~yt,y (FK-eb-1/GF/JJ) = span (unit of measure).

See Dost.

buhuşt ^Jiyty (GF) = paradise. See bihuşt.
buhuştin jLzyty vi. (-buhuj- ) (M) = to melt, dissolve

(vi.) . See bihoştin.
buqil Js^j (HB) = leg. See boqil.
burc >jy (JB3) = tower; zodiac sign. See birc.
burî ^gj^j = eyebrow. See birû.
burrin (j>jjy. (IF) = to low, moo. See borin I.
buru 3Jy (Azer) = eyebrow. See birû.
burxe Aijjj (A) = screw. See burxi.
burxi ^jij^-f (IFb/RZ) = screw. See burxi.
burxe *ijy. (F/K/B) - screw. See burxi.
burxî j^jy f. (-ya; ). 1) screw; 2) drill, gimlet (K/B).

(also: borxi (OK); burxe (A); burxi (IFb/RZ); burxe
(F/K/B)} <T burgu ='screw' > Ar buryî (J-y', Sor

burxi (jz-jy = 'screw' (K2)
[Bw/GF//OK//A//IFb/RZ//F/K/B] <bizmar;
dernefis; mikare>

buşqul Jjiijj (IF) = goat manure. See bişkul &

pişkul.
buxçik J^*i^> /. (). square cloth for wrapping a

bundle, (also: boxçe, m. (K); boxçe, m. (; boxçê)
(B); [bokcia] A=*iy (JJ)} Cf. T bohça; Sor buxçe
^y = 'parcel' [HB/A//K//JJ] <sifre>

bûk I Jjjjj f. (-a;-ê). 1) bride: »Bûk li zavê piroz
be (AB) May the bride be blessed to the groom
[marriage greeting]; 2) young woman marrying
into the family (sister-in-law/daughter-in-law)
(IF/JB3/JJ); [by extension] young woman;
Divînin bûkek wê xwera razaye (Dz) They
see that the young woman was sleeping peacefully
Eva bûka, jina wi xortiye (Dz) This young
woman is that young man's wife Dinhêrin wê
bûkeke cahil şuxulê xwe xilas kirye (Dz)
They see a young girl has finished her work »Ew
bûka Qeret'ajdîne, / Bêşk'ertima Ç'ekîne
(EP) She is the sister-in-law to-be [lit. 'bride'] of Q.,

betrothed to Çekan from birth; 3) doll (K): -bûka
zaroka (A) do. [also: [bouk] Jy (JJ); <bûk> J±,
(HH)} [Pok. 2. yed(h)- 1115.] 'to lead; to lead
home, marry (said of the man)' : Proto Indo-Ir
Wadh = 'to lead (the bride)'; Skt vadhû f. =

'bride'; O Ir *wadû-ka (A&L pp. 84-85 [V, 4]); Av
vaSû- = 'wife' & vadamna = 'she who is led, i.e.,
bride'; Sgd w8w/w6; Mid P bayok (A&L pp. 84-85

[V, 4]) + wayödagan = 'nuptials, marriage feast'

(M3) (M. Schwartz: with plural of institutions, cf.

mihragan (jlC**)l Southern Tati dialects: Xoznini
vaya (Yar-Shater); Shughni group: Yazghulami
wa6-:west- = 'to marry a woman' (Morg2); P

bayo[g] [J%^>; Sor bûk Jjjj; Za vêv/veyv = 'bride'
(Srk) & veyve-222. = 'wedding' (Todd); Hau weywe f.

(M4)/wawa/wawî; Luri bahl(g)/bihlg; cf. OCS vedu,

vêsti & Rus Wed- vesti BecTH = 'to lead'. See: M.

Schwartz. "Proto-Indo-European Vgem"
Monumentum H.S. Nyberg, Acta Iranica, Series 2:

Hommages et Opera Minora, 5 (Leiden : E.J. Brill,
1975), vol. 2, p. 195 ff. [cf. range of meanings of
Ar 'arûs ^j^y- = 'bride; doll']
[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-S/GF/TF] <berbû;
bêşk'ertim; dergistî; de'wat; diş; zava; zeyî>

bûk II Jj^ (K/A/IFb/B) = sty (in the eyelid). See

bûkik.
bûka mara IjLLb; (GF) = lizard. See bûkmar.
bûkemar jLaS^ (IFb) = lizard. See bûkmar.
bûkik Jib; /. ( ;-ê). sty (in the eyelid), (also: bûk II

(K/A/IFb-2/B); <bûkik> JSP (HH)} =Sor pizdûk
Jj3j y [Frq/IFb/HH/GF/TF//K/A/B]

bûkmar jb>Sb> f. ( ). type of lizard, (also: bûka mara
(GF); bûkemar (IFb)} [Zeb/OK//GF//IFb]

bum ^y 222. (-ê; ). owl, zool. order Strigiformes:
-bûmê kor (K) eagle owl. (also: [bourn] -y (JJ)}

{sy22: kund} Cf. Ar/P bum fjH [F/K/IF/B/JJ]
bûn (J3S-. vi. 1) (pres. -im/-[a]me;-i;-e; pi. -in/

-[a]ne [1st prs. pi. -in/-[a]yne (M/Bw/Zeb/Dh)])
to be: -dibe = perhaps, maybe: »Dibe ku te
t'emi dane Ûsib (Ba) Perhaps you taught Joseph;

2) (pres. -b-/-v-) (syn: lêhatin[l]} to become, get:

Çel kevok hatin û libsê xwe danîn, bûn
çel xortê minasib (L) 40 doves came and
removed their garb, they became 40 attractive
young men »Qizik ze'f belengaz dibe (J) The
girl becomes very upset/unhappy; 3) to be proper,
be appropriate, be allowed: «Li pêş mezineki
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xwe nabe ku em titûnê bikêşin (Epl, p. 23) In
front of an elder it is not all right for us to smoke

tobacco, (also: bin II (Ur/M-Zx); bon (M/SK); bûyîn
(K/IFb-2/B-2); win (Ad-2); [boun ^/bouin ^]
(JJ); <bûn ^ (dibe) (a,j)> (HH)} [Pok. bheu- 146.]

> *bheuH- = 'to be, exist, grow': Skt Vbhu

[bhavati]; O Ir *bu- (Tsb 37): Av & O P bav- (pres.

bava-); P bûdan (jA^; Sor bun tjMj; Za bene
[byayiş] (Todd/Srk); Hau biey (b-) vi. (M4)
[K//A/JB 3 /IFb/JJ/HH/GF//M/SK//Ur/M-Zx]
<hebûn>

*bûqelemûn (jj^aJaj^j 222. (-ê; ). turkey (fowl) .

(syn: kûrkûr; mirîşka hindistanê (B); şamî (AB)} <P

bûqalamûn Qydiy = 'turkey, chameleon' [F]

bûr JJ&, (Kmc-8) = uncultivated land. See bor III.
bûra Ijjjj, m. (; bûrê) (K/IFb/B/GF) = brother-in-law..

See bûrî.
bûre ojj^j (Haz) = brother-in-law. See bûrî.
bûrî (_Sj53j 122. (). brother-in-law [pi. brothers-in-law], (a

married man's) wife's brother: *Ez û bûre ê xwe
şîyarin (Haz) My brother-in-law and I are riding
[on horseback] {=T kayinço) (also: bîya (Hk); bûra,
m. (; bûrê) (K/IFb/B/GF); bûre (Haz); [boura] L*(JJ)}
[syn: birajin; xizm [3]}

[Ag//Haz//K/IFb/B/JJ/GF//Hk] <t'i II>
bûrîn ^jjy (A/Ber) = to pass. See bihurtin.
bûrûsk JLjjjjjj (Azer) = lightning. See birûsk.
bûsat ûLj^ m./f.(B) ( ; /-ê). 1) dress, attire, apparel

(B): 'k'inc û bûsat (LC) dress and apparel; 2)

(syn: hevsar} (horse's) harness (K/IF/B); 3) saddle,

bridle, and other accessories for saddling a horse

(JJ); 4) pole attached to yoke (HH). (also: bûse (IF);

bûset (B-2); [pousat] oLyv (JJ); <bûse> a^ (HH)} Cf.

T pusat = 'armor, equipment' [Z-2/EP-7/K/B//
IF/HH//JJ] <cil; ç'ek; dizgin; hesp; zin>

bûse a-jjjj (IF/HH) = 1) dress, attire; 2) harness; 3) pole
attached to yoke. See bûsat.

bûset oA-jjj (B) = 1) dress, attire; 2) harness. See

bûsat.
bûsti Cy^-i^. (GF) - to melt, dissolve. See bihoştin.
buyer jaj^ f. (-a;-ê). event, occurrence; incident:

Li pey agahiyan, buyer roja 4 Gulanê
danê êvarê pêk hatiye (AW71A4a) According
to reports, the incident took place on the 4th of
May in the evening hours «... Memê Alan, Xec
û Siyamend, Koroxlî, Topa Sultanê îslamê
û hwd; ko heryekê ji bûyerekê an ji

xeyala kesekî peyda bûye (SB, p. 50) [Stories
like] Memê Alan, Khej and Siyamend, Köroglu,
Topa Sultanê Islamê, etc., each of which was
created from an event [i.e., is a true story] or from
someone's imagination.
[(neol)Ber/K/JB3/IFb/GF/TF/OK]

bûyîn Q-^jy (K/IFb/B) = to be; to become. See bûn.

81

B

xwe nabe ku em titûnê bikêşin (Epl, p. 23) In
front of an elder it is not all right for us to smoke

tobacco, (also: bin II (Ur/M-Zx); bon (M/SK); bûyîn
(K/IFb-2/B-2); win (Ad-2); [boun ^/bouin ^]
(JJ); <bûn ^ (dibe) (a,j)> (HH)} [Pok. bheu- 146.]

> *bheuH- = 'to be, exist, grow': Skt Vbhu

[bhavati]; O Ir *bu- (Tsb 37): Av & O P bav- (pres.

bava-); P bûdan (jA^; Sor bun tjMj; Za bene
[byayiş] (Todd/Srk); Hau biey (b-) vi. (M4)
[K//A/JB 3 /IFb/JJ/HH/GF//M/SK//Ur/M-Zx]
<hebûn>

*bûqelemûn (jj^aJaj^j 222. (-ê; ). turkey (fowl) .

(syn: kûrkûr; mirîşka hindistanê (B); şamî (AB)} <P

bûqalamûn Qydiy = 'turkey, chameleon' [F]

bûr JJ&, (Kmc-8) = uncultivated land. See bor III.
bûra Ijjjj, m. (; bûrê) (K/IFb/B/GF) = brother-in-law..

See bûrî.
bûre ojj^j (Haz) = brother-in-law. See bûrî.
bûrî (_Sj53j 122. (). brother-in-law [pi. brothers-in-law], (a

married man's) wife's brother: *Ez û bûre ê xwe
şîyarin (Haz) My brother-in-law and I are riding
[on horseback] {=T kayinço) (also: bîya (Hk); bûra,
m. (; bûrê) (K/IFb/B/GF); bûre (Haz); [boura] L*(JJ)}
[syn: birajin; xizm [3]}

[Ag//Haz//K/IFb/B/JJ/GF//Hk] <t'i II>
bûrîn ^jjy (A/Ber) = to pass. See bihurtin.
bûrûsk JLjjjjjj (Azer) = lightning. See birûsk.
bûsat ûLj^ m./f.(B) ( ; /-ê). 1) dress, attire, apparel

(B): 'k'inc û bûsat (LC) dress and apparel; 2)

(syn: hevsar} (horse's) harness (K/IF/B); 3) saddle,

bridle, and other accessories for saddling a horse

(JJ); 4) pole attached to yoke (HH). (also: bûse (IF);

bûset (B-2); [pousat] oLyv (JJ); <bûse> a^ (HH)} Cf.

T pusat = 'armor, equipment' [Z-2/EP-7/K/B//
IF/HH//JJ] <cil; ç'ek; dizgin; hesp; zin>

bûse a-jjjj (IF/HH) = 1) dress, attire; 2) harness; 3) pole
attached to yoke. See bûsat.

bûset oA-jjj (B) = 1) dress, attire; 2) harness. See

bûsat.
bûsti Cy^-i^. (GF) - to melt, dissolve. See bihoştin.
buyer jaj^ f. (-a;-ê). event, occurrence; incident:

Li pey agahiyan, buyer roja 4 Gulanê
danê êvarê pêk hatiye (AW71A4a) According
to reports, the incident took place on the 4th of
May in the evening hours «... Memê Alan, Xec
û Siyamend, Koroxlî, Topa Sultanê îslamê
û hwd; ko heryekê ji bûyerekê an ji

xeyala kesekî peyda bûye (SB, p. 50) [Stories
like] Memê Alan, Khej and Siyamend, Köroglu,
Topa Sultanê Islamê, etc., each of which was
created from an event [i.e., is a true story] or from
someone's imagination.
[(neol)Ber/K/JB3/IFb/GF/TF/OK]

bûyîn Q-^jy (K/IFb/B) = to be; to become. See bûn.

81



c
ca L. interj. well! come on! (in cheering or urging s.o.

on) : »Kuro, ca herin binhêrin k'a gira
Memê iro derengi k'et? (EP) Son, go [pl.J see

why M. is late today. [EP/K/A/B] <de>

cab <_L> f- (-a;-ê). 1) (syn: bersiv I) answer (HH);
-cihab dan = to answer: »Xwedê ez şandime
bal te, ku ez caba pirsêd te bidim (Dz) God

has sent me to you to answer your questions; 2)

(syn: deng û bas; nûçe (neol.); xeber} news (K/JJ):

Wana cab gihandine diwana Al-p'aşa (Z-l)
They brought the news to the court of A. p.

Cewab çû cem hakim (L) The news reached
the king; -cabê dan = to report: »Cavê didin
bazirganbaşî (Ba) They report to the head of the
caravan, (also: cahab (EP-7); cav (K); cewab (L/IFb-
2/JB1-S/SK/OK-2); cihab (F); cuhab (GF-2); cûab
(Z-2); [djab <_Lv/djevab vlj>] (JJ); <cuwab> Jj»
(HH)} Cf. P javab Jj», T cevap < Ar jawab J^> =

'answer' [Ba/K//F//JBl-S/SK//B/JJ/IFb/GF/OK//HH]
cabdar jIajL- adj. 1) (syn: berpirsiyar} responsible; 2)

[m. ().] defendant, respondent /222 a court trial),
(also: cavdar (B-2); cihabdar (F)} {cabdarî; cabdartî;
cavdar[t]î; cihabdarî) [K2-Fêrîk/K/B/GF//F]

cabdarî ^jIajL- f. ( ;-yê). responsibility: »Cabdarî
dik'eve ser te (B) The responsibility falls on

you. (also: cabdarti (B-2); cavdar[t]i (B-2); cihabdari
(F)} (syn: berpirsiyari} [K/B//F] <cabdar>

cabdarti ^jIajL. (B) = responsibility. See cabdari.
cacim ^b f. ( ;-ê). 1) {sy22: ber IV; cil II; gelt; k'ilim;

merş; mêzer [3]; p'alas; tejik [1]) jajim, a type of
kilim, (large) flat-weave pileless carpet; type of
striped carpet made of coarse wool (B); 2) thin
covering spread over blanket (HH). (also: carcim
(K/B); <carcîm> ^jb (HH)} Cf. P jajîm ^b, T
cicim [A/IFb/GF//K/B/TF//HH]

cahab ^Lab (EP-7) = answer; news. See cab.

cahil JjkU. adj. 1) (also: cahêl (SK); ciEêl (Bw)} (syn:
ciwan; nasi; xort} young; immature (K/F/IF): »Ezê
darê cahil ji bibirim, yê pir ji (Dz) I will cut
down both young trees and old ones Dinhêrin
wê bûkeke cahil şuxulê xwe xilas kirye
(Dz) They watch a young girl finish her work; 2)

(syn: nasi; nestêl; nezan; xam} inexperienced,
naive, 'greenhorn' (K/F/IFb/JBl-A); 3) (also: cahil
(OK)} (syn: nexwendi} illiterate, ignorant, unlettered
(IFb): '[Melayek û dû nefer mirofêd cahil

£
nexwendi her sê bûyîne oldaşêd yekûdû]
(JR) A mullah and two unlettered men were
traveling companions, (also: cahil (OK); cehêl (IFb-
2/GF); cihêl (JBl-A/OK); [djahil] Jab (JJ)} < Ar
jahil JjfcU. = 'ignorant'; Sor cahêl J4*b./cehêl
JlAAa. = 'young, youthful' & cahil J^aL. =

'ignorant' {cahili; cahilti}
[F/Dz/Ba2/K/IFb/B/JJ/SK//JBl-A//GF//Bw]

cahili ^^yLtb /'. (-[y]a;-yê). 1) immaturity,
inexperience; 2) youth (time of life) : »Sixir hê
cahiltîa minda soz dabû (Ba3) In my youth
Sikhir had already made a promise to me; 3)

ignorance (OK), (also: cahilti (K-2/B-2/Ba3); cahili
(OK)} [K/B//Ba3//OK]

cahilti (jA&ly (K/B/Ba3) = immaturity, inexperience.
See cahili.

cahil J-jfcU. (OK) = ignorant. See cahil[3].
cahili ^ybib (OK) = ignorance. See cahili.
cahtrik Jj^aaL. (Btl) = thyme. See cat'iri.
cahêl Jla-L. (SK) = young. See cahil[l].
camerdi ^jjajL. (K) = generosity; bravery. See

camêrî.
earner JA*. adj. 1) generous, kind-hearted; courteous

(JB3); valorous; 2) (syn: aza I; delir; zix I[2]} brave;
3) /"222J gentleman; courageous man (JB3). (also:

ciwa(n)mêr; comerd; cuwanmêr; <camêr
j^.U./cuwamêr j^lja/cumerd ^j-y>-> (HH)} Cf. T
cömert {camerdî; camêrî} [K/A/JB3/IF/HH] See also

ciwamêr.
camêrî ^L f. ( ;-yê). 1) generosity: -bi camêrî

= a) generous, noble; b) well-mannered; c) valiant,
valorous; 2) valor; 3) |sy22: curet) bravery, courage.

(also: camerdi (K-2); camêrtî (B-2); [djuvanmiri]
^j^j, >y>-WOJ)} [K/JB3/B//JJ]

camêrtî ^J^I^b. (B) = generosity; bravery. See camêrî.
camûs ^rj^-L- (IF) = buffalo. See games.
can I (jb 122. (-ê; cên, vi cani). 1) soul, spirit: Ha

canê, lawo! (J) What, my dear son?; -can kirin
(Z-l) to refresh, freshen up: Xulama av anin,
wekî Memê dest û rûyê xwe can ke (Z-l)
The servants brought water so that Mem could
freshen up his hands and face; 2) body, (also: [djan]
jjb (JJ); <can> ^b (HH)} Cf. P jan ^b, T can; Sor

giyan (jŞ; Za gan 222. (Todd); Hau gian 222. (M4)
[K/A/JB3/B/JJ/HH]

can II (jbv (Bw) = beautiful; young. See ciwan.
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wekî Memê dest û rûyê xwe can ke (Z-l)
The servants brought water so that Mem could
freshen up his hands and face; 2) body, (also: [djan]
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can II (jbv (Bw) = beautiful; young. See ciwan.
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canderme a^joasIş. (Ak) = gendarme. See cendirme.
canemerg ^TjA^Aib. f. (). 1) person who dies young,

one who dies in the prime of youth: 'Sedemê wê
ji, çima ku em li canemergên xwe xwedi
derketin û me xwest em wan bi şanazî û
bi serbilindi bi gor bikin (Wit 2:59, p. 13) The
reason for it [=the reprisal] was that we took care of
our dead young ones, and that we wanted to bury
them with dignity; 2) (also: canemêrg (IFb);

[djanemerk] J^b (JJ)} crocus (JJ/OK); * saffron

(IFb). Sor cuwanemerg ^JjAjajIjş. = having died young'

[Wlt/K(s)/JJ/GF/OK//IFb] <[1] bêmiraz; [2] pîvok>
canemêrg J'j^oj,^ (IFb) = crocus; saffron. See

canemerg[2].
canewar jUajL?. 222. (-ê; canewêr, vi canewari).

wild animal, beast, creature: »Rojekê, di nava
xortan da bû şorê cenawerê behrê û
ecebane (L) One day, the young men began to

speak of the beast of the sea and other marvels.
(also: canewer (SK/IF); cenawer (L); cenawir (IF-2);

cenewar; cinawir (A); [djanever] j^ib (JJ);

<cinawir>j3L^ (HH)} (syn: dirende; tabe; terawil)
Cf. P janevarjjjb > T canavar; Sor canewer jojajL.
= 'noxious animal or insect'
[L//K/B//SK/IF/JJ//A/HH] <Eeywan>

canewer jojAib. (SK/IF/JJ) = beast. See canewar.
cang Jjb. m. (-ê; ). rough, low-quality cloth:

Cangê me bûye ris (Zeb) We have failed to

progress [lit. 'our cloth has become unspun wool',
i.e., has gone backward in development]
[proverbial saying]; -cang û col (SK) cloth:
Hatime ere bo tişt firotinê. Bare min ew
e, hemi libas e, cang û col e. Were, bikire
(SK 16:158) I've come here to sell things. That is

my load, all clothes and cloth. Come and buy.
(also: [giank] Jib (JJ-G); <cang> Jjb (Hej)}

[Zeb/IFb/SK/OK//JJ-G] <caw; çox>
canî ^b /. (-ya; -yê). colt, foal, (also: canû; ce'ni

(B); ce'nû (B-2); ciwani II; coni II (A-2); cuhenî (L);

[djanou^jb/djahnoujAAb /djahni (^aaL /
djehni^yi^] (JJ); <canî ^b/ce'nî ^yo^/cuwanî
cj]y?-> (HH)} (syn: k'urik [2]} Sor cuwanû jyb?-
[AB/K/A/HH//B/JJ] <berzin I; hesp; nûzîn>

cantrî ^şjAib. (Rwn) = thyme. See cat'iri.
cantrik JbjAib (Wn) = thyme. See cat'iri.
canû jjjb = colt. See cani.
car jb. /. (-a;-ê). time [Fr. fois, Ger. Mai, Rus pa3

raz]: -[ji] carcaran = from time to time, some-
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times; -cardi[n] (L) = once again; -carekê = once;

suddenly: »bi carekê [ve] = absolutely, com¬

pletely, totally [tout a fait]: »Lê zivistanê, / wex¬
ta berf dik'et, mal bi carekêva bin berfêda
unda dibûn (Ba2-3, pp. 213-214) But in winter,
when it would snow, the houses would completely
disappear under the snow; -car[i]na = sometimes,
at times; -hercar = every time; all the time, con¬

stantly; -i[n]car/ija (L)=this time; -t'ucar[a] =

never (syn: tu çax; tu wext). (also: [djar] jb. (JJ)}

(syn: neqil [2]}. Cf. Mid P jar; Sor car jb
[K/A/JB3/B/JJ]

carcim »ş.jb. (K/B/TF) = type of carpet. See cacim.
cardi jjb (L) = again. See cardin.
cardin jjjb adv. 1) {sy22: disa) again, once more; 2)

another time (B). (also: cardi (L); careke din[ê] (B);

[djareki dini] j jjjb (JJ) } [K/A/IFb//B//JJ]
carî ^jb f. (-ya;-yê). l) (syn: qerwaş; xadim [1]}

maidservant, handmaid; 2) female slave, (also:
[djari ^b /djariiê aj jb] (JJ) } < Ar jariyah ajjL.
[Z-1/EP/K/B/JJ] <xizmetk'ar>

carûd Ayjb (Kmc) metal shovel. See carût.
carût ojjjb f. ( ;-ê). metal shovel with short handle

for cleaning out an oven or a fireplace, (also: carûd
(Kmc-2)} [Xrp/Qzl/IFb/Kmc-#1953] <bêr; mer II>

catik Jjb (Elk) = thyme. See cat'iri.
catir jib (AA/Bw) = thyme. See cat'iri.
cat'iri ^ji'b /. (-ya;-yê). marjoram: fragrant and

aromatic mints (Origanum & Majorana) used in
cookery (Ba2); as a condiment to meat dishes (B) ;

sweet marjoram (JJ); thyme (HH/Haz); "Kurdish
tea" ffype of grass with fine leaves, used as tea

substitute) (K). (also: cahtrîk (Btl); cantri (Rwn);
cantrik (Wn); catik (Elk); catir (AA/Bw); cefitiri
(Ml); ce't'iri (B); [djatiri] ^b (JJ); <çater>jjb
(HH))} Cf. Ar za'tar jA&j /şa'tar y^o ='thyme';
Arm zat'rin q^iuppjil. = 'oregano'; Sor catre ojjb.
= 'marjoram, thyme'
[Ba2/K/JJ/IIaz//B//Ml//Btl//Wn//Rwn//AA/Bw//Elk//HH)

cav Jb (K) = answer; news. See cab.
cavdar jlAsb (B) = responsible. See cabdar.
cavdarî ^lAi'b (B) = responsibility. See cabdarî.
cavdarti ^jIaSU. (B) = responsibility. See cabdari.
caw jb m. (-ê; ). cloth; cotton (print) (K); calico

(print) (B); linen; canvas: hand-sewn cloth (A):
cotton fabric (JB3); white cotton fabric (HH):

Cawê male pir zexm e (AB) Homemade cloth
is very sturdy, (also: [djaou] _,b (JJ); <caw> jb>

canderme a^joasIş. (Ak) = gendarme. See cendirme.
canemerg ^TjA^Aib. f. (). 1) person who dies young,

one who dies in the prime of youth: 'Sedemê wê
ji, çima ku em li canemergên xwe xwedi
derketin û me xwest em wan bi şanazî û
bi serbilindi bi gor bikin (Wit 2:59, p. 13) The
reason for it [=the reprisal] was that we took care of
our dead young ones, and that we wanted to bury
them with dignity; 2) (also: canemêrg (IFb);

[djanemerk] J^b (JJ)} crocus (JJ/OK); * saffron

(IFb). Sor cuwanemerg ^JjAjajIjş. = having died young'
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wild animal, beast, creature: »Rojekê, di nava
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ecebane (L) One day, the young men began to

speak of the beast of the sea and other marvels.
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<cinawir>j3L^ (HH)} (syn: dirende; tabe; terawil)
Cf. P janevarjjjb > T canavar; Sor canewer jojajL.
= 'noxious animal or insect'
[L//K/B//SK/IF/JJ//A/HH] <Eeywan>

canewer jojAib. (SK/IF/JJ) = beast. See canewar.
cang Jjb. m. (-ê; ). rough, low-quality cloth:

Cangê me bûye ris (Zeb) We have failed to

progress [lit. 'our cloth has become unspun wool',
i.e., has gone backward in development]
[proverbial saying]; -cang û col (SK) cloth:
Hatime ere bo tişt firotinê. Bare min ew
e, hemi libas e, cang û col e. Were, bikire
(SK 16:158) I've come here to sell things. That is

my load, all clothes and cloth. Come and buy.
(also: [giank] Jib (JJ-G); <cang> Jjb (Hej)}

[Zeb/IFb/SK/OK//JJ-G] <caw; çox>
canî ^b /. (-ya; -yê). colt, foal, (also: canû; ce'ni

(B); ce'nû (B-2); ciwani II; coni II (A-2); cuhenî (L);

[djanou^jb/djahnoujAAb /djahni (^aaL /
djehni^yi^] (JJ); <canî ^b/ce'nî ^yo^/cuwanî
cj]y?-> (HH)} (syn: k'urik [2]} Sor cuwanû jyb?-
[AB/K/A/HH//B/JJ] <berzin I; hesp; nûzîn>
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cantrik JbjAib (Wn) = thyme. See cat'iri.
canû jjjb = colt. See cani.
car jb. /. (-a;-ê). time [Fr. fois, Ger. Mai, Rus pa3

raz]: -[ji] carcaran = from time to time, some-
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times; -cardi[n] (L) = once again; -carekê = once;

suddenly: »bi carekê [ve] = absolutely, com¬

pletely, totally [tout a fait]: »Lê zivistanê, / wex¬
ta berf dik'et, mal bi carekêva bin berfêda
unda dibûn (Ba2-3, pp. 213-214) But in winter,
when it would snow, the houses would completely
disappear under the snow; -car[i]na = sometimes,
at times; -hercar = every time; all the time, con¬

stantly; -i[n]car/ija (L)=this time; -t'ucar[a] =

never (syn: tu çax; tu wext). (also: [djar] jb. (JJ)}

(syn: neqil [2]}. Cf. Mid P jar; Sor car jb
[K/A/JB3/B/JJ]

carcim »ş.jb. (K/B/TF) = type of carpet. See cacim.
cardi jjb (L) = again. See cardin.
cardin jjjb adv. 1) {sy22: disa) again, once more; 2)

another time (B). (also: cardi (L); careke din[ê] (B);

[djareki dini] j jjjb (JJ) } [K/A/IFb//B//JJ]
carî ^jb f. (-ya;-yê). l) (syn: qerwaş; xadim [1]}
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[djari ^b /djariiê aj jb] (JJ) } < Ar jariyah ajjL.
[Z-1/EP/K/B/JJ] <xizmetk'ar>
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for cleaning out an oven or a fireplace, (also: carûd
(Kmc-2)} [Xrp/Qzl/IFb/Kmc-#1953] <bêr; mer II>

catik Jjb (Elk) = thyme. See cat'iri.
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cat'iri ^ji'b /. (-ya;-yê). marjoram: fragrant and

aromatic mints (Origanum & Majorana) used in
cookery (Ba2); as a condiment to meat dishes (B) ;
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cavdarî ^lAi'b (B) = responsibility. See cabdarî.
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(print) (B); linen; canvas: hand-sewn cloth (A):
cotton fabric (JB3); white cotton fabric (HH):

Cawê male pir zexm e (AB) Homemade cloth
is very sturdy, (also: [djaou] _,b (JJ); <caw> jb>



(HH)} Cf. Sor cawjb = 'home-spun cotton textile'
[AB/K/A/JB3/B/JJ/HH] <cang; çox>

cawbir yj&- f.(K/JB3)/m. (). scissors, (syn: meqes} <

caw = 'cloth' + bir- = 'to cut' [BX/K/JB3] <hevring>
cawî ^gjb (IFb) = sister-in-law. See cayi.
cax pb\. (TF) = railing; skewer. See cax.
cax pb 272. (-ê; ). 1) railing, balustrade; banister;

grill: »Ew ê ... ji refikek jora caxên nivinan
sandoqeke piçûk daxîne xwarê (Lab, 76) He

will take down a small box from a shelf above the
bed railings; 2) (syn: bist I; şîş} skewer; 3) (syn: pij
1} knitting needle (Ag); 4) metal poles in a fence

(Hek). (also: cax (TF); [djag ^b/tchag £b] (JJ)}

[Ag/Hk/K/JJ/GF//TF/Lab] < [ 1 ] derabe>

cayî ^b /. (-ya; ). sister-in-law (the relationship of
the wives of two brothers, i.e., a woman's
husband's brother's wife is her 'cayî') {cf. T elti}.
(also: cawi (IFb); coy (Kg)} (syn: hêwerjin (K[s]);

jinbir; jint'i II) [Pok. ienater- 505-6.] 'husband's
brother's wife': Skt yatri (yatar-); O Ir ya9r <*yata;
Pashto yor; Sanglechi yûS;'P jarî ^b/yan
^çjb/yêrî /gj^o; Za cêrî (Siverek); Cf. also Gr enatêr
ÊvKTqp; Lat. janitrices (pi.); S-Cr jetrva
[Krç/Ad/Ur//IFb//Kg] <bacinax; baltûz; diş;
jinbira>

cebal JLas. (Zeb) = bone doctor. See cebar II.
cebar I Jjaş. m. (). 1) (also: cebbar[ê felek] (K)} the

Almighty, one of God/Allah's epithets (Islamic)
(HH); 2) giant (JJ). (also: [djebar] jL?. (JJ); <cebar>

jLo. (HH)} < Ar al-jabbar jLJI [EP/K/A/JJ/HH]
cebar II jIjao. m. (). bonesetter, osteopath, bone

doctor: "The native healers have different
reputations, types of training and areas of
specialization. ... A second type is the 'osteopath'
(çikikçi in Turkish and cebar in Kurdish) who deals

with broken or dislocated bones. ... The
'osteopath' is someone usually trained by a similar
type of 'expert' [i.e., one for whom the knowledge
is passed on usually among first kin, mother to son
or daughter, father to son or daughter, but it could
also be transmitted from an expert to a novice, if
there is a special relationship between them], or by
some religious healer who also practices
osteopathy. On the whole, there were a few
successful or widely accepted and acknowledged
osteopaths, but more people who were incorrectly
treated by them and left either lame or with some

sort of disability. Nevertheless, the osteopaths are

cebarî ^J^
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more frequently referred to than doctors in the
health centres for example, as it is generally
believed that formally trained medical personnel
know nothing about broken or dislocated bones."
[from: Lale Yalçm-Heckmann. Tribe and Kinship
among the Kurds (Frankfurt a.M. et al. : Peter Lang,

1991), p. 85]. (also: cebal (Zeb); [djebar] jb (JJ);

<cebar> jbş. (HH)} < Ar jabbarjLa- [also jabir jjb]
= 'bonesetter' < Vj-b-r j_o- - 'to set (broken bones)'
{cebari} For a story which involves a cebar
(although not called by that name), see the second

text from Karboran in HR (pp. 8-15, esp. #23-26;

#30-52) [Yalçin-
Heckmann/Bw/A/IFb/JJ/HH/GF/TF//Zeb]

f. (). profession of bonesetter,
osteopath, bone doctor. [K/TF] <cebar II>

cebbar jLoaş. (K)/cebbarê felek JaJas ^VjLjaş. (K) = the

Almighty, God. See cebar I.
cebexane AjbAjAş. (SK/GF) = arsenal; ammunition. See

cebirxane.
cebhe a#aş. (IFb) = front line. See cephe.
cebilxane ajULaş. (IF/SK/GF) = arsenal; ammunition.

See cebirxane.
cebirxan»e AibjjA^. /. (»a;»ê). 1) arsenal, artillery

depot; 2) ammunition, weapons: »Here male
meda cebirxane heye, hilde, t'edbira
xulama bibine (FK-kk-1) In our house (or,

Among our possessions) there is ammunition, get

it, [and] arm the servants, (also: cebexane (SK-

2/GF-2); cebilxane (IF/SK/GF); [djibkhanê
AiUt^/jabal-xana Aibb*. (JJ-PS)] (JJ); <cebilxane>
Aibbi. (HH)} <P jabexane ajU.<uş. = 'arsenal' > Ar
jab(a)xanah ajU^ & T cephane; Sor cibexane
AibA-a. = 'ammunition' [FK-kk-
1/F/K/B//IF/HH/SK/GF//JJ] <ç'ek [3]; sîleh I>

cedeWjojAş. f. (-a; ). gall, abscess, boil, ulcer, skin
sore on the back of horses and donkeys, (also:
[djideoû]jAş- (JJ); <cedew>jA?- (HH)} Sor cidew

JOA3. [Elk/A/IFb/HH/GF//JJ]
cedewî ^ojaş. adj. (). galled, afflicted with skin sores

on its back (of horses and donkeys): -cedewî bûn
(Elk) to be afflicted with skin ulcers on the back:

Pişta kerê me cedewî bûye (GF) Our
donkey's back is afflicted with cedew. (also:
<cedewi>cS3A>(HH)} [Elk/IFb/HH]

cefa Uao. m. ( ;-ê/cefê). 1) toiling, effort, exertion;
trouble, pains: «Bi cefaki mezin ew qayil
bûn ji nava kevira derk'evin (Ba2:2, p. 206)
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Pişta kerê me cedewî bûye (GF) Our
donkey's back is afflicted with cedew. (also:
<cedewi>cS3A>(HH)} [Elk/IFb/HH]

cefa Uao. m. ( ;-ê/cefê). 1) toiling, effort, exertion;
trouble, pains: «Bi cefaki mezin ew qayil
bûn ji nava kevira derk'evin (Ba2:2, p. 206)



With a great deal of coaxing [lit. 'effort'] they
(finally) agreed to come out from among the rocks;
-cefa k'işandin (K/B): a) to exert effort; b) to be

troubled, worried, concerned; 2) (syn: k'eder;
k'erb; k'eser; kovan; kul I; şayîş; xem; xiyal}
anxiety, worry, care, concern: -cefa dan[ê]
(K)/~dayîn (B) to trouble, disturb, cause anguish:
Min gelek cefa daye P'erînazê (EH) I have

caused Perinaz much grief; 3) torment, pain, (also:

[djafa] Lb, (JJ-Rh); <cefa> b> (HH)} < Ar jafa' <Lb. =

'harshness' [EH/K/IFb/B/JJ-Rh/HH/OK] <cezaret>
ceger jaTaş. f./m.(EP-7) (-a/-ê;-ê/). 1) (syn: kezeb[a

reş]; mêlak; pişa reş/pûş} liver (anat.) ; "[It is] a

common Islamic belief that the liver is the seat of
courage and vitality" [tr. from: Basile Nikitine.
"Essai de classification de folklore a l'aide d'un
inventaire social-êconomique," in: XVIe Congrês
international d'anthropologie et d'archêologie
prêhistorique : Vie assembles gênêrale de l'lnstitut
international d'anthropologie. Bruxelles. 1-8

septembre 1935 (Bruxelles : [Imprimerie mêdicale
et scientifique], 1936), v. 2, p. 1004]: -cegera res
(IF) liver [cf. T karaciger]; -cegera spi (IF) lung
[cf. T akciger] (syn: kezeb; mêlak); pişa spî; sîh I;

=Sor sêpelak); 2) heart (K). [also: cerg; [djigher]
y% (JJ); <ceger> jlV (HH)} [Pok. iekl-l-rt 504.] 'liver':
Skt yakrt (gen. yaknas)22. ; Av yakar- 22. (prob. for
*yakar-); P jegar y% --> T ciger; Sor cerg
dfjAş./ciger jAxb; Hau yeher 222. (M4/M2, p.73); cf.
Lat iecur 22.; Gr hêpar^Ticxp (gen. hêpatos ?)ticxxoç)

22.; Arm leard (W: leart) |_twpi>
[J/F/K/A/IF/B/HH//JJ] See also cerg.

Cegerxûn (j^jJ*.*.. See Cegerxwîn.
Cegerxwîn ^^^aTas. 222. (). 1) (also: Cegerxûn)

Man's name (K); 2) nickname of Kurdish tribe (A);

3) "Cegerxwin is the pseudonym of [S]heikh Mouss
Hassan, born in 1903 in Djezireh, in Northern
Syria. He is the greatest living poet of the

Kurmandji Kurds [as of 1968; died in 1984]." (JB2,

p. 1). < ceger = 'liver' + xwin = 'blood' [JB2/K/A]
ceh AA3. 122. (-ê; cêh, vi cehi). barley: »Ceh zer

bûn (AB) The barley has turned yellow »Di
destpêkê de min ew bi ceh û kayê xwedî
dikir ...vê dawiyê min cehê xurrû didayê
(HYma, 11) At first I fed him barley and straw ...

recently I have been giving him pure barley; -ava
ceh = beer [lit. 'barley water'; Cf. P abejö^ & W
Arm karejur q.uipt2ni.p ]. (also: cehi (JB1-S); [djeh
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as./ djeoû^] (JJ); <ceh> as. (HH)) [Pok. ieuo- 512.]
'grain': Av. yawa- 222.; Southern Tati dialects:
Ebrahim-abadi yew (Yar-Shater); P jö^ş.; Sor co

j=>.; Za cew 222. (Todd); Hau yewe f. (M4). For the -

-h in ceh, cf. P siyah oL~ = 'black' < *syawa-. See:

M2, p.73; M. Schwartz. "The Old Eastern Iranian
World View according to the Avesta," in: The

Cambridge History of Iran (Cambridge, Eng. :

Cambridge Univ. Press, 1985), v. 2, pp. 642, 662-
63; C. Watkins, "Let Us Now Praise Famous
Grains," Proceedings of the American
Philosophical Society, 122 (1978), 9-17.

[F/K/A/JB3/B/JJ/HH/SK//JB1-S]
cehan qLaas. (K) = world. See cihan.
cehemin (j^aj&a?. vi. (-cehem-). to go to hell, be

damned (to spend eternity in hell): [K'eftar] fern
dike ku şêr bi hîleyên wi hesiyaye ... Şêr
bang dike, dibêje: "... Qeşmerê teres, divê
ku ez careke din te li hizûra xwe nebinim.
Bicehime here, hêj ku min tu
neperçiqandiye" (Wit 2:100, p. 13) [The hyena]
understands that the lion has caught onto his ruses

... The lion shouts "... Worthless bum, I don't want
to see you in my presence ever again! Now get the
hell out of here, before I smash you to a pulp" »Tu
bi ku de dicehemi biceheme (KS, p. 20) You
can go to hell for all I care! [lit. 'Wherever you go

to hell, go to hell'], (also: cehimin (TF); cehmîn (K-
2); cehnimin (K)} <cehnem = 'hell' <Ar jahannam
pAga. <Heb ge' Hinom D13TI K"'2l= 'the valley of
Hinnom' [KS//TF//K] <cehnem>

cehenem -.aJaaaş. (IFb/GF/OK) = hell. See cehnem.
cehennem ^.aaJaaa^ (SK/HH) = hell. See cehnem.
cehimîn Q^jb^ (TF) = to be damned. See cehemin.
cehêl JL*a». (IFb/GF) = young; immature. See cahil.
cehî ^yfcAo. (JBl-S) = barley. See ceh.
cehmîn Q^jb^ (K) = to be damned. See cehemin.
cehnem -.a^aa^ f. (-a;-ê). hell: »Daimi xiyala

şeytanî ew e, welîyan û ş_ofîyan û
tobekaran ji rêka beEeştê û necatê derêxît
û bibete ser rêka cehennemê û helakî (SK
4:42) The devil's thoughts are always directed
toward leading holy and pious and repentant men
astray from the road to paradise and salvation and
setting them on the road to hell and destruction
Her kesê peşkekê ji awa tizbîyêt min
wexotewe, cendekê wi agirê cehennemê
nabînît (SK 12:119) Whoever drinks a drop of
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the water from my rosary, his body will not see the
fire of Hell, (also: cehenem (IFb/GF/OK); cehennem
(SK); cenem (F); ce'nim (Msr); [djehenem
«Agş./djehendem »a^.] (JJ); <cehennem
!^ş./cehennem -a=o-> (HH)) (syn: doji} <Ar
jahannam y^. < Heb gehinom D1DTPZI < ge

hinom D1DTI K'7! = 'valley of Hinom'; cf. T
cehennem; Sor cehenem -.aja^a?.; Za cahnim 222.

(Todd) [K//IFb/JJ/GF/OK//SK/HH//F//Msr]
cehnimin q^jj^^. (K) - to be damned. See cehemin.
cehş (Ja*aş. 722. (). 1) (syn: dehş; k'urik [1]} young of

donkey, donkey foal; 2) collaborator, Kurd who
cooperates with the government against his own
people: "Kurds who supported Saddam grew rich
and fat. They were able to strut around the great

hotels in Baghdad, in the bazaars of the capital and
marry off a daughter with crowds gathering to the
beat of the davul (bass drum) and zurna (flute).
They wore little skull-caps of gold or multi¬
coloured woven cloth under their camane (head-

scarves), their bellies thrust forward over the belts
of their Peshmerga-style blue or khaki shalvar.
These were the jash (collaborators)" [from: Sheri
Laizer. "Peace and stability?" in: i72fo Kurdistan :

Frontiers under Fire (London : Zed Books, 1991),

p. 97: «îro ji cehşê Kurd, ji bo miletê xwe,
di destê neyarê xwe de bûye şûr (WM 1:2,

p. 15) Even today Kurdish jahshes [=collaborators]
have become a sword in the hand of the enemy
against their own people, (also: cefişik (Bw); dehş;
<cefişik> Javt*ş- (HH)} < Ar jahs <jA»=>.; Sor caş
(Jib./caşeker jAÎbib/caşk Jjib/caşûle Jj^b. =

'donkey foal'. See also: Martin van Bruinessen.
Agha, Shaikh and State (London : Zed Books,

1992), p. 40]. [AB/K/A//HH/Bw] See also dehş.
<[1] k'er III; [2] destkîs; mixenet; xwefiroş>

ceEşik Ja\».aş. (Bw/HH) = donkey foal. See cehş[l].
ceEtirî (^<»ş. (Ml) = thyme. See cat'iri.
cej»in (jj'Ao. f. (»na; ). celebration, festivities (e.g.,

wedding, circumcision, New Years) |T dûgûn};
holiday: »Cejna we piroz be (AB)
Congratulations [lit. 'May your celebration be

blessed'] »Cejna Newrozê (JB3) Kurdish New
Year, March 21. (also: cejn (A/JB3/IFb/GF/OK))
[syn: de'wat} [Pok. iag- 501.] 'to worship;
reverence': Skt yajna- m. = 'sacrifice'; O Ir *yazna-;
Av yasna-; O P *yaSna- = 'sacred ceremony with
sacrifice; act of worship'; Mid P Ja§n (M3); P ja§n
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(j-iş.; Sor cejn qJaş. = 'festival'
[AB/K/TF//A/JB3/IFb/GF/OK]

cejn ^-A^ (A/JB3/IFb/GF/OK) = celebration. See

cejin.
celaçî (J0O&- (L) = executioner. See celaçî.
celad j^aş. (JBl-S) = executioner. See celaçî.
celat o^aş. m. ( ; celêt, vi celati). executioner,

hangman, (also: celaçî (L); celad (JBl-S); celatçî (K);

[djelad] S% (JJ); <celad> S%. (HH)} [syn: sat'orçî)
< Ar jallad j>~%. > T cellat; Sor celad j^aş.
[L//K//B//JJ/HH/JB1-S]

celatçî ^^'Vaş. (K) = executioner. See celaçî.
celeb I ^aJaş. 272. (). way, manner, mode, method,

fashion: -bi vi celebî (B) in this manner or
fashion; -çi celebî? (B) how? in what manner?;
-wi celebî (B) thus, in such a way. (also: celew II
(K); <celeb> VJ^?. (HH)} (syn: awa; cure; t'eher)
<Ar jalaba ^A^. = 'to attract'
[EH/IFb/B/HH/GF/TF//K]

celeb II ^aJa^. 222. (). drove or flock of sheep for sale

or being led to slaughter: »Her sal muroê
Artûşî diçû Mûsilê, xurî, rûn, penîr, celeb
dibir, li Mûsilê difirot (SK 31:274) Every year

the Artushi used to go to Mosul, taking wool,
butter, cheese and livestock, which he sold in
Mosul, (also: <celeb> vJ*ş. (Hej)}
[Zeb/IFb/HH/SK/GF/TF//Hej] <col; keri II>

celew I jaJa^. /. (-a; ). 1) [syn: bizmik [1]; dizgin;
gem; lixab} rein(s), bridle: [Celew şor kir] (PS)

He slackened the reins «Rabû ser xwe û bi
cewala dewara xo girt, û berê wê da qeşrê
(HR-1, 3:59) He stood up and grabbed his horse by

the reins, and led her to the castle; 2) wooden ring
or hoop passed over a horse's neck when fastening

the feedbag (IF), (also: cewal (HR-I); [ja:lau] (PS);

[djilou/djileouljLv (JJ); <celew>jb. (HH)) Sor cilew
jaLv. According to GF, this word occurs in Hekkari
& Behdinan [PS/IF/HH/GF//JJ] <cuher; hevsar>

celew II jaJa^. (K) = way, manner. See celeb I.
cem -.as. prep, at the house of, at, by {cf. Fr chez,

Germ bei, Rus y u}: cem me = at our house, by
us [chez nous/bei uns/ u nas (y Hac}] »Ew tê cem
herdehe kure xwe (Ba) She comes to all 10 of
her sons *Ez dixwazim herime cem Xwedê
(Dz) I want to go to God; -ji cem = from, from by
the side of [de chez] »Ji cem apê min hatiye
(BX) He came from my uncle's; -li cem = at [the
house of] [Fr. chez] (with or without motion) : «Ez
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duhi li cem te bum (BX) yesterday I was at/
over your house, (also: [djem] -?. (JJ); <cem> ^
(HH)} (syn: bal I; hinda I; lalê; li def (Bw); nik I; rex
I) < Ar janb ^ [BX/K/JB3/B/JJ/HH]

cemaet oaJLa3- (IF) = group; society. See cima'et.
cemed ja_aş. m./f.(SK/Bw) ( /-a; /-ê). ice:

Mezhebê ku esasê wi li ser wan terze
delilane bit wekî dîwarê ser cemedê ye:
her wextê hetawek lê det cemed dê
buhujît, dîwar dê herifit (SK 60:713) A
religion based on such proofs is like an ice-covered
wall: whenever the sun hits it the ice will melt,
[and] the wall will collapse »Te cemeda ser dilê
xwe hiland (Qzl) You melted the ice in your
heart; -cemedê şkandin (Zeb) to warm up (of
formerly cold relations); to break the ice. (also:

[djemed] a<o. (JJ); <c[e]med> a<o. (HH)} {syi2: qeşa}
<Ar jamad a^ = 'ice' [Erh/K/IFb/JJ/HH/SK/GF/RZ]

cemedani ^Ija^ai /. (-ya; ). kerchief or kaffiyeh
which Kurdish men wrap around their head:

Kilawê dezî û cemedaniya sor bo paşa
baş e (SK 47:461) A cotton cap with a red

kerchief is good for the Pasha, (also: <cemedani>
tj\ ao. (HH)} (syn: dersok; kevîng; p'oşî; şemil) cf.

Sor camane AjLb = 'cotton turban cloth, material
used for women's shirts' [Zx/A/IFb/HH/SK/GF]

cemidîn ^a^a^ vi. (-cemid-). 1) (syn: qefilin [1];
qerimîn; qerisîn; qeşa girtin) to freeze (vi.); 2) to be

cold, suffer from the cold (B/IFb): »Ez

dicemidim (B) I'm cold, (also: [djemedin] qja»ş.
(JJ); <cemidîn yj.A<o. (dicemide) (oAoçwj)> (HH)} <Ar
Vj-m-d a<o. = 'to freeze, congeal'; Za cemediyayiş =

'to freeze' (Mai) [Btm/F/K/IFb/B/JJ/HH/OK] <sar;

serma; simirin; sur I; tezi II>
cenah ^bo^. m. (-ê; ). 1) title of respect: Mister, your

honor, the honorable...: »Çonko cenabê mîr
zateki mezin e, ez o rîwî xulam in, dibit
pişka zatê wî zêdetir bit. Bes lazim e ga
bo cenabê mîr bit (SK 7:71) Since his
excellency the chief is a great person, while the fox
and I are servants, his personal portion must be

greater. The ox must therefore be for his
excellency the chief; 2) respectful way of referring
to illustrious personalities: »Ew her ji min re bi
kêf û bi xweşî çêlî cenabê Ehmedê Xanî
dike ... Tê gotin ko di navbera hezretê
Ehmedê Xanî û Xwedê de tenê du buhust
û çar tilî mane lê ko tu ji min bipirsî, di

navbera wan herdu cenaban da ew du
buhust û çar tilîyên ha jî nînin (Tof, 11) He
keeps describing the honorable Ahmed-i Khani to
me with pleasure... It is said that between Ahmed-i
Khani and God there are only two spans and four
fingers, but if you ask me, between those two
honored ones there aren't even two spans and four
fingers. < Ar janab ^L?. = title of respect; Sor

cenabi_LA=. = form of respectful address
[Tof/K/IFb/SK/GF] <tu I>

cenan (jl;** 222. ( ; cenên, vi cenani). gardener:
Cenên av bir ser zebeşan (AB) The gardener
brought water to [i.e., watered] the watermelons.
(syn: baxvan (F)| < Ar jannan <jL=>- [AB/TF]

cenawer jo^La?. (L) = beast. See canewar.
cenawir j^La?. (IF) = beast. See canewar.
cencer ja^jaş. /. (-a;-ê). threshing machine, wooden

threshing sled with flint blades set in the bottom.
(also: cencere (GF-2); cercer (IFb-2/TF); cercer (B);

cercere (A/IFb-2/GF); <cercer> ^^. (HH)} [syn:
patoz} <Ar jarjar y>.y>. = 'threshing machine' (Hava)
[<Vj-r-r>i. = 'to drag']; T carcar [Igdir-Kars; Erciş-
Van; Kilis-Gaziantep; Urfa] & cercer [Gaziantep;
Maraş] & cancar [Kerkiik] = 'threshing sled' [döven]
(DS, v. 3, p. 860); Sor cencer jaç.; as. = 'threshing
sledge, pulley, waterwheel' [Bw/K(s)/IFb/OK//
HH/TF//B//A/GF] <bênder; kam I>

cencere 8joi<u. (GF) = threshing machine. See

cencer.

cendek JoAaş. m. (-ê; ). corpse, dead body,
cadaver; carrion: »Her kesê peşkekê ji awa
tizbîyêt min wexotewe, cendekê wi agirê
cehennemê nabînît (SK 12:119) Whoever
drinks a drop of the water from my rosary, his
body will not see the fire of Hell; -cendekê mirî
(B) do. (also: [djendek] Jaş. (JJ); <cendek> Jaa?.

(HH)} (syn: berat'e [2]; cinyaz; keleş I; leş; meyt';
term} [EP-8/K/A/JB3/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK]

cenderm (K) = gendarme. See cendirme.
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cendik Jajaş. /'. (-a;-ê). bag, sack: »Ewî mirovî çi
kir, dest da mari, kire di cendikê da (M-
Ak, #544) What did the man do but lay hold of the
snake and put it in his bag. (syn: tûr I) [M-Ak/OK]
<cuher; çewal>

cendirm»e ^jAaş. 222. ( ;§). gendarme, policeman:
Cendirman jê ra qezîyên xirab digotin û
lê dixistin (DZK, p. 135) The policemen insulted
them and beat them Jinik, cînarekî me heye,
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lê dixistin (DZK, p. 135) The policemen insulted
them and beat them Jinik, cînarekî me heye,



cendirme ye (Z-922, p. 315) Woman, we have a

neighbor [who] is a gendarme, (also: canderme
(Ak); cenderm (K); jandarm (F); <cendirma> Lja^ş.
(HH)) <T jandarma <Fr gendarme (originally gens

d'armes) [Z-922/A/IFb/SK/OK//HH//K//Ak//F]
<milis>

cenem ^AiAş. (F) = hell. See cehnem.
cenet oAiAi /. ( ;-ê). paradise, heaven: »Min hinek

sêvên cenetê divên (Rnh 2:17, p. 308) I need

some paradise apples; -çûn cenetê (K) to end up
in paradise, (also: cennet (GF/K-2); cinet['] (F/B);

cinnet; [djounê AAş./jên'et (Lx) ca>] (JJ); <cennet>
oaş. (HH)} (syn: bihuşt} <Ar jannah aa> = 'garden;

paradise' [Rnh/K/IFb/OK//HH/GF//F/B//JJ]
cenewar jIjaj a^. = beast. See canewar.
ceng Jja?. fJm.(OK) (-a/;-ê/). 1) (syn: şer 1} war,

battle; 2) (syn: de'w II; doz) fight, scuffle, (also:

[genk] <Ja=- (JJ); <ceng> Jiş. (HH)} < P jang Ja?.;

Sor ceng Jja^ [F/K/A/JB3/IFb/B/HH/OK//JJ]
cengkeştî ^^aSaIaş. f. (). battleship: «Em nikarin

rastî cengkeştiyên Japonî ên mezin bên
(RN) We cannot encounter large Japanese

battleships. [RN/K(s)] <fergêt; gemî; keşt[î]; stol>
ce'nim pAtAo. (Msr) = hell. See cehnem.
ce'nî (^aş. (B) = colt, foal. See cani.
cennet c^aa;a3. (GF/K/HH) = paradise. See cenet.
cent»e aasa?. /. (»a;«ê). satchel, bag; purse: »Kurê

min, çend pare vê centê dane? (M-Ak #618)
My son, how much money is there in this satchel?.

[also: çante (RZ); çendik' II (JBl-A); çente
(K/IFb/GF/OK-2); [cant] c^ (JJ)} Cf. P cante aa^.;

T çanta; Ar santah aLa^; Sor canta Lib
[M-Ak/SK/OK//K/IFb/GF//JT//JBl-A//RZ] <parzûn [2]>

ce'nûjjA&Ao. - colt, foal. See cani.
cenûb Vji3j A^/ce'nub ^^jas-as. (B) /. ( ;-ê). south.

(syn: başûr; jêr [3]; nişîv (Bw)} < Ar janûb ^y^-
[F/K] <bakur; ro[j]ava; ro[j]hilat>

ceph»e ^*a /. («a; ). front, front line, vanguard,
battle front: -Cepha Kurdistan! (Wit) The
Kurdistan Front, (also: cebhe (IFb)) {sy22: 'eni [2]}

<Ar jabhah a^ş. = 'forehead; (battle) front' > T
cephe [Wlt//IFb]

cer jaş. f.(OK)/m.(B) ( /-ê; ). clay jar, jug (used for
storing water) : »Keçik rabû çû ber
şûncerikê, tas ji ser devê cêr hilanî û
cêr xwar kir ku tas dagire. Lê cêr tijî
avbû û giranbû. Keçik nikarî ew [sic]
ragire. Çembilê cêr ji destê wê filitî û
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cêr gindirî. Bû qule-qula devê wî û av
jê rijîya (MB-Meyro) The girl got up and went
over to the water jug, lifted the cup from its mouth,

' and lowered the jug to fill up the cup. But the jug

was full of water, and was rather heavy. The girl
could not hold it steady: the jug's handle slipped
from her hand, and the jug tipped over. With a

glug-glug, the water started spilling out. (also: cêr
(A/IFb-2/GF-2/TF); cêr (B/Z-2); [djer] >> (JJ); <cer>

ji (HH)) (syn: gumgum [1]; k'ûp) Cf. Ar jarrah sy>.

[AB/IFb/JJ/HH/GF/OK//A/TF//B] <gumgum [1];

hincan; k'edûn; k'ûp; lîn; sewîl>
cercer j a^-ja^. (IFb/TF/HH)/cercer (B) = threshing

machine. See cencer.
cercere oja^-jaş. (A/IFb/GF) = threshing machine. See

cencer.

cerd I jjA3. f. (-a;-ê). 1) (also: [djerde] ajy?. (JJ)}

(syn: nijde) band, gang: Diqewimi usa ji, weki
cerdê pez t'alan dikir (Ba2:l, p. 203) It would
happen also that bandits would capture some

sheep; -cerda be'ra (B) (band of) pirates; 2) [syn:
t'alan [2]} robbery, brigandage; 3) raid, incursion,
foray: »Çaxê mêriv jêla li Eeç'ê
ç'îyê dinihêrî, mêriv t'irê wê derê kela çê
kirine, ku ji wê derê Ç'ala Sînekê
binihêrin û ewê ji cerdê, ji duşmin xwey
kin (Ba2:l, p.203) When one looked at the
mountaintop, one would think they had built a

fortress there, so that they could see Chala Sinek
from there and protect it from raids, from the
enemy; 4) (also: [djerd] j>?. (JJ); <cerd> j>j. (HH)}

{syi2: t'alan [2]} booty, spoils (JJ). <Ar jard j>>.,

verbal noun of jarada 3y>. = 'to peel, to denude, to

strip'; Sor cerde oJjaş. = 'brigand, highwayman,
pirate' [Ba2/K/A/IFb/B/JJ/HH]

cerd II Jjaş. (-ê) (Z-3) = javelin; game of jereed. See

cerid.
cereme a_»0jaş. (IFb) = fine, penalty. See cerime.
cerenix ^iojAa. (K[s]) = fight. See cerenix.
cerenîx ^ojaş. /. (-a;-ê). 1) struggle, battle,

contest (K[s]/JJ); 2) (syn: cure; de'w II; doz;

k'eşmek'eş; k'êşe) fight, argument, brawl, scuffle,
tussle (K[s]/JJ): «[Di nîva derê ot'eyê dibe
cerenixa MeEmed Begî û Behram] (JR) At
the door to the room the fight [between] Mehmed
Beg and Behram took place, (also: cerenix (K[s]);
şerenîx (Zeb) [djerenikh] ?»y>- (JJ) }

[JJ/JR/Hk//K(s)//Zeb] <mişt û mir; şef I>
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cerenîx ^ojaş. /. (-a;-ê). 1) struggle, battle,

contest (K[s]/JJ); 2) (syn: cure; de'w II; doz;
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tussle (K[s]/JJ): «[Di nîva derê ot'eyê dibe
cerenixa MeEmed Begî û Behram] (JR) At
the door to the room the fight [between] Mehmed
Beg and Behram took place, (also: cerenix (K[s]);
şerenîx (Zeb) [djerenikh] ?»y>- (JJ) }

[JJ/JR/Hk//K(s)//Zeb] <mişt û mir; şef I>



cerg ^fjA* m.(K)/î.(JJ) (-ê [K]/-a [JJ]; ). liver: -cerga
sipî (JJ)/cergê spî (K) lung {syi2: cegera spî;
kezeb; p'işik (Ag/IF/K/F)/pişa spî (JB3/IF); sîh (Hk))
(also: cerge (K); ceger (F/K); [djerk Jy>. /
dhigherjil. (JJ); <cerk Ay^lcegev y%> (HH)) {syi2:
kezeb[a reş]; pişa reş/pûş) Cf. P jegar y%\ T ciger;
Sor cerg ^TjA^/ciger jASb ; for etymology see

ceger. [K/A/JB3//JJ/HH] <dil; fatereşk; hinav;
zirav II> See also ceger.

cerge aS^aş. (K) = liver. See ceger & cerg.
ceribandin (jAibjA^/ceribandin jAibjAş. [M] vf.

(-ceribin-). to try, test, experiment: »Ez
dixazim xirabya xwe mêşera bicêrbînim
(Dz) I want to try out my evil on the forest »KT'ê
li dijî kurdan û PKK'ê her rêbaz ceriband
(AW77C2) Turkey has tried every method against
the Kurds and the PKK. (also: ceribandin (K/B);
cêrivandin; <ceribandin (jAbjj-(diceribme)
( <u^jij)> (HH)) {syi2: hêçandin) < Ar jarraba II
Vj^; Cf. NA mjaro:be (Krotkoff) IK/I3//M/I1II//JB3/IF]

cerîd ajja^. f. ( ;-ê). 1) javelin, spear; 2) jereed,
equestrian game involving the throwing of javelins;
trick riding (B); horse racing (K/A/HH): -cirid
kirin/dayîn cirîdê/k'etin cirîdê (B)/cirîd
leyistin (IF) to engage in or play the game of
jereed. (also: cerd II (-ê) (Z-3); cirid (B/A/IF);
[djerid] a^ (JJ); <cirid> a^ (HH)} Cf. Ar jarîd
ajj^. = 'palm branches stripped of their leaves';

'jereed, blunt javelin used in equestrian games' -->

T cirit = 'game of jereed'; 'blunt stick used as

javelin in the game of jereed'; W Arm jrint ^ph^l- >

Sor cirit oo>^ = 'javelin'. See: Parry, V.J. "Djerid,"
in: EI2, vol. 2, pp. 532-33. [Z-3//K/JJ//A/IF/B/HH]
<k'aşo>

cerime ^ai /'. (). fine, penalty, mulct, (also:
cereme (IFb-2); cerme, f. (; cermê) (B); [gerima]

*-i>?- (JJ) ) I syn: bêş [2]; cirm (K)}< Ar jarlmah 4yy±
= 'crime'; Sor cerime a^jai = 'fine (penalty)'
[K/JB3/IFb/OK//JJ//B] See also cirm.

cerivk JjLjaş. f. (). broom: -giya cerivk (Bw)
broom plant, (also: [giarîfk] Jijb (JJ-G)} (syn:
avlêk; gêzî; k'inoşe; melk'es; sirge (Ad); sivnik;
sizik; şirt 1} Cf. Ar Vj-r-f J>> = 'to sweep away'; P

jarûbe Ajjjb = 'broom' [Bw//JJ] <maliştin>
cerme a^jaş., f. (; cermê) (B) = fine, penalty. See

cerime.
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ces ^aş. f. (). plaster of Paris, gypsum, whitewash.
(also: cexs (Msr); [djes (^0,/djehs ^j-a?-] (JJ)} (syn:
gee; k'ils) Cf. Ar jişş ^^ [Msr//A/IFb/JJ/OK]

cesisandin ^Aib-vAş. vf. (-cesisin-). to spy on,
examine, test or try out, investigate: »[Menzila
MeEmed Begî dîtîye û cesisandiye] (JR) He
found and spied on Mehmed Beg's house, (also:

[djesisandin] ^aL,, 	 ? (JJ)} < Ar/P jasûs (j-j-L>., T
casus = 'spy' [JR/JJ]

ce't'irî ^jA&a^. (B) = marjoram. See cat'iri.
Cevro JLp'a^. 222. (). common name for a dog. [Msr]

<cewr[ik]; Devreş; Deqê>
cew jto /. (-a;-ê). 1) brook, stream: »Ser singe

Dûmanlûê cîcîna xulexula cewikêd avê bû
(Ba2:l, p. 202) On the slope of {Mount] Dumanlu
here and there was the babbling of brooks (of
water); 2) channel, course, (river)bed; 3) ditch,
gutter, sewer, {aiso: [djeou/djou]^. (JJ); <cû>y>.
(HH)} [Ba2/K/JJ//HH] <cû I>

cewab vJja*. (L/IFb/JBl-S/SK/OK) = answer; news. See

cab.
cewahir j-aljAo. m.(OK)/f.(B) ( ;-ê). 1) jewel, gem; 2)

pearl(s) (HH). {aiso: cewar, f. (EP); [djevahir] jjfcba-

(JJ); <cewahir> y*)y> (HH)} < Ar jawahirjjfcb?.,
broken pi. of jawharyty?- < P göhar ytj
[EP//K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/OK]

cewal JIjaş. (HR-I) = bridle. See celew I.
cewar jljAa., f. (EP) = pearls; jewrels. See cewahir.
cewik Jja^. = dim. of cew.
cewr jjAa. m./f.(B) ( ; /-ê). 1) young of animal (cub,

whelp, etc.) ; 2) small dog (B); puppy (HH/JJ). (also:
cewrik (IF); [djevir jj^/djevrik Ajy»] (JJ); <cewrik>
Jjj^. (HH)} (syn: çêjik; kûdik} Cf. Ar jarwj>>
[AB/K/A/B//IF/JJ/HH] <cûcik>

cewrik Jjja^. (IF/HH) = dim. of cewr.
cexs (j-iAş. (Msr) = plaster. See ces.

ceyndik Jaajaş. (K) = sideburns. See ceynik [2].
ceynik J^.a^ /. (-a;-ê). 1) temple (anat.) : »T'iliya

xwe dide ber cênîka xwe (K2-Fêrîk) He puts
his finger to his temple [=He scratches his temple];
2) (also: ceyndik (K)} sideburns (IF); 3) down on
cheeks, "peach fuzz" (HH). (also: cênik (IFb-2);

cênîk (K/B); [djinik J^a*. / djinouk Ay+] (JJ);

<ceynik> Ja^. (HH)} [HB/A/IFb/HH//K/B//JJ]
cezaret oojIja^. f. ( ;-ê). 1) punishment, retribution:

Min P'erinaza xwe carekê daye czaret,
nha çi bêje me qebûle (EH) Once I punished
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cewik Jja^. = dim. of cew.
cewr jjAa. m./f.(B) ( ; /-ê). 1) young of animal (cub,

whelp, etc.) ; 2) small dog (B); puppy (HH/JJ). (also:
cewrik (IF); [djevir jj^/djevrik Ajy»] (JJ); <cewrik>
Jjj^. (HH)} (syn: çêjik; kûdik} Cf. Ar jarwj>>
[AB/K/A/B//IF/JJ/HH] <cûcik>

cewrik Jjja^. (IF/HH) = dim. of cewr.
cexs (j-iAş. (Msr) = plaster. See ces.

ceyndik Jaajaş. (K) = sideburns. See ceynik [2].
ceynik J^.a^ /. (-a;-ê). 1) temple (anat.) : »T'iliya

xwe dide ber cênîka xwe (K2-Fêrîk) He puts
his finger to his temple [=He scratches his temple];
2) (also: ceyndik (K)} sideburns (IF); 3) down on
cheeks, "peach fuzz" (HH). (also: cênik (IFb-2);

cênîk (K/B); [djinik J^a*. / djinouk Ay+] (JJ);

<ceynik> Ja^. (HH)} [HB/A/IFb/HH//K/B//JJ]
cezaret oojIja^. f. ( ;-ê). 1) punishment, retribution:

Min P'erinaza xwe carekê daye czaret,
nha çi bêje me qebûle (EH) Once I punished
my [daughter] Perinaz severely, but now I accept



whatever she says; 2) (syn: karkini) trouble, grief:
Min geleki tu dayî czaretê (EH) I caused you

a lot of grief, (also: cizaret; czaret (EH)} Cf. Ar
jizarah sjy^ = 'butchering' [EH//F/K]

cezîre ojjJaş- (F) = island. See cizir.
cêb ^Jb f. (-a;-ê). pocket (F/K/JJ). (also: cêv; [djib]

v*?- (JJ); <ceyb> ._~şş. (HH)) [syn: berik; kûrik) < Ar
jayb v^ -> T cep [EP-7/L/F/K/B//JJ//HH]

cêmî LSA^- (Hk) = twin. See cêwî.
cênik JaIs. (IFb) = temple; sideburns. See ceynik.
cênîk J~b>. (K/B) = temple; sideburns. See ceynik.
cêrj^ (A/IFb/GF/TF)/cêr (B/Z-2) = jug. See cer.
cêrg«e A^la. /. ( ;§). 1) group: »Li besta pêş

mala te ew rêz bi cêrge bisekine (Ba3-3, #8)

[They] should go line up in a group on the field in
front of your house; -cêrge-cêrge (EP-8) in
groups, group by group 'Şervana hespê xwe
derxistin/... Cêrge-cêrge rê k'etin (EP-8) The
warriors got out their horses/ ... Group by group
they set out; 2) (syn: tîpî} (mil.) detachment, (also:

[djerghe] *fy>. (JJ)} Cf. Sor cerge Af,Aş-/çerge Jja^
= 'assembly, club, institute' [EP-8/K/B//JJ]

ceribandin ^AibjIş. (K/B) = to try, test. See

ceribandin.
cêrivandin jAiU'jJL?. = to try, test. See ceribandin.
cêv tjb. = pocket. See cêb.
cêwik Jjb- (Czr/Haz/Klk) = twin. See cêwî.
cêwî ^ş^la- 722. (). 1) twin; one of a pair: -bercêwî

(Btm/Grc)/felqcêwî (Erg)/heval cêwî
(Dyd/Wn)/hevalcêmk (Bw) twin; 2) (syn: leyl û
mecnûn) Gemini (astr.): »Li rûpela fala we,
birca cêwîyan dixwînim (LC, p. 8) On the Your
Luck page, I read the gemini horoscope, (also: cêmî
(Hk); cêwik (Czr/Haz/Klk); cêwîk (Msr/GF-2);
cimka (K[s]); cimik (OK-2); [jamik J^ş. /djivi ^^y^-

/djivik J>-jş.] (JJ); <cêwik> Jj^o. (HH)} [Pok. iem-
505.] 'to pair': Skt yama- m.; 0 Ir *yama-; Av
yema- = 'twin; pair'; Mid P jmyg [jamîg] (Boyce);

Sor cimik J^>.; Cf. Lat geminus. See: M. Schwartz.
"Proto-Indo-European Vgem" Monumentum H.S.

Nyberg, Acta Iranica, Series 2: Hommages et Opera
Minora, 5 (Leiden : E.J. Brill, 1975), vol. 2, pp.
200-201. IF/K/A/IFb/B/GF/TF/OK//JJ//HH//Btm/Grc/
/Erg//Dyd/Wn//Hk]

cêwîk A>p$. (Msr/GF) = twin. See cêwî.
cêz jJb, f. (IFb) = dowry; trousseau. See cihaz.
cida b\a. - separate. See cuda.
cifte AAiş. (F) = kick. See çivt.

cigar* e ojblb f. ( ;§). cigarette: -p'ere k'axaza
cigarê (Ba) a sheet of cigarette paper; -cixare
k'işandin (B) to smoke, (also: cixare (IFb); cixare,
f. (K/F/B); cixare (A); sîgarêt, f. (F); <cikare
ojlib/cixare ojbo-> (HH)} (syn: baçek} Sor cigere

ojaIV; Za cixare (Todd) [Ba//IFb//F/K/B/HH//A]
<heste; k'irpît; neftik; qelûn; qotmok>

cih A?. (A/JB3/IF/Bw) = place; bed. See ci.
cihab vLji (F) = answer; news. See cab.
cihabdar jIajLjş. (F) = responsible. See cabdar.
cihabdarî .jjIajLj?. (F) = responsibility. See cabdari.
cihan jjb». (K/GF) = world. See cihan.
cihaz jLga. 222. (-ê; ). dowry (K); dowry given to a girl

(JJ); trousseau (K/IF); money given by the bride's
father (IF), (also: cêz, f. (IFb); cihêz (K/B/IFb-2);
[djehiz y&~/ djehaz jb>] (JJ); <cihêz> y#>- (HH)}
< Ar jihaz jL$ş. = 'set' --> T çeyiz = 'trousseau'; Sor

ciyazî ^L?. = 'bride's trousseau' |L//K/B/HH//lFb//jjl

<dermalî; qelen>
ciher j.a#j. (GF-Bot/RF) = feedbag. See cuher.
cihê £5^3. adj. separate; different: »Lê her yekê bi

zimaneki hatine nivisandin, alfabeya wan
ji hevdu cihê ye (Wit 1:41, p. 2) But each one

was written in a [separate] language, and their
alphabets are different from each other; -[ji hev]
cihê kirin (K) to separate (from one another),
(also: cuda} <0 Ir *yuta- (A&L p. 84 [IV, 2] + 93

[XVI]): Av ytita-; Mid P yudak (Tsb2, 9) &

Manichean Mid P Judl (A&L); P juda 1a^; Sor ciya
L^/cwê [cö] ^. [Wlt/K/A/IFb/B/GF/(TF)] See also

cuda.
cihêl Jl^ş- (JBl-A/OK) = young; immature;

inexperienced. See cahil.
cihêrengî ^aJL^. f. (). difference, distinction: »[ji

Serokatiya belediya Cizîrê re] Di nav we û
serokên belediyên Tirkiyê de, çi cihêrengî
hene? (Wlt 1:49, p.) [to the leadership of the
municipality of Jizre/Jizira] What differences are

there between you and the heads of the
municipalities of Turkey? [(neol)Wlt/TF] <cihê>

cihêz j;g.> (K/B/IFb) = dowry; trousseau. See cihaz.
cihir j^ş- (IS) = feedbag. See cuher.
cihû 3^:». m.&f. (). Jew: »Heta cûhî qutana xwe

naxwit, bêşa xwe nadit (YSZx) A Jew does not
pay his tax until he is beaten [prv.]; -jina cihûd
(K)/k'ulfeta cihû (B) Jewess; -mala cihû hasê
kirin (XF): a) to compel s.o. to submit, to make
s.o. knuckle under, to show s.o. who's boss »Min
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cigarê (Ba) a sheet of cigarette paper; -cixare
k'işandin (B) to smoke, (also: cixare (IFb); cixare,
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cihê £5^3. adj. separate; different: »Lê her yekê bi

zimaneki hatine nivisandin, alfabeya wan
ji hevdu cihê ye (Wit 1:41, p. 2) But each one

was written in a [separate] language, and their
alphabets are different from each other; -[ji hev]
cihê kirin (K) to separate (from one another),
(also: cuda} <0 Ir *yuta- (A&L p. 84 [IV, 2] + 93

[XVI]): Av ytita-; Mid P yudak (Tsb2, 9) &

Manichean Mid P Judl (A&L); P juda 1a^; Sor ciya
L^/cwê [cö] ^. [Wlt/K/A/IFb/B/GF/(TF)] See also

cuda.
cihêl Jl^ş- (JBl-A/OK) = young; immature;

inexperienced. See cahil.
cihêrengî ^aJL^. f. (). difference, distinction: »[ji

Serokatiya belediya Cizîrê re] Di nav we û
serokên belediyên Tirkiyê de, çi cihêrengî
hene? (Wlt 1:49, p.) [to the leadership of the
municipality of Jizre/Jizira] What differences are

there between you and the heads of the
municipalities of Turkey? [(neol)Wlt/TF] <cihê>

cihêz j;g.> (K/B/IFb) = dowry; trousseau. See cihaz.
cihir j^ş- (IS) = feedbag. See cuher.
cihû 3^:». m.&f. (). Jew: »Heta cûhî qutana xwe

naxwit, bêşa xwe nadit (YSZx) A Jew does not
pay his tax until he is beaten [prv.]; -jina cihûd
(K)/k'ulfeta cihû (B) Jewess; -mala cihû hasê
kirin (XF): a) to compel s.o. to submit, to make
s.o. knuckle under, to show s.o. who's boss »Min
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tu mala cihûd hasê kiri (Z-l) I have made you
knuckle under /I've shown you who's boss [lit. 'I

have chased you into the house of the Jews']; b) to
non-plus s.o., put s.o. in a difficult situation,
pressure s.o. into saying/doing stg. (also: cihûd (Z-

1/K/JB3); cuhi (JB3); cuhu; cû II (A-2/SK); cûhî
(YSZx); [djihou]^ (JJ); <cihû>J^ (HH)} Cf. P

johûd a^ -> T çifit < Ar/P yahûdî ^a^ < Heb

yehudi "Hirr ; Sor cû jj^/cûleke aTJj^.
[Z-l/K/JB3//A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK//SK] <file;
mexîn>

cihûd Ajj^ş. (K/JB3) = Jew. See cihû.
cihonî çjjpp- (Bw) = mortar. See coni I.

ciKêl Jiaa. (Bw) = young; immature; inexperienced.
See cahil.

ci'idok JjA^oo. f. ( ;-ê). a fragrant herb which is put
with spun garments to protect them from being
eaten by termites, (also: <ci'idok> Jja-jo. (HH)}

[HB/A/IFb/HH]
cil I Jş. f./pl.(JBl-A&S) (). 1) (syn: ç'ek; k'inc; libs)

clothing, clothes: -destek cillik (JBl-S) a suit of
clothes; 2) [pi.] (syn: kiras [3]} a woman's cycle,
menses, period (Msr): K'etme cila (Msr) I am

having my period »Cila nabinim (Msr) I haven't
had my period (and may be pregnant), (also: cillik
(JBl-A&S); [djil] J» (JJ); <cil> 0b (HH)| Cf. NA
julla/jilla (pi. julle/jille) = 'clothing'
(Krotkoff/Nakano); Sor cil J>
[K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/SK/Msr//JBl-A&S]

cil IIJş. /. ( ;-ê). 1) {sy22: ber IV; cacim; gelt; k'ilim;
merş; p'alas; tejik [1]} kilim, pileless carpet, napless

carpet, flatweave carpet (Ad/K); 2) (also: cilik (TF))

horse cloth (A/IFb/B/TF). [Ad/K/A/IFb/B//TF]
cil IIIJş. 222. (-ê; ). 1) |sy22: doşek; mitêl] mattress

(Krş/GF); 2) |syi2: cî; mitêl} bedding, bedclothes
(Mzg/IFb). [Krş/Mzg/IFb/GF]

cilik JLb (TF) = horse cloth. See cil II.
cillik JLb (JBl-A&S) = clothing; horse cloth. See cil.
cilq ^b. adj. 1) hollow, empty: -sere cilq (IFb)

empty-headed (of a person); 2) rotten (egg): 'Belê
serê Erdal, weke hêka qulingan cilq bûye
(Wit 1:37, p. 13) But Erdal [înönû]'s head, is rotten
like a crane's egg [This plays on both meanings of
cilq]. [Wlt/IFb] <p'ûç'; vala>

cilşo j.;;.b f. (). laundrywoman, laundress, (also: [jil-
§6ye] Aj^ib (JJ); <cilşo>_9AL?. (HH)} {sy2i: ç'ekşo (A)}

< cil = 'clothes' + şo- = 'wash'; Sor cilşor.
[K/A/JB3/HH//JJ] <balav>
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cilûq össLş. (Rh) = turkey (fowl). See culûx.
cima'et oAsba-/cimaet ^aJL?. [F] f. (-a;-ê). 1)

group (of people) , people: Cime'ta KilEaniê
(Ba) The people of Kilhaniye (=Canaan?); 2)

society; association; assembly, gathering, [also:
cemaet (IF); cime't (Ba); cimiet; civat; [djemaet]
cAtbo- (JJ) } < Ar jama'ah apLş. > T cemaat; Sor

cemat oLa».; Za cemat = 'congregation, crowd'
(Todd) [Ba//EP-7/ K/SK//F//IF/B//JJ] See also
civat. <grûb>

cimcim»e I *^i 222. (»ê; ). kettle, coffee pot:
-cimcimê qehwê = coffee pot. Cf. Ar qumqum
,Aî[K]

*cimcim»e II A^>^a. f. ( ;»ê). swamp, bog, marsh.
(syn: genav) [F/K/B]

cim'et oa*<o. (Ba) = group; society. See cima'et.
cimiet o^ = group; society. See cima'et.
cimik J^ (OK) = twin. See cêwî.
cimka lib. (K[s]) = twin. See cêwî.
cin qş. 222. (). jinn, genie, demon, evil spirit;

"Centuries ago, Solomon threw 500 of the magical
spirits called jinn out of his kingdom and exiled
them to the mountains of the Zagros. These jinn
first flew to Europe to select 500 beautiful virgins
as their brides and then went to settle in what
became known as Kurdistan" (MK3, p. xi) : »Weke
cin û pîrebokan li vê rewşa te dinêrin (Lab,
51) They will look at you [lit. 'at your situation'] as

if you were a jinn or witch; -cina k'etin (K/B): a)

to go mad; b) to have a seizure, fit, attack (of
epilepsy), (also: ec[i]ni (Z-2); cinn (SK); [djin] qo.

(JJ); <cin> qş. (HH)} (syn: ji me çêtir) <Ar jinn qo.
= 'jinn, demons'; Sor cin qş.; Za cin (Todd)
[K/A/IFb/B/JJ/HH/GF//SK//Z-2] <dêw; pirhevok;
şeytan>

cinawir jjL>. (A/HA) = beast. See canewar.
cindî ^aa?. adj. 1) noble, elegant, splendid (K/A);

good, fine (IFb); 2) (syn: bedew; ciwan [2]; k'eleş
III; spehî; xweşik} beautiful, handsome
(K/A/IFb/MK); 3) {syi2: 'eyan [3]; giregir) [m.]
nobleman: »Rojekê wan çend giregir û
cindîyê şeherê Cizîrê hildan (Z-l) One day
they took some notables and nobles of the city of
Jizirah. (also: [djindi] ^şaa*. (JJ); <cindî> ^Aiş. (HH))

[MK/Z/K/A/IFb/B/JJ/HH]
cineh aaa>. (Dy/IFb) = mace, club. See ciniE.
cinet['] OAA3. (F/B) = paradise. See cenet.
cinh^ş. (Qrj) = mace, club. See ciniE.

tu mala cihûd hasê kiri (Z-l) I have made you
knuckle under /I've shown you who's boss [lit. 'I

have chased you into the house of the Jews']; b) to
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cihûd Ajj^ş. (K/JB3) = Jew. See cihû.
cihonî çjjpp- (Bw) = mortar. See coni I.

ciKêl Jiaa. (Bw) = young; immature; inexperienced.
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clothes; 2) [pi.] (syn: kiras [3]} a woman's cycle,
menses, period (Msr): K'etme cila (Msr) I am
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horse cloth (A/IFb/B/TF). [Ad/K/A/IFb/B//TF]
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empty-headed (of a person); 2) rotten (egg): 'Belê
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(Wit 1:37, p. 13) But Erdal [înönû]'s head, is rotten
like a crane's egg [This plays on both meanings of
cilq]. [Wlt/IFb] <p'ûç'; vala>

cilşo j.;;.b f. (). laundrywoman, laundress, (also: [jil-
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< cil = 'clothes' + şo- = 'wash'; Sor cilşor.
[K/A/JB3/HH//JJ] <balav>
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cilûq össLş. (Rh) = turkey (fowl). See culûx.
cima'et oAsba-/cimaet ^aJL?. [F] f. (-a;-ê). 1)

group (of people) , people: Cime'ta KilEaniê
(Ba) The people of Kilhaniye (=Canaan?); 2)

society; association; assembly, gathering, [also:
cemaet (IF); cime't (Ba); cimiet; civat; [djemaet]
cAtbo- (JJ) } < Ar jama'ah apLş. > T cemaat; Sor

cemat oLa».; Za cemat = 'congregation, crowd'
(Todd) [Ba//EP-7/ K/SK//F//IF/B//JJ] See also
civat. <grûb>

cimcim»e I *^i 222. (»ê; ). kettle, coffee pot:
-cimcimê qehwê = coffee pot. Cf. Ar qumqum
,Aî[K]

*cimcim»e II A^>^a. f. ( ;»ê). swamp, bog, marsh.
(syn: genav) [F/K/B]

cim'et oa*<o. (Ba) = group; society. See cima'et.
cimiet o^ = group; society. See cima'et.
cimik J^ (OK) = twin. See cêwî.
cimka lib. (K[s]) = twin. See cêwî.
cin qş. 222. (). jinn, genie, demon, evil spirit;

"Centuries ago, Solomon threw 500 of the magical
spirits called jinn out of his kingdom and exiled
them to the mountains of the Zagros. These jinn
first flew to Europe to select 500 beautiful virgins
as their brides and then went to settle in what
became known as Kurdistan" (MK3, p. xi) : »Weke
cin û pîrebokan li vê rewşa te dinêrin (Lab,
51) They will look at you [lit. 'at your situation'] as

if you were a jinn or witch; -cina k'etin (K/B): a)

to go mad; b) to have a seizure, fit, attack (of
epilepsy), (also: ec[i]ni (Z-2); cinn (SK); [djin] qo.

(JJ); <cin> qş. (HH)} (syn: ji me çêtir) <Ar jinn qo.
= 'jinn, demons'; Sor cin qş.; Za cin (Todd)
[K/A/IFb/B/JJ/HH/GF//SK//Z-2] <dêw; pirhevok;
şeytan>

cinawir jjL>. (A/HA) = beast. See canewar.
cindî ^aa?. adj. 1) noble, elegant, splendid (K/A);

good, fine (IFb); 2) (syn: bedew; ciwan [2]; k'eleş
III; spehî; xweşik} beautiful, handsome
(K/A/IFb/MK); 3) {syi2: 'eyan [3]; giregir) [m.]
nobleman: »Rojekê wan çend giregir û
cindîyê şeherê Cizîrê hildan (Z-l) One day
they took some notables and nobles of the city of
Jizirah. (also: [djindi] ^şaa*. (JJ); <cindî> ^Aiş. (HH))

[MK/Z/K/A/IFb/B/JJ/HH]
cineh aaa>. (Dy/IFb) = mace, club. See ciniE.
cinet['] OAA3. (F/B) = paradise. See cenet.
cinh^ş. (Qrj) = mace, club. See ciniE.



cinih pj^. m. ( ;-i). mace, club, cudgel consisting of a

long thin stick with a rounded head (Qzl) specific
types include badikî, şurkanî, şûnikî, and şeg
(şepikî) çem (Qzl). (also: cineh (Dy/IFb); cinh'
(Qrj); cunih' (GF); cunuh' (Qzl-2)} (syn: çomax;
metreq} [Qzl//Dy/IFb//Qrj//GF] <gurz I; hiwêzî>

cinî ^j^ (Tof) = knee. See ejnû.
cinîyaz jL-a> (Z-l/F) = corpse. See cinyaz.
cinn (ja?. (SK) - jinn. See cin.
cinnet oaa^ = paradise. See cenet.
cms U~-r 122. (-ê; ). 1) (sy22: cure; Feng) kind, sort,

type (K/IFb/HH); 2) race, species (K/B/JJ); 3) (syn:
zarav [3]; zayend} gender (gram.) : -cinsê jin
(K/B) feminine gender; -cinsê mêr (K/B)
masculine gender; 4) sex (K/IFb/B); 5) origin,
descent, provenance; background, extraction
(K/B). (also: [djins] ^^. (JJ); <cisn> q^ (HH)}

< Ar jins ^^a^. = 'type; species' < Gr genos yevoç
& Lat genus; Sor cisn ^^-^./cisnat oL~o./cins u~^.
= 'family origins' [F/K/IFb/B/JJ//HH]

cinyaz jLa?. 222. (-ê; cinyêz, vi cinyazi). corpse,
dead body, (also: ciniyaz (Z-l/F); [djenazê] ojLa.

(JJ)} (syn: berat'e [2]; cendek; keleş I; leş; meyt';
term} < Ar janazah sjL> = 'funeral procession' > T
cenaze = 'corpse, funeral' [Z-1/F/K/B//JJ]

cird j>?- in. (-ê; ). rat (rodent), zool. Mus rattus.
(also: cirt (GF-2); <cird> j>y>. (HH)) <Ar jurad Sy>- =

large rat; Sor circ py>. [Bw/IFb/HH/GF] <mişk;
sêvle>

cire oy*. (R) = argument. See cure.
cire-cir ^>.o>>(IFb) = argument. See cure.
cirid x>y>- (B/A/IF/HH) = javelin; game of jereed. See

cerid.
cirm ->». f. ( ;-ê). 1) fine, penalty, mulct; 2) monetary

compensation, damages, (also: [djurm] ->> (JJ)}

(syn: bêş [2]; cerime (K/JB3)} < Ar jurm »>?.

[K/B//JJ] See also cerime.
cirmdar jIa^?. adj. fined, sentenced to paying a fine:

-cirmdar kirin = to fine s.o. [Z-922/K]
cirt oji (GF) = rat. See cird.
civak JLb. f. (-a;-ê). society: »Heta ku partiya

me tune bû, rewşa jinên Kurd di civakê de
çawa bû? (Wit 1:36, p. 16) Before our party
existed, what was the situation of Kurdish women
in society? [(neol)Wlt/K/IFb/TF] <omet>

civaki ^/Lb adj. social, public: »Di pêdaketinên
civakî de, di ware çandî, leşkerî, siyasî û
aborî de divê em ji bo jinan ciheki bi dest

xin (Wit 1:36, p. 16) In social engagements, in the

cultural, military, political, and economic arenas,

we must make a place for women.
[(neol)Wlt/K/IFb/GF/TF]

civan ^bb (Mdt/A/TF) = rendezvous. See jivan.
civandin jAibb vf. (-civin-). to gather, collect,

assemble (vt.) : «Pezê xwe li dora xwe
dicivinim (AB) I gather my sheep around me
Tu ji aqilê xwe bicivine (EP) And you gather
your wits, (also: civvandin (BK); [djewandin]
^Aibb (JJ); <cevandin jAsLb (dicevine) (AA~bj)>
(HH)} jsy22: berhev kirin; k'om kirin; t'op kirin; sir
ve kirin} < Ar jama'a **?.

[AB/K/A/JB3/IFb/B//JJ/HH//BK]
civat oLb /. (-a;-ê). 1) society: »Civat ne wek

mahkemê ye. Heqê xweparastinê nade te,
... Bê taloq û bê ku lêbikole, di celsa pêşî
de te mahkum dike (LC, p. 15) Society is not
like a court. It doesn't give you the right to defend
yourself ... Without delay and without doing any
research, it condemns you at the first session; -

Civata Heyva Sor (BK) The Red Crescent
Association (Muslim equivalent of the Red Cross).

2) group; association; assembly; 3) meeting,
gathering, (also: cemaet (IF); cima'et (EP/K/IFb-2);
cimiet; [djiwat] olb (JJ); <cefat> obb. (HH)} < Ar
jama'ah a&Uo. > T cemaat; Sor cemat oLaş.; Za

cemat 122. = 'congregation, crowd' (Todd)
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/BK] See also cima'et.

civiyan ^Lb (JB3/IFb) = to assemble (vi.). See civin.
civin (j.~b vi. (-civ-). 1) {syi2: berhev bûn; k'om

bûn; t'op bûn; xif ve bun) to meet, gather,
assemble (vi.) ; 2) [£] meeting; concentration, (also:

civiyan (JB3/IFb); [djiwin] ^b (JJ)} < Ar jama'a
*^ [Ber/K/A/B/JJ//JB3/IFb] <cima'et; civandin;
civat>

civît o-iş. (GF) = indigo. See çivît.
civvandin ^Ailib (BK) = to collect. See civandin.
ciwamêr jl^b>- adj. 1) generous, magnanimous,

noble: Çemê mezin, çemê tiji av, çemê
ciwamêr (AB) Great river, river full of water,
magnanimous river; 2) courteous (JB3); 3) /222.7

gentleman, (also: earner; ciwanmêr (K); comerd;
cuwanmêr; [djuvanmir] _>«jb?. (JJ); <camêr
j-^b/cuwamêr j-_.1^ş-/cûmerd J_j-*y>-> (HH)} Cf. Sor

cuwamêr JyAyy = 'gallant, brave'
[AB/JB3//K//JJ//HH] See also earner.
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civaki ^/Lb adj. social, public: »Di pêdaketinên
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xin (Wit 1:36, p. 16) In social engagements, in the

cultural, military, political, and economic arenas,
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[(neol)Wlt/K/IFb/GF/TF]
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civat oLb /. (-a;-ê). 1) society: »Civat ne wek

mahkemê ye. Heqê xweparastinê nade te,
... Bê taloq û bê ku lêbikole, di celsa pêşî
de te mahkum dike (LC, p. 15) Society is not
like a court. It doesn't give you the right to defend
yourself ... Without delay and without doing any
research, it condemns you at the first session; -

Civata Heyva Sor (BK) The Red Crescent
Association (Muslim equivalent of the Red Cross).

2) group; association; assembly; 3) meeting,
gathering, (also: cemaet (IF); cima'et (EP/K/IFb-2);
cimiet; [djiwat] olb (JJ); <cefat> obb. (HH)} < Ar
jama'ah a&Uo. > T cemaat; Sor cemat oLaş.; Za

cemat 122. = 'congregation, crowd' (Todd)
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/BK] See also cima'et.

civiyan ^Lb (JB3/IFb) = to assemble (vi.). See civin.
civin (j.~b vi. (-civ-). 1) {syi2: berhev bûn; k'om

bûn; t'op bûn; xif ve bun) to meet, gather,
assemble (vi.) ; 2) [£] meeting; concentration, (also:

civiyan (JB3/IFb); [djiwin] ^b (JJ)} < Ar jama'a
*^ [Ber/K/A/B/JJ//JB3/IFb] <cima'et; civandin;
civat>

civît o-iş. (GF) = indigo. See çivît.
civvandin ^Ailib (BK) = to collect. See civandin.
ciwamêr jl^b>- adj. 1) generous, magnanimous,

noble: Çemê mezin, çemê tiji av, çemê
ciwamêr (AB) Great river, river full of water,
magnanimous river; 2) courteous (JB3); 3) /222.7

gentleman, (also: earner; ciwanmêr (K); comerd;
cuwanmêr; [djuvanmir] _>«jb?. (JJ); <camêr
j-^b/cuwamêr j-_.1^ş-/cûmerd J_j-*y>-> (HH)} Cf. Sor

cuwamêr JyAyy = 'gallant, brave'
[AB/JB3//K//JJ//HH] See also earner.
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ciwan ^b?. adj. 1) (syn: cahil] young [also m. = young
man]: »Hevala Semire tu di nava komê de

ya heri ciwan î (AW73A3) Comrade Semira,
you are the youngest member of the group »Li ci
Hoskan ciwanên gund derketibûn rasta
bêndera û ji xwe re bi gogê dilistin
(AW69B4) In Hoskan [village] the young men of
the village had gone to the threshing floor and were

playing ball; 2) {syi2: bedew; cindî; k'eleş III; spehî}
beautiful (Bw): Pismam, ... eto yê çûye
bajera, bîladêt mazin, ete jinêt ewan yêt
ditin, noke te ez nevêm (M-Ak #633, p. 286)

Cousin, ... you have been to towns and great

countries and seen beautiful women, now you do

not want me [or, do not love me], (also: can II
(Bw); cîvan (B); cuwan (A-2); ewan (M-Ak);
[djuvan] jb?. (JJ); <cuwan> (jb> (HH)} (ciwani I

(K/A/JB3); cîvanî (B)) [Pok. 3. ieu- 510.] 'young'
>*Ayu-He/on- = 'endowed with vitality', cf.

*Ae/oyu- = 'vitality' (Av ayu-): Skt yuvan (gen.

yunas); Av yuuan- (ace. yuuanam) = 'young man';
P javan <jb?. = 'young'; Sor cuwan jb>- = 'young,
beautiful'; Cf. Lat juvenis; Rus iunyî lOHBlfi; Germ

jung; Eng young, {ciwani I; civani}
[K(s)/A/JB3/IFb/GF/TF//JJ/HH]

ciwange AÖb* (A) = calf, young ox. See conega.
ciwani I ,j>\y>- /. (-ya;-yê). 1) youth, young age:

Di malbata me de, hetta di nav eşîra me
de yen ku bi destê hukmatê hatine kuştin
û yen ku bi qotikê mirine ne tê de-kes bi
ciwani nemirîye (LC, p. 10) In our family, even

in our tribe except for those who were killed by
the [Turkish] government or who died from
plague no one has died in his youth; 2) beauty.

(also: civani (B); [djuvani] ^b?- (JJ)}

[K/A/JB3/IFb/GF//JJ//B] <ciwan>
ciwani II ,jb=>. = colt. See cani.
ciwanmêr J^>\y>- = generous; gentleman. See earner &

ciwamêr.
cixare ojU^. (IFb) - cigarette. See cigare.
cixare 0jb>, f. (K/F/B) = cigarette. See cigare.
cizaret oojl y> = punishment; trouble. See cezaret.
cizîr jj_>ş. f. (-a;-ê). 1) (syn: ada; dûrgeh; girav)

island; 2) (also: Cizira Bo[h]ta; <cizir>^>=. (HH))

the city of Jizirah (T Cizre), on the Tigris River, in
historical Bohtan, now in the province of Şirnak
in Kurdistan of Turkey [formerly part of the
province of Mardin]; it is here that the main part of
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the romance of Mem û Zin is said to have taken
place, (also: cezîre (F); [gezira] oy_y> (JJ)} < Ar
jazîrah &y_y?. = 'island' [K/B/HH//F/JJ]

^jş. 222. (cihê/cîyê; ). 1) (syn: der I; dever I; dews
I; êrdim; şûn} place, spot: «Cîhê wi vala ye (IFb)
His absence is felt [lit. 'his place is empty'] »cîkî
bêxwedê (Ba) a godless place »Heryeki ji me
xwe cîkî veşart (Ba) Each one of us hid
somewhere; -[bi] cî bûn (K) to be housed,
accomodated; to settle down; -ci girtin (K): a) to
settle down, install o.s.; to take a place, be seated:

Kevir dileqe hew ci digire (L) Once a rock
starts moving, it cannot stand still [prv.]; b) to take
up space, occupy space: »Eva feraqa gelek cî
digire (B) This plate takes up a lot of room; -cihê
xwe girtin (Zeb) to become [well] entrenched,
become current (of a saying or expression). (syn:
rûniştin [3]}; -[bi] ci kirin (Ba) a) to house, put
up, accomodate (syn: hêwirandin; hewandin}:
Zelixe wi ot'axekêda ci dike (Ba) Zelikha
houses him in a room; b) to place, position, put:
Mexberê M. vedan û Z. paşla M. wêyî
delalda ci kirin û vegeriyan (Z-l) They
opened M.'s tomb, and placed Z. in his arms, and
returned; -cibici (K) see separate entry, -cicina
(Ba2) see separate entry; -t'u ciyada (Ba)

nowhere: »Ûsibî xame, hila t'u ciyada
neçûye (Ba) Joseph is inexperienced, he hasn't
gone anywhere yet; -di cih de = immediately, at

once: »Li ser vê yekê hikûmeta îtalyayê di
cih de reaksiyona xwe nîşan da (AW69A6)
The Italian government immediately reacted to

this; -di cih[ê xwe] da = appropriate, befitting,
suitable, apropos (syn: bici}: «Ev gotin geleki di
cihê xwe de ye (AW70D2) This statement is

very appropriate [lit. 'very much in its place'] »Ev
pirsa we geleki girîng e û di cih de ye
(AW69A3) Your question is very important and

apropos; 2) (syn: nivin; text} (also: cih (A); cîyê
razanê/hêsabûnê) bed, bedding: »Cîyê wan
xweş kir (L) She made them a place to sleep

Êvarê kur k'etne nava ciya (Ba) In the
evening the boys got in bed [lit. 'fell among beds'];
3) source, cause (of pleasure or pain): »Werin,
tedbireki weto bikeyn ku pertala wi
muroê )=mirovê] Kurd bibeyn û ew bizanît
û hîç deng neket û razi bit, û razî nebît
bo wi cîyê axiwtinê nabît (SK 28:253) Come,

ciwan ^b?. adj. 1) (syn: cahil] young [also m. = young
man]: »Hevala Semire tu di nava komê de

ya heri ciwan î (AW73A3) Comrade Semira,
you are the youngest member of the group »Li ci
Hoskan ciwanên gund derketibûn rasta
bêndera û ji xwe re bi gogê dilistin
(AW69B4) In Hoskan [village] the young men of
the village had gone to the threshing floor and were

playing ball; 2) {syi2: bedew; cindî; k'eleş III; spehî}
beautiful (Bw): Pismam, ... eto yê çûye
bajera, bîladêt mazin, ete jinêt ewan yêt
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Cousin, ... you have been to towns and great

countries and seen beautiful women, now you do

not want me [or, do not love me], (also: can II
(Bw); cîvan (B); cuwan (A-2); ewan (M-Ak);
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>*Ayu-He/on- = 'endowed with vitality', cf.

*Ae/oyu- = 'vitality' (Av ayu-): Skt yuvan (gen.

yunas); Av yuuan- (ace. yuuanam) = 'young man';
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jung; Eng young, {ciwani I; civani}
[K(s)/A/JB3/IFb/GF/TF//JJ/HH]

ciwange AÖb* (A) = calf, young ox. See conega.
ciwani I ,j>\y>- /. (-ya;-yê). 1) youth, young age:

Di malbata me de, hetta di nav eşîra me
de yen ku bi destê hukmatê hatine kuştin
û yen ku bi qotikê mirine ne tê de-kes bi
ciwani nemirîye (LC, p. 10) In our family, even

in our tribe except for those who were killed by
the [Turkish] government or who died from
plague no one has died in his youth; 2) beauty.

(also: civani (B); [djuvani] ^b?- (JJ)}
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ciwanmêr J^>\y>- = generous; gentleman. See earner &
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cixare ojU^. (IFb) - cigarette. See cigare.
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cizaret oojl y> = punishment; trouble. See cezaret.
cizîr jj_>ş. f. (-a;-ê). 1) (syn: ada; dûrgeh; girav)

island; 2) (also: Cizira Bo[h]ta; <cizir>^>=. (HH))

the city of Jizirah (T Cizre), on the Tigris River, in
historical Bohtan, now in the province of Şirnak
in Kurdistan of Turkey [formerly part of the
province of Mardin]; it is here that the main part of
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the romance of Mem û Zin is said to have taken
place, (also: cezîre (F); [gezira] oy_y> (JJ)} < Ar
jazîrah &y_y?. = 'island' [K/B/HH//F/JJ]

^jş. 222. (cihê/cîyê; ). 1) (syn: der I; dever I; dews
I; êrdim; şûn} place, spot: «Cîhê wi vala ye (IFb)
His absence is felt [lit. 'his place is empty'] »cîkî
bêxwedê (Ba) a godless place »Heryeki ji me
xwe cîkî veşart (Ba) Each one of us hid
somewhere; -[bi] cî bûn (K) to be housed,
accomodated; to settle down; -ci girtin (K): a) to
settle down, install o.s.; to take a place, be seated:

Kevir dileqe hew ci digire (L) Once a rock
starts moving, it cannot stand still [prv.]; b) to take
up space, occupy space: »Eva feraqa gelek cî
digire (B) This plate takes up a lot of room; -cihê
xwe girtin (Zeb) to become [well] entrenched,
become current (of a saying or expression). (syn:
rûniştin [3]}; -[bi] ci kirin (Ba) a) to house, put
up, accomodate (syn: hêwirandin; hewandin}:
Zelixe wi ot'axekêda ci dike (Ba) Zelikha
houses him in a room; b) to place, position, put:
Mexberê M. vedan û Z. paşla M. wêyî
delalda ci kirin û vegeriyan (Z-l) They
opened M.'s tomb, and placed Z. in his arms, and
returned; -cibici (K) see separate entry, -cicina
(Ba2) see separate entry; -t'u ciyada (Ba)

nowhere: »Ûsibî xame, hila t'u ciyada
neçûye (Ba) Joseph is inexperienced, he hasn't
gone anywhere yet; -di cih de = immediately, at

once: »Li ser vê yekê hikûmeta îtalyayê di
cih de reaksiyona xwe nîşan da (AW69A6)
The Italian government immediately reacted to

this; -di cih[ê xwe] da = appropriate, befitting,
suitable, apropos (syn: bici}: «Ev gotin geleki di
cihê xwe de ye (AW70D2) This statement is

very appropriate [lit. 'very much in its place'] »Ev
pirsa we geleki girîng e û di cih de ye
(AW69A3) Your question is very important and

apropos; 2) (syn: nivin; text} (also: cih (A); cîyê
razanê/hêsabûnê) bed, bedding: »Cîyê wan
xweş kir (L) She made them a place to sleep

Êvarê kur k'etne nava ciya (Ba) In the
evening the boys got in bed [lit. 'fell among beds'];
3) source, cause (of pleasure or pain): »Werin,
tedbireki weto bikeyn ku pertala wi
muroê )=mirovê] Kurd bibeyn û ew bizanît
û hîç deng neket û razi bit, û razî nebît
bo wi cîyê axiwtinê nabît (SK 28:253) Come,



let us devise a plan to take this Kurdish fellow's
goods, and when he discovers it he will acquiesce

and say nothing, and even if he doesn't acquiesce
he won't have anything to say [lit. 'it will not be a

source of speaking for him']; -cihê daxê (Bw)
unfortunately (syn: mixabin); -Cihê dilxoşbûna
min e (Bw) It is my pleasure; -cihê şanazîyê
(Bw) source of pride, (also: cih (A/JB3/IF-2/Bw);
[djih Aş./dji^] (JJ); <cih a^/cî (J^> (HH)} Cf. P ja b
= 'place'; Sor cê ^/cêga LÛş.; Za ca 222. = 'bed;

place' (Todd); Hau yagê f. - 'place; bed' (M4)
[F/K/IF/B/JJ/HH/Wn//A/JB3/Bw]<bici>

cîbicî (_s=wL5?- adv. right then and there, on the spot,
immediately, (also: cû bi ci (B); ci û ci (B)} [K//B]

cîcîna L^?.^ adv. here and there: »Ser singe
Dûmanlûê cîcîna xulexula cewikêd avê bû
(Ba2:l, p. 202) On the slope of (Mount] Dumanlu
here and there was the babbling of brooks (of
water). [Ba2/B/GF]

cih &*?. (A) = bed. See ci [2].

cihan jlg-a. /. (-a;-ê). world: «Her wiha helwesta
Tirkiyeyê ya nijadperest derkete ber gave
gelê cîhanê (AW69C1) Likewise, Turkey's racist
attitude has been noticed by the peoples of the
world; -seranserê cîhanê - around the world.
(also: cehan (K); cihan (K-2/GF)} (syn: dinya) Cf. P

jahan ^Lsş.; Sor cehan (Ia^ [IFb/OK//K/GF]
cil J-wş. f. (-a; ). generation: »Divê nifşa (cîla) nû

xwe pêve mijûl bike! (Wit) The new generation
must concern itself with this! (syn: nifş} <Ar jll J^.
[Wlt/GF/TF]

cinar jbi m.&f. (-ê/-a; cînêr/). neighbor: »Jinik,
cînarekî me heye, cendirme ye (Z-922, p.

315) Woman, we have a neighbor [who] is a

gendarme, (a/so: cîran (GF-2/SK-2); cirank' (JBl-A);
[djinarjLAş. /djiran jb-ş-J (JJ); <cîran> qIja?- (HH)}
< Ar jlran (jIjA?- = 'neighbors', pi. of jar jb; = Sor

hawsê ^j-jL* & dirawsê £y~j1jj (cînarî; cînartî}
[F/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/SK//JBl-A]

cînarî ^jL^. /. ( ;-yê). neighborliness; being a

neighbor, [also: cînartî (K-2/B-2)) [K/B] <cînar>
cînartî ^jbAş. (K/B) = neighborliness. See cînarî.
cînav J'Lua. m. (-ê; ). pronoun: -cînavê çiqasîyê

(B) quantitative pronoun; -cînavê dêma
(B/K/F)/~k'esa (K) personal pronoun; -cînavê
eleqetîyê (K/B)/~helaqetîyê (F) relative
pronoun (i.e., ko); -cînavê hevdutîyê (K)
reciprocal pronoun (i.e., hev); -cînavê
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nîşankirinê (K/B/F) demonstrative pronoun (i.e.,

ev & ew); -cînavê pirsa (B/F)/~ pirskirinê (K)

interrogative pronoun (i.e., k'î & çi); -cînavê ser

xwe zivirandî (B) reflexive pronoun (i.e., xwe).
(syn: bedelnav; pronav) <ci = 'place' + nav =

'name, noun' [F/K/B/GF]
cîran jb-ş. (GF/SK) = neighbor. See cinar.
cirank' Jbl^a. m.&f. (JBl-A) = neighbor. See cinar.
cîvan jbto. (B) = young. See ciwan.
civani ^LLo. (B) = youth. See ciwani I.

co> (IFb/A/GF/OK) = canal. See cû I.
coht ojşJş- (TF) - pair; plow. See cot.
cohtk'ar jLCLsjp. (JBl-S) = farmer. See cot'k'ar.
cohtyar jLaajp- (JBl-S) = farmer. See cot'k'ar.
cok Ap. (GF/TF) = canal. See cû I.
col Jp>. 222. (-ê; ). flock, herd, drove (of sheep): »Li

pala hember colek mîhên mor di mexeliyê
de bû (Lab, 11) On the slope opposite, a flock of
purple sheep was in the open-air pen. (also: [jöl-ê
d'miyana] Jy>. (JJ); <col> Jy*. (HH)) [syn: bir I[4];
keri II; sûrî; xar II} <Ar jawl Jy>. = 'troop of horses,

herd of camels, flock of sheep' [Lab/K/A/IFb/JJ-PS/
HH/GF] <celeb II; pez>

colan (j^ f. ( ;-ê). 1) (syn: bêşîk; bormotk (EP-7)?;

dara dergûşê/dergûş [2]; landik} cradle, crib (K/F);
2) {syu: deydik; dolidang I; hêlekan; hêzok} swing
(K/A/IFb). (also: colane (A/IF); colang (B/F)) Cf.

Sor colanê iflyy- = 'swinging cradle' [F/K//A/IFb]
colane <^^p- (A/IFb) = swing. See colan [2].
colang Jj^ip. (B/F) = cradle. See colan [1].
comerd jja_»^ş. = generous; gentleman. See earner &

ciwamêr.
con jjja. (Bw/JJ) = gray/grey. See cûn I.
conega \f*jp>- m. (). three-year-old calf (Wn/Bşk);

young ox (SK); young bull (F). (also: ciwange (A);

conge (Wn); [djuvan-ga/djune-ga] IfAib?. (JJ);

<conega> Lö^ş. (HH)} < ciwan = 'young' + ga =

'bull'; Cf. Sor cuwanega Ifkib?. - 'bull-calf
[Bşk/F/HH/SK//Wn//A//JJ] <ga; golik; k'endik;
mozik>

conge aÖ^>. (Wn) = calf, young ox. See conega.
coni I ljp*. m.(F/K/OK)/f.(B) ( ; /-yê). mortar (made

of stone); crucible: »[Û di ekserêd malan da
cuhnî û mêkut heye bi xwe dermani
diqutin û çê dikin] (BN 135) And in most
households there is a mortar and pestle [which they

use to] pound and make medicines, (also: cihoni
(Bw); [djohni] Ls^>y^ (JJ); <coni> ^jy>. (HH)} Sor

let us devise a plan to take this Kurdish fellow's
goods, and when he discovers it he will acquiesce

and say nothing, and even if he doesn't acquiesce
he won't have anything to say [lit. 'it will not be a

source of speaking for him']; -cihê daxê (Bw)
unfortunately (syn: mixabin); -Cihê dilxoşbûna
min e (Bw) It is my pleasure; -cihê şanazîyê
(Bw) source of pride, (also: cih (A/JB3/IF-2/Bw);
[djih Aş./dji^] (JJ); <cih a^/cî (J^> (HH)} Cf. P ja b
= 'place'; Sor cê ^/cêga LÛş.; Za ca 222. = 'bed;

place' (Todd); Hau yagê f. - 'place; bed' (M4)
[F/K/IF/B/JJ/HH/Wn//A/JB3/Bw]<bici>

cîbicî (_s=wL5?- adv. right then and there, on the spot,
immediately, (also: cû bi ci (B); ci û ci (B)} [K//B]

cîcîna L^?.^ adv. here and there: »Ser singe
Dûmanlûê cîcîna xulexula cewikêd avê bû
(Ba2:l, p. 202) On the slope of (Mount] Dumanlu
here and there was the babbling of brooks (of
water). [Ba2/B/GF]

cih &*?. (A) = bed. See ci [2].

cihan jlg-a. /. (-a;-ê). world: «Her wiha helwesta
Tirkiyeyê ya nijadperest derkete ber gave
gelê cîhanê (AW69C1) Likewise, Turkey's racist
attitude has been noticed by the peoples of the
world; -seranserê cîhanê - around the world.
(also: cehan (K); cihan (K-2/GF)} (syn: dinya) Cf. P

jahan ^Lsş.; Sor cehan (Ia^ [IFb/OK//K/GF]
cil J-wş. f. (-a; ). generation: »Divê nifşa (cîla) nû

xwe pêve mijûl bike! (Wit) The new generation
must concern itself with this! (syn: nifş} <Ar jll J^.
[Wlt/GF/TF]

cinar jbi m.&f. (-ê/-a; cînêr/). neighbor: »Jinik,
cînarekî me heye, cendirme ye (Z-922, p.

315) Woman, we have a neighbor [who] is a

gendarme, (a/so: cîran (GF-2/SK-2); cirank' (JBl-A);
[djinarjLAş. /djiran jb-ş-J (JJ); <cîran> qIja?- (HH)}
< Ar jlran (jIjA?- = 'neighbors', pi. of jar jb; = Sor

hawsê ^j-jL* & dirawsê £y~j1jj (cînarî; cînartî}
[F/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/SK//JBl-A]

cînarî ^jL^. /. ( ;-yê). neighborliness; being a

neighbor, [also: cînartî (K-2/B-2)) [K/B] <cînar>
cînartî ^jbAş. (K/B) = neighborliness. See cînarî.
cînav J'Lua. m. (-ê; ). pronoun: -cînavê çiqasîyê

(B) quantitative pronoun; -cînavê dêma
(B/K/F)/~k'esa (K) personal pronoun; -cînavê
eleqetîyê (K/B)/~helaqetîyê (F) relative
pronoun (i.e., ko); -cînavê hevdutîyê (K)
reciprocal pronoun (i.e., hev); -cînavê
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nîşankirinê (K/B/F) demonstrative pronoun (i.e.,

ev & ew); -cînavê pirsa (B/F)/~ pirskirinê (K)

interrogative pronoun (i.e., k'î & çi); -cînavê ser

xwe zivirandî (B) reflexive pronoun (i.e., xwe).
(syn: bedelnav; pronav) <ci = 'place' + nav =
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cîran jb-ş. (GF/SK) = neighbor. See cinar.
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coht ojşJş- (TF) - pair; plow. See cot.
cohtk'ar jLCLsjp. (JBl-S) = farmer. See cot'k'ar.
cohtyar jLaajp- (JBl-S) = farmer. See cot'k'ar.
cok Ap. (GF/TF) = canal. See cû I.
col Jp>. 222. (-ê; ). flock, herd, drove (of sheep): »Li

pala hember colek mîhên mor di mexeliyê
de bû (Lab, 11) On the slope opposite, a flock of
purple sheep was in the open-air pen. (also: [jöl-ê
d'miyana] Jy>. (JJ); <col> Jy*. (HH)) [syn: bir I[4];
keri II; sûrî; xar II} <Ar jawl Jy>. = 'troop of horses,

herd of camels, flock of sheep' [Lab/K/A/IFb/JJ-PS/
HH/GF] <celeb II; pez>

colan (j^ f. ( ;-ê). 1) (syn: bêşîk; bormotk (EP-7)?;

dara dergûşê/dergûş [2]; landik} cradle, crib (K/F);
2) {syu: deydik; dolidang I; hêlekan; hêzok} swing
(K/A/IFb). (also: colane (A/IF); colang (B/F)) Cf.

Sor colanê iflyy- = 'swinging cradle' [F/K//A/IFb]
colane <^^p- (A/IFb) = swing. See colan [2].
colang Jj^ip. (B/F) = cradle. See colan [1].
comerd jja_»^ş. = generous; gentleman. See earner &

ciwamêr.
con jjja. (Bw/JJ) = gray/grey. See cûn I.
conega \f*jp>- m. (). three-year-old calf (Wn/Bşk);

young ox (SK); young bull (F). (also: ciwange (A);

conge (Wn); [djuvan-ga/djune-ga] IfAib?. (JJ);

<conega> Lö^ş. (HH)} < ciwan = 'young' + ga =

'bull'; Cf. Sor cuwanega Ifkib?. - 'bull-calf
[Bşk/F/HH/SK//Wn//A//JJ] <ga; golik; k'endik;
mozik>

conge aÖ^>. (Wn) = calf, young ox. See conega.
coni I ljp*. m.(F/K/OK)/f.(B) ( ; /-yê). mortar (made

of stone); crucible: »[Û di ekserêd malan da
cuhnî û mêkut heye bi xwe dermani
diqutin û çê dikin] (BN 135) And in most
households there is a mortar and pestle [which they

use to] pound and make medicines, (also: cihoni
(Bw); [djohni] Ls^>y^ (JJ); <coni> ^jy>. (HH)} Sor



conî ^jijp. = 'stone mortar' (K2)
[Bw//JJ//F/K/IFb/B/HH/ GF/OK] <desteconî>

conî II ^jijp. (A) = colt. See cani.
coqcoq ^jjşSjjş. 722. (-ê; ). turkey (fowl), zool.

Meleagris gallopavo. (also: çoqçoq (Krç)) (syn:
culûx; 'elok; kûrkûr; şamî) [Mzg/IFb//Krç]
<mirîşk>

cor I jp>- (IFb) = feedbag. See cuher.
cor II jP>. (SK) = type, kind. See cure.
corik Ajp. (IF) = feedbag. See cuher.
cot/cot' [JBl-A] oi* m.(K/B)/f.(JB3): (OK: [1] m.;

]2]f.) (-ê/ ; ). 1) pair, couple; count word for
paired items (e.g., shoes, eyes, hands, etc., cf. fer I,
kit, t'ek, for one of a pair) : »Jineke pir
hebûye ... cote gaê wê hebûye (J) There
was an old woman, she had a pair of oxen;

2) (syn: halet; k'otan) plow, plough: »Bavê min
çû cot (AB) My father went to plough; -cot
ajotin (JJ)/cot kirin = to plow (syn: k'êlan):
Cotk'ar ... cotê xwe dike (Dz) The farmer ...

plows; -cot vekirin (JJ) to unyoke [oxen from the
plow], (also: coht (TF); cut (IFb-2); [djot] 0j? (JJ);

<cot> 03^ (HH)} [Pok. 2. ieu- 508.] 'to join' &

[Pok. 2. iu-go-m 508.] 'yoke': Old Ir & Av yuxta-;
P joft oii > T gift; Sor cut ojj?.; Za cit 222. = 'pair
or team of oxen' (Todd); Hau hîte f. (M4)
[Ba2/F/J/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A/SK/GF/OK]
<[1] fer I; kit; t'ek; [2] destedû; gîsin; hincar; k'êlan;
mijane; nir I; sermijank; şûrik; xenike; xep>

cot'ik'ar jlSu^a. (JBl-A) = farmer. See cot'k'ar.
cot'iyar jLöjş. (JBl-A) = farmer. See cot'k'ar.
cot'k'ar jbujp. 222. (-ê; ). farmer, ploughman; peasant:

Cotk'ar ... cotê xwe dike (Dz) The farmer ...

plows, (also: cohtk'ar (JBl-S); cohtyar (JBl-S);
cot'ik'ar (JBl-A); cot'iyar (JBl-A); cot'yar (K);

[djotkar] jlib?. (JJ); <c[o]tyarî> ^bsy?- (HH)} (syn:
rêncber} Cf. T çiftçi; Sor cûtdar jlAî^/cûtkar
jlib^/cûtyar jbjjy^; Za citêr 222.// (Todd)
{cot'k'arî; cot'yarî} [BX/F/K/A/
JB3/IFb/B/JJ//JBl-A&S//HH] <cot; p'ale>

cot'k'arî ^jl&Jp- f. ( ;-yê). being a farmer or peasant.

(also: cot'yarî (K); [djotkari] ^Lö^ (JJ)}

[K//IFb/B/JJ] <cot'k'ar>
Cotmeh aa^> f. ( ;-ê). October. [(neol)Wlt] <Çirî>
cot'yar jL> (K) = farmer. See cot'k'ar.
cot'yarî ^Ur^?. (K) = being a farmer or peasant. See

cot'k'ari.

coxin q^P- f. (-a; ). threshing floor: »Birayê
mazin tê fikiriye coxina xo, wi bi xo
gotev xo, "Ez dê çi li hinde genimey
kem?" (M-Ak #597) The elder brother considered
his threshing-floor and said to himself, "What shall I
do with so much wheat?" (also: cuxîn (OK/AA);
[djokhin (j^i^/djoghm jfy*] (JJ); <coxin> q^P?-
(Hej)} (syn: bender} [M-Ak/IFb/JJ/GF/Hej//OK/AA]

coy fep. (Kg) = sister-in-law. See cayi.
cuda Ijjş. adj. separate, [also: cida; cihê; [djuda] Iao.

(JJ); <cuda>lA> (HH)} <0 Ir *yuta- (A&L p. 84 [IV,
2] + 93 [XVI]): Av yûta-; Mid P yu9ak (Tsb2, 9); P

juda 1a?.; Sor ciya L^/cwê (cö) fey?, (cudati;
cudayî) [JR/F/K/IF/B/JJ/HH/SK/Ba2/JBl-A] See

also cihê.
cudatî /jI'Iajş. (K) = separateness. See cudayi.
cudaxwaz jbilj^a. m.&f. (). separatist, irredentist,

secessionist: 'Cudaxwaz, di ferhenga
dijminên azadiyê de, her Kurdeki ku
dixwaze û dixebite ji bo Kurdistaneke
serbixwe û azad (Wit 2:73, p. 7) Separatist,
in the lexicon of the enemies of freedom, [is]

every Kurd who wants and works for a free and
independent Kurdistan. <cuda = 'separate' +

xwaz- (<xwestin) = 'want(er)' {cudaxwazi}
[(neol)Wlt]

cudaxwazi ^jbib^ş. /. (-ya; ). separatism,
irredentism, secessionism: »Sebeba kuştina
te, weke qatilan bi xwe dan zanin
sêparatîzma (cudaxwaziya) te bû (Wit 2:73,
p. 7) The reason for your murder, as the murderers
themselves have announced, was your [support of]

separatism. [(neol)Wlt] <cudaxwaz>
cudayi ^.bj?- f- () separateness. (also: cudati (K);

[djudai] ^Ia* (JJ)} [K//JJ] <cuda>
cuhab v-Lv?- (GF) = answer; news. See cab.
cuhal Jbtja. (SK) = sack. See çewal.
cuhenî -JaAj^. (L) = colt. See cani.
cuher jaAjş. 222. (-ê; ). feedbag, nosebag, bag of oats

or barley hung over a horse's head: -ceh û cihir
(IS)/[djeh djouhour] jy&. aş. (JJ) feedbag of barley:
Xecê hespê wi girê da, ceh û cihir kir (IS-
#123) Khej tied up his horse [and] gave him a

feedbag of barley, (also: ciher (GF-Bot/RF); cihir
(IS); cor I (IFb); corik (IF-2); cur (Zeb); [djuhour
/jehör (PS)/giöri (G)] ^ (JJ); <cuher> ^ (HH)}
[IS//IF/HH/GF//IFb//RF//JJ//Zeb] <cendik; çewal;
tûr I>
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cot'ik'ar jlSu^a. (JBl-A) = farmer. See cot'k'ar.
cot'iyar jLöjş. (JBl-A) = farmer. See cot'k'ar.
cot'k'ar jbujp. 222. (-ê; ). farmer, ploughman; peasant:

Cotk'ar ... cotê xwe dike (Dz) The farmer ...

plows, (also: cohtk'ar (JBl-S); cohtyar (JBl-S);
cot'ik'ar (JBl-A); cot'iyar (JBl-A); cot'yar (K);

[djotkar] jlib?. (JJ); <c[o]tyarî> ^bsy?- (HH)} (syn:
rêncber} Cf. T çiftçi; Sor cûtdar jlAî^/cûtkar
jlib^/cûtyar jbjjy^; Za citêr 222.// (Todd)
{cot'k'arî; cot'yarî} [BX/F/K/A/
JB3/IFb/B/JJ//JBl-A&S//HH] <cot; p'ale>

cot'k'arî ^jl&Jp- f. ( ;-yê). being a farmer or peasant.

(also: cot'yarî (K); [djotkari] ^Lö^ (JJ)}

[K//IFb/B/JJ] <cot'k'ar>
Cotmeh aa^> f. ( ;-ê). October. [(neol)Wlt] <Çirî>
cot'yar jL> (K) = farmer. See cot'k'ar.
cot'yarî ^Ur^?. (K) = being a farmer or peasant. See

cot'k'ari.

coxin q^P- f. (-a; ). threshing floor: »Birayê
mazin tê fikiriye coxina xo, wi bi xo
gotev xo, "Ez dê çi li hinde genimey
kem?" (M-Ak #597) The elder brother considered
his threshing-floor and said to himself, "What shall I
do with so much wheat?" (also: cuxîn (OK/AA);
[djokhin (j^i^/djoghm jfy*] (JJ); <coxin> q^P?-
(Hej)} (syn: bender} [M-Ak/IFb/JJ/GF/Hej//OK/AA]

coy fep. (Kg) = sister-in-law. See cayi.
cuda Ijjş. adj. separate, [also: cida; cihê; [djuda] Iao.

(JJ); <cuda>lA> (HH)} <0 Ir *yuta- (A&L p. 84 [IV,
2] + 93 [XVI]): Av yûta-; Mid P yu9ak (Tsb2, 9); P

juda 1a?.; Sor ciya L^/cwê (cö) fey?, (cudati;
cudayî) [JR/F/K/IF/B/JJ/HH/SK/Ba2/JBl-A] See

also cihê.
cudatî /jI'Iajş. (K) = separateness. See cudayi.
cudaxwaz jbilj^a. m.&f. (). separatist, irredentist,

secessionist: 'Cudaxwaz, di ferhenga
dijminên azadiyê de, her Kurdeki ku
dixwaze û dixebite ji bo Kurdistaneke
serbixwe û azad (Wit 2:73, p. 7) Separatist,
in the lexicon of the enemies of freedom, [is]

every Kurd who wants and works for a free and
independent Kurdistan. <cuda = 'separate' +

xwaz- (<xwestin) = 'want(er)' {cudaxwazi}
[(neol)Wlt]

cudaxwazi ^jbib^ş. /. (-ya; ). separatism,
irredentism, secessionism: »Sebeba kuştina
te, weke qatilan bi xwe dan zanin
sêparatîzma (cudaxwaziya) te bû (Wit 2:73,
p. 7) The reason for your murder, as the murderers
themselves have announced, was your [support of]

separatism. [(neol)Wlt] <cudaxwaz>
cudayi ^.bj?- f- () separateness. (also: cudati (K);

[djudai] ^Ia* (JJ)} [K//JJ] <cuda>
cuhab v-Lv?- (GF) = answer; news. See cab.
cuhal Jbtja. (SK) = sack. See çewal.
cuhenî -JaAj^. (L) = colt. See cani.
cuher jaAjş. 222. (-ê; ). feedbag, nosebag, bag of oats

or barley hung over a horse's head: -ceh û cihir
(IS)/[djeh djouhour] jy&. aş. (JJ) feedbag of barley:
Xecê hespê wi girê da, ceh û cihir kir (IS-
#123) Khej tied up his horse [and] gave him a

feedbag of barley, (also: ciher (GF-Bot/RF); cihir
(IS); cor I (IFb); corik (IF-2); cur (Zeb); [djuhour
/jehör (PS)/giöri (G)] ^ (JJ); <cuher> ^ (HH)}
[IS//IF/HH/GF//IFb//RF//JJ//Zeb] <cendik; çewal;
tûr I>
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cuhî fjty^ (JB3) = Jew. See cihû.
cuhu j&y?. = Jew. See cihû.
culûx pjPy>- f. (-a; ). turkey (fowl), zool. Meleagris

gallopavo. (also: cilûq (Rh); cûlûq (Krş)} (syn:
coqcoq; 'elok; kûrkûr; şamî) [Ag//Rh//Krş]
<mirîşk>

Cuma b,y>. (K) = Friday; week. See Cume.
Cume a^j^. f. 0.1) (syn: înî) Friday; 2) (syn: Eeftê I;

înî) week (JJ); 3) man's name, (also: Cuma (K);

[djumê] AjKo- (JJ) } < P jom'eh ax<o- < Ar jum'ah a*^
= 'week, Friday'; Sor cum'e a*^?. [F/IF/JJ//K]

cuniE ^ş. (GF) = mace, club. See ciniE.
cunuE pyyy- .(Qzl) = mace, club. See ciniE.
cur j£ş. (Zeb) = feedbag. See cuher.
cure ojy>. f. (). argument, disagreement: »Em bi

şanazî û serbilindî dibêjîn di çu cire û
hevrrikîyêt navxoyê da heta kêmtirîn
behr jî têda nebûye (R 15 [4/12/96] p.2) We

can proudly say that we had not even the slightest
part in any internal arguments or rivalries, (also:
cire (R); cire-cir (IFb); <cire-cir> >?-<>>> (Hej)} (syn:
cerenix; de'w II; doz; gelemşe; gelş; k'eşmek'eş;
k'êşe) < Ar Vj-r-r J>?. = 'to pull' [Zeb//R//Hej//IFb]

curet 00J39. f. (). courage, bravery, fearlessness, (also:
[djurat] o1>?-(JJ)} (syn: camêrî} Cf. P jur'at <Ay>-

< Ar jur'ah s1>> [JR/K/F/JJ]
cuwan tj)yş. (A/HH) = young. See ciwan.
cuwanmêr jbjl^ş. = generous; courteous. See earner &

ciwamêr.
cuxin r^s-y}- (OK/AA) = threshing floor. See coxin.
cû îjy^ f. (-wa; ). 1) (also: co (IFb/A/GF/OK); cok

(GF-2/TF)) irrigation trench, canal, channel: *coa
begi (M-Zx) the Beg's channel »Cû tiji av e (AB)
The canal is full of water; 2) ground hole of
weaving loom (A/IFb) [cû] [T dokuma
tezgahmdaki yer çukuru]. (also: cew; [djeou/djou]
>?- (JJ); <cû>y>. (HH)} Sor co p>. = 'canal'
[AB/JJ/HH//A/IFb/GF/ OK//TF] <k'arez> See also

cew.

cû II j,?. (A/SK) = Jew. See cihû.
cûab v'jy?- (Z-2) = answer; news. See cab.
cûcik Ja-_îj3. m./f. ( /-a; /-ê). chick, young of birds:

-cûcika dilê fk-ê qetin (Z-l) ?to be

heartbroken; ?to be terribly embarrassed; ?to be

frightened: [Mem was in prison, and he looked a

mess; when Zin saw him like this] Memê geleki
şerm kir û ber xwe k'et. Teyê bigota,

cûcika dilê Memê qetîya (Z-l) M. was very
much ashamed and upset. You might say, the
young bird of M.'s heart split; -T'aba [t'apa]
cûcikekê têda t'une/nemaye (XF) He is very
weak [lit. 'the strength of a young bird is not in
him'], (also: [djudjik] J^y?- (JJ)} {syn: ç'elîk; varik}
[Z-1/K/IF/B/JJ/XF] <cewr; çêje>

cûg Jp^- f. ( ). "knucklebones" (k'ap II) that are

smooth [şayik] on the ends. [Qzl] <k'ap II>
cûhalk' JJIajj^. (JBl-A) = sack. See çewal.
cûhî (j&jy*. (YSZx) = Jew. See cihû.
cûlûq (jjjjj^. (Krş) = turkey (fowl). See culûx.
cûn I (jjjş. adj. gray/grey, (also: con (Bw); [djun] <y>

(JJ); <cûn> (jjş. (HH)} [syn: bor I[l]; boz; gewr [1];

kew II} [K/(A)/IFb/HH/GF/OK//Bw/JJ]
cûn II cj5^ (BX/K/IFb/M) = to chew. See cûtin.
cûr I jjj3. 222. (-ê; ). unripe grapes [T koruk, Ar

hişrim r_^x>, P yure ojj*]. (also: jûr (Haz/GF); <jûr>
jjj (HH)} (syn: besîre; harsim; *şilûr (IF)) Cf. P yûre
cjy. [Msr/RF//Haz/HH/GF] <tiri>

cûr II JJJ3. (GF/TF) = type, kind. See cure.
cûr»e OJJ53. 222. (»ê;»êyî). 1) {sy22: cins; reng} type,

(syn: awa; celeb I; t'eher} way, manner: -vi
cûreyî (K)/bi wi cûreyî (Z-l) in this way or
manner, (also: cor II (SK); cûr II (GF/TF)} Cf. P jure
ojjş.; Sor cor yp.
[Z-l/K/JB3/IFI)/B/OK//GF/TF// SK]

cût ojjş. (IFb) = pair; plow. See cot.
cûtin (Jjy*- vt. (-CÛ-). to chew, (also: cûn II (BX/K-

2/IFb-2/M); cûyin (BK); cûyîn (B/IFb-2); [djouin
tjj_^-/djoun jja.] (JJ); <cûtin j>y>. (dicû) \y*.j)>
(HH)} [Pok. g(i)eu- 400.] 'to chew': O Ir *jyav- (Tsb

41): P javîdan (JAjj^.; Sor cûn[ewe] [o5.a]j_5j9. (-cû-)
/cawin[ewe] [o3.A]A>jb (-caw-); Za cawena [cawitiş]
(Srk); cf. also Rus zevat' xeBaTt; Germ kauen; O

Eng cêowan; Eng chew [A/JB3/IFb/HH//BX/K/M//
JJ//B//BK] <k'ayin>

cûyin Q^jy?- (BK) = to chew. See cûtin.
cûyîn Qyjy*- (B/IFb) = to chew. See cûtin.
cûzan jljj^?- (Rnh/JJ) = razor. See gûzan.
ewan (jb?. (M-Ak) = beautiful. See ciwan [2].

czaret oojly> (EH) = punishment; trouble. See

cezaret.
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Ç/Ç' I
ça I b m. () 1) (syn: cew} brook, stream (K/A/Haz);

2) {syn: g'em) river (K/IF). Cf. T çay = 'brook'
[Haz/IF/A/K]

ga II b- (Bw) = tea. See gay.

ça III b (Z-920) = how. See gawa.
gadir jjb /. (-a;-ê). 1) (syn: çarik [2]; çarşev [1];

p'erde; pêçe} veil, chador (worn by Muslim
women) (F/K); 2) {syn: kon; xêvet} tent
(K/A/JB3/IF/B): »Pîrê da ser destê xwe, çû
ber çadira Xecê (IS-#265) The old woman took
it in her hands and went to Khej's tent, (also:

[tchadir] jjb (JJ); <çadir> jjb (HH)} Cf. P cador
jjb = 'veil' > T çadir = 'tent'; & P catr jA*. = 'tent'
[F/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH] <[1] hêzar; xêlî I; [2] kon>

çaî ^b (F) = tea. See gay.

çaîr j-ob (J) = meadow. See cayr.
gaki ^Jb /. ( ;-yê). goodness, a favor: «Ma kengi

sultanê Istembolê nanek daye te, kêm yan
zor çakîyek digel te kiriye? (SK 17:161)
When has the Sultan of Istanbul ever given you a

loaf, or done you any good, great or small? [also:
çakîtî (GF-2)} {syi2: başî; qencî; xêr 1} Sor caki^ib
[K/A/IFb/SK/GF/TF/AD]

çakîtî (jjb*: (GF) = goodness. See çakî.
çakûç/çakûç' [B-2] pjl^ m. (-ê; ). hammer, (also:

[tchakoutch] pjb>. (JJ); <çakûç> gjSb (HH)} Cf. Ar
sakûs sJiyAi,; P cakos <jaG.; T çekiç; Sor çekuş
JpT^; Za çakûç 222. (Todd) [F/K/A/IF/B/JJ/HH]
<bizmar; geran II; k'utik I; mêk'ut; mire; zomp>

ç'al II Jb f. (-a;-ê). ditch, pit, hole; well: «Cal tiji
zad e (AB) The pit is full of grain/food; -devê
çalê (L) the mouth of the pit. [syn: goncal; k'ort}
Sor çal Jb = 'deep depression, hollow, hole, pit,
ditch'; Hau çale f. (M4) [AB/K/A/JB3] <bir II>

çalakî (^b f. (). 1) (syn: lebat I; livbazi} activity;
action; 2) quickness, agility (K/TF).
[Wlt/K/A/IFb/GF/TF] <çapikî>

çalapk Jb^b (TF) = crawling on all fours. See çarlepî
[1J.

çalep'î[ya] [L]y Jb (B/F) = on all fours. See çarlepî
[2J.

çand Aib f. (-a;-ê). culture: «... Parastin,
pêşvaçûn û dewlemendkirina çand û
lîteratûra Kurdên Sovyetê ... (Ber) The
protection, advancement, and enrichment of the
culture and literature of the Kurds of the Soviet

Union Zimanê kurdî de vê demê da dibe
zimanekî resmî û bi çanda kurdî va hevra
destpêdike, pêşta dice (Ber) The Kurdish
language became an official language at that time,
and together with Kurdish culture it began to
advance, (also: çande (IFb-2)} [(neol)Ber/IFb/OK]

çandayî ^.1 Aib (IFb) = cultural. See çandî.
çande oAjb (IFb) = culture. See çand.
çandeyî ^oAib (IFb) = cultural. See çandî.
çandin (jAib vf. (-çîn-/-çin-[B]). 1) to sow, plant

(seeds) : »Min bîstanek çandîye (SK 21:193) I
have planted a garden «Wan stirî çandin,
xiyala wan ew bû dê tirî çinin (SK 48:511)
They planted thorns, thinking to reap grapes; 2) to
cultivate (land) ; 3) [f. ().] planting: »Tu bo çî
zira'eta xelkî dixoy û xirab dikey? Ma
xelki ew çandine bo te kiriye? (SK 4:52)
Why do you eat what people sow and spoil it?

Have people done this planting for you, then?; 4)

agriculture (IFb/RZ). See çandinî. (also:
[tchandin] ^.Aib (JJ); <çandin (jAib (diçîne)
(aa^.j)> (HH)} [Pok. 2. kyei- 637.] 'to pile up, to
gather, put in order': O Ir *kay- (Tsb 43-4): Av
^kay- (pres. cinav-/cinv-/cin-) = 'to select,
exchange, distinguish'; Sor çandin jAib (çên) = 'to
sow' [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/BK] <çinîn>

çandinî ^Aib /. ( ;-yê). agriculture, (also: çandin
[4] (IF"b-2/RZ-2); <çandinî> j, Aib (HH)} =Sor kişt û
kal JIT, o^T [Kmc-16/K/A/IFb/HH/TF/OK/RZ]

çandî ^Aib. adj. 1) cultural: »doza mafên
kurdan û ... mafên wi yên çandî (AW 1:36,
p. 9) the issue of Kurdish rights and ... its [=that
people's] cultural rights; 2) sown, planted (B). (also:
çandayî (IFb-2); çandeyî (IFb-2)) [Ber/B/GF//IFb]

çante AAib (RZ) = satchel. See cente.
çan û rexp-oj^Jb (Zeb)) = circumference. See car

rex.

cap I ^b /. (-a;-ê). l) unit of measure for grain
(A/K); grain measure known in Turkish as şinik
[=quarter bushel, 10 liters, (8 kg.?)] (IF); grain
measure used in Van (HH); 2) quantity, amount:
-cap kirin (B) to measure out. (also: <çap> ._L>

(HH)) Cf. T cap = 'diameter; caliber; size, scale'
[K/A/IF/HH]

cap II yb f. (). impression; print(ing); publication: -

cap kirin (A/IF/JJ) to print; to publish, (also:
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[F/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH] <[1] hêzar; xêlî I; [2] kon>

çaî ^b (F) = tea. See gay.

çaîr j-ob (J) = meadow. See cayr.
gaki ^Jb /. ( ;-yê). goodness, a favor: «Ma kengi

sultanê Istembolê nanek daye te, kêm yan
zor çakîyek digel te kiriye? (SK 17:161)
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loaf, or done you any good, great or small? [also:
çakîtî (GF-2)} {syi2: başî; qencî; xêr 1} Sor caki^ib
[K/A/IFb/SK/GF/TF/AD]

çakîtî (jjb*: (GF) = goodness. See çakî.
çakûç/çakûç' [B-2] pjl^ m. (-ê; ). hammer, (also:

[tchakoutch] pjb>. (JJ); <çakûç> gjSb (HH)} Cf. Ar
sakûs sJiyAi,; P cakos <jaG.; T çekiç; Sor çekuş
JpT^; Za çakûç 222. (Todd) [F/K/A/IF/B/JJ/HH]
<bizmar; geran II; k'utik I; mêk'ut; mire; zomp>

ç'al II Jb f. (-a;-ê). ditch, pit, hole; well: «Cal tiji
zad e (AB) The pit is full of grain/food; -devê
çalê (L) the mouth of the pit. [syn: goncal; k'ort}
Sor çal Jb = 'deep depression, hollow, hole, pit,
ditch'; Hau çale f. (M4) [AB/K/A/JB3] <bir II>

çalakî (^b f. (). 1) (syn: lebat I; livbazi} activity;
action; 2) quickness, agility (K/TF).
[Wlt/K/A/IFb/GF/TF] <çapikî>

çalapk Jb^b (TF) = crawling on all fours. See çarlepî
[1J.

çalep'î[ya] [L]y Jb (B/F) = on all fours. See çarlepî
[2J.

çand Aib f. (-a;-ê). culture: «... Parastin,
pêşvaçûn û dewlemendkirina çand û
lîteratûra Kurdên Sovyetê ... (Ber) The
protection, advancement, and enrichment of the
culture and literature of the Kurds of the Soviet

Union Zimanê kurdî de vê demê da dibe
zimanekî resmî û bi çanda kurdî va hevra
destpêdike, pêşta dice (Ber) The Kurdish
language became an official language at that time,
and together with Kurdish culture it began to
advance, (also: çande (IFb-2)} [(neol)Ber/IFb/OK]

çandayî ^.1 Aib (IFb) = cultural. See çandî.
çande oAjb (IFb) = culture. See çand.
çandeyî ^oAib (IFb) = cultural. See çandî.
çandin (jAib vf. (-çîn-/-çin-[B]). 1) to sow, plant

(seeds) : »Min bîstanek çandîye (SK 21:193) I
have planted a garden «Wan stirî çandin,
xiyala wan ew bû dê tirî çinin (SK 48:511)
They planted thorns, thinking to reap grapes; 2) to
cultivate (land) ; 3) [f. ().] planting: »Tu bo çî
zira'eta xelkî dixoy û xirab dikey? Ma
xelki ew çandine bo te kiriye? (SK 4:52)
Why do you eat what people sow and spoil it?

Have people done this planting for you, then?; 4)

agriculture (IFb/RZ). See çandinî. (also:
[tchandin] ^.Aib (JJ); <çandin (jAib (diçîne)
(aa^.j)> (HH)} [Pok. 2. kyei- 637.] 'to pile up, to
gather, put in order': O Ir *kay- (Tsb 43-4): Av
^kay- (pres. cinav-/cinv-/cin-) = 'to select,
exchange, distinguish'; Sor çandin jAib (çên) = 'to
sow' [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/BK] <çinîn>

çandinî ^Aib /. ( ;-yê). agriculture, (also: çandin
[4] (IF"b-2/RZ-2); <çandinî> j, Aib (HH)} =Sor kişt û
kal JIT, o^T [Kmc-16/K/A/IFb/HH/TF/OK/RZ]

çandî ^Aib. adj. 1) cultural: »doza mafên
kurdan û ... mafên wi yên çandî (AW 1:36,
p. 9) the issue of Kurdish rights and ... its [=that
people's] cultural rights; 2) sown, planted (B). (also:
çandayî (IFb-2); çandeyî (IFb-2)) [Ber/B/GF//IFb]

çante AAib (RZ) = satchel. See cente.
çan û rexp-oj^Jb (Zeb)) = circumference. See car

rex.

cap I ^b /. (-a;-ê). l) unit of measure for grain
(A/K); grain measure known in Turkish as şinik
[=quarter bushel, 10 liters, (8 kg.?)] (IF); grain
measure used in Van (HH); 2) quantity, amount:
-cap kirin (B) to measure out. (also: <çap> ._L>

(HH)) Cf. T cap = 'diameter; caliber; size, scale'
[K/A/IF/HH]

cap II yb f. (). impression; print(ing); publication: -

cap kirin (A/IF/JJ) to print; to publish, (also:
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[tchap] yb (JJ) } (syn: neşir] Cf. P cap <_L>; Sor gap

yb [F/K/(A)/IF/JJ] <weşan II; çapxane>
çapamenî ^A^bb (TF) = press. See çapemenî.
çapemenî ^A^Ajb f. (-ya;-yê). the press, (also:

çapamenî (TF)} Sor çapemenî ^a^ajL. = 'printed
publications; the press' (K3) [(neol)Wlt/IFb/GF//TF]
<gap II; kovar; rojname>

gapik Jjb adj. lively, active, full of life and motion;
quick, [syn: çeleng [5]; çust} (çapikayî; çapikî}
[K/B]

çapikayî ^.LÇb (B) = liveliness. See çapikî.
çapikî ^b. f. (). liveliness, being active and full of

life, (also: çapikayî (JB)} [K//B] <çalakî>
çapxan»e *jbub. f. (»eya/»a;»ê). printing house,

publisher, (also: [tchap-khanê] Aibvb (JJ)} (syn:
neşirxane) Cf. P capxane AiLwb; Sor çapxane
Ajlsub [F/K/JB3/JJ] <çap II; weşanxane>

car I jb num. (). four, 4. (also: [tchar] jb (JJ); <çar>
jb (HH)} [Pok. kwetwer- 642.] 'four': Skt catur
[catvarah efc.]; O Ir *ca9varah: Av ca8var-/catur-
[f. catarar-] (in compounds caOru-); Mid P cahar
(M3); Parthian cafar; P öahar jLja.; Sor car

jb/çuwar jb>.; Za çihar (Todd); Hau çûar (M4);
cf.aiso Arm c'ors j_npu [c'orek' ^npt^]; Rus
öetyre ^eTHpe [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/
JBl-A&S/GF/TF] <çarêk>

çara Ijb adj. fourth, (also: çaran (K-2/IF/BX); çaranî
(K-2); çarem (A/IF-2); çaremîn (IF-2); çarê (JBl-
A/SK/M-Ak); çariyê (JBl-S); çarî (IF-2); çarûm
(K[s]); [carari ^ljb/eöarah (jljbl/charê ^bfjRh.)]
(JJ)} Cf. P caharom .jLg^; Sor çuwaremfîn]
[qJi^j)^; Za çiharin (Todd) [F/K/B//IF/BX/JJ//
A//JB1-A/SK/M-Ak//JB1-S] <çar I>

çaran ^ljb (K/IF/BX/JJ) = fourth. See çara.
çaranî ^ljb (K) = fourth. See çara.
çarçeve aja»jU>. (F/K[s]) = frame. See çarçove.
çarçik J^jb /. (). 1) square; 2) [adj.] square,

quadrilateral: »Kevirên reş û spî ên çarniçik
li ser rûyê erdê ji paqijiyê dibiriqîn (FH 8)

The black and white square stones on the ground
sparkled immaculately [lit. 'with cleanliness'], (also:

çarçing (GF-2); çarniçik (FH)} çarniçik may be

influenced by çarnikal [FH//K/A/IFb/GF/TF/RZ]
çarçing j!L>jb. (GF) = square. See çarçik
çarçive «ijb (IFb/TF/OK) = frame. See çarçove.
çarçîve Ajb>jb. (OK) = frame. See çarçove.
çarçope ^jU. (OK) = frame. See çarçove.

çarçove Ajj^jb. f. (-ya; ). frame, framework: «Di
nav çarçoveya qanûnên Almanya de
wezîfeyên Heyva Sor wiha tên rêzkirin...
(Wit 2:59, p.4) Within the framework of the
German legal system [lit. 'the laws of Germany'] the

duties of the Red Crescent can be outlined as

follows... (also: çarçeve (F/K[s]); çarçive
(IFb/TF/OK-2); çarçîve (OK); çarçope (OK-2)} {syn:
perwaz} <P carcub(eh) ( A^jj^jb; Sor çwarçêwe
o^bjb* [Wlt//F/K(s)//IFb/TF//OK]

çarde 0jjb (K/A/JB3/SK) = fourteen. See çardeh.
çardeh AojjL> 2212222. /. ( ;-ê). fourteen, 14: -heyva

çardehê (BX) the moon on the 14th [of the lunar
month] (proverbial expression of beauty) (also:
çardeşevê (JB3/K)} »Riwê te ji heyva çardehê
rewşentir e (BX) Your face is brighter than the
moon on the 14th [of the lunar month], (also: çarde
(K/A/JB3); deh û çar (Ad/Krç/Bg); [tchardeh] 0Jjb
(JJ); <çarde[h]> oJjb (HH)} Cf. P cahardah ojjl^.;
Sor çuwarde ojjb*.; Za çarrês/desuçefiar (Todd);
Hau çûarde (M4)

[F/IF/B/JJ/HH//K/A/JB3/SK//Ad/Krç/Bg]
çardeşevê ^AAojjb (). the moon on the 14th [of

the lunar month] (proverbial expression of beauty),

(syn: heyva çardehê (BX)} [K/JB3]
çardexwar jbiojjb. f. (-a; ). type of pistol (which

holds 14 bullets). [Bw/Dy] <debançe>
ç'ar«e ojb f./m.(SK) (a/»eya[Wlt]/;»ê/). 1)

remedy, cure, help; solution: Dibêjin di
nihalekîda rîwîek hebû. ... bazeberek
hebû, rîwî lê derbaz dibû her wextê hez
kiriba. ... Marek ji di wê nihalêda hebû.
Nedişya li bazeberi derbaz bibit. Zor Eez
dikir ew ji wekî rîwî hat-u-çonê biket, çu
çare nedit (SK 2:9) They say that there was a fox
(living) in a ravine. ... There were stepping-stones
and the fox crossed over whenever he liked. ...

There was also a snake in that ravine. He could
not cross over the stepping-stones. He very much
wanted to come and go like the fox, but could see

no solution ; 2) means (K/B/JB3/IF); way out of a

difficult situation (K/B): »Cak ewe em her do
xo tecribe bikeyn, qemî çareyekî bikeyn,
bişkînîn (SK 6:66) It would be best for us both to

try and see if we can't somehow manage to rend it;
3) possibility (K/A); 4) {syn: guman (F); hêvî; iman
(F); îtbar (F); omîd (F)} hope (F/B): »Ewe k'esib
bûn, ç'ara wan bizinek bû, ewê jî gura
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çare nedit (SK 2:9) They say that there was a fox
(living) in a ravine. ... There were stepping-stones
and the fox crossed over whenever he liked. ...

There was also a snake in that ravine. He could
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wanted to come and go like the fox, but could see
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xwar (B) They were poor, their only hope was a

goat, and the wolves ate it »ç'ara min (B) my
hope, my dear (form of address for children and
loved ones) . [also: ç'ar (B); [tchare] 0Jb (JJ); <çare>
ojb (HH)} Cf. P care OJb = 'remedy'--> T çare
[F/K/A/JB3/IF/JJ/HH//B]

çarek Jojb (IFb/JJ/GF) = a fourth. See çarêk.
çarem »ojb (A/IF) = fourth. See çara.
çaremîn Q^ojb (IF) = fourth. See çara.
çarep'êlî ^^Loojb (B) = on all fours. See çarlepî [2],

çareser jA-ojb f. (). solution (to a problem) : -

çareser bûn (IFb) to be solved: v..û hemû
pirsgirêk çareser bibin (Wit 1:35, p. 5) ...and
all the problems will be solved; -çareser kirin
(IFb/TF) to solve: »Helbet tukes formuleke
vekiri ji bo çareserkirina probleman jê
naxwaze, bes qet nebe tesbitkirina
sebebên wan pêwist e (Wit 1:39, p. 11)

Obviously no one is asking for a formula for
solving problems, but at least their causes should
be identified. Cf. Sor çareser jA~ojb = 'means of
escape'; 'remedy, cure (EM)' [(neol)Wlt/IFb/TF]
<ç'are>

çarê £jb QBl-A/SK/M-Ak/JJ[Rh]) = fourth. See çara.
çarêk Jijb /. (-a;-ê). a fourth, one-quarter, 1/4:

Çarêka (çaryeka) zeviya xo dê deme te
(AR, 288) I will give you a quarter of my field.
(also: çarek (lFb-2/GF-2); çarîk II (CT); çaryek (K-

2/A/IFb/GF/TF/BX/CT-2) ; [tcharik/charak
(Rh)/ciahrêk (G)] Jjb (JJ); <çar[ye]k> J,jb (HH)}

Cf. P carak Jjb/car-yak Jjjb/cahar-yak Jj.jL^.;
Sor çarek Jojb (Sulaimania & Kerkuk) /çarêk
J3.jb (Arbil) [Zeb/AR/K/B//CT//A/IFb/HH/GF/
TF/BX//JJ]

çargav Jbjb /. (). gallop: »Min hespê xwe da
çargavî (GF) I made my horse gallop; -çargavî
kirin (K) to gallop, [also: çargavî (K-2/IFb-
2/GF/TF); [tchargaw] Jlfjb (JJ)} {syn: bi II <çar =

'4' + gav = 'step, pace': cf. T dörtnal
[Zeb/Hk/K/IFb/JJ//GF/TF]

çargavî ^Ljb (K/IFb/GF/TF) = gallop. See çargav.
çargayî \j¤j^ ao7;'. consisting of four (4) bulls or

oxen: »Cotê me çargayîye (AB) Our plough is a

four-bull plough ("a four-buller"). [AB]
çarhilqe AiLfcjb adv. all around, from all sides; from

everywhere: Çarhilqe merî hatibûn (B)

People came from every which way »Min
çarhilqê xwe nhêrî (EH) I looked about in

every direction »Vira çarhilqe ave (B) In every
direction there is water [=We are surrounded by
water], (syn: çarnikar} [EH/K/B]

çarik Jjb. f.(IF/JB3)/m.(K) (). 1) (syn: meles (Srk);
terhi (Haz)} fine muslin or gauze, used for women's
headdress (Haz); women's headdress (IF); headband
in the form of a long piece of cloth, wrapped
around a headdress (K); 2) { aiso: çarîk I (K)} (syn:
çadir [1]; çarşev [1]; p'erde; pêçe) (woman's) veil
(K/JB3). |Hnz-valley/K/jB:î/lF| <doxe; hêzar; xêlî I>

çarix ^jb (Z/K/IFb/B/GF) = peasant shoe. See çarox.
çariyê ^.jb (JBl-S) = fourth. See çara.
çarî ^jb (IF) = fourth. See çara.
çarîk I Jjjb (K) = woman's veil. See çarik [2].
çarîk II Jj.jb (CT) = a fourth. See çarêk.
çarlep i_< Jjb (GF) = crawling on all fours. See çarlepî

[1].'
çarlepî ^ Jjb /. (). 1) [also: çalapk (TF); çarlep (GF)}

crawling on all fours: -bi çalepîya (F)/[bi
çarlepî] (JR) on all fours; 2) [adv.] (also: çalep'î[ya]
(B/F); çarep'êlî (B-2); çarlepkî (IFb); [tchar-lepi
^jb/tchar-lepik J^Jjb] (JJ)} on all fours, on
one's hands and knees: [Dûmo şeşxaneyê
digrite destê xo û bi çarlepî devarûyî
wekû kelban disûrike] (JR #27, p.80) Dumo
takes his revolver into his hand and crawls on all
fours like a clog [lit. 'like dogs']; -çarlepkî çûn
(IFb) to crawl on one's hands and knees.

[JR/K/JJ//GF//IFb//TF//F/B] <deverû>
çarlepkî ^ Jjb (IFb) = on all fours. See çarlepî [2].
çarmêrgî ^j^jb adv. (sitting) cross-legged:

-çarmêrgî vedan (Msr)/çarmirgî rûniştin (K)
to sit crosslegged (also: çarmêrkanî (SK-Ak);
çarmêrkî (SK/*A); çarmirgî (K); [tchar-mirghi]
L5fMJb (JJ) } Sor çuwarmeşqî
(JiiA^jlj^/çuwarmêrdekî ^ojj^jy^; Hau
çûarmêrde (M4) [Msr//A//K/JJ] <qelefiskî>

çarmêrkanî ^lT^jb (SK-Ak) = (sitting) cross-legged.
See çarmêrgî.

çarmêrkî ^^Sb^jb (SK/*A) = (sitting) cross-legged. See

çarmêrgî.
çarmirgî ^^-jb (K/JJ) = (sitting) cross-legged. See

çarmêrgî.
çarniçik JUyjb (FH) = square. See çarçik.
çarnikal JLCjb (B) = four sides; on all [four] sides. See

çarnikar.
çarnikar jLCjb [pi.]. 1) (syn: car rex) all four sides:

Di bajareki ava û çarnikarên wi bi çiyan
99

xwar (B) They were poor, their only hope was a

goat, and the wolves ate it »ç'ara min (B) my
hope, my dear (form of address for children and
loved ones) . [also: ç'ar (B); [tchare] 0Jb (JJ); <çare>
ojb (HH)} Cf. P care OJb = 'remedy'--> T çare
[F/K/A/JB3/IF/JJ/HH//B]

çarek Jojb (IFb/JJ/GF) = a fourth. See çarêk.
çarem »ojb (A/IF) = fourth. See çara.
çaremîn Q^ojb (IF) = fourth. See çara.
çarep'êlî ^^Loojb (B) = on all fours. See çarlepî [2],

çareser jA-ojb f. (). solution (to a problem) : -

çareser bûn (IFb) to be solved: v..û hemû
pirsgirêk çareser bibin (Wit 1:35, p. 5) ...and
all the problems will be solved; -çareser kirin
(IFb/TF) to solve: »Helbet tukes formuleke
vekiri ji bo çareserkirina probleman jê
naxwaze, bes qet nebe tesbitkirina
sebebên wan pêwist e (Wit 1:39, p. 11)

Obviously no one is asking for a formula for
solving problems, but at least their causes should
be identified. Cf. Sor çareser jA~ojb = 'means of
escape'; 'remedy, cure (EM)' [(neol)Wlt/IFb/TF]
<ç'are>

çarê £jb QBl-A/SK/M-Ak/JJ[Rh]) = fourth. See çara.
çarêk Jijb /. (-a;-ê). a fourth, one-quarter, 1/4:

Çarêka (çaryeka) zeviya xo dê deme te
(AR, 288) I will give you a quarter of my field.
(also: çarek (lFb-2/GF-2); çarîk II (CT); çaryek (K-

2/A/IFb/GF/TF/BX/CT-2) ; [tcharik/charak
(Rh)/ciahrêk (G)] Jjb (JJ); <çar[ye]k> J,jb (HH)}

Cf. P carak Jjb/car-yak Jjjb/cahar-yak Jj.jL^.;
Sor çarek Jojb (Sulaimania & Kerkuk) /çarêk
J3.jb (Arbil) [Zeb/AR/K/B//CT//A/IFb/HH/GF/
TF/BX//JJ]

çargav Jbjb /. (). gallop: »Min hespê xwe da
çargavî (GF) I made my horse gallop; -çargavî
kirin (K) to gallop, [also: çargavî (K-2/IFb-
2/GF/TF); [tchargaw] Jlfjb (JJ)} {syn: bi II <çar =

'4' + gav = 'step, pace': cf. T dörtnal
[Zeb/Hk/K/IFb/JJ//GF/TF]

çargavî ^Ljb (K/IFb/GF/TF) = gallop. See çargav.
çargayî \j¤j^ ao7;'. consisting of four (4) bulls or

oxen: »Cotê me çargayîye (AB) Our plough is a

four-bull plough ("a four-buller"). [AB]
çarhilqe AiLfcjb adv. all around, from all sides; from

everywhere: Çarhilqe merî hatibûn (B)

People came from every which way »Min
çarhilqê xwe nhêrî (EH) I looked about in

every direction »Vira çarhilqe ave (B) In every
direction there is water [=We are surrounded by
water], (syn: çarnikar} [EH/K/B]

çarik Jjb. f.(IF/JB3)/m.(K) (). 1) (syn: meles (Srk);
terhi (Haz)} fine muslin or gauze, used for women's
headdress (Haz); women's headdress (IF); headband
in the form of a long piece of cloth, wrapped
around a headdress (K); 2) { aiso: çarîk I (K)} (syn:
çadir [1]; çarşev [1]; p'erde; pêçe) (woman's) veil
(K/JB3). |Hnz-valley/K/jB:î/lF| <doxe; hêzar; xêlî I>

çarix ^jb (Z/K/IFb/B/GF) = peasant shoe. See çarox.
çariyê ^.jb (JBl-S) = fourth. See çara.
çarî ^jb (IF) = fourth. See çara.
çarîk I Jjjb (K) = woman's veil. See çarik [2].
çarîk II Jj.jb (CT) = a fourth. See çarêk.
çarlep i_< Jjb (GF) = crawling on all fours. See çarlepî

[1].'
çarlepî ^ Jjb /. (). 1) [also: çalapk (TF); çarlep (GF)}

crawling on all fours: -bi çalepîya (F)/[bi
çarlepî] (JR) on all fours; 2) [adv.] (also: çalep'î[ya]
(B/F); çarep'êlî (B-2); çarlepkî (IFb); [tchar-lepi
^jb/tchar-lepik J^Jjb] (JJ)} on all fours, on
one's hands and knees: [Dûmo şeşxaneyê
digrite destê xo û bi çarlepî devarûyî
wekû kelban disûrike] (JR #27, p.80) Dumo
takes his revolver into his hand and crawls on all
fours like a clog [lit. 'like dogs']; -çarlepkî çûn
(IFb) to crawl on one's hands and knees.

[JR/K/JJ//GF//IFb//TF//F/B] <deverû>
çarlepkî ^ Jjb (IFb) = on all fours. See çarlepî [2].
çarmêrgî ^j^jb adv. (sitting) cross-legged:

-çarmêrgî vedan (Msr)/çarmirgî rûniştin (K)
to sit crosslegged (also: çarmêrkanî (SK-Ak);
çarmêrkî (SK/*A); çarmirgî (K); [tchar-mirghi]
L5fMJb (JJ) } Sor çuwarmeşqî
(JiiA^jlj^/çuwarmêrdekî ^ojj^jy^; Hau
çûarmêrde (M4) [Msr//A//K/JJ] <qelefiskî>

çarmêrkanî ^lT^jb (SK-Ak) = (sitting) cross-legged.
See çarmêrgî.

çarmêrkî ^^Sb^jb (SK/*A) = (sitting) cross-legged. See

çarmêrgî.
çarmirgî ^^-jb (K/JJ) = (sitting) cross-legged. See

çarmêrgî.
çarniçik JUyjb (FH) = square. See çarçik.
çarnikal JLCjb (B) = four sides; on all [four] sides. See

çarnikar.
çarnikar jLCjb [pi.]. 1) (syn: car rex) all four sides:

Di bajareki ava û çarnikarên wi bi çiyan
99



£
dorgirti de (SW) In a prosperous city whose four
sides are surrounded by mountains (^surrounded
on all four sides by mountains) Rabûn, çûn,
teftîşa Ealê Silêmanî biken, Qederekî li
çarnikarêt gundî geryan (SK 10:100) They got
up and went to find what was wrong with
Sulaiman. For a while they went all about the
village; 2) [adv.] (syn: çarhilqe] all around, on all
sides, in every direction [Lat. undique]; 3) [adv.]
on all four sides, (also: çarnikal (B)) [SW/K//B]

çarox >5jb /. ( ;-ê). peasant shoe or sandal made of
leather: 'Tiştek heye, ko girê didim dice,
ko divekim disekine [çarox] (L-I, #11, p. 232)

There is something, which if I tie it, it goes; if I
open it, it stops [rdl.: ans.: peasant shoe] =

Vedikim naçe, girêdidim dice. Ew çiye?
[çarix] (Z-1820) I open it, it doesn't go, I tie it, it
goes. What is it? [rdl.: ans: peasant shoe], (also:

çarix (Z/K/IFb/B/GF-2); [tcharokh/charukh (Rh.)]

>,jb. (JJ); <çarûx> i^b (HH)} {sj/22: k'alik II} < T
çank [L/JJ/GF/TF/OK//HH//Z/K/IFb/B] <şîrox>

car rex paj jb. f./pl. (-a/ ; ). circumference, all four
sides: -çar rexî ft-î geran (PS) to
circumambulate, walk around the circumference of
(a bldg. or city): »[Ez çûm, min dit / qesrek, çarrexî
qesrê gerham] (PS 333, p. 93, 11. 13-14) I went, I

saw a castle, I walked all around the castle; -car
rexi ff-j girtin (PS) to surround: «[Kîka çarrexê
Bozo girtiye] (PS 42, p. 221, 1. 222) The Kika
(tribe) surrounded Bozo; -di rex û çana ft-î
zivirîn (Zeb)/li çar rexa zivirîn (JBl-A) to
surround; to walk all around stg.: «Derê wê ve
kir û berê xo dayê û li car rexa ziviri (JBl-
A, #26) She opened its door and took a look at it
and walked all around it. (also: çan û rex (Zeb); rex
û can (Zeb); rex û car (Hk); [car rax (JJ-PS)/ca:rehi

(PS)] (JJ)} (syn: çamikar)
[Zeb/(OK)//IFb/JJ-PS/JBl-A//Hk]

çarsed jA~,jb/çarşed j^jU [SK] 2212222. four
hundred, 400. (also: çarsid (B)) Av caBwarö sata;

P öahar sad A^jlga.; Sor çwarsed ja-jI^.
[K/A/JB1-S//SK//B]

çarsid A-jb (B) = four hundred. See çarsed.
çarşef oA^jb = veil; fabric; sheet; shroud. See

çarşev.

Çarşem »Aijb. f./m. (JBl-A) ( ;-§/). Wednesday.
(also: çarşemb (JB3/IF); çarşembî, m. (JBl-A);
[tcharchem] -ijb (JJ); <çarş[e]m> p-ijb (HH)) Cf. P

cahargambe A^AijLja. > T çarşamba; Sor
çuwarşem[m]e A[J..Aij1^/çuwarşemû ^^.A-ijl^; Za

çarşeme (Todd) [F/K/A/B/D/Rh//JB3/IF//HH//JB1-A]

Çarşemb ^^.A^ijb (JB3/IF) = Wednesday. See Çarşem.
Çarşembî c?>.Aijb, m. (JBl-A) = Wednesday. See

Çarşem.
çarşev Ja^jL. f. ( ;-ê). 1) (syi2: çadir [1]; çarik [2];

p'erde; pêçe) veil, chador (worn by Muslim
women) (K/JJ); 2) {sy2i: p'erçe [3]} fabric, cloth;
canvas, sackcloth (K); 3) {sy22: sipîç'al) sheet,

bedsheet (K/IF/JJ); 4) {sy22:kefen (F)} shroud,
cerement (K/JJ). (also: çarşef; çarşew; [tcharcheb
^ijb/ tcharchaf jLjb] (JJ); <çarşeb> v^jW (HH)}
Cf. Ar sarsaf <J£y;, T çarşaf = 'sheet'; Hau ça[r]şûe f.

= 'bridal dress' (M4) [EP-7/K/IF/B//JJ/HH] <hêzar;
xêlî I>

çarşew jA^jb = veil; fabric; sheet; shroud. See çarşev.
çarûm ^jb (K[s]) = fourth. See çara.
çaryek Joojb (K/A/IFb/HH/GF/TF/BX/CT) = a fourth.

See çarêk.
ç'av Jb Til. (-ê; ç'êv, vi ç'avî). eye:

-anin/xistin ber ç'ava[n] (K) to be noticed,
come to s.o.'s attention; -ç'av k'etin [+li] = to
notice, see, to lay/set eyes on: »Eva nêzîkî çil
roj û çil şevîye, ez rê têm, hê ç'e'vê min
li 'evd û isana nek'etye (EP-7) It's been
almost 40 days and 40 nights that I've been on the
road, I haven't yet laid eyes on a human being
Wezir, go tê li miclisê, çav li teyr dikeve
(L) When the vizier comes to the assembly, he

notices the bird [lit. 'His eye falls on the bird'] ;

-ç'av li fk-ê bûn = to keep an eye on s.o.:

Çavê te li min be (L) Keep an eye on me [lit.
Your eye should be on me']; -ç'av li rê bûn = to

wait for [lit. 'to have one's eye on the road'] [Cf. Sor

çawrê]: »Çavê wê li rê ye (L) She waits [lit. 'Her
eye is on the road']; -ç'avêd xwe ji ft-î nebirin
(Ba2) not to take one's eyes off stg.; -ç'avêt xwe
germ kirin (Bw)/" nerm kirin (Qzl) to take a

nap; -ser ç'avê min = all right, gladly, with
pleasure! [lit. 'on my eye[s]']. (also: çaw (SK); çev I

(F-2); ç'e'v II (B/Ba/J/Z/EP); [tchaw] Jb (JJ); <çav
Jb/çe'v ob>.> (HH)} [Pok. kuek-s- 638.] 'to
appear; to see; to show': 'Skt cakş- = 'see, speak'; O

Ir *casman- (Ras, p. 135 & 211): Av caSman-; O P

casa- [nom.-acc. casma] (Kent); Pahl casm; P casm

pAxa.; Sor çaw jb-; Za çem m. (Mai); Hau cem m.

(M4); See Ras, p. 211 for more.
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£
dorgirti de (SW) In a prosperous city whose four
sides are surrounded by mountains (^surrounded
on all four sides by mountains) Rabûn, çûn,
teftîşa Ealê Silêmanî biken, Qederekî li
çarnikarêt gundî geryan (SK 10:100) They got
up and went to find what was wrong with
Sulaiman. For a while they went all about the
village; 2) [adv.] (syn: çarhilqe] all around, on all
sides, in every direction [Lat. undique]; 3) [adv.]
on all four sides, (also: çarnikal (B)) [SW/K//B]

çarox >5jb /. ( ;-ê). peasant shoe or sandal made of
leather: 'Tiştek heye, ko girê didim dice,
ko divekim disekine [çarox] (L-I, #11, p. 232)

There is something, which if I tie it, it goes; if I
open it, it stops [rdl.: ans.: peasant shoe] =

Vedikim naçe, girêdidim dice. Ew çiye?
[çarix] (Z-1820) I open it, it doesn't go, I tie it, it
goes. What is it? [rdl.: ans: peasant shoe], (also:

çarix (Z/K/IFb/B/GF-2); [tcharokh/charukh (Rh.)]

>,jb. (JJ); <çarûx> i^b (HH)} {sj/22: k'alik II} < T
çank [L/JJ/GF/TF/OK//HH//Z/K/IFb/B] <şîrox>

car rex paj jb. f./pl. (-a/ ; ). circumference, all four
sides: -çar rexî ft-î geran (PS) to
circumambulate, walk around the circumference of
(a bldg. or city): »[Ez çûm, min dit / qesrek, çarrexî
qesrê gerham] (PS 333, p. 93, 11. 13-14) I went, I

saw a castle, I walked all around the castle; -car
rexi ff-j girtin (PS) to surround: «[Kîka çarrexê
Bozo girtiye] (PS 42, p. 221, 1. 222) The Kika
(tribe) surrounded Bozo; -di rex û çana ft-î
zivirîn (Zeb)/li çar rexa zivirîn (JBl-A) to
surround; to walk all around stg.: «Derê wê ve
kir û berê xo dayê û li car rexa ziviri (JBl-
A, #26) She opened its door and took a look at it
and walked all around it. (also: çan û rex (Zeb); rex
û can (Zeb); rex û car (Hk); [car rax (JJ-PS)/ca:rehi

(PS)] (JJ)} (syn: çamikar)
[Zeb/(OK)//IFb/JJ-PS/JBl-A//Hk]

çarsed jA~,jb/çarşed j^jU [SK] 2212222. four
hundred, 400. (also: çarsid (B)) Av caBwarö sata;

P öahar sad A^jlga.; Sor çwarsed ja-jI^.
[K/A/JB1-S//SK//B]

çarsid A-jb (B) = four hundred. See çarsed.
çarşef oA^jb = veil; fabric; sheet; shroud. See

çarşev.

Çarşem »Aijb. f./m. (JBl-A) ( ;-§/). Wednesday.
(also: çarşemb (JB3/IF); çarşembî, m. (JBl-A);
[tcharchem] -ijb (JJ); <çarş[e]m> p-ijb (HH)) Cf. P

cahargambe A^AijLja. > T çarşamba; Sor
çuwarşem[m]e A[J..Aij1^/çuwarşemû ^^.A-ijl^; Za

çarşeme (Todd) [F/K/A/B/D/Rh//JB3/IF//HH//JB1-A]

Çarşemb ^^.A^ijb (JB3/IF) = Wednesday. See Çarşem.
Çarşembî c?>.Aijb, m. (JBl-A) = Wednesday. See

Çarşem.
çarşev Ja^jL. f. ( ;-ê). 1) (syi2: çadir [1]; çarik [2];

p'erde; pêçe) veil, chador (worn by Muslim
women) (K/JJ); 2) {sy2i: p'erçe [3]} fabric, cloth;
canvas, sackcloth (K); 3) {sy22: sipîç'al) sheet,

bedsheet (K/IF/JJ); 4) {sy22:kefen (F)} shroud,
cerement (K/JJ). (also: çarşef; çarşew; [tcharcheb
^ijb/ tcharchaf jLjb] (JJ); <çarşeb> v^jW (HH)}
Cf. Ar sarsaf <J£y;, T çarşaf = 'sheet'; Hau ça[r]şûe f.

= 'bridal dress' (M4) [EP-7/K/IF/B//JJ/HH] <hêzar;
xêlî I>

çarşew jA^jb = veil; fabric; sheet; shroud. See çarşev.
çarûm ^jb (K[s]) = fourth. See çara.
çaryek Joojb (K/A/IFb/HH/GF/TF/BX/CT) = a fourth.

See çarêk.
ç'av Jb Til. (-ê; ç'êv, vi ç'avî). eye:

-anin/xistin ber ç'ava[n] (K) to be noticed,
come to s.o.'s attention; -ç'av k'etin [+li] = to
notice, see, to lay/set eyes on: »Eva nêzîkî çil
roj û çil şevîye, ez rê têm, hê ç'e'vê min
li 'evd û isana nek'etye (EP-7) It's been
almost 40 days and 40 nights that I've been on the
road, I haven't yet laid eyes on a human being
Wezir, go tê li miclisê, çav li teyr dikeve
(L) When the vizier comes to the assembly, he

notices the bird [lit. 'His eye falls on the bird'] ;

-ç'av li fk-ê bûn = to keep an eye on s.o.:

Çavê te li min be (L) Keep an eye on me [lit.
Your eye should be on me']; -ç'av li rê bûn = to

wait for [lit. 'to have one's eye on the road'] [Cf. Sor

çawrê]: »Çavê wê li rê ye (L) She waits [lit. 'Her
eye is on the road']; -ç'avêd xwe ji ft-î nebirin
(Ba2) not to take one's eyes off stg.; -ç'avêt xwe
germ kirin (Bw)/" nerm kirin (Qzl) to take a

nap; -ser ç'avê min = all right, gladly, with
pleasure! [lit. 'on my eye[s]']. (also: çaw (SK); çev I

(F-2); ç'e'v II (B/Ba/J/Z/EP); [tchaw] Jb (JJ); <çav
Jb/çe'v ob>.> (HH)} [Pok. kuek-s- 638.] 'to
appear; to see; to show': 'Skt cakş- = 'see, speak'; O

Ir *casman- (Ras, p. 135 & 211): Av caSman-; O P

casa- [nom.-acc. casma] (Kent); Pahl casm; P casm

pAxa.; Sor çaw jb-; Za çem m. (Mai); Hau cem m.

(M4); See Ras, p. 211 for more.
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Jb
[F/K/A/JB3/IFb/JJ/HH/JBl-A&S/GF/TF/
OK//B/Ba/J/Z/EP//SK] <bibiq; bijang; birû;
damirandin; miçandin; niqandin I; reşik I>

ç'avdêrî ^jjAj'b f. (-ya; ). observation; surveillance;
supervision; attention: »Ez ... tim di bin
çavderîya (observasyon) polis de bum (Ber
#7, p. 9) I ... was always under the surveillance of
the police, (syn :*dîdevanî; nêrevanî; zêrevanî] Cf.

Sor çawdêrî ^y _A,b = 'supervision, attention'
[(neol)Ber/JB3/IF/GF] <dîdevanî>

ç'avik Jj'b /. (-a; ). eyeglasses, spectacles, (also:
ç'avînk, m. (K) obsolescent; [tchawink] JuLb (JJ);

<çavik> Jib (HH)} {syn: berç'avk)
[Msr/A/IF/HH//K/JJ]

çavinî ^yjb. (IFb) = evil eye. See ç'avîn.
ç'avîn jjJ'b f. (). the evil eye: -çavîn bûn

(Zeb)/çavinî bûn (IFb) to be smitten by the evil
eye: »Da çavîn nebit (Zeb) Touch wood! »Gaê
me çavinî bû (IFb) Our cow was smitten by the

evil eye; -çavîn kirin (A/JJ-G) to smite s.o. with
the evil eye, to tempt the evil eye. [also: çavinî
(IFb); [ciavin kem] (jL'b (JJ)} (syn: nezer[2]} Sor

çawînî ^b [Zeb/A/JJ-G/OK//IFb]
ç'avînk JLJ'b, m. (K/JJ) - spectacles <obsolescent>.

See ç'avik.
ç'avînok JjAJb m.&f. (). s.o. with the evil eye.

(also: <çavînok JjAJb/çavker jAÖb> (HH);
<çavînok> JjAJb (Hej)) [A/IFb/HH/Hej] <ç'avîn>

ç'avkanî ^ilob /'. ( ;-yê). 1) (syn: avzê (A/JB3/IF);
kanî; selef) spring, source (K); permanent springs of
water or ones that dry up in the summer (IF); 2)

resource (e.g., natural resource) : 'Herçiqas av ji
bo hemû jîndaran çavkaniyeke bingehin
be ji, iro di destê mirovên "hemdem" de

wek pergaleke ji hole rakirina berhemên
dîrokê tê bi kar anin (Wit 1:21, p. 16)

Although water is a basic resource for all living
things, today it is being used by "modern" man as

an instrument for destroying historical artifacts; 3)

(syn: jêder; kan} origin, source (fig.): »Li gor hin
çavkaniyên ewlekar (Wit 1:49, p. 3) According
to reliable sources, (also: ç'e'vkanî (B); [tchaw-i
kani] (J^Jb, (JJ)) [Z-2/K/IFb//B//JJ] <kanî>

çav kesper ja-_aT Jb (Xrz) = blue-eyed. See

k'esper.
ç'avnas (j-Lsb adj. acquainted, familiar (with):

-ç'avnas li ft-î bûn (Ba3) to become acquainted
with (stg.), to familiarize o.s. with: »Here li

xezne û hebûna min bive ç'avnas (Ba3-3,
#1) Go familiarize yourself with my treasures and
belongings. <ç'av = 'eye' + nas = 'acquainted with'
[Ba3]

ç'avnebarî ^jbAAsb f. (). envy: -lê ç'avnebarî
kirin = to envy: »Lema ji ewê ç'e'vnebarî li
wi dikir (Ba) Therefore she envied him. (also:
ç'e'vnebaharî (XF); ç'e'vnebarî (Ba/B); ç'e'vnebartî
(B-2)} [syn: ç'avreşî; hevsûdî) Cf. Rus nenavist'
HeHaBHCTfe = hatred ['unable to look at']

[F/K/IFb//XF//B/Ba] <dexesî; k'umfeşî>
çavnêrî cSjlL'b (JB3/IFb/GF/OK) = waiting. See

ç'avnihêrî.
ç'avnihêrî ^jX^ib f.(K/JB3/IF)/m.(Z-l) (-ya/-yê;

-yê/ ). 1) waiting, anticipation, expectation:
Ç'e'vnihêrîyê rîya Qeret'ajdîn û bira bûn
(Z-l) They were waiting for [the arrival of] Q. and
[his] brothers; -çavnêrîya fk-î kirin (IFb) to wait
for s.o. [syn: li benda fk-ê man; ç'av li rê bûn;
hêvîyê man; pan; sekinin}: Em êp'êce wext
ç'avnihêrîya wana bûn (Ba2:2, p. 205) We
waited for them for quite some time; 2) [adj.]
waiting, in anticipation of: »Em ç'e'vnihêrîyê
tene (B) We're waiting for you. (also: çavnêrî
(JB3/IFb/GF/OK); ç'e'vnihêrî (B/Z-l)) Sor

çaweruwan (jljjojb/çawenuwar jbiojb (Sinne)
[Z-l/B//K//JB3/IFb/GF/OK]

ç'avfeşî ^yioj-îb. f. (). 1) envy: -ç'avreşî kirin = a)

to be envious; b) to be jealous; 2) jealousy, (syn:
ç'avnebarî; Eevsûdî) [Z-1/K/A/IF] <dexesi;
k'umreşî>

çavrî jçji'b f. (). livestock, cattle, bovines: »Wê
sale derdega li nav çawrîêt wan hebû (SK
30:270) That year there was a cattle plague among
their livestock, [also: çawrî (SK); <çavrî> ^^jib
(Hej)} (syn: gareş; t'ariş} Sor çarewê ^ojb (Hej) =

reşewulax p%*Jiej [Zeb/OK/Hej//SK] <dewar; ga;

garan>

ç'avfonahî ^yab, jb (K) = congratulations. See

ç'avronayî.
ç'avronayî ^bjJb f. (). congratulations on

attaining one's wish [cf. T gözûn aydin, Arm ack't
loys m^i> Lnju]: -ç'avronahî dan (K) to
congratulate: «Ç'avronayî didane [sic] min û
dê û bavê min (Ba2:2, p. 208) They
congratulated me and my parents [on my
engagement], (also: ç'avronahî (K); çavronî
(IFb/GF); [tchaw rouni ^j Jb/tchaw rounahi
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Jb
[F/K/A/JB3/IFb/JJ/HH/JBl-A&S/GF/TF/
OK//B/Ba/J/Z/EP//SK] <bibiq; bijang; birû;
damirandin; miçandin; niqandin I; reşik I>

ç'avdêrî ^jjAj'b f. (-ya; ). observation; surveillance;
supervision; attention: »Ez ... tim di bin
çavderîya (observasyon) polis de bum (Ber
#7, p. 9) I ... was always under the surveillance of
the police, (syn :*dîdevanî; nêrevanî; zêrevanî] Cf.

Sor çawdêrî ^y _A,b = 'supervision, attention'
[(neol)Ber/JB3/IF/GF] <dîdevanî>

ç'avik Jj'b /. (-a; ). eyeglasses, spectacles, (also:
ç'avînk, m. (K) obsolescent; [tchawink] JuLb (JJ);

<çavik> Jib (HH)} {syn: berç'avk)
[Msr/A/IF/HH//K/JJ]

çavinî ^yjb. (IFb) = evil eye. See ç'avîn.
ç'avîn jjJ'b f. (). the evil eye: -çavîn bûn

(Zeb)/çavinî bûn (IFb) to be smitten by the evil
eye: »Da çavîn nebit (Zeb) Touch wood! »Gaê
me çavinî bû (IFb) Our cow was smitten by the

evil eye; -çavîn kirin (A/JJ-G) to smite s.o. with
the evil eye, to tempt the evil eye. [also: çavinî
(IFb); [ciavin kem] (jL'b (JJ)} (syn: nezer[2]} Sor

çawînî ^b [Zeb/A/JJ-G/OK//IFb]
ç'avînk JLJ'b, m. (K/JJ) - spectacles <obsolescent>.

See ç'avik.
ç'avînok JjAJb m.&f. (). s.o. with the evil eye.

(also: <çavînok JjAJb/çavker jAÖb> (HH);
<çavînok> JjAJb (Hej)) [A/IFb/HH/Hej] <ç'avîn>

ç'avkanî ^ilob /'. ( ;-yê). 1) (syn: avzê (A/JB3/IF);
kanî; selef) spring, source (K); permanent springs of
water or ones that dry up in the summer (IF); 2)

resource (e.g., natural resource) : 'Herçiqas av ji
bo hemû jîndaran çavkaniyeke bingehin
be ji, iro di destê mirovên "hemdem" de

wek pergaleke ji hole rakirina berhemên
dîrokê tê bi kar anin (Wit 1:21, p. 16)

Although water is a basic resource for all living
things, today it is being used by "modern" man as

an instrument for destroying historical artifacts; 3)

(syn: jêder; kan} origin, source (fig.): »Li gor hin
çavkaniyên ewlekar (Wit 1:49, p. 3) According
to reliable sources, (also: ç'e'vkanî (B); [tchaw-i
kani] (J^Jb, (JJ)) [Z-2/K/IFb//B//JJ] <kanî>

çav kesper ja-_aT Jb (Xrz) = blue-eyed. See

k'esper.
ç'avnas (j-Lsb adj. acquainted, familiar (with):

-ç'avnas li ft-î bûn (Ba3) to become acquainted
with (stg.), to familiarize o.s. with: »Here li

xezne û hebûna min bive ç'avnas (Ba3-3,
#1) Go familiarize yourself with my treasures and
belongings. <ç'av = 'eye' + nas = 'acquainted with'
[Ba3]

ç'avnebarî ^jbAAsb f. (). envy: -lê ç'avnebarî
kirin = to envy: »Lema ji ewê ç'e'vnebarî li
wi dikir (Ba) Therefore she envied him. (also:
ç'e'vnebaharî (XF); ç'e'vnebarî (Ba/B); ç'e'vnebartî
(B-2)} [syn: ç'avreşî; hevsûdî) Cf. Rus nenavist'
HeHaBHCTfe = hatred ['unable to look at']

[F/K/IFb//XF//B/Ba] <dexesî; k'umfeşî>
çavnêrî cSjlL'b (JB3/IFb/GF/OK) = waiting. See

ç'avnihêrî.
ç'avnihêrî ^jX^ib f.(K/JB3/IF)/m.(Z-l) (-ya/-yê;

-yê/ ). 1) waiting, anticipation, expectation:
Ç'e'vnihêrîyê rîya Qeret'ajdîn û bira bûn
(Z-l) They were waiting for [the arrival of] Q. and
[his] brothers; -çavnêrîya fk-î kirin (IFb) to wait
for s.o. [syn: li benda fk-ê man; ç'av li rê bûn;
hêvîyê man; pan; sekinin}: Em êp'êce wext
ç'avnihêrîya wana bûn (Ba2:2, p. 205) We
waited for them for quite some time; 2) [adj.]
waiting, in anticipation of: »Em ç'e'vnihêrîyê
tene (B) We're waiting for you. (also: çavnêrî
(JB3/IFb/GF/OK); ç'e'vnihêrî (B/Z-l)) Sor

çaweruwan (jljjojb/çawenuwar jbiojb (Sinne)
[Z-l/B//K//JB3/IFb/GF/OK]

ç'avfeşî ^yioj-îb. f. (). 1) envy: -ç'avreşî kirin = a)

to be envious; b) to be jealous; 2) jealousy, (syn:
ç'avnebarî; Eevsûdî) [Z-1/K/A/IF] <dexesi;
k'umreşî>

çavrî jçji'b f. (). livestock, cattle, bovines: »Wê
sale derdega li nav çawrîêt wan hebû (SK
30:270) That year there was a cattle plague among
their livestock, [also: çawrî (SK); <çavrî> ^^jib
(Hej)} (syn: gareş; t'ariş} Sor çarewê ^ojb (Hej) =

reşewulax p%*Jiej [Zeb/OK/Hej//SK] <dewar; ga;

garan>

ç'avfonahî ^yab, jb (K) = congratulations. See

ç'avronayî.
ç'avronayî ^bjJb f. (). congratulations on

attaining one's wish [cf. T gözûn aydin, Arm ack't
loys m^i> Lnju]: -ç'avronahî dan (K) to
congratulate: «Ç'avronayî didane [sic] min û
dê û bavê min (Ba2:2, p. 208) They
congratulated me and my parents [on my
engagement], (also: ç'avronahî (K); çavronî
(IFb/GF); [tchaw rouni ^j Jb/tchaw rounahi
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^jibjjjb] (JJ)} Cf. P casmat roSan ^jj o~io-; Sor

çawit ronî bê ^^jj o,b [Ba2//K//IFb/GF//JJ]
<pirozi>

çavronî ^Jji'b (IFb/GF) = congratulations. See

ç'avronayî.
ç'avsor jj-ib adj. ferocious, fierce, vicious; fearless,

unafraid: »Bavo tim digote min ku divê di
paîzê da şivan çavvekirîtir bin; gur ji
birçîna pir çavsor dibin, û hema firseteke
piçûk bikeve destê wan, xwe davêjin nav
pez û çendek jê dibin (EŞ, p. 14) Father always
told me that in the fall shepherds must be more
attentive; the wolves become fierce from hunger,
and whenever the slightest opportunity presents

itself, they jump into the flock and take a few
[victims] from it. cf. Sor çawsûr jj5-»jb = 'brave'.

Although seemingly <ç'av = 'eye' + sor = 'red',
perhaps originally <Ar jasûr _&~a. = 'bold, daring'
(for-v-/-w-, cf. hevsûd <Ar hasud j^-o- = 'jealous,
envious') {ç'avsorî) [EŞ/K/IFb/GF/TF/OK]

ç'avsorî ^jj-Jb f. (-ya; ). 1) (syn: hovîtî} ferocity,
fierceness, cruelty; outburst of rage, fury,
viciousness, ill-temperedness: »Apê Musa ...

şehîdê nemir rastiya (dewleta Tirk)
zilm û zora wê çavsoriya wê li hemberi
miletê Kurd bi cîhanê bide ditin (Wit
2:59, p. 7) May Uncle Musa [Anter] ... the
immortal martyr cause the world to see the
truth of the Turkish state, its oppression, its
viciousness toward the Kurdish nation;
2) courage, bravery, heroism, (also: çawsorî
(SK)) Sor çawsûrî ^j^^jb. = 'courage'
[Wlt/K/IFb/GF/TF/OK//SK] <ç'avsor>

çawjb. (SK) = eye. See ç'av.
çawa Ijb intrg. 1) (syn: çerê (Bg); çito} how? »Ez

dixazim herime cem Xwedê, bizanibim
çika Tastya wi çewane? (Dz) I want to go to

God, to know what his truth is like; 2) [prep.] (syn:
mina; wek} like, similar to: *Çawa şemaleke zêr
(EP-7) Like a shine of gold; 3) [conj.] as: »Çawa tê
zanin (Ber) As is known, (also: ça III (Z-920);
çawan (K/A/JB3/IF); çewa (B/Z-l); [tchavan] (jbb
(JJ); <çawa Ijb/çawan (j1jb> (HH)) Sor çon jp.
[Z-1/B//HH//K/A/JB3/IF/JJ]

çawal Jljb (K) = sack. See çewal.
çawan jljb. (K/A/JB3/IF) = how. See çawa.
çawîr yjb> (Efr) = grass. See çayîr [2].

çawîş (jAijb. m. (-ê; ). 1) servant, valet; usher (JJ); 2)

group-, detachment leader (mil.) ; 3) sergeant (mil.)
. (also: [tchaouch] <jijb (JJ)} Cf. T çavuş =

'sergeant' {çawîşî} [Z-1/K//JJ]
çawîşî j^jb. /. ( ;-yê). servitude, being a servant or

valet: Memê ... rabû k'incêd çawîşîyê li
xwe kir (FK-eb-1) Mem ... (got up and) donned
the clothes of servitude (i.e., became a servant).
[FK-1]

çawrî ^jjb (SK) = livestock. See çavrî.
çawsorî ^jj^jb (SK) = ferocity; bravery. See

ç'avsorî.
çaxib. m.(K/B)/f.(JB3/IF) (-ê/ ;-î/-ê). (period of)

time: -çaxê ... = when [conj.]: «Çaxê Menglo
deri vedike (J) When Menglo opens the door;
-t'u çax = never (syn: t'u car; t'u wext}; -wê
çaxê/wî çaxî (Ba) then, at that time, (also: [tchag]

tb (JJ); <çax> >b (HH)) (syn: dem; gav [1]} <T çag
^'period' [K/A/JB3/IF/B/HH//JJ] <car; wext>

çay ^b /. (-a;-ê). tea: -çay [vejxwarin (B) to drink
tea. (also: ça II (Bw); çaî (F); [tchai] ^b (JJ)} Cf. P

cay jçb; T çay; Ar say ^b; Sor ça b/çayî ^.b; Za

çay f. (Todd); Hau çay 222. (M4); cf. also Rus cay

qaft [Z-3/K/A/IFb/B/JJ/JBl-A/SK/GF/TF/OK//
F//Bw] <qawe; daric: giran I/reş/tarî; light.
sivik/vebûyî/zer I>

çayîr j-ub f. (-a;-ê). 1) (syn: çîmen; mêrg} meadow:
Ji wan cewika hinek ... hêdîka nava
çayîra ra dik'işyan (Ba2:l, p. 202) Some of
those brooks ... slowly meandered through the
meadows »Min ... çaîra biç'êrîne (J) Let me

graze in the meadows; 2) (also: çawîr (Efr)) (syn:
giya [1]) grass (ZK-3/Efr): '...digine nava
baxçe. Çayîra wînakê li çokêye (ZK-3) They
go into the garden. Its grass is knee-deep [lit. 'to the

knee'], (also: çaîr (J); çawîr (Efr); çayr (K); <çayîr>
^b (HH)) < T çayir [J//K//B/HH//Efr]

çayr jjb (K) - meadow; grass. See çayîr.
çayxan»e AjL«b /. (»eya; §). teahouse, teashop:

...ji bo xwastina coca-colayê ew şande
çayxaneya herî nêzîk (KS, p. 36) ...he sent him
to the nearest chaykhaneh to ask for a Coca-Cola.
[KS/K/A/IFb/B/GF/TF/OK]

çe a> = good. See çê.
ç'ek Ja^. m./f.(K/B)/pl.(JB2/B) (-ê/ ;-i/ ). 1) (syn:

cil I; k'inc; libs) [pi. according to B & JB2] clothing,
dress, garb; 2)Jsyn: rext; zirx) armor; 3) (syn: sileh
1} weapons, arms: *[Çek û sîlaE alateke Earbi

102

^jibjjjb] (JJ)} Cf. P casmat roSan ^jj o~io-; Sor

çawit ronî bê ^^jj o,b [Ba2//K//IFb/GF//JJ]
<pirozi>

çavronî ^Jji'b (IFb/GF) = congratulations. See

ç'avronayî.
ç'avsor jj-ib adj. ferocious, fierce, vicious; fearless,

unafraid: »Bavo tim digote min ku divê di
paîzê da şivan çavvekirîtir bin; gur ji
birçîna pir çavsor dibin, û hema firseteke
piçûk bikeve destê wan, xwe davêjin nav
pez û çendek jê dibin (EŞ, p. 14) Father always
told me that in the fall shepherds must be more
attentive; the wolves become fierce from hunger,
and whenever the slightest opportunity presents

itself, they jump into the flock and take a few
[victims] from it. cf. Sor çawsûr jj5-»jb = 'brave'.

Although seemingly <ç'av = 'eye' + sor = 'red',
perhaps originally <Ar jasûr _&~a. = 'bold, daring'
(for-v-/-w-, cf. hevsûd <Ar hasud j^-o- = 'jealous,
envious') {ç'avsorî) [EŞ/K/IFb/GF/TF/OK]

ç'avsorî ^jj-Jb f. (-ya; ). 1) (syn: hovîtî} ferocity,
fierceness, cruelty; outburst of rage, fury,
viciousness, ill-temperedness: »Apê Musa ...

şehîdê nemir rastiya (dewleta Tirk)
zilm û zora wê çavsoriya wê li hemberi
miletê Kurd bi cîhanê bide ditin (Wit
2:59, p. 7) May Uncle Musa [Anter] ... the
immortal martyr cause the world to see the
truth of the Turkish state, its oppression, its
viciousness toward the Kurdish nation;
2) courage, bravery, heroism, (also: çawsorî
(SK)) Sor çawsûrî ^j^^jb. = 'courage'
[Wlt/K/IFb/GF/TF/OK//SK] <ç'avsor>

çawjb. (SK) = eye. See ç'av.
çawa Ijb intrg. 1) (syn: çerê (Bg); çito} how? »Ez

dixazim herime cem Xwedê, bizanibim
çika Tastya wi çewane? (Dz) I want to go to

God, to know what his truth is like; 2) [prep.] (syn:
mina; wek} like, similar to: *Çawa şemaleke zêr
(EP-7) Like a shine of gold; 3) [conj.] as: »Çawa tê
zanin (Ber) As is known, (also: ça III (Z-920);
çawan (K/A/JB3/IF); çewa (B/Z-l); [tchavan] (jbb
(JJ); <çawa Ijb/çawan (j1jb> (HH)) Sor çon jp.
[Z-1/B//HH//K/A/JB3/IF/JJ]

çawal Jljb (K) = sack. See çewal.
çawan jljb. (K/A/JB3/IF) = how. See çawa.
çawîr yjb> (Efr) = grass. See çayîr [2].

çawîş (jAijb. m. (-ê; ). 1) servant, valet; usher (JJ); 2)

group-, detachment leader (mil.) ; 3) sergeant (mil.)
. (also: [tchaouch] <jijb (JJ)} Cf. T çavuş =

'sergeant' {çawîşî} [Z-1/K//JJ]
çawîşî j^jb. /. ( ;-yê). servitude, being a servant or

valet: Memê ... rabû k'incêd çawîşîyê li
xwe kir (FK-eb-1) Mem ... (got up and) donned
the clothes of servitude (i.e., became a servant).
[FK-1]

çawrî ^jjb (SK) = livestock. See çavrî.
çawsorî ^jj^jb (SK) = ferocity; bravery. See

ç'avsorî.
çaxib. m.(K/B)/f.(JB3/IF) (-ê/ ;-î/-ê). (period of)

time: -çaxê ... = when [conj.]: «Çaxê Menglo
deri vedike (J) When Menglo opens the door;
-t'u çax = never (syn: t'u car; t'u wext}; -wê
çaxê/wî çaxî (Ba) then, at that time, (also: [tchag]

tb (JJ); <çax> >b (HH)) (syn: dem; gav [1]} <T çag
^'period' [K/A/JB3/IF/B/HH//JJ] <car; wext>

çay ^b /. (-a;-ê). tea: -çay [vejxwarin (B) to drink
tea. (also: ça II (Bw); çaî (F); [tchai] ^b (JJ)} Cf. P

cay jçb; T çay; Ar say ^b; Sor ça b/çayî ^.b; Za

çay f. (Todd); Hau çay 222. (M4); cf. also Rus cay

qaft [Z-3/K/A/IFb/B/JJ/JBl-A/SK/GF/TF/OK//
F//Bw] <qawe; daric: giran I/reş/tarî; light.
sivik/vebûyî/zer I>

çayîr j-ub f. (-a;-ê). 1) (syn: çîmen; mêrg} meadow:
Ji wan cewika hinek ... hêdîka nava
çayîra ra dik'işyan (Ba2:l, p. 202) Some of
those brooks ... slowly meandered through the
meadows »Min ... çaîra biç'êrîne (J) Let me

graze in the meadows; 2) (also: çawîr (Efr)) (syn:
giya [1]) grass (ZK-3/Efr): '...digine nava
baxçe. Çayîra wînakê li çokêye (ZK-3) They
go into the garden. Its grass is knee-deep [lit. 'to the

knee'], (also: çaîr (J); çawîr (Efr); çayr (K); <çayîr>
^b (HH)) < T çayir [J//K//B/HH//Efr]

çayr jjb (K) - meadow; grass. See çayîr.
çayxan»e AjL«b /. (»eya; §). teahouse, teashop:

...ji bo xwastina coca-colayê ew şande
çayxaneya herî nêzîk (KS, p. 36) ...he sent him
to the nearest chaykhaneh to ask for a Coca-Cola.
[KS/K/A/IFb/B/GF/TF/OK]

çe a> = good. See çê.
ç'ek Ja^. m./f.(K/B)/pl.(JB2/B) (-ê/ ;-i/ ). 1) (syn:

cil I; k'inc; libs) [pi. according to B & JB2] clothing,
dress, garb; 2)Jsyn: rext; zirx) armor; 3) (syn: sileh
1} weapons, arms: *[Çek û sîlaE alateke Earbi
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li nik wan tune] (JR) They have with them no
weapons or arms or tool of war. (also: [tchek] Jb
(JJ); <çek> Jb (HH)} [F/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/Ba2/JB2]

<cebirxane>
g'ekband A5bfA3 pi. l) Kurdish type of çepken

(=stout jacket with slit sleeves to leave the arms
free) (HB/A); vest, waistcoat (IF); 2) military armor
(K). (also: ç'ekbend (K/IF); <çekbend> A:...vb (HH)}
[HB/A//K/IF/HH]

ç'ekbend ajaLaş. (K/IF) = vest; armor. See g'ekband.
çekçekîle aLIaşjTaş. 122. (). bat, zool. Chiroptera.

(also: çekçekûle (IFb/OK)} (syn: barç'imok; çil II;
pîrçemek; şevrevînk; şevşevok)
[Dh/K(s)/RZ//IFb/OK]

çekçekûle Jj^Ta^Ta^ (IFb/OK) = bat (zool.). See

gekgekile.
g'ekdar j1aTa3 adj. armed, provided with weapons:

TC bi hemû hêzên xwe yên çekdar êrîş
dibe Kurdistanê û agir bi ser ve dibarine
(Wit 2:71, p. 13) The Republic of Turkey with all
its armed forces is attacking Kurdistan and raining
down fire. <ç'ek [2] & [3] + -dar = 'possessed of
[Wlt/K/IFb/GF/TF/OK] <ç'ek [2] & [3]; sileh I>

gel I Ja^ (A/IFb) = forty. See çil I.

gel II Ja3 222. (-ê; ). tall, pointy mountain peak;

stone outcropping 012 a mountain: -çel û ç'îya
(Bw) high mountain peaks, (also: çele I (A)}

[Bw/OK/Hej//A/(GF)] <ç'îya>
çelak J^ (A/IFb/HH/GF) = thin cudgel. See çilak.
çelake aS^a^. (Zeb) = thin cudgel. See çilak.
çele I J A3. (A) = pointy mountain peak. See gel II.
çele II J A3. (OK) = name for 2 winter months. See Çile

I.
gele-gel Ja3.Ja3 (). barking, howling, yelping, (syn:

bile-bil (F); çewte-çewt (F); ewte-ewt (F); kastekast

(B); kute-kut (F); reyîn) [F]

çeleng Jj Ja3 adj. 1) rapid, fast, quick (K/HH); 2)

clever, sharp (of mind) (K); 3) *elegant, gracious,
splendid (IF); 4) *pretty, good-looking, beautiful
(BK/K/IF); 5) {syi2: çapik; çust} alive, active, full of
life (K). (also: [tchelenk] JaLv (JJ); <çelenk> ML.
(HH)) Cf. Za çeleng = 'handsome'; 'man's name'
(Todd) (çelengî) [K/A/JB3/IF/B/BK//JJ/HH]

çelengî ^ Ja3 /. ( ;-yê). 1) rapidity; 2) cleverness,
acuity; 3) *splendor; 4) *beauty; 5) liveliness,
being active and full of life. [K/B]

çelext»e aa3.Ja3. m. (»ê; ). 1) outcrop, sharp rock
protrusion on a mountain: -çelextê keviri (Zeb)
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do.; 2) bone-like tumor on back or shoulder (IFb)

[çelixt]. (also: çelixt (IFb/GF); çelixte (OK); <çilixt>
o^b (Hej)} [Zeb//OK//IFb/GF//Hej] <zinar I>

çelê (^Jaş. (Kg) = name for 2 winter months. See Çile
I."

çeliqîn ^0)0,^. vi. (-çeliq-). to be shaken up
(liquids); to splash, spatter (vi.); to sway to and fro,
be rough (of sea): 'Hevalê dinê kodik hiltine
dice sir didoşe tê. Rêva lingê wî raşiqitî,
go: "ViE." Şivanê dinê go: "Kuro, çi bû?"
Go: "Sir çeliqî" (Z-884) The other friend picks
up the pail and goes and fetches milk [lit. 'milks
milk'] and returns. On the way his foot slips, and
he goes "whoops!" The other shepherd says, "Hey
boy, what happened?" [His friend] said, "The milk
has splashed." (also: çelqîn (K/IFb/GF)} cf. T
çalkalanmak = 'to sway to and fro, be rough (of
sea)' [Z-884/B//K/IFb/GF]

çelixt cJto (IFb/GF) = outcrop. See çelexte.
çelixte ax=Ja3 (OK) = outcrop. See çelexte.
ç'elîk JJaş. 222. (-ê; ). 1) (syn: cûcik; varik) chick,

young of bird: »Ezê herim ser çelîkê xwe (L) I
will go [back] to my chicks; 2) (syn: ç'êjik; têjik)
young of other animals: 'Mişkek û çêlikên
xwe li derve digerîyan. Bi carekê de gave
wê li pisîkekê ket (LM, p. 28) A mouse and her
babies were outside roaming around. Suddenly she

noticed a cat. (also: ç'êlik (K/IFb); ç'êlî (K/A)}
[L//K/IF//A] <çêjik>

çelqîn q^Ja^ (K/IFb/GF) = to splash (vi.) See çeliqîn.
çelqemast ca~LajlIa3. (B) = drink made of yoghurt and

water. See ç'eqilmast.
çeltik JJa3. = [rice in the] husk. See çeltûk.
çeltûk Jj^Jaş. m./f.(B) ( ; /-ê). 1) rice in the husk

(K); husk (K/A); 2) rice field, rice paddy (IF), (also:
çeltik; <çiltûk> JjaL. (HH)! < T çeltik = 'rice in the
husk' [HB/K/A/IF/B//HH] <belim; birine I; pûşk;
tûşk>

ç'em -.A3 222. (-ê; ç'êm, vî ç'emî). 1) (syn: av [2];
ça I[2]; ro II; rûbar; şet) stream, river: »Sosik ava
genî xwer bû, nikarbû ji ç'êm derbaz
bibûya (FK-kk-13:129) Sosik [the horse] drank
putrid water, [and] couldn't cross the river; -ava
çem/ava çêm (BK) river water; -ber çem (L) on
the bank of the river/stream »Ez ber gem
sekinîm (L) I stood by the river; 2) cultivated land
by the banks of a river (JBl-S/HH/Bw). [also:
[tchem] p3. (JJ); <çem> ~>. (HH)) Cf. Sor com 43 =

li nik wan tune] (JR) They have with them no
weapons or arms or tool of war. (also: [tchek] Jb
(JJ); <çek> Jb (HH)} [F/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/Ba2/JB2]

<cebirxane>
g'ekband A5bfA3 pi. l) Kurdish type of çepken

(=stout jacket with slit sleeves to leave the arms
free) (HB/A); vest, waistcoat (IF); 2) military armor
(K). (also: ç'ekbend (K/IF); <çekbend> A:...vb (HH)}
[HB/A//K/IF/HH]

ç'ekbend ajaLaş. (K/IF) = vest; armor. See g'ekband.
çekçekîle aLIaşjTaş. 122. (). bat, zool. Chiroptera.

(also: çekçekûle (IFb/OK)} (syn: barç'imok; çil II;
pîrçemek; şevrevînk; şevşevok)
[Dh/K(s)/RZ//IFb/OK]

çekçekûle Jj^Ta^Ta^ (IFb/OK) = bat (zool.). See

gekgekile.
g'ekdar j1aTa3 adj. armed, provided with weapons:

TC bi hemû hêzên xwe yên çekdar êrîş
dibe Kurdistanê û agir bi ser ve dibarine
(Wit 2:71, p. 13) The Republic of Turkey with all
its armed forces is attacking Kurdistan and raining
down fire. <ç'ek [2] & [3] + -dar = 'possessed of
[Wlt/K/IFb/GF/TF/OK] <ç'ek [2] & [3]; sileh I>

gel I Ja^ (A/IFb) = forty. See çil I.

gel II Ja3 222. (-ê; ). tall, pointy mountain peak;

stone outcropping 012 a mountain: -çel û ç'îya
(Bw) high mountain peaks, (also: çele I (A)}

[Bw/OK/Hej//A/(GF)] <ç'îya>
çelak J^ (A/IFb/HH/GF) = thin cudgel. See çilak.
çelake aS^a^. (Zeb) = thin cudgel. See çilak.
çele I J A3. (A) = pointy mountain peak. See gel II.
çele II J A3. (OK) = name for 2 winter months. See Çile

I.
gele-gel Ja3.Ja3 (). barking, howling, yelping, (syn:

bile-bil (F); çewte-çewt (F); ewte-ewt (F); kastekast

(B); kute-kut (F); reyîn) [F]

çeleng Jj Ja3 adj. 1) rapid, fast, quick (K/HH); 2)

clever, sharp (of mind) (K); 3) *elegant, gracious,
splendid (IF); 4) *pretty, good-looking, beautiful
(BK/K/IF); 5) {syi2: çapik; çust} alive, active, full of
life (K). (also: [tchelenk] JaLv (JJ); <çelenk> ML.
(HH)) Cf. Za çeleng = 'handsome'; 'man's name'
(Todd) (çelengî) [K/A/JB3/IF/B/BK//JJ/HH]

çelengî ^ Ja3 /. ( ;-yê). 1) rapidity; 2) cleverness,
acuity; 3) *splendor; 4) *beauty; 5) liveliness,
being active and full of life. [K/B]

çelext»e aa3.Ja3. m. (»ê; ). 1) outcrop, sharp rock
protrusion on a mountain: -çelextê keviri (Zeb)
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do.; 2) bone-like tumor on back or shoulder (IFb)

[çelixt]. (also: çelixt (IFb/GF); çelixte (OK); <çilixt>
o^b (Hej)} [Zeb//OK//IFb/GF//Hej] <zinar I>

çelê (^Jaş. (Kg) = name for 2 winter months. See Çile
I."

çeliqîn ^0)0,^. vi. (-çeliq-). to be shaken up
(liquids); to splash, spatter (vi.); to sway to and fro,
be rough (of sea): 'Hevalê dinê kodik hiltine
dice sir didoşe tê. Rêva lingê wî raşiqitî,
go: "ViE." Şivanê dinê go: "Kuro, çi bû?"
Go: "Sir çeliqî" (Z-884) The other friend picks
up the pail and goes and fetches milk [lit. 'milks
milk'] and returns. On the way his foot slips, and
he goes "whoops!" The other shepherd says, "Hey
boy, what happened?" [His friend] said, "The milk
has splashed." (also: çelqîn (K/IFb/GF)} cf. T
çalkalanmak = 'to sway to and fro, be rough (of
sea)' [Z-884/B//K/IFb/GF]

çelixt cJto (IFb/GF) = outcrop. See çelexte.
çelixte ax=Ja3 (OK) = outcrop. See çelexte.
ç'elîk JJaş. 222. (-ê; ). 1) (syn: cûcik; varik) chick,

young of bird: »Ezê herim ser çelîkê xwe (L) I
will go [back] to my chicks; 2) (syn: ç'êjik; têjik)
young of other animals: 'Mişkek û çêlikên
xwe li derve digerîyan. Bi carekê de gave
wê li pisîkekê ket (LM, p. 28) A mouse and her
babies were outside roaming around. Suddenly she

noticed a cat. (also: ç'êlik (K/IFb); ç'êlî (K/A)}
[L//K/IF//A] <çêjik>

çelqîn q^Ja^ (K/IFb/GF) = to splash (vi.) See çeliqîn.
çelqemast ca~LajlIa3. (B) = drink made of yoghurt and

water. See ç'eqilmast.
çeltik JJa3. = [rice in the] husk. See çeltûk.
çeltûk Jj^Jaş. m./f.(B) ( ; /-ê). 1) rice in the husk

(K); husk (K/A); 2) rice field, rice paddy (IF), (also:
çeltik; <çiltûk> JjaL. (HH)! < T çeltik = 'rice in the
husk' [HB/K/A/IF/B//HH] <belim; birine I; pûşk;
tûşk>

ç'em -.A3 222. (-ê; ç'êm, vî ç'emî). 1) (syn: av [2];
ça I[2]; ro II; rûbar; şet) stream, river: »Sosik ava
genî xwer bû, nikarbû ji ç'êm derbaz
bibûya (FK-kk-13:129) Sosik [the horse] drank
putrid water, [and] couldn't cross the river; -ava
çem/ava çêm (BK) river water; -ber çem (L) on
the bank of the river/stream »Ez ber gem
sekinîm (L) I stood by the river; 2) cultivated land
by the banks of a river (JBl-S/HH/Bw). [also:
[tchem] p3. (JJ); <çem> ~>. (HH)) Cf. Sor com 43 =



'river, stream' [L/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/JBl-S/Ag/
Haz/BK] <[2] çewlîk>

çemandin (jasLa^ vf. (-çemîn-[IF]/-çemên-[K(s)]).
1) to bow, bend (vt.) ; 2) to break (vt.) ; 3) to wring
(JB3); 4) to direct toward (K); 5) (fig.) to force s.o. to

submit (K). (also: [tchemandin] jjjajL* (JJ)}

[K(s)/JB3/IFb/JJ/OK] <çemîn>
ç'embil J-.-A3. 222. (-ê; ç'êmil [B], vi ç'em[b]ilî).

handle, ear (of a jug, vessel, etc.) : Çembilê cêr
ji destê wê filitî û cêr gindirî (MB-Meyro)
The jug's handle slipped from her hand, and the
jug tipped over, (also: ç'emil (K/B/GF-2); ç'epil
[3]; [tchemil J~o./ciambel J-A3. (G)] (JJ); <çembil>
J~3 (HH)} [MB/A/IFb/HH/GF/TF/OK//K/B//JJ]
See also ç'epil [3].

çemçe a^.a3 (GF) = ladle. See çemçik.
çemçik Jb>»A3. f. (). ladle, wooden spoon: spoons

made of wood for eating yoghurt ordew (a drink
made of yoghurt and water) (A); deep spoon (IF).

[also: çemçe (GF); kemçik (Wn); <çemçik> J=»~3.

(HH)} {syri: hesk; k'efgir} Sor çemçe 0^*1 = 'ladle';
Hau çemçe m. = 'spoon' (M4)
[HB/A/IFb/HH/TF/Qzl//GF//Wn] <çoçik; k'efçî>

çemhan jL^Aa. (Bw) = to bend (vi.). See çemîn.
ç'emil J-.A3 (K/B/GF/JJ) = hand; handle. See ç'embil

& ç'epil.
çemîn q^.a^. vi. (-çem-). 1) to bend, bow/ViJ

(M/K/JJ); to be broken off (a piece of stg.) (HH); 2)

to make for, head for, be directed toward (K); 3)

(fig.) to submit to, resign o.s. to (K). (also: çemhan
(Bw); çemyan (-çemê-) (M/OK); [chemîan
jL^/tchewiian^Lb] (JJ); <çiman jba.
(diçime)(<u3A)> (HH)) [K//M/JJ/OK//HH//Bw]
<çemandin>

çemyan ^L-.a3. (-çemê-) (M/JJ/OK) = to bend (vi.). See

çemîn.
çend AJA3 infrg. 1) how many? (cf. çiqas = how

much for mass nouns]: »Saet çend e? (BX)
What time is it? »Saet bi çend e? (BX) How
much does the clock cost?; 2) some, a few: »Heger
ji te re çend qurûş lazim in (L) If you need a

few cents Rojekê wan çend giregir û
cindîye şeherê Cizîrê hildan (Z-l) One day
they took some elders and nobles of the city of
Jizirah. (also: [tchend] aa> (JJ); <çend> aaş. (HH)} O

Ir *cvant (Tsb 30): Av cvant-; OP ciyant-; P cand
L3.; Sor çend AiA3./çen q<^; Za çend (Todd); Hau

çin[n]/çinne = 'some' (M4) [F/K/A/
JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A&S/SK/GF/TF/OK]<çiqas>

çendek J0aja3. . a little, somewhat, (also: çendik I

'(A)} (syn: hindik; hinekî; piçek) [K/JB3/IF//A]
çendik I Ja3a3. (A) = a little. See çendek.
çendik' II Ja5a3 (JBl-A) = satchel. See cente.
çendî ^AiAa. con/, however much (or many), no

matter how much (or many): 'Çendî dewleta
Tirk zilm û zora xwe berdewam bike li
hemberî miletê Kurd ê aştîxwaz (Wit 2:59,

p. 7) No matter how long the Turkish state

continues its oppression of the peace-loving
Kurdish nation... [Wlt/SK]

çen»e a;a3 f. («a;»ê). 1) chin, jaw (B). See çeng II;
2) ledge, projection, protuberance; 3) bend, knee,

joint: »serê çena kûçê (K) at the corner of the

street. Sor çenage ASLA3./çene a; A3.; Hau çenake m.

= 'chin' (M4) [F/K/B] <goşe; karêj I; k'unc; qulç'>
çeng I o£iA3 f. (). 1) [syn: ç'epil; pank} handful,

palm (K/A/IFb/HH): «Diya min çend nan, du
çeng mewij, bist-sih lib gwiz dixistin
tûrikê Gulîstanê (Alkan, 71) My mother would
put some bread, two handfuls of raisins, 20-30

walnuts into Gulistan's bag; 2) (syn: dest) hand (K);

3) [syn: ç'epil} arm fro222 the shoulder to the elbow
(JJ)or fingers (TF) (JJ/TF); 4) wing (of bird) (HH).

(also: [tchenk] Ja3 (JJ); <çenk> Ja» (HH)}
[Z-l/K/A/IFb/TF//JJ/HH] <dest>

çeng II JLa3 /. ( ;-ê). 1) [syn: argûşk; erzen} chin; 2)

{syi2: lame [2]} jaw, jaw-bone, (also: gene [1];
çenge (B); çengû (K-2/B-2); [tchenghê] aa1> (JJ)}

Cf. P cane Ajb -> T çene IS&E/K/GF//B/JJ] <karêj I>

ceng III Jja3.: -çeng bûn (GF/TF)/xwe çeng kirin
(JBl-S) to jump, hop, leap {syn: ba[n]zdan; firqas
kirin; lotik dan [xwe]; pengizin; xwe qevaztin):

Siltanê Filan ji nişka ve çeng bû ser
piyan û kir qêrîn (SF 19) The Elephant Sultan
suddenly jumped up and started screaming.
[SF/JB1-S/GF/TF]

çengal JH1a3. /. ( ;-ê). fork, (also : çengel (B);

<çengal> Jllbs. (HH)} (syn : çetel) Cf. P cangal
Jbbv= 'fork' > T çengel - 'hook'; Sor çingal JUb-
= 'hook, fork, talon'. Other unverified equivalents
are: çartil (Kmc-2209); neçel (AD); sêtêlk (IFb).

[Kmc-2209/K/HH//B]
çenge aÖa3. (B/JJ) = chin; jaw. See çeng II.
çengel JaÖa3 (B) = fork. See çengal.
çengû jjÖa3 (K/B) = chin; jaw. See çeng II.
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'river, stream' [L/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/JBl-S/Ag/
Haz/BK] <[2] çewlîk>

çemandin (jasLa^ vf. (-çemîn-[IF]/-çemên-[K(s)]).
1) to bow, bend (vt.) ; 2) to break (vt.) ; 3) to wring
(JB3); 4) to direct toward (K); 5) (fig.) to force s.o. to

submit (K). (also: [tchemandin] jjjajL* (JJ)}

[K(s)/JB3/IFb/JJ/OK] <çemîn>
ç'embil J-.-A3. 222. (-ê; ç'êmil [B], vi ç'em[b]ilî).

handle, ear (of a jug, vessel, etc.) : Çembilê cêr
ji destê wê filitî û cêr gindirî (MB-Meyro)
The jug's handle slipped from her hand, and the
jug tipped over, (also: ç'emil (K/B/GF-2); ç'epil
[3]; [tchemil J~o./ciambel J-A3. (G)] (JJ); <çembil>
J~3 (HH)} [MB/A/IFb/HH/GF/TF/OK//K/B//JJ]
See also ç'epil [3].

çemçe a^.a3 (GF) = ladle. See çemçik.
çemçik Jb>»A3. f. (). ladle, wooden spoon: spoons

made of wood for eating yoghurt ordew (a drink
made of yoghurt and water) (A); deep spoon (IF).

[also: çemçe (GF); kemçik (Wn); <çemçik> J=»~3.

(HH)} {syri: hesk; k'efgir} Sor çemçe 0^*1 = 'ladle';
Hau çemçe m. = 'spoon' (M4)
[HB/A/IFb/HH/TF/Qzl//GF//Wn] <çoçik; k'efçî>

çemhan jL^Aa. (Bw) = to bend (vi.). See çemîn.
ç'emil J-.A3 (K/B/GF/JJ) = hand; handle. See ç'embil

& ç'epil.
çemîn q^.a^. vi. (-çem-). 1) to bend, bow/ViJ

(M/K/JJ); to be broken off (a piece of stg.) (HH); 2)

to make for, head for, be directed toward (K); 3)

(fig.) to submit to, resign o.s. to (K). (also: çemhan
(Bw); çemyan (-çemê-) (M/OK); [chemîan
jL^/tchewiian^Lb] (JJ); <çiman jba.
(diçime)(<u3A)> (HH)) [K//M/JJ/OK//HH//Bw]
<çemandin>

çemyan ^L-.a3. (-çemê-) (M/JJ/OK) = to bend (vi.). See

çemîn.
çend AJA3 infrg. 1) how many? (cf. çiqas = how

much for mass nouns]: »Saet çend e? (BX)
What time is it? »Saet bi çend e? (BX) How
much does the clock cost?; 2) some, a few: »Heger
ji te re çend qurûş lazim in (L) If you need a

few cents Rojekê wan çend giregir û
cindîye şeherê Cizîrê hildan (Z-l) One day
they took some elders and nobles of the city of
Jizirah. (also: [tchend] aa> (JJ); <çend> aaş. (HH)} O

Ir *cvant (Tsb 30): Av cvant-; OP ciyant-; P cand
L3.; Sor çend AiA3./çen q<^; Za çend (Todd); Hau

çin[n]/çinne = 'some' (M4) [F/K/A/
JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A&S/SK/GF/TF/OK]<çiqas>

çendek J0aja3. . a little, somewhat, (also: çendik I

'(A)} (syn: hindik; hinekî; piçek) [K/JB3/IF//A]
çendik I Ja3a3. (A) = a little. See çendek.
çendik' II Ja5a3 (JBl-A) = satchel. See cente.
çendî ^AiAa. con/, however much (or many), no

matter how much (or many): 'Çendî dewleta
Tirk zilm û zora xwe berdewam bike li
hemberî miletê Kurd ê aştîxwaz (Wit 2:59,

p. 7) No matter how long the Turkish state

continues its oppression of the peace-loving
Kurdish nation... [Wlt/SK]

çen»e a;a3 f. («a;»ê). 1) chin, jaw (B). See çeng II;
2) ledge, projection, protuberance; 3) bend, knee,

joint: »serê çena kûçê (K) at the corner of the

street. Sor çenage ASLA3./çene a; A3.; Hau çenake m.

= 'chin' (M4) [F/K/B] <goşe; karêj I; k'unc; qulç'>
çeng I o£iA3 f. (). 1) [syn: ç'epil; pank} handful,

palm (K/A/IFb/HH): «Diya min çend nan, du
çeng mewij, bist-sih lib gwiz dixistin
tûrikê Gulîstanê (Alkan, 71) My mother would
put some bread, two handfuls of raisins, 20-30

walnuts into Gulistan's bag; 2) (syn: dest) hand (K);

3) [syn: ç'epil} arm fro222 the shoulder to the elbow
(JJ)or fingers (TF) (JJ/TF); 4) wing (of bird) (HH).

(also: [tchenk] Ja3 (JJ); <çenk> Ja» (HH)}
[Z-l/K/A/IFb/TF//JJ/HH] <dest>

çeng II JLa3 /. ( ;-ê). 1) [syn: argûşk; erzen} chin; 2)

{syi2: lame [2]} jaw, jaw-bone, (also: gene [1];
çenge (B); çengû (K-2/B-2); [tchenghê] aa1> (JJ)}

Cf. P cane Ajb -> T çene IS&E/K/GF//B/JJ] <karêj I>

ceng III Jja3.: -çeng bûn (GF/TF)/xwe çeng kirin
(JBl-S) to jump, hop, leap {syn: ba[n]zdan; firqas
kirin; lotik dan [xwe]; pengizin; xwe qevaztin):

Siltanê Filan ji nişka ve çeng bû ser
piyan û kir qêrîn (SF 19) The Elephant Sultan
suddenly jumped up and started screaming.
[SF/JB1-S/GF/TF]

çengal JH1a3. /. ( ;-ê). fork, (also : çengel (B);

<çengal> Jllbs. (HH)} (syn : çetel) Cf. P cangal
Jbbv= 'fork' > T çengel - 'hook'; Sor çingal JUb-
= 'hook, fork, talon'. Other unverified equivalents
are: çartil (Kmc-2209); neçel (AD); sêtêlk (IFb).

[Kmc-2209/K/HH//B]
çenge aÖa3. (B/JJ) = chin; jaw. See çeng II.
çengel JaÖa3 (B) = fork. See çengal.
çengû jjÖa3 (K/B) = chin; jaw. See çeng II.
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£
çente aa!a3 (K/IFb/GF/OK) = satchel. See cente.
ç'ep VA3 adj. left (direction) . (also: [tchep] ^ş. (JJ))

' (^rast [1]} Cf. P cap ^; Sor çep u^; Za çep
(Mai); Hau çep (M4) [K/A/JB3/IF/B/JJ]

gepel JajA3 adj. dirty, slovenly, unclean, (also:

[tchepil] J-3 (JJ); <çepel> J^ (HH)} (syn: dijûn;
gemarî; mirdar; p'îs; qirêj} Cf. Sor çepel Jaja*. =

'filthy' [HB/K(s)/A/JB3/IF/HH//JJ]
çeper I jAjA3./çeper jaj *> [B] f. ( ;-ê). 1) fence,

hedge; 2) (syn: k'ozik; senger) fortifications;
rampart, bulwark, barricade; trench, foxhole,
ditch: »[Û li cihê şerî fîl-Eal çeperan çê
dikin û dikevine bin çeperê de'wa dikin]
(BN 136) And at the site of the battle they
immediately set up trenches and get down into
[lit. 'under'] them and fight; -çeper û k'ozik
(GF/IFb)/k'ozik û çeper (Bw) trenches and

foxholes; -çeper vedan (Bw) to prepare for battle.
(also: [tcheper] j^o. (JJ); <çeper> j^3 (HH)) P capar

^-3 = 'wattle; a fence, enclosure'; Sor çeper jaja3 =

'wattle fence, palisade'
[Bw/K/A/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK//B]

çeperast o~,1jajA3 adj. 1) crosswise, transverse,

horizontal; 2) (syn: berwar [3]} across /222

crosswords). Cf. T çapraz = 'crosswise' <P caprast

o~b-3 = 'buckle (orig. 'left-right')' [Wlt/TF]
<serejêr; stûnî; xaçepirs>

çepgêr j^Su.A3. (SS) = leftist. See çepgir.
çepgir jX.A3 adj. leftist, left wing: 'Niviskare

rojnameya Cumhuriyetê Hikmet Çetinkaya
di nivisa xwe de sernaveki wiha bi kar
anîbû: "Çepgirên neteweperest û rastgirên
neteweperest" (AW69A1) The writer for the

newspaper Cumhuriyet, Hikmet Çetinkaya, used

this title in his article: "Nationalist leftists and

nationalist rightists." (also: çepgêr (SS)}

[AW/V0A//SSI
ç'epik Jj A3 122. (). 1) (syn: dest} hand (K); 2)

applause (A/IF): -ç'epik dan (A) to clap, applaud;
-ç'epik kutan (K) do.; -ç'epikên xwe kutan
(K) (also: çeple lê dan (JB3); çepilk lê xistin
(JB3/IF)) to clap, applaud, (also: çeple (JB3); çepilk
(JB3)| {Cf. "Çepikli"-(Turkish) name of a Kurdish
dance from Gaziantep, which features a clapping
motion) cf. Sor çepok Jjj.a3 = 'slap from above';
Hau çepoke f. - 'downward blow with the open

hand' (M4) [K/A/JB3/IF] <ç'epil>

ç'epil J->.A3 m. ( ; ç'êpil, vi ç'epilî). 1) (syn: dest}
hand, arm (K/JJ/JBl-S); hand (neg. connotation)
(B); (syn: çeng I) arm (from the elbow to the
shoulder) (IFb): -ç'epilê hev girtin (IF) to give
each other a bear hug; 2) (syn: çeng I; pank} palm
of the hand (K); 3) (syn: ç'embil} handle, knob
(e.g., doorknob, teacup handle) . {also: ç'emil (B);

[tchepil] Jj3 (JJ); <çepil> J^ (HH)}}

[Z-2/K/IFb/JJ/HH/JBl-S//B] See also ç'embil.
<ç'epik; dest; mil; pil I>

çepilk JL.A3 (JB3) = hand; applause. See ç'epik.
çeple aL.A3 (JB3) = hand; applause. See ç'epik.
çeqandin (jajIj'a3 vf. (-çeqîn-). 1) to strike fire

(with flint); to loose (cock of gun), pull the trigger:
[Dûmo şeşxaneyê digrite armancê û bi
kêfa xo diçeqîne] (JR #27, p. 80) Dumo takes
aim with his revolver and pulls the trigger at his
leisure; 2) to stick in, insert (SK): «Her sênîyekî
kilkekî kûrî di nawa serî biçeqînin weto
ko qund rawestit" ... Wextê wan temaşe
kir ko têşta wan şewar we li nik wan
sewar gelek 'eybeki mezin e bo mêwanêt
mu'teber we ser wê hindê ra ji kilkêt
kuran li ser sênîyan çeqandine, di yêk-û-
do fikirîn, destêt xo kêşane paş. (SK
24:222,224) On each tray stick a kid's tail in the
middle of the pile so that it stands erect." ... When
they saw that their meal was of crushed wheat and
with them crushed wheat [instead of rice] was a

most shameful thing for respectable guests and that
in addition the tails of kids had been stuck on top
of the trays, they looked at each other and
withdrew their hands, (also: [tcheqandin] ^jjLöj.
(JJ) } [JR/K/IFb/JJ/SK/GF] <berheste; heste>

ç'eqilmast o~~LLa3 f./m.(KS) ( ;-ê/çeqilmêst). a

drink made of yoghurt and water (cf. T yagh
ayran}: »Min ew tasa çeqilmêst a ku hin
qeşa wê neheliyabû ji destê wê girtibû,
çend gulp jê vexwaribû (KS, p. 49) I took that
cup of çeqilmast in which the ice had not yet
melted-from her hands and drank a few gulps of it.
(also: çelqemast (B); [tchalka-mast] o~blab (JJ);

<çeqilmast> o^bLi3 (HH)} < çeqil + mast =

'yoghurt' [K/A/IFb/HH//B/JJ] <dew I>
çerçirîn ^^4» vi. (-çerçir-). 1) to exert o.s., to

strive hard; to exhaust o.s.: Ûsib geleki
diçerçire, lê axirîê Zelîxê cîkî digire (Ba-1,
#27) Joseph strives very hard, but finally he
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catches [up with] Zulaikha in a place; 2) to toil,
labor, work; 3) to suffer, be unhappy, grieve; to eat

one's heart out, be consumed with worry.
[Ba-1/F/K/B]

çerçî LJ3JA3. m. (). (itinerant) peddlers/pedlars,
formerly a common occupation among Jews: "A
common group among the poor in the larger
towns, such as Zakho, were the peddlers who
traveled in companies of two or more, riding
donkeys and mules and selling certain groceries

[such as tea and sugar] and notions [such as

needles, buttons, and thread]." (YSFL, p. xxii):
Çercî hat gundê me (AB) A peddler came to
our village, (also: [tchertchi] ^y^ (JJ); <çerci>
(j±y> (HH)} [syn: 'etar [3]} Cf. T çerçi; Sor çerçî
,j3.jA3. = Sor wurde[wale]firoş (jijjifJLJojjj,; Za

çerçî (Todd); [AB/K/IFb/B/JJ/HH/GF]
çerê £jA3 intrg. how?: -Çerêye? (Kg) How is it?

(syn: çawa} [Bg]

ç'erm ^jaş. 222. (-ê; ç'êrm, vi ç'ermî). skin, hide:
Şofî Şêx, zû rabe. Gaê me wê di bi ToEê
da. Eger zû nagiheyê dê mirar bit.
Mixabin e. Wekuje, her nebît çermê wi
xesar nabit (SK 30:271) Sofi Shaikh! Our ox is at

the point of death. If you do not reach it soon it
will (die of itself and) become carrion. It is a pity.
Slaughter it, at least do not let the hide be wasted.

[also: [tcherm] .j» (JJ); <çerm> ç.y± (HH)} (syn: pist}
[Pok. (s)ker-/(s)kera-/(s)kre- 938.] 'to cut' (LA.): Skt

carman- = 'skin, hide'; Av car8man-; OP carman-
n.; Mid P carm = 'skin, hide, leather' (M3); P carm
«>». = 'leather, hide'; Sor çerm »jA3 = 'leather'; Za

germ 222. [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK]
<gurandin>

çerqîn (j-j>> (L) = noise. See şerqîn.
çerwan jUjAa. 222. (-ê; ). pastureland with green, lush

grass (as opposed to k'oz, which has brown, dry
grass] (Bw): -k'oz û çerwan (Bw) [all manner of]
pastureland (both dry and lush), (also: [cherewan]

uW (JJ'Rh)} [Bw/JJ-Rh] <ç'êre[geh]; ç'êrîn; k'oz
(2]>

çerx >j«. fJm.(Metîn) ( /-ê;-ê/). 1) wheel; 2) (syn:
sedsal} century (Zeb/TF): »Dîroka dagirtina vê
deverê ji ya kevn e, dizivirîte çerxê şazdê
zayînî (Metîn 62[1997]:26) The history of the
occupation of this region is old it goes back to the
sixteenth century A.D. (also: [tcherkh] py*. (JJ) }

[Pok. l.kuel-/kuela- 639.] 'to turn' --> i6Jekulo-
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/kyokulo- = 'wheel': Skt cakrd- = 'wheel, circle,
sphere'; Av caxra- 122. = 'wheel'; P carx^>3 =

'wheel, sphere'; Sor çerx >j4» = 'circle, wheel'; cf.

also Gr kyklos kuka,oç; Eng wheel < hwêol <

*hweg(w)ula-[Zeb/Metin/K/A/IFb/B/JJ/GF/TF/OK]
çerxî (_s3jA3. 222. (). (formerly) coin worth five

piasters: »Ev zêrê hana ji mira hûr bike,
t'emam bike mecidîne, quruş û çerxîne (Z-
2) Make change for these gold coins, make silver
coins, coins of twenty piastres and of five piastres.

(also: <çerxî> ^ji (HH)} Cf. Sor çerxî yij^. =

'old silver coin'. In his Turkish and English Lexicon
(Constantinople : A.H. Boyajian, 1890; repr. Beirut
: Librairie du Liban, 1987), p. 718, Sir James W.

Redhouse gives the following as one definition of
the word [cherkhi]^^ : '(provincial, perhaps
Kurdish) a five piastre piece'
[Z-2/A/HH/PS]

çetel Ja;a3. f.(K)/m.(AD) ( ). fork, {sj/22 : çengal} Cf. T

çatal [K/IFb/AD/Kmc-2209]
çetin (J.JA3 adj. hard, difficult: »K'ê ku p'aki haj

ji şivantîyê t'unebû, hew zanibû, ku ew
tiştekî çetin nine (Ba2:l, p. 203) Those who
were not well acquainted with shepherding thought
that it was something not very difficult »Memê û
Zînêva Ealekî çetindanin (Z-l) M. and Z. are

in a difficult position, (also: çetîn (JB3/OK-2);

[tchetin] (j-a3 (JJ); <çetin> (jA3 (HH)} (syn: dijwar}
Cf. T çetin; Az T catin (çetinayî; çetinî; çetînî}
[Z-l/K/IFb/B/HH/GF/OK//JB3/JJ]

çetina»yî ^LiA^. f. ( ;#yê). hardness, difficulty,
harshness; quality of being difficult or hard: »Hal
Memêda nemaye, du-sê roja şûnda Memê
wê çetinayêda nadebire (Z-l) M. is in bad
shape; in 2 or 3 clays he will no [longer] be alive
from the hardship of it [=He won't survive this
hardship more than 2 or 3 days], (also: çetinî (K-

2/IFb); çetînî (JB3/OK-2)} (syn: dijwari]
[B/K/OK//IFb//JB3] <çetin>

çetinî (_j^'A3. (K/IFb) = difficulty. See çetinayî.
çetîn Qy^ (JB3/IFb) = difficult. See çetin.
çetînî (_aa>'a3. (JB3/IFb) = difficulty. See çetinayî.
çev J'A3 (F)/ç'e'v ubA3 (B/Ba/J/Z/EP) = eye. See ç'av.
ç'e'vkanî ^LGtAa. (B) = spring, source. See ç'avkanî.
ç'e'vnebaharî ^jLaL ajJs-A3 (XF) = envy. See

ç'avnebarî.
ç'e'vnebarî ^bAAacA^ (Ba/B) = envy. See ç'avnebarî.
ç'e'vnebartî ^jjbAxteo^ (B) = envy. See ç'avnebarî.
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ç'e'vnihêrî lSy\^Js.^ş. (B/Z-l) = waiting. See

ç'avnihêrî.
çevt cJa3 (GF) = wrong. See çewt.
çewa 1jA3. (B/Z-l) = how. See çawa.
çewal J1jA3 m. (-ê; çewêl [B] /çuwêl [BK]).,vî

çewalî sack, bag: »çewalê ard (IF) sack of flour
Çar çewal birine anin (L) They brought four
bags of rice, (also: cuhal (SK); cûhalk' (JBl-A);
çawal (K); çowal; çuwal (BK); [tchuval] JL>. (JJ);

<çal Jb/cuwal Jb?-> (HH)} (syn: ferde; gûnîk;
t'elîs) Cf. P javal Jb?., Ar s[i]wal Jbi, T çuval
[L/F/A/IF/B//K//BK/JJ//HH] <cendik; cuher; Per

III; tûr I>

çewlîk JJjA3. f. (-a;-ê). soil enriched by alluvial
deposits, fertile land on a river's bank that becomes

inundated when the river overflows. [Qzl/Kmc-
#2235] <ç'em [2]>

çews y-,43. (). pressure; oppression: «Çima ku ez

Kurd im min pirr çews (pest) û îşkence ji
destê Dewleta Tirk kişandiye (Wit 1:36, p. 16)

Because I am a Kurd, I have suffered much
oppression and torture at the hands of the Turkish
state, (syn: pest; pêkutî) [(neol)Wlt]

çewt ojA3 adj. 1) (syn: şaş I[2]; xelet[2]| wrong,
incorrect, false; untrue; 2) {syn: kêf II; xwaro-maro)
crooked, bent, (also: çevt (GF-2)) Sor çewt 03A3 =

'crooked, wrong, error, misprint' {çewtî}
[K/A/IFb/GF/TF]

*çewte-çewt 03*3^.^ (). barking, howling, yelping.
(syn: bile-bil (F); çele-çel (F); ewte-ewt (F); kastekast

(B); kute-kut (F); reyin) [F]

çewtî ^jAş. f. (). 1) (syn: xelefll]} error, mistake:
Dost rexne ji li hev digrin, çewtiyên hev
ji ji hevûdin re dibêjin (Wit 1:20, p. 3) Friends
both criticize one another, and tell each other
about their [=the other's] mistakes; 2) crookedness.

[Wlt/A/IFb/TF] <çewt>
çê £j3 adj. good: -çê bûn = a) to be made, produced:

"Çêbû! (Bw) There! It's done!; b) (syn: p'eyda
bûn) to be born: »Gotin [sic]: "K'erê, mizginya
min li te, kurek ji tera çêbû." Go: "Bare
min zêde bû û êmê min kêm bû" (Dz #588)
They said , "Donkey, I have good news for you, a

son has been born to you." He said, "My burden
has increased and my food has been decreased"; c)

to take place, happen; be held (celebration); break
out (war): »Carkê neri go xatûnek anîye û
du cêrî ji pê re ne, gelikî kêfa wi hat. Şaê

û dawet di nav bajêr de çê bû (L-l, p. 34, 1.

20-22) [The prince] saw that [Kurê pîrê] brought a

young lady with two maidservants, [and] he was
very pleased. A wedding celebration took place in
the city »Gava ez zaro burn, şerek çêbû (BX,
1309, p. 340) When I was a child, a war broke out;
4) to be possible: »Eydi di navbera meda
hevaltî çênabe (Dz-anecdote #22, p. 390)

Friendship between us is not possible; -Çêdibît
(Bw/Zeb) perhaps, maybe (syn: belki; qemî); -çê
kirin = a) to make, produce, put together [Cf. P

dorost kardan]: »Solek hesini ji xwe re çêkir
(L) [She] had shoes of iron made [for herself]; b) to
fix, repair, heal, cure (syn: derman kirin): »Nav û
dengê wê bihistiye go çavê hafiza çêdike
(L-l #3, p. 74, 11.25-26) He had heard other fame,
that she cured the eyes of the blind, (also: ge; [tchij
(j^ (JJ); <Çê> ij^ (HH)} (syn: baş; qenc; rind; xweş]
Cf. Sor çak Jb' [K/A/JB3/IFb/B/HH//JJ]
<pêçêbûn>

ç'êje ojb. (K) = cub, whelp. See ç'êjik.
ç'êjik Jyp. m.(K/OK)/f.(B/OK) ( /-a; l-e). cub,

whelp, young of animal; the young of carnivorous
animals. |a/so: ç'êje (K); têjik; [tchijik] JjA3 (JJ)}

(syn: cewr(ik)} [F/K/IFb/OK//JJ] <ç'elîk>
çêl I J43 (JBl-S) = forty. See çil I.
çêl II Jb- /. (-a; ). mention; description: »Di tu

kitêban da çêla firina Mehdi tine (Rnh 2:17,
p. 340) In no book is there a mention [or,
description] of Mehdi's flying; -çêla ft-î kirin
(Rnh)/çêlî ft-î kirin (Ardû) to mention; to
describe (syn: kat I kirin; nitirandin I): »Bi şertê
ku rîsipî ê heta dawiya bist û yek mehên
din ji jê re çêlî wan aqilan neke, herdu
didine pey hev û derdikevin zozanê ware
rîsipî (Ardû, p. 18) On condition [=with the
understanding] that the old man would not
mention [or, describe] that advice until twenty-one
months had passed, the two followed one another
out to the summer pasture, the old man's field
Dure ji bi zarekî xweş dûrûdirêj ji min re
çêlî jiyana koçeriyê kir (Lab, 11) Afterward
he articulately described the nomadic way of life to
me in detail »Şêx, rojêkê ji rojan di nava
van şîretan da, çêla rabûna cenabê Mehdi
dike (Rnh 2:17, p. 340) One day among those
sermons, the sheikh described [or, mentioned] the
rise of the prophet Mehdi. See etymological note

107

ç'e'vnihêrî lSy\^Js.^ş. (B/Z-l) = waiting. See

ç'avnihêrî.
çevt cJa3 (GF) = wrong. See çewt.
çewa 1jA3. (B/Z-l) = how. See çawa.
çewal J1jA3 m. (-ê; çewêl [B] /çuwêl [BK]).,vî

çewalî sack, bag: »çewalê ard (IF) sack of flour
Çar çewal birine anin (L) They brought four
bags of rice, (also: cuhal (SK); cûhalk' (JBl-A);
çawal (K); çowal; çuwal (BK); [tchuval] JL>. (JJ);

<çal Jb/cuwal Jb?-> (HH)} (syn: ferde; gûnîk;
t'elîs) Cf. P javal Jb?., Ar s[i]wal Jbi, T çuval
[L/F/A/IF/B//K//BK/JJ//HH] <cendik; cuher; Per

III; tûr I>

çewlîk JJjA3. f. (-a;-ê). soil enriched by alluvial
deposits, fertile land on a river's bank that becomes

inundated when the river overflows. [Qzl/Kmc-
#2235] <ç'em [2]>

çews y-,43. (). pressure; oppression: «Çima ku ez

Kurd im min pirr çews (pest) û îşkence ji
destê Dewleta Tirk kişandiye (Wit 1:36, p. 16)

Because I am a Kurd, I have suffered much
oppression and torture at the hands of the Turkish
state, (syn: pest; pêkutî) [(neol)Wlt]

çewt ojA3 adj. 1) (syn: şaş I[2]; xelet[2]| wrong,
incorrect, false; untrue; 2) {syn: kêf II; xwaro-maro)
crooked, bent, (also: çevt (GF-2)) Sor çewt 03A3 =

'crooked, wrong, error, misprint' {çewtî}
[K/A/IFb/GF/TF]

*çewte-çewt 03*3^.^ (). barking, howling, yelping.
(syn: bile-bil (F); çele-çel (F); ewte-ewt (F); kastekast

(B); kute-kut (F); reyin) [F]

çewtî ^jAş. f. (). 1) (syn: xelefll]} error, mistake:
Dost rexne ji li hev digrin, çewtiyên hev
ji ji hevûdin re dibêjin (Wit 1:20, p. 3) Friends
both criticize one another, and tell each other
about their [=the other's] mistakes; 2) crookedness.

[Wlt/A/IFb/TF] <çewt>
çê £j3 adj. good: -çê bûn = a) to be made, produced:

"Çêbû! (Bw) There! It's done!; b) (syn: p'eyda
bûn) to be born: »Gotin [sic]: "K'erê, mizginya
min li te, kurek ji tera çêbû." Go: "Bare
min zêde bû û êmê min kêm bû" (Dz #588)
They said , "Donkey, I have good news for you, a

son has been born to you." He said, "My burden
has increased and my food has been decreased"; c)

to take place, happen; be held (celebration); break
out (war): »Carkê neri go xatûnek anîye û
du cêrî ji pê re ne, gelikî kêfa wi hat. Şaê

û dawet di nav bajêr de çê bû (L-l, p. 34, 1.

20-22) [The prince] saw that [Kurê pîrê] brought a

young lady with two maidservants, [and] he was
very pleased. A wedding celebration took place in
the city »Gava ez zaro burn, şerek çêbû (BX,
1309, p. 340) When I was a child, a war broke out;
4) to be possible: »Eydi di navbera meda
hevaltî çênabe (Dz-anecdote #22, p. 390)

Friendship between us is not possible; -Çêdibît
(Bw/Zeb) perhaps, maybe (syn: belki; qemî); -çê
kirin = a) to make, produce, put together [Cf. P

dorost kardan]: »Solek hesini ji xwe re çêkir
(L) [She] had shoes of iron made [for herself]; b) to
fix, repair, heal, cure (syn: derman kirin): »Nav û
dengê wê bihistiye go çavê hafiza çêdike
(L-l #3, p. 74, 11.25-26) He had heard other fame,
that she cured the eyes of the blind, (also: ge; [tchij
(j^ (JJ); <Çê> ij^ (HH)} (syn: baş; qenc; rind; xweş]
Cf. Sor çak Jb' [K/A/JB3/IFb/B/HH//JJ]
<pêçêbûn>

ç'êje ojb. (K) = cub, whelp. See ç'êjik.
ç'êjik Jyp. m.(K/OK)/f.(B/OK) ( /-a; l-e). cub,

whelp, young of animal; the young of carnivorous
animals. |a/so: ç'êje (K); têjik; [tchijik] JjA3 (JJ)}

(syn: cewr(ik)} [F/K/IFb/OK//JJ] <ç'elîk>
çêl I J43 (JBl-S) = forty. See çil I.
çêl II Jb- /. (-a; ). mention; description: »Di tu

kitêban da çêla firina Mehdi tine (Rnh 2:17,
p. 340) In no book is there a mention [or,
description] of Mehdi's flying; -çêla ft-î kirin
(Rnh)/çêlî ft-î kirin (Ardû) to mention; to
describe (syn: kat I kirin; nitirandin I): »Bi şertê
ku rîsipî ê heta dawiya bist û yek mehên
din ji jê re çêlî wan aqilan neke, herdu
didine pey hev û derdikevin zozanê ware
rîsipî (Ardû, p. 18) On condition [=with the
understanding] that the old man would not
mention [or, describe] that advice until twenty-one
months had passed, the two followed one another
out to the summer pasture, the old man's field
Dure ji bi zarekî xweş dûrûdirêj ji min re
çêlî jiyana koçeriyê kir (Lab, 11) Afterward
he articulately described the nomadic way of life to
me in detail »Şêx, rojêkê ji rojan di nava
van şîretan da, çêla rabûna cenabê Mehdi
dike (Rnh 2:17, p. 340) One day among those
sermons, the sheikh described [or, mentioned] the
rise of the prophet Mehdi. See etymological note
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under ç'êr. [(neol)Rnh/Ardû/Lab/IFb/GF]
<nitirandin I>

ç'êl III Jb. (K/Hk/Zx/Bw) = cow. See ç'êlek.
çêle aLo. (A) = dead of winter. See çelê.
ç'êlek JaIIş- /. (-a;-ê). cow: »Ç'êlekeke wan

hebûye (J) They had a cow. (also: ç'êl III (K-

2/Hk/Zx/Bw); [tchil J-3/tchilek J-L3] (JJ); <çêlek>
JLo. (HH)} (syn: mange) [BX/K/A/JB3/IF/B/HH//JJ]
<ga>

ç'êlekel JaTaIi^. f. (;-ê). cow in heat: -ç'êlekeleke
gak'ûvîya (IS-363) female deer (doe) in heat.

<ç'êl[ek] = 'cow' + kel = 'in heat' [IS] <kel I[3]>
ç'êlik JLb. (K/IF) = chick. See ç'elîk.
ç'êlî II C5Ja3 = chick (A); cub, pup (K). See ç'elîk.
ç'êr j43./çêr j^3 [IFb/HH/OK] m./f.(B/OK) ( ; l-e).

verbal abuse, cursing, cussing, swearing {T kiifiir.
Ar satîmah .wa^]: -ç'êr [lê] kirin (K) to cuss s.o.

out, swear at s.o.; to insult, offend: »[Herçend
min lavahi Memedi kir ku ensaf bike ji
hinde malî tiştekî bide min Memedi çêrî
min kiri ez qewrandim] (JR) No matter how
much I begged Memed to be fair and give me

something from all those goods, he cursed me and

chased me away »...Ji devê wi t'u xebereke
ç'êra dernediket, ewi qet car ç'êrî hespa û
p'îrê wan nekir (EP-8) No word of cursing left
his mouth, he never cursed horses or their god-

protectors, (also: çêrî (A); [tchir] j-3 (JJ); <çêr> j-3
(HH)} {syi2: dijûn I; qise[3]; xeber[3]} According to

Celîlê Celîl, ç'êr originally means 'talking, speech,

words' (cf. xeber - 'words, speech: verbal abuse'),

and is related to ç'îTok = 'story', qv. Likewise, çêl
II - 'mention' may be cognate.

= Sor cinêw jlA?./cwên [cön] Qjy>.

[EP-8/K/A/B//IFb/HH/GF/TF/OK//JJ/JR] <nifir>
çêran (jb4» (A/JB3/GF) = to graze. See ç'êrîn.
ç'êrandin jAjbJb. vf. (-ç'êrîn-). to take (grazing

animals) out to pasture: *Hetanî êvarê wana
ber tavê, sure û sermê, bin baranê û
teyrokê, carna t'î û birçî pez diç'êrand
(Ba2:l, p.204) They would graze the sheep until
evening in sunlight and cold, under rain and hail,
sometimes [even] hungry and thirsty, (also:

[cairandin ^Ailjjb/cerandin qjajIj^] (JJ);

<çêrandin jjAjb-a. (diçêrîne) (aajj-3.j)> (HH)) Za

çiranena [çiranayiş] (Srk); = Sor lewerandin
jjJJljajJ [K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/M] <ç'êre; ç'êrîn>

çêrangeh AAÖIjJb. (A) = pasture. See ç'êre &

ç'êregeh.
ç'êr»e 0j43 m.(K)/f.(B/JB3) ( /»a; /§). pasture,

pasturage, grazing ground: »Ew ç'îya cîyê ç'êra
pez û dewarê gundîya bû (Ba2:l, p.202) That
mountain was the place for the pasturage of the
villagers' sheep and cattle »Niha ezê herim
ç'êre (J) Now I will go to pasture »Vê mîyê bibe
çêrê (AB) Take this sheep to pasture, (also:
ç'êregeh; [tcherê] ay>. (JJ); <çêre> o^y* (HH)} (syn:

mêrg [2]} Cf. P cera )y±; = Sor lewer[ge] [aTJjojJ

[K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK] <çerwan; k'oz [2]>

See also ç'êregeh.
ç'êregah AlfoJ^. m. (K) = pasture. See ç'êre &

ç'êregeh.
ç'êregeh Jbtfojp. m.(K)/f.(JB3) (). pasture, pasturage,

grazing ground, (also: çêrangeh (A); ç'êregah m.

(K); [tcheregah] lf0>3 (JJ)} [syn: mêrg [2]) Cf. P

ceragah affiy$; = Sor lewer[ge] ["f\jojJ
[JB3/IF//K/JJ//A] See also ç'êre.

çêriyan jbjb. (JB3) = to graze. See ç'êrîn.
çêrî ^çjL*- (A) = swearing, verbal abuse. See ç'êf.
ç'êrîn (j-j.jl^ yi. (-ç'êr-). to graze (vi., of sheep and

cattle): »Li mêrgan pez diçêriya (DZK, p. 135)

In the meadows the sheep were grazing, (also:

çêran (A/JB3-2/GF-2); çêriyan (JB3-2); çêryan
(-çêryê-) (M/OK-2); [tcheriian (jbjWtcherin Qj.y$]
(JJ); <ç[ê]rîn ^^ (diçêre) (»j^3o)> (HH)) [Pok. I.

kuel-/kuela- 639.] 'to turn, move about, cautiously
look for': O Ir *kar- (Tsb 47): Av & OP kar- (pres.

cara-/caraya-) = 'to be engaged in (a matter)' & Av
carana- = 'field'; P carldan jajj^.; Za çerena
[çerayiş] (Srk); = Sor lewerin ^.jojJ [K/IFb/B/
JJ/HH/GF/TF/OK//A/JB3/M] <çerwan; ç'êrandin;
ç'êre; k'oz [2]; palîn; şevîn>

çêrok Jjjl3 (M) = tale. See ç'îrok.
ç'êrt ojb /. (). bird droppings, (also: ç'îrt (K/B);

[tchirt] oj3. (JJ); <çêrt> o^ (HH)) (syn: zirîç 1} Cf.
Arm cirt (W: jird) &hpui [IF/HH//K/B/JJ] <gû; rîtin:
sergîn; teyr>

çêryan jbjJo- (-Çêryê-) (M/OK) = to graze. See ç'êrîn.
ç'êt cA^ m. (). cockerel, young rooster, less than one

year old (HH). (also: git II (IFb); <çêt> bb. (HH)}
{sj/22: şelûf) [Kmc-9/K//HH//IFb] <dik>

çêtir jAl3 adj. better, (syn: baştir; xweştir} çê =

'good' + -tir [K/A/JB3/IF] <çê>
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çi p intrg. prn. 1) (also: çî; [tchê A3./tchi ^] (JJ); <çî>
^ (HH)} what: »Ev çi ye? = What is this? «Navê

under ç'êr. [(neol)Rnh/Ardû/Lab/IFb/GF]
<nitirandin I>

ç'êl III Jb. (K/Hk/Zx/Bw) = cow. See ç'êlek.
çêle aLo. (A) = dead of winter. See çelê.
ç'êlek JaIIş- /. (-a;-ê). cow: »Ç'êlekeke wan

hebûye (J) They had a cow. (also: ç'êl III (K-

2/Hk/Zx/Bw); [tchil J-3/tchilek J-L3] (JJ); <çêlek>
JLo. (HH)} (syn: mange) [BX/K/A/JB3/IF/B/HH//JJ]
<ga>

ç'êlekel JaTaIi^. f. (;-ê). cow in heat: -ç'êlekeleke
gak'ûvîya (IS-363) female deer (doe) in heat.

<ç'êl[ek] = 'cow' + kel = 'in heat' [IS] <kel I[3]>
ç'êlik JLb. (K/IF) = chick. See ç'elîk.
ç'êlî II C5Ja3 = chick (A); cub, pup (K). See ç'elîk.
ç'êr j43./çêr j^3 [IFb/HH/OK] m./f.(B/OK) ( ; l-e).

verbal abuse, cursing, cussing, swearing {T kiifiir.
Ar satîmah .wa^]: -ç'êr [lê] kirin (K) to cuss s.o.

out, swear at s.o.; to insult, offend: »[Herçend
min lavahi Memedi kir ku ensaf bike ji
hinde malî tiştekî bide min Memedi çêrî
min kiri ez qewrandim] (JR) No matter how
much I begged Memed to be fair and give me

something from all those goods, he cursed me and

chased me away »...Ji devê wi t'u xebereke
ç'êra dernediket, ewi qet car ç'êrî hespa û
p'îrê wan nekir (EP-8) No word of cursing left
his mouth, he never cursed horses or their god-

protectors, (also: çêrî (A); [tchir] j-3 (JJ); <çêr> j-3
(HH)} {syi2: dijûn I; qise[3]; xeber[3]} According to

Celîlê Celîl, ç'êr originally means 'talking, speech,

words' (cf. xeber - 'words, speech: verbal abuse'),

and is related to ç'îTok = 'story', qv. Likewise, çêl
II - 'mention' may be cognate.

= Sor cinêw jlA?./cwên [cön] Qjy>.

[EP-8/K/A/B//IFb/HH/GF/TF/OK//JJ/JR] <nifir>
çêran (jb4» (A/JB3/GF) = to graze. See ç'êrîn.
ç'êrandin jAjbJb. vf. (-ç'êrîn-). to take (grazing

animals) out to pasture: *Hetanî êvarê wana
ber tavê, sure û sermê, bin baranê û
teyrokê, carna t'î û birçî pez diç'êrand
(Ba2:l, p.204) They would graze the sheep until
evening in sunlight and cold, under rain and hail,
sometimes [even] hungry and thirsty, (also:

[cairandin ^Ailjjb/cerandin qjajIj^] (JJ);

<çêrandin jjAjb-a. (diçêrîne) (aajj-3.j)> (HH)) Za

çiranena [çiranayiş] (Srk); = Sor lewerandin
jjJJljajJ [K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/M] <ç'êre; ç'êrîn>

çêrangeh AAÖIjJb. (A) = pasture. See ç'êre &

ç'êregeh.
ç'êr»e 0j43 m.(K)/f.(B/JB3) ( /»a; /§). pasture,

pasturage, grazing ground: »Ew ç'îya cîyê ç'êra
pez û dewarê gundîya bû (Ba2:l, p.202) That
mountain was the place for the pasturage of the
villagers' sheep and cattle »Niha ezê herim
ç'êre (J) Now I will go to pasture »Vê mîyê bibe
çêrê (AB) Take this sheep to pasture, (also:
ç'êregeh; [tcherê] ay>. (JJ); <çêre> o^y* (HH)} (syn:

mêrg [2]} Cf. P cera )y±; = Sor lewer[ge] [aTJjojJ

[K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK] <çerwan; k'oz [2]>

See also ç'êregeh.
ç'êregah AlfoJ^. m. (K) = pasture. See ç'êre &

ç'êregeh.
ç'êregeh Jbtfojp. m.(K)/f.(JB3) (). pasture, pasturage,

grazing ground, (also: çêrangeh (A); ç'êregah m.

(K); [tcheregah] lf0>3 (JJ)} [syn: mêrg [2]) Cf. P

ceragah affiy$; = Sor lewer[ge] ["f\jojJ
[JB3/IF//K/JJ//A] See also ç'êre.

çêriyan jbjb. (JB3) = to graze. See ç'êrîn.
çêrî ^çjL*- (A) = swearing, verbal abuse. See ç'êf.
ç'êrîn (j-j.jl^ yi. (-ç'êr-). to graze (vi., of sheep and

cattle): »Li mêrgan pez diçêriya (DZK, p. 135)

In the meadows the sheep were grazing, (also:

çêran (A/JB3-2/GF-2); çêriyan (JB3-2); çêryan
(-çêryê-) (M/OK-2); [tcheriian (jbjWtcherin Qj.y$]
(JJ); <ç[ê]rîn ^^ (diçêre) (»j^3o)> (HH)) [Pok. I.

kuel-/kuela- 639.] 'to turn, move about, cautiously
look for': O Ir *kar- (Tsb 47): Av & OP kar- (pres.

cara-/caraya-) = 'to be engaged in (a matter)' & Av
carana- = 'field'; P carldan jajj^.; Za çerena
[çerayiş] (Srk); = Sor lewerin ^.jojJ [K/IFb/B/
JJ/HH/GF/TF/OK//A/JB3/M] <çerwan; ç'êrandin;
ç'êre; k'oz [2]; palîn; şevîn>

çêrok Jjjl3 (M) = tale. See ç'îrok.
ç'êrt ojb /. (). bird droppings, (also: ç'îrt (K/B);

[tchirt] oj3. (JJ); <çêrt> o^ (HH)) (syn: zirîç 1} Cf.
Arm cirt (W: jird) &hpui [IF/HH//K/B/JJ] <gû; rîtin:
sergîn; teyr>

çêryan jbjJo- (-Çêryê-) (M/OK) = to graze. See ç'êrîn.
ç'êt cA^ m. (). cockerel, young rooster, less than one

year old (HH). (also: git II (IFb); <çêt> bb. (HH)}
{sj/22: şelûf) [Kmc-9/K//HH//IFb] <dik>

çêtir jAl3 adj. better, (syn: baştir; xweştir} çê =

'good' + -tir [K/A/JB3/IF] <çê>
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çi p intrg. prn. 1) (also: çî; [tchê A3./tchi ^] (JJ); <çî>
^ (HH)} what: »Ev çi ye? = What is this? «Navê



te çiye? = What is your name?; -çi ... çi (SK)

whether ... or: »Bo me mirin xoştir e ji jina
ho. Ez bi tewfîqa xudê pence-y xo dê dem
e-ber pence-y Suto, çi mirim, çi mam (SK

61:731) Death is pleasanter than life thus; with
God's help I shall terminate Suto's power [lit. 'strike
Suto's arm with mine'] whether I die or live; 2)

nothing [+ neg.], anything {cf. çu & t'u II]: »Ez çi
nabêjim (Hk/Bw) I won't say anything. Cf. P ci
JJ*; Sor çî ^; Za çiçî/çi (Todd); Hau çêş (M4)

[K/A/JB3/IFb/B/SK/GF/TF/OK//JJ/HH] <k'i>
çi bigre aJ p = almost. See under girtin.
çiçax >L» (K/F) = when. See çiçaxî.
çiçaxî (jAsta. intrg. when? (also: çiçax (K/F); çiçax)

{syn: çiwext (Bg); k'engî} [B//K/F]
çiçax pbxş. = when. See çiçaxî.
ç'iç'ik i» m./f.(IFb) (). 1) (syn: bistan; memik}

(woman's) breast (K/A/IF): »Pîrek e, çîçikê xwe
avêtîye ser mile xwe (L) It's an old woman, she

has thrown her breasts over her shoulders; -ç'iç'ik
dan zaruê (K) to nurse, suckle, breastfeed an

infant; -ç'ic'ik xwerin/- mêtin (K) to suck,
nurse (infant or animal cub/whelp) ; -zarua ber
ç'iç'ik (K) suckling infant; 2) nipple (K/GF): -serê
ç'iç'ik (AF) do.; 3) (syn: guhan; guhandir} udder
(A/JB3/IFb). (also: çîçik I (L/JB3); [tchitchik] J^3
(JJ); <çiçik> Jj*3 (HH)) Cf. P cucûy^. = 'nipple'
[L/JB3/JJ//K/A/IFb/B/HH/GF/AF]

gift 0^3 (XF) = kick. See givt.
çik J3 ( ). side of knucklebone (k'ap II) that has a

crater in it. (syn: diz (Wn); ^pik (Qzl)} [Qzl] <k'ap
II>

çika l5b C022/. to see whether, whether (signals
indirect questions) "[cka] leitet indirekte Fragen

ein" (O. Jastrow. Daragözû, p. 103. note 21): 'Em
herin, go çika Ealê xort bû çi? (J) Let's go see

what's happened to the young man »Ewê qîzê
geleki da hişê xwe, çika çawa bike (EP-7)

That girl gave a lot of thought to (or, spent much
time thinking about) what she should do »Ez

dixazim herime cem xwedê bizanibim
çika rastya wi çewane? (Dz) I want to go to

God, to know what his truth is like »Kuro, hela
binhêrin çika Memê min çima îro derengî
bûye (Z-l) Boys, go see why my Mem is late
today »Sivê bira qîz û bûkê şeher t'emam
bene baxê Tûrkirî, çika Memê min k'îjan
qîzê xwera diEebîne (Z-l) Let all the girls and
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brides of the city come to the garden of Turkiri
tomorrow, to see which girl Mem will fall in love
with »Wezir, em herin, çika ev çitevaye? (J)

Vizier, let's go see what this is all about, (syn: bê II;
k'a II[2] (EP); qe (Z)) [J/Z-l/B]

ç'ikandin I jAilSb vf. (-ç'ikîn-). 1) (syn:
fieşikandin (HM)| to stick, thrust, insert, plunge
(into) (HM/K/A): *Li dora Memu Alan
xencera biçikînin (HM) "Stechet eure Dolche
ringsum in Mamu!" (=Thrust your daggers into M.
A.!); 2) to dig, dig up (K); 3) to plant (JJ); to plant
ffreesj (K/IFb); 4) to hoist, erect (K/IF) (also:
[tchikandin] (jjajLG. (JJ); <çikandin (jAilSb
(diçikîne) (*jJ^.j,)> (HH)]
[HM/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/BK] See also
ç'ikilandin. <daç'ikandin>

ç'ikandin II qajLG. vf. (-ç'ikîn-). to stop or
staunch the flow of (water) (K/JJ); to dry up (a well)
(BK). (also: [tchikandin] ^.aîLG. (JJ)} (syn:
miç'iqandin} [K/B/JJ/GF/TF/BK] <biryan [2]; ç'ikin;
pengandin>

ç'ikil Jib (K) = branch; variant. See ç'iqil.
ç'ikilandin (jAiYSb vf. (-ç'ikilîn-). to plant

(trees) . (also: [cikelandin] ^a;^a3. (JJ)} (syn:
ç'ikandin I[3]; dabinartin (JB3); daç'ikandin
(F/K/JJ)} = Sor naştin ^yiA, (-nêj-) [JB3/IFb/OK]
See also ç'ikandin I.

çikiyan jbib. (IFb/JJ) = to dry up. See ç'ikîn.
ç'ikîn (j^Sb vi. (-ç'ik-). 1) [syn: miç'iqîn) to stop

flowing (of water) : -bina fk-ê diç'ike (K/B) to
pant, gasp for air, choke: «Xûşk nikare bê,
bina wê diç'ike. Xeber nade; hêsra
dibarîne (K2-Fêrîk) Sister cannot come, she is
panting. She doesn't speak, she [only] sheds tears;

2) (syn: miç'iqîn} to dry up (of water source) :

Cew ç'ikyaye (B) The canal has dried up
Kanî ç'ikîya (K) The well dried up; 3) (syn:
nuqutin} to drip, trickle (K). (also: çikiyan (IFb);

[tchikiian] (jbb. (JJ); <çikan ^jlSb. (diçike) C*5b->3>

(HH)) P cakldan (jA-Sb = 'to drip'; Sor çikîn ^...vb

= 'to drip, to dry up (of a well)' (Hej) [K2-Fêrîk/
K/A/B/GF/TF//IFb/JJ/OK//HH] <ç'ikandin II;
herikîn; miç'iqîn>

çikkos (^rjSSb (BK) = greedy. See çikûs.
çiko j5b (OK) = because. See çiku ko.
çikos (^jib (GF) = greedy. See çikûs.
çikosî Lj-jSb (GF) = greediness. See çikûsî.
çiksayî ^b J3. (IFb) = clear (of sky). See ç'îk-sayî.

te çiye? = What is your name?; -çi ... çi (SK)

whether ... or: »Bo me mirin xoştir e ji jina
ho. Ez bi tewfîqa xudê pence-y xo dê dem
e-ber pence-y Suto, çi mirim, çi mam (SK

61:731) Death is pleasanter than life thus; with
God's help I shall terminate Suto's power [lit. 'strike
Suto's arm with mine'] whether I die or live; 2)

nothing [+ neg.], anything {cf. çu & t'u II]: »Ez çi
nabêjim (Hk/Bw) I won't say anything. Cf. P ci
JJ*; Sor çî ^; Za çiçî/çi (Todd); Hau çêş (M4)

[K/A/JB3/IFb/B/SK/GF/TF/OK//JJ/HH] <k'i>
çi bigre aJ p = almost. See under girtin.
çiçax >L» (K/F) = when. See çiçaxî.
çiçaxî (jAsta. intrg. when? (also: çiçax (K/F); çiçax)

{syn: çiwext (Bg); k'engî} [B//K/F]
çiçax pbxş. = when. See çiçaxî.
ç'iç'ik i» m./f.(IFb) (). 1) (syn: bistan; memik}

(woman's) breast (K/A/IF): »Pîrek e, çîçikê xwe
avêtîye ser mile xwe (L) It's an old woman, she

has thrown her breasts over her shoulders; -ç'iç'ik
dan zaruê (K) to nurse, suckle, breastfeed an

infant; -ç'ic'ik xwerin/- mêtin (K) to suck,
nurse (infant or animal cub/whelp) ; -zarua ber
ç'iç'ik (K) suckling infant; 2) nipple (K/GF): -serê
ç'iç'ik (AF) do.; 3) (syn: guhan; guhandir} udder
(A/JB3/IFb). (also: çîçik I (L/JB3); [tchitchik] J^3
(JJ); <çiçik> Jj*3 (HH)) Cf. P cucûy^. = 'nipple'
[L/JB3/JJ//K/A/IFb/B/HH/GF/AF]

gift 0^3 (XF) = kick. See givt.
çik J3 ( ). side of knucklebone (k'ap II) that has a

crater in it. (syn: diz (Wn); ^pik (Qzl)} [Qzl] <k'ap
II>

çika l5b C022/. to see whether, whether (signals
indirect questions) "[cka] leitet indirekte Fragen

ein" (O. Jastrow. Daragözû, p. 103. note 21): 'Em
herin, go çika Ealê xort bû çi? (J) Let's go see

what's happened to the young man »Ewê qîzê
geleki da hişê xwe, çika çawa bike (EP-7)

That girl gave a lot of thought to (or, spent much
time thinking about) what she should do »Ez

dixazim herime cem xwedê bizanibim
çika rastya wi çewane? (Dz) I want to go to

God, to know what his truth is like »Kuro, hela
binhêrin çika Memê min çima îro derengî
bûye (Z-l) Boys, go see why my Mem is late
today »Sivê bira qîz û bûkê şeher t'emam
bene baxê Tûrkirî, çika Memê min k'îjan
qîzê xwera diEebîne (Z-l) Let all the girls and
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brides of the city come to the garden of Turkiri
tomorrow, to see which girl Mem will fall in love
with »Wezir, em herin, çika ev çitevaye? (J)

Vizier, let's go see what this is all about, (syn: bê II;
k'a II[2] (EP); qe (Z)) [J/Z-l/B]

ç'ikandin I jAilSb vf. (-ç'ikîn-). 1) (syn:
fieşikandin (HM)| to stick, thrust, insert, plunge
(into) (HM/K/A): *Li dora Memu Alan
xencera biçikînin (HM) "Stechet eure Dolche
ringsum in Mamu!" (=Thrust your daggers into M.
A.!); 2) to dig, dig up (K); 3) to plant (JJ); to plant
ffreesj (K/IFb); 4) to hoist, erect (K/IF) (also:
[tchikandin] (jjajLG. (JJ); <çikandin (jAilSb
(diçikîne) (*jJ^.j,)> (HH)]
[HM/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/BK] See also
ç'ikilandin. <daç'ikandin>

ç'ikandin II qajLG. vf. (-ç'ikîn-). to stop or
staunch the flow of (water) (K/JJ); to dry up (a well)
(BK). (also: [tchikandin] ^.aîLG. (JJ)} (syn:
miç'iqandin} [K/B/JJ/GF/TF/BK] <biryan [2]; ç'ikin;
pengandin>

ç'ikil Jib (K) = branch; variant. See ç'iqil.
ç'ikilandin (jAiYSb vf. (-ç'ikilîn-). to plant

(trees) . (also: [cikelandin] ^a;^a3. (JJ)} (syn:
ç'ikandin I[3]; dabinartin (JB3); daç'ikandin
(F/K/JJ)} = Sor naştin ^yiA, (-nêj-) [JB3/IFb/OK]
See also ç'ikandin I.

çikiyan jbib. (IFb/JJ) = to dry up. See ç'ikîn.
ç'ikîn (j^Sb vi. (-ç'ik-). 1) [syn: miç'iqîn) to stop

flowing (of water) : -bina fk-ê diç'ike (K/B) to
pant, gasp for air, choke: «Xûşk nikare bê,
bina wê diç'ike. Xeber nade; hêsra
dibarîne (K2-Fêrîk) Sister cannot come, she is
panting. She doesn't speak, she [only] sheds tears;

2) (syn: miç'iqîn} to dry up (of water source) :

Cew ç'ikyaye (B) The canal has dried up
Kanî ç'ikîya (K) The well dried up; 3) (syn:
nuqutin} to drip, trickle (K). (also: çikiyan (IFb);

[tchikiian] (jbb. (JJ); <çikan ^jlSb. (diçike) C*5b->3>

(HH)) P cakldan (jA-Sb = 'to drip'; Sor çikîn ^...vb

= 'to drip, to dry up (of a well)' (Hej) [K2-Fêrîk/
K/A/B/GF/TF//IFb/JJ/OK//HH] <ç'ikandin II;
herikîn; miç'iqîn>

çikkos (^rjSSb (BK) = greedy. See çikûs.
çiko j5b (OK) = because. See çiku ko.
çikos (^jib (GF) = greedy. See çikûs.
çikosî Lj-jSb (GF) = greediness. See çikûsî.
çiksayî ^b J3. (IFb) = clear (of sky). See ç'îk-sayî.



çiku ko jTjSb conj. because, since, (also: giko (OK);
<çikû>j£3. (HH)} (syn: bona wê yekê ko; çimk'î)
[Ad//HH//OK] See also gimk'i.

çikûs (^j^Sb adj. greedy, stingy, selfish, miserly:
nanê çikkosan (BK) the bread of the stingy.
(also: çikkos (BK); çikos (GF)) (syn: çirûk [2];

devbeş; qesîs; rijd} [çikûsî} [BK//K/TF//GF]
çikûsî (^j^Sb f. (). greediness, stinginess, selfishness,

miserliness, (also: çikosî (GF)} [K/TF//GF] <çikûs>
çil I J3 num. (). forty, 40. (also: gel I (A-2/IFb-2); gel

I (JBl-S); [tchil] J3 (JJ); <çil> J3 (HH)} O Ir
*ca8rusat-: Av ca8war8satam; OP *ca9ur9at- ~

*ca8ursat-; Mid P cehel (M3); P cihil J&.; Sor çil
J3; Za gewres (Todd); Hau çil (M4) [L/K/A/JB3/Ifb
/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK//JB1-S] <gar I; çelê>

çil II J3 f. (). bat (flying mouse), zool. Chiroptera.
[also: çilêçilê (GF); çilçilî (A); çîlîçîlî (IFb)} (syn:

barç'imok; çekçekîle; dûvmesas; pîrçemek;
şevrevînk; şevşevok} the final -I is emphatic almost
like central Kurdish 1 J [Mdt/TF/AD//GF//A//IFb]

çilak J"^?. m. (-ê;-î). long, thin cudgel, usually made
of mahaleb cherry wood [kinêr] (Qzl); two-
pronged long stick for picking mazi [oak galls],
kezan [terebinth seeds], etc. (Zeb). (aiso: çelak
(A/IFb/GF); çelake (Zeb); <çelak> J^L. (HH)} (syn:
*rewt (HH-Turkish)} Sor çelak J^a?. = 'pole for
shaking down fruit, esp. walnuts, from tree'

[Qzl//A/IFb/HH/GF//Zeb]
çilçilîCJLJ3 (A) = bat (flying mouse). See çil II.
Çile I aL> m./f. (). 1) forty (40) day period (after

births, weddings, deaths, efc.J[cf. Ar arba'lnlyah
a\»ajuj1]; 2) 40 coldest days of winter, dead of
winter; 40 coldest winter days, starting from
December 11 (HH); names of two winter months:
3) December: -Çileya pêşîn (RZ)/çeleya pêşîn
(OK)/~berê (OK)/çillê evel (K) December (syn:
K'anûna pêşin, ef al.}; corresponds to last part of
Agirdan ^bjits/Sermawez jojLja- (P azer jjl)
[Sagittarius] & 1st part o/Seholbendan
qIaj aj J^jfcA^/Befranbar jL^Ijjaj (P dey ^j)
[Capricorn]; 4) January: -Çileya paşîn (RZ)
January [syn: K'anûna paşin); corresponds to last
part of Seholbendan (jlAiAjJşpbA~/Befranbar
jbjjIjiAj (P dey ^j) [Capricorn]& 1st part of
Nawzistan <jlA-jjb/Rêbendan qIajaj^j (P bahman
<y>4>) [Aquarius], {also: çele II (OK-2); çelê (Kg);

çêle (A-2); Çille I, m. (K/A)/f.(B-2/GF); [celê-] J^

(JJ-Lx); <çille> aL> (HH)} [Kg/JJ-Lx//IFb/B/OK//
K/A/HH/GF] <çil; Çirî; zivistan>

çile II aLv (B) = forty-day-old. See çilî.
çilêçilê ^J^iL?. (GF) = bat (flying mouse). See çil II.
çiliq jb (GF) = branch. See ç'iqil.
çilixt o-itb (Hej) - outcrop. See çelexte.
çilî C_JL> adj. forty-day-old: -zafa çil[l]e (B) = a)

forty-day-old infant; b) babe in arms: 'Bişîne
zareke çilî bine, ewê tera bêje, k'a ew gili
îastin yanê derewin (Ba3-3, #30) Send for a

babe in arms, he will tell you whether these words

are true or false, (also: çile II (B); çille II (B)) <çil =

'forty' [Ba3//B]
çil'în ^ob?. (). unripe, green almond [T çagla]. {sj'ii:

behivter; gêrih (Frq); nîv'în (Mtk)} Cf. Sor
çwale[badem] LojbJJb?. [Haz] <behiv>

ç'ilk Ji?. f. (-a;-ê). drop (of a liquid) : Ç'ilke
xûna Bek'o dik'eve ort'a Memê u Zînê
(FK-eb-2) A drop of Beko's blood falls between M.

and Z.; -ç'ilka poz (K) snot, mucus |syi2: çilm; fiş;
kilmîş; lîk}; -çilke-çilk (IF) drop by drop; -ç'ilke
hingiv (B) drop of honey; -ç'ilkêd baranê (B)

raindrops, {syn: ç'ipik; dilop; niqitk; p'eşk I)

[FK-2/K/IF/B]
çille I JL?., m. (K/A)/f.(B/GF) - dead of winter; name

for two winter months. See Çile I.
çille II J-b (B) = forty-day-old. See çilî.
çilm J3. 222. (). mucus, snot, (also: [tchilim] J?. (JJ);

<çilm> _b (HH)} (syn: ç'ilka poz; fiş; kilmîş; lîk}
Sor çilm -b.; Za çilm 222. (Mai) |F/K(.s)/lF/JJ/HH/Bşk]

<belxem>
çilmêr jAş. (Bw/Zeb) = door bolt. See çilmêre.
çilmêr»e ojbL m./f.[Wn/Bw] ( ; /§). 1) (syn:

*dorik (Bw); *qulqulk (Bw)} door bolt, thick
wooden bolt on the back of a door which prevents

it from being opened; -dare çilmêrê (Zeb) do.;

2) (syn: zomp) large hammer, mallet (Qzl). (also:

çilmêr (Bw-2/Zeb); çilmîre (GF/FJ); <çilmêre>
oj^J?. (HH)} < çil - '40' + mer = 'man' perhaps
because the bolted door is so strong that 40 men

could not break it down
[Bw/Qzl/IFb/HH/Hej/AA//GF/FJ//Zeb]

ç'ilmisandin ^AibJ^. vf. (-ç'ilmisîn-). to cause to

fade, droop, wilt, wither. [K/B] <ç'ilmisîn>
ç'ilmisîn ^^A^ vi. (-ç'ilmis-). 1) to fade, droop,

wilt, wither; to shed its flowers (JB3); 2) to be

extinguished, go out, die down (fig.) (K). (also:
[chirmislan] jL-b>»- (JJ) ) cf. Arc Vk-m-s tfföD = 'to
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çiku ko jTjSb conj. because, since, (also: giko (OK);
<çikû>j£3. (HH)} (syn: bona wê yekê ko; çimk'î)
[Ad//HH//OK] See also gimk'i.

çikûs (^j^Sb adj. greedy, stingy, selfish, miserly:
nanê çikkosan (BK) the bread of the stingy.
(also: çikkos (BK); çikos (GF)) (syn: çirûk [2];

devbeş; qesîs; rijd} [çikûsî} [BK//K/TF//GF]
çikûsî (^j^Sb f. (). greediness, stinginess, selfishness,

miserliness, (also: çikosî (GF)} [K/TF//GF] <çikûs>
çil I J3 num. (). forty, 40. (also: gel I (A-2/IFb-2); gel

I (JBl-S); [tchil] J3 (JJ); <çil> J3 (HH)} O Ir
*ca8rusat-: Av ca8war8satam; OP *ca9ur9at- ~

*ca8ursat-; Mid P cehel (M3); P cihil J&.; Sor çil
J3; Za gewres (Todd); Hau çil (M4) [L/K/A/JB3/Ifb
/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK//JB1-S] <gar I; çelê>

çil II J3 f. (). bat (flying mouse), zool. Chiroptera.
[also: çilêçilê (GF); çilçilî (A); çîlîçîlî (IFb)} (syn:

barç'imok; çekçekîle; dûvmesas; pîrçemek;
şevrevînk; şevşevok} the final -I is emphatic almost
like central Kurdish 1 J [Mdt/TF/AD//GF//A//IFb]

çilak J"^?. m. (-ê;-î). long, thin cudgel, usually made
of mahaleb cherry wood [kinêr] (Qzl); two-
pronged long stick for picking mazi [oak galls],
kezan [terebinth seeds], etc. (Zeb). (aiso: çelak
(A/IFb/GF); çelake (Zeb); <çelak> J^L. (HH)} (syn:
*rewt (HH-Turkish)} Sor çelak J^a?. = 'pole for
shaking down fruit, esp. walnuts, from tree'

[Qzl//A/IFb/HH/GF//Zeb]
çilçilîCJLJ3 (A) = bat (flying mouse). See çil II.
Çile I aL> m./f. (). 1) forty (40) day period (after

births, weddings, deaths, efc.J[cf. Ar arba'lnlyah
a\»ajuj1]; 2) 40 coldest days of winter, dead of
winter; 40 coldest winter days, starting from
December 11 (HH); names of two winter months:
3) December: -Çileya pêşîn (RZ)/çeleya pêşîn
(OK)/~berê (OK)/çillê evel (K) December (syn:
K'anûna pêşin, ef al.}; corresponds to last part of
Agirdan ^bjits/Sermawez jojLja- (P azer jjl)
[Sagittarius] & 1st part o/Seholbendan
qIaj aj J^jfcA^/Befranbar jL^Ijjaj (P dey ^j)
[Capricorn]; 4) January: -Çileya paşîn (RZ)
January [syn: K'anûna paşin); corresponds to last
part of Seholbendan (jlAiAjJşpbA~/Befranbar
jbjjIjiAj (P dey ^j) [Capricorn]& 1st part of
Nawzistan <jlA-jjb/Rêbendan qIajaj^j (P bahman
<y>4>) [Aquarius], {also: çele II (OK-2); çelê (Kg);

çêle (A-2); Çille I, m. (K/A)/f.(B-2/GF); [celê-] J^

(JJ-Lx); <çille> aL> (HH)} [Kg/JJ-Lx//IFb/B/OK//
K/A/HH/GF] <çil; Çirî; zivistan>

çile II aLv (B) = forty-day-old. See çilî.
çilêçilê ^J^iL?. (GF) = bat (flying mouse). See çil II.
çiliq jb (GF) = branch. See ç'iqil.
çilixt o-itb (Hej) - outcrop. See çelexte.
çilî C_JL> adj. forty-day-old: -zafa çil[l]e (B) = a)

forty-day-old infant; b) babe in arms: 'Bişîne
zareke çilî bine, ewê tera bêje, k'a ew gili
îastin yanê derewin (Ba3-3, #30) Send for a

babe in arms, he will tell you whether these words

are true or false, (also: çile II (B); çille II (B)) <çil =

'forty' [Ba3//B]
çil'în ^ob?. (). unripe, green almond [T çagla]. {sj'ii:

behivter; gêrih (Frq); nîv'în (Mtk)} Cf. Sor
çwale[badem] LojbJJb?. [Haz] <behiv>

ç'ilk Ji?. f. (-a;-ê). drop (of a liquid) : Ç'ilke
xûna Bek'o dik'eve ort'a Memê u Zînê
(FK-eb-2) A drop of Beko's blood falls between M.

and Z.; -ç'ilka poz (K) snot, mucus |syi2: çilm; fiş;
kilmîş; lîk}; -çilke-çilk (IF) drop by drop; -ç'ilke
hingiv (B) drop of honey; -ç'ilkêd baranê (B)

raindrops, {syn: ç'ipik; dilop; niqitk; p'eşk I)

[FK-2/K/IF/B]
çille I JL?., m. (K/A)/f.(B/GF) - dead of winter; name

for two winter months. See Çile I.
çille II J-b (B) = forty-day-old. See çilî.
çilm J3. 222. (). mucus, snot, (also: [tchilim] J?. (JJ);

<çilm> _b (HH)} (syn: ç'ilka poz; fiş; kilmîş; lîk}
Sor çilm -b.; Za çilm 222. (Mai) |F/K(.s)/lF/JJ/HH/Bşk]

<belxem>
çilmêr jAş. (Bw/Zeb) = door bolt. See çilmêre.
çilmêr»e ojbL m./f.[Wn/Bw] ( ; /§). 1) (syn:

*dorik (Bw); *qulqulk (Bw)} door bolt, thick
wooden bolt on the back of a door which prevents

it from being opened; -dare çilmêrê (Zeb) do.;

2) (syn: zomp) large hammer, mallet (Qzl). (also:

çilmêr (Bw-2/Zeb); çilmîre (GF/FJ); <çilmêre>
oj^J?. (HH)} < çil - '40' + mer = 'man' perhaps
because the bolted door is so strong that 40 men

could not break it down
[Bw/Qzl/IFb/HH/Hej/AA//GF/FJ//Zeb]

ç'ilmisandin ^AibJ^. vf. (-ç'ilmisîn-). to cause to

fade, droop, wilt, wither. [K/B] <ç'ilmisîn>
ç'ilmisîn ^^A^ vi. (-ç'ilmis-). 1) to fade, droop,

wilt, wither; to shed its flowers (JB3); 2) to be

extinguished, go out, die down (fig.) (K). (also:
[chirmislan] jL-b>»- (JJ) ) cf. Arc Vk-m-s tfföD = 'to
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£
wrinkle, wither' & NENA kamish/chamich = 'to

fade, wither' (Maclean) [i./K/jB:i/iFb/B/CF/TF/OK/7jj|

<beqem; ç'ilmisandin>
çilmîre oj-J^. (GF/FJ) = door bolt. See çilmêre.
ç'ilo II j-b 222. (-yê; ). dried oak branches and

leaves, fed to domestic animals during the winter,
leafy branches used for sheep fodder: Dema ku
dibînin ... das û weris li ser pişta kerê
şidandiye û ew ê biçe çilo (Lab, 76) When
they see ... a sickle and rope tied to the donkey's
back so that [the man] can go to the çilo "Wekê
malxweyê male Silo be, wê xwarina kiflet
sor çilo be (L-I, #55, p. 197) As the master of the

house is Silo, the family's food will be çilo 'Xelkê
wê dirkê hemî dijin di kepra ve. [Di]çine
çiyay, tiştekî tînin dibênê çulî dihavêne
ser kepra, dibîte sîber û gelek xoş dibin
(M-Am #721, p.332) The people there all live in
bough shelters. They go to the mountains and

bring something called 'chuli' [young, leafy

branches of oak] and put them on top of the

shelters and it makes a shade and they are very
pleasant; -dîya çolî (Zeb) do.; -malîya çolî
(Zeb) bunches of branches tied together, (also: çolî
II (Zeb/Hej); çulî (M-Am); [tchilou/ciullû] yL. (JJ);

<çilo> jb. (HH); <çolî> Jp. (Hej)} Cf. Sor çil jb =

'branch (tree)' [Haz/Bw/K/A/IFb/HH/GF//M-Am/7
JJ//Zeb/Hej] <di II; mali I>

çim ^a. f. (-a; ). hoof of even-toed (split-hoofed)
ruminants, such as that of sheep and cows: -çîma
devê (Z-4) camel's hoof, [also: çîm II (Z-4)}

|IFb//Z-4] <sim>
çima ba. intrg. why?: »Te çira ez xapandim (Dz)

Why did you trick me? {also: çiman (K); çira II
(Dz); [tchira 1^/tchirani ,j 1 j3./tchi-man jL^] (JJ);

<çima LaVçira \y$> (HH)} (syn: bo çî?) Cf. Mid P

çim = reason; çim ray? = why? (M3)
[K//A/JB3/IFb/B/HH/GF/TF/OK//Dz/JJ]

çimak'î ^/b?. = because. See çimk'î.
çiman qL^. (K) = why. See çima.
çimk' J_o. = because. See çimk'î.
çimk'î iJL^. conj. because, (also: çimak'î; çimk';

çinkî} {syn: bona wê yekê ko; çiku ko (Ad); lema}

Cf. P cûnkeA5jj3.-> T çûnkû/çûnki; Sor çunke
A53j3./çunku jS3j3.; NA cukun |Z-i/EP/K/)B3/lFWOK|

See also çiku ko.
çinar jLaVç'mar [Z-4] f. (-a;-ê). 1) plane tree,

oriental plane tree, bot. Platanus orientalis: -dara

çinarê (F) do. «Çû dareke çinarêye mezin
biri (Dz) He went [and] cut down a large plane
tree; 2) name of a town south of Diyarbakir. {also:
cinar (K); çîner (B); [tchinar] jL_3. (JJ); <çinar> jL>.
(HH)! Cf. T çmar-> Rus cinara *lHHapa
[Dz/IFb/HH/SK/GF/OK//F//K/JJ//B]

çinîn (j^A?. vt. (-gin-). 1) to pluck, pick, pull out
(flowers, fruit) : »Gula ko min çinî ji bo[na] te
ye (BX) The rose which I picked is for you; 2) to
reap, harvest (crops) (A/IFb): »Wan stiri
gandin, xiyala wan ew bû dê tirî çinin (SK
48:511) They planted thorns, thinking to reap
grapes: 3) |syn: diriltin [2]} to mow, cut down (K):

Meri wusa ji şûrê wan dik'etin, çawa
qamîşê biri dik'eve, çaxê wana pê
k'êlendîyê tûj diçinin (EP-8) [The enemies']
men fell at their [=the Khan's warriors'] swords, as

cut reeds fall, when they are mowed down with
sharp scythes ; 4) to weave, sew (K/IFb); to knit
(M). {also: [tchinin] ^a?. (JJ); <çinîn ^a?. (diçine)
(a^j)> (HH)} [Pok. 2. kuei- 637.] 'to pile up, to
gather, put in order': O Ir *kay- (Tsb 43-4): Av
^kay- (pres. cinav-/cinv-/cin-) = 'to select,

exchange, distinguish'; P cldan (Ja-3. (-Cm-) ( q^J
= 'to pick, to arrange"; Sor çinîn[ewe] [oja]aa3
(-çin-) = 'gather, glean'; Za çînena [çînayiş] (Srk);

Hau çinîey (gin-) vt. = 'to pluck' (M4)
[BX/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK/M]
<çandin>

çinkî j^b = because. See çimk'î.
ç'ipik J_3 f. (). drop (of blood or water) : »Du

ç'ipik xûna Teş (Z-2) Two drops of black blood.
{also: çipk (GF)) {syn: ç'ilk; dilop; niqitk; p'eşk I)

[Z-2/OK/Zeb//GF]
çipk JL». (GF) = drop. See g'ipik.
g'iq j?. m. (-ê; ). branch, twig (K/JB3); tip of the

branch (IFb): «Te çima dewsa kevezanê
destê xwe ew çiqê t'eze şînbûyî biri?
(Abbasian #6:144) Why have you cut that green

branch in place of [=to replace] the stick [you carry
in] your hand? {also: çuq (HB-2); <çiq> ,33 (HH)]
{syn: guli II; şax [l]; ta VI} According to Abbasian,
<Arm dial. calaQii, (W Arm jyul h|»lii); Cf. Sor
çil J3 [HB/K/JB3/IFb/B/HH/GF] See also ç'iqil
[1].

çiqa Lb. (B/Ba2) = how much. See çiqas.
çiqas ^Is?. infrg. 1) how much {cf. çend = how

many for count nouns): «Te çiqwas da? (Kzl)
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(-çin-) = 'gather, glean'; Za çînena [çînayiş] (Srk);
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<çandin>
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branch in place of [=to replace] the stick [you carry
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many for count nouns): «Te çiqwas da? (Kzl)
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How much did you pay?; -giqas ... ewqas [or,
... usa ji] = as ... as; the ... the: »Memê giqas
bêxem bû, Al-p'aşa ewqas bêsebir dibû (Z-
1) M. was as carefree as A. was impatient »Ciqas
Memê zîndanêda diheliya usa ji Zina delal
diha ze'f bona Memê xwe diEelîya û
dip'eriti (Z-l) The more M. "melted" in prison,
the more darling Z. melted and pined for him; 2)

how ...!: »Çiqas xweş e ev xwendin! (AB)
How good this studying or reading is! »Dibini
Usil i giqas aqile? (Ba) Do you see how smart
Joseph is? ;3) [+subj.] how ever much, no matter
how much: 'Çiqas xirabyê biki... (Dz) No
matter how much evil you do... »Lê giqa ji
şivana û seed wana miqati li pêz nekirana,
diqewimi, weki gura mik-dudu birindar
dikirin (Ba2:l, p. 203) But no matter how much
the shepherds and their dogs cared for the sheep, it
happened that the wolves wounded a sheep or two.
{also: çiqa (B-2/Ba2); çiqasî (Ba); çiqwas (Kzl);
[cikas (^.LWtchiqa Ua.] (JJ); <çiqaş> (jJjb. (HH)}
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/TF/OK//HH// Ba//Ba2] <çend>

çiqasî /y"b% (Ba) - how much. See giqas.
giqeys ^.aA?. (K) = each, every. See giqeyse.
giqeyse a-j«?-, [+pl.] each, every: »Ciqeyse

rêwîyê go derbas bibin (L) Every traveler who
passes by. (also: çiqeys (K)} (syn: gişk; hemû; her}
[L/K]

ç'iqil Jji3 m.(K)/f.(OK) (). 1) (syn: guli II; şax [1]; ta

VI] branch: »Bi 'ezmînva ç'iqlê dara hebûn,
eskerê wi gişka sîliEê xwe êxstin û
ç'ilqava darda kirin (EH) Throughout the sky
there were tree branches, all of his soldiers took off
their weapons and hung them up [on the trees]; 2)

[=Sor singulke aajJJaJ hook, projection used for
hanging (Zeb/Dh) [çuqum (Zeb)]; 3) variant (K).

(also: ç'ikil (K/Dh); çiliq (GF-2); çiqilk (IFb-2); çiqul
(TF); çuqulk (IFb-2); çuqum (Zeb); [tchikil] Jsb (JJ)}

[F/JB3/IFb/B/GF/OK//TF//K/JJ/Dh] <dar I> See

also ç'iq.
çiqilk JJLib. (IFb) = branch. See ç'iqil.
çiqul JjJi3 (TF) - branch. See ç'iqil.
çiqwas ^Li?- (Kzl) = how much. See giqas.
çir I y>.: -gir kirin: 1) to rinse under running water

(dishes) (EP-7): »Bona bi desti caria bide
çirkirnê (FK-eb-2) To have them rinsed by her
maidservants »Ewê rabû sifrê xweyî kevn
t'opkir ... bi caryava bir ser kanîê bişo û

çirke (EP-7) She gathered up her old food utensils
... and took them with her maidservants to the
spring to wash and rinse [them]; 2) to cascade, flow
down (of waterfalls) (IFb). [EP-7/IFb]

ç'ir II/çir II [IFb] y± adj. stretchable, elastic; sticky,
gluey, ropy, viscous, rubbery; sinewy, wiry,
stringy; tough (of meat) (K); lean, skinny (ofperson)

(K): «axa gir (Zeb/GF) sticky or clay-like earth
benîştê gir (Zeb) stretchy [chewing]gum
hevîrê çir (Zeb) stringy dough »nanê çir
(Bw/Zeb) rubbery bread, which is not easy to chew

şiva çir (IFb) resilient stick (hard to bend
because it is young and green and strong), (also:

<çir> ji (HH); <çiî> y± (Hej)} Sor çiî' y±
[Bw/Zeb/K/IFb/B/HH/GF/Hej]

ç'ir«a I lj.3 f. (»aya;#ê). lamp, light: »Çira vê ket
(AB) The lamp flared up. (also: çirax; [tchira] \y>.

(JJ); <çira> )yş. (HH)) Cf. P caray >'_>^ T çirag; Sor

çira 1^3.; Hau çirawî f. (M4)
[AB/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH] <şemal [3]>

çira II Ij^. (Dz) = why. See çima.
çirahûrk«a \fJsy&)^. f. (*a; ). Hanukah, Jewish

holiday in early winter (December): [Çirahûrka
Cuhiyana sere zivistan e] (Brauer, 336) Little
lights of the Jews, [means] beginning of winter,
"'îdat Chera Hurka" = 'Feast of the small lights'
(Hanukah) [Brauer, p. 336]; < çira = 'lamp, light' +

hûr = 'tiny' [Brauer]
ç'irandin jajIjj. vf. (-ç'irîn-). 1) (syn: dirandin;

p'eritandin; qelişandin [l]/qelaştin] to tear, rip (vt.j;

2) to fib, tell lies (Qzl). (also: çîrandin (M))
[BK/K/A/JB3/IFb/GF/TF/OK/Qzl//M] <ç'irîn>

lamp. See ç'ira I.
3j3. = tale. See ç'îrok.

çire-çir j3.oj3. (F)/ç'ireç'ir y^^- (B) = creak, squeak,

crash. See ç'irke-ç'irk.
çir»ik I Jj3. /. (*ka; ). second, 60th of a minute:

Heta çend çirkêt di (Zeb) In another couple ol

seconds, [also: çirk (IFb/GF/OK)} {syi2: kêlî)
[Zeb//IFb/GF/OK]

çir»ik II Jj3. f. (»ka; ). boiled doşav [grape
molasses] mixed with pepper, believed to be good
for the throat, (also: <çirik> Ay* (Hej)) [Zeb/Hej]
<doşav>

ç'irisandin jAibj^. (Z-2) = to shine. See ç'irûsandin.
Çirî ^j» /. (-ya;-yê). name of two autumn months:

1) October (syn: Cotmeh (Wit)) -Çirîya pêşîn
(GF/OK/RZ)/Çiriya pêşin (IFb/B)/Çirîya beri

çirax Ay^
çirçîroJc J_
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gluey, ropy, viscous, rubbery; sinewy, wiry,
stringy; tough (of meat) (K); lean, skinny (ofperson)

(K): «axa gir (Zeb/GF) sticky or clay-like earth
benîştê gir (Zeb) stretchy [chewing]gum
hevîrê çir (Zeb) stringy dough »nanê çir
(Bw/Zeb) rubbery bread, which is not easy to chew

şiva çir (IFb) resilient stick (hard to bend
because it is young and green and strong), (also:

<çir> ji (HH); <çiî> y± (Hej)} Sor çiî' y±
[Bw/Zeb/K/IFb/B/HH/GF/Hej]

ç'ir«a I lj.3 f. (»aya;#ê). lamp, light: »Çira vê ket
(AB) The lamp flared up. (also: çirax; [tchira] \y>.

(JJ); <çira> )yş. (HH)) Cf. P caray >'_>^ T çirag; Sor

çira 1^3.; Hau çirawî f. (M4)
[AB/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH] <şemal [3]>

çira II Ij^. (Dz) = why. See çima.
çirahûrk«a \fJsy&)^. f. (*a; ). Hanukah, Jewish

holiday in early winter (December): [Çirahûrka
Cuhiyana sere zivistan e] (Brauer, 336) Little
lights of the Jews, [means] beginning of winter,
"'îdat Chera Hurka" = 'Feast of the small lights'
(Hanukah) [Brauer, p. 336]; < çira = 'lamp, light' +

hûr = 'tiny' [Brauer]
ç'irandin jajIjj. vf. (-ç'irîn-). 1) (syn: dirandin;

p'eritandin; qelişandin [l]/qelaştin] to tear, rip (vt.j;

2) to fib, tell lies (Qzl). (also: çîrandin (M))
[BK/K/A/JB3/IFb/GF/TF/OK/Qzl//M] <ç'irîn>

lamp. See ç'ira I.
3j3. = tale. See ç'îrok.

çire-çir j3.oj3. (F)/ç'ireç'ir y^^- (B) = creak, squeak,

crash. See ç'irke-ç'irk.
çir»ik I Jj3. /. (*ka; ). second, 60th of a minute:

Heta çend çirkêt di (Zeb) In another couple ol

seconds, [also: çirk (IFb/GF/OK)} {syi2: kêlî)
[Zeb//IFb/GF/OK]

çir»ik II Jj3. f. (»ka; ). boiled doşav [grape
molasses] mixed with pepper, believed to be good
for the throat, (also: <çirik> Ay* (Hej)) [Zeb/Hej]
<doşav>

ç'irisandin jAibj^. (Z-2) = to shine. See ç'irûsandin.
Çirî ^j» /. (-ya;-yê). name of two autumn months:

1) October (syn: Cotmeh (Wit)) -Çirîya pêşîn
(GF/OK/RZ)/Çiriya pêşin (IFb/B)/Çirîya beri

çirax Ay^
çirçîroJc J_
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(0K-2)/Çirîya ewil (JB3)/[tchiriia evel] Jj1 b^.
(JJ)/[tjeria awell] (BG) October: [Çirîyê û
Çirîyê, mal t'êr û t'ijî ye, mirov dibine
xweşîyê] (BG) In October and November, the

cattle are sated and full, mankind lives pleasantly
[proverbial expression]; corresponds to last part of
Miran jjlj-^/Rezber ja..j0j (P mehr j^L) [Libra] &

1st part of Gelarêzan Ajj^*f(P aban jb!)
[Scorpio]; 2) November [syn: Mijdar (Wit)}
-Çirîya paşîn (GF/RZ)/Çiriya paşin
(IFb/B)/[tchiriia pachi] ^aL by?. (JJ)/[tjeria pachy]
(BG) November; Some dictionaries (K/JB3/OK) list
Çirîya navîn as November, and Çiriya
paşîn/paşin as December, but this is not followed
in practice; corresponds to last part o/Gelarêzan
q]Jj1o^(P aban (jbl) [Scorpio]* 1st part of
Agirdan .jbjJu/Sermawez j0jLja_ (P azerjjl)
[Sagittarius], (also: <çirî> ^y^. (HH)} Cf. Ar tisrin
<j±yz [F/K/JB3/IFb/B/JJ/OK/RZ//HH//BG] <Çile I>

ç'irîn qj.j-3 vi. (-ç'ir-). 1) (syn: dirin I; qelişîn [2]} to

be torn, ripped (BK/K/IF); to tear, rip (A): 2) to

squeak, creak (B). (also: çîryan (-çîryê-) (M)}

[BK/K/A/IFb/B/TF/OK] <ç'ifandin>
çirk (IFb/GF/OK) Ay. = second. 60th of a minute. See

çirik I.
çirke-çirk Ays-ofy* (F/IFb)/çirkeçirk (A)/ç'irke-

ç'irk (K)/ç'irkeç'irk (B) f./m.(L) (/-ê; -ê; ). 1)

(syn: qirç'e-qirç') creak(ing), squeak(ing): crackling,
crash: »Bû ... çîrkeçîrkê ben û şirîtane (L)
There was a squeaking of ropes and lines: 2) (syn:
qirç'e-qirç') gnashing, gritting (of teeth) (F/K/B); 3)

(also: çire-çir (F); ç'ireç'if (B); ç'îreç'îr (B-2)}

chirring (of crickets) (IFb). [also: çire-çir (F);

ç'ireç'ir (B); ç'îreç'îr (B-2): çîrkeçîrk (L)} Cf. Sor

çirkeçirk Jj3.aTj3. = 'ticking, clicking, crackle'

[L//K//F/IFb//A/B]
çirpe <uj3 122. (). siege tower (SK); protective shed for

besiegers, vinea, a moving fence or shelter for the

attacking side (ST[English translation-note. p. 6]);

wooden four-legged pavilion-like structure, for
attacking fortresses and high-walled structures of
the enemy (ST[Sorani-note, p. 4 (2nd group)]):
[Sûto got: Ho nabêt, lazime bi çirpe
biçîne bin qesrê] (ST-o, p. 16 (2nd group)) &

Seto got: ho nabêt gerek bi çirpe bi çine
bin avahiyê (ST-1, p. 21) Suto said, "This will not
do, we must approach the fort with a 'chirpa'."

{also: <çirpe> Ai>3 (ST-o)} Cf. P cahar pa bjU>. =

'four-legged, quadruped' [ST/SK]
çirûk Jjjj3. adj. 1) corrupt, dishonest, scandalous; 2)

(syn: çikûs; devbeş; qesîs; rijd] stingy, greedy,
selfish, miserly, parsimonious (Bw/GF); 3) defective
(ofa weapon that fails to go off) (Bw). {also: [ciruk]
-4-* (JJ); <çirûk> Jjj3. (HH)} Sor çirûk JW*. =

'parsimonious, stingy, unsound'
[Bw/K/JJ/HH/GF/OK]

ç'irûsandin jAibjjj^. vf. (-ç'irûsîn-). to cause to
shine: to polish, shine (vt.) . [also: ç'irisandin (Z-2)J

{syn: biriqandin; birûskandin; teyisandin} [Z-2/K/B]

ç'irûsîn iyi^JS_>a. vi. (-ç'irûs-). 1) to shine (vi.) ; 2)

to give off sparks; 3) to be blinded, dazzled (by
bright light) (HH). {also: çirûskîn (IFb); çûrisîn (F);

[tchiroustin] ^^a-jj-3 (JJ); <çirisîn ^ji (diçir[i]se)
(^j)> (HH)) {syn: biriqîn; birûs[k]în; teyisîn)
[K/B//IF//F//JJ//HH]

ç'irûsk Jbj5jj». /. ( ;-ê). 1) shine; 2) {syn: bap'eşk;
peşk III [ 1 ] : p'êt; pirîsk]' spark, {also: [cirîsk] My^
(]])] Cf. P sirisk JLij_ = 'tears, sparks'
[K/B//A/JB3/IFb//JJ]

çirûskîn ^AL^y*. (IFb) = to shine. See ç'irûsîn.
gist 0^-3 (K/IFb/TF) = nimble. See gust.
git o3 ( ). in playing with knucklebones [k'ap II], a

double win [qezenç], e.g., du mîr (qv.) or du ker
(qv.). (syn: #zirt) [Qzl] <k'ap II>

çito jA3 infrg. how?: »Em çito bikin (L) What [lit.
'how'] should we do? How should we act? (also:

çitow; çituv (M-Ak)) (syn: çawa; çerê (Kg)}

[L/K/IFb/SK/GF/OK]
çitow jiA?. = how. See çito.
çituv JjA3 (M-Ak) = how. See çito.
ç'ivan jUb (B) = bend, twist. See ç'ivane.
ç'ivan»e <ob f./m.(K) ( ;§/). bend, twist, turn(ing)

(e.g., in a road) : »Hema wi çaxî me dît çewa
gurekî terikî, tiştekî dêvda nava kevirada
ç'ivana dide, Eevraz direve (Ba2:2, p. 205) At
thai \rery moment we saw a huge wolf with
something in its mouth winding its way [lit. 'it gives
twists'] through the rocks, running upward »riya
ç'ivan[e] (B) a winding, serpentine road, {also:
ç'ivan (B-2)} [Ba2/F/K/IFb/B/GF]

çivanok Jj-sLb (Wlt-56/RF) = anecdote. See çîvanok.
çivir J*, adj. very greasy, oil}', rich, fatty (of food).

(also: çivr (IFb/GF)} (syn: *bi run) P öarb ^y^', Sor
çewr jjA3 [Qzl//IFb/GF] <bez I; rij; tewaş>

ç'ivîk JL*». (Ba2/K/HH) = sparrow. See ç'ûk I.
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(0K-2)/Çirîya ewil (JB3)/[tchiriia evel] Jj1 b^.
(JJ)/[tjeria awell] (BG) October: [Çirîyê û
Çirîyê, mal t'êr û t'ijî ye, mirov dibine
xweşîyê] (BG) In October and November, the

cattle are sated and full, mankind lives pleasantly
[proverbial expression]; corresponds to last part of
Miran jjlj-^/Rezber ja..j0j (P mehr j^L) [Libra] &

1st part of Gelarêzan Ajj^*f(P aban jb!)
[Scorpio]; 2) November [syn: Mijdar (Wit)}
-Çirîya paşîn (GF/RZ)/Çiriya paşin
(IFb/B)/[tchiriia pachi] ^aL by?. (JJ)/[tjeria pachy]
(BG) November; Some dictionaries (K/JB3/OK) list
Çirîya navîn as November, and Çiriya
paşîn/paşin as December, but this is not followed
in practice; corresponds to last part o/Gelarêzan
q]Jj1o^(P aban (jbl) [Scorpio]* 1st part of
Agirdan .jbjJu/Sermawez j0jLja_ (P azerjjl)
[Sagittarius], (also: <çirî> ^y^. (HH)} Cf. Ar tisrin
<j±yz [F/K/JB3/IFb/B/JJ/OK/RZ//HH//BG] <Çile I>

ç'irîn qj.j-3 vi. (-ç'ir-). 1) (syn: dirin I; qelişîn [2]} to

be torn, ripped (BK/K/IF); to tear, rip (A): 2) to

squeak, creak (B). (also: çîryan (-çîryê-) (M)}

[BK/K/A/IFb/B/TF/OK] <ç'ifandin>
çirk (IFb/GF/OK) Ay. = second. 60th of a minute. See

çirik I.
çirke-çirk Ays-ofy* (F/IFb)/çirkeçirk (A)/ç'irke-

ç'irk (K)/ç'irkeç'irk (B) f./m.(L) (/-ê; -ê; ). 1)

(syn: qirç'e-qirç') creak(ing), squeak(ing): crackling,
crash: »Bû ... çîrkeçîrkê ben û şirîtane (L)
There was a squeaking of ropes and lines: 2) (syn:
qirç'e-qirç') gnashing, gritting (of teeth) (F/K/B); 3)

(also: çire-çir (F); ç'ireç'if (B); ç'îreç'îr (B-2)}

chirring (of crickets) (IFb). [also: çire-çir (F);

ç'ireç'ir (B); ç'îreç'îr (B-2): çîrkeçîrk (L)} Cf. Sor

çirkeçirk Jj3.aTj3. = 'ticking, clicking, crackle'

[L//K//F/IFb//A/B]
çirpe <uj3 122. (). siege tower (SK); protective shed for

besiegers, vinea, a moving fence or shelter for the

attacking side (ST[English translation-note. p. 6]);

wooden four-legged pavilion-like structure, for
attacking fortresses and high-walled structures of
the enemy (ST[Sorani-note, p. 4 (2nd group)]):
[Sûto got: Ho nabêt, lazime bi çirpe
biçîne bin qesrê] (ST-o, p. 16 (2nd group)) &

Seto got: ho nabêt gerek bi çirpe bi çine
bin avahiyê (ST-1, p. 21) Suto said, "This will not
do, we must approach the fort with a 'chirpa'."

{also: <çirpe> Ai>3 (ST-o)} Cf. P cahar pa bjU>. =

'four-legged, quadruped' [ST/SK]
çirûk Jjjj3. adj. 1) corrupt, dishonest, scandalous; 2)

(syn: çikûs; devbeş; qesîs; rijd] stingy, greedy,
selfish, miserly, parsimonious (Bw/GF); 3) defective
(ofa weapon that fails to go off) (Bw). {also: [ciruk]
-4-* (JJ); <çirûk> Jjj3. (HH)} Sor çirûk JW*. =

'parsimonious, stingy, unsound'
[Bw/K/JJ/HH/GF/OK]

ç'irûsandin jAibjjj^. vf. (-ç'irûsîn-). to cause to
shine: to polish, shine (vt.) . [also: ç'irisandin (Z-2)J

{syn: biriqandin; birûskandin; teyisandin} [Z-2/K/B]

ç'irûsîn iyi^JS_>a. vi. (-ç'irûs-). 1) to shine (vi.) ; 2)

to give off sparks; 3) to be blinded, dazzled (by
bright light) (HH). {also: çirûskîn (IFb); çûrisîn (F);

[tchiroustin] ^^a-jj-3 (JJ); <çirisîn ^ji (diçir[i]se)
(^j)> (HH)) {syn: biriqîn; birûs[k]în; teyisîn)
[K/B//IF//F//JJ//HH]

ç'irûsk Jbj5jj». /. ( ;-ê). 1) shine; 2) {syn: bap'eşk;
peşk III [ 1 ] : p'êt; pirîsk]' spark, {also: [cirîsk] My^
(]])] Cf. P sirisk JLij_ = 'tears, sparks'
[K/B//A/JB3/IFb//JJ]

çirûskîn ^AL^y*. (IFb) = to shine. See ç'irûsîn.
gist 0^-3 (K/IFb/TF) = nimble. See gust.
git o3 ( ). in playing with knucklebones [k'ap II], a

double win [qezenç], e.g., du mîr (qv.) or du ker
(qv.). (syn: #zirt) [Qzl] <k'ap II>

çito jA3 infrg. how?: »Em çito bikin (L) What [lit.
'how'] should we do? How should we act? (also:

çitow; çituv (M-Ak)) (syn: çawa; çerê (Kg)}

[L/K/IFb/SK/GF/OK]
çitow jiA?. = how. See çito.
çituv JjA3 (M-Ak) = how. See çito.
ç'ivan jUb (B) = bend, twist. See ç'ivane.
ç'ivan»e <ob f./m.(K) ( ;§/). bend, twist, turn(ing)

(e.g., in a road) : »Hema wi çaxî me dît çewa
gurekî terikî, tiştekî dêvda nava kevirada
ç'ivana dide, Eevraz direve (Ba2:2, p. 205) At
thai \rery moment we saw a huge wolf with
something in its mouth winding its way [lit. 'it gives
twists'] through the rocks, running upward »riya
ç'ivan[e] (B) a winding, serpentine road, {also:
ç'ivan (B-2)} [Ba2/F/K/IFb/B/GF]

çivanok Jj-sLb (Wlt-56/RF) = anecdote. See çîvanok.
çivir J*, adj. very greasy, oil}', rich, fatty (of food).

(also: çivr (IFb/GF)} (syn: *bi run) P öarb ^y^', Sor
çewr jjA3 [Qzl//IFb/GF] <bez I; rij; tewaş>

ç'ivîk JL*». (Ba2/K/HH) = sparrow. See ç'ûk I.
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çivît c~i3 f. (-a;-ê). indigo, bot. Indigofera ticntoria.
{also: civît (GF); çiwît (IFb/AA); [tchivid] a^ (JJ);

<çiwît> cjj?; (Hej)} (syn: heş) T çivit
[Wn/Btm/Xrz//GF//IFb/AA/Hej//JJ]

çivr Ja. (IFb/GF) = greasy. See çivir.
çivt ci» /. ( ;-ê). 1) (syn: p'ehîn; refes) kick(ing),

strike with the foot: »...û mîna kareke xezala
çivt dide, direve (Ba-1, #27) ...and she kicks
like a fawn [and] runs off; -çivt avitin (B)/~kirin
(K)/~lê dan (K) to kick; 2) butt(ing), strike with the
horns, (also: cifte (F); gift (XF)} Cf. Sor cûte aj^ =

'kick with both hind legs' [Ba-1/K/B//XF//F]
ç'ivte-ç'ivt o^b-AAb. f. (-a;-e). chirping, tweeting

(of birds) : ç'ivteç'ivta ç'ivîka (Ba2) the
chirping of birds/sparrows, (also: [tchiwe-tchiw
^L3.aAç?. /tchiwte-tchiwt cb?.«b] (JJ) }

[Ba2/K/IFb/B/JJ/GF]
çi waxt ob1j3 (Ag) = when? See çiwext.
çiwext oo.oj3. infrg. when? (also: çi waxt (Ag)} (syn:

çiçaxî (B); k'engi] < çi = 'what' + wext = 'time'
[Bg//Ag]

çiwît ooj3 (IFb/AA) = indigo. See çivît.
çixarê fejbx*. (A) = cigarette. See cigare.
çix i3 f. (-a; ). bangs (of hair): -çix û biskêt xo

berdan (Zeb) to let one's bangs grow, {also: <çix>
*3 (Hej)) [Zeb/Hej] <bisk>

çiyalL?. (JB3/IFb/GF/OK) = mountain. See ç'îya.
çiyayî ^b^ (Lab/IFb/GF) = mountain dweller. See

ç'îyayî.
çizirik Jjj^- (Qrj) = crackling, bits of sheep fat. See

kizik.
çî ^ja. = what. See çi.
ç'îa (Zyş. (B) = mountain. See ç'îya.
ç'îç'ek Ja^3. f. ( ;-ê). 1) (syn: gul; kulilk; mom)

flower; 2) woman's name, (also: [tchitchek] Jr*3
(JJ)} < T çiçek = 'flower' [HB/K/JB3/IF/B/JJ]

çîçik I J^3 (L/JB3) = breast; udder. See ç'iç'ik.
ç'îç'ik II Mxy^ m. (). small amount, little bit:

Ç'îç'ike nan bide min (B) Give me a little bit
of bread »Ezê ç'îç'ikekî Tazêm (B) I am going
to sleep for a little bit. (also: ç'îç'ike[k] (B); çîçkek
(GF); ç'îqek (JBl-S)) (syn: hindik; kêm I; piçek)
[EP-5/K/B//GF//JB1-S]

ç'îç'ike[k] [JjASb^. (B) = little bit. See ç'îç'ik.
çîçkek JA5b^3. (GF) = little bit. See ç'îç'ik.
çîdar j)a*3. f. ( ;-ê). legirons, footshackles: -qeyd û

çîdar/qeyd û çîtale (EP-7) fetters and
footshackles. (also: çîtal (EP-7); [tchidar] j1a~3. (JJ)}

Cf. P öadar jIaş. = 'cord or silk fetters for horses'

[Z-1/K/B/JJ] <qeyd; zincir>
ç'îk-saî ^jSbMs. (XF) - clear (of sky). See ç'îk-sayî.
ç'îk-sayî ^.L M*. adj. clear, perfectly clear; sky-blue:

sibeke ç'îk-sayî (Ba-1, #7) one bright morning.
(also: çiksayî (IFb); ç'îk-saî (XF)} [Ba-i//XF] <sayi I>

çîlîçîlî ^J^J-s^IFb) = bat (flying mouse). See çil II.
çîl-sipî (_£-« Jyt adj. pure white, snow-white: »dewê

çîl-sipî (Alkan, 71) snow-white buttermilk
weke sê hêkên çîl-sipî (Alkan, 71) like three

snow white eggs, [also: çîl-spî (IFb)} (syn: qerqaş;
spîl} [Alkan//IFb]

çîl-spî ^j^ Jy>. (IFb) = snow white. See çîl-sipî.
çîm I »^.3 m. (-ê; ). calf of the leg: »Lê bi rakirin

a lingê wê ra "şirpîn" ji çîmê wê hat ... Pê
ra ji çizek tûj, ku heta wê gave nedîtibû,
ket çîmê wê (MB, p. 64) But upon lifting her leg,

a crunching sound came from her calf ... with it a

dull ache, the likes of which she had never before

experienced, beset her calf, (syn: belek II; boqil;
paq) [MB/A] <ling>

çîm II ^ys. (Z-4) = hoof of even-toed ruminants. See

çim.
çîman qLa?. (Z-l/K/B) = meadow. See çîmen.
çîmen ja.,^.3. 222. ( ; çîmên [K/B], vi çîmenî). 1)

(syn: çayîr [1]; mêrg} meadow; 2) lawn (JB3). (also:

çîman (Z-l/K/B); [tchimen] q^. (JJ); <çîmen
(j-A?./çîm p^3.> (HH)) Cf. P caman q^, T çimen
[Z-l/K/B// A/JB3/IF/JJ/HH]

gin Qy>. f./m.(K) (-a/; ). 1) layer, stratum; 2) social
class: »Rizgariya pireka Kurd, bi ya netewa
wê ve û bi taybeti ji bi ya çîna wê ve
girêdayî ye (Ber #7, p. 10) The liberation of the

Kurdish woman is tied to the liberation of her
nation, and especially to the liberation other class.

Rus cin ^IHH = 'rank'; Sor gin Qy*. = 'stratum, layer,

fold, class' [Ber/K/IF/GF]
çînar jLo. (K) = plane tree. See cinar.
çîner jaa^3 (B) = plane tree. See cinar.
gip <_^3 f.(K/B)/m.(OK) ( ;-§/). 1) (syn: t'eşk) shin,

anat. Tibia (K); calf (of leg) (JB3/IFb); 2) bird's leg

(Ad). [Ad/K/JB3/IFb/B/GF/TF/OK] <ling>
ç'îqek JajLç?. (JBl-S) = little bit. See ç'îç'ik.
ç'îr j^3. 722. (-ê; ). thin sheet of sun-dried apricot or

other dried fruit pulp eaten as a confection; dried pressed

fruit roll (T pestil; Ar qamar al-dîn <jj aJI ^}
(IF/A/Mzg); plum (JJ); plum skin (BK). (also: çîrik
(A/IF-2); [tchirik] Jj^ (JJ)} (syn: bastiq} Arm
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çivît c~i3 f. (-a;-ê). indigo, bot. Indigofera ticntoria.
{also: civît (GF); çiwît (IFb/AA); [tchivid] a^ (JJ);

<çiwît> cjj?; (Hej)} (syn: heş) T çivit
[Wn/Btm/Xrz//GF//IFb/AA/Hej//JJ]

çivr Ja. (IFb/GF) = greasy. See çivir.
çivt ci» /. ( ;-ê). 1) (syn: p'ehîn; refes) kick(ing),

strike with the foot: »...û mîna kareke xezala
çivt dide, direve (Ba-1, #27) ...and she kicks
like a fawn [and] runs off; -çivt avitin (B)/~kirin
(K)/~lê dan (K) to kick; 2) butt(ing), strike with the
horns, (also: cifte (F); gift (XF)} Cf. Sor cûte aj^ =

'kick with both hind legs' [Ba-1/K/B//XF//F]
ç'ivte-ç'ivt o^b-AAb. f. (-a;-e). chirping, tweeting

(of birds) : ç'ivteç'ivta ç'ivîka (Ba2) the
chirping of birds/sparrows, (also: [tchiwe-tchiw
^L3.aAç?. /tchiwte-tchiwt cb?.«b] (JJ) }

[Ba2/K/IFb/B/JJ/GF]
çi waxt ob1j3 (Ag) = when? See çiwext.
çiwext oo.oj3. infrg. when? (also: çi waxt (Ag)} (syn:

çiçaxî (B); k'engi] < çi = 'what' + wext = 'time'
[Bg//Ag]

çiwît ooj3 (IFb/AA) = indigo. See çivît.
çixarê fejbx*. (A) = cigarette. See cigare.
çix i3 f. (-a; ). bangs (of hair): -çix û biskêt xo

berdan (Zeb) to let one's bangs grow, {also: <çix>
*3 (Hej)) [Zeb/Hej] <bisk>

çiyalL?. (JB3/IFb/GF/OK) = mountain. See ç'îya.
çiyayî ^b^ (Lab/IFb/GF) = mountain dweller. See

ç'îyayî.
çizirik Jjj^- (Qrj) = crackling, bits of sheep fat. See

kizik.
çî ^ja. = what. See çi.
ç'îa (Zyş. (B) = mountain. See ç'îya.
ç'îç'ek Ja^3. f. ( ;-ê). 1) (syn: gul; kulilk; mom)

flower; 2) woman's name, (also: [tchitchek] Jr*3
(JJ)} < T çiçek = 'flower' [HB/K/JB3/IF/B/JJ]

çîçik I J^3 (L/JB3) = breast; udder. See ç'iç'ik.
ç'îç'ik II Mxy^ m. (). small amount, little bit:

Ç'îç'ike nan bide min (B) Give me a little bit
of bread »Ezê ç'îç'ikekî Tazêm (B) I am going
to sleep for a little bit. (also: ç'îç'ike[k] (B); çîçkek
(GF); ç'îqek (JBl-S)) (syn: hindik; kêm I; piçek)
[EP-5/K/B//GF//JB1-S]

ç'îç'ike[k] [JjASb^. (B) = little bit. See ç'îç'ik.
çîçkek JA5b^3. (GF) = little bit. See ç'îç'ik.
çîdar j)a*3. f. ( ;-ê). legirons, footshackles: -qeyd û

çîdar/qeyd û çîtale (EP-7) fetters and
footshackles. (also: çîtal (EP-7); [tchidar] j1a~3. (JJ)}

Cf. P öadar jIaş. = 'cord or silk fetters for horses'

[Z-1/K/B/JJ] <qeyd; zincir>
ç'îk-saî ^jSbMs. (XF) - clear (of sky). See ç'îk-sayî.
ç'îk-sayî ^.L M*. adj. clear, perfectly clear; sky-blue:

sibeke ç'îk-sayî (Ba-1, #7) one bright morning.
(also: çiksayî (IFb); ç'îk-saî (XF)} [Ba-i//XF] <sayi I>

çîlîçîlî ^J^J-s^IFb) = bat (flying mouse). See çil II.
çîl-sipî (_£-« Jyt adj. pure white, snow-white: »dewê

çîl-sipî (Alkan, 71) snow-white buttermilk
weke sê hêkên çîl-sipî (Alkan, 71) like three

snow white eggs, [also: çîl-spî (IFb)} (syn: qerqaş;
spîl} [Alkan//IFb]

çîl-spî ^j^ Jy>. (IFb) = snow white. See çîl-sipî.
çîm I »^.3 m. (-ê; ). calf of the leg: »Lê bi rakirin

a lingê wê ra "şirpîn" ji çîmê wê hat ... Pê
ra ji çizek tûj, ku heta wê gave nedîtibû,
ket çîmê wê (MB, p. 64) But upon lifting her leg,

a crunching sound came from her calf ... with it a

dull ache, the likes of which she had never before

experienced, beset her calf, (syn: belek II; boqil;
paq) [MB/A] <ling>

çîm II ^ys. (Z-4) = hoof of even-toed ruminants. See

çim.
çîman qLa?. (Z-l/K/B) = meadow. See çîmen.
çîmen ja.,^.3. 222. ( ; çîmên [K/B], vi çîmenî). 1)

(syn: çayîr [1]; mêrg} meadow; 2) lawn (JB3). (also:

çîman (Z-l/K/B); [tchimen] q^. (JJ); <çîmen
(j-A?./çîm p^3.> (HH)) Cf. P caman q^, T çimen
[Z-l/K/B// A/JB3/IF/JJ/HH]

gin Qy>. f./m.(K) (-a/; ). 1) layer, stratum; 2) social
class: »Rizgariya pireka Kurd, bi ya netewa
wê ve û bi taybeti ji bi ya çîna wê ve
girêdayî ye (Ber #7, p. 10) The liberation of the

Kurdish woman is tied to the liberation of her
nation, and especially to the liberation other class.

Rus cin ^IHH = 'rank'; Sor gin Qy*. = 'stratum, layer,

fold, class' [Ber/K/IF/GF]
çînar jLo. (K) = plane tree. See cinar.
çîner jaa^3 (B) = plane tree. See cinar.
gip <_^3 f.(K/B)/m.(OK) ( ;-§/). 1) (syn: t'eşk) shin,

anat. Tibia (K); calf (of leg) (JB3/IFb); 2) bird's leg

(Ad). [Ad/K/JB3/IFb/B/GF/TF/OK] <ling>
ç'îqek JajLç?. (JBl-S) = little bit. See ç'îç'ik.
ç'îr j^3. 722. (-ê; ). thin sheet of sun-dried apricot or

other dried fruit pulp eaten as a confection; dried pressed

fruit roll (T pestil; Ar qamar al-dîn <jj aJI ^}
(IF/A/Mzg); plum (JJ); plum skin (BK). (also: çîrik
(A/IF-2); [tchirik] Jj^ (JJ)} (syn: bastiq} Arm
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c'ir ^hp = 'dried fruit' [BK/IFb/Mzg/Srk/Kş//A/JJ]
<alûçe; hêrûg; încas; kaçkaçk; kitik I; mişmiş>

çîrandin (jajIj^. (M) = to tear, rip (vt.) . See

ç'irandin.
çîranok Jjplj-o. = tale. See ç'îrok.
ç'îfeç'îr j^30j-3 (B) = creak, squeak, crash. See

ç'irke-ç'irk.
çîrik Jj-^3. (A/IF) = pressed fruit roll. See gir.
çîrkeçîrk Jj-3.A5b^3. (L) = creak, squeak, crash. See

g'irke-g'irk.
ç'îrok Jj.j.^3 /. (-a;-ê). story, tale, folktale: «Çîrok,

şevên zivistanê xweş derbaz dikin (AB)
Tales make winter evenings pass nicely »Dapira
min ji min ra çîrokan dibêje (AB) My
grandmother tells me stories; -ç'îrok gotin = to

tell a story: »Hûnê ji mi re çîrokekê bêjin (L)
You (will) tell me a story, [also: çêrok (M); çirçîrok;
çîranok; çîrong (MK); [tchi-rouk] Jjj-3 (JJ);

<çêrok> Jjl^-3. (HH)} (syn: fiekyat; mesel; qise [1]}

See etymological note under ç'êT. Sor çîrok Jjj-3
[L/F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF/0K//M/HH//MK]
<dîrok; kurteç'îrok>

ç'îrokbêj j.l-ijj^3. m.&f. (). storyteller, (also:
ç'îrokvan (K-2/IFb-2/GF-2/TF); ç'îrokzan (K-2);

<çêrokvan> jbSb^. (HH)) (syn: biwîje. m. (JB3);

Kekyatçî (F)} < c'irok = 'story' + bêj- = 'to tell'
[Ba2/K/IFb/GF//TF//HH] <dengbêj>

ç'îrokvan (jU^j^ (K/IFb/GF/TF) = storyteller. See

ç'îrokbêj.
ç'îrokzan {j\J}_>^. (K) = storyteller. See ç'îrokbêj.
çîrong J3^j^3 (MK) = tale. See c'irok.
ç'îrt oj-? (K/B) - bird droppings. See ç'êrt.
çîryan (jbj-». (-çîryê-) (M) = to be torn, ripped. See

ç'irîn.
çît I 0^3 122. (-ê; ). 1) (syn: perde) curtain, drape (K);

cloth used as curtain and room divider in tents
(A/HH): «Qiza te ji, di nabên çît û perda de

ye (L) As for your daughter, she is in the women's
quarters [lit. 'among the drapes and curtains']; 2)

(f.(B)] partition (B); partition made of basket weave

used in animal pens (IFb); 3) (syn: fûtik (IFb))

woman's white headdress (IFb/Mzg); 4) calico cloth
(K/B). (also: [tchit] 0^3 (JJ); <çît> c~3 (HH)]
[L/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/Mzg]

git II o-or (IFb) = cockerel. See ç'êt.
gital JLa?. (EP-7) = legirons, footshackles. See çîdar.
çîvanok JpUb?- /. (). 1) anecdote, short tale (Bw/A):

Çi roj naborin bi dehan çîrok û çîvanok

û peyamên cuda cuda nebihîstîn li mal û
li nêv bazarî û li daîrên xwe û li her
cihekî, ku filan berpirsî ho got û filan
tiştê bûy ... lê piştî lidûvçûneka biçûk dê
derkevit çîvanokeka vehandî û mezinkirî
û dûr ji rastîyan ... ev çîvanoke "gotgotk"
in (BH-back cover) No day passes when [we]
haven't heard tens of stories and anecdotes and
tales, at home and in the market and in our offices
and everywhere, that so-and-so said such-and-such,
or such-and-such happened ... but after a small
investigation it turns out to be a made-up and
exaggerated anecdote, far from the truth ... these

anecdotes are "rumors"; 2) formula found in
folktales (RF) [T tekerleme]. (also: çivanok (Wlt-
56/RF)} [Bw/A/BH//Wlt/RF] <qelibotk; qirwelk>

çîxin fjsty>. 222. (-ê;-î). (tent) stake, post; sharp tool
for digging up turnips, radishes, etc. (syn: sing I)

[Bw]
ç'îya b*3 222. (ç'îyayê/ç'îyê; ç'îyê, vi ç'îyayî).

mountain, (also: çiya (JB3/IFb/GF/OK-2); ç'îa (B-2);

[tchiia] b* (JJ); <çiya> L3 (HH)) (syn: bani II; diyar
II; goh} Cf. P cakad jbb = 'mountain
peak/top/crest'; = Sor kêw jf& şax pbi,

[ AB/F/K/JB 1 -A/TF/OK//JJ//JB 3/IFb/HH/GF] <çel
II; gir II; qunt'ar>

ç'îyayî ^b* m.&f (). mountain dweller,
highlander, mountaineer: «Ez ne çiyayî û ne jî
deştî me (Lab, 7) I am neither a mountain dweller
nor a plains dweller, (also: çiyayî (Lab/IFb/GF))
[Lab/IFb/GF//K/A/TF]

go p± m./f.(OK) (-yê/-wê [BK-2]; ). 1) (syn: gogan;
çomax; gopal; metreq; şiv) stick, staff, rod;
shepherd's staff; 2) blow or hit with a stick: »De ka
ez binêrim bê te çend go xwarine, tu
mêrekî gawa ye! (Ardu, p. 117) Let me see how
many times you've been hit with their stick, let me

see what kind of man you are! (also: cop (A-2); gov

(HB); [tcho]j3(JJ)} [HB//K/A/JB3/IFb/GF/OK/BK]
çoçik J3J3 /. ( ;-ê). ladle (smaller than hesk). (also:

çûçik' III (IFb); <çûçik> J^* (HH/Hej)}
[K/B/FJ//IFb/HH/Hej] <gemgik; hesk>

çog Jj3 (L) = knee. See çok.
çogan (jby>. m. (). 1) (syn: go; gomax; gopal; metreq;

şivik) stick, staff, rod; 2) sceptre (HH/GF); 3)

hockey stick, cross, golf club, efc. (also: çoxan
[çogan] (A); [tchougan] q\&> (JJ); <çûgan> jig*
(HH)} [K/A/JB3/IFb/GF//JJ/HH]
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çok Jj3 f./m.(Bw) (-a/-ê;-ê/-î). knee (K/JB3);
kneecap (IF): 'Qudûm hat ber çokêd min (K) I
felt strong [lit. 'Strength came to my knees']

Qudûm çokê wanda nema (Z-l) They felt
weak; -çok dan (K) to genuflect, kneel, (also: çog;
çong (BX/EP-4); koç I (Dh); [tchok] Jj3 (JJ)} (syn:
ejnû; kabok} Sor çok Ap- [= ejno JPj'aj]; Hau çoke f.

(M4) [Z-l/F/K/JB3/IFb/B/JJ/SK/OK/Bw//BX/EP-4//Dh]
<sêvsêvok>

çol Jj3. f. (-a;-ê). 1) [syn: beri II; pasar (Haz)}

desert, wilderness; prairie, steppe: »Gavan ji
çolê hat (L) The cowherd came [back] from the
prairie; Tçol û çolistan (B) do. 2) *pasture; 3)

"mountain (L). (also: [tchol Jj3./tcholi ^y^] (JJ);

<çol Jj?./çolistan cjbJj3> (HH)} < T çöl = 'desert';
Sor çol Jpt. = 'unoccupied, deserted, open country,
desert'; Hau çol m. (M4)
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK]

çolik I JJj3. - dim. of çol.
çolik II Mp- in. (). a cheese made of dried yoghurt

or strained dew [qv.] {T çökelek) [IFb/Qzl]
<çortan; lorik; toraq>

çolik III JJ^3 /. (-a; ). toilet, restroom, "head,"
"loo," "can," slang term, (also: <çolik> JUL*. (HH)!
[syn: avdestxane; avrêj I; daşir (Dyr); destavxane;
edebxane [l]; qedemge (Czr)) [Msr/HH/GF]

çolî I (Jip>: adj. 1) having to do with the wilderness;
native or resident of the wilderness; 2) {syi2: hov;
k'ûvî; for II; weliş [3]} wild. [HB/K/A]

çolî II (Jj^ (Zeb/Hej) = leafy branches used for sheep

fodder. See ç'ilo II.
çomaq (jbja. (F/JJ) = club; staff; rod. See çomax.
çomax -?-bj3. (K/Ba2/Ag) = club; staff; rod. See

çomax.

çomax >bj3. m. ( ; çomêx, vi çomaxî). 1) (syn:
cinifi; go; gogan; gopal; metreq; şiv[dar]} club,
cudgel; staff, crook; rod, staff; stick, cane:

[Pêxember ... melekeki mezin dit ku
deholeke zêde cesim di esto da ye û
çomaxekî mezin di desti da ye] (JR-2) The
prophet saw a large angel with a very wide drum
[strapped] around his neck and a large stick in his
hand; 2) a blow with a club: »[Eger mirofek ji
tayifa xwendîyan îEsan û sedeqeyekê
weyaxû te'am û zadekî bidine feqîrekî ez
dê çomaxekî li vê deholê bidim] (JR-2) If
someone from the class of the learned should give
charity or food to a poor person, I will strike a

blow on this drum, (also: çomaq (F); çomax
(K/Ba2-2/Ag); [tchoumaq] jb^*. (JJ)} Cf. Az T
comag [JR/Ba2/B//K/Ag//F/JJ]

çon qP- (M) = to go. See çûn.
çong J2^3 (BX/EP-4) = knee. See çok.
çop ,_£». (A) = stick. See go.
goqgoq (j&aSJa; (Krg) = turkey (fowl). See coqcoq.
gorin &__&$ f. (). wild herb that grows in the

mountains, used to season rice (similar to lûş
[lis]): -birinca bi lûş û çorîn (Bar) rice
seasoned with these herbs. [Bar/Zeb]

çortan jLjj^. pl./m.(Krç) (-ê; çortîn [Krç], vî
çortanî) dried cheese made of curds or skimmed

milk, rolled into balls (K/IFb); soft Kurdish cheese,

curds (JJ): -dewê çortan (Krç) yoghurt drink made

with dried curds, (also: [tchortan] (pjy^ (JJ);

<çortan> jbjj^. (HH)) [syn: keşk)
[HB/K/IFb/JJ/HH/GF/TF/Krç] <çolik II; toraq>

gov Jj3. (HB) = stick. See go.

gowal J1jj3. = sack. See gewal.
gox pp>. 122. (-ê; ). 1) broadcloth, thick woolen

fabric; heavy, coarse cloth: »Leylê rabû dawa
dêrê xwe, çuxê xwe biri (EP-5, #15) Leyla cut

off the lap of her dress, of her coarse coat; 2) man's

long cloth garment (K/B). (also: çoxe (K[s]/GF); çux
(K/B); çux (B-2); [tchoukh] £,3 (JJ); <çox> ±&. (HH)}

Cf. T çuha = 'broadcloth'; Hau çoxe f. - 'homespun

chogha jacket' (M4) [HB/K(s)/A/HH//K/B/JJ] <cang;

caw>

çoxe A3j3. (K[s]/GF) = broadcloth. See cox.
çoxan (jbj3. (A) = stick. See gogan.
çu j?. (Zx/JJ/JBl-A&S/SK/OK-2) = none, not any. See

t'u II.
çulî (_Jj3 (M-Am) = leafy branches used for sheep

fodder. See ç'ilo II.
çuq (J33. (HB) = branch. See ç'iq.
çuqulk JJj3>3 (IFb) = branch. See ç'iqil.
çuqum Ajij3- (Zeb) = hook. See ç'iqil[2].
çust 0-.J3 adj. quick, nimble, agile: »Wezifa bende

ewe bit, biçim, bigeryêm, li nêzîkêt
gundan nêçîrekî we-bînimewe. Wextê ko

min dîtewe bihêm, xeber bidem e gurgî,
da ew jî bihêt, harî min bihajot, çonko ew

ji min çusttir o bi-qowettir:e (SK 6:63) Let it

be my duty to go and wander about and discover
some prey near the villages. When I have found it

let me come and inform the wolf so that he too
may come and help me drive it, for he is more
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çok Jj3 f./m.(Bw) (-a/-ê;-ê/-î). knee (K/JB3);
kneecap (IF): 'Qudûm hat ber çokêd min (K) I
felt strong [lit. 'Strength came to my knees']

Qudûm çokê wanda nema (Z-l) They felt
weak; -çok dan (K) to genuflect, kneel, (also: çog;
çong (BX/EP-4); koç I (Dh); [tchok] Jj3 (JJ)} (syn:
ejnû; kabok} Sor çok Ap- [= ejno JPj'aj]; Hau çoke f.

(M4) [Z-l/F/K/JB3/IFb/B/JJ/SK/OK/Bw//BX/EP-4//Dh]
<sêvsêvok>

çol Jj3. f. (-a;-ê). 1) [syn: beri II; pasar (Haz)}

desert, wilderness; prairie, steppe: »Gavan ji
çolê hat (L) The cowherd came [back] from the
prairie; Tçol û çolistan (B) do. 2) *pasture; 3)

"mountain (L). (also: [tchol Jj3./tcholi ^y^] (JJ);

<çol Jj?./çolistan cjbJj3> (HH)} < T çöl = 'desert';
Sor çol Jpt. = 'unoccupied, deserted, open country,
desert'; Hau çol m. (M4)
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK]

çolik I JJj3. - dim. of çol.
çolik II Mp- in. (). a cheese made of dried yoghurt

or strained dew [qv.] {T çökelek) [IFb/Qzl]
<çortan; lorik; toraq>

çolik III JJ^3 /. (-a; ). toilet, restroom, "head,"
"loo," "can," slang term, (also: <çolik> JUL*. (HH)!
[syn: avdestxane; avrêj I; daşir (Dyr); destavxane;
edebxane [l]; qedemge (Czr)) [Msr/HH/GF]

çolî I (Jip>: adj. 1) having to do with the wilderness;
native or resident of the wilderness; 2) {syi2: hov;
k'ûvî; for II; weliş [3]} wild. [HB/K/A]

çolî II (Jj^ (Zeb/Hej) = leafy branches used for sheep

fodder. See ç'ilo II.
çomaq (jbja. (F/JJ) = club; staff; rod. See çomax.
çomax -?-bj3. (K/Ba2/Ag) = club; staff; rod. See

çomax.

çomax >bj3. m. ( ; çomêx, vi çomaxî). 1) (syn:
cinifi; go; gogan; gopal; metreq; şiv[dar]} club,
cudgel; staff, crook; rod, staff; stick, cane:

[Pêxember ... melekeki mezin dit ku
deholeke zêde cesim di esto da ye û
çomaxekî mezin di desti da ye] (JR-2) The
prophet saw a large angel with a very wide drum
[strapped] around his neck and a large stick in his
hand; 2) a blow with a club: »[Eger mirofek ji
tayifa xwendîyan îEsan û sedeqeyekê
weyaxû te'am û zadekî bidine feqîrekî ez
dê çomaxekî li vê deholê bidim] (JR-2) If
someone from the class of the learned should give
charity or food to a poor person, I will strike a

blow on this drum, (also: çomaq (F); çomax
(K/Ba2-2/Ag); [tchoumaq] jb^*. (JJ)} Cf. Az T
comag [JR/Ba2/B//K/Ag//F/JJ]

çon qP- (M) = to go. See çûn.
çong J2^3 (BX/EP-4) = knee. See çok.
çop ,_£». (A) = stick. See go.
goqgoq (j&aSJa; (Krg) = turkey (fowl). See coqcoq.
gorin &__&$ f. (). wild herb that grows in the

mountains, used to season rice (similar to lûş
[lis]): -birinca bi lûş û çorîn (Bar) rice
seasoned with these herbs. [Bar/Zeb]

çortan jLjj^. pl./m.(Krç) (-ê; çortîn [Krç], vî
çortanî) dried cheese made of curds or skimmed

milk, rolled into balls (K/IFb); soft Kurdish cheese,

curds (JJ): -dewê çortan (Krç) yoghurt drink made

with dried curds, (also: [tchortan] (pjy^ (JJ);

<çortan> jbjj^. (HH)) [syn: keşk)
[HB/K/IFb/JJ/HH/GF/TF/Krç] <çolik II; toraq>

gov Jj3. (HB) = stick. See go.

gowal J1jj3. = sack. See gewal.
gox pp>. 122. (-ê; ). 1) broadcloth, thick woolen

fabric; heavy, coarse cloth: »Leylê rabû dawa
dêrê xwe, çuxê xwe biri (EP-5, #15) Leyla cut

off the lap of her dress, of her coarse coat; 2) man's

long cloth garment (K/B). (also: çoxe (K[s]/GF); çux
(K/B); çux (B-2); [tchoukh] £,3 (JJ); <çox> ±&. (HH)}

Cf. T çuha = 'broadcloth'; Hau çoxe f. - 'homespun

chogha jacket' (M4) [HB/K(s)/A/HH//K/B/JJ] <cang;

caw>

çoxe A3j3. (K[s]/GF) = broadcloth. See cox.
çoxan (jbj3. (A) = stick. See gogan.
çu j?. (Zx/JJ/JBl-A&S/SK/OK-2) = none, not any. See

t'u II.
çulî (_Jj3 (M-Am) = leafy branches used for sheep

fodder. See ç'ilo II.
çuq (J33. (HB) = branch. See ç'iq.
çuqulk JJj3>3 (IFb) = branch. See ç'iqil.
çuqum Ajij3- (Zeb) = hook. See ç'iqil[2].
çust 0-.J3 adj. quick, nimble, agile: »Wezifa bende

ewe bit, biçim, bigeryêm, li nêzîkêt
gundan nêçîrekî we-bînimewe. Wextê ko

min dîtewe bihêm, xeber bidem e gurgî,
da ew jî bihêt, harî min bihajot, çonko ew

ji min çusttir o bi-qowettir:e (SK 6:63) Let it

be my duty to go and wander about and discover
some prey near the villages. When I have found it

let me come and inform the wolf so that he too
may come and help me drive it, for he is more
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nimble and stronger than me. (also: gist (K/IFb-
2/TF); çûst (IFb-2); <çişte> aa^. (HH)) (syn: çapik;
çeleng [5]) cf. Sor çust-u-çalak J"Vb j c-j» =

'energetic, lively' [SK/IFb/OK//K/TF//HH]
çuwal Jb?. (BK) = sack. See çewal.
çux >j3 (K/B) = coarse cloth; man's garment. See cox.
çux Pj3 (B) = coarse cloth; man's garment. See çox.
ç'ûç'ik I J3j33 adj. 1) (syn: ç'ûk II; piç'ûk; qicik

(Bg)) small, little (Ad/K/B); 2) [m.] child (K); 3)

(also: <çûç> ^ (HH)} (syn: hêlik [2], m. (Msr); kir;
terik [2] (Msr); xir (Msr)} baby boy's penis (Msr).

(ç'ûç'iktî) [Ad/K/B/Msr//HH]
çûçik II M^is^- (IFb) = sparrow. See ç'ûk I.
çûçik III J3j»3. (IFb/HH) = ladle. See çoçik.
ç'ûç'iktî C/Abî33 f. (). 1) (syn: zaroti) childhood; 2)

childishness. [K]

çûîk MŞjg* (IFb) = sparrow. See ç'ûk I.

çûîn t^Jaj3. (F/K) - to go. See çûn.
ç'ûk I Jjja. m.(OK)/f.(K) ( ;-i/). sparrow, zool.

Passer domesticus (K/IF/JJ); small bird (A/JB3):

-çwîkê beytik (L) do. {aiso: ç'ivîk (Ba2/K-2);
çûçik II (IFb-2); çûîk (IFb-2); çwîk (L); [tchouk Jj3
/tchevik Jj?.] (JJ); <çûk JjaVgivik Jb3> (HH)}

{syn: beytik; guncêşk] |L//K/A/JB3/lFb/l)/Hl-l/GF/OKl

ç'ûk II Jj33 adj. small; young: 'Kevotka ç'ûk
gote ya mezin (FK-eb-1) The youngest dove said

to the oldest one; -t'ilîya ç'ûk (B) pinkie, little
finger (syn: qilîç'k/tilîya qilîç'kê; *tilîya başikan
(IF); [telîye pecûk] (JJ-PS)}. (syn: ç'ûç'ik I; piç'ûk;
qicik (Bg)} [K/B]

çûn (JJJ3 vi. (-ç-/[di]her-; subj. biçim/hefim;
imp. here!). 1) to go: -bi hev çûn = to come to

blows [en venir aux mains]; -çûyîn-hatin (Z-l)
comings and goings: Çûyîn-hatina ewqayê
bedew û k'ubara qet dilê Memê ne
dihejand (Z-l) The comings and goings of such
beautiful and noble [creatures] did not move Mem's
heart; 2) to fit; -Du sere çê naçine ser be'lgîkî
(Dz) Two good heads don't fit on one pillow [prv.] .

{also: çon (M); *çûndin (Diyarbakir-BX); çûîn (F/K);

çûyin (BK/Ag); çûyîn (K/B/IF-2);

[tchoun (jj3 /tchouin qu^] (JJ); <çûn J33. (dice)
(a3j)> (HH)} çûn: see M2, p. 71: [Pok. 2. tuei-
1099.] 'to agitate, shake, toss' reconstructed by
Kent as *qieu- (§104): Skt Vcyu [cyavati] = 'to
move, shake'; O Ir *cyava- (Schwartz) & *sav-
/*syav- (Tsb 37): Av sav-/syav-; OP siyav- (pres.

syav-/sav-/s[u]v-) (Kent); Pamir dialects: Ormuri
caw-; Parachi ch-/c(h)îm-; Yidgha sûi-; Sanglechi
s-; Wakhi Caw-; Shughni saw- = 'to go' (Morg); P

sodan (yi) = 'to go (Early New P &

Afghani) & to become'; Sor çûn (jj,?. (-ç-); Za şena
[şyayiş] (Todd/Srk); Hau şiey [past only] vi. (M4);
her-: [Pok. 1. ser- 909] 'to flow': Skt Vsar [sarati] =

'to flow.' Sgd displays a suppletion from the same

root: sw-, with past tense xrt-
[A/JB3/IFb/JJ/HH/OK//F/K/B//BK/Ag]

*çûndin <jAijj3 (Diyarbakir-BX) = to go. See çûn.
çûr I JJ,?. 272. (-ê; ). angora goat, variety of domestic

goat with long, silky hair (mohair) known as

merez (qv.). (also: [tchour] j,?. (JJ); <çûr> jj3 (HH)}
{syn: hitik} Sor kûr ^J= 'angora kid'
[Bw/Elk/IFb/JJ/HH/GF/TF] <kej II; liva; merez; ris>

çûr II jjj?. adj. denoting various pigments for hair: 1)

blonde (K/JJ/HH/IFb/GF); 2) red-haired, redhead
(K/B/JJ). {also: [tchour] ^ (JJ); <çûr> jj3 (HH)}
[K/IFb/B/JJ/HH/GF/RZ] <kej I>

çûrisîn (^^^.jj,?. (F) = to shine. See ç'irûsîn.
çûst o-.J33 (IFb) = nimble. See gust.
çûyin ^^^ (BK/Ag) = to go. See çûn.
çûyîn ^^333 (K/B/IF) = to go. See çûn.
çûyîn-hatin ^bby-c^a. (Z-l) = comings and goings. See

under çûn.
çwîk Jjj3 (L) = sparrow: -çwîkê beytik (L) do. See

ç'ûk I.
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nimble and stronger than me. (also: gist (K/IFb-
2/TF); çûst (IFb-2); <çişte> aa^. (HH)) (syn: çapik;
çeleng [5]) cf. Sor çust-u-çalak J"Vb j c-j» =

'energetic, lively' [SK/IFb/OK//K/TF//HH]
çuwal Jb?. (BK) = sack. See çewal.
çux >j3 (K/B) = coarse cloth; man's garment. See cox.
çux Pj3 (B) = coarse cloth; man's garment. See çox.
ç'ûç'ik I J3j33 adj. 1) (syn: ç'ûk II; piç'ûk; qicik

(Bg)) small, little (Ad/K/B); 2) [m.] child (K); 3)

(also: <çûç> ^ (HH)} (syn: hêlik [2], m. (Msr); kir;
terik [2] (Msr); xir (Msr)} baby boy's penis (Msr).

(ç'ûç'iktî) [Ad/K/B/Msr//HH]
çûçik II M^is^- (IFb) = sparrow. See ç'ûk I.
çûçik III J3j»3. (IFb/HH) = ladle. See çoçik.
ç'ûç'iktî C/Abî33 f. (). 1) (syn: zaroti) childhood; 2)

childishness. [K]

çûîk MŞjg* (IFb) = sparrow. See ç'ûk I.

çûîn t^Jaj3. (F/K) - to go. See çûn.
ç'ûk I Jjja. m.(OK)/f.(K) ( ;-i/). sparrow, zool.

Passer domesticus (K/IF/JJ); small bird (A/JB3):

-çwîkê beytik (L) do. {aiso: ç'ivîk (Ba2/K-2);
çûçik II (IFb-2); çûîk (IFb-2); çwîk (L); [tchouk Jj3
/tchevik Jj?.] (JJ); <çûk JjaVgivik Jb3> (HH)}

{syn: beytik; guncêşk] |L//K/A/JB3/lFb/l)/Hl-l/GF/OKl

ç'ûk II Jj33 adj. small; young: 'Kevotka ç'ûk
gote ya mezin (FK-eb-1) The youngest dove said

to the oldest one; -t'ilîya ç'ûk (B) pinkie, little
finger (syn: qilîç'k/tilîya qilîç'kê; *tilîya başikan
(IF); [telîye pecûk] (JJ-PS)}. (syn: ç'ûç'ik I; piç'ûk;
qicik (Bg)} [K/B]

çûn (JJJ3 vi. (-ç-/[di]her-; subj. biçim/hefim;
imp. here!). 1) to go: -bi hev çûn = to come to

blows [en venir aux mains]; -çûyîn-hatin (Z-l)
comings and goings: Çûyîn-hatina ewqayê
bedew û k'ubara qet dilê Memê ne
dihejand (Z-l) The comings and goings of such
beautiful and noble [creatures] did not move Mem's
heart; 2) to fit; -Du sere çê naçine ser be'lgîkî
(Dz) Two good heads don't fit on one pillow [prv.] .

{also: çon (M); *çûndin (Diyarbakir-BX); çûîn (F/K);

çûyin (BK/Ag); çûyîn (K/B/IF-2);

[tchoun (jj3 /tchouin qu^] (JJ); <çûn J33. (dice)
(a3j)> (HH)} çûn: see M2, p. 71: [Pok. 2. tuei-
1099.] 'to agitate, shake, toss' reconstructed by
Kent as *qieu- (§104): Skt Vcyu [cyavati] = 'to
move, shake'; O Ir *cyava- (Schwartz) & *sav-
/*syav- (Tsb 37): Av sav-/syav-; OP siyav- (pres.

syav-/sav-/s[u]v-) (Kent); Pamir dialects: Ormuri
caw-; Parachi ch-/c(h)îm-; Yidgha sûi-; Sanglechi
s-; Wakhi Caw-; Shughni saw- = 'to go' (Morg); P

sodan (yi) = 'to go (Early New P &

Afghani) & to become'; Sor çûn (jj,?. (-ç-); Za şena
[şyayiş] (Todd/Srk); Hau şiey [past only] vi. (M4);
her-: [Pok. 1. ser- 909] 'to flow': Skt Vsar [sarati] =

'to flow.' Sgd displays a suppletion from the same

root: sw-, with past tense xrt-
[A/JB3/IFb/JJ/HH/OK//F/K/B//BK/Ag]

*çûndin <jAijj3 (Diyarbakir-BX) = to go. See çûn.
çûr I JJ,?. 272. (-ê; ). angora goat, variety of domestic

goat with long, silky hair (mohair) known as

merez (qv.). (also: [tchour] j,?. (JJ); <çûr> jj3 (HH)}
{syn: hitik} Sor kûr ^J= 'angora kid'
[Bw/Elk/IFb/JJ/HH/GF/TF] <kej II; liva; merez; ris>

çûr II jjj?. adj. denoting various pigments for hair: 1)

blonde (K/JJ/HH/IFb/GF); 2) red-haired, redhead
(K/B/JJ). {also: [tchour] ^ (JJ); <çûr> jj3 (HH)}
[K/IFb/B/JJ/HH/GF/RZ] <kej I>

çûrisîn (^^^.jj,?. (F) = to shine. See ç'irûsîn.
çûst o-.J33 (IFb) = nimble. See gust.
çûyin ^^^ (BK/Ag) = to go. See çûn.
çûyîn ^^333 (K/B/IF) = to go. See çûn.
çûyîn-hatin ^bby-c^a. (Z-l) = comings and goings. See

under çûn.
çwîk Jjj3 (L) = sparrow: -çwîkê beytik (L) do. See

ç'ûk I.
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D J

-da b psp. postpositional suffix indicating position
(place where), used in conjunction with
prepositions, or alone in certain dialects : 1) in, at

[=di ...-da]: »Em Al-p'aşa, pîrejina wi û
Memê delalva bihêlin şeherê
Muxurzemînêda (Z-l, p. 45) Let us leave Al-
pasha, his old wife, and Memê delal in the city of
Mukhurzemin »Min kesek di dinîyayêda, di
nava ecinîyada û di nava 'insanada, weke
Memê Alan di xortada delal ne ditiye (Z-2,
p.68) In the whole world, among jinns and mortals,
I haven't seen any young man as beautiful as Memê
Alan; -gundda (B) in the village; -malda (B) at

home; -têda = in it, inside it [=di wî/wê da]; 2)

from, starting from [=ji...-da]: -jorda (K/B) from
above; -zûda (K/B) since a long time ago. (also: -de

(GF/TF); [da] b (JJ)} Sor -da b
[BX/IFb/B/JJ//GF/TF]

da I b (IF/A/JJ) = mother. See dê I.

da II b conj. 1) (syn: bila; bona [2]; deqene; heta ko
[4]; weki [2]} [+ subj.] in order that, in order to, so

that particularly in southern dialects; sometimes
best translated with should or let : «Da biçîne
mal (M-Ak, 626) Let us go home v.. da bizanit
nemaye (M-Ak) He should know that there is

none left »Da nemiritin sermada (M-Ak, 544) It
ought not to (be left to) die in the cold »[Here
gazi gundiyan bike, da perêd wan bidim]
(JJ) Go call the villagers, so that I can give [them]
their money »Hîleyekê bike da ... xilas bibin
(M-Ak, 556) Make some ruse (so) that we may be

saved; -da ko (BX/K) do.; 2) until, (also: [da] b (JJ)}

[BX/M/K/JJ/JBl-A&S/SK/GF]
dabaş (JiLb f (-a; ). subject, topic: -dabaş kirin

(IFb) to investigate, look into, research: »Anku
bes e ku bibêjin Kurd dabaşa (bahsa)
biskan, çavan û xiyala guliyan û tuncikên
xweşik bikin, divê ku êdî bahsa
Kurdistanê, dabaşa war, zozan, av, gem,
kani, bax, bostan, gul û gulistanên wê
bikin (Rwş #2, p. 15) In other words, enough of
saying that Kurds investigate [only] curls of hair,
eyes, and imaginings of beautiful bangs and locks;
it is time to study Kurdistan, to investigate its
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encampments, pastures, water, rivers, springs,
gardens, and flowers, (also: <dabaş> jlLb (HH)}
(syn: babet I[2j; mijar) [Rwş/(K)/A/IFb/HH]

dabeliandin (jAiLJAjb (da-beliin-) (IFb) = to swallow.
See beli'andin.

da bellandin ^jAiYJ ajIj (GF) = to swallow. See

beli'andin.
da»binartin (jjjbb vf. (da-diner-), to plant

(trees); to hoist, raise (flags): »Em ala rengin
dabinêrin bilindciyan (IFb) Let's hoist the
colorful flag high, [syn: ç'ikandin I[3]; ç'ikilandin;
daç'ikandin (F/K/JJ)) = Sor naştin ^jAib (-nêj-)
[JB3/IFb/OK] <çandin>

daçek JA?.b /. (-a; ). preposition: -daçeka duta (K)
paired preposition (e.g., ji ser, li ber; see K2, §386);

-daçeka hêsa/~asan (K) simple preposition, (syn:
bernav} [(neol)K/IFb/GF/TF/OK]

da»ç'ikandin (jAilSbb vf. (da-ç'ikîn- ). to plant
(trees, flowers, etc.) ; to insert, stick, thrust, plunge
(into stg.). (also: [da-tchikandin] ^ AilSbb (JJ))

{syn: ç'ikandin I[3]; ç'ikilandin; dabinartin (JB3/IF);

niç'ikandin [3]) =Sor naştin (jAib (-nêj-)
[F/K/IFb/B/JJ/GF/TF/OK] <çandin; ç'ikandin I>

da»dan ^bb vf. (da-d-). 1) {syn: daxistin [4];
hilkirin[2]; pêxistin; vêxistin; ^temirandin;
^vemirandin; ^vêsandin) to light, kindle, ignite
(stove) : 'Jinikê Tabu tendûr dada (Dz) The
woman got up and lit the stove "Êzingan bine,
em agir dadin (AB) Bring firewood, so that we
can light the fire; 2) to lock, shut up: »Dergêd
kelêye pola dadin (Z-l) Lock the steel gates of
the fortress; 3) {syi2: danin [5]; veniştin) to alight,
land, perch, descend from on high (Hk/IFb). {also:
[dadan] ^bb (JJ); <dadan jbb (dadide) (0Ajb)>
(HH)} [F/Dz/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH] <[l] serçavk>

dadga ifjb (OK) = court. See dadgeh.
dadgah aITjIj (A) = court. See dadgeh.
dadge aTjIj (K) = court. See dadgeh.
dadgeh aa^jIj f. (-a;-ê). court (of law), law court:

DED (=Dadgeha Ewlekariya Dewletê)'a
Stenbolê (Wit 2:103, p.8) The State Security
Court of Istanbul, (also: dadga (OK); dadgah (A);
dadge (K); dadigeh (IFb/OK-2)) Sor dadga iftb =

M-.

D J

-da b psp. postpositional suffix indicating position
(place where), used in conjunction with
prepositions, or alone in certain dialects : 1) in, at

[=di ...-da]: »Em Al-p'aşa, pîrejina wi û
Memê delalva bihêlin şeherê
Muxurzemînêda (Z-l, p. 45) Let us leave Al-
pasha, his old wife, and Memê delal in the city of
Mukhurzemin »Min kesek di dinîyayêda, di
nava ecinîyada û di nava 'insanada, weke
Memê Alan di xortada delal ne ditiye (Z-2,
p.68) In the whole world, among jinns and mortals,
I haven't seen any young man as beautiful as Memê
Alan; -gundda (B) in the village; -malda (B) at

home; -têda = in it, inside it [=di wî/wê da]; 2)

from, starting from [=ji...-da]: -jorda (K/B) from
above; -zûda (K/B) since a long time ago. (also: -de

(GF/TF); [da] b (JJ)} Sor -da b
[BX/IFb/B/JJ//GF/TF]

da I b (IF/A/JJ) = mother. See dê I.

da II b conj. 1) (syn: bila; bona [2]; deqene; heta ko
[4]; weki [2]} [+ subj.] in order that, in order to, so

that particularly in southern dialects; sometimes
best translated with should or let : «Da biçîne
mal (M-Ak, 626) Let us go home v.. da bizanit
nemaye (M-Ak) He should know that there is

none left »Da nemiritin sermada (M-Ak, 544) It
ought not to (be left to) die in the cold »[Here
gazi gundiyan bike, da perêd wan bidim]
(JJ) Go call the villagers, so that I can give [them]
their money »Hîleyekê bike da ... xilas bibin
(M-Ak, 556) Make some ruse (so) that we may be

saved; -da ko (BX/K) do.; 2) until, (also: [da] b (JJ)}

[BX/M/K/JJ/JBl-A&S/SK/GF]
dabaş (JiLb f (-a; ). subject, topic: -dabaş kirin

(IFb) to investigate, look into, research: »Anku
bes e ku bibêjin Kurd dabaşa (bahsa)
biskan, çavan û xiyala guliyan û tuncikên
xweşik bikin, divê ku êdî bahsa
Kurdistanê, dabaşa war, zozan, av, gem,
kani, bax, bostan, gul û gulistanên wê
bikin (Rwş #2, p. 15) In other words, enough of
saying that Kurds investigate [only] curls of hair,
eyes, and imaginings of beautiful bangs and locks;
it is time to study Kurdistan, to investigate its
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encampments, pastures, water, rivers, springs,
gardens, and flowers, (also: <dabaş> jlLb (HH)}
(syn: babet I[2j; mijar) [Rwş/(K)/A/IFb/HH]

dabeliandin (jAiLJAjb (da-beliin-) (IFb) = to swallow.
See beli'andin.

da bellandin ^jAiYJ ajIj (GF) = to swallow. See

beli'andin.
da»binartin (jjjbb vf. (da-diner-), to plant

(trees); to hoist, raise (flags): »Em ala rengin
dabinêrin bilindciyan (IFb) Let's hoist the
colorful flag high, [syn: ç'ikandin I[3]; ç'ikilandin;
daç'ikandin (F/K/JJ)) = Sor naştin ^jAib (-nêj-)
[JB3/IFb/OK] <çandin>

daçek JA?.b /. (-a; ). preposition: -daçeka duta (K)
paired preposition (e.g., ji ser, li ber; see K2, §386);

-daçeka hêsa/~asan (K) simple preposition, (syn:
bernav} [(neol)K/IFb/GF/TF/OK]

da»ç'ikandin (jAilSbb vf. (da-ç'ikîn- ). to plant
(trees, flowers, etc.) ; to insert, stick, thrust, plunge
(into stg.). (also: [da-tchikandin] ^ AilSbb (JJ))

{syn: ç'ikandin I[3]; ç'ikilandin; dabinartin (JB3/IF);

niç'ikandin [3]) =Sor naştin (jAib (-nêj-)
[F/K/IFb/B/JJ/GF/TF/OK] <çandin; ç'ikandin I>

da»dan ^bb vf. (da-d-). 1) {syn: daxistin [4];
hilkirin[2]; pêxistin; vêxistin; ^temirandin;
^vemirandin; ^vêsandin) to light, kindle, ignite
(stove) : 'Jinikê Tabu tendûr dada (Dz) The
woman got up and lit the stove "Êzingan bine,
em agir dadin (AB) Bring firewood, so that we
can light the fire; 2) to lock, shut up: »Dergêd
kelêye pola dadin (Z-l) Lock the steel gates of
the fortress; 3) {syi2: danin [5]; veniştin) to alight,
land, perch, descend from on high (Hk/IFb). {also:
[dadan] ^bb (JJ); <dadan jbb (dadide) (0Ajb)>
(HH)} [F/Dz/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH] <[l] serçavk>

dadga ifjb (OK) = court. See dadgeh.
dadgah aITjIj (A) = court. See dadgeh.
dadge aTjIj (K) = court. See dadgeh.
dadgeh aa^jIj f. (-a;-ê). court (of law), law court:

DED (=Dadgeha Ewlekariya Dewletê)'a
Stenbolê (Wit 2:103, p.8) The State Security
Court of Istanbul, (also: dadga (OK); dadgah (A);
dadge (K); dadigeh (IFb/OK-2)) Sor dadga iftb =
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'law-court' [(neol)VoA/Wlt/GF/TF//OK//A//K//IFb]
<dadpirs>

dadigeh aa^jIj (IFb/OK) = court. See dadgeh.
dadmend AiA_.jb adj. just, fair, equitable, {dadmendi}

[(neol)K(s)/IFb/TF/OK]
dadmendi ^AiA^jb f. (). justice, fairness, equity:

Komara Tirkiyê ne weke berê ye. îro
pêşketin, wekhevi heye, dadmendi (edalet)
heye (Wit 2:59, p. 13) The Turkish Republic is not
like before. Nowadays there is progress [and]
equality, there is justice. [(neol)Wlt/IFb/TF/OK]
<dadmend>

dadpirs ^jjjIj 122. (). judge (in a court of law),
examining magistrate. {syi2: hakim; qazi)

[(neol)A/GF/OK] <dadgeh>

daêxistin qa-^oIj (Zeb) = to lower; to close. See

daxistin.
daf cJb (IFb) = trap. See dav I.

dafik Jib (Msr/A) = trap. See dav I.

da«gerandin jjaîIjajIj vf. (da-gerin-). 1) to cause

s.o. to turn off (the road) ; to mislead, lead astray:

Gelek rêwîngê mina te ji re dadigerine
(EP-7) She leads many travelers like you off the

road; 2) to take or bring down again (from a high
place) , to lower again (Mzg/IFb) 3) to bring back
(JB3/GF); to bring or take back, to return (vt.)
(Haz); 4) to send away (JB3); to send back (IF).

[EP-7/K/JB3/IFb/B/GF/TF/OKHaz/Mzg] <dagerin>
dageriyan (jbjASb (JB3/OK) = to come back. See

dagerin.
da«gerîn ^jjaJIj vi. (da-ger-). 1) to turn, shift,

move (K): »Wextekê kuçer dadigerin (J) Once,

the nomads were moving... [lit. 'are moving']; 2) to

return, come back (IFb/TF/GF). [also: dageriyan
(JB3/OK); dageryan (GF)) [K/IFb/B//JB3/OK//GF]
<dagefandin>

dageryan jjbjAfb (GF) = to come back. See dagerin.
dagir J\j> (K) = occupying. See dagir.
dagirker jaS^Ij (Wit) = occupier. See dagirker.
da«girtin qjJ)j vt. (da-gir-). 1) {syi2: t'iji kirin} to

fill up: »Ji mi re tasekê dahêjin bîrê, ezê pê
ji we re avê dagirim (L) Lower a bowl into the
well for me, I will fill it with water for you »Ji del
xweşiyê, te dilê min ji xema û kesera
dagirtiye (BX) Instead of joy, you have filled my
heart with pain and concern; -tifing dagirtin
(IFb) to load a rifle; 2) (syn: bar kirin) to load up

(IFb); -bar dagirtin (IFb) to pack up a load; 3) to
seize from all sides (JJ). (also: [da-ghirtin] ^J^j
(JJ); <dagirtin (jjjb (dadigre) (<>jfjb)> (HH))
[L/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK]

dagir jJÎj : -dagir kirin (IFb/OK) to occupy, annex,
conquer, (also: dagir (K)} Sor dagir kirdin qjJ^JSj
= 'to seize, occupy militarily' [IFb/OK//K]

dagirk'ar jbJJlj (K[s]/OK) = occupier. See dagirker.
dagirker jASbilj 222. (). occupier, invader; conquerer,

member of an occupation force; colonizer:
Dagirkeran li her parçeyên Kurdistanê ev
jenosîd ceribandine, lê tu car serfiraz
nebûne (Wit 1:35, p. 2) Occupiers in all parts of
Kurdistan have attempted genocide, but they have
never succeeded [in wiping out the Kurds]
Dagîrkerên xwinmij, gelek derd û kul
dagirtine serê me (Wit 1:35, p.4) Bloodthirsty
invaders have filled our heads with much pain and
grief, {also: dagirker (Wlt-2); dagirk'ar (K[s]/OK)} Cf.

Sor dagirker jASbilo = 'occupying force'
[(neol)Wlt/IFb//K(s)/OK]

daha Lab (B) = still; already. See diha.
da#hatin Qjbsb vi. (da[t]ê-). 1) (syn: dak'etin; peya

bun) to descend, go or get down: »Berf date (IF)
Snow is coming down; 2) to land (GF/OK).
[K/JB3/IFb/GF/OK] <dahiştin; dakirin; daxistin [1]>

dahelandin (jAi^AAb (da-helin-) (IFb/OK) = to lower.
See dahiştin.

dahelanîn ^j^AAb (OK) = to lower. See dahiştin.
dahêlan j^b*b (B/JBl-A/SK/OK) = to lower. See

dahiştin.
dahêlandin (jAJ^Lfcb (B/A/GF) = to lower. See

dahiştin.
dahilandin jA^b (OK) = to lower. See dahiştin.
dahilanîn ^Yfcb (K) = to lower. See dahiştin.
da»hiştin ^aaaIj vt. (da-hêl-[K]/da-hêj- [L]). to

lower, let down (e.g., into a pit): »Geli bira,
şerîtî bi newqa mi ve girê bidin û min
dahêjin bîrê (L) Brothers, tie a cord around my
waist and let me down into the well »B. bi şerîtî
girêdan û dahiştin hindurê bîrê (L) They tied
a cord to B. and let him down into the well »Ji mi
re tasekê dahêjin bîrê, ezê pê ji we re avê
dagirim (L) Lower a bowl into the well for me, I
will fill it with water for you. [also: dahelandin (da-

helin-) (IFb/OK); dahelanin (OK-2); dahêlan (B/JBl-
A/SK/OK-2); dahelandin (B-2/A/GF); dahilandin
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'law-court' [(neol)VoA/Wlt/GF/TF//OK//A//K//IFb]
<dadpirs>

dadigeh aa^jIj (IFb/OK) = court. See dadgeh.
dadmend AiA_.jb adj. just, fair, equitable, {dadmendi}

[(neol)K(s)/IFb/TF/OK]
dadmendi ^AiA^jb f. (). justice, fairness, equity:

Komara Tirkiyê ne weke berê ye. îro
pêşketin, wekhevi heye, dadmendi (edalet)
heye (Wit 2:59, p. 13) The Turkish Republic is not
like before. Nowadays there is progress [and]
equality, there is justice. [(neol)Wlt/IFb/TF/OK]
<dadmend>

dadpirs ^jjjIj 122. (). judge (in a court of law),
examining magistrate. {syi2: hakim; qazi)

[(neol)A/GF/OK] <dadgeh>

daêxistin qa-^oIj (Zeb) = to lower; to close. See

daxistin.
daf cJb (IFb) = trap. See dav I.

dafik Jib (Msr/A) = trap. See dav I.

da«gerandin jjaîIjajIj vf. (da-gerin-). 1) to cause

s.o. to turn off (the road) ; to mislead, lead astray:

Gelek rêwîngê mina te ji re dadigerine
(EP-7) She leads many travelers like you off the

road; 2) to take or bring down again (from a high
place) , to lower again (Mzg/IFb) 3) to bring back
(JB3/GF); to bring or take back, to return (vt.)
(Haz); 4) to send away (JB3); to send back (IF).

[EP-7/K/JB3/IFb/B/GF/TF/OKHaz/Mzg] <dagerin>
dageriyan (jbjASb (JB3/OK) = to come back. See

dagerin.
da«gerîn ^jjaJIj vi. (da-ger-). 1) to turn, shift,

move (K): »Wextekê kuçer dadigerin (J) Once,

the nomads were moving... [lit. 'are moving']; 2) to

return, come back (IFb/TF/GF). [also: dageriyan
(JB3/OK); dageryan (GF)) [K/IFb/B//JB3/OK//GF]
<dagefandin>

dageryan jjbjAfb (GF) = to come back. See dagerin.
dagir J\j> (K) = occupying. See dagir.
dagirker jaS^Ij (Wit) = occupier. See dagirker.
da«girtin qjJ)j vt. (da-gir-). 1) {syi2: t'iji kirin} to

fill up: »Ji mi re tasekê dahêjin bîrê, ezê pê
ji we re avê dagirim (L) Lower a bowl into the
well for me, I will fill it with water for you »Ji del
xweşiyê, te dilê min ji xema û kesera
dagirtiye (BX) Instead of joy, you have filled my
heart with pain and concern; -tifing dagirtin
(IFb) to load a rifle; 2) (syn: bar kirin) to load up

(IFb); -bar dagirtin (IFb) to pack up a load; 3) to
seize from all sides (JJ). (also: [da-ghirtin] ^J^j
(JJ); <dagirtin (jjjb (dadigre) (<>jfjb)> (HH))
[L/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK]

dagir jJÎj : -dagir kirin (IFb/OK) to occupy, annex,
conquer, (also: dagir (K)} Sor dagir kirdin qjJ^JSj
= 'to seize, occupy militarily' [IFb/OK//K]

dagirk'ar jbJJlj (K[s]/OK) = occupier. See dagirker.
dagirker jASbilj 222. (). occupier, invader; conquerer,

member of an occupation force; colonizer:
Dagirkeran li her parçeyên Kurdistanê ev
jenosîd ceribandine, lê tu car serfiraz
nebûne (Wit 1:35, p. 2) Occupiers in all parts of
Kurdistan have attempted genocide, but they have
never succeeded [in wiping out the Kurds]
Dagîrkerên xwinmij, gelek derd û kul
dagirtine serê me (Wit 1:35, p.4) Bloodthirsty
invaders have filled our heads with much pain and
grief, {also: dagirker (Wlt-2); dagirk'ar (K[s]/OK)} Cf.

Sor dagirker jASbilo = 'occupying force'
[(neol)Wlt/IFb//K(s)/OK]

daha Lab (B) = still; already. See diha.
da#hatin Qjbsb vi. (da[t]ê-). 1) (syn: dak'etin; peya

bun) to descend, go or get down: »Berf date (IF)
Snow is coming down; 2) to land (GF/OK).
[K/JB3/IFb/GF/OK] <dahiştin; dakirin; daxistin [1]>

dahelandin (jAi^AAb (da-helin-) (IFb/OK) = to lower.
See dahiştin.

dahelanîn ^j^AAb (OK) = to lower. See dahiştin.
dahêlan j^b*b (B/JBl-A/SK/OK) = to lower. See

dahiştin.
dahêlandin (jAJ^Lfcb (B/A/GF) = to lower. See

dahiştin.
dahilandin jA^b (OK) = to lower. See dahiştin.
dahilanîn ^Yfcb (K) = to lower. See dahiştin.
da»hiştin ^aaaIj vt. (da-hêl-[K]/da-hêj- [L]). to

lower, let down (e.g., into a pit): »Geli bira,
şerîtî bi newqa mi ve girê bidin û min
dahêjin bîrê (L) Brothers, tie a cord around my
waist and let me down into the well »B. bi şerîtî
girêdan û dahiştin hindurê bîrê (L) They tied
a cord to B. and let him down into the well »Ji mi
re tasekê dahêjin bîrê, ezê pê ji we re avê
dagirim (L) Lower a bowl into the well for me, I
will fill it with water for you. [also: dahelandin (da-

helin-) (IFb/OK); dahelanin (OK-2); dahêlan (B/JBl-
A/SK/OK-2); dahelandin (B-2/A/GF); dahilandin
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(OK-2); dahilanin (da-hilin-) (K-2); dehlendin (Wit
2:59, p. 15); [da-hichtin] ^yyjjt):, (JJ)) (syn: dakirin;
daxistin [1]} Sor dahêştin ^AilAb/dahêian j^L*b
= 'to let down' [L/K/JJ//IFb/OK//B/JBl-A/SK//A/GF//Wlt

2:59, p.15]

da«k'etin qJaTIj vi. (da-k'ev-). 1) to descend, go

down: »Gavan û jina xwe daketin nav gund
(L) The cowherd and his wife went down to the
village »Kurê pîrê daket sûkê (L) The old
woman's son went (down) to the market; 2) to

come out and fight: »Ezê dakevim şerê te (L) I

will take you on [in hand-to-hand combat] [lit. 'I

will descend to your battle'] [Osman beg got
"herdu bira dakevin hev." Herdu daketin
hev, ji subehî Eetta êvarî] (PS-I 13:30, 1.16-

17) Osman beg said, "Let the two of them fight each

other." The two of them fought each other, from
morning until evening »Ya xortê delal,
dakeve meydanê (L) O dandy youth, come out
to the [battle] ground! (also: [da-ketin] QyAj, (JJ);

<daketin (jaSIj (dadikeve) (Aifjb)> (HH)} (syn:
dahatin) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK]
<daxistin [1]>

da»kirin qJ)j vt. (da-k-). 1) (syn: dahiştin} to
lower, let down; to throw, bring down (K); to

unload: »Ezê îro tasa mewtê li devê te
dakim! (L) Today I'll ram the cup of death into
your mouth [i.e., down your throat]!; 2) to take in
(an animal): »Kerê wi ji derwe dê minit, kes
nadaket (SK 25:231) His donkey will stay
outside, nobody will take it in (to his stall); 3) *to
press (K); (syn: palandin; parzinandin) to strain,
filter (IFb); 4) to dip (A/JB3/TF); 5) *to exchange,
switch, trade (IFb); 6) *to imprison (HH). (also:
<dakirin qJ)j (dadike) (ASjb)> (HH))
[L/K/A/JB3/IFb/HH/SK/GF/TF/OK]

dal Jb (IFb) = valley; forest. See dehl.
daleqandin ^ASb'Jb (IFb/HH/TF) - to hang. See

daliqandin.
daleqîn ^Jb (TF) = to hang (vi.). See daliqin.
dalereş (jiojJb m. (-ê; ). lammergeier, bearded

vulture, ossifrage, zool. Gypaetus barbatus. (also:
delaş (AA)) Sor dalaş (ji^b /daraş (ji)jb (Arbil)
[Zeb//AA]

da»liqandin ^AiLîJb vf. (da-liqin-). to hang (past:

hung)/Vf.J; to hang up (e.g., coat on a hook) (Msr):
Çel keleş ... îslehê xwe timam

daliqandine (L) 40 brigands ... hung up their
weapons »Min şerma sere xwe daliqand,
caba wi neda (Ba2:2, p. 207) I hung my head in
shame, did not answer him; -xwe daleqandin
(IFb) to hang o.s. (past: hanged), (also: daleqandin
(IFb); dalqandin (A/GF); [dalaqandin] ^.AibiJb (JJ);

<daleqandin jajUJIj (dadileqine) Ç*yji}j)j)> (HH)}

(syn: darda kirin; hilawistin; raxistin) ?< Ar 'allaqa
jb = 'to hang' [L/K/JB3/B/OK/Msr//A/GF//
IFb/HH/TF//JJ] <daliqin>

da«liqin (j-Jb vi. (da-liq-). to hang (vi.), to be

hanging, (also: daleqin (TF); dalqin (GF); [daliqin]
(^Jilb (JJ)} (syn: darda bûn (F/IFb)}
[F/K/IFb/B/JJ/OK//TF//GF]<daliqandin>

dalqandin (jAibiJb (A/GF) = to hang. See daliqandin.
dalqin (_^JiJb (GF) = to hang (vi.). See daliqin.
daman ,jbb (IFb/OK) = flap, panel (of a dress) . See

damen.
damar jbb (K/IFb/JB3) = vein. See temar.
damarî ^bb (Ba/IFb/B/JJ) = stepmother. See dêmarî.
dam»e aJj /. ( ;§). checker(s), draughts: -kevirê

temê (F) checker piece; -lîstina temê (F) game of

checkers, (also: teme I (F); [tama LLL /tame aJL>/

dama a*L> /aJ j] (JJ); <dame> aJj (HH)) [syn: k'işik
[2]) [Z-2/K/IFb/HH/JBl-S/GF/OK//JJ/F] <kevir [2];

k'işik>
damen jaJj 222. (-ê/damnê [EP-7]; ). 1) (syn: daw

[2]} skirt, flap, panel, hem (of a coat, dress)

(K[s]/IFb/JJ); 2) (syn: k'oş} lap; loins (EP-7): »ji
damnê dê (EP-7) from [his] mother's lap/loins; 3)

foot, skirt (of a mountain, etc.) (K[s]). (also: daman

(IFb/OK); [damen] ^b (JJ)} Cf. P daman qAj
[EP-7/K(s)/JJ//IFb/OK] <[3]: p'al [2]; qûndax>

da»mezirandin (jajIjjaJj vf. (da-mezirin-). to

found, establish, set up: »Di salên 1843-1846-
an de Mir Bedir-Xan ji bo damezrandina
Kurdistanek serbixwe li dijî împaratoriya
Osmanî rabû (Rnh - intro) In the years 1843-

1846, the emir Bedir-Khan rose up against the
Ottoman Empire for the establishment of an

independent Kurdistan, (also: damezrandin (A);
damizrandin (IFb)) (syn: saz kirin} [K(s)//A//IFb]
<li dar xistin>

da»mezirîn (jjjjaJj vi. (da-mezir-). 1) to be set

up, founded, established (K/A); 2) [/.] establishment
(IF), (also: damizrin (IFb)) Cf. Sor damezran
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(OK-2); dahilanin (da-hilin-) (K-2); dehlendin (Wit
2:59, p. 15); [da-hichtin] ^yyjjt):, (JJ)) (syn: dakirin;
daxistin [1]} Sor dahêştin ^AilAb/dahêian j^L*b
= 'to let down' [L/K/JJ//IFb/OK//B/JBl-A/SK//A/GF//Wlt

2:59, p.15]

da«k'etin qJaTIj vi. (da-k'ev-). 1) to descend, go

down: »Gavan û jina xwe daketin nav gund
(L) The cowherd and his wife went down to the
village »Kurê pîrê daket sûkê (L) The old
woman's son went (down) to the market; 2) to

come out and fight: »Ezê dakevim şerê te (L) I

will take you on [in hand-to-hand combat] [lit. 'I

will descend to your battle'] [Osman beg got
"herdu bira dakevin hev." Herdu daketin
hev, ji subehî Eetta êvarî] (PS-I 13:30, 1.16-

17) Osman beg said, "Let the two of them fight each

other." The two of them fought each other, from
morning until evening »Ya xortê delal,
dakeve meydanê (L) O dandy youth, come out
to the [battle] ground! (also: [da-ketin] QyAj, (JJ);

<daketin (jaSIj (dadikeve) (Aifjb)> (HH)} (syn:
dahatin) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK]
<daxistin [1]>

da»kirin qJ)j vt. (da-k-). 1) (syn: dahiştin} to
lower, let down; to throw, bring down (K); to

unload: »Ezê îro tasa mewtê li devê te
dakim! (L) Today I'll ram the cup of death into
your mouth [i.e., down your throat]!; 2) to take in
(an animal): »Kerê wi ji derwe dê minit, kes
nadaket (SK 25:231) His donkey will stay
outside, nobody will take it in (to his stall); 3) *to
press (K); (syn: palandin; parzinandin) to strain,
filter (IFb); 4) to dip (A/JB3/TF); 5) *to exchange,
switch, trade (IFb); 6) *to imprison (HH). (also:
<dakirin qJ)j (dadike) (ASjb)> (HH))
[L/K/A/JB3/IFb/HH/SK/GF/TF/OK]

dal Jb (IFb) = valley; forest. See dehl.
daleqandin ^ASb'Jb (IFb/HH/TF) - to hang. See

daliqandin.
daleqîn ^Jb (TF) = to hang (vi.). See daliqin.
dalereş (jiojJb m. (-ê; ). lammergeier, bearded

vulture, ossifrage, zool. Gypaetus barbatus. (also:
delaş (AA)) Sor dalaş (ji^b /daraş (ji)jb (Arbil)
[Zeb//AA]

da»liqandin ^AiLîJb vf. (da-liqin-). to hang (past:

hung)/Vf.J; to hang up (e.g., coat on a hook) (Msr):
Çel keleş ... îslehê xwe timam

daliqandine (L) 40 brigands ... hung up their
weapons »Min şerma sere xwe daliqand,
caba wi neda (Ba2:2, p. 207) I hung my head in
shame, did not answer him; -xwe daleqandin
(IFb) to hang o.s. (past: hanged), (also: daleqandin
(IFb); dalqandin (A/GF); [dalaqandin] ^.AibiJb (JJ);

<daleqandin jajUJIj (dadileqine) Ç*yji}j)j)> (HH)}

(syn: darda kirin; hilawistin; raxistin) ?< Ar 'allaqa
jb = 'to hang' [L/K/JB3/B/OK/Msr//A/GF//
IFb/HH/TF//JJ] <daliqin>

da«liqin (j-Jb vi. (da-liq-). to hang (vi.), to be

hanging, (also: daleqin (TF); dalqin (GF); [daliqin]
(^Jilb (JJ)} (syn: darda bûn (F/IFb)}
[F/K/IFb/B/JJ/OK//TF//GF]<daliqandin>

dalqandin (jAibiJb (A/GF) = to hang. See daliqandin.
dalqin (_^JiJb (GF) = to hang (vi.). See daliqin.
daman ,jbb (IFb/OK) = flap, panel (of a dress) . See

damen.
damar jbb (K/IFb/JB3) = vein. See temar.
damarî ^bb (Ba/IFb/B/JJ) = stepmother. See dêmarî.
dam»e aJj /. ( ;§). checker(s), draughts: -kevirê

temê (F) checker piece; -lîstina temê (F) game of

checkers, (also: teme I (F); [tama LLL /tame aJL>/

dama a*L> /aJ j] (JJ); <dame> aJj (HH)) [syn: k'işik
[2]) [Z-2/K/IFb/HH/JBl-S/GF/OK//JJ/F] <kevir [2];

k'işik>
damen jaJj 222. (-ê/damnê [EP-7]; ). 1) (syn: daw

[2]} skirt, flap, panel, hem (of a coat, dress)

(K[s]/IFb/JJ); 2) (syn: k'oş} lap; loins (EP-7): »ji
damnê dê (EP-7) from [his] mother's lap/loins; 3)

foot, skirt (of a mountain, etc.) (K[s]). (also: daman

(IFb/OK); [damen] ^b (JJ)} Cf. P daman qAj
[EP-7/K(s)/JJ//IFb/OK] <[3]: p'al [2]; qûndax>

da»mezirandin (jajIjjaJj vf. (da-mezirin-). to

found, establish, set up: »Di salên 1843-1846-
an de Mir Bedir-Xan ji bo damezrandina
Kurdistanek serbixwe li dijî împaratoriya
Osmanî rabû (Rnh - intro) In the years 1843-

1846, the emir Bedir-Khan rose up against the
Ottoman Empire for the establishment of an

independent Kurdistan, (also: damezrandin (A);
damizrandin (IFb)) (syn: saz kirin} [K(s)//A//IFb]
<li dar xistin>

da»mezirîn (jjjjaJj vi. (da-mezir-). 1) to be set

up, founded, established (K/A); 2) [/.] establishment
(IF), (also: damizrin (IFb)) Cf. Sor damezran
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(jIjjaJj = 'to be established, get settled'
[S&E/K/A//IFb]

damezrandin jajIjjaJj (A) = to establish. See

damezirandin.
damilandin jA3^L,b (IFb) = to close (one's eyes). See

damirandin.
da»mirandin (jaj)j_1j vf. (da-mirin-). to close,

shut (one's eyes): »Çavê xwe yê çepê
dadimirand, nîşandikir ...

(Cankurd:RN2:56[1998]10) He would close his left
eye, and make a sign ... »Min bi lez û bez,
xwe tev cilên xwe xiste bin nivînê û
çavên xwe damirandin
(Cankurd:RN2:56[1998]12) I quickly jumped into
bed with my clothes on and closed my eyes, (also:

damilandin (IFb)) (syn: miçandin) [RN2//IFb]
damizrandin jaîIjjJj (IFb) = to establish. See

damezirandin.
damizrin jjjj_»b (IFb) = establishment. See

damezirin.
dan I jb vf. (-d-/-de- [Bw/M]). 1) to give: «Ez

didim ê = I give him/her »Min da ê = I gave

him/her «...ku bive bidê (Dz) ... to take [it and]

give [it] to him 'Hakim qiza xwe na de bi
pera, dide bi şerda (L) The king doesn't give his
daughter [in exchange] for money, he gives [her]

for tasks; -dan dû/pey = to follow, pursue. See

dû III and pey I; -dan ser (FK-eb-1) to chase,

pursue, bear down on, gain on: 'Sîarekî wê
daye ser xezalê (FK-eb-1) A horseman was

gaining on the gazelle; 2) (syn: damn; kirin {2]} to

put: »Ê ko keska pêxember dide serê xwe,
nahêle tu carî bilewite, ê te, tu ê heri
keska pêxember, di nav heriyê bidî û tu
qîmeta wê nizanî (RN 3:52, p. 2) He who puts
the green [turban?] of the prophet on his head,

never lets it get dirty, and you, you will go put the

prophets green [turban?] in the mud, you don't
know its worth »Kewaniya xwe ya ciwan
dide kêleka xwe û ji bajarê D'ê hêdî hêdî
ber bi bakur dajo (Lab, 6) He puts his pretty
wife at his side and slowly drives north from the

city D »Paşê bazirganbaşî Ûsib dide ser
devekê (Ba) Then the caravan leader puts Joseph

on [the back of] a camel; -xwe dane ber: a) to

hide (vi.): »Xwe da ber tûmekî (L) He placed
himself (i.e., hid) behind a bush; b) to expose o.s.

to, be exposed to: »Li demê havînê bi
milyona xelk xwe didene ber tava rojê da
ku esmer bin (Ak) During the summer millions
of people lie in (i.e., expose themselves to) the sun
to get a tan; -xwe dane paş = to retreat. See paş;
3) to pay: -p'ere dan (K)/pare dan (IFb) to pay:
Babê min, ko ewe dikir, pare bi kîsê wî
dima yan dida? ... madam dûmaê dan bit,
şer û kêşekêş çi fayde ye? (SK 14:144) When
my father did this did the money stay in his purse
or did he pay? ... since one has to pay in the end,
what is the point of fighting and struggling? »Perên
ku didane me ne pir bin ji, disa ji ji
meaşên hemû karmend û karkerên wan
zêdetir bûn (AW72B3) Even if they didn't pay us
much, it was still more than the salaries of all the
other employees and workers; 4) [+ inf.] to make,
let, cause stg. to happen: »Wî jêre da zanin
ko... = He let him know that... «Ew bazirgan
dide sekinandinê (Ba) He had the caravan halt
Kevotka M. dane razandinê (EP-7) The
doves put M. to bed «Tu dikari bi kurtayi
xwe bidi naskirin? (Ber) Can you briefly
introduce yourself? (also: dayin I (BK); dayin I
(K/B/Ag); [dain ^.b /dan jb] (JJ); <dan jb (dide)
(oaj)> (HH)) [Pok. dö- 223.] 'to give': O Ir *da-
(Tsb 43): Av da- (pres da-/dada-/daea-); OP ada-
(Kent); P dadan jjb; Sor dan jb (-de-); Za dana
[dayiş] (Todd); Hau clay (de-) vf. (M4); cf. also Lat
dare; Gr didö SiSco; Rus da(va)t' /ta(Ba)Tfc ; Arm
tal (W dal) inuiL [A/JB3/IF/JJ/HH/M//K/B/Ag//BK]

dan II jb m.(B/OK)/pl.(K) (-ê; dên [B]). seed,

kernel; grain, particularly threshed and crushed
grain, used in making soups and the like; cooked
grains of wheat (Haz). (also: dehn (K-2); de'n III
(B/K-2); [dan jb/dayn/dahen qa)A (]])) Cf. P dane
Alb = 'grain, seed, stone (of fruit)' > T tane; Sor

dan jb = 'grain' & denik Jjoj = 'single grain'
[AB/K/A/IFb/JJ/SK/GF/OK/Haz/Qzl/Wn]
<danhêrk; danqut; danû; heb; lib>

dan III jb 122. (-ê; ). 1) eight-hour period, one-third
(1/3) of a day: Memê mirîye danê sibê, ez

negihîjime danê nivroja (Z-l) Mem died in the
morning, I won't live to see the noon; -de'nê
êvarê (K) eventide, evening; -de'nê nîvro (K)

noontime, noon; -de'nê sibê (K) morning time,
morning; 2) noontime feeding (of animals); lunch,
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(jIjjaJj = 'to be established, get settled'
[S&E/K/A//IFb]

damezrandin jajIjjaJj (A) = to establish. See

damezirandin.
damilandin jA3^L,b (IFb) = to close (one's eyes). See

damirandin.
da»mirandin (jaj)j_1j vf. (da-mirin-). to close,

shut (one's eyes): »Çavê xwe yê çepê
dadimirand, nîşandikir ...

(Cankurd:RN2:56[1998]10) He would close his left
eye, and make a sign ... »Min bi lez û bez,
xwe tev cilên xwe xiste bin nivînê û
çavên xwe damirandin
(Cankurd:RN2:56[1998]12) I quickly jumped into
bed with my clothes on and closed my eyes, (also:

damilandin (IFb)) (syn: miçandin) [RN2//IFb]
damizrandin jaîIjjJj (IFb) = to establish. See

damezirandin.
damizrin jjjj_»b (IFb) = establishment. See

damezirin.
dan I jb vf. (-d-/-de- [Bw/M]). 1) to give: «Ez

didim ê = I give him/her »Min da ê = I gave

him/her «...ku bive bidê (Dz) ... to take [it and]

give [it] to him 'Hakim qiza xwe na de bi
pera, dide bi şerda (L) The king doesn't give his
daughter [in exchange] for money, he gives [her]

for tasks; -dan dû/pey = to follow, pursue. See

dû III and pey I; -dan ser (FK-eb-1) to chase,

pursue, bear down on, gain on: 'Sîarekî wê
daye ser xezalê (FK-eb-1) A horseman was

gaining on the gazelle; 2) (syn: damn; kirin {2]} to

put: »Ê ko keska pêxember dide serê xwe,
nahêle tu carî bilewite, ê te, tu ê heri
keska pêxember, di nav heriyê bidî û tu
qîmeta wê nizanî (RN 3:52, p. 2) He who puts
the green [turban?] of the prophet on his head,

never lets it get dirty, and you, you will go put the

prophets green [turban?] in the mud, you don't
know its worth »Kewaniya xwe ya ciwan
dide kêleka xwe û ji bajarê D'ê hêdî hêdî
ber bi bakur dajo (Lab, 6) He puts his pretty
wife at his side and slowly drives north from the

city D »Paşê bazirganbaşî Ûsib dide ser
devekê (Ba) Then the caravan leader puts Joseph

on [the back of] a camel; -xwe dane ber: a) to

hide (vi.): »Xwe da ber tûmekî (L) He placed
himself (i.e., hid) behind a bush; b) to expose o.s.

to, be exposed to: »Li demê havînê bi
milyona xelk xwe didene ber tava rojê da
ku esmer bin (Ak) During the summer millions
of people lie in (i.e., expose themselves to) the sun
to get a tan; -xwe dane paş = to retreat. See paş;
3) to pay: -p'ere dan (K)/pare dan (IFb) to pay:
Babê min, ko ewe dikir, pare bi kîsê wî
dima yan dida? ... madam dûmaê dan bit,
şer û kêşekêş çi fayde ye? (SK 14:144) When
my father did this did the money stay in his purse
or did he pay? ... since one has to pay in the end,
what is the point of fighting and struggling? »Perên
ku didane me ne pir bin ji, disa ji ji
meaşên hemû karmend û karkerên wan
zêdetir bûn (AW72B3) Even if they didn't pay us
much, it was still more than the salaries of all the
other employees and workers; 4) [+ inf.] to make,
let, cause stg. to happen: »Wî jêre da zanin
ko... = He let him know that... «Ew bazirgan
dide sekinandinê (Ba) He had the caravan halt
Kevotka M. dane razandinê (EP-7) The
doves put M. to bed «Tu dikari bi kurtayi
xwe bidi naskirin? (Ber) Can you briefly
introduce yourself? (also: dayin I (BK); dayin I
(K/B/Ag); [dain ^.b /dan jb] (JJ); <dan jb (dide)
(oaj)> (HH)) [Pok. dö- 223.] 'to give': O Ir *da-
(Tsb 43): Av da- (pres da-/dada-/daea-); OP ada-
(Kent); P dadan jjb; Sor dan jb (-de-); Za dana
[dayiş] (Todd); Hau clay (de-) vf. (M4); cf. also Lat
dare; Gr didö SiSco; Rus da(va)t' /ta(Ba)Tfc ; Arm
tal (W dal) inuiL [A/JB3/IF/JJ/HH/M//K/B/Ag//BK]

dan II jb m.(B/OK)/pl.(K) (-ê; dên [B]). seed,

kernel; grain, particularly threshed and crushed
grain, used in making soups and the like; cooked
grains of wheat (Haz). (also: dehn (K-2); de'n III
(B/K-2); [dan jb/dayn/dahen qa)A (]])) Cf. P dane
Alb = 'grain, seed, stone (of fruit)' > T tane; Sor

dan jb = 'grain' & denik Jjoj = 'single grain'
[AB/K/A/IFb/JJ/SK/GF/OK/Haz/Qzl/Wn]
<danhêrk; danqut; danû; heb; lib>

dan III jb 122. (-ê; ). 1) eight-hour period, one-third
(1/3) of a day: Memê mirîye danê sibê, ez

negihîjime danê nivroja (Z-l) Mem died in the
morning, I won't live to see the noon; -de'nê
êvarê (K) eventide, evening; -de'nê nîvro (K)

noontime, noon; -de'nê sibê (K) morning time,
morning; 2) noontime feeding (of animals); lunch,
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lunchtime: »Dayka we hate de'na (J) Your
mother has come for lunch »Hûn paşê derî
vekin, werne de'na (J) Then you open the
door, come to lunch »Wexta de'na nine,
dengê dya me zirave (J) It's not lunchtime,
[and] our mother's voice is soft [unlike the voice at

the door]; 3) (syn: nivro} noon, (also: de'n II
(K/B/J)) [J/K//Z-l/JB3/IFb/GF/TF/OK] <şevîn>

danan jbb (da-nê-) (SK) = to put down, settle. See

danin.
danaqut oybb, f. (JBl-A/OK) = crushed wheat. See

danqut.
danequt Oji'Aib, m. (OK) = crushed wheat. See

danqut.
danhêrk Aj&)j f. (). type of crushed wheat (more

finely ground than savar, less finely ground than
simîd). (also: danhûrik (CB); danhûrk, m.

(OK/JBl-A)} <dan II + her- - 'to grind'/hûr = 'tiny'
[Bw/GF//CB//JBl-A/OK] <dan II>

danhûrik Jjj^sb (CB) = crushed wheat. See

danhêrk.
danhûrk Jj^b, m. (OK/JBl-A) = crushed wheat. See

danhêrk.
dani I ^yb pp. /adj. placed, located, situated: »Cel

text di hindurê wê de dani ne (L) 40 beds

were placed/located in it. pp. of danin [L]
<danin>

dani II ^b (CB/JJ) = boiled wheat. See danû.
danin U-i- b vf. (da[t]in-; imp. dayne/deyne/

dêne; fut. ezê dênim/daynim). 1) to put,
place: «Azad ji pirtûka xwe ... datine ser
maseyê (AW69B8) Azad puts his book on the
table »Ew zêrê gerdena xwe û guharê xwejî
datine der t'aê mêzînê (Ba) She puts the gold
of her nacklace and her earrings ont the pan of the
scales «Nanê xwe dani ber xwe nan xwar
(Dz) He put his bread before himself (=he took it
out) and ate Tembûra xwe dani ser çoga
xwe (L) He put his tambour (a stringed instrument)
on his knee; -serê xwe danin = to lie down [lit.
'to put one's head down'] (syn: ramedîn): »B. serê
xwe dani û raket (L) B. lay down and went to

sleep; -şer danin = to combat, fight: «Emê vira
şerekî daynin (Z-l) We will battle each other
here; -xwe cîyê [or dewsa] fk-ê/ft-î danin (XF)
to pose as, pretend (to be), feign: »Lê Ûsiv xwe
dewsa kera datine û naxwaze Zelîxêra

xeberde (BA3-3, #28) But Joseph pretends to be

deaf [lit. 'puts himself in the place of the deaf] and

refuses to speak [lit. 'does not want to speak'] to

Zulaikha; 2) (syn: şiqitandin) to remove, take off
(clothing) : »Çel kevok hatin û libsê xwe
danin (L) 40 pigeons came and took off their garb;

3) to name: »Navê yekê datine Şenglo (J) She

names one of them "Shenglo"; 4) to subside, abate:

Ko usa dibêjin, hêrsa Qeret'ajdin datine
(Z-3) When they say this, Q.'s anger subsides; 5)

{syi2: dadan [3]; veniştin} to land, alight, perch (of
birds); to land (of airplanes); to settle: »Teyreki
ser sere dare dani bû (EH) A bird had alighted
on the top of the tree, (also: danan (da-nê-) (SK);

[danin] j^Jb (JJ); <danin j^ob (datine) (aao1j)>
(HH)} although seems to be da- + anin, may
actually come from [Pok. 2. dhê- 235.] 'to set, put':

Skt. dha-; Av da-; OP 2da- = 'put, make, create'
(Kent); but cf. Mid P nihadan (nih-) = 'put, place,

establish' (M3); Sor da-nan jbb (da-nê-)
[F/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH//SK]

dankut Oj£b (IFb/GF) = crushed wheat. See danqut.
dano Jjb (Qzl) = boiled wheat. See danû.
danqut Ojiiib f.(JBl-A/OK)/m.(OK) (). type of

crushed wheat, for use in cooking, (also: danaqut,
f. (JBl-A/OK); danequt, m. (OK-2); dankut
(IFb/GF)} <dan II + qut-/kut- = 'to beat' [DH//JB1-A/
OK//IFb/GF] <dan II>

danustandin jajLajjIj (JBl-S) = commerce; relations.
See dan û standin.

danû jyb m.(B)/pl.(K) ( ). boiled whole wheat [T
hedik]. (also: dani II (CB-2); dano (Qzl); de'nû (B);

[dani ^b/dahni laaj] (JJ); <danû> jjb (HH)) Sor

danûjyb = 'grain, cereal' & danûle Jj^b 'boiled
wheat, porridge of boiled wheat & chick-peas'
[Qzl//K/A/IFb/HH/CB/Kmc-2421//B//JJ/CB] <dan

II; qeynok>
danûsitandin jAiLA-jjjb (TF) = commerce; relations.

See dan û standin.
dan û standin jAiL«,jjb [GF]/danûstandin

jAiL-j^b [Wlt/IFb/OK] vt. (-d- û -stin-). 1) to

deal, transact business; to negotiate; 2) [f. (-a; ).]
transaction, deal, bargain; business, commerce:
Dayin-stendina (we) ser çîye? (XF) What are

(you) talking or arguing about?; 3) negotiations,
talks; relations, connections: -danustandin di
navbera dewletan (IFb) international relations
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lunchtime: »Dayka we hate de'na (J) Your
mother has come for lunch »Hûn paşê derî
vekin, werne de'na (J) Then you open the
door, come to lunch »Wexta de'na nine,
dengê dya me zirave (J) It's not lunchtime,
[and] our mother's voice is soft [unlike the voice at

the door]; 3) (syn: nivro} noon, (also: de'n II
(K/B/J)) [J/K//Z-l/JB3/IFb/GF/TF/OK] <şevîn>

danan jbb (da-nê-) (SK) = to put down, settle. See

danin.
danaqut oybb, f. (JBl-A/OK) = crushed wheat. See

danqut.
danequt Oji'Aib, m. (OK) = crushed wheat. See

danqut.
danhêrk Aj&)j f. (). type of crushed wheat (more

finely ground than savar, less finely ground than
simîd). (also: danhûrik (CB); danhûrk, m.

(OK/JBl-A)} <dan II + her- - 'to grind'/hûr = 'tiny'
[Bw/GF//CB//JBl-A/OK] <dan II>

danhûrik Jjj^sb (CB) = crushed wheat. See

danhêrk.
danhûrk Jj^b, m. (OK/JBl-A) = crushed wheat. See

danhêrk.
dani I ^yb pp. /adj. placed, located, situated: »Cel

text di hindurê wê de dani ne (L) 40 beds

were placed/located in it. pp. of danin [L]
<danin>

dani II ^b (CB/JJ) = boiled wheat. See danû.
danin U-i- b vf. (da[t]in-; imp. dayne/deyne/

dêne; fut. ezê dênim/daynim). 1) to put,
place: «Azad ji pirtûka xwe ... datine ser
maseyê (AW69B8) Azad puts his book on the
table »Ew zêrê gerdena xwe û guharê xwejî
datine der t'aê mêzînê (Ba) She puts the gold
of her nacklace and her earrings ont the pan of the
scales «Nanê xwe dani ber xwe nan xwar
(Dz) He put his bread before himself (=he took it
out) and ate Tembûra xwe dani ser çoga
xwe (L) He put his tambour (a stringed instrument)
on his knee; -serê xwe danin = to lie down [lit.
'to put one's head down'] (syn: ramedîn): »B. serê
xwe dani û raket (L) B. lay down and went to

sleep; -şer danin = to combat, fight: «Emê vira
şerekî daynin (Z-l) We will battle each other
here; -xwe cîyê [or dewsa] fk-ê/ft-î danin (XF)
to pose as, pretend (to be), feign: »Lê Ûsiv xwe
dewsa kera datine û naxwaze Zelîxêra

xeberde (BA3-3, #28) But Joseph pretends to be

deaf [lit. 'puts himself in the place of the deaf] and

refuses to speak [lit. 'does not want to speak'] to

Zulaikha; 2) (syn: şiqitandin) to remove, take off
(clothing) : »Çel kevok hatin û libsê xwe
danin (L) 40 pigeons came and took off their garb;

3) to name: »Navê yekê datine Şenglo (J) She

names one of them "Shenglo"; 4) to subside, abate:

Ko usa dibêjin, hêrsa Qeret'ajdin datine
(Z-3) When they say this, Q.'s anger subsides; 5)

{syi2: dadan [3]; veniştin} to land, alight, perch (of
birds); to land (of airplanes); to settle: »Teyreki
ser sere dare dani bû (EH) A bird had alighted
on the top of the tree, (also: danan (da-nê-) (SK);

[danin] j^Jb (JJ); <danin j^ob (datine) (aao1j)>
(HH)} although seems to be da- + anin, may
actually come from [Pok. 2. dhê- 235.] 'to set, put':

Skt. dha-; Av da-; OP 2da- = 'put, make, create'
(Kent); but cf. Mid P nihadan (nih-) = 'put, place,

establish' (M3); Sor da-nan jbb (da-nê-)
[F/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH//SK]

dankut Oj£b (IFb/GF) = crushed wheat. See danqut.
dano Jjb (Qzl) = boiled wheat. See danû.
danqut Ojiiib f.(JBl-A/OK)/m.(OK) (). type of

crushed wheat, for use in cooking, (also: danaqut,
f. (JBl-A/OK); danequt, m. (OK-2); dankut
(IFb/GF)} <dan II + qut-/kut- = 'to beat' [DH//JB1-A/
OK//IFb/GF] <dan II>

danustandin jajLajjIj (JBl-S) = commerce; relations.
See dan û standin.

danû jyb m.(B)/pl.(K) ( ). boiled whole wheat [T
hedik]. (also: dani II (CB-2); dano (Qzl); de'nû (B);

[dani ^b/dahni laaj] (JJ); <danû> jjb (HH)) Sor

danûjyb = 'grain, cereal' & danûle Jj^b 'boiled
wheat, porridge of boiled wheat & chick-peas'
[Qzl//K/A/IFb/HH/CB/Kmc-2421//B//JJ/CB] <dan

II; qeynok>
danûsitandin jAiLA-jjjb (TF) = commerce; relations.

See dan û standin.
dan û standin jAiL«,jjb [GF]/danûstandin

jAiL-j^b [Wlt/IFb/OK] vt. (-d- û -stin-). 1) to

deal, transact business; to negotiate; 2) [f. (-a; ).]
transaction, deal, bargain; business, commerce:
Dayin-stendina (we) ser çîye? (XF) What are

(you) talking or arguing about?; 3) negotiations,
talks; relations, connections: -danustandin di
navbera dewletan (IFb) international relations
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(IFb/OK); 4) amusements, entertainment (XF).

(also: danustandin (JBl-S); danûsitandin (TF);

dayin-stendin (XF); dayin û standin (K); [dane

sitandin] jj a;La ajIj (JJ)} <dan = 'to give' + standin
= 'to take'; Cf. T ahş-veriş - 'shopping, business,

dealings' (lit. 'taking-giving'); Clq Ar xud wa-i'tl
^yos-lj Ai (lit. 'take and give'); Arm arewtur [W Arm
arewdur] luntLinnip (lit. 'take and give') =

'business, commerce'; Heb masa u-matan
IflDl KtETj (lit. 'leading and giving') = 'negotations'
[Wlt/IFb/OK/GF//JBl-S//TF//XF//K//JJ] <girtin û
berdan>

danzde ojjib (M-Am & Bar/Rh)/danzde oAbb (JBl-A)
= twelve. See donzdeh.

dapir j~>b /. (-a;-ê). grandmother; grandmother on
father's side (F/JJ); old woman: »Dapira min ji
min ra çîrokan dibêje (AB) My grandmother
tells me stories, (also: daypir (JBl-S); [da-pir
j^vb/da pir (PS)/dia plr (PS)] (JJ)} (syn: eci (HB);

pîrik} <dê I = 'mother' + pir = 'old (woman)'; Sor

dayegewre ojjAfbb = 'grandmother' & dapir j-^b =

'old woman, crone'; Za dapir f. = 'grandmother'
(Todd) [F/K/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF/OK//JBl-S]
<bapir; kalik>

dapîroşk jAjj-ub f. ( ;-ê). spider: -tewnê
dapîroşkê (SK) cobweb, (also: <dapîroşk>
Jbj^.b (Hej)} (syn: pêrtevînk; p'indepir; pir [4];

pirhevok; pirik [4]; t'evnpirk [1]) =Sor calcaloke
aSJLJL?. & dapîroçke ASbjj-j b/dapiroke A^b^.b
[Zeb/SK/OK/RZ/Hej] <t'evn>

daqul Jjib (L) = leaning over. See daqûl.
daqulandin jA^'b (da-qulin-) (IFb) = to swallow. See

daqurtandin.
daqultandin jAiLdyb = to swallow. See

daqurtandin.
daqurçandin jAibjjj'b = to swallow. See

daqurtandin.
da»qurtandin jAibjjjb vf. (da-qurtin-). to

swallow: »Gur wê çaxê Şenglo, Menglo,
Qalîç'englo dadiqurtîne (J) Then the wolf
swallows up Sh., M. and Q. [three kids], (also:
daqulandin (da-qulin-) (IFb-2); daqultandin;
daqurçandin) (syn: beli'andin; daûran (JB3/IF);

*hişavtin (IF)) [J/F/K/JB3/IFb/B/GF/OK] <firl;
qurtandin>

daqûl Jjpb: -daqûl bûn (IFb) to bend down, kneel,
lean over, bow down: «Carkê nerî deng ji wan

dera nay[ê]; daqul bû, neri go devê
mixarakê xwiya ye; ew dixan ji mixarê
dikişe (L-l #3, 11.14-15, p.46) He saw that no
sound was coming from there; he bent down, and
saw that the cave's mouth was visible; the smoke
was coming from the cave; -xwe daqûl kirin
(Qzl) to bend down, kneel (syn: xwe xûz kirin):
Ji kerema xwe, xwe daqûl bike û li wan
binihêre (SF 24) Please bend down and look at

them; -xwe daqûlî 'erdê kirin/daqûlî 'erdê
bûn (Qzl) to kneel on the ground, (also: daqul (L)}

[SF/Qzl/IFb//L-l]
dar I jb f. (-a;-ê). tree: "Darbir çû mêşe dara

bibire (Dz) The woodcutter went to the forest to
cut down trees »Dar si dide ser me (AB) The
tree gives us shade [lit. 'gives shade on us']; -dara
dergûşê (Dz) cradle, crib (syn: bêşîk; bormotk
(EP-7); colang; landik). (also: [dar] jb (JJ)) <0 Ir
*daru- (A&L p. 84 [V]): P dar jb = 'wood, gallows';
Sor dar jb = 'tree, wood, pole, staff, stick, gallows';
Za dar f. = 'tree'; for more etymological
information see dar II below
[BX/K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF/OK] <daristan; dehl;
mêşe>

dar II jb in. (-ê; dêr [BK/B], vi dari). 1) wood; 2)

wooden stick: -bi darê zorê (BX) by force [lit.
'By the stick of violence']; -bi dare kotekê, bi
dare zorê (L) by hook or by crook, (also: [dar]
jb (JJ); <dar> jb (HH)} Skt dAru-; O Ir *daru-
(A&L p. 84 [V]): Av dauru-; OP daru- = 'wood'
(Kent); P dar jb = 'wood, gallows'; Sor dar jb =

'tree, wood, pole, staff, stick, gallows'; cf. also Gr
dory 56 pro = 'spear'

[BX/K/A/JB3/IFb/B/HH/BK/GF/TF/OK] <êzing;
mêşe>

daralînk JaJIjIj /. (). dodder, twining leafless
parasitic herb, bot. Cuscuta. [Zeb/IFb/AA]
<lavlav>

dar-axac pbLjb (Ba3) = gallows. See daraxaç.
daraxaç »U.1jb /. ( ;-ê). gallows, gibbet: »Bavê wê

lê hatye xezevê, dar-axac çêkirye, wê iro
Meyanê dardakin (Ba3-3, #12) Her father was
furious, he built a gallows, [and] they will hang
Meyaneh today, (also: dar-axac (Ba3); daraxac (K))

(syn: sêdare; sêp'î [2]) <T daragaci = 'gallows' < P

dar jb = '(wooden) gallows' + T agaç = 'tree'
[Ba3//B//K]
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(IFb/OK); 4) amusements, entertainment (XF).

(also: danustandin (JBl-S); danûsitandin (TF);

dayin-stendin (XF); dayin û standin (K); [dane

sitandin] jj a;La ajIj (JJ)} <dan = 'to give' + standin
= 'to take'; Cf. T ahş-veriş - 'shopping, business,

dealings' (lit. 'taking-giving'); Clq Ar xud wa-i'tl
^yos-lj Ai (lit. 'take and give'); Arm arewtur [W Arm
arewdur] luntLinnip (lit. 'take and give') =

'business, commerce'; Heb masa u-matan
IflDl KtETj (lit. 'leading and giving') = 'negotations'
[Wlt/IFb/OK/GF//JBl-S//TF//XF//K//JJ] <girtin û
berdan>

danzde ojjib (M-Am & Bar/Rh)/danzde oAbb (JBl-A)
= twelve. See donzdeh.

dapir j~>b /. (-a;-ê). grandmother; grandmother on
father's side (F/JJ); old woman: »Dapira min ji
min ra çîrokan dibêje (AB) My grandmother
tells me stories, (also: daypir (JBl-S); [da-pir
j^vb/da pir (PS)/dia plr (PS)] (JJ)} (syn: eci (HB);

pîrik} <dê I = 'mother' + pir = 'old (woman)'; Sor

dayegewre ojjAfbb = 'grandmother' & dapir j-^b =

'old woman, crone'; Za dapir f. = 'grandmother'
(Todd) [F/K/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF/OK//JBl-S]
<bapir; kalik>

dapîroşk jAjj-ub f. ( ;-ê). spider: -tewnê
dapîroşkê (SK) cobweb, (also: <dapîroşk>
Jbj^.b (Hej)} (syn: pêrtevînk; p'indepir; pir [4];

pirhevok; pirik [4]; t'evnpirk [1]) =Sor calcaloke
aSJLJL?. & dapîroçke ASbjj-j b/dapiroke A^b^.b
[Zeb/SK/OK/RZ/Hej] <t'evn>

daqul Jjib (L) = leaning over. See daqûl.
daqulandin jA^'b (da-qulin-) (IFb) = to swallow. See

daqurtandin.
daqultandin jAiLdyb = to swallow. See

daqurtandin.
daqurçandin jAibjjj'b = to swallow. See

daqurtandin.
da»qurtandin jAibjjjb vf. (da-qurtin-). to

swallow: »Gur wê çaxê Şenglo, Menglo,
Qalîç'englo dadiqurtîne (J) Then the wolf
swallows up Sh., M. and Q. [three kids], (also:
daqulandin (da-qulin-) (IFb-2); daqultandin;
daqurçandin) (syn: beli'andin; daûran (JB3/IF);

*hişavtin (IF)) [J/F/K/JB3/IFb/B/GF/OK] <firl;
qurtandin>

daqûl Jjpb: -daqûl bûn (IFb) to bend down, kneel,
lean over, bow down: «Carkê nerî deng ji wan

dera nay[ê]; daqul bû, neri go devê
mixarakê xwiya ye; ew dixan ji mixarê
dikişe (L-l #3, 11.14-15, p.46) He saw that no
sound was coming from there; he bent down, and
saw that the cave's mouth was visible; the smoke
was coming from the cave; -xwe daqûl kirin
(Qzl) to bend down, kneel (syn: xwe xûz kirin):
Ji kerema xwe, xwe daqûl bike û li wan
binihêre (SF 24) Please bend down and look at

them; -xwe daqûlî 'erdê kirin/daqûlî 'erdê
bûn (Qzl) to kneel on the ground, (also: daqul (L)}

[SF/Qzl/IFb//L-l]
dar I jb f. (-a;-ê). tree: "Darbir çû mêşe dara

bibire (Dz) The woodcutter went to the forest to
cut down trees »Dar si dide ser me (AB) The
tree gives us shade [lit. 'gives shade on us']; -dara
dergûşê (Dz) cradle, crib (syn: bêşîk; bormotk
(EP-7); colang; landik). (also: [dar] jb (JJ)) <0 Ir
*daru- (A&L p. 84 [V]): P dar jb = 'wood, gallows';
Sor dar jb = 'tree, wood, pole, staff, stick, gallows';
Za dar f. = 'tree'; for more etymological
information see dar II below
[BX/K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF/OK] <daristan; dehl;
mêşe>

dar II jb in. (-ê; dêr [BK/B], vi dari). 1) wood; 2)

wooden stick: -bi darê zorê (BX) by force [lit.
'By the stick of violence']; -bi dare kotekê, bi
dare zorê (L) by hook or by crook, (also: [dar]
jb (JJ); <dar> jb (HH)} Skt dAru-; O Ir *daru-
(A&L p. 84 [V]): Av dauru-; OP daru- = 'wood'
(Kent); P dar jb = 'wood, gallows'; Sor dar jb =

'tree, wood, pole, staff, stick, gallows'; cf. also Gr
dory 56 pro = 'spear'

[BX/K/A/JB3/IFb/B/HH/BK/GF/TF/OK] <êzing;
mêşe>

daralînk JaJIjIj /. (). dodder, twining leafless
parasitic herb, bot. Cuscuta. [Zeb/IFb/AA]
<lavlav>

dar-axac pbLjb (Ba3) = gallows. See daraxaç.
daraxaç »U.1jb /. ( ;-ê). gallows, gibbet: »Bavê wê

lê hatye xezevê, dar-axac çêkirye, wê iro
Meyanê dardakin (Ba3-3, #12) Her father was
furious, he built a gallows, [and] they will hang
Meyaneh today, (also: dar-axac (Ba3); daraxac (K))

(syn: sêdare; sêp'î [2]) <T daragaci = 'gallows' < P

dar jb = '(wooden) gallows' + T agaç = 'tree'
[Ba3//B//K]
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daraxac Jj-ljl j (K) = gallows. See daraxaç.
daraz jIjIj f. (-a; ). (legal) sentence, verdict: -daraz

dan (IFb/OK) to sentence, pass judgement.
[(neol)IFb/TF/OK] <biryar; qirar>

darbenk JjajjIj (IFb) = terebinth. See bêmk.
darbest o ajjIj f. (-a;-ê). 1) (syn: me'f) stretcher,

litter; 2) bier, stretcher on which a corpse is
carried: Silêman ditin [sic], miri ... Jin û
biçûk û xizmêt Silêmanî hemî hatin,
kirine qorî û girîn û tejî ser serê xo kur û
xolî kirin [sic]. Meytê Silêmanî danane
[sic] ser darbestê, inane [sic] gundî (SK

10:100) Then they saw Sulaiman, dead ...

Sulaiman's wife and children and relatives all came

and began wailing and crying and throwing earth
and ashes all over their heads. They placed
Sulaiman's corpse on a stretcher and brought it to

the village »Xizm û muroêt 'Ebdi ji ji gundi
hatin, rakirin [sic], darbesta wi gehandine
[sic] gundi. Niw-sa'et may bo rojawa bûnê,
ew ji temam bû (SK 18:174) Abdi's relatives and
friends came from the village, lifted him and

brought him to the village on a stretcher. He too
died half an hour before sunset, (also: [dar-best]

c-j1j (JJ)} Cf. P darbast c-jb = 'trellis,
scaffolding'; =Sor darebaze ojbojb/daremeyt
ooA_ojb/dareterm ^jaîojIj [Dh/Zeb/K/A/lFb/jj/jBi-A/

SK/GF/OK] <sindirik>
darbir jjjb 222. (). 1) woodcutter, lumberjack:

Darbir çû mêşe dara bibire (Dz) The
woodcutter went to the forest to cut down trees; 2)

(syn: kûçikê avê (F)} beaver (IFb/JJ) ; 3) (syn:
darnekol; kutkut) woodpecker (B); 4) *lioncub
(A/HH). (also: [dar-byr] yjj, (JJ); <darbir> jjjb
(HH)) < dar = 'wood' (m.)/'tree' (f.) + bir- = 'to cut'
[F/Dz/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/OK]

darçîn (A?j1j f. ( ;-ê). cinnamon, bot. Laurus
cinnamomum: Bêhna darçînê ya xoş e (Dh)

Cinnamon has a nice smell, (also: darçînî (GF);

[dartchin] j^jb (JJ); <darçîn> j^jb (HH)) Cf. P

darcmfl] [Jao-jIj ; Sor darçîn[î] [Jao^Ij
[K/A/IFb/B/JJ/HH/TF/OK/CB//GF]

darçînî ^^^o-jb (GF) = cinnamon. See darçîn.
darda bjb adj. hanging: -darda bûn (K) (syn:

daliqin) to be hanging, hang (vi.) : «Box da
lodka, gur pêva darda bû (J) The bull gave a

leap, [and] the wolf was completely [left] hanging;

-darda kirin (K/IF/B) (syn: daliqandin; hilawistin}
to hang (vt.) »Bi 'ezmînva ç'iqlê dara
hebûn, eskerê wi gişka sîliEê xwe êxstin û
ç'ilqava darda kirin (EH) Throughout the sky

there were tree branches, all of his soldiers took off

their weapons and hung them up [on the trees].

[F/K/JB3/IF/B]<şorII>
daristan jLajIj /. ( ;-ê). forest, wood(s); grove,

copse: »Aliyê bakur ê vi welatî hemû
daristan e. Daristaneke weha ye ku piling
têkevê nema dikare ji nav derkeve (SF 19)

The northern end of this country is all forest: it is

such a [dense] forest that if a tiger enters it, he can't

get back out. {syi2: dehl [2]; mêşe; rêl}
[K/IFb/GF/OK] <dar I & II>

dari /ejb (HR-I) = wooden. See darin.
darîn ^jb/darîn j^.jb adj. wooden, made of

wood: »Ew ji dibê kevç'îyê hesini, di nav
girara germ da disincirê; ji wê yekê
kevç'îyê dari qîmetlitir e (HR-I, 1:40) They
also say that iron spoons [lit. 'the iron spoon1] melt
[or, heat up] in hot porridge; for this reason
wooden spoons are [lit. 'the wooden spoon is']
more valuable, (also: dari (HR-I)} [Z-1/K/B/GF/
TF/OK//HR-I] <dar I; dar II>

dark'ol J^Sjb (B/F) = woodpecker. See darnekol.
dark'olk JJjSjb, m. (K/GF) = woodpecker. See

darnekol.
darnekol JjTajjIj /. (-a;-ê). woodpecker, zool.

Picus. (also: dark'ol (B/F); dark'olk, m. (K/GF);
darqul (F-2)} (syn: darbir; kutkut}
[Dy(EW)//F/B//K/GF]

da»Totin jjjjb vt. (da-roj-). to trim, shave, plane.

[K]

darqul Jjijb (F) = woodpecker. See darnekol.
*darûk J^jb (). spruce or fir tree, (syn: kac [2]) [F]

das (^.b /. (-a;-ê). sickle: »îcar wek paliya
genimê sor ku çawa meriv dide ber dasan,
wele ez ji bi mûçingê ketim nav porê xwe
(LC, p. 5) Like harvesting red wheat, the way one

strikes it with a sickle, that's how I went after my
hair with a tweezers; -das kirin (JJ) to harvest,
reap, cut down, mow; -das û çakûç (F) hammer
and sickle kalûmeke dasan = old, rusty sickle.
[also: de's II (B); dasû (Haz); [das] ^.b (JJ); <das

u-b/dasok Jj~b> (HH)} (syn: kasox (IF)} O Ir
*da8ra-; Skt datra- n.\ Southern Tati dialects: Chali,
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daraxac Jj-ljl j (K) = gallows. See daraxaç.
daraz jIjIj f. (-a; ). (legal) sentence, verdict: -daraz

dan (IFb/OK) to sentence, pass judgement.
[(neol)IFb/TF/OK] <biryar; qirar>

darbenk JjajjIj (IFb) = terebinth. See bêmk.
darbest o ajjIj f. (-a;-ê). 1) (syn: me'f) stretcher,

litter; 2) bier, stretcher on which a corpse is
carried: Silêman ditin [sic], miri ... Jin û
biçûk û xizmêt Silêmanî hemî hatin,
kirine qorî û girîn û tejî ser serê xo kur û
xolî kirin [sic]. Meytê Silêmanî danane
[sic] ser darbestê, inane [sic] gundî (SK

10:100) Then they saw Sulaiman, dead ...

Sulaiman's wife and children and relatives all came

and began wailing and crying and throwing earth
and ashes all over their heads. They placed
Sulaiman's corpse on a stretcher and brought it to

the village »Xizm û muroêt 'Ebdi ji ji gundi
hatin, rakirin [sic], darbesta wi gehandine
[sic] gundi. Niw-sa'et may bo rojawa bûnê,
ew ji temam bû (SK 18:174) Abdi's relatives and
friends came from the village, lifted him and

brought him to the village on a stretcher. He too
died half an hour before sunset, (also: [dar-best]

c-j1j (JJ)} Cf. P darbast c-jb = 'trellis,
scaffolding'; =Sor darebaze ojbojb/daremeyt
ooA_ojb/dareterm ^jaîojIj [Dh/Zeb/K/A/lFb/jj/jBi-A/

SK/GF/OK] <sindirik>
darbir jjjb 222. (). 1) woodcutter, lumberjack:

Darbir çû mêşe dara bibire (Dz) The
woodcutter went to the forest to cut down trees; 2)

(syn: kûçikê avê (F)} beaver (IFb/JJ) ; 3) (syn:
darnekol; kutkut) woodpecker (B); 4) *lioncub
(A/HH). (also: [dar-byr] yjj, (JJ); <darbir> jjjb
(HH)) < dar = 'wood' (m.)/'tree' (f.) + bir- = 'to cut'
[F/Dz/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/OK]

darçîn (A?j1j f. ( ;-ê). cinnamon, bot. Laurus
cinnamomum: Bêhna darçînê ya xoş e (Dh)

Cinnamon has a nice smell, (also: darçînî (GF);

[dartchin] j^jb (JJ); <darçîn> j^jb (HH)) Cf. P

darcmfl] [Jao-jIj ; Sor darçîn[î] [Jao^Ij
[K/A/IFb/B/JJ/HH/TF/OK/CB//GF]

darçînî ^^^o-jb (GF) = cinnamon. See darçîn.
darda bjb adj. hanging: -darda bûn (K) (syn:

daliqin) to be hanging, hang (vi.) : «Box da
lodka, gur pêva darda bû (J) The bull gave a

leap, [and] the wolf was completely [left] hanging;

-darda kirin (K/IF/B) (syn: daliqandin; hilawistin}
to hang (vt.) »Bi 'ezmînva ç'iqlê dara
hebûn, eskerê wi gişka sîliEê xwe êxstin û
ç'ilqava darda kirin (EH) Throughout the sky

there were tree branches, all of his soldiers took off

their weapons and hung them up [on the trees].

[F/K/JB3/IF/B]<şorII>
daristan jLajIj /. ( ;-ê). forest, wood(s); grove,

copse: »Aliyê bakur ê vi welatî hemû
daristan e. Daristaneke weha ye ku piling
têkevê nema dikare ji nav derkeve (SF 19)

The northern end of this country is all forest: it is

such a [dense] forest that if a tiger enters it, he can't

get back out. {syi2: dehl [2]; mêşe; rêl}
[K/IFb/GF/OK] <dar I & II>

dari /ejb (HR-I) = wooden. See darin.
darîn ^jb/darîn j^.jb adj. wooden, made of

wood: »Ew ji dibê kevç'îyê hesini, di nav
girara germ da disincirê; ji wê yekê
kevç'îyê dari qîmetlitir e (HR-I, 1:40) They
also say that iron spoons [lit. 'the iron spoon1] melt
[or, heat up] in hot porridge; for this reason
wooden spoons are [lit. 'the wooden spoon is']
more valuable, (also: dari (HR-I)} [Z-1/K/B/GF/
TF/OK//HR-I] <dar I; dar II>

dark'ol J^Sjb (B/F) = woodpecker. See darnekol.
dark'olk JJjSjb, m. (K/GF) = woodpecker. See

darnekol.
darnekol JjTajjIj /. (-a;-ê). woodpecker, zool.

Picus. (also: dark'ol (B/F); dark'olk, m. (K/GF);
darqul (F-2)} (syn: darbir; kutkut}
[Dy(EW)//F/B//K/GF]

da»Totin jjjjb vt. (da-roj-). to trim, shave, plane.

[K]

darqul Jjijb (F) = woodpecker. See darnekol.
*darûk J^jb (). spruce or fir tree, (syn: kac [2]) [F]

das (^.b /. (-a;-ê). sickle: »îcar wek paliya
genimê sor ku çawa meriv dide ber dasan,
wele ez ji bi mûçingê ketim nav porê xwe
(LC, p. 5) Like harvesting red wheat, the way one

strikes it with a sickle, that's how I went after my
hair with a tweezers; -das kirin (JJ) to harvest,
reap, cut down, mow; -das û çakûç (F) hammer
and sickle kalûmeke dasan = old, rusty sickle.
[also: de's II (B); dasû (Haz); [das] ^.b (JJ); <das

u-b/dasok Jj~b> (HH)} (syn: kasox (IF)} O Ir
*da8ra-; Skt datra- n.\ Southern Tati dialects: Chali,
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Takestani, Eshtehardi, & Sagz-abadi dara f. =

'sickle' (Yar-Shater); P das ^b; Sor das ^Jj; Za

dahri f. = 'tool for splitting wood (all iron, slight
sickle shape)' (Todd). See: Georg Morgenstierne.
"Das Wort fur 'Sichel' in neuindischen und
neuiranischen Sprachen," Göteborgs högskolas
arsskrift, 36, iii (1931), 63-69, reprinted in: Irano-
Dardica (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag,

1973), pp. 9-16. [F/K/A/JB3/IFb/JJ/HH/GF/TF/
OK//B//Haz] <berdas; diryas; kalûme; k'êlendî;
qalûnç; şalok>

dasik JL1 j (A) = dim. of das.

Dasinî ^y-b 122. (). Yezidi: »Dasinî mezhebek e,
Êzedî jî dibêjinê (SK 39:344) The Dasinis are a

sect, also called Yezidis. {syn: Êzîdî} [Zeb/SK/Hej]
<k'iriv [2]>

dasi Ls~\^ 122. (-yê; ). 1) (syn: stiri I[3]} fishbone:
-de'sîyê me'si (Frq) do.; 2) (syn: biji III} awn,
beard (bot., of grasses) (K/B/TF). (also: de'si (Frq/K-
2/B)} Sor dask J b = 'awn, beard of wheat or

barley' [Haz/K/IF2/TF//Frq/B] <hestî; masi>
dastan jIaJj (K) = epic poem. See destan.
dasûjjjj (Haz) = sickle. See das.

daş»irjjib f (»ra;»irê). bathroom, toilet, restroom,
lavatory: »Dûvre li daşirê tiştek dibe (BM,
p. 28) Later-in the bathroom-something happens,

{syn: avdestxane; avrej I; çolik III (Msr);

destavxane; edebxane [1]; qedemge (Czr)}

[Dy/BM/KS/Kmc-12]
da»ûran jbjjjb vt. (da-ûr-). to swallow. |a/so:

[dawuran (Rh)] jljjb (JJ)} (syn: beli'andin;
daqurtandin; *hişavtin (IF)} Cf. P öbarîdan
jAjjbjl/öbastan j^b,1 (-öbar-) (jj) = 'to
swallow, devour' [JB3/IFb/JJ-Rh/M/Bw]

dav I Jb f. (-a; ). trap, snare (K/JB3); trap with a

noose, made of horsehair (A/IFb) or goathair (GF);

type of trap for catching partridges, after which the

birds are kept in cages (rather than being killed)
(Msr): «Hon ketin dava min (SWl, p. 24) You
have fallen into my trap, (also: daf (IFb); dafik
(Msr/A); davik, m. (K/TF-2); claw II (SK); [daw] Jb
(JJ)) <0 Ir *damA- [*da- = 'to tie'] (A&L p. 84 [V] +

95 [XIX, 2]): P dam Jj; Sor claw jb; Za dami /.

(Mai) {syi2: *muxur (IFb)) [K/jB:i/JJ/CF/TF/OK/AA//

IF1)//Msr/A//SK] <site; telhe; tepik I; xefik>
dav II Jb f. (-a; ). thread, string, fiber: ''Aqlê

muroeki yek dawa mû e, ze'îf e, belê

wextê gelek mû geheştine yêk-u-do dibîte
werîs, kelan pê girê diden (SK 61:393) A
man's mind is but a single thread of hair, and
weak, but when many hairs come together it
becomes a rope fit to tie buffaloes, (also: daw III
(SK); [daw] Jb (JJ)} <0 Ir *da- = 'to tie'
[Bw/JJ/OK//SK] <ben; dezî; weris>

davançe A=»Jib (HM) = pistol. See debançe.
davik Jib, m. (K/TF) = trap. See dav I.
daw I jb /. (-a;-ê). 1) fattail; 2) (syn: damen [1]}

hem; skirt, lap: »Didi dawa xeftanê Zînê (HM)
He saw the hem of Zin's caftan »Leylê rabû
dawa dêrê xwe, çuxê xwe biri (EP-5, #15)
Leyla cut off the lap of her dress, of her coarse

coat, (also: dû II; dûm; dûv I, f. (B)/m.; dûw;
[daoû] jb (JJ); <daw>jb (HH)} [HM/K/A/IFb/B/ .

JJ/HH/GF/TF/OK] See dû II & dûv I.
daw II jb (SK) = trap. See dav I.
daw III jb (SK) = string. See dav II.
cla'w IV jib (IS) = argument. See de'w II.
dawat oljb, f. (IFb/Bw) = wedding; dance. See

de'wat.
da«weşandin jAibojb vf. (da-weşîn-). to shake

up, stir up: »Ewî hûtî rahişte kevireki mezin
û dawişande Beyrim (L) This ogre picked up a

large rock and waved it at Beyrim. (also:
dawişandin (L); dawşandin (F/K)) (syn: ba kirin I)
[J/JB3/IFb/B/GF/TF/OK//F/K//L]

dawet oojb, f. (IS/TF/OK) = wedding; dance. See

de'wat.
dawişandin jAibjb (L) = to shake up. See

daweşandin.
dawî ^b f. (-ya;-yê). end, outcome, result:

Dawiya vi mirovî (JB3/IF) The fate/end of this
man; -anin dawîyê (K/JB3/IF) to finish, end;
-dawî[yê] = afterward, in the end, finally:
Dawîyê bêna min fireh bibe ezê bixwim
(L) After I calm down, I will eat »Ezê dawîyê
bixwim (L) I'll eat later; -vê dawîyê = recently:
Vê dawiyê min cehê xurrû didayê (HYma,
11) Recently I have been giving him pure barley.
{syi2: axirî; dûmahî; encam; k'uta[si]; tali II}
[K/JB3/IFb/GF/OK]

dawin jjjb adj. last, final: »Bi dû payiza jiyanê
re koça dawin (MUs, p. 7) The final migration
after the autumn of life, (syn: paşîn)
[MUs/K/IFb/GF]
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Takestani, Eshtehardi, & Sagz-abadi dara f. =

'sickle' (Yar-Shater); P das ^b; Sor das ^Jj; Za

dahri f. = 'tool for splitting wood (all iron, slight
sickle shape)' (Todd). See: Georg Morgenstierne.
"Das Wort fur 'Sichel' in neuindischen und
neuiranischen Sprachen," Göteborgs högskolas
arsskrift, 36, iii (1931), 63-69, reprinted in: Irano-
Dardica (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag,

1973), pp. 9-16. [F/K/A/JB3/IFb/JJ/HH/GF/TF/
OK//B//Haz] <berdas; diryas; kalûme; k'êlendî;
qalûnç; şalok>

dasik JL1 j (A) = dim. of das.

Dasinî ^y-b 122. (). Yezidi: »Dasinî mezhebek e,
Êzedî jî dibêjinê (SK 39:344) The Dasinis are a

sect, also called Yezidis. {syn: Êzîdî} [Zeb/SK/Hej]
<k'iriv [2]>

dasi Ls~\^ 122. (-yê; ). 1) (syn: stiri I[3]} fishbone:
-de'sîyê me'si (Frq) do.; 2) (syn: biji III} awn,
beard (bot., of grasses) (K/B/TF). (also: de'si (Frq/K-
2/B)} Sor dask J b = 'awn, beard of wheat or

barley' [Haz/K/IF2/TF//Frq/B] <hestî; masi>
dastan jIaJj (K) = epic poem. See destan.
dasûjjjj (Haz) = sickle. See das.

daş»irjjib f (»ra;»irê). bathroom, toilet, restroom,
lavatory: »Dûvre li daşirê tiştek dibe (BM,
p. 28) Later-in the bathroom-something happens,

{syn: avdestxane; avrej I; çolik III (Msr);

destavxane; edebxane [1]; qedemge (Czr)}

[Dy/BM/KS/Kmc-12]
da»ûran jbjjjb vt. (da-ûr-). to swallow. |a/so:

[dawuran (Rh)] jljjb (JJ)} (syn: beli'andin;
daqurtandin; *hişavtin (IF)} Cf. P öbarîdan
jAjjbjl/öbastan j^b,1 (-öbar-) (jj) = 'to
swallow, devour' [JB3/IFb/JJ-Rh/M/Bw]

dav I Jb f. (-a; ). trap, snare (K/JB3); trap with a

noose, made of horsehair (A/IFb) or goathair (GF);

type of trap for catching partridges, after which the

birds are kept in cages (rather than being killed)
(Msr): «Hon ketin dava min (SWl, p. 24) You
have fallen into my trap, (also: daf (IFb); dafik
(Msr/A); davik, m. (K/TF-2); claw II (SK); [daw] Jb
(JJ)) <0 Ir *damA- [*da- = 'to tie'] (A&L p. 84 [V] +

95 [XIX, 2]): P dam Jj; Sor claw jb; Za dami /.

(Mai) {syi2: *muxur (IFb)) [K/jB:i/JJ/CF/TF/OK/AA//

IF1)//Msr/A//SK] <site; telhe; tepik I; xefik>
dav II Jb f. (-a; ). thread, string, fiber: ''Aqlê

muroeki yek dawa mû e, ze'îf e, belê

wextê gelek mû geheştine yêk-u-do dibîte
werîs, kelan pê girê diden (SK 61:393) A
man's mind is but a single thread of hair, and
weak, but when many hairs come together it
becomes a rope fit to tie buffaloes, (also: daw III
(SK); [daw] Jb (JJ)} <0 Ir *da- = 'to tie'
[Bw/JJ/OK//SK] <ben; dezî; weris>

davançe A=»Jib (HM) = pistol. See debançe.
davik Jib, m. (K/TF) = trap. See dav I.
daw I jb /. (-a;-ê). 1) fattail; 2) (syn: damen [1]}

hem; skirt, lap: »Didi dawa xeftanê Zînê (HM)
He saw the hem of Zin's caftan »Leylê rabû
dawa dêrê xwe, çuxê xwe biri (EP-5, #15)
Leyla cut off the lap of her dress, of her coarse

coat, (also: dû II; dûm; dûv I, f. (B)/m.; dûw;
[daoû] jb (JJ); <daw>jb (HH)} [HM/K/A/IFb/B/ .

JJ/HH/GF/TF/OK] See dû II & dûv I.
daw II jb (SK) = trap. See dav I.
daw III jb (SK) = string. See dav II.
cla'w IV jib (IS) = argument. See de'w II.
dawat oljb, f. (IFb/Bw) = wedding; dance. See

de'wat.
da«weşandin jAibojb vf. (da-weşîn-). to shake

up, stir up: »Ewî hûtî rahişte kevireki mezin
û dawişande Beyrim (L) This ogre picked up a

large rock and waved it at Beyrim. (also:
dawişandin (L); dawşandin (F/K)) (syn: ba kirin I)
[J/JB3/IFb/B/GF/TF/OK//F/K//L]

dawet oojb, f. (IS/TF/OK) = wedding; dance. See

de'wat.
dawişandin jAibjb (L) = to shake up. See

daweşandin.
dawî ^b f. (-ya;-yê). end, outcome, result:

Dawiya vi mirovî (JB3/IF) The fate/end of this
man; -anin dawîyê (K/JB3/IF) to finish, end;
-dawî[yê] = afterward, in the end, finally:
Dawîyê bêna min fireh bibe ezê bixwim
(L) After I calm down, I will eat »Ezê dawîyê
bixwim (L) I'll eat later; -vê dawîyê = recently:
Vê dawiyê min cehê xurrû didayê (HYma,
11) Recently I have been giving him pure barley.
{syi2: axirî; dûmahî; encam; k'uta[si]; tali II}
[K/JB3/IFb/GF/OK]

dawin jjjb adj. last, final: »Bi dû payiza jiyanê
re koça dawin (MUs, p. 7) The final migration
after the autumn of life, (syn: paşîn)
[MUs/K/IFb/GF]
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dawşandin jAibjb (F/K) = to shake up. See

daweşandin.
dawul Jjjb (K) = drum. See dehol.
dax £b (IFb/TF/OK) = cattle brand. See dax.
da«xistin jA^ib vf. (da-x-/da-xin-). 1) {syn:

dahiştin; dakirin} to lower, cause to descend; to

take or put down; to remove (JJ): 'Dewlê
dadixe, wekî avê derxe (Ba) He lowers the
bucket [into the well], in order to take out (i.e., get)

water »Ji hespê daxistin qîza Mîrê Bajarê
Sêrê (L) They helped the daughter of the Prince of
the City of Magic down off her horse 'Dizgînê
ser qerp'ûzêda dadixine (EP-7) He lowers the
bridle onto the pommel [of the horse's saddle]; 2)

(syn: girtin [3]) to close, block up; to close, shut,
lock (K) [This is the standard word for 'to close' in
Sorani]; to insert, stick in (K); 3) *to bend, fold
over (IF/JB3); 4) (syn: dadan [1]} *to set fire to,

light, kindle (stove) ; to start, turn on (source of
heat or power) (K); 5) (syn: daliqandin; hilawistin;
faxistin} *to hang (K). (also: daêxistin (Zeb); [da-

khystin] Q^-ib (JJ)) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF/
OK/BK] <dahatin; dak'etin>

daxuyanî ^bjib /. ( ;-yê). declaration,
announcement; manifesto, written statement: »Di
civînê de daxuyaniyek ji bo raya giştî bi
navê "Leşkerên Tirk derkeve ji
Kurdistanê!" hate belav kirin (Wit 1:37, p. 2)

At the meeting a manifesto of public opinion,
entitled "Turkish troops get out of Kurdistan," was
circulated, (also: daxûyanî (GF)} {syi2: beyanname;
'elamet) [(neol)Wlt/IFb//GF] <belavok>

daxûyanî ^bjjib (GF) = declaration. See daxuyani.
da»xwarin jjbib vf. (da-xw-/da-xu-[EP-8]/da-

xwu-[K]). 1) to yield, give in, cede; 2) to be

inferior to: »Kur ji bavê danaxun (EP-8) The
sons are not inferior to [their] father, (also:

daxwerin (K)} [EP-8/B//K]
daxwaz jljib f. (-a; ). 1) (syn: arzû; merem; miraz}

wish, desire; need, want, necessity (K): »Her
daxwazên wi anin cih (JB3) [They] made all
his wishes come true; -daxwaz [lê] kirin (K): a)

to demand, require of s.o.; b) to sue, persecute,
demand legal action against; c) to show one's desire
for (Haz): [In closing a letter] Her tim rojên bi
dilxweşî daxwaz dikim (Haz) I hope for happy
days always [for you]; 2) demand, request (K);

supplication, entreaty (JJ). (also: daxwez (K); [da-

khaz] jbib (JJ)) [BK/JB3/IFb/JJ/GF/OK//K]
<xwestin>

daxwerin jjoyib (K) = to yield to. See daxwarin.
wish; need; demand. See daxwaz

dax >b f. ( ;-ê). cattle brand; mark of a cattle brand
lax bûn = to be branded: »Dilê wi bi kesera

daxwez joj3-b (K)

-da

welêt dax bûye (Wit 2:104: p. 11) His heart was

branded with worry for his country; -dax kirin
(F/Dz) to brand (cattle) (syn: k'ewandin): »[Şivan]
... bi şîşêd sorkirî k'erê xwe dax dikin (Dz)

The shepherds are branding their donkeys with red

hot skewers, (also: dax (IFb/TF/OK-2); dexdexan
(BX); [dag] ib (JJ); <dax> *b (HH)) Cf. P day >b =

'hot; mark of a brand' [Dz/K/B/JJ/HH/
GF/OK//IFb/TF//BX]

dayan jbb (K[s]) = wet-nurse. See dayin III.
dayê ^_>b = mom, mommy. See dê I.
dayik'JJj (A/JB3/IF/B) = mother. See dê I.
dayin I qJj (BK) = to give. See dan I.
dayin II j^b (A) = wet-nurse. See dayin III.
dayin I j^.b (K/B/Ag) = to give. See dan I.
dayin II j-jb /. (-a; ). 1) (syn: diyarî; p'êşk'êş;

xelat [2]} gift, present; 2) *taxes, tribute, (also:
dayînî (K-2)} [EP-7/K/GF]

dayin III jv-ob f. (-a;-ê). wet-nurse, (also: dayan
(K[s]); dayin II (A); dayinge (K); [dam] jjb (JJ);

<dayin> j^.b (HH)} [Pok. dhê(i)- 241.] 'to suck': P

dayah aJj = 'wet nurse'; Sor dayk Jjb = 'mother'
& dayen jAjb/daye ajIj = 'wet-nurse'; Hau dayane

f. (M4); cf. Gr thêlys 8f|Auç = 'female' (adj.) & thêlê
Bt|AT| = 'nipple' (JB3/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK/Rnh//K//Al

<dê I; mêjandin; sawa; şîrmêj>
dayinge aSa-o_1j (K) = wet-nurse. See dayin III.
dayînî ^jAob (K) = gift. See dayin II.
dayin-stendin jAJAA«(j~>b (XF) = commerce; relations.

See dan û standin.
dayin û standin jajIa-j j-ub (K) = commerce; relations.

See dan û standin.
daykJjb (SK) = mother. See dê I.
daypir j_wjb (JBl-S) = old woman; grandmother. See

dapir.
de I oj interj. well, come on; interjection of urging or

encouragement : »De, qiza hakim geliki
espehi ye (L) Indeed, the king's daughter is very
pretty »De, gava qundir wilo ji bavê xwe re

got, bavê wi geliki tirsîya (L) Indeed, when
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dawşandin jAibjb (F/K) = to shake up. See

daweşandin.
dawul Jjjb (K) = drum. See dehol.
dax £b (IFb/TF/OK) = cattle brand. See dax.
da«xistin jA^ib vf. (da-x-/da-xin-). 1) {syn:

dahiştin; dakirin} to lower, cause to descend; to

take or put down; to remove (JJ): 'Dewlê
dadixe, wekî avê derxe (Ba) He lowers the
bucket [into the well], in order to take out (i.e., get)

water »Ji hespê daxistin qîza Mîrê Bajarê
Sêrê (L) They helped the daughter of the Prince of
the City of Magic down off her horse 'Dizgînê
ser qerp'ûzêda dadixine (EP-7) He lowers the
bridle onto the pommel [of the horse's saddle]; 2)

(syn: girtin [3]) to close, block up; to close, shut,
lock (K) [This is the standard word for 'to close' in
Sorani]; to insert, stick in (K); 3) *to bend, fold
over (IF/JB3); 4) (syn: dadan [1]} *to set fire to,

light, kindle (stove) ; to start, turn on (source of
heat or power) (K); 5) (syn: daliqandin; hilawistin;
faxistin} *to hang (K). (also: daêxistin (Zeb); [da-

khystin] Q^-ib (JJ)) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF/
OK/BK] <dahatin; dak'etin>

daxuyanî ^bjib /. ( ;-yê). declaration,
announcement; manifesto, written statement: »Di
civînê de daxuyaniyek ji bo raya giştî bi
navê "Leşkerên Tirk derkeve ji
Kurdistanê!" hate belav kirin (Wit 1:37, p. 2)

At the meeting a manifesto of public opinion,
entitled "Turkish troops get out of Kurdistan," was
circulated, (also: daxûyanî (GF)} {syi2: beyanname;
'elamet) [(neol)Wlt/IFb//GF] <belavok>

daxûyanî ^bjjib (GF) = declaration. See daxuyani.
da»xwarin jjbib vf. (da-xw-/da-xu-[EP-8]/da-

xwu-[K]). 1) to yield, give in, cede; 2) to be

inferior to: »Kur ji bavê danaxun (EP-8) The
sons are not inferior to [their] father, (also:

daxwerin (K)} [EP-8/B//K]
daxwaz jljib f. (-a; ). 1) (syn: arzû; merem; miraz}

wish, desire; need, want, necessity (K): »Her
daxwazên wi anin cih (JB3) [They] made all
his wishes come true; -daxwaz [lê] kirin (K): a)

to demand, require of s.o.; b) to sue, persecute,
demand legal action against; c) to show one's desire
for (Haz): [In closing a letter] Her tim rojên bi
dilxweşî daxwaz dikim (Haz) I hope for happy
days always [for you]; 2) demand, request (K);

supplication, entreaty (JJ). (also: daxwez (K); [da-

khaz] jbib (JJ)) [BK/JB3/IFb/JJ/GF/OK//K]
<xwestin>

daxwerin jjoyib (K) = to yield to. See daxwarin.
wish; need; demand. See daxwaz

dax >b f. ( ;-ê). cattle brand; mark of a cattle brand
lax bûn = to be branded: »Dilê wi bi kesera

daxwez joj3-b (K)

-da

welêt dax bûye (Wit 2:104: p. 11) His heart was

branded with worry for his country; -dax kirin
(F/Dz) to brand (cattle) (syn: k'ewandin): »[Şivan]
... bi şîşêd sorkirî k'erê xwe dax dikin (Dz)

The shepherds are branding their donkeys with red

hot skewers, (also: dax (IFb/TF/OK-2); dexdexan
(BX); [dag] ib (JJ); <dax> *b (HH)) Cf. P day >b =

'hot; mark of a brand' [Dz/K/B/JJ/HH/
GF/OK//IFb/TF//BX]

dayan jbb (K[s]) = wet-nurse. See dayin III.
dayê ^_>b = mom, mommy. See dê I.
dayik'JJj (A/JB3/IF/B) = mother. See dê I.
dayin I qJj (BK) = to give. See dan I.
dayin II j^b (A) = wet-nurse. See dayin III.
dayin I j^.b (K/B/Ag) = to give. See dan I.
dayin II j-jb /. (-a; ). 1) (syn: diyarî; p'êşk'êş;

xelat [2]} gift, present; 2) *taxes, tribute, (also:
dayînî (K-2)} [EP-7/K/GF]

dayin III jv-ob f. (-a;-ê). wet-nurse, (also: dayan
(K[s]); dayin II (A); dayinge (K); [dam] jjb (JJ);

<dayin> j^.b (HH)} [Pok. dhê(i)- 241.] 'to suck': P

dayah aJj = 'wet nurse'; Sor dayk Jjb = 'mother'
& dayen jAjb/daye ajIj = 'wet-nurse'; Hau dayane

f. (M4); cf. Gr thêlys 8f|Auç = 'female' (adj.) & thêlê
Bt|AT| = 'nipple' (JB3/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK/Rnh//K//Al

<dê I; mêjandin; sawa; şîrmêj>
dayinge aSa-o_1j (K) = wet-nurse. See dayin III.
dayînî ^jAob (K) = gift. See dayin II.
dayin-stendin jAJAA«(j~>b (XF) = commerce; relations.

See dan û standin.
dayin û standin jajIa-j j-ub (K) = commerce; relations.

See dan û standin.
daykJjb (SK) = mother. See dê I.
daypir j_wjb (JBl-S) = old woman; grandmother. See

dapir.
de I oj interj. well, come on; interjection of urging or

encouragement : »De, qiza hakim geliki
espehi ye (L) Indeed, the king's daughter is very
pretty »De, gava qundir wilo ji bavê xwe re

got, bavê wi geliki tirsîya (L) Indeed, when
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the gourd spoke to its father in that way, its father
was very much afraid '[Three riders come to a girl,
tell her to come with them. She asks who they are.

They say they are the harbingers of happiness. She

says:] De weki usane, ... ezê bêm t'evi we
(EP-7) Well, in that case, I'll come with you
Xûşkê, de avê bixwe (EP-7) Sister, come

drink [some] water, (also: [da] 0j (JJ)}

[F/K/B/JJ/GF/TF/OK] <ca>

de II oj - ten. See deh.
de'at obj (Ks) = wedding; dance. See de'wat.
deban jL<o 222. (-ê; ). 1) steel used in making swords

and daggers; 2) sharp dagger: »Min paşê bihist,
ku ew bi debanekî tûj hatibû kuştin
(Cankurd:RN2 56[1998] 11) I later heard that he

had been killed with a sharp dagger; 3) [adj.]

damascened (steel) (SK): »'Eziz ji xencera
deban helkêşa, hate pêşîya 'Ebdi (SK

18:170) Aziz, for his part, drew a damask dagger

and confronted Abdi. (also: <deban> jb_> (HH)}

Sor [xencerêkî] deban jboj [^ja^as] =

'extremely sharp [dagger]' |Cankurd/A/lFb/HH/GF/ sk]

<pola; xencer>
debance A=«boj (JB3/IFb/OK) = pistol. See debançe.
debanç»e A=wboj /. ( ;*ê). pistol, gun. (also:

davançe (HM); debance (JB3/IFb); demançe (A/B);
dep'ançe (K); [debantchê] Aaibj (JJ)} (syn: şeşar (IF)}

Cf. T tabanca; Sor demançe A=yLoj/debançe a^*

boJ/dewançe a^jIjoj [HM//JJ/GF//JB3/IFb/OK/7
A/B//K] <çardexwar; t'ifing>

debar jboj f. (-a;-ê). living, livelihood, sustenance;
subsistence: »Xwedê debarê bideyê! (Lab, 41)

May God provide him sustenance; -debara xwe
kirin (K/IFb) to get by, support o.s. (financially),
earn a livelihood, live on (stg.). [also: debir (B-2);

[debar] jbj (JJ)} (syn: 'ebûr) < Ar dabbara II jjj =

'to arrange' [Lab/K/IFb/B/JJ/GF] <debirandin>
debax s-boj (K/B) = hoof and mouth disease. See

tebeq I.
debir jjoj (B) = living, sustenance. See debar.
debirandin jAiljjoA/debirandin jajIjjoj (JBl-S) vt.

(-debirin-). 1) (syn: 'ebûr kirin) to feed, support,
sustain (K); 2) to subsist, live, manage to get by,

support o.s. (JB3/JB1-S/JJ). (also: debirandin (JBl-
S); [debrandin] jj.ajI^j (JJ); debirin (Z-l/K)} Cf.

NA dba:ra = 'to live, flourish' & mdabo:re = 'to

raise, educate' (Krotkoff); Ar dabbara II yy = 'to

arrange' [K/JB3/IFb/B/JBl-S/JJ/TF/OK] <'ebûr>
debirin ^j vi. (-debir-). to live, exist, be alive;

to survive: »Hal Memêda nemaye, du-sê roja
şûnda Memê wê çetinayêda nadebire (Z-l)
M. is in bad shape; in 2 or 3 days he will no
[longer] be able to manage (=be alive) from the
hardship of it all. (also: debirandin [2]} (syn: jin} Cf.

NA dba:ra = 'to live, flourish'; Ar dabbara II yj =

'to arrange' [Z-l/K/TF] <debirandin>
debistan jLaooj (BK) = school; college. See dibistan.
debûş jIjjjoj f. (-a; ). gum, natural resin: -debûşa

mewijan (Xrz) grape (raisin) resin, (also: dermis
(Btm/Qmş); <debûş> ^jyy (HH)) (syn: benîşt; şîrêz
[2]} Cf. NA dabûsha Lto^a = 'sticky' (Maclean)
<Arc Vd-b-s V21 = 'to cleave to, adhere, touch'
[Haz/Xrz/IFb/HH/GF//Btm/Qmş] <şîrêz>

def I Joj f. (-a;-ê). 1) (syn: dehol} drum: »Def û
dewatê wana kir (J) He threw them a nice
wedding party [lit. 'He made them a drum and a

wedding']; -def û zirne = drum and zurna (oboe¬

like folk instrument, the most common musical
accompaniment to dances at Kurdish celebrations);
-defa ç'îyê (K) mountain slope; -defka fk-ê tête
kutan (Zeb) to be subjected to verbal abuse, to be

severely scolded [lit. 's.o.'s drum is being struck']:
Defka Tirkîyê tête kutan (Zeb) Turkey is
taking a verbal beating; -defa hewarê (FK-eb-1)
alarm; 2) "tambourine (JB3). (also: dehf I; [dew]
Jj (JJ); <def> oj (HH)) Cf. Ar daff oj
[F/J/K/JB3/IFb/B/HH/GF/TF/OK//JJ] <çomax;
defçî; 'erebane; t'epliq; zirne>

def II j»j: -li def (Bw) at (someone's house), over at
{cf. Germ bei, Fr chez, Rus u y }: «li def min (Bw)
at my house, by me. {sj'22: bal I; cem; hinda I; lalê;
nik I; rex I) Cf. Ar daff Jj = 'side, edge' [Bw/AId]

def III Joj: -defa singe (K/Qzl/Qrj) = chest. See depa
sing under dep.

def IV«joj (SK/OK)/de'f V o^j (B) = jolt, push. See

dehf III.
de'f VI oisoJ (Xrz) = ponytail. See dehf II.
defçî <_j=«»<o m. (). drummer, player of a def or

dehol. (syn: diholkut; mirt'ib [2]) [EP-4/K/B]
<begzade [2]; def I; dehol; zirne>

de'fik JLopoj (Btm) = ponytail. See dehf II.
define aaJoj /. (). treasure: -xizne-define (Z-l) do.

(also: [define] aaJj (JJ); <define> aajj (HH)} (syn:
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dewatê wana kir (J) He threw them a nice
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severely scolded [lit. 's.o.'s drum is being struck']:
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alarm; 2) "tambourine (JB3). (also: dehf I; [dew]
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nik I; rex I) Cf. Ar daff Jj = 'side, edge' [Bw/AId]

def III Joj: -defa singe (K/Qzl/Qrj) = chest. See depa
sing under dep.

def IV«joj (SK/OK)/de'f V o^j (B) = jolt, push. See
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defçî <_j=«»<o m. (). drummer, player of a def or
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de'fik JLopoj (Btm) = ponytail. See dehf II.
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gencîne; xizne} < Ar daftnah aaJj <Vd-f-n jij = 'to
bury, hide' [Z-1/K/IFb/JJ/HH/GF]

deft'er jaxjoj /. (-a;-ê). notebook: -K'era deft'era
min ya xwari (Zeb) I always have bad luck, I am

jinxed [lit. 'Donkeys have eaten my notebook'].
(also: devt'er (FK-eb-1/B); [defter] jAjj (JJ); <defter>
jAjj (HH)} (syn: perawi) Cf. O P dip!- = 'inscription',
Elamite tup-pi, & Akkadian tuppu all three

<Sumerian dup- (Kent); Ar/P daftar yij> =

'notebook, ledger'; diwan is from the same root
[AB/K/JB3/IFb/JJ/HH/GF/OK//FK-eb-l/B]

degîş (JaJoj : -degîş kirin (Ks) to change, exchange.
(syn: bedel kirin; guhartin} < T degiş- = 'to change'

[Ks]

deh Aoj 22U772. ten, 10: »Ew tê cem herdehe kurê
xwe (Ba) She comes to her ten sons, (also: de II;
dehe (B-2); [deh] j (JJ); <deh> <o (HH)) [Pok. dekm
191.] 'ten': Skt dasa; O Ir *dasa: Av dasa; OP da9a;

Mid P dah; Parthian das; P dah oj; Sor de 0j; Za

des (Todd); Hau de (M4); cf. also Lat decern; Gr

deka 6ck«; Arm tasn miuut. (W dasa inuiurj); Rus
desiat' ^eCHTb . |Ba/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK]

<dehêk>
deha L*oj adj. tenth, (also: dehan (K-2/IFb/OK);

dehem (A/IFb-2/OK-2); dehemin (IFb-2/OK-2);
dehê (JBl-A); dehi (IF-2); dehyê (JBl-S); [dehi] ^j
(JJ)) Cf. P dehom *&x, Sor deyem[in] [ j^Lajoj; Za

desin (Todd) [F/K//IFb/OK//A//JBl-A//JBl-S//JJ]
<deh>

dehan jL*0j (K/IFb/OK) = tenth. See deha.
dehbe a^aoj (IFb/GF/TF/OK) = wild animal, beast. See

tabe.
dehe aAoj (B) = ten. See deh.
dehek Jaaoj (GF) = a tenth. See dehêk.
dehem ^aj, (A/IFb/OK) = tenth. See deha.
dehemin j^aAoj (IFb/OK) = tenth. See deha.
dehê ^y*oj (JBl-A) = tenth. See deha.
dehêk Jbfcoj f. (-a; ). a tenth, a tithe, 1/10: »Ez ...

ji terefê Eukûmetê ji emrekî xusûsî bo
muEafeza te dê deme teEsil kirin, û bedel
wihê mezinêt Rêkanî deh-yêka Easilatê xo
her sal bidene min (SK 61:743) I ... will also
procure a special order from Government for your
protection, and in exchange for this the elders of
the Rekani shall give me one-tenth of their harvests
each year, (also: dehek (GF); dehyek (A/GF-
2/BK/CT); deh-yêk (SK); dehyîk (K); [dah iek] (JJ);

<dehyek> M&j (HH)} Cf. P dah-yak Jjoj; Sor

deyek Jaj<o (Sulaimania & Kerkuk) /deyêk Jboj
(Arbil) [Zeb/AR//SK//A/JJ/HH/BK/CT//GF]

dehf I <_i*oj = drum; tambourine. See def.
dehf II 1_£a0j f. (). ponytail, braided horse's tail:

-dehfên hespan (KS) do.: 'Kirasekî tenik li
xweha wi bû, guliyek ji dehfên hespan li
eniya xwe girêdabû (KS, p. 8) His sister was

wearing a thin dress, she had tied a ponytail on her

forehead, (also: de'f VI (Xrz); de'fik (Btm); dehv
(GF-2)) [KS/IFb/GF//Xrz//Btm]

dehf III oi&oj /. ( ;-ê). jolt, push, shove: -dehf dan
(KS)/de'f da[yî]n (B) to push, shove: »Paşê heta
jê hatibû ew ber bi dîwêr ve dehf dabû
(KS, p. 12) Then he pushed [it] to the wall with all
his might; -def kirin (SK) to repulse, push back.

(also: def IV (SK/OK); de'f V (B); <delif> U^j
(HH)) <Ar Vd-f-' *>j = 'to push'
[KS/K/TF//SK/OK//B//HH]

dehil J-Aoj (B) = forest. See dehl[2].
dehi ^&a^ (IF/JJ) = tenth. See. deha.
dehi Jjfcoj f./m.(B) ( ;-ê/). 1) valley (K/OK); wadi

(IFb); [syn: newal} gorge, ravine; 2) (syn: daristan;
mêşe; rêl} woods, forest (JJ/BX/AB/B/Haz) [dehi];
thicket (K/GF): «Êzingvan çûn dehlê jibo
êzingan (AB) The woodgatherers went to the
forest for firewood; -bi dehi û rêlan (BX)
through the woods; 3) fruit orchard (JB3/HH/JJ/PS)

[dahel]; 4) *hothouse, greenhouse (K). (also: dal
(IFb-2); dehil, m. (B); dehi (GF); [dehi [2] / dahel
[3]] Jj»j (JJ); <dehl> 0bj (HH)} Cf. Ar dayal Jio =

'thicket' [AB/BX/K/JB3/IFb/JJ/TF/OK//B//HH] <dar

I; mesil>
dehlendin jajaL*0j (Wit 2:59, p. 15) = to lower. See

dahiştin.
dehn j^oj (K) = seed. See dan II.
dehol Jjjfcoj f. ( ;-ê). drum (musical instrument) : "A

rhythmic instrument made of a large and rather
wide wooden hoop covered on both sides with
donkey hide. It is beaten with a stick on one side
and on the other (the right side) with a mallet. It is

a national instrument usually played with a zurna"
["Davul," in New Redhouse Turkish English
Dictionary, p. 275]: »[Te qet çend caran li vê
deholê daye?] (JR) How many times have you
beaten this drum? (also: dawul (K); dehul; dewl II;

dihol (IFb-2/JBl-S/OK); dohl (JBl-S/OK-2); duhl
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êzingan (AB) The woodgatherers went to the
forest for firewood; -bi dehi û rêlan (BX)
through the woods; 3) fruit orchard (JB3/HH/JJ/PS)

[dahel]; 4) *hothouse, greenhouse (K). (also: dal
(IFb-2); dehil, m. (B); dehi (GF); [dehi [2] / dahel
[3]] Jj»j (JJ); <dehl> 0bj (HH)} Cf. Ar dayal Jio =

'thicket' [AB/BX/K/JB3/IFb/JJ/TF/OK//B//HH] <dar

I; mesil>
dehlendin jajaL*0j (Wit 2:59, p. 15) = to lower. See

dahiştin.
dehn j^oj (K) = seed. See dan II.
dehol Jjjfcoj f. ( ;-ê). drum (musical instrument) : "A

rhythmic instrument made of a large and rather
wide wooden hoop covered on both sides with
donkey hide. It is beaten with a stick on one side
and on the other (the right side) with a mallet. It is

a national instrument usually played with a zurna"
["Davul," in New Redhouse Turkish English
Dictionary, p. 275]: »[Te qet çend caran li vê
deholê daye?] (JR) How many times have you
beaten this drum? (also: dawul (K); dehul; dewl II;

dihol (IFb-2/JBl-S/OK); dohl (JBl-S/OK-2); duhl
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(PS); [dehoul] Jyt>j (JJ); <dihol> Jytj (HH)) (syn:
def} Cf. P dohol 0L*j, T davul; Sor dehol J^j; Za

dawuh/dawih f. (Mai) [JB3/IFb/JJ/GF//JBl-S/
HH/OK//PS//K] <begzade [2]; çomax; def; defçî;
govend; mirt'ib [2]; t'epliq; zime>

deholjen jojJjaoj (IFb/OK) = drummer. See diholkut.
dehş jA*oj m.&f. (). young of donkey or ass. (also:

cehş; dehşik (IFb/GF/OK); <deKşik> Ja3.j (HH)}

(syn: kurik} <Ar jahs ja=«?. |K/jB3//lFb/GF/OK//HHl See

also cehş. <k'er III>
dehşik Jaa*0j (IFb/GF/OK) = dim. of dehş.
dehul Jytaj = drum. See dehol.
deh û car jb j Aoj (Ad/Krç/Bg) = fourteen. See

çardeh.
.deh û didûjjjj j a0j (Ad/Krç/Bg) = twelve. See

donzdeh.
deh û yek Jaj j a0j (Ad/Kg/Krç) = eleven. See

yanzdeh.
dehv <A&oJ (GF) = ponytail. See dehf II.
dehw jjioj (L) = fight; request. See de'w II.
dehwa b*oj (GF) = fight; request. See de'w II.
dehyek J^aJ (A/GF/BK/CT) = a tenth. See dehêk.
dehyê j~*oj (JBl-S) = tenth. See deha.
deh-yêk Jl^&oj (SK) = a tenth. See dehek.
dehyik J^Aoj (K) = a tenth. See dehêk.
dehi J30J (GF) = forest, thicket. See dehl[2].
dek' JOJ (K/A/IFb/GF) = cunning; trick. See delk'.
delak/delak' [K] J'Voj 222. ( ; delêk, vi delaki). 1)

{sy2i: berber I; sertaş} barber; hairdresser; 2) male
bath attendant [cf. serşo = female bath attendant]
(B). (also: [delak J^/telak J^j] (JJ); <dellak> JY>

(HH)| < Ar dallak A^ < Vd-l-k JJ j = 'to rub with
the hand, massage' [EH/F/K/B/JJ/OK//HH] <gûzan;
Eemamçî; kur IV; serşo>

delal I J^oj adj. beloved, clear one; charming (B);

pretty, beautiful; dandy: »Delala min (BX) My
beloved [said to a woman: ma bien-aimêe]
Delalê min (BX) My beloved [said to a man:
222022 bien-aimê] »Ya hakimê delal! (L) My dear

king! »Ya qiza min a delal (L) My dear
daughter, (also: [delal] JYj (JJ); <delal> JY> (HH)}
(delali) [BX/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-S/GF/TF/0K]

delal II J^Ioj 122. ( ; delêl, vi delali). town crier,
public crier; herald, (also: dellal (IFb); [delal] J"Vj

(JJ)) < Ar dallal J% [PS-II/K/JJ/JBl-A/OK//IFb]

delali ^aj, f. ( ;-yê). 1) fondness, affection; 2)

charm, enchanting quality. [K/jB3/lFb/B/GF/TF/0K]

<delal I>

delandin jAi^oj vf. (-delin-). to dazzle (eyes) :

Şewqa nênik ç'avê min didelîne (Frq) The
shine of the mirror is dazzling my eyes. [Frq/(K)]
<deliyan>

delaş (ji^oj (AA) = lammergeier (type of bird). See

dalereş.
deling jU<o m.(Elk/Bw)/f.(K/B) (-êl ; /-ê). lower

part of a trouser leg: 'Beriya bighêy avê,
delingê xwe hilnede (Z-1339) Before you reach
the river, don't roll up the hem of your trousers
[prv.]. (also: delink (IFb); [delink] JJj (JJ);

<delink> JJj (HH)} [Elk/Bw/K/B/GF/TF/FJ//
IFb/JJ/HH] <şalvar>

delink JJoj (IFb/JJ/HH) = lower part of trouser leg.

See deling.
deliqin j^aJoj (IFb/OK) = to give birth (of dogs). See

t'eliqin.
delin ljAa^ (K/B) = to be dazzled; to starve. See

deliyan.
delir jJoj adj. brave, courageous, (syn: aza I; earner;

zix I[2]} Cf. P dalîr Jj; Sor dilêr j)j = 'brave,
spirited' (deliri) [K/OK]

delirane ajIjJoj adv. bravely, courageously. [?BX]

deliri ^jJoj f. (). bravery, courage, [syn: camêrî;
curet} [K/OK] <delir>

deliv JuJoj (Wit) = opportunity. See delive.
delive aJlJoj f. (). opportunity, chance: »Heger ew

deliv (firset) li navbera 1900-1992 ji
destên bav û bapîrên me çûn, bila ji destê
me neçin (Wit) If our forefathers missed this
opportunity between 1900 and 1992, let us not
miss it. (also: deliv (Wit)) (syn: derfet; fesal [1];

firset; kevlû [2]; k'ês) [Wlt//IFb/GF/TF] <mecal>
deliyan jbJ<o vi. (-del-). 1) (also: delin (K); dilhan

(GF); dilihin (GF-2); dilyan (GF-2)} to be dazzled (of
eyes) : »Ç'avê min delin (K) My eyes are tired;
2) (also: delin (K/B); diliyan (EŞ); [deliian] jL) j (JJ)}

to starve, be very hungry, be famished: »Ji goştê
bizina dirandi min perçeyek da Çavreş, lê
min bi xwe jê tarn nekir û êvarê ji nêza
diliyayi, ez vegeriyam gund (EŞ, p. 16) I gave

Chavresh [a dog] a piece of the torn-up goat meat,
but I myself did not taste it, and in the evening I
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(PS); [dehoul] Jyt>j (JJ); <dihol> Jytj (HH)) (syn:
def} Cf. P dohol 0L*j, T davul; Sor dehol J^j; Za

dawuh/dawih f. (Mai) [JB3/IFb/JJ/GF//JBl-S/
HH/OK//PS//K] <begzade [2]; çomax; def; defçî;
govend; mirt'ib [2]; t'epliq; zime>

deholjen jojJjaoj (IFb/OK) = drummer. See diholkut.
dehş jA*oj m.&f. (). young of donkey or ass. (also:

cehş; dehşik (IFb/GF/OK); <deKşik> Ja3.j (HH)}

(syn: kurik} <Ar jahs ja=«?. |K/jB3//lFb/GF/OK//HHl See

also cehş. <k'er III>
dehşik Jaa*0j (IFb/GF/OK) = dim. of dehş.
dehul Jytaj = drum. See dehol.
deh û car jb j Aoj (Ad/Krç/Bg) = fourteen. See

çardeh.
.deh û didûjjjj j a0j (Ad/Krç/Bg) = twelve. See

donzdeh.
deh û yek Jaj j a0j (Ad/Kg/Krç) = eleven. See

yanzdeh.
dehv <A&oJ (GF) = ponytail. See dehf II.
dehw jjioj (L) = fight; request. See de'w II.
dehwa b*oj (GF) = fight; request. See de'w II.
dehyek J^aJ (A/GF/BK/CT) = a tenth. See dehêk.
dehyê j~*oj (JBl-S) = tenth. See deha.
deh-yêk Jl^&oj (SK) = a tenth. See dehek.
dehyik J^Aoj (K) = a tenth. See dehêk.
dehi J30J (GF) = forest, thicket. See dehl[2].
dek' JOJ (K/A/IFb/GF) = cunning; trick. See delk'.
delak/delak' [K] J'Voj 222. ( ; delêk, vi delaki). 1)

{sy2i: berber I; sertaş} barber; hairdresser; 2) male
bath attendant [cf. serşo = female bath attendant]
(B). (also: [delak J^/telak J^j] (JJ); <dellak> JY>

(HH)| < Ar dallak A^ < Vd-l-k JJ j = 'to rub with
the hand, massage' [EH/F/K/B/JJ/OK//HH] <gûzan;
Eemamçî; kur IV; serşo>

delal I J^oj adj. beloved, clear one; charming (B);

pretty, beautiful; dandy: »Delala min (BX) My
beloved [said to a woman: ma bien-aimêe]
Delalê min (BX) My beloved [said to a man:
222022 bien-aimê] »Ya hakimê delal! (L) My dear

king! »Ya qiza min a delal (L) My dear
daughter, (also: [delal] JYj (JJ); <delal> JY> (HH)}
(delali) [BX/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-S/GF/TF/0K]

delal II J^Ioj 122. ( ; delêl, vi delali). town crier,
public crier; herald, (also: dellal (IFb); [delal] J"Vj

(JJ)) < Ar dallal J% [PS-II/K/JJ/JBl-A/OK//IFb]

delali ^aj, f. ( ;-yê). 1) fondness, affection; 2)

charm, enchanting quality. [K/jB3/lFb/B/GF/TF/0K]

<delal I>

delandin jAi^oj vf. (-delin-). to dazzle (eyes) :

Şewqa nênik ç'avê min didelîne (Frq) The
shine of the mirror is dazzling my eyes. [Frq/(K)]
<deliyan>

delaş (ji^oj (AA) = lammergeier (type of bird). See

dalereş.
deling jU<o m.(Elk/Bw)/f.(K/B) (-êl ; /-ê). lower

part of a trouser leg: 'Beriya bighêy avê,
delingê xwe hilnede (Z-1339) Before you reach
the river, don't roll up the hem of your trousers
[prv.]. (also: delink (IFb); [delink] JJj (JJ);

<delink> JJj (HH)} [Elk/Bw/K/B/GF/TF/FJ//
IFb/JJ/HH] <şalvar>

delink JJoj (IFb/JJ/HH) = lower part of trouser leg.

See deling.
deliqin j^aJoj (IFb/OK) = to give birth (of dogs). See

t'eliqin.
delin ljAa^ (K/B) = to be dazzled; to starve. See

deliyan.
delir jJoj adj. brave, courageous, (syn: aza I; earner;

zix I[2]} Cf. P dalîr Jj; Sor dilêr j)j = 'brave,
spirited' (deliri) [K/OK]

delirane ajIjJoj adv. bravely, courageously. [?BX]

deliri ^jJoj f. (). bravery, courage, [syn: camêrî;
curet} [K/OK] <delir>

deliv JuJoj (Wit) = opportunity. See delive.
delive aJlJoj f. (). opportunity, chance: »Heger ew

deliv (firset) li navbera 1900-1992 ji
destên bav û bapîrên me çûn, bila ji destê
me neçin (Wit) If our forefathers missed this
opportunity between 1900 and 1992, let us not
miss it. (also: deliv (Wit)) (syn: derfet; fesal [1];

firset; kevlû [2]; k'ês) [Wlt//IFb/GF/TF] <mecal>
deliyan jbJ<o vi. (-del-). 1) (also: delin (K); dilhan

(GF); dilihin (GF-2); dilyan (GF-2)} to be dazzled (of
eyes) : »Ç'avê min delin (K) My eyes are tired;
2) (also: delin (K/B); diliyan (EŞ); [deliian] jL) j (JJ)}

to starve, be very hungry, be famished: »Ji goştê
bizina dirandi min perçeyek da Çavreş, lê
min bi xwe jê tarn nekir û êvarê ji nêza
diliyayi, ez vegeriyam gund (EŞ, p. 16) I gave

Chavresh [a dog] a piece of the torn-up goat meat,
but I myself did not taste it, and in the evening I
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returned to the village, famished. Cf. T deli =

'crazy' [Frq/JJ//K/B//GF//EŞ] <delandin>
delk' JJoj f. ( ;-ê). cunning, craftiness, guile; ruse,

dirty trick, intrigue, scheme; trap (lit. & fig.): #Ew
bi dek' û dolave (K) He is a schemer; He is not
to be trusted »Kur bi delk' rokê ji bavê îznê
dixwazin (Ba3-3, #19) One day the boys slyly
ask their father's leave [to do stg.]; -delk' kirin
(B) to scheme, plot: »Ew delk'a dike (B) He's up
to something, (also: dek' (K/A/IFb/GF)] (syn: fen;

fêl I; Kile; lêp} [Ba3/B/TF//K/A/IFb/GF] <dav I;

xapandin>
dellal J^jUoj (IFb) = town crier. See delal II.
delme aJoj m. (). fype of garment: 1) woman's

garment, pleated from behind and open in front
(GF/DS): Delme-'ent'erî bejnê bûn (Ba-1,

#17) Dresses fit her well [according to Rus tr.]; 2)

type of woman's jacket (DS); 3) embroidered vest
(DS); 4) mulla's robe (Hej). (also: <delme> aJ j
(HH)} Cf. T delme = 'vest, waistcoat' (RTI) &

'embroidered vest' [*Pûtûrge -Malatya; Gaziantep;
Sivas (+ Central & Western Anatolia)] & 'woman's
garment open in front' [Bitlis (+ Eskişehir)] & 'type
of woman's jacket' [Ustiirken -Agri; Urfa;
(+Amasya, Kayseri)] (DS, v. 4, p. 1414) [Ba-1/
HH/GF/DS/Hej] <dêre; 'ent'eri>

delûv JjJaj (JB3/IFb/OK) = bucket. See dewl I.
dem I .oj f./m. (-a/-ê;-ê/-î). time, period: »Bi ya

we ci ferq di navbera wê demê û ya niha
de heye? (WM 1:4, p. 16) In your opinion, what
difference is there between that time and now;
-dema ku (Wit) when (conj.) (syn: gava ku; wexta
ku): 'Dema ku hêk dike, bala xwe didê ku
rengê hêken wê disa ji res in (Wit 1:37, p. 13)

When she lays eggs, she notices that her eggs [lit.
'the color of her eggs'] are still black, (also: [dem]
p-> (JJ); <d[e]m> »j (HH)) (syn: çax; gav; wext} Cf. P

dam .j = 'time, season, hour, moment'; T dem
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK] <car; gav;

serdem; wext>
de'm II ^oj f. (-a; ). (automobile) accident,

collision. <clq Iraqi Ar di'am ^ = 'to run into,
collide' & da'ma a*co = 'accident, collision' (cf. also

iştidam JaW>1) [Bw/Zeb]
demançe A^boj (A/B) = pistol. See debance.
*dembûl Jjj_~.oj /. (). plum: -dara dembûla (F)

plum tree. [F] <alûçe; hêrûg [1]; incas [2]; şilor>

demokrasi LS~)Jp,aJ> f. () democracy, (also:
demuqrati [1] (K)} [IFb/TF/OK//K]

demokrat obiboj (IFb) = democratic. See

demokratik.
demokratik J^ob5boj adj. democratic: 'Hinek

niviskar diyar dikin ku MHP xwe ji nû ve

saz dike û ber bi demokratîkbûnê ve dice
(AW69A1) Some writers declare that the MHP
[Nationalist People's Party] is re-making itself and

becoming more democratic, (also: demokrat (IFb);

demuqrati [2] (K)} [Ber//IFb//K]
demsal Jb-oj /. (-a;-ê). season (of the year): »Roj,

ji rojên buharê ne. Lê belê hewaya demê
ji me re tê xuyan ku ne ew rojên demsala
xweşik in (Wit 2:59, p. 13) It is a spring day. But

the weather makes it seems as if it is not a day of
that lovely season. |syi2: nir II; werz [2]}

[(neol)Wlt/IFb/TF/OK] <bihar; havin; payiz;
zivistan>

demudest c^.<u^oj (OK) = immediately. See dem û
dest.

demuqrati ^bs^oj f. (K) = 1) democracy; 2) [adj.]
democratic. See demokrasi & demokratik.

dem û dest c-.»Jj »»-> adv. immediately, [also:
demudest (OK); <dem u des[t]> [oboJ jjboJ (Hej)}

(syn: destxweda} Sor dem-u-des ^oj jyp.oj
[Zeb//OK/Hej]

demûş (jij^oj (Btm/Qmş) = gum, resin. See debûş.
den I joj 222. (). large jar (JB3); large clay water jar

(IFb); clay jar (A/JJ). (also: [den] jj (JJ); <d[e]n> jj
(HH)} (syn: cer; dişt; sewil) [L/A/JB3/IFb/JJ/HH/GF/
TF/OK] <mencel; sitil [2]>

de'n II j^oj (K/B/J) = eight-hour period, one-third (1/3)

of a day. See dan III.
de'n III jioj (B/K) = seed; grain. See dan II.
dendik Ja3oj f. (-a;-ê). stone (of fruit) , pit, pip:

Baweri bi dendika xoxê bine, bi qeweta
xwe ewle be (Ber 5/86, p. 20) Believe that the
peach has a pit, and you'll believe in your own
strength, (also: denik; [dendik] Jajj (JJ);

<d[e]ndik> Jajj (HH)) (syn: sisik I) Sor denik Jj»j
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK] <tovik>

deng I Jjoj m. (-ê; ). 1) (syn: sewt (Ad)) voice:
çiqa dengê me hebû (Ba2:2, p. 205) at the top

of our lungs, in a very loud voice; -deng çûn [+

dat. constr.] = to speak (of animals & inanimate
objects, in folktales) (syn: k'êlimîn; ştexilîn):
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returned to the village, famished. Cf. T deli =

'crazy' [Frq/JJ//K/B//GF//EŞ] <delandin>
delk' JJoj f. ( ;-ê). cunning, craftiness, guile; ruse,

dirty trick, intrigue, scheme; trap (lit. & fig.): #Ew
bi dek' û dolave (K) He is a schemer; He is not
to be trusted »Kur bi delk' rokê ji bavê îznê
dixwazin (Ba3-3, #19) One day the boys slyly
ask their father's leave [to do stg.]; -delk' kirin
(B) to scheme, plot: »Ew delk'a dike (B) He's up
to something, (also: dek' (K/A/IFb/GF)] (syn: fen;

fêl I; Kile; lêp} [Ba3/B/TF//K/A/IFb/GF] <dav I;

xapandin>
dellal J^jUoj (IFb) = town crier. See delal II.
delme aJoj m. (). fype of garment: 1) woman's

garment, pleated from behind and open in front
(GF/DS): Delme-'ent'erî bejnê bûn (Ba-1,

#17) Dresses fit her well [according to Rus tr.]; 2)

type of woman's jacket (DS); 3) embroidered vest
(DS); 4) mulla's robe (Hej). (also: <delme> aJ j
(HH)} Cf. T delme = 'vest, waistcoat' (RTI) &

'embroidered vest' [*Pûtûrge -Malatya; Gaziantep;
Sivas (+ Central & Western Anatolia)] & 'woman's
garment open in front' [Bitlis (+ Eskişehir)] & 'type
of woman's jacket' [Ustiirken -Agri; Urfa;
(+Amasya, Kayseri)] (DS, v. 4, p. 1414) [Ba-1/
HH/GF/DS/Hej] <dêre; 'ent'eri>

delûv JjJaj (JB3/IFb/OK) = bucket. See dewl I.
dem I .oj f./m. (-a/-ê;-ê/-î). time, period: »Bi ya

we ci ferq di navbera wê demê û ya niha
de heye? (WM 1:4, p. 16) In your opinion, what
difference is there between that time and now;
-dema ku (Wit) when (conj.) (syn: gava ku; wexta
ku): 'Dema ku hêk dike, bala xwe didê ku
rengê hêken wê disa ji res in (Wit 1:37, p. 13)

When she lays eggs, she notices that her eggs [lit.
'the color of her eggs'] are still black, (also: [dem]
p-> (JJ); <d[e]m> »j (HH)) (syn: çax; gav; wext} Cf. P

dam .j = 'time, season, hour, moment'; T dem
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK] <car; gav;

serdem; wext>
de'm II ^oj f. (-a; ). (automobile) accident,

collision. <clq Iraqi Ar di'am ^ = 'to run into,
collide' & da'ma a*co = 'accident, collision' (cf. also

iştidam JaW>1) [Bw/Zeb]
demançe A^boj (A/B) = pistol. See debance.
*dembûl Jjj_~.oj /. (). plum: -dara dembûla (F)

plum tree. [F] <alûçe; hêrûg [1]; incas [2]; şilor>

demokrasi LS~)Jp,aJ> f. () democracy, (also:
demuqrati [1] (K)} [IFb/TF/OK//K]

demokrat obiboj (IFb) = democratic. See

demokratik.
demokratik J^ob5boj adj. democratic: 'Hinek

niviskar diyar dikin ku MHP xwe ji nû ve

saz dike û ber bi demokratîkbûnê ve dice
(AW69A1) Some writers declare that the MHP
[Nationalist People's Party] is re-making itself and

becoming more democratic, (also: demokrat (IFb);

demuqrati [2] (K)} [Ber//IFb//K]
demsal Jb-oj /. (-a;-ê). season (of the year): »Roj,

ji rojên buharê ne. Lê belê hewaya demê
ji me re tê xuyan ku ne ew rojên demsala
xweşik in (Wit 2:59, p. 13) It is a spring day. But

the weather makes it seems as if it is not a day of
that lovely season. |syi2: nir II; werz [2]}

[(neol)Wlt/IFb/TF/OK] <bihar; havin; payiz;
zivistan>

demudest c^.<u^oj (OK) = immediately. See dem û
dest.

demuqrati ^bs^oj f. (K) = 1) democracy; 2) [adj.]
democratic. See demokrasi & demokratik.

dem û dest c-.»Jj »»-> adv. immediately, [also:
demudest (OK); <dem u des[t]> [oboJ jjboJ (Hej)}

(syn: destxweda} Sor dem-u-des ^oj jyp.oj
[Zeb//OK/Hej]

demûş (jij^oj (Btm/Qmş) = gum, resin. See debûş.
den I joj 222. (). large jar (JB3); large clay water jar

(IFb); clay jar (A/JJ). (also: [den] jj (JJ); <d[e]n> jj
(HH)} (syn: cer; dişt; sewil) [L/A/JB3/IFb/JJ/HH/GF/
TF/OK] <mencel; sitil [2]>

de'n II j^oj (K/B/J) = eight-hour period, one-third (1/3)

of a day. See dan III.
de'n III jioj (B/K) = seed; grain. See dan II.
dendik Ja3oj f. (-a;-ê). stone (of fruit) , pit, pip:

Baweri bi dendika xoxê bine, bi qeweta
xwe ewle be (Ber 5/86, p. 20) Believe that the
peach has a pit, and you'll believe in your own
strength, (also: denik; [dendik] Jajj (JJ);

<d[e]ndik> Jajj (HH)) (syn: sisik I) Sor denik Jj»j
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK] <tovik>

deng I Jjoj m. (-ê; ). 1) (syn: sewt (Ad)) voice:
çiqa dengê me hebû (Ba2:2, p. 205) at the top

of our lungs, in a very loud voice; -deng çûn [+

dat. constr.] = to speak (of animals & inanimate
objects, in folktales) (syn: k'êlimîn; ştexilîn):
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Deng çû qundir (L) The gourd spoke; -deng
dan = a) to vote for (B/OK/XF); b) to sound (like)
(Wit): »Tipa (V) deng dide weke tîpa (W) ya
Kurdi (Wit 1:42, p. 10) The letter 'V sounds like
the Kurdish letter 'W'; -deng[ê xwe] kirin = to

speak: »Gur dengê xwe nake (J) The wolf
doesn't speak (=remains silent); -deng lê kirin =

to call s.o., summon (syn: bang kirin; gazi kirin}
Deng li min ke (J) Call me!; -deng vedan
(Wlt/Bw) to echo, reverberate, resound (syn: olan
dan}; 2) sound, noise: »Bi dengê sazî şîrin ...

M. ji xewê ç'e'vê xwe vekir (Z-l) From the
sweet sound of the saz (=tembûr), Mem awoke and

opened his eyes »Dengê tifing û mitralyozan
ewçend nîzing bû bûn ko mirov digot qey
şer gihaştiye kûçe û kolanên bajêr (H2
9:31, p. 775) The sound of rifles and machine guns

was so close that people were saying that the war
had reached the streets of the city; 3) (syn: gotgotk}
rumor: »Deng bela dibe (Z-2) There's a rumor
afoot/afloat; 4) vote, (also: [denk] Jjj (JJ); <d[e]ng>
Jjj (HH)) P dang Joj = 'noise made by the

collision of 2 stones, clang, clank, or tingle'; Sor

deng Jjoj = 'sound, voice, song, news, rumour,
vote'; = Za veng 222. = 'voice' (Mai); Hau deng 222. =

'noise, fame' (M4) [K/A/JB3/IFb/B/HH/
GF/TF/OK//JJ] <bilind [2] = 'loud'; Kişk [3] =

'shrillb
deng II Jjoj 222. (-ê; ). millstone, primitive village

instrument for husking grain, consisting of a

vertical stone wheel which turns around a pole in a

large, flat stone mortar: -dengê savarê (Haz/Zêrî
= Kesme Köprû 2 [Btm]) do. (also: ding f. (-a;-ê)
(Frq/GF); clink (GF-2); ding (GF-2); [dink] JLo (JJ)}

P dang <Jj_s = 'pestle or flail (used in separating rice
from its husk), a threshing instrument'; T

dink/dink/denk (DS, v. 4, p. 1507-8) & cling

(Gemalmaz) & clink (Atilcan); Sor ding Jjj = 'tub
used for husking rice'; Za dengi f. = 'large stone
used for husking rice or bulgur' (Mai) [Haz/Zêrî =

Kesme Köprû 2 (Btm)/TF//Frq/IFb/GF//JJ]
dengbêj ypûaj, m. (}. bard, minstrel, traditional

singer; reciter of romances and epics (such as Mem
û Zin, Dimdim, etc.). (also: <d[e]ngbêj> yJ,J,
(HH)] (syn: aşiq) < deng I = 'voice' + bêj- = 'to say,
tell' {dengbêjî} [K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/TF/OK]

dengbêjî ^jlJjoj f. ( ;-yê). the art of being a

dengbêj (qv.) ; minstrelsy, singing.
[K/A/IFb/B/TF] <dengbêj>

dengubas ^b^Sooj (OK) = news. See deng û bas.

deng û bas ^bjjjoj/dengûbas ^L^aIoj [A/IFb]
m./f. (). 1) news, (new) information: »Deng û
basên Kurdistanê çi ne? (IFb) What's the news
from Kurdistan?; 2) a sound, a peep, '(neither) hide
nor hair': »Xeberdana me gele wext k'işand,
lê t'u deng û bas ji lawika nedihat (Ba2-#2,
p. 205) Our conversation lasted a long time, but
there was not a sound to be heard from the boys.
(also: dengubas (OK); deng û be's (XF)} <deng -
'voice, sound' + û = 'and' + Arbahto^ = 'search,

study'; Sor deng-u-bas ^bjjuoj = 'news'
[Ba2/K(s)/A/IFb//OK//XF] <cab [2]; nûçe (neol); .

xeber>
deng û be's (j~pajjJ2oj (XF) = news. See deng û bas.
denik Jioj = fruitpit. See dendik.
de'nû j5A&oj (B) = boiled wheat. See danû.
dep v0-3 m.(Zeb)/f.(OK) (-êl ; ). wooden board or

plank: »Neqebek ya di niveka mezela wi da
... ewî depek danabû ser devê neqebê,
nivînêt xo ser çêkirbû (M-Ak #659 p. 298)

There was a hole in the middle of his room ... he
had put a plank over the mouth of the hole and
had made his bed on it; -depa sing (Wn)/depê
sîngî (Bw/Elk)/defa sing (K)/defa singe
(Qzl/Qrj)/derfa sing (IS) thorax, chest, area

between the neck and the diaphragm: »Li ber
defa singe xwe erbaneyekê bi eşq û
hunereke welê diricifine (Tof, p. 7) He shakes
a tambourine in front of his chest with such passion
and skill, (also: def III (K/Qzl/Qrj); derf (IS); [dep]
vj (JJ); <dep> VJ (HH)} (syn: t'exte) Arc daf
^p/dapa K91& Syr dafö 1.9 3 = 'board, plank'
[Zeb/Dh/A/IFb/JJ/HH/TF/OK]

dep'ançe A^jboj (K) = pistol. See debance.
depreş J^ayaJ, f. ( ;-ê). blackboard. [Kmc-2532/

K(s)/IFb/GF/OK/AD/SS]
deq I joj f. ( ;-ê). 1) (syn: kekmek (F); xal II) spot,

blotch; point, dot; freckle; beauty mark; 2)

anklebone, talus (IFb/GF); knucklebone (HH); 3)

tattoo (K/A/IFb/JJ/TF): -deq kirin (JJ) to tattoo; 4)

pinecone (IFb); 5) callus (on the hand) , swelling
(IFb); 6) (syn: beş; bir I[2]) *part, section (IFb); 7)

(m.(OK) ] text (OK), (also: [deq] <jj (JJ); <deq> jj
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Deng çû qundir (L) The gourd spoke; -deng
dan = a) to vote for (B/OK/XF); b) to sound (like)
(Wit): »Tipa (V) deng dide weke tîpa (W) ya
Kurdi (Wit 1:42, p. 10) The letter 'V sounds like
the Kurdish letter 'W'; -deng[ê xwe] kirin = to

speak: »Gur dengê xwe nake (J) The wolf
doesn't speak (=remains silent); -deng lê kirin =

to call s.o., summon (syn: bang kirin; gazi kirin}
Deng li min ke (J) Call me!; -deng vedan
(Wlt/Bw) to echo, reverberate, resound (syn: olan
dan}; 2) sound, noise: »Bi dengê sazî şîrin ...

M. ji xewê ç'e'vê xwe vekir (Z-l) From the
sweet sound of the saz (=tembûr), Mem awoke and

opened his eyes »Dengê tifing û mitralyozan
ewçend nîzing bû bûn ko mirov digot qey
şer gihaştiye kûçe û kolanên bajêr (H2
9:31, p. 775) The sound of rifles and machine guns

was so close that people were saying that the war
had reached the streets of the city; 3) (syn: gotgotk}
rumor: »Deng bela dibe (Z-2) There's a rumor
afoot/afloat; 4) vote, (also: [denk] Jjj (JJ); <d[e]ng>
Jjj (HH)) P dang Joj = 'noise made by the

collision of 2 stones, clang, clank, or tingle'; Sor

deng Jjoj = 'sound, voice, song, news, rumour,
vote'; = Za veng 222. = 'voice' (Mai); Hau deng 222. =

'noise, fame' (M4) [K/A/JB3/IFb/B/HH/
GF/TF/OK//JJ] <bilind [2] = 'loud'; Kişk [3] =

'shrillb
deng II Jjoj 222. (-ê; ). millstone, primitive village

instrument for husking grain, consisting of a

vertical stone wheel which turns around a pole in a

large, flat stone mortar: -dengê savarê (Haz/Zêrî
= Kesme Köprû 2 [Btm]) do. (also: ding f. (-a;-ê)
(Frq/GF); clink (GF-2); ding (GF-2); [dink] JLo (JJ)}

P dang <Jj_s = 'pestle or flail (used in separating rice
from its husk), a threshing instrument'; T

dink/dink/denk (DS, v. 4, p. 1507-8) & cling

(Gemalmaz) & clink (Atilcan); Sor ding Jjj = 'tub
used for husking rice'; Za dengi f. = 'large stone
used for husking rice or bulgur' (Mai) [Haz/Zêrî =

Kesme Köprû 2 (Btm)/TF//Frq/IFb/GF//JJ]
dengbêj ypûaj, m. (}. bard, minstrel, traditional

singer; reciter of romances and epics (such as Mem
û Zin, Dimdim, etc.). (also: <d[e]ngbêj> yJ,J,
(HH)] (syn: aşiq) < deng I = 'voice' + bêj- = 'to say,
tell' {dengbêjî} [K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/TF/OK]

dengbêjî ^jlJjoj f. ( ;-yê). the art of being a

dengbêj (qv.) ; minstrelsy, singing.
[K/A/IFb/B/TF] <dengbêj>

dengubas ^b^Sooj (OK) = news. See deng û bas.

deng û bas ^bjjjoj/dengûbas ^L^aIoj [A/IFb]
m./f. (). 1) news, (new) information: »Deng û
basên Kurdistanê çi ne? (IFb) What's the news
from Kurdistan?; 2) a sound, a peep, '(neither) hide
nor hair': »Xeberdana me gele wext k'işand,
lê t'u deng û bas ji lawika nedihat (Ba2-#2,
p. 205) Our conversation lasted a long time, but
there was not a sound to be heard from the boys.
(also: dengubas (OK); deng û be's (XF)} <deng -
'voice, sound' + û = 'and' + Arbahto^ = 'search,

study'; Sor deng-u-bas ^bjjuoj = 'news'
[Ba2/K(s)/A/IFb//OK//XF] <cab [2]; nûçe (neol); .

xeber>
deng û be's (j~pajjJ2oj (XF) = news. See deng û bas.
denik Jioj = fruitpit. See dendik.
de'nû j5A&oj (B) = boiled wheat. See danû.
dep v0-3 m.(Zeb)/f.(OK) (-êl ; ). wooden board or

plank: »Neqebek ya di niveka mezela wi da
... ewî depek danabû ser devê neqebê,
nivînêt xo ser çêkirbû (M-Ak #659 p. 298)

There was a hole in the middle of his room ... he
had put a plank over the mouth of the hole and
had made his bed on it; -depa sing (Wn)/depê
sîngî (Bw/Elk)/defa sing (K)/defa singe
(Qzl/Qrj)/derfa sing (IS) thorax, chest, area

between the neck and the diaphragm: »Li ber
defa singe xwe erbaneyekê bi eşq û
hunereke welê diricifine (Tof, p. 7) He shakes
a tambourine in front of his chest with such passion
and skill, (also: def III (K/Qzl/Qrj); derf (IS); [dep]
vj (JJ); <dep> VJ (HH)} (syn: t'exte) Arc daf
^p/dapa K91& Syr dafö 1.9 3 = 'board, plank'
[Zeb/Dh/A/IFb/JJ/HH/TF/OK]

dep'ançe A^jboj (K) = pistol. See debance.
depreş J^ayaJ, f. ( ;-ê). blackboard. [Kmc-2532/

K(s)/IFb/GF/OK/AD/SS]
deq I joj f. ( ;-ê). 1) (syn: kekmek (F); xal II) spot,

blotch; point, dot; freckle; beauty mark; 2)

anklebone, talus (IFb/GF); knucklebone (HH); 3)

tattoo (K/A/IFb/JJ/TF): -deq kirin (JJ) to tattoo; 4)

pinecone (IFb); 5) callus (on the hand) , swelling
(IFb); 6) (syn: beş; bir I[2]) *part, section (IFb); 7)

(m.(OK) ] text (OK), (also: [deq] <jj (JJ); <deq> jj
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(HH)} < Ar daqq jj = 'beating; tattoo' [EP-7/F/
K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK] <nîşan [5]>

deq II jo j 722. (-ê; ). largest knucklebone in a set:

-wek deq hazir bûn (Qzl) to be ready and
willing. [Qzl/A] <k'ap II>

deqandin jjjU'oj vf. (-deqin-). 1) to tattoo; 2) to

mark, leave a mark on; 3) *to inlay, (also:
[deqandin] jj.ajLo (JJ)) [MC-1/K/IFb/JJ/GF/TF/OK]
<deq [1&2]; tamandin>

deq»e asoj /. ( ;»ê). minute, moment: »çend deqe
(Z-l) [for] a few minutes, (also: deqiqe (IFb/JBl-
S/SK/OK-2)} {syi2: hûrdem (IFb)} < Ar daqîqah
AJuij-> T dakika/dakka [Z-i/K/B/OK//lFb/jBi-S/SK]

deqena Uaîoj (GF) = so that. See deqene.
deqene aJasoj conj. [+ subj.] 1) (syn: bila; bona [2]; da

II; Eeta ko [4]; weki [2]} so that, in order that:
Steyfo Haydari ba kire çend keşa û
zlamê wê derê, deqene arî wi bikin (HR-I
2:76) Steyfo Haydari called some of the priests and
men of that place, so that they might help him; 2)

[+ neg.] lest, so as not to: »11 Eeç'iyê xwarina
rehne, bi kevç'îyê dari dixun, deqene
devê wa neşewitê (HR-I 1:38) And as for liquid
foods [=soup], they eat them with wooden spoons,

lest they burn their mouths, (also: deqena (GF))

[HR-I//GF]
Deqê £j'oj f. (). common name for female dogs. [Msr]

<Cevro; Devreş>
deqiqe ajlîoj (IFb/JBl-S/SK/OK) = minute. See deqe.
der I joj /. (-a;-ê). place, spot: «her dera ji (Ba)

everywhere »li filan derê (L) in such and such a

place; -[li] wê derê = there, at/in that place; -li
wan dera (L) there, in that place, in those parts:
Ew çûn derk'etne ciki wisa, ku t'u meri
li wan dera t'unebûn (Ba) They went [until
they] reached a place where there were no people.
(also: dere; [der] jj (JJ)} (syn: ci I; dever I; dews I;

êrdim; şûn] [Ba/K/A/JB3/IFb/B/JJ/SK/GF/TF/OK]
der II joj adv. /prep, outside; beyond: »Der(ê) male

baran dibare (K) In the courtyard [lit. 'outside the
house'] it is raining »Der heqê wan (BX) About
them {See derheqa] »Ji der vê avê (BX) On the
other side of this river, beyond this river »Xwiya
ye ko nivîsevan lîwa Rihayê deri
Kurdistanê dihesibîne (BX) It is obvious that
the writer considers the district of Urfa outside of
Kurdistan;

-ji ... der (K): a) outside of (physical location) :

Ew ji şeher der dijî (K) He lives outside of

the city; b) Besides, except for: »jê der (K)

except for him »Ji koma me der keseki
xebat nekirîye (K) Except for our group,
nobody did any work; -jê der bûn (JB3) to

be beyond one's reach, to be impossible (for
s.o. to do stg.), unobtainable *Ev kar ji min
der e (K) This matter is beyond me;

-der ... de = outside, across from, opposite:
Kani ji der xan-manê Qeret'ajdinda
bû (EP-7) The spring was outside/across
from/opposite Q.'s residence;

-der ... ve = to the outside of, to: »Bori
bimbareke k'ûçe-k'ûçe Memê digerîne,
/ Der xan-manê Qeret'ajdînva dertîne
(EP-7) Blessed Bor smoothly transports Mem, /

Brings him to the residence of Qeretajdin. (also:

[der] ca (JJ); deri II} [BX/K/JB3/IFb/B/JJ/ JBl-
S/SK/GF/TF/OK] <derve>

der III j0j (IFb/F/JBl-A) = door. See deri I.
derabe aj1j0j [Zeb/Hej]/derabe aj1j0j m.(Zeb)/f.(B)

(; /derabê [B]). denotes wooden objects such as

shutters, railing, wall-partitions: 1) roll-down
shutters (A/IFb); 2) railing, grating (IFb); 3) wooden

fence boards (HH); 4) juniper trees [hevris] used for

hanging things on (Zeb). (also: cf. [daraba dem]

v'jj (JJ) = 'I divide a room with wooden boards';
<derabe> aJjj (HH)} cf. NENA daraba = 'railing,
balustrade' (Maclean); Geo daraba ro->6.>oo = 'shop

shutter'; W Arm daraba inw.auj.uj.Luj - 'partition
(of boards)'; Az T daraba = 'fence made of boards';

T daraba & derebe [Bitlis] = 'wooden partition;
shop shutter; railing; grain storage container, etc'
(DS, v. 4, p. 1365) & [Malatya] (AC-2, p. 271) =

'shutter' & [Diizce] (AC-3, p. 231) = 'wooden fence

around a garden' & [Erzurum] (Atilcan, p.40;

Gemalmaz, v. 3) = 'wall made of wood[en panels]'
[Zeb/Hej//A/IFb/B/HH/GF]

deramet I oaJj0j 122. (-ê; ). 1) (syn: dikak; êmîş [2];

heşînatî; p'incar) vegetable(s) (Şnx/AZ): Deramet
û fêqî û dan û xwarin (AZ) Vegetables and
fruits and grains and foods; 2) (syn: dexl û dan;

hasil} crops, produce (Zeb/Hej): »Bi taybet
demê mirovî deramet çandî (R 15) Especially
when one has planted crops, (also: <deramet>
oaJ jej> (Hej/AZ)} < P dar'amad aJjJ = 'income,
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(HH)} < Ar daqq jj = 'beating; tattoo' [EP-7/F/
K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK] <nîşan [5]>

deq II jo j 722. (-ê; ). largest knucklebone in a set:

-wek deq hazir bûn (Qzl) to be ready and
willing. [Qzl/A] <k'ap II>

deqandin jjjU'oj vf. (-deqin-). 1) to tattoo; 2) to

mark, leave a mark on; 3) *to inlay, (also:
[deqandin] jj.ajLo (JJ)) [MC-1/K/IFb/JJ/GF/TF/OK]
<deq [1&2]; tamandin>

deq»e asoj /. ( ;»ê). minute, moment: »çend deqe
(Z-l) [for] a few minutes, (also: deqiqe (IFb/JBl-
S/SK/OK-2)} {syi2: hûrdem (IFb)} < Ar daqîqah
AJuij-> T dakika/dakka [Z-i/K/B/OK//lFb/jBi-S/SK]

deqena Uaîoj (GF) = so that. See deqene.
deqene aJasoj conj. [+ subj.] 1) (syn: bila; bona [2]; da

II; Eeta ko [4]; weki [2]} so that, in order that:
Steyfo Haydari ba kire çend keşa û
zlamê wê derê, deqene arî wi bikin (HR-I
2:76) Steyfo Haydari called some of the priests and
men of that place, so that they might help him; 2)

[+ neg.] lest, so as not to: »11 Eeç'iyê xwarina
rehne, bi kevç'îyê dari dixun, deqene
devê wa neşewitê (HR-I 1:38) And as for liquid
foods [=soup], they eat them with wooden spoons,

lest they burn their mouths, (also: deqena (GF))

[HR-I//GF]
Deqê £j'oj f. (). common name for female dogs. [Msr]

<Cevro; Devreş>
deqiqe ajlîoj (IFb/JBl-S/SK/OK) = minute. See deqe.
der I joj /. (-a;-ê). place, spot: «her dera ji (Ba)

everywhere »li filan derê (L) in such and such a

place; -[li] wê derê = there, at/in that place; -li
wan dera (L) there, in that place, in those parts:
Ew çûn derk'etne ciki wisa, ku t'u meri
li wan dera t'unebûn (Ba) They went [until
they] reached a place where there were no people.
(also: dere; [der] jj (JJ)} (syn: ci I; dever I; dews I;

êrdim; şûn] [Ba/K/A/JB3/IFb/B/JJ/SK/GF/TF/OK]
der II joj adv. /prep, outside; beyond: »Der(ê) male

baran dibare (K) In the courtyard [lit. 'outside the
house'] it is raining »Der heqê wan (BX) About
them {See derheqa] »Ji der vê avê (BX) On the
other side of this river, beyond this river »Xwiya
ye ko nivîsevan lîwa Rihayê deri
Kurdistanê dihesibîne (BX) It is obvious that
the writer considers the district of Urfa outside of
Kurdistan;

-ji ... der (K): a) outside of (physical location) :

Ew ji şeher der dijî (K) He lives outside of

the city; b) Besides, except for: »jê der (K)

except for him »Ji koma me der keseki
xebat nekirîye (K) Except for our group,
nobody did any work; -jê der bûn (JB3) to

be beyond one's reach, to be impossible (for
s.o. to do stg.), unobtainable *Ev kar ji min
der e (K) This matter is beyond me;

-der ... de = outside, across from, opposite:
Kani ji der xan-manê Qeret'ajdinda
bû (EP-7) The spring was outside/across
from/opposite Q.'s residence;

-der ... ve = to the outside of, to: »Bori
bimbareke k'ûçe-k'ûçe Memê digerîne,
/ Der xan-manê Qeret'ajdînva dertîne
(EP-7) Blessed Bor smoothly transports Mem, /

Brings him to the residence of Qeretajdin. (also:

[der] ca (JJ); deri II} [BX/K/JB3/IFb/B/JJ/ JBl-
S/SK/GF/TF/OK] <derve>

der III j0j (IFb/F/JBl-A) = door. See deri I.
derabe aj1j0j [Zeb/Hej]/derabe aj1j0j m.(Zeb)/f.(B)

(; /derabê [B]). denotes wooden objects such as

shutters, railing, wall-partitions: 1) roll-down
shutters (A/IFb); 2) railing, grating (IFb); 3) wooden

fence boards (HH); 4) juniper trees [hevris] used for

hanging things on (Zeb). (also: cf. [daraba dem]

v'jj (JJ) = 'I divide a room with wooden boards';
<derabe> aJjj (HH)} cf. NENA daraba = 'railing,
balustrade' (Maclean); Geo daraba ro->6.>oo = 'shop

shutter'; W Arm daraba inw.auj.uj.Luj - 'partition
(of boards)'; Az T daraba = 'fence made of boards';

T daraba & derebe [Bitlis] = 'wooden partition;
shop shutter; railing; grain storage container, etc'
(DS, v. 4, p. 1365) & [Malatya] (AC-2, p. 271) =

'shutter' & [Diizce] (AC-3, p. 231) = 'wooden fence

around a garden' & [Erzurum] (Atilcan, p.40;

Gemalmaz, v. 3) = 'wall made of wood[en panels]'
[Zeb/Hej//A/IFb/B/HH/GF]

deramet I oaJj0j 122. (-ê; ). 1) (syn: dikak; êmîş [2];

heşînatî; p'incar) vegetable(s) (Şnx/AZ): Deramet
û fêqî û dan û xwarin (AZ) Vegetables and
fruits and grains and foods; 2) (syn: dexl û dan;

hasil} crops, produce (Zeb/Hej): »Bi taybet
demê mirovî deramet çandî (R 15) Especially
when one has planted crops, (also: <deramet>
oaJ jej> (Hej/AZ)} < P dar'amad aJjJ = 'income,
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profit'; Sor deramed JA^Ijoj/deramet oaJjoo =

'income, profit' [Şnx/Zeb/AZ/Hej]
derandin jajIjoj (-der-) (IFb) = to scatter. See

dêrandin.
der»anin q^Ijoo / j^objoj vf. (der[t]in-). l) to take

out, remove, extract, derive (K/A/JB3/IFb):
Nezera zarê wane berê maka, / Usanin,
be'rêda ç'e'vê masî dertine (EP-7) The looks
of their nursing children are such [that] they make

the eyes of fish in the sea pop out »Bori
bimbareke k'ûçe-k'ûçe Memê digerîne, /
Der xan-manê Qeret'ajdînva dertine (EP-7)
Blessed Bor smoothly transports Mem, / Brings
him to the residence of Qeretajdin »Ez tiştekî ji
gotina te dernayînim (K) I can't understand
what you're saying [I'm not getting anything from
your words]; 2) to assume, deduce, guess (JB3/IFb).

(also: bi deranin (PS-I); derînan (SK/OK-2); [der-
anin j^jljj/der-inan jLjj (Rh)] (JJ); <deranin
^iljj (dertine) (a~oj-0> (HH)} [K/A/JB3/IFb/B/TJ/
HH/GF/TF/OK//SK//PS-I]

derb Vj0j /./222. (-a/;-ê/ ). 1) blow, stroke, hit
(K/B/JJ): »Ez derbekî/derbekê di xewê de li
wan xim, bêbextî ye (L) If I strike them while
they're asleep, it's dishonest; 2) (syn: şêlik} volley,
salvo (B); 3) stress, emphasis, accent (phonological)
(B); 4) power, might (K). (also: zerb (K/B); zerp (FK-

eb-2); [zerb/derb] Vj^> (JJ) = '[derb] is the Arabic,
and [zerb] the Turkish pronunciation'; <derb> ^jj
(HH)} < Ar darb ^^ [L/A/JB3/IFb/
HH/GF/OK//K/B/JJ//FK-eb-2]

derbas ^Ljoj (A/L/JBl-S/GF/TF/OK). See derbaz.
derbaz jbj0j: -derbaz bûn = a) to cross, pass, enter

(vi.) (syn: bihurtin): Dibêjin di nihalekida
rîwîek hebû. ... bazeberek hebû, rîwî lê
derbaz dibû her wextê hez kiriba. ...
Marek ji di wê nihalêda hebû. Nedişya li
bazeberi derbaz bibît (SK 2:9) They say that
there was a fox (living) in a ravine. ... There were
stepping-stones and the fox crossed over whenever
he liked. ... There was also a snake in that ravine.
He could not cross over the stepping-stones »Du
rêwî rex gomekê derbaz dibûn (Dz) Two
travelers were passing by an animal pen; b) To
enter: «Heyani ko Mem îzna wînakê nede,
Bengin nikare derbazi diwana mir bive (Z-
3) Until Mem gives him permission, Bengin cannot

enter the emir's diwan; -derbaz kirin = to carry
across, transport, cause to cross/pass (also fig.) (syn:
buhurandin): »Bavê xwe li pişta xwe kir û bi
avê re derbas kir (L) He put his father on his
back, and carried him across the stream Çîrok,
şevên zivistanê xweş derbaz dikin (AB)
Stories make winter nights pass nicely, (also:

derbas (A/L/JBl-S/GF/TF/OK-2); [derbaz] jbjj (JJ);

<derbaz-> jbjj (HH)} Sor derbaz bûn Qiyjbjaj =

'to escape' & derbaz kirdin jjjijbjoj = 'to rescue'

[F/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/OK//A/L/JBl-S/GF/TF]
derbazbûyî ^jjjjbjoj adj. 1) passed/past, over,

finished, done, through: -derbazbûyî be
(Wr[Gulistan Perwer]) May it be over soon! Speedy
recovery [Formula for wishing s.o. well: Cf. T
geçmiş olsun, W Arm anc'aj alla[y] ui'uguii
DLL.WLJ. Alb qofte e shkuar]; 2) (syn: gerandi; = Sor

têper ja-1>} transitive (K/B): -fêlê/-a
[ne]derbazbûyî (B/K)/fêla derbaz[ne]bûînê
(F) [in]transitive verb. [Wr/K/B]

derç'ik J3.J0J f. (-a; ). threshold, door frame:
derç'ika devê dêrî (Z-3) the doorway, [also:
<derçik> J3jj (HH)} (syn: şêmîk; şîpane)
[IFb/HH/GF/Z-3] <rexderî>

der»çûn j^joj vi. (der-ç-). 1) to appear, be

visible: »Xwin ji destê min der çû (IF) There
was blood on my hand (=1 noticed that my hand
was bleeding); 2) to appear, come out, be

published or issued (a publication) : »Li Şamê
der diçû (Rnh - intro) It [=the journal] came out in
Damascus. Cf. Sor der»çûn J333.J0J = 'to escape, be

saved; to go off (fire arm); to pass (exam); to
graduate; to be mentioned' [Rnh-intro/K/JB3/IFb/
GF/TF/OK] <kovar>

derd jj0j 222. (-ê; ). pain (lit. & fig.) , sorrow; trouble,
problem, woe: »Kesekî derdê Memê delal
nizanbû (Z-l) Nobody knew dandy Mem's
sorrow «De xwedê hebînî yanê ne ez bim ki
kane vi derdî bikşîne? (LC, p. 12) For God's
sake, if not for me, who can stand this trouble? Li
vi welatê gawiran cilşuştin ji bi serê xwe
derdeki giran e (LC, p. 12) In this country of
infidels, doing laundry is a big headache, (also:

[derd] jjj (JJ); <derd> jjj (HH)} Cf. P dard jjj~> T
dert [Z-l/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK]
<êş; hesret; jan; xemgini>
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*der«dan I jbjoj vf. (der-d-). 1) (syn: berza kirin;
winda kirin) to lose (K); 2) (syn: dofandin (M/K[s]);
^birin [3]] (also: dain der (F)} to lose, be defeated
(at a game) (K); 3) to let go (K); to abandon, leave,

forego (JB3); 4) to produce (K). [Z-1/EP-7/K/JB3/
B//F]

derdan II jbj0j /. ( ;-ê). vessel, utensil, dish;
receptacle: «Kuro, t'êr û derdangê xwe bînin
werne imbarê, xwera nan dagirin (Ba3-3,

#36) Boys, bring your sacks and receptacles and go

to the storehouse and fill them [=sacks, etc.] with
bread [i.e., food], [also: derdang (Ba3-3/YZ-2,
#278); derdank (IFb)} (syn: aman} [Ba3-3/YZ-
2//K/B/F//IFb]

derdang Jjbjoo (Ba3-3/YZ-2) = vessel, receptacle. See

derdan II.
derdank JjbJ0j (IFb) = vessel, receptacle. See derdan

II.
dere oj<o = place. See der I.
derece a?.ojoj (GF) = stairs. See derenc.
dereft ojojoj (TF) = possibility. See derfet.
dereke aTojoj adj. 1) local: »merîyê dereke (B/Z-

922) stranger, outsider; 2) *strange[r], outsider.
[Z-922/K/B]

derenc ^jojoj f./pl.(L) (). stairs, staircase, steps: »Bi
derenca re bani ket (L) He climbed up the
stairs, (also: derece (GF); derence (TF); derince
(K/JB 3 /IFb/OK); tirancek; <tirince Aşjjj/derênce
AşfcojA> (HH)} (syn: nerdewan (EP); p'êpelîng (Z-l);
p'êstirk) < Ar darajah i?jj [BX/L//K/JB3/IFb/OK//
HH//TF//GF]

derence a^ojoj (TF) = stairs. See derenc.
dereng Jjoj0j adj. late, tardy: -dereng man (IFb) to

be late: Mamoste, gava ku ez dihatim
mektebê lawikek li pey min bû, hema bela
xwe di min dida, ji ber wê ez hineki
dereng mam (LM, p. 16) Teacher, when I was
coming to school a boy was behind me, he was

bothering me, that's why I am a little bit late; -

dereng kirin = to make s.o. late, (also: [direnk]
JjjJ (JJ): <dereng> Jjjj (HH)} (^zû) [Pok. 5. del-
196.] 'long': Old Ir *darga- = 'long' & *dargant- >

*dagrant- > *dayrand > *dêrand > dêrang (for -

nd > -ng, cf. P örand ajjjI & Qrang Jjjjl = 'throne;
glory') & *dranga-; P derang Jjjj = 'delay,
hesitation, pause' & dlr (older dêr) yy = 'late'; Sor

direng Jjojj = 'late'; cf. also Lat longus <*dlong-

[derengi] [F/K/A/JB3/IFb/B/HH/SK/GF/TF/OK/SC//JJ]

<dirêj; egle; giro>
derengî ^ojoj f. (). tardiness, lateness.

[K/A/JB3/IFb/GF/OK] <dereng>
derew jojoj f. (-a;-ê). lie, fib, falsehood, untruth:

Eger xebera te derew be, ezê şûrekî li
stuyê te dim, / Serê te ji gewdê te
biqetinim (Z-2, p. 68) If what you say is a lie, I

will take a sword to your neck, / I will sever your
head from your body; -derew kirin = to tell a lie.

(also: direw, f. (JBl-A); [direoû] jjj (JJ); <derew>
jjj (HH)} {syn: vif II) [Pok. 2. dhreugh- 276.] 'to

deceive' (verbal stem *dhrugh- & nominal stem
*dhrougho- [Kent]) : Skt Vdruh in drögha- /droha-
- '(malicious) injury' & druhyati = 'deceives'; O Ir
*drauga- (A&L p. 84 [V]): Av Druj = 'the evil force

opposed to Ahuramazda' & draoga- (pres. druz-) =

'to lie, tell a lie'; OP duruj- = 'to lie, deceive' &

draujana- = 'deceitful' (Kent); P dorûy >ju->; Sor diro

_jjj; = Za zun/zûri f. (Mai); Hau dirûê f. (M4); cf.

also Germ Trug = 'deceit' & [bejtriigen = 'to deceive'

[K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/OK//JJ/JBl-A]
derewçî ^ jojoj (K) = liar. See derewin.
derewçîn j^?. j0joj (BK) = liar. See derewin.
derewgo Jyjaj (K) = liar. See derewin.
derewin jjjojoj m.&f. (). 1) (syn: virek) liar

(F/K/A/IF/JJ); 2) [adj.] untrue, false (OK). (also:

derewçî (K); derewçîn (BK); derewgo (K);

derewker (BX/K/JB3/IF); [direvin] ^jj (JJ)

(mistakenly glossed as 'lie ') }

[BX//F/K/A/IFb/B/JJ/OK] See also derewker.
derewker ja^ojoj m.&f. (). liar, (also: derewçî (K);

derewçîn (BK); derewgo (K); derewin
(F/K/A/IFb/JJ); <derewker> J^ (HH)} (syn: virek}

[BX/K/JB3/IFb/HH/GF/OK] See also derewin.
derêxistin ja-Jujoj (der-êx-) (Ba) = to remove. See

derxistin.
derf ojoj: -derfa sing (IS) = chest. See depa sing

under dep.
derfet oajjoj f. ( ;-ê). chance, possibility,

opportunity: »[Ewi daim ... her guhdar bû da

rojekê derfetê bine û ewê tolê ji Zeman
Xanî biderîne] (JR #39,120) He was always
listening ... so that one day he would have the
chance to take revenge on Zeman Khan »Sistema
Sovyetê çi derfet û astengi derxistin
pêşiya we (Wit 2:59, p. 16) What opportunities
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and obstacles did the Soviet system place before
you? (also: dereft (TF-2); [derfet] ^ijj (JJ)) (syn:

delive; fesal [1]; firset; kevlû [2]; k'ês} ?<Ar zurûf
JjjL> = 'conditions, circumstances'; =Sor hel Jaa
[Wlt/JJ/TF/OK/AId]

derge aSJoj (K/GF/Z-l/EP-7) = door. See dergeh.
dergeh aajJoj f.(A/JB3)/m.(B/SK/JBl-A) ( /derge

[FK-2]; /dergê[h] [B]). gate, door; entrance door
(IFb); wide or large door or gate (IF/HH): 'Rojekê
dema mexribê çû ber dergehê Diyarbekirê
(Rnh 2:17, p. 306-7) One day at sunset he reached
the gates of Diyarbekir; -derge û diwan (EP-7)

do. (also: derge (K/GF/Z-l/EP-7); [dergheh] aSJj

(JJ); <derge[h]> a^o (HH)} (syn: deri I; qêpe} Cf. P

dar j a; Sor der joj/derga lijoj/derge J,aj,. - See

etymology at deri I. [Z-l/K/GF//A/JB3/IFb/B/JJ/
HH/JB1-A/SK/TF/OK] See also deri I.

dergehvan jUaaJjoj (IFb/TF/OK/Rnh) = gatekeeper.

See dergevan.
dergeli ^JaTioj 222. (-yê; ). gorge, ravine, canyon.

(syn: derteng [1]; geboz; geli II; zang; zer II} [Zeb]

dergevan jU'a^oj m.&f. (). gatekeeper, doorman:
Dergehvana deri girti bûn (Rnh 2:17, p. 307)

The gatekeepers had closed the gates, (also:
dergehvan (IFb/TF/OK-2/Rnh); dergewan (SK);

dergivan; derk'evan (K[s]); [derghevan] jL£iJ (JJ)}

[L/K/A/JB3/JJ/GF/OK//IFb/TF/Rnh//SK]
dergewan jIjajJoj (SK) = gatekeeper. See dergevan.
dergistî ^jSja^ m.&f. (-yê/-ya; l-yê). fiancê(e),

betrothed, engaged: »Memê bira, tu ji rabe
here ser kanîyê dergistiya xwe bi ç'e'vê
xwe bibine / Hege ne bi dilê teye, ezê
vêga nîşanîyê vegerinim (Z-2, 79) Mem my
brother, get up and go to the well, see your
betrothed with your own eyes / If she is not to

your liking, I will annul the engagement »Qiza
hakim ket bin textê dergistîyê xwe (L) The
princess got under her fiance's bed. (also: dergis

(IFb-2); dergist (A/B); dergîstî (EP-4/EP-7); desgirti
(IFb/OK); destgirtî (EP-7/K-2/IFb-2); dezgirti (JBl-
S); dizgirtî (JB3); [dez-ghirti ^jSjj/dest-ghirti
C5ijb-,j /deste-ghirti jJ°*z~A (JJ); <destgirti>
ijjL,j (HH)) < dest = 'hand' + girti = 'taken': for
another example of such a metathesis involving -r-,
see dersok below. Sor dezgiran jljJjoj/destgiran
jbJLwoj; Hau desgiran/dezgiran m. &

desgirane/dezgirane f. (M4) [L/K/TF//JB3//iFb/OK//

A/B//JB1-S//EP-7/JJ/HH] <bêşk'ertim; bûk I; şîranî;
zava>

dergivan jLS5J0j = gatekeeper. See dergevan.
dergis u^fja^ (IFb) = fiancê(e). See dergisti.
dergist o Jjoj (A/B) = fiancê(e). See dergisti.
dergisti (j^JJai (EP-4/EP-7) = fiancê(e). See dergisti.
dergûş jij*Sj0j f. (-a;-ê). 1) (syn: bêşîk; bormotk

(EP-7)?; colan; landik) cradle, crib: 'Stîya 'Ereb,
de rabe dergûşa kuri li ber p'êsîra xwe
bişidîne, / Ji ber min bireve û bilezîne (Z-
2, p,85) Lady Ereb, get up and fasten the infant['s
cradle] to your garment [like a papoose], / Then
quickly flee before me; -dara dergûşê (Dz) do.;
2) infant, baby (K/B); newborn infant (JJ). (also:

derguş (TF); [dergouch] jijfp (JJ); <derkûş> (jijijj
(HH)) [Dz/K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/OK//HH//TF]

der«hatin ^b*joj vi. (der[t]ê-). 1) (syn: derk'etin)
to leave, quit: »Ez nahêlim mêvanê min mal
derê (Z-l) I won't let my guest leave the house;
-bina fk-ê derhatin = to be homesick (syn:
beriya II fk-ê kirin}: »Ez hatime welatê xerib,
bina min pê dertêye (Z-l) I've come to a

strange land, [and] I'm homesick [lit. 'My breath is

leaving over it']; 2) to turn out to be, to end up:
-avis/Eemle derhatin = to become pregnant;
3) *to arrive, [also: [der-hatin] jj'Lajj (JJ))

[Z-921/K/JJ/GF/OK]
derheq jaAjoj (TF/OK) = about. See derheqa.
derheqa Iîaj»joj prep. [+ -da] about, regarding,

concerning (or di derEeqa ... da): der heqê
wan (BX) about them »Tiştê xirab derheqa
Ûsibda got (Ba) She said bad things about Joseph

Wexta Al-p'aşayê kal û jina xweva eva
giliya derheqa Memêda bihistin (Z-l) When
old A. p. and his wife heard these words about
Mem Zelîxe Xatûn ji pê dihese derheqa
hatina Ûsibda (Ba) Zelikha also hears about
Joseph's coming, (also: derheq (TF/OK); der heqê;
der-Eeqq (SK)} Cf. T hakkmda = 'about'
[Ba/K/B//TF/OK//SK]

der heqê /VAJ^ joj = about. See derheqa.
derhêner jaaIAjoj m. (-ê; ). producer:

Kiarostami weki yek ji baştirîn
derhênerên cîhanê tê binavkirin (AW70B4)
Kiarostami is being called [or, is known as] one of
the world's best producers. Sor derhêner jaaIajoj
[(neol)AW]
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another example of such a metathesis involving -r-,
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A/B//JB1-S//EP-7/JJ/HH] <bêşk'ertim; bûk I; şîranî;
zava>
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(EP-7)?; colan; landik) cradle, crib: 'Stîya 'Ereb,
de rabe dergûşa kuri li ber p'êsîra xwe
bişidîne, / Ji ber min bireve û bilezîne (Z-
2, p,85) Lady Ereb, get up and fasten the infant['s
cradle] to your garment [like a papoose], / Then
quickly flee before me; -dara dergûşê (Dz) do.;
2) infant, baby (K/B); newborn infant (JJ). (also:

derguş (TF); [dergouch] jijfp (JJ); <derkûş> (jijijj
(HH)) [Dz/K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/OK//HH//TF]
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to leave, quit: »Ez nahêlim mêvanê min mal
derê (Z-l) I won't let my guest leave the house;
-bina fk-ê derhatin = to be homesick (syn:
beriya II fk-ê kirin}: »Ez hatime welatê xerib,
bina min pê dertêye (Z-l) I've come to a

strange land, [and] I'm homesick [lit. 'My breath is

leaving over it']; 2) to turn out to be, to end up:
-avis/Eemle derhatin = to become pregnant;
3) *to arrive, [also: [der-hatin] jj'Lajj (JJ))

[Z-921/K/JJ/GF/OK]
derheq jaAjoj (TF/OK) = about. See derheqa.
derheqa Iîaj»joj prep. [+ -da] about, regarding,

concerning (or di derEeqa ... da): der heqê
wan (BX) about them »Tiştê xirab derheqa
Ûsibda got (Ba) She said bad things about Joseph

Wexta Al-p'aşayê kal û jina xweva eva
giliya derheqa Memêda bihistin (Z-l) When
old A. p. and his wife heard these words about
Mem Zelîxe Xatûn ji pê dihese derheqa
hatina Ûsibda (Ba) Zelikha also hears about
Joseph's coming, (also: derheq (TF/OK); der heqê;
der-Eeqq (SK)} Cf. T hakkmda = 'about'
[Ba/K/B//TF/OK//SK]

der heqê /VAJ^ joj = about. See derheqa.
derhêner jaaIAjoj m. (-ê; ). producer:

Kiarostami weki yek ji baştirîn
derhênerên cîhanê tê binavkirin (AW70B4)
Kiarostami is being called [or, is known as] one of
the world's best producers. Sor derhêner jaaIajoj
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der-Eeqq (jîAa-joj (SK) = about. See derheqa.
derik Jj«.s (SK) = door. See deri I.

derince a^joj (K/JB3/IFb) = stairs. See derenc.
deristin iyi^Ja^ (M) = to split (vi.) . See derizin.
deriz jjoj (GF) = crack. See derz.
derizandin jas1jj<o vf. (-derizin-). l) to split,

crack (vt.) ; 2) to scratch (K). (also: [derizandin]
jjajIjjj (JJ)} [K/JB3/IFb/JJ/GF/TF/OK/M] <derizin;
derz>

derizin ^jjjoj vi. (-deriz-). 1) to split, crack (vi.);
2) to get scratched (K). (also: deristin (M); derzin
(GF); [derizin] jjJjJ (JJ); <dirizin jjjjj (diderize)
CoJjaj)> (HH)) [M//K/JB3/IFb/JJ/TF/OK//HH//GF]
<derizandin; derz>

der»ÎI ^joj 272. (»ê/»îyê; dêrî). 1) (syn: dergeh;
qêpej door: «Dêrî vekin = Open the door!

Serdarê çil qerwaşa Gul'eîşê, / Fanosê ji
xatûna xwera bîne derîyê hewşê (Z-2, p.69)
Gul-aisha, commander of my forty servants, / Bring
a lamp for your lady to the gate [or, door] of the
yard; 2) point (in backgammon) [Cf. T kapi]. (also:
der III (IFb-2/F-2/JBl-A); derik (SK); [deri] ^j (JJ);

<derî> ^j (HH)) [Pok. dhuEr- 278.] 'door,
doorway': Skt dvar-; Av duuara-; Old P duvara- n.;

Mid P dar; Parthian bar (<*dwar-); P dar jj; Sor

der joj; Za ber m. = 'door; outside' (Mai); Hau bere
m. - 'door' & ber = 'outside' (M4); cf. also Gr thyra
8-upK; Arm dur (W: tur) i^ma; Rus dver'^Bepb;
Germ Tûr. [F/K/A/jB3/lFb/B/jj/HH/

JB1-S/GF/TF/OK/BK//JB1-A//SK] <rexderi; serder;
sivande> See also dergeh.

deri II ^oj = outside of. See der II.
derinan jLJjoj (JJ-Rh/SK/OK) = to remove. See

deranin.
der»k'etin jJaSjoj vi. (der-k'ev-). 1) (syn:

derhatin) to leave, go or come out of, exit: »Ew ji
bajarê xwe dernakevin = They don't leave
their town »Neri go qundir teqi[y]a, xortek
jê derket (L) Suddenly the gourd split open, [and]
a young man came out of it *Ew çûn derk'etne
ciki wisa, ku t'u meri li wan dera
t'unebûn (Ba) They went [until they] reached a

place in which there were no people «P'adşa
wezîrê xweva pêva derk'et (J) The king set

out with his vizier 'P'elte 'ewrê reş derk'et û
baranê destpê dir (Z-l) Black storm clouds
came out and it began to rain; -ji xebera ...

derk'etin (XF): a) to refuse to comply with (s.o.'s

wishes) ; b) to disobey; 2) (syn: bani k'etin) to

ascend, go up, climb: «B. derket ser qesrê (L)

B. went up onto [the roof of] the castle; 3) to

become: -avis/Eemle derk'etin = to become
pregnant (syn: avis/Eemle derhatin). (also:
derkewtin (SK); [derketin j^aSjJ /derkewtin
j^&jj] (JJ); <derketin jAfb (derdikeve) (a&jj.j)>
(HH)} (for the same verb meaning both to go up &

to go out, cf. Ar tilF JL, T çikmak, Arm ellel
hLLtL & Italian salire)[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/
TF/OK//SK]

derk'evan jU'aSjoj (K[s]) = gatekeeper. See dergevan.
derkewtin jJjaSjoj (SK) = to go out or up. See

derk'etin.
dermalî ^JLjoj /. ( ;-yê). bride's dowry, trousseau

(usually in the form of livestock, which remains
her property in her husband's house) (K/B). [K/B]
<cihaz; qelen>

derman jbj0j 222. (-ê ; dermên, vi dermani). 1)

cure, remedy, medicine; drug: »Derxwînê
beroşê, dermanê girarê [Dûv] (L[1937])
Cover of the pot, remedy of the soup [rdl.; ans.:

sheep's fattail (whose grease is used in seasoning
food)]; -dermanê nehişyarîyê (JBl-A) soporific;
2) treatment (K): -derman kirin (SK) to treat,
cure: »Eger sa'etekê pêştir hung nexoşîya
xo bi Eakîmêt Eaziq û xêrxaz derman
neken, mikrobê cehaletê û şefrayê
sefahetê ... pîçek maye hingo bikujît (SK
57:660) If you do not have skilled and well-
meaning physicians treat your disease within the

hour, then the microbe of ignorance and the bile of

stupidity ... will kill you within a short while; 3)

ointment, grease (K); 4) paint (K/B); dye (SK):

"Çawêt min sor bûne?" Rîwî got, "Helbet.
Dibêjî dermanê qirmizî hatîye tê-kirin" (SK

6:68) "Have my eyes become red?' The fox said,
"Certainly, you'd think red dye had been poured
into them"; 5) spice (SK): »Xarina bajeriya, ko
şirînî, pilaw, goşt, êprax, şorbawa bi
dermanêt bênxoş û tiştê wekî wane bo wi
didanane ser sifrê (SK 31:274) He would set on

the tablecloth townsmen's food, which is sweet¬

meats, pilaf, meat, stuffed vine-leaves, soup
with fragrant spices and other such things; -der-
manê germ (Msr/A/JJ-PS) pepper (spice): «Ne
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der-Eeqq (jîAa-joj (SK) = about. See derheqa.
derik Jj«.s (SK) = door. See deri I.
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deristin iyi^Ja^ (M) = to split (vi.) . See derizin.
deriz jjoj (GF) = crack. See derz.
derizandin jas1jj<o vf. (-derizin-). l) to split,

crack (vt.) ; 2) to scratch (K). (also: [derizandin]
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derizin ^jjjoj vi. (-deriz-). 1) to split, crack (vi.);
2) to get scratched (K). (also: deristin (M); derzin
(GF); [derizin] jjJjJ (JJ); <dirizin jjjjj (diderize)
CoJjaj)> (HH)) [M//K/JB3/IFb/JJ/TF/OK//HH//GF]
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qêpej door: «Dêrî vekin = Open the door!
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xatûna xwera bîne derîyê hewşê (Z-2, p.69)
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der joj; Za ber m. = 'door; outside' (Mai); Hau bere
m. - 'door' & ber = 'outside' (M4); cf. also Gr thyra
8-upK; Arm dur (W: tur) i^ma; Rus dver'^Bepb;
Germ Tûr. [F/K/A/jB3/lFb/B/jj/HH/
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came out and it began to rain; -ji xebera ...

derk'etin (XF): a) to refuse to comply with (s.o.'s

wishes) ; b) to disobey; 2) (syn: bani k'etin) to

ascend, go up, climb: «B. derket ser qesrê (L)

B. went up onto [the roof of] the castle; 3) to
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hLLtL & Italian salire)[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/
TF/OK//SK]

derk'evan jU'aSjoj (K[s]) = gatekeeper. See dergevan.
derkewtin jJjaSjoj (SK) = to go out or up. See

derk'etin.
dermalî ^JLjoj /. ( ;-yê). bride's dowry, trousseau

(usually in the form of livestock, which remains
her property in her husband's house) (K/B). [K/B]
<cihaz; qelen>

derman jbj0j 222. (-ê ; dermên, vi dermani). 1)

cure, remedy, medicine; drug: »Derxwînê
beroşê, dermanê girarê [Dûv] (L[1937])
Cover of the pot, remedy of the soup [rdl.; ans.:

sheep's fattail (whose grease is used in seasoning
food)]; -dermanê nehişyarîyê (JBl-A) soporific;
2) treatment (K): -derman kirin (SK) to treat,
cure: »Eger sa'etekê pêştir hung nexoşîya
xo bi Eakîmêt Eaziq û xêrxaz derman
neken, mikrobê cehaletê û şefrayê
sefahetê ... pîçek maye hingo bikujît (SK
57:660) If you do not have skilled and well-
meaning physicians treat your disease within the

hour, then the microbe of ignorance and the bile of

stupidity ... will kill you within a short while; 3)

ointment, grease (K); 4) paint (K/B); dye (SK):

"Çawêt min sor bûne?" Rîwî got, "Helbet.
Dibêjî dermanê qirmizî hatîye tê-kirin" (SK

6:68) "Have my eyes become red?' The fox said,
"Certainly, you'd think red dye had been poured
into them"; 5) spice (SK): »Xarina bajeriya, ko
şirînî, pilaw, goşt, êprax, şorbawa bi
dermanêt bênxoş û tiştê wekî wane bo wi
didanane ser sifrê (SK 31:274) He would set on

the tablecloth townsmen's food, which is sweet¬

meats, pilaf, meat, stuffed vine-leaves, soup
with fragrant spices and other such things; -der-
manê germ (Msr/A/JJ-PS) pepper (spice): «Ne
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sir û ne pîvaz, qede li dermanê germ
bik'eve (Msr) May disaster befall neither garlic
nor onions, but rather [red] peppers (=All three are

equally bad) [prv.]. (also: [derman] jLjj (JJ);

<derman> jLjj (HH)) Cf. P darman jLjj-> T
derman; Sor derman jLj0j; Za derman 222. (Mai)

[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK] <ç'are; [5]:
biber; liiçliar; isot>

dernefis (_r~jA.ijoj 222. (-ê; ). screwdriver. <Fr
tournevis [Bw/OK] <badan [4]; burxi; sist kirin (sist

[2]); şidandin [3]; vekirin [3]>

derobero jjAjjjoJ = stray, roving. See derodero.
derodero jjoJjjoj adj. homeless, stray, wandering,

roving, vagrant: »Xan êt'îme derodero (EP-8)

The Khan is a homeless orphan, (also: derobero}
[EP-8/K/GF] <mişext>

deroze ojjjoj /. (). begging; alms collecting, (syn:
geşt; p'ars; xwazok} Sor deroze ojjj<o [A/IFb/OK]

derpê (^>jaj> m. (). underpants, drawers: »Kiras û
derpîyan ji danêm, yan ne? (SK 3 7:328)

Should I take off my shirt and drawers also [or

not?], (also: [derpi] ^jj (JJ); <derpê> (JJ^ (HH)}

Sor derpê jjj0-> [SK/K/A/IFb/B/HH/GF/TF//JJ]
<başewala>

ders y-joj f. (-a;-ê). lesson: »Kurê xo teslimi
mela 'Ebbas kir ko dersêt qur'anê nîşa wi
bidet (SK 14:145) She entrusted her son to Mullah
Abbas, for him to teach him the Koran »Noke
sa'et yazde ye, wextê dersa qunsoli ye,
dibit biçim (SK 54:625) It is now eleven o'clock,
time for the Consul's lesson. I must go; -ders
gotin (SK)/~dan (IFb) to teach; -ders xundin
(SK) to study, (also: [ders] ^y (JJ); <ders> ^y
(HH)} < Ar dars ^jj [K/]B3/iFb/B/]j/nii/SK/Gr70K|

dersdar j1a^j0j m.&f. ( ; Te). teacher. (syn:
mamosta} [Ber/K/JB3/IFb/B/GF/OK] <seyda>

dersok J^_j0j> /./122. (-a/-ê; ). Kurdish man's
headdress; kerchief: »Dit sindoq-emini
desroka xo îna derê, tejî zêr kir, dav
şexsekî (M-Ak, #567, p.258) He saw the cashier
take out his kerchief, fill it with gold and give it to

somebody, (also: desrok (M-Ak); [dastruk] JjA-j
(JJ-Rh); [desrök] (JJ-G)) (syn: cemedani; keving;
p'oşî; şemil) <dest = 'hand' + rok = (suffix): for
another example of such a metathesis involving -r-,

see dergisti above. Sor desroke aSjj~o-> =

'kerchief [Hk/Bw//JJ-Rh//M-Ak/JJ-G] <k'ofi;
t'emezi>

dersxan«e ajL^joo /. ( ;§). 1) class; grade: «Zozan
dersxana çarada dixûne (B) Zozan is in the
fourth grade; 2) classroom: »Di dersxanê da
çend mase hene? (DZK) How many tables
(=desks) are there in the class(room)?
[DZK/K/IFb/B/GF/OK] <dibistan>

derteng JiAjjoj/derteng JjaLjoj (Zeb) f. (-a; ).

narrow passageway: 1) (syn: dergeli; geboz; geli II;
zang; zer II} gorge, ravine, canyon; 2) strait (geog.)

(Zeb); 3) channel, canal, course (K/JJ). (also: [der-
tenk] Jaj'jj (JJ)) Sor derteng Jjajjoj = 'defile, gorge'

[Zeb/Bar/K//JJ]
derva Uj0j (AB/K/B) = outside. See derve.
derve asjoj adv. outside: »Kerê me îşev li derva

maye (AB) Our donkey stayed outside tonight
Birê wi ê mezin rabû ... go here derve
ber derîyê mixarê miz bike (L) His eldest
brother got up ... to go urinate outside the door of
the cave; -ji derveyi ... = outside of, apart from.
(also: derva (AB/K); der ve (IF); [derwê] asjJ (JJ);

<derve> as'jj (HH)) Cf. Sor derê ^joA/derewe ojojoj;

Za teber (Mal)/tever (Todd/Mal);"Hau ber (M4). Cf.

derî = door. [AB/L/K/B//A/JB3/IF/JJ/HH] <der II>
?dervêş jils'joj (A) = dervish. See dewrêş.
derwêş ja^joj (IFb/GF/TF/OK) = dervish. See dewrêş.
der»xistin ja~3joj vf. (der-x/der-xin-/-derx-

[JJ]). 1) to take out, remove [faire sortir, expulser]:
Bihare, xelq gaê xwe derdixe! (J) It's
springtime, people are taking out their oxen
Dewlê dadixe, wekî avê derxe (Ba) He

lowers the bucket [into the well], in order to take
out (i.e., get) water »30 sal berê seeta bavê
min ketibû vê bîrê, min ji iro derxist (LM,
p. 12) 30 years ago my father's watch fell into this
well, today I brought it out 'Wexta ew Ûsib ji
bîrê derdixe (Ba) When he takes Joseph out of
the well »Zikê wi diqelêşe, Şenglo, Menglo,
Qalîçenglo derdixe (J) She rips open his
stomach [and] takes out S., M. and Q.; -rê jê
dernexistin (XF) to be unable to find a way out
of a situation, not to know which way to turn: »M.
geleki şaş û Eeyri ma, t'u rê jê dernexist
(EP-7) M. was perplexed and bewildered, he didn't
know what to do next; -tê derxistin = to guess:

K'i ji wana tê derdixe (Ba) Whichever one of
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sir û ne pîvaz, qede li dermanê germ
bik'eve (Msr) May disaster befall neither garlic
nor onions, but rather [red] peppers (=All three are

equally bad) [prv.]. (also: [derman] jLjj (JJ);

<derman> jLjj (HH)) Cf. P darman jLjj-> T
derman; Sor derman jLj0j; Za derman 222. (Mai)

[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK] <ç'are; [5]:
biber; liiçliar; isot>

dernefis (_r~jA.ijoj 222. (-ê; ). screwdriver. <Fr
tournevis [Bw/OK] <badan [4]; burxi; sist kirin (sist

[2]); şidandin [3]; vekirin [3]>

derobero jjAjjjoJ = stray, roving. See derodero.
derodero jjoJjjoj adj. homeless, stray, wandering,

roving, vagrant: »Xan êt'îme derodero (EP-8)

The Khan is a homeless orphan, (also: derobero}
[EP-8/K/GF] <mişext>

deroze ojjjoj /. (). begging; alms collecting, (syn:
geşt; p'ars; xwazok} Sor deroze ojjj<o [A/IFb/OK]

derpê (^>jaj> m. (). underpants, drawers: »Kiras û
derpîyan ji danêm, yan ne? (SK 3 7:328)

Should I take off my shirt and drawers also [or

not?], (also: [derpi] ^jj (JJ); <derpê> (JJ^ (HH)}

Sor derpê jjj0-> [SK/K/A/IFb/B/HH/GF/TF//JJ]
<başewala>

ders y-joj f. (-a;-ê). lesson: »Kurê xo teslimi
mela 'Ebbas kir ko dersêt qur'anê nîşa wi
bidet (SK 14:145) She entrusted her son to Mullah
Abbas, for him to teach him the Koran »Noke
sa'et yazde ye, wextê dersa qunsoli ye,
dibit biçim (SK 54:625) It is now eleven o'clock,
time for the Consul's lesson. I must go; -ders
gotin (SK)/~dan (IFb) to teach; -ders xundin
(SK) to study, (also: [ders] ^y (JJ); <ders> ^y
(HH)} < Ar dars ^jj [K/]B3/iFb/B/]j/nii/SK/Gr70K|

dersdar j1a^j0j m.&f. ( ; Te). teacher. (syn:
mamosta} [Ber/K/JB3/IFb/B/GF/OK] <seyda>

dersok J^_j0j> /./122. (-a/-ê; ). Kurdish man's
headdress; kerchief: »Dit sindoq-emini
desroka xo îna derê, tejî zêr kir, dav
şexsekî (M-Ak, #567, p.258) He saw the cashier
take out his kerchief, fill it with gold and give it to

somebody, (also: desrok (M-Ak); [dastruk] JjA-j
(JJ-Rh); [desrök] (JJ-G)) (syn: cemedani; keving;
p'oşî; şemil) <dest = 'hand' + rok = (suffix): for
another example of such a metathesis involving -r-,

see dergisti above. Sor desroke aSjj~o-> =

'kerchief [Hk/Bw//JJ-Rh//M-Ak/JJ-G] <k'ofi;
t'emezi>

dersxan«e ajL^joo /. ( ;§). 1) class; grade: «Zozan
dersxana çarada dixûne (B) Zozan is in the
fourth grade; 2) classroom: »Di dersxanê da
çend mase hene? (DZK) How many tables
(=desks) are there in the class(room)?
[DZK/K/IFb/B/GF/OK] <dibistan>

derteng JiAjjoj/derteng JjaLjoj (Zeb) f. (-a; ).

narrow passageway: 1) (syn: dergeli; geboz; geli II;
zang; zer II} gorge, ravine, canyon; 2) strait (geog.)

(Zeb); 3) channel, canal, course (K/JJ). (also: [der-
tenk] Jaj'jj (JJ)) Sor derteng Jjajjoj = 'defile, gorge'

[Zeb/Bar/K//JJ]
derva Uj0j (AB/K/B) = outside. See derve.
derve asjoj adv. outside: »Kerê me îşev li derva

maye (AB) Our donkey stayed outside tonight
Birê wi ê mezin rabû ... go here derve
ber derîyê mixarê miz bike (L) His eldest
brother got up ... to go urinate outside the door of
the cave; -ji derveyi ... = outside of, apart from.
(also: derva (AB/K); der ve (IF); [derwê] asjJ (JJ);

<derve> as'jj (HH)) Cf. Sor derê ^joA/derewe ojojoj;

Za teber (Mal)/tever (Todd/Mal);"Hau ber (M4). Cf.

derî = door. [AB/L/K/B//A/JB3/IF/JJ/HH] <der II>
?dervêş jils'joj (A) = dervish. See dewrêş.
derwêş ja^joj (IFb/GF/TF/OK) = dervish. See dewrêş.
der»xistin ja~3joj vf. (der-x/der-xin-/-derx-

[JJ]). 1) to take out, remove [faire sortir, expulser]:
Bihare, xelq gaê xwe derdixe! (J) It's
springtime, people are taking out their oxen
Dewlê dadixe, wekî avê derxe (Ba) He

lowers the bucket [into the well], in order to take
out (i.e., get) water »30 sal berê seeta bavê
min ketibû vê bîrê, min ji iro derxist (LM,
p. 12) 30 years ago my father's watch fell into this
well, today I brought it out 'Wexta ew Ûsib ji
bîrê derdixe (Ba) When he takes Joseph out of
the well »Zikê wi diqelêşe, Şenglo, Menglo,
Qalîçenglo derdixe (J) She rips open his
stomach [and] takes out S., M. and Q.; -rê jê
dernexistin (XF) to be unable to find a way out
of a situation, not to know which way to turn: »M.
geleki şaş û Eeyri ma, t'u rê jê dernexist
(EP-7) M. was perplexed and bewildered, he didn't
know what to do next; -tê derxistin = to guess:

K'i ji wana tê derdixe (Ba) Whichever one of
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them guesses »Lê kurê dinê qet tê
dernexistin (Ba) but the other boys hadn't
guessed at all; 2) to derive: »Em li serê sukur
ava dikin, jê derdixin elektrika rohni, a

wek zêr (AB) We build a dam at the top, from
which we get (i.e., derive) electric light, which [is]

like gold; 3) to render, make, cause to be: »Tu
min rûreş dernexî! (L) You're not going to

disgrace me!; 4) to produce, compose, make:

Keç'ika û jina ji k'ilamêd mêranîyê ser
wana derdixistin (Ba2:l,p.204) Girls and
women composed songs of bravery about them;
5) [syn: vegirtin [5]} to break out with/in, come

down with (a disease) : 'Şivana k'erê xweî ku
"yeman" derxistibûn danîne 'erdê (Dz) The
shepherds had laid on the ground their donkeys
who had broken out with "yeman" (an animal
disease) . (also: derêxistin (der-êx-); [der-khystin]
ö*=-ijJ (JJ)1 [K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF/OK]
<derk'etin>

derxûn j^jo.) (B/F/IFb/HH/GF) = lid. See derxwin.
derxwîn ^j^-joj m.(L/OK)/f.(B) {-êl; /-ê). lid,

cover (of pot) : 'Derxwînê beroşê, dermanê
girarê [Dûv] (L) Cover of the pot, seasoning of
the soup [rdl.; ans.: sheep's fattail]. (also: derxûn
(B/F/IFb-2/GF-2); [derkhoum ^jj/derkhoun q±jA
(JJ); <derxûn> jyijj (HH)} [L/K/A/IFb/GF/
TF/OK//F/B/JJ/HH]

derz jjoj f. (). crack, cleft, split, fissure, slit (in a

glass, plate, etc.). [also: deriz (GF); [derz/ deriz] jjj
(JJ); <derz> jjj (HH)) (syn: kelş; qelîştek; terk; tîş 1}

Cf. P darz jjj = 'seam, suture'. See derzi for
etymology. [K/A/JB3/IFb/JJ/HH/TF/OK//GF]

*derzen jojj0j /. (). vertebra: 'Rimekê lêdixe li
derzeneka piştêye (Z-4) With a spear, he strikes
him in his spinal column, (syn: movika piştê} [Z-4]
<mezmezk>

derzin jjjoj f. (). dozen, (also: derzin (RZ)}

[Bw/Dh//RZ] <donzdeh; nîvderzin; nûrî>
derzi ^Jjoj f. (-ya;-yê). 1) needle: -dezî û dirêzî

(Slv)/ta û derzik (Am) needle and thread; 2)

syringe, shot, (also: dirêzî (Slv); [derzi
^jjjj/derzik Jjjj] (JJ); <derzî> ^çjjj (HH)} Cf. P

darzi(gar) OOajj-5 = 'tailor'> T terzi = 'tailor';
[Pok. dheregh- 254.] 'firm, to fasten': Pok.

specifically mentions P darz jjj = 'seam, suture'
and similar Iranian words for 'to sew with thread':

Skt dfhyati/dfrhhati = he fastens' & drdha- = 'firm';
Av darazayeiti = 'he ties fast, fetters' & daraza- m. =

'tying, binding, fastening' & derez- f. = 'fetter';
Southern Tati dialects: Chali, Takestani,
Eshtehardi, Xiaraji, & Sagz-abadi darzena f. =

'needle' (Yar-Shater); Sor derzi ^Jjoj = 'needle,
tailor'; Za derzini f. = 'needle' & derzena [deştiş]
(Todd) = 'to sew' [Ad/Msi7K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/

OK//slv] <derzîdank; dezî; dirûtin; şûjin>
derzîdan jIajjj0j (K/B/GF/FJ) = pin cushion. See

derzidank.
derzidang Jj1ajjj0j (K) = pin cushion. See derzidank.
derzidank JjIajjjoj f. { ;-ê). pin cushion, [also:

derzidan (K/B/GF/FJ); derzidang (K-2)}

[Qrj/A/IFb//K/B/GF/FJ] <derzi>
derzin jjJjoj (RZ) = dozen. See derzin.
des I (j*oj (BK) = hand. See dest.
de's II u^s-ajs (B) = sickle. See das.

desgirti ^'jJLoj (IFb/OK) = fiancê(e). See dergisti.
de'sî {^s-a^ (Frq/K/B) = fishbone; awn (of wheat). See

dasi.
deslimêj jbjboj (ZK-3) = Islamic ritual ablutions. See

destnimêj.
desmal Jb-oJ (A/B/IFb/JJ/GF) = handkerchief. See

destmal.
desmê r^a± (GF) = Islamic ritual ablutions. See

destnimêj.
despê /^oj. See dest pê [bûn/kirin] under dest.
desrok Jjj-voj (M-Ak/JJ-G) = kerchief. See dersok.
dest/dest' [JBl-A] o-.j 222. (-ê; dêst, vi desti). 1)

hand: -dest avêtin[e] [+ dat. constr.] - a) to

touch: »Qîzkê destê xwe avête Mhemmed
Xan (L) The girl touched [lit. 'threw her hand on']

M. Kh.; b) to begin, start (vt.) (syn: dest pê kirin}:
Em dest bihavêjînê? [pavêjînê] (Bw) Shall we

get started?; -dest-dest (K) immediately, suddenly,
momentarily: «Bor dest-dest nêzîkî xezalê
dibe (FK-eb-2) In a second, Bor nears the gazelle;

-dest ji ft-î k'işandin (Z-l) to give up on,
renounce (syn: dev ji ft-î berdan; qeran; hiştin;
t'erkandin): »Ewî û giregirê sînota xweva
şîret li Memê dikirin, wekî Memê destê
xwe ji vê yekê bik'şîne (Z-l) He and the
nobles of his coterie advised Mem to give up on

that; -dest k'etin (J) to be obtained, acquired,
gotten, gotten hold of: »Lawo, heta biharê,
weki ga dest te' nek'et, min girêde! (J) Son,
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them guesses »Lê kurê dinê qet tê
dernexistin (Ba) but the other boys hadn't
guessed at all; 2) to derive: »Em li serê sukur
ava dikin, jê derdixin elektrika rohni, a

wek zêr (AB) We build a dam at the top, from
which we get (i.e., derive) electric light, which [is]

like gold; 3) to render, make, cause to be: »Tu
min rûreş dernexî! (L) You're not going to

disgrace me!; 4) to produce, compose, make:

Keç'ika û jina ji k'ilamêd mêranîyê ser
wana derdixistin (Ba2:l,p.204) Girls and
women composed songs of bravery about them;
5) [syn: vegirtin [5]} to break out with/in, come

down with (a disease) : 'Şivana k'erê xweî ku
"yeman" derxistibûn danîne 'erdê (Dz) The
shepherds had laid on the ground their donkeys
who had broken out with "yeman" (an animal
disease) . (also: derêxistin (der-êx-); [der-khystin]
ö*=-ijJ (JJ)1 [K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF/OK]
<derk'etin>

derxûn j^jo.) (B/F/IFb/HH/GF) = lid. See derxwin.
derxwîn ^j^-joj m.(L/OK)/f.(B) {-êl; /-ê). lid,

cover (of pot) : 'Derxwînê beroşê, dermanê
girarê [Dûv] (L) Cover of the pot, seasoning of
the soup [rdl.; ans.: sheep's fattail]. (also: derxûn
(B/F/IFb-2/GF-2); [derkhoum ^jj/derkhoun q±jA
(JJ); <derxûn> jyijj (HH)} [L/K/A/IFb/GF/
TF/OK//F/B/JJ/HH]

derz jjoj f. (). crack, cleft, split, fissure, slit (in a

glass, plate, etc.). [also: deriz (GF); [derz/ deriz] jjj
(JJ); <derz> jjj (HH)) (syn: kelş; qelîştek; terk; tîş 1}

Cf. P darz jjj = 'seam, suture'. See derzi for
etymology. [K/A/JB3/IFb/JJ/HH/TF/OK//GF]

*derzen jojj0j /. (). vertebra: 'Rimekê lêdixe li
derzeneka piştêye (Z-4) With a spear, he strikes
him in his spinal column, (syn: movika piştê} [Z-4]
<mezmezk>

derzin jjjoj f. (). dozen, (also: derzin (RZ)}

[Bw/Dh//RZ] <donzdeh; nîvderzin; nûrî>
derzi ^Jjoj f. (-ya;-yê). 1) needle: -dezî û dirêzî

(Slv)/ta û derzik (Am) needle and thread; 2)

syringe, shot, (also: dirêzî (Slv); [derzi
^jjjj/derzik Jjjj] (JJ); <derzî> ^çjjj (HH)} Cf. P

darzi(gar) OOajj-5 = 'tailor'> T terzi = 'tailor';
[Pok. dheregh- 254.] 'firm, to fasten': Pok.

specifically mentions P darz jjj = 'seam, suture'
and similar Iranian words for 'to sew with thread':

Skt dfhyati/dfrhhati = he fastens' & drdha- = 'firm';
Av darazayeiti = 'he ties fast, fetters' & daraza- m. =

'tying, binding, fastening' & derez- f. = 'fetter';
Southern Tati dialects: Chali, Takestani,
Eshtehardi, Xiaraji, & Sagz-abadi darzena f. =

'needle' (Yar-Shater); Sor derzi ^Jjoj = 'needle,
tailor'; Za derzini f. = 'needle' & derzena [deştiş]
(Todd) = 'to sew' [Ad/Msi7K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/

OK//slv] <derzîdank; dezî; dirûtin; şûjin>
derzîdan jIajjj0j (K/B/GF/FJ) = pin cushion. See

derzidank.
derzidang Jj1ajjj0j (K) = pin cushion. See derzidank.
derzidank JjIajjjoj f. { ;-ê). pin cushion, [also:

derzidan (K/B/GF/FJ); derzidang (K-2)}

[Qrj/A/IFb//K/B/GF/FJ] <derzi>
derzin jjJjoj (RZ) = dozen. See derzin.
des I (j*oj (BK) = hand. See dest.
de's II u^s-ajs (B) = sickle. See das.

desgirti ^'jJLoj (IFb/OK) = fiancê(e). See dergisti.
de'sî {^s-a^ (Frq/K/B) = fishbone; awn (of wheat). See

dasi.
deslimêj jbjboj (ZK-3) = Islamic ritual ablutions. See

destnimêj.
desmal Jb-oJ (A/B/IFb/JJ/GF) = handkerchief. See

destmal.
desmê r^a± (GF) = Islamic ritual ablutions. See

destnimêj.
despê /^oj. See dest pê [bûn/kirin] under dest.
desrok Jjj-voj (M-Ak/JJ-G) = kerchief. See dersok.
dest/dest' [JBl-A] o-.j 222. (-ê; dêst, vi desti). 1)

hand: -dest avêtin[e] [+ dat. constr.] - a) to

touch: »Qîzkê destê xwe avête Mhemmed
Xan (L) The girl touched [lit. 'threw her hand on']

M. Kh.; b) to begin, start (vt.) (syn: dest pê kirin}:
Em dest bihavêjînê? [pavêjînê] (Bw) Shall we

get started?; -dest-dest (K) immediately, suddenly,
momentarily: «Bor dest-dest nêzîkî xezalê
dibe (FK-eb-2) In a second, Bor nears the gazelle;

-dest ji ft-î k'işandin (Z-l) to give up on,
renounce (syn: dev ji ft-î berdan; qeran; hiştin;
t'erkandin): »Ewî û giregirê sînota xweva
şîret li Memê dikirin, wekî Memê destê
xwe ji vê yekê bik'şîne (Z-l) He and the
nobles of his coterie advised Mem to give up on

that; -dest k'etin (J) to be obtained, acquired,
gotten, gotten hold of: »Lawo, heta biharê,
weki ga dest te' nek'et, min girêde! (J) Son,
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by springtime, if a cow hasn't been obtained, tie me

up [to the plough]!; -dest pê bûn = to begin, start

(vi.) (also: despê; destpê}; -dest pê kirin = to

begin, start (vt.) (syn: dest avêtin[e]}: 'Despe kir
bi balt'e dar birin (Dz) He began to cut down
trees with an axe »Aşiq dest bi lêxistina sazê
xwe kir (Z-l) The singer began to play his saz

{tembûr); -destê fk-ê sar bûn (XF) to be

confused; to lose one's head: »Destê P'eri-
xatûnê ji mal û Eala sar bûbû (Z-l) Peri-
khatun had lost interest in her house and chores

[lit. 'Peri-khatun's hands had gotten cold from her

house and condition]; -dest xistin (F) to obtain,
acquire, procure, get, get hold of, round up:
Hine nan yane hine goşt dest dixe (Ba) He

gets a little bread or meat; -dest xwe çûn (Z-l): a)

to lose strength, become weak, languish; to be

done for [syn: av-zar çûn; zar-ziman k'etin}: *M. ji
zîndanêda Eal t'une, idi dest xwe çûye (Z-
1) M. was in bad shape in prison, he was almost

done for; b) to suffer (from grief, illness) ; c) to be

disabled, to break down, go out of service; -bi
destê fk-ê = by (passive agent) (syn: ji alîyê ...-ve;
ji terefê...}: 'Gundê me bi destê Hemo hatiye
şewitandin (BX) Our village was burned by
Hemo; -ji destê ... = from, at the hands of: «Ci
zirar hatye sere Ûsib ji destê biraye (Ba)

Any harm that has befallen Joseph is clue to [lit.
'from the hands of] [his] brothers; 2) (syn: qat [3]}

counting word for suits of clothing (JBl-A&S):
Dice ser t'erzî, destek cilê efendiya ji
xwera difesiline (Z-2) He goes to a tailor, orders
for himself a suit of clothes fit for a gentleman;
-dest'ek (JBl-A)/destek cillik (JBl-S) a suit of
clothing; -destên elbisa (JBl-S) sets of clothes,
suits; 3) {aiso: destek, f. (K)} game; set; move (in a

game) (EP-7/K): 'Bek'ir dina xwe daê, ma du
dest Memê ji mir bive (EP-7) B. saw that M.
was two moves away from beating the prince (at

chess), (also: des I (BK-2); [dest] o~-> (JJ); <dest>

o-j (HH)) [Pok. 1. ghesor- 447.]: 'hand' &

*ghosto- (Kent): Proto Indlr *zhasta- (Schwartz):
Skt hasta- m.; O Ir *zasta-: Av zasta-; O P dasta-

(Kent); Sgd 8ast; Pamir dialects: Yidgha last;

Ormuri dest/dis; Parachi döst; Sanglechi döst;
Wakhi dast/last; Shughni dust (Morg); Pashto las; P

dast o~j; Sor des[t] [cJ-oj; Za dest m. (Todd); Hau

des m. (M4); cf. also Gr agostos ayocrtoç = 'flat of the
hand, arm' [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A&S/
GF/OK/BK] <ç'epil; mil; pil I>

destan jb-oj f. (-a; ). 1) epic, epic poem; 2) story,
{aiso: dastan (K); [destan jlA-j/dastan jLJj] (JJ)} O

Ir *datastana- < data- = 'law' + -stana- = 'place,
institution': Mid P daistan/dadestan = 'judgement,
verdict, trial, legal case; affair'; P dastan

jL«j/dastan jIaJj = 'story, account' > T destan;
Sor dastan jLJj; cf. also Za istanik f. = 'story'
(Todd). See: M. Schwartz. "Irano-Tocharica," in:
Memorial Jean de Menasce, ed. Ph. Gignoux & A.
Tafazzoli (Louvain : Imprimerie Orientaliste :

Fondation Culturelle Iranienne, 1974), pp. 402-3,
405. [DM/Kdş/A/IFb/JJ/GF//K] <beyt [3]; c'irok;
qewl>

destar jboj 222. ( ; destêr, vi destari). hand mill,
grinder, quern, (also: distar (SK/Bw); [destar] jlx-j
(JJ); <destar> jLao (HH)} (syn: girik II}
[AB/F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK//SK/Bw]
<aş I>

destav JL-oj f. ( ;-ê). 1) "potty", euphemistic term
for going to the bathroom and for feces and urine
(HH/IFb): -destava stûr (Zeb) "number two,"
euphemistic term for defecation; -destava zirav
(Ak/Zeb) "number one," euphemistic term for
urination; 2) bathroom, toilet, water closet,
lavatory (K/F/B): »Li van heywanan miqayet
be, heta ku ez herim destavê (WM 1:2, p. 6)

Look after these animals while I go to the
bathroom, (also: <destav> JL«j (HH)}
[F/K/A/IFb/B/HH/GF/TF/OK] See also

destavxane.
destavxan»e ajUS'Ia-oj /. ( ;§). toilet, water closet,

lavatory, [syn: avdestxane; avfêj I; çolik III (Msr);
daşir (Dy); edebxane [1]; qedemge (Czr)) [F/A/IF/B]
See also avdestxane & destav.

destbira 1j.*a«oj 222. (-yê;
destêbira[k]/destebirê[k] [B]). 1) adoptive
brother/sister; bosom buddy, sworn brother, blood
brother; one with whom [fictive] brotherhood has

been effected through a handshake (HH): [Dayim
ez diçûm ji etrafan min dizî dikirin û
Eeywan û mal bi şev tîna Selmasê mala
destebirakê xweyê Memed] (JR) I would
always go steal from my surroundings and bring
animals and goods by night to Selmas, to the house
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by springtime, if a cow hasn't been obtained, tie me

up [to the plough]!; -dest pê bûn = to begin, start

(vi.) (also: despê; destpê}; -dest pê kirin = to

begin, start (vt.) (syn: dest avêtin[e]}: 'Despe kir
bi balt'e dar birin (Dz) He began to cut down
trees with an axe »Aşiq dest bi lêxistina sazê
xwe kir (Z-l) The singer began to play his saz

{tembûr); -destê fk-ê sar bûn (XF) to be

confused; to lose one's head: »Destê P'eri-
xatûnê ji mal û Eala sar bûbû (Z-l) Peri-
khatun had lost interest in her house and chores

[lit. 'Peri-khatun's hands had gotten cold from her

house and condition]; -dest xistin (F) to obtain,
acquire, procure, get, get hold of, round up:
Hine nan yane hine goşt dest dixe (Ba) He

gets a little bread or meat; -dest xwe çûn (Z-l): a)

to lose strength, become weak, languish; to be

done for [syn: av-zar çûn; zar-ziman k'etin}: *M. ji
zîndanêda Eal t'une, idi dest xwe çûye (Z-
1) M. was in bad shape in prison, he was almost

done for; b) to suffer (from grief, illness) ; c) to be

disabled, to break down, go out of service; -bi
destê fk-ê = by (passive agent) (syn: ji alîyê ...-ve;
ji terefê...}: 'Gundê me bi destê Hemo hatiye
şewitandin (BX) Our village was burned by
Hemo; -ji destê ... = from, at the hands of: «Ci
zirar hatye sere Ûsib ji destê biraye (Ba)

Any harm that has befallen Joseph is clue to [lit.
'from the hands of] [his] brothers; 2) (syn: qat [3]}

counting word for suits of clothing (JBl-A&S):
Dice ser t'erzî, destek cilê efendiya ji
xwera difesiline (Z-2) He goes to a tailor, orders
for himself a suit of clothes fit for a gentleman;
-dest'ek (JBl-A)/destek cillik (JBl-S) a suit of
clothing; -destên elbisa (JBl-S) sets of clothes,
suits; 3) {aiso: destek, f. (K)} game; set; move (in a

game) (EP-7/K): 'Bek'ir dina xwe daê, ma du
dest Memê ji mir bive (EP-7) B. saw that M.
was two moves away from beating the prince (at

chess), (also: des I (BK-2); [dest] o~-> (JJ); <dest>

o-j (HH)) [Pok. 1. ghesor- 447.]: 'hand' &

*ghosto- (Kent): Proto Indlr *zhasta- (Schwartz):
Skt hasta- m.; O Ir *zasta-: Av zasta-; O P dasta-

(Kent); Sgd 8ast; Pamir dialects: Yidgha last;

Ormuri dest/dis; Parachi döst; Sanglechi döst;
Wakhi dast/last; Shughni dust (Morg); Pashto las; P

dast o~j; Sor des[t] [cJ-oj; Za dest m. (Todd); Hau

des m. (M4); cf. also Gr agostos ayocrtoç = 'flat of the
hand, arm' [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A&S/
GF/OK/BK] <ç'epil; mil; pil I>

destan jb-oj f. (-a; ). 1) epic, epic poem; 2) story,
{aiso: dastan (K); [destan jlA-j/dastan jLJj] (JJ)} O

Ir *datastana- < data- = 'law' + -stana- = 'place,
institution': Mid P daistan/dadestan = 'judgement,
verdict, trial, legal case; affair'; P dastan

jL«j/dastan jIaJj = 'story, account' > T destan;
Sor dastan jLJj; cf. also Za istanik f. = 'story'
(Todd). See: M. Schwartz. "Irano-Tocharica," in:
Memorial Jean de Menasce, ed. Ph. Gignoux & A.
Tafazzoli (Louvain : Imprimerie Orientaliste :

Fondation Culturelle Iranienne, 1974), pp. 402-3,
405. [DM/Kdş/A/IFb/JJ/GF//K] <beyt [3]; c'irok;
qewl>

destar jboj 222. ( ; destêr, vi destari). hand mill,
grinder, quern, (also: distar (SK/Bw); [destar] jlx-j
(JJ); <destar> jLao (HH)} (syn: girik II}
[AB/F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK//SK/Bw]
<aş I>

destav JL-oj f. ( ;-ê). 1) "potty", euphemistic term
for going to the bathroom and for feces and urine
(HH/IFb): -destava stûr (Zeb) "number two,"
euphemistic term for defecation; -destava zirav
(Ak/Zeb) "number one," euphemistic term for
urination; 2) bathroom, toilet, water closet,
lavatory (K/F/B): »Li van heywanan miqayet
be, heta ku ez herim destavê (WM 1:2, p. 6)

Look after these animals while I go to the
bathroom, (also: <destav> JL«j (HH)}
[F/K/A/IFb/B/HH/GF/TF/OK] See also

destavxane.
destavxan»e ajUS'Ia-oj /. ( ;§). toilet, water closet,

lavatory, [syn: avdestxane; avfêj I; çolik III (Msr);
daşir (Dy); edebxane [1]; qedemge (Czr)) [F/A/IF/B]
See also avdestxane & destav.

destbira 1j.*a«oj 222. (-yê;
destêbira[k]/destebirê[k] [B]). 1) adoptive
brother/sister; bosom buddy, sworn brother, blood
brother; one with whom [fictive] brotherhood has

been effected through a handshake (HH): [Dayim
ez diçûm ji etrafan min dizî dikirin û
Eeywan û mal bi şev tîna Selmasê mala
destebirakê xweyê Memed] (JR) I would
always go steal from my surroundings and bring
animals and goods by night to Selmas, to the house

139



D

of my bosom buddy Memed; 2) (syn: şoşman] best

man (at a wedding) (IF), (also: destbirak (A);

destbra (IF); destebira (B); deştebirak (K/JR/B);
destebra (PS); <destbira> b~A-j (HH)} {destbirakti;
destbirati; destbrati; destebiraki; destebirakti;
destebirayî} [K/HH//A//IF//PS//JR//B]

destbirak J1j-a~oj (A) = adoptive brother; blood
brother. See destbira.

destbirakti c_aS1jAo.oj (A) = adoptive brotherhood. See

destbirati.
destbirati ^ylj-^oj /. (). relationship between two

adoptive brothers or sworn brothers: »[Wiha bi
vi terzî şeş Eeft salekan me destebirayi
digel yekûdû kirin û qewi dost û aşena
bûyîn] (JR) And so it was that we had a close

friendship for six [or] seven years, and were very
dear friends and acquaintances, (also: destbirakti
(A); destbrati (IF); destebiraki (K/B); destebirakti
(B); destebirayi (JR)) [K/A/JR/B]

destbra 1j-a~<o (IF) = adoptive brother; blood brother.
See destbira.

destbrati ^IjA^oj (IF) = adoptive brotherhood. See

destbirati.
destcihoni ^jj $:>. ,oj (Bw) = pestle. See desteconi.
destconî ^jyx^a^ (Bw) = pestle. See desteconi.
destdirêj j^jJo-voj m.&f. (). aggressor; offender.

(also: destdrêj (IFb/OK); [dest-dirij] jjja^j (JJ)} Cf.

T eli uzun = 'thievish'; Sor desdirêj Jjja»oj =

'dishonest, corrupt' {destdirêjî}
[K/A/GF/TF//IFb/OK//JJ]

destdirêjî ^^JjjJcoj f ( ;-yê). aggression,
belligerence; offense: -destdirêjî kirin (K/IFb) to

be aggressive; to do violence to: »Cawa bi navê
zanahiyê destdirêjiyê li zanahiyê dike (Arif
Zêrevan.Nûdem 22:11) How he does violence to

science in the name of science, (also: destdrêjî
(IFb/OK)) Sor desdirêjî ^^JjjAwoj = 'dishonesty,
aggression' [Zeb/K/A/GF/TF//IFb/OK] <destdirêj;
te'darî; zêdegavî>

destdrêj JjjJc~.oj (IFb/OK) = aggressor. See destdirêj.
destdrêjî ^jJo-oj (IFb/OK) = aggressor. See

destdirêjî.
destebimbarekî ^iojbxJAA-oj (Z-l) = wrestling. See

bimbareki.
destebira 1jjaa»oj (B) = adoptive brother; blood

brother. See destbira.

destebirak J1jjaa«,oj (K/JR/B) = adoptive brother;
blood brother. See destbira.

destebiraki JIjja^oj (K/B) = adoptive brotherhood.
See destbirati.

destebirakti ^^SJjjaa^oj (B) = adoptive brotherhood.
See destbirati.

destebirayi ^bjAA-oj (JR) - adoptive brotherhood. See

destbirati.
destebra Ijjaa^oj (PS) = adoptive brother; blood

brother. See destbira.
desteconi jJş.aa-oj m. (). pestle, [also: destc[ih]oni

(Bw); [dest-i djohni] (jA&j?. (J^-j (JJ)} (syn: mêk'ut}
[Bw//OK//JJ] <coni I>

destedû ^jaa^oj /. (). 022 a traditional plow, the
handle which the plowman holds, (also: destedûvk,
m. (IFb/OK/AA); <destedu>jjAA~oj (Hej)) Sor

desedû j,ja^0j [Zeb//Hej//IFb/OK/AA] <cot; halet;

hincar>
destedûvk, m. Jj^jaa-oj (IFb/OK/AA) = plow handle.

See destedû.
destek Jaa»oj, f. (K) = game; set; move (in a game) .

See dest [3].
destemal JLaa-oj = handkerchief. See destmal.
destgeh aaaIaoj (OK) = workshop; loom; organization.

See dezgeh.
destgiran jljib oj adj. 1) sluggish, slow moving; 2)

clumsy, inept, awkward, unskilled.
[Hk/Zeb/K/A/IFb/GF/OK] <xemsar>

destgirtî ^'jIIaoj (EP-7/K/IFb) = fiancê(e). See

dergisti.
destgork JjjJLa,oj /. (-a; ). glove, (syn: lepik [1])

[Bw]

desthel Ja^a-oj adj. handy, agile, good with one's

hands: »Miroveki desthel e (Zeb) He's a

handyman »Hozanvanê jêhatî û şehreza di
vehandina hozan û helbestan da, desthel û
pisporê lêkînana peyivan, evîndarê
ciwanîya siruştê Kurdistanê bi çiya û gelî
û dol û rûbarên xo ve (Nisret Hacî. "Feqê
Teyran û Çîrokên Binavkirina Wî," Peyam 5-6

[1996], 2) The poet skilled and expert at

composing poems and verses, handy and clever at

putting words together, enamored of the
Kurdistan's natural beauty with its mountains,
valleys, ravines, and rivers. [Zeb/AId/Nisret Had]

desthelat o^a^oj (IFb/OK) = power, authority. See

desthilat.
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of my bosom buddy Memed; 2) (syn: şoşman] best

man (at a wedding) (IF), (also: destbirak (A);

destbra (IF); destebira (B); deştebirak (K/JR/B);
destebra (PS); <destbira> b~A-j (HH)} {destbirakti;
destbirati; destbrati; destebiraki; destebirakti;
destebirayî} [K/HH//A//IF//PS//JR//B]

destbirak J1j-a~oj (A) = adoptive brother; blood
brother. See destbira.

destbirakti c_aS1jAo.oj (A) = adoptive brotherhood. See

destbirati.
destbirati ^ylj-^oj /. (). relationship between two

adoptive brothers or sworn brothers: »[Wiha bi
vi terzî şeş Eeft salekan me destebirayi
digel yekûdû kirin û qewi dost û aşena
bûyîn] (JR) And so it was that we had a close

friendship for six [or] seven years, and were very
dear friends and acquaintances, (also: destbirakti
(A); destbrati (IF); destebiraki (K/B); destebirakti
(B); destebirayi (JR)) [K/A/JR/B]

destbra 1j-a~<o (IF) = adoptive brother; blood brother.
See destbira.

destbrati ^IjA^oj (IF) = adoptive brotherhood. See

destbirati.
destcihoni ^jj $:>. ,oj (Bw) = pestle. See desteconi.
destconî ^jyx^a^ (Bw) = pestle. See desteconi.
destdirêj j^jJo-voj m.&f. (). aggressor; offender.

(also: destdrêj (IFb/OK); [dest-dirij] jjja^j (JJ)} Cf.

T eli uzun = 'thievish'; Sor desdirêj Jjja»oj =

'dishonest, corrupt' {destdirêjî}
[K/A/GF/TF//IFb/OK//JJ]

destdirêjî ^^JjjJcoj f ( ;-yê). aggression,
belligerence; offense: -destdirêjî kirin (K/IFb) to

be aggressive; to do violence to: »Cawa bi navê
zanahiyê destdirêjiyê li zanahiyê dike (Arif
Zêrevan.Nûdem 22:11) How he does violence to

science in the name of science, (also: destdrêjî
(IFb/OK)) Sor desdirêjî ^^JjjAwoj = 'dishonesty,
aggression' [Zeb/K/A/GF/TF//IFb/OK] <destdirêj;
te'darî; zêdegavî>

destdrêj JjjJc~.oj (IFb/OK) = aggressor. See destdirêj.
destdrêjî ^jJo-oj (IFb/OK) = aggressor. See

destdirêjî.
destebimbarekî ^iojbxJAA-oj (Z-l) = wrestling. See

bimbareki.
destebira 1jjaa»oj (B) = adoptive brother; blood

brother. See destbira.

destebirak J1jjaa«,oj (K/JR/B) = adoptive brother;
blood brother. See destbira.

destebiraki JIjja^oj (K/B) = adoptive brotherhood.
See destbirati.

destebirakti ^^SJjjaa^oj (B) = adoptive brotherhood.
See destbirati.

destebirayi ^bjAA-oj (JR) - adoptive brotherhood. See

destbirati.
destebra Ijjaa^oj (PS) = adoptive brother; blood

brother. See destbira.
desteconi jJş.aa-oj m. (). pestle, [also: destc[ih]oni

(Bw); [dest-i djohni] (jA&j?. (J^-j (JJ)} (syn: mêk'ut}
[Bw//OK//JJ] <coni I>

destedû ^jaa^oj /. (). 022 a traditional plow, the
handle which the plowman holds, (also: destedûvk,
m. (IFb/OK/AA); <destedu>jjAA~oj (Hej)) Sor

desedû j,ja^0j [Zeb//Hej//IFb/OK/AA] <cot; halet;

hincar>
destedûvk, m. Jj^jaa-oj (IFb/OK/AA) = plow handle.

See destedû.
destek Jaa»oj, f. (K) = game; set; move (in a game) .

See dest [3].
destemal JLaa-oj = handkerchief. See destmal.
destgeh aaaIaoj (OK) = workshop; loom; organization.

See dezgeh.
destgiran jljib oj adj. 1) sluggish, slow moving; 2)

clumsy, inept, awkward, unskilled.
[Hk/Zeb/K/A/IFb/GF/OK] <xemsar>

destgirtî ^'jIIaoj (EP-7/K/IFb) = fiancê(e). See

dergisti.
destgork JjjJLa,oj /. (-a; ). glove, (syn: lepik [1])

[Bw]

desthel Ja^a-oj adj. handy, agile, good with one's

hands: »Miroveki desthel e (Zeb) He's a

handyman »Hozanvanê jêhatî û şehreza di
vehandina hozan û helbestan da, desthel û
pisporê lêkînana peyivan, evîndarê
ciwanîya siruştê Kurdistanê bi çiya û gelî
û dol û rûbarên xo ve (Nisret Hacî. "Feqê
Teyran û Çîrokên Binavkirina Wî," Peyam 5-6

[1996], 2) The poet skilled and expert at

composing poems and verses, handy and clever at

putting words together, enamored of the
Kurdistan's natural beauty with its mountains,
valleys, ravines, and rivers. [Zeb/AId/Nisret Had]

desthelat o^a^oj (IFb/OK) = power, authority. See

desthilat.
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desthilat oNJ^oj f. { ;-ê). power, authority:
Barzani iddia kir ku planên Emerika ji
bo hilweşandina desthilatiya Saddam
Huseyin hene (CTV57) Barzani claimed that
America has plans to destroy Saddam Hussein's
power, (also: desthelat (IFb/OK); desthilati (TF)}

(syn: huk'um; faye I) Sor deselat o"Va~0j < dest +

hel + hat [GF//IFb/OK//TF] <emir I>

desthilatdar jIaj^'^aoj adj. 1) in power, possessed of
authority: »Heke tevgera kurd ji xwe bide
ber vê yekê, ku hikûmeteke neteweperest
ji desthilatdar be, wê guherînên
demokratik pêk werin (AW75A2) If the
Kurdish movement will support that idea, then
even if a nationalistic government is in power,
democratic changes will come about; 2) [m.&f. ]

person in charge or in power: »Li Tirkiyeyê
rejîm divê bi destê desthilatdaran, bê
guhartin (AW69A2) In Turkey the regime must
be changed by those in power, (also: desthelatdar
(OK)) [GF//OK] <k'arbidest; rayedar>

desthilati -yYgA-oj (TF) = power, authority. See

desthilat.
desthûçik J3jj^x«oj (IFb) - sleeve. See huçik.
desti (_^oj 222. (). an armful or bunch while

harvesting, the amount of wheat that a p'ale
(agricultural worker) can grab hold of in his arm at

one time. [Qzl/IFb/GF] <berdas; gidîş; qefil>
destk'êş jilxb,0j adj. being led about by the reins (of

a horse) (GF): -destk'êş kirin (K/B)/~birin (B) to

walk a horse, to lead (a horse) by the reins; -Eespa

destk'êş (B) a horse led by the reins, {destk'êşî}
[K/B/GF]

destk'êşî ^a^ISaaoj f. (). act of leading a horse about
by the reins: Ûsib ji hespê peya dibe û bi
destk'êşî tê cem pîrê (Ba-1, #26) Joseph

dismounts and, leading his horse by the reins,
comes to the old ladyfs house]. [Ba-1] <destk'êş>

destkis ^ŞJ^aj m.&f. (). traitor, informer;
collaborator; quisling; spy. (also: deskis (IFb/OK);
[dest-kis] ^-Jb-J (JJ); <deskis> y-Xwo (Hej)) (syn:

altax; mixenet; xayîn; xwefiroş} <dest = 'hand' + kis
= 'purse', i.e., s.o. with his hand in s.o. else's purse
<destkîsî> [Dh/JJ//IFb/OK/Hej] <cehş; 'ewan II;

geveze; nemam; sixur>
destkisi tr^£L.0j f. (). treason, betrayal, informing

(on s.o.); spying, espionage, (also: <deskisi>

^j-X-j (HH); <deskisi> cr^Sb<»j (Hej)} [HH/Hej]
<destkis>

destkuj I j^boj 221. ( ;-i). animal not killed
according to religious principles (e.g., killed by
Christian [bê nivêj], which Muslims cannot eat),

fref -xarina destkuj (Bw) food which Muslims
should not eat [because it was not ritually
slaughtered] »Ev xarine wek ya destkuji ye
(Bw) This food tastes like it was made by infidels (=

ya nexoş e, i.e., it is bad), (also: [dest-kouji]
lSjJMji (JJ) = 'meat which is not licit') [Bw//JJ]
<mirar>

destlimêj jb-L_oj (ZK-3/TF) = Islamic ritual ablutions.
See destnimêj.

destmal JLa~oj f. (-a;-ê). handkerchief, hanky:
Doktor Sertaç rabû ser xwe, disan bi
destmala xwe ya kaxizî xwêdana ser gave
xwe û ya eniya xwe ya rût pakij kir, paşê
destmala xwe xist berika xwe ya hundir
(KS, p. 37) Dr. Sertaç got up, again wiped the sweat
from his naked face and forehead with his paper
handkerchief, then put his handkerchief in his
inside pocket, (also: desmal (A-2/B/IFb-2/GF);
destemal; dezmal (Z-l); dismal (IFb-2); [desmal
Jb-j/dest-mal JL o j] (JJ); <desmal> JL~j (HH)}
(syn: k'efi; kevnik [1]} <dest = 'hand' + mal- = 'to

wipe': Sor desmal Jb-oj; Za dismal f. (Todd)
[Z-l//K/A/JB3/IFb/JJ/GF/OK//B/HH] <laç'ik>

destmêj _j!«a«,<>j (A/BK) = Islamic ritual ablutions. See

destnimêj.
destnimêj j\1*aa,oj /. (-a; ). Islamic ritual ablutions

(before prayer) . (also: desmê (GF-2); deslimêj (ZK-
3); destlimêj (ZK-3-2/TF); destmêj (A/BK);
destnivêj (K-2/M-Zx/OK); dest'nivêj (JBl-A); dest-

niwêj (SK); deznevêj (JBl-A); [dest nimij
jAoJo-«j/destmij JU-as /desmij ja»-«j/ desmi C5»-j]

(JJ); <desmêj> jAo-j (HH)} Cf. P dast namaz jbio^j;
Sor desnwêj [desnöj] JjjA»oj; Za [desmaj]
(JJ)/desmaj m. (Mal) [K/JB3/IFb/GF/OK//A/BK/JJ//
HH//SK//TF/ZK-3]

destnivêj j^iA-oj (K/M-Zx/OK)/dest'nivêj (JBl-A) =

Islamic ritual ablutions. See destnimêj.
destnivis ^-^jLa-oj /. (-a; ). manuscript, [also: [dest-

nivis] tj-şy o j (JJ)} Sor desnûs (j^ja-oj
[Rwş/K/IFb/JJ/GF/OK]

dest-niwêj jjyooj (SK) = Islamic ritual ablutions. See

destnimêj.
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desthilat oNJ^oj f. { ;-ê). power, authority:
Barzani iddia kir ku planên Emerika ji
bo hilweşandina desthilatiya Saddam
Huseyin hene (CTV57) Barzani claimed that
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power, (also: desthelat (IFb/OK); desthilati (TF)}
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hel + hat [GF//IFb/OK//TF] <emir I>
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harvesting, the amount of wheat that a p'ale
(agricultural worker) can grab hold of in his arm at

one time. [Qzl/IFb/GF] <berdas; gidîş; qefil>
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[K/B/GF]
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(KS, p. 37) Dr. Sertaç got up, again wiped the sweat
from his naked face and forehead with his paper
handkerchief, then put his handkerchief in his
inside pocket, (also: desmal (A-2/B/IFb-2/GF);
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(JJ); <desmêj> jAo-j (HH)} Cf. P dast namaz jbio^j;
Sor desnwêj [desnöj] JjjA»oj; Za [desmaj]
(JJ)/desmaj m. (Mal) [K/JB3/IFb/GF/OK//A/BK/JJ//
HH//SK//TF/ZK-3]

destnivêj j^iA-oj (K/M-Zx/OK)/dest'nivêj (JBl-A) =
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destnivis ^-^jLa-oj /. (-a; ). manuscript, [also: [dest-
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[Rwş/K/IFb/JJ/GF/OK]
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destpê ^yji-oJ. See dest pê [bûn/kirin] under dest.
destpêk JIa^o-j /. (-a;-ê). beginning, start, onset:

-di destpêkê de [or da] = at first, in the
beginning: »Di destpêkê de min ew bi ceh û
kayê xwedî dikir (HYma, 11) At first I fed him
barley and straw. [K/JB3/IFb/GF/TF/OK] <dest pê
bûn/kirin>

destşoj.A^oj (K/IFb/B/TF) = bathroom sink. See

destşok.
destşok J|aa«,oj f. ( ;-ê). bathroom sink [Fr lavabo].

[also: destşo (K/IFb/B/TF)} [Kmc/GF//K/IFb/B/TF]
dest û dar jbj o oj m. (-ê; ). situation; condition,

state; circumstances, conditions: «Kurdên Êzidî
... gehiştine welatên din bi daxwaza tenahi
û aştîyê û ... heta van salên dumahîyê
saloxên wan zor kêm ji me ra dihatin û
me kêm ji dest û darê wan dizani (Metin
6:3, Adar 1992, p.49) Yezidi Kurds ... have
reached other countries in search of peace and
security . . . these last few years we have heard little
news of them and have found out little about their
situation, (syn: Eal; Eewal; kawdan; fewş[3])
[Zeb/Bw]

destûr jj^a-oj f. (-a;-ê). 1) *rule; *order; 2) (syn:
heq; bed [2]; maf) right (to do stg.) : -destûr dan =

a) to give s.o. the right to; b) to permit, allow, let:
Naha tu gerekê destûra min bidi, ez
berbi mala xwe herim (Ba3-3, #6) Now you
must let me head for home; c) to give a

break/holiday leave; -destûra peyvê (KS) "the
floor," the right to speak: »Di civina di derheqa
jinan de Mamosta Çetîn destûra peyvê
xwestibû û bi germî dipeyivî (KS, p.44) At
the meeting about women, Professor Çetîn was

given the floor and spoke warmly; 3) (syn: izin)
permission; permit (HH); 4) regulations, statutes; 5)

style (e.g., of clothes) (Zeb): destûra cilka (Zeb)

style of clothes, (also: [destour] jjA~j (JJ); <destûr>
jjA»j (HH)} Cf. P dastûrjjA^j
[EP-7/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK]

destvala ^Lb-oj/dest vala ^Uo-oj [A/GF] adj. 1)

empty-handed: »Lê çewa bikim, min çi lê
bar kir ne ani, ez wa destvala tern mala
k'irîvê xwe (Dz-anecdote #15) But what should I
do? He didn't bring what I loaded on his back, and
so I am coming empty-handed to my godfather's
house; 2) destitute, impoverished (JJ/HH). (also:

[dest-wala] Ntfo-. j (JJ); <destvale> dbb-j (HH)}
<dest = 'hand' + vala = 'empty' [Dz/A/IFb/JJ/GF/
OK//HH]

destxwe ap*L~aj (TF) = immediately. See destxweda.
destxweda bojj«x~,oA/dest xweda bojiooj adv.

immediately: »Aqû p'êxember wi kirasi
nêzîkî ç'avê xwe dike, wi çaxî herdu
ç'avê wi dest xweda sax dibin (Ba-1, #37)

Jacob the prophet brings this shirt close to his eyes,

and both his eyes are immediately cured [of
blindness] Destxweda gilîyê kalê dinîyadîtî
hate qedandin (Z-l) Immediately the words of
the experienced old man were carried out »Zînê
destxweda gilîyê Memî dife'mine (Z-l) Zîn
immediately understands Mem's words, (also:

destxwe (TF)} [Z-1/K/0K//TF]
deş jioj (HB) = sister-in-law. See diş.
deşt oAioj f. (-a;-ê). plain, prairie, steppe: -deşt û

bani (EP-8) hill and dale, (also: [decht] oij (JJ);

<deşt> c~iJ (HH)} (syn: best; rast [6]) Cf. P dast

oaj; Sor deşt oaoj; Hau deşt[e] f. (M4) [Ba2/EP-8/

K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A/SK/GF/TF/0K/JR]
<beri II; çol; geli II>

deştî ^^Aioj m.&f. (). plains dweller, one who lives on

the flatlands: »Ez ne çiyayî û ne ji deştî me

(Lab, 7) I am neither a mountain dweller nor a

plains dweller, (also: [dechti] (jJ:^ (JJ)) Cf. P dasfi

C5~"-j; Sor deştî , aaj [Lab/IFb/JJ/GF/TF]
dev Joj 222. (-ê; dêv, vi devi). 1) mouth fiif. &

fig.): »Tiştekî min heye, / Ez destê xwe
didime dêlê, / Devê xwe vedike. / Ew
çiye? [meqes] (Z-1815) I have something / If I

put my hand on its tail / It opens its mouth. / What

is it? [rdl; ans.: scissors]; -dev-diran (XF): a)

mouth; b) talk, rumors, gossip; -dev ji ft-î/fk-ê
berdan = a) to leave/let stg. or s.o. alone: »Dev
jê berde, bila di cihê xwe de be (L) Leave it
alone, so that it stays in its place; b) to give up on,

renounce, stop doing stg. (syn: dest ji /f-i"k'işandin;
hiştin; qeran; t'erkandin); -dev û ç'av (K) face [lit.

'mouth and eyes']; -dev û lev (Z-l/K) mouth and

lips; -devê fk-ê nek'etin [+ subj.] (K/XF) not to

dare to: »Devê te nek'etîyê tu pêşberî min
xeberdi (K) You didn't dare speak against me

Devê bavê keseki nek'etye nav cî û
be'lgîê min bivine (EP-7) No one['s father]
would dare to look at my bed and pillow (syn:

142

D

destpê ^yji-oJ. See dest pê [bûn/kirin] under dest.
destpêk JIa^o-j /. (-a;-ê). beginning, start, onset:
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kayê xwedî dikir (HYma, 11) At first I fed him
barley and straw. [K/JB3/IFb/GF/TF/OK] <dest pê
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destşoj.A^oj (K/IFb/B/TF) = bathroom sink. See
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destşok J|aa«,oj f. ( ;-ê). bathroom sink [Fr lavabo].
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state; circumstances, conditions: «Kurdên Êzidî
... gehiştine welatên din bi daxwaza tenahi
û aştîyê û ... heta van salên dumahîyê
saloxên wan zor kêm ji me ra dihatin û
me kêm ji dest û darê wan dizani (Metin
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heq; bed [2]; maf) right (to do stg.) : -destûr dan =

a) to give s.o. the right to; b) to permit, allow, let:
Naha tu gerekê destûra min bidi, ez
berbi mala xwe herim (Ba3-3, #6) Now you
must let me head for home; c) to give a

break/holiday leave; -destûra peyvê (KS) "the
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given the floor and spoke warmly; 3) (syn: izin)
permission; permit (HH); 4) regulations, statutes; 5)

style (e.g., of clothes) (Zeb): destûra cilka (Zeb)
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<dest = 'hand' + vala = 'empty' [Dz/A/IFb/JJ/GF/
OK//HH]

destxwe ap*L~aj (TF) = immediately. See destxweda.
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immediately: »Aqû p'êxember wi kirasi
nêzîkî ç'avê xwe dike, wi çaxî herdu
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Jacob the prophet brings this shirt close to his eyes,

and both his eyes are immediately cured [of
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the experienced old man were carried out »Zînê
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immediately understands Mem's words, (also:
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the flatlands: »Ez ne çiyayî û ne ji deştî me

(Lab, 7) I am neither a mountain dweller nor a

plains dweller, (also: [dechti] (jJ:^ (JJ)) Cf. P dasfi
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fig.): »Tiştekî min heye, / Ez destê xwe
didime dêlê, / Devê xwe vedike. / Ew
çiye? [meqes] (Z-1815) I have something / If I

put my hand on its tail / It opens its mouth. / What

is it? [rdl; ans.: scissors]; -dev-diran (XF): a)
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berdan = a) to leave/let stg. or s.o. alone: »Dev
jê berde, bila di cihê xwe de be (L) Leave it
alone, so that it stays in its place; b) to give up on,

renounce, stop doing stg. (syn: dest ji /f-i"k'işandin;
hiştin; qeran; t'erkandin); -dev û ç'av (K) face [lit.
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dare to: »Devê te nek'etîyê tu pêşberî min
xeberdi (K) You didn't dare speak against me
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would dare to look at my bed and pillow (syn:
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Eedê bavê kesekî t'une; wêrîn [+ neg.]); 2) opening,
gate: 'Herin, devê xizna min vekin (L) Go,

open the gate of my treasury!; -devê bîrê (Z-3)

mouth or top of a well; -devê deri (Haz) [part of
a room] closest to the door (where the poorest,

lowest class people must sit); 3) edge, rim: «[...Her
sê mirof hatine devê çemekî] (JR-1) All three
fellows came to the edge of a river; 4) [syn: şilf; ti 1}

cutting edge, blade: -devê şûr - blade of a sword.
(also: [dew] Jj (JJ); <dev> Jj (HH)) O Ir
*zafan/zafar: Av zafar/n- n.; Mid P dahan &

(daevic) zafar (M3); Pamir dialects: Ormuri dan
(Morg); P dahan jj&j /dahan jbtj = 'mouth', also

dam -.j = 'breath'; Sor clem »oj; Hau dem 222. =

'mouth, blade' (M4) [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/
TF/OK] <didan; lev; ziman>

devbeş j;aJ<o adj. 1) jsvn: çikûs; çirûk [2]} greedy,
miserly; 2) {syn: bêaqil] stupid (Dh). (also:

<devbeş> j:*Jja^ (Hej)) [Zeb/Dh/Hej]
dev beş kirin qJ ^Jiy Joj (Zeb) = to open one's mouth.

See beş III.
devdin jjas'o_s adj. crazy, (syn: din II; şêt} [EP-7]

deve I as'oj f.(K/B)/m.(Ba/F) (»a/ ;§/ ). camel:

Serwanekî şêxê Ereba ê deva ji heye (L)
The Arab Sheikh also has a camelherd: -deva mê
= female camel, (also: devih (TF); [devê] ay (JJ);

<deve> A3j (HH)) [syn: fiêştir) < T deve
[Ba/F/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF//TF] <lok' II; qent'er;

xiya bûn & kirin>
dev«e II Aioj f. (»a; ). dung or manure, mixed with

straw in animal's stable [kol], heaped up in chunks
as hard as rock or cement (Zeb). (also: [dewê] aj'j

(JJ); <deve AÎoj/dewe ayj>> (Hej) I Sor dewe vj
(Mukri) [Zeb/JJ/Hej] <k'erme; qelax; rîx; sergin;

t'epikll; t'ert[ik]>
dever I jasoj f (-a;-ê). 1) (syn: ci [1]; der I; dews I;

êrdim; şûn) place, spot; 2) region, area.

[Msr/A/JB3/IFb/GF/OK] <herêm>
deverû j3jA3oj adv. face clown, prone, prostrate: -

deverû k'etin (B) to sink to one's knees, fall face

down: »[Lakin pawan ji pê naEesin, devarû
dikevite niva hespan] (JR #27, p.80) But even
the watchmen are not aware of him, [as] he sneaks

face down into the midst of the horses, (also:

[devarû] jjli'j (JR)] Cf. P damar[u] G)>-> =

'prostrate, flat, prone' [JR//K/IFb/B/(JJ)/GF/OK]

<çarlepî>

devgû j^Sjoj adj. foul-mouthed. < dev = "mouth' + gû
= 'feces' [Msr]

devih aJoj (TF) = camel. See deve.
devî Jaj m./f.(K/IFb/OK) (). 1) (syn: kem; k'ol III;

t'eraş II; t'ûm] bush(es), shrub(s); thicket; 2)

bramble; "sapling (JJ). (also: [dewi] ^yj (JJ); <devi>
Jb (HA)] [K/A/JB3/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK]

devmûç p&Aaj (Elk) = puckered up; shut. See mûç II.
Devreş Jiajoj, m. (). common name for a dog. [Msr]

<Cevro; Deqê>
devt'er jaaSoj (FK-eb-1/B) = notebook. See deft'er.
dew Ijoj m. { ; dêw, vi dewi). drink made of

yoghurt and water, similar to buttermilk; whey
(JB3) [cf. T ayran]: «Adar e, dew li dar e (AB)
It's March (=springtime), "dew" is in the wood
[wooden churner] (also: [deou] jj (JJ); <d[e]w>jj
(HH)} <0 Ir *dauga- (A&L p. 84 [V]): P duy >,->; Sor

dojj; Za do/dû 272. (Mal) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/
GF/BK] <ç'eqilmast; dohin; doxeba; mast; şîrêj>

de'w II j»oj f. (-a;-ê). 1) [syn: ceng [2]; cerenix; cure;
doz; gelemşe; gelş; k'eşmek'eş; k'êşe; p'evçûn}
fight, argument, dispute: »Wê derê ort'a wanda
gelek de'w çû (Z-l) A great fight broke out
between them; -de'w û doz (Z-l/B)/de'w-doz
(XF) fight, argument; battle, war: »Em li dinê
digerin de'w û dozin (Z-l) We roam the world
in search of fights; 2) demand, request (B): «Law,
hele here binhêre çi dehwa van xelkan e

(L) Son, go see what those people's demand is
(=what they want), (also: da'w IV (IS); dehw (L);

dehwa (GF); de'wa (SK/OK); [dava] L*j (JJ);

<de'wa> cSs*j (HH)! < Ar da'wa L$is.j> P da'va
b*j ->T dava [Z-1/K/XF/B//JJ/
HH/SK/OK//L//GF]

de'wa b&oj (SK/OK/JJ/HH) = argument; demand. See

de'w II.
dewam Jj0j f. (). durability, sturdiness, solidity

(JJ/SK): -dewam kirin (Wlt/K[s]) to continue (syn:
berdewam bûn & kirin; dom [bûn &] kirin; domin
& domandin): »Ev kirinên hovane û tehdît
hê ji dewam dikin (Wit 1:41, p.5) These savage

deeds and threats are still continuing, [also:
[dewam Aj/doum j] (JJ)} <Ar dawam Jjj
='duration, permanence'; Sor dewam J,oj =

'continuation, term' & dewam kirdin qj>J Jjo-j = 'to
last, continue, attend (school, course, etc.), to
persist' (EM) [Wlt/K(s)/SK//JJ] <k'işandin [5]>
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Eedê bavê kesekî t'une; wêrîn [+ neg.]); 2) opening,
gate: 'Herin, devê xizna min vekin (L) Go,

open the gate of my treasury!; -devê bîrê (Z-3)

mouth or top of a well; -devê deri (Haz) [part of
a room] closest to the door (where the poorest,

lowest class people must sit); 3) edge, rim: «[...Her
sê mirof hatine devê çemekî] (JR-1) All three
fellows came to the edge of a river; 4) [syn: şilf; ti 1}

cutting edge, blade: -devê şûr - blade of a sword.
(also: [dew] Jj (JJ); <dev> Jj (HH)) O Ir
*zafan/zafar: Av zafar/n- n.; Mid P dahan &

(daevic) zafar (M3); Pamir dialects: Ormuri dan
(Morg); P dahan jj&j /dahan jbtj = 'mouth', also

dam -.j = 'breath'; Sor clem »oj; Hau dem 222. =

'mouth, blade' (M4) [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/
TF/OK] <didan; lev; ziman>

devbeş j;aJ<o adj. 1) jsvn: çikûs; çirûk [2]} greedy,
miserly; 2) {syn: bêaqil] stupid (Dh). (also:

<devbeş> j:*Jja^ (Hej)) [Zeb/Dh/Hej]
dev beş kirin qJ ^Jiy Joj (Zeb) = to open one's mouth.

See beş III.
devdin jjas'o_s adj. crazy, (syn: din II; şêt} [EP-7]

deve I as'oj f.(K/B)/m.(Ba/F) (»a/ ;§/ ). camel:

Serwanekî şêxê Ereba ê deva ji heye (L)
The Arab Sheikh also has a camelherd: -deva mê
= female camel, (also: devih (TF); [devê] ay (JJ);

<deve> A3j (HH)) [syn: fiêştir) < T deve
[Ba/F/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF//TF] <lok' II; qent'er;

xiya bûn & kirin>
dev«e II Aioj f. (»a; ). dung or manure, mixed with

straw in animal's stable [kol], heaped up in chunks
as hard as rock or cement (Zeb). (also: [dewê] aj'j

(JJ); <deve AÎoj/dewe ayj>> (Hej) I Sor dewe vj
(Mukri) [Zeb/JJ/Hej] <k'erme; qelax; rîx; sergin;

t'epikll; t'ert[ik]>
dever I jasoj f (-a;-ê). 1) (syn: ci [1]; der I; dews I;

êrdim; şûn) place, spot; 2) region, area.

[Msr/A/JB3/IFb/GF/OK] <herêm>
deverû j3jA3oj adv. face clown, prone, prostrate: -

deverû k'etin (B) to sink to one's knees, fall face

down: »[Lakin pawan ji pê naEesin, devarû
dikevite niva hespan] (JR #27, p.80) But even
the watchmen are not aware of him, [as] he sneaks

face down into the midst of the horses, (also:

[devarû] jjli'j (JR)] Cf. P damar[u] G)>-> =

'prostrate, flat, prone' [JR//K/IFb/B/(JJ)/GF/OK]

<çarlepî>

devgû j^Sjoj adj. foul-mouthed. < dev = "mouth' + gû
= 'feces' [Msr]

devih aJoj (TF) = camel. See deve.
devî Jaj m./f.(K/IFb/OK) (). 1) (syn: kem; k'ol III;

t'eraş II; t'ûm] bush(es), shrub(s); thicket; 2)

bramble; "sapling (JJ). (also: [dewi] ^yj (JJ); <devi>
Jb (HA)] [K/A/JB3/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK]

devmûç p&Aaj (Elk) = puckered up; shut. See mûç II.
Devreş Jiajoj, m. (). common name for a dog. [Msr]

<Cevro; Deqê>
devt'er jaaSoj (FK-eb-1/B) = notebook. See deft'er.
dew Ijoj m. { ; dêw, vi dewi). drink made of

yoghurt and water, similar to buttermilk; whey
(JB3) [cf. T ayran]: «Adar e, dew li dar e (AB)
It's March (=springtime), "dew" is in the wood
[wooden churner] (also: [deou] jj (JJ); <d[e]w>jj
(HH)} <0 Ir *dauga- (A&L p. 84 [V]): P duy >,->; Sor

dojj; Za do/dû 272. (Mal) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/
GF/BK] <ç'eqilmast; dohin; doxeba; mast; şîrêj>

de'w II j»oj f. (-a;-ê). 1) [syn: ceng [2]; cerenix; cure;
doz; gelemşe; gelş; k'eşmek'eş; k'êşe; p'evçûn}
fight, argument, dispute: »Wê derê ort'a wanda
gelek de'w çû (Z-l) A great fight broke out
between them; -de'w û doz (Z-l/B)/de'w-doz
(XF) fight, argument; battle, war: »Em li dinê
digerin de'w û dozin (Z-l) We roam the world
in search of fights; 2) demand, request (B): «Law,
hele here binhêre çi dehwa van xelkan e

(L) Son, go see what those people's demand is
(=what they want), (also: da'w IV (IS); dehw (L);

dehwa (GF); de'wa (SK/OK); [dava] L*j (JJ);

<de'wa> cSs*j (HH)! < Ar da'wa L$is.j> P da'va
b*j ->T dava [Z-1/K/XF/B//JJ/
HH/SK/OK//L//GF]

de'wa b&oj (SK/OK/JJ/HH) = argument; demand. See

de'w II.
dewam Jj0j f. (). durability, sturdiness, solidity

(JJ/SK): -dewam kirin (Wlt/K[s]) to continue (syn:
berdewam bûn & kirin; dom [bûn &] kirin; domin
& domandin): »Ev kirinên hovane û tehdît
hê ji dewam dikin (Wit 1:41, p.5) These savage

deeds and threats are still continuing, [also:
[dewam Aj/doum j] (JJ)} <Ar dawam Jjj
='duration, permanence'; Sor dewam J,oj =

'continuation, term' & dewam kirdin qj>J Jjo-j = 'to
last, continue, attend (school, course, etc.), to
persist' (EM) [Wlt/K(s)/SK//JJ] <k'işandin [5]>
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dewar Jjoj m. (-ê; dêwêr, vi dewari). 1) a

collective term for horses, donkeys, and mules
[equines] (Zeb): 'Dewara sûwarîya wi ji ker
e. Hîç Eeywan qebûl naket deccal li ser
pişta wi sûwar bit ji bil keri (SK 25:228) His
mount will be a donkey. No animal will allow
Antichrist to mount on its back except the donkey

Dibêjin carekê sê kes çûne karwanî, yêkî
hebû hesp, yêkî hêstir, yêkî ker.
Geheştine rezekî dûr ji gundî, dewarêt
wan birsi bûbûn, ew jî mandî bûbûn (SK

8:7P , They say that 3 men once went on a caravan,
one having a horse, one a mule, and one a

donkey. They arrived at a garden far from a

village. Their beasts had become hungry, and they
themselves were tired; 2) (syn: çavrî; gareş, t'ariş}
cattle, livestock [bovines and equines]: »Ew çîya
cîyê ç'êra pez û dewarê gundîya bû (Ba2,
202) That mountain was the place for grazing the
sheep and cattle of the villagers Keçikê dişîne
ber dêwêr (J) She sends the girl to [tend] the
cattle, (also: [davar] jb-s (JJ); <d[e]war> jljj (HH))

Cf. T davar = 'goats and sheep'; Za dewar 222.

(Todd) [K/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/OK] <garan;
naxir; pez; sewal I>

de'wat o>b*oj/dewat oIjoj m./f.(K/B) (-ê/-a; /-ê).
1) (syn: cejin; dilan [2]} wedding celebration:

Zûtir gerekê em de'wata wi bikin
(Abbasian #3:143) We should promptly arrange his
wedding; -def û de'wat = do.: »Def û dewatê
wana kir (J) He threw them a big wedding
celebration [lit. 'He made them a drum and a

wedding']; 2) (syn: govend) dance, particularly folk
dances performed at wedding celebrations and the

like (Bw). (also: dawat, f. (IFb/Bw); dawet, f.

(IS/TF/OK); de'at (Ks); dewet, f. (F); de'wet (B);

[davet] Oj*j/ojb (JJ); <de'wet> oj*j (HH)) < Ar
da'wah ay-j = 'invitation'
[Ks//J/K//F//B/HH//IFb/Bw//JJ//IS/TF/OK] <bûk I;

mehir; nikha; zava; zewao
dewet oojoA, f. (F) = wedding; dance. See de'wat.
de'wet oojpoj (B) = wedding; dance. See de'wat.
dewijn jjjoj (Qzl) = foam on butter. See dewjin.
dewik Jjoj (IFb) = foam on butter. See dewjin.
dewil J30J (A) = bucket. See dewi I.
dewisandin jAibjoj vt. (-dewisin-). 1) to press,

squeeze, crush, mash (IFb/JJ/M-Zx); 2) to press

down, tread down, trample, tamp, ram (tobacco in

pipe, etc.) (IFb/K); 3) [syn: ç'ikandin; Eeşikandin}
to stuff, cram, pack, fill (K); 4) *to take by force, do

violence to (JJ). [also: dewsandin (K); [deousandin]
.jjAjbjj (JJ); <duwisandin jAib,j (didewisine)
( aa^jJjJ> (HH)) <Ar daws ,-jj < Vd- w-s U"^
'to trample' [M-Zx/IFb/B/JJ/GF/TF/ OK//K//HH]

dewjin jj>j f. (). foam on the top of butter, [also:

dewijn (Qzl); dewik (IFb-2); dewnik (GF); <dewjin>
jjjoj (Hej)) cf. Sor dowuk Jj^j = 'sediment of
melted butter' [Wn/Kmc-#2661/IFb/Hej//Qzl//GF]
<k'ef>

dewi I Jjoj f. ( ;-ê). bucket, pail: »Vira dewlçî
dewlê hildide (Ba) Here the bucket carrier picks

up the bucket, (also: delûv (JB3/IFb-2/OK); dewil
(A); dewlik (IFb/JB3-2); dol III (IFb-2); [delou
jjj/döl Jjj] (JJ); <dûl> Jjj (HH)} (syn: 'elb; helgin
(Krş); sitil} < Arc dewal "PTH/dawla K'PITI & Syr

dawlö V03 ; NENA dola & dolcha (Maclean); Sor

dolçe A^Jjj & dolke aSJjj. Cf. Ar dalWjJj, Heb deli

"""TH; P dalvjjj & dûl Jjj & dim. dûlce açJjJ It is

unclear whether the Krm forms come directly from

Arc, or indirectly via P dul Jjj [Ba/K/IFb/B/GF/
TF//JB3/OK//A//JJ//HH] <mencelok; zerik [2]>

dewi II Jjoj = drum. See dehol.
dewlçî ^yjjoj 122. (). bucket carrier, water bearer,

aquarius. < dewi = 'bucket' + T -çi - '-er' (doer:
indicates profession) [Ba] <dewl; sitil>

dewlemend aJa^Jjoj adj. rich, wealthy (lit. & fig.):

Zargotina me pir dewlemend e. Miletê
me ew zargotin afirandiye, niha ji
diafirine. Ew kaniyeke gur e (Wit 2:59, p. 16)

Our folklore is very rich. Our people has created

this folklore, and is still creating it. It is a gushing
source; -dewlemend kirin = to enrich, (also:
dewletmend (SK); [devlemend] aaJjj (JJ);

<dewlemend> a^Jjj (HH)} (syn: maldar; xurt [4]}

Cf. P doulatmand aaoJjj; Sor dewlemend aSa., Jj<>->

{dewle[t]mendi} [F/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/OK]
<p'i II>

dewlemendî ^aia^Jjoj /. (-ya; ). wealth, riches;
being rich, (also: dewletmendi (SK)} (syn: dewlet
[4]} [JB3/IFb/GF/OK//SK] <dewlemend>

dewlet oJjoj f. (-a;-ê). 1) country, nation, state,

land: »Sefewiyan ji ji bo parastina sînorê
dewleta xwe li hemberi imparatoriya
berfireh a Osmaniyan şîetî weki
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dewar Jjoj m. (-ê; dêwêr, vi dewari). 1) a

collective term for horses, donkeys, and mules
[equines] (Zeb): 'Dewara sûwarîya wi ji ker
e. Hîç Eeywan qebûl naket deccal li ser
pişta wi sûwar bit ji bil keri (SK 25:228) His
mount will be a donkey. No animal will allow
Antichrist to mount on its back except the donkey

Dibêjin carekê sê kes çûne karwanî, yêkî
hebû hesp, yêkî hêstir, yêkî ker.
Geheştine rezekî dûr ji gundî, dewarêt
wan birsi bûbûn, ew jî mandî bûbûn (SK

8:7P , They say that 3 men once went on a caravan,
one having a horse, one a mule, and one a

donkey. They arrived at a garden far from a

village. Their beasts had become hungry, and they
themselves were tired; 2) (syn: çavrî; gareş, t'ariş}
cattle, livestock [bovines and equines]: »Ew çîya
cîyê ç'êra pez û dewarê gundîya bû (Ba2,
202) That mountain was the place for grazing the
sheep and cattle of the villagers Keçikê dişîne
ber dêwêr (J) She sends the girl to [tend] the
cattle, (also: [davar] jb-s (JJ); <d[e]war> jljj (HH))

Cf. T davar = 'goats and sheep'; Za dewar 222.

(Todd) [K/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/OK] <garan;
naxir; pez; sewal I>

de'wat o>b*oj/dewat oIjoj m./f.(K/B) (-ê/-a; /-ê).
1) (syn: cejin; dilan [2]} wedding celebration:

Zûtir gerekê em de'wata wi bikin
(Abbasian #3:143) We should promptly arrange his
wedding; -def û de'wat = do.: »Def û dewatê
wana kir (J) He threw them a big wedding
celebration [lit. 'He made them a drum and a

wedding']; 2) (syn: govend) dance, particularly folk
dances performed at wedding celebrations and the

like (Bw). (also: dawat, f. (IFb/Bw); dawet, f.

(IS/TF/OK); de'at (Ks); dewet, f. (F); de'wet (B);

[davet] Oj*j/ojb (JJ); <de'wet> oj*j (HH)) < Ar
da'wah ay-j = 'invitation'
[Ks//J/K//F//B/HH//IFb/Bw//JJ//IS/TF/OK] <bûk I;

mehir; nikha; zava; zewao
dewet oojoA, f. (F) = wedding; dance. See de'wat.
de'wet oojpoj (B) = wedding; dance. See de'wat.
dewijn jjjoj (Qzl) = foam on butter. See dewjin.
dewik Jjoj (IFb) = foam on butter. See dewjin.
dewil J30J (A) = bucket. See dewi I.
dewisandin jAibjoj vt. (-dewisin-). 1) to press,

squeeze, crush, mash (IFb/JJ/M-Zx); 2) to press

down, tread down, trample, tamp, ram (tobacco in

pipe, etc.) (IFb/K); 3) [syn: ç'ikandin; Eeşikandin}
to stuff, cram, pack, fill (K); 4) *to take by force, do

violence to (JJ). [also: dewsandin (K); [deousandin]
.jjAjbjj (JJ); <duwisandin jAib,j (didewisine)
( aa^jJjJ> (HH)) <Ar daws ,-jj < Vd- w-s U"^
'to trample' [M-Zx/IFb/B/JJ/GF/TF/ OK//K//HH]

dewjin jj>j f. (). foam on the top of butter, [also:

dewijn (Qzl); dewik (IFb-2); dewnik (GF); <dewjin>
jjjoj (Hej)) cf. Sor dowuk Jj^j = 'sediment of
melted butter' [Wn/Kmc-#2661/IFb/Hej//Qzl//GF]
<k'ef>

dewi I Jjoj f. ( ;-ê). bucket, pail: »Vira dewlçî
dewlê hildide (Ba) Here the bucket carrier picks

up the bucket, (also: delûv (JB3/IFb-2/OK); dewil
(A); dewlik (IFb/JB3-2); dol III (IFb-2); [delou
jjj/döl Jjj] (JJ); <dûl> Jjj (HH)} (syn: 'elb; helgin
(Krş); sitil} < Arc dewal "PTH/dawla K'PITI & Syr

dawlö V03 ; NENA dola & dolcha (Maclean); Sor

dolçe A^Jjj & dolke aSJjj. Cf. Ar dalWjJj, Heb deli

"""TH; P dalvjjj & dûl Jjj & dim. dûlce açJjJ It is

unclear whether the Krm forms come directly from

Arc, or indirectly via P dul Jjj [Ba/K/IFb/B/GF/
TF//JB3/OK//A//JJ//HH] <mencelok; zerik [2]>

dewi II Jjoj = drum. See dehol.
dewlçî ^yjjoj 122. (). bucket carrier, water bearer,

aquarius. < dewi = 'bucket' + T -çi - '-er' (doer:
indicates profession) [Ba] <dewl; sitil>

dewlemend aJa^Jjoj adj. rich, wealthy (lit. & fig.):

Zargotina me pir dewlemend e. Miletê
me ew zargotin afirandiye, niha ji
diafirine. Ew kaniyeke gur e (Wit 2:59, p. 16)

Our folklore is very rich. Our people has created

this folklore, and is still creating it. It is a gushing
source; -dewlemend kirin = to enrich, (also:
dewletmend (SK); [devlemend] aaJjj (JJ);

<dewlemend> a^Jjj (HH)} (syn: maldar; xurt [4]}

Cf. P doulatmand aaoJjj; Sor dewlemend aSa., Jj<>->

{dewle[t]mendi} [F/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/OK]
<p'i II>

dewlemendî ^aia^Jjoj /. (-ya; ). wealth, riches;
being rich, (also: dewletmendi (SK)} (syn: dewlet
[4]} [JB3/IFb/GF/OK//SK] <dewlemend>

dewlet oJjoj f. (-a;-ê). 1) country, nation, state,

land: »Sefewiyan ji ji bo parastina sînorê
dewleta xwe li hemberi imparatoriya
berfireh a Osmaniyan şîetî weki
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mezhebekî dînî û fermî ... dan [sic]
xuyakirin (Zend 2:3[1997], p. 56) And the

Safavids, in order to protect the border of their
state against the expansive Ottoman Empire,
declared Shiism their official religious sect; 2)

government (K/B): «Ew dewleta ku 'eskerê wê
cendirmêt weki hingo di ling-diryay û ji-
birsa-miri bin çawa dişên pilingêt weki
'Ali bê şer û zeEmet bigirin û xirab
biken? (SK 14:139) How can a government,
whose army consists of ragged-trousered, starving
zaptiehs like you, catch and destroy leopards like
Ali without fighting and trouble? »Hûn gerekê
Ûsib bikujin, weki dewlet û p'atşatî wera
bimine (Ba3-1) You must kill Joseph, so that the

government and kingship go [lit. 'remain'] to you;
3) strength, power (K): Rabû ser zînê dewletê
(FK-eb-1) He got up onto the saddle of power
(poetic license) : -dewlet serê fk-î ^ja. o Jjoj
(Dh/Bar/Zeb/SK) thanks to s.o., because of s.o.:

dewlet serê te = thanks to you «Dewlet sere

Mam Gurd, min çi minnet bi walîyê te

heye? (SK 36:324} Thanks to Mam Gurd, what
obligation have I toward your Governor? (syn: bi
xêra...}; 4) (syn: dewlemendi} wealth (K/JJ/HH/GF).

(also: [daûlêta] cJjJ (JJ); <dewlet> My (HH)}

< Ar dawlah Ay = 'country; dynasty; change'

> P doulat cJjJ & T devlet; Sor dewlet oJj<o =

'state, government, riches' [FK-1/K/A/IFb/B/HH/
GF/TF/OK//JJ]

dewletmend aJa^Jjoj (SK) = rich. See dewlemend.
dewletmendî .jaja^jJjoj (SK) = wealth. See

dewlemendi.
dewlik JJjoj (IFb/JB3) = bucket. See dewi I.

dewnik Jbjoj (GF) = foam on butter. See dewjin.
dewrêş jwjjoj m.&f. {). dervish; beggar; wandering

mendicant (HH): -li xwe kirin dilxê
dewrêşa[n] (K) to take on the appearance of
dervishes, to dress up/disguise o.s. as a dervish.
[also: *dervêş (A); derwêş (IFb/GF/TF/OK);
[devrich] Jy^j (JJ); <dirwêş> ja^j (HH)) Cf. P/Ar
darwlg (jAijjj; Sor derwêş J^jjaX, Za dewrêş 222.

(Mal) [Z-922/K/B/JJ//IFb/GF/TF/OK//HH//A]
<geşt; p'ars; xwazok>

dewrî ^jjoj /. (-ya; ). plate, dish, (syn: firaq;
teyfik) [Urm/Slm/K(s)] <aman>

dews (j-joj /. (-a;-ê). 1) (syn: ci [1]; der I; dever I;

êrdim; şûn) place, stead: 'Boxekî jar dewsa
wara dimîne (J) A thin ox stays in the
place/vicinity of the encampment; -dewsa (Z-
922/K) [prep.] instead of, in place of (syn: del III}:
Tu şilfa şûr derxe, darekî çê ke bavêje
dewsa şilfê (Z-922) You take off the sword's
blade, make one of wood [and] put [lit. 'throw'] [it]
in place of the blade «Heft doşeka dewsa yekê
datine (EP-7) She put down seven mattresses
instead of one; 2) (syn: rêç' II; şop) trace (of an

encampment) ; trail (of an animal's path), footprint
(HH): »Ewê nêzîkaya k'ûpê rûn k'ulme
dudu ar ser 'erdê reşand, ku ji dewsa linga
diz nas bike (Dz-anec #32) Near the butter jug
she sprinkled on the ground a handful or two of
flour, so that from the footprints she could
recognize the thief [i.e., know who the thief was].
(also: [deous] ^j (JJ); <dews> ^jj (HH)} <Ar daws
(^jj - 'tread[ing], trampling, step'

[J/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-S/GF/TF/OK] <war>
dewsandin jAsbjoj (K) = to press; to stuff. See

dewisandin.
dexalet o«JLj f. (-a;-ê). refuge, asylum,

submission: -dexaleta fk-î kirin (SK) to submit,
surrender, defect to, seek asylum or refuge from:

"Ez yeqîn dizanim dîsa dê te xazin e

Mûsilê, emma nebît biçî. Dê te
xendiqînin. Hetta bişêy xo li cîyê xo
muEafeze bike. Eger to neşyay, here,
dexaleta Urosi bike" (SK 48:500) "I know for
certain that they will summon you to Mosul again,

but you must not go. They will hang you. Protect
yourself in your own home while you can. When
you can no longer, go and seek refuge from the
Russians" »116113 par do-hizar mal zêdetir ji
Şemdînan û Girdîyan û Biradostan hatin e
dexaletê û Cenral Lewendoskî hemî qebûl
kirin û kaxez û beydaxêt emnîyetê dan ê
(SK 56:649) Up till last year more than two
thousand families from Shamdinan and the Girdi
and Biradost defected [or, sought asylum] and
General Levandovski accepted them all and gave

them letters and flags of safe-conduct »Ji mêj bû
qewmê kurd xiyal hebû dexaleta dewletê
di biken, emma destê wan nedigeşt ê (SK
56:643) For some time the Kurdish people had
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mezhebekî dînî û fermî ... dan [sic]
xuyakirin (Zend 2:3[1997], p. 56) And the

Safavids, in order to protect the border of their
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obligation have I toward your Governor? (syn: bi
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diz nas bike (Dz-anec #32) Near the butter jug
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flour, so that from the footprints she could
recognize the thief [i.e., know who the thief was].
(also: [deous] ^j (JJ); <dews> ^jj (HH)} <Ar daws
(^jj - 'tread[ing], trampling, step'
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dewsandin jAsbjoj (K) = to press; to stuff. See

dewisandin.
dexalet o«JLj f. (-a;-ê). refuge, asylum,

submission: -dexaleta fk-î kirin (SK) to submit,
surrender, defect to, seek asylum or refuge from:

"Ez yeqîn dizanim dîsa dê te xazin e

Mûsilê, emma nebît biçî. Dê te
xendiqînin. Hetta bişêy xo li cîyê xo
muEafeze bike. Eger to neşyay, here,
dexaleta Urosi bike" (SK 48:500) "I know for
certain that they will summon you to Mosul again,

but you must not go. They will hang you. Protect
yourself in your own home while you can. When
you can no longer, go and seek refuge from the
Russians" »116113 par do-hizar mal zêdetir ji
Şemdînan û Girdîyan û Biradostan hatin e
dexaletê û Cenral Lewendoskî hemî qebûl
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(SK 56:649) Up till last year more than two
thousand families from Shamdinan and the Girdi
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General Levandovski accepted them all and gave

them letters and flags of safe-conduct »Ji mêj bû
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56:643) For some time the Kurdish people had
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been thinking of seeking asylum from another state

but they did not achieve it »Me dexaleta
merEemet o 'edaleta dewleta behîye-y Rûs
kiribû (SK 54:579) We had submitted to the
mercy and justice of the august Russian
government »Paşî ko mamê Seyyid Taha ji
Istembolê hat e Kurdistanê, ma-beyna wi û
mamî nexoş bû û Seyyid Taha bû dujminê
'Usmaniyan. Hat e girtin, birin e

Istembolê. ji wê-derê firar kir, hat e-naw
Urosi, dexalet kir (SK 48:497) After Sayyid
Taha's uncle came to Kurdistan from Istanbul,
relations between him and his uncle broke down
and Sayyid Taha became an enemy of the Turks.
He was seized and taken to Istanbul. He fled from
there and came among the Russians and sought
refuge. < Ar Vd-x-1 Jbj = 'to enter' [Bw/SK]

dexdexan jboAioj (BX) = cattle brand. See dax.
dexes ^aSoj adj. 1) (syn: hevsûd; k'umreş) jealous;

2) /722.7 *miser (HH); 3) "slanderer (K). (also: dexis
(IFb-2); <dexes> ^j (HH)} {dex[e]si}
[K/IFb/B/HH/OK]

dexesî ^as-oj /. ( ;-yê). 1) {sy22: hevsûdî; k'umfeşî}
jealousy: -dexesi kirin (K/B) to be jealous of; to
envy: »Diya dehe kura ji boy Ûsib dexesi
dikir (Ba3-1) The mother of the ten boys was

jealous of (or, envied) Joseph; 2) *slander (K). {aiso:
dexsi (TF); [dikhesi] ^j (JJ)} [B/K/OK//TF//JJ]
<ç'avnebarî; ç'avreşî>

dexil J3.0J (A/TF) = grains, cereals. See dexl.
dexis ^^3-oj (IFb) = jealous. See dexes.
dexl J30J in. (-ê;-î). grains, cereals: 'Genimi

tçînin û dexlî tçînin, cehi tçînin û t'ût'inê
ji tkin (M-Zx #777) They plant wheat and
cereals, they plant barley and they also grow
tobacco; -dexl û dan (SK) crops, produce (syn:
deramet I; hasil): 'Dûra keşkele hat e pêş,
got, "Zerera min ewe ye. Ez genimê wan
dixom, cehê wan, genimeşamîyê wan, tale
û herzinêt wan, xiro û nîsk û maş û nokêt
wan, xulase hemî dexl-û-danê wan teqsîr
nakem, dixom" (SK 1:4) Afterward the magpie
came forward and said, "This is the damage I do. I

eat their wheat, their barley, their maize, their
millet, their durra and lentils and grams and
chickpeas in short, I do not stint eating all their
crops." (also: dexil (A/TF); dexil (JBl-A); dexl

(K[s]); [dekhel] J3J (JJ); <dexl> Jaj (HH)} (syn: zad}

Cf. Ar daxl J30 = 'income, revenue'; T tahil =

'grains, cereals'; NENA dakhla = 'grain, corn, meal'

(Maclean); Sor dexl JieJ = 'wheat, barley'
(M-Zx/IFb/HH/SK/GF/AD//A/TF//J]//JBl-A//K(s)]

dexsi l?~3oj (TF) = jealousy. See dexesi.
dexil Jjioj (JBl-A) = grains, cereals. See dexl.
dexl Jjioj (K[s]) = grains, cereals. See dexl.
dey I ^oj (). answer, response: -dey kirin = 1) to

utter, speak, make a sound: *Kesi dey ne kir (L)

No one answered, no one made a sound 'Wexta
qewaza deyn Memê kirin (Z-l) When the
couriers spoke to Mem; 2) to object to, respond to.

answer (with anger) (TF). (also: deyn I (L))

[L/K/A/IFb/GF/TF] <deng I>
dey II ^oj (JBl-A) = mother. See dê I.
deybab yLjaj (JBl-A) = parents. See dêûbav.
deydik Jajoj f. (). 1) {sj'22: colan; dolidang I;

hêlekan; hêzok} swing; 2) rocking cradle, (also:

deyik (TF)] [A/IFb/GF/OK//TF] <landik>
deyin yjoj, f. (OK) = debt. See deyn II.
deyindar jl jajoj (OK) = debtor; in debt. See deyndar.
deyk' J_>oj (JBl-A/Bw) = mother. See dê I.
deyn I j^j.oj: -deyn kirin (L) = to speak. See dey I.

deyn II ^j m.(F/K/B)/f.(OK) {-êl ; ). debt, money
(or property) owed to another: »Deynê min lê
ye/li ser e = He owes me stg.; deyn dayin
(B/JJ) to lend, loan; -deyn kirin (B)/[deîn sitandin]
jj jjL- (jjj (JJ) to borrow, (also: deyin, f. (OK);

[dein] jj.j (JJ); <deyn> jj j (HH)) (syn: qer} <Ar
dayn j^.j = 'debt' [F/K/IFb/B/JJ/HH/GF//OK]

deyndar jIjajoj m.&f. (). l) debtor, person in debt;

2) [adj.] indebted, in debt, owing: »Ew deyndarê
te ye = He owes you stg., He is indebted to you.

(also: deyindar (OK); [deindar] jIaa j (JJ);

<deyndar> jIjajj (HH)} (syn: qerdar} <P dayndar
j1ja,.j [Bw/F/K/IFb/B/JJ/HH/JBl-A/GF//OK] <deyn

II>

dezgah olfjoj (OK/IFb) = workshop; loom;
organization. See dezgeh.

dezge A?joJ (K/B/GF/OK) = workshop; loom;
organization. See dezgeh.

dezgeh j»a?>j f. (-a; ). 1) joiner's bench (B);

workshop (JJ/HH); 2) (syn: t'evn) weaving loom
(A/TF/OK); 3) organization, institution, apparatus:

Beri serhildana 91'an hemû dezgehên
çandî di bin destê rejima Baas de bûn (Wit
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No one answered, no one made a sound 'Wexta
qewaza deyn Memê kirin (Z-l) When the
couriers spoke to Mem; 2) to object to, respond to.

answer (with anger) (TF). (also: deyn I (L))

[L/K/A/IFb/GF/TF] <deng I>
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hêlekan; hêzok} swing; 2) rocking cradle, (also:
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te ye = He owes you stg., He is indebted to you.
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2:101, p.16) Before the [19]91 revolt, all the

cultural institutions were under the control of the

Baathist regime; -dezgehên ragihandinê (VOA)
the media, (also: destgeh (OK-2); dezgah (OK/IFb-

2); dezge (K-2/B-2/GF/OK-2); [dezghiah] olSjj (JJ);

<dizgeh> a?jj (HH)} P dastgah olstLj = 'apparatus,
machine, workshop, etc' -> T tezgah = 'counter,
workbench, loom'; Sor dezga ISjoJ = 'anvil,
workshop, place of business' [Wlt/K/IFb/B/TF//
OK//GF//JJ//HH]

dezgirtî ^jjja^ (JBl-S) = fiancê(e). See dergisti.
dezgin j^SjoJ (K/Z-2) = rein; bridle. See dizgin.
dezî ^joj f./m.(OK/Kş) (/-yê; ). thread; cotton

thread (JJ/SK): -dezî û dirêzî (Slv) needle and

thread, (also: dezû (M-Ak); [dezi] j^jj (JJ); <dezi>

^j (HH)} [syn: ta I; t'êl [2]} Sor dezûj,>j
[Ad/A/IFb/JJ/HH/SK/GF/TF/OK/Kş//M-Ak]<dav
II; derzi; gulok; masûr>

dezmal Jbjoj (Z-l) = handkerchief. See destmal.
deznevêj jjls'AJjoj (JBl-A) - Islamic ritual ablutions. See

destnimêj.
dezû jjjoj (M-Ak) = thread. See dezi.
dê I £j /. (deya/ diya/ diya/ dya [J]/ ciya [Dyd];

indef. deyek/ dêk/ diyek; voc. dayê [Ab/Ag]).
mother: »dayê = mommy, mom »Diya wan
şiva wan anî (L) Their mother brought their
dinner »Ûsib û Bênams ji dêkê bûn (Ba)
Joseph and Benjamin were from one mother; -dê û
bav (B)/dêûbav (JB3)/dêbav (K)/deybab. pi.
(JBl-A) parents; -ji dayk bûn = to be born, (also:
da I (IF-2/A-2); dayik (A-2/JB3-2/IF-2/B-2); dayk
(SK);dey II (JBl-A); deyk' (JBl-A/Bw); [da 1 j /di
^j /diia bj/daik Jbb] (JJ); <dê ^j/da b> (HH)}
(syn: in[ik]; mak] [Pok. dhe(i)- 241.] 'to suck': P

dayah aJj = 'wet nurse'; Sor dayk JLb; Hau eda f.

(M4); cf. Gr thêlys 9f|A-uç = 'female' (adj.) & thêlê
Br|AT| = 'nipple'; cf. also Geo deda ço;iço.> = 'mother'
Idêtî) [BX/F/K/A/JB3/IFb/HH/ GF/TF/OK//JJ//SK]

<bav; dayin III>
dê II ^j [+ non-prefixed subj.]. future tense marker,

particularly in the Behdînî sub-dialects (Zakho,

Mosul, Jabal Sinjar, Amadiyah, Siirt [Bohtan],
Hakkari, etc.); corresponds to wê + subj. in central
and northern Kurmanji sub-dialects: »Ez dê
binim = Ez wê [Ezê] bibînim = I will see. {also: wê
II} [Zx/M/Bw/Wlt]

dêbav Jbb (K) = parents. See dêûbav.

dêdik AAy f. {). spleen, [also: <dêdik> JA j (Hej)}
(syn: fatereşk; tefiêl; xalxalk} [Zeb/OK/Hej]

dêjnik Jijb f. (-a;-ê). garden cress, garden
peppergrass, bot. Lepidum sativa. (also: dêjnk (FJ))

(syn: reşad} [Qzl/IFb//FJ]
dêjnk Jbjj j (FJ) = garden cress. See dêjnik.
del I Jjj f. (-a;-ê). female of any canine species:

dêlegur (BX) she-wolf »dêle se (JB3) bitch,
female dog dêlik (A) bitch, female dog. {also:
[deîl] Jy (JJ); <dêl> Jy (HH)) (syn: mak; mê) [Pok.

dhe(i)- 241.] 'to suck': Sor del joj/dêl jb; Hau
dele f. (M4); cf. Gr thêlys 9f|A-uç = 'female' (adj.) &

thêlê &nAr| = 'nipple' [BX/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/
SK/GF/TF/OK]

del II J ; j f. (-a;-ê). tail: «Dêla box girt (J) He took
hold of the ox's tail »Keftarê geni, em te nas
dikin, me dêla te di binê postê weşeqê de
ditiye (Wit 2:100, p. 13) Stinking hyena, we know
who you are [or, we recognize you], we have seen

your tail [sticking out] from under the lynx's pelt
Tiştekî min heye, / Ez destê xwe didime
dêlê, / Devê xwe vedike. / Ew çiye?
[meqes] (Z-1815) I have something / If I put my
hand on its tail / It opens its mouth. / What is it?

[rdl.; ans.: scissors]; -dêl û dûv, f. (K) do. (syn:
boç'[ik]; dû II; k'ilk; kuri I (Bw); qemç[ik]; ten I[l])
Cf. Ar dayl Jb.J = 'tail' [J/F/K/B/GF/Rh] <dûv I>

del III Jb prep, instead of: -ji dêl (BX)/ji dêla ...
ve (L) do.: »Ji dêl xweşiyê, te dilê me ji
xema û kesera dagirtiye (BX) Instead of joy,
you have filled our heart with pain and concern

ji dêla zaroka ve (L) instead of sons/children.
|syi2: dewsa} Cf. Ar badal Jy [BX/L/lFb/GF/TF/OK]

dêlegur jjAZy f. (-a;-ê). female wolf, she-wolf.
[also: dêlegurg (OK); [deil-e gour] jjTaLj (JJ)} (syn:
dêlik [2]} Za delverg (Todd)-for etymology see del
I. [BX/K/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF//OK] <dêl I; gur; mê>

dêlegurg JjjfJL j (OK) = she-wolf. See dêlegur.
dêlese A-aLb/dele se [JB3] f. (). bitch, female dog.

(also: dêleseg} [syn: dêlik} for etymology see del
I. [K/IF//JB3]

dêleseg jf^AZy = bitch. See dêlese.
dêleşêr J£*ijy f. {) lioness, (also: [del-i Sir] (JJ/PS)]

(syn: şêra mê (F)) [K/JJ/GF/OK]
dêlik JL j f. (-a;-ê). bitch (fig. & lit.) , female dog.

(also: [dellik] JL j (JJ)} - for etymology see del I.
[Msr/F/A/IFb/B/JJ/GF/TF/OK] <dêl I>
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2:101, p.16) Before the [19]91 revolt, all the

cultural institutions were under the control of the

Baathist regime; -dezgehên ragihandinê (VOA)
the media, (also: destgeh (OK-2); dezgah (OK/IFb-
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OK//GF//JJ//HH]
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dezgin j^SjoJ (K/Z-2) = rein; bridle. See dizgin.
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^j (HH)} [syn: ta I; t'êl [2]} Sor dezûj,>j
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^j /diia bj/daik Jbb] (JJ); <dê ^j/da b> (HH)}
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(M4); cf. Gr thêlys 9f|A-uç = 'female' (adj.) & thêlê
Br|AT| = 'nipple'; cf. also Geo deda ço;iço.> = 'mother'
Idêtî) [BX/F/K/A/JB3/IFb/HH/ GF/TF/OK//JJ//SK]

<bav; dayin III>
dê II ^j [+ non-prefixed subj.]. future tense marker,

particularly in the Behdînî sub-dialects (Zakho,

Mosul, Jabal Sinjar, Amadiyah, Siirt [Bohtan],
Hakkari, etc.); corresponds to wê + subj. in central
and northern Kurmanji sub-dialects: »Ez dê
binim = Ez wê [Ezê] bibînim = I will see. {also: wê
II} [Zx/M/Bw/Wlt]

dêbav Jbb (K) = parents. See dêûbav.

dêdik AAy f. {). spleen, [also: <dêdik> JA j (Hej)}
(syn: fatereşk; tefiêl; xalxalk} [Zeb/OK/Hej]

dêjnik Jijb f. (-a;-ê). garden cress, garden
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female dog dêlik (A) bitch, female dog. {also:
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dele f. (M4); cf. Gr thêlys 9f|A-uç = 'female' (adj.) &

thêlê &nAr| = 'nipple' [BX/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/
SK/GF/TF/OK]

del II J ; j f. (-a;-ê). tail: «Dêla box girt (J) He took
hold of the ox's tail »Keftarê geni, em te nas
dikin, me dêla te di binê postê weşeqê de
ditiye (Wit 2:100, p. 13) Stinking hyena, we know
who you are [or, we recognize you], we have seen

your tail [sticking out] from under the lynx's pelt
Tiştekî min heye, / Ez destê xwe didime
dêlê, / Devê xwe vedike. / Ew çiye?
[meqes] (Z-1815) I have something / If I put my
hand on its tail / It opens its mouth. / What is it?

[rdl.; ans.: scissors]; -dêl û dûv, f. (K) do. (syn:
boç'[ik]; dû II; k'ilk; kuri I (Bw); qemç[ik]; ten I[l])
Cf. Ar dayl Jb.J = 'tail' [J/F/K/B/GF/Rh] <dûv I>

del III Jb prep, instead of: -ji dêl (BX)/ji dêla ...
ve (L) do.: »Ji dêl xweşiyê, te dilê me ji
xema û kesera dagirtiye (BX) Instead of joy,
you have filled our heart with pain and concern

ji dêla zaroka ve (L) instead of sons/children.
|syi2: dewsa} Cf. Ar badal Jy [BX/L/lFb/GF/TF/OK]

dêlegur jjAZy f. (-a;-ê). female wolf, she-wolf.
[also: dêlegurg (OK); [deil-e gour] jjTaLj (JJ)} (syn:
dêlik [2]} Za delverg (Todd)-for etymology see del
I. [BX/K/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF//OK] <dêl I; gur; mê>

dêlegurg JjjfJL j (OK) = she-wolf. See dêlegur.
dêlese A-aLb/dele se [JB3] f. (). bitch, female dog.

(also: dêleseg} [syn: dêlik} for etymology see del
I. [K/IF//JB3]

dêleseg jf^AZy = bitch. See dêlese.
dêleşêr J£*ijy f. {) lioness, (also: [del-i Sir] (JJ/PS)]

(syn: şêra mê (F)) [K/JJ/GF/OK]
dêlik JL j f. (-a;-ê). bitch (fig. & lit.) , female dog.

(also: [dellik] JL j (JJ)} - for etymology see del I.
[Msr/F/A/IFb/B/JJ/GF/TF/OK] <dêl I>
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dêm I fly {). 1) (also: [dêm] ^y (JJ); <dêm> ^y (HH)}
dry farming {cf. beji [2]}; unirrigated land (K/JJ);

unwatered field (A); land irrigated solely by
rainwater (CG); 'Dem' "Kind of cultivation carried
on by means of rain ... All cultivation in
Koordistan is watered solely by the rains, there
being no artificial irrigation" (C.J. Rich. Narrative of
a Residence in Koordistan (London: James Duncan,
1836), vol. 1, p. 56); (Rich's assertion is

contradicted by the following:) "There are

nonirrigated [de:m] and irrigated ['a:vi] lands in the

[neighborhood of the] village. The irrigated
orchards are around the village [of Aradhin, c. 10

miles west of Amadia, in northern Iraqi Kurdistan],
while the nonirrigated [fields] are somewhat farther
away from it and occupy the entire lower part of
the village [property]" {G. Krotkoff. A Neo-Aramaic
Dialect of Kurdistan (New Haven: American
Oriental Society, 1982), pp. 68-69, sentence #4}; 2)

(also: [dim] jj (JJ)) (syn: hişk [1]} arid, dry, rainless
(IF/JJ). Cf. Ar daym »jj = 'raining gently &

incessantly', P dem -j j - '(crop) produced by dry
farming' & P dêmzar j1j»j. j = 'field watered by rain
only' & P deim^j^j j = 'nurtured by rain only (sown
fields)'; Sor dêm [Rich/Krotkoff/K(s)/A/IFb/JJ/HH/
GF/OK/CG/Rwn] <beji [2]>

dêm II ^y f.(K)/m.(B)/pl.(Qzl) (). cheeks and fleshy
part of face; area of face bounded by ear, eye,

nose, and mouth (wider area of face than hinarik
= cheek): 'dêmên sor (Qzl) red cheeks
(=hinarkên sor). (also: [dim] »jj (JJ))

[Qzl/K/B/GF//JJ] <hinarik; lame; rû; sûret>
dêmarî ^jbj j f (-ya;-yê). stepmother; mother of

the children one's husband has by a previous
marriage (JJ). (aiso: damari (Ba-2/IFb-2/B); [damari]
^Lb (JJ); <dêmarî> ^Lj (HH)} (syi2: jinbav;
zirdayîk) <dê + marî <0 Ir *ma8rya- (A&L p. 86

[VI, 4]); cf. Pashto ma(i)ra = 'stepmother'; Za

damarî/domarî f. (Mal) [Ba/K/JB3/IFb/HH/GF/
OK//B/JJ] <bavmarî; hêwî; -hilî I; nevisî; zirbav>

dêmek JaJ j. that means, in other words, that is to

say, i.e. [C'est a dire]: Dêmek te Şenglo,
Menglo, Qalîçenglo birîye (J) That means that
[=so] you took Sh., M., and Q. (syn: ango; ye'ni)
< T demek = '[that is] to say' [J/K/B]

dêmqemer j<u«Jj adj. dark-complected, dark-
complexioned: 'Memo mêrekî bejnbilindi

navmilfireyî dêmqemer bû (Ba2:l, p. 204)

Memo was a man tall of stature, broad shouldered,
dark complected, (syn: qemer) [Ba2/K]

dên (j31 j (IS) = sight. See din I.

dêr bŞ.J f (-a;-ê). 1) church: "Gundeki kevne;
dêra wê ji geleki kevne (K2-Fêrîk) It is an old

village; its church is old too; 2) monastery, (also:

[deîr] jjj (JJ); <dêr> yj (HH)} <Syr dayrö lii? =

'dwelling, habitation; monastery'; cf. Ar dayr jjj =

'monastery', also of Arc/Syr origin (Fraenkel, p.

275); Sor dêr j3j = 'monastery' [K2-Fêrîk/F/K/A/
IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK] <qeşe>

dêran I jbb (-dêr-) (JB3/HH/OK) = to winnow; to

scatter. See dêrandin.
dêran II jljb adj. unlucky, unfortunate, having

experienced a tragedy or disaster, [syn: belengaz;

bextreş; reben] [Slm/K/A/IFb/B/GF]
dêrandin jajIjjj vf. (-dêrîn-). 1) [also: dêran (-dêr-)

(JB3)) to winnow (M-Zx/A/IFb/JB3); 2) (also:

derandin (IFb); derail I (-dêr-) (JB3/OK); <dêran
jljjj (didire) (ojjjj)> (HH)} to scatter, sprinkle,
strew (JB3/IFb/HH); 3) (syn: xûdan} to sweat vf.

(e.g., tears, blood) (M-Zx). Cf. Ar dara ^j/darrall
^ j/adra IV ^ jl = 'to winnow' [M-Zx/A/IFb/GF/
TF//JB3/HH/OK] <bê[n]der>

dêr»e ay j 222. (§; ). 'dera,' type of woman's dress;

with long sleeves, open in front, tied at the waist
with a drawstring (Kmc-11): »Ûsib dide pey wê,
dest davêje para dêrê wê (Ba3) Joseph follows
her, grabs hold of her dress from behind »Leylê
rabû dawa dêrê xwe, çuxê xwe biri (EP-5,

#15) Leyla cut off the lap of her dress, of her coarse

coat, (syn: fistan} for illustration, see Kmc-11, page

1; this word is used by nomads [koçer] in the
Serhedan region (=Turco-Iranian border) (Kmc-11)

[Ba3/K/B/Kmc-ll]
dêtî jZy f. ( ;-yê). motherhood. [K/B/IFb/GF] <dê I;

kurtî II>
dê û bav Jb j ^j pi. parents, (also: deybab, pi.

(JBl-A); dêb'av (K); dêwbav (OK)}
[JB3/IFb/B//K//OK//JBl-A]

dêv JZj, (MK/IFb/OK) = demon; ogre. See dêw.
dêw jjj m. (-ê; ). demon; ogre, (also: dêv (MK/IFb-

2/OK-2); dib; [dev] yy (JJ); <dêw> jjj (HH)} Cf. P

dlv jj j > T dev; Sor dêwp j; Hau dêw m. (M4)

[K/IFb/B/HH/GF/OK//MK/JJ] <cin; ji me çêtir;
ferhît; şeytan>
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dêm I fly {). 1) (also: [dêm] ^y (JJ); <dêm> ^y (HH)}
dry farming {cf. beji [2]}; unirrigated land (K/JJ);

unwatered field (A); land irrigated solely by
rainwater (CG); 'Dem' "Kind of cultivation carried
on by means of rain ... All cultivation in
Koordistan is watered solely by the rains, there
being no artificial irrigation" (C.J. Rich. Narrative of
a Residence in Koordistan (London: James Duncan,
1836), vol. 1, p. 56); (Rich's assertion is

contradicted by the following:) "There are

nonirrigated [de:m] and irrigated ['a:vi] lands in the

[neighborhood of the] village. The irrigated
orchards are around the village [of Aradhin, c. 10

miles west of Amadia, in northern Iraqi Kurdistan],
while the nonirrigated [fields] are somewhat farther
away from it and occupy the entire lower part of
the village [property]" {G. Krotkoff. A Neo-Aramaic
Dialect of Kurdistan (New Haven: American
Oriental Society, 1982), pp. 68-69, sentence #4}; 2)

(also: [dim] jj (JJ)) (syn: hişk [1]} arid, dry, rainless
(IF/JJ). Cf. Ar daym »jj = 'raining gently &

incessantly', P dem -j j - '(crop) produced by dry
farming' & P dêmzar j1j»j. j = 'field watered by rain
only' & P deim^j^j j = 'nurtured by rain only (sown
fields)'; Sor dêm [Rich/Krotkoff/K(s)/A/IFb/JJ/HH/
GF/OK/CG/Rwn] <beji [2]>

dêm II ^y f.(K)/m.(B)/pl.(Qzl) (). cheeks and fleshy
part of face; area of face bounded by ear, eye,

nose, and mouth (wider area of face than hinarik
= cheek): 'dêmên sor (Qzl) red cheeks
(=hinarkên sor). (also: [dim] »jj (JJ))

[Qzl/K/B/GF//JJ] <hinarik; lame; rû; sûret>
dêmarî ^jbj j f (-ya;-yê). stepmother; mother of

the children one's husband has by a previous
marriage (JJ). (aiso: damari (Ba-2/IFb-2/B); [damari]
^Lb (JJ); <dêmarî> ^Lj (HH)} (syi2: jinbav;
zirdayîk) <dê + marî <0 Ir *ma8rya- (A&L p. 86

[VI, 4]); cf. Pashto ma(i)ra = 'stepmother'; Za

damarî/domarî f. (Mal) [Ba/K/JB3/IFb/HH/GF/
OK//B/JJ] <bavmarî; hêwî; -hilî I; nevisî; zirbav>

dêmek JaJ j. that means, in other words, that is to

say, i.e. [C'est a dire]: Dêmek te Şenglo,
Menglo, Qalîçenglo birîye (J) That means that
[=so] you took Sh., M., and Q. (syn: ango; ye'ni)
< T demek = '[that is] to say' [J/K/B]

dêmqemer j<u«Jj adj. dark-complected, dark-
complexioned: 'Memo mêrekî bejnbilindi

navmilfireyî dêmqemer bû (Ba2:l, p. 204)

Memo was a man tall of stature, broad shouldered,
dark complected, (syn: qemer) [Ba2/K]

dên (j31 j (IS) = sight. See din I.

dêr bŞ.J f (-a;-ê). 1) church: "Gundeki kevne;
dêra wê ji geleki kevne (K2-Fêrîk) It is an old

village; its church is old too; 2) monastery, (also:

[deîr] jjj (JJ); <dêr> yj (HH)} <Syr dayrö lii? =

'dwelling, habitation; monastery'; cf. Ar dayr jjj =

'monastery', also of Arc/Syr origin (Fraenkel, p.

275); Sor dêr j3j = 'monastery' [K2-Fêrîk/F/K/A/
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dêran I jbb (-dêr-) (JB3/HH/OK) = to winnow; to

scatter. See dêrandin.
dêran II jljb adj. unlucky, unfortunate, having

experienced a tragedy or disaster, [syn: belengaz;

bextreş; reben] [Slm/K/A/IFb/B/GF]
dêrandin jajIjjj vf. (-dêrîn-). 1) [also: dêran (-dêr-)

(JB3)) to winnow (M-Zx/A/IFb/JB3); 2) (also:

derandin (IFb); derail I (-dêr-) (JB3/OK); <dêran
jljjj (didire) (ojjjj)> (HH)} to scatter, sprinkle,
strew (JB3/IFb/HH); 3) (syn: xûdan} to sweat vf.

(e.g., tears, blood) (M-Zx). Cf. Ar dara ^j/darrall
^ j/adra IV ^ jl = 'to winnow' [M-Zx/A/IFb/GF/
TF//JB3/HH/OK] <bê[n]der>

dêr»e ay j 222. (§; ). 'dera,' type of woman's dress;

with long sleeves, open in front, tied at the waist
with a drawstring (Kmc-11): »Ûsib dide pey wê,
dest davêje para dêrê wê (Ba3) Joseph follows
her, grabs hold of her dress from behind »Leylê
rabû dawa dêrê xwe, çuxê xwe biri (EP-5,

#15) Leyla cut off the lap of her dress, of her coarse

coat, (syn: fistan} for illustration, see Kmc-11, page

1; this word is used by nomads [koçer] in the
Serhedan region (=Turco-Iranian border) (Kmc-11)

[Ba3/K/B/Kmc-ll]
dêtî jZy f. ( ;-yê). motherhood. [K/B/IFb/GF] <dê I;

kurtî II>
dê û bav Jb j ^j pi. parents, (also: deybab, pi.

(JBl-A); dêb'av (K); dêwbav (OK)}
[JB3/IFb/B//K//OK//JBl-A]

dêv JZj, (MK/IFb/OK) = demon; ogre. See dêw.
dêw jjj m. (-ê; ). demon; ogre, (also: dêv (MK/IFb-

2/OK-2); dib; [dev] yy (JJ); <dêw> jjj (HH)} Cf. P

dlv jj j > T dev; Sor dêwp j; Hau dêw m. (M4)

[K/IFb/B/HH/GF/OK//MK/JJ] <cin; ji me çêtir;
ferhît; şeytan>
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dêwbav Jb yy (OK) = parents. See dê û bav.
di j prep. 1) in; to; within; of (gives the idea of

belonging, location, etc.) : «Vî kefçî di şorbê
meke, pis e (BX) Don't put this spoon in the

soup, it's dirty »Ez di xwe fekirim (BX) I was

thinking to myself »Rojekê, di xwe fekiri (L)

One day she thought to herself ... »Halan di hev
dan (BX) They encouraged each other Merhem
di xwe da (BX) He rubbed/annointed himself
with balm »Zanina min di vi wari (BX) My
knowledge of this subject/field; -digel [prep.] =

with [< di + gel = 'group']: 2) [In combination with
postpositions (i.e., ambipositions)] :

-di ... de/da = in (location) , inside: (the
preposition 'di'of'di ... de' is sometimes elided,
particularly in the northern sub-dialects) : »di
mixarekê de (L) in a cave »Ez zanim di
berika te de çi heye (BX) I know what's in
your pocket »Di bajarê me de, sûkeke
mezin heye (BX) In our city there is a large

market »di van rojan de (BX) in (during)
those days »di wê wextê de (BX) at that time
di gave de (BX) at once [a l'instant, sur le

champ] »Min hin di spehitiya te de tukes
ne ditiye (BX) I haven't yet seen anyone as

beautiful as you [lit. 'in your beauty'] «tê
de/têda = in(sido) him/her/it;

-di ... re/ra = through, by: »di ku re = through
where »Em di newalekê re derbas bûn (BX)

We passed through a gorge »Tu di ku re

hatîye? (L) How (=by what route) did you

come?;
-di ... ve = in (motion) , across, through: »Ez di

deştê ve hatim (BX) I came through/across the

plain »Min mizmar di dîwêr ve kir (BX) I

planted the nail in the wall, [di + wî/wê = tê; di +

hev = tev] (also: [di] oj/j (JJ)}

[BX/K/JB3/IFb/JJ/B/SK/GF/OK]
dib vj = demon; ogre. See dêw.
dibistan jLaoj i". (-a;-ê). 1) (syn: mek't'eb}

(elementary) school, grade school: Dibistan
kana zanînê ye (AB) School is the source of
knowledge; 2) *college /222 a university) ,

educational institution (K/BK): »Pisti kutakirina
dibistana ewil, li Erzinganê Dibistana
Ruştiye ya eskerî, li Stenbolê ji Dibistana
Şer xwendiye (WM 1:2, p.16) After finishing

elementary school, he studies at Rushdiyeh
Military College in Erzincan and the College of War
in Istanbul; -Debistana Dîrok û Zimanan (BK)
College of History and Languages [T Dil ve Tarih
Fakiiltesi]. (also: debistan (BK)( Cf. P dabestan

jLaoj = 'elementary school' [AB/K/IFb/OK/BK]
<dersdar; mamoste; xwendegeh; zaningeh>

dibûr jjjjj , f. (B) = shady side. See dubur.
Dicl»e aLvj f. ( ;§). Tigris River, which together

with the Euphrates forms Mesopotamia, (also:
Dicle (A/IF); [didjlê] aL>j (JJ)) Sumerian idigina <

id = 'river' + igina = lapis lazuli' (Wolfgang
Heimpel, Univ. Cal. at Berkeley) > Ar dijlah J3.J,
Arc diglat iT?n [SW/JJ//A/IFb] <Ferat>

didan jbj 222. (-ê; didên, vi didani). tooth [pi.
teeth]; fang: »[Mela li berayîkê bû giha
pîstekî û pîst bi dranêd xo girt] (JR-1) The
mullah was the first one to reach a goatskin
[floating in the water] and he grabbed the goatskin
with his teeth »Paşî mar hate pêş, got "Zerera
min mezintir e ... şûna didanê min der-hal
diperçiwît û dibîte birînekî kirêt" (SK 1:6)

Then the snake came forward and said, "The harm
I inflict is greater ... the place where my fangs strike
swells immediately and becomes an ugly wound."
(also: diran (A/B/IFb-2/GF-2/OK-2); dran (JB3/IFb-
2/OK-2); [didan jbj/diran jljj] (JJ); <didan> jIjj
(HH)} [Pok. ed- 287.] 'to eat'~> *Eed- > participle
*edont-/dont-/dnt- -> *Ede/ont-: Skt danta m.; <0
Ir *dantan (A&L p. 84 [IV, 4]): Av dantan-; Mid P

dad/dandan (M3); Pamir dialects: Yidgha lad;
Parachi danan; Sanglechi dand; Wakhi
dendik/land; Shughni dindun (Morg); P dandan
jljjj; Sor dan jb/digan jlfj [Kerkuk]; Za

dildar/dindan 122. (Todd); Hau didan m. (M4); cf.

Lat dêns, dentis 122.; Gr odous öSouç, gen. odontos
êSovroç, 222.; Germ Zahn
[Bg/Kg/K/IFb/JJ/HH/SK/GF/OK//A/B/JB3/TF]
<alû; azû; dev; lev; qil; sekihin; ziman>

didiwan jljjj (BX) = second. See dudua.
didiyê £jjj (JBl-S) = second. See dudua.
dido Jjj (BX/IFb/GF/TF/OK) = two. See didû.
didu jjj (BX/K/JJ) = two. See didû.
diduyan jbjjj (IF) = second. See dudua.
diduyî ^jJJ (IF) = second. See dudua.
didû j^jj 2212122. two, 2: "didû" is used independently

(free form), while "du" is immediately followed by

149

D

dêwbav Jb yy (OK) = parents. See dê û bav.
di j prep. 1) in; to; within; of (gives the idea of

belonging, location, etc.) : «Vî kefçî di şorbê
meke, pis e (BX) Don't put this spoon in the

soup, it's dirty »Ez di xwe fekirim (BX) I was

thinking to myself »Rojekê, di xwe fekiri (L)

One day she thought to herself ... »Halan di hev
dan (BX) They encouraged each other Merhem
di xwe da (BX) He rubbed/annointed himself
with balm »Zanina min di vi wari (BX) My
knowledge of this subject/field; -digel [prep.] =

with [< di + gel = 'group']: 2) [In combination with
postpositions (i.e., ambipositions)] :

-di ... de/da = in (location) , inside: (the
preposition 'di'of'di ... de' is sometimes elided,
particularly in the northern sub-dialects) : »di
mixarekê de (L) in a cave »Ez zanim di
berika te de çi heye (BX) I know what's in
your pocket »Di bajarê me de, sûkeke
mezin heye (BX) In our city there is a large

market »di van rojan de (BX) in (during)
those days »di wê wextê de (BX) at that time
di gave de (BX) at once [a l'instant, sur le

champ] »Min hin di spehitiya te de tukes
ne ditiye (BX) I haven't yet seen anyone as

beautiful as you [lit. 'in your beauty'] «tê
de/têda = in(sido) him/her/it;

-di ... re/ra = through, by: »di ku re = through
where »Em di newalekê re derbas bûn (BX)

We passed through a gorge »Tu di ku re

hatîye? (L) How (=by what route) did you

come?;
-di ... ve = in (motion) , across, through: »Ez di

deştê ve hatim (BX) I came through/across the

plain »Min mizmar di dîwêr ve kir (BX) I

planted the nail in the wall, [di + wî/wê = tê; di +

hev = tev] (also: [di] oj/j (JJ)}

[BX/K/JB3/IFb/JJ/B/SK/GF/OK]
dib vj = demon; ogre. See dêw.
dibistan jLaoj i". (-a;-ê). 1) (syn: mek't'eb}

(elementary) school, grade school: Dibistan
kana zanînê ye (AB) School is the source of
knowledge; 2) *college /222 a university) ,

educational institution (K/BK): »Pisti kutakirina
dibistana ewil, li Erzinganê Dibistana
Ruştiye ya eskerî, li Stenbolê ji Dibistana
Şer xwendiye (WM 1:2, p.16) After finishing

elementary school, he studies at Rushdiyeh
Military College in Erzincan and the College of War
in Istanbul; -Debistana Dîrok û Zimanan (BK)
College of History and Languages [T Dil ve Tarih
Fakiiltesi]. (also: debistan (BK)( Cf. P dabestan

jLaoj = 'elementary school' [AB/K/IFb/OK/BK]
<dersdar; mamoste; xwendegeh; zaningeh>

dibûr jjjjj , f. (B) = shady side. See dubur.
Dicl»e aLvj f. ( ;§). Tigris River, which together

with the Euphrates forms Mesopotamia, (also:
Dicle (A/IF); [didjlê] aL>j (JJ)) Sumerian idigina <

id = 'river' + igina = lapis lazuli' (Wolfgang
Heimpel, Univ. Cal. at Berkeley) > Ar dijlah J3.J,
Arc diglat iT?n [SW/JJ//A/IFb] <Ferat>

didan jbj 222. (-ê; didên, vi didani). tooth [pi.
teeth]; fang: »[Mela li berayîkê bû giha
pîstekî û pîst bi dranêd xo girt] (JR-1) The
mullah was the first one to reach a goatskin
[floating in the water] and he grabbed the goatskin
with his teeth »Paşî mar hate pêş, got "Zerera
min mezintir e ... şûna didanê min der-hal
diperçiwît û dibîte birînekî kirêt" (SK 1:6)

Then the snake came forward and said, "The harm
I inflict is greater ... the place where my fangs strike
swells immediately and becomes an ugly wound."
(also: diran (A/B/IFb-2/GF-2/OK-2); dran (JB3/IFb-
2/OK-2); [didan jbj/diran jljj] (JJ); <didan> jIjj
(HH)} [Pok. ed- 287.] 'to eat'~> *Eed- > participle
*edont-/dont-/dnt- -> *Ede/ont-: Skt danta m.; <0
Ir *dantan (A&L p. 84 [IV, 4]): Av dantan-; Mid P

dad/dandan (M3); Pamir dialects: Yidgha lad;
Parachi danan; Sanglechi dand; Wakhi
dendik/land; Shughni dindun (Morg); P dandan
jljjj; Sor dan jb/digan jlfj [Kerkuk]; Za

dildar/dindan 122. (Todd); Hau didan m. (M4); cf.

Lat dêns, dentis 122.; Gr odous öSouç, gen. odontos
êSovroç, 222.; Germ Zahn
[Bg/Kg/K/IFb/JJ/HH/SK/GF/OK//A/B/JB3/TF]
<alû; azû; dev; lev; qil; sekihin; ziman>

didiwan jljjj (BX) = second. See dudua.
didiyê £jjj (JBl-S) = second. See dudua.
dido Jjj (BX/IFb/GF/TF/OK) = two. See didû.
didu jjj (BX/K/JJ) = two. See didû.
diduyan jbjjj (IF) = second. See dudua.
diduyî ^jJJ (IF) = second. See dudua.
didû j^jj 2212122. two, 2: "didû" is used independently

(free form), while "du" is immediately followed by
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a noun (bound form). Cf. sisê vs. sê. (also: dido
(BX-2/IFb/GF/TF/OK-2); didu (BX/K/JJ); dudu
(K/IF); [dedu] jjj (JJ); <didd0jjj /dûjj> (HH))
[Pok. duo(u)- 228.] 'two': O Ir *duwa/fn.J duwai:
Av d[u]va/(n.) *duue (younger Av duye); P dö jj;
Sor dû j,j/dûwan jbjj; Za didi/di; Hau dûê (M4)
[A//BX/K/JJ/OK//IFb/GF/TF//JB3//HH]<bîst;
donzdeh; du I; sê; sisê>

difin jij (A/JB1-A/TF/OK) = nose. See difn.
difn jij m.(K)/f.(SK)/pl.(SK) ( /-a; ). 1) [syn: k'epi

[1]; poz I) nose: »Şewek[ê] we qewimî riwiek
hat e serbanê oda ximi, sere xo di
kulekêda şor kir, bêna mirîşkan li difna
wî da (SK 4:28) One night it so happened that a

fox came onto the roof of the dye-house and hung
his head down through the skylight, when the
smell of chickens assailed his nose; 2) (syn: bêvil
[1]; firn[ik]; k'epi [2]; kulfik I (Wn); ximximk} (also:
[difink] Jasj (JJ)} nostril(s); nostrils of a horse (JJ).

[also: difin (A/JBl-A/TF/OK); [defn] jij (JJ); <defin
^jj/difnik Jajj> (HH)] [K/JB3/IFb/GF/SK//JJ//
HH/Bw//A/JBl-A/TF/OK] <bêvil>

difhbilind aaL j^j adj. arrogant, haughty, stuck-up,
conceited, (syn: pozbilind} [Bw/GF]

difs ^j-jj (IFb) = grape molasses. See dims.
digel JaTj prep. 1) (syn: bi ... re) with

(accompaniment) : »digel hev = together »Digel
min bû - He was with me; 2) (syn: diji [2]; gir III;
fexme) in spite of, despite: -digel vê hindê = a)

nevertheless, despite the fact that (BX); b) at the

same time, simultaneously (K); -digel vê yekê (K)

at the same time; -digel vi çendî (BX) however;
3) agreeing with: -Ez digel vê çendê ninim
(Zeb) I don't agree with this, (also: ligel (Bw);
[dighel] Jfj (JJ); <digel> Jfj (HH)} < di = 'in' + gel =

'group'; Sor legel JaTJ [BX/K/JB3/IFb/JJ/
HH/GF/TF/OK/MK//Bw] See also under di.

dih (Bw) = pile of branches. See di II.
diha L*j adv. 1) still, even more: Radikim diha (J)

Zina delal diha ze'f bona Memê xwe
difielîya û dip'eriti (Z-l) Darling Zin pined
even more for her Mem; 2) already; 3) (syn: êdî [2]}

[+ neg.] no more, no longer: »Diha naçim ber
golika (EP-5, #11) I won't be a cowherd any more
[lit. 'No more will I go before the calves'], (also:
daha (B)| < T daha = 'more' [J/K]

dihi A^ = yesterday. See dihi.

dihî ^j adv. yesterday; -doh êvarê (Frq) last night,
yesterday evening, (also: dihi; do II
(BX/Wn/Erg/GF/OK-2); doh (A/TF/OK-2); du II
(IFb-2); duh (BX-2/F/K/B/IFb); duhê (Wn); duhi
(BX-2/JB3/IFb-2/SK/GF-2); duhu (Ad); dûhû (JBl-

A); [di] ^j (JJ); <doh ojj/duhi ^j> (HH)) <0 Ir
*dausa- (A&L p. 84 [V]): P dus (jijj = 'last night' &

dîrûz jjjjj = 'yesterday'; cf. also [Pok. ghdiês efc.

416.] 'yesterday': Av zyö; Sor dwênê [dönê]
jbjj/dwêke [döke] aSojj; =Za vizêr (Todd); cf. also

Baluchi zî. See I. Gershevitch. "Iranian
Chronological Adverbs," Indo-Iranica : Melanges
prêsentês a Georg Morgenstierne (Wiesbaden,
1964), pp. 78-88; reprinted in his Philologia
Iranica, ed. by N. Sims-Williams (Wiesbaden : Dr.

Ludwig Reichert Verlag, 1985), pp. 179-89.

[BX/Wn/Erg/GF//OK//A/HH/TF//F/K/B/IFb//JB3/
SK//Ad//JJ//JBl-A] -cbetrapêr; îro; pêr; sibeh>

dihn I qaj> (HM) = crazy. See din II.
dihn II Qjbj (IFb) = fat, grease. See don.
dihol Jp*j> (IFb/JBl-S/OK/HH) = drum. See dehol.
diholjen jojJjaj (GF) = drummer. See diholkut.
diholkut OjUljAj in. (). drummer, (also: deholjen

(IFb/OK); diholjen (GF)) (syn: defçî)
[Bw//GF//IFb/OK] <mirt'ib; zirnabêj>

dij jj (JB3/IFb/GF/TF/OK) = in spite of. See diji.
dijar jljj (B) = difficult. See dijwar.
dijarî ^jljj (B) = difficulty. See dijwari.
dijber jajjj adj. opposing; opposite, facing: »HEP'a

ku nikare bibe xwediyê şexsiyeteke
xweser, nikare li hemberî partiyên dijber
û saziyên dewletê ji, bibe xwedî rûmet û
rêz (Wit 1:43, p. 9) [If] the People's Labor Party
cannot have an independent identity, it cannot be

respected by the opposition parties and the
instruments of the state, {syn: miqabil; pêşber)
[(neol)Wlt/IFb/GF]

*dijgûn qJjj, adj. 1) (syn: feqir; xizan) poor; 2)

{sy2i: belengaz; reben; şerpeze} miserable,
unhappy, {dijgûnî} [K(s)]

*dijgûnî (JiJj^ f (). 1) (syn: feqiri; xizani) poverty;
2) (syn: belengazî; şerpezeyî) misery. [K(s)]

<dijgûn>
diji ^jj prep. 1) against: »Di salên 1843-1846-an

de Mir Bedir-Xan ji bo damezrandina
Kurdistanek serbixwe li diji împaratoriya
Osmanî rabû (Ronahi - intra) In the years 1843-
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a noun (bound form). Cf. sisê vs. sê. (also: dido
(BX-2/IFb/GF/TF/OK-2); didu (BX/K/JJ); dudu
(K/IF); [dedu] jjj (JJ); <didd0jjj /dûjj> (HH))
[Pok. duo(u)- 228.] 'two': O Ir *duwa/fn.J duwai:
Av d[u]va/(n.) *duue (younger Av duye); P dö jj;
Sor dû j,j/dûwan jbjj; Za didi/di; Hau dûê (M4)
[A//BX/K/JJ/OK//IFb/GF/TF//JB3//HH]<bîst;
donzdeh; du I; sê; sisê>

difin jij (A/JB1-A/TF/OK) = nose. See difn.
difn jij m.(K)/f.(SK)/pl.(SK) ( /-a; ). 1) [syn: k'epi

[1]; poz I) nose: »Şewek[ê] we qewimî riwiek
hat e serbanê oda ximi, sere xo di
kulekêda şor kir, bêna mirîşkan li difna
wî da (SK 4:28) One night it so happened that a

fox came onto the roof of the dye-house and hung
his head down through the skylight, when the
smell of chickens assailed his nose; 2) (syn: bêvil
[1]; firn[ik]; k'epi [2]; kulfik I (Wn); ximximk} (also:
[difink] Jasj (JJ)} nostril(s); nostrils of a horse (JJ).

[also: difin (A/JBl-A/TF/OK); [defn] jij (JJ); <defin
^jj/difnik Jajj> (HH)] [K/JB3/IFb/GF/SK//JJ//
HH/Bw//A/JBl-A/TF/OK] <bêvil>

difhbilind aaL j^j adj. arrogant, haughty, stuck-up,
conceited, (syn: pozbilind} [Bw/GF]

difs ^j-jj (IFb) = grape molasses. See dims.
digel JaTj prep. 1) (syn: bi ... re) with

(accompaniment) : »digel hev = together »Digel
min bû - He was with me; 2) (syn: diji [2]; gir III;
fexme) in spite of, despite: -digel vê hindê = a)

nevertheless, despite the fact that (BX); b) at the

same time, simultaneously (K); -digel vê yekê (K)

at the same time; -digel vi çendî (BX) however;
3) agreeing with: -Ez digel vê çendê ninim
(Zeb) I don't agree with this, (also: ligel (Bw);
[dighel] Jfj (JJ); <digel> Jfj (HH)} < di = 'in' + gel =

'group'; Sor legel JaTJ [BX/K/JB3/IFb/JJ/
HH/GF/TF/OK/MK//Bw] See also under di.

dih (Bw) = pile of branches. See di II.
diha L*j adv. 1) still, even more: Radikim diha (J)

Zina delal diha ze'f bona Memê xwe
difielîya û dip'eriti (Z-l) Darling Zin pined
even more for her Mem; 2) already; 3) (syn: êdî [2]}

[+ neg.] no more, no longer: »Diha naçim ber
golika (EP-5, #11) I won't be a cowherd any more
[lit. 'No more will I go before the calves'], (also:
daha (B)| < T daha = 'more' [J/K]

dihi A^ = yesterday. See dihi.

dihî ^j adv. yesterday; -doh êvarê (Frq) last night,
yesterday evening, (also: dihi; do II
(BX/Wn/Erg/GF/OK-2); doh (A/TF/OK-2); du II
(IFb-2); duh (BX-2/F/K/B/IFb); duhê (Wn); duhi
(BX-2/JB3/IFb-2/SK/GF-2); duhu (Ad); dûhû (JBl-

A); [di] ^j (JJ); <doh ojj/duhi ^j> (HH)) <0 Ir
*dausa- (A&L p. 84 [V]): P dus (jijj = 'last night' &

dîrûz jjjjj = 'yesterday'; cf. also [Pok. ghdiês efc.

416.] 'yesterday': Av zyö; Sor dwênê [dönê]
jbjj/dwêke [döke] aSojj; =Za vizêr (Todd); cf. also

Baluchi zî. See I. Gershevitch. "Iranian
Chronological Adverbs," Indo-Iranica : Melanges
prêsentês a Georg Morgenstierne (Wiesbaden,
1964), pp. 78-88; reprinted in his Philologia
Iranica, ed. by N. Sims-Williams (Wiesbaden : Dr.

Ludwig Reichert Verlag, 1985), pp. 179-89.

[BX/Wn/Erg/GF//OK//A/HH/TF//F/K/B/IFb//JB3/
SK//Ad//JJ//JBl-A] -cbetrapêr; îro; pêr; sibeh>

dihn I qaj> (HM) = crazy. See din II.
dihn II Qjbj (IFb) = fat, grease. See don.
dihol Jp*j> (IFb/JBl-S/OK/HH) = drum. See dehol.
diholjen jojJjaj (GF) = drummer. See diholkut.
diholkut OjUljAj in. (). drummer, (also: deholjen

(IFb/OK); diholjen (GF)) (syn: defçî)
[Bw//GF//IFb/OK] <mirt'ib; zirnabêj>

dij jj (JB3/IFb/GF/TF/OK) = in spite of. See diji.
dijar jljj (B) = difficult. See dijwar.
dijarî ^jljj (B) = difficulty. See dijwari.
dijber jajjj adj. opposing; opposite, facing: »HEP'a

ku nikare bibe xwediyê şexsiyeteke
xweser, nikare li hemberî partiyên dijber
û saziyên dewletê ji, bibe xwedî rûmet û
rêz (Wit 1:43, p. 9) [If] the People's Labor Party
cannot have an independent identity, it cannot be

respected by the opposition parties and the
instruments of the state, {syn: miqabil; pêşber)
[(neol)Wlt/IFb/GF]

*dijgûn qJjj, adj. 1) (syn: feqir; xizan) poor; 2)

{sy2i: belengaz; reben; şerpeze} miserable,
unhappy, {dijgûnî} [K(s)]

*dijgûnî (JiJj^ f (). 1) (syn: feqiri; xizani) poverty;
2) (syn: belengazî; şerpezeyî) misery. [K(s)]

<dijgûn>
diji ^jj prep. 1) against: »Di salên 1843-1846-an

de Mir Bedir-Xan ji bo damezrandina
Kurdistanek serbixwe li diji împaratoriya
Osmanî rabû (Ronahi - intra) In the years 1843-
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1846, the emir Bedir-Khan rose up against the
Ottoman Empire for the establishment of an

independent Kurdistan; 2) (syn: digel [2]; gir III;
rexme} in spite of, despite: »Lê, gelê me diji
wan zordestîyên hovîtî stuyê xwe xwar
nekiriye (Ronak - cover) But in spite of these

displays of brute violence, our people has not

knuckled under, (also: dij (JB3/IFb/GF/TF/OK)}
Cf.Sor dij JJ = 'bad, evil' (Ronak//|B3/IFb/GF,'TF/OKI

dijmin j~.jj m.&f. (-ê/-a; ). enemy, foe:

Dijmin...zindanên xwe yen geni, ji keç û
xortên me yen ciwan tiji kirin (Wit 2:59,
p. 7) The enemy... has filled its stinking prisons with
our young people [lit. 'young/beautiful girls and

youths'], (also: djmin (SC); dujmin (A); duşmin
(B/Ba2); [dijmin j^jj/douchmin j^ij] (JJ);

<dijmin> j^j'j (HH)} (syn: neyar} [Pok. dus-227.]
'bad, evil; mis-' + [Pok. 3. men- 726.] 'to think;
with derivatives referring to various qualitites and

states of mind and thought': Av dus.ma(i)niiu- =

'bad spirit > enemy'; Mid P dwsmyn [dusmen]; P

dosman j-oaj > T dûşman; Sor dijmin j^Jj; Za

dişmin m./f. (Todd); Hau dijmen 722. (M4)

{dijminahi; dijminayi; dijmini; dijminiti; djminti;
dujminatî; dujminayî; duşminayî; duşminî;
duşmintî) [BX/K/JB3/IFb/JJ/HH/GF/TF//OK//
A//Ba2//SC]

dijminahi ^Ab.jj f. (-ya; ). enmity: «Dasini
mezhebek e, Êzedî ji dibêjinê ... Ew
dibêjine 'ulemaêt xo koçek û dibêjine
musulmanan ttuseynî. Daimî mabeyna
Dasinî û Huseynîyan dujminatî ye (SK
39:344) The Dasinis are a sect, also called Yezidis
... They call their own religious authorities
'kochak' and Muslims they call 'Husaini'. There is

always enmity between the Dasinis and the
'Husainis'. {aiso: dijminayi (K-2/TF); dijmini (K-

2/GF); dijminati (OK-2); dijminiti (K-2); djminti
(SC); dujminati (SK); dujminayi (A); duşminayî (B);

duşminî (B-2); duşmintî (B-2)) (syn: neyari)
[K/A/JB3/IFb/OK//TF//GF//B//SC//SK] <dijmin>

dijminati LS>L.jj (OK) = enmity. See dijminahi.
dijminayi '^L-Jj (K/TF) = enmity. See dijminahi.
dijmini ^j-j (K/GF) = enmity. See dijminahi.
dijminiti fjy^jj, (K) = enmity. See dijminahi.
dijmin j~.jj (OK/HH) = insult. See dijûn I.

dijon jjjj (K) = dirty. See dijûn II.

dijûn I jj,Jo m./pl (Hk) {). insult, abuse, curse: »Wî
dijûn dane min (Hk) He insulted me or, He
called me names, (also: dijmin (OK); [dijoun] jjj*j
(JJ); <dijmîn ^j- j/ dijwin jjjJ"j> (HH)} [syn: ç'êf;
qise[3]; xeber[3]} Cf. P dusnam Ja£j = 'reproach'
[Hk/K/JJ/IFb/GF//HH] <nifir>

dijûn II jj3Jj adj. 1) soiled (clothing) , flea or lice
infested (clothing) (IFb); dirty (JJ); dirty, overdue
for washing (A); lice infested (K): »[Cilêd <min>
dijûn bûyîne, berşoyêd <min> bine, da ez
cilêd xwe veguhorim] (JR) These clothes are

worn out, bring my spare set so that I can change.
(also: dijon (K): dujin (A/IFb); [dijoun] j^jj (JJ);

<dijun> J3Jj (HH)} (syn: gemarî; p'îs; qirêj}
[JR/JJ/HH//K//A/IFb]

dijvar jb'jj = difficult. See dijwar.
dijvarî ^gjlîjj = difficulty. See dijwari.
dijwar jLjj adj. 1) [syn: çetin} hard, difficult; 2)

tough, fierce, hard, vehement (Bw): 'Baraneka
dijwar ya dibarit (Bw) It's raining hard 'Şerekî
zor dijwar e (Bw) It is a very tough war; 3) (syn:
tûj [2]) hot, spicy (peppers, tobacco, karî II [qv.]: cf.

tûj, of onions, jaji on its way to going bad, etc.)
(Bw); 4) a man's name, (also: dijar (B); dijvar;
dişwar; [dijvarjljjj /dichvarjbij] (JJ); <dijwar>
jljjj (HH)! Cf. P dosvar jbij; Sor dijwar jUJj =

'difficult'; also W Arm tzuar i^druiup (dijvari;
dijwari; dişwarî) [Ber/K/A/JB3/IFb/JJ/HH/
SK/GF/TF/OK/Bw//B]

dijwari ^jUjj f. (-ya;-yê). difficulty, hardship:
bêî tu dişwariyê (BX) without any difficulty.
(also: dijari (B); dijvari; dişwarî) (syn: çetinayî)
[BX/K/A/JB3/IFb/GF/TF/OK//B] <dijwar>

dikak JLG pi. (). vegetables, (also: dikark (Hk-2))
(syn: deramet I; êmîş [2]; heşînatî; p'incar) cf.

NENA dikakê (Maclean) [Hk/IFb]
dik'an jbb /. (-a;-ê). shop, store, (also: duk'an (B);

dûkan (IFb-2); [doukan] jITj QJ); <dikan> jLG
(HH)} Cf. Ar dukkan/P dokkan jLG-> T dukkan
[Z-2/Ag/K/A/JB3/IFb/IIII/JBl-A&S/GF/TF/OK//JJ//B]

dik'ançî ^^LG (Z-2/OK) = shopkeeper. See

dik'andar.
dik'andar jIajITj m.&f. {-êl ; dikandêr/ ).

shopkeeper, storeowner: »Ji xwe tiştên ku
dikandarê me difiroşe ji ne ewqas gelek in
(Lab, 75) However the things which our
shopkeeper sells are not so great in number, (also:
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1846, the emir Bedir-Khan rose up against the
Ottoman Empire for the establishment of an

independent Kurdistan; 2) (syn: digel [2]; gir III;
rexme} in spite of, despite: »Lê, gelê me diji
wan zordestîyên hovîtî stuyê xwe xwar
nekiriye (Ronak - cover) But in spite of these

displays of brute violence, our people has not

knuckled under, (also: dij (JB3/IFb/GF/TF/OK)}
Cf.Sor dij JJ = 'bad, evil' (Ronak//|B3/IFb/GF,'TF/OKI

dijmin j~.jj m.&f. (-ê/-a; ). enemy, foe:

Dijmin...zindanên xwe yen geni, ji keç û
xortên me yen ciwan tiji kirin (Wit 2:59,
p. 7) The enemy... has filled its stinking prisons with
our young people [lit. 'young/beautiful girls and

youths'], (also: djmin (SC); dujmin (A); duşmin
(B/Ba2); [dijmin j^jj/douchmin j^ij] (JJ);

<dijmin> j^j'j (HH)} (syn: neyar} [Pok. dus-227.]
'bad, evil; mis-' + [Pok. 3. men- 726.] 'to think;
with derivatives referring to various qualitites and

states of mind and thought': Av dus.ma(i)niiu- =

'bad spirit > enemy'; Mid P dwsmyn [dusmen]; P

dosman j-oaj > T dûşman; Sor dijmin j^Jj; Za

dişmin m./f. (Todd); Hau dijmen 722. (M4)

{dijminahi; dijminayi; dijmini; dijminiti; djminti;
dujminatî; dujminayî; duşminayî; duşminî;
duşmintî) [BX/K/JB3/IFb/JJ/HH/GF/TF//OK//
A//Ba2//SC]

dijminahi ^Ab.jj f. (-ya; ). enmity: «Dasini
mezhebek e, Êzedî ji dibêjinê ... Ew
dibêjine 'ulemaêt xo koçek û dibêjine
musulmanan ttuseynî. Daimî mabeyna
Dasinî û Huseynîyan dujminatî ye (SK
39:344) The Dasinis are a sect, also called Yezidis
... They call their own religious authorities
'kochak' and Muslims they call 'Husaini'. There is

always enmity between the Dasinis and the
'Husainis'. {aiso: dijminayi (K-2/TF); dijmini (K-

2/GF); dijminati (OK-2); dijminiti (K-2); djminti
(SC); dujminati (SK); dujminayi (A); duşminayî (B);

duşminî (B-2); duşmintî (B-2)) (syn: neyari)
[K/A/JB3/IFb/OK//TF//GF//B//SC//SK] <dijmin>

dijminati LS>L.jj (OK) = enmity. See dijminahi.
dijminayi '^L-Jj (K/TF) = enmity. See dijminahi.
dijmini ^j-j (K/GF) = enmity. See dijminahi.
dijminiti fjy^jj, (K) = enmity. See dijminahi.
dijmin j~.jj (OK/HH) = insult. See dijûn I.

dijon jjjj (K) = dirty. See dijûn II.

dijûn I jj,Jo m./pl (Hk) {). insult, abuse, curse: »Wî
dijûn dane min (Hk) He insulted me or, He
called me names, (also: dijmin (OK); [dijoun] jjj*j
(JJ); <dijmîn ^j- j/ dijwin jjjJ"j> (HH)} [syn: ç'êf;
qise[3]; xeber[3]} Cf. P dusnam Ja£j = 'reproach'
[Hk/K/JJ/IFb/GF//HH] <nifir>

dijûn II jj3Jj adj. 1) soiled (clothing) , flea or lice
infested (clothing) (IFb); dirty (JJ); dirty, overdue
for washing (A); lice infested (K): »[Cilêd <min>
dijûn bûyîne, berşoyêd <min> bine, da ez
cilêd xwe veguhorim] (JR) These clothes are

worn out, bring my spare set so that I can change.
(also: dijon (K): dujin (A/IFb); [dijoun] j^jj (JJ);

<dijun> J3Jj (HH)} (syn: gemarî; p'îs; qirêj}
[JR/JJ/HH//K//A/IFb]

dijvar jb'jj = difficult. See dijwar.
dijvarî ^gjlîjj = difficulty. See dijwari.
dijwar jLjj adj. 1) [syn: çetin} hard, difficult; 2)

tough, fierce, hard, vehement (Bw): 'Baraneka
dijwar ya dibarit (Bw) It's raining hard 'Şerekî
zor dijwar e (Bw) It is a very tough war; 3) (syn:
tûj [2]) hot, spicy (peppers, tobacco, karî II [qv.]: cf.

tûj, of onions, jaji on its way to going bad, etc.)
(Bw); 4) a man's name, (also: dijar (B); dijvar;
dişwar; [dijvarjljjj /dichvarjbij] (JJ); <dijwar>
jljjj (HH)! Cf. P dosvar jbij; Sor dijwar jUJj =

'difficult'; also W Arm tzuar i^druiup (dijvari;
dijwari; dişwarî) [Ber/K/A/JB3/IFb/JJ/HH/
SK/GF/TF/OK/Bw//B]

dijwari ^jUjj f. (-ya;-yê). difficulty, hardship:
bêî tu dişwariyê (BX) without any difficulty.
(also: dijari (B); dijvari; dişwarî) (syn: çetinayî)
[BX/K/A/JB3/IFb/GF/TF/OK//B] <dijwar>

dikak JLG pi. (). vegetables, (also: dikark (Hk-2))
(syn: deramet I; êmîş [2]; heşînatî; p'incar) cf.

NENA dikakê (Maclean) [Hk/IFb]
dik'an jbb /. (-a;-ê). shop, store, (also: duk'an (B);

dûkan (IFb-2); [doukan] jITj QJ); <dikan> jLG
(HH)} Cf. Ar dukkan/P dokkan jLG-> T dukkan
[Z-2/Ag/K/A/JB3/IFb/IIII/JBl-A&S/GF/TF/OK//JJ//B]

dik'ançî ^^LG (Z-2/OK) = shopkeeper. See

dik'andar.
dik'andar jIajITj m.&f. {-êl ; dikandêr/ ).

shopkeeper, storeowner: »Ji xwe tiştên ku
dikandarê me difiroşe ji ne ewqas gelek in
(Lab, 75) However the things which our
shopkeeper sells are not so great in number, (also:
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dik'ançî (Z-2/OK-2); duk'ançî (F/B-2); duk'andar
(B); [doukan-dar] jIjjITj (JJ); <dikandar> jIjjISj
(HH)| (syn: etar [2]} [Z-2//F//B/JJ//K/IFb/HH/TF/
OK/Bw]

dikark JjLTj (Hk) = vegetables. See dikak.
dil Jj m. (-ê; ). heart: »Dilê wi biqul [=bikul] e

(L) He is distressed [lit. 'His heart is distressed']; -

ber dilê fk-ê hatin (XF) to console, soothe,
calm; to dry s.o.'s tears »P'eri-xatune t'u gili
nedidit, weki ber dilê xûşka xwe 'ezîzda
bihata (Z-l) Peri-khatun could find no words with
which to console her dear sister; -bi dilê fk-ê (Z-

1) to s.o.'s liking, as much as one likes, to one's

heart's desire: »Ezê heqê we bi dilê we bidim
(Z-l) I will give you a reward to your liking; -dilê
fk-ê danin (XF) to feel relieved, calm down:

Hevekî p'erç'a dilê wana datine (FK-eb-2)
They calm down considerably; -dil k'etin = to

fall in love: »Qizik ne bi dilki dilketiye, bi
heft dila dilketiye (L) The girl fell not one

heart['s worth] in love, [but rather] seven hearts!'
worth]; -dil kirin - a) to want, wish, desire (K); to

decide, resolve: »Ez fkirim, paşê min dilkir,
weki wi teyri ji xwera bigirim (EH) I thought,
then resolved to take that bird for myself; b) to

dare (Ba2): »Her kerîkî pêz ra sê-çar seed
gurêx derdik'etne çolê, ewe usa dir bûn,
ku keseki dil nedikir nêzîkî pêz be (Ba2:l,
p.203) With every flock of sheep, 3-4 sheepdogs

would go out to the wilderness: they were so fierce
that no one dared approach the sheep; -dil jê
man = a) to be or get angry at or with, be

dissatisfied with: »Dilê wi ji min ma (K) He got
angry at me »Bira dilê te ji min nemine (Z-l)
...So you won't be dissatisfied with me; b) to be

disappointed with or in: »Dilê wi ji min ma (K)

He was disappointed with/in me; -dil pêve bûn
(Zeb) mercy. See dil pêve bûn;-dil xwestin -
to wish, desire: Tiştê go dilê wi dixwest ji
xwe re kirî (L) He bought for himself whatever
his heart desired; -hildan dilê xwe. See under
hildan. {also: [dil] Jj (JJ); <dil> Jj (HH)} Probably
a borrowing from P del Jj: [Pok. kered- 579.]
'heart' + *ghrd- for Proto-Indlr *zhrd-: Skt hrdaya-
n.; O Ir *zrda- (Morg3, p. 337): Av zarad-
fnj/zaraöaiia- (n.); Mid P dil; P del Jj; Sor dil Jj;
Za zerri f. (Todd); Hau dil m. (M4); cf. also Arm

sirt (W: sird) uhpui ; Lat cor, cordis n.; Gr kardia
KapSia; Rus serdtse cepaije ; Germ Herz n.
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK]

dilçakî ^/bJj f. (). goodheartedness: »Ji
dilpaqijiya xelkê wi pêva, dilçakî û
rûnermiya şex ji ev hezkirina han roj bi
roj zêde dikirin [sic] (Rnh 2:17, p. 326) In
addition to the honesty of his people, the
goodheartedness and gentleness of the sheikh made

this love [for him] increase day by day. [Rnh]
dildar jIjJj adj. in love with [+ ezafeh]: »Kê bêhna

bêçiya xwe dikir ku Kevanot ê bibe
dildarê Nêrgisa koçer! (Lab, 9) Who would
have suspected [lit. 'smelled his finger'] that
Kevanot would fall in love with Nergis the nomad.
[syn: aşiq; dilk'etî; evindar} Sor dildar jIjJj =

'lover' {dildarî} [Lab/K/A/IFb/GF]
dildarî ^jUj f. (). love, being in love: «Lê dildari

serê xwe bixwe (Lab, 9) But love be damned!
[lit. 'let love eat its head'], (also: [dil-dari] JJj (JJ)}

{syn: esq; evindari; hub) Sor dildari ^IjJ j = 'love'

[Lab/K/A/JJ/GF] <dildar>
dilhan jLJj (GF) - to be dazzled. See deliyan [1].

dilihin j^Jj (GF) = to be dazzled. See deliyan [1],
dilik JJj 222. (). hearts (suit of playing cards), (syn:

kupe) [Ml]
diliyan jbb (EŞ) = to starve. See deliyan [2].
dilk'etî ^uflj adj. 1) beloved: «Weki dilk'etiya

Memê min layîqî wi nînbe, ezê şeherê
Cizîrê xirab kim (Z-l) If Mem's beloved is not
worthy of him, I'll lay waste to the city of Jezira; 2)

(syn: aşiq; dildar; evindar) in love. [Z-1/K/A/JB3/
IFb/B/GF/OK]

dilmayi ^.Uj adj. offended, hurt; angry: -dilmayi
man = to be offended: »Memê sê qat heqê
wan dayê, weki ew dilmayi neminin (Z-l)
Mem gave them three times what they deserved, so

that they would not be offended. [Z-l/K]
dilme aJj adj. soft-boiled (egg): -hêka dilme (Czr)

do. (also: dilmeyi (Rwn); dilmê (Dh/Elk); dilmo
(Xrz); [ek delma] aJj Ma (JJ-G))

[Czr/A/IFb/TF//Rwn//Dh/Elk//Xrz//JJ-G]
dilmeyi ^.aJj (Rwn) = soft boiled. See dilme.
dilmê £yjj (Dh/Elk) = soft boiled. See dilme.
dilmo ^J j (Xrz) = soft boiled. See dilme.
dilob viJ J = drop (of a liquid) . See dilop.
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dik'ançî (Z-2/OK-2); duk'ançî (F/B-2); duk'andar
(B); [doukan-dar] jIjjITj (JJ); <dikandar> jIjjISj
(HH)| (syn: etar [2]} [Z-2//F//B/JJ//K/IFb/HH/TF/
OK/Bw]

dikark JjLTj (Hk) = vegetables. See dikak.
dil Jj m. (-ê; ). heart: »Dilê wi biqul [=bikul] e

(L) He is distressed [lit. 'His heart is distressed']; -

ber dilê fk-ê hatin (XF) to console, soothe,
calm; to dry s.o.'s tears »P'eri-xatune t'u gili
nedidit, weki ber dilê xûşka xwe 'ezîzda
bihata (Z-l) Peri-khatun could find no words with
which to console her dear sister; -bi dilê fk-ê (Z-

1) to s.o.'s liking, as much as one likes, to one's

heart's desire: »Ezê heqê we bi dilê we bidim
(Z-l) I will give you a reward to your liking; -dilê
fk-ê danin (XF) to feel relieved, calm down:

Hevekî p'erç'a dilê wana datine (FK-eb-2)
They calm down considerably; -dil k'etin = to

fall in love: »Qizik ne bi dilki dilketiye, bi
heft dila dilketiye (L) The girl fell not one

heart['s worth] in love, [but rather] seven hearts!'
worth]; -dil kirin - a) to want, wish, desire (K); to

decide, resolve: »Ez fkirim, paşê min dilkir,
weki wi teyri ji xwera bigirim (EH) I thought,
then resolved to take that bird for myself; b) to

dare (Ba2): »Her kerîkî pêz ra sê-çar seed
gurêx derdik'etne çolê, ewe usa dir bûn,
ku keseki dil nedikir nêzîkî pêz be (Ba2:l,
p.203) With every flock of sheep, 3-4 sheepdogs

would go out to the wilderness: they were so fierce
that no one dared approach the sheep; -dil jê
man = a) to be or get angry at or with, be

dissatisfied with: »Dilê wi ji min ma (K) He got
angry at me »Bira dilê te ji min nemine (Z-l)
...So you won't be dissatisfied with me; b) to be

disappointed with or in: »Dilê wi ji min ma (K)

He was disappointed with/in me; -dil pêve bûn
(Zeb) mercy. See dil pêve bûn;-dil xwestin -
to wish, desire: Tiştê go dilê wi dixwest ji
xwe re kirî (L) He bought for himself whatever
his heart desired; -hildan dilê xwe. See under
hildan. {also: [dil] Jj (JJ); <dil> Jj (HH)} Probably
a borrowing from P del Jj: [Pok. kered- 579.]
'heart' + *ghrd- for Proto-Indlr *zhrd-: Skt hrdaya-
n.; O Ir *zrda- (Morg3, p. 337): Av zarad-
fnj/zaraöaiia- (n.); Mid P dil; P del Jj; Sor dil Jj;
Za zerri f. (Todd); Hau dil m. (M4); cf. also Arm

sirt (W: sird) uhpui ; Lat cor, cordis n.; Gr kardia
KapSia; Rus serdtse cepaije ; Germ Herz n.
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK]

dilçakî ^/bJj f. (). goodheartedness: »Ji
dilpaqijiya xelkê wi pêva, dilçakî û
rûnermiya şex ji ev hezkirina han roj bi
roj zêde dikirin [sic] (Rnh 2:17, p. 326) In
addition to the honesty of his people, the
goodheartedness and gentleness of the sheikh made

this love [for him] increase day by day. [Rnh]
dildar jIjJj adj. in love with [+ ezafeh]: »Kê bêhna

bêçiya xwe dikir ku Kevanot ê bibe
dildarê Nêrgisa koçer! (Lab, 9) Who would
have suspected [lit. 'smelled his finger'] that
Kevanot would fall in love with Nergis the nomad.
[syn: aşiq; dilk'etî; evindar} Sor dildar jIjJj =

'lover' {dildarî} [Lab/K/A/IFb/GF]
dildarî ^jUj f. (). love, being in love: «Lê dildari

serê xwe bixwe (Lab, 9) But love be damned!
[lit. 'let love eat its head'], (also: [dil-dari] JJj (JJ)}

{syn: esq; evindari; hub) Sor dildari ^IjJ j = 'love'

[Lab/K/A/JJ/GF] <dildar>
dilhan jLJj (GF) - to be dazzled. See deliyan [1].

dilihin j^Jj (GF) = to be dazzled. See deliyan [1],
dilik JJj 222. (). hearts (suit of playing cards), (syn:

kupe) [Ml]
diliyan jbb (EŞ) = to starve. See deliyan [2].
dilk'etî ^uflj adj. 1) beloved: «Weki dilk'etiya

Memê min layîqî wi nînbe, ezê şeherê
Cizîrê xirab kim (Z-l) If Mem's beloved is not
worthy of him, I'll lay waste to the city of Jezira; 2)

(syn: aşiq; dildar; evindar) in love. [Z-1/K/A/JB3/
IFb/B/GF/OK]

dilmayi ^.Uj adj. offended, hurt; angry: -dilmayi
man = to be offended: »Memê sê qat heqê
wan dayê, weki ew dilmayi neminin (Z-l)
Mem gave them three times what they deserved, so

that they would not be offended. [Z-l/K]
dilme aJj adj. soft-boiled (egg): -hêka dilme (Czr)

do. (also: dilmeyi (Rwn); dilmê (Dh/Elk); dilmo
(Xrz); [ek delma] aJj Ma (JJ-G))

[Czr/A/IFb/TF//Rwn//Dh/Elk//Xrz//JJ-G]
dilmeyi ^.aJj (Rwn) = soft boiled. See dilme.
dilmê £yjj (Dh/Elk) = soft boiled. See dilme.
dilmo ^J j (Xrz) = soft boiled. See dilme.
dilob viJ J = drop (of a liquid) . See dilop.
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dilop ujJj /. ( ;-ê). drop (of a liquid) : »Jê tê bîhna
pis tev av û dûlop / Tev mêş û kelmêş
pêşî û dûpişk (Cxn-2:412) A bad smell comes

from it, with dripping water / With flies and

gadflies, mosquitoes and scorpions; -dilop-dilop
(B) drop by drop; -dilop kirin (K/IF/JJ/HH) to

drip, (also: dilob; dûlop (Cxn); [diloup] Vjjj (JJ);

<dilop> VjJ j (HH)) (syn: ç'ilk; niqitk; p'eşk 1} <Arc
delaf tpn = 'to drip': NENA dilpa = 'leak'

(Oraham), dalip = 'to drip, to leak' (Maclean); Sor

dilop viL = 'drop (liquid)' [F/K/A/IFb/B/JJ/HH/
GF/TF/OK//Cxn]

dilovan jUJj adj. 1) [syn: mihrivan] tender,
affectionate, gentle: »Bi rasti ji jineke dilpak
û dilovan e (Lab, 7) She is truly a gentle and

pure-hearted woman; 2) [syn: dilrehm; dilşewat;
mihrivan} benevolent, kind[-hearted] (JJ); merciful,
compassionate (IFb/BK/JJ) 'bavekî dilovan (BK)

a merciful father, [also: [dil-ou-wan] jbjj (JJ);

<dilûvan> jlbb (HH)) {dilovani} [K/A/JB3/IFb/
GF/TF/OK//JJ/HH]

dilovani ^ylîJj /. (-ya; ). 1) tenderness, affection;
2) mercy, compassion: -çûn ber dilovaniya
xwedê (Zeb/Dh) to die, pass away: »Dema babê
wi çûye ber dilovaniya xwedê, maye
bitinê (Metin 77(1998], 51) When his father
passed away, he was left alone; 3) humility.
[IFb/GF/TF/OK]

dilp'ak JLb adj. pure of heart; frank, sincere: »Bi
rasti ji jineke dilpak û dilovan e (Lab, 7)

She is truly a gentle and pure-hearted woman. Sor

dilpak Jbb = 'innocent (as child), sincere'

klilp'aki) [Lab/K/IFb/GF/TF]
dilp'aki c/Uj f. (). purity of heart; frankness,

sincerity, [also: [dil-paki] l/LL 07)1

[K/IFb/JJ/GF/TF] <dilp'ak>
dilp'aqijî ^LJj f- (_Va; ) t) honesty, integrity,

purity of purpose: »Ji dilpaqijiya xelkê wi
pêva, dilçakî û rûnermiya şex jî ev
hezkirina han roj bi roj zêde dikirin [sic]
(Rnh 2:17, p. 326) In addition to the honesty of his
people, the goodheartedness and gentleness of the

sheikh made this love [for him] increase day by
day; 2) frankness, sincerity, candor (K/JJ). (also:

[dil-pakiji] ^jbbjj (JJ)} (syn: *dilpak) |Rnh/K/GF//jj]

dil pêve bûn j^ a% Jj vi. (dilê fk-î bi bk-î ve
-b-). 1) to take pity on s.o.; to be merciful to or

lenient on s.o.: »Dilê min pêve ma (K) I took
pity on him; 2) [dilpêvebûn /. ( ;-ê).] mercy,
leniency: «Filankes li ber dilpêvebûnê
nakevit (Zeb) So-and-so will not be accorded
leniency or mercy. [Zeb/K/GF] <'efû>

dilq jJj (IFb) = 1) form; 2) disguise. See dilqe.
dilq»e aJj 222. (§; ). 1) shape, form, appearance; 2)

{syn: qilix I [2]} disguise, costume; dervish's frock
(JJ): -k'etin/li xwe kirin dilxê dewrêşa[n] (K)

to take on the appearance of dervishes, to dress up
or disguise o.s. as a dervish/common motif in
folktales] : »Were emê şevekê bik'evine
dilqê dewrêşa (Z-921) Come let us dress up as

dervishes one night, jaiso: dilq (IFb); dilxe (K);

[delq] jJj (JJ)} [Ks/Z-922//K//IFb/JJ]
dilrahm -aIJj (B) = kind-hearted. See dilreEm.
dilrahmî /^aIJ j (B) = kindness. See dilreEmi.
dilrahm -3-IjJj (Ba2) = kind-hearted. See dilreEm.
dilrehm -AoJj (K/IFb) = kind-hearted. See dilreEm.
dilreEm -3oJj adj. good-natured, kind-hearted;

merciful, compassionate, charitable; magnanimous:
Şivan gişke mêrxas bûn û wêra t'evayî
dilraEm bûn (Ba2:l, p.204) The shepherds were
all brave and nevertheless they were merciful.
(also: dilrahm (B); dilrahm (Ba2); dilrehm (K/IFb)}
(syn: dilovan; dilşewat} {dilrahmî; dilrefimi}
[Ba2//GF/OK//K/IFb//B]

dilreEmi .^ojJj f. ( ;-yê). compassion, pity;
mercy; kindness, goodness; magnanimity, (also:
dilrahmi (B)} (syn: dilovani) [OK//B] <dilrehm>

dilşaf oLJ j/dilsaf <jLJj adj. innocent, naive,
simple; honorable: »Kurd milletekî dil-şaf û
weEsi ye, male xo nîwekê zêdetir dê kene
şedeqe bo tekyaêt xulefeyêt mewlana w
gelek dê dewletmend bin (SK 44:428) The
Kurds are a simple and credulous people; they will
give more than half of their property as pious gifts
for the convents of Maulana's successors and these

will become very rich «Sebebeki di ji esbabêt
xo-dan-e-paşa Kurdan ji dexaleta dewleta
behiye ya urosî eweye, dibêjin dewleta
urosî dil-şaf e (SK 56:651) Another of the
reasons for the Kurds' reluctance to submit to the
august Russian government is this: it is said that the
Russian government is [too] naive, [also: dilsafî (K);

[del-safi (G)/safi-dil Jj^U] (JJ)] Sor dilsaf obL =
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dilop ujJj /. ( ;-ê). drop (of a liquid) : »Jê tê bîhna
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affectionate, gentle: »Bi rasti ji jineke dilpak
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compassionate (IFb/BK/JJ) 'bavekî dilovan (BK)
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<dilûvan> jlbb (HH)) {dilovani} [K/A/JB3/IFb/
GF/TF/OK//JJ/HH]

dilovani ^ylîJj /. (-ya; ). 1) tenderness, affection;
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xwedê (Zeb/Dh) to die, pass away: »Dema babê
wi çûye ber dilovaniya xwedê, maye
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rasti ji jineke dilpak û dilovan e (Lab, 7)
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dilp'aki c/Uj f. (). purity of heart; frankness,

sincerity, [also: [dil-paki] l/LL 07)1
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(Rnh 2:17, p. 326) In addition to the honesty of his
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sheikh made this love [for him] increase day by
day; 2) frankness, sincerity, candor (K/JJ). (also:
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dilrahmî /^aIJ j (B) = kindness. See dilreEmi.
dilrahm -3-IjJj (Ba2) = kind-hearted. See dilreEm.
dilrehm -AoJj (K/IFb) = kind-hearted. See dilreEm.
dilreEm -3oJj adj. good-natured, kind-hearted;

merciful, compassionate, charitable; magnanimous:
Şivan gişke mêrxas bûn û wêra t'evayî
dilraEm bûn (Ba2:l, p.204) The shepherds were
all brave and nevertheless they were merciful.
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dilşaf oLJ j/dilsaf <jLJj adj. innocent, naive,
simple; honorable: »Kurd milletekî dil-şaf û
weEsi ye, male xo nîwekê zêdetir dê kene
şedeqe bo tekyaêt xulefeyêt mewlana w
gelek dê dewletmend bin (SK 44:428) The
Kurds are a simple and credulous people; they will
give more than half of their property as pious gifts
for the convents of Maulana's successors and these

will become very rich «Sebebeki di ji esbabêt
xo-dan-e-paşa Kurdan ji dexaleta dewleta
behiye ya urosî eweye, dibêjin dewleta
urosî dil-şaf e (SK 56:651) Another of the
reasons for the Kurds' reluctance to submit to the
august Russian government is this: it is said that the
Russian government is [too] naive, [also: dilsafî (K);

[del-safi (G)/safi-dil Jj^U] (JJ)] Sor dilsaf obL =
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'innocent (as child), sincere' [SK//IFb/OK//K/JJ-G]
<bêguneh; bêsûo

dilsafî ^jjbJ j (K/JJ-G) - naive. See dilşaf .

dilşawat oljbjj (TF) = gentle. See dilşewat.
dilşewat oIja^Jj adj. 1) (syn: dilovan; dilrehm)

sympathetic, compassionate, merciful, gentle:
Ewi [sic] geleki dilşewat bû û t'u cara
meriya ra xirabi nedikir (Ba2:l, p. 204) He

was very gentle and never harmed anyone; 2)

*distressed; touching, pathetic; troubling,
worrisome, (also: dilşawat (TF); dilşewatî (A)}

[Ba2/K/B/IFb/GF/OK//A//TF]
dilşewatî ^IjAiJj (A) = gentle. See dilşewat.
dilşikestî ^^a-aSaJ j (Ardû/A/GF) = brokenhearted. See

dilşkestî.
dilşkestî ^jaaSaJj adj. brokenhearted, greatly

disappointed: »Mêrik bi awakî bêhêvî û
dilşikestî ji rîsipî vediqete, berê xwe dide
mala xwe û dice (Ardû, p. 19) Disappointed and
brokenhearted, the fellow takes his leave of the old
man and heads for home, (also: dilşikestî
(Ardû/A/GF)) Sor dilşikawjbbjj = 'vexed'
[Ardû/A/GF//K/B]

dilteng JjaLJj [SK/TF] /dilteng JjajJj
[K/IFb/B/GF/OK] adj. distressed, sad, upset,
depressed, troubled, vexed: »Carekê me'mûrê
mêş-hejmarî ji terefê Eukometê hate
Şagulûrdê. Kemo gelek dil-teng bû, neko
şola wî aşkera bibît (SK 35:320) Once the bee-

counting official came to Shagulurde from the

government. Kemo was very distressed lest his
business should become known »Şêx
MuEemmed S.iddiq ... bi tereqqîya Şêx
'Ebdusselami Sani gelek 'aciz û dil-teng
bû (SK 48:471) Shaikh Muhammad Siddiq ... was

very annoyed and vexed at the progress made by
Shaikh Abdussalam II. (also: diltang (TF) = dilteng;
[dil tenk] Mi Jj (JJ)) Cf. P deltang JaiJj = 'sad,

annoyed'; Sor difteng JjaJj = 'sad, vexed'
(dilteng[ah]i; diltengi) [SK/TF//K/IFb/B/GF/OK//JJ]
<aciz; bêk'êf; bên teng bûn [See bin I]>

diltengahi^lSjAjJj (IFb) = distress. See diltengi.

diltengi ^ALJj/diltengî ^ajJj f. (-ya;-yê).
distress, sadness, [being] upset, depression, being
troubled, vexation, {also: diltangi (TF) = diltengi;
diltengahi (IFb-2)) Cf. P deltangl ^Jj
[K/IFb/B/GF/OK//TF] ocizayi; di'lteng>

dilxoş JipJj (SK/OK) = happy. See dilxweş.
dilxweş jiayAj adj. happy, pleased; satisfied:

Hemamçî gelek dilxweş bû biçê mala
Çelebî bibine (Rnh 2:17, p. 307) The bathhouse
owner was very happy to go see Chelebi's house.

{also: dilxoş (SK/OK-2)) (syn: k'êfxweş) Sor dilxoş
ji^Jj = 'happy' [Rnh/K/A/IFb/B/GF/TF/OK//SK]

dilxe aJj (K) = 1) form; 2) disguise. See dilqe.
dilyan jbb (GF) = to be dazzled. See deliyan [l],
dilziz jjj j adj. tender-hearted, gentle, easily hurt,

fragile, delicate, (also: [dil-zizê] ayy>Jj> (JJ)}

[Ag/GF//JJ] <ziz I & II>
dim -.j 222. (-ê; ). beak, bill (of bird), (also: dimik

(SK)} [syn: nikil [1]) [Bw//SK] <dev>
Dimdim -a*j / (). name of a fortress in Iranian

Kurdistan (EP-8): -Kela Dimdim (EP-8) the

fortress of Dimdim, south of Urmiyah/Reza'iyeh in

Kurdistan of Iran; a Kurdish rebellion against Shah

Abbas which took place there in 1608-1610 is the

subject of a famous Kurdish legend by the same

name. For a study of the legend, see: Ordikhane
Dzhalilov. Kurdskii geroicheskiî epos "Zlatorukiî
khan" (Dymdym) [Kyp/icKHÊ repoiraecKHft snoc

"3AaTopyKHÖ xaH" (2hm/1hm) = The Kurdish
heroic epic "Zlatorukiî khan," i.e., The ruler with
the golden hand, (Dimdim)] (Moscow: Glavnaia
Redaktsiia Vostochnoi Literatury, 1967), 206 p.

[EP-8/K] <kela>
dimik J_«j (SK) = beak. See dim.
Dimili (Ju,^ adj. 1) 'Zaza', an Iranian language

related to Kurdish and Persian spoken in Turkish
Kurdistan, particularly in Siverek (Urfa), Çermîk
(Diyarbakir), Gerger (Malatya), Sivrice
(Elazig/Xarpût), and Tunceli/Dêrsim: its speakers

are ethnically Kurds; "Dimili is an Iranian language,

part of the Indo-Iranian subgroup of Indo-
European. It is spoken in central eastern Turkey
by perhaps as many as one million people. The
Turks and Kirmanji speakers around them call the

language Zaza which has pejorative connotations"
(Mann-Hadank, 1932:1) ... Mann concluded
(Mann-Hadank, 1932:19) that Dimili is not a

Kurdish dialect and Hadank concluded (1932:4)

that the name Dimili is most likely a metathesis of
"Daylemi," i.e., the language reflects that of the
Daylamites who came from an area called Daylam
on the south coast of the Caspian and who were
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'innocent (as child), sincere' [SK//IFb/OK//K/JJ-G]
<bêguneh; bêsûo

dilsafî ^jjbJ j (K/JJ-G) - naive. See dilşaf .

dilşawat oljbjj (TF) = gentle. See dilşewat.
dilşewat oIja^Jj adj. 1) (syn: dilovan; dilrehm)

sympathetic, compassionate, merciful, gentle:
Ewi [sic] geleki dilşewat bû û t'u cara
meriya ra xirabi nedikir (Ba2:l, p. 204) He

was very gentle and never harmed anyone; 2)

*distressed; touching, pathetic; troubling,
worrisome, (also: dilşawat (TF); dilşewatî (A)}

[Ba2/K/B/IFb/GF/OK//A//TF]
dilşewatî ^IjAiJj (A) = gentle. See dilşewat.
dilşikestî ^^a-aSaJ j (Ardû/A/GF) = brokenhearted. See
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dilşkestî ^jaaSaJj adj. brokenhearted, greatly

disappointed: »Mêrik bi awakî bêhêvî û
dilşikestî ji rîsipî vediqete, berê xwe dide
mala xwe û dice (Ardû, p. 19) Disappointed and
brokenhearted, the fellow takes his leave of the old
man and heads for home, (also: dilşikestî
(Ardû/A/GF)) Sor dilşikawjbbjj = 'vexed'
[Ardû/A/GF//K/B]
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[K/IFb/B/GF/OK] adj. distressed, sad, upset,
depressed, troubled, vexed: »Carekê me'mûrê
mêş-hejmarî ji terefê Eukometê hate
Şagulûrdê. Kemo gelek dil-teng bû, neko
şola wî aşkera bibît (SK 35:320) Once the bee-

counting official came to Shagulurde from the

government. Kemo was very distressed lest his
business should become known »Şêx
MuEemmed S.iddiq ... bi tereqqîya Şêx
'Ebdusselami Sani gelek 'aciz û dil-teng
bû (SK 48:471) Shaikh Muhammad Siddiq ... was

very annoyed and vexed at the progress made by
Shaikh Abdussalam II. (also: diltang (TF) = dilteng;
[dil tenk] Mi Jj (JJ)) Cf. P deltang JaiJj = 'sad,

annoyed'; Sor difteng JjaJj = 'sad, vexed'
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owner was very happy to go see Chelebi's house.
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dilyan jbb (GF) = to be dazzled. See deliyan [l],
dilziz jjj j adj. tender-hearted, gentle, easily hurt,

fragile, delicate, (also: [dil-zizê] ayy>Jj> (JJ)}

[Ag/GF//JJ] <ziz I & II>
dim -.j 222. (-ê; ). beak, bill (of bird), (also: dimik
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subject of a famous Kurdish legend by the same
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[EP-8/K] <kela>
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Dimili (Ju,^ adj. 1) 'Zaza', an Iranian language

related to Kurdish and Persian spoken in Turkish
Kurdistan, particularly in Siverek (Urfa), Çermîk
(Diyarbakir), Gerger (Malatya), Sivrice
(Elazig/Xarpût), and Tunceli/Dêrsim: its speakers

are ethnically Kurds; "Dimili is an Iranian language,

part of the Indo-Iranian subgroup of Indo-
European. It is spoken in central eastern Turkey
by perhaps as many as one million people. The
Turks and Kirmanji speakers around them call the

language Zaza which has pejorative connotations"
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often distinguished from the Kurds in medieval
references. Dimili speakers today consider
themselves to be Kurds and resent scholarly
conclusions which indicate that their language is

not Kurdish. Speakers of Dimili are Kurds

psychologically, socially, culturally, economically,
and politically. It is quite possible, especially since

the term Kurd has always been ill-defined (D.N.

MacKenzie. "The Origins of Kurdish." Transactions

of the Philological Society. 1961:69), that speakers

of Dimili should be identified as Kurds today. The

language, however, is distinct from Kurdish dialects

..." [from: Terry Lynn Todd. A Grammar of Dimili
(also known as Zaza). Doctoral dissertation (Ann
Arbor : University of Michigan, 1985). pp. iii, v-
vi]; 2) [m./adj.j The 'Zazas', speakers of the 'Zaza'

language, (also: Dumili; Dumilki} [Ber/IFb]
dims ^j m.(K/B)/f.(Çnr/OK) (-ê/-a; l-e). grape

molasses, thick syrup made from boiled grape juice
[T pekmez]: »Mîna mêşa ku bikeve kûpê
dimsê û pêve bimîne (Lab. 74) Like the fly that
falls into a jug of molasses and gets stuck, (also: clifs

(IFb-2); [dimiz >,j/dims ^~.j] (JJ); <dims> ^^j
(HH)) (syn: aqit; doşav; mot) <Ar dibs ^j =

'(grape) molasses, treacle'; cf. Heb devas l/JlT =

'honey' [Cnr/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK] <Eelil;
Eewdel; qawit>

din I jj adj. other; next: »Lê her dehê dinê ji ji
dêkê bûn (Ba) But as for the other ten. they were

from one mother «Ne ew û ne keski din (L)

Neither he nor anyone else, (also: dinê I (B-2); di I

(Zx/Dh/Bw/Zeb); ditir (Hk/Alkan)} Cf. Sor tir
jj/dîke ASL.j/ke Af[K/JB3/IFb/B/GF/TF/OK//
Zx/Dh/Bw/Zeb]

din II jj = world. See dinya.
dinê I ^ij (B) = other; next. See din I.
dine II "jjj (IFb/JB3/GF/OK) = world. See dinya.
dinêzan jljLij adj. worldly, acquainted with the

ways of the world, i.e., sophisticated: »Tu çawa
merîkî dinêzan, aqlê te ji evê yekê çi
dibire (K2-Fêrîk) As a man of the world, what do

you make of this? <dinê/dinya = 'world' + zan- =

'to know' [K2-Fêrîk] <dinya>
ding Jj j f. (-a;-ê) (Frq) = instrument for husking grain.

See deng II.
diniya bjj = world. See dinya.

dinîyadîtî ^jbj j (Z-l) = experienced. See

dinyaditi.
diniyalik JJLoj (Z-3) = all of humanity. See

dinyalik.
dink Jjj (GF) = instrument for husking grain. See

deng II.
dinya Ljj /. ( ; dinyaê [L]/dinê). 1) world: »Ez li

dinyaê li te digerim (L) I am roaming the world
in search of you; -hatin dinyaê (K) to be born; 2)

it (in time and weather expressions, a usage found
also in colloquial Arabic) : 'Dinya bû moxrib
(L) It was sunset time [lit. 'The world was sunset']

Dinya esr e (L) It is afternoon, (also: din II; dinê
II (IFb-2/JB3-2/GF-2/OK-2); diniya; duniya (F/K/B);
[douni fj j/dounia Ljj] (JJ); <d[i]nya> Ljj (HH))
< Ar dunya L j = '[lower] world', f. of adn£ ^ j1 =

'lower' <Vd-n-y & Vd-n-w = 'be near' > T dunya
[JB3/IFb/HH/GF/TF/OK//F/K/JJ/B]

dinyaditi ^jLjj adj. experienced, 'having seen the
world': 'Şeherê Muxurzemînêde kalekî
zemanî, dinîyadîtî hebû (Z-l) In the city of
Mukhurzemin there was an experienced old man
{zemani =? [lasted through] time), (also: dinîyadîtî
(Z-l); dunîyadîtî) (syn: xam; ^nestêl) < dinya =

'world' + diti = 'having seen' [Z-i/K/jB3/lFb/TF/OKl

dinyalik JJLjj f. ( ;-ê). the whole world, all of
humanity: »bi her t'ibî'etê dinîyalikê, t'i
qisûr nayê seri (Z-3) Of all of human nature, he

has no faults [=he has none of the faults common to

the rest of humanity], (also: diniyalik (Z-3);
dunîyalik (B)) <dinya + -lik = Turkish suffix
meaning, inter alia, 'intended for': diinyalik =

'intended for the world, hence worldly goods,

money' [Z-3//B]
dir jj adj. 1) sharp, harsh, abrupt; 2) severe, stern,

bleak, cold; 3) wild, impetuous, violent, stormy; 4)

fierce, ferocious, savage, cruel (of animals): »Her
kerîkî pêz ra sê-çar seed gurêx
derdik'etne çolê, ewe usa dir bûn, ku
keseki dil nedikir nêzîkî pêz be (Ba2:l,
p. 203) With every flock of sheep, 3-4 sheepdogs

would go out to the wilderness: they were so fierce
that no one dared approach the sheep.
[Ba2/K/A/IFb/B/GF/OK] <tund; xurt>

diraf oljj (MK2/IF) = dirhem. See dirav.
diram Jjj, f. (K) = dirhem. See dirav.
diran jbj (A/B/IFb/JJ/GF/TF/OK) = tooth. See didan.
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often distinguished from the Kurds in medieval
references. Dimili speakers today consider
themselves to be Kurds and resent scholarly
conclusions which indicate that their language is

not Kurdish. Speakers of Dimili are Kurds

psychologically, socially, culturally, economically,
and politically. It is quite possible, especially since

the term Kurd has always been ill-defined (D.N.

MacKenzie. "The Origins of Kurdish." Transactions

of the Philological Society. 1961:69), that speakers

of Dimili should be identified as Kurds today. The

language, however, is distinct from Kurdish dialects

..." [from: Terry Lynn Todd. A Grammar of Dimili
(also known as Zaza). Doctoral dissertation (Ann
Arbor : University of Michigan, 1985). pp. iii, v-
vi]; 2) [m./adj.j The 'Zazas', speakers of the 'Zaza'

language, (also: Dumili; Dumilki} [Ber/IFb]
dims ^j m.(K/B)/f.(Çnr/OK) (-ê/-a; l-e). grape

molasses, thick syrup made from boiled grape juice
[T pekmez]: »Mîna mêşa ku bikeve kûpê
dimsê û pêve bimîne (Lab. 74) Like the fly that
falls into a jug of molasses and gets stuck, (also: clifs

(IFb-2); [dimiz >,j/dims ^~.j] (JJ); <dims> ^^j
(HH)) (syn: aqit; doşav; mot) <Ar dibs ^j =

'(grape) molasses, treacle'; cf. Heb devas l/JlT =

'honey' [Cnr/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK] <Eelil;
Eewdel; qawit>

din I jj adj. other; next: »Lê her dehê dinê ji ji
dêkê bûn (Ba) But as for the other ten. they were

from one mother «Ne ew û ne keski din (L)

Neither he nor anyone else, (also: dinê I (B-2); di I

(Zx/Dh/Bw/Zeb); ditir (Hk/Alkan)} Cf. Sor tir
jj/dîke ASL.j/ke Af[K/JB3/IFb/B/GF/TF/OK//
Zx/Dh/Bw/Zeb]

din II jj = world. See dinya.
dinê I ^ij (B) = other; next. See din I.
dine II "jjj (IFb/JB3/GF/OK) = world. See dinya.
dinêzan jljLij adj. worldly, acquainted with the

ways of the world, i.e., sophisticated: »Tu çawa
merîkî dinêzan, aqlê te ji evê yekê çi
dibire (K2-Fêrîk) As a man of the world, what do

you make of this? <dinê/dinya = 'world' + zan- =

'to know' [K2-Fêrîk] <dinya>
ding Jj j f. (-a;-ê) (Frq) = instrument for husking grain.

See deng II.
diniya bjj = world. See dinya.

dinîyadîtî ^jbj j (Z-l) = experienced. See

dinyaditi.
diniyalik JJLoj (Z-3) = all of humanity. See

dinyalik.
dink Jjj (GF) = instrument for husking grain. See

deng II.
dinya Ljj /. ( ; dinyaê [L]/dinê). 1) world: »Ez li

dinyaê li te digerim (L) I am roaming the world
in search of you; -hatin dinyaê (K) to be born; 2)

it (in time and weather expressions, a usage found
also in colloquial Arabic) : 'Dinya bû moxrib
(L) It was sunset time [lit. 'The world was sunset']

Dinya esr e (L) It is afternoon, (also: din II; dinê
II (IFb-2/JB3-2/GF-2/OK-2); diniya; duniya (F/K/B);
[douni fj j/dounia Ljj] (JJ); <d[i]nya> Ljj (HH))
< Ar dunya L j = '[lower] world', f. of adn£ ^ j1 =

'lower' <Vd-n-y & Vd-n-w = 'be near' > T dunya
[JB3/IFb/HH/GF/TF/OK//F/K/JJ/B]

dinyaditi ^jLjj adj. experienced, 'having seen the
world': 'Şeherê Muxurzemînêde kalekî
zemanî, dinîyadîtî hebû (Z-l) In the city of
Mukhurzemin there was an experienced old man
{zemani =? [lasted through] time), (also: dinîyadîtî
(Z-l); dunîyadîtî) (syn: xam; ^nestêl) < dinya =

'world' + diti = 'having seen' [Z-i/K/jB3/lFb/TF/OKl

dinyalik JJLjj f. ( ;-ê). the whole world, all of
humanity: »bi her t'ibî'etê dinîyalikê, t'i
qisûr nayê seri (Z-3) Of all of human nature, he

has no faults [=he has none of the faults common to

the rest of humanity], (also: diniyalik (Z-3);
dunîyalik (B)) <dinya + -lik = Turkish suffix
meaning, inter alia, 'intended for': diinyalik =

'intended for the world, hence worldly goods,

money' [Z-3//B]
dir jj adj. 1) sharp, harsh, abrupt; 2) severe, stern,

bleak, cold; 3) wild, impetuous, violent, stormy; 4)

fierce, ferocious, savage, cruel (of animals): »Her
kerîkî pêz ra sê-çar seed gurêx
derdik'etne çolê, ewe usa dir bûn, ku
keseki dil nedikir nêzîkî pêz be (Ba2:l,
p. 203) With every flock of sheep, 3-4 sheepdogs

would go out to the wilderness: they were so fierce
that no one dared approach the sheep.
[Ba2/K/A/IFb/B/GF/OK] <tund; xurt>

diraf oljj (MK2/IF) = dirhem. See dirav.
diram Jjj, f. (K) = dirhem. See dirav.
diran jbj (A/B/IFb/JJ/GF/TF/OK) = tooth. See didan.
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dirandin jjjIjj vf. (-dirin-). to tear, rip (vt.)
(K/A/IFb); to tear (with the teeth) (JB3): »Paşî
mişk hate pêş, got "... cuhal û hemban û
kuwaran ji didirînim û bi kun dikem" (SK

1:7) Then the mouse came forward and said, "... I
tear and make holes in sacks and bags and corn-
bins." (also: drandin (JB3); [dirandin] jjjjIjj (JJ);

<dirandin jjjIjj (didirine) ( aa>_jJjJ> (HH)) (syn:
ç'irandin; qelişandin [l]/qelaştin) Cf. P daran[î]dan
jaLJjIjj; Sor dirandin (-dirên-) jjjIjj; Za dirrnena
[dirrnayiş] (Srk) [K/A/JB3/IFb/B /JJ/HH/SK/GF/
TF/OK/M] <dirin I>

dirav Jljj f.(K)/m.(B/OK) ( ; /dirêv [B], vi
diravi). dirhem, drachma; small coin; money.
(also: diraf (MK2/IFb); diram, f. (K); dirhav (TF);

draf (IFb-2); drav (IFb-2); [diraw] Jljj (JJ); <dirav
Jljj /direhv ,_iAjj> (HH)} < Ar dirham -jî>jj, Gr

drachmê Spay^o]; Sor dirawjljj
[A/B/JJ/HH/GF/OK//IFb/MK2//TF//K]

diravguhêr JytjA^j^ m. (). money changer, (also:
diravguhur (Zeb); diravvegor (Bar)} [Zeb//GF//Bar]

diravguhur jyAj°d>)jj> (Zeb) = money changer. See

diravguhêr.
diravvegor jj^as'JIjj (Bar) = money changer. See

diravguhêr.
dirb I vjj f. { ;-e). passage, pass, way (K); path,

narrow passage (JJ). (also: [dirb] ^j-* (JJ)l <dirb>
VJj (HH)} < Ar darb vjj = 'road' [Z-2/K/JJ/HH]
<bihur; ewcan; rê>

dirb II Vjj (Frq) = looks. See dirûv.
dirdirk JjJjJ /dirdirk JjjjJ /. ( ;-ê). thorn;

thornbush. (syn: dirî) [B] See also diri.
dirende ojj0jj 222. (-yê; ). wild beast, beast of prey:

Dema digihe êrdima ko şêr lê, di nişka
va direndeyeki xurt li pêş xwe dibine (JB2-
O.Sebri/Rnh 14[1943] 8-9) When he reaches the
spot where the lion is, suddenly he sees a powerful
wild beast before him. (also: dirinde (IFb/OK);
dirinde (Bw); dirrende (GF/TF); [dourende] ojJjj
(JJ)1 (syn: canewar; tabe; terawil) < P darande oajjj
= 'fierce, rapacious, ravenous'; Sor dirinde ojjjj =

'fierce, wild beast' [jB2/Rnh/GF/TF//iFb/OK//Bw//jj]

<hov; Eeywan; k'ûvî>
direwjojj, f. (JBl-A) = lie, falsehood. See derew.
dirêj _jjjj adj. 1) long: -dirêj kirin = a) to spread

out, stretch (vt.) ; b) to pass or hand stg. to s.o.:

Dikandar çû ser kursiyê, ew qatê kincan

ji jor daxist, hêdîka ew toza ku lê girtibû
dawşand û dirêjî Doktor Sertaç kir (KS,
p.36) The shopkeeper got up on a chair and took
down the suit of clothes, gently brushed the dust
off of it and handed it to Dr. Sertaç; -xwe dirêj
kirin = to stretch out (vi.) , lie down at full length;

2) in the habit of stealing, in expressions like: -

Destê wi dirêj e (Hk) He has sticky fingers = He

is given to [or, in the habit of] stealing, (also: drêj
(JB3); [dirij] jj.jj (JJ); <dirêj> jjjj (HH)} {^kin; ^kort)
[Pok. 5. del- 196.] 'long': <0 Ir *dra)ya- (A&L p. 84

[V]) [cf. also *darga- = 'long' & *drajah- = 'length' &

*drajiyah- = 'longer']; P deraz jljj; Sor dirêj jjjj;
Za derg (Todd/Lx)/darg (Hadank); Hau dirêj (M4);

cf. also Lat longus <*dlong-; Rus dolgiî ^OArnö =

'long (of time)' & dlinnyî /r.AHHHHft = 'long
(physical length)' {d[i]rêjahî; dirêjayî; dirêj[t]î}
[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A/SK/GF/TF/OK]
<dereng>

dirêjahî ^ljjjj f. (-ya;-yê). length, (also: dirêjatî
(SK); dirêjayî (K/A/GF-2/TF/OK-2); dirêjî (K/GF-
2/OK-2); dirêjtî (A); drêjahî (JB3); [dirijai] ^ljujj
(JJ)} [JB3/IFb/GF/OK//K/A/B//JJ] <dirêj>

dirêjatî cj]JJ^ (SK) = length. See dirêjahî.
dirêjayî ^.IjjjJ (K/A/GF/TF/OK) = length. See

dirêjahî.
dirêjik JjjjJ (TF) = awl. See dirêş.
dirêjî ^gjjjj (K/GF/OK) = length. See dirêjahî.
dirêjtî (jJ'JjjJ (A) = length. See dirêjahî.
dirêş (jiojj /. (-a;-ê). awl, tool for poking holes in

leather, etc.: »Gurgi got, "Mûêt min girj
bûne?" Rîwî got, "Hey, beEs neke! Hemi
weki dirêşan qişt ra-westane" (SK 6:69) The
wolf said, "Have my hairs stood up?" The fox said,

"Oh, don't mention it! They are all standing up as

straight as bradawls." (also: dirêjik (TF); dirêşe
(A/K-2); dirêşik (IFb-2/GF-2/OK) [* often
diminutive]; dirêşt (A-2); <dirêşik> Jaojj (HH)}

<0 Ir *drafsa(na)- (Morg3, p. 337): P derafs JuijX
Sor direwş jijojJ [SK/F/K/IFb/B/GF//A//HH/OK//TF]

dirêşe aajjj (A/K) = awl. See dirêş.
dirêşik Ja^jj (IFb/HH/GF/OK) = awl. See dirêş.
direst c-ijjj (A) = awl. See dirêş.
dirêzî (çjjjj (Slv) = needle. See derzi.
dirf ojj (GF) = looks. See dirûv.
dirhav Jbtjj (TF) = dirhem. See dirav.
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dirandin jjjIjj vf. (-dirin-). to tear, rip (vt.)
(K/A/IFb); to tear (with the teeth) (JB3): »Paşî
mişk hate pêş, got "... cuhal û hemban û
kuwaran ji didirînim û bi kun dikem" (SK

1:7) Then the mouse came forward and said, "... I
tear and make holes in sacks and bags and corn-
bins." (also: drandin (JB3); [dirandin] jjjjIjj (JJ);

<dirandin jjjIjj (didirine) ( aa>_jJjJ> (HH)) (syn:
ç'irandin; qelişandin [l]/qelaştin) Cf. P daran[î]dan
jaLJjIjj; Sor dirandin (-dirên-) jjjIjj; Za dirrnena
[dirrnayiş] (Srk) [K/A/JB3/IFb/B /JJ/HH/SK/GF/
TF/OK/M] <dirin I>

dirav Jljj f.(K)/m.(B/OK) ( ; /dirêv [B], vi
diravi). dirhem, drachma; small coin; money.
(also: diraf (MK2/IFb); diram, f. (K); dirhav (TF);

draf (IFb-2); drav (IFb-2); [diraw] Jljj (JJ); <dirav
Jljj /direhv ,_iAjj> (HH)} < Ar dirham -jî>jj, Gr

drachmê Spay^o]; Sor dirawjljj
[A/B/JJ/HH/GF/OK//IFb/MK2//TF//K]

diravguhêr JytjA^j^ m. (). money changer, (also:
diravguhur (Zeb); diravvegor (Bar)} [Zeb//GF//Bar]

diravguhur jyAj°d>)jj> (Zeb) = money changer. See

diravguhêr.
diravvegor jj^as'JIjj (Bar) = money changer. See

diravguhêr.
dirb I vjj f. { ;-e). passage, pass, way (K); path,

narrow passage (JJ). (also: [dirb] ^j-* (JJ)l <dirb>
VJj (HH)} < Ar darb vjj = 'road' [Z-2/K/JJ/HH]
<bihur; ewcan; rê>

dirb II Vjj (Frq) = looks. See dirûv.
dirdirk JjJjJ /dirdirk JjjjJ /. ( ;-ê). thorn;

thornbush. (syn: dirî) [B] See also diri.
dirende ojj0jj 222. (-yê; ). wild beast, beast of prey:

Dema digihe êrdima ko şêr lê, di nişka
va direndeyeki xurt li pêş xwe dibine (JB2-
O.Sebri/Rnh 14[1943] 8-9) When he reaches the
spot where the lion is, suddenly he sees a powerful
wild beast before him. (also: dirinde (IFb/OK);
dirinde (Bw); dirrende (GF/TF); [dourende] ojJjj
(JJ)1 (syn: canewar; tabe; terawil) < P darande oajjj
= 'fierce, rapacious, ravenous'; Sor dirinde ojjjj =

'fierce, wild beast' [jB2/Rnh/GF/TF//iFb/OK//Bw//jj]

<hov; Eeywan; k'ûvî>
direwjojj, f. (JBl-A) = lie, falsehood. See derew.
dirêj _jjjj adj. 1) long: -dirêj kirin = a) to spread

out, stretch (vt.) ; b) to pass or hand stg. to s.o.:

Dikandar çû ser kursiyê, ew qatê kincan

ji jor daxist, hêdîka ew toza ku lê girtibû
dawşand û dirêjî Doktor Sertaç kir (KS,
p.36) The shopkeeper got up on a chair and took
down the suit of clothes, gently brushed the dust
off of it and handed it to Dr. Sertaç; -xwe dirêj
kirin = to stretch out (vi.) , lie down at full length;

2) in the habit of stealing, in expressions like: -

Destê wi dirêj e (Hk) He has sticky fingers = He

is given to [or, in the habit of] stealing, (also: drêj
(JB3); [dirij] jj.jj (JJ); <dirêj> jjjj (HH)} {^kin; ^kort)
[Pok. 5. del- 196.] 'long': <0 Ir *dra)ya- (A&L p. 84

[V]) [cf. also *darga- = 'long' & *drajah- = 'length' &

*drajiyah- = 'longer']; P deraz jljj; Sor dirêj jjjj;
Za derg (Todd/Lx)/darg (Hadank); Hau dirêj (M4);

cf. also Lat longus <*dlong-; Rus dolgiî ^OArnö =

'long (of time)' & dlinnyî /r.AHHHHft = 'long
(physical length)' {d[i]rêjahî; dirêjayî; dirêj[t]î}
[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A/SK/GF/TF/OK]
<dereng>

dirêjahî ^ljjjj f. (-ya;-yê). length, (also: dirêjatî
(SK); dirêjayî (K/A/GF-2/TF/OK-2); dirêjî (K/GF-
2/OK-2); dirêjtî (A); drêjahî (JB3); [dirijai] ^ljujj
(JJ)} [JB3/IFb/GF/OK//K/A/B//JJ] <dirêj>

dirêjatî cj]JJ^ (SK) = length. See dirêjahî.
dirêjayî ^.IjjjJ (K/A/GF/TF/OK) = length. See

dirêjahî.
dirêjik JjjjJ (TF) = awl. See dirêş.
dirêjî ^gjjjj (K/GF/OK) = length. See dirêjahî.
dirêjtî (jJ'JjjJ (A) = length. See dirêjahî.
dirêş (jiojj /. (-a;-ê). awl, tool for poking holes in

leather, etc.: »Gurgi got, "Mûêt min girj
bûne?" Rîwî got, "Hey, beEs neke! Hemi
weki dirêşan qişt ra-westane" (SK 6:69) The
wolf said, "Have my hairs stood up?" The fox said,

"Oh, don't mention it! They are all standing up as

straight as bradawls." (also: dirêjik (TF); dirêşe
(A/K-2); dirêşik (IFb-2/GF-2/OK) [* often
diminutive]; dirêşt (A-2); <dirêşik> Jaojj (HH)}

<0 Ir *drafsa(na)- (Morg3, p. 337): P derafs JuijX
Sor direwş jijojJ [SK/F/K/IFb/B/GF//A//HH/OK//TF]

dirêşe aajjj (A/K) = awl. See dirêş.
dirêşik Ja^jj (IFb/HH/GF/OK) = awl. See dirêş.
direst c-ijjj (A) = awl. See dirêş.
dirêzî (çjjjj (Slv) = needle. See derzi.
dirf ojj (GF) = looks. See dirûv.
dirhav Jbtjj (TF) = dirhem. See dirav.
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dirik Jjj m. (). 1) blackberry, bramble, bot. Rubus
fruticosus; 2) thorn (OK). See diri. (also: dirimok
(Haz); dirk (OK)) {syi2: stirî I[2]; *tûreşk (IF-2)}

[Mzg/Srk/IF//OK//Haz] <dirdirk; diri>
dirinde 0jJjJ (IFb/OK)/dirinde ojjjj (Bw) = wild beast.

See dirende.
dirist o»jj (IFb/GF/OK) = correct, true. See dirust.
diri ^jj f.(B/Z-l/EP-7)/m. ( ;-yê/). thorn;

thornbush: Niqitkeke xûna wi disa pekiya
ort'a Memê û Zînê, Eeta naka ji bûye
dirike xirab (Z-l) A drop of his blood fell
between Mem and Zin, and it became a bad

thornbush. »Al p'aşa sere Bek'o difirine,
ç'ilke xûna Bek'o dik'eve ort'a Memê u
Zînê, navda digihije, dibe diryan (FK-eb-2)
Al pasha sends Beko's head flying, [and] a drop of
Beko's blood falls between Mem and Zin; it grows

in the middle [and] becomes a thornbush »Nav
herdada ew niqitka xûnê bû dirike uncûz,
şîn bû (EP-7) Between the two of them this drop
of blood turned into a thornbush and grew, [also:

dirdirk; dirdirk; dirk (OK); dri (IF); [diri] ^j (JJ);

<dirî> ^j (HH)} (syn: k[']elem II; stiri I) Cf. T din
[Eşke, Divrigi-Sivas] = 'thorny bush resembling a

rosebush' (DS, v. 4, p. 1469); NA (Turoyo)
dirnh(e) = 'thorn' (HR) |z-i/Ii1>-7/k/a/jj/iiii//b//ifi See

also dirdirk.
dirimok Ay^jj, (Haz) = blackberry, bramble. See

dirik.
dirin I (jjjj vi. (-dir-). to tear, rip (vi.), be torn, be

ripped (K/IF/JJ): »Şal û şapikê bavê min
dirîyan (AB) My father's [Kurdish] suit tore, (also:

dirrîn (IFb/GF); diryan (-diryê-) (M/SK/OK);
[deriian] jbjj (JJ); <diran jljj (didire) (ojjj)>
(HH)) (syn: ç'irîn; qelişîn [2]) [Pok. 4. der- 206.] 'to

split, peel, flay; with derivatives referring to skin &

leather': O Ir *dr- (Tsb 44): Av dar- & daradar-
(pres. darena-) = 'to split'; OP *dr-na-tiy = 'he splits';
P dar[r]ldan jajjj; Sor dirin jjjJ = 'to tear' &

dadifan j1jj1 j = 'to be torn' & dadirin = 'to tear off,
strip off; Za dinyayiş (Mal); Hau diriey (dir-) vf. =

'to tear' (M4) [AB/K//IFb/GF//M/SK/OK/JJ//HHl

<difandin>
dirin II jjjjj vi. (-dir-). to bark, howl, (syn: 'ewtîn;

kastekast kirin; reyîn) [K]
dirk Jjj (OK) = thorn. See dirik & diri.

dirnax sLjj m. (-ê; ). fingernail, {also: [tyrnag] *ij>
(JJ)} {syn: neynûk} <T tirnak [Ur//JJ]

dirrende oajOJjj (GF/TF) = wild beast. See dirende.
dirrîn ^jjj (IFb/GF) = to rip. See dirin I.
dirust ,^-jjj adj. 1) {syn: rast} right, proper, correct:

Dirust weto ye weku tu dibêjî (SK 43:417)
It is true what you say »Xiyala me dirust
derkewt (SK 32:286) Our idea turned out to be

right; 2) (syn: rast} true: 'Refîqê dirust ewe ye
li xoşî û tengawîyê refiq bit, ne li xoşîyê
bi-tinê (SK 29:269) A true [or, proper]
companion is one who is a companion in pleasant
times and in difficulty, not just in pleasant times; -

dirust (SK)/dirûst kirin (JBl-A) to prepare,
make: »'Eli beg qiyasê neh-deh ser
Eeywanêt qelew ji beranan û şekan înan,
dane kuştinewe, birinceki zor jî îna,
ziyafeteki mezin da dirust kirin (SK 39:346)
Ali Beg brought about nine or ten head of fat
young rams and had them slaughtered; he also

brought a lot of rice and had a big feast prepared
Jinê got, 'Here, hindek şokêt bîyê bine, li
pêş çawêt xelkî sê car xilêfan çêke. ...
paşî ku te xilêf dirust kirin, here, hindek
zirkêtan bigire' (SK 35:314) His wife said, 'Go

and bring some osiers and make three or four hive-
baskets in the sight of people. ... when you have
made the baskets, go and catch some wasps." (also:
dirist (IFb-2/GF-2/OK-2); dirust (JB1-A/OK-2);
durist (K-2/B); durust (IFb-2/B-2); [douroust] o-j-s
(JJ); <durist> c~.jj (HH)} 0 Ir *drvista- superlative
degree of * diva- = 'strong, impregnable' [Pok.

deruo-/dreuo- 214.] 'tree, wood; to be firm, solid,
steadfast' (Ras, p. 136): Mid P druyist/drust =

'whole, sturdy1; P dorost c~.jj; Sor dirust e~~jjj =
'right, true, correct, straight, lawful, sound' (dirusti;
duristi; durusti) [Bw/K/IFb/SK/GF/OK//JBl-A//
B/HH//JJ]

dirusti ,j^3j^ f. ( ;-yê). Tightness, propriety,
correctness, truth: -bi dirusti (SK) correctly,
properly: »Naw bajêrî qelebalix e ... muro
neşêt bi dirusti zikrê xudê biket (SK 38:339)
In the city there are crowds and commotion ... and
one cannot properly worship God. (also: duristi
(B); durusti (B-2); [drusti] ^a-jj (JJ-Rh)) {syn: fasti)
Sor dirusti L^-~3j^ = 'correctness, soundness'
[K/SK//JJ-Rh//B] <dirust>
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dirik Jjj m. (). 1) blackberry, bramble, bot. Rubus
fruticosus; 2) thorn (OK). See diri. (also: dirimok
(Haz); dirk (OK)) {syi2: stirî I[2]; *tûreşk (IF-2)}

[Mzg/Srk/IF//OK//Haz] <dirdirk; diri>
dirinde 0jJjJ (IFb/OK)/dirinde ojjjj (Bw) = wild beast.

See dirende.
dirist o»jj (IFb/GF/OK) = correct, true. See dirust.
diri ^jj f.(B/Z-l/EP-7)/m. ( ;-yê/). thorn;

thornbush: Niqitkeke xûna wi disa pekiya
ort'a Memê û Zînê, Eeta naka ji bûye
dirike xirab (Z-l) A drop of his blood fell
between Mem and Zin, and it became a bad

thornbush. »Al p'aşa sere Bek'o difirine,
ç'ilke xûna Bek'o dik'eve ort'a Memê u
Zînê, navda digihije, dibe diryan (FK-eb-2)
Al pasha sends Beko's head flying, [and] a drop of
Beko's blood falls between Mem and Zin; it grows

in the middle [and] becomes a thornbush »Nav
herdada ew niqitka xûnê bû dirike uncûz,
şîn bû (EP-7) Between the two of them this drop
of blood turned into a thornbush and grew, [also:

dirdirk; dirdirk; dirk (OK); dri (IF); [diri] ^j (JJ);

<dirî> ^j (HH)} (syn: k[']elem II; stiri I) Cf. T din
[Eşke, Divrigi-Sivas] = 'thorny bush resembling a

rosebush' (DS, v. 4, p. 1469); NA (Turoyo)
dirnh(e) = 'thorn' (HR) |z-i/Ii1>-7/k/a/jj/iiii//b//ifi See

also dirdirk.
dirimok Ay^jj, (Haz) = blackberry, bramble. See

dirik.
dirin I (jjjj vi. (-dir-). to tear, rip (vi.), be torn, be

ripped (K/IF/JJ): »Şal û şapikê bavê min
dirîyan (AB) My father's [Kurdish] suit tore, (also:

dirrîn (IFb/GF); diryan (-diryê-) (M/SK/OK);
[deriian] jbjj (JJ); <diran jljj (didire) (ojjj)>
(HH)) (syn: ç'irîn; qelişîn [2]) [Pok. 4. der- 206.] 'to

split, peel, flay; with derivatives referring to skin &

leather': O Ir *dr- (Tsb 44): Av dar- & daradar-
(pres. darena-) = 'to split'; OP *dr-na-tiy = 'he splits';
P dar[r]ldan jajjj; Sor dirin jjjJ = 'to tear' &

dadifan j1jj1 j = 'to be torn' & dadirin = 'to tear off,
strip off; Za dinyayiş (Mal); Hau diriey (dir-) vf. =

'to tear' (M4) [AB/K//IFb/GF//M/SK/OK/JJ//HHl

<difandin>
dirin II jjjjj vi. (-dir-). to bark, howl, (syn: 'ewtîn;

kastekast kirin; reyîn) [K]
dirk Jjj (OK) = thorn. See dirik & diri.

dirnax sLjj m. (-ê; ). fingernail, {also: [tyrnag] *ij>
(JJ)} {syn: neynûk} <T tirnak [Ur//JJ]

dirrende oajOJjj (GF/TF) = wild beast. See dirende.
dirrîn ^jjj (IFb/GF) = to rip. See dirin I.
dirust ,^-jjj adj. 1) {syn: rast} right, proper, correct:

Dirust weto ye weku tu dibêjî (SK 43:417)
It is true what you say »Xiyala me dirust
derkewt (SK 32:286) Our idea turned out to be

right; 2) (syn: rast} true: 'Refîqê dirust ewe ye
li xoşî û tengawîyê refiq bit, ne li xoşîyê
bi-tinê (SK 29:269) A true [or, proper]
companion is one who is a companion in pleasant
times and in difficulty, not just in pleasant times; -

dirust (SK)/dirûst kirin (JBl-A) to prepare,
make: »'Eli beg qiyasê neh-deh ser
Eeywanêt qelew ji beranan û şekan înan,
dane kuştinewe, birinceki zor jî îna,
ziyafeteki mezin da dirust kirin (SK 39:346)
Ali Beg brought about nine or ten head of fat
young rams and had them slaughtered; he also

brought a lot of rice and had a big feast prepared
Jinê got, 'Here, hindek şokêt bîyê bine, li
pêş çawêt xelkî sê car xilêfan çêke. ...
paşî ku te xilêf dirust kirin, here, hindek
zirkêtan bigire' (SK 35:314) His wife said, 'Go

and bring some osiers and make three or four hive-
baskets in the sight of people. ... when you have
made the baskets, go and catch some wasps." (also:
dirist (IFb-2/GF-2/OK-2); dirust (JB1-A/OK-2);
durist (K-2/B); durust (IFb-2/B-2); [douroust] o-j-s
(JJ); <durist> c~.jj (HH)} 0 Ir *drvista- superlative
degree of * diva- = 'strong, impregnable' [Pok.

deruo-/dreuo- 214.] 'tree, wood; to be firm, solid,
steadfast' (Ras, p. 136): Mid P druyist/drust =

'whole, sturdy1; P dorost c~.jj; Sor dirust e~~jjj =
'right, true, correct, straight, lawful, sound' (dirusti;
duristi; durusti) [Bw/K/IFb/SK/GF/OK//JBl-A//
B/HH//JJ]

dirusti ,j^3j^ f. ( ;-yê). Tightness, propriety,
correctness, truth: -bi dirusti (SK) correctly,
properly: »Naw bajêrî qelebalix e ... muro
neşêt bi dirusti zikrê xudê biket (SK 38:339)
In the city there are crowds and commotion ... and
one cannot properly worship God. (also: duristi
(B); durusti (B-2); [drusti] ^a-jj (JJ-Rh)) {syn: fasti)
Sor dirusti L^-~3j^ = 'correctness, soundness'
[K/SK//JJ-Rh//B] <dirust>
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dirûb V.SSJ-5 (Frq) = looks. See dirûv.
dirûn j^jj (K/B/IFb/M/JJ/TF/OK) = to sew; to mow.

See dirûtin.
dirûst o-.j3jJ (JBl-A/OK) = correct, true. See dirust.
dirûtin j^jj vf. (-dirû-/-dûr-[IFb]/-dirût-[IF]). l)

to sew, stitch: »Ewi xwe bi k'incdrûra
gihîand, k'incê xas ji xwera da drûtinê
(FK-eb-1) He betook himself to the tailor, had a

special garb made for himself; 2) {syi2: çinîn [2]} to

mow, cut down, reap, harvest (JJ/K). (also: dirûn
(K/B/IFb-2/TF/OK); drûn (JB3/IF-2); drûtin (JB3-

2/IF-2); durûn (BK); [diroun jjjj /douroun jsjj]
(JJ); <dirûn jjjj/dirûtin jj^jj (didrû) (jjjj)> (HH)}
[Pok. 4. der- 206.] 'to split, peel, flay; with
derivatives referring to skin & leather' (p. 208: with
u-formation of light (der-eu-) and heavy (dere-u-,
dr-u-) stems: 'to tear apart, break (ground), reap'): O

Ir *dr- (Bartholomae *drau-) (Tsb 45): MidP
drûdan (drûn) = 'to reap, mow' (M3); P dorûdan
jjjjj (derav) (jjjJ = 'to mow'; Sor dirûn j^jj
(-dirû-) = 'to sew'; Za derzena [deştiş] (Todd) = 'to

sew' [F/A/JB3/IFb/HH//K/B/JJ/TF/OK/M//BK]
<derzî; dirwar; kêl II; k'incdirû>

dirûv Jj3jJ 272. (-ê; ). facial features, markings;
outward appearance, looks: Durûvê te fena
durûvê birê teyi (Srk) You look like your
brother [lit. 'your features are like the features of
your brother'] #Qey dirbê (dirûbê) 'Ereba bi
wan dikeve? (Frq) Do they look like Arabs?
(also: dirb II (Frq-2); dirf (GF-2); dirûb (Frq); drûv
(IFb-2); duruv (A); durû II (Mzg); durûv (Srk/GF-2);
[dourouw] Jjjj (JJ)} <Ar dumb yiJr^>, pi. of darb
<^>_y£> = 'kind, sort, specimen, species'
[Frq//IFb/GF/OK//A//Mzg//Srk/JJ]

dirwar jljjj f. (-a; ). stitch; seam: -dirwara fir
(Zeb) wide or loose stitch; -dirwara hembiz/~a
hûr (Zeb) tight stitch, (also: [druara] jljjj (JJ-G)}

[Zeb/JJ-G] <dirûtin; kêl II>
diryan jbjj (-diryê-) (M/SK/OK) = to tear, rip (vi.) . See

dirin I.
diryas ^j-Ljj f. (-a; ). scythe-like implement for

cutting down grass (Bw) or for picking fruit (OK).
{also: diryask (OK-2)) {syn: şalok) [Bw/OK] <das>

diryask Jbbjj (OK) = scythe-like implement. See

diryas.
dismal Jb-,j (IFb) = handkerchief. See destmal.
distan jL-j (GF) = trivet, tripod. See dûstan.

distar jL-j (SK/Bw) = hand mill. See destar.
diş (jij f. (-a; ). sister-in-law: 1) husband's or wife's

sister (K/Bw): 2) (syn: baltuz) wife's sister
(A/IF/HB/HH/TF) (T baldiz); 3) (syn: zeyi
(IF/Mzg/Srk)) husband's sister (JJ/GF/OK/Haz) (T

göriimce); 4) (syn: xalti] aunt, mother's sister (JJ).

{also: deş (HB-2); duşk (K[s]); [dich] ja, j (JJ); <diş>

w- (HH)} Cf. Sor diş (jij = 'husband's sister'
[K/A/JB3/IFb/JJ/GF/TF/OK/Haz/HB/Bw] <baltûz;
bûk I; bûrî; cayî; jinbir[a]; jint'î II; t'î II; zeyî>

dişliq tjbj /. (-a; ). repose, quiet, tranquility; peace

of mind, freedom from anxiety: »[disliqa min nêye]
(LC) I am restless [lit. 'My peace of mind doesn't
come'] (also: [disliq] (LC)} Cf. T dişlik [Elazig, Urfa,

Kilis-Gaziantep] (DS, v. 4, p.1473-74) [LC/DS]
dişt oAij f.(K)/m.(L) (). ca[u]ldron, large pot. {also:

<deşt> oAij (HH)} [syn: beroş; den 1} Cf. Ar tist
caaL = 'tub, wash basin' [L/K//HH] <şikev>

dişwar jbij = difficult. See dijwar.
dişwarî ^IjAj = difficulty. See dijwari.
diwanzde ojjjIjj (JBl-S) = twelve. See donzdeh.
diwazdeh Aojjljj (IFb) = twelve. See donzdeh.
diyarjbj adj. evident, visible, obvious, apparent:

Diyar e ku hemû kes guhertinê dixwaze
(RN2 14:80 [#37], p.8) It is obvious that everyone
wants change; -diyar bûn (JB3/IFb)/dîhar bûn
(B)/dîharmîş bûn (Z-921) to appear, appear on

the scene, come into view; to be disclosed: «Kalek
lê dîharmîş dibe (Z-921) An old man appears to

him »Sura wê dîhar bû (Z-l) Her secret was
revealed; -diyar kirin (JB3/IFb)/dihar kirin (B)

to disclose; to state, express, declare: »Di nav tu
belgeyên resmi de nehatiye diyarkirin ku
Iraqê çekên kîmyewî ji ku derê bi çi
awayi bi dest xistine (AW75C2) It was not
stated in any official documents how and from
where Iraq obtained chemical weapons Hinek
niviskar diyar dikin ku MHP xwe ji nû ve

saz dike û ber bi demokratîkbûnê ve dice
(AW69A1) Some writers declare that the MHP
[Nationalist People's Party] is re-making itself and

becoming more democratic, (also: dîhar (Z-l/K-
2/B); dîharmîş (Z-921); diyar I; [diiar] jbj (JJ)} (sy22:

aşkere; k'ifş; xanê; xuya} Cf. P dldar jIaj.j = 'sight,
vision'; Sor diyar jLo = 'apparent, manifest,
obvious, prominent (person), visible, vision'; Hau
dîar (M4) [M-Ak//Z-921//K/JB3/IFb/JJ/GF/TF//B]
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dirûb V.SSJ-5 (Frq) = looks. See dirûv.
dirûn j^jj (K/B/IFb/M/JJ/TF/OK) = to sew; to mow.

See dirûtin.
dirûst o-.j3jJ (JBl-A/OK) = correct, true. See dirust.
dirûtin j^jj vf. (-dirû-/-dûr-[IFb]/-dirût-[IF]). l)

to sew, stitch: »Ewi xwe bi k'incdrûra
gihîand, k'incê xas ji xwera da drûtinê
(FK-eb-1) He betook himself to the tailor, had a

special garb made for himself; 2) {syi2: çinîn [2]} to

mow, cut down, reap, harvest (JJ/K). (also: dirûn
(K/B/IFb-2/TF/OK); drûn (JB3/IF-2); drûtin (JB3-

2/IF-2); durûn (BK); [diroun jjjj /douroun jsjj]
(JJ); <dirûn jjjj/dirûtin jj^jj (didrû) (jjjj)> (HH)}
[Pok. 4. der- 206.] 'to split, peel, flay; with
derivatives referring to skin & leather' (p. 208: with
u-formation of light (der-eu-) and heavy (dere-u-,
dr-u-) stems: 'to tear apart, break (ground), reap'): O

Ir *dr- (Bartholomae *drau-) (Tsb 45): MidP
drûdan (drûn) = 'to reap, mow' (M3); P dorûdan
jjjjj (derav) (jjjJ = 'to mow'; Sor dirûn j^jj
(-dirû-) = 'to sew'; Za derzena [deştiş] (Todd) = 'to

sew' [F/A/JB3/IFb/HH//K/B/JJ/TF/OK/M//BK]
<derzî; dirwar; kêl II; k'incdirû>

dirûv Jj3jJ 272. (-ê; ). facial features, markings;
outward appearance, looks: Durûvê te fena
durûvê birê teyi (Srk) You look like your
brother [lit. 'your features are like the features of
your brother'] #Qey dirbê (dirûbê) 'Ereba bi
wan dikeve? (Frq) Do they look like Arabs?
(also: dirb II (Frq-2); dirf (GF-2); dirûb (Frq); drûv
(IFb-2); duruv (A); durû II (Mzg); durûv (Srk/GF-2);
[dourouw] Jjjj (JJ)} <Ar dumb yiJr^>, pi. of darb
<^>_y£> = 'kind, sort, specimen, species'
[Frq//IFb/GF/OK//A//Mzg//Srk/JJ]

dirwar jljjj f. (-a; ). stitch; seam: -dirwara fir
(Zeb) wide or loose stitch; -dirwara hembiz/~a
hûr (Zeb) tight stitch, (also: [druara] jljjj (JJ-G)}

[Zeb/JJ-G] <dirûtin; kêl II>
diryan jbjj (-diryê-) (M/SK/OK) = to tear, rip (vi.) . See

dirin I.
diryas ^j-Ljj f. (-a; ). scythe-like implement for

cutting down grass (Bw) or for picking fruit (OK).
{also: diryask (OK-2)) {syn: şalok) [Bw/OK] <das>

diryask Jbbjj (OK) = scythe-like implement. See

diryas.
dismal Jb-,j (IFb) = handkerchief. See destmal.
distan jL-j (GF) = trivet, tripod. See dûstan.

distar jL-j (SK/Bw) = hand mill. See destar.
diş (jij f. (-a; ). sister-in-law: 1) husband's or wife's

sister (K/Bw): 2) (syn: baltuz) wife's sister
(A/IF/HB/HH/TF) (T baldiz); 3) (syn: zeyi
(IF/Mzg/Srk)) husband's sister (JJ/GF/OK/Haz) (T

göriimce); 4) (syn: xalti] aunt, mother's sister (JJ).

{also: deş (HB-2); duşk (K[s]); [dich] ja, j (JJ); <diş>

w- (HH)} Cf. Sor diş (jij = 'husband's sister'
[K/A/JB3/IFb/JJ/GF/TF/OK/Haz/HB/Bw] <baltûz;
bûk I; bûrî; cayî; jinbir[a]; jint'î II; t'î II; zeyî>

dişliq tjbj /. (-a; ). repose, quiet, tranquility; peace

of mind, freedom from anxiety: »[disliqa min nêye]
(LC) I am restless [lit. 'My peace of mind doesn't
come'] (also: [disliq] (LC)} Cf. T dişlik [Elazig, Urfa,

Kilis-Gaziantep] (DS, v. 4, p.1473-74) [LC/DS]
dişt oAij f.(K)/m.(L) (). ca[u]ldron, large pot. {also:

<deşt> oAij (HH)} [syn: beroş; den 1} Cf. Ar tist
caaL = 'tub, wash basin' [L/K//HH] <şikev>

dişwar jbij = difficult. See dijwar.
dişwarî ^IjAj = difficulty. See dijwari.
diwanzde ojjjIjj (JBl-S) = twelve. See donzdeh.
diwazdeh Aojjljj (IFb) = twelve. See donzdeh.
diyarjbj adj. evident, visible, obvious, apparent:

Diyar e ku hemû kes guhertinê dixwaze
(RN2 14:80 [#37], p.8) It is obvious that everyone
wants change; -diyar bûn (JB3/IFb)/dîhar bûn
(B)/dîharmîş bûn (Z-921) to appear, appear on

the scene, come into view; to be disclosed: «Kalek
lê dîharmîş dibe (Z-921) An old man appears to

him »Sura wê dîhar bû (Z-l) Her secret was
revealed; -diyar kirin (JB3/IFb)/dihar kirin (B)

to disclose; to state, express, declare: »Di nav tu
belgeyên resmi de nehatiye diyarkirin ku
Iraqê çekên kîmyewî ji ku derê bi çi
awayi bi dest xistine (AW75C2) It was not
stated in any official documents how and from
where Iraq obtained chemical weapons Hinek
niviskar diyar dikin ku MHP xwe ji nû ve

saz dike û ber bi demokratîkbûnê ve dice
(AW69A1) Some writers declare that the MHP
[Nationalist People's Party] is re-making itself and

becoming more democratic, (also: dîhar (Z-l/K-
2/B); dîharmîş (Z-921); diyar I; [diiar] jbj (JJ)} (sy22:

aşkere; k'ifş; xanê; xuya} Cf. P dldar jIaj.j = 'sight,
vision'; Sor diyar jLo = 'apparent, manifest,
obvious, prominent (person), visible, vision'; Hau
dîar (M4) [M-Ak//Z-921//K/JB3/IFb/JJ/GF/TF//B]
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diyarî ^jbo f. (-ya; ). gift, present: -Wextê ko
Smail Paşa zanî dîharîya maqûlêt
Mizûrîyan kûr in, pîçek di dilê xo da sil
bû (SK 24:222,224) When Ismail Pasha learnt that
the present of the Mizuri elders was kids [=young
goats], he became a little annoyed in his heart.

(also: dihari (SK); dîyarî (TF); [diiari] ^b.j (JJ);

<diyarî> ^b j (HH)} (syn: dayin II; p'êşk'êş; xelat

[2]} Sor d'îyarî ^bj [SK//K/A/IFb/JJ/HH/GF/OK/
RZ//TF]

diz I jj m.&f. (). thief: "Welleh polis efendi, ez

bi xwe ne diz im. Bavê min nexweş e, ez

di dewsa wi de kar dikim! (LM, p. 14) Mr.
policeman, I'm not a thief. My father is sick, and

I'm filling in for him. (also: dizek (B-2); [diz] jj (JJ);

<diz> jj (HH)) O Ir *duzda- = 'having bad

intention' (Ras, p. 137) [*duz-: [Pok. dus- 227.]

'bad, evil': Skt duş-; Av dus-/duz-]: Mid P duz(d); P

dozd jjj; Sor diz jj; Za dizd (Lx/Mal)/duzd (Mal)
222. (dizî; dizîtî) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A/
SK/GF/TF/OK] <*kose (M)>

diz II jj ( ). side of knucklebone (k'ap II) that has a

crater in it. (syn: çik (Qzl); ^pik (Qzl)} [Wn] <k'ap
II>

dizanî ^Ijj (IFb) = thievery. See dizi.
dizek Jojj (B) = thief. See diz.
dizgirtî fjj*j± (JB3) - fiancê(e). See dergisti.
dizgin jJjj f. (-a;-ê). 1) (syn: bizmik; celew I; gem;

lixab; qetirme (F)| rein, bridle; 2) {syn: bizmik)
(mouth)bit (K); 3) halter (GF). (also: dezgin (K-2/Z-
2); [dizghin] j/jj (JJ); <dizgin> jJjJ (HH)} < T
dizgin [Z-1/F/K/IFb/JJ/HH/GF/OK] <hesp; hevsar>

dizi ^jj /. (-ya;-yê). 1) thievery; 2) theft; -dizi
kirin (A/B) to steal from, rob: »Deh salî yî û
tu dizîyê diki ha? (LM, p. 14) You're ten years

old and you're [already] robbing? »Ewi dizya
min kirye, zêrê min dizye (Ba3-3, #37) He

robbed me, he stole my gold, [also: dizani (IFb-2);

diziti (K-2)} [F/K/A/IFb/B/SK/TF/OK] <diz I; dizîn>
dizîka bÇjj adv. stealthily, secretly, sneakily: -bi

dizika = do.: Erne bi dizîka birevin (L) We
will quietly run away, (also: dizikava (B-2); diziva)

[L/K/B]
dizikava UtÇjj(B) = secretly. See dizika.
dizin j.jj vf. (-diz-). to steal, pilfer: »Qijik penir

didize (AB) The rook (bird) steals cheese, (also:

[dizin] j?jj (JJ); <dizin jjjj (didize) (0jjj)> (HH))

Cf. P dozdldan jjo jjj; Sor dizin jjjj; Za
[diznayîş] (Mal); Hau diziey (diz-) vt. (M4)

[K/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/TF/OK/M] <diz I; dizi
[kirin]>

diziti (_A;.jJ (K) = thievery. See dizi.
diziva LjJj = secretly. See dizika.
di I ^j (Zx/Dh/Bw/Zeb) = other; next. See din I.
di II ^j f (-ya; ). spiral pile of tree branches with

leaves on them used as fodder for animals in the
winter: -diya çolî (Zeb) do. (also: dih (Bw);
<dî> ^j (Hej)} [Zeb/Hej//Bw] <çolî II>

Diarbek'ir jibjL, j (K) = city of Diyarbakir. See

Diyarbekr.
Dicle Al=*iJ (A/IF) = Tigris River. See Dicle.
*didevan jb'oA>j 222. (). 1) watchman; 2) (syn:

nêrevan; zêrevan) observer, scout. Sor didewan
jljoJuj = 'watchman' {didevani} [(neol)RN/K(s)/IF]

* didevani ^Uoajj f. (). 1) (syn: ç'avdêrî; nêrevanî;
zêrevanî} observation; 2) reconnoitering (?):

Refên me bi ser qada şerî re firiyane û
karê xwe ê didevani û nobetdariyê pêk
anîne (RN) Our air squadrons have flown over the
battlefield and accomplished their tasks of
observing and keep watch. [(neol)RN/K(s)/IF]
<ç'avdêrî; didevan>

dîhar jLjj.j (Z-1/K-2/B) = evident, apparent. See diyar.
dihari ^L^.j (SK) = gift. See diyari.
dîharmîş Jy^jbyy (Z-921) = evident, apparent. See

diyar I.
dik Jjj 272. (-ê; ). 1) rooster, cock (F/K/A/JB3/IF/JJ);

2) trigger, cocking-piece (K): -dike t'ivingê (B)

firing pin. (also: [dik] Jjj (JJ); <dik> Jjj (HH)} <Ar
dik Jjj; Sor dîkil JsÇj (=ke{eşêT JpA A); Za dik m.
(Todd) [Ks/F/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH] <ç'êt = şelûf;
mirîşk>

dil Jjj 222. (). prisoner, captive; one arrested or
detained, detainee: -dil kirin (K/IF)/~ girtin
(K/IF) to take prisoner; to arrest: »Gilya neke
t'exsile / We çewa Ûsiv girt dile? (Ba3-3,
#21) Don't try to hide behind words / How could
you take Joseph prisoner? (syn: girti [2]; hêsîr I) Sor

dil Jjj (dîlî; dîlîtî) [Ba3/F/K/IF/B]
dilan j"jb j /. (-a; ). 1) dance song, a dance

accompanied by the singing of the dancers (K/JB3);

circle of dancers (JJ) (Cf. Ar şahjeh Zs*&c>l sahjeh
aş«*~): Dilan e e dilan ... Dîlana Xezalê û
Lezgîn e (AB); 2) (syn: cejin; de'wat) (wedding)
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diyarî ^jbo f. (-ya; ). gift, present: -Wextê ko
Smail Paşa zanî dîharîya maqûlêt
Mizûrîyan kûr in, pîçek di dilê xo da sil
bû (SK 24:222,224) When Ismail Pasha learnt that
the present of the Mizuri elders was kids [=young
goats], he became a little annoyed in his heart.

(also: dihari (SK); dîyarî (TF); [diiari] ^b.j (JJ);

<diyarî> ^b j (HH)} (syn: dayin II; p'êşk'êş; xelat

[2]} Sor d'îyarî ^bj [SK//K/A/IFb/JJ/HH/GF/OK/
RZ//TF]

diz I jj m.&f. (). thief: "Welleh polis efendi, ez

bi xwe ne diz im. Bavê min nexweş e, ez

di dewsa wi de kar dikim! (LM, p. 14) Mr.
policeman, I'm not a thief. My father is sick, and

I'm filling in for him. (also: dizek (B-2); [diz] jj (JJ);

<diz> jj (HH)) O Ir *duzda- = 'having bad

intention' (Ras, p. 137) [*duz-: [Pok. dus- 227.]

'bad, evil': Skt duş-; Av dus-/duz-]: Mid P duz(d); P

dozd jjj; Sor diz jj; Za dizd (Lx/Mal)/duzd (Mal)
222. (dizî; dizîtî) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A/
SK/GF/TF/OK] <*kose (M)>

diz II jj ( ). side of knucklebone (k'ap II) that has a

crater in it. (syn: çik (Qzl); ^pik (Qzl)} [Wn] <k'ap
II>

dizanî ^Ijj (IFb) = thievery. See dizi.
dizek Jojj (B) = thief. See diz.
dizgirtî fjj*j± (JB3) - fiancê(e). See dergisti.
dizgin jJjj f. (-a;-ê). 1) (syn: bizmik; celew I; gem;

lixab; qetirme (F)| rein, bridle; 2) {syn: bizmik)
(mouth)bit (K); 3) halter (GF). (also: dezgin (K-2/Z-
2); [dizghin] j/jj (JJ); <dizgin> jJjJ (HH)} < T
dizgin [Z-1/F/K/IFb/JJ/HH/GF/OK] <hesp; hevsar>

dizi ^jj /. (-ya;-yê). 1) thievery; 2) theft; -dizi
kirin (A/B) to steal from, rob: »Deh salî yî û
tu dizîyê diki ha? (LM, p. 14) You're ten years

old and you're [already] robbing? »Ewi dizya
min kirye, zêrê min dizye (Ba3-3, #37) He

robbed me, he stole my gold, [also: dizani (IFb-2);

diziti (K-2)} [F/K/A/IFb/B/SK/TF/OK] <diz I; dizîn>
dizîka bÇjj adv. stealthily, secretly, sneakily: -bi

dizika = do.: Erne bi dizîka birevin (L) We
will quietly run away, (also: dizikava (B-2); diziva)

[L/K/B]
dizikava UtÇjj(B) = secretly. See dizika.
dizin j.jj vf. (-diz-). to steal, pilfer: »Qijik penir

didize (AB) The rook (bird) steals cheese, (also:

[dizin] j?jj (JJ); <dizin jjjj (didize) (0jjj)> (HH))

Cf. P dozdldan jjo jjj; Sor dizin jjjj; Za
[diznayîş] (Mal); Hau diziey (diz-) vt. (M4)

[K/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/TF/OK/M] <diz I; dizi
[kirin]>

diziti (_A;.jJ (K) = thievery. See dizi.
diziva LjJj = secretly. See dizika.
di I ^j (Zx/Dh/Bw/Zeb) = other; next. See din I.
di II ^j f (-ya; ). spiral pile of tree branches with

leaves on them used as fodder for animals in the
winter: -diya çolî (Zeb) do. (also: dih (Bw);
<dî> ^j (Hej)} [Zeb/Hej//Bw] <çolî II>

Diarbek'ir jibjL, j (K) = city of Diyarbakir. See

Diyarbekr.
Dicle Al=*iJ (A/IF) = Tigris River. See Dicle.
*didevan jb'oA>j 222. (). 1) watchman; 2) (syn:

nêrevan; zêrevan) observer, scout. Sor didewan
jljoJuj = 'watchman' {didevani} [(neol)RN/K(s)/IF]

* didevani ^Uoajj f. (). 1) (syn: ç'avdêrî; nêrevanî;
zêrevanî} observation; 2) reconnoitering (?):

Refên me bi ser qada şerî re firiyane û
karê xwe ê didevani û nobetdariyê pêk
anîne (RN) Our air squadrons have flown over the
battlefield and accomplished their tasks of
observing and keep watch. [(neol)RN/K(s)/IF]
<ç'avdêrî; didevan>

dîhar jLjj.j (Z-1/K-2/B) = evident, apparent. See diyar.
dihari ^L^.j (SK) = gift. See diyari.
dîharmîş Jy^jbyy (Z-921) = evident, apparent. See

diyar I.
dik Jjj 272. (-ê; ). 1) rooster, cock (F/K/A/JB3/IF/JJ);

2) trigger, cocking-piece (K): -dike t'ivingê (B)

firing pin. (also: [dik] Jjj (JJ); <dik> Jjj (HH)} <Ar
dik Jjj; Sor dîkil JsÇj (=ke{eşêT JpA A); Za dik m.
(Todd) [Ks/F/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH] <ç'êt = şelûf;
mirîşk>

dil Jjj 222. (). prisoner, captive; one arrested or
detained, detainee: -dil kirin (K/IF)/~ girtin
(K/IF) to take prisoner; to arrest: »Gilya neke
t'exsile / We çewa Ûsiv girt dile? (Ba3-3,
#21) Don't try to hide behind words / How could
you take Joseph prisoner? (syn: girti [2]; hêsîr I) Sor

dil Jjj (dîlî; dîlîtî) [Ba3/F/K/IF/B]
dilan j"jb j /. (-a; ). 1) dance song, a dance

accompanied by the singing of the dancers (K/JB3);

circle of dancers (JJ) (Cf. Ar şahjeh Zs*&c>l sahjeh
aş«*~): Dilan e e dilan ... Dîlana Xezalê û
Lezgîn e (AB); 2) (syn: cejin; de'wat) (wedding)
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celebration; picnic (A/IF/Haz); 3) love song. See

dîlok; 4) woman's name, (also: dîlane; [dilan]
jV (JJ); <dilok> JjL.j (HH)} [AB/K/A/JB3/IF/JJ/
JBl-S/Haz//HH] <de'wat; dilokvan; govend; kilam;
stiran I>

dilane aj^L j = dance song; celebration. See dilan.
dîlî ^Jo j /. ( ;-yê). captivity, imprisonment; -Lack of

freedom: »Bi taybetî xelkekî wek xelkê
Kurd ... vê dîlîtîyê tu carî qebûl nake (Ber
#7, p. 10) Especially a people like the Kurdish
people ... will never accept this captivity, (also:

diliti (Ber)) [Ber//F/K/IF] <dil>
dîlîtî ^jaJj j (Ber) = captivity. See dili.
dilok JjL.j f. (-a; ). 1) love song (Msr); lyrical songs

(K); 2) dance song. See dilan [1]. (also: dilan [3];
dirok II (K); <dilok> JjL.j (HH)) [Mzg/A/IF/HH//K]
<dilokvan; kilam>

dîlokbêj y\Apby (K) = singer. See dilokvan.
dilokvan jbSj_L j m. (). leader of dance songs (at a

wedding), singer, (also: dîlokbêj (K)} [IF/HH//K]
<dilan; dilok>

dîn I jj j f. (-a;-ê). 1) seeing, sight: -dina xwe dan
(F/J/B) to have a look, examine, view, see: »Hat
dina xwe daê (J) He went to have a look »Padşê
dîna xwe daê xort hat (J) The king saw that the
youth had come [back]; 2) to see. See ditin. (also:
dên (IS)) [J/F/B] See also ditin.

din II jj j adj. crazy, mad, insane: -har û din (HM)
totally mad, raving mad [lit. 'rabid and crazy'].
[also: dihn I (HM); [din] jj j (JJ); <din> jjj (HH)}
(syn: devdîn; nehlş; şêt} <0 Ir *daiwana-(ka-) (A&L
p.84 [V]): P dêvane [dlvane] ajIjj j = 'crazy:
originally 'in fi2e manner of the demons [dêVj_> j]\
cf. Ar majnûn j^Aa^ <jinn j^?.'; Sor dêwane ajIjj j =

'mad' {dînanî; dînayî; dînetî; dînî; dîn[î]tî)
[M/HM/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH] <gêj>

dîn III j_>j 722. (-ê;-î). religion, faith: -din û
mesheb (K) creed; denomination; -ji dîn[ê xwe]
derk'etin (B) to lose one's faith, become an

apostate, (also: [din] jj j (JJ); <din> jjj (HH)) (syn:
ol) <Ar dîn jj j = 'religion' [BX/K/IF/B/JJ/HH]

dînanî yiLj (K) = insanity. See dinayi.
dinar jb j f. ( ;-ê). diamonds (suit of playing cards):

şeşa dinar (Elk) six of diamonds, (also: <dinar>
jL,.j(Hej)) (syn: karo) [Bw/Elk/Hej]

dînayî ^.Ljj /. (). craziness, madness, insanity.
[also: dinani (K); dineti (A); dini (JJ); diniti (K/IF);

dinti (K); [dini] ^ajj (JJ)) (syn: neEişî; şêtî}
[K/A/IF/JJ/B] <dîn II>

dindar I jIaao f. (-a;-ê). countenance, face,

appearance: «Bi şewqa dindara wi (Ba) From
the lustre of his countenance »Ew ji dihate
meydanê, weki tek dindara Ûsib bibine
(Ba) He came to the square just to see Joseph's

countenance, (syn: dev û ç'av; ra; serç'av; sifet [3];

sûret [1]} [Ba/K/B]
dindar II jIaao f. (). Lebanon oak? (also: <dindar>

j1jaj.j (HH/Hej)} [Zeb/HH/AA/Hej]
dineti ^'aa. j (A) = insanity. See dinayi.
ding Jb j (GF) = instrument for husking grain. See

deng II.
dînî ^jA. j (JJ) = insanity. See dinayi.
diniti ,_a-aj j (K/IF) = insanity. See dinayi.
dinti caa).j (K) = insanity. See dinayi.
dirok I Jjb> j f. (-a;-ê). history: »Dîroka dinê ji

mere dide zanin ko heta niho, gelek
zimanên dinê hatine kuştin (BX [Hawar])
World history shows (informs) us that up to now,
many of the world's languages have been killed off.

cf. Sor derik Mjy = mêjû j^yA = 'history'
[(neol)K/JB3/IF] <ç'îrok; Kekyat>

dirok II Jjjj.j (K) = lyrical songs. See dilok [1].

disa Loj adv. 1) again: »Ewcar wextê disa li-ser
'adetê xo mari xo li stukira riwi aland û
derbaz bûn, mari xo giro kir, xokêt xo
nekirinewe (SK 2:12) Then, when the snake

wound himself round the fox's neck again in the

usual way and they crossed over, the snake

delayed and did not unwind its coils »Memê disa
li a p'êşî di'îşîne (Z-2, p. 79) Memê once again

noticed the one in front 'Memê, 'ezîzê min,
yêk ez anîme vira, wê min disa bibin (Z-l,
p. 47) Mem, my clear, those who brought me here

will take me away again; 2) still: 'Perên ku
didane me ne pir bin ji, disa ji ji meaşên
hemû karmend û karkerên wan zêdetir
bûn (AW72B3) Even if the money they gave us

was not a lot, it was still more than the wages of all

their workers, (also: disan (A/IFb-2/SK-2/GF-2);
[disan jbjj/disani ^Lj j] (JJ); <disa> Lo j (HH)}
Hau disan (M4) [BX/Acl/K/JB3/IFb/B/HH/SK/GF//A/J)l

<cardin; ji nû ve>
disan jLu j (A/IFb/JJ/SK/GF) = again. See disa.
distan jL-oj (IFb) = trivet, tripod. See dûstan.
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celebration; picnic (A/IF/Haz); 3) love song. See

dîlok; 4) woman's name, (also: dîlane; [dilan]
jV (JJ); <dilok> JjL.j (HH)} [AB/K/A/JB3/IF/JJ/
JBl-S/Haz//HH] <de'wat; dilokvan; govend; kilam;
stiran I>

dilane aj^L j = dance song; celebration. See dilan.
dîlî ^Jo j /. ( ;-yê). captivity, imprisonment; -Lack of

freedom: »Bi taybetî xelkekî wek xelkê
Kurd ... vê dîlîtîyê tu carî qebûl nake (Ber
#7, p. 10) Especially a people like the Kurdish
people ... will never accept this captivity, (also:

diliti (Ber)) [Ber//F/K/IF] <dil>
dîlîtî ^jaJj j (Ber) = captivity. See dili.
dilok JjL.j f. (-a; ). 1) love song (Msr); lyrical songs

(K); 2) dance song. See dilan [1]. (also: dilan [3];
dirok II (K); <dilok> JjL.j (HH)) [Mzg/A/IF/HH//K]
<dilokvan; kilam>

dîlokbêj y\Apby (K) = singer. See dilokvan.
dilokvan jbSj_L j m. (). leader of dance songs (at a

wedding), singer, (also: dîlokbêj (K)} [IF/HH//K]
<dilan; dilok>

dîn I jj j f. (-a;-ê). 1) seeing, sight: -dina xwe dan
(F/J/B) to have a look, examine, view, see: »Hat
dina xwe daê (J) He went to have a look »Padşê
dîna xwe daê xort hat (J) The king saw that the
youth had come [back]; 2) to see. See ditin. (also:
dên (IS)) [J/F/B] See also ditin.

din II jj j adj. crazy, mad, insane: -har û din (HM)
totally mad, raving mad [lit. 'rabid and crazy'].
[also: dihn I (HM); [din] jj j (JJ); <din> jjj (HH)}
(syn: devdîn; nehlş; şêt} <0 Ir *daiwana-(ka-) (A&L
p.84 [V]): P dêvane [dlvane] ajIjj j = 'crazy:
originally 'in fi2e manner of the demons [dêVj_> j]\
cf. Ar majnûn j^Aa^ <jinn j^?.'; Sor dêwane ajIjj j =

'mad' {dînanî; dînayî; dînetî; dînî; dîn[î]tî)
[M/HM/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH] <gêj>

dîn III j_>j 722. (-ê;-î). religion, faith: -din û
mesheb (K) creed; denomination; -ji dîn[ê xwe]
derk'etin (B) to lose one's faith, become an

apostate, (also: [din] jj j (JJ); <din> jjj (HH)) (syn:
ol) <Ar dîn jj j = 'religion' [BX/K/IF/B/JJ/HH]

dînanî yiLj (K) = insanity. See dinayi.
dinar jb j f. ( ;-ê). diamonds (suit of playing cards):

şeşa dinar (Elk) six of diamonds, (also: <dinar>
jL,.j(Hej)) (syn: karo) [Bw/Elk/Hej]

dînayî ^.Ljj /. (). craziness, madness, insanity.
[also: dinani (K); dineti (A); dini (JJ); diniti (K/IF);

dinti (K); [dini] ^ajj (JJ)) (syn: neEişî; şêtî}
[K/A/IF/JJ/B] <dîn II>

dindar I jIaao f. (-a;-ê). countenance, face,

appearance: «Bi şewqa dindara wi (Ba) From
the lustre of his countenance »Ew ji dihate
meydanê, weki tek dindara Ûsib bibine
(Ba) He came to the square just to see Joseph's

countenance, (syn: dev û ç'av; ra; serç'av; sifet [3];

sûret [1]} [Ba/K/B]
dindar II jIaao f. (). Lebanon oak? (also: <dindar>

j1jaj.j (HH/Hej)} [Zeb/HH/AA/Hej]
dineti ^'aa. j (A) = insanity. See dinayi.
ding Jb j (GF) = instrument for husking grain. See

deng II.
dînî ^jA. j (JJ) = insanity. See dinayi.
diniti ,_a-aj j (K/IF) = insanity. See dinayi.
dinti caa).j (K) = insanity. See dinayi.
dirok I Jjb> j f. (-a;-ê). history: »Dîroka dinê ji

mere dide zanin ko heta niho, gelek
zimanên dinê hatine kuştin (BX [Hawar])
World history shows (informs) us that up to now,
many of the world's languages have been killed off.

cf. Sor derik Mjy = mêjû j^yA = 'history'
[(neol)K/JB3/IF] <ç'îrok; Kekyat>

dirok II Jjjj.j (K) = lyrical songs. See dilok [1].

disa Loj adv. 1) again: »Ewcar wextê disa li-ser
'adetê xo mari xo li stukira riwi aland û
derbaz bûn, mari xo giro kir, xokêt xo
nekirinewe (SK 2:12) Then, when the snake

wound himself round the fox's neck again in the

usual way and they crossed over, the snake

delayed and did not unwind its coils »Memê disa
li a p'êşî di'îşîne (Z-2, p. 79) Memê once again

noticed the one in front 'Memê, 'ezîzê min,
yêk ez anîme vira, wê min disa bibin (Z-l,
p. 47) Mem, my clear, those who brought me here

will take me away again; 2) still: 'Perên ku
didane me ne pir bin ji, disa ji ji meaşên
hemû karmend û karkerên wan zêdetir
bûn (AW72B3) Even if the money they gave us

was not a lot, it was still more than the wages of all

their workers, (also: disan (A/IFb-2/SK-2/GF-2);
[disan jbjj/disani ^Lj j] (JJ); <disa> Lo j (HH)}
Hau disan (M4) [BX/Acl/K/JB3/IFb/B/HH/SK/GF//A/J)l

<cardin; ji nû ve>
disan jLu j (A/IFb/JJ/SK/GF) = again. See disa.
distan jL-oj (IFb) = trivet, tripod. See dûstan.
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ditin jajj vf. (-bîn-/vîn-/-wîn-[Ag]/-bîhn-[TBi-si).
1) to see: »Min dit = I saw »We dit = You (pi.)
saw Ditinya ku ditin (Dz) What do you think
they saw? (Cf. T 'Bir ne görsûnler'}; -di fk-î Fa

neditin (Dh/Zeb/AId) to be hesitant to do stg., not
to have the heart to do stg., not to bother to do stg.:

Ez di xo ra nabînim bêjmê (Dh) I am hesitant
to tell him, I don't have the heart to tell him »Ez

têra nabinim ku vi kari biket (Dh) I don't
think he will do it, I can't see or imagine him doing
it »Sê roja weki bima t'i ew [sic] xwera
nedidît biçûa av vexwara, birçî bima
xw[e]ra nedidit nan bixwara (Dz #16, p. 382)

If she were thirsty for three days, she wouldn't
bother to drink water, if she were hungry, she

wouldn't bother to eat bread; 2) {syi2: p'eyda kirin;
veditin} to find: »Lazime em yarekê jêra
bibinin (FK-eb-1) We must find him a mate; 3)

{sj'22: seh kirin) to hear, perceive, sense: »Min di
şirqîn ji tatê hat (L) I heard a noise coming [lit.
'came'] from the rock; 4) [/. (-a; ).] {sj'22: ray}

opinion, view: »bi ditina min = in my opinion
Lê beri HEP'ê ez di wê dîtinê de me ku
pêşî PKK bê rexnekirin (Wit 1:43, p. 9) But
before HEP, I am of the opinion that first the PKK

should be criticized, (also: din I[2]; [ditin] jao (JJ);

<ditin jao (dibine) (aaoj)> (HH)} ditin: [Pok.

dheia-: dhia-: dhl- 243.] 'to see, look': Av 2da(y)-;
OP idi- (Kent); -bin-: [Pok. 2. u(e)di- 1125.] 'to

see, catch sight of; to know': O Incllr *uaid-na-
(Kent): Skt vêda = 'knows' & venati = 'waits' &

vindati = 'finds'; O Ir *uaina- (Kent): Av vaêna-; OP

vaina- (Kent); P didan jao (-bin-) ( j^); Sor ditin
jAij (-bin-)/binin Qyy; Za vînena [dyayiş]
(Todd/Srk); Hau diey/winay (win-) vt. = 'to see' &

dîay (die-) vf. = 'to look' (M4) [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/
HH/M/SK/JBl-A&S/GF/TF/OK] <nêrîn; vedîtin>

ditir jAj j (Hk/Alkan) = other; next. See din I.
diwan jbo i'. (-a;-ê). 1) [syn: cliwanxane [1]) court

(of a prominent person, e.g., a king) , divan;
drawing room, reception hall: Hatine diwana
mîr Sêvdîn (Z-l) They came to Prince Sevdin's
court; 2) anthology of poems (IF/B). (also: [divan]
jbo (JJ); <diwan> jbo (HH)} <0 Ir *dipi-pana
(Brand); P divan jbo --> Ar diwan jbo: *dipi-:
Sumerian dup- -> Elamite tup-pi, tippi =

'inscription' --> OP dipi- n. = 'writing, script' & dipl-

f. = 'inscription'. Deft'er is from the same root
[Z-1/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH] See also diwanxane.

diwanxan«e Ajbibo /. (»a;»ê). 1) (syn: diwan [1];
oda qebûlkirinê (F)} drawing room, reception hall;
(king's) court; room, hall; 2) government institution
(B/K). [K/A/JB3/IF/B] See also diwan.

diwar jbo 722. (-ê; dîwêr, vi dîwarî). wall (of a

house; beden I and sûr refer to a city wall) :

Lawê pîrê li dîwêr de hilkişîya (L) The old
woman's boy climbed up the wall, [also: [divar]
jbo (JJ); <diwar> jbo (HH)) Cf. P divar jbo, T
duvar/divar; Sor diwar jbo; = Za dês m. (Todd);
Hau diwar 222. (M4) [K/A/JB3/IF/B/JJ/HH]

diya mara IjL Lj f. (). large lizard (Msr); medium-
sized lizard (Haz) [lit. 'mother of snakes'], [also:
dîyê marê (Haz)) [Msr//Haz]

diyar I jLo () = evident, apparent. See diyar.
diyar II jb o 222. (). hill, mound, knoll (K); hill with

sparse vegetation, treeless at the top (HM);
mountain summit (JJ): «Ez çûme serê dîyarekî,
min di heft beran li pey beranek[î] [Pinê
zebeş] (L) I went to the top of the hill, I saw seven
rams after one another [rdl.; ans.: watermelon
plant] (also: [diar] jb j (HM); [diiar] jb j (JJ)) (syn: gir
II) [HM/K/A/JJ/L] <ç'îya>

Diyarbakir jiLjL j = city of Diyarbakir. See

Diyarbekr.
Dîyarbekr J^yAy f. (-a;-ê). city of Diyarbakir (in

1988 pop. c. 600,000[?]), unofficial capital of
Kurdistan of Turkey; formerly called Amid:
-Dîyarbekra reş (BK) Black Diyarbakir. (also:
Dîarbek'ir (K); Diyarbakir; Dîyarîbakir) [K/BK]

dîyarî ^Lj (TF) = gift. See diyari.
Diyaribakir jiLjjLjj = city of Diyarbakir. See

Diyarbekr.
dîyê marê /gjL ^j (Haz) = lizard. See diya mara.
diz yy f. ( ;-ê). clay pot, earthenware pot: «Diya

qiza - p'irûda dîza, diz çê kirin, xelqê
birin (Z-1004) The mother of girls [is] a fashioner
of clay pots, [after] she made the pots, others took
them away [prv.]. (also: dîze (K-2/GF-2); dizik
(IFb); [diz] yy (JJ); <diz> yy (HH)} (syn: hincan) Cf.

P diz yy; Sor dize o_>j j = 'casserole'
[Z-1004/K/B/JJ/HH/GF//IFb]

dize oj-o (K/GF) = clay pot. See diz.
dizik Jj-o (IFb) = clay pot. See diz.
djmin j_jj (SC) = enemy. See dijmin.
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ditin jajj vf. (-bîn-/vîn-/-wîn-[Ag]/-bîhn-[TBi-si).
1) to see: »Min dit = I saw »We dit = You (pi.)
saw Ditinya ku ditin (Dz) What do you think
they saw? (Cf. T 'Bir ne görsûnler'}; -di fk-î Fa

neditin (Dh/Zeb/AId) to be hesitant to do stg., not
to have the heart to do stg., not to bother to do stg.:

Ez di xo ra nabînim bêjmê (Dh) I am hesitant
to tell him, I don't have the heart to tell him »Ez

têra nabinim ku vi kari biket (Dh) I don't
think he will do it, I can't see or imagine him doing
it »Sê roja weki bima t'i ew [sic] xwera
nedidît biçûa av vexwara, birçî bima
xw[e]ra nedidit nan bixwara (Dz #16, p. 382)

If she were thirsty for three days, she wouldn't
bother to drink water, if she were hungry, she

wouldn't bother to eat bread; 2) {syi2: p'eyda kirin;
veditin} to find: »Lazime em yarekê jêra
bibinin (FK-eb-1) We must find him a mate; 3)

{sj'22: seh kirin) to hear, perceive, sense: »Min di
şirqîn ji tatê hat (L) I heard a noise coming [lit.
'came'] from the rock; 4) [/. (-a; ).] {sj'22: ray}

opinion, view: »bi ditina min = in my opinion
Lê beri HEP'ê ez di wê dîtinê de me ku
pêşî PKK bê rexnekirin (Wit 1:43, p. 9) But
before HEP, I am of the opinion that first the PKK

should be criticized, (also: din I[2]; [ditin] jao (JJ);

<ditin jao (dibine) (aaoj)> (HH)} ditin: [Pok.

dheia-: dhia-: dhl- 243.] 'to see, look': Av 2da(y)-;
OP idi- (Kent); -bin-: [Pok. 2. u(e)di- 1125.] 'to

see, catch sight of; to know': O Incllr *uaid-na-
(Kent): Skt vêda = 'knows' & venati = 'waits' &

vindati = 'finds'; O Ir *uaina- (Kent): Av vaêna-; OP

vaina- (Kent); P didan jao (-bin-) ( j^); Sor ditin
jAij (-bin-)/binin Qyy; Za vînena [dyayiş]
(Todd/Srk); Hau diey/winay (win-) vt. = 'to see' &

dîay (die-) vf. = 'to look' (M4) [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/
HH/M/SK/JBl-A&S/GF/TF/OK] <nêrîn; vedîtin>

ditir jAj j (Hk/Alkan) = other; next. See din I.
diwan jbo i'. (-a;-ê). 1) [syn: cliwanxane [1]) court

(of a prominent person, e.g., a king) , divan;
drawing room, reception hall: Hatine diwana
mîr Sêvdîn (Z-l) They came to Prince Sevdin's
court; 2) anthology of poems (IF/B). (also: [divan]
jbo (JJ); <diwan> jbo (HH)} <0 Ir *dipi-pana
(Brand); P divan jbo --> Ar diwan jbo: *dipi-:
Sumerian dup- -> Elamite tup-pi, tippi =

'inscription' --> OP dipi- n. = 'writing, script' & dipl-

f. = 'inscription'. Deft'er is from the same root
[Z-1/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH] See also diwanxane.

diwanxan«e Ajbibo /. (»a;»ê). 1) (syn: diwan [1];
oda qebûlkirinê (F)} drawing room, reception hall;
(king's) court; room, hall; 2) government institution
(B/K). [K/A/JB3/IF/B] See also diwan.

diwar jbo 722. (-ê; dîwêr, vi dîwarî). wall (of a

house; beden I and sûr refer to a city wall) :

Lawê pîrê li dîwêr de hilkişîya (L) The old
woman's boy climbed up the wall, [also: [divar]
jbo (JJ); <diwar> jbo (HH)) Cf. P divar jbo, T
duvar/divar; Sor diwar jbo; = Za dês m. (Todd);
Hau diwar 222. (M4) [K/A/JB3/IF/B/JJ/HH]

diya mara IjL Lj f. (). large lizard (Msr); medium-
sized lizard (Haz) [lit. 'mother of snakes'], [also:
dîyê marê (Haz)) [Msr//Haz]

diyar I jLo () = evident, apparent. See diyar.
diyar II jb o 222. (). hill, mound, knoll (K); hill with

sparse vegetation, treeless at the top (HM);
mountain summit (JJ): «Ez çûme serê dîyarekî,
min di heft beran li pey beranek[î] [Pinê
zebeş] (L) I went to the top of the hill, I saw seven
rams after one another [rdl.; ans.: watermelon
plant] (also: [diar] jb j (HM); [diiar] jb j (JJ)) (syn: gir
II) [HM/K/A/JJ/L] <ç'îya>

Diyarbakir jiLjL j = city of Diyarbakir. See

Diyarbekr.
Dîyarbekr J^yAy f. (-a;-ê). city of Diyarbakir (in

1988 pop. c. 600,000[?]), unofficial capital of
Kurdistan of Turkey; formerly called Amid:
-Dîyarbekra reş (BK) Black Diyarbakir. (also:
Dîarbek'ir (K); Diyarbakir; Dîyarîbakir) [K/BK]

dîyarî ^Lj (TF) = gift. See diyari.
Diyaribakir jiLjjLjj = city of Diyarbakir. See

Diyarbekr.
dîyê marê /gjL ^j (Haz) = lizard. See diya mara.
diz yy f. ( ;-ê). clay pot, earthenware pot: «Diya

qiza - p'irûda dîza, diz çê kirin, xelqê
birin (Z-1004) The mother of girls [is] a fashioner
of clay pots, [after] she made the pots, others took
them away [prv.]. (also: dîze (K-2/GF-2); dizik
(IFb); [diz] yy (JJ); <diz> yy (HH)} (syn: hincan) Cf.

P diz yy; Sor dize o_>j j = 'casserole'
[Z-1004/K/B/JJ/HH/GF//IFb]

dize oj-o (K/GF) = clay pot. See diz.
dizik Jj-o (IFb) = clay pot. See diz.
djmin j_jj (SC) = enemy. See dijmin.
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djminti ^au^Jj (SC) = enmity. See dijminahi.
do I jj (BX/A) = two. See du I.
do II jj (BX/Wn/Erg/GF/OK) = yesterday. See Dihi.
doç'ik J3JJ f. (-a; ). 1) two-pronged beard (JJ/K);

?things shaped like a two-pronged beard; 2) [syi2:

boç'ik; dûv I) tail (JJ/K/IF); 3) corner of eye (JJ):

-doçika çavan (JJ) stern look, angry look, evil
eye [regard dur, regard rude, regarder qqn. de

mauvais oeil]; 4) (syn: boç'ik (IF)} stem of a

fruit (IF), (also: dûçik (IF-2); [doutchik] J^j
(JJ)) ?< dû(v) = 'tail' + T dim. -çik [JR/JJ/K/IF]

dodmam -bjjj (K) = female cousin. See dotmam.
doê fêp (M-Am&Bar&Zx&Gul) = second. See dudua.
doh Ap (A/HH/TF/OK) = yesterday. See dihi.
dohin j^jj (TF) = grease. See don.
dohin j-jfcjj f.(Zeb)/m.(SK) (-a/ ; /-Î). curds, dish

made of dew [qv.] and rice [birine]. (also: duhin
(SK)) [Zeb//SK] <birinc; dew>

dohl Jap (JB1-S/OK) = drum. See dehol.
dohn j^ajj (A) = fat, grease. See don.
dojeh Aajp (IFb/HH) = hell. See doji.
dojî ^p /. (). hell, (also: dojeh (IFb); dûjeh (Rnh);

[doujê] ojjj (JJ); <dojeh> 0j,j (HH)} (syn: cehnem)

Cf. P duzax >jjj; Sor doje ojjj [FK-l/K//JJ//IFb/
HH//Rnh]

dol I Jjj f. (-a;-ê). 1) (syn: avik) seed, sperm: »Ne ji
dola bavê xwe ye (Qzl) He is a bastard [lit. 'he is

not of is father's seed']; 2) (syn: nijad) race, breed,
species, strain; 3) (syn: dûndan; zufet II}

descendants, offspring, progeny: *Tu ne ji dola
Silmani (FK-kk-1) You are not of Silman's
descendants, (also: [dol] Jjj (JJ)} <T döl = 'sperm,

seed' [FK-kk-1/K/A/IFb/B/JJ/GF/Qzl] <tov; t'oxim>
dol II Jp f. (-a;-ê). deep narrow valley, canyon,

combe: »'Eskerê Fazil Paşa li naw dole şaş
bûn, nezanîn kêwe biEelên. Leşkirê
'eşîretan ku digel 'eskerê Fazil Paşa
hatibûn hindek şareza bûn, ser kewtine
çiyan, xo xilas kirin (SK 48:488) Fazil Pasha's

troops wentastray in the middle of the canyon, not
knowing whither to flee. Some of the tribal force
which had come with Fazil Pasha's troops knew the
country and climbed up into the hills and so saved

themselves, (also: duwêl II (GF-2)) Sor dol Jjjj
[SK/K(s)/IFb/GF/TF/OK/RZ/Zeb]<newal>

dol III Jjj (IFb) = bucket. See dewi I.

dolab I Ş^j f ( ;*ê). cupboard, closet, cabinet.
(also: dolap (K/A); dolav (IFb-2/GF-2); [dolab] Şiy
(JJ); <dolab> J%j (HH)} Cf. Ar dûlab J%* = 'wheel;

tire; cabinet, cupboard'; T dolap; Sor dolab A^p
[LC/IFb/B/JJ/HH/GF]

dolap <b$j (K/A) = cupboard. See dolab I.

dolav J^jj (IFb/GF) = cupboard. See dolab I.
dolg»e aajjj f. [ ;§). pen or enclosure in which

ewes lamb, (also: dolgeh (GF)} (syn: lêf} < T döl =

'sperm' + -ge[h] = 'place' (<P gah olf)

[Nikitine//K/B//GF] <axil; gom I; k'oz; mexel>
dolgeh j6aSJjj (GF) = pen where ewes lamb. See dolge.
dolidang I JjIaJjJ /. (). (child's) swing, (syn: colan;

deydik; hêlekan; hêzok) Sor dîlane aj'jL. j/dêlekane
ajITaL j [Sinneh]; Hau dîlane f. (M4) [K/F]

dolidang II JjIj-JjJ /. ( ;-ê). 1) gifts (distributed to

children during Yezidi religious holidays) ; 2) a

custom on religious holidays, whereby young
people go from rooftop to rooftop singing songs,

and ask for gifts, while letting down a stocking tied
to a stick through the skylight on each roof, (also:

dolîdank (B)} [K//B]
dolidank JjIaJjj (B) = 1) gifts; 2) custom in which

young people go from roof to roof, and stick a

stocking through the skylight while asking for gifts.

See dolidang II.
dolme AuJjj/dolme <^Jpz> [Bw] pi. stuffed grape

leaves, (also: [dolma Ajjj/tolma aJjL] (JJ); <tolme>
aJjL (HH)} (syn: iprax} <T dolma = 'being filled
up; vegetable stuffed with a mixture of meat and
rice' [Bw/K/GF//JJ//HH]

dom I pp f. (). perseverence, persistence (OK);
continuance (GF): -dom kirin
(Wlt/K[s]/IFb/HH/TF/OK) to continue (syn:
berdewam bûn & kirin; dewam kirin; domin &

domandin): »Alfons paşda vedigere...diçe
necaretxanê û dom dike malokan çêdike
(BM, pp. 25-26) Then Alfons goes back to the
carpentry workshop and continues building [or, to

build] little houses »Ger ji îro pê ve ji, êrîşên
li ser wan dom bikin, dê rewşa wan
dijwartir bibe (Wit 1:43, p. 9) If from today on

they continue their attacks on them, they will be in

a more difficult situation, (also: [doum j/dewam
JjJ] (JJ); <dom kirin jj5bjj (dom dike) (aSj »jj)>
(HH)) <Ar dawm -,j ='duration, continuance'
[Wlt/K(s)/IFb/HH/GF/TF/OK] <k'işandin [5]>
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djminti ^au^Jj (SC) = enmity. See dijminahi.
do I jj (BX/A) = two. See du I.
do II jj (BX/Wn/Erg/GF/OK) = yesterday. See Dihi.
doç'ik J3JJ f. (-a; ). 1) two-pronged beard (JJ/K);

?things shaped like a two-pronged beard; 2) [syi2:

boç'ik; dûv I) tail (JJ/K/IF); 3) corner of eye (JJ):

-doçika çavan (JJ) stern look, angry look, evil
eye [regard dur, regard rude, regarder qqn. de

mauvais oeil]; 4) (syn: boç'ik (IF)} stem of a

fruit (IF), (also: dûçik (IF-2); [doutchik] J^j
(JJ)) ?< dû(v) = 'tail' + T dim. -çik [JR/JJ/K/IF]

dodmam -bjjj (K) = female cousin. See dotmam.
doê fêp (M-Am&Bar&Zx&Gul) = second. See dudua.
doh Ap (A/HH/TF/OK) = yesterday. See dihi.
dohin j^jj (TF) = grease. See don.
dohin j-jfcjj f.(Zeb)/m.(SK) (-a/ ; /-Î). curds, dish

made of dew [qv.] and rice [birine]. (also: duhin
(SK)) [Zeb//SK] <birinc; dew>

dohl Jap (JB1-S/OK) = drum. See dehol.
dohn j^ajj (A) = fat, grease. See don.
dojeh Aajp (IFb/HH) = hell. See doji.
dojî ^p /. (). hell, (also: dojeh (IFb); dûjeh (Rnh);

[doujê] ojjj (JJ); <dojeh> 0j,j (HH)} (syn: cehnem)

Cf. P duzax >jjj; Sor doje ojjj [FK-l/K//JJ//IFb/
HH//Rnh]

dol I Jjj f. (-a;-ê). 1) (syn: avik) seed, sperm: »Ne ji
dola bavê xwe ye (Qzl) He is a bastard [lit. 'he is

not of is father's seed']; 2) (syn: nijad) race, breed,
species, strain; 3) (syn: dûndan; zufet II}

descendants, offspring, progeny: *Tu ne ji dola
Silmani (FK-kk-1) You are not of Silman's
descendants, (also: [dol] Jjj (JJ)} <T döl = 'sperm,

seed' [FK-kk-1/K/A/IFb/B/JJ/GF/Qzl] <tov; t'oxim>
dol II Jp f. (-a;-ê). deep narrow valley, canyon,

combe: »'Eskerê Fazil Paşa li naw dole şaş
bûn, nezanîn kêwe biEelên. Leşkirê
'eşîretan ku digel 'eskerê Fazil Paşa
hatibûn hindek şareza bûn, ser kewtine
çiyan, xo xilas kirin (SK 48:488) Fazil Pasha's

troops wentastray in the middle of the canyon, not
knowing whither to flee. Some of the tribal force
which had come with Fazil Pasha's troops knew the
country and climbed up into the hills and so saved

themselves, (also: duwêl II (GF-2)) Sor dol Jjjj
[SK/K(s)/IFb/GF/TF/OK/RZ/Zeb]<newal>

dol III Jjj (IFb) = bucket. See dewi I.

dolab I Ş^j f ( ;*ê). cupboard, closet, cabinet.
(also: dolap (K/A); dolav (IFb-2/GF-2); [dolab] Şiy
(JJ); <dolab> J%j (HH)} Cf. Ar dûlab J%* = 'wheel;

tire; cabinet, cupboard'; T dolap; Sor dolab A^p
[LC/IFb/B/JJ/HH/GF]

dolap <b$j (K/A) = cupboard. See dolab I.

dolav J^jj (IFb/GF) = cupboard. See dolab I.
dolg»e aajjj f. [ ;§). pen or enclosure in which

ewes lamb, (also: dolgeh (GF)} (syn: lêf} < T döl =

'sperm' + -ge[h] = 'place' (<P gah olf)

[Nikitine//K/B//GF] <axil; gom I; k'oz; mexel>
dolgeh j6aSJjj (GF) = pen where ewes lamb. See dolge.
dolidang I JjIaJjJ /. (). (child's) swing, (syn: colan;

deydik; hêlekan; hêzok) Sor dîlane aj'jL. j/dêlekane
ajITaL j [Sinneh]; Hau dîlane f. (M4) [K/F]

dolidang II JjIj-JjJ /. ( ;-ê). 1) gifts (distributed to

children during Yezidi religious holidays) ; 2) a

custom on religious holidays, whereby young
people go from rooftop to rooftop singing songs,

and ask for gifts, while letting down a stocking tied
to a stick through the skylight on each roof, (also:

dolîdank (B)} [K//B]
dolidank JjIaJjj (B) = 1) gifts; 2) custom in which

young people go from roof to roof, and stick a

stocking through the skylight while asking for gifts.

See dolidang II.
dolme AuJjj/dolme <^Jpz> [Bw] pi. stuffed grape

leaves, (also: [dolma Ajjj/tolma aJjL] (JJ); <tolme>
aJjL (HH)} (syn: iprax} <T dolma = 'being filled
up; vegetable stuffed with a mixture of meat and
rice' [Bw/K/GF//JJ//HH]

dom I pp f. (). perseverence, persistence (OK);
continuance (GF): -dom kirin
(Wlt/K[s]/IFb/HH/TF/OK) to continue (syn:
berdewam bûn & kirin; dewam kirin; domin &

domandin): »Alfons paşda vedigere...diçe
necaretxanê û dom dike malokan çêdike
(BM, pp. 25-26) Then Alfons goes back to the
carpentry workshop and continues building [or, to

build] little houses »Ger ji îro pê ve ji, êrîşên
li ser wan dom bikin, dê rewşa wan
dijwartir bibe (Wit 1:43, p. 9) If from today on

they continue their attacks on them, they will be in

a more difficult situation, (also: [doum j/dewam
JjJ] (JJ); <dom kirin jj5bjj (dom dike) (aSj »jj)>
(HH)) <Ar dawm -,j ='duration, continuance'
[Wlt/K(s)/IFb/HH/GF/TF/OK] <k'işandin [5]>
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dom II -.jj (A) = Gypsy. See dome.
domam M,p (B/JJ) = female cousin. See dotmam.
domandin jjjbjj vf. (-domin-). to continue (vt.),

cause to continue, carry on: »Na em hêjî
negihîştine armanca xwe. Lê em ji bo vê,
xebata xwe didominin (Wit 1:37, p. 16) No, we

have not yet achieved our goal. But for this reason

we are continuing our struggle »Tiştekê ew
dixirikand, lê ew ne di haya vê yekê de

bû. Wi ji xwe re xewnên xwe didomandin
(Wit 1:45, p. 16) Something tugged at him, but he

was not aware of it. He carried on with his dreams.

(syn: berdewam kirin; dewam kirin; dom kirin)
[(neol)Wlt/IFb/TF] <domîn; k'işandin [5]>

dome a^jj Til. (). Gypsy, (also: dom II (A)} (syn: aşiq;
boşe; mirt'ib; qereçî) Sor dom Jjj = 'villager of Şarî
Hewraman (generally skilled in crafts associated

with Gipsies but especially the making of kelaş,
shoe with rag sole)' [Wn/A]

domiz y*}j (). pig. (also: [domouz] >,jj (JJ)} (syn:

beraz; wel'iş (Haz); xinzir, f. (F) [erudite]) < T

domuz [Mzg//JJ]
domin j-^Jj vi. (-dom-). 1) [syn: berdewam bûn} to

continue (vi.), be continued: »Ger bi vi awayi
bidomiya, dê bibûna layiqê gel (Wit 1:43,

p. 8) If it had continued in this manner, they would
have been worthy of the people «Hê ji girtin û
pesta dewleta li Siwêrekê didome (Wit 1:45,

p. 3) The capture and oppression by the state in
Siverek continues; 2) [syn: ajotin [2]; k'işandin [6])

to last, take. [(neol)Wlt] <berdewam; dewam;

dom>
don j^j m. (). (melted) fat, grease: »Bîne nanê

genimi, duhn bide, bêxe leşê min, ezê sax
bim (M-Zx #757) Bring wheat bread, spread it
with fat, put it on my body and I shall be cured
[i.e., come to life again], (also: dihn II (IFb-2);

dohin (TF); dohn (A); duhn (GF-2/M-Zx); dwin
(IFb-2); [don j,j/douhen jj*jj] (JJ); <duhn> j^j
(HH)} (syn: bez 1} <Ar duhn (>*j [F/K/JB3/IFb/
B/JJ/GF//A//TF//HH/M-Zx] <avdonk; tewaş>

donzdah aIjvjjj (Ba) = twelve. See donzdeh.
donzde oJjJJj (K/JB3/IF/B) = twelve. See donzdeh.
donzdeh Aajyp num. twelve, 12. (also: danzde (M-

Am & Bar/Rh); danzde (JBl-A); deh û didû
(Ad/Krç/Bg); diwanzde (JBl-S); diwazdeh (IFb-2);

donzdah (Ba); donzde (K/JB3/IF/B); dozde (Msr);

dûwazde (Msr-2); dwanzde (JBl-S/M-Ak & Shn);
dwanzde (JBl-A); dwanzdey (JBl-A); dwazde
(Msr/SK/M-Sur); dwazde (M-Zx & Gul); [devazdeh
ojjljj/dounzdeh ojvijj/deh ou dou jj j oj] (JJ);

<dwazde[h]> ojjljj (HH)} Skt dvadasa; Av dvadasa-

= twelfth; Mid P dwazdah (M3); P davazdah ojjljj;
Sor duwazde ojjljj/duwanze ojjljj; Za
duwês/desudi[di] (Todd); Hau dûanze (M4)

[F/Ba/SC//K/JB3/IFb/B//HH/SK//M-Am&Bar/Rh//
JJ//JBl-A//JBl-S//Ad/Krç/Bg//Msr] <derzin; didû>

doq (_gj adj. standing on end (of knucklebone [k'ap
II]). (syn: ) [Qzl] <k'ap II>

dor jjj /. (-a;-ê). (one's) turn (in line) , circuit: -di
dora ... de/[li] dora... = around [syn: dorhêla}:
Cime'ta Misrê dora bazirgan berev dibe
(Ba) The people of Egypt gather around the
caravan »Pezê xwe li dora xwe dicivinim
(AB) I gather my sheep around me. [also: [dor] jjj
(JJ); <dor> jjj (HH)} (syn: ger II[2]; nobet; sire) < Ar
dawrjjj [BX/K/JB3/IF/B/JJ/HH]

dorandin jjjljjj/dorandin jajIjjj [K(s)/IF/JB3] vf.
(-dorîn-/-dorên [K(s)]). 1) (syn: derdan; ^birin
[3]} to lose (a game) (M/K[s]); to give up, forfeit
(IF); 2) to spread, diffuse (IF/JB3); 3) to ruin,
weaken (IF). Sor dorandin jjjIjJj (-dorên-) = 'to
win (a game), to lose (a game)' [M//K(s)/JB3/IF]

dorbin j^jjjj (L) = binoculars. See dûrbîn.
dorçî (53.JJJ 222. (). one who stands in line, awaiting

his turn, customer: Mhemmed Xan xwe
kiriye keraş û jina xwe ji kiriye dorçî (L)
M. Khan turned himself into a miller, and his wife
into a customer (one standing in line, waiting to
grind grain), (also: dordar (K)} < dor = 'one's turn'
+ T -ci/-çi = '-er' (e.g., doer) [L/B//K]

dordar jbjjj (K) = one who stands in line. See dorçî.
dor»girtin jj'jJjJ-3 vf. (dor-gr-). to surround,

encircle, (also: [dor ghirtin] jj'jSjjJ (JJ))

[SW/K/A/JB3/IF/JJ]
dorhêl 0L*jjj f. (-a; ). surroundings: -dorhêla (BX)

[prep.] around, surrounding [syn: di dora ... de;

[li]dora...]. [BX/K/JB3/IF]
dost o-jj m.&f. (-ê/-a; /-ê). 1) (syn: heval; hogir;

yar [1]; ^dijmin; ^neyar) friend: Babê min û
Xal EEmed qewi dost bûn, weki biraêt
daybabî bûn, malek Eisab bûn (SK 8:81) My
father and Uncle Ahmad were great friends,they
were like blood brothers, they were (almost)
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counted as one family «Eger kesek zerera
dujminê muro biket, muro wi kesi nakete
dostê xo? (SK 1:2) If someone .injures a man's
enemy, doesn't the man make that person his
friend?; 2) [m.] male lover (IFb). (also: [dost] c^-jj
(JJ); <dost> c-,j (HH)) [Pok. geus- 399.] 'to taste,

enjoy', in Indo-Iranian & Alb 'to love': Skt joştar-
/jöştar- = 'caring for, loving'; O Ir *zaustar- (Ras,

p. 135): Av zaos- = 'to delight in'; O P daustar- =

'fond of, loving, friend'; Mid P döst = 'friend' (M3);

P dust ojj > T dost; Sor dost cjj = 'friend'; cf.

also Lat gustus = 'taste'; Gr geuomai'yeTjou.cu = 'I

taste'; Eng choose {dostani; dostay[et]i; dosti;
dostini; dostiti} lK/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/CF/TF/OK]

dostan jLajJ (GF/Hej) = trivet, tripod. See dûstan.
dostani ^Lajj (IFb/OK) - friendship. See dosti.
dostayeti ^ajL-jj (K[s]) = friendship. See dosti.
dostayi ^J~p (A/B) = friendship. See dosti.
dosti C5a~jJ f. (-ya; ). friendship: Dijmin kengi

bûye dost, heta ku tu li dostaniya mar
digerî? (CP, p. 15) Since when have enemies
become friends, that you are seeking the friendship
of the snake? »Ma-beyna Şêx 'Ebdusselami
Sanî û Seyyid Xahaê Sani gelek xoş bû,
dosti hebû (SK 48:497) Between Shaikh
Abdussalam II and Sayyid Taha II there were very
pleasant relations and friendship »Paşî disa hêdî
hêdî bi mexfi dest bi terîqetê kir û digel
qaimmeqamê Zêbarê, Şewqî Efendî,
dostini peyda kir (SK 47:466) Then (the
Shaikh) slowly began to preach the path again in
secret and made friends with Shevqi Effendi, the
district governor of Zebar. (also: dostani (IFb-
2/OK-2); dostayeti (K[s]); dostayi (A/B); dostini (SK-

2); dostiti (K)J (syn: hevalti; yari I[l]]
[K/A/IFb/JJ/SK/GF/TF/OK//B] <dost>

dostini ^y.p (SK) = friendship. See dosti.
dostiti (aaa«Jj (K) - friendship. See dosti.
doşab ^bjj (K/B/JJ/HH) = grape molasses. See doşav.
doşak Jbjj (EP-7) = mattress. See doşek.
doşanî ^bjj /. ( ;-yê). milch (cow, ewe, goat, etc.),

lactiferous animal, (also: <doşanî> ^Ljj (HH))
[Qzl/K/IFb/B/HH/GF/FJ/Hej] <dotin>

doşav Jbjj /. (-a;-ê). syrup (esp. of grapes), grape

molasses (T pekmez, Arm rup niuiij). (also:
doşab (K-2/B-2); doşaw (SK); [douchab/duscaf (G)/
doshav (Rh)] vbjj (JJ); <doşab> ^bi3j> (HH)) (syn:

aqit; dims; mot) According to JJ, this is derived
from Mandaic K^HIT , although the Classical Arc
form is identical. The Iranian word for water (P ab,

Krm av, Sor aw) may have played a part in the
metathesis from the original Arc form. I.e.,

because of the viscous nature of grape molasses,

doşav, etc. may have been perceived as being
some sort of water (av, etc.). Dims is derived
from Arab dibs ^j, and is therefore ultimately
cognate to doşav. <Arc duvsa XtiJbm = 'honey,
glutinous substance': NENA döshab ^DLxoa/^iJcoa
= 'syrup, treacle, from grapes or honey' esp. in
Salmas (Maclean) & dyûsha Iyij (Maclean)/duysa
(Christian Urmia) = 'honey'; cf. Heb devas \Û21 =

'honey', Ar dibs ^j = 'grape molasses'; P dûsab
^jbjj = 'syrup made of raisins mixed with butter
and cream'; Sor doşaw jU]j [Bw/K/IFb/B/GF/OK//
JJ/HH//SK] <çirik II>

doşaw jbjj (SK) = grape molasses. See doşav.
doşek JaajJ /. (-a;-ê). mattress; bedding, sleeping

mat (JJ): »Bavê min weke hertim bêdeng li
ser doşeka xwe rûniştî bû (Alkan, 73) As

always, my father was seated silently on his
mattress 'bin doşeka Ûsib (Ba) under Joseph's

mattress, (also: doşak (EP-7); [douchek] My, (JJ);

<doşek> My> (HH)} [syn: cil III; mitêl} < T döşek;
Sor doşek Jaa^j; Za doşeg 722. (Todd)
[Ba/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/JBl-S/GF/TF]

doşîn (ypp (IFb/M) = to milk. See dotin.
dot ojj /. (-a;-ê). girl; daughter (polite form, used

mostly in such compounds as dotmam &

dotmîr). (also: [doukht o^-j/dot ojj] (JJ)) (syn:
keç'; qiz) [Pok. dhug(h)ater 277.] 'daughter' ->
*dhugHter-: Skt duhitr; O Ir *duxta- (A&L p. 84

[V]): Av dugadar-/duxtar-; Mid P duxt(ar) (M3); P

doxtar jAij; Sor dot ojj/dwêt [dot] ebjj; cf. also

Arm dustr (W: tusdr) i>riLuinp; Gr thygater
&uYKTnp; Rus doc' 0.0^0, [gen. doceri ^o^epz);
Germ Tochter [K/A/JB3/IF/JJ/B]

dotin ^jjj vf. (-doş-). to milk (a cow or sheep) :

Bêrîvanan ji pez dotin (AB) The milkmaids
milked the sheep »Elbê bine, ez çêlekê
bidoşim (AB) Bring the bucket, so that I can milk
the cow. (also: doşîn (IFb-2/M); duhotin (Azer);

[dotin] j-ojj (JJ); <dotin jjjj (didoşe) (aajJj}>
(HH)} [Pok. dheugh- 271.] 'to press, dispense
generously, milk': Proto Indlr *dhaugh- = 'to milk';
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Skt duh- (orig. dugh-); O Ir *daug-/*dauxs- (Tsb

40): P dûxtan jAijj (-dûs-) (jijj); Sor doşîn
t>^j (-doş-); Za doşena [ditiş] (Todd/Srk) {for a

description of the entire milking cycle among

Kurdish nomads, see: B. Nikitine. les Kurdes :

etude sociologique et historique (Paris : Imprimerie
nationale : Librairie C. Klincksieck, 1956), p. 50,

note 1) [BX/K/JB3/IFb/B/JJ/HH//M//Azer] <bêrî I;

bêrîvan; şevîn; şîr>
dotmam -.bijj /. (-a;-ê). female (first) cousin,

paternal uncle's daughter: A Kurd has the right of
refusal of the hand of his amoza [=dotmam] (M,
note #149, p. 370); any female relative: »"£10 vê
jinê tbînî, ya xizmeta me tket?" gotê
"Belê." Gotê, "Eve dotmama min e" (M
#630) "Do vou see this woman who is waiting on

us?" he replied, "Yes." He told him. "This is my
cousin." {aiso: domain (B); dodmam (K);

duxtmam; [doumam.Ljj/doutmam ..bo/
doukhtmam -.bAij/dutman jbjj] (JJ); <dûtmam>
-.bjj (HH)} (syn: qizap} < dot = 'daughter' + mam =

'paternal uncle'. [K//A/JB3/IFb/GF/TF//B//JJ/HH]
<ap; binam (Bw); mam; pismam; qizmet'>

dox p-jj /. (-a;-ê). handle (of a spoon); shaft; spindle:
-doxa t'eşîyê (B) spindle, (also: [doukh] t-jJ (JJ)}

Sor dûxp-jjj = 'spindle of spinning wheel'

[Qzl/K/A/IFb/B/GF/FJ//JJ]
doxîn fyy-pi f. (-a;-ê). drawstring, pyjama-cord.

(also: doxwin (TF); doxwîn (L); [doukhin] j^j
(JJ); <doxin> j^j (HH)} [syn: oxçir (Dy)} Sor

bendexwên [bendexön] jjj3oajaj
[K/A/IFb/B/HH/SK/GF//JJ//L//TF] <maldoxin =

pizî; piçan; şalvar; xilf>
doxtir jAijj (K/B) = doctor. See duxtor.
doxwin j^ijj (TF) = drawstring. See doxin.
doxwin jjjIjj (L) = drawstring. See doxin.
dox»e *ip f. (»a; ). bride's white headdress: -doxa

bûkê (Bw) do. [Bw] <çarik>
doxeba byi-p f. (-ya; ). stuffed dumplings [kolilk] in

boiled yoghurt, (also: doxeva (Bw[Bêduh]);
<doxawe ojbjj/doxewa IjAijj/doxwa Ijijj/doxewa
1jAijj> (Hej)) P dûyeba Ujj; Sor doxewa IjAip =

dokuliw jJj55j = 'dish of curds with rice or sawer
flavored with mint' [Bw//Hej] <dew I; kutilk; mast>

doxeva \$*i.p (Bw[Bêduh]) = dumplings in yoghurt. See

doxeba.

doz _gj f. (-a;-ê). 1) (syn: ceng [2]; cerenix; cure;
de'w II; gelemşe; gelş; k'êşe; k'eşmek'eş) fight,
quarrel: -de'w Û doz (Z-l) do. ; 2) lawsuit, legal
action, (law) trial, (court) case: -doz vebûn (Wit)
for a court case to be opened, for proceedings to be

initiated: »Doz bi hinceta ku bi riya
çapemenîyê propagandeya parvekarîyê li
diji Tirkiyeyê hatiye kirin vebûye (Wit
2:103, p. 8) The trial was opened on the pretext
that separatist propaganda against Turkey was
being made through the press; -doz vekirin (Wit)
to open a case, initiate proceedings, (also: [douz]
jjj (JJ)} [Z-l/K/A/IFb/GF/TF/OK//JJ] <dozger>

dozde ojjjj (Msr) = twelve. See donzdeh.
dozger jaîJjj 222. (-ê ). public prosecutor: 'Dozgerê

DED (=Dadgeha Ewlekariya Dewletê)'a
Stenbolê Mehmet Demirci (Wit 2:103, p. 8)

The public prosecutor of the State Security Court
of Istanbul, Mehmet Demirci. [(neol)Wlt] <doz;
ebûqat>

draf oljJ (IFb) = dirhem. See dirav.
dran jljj (JB3/IFb/OK) = tooth. See didan.
drandin jajIjj (JB3) = to tear, rip. See dirandin.
drav Jljj (IFb) = dirhem. See dirav.
drêj jjjj (JB3) = long. See dirêj.
drêjahî ^IJj.jJ (JB3) = length. See dirêjahî.
drî (_gjj (IF) = thorn. See diri.
drûn J35jj (JB3/IF) = to sew. See dirûtin.
drûtin jj^jJ (JB3/IF) = to sew. See dirûtin.
drûv Jj3jj (IFb) = looks. See dirûv.
du I jj 2211222. two, 2: "didû" is used independently

(free form), while "du" is immediately followed by
a noun (bound form) . Cf. sisê vs. sê. (also: do
(BX/A); dû I; [dou] jj (JJ); <diddo 3jj /dûjj> (HH)}
Cf. P dö jj; Sor dû jo/dûwan jbjj; Za didi/di for
etymology see didû. [BX/K/A/JB3/IF/JJ/B] <didû;
sisê; sê>

du II jj (IF) = yesterday. See dihi.
du'a bj-j m./f.(B) (-yê/ ; /-ê). 1) prayer;

incantation: »Mem sê qat heqê wana dayê,
wekî ew dilmayi nemînin û dua'yê oxira
wi bikin (Z-l) Mem gave them three times what
they deserved, so that they wouldn't be offended,
and [so that] they would pray for his good fortune;
2) blessing; benediction, (also: [doua] Uj (JJ);

<du'a> Uj (HH)} < Ar du'a' ebo [Z-1/K/IF/B/JJ/HH]
<t'iberk>
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Skt duh- (orig. dugh-); O Ir *daug-/*dauxs- (Tsb

40): P dûxtan jAijj (-dûs-) (jijj); Sor doşîn
t>^j (-doş-); Za doşena [ditiş] (Todd/Srk) {for a

description of the entire milking cycle among

Kurdish nomads, see: B. Nikitine. les Kurdes :

etude sociologique et historique (Paris : Imprimerie
nationale : Librairie C. Klincksieck, 1956), p. 50,

note 1) [BX/K/JB3/IFb/B/JJ/HH//M//Azer] <bêrî I;

bêrîvan; şevîn; şîr>
dotmam -.bijj /. (-a;-ê). female (first) cousin,

paternal uncle's daughter: A Kurd has the right of
refusal of the hand of his amoza [=dotmam] (M,
note #149, p. 370); any female relative: »"£10 vê
jinê tbînî, ya xizmeta me tket?" gotê
"Belê." Gotê, "Eve dotmama min e" (M
#630) "Do vou see this woman who is waiting on

us?" he replied, "Yes." He told him. "This is my
cousin." {aiso: domain (B); dodmam (K);

duxtmam; [doumam.Ljj/doutmam ..bo/
doukhtmam -.bAij/dutman jbjj] (JJ); <dûtmam>
-.bjj (HH)} (syn: qizap} < dot = 'daughter' + mam =

'paternal uncle'. [K//A/JB3/IFb/GF/TF//B//JJ/HH]
<ap; binam (Bw); mam; pismam; qizmet'>

dox p-jj /. (-a;-ê). handle (of a spoon); shaft; spindle:
-doxa t'eşîyê (B) spindle, (also: [doukh] t-jJ (JJ)}

Sor dûxp-jjj = 'spindle of spinning wheel'

[Qzl/K/A/IFb/B/GF/FJ//JJ]
doxîn fyy-pi f. (-a;-ê). drawstring, pyjama-cord.

(also: doxwin (TF); doxwîn (L); [doukhin] j^j
(JJ); <doxin> j^j (HH)} [syn: oxçir (Dy)} Sor

bendexwên [bendexön] jjj3oajaj
[K/A/IFb/B/HH/SK/GF//JJ//L//TF] <maldoxin =

pizî; piçan; şalvar; xilf>
doxtir jAijj (K/B) = doctor. See duxtor.
doxwin j^ijj (TF) = drawstring. See doxin.
doxwin jjjIjj (L) = drawstring. See doxin.
dox»e *ip f. (»a; ). bride's white headdress: -doxa

bûkê (Bw) do. [Bw] <çarik>
doxeba byi-p f. (-ya; ). stuffed dumplings [kolilk] in

boiled yoghurt, (also: doxeva (Bw[Bêduh]);
<doxawe ojbjj/doxewa IjAijj/doxwa Ijijj/doxewa
1jAijj> (Hej)) P dûyeba Ujj; Sor doxewa IjAip =

dokuliw jJj55j = 'dish of curds with rice or sawer
flavored with mint' [Bw//Hej] <dew I; kutilk; mast>

doxeva \$*i.p (Bw[Bêduh]) = dumplings in yoghurt. See

doxeba.

doz _gj f. (-a;-ê). 1) (syn: ceng [2]; cerenix; cure;
de'w II; gelemşe; gelş; k'êşe; k'eşmek'eş) fight,
quarrel: -de'w Û doz (Z-l) do. ; 2) lawsuit, legal
action, (law) trial, (court) case: -doz vebûn (Wit)
for a court case to be opened, for proceedings to be

initiated: »Doz bi hinceta ku bi riya
çapemenîyê propagandeya parvekarîyê li
diji Tirkiyeyê hatiye kirin vebûye (Wit
2:103, p. 8) The trial was opened on the pretext
that separatist propaganda against Turkey was
being made through the press; -doz vekirin (Wit)
to open a case, initiate proceedings, (also: [douz]
jjj (JJ)} [Z-l/K/A/IFb/GF/TF/OK//JJ] <dozger>

dozde ojjjj (Msr) = twelve. See donzdeh.
dozger jaîJjj 222. (-ê ). public prosecutor: 'Dozgerê

DED (=Dadgeha Ewlekariya Dewletê)'a
Stenbolê Mehmet Demirci (Wit 2:103, p. 8)

The public prosecutor of the State Security Court
of Istanbul, Mehmet Demirci. [(neol)Wlt] <doz;
ebûqat>

draf oljJ (IFb) = dirhem. See dirav.
dran jljj (JB3/IFb/OK) = tooth. See didan.
drandin jajIjj (JB3) = to tear, rip. See dirandin.
drav Jljj (IFb) = dirhem. See dirav.
drêj jjjj (JB3) = long. See dirêj.
drêjahî ^IJj.jJ (JB3) = length. See dirêjahî.
drî (_gjj (IF) = thorn. See diri.
drûn J35jj (JB3/IF) = to sew. See dirûtin.
drûtin jj^jJ (JB3/IF) = to sew. See dirûtin.
drûv Jj3jj (IFb) = looks. See dirûv.
du I jj 2211222. two, 2: "didû" is used independently

(free form), while "du" is immediately followed by
a noun (bound form) . Cf. sisê vs. sê. (also: do
(BX/A); dû I; [dou] jj (JJ); <diddo 3jj /dûjj> (HH)}
Cf. P dö jj; Sor dû jo/dûwan jbjj; Za didi/di for
etymology see didû. [BX/K/A/JB3/IF/JJ/B] <didû;
sisê; sê>

du II jj (IF) = yesterday. See dihi.
du'a bj-j m./f.(B) (-yê/ ; /-ê). 1) prayer;

incantation: »Mem sê qat heqê wana dayê,
wekî ew dilmayi nemînin û dua'yê oxira
wi bikin (Z-l) Mem gave them three times what
they deserved, so that they wouldn't be offended,
and [so that] they would pray for his good fortune;
2) blessing; benediction, (also: [doua] Uj (JJ);

<du'a> Uj (HH)} < Ar du'a' ebo [Z-1/K/IF/B/JJ/HH]
<t'iberk>
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duani jj" ljj (K) = second. See dudua.
dubare ojbjj: -dubare kirin (K/B/OK) to repeat,

reiterate, do or say again: «Min pêwîst nedit ku
li vir careke din ez wê dubare bikim (Emin
Narozî. Çira 9:38) I saw no need to repeat it here

. another time, (also: dubar (B-2)} Cf. P dubare ojb^j
= 'again'; Sor dûbare ojb^j = 'repitition; again' &

dûbare kirdn»ewe ojAOjibjbjjj = dûpat kirdn»ewe
ojAjjjTobjjj = 'to repeat' [Çira-9/K/IFb/ B/OK/RZ]
<bilandin>

dubar kirin qJJ^ (B) = to repeat. See dubare.
dubur jjjjj 771. (-ê; ). shady side of mountain, (also:

dibûr, f. (B); [debour] jjj j (JJ)) (syn: nizar I; zimank)
teberoj) [Slm//B/JJ]

ducan jbjj (A/IFb/FJ) = pregnant. See ducani.
ducanî ^ybjj adj. pregnant, (also: ducan (A/IFb/FJ))

(syn: bihemil; bitişt; bizar; duhala; giran 1} Sor

dûgyan jLî^j [Slm/Qrj/Qzl//A/IFb/FJ]
duda bjj (F/B) = second. See dudua.
dudil Jjjj adj. hesitant, wavering, indecisive,

irresolute: -dudil bûn (K/B/GF/AId) to hesitate,
waver, (also: [dou-dil] Jjjj (JJ)) Cf. P dö del Jjjj;
Sor dûdil Jjjj [Ald/K/IFb/B/JJ/GF]

dudilî ^jJjjj f. ( ;-yê). hesitation, indecisiveness,
irresoluteness. Cf. P dö deli ^J jjj [IFb/GF]

dudu jjjj (K/IF) = two. See didû.
dudua Ijjjj adj. second (ordinal of two), 2nd. (also:

didiwan (BX); didiyê (JBl-S); diduyan (IF); diduyi
(IF-2); doê (M-Am&Bar&Zx&Gul); duani (K-2);

duda (F/B-2); duem (A); duhem (IF-2); duhemin
(IF-2); duwûm (K); dûê (M-Shn); dûwê (JBl-A); dwê
(M-Sur&Ak); [douvi ^j/douian jbo] (JJ)} Cf. P

dovvom -jj; Sor dûhem[în] [ j-.]^aAj,j; Za didin
(Todd) [K/B//BX//]Bl-S//IF//M-Am&Bar&Zx&Gul//F//

A//M-Shn//JBl-A//M-Sur&Ak//JJl <didû; du I>
duem -.ojj (A) = second. See dudua.
duh Ajj (BX/F/K/B/IFb) = yesterday. See dihi.
duhala NL*jj adj. pregnant, (also: duhalî (F)} (syn:

avis; bihemil; bitişt; bizar; giran I[3]; hemle} [K//F]
duhem -.aAjj (IF) = second. See dudua.
duhemin j^aAjJ (IF) = second. See dudua.
duhê ^jJ (Wn) = yesterday. See dihi.
duhêl Jl*jJ f { ;-e). thread made of animal skin:

Şêr go: ez bi werîs nayêm girêdan, lê ez
bi duhêlan tême girtin ... here iyarekî nû
bine, û bike duhêl û li laşê min bigerine
(RN 16/7/45, p.3) The lion said, "I can't be tied

with rope, but I can be caught with thread made of
animal skin ... go bring a new goatskin bag, and
make threads out of it [=cut it into thin strips] and

run them around my body, (also: duwêl I (GF);

[deval Jljj/devil Jjj] (JJ); <duwêl> Jjjj (HH)) P

doval Jljj; Sor duwal Jljj & duwêl Jjjj (Hej) =

'thong' [RN/K/IFb/B//HH/GF//JJ]
duhî ^jj (BX/JB3/IFh/SK/GF) = yesterday. See dihi.
duhin j^jftjj (SK) = curds. See dohin.
duhl Jj6jJ (PS) = drum. See dehol.
duhn jjfcjj (GF/HH/M-Zx) = grease. See don.
duhotin jjjb&jj (Azer) = to milk. See dotin.
duhu jj*jj (Ad) = yesterday. See dihi.
dufialî ^Jbjj (F) = pregnant. See duhala.
dujin jjjjj (A/IFb) = dirty. See dijûn II.
dujmin (j-Ojj (A) = enemy. See dijmin.
dujminatî ^L.J^j (SK) = enmity. See dijminahi.
dujminayi CjJLa,JjJ (A) - enmity. See dijminahi.
duk'an jb^j (B) = shop. See dik'an.
duk'ançî ^y^tfb (F/B) - shopkeeper. See dik'andar.
duk'andar jIjjL^j (B/JJ) = shopkeeper. See dik'andar.
duk'êl Ja^j (JBl-A/OK) = smoke. See dûk'el.
duktor jjaS^j (SK) = doctor. See duxtor.
Dumilî ^jbjj = Zaza. See Dimili.
Dumilki /Xbjj = Zaza. See Dimili.
dundan jIjJjJ (TF) = offspring. See dûndan.
duniya bjjj (F/K/B) = world. See dinya.
dunîyadîtî ^aj jbjjj = experienced. See dinyaditi.
dunîyalik JJbijj (B) = all of humanity. See

dinyalik.
dupişk JajjJ (F) = scorpion. See dûp'işk.
dur jjj f. ( ;-ê). pearl (K/IF); jewel (JJ): -lal [Û] dur

(Z-l) rubies and pearls: »Zineki usa hespê
minra çê ke, weki t'emam lal û dur be (Z-
1) Make a saddle for my horse that is full of rubies
and pearls, (also: [dourr] jj (JJ); <dur> jj (HH))
(syn: mircan [2]} < Ar durr Jj [Z-1/K/IF/B/JJ/HH]
<lal II; xişir>

durbîn j^ojjJ (IF) - binoculars. See dûrbîn.
durêyan jlbjjj (OK) = crossroads. See duriyan.
durist o^.jjJ (K/B) = correct, true. See dirust.
duristi (J-"J3 j (B) = correctness, truth. See dirusti.
duriyan jbjjj /. (-a; ). crossroads, fork in the road,

junction, (also: durêyan (OK); <dur[i]yan> jbjjj
(Hej)) Cf. P dûrahî ^ljjj; Sor dûrêyan jbo^j =

'road fork'; Hau dûefa m. (M4) [Zeb/Hej//OK]
durust cA-jjjJ (IFb/B) = correct, true. See dirust.
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duani jj" ljj (K) = second. See dudua.
dubare ojbjj: -dubare kirin (K/B/OK) to repeat,

reiterate, do or say again: «Min pêwîst nedit ku
li vir careke din ez wê dubare bikim (Emin
Narozî. Çira 9:38) I saw no need to repeat it here

. another time, (also: dubar (B-2)} Cf. P dubare ojb^j
= 'again'; Sor dûbare ojb^j = 'repitition; again' &

dûbare kirdn»ewe ojAOjibjbjjj = dûpat kirdn»ewe
ojAjjjTobjjj = 'to repeat' [Çira-9/K/IFb/ B/OK/RZ]
<bilandin>

dubar kirin qJJ^ (B) = to repeat. See dubare.
dubur jjjjj 771. (-ê; ). shady side of mountain, (also:

dibûr, f. (B); [debour] jjj j (JJ)) (syn: nizar I; zimank)
teberoj) [Slm//B/JJ]

ducan jbjj (A/IFb/FJ) = pregnant. See ducani.
ducanî ^ybjj adj. pregnant, (also: ducan (A/IFb/FJ))

(syn: bihemil; bitişt; bizar; duhala; giran 1} Sor

dûgyan jLî^j [Slm/Qrj/Qzl//A/IFb/FJ]
duda bjj (F/B) = second. See dudua.
dudil Jjjj adj. hesitant, wavering, indecisive,

irresolute: -dudil bûn (K/B/GF/AId) to hesitate,
waver, (also: [dou-dil] Jjjj (JJ)) Cf. P dö del Jjjj;
Sor dûdil Jjjj [Ald/K/IFb/B/JJ/GF]

dudilî ^jJjjj f. ( ;-yê). hesitation, indecisiveness,
irresoluteness. Cf. P dö deli ^J jjj [IFb/GF]

dudu jjjj (K/IF) = two. See didû.
dudua Ijjjj adj. second (ordinal of two), 2nd. (also:

didiwan (BX); didiyê (JBl-S); diduyan (IF); diduyi
(IF-2); doê (M-Am&Bar&Zx&Gul); duani (K-2);

duda (F/B-2); duem (A); duhem (IF-2); duhemin
(IF-2); duwûm (K); dûê (M-Shn); dûwê (JBl-A); dwê
(M-Sur&Ak); [douvi ^j/douian jbo] (JJ)} Cf. P

dovvom -jj; Sor dûhem[în] [ j-.]^aAj,j; Za didin
(Todd) [K/B//BX//]Bl-S//IF//M-Am&Bar&Zx&Gul//F//

A//M-Shn//JBl-A//M-Sur&Ak//JJl <didû; du I>
duem -.ojj (A) = second. See dudua.
duh Ajj (BX/F/K/B/IFb) = yesterday. See dihi.
duhala NL*jj adj. pregnant, (also: duhalî (F)} (syn:

avis; bihemil; bitişt; bizar; giran I[3]; hemle} [K//F]
duhem -.aAjj (IF) = second. See dudua.
duhemin j^aAjJ (IF) = second. See dudua.
duhê ^jJ (Wn) = yesterday. See dihi.
duhêl Jl*jJ f { ;-e). thread made of animal skin:

Şêr go: ez bi werîs nayêm girêdan, lê ez
bi duhêlan tême girtin ... here iyarekî nû
bine, û bike duhêl û li laşê min bigerine
(RN 16/7/45, p.3) The lion said, "I can't be tied

with rope, but I can be caught with thread made of
animal skin ... go bring a new goatskin bag, and
make threads out of it [=cut it into thin strips] and

run them around my body, (also: duwêl I (GF);

[deval Jljj/devil Jjj] (JJ); <duwêl> Jjjj (HH)) P

doval Jljj; Sor duwal Jljj & duwêl Jjjj (Hej) =

'thong' [RN/K/IFb/B//HH/GF//JJ]
duhî ^jj (BX/JB3/IFh/SK/GF) = yesterday. See dihi.
duhin j^jftjj (SK) = curds. See dohin.
duhl Jj6jJ (PS) = drum. See dehol.
duhn jjfcjj (GF/HH/M-Zx) = grease. See don.
duhotin jjjb&jj (Azer) = to milk. See dotin.
duhu jj*jj (Ad) = yesterday. See dihi.
dufialî ^Jbjj (F) = pregnant. See duhala.
dujin jjjjj (A/IFb) = dirty. See dijûn II.
dujmin (j-Ojj (A) = enemy. See dijmin.
dujminatî ^L.J^j (SK) = enmity. See dijminahi.
dujminayi CjJLa,JjJ (A) - enmity. See dijminahi.
duk'an jb^j (B) = shop. See dik'an.
duk'ançî ^y^tfb (F/B) - shopkeeper. See dik'andar.
duk'andar jIjjL^j (B/JJ) = shopkeeper. See dik'andar.
duk'êl Ja^j (JBl-A/OK) = smoke. See dûk'el.
duktor jjaS^j (SK) = doctor. See duxtor.
Dumilî ^jbjj = Zaza. See Dimili.
Dumilki /Xbjj = Zaza. See Dimili.
dundan jIjJjJ (TF) = offspring. See dûndan.
duniya bjjj (F/K/B) = world. See dinya.
dunîyadîtî ^aj jbjjj = experienced. See dinyaditi.
dunîyalik JJbijj (B) = all of humanity. See

dinyalik.
dupişk JajjJ (F) = scorpion. See dûp'işk.
dur jjj f. ( ;-ê). pearl (K/IF); jewel (JJ): -lal [Û] dur

(Z-l) rubies and pearls: »Zineki usa hespê
minra çê ke, weki t'emam lal û dur be (Z-
1) Make a saddle for my horse that is full of rubies
and pearls, (also: [dourr] jj (JJ); <dur> jj (HH))
(syn: mircan [2]} < Ar durr Jj [Z-1/K/IF/B/JJ/HH]
<lal II; xişir>

durbîn j^ojjJ (IF) - binoculars. See dûrbîn.
durêyan jlbjjj (OK) = crossroads. See duriyan.
durist o^.jjJ (K/B) = correct, true. See dirust.
duristi (J-"J3 j (B) = correctness, truth. See dirusti.
duriyan jbjjj /. (-a; ). crossroads, fork in the road,

junction, (also: durêyan (OK); <dur[i]yan> jbjjj
(Hej)) Cf. P dûrahî ^ljjj; Sor dûrêyan jbo^j =

'road fork'; Hau dûefa m. (M4) [Zeb/Hej//OK]
durust cA-jjjJ (IFb/B) = correct, true. See dirust.

166



D

durusti (^-"jjj j (B) = correctness, truth. See dirusti.
duruv Jjjjj (A) = looks. See dirûv.
durû I jsjjj adj. two-faced, hypocritical, (also: [dou-

roui] ^çjjjj (JJ)} (syn: salûs) Cf. P dûrûjjjj [cf. clq
Palestinian Ar muwajhan (j&y < wajhen = 'two
faces' (dual); T ikiyûzlû] {durûtî; durûyî)
[K/JB3/IFb/JJ/B]

durû II jjjj (Mzg) = looks. See dirûv.
durûn j^jjj (BK) = to sew. See dirûtin.
durûtî (_^j3jjJ f. (-ya; ). hypocrisy, two-facedness:

Dewleta tirk bi nijadperestiyê, bi
binpêkirina mafên mirovan û bi durûtiya
xwe êdî li cîhanê deng daye (AW69C2) The
Turkish state has made a name for itself in the
world for its racism, its suppression of human
rights and its hypocrisy, (also: durûyî (JB3/GF)}

[K/IFb/JJ/B//JB3/GF] <dura I>
durûv Jj3jjj (Srk/GF) - looks. See dirûv.
durûyî ^jJjujjJ (JB3/GF) = hypocrisy. See durûtî.
dusbe A».jj (K) = the day after tomorrow. See dusibe.
du sed jA.jj (IF)/dused (K) = two hundred, 200. See

dusid.
dusibe a-_jJ adv. the day after tomorrow: -siba na

duspa (B) do. (also: dusbe (K-2); dusibê (F); duspa
(B)( (syn: rojtir; sibetir) [K/IF/JB1-S//F//B]
<betrapêr>

dusibê jV jj (F) = the day after tomorrow. See dusibe.
dusid jjj num. two hundred, 200. (also: du sed (IF);

dused (K); dusud (F)} Skt dvê sate; Av duye sa'te

[B//K//IF//F] <sed>
duspa b-jj (B) = the day after tomorrow. See dusibe.
dustan jLajj (A/IFb/GF) = trivet, tripod. See dûstan.
dusud jj-vjj (F) = two hundred, 200. See Dusid.
Duşem -aajj /. ( ;-ê). Monday: -Dûşemê (Msr) on

Monday; -Duşemba ko bê (JB3/IF) next Monday;
-Roja duşembê (JB3/IF) Monday, (also: Duşemb
(JB3/IF); Duşembe (K); Dûşem (Msr); [douchem ^j
/douchenbê a^aao] (JJ)) Cf. P dûsambe a^j; Sor

dûşem[m]e AtJ^AA^j/dûşembe A^A^j/dusemu
jj^Aijsj; Za dişeme (Todd/Lx)
[F/A/B/Rh//JB3/IF//K//Msr/JJ]

Duşemb v^a^j (JB3/IF) = Monday. See Duşem.
Duşembe a^aajJ (K) = Monday. See Duşem.
duşirmiş ja.jAjj (F). See d.uşurmîş.
duşirmîş Jy^y^j: -duşirmîş bûn (K/B) to think:

Mêvan duşurmîş dibe: "Wextê hatim çira
ewî mira go, ezrahîlê min" (Dz, anecdote

#26) The guest thinks, "When I came, why did he

call me 'my Ezrail'?" (also: duşirmiş (F); duşurmîş
(Dz); [dusiirmis / fc*taO_>-*u j/dusumis tj~"3*"- (JJ)) isyn:
fikirin; hizir kirin; p'onijin [2]; raman I) < T
dûşûnmûş = 'having thought' [K/B//F//JJ]

duşivan jbbjj m. (). shepherd's assistant: 'Keriyê
me bi nîzam li dû şivan diçû û duşivan û
zaro li herdu alî, vir da wê da, bazdidan,
ne dihiştin ku nîzam xirab be û bi
kopalên xwe an bi fîkandineke xas di nav
kerî de ji her pezî re ciyê wî nîşan didan
(SW: Erebê Şemo. Şivanê Kurd, p.42) Our flock
would follow the shepherd in an orderly way, and
the assistants and boys on both sides, here and
there, would run, not letting the order be lost, and
with their staffs or by whistling a signal they would
show each sheep its place. [SW/GF] <şivan>

duşk JajJ (K[s]) = sister-in-law. See diş.
duşmin j^ijj (Ba2) = enemy. See dijmin.
duşminayî ^LaajJ (B) = enmity. See dijminahi.
duşminî ^^AoAjj (B) = enmity. See dijminahi.
duşmintî ^^AoAjJ (B) = enmity. See dijminahi.
duşurmîş Jy^jy^j, (Dz). See duşirmîş.
duwêl I JjjJ (GF/HH) = thread made of animal skin.

See duhêl.
duwêl II 0bjj (GF) = valley. See dol II.
duwûm .jjjj (K) = second. See dudua.
duxtmam «La3jJ (JJ) = female cousin. See dotmam.
duxtor jjAijj m.&f. (). medical doctor, physician:

Çare ewe biçime lali duxtoreki, xo seqet
bikem (M-Ak, #632) The remedy was for me to
go to a doctor and emasculate myself, (also: doxtir
(K/B); duktor (SK)} (syn: bijîşk; fiekîm; nojdar} <Lat
doctor = 'teacher' < docere = 'to teach'
[M-Ak/OK//K/B//SK]

dûl two. See du I.
dû II jjj 122. (-vê/-wê; ). 1) (syn: boç'[ik]; del II;

doç'ik; k'ilk; kuri I (Bw); qemç[ik]; tefi I[l]} tail:
Aqilê xwe ji dûwê rep hilina (Dz) She got
her brains/cleverness from the protruding tail (Cf.

expression "The lion's share"); 2) back part (JJ); 3)

fattail. (also: daw I; dûm; dûv I, f. (B)/m.; dûw;
[dou jj /doui^j] (JJ); <dûv> Jjj (HH)} <0 Ir
*duma- (A&L p.84 [V]): Av duma-; Southern Tati
dialects: Chali döma f. ; Takestani & Eshtehardi
döm(b) m. ; Xiaraji & Sagz-abadi dömb m. = 'tail'
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durusti (^-"jjj j (B) = correctness, truth. See dirusti.
duruv Jjjjj (A) = looks. See dirûv.
durû I jsjjj adj. two-faced, hypocritical, (also: [dou-
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dusbe A».jj (K) = the day after tomorrow. See dusibe.
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<betrapêr>
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/douchenbê a^aao] (JJ)) Cf. P dûsambe a^j; Sor

dûşem[m]e AtJ^AA^j/dûşembe A^A^j/dusemu
jj^Aijsj; Za dişeme (Todd/Lx)
[F/A/B/Rh//JB3/IF//K//Msr/JJ]

Duşemb v^a^j (JB3/IF) = Monday. See Duşem.
Duşembe a^aajJ (K) = Monday. See Duşem.
duşirmiş ja.jAjj (F). See d.uşurmîş.
duşirmîş Jy^y^j: -duşirmîş bûn (K/B) to think:

Mêvan duşurmîş dibe: "Wextê hatim çira
ewî mira go, ezrahîlê min" (Dz, anecdote

#26) The guest thinks, "When I came, why did he

call me 'my Ezrail'?" (also: duşirmiş (F); duşurmîş
(Dz); [dusiirmis / fc*taO_>-*u j/dusumis tj~"3*"- (JJ)) isyn:
fikirin; hizir kirin; p'onijin [2]; raman I) < T
dûşûnmûş = 'having thought' [K/B//F//JJ]

duşivan jbbjj m. (). shepherd's assistant: 'Keriyê
me bi nîzam li dû şivan diçû û duşivan û
zaro li herdu alî, vir da wê da, bazdidan,
ne dihiştin ku nîzam xirab be û bi
kopalên xwe an bi fîkandineke xas di nav
kerî de ji her pezî re ciyê wî nîşan didan
(SW: Erebê Şemo. Şivanê Kurd, p.42) Our flock
would follow the shepherd in an orderly way, and
the assistants and boys on both sides, here and
there, would run, not letting the order be lost, and
with their staffs or by whistling a signal they would
show each sheep its place. [SW/GF] <şivan>

duşk JajJ (K[s]) = sister-in-law. See diş.
duşmin j^ijj (Ba2) = enemy. See dijmin.
duşminayî ^LaajJ (B) = enmity. See dijminahi.
duşminî ^^AoAjj (B) = enmity. See dijminahi.
duşmintî ^^AoAjJ (B) = enmity. See dijminahi.
duşurmîş Jy^jy^j, (Dz). See duşirmîş.
duwêl I JjjJ (GF/HH) = thread made of animal skin.

See duhêl.
duwêl II 0bjj (GF) = valley. See dol II.
duwûm .jjjj (K) = second. See dudua.
duxtmam «La3jJ (JJ) = female cousin. See dotmam.
duxtor jjAijj m.&f. (). medical doctor, physician:

Çare ewe biçime lali duxtoreki, xo seqet
bikem (M-Ak, #632) The remedy was for me to
go to a doctor and emasculate myself, (also: doxtir
(K/B); duktor (SK)} (syn: bijîşk; fiekîm; nojdar} <Lat
doctor = 'teacher' < docere = 'to teach'
[M-Ak/OK//K/B//SK]

dûl two. See du I.
dû II jjj 122. (-vê/-wê; ). 1) (syn: boç'[ik]; del II;

doç'ik; k'ilk; kuri I (Bw); qemç[ik]; tefi I[l]} tail:
Aqilê xwe ji dûwê rep hilina (Dz) She got
her brains/cleverness from the protruding tail (Cf.

expression "The lion's share"); 2) back part (JJ); 3)

fattail. (also: daw I; dûm; dûv I, f. (B)/m.; dûw;
[dou jj /doui^j] (JJ); <dûv> Jjj (HH)} <0 Ir
*duma- (A&L p.84 [V]): Av duma-; Southern Tati
dialects: Chali döma f. ; Takestani & Eshtehardi
döm(b) m. ; Xiaraji & Sagz-abadi dömb m. = 'tail'
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(Yar-Shater); P dom «j/donb ^J j; Sor dûg ^jj
[Dz/A/IF/JJ//B/HH] See daw I & dûv I.

dû III jjj prep, after, behind: »Bi dû payiza
jiyanê re koça dawin (MUs, p. 7) The final
migration after the autumn of life »Teyrê Sêmir
bi dû mi de hat (L) The Simurgh came after me

[in pursuit]; -[bi] dû k'etin (JBl-A): a) to pursue,
set out after: »Bi dû wan ket (L) [She] set out
after them; b) to strive for stg., be bent on stg.:

Cahil dû xwendinê dik'evin (B) The young
people are bent on studying; -dan dû/dû çûn/dû
hatin/dû k'etin = to follow, pursue: «Ew dû
birê xwe k'et [=Ewi da dû birê xwe], lê
pêra negihîşt (B) He set out after his brother, but
he could not catch up with him »Min da dû
bznê (EH) I followed the goat; -dû mayin (IF) to

stay behind; -dû xistin (B) to send out after or in
pursuit of, to sic: »Me tank dû duşmin xistin
(B) We sent tanks out after the enemy, (also: dûv II
(Bw); [doUjj/doui ^j] (JJ)} (syn: pey 1} Sor dway
^ljj; Za dima (Todd); Hau dima = 'afterward' (M4)
fK/IFb/B/JBl-A/SK/GF//Bw] <dûra>

dû IV j»j m./f.(OK) (-[y]e7; ). 1) (syn: dûk'el; kadû)
smoke: »Dû ji kulekê bilind dibe (AB) Smoke
rises from the smokehole (in the roof) »Ji dûê
tendûra k'êranêd xanîya reş bûbûn (Ba2-3,
p.213) From the smoke of the ovens, the beams of
the houses had turned black; -dûyê çixarê (Xrz)

cigarette smoke; 2) (syn: dûk'el; teni) soot (K).

(also: [dou] jj (JJ); <dû>jj (HH)) [Pok. 4. dheu-
261.] base of a wide variety of derivatives meaning
"to rise in a cloud" as dust, vapor, or smoke, and
related to semantic notions of breath, etc.: O Ir
*dûta- (A&L p.84 [IV, 2]): P dud j,j; Sor dû[d]
[jLjj = 'smoke'; Za dû 222. (Mal)
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK] <dûk'el; teni>

dûbişk JaojjJ (Msr) = scorpion. See dûp'işk.
dûçik Jojjjj (IF) = beard; tail. See doç'ik.
dûê ^j (M-Shn) = second. See dudua.
dûhû jjjSjjj (JBl-A) = yesterday. See dihi.
dûjeh J&OJJ5J (Rnh) = hell. See doji.
dûkan jbC^j (IFb) = shop. See dik'an.
dûk'el JaŞ^j f.(K/JBl-A/Dh)/m.(JB3) (-a/;). 1) (syn:

kadû) chimney smoke (IFb); thick, dark smoke
(TF/OK); 2) (syn: hilm) steam, vapor
(K/A/JB3/IFb/OK); 3) soot (thin layer [T is], as

opposed to tenî, thick layer [T kurum]) (Elk/OK).

[also: duk'êl (JBl-A/OK-2); dûkêl (JB3/IFb/OK)}
Sor dûkel JaS^j; Hau dûkel 722. (M4)
[K/A/TF/Elk//JB3/IFb/OK//JBl-A] <dû IV>

dûkêl JJPj (JB3/IFb/OK) = smoke. See dûk'el.
dûlop yjJjjJ (Cxn) = drop (of a liquid) . See dilop.
dûm »j,j = tail; fattail. See daw I & dû II.
dûmahî ^b^j /. (-a;-ê). end, result: «Eger xudê

rizqek da min zor şukr, û eger neda disa
razi me bi irada wi. Bila bimirim, elbette
dûmaîya hemiyan mirin e (SK 4:31) If God

should grant me my sustenance I shall be most
thankful, and even if He should not I shall still be

happy to obey His will. Let me die, for certainly
death is the end of all »Wextê te maye bist
deqiqe. Kifinê xo Eazir ke, weşyetêt xo
bike û destûrîyê ji mal û 'eyalê xo bixaze.
Nawê xudê bine, êdî dûmaîya 'emrê te ye.
Ma tu nizanî Hecê Mela Rostê weki
melekê Tzrail e? (SK 40:361) You have twenty
minutes left. Get your shroud ready, make your
testament and take leave of your wife and family.
Invoke the name of God, for the end of your life
has come. Don't you know that Hajo the son of
Mullah Rosto is like the angel Azrail?; -ê/-a
dûmahîkê (Bw) last, final, (also: dûmahîk (Bw-
2/IFb/GF); dûmaî (SK); dûmayî (K); [doumahi]
^bjj (JJ); <kes> US (HH)) (syi2: dawi; tali II)
[Bw/OK/SS//SK//K//IFb/GF]

dûmahîk J-^L^j (Bw/IFb/GF) = end. See dûmahî.
dûmaî ^Ljjj (SK) = end. See dûmahî.
dûman jL^j /. ( ;-ê). 1) (syn: mij; moran; xumam, f.

(JB3)) mist, fog: »[When they learned of Mem and
Zin's deaths] Ber ç'e'vê Qeret'ajdîn û birava
bû dûman (Z-l) It became foggy before the eyes

of Q. and his brothers; -mij û dûman (Ba2) do.:
nava mij û dûmanêda (Ba2) amid dense fog;

2) dust (HH); 3) (syn: dû IV) smoke (IFb/GF). (also:
[douman] jLjj (JJ); <dûman> jLjj (HH)) < T
duman = 'smoke' > Rus tuman TyMaH = 'fog'
[Z-l/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/OK]

dûmaqesk JLajL^j (A) = swallow (bird) . See

dûmeqesk.
dûmayî (^.Ljjj (K) = end. See dûmahî.
dûmeqesk JaaSa^j /. ( ;-ê). swallow (bird) , zool.

Hirundo: Dûmeqeskê danî ser darê (B) The
swallow alighted on the tree, (also: dûmaqesk (A))
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(Yar-Shater); P dom «j/donb ^J j; Sor dûg ^jj
[Dz/A/IF/JJ//B/HH] See daw I & dûv I.

dû III jjj prep, after, behind: »Bi dû payiza
jiyanê re koça dawin (MUs, p. 7) The final
migration after the autumn of life »Teyrê Sêmir
bi dû mi de hat (L) The Simurgh came after me

[in pursuit]; -[bi] dû k'etin (JBl-A): a) to pursue,
set out after: »Bi dû wan ket (L) [She] set out
after them; b) to strive for stg., be bent on stg.:

Cahil dû xwendinê dik'evin (B) The young
people are bent on studying; -dan dû/dû çûn/dû
hatin/dû k'etin = to follow, pursue: «Ew dû
birê xwe k'et [=Ewi da dû birê xwe], lê
pêra negihîşt (B) He set out after his brother, but
he could not catch up with him »Min da dû
bznê (EH) I followed the goat; -dû mayin (IF) to

stay behind; -dû xistin (B) to send out after or in
pursuit of, to sic: »Me tank dû duşmin xistin
(B) We sent tanks out after the enemy, (also: dûv II
(Bw); [doUjj/doui ^j] (JJ)} (syn: pey 1} Sor dway
^ljj; Za dima (Todd); Hau dima = 'afterward' (M4)
fK/IFb/B/JBl-A/SK/GF//Bw] <dûra>

dû IV j»j m./f.(OK) (-[y]e7; ). 1) (syn: dûk'el; kadû)
smoke: »Dû ji kulekê bilind dibe (AB) Smoke
rises from the smokehole (in the roof) »Ji dûê
tendûra k'êranêd xanîya reş bûbûn (Ba2-3,
p.213) From the smoke of the ovens, the beams of
the houses had turned black; -dûyê çixarê (Xrz)

cigarette smoke; 2) (syn: dûk'el; teni) soot (K).

(also: [dou] jj (JJ); <dû>jj (HH)) [Pok. 4. dheu-
261.] base of a wide variety of derivatives meaning
"to rise in a cloud" as dust, vapor, or smoke, and
related to semantic notions of breath, etc.: O Ir
*dûta- (A&L p.84 [IV, 2]): P dud j,j; Sor dû[d]
[jLjj = 'smoke'; Za dû 222. (Mal)
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK] <dûk'el; teni>

dûbişk JaojjJ (Msr) = scorpion. See dûp'işk.
dûçik Jojjjj (IF) = beard; tail. See doç'ik.
dûê ^j (M-Shn) = second. See dudua.
dûhû jjjSjjj (JBl-A) = yesterday. See dihi.
dûjeh J&OJJ5J (Rnh) = hell. See doji.
dûkan jbC^j (IFb) = shop. See dik'an.
dûk'el JaŞ^j f.(K/JBl-A/Dh)/m.(JB3) (-a/;). 1) (syn:

kadû) chimney smoke (IFb); thick, dark smoke
(TF/OK); 2) (syn: hilm) steam, vapor
(K/A/JB3/IFb/OK); 3) soot (thin layer [T is], as

opposed to tenî, thick layer [T kurum]) (Elk/OK).

[also: duk'êl (JBl-A/OK-2); dûkêl (JB3/IFb/OK)}
Sor dûkel JaS^j; Hau dûkel 722. (M4)
[K/A/TF/Elk//JB3/IFb/OK//JBl-A] <dû IV>

dûkêl JJPj (JB3/IFb/OK) = smoke. See dûk'el.
dûlop yjJjjJ (Cxn) = drop (of a liquid) . See dilop.
dûm »j,j = tail; fattail. See daw I & dû II.
dûmahî ^b^j /. (-a;-ê). end, result: «Eger xudê

rizqek da min zor şukr, û eger neda disa
razi me bi irada wi. Bila bimirim, elbette
dûmaîya hemiyan mirin e (SK 4:31) If God

should grant me my sustenance I shall be most
thankful, and even if He should not I shall still be

happy to obey His will. Let me die, for certainly
death is the end of all »Wextê te maye bist
deqiqe. Kifinê xo Eazir ke, weşyetêt xo
bike û destûrîyê ji mal û 'eyalê xo bixaze.
Nawê xudê bine, êdî dûmaîya 'emrê te ye.
Ma tu nizanî Hecê Mela Rostê weki
melekê Tzrail e? (SK 40:361) You have twenty
minutes left. Get your shroud ready, make your
testament and take leave of your wife and family.
Invoke the name of God, for the end of your life
has come. Don't you know that Hajo the son of
Mullah Rosto is like the angel Azrail?; -ê/-a
dûmahîkê (Bw) last, final, (also: dûmahîk (Bw-
2/IFb/GF); dûmaî (SK); dûmayî (K); [doumahi]
^bjj (JJ); <kes> US (HH)) (syi2: dawi; tali II)
[Bw/OK/SS//SK//K//IFb/GF]

dûmahîk J-^L^j (Bw/IFb/GF) = end. See dûmahî.
dûmaî ^Ljjj (SK) = end. See dûmahî.
dûman jL^j /. ( ;-ê). 1) (syn: mij; moran; xumam, f.

(JB3)) mist, fog: »[When they learned of Mem and
Zin's deaths] Ber ç'e'vê Qeret'ajdîn û birava
bû dûman (Z-l) It became foggy before the eyes

of Q. and his brothers; -mij û dûman (Ba2) do.:
nava mij û dûmanêda (Ba2) amid dense fog;

2) dust (HH); 3) (syn: dû IV) smoke (IFb/GF). (also:
[douman] jLjj (JJ); <dûman> jLjj (HH)) < T
duman = 'smoke' > Rus tuman TyMaH = 'fog'
[Z-l/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/OK]

dûmaqesk JLajL^j (A) = swallow (bird) . See

dûmeqesk.
dûmayî (^.Ljjj (K) = end. See dûmahî.
dûmeqesk JaaSa^j /. ( ;-ê). swallow (bird) , zool.

Hirundo: Dûmeqeskê danî ser darê (B) The
swallow alighted on the tree, (also: dûmaqesk (A))
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(syn: EacEacik; meqesork (F); qerneqûçik (IF))

[F/K/B/IF//A]
dûn jjjj (OK) = to smear. See dûtin.
dûndan jIjj^j f. (). offspring, descendants, progeny.

(also: dundan (TF)) (syn: dol I; zuret II) Cf. Sor

dûdman jLj^j = 'hearth, family' [IFb/GF/OK//TF]
<bê dûnde>

dûp'işk Ja\?j,j f./m.(B/SK) (-a/ ;-ê/ ). 1) scorpion,
zool. Scorpionida: »Paşî dûpişk hat e pêş,
got, "Zerera min ewe ye. Ez her wextê
bigem e wan bi wan we-didem. Şûna
duroşûşika min bi laê kêmîwe deh sa'etan
diêşît û hindek ji pê dimirin. U hemban û
meşk û qazan û amanêt sifr jî bi-kun
dikem" (SK 1:5) Then the scorpion came forward
and said, "This is my injury. Whenever I (can)

reach them I sting them. The place of my sting
hurts for at least ten hours and some even die from
it. And I puncture grain sacks and leather churns
and cooking-pots and even copper vessels"; 2)

Scorpio (astr.). (also: dupişk (F); dûbişk (Msr);

[douw-pichk] Jao Jjj (JJ); <dûpişk> Jaojj (HH)}

Sor dûpişk Jao^j [K/A/JB3/IFb/HH/SK/GF/OK//
F//JJ//Msr]

dur jj,j /jjjj [Bw] adj. 1) (^nêzîk) [+ ji or -i] far,

distant, remote (from) : 'dûrî gund (L) far from
the village »Gundda mal dûrî hev hatibûne
ava kirinê (Ba2) In the village the houses had
been built far from each other 'K'êleka Zina
xwe dûr nak'eve (Z-l) He doesn't go far from
his Zin's side; -dûrva (K/B)/ji dûrve (BX/GF) in
the distance, from afar: »Memê geleki ji
cotk'arî dûr k'etibû, dina xwe da, dûrva
sîyarekî wê daye pey kareke xezala (Z-l,
p. 52) When Mem had gotten very far from the
farmer, he looked and saw in the distance someone

mounted on a horse pursuing a fawn; 2) unlikely,
improbable: »Hingê eger xulaman destê
koçer ne girti bûna, ne dûr bû ko di
navçava mir da ji danina (JB2-O.Sebri/Rnh 14

[1943] 8-9) Then, if the servants had not caught
hold of the nomad's hands, it was not unlikely that
he would have hit into the emir's forehead, (also:

[dour] jjj (JJ); <dûr> j,j (HH)) [Pok. 3. deu- 219.]

'long'-> *dewH- > duH (dû) + ra: Skt dura-; O Ir
*dûra-: P dur jjj; Sor dûr jj,j; Za dûrî (Todd)/dûr
(Hadank); Hau dûr (M4); cf. Av dav- = 'to make far'

[entfemen] (dûrahî; dûrakî; dûranî; dûrayî; dûrî}
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK]

dûra Ijjjj [K]/dûra I^j [A/IFb] adv. afterward, later,
then: Geleki li ser difikire û dure biryar
dide ku dikare li ser biyografyaya A. Ö.
binivîse (AW75B6) He thinks about it a lot and
later decides that he can right about the life [lit.
'biography'] of A. O. »Leşkeran dure 38 kesên
li gund dan ber lêdanê û ew birin
qereqola jandirme ya navçeyê (CTV 190)

After that the soldiers subjected 38 people in the
village to beatings and took them to the regional
police station Soysal 12 roj berê ji aliyê
dewleta Moldova ve hate girtin û dûre-jî
teslimê Tirkiyê hate kirin (CTV 182) Soysal
was arrested 12 days earlier by the state of
Moldova and later was handed over to Turkey.
(also : dû re (IFb-2)} (syn : paşê; şûnda) dû III + -ra
[K/A/IFb] <dû III>

dûrahî ^Ij^j (IFb/GF) - distance. See dûrî.
dûrakî ^jyJ (JB3) = distance. See dûrî.
dûranî ^Ij^j (K) = distance. See dûrî.
dûrayî ^Ij^j (K/A/B/GF/TF) = distance. See dûrî.
dûrbên jLoj^j = binoculars. See dûrbîn.
dûrbîn j^j^j f. ( ;-e). binoculars (F/K/A/IF/JJ);

spy-glass, telescope (K): »Dorbin da ber gave
xwe (L) [She] looked into the telescope [lit.
'put/gave a telescope before her eyes'] »Mamê
Rezgo çû sere giri, bi dûrbînê temaşay
deştê kir, dit lawekî taze li serê deştê der-
kewt (SK 37:327) Mam Razgo went to the top of a

hillock and scanned the plain with his binoculars.
He saw a likely lad appear across the plain, (also:
dorbin (L); durbin (IF-2); dûrbên; dûrebîn (EP-

7/TF); [dour-bin] j^jjj (JJ); <dûrbîn> ^jjJ (HH)}
Cf. P durbin j^ojjj = '(orig.) that which sees far' -->
T diirbiin [F/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF//L//EP-7/TF]

dûrdest o ojj^j adj. unattainable, unreachable,
unavailable: »...Û heger iro ev yeke dûrdest
be (Fadil 'Umar: "Pêkolek bo vavartina zimanê
nivîsînê," Peyv l [1993], p. 17) And if today this is
unattainable, (also: <dûrd[e]st> ca~JjjJ (HH)}
[Peyv/IFb/HH/GF] <berdest II>

dû re oj j,j (IFb) = afterward. See dura.
dûrebîn q^jojj,j (EP-7/TF) = binoculars. See dûrbîn.
dûrge Aijjjj (K[s]/JB3) = (small) island. See dûrgeh.
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(syn: EacEacik; meqesork (F); qerneqûçik (IF))

[F/K/B/IF//A]
dûn jjjj (OK) = to smear. See dûtin.
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<bê dûnde>

dûp'işk Ja\?j,j f./m.(B/SK) (-a/ ;-ê/ ). 1) scorpion,
zool. Scorpionida: »Paşî dûpişk hat e pêş,
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sîyarekî wê daye pey kareke xezala (Z-l,
p. 52) When Mem had gotten very far from the
farmer, he looked and saw in the distance someone

mounted on a horse pursuing a fawn; 2) unlikely,
improbable: »Hingê eger xulaman destê
koçer ne girti bûna, ne dûr bû ko di
navçava mir da ji danina (JB2-O.Sebri/Rnh 14

[1943] 8-9) Then, if the servants had not caught
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he would have hit into the emir's forehead, (also:
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[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK]

dûra Ijjjj [K]/dûra I^j [A/IFb] adv. afterward, later,
then: Geleki li ser difikire û dure biryar
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'biography'] of A. O. »Leşkeran dure 38 kesên
li gund dan ber lêdanê û ew birin
qereqola jandirme ya navçeyê (CTV 190)

After that the soldiers subjected 38 people in the
village to beatings and took them to the regional
police station Soysal 12 roj berê ji aliyê
dewleta Moldova ve hate girtin û dûre-jî
teslimê Tirkiyê hate kirin (CTV 182) Soysal
was arrested 12 days earlier by the state of
Moldova and later was handed over to Turkey.
(also : dû re (IFb-2)} (syn : paşê; şûnda) dû III + -ra
[K/A/IFb] <dû III>

dûrahî ^Ij^j (IFb/GF) - distance. See dûrî.
dûrakî ^jyJ (JB3) = distance. See dûrî.
dûranî ^Ij^j (K) = distance. See dûrî.
dûrayî ^Ij^j (K/A/B/GF/TF) = distance. See dûrî.
dûrbên jLoj^j = binoculars. See dûrbîn.
dûrbîn j^j^j f. ( ;-e). binoculars (F/K/A/IF/JJ);

spy-glass, telescope (K): »Dorbin da ber gave
xwe (L) [She] looked into the telescope [lit.
'put/gave a telescope before her eyes'] »Mamê
Rezgo çû sere giri, bi dûrbînê temaşay
deştê kir, dit lawekî taze li serê deştê der-
kewt (SK 37:327) Mam Razgo went to the top of a

hillock and scanned the plain with his binoculars.
He saw a likely lad appear across the plain, (also:
dorbin (L); durbin (IF-2); dûrbên; dûrebîn (EP-

7/TF); [dour-bin] j^jjj (JJ); <dûrbîn> ^jjJ (HH)}
Cf. P durbin j^ojjj = '(orig.) that which sees far' -->
T diirbiin [F/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF//L//EP-7/TF]

dûrdest o ojj^j adj. unattainable, unreachable,
unavailable: »...Û heger iro ev yeke dûrdest
be (Fadil 'Umar: "Pêkolek bo vavartina zimanê
nivîsînê," Peyv l [1993], p. 17) And if today this is
unattainable, (also: <dûrd[e]st> ca~JjjJ (HH)}
[Peyv/IFb/HH/GF] <berdest II>

dû re oj j,j (IFb) = afterward. See dura.
dûrebîn q^jojj,j (EP-7/TF) = binoculars. See dûrbîn.
dûrge Aijjjj (K[s]/JB3) = (small) island. See dûrgeh.
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dûrgeh aaSJ^j f. {). island (K[s]); small island (JB3/IFJ.

[also: dûrge (K[s]/JB3)} (syn: ada; cizir; girav II) Sor

dûrge aîJjjJ [IF//K(s)/JB3]
dûrik Jjj3J /. (-a; ). short song, tune, (sung)

couplet; melody (A/IF); little song, couplet, dance

song (HM): »Emê her-yek dûrekekî bavinin
li-ser Mamu Alan (HM) Each one of us will sing
M.A. a short song [lit. 'throw a song on M.A.'];
-dûrika miriya (IFb) dirge, lament, funeral song.

[also: [dûrêka] J^j (HM)} Za der f. = 'song' (Todd)
[HM/K/ A/IFb] <dilan; kilam; stiran I>

dûrî ^a^j f. (). distance; farness. (also: dûrahî (IFb-
2/GF-2); dûrakî (JB3); dûranî (K-2); dûrayî
(K-2/A/B/GF-2/TF)} [K/JB3/IFb/GF//A/B/TF]

dûrkuj jj5jj,j adj. beautiful from afar, but ugly up
close, {aiso: <dûrkuj> jvTjyJ (Hej)) [Dh/Zeb/Hej]

dûstan jLa^j f. (). trivet, tripod, each of three stones

supporting a cooking pot over the fire [Ar utfiyah
a-JuI; T ûçayak]: »Sê bra ne: hersê bra zikreş
[dûstan] (L #13, p. 232) Three brothers, all three
with black bellies [rdl: ans.: tripod], (also: distan
(GF-2); distan (IFb-2); dostan (GF-2); dustan
(A/IFb/GF); <dostan> jLa^j (Hej)} (syn: kuç'ik
II[2]; sêp'î [1]) [L/K//A/IFb/GF]

Dûşem ^.AAjjj (Msr) = Monday. See Duşem.
dûtin jJj3j vf. (-dû-). to coat, daub, plaster, smear

(with plaster, clay, mud, etc) : »Qesir p'aqij
kirin u hinik herî têdan, dûtin ... (JBl-S,
#197) They tidied up the castle and spread some

mud and coated [the floor with it], (also: dûn (OK-
2); <dûtin> jjjj (Hej)) (syn: seyandin) Cf. P

andûdan jjjjil (-anda-) 0-^0 = to plaster,
[bejsmear' [JBl-S/GF/OK/Hej] <sewax; têdan>

dûv I Jj3j m.(AB)/f.(K) {-el ; l-ê). 1) (fatty-) tail,
fattail: »Dûvê beranê me gir e (AB) Our ram's
fattail is big 'Derxwînê beroşê, dermanê
girarê [Dûv] (L[1937]) Cover of the pot,
seasoning of the soup [rdl.; ans.: sheep's fattail]; 2)

tail: *Hema zaro şûrê xwe avêt ser dûvê
mari, dûvê mari peritand (KH, p. 34) The
child immediately swung his sword at the snake's

tail, and severed the snake's tail, (also: daw I; dû
II; dûm; dûw; [douw] Jjj (JJ); <dûv> Jjj (HH))
(syn: teri I[2]) <0 Ir *duma- (A&L p. 84 [V]): Av
duma-; P dom -.j/donb ^jj; Sor dug J^j
[AB/K/JB3/IF/B/J/HHJ] <boç'[ik]; del II; doç'ik>
See daw I & dû II.

dûv II Jj,j /iJjjj (Bw) = after, behind. See dû III.
dûw j^j = tail. See daw I, dû II & dûv I.
dûwazde ojjlj j^j (Msr) = twelve. See donzdeh.
dûwê ^yj (JBl-A) = second. See dudua.
dûz jj,'!) adj. 1) flat, even, level, straight (K/IF/HH):

Hîvya kesî nes[e]kinî, hema devê xwe
ajot dûz hat ser ware xwe (EP-5, #18) She

waited for nobody, but rode her camel [and] came

straight to her camp; 2) [f. ().] plain; flat, level
land (JJ/B). (also: [douz] jjj (JJ); <dûz> jjj (HH))

< T diiz = 'flat, straight' [Z-1/K/IF/B/JJ/HH]
dwanzde ojjjIjj (JBl-S/M-Ak & Shn)/dwanzde oAbljj

(JBl-A) = twelve. See donzdeh.
dwanzdey ^ojLuIjJ (JBl-A) = twelve. See donzdeh.
dwazde ojjljj (Msr/SK/HH/M-Sur)/dwazde oj-bljj (M-

Zx & Gul) = twelve. See donzdeh.
dwê ^j (M-Sur&Ak) = second. See dudua.
dwin qjjj (IFb) = fat, grease. See don.
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dûrgeh aaSJ^j f. {). island (K[s]); small island (JB3/IFJ.

[also: dûrge (K[s]/JB3)} (syn: ada; cizir; girav II) Sor

dûrge aîJjjJ [IF//K(s)/JB3]
dûrik Jjj3J /. (-a; ). short song, tune, (sung)

couplet; melody (A/IF); little song, couplet, dance

song (HM): »Emê her-yek dûrekekî bavinin
li-ser Mamu Alan (HM) Each one of us will sing
M.A. a short song [lit. 'throw a song on M.A.'];
-dûrika miriya (IFb) dirge, lament, funeral song.

[also: [dûrêka] J^j (HM)} Za der f. = 'song' (Todd)
[HM/K/ A/IFb] <dilan; kilam; stiran I>

dûrî ^a^j f. (). distance; farness. (also: dûrahî (IFb-
2/GF-2); dûrakî (JB3); dûranî (K-2); dûrayî
(K-2/A/B/GF-2/TF)} [K/JB3/IFb/GF//A/B/TF]

dûrkuj jj5jj,j adj. beautiful from afar, but ugly up
close, {aiso: <dûrkuj> jvTjyJ (Hej)) [Dh/Zeb/Hej]

dûstan jLa^j f. (). trivet, tripod, each of three stones

supporting a cooking pot over the fire [Ar utfiyah
a-JuI; T ûçayak]: »Sê bra ne: hersê bra zikreş
[dûstan] (L #13, p. 232) Three brothers, all three
with black bellies [rdl: ans.: tripod], (also: distan
(GF-2); distan (IFb-2); dostan (GF-2); dustan
(A/IFb/GF); <dostan> jLa^j (Hej)} (syn: kuç'ik
II[2]; sêp'î [1]) [L/K//A/IFb/GF]

Dûşem ^.AAjjj (Msr) = Monday. See Duşem.
dûtin jJj3j vf. (-dû-). to coat, daub, plaster, smear

(with plaster, clay, mud, etc) : »Qesir p'aqij
kirin u hinik herî têdan, dûtin ... (JBl-S,
#197) They tidied up the castle and spread some

mud and coated [the floor with it], (also: dûn (OK-
2); <dûtin> jjjj (Hej)) (syn: seyandin) Cf. P

andûdan jjjjil (-anda-) 0-^0 = to plaster,
[bejsmear' [JBl-S/GF/OK/Hej] <sewax; têdan>

dûv I Jj3j m.(AB)/f.(K) {-el ; l-ê). 1) (fatty-) tail,
fattail: »Dûvê beranê me gir e (AB) Our ram's
fattail is big 'Derxwînê beroşê, dermanê
girarê [Dûv] (L[1937]) Cover of the pot,
seasoning of the soup [rdl.; ans.: sheep's fattail]; 2)

tail: *Hema zaro şûrê xwe avêt ser dûvê
mari, dûvê mari peritand (KH, p. 34) The
child immediately swung his sword at the snake's

tail, and severed the snake's tail, (also: daw I; dû
II; dûm; dûw; [douw] Jjj (JJ); <dûv> Jjj (HH))
(syn: teri I[2]) <0 Ir *duma- (A&L p. 84 [V]): Av
duma-; P dom -.j/donb ^jj; Sor dug J^j
[AB/K/JB3/IF/B/J/HHJ] <boç'[ik]; del II; doç'ik>
See daw I & dû II.

dûv II Jj,j /iJjjj (Bw) = after, behind. See dû III.
dûw j^j = tail. See daw I, dû II & dûv I.
dûwazde ojjlj j^j (Msr) = twelve. See donzdeh.
dûwê ^yj (JBl-A) = second. See dudua.
dûz jj,'!) adj. 1) flat, even, level, straight (K/IF/HH):

Hîvya kesî nes[e]kinî, hema devê xwe
ajot dûz hat ser ware xwe (EP-5, #18) She

waited for nobody, but rode her camel [and] came

straight to her camp; 2) [f. ().] plain; flat, level
land (JJ/B). (also: [douz] jjj (JJ); <dûz> jjj (HH))

< T diiz = 'flat, straight' [Z-1/K/IF/B/JJ/HH]
dwanzde ojjjIjj (JBl-S/M-Ak & Shn)/dwanzde oAbljj

(JBl-A) = twelve. See donzdeh.
dwanzdey ^ojLuIjJ (JBl-A) = twelve. See donzdeh.
dwazde ojjljj (Msr/SK/HH/M-Sur)/dwazde oj-bljj (M-

Zx & Gul) = twelve. See donzdeh.
dwê ^j (M-Sur&Ak) = second. See dudua.
dwin qjjj (IFb) = fat, grease. See don.
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E <& & 'E AS-

-e a. prep, to: only occurs in conjunction with a verb

and is realized as an enclitic [written »e in the

sample sentences below] : »Hespê brangê min
bivn«e extexanê (EP-7) Bring my brother's
horse to the stable »Lê bi şabûna Memê ...

nan û av nak'evn«e bira wan (EP-7) From [so

much] rejoicing over Mem ... they forgot about
food [lit. 'bread'] and water [lit. 'bread and water
don't fall into their memory'] 'Paşê tên»e
meydanê (J) Then they come to the square /
battlefield »Em êvarê p'ere k'axaza cigarê
bikn»e bin doşeka Ûsib (Ba) This evening we

will place a sheet of cigarette paper under Joseph's

mattress Hatin'e diwana mir Sevdin (Z-l)
They came to prince Sevdin's court »Vegeryan»e
mal (Ba) They returned home Hakim B. ani,
xist«e odakê mezin (L) The king took B. [and]
put him in a large room. [M]

e aS (Ad) = I, me. See ez.

'eba La* £ (-ya; ). aba, cloak-like woolen wrap;
wide, straight-cut cloak of coarse wool (B). (also:

eb»e (a/'eya; §) (BK); 'ebe (B); [aba] L* (JJ)} < Ar
'aba'(ah) (s)cU [K/IF/JJ//A//BK//B]

'ebabet oajLa* (EP-7) = worship. See ebabeti.
ebabetî ^jajLaj f. (-ya; ). worship; religious

devotion: »Ya dara miraza ... me hivi heye
weki tu ebabetiya me bîrnekî (JB2-Şamilov)
O tree of wishes ... we hope that you will not forget

our devotion, (also: 'ebabet (EP-7)} ?< Ar 'ibadah
sjL* = 'worship' [EP-7//K/JB2]

'ebd aja* (K) = slave. See 'evd.
'ebdal JIjja* /ebdal JIajaJ [IFb/OK] m.(Bw)/f.(OK)

(). quail, zool. Coturnix cotumix. Sor 'ewdal
jbjA* = 'cock-partridge' [Bw/RF//IFb/OK] <kew I;

k'êrasû; lorî I; por I>
ebe ajaS (BK)/'ebe aja* (B) = aba, type of woolen cloak.

See 'eba.
'eborî (^Jp.Aî- (Xrz) = girl's headscarf. See Eibri.
ebreşûm pyZayyo (F) = silk. See hevirmiş.
'ebrik Jys- /. (). raft, (syn: kelek}< Ar V'-b-r^

[Haz]
ebri cSyo (GF) = girl's headscarf. See Eibri.
ebro jjjaj = eyebrow. See birû.
ebrû j3jjajp (A) = eyebrow. See birû.
ebûkat oLbjAJ (OK) = lawyer. See ebûqat.
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ebûqat oIs<ojaS m.&f. (). lawyer, attorney: »"Ezê
bibim rojnamevan. Na! Na! Ezê bibim
ebûqat, an hakim an ji doktor" (Wit 2:103,
p. 16) I'll become a journalist [when I grow up]. No,
wait! I'll be a lawyer, or a judge or a doctor, (also:
ebûkat (OK)} <T avukat <Fr avocat <Lat advocatus
= 'lawyer, counselor [lit. 'one who has been called
up']' [(neol)Wlt/IFb//OK] <dadgeh; dozger>

'ebûr jjjja* in. (-ê; ). subsistence, sustenance,
livelihood, living, getting by; means of supporting
o.s. (B/JJ): -'ebûr kirin = a) to support (one's

family) (syn : debirandin): »Ji mêşe dar dani
dihatin pê roj bi roj 'ebûrê zarê xwe dikir
(Z-922) He brought wood from the forest and
supported his children with (=by means of) it; b) to
live, subsist (on stg.); -'ebûrê xwe kirin = to
keep o.s. alive, make ends meet: »Bi vi t'eherî
Ûsib 'ebûrê xwe dike, namire (Ba) In this
way Joseph keeps himself alive, he doesn't die.
(also: [abour/oubour] jyş. (JJ)} (syn : debar) < Ar
'ubûr jj-* = 'crossing, traversing' [Ba/Z-i/K/jB3/B/JJ]

<aborî; debirandin>
ebûrî c5jj>jaS (K)/'ebûrî ^jy** (K) = living, life,

existence. See abori [3].

ecayib y^b*! (IFb) = miracle; wonder; strange. See

'ecêb.
'ecem »a?.ap /ecem »a?.aS [IFb/JB3] 722. (). Persian,

Iranian (person): »Çû ba şahê 'ecemo (EP-8) He
went to the Persian king; -jina 'ecem (K) Persian
woman; -zimanê 'ecema[n] (K) Persian language,
language of the Persians, (also: [adjem] ~>s. (JJ)}

(syn: Far[i]s} < Ar 'ajam ~>& = 'non-Arabs, Persians'
[EP-8/K/B/JJ//IFb/JB3]

'ecêb ^43^ /ecêb ^aî [IFb/JB3] f. (-a;-ê). 1)

marvel, wonder, wondrous thing (K/B/JJ); miracle
(JJ): Kuro, ev ne ecêb e. Ecêb ev go
zilamek heye, jê re dibêjin B., di şevekê
de, hûtek kuştîye û çel keleş jî (L) Boy, this
is no wonder. A wonder is that there's a man called
B. who killed a monster and 40 brigands, all in one

night; 2) (syn: qeziya) misfortune, bad luck (K):

Te 'ecêb ani serê min (K) You brought/visited
misfortune on me »Box 'ecêbeke wa ani serê
min (J) The bull brought a misfortune such as this
on me [lit. 'on my head'] «Mala we t'imê 'ecêbê

E <& & 'E AS-

-e a. prep, to: only occurs in conjunction with a verb

and is realized as an enclitic [written »e in the

sample sentences below] : »Hespê brangê min
bivn«e extexanê (EP-7) Bring my brother's
horse to the stable »Lê bi şabûna Memê ...

nan û av nak'evn«e bira wan (EP-7) From [so

much] rejoicing over Mem ... they forgot about
food [lit. 'bread'] and water [lit. 'bread and water
don't fall into their memory'] 'Paşê tên»e
meydanê (J) Then they come to the square /
battlefield »Em êvarê p'ere k'axaza cigarê
bikn»e bin doşeka Ûsib (Ba) This evening we

will place a sheet of cigarette paper under Joseph's

mattress Hatin'e diwana mir Sevdin (Z-l)
They came to prince Sevdin's court »Vegeryan»e
mal (Ba) They returned home Hakim B. ani,
xist«e odakê mezin (L) The king took B. [and]
put him in a large room. [M]

e aS (Ad) = I, me. See ez.

'eba La* £ (-ya; ). aba, cloak-like woolen wrap;
wide, straight-cut cloak of coarse wool (B). (also:

eb»e (a/'eya; §) (BK); 'ebe (B); [aba] L* (JJ)} < Ar
'aba'(ah) (s)cU [K/IF/JJ//A//BK//B]

'ebabet oajLa* (EP-7) = worship. See ebabeti.
ebabetî ^jajLaj f. (-ya; ). worship; religious

devotion: »Ya dara miraza ... me hivi heye
weki tu ebabetiya me bîrnekî (JB2-Şamilov)
O tree of wishes ... we hope that you will not forget

our devotion, (also: 'ebabet (EP-7)} ?< Ar 'ibadah
sjL* = 'worship' [EP-7//K/JB2]

'ebd aja* (K) = slave. See 'evd.
'ebdal JIjja* /ebdal JIajaJ [IFb/OK] m.(Bw)/f.(OK)

(). quail, zool. Coturnix cotumix. Sor 'ewdal
jbjA* = 'cock-partridge' [Bw/RF//IFb/OK] <kew I;

k'êrasû; lorî I; por I>
ebe ajaS (BK)/'ebe aja* (B) = aba, type of woolen cloak.

See 'eba.
'eborî (^Jp.Aî- (Xrz) = girl's headscarf. See Eibri.
ebreşûm pyZayyo (F) = silk. See hevirmiş.
'ebrik Jys- /. (). raft, (syn: kelek}< Ar V'-b-r^

[Haz]
ebri cSyo (GF) = girl's headscarf. See Eibri.
ebro jjjaj = eyebrow. See birû.
ebrû j3jjajp (A) = eyebrow. See birû.
ebûkat oLbjAJ (OK) = lawyer. See ebûqat.
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ebûqat oIs<ojaS m.&f. (). lawyer, attorney: »"Ezê
bibim rojnamevan. Na! Na! Ezê bibim
ebûqat, an hakim an ji doktor" (Wit 2:103,
p. 16) I'll become a journalist [when I grow up]. No,
wait! I'll be a lawyer, or a judge or a doctor, (also:
ebûkat (OK)} <T avukat <Fr avocat <Lat advocatus
= 'lawyer, counselor [lit. 'one who has been called
up']' [(neol)Wlt/IFb//OK] <dadgeh; dozger>

'ebûr jjjja* in. (-ê; ). subsistence, sustenance,
livelihood, living, getting by; means of supporting
o.s. (B/JJ): -'ebûr kirin = a) to support (one's

family) (syn : debirandin): »Ji mêşe dar dani
dihatin pê roj bi roj 'ebûrê zarê xwe dikir
(Z-922) He brought wood from the forest and
supported his children with (=by means of) it; b) to
live, subsist (on stg.); -'ebûrê xwe kirin = to
keep o.s. alive, make ends meet: »Bi vi t'eherî
Ûsib 'ebûrê xwe dike, namire (Ba) In this
way Joseph keeps himself alive, he doesn't die.
(also: [abour/oubour] jyş. (JJ)} (syn : debar) < Ar
'ubûr jj-* = 'crossing, traversing' [Ba/Z-i/K/jB3/B/JJ]

<aborî; debirandin>
ebûrî c5jj>jaS (K)/'ebûrî ^jy** (K) = living, life,

existence. See abori [3].

ecayib y^b*! (IFb) = miracle; wonder; strange. See

'ecêb.
'ecem »a?.ap /ecem »a?.aS [IFb/JB3] 722. (). Persian,

Iranian (person): »Çû ba şahê 'ecemo (EP-8) He
went to the Persian king; -jina 'ecem (K) Persian
woman; -zimanê 'ecema[n] (K) Persian language,
language of the Persians, (also: [adjem] ~>s. (JJ)}

(syn: Far[i]s} < Ar 'ajam ~>& = 'non-Arabs, Persians'
[EP-8/K/B/JJ//IFb/JB3]

'ecêb ^43^ /ecêb ^aî [IFb/JB3] f. (-a;-ê). 1)

marvel, wonder, wondrous thing (K/B/JJ); miracle
(JJ): Kuro, ev ne ecêb e. Ecêb ev go
zilamek heye, jê re dibêjin B., di şevekê
de, hûtek kuştîye û çel keleş jî (L) Boy, this
is no wonder. A wonder is that there's a man called
B. who killed a monster and 40 brigands, all in one

night; 2) (syn: qeziya) misfortune, bad luck (K):

Te 'ecêb ani serê min (K) You brought/visited
misfortune on me »Box 'ecêbeke wa ani serê
min (J) The bull brought a misfortune such as this
on me [lit. 'on my head'] «Mala we t'imê 'ecêbê
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giran dest mala me dine (Z-l) Your family
always brings great misfortune on my family; 3)

[adj.] strange (IFb/JBl-S); 4) amazing (K/JB3/IFb);
5) amazed, astonished, surprised, speechless: -

'ecêb man (K/HH)/mayin (B/IFb) [+ ser] to be

amazed (at): »Ew hişyar dibe û ser xewna
xwe 'ecêv dimine (Ba-1, #21) He wakes up and
is amazed at (=troubled by) his dream »Mir ser
aqilbendîya Ûsib 'ecêb dimine (Ba-1, #22)
The emir is amazed at (=admires) Joseph's

intelligence; 6) terrible (B). (also: 'acaib (JBl-S);

ecayib (IFb-2); ecêv; 'ecêv; [adjib v~~<* I agiaib
vob*] (JJ); <'ecêb> ^a^ (HH)} < Ar 'ajîb ^y^
[K/B/JJ/JBl-S//JB3/IFb]

'ecêbmayî ^bbb-As. /ecêbmayî ^LLo-aj [JB3/IFb]
adj. amazed, astonished, astounded, surprised: -

'ecêbmayî man = to be amazed at: »Bedewiya
qîzikê 'ecêbmayî dimine (J) She was amazed at

the girl's beauty, (syn: Jiey[i]ri; met'elmayi}
[J/K//JB3/IFb] <'ecêb>

ecêv <Jib.Aj/'ecêv vJb-A* = miracle; wonder; strange.

See 'ecêb.
'ecibandin jajLş-ap /ecibandin jasLs-aS [JB3/IFb]

vf. (-'ecibîn-). 1) (syn: begem kirin; k'êf hatin} to
like, appreciate (K/JB3/IFb): »Ya qiza hakim, te
ez ecibandim? (L) 0 princess, do you like me?;

2) (syn: begem kirin [4]} to choose, pick; 3) to

consider strange (IFb). (also: [adjibandin] jj ajL-=*&

(JJ); <'ecibandin jajL-^s- (di'ecibîne) (aa-wöoJ >

(HH)) < Ar a'jaba IV owtfl - 'to please, find favor
with' [Frq/L/K/JJ/HH//JB3/IFb]

ecini l_sy-A (Z-2) = jinn, genie. See cin.
'eciz V3.AS- (Z-2) = unhappy; tired of. See aciz.
ecî ^aj f (). grandmother, grandma, grannie, (syn:

dapir; pirik} [HB]
ecnî ^jAa-AJ (Z-2) = jinn, genie. See cin.
eçî <_53.aj (Srk) = ring, hook. See heçî I.

'edah vIja* /edab v1jajc [IFb/OK] /. (-a; ). pus,
matter, (also: edap (TF); edav (Hk); 'edeb (K); [adap
(G/Rh)] yb1 (JJ); <'edab> v1a* (HH); <'edab> vbA*
(Hej)) (syn: k'êm II; nêm) [Hk//HH/GF/Hej//
IFb/OK//TF//JJ//K]

edap v1jajc (TF) = pus. See 'edab.
edav JIjaî (Hk) = pus. See 'edab.
'edeb I v»j« /edeb VojaS [IFb/JB3] f. (-a; ). 1)

[also: 'edebi II (B)} (good) manners, good breeding
(K/B/IF); politeness, courtesy (JJ/JB3): «'Edeba

şeherê wan usa bû (EP-4) Such was the custom
of their city [or Such were the manners...]; 2) [adj.]
polite, well-mannered, well brought up (B). (also:

[edeb] vj1 (JJ); <edeb> vj1 (HH)} < Ar adab vj1 =

: 'good manners' [EP-4/K/B//IFb/JB3/JJ/HH]
'edeb II uoj** (K) = pus. See 'edab.
edebiyat oLoojaj f. (-a;-ê). literature: »Beşa

edebiyata klasik a înstîtuyê li ser wan
dixebite (AW71D5) The Classical Literature
Department of the institute is working on them

Haşîm Ehmedzade ji rojhilatê welêt e. Li
bajarê Upsala rûdine û yek ji çend kesan
e ku li ser dabaşên edebiyatê şareza û bi
kapasîte ye (AW69D3) Hashim Ahmadzadeh is

from the eastern part of the country [=Iranian
Kurdistan]. He lives in the city of Uppsala and is

one of several experts on matters of literature.
(also: 'edebiyet (K/B); 'edebyet (B-2)) (syn: wêje)
< Ar adabiyat oLol - ' literature, belles-lettres';
[IFb//K/B]

edebi I ^ojAJV'edebî ^ojas [K] adj. literary:
Kovara huneri, edebi û çandî Nûdem bi
hejmara xwe ya 29'an derkete pêşberî
xwendevanên xwe (AW72B5) Nûdem, the
artistic, literary, and cultural journal, has presented

its readers with its 29th issue, (also: 'edebi (K)) (syi2:

wêjeyî} [IFb/GF//K]
'edebi II ^oja* (B) = good manners. See 'edeb [1].

'edebiyet oa^uojas- (K/B) = literature. See edebiyat.
edebxane ajUjojaj f. (). 1) (syn: avdestxane; avrêj I;

çolik III (Msr); daşir (Dy); destavxane; qedemge

(Czr)) toilet, water closet, lavatory; 2) school (SK);

3) brothel (K). (also: 'edebxane (K[s]); <edebxane>
Aibjjl (HH)} [IFb/HH/SK//K(s)]

'edebyet oa~joja* (B) = literature. See edebiyat.
'edet ooJA* (K/B) /edet oojaj (F) = custom; habit. See

'adet.
'edil Jja* /edil Jja5 [IFb/HB] f. (). 1) (sy2i: sebet;

zembil} large basket (HB); 2) (syn: sewi [l]} basket

used in gathering grapes (IFb/HH). (also: <'idl>
Ja* (HH)} [HB/IFb//HH] <mekev>

'edilandin jjjYja* /edilandin jjj'Vjaj' [IFb/TF] vf.

(-'edilîn-). 1) to arrange, dispose, fix up (K); to
organize, bring into order (K/B): »Saz û
sazbendê xwe bi'edlinin (Z-2) Set up your
sazes [musical instruments] and your saz players; 2)

to calm, pacify, soothe (K/B); 3) (syn: serfast kirin)
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Kovara huneri, edebi û çandî Nûdem bi
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artistic, literary, and cultural journal, has presented
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'edebi II ^oja* (B) = good manners. See 'edeb [1].
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edebxane ajUjojaj f. (). 1) (syn: avdestxane; avrêj I;

çolik III (Msr); daşir (Dy); destavxane; qedemge

(Czr)) toilet, water closet, lavatory; 2) school (SK);

3) brothel (K). (also: 'edebxane (K[s]); <edebxane>
Aibjjl (HH)} [IFb/HH/SK//K(s)]

'edebyet oa~joja* (B) = literature. See edebiyat.
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zembil} large basket (HB); 2) (syn: sewi [l]} basket

used in gathering grapes (IFb/HH). (also: <'idl>
Ja* (HH)} [HB/IFb//HH] <mekev>

'edilandin jjjYja* /edilandin jjj'Vjaj' [IFb/TF] vf.

(-'edilîn-). 1) to arrange, dispose, fix up (K); to
organize, bring into order (K/B): »Saz û
sazbendê xwe bi'edlinin (Z-2) Set up your
sazes [musical instruments] and your saz players; 2)

to calm, pacify, soothe (K/B); 3) (syn: serfast kirin)
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to correct (Mdt/IFb/TF). < Ar 'addala II jl* = 'to

set in order' [Z-2/K/B/Mdt//IFb/JB3/TF]
'edr I jja* (Zx) = land. See 'erd.
'edrlljjA* (GF)/ edr jJaj (IFb) = epilepsy. See 'edro.
'edro jjjAi. f. (). epilepsy, (also: adir (TF); edr (IFb);

'edr II (GF)} {syi2; tep) = Sor fê jJ [Ag//GF//iFb//TF]

'efat oUas. n2. (). hero, brave man (EP-7/B/K); warrior
(K): -'erfat û 'egit (EP-7) do.: »'Erfat û 'egîtê
wê [ = Cizîrê] 'Erfan, Ç'ekan û Qeret'ajdîne
(EP-7) Its [=Jezirah's] heroes are Erfan, Chekan, and

Qeretajdin. (also: 'erfad (EP-7); 'erfat (EP-7)} |syi2:

'egit; fêris; gernas; leheng; mêrxas; p'elewan)
[EP-7//B/K]

'efo jiAs- (JBl-A) = pardon. See 'efû.
'efrandin jAjl^iAt (K/B)/efrandin jjjI^aj (Ber/F) = to

create. See afirandin.
efsane I ajLsaj = greedy; stupid. See evsene.
efsene aja~jaj (K) = greedy; stupid. See evsene.
efsûn jj3-~iAj (IFb) = magic. See efsûnî.
efsûnî ^jj-jAj' i'. (-ya; ). magic, sorcery: «Em li ser

banê mala wi rûniştine û ew ji min re çêlî
xweşî û efsûniya van deveran dike (Tof, 10)

We have sat down on the roof of his house and he

is describing to me the delights and magic of those

places, (also: afsûn (IFb-2); efsûn (IFb); [efsoun]

js «1 (JJ)) {syi2: sêr 1} Cf. P afstm jj-il =

'incantation?'; Sor efsûn j^-jaS = 'incantation,
sorcery' [Tof//K(s)/IFb/JJ]

'efûjjiAP /efûjjJA5 [IFb/RZl m.(K)/f.(B/SK/OK)
{ ; /-yê, afyê [B]). forgiveness, pardon: -afû
kirin (B)/'efo ~ (JBl-A)/'efû ~ (K/HH/OK)/'efw ~

(SK) to forgive, pardon [syn: bexşandin; lêborîn; lê
xweş bûn) : #Lê roja ku mêvana min bû,
min jê rica kiribû, ku kekê min efû bike.
Wê jî soz dabû min ku ewê te efû bike (KS,

p. 9) But on the clay that she was my guest, I asked

her to forgive my (older) brother. And she

promised me that she would forgive you »Ya
xudê, to li me xoş bi, qusûra me 'efw key
(SK 9:90) O God, forgive us and pardon our fault.
(also: afû (B); 'efo (JBl-A); 'efw (SK); [afou] y* (JJ);

<'efû> yte (HH)) <Ar 'afwy& = 'pardon'
[KS/IFb/RZ//K/JJ/HH/OK//B//JBl-A//SK]

'efw jiA* (SK) = pardon. See 'efû.
eg ^Aj (GF) = if. See eger I.
egal JIjaj£ (). large head kerchief worn while traveling

(IFb): -[After Mem and Zin's death, P'erî-Xatûn lost

interest in her household duties] Sibê Eeta
êvarê, egaleke res xwe p'êça bû, ser
mexber dûr nedik'et (Z-l) From morning until
evening, she wrapped herself in a black [egal],

didn't go far from the graveside, (also: <'egal> JIxp

(HH)} < Ar 'aqal / 'agal JL* = 'string tied around
the kaffiyeh (headdress) to keep it in place'
[Z-l/IFb//HH]

eger I jaTaj /'eger jaTa* [K] conj. if: [+ pres. indc.]:
Eger ji te re çend qurûş lazim in, here
ser kursîya zîv rûne, ezê çend qurûşa
bidim te (L) If you need a few cents, come sit on
the silver chair [and] I'll give you a few cents
Heke birçî ne, bila bixwin (BX) If they are

hungry, let them eat; [+ pasf indc] 'Eger cilkêt
baş min ditin dê bo te kirim (M-Ak) If I see

any good clothes I shall buy them for you 'Heke
îşê wi çû serî, dibêjin ko siûda wi a baş
bû (BX) If his affair goes over well, they say that he
had good luck;[+ pres. subj.) 'Eker me bigirin
(M-Ak #562) If they should catch us »Heke pirsa
wan hebe, bila vê gave bêjin (BX) If they
have a question, let them ask it now; [+ pasf subj.]
*"Eger te hind musa'ede kiriba, pîçek
stukira xo kêşaba pêş çawêt min û careki
di di pêş mirina xo da min çawêt te
dîtibana, paşî bila ez miribam, da di dilê
min da nebite keser" (SK 2:15) "If you would
be so kind as to stretch your neck a little in front of
my eyes so that I could see your eyes once again
before my death, then let me die, there would be

no regret in my heart" «Kalê rind, ez dizanim,
eger tu niha li vê derê, li nik masa min
bûyayî, tu dê bi van qisên min bikeniyayi
(MUm, 11) Kind old man, I know, if you were here
now, at my table, you would laugh at my words.
(also: eg (GF-2); eke (Z-3); erge (Z-3); erke (Z-3); ger

(GF-2); heger (JBl-S-2); hek; heke (OK-2); hek'e
(JB1-A&S-2); hek'er (JBl-S-2); hek'o (JBl-A-2);
hergê (F); herke (Z-3); herkê (EP-1); [egher] J) (JJ);

<heke> aSL* (HH)) (syn: weki [3]) Cf. P agar J\ -> T
eger; Sor eger jaTaj [K//A/JB3/IFb/B/JJ/JBl-A&S/
SK/GF/TF/OK//HH//F]

eger II jaTaj f. (-a; ). 1) (syn: sebeb; sedem; ûşt)
reason, cause: 'Hebûna mezheb û teriqetan
bi egeran tên îzahkirin. Di ola êzîdî de
egerên hebûna van teriqetan, van
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set in order' [Z-2/K/B/Mdt//IFb/JB3/TF]
'edr I jja* (Zx) = land. See 'erd.
'edrlljjA* (GF)/ edr jJaj (IFb) = epilepsy. See 'edro.
'edro jjjAi. f. (). epilepsy, (also: adir (TF); edr (IFb);

'edr II (GF)} {syi2; tep) = Sor fê jJ [Ag//GF//iFb//TF]

'efat oUas. n2. (). hero, brave man (EP-7/B/K); warrior
(K): -'erfat û 'egit (EP-7) do.: »'Erfat û 'egîtê
wê [ = Cizîrê] 'Erfan, Ç'ekan û Qeret'ajdîne
(EP-7) Its [=Jezirah's] heroes are Erfan, Chekan, and

Qeretajdin. (also: 'erfad (EP-7); 'erfat (EP-7)} |syi2:

'egit; fêris; gernas; leheng; mêrxas; p'elewan)
[EP-7//B/K]

'efo jiAs- (JBl-A) = pardon. See 'efû.
'efrandin jAjl^iAt (K/B)/efrandin jjjI^aj (Ber/F) = to

create. See afirandin.
efsane I ajLsaj = greedy; stupid. See evsene.
efsene aja~jaj (K) = greedy; stupid. See evsene.
efsûn jj3-~iAj (IFb) = magic. See efsûnî.
efsûnî ^jj-jAj' i'. (-ya; ). magic, sorcery: «Em li ser

banê mala wi rûniştine û ew ji min re çêlî
xweşî û efsûniya van deveran dike (Tof, 10)

We have sat down on the roof of his house and he

is describing to me the delights and magic of those

places, (also: afsûn (IFb-2); efsûn (IFb); [efsoun]

js «1 (JJ)) {syi2: sêr 1} Cf. P afstm jj-il =

'incantation?'; Sor efsûn j^-jaS = 'incantation,
sorcery' [Tof//K(s)/IFb/JJ]

'efûjjiAP /efûjjJA5 [IFb/RZl m.(K)/f.(B/SK/OK)
{ ; /-yê, afyê [B]). forgiveness, pardon: -afû
kirin (B)/'efo ~ (JBl-A)/'efû ~ (K/HH/OK)/'efw ~

(SK) to forgive, pardon [syn: bexşandin; lêborîn; lê
xweş bûn) : #Lê roja ku mêvana min bû,
min jê rica kiribû, ku kekê min efû bike.
Wê jî soz dabû min ku ewê te efû bike (KS,

p. 9) But on the clay that she was my guest, I asked

her to forgive my (older) brother. And she

promised me that she would forgive you »Ya
xudê, to li me xoş bi, qusûra me 'efw key
(SK 9:90) O God, forgive us and pardon our fault.
(also: afû (B); 'efo (JBl-A); 'efw (SK); [afou] y* (JJ);

<'efû> yte (HH)) <Ar 'afwy& = 'pardon'
[KS/IFb/RZ//K/JJ/HH/OK//B//JBl-A//SK]

'efw jiA* (SK) = pardon. See 'efû.
eg ^Aj (GF) = if. See eger I.
egal JIjaj£ (). large head kerchief worn while traveling

(IFb): -[After Mem and Zin's death, P'erî-Xatûn lost

interest in her household duties] Sibê Eeta
êvarê, egaleke res xwe p'êça bû, ser
mexber dûr nedik'et (Z-l) From morning until
evening, she wrapped herself in a black [egal],

didn't go far from the graveside, (also: <'egal> JIxp

(HH)} < Ar 'aqal / 'agal JL* = 'string tied around
the kaffiyeh (headdress) to keep it in place'
[Z-l/IFb//HH]

eger I jaTaj /'eger jaTa* [K] conj. if: [+ pres. indc.]:
Eger ji te re çend qurûş lazim in, here
ser kursîya zîv rûne, ezê çend qurûşa
bidim te (L) If you need a few cents, come sit on
the silver chair [and] I'll give you a few cents
Heke birçî ne, bila bixwin (BX) If they are

hungry, let them eat; [+ pasf indc] 'Eger cilkêt
baş min ditin dê bo te kirim (M-Ak) If I see

any good clothes I shall buy them for you 'Heke
îşê wi çû serî, dibêjin ko siûda wi a baş
bû (BX) If his affair goes over well, they say that he
had good luck;[+ pres. subj.) 'Eker me bigirin
(M-Ak #562) If they should catch us »Heke pirsa
wan hebe, bila vê gave bêjin (BX) If they
have a question, let them ask it now; [+ pasf subj.]
*"Eger te hind musa'ede kiriba, pîçek
stukira xo kêşaba pêş çawêt min û careki
di di pêş mirina xo da min çawêt te
dîtibana, paşî bila ez miribam, da di dilê
min da nebite keser" (SK 2:15) "If you would
be so kind as to stretch your neck a little in front of
my eyes so that I could see your eyes once again
before my death, then let me die, there would be

no regret in my heart" «Kalê rind, ez dizanim,
eger tu niha li vê derê, li nik masa min
bûyayî, tu dê bi van qisên min bikeniyayi
(MUm, 11) Kind old man, I know, if you were here
now, at my table, you would laugh at my words.
(also: eg (GF-2); eke (Z-3); erge (Z-3); erke (Z-3); ger

(GF-2); heger (JBl-S-2); hek; heke (OK-2); hek'e
(JB1-A&S-2); hek'er (JBl-S-2); hek'o (JBl-A-2);
hergê (F); herke (Z-3); herkê (EP-1); [egher] J) (JJ);

<heke> aSL* (HH)) (syn: weki [3]) Cf. P agar J\ -> T
eger; Sor eger jaTaj [K//A/JB3/IFb/B/JJ/JBl-A&S/
SK/GF/TF/OK//HH//F]

eger II jaTaj f. (-a; ). 1) (syn: sebeb; sedem; ûşt)
reason, cause: 'Hebûna mezheb û teriqetan
bi egeran tên îzahkirin. Di ola êzîdî de
egerên hebûna van teriqetan, van
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veqetandinan çi nin? (Wit 2:73, p. 16) There
are reasons to explain the existence of the sects and
denominations. What are the reasons for the
existence of these denominations, these distinctions
in the Yezidi religion? «ji ber egerên diravi
(VoA) for financial or monetary reasons; 2) (syn:
bandûr; t'esir) effect, influence. [(neol)Wlt/VoA/(GF)l

egîd a/aj (JB3) = hero. See 'egit.
'egit caJ% /egit o-Taj [A/IFb/F] m. (). hero, brave

person: -'erfat û 'egit (EP-7) do.: «'Erfat û
'egîtê wê [=Cizîrê] 'Erfan, Ç'ekan û
Qeret'ajdine (EP-7) Its [=Jezirah's] heroes are

Erfan, Chekan, and Qeretajdin. (also: egîd (JB3);

egit (A/IF/F); [aghit oil /aghid aJI] (JJ); <'egid> a-SS

(HH)) (syn: 'efat; fêris; gernas; leheng; mêrxas;
p'elewan) < T yigit = 'brave young man'; cf. also Ar
'aqid j^te = 'military leader' [K/B//L/A/F/IFb/JJ//
JB3//HH]

egle aLTaj /'egle aJJap (B). 1) adj. late, delayed: -egle
bûn (K/B/IFb): a) to be late, be delayed; to tarry:
Ez hineki li deştê 'egle bum (B) I tarried for
a while in the field; b) to stop (vi.), come to a stop;

-egle kirin (F/K/B)/~xistin (K)/~êxistin (B): a)

to detain, delay: Bibaxşîne ... weki min tu
dayî eglekirinê (K2-Fêrîk) Forgive me ... for
having delayed you; b) to stop (vt.), bring to a stop;

2) [f. ( ; 'eglê [B])] delay; stopping, {aiso: 'egle (B);

[egle] aJjI (JJ)} (syn: giro) <T eglemek [Trabzon;
Kars; Cencige -Erzincan; *Agm -Elazig] = 'to cause

to stop' (DS, v. 5, p. 1680) + eglemek [*Nizip -

Gaziantep] = 'to wait' (DS, v. 5, p. 1673) [K2-

Fêrîk/F/K/IFb/JJ//B] <dereng; xurcilin>
*ehd aaa* /ehd aaaj6 [K/IFb] m./f.(JBl-A&S) (). 1)

agreement, treaty, pact; 2) promise; 3) (syn: sond)
vow, oath: -ehd xwerin (K)/kirin (K) to vow,
swear; 4) legal document. (also: [ahd] a^ (JJ)) < Ar
'ahd As* = 'promise, pact' [JR/JBl-A&S/JJ//K/IFb]

ehl JaaS m. (-ê; ). inhabitant, resident: «Ez zanim
tu ne ehlê vi ci ye (L) I know you're not a

resident of this place (=You're not from around
here), (also: [ehl/ ahl] >1 (JJ)) < Ar ahl J*1 = 'folks,
people' [L/Z/K/IFb/JJ] <xelq>

eine aaJaS (F) = mirror. See 'eyne.
eini ,jA<& (F) = same. See 'eyni.
ejnu jJJAJ (A/GF) = knee. See ejnû.
ejnû j>jJaS /. ( ). knee: »Ji bo ko ez bi tevger û

nezaniyeke xwe vî cîyê miqedes

neyêşînim hêdîka li ser herdu ciniyan
rûdinim (Tof, p. 16) In order not to disturb this
holy place by my movements or by ignorance, I sit
on my knees, (also: cini (Tof); ejnu (A/GF); jenu
(GF-2); jinû I (K); juni (IFb-2); [ejnou jjjl/hejnou
jjjWjinou jjj] (JJ)) (syn: çok; kabok) Cf. P zanu
y\j; SorejnoiijAS [Tof//IFb/JJ//A/GF//K]

eke aTaS (Z-3) = if. See eger I.

Ek'rad jI^Taj 122. (). 1) Kurd; 2) Kurds (coll.): »[di
niv(a) Ekradan] (JR) among the Kurds, (also:
K'urd; [ekrad] AJ) (JJ)) < Ar akrad j)j\, pi. of
kurdi iSj,J= 'Kurd' [JR/K/IFb/JJ] See also K'urd.

Ela ^aj (EP-7) = God. See Elah.
Elah aNaS 122. (-ê; ). God, Allah: »Tu elaê xwe (EP-

7) ?God be with you. (also: Ela (EP-7); Ele (B); Eleh

(B); Ella (F); Elle (B); Elleh (B)} (syn: Xwedê) < Ar
Allah aJJI [EP-7/K/B/F]

'elam .jW m.(K)/f.(B) ( ; /-ê). notification, informing
(K/HH); report (B): -'elam kirin (K/JJ) to notify,
inform; -'elem dan fk-ê (Z-3) to inform s.o.,

report stg. to s.o.: »Hinekî xweyî-xêr hene,
diçin 'elem didine mir (Z-3) There are some

good people, they go and inform the emir, (also:
'elem (Z-3); [êlam kirin] ^JM (JJ); <'elam> Al±)

(HH)) < Ar i'lam Ai*\ = 'informing' [Z-3//K/B/HH/7JJ]

'elamet oaJVap /elamet oa_.^aj [IFb] f. (). 1) (syn:
cab) report, news, notification (K/B); 2) (syn:
beyanname; daxuyani) declaration, announcement
(K/IF): »Al-p'aşa 'elametî da şeherê
Mxurzemînê (EP-7) A. p. had it announced in the

city of Mukhurzemin ...; 3) signal (K/IF); sign,
omen (JJ); 4) Koranic verse (JJ). (also: 'elametî (EP-

7/B); [elamet] ob^U (JJ)} < Ar 'alamah sAi*-> T
alamet [EP-7/B//K/JJ//IFb]

'elametî ^jaA^as. (EP-7/B) = report; declaration; signal.

See 'elamet.
'elb J« /elb ^JaS [AB/IFb/TF] /. (-a;-ê). 1) (syn:

dewi I; helgîn (Krş); satil; sitil) wooden bucket, pail
(K/IF/JJ): «Elbê bine, ez çêlekê bidoşim (AB)
Bring the bucket, so that I can milk the cow; 2)

(also: 'elbik (Erh/Frq-2)} (syn: fitre} unit of measure

for grain, dry measure, c. 12-13 kg. (IFb/HH/Msr):
Teyr got "Tê 'elbek garis bidi min, ezê
bêm." Go, "Bi qirar ezê du 'elb bidim te"
(PS-L13, p. 32, 1.23-24) The bird said, "If you give
me a measure of millet, I will come." [The other
one] said, "I'll even give you two measures." (also:
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veqetandinan çi nin? (Wit 2:73, p. 16) There
are reasons to explain the existence of the sects and
denominations. What are the reasons for the
existence of these denominations, these distinctions
in the Yezidi religion? «ji ber egerên diravi
(VoA) for financial or monetary reasons; 2) (syn:
bandûr; t'esir) effect, influence. [(neol)Wlt/VoA/(GF)l

egîd a/aj (JB3) = hero. See 'egit.
'egit caJ% /egit o-Taj [A/IFb/F] m. (). hero, brave

person: -'erfat û 'egit (EP-7) do.: «'Erfat û
'egîtê wê [=Cizîrê] 'Erfan, Ç'ekan û
Qeret'ajdine (EP-7) Its [=Jezirah's] heroes are

Erfan, Chekan, and Qeretajdin. (also: egîd (JB3);

egit (A/IF/F); [aghit oil /aghid aJI] (JJ); <'egid> a-SS

(HH)) (syn: 'efat; fêris; gernas; leheng; mêrxas;
p'elewan) < T yigit = 'brave young man'; cf. also Ar
'aqid j^te = 'military leader' [K/B//L/A/F/IFb/JJ//
JB3//HH]

egle aLTaj /'egle aJJap (B). 1) adj. late, delayed: -egle
bûn (K/B/IFb): a) to be late, be delayed; to tarry:
Ez hineki li deştê 'egle bum (B) I tarried for
a while in the field; b) to stop (vi.), come to a stop;

-egle kirin (F/K/B)/~xistin (K)/~êxistin (B): a)

to detain, delay: Bibaxşîne ... weki min tu
dayî eglekirinê (K2-Fêrîk) Forgive me ... for
having delayed you; b) to stop (vt.), bring to a stop;

2) [f. ( ; 'eglê [B])] delay; stopping, {aiso: 'egle (B);

[egle] aJjI (JJ)} (syn: giro) <T eglemek [Trabzon;
Kars; Cencige -Erzincan; *Agm -Elazig] = 'to cause

to stop' (DS, v. 5, p. 1680) + eglemek [*Nizip -

Gaziantep] = 'to wait' (DS, v. 5, p. 1673) [K2-

Fêrîk/F/K/IFb/JJ//B] <dereng; xurcilin>
*ehd aaa* /ehd aaaj6 [K/IFb] m./f.(JBl-A&S) (). 1)

agreement, treaty, pact; 2) promise; 3) (syn: sond)
vow, oath: -ehd xwerin (K)/kirin (K) to vow,
swear; 4) legal document. (also: [ahd] a^ (JJ)) < Ar
'ahd As* = 'promise, pact' [JR/JBl-A&S/JJ//K/IFb]

ehl JaaS m. (-ê; ). inhabitant, resident: «Ez zanim
tu ne ehlê vi ci ye (L) I know you're not a

resident of this place (=You're not from around
here), (also: [ehl/ ahl] >1 (JJ)) < Ar ahl J*1 = 'folks,
people' [L/Z/K/IFb/JJ] <xelq>

eine aaJaS (F) = mirror. See 'eyne.
eini ,jA<& (F) = same. See 'eyni.
ejnu jJJAJ (A/GF) = knee. See ejnû.
ejnû j>jJaS /. ( ). knee: »Ji bo ko ez bi tevger û

nezaniyeke xwe vî cîyê miqedes

neyêşînim hêdîka li ser herdu ciniyan
rûdinim (Tof, p. 16) In order not to disturb this
holy place by my movements or by ignorance, I sit
on my knees, (also: cini (Tof); ejnu (A/GF); jenu
(GF-2); jinû I (K); juni (IFb-2); [ejnou jjjl/hejnou
jjjWjinou jjj] (JJ)) (syn: çok; kabok) Cf. P zanu
y\j; SorejnoiijAS [Tof//IFb/JJ//A/GF//K]

eke aTaS (Z-3) = if. See eger I.

Ek'rad jI^Taj 122. (). 1) Kurd; 2) Kurds (coll.): »[di
niv(a) Ekradan] (JR) among the Kurds, (also:
K'urd; [ekrad] AJ) (JJ)) < Ar akrad j)j\, pi. of
kurdi iSj,J= 'Kurd' [JR/K/IFb/JJ] See also K'urd.

Ela ^aj (EP-7) = God. See Elah.
Elah aNaS 122. (-ê; ). God, Allah: »Tu elaê xwe (EP-

7) ?God be with you. (also: Ela (EP-7); Ele (B); Eleh

(B); Ella (F); Elle (B); Elleh (B)} (syn: Xwedê) < Ar
Allah aJJI [EP-7/K/B/F]

'elam .jW m.(K)/f.(B) ( ; /-ê). notification, informing
(K/HH); report (B): -'elam kirin (K/JJ) to notify,
inform; -'elem dan fk-ê (Z-3) to inform s.o.,

report stg. to s.o.: »Hinekî xweyî-xêr hene,
diçin 'elem didine mir (Z-3) There are some

good people, they go and inform the emir, (also:
'elem (Z-3); [êlam kirin] ^JM (JJ); <'elam> Al±)

(HH)) < Ar i'lam Ai*\ = 'informing' [Z-3//K/B/HH/7JJ]

'elamet oaJVap /elamet oa_.^aj [IFb] f. (). 1) (syn:
cab) report, news, notification (K/B); 2) (syn:
beyanname; daxuyani) declaration, announcement
(K/IF): »Al-p'aşa 'elametî da şeherê
Mxurzemînê (EP-7) A. p. had it announced in the

city of Mukhurzemin ...; 3) signal (K/IF); sign,
omen (JJ); 4) Koranic verse (JJ). (also: 'elametî (EP-

7/B); [elamet] ob^U (JJ)} < Ar 'alamah sAi*-> T
alamet [EP-7/B//K/JJ//IFb]

'elametî ^jaA^as. (EP-7/B) = report; declaration; signal.

See 'elamet.
'elb J« /elb ^JaS [AB/IFb/TF] /. (-a;-ê). 1) (syn:

dewi I; helgîn (Krş); satil; sitil) wooden bucket, pail
(K/IF/JJ): «Elbê bine, ez çêlekê bidoşim (AB)
Bring the bucket, so that I can milk the cow; 2)

(also: 'elbik (Erh/Frq-2)} (syn: fitre} unit of measure

for grain, dry measure, c. 12-13 kg. (IFb/HH/Msr):
Teyr got "Tê 'elbek garis bidi min, ezê
bêm." Go, "Bi qirar ezê du 'elb bidim te"
(PS-L13, p. 32, 1.23-24) The bird said, "If you give
me a measure of millet, I will come." [The other
one] said, "I'll even give you two measures." (also:
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'elbik (Erh/Frq-2); [alb] M* (JJ); <'elb> Ms- (HH)} cf.

Ar 'ulbah sAs. = 'box, can' [AB/IFb/TF//K/JJ/
HH/GF/Msr/Frq//Erh] <mencelok; zerik [2]>

elbane ajLJaS (IFb) = tambourine. See 'erebane.
elbet oaJaS (K/IFb) = of course; absolutely. See

helbet.
'elbik J_Jas- (Erh/Frq) = unit of measure for grain. See

elb[2].
Ele JaS (B) = God. See Elah.
Eleh aJaS (B) = God. See Elah.
'elem J« (Z-3) = notification, report. See 'elam.
elep'arçe A3.jL JaS adj. into pieces, limb from limb:

-elep'arçe kirin (EP-7) to tear limb from limb:
Ezê te li 'erdê xim, elep'arçe bikim (EP-7)

I'll throw you on the ground and tear you limb
from limb. [EP-7]

elfabe ajUaS (K/JB3/IF) = alphabet. See alfabe.
'elimandin jjjUa* /elimandin jjj UaS [IFb] vf.

(-'elimin-J. 1) (syn: fêr kirin; hel dan/kirin; hin
kirin} to teach, instruct; to educate: »Wi ez

'elimandim[e] înglîzî (Bw) He taught me English
[=Wî înglîzî nîşa min da]; 2) to accustom (JJ);

3) to correct (JJ). (also: 'elim dan (JBl-S);
[alemandin] jj jjbb (JJ); <'elimandin jjjbb
(di'elimine) Ç*yAs-j>)> (HH)}

[K(s)/JJ/HH/Rh/Bw//IFb//JBl-S]
'elim dan jIjJa* (JBl-S) = to teach. See 'elimandin.
'elimin j~Ja£ /elimin j^JaS [IFb] vi. (-'elim-J. [+

dat. constr.] 1) (syn: fêr bûn; hin bûn [hin I]; hû
kirin (Kg)) to learn; 2) (syn: hin bûn [hin I]; rahatin)
to get used to, grow accustomed to. (also: <'elimin
j^J* (di'elimi) (C5J*j)> (HH))

[Srk/K(s)/HH/Rh/Bw//IFb]
elind aJaS f. (-a;-ê). dawn, sunrise, daybreak: -gel

elindê (Bw) at dawn, (syn: berbang; ferec; serê
sibê; spêde; şebeq) [Bw/IFb] <hingûr>

elîfba LjJaj (Ber)/'elîfba LiJ as- (B) = alphabet. See

alfabe.
elîfbe a^Jaj (IF) = alphabet. See alfabe.
elîfbê (^J>A^ (A) = alphabet. See alfabe.
elih aJa5 m. {). 1) (syn: teyrê bazî (K)) eagle

(K/A/JB3/JJ/Mzg) ; 2) (syn: başok; baz I) falcon,
zool. Falco (IFb/HH). (also: elo (OK); eloh (IF/OK-
2); eluh (GF-2); elûh (K); eylo (JB3/GF); hûlî (Mzg);

ilho (Bw); [elouh] OJJ1 (JJ); <eloh> »J1 (HH)}
probably a borrowing from P aloh Jl; Proto-IE
*(H)rgi-p(t?)-yo-; Skt rji-pya- = 'immediately soaring

high' epithet ofsyena- = 'eagle, falcon'; O Ir *rzifya-
; Av arezi-fya- m. = 'eagle' (< erezu- = 'straight,
direct'); Old P *ardufya-; Mid P aluf; P aloh A);
Sor helo j^Jaa; Hau hehl m. (M4); cf. also Arm arcui
Luponih /arciw uipi^L . See: III. Arcui "aigle"
in: Charles de Lamberterie. "Armeniaca I-VIII :

Etudes lexicales," Bulletin de la Sociêtê de

Linguistique de Paris, 73 (1978), 251-62; R.

Schmitt. "Der "Adler" im Alten Iran," Sprache, 16

(1970), 63-77. [K/JJ//A//OK//JB3/
GF//IFb/HH//Mzg//Bw] <kurt II; sisalk; xertel>

elk'an jLCIaS = wave. See êlk'an.
Ella YJ aî (F) = God. See Elah.
Elle aJJaj (B) = God. See Elah.
Elleh aJJaS (B) = God. See Elah.
elojJAS (OK) = eagle; falcon. See elih.
eloh Ay- aS (IFb/OK/HH) = eagle; falcon. See elih.
'elok JJa* /elok JJaS [IFb] f. () turkey (fowl).

(syn: bûqelemûn (F); coqcoq; culûx; kûrkûr; şamî]
[Msr/Bw//IFb]

elûh AjJaS (K/JJ) = eagle; falcon. See elih.
em -,a5 pi72. (me), we; us; our. (also: [em] J (JJ)} Cf. P

ma L; Sor ême AbS; Za ma [BX/K/A/IFb/JJ/B]
'emal JLa& mJf.(Z-l) (-ê/-a; ). 1) work, business,

occupation; livelihood: »Vê carê şolê wi we
'emelê wi bi nêçîr (M-Zx #756,p.350) Then his
work and livelihood became hunting; 2) concern,
preoccupation, trouble, worry: -'emalê sere ...
bûn = to be a cause of concern: »Ez xwexa
zanim, iroda tu 'emela serê mini (Z-l) I
know (for myself), today you are trouble to me

Hûn emalê serê wi ne (L/K) You are a thorn
in his side; You bring him nothing but trouble; You
cause him nothing but grief, (also: 'emel (K/B/Z-
1/M-Zx)} < Ar 'amal 0b* = 'work' [L//K/B/Z-1/M-
Zx]

eman jbAS (SK) = container; dish. See aman.
emanet oajLaS (-a; ) (Z-3) = entrusting [of an object] for

safekeeping. See anemeti.
'embar jL-ap /embar jLaî [IFb/F] f. { ;-ê).

storehouse, depository, depot, warehouse;
storeroom; granary: »Kuro, t'êr û derdangö
xwe bînin werne imbarê, xwera nan
dagirin (Ba3-3, #36) Boys, bring your sacks and
receptacles and go to the storehouse and fill them
[=sacks, etc.] with bread [i.e., food]; -'embar
kirin (Zeb) to store, (also: ambar (A/IFb-2); enbar
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'elbik (Erh/Frq-2); [alb] M* (JJ); <'elb> Ms- (HH)} cf.
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I'll throw you on the ground and tear you limb
from limb. [EP-7]

elfabe ajUaS (K/JB3/IF) = alphabet. See alfabe.
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know (for myself), today you are trouble to me
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xwe bînin werne imbarê, xwera nan
dagirin (Ba3-3, #36) Boys, bring your sacks and
receptacles and go to the storehouse and fill them
[=sacks, etc.] with bread [i.e., food]; -'embar
kirin (Zeb) to store, (also: ambar (A/IFb-2); enbar
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(IFb-2); imbar (Ba3-3); <'embar> jL»* (HH)} <Gr
amphoreus aujfyapcvç & Lat amphora = 'ancient
Greek vessel with two handles for storing wine, oil,
honey, or grain': Ar/P anbar jLil = 'storehouse';
Hau hemar m. (M4); T ambar; Rus ambar atvi6ap
[Ba3//K/B/HH/GF//A//F/IFb]

emeg ^Ta^aS = food; work. See emek.
emek Ja^aj 222. (-ê ; ). 1) (syn: xwarin) food (K/B)

< T yemek: -Emekê min li te helal be (K) Bon
appêtit! {see also [2]}; 2) (syn: xebat) labor, toil,
worl (K/IF/JJ) < T emek: -êmegê cotane (L)

grab, e.g., barley [lit. 'the [fruit of] labor of
plows'] ;-Emekê min li te helal be (K) May my
labor bring you benefit {see also [1]). (also: emeg;

êmeg (L); êmek (K-2); [emek] JJ (JJ)) [Z-1/K/IFb/JJ/
B//L]

emekheram Jja^Ta^aS m. (). good-for-nothing,
scoundrel (EP-7): »Geli emekEerama, zû
rabin, /Memê ji minra brindarkin (EP-7) O

scoundrels, quickly get up, /Wound M. for me.

[syn: qeşmer; sakol; t'ewt'ewe) < emek - 'food' +

Eeram = 'forbidden' [EP-7]

'emel Jaj,ap (K/B/M-Zx) - work; worry. See 'emal.
'emilandin jaj*jLa& /emilandin jjj"jLaj [IFb] vf.

(-'emilîn-). to use, employ, utilize, (also:
[amilandin] jj asU** (JJ); <'emilandin jajYo*
(di'emiline) (AA^bs.j)> (HH)} (syn: bi kar anin;
xebitandin [1]) < Ar 'amila J~& = 'to do', cf. also

ista'mala X J^aJ ='to use' [Msr/K/B/JJ/HH//IFb]
emir I j-.a5 /'emir I j_.At [K/B] m. (-ê; ). 1) (syn:

ferman; ferwar II; Kukum [2]} command, order:
-emir kirin (K) to order, command «Emri ser
celaçîya kiriye (L) He issued a command to the
executioners; 2) permission, leave: »[Lê 'emrê
kuştinê nine] (PS-I) But [you] don't have
permission to kill [him], (also: [emir] j_1 (JJ); <emr>
j-1 (HH)) <Aramrj_1 [F/JB3/IFb/JJ//HH//K/B]
<desthilat>

'em»ir II _^ a*, /emir IIj_.aj [B] ttî. («rê; ). age, life:
'Emrê te çend e? (Bw) How old are you?
Emrê wi heft sal in (L) He is seven years old;
-'emir kirin (B) to live, thrive, live [long enough]
to see: »Bira 'emir bike ...! (B) Long live ...!

Te Eevtê sal 'emr kirye, tu pireke herfi
(EH) You have lived seventy years, you are a

doddering old woman, (also: [oumr] j~* (JJ);

<'emr> ^s. (HH)} (syn: ji III) < Ar 'umr^
[L/K/JB3/IFb//JJ//B//HH] <sali>

'emirdirêj JjjJj^a* adj. longlasting, long-lived:
-'emirdirêj bûn (Kemal Burkay) to be long-lived,
last a long time: 'emirdirêj bi! (K) I wish you a

long life! «Piştî wê ji, disa tevger me ava
kir, çend salan berê, heşt rêxistinên Kurd
bûn, me hevra gelek wext kar ji kir, lê ew
ji 'emirdirêj nebû (Kemal Burkay) After that,
again we formed movements, a few years earlier
there had been eight Kurdish organizations, and we

worked together for a long time, but that too was

not long-lived [i.e., did not last forever], (also: cf.

[oumr-i dirij] jjjj ^^j-* (JJ) = longevity) [Kemal
Burkay/K] <'emir II>

enbar jLjaj (IFb) = storehouse. See 'embar.
encam -.Ljaj f. (-a;-ê). 1) {syi2: axiri; dawi; k'uta[si]|

end, conclusion: -di encamê de (Wit) finally, in
the end: *Di encamê de ji bo hilgirtina van
peywiran (wezifeyan) ev endam hatin
hilbijartin (Wit 1:36, p. 5) In the end, these

members were elected to carry out these duties; 2)

result, outcome. <P anjam -.bil; Sor encam »bjA5

[(neol)Wlt/K/IFb/GF/TF] <k'uta>
endam JajaS 222. (-ê; ). 1) limb, organ (of the body);

2) member (of an organization, etc.): #Di encamê
de ji bo hilgirtina van peywiran
(wezifeyan) ev endam hatin hilbijartin (Wit
1:36, p. 5) In the end, these members were elected
to carry out these duties Endamên malbata
min ji min hêvî dikirin ku ez zanîngehê
biqedinim, bibim xwedî peywir û
alîkarîya abori bi wan re bikim (Wit 1:35,
p. 16) Members of my family expected me to finish
college, get a job, and help them out financially.
(also: [endam] JjjI (JJ)} P andam JjjI = 'stature;
body; limb, organ'; Sor endam JjJaS = 'limb,
member (lit. & fig.)' [Wlt/K(s)/A/IFb/JJ/GF/TF]
<berendam>

'en'ene I aja«ja£- m. (). 1) ego[t]ism; 2) haughtiness,
arrogance: -'en'ene kirin (K) to be haughty,
behave in an arrogant manner: »Beşera wê xweş
dibe û bi teherekî 'enenekirinê disa li min
dinihêre (K2-Fêrîk) Her mood improves and she

looks at me in an arrogant manner. <Ar ananî ^Ll
= 'egotistical' <ana b1 = T [K2-Fêrîk/K]
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(IFb-2); imbar (Ba3-3); <'embar> jL»* (HH)} <Gr
amphoreus aujfyapcvç & Lat amphora = 'ancient
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'enî ^ja* /enî^Aj' [F/A/JB3/IFb] /. (-ya;-yê). 1)

(syn: navç'av; ne'tik (Kr/Kp)} forehead, brow:
Ênîya hespê magi kir (L) He kissed the horse's
forehead; 2) (syn: cephe) front (mil.), front line,
battle front: "Qerargeha Hevalbendan a

mezin li Eniya Behra Spî (RN) The main
Allied headquarters on the Mediterranean front.
(also: ênî (L); henî (Krç); [ani/ eni] ^j) (JJ); <eni> ^1
(HH)} <*anicaka-, cf. Av ainika- = 'face'; MidP
anig = 'front, forehead' (M3); P pîsanî (pes-ani)

^Lao (M. Schwartz: <*paticya- + anika-): Baluchi
anisay = 'brow, front, fate'. See: G. Morgenstierne.
"Notes on Balochi Etymology," Norsk Tidsskrift
for Sprogvidenskap, 5 (1932), 40, reprinted in:
Irano-Dardica (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert
Verlag, 1973), p. 151 [K/B/Rh//F/A/JB3/IFb/JJ/HH/7
L//Krç| <ç'êre>

enînivîs ^^1^*5 f. (). destiny, fate, [syn: bext;
*çarenivîs; qeder II; yazi) < 'e]ni - 'forehead' +

nivis- = 'to write' = that which is written on one's

forehead, i.e., one's fate, cf. P sarnevest ^yy^.. T
aim yazisi, Arm cakatagir siuliunnuitihp [Haz]

enişk JaJaj (JB3) = elbow. See anîşk.
enîşk JuaJaS (M-Am) /'enîşk JlaJa* (K/B) = elbow. See

anîşk.
'ent'eri csJi Ja* 122. (). traditional woman's outer

garment, short in front and long in back, with full
length sleeves: Delme-'ent'erî bejnê bûn (Ba-

1, #17) Dresses fit her well [according to Rus tr.].
(also: [enteri] cSjAit (JJ); <'enterî> ^ Ja& (HH)} <Ar
'antari /cjAi& = 'brassiere; bodice, corsage' [<'antar
yLxs. name of the hero of an early Arabic epic]; T
entari = '(lady's) dress; Arab's loose garb' [Ba-1/

B/JJ/HH1 <delme; dêre>
'enzêl JjjJa& (HR-I) = raised platform. See herzal.
ep'êce aş4j,aS adv. quite, rather: ep'êce rastî-dûz

(Ba2) quite level [of ground] »Ewi gele 'erd
digirt û ep'êceyî dûrî gund bû (Ba2:l, p. 203)

It occupied a lot of space and was quite far from
the village, (also: êp'êce (B)) < T epeyce [ep =

(intensifying particle) + eyi/iyi = 'good' + -ce =

(adverbial suffix) [Ba2//B]
eprî ^çjj.aS (Nsb) = girl's headscarf. See Eibri.
'eql JjAt (HH/SK) = intelligence, sense. See aqil II.
erav (Haz) = soapy water. See arav.
*erbab vbjAJ /'erbab vbjA* [K] 222. (-ê; ). 1) (syn:

armanc; mebest; merem [1]; net [4]} goal, aim;

desire, wish (K); 2) reward, recompense (L):

Erbabê wan çiye? (L) What is their reward?; 3)

expert, one skilled in a matter (IFb). [L/K/IFb]
erbane aLjaS (A/Tof)/'erbane ajLja* (GF) = tambourine.

See 'erebane.
'erd jja* /erd jjaj [A/JB3/IFb] m.(K/J/Ba/B/Bw)/

f.(J/Dz/Z-l) (-ê/-a;-î/ê). earth, land, ground:
(JB3: m. = earth [soil]; f. = earth, land, world,
territory): »'Erd weke k'axaza cigarê bilind
bûye (Ba) The ground has risen like (=by the
width of) a cigarette paper «Vî 'erdî, vi ezmanî,
min nebiriye! (J) By this earth, by this sky, I
haven't taken [them] [an oath] »Gaê xwe ani,
dani erdê (J) He took his bull and placed him on
the ground »T'aê Ûsib ser li 'erdê dimine
(Ba) The scalepan with Joseph [in it] remains on die
ground »Serê gur k'ete 'erdê (Dz) The wolfs
head fell to the ground; -bin erdê (L)

underground; -li 'erdê dan (Msr) to knock over
(on purpose), drop vf. (syn: tera kirin): "Min ew
hilda û li 'erdê da (Msr) I picked him up and
knocked him on the ground [cf. Ar aqama wa-
aq'ada jjö'Ij _ls1]; -li hemi 'erda (Bw)
everywhere, (also: 'edr I (Zx); [ard] ^J (jjj>) (JJ)}

< Ar ard ,j^J\ = 'land, earth'
[J/Ba/K/B/JJ/Bw//A/JB3/IFb//Zx]

'erdliejandin jjj1ja3Jja* (B) = earthquake. See

'erdEejin.
erdhejî ^jao-jjaj (F) = earthquake. See 'erdEejin.
'erdEejin ,j_>jA3Jjap /erdhejin ^JaajjaS [IFb] /.

( ;-ê). earthquake, (also: erdhejî (F); 'erdEejandin
(B)} {syn: belelerz (F/K); bibelerz; 'erdlerzin;
zelzele} [IFb//F//B]

'erdlerzin ^JjJjjap /. (). earthquake, (syn: belelerz
(F/K); bibelerz; 'erdEejin; zelzele) [K]

'ereb ^oja* /ereb uoj*S [A/JB3/IFb] m.&f. ( ; l-ê).
Arab; 2) Negro, Black, (also: [areb] ^y> (JJ)) < Ar
'arab ^y>, pi. of 'arabî ^y. [Z-i/K/jj/B//A/jB3/IFbl

'ereban»e ajLojas /erebane AibojAS [OK] f.

(a;»ê). tambourine: »Li ber defa singe xwe
erbaneyekê bi eşq û hunereke welê
diricifine (Tof, p. 7) He shakes a tambourine in
front of his chest with such passion and skill, (also:

elbane (IFb); erbane (A/Tof); 'erbane (GF);

<'erebane> ajLj* (HH)) !Ah/A/Tof//HH//lFb//OK//GF]

<def>
'erebî ^oja* adj. Arabic. [K/IF/B]
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'enî ^ja* /enî^Aj' [F/A/JB3/IFb] /. (-ya;-yê). 1)

(syn: navç'av; ne'tik (Kr/Kp)} forehead, brow:
Ênîya hespê magi kir (L) He kissed the horse's
forehead; 2) (syn: cephe) front (mil.), front line,
battle front: "Qerargeha Hevalbendan a

mezin li Eniya Behra Spî (RN) The main
Allied headquarters on the Mediterranean front.
(also: ênî (L); henî (Krç); [ani/ eni] ^j) (JJ); <eni> ^1
(HH)} <*anicaka-, cf. Av ainika- = 'face'; MidP
anig = 'front, forehead' (M3); P pîsanî (pes-ani)

^Lao (M. Schwartz: <*paticya- + anika-): Baluchi
anisay = 'brow, front, fate'. See: G. Morgenstierne.
"Notes on Balochi Etymology," Norsk Tidsskrift
for Sprogvidenskap, 5 (1932), 40, reprinted in:
Irano-Dardica (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert
Verlag, 1973), p. 151 [K/B/Rh//F/A/JB3/IFb/JJ/HH/7
L//Krç| <ç'êre>

enînivîs ^^1^*5 f. (). destiny, fate, [syn: bext;
*çarenivîs; qeder II; yazi) < 'e]ni - 'forehead' +

nivis- = 'to write' = that which is written on one's

forehead, i.e., one's fate, cf. P sarnevest ^yy^.. T
aim yazisi, Arm cakatagir siuliunnuitihp [Haz]

enişk JaJaj (JB3) = elbow. See anîşk.
enîşk JuaJaS (M-Am) /'enîşk JlaJa* (K/B) = elbow. See

anîşk.
'ent'eri csJi Ja* 122. (). traditional woman's outer

garment, short in front and long in back, with full
length sleeves: Delme-'ent'erî bejnê bûn (Ba-

1, #17) Dresses fit her well [according to Rus tr.].
(also: [enteri] cSjAit (JJ); <'enterî> ^ Ja& (HH)} <Ar
'antari /cjAi& = 'brassiere; bodice, corsage' [<'antar
yLxs. name of the hero of an early Arabic epic]; T
entari = '(lady's) dress; Arab's loose garb' [Ba-1/

B/JJ/HH1 <delme; dêre>
'enzêl JjjJa& (HR-I) = raised platform. See herzal.
ep'êce aş4j,aS adv. quite, rather: ep'êce rastî-dûz

(Ba2) quite level [of ground] »Ewi gele 'erd
digirt û ep'êceyî dûrî gund bû (Ba2:l, p. 203)

It occupied a lot of space and was quite far from
the village, (also: êp'êce (B)) < T epeyce [ep =

(intensifying particle) + eyi/iyi = 'good' + -ce =

(adverbial suffix) [Ba2//B]
eprî ^çjj.aS (Nsb) = girl's headscarf. See Eibri.
'eql JjAt (HH/SK) = intelligence, sense. See aqil II.
erav (Haz) = soapy water. See arav.
*erbab vbjAJ /'erbab vbjA* [K] 222. (-ê; ). 1) (syn:

armanc; mebest; merem [1]; net [4]} goal, aim;

desire, wish (K); 2) reward, recompense (L):

Erbabê wan çiye? (L) What is their reward?; 3)

expert, one skilled in a matter (IFb). [L/K/IFb]
erbane aLjaS (A/Tof)/'erbane ajLja* (GF) = tambourine.

See 'erebane.
'erd jja* /erd jjaj [A/JB3/IFb] m.(K/J/Ba/B/Bw)/

f.(J/Dz/Z-l) (-ê/-a;-î/ê). earth, land, ground:
(JB3: m. = earth [soil]; f. = earth, land, world,
territory): »'Erd weke k'axaza cigarê bilind
bûye (Ba) The ground has risen like (=by the
width of) a cigarette paper «Vî 'erdî, vi ezmanî,
min nebiriye! (J) By this earth, by this sky, I
haven't taken [them] [an oath] »Gaê xwe ani,
dani erdê (J) He took his bull and placed him on
the ground »T'aê Ûsib ser li 'erdê dimine
(Ba) The scalepan with Joseph [in it] remains on die
ground »Serê gur k'ete 'erdê (Dz) The wolfs
head fell to the ground; -bin erdê (L)

underground; -li 'erdê dan (Msr) to knock over
(on purpose), drop vf. (syn: tera kirin): "Min ew
hilda û li 'erdê da (Msr) I picked him up and
knocked him on the ground [cf. Ar aqama wa-
aq'ada jjö'Ij _ls1]; -li hemi 'erda (Bw)
everywhere, (also: 'edr I (Zx); [ard] ^J (jjj>) (JJ)}

< Ar ard ,j^J\ = 'land, earth'
[J/Ba/K/B/JJ/Bw//A/JB3/IFb//Zx]

'erdliejandin jjj1ja3Jja* (B) = earthquake. See

'erdEejin.
erdhejî ^jao-jjaj (F) = earthquake. See 'erdEejin.
'erdEejin ,j_>jA3Jjap /erdhejin ^JaajjaS [IFb] /.

( ;-ê). earthquake, (also: erdhejî (F); 'erdEejandin
(B)} {syn: belelerz (F/K); bibelerz; 'erdlerzin;
zelzele} [IFb//F//B]

'erdlerzin ^JjJjjap /. (). earthquake, (syn: belelerz
(F/K); bibelerz; 'erdEejin; zelzele) [K]

'ereb ^oja* /ereb uoj*S [A/JB3/IFb] m.&f. ( ; l-ê).
Arab; 2) Negro, Black, (also: [areb] ^y> (JJ)) < Ar
'arab ^y>, pi. of 'arabî ^y. [Z-i/K/jj/B//A/jB3/IFbl

'ereban»e ajLojas /erebane AibojAS [OK] f.

(a;»ê). tambourine: »Li ber defa singe xwe
erbaneyekê bi eşq û hunereke welê
diricifine (Tof, p. 7) He shakes a tambourine in
front of his chest with such passion and skill, (also:

elbane (IFb); erbane (A/Tof); 'erbane (GF);

<'erebane> ajLj* (HH)) !Ah/A/Tof//HH//lFb//OK//GF]

<def>
'erebî ^oja* adj. Arabic. [K/IF/B]
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erê ^jaS adv. yes. (also: [eri ^) I heri ^^ja] (JJ)} (syn:
belê) Cf. P are ojl; Sor erê ^jaj = 'yes'

[F/K/A/JB3/IFb/JJ/B]
'erfad jUja* (EP-7) = hero. See 'efat.
'erfat oUja* (EP-7) = hero. See 'efat.
'erfît c-ijA* (Z-3) = jinn. See ferfiit.
erge aSJaj (Z-3) = if. See eger I.
erimûş j^jaj (IS) = silk. See hevirmiş.
erinî ^jaS adj. disobedient, rebellious: »Ev piçûke

yê erini (Zeb) This child is rebellious. [Zeb/OK]
erinîn (j^jjaj vi. (-erin-). to refuse to obey (of

children); to refuse to give up (a fight). [Zeb] <cene

girtin; xezirin>
erke aSjaS (Z-3) = if. See eger I.

Ermen ja*ja5 (K) = Armenian. See Ermeni.
Ermenêstan jbbbA^jAÎ (Ba2) - Armenia. See

Ermenistan.
Ermeni ^a^jaj m. (). Armenian (person) : -jina

ermeni = Armenian woman; -zimanê
ermeniya[n] - Armenian language, (also: Ermen
(K-2); Ermeni (K-2)} (syn: File [2]) [K/JB3/IFb/B]
<Ermenîstan; kirûng; misilmênî>

Ermenistan jLa^Ja^jaS f. ( ;-ê). Armenia:
-Respûblîka Sovêtîêye Sosîalîstîêye
Ermenêstanê [RSSE] (Ba2) the Soviet Socialist
Republic of Armenia, (also: Ermenêstan (Ba2)}

[Ber/K/JB3//Ba2]
ermûş j^jy.joS = silk. See hevirmiş.
'em jja* /ern jjaS [A/JB3/IFb] m./f.(JB3) (-ê/-a; ).

anger, indignation; irritation; fury, anger, rage:

Erna wi dani (JB3) He calmed down; -'ernê
fk-ê rabûn/'ernê fk-ê pê girtin (XF) to fly into
a rage, (also: [arin] jjjL (JJ)} {syn: hers}

[EP-7/K/JJ/B//A/JB3/IFb]
erûk JjsjaS (GF/JJ-Lx) = plum. See hêrûg.
ervaz jUjAj (HH) = uphill slope. See hevraz.
'erz I jjap /erz JjaS [IFb] /. (-a; ). honor, esteem:

-'erza fk-î şkandin (HR-I)/~ şkênandin (K) to

reprimand severely, scold, bawl out (syn:
berhingarî fk-ê bûn); to dishonor: »Rabû 'erza
min şkand û got: "Ê kurê»m, çima Eetta
loj bû, ti nehti, te nego? Vê şevê ezê çi
kime şte [=ji te]?" (HR-I 2:33-34) He scolded me

and said: "My boy, why didn't you come tell me

this while it was still daytime? What can I do for
you now that it's nighttime [lit. 'this evening']?";
-'erz û hila (XF) one's honor, one's wife and

children, (also: [irz] ^jsy^. (JJ)} <Ar 'ird <jöj* =

'honor, good repute' [HR-I/K/GF/XF//IFb//JJ]
<hurmet [3]; m'erîfet; namûs; qedir I; rêz II; rûmet;
şeref>

erz II jjaj (F/GF) = cedar. See wurz.
erzan jIjjaS adj. cheap, inexpensive, (also: arzan (K-

2/B); herzan (K[s]); [erzan] jljjl (JJ); <erzan> jljjl
(HH)} Cf. P arzan jljjl; Sor herzan jIjjaa = 'cheap'

(arzani; erzani) [F/K/A/JB3/IFb/JJ/HH//B]
erzanî ^IjjaS /. (). cheapness; low price, (also: arzani

(K-2/B); <erzanî> ^IjJ (HH)) [K/A/IFb/HH//B]
<biha; erzan; giran>

'erze ojja* (K/B) = petition. See 'arize.
erzen jojjaS /. (-a; ). chin, [also: erzên (IFb); erzink

(IFb-2); erzîn (BX/GF); erzing (GF-2); erzînik (BX-

2); erzink (Bw); [arzenk] Jjjjl (JJ-G); <erzen> jjjl
(HH)} [syn: argûşk; gene; ceng II[1]}
[BX/GF//A/HH//IFb//JJ-G//Bw]

erzêl J3jjaî (RF/IFb)/'erzêl JjJja* (GF/HH) = raised
platform. See herzal.

erzên jjJjaj (IFb) = chin. See erzen.
erzink JjjjaS (IFb) = chin. See erzen.
erzin jjJjaS (BX/GF) = chin. See erzen.
erzing JajjjaS (GF) = chin. See erzen.
erzînik JLjjaj (BX) = chin. See erzen.
erzink JajjjaS (Bw) = chin. See erzen.
esas^LAS/'esas ^La* [K] m./f.[SK-2] {-êl ; Tê).

basis, foundation: 'Lazim e êkê em bikujîn û
deynine bin esasê p'irê da da p'ir xo
bigiritin (M-Zx #774) We must kill someone and

put her under the foundations of the bridge so that
the bridge may hold itself »Mezhebê ko esasê
wi li-ser wan terze delilane bit weki
dîwarê ser cemedê ye (SK 60:713) A religion
which is based on this type of proof is like a wall
[built] on ice. (syn: bingeh; Eim] < Ar asas ^LJ
[SK/IFb/OK//K]

'ese a~a& /ese a~a5 [F] adv. 1) (syn: helbet [2]; miqim
(F); mitleq (F); teqez) absolutely, without fail,
undoubtedly (K/A): »Ezê ese bêm (F) I will
absolutely come »Gere tu 'esei mera bey,
yanê na, ezê sere te lêxim (EP-7) You
absolutely must come with us, or else I'll chop
your head off; 2) really (K); seriously (A/IFb); 3)

constantly, always (K). (also: eseh (A/IFb); 'esei

(EP-7); 'esse (K); esseh (IFb-2)) <Ar aşahh^.1 =

178

E

erê ^jaS adv. yes. (also: [eri ^) I heri ^^ja] (JJ)} (syn:
belê) Cf. P are ojl; Sor erê ^jaj = 'yes'

[F/K/A/JB3/IFb/JJ/B]
'erfad jUja* (EP-7) = hero. See 'efat.
'erfat oUja* (EP-7) = hero. See 'efat.
'erfît c-ijA* (Z-3) = jinn. See ferfiit.
erge aSJaj (Z-3) = if. See eger I.
erimûş j^jaj (IS) = silk. See hevirmiş.
erinî ^jaS adj. disobedient, rebellious: »Ev piçûke

yê erini (Zeb) This child is rebellious. [Zeb/OK]
erinîn (j^jjaj vi. (-erin-). to refuse to obey (of

children); to refuse to give up (a fight). [Zeb] <cene

girtin; xezirin>
erke aSjaS (Z-3) = if. See eger I.

Ermen ja*ja5 (K) = Armenian. See Ermeni.
Ermenêstan jbbbA^jAÎ (Ba2) - Armenia. See

Ermenistan.
Ermeni ^a^jaj m. (). Armenian (person) : -jina

ermeni = Armenian woman; -zimanê
ermeniya[n] - Armenian language, (also: Ermen
(K-2); Ermeni (K-2)} (syn: File [2]) [K/JB3/IFb/B]
<Ermenîstan; kirûng; misilmênî>

Ermenistan jLa^Ja^jaS f. ( ;-ê). Armenia:
-Respûblîka Sovêtîêye Sosîalîstîêye
Ermenêstanê [RSSE] (Ba2) the Soviet Socialist
Republic of Armenia, (also: Ermenêstan (Ba2)}

[Ber/K/JB3//Ba2]
ermûş j^jy.joS = silk. See hevirmiş.
'em jja* /ern jjaS [A/JB3/IFb] m./f.(JB3) (-ê/-a; ).

anger, indignation; irritation; fury, anger, rage:

Erna wi dani (JB3) He calmed down; -'ernê
fk-ê rabûn/'ernê fk-ê pê girtin (XF) to fly into
a rage, (also: [arin] jjjL (JJ)} {syn: hers}

[EP-7/K/JJ/B//A/JB3/IFb]
erûk JjsjaS (GF/JJ-Lx) = plum. See hêrûg.
ervaz jUjAj (HH) = uphill slope. See hevraz.
'erz I jjap /erz JjaS [IFb] /. (-a; ). honor, esteem:

-'erza fk-î şkandin (HR-I)/~ şkênandin (K) to

reprimand severely, scold, bawl out (syn:
berhingarî fk-ê bûn); to dishonor: »Rabû 'erza
min şkand û got: "Ê kurê»m, çima Eetta
loj bû, ti nehti, te nego? Vê şevê ezê çi
kime şte [=ji te]?" (HR-I 2:33-34) He scolded me

and said: "My boy, why didn't you come tell me

this while it was still daytime? What can I do for
you now that it's nighttime [lit. 'this evening']?";
-'erz û hila (XF) one's honor, one's wife and

children, (also: [irz] ^jsy^. (JJ)} <Ar 'ird <jöj* =

'honor, good repute' [HR-I/K/GF/XF//IFb//JJ]
<hurmet [3]; m'erîfet; namûs; qedir I; rêz II; rûmet;
şeref>

erz II jjaj (F/GF) = cedar. See wurz.
erzan jIjjaS adj. cheap, inexpensive, (also: arzan (K-

2/B); herzan (K[s]); [erzan] jljjl (JJ); <erzan> jljjl
(HH)} Cf. P arzan jljjl; Sor herzan jIjjaa = 'cheap'

(arzani; erzani) [F/K/A/JB3/IFb/JJ/HH//B]
erzanî ^IjjaS /. (). cheapness; low price, (also: arzani

(K-2/B); <erzanî> ^IjJ (HH)) [K/A/IFb/HH//B]
<biha; erzan; giran>

'erze ojja* (K/B) = petition. See 'arize.
erzen jojjaS /. (-a; ). chin, [also: erzên (IFb); erzink

(IFb-2); erzîn (BX/GF); erzing (GF-2); erzînik (BX-

2); erzink (Bw); [arzenk] Jjjjl (JJ-G); <erzen> jjjl
(HH)} [syn: argûşk; gene; ceng II[1]}
[BX/GF//A/HH//IFb//JJ-G//Bw]

erzêl J3jjaî (RF/IFb)/'erzêl JjJja* (GF/HH) = raised
platform. See herzal.

erzên jjJjaj (IFb) = chin. See erzen.
erzink JjjjaS (IFb) = chin. See erzen.
erzin jjJjaS (BX/GF) = chin. See erzen.
erzing JajjjaS (GF) = chin. See erzen.
erzînik JLjjaj (BX) = chin. See erzen.
erzink JajjjaS (Bw) = chin. See erzen.
esas^LAS/'esas ^La* [K] m./f.[SK-2] {-êl ; Tê).

basis, foundation: 'Lazim e êkê em bikujîn û
deynine bin esasê p'irê da da p'ir xo
bigiritin (M-Zx #774) We must kill someone and

put her under the foundations of the bridge so that
the bridge may hold itself »Mezhebê ko esasê
wi li-ser wan terze delilane bit weki
dîwarê ser cemedê ye (SK 60:713) A religion
which is based on this type of proof is like a wall
[built] on ice. (syn: bingeh; Eim] < Ar asas ^LJ
[SK/IFb/OK//K]

'ese a~a& /ese a~a5 [F] adv. 1) (syn: helbet [2]; miqim
(F); mitleq (F); teqez) absolutely, without fail,
undoubtedly (K/A): »Ezê ese bêm (F) I will
absolutely come »Gere tu 'esei mera bey,
yanê na, ezê sere te lêxim (EP-7) You
absolutely must come with us, or else I'll chop
your head off; 2) really (K); seriously (A/IFb); 3)

constantly, always (K). (also: eseh (A/IFb); 'esei

(EP-7); 'esse (K); esseh (IFb-2)) <Ar aşahh^.1 =
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'more correct', elative (comparative) of şahîh^**.
[EP-7/B//F//K//A/IFb]

eseh aa-aS (A/IFb) = absolutely; really; constantly. See

'ese.

'esei (jSa-va* (EP-7) = absolutely; really; constantly. See

'ese.
*'esil JLwAt /esil J-.a5 [IFb] m. (). 1) origin: -esl û

nesl (IF) essence, true form; 2) family; tribe; 3)

nature, character; 4) basis, foundation; 5) original
(as opposed to a copy), (also: esl (IFb-2); [asil] JJ\
(JJ)} < Ar aşl jji = 'root, origin' [Z-l/K/B//IFb/JJ/F]

'esir J-.AS- /esir j-.aj [L] f. ( ;-ê). 1) late afternoon;
sunset, dusk: Dinya esr e (L) It is afternoon
heya hukmê esir = until the afternoon
ji esir û pê ve (L) from the late afternoon on;
2) afternoon prayer time (Islam); 3) epoch, era,

period, (also: esr (L-2/IFb); [asr] j-*a& (JJ)} < Ar 'aşr
j^p [L//K/B/JJ//IFb] <serdem>

esker jaSLaS /'esker jaSLa* [B/SK] 222. (-ê; ).

1) (syn: serbaz} soldier; 2) [syn: artêş; leşker; ordî)
army, (also: 'esker (B); [esker] jU* (JJ); <'esker>
jib* (HH)} < Ar 'askar jib* [?<P lasgar JA]
-> T asker [Z-l/K/JB3/IFb/GF//B/JJ/HH/SK]

esl J aj (IFb) = origin. See 'esil.
esl û nesl Ja; j J_a5 (IFb). See 'esil.
esman jL-aS /'esman jL~a* (K/SK/HH) = sky. See

'ezman I.
espab vL_aS pi. arms, weapons; armor; equipment,

outfit: k'inc û espabê xwe (FK-eb-1) his
clothing and equipment. < T espap or esvap =

'clothes' < Ar atwab ^bil, pi. of tawb ^p =

'garment' [FK-l/K]
espehî ^jAa^.«aS (L) = pretty, beautiful. See spehi.
esr jaj (L/IFb) = late afternoon. See 'esir.
'esse a^,a& (K) = absolutely; really; constantly. See

'ese.
esseh aa aS (IFb) = absolutely; really; constantly. See

'ese.
estere ojaa-aS = star. See stêr.
estêr jIa^aS (A) = star. See stêr.
estîr[e] [o]jAuaî = star. See stêr.
estûrî ^çjjja-aS (A) = thickness; coarseness. See stûrî.
'eşêf uzjiAs. (RF) = weed(ing). See aşêf.
'eşîr j^iA* (K/HH/OK)/ eşîr ^-JSaS (IFb/TF) = tribe. See

'eşîret.
'eşîret o»j^« /eşîret ^oj^iAÎ [IFb] /. (-a;-ê). tribe;

large tribe ... composed of qabilês [qebile] and

thaifês [t'ayfe] (from JR, p. 1, note la): »Xwe
berde nava 'eşîra giran (Z-2) Betake o.s. to the
large tribe, (also: eşîr (IFb-2/TF); 'esir j^Ias- (Z-
2/K/OK); [achiret] oj-a* (JJ); [achirê] o^i* (JR);

<'eşîr> j-a» (HH)} For a detailed discussion of the
Kurdish tribal system, see: Martin van Bruinessen.
Agha, Shaikh and State : The Social and Political
Structures of Kurdistan (London: Zed Books,
1992), esp. chapter 2: "Tribes, Chieftains and Non-
tribal Groups," pp. 50-132. [Z-2/K/HH//JJ/SK/GF/
OK//IFb//JR] <binemal; îcax; obe; qebile; t'ayfe>

eşîya L-aaS (K/EP-8)/'eşîya b-iA* (B) = thing; goods.

See eşya.
eş[kev]t cJaSaaS (A) = cave. See şkeft.
esq (JaaS /'eşq ^a* [IS] f. (-a;-ê). 1) (syn: dildari;

evin[dari]; hub) love, passion (F/K/IF/JJ): »'Emirê
xwedê eşqa Mecrûm ser saz bû (EP-5, #10)
By God's decree, Mejrum loved [to play] the saz [a

stringed instrument] «Li ber defa singe xwe
erbaneyekê bi eşq û hunereke welê
diricifine (Tof, p. 7) He shakes a tambourine in
front of his chest with such passion and skill; -esq
û mecal (EP-7) propitious and joyful [time]; -esq
û muhbet (Z-l)/'eşq-miEbet (IS) love, passion:
ji eşq û muEbeta Zînê (Z-l) out of love for
Zin; 2) happiness (B). (also: [ascka] (ji* (JJ-G);

<'işq> (iA& (HH)) < Ar 'isq gZ* --> T aşk
[Z-l/F/K/IFb/B//HH//JJ]

eşya LiAÎ /'eşya Laa& [B] m. (). 1) (syn: tişt) thing,
object; 2) (syn: mal II) merchandise, wares, goods:

bikirçîyê eşyayêd bazirganbaşî (Ba)
customers of the caravan leader's wares, (also: eşîya
(K/EP-8); 'eşîya (B-2); heşîya (IS); Eeşîya (F)} < Ar
asya' cLil = 'things', pi. of e^ say'-> T eşya =

'belongings, goods' [Ba/IFb//EP-8/K//B//F]
'etar jb'A* /etar jLaS [Wlt/IFb/TF] m. ( ; etêr). 1)

perfume seller (HH); 2) (syn: dik'andar} shop
keeper, keeper of a general store (IFb/OK); 3) [syn:
çerçî) peddler [or pedlar], hawker, itinerant
salesman (TF): »Ev rewşa han Kurdistan anî
bira me ku etar[e]k dihate gund, inca jinên
gund li ser sere etar kom dibûn (Wit 2:103,
p. 16) This situation made us remember how, back
in Kurdistan, when an itinerant seller came to the
village, the village women would gather around
him. (also: [atar] jLW (JJ); <'etar> jib* (HH)) <Ar
'attar jLLs- = 'seller of 'itr Jos. (perfume), perfume
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'more correct', elative (comparative) of şahîh^**.
[EP-7/B//F//K//A/IFb]

eseh aa-aS (A/IFb) = absolutely; really; constantly. See

'ese.

'esei (jSa-va* (EP-7) = absolutely; really; constantly. See

'ese.
*'esil JLwAt /esil J-.a5 [IFb] m. (). 1) origin: -esl û

nesl (IF) essence, true form; 2) family; tribe; 3)

nature, character; 4) basis, foundation; 5) original
(as opposed to a copy), (also: esl (IFb-2); [asil] JJ\
(JJ)} < Ar aşl jji = 'root, origin' [Z-l/K/B//IFb/JJ/F]

'esir J-.AS- /esir j-.aj [L] f. ( ;-ê). 1) late afternoon;
sunset, dusk: Dinya esr e (L) It is afternoon
heya hukmê esir = until the afternoon
ji esir û pê ve (L) from the late afternoon on;
2) afternoon prayer time (Islam); 3) epoch, era,

period, (also: esr (L-2/IFb); [asr] j-*a& (JJ)} < Ar 'aşr
j^p [L//K/B/JJ//IFb] <serdem>

esker jaSLaS /'esker jaSLa* [B/SK] 222. (-ê; ).

1) (syn: serbaz} soldier; 2) [syn: artêş; leşker; ordî)
army, (also: 'esker (B); [esker] jU* (JJ); <'esker>
jib* (HH)} < Ar 'askar jib* [?<P lasgar JA]
-> T asker [Z-l/K/JB3/IFb/GF//B/JJ/HH/SK]

esl J aj (IFb) = origin. See 'esil.
esl û nesl Ja; j J_a5 (IFb). See 'esil.
esman jL-aS /'esman jL~a* (K/SK/HH) = sky. See

'ezman I.
espab vL_aS pi. arms, weapons; armor; equipment,

outfit: k'inc û espabê xwe (FK-eb-1) his
clothing and equipment. < T espap or esvap =

'clothes' < Ar atwab ^bil, pi. of tawb ^p =

'garment' [FK-l/K]
espehî ^jAa^.«aS (L) = pretty, beautiful. See spehi.
esr jaj (L/IFb) = late afternoon. See 'esir.
'esse a^,a& (K) = absolutely; really; constantly. See

'ese.
esseh aa aS (IFb) = absolutely; really; constantly. See

'ese.
estere ojaa-aS = star. See stêr.
estêr jIa^aS (A) = star. See stêr.
estîr[e] [o]jAuaî = star. See stêr.
estûrî ^çjjja-aS (A) = thickness; coarseness. See stûrî.
'eşêf uzjiAs. (RF) = weed(ing). See aşêf.
'eşîr j^iA* (K/HH/OK)/ eşîr ^-JSaS (IFb/TF) = tribe. See

'eşîret.
'eşîret o»j^« /eşîret ^oj^iAÎ [IFb] /. (-a;-ê). tribe;

large tribe ... composed of qabilês [qebile] and

thaifês [t'ayfe] (from JR, p. 1, note la): »Xwe
berde nava 'eşîra giran (Z-2) Betake o.s. to the
large tribe, (also: eşîr (IFb-2/TF); 'esir j^Ias- (Z-
2/K/OK); [achiret] oj-a* (JJ); [achirê] o^i* (JR);

<'eşîr> j-a» (HH)} For a detailed discussion of the
Kurdish tribal system, see: Martin van Bruinessen.
Agha, Shaikh and State : The Social and Political
Structures of Kurdistan (London: Zed Books,
1992), esp. chapter 2: "Tribes, Chieftains and Non-
tribal Groups," pp. 50-132. [Z-2/K/HH//JJ/SK/GF/
OK//IFb//JR] <binemal; îcax; obe; qebile; t'ayfe>

eşîya L-aaS (K/EP-8)/'eşîya b-iA* (B) = thing; goods.

See eşya.
eş[kev]t cJaSaaS (A) = cave. See şkeft.
esq (JaaS /'eşq ^a* [IS] f. (-a;-ê). 1) (syn: dildari;

evin[dari]; hub) love, passion (F/K/IF/JJ): »'Emirê
xwedê eşqa Mecrûm ser saz bû (EP-5, #10)
By God's decree, Mejrum loved [to play] the saz [a

stringed instrument] «Li ber defa singe xwe
erbaneyekê bi eşq û hunereke welê
diricifine (Tof, p. 7) He shakes a tambourine in
front of his chest with such passion and skill; -esq
û mecal (EP-7) propitious and joyful [time]; -esq
û muhbet (Z-l)/'eşq-miEbet (IS) love, passion:
ji eşq û muEbeta Zînê (Z-l) out of love for
Zin; 2) happiness (B). (also: [ascka] (ji* (JJ-G);

<'işq> (iA& (HH)) < Ar 'isq gZ* --> T aşk
[Z-l/F/K/IFb/B//HH//JJ]

eşya LiAÎ /'eşya Laa& [B] m. (). 1) (syn: tişt) thing,
object; 2) (syn: mal II) merchandise, wares, goods:

bikirçîyê eşyayêd bazirganbaşî (Ba)
customers of the caravan leader's wares, (also: eşîya
(K/EP-8); 'eşîya (B-2); heşîya (IS); Eeşîya (F)} < Ar
asya' cLil = 'things', pi. of e^ say'-> T eşya =

'belongings, goods' [Ba/IFb//EP-8/K//B//F]
'etar jb'A* /etar jLaS [Wlt/IFb/TF] m. ( ; etêr). 1)

perfume seller (HH); 2) (syn: dik'andar} shop
keeper, keeper of a general store (IFb/OK); 3) [syn:
çerçî) peddler [or pedlar], hawker, itinerant
salesman (TF): »Ev rewşa han Kurdistan anî
bira me ku etar[e]k dihate gund, inca jinên
gund li ser sere etar kom dibûn (Wit 2:103,
p. 16) This situation made us remember how, back
in Kurdistan, when an itinerant seller came to the
village, the village women would gather around
him. (also: [atar] jLW (JJ); <'etar> jib* (HH)) <Ar
'attar jLLs- = 'seller of 'itr Jos. (perfume), perfume
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vendor'; Sor 'etar jb" as- = 'keeper of general store'
[Wlt/IFb/TF//JJ/HH/OK/Bw]

'etb yja* (EH) = shame. See 'et'ib.
etba bi'AJ /'etba by as. [K] f.(K) ().' 1) (archaic according

to K) posterity, descendants; 2) followers (JR):

[MeEmed beg bi xwe ji neh-deh xulam û
etba bûye] (JR) Mehmed beg himself had nine or
ten servants and follwers. (also: [etba] pbvl (JJ)) < Ar
atba' pLvI pi. = 'followers' [JR/K/JJ]

'et'ib yi'As f. ( ;-ê). shame, disgrace: -dayin 'et'ibê
(B) to shame, put to shame; to reproach; -'et'ibe
(B) It is shameful or disgraceful; -Pirsa 'et'ib tê
t'une! (XF)/Pirsa 'etb[ê] t'unebe (EH) = a)

Excuse me! Pardon me!: »Qiza min, pirsa
'et'ib te t'unebe, tu kiyi? (XF) My maiden,
pardon me, [but] who are you?; b) without an

ulterior motive, in a straightforward manner, (also:

'etb (EH); <'etib> ^s- (HH)} {syi2: fedî; fehêt; sosret

[2]; şerm} <Ar 'atb ^a* = 'censure, blame, rebuke'
[EH//B/HH/XF]

etimxane ajLwAJaS (Ba2) = orphanage. See êt'îmxane.
etopA (M-Ak/SK) = you (sing.), thou. See tu I.

etûn jsy'Aj' (IFb/GF) = limekiln. See hêtûn.
ev JaS dem. adj. (vi [m.]; vê [f.]; (e)van [pi.]), this,

(pi.) these: »Ev çi ye? = What is this? »Ev du roj
in (JB3) Two days ago. (also:va II (Ad); [ew] J)
(JJ); <ev> Jl (HH)) <0 Ir ima- (M, v.l, p.220): O P

ima- = 'this' (Brand); Sor em -aS (Sulaimania &

Kerkûk) [BX/F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH] <ew; han>
evandin ja3U'aS vf. (-evin-). to love, like: »Wahş

pivazan dievine (AB) Pigs love onions, (also:
'ecibandin; hebandin} Cf. viyan = 'to want, to like'
[AB/IFb] <evin>

'evd aW /evd jjaj [JB3/IFb] 122. (-ê; ). 1) (syn:
bende; beni I; kole} slave; servant; 2) (syn: bende;
beniadem; insan) human being: -'evdê Xwedê
(Dz) do.; -'evd û isan (EP-7) do.: »Eva nêzîkî
çil roj û çil şevîye, ez rê têm, hê ç''evê
min li 'evd û îsana nek'etye (EP-7) It's nearly
40 days and 40 nights that I've been on the road, I

haven't set eyes on a human being, (also: 'ebd (K);

[abid] a^ (JJ); <'evd> jjb (HH)) < Ar 'abd jo* =

'slave' [B/HH//K//JB3/IFb//JJ] <cari; xulam>
'evdesxane Ajbt-oji'Ac (Ur) = toilet. See avdestxane.
-eve AjA- psp. re-, again, back: verbal suffix

indicating repetition, limited to southern
(Behdinani) dialects: »Here û nehêyeve! (Bw)

Go and don't come back!; -çûneve (Bw) to go

back inside, get stuck inside the threading canal

(said of a drawstring [doxin]); -guh lê bûneve
(Bw) to hear again, to hear an echo: »Min dengê
xo guh lê bûve (Bw) I heard an echo (My voice
came back to me); -vekirineve (Bw) to reopen;
-vexwarineve (Bw) to drink again. Sor -ewe oja-

[IFb/M/Bw/Dh/Zeb] <ji nû ve>
evin ji'Aj (K) = love. See evin.
evindar jl jas aS (K) = in love. See evindar.
evindarî ^jIaaSaî (K) = love. See evindari.
evini ^'aS = love. See evin.
evin jb'AJ f. ( ;-ê). 1) (syn: dildari; esq; Hub) love:

Wan herda bi evîneke şîrin hevdu Eiz
kirin (Z-l) The two of them fell in love [lit. 'liked
each other with a sweet love'] »Bi van xeberêd
evînîyêva (Z-l) With these words of love; 2)

woman's name, (also: evin (K); evini; evini (Z-l);
evinti (Ba3-3); hevin; [ewin qJ>\ I hewin (jAa] (JJ);

<evînî> ^yJ) (HH)) Cf. viyan - 'to want, to like'
[AB/A/IFb/B/JJ//K//HH] <evandin; viyan>

evindar jl jaJ'aS adj. in love with [+ ezafeh]:
Eywax gul bû evindara bilbil / ... Delala

evîndara pismamê / Zerîyê evindara
pismamê (KHT, p. 201) The rose has fallen in love
with the nightingale / ... The beauty is in love with
her [male] cousin / The girl is in love with her
[male] cousin [song], (also: evindar (K)| (syi2: aşiq
[l]; dilk'eti} {evindari; evindari}
[KHT/IFb/B/GF/TF/OK]

evindari ^jIaaJaj /. ( ;-yê). love, being in love: *Ji
ali evîndarîyê de tu bi talih i (LC, p. 88) As
far as love goes, you are lucky, (also: evindari (K)}

(syn: dildari; esq; liub} [LC/IFb/B/GF/TF//K]
<evindar>

evini ^jaJ'aS (Z-l) = love. See evin.
evinti ^aaJ'aj (Ba3-3) = love. See evin.
evor jjci'Aj (GF) = young male goat. See hevûrî.
*evran jIjjaS (). poplar tree, bot. Populus. (also:

hevran (IFb-2); hewran II (IFb-2)) (syn: qewax;
sipindar) [IFb] <pelk>

evraz j1ji'A5 (Bw/IFb/GF/OK) = uphill slope. See

hevraz.
evrist o ji'AJ (IF/JJ) = juniper tree. See hevris.
evrî (^ji'AJ (GF/OK)/'evrî ^gji'A* (Zeb) = girl's headscarf.

See Eibri.
evroJjiAS (Zx)/evfo jjj'aS (JBl-A) = today. See iro.
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vendor'; Sor 'etar jb" as- = 'keeper of general store'
[Wlt/IFb/TF//JJ/HH/OK/Bw]

'etb yja* (EH) = shame. See 'et'ib.
etba bi'AJ /'etba by as. [K] f.(K) ().' 1) (archaic according

to K) posterity, descendants; 2) followers (JR):

[MeEmed beg bi xwe ji neh-deh xulam û
etba bûye] (JR) Mehmed beg himself had nine or
ten servants and follwers. (also: [etba] pbvl (JJ)) < Ar
atba' pLvI pi. = 'followers' [JR/K/JJ]

'et'ib yi'As f. ( ;-ê). shame, disgrace: -dayin 'et'ibê
(B) to shame, put to shame; to reproach; -'et'ibe
(B) It is shameful or disgraceful; -Pirsa 'et'ib tê
t'une! (XF)/Pirsa 'etb[ê] t'unebe (EH) = a)

Excuse me! Pardon me!: »Qiza min, pirsa
'et'ib te t'unebe, tu kiyi? (XF) My maiden,
pardon me, [but] who are you?; b) without an

ulterior motive, in a straightforward manner, (also:

'etb (EH); <'etib> ^s- (HH)} {syi2: fedî; fehêt; sosret

[2]; şerm} <Ar 'atb ^a* = 'censure, blame, rebuke'
[EH//B/HH/XF]

etimxane ajLwAJaS (Ba2) = orphanage. See êt'îmxane.
etopA (M-Ak/SK) = you (sing.), thou. See tu I.

etûn jsy'Aj' (IFb/GF) = limekiln. See hêtûn.
ev JaS dem. adj. (vi [m.]; vê [f.]; (e)van [pi.]), this,

(pi.) these: »Ev çi ye? = What is this? »Ev du roj
in (JB3) Two days ago. (also:va II (Ad); [ew] J)
(JJ); <ev> Jl (HH)) <0 Ir ima- (M, v.l, p.220): O P

ima- = 'this' (Brand); Sor em -aS (Sulaimania &

Kerkûk) [BX/F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH] <ew; han>
evandin ja3U'aS vf. (-evin-). to love, like: »Wahş

pivazan dievine (AB) Pigs love onions, (also:
'ecibandin; hebandin} Cf. viyan = 'to want, to like'
[AB/IFb] <evin>

'evd aW /evd jjaj [JB3/IFb] 122. (-ê; ). 1) (syn:
bende; beni I; kole} slave; servant; 2) (syn: bende;
beniadem; insan) human being: -'evdê Xwedê
(Dz) do.; -'evd û isan (EP-7) do.: »Eva nêzîkî
çil roj û çil şevîye, ez rê têm, hê ç''evê
min li 'evd û îsana nek'etye (EP-7) It's nearly
40 days and 40 nights that I've been on the road, I

haven't set eyes on a human being, (also: 'ebd (K);

[abid] a^ (JJ); <'evd> jjb (HH)) < Ar 'abd jo* =

'slave' [B/HH//K//JB3/IFb//JJ] <cari; xulam>
'evdesxane Ajbt-oji'Ac (Ur) = toilet. See avdestxane.
-eve AjA- psp. re-, again, back: verbal suffix

indicating repetition, limited to southern
(Behdinani) dialects: »Here û nehêyeve! (Bw)

Go and don't come back!; -çûneve (Bw) to go

back inside, get stuck inside the threading canal

(said of a drawstring [doxin]); -guh lê bûneve
(Bw) to hear again, to hear an echo: »Min dengê
xo guh lê bûve (Bw) I heard an echo (My voice
came back to me); -vekirineve (Bw) to reopen;
-vexwarineve (Bw) to drink again. Sor -ewe oja-

[IFb/M/Bw/Dh/Zeb] <ji nû ve>
evin ji'Aj (K) = love. See evin.
evindar jl jas aS (K) = in love. See evindar.
evindarî ^jIaaSaî (K) = love. See evindari.
evini ^'aS = love. See evin.
evin jb'AJ f. ( ;-ê). 1) (syn: dildari; esq; Hub) love:

Wan herda bi evîneke şîrin hevdu Eiz
kirin (Z-l) The two of them fell in love [lit. 'liked
each other with a sweet love'] »Bi van xeberêd
evînîyêva (Z-l) With these words of love; 2)

woman's name, (also: evin (K); evini; evini (Z-l);
evinti (Ba3-3); hevin; [ewin qJ>\ I hewin (jAa] (JJ);

<evînî> ^yJ) (HH)) Cf. viyan - 'to want, to like'
[AB/A/IFb/B/JJ//K//HH] <evandin; viyan>

evindar jl jaJ'aS adj. in love with [+ ezafeh]:
Eywax gul bû evindara bilbil / ... Delala

evîndara pismamê / Zerîyê evindara
pismamê (KHT, p. 201) The rose has fallen in love
with the nightingale / ... The beauty is in love with
her [male] cousin / The girl is in love with her
[male] cousin [song], (also: evindar (K)| (syi2: aşiq
[l]; dilk'eti} {evindari; evindari}
[KHT/IFb/B/GF/TF/OK]

evindari ^jIaaJaj /. ( ;-yê). love, being in love: *Ji
ali evîndarîyê de tu bi talih i (LC, p. 88) As
far as love goes, you are lucky, (also: evindari (K)}

(syn: dildari; esq; liub} [LC/IFb/B/GF/TF//K]
<evindar>

evini ^jaJ'aS (Z-l) = love. See evin.
evinti ^aaJ'aj (Ba3-3) = love. See evin.
evor jjci'Aj (GF) = young male goat. See hevûrî.
*evran jIjjaS (). poplar tree, bot. Populus. (also:

hevran (IFb-2); hewran II (IFb-2)) (syn: qewax;
sipindar) [IFb] <pelk>

evraz j1ji'A5 (Bw/IFb/GF/OK) = uphill slope. See

hevraz.
evrist o ji'AJ (IF/JJ) = juniper tree. See hevris.
evrî (^ji'AJ (GF/OK)/'evrî ^gji'A* (Zeb) = girl's headscarf.

See Eibri.
evroJjiAS (Zx)/evfo jjj'aS (JBl-A) = today. See iro.
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Evropa bjjJAj (Ba2) = Europe. See Ewrûpa.
evsale JbJ'Aj (Zeb) = this year. See isal.
evsene aja-jaS adj. greedy, selfish; insatiable:

Bênemên ji rnina Ûsivê birê xwe yeki
evsene bû, ewî zêrê Mîrê Misrê dizi (Ba3-3,

#39) Benjamin was a greedy one like his brother,
he stole the gold of the emir of Egypt, (also: efsane

I; efsene (K)) (evsenetî) [Ba3/B//K] <çikûs; çirûk>
evseneti ^aja-JaS f. { ;-yê). greed, selfishness;

insatiability. [B] <evsene>

evşeve asanas (Zeb) = tonight. See îşev.
ew jaj prn. /dem. adj. ([e]wî [m.]; [e]wê [f.]; [e]wan

[pi.]). 1) [prn.]:
a) he, she, it; they /"in direct case, as subject of vi. or

non-past tense vt.; in oblique case, as subect of past
tense vt.]: [He]: »Ew gelek memnûn bû ji mir
û mir ji gelek Tazî bû ji wi (SK 7:76) He was

very grateful to the chief and the chief was very
pleased with him Wî ji di bedena xwe de ew
his dikir (AW69B1) He could feel it in his body;
[Si2e]: »Ewa, dilê min diEebine, / Ew li vir
nine, / Li Cizira Bota dimine, / Ew qiza
mir Sêvdîne (Z-l, p.49) The one my heart loves,
/ She is not here, / She lives in Jizira Bota, / Siie's
the daughter of mir Sêvdîn *Ewê zanibû, weki
Memêyî xerîbe, k'esekî wî t'une (Z-l. p.60)
She knew that Mem was a foreigner, that he had no

one; [It]: *Ew çend seEet bûn, weki Memê
hatibû (Z-l, p. 54) if was several hours since Mem
had come; [They]: »Çima ew kurdi naxwazin?
(AW69A3) Why don't fiiey want [to study]
Kurdish? *Ew sê ne, ez bi-tinê, ez newêrim
e wan (SK 8:79) They are three and I am alone,
so I'm no match for them;

b) him, her, it; them [in direct case, as direct object of
past tense vt.; in oblique case, as direct object ol
non-past tense vt. or as object of prep.] : [Him]:
Di nûçeyê de li ser kesayetiya Serokê
INC'ê yê berê A. Ç. hatiye rawestandin.
Tiştê ku ji nûçeyê derdikeve ev e ku
CIA'yê ew wekî serokê hêzên dijber ên
Iraqê berpirsiyar kiriye, lê di rastiya xwe
de li ser gelê Iraqê tu bandora wi nîn e

(AW69A6) In the news, the personality of the

former INC leader A. Ch. was discussed. What
comes out in the news is that the CIA made him
responsible for the Iraqi opposition forces, but in

truth he has no influence over the Iraqi people
Rezewan geheşt e wî, bê suwal-û-cewab
da ber bêrikan, weto kuta hemî gyanê wî
reş-û-şîn kir, ew ji li wê-derê nîw-mirî
hêla (SK 8:84) The gardener came up to him and
without further ado set about him with the shovel,
beat him until his whole body was black and blue,
and left him there half-dead; [Her]: »Weki ew
Zîna Sêvdîn bibe, ewê ji bike carîya wê
(FK-eb-2, p. 299) He should make iier [=Beko's
daughter] the maidservant of Sêvdîn's Zin when he

marries her; [It]: »Wi ji di bedena xwe de ew
his dikir (AW69B1) He could feel if in his body;
[Them]: »Zine cahil bû, usa ji Memê, evini
usa ew biribûn, weki gilîyê Bek'oyê
qomsî t'exsîr nekirin (Z-l, p.57) Zin was
young and naive, so was Mem, and love had
brought fiiei22 to the point where they could find
no fault with the words of Beko the slanderer;

c) his, her, its; their [oblique case, immediately
following ezafeh]: [His]: *pişta wi = his back;
[Her]: dilê wê = her heart 'Keçeke wi heye
navê wê Fatimê ye (AW69B4) He has a

daughter, her name is Fatima; [Their]: *ji destên
wan = from their hands;

2) [dem. adj.] that, those: [Eger ew mirî mêr e] (BN,
285) If fiiaf dead person is a man ... »Paşê Memê
îtqat bû, weki ew Cizir e, ya ko ew dixaze
(Z-l, p. 52) Then Mem was sure that fiiaf Jizira was

the one he wanted «Wi ji ew agirê ku li
welatê wi pêketibû, giş bi çavên sere xwe
didît û dijiya (AW69B1) He saw with his own
eyes and experienced fiiaf fire which broke out in
his country, (also: ewna (Ad/Ag) = 'they, them';
[eou] jl (JJ); <ew> jl(HH)} <0 Ir awa- (M, v.l,
p. 220); O P ava- = 'that' (Brand); Sor ew jaS =

'he/she/it; that' & ewan jLaS = 'they'
[BX/F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH] <ev; han>

ewan I jLaS = they; them; their. See ew [1] & wan I.
'ewan II j1ja& /ewan II jLaS [A] adj. troublemaker,

scheming: -Bek'irê 'ewana (XF): a) name of the
villain of the tragic story of Mem û Zîn, who has
become a proverbial symbol for treachery and
troublemaking; known in Sorani as Bekirî
Mergewer (also: Beko 'ewan (JBl-S)); b)
troublemaker; c) two-faced person, hypocrite;
schemer; one who is cunning, treacherous,
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Evropa bjjJAj (Ba2) = Europe. See Ewrûpa.
evsale JbJ'Aj (Zeb) = this year. See isal.
evsene aja-jaS adj. greedy, selfish; insatiable:

Bênemên ji rnina Ûsivê birê xwe yeki
evsene bû, ewî zêrê Mîrê Misrê dizi (Ba3-3,

#39) Benjamin was a greedy one like his brother,
he stole the gold of the emir of Egypt, (also: efsane

I; efsene (K)) (evsenetî) [Ba3/B//K] <çikûs; çirûk>
evseneti ^aja-JaS f. { ;-yê). greed, selfishness;

insatiability. [B] <evsene>

evşeve asanas (Zeb) = tonight. See îşev.
ew jaj prn. /dem. adj. ([e]wî [m.]; [e]wê [f.]; [e]wan

[pi.]). 1) [prn.]:
a) he, she, it; they /"in direct case, as subject of vi. or

non-past tense vt.; in oblique case, as subect of past
tense vt.]: [He]: »Ew gelek memnûn bû ji mir
û mir ji gelek Tazî bû ji wi (SK 7:76) He was

very grateful to the chief and the chief was very
pleased with him Wî ji di bedena xwe de ew
his dikir (AW69B1) He could feel it in his body;
[Si2e]: »Ewa, dilê min diEebine, / Ew li vir
nine, / Li Cizira Bota dimine, / Ew qiza
mir Sêvdîne (Z-l, p.49) The one my heart loves,
/ She is not here, / She lives in Jizira Bota, / Siie's
the daughter of mir Sêvdîn *Ewê zanibû, weki
Memêyî xerîbe, k'esekî wî t'une (Z-l. p.60)
She knew that Mem was a foreigner, that he had no

one; [It]: *Ew çend seEet bûn, weki Memê
hatibû (Z-l, p. 54) if was several hours since Mem
had come; [They]: »Çima ew kurdi naxwazin?
(AW69A3) Why don't fiiey want [to study]
Kurdish? *Ew sê ne, ez bi-tinê, ez newêrim
e wan (SK 8:79) They are three and I am alone,
so I'm no match for them;

b) him, her, it; them [in direct case, as direct object of
past tense vt.; in oblique case, as direct object ol
non-past tense vt. or as object of prep.] : [Him]:
Di nûçeyê de li ser kesayetiya Serokê
INC'ê yê berê A. Ç. hatiye rawestandin.
Tiştê ku ji nûçeyê derdikeve ev e ku
CIA'yê ew wekî serokê hêzên dijber ên
Iraqê berpirsiyar kiriye, lê di rastiya xwe
de li ser gelê Iraqê tu bandora wi nîn e

(AW69A6) In the news, the personality of the

former INC leader A. Ch. was discussed. What
comes out in the news is that the CIA made him
responsible for the Iraqi opposition forces, but in

truth he has no influence over the Iraqi people
Rezewan geheşt e wî, bê suwal-û-cewab
da ber bêrikan, weto kuta hemî gyanê wî
reş-û-şîn kir, ew ji li wê-derê nîw-mirî
hêla (SK 8:84) The gardener came up to him and
without further ado set about him with the shovel,
beat him until his whole body was black and blue,
and left him there half-dead; [Her]: »Weki ew
Zîna Sêvdîn bibe, ewê ji bike carîya wê
(FK-eb-2, p. 299) He should make iier [=Beko's
daughter] the maidservant of Sêvdîn's Zin when he

marries her; [It]: »Wi ji di bedena xwe de ew
his dikir (AW69B1) He could feel if in his body;
[Them]: »Zine cahil bû, usa ji Memê, evini
usa ew biribûn, weki gilîyê Bek'oyê
qomsî t'exsîr nekirin (Z-l, p.57) Zin was
young and naive, so was Mem, and love had
brought fiiei22 to the point where they could find
no fault with the words of Beko the slanderer;

c) his, her, its; their [oblique case, immediately
following ezafeh]: [His]: *pişta wi = his back;
[Her]: dilê wê = her heart 'Keçeke wi heye
navê wê Fatimê ye (AW69B4) He has a

daughter, her name is Fatima; [Their]: *ji destên
wan = from their hands;

2) [dem. adj.] that, those: [Eger ew mirî mêr e] (BN,
285) If fiiaf dead person is a man ... »Paşê Memê
îtqat bû, weki ew Cizir e, ya ko ew dixaze
(Z-l, p. 52) Then Mem was sure that fiiaf Jizira was

the one he wanted «Wi ji ew agirê ku li
welatê wi pêketibû, giş bi çavên sere xwe
didît û dijiya (AW69B1) He saw with his own
eyes and experienced fiiaf fire which broke out in
his country, (also: ewna (Ad/Ag) = 'they, them';
[eou] jl (JJ); <ew> jl(HH)} <0 Ir awa- (M, v.l,
p. 220); O P ava- = 'that' (Brand); Sor ew jaS =

'he/she/it; that' & ewan jLaS = 'they'
[BX/F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH] <ev; han>

ewan I jLaS = they; them; their. See ew [1] & wan I.
'ewan II j1ja& /ewan II jLaS [A] adj. troublemaker,

scheming: -Bek'irê 'ewana (XF): a) name of the
villain of the tragic story of Mem û Zîn, who has
become a proverbial symbol for treachery and
troublemaking; known in Sorani as Bekirî
Mergewer (also: Beko 'ewan (JBl-S)); b)
troublemaker; c) two-faced person, hypocrite;
schemer; one who is cunning, treacherous,
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deceitful, [also: awan (K/JBl-S); [avan] jbs- (JJ);

<'ewan> jbs- (HH)} <Ar 'awani ^jSy- ='traducer,
spy' (Hava) {'ewanî} [HH//JJ//K/JB1-S//A] <altax;
destkîs; gelac; qumsî; t'ewt'ewe; xwefiroş>

ewana bljAJ (B) = they; them; their. See ew [l] & wan
I.

'ewanî ^yljA* /. ( ;-yê). troublemaking, slander:
Hege tu fesadîyê û li bêbextîyê û li

'ewanîyê digerî, tê bêyî mala min (Z-2) If
you are looking for corruption, disloyalty, and
slander, come to my house, (syn: altaxi; gevezti;
qumsîtî; şef II[2]; şilt'ax) [Z-2] <'ewan II>

'ewe p-jA* f. (). lane, alley: «Li zikaka û li
ewcane (L-v. 2, Sebri) In the streets and alleys.
[L/Dh] <dirb I; kolan II; k'ûçe>

ewey ^ojaS conj. & prep, since, ever since: »Tu vê
şofibetê tbêjî, ewey roja Xodê kirime
rizqê te û Beta nuhu te çu cara ev tiştêt
hoşa nekirine û negotine (JBl-A #14,102)
These things [lit. 'this talk'] you are saying, ever
since the day God gave me to you, you have never
acted or spoken like this, (syn: jêlî I; ji ... û vir de;

jirki) [Zeb/Dh/Bw/JBl-A]
ewê ^jjaj = she; her. See ew [1].
'ewil Jjac adj. first; primary, initial, (also: ewle II (Z-

3/K-2); 'ewilî; 'ewilîn; 'ewlin (B); 'ewlin (B-2); [avil]
<jj' (JJ)1 (syn: pêşîn; sift (Ad); yekem} < Ar awwal
Jjl = 'first' [Z-3//K//B//JJ]

'ewilî ^jJjAt = first. See 'ewil.
'ewilin qA^** - first. See 'ewil.
ewir jjaS (F) = cloud. See 'ewr.
ewî ^aS = he; him. See ew [1].

ewk JjaS prn. thingamajig, thingamabob,
whatchamacallit, what's-his-name, used to fill in the

place in the sentence of a word that one has
forgotten for the moment, which forgotten word
one often remembers by the end of the sentence
[Cf. T şey, P ciz yy., Sor hin]: »Wi ewk a min
dît, qelema min dit = He found my
whatchamacallit, my pen. (also: ewkê (A); <ewkê
^l/ewk Jj1> (HH)} [Msr/IFb/HH//A] <behvan;
filan[kes]>

ewkê ^aj (A/HH) = whatchamacallit. See ewk.
ewl»e I JjaS f. {&; ). trust, reliance, confidence:

Ew bê ewle ye (Msr) He cannot be trusted
Ewla min li te naê (Msr) I don't trust you.
{also: ewlehî (Wlt-2); <'ewlehî> ^y* (HH)} (syn:

bawer[i]} [Msr/IFb/GF/TF/OK//HH] <bawer;
itiqad>

ewle II JjaS (Z-3/K) = first. See 'ewil.
ewled jJjAi m. (-ê; ). child; offspring: -ewled û

tewled (K)/ewled-t'ewled (Z-l) do.: -Ewled-
t'ewledê wan M. t'enê bû (Z-l) Their only
child was M. alone »Ne ewledê p'adşê hebû,
ne t'ewledê p'adşê hebû (Z-921) The king had
no children at all. (also: [evlad] j"^,1 (JJ)) [syn: kur II;

law; mindal; zaro) < Ar awlad j^l , pi. of walad Jj
= 'boy'-> T evlat = 'child' [EP-7/Z-921/K/IFb/B/JJ]

ewledar jIjJjaS (IFb/GF) = reliable. See ewlekar.
ewlehî ^ysJjaS (Wit) = trust, confidence. See ewle I.

ewlekar jITJjaj adj. reliable, dependable,
trustworthy: »Li gor hin çavkaniyên ewlekar
(Wit 1:49, p. 3) According to reliable sources, (also:

ewledar (IFb/GF)} (syn: it'bar [3]; saxlem [2]}

[(neol)Wlt//IFb/GF] <ewle I>
ewlekarî ^jITJjaS /. (-ya;-yê). security: 'Hêzên

ewlekariya dewletê (Wit 1:49, p. 5) State
security forces. [(neol)Wlt/IFb] <ewlekar; tenahi>

'ewlin jJjAt (B) = first. See 'ewil.
'ewlin (>JjA* (B) = first. See 'ewil.
ewna bjAj (Ad/Ag) = they; them. See ew [l].
ewqa Isjaj (B) = so (much). See ewqas.
ewqas ^Ujaj adv. so, so much, as much: «ewqas

bedew (Z-l) so beautiful (that...); -giqas. ..ewqas
[or-. ..usa ji) as. ..as; the. ..the: Memê giqas
bêxem bû, Al-p'aşa ewqas bêsebir dibû (Z-
1) M. was as carefree as A. was impatient »Ciqas
Memê zîndanêda diEeliya usa ji Zina delal
diha ze'f bona Memê xwe diEeliya û
dip'eriti (Z-l) The more M. "melted" in prison,
the more darling Z. melted and pined for him;
-ewqas ji [+ neg.] = not so very... , not all that...:
Sîyarê nêç'îrê hela ji şeher aqas ji dûr
nek'etibûn (Z-l) The hunting party had not yet
gone all that far from the city, (also: aqas; ewqa (B-

2); ewqeys(e); haqas; hewqas) (syn: hind & hinde;
ewqedr) [Z-l/K/A/IFb/B]

ewqedr jjajjaj adv. so, so much, as much, (syn: hind
& hinde; ewqas} [JB3/OK]

ewqeysfe] [a].~j ajjaj = so (much). See ewqas.
'ewr jja* /ewr jjaS [A/JB3/IFb] f.(F)/m.(K/B/JB3)

[ ;-el ). cloud, (also: ewir (F); hewr (K[s]); [aour] jjl
(JJ); <'ewr> jj* (HH)} (syn: hecac; p'elte} [Pok. mbh-
ro- 316.] 'cloud':' Skt abhra- n. ='(thunder)cloud'; O

182

E

deceitful, [also: awan (K/JBl-S); [avan] jbs- (JJ);

<'ewan> jbs- (HH)} <Ar 'awani ^jSy- ='traducer,
spy' (Hava) {'ewanî} [HH//JJ//K/JB1-S//A] <altax;
destkîs; gelac; qumsî; t'ewt'ewe; xwefiroş>

ewana bljAJ (B) = they; them; their. See ew [l] & wan
I.

'ewanî ^yljA* /. ( ;-yê). troublemaking, slander:
Hege tu fesadîyê û li bêbextîyê û li

'ewanîyê digerî, tê bêyî mala min (Z-2) If
you are looking for corruption, disloyalty, and
slander, come to my house, (syn: altaxi; gevezti;
qumsîtî; şef II[2]; şilt'ax) [Z-2] <'ewan II>

'ewe p-jA* f. (). lane, alley: «Li zikaka û li
ewcane (L-v. 2, Sebri) In the streets and alleys.
[L/Dh] <dirb I; kolan II; k'ûçe>

ewey ^ojaS conj. & prep, since, ever since: »Tu vê
şofibetê tbêjî, ewey roja Xodê kirime
rizqê te û Beta nuhu te çu cara ev tiştêt
hoşa nekirine û negotine (JBl-A #14,102)
These things [lit. 'this talk'] you are saying, ever
since the day God gave me to you, you have never
acted or spoken like this, (syn: jêlî I; ji ... û vir de;

jirki) [Zeb/Dh/Bw/JBl-A]
ewê ^jjaj = she; her. See ew [1].
'ewil Jjac adj. first; primary, initial, (also: ewle II (Z-

3/K-2); 'ewilî; 'ewilîn; 'ewlin (B); 'ewlin (B-2); [avil]
<jj' (JJ)1 (syn: pêşîn; sift (Ad); yekem} < Ar awwal
Jjl = 'first' [Z-3//K//B//JJ]

'ewilî ^jJjAt = first. See 'ewil.
'ewilin qA^** - first. See 'ewil.
ewir jjaS (F) = cloud. See 'ewr.
ewî ^aS = he; him. See ew [1].

ewk JjaS prn. thingamajig, thingamabob,
whatchamacallit, what's-his-name, used to fill in the

place in the sentence of a word that one has
forgotten for the moment, which forgotten word
one often remembers by the end of the sentence
[Cf. T şey, P ciz yy., Sor hin]: »Wi ewk a min
dît, qelema min dit = He found my
whatchamacallit, my pen. (also: ewkê (A); <ewkê
^l/ewk Jj1> (HH)} [Msr/IFb/HH//A] <behvan;
filan[kes]>

ewkê ^aj (A/HH) = whatchamacallit. See ewk.
ewl»e I JjaS f. {&; ). trust, reliance, confidence:

Ew bê ewle ye (Msr) He cannot be trusted
Ewla min li te naê (Msr) I don't trust you.
{also: ewlehî (Wlt-2); <'ewlehî> ^y* (HH)} (syn:

bawer[i]} [Msr/IFb/GF/TF/OK//HH] <bawer;
itiqad>

ewle II JjaS (Z-3/K) = first. See 'ewil.
ewled jJjAi m. (-ê; ). child; offspring: -ewled û

tewled (K)/ewled-t'ewled (Z-l) do.: -Ewled-
t'ewledê wan M. t'enê bû (Z-l) Their only
child was M. alone »Ne ewledê p'adşê hebû,
ne t'ewledê p'adşê hebû (Z-921) The king had
no children at all. (also: [evlad] j"^,1 (JJ)) [syn: kur II;

law; mindal; zaro) < Ar awlad j^l , pi. of walad Jj
= 'boy'-> T evlat = 'child' [EP-7/Z-921/K/IFb/B/JJ]

ewledar jIjJjaS (IFb/GF) = reliable. See ewlekar.
ewlehî ^ysJjaS (Wit) = trust, confidence. See ewle I.

ewlekar jITJjaj adj. reliable, dependable,
trustworthy: »Li gor hin çavkaniyên ewlekar
(Wit 1:49, p. 3) According to reliable sources, (also:

ewledar (IFb/GF)} (syn: it'bar [3]; saxlem [2]}

[(neol)Wlt//IFb/GF] <ewle I>
ewlekarî ^jITJjaS /. (-ya;-yê). security: 'Hêzên

ewlekariya dewletê (Wit 1:49, p. 5) State
security forces. [(neol)Wlt/IFb] <ewlekar; tenahi>

'ewlin jJjAt (B) = first. See 'ewil.
'ewlin (>JjA* (B) = first. See 'ewil.
ewna bjAj (Ad/Ag) = they; them. See ew [l].
ewqa Isjaj (B) = so (much). See ewqas.
ewqas ^Ujaj adv. so, so much, as much: «ewqas

bedew (Z-l) so beautiful (that...); -giqas. ..ewqas
[or-. ..usa ji) as. ..as; the. ..the: Memê giqas
bêxem bû, Al-p'aşa ewqas bêsebir dibû (Z-
1) M. was as carefree as A. was impatient »Ciqas
Memê zîndanêda diEeliya usa ji Zina delal
diha ze'f bona Memê xwe diEeliya û
dip'eriti (Z-l) The more M. "melted" in prison,
the more darling Z. melted and pined for him;
-ewqas ji [+ neg.] = not so very... , not all that...:
Sîyarê nêç'îrê hela ji şeher aqas ji dûr
nek'etibûn (Z-l) The hunting party had not yet
gone all that far from the city, (also: aqas; ewqa (B-

2); ewqeys(e); haqas; hewqas) (syn: hind & hinde;
ewqedr) [Z-l/K/A/IFb/B]

ewqedr jjajjaj adv. so, so much, as much, (syn: hind
& hinde; ewqas} [JB3/OK]

ewqeysfe] [a].~j ajjaj = so (much). See ewqas.
'ewr jja* /ewr jjaS [A/JB3/IFb] f.(F)/m.(K/B/JB3)

[ ;-el ). cloud, (also: ewir (F); hewr (K[s]); [aour] jjl
(JJ); <'ewr> jj* (HH)} (syn: hecac; p'elte} [Pok. mbh-
ro- 316.] 'cloud':' Skt abhra- n. ='(thunder)cloud'; O
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Ir *abra-: Av aPra- = '(thunder) cloud'; Mid P abr; P

abr jjI; Sor hewr jjaa; Za [h]ewr m. (Mal); Hau
hewr 222. (M4); cf. also Gr ombros ou.ppoç & Lat
imber, m. = 'thunderstorm, heavy rain'
[F/K/B/HH//A/JB3/IFb/JJ]

ewrazî ^Ijjaj (SK) = uphill slope. See hevraz.
ewro jjjAj (SK) = today. See iro.
Ewrûpa bjjjjAJ f. ( ;-yê). Europe, (also: Evropa

(Ba2)| Cf. Ar ûrûb(b)a bJJ3) T Avrupa
[Ber/Ba2/JB3/IFb/BK]

'ewte'ewt/'ewte-'ewt [K] OjAtAjjA*/ewte-ewt [F]
ojAjAJjAj f. ( ;-ê). barking, howling, yelping, [syn:
bile-bil (F); çele-çel (F); çewte-çewt (F); kastekast

(B); kute-kut (F); reyin 1} [F//K//B] <kûzkûz>
'ewtîn ^jA^/ewtîn j^ûjaS [IFb/JJ/GF/TF] vi.

(-'ewt-/-ewt- [IFb/JJ/GF/TF]). to bark, howl, bay
(of dogs): »Dema ew pisik weki kûçikan
bihewte, ew pisîkên din wê birevin û wê
her yek bi cihekî ve bibezin û belav bibin
(AW69B8) When that cat barks like a dog, those

other cats will scamper and run every which way
Se di'ewte, k'erwan dice (B) [Although] the
dog barks, the caravan goes on [prv. cf. T It ûrûr
kervan yiirur'j. (also : hewtin (AW); [auti<n>] Qyy
(JJ)I \syn ' dirin II; kastekast kirin; reyin I) Cf. Ar
'awwa II LS!y = 'to bark' [AW//K/B/GF//IFb/JJ/TF]

exlaq ^i^A m. (). 1) character; 2) (syn: sinçî) morals,
ethics, {aiso: [ekhlaq] (j^bl (JJ)) <Ar axlaq £iA =

'character; morals', pi. of xulq jjb = 'innate
character'; cf. also T ahlak; Sor exlaq jU^-aS =

'personal character' [K/IFb/JJ]
exsir j^o-aS (JBl-S) = prisoner. See hêsîr I.

exte AA3.AJ m./m.&f.(B) (). 1) [syn: hêstir II; qa[n]tir)
mule (K); 2) castrated horse, gelding (A/IFb/JJ);

horse (MK2). (also: axte (MK2); êxte (IFb-2); [ekhtê]
AAi1 (JJ)} Cf. P astar jaJ; Sor êstir y^A
[K/A/IFb/B/JJ//MK2] <hesp; k'er III>

exterme A_jAAiAJ (A/IFb) = horse-stealing; booty. See

extirme.
extexan»e AjU-AAiAJ /. ( ;§). stable (for mules).

(also: [akhtakhanê] Ajb AAil (JJ)) [syn: borxane (EP-

7); t'ewle) [EP-7/K/JJ]
extirm»e <uAi«J f. { ;§). 1) horse-stealing, horse-

thievery (K); 2) plunder, booty, spoils of war
(especially in stolen horses) (A): »Pêncî extirme
înandibû (EP-8) He brought in (=captured) 50

horses [Suleyman Axa ... serê Zeman Xani

jê kiriye û bi xêr ji wi ji ş_ed serî ji
'eceman jê kirî û qederekî jê esir kirîne û
ordûya wan jî yexma kirî û ji sê şedî
jortirî esp extirme istandî] (JR #39,121)
Sulaiman Agha ... beheaded Zeman Khan and
besides him he beheaded 100 Persians and took as

many prisoners, and despoiled their army and took
more than 300 horses, (also: exterme (A/IFb);
[akhtarma] «*y&) (JJ); <extirme> A^Ail (HH)} < T
aktarma = 'transferring' & ahdarmah/ahdarmak (2.)

[Kars; Ortaköy *Sarkişla -Sivas; Diyarbakir;
*Hozat -Tunceli; + Central Anatolia & Black Sea

coast] = 'to mix up, overturn, upset' [kanştirmak,
altûst etmek, çevirmek] (DS, v. 1, p. 128)

[EP-8/K/B/HH//A/IFb/JJ]
extûbar jbj^Ai-AJ (Bw) = reliable. See it'bar [3].
'eyal Jb.A* /eyal Jb.AJ [IFb] m.(K/SK)/f.(OK/JBl-

S)/pl. (JBl-A) (). dependent(s), family members
depending on one for support, i.e., wife and
children: Jin û biçûk û 'eyalê kurêt Osê
hemî çûne tekya Şêx 'Ubeydullah. Ew jî
qewî xurt bû: kurêt Cindî Axa gazî kirin,
çar-sed lîraê 'usmanî ji wan stand, da
'eyalê kurêt Osê (SK 40:387) The wives and
children and families of Oso's sons all went to

Shaikh Ubeidullah's convent. He was very -

powerful: he summoned the sons of Jindi Agha and
took 400 Ottoman pounds from them and gave

them to the families of Oso's sons, (also: 'êyal (JBl-
S); <'eyal> JL* (HH)} (syn: k'ulfet [2]; zar û zêç;
zaro-maro; zav-zêç} <Ar 'iyal JL* (pi.) =

'dependents, family (depending on s.o.'s support)'
[Bw/Snd/K/HH/JBl-A/SK/OK//IFb//JBl-S]
<k'ulfet; malbat>

'eyan jb ap /eyan jb aS [IFb] adj. 1) (< Ar 'iyan jL*)
evident, apparent, obvious, clear; 2) well known;
3) {< Ar a'yan jL*1, pi. of 'ayn q^s. = 'eminent
man' } {syi2:cindi [3]; giregir) [m.] nobleman,
aristocrat, (also: <'eyan> jU (HH)} [K/B/HH//IFb]

'eyar I jb.A* /eyar jbA [A/IFb/OK/AD] m. (-ê;
'eyêr, vî 'eyarî). goatskin sack for storing milk,
cheese, etc.: «Here iyarekî nû bine (RN) Go

bring a new goatskin sack, (also: ayar (TF); iyar
(RN); [aiar] jL* (JJ); <'eyar> jU (HH)) (syn:
'eyarşîrk; meşk) <Ar 'iyar jL* = 'standard measure,
standard, gauge' [RN//K/B/JJ/HH/GF//TF//
A/IFb/OK/AD] <'eyarşîrk>
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Ir *abra-: Av aPra- = '(thunder) cloud'; Mid P abr; P

abr jjI; Sor hewr jjaa; Za [h]ewr m. (Mal); Hau
hewr 222. (M4); cf. also Gr ombros ou.ppoç & Lat
imber, m. = 'thunderstorm, heavy rain'
[F/K/B/HH//A/JB3/IFb/JJ]
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exsir j^o-aS (JBl-S) = prisoner. See hêsîr I.
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exterme A_jAAiAJ (A/IFb) = horse-stealing; booty. See

extirme.
extexan»e AjU-AAiAJ /. ( ;§). stable (for mules).
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horses [Suleyman Axa ... serê Zeman Xani

jê kiriye û bi xêr ji wi ji ş_ed serî ji
'eceman jê kirî û qederekî jê esir kirîne û
ordûya wan jî yexma kirî û ji sê şedî
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*Hozat -Tunceli; + Central Anatolia & Black Sea
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altûst etmek, çevirmek] (DS, v. 1, p. 128)
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extûbar jbj^Ai-AJ (Bw) = reliable. See it'bar [3].
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depending on one for support, i.e., wife and
children: Jin û biçûk û 'eyalê kurêt Osê
hemî çûne tekya Şêx 'Ubeydullah. Ew jî
qewî xurt bû: kurêt Cindî Axa gazî kirin,
çar-sed lîraê 'usmanî ji wan stand, da
'eyalê kurêt Osê (SK 40:387) The wives and
children and families of Oso's sons all went to

Shaikh Ubeidullah's convent. He was very -

powerful: he summoned the sons of Jindi Agha and
took 400 Ottoman pounds from them and gave

them to the families of Oso's sons, (also: 'êyal (JBl-
S); <'eyal> JL* (HH)} (syn: k'ulfet [2]; zar û zêç;
zaro-maro; zav-zêç} <Ar 'iyal JL* (pi.) =

'dependents, family (depending on s.o.'s support)'
[Bw/Snd/K/HH/JBl-A/SK/OK//IFb//JBl-S]
<k'ulfet; malbat>

'eyan jb ap /eyan jb aS [IFb] adj. 1) (< Ar 'iyan jL*)
evident, apparent, obvious, clear; 2) well known;
3) {< Ar a'yan jL*1, pi. of 'ayn q^s. = 'eminent
man' } {syi2:cindi [3]; giregir) [m.] nobleman,
aristocrat, (also: <'eyan> jU (HH)} [K/B/HH//IFb]

'eyar I jb.A* /eyar jbA [A/IFb/OK/AD] m. (-ê;
'eyêr, vî 'eyarî). goatskin sack for storing milk,
cheese, etc.: «Here iyarekî nû bine (RN) Go

bring a new goatskin sack, (also: ayar (TF); iyar
(RN); [aiar] jL* (JJ); <'eyar> jU (HH)) (syn:
'eyarşîrk; meşk) <Ar 'iyar jL* = 'standard measure,
standard, gauge' [RN//K/B/JJ/HH/GF//TF//
A/IFb/OK/AD] <'eyarşîrk>
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'eyar II jLac.: -'eyar kirin (A) to adjust, tune, set up.
< Ar 'iyar jb* = 'gauge, standard measurement'
[Wr/A]

'eyarşîrk Jj-ajjIja* f. (-a; ). goatskin sack for storing
milk, cheese, etc.: -aşîrka şîrî (Bw) do. (also:
aşîrk (Bw); ayarşîrk (A/IFb); 'eyşîrk (B); <'eyarşîrk>
Jj-ijbp (HH)} (syn: 'eyar I; meşk}
[Bw//K/HH/[GF]//A/IFb//B] <'eyar>

'eyd aja* /eyd aaS [A] /. (-a;-ê). (Muslim) holiday:
-'eyda Qurbane (DM) the Feast of Immolation,
Greater Bayram, 'id al-Adha. (also: [eid] j-s (JJ)} <

Ar'îdA^* [DM/K/A/B/JJ]
eydî ^ajaj (IF) = more; still. See êdî.
eylo pby5 (JB3) = eagle; falcon. See elih.
'eyn jj a* adj. balanced, equal; exact: »Xirazi 'eyn

e (Bw) The scales are balanced or equal. < Ar 'ayn
j^s- = 'eye; essence' [Bw/OK] <mêzîn; t'erazi>

'eyn»e aa>as- /eyne aajajc [IFb] /. (»a;»ê). large

mirror, (also: erne (F); 'eynik (Dy/Ur/Klk); cf. also

['ainfk] Ja-* (JJ-PS) = 'pane of glass'} (syn: hêlî;
nênik I; qotî I (Bşk)) <P a'Ine aaJ1-> T ayna

[K/B//IFb//F//Dy] See also 'eynik.
eynekiri c5jj"aayS adj. covered with mirrors: »Ew

ot'axe çarnikal eynekiri bûye (Ba-1, #17)
That room was covered with mirrors on all four
sides. [Ba]

'eynik Jyos- /eynik Jaj aS [LC] f. (-a;-ê). 1) mirror;
2) pocket mirror (Çnr/Msr); 3) large mirror (as

opposed to nênik = 'small mirror'] (Czr/Wn).
(also: 'aynik (Wn); cf. also ['ainîk] Jyş. (JJ-PS) =

'pane of glass'} [Czr/Cnr/Dy/Klk/Msr/Ur//Wn//LC]
See also 'eyne.

'eyni I ^. a* /eyni I ^ajaj [Wit] adj. 1) same,

identical, one and the same: »Ew rya tu li ser
ya Cizir bi 'eyniye (EP-8) The road [which] you
are on is the same/very road to Jezirah (=the road
you seek) »îro tiştek li kudera dinyayê bibe
bila bibe, mirov di eyni rojê, heta eyni
saetê di kêliyekê de pê dihise (Wit 1:37=38,
p.2) Today wherever in the world a thing may
happen, one finds out about it on the same day,

even in the same hour, in an instant; 2) genuine,
authentic, real; 3) exactly: -'eyni weto (SK)

exactly, just so. (also: eini (F); [aini] Lsys- (JJ)} < Ar
'ayn ^* = 'eye; essence' > P > T aym [EP-

8/K/B/JJ/JBl-A/SK//F//Wlt]
Eyni II ^ aS (SK) = Friday. See înî.

'eyşîrk Jj-a^ja* (B) = goatskin sack. See 'eyarşîrk.
eyvez jaJj aj (JB3/OK) = ready. See eywez.
eywan jb> aS (IFb) = reception hall; foyer. See heywan

I.
ez jaS prn. (min/mi [L/Ad]). I, me: «Ez bernedam

zik (Ad) I was not let in (or, They did not let me

in); -ez beni/ez xulam (M) I am your servant, at

your service, (also: e (Ad); [ez/ ezi] jl (JJ); <ez> jl
(HH)} {eziti (A)) ez: [Pok. eg- 291.] 'I (pronoun)'->
Proto IE *Eeg-oH(m) ~ Proto Indlr *EegH-om: O Ir
*azam: Skt aham; Av azam; Old P adam; Sgd

(a)zû; Mid P an; Za ez (Todd); cf. also Arm es tu;
OCS azû; Lat egö; Gr egö e-yco ; Old Eng ic; min:
[Pok. 1. me- 702.] 'oblique form of first person
singular personal pronoun'->*E(e)m-: In P and Sor,

derivatives of this form have replaced the forms
derived from *azam: P man j..; Sor min j^
[BX/F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A&S/SK] <min I>

'ezet ooJa* /. ( ;-ê). honor, respect; hospitality: -

'ezet kirin (B) to be hospitable, to receive
(guests); -'ezet-îk'ram (XF) do.; -'ezet-qulix
(XF)/ezet-qulix (F)/qulix û 'ezet (K): a) honor,
respect, deferential treatment; b) care, attention,
looking after: Ûsib ... wana tine mala xwe,
wanra ezet û qulixê dike (Ba-1, #29) Joseph
... brings them home [and] looks after them, (also:

[izet (kirin)] o> (JJ); <'izzet> o> (HH)} <Ar 'izzah
ö> = 'power, strength; honor, glory' > T izzet
[Ba-l/K/B//XF//F//JJ//HH]

'ezet-ik'ram JjibSoojA* (XF) = honor. See 'ezet.
'ezet-qulix Jj5 ooja* (XF)/ezet-qulix Ay oojaS (F) =

honor. See 'ezet.
'ezil Jjaj>: -'ezil kirin = a) to put aside, remove; b)

to depose (a monarch) , remove from office,
topple: «[Disani ji MeEmed begi ditirsa ku
Welî Paşa 'ezil bikin û MeEmed beg bibite
mîrê Xinisê] (JR) But he was still afraid that
Mehmed beg would depose Well Pasha and that
M.b. would become the emir of Hinis. (also: ezl
kirin (IFb)} < Ar 'azl Jj* = 'removal' [JR/K//IFb]

eziti ^jXj.Jaj f. (). egoism, egocentrism. [A]
'eziz vjJas /eziz jjJaS [IFb] adj. dear, beloved:

'ezîzê min (Z-l) My dear (m.) »Gazi jina xo
kir, "Zû be, doşek û balgan da-nê û
zadekî xoş Eazir ke, ko mêwanekî zor
'eziz bo me hatîye" (SK 8:82) He called to his
wife, "Hurry, set out mattresses and cushions and
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'eyar II jLac.: -'eyar kirin (A) to adjust, tune, set up.
< Ar 'iyar jb* = 'gauge, standard measurement'
[Wr/A]

'eyarşîrk Jj-ajjIja* f. (-a; ). goatskin sack for storing
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aşîrk (Bw); ayarşîrk (A/IFb); 'eyşîrk (B); <'eyarşîrk>
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[Bw//K/HH/[GF]//A/IFb//B] <'eyar>
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-'eyda Qurbane (DM) the Feast of Immolation,
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Ar'îdA^* [DM/K/A/B/JJ]
eydî ^ajaj (IF) = more; still. See êdî.
eylo pby5 (JB3) = eagle; falcon. See elih.
'eyn jj a* adj. balanced, equal; exact: »Xirazi 'eyn

e (Bw) The scales are balanced or equal. < Ar 'ayn
j^s- = 'eye; essence' [Bw/OK] <mêzîn; t'erazi>

'eyn»e aa>as- /eyne aajajc [IFb] /. (»a;»ê). large

mirror, (also: erne (F); 'eynik (Dy/Ur/Klk); cf. also

['ainfk] Ja-* (JJ-PS) = 'pane of glass'} (syn: hêlî;
nênik I; qotî I (Bşk)) <P a'Ine aaJ1-> T ayna

[K/B//IFb//F//Dy] See also 'eynik.
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That room was covered with mirrors on all four
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2) pocket mirror (Çnr/Msr); 3) large mirror (as

opposed to nênik = 'small mirror'] (Czr/Wn).
(also: 'aynik (Wn); cf. also ['ainîk] Jyş. (JJ-PS) =

'pane of glass'} [Czr/Cnr/Dy/Klk/Msr/Ur//Wn//LC]
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identical, one and the same: »Ew rya tu li ser
ya Cizir bi 'eyniye (EP-8) The road [which] you
are on is the same/very road to Jezirah (=the road
you seek) »îro tiştek li kudera dinyayê bibe
bila bibe, mirov di eyni rojê, heta eyni
saetê di kêliyekê de pê dihise (Wit 1:37=38,
p.2) Today wherever in the world a thing may
happen, one finds out about it on the same day,

even in the same hour, in an instant; 2) genuine,
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zik (Ad) I was not let in (or, They did not let me

in); -ez beni/ez xulam (M) I am your servant, at

your service, (also: e (Ad); [ez/ ezi] jl (JJ); <ez> jl
(HH)} {eziti (A)) ez: [Pok. eg- 291.] 'I (pronoun)'->
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[Pok. 1. me- 702.] 'oblique form of first person
singular personal pronoun'->*E(e)m-: In P and Sor,

derivatives of this form have replaced the forms
derived from *azam: P man j..; Sor min j^
[BX/F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A&S/SK] <min I>

'ezet ooJa* /. ( ;-ê). honor, respect; hospitality: -

'ezet kirin (B) to be hospitable, to receive
(guests); -'ezet-îk'ram (XF) do.; -'ezet-qulix
(XF)/ezet-qulix (F)/qulix û 'ezet (K): a) honor,
respect, deferential treatment; b) care, attention,
looking after: Ûsib ... wana tine mala xwe,
wanra ezet û qulixê dike (Ba-1, #29) Joseph
... brings them home [and] looks after them, (also:

[izet (kirin)] o> (JJ); <'izzet> o> (HH)} <Ar 'izzah
ö> = 'power, strength; honor, glory' > T izzet
[Ba-l/K/B//XF//F//JJ//HH]

'ezet-ik'ram JjibSoojA* (XF) = honor. See 'ezet.
'ezet-qulix Jj5 ooja* (XF)/ezet-qulix Ay oojaS (F) =

honor. See 'ezet.
'ezil Jjaj>: -'ezil kirin = a) to put aside, remove; b)

to depose (a monarch) , remove from office,
topple: «[Disani ji MeEmed begi ditirsa ku
Welî Paşa 'ezil bikin û MeEmed beg bibite
mîrê Xinisê] (JR) But he was still afraid that
Mehmed beg would depose Well Pasha and that
M.b. would become the emir of Hinis. (also: ezl
kirin (IFb)} < Ar 'azl Jj* = 'removal' [JR/K//IFb]

eziti ^jXj.Jaj f. (). egoism, egocentrism. [A]
'eziz vjJas /eziz jjJaS [IFb] adj. dear, beloved:

'ezîzê min (Z-l) My dear (m.) »Gazi jina xo
kir, "Zû be, doşek û balgan da-nê û
zadekî xoş Eazir ke, ko mêwanekî zor
'eziz bo me hatîye" (SK 8:82) He called to his
wife, "Hurry, set out mattresses and cushions and
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prepare some good food, for a very dear guest has

come to us." (also: [aziz] yy. (JJ)} (syn: hêja I[3];
xweştivî) < Ar 'aziz yjy. [EP/K/B/JJ/JBl-A/SK//IFb]

ezl Jjaj (IFb). See 'ezil.
'ezman I jLja*. /ezman I jbjAJ [F/A/JB3/IFb/Msr]

222. /pi. (Msr) (-ê; 'ezmên/'ezmîn, vi 'ezmanî).
sky, heaven(s): »Vi 'erdi, vi ezmani, min
nebiriye! (J) By this earth, by this sky, I haven't
taken them! (an oath] . (also: asîman (IF); asman

(SK); azman (Msr-2); esman ; 'esman (K/SK-2);
[asman] jLJ (JJ); <'esman> jb~s- (HH)) (syn:

şargeh} [Pok. 2. ak- 18.] 'sharp; stone': Skt asman-
m. = 'rock, cliff; heaven'; Av asman- = 'stone;

heaven'; O P asman- m. - 'sky, heaven'; Mid P

asman (M3) & Manichaean asman (Boyce); P

aseman jbj; Sor asman jbJj; Za azmi /. (Todd);
cf. also Gr akmön kku.cov = 'anvil'. See: M.

Schwartz. "The Old Eastern Iranian World View
according to the Avesta," in: Tiie Cambridge
History of Iran (Cambridge, Eng. : Cambridge
Univ. Press, 1985), v. 2, p. 642; J. Peter Maher.
"*Haekmon: '(Stone) Axe and 'Sky' in I-E/Battle-
Axe Culture," Journal of Indo-European Studies, 1,

iv (1973), 441-62; reprinted in his Papers on

Language Theory and History, I (Amsterdam : John

Benjamins, 1977), pp. 85-106.
[B/SC//IF//SK//K/HH//F/A/JB3/IFb] <'ewr; kevir>

ezman II jbjAS (Bw)/'ezman II jLja* (SK) = tongue;
language. See ziman.

'ezman-dirêj jjjj jbjAs- (SK) = talkative; impudent. See

zimandirêj.
'ezman-dirêjî ^j^ jLja*. (SK) = talkativeness;

impudence. See zimandirêjî.
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"*Haekmon: '(Stone) Axe and 'Sky' in I-E/Battle-
Axe Culture," Journal of Indo-European Studies, 1,

iv (1973), 441-62; reprinted in his Papers on

Language Theory and History, I (Amsterdam : John

Benjamins, 1977), pp. 85-106.
[B/SC//IF//SK//K/HH//F/A/JB3/IFb] <'ewr; kevir>

ezman II jbjAS (Bw)/'ezman II jLja* (SK) = tongue;
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'ezman-dirêj jjjj jbjAs- (SK) = talkative; impudent. See

zimandirêj.
'ezman-dirêjî ^j^ jLja*. (SK) = talkativeness;

impudence. See zimandirêjî.
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E Y(J
êciz y^A (B) = unhappy; tired of. See aciz.
êcizayî ^(yAŞ (B) = being unhappy; exhaustion. See

acizayî.
êdî ^AJ adv. 1) more; still; already; then; 2) (syn:

diha [3]} [+ neg.] no longer, not anymore; not yet:
Êdî em naçin ber çêm (AB) ?We won't go

down to the river anymore; ?We're not going down
to the river yet; 3) now. See idi. (also: eydi (IF-2);
idi (EP-7); Ida (K/B); îdî; [eîdi] ^jJ (JJ)}

[BX/AB/A/JB3/IF/JJ//K/B] See also idi. <nema>
êdîka ISjaIj (L) = slow(ly); quiet(ly). See hêdî.
êgan jlsis m.&f. (). nephew or niece, (syn: *brarzi [f.];

brazi; t'iza; xwarzi) < T yegen [Ad/Srk(Za)]
êg»e aSIs /. ( ;»ê). file (tool), rasp: -êge kirin (K/B/JJ)

to file down, (also: [êghê] aSj) (JJ)} (syn: k'artik;
*qewre (A/IF); = Sor s[u]wan jbj < T ege

[F/K/B/JJ] <hesûn; renin; sûtin>
êk I JA prn. (). those who... . (also: yê(d) [ko]) [BX]

<jêk; lêk; pêk/vêk; têk>
êk II JA (JBl-A&S/Bw) = one. See yek.
êkdi A.C.1 = each other. See êkûdin.
êkdû jjjilj = each other. See êkûdin.
êkeyê jjaSI; (JBl-S) = first. See yekem.
êkê ^fA (JBl-A/Bw) = first. See yekem.
êkser jA-Sij (JBl-S) = completely; at once. See yekser.
Êkşem .aa£o = Sunday. See Yekşem.
êkûdi JjjllS = each other. See êkûdin.
êkûdin ^jJA prn. each other, one another. (Eastern

dialects-BX) . (also: êkdi; êkdû; êkûdi; êkûdu(dû)}
(syn: hev; yek [3]} [BX] See also yek [3].

êkûdu jjjjSlS = each other. See êkûdin.
êkûdudû jjjjjjjSlj = each other. See êkûdin.
êl JlS f. (-a;-ê). 1) (nomadic) tribe; the people

belonging to one family or tribe (JJ): »Ê1 çû
zozanan (AB) The tribe went to the summer
pastures [Hûn digel êlatêd xwe bar bikin û
biçine sinora Rome] (JR #39,120) Pack up and
go with your people to the frontier of Turkey
Nava êla bigerinin (EP-8) Wander among the
tribes, (also: [el JJ, pi. elat J)LJ] (JJ)} < T el/il =

'people, tribe'; Sor êl Jiî/'êl Jp> - 'tribe'
[AB/K/A/IFb/B/JJ/GF/TF] <gel; icax; tayfe>

êlk'an jLCLy m. (-ê; ). wave(s) of the sea : »Êlk'anê
dila ji êlk'anê be'ra gurtire (Dz-#453) The
waves of the heart are mightier than the waves of

186

the sea [prv.] »Xort berjêr nhêrî, êlk'anê
be'rê rabûne, xuşe-xuşe avêye (EH) The
young man looked down [and saw] the waves of
the sea rising, [and heard] the rushing of the water.
(also: alkan (Rwn); elk'an) (syn: mewc; p'êl} Cf. T
yelken = 'sail'-> [ielken] jaL (JJ) + êlk'en (B). If this
etymology is valid, then perhaps the meaning was

changed from sails to waves due to the lack of
familiarity of most Kurds with the sea.

[EH/Dz//Rwn] <behr; k'ef>
Êlûn j^JLS (GF/TF) = September. See îlon.
êmanê jjLlS (K/B) = approximately. See êmê.
êmeg A'-^y (L) = food; work. See emek.
êmek A*A3 (K) = food; work. See emek.
êmê £bo prep, about, approximately, around: 'Em

êmanê pênc kilomêtran çûn (K) We went for
approximately five kilometers Êmanê sehetekê
ez hîvîya te bum (K) I waited for you for about
an hour Êmê du seEeta k'afirara tême ser
(Z-821, p. 132) I will fight the infidels for about two
hours, (also: êmanê (K/B-2)) [Z-821/B//K]

êmîş JyP^ in. (). 1) (syn: ber V; fîkî; mêwe; *xuzar)
fruit(s) (Ag/K/JJ/B): »Antep t'ijî êmîş e (Ag)

[Gazi]antep is full of fruits »Wî Eeyamî êmîşî
bol bû, em diziva dik'etne baxa, me êmîş
didizya, carna ji xweyêd hine baxa gunê
xwe li me danin, izna me didan, weki em
êmîşêd ji dara k'etî: zerdela, sêva, Euliya
û êd dinê xwera berevkin (Ba2-4, p. 224) At
that time [of year] fruit was abundant, we would
sneak into orchards and steal fruit, and sometimes
the owners of some orchards would take pity on us

and allow us to pick fruit which had fallen from the
tree: apricots, apples, plums, etc.; 2) (syn: deramet
I; dikak; heşînatî; p'incar) vegetable(s) (K); 3) melon
(B). (also: [eimich] Jiy) (JJ)) < T yemiş = 'food'
[Ag/F/K/B/JJ] <balete>

Êmo pA 722. (). Man's name .

ênî lsZj (L) = forehead. See 'eni.
êp'erî ^ja^IS m. (-yê; ). tramp, vagabond, vagrant,

hobo; ragged fellow: »Eva êp'erîyê han ji k'u
hat? (IS-315) Where did this tramp come from?
[IS/K(s)]

êp'êce A=tL>lS (B) = rather. See ep'êce.
êprax p)j-£Ş (SK) = stuffed grape leaves. See iprax.
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Ê

êqîn fyJA adj. sure, certain, doubtless: -êqîn kirin
(JBl-S) to convince, persuade. (aiso:yeqîn (K);

yêqîm (B)} < Ar yaqin j^. [EP-7/JB1-S//K//B] See

also yeqin.
êrat'î ,j)Jy (K) = women's headscarf. See hêratî.
êrdim »jJ' ? (-a;-ê). place, spot: »Berî bîstekê ji

wê êrdimê bi dûr dikeve û dice Cizîrê (JB2-

O.Sebri/Rnh 14[1943] 8-9) In a moment he goes

far away from that place and goes to Jezira »Dema

digihe êrdima ko şêr lê (JB2-O.Sebrî/Rnh
14[1943] 8-9) When he reaches the spot where the
lion is. (syn: ci; der I; dever I; dews I; şûn}
[JB2/Rnh/GF/OK]

Erevan jbiblj (Ba2) = Erevan. See Rewan.
êriş jij^S (IFb/OK) = attack. See êrîş.
êrîş (jAjjL' /. (-a; ). attack, assault: »Êrîşa gur pez

ditirsine (AB) The wolfs attack scares the sheep;

-êrîş birin [ser] (K/IFb)/~dan (A/IFb)/~ kirin
(K/IFb) to attack, (also: êriş (IFb/OK-2); hêriş (Bw);

[eirouch] jijjj.1 (JJ)) {syn: Eucûm[kirin]| Sor hêriş
J^Jjt, = pelamar jb"VAj. [AB/K/A/JB3/GF/TF/OK//
IFb//JJ//Bw] <şebeyxûn>

Êrmenî ^^JŞ (K) = Armenian. See Ermeni.
êrwe OjjIS (SK) = on this side. See hêrve.
êrxat objlî 222. (). agricultural worker, farmhand.

(sy22: mişag (IF); p'ale [2]; pişkûrî (IF)) Cf. T ugat =

'unskilled worker' < Mod Gr erghatis cp-yidrnc =

'worker' [IF] <k'arker; xebatkar>
êsir jAA (L) = tears. See hêstir I.
êsturayî ^jy^ZŞ (A) = thickness; coarseness. See

stûrî.
êş jbS /. (-a;-ê). 1) (syn: derd; jan} pain: «Êşa

çavan zor e (AB) An eyeache is difficult; 2)

epidemic; disease: -êşa res (K) cholera epidemic,
plague; -êşa zirav (BR) tuberculosis, TB. (also:
[eich] (jiol (JJ); <êş> JuA (HH)} Cf. Skt yakşma- m.

= 'sickness, disease'; Av yaska- 112. = 'illness'? or
aosah- (M5, p. 537); Mid P yask = 'illness, sickness'

(M3); perhaps also P jask Jba. = 'trouble'; Sor êş
JCi = 'pain, ache'; = Za dej 222. & veş m. (Mal) =

'pain'. See 266. jlS in: D. Monchi-Zadeh. Wörfer
aus Xurasan und ihre Herkunft (Leiden : E.J. Brill,
1990), pp. 89-90. [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/
GF/TF/OK]

êşan jbbS (JB3/IF/HH/SK/OK) = to hurt (vi.) . See

êşîn.
êşandin jAibb' vf. (-êşîn-). to hurt (vt.), injure,

cause pain or damage to; to bother, torment:

Birakê min heta îro gêrikek neêşandiye
(KS, p. 10) Until today my brother has not hurt an

ant »Ez sê caran hatim girtin ... lê ev tişt
ez neêşandim (Wit 1:37=38, p. 6) I was captured
three times ... but this did not hurt [or, bother] me.

(also: [eichandin/êshandin (Rh)] ^.jjlijl (JJ))

[Wlt/K/A/IFb/B/JJ/JBl-S/GF/TF/OK] <êş; êşîn;
îşkence>

êşîn j^aLj vi. ([d]êş-J. 1) to hurt, ache, pain (vi.) :

Çavê min dêşe (AB) My eye hurts «Destê min
dêşe = My hand hurts 'Kêdera te dêşe? (Ba)

What hurts you? What part of you hurts? [lit.
'Where does it hurt you?'] *Tirsa min dawîyê
serê me biêşe (L) I'm afraid that later we'll have
problems [lit. 'that later our head will hurt']; 2) to

be upset, be grieved (by) [+ bi]: 'Seydayê min
pirr bi vê nezanina min êşiya û aciz bû
(Wit 2:66, p. 2) My teacher was very grieved and
troubled by this ignorance of mine, [also: êşan
(JB3/IF/SK/OK); [eichiian] jLaJ (JJ); <êşan jbiJ
(dêşe) ( aajj)> (HH)) see etymology at êş. Sor êşan
jblS (-êşê-); Hau êşay (êş-) vi. (M4)
[F/K/IFb/B/GF/TF//JB 3/IF/HH/SK/OK//JJ] <êş;
êşandin>

êt'îm pyA m.&f. ( ; l-ê). orphan; child whose father
is dead, but whose mother is still alive (Bw/TF):
Hung neşêne hêtîmekî? (M-Ak #537) Are you
(pi.) unable to defeat an orphan? »Xan
êt'îme derodero (EP-8) The Khan is a homeless
orphan; -êt'îm û sêwî (Bw) child orphaned of
both parents, (also: êyt'îm (JBl-S); hêtîm (M-Ak);
[eitim] »aj1 (JJ)) (syn: sêwî) < Ar yatîm ^jj -> Sor

hetîw j-iAA (êt'îmî; êt'îmtî) [J/F/K/B/JJ/JB1-A&S/
TF/OK/Bw//M-Ak] <bi I>

êt'îmî fjyjy f. ( ;-yê). orphanhood, particularly the
loss" of one's father, (aiso: êt'îmtî (K-2/B-2)) [syn:
sêwîtî) [K/B/TF] <êt'îm>

êt'îmtî j^Jy* (K/B) = orphanhood. See êt'îmî.
êt'îmxan»e ajU^aIS /. (aj'ê). orphanage:

Destpêkirina sala 1923-a gundîyêd me pê
diBesin, weki ... li Ermenîstanê ... bona
zarêd biç'ûk, êd ku dê û bavêd wana
t'unene, êt'îmxane (malêd zara) hatine
t'eşkîlkirinê (Ba2-4, p.220) At the beginning of
1923 our villagers find out that ... in Armenia ...
orphanages (children's houses) have been
established for small children who have no parents.
(also: etimxane (Ba2-2)} (syn: *sêwîxane) Cf. P
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TF/OK/Bw//M-Ak] <bi I>
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loss" of one's father, (aiso: êt'îmtî (K-2/B-2)) [syn:
sêwîtî) [K/B/TF] <êt'îm>
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êt'îmxan»e ajU^aIS /. (aj'ê). orphanage:
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yatimxane AjLy^; Sorhetiwxane ajLj^jaa (K3)
[Ba2/K/B/TF] <êt'îm>

êtûn j^Ay (Bw/IFb/TF/OK) = limekiln. See hêtûn.
êvar jbbS f./m. (JBl-A&S) {-al ;-§/). evening: -de'nê

êvarê (K) eventide, evening [third of three 8-hour
periods which constitute a day]: »Li pey
agahiyan, buyer roja 4 Gulanê danê êvarê
pêk hatiye (AW71A4a) According to reports, the
incident took place on the 4th of May in the
evening hours; -êvarê = in the evening; -her êvar
= every evening: «Du girtiyên tirk her êvar
[m]ifteyên girtîgehê didizin, deri vedikin,
û bi şev diçin ji xwe re digerin (AW74B7)
Two Turkish prisoners steal the prison keys every
night, open the door, and go out at night and

wander around, (also: êvarî (Dh/Zeb); êwarî (SK);

hêvarî (M-Ak); [eiwar] jlLl (JJ); <êvar> jlbl (HH))
Morg2: O Ir *upa-ayara- (supercedes Benveniste
*upa-yar(a)-), cf. Av ayar/n- n. = 'day': Shughni,
Khufsi, Roshani, & Bartangi biyör, Sarikoli biyur,
Yazghulami biyer = 'yesterday'; Sgd 'py'rh f. = 'last
night' [& Py'ryy/By'r'k = 'evening'], Sarikoli biurn
= 'last night,' possibly from *upa-ayarana, but
Yazghulami biyan = 'evening' (biyari biyan =

'yestereve'), Yaghnobi piyon = 'yesterday' (prob.
from *upa-ayan-) & viyöra = 'evening' (<*abi-
ayara-); M. Schwartz: Khwarezmian by'r; Mid P

êbarag (M3); (early) P êvar Jy); Sor êware ajpi; Za

êre in. = 'midafternoon [T ikindi]' (Mal); Hau
wêrega 222. (M4). For the Khwarezmian see: M.
Schwartz. "On the Vocabulary of the Khwarezmian
Muqaddimatu 1-Adab, as Edited by J. Benzing,"
ZDMG, 120 (1970), 293; R.E. Emmerick "Some
Chorasmian and Khotanese Etymologies" Journal
of the Royal Asiatic Society, i (1970), 69.

[F/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH//Dh/Zeb//SK//M-Ak]
<hingûr; şev>

êvarî (_gjbbj (Dh/Zeb) = evening. See êvar.
êwarî ^jLy (SK) = evening. See êvar.
êwirge JjyS = abode. See hêwirge.
êxbal JbilS = good luck; fate. See iqbal.
êxistin ^jA-b^ (-êx-) (SK) = to drop; to insert; to strike.

See xistin.
êxsîr j-~»=«15 (SK) = prisoner. See hêsîr I.

êxte AA=to (IF) = mule. See exte.
êxbal JLiiS (K) = good luck; fate. See iqbal.

êxnî ijsZŞ f. (-ya; ). fype of stew: 1) stew made with
onions and tomatoes [T yahni] (IF); 2) dish made
with meat (K); 3) dish made with bulgur [=cracked
wheat germ], onions, oil, and spices, rolled into
balls (HH); 4) 'bouillonnement' (JJ-G); 5) puree [T
ezme] (Msr): -êxnîya kartola (Msr) potato puree,
mashed potatoes, (also: yahni (IF); [iakni] ^a^. (JJ-

G); <êxnî> L^±A (HH)) P yaxni C5Aiu = 'kind of
gravy; cooked fowl or meat (often served cold)'; Ar
yaxni L^x - 'a kind of ragout'; T yahni = 'stew
made with onions and tomatoes'; Sor yêxnî ^y, =

'kind of stew made of meat and onions'
[MS1VK/HH//IF//JJ-G]

'êyal JL> (JBl-S) = family. See 'eyal.
êyt'îm ~yAA (JBl-S) = orphan. See êt'îm.
Êzdî ^j yy (K/B) = Yezidi. See Êzîdî.
Êzedî jçJojlî (SK) - Yezidi. See Êzîdî.
Êzidî ^j vis (IFb) = Yezidi. See Êzîdî.
êzing J2Ay m. (-§;). firewood, kindling wood (as

opposed to qoçik (Haz), firewood which is cut
and ready to be burned) : »Êzingvan çûn dehlê
jibo êzingan (AB) The woodgatherers went to

the valley [or thicket] for firewood, (also: hêzing I;

[hej yt I hezink Myt,] (JJ)} [Pok. aidh-/idh- 12.] 'to

burn, fire': Skt idhma- 222. = 'fuel'; Av aêsma- -
'firewood' (Horn #1117); Pahl êsm/[h]êzam & Mid
P êzm/êsm (M3); P hîzom ,»j-a; Sor hêzim ^vl*; Za

eizimi (Lx)/izim-i f. (Mal); Hau hêzimê pi. (M4)

[AB/K/A/JB3/IFb/JJ] <dar I & II; Eejik; terik [1]; xişt
II>

êzingker jaSjjvIS (K) = woodgatherer. See êzingvan.
êzingvan jlio JŞ 221. ().woodgatherer: 'Êzingvan

çûn dehlê jibo êzingan (AB) The
woodgatherers went to the forest (or thicket) for
firewood, (also: ezingker (K-2)} [AB/K/IF] <darbir>

m./adj. (). Yezidi: »Kurê min tu ji
Nusêbînî yî înşalah tu ne Êzidî yî lê bila
bibê. Êzidî gelek ji Bisilmanan çêtir in
(Ah) My son, you are from Nusaybin, I hope you
are not a Yezidi, but then again, so be it. The
Yezidis are much better than the Muslims «Min
kitêbek li ser Êzîdiyan nivisand (BX) I wrote
a book about the Yezidis. (also: Êzdî (K/B); Êzedî
(SK); Êzidî (IFb); Yezidi (A-2); [iezidi] ^yy, (JJ))

(syn: Dasini) [BX//K/B//A/JJ//IFb//SK] <k'iriv [2]>
êzya byA (M-Ak) = dragon, serpent. See ziha.

Êzîdi ^gAj
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F o

fafon j^U f. (). aluminum (British: aluminium), (also:
bafon (A/IFb-2); bafûn (GF/TF)) Sor fafon jjib
[Bw/K(s)/IFb/OK//A//GF/TF]

fal Jli /. (-a;-ê). fortune telling, divination; one's
fortune: -fal avitin (K)/kirin (K)/vekirin (B)/~a
xwe vekirin (K) to tell fortunes, (also: fe'l (B);

felik (F); [fal] Jb (JJ); <fal> JU (HH)} <Ar fa'l JU =

'good omen'; Sor fal JU = 'fortune telling'; Za fal 222.

(Mal) [K/A/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK//B//F] <remil>
falavêj jlTj'U (IFb) = fortune teller. See falçî.
falçî (jAb m.&f. (). fortune teller, diviner, (also:

falavêj (IFb); faldar (K); falikçî (K-2); fe'ldar (B);

felikçî (F); [faltchi] ^U (JJ); <falçî> ^U (HH)}

(syn: pildar; remildar}<T falci <Ar fa'l JU + -ci =

'doer of an action'; Sor falçî ^jAb; Za falçi {falçîtî}
[JJ/HH/GF//IFb//K//B//F] <fal>

falçîtî ^^a^JU /. (). profession of fortune telling,
divination, [also: [faltchiti] (_a~JU (JJ)} Za falçiyey
[JJ/GF] <fal; falçî>

faldar jIaJU (K) = fortune teller. See falçî.
falikçî ^jSaJU (K) = fortune teller. See falçî.
fam Ji, "f. (JB3/SK/GF/OK) = understanding. See

fehm.
fanos u-jjli f. (-a;-ê). lamp, lantern, light: »Fanosê

ji xatûna xwera bine derîyê Eewşê (Z-2,
p. 69) Bring a lamp for your lady to the gate of the

yard, (also: fanûs (JB3/IFb/GF); [fanous] ^yb (JJ);

<fanÛS> ^jjU (HH)} [Z-2/K(.s)/TF//]B3/IFb/|I/HH/GFl

fanûs ^jyb (JB3/IFb/JJ/HH/GF) = lamp. See fanos.
faris (j^jU 221. (). a Persian, Iranian, (also: Fars (K/B))

[syn: 'ecem} [A/IF//K/B]
farisî ^jU = Persian (adj.). See Farsi.
fars ^jU (K/B) = Persian (n.). See Faris.
farsi ^^jU adj. Persian, (also: Farisi; [farsi] ^jU (JJ))

[K/JB3/IF/B/JJ]
Fat oU (BK). See Fate.
fatareşk JLojbU (IF/JB3) = spleen. See fatereşk.
fatereşk JLojaj'U f. ( ;-ê). spleen, (also: fatareşk

(IF/JB3); [fate-rech] Jij aLU (JJ)) (syn: dêdik; pil, f.

(IF); p'işik (Hk/IF)/piş (A); tefiêl; xalxalk) =Sor
sipil Xr [Ag/K/B//IF/JB3//JJ] <hinav; p'işik; zirav
II>

Fate j>j\i f. [). Woman's name (short for Fatima) .

(aiso: Fat (BK); Fato (A)) [AB//A//BK]
Fatojjb (A). See Fate.

fayde oajU (BK/JJ/SK/GF/JBl-A) = use; advantage. See

feyde.
fayide oa-jU (K/BK) = use; advantage. See feyde.
fecer jA3Ai, f. (K-poef. ) = dawn. See ferec.
fecir >>Aj (GF) = dawn. See ferec.
fedî ^jAi f. (). shame, shyness: -fedi kirin = to be

shy, ashamed: Beyrim fêdî kir go bêje ... (L)

Beyrim was ashamed to say... »Fedi meke! (Ad)
Don't be shy! (also: fêdî (L); [fedi] ^jU (JJ)) (syn:
'et'ib; fehêt; sosret [2]; şerm; şermezarî) <Ar fadîhah
«wtf = 'shame, disgrace' [Ad/L/K/A/JB3/IF/JJ]

fedikar jLCjas adj. ashamed: »Ji ber ku li ber
bavê xwe fedikar bû digiriya (MB-Meyro)
She cried because she felt ashamed in her father's
presence [lit. 'before her father'], (also: fediker (IFb)}

(syn: şermezar) [MB/GF/TF//IFb] <fedi>
fediker j aSL j as (IFb) = ashamed. See fedikar.
fehêt o^aas /. (). shame, disgrace; baseness (JJ): »[Ev

poşmanî şerm e û fihêt e] (JR) This [feeling of]
regret is a shame and a disgrace, (also: fehit
(JB3/OK); fihêt (K/A/GF-2/TF); [fehitê] aa^ (JJ);

<fihêt> c~# (HH)} (syn: 'et'ib; fedi; sosret [2]; şerm; .

şermezarî) <Syr Vp-h-y = 'to wander, err': pahyuta
AojOIS = 'error' [JR/IFb/GF//K/A/HH/TF//JB3/OK//JJ]

fehêtkar jIsaIaas adj. 1) (syn: fedikar; fehêtok;
şermezar) bashful, shy; 2) shamed, disgraced (GF):

Xwedê wan fihêtkar neke (GF) May God not
disgrace them, (also: fehîtkar (JB3/OK); fihêtkar
(GF)} [IFb//JB3/OK//GF] <fedî; fehêt>

fehêtok JjaIaas adj. bashful, shy. (also: fehito
(JB3/OK)} {syn: fehêtkar] [IFb//JB3/OK] <fedi;
fehêt>

fehim ^aj (GF) = understanding. See fehm.
fehit o-AAi (JB3/OK) = shame. See fehêt.
fehitkar jLJaaas (JB3/OK) = shy; shameful; shamed. See

fehêtkar.
fehito jpAAAi (JB3/OK) = shy. See fehêtok.
fehm ^aas 222. (). understanding, comprehension;

intelligence, sense: -fehm kirin (IFb)/fem kirin
(F)/fam kirin (OK) [often + ji] to understand (syn:
seh kirin [2]; têgihan [2]; =Sor têgeyştin): »Apê
Kotê nêta min fam kir (Ba2:2, p. 205) Uncle
Kotey understood my thought [or, hesitation] »Ku
ji yekê fe'm neke, ji sedi ji fe'm nake (Z-
1497) If he didn't understand one, he won't
understand 100 either [prv.] «Min ji gotina te
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fehêtkar jIsaIaas adj. 1) (syn: fedikar; fehêtok;
şermezar) bashful, shy; 2) shamed, disgraced (GF):

Xwedê wan fihêtkar neke (GF) May God not
disgrace them, (also: fehîtkar (JB3/OK); fihêtkar
(GF)} [IFb//JB3/OK//GF] <fedî; fehêt>

fehêtok JjaIaas adj. bashful, shy. (also: fehito
(JB3/OK)} {syn: fehêtkar] [IFb//JB3/OK] <fedi;
fehêt>

fehim ^aj (GF) = understanding. See fehm.
fehit o-AAi (JB3/OK) = shame. See fehêt.
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Kotê nêta min fam kir (Ba2:2, p. 205) Uncle
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tiştek fehm nekir (IFb) I didn't understand
anything you said, (also: fam, f. (JB3/SK/GF-2/OK);
fehim (GF); fern (F/OK-2); fe'm (B); fêm (Wit); fihm;
[fehm] ^ (JJ); <fihm> ^ (HH)) < Ar fahm ^
[K/IFb/JJ//JB3/SK/OK//F//GF//B//Wlt] <bi fêm>

fekirin jjibs = to think; to look at. See fikirin.
fekirin <jiJ*i (BX) = to think; to look at. See fikirin.
fekî ^Aj = fruit. See fiki.
fe'l J*Ai (B) - fortune telling. See fal.
fe'ldar jlAbAj (B) = fortune teller. See falçî.
fele J as (SK) = Christian; Armenian. See file.
felek/felek' [B-2] J J as /. (-a;-ê). 1) (syn: 'ezman}

the heavens; 2) luck; fate, destiny (IF/B): -felek û
dewran = fate, destiny »Felek û dewran li
serê lawê bava û qîzê bava digere! (L) Fate

[lit. 'the heavens and centuries'] turns on the heads

of the sons and daughters of fathers, (also: [felek]
JJj (JJ); <felek> JL (HH)} < Ar falak JL = 'celestial
body or sphere' [L/K/A/IF/B/JJ/HH]

felik JJaj (F) = fortune telling. See fal.
felikçî L^p'>i (F) = fortune teller. See falçî.
felişandin jjjLJaj vf. (-felişîn-). 1) to smash to

pieces (IFb/TF); to destroy (GF/OK); 2) (syn:
repandin) to beat s.o. up, beat s.o. black and blue
(so that the victim can barely walk) (Bw). Cf. also

[felesc kem] jAi (JJ-G) = 'je disloque' [=1 dislocate,
dismember] [Bw/IFb/GF/TF/OK] <qir kirin>

felitîn jaJaj (JB3) = to be rescued, to escape; to come
undone. See filitin and fetilin.

fem -.as (F/OK)/fe'm »*A3 (B) = understanding. See

fehm.
fe'mkor jj^J&as (Mzg/Haz) = stupid. See korfe'm.
fen jAi m.(K)/f.(JB3/B) { ; l-ê). 1) (syn: delk')

craftiness, slyness, cunning: »Eva gişk fenê tene
(Z-l) These are all your tricks, this is all your
doing; -fen û fêl (Z-l)/fen û fesal (JB3) do.; 2)

(syn: hiner) skill, dexterity, (also: fend (B-2/IF-2);
[fen] ji (JJ)) < Ar fann qî = 'art, skill'
[Z-1/K/JB3/IF/B/JJ] <fefeset>

fena bAj prep. 1) (syn: mina; nola; wek) like, as,

similar to; 2) [adv.] as. (also: fenanî (K); [fêni] ^aS

(JJ)) [BX/JB3/IF//K//JJ]
fenan jbAi conj. as soon as: Wexta M. êvarê çû

diwana mir Sêvdîn, Zînê fenan ew dit,
go... (Z-l) When M. went in the evening to prince
Sevdin's court, as soon as Zin saw him, she said...
[Z-l]

fenanî ^bAj (K) = like, as. See fena.
fend a; as (EP-7) = candle. See find.
feqe asas (GF) = theologian; student of religion. See

feqi.
feqeh aasaj (K/HH) = theologian; student of religion.

See feqi.
feqê £jj'Ai (OK) = theologian; student of religion. See

feqi.
feqi ^jsas m. {). 1) theologian, Islamic jurisprudent (K)

[feqih (OK)]; 2) student of religion, theology student
(IFb/JJ) [feqê (OK)], (also: feqe (GF-2); feqeh (K);

feqê (OK); feqih (SK-2/OK-2); [feqi] ^ (JJ); <feqeh>

as (HH)} < Ar faqih A-jis = 'Islamic jurisprudent;
elementary school teacher, reciter of the Koran';
Sor feqê jjaj = 'theological student' (feqehiti; feqeti;
feqiti} [IFb/JJ/SK/GF//K/HH//OK] <mamosta;
seyda; suxte; xwendek'ar>

feqih a-j'aj (SK) = theologian; student of religion. See

feqi.
feqir ja>a3 adj. 1) (syn: dijgûn; sêfîl [2]; xizan) poor;

2) quiet and inoffensive, innocuous, meek, (also:
[feqir] j-Jis (JJ)) < Ar faqîr j-Jö (feqiri)
[F/K/IF/JJ/B/JB1-A]

feqiri l_s^y->j f- () poverty, (syn: dijgûnî; sêfîlî; xizanî}
[K] <belengaz; feqir; reben>

feqiti (J±j<û f. ( ;-yê). 1) theology, jurisprudence; 2)

(Islamic) religious education: »Bavê min ji
nikaribû bêdiliya şêxê xwe bike û ez
neşandim dibistanê. Ez şandim gundeki
din ji bo feqetiyê (Wit 2:66, p. 2) My father
could not go against the wishes of his sheikh, so he

did not send me to [secular] school. He sent me to

another village for my religious education; 3) being
a theology student, (also: feqehiti (K-2); feqeti
(Wlt/GF)} Sor feqêyetî ^aJjaj = 'state of being a

theological student' [K/'/Wlt/GF] <feqi>
fer I j as f. { ;-ê). one (of a pair, such as socks, shoes,

etc.) . (also: [fer] y (JJ)} (syn: kit; t'ek[l]} ?< Ar fard
jjj = 'a single one, a single thing, one (of a pair)'
[K/A/IF/B/JJ] <cot>

fer II jas adj. necessary; essential, vital, critical:
Deverên Rojhelata Navin hatine xweya
kirin bi deverên stratîcîyên fer ... Her
çende welatên mezin pûte û bihayekê fer
didene wê deverê ji demekê mêje, belê ta
noke neşiyayne tenahîyeka berdewam li
deverê peyda biken (Metîn 62[1997]:25) The
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Middle Eastern regions have been designated as

essential strategic regions . . . Although the major
powers have long given attention and critical
importance to that region, until now thay have not
been able to bring permanent stability to it »Roj

êke ji fakterên here fer bo berdewamiya
jiyanê li vê dinyayê (Roj 1[1996]:4) The sun is

one of the most essential factors for the
continuation of life in this world. ?< Ar fard j=j =

'duty, requirement' [Roj/Metin/K(s)/IFb/OK]
<giring>

fera Ijaj (K/BK) = bowl. See firaq.
feraq (jIjas (B) = bowl. See firaq.
ferasat obljAs = shrewdness; talent. See fereset.
feraset oaJjaj (K/IF) = shrewdness; talent. See fereset.
feraşîn j-aIjas or bayê feraşîn (j-aIjas jjb cool

summer breeze, (also: <fefaşîn> ^v-aIjaj (Hej)}

[Zeb/GF//Hej] <ba I>
Ferat oljAi m. (). Euphrates River, which together

with the Tigris forms Mesopotamia: Ferat
çemekî mezin e (AB) The Euphrates is a large

river, (also: Firat (OK); [frat] olji (JJ)} < Sumerian
buranuna [bur-a-nuna = 'vessel of - water - of the

prince'?] > Akkadian purattu (Wolfgang Heimpel
& Anne Kilmer, Univ. Cal. at Berkeley); Ar furat
obi, T Firat [AB//OK//JJ] <Dicle; Ro II>

ferd jjAi (A/TF) = sack. See ferde.
ferd»e oJjaj 122. (§; ). (factory-made) sack, large

sack, (also: ferd (A/TF)} (syn: çewal; gûnîk; t'elîs)
[Bw/RZ//A/TF] <t'êr III>

fere ojaj (IFb) = bowl. See firaq.
ferec p-ojas f. ( ;-ê). dawn, daybreak: -beri ferecê

= before dawn, (also: fecer, f. (K-poet. ); fecir (GF);

[fedjir] y*i (JJ); <fecar jbs/fecr j^> (HH)} (syn:
berbang; elind; serê sibê; spêde; şebeq} < Ar fajr
y>i [L/IFb//K//JJ/GF/HH]

fereset oa-ojaj f. (~a;-ê). 1) perspicacity, acumen,
shrewdness, resourcefulness; 2) (syn: hiner [2])

talent, ability: »Jin şikê dibe ser wi û ser
fereseta kurê wi (Ba) The woman [=his wife]
doubts him and his son's talent, (also: ferasat;

feraset (K/IF); firaset) < Ar firasah aJJ [Ba/B//K/IF]
<fen>

ferfuri (SJyJ-xi , m. (JBl-A) = porcelain, china. See

fer fur.
ferfûr jjjijAj m./f.(B) (). porcelain, china(ware),

faience (K/IF/JJ). (also: ferfuri, m. (JBl-A); [ferfur

jjiji / fagfouri lSJp>A[ (JJ)) (syn: çînî (F)) Cf. P

faYfûrjjjjis = 'Chinese emperor; porcelain from
China' [K/A/IF/B/JJ/TF//JB1-A]

ferfuri ^^ajijAi adj. (made of) porcelain, china,
fai'ence. [Z-2/K/A/IF]

fergêt oJ^jas /. ( ;-ê). frigate, warship: »Wê gave,
Keçelok ket hindurê fergêtê û çwîk li ser
fergêtê dani (L) Then the Bald Boy boarded the
frigate, and the sparrow alit on it. Cf. T firkata =

'light galley (three-masted warship with 10 or 15

pairs of oars)' (RC) < It fregata [L/K] <cengkeştî>
ferheng JjaAjas f. (-a; ). 1) (syn: xebername (F))

dictionary; 2) {syi2: çand} culture, (also: ferheng (F))

Cf. P farhang Maj = 'culture; dictionary'
[K/A/JB3/IF//F]

ferKeng Jja3jaj (F) = dictionary. See ferheng.
ferEit o~3jas 272. (-ê;-î). jinn: »FerEiteki cina

kale, extiyare (Z-2) An aged and old jinn
Xebera vi ferEiti Taste (Z-2) This jinn is right.
(also: 'erfît (Z-3); ifrit (IF); ['afrit] cj> (JJ/PS)} (syn:
cin; ji me çêtir) < Ar 'ifrit cyj&, possibly < P

afarid yj) = 'creature; something blessed'
[Z-2//Z-3//IF//JJ/PS] <dêw; ji me çêtir>

fericin j^3jAi V1- (-feric-). to look at, watch,
observe: »Emê herin ji xwe re hindurê wê
lê bifericin (L) We will go look at the inside of it
[=the ship], (also: [farejin] syy-y (JJ-PS)) (syn:
temaşe kirin) <Clq Ar tafarraj pyû = 'to watch'
[L/PS/JJ]

ferik JLjaj (GF) = unripe plant. See firik.
ferma bjAi adj. official, formal: Em li gor

îdeolojîya netewî û ferma (resmi) dihatin
perwerde (talim) kirdin [sic] (Ber #7, p.9) We
were educated according to the nationalist and
official ideology 'Sefewiyan ji ... şîetî wekî
mezhebekî dini û fermî ... dan [sic]
xuyakirin (Zend 2:3[1997], p. 56) And the
Safavids ... declared Shiism their official religious
sect, (also: fermi (TF)} [(neol)Ber//TF]

ferman jbjAi f. (-a;-ê). 1) (syn: emir I; ferwar II;
huk'um [2]} order, command, edict, ukase

(K/IF/JB3): -fermanê fila (Haz) edict regarding the
Armenians (at the beginning of the 20th century) ;

2) law (A/IF/JB3). (also: ferwar II; [ferman] jbjj
(JJ); <ferman> jbji (HH)) O P framana- f. (Brand)
<fra- = 'before' + ma- = 'to measure' + na- (nominal
suffix) (Kent); Mid P framan = 'order, command'
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Safavids ... declared Shiism their official religious
sect, (also: fermi (TF)} [(neol)Ber//TF]

ferman jbjAi f. (-a;-ê). 1) (syn: emir I; ferwar II;
huk'um [2]} order, command, edict, ukase

(K/IF/JB3): -fermanê fila (Haz) edict regarding the
Armenians (at the beginning of the 20th century) ;

2) law (A/IF/JB3). (also: ferwar II; [ferman] jbjj
(JJ); <ferman> jbji (HH)) O P framana- f. (Brand)
<fra- = 'before' + ma- = 'to measure' + na- (nominal
suffix) (Kent); Mid P framan = 'order, command'
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(M3) --> Arm hraman qpuiJ'ui'û; P farman jbji
> T ferman; Sor ferman jbjAi = 'order,

command'; Za ferman 722. [Haz/.K/A/JB3/IF/
B/JJ/HH] <raye I> See also ferwar II.

fermandar jIajLjaj m. (). 1) superior, commander,
person in charge: "Rayedar û fermandarên
TC'ê li hev dicivin û biryar û raporekê
amade dikin (Wit 2:71, p. 16) The powers that be

[lit. 'people in charge and rulers'] in the Republic of
Turkey convene and prepare a policy decision [lit.
'a decision and a report']; 2) governor, ruler. Sor

fermander joAibjAs [K/A/IFb/B/GF/TF/OK]
<ferman; qumandar; rayedar>

fermandarî ^jlAjbjAs f. (). management,
administration, direction, leadership; rulership,
government. Sor fermanderî ^gjoAibjAJ

[VoA/K/A/IFb/GF/TF/OK] <Euk'umet>
fermani ^jLjas adj. imperative (gram.): -raweya

fermanî (K/IF/GF) imperative mood.
[(neol)K/IF/GF] <rawe>

fermi ^j** (TF) = official, formal. See ferma.
ferq öjas' f. (-a;-ê). difference, distinction: »Bes

eger dewleta behiye musa'ede bifermot em
ehlê Qefqas û Azerbeycan û Kurdistan û
Ermenistanê bê tefawuta mezheb û bê ferq
û cudaiya millet li naw xo ittifaqekî girê
deyn (SK 54:589) So, if the august government
approves, we people of the Caucasus and Azer¬

baijan and Kurdistan and Armenia, regardless of
our differences of religion and race, shall unite
amongst ourselves; -ferq kirin (K/JJ/SK/OK):
a) to distinguish, discern, tell apart: »Ewe bo
xudan-'eqlan we ye, emma bo emsalêt
Xahir Axa, ku ferqê naken di ma beyna
dew û doşawê da, zor muşkil e (SK 42:406)
It is so for the wise, but for the likes of Tahir Agha,
who cannot discern buttermilk from grape syrup, it
is very difficult; b) to change (vi.), be altered: »Ew
Bale der-Eeqq kerî noke ji maye. Kêmek
ferq kiriye, emma ne çendan (SK 25:231)
This state, with regard to donkeys, still remains
now. Things have changed a little, but not so

much; -Ferq nine (JBl-S) There is no difference;
It does not matter: «Ferqa wi û kirmanceki
niye li nik xulamêt şêxî (SK 61:768) To the
Shaikh's servants there is no difference between
him and a [common] Kurmanj. (also: [ferq] ^ (JJ);

<ferq> ^y (HH)) (syn: cihêrengî) < Ar farq £j =

'difference'; Sor ferq (Jjaj = ciyawazî -cjljLş.
[K/IFb/JJ/HH/SK/JBl-A&S/GF/OK]

ferş jijAs f. (-a; ). 1) (syn: lat) flat, level crag (BX); flat
rock, slab (JB3); massive rock (IF); 2) furniture;
bed; carpet (JJ). [also: [ferch] Jiy (JJ)) < Ar fars ji,j
= 'furniture' & P fars Jij = 'carpet' [BX/JB3/IF/JJ]
<Eelan; lat>

*ferwar I jLjaj adj. 1) splendid, magnificent (K); 2)

noisy, stormy (K/B); 3) [f.J splendor (K); 4) [f]
storm (B). [K/B]

ferwar II jUjas f. (-a;-ê). command, order: »Ya
rebi, biki ferware (EP-7) O Lord, give a

command »Du syar 'ecele hatin rêda, /
Ferwara seferîê nav destada (EP-7) Two
horsemen came swiftly down the road, /With battle
orders in their hands, (also: ferware (Z-l/EP-7)}
(syn: emir I; ferman; Kukum [2]} [Z-1/EP-7/B] See

also ferman.
ferware ojLjas (Z-l/EP-7) = command. See ferwar II.
ferz jjAi f. (). 1) religious duty required of all

Muslims (Cf. Jewish mitsvah); 2) duty, obligation:
Li ser min ferz e (IFb) It is my duty;
3) supposition, assumption (JJ/SK).

(also: [ferz] ^JdJ (JJ)} < Ar fard ^y = 'religious
duty; assumption'-> T farz [Z-1/IFb/JJ/SK/OK]

fesal JLas /. ( ;-ê). 1) [syn : delive; derfet; firset;
kevlû [2]; k'ês} opportunity, occasion, chance;
Çewa ku fesal bik'eve min, ezê bêm (B) As
soon as the opportunity presents itself [lit. 'falls to

me'], I will come »[Wekû fesalê dibînin
yekûdû dikujin] (JJ) As soon as they get a

chance, they kill one another; 2) initiative; trick
(OK): -fesal jê stendin (XF) to steal s.o.'s
thunder, nip s.o. else's (a rival's) initiative in the
bud; 3) {syn : semt} comfortable position or stance:

Nêç'îrvan fesal ji gur hilda û agir kir (B)

The hunter took up a comfortable position vis-a-vis
the wolf, and fired his gun]; 4) [adj.] careful,
cautious: »Ew merîkî fesale (B) He is a cautious
man; 5) [adv.] (also: bi fesal) carefully, cautiously:
Ewi fesal zaro hilbiri (B) He carefully picked,
up the child 'Gundê me da keseki dil
nedikir wîra gulaş bigirta, lê weki nişkêva
yeki dil bikira, ewi ew hildibirî jorê û,
weki zirarê nedê, fesal dadani ser piştê
(Ba2:l, p.204) In our village no one would dare to
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wrestle with him, but if suddenly someone were to

dare, he would pick that person up and, so as not
to harm him, carefully put him on his back »Li
bira nihêrî û bi fesal berbirî Ûsib bû (Ba-1,

#31) He looked at his brothers and cautiously went
out to greet Joseph, (also: [fesal] Jbos (JJ); <fesal>

Jbas (HH)} <Ar fişal JLas = 'weaning; separation';
Sor fesal JLaj = 'form, shape, figure, appearance'
[Ba-l/K/IFb/B/JJ/GF/TF/OK//HH]

fesidin jj.a^aj vi. (-fesid-). to go bad, turn sour (of
milk): »Şîr fesidi (Bw) The milk went bad. (syn:
Eerimin [2]) [Bw] <rizin; xirab>

fes»il J-.A3 f. (»la; ). settlement (of a feud or dispute),
reconciliation: -fesla fk-î kirin (Mdt) to settle or
resolve (a feud between two parties), to reconcile,
make peace between: »Dê û bavê xort ji
hatine, peyre wan şiyandiye dûv melakî,
wi ji fesla wan kiriye û ew li hev anine
(Mdt) The parents of the young man came, then
they sent for a mullah, and he settled the feud
between them [=the two families] and reconciled
them. < Ar faşl Juos = 'parting, detachment, etc.';

Sor feslJ-vAi = 'settlement of feud' [Mdt] <aşt kirin;
li hev anin>

fesilandin jasY-as vf. (-fesilin-). to commission,
order (merchandise, e.g.. clothing from a tailor) ; to

make to measure, cut out (a garment) : »Diçe ser
t'erzi, destek cilê efendiya ji xwera
difesilîne (Z-2) He goes to a tailor, orders for
himself a suit of clothes fit for a gentleman. < Ar
faşşala II 0Qö [Z-2] <pivan>

fetilin jJo'Ai vi. (-fetil-). 1) {syn: vegerin; zivirin] to

turn around, return, go or come back (vi.) (K/L):
Gava ko usa Stîyêra dibêje Memo, Stîyê
bi paşva difitile (Z-3) When Memo says that to

Stîyê, she turns right around [and goes back]; 2) to

rip, tear (vi.) ; to split (K); 3) to come untwisted,
come undone (B). (also: fitilin (K/B)}

< Arc petal ?fl9 = 'to twist' & pattel "?fl9 = 'to
pervert'; NENA pta:la - 'to throw, discard, twist'
(Krotkoff) & patil = 'to make crooked, twist (Old
Syr); to turn (vi.), turn the face; to wind a clock'
(Maclean); Turoyo fotal = 'to spin (vi.), revolve'; cf.

Ar fatala Ja» = 'to twist together, to twine'
[L/IF//K/B] See also filitin.

fetisandin jjj bor *i vf. (-fetisin-). to strangle,
smother, suffocate, choke (vt.): »Ew zurbe

hazirin me bikujin, bifetisinin (Ba2-#2,
p. 210) Those bullies are ready to kill us, to strangle
us. (also: <fetiş_andin jjjbjaj (difetigine) C"Ar^JaijJ>
(HH)) {syn: xeniqandin [1]} <Ar fattas II ^jJji = 'to
suffocate, strangle, kill' [Ba2/F/K/IF/B/GF//HH]
<kuştin>

feyd«e ojjaj f. («a;»ê). use; advantage, benefit,
profit: Gotina bê kirin fayde nie (SK 2:17)
There is no profit in words without action
Heker tu bibî şivan tê pezê ciwamêra
xodan key, feyda te tê nine, û heker tu
bûy cûhtarî ji tê milkê ciwamêra filhan
û 'emaret bikî. Disa feyda me tê nine
(JBl-S, #206) If you become a shepherd, you
will look after the sheep of the notables, which is of
no benefit to you. If you become a farmer, you will
cultivate and work the land of the notables. Once
again, there is no benefit for us in it »Hirç kuştin
[sic], emma çi fayde hebo? (SK 10:101) They
killed the bear, but what was the use? »Wextê
riwi yeqin kir ko êdî dirêj kirin fayde nie
hinde got e kotirê, "Ewe aqlê te niye,
emma xozi min zaniba ew aqle kê nîşa te
daye" (SK 3:22) When the fox realized that there
was no point in carrying on he said this much to
the pigeon, "This wasn't your idea, but I wish I
knew who has given you this sense." (also: fayde
(BK/SK/GF/JB1-A); fayîde (K/BK-2); fêde (BK-2/GF-
2); [faidê] oaL (JJ)) < Ar fa'idah oaj U [Z-
l/IFb/JB3/B/JBl-S//K/BK// JJ/SK/GF/JB1-A]

feyzil Jj-jas: «nava feyzil 'eînêra (EP-7) in the
twinkling of an eye. [EP-7]

fede ojJi (BK/GF) = use; advantage. See feyde.
fêdî LSJ (L) = shame. See fedi.
fêkî JA (K/JB3/B/HH/SC) = fruit. See fiki.
fêll'jLi m./f.(K[4]/B) (-êl ; l-ê). 1) (syn: delk'; Bile;

lêp) /732.7 trick, prank, ruse; swindling, cheating
(K/A/IF/JJ/B): -fen û fêl (Z-l) do. (syn: fen û fesal
(JB3)}; -fêl û finaz (EP-7) do.; 2) /mj plot, intrigue
(K/A/B); 3) purpose, intention (IF), (also: [fêl] Jj
(JJ)) ?< Ar fi'l J*h = 'deed, verb'
[Z-1/K/A/IF/JJ/B]

fêl II Jls f.(K/F)/m.(B) (-a/-ê;-ê/). 1) (syn: lêker
(neol); *pêşing (IF); *pîşk (IF)} verb: -fêlê/-a
(ne)derbazbûyî (B/K) (in)transitive verb; -fêlê
(ne)rast (B) (ir)regular verb; 2) action, activity,
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feat, deed (K). [also: fi'l (SK)} < Ar fi'l J* = 'deed,

verb' [F/K/B//SK]
fêm Jj (Wit) = understanding. See fehm.
fêqî^ (JBl-A/SK/Bw/Zx) = fruit. See fiki.
fêr Jj: -fêrî ftî bûn (K/IFb/SK/GF/TF) to learn,

become acquainted with (syn: 'elimin; hin I bûn):
Ez nizanim hevalên me çima ... fêrî

Kurdi nabin (IFb) I don't know why our friends
don't learn Kurdish 'Kotirekê hêlîna xo di
çiyayekî bilind da çêkiribû. Wextê ku
kêjik diînane derê, pîçek firaje dibûn,
hêşta temam nedişyan bifirin, rîwîyek fêr
bûbû her sal di wi wexti da dihat, kilka
xo dihelpisare çiyay, gazî dikire kotirê
(SK 3:18) A pigeon had made her nest on a high
mountain. When she hatched out her young and

they had grown a little, but could not yet fly
properly every year at that time a fox had learnt to

come along, to prop its tail up against the mountain
and call to the pigeon; -fkî fêrî ftî kirin
(IFb/SK/GF/TF) to teach s.o. sfg., to acquaint ş^o.
with stg. (syn: 'elimandin; hin I kirin}: »Min noke
bi wê Bîlê ewane fêre din kirine (SK 32:289)
By this trick I have now taught them religion. Sor

fêr bûn j^jli = 'to learn' & pê fêr bûn q&Jj fe -
'to become accustomed to' & fêr kirdin jjjjjli = 'to
teach' [K/IFb/SK/GF/TF]

fêris u^Jj m. (). 1) (syn: 'efat; 'egit; gernas; leheng;
mêrxas; p'elewan) hero; 2) knight (in chess) (Z-l);
queen (in chess) (JJ). (also: fêriz (B); ferz (Z-l);
[faras] jy (JJ); <feres> ^y (HH)) < Ar faris ^jU =

'knight' [L/K/A/IFb/GF/TF//B//JJ//HH] <fil [2];

k'erkedan; k'işik>
fêriz jjj (B) = hero. See fêris [1].

fêrz jjj (Z-l) - (chess) knight. See fêris [2].

fêz jli f. (-a;-ê). top, upper side or part of stg.:

Emê fêza şikevtê kevireki mezin daynin
(EH) We will place a large rock on top of the cave

Herdu bra ji xwe di fêza şkevtêda
veşartbûn (EH) Both the brothers hid on top of
the cave; -fêza ç'em (K) upstream; -fêza gund
(B) upper side of the village: »Wê li fêza gundê
me danîye (EP-5, #12) She [or, it (f. referent)] has

set up camp above our village; -xwe dan fêzê (K)

to ascend to the top. (syn: hindav [3]} Possible
etymology: [Pok. pak- 787.] 'to fasten': Av pazah- =

'surface'; Khotanese paysa-; Sgd p'z [*paza-]; Oss

faza [Digoron] & faz [Iron] = 'plain, open space'

from: H.W. Bailey. "A Range of Iranica" in: W. B.

Henning Memorial Volume (London : Lund
Humphries, 1970), p. 35 [under 9. uaran faz].
[EH/K/B] <bala; firêze [2]; hevraz; jor>

fihêt cb*3 (K/A/HH/GF/TF) = shame. See fehêt.
fihêtkar jISa^s (GF) = shy; shameful; shamed. See

fehêtkar.
fihm -$s (HH) = understanding. See fehm.
fik»ir Jj f. ([i]ra;*irê). 1) (syn: hizir; mitale; raman

I; xiyal} thought, idea; sense: »Fikir ji serê
Memê delal firi (Z-l) All sense flew out of
dandy Mem's head; 2) (syn : ditin; ray) opinion.
(also: fikr (JB3); [fikir] Ji (JJ)} < Ar fikr Jj
[Z-1/K/JB3/IF/B/JJ]

fikirin jjH (JBl-A) = to think. See fikirin.
fikirin qjJj vi. (-fikir-). 1) [syn: duşirmîş bûn; hizir

kirin; p'onijin [2]; raman I) to think: -di xwe
fekirin (L) to think to oneself: «Rojekê, di xwe
fekiri (L) One day she thought to herself ... »Ez

di xwe fekirim (BX) I was thinking to myself; 2)

(syn: bala xwe dan; dina xwe dan; mêze kirin; zên
dan (MZ)) to look at (HH): -tê fikirin (JBl-A) to
look at, watch; 3) to worry, be concerned:
Nefikirin, nanê meyi bole (Ba-1, #32) Don't

worry, we have plenty of bread, [also: fekirin;
fekirin (BX); fikirin (JBl-A); fikirmîş bûn (B-2);

[fykirin/foukourin] ^yjj (JJ); <fekirin jj.jJj
(difekire) (ajjj)>) < Ar fakkara II Jj = 'to think'
[BX/HH//K/IF/B//JB1-A]

fikirmîş bûn Q^jy^Jj (B) = to think; to look at. See

fikirin.
fikr^ö (JB3) = thought; opinion. See fikir.
fi'l J*j (SK) = action, deed. See fêl II.
filan jjii pr. mod. so-and-so, such-and-such, what's-

his-name: «Ewe qafilê fulan muro ye, ji
fulan derê têt, dê çît e fulan derê, meta'ê
wan ewe ye, bi hindi kirine, dê bi hindî
firoşin, hinde bar in, hinde dewar in,
hinde muro ne, fulan millet in, nawê wan
ewe ne, mezinê wan ewe ye (SK 22:205) It is
the caravan of such-and-such a man, it comes from
such-and-such a place, it is going to such-and-such
a place, their merchandise is this, they brought it
for so much and will sell it for so much, there are

so many loads, so many animals, so many men,
they are such-and-such people, their names are
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these, and their leader is So-and-so »filan k'itêb
(B) such-and-such a book filan şagirt (B) some

student or other; -filan û behvan (IFb)/filan û
bêvan (B)/filanbêvan (K)/filan û fistan (B) so-

and-so and such-and-such, (also: fulan (SK); [fylan]
j^i (JJ)) (syn: behvan) < Ar fulan j^j = 'so-and-so';
Sor filan jii [K/IFb/B/JJ/JBl-A&S/GF//SK] <ewk>

filankes ^aSj^j prn. so-and-so, such-and-such (a

person): »Sala ku Filankes ji Hecê hati bû,
fena sala isalin disa rewşa me xweş bû
(Ardû, p. 116) The year that So-and-so came back

from the pilgrimage to Mecca, we were doing well,
like we are this year, (also: [fylan kes] ^J j"jb (JJ);

<fulankes> ^-Sj'jU (HH)) (syn: behvan} Sor

filanekes ^aTa;^ [K/A/IFb/B/JJ/JBl-A//HH]
fil»e aL m.&f. (). 1) (syn: Diyan (A)) Christian

(Armenian or Assyrian) : «Û di nefsê Zaxo bi
xo da ji fileh êt heyn û bisirman ji yêt
heyn û Dihi ji yêt heyn (M-Zx #771) And in
Zakho (town) itself there are ('Assyrian') Christians
and there are Muslims and there are Dihis too; 2)

(syn: Ermeni} Armenian: -fermanê Fila (Haz)

edict regarding the Armenians (at the beginning of
the 20th century) ; 3) (syn: Mexin} Assyrian or
Chaldean (Bw). (also: fele (SK); fileh (HB); Allah
(A/TF); fille (SK-2/GF); [felê] Ji (JJ); <fille> Ji
(HH)) ?< Ar fallah^U = 'peasant, farmer'; Sor fele

a3aj = 'Christian villager' [HB//SK//K/JB3/IFb/B/JJ/
Haz//GF/HH//A/TF] <cihû; mexin; misilmênî>

fileh aaL (HB) = Christian; Armenian. See file.
fileti (jJaLs /. ( ;-yê). Christianity: Voltaire

niviskarê fransiz ku li diji filetiyê
derketibû, hêviyên xwe danibûne ser
Avista (Rwş #3, p. 23) Voltaire, a French writer
who came out against Christianity, put his hopes

on the Avesta. (also: fillahi (TF); filleyiti (GF);

[feleti] fj^j (JJ) = 'qualitê d'Armênien')
[Rwş//TF//GF//JJ] <file; mexin>

filitin (jyAi vi. (-felit-). 1) to be rescued, saved,

delivered (K/IF/B); to get away, escape, run away:
Ez ancax ji destê wan filitîm (B) I just
barely escaped from their hands *Ji bin destê
dijmin filiti (IF) He was delivered from the
enemies' hands; 2) (syn: fetilin [3]) to become
untied or undone, to unravel (B): «Qayîş filiti (B)

The strap came undone; 3) ?to pounce on (vt.) (L):

Brayê wi felitî wê xwarinê (L) His friend [lit.

'brother'] pounced on the food [Son ami se jeta sur
les victuelles]. (also: felitîn (JB3); [filitin] QyJi (JJ);

<felitin q^As (difeliti) (cyJij)> (HH)) < Arc pelat
CD'73 = 'to discharge, vomit; to escape; to detach,
take off & Syr Vp-l-t ov^s = 'to escape, slip out or
away; to bring forth (young)'; NENA pla:ta = 'to
come out, escape; to become, result' (Krotkoff) &

palit = 'to go/come out, leave; to result, ensue,

become; to escape; to be heard (of a sound)'
(Maclean); Turoyo falit = 'to run'; cf. Ar falatacJi
= 'to escape, to be set free'. Note that the Ar form
has final t rather than emphatic \ in Turoyo and
Arc. Although the initial f- rather than p- suggests

Ar rather than Arc derivation, it should be

remembered that whereas NENA has no /f/
excepting in certain loan words (e.g., fha:ma = 'to

understand', Jewish NENA of Zx)""a feature which
it shares with such languages of the Caucasus as

Arm and Geo-in Turoyo, the III is preserved, as

in the verbs Vf-t-1 (total) = 'to spin (vi.), revolve' and
Vf-l-t (falit) = 'to run'. It is not impossible, however,
that both Turoyo and K have borrowed these

words from Ar, which in turn borrowed them from
Arc [L/JB3/HH//K/IF/B/JJ] See also fetilin.

fillah a"jLU (A/TF) = Christian; Armenian. See file.
fillahi jbVi (TF) = Christianity. See fileti.
fille aLU (SK/GF/HH) = Christian; Armenian. See file.
filleyiti (jyAA (GF) = Christianity. See fileti.
finaz jLi m.(K)/f.(B) (). 1) cleverness, cunning (K);

evil deeds (HH): -fêl û finaz (EP-7) trick, prank,
ruse, monkey business; 2) mockery, ridicule (B).

(also: finyaz (K); <finaz> LLi (HH)} [EP-7/B//HH//K]

<fen; fereset>

fincan Myj (A/JB3/IF) = cup. See fincan.
find JAi 222. (). candle: »Find vê ket (AB) The candle

flared up. (also: fend (EP-7); findank [2]; findik
(A); [fynd] jaS (JJ); <find> ja> (HH)) (syn: şema [2];
şemal[k]] [AB/K/JB3/IFb/JJ/HH//A] <ç'ira I; fitil;
mûm>

findank JjIjaj f. (). 1) candlestick (IFb/TF); 3) wax
candle (JB3/OK). (also: finddang (TF); finddank
(IFb)} [JB3/OK//IFb//TF] <find>

finddang JjIjaaj (TF) = candlestick. See findank.
finddank JjIjjaj (IFb) = candlestick. See findank.
findeq jjojaj (K/IFb/B/OK/CB) = hazelnut. See

bindeq.
findik Jjaj (A) = dim. of find.
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findiq (jjas (GF/Kmc-2) = hazelnut. See bindeq.
findiqi ^jSa^j (). Turkish coin: »Xurcek t'ijî zêrê

findiqi kir (EP-7) He filled a saddlebag with gold
findiqs. [EP-7]

finyaz jLaj (K) = cleverness; ridicule. See finaz.
fir I y f. (-a;-ê). gulp, sip, swallow, swig: -fire av

(B) a drink of water: »Hê qe fire av ji
venexwarîye (IS-298) He hasn't even had so

much as a sip of water; -fir kirin (K/IF/B) to slurp
while drinking (tea, soup, etc.); -fir lê dan (Bw) to

sip. (also: firik (A); firk II (K); [fyr y /fyrek] Jjj] (JJ);

<firek> Ay (HH)} [IS/K/IF/B/JJ//HH] <daqurtandin;
daûran; q'urtandin>

fir II jj adj. wide, loose (of stitches): -dirwara fir
(Zeb) wide or loose stitch, (also: <fir> y (Hej)}

[Zeb/Hej] <dirwar>
firandin jjjVjj vf. (-firin-). to cause to fly (off), send

flying (K/A/JB3/1F/BK): «Serê wi firand (JJ) He

had his head cut off [lit. 'He caused his head to fly
off], (also: firrandin (BK); frandin (A); [ferandin]
jjAiljj (JJ); <firandin jjjI y (difirine) (aajjjjJ>
(HH)} [K/JB3/IFb/B/HH/GF/TF//A//BK//JJ) <firin>

firaq jjl ji f./m. (JBl-S) ( ;-§/). crock, vessel, large

bowl; dishes, plates (Msr): 'Firaq tijî savar e

(AB) The bowl is full of [bulgur] groats, (also: fera

(K/BK); feraq (B/JBl-S); fere (IFb-2); firax (JB3/IF-
2); [fyraq] jlji (JJ); <firax> Ay (HH)) (syn: aman;

dewrî; teyflk) [AB/IFb/JJ/Msr//JB3//K/BK//B/JBl-S// HH]

<aman; lali II; sênîk>
firaqşo jAs'ljj (). dishwasher (person). < firaq =

'dish(es)' + şo- [şûştin] = 'to wash' [Msr]
firar jljj 222. (-ê ; ). fugitive, runaway; deserter, (also:

[ferari] /cjlji (JJ)} (syn: qaçax (F); revî (F)} < Ar
farrarjlji = 'runaway, fugitive' [K/IF/Ba2/JR//JJ]

firaset oA«b = shrewdness; talent. See fereset.
Firat olji (OK) = Euphrates. See Ferat.
firavîn Qy\y f (-a;-ê). 1) (syn: nanê nîvro (B);

naverok [2] (A)} lunch, midday meal; 2) a meal
taken between lunch and dinner (HH). (also:

firawin (IF/SK); [ferawin] (jj]y (JJ); <firavîn> ^yJ\y
(HH))) According to JJ < P faravan jljl J =

'abundant,' because lunch is the heaviest meal of
the day. Another etymology: < O Ir *fra-pl8wa-na-
[piGwa- = 'meat, lunch'] (A&L p. 83 [III, 4] + M.

Schwartz): Av ra-pi8Pin- = 'noontime'
[Zx/K/JB3/B/JJ/HH/Msr/Bw//IF/SK/TF] <şîv; taştê>

firawin jjjbi (IF/SK) = lunch. See firavin.

firax p\j (JB3/IF) = bowl. See firaq.
firdik J jji (A/IFb/GF/TF) = dish consisting of yoghurt,

water, and bread. See firdoqi.
firdoqî ^jjji f. (-ya;-yê). dish consisting of

yoghurt and water [=dew] to which pieces of bread
have been added, (also: firdik (A/IFb/GF/TF))
[Qzl//A/IFb/GF/TF]

fire oji (K/B) = wide. See fireh.
fireh Aay adj. wide, broad; spacious: -bêna fk-ê

fireh bûn (L) to calm down: »Dawîyê bêna
min fireh bibe, ezê bixwim (L) When I calm
down [lit. 'when my breath will become broad'], I

will eat. (also: fire (K/B); [fereh] oji (JJ)} (syn:
berfireh) {£ teng) [Pok. plat-(plad-)/plêt/plöt-/plet-
833.] 'broad, to spread': Skt prathas- = Av fraBah- -
'breadth' & Skt prthu- = Av per89u- = 'broad, wide';
Mid P frax = 'large, wide, spacious, ample,
prosperous' (M3); P ferax^-lji > T ferah; Sor

frewan jljoji {firehi; fireti; fireyi)
[L/A/JB3/IF/JJ/JB1-S//K/B]

firehi ^oji /. (). 1) width, breadth; 2) spaciousness.
(also: fireti (K); fireyi (K/B); [ieveh.il ferahi] ^ji QJ)}

[K/A/IF/JJ/JB1-S//B] <fireh>
fireng May, m. (Krş) = tomato. See firingi.
firengî ^ay' (Rh/Frq/Erg/Klk/Bw) = tomato. See

firingi.
fireti (Jay (K) = width; spaciousness. See firehi.
fireyi ,-jojj (K/B) = width; spaciousness. See firehi.
firêqet oajlLj adj. 1) (syn: tena) calm, serene: «Ewi

îcar hacetê xwe frêqet derxist sere
îskender kur kir (EH) Then he calmly took out
his equipment and shaved Iskender's head; 2) free.

(also: frêqet (EH); cf. also [feriqet] oJbjj (JJ)) < P

farayat oi)y = 'leisure, freedom from care' < Ar
farayah **)j [EH//K/B]

firêz py (K) = elevation. See firêze.
firêz yy (IFb/GF) = couch grass. See firizi.
firêze ajy f. (). 1) field of stubble (A/JB3/IF): -

merge û firêze (Z-2) meadows and stubble fields;
2) height, elevation, upgrade slope (K). (also: firêz
(K); frêze (IFb); pirêz; <firêz jLJi/fireze ajyloexêz.
Pjy> (Hej)) [Z-2/A/JB3/Hej//IFb//K] <[2] fêz>

firfirok A}yy> f. ( ;-ê). 1) kite; 2) (syn:,belantik;
p'irp'ifok) moth (AB): Firfirokê xwe avêt
êgir (AB) The moth leapt [lit. 'threw itself] into the
flame. [AB/A/IFb/GF/OK]

firik Jjj (A) = gulp. See fir I.

196

F
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firaqşo jAs'ljj (). dishwasher (person). < firaq =

'dish(es)' + şo- [şûştin] = 'to wash' [Msr]
firar jljj 222. (-ê ; ). fugitive, runaway; deserter, (also:

[ferari] /cjlji (JJ)} (syn: qaçax (F); revî (F)} < Ar
farrarjlji = 'runaway, fugitive' [K/IF/Ba2/JR//JJ]
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Firat olji (OK) = Euphrates. See Ferat.
firavîn Qy\y f (-a;-ê). 1) (syn: nanê nîvro (B);

naverok [2] (A)} lunch, midday meal; 2) a meal
taken between lunch and dinner (HH). (also:

firawin (IF/SK); [ferawin] (jj]y (JJ); <firavîn> ^yJ\y
(HH))) According to JJ < P faravan jljl J =

'abundant,' because lunch is the heaviest meal of
the day. Another etymology: < O Ir *fra-pl8wa-na-
[piGwa- = 'meat, lunch'] (A&L p. 83 [III, 4] + M.

Schwartz): Av ra-pi8Pin- = 'noontime'
[Zx/K/JB3/B/JJ/HH/Msr/Bw//IF/SK/TF] <şîv; taştê>

firawin jjjbi (IF/SK) = lunch. See firavin.

firax p\j (JB3/IF) = bowl. See firaq.
firdik J jji (A/IFb/GF/TF) = dish consisting of yoghurt,

water, and bread. See firdoqi.
firdoqî ^jjji f. (-ya;-yê). dish consisting of

yoghurt and water [=dew] to which pieces of bread
have been added, (also: firdik (A/IFb/GF/TF))
[Qzl//A/IFb/GF/TF]

fire oji (K/B) = wide. See fireh.
fireh Aay adj. wide, broad; spacious: -bêna fk-ê

fireh bûn (L) to calm down: »Dawîyê bêna
min fireh bibe, ezê bixwim (L) When I calm
down [lit. 'when my breath will become broad'], I

will eat. (also: fire (K/B); [fereh] oji (JJ)} (syn:
berfireh) {£ teng) [Pok. plat-(plad-)/plêt/plöt-/plet-
833.] 'broad, to spread': Skt prathas- = Av fraBah- -
'breadth' & Skt prthu- = Av per89u- = 'broad, wide';
Mid P frax = 'large, wide, spacious, ample,
prosperous' (M3); P ferax^-lji > T ferah; Sor

frewan jljoji {firehi; fireti; fireyi)
[L/A/JB3/IF/JJ/JB1-S//K/B]

firehi ^oji /. (). 1) width, breadth; 2) spaciousness.
(also: fireti (K); fireyi (K/B); [ieveh.il ferahi] ^ji QJ)}

[K/A/IF/JJ/JB1-S//B] <fireh>
fireng May, m. (Krş) = tomato. See firingi.
firengî ^ay' (Rh/Frq/Erg/Klk/Bw) = tomato. See

firingi.
fireti (Jay (K) = width; spaciousness. See firehi.
fireyi ,-jojj (K/B) = width; spaciousness. See firehi.
firêqet oajlLj adj. 1) (syn: tena) calm, serene: «Ewi

îcar hacetê xwe frêqet derxist sere
îskender kur kir (EH) Then he calmly took out
his equipment and shaved Iskender's head; 2) free.

(also: frêqet (EH); cf. also [feriqet] oJbjj (JJ)) < P

farayat oi)y = 'leisure, freedom from care' < Ar
farayah **)j [EH//K/B]

firêz py (K) = elevation. See firêze.
firêz yy (IFb/GF) = couch grass. See firizi.
firêze ajy f. (). 1) field of stubble (A/JB3/IF): -

merge û firêze (Z-2) meadows and stubble fields;
2) height, elevation, upgrade slope (K). (also: firêz
(K); frêze (IFb); pirêz; <firêz jLJi/fireze ajyloexêz.
Pjy> (Hej)) [Z-2/A/JB3/Hej//IFb//K] <[2] fêz>

firfirok A}yy> f. ( ;-ê). 1) kite; 2) (syn:,belantik;
p'irp'ifok) moth (AB): Firfirokê xwe avêt
êgir (AB) The moth leapt [lit. 'threw itself] into the
flame. [AB/A/IFb/GF/OK]

firik Jjj (A) = gulp. See fir I.
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firingi ^y f. (-ya; ). tomato, (also: fireng, m. (Krş);
firehgi (Rh/Frq/Erg/Klk/Bw); freng, f. (Rh)} (syn:
bacanê sor; stembolî; şamik} Cf. P badenjan-e
ferengl (_fiy jbajb [=gowje-ye ferengl ^y o^J]
= 'tomato' <ferengi ^y (Ar ifranj p>JY) = 'Frank,
European' [Rh/Frq/Erg/Klk/Bw//IFb/RZ/Krnc-2//
Krş//Rh]

firîg JJ,y (Antep/IFb) = unripe plant. See firik.
firik Jjji /. (-a;-ê). unripe, green (pistachioes, wdieat,

etc.): »11613 genim firîke, melle şirîke (Z-

1460) As long as the wheat is green the mullah is a

partner [prv.]. (also: ferik (GF); firîg (Antep-2/IFb-
2); [firik] Jbjj (JJ); <firik> My (HH)) Cf. Ar farik
Jj.ji - 'dried green wheat grains (used in cooking)';
Sor ferik Jj.jas = 'unripe' gen. prefixed to names of
certain fruits, esp. nuts, which may be so eaten,

e.g., ferikebadem = 'unripe almonds' & ferikenok =

'chick-peas sold on stalk'
[Antep/K/A/IFb/B/JJ/HH/TF/OK/AA//GF] <xam>

firin jjji vi. (-fir-), to fly: Firiyan (L) They flew
Teyrê go li ezmana re difirin (L) Birds
which fly in the skies, (also: [fyrin] jjji (JJ); <firin
jj.jj (difire) (ojij)> (HH)} [Pok. 2. (s)p(h)er- 993.]

'to jerk, start; to strew': Proto Indlr *Vsphar >

*Vphar > O Ir *Vfar; P parridan Q^.y.', Sor firin
jjjj = 'to fly; twitch (of eye)'; Za firrena [firrayiş]
(Mal/Srk) & perrena [perrayiş] (Mal/Todd/Srk) = 'to

fly'; Hau piray/piriey (pir-) vi. (M4)
[L/F/K/A/JB3/IF/B//JJ/HH] <firandin; p'er>

firiz yy (IFb/GF) = couch grass. See firizi.
firizi {^yyi f. (). couch grass, quitch grass, bot.

Agropyron repens. (also: firêz (IFb/GF-2); firiz (IFb-

2/GF); firûzî (OK/AA/Zeb); <firêz ^obi/firs
(j.jj/firûzî (_sjjji/firûzûjjjji> (Hej)) (syn: ziwan [2])

Cf. P farêz yy = 'type of grass'; Sor firiz yy =

'bermuda grass; lawn (Kerkûk)'
[Bw//IFb/GF//OK/AA/Zeb]

firk I Jji /. ( ;-ê). shudder, quiver (B): -firk bûn
(Z-921) to throw (a foal) , give birth (of animals) :

Wexta jina te rabizê, hespa te firk dibe
(Z-921) When your wife gives birth, your mare will
throw a colt, {sj'n: girîzok) [AB/Z-921/B]

firk II Jji (K) = gulp. See fir I.
firn jjj/fim jjj [B] f. ( ;-ê). nostril(s); animal's

nostrils; for human beings, firnik is used (IF).

(also: firn (B); firnik (K-2/JB3/IF); firnik (Z-2/B-2))

(syn: bêvil [1]; difn [2]; ximximk) Za
pirniki/pirnike/firnik f. = 'nose' (Mal)
[Z-2//K//B//JB3/IF] <poz I>

firn»e ^j f. ( ;§). 1) bakery, bake-house (K/B):
Nanê vê firnê timamî tu dixwî (L) You eat

all the bread of this bakery/oven; 2) (syn: ten[d]ûr]
oven (JB3/B). (also: [fyroun jjji / fyrin q>_J\ (JJ)}

Cf. Ar turn jjj = 'oven' < Lat furnus = 'oven,
furnace' [L/K/JB3/B//JJ] <kuç'ik II; tifik>

firnik Jjji (K/JB3/IF)/fimik My (Z-2/B) = nostril(s).
See firn.

firo Jji m. (). beestings, colostrum, high-protein milk
secreted [by cows] for a few days after giving birth.
(also: [ferou] jji (JJ); <firo> jji (HH)) (syn: zak) O Ir
<*frasa-; Mid P frusag (M3); P furse Aiji; Sor fro
jji/firîşk Jbjjj. See: G. Morgenstierne. "Persian
Etymologies," Norsk Tidsskrift for
Sprogvidenskap, 5 (1932), 55, reprinted in: Irano-
Dardica (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag,
1973), p. 166. [K/IF/B/JJ/HH] <firşik>

firok J jji = airplane. See firoke.
firoke aT^j /. () airplane, (also: firok) (syn:

ayroplan; balafir; teyare II} Sor firoke A'^y =

'aircraft' [(neol)AB/K(s)/A/JB3]
firoşin jAjji (JBl-A) = to sell. See firotin.
firoştin jAijji (A/IFb/JBl-A) = to sell. See firotin.
firotin jjjjj vf. (-firoş-). to sell, (also: firoşin (JBl-

A); firoştin (A/IFb-2/JBl-A); frotin; [fyroutin] qSjJ
(JJ); <firotin ^j^jj (difroşe) Ç^u,jyj)> (HH)} {^k'irin)
<*fra-waxs- (M2, p. 79): P forûxtan ry^sJ (-forus-)
((jijjj); Sor firoştin jAijjj; Za roşena [rotiş]
(Todd); Hau wuretey (wureş-) vf. (M4)
[K/JB3/IFb/B/HH/SK/GF/TF/OK//JJ//A/JBl-A]

firqas ^lîjj f. [) jump, leap, bound, spring: -firqas
kirin (K/B)/firqas dan xwe (K) to jump over.
(syn: banz; lotik) [EP-7/K/B] <çeng bûn [çeng III];
pengizin>

firrandin jAiljji (BK) = to cause to fly. See firandin.
firsend y^.y (IFb/GF) = opportunity. See firset.
firset oa~jj /. (). opportunity, chance: »Heger ew

deliv (firset) li navbera 1900-1992 ji
destên bav û bapîrên me çûn, bila ji destê
me neçin (Wit) If our forefathers missed this
opportunity between 1900 and 1992, let us not
miss it. (also : firsend (IFb/GF); [furset] o^jj (JJ);

<furset> oji (HH)} (syn : delive; derfet; fesal [1];
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firingi ^y f. (-ya; ). tomato, (also: fireng, m. (Krş);
firehgi (Rh/Frq/Erg/Klk/Bw); freng, f. (Rh)} (syn:
bacanê sor; stembolî; şamik} Cf. P badenjan-e
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= 'tomato' <ferengi ^y (Ar ifranj p>JY) = 'Frank,
European' [Rh/Frq/Erg/Klk/Bw//IFb/RZ/Krnc-2//
Krş//Rh]

firîg JJ,y (Antep/IFb) = unripe plant. See firik.
firik Jjji /. (-a;-ê). unripe, green (pistachioes, wdieat,
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certain fruits, esp. nuts, which may be so eaten,
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'chick-peas sold on stalk'
[Antep/K/A/IFb/B/JJ/HH/TF/OK/AA//GF] <xam>

firin jjji vi. (-fir-), to fly: Firiyan (L) They flew
Teyrê go li ezmana re difirin (L) Birds
which fly in the skies, (also: [fyrin] jjji (JJ); <firin
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jjjj = 'to fly; twitch (of eye)'; Za firrena [firrayiş]
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[L/F/K/A/JB3/IF/B//JJ/HH] <firandin; p'er>

firiz yy (IFb/GF) = couch grass. See firizi.
firizi {^yyi f. (). couch grass, quitch grass, bot.

Agropyron repens. (also: firêz (IFb/GF-2); firiz (IFb-

2/GF); firûzî (OK/AA/Zeb); <firêz ^obi/firs
(j.jj/firûzî (_sjjji/firûzûjjjji> (Hej)) (syn: ziwan [2])

Cf. P farêz yy = 'type of grass'; Sor firiz yy =

'bermuda grass; lawn (Kerkûk)'
[Bw//IFb/GF//OK/AA/Zeb]

firk I Jji /. ( ;-ê). shudder, quiver (B): -firk bûn
(Z-921) to throw (a foal) , give birth (of animals) :

Wexta jina te rabizê, hespa te firk dibe
(Z-921) When your wife gives birth, your mare will
throw a colt, {sj'n: girîzok) [AB/Z-921/B]

firk II Jji (K) = gulp. See fir I.
firn jjj/fim jjj [B] f. ( ;-ê). nostril(s); animal's

nostrils; for human beings, firnik is used (IF).
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(syn: bêvil [1]; difn [2]; ximximk) Za
pirniki/pirnike/firnik f. = 'nose' (Mal)
[Z-2//K//B//JB3/IF] <poz I>

firn»e ^j f. ( ;§). 1) bakery, bake-house (K/B):
Nanê vê firnê timamî tu dixwî (L) You eat

all the bread of this bakery/oven; 2) (syn: ten[d]ûr]
oven (JB3/B). (also: [fyroun jjji / fyrin q>_J\ (JJ)}

Cf. Ar turn jjj = 'oven' < Lat furnus = 'oven,
furnace' [L/K/JB3/B//JJ] <kuç'ik II; tifik>

firnik Jjji (K/JB3/IF)/fimik My (Z-2/B) = nostril(s).
See firn.

firo Jji m. (). beestings, colostrum, high-protein milk
secreted [by cows] for a few days after giving birth.
(also: [ferou] jji (JJ); <firo> jji (HH)) (syn: zak) O Ir
<*frasa-; Mid P frusag (M3); P furse Aiji; Sor fro
jji/firîşk Jbjjj. See: G. Morgenstierne. "Persian
Etymologies," Norsk Tidsskrift for
Sprogvidenskap, 5 (1932), 55, reprinted in: Irano-
Dardica (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag,
1973), p. 166. [K/IF/B/JJ/HH] <firşik>

firok J jji = airplane. See firoke.
firoke aT^j /. () airplane, (also: firok) (syn:

ayroplan; balafir; teyare II} Sor firoke A'^y =

'aircraft' [(neol)AB/K(s)/A/JB3]
firoşin jAjji (JBl-A) = to sell. See firotin.
firoştin jAijji (A/IFb/JBl-A) = to sell. See firotin.
firotin jjjjj vf. (-firoş-). to sell, (also: firoşin (JBl-

A); firoştin (A/IFb-2/JBl-A); frotin; [fyroutin] qSjJ
(JJ); <firotin ^j^jj (difroşe) Ç^u,jyj)> (HH)} {^k'irin)
<*fra-waxs- (M2, p. 79): P forûxtan ry^sJ (-forus-)
((jijjj); Sor firoştin jAijjj; Za roşena [rotiş]
(Todd); Hau wuretey (wureş-) vf. (M4)
[K/JB3/IFb/B/HH/SK/GF/TF/OK//JJ//A/JBl-A]

firqas ^lîjj f. [) jump, leap, bound, spring: -firqas
kirin (K/B)/firqas dan xwe (K) to jump over.
(syn: banz; lotik) [EP-7/K/B] <çeng bûn [çeng III];
pengizin>

firrandin jAiljji (BK) = to cause to fly. See firandin.
firsend y^.y (IFb/GF) = opportunity. See firset.
firset oa~jj /. (). opportunity, chance: »Heger ew

deliv (firset) li navbera 1900-1992 ji
destên bav û bapîrên me çûn, bila ji destê
me neçin (Wit) If our forefathers missed this
opportunity between 1900 and 1992, let us not
miss it. (also : firsend (IFb/GF); [furset] o^jj (JJ);

<furset> oji (HH)} (syn : delive; derfet; fesal [1];
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kevlû [2]; k'ês] <Ar furşah z*oy ~>T firsat
[Wlt/K//IFb/GF//JJ/HH] <mecal>

firşik Ja\jj f. ( ).l) lamb or kid's stomach (Ag/Kmc);
2) rennet (made from milk in lamb's stomach),
(also: <firşik> Jajj (HH)}

[Ag/A/IFb/HH/GF/TF/Kmc-3035] <firo; şîlav>
firûzî ^jj^ji (OK/AA/Zeb) = couch grass. See firizi.
fis <j~j f. (). silent fart, noiseless flatulence, "SBD"

(=silent but deadly), as opposed to tit = audible
fart . (also: [fs] ^ (JJ); <fis> <> (HH)} Cf. Ar
Vf-s-w y~j & NENA pashi (Maclean) = 'to break
wind noiselessly'; Sor fis ^ = 'hissing noise'
[A/IFb/JJ/GF/TF/OK//HH] <tif>

fisfisok JjL~i-i adj. hollow, quality of a rock or
stone: if its interior is full of holes like a sponge

(i.e., if the wind blows through it), it is called
fisfisok. (syn: kuş) [Wn]

fistaq (jL-j (GF) = low-quality raisins. See bistaq.
fisteq (jAA-i (TF/OK/AA) = pistachio. See fistiq.
fistiq (jy^i f. (). pistachio, bot. Pistacia vera, (also:

fisteq (TF/OK-2/AA); fistiq (IFb); [fystiq] jA~i (JJ)}

(syn: p'iste} < Ar fustuq/fustaq ^yAj < P peste aa-j

< Mid P *pistak; Sor fistiq çjAi/fistoq (jpAi (K3)

[Kmc-2/CB/JJ/GF/OK//IFb//TF/AA]
fistiq (Jaaj (IFb) = pistachio. See fistiq.
fiş (Jj m. (-ê; ). mucus, snot, (also: <fiş> jii (HH)}

(syn: ç'ilka poz; çilm; kilmîş; lîk} [Msr/IF/HH]
fitil Ja» f. ( ;-ê). turn(ing), rotation, circulation; walk,

spin: »Wexta me nanê xwe xwar, ez û Sûto
rabûn, me fitilek dora pêz da, dit, weki
ew reEet mexel hatye (Ba2-#2, p. 206) When
we finished eating, Suto and I got up and took a

turn around the sheep, and saw that they had
returned to the pen without any trouble, (syn: get?

II) [Ba2/K/B] <fetilin>
fitilin jJa» (K/B) = to rip; to turn around. See fetilin.
fitil J-.X3 /. (-a;-ê). wick: »Ave, ne ave, / Me'rê

mirî di nave, / Teyrê zêrîn hindave / Ew
çiye? [P'ilta ç'irê, şemal] (Z-1796) It's water,
it's not water / There's a dead snake in its middle /
There's a golden bird above it / What is it? [rdl.;
ans.: wick and candle], (also: pilte (F/Z-1796);
[piltê] aaL/ [pilta qandili] ^aavLL (JJ)) <Arc petila
K'PTlB/pealta Kfl'PTlS & Syr peflltö ?h\jts3;
NENA ptilta /. (Krotkoff) & ptilta f. (Maclean); Ar
fatll Jyj; P patile AjbAj/fatile aLaj; Sor pilite aa.L;

cf. also Arm p'ilt'a[y] ifthLPuiJ ; Rus fitil'

$HTHAfc. The Sor, JJ, and Arm forms feature a

metathesis of -tl- to -It-: for another example of this,
see fetilin and filitin. [K/A/IFb/B//F/JJ/Z-1796]
<find>

fitre I ojAi (). unit of measure for grain, c. 12-13 kg.

(also: <fitre> ojbs (HH)} (syn: 'elb [2]}
[IF/SK/Erh//HH]

fîkandin jjjLÇj vi.(B)/vt.(K) (-fikin-). 1) to whistle;
2) (syn: fitik I) [f. ().] whistling fwifi2 lips): »Carna
bi strandin an bi fîkandin, bê tirs û telaş,
wek pez kuviya, ji tehteke me xwe davête
tehteke din (SW: Erebê Şemo. Şivanê Kurd,
p.43-44) Sometimes with singing or whistling,
without fear or worry, they would leap from one

rock to another like mountain goats 'Keriyê me
bi nizam li dû şivan diçû û duşivan û zaro
li herdu ali, vir da wê da, bazdidan, ne
dihiştin ku nizam xirab be û bi kopalên
xwe an bi fîkandineke xas di nav kerî de
ji her pezî re ciyê wî nîşan didan (SWf:
Erebê Şemo. Şivanê Kurd, p. 42) Our flock would
follow the shepherd in an orderly way, and the
assistants and boys on both sides, here and there,
would run, not letting the order be lost, and with
their staffs or by whistling a signal they would
show each sheep its place. Cf. Sor fik J^i =

'whistling (with lips)' [SW/K/A/B/RZ] <fitik I>
fîkî JA m./f.(B) (-yê/ ; /-yê). fruit: »Fiki li ser

darê gihane (AB) The fruit ripened on the tree.

(also: fekî; fêkî (K/JB3/B/SC); fêqî (JBl-
A/SK/Bw/Zx); [fiki] JA (JJ); <fêkî> JA (HH)) (syn:
ber V; êmîş [1]; mêwe) < Ar fakihah a$s1j

[AB/JJ//K/JB3/B/HH/SC//JBl-A/SK/Bw/Zx]
<balete; p'incar>

fil Jj in. (-ê; ). 1) {sy22: *devlok) elephant; 2) bishop
(in chess), (also: [fil] Jy (JJ); <fil> J-j (HH)} Cf. Ar/P
fil J^i [Z-l/F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/OK] <fêris
[2]; k'erkedan; k'işik>

fincan jL*aj f. (-a;-ê). cup, coffee cup, teacup:
fîncana qawê (EP-7) cup of coffee; coffee cup.
(also: fincan (A/JB3/IF-2); [fyndjan] jbvj (JJ)} (syn:
k'asik; t'as) Cf. Ar finjan jL>as = 'cup' <P pengan
jISaj <Arc pinka K_I3"'9 = 'dish, plate' < Gr pinax
mvoc£ (gen. pinakos mvoococ) = 'board, plank,
tablet, platter, register'. For a discussion of the
etymology of this word cluster (in Heb), see E.Y.
Kutscher. Milim ve-toldotehen [=Words and their
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history]. (Jerusalem : Kiryat-Sefer, 1974), p. 93-95.

[EP-7/K/IF/B//A/JB3/JJ]
fistan jb~-j f. (). type of woman's dress; with long

sleeves, open in front, tied at the waist with a

drawstring (Kmc-11). (syn: dêre; *taqi) Cf. Ar
fustan jL_i; T fistan; Gr foustani <j>crucn:«vi;

Romanian fusta; for illustration, see Kmc-11, page

1 [Kmc-11/IFb/GF/OK]
fit oy (A/IFb) = whistle. See fitik I.

fitik I Jbi /. ( ;-ê). whistle (with the lips), whistling:
-fitik kutan (IFb)/~ lêdan (IFb)/~ lêxistin
(Srk/Mzg/IFb)/fîtî dan(e) (SK) [+ dat. constr.]/fiti
vedan (Bw) to whistle (at) (syn: fikandin): »Ji

gundê Argoş, ji 'eşîreta Mizûrî Jorî,
muroek hebo, digotin ê Silê Şemfata ...

'Emrê wî nêzîkî şed salan bo ... Biçûkêt
gundî daimî tirane bi wî dikirin, fîtî didan
e wî, ew jî tûre dibo, cûnêt kirêt didan e
biçûkan (SK 59:690) There was a man from the
village of Argosh, of the Upper Mizuri tribe, whom
they called Sile Shamfata ... He was nearly a

hundred years old ... The children of the village
were always playing jokes on him, whistling at

him, and he used to get angry and abuse them
foully, (also: fit (A/IFb); fiti (Bw/SK)} (syn: fikandin}
[Srk/Mzg/IFb/OK//A/IFb//Bw/SK]

fit«ik II JLaj f. (»ka; ). snapping (with fingers, as to

summon a servant). [Qzl/Frq]

fîtî ^aJ (Bw/SK) = whistle. See fitik I.
folklor jpSDp f. (-a;-ê). folklore, (syn: zargotin

(Ber/K/Z)} [K/B]
form *jp f. (-a;-ê). form, shape; way, manner,

fashion: -[bi] vê formê (Z-l)/wê formê (Z-l) in
this way: »[Qeretajdin didn't come to the mir's
court for four days, because of his guest, Mem.
The mir sends a messenger to see why Qeretajdin
has been absent] Xulam çû mala Q., wexta
ç'e'v Memê k'et, idi xwe bir kir. Wê
formê mir sê-çar merî şandin (Z-l) The
servant boy went to Q's house, [but] when he laid
eyes on Mem, he forgot himself. In this way the
mir sent three-four men. [Z-1/K/IF/B]

forq jjjj m.&f. ( /-a; ). libertine, profligate. [Z-l/K]
frandin jajIjj (A) = to cause to fly. See firandin.
freng May, f. (Rh) = tomato. See firingi.
frêqet oAJabi (EH) = calm. See firêqet.
frêze ayy (IFb) = field of stubble. See firêze.
frotin jJjji = to sell. See firotin.
fulan oiy (SK) = so-and-so. See filan.
fûrîn jjjjji vi. (-fur-). 1) (syn: k'elin) to boil (vi.) ,

rage (JB3/IF): »Belê qehwa te ne fûre (L) Your
coffee should not boil; 2) to low, moo (of cattle) ;

to bellow, roar (IF/B). Cf. Ar fawar III jjb = 'to boil'
(vi.) [L/JB3/IF/B]

fûtik Jbjji f. (). women's white headscarf, (syn: git I
[3]} [IFb/GF]
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G £
ga If in. (gayê/gê; gê, vi gayi). 1) (syn: box) bull,

ox: «Jineke pîr hebûye ... cote gaê wê
hebûye (J) There was an old woman ... she had a

pair of oxen »Weki em gakî şerjêkin (J) If we
slaughter an ox «Van gayan bibe (AB) Take
those bulls; -gaê k'ûvî (B) = deer; wild ox. See

gak'ûvî; 2) Taurus (astr.). (also: [ga] if (JJ); <ga> If
(HH)) [Pok. guou- 482.] 'ox, bull, cow': Skt gav-
[gauh] m./f.; O Ir *gaw- [gaus] (Ras p.216)/*gawa-
(A&L p. 87 [VIII, 1]): Av gaus (gen. geus)jm./f ; Mid
P gaw (M3); Southern Tati dialects (all /): Chali &

Takestani magava = 'cow' & gav = 'bull';
Ebrahim-abadi & Sagz-abadi gowa; Xiaraji
magowa = 'cow'; Eshtehardi göw - 'bull' &

gowa/gawa = 'cow' (Yar-Shater); P gav jlf Sor ga if
Za ga in. (Todd); Hau gawe f. = 'ox, bull' (M4); cf.

also Arm kov (W: gov) ijnij. ; Germ Kuh
[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A/SK/GF/TF/OK]
<ç'êlek/mange = cow; ciwange/golik = calf;
çavrî/dewar/gareş = livestock; games = buffalo;
garan = cattle; gavan = cowherd; Keywan = bovine;
naxir = herd of cattle>

gacJf (K) = alabaster; plaster. See gee.

gakovî JşJ^f (A/IF) - deer; wild ox. See gak'ûvî.
gak'ûvî (Jjjlfm. (). 1) [syn: ask; mambiz; xezal I)

deer'(K/JJ/B): -çêlekeke gak'ûvî (EP-4) doe,

female deer; 2) (syn: games} wild ox (B/A/IF);
buffalo (IF); mountain ox (A), (also: gaê k'ûvî (B);

gakovi (A/IF); [ga kouwi] JJ\f(]])) Cf. P gav-i kûhî
^jAjTjlf [EP-4/K/B/JJ//A/IF] <ask; ga; gamêş>

gale-gal Jlf Jlf (K)/galegal JifJ If (JB3/IF/B) = chatter;
bleating. See galigal.

galegurt ojjfJlf (K[s]/IF) = noise; gossip. See

galegûrt.
galegurt ojjjfJlf /. (). 1) (syn: hose; k'im-k'imi;

qajeqaj; qalmeqal; qareqar; qerebalix; qireqir;
şerqîn) noise, commotion, tumult: »Wê rojê,
Beglî dibine ku di nav bajarê Mixribiyan,
galegûrteke giran e (L) On that day, Begli sees

that there is a great tumult in the city of
Mighribiyan; 2) (syn: galigal; gotgotk; kurt û pist;
paşgotinî; pitepit) gossip, idle talk, (also: galegurt
(K[s]/IF)} [L//K(s)/IF] <galigal>

galgal JlfJlf (A/JJ) = chatter; bleating. See galigal.
galigal JlfJlf /. (-a;-ê). 1) (syn: galegurt [2]; gotgotk;

kurt û pist; paşgotinî; pitepit) talk, chatter, gossip
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(K/A); conversation (JB3/IF): »Ev galigal ji devê
te derkeve (L) This talk comes out of your
mouth; 2) (syn: barin II[l]) bleating (of sheep)
(B/HH): 'galegala berxa (B) bleating of lambs; 3)

bawling, bitter crying (B): -galegal kirin (B): a) to
bleat; b) to cry bitterly; 4) din, noise made by a

crowd (JJ); crowd, mob (JJ). (also: gale-gal (K);

galegal (JB3/IF/B); galgal (A); [galgal] JlfJlf /Jbb
(JJ); <kalkal> JITJIT(HH)) Cf. Ar qll wa-qal Jb, Jj
= 'gossip' [L/K/A/JB3/IF/B/JJ//HH]

gam Af (IFb/OK/Hej) = threshing sledge. See kam.
games jAAf m. (). buffalo: »Rûnê gamêşan ji yê

bizinan pirtire (AB) Buffalo butter is more
plentiful than goat butter; -mêgamêş (JB3) female
buffalo, cow-buffalo (syn: medek); -nêregamêş
(JB3/IF) (male) buffalo, (also: camûs (IF-2);

[gaoumich Jy^^f /gamesh JyAf] (JJ); <gamêş>
JyAf (HH)\ [AB/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH] <gedek /sak
= buffalo-calf; medek = female buffalo; revo/qevle
= herd>

gan I jlf vf. (-gê-). to copulate, fuck: »Ne qelûna
ber bai, ne gana ser gîhaî (L) No [smoking of]
pipes in the wind, no copulating on the grass

[prv. [.( also: gayin (K); [gan jlf/gain <jAf\ (JJ); <gan>
jlf (HH)) (syn: k'utan; nayin) Cf. O P gadan; P

gayidan jA-jlf/gadan jjlf Sor gan jlf =

'copulation'; Hau gani f. = 'copulation' & gay (ge-)

vf. = 'to copulate with' (M4) [BX/K/A/IF/JJ/HH]
gan II jlf (IFb) = udder. See guhan.
gandil Jo. a; If (IFb) = udder. See guhandir.
garan jljlf/garan jljlf [B] /. (-a;-ê). herd of cattle:

Dêla box girt, box k'uta, nav garanê
gerand (J) He took hold of the ox's tail, beat the
ox, caused him to run among the cattle, (also:
[garan] jblf(JJ); <garan> j)jlf(HH)) (syn: naxir)
[K/A/IF/B//JJ/HH] <çavrî; ga>

garanik Mi] jlf f. (-a; ). starling, zool. Sturnus
vulgaris (a small black bird), (syn: alik; reşêlek;
zerzûr} [Bw]

gareş jajlff. (). livestock, cattle, bovines. (also:
<gafeş> jiojlf (Hej)) (syn: çavrî; t'ariş) = Sor

reşewulax p-^Aioj [Zeb/OK/Hej] <dewar; ga;

garan>

garis Lrj\f m. (-ê; gêris, vi garisi). 1) (syn: gilgil;
herzin} millet, bot. Panicum miliaceum: «Teyr
got "Tê 'elbek garis bidi min, ezê bêm."

G £
ga If in. (gayê/gê; gê, vi gayi). 1) (syn: box) bull,
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G

Go, "Bi qirar ezê du 'elb bidim te" (PS-I:13,
p. 32, 11.23-24) The bird said, "If you give me a

measure of millet, I will come" [The other one]

said, "I'll even give you two measures"; -garisê
sipi (A/IFb) (white) millet [T ak dan]; -garisê
xabûrê (A/IFb) type of millet which grows near
the Habur River; -garisê zer (A/IFb) popcorn [T
sari dari/cin dansi]; 2) { syn : genimeşamî; genmok;

gilgilê Stembolê (Haz); lazût; zuret I) corn, maize,
bot. Zea mays (K): -garisê stanboli (A) corn,
maize [T misir dansi]. (also: [gariz] ^Jf (JJ); <garis>

LrJ\f(HU)] < O Ir *gawarsa (Morg3): ga = 'bull' +

[Pok. 4. uel- 1139.] 'hair, wool, grass, ear (of corn)':
{cf. Av varesa-; Sgd wrs = 'hair'): Khotanese Saka

gausa; Mid P gawars = 'sorghum, giant millet' (M3);

Pamir dialects: Yidgha yavarso; Parachi gas; Bajui
juwaxcv; Shughni jawaus (Morg); Pashto yoşt; P

gavars (_j*jjlf Sor garis ^jlf/garis ^jf
[J/F/K/A/]B3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK] <genim;
lazût; tale>

garit«e AXjjlf 222. (»ê; ). thick wooden beams /222

ceiling of traditional Kurdish house, as opposed to

nîre, thin wooden beams (Bw)). (also: karite (Bw-
2); k'arite (K[s]); [karita b^y (G)/ karita & garita Ljlf
(Rh)] (JJ)) (syn: k'êran; max) <Syr qarita \isjbn =

'beam, plank' [Bw/IFb/OK//K(s)//JJ] <nire I; rot>
gasin QAf (M-Ak/JJ-Rh) = ploughshare. See gisin.
gav blf /. (-a;-ê). 1) instant, moment; time: -gava =

when (conj.) : »Gava qundir wilo ji have xwe
re got (L) When the gourd said that [lit. 'thus'] to

its father; -gavek din (L) in a minute, soon:

Ezê gavek din bixwim (L) I'll eat in a minute;
-gavekê = once, one time; -gavina/
gavgavina = sometimes, from time to time; -vê
gave = now; -wê gave = then; 2) (syn: pêngav)
step, pace: 'Em weke çarsid-pênsid gava ji
pêz dûr k'etin (Ba2:2, p. 205) We went about
400-500 paces away from the sheep; -gav avêtin
(IFb) to take steps, take measures: «Divê li welêt
û Tirkiyeyê ji di vi wari de hinek gav
bene avêtin (AW71D1) Both in the homeland
and in Turkey some measures should be taken in
this matter, (also: [gaw] blf (JJ); <gav> Jlf (HH)) <0
Ir *gaman- (A&L p. 87 [VIII, 1]): Av gaman- = 'pace'

M, v.l, p. 220); Za gam / = 'step' (Todd); also P

hangam Afjj* = 'time, season'; Sor

hengawjlf aa = 'step, pace; time, season'

[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK] <car; dem;
wext>

gavan jU'lf 222. (-ê; gavên [BK/B]/gêvên [B]/gavîn
[B]/gêvîn [B], vî gavanî). cowherd, "cowboy,"
cattle herdsman, (also: [ga-van] jljlf (JJ); <gavan>
jUlf (HH)) Cf. P gavban jbjtf = herdsman; Sor

gawan jljlf (gavan[t]i) [L/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/
GF/TF/OK/BK] <ga; şivan>

gavanî ^U'lf (TF) = cowherding. See gavanti.
gavantî ^yjUlf /. ( ;-yê). profession of cowherd or

cowboy; cattle herding. {aiso:gavani (TF)}
[K/B//TF] <gavan>

gavzinde ajj ji'lf (M-Ak) = complaint. See gazin.
gayîn QyJ (K) - to copulate. See gan I.
gaz I jlf (K/B/JJ/GF/TF) = ell. See gez I.
gazin jjlf /. (). complaint (F/K/B); reproach

(A/GF/OK): -gazin kirin (F/B)/gazinde kirin
(SK) to complain: »Eve ez çûmeve, gavzinda
neke (M-Ak #657, p. 296) Now I'm going, so don't
complain «Gazinda ji min neket (Bw) Lest he

complain about me. (also: gavzinde (M-Ak);
gazinde (SK/Bw); gazvinde (Ak/AA); [gazin] jjjlT
(JJ); <gazind> jj jlf (HH)} (syn: gili I [2]; şikyat} Sor
gazinde ojjjlf [F/K/A/JJ/B/JB1-S/GF/TF/OK//HH//
SK/Bw//Ak//M-Ak]

gazinde ojj jlf (SK/Bw) = complaint. See gazin.
gazî ^jlf f. ( ;-yê). call, shout, yell: -gazi kirin (RZ)

to shout, yell, call; to summon, invite {syn: bang

kirin; lê deng kirin): Em gazi wana gişka kin
(Ba) Let's call (=summon) them all »Gazi jina xo
kir, "ZÛ be, doşek û balgan da-nê û
zadekî xoş Eazir ke, ko mêwanekî zor
'eziz bo me hatîye" (SK 8:82) He called to his
wife, "Hurry, set out mattresses and cushions and
prepare some good food, for a very dear guest has

come to us." (also: [gazi] ^lf (JJ); <gazî> ^lf (HH))
(syn: bang; hawar} Sor gaz jlT = 'cry, call'
|K/A/JB:i/IFb/B/JJ/IIH/J»1-A&S/SK/GF/TF/OK/RZ]

gaz û bêlan j"^Lo j jlf pi.? mountaintops, summits,
peaks; high mountains: »Rabe, gaz u belanê
bilind k'eve (EP-4, #32) Get up, climb to the
highest peaks. [EP-4/XF] <ç'îya>

gazvinde oAAjjlf (Ak/AA) = complaint. See gazin.
gebar jbofadj. mixed up, confused, (syn: gildi (Wn)}

[Wn]
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geboz jp*f f. (). gully, ravine: -geli-geboz (Ba2) do.
(syn: dergeli; derteng; geli II; zang; zer II) ?< T
bogaz = 'throat; mountain pass, gorge' [Ba2/K]

gee p*f f. ( ;-ê). lime; alabaster, gypsum; plaster.
(also: gac (K); geç (IF[s]); gêç (IF[s]-2); [ghetch] pf
(JJ); [ghiêz] J (JJ-G)) (syn: ces; k'ils) Cf. P gac pf; Sor

geç pyf= 'gypsum' [F/B//K//IF//JJ]
geç^-Af (IF[s]) = alabaster; plaster. See gee.

gede ojAf 222. ().l) tramp, vagrant, hobo; street urchin
(K); beggar (JJ): -gede-gûde (K)/gede-gûda (Z-l)
do.; 2) (syn: kur II; law) boy, male child (DZK/EH):
Teyr gede bir çû adeke be'rêda dani (EH)

The bird picked up the boy and took him to an

island in the sea. (also: [gheda] IjJ* (JJ); <geda> IjJ*
(HH)} < P gada Ijf = 'beggar' [Z-1/K/IF/B/JJ/HH]
<p'arsek; xwazok>

gedek Aa^A* f. ( ;-ê). buffalo-calf, (also: [ghedek] Jj/
(JJ); <gedek> Jjf (HH)} (syn: sak (Haz/IF))
[K(s)/A/JB3/IF/JJ/B] <gamêş ; medek>

gef oAf m.(K)/f.(B/JB3/IF) ( ; /-ê). threat, menace:

-gef [lê] xwarin (K) to threaten: Mehmûd
xeydî, dilê xweda gef xwerin (EP-8) M. got

angry, in his heart he threatened them, (also: [ghêf]
<_if (JJ); <gef> cjf (HH)) [EP-8/K/JB3/IF/B/JJ/HH]

geh I AAf /. (-a; ). finger joint(s): -geha desti (Zeb)

do. (also: gehe (GF/IFb-2); [gheh] Af(JJ); <geh> Af
(HH)} [FK-l/A/IFb/HH/JJ/OK/Zeb//GF] <hence;
movik>

geh II Aof adv. sometimes, at times: -geh ... geh (ji)
(Cxn-KE/K) do.: »Geh ew li cem axê ye,/ Geh
ji li cem çelebî (Cxn-KE: Rencberê Bi rûmet) At
times he is with the agha, / At times he is with the
gentleman, (also: [gheh-gheh] ofA*(J]); <geh> aT

(HH)} (syn: car[i]na; gavina} < P gah olf= 'time;
place'; Sor ga ... ga if ..If = 'at one time ... at

another time' [Cxn-KE/K/A/IFb/JJ/HH/GF/TF]
<car>

gehan jIaaT = to arrive; to ripen. See gihan I.
geheştin jAiAAAf (-gehej- [JBl-A]/-gehêj- [JBl-S]/-gihe-

[SK]) (JB1-A&S/SK) = to arrive; to ripen, mature.
See gihîştin.

gehiştin ^AiAAf (-gehij-[IF]/-geh- [M-Zx]) (IF-2/M-Zx) =

to arrive; to ripen, mature. See gihîştin.
gehin Qyt»f(M) = to arrive; to ripen, mature. See

gihîştin.
gel jAf in. (-ê; ). 1) multitude, crowd, pack: -gele

gur (Ba) a pack of wolves; 2) {syn: net'ewe)

people, folk, nation: «Hêzên kolonyalîst
dixwazin gelê me zêndî bikine gore (Ber)
The colonialist forces want to bury our people
alive: -gelê K'urd = the Kurdish people: »Ev
erdê han ê gelê Kurd e û bê wan kes tê de
rûnane (BX) This land belongs to the Kurdish
people, and besides them nobody lives on it. {also:
gele I (Ba)) <0 Ir *garda-/*grda- (A&L p. 87 [VIII, 1]

+ 97 [XXI, 9]): Sor gel JAf= 'assemblage, crowd' &

'people (K2)' [Ba/K[s]/A/JB3/IF/Haz]
gelac J)J adj. impostor, phony, charlatan, quack;

corrupt, unjust, (also: gelaç (GF-2); [gheladj] J^f (JJ);

<kelaj> ^(HH)} [Zeb/A/JJ/GF/TF/OK//HH]
<'ewan II; qumsi>

gelaç p-'jUf (GF) = charlatan; corrupt. See gelac.
gelale A^Jf. (). tonsil, (also: <gelale> J^Af (Hej)}

(syn: behîvok} =Sor alûjjb |Ak/lFb/OK/Hej/Kmc-3]

<argûşk>
gelavêj yjjtf f. ( ;-ê). Sirius, Canicula, Dog Star, sfar

in constellation Canis Major, (also: gelawêj
(IFb/GF); [ghill-aweizh] yj)f (JJ)} Sor gelawêj jb^Af
= 'Sirius; month in July-August'
[Zeb/K(s)/JJ//IFb/GF]

gelawêj ppi-A" (IFb/GF) = Sirius, Dog Star. See gelavêj.
gelaz j'jUf (A) = plum. See gêlaz [2].
gelbaze ojbJAf (IFb) = string of dried fruits. See

gelwaz.
gele I JAf (Ba) = crowd; people. See gel.
gele II JAf (B) = very; much. See gelek.
gelek AAA" adv. 1) (syn: p'ir II; qewi; ze'f) very, very

much: *Ew gavan geliki tirsîya (L) That
cowherd was very much afraid »M. geleki şaş û
Beyri ma (EP-7) M. was very surprised and
bewildered (=didn't know what to do) «Ewê
bihîst bû, weki mêvanekî gele 'eziz hatye
mala Qeret'ajdin (EP-7) She heard that a very
dear guest had come to Qeretajdin's house; 2) [adj.]
(syn: p'ir II; ze'f; zor II) much, many: Gelek
rêwîngê mina te ji rê dadigerine (EP-7) She

leads many travelers like you off the road (=astray)
Geleki ewana xeber dan (EP-7) They spoke

for a long time [lit. 'much'] »Bi taybeti Celadet
Bedirxan û gelek ronakbîrên Kurd ... (Ber)
Especially CB. and several Kurdish intellectuals
di nav gelek salan da (Ber) in several years.
(also: gele II (B-2); geleki (Ba2); geliki (L); gelle I;
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corrupt, unjust, (also: gelaç (GF-2); [gheladj] J^f (JJ);
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= 'Sirius; month in July-August'
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gelawêj ppi-A" (IFb/GF) = Sirius, Dog Star. See gelavêj.
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much: *Ew gavan geliki tirsîya (L) That
cowherd was very much afraid »M. geleki şaş û
Beyri ma (EP-7) M. was very surprised and
bewildered (=didn't know what to do) «Ewê
bihîst bû, weki mêvanekî gele 'eziz hatye
mala Qeret'ajdin (EP-7) She heard that a very
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for a long time [lit. 'much'] »Bi taybeti Celadet
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Especially CB. and several Kurdish intellectuals
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202



f

gellek; [ghelek] Jlf fJJ); <gelek> JJf (HH)) = Sor

zor jjj [K/A/JB3/IF/JJ/B//L]
geleki fJ'Aaf (Ba2) = very; much. See gelek.
gelemperî ^ja-^J Af /. (-ya; ). most, the majority of:

Gelemperîya xelkên vi bajari bi tirki
dizanin (BX) Most of the people of this city know
Turkish, (syn: bêt'ir [2]; p'irani) [BX]

gelemşe A^jAf /. (). (noisy) quarrel, dispute,
conflict, difference (of opinion), disagreement;
brawl, scene; uproar, tumult: Gelemşeyên ku
di nav salan de, li ser hev kom bûne hene
(Wit 1:49, p. 16) There are quarrels which have

accumulated over the years, (syn: cerenix; cure;

de'w II; doz [l]; gelş; k'eft û left; k'eşmek'eş; k'êşe;
mişt û mir; p'evçûn) [Wlt/A/IFb/OK]

gelerî ^A^f adj. 1) popular, folksy, folk:
"Musikiya Geleriya Kurdistan" = Folk
Music of Kurdistan (name of a series of cassette

tapes produced by the Institut Kurde de Paris) ; 2)

national (IF), (also: gelêr II (IF); gelêrî (IF)) [IF]

*gelêr IjAoff. (). throng, multitude, crowd.
[SW/JB3]

gelêr II jJAf (IF) = folksy, popular; national. See

geleri.
gelêrî ^^jblAf (IF) = folksy, popular; national. See

geleri.
gelgel»e AAÎiofm. (»ê; ). "carpet" of autumn leaves

on the ground, [also: gelgelok (Zeb-2)) [Zeb]

<xezal II>
gelgelok Ap <>fJ of (Zeb) = autumn leaves. See gelgele.
geliki çjAof^) = very; much. See gelek.
geli I I^J of vocative particle O, hey (used with plural

nouns, corresponding to lo used with masc.

singular nouns & lê with fern.; the accompanying
noun is in the oblique case) : «Geli hevala! (B) O

friends! »Geli mirovan = O/hey men! «Geli
şagirta! (B) O students! -Gelle bira (IS-#142) O

brothers! {aiso: gelle II (IS)} [K/A/IF/B] <lê III; lo;

ya>

geli II ,JAÎ m. (-yê ; gêlî, vi geli[yi]). 1) (syn:
dergeli; derteng; geboz; zang; zer II) ravine, gorge,

canyon, gully; mountain pass (JB3): -geli-geboz
(Ba2) do.; 2) river valley, wadi (Haz).

[Ba2/K/A/JB3/IF/B/Haz] <aran; kendal; newal>
gelle I AjUAf = very; much. See gelek.
gelle II aJJ Af (IS) = vocative particle. See geli I.
gellek JAjjAf = very; much. See gelek.

gelmi ^Af (MC-1) = ship. See gemi.
gelo jJaj intrg. 1) infrg. particle (signals questions) :

Gelo nave, weki em evê qîza nazik
bigihînine ewi xortê tu bêjî? (Z-l) Shouldn't
we bring this fine girl to that young man [who] you
spoke of? [lit. 'you say'] [cf. P aya b_T; Ar hal Ja /a-

)]; 2) (syn: bê II; çika; ka; qe) whether (in troduces
indirect questions) : "Bizanin çav bidêrin û
binêrin gelo xelk çi dibêjin (H.)" (BX)
Know how to wait and see what people say «Bine
em êvarê p'ere k'axaza cigare bikne bin
doşeka Ûsib, lê ya her yanzde dinê herekê
qore bizmal bikne bin doşekê wan, çika
k'i ji wana tê derdixe, gelo me tişt kiriye
bin doşekê wana yanê na (Ba) In the evening
we will put a cigarette paper under Joseph's

mattress, but under the mattresses of the others let's
put a handful of nails, to see who guesses whether
or not we put something under their mattresses
Heta ku em pê neEesin, gelo ew çi dûye
(Ba2:2, p. 205) Until we find out what the smoke is.

(also: [ghelo]^f (JJ); <g[u]lo>^lf (HH))
[K/A/JB3/IFb/JJ/GF/TF//HH]

gelş jAoff. (-a;-ê). quarrel, divergence, difference of
opinion, dispute; conflict, disagreement; confusion
(HH): »Gelşek ketiye nav beyna me (JB3) We
do not agree with each other, we can't reach an

understanding »Tu ji ji xwera binêre li vê
t'emaşê, li vê gelşê (Z-2) You also look at this
sight, at this conflict, (also: [gheldj plf/ gheltch :Jj1
(JJ); <geleş> jAf (HH)) (syn: cerenix; cure; de'w II
[Û doz]; gelemşe; k'eşmek'eş; k'êşe; mişt û mir;
p'evçûn} [Z-2/IF/JB3/JJ//HH]

gelt Mofm. (-ê; ). type of kilim, flat-weave pileless
carpet, (also: [gildîke] JLjJf (JJ/PS)} {syn: ber IV;
cacim; cil II; k'ilîm; merş; tejik} [HB/A/Krs//PS/JJ]

gelte aAJ[). 1) harmless tussle or scuffle, joking with
one another (A); a game (HH); 2) (syn: de'w II; doz
[1]} violent quarrel, dispute, argument (A/JJ). [also:
[ghiltê] AAlf (JJ); <gelte> aJ/ (HH)) Sor galte *Jlf=

'joke, jesting' [A/HH//JJ]
gelveşîn j-AAilAf /. (). rag used for wiping the sweat

off a horse: -hesp gelveşîn kirin (K) to tend to,
care for (horse); to rub down: »[Hespê xwe
meEes û gelveşîn kir] (PS) He combed and
rubbed down his horse, (also: [gal-vasln] j^ijif (JJ)}

[PS/K/JJ] <meEes>
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gellek; [ghelek] Jlf fJJ); <gelek> JJf (HH)) = Sor

zor jjj [K/A/JB3/IF/JJ/B//L]
geleki fJ'Aaf (Ba2) = very; much. See gelek.
gelemperî ^ja-^J Af /. (-ya; ). most, the majority of:

Gelemperîya xelkên vi bajari bi tirki
dizanin (BX) Most of the people of this city know
Turkish, (syn: bêt'ir [2]; p'irani) [BX]

gelemşe A^jAf /. (). (noisy) quarrel, dispute,
conflict, difference (of opinion), disagreement;
brawl, scene; uproar, tumult: Gelemşeyên ku
di nav salan de, li ser hev kom bûne hene
(Wit 1:49, p. 16) There are quarrels which have

accumulated over the years, (syn: cerenix; cure;

de'w II; doz [l]; gelş; k'eft û left; k'eşmek'eş; k'êşe;
mişt û mir; p'evçûn) [Wlt/A/IFb/OK]

gelerî ^A^f adj. 1) popular, folksy, folk:
"Musikiya Geleriya Kurdistan" = Folk
Music of Kurdistan (name of a series of cassette

tapes produced by the Institut Kurde de Paris) ; 2)

national (IF), (also: gelêr II (IF); gelêrî (IF)) [IF]

*gelêr IjAoff. (). throng, multitude, crowd.
[SW/JB3]

gelêr II jJAf (IF) = folksy, popular; national. See

geleri.
gelêrî ^^jblAf (IF) = folksy, popular; national. See

geleri.
gelgel»e AAÎiofm. (»ê; ). "carpet" of autumn leaves

on the ground, [also: gelgelok (Zeb-2)) [Zeb]

<xezal II>
gelgelok Ap <>fJ of (Zeb) = autumn leaves. See gelgele.
geliki çjAof^) = very; much. See gelek.
geli I I^J of vocative particle O, hey (used with plural

nouns, corresponding to lo used with masc.

singular nouns & lê with fern.; the accompanying
noun is in the oblique case) : «Geli hevala! (B) O

friends! »Geli mirovan = O/hey men! «Geli
şagirta! (B) O students! -Gelle bira (IS-#142) O

brothers! {aiso: gelle II (IS)} [K/A/IF/B] <lê III; lo;
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geli II ,JAÎ m. (-yê ; gêlî, vi geli[yi]). 1) (syn:
dergeli; derteng; geboz; zang; zer II) ravine, gorge,

canyon, gully; mountain pass (JB3): -geli-geboz
(Ba2) do.; 2) river valley, wadi (Haz).

[Ba2/K/A/JB3/IF/B/Haz] <aran; kendal; newal>
gelle I AjUAf = very; much. See gelek.
gelle II aJJ Af (IS) = vocative particle. See geli I.
gellek JAjjAf = very; much. See gelek.

gelmi ^Af (MC-1) = ship. See gemi.
gelo jJaj intrg. 1) infrg. particle (signals questions) :

Gelo nave, weki em evê qîza nazik
bigihînine ewi xortê tu bêjî? (Z-l) Shouldn't
we bring this fine girl to that young man [who] you
spoke of? [lit. 'you say'] [cf. P aya b_T; Ar hal Ja /a-

)]; 2) (syn: bê II; çika; ka; qe) whether (in troduces
indirect questions) : "Bizanin çav bidêrin û
binêrin gelo xelk çi dibêjin (H.)" (BX)
Know how to wait and see what people say «Bine
em êvarê p'ere k'axaza cigare bikne bin
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qore bizmal bikne bin doşekê wan, çika
k'i ji wana tê derdixe, gelo me tişt kiriye
bin doşekê wana yanê na (Ba) In the evening
we will put a cigarette paper under Joseph's

mattress, but under the mattresses of the others let's
put a handful of nails, to see who guesses whether
or not we put something under their mattresses
Heta ku em pê neEesin, gelo ew çi dûye
(Ba2:2, p. 205) Until we find out what the smoke is.
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gelt Mofm. (-ê; ). type of kilim, flat-weave pileless
carpet, (also: [gildîke] JLjJf (JJ/PS)} {syn: ber IV;
cacim; cil II; k'ilîm; merş; tejik} [HB/A/Krs//PS/JJ]

gelte aAJ[). 1) harmless tussle or scuffle, joking with
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[1]} violent quarrel, dispute, argument (A/JJ). [also:
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care for (horse); to rub down: »[Hespê xwe
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gelwaz jbJ*f f.(Hk/K/B)/m.(Elk/Frq) (-a/ ;-ê/ ). 1)

(syn: şaran; xarûz} wreath or string of dried fruits
or vegetables for winter use: in Dêrsim [Tunceli]
often dried pears and apples (IFb), in Farqin
[Silvan] often garlic, onions, and the like; 2)

garland, wreath (of flowers) (K). See gulwaz.
(also: gelbaze (IFb-2); gewlaz (Frq/K/B); gilwaz
(Elk); [galvaz] jljlf (JJ-PS); <gelwaz> jblf (HH))

[Elk//Frq/K/B//Hk/A/IFb/JJ-PS/HH/GF] <beni II;
meşlûr>

gem çöf f. (-a;-ê). bridle; bit, snaffle (of horse's
bridle) : »Gêm û qentirmên hespa çawan in?
(Wit 1:42, p.4) How are the horses' bits and

bridles? (also: gêm (Wlt/OK); [ghem] ^ffJJ); <gem>

S (HH)) (syn: bizmik; celew 1} <T gem = 'bit (of a

bridle)' [F/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF//Wlt/OK] <dizgin;
lixab; qet'irme>

gemar jbAf (JB3/IF[1]/JJ) = dirty. See gemari.
gemari ^Lofadj. 1) (also: gemar (JB3/IF[1]); [ghemar]

jbf(JJ)) {syi2:çepel; p'îs; qilêr; qirêj} dirty
(Ad/A/IF); filthy (more intense than just dirty
[qilêr]) (Kş); 2) [f.] dirt, filth, dirtiness, filthiness
(JB3/IF/JJ/B). [Ad/A/JB3/IF/B/Kş]

gemî (^A* f. (-ya;-yê). 1) (syn: keşt[î]} ship, vessel

(K/F/JJ); steamer, steamship (K); rowboat (K); 2)

fleet (K). (also: gelmi (MC-1); [ghemi] ^ (JJ);

<gemi> LSJ" (HH)} < T gemi = 'ship'; =Sor nawe 0jb

[Z-2/F/K/IF/B/JJ/HH//MC-1] <behr; belem;
cengkeştî = 'battleship'; fergêt = 'frigateb

gemnok Ay^of (Bw) = corn. See genmok.
*gen jAf (A) = tick. See gene.
genav Aboff (). fen, swamp, marsh; stagnant water.

[syn: cimcime II} Sor genawjbAT= 'evil-smelling
pool (often sulphureous)' [Zeb/OK]

gencine oy^off (-ya; ). treasure: »Lê xwedê
meke, ko tu seb talankirina gencineya
mari mari bikuji (KH, p. 34) God forbid that
you kill the snake in order to pillage its treasure.

(syn: define; xizne) cf. P ganjine *yyJ; Sor gene

piof = 'treasure' & gencine AA^sJAf = 'closet, store¬

room'; cf. also Arkanz yf= 'treasure'
[KH/K/JB 3 /IFb/GF/OK]

gen»e Aioff.(B/K)/m.(F) (»a/;»ê/). tick (parasite) ,

zool. Trichodectes: -gena texte (K) bug [Rus klop
KAOn], (also: *gen (A); [ghenê] AAf(JJ)) (syn: qirni)
Cf. P kane aaT~> T kene; Sor gene AjAf Cf. Heb

kinah HDD (pi. kinim D^D) = 'louse' (pi. 'lice')
[F/K/IF/B/JJ//A] <kêç'; spi II; zûrî>

gengaz jfbof adj. easy, simple; possible?: »Lê bi
dest xistina Kela Dimdimê ji bo eceman
negengaz bû (Zend 2, iii [1997], p. 56) But
getting hold of the Fortress of Dimdim was not easy

[or, was impossible?] for the Persians, (syn: asan}

[Zend/K/IFb/GF/TF/OK/RZ]
gengazî ^jfoff. (). ease, simplicity, [syn: asani)

[IFb/GF]
genim J«fni. (-ê; gênim, vi genimi). wheat:

Kur derê [=devê?] t'êra vedikin, gênim To

dikine 'erdê (Ba-1, #37) The boys open the sacks

[lit. 'the doors (or: mouths) of the sacks'], and pour
out the wheat onto the ground 'T'êra vekin,
genim raxin, bira zuhyabe, xirab nebe (Ba-

1, #36) Open the sacks, scatter the wheat, let it dry
out, lest it go bad; -genimê şamî (A/IFb)/~ şam
(GF) = corn. See genimeşamî. (also: [ghenym] yf
(JJ); <genim> ^(HH)} Cf. Skt godhuma- m.\ O Ir
*gantuma- (Ras p. 216): Av gantuma-; P gandom
.JAf Sor genim -i of; Za genim/genem 122. (Mal);
Hau genme f. (M4)
[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK] <biji III;
garis; gilgil; herzin; korik; lazût; xirovî; types of
wheat: bijîreş; gewre; qendari; sorgul I>

genimeşam Atoyof, f. (OK) = corn. See genimeşamî.
genimeşamî ^LiA^jAfm. (). corn, maize, bot. Zea

mays, (also: genimeşam, f. (OK); genimê şamî
(A/IFb); genimê şam (GF); genmeşam, f. (OK-2);

[genim-ê shamê] (JJ-Rh)) (syn: garisfê stanboli];
genmok; gilgilê Ştembolê (Haz); laziit; zuret I)

[K(s)/SK//OK//A/IFb//GF//JJ-Rh]
genimok Api of (A/OK) = corn. See genmok.
geni j> of adj. 1) stinking, putrid, foul smelling: »Bina

genî tê (B) Something stinks
Dijmin. ..zindanên xwe yen geni, ji keç û

xortên me yen ciwan tiji kirin (Wit 2:59,
p. 7) The enemy... has filled its stinking prisons with
our young people [lit. 'young/beautiful girls and
youths'] »Keftarê geni, em te nas dikin (Wit
2:100, p. 13) Stinking hyena, we know who you
are [or, we recognize you] »Sosik ava geni
xwer bû, nikarbû ji ç'êm derbaz bibûya
(FK-kk-13:129) Sosik [the horse] drank putrid
water, [and] couldn't cross the river; 2) rotten, bad;

3) (syn: k'irêt} ugly (Cnr). (also: genu (IFb-2);
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[gheni] ^(JJ); <genî> ^ (HH)) [Pok. gUedh- 466.]
'to push, injure, destroy': Skt gandha- m. - 'smell,
odor'; O Ir *gandaka- (A&L p. 87 [VIII, 1] + 96 [XX,
3]): Av gainti- = 'stink'; Mid P gand = 'stench' &

gandag 'stinking' (M3); Manich. Mid P gannagi; Sor

genîWj^jAf = 'rotten' [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/ JBl-
A&S/GF/TF/OK/Çnr] <kureder; rizin>

genmeşam -.bA^jAf f. (OK) = corn. See genimeşamî.
genmok Apiof f (-a; ). corn, maize, (also: genmok

(Bw-2); genimok (A/OK)} { sj '22 : garis [ê stanboli];
genimê şamî; gilgilê Stembolê (Haz); lazût; zuret 1}

<dim. of genim - 'wheat'; folk etymology, genim +

nok - 'chick peas' (Bw) [Bw//A/OK]
genu jy Af (IFb) = stinking; ugly. See geni.
gep I VAf (IFb/OK/JJ/Kş) = cheek. See gup.
gep II ^of (Bşk) = nose. See k[']epi.
gepek Ay of f (). a small piece, a slice, a bite (with

indefinite suffix -ek) : 'Herekê me gepeke (L)

Each one of us is [only] a bite (=hardly worth
eating). [K/A/IF] <fir I>

ger I jAf (GF) = if. See eger I.

ger II jof f. (-a;-ê). 1) (syn: fitil} a walk, stroll, turn,
spin; 2) [syn: govek) orbit, circle: »Teyr gerekê
serda zivirî (EP-5, #17) The bird circled above

her [lit. 'turned [in] a circle above']; 3) (syn: dor;
nobet; sire} one's turn (Bw): »îcar gera min e

(IFb) It's my turn now. (also: <ger> J (HH)} Cf. Sor

ger jAf= 'turn, bend, false claim, gulf, circle,
circular motion, functioning' [EP-5/F/K/A/IFb/B/
HH/OK/Bw]

ger III joff (-a; ). 1) {sj-n: gol) lake (Hk/IFb); 2) pool
(M-Am/IFb): «Ger êt heyn, pîçek biçûk in.
Her şev dê avê berdenê, masî dê hên, dê
tijî masî bin. Piştî hingî dê ber den, li wa
gera masî dê mînin têda (M-Am #724, p.334)
They have pools, which are rather small. Every
night they let the water into them and the fish will
come and they become full of fish. Afterward they
let (the water) off and the fish stay in the pools.
(also: <ger>jf(HH)) [Hk/M-Am/IFb/HH] <gerik
II>

geran I jljAf (A) = to wander; to look for. See gerin.
geran II jljAf 222. (). mallet, sledgehammer, (also:

giran II (IFb); karan; kerane (TF/OK/IFb-2);

<kefan> j1jj"(HH)) (syn: mire}
[Haz/IFb//HH//TF/OK] <çakûç; mêk'ut; zomp>

gerandin jjjljAf /gerandin jAiljAf vf. (-gerin-).
1) to let wander, let roam (IF/A/BK): »Dêla box
girt, box k'uta, nav garanê gerand (J) He
took hold of the ox's tail, beat the ox, caused him
to run among the cattle *Min zozana bigerine
(J) Let me wander in the summer pastures; -li ser
zmanê xwe gerandin (JB3) to gossip; 2) (syn:
belav kirin) to pass out/around, distribute
(IFb/JB3): Çira M. iro derengi k'et? Nehat
qawa dîwanê negerand? (EP-7) Why is M. late
today? [Why] hasn't he come pass out coffee [to the
members] of the court; 3) to wrap, envelop
(JB3/BK): »Destê xwe li stoyê min gerand
(JB3) He embraced me «Ji xwe re terîş ani, li
serê xwe gerand, xwe kir wek heciki (RN

30/7/45) He took a bandage, wrapped it around
his head, and made himself into a hadj [=Muslim
pilgrim] »Wî belakê li ser wi gerand (JB3) He
gave him an unpleasant moment; 4) to guide,
direct, lead, drive: »[Kulik mir, ew Eukum
digerîne, FerEat Axa] (PS-I) Kulik died, and
that one is in charge [lit. 'leads the rule'], [i.e.,]

Ferhat Agha; 5) (syn: xapandin) to deceive, fool:
-hevûdu gerandin (JB3) to deceive one another.
(also: [gherandin] j^Ailjf (JJ); <gerandin jjjljof
(digerîne) (oyJj,)> (HH)} [J/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/
GF/TF/OK/BK] <gerîn>

gerandî ^jjIjaT adj. transitive (gram.): -lêkera
(ne)gerandi (IF) (in)transitive verb, (syn:
derbazbûyî) =Sor têper jo^Zş [(neol)IF] <lêker>

gerane oi)jof adj. subjunctive, optative (gram.): -

raweya gerane (IF) subjunctive mood, (syn:
bilani II) [(neol)IF] <rawe>

gerdan jbjAf (JJ) = neck; collar. See gerden.
gerdek Aajjoff ( ;-ê). bridal chamber: -çûn

gerdekê (IS-#268) to go to the bridal chamber,
i.e., to get married, (also: [gherdek] Jjji*(JJ)) < P

gerdak Jjjf = 'round tent; nuptial chamber' --> T
gerdek; Sor gerdek JoJjaT[IS/IF/JJ]

gerden joJjAf f. (-a;-ê). 1) (also: [gherdan] jbjf (JJ);

<gerden> jjj/(HH)) neck; throat; 2) (also:

[gherdan] jbjf (JJ)} collar: -gerdena xwe pê aza
kirin (Dh/Zeb) to renounce one's claim to stg. said
by s.o. departing to those remaining behind [=if I
owe you stg. due to a wrongdoing, renounce your
claim to it] [cf. T hakkim helal etmek]: »Ez te bi
xudê didem e sûndê ko ji şolêt min bi te
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kiri gerdena min aza ke (SK 9:89) I conjure
you by God to pardon me for everything I have
done to you «Hakimi got, "Bismilla, ew
kîye?" Gotê, "Huşşş, ez melayketê ruE-
kêşanê me." Hakimî gotê, "Muhleta min
bide Beta subey da ez ruxseta xo 'eyalê xo
bixazim, gerdena xo pê aza bikem." (M-Ak
#541) The governor said, "By God, who is that?"
He said, "Hush, I am the angel who carries off
souls." The governor said, "Give me a respite until
tomorrow so that I may take leave of my family
and free myself of any obligation to them"; 3) (also:
gerdeni (IF/B); [gherdani/ gherdeni] ^jjjf (JJ);

<gerdenî> ^jjf (HH)} necklace: »Ew zêrê
gerdena xwe û guharê xwe ji datine ser
t'aê mêzînê (Ba) She puts the gold of her
necklace and earrings onto the pan of the scales.

Cf. P kardan jjji"-- > T gerdan; Sor gerdin jjjAf =

'neck'; Hau gerden m. (M4) |Ba/K/A/jB3/iF/B/HH7/jjl

<gewrî; p'êsîr [2]; stû>
gerdeni (Jajjof (IF/B/HH) = necklace. See gerden [3].

gerdenzer jaya^jofadj. having a beautiful throat or
neck: »Qeret'ajdînê mini gerden zere (Z-2)
You are my Qeretajdin of the beautiful neck.
< gerden = 'throat' + zer = 'yellow' [Z-2/K]

gere ojaT= it is necessary. See gerek.
gerek JojAf. [it is] necessary, must: »Rastya xwedê

ji eve, gere du serê çê neçine ser be'lgîkî
(Dz) This is God's truth, two good heads must not
go on one pillow »Her lîstikekê gere we cîyê
xwe biguhasta, lê we usa nekir (Z-l) You
should have changed places for every game, but
you didn't »Evê lîstikê gere tu û Memêva
cîyê xwe biguhêzin (Z-l) For this game, you
and M. must change places 'Gerekê hûn rind
miqati wi bin (Ba) You must take good care of
him. (also: gere; gerekê; [gherek] Aj(]])) (syn:
divê(t) [viyan]; lazim; pêwîst} < T gerek =

'necessary': Old T kerak & kergak I (Nadeliaev
p. 300) & kergek 'necessity, necessary' became
kerek by elision of the -g- at an unusually early
date ... S[outh]W[est] Osm[anli] gerek (Clauson p.

742): Sor gerek Aojof (dialect ofSinneh [Sanandaj])
[Dz/Ba/K/JB3/IF/JJ/B]

gerekê (^eJof = it is necessary. See gerek.
geremol Jp>ojof f. (). disorder, chaos, mess: Welat

bi her awayî tev lihev bûbû, alozî û

geremolên siyasî û aborî li pey hev
dihatin û her roj gelek meriv dihatin
kuştin (MUm, p. 51) The homeland was confused
in every possible way, incidents of political and
economic distress and disorder came one after the
other and every day many people were killed.
(syn: k'eft û left; k'af-k'ûn) [MUm/Frq/IFb/OK]

ger»ik I Ajof f. (»ka; ). 1) fine powder or dust; 2)

pollen (GF/OK/Hej); 3) sawdust; 4) bran dust:
-gerka sivîyê (Zeb) do. (also: [ghirik] Jj/ (JJ);

<girik> Jjf (HH); <gerk> JjAf (Hej)} P garde ojjf =

'fine powder, pouncing powder, pollen'
[Bw/Zeb/GF/OK/Hej//JJ/HH]

ger»ik II Ajof f (»ka; ). puddle, little pool:
-gerka avê (Bw) do. [also: gerrek (IFb)}
[Bw//IFb] <ger III>

gerinende ojJAJjAf (Rnh) = director. See gerinende.
geriyan jbjAf (JB3/IF) = to wander; to look for. See

gerin.

gerih AjjAT(IFb) = unripe almond. See gêrih.
gerin j-ijaTvi'. (-ger-). 1) to wander, roam: »Ezê

bigerim heyani sola min biqete (L) I will
wander until my shoes crack; 2) [+ li] to look or
search for: »Ez li te digerim = I look for you
îsal heft sale min e ez li dinyaê li te
digerim (L) This year is the seventh year I have
been roaming the world in search of you
Keçelok ji xwe re li seyda teyra digeriya
(L) Kechelok was a bird hunter [lit. 'searched for
the hunt of birds'], (also: geran I (A); geriyan
(JB3/IF); geriyan (BX-2); [gheriian] jb^f (JJ); <geran
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whirlpool, eddy, (also: [gherinek] AyJ*(J])} (syn:
*gêjik (IFb); zivirok} [Dy/IFb/JJ/GF]

gerinende oAJAAjjAf/gerinende oAJAA>jAf [IF] m.
(-yê; ). director, manager, person in charge:

Xwedî û gerinendeyê berpirsyar, Mir
Celadet Ali Bedir-Xan bû (Rnh - intro) The
owner and director in charge was Mir Djeladet Ali
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G

Bedir Khan, (also: gerinende (Rnh)}
[(neol)Rnh//K//IF]

gerînî ^j of adj. conditional (gram.): -raweya
gerini (K/IF/GF) conditional mood, (syn: hekini)
<eger = 'if + -ini = adjectival ending
[(neol)K/IF/GF] <eger; gerane>

geriyan jbjAf (BX) = to wander; to look for. See

gerin.
germ -jofadj. 1) warm, hot: -ç'avêt xwe germ

kirin (Bw) to take a nap; -germ kirin (K/OK) to

warm up, heat up; 2) [/. (-a;-ê)] warmth: »Ez

dareka mazinim: havînê wextê germê
mirovek dê hêtin li rêkê, dê hête bin
sêbera min, dê rû nêt (M-Ak, #548) I am a

big tree: in summer when it is hot [lit. 'the time
of warmth'] a man will come along the road, he

will come under my shade and sit down »K'ijan
ji wana zû xwe digihîne germa deşta
(Ba2:l, p. 202) Which one of them will reach the

warmth of the plains first [lit. 'early'] »Rojekê,
germa nivro ber siya kon Siabend sere
xwe dani ser çoka Xecê (IS-#362) One day,
in the noontime heat, in the shade of the tent,

Siyabend lay his head down on Khej's knee, (also:

[gherm] f/ (JJ); <germ> ?J(AH)\ [Pok. g"her-
493.] 'warm': Av garcmia-; P garm *J; Sor germ

-.jAf Za germ (Todd/Mal); Hau germ (M4); cf. also

Gr thermos Bcpp.6ç = 'hot, warm'; Arm Jerm £tp.T =

'fever; warm'; Eng warm {germahî; germayetî;
germayi; germi) [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF]
<şarandin>

germahî ^Ljof (K/GF/OK) = warmth. See germi.
germav Ab.j of f. ( ;-ê). 1) hot springs, thermal

springs; 2) (syn: liemam) bath (Bw/OK): -Germav
xoş bit (Bw) greeting said to s.o. who has just had
a bath or shower [cf. Ar na'iman bjj & T saatler
olsun]; -germavê k'etin (OK) to bathe, take a

bath, (also: [gherm-aw] ALj (JJ); <germav> Jbjf
(HH)} Cf. P germabe ajLj/ = 'bathhouse'; Sor

germaw[an] [ jILbjAf = 'hot bath'
[Bw/K/A/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK]

germayetî jiyjjof (A) = warmth. See germi.
germayi ^LjAf (K/A/IFb/B/GF/OK) = warmth. See

germi.
germegerm/germe-germ [K] ^jAfA^jAf /. (-a; ). the

high point, the acme, the heat of (a battle, etc.).

(syn: bin deqa germê (Zeb)} [Zeb/K]

germixin ^p^,jof vi. (-germix-). 1) to stay a long
time in the heat (di germê da pirr mayin): »Pez

germixi di gomê da (Sim) The sheep "rotted"
in the sheepfold; 2) to ferment (vi.): "Genim
digermixe (Sim) The wheat is fermenting, (also:

[ghermikhi] {J^.J (JJ) = 'fermentation, puanteur'}
[Slm/JJ/GF/FJ] <mehinll>

germi ^joff (). warmth; heat, (also: germahî (K-

2/GF-2/OK-2); germayeti (A-2); germayi (K-2/A-
2/IFb-2/B/GF-2/OK-2); [germati ^LJÎJJ-
Rh)/ghermaia ^Ljf (JJ-G)/ghermi ^^f (JJ)]; <germi>
^J (HH)) (syn: germ [2]} Sor germayi ^Jpjof; Za

germey (Mal) [K/JB3/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK//A/B]
<germ>

gernas ^bjofm. (). hero, (also: girnas (GF)} (syn:
'efat; 'egît; fêris [1]; leheng; mêrxas; p'elewan}
[(neol?)K/IFb/TF//GF]

gerok JjjAf in. (). 1) playboy, epicurean, bon-vivant
(K/B); person of loose morals (EP-5): *Ew Leylê
rinde,/ Bejinêda bilinde,/ Hema 'esil-
'esasa/ Geroka nava gundde (EP-5, #13) That
Leyla is fine,/ She is tall of stature,/ But her origins/
Stem from the harlots of the village; 2) vagabond,
tramp (K/B); wandering beggar (A); 3) [adj.]
traveling, itinerant; portable: -kinoa gerok (B)

portable movie projector. [EP-5/K/A/IF/B/GF]
<gede>

gerrek J0jjAf /JOJAf (IFb) = puddle. See gerik
gers (j*j of (TF/RF) = tamarisk. See gez II.
ges kirin (jj Lrof (BK) = to bite. See gestin.
gesik JbAf (OK) = broom. See gêzî.
gestin jA-Af vf. (-gez-). to bite, (also: ges kirin (BK);

geztin (A/JB3/IF-2); gez kirin (JB3/IF/BK); [gheztin
jArof/ghezandin jjjjIjjI (JJ); <geztin jsj (digeze)

(ojfj)> (HH)} (syn: gevizandin [3]; leq dan [see leq
I]} [Pok. geig- 356.] 'to stab, bite': Mid P gazidan
(gaz-) = 'to bite' (M3); P gazidan jj->_>f Sor gestin
ja-aT (-gez-)/geztin jjjAf/gezin ,y>jof; Za gaz kena
[gaz kerdiş] (Srk); Hau gestey (gez-) vf. (M4); cf. Oss

anyezun = 'to ferment'; W Oss yizun = 'to freeze'
[K/IF//A/JB3/B/JJ/HH//BK]

geş jofadj. 1) (syn: beloq; rewşen; rohni I) bright,
brilliant, shining, radiant (lit. & fig.) : »çirayeke
geş = a bright lamp; 2) joyous, gay, merry:
Govend geş bû (AB) The folkdance was
joyous, {aiso: [guech] jf (JJ); <geş> Ji? (HH)] Skt
ghrşuh/ ghşvi = 'quick, gay'; O Ir *garS- (A&L p. 87
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[VIII, 1] + 92 [XIV, 3]): Sgd wyas = 'to be happy';
Parth gas = 'to be happy'; Sor geş jof= 'fresh,
blooming, flourishing, beaming' [geşî)
[K/A/JB3/IF/B/JJ/HH]

geşbîn ^pofm.&f. (). 1) optimist; 2) [adj.]
optimistic. Sor geşbîn ,j~Jnf (geşbînî) [TF/OK/RZ]
<#reşbîn>

geşbînî Lsypoff (). optimism. [TF/OK] <geşbîn>
geşî (J^of f. (-ya; ). brightness, brilliance, radiance:

şînîtî û geşiya biharê (Alkan, 71) the verdure
and 1 rilliance of springtime. [K] <geş; şewq>

geşt cs-tS f. (-a;-ê). 1) (syn: deroze (IF); p'ars) alms,
charity, stg. given to a beggar or a Gypsy in
response to begging (Krç); door-to-door begging of
beggars, Gypsies, and Turkmens (IF): »Serê sale,
binê sale/ Xwedê bihêlê/ Xortê male/ Ka
geşta vê male (Ah) The start of the year, the end
of the year/ May God protect/ The young man of
the house/ Where are the alms of this house? [A
chant recited by children going from house to

house on New Year's, similar to our "Trick or
treat"]; -çûn geştê (IF) to go begging; 2) portion
given to a guest (A); 3) journey, trip (K/JB3/IF/JJ).

(also: [ghecht] c~if (JJ); <geşt> &jf (HH))
[Krç/K/A/JB3/IFb/JJ/HH]

geştin jJiof(-ge-) (SK/M) = to arrive; to ripen, mature.
See gihîştin.

gevesti (j^Aof (EP-7) = gossip. See gevezti.
gevez jASAf adj. deep shade of red, blood red. (also:

gewez (FJ-2); [ghevez/guvez] jjf (JJ); <gevez> y¤
(HH)} [Qzl/K/IFb/B/JJ/HH/GF/FJ] <sor>

geveze ajAofm. (). 1) trouble-maker (F/K); 2)

someone who talks too much (IF/JJ). (also:
[ghewezê ojiS? ghevezê ojjf] (JJ); <geveze> ojiT(HH)}
[gevesti; gevezeti; gevezti} < T geveze = 'talkative;
indiscreet' [Z-1/F/K/IF/B/JJ/HH] <altax; 'ewan II;
nemam; qumsi>

gevezeti ^ojASAf (B) = gossip. See gevezti.
gevezti ^jjAof f. (,;-[y]ê). gossip; slander,

backbiting, talebearing (K) (also: gevesti (EP-7);

gevezeti (B)) [syn: altaxî; 'ewanî; qumsîtî; şer II[2]}
[EP-7//K//B] <geveze; nemam>

gevizandin Qjj\Jof vt. (-gevizin-). 1) to tear to

pieces (K); 2) to cause to paw the ground (horse)
(A/IF); 3) to roll sfg. (in the dust) (HH): -xwe
gevizandin (RN/IF) to roll around, wallow (e.g.,

in the mud or dust) (syn: gevizin): »Wextê tu

xwe digevizînî, tu miqateyê li hêlîna min
biki, ji bona ko tu çêlîkên min ne kuji
(RN) When you roll around [in the dirt], be careful
of my nest, so that you don't kill (=crush) my
babies [said by a mother bird to an elephant in a

folktale]; 4) [syn: gestin) to bite (B). (also:
<gevizandin jajIy¤ (digevizine) \oyy£j)>)
[K/A/IF/B/HH] <[2] gevizin; gevizk>

gevizin ^Jofvi. (-geviz-). to roll around, wallow
(e.g., in the dust), (also: [gheouzin] jjjjf (JJ);

<gevizin jjj-af (digevizi) (i_Sjifj)>) {syi2:xwe
gevizandin} [A/IF/HH//JJ] <gevizandin [2]; gevizk;
p'irpitin>

gevizk Ajof f. (-a;-ê). romping ground, scratching
ground, place where animals wallow in the dirt to

scratch themselves: »Rabû têtî hêlîna xwe li
tenişta gevizka fil çêkir (RN) The lark built
her nest next to the elephant's scratching ground.
(also: gevzek (A/IF)) [RN//A/IF]

gevzek Aayof (A/IF) = scratching ground. See gevizk.
gewd»e ojjAf 222. (§; ). 1) (syn: beden II; las) body

(Z-2): »Ezê ... sere te ji gewdê te biqetinim
(Z-2) I will remove your head from your body; 2)

fully grown adult (K); big fellow, hefty chap (K). <T
gövde = 'body' [Z-2/K]

gewez jojAf (FJ) = blood red. See gevez.
gewlaz j%of (Frq/K/B) = string of dried fruits. See

gelwaz.
gewr J3ofadj. 1) whitish, grayish {(J-PS): said of a

beard, a donkey, a white ox}; white (Kş); gray
(Mzg): -dinya gewrik (JBl-S) 'the white world'
(the earth's surface, as opposed to underground,
'the black world': cf. South Slavic beli svet = 'the

whole world' [lit. 'the white world']); 2) (f. ().] a

beautiful woman, a beauty: *Singa gewr beyaz
e (RN) The beauty's breast is white [line from a
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bor I; cûn I; spi I>

gewre aj3of m. (). fype of wheat: each grain is round
and light colored, makes a nice, white bread [liba
wî girover e, rengê wi vekirî ye, nanê wi xweş e,

sipi]. (syi2: *beyazi) < gewr = 'white, gray' [Qzl/A]
<genim>

gewrî ^jjof f. (-ya;-yê). 1) (syn: hefik) throat;
pharynx, larynx: »[Zani ku mar kûvîyek
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dabeland lê strûyên [sterêne] wî neçûne
xwarê û mane li gewrîya wî da û jê aciz
bû] (BG, p.25) He understood that the snake had
swallowed a wild animal, but its horns had not
gone down and had stayed in his throat and he was

suffering from this; 2) (syn: kovik; mastêrk) funnel
(HD/RZ). (also: gewrû (K); [gheouroujjjf / gheouri
(SJ^ (JI)> <gewri> lSjJ (HH)) Skt gala- m.; Av
garah- = 'throat'; Pahl garuk; Pashto yara f. & yarai
- 'neck, windpipe' (Hiibsch #928); P galûjJf (Horn
#928); Sor gerû jsjAf = 'throat, gorge, defile, pass' &

geli (J)of/gelûjAof= 'gully, gorge'; Hau gflûe f. =

'throat' & gilûê 222. = 'gorge, gully' (M4)

[Z-922/K//F/A/JB3/IF/B/JJ/HH/RZ/HD] <gerden>
gewrûj3jjAf (K) = throat. See gewri.
gez I jAf f. ( ;-ê). ell, cubit, yard, unit of measure,

appr. 70 cm. (28 inches) [Tu arşm & endaze; Ar
pljj]: »gezeka qumaşî (Bw) an ell of cloth
...Lixawekî asin dû gez dirêj, gezek pan,
bi qeder zenda destî stûr bide çêkirin (SK

33:297) Go and get an iron bridle made, two yards
long, a yard wide and as thick as a man's wrist
Qelata wi li-ser çya bû li hindawê
rûbarê, sê-hizar gez bilind e (SK 51:556) His
fort was on a mountain above the river, three
thousand ells high, (also: gaz I (K/B/GF-2/TF);
[ghez j>f/gaz jlf) (JJ) = 'aune, archine, mesure')
[Bw/IFb/JJ/SK/GF/TF/OK/ /K/B/TF]

gez II jAf /. ( ;-ê). tamarisk, bot. Tamarix. (also: gers

(TF/RF-2); <gez> J (HH)} (syn: kifir II) Cf. Mid P

gaz (M3); P gaz J; Sor [dar]gez jAfjb]
[A/IFb/B/HH/GF/OK/RF//TF]

gezgezik JjAfjAf (IFb) - nettle. See gezgezok.
gezgezok A}jofjoff. (-a;-ê). stinging nettle, bot.

Urtica urens. (also: gezgezik (IFb-2); gezgezk (K/B);
gezing (GF-2); [ghezghez vfjf/ghezghezk Jjfjl (JJ);

perhaps also <geznik> Jbjf (HH)} (syn: synonyms)
< gez- = 'to bite': Cf. P gazneh 03J; Sor gezne

AjjAf/giyagezneAJjAfl/[QtrE/iFb/GF/TF//K/B/JJ]
gezgezk JjAfjAf (K/B) = nettle. See gezgezok.
gezik JjAf (A/OK/Frq) = broom. See gêzî.
gezing JjjAf (GF) = nettle. See gezgezok.
gezi Lp,of(A) = broom. See gêzî.
gez k'irin jj jof (JB3/IF/BK) = to bite. See gestin.
gezo jjAf m. (). sweet dew, "manna" {T kudret

helvasi): "Another extraordinary appearance. ..is

the manna which here, in the form of grain,

descends with the dew. It has now been

ascertained by travelers in the east,. ..that the
manna is a distillation from trees which falls on the
ground every morning. It is collected in vases at

the break of day, and placed in the sun, in the
warmth of which it melts and becomes a cheesy
kind of substance, in which state it is eaten with
bread at breakfast. I found it sweet like honey and
of an agreeable smell. ..At Kirkuk all the fields and
meadows are covered with it." (from Benjamin II.
p. 136, quoted in YSFL, p.xxx); 'Ghezo', "Manna
[called in Turkish kudret helvasi, or the divine
sweetmeat; in Arabic musee; in Persian
ghezungabeen] is found on the dwarf oak, though
several other plants are said to produce it, but not
so abundantly, or of such good quality. It is

collected by gathering the leaves of the tree, letting
them dry, and then gently threshing them on a

cloth. It is thus brought to market in lumps, mixed
with an immense quantity of fragments of leaves,

from which it is afterward cleared by boiling.
There is another kind of manna found on rocks
and stones, which is quite pure, of a white colour,
and it is much more esteemed than the tree manna.
The manna season begins in the latter end of June,

at which period, when a night is more than usually
cool, the Koords say it rains manna, and maintain
that the greatest quantity is always found in the
morning after such a night." [from: C.J. Rich.
Narrative of a Residence in Koordistan ... (London:
James Duncan, 1836), v. 1, pp. 142-43]. (also: gezû
(GF/OK); [ghezou] yj (JJ); <gezzo> jj/ (HH)} Cf. P

gaz J - 'a type of candy'; NENA 'ar'ûra (Zakho) =

gezo. For a scientific explanation of gezo as a

secretion of aphids, see: Marston Bates. Gluttons
and Libertines: Human Problems of Being Natural
(New York : Vintage Books, cl958, 1967), pp. 55

ff., & F. S. Bodenheimer. Insects as Human Food
(The Hague : W. Junk, 1951) [K/A/IFb/JJ/TF//
HH//GF/OK] <mazi>

geztin jijof (A/JB3/IF-2) = to bite. See gestin.
gezûjjjAf (GF/OK) = manna. See gezo.
gêç^lf (IF[s]) = alabaster; plaster. See gee.

gêj jf adj. 1) stunned, dumbstruck; bewildered,
confused, perplexed: -gêj kirin (JBl-A/Wlt): a) to
stun, tranquilize: Nêçîrvan û nijdevanên
jêhatî, zivistanan didin pey şopa guran, di
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berfê de diwestînin û di pozên wan de lê
didin, gêj dikin, bi guhên wan digirin
qîlên wan hildikin û wan ji cenewariya
wan dixînin, bê zerar dikin (Wit 2:71, p. 13)

Skilled hunters and horsemen track down the
wolves in the winters, tire them out in the snow
and strike them on their snouts, stun them, grab

them by their ears, pull out their fangs and remove
their fierceness from them, make them harmless; b)

to make dizzy; 2) dizzy fiif. & fig.): »Serê min
dêşe, ez ji ber gêj bum (AB) I have a

headache, and that's why I'm dizzy, (also: <gêj> yf
(HH)} Sor gêj jf= 'giddy, silly, turning movement'
{gêjayî; gêjî; gêjtî) [AB/K/A/JB3/IFb/B/HH/JBl-A/
GF/TF/OK] <dîn II; nehiş; şêt>

gêjayî (j,)jf(A) = dizziness. See gêjtî.
gêjî (SpJ (K/JB3/TF/OK) = dizziness. See gêjtî.
gêjlok ApyJ (IFb) = hail[stones]. See gijlok
gêjtî [jjf f. ( ;-yê). being stunned; dizziness, (also:

gêjayî (A); gêjî (K-2/JB3/TF/OK))
[K/B//A//JB3/TF/OK] <dînayî; gêj; nehişî; şêtî>

gêlas Lr'tf (OK/AA) = cherry. See gêlaz.
gêlaz j~%f f. ( ;-ê). 1) (syn: qeresî) cherry, bot.

Prunus [ghilas] (JJ); sour cherry (K/F/JJ) [ghelas] (JJ);

2) cherry tree, (also: gêlas (OK/AA); gêraz (IFb);

gilyas (IFb-2/GF/OK-2); gilyaz (GF-2); gîlaz (F);
[ghilas/ghelas] ^JLf (]])) Cf. P gîlas ^Jtf; Ar karaz
jj; T kiraz; Sor gêlas ^Jt^f; Za gilyaz f. (Todd);
Hau gêlas m. (M4). cf. also Lat cerasus = 'cherry
tree' <Gr kerasos Kepaaoç [K/B/RZ/Kmc-2//IFb//
GF//F//JJ/OK/AA] <alûçe; belalûk; hêrûg [1]>

gêl»e oAff (»a; ). ant. (also: gêre (Srk); gêrik (IFb-2)}
(syn: mûrî I) [Mzg/IFb//Srk]

gêm ^S (Wlt/OK) = bridle; bit. See gem.
gêr^f: -gêr bûn (A/IFb/JJ/TF) to roll (vi.) , tumble,

overturn (vi.) (also: [ghir bouin] ^y J (JJ)} (syn:
gindirîn; girêl bûn; gulol bûn}: *Xilolîkên
hêsirên çavên mêrik di ser riwê wi yê
nekurkirî de gêr dibûn ser çena wî û paşê
dinuqutîn erdê (KS, p.10) The tiny hailstones of
the man's tears rolled down his unshaven face onto
his chin and then dripped onto the ground; -gêr
kirin (A/IFb/JJ/HH/TF/OK) to roll (downhill) (vt.)
[also: [ghir kirin] QoJ'Jdl); <gêr kirin jjij~f (gêr
dike) (aSj Jf)> (HH)} (syn: gildi kirin; gindirandin;
gulol kirin}: »"011 ji xwe diqetin," Alfons
dibêje. Bi taybeti ... dema mirov xwe di

merge de gêr dike (BM, p. 15) "Clothes get torn
on their own," Alfons says. Especially ... when
one rolls about in the meadow. Cf. Sor gêr jlf =

'curved, crooked, leaning, lame' [BM/A/IFb/HH/
GF/TF/OK//JJ] <gevizîn; gildi; gulol>

gêraz j\J? (IFb) = cherry. See gêlaz.
gêre ajJ (Srk) = ant. See gêle.
gêrih Ajff. (-a; ). unripe or green almond [T çagla].

(also: gerih (IFb)} (syn: behivter; çil'în (Haz); niv'in
(Mtk)) [Frq//IFb] <behiv>

gêrik AjJ (IFb) = ant. See gêle.
gêsik Mzf (Bar/RZ) - broom. See gêzî.
gêsin qAŞ (A/JBl-A/HH) - ploughshare. See gisin.
gêzbelî ^Jypf (Zeb) = goatsbeard. See gêzbelok.
gêzbelok Apyjf f. (). goatsbeard, bot. Tragopogon

pratensis; it grows in cold and mountainous
habitats, (also: gêzbelî (Zeb); <gêzbelok> Apyjf
(Hej)) [Zeb//IFb/GF/OK/Hej/AA] <siping>

gêzer jajf (A/IF/HH/GF) = carrot. See gizêr.
gêzik Ajf (IFb) = broom. See gêzî.
gêzî [cjAf. ( ;-yê). 1) {syi2: avlêk; bermalk; cerivk

(Bw); k'inoşe; melk'es; sirge (Ad); siqavêl; sivnik;
sizik; şicing (Krs); şirt 1} broom : »Ew ot'axê pê
gêzîyê paqiş dike (B) He sweeps [lit. 'cleans'] the
room with a broom; -gêzî kirin = to sweep (syn:
maliştin; rêç kirin [rêç I]): »Bûk sibe rabû, nava
male gêzîkir (J) The bride got up in the morning,
and swept the (interior of the) house; 2) broom
plant (K). (also: gesik (OK); gezi (A); gezik (A-2/IFb-
2/OK-2/Frq); gêsik (Bar/RZ-2); gêzik (IFb-2); gêzîk
(GF/OK-2); [ghizi ^yf Ighizik Ayf[ (JJ)} Sor gesik
J^Af/gis[i]k JLf[F/K/IFb/JJ/B/TF/RZ//
OK//A//Frq//Bar] <maliştin>

gêzîk Mjf (GF/OK) = broom. See gêzî.
gi A" (Ad) = all. See gişk.
gidark JjIaT /. (). mushroom, (also: kidark (Twn);

<kidarik> Jji joT(HH)) (syn: kari I; karkevîk (Mş-
Malazgirt); kiyark; kufkarik; k'umik (A))
[Prw//Twn//HH]

gidîş Jyyf f. (-a;-ê). shock, stook, haycock, neat
stack of wheat (barley, etc.) sometimes 6-8 meters
long, arranged in such a way as to prevent animals
from eating the contents, and to protect against
rain, sometimes kept for a month or more in the
field before being transported to the threshing floor
[di nav zevîyê de piştî dirûnê, ew zadê ku didin
hev (didmn)]. (also: girîş (GF-2/TF); gîşe (Zeb);
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berfê de diwestînin û di pozên wan de lê
didin, gêj dikin, bi guhên wan digirin
qîlên wan hildikin û wan ji cenewariya
wan dixînin, bê zerar dikin (Wit 2:71, p. 13)

Skilled hunters and horsemen track down the
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and strike them on their snouts, stun them, grab

them by their ears, pull out their fangs and remove
their fierceness from them, make them harmless; b)

to make dizzy; 2) dizzy fiif. & fig.): »Serê min
dêşe, ez ji ber gêj bum (AB) I have a

headache, and that's why I'm dizzy, (also: <gêj> yf
(HH)} Sor gêj jf= 'giddy, silly, turning movement'
{gêjayî; gêjî; gêjtî) [AB/K/A/JB3/IFb/B/HH/JBl-A/
GF/TF/OK] <dîn II; nehiş; şêt>

gêjayî (j,)jf(A) = dizziness. See gêjtî.
gêjî (SpJ (K/JB3/TF/OK) = dizziness. See gêjtî.
gêjlok ApyJ (IFb) = hail[stones]. See gijlok
gêjtî [jjf f. ( ;-yê). being stunned; dizziness, (also:

gêjayî (A); gêjî (K-2/JB3/TF/OK))
[K/B//A//JB3/TF/OK] <dînayî; gêj; nehişî; şêtî>

gêlas Lr'tf (OK/AA) = cherry. See gêlaz.
gêlaz j~%f f. ( ;-ê). 1) (syn: qeresî) cherry, bot.

Prunus [ghilas] (JJ); sour cherry (K/F/JJ) [ghelas] (JJ);

2) cherry tree, (also: gêlas (OK/AA); gêraz (IFb);

gilyas (IFb-2/GF/OK-2); gilyaz (GF-2); gîlaz (F);
[ghilas/ghelas] ^JLf (]])) Cf. P gîlas ^Jtf; Ar karaz
jj; T kiraz; Sor gêlas ^Jt^f; Za gilyaz f. (Todd);
Hau gêlas m. (M4). cf. also Lat cerasus = 'cherry
tree' <Gr kerasos Kepaaoç [K/B/RZ/Kmc-2//IFb//
GF//F//JJ/OK/AA] <alûçe; belalûk; hêrûg [1]>

gêl»e oAff (»a; ). ant. (also: gêre (Srk); gêrik (IFb-2)}
(syn: mûrî I) [Mzg/IFb//Srk]

gêm ^S (Wlt/OK) = bridle; bit. See gem.
gêr^f: -gêr bûn (A/IFb/JJ/TF) to roll (vi.) , tumble,

overturn (vi.) (also: [ghir bouin] ^y J (JJ)} (syn:
gindirîn; girêl bûn; gulol bûn}: *Xilolîkên
hêsirên çavên mêrik di ser riwê wi yê
nekurkirî de gêr dibûn ser çena wî û paşê
dinuqutîn erdê (KS, p.10) The tiny hailstones of
the man's tears rolled down his unshaven face onto
his chin and then dripped onto the ground; -gêr
kirin (A/IFb/JJ/HH/TF/OK) to roll (downhill) (vt.)
[also: [ghir kirin] QoJ'Jdl); <gêr kirin jjij~f (gêr
dike) (aSj Jf)> (HH)} (syn: gildi kirin; gindirandin;
gulol kirin}: »"011 ji xwe diqetin," Alfons
dibêje. Bi taybeti ... dema mirov xwe di

merge de gêr dike (BM, p. 15) "Clothes get torn
on their own," Alfons says. Especially ... when
one rolls about in the meadow. Cf. Sor gêr jlf =

'curved, crooked, leaning, lame' [BM/A/IFb/HH/
GF/TF/OK//JJ] <gevizîn; gildi; gulol>

gêraz j\J? (IFb) = cherry. See gêlaz.
gêre ajJ (Srk) = ant. See gêle.
gêrih Ajff. (-a; ). unripe or green almond [T çagla].

(also: gerih (IFb)} (syn: behivter; çil'în (Haz); niv'in
(Mtk)) [Frq//IFb] <behiv>

gêrik AjJ (IFb) = ant. See gêle.
gêsik Mzf (Bar/RZ) - broom. See gêzî.
gêsin qAŞ (A/JBl-A/HH) - ploughshare. See gisin.
gêzbelî ^Jypf (Zeb) = goatsbeard. See gêzbelok.
gêzbelok Apyjf f. (). goatsbeard, bot. Tragopogon

pratensis; it grows in cold and mountainous
habitats, (also: gêzbelî (Zeb); <gêzbelok> Apyjf
(Hej)) [Zeb//IFb/GF/OK/Hej/AA] <siping>

gêzer jajf (A/IF/HH/GF) = carrot. See gizêr.
gêzik Ajf (IFb) = broom. See gêzî.
gêzî [cjAf. ( ;-yê). 1) {syi2: avlêk; bermalk; cerivk

(Bw); k'inoşe; melk'es; sirge (Ad); siqavêl; sivnik;
sizik; şicing (Krs); şirt 1} broom : »Ew ot'axê pê
gêzîyê paqiş dike (B) He sweeps [lit. 'cleans'] the
room with a broom; -gêzî kirin = to sweep (syn:
maliştin; rêç kirin [rêç I]): »Bûk sibe rabû, nava
male gêzîkir (J) The bride got up in the morning,
and swept the (interior of the) house; 2) broom
plant (K). (also: gesik (OK); gezi (A); gezik (A-2/IFb-
2/OK-2/Frq); gêsik (Bar/RZ-2); gêzik (IFb-2); gêzîk
(GF/OK-2); [ghizi ^yf Ighizik Ayf[ (JJ)} Sor gesik
J^Af/gis[i]k JLf[F/K/IFb/JJ/B/TF/RZ//
OK//A//Frq//Bar] <maliştin>

gêzîk Mjf (GF/OK) = broom. See gêzî.
gi A" (Ad) = all. See gişk.
gidark JjIaT /. (). mushroom, (also: kidark (Twn);

<kidarik> Jji joT(HH)) (syn: kari I; karkevîk (Mş-
Malazgirt); kiyark; kufkarik; k'umik (A))
[Prw//Twn//HH]

gidîş Jyyf f. (-a;-ê). shock, stook, haycock, neat
stack of wheat (barley, etc.) sometimes 6-8 meters
long, arranged in such a way as to prevent animals
from eating the contents, and to protect against
rain, sometimes kept for a month or more in the
field before being transported to the threshing floor
[di nav zevîyê de piştî dirûnê, ew zadê ku didin
hev (didmn)]. (also: girîş (GF-2/TF); gîşe (Zeb);
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[ghidich] Joyf (JJ); <gidîş> jiojof(Hej)} < Arc gadis

tlTlH/gedisa K^TTII = 'heap, pile mound, esp. of
sheaves, shock or stack of grain' (M. Jastrow);

NENA gadisha = 'stack, heap, stook, shock,
haycock' (Maclean); Cf. Turoyo gdiso = 'stack of
crops, about 30 quflo [see qefil]' (HR2); cf. also Ar
kuds (j«jof = 'heap, pile, stack (of grain, hay, etc.)';
Sor gîşe ojyf= 'haycock, stook, conical mound of
hay in a field, stack, rick' [Qzl/A/IFb/JJ/GF/Hej/
AA//TF//Zeb] <desti; qefil> See also gîşe.

giha Ljf (GF) = grass. See giya.
gihan I jb/ vi. (-gihê-/-gih- [JB3]/-geh-). 1) to

arrive, reach, attain: 'Şêrek û gurek û rovîk
gihane hev û bi hevra çûn (Dz) A lion, a wolf,
and a fox met up [lit. 'reached each other'] and
traveled together »B. giha bajarê Mîrê Sêrê (L)

B. reached the city of the Prince of Magic; 2) to

ripen, reach maturity, grow up: »Fiki li ser dare
gihane (AB) The fruit has [lit. 'fruits have'] ripened
on the tree, (also: gehan; gihaştin; gihîştin; gihan
(AB); [ghehan] jbf (JJ)) See etymology under
gihîştin. Sor geyîn j^Af/geyiştin jAA>Af (-ge-: 3rd
p.s. -ga-) [K/A/JB3/IFb/JJ] See also gihîştin.

gihan II jbjf (J) = udder. See guhan.
gihandin jAil^f vf. (-gihîn-/-gîn-/-gîhîn-/-gehîn-

[JB3]). 1) to bring, take, cause to arrive [faire
arriver]; to convey (news, etc.): »Gelo nave,
weki em evê qiza nazik bigihinine ewi
xortê tu bêjî? (Z-l) Shouldn't we bring this fine
girl to that young man [who] you spoke of? [lit.
'you say'] »Lazime go hûn van zilama
bigihêjînin welatê wan (L) You must
accompany/take these men to their country
Wana cab gihandine diwana Al-p'aşa (Z-l)
They brought the news to the court of A.p.

Xwedê ga negihand (}) God didn't bring us an

ox [lit. 'God did not cause an ox to come']; -xwe
gihandin = to arrive, reach, betake o.s., come:

K'ijan ji wana zû xwe digihine germa
deşta (Ba2:l, p. 202) Which one of them will reach

the warmth of the plains first [lit. 'early'];
2) to bring (misfortune) , visit, send, cause to befall,
wreak: »...Kurê wi ji bêma'rîfet bûn, şeherê
bavê xwe gihyandine xelayê (Ba3) ...His sons

were rude, they brought a famine on their father's
city; 3) to cause (damage) (Zeb). (also: gihêjandin
(L/K-2); gihyandin (Ba3); gihandin (K/BK);

[ghehandin] jjjjb/ (JJ)} [K/A/JB3/IFb/JJ/GF/TF/
OK/BK] <gihan I; gihîştin>

gihar jLjf (GF) = earring. See guhar.
gihaştin jAil/(-gihêj-/-gihê-/-gihîj-) (Z-1/BX/JB3) = to

arrive; to ripen, mature. See gihîştin.
giheştin jA^A^f (-gihe-) (M) = to arrive; to ripen, mature.

See gihîştin.
gihêjandin jAilj^f (L/K) = to cause to arrive; to lead,

take, accompany s.o. See gihandin.
gihêştin jaaI^T (A) = to arrive; to ripen, mature. See

gihîştin.
gihîştin jAOA^f vi. (-gihij-/-gihij-). 1) to arrive,

reach, catch up with, attain: Digihên
[=digihêjin] ber avekê (L) They reach a stream
Ew digîhijine k'ewşanê gund (Dz) They
reach the village's plowed fields; -gihîştin hev
(XF)/geheştine êk (Zeb): a) to come together,
unite, meet (vi.): Dibêjin rojekê du peri
gehiştine êk (XF) They say that one day two
fairies met; b) to [be] combine[d] (vi.): "Sin" û
"Şîn" geheştine êk (Zeb) [The Arabic letters] sin
((jj and shin (ji) got combined (i.e., got confused
or mixed up); 2) to join (an organization) : -Ji bo
ç[i] tu gihîştî PKK'ê? -Gihîştina min a

PKK'ê ne tenê ji bo azadî û xelasiya gelê
Kurd, lê ji ber ku min xelasiya
mirovahiyê ji tê de dit, ez gihîştimê (Wit
1:35, p. 16) -Why did you join the PKK? -My
joining the PKK was not only for freeing and
rescuing the Kurdish people, but because I also saw
the saving of humanity in it, I joined it; 3) to grow;
to ripen (fruit and the like) (IF/JJ); to mature, reach
puberty: »Z. idi gihîştî bû (Z-l) Z. had [by]
now matured (grown up); 4) to live (long enough)
to see stg.: «Memê mirîye danê sibê, ez
negihîjime danê êvara (Z-l) M. died in the
morning, may I not live to see the evening; 5) to
have enough time (to do stg.): »Paşa tê-geşt,
siwik ra-bo, negeşt sola xo di pê ket, bi
goran der-kewt (SK 24:224) The Pasha

understood, got up quietly and, not managing to

[=not having time to] put on his shoes, escaped in
his stockings, (also: geheştin (-gehej- [JBl-A]/-gehêj-
[JBl-S]/-gihe- [SK]) (JBl-A&S/SK); gehiştin (-gehij-
[IF]/-geh- [M-Zx]) (IF-2/M-Zx); gehîn (M-2); geştin (-

ge-) (SK-2/M-2); gihan I; gihaştin (-gihêj-/-gihê-/-
gihij-) (Z-1/BX/JB3); giheştin (-gihe-) (M); gihêştin
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[ghidich] Joyf (JJ); <gidîş> jiojof(Hej)} < Arc gadis

tlTlH/gedisa K^TTII = 'heap, pile mound, esp. of
sheaves, shock or stack of grain' (M. Jastrow);

NENA gadisha = 'stack, heap, stook, shock,
haycock' (Maclean); Cf. Turoyo gdiso = 'stack of
crops, about 30 quflo [see qefil]' (HR2); cf. also Ar
kuds (j«jof = 'heap, pile, stack (of grain, hay, etc.)';
Sor gîşe ojyf= 'haycock, stook, conical mound of
hay in a field, stack, rick' [Qzl/A/IFb/JJ/GF/Hej/
AA//TF//Zeb] <desti; qefil> See also gîşe.

giha Ljf (GF) = grass. See giya.
gihan I jb/ vi. (-gihê-/-gih- [JB3]/-geh-). 1) to

arrive, reach, attain: 'Şêrek û gurek û rovîk
gihane hev û bi hevra çûn (Dz) A lion, a wolf,
and a fox met up [lit. 'reached each other'] and
traveled together »B. giha bajarê Mîrê Sêrê (L)

B. reached the city of the Prince of Magic; 2) to

ripen, reach maturity, grow up: »Fiki li ser dare
gihane (AB) The fruit has [lit. 'fruits have'] ripened
on the tree, (also: gehan; gihaştin; gihîştin; gihan
(AB); [ghehan] jbf (JJ)) See etymology under
gihîştin. Sor geyîn j^Af/geyiştin jAA>Af (-ge-: 3rd
p.s. -ga-) [K/A/JB3/IFb/JJ] See also gihîştin.

gihan II jbjf (J) = udder. See guhan.
gihandin jAil^f vf. (-gihîn-/-gîn-/-gîhîn-/-gehîn-

[JB3]). 1) to bring, take, cause to arrive [faire
arriver]; to convey (news, etc.): »Gelo nave,
weki em evê qiza nazik bigihinine ewi
xortê tu bêjî? (Z-l) Shouldn't we bring this fine
girl to that young man [who] you spoke of? [lit.
'you say'] »Lazime go hûn van zilama
bigihêjînin welatê wan (L) You must
accompany/take these men to their country
Wana cab gihandine diwana Al-p'aşa (Z-l)
They brought the news to the court of A.p.

Xwedê ga negihand (}) God didn't bring us an

ox [lit. 'God did not cause an ox to come']; -xwe
gihandin = to arrive, reach, betake o.s., come:

K'ijan ji wana zû xwe digihine germa
deşta (Ba2:l, p. 202) Which one of them will reach

the warmth of the plains first [lit. 'early'];
2) to bring (misfortune) , visit, send, cause to befall,
wreak: »...Kurê wi ji bêma'rîfet bûn, şeherê
bavê xwe gihyandine xelayê (Ba3) ...His sons

were rude, they brought a famine on their father's
city; 3) to cause (damage) (Zeb). (also: gihêjandin
(L/K-2); gihyandin (Ba3); gihandin (K/BK);

[ghehandin] jjjjb/ (JJ)} [K/A/JB3/IFb/JJ/GF/TF/
OK/BK] <gihan I; gihîştin>

gihar jLjf (GF) = earring. See guhar.
gihaştin jAil/(-gihêj-/-gihê-/-gihîj-) (Z-1/BX/JB3) = to

arrive; to ripen, mature. See gihîştin.
giheştin jA^A^f (-gihe-) (M) = to arrive; to ripen, mature.

See gihîştin.
gihêjandin jAilj^f (L/K) = to cause to arrive; to lead,

take, accompany s.o. See gihandin.
gihêştin jaaI^T (A) = to arrive; to ripen, mature. See

gihîştin.
gihîştin jAOA^f vi. (-gihij-/-gihij-). 1) to arrive,

reach, catch up with, attain: Digihên
[=digihêjin] ber avekê (L) They reach a stream
Ew digîhijine k'ewşanê gund (Dz) They
reach the village's plowed fields; -gihîştin hev
(XF)/geheştine êk (Zeb): a) to come together,
unite, meet (vi.): Dibêjin rojekê du peri
gehiştine êk (XF) They say that one day two
fairies met; b) to [be] combine[d] (vi.): "Sin" û
"Şîn" geheştine êk (Zeb) [The Arabic letters] sin
((jj and shin (ji) got combined (i.e., got confused
or mixed up); 2) to join (an organization) : -Ji bo
ç[i] tu gihîştî PKK'ê? -Gihîştina min a

PKK'ê ne tenê ji bo azadî û xelasiya gelê
Kurd, lê ji ber ku min xelasiya
mirovahiyê ji tê de dit, ez gihîştimê (Wit
1:35, p. 16) -Why did you join the PKK? -My
joining the PKK was not only for freeing and
rescuing the Kurdish people, but because I also saw
the saving of humanity in it, I joined it; 3) to grow;
to ripen (fruit and the like) (IF/JJ); to mature, reach
puberty: »Z. idi gihîştî bû (Z-l) Z. had [by]
now matured (grown up); 4) to live (long enough)
to see stg.: «Memê mirîye danê sibê, ez
negihîjime danê êvara (Z-l) M. died in the
morning, may I not live to see the evening; 5) to
have enough time (to do stg.): »Paşa tê-geşt,
siwik ra-bo, negeşt sola xo di pê ket, bi
goran der-kewt (SK 24:224) The Pasha

understood, got up quietly and, not managing to

[=not having time to] put on his shoes, escaped in
his stockings, (also: geheştin (-gehej- [JBl-A]/-gehêj-
[JBl-S]/-gihe- [SK]) (JBl-A&S/SK); gehiştin (-gehij-
[IF]/-geh- [M-Zx]) (IF-2/M-Zx); gehîn (M-2); geştin (-

ge-) (SK-2/M-2); gihan I; gihaştin (-gihêj-/-gihê-/-
gihij-) (Z-1/BX/JB3); giheştin (-gihe-) (M); gihêştin
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(A); gîhiştin; [ghehichtin] q^aasTQJ); <gihîştin
'(dighije) Coja/j)> (HH)} <0 Ir *vi- (Tsb 72)

+ *hak- (Tsb 47): Sor geyin j^j Af/geyiştin jAiu of
(-ge-: 3rd p.s. -ga-); *hak-: [Pok. 1. seku- 896.] 'to

follow': Skt sacate = 'accompanies, follows'; Av
hak- (pres. hak-/haca-/hacaya-) = do.; cf. also Lat
sequor, sequi = 'to follow' [Z-1/BX/JB3//JB1-A&S/
SK/M-Zx//A//M//F/Dz/K/IF/B/HH//JJ] See also

gihan I.
gihîya b^f (K) = grass; hay. See giya.
gihya L$f (B) = hay. See giya [2].
gihyandin jAoL^f (Ba3) = to cause to arrive. See

gihandin.
gij ^(K/A/IFb/HH/GF/TF) = erect; tense. See girj.
gijik AJ f. (-a; ). tousled, unkempt hair (of women):

Gijika xwe dikêşîne û di ber giriyê xwe
re ji dibêje ... (Ardû, p. 116) She pulls her
tousled hair and says through her tears .... Cf.

gijgiji (GF/AD) = 'unkempt (hair)' & [ghijikin] qAJ
(JJ) = 'to stand on end (hair)' [Ardû/IFb/TF/Frq]
<p'or III>

gijlok Apjf. (-a;-ê). hail[stones] (type ofprecipita¬
tion) . (also: gêjlok (IFb-2); gişk II (Bw)} (syn:
teyrok; zipik 1} Nofe fiie form tergijok (Zeb)
[Zx/IFb//Bw]

gijnij yjjf. (-a; ). coriander, bot. Coriandrum
sativum, (also: gijnije (OK); gijnîş (CB); kişnîş (TF);

[ksnfs (G)/kisnis (Lx)] j*xjA{]])) Mid P gisniz/kisniz
(M3); P gasnîz yyif> T kişniş; Sor gijnije ajyj
[Am/Zeb/Kmc-3/IFb/(GF)//OK///CB//JJ/TF]

gijnije ayjj (OK) = coriander. See gijnij.
gijnîş (jAJjf (CB) = coriander. See gijnij.
gilare aj^ifm. (). 1) (syn: gone (IFb); qurm) tree

stump (IF); 2) short, thick piece of wood (HH/GF).
(also: <gilare> ojNf (HH)) [IFb/HH/GF]

gilas uAlfm. (-ê;-î). drinking glass, tumbler, (also:
<gilas> fjAif (Hej)) (syn: avxork; perdax; peyale
[2]) <Eng glass --> P gelas ^Jif [Bw/GF//Hej]

gildi ^Af adj. 1) (syn: gebar (Wn)) mixed up,
confused (Wn); 2) (syn: gilol I; girover} round,
circular (IF). [Wn/IF]

gilêj jlf (IFb) = saliva. See girêz.
gilêş jzlfm. (). trash, garbage, rubbish. [Bw/RZ]
gilêz jJf(GF) = saliva. See girêz.
gilgil Jflfm. (-ê; ). millet, bot. Panicum miliaceum

[T akdan]; because is grows well under dry
conditions, in periods of drought it is used for

making bread, particularly in Tunceli [Dersim],
Elazig, Bingöl, Muş, and Bitlis (IFb/JJ) (syn: garis;

herzin): -gilgilê Stembolê (Haz) corn, maize
(syn: garis[ê stanbolî]; genimeşamî; genmok; lazût;
zuret I), [also: [ghylghyl] jHf (JJ))

[Krç/Haz/A/IFb/JJ/GF/TF] <tale>
gilih Aif (TF) = complaint. See gili I[2].
gilik Jiff. (). clitoris, (also: <gilik> JJf (HH)} (syn:

zilik} Cf. Sor gulink JJjf = 'vagina'; = Sor mitke
AS-b-./qitke aSaaS [Qzl/A/IFb/HH/GF/TF] <quz>

gili I i_Af m. (-yê; ). 1) (syn: xeber) talking, speech,
word[s] (K/B): »Dê va gilîyana hilda dilê xwe
(Ba) The mother, these words offended her [lit.
'picked up her heart'] »Wexta diya min gilîyêd
xwe k'uta kirin, min ew Eemêz kir (Ba2:2,
p. 207) When my mother finished her words, I em¬

braced her; -gili kirin (Ba2) to tell, relate, recount
(a story) (syn: kat kirin; *vegêran}: »Gili dikirin
[sic], weki navê Mistê Kalo dane ser gund
bona wê yekê, ku... (Ba2) They used to
recount that they gave the name M.K. to the village
because...; -Gilîyê teye = You are right [syn:
Xebera teye): »Bek'o, welle, gilîyê teye (Z-l)
Beko, by God, you are right; -gili û gotin (Z-l)
talking; -gilîyê xwe kirin yek (K/EP-7) to come
to an agreement or understanding; 2) (syn: gazin;

şikyat} complaint: -li fk-ê gili kirin (PS) to
lodge a complaint against, to complain about s.o.

(also: gilih (TF); gilih (A); [ghili] Jf (JJ); <gilî> Jf
(HH)) Skt Vgarh-, garhatê = 'to chide'; Av gereza- =

'complaint' & Vgarz-, gerezaiti = 'to complain,
lament'; Pahl garz(i)sn = 'complaint' & garzitan = 'to

complain' (Horn, #930); Ossetic d. yarzun/t. garzin
= 'to groan'; P gele a1T= 'complaint'; Sor glêyî ^.aIT
= 'complaint' [Ba/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF//A//T F]

gili II Jf (SK/JJ-Lx) = branch. See guli II.
gilih Ajf (A) = talk; complaint. See gili I.

gilizank M\yAfpl. tickle, tickling: -gilîzankêt fk-ê
vekirin (Bw) to tickle s.o.: »Ez gilîzankêt wê
vedikem (Bw) I tickle her. cf. qili kirin (IFb/RZ)
[Bw]

gilok Apf (A/IFb/GF/Mzg/Krş) = ball of thread. See

gulok.
gilol I Jpf adj. round, circular (IF/K): -gulol bûn

(B) to roll (vi.) (syn: gêr bûn; gindirîn; girêl bûn};
-gulol kirin (B) to roll (vt.). (also: gilor (IF-2);
gulol (K/B)) (syn: gildi (IF); girover) cf. Skt glau- m.
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(A); gîhiştin; [ghehichtin] q^aasTQJ); <gihîştin
'(dighije) Coja/j)> (HH)} <0 Ir *vi- (Tsb 72)

+ *hak- (Tsb 47): Sor geyin j^j Af/geyiştin jAiu of
(-ge-: 3rd p.s. -ga-); *hak-: [Pok. 1. seku- 896.] 'to

follow': Skt sacate = 'accompanies, follows'; Av
hak- (pres. hak-/haca-/hacaya-) = do.; cf. also Lat
sequor, sequi = 'to follow' [Z-1/BX/JB3//JB1-A&S/
SK/M-Zx//A//M//F/Dz/K/IF/B/HH//JJ] See also

gihan I.
gihîya b^f (K) = grass; hay. See giya.
gihya L$f (B) = hay. See giya [2].
gihyandin jAoL^f (Ba3) = to cause to arrive. See

gihandin.
gij ^(K/A/IFb/HH/GF/TF) = erect; tense. See girj.
gijik AJ f. (-a; ). tousled, unkempt hair (of women):

Gijika xwe dikêşîne û di ber giriyê xwe
re ji dibêje ... (Ardû, p. 116) She pulls her
tousled hair and says through her tears .... Cf.

gijgiji (GF/AD) = 'unkempt (hair)' & [ghijikin] qAJ
(JJ) = 'to stand on end (hair)' [Ardû/IFb/TF/Frq]
<p'or III>

gijlok Apjf. (-a;-ê). hail[stones] (type ofprecipita¬
tion) . (also: gêjlok (IFb-2); gişk II (Bw)} (syn:
teyrok; zipik 1} Nofe fiie form tergijok (Zeb)
[Zx/IFb//Bw]

gijnij yjjf. (-a; ). coriander, bot. Coriandrum
sativum, (also: gijnije (OK); gijnîş (CB); kişnîş (TF);

[ksnfs (G)/kisnis (Lx)] j*xjA{]])) Mid P gisniz/kisniz
(M3); P gasnîz yyif> T kişniş; Sor gijnije ajyj
[Am/Zeb/Kmc-3/IFb/(GF)//OK///CB//JJ/TF]

gijnije ayjj (OK) = coriander. See gijnij.
gijnîş (jAJjf (CB) = coriander. See gijnij.
gilare aj^ifm. (). 1) (syn: gone (IFb); qurm) tree

stump (IF); 2) short, thick piece of wood (HH/GF).
(also: <gilare> ojNf (HH)) [IFb/HH/GF]

gilas uAlfm. (-ê;-î). drinking glass, tumbler, (also:
<gilas> fjAif (Hej)) (syn: avxork; perdax; peyale
[2]) <Eng glass --> P gelas ^Jif [Bw/GF//Hej]

gildi ^Af adj. 1) (syn: gebar (Wn)) mixed up,
confused (Wn); 2) (syn: gilol I; girover} round,
circular (IF). [Wn/IF]

gilêj jlf (IFb) = saliva. See girêz.
gilêş jzlfm. (). trash, garbage, rubbish. [Bw/RZ]
gilêz jJf(GF) = saliva. See girêz.
gilgil Jflfm. (-ê; ). millet, bot. Panicum miliaceum

[T akdan]; because is grows well under dry
conditions, in periods of drought it is used for

making bread, particularly in Tunceli [Dersim],
Elazig, Bingöl, Muş, and Bitlis (IFb/JJ) (syn: garis;

herzin): -gilgilê Stembolê (Haz) corn, maize
(syn: garis[ê stanbolî]; genimeşamî; genmok; lazût;
zuret I), [also: [ghylghyl] jHf (JJ))

[Krç/Haz/A/IFb/JJ/GF/TF] <tale>
gilih Aif (TF) = complaint. See gili I[2].
gilik Jiff. (). clitoris, (also: <gilik> JJf (HH)} (syn:

zilik} Cf. Sor gulink JJjf = 'vagina'; = Sor mitke
AS-b-./qitke aSaaS [Qzl/A/IFb/HH/GF/TF] <quz>

gili I i_Af m. (-yê; ). 1) (syn: xeber) talking, speech,
word[s] (K/B): »Dê va gilîyana hilda dilê xwe
(Ba) The mother, these words offended her [lit.
'picked up her heart'] »Wexta diya min gilîyêd
xwe k'uta kirin, min ew Eemêz kir (Ba2:2,
p. 207) When my mother finished her words, I em¬

braced her; -gili kirin (Ba2) to tell, relate, recount
(a story) (syn: kat kirin; *vegêran}: »Gili dikirin
[sic], weki navê Mistê Kalo dane ser gund
bona wê yekê, ku... (Ba2) They used to
recount that they gave the name M.K. to the village
because...; -Gilîyê teye = You are right [syn:
Xebera teye): »Bek'o, welle, gilîyê teye (Z-l)
Beko, by God, you are right; -gili û gotin (Z-l)
talking; -gilîyê xwe kirin yek (K/EP-7) to come
to an agreement or understanding; 2) (syn: gazin;

şikyat} complaint: -li fk-ê gili kirin (PS) to
lodge a complaint against, to complain about s.o.

(also: gilih (TF); gilih (A); [ghili] Jf (JJ); <gilî> Jf
(HH)) Skt Vgarh-, garhatê = 'to chide'; Av gereza- =

'complaint' & Vgarz-, gerezaiti = 'to complain,
lament'; Pahl garz(i)sn = 'complaint' & garzitan = 'to

complain' (Horn, #930); Ossetic d. yarzun/t. garzin
= 'to groan'; P gele a1T= 'complaint'; Sor glêyî ^.aIT
= 'complaint' [Ba/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF//A//T F]

gili II Jf (SK/JJ-Lx) = branch. See guli II.
gilih Ajf (A) = talk; complaint. See gili I.

gilizank M\yAfpl. tickle, tickling: -gilîzankêt fk-ê
vekirin (Bw) to tickle s.o.: »Ez gilîzankêt wê
vedikem (Bw) I tickle her. cf. qili kirin (IFb/RZ)
[Bw]

gilok Apf (A/IFb/GF/Mzg/Krş) = ball of thread. See

gulok.
gilol I Jpf adj. round, circular (IF/K): -gulol bûn

(B) to roll (vi.) (syn: gêr bûn; gindirîn; girêl bûn};
-gulol kirin (B) to roll (vt.). (also: gilor (IF-2);
gulol (K/B)) (syn: gildi (IF); girover) cf. Skt glau- m.
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= 'round lump, wen-like excrescence'; P golûle
Jjif = 'ball, sphere'. [K/IF/B/JJ/HH] <gêr; gildi;
gindirin>

gilol II Jpf f. (). pea, a legume, bot. Pisum sativum;
small, black beans eaten by cattle (Wn). (also: gilûl
(Wn); [ghiloul] JJof (JJ); <gilol> JJ/ (HH)) (syn: kelî
I; polik II) [Wn/JJ//IFb/HH] <lowûk>

gilolîk JJjLf (Qmş/Btm) = dish of ground meat and

bulgur wheat. See kilorik.
gilor jJf (IF) = round. See gilol I.

gilûl JjjJf (Wn) = pea. See gilol II.
gilûz jjjJf (Bşk) = saliva. See girêz.
gilwaz jljif (Elk) = string of dried fruits. See gelwaz.
gilyas (^Lif (IFb/GF/OK) = cherry. See gêlaz.
gilyaz jbif (GF) = cherry. See gêlaz.
gimin (j-yJ" f (-a; ). crashing, rumbling, thundering

sound (K); skirl, shrill cry (of musical instruments
such as zurna or bagpipe) (EP-4); buzzing sound
made by beehives in the hive (IF): gimina Eeft
def-zurnane (EP-4) the cry of seven drums and

zurnas. [EP-4/K/IF]
gincî ^j^f f.(B/Qzl/Qtr-E/Elk)/m.(Bw) (-ya/ ;-yê/).

dried dung that gets caught on sheep's wool:
ginciya hiriya miha Mam Reşîd (Elk) the
dried dung on the wool of Mam Reshid's sheep.

(also: <ginci> lJyf(HU)] (syn: kernel} [Qzl/QtrE/
Elk/Bw/K/IFb/B/HH/GF/FJ]

gindir jaaT f. (-a; ). 1) small, venomous insect:
Gindire ji mar û dûbişka xirabtire (Msr)
The gindir is worse than snakes and scorpions
[prv.]; 2) ]m. ().] tarantula spider (QtrE). [Msr/QtrE]

gindirandin jjjIjjaT vt. (-gindirin-). to roll stg.

(vt.) . (syn: gêr kirin; gildi kirin; gulol kirin)
[A/JB3/IF] <gindirin>

gindirin (ju^f vi. (-gindir-). to roll (vi.) , tumble,
overturn (vi.) . (syn: gêr bûn; girêl bûn; gulol bûn}
Arc gandar im = 'to roll (vt.) ' & igandar "IILTX
= 'to roll (vi.) ' & Syr itgandar ioj^tsl = 'to roll (vi.)'

[L/A/JB3/IF] <gindirandin>
gindol JjjAf f. (Wn) = watermelon. See gindor.
gindor jJa/ f. (-a; ). 1) pumpkin, gourd (K); squash,

zucchini (IFb) [gundor/gindore]; 2) {sj'22: petêx;
qawin) melon (A/JJ/Bw/IFb/AA) [IFb:gindor;
AA:gundor]; watermelon (Wn): »Werzekê
gundura yê hey, gundurêt xo hemi bi bera
ve dan, ev êt hindeyêt mezin perçiqandin,
ev êt biçûk'oke yê didanite ser (JBl-A #189)

He has a melon patch, he has thrown all his melons
against the rocks, those that were this big he

smashed, and those that were small he put on top.
(also: gindol, f. (Wn); gindore (IFb-2); gundor, m.

(K-2/IFb-2/GF/OK/AA/Kmc-2); gundur (JBl-A);
kulind; kundir; qundir (L); [goundour] jjAAf (JJ)}

[K/A/IFb/Bw//Wn//GF/OK/AA/Kmc-2//JJ/JBl-A]
See also kulind & kundir.

gindore ojjaj/ (IFb) = squash, zucchini. See gindor[l].
ginginok Apfj?adj. speaking with a nasal quality,

through one's nose; someone who speaks through
his nose (K/A/IF); nasal (B). (also: ginginokî (K)}
[K/A/IF/B]

ginginoki Jpff^K) = speaking with a nasal quality.
See ginginok.

gir I J adj. 1) (syn: mezin) large, big; tall, strapping;
heavy; 2) (syn: zivir) coarse, rough, thick (HH/Bw).
(also: gur III (Ba2); gur III (FK-eb-1); [ghir] jf (JJ);

<gir> J (HH)) Cf. Sor gewre ojjAf Za gird
[Bw/F/K/JB3/IF/B/JJ/HH/GF/TF/OK] See also gir
II. <girs>

gir II J 722. (-ê; ). hill, mound: 'Hakim ji çûye
sere gir rûniştîye (L) As for the king, he went
and sat on a hill, (also: [ghir] J (JJ); <gir> /(HH))
(syn: diyar II; zûr) <0 Ir *gari- (A&L p. 87 [VIII, 1])

[L/K/A/JB3/IF/B/HH/JB1-A/SK/GF/TF/OK] <ç'îya;
girik>

gir III J prep, despite, in spite of, notwithstanding:
Ew gir nexweşiya xwe derket (JB3) He went

out in spite of his illness; -ji girê...ve (BX) do.:
ji girê min ve (BX) in spite of me. (syn: digel"
[2]; diji [2]; rexme} [BX/JB3/OK]

gir IV J 222. (-ê; ). 1) itch, itching (K/A/JJ):
Filankesi gir ê girti (Zeb) So-and-so has itchy
skin Filankesi gir hatê (Zeb) So-and-so
became hysterical; 2) scab, mange, rash
(K/A/IF/JJ/B/HH); 3) allergy (Qzl/Bw); 4) sexual
urge or desire: »Girê wê jinê (Zeb) That
woman's urges, (also: [ghir] j/(JJ); <gir> J(HH)]
[K/A/IF/B/JJ/HH/GF/TF/Zeb]

giram Ajf. (-a; ). respect, honor, esteem: -giram
girtin (IFb/RF) to respect, (syn: hurmet [3];
me'rifet; qedir I; Fez II; rûmet) [(neol)IFb/RF]
<şeref>

giramgir jjAj adj. respectful: 'Gebranê Baço bi
awaki giramgir û dengeki bajariyane bi
mêvanê wan Î karmend dide zanin ku ew
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= 'round lump, wen-like excrescence'; P golûle
Jjif = 'ball, sphere'. [K/IF/B/JJ/HH] <gêr; gildi;
gindirin>

gilol II Jpf f. (). pea, a legume, bot. Pisum sativum;
small, black beans eaten by cattle (Wn). (also: gilûl
(Wn); [ghiloul] JJof (JJ); <gilol> JJ/ (HH)) (syn: kelî
I; polik II) [Wn/JJ//IFb/HH] <lowûk>

gilolîk JJjLf (Qmş/Btm) = dish of ground meat and

bulgur wheat. See kilorik.
gilor jJf (IF) = round. See gilol I.

gilûl JjjJf (Wn) = pea. See gilol II.
gilûz jjjJf (Bşk) = saliva. See girêz.
gilwaz jljif (Elk) = string of dried fruits. See gelwaz.
gilyas (^Lif (IFb/GF/OK) = cherry. See gêlaz.
gilyaz jbif (GF) = cherry. See gêlaz.
gimin (j-yJ" f (-a; ). crashing, rumbling, thundering

sound (K); skirl, shrill cry (of musical instruments
such as zurna or bagpipe) (EP-4); buzzing sound
made by beehives in the hive (IF): gimina Eeft
def-zurnane (EP-4) the cry of seven drums and

zurnas. [EP-4/K/IF]
gincî ^j^f f.(B/Qzl/Qtr-E/Elk)/m.(Bw) (-ya/ ;-yê/).

dried dung that gets caught on sheep's wool:
ginciya hiriya miha Mam Reşîd (Elk) the
dried dung on the wool of Mam Reshid's sheep.

(also: <ginci> lJyf(HU)] (syn: kernel} [Qzl/QtrE/
Elk/Bw/K/IFb/B/HH/GF/FJ]

gindir jaaT f. (-a; ). 1) small, venomous insect:
Gindire ji mar û dûbişka xirabtire (Msr)
The gindir is worse than snakes and scorpions
[prv.]; 2) ]m. ().] tarantula spider (QtrE). [Msr/QtrE]

gindirandin jjjIjjaT vt. (-gindirin-). to roll stg.

(vt.) . (syn: gêr kirin; gildi kirin; gulol kirin)
[A/JB3/IF] <gindirin>

gindirin (ju^f vi. (-gindir-). to roll (vi.) , tumble,
overturn (vi.) . (syn: gêr bûn; girêl bûn; gulol bûn}
Arc gandar im = 'to roll (vt.) ' & igandar "IILTX
= 'to roll (vi.) ' & Syr itgandar ioj^tsl = 'to roll (vi.)'

[L/A/JB3/IF] <gindirandin>
gindol JjjAf f. (Wn) = watermelon. See gindor.
gindor jJa/ f. (-a; ). 1) pumpkin, gourd (K); squash,

zucchini (IFb) [gundor/gindore]; 2) {sj'22: petêx;
qawin) melon (A/JJ/Bw/IFb/AA) [IFb:gindor;
AA:gundor]; watermelon (Wn): »Werzekê
gundura yê hey, gundurêt xo hemi bi bera
ve dan, ev êt hindeyêt mezin perçiqandin,
ev êt biçûk'oke yê didanite ser (JBl-A #189)

He has a melon patch, he has thrown all his melons
against the rocks, those that were this big he

smashed, and those that were small he put on top.
(also: gindol, f. (Wn); gindore (IFb-2); gundor, m.

(K-2/IFb-2/GF/OK/AA/Kmc-2); gundur (JBl-A);
kulind; kundir; qundir (L); [goundour] jjAAf (JJ)}

[K/A/IFb/Bw//Wn//GF/OK/AA/Kmc-2//JJ/JBl-A]
See also kulind & kundir.

gindore ojjaj/ (IFb) = squash, zucchini. See gindor[l].
ginginok Apfj?adj. speaking with a nasal quality,

through one's nose; someone who speaks through
his nose (K/A/IF); nasal (B). (also: ginginokî (K)}
[K/A/IF/B]

ginginoki Jpff^K) = speaking with a nasal quality.
See ginginok.

gir I J adj. 1) (syn: mezin) large, big; tall, strapping;
heavy; 2) (syn: zivir) coarse, rough, thick (HH/Bw).
(also: gur III (Ba2); gur III (FK-eb-1); [ghir] jf (JJ);

<gir> J (HH)) Cf. Sor gewre ojjAf Za gird
[Bw/F/K/JB3/IF/B/JJ/HH/GF/TF/OK] See also gir
II. <girs>

gir II J 722. (-ê; ). hill, mound: 'Hakim ji çûye
sere gir rûniştîye (L) As for the king, he went
and sat on a hill, (also: [ghir] J (JJ); <gir> /(HH))
(syn: diyar II; zûr) <0 Ir *gari- (A&L p. 87 [VIII, 1])

[L/K/A/JB3/IF/B/HH/JB1-A/SK/GF/TF/OK] <ç'îya;
girik>

gir III J prep, despite, in spite of, notwithstanding:
Ew gir nexweşiya xwe derket (JB3) He went

out in spite of his illness; -ji girê...ve (BX) do.:
ji girê min ve (BX) in spite of me. (syn: digel"
[2]; diji [2]; rexme} [BX/JB3/OK]

gir IV J 222. (-ê; ). 1) itch, itching (K/A/JJ):
Filankesi gir ê girti (Zeb) So-and-so has itchy
skin Filankesi gir hatê (Zeb) So-and-so
became hysterical; 2) scab, mange, rash
(K/A/IF/JJ/B/HH); 3) allergy (Qzl/Bw); 4) sexual
urge or desire: »Girê wê jinê (Zeb) That
woman's urges, (also: [ghir] j/(JJ); <gir> J(HH)]
[K/A/IF/B/JJ/HH/GF/TF/Zeb]

giram Ajf. (-a; ). respect, honor, esteem: -giram
girtin (IFb/RF) to respect, (syn: hurmet [3];
me'rifet; qedir I; Fez II; rûmet) [(neol)IFb/RF]
<şeref>

giramgir jjAj adj. respectful: 'Gebranê Baço bi
awaki giramgir û dengeki bajariyane bi
mêvanê wan Î karmend dide zanin ku ew
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jî ji vi gundi ye (Lab, 42) G.B. respectfully and
in a civilized voice informs their employee-guest
that he too is from this village. [Lab/RF]

giran I J\J adj. 1) heavy: Dibîne k'aşa zêra ji
ya Ûsib girantire (Ba) He sees that the weight of
the gold is more [lit. 'heavier'] than Joseph['s

weight]; 2) (syn: biha [2]; giranbiha; ^erzan}
expensive, costly; 3) [euph.] pregnant (Mzg); 4)

(syn: reş; tari) dark (of tea, color, etc.) (Bw); 5)

clumsy, awkward; slow; 6) hard (of hearing): »Ji

ber ku guhên wi hineki giran bûn, carina
deng baş nedibihîst û baş fêm nedikir
(Alkan, 72) Because he was a little hard of hearing,
sometimes he didn't hear voices well and didn't
understand well, (also: [ghiran] j)J (JJ); <giran>
j1j/(HH)} Cf. P garan jljf = 'expensive, heavy';
Sor giran j\J; Za giran {girani) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/
HH/SK/JB 1-S/GF/TF/Mzg/Bw]

giran II jbf (IFb) = mallet. See geran II.
giranbiha l&i)J adj. expensive, costly, dear, (also:

[ghiran beha] Ljj jbf(JJ)) (syn: biha [2]; giran [2];
^erzan) [K/IF/JJ] <biha; erzan; nerx; qedir I; qimet>

giranî ^(Jf. (-ya;-yê). 1) weight; heaviness:
Hetta bi-qeder girania wi berey pare-y

zêr yan zîw neînim nahêmewe (SK 12:117) I

shall not return until I bring the weight of this stone

in gold or silver; 2) being expensive; 3) (syn: lenger
I[l]} anchor (F); 4) drought (HH). (also: <girani>
lj\J (HH)} (F/K/A/JB3/IFb/B/HH/SK/JBl-S/ GF/TF]

<giran>
girar j\Jf. (-a;-ê). type of soup made of buttermilk

[Rus paxta naxTa ] and cooked barley groats

seasoned with mint (Dz); pilav made with rice or
barley groats (=bulgur) (IF/HH/Bw): »Bê serwêrî
girara p'ira nak'ele (Dz -#67) Without an

instructor, soup for many won't boil [prv.]
Derxwînê beroşê, dermanê girarê [Dûv]

(L[1937]) Cover of the pot, seasoning of the soup

[rdl; ans.: sheep's fattail]. (also: [ghirar] jbf (JJ);

<girar>jbf(HH)} (syn: mehir) [L (1937)/Dz/K/A/
IF/B/JJ/HH] <pişrûng>

girav I <J1j/(B) = deposit, pledge. See girêv.
girav II J1j//gir-av AbJ f. (-a;-ê). island

(JB3/IF/A): »dûrxistin li Girava Madagaskar
(OS-intro) exile on the island of Madagascar, (also:

girdav (A)} [syn: ada; cizîr; dûrgeh} = Sor dûrge
aTjjjJ [JB3/IFb/GF/TF/OK/RZ//A]

girdav <Jbj/(A) = island. See girav II.
girde ojji'O. thick, round bread roll with small hole

in the center. Cf. P gerde ej,J= 'round cake, loaf;
NENA girdêya = 'round cake, small loaf (Maclean-
Urmi) & girda = 'roll' (Garbell) & gar-day-ya = 'loaf
of bread, especially flat loaf (Oraham) [Bşk] <loş;
nan>

gire aJ(]B3) = tumor. See girê [2].

giregir I Jajpl. the nobility, nobles; elders;
grandees, potentates: 'Memê k'etîye, Teng lê
nemaye, xûn ber bîye gol. Al-p'aşa û
giregirava geleki hev birin-anin, yek go~
sat'irceme, yek go sermaye, yek go
tirsaye (Z-l, p.48) Mem was laid low, he was

pale, his blood was boiling. Al-pasha and his
entourage debated a great deal among themselves,
one said it was the flu, one said it was a cold, one

said it was out of fear, (syn: cindi [3]; 'eyan [3];
k'ubar} [Z-1/K/IFb/B/GF]

gire-gir II J0J(F) = thunder. See gure-gur.
girev b'ojf (A/IFb) = strike. See grev.
gire fcjf f (). 1) knot: -gire dan (B) to tie. See

girêdan; 2) (also: gire (JB3)} tumor, (also: girêh
(JBl-S-2); girêk (K/A/JB3/IFb-2/GF-2/TF); [ghiri]
aJl^Q]); <girê> ^ (HH)} Cf. Skt granth- = 'to
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*gra8ya- (A&L p. 85 [VI, 3]): OP graB- = 'to
compose' (Kent); P gere oj5"= 'knot'; Sor girê j^J=
'knot, phrase' [K/A/JB3/TF//IFb/B/JJ/HH/JBl"-A&S/
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pact) , enter into (a bargain) ; 3) to gather up,
summon, muster (troops) : »Al-p'aşa Tabu

eskerê xwe girêda (Z-l) A.p. got up and
gathered his troops, (also: gire dan (B); [ghiri-dan]
jljjj/ (JJ)} Cf. Za girêdana [girêdayiş] (Srk)
[K/JB3/IF/JJ/B]

girêh AÎjOf (JBl-S) = knot. See girê.
girêk J3jf (K/A/JB3/GF/TF) = knot; tumor. See girê.
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girêl J\J: -girêl bûn (Urm/Slm): 1) (syn: gêr bûn;
gindirin; gulol bûn) to roll (vi.) (Slm/Dh); 2) to die
(used by Muslims in speaking of Christians)
(Urm/Slm). [Urm/Slm/Dh] <gort>

girêv iJj.j//. ( ;-ê). deposit, pledge; token, (also:
girav I (B)) Cf. Sor grew pj [K//B] <rehin>

girêz Jj? f. (-a; ). saliva, spittle, slobber, drool:
Her ku wi digot fil mest dibûn, av bi
devê wan diket û girêza wan diheriki (SF
19) The more he spoke the elephants became

giddy, their mouths started watering and their
drool began to flow, (also: gilêj (IFb); gilêz (GF-2);

gilûz (Bşk); [ghiliz] (JJ)} (syn: ava dev; t'if; t'ûk II)

[Bşk//SF/A/GF//JJ//IFb]
girik I Ajf. (-a;-ê). 1) small hill [dim. of gir II]

(K/A/IF/JJ); 2) shoulder, shoulder blade(s)

(B/JJ/Bw); clavicle, collar bone (IS): -girka mil
(K)/[ghirk-i milan]j'JL jj]]]) shoulder, (also: girk
(IS); [ghirik] Aj(}])) [IS//K/A/IF/B/JJ/Bw] <gir II;

mil>
girik II Jjf/girik AJ [GF] Um.(Zeb) (). hand mill

used for removing rice husks, (also: <girik> AJ
(HH)) (syn: destar) [Bw/IFb/HH/GF/OK//Zeb] <aş>

giring MJ adj. important, significant, [syn: berkefti)
(also: giring (Wit)} Cf. Sor giring MJ< giran =

'heavy' {giringi; giringi} [K(s)/A/IFb/GF/TF/OK]
giringî jyjf. (-ya;-yê). importance, weight,

significance: 'Girîngiya vê şadetiyê ji ya
dîroknasan bêhtir e (Rwş #3, p. 24) The
importance of this testimony is greater than that of
the historians »Ji aliyê girîngiyê ve di dereca
yekemin de bû (Wit 1:39, p. 11) With regard to

significance, it was of the first degree, (aiso: giringi
(Wlt/Rwş)} [(neol)Wlt/Rwş//K(s)/GF/TF/OK]
<giring>

giriyan jbjf (-giriy-) (JBl-S) = to cry. See girin.
girin q.>JvL (-giri-). to cry, weep: 'Hersê

rûniştin li halê xwe û li ber rebbê xwe
giriyane (Z-2, p. 66) The three of them sat and

cried of their plight to their Lord »Jina Osê
biçûkekî sawa hebo, di landikêda bo. Beri
spêdê biçûk giri (SK 40:357) Oso's wife had a

suckling infant which was in a cradle. Before dawn
the baby cried, (also: giriyan (-giriy-) (JBl-S-2);
giran (IFb); [ghirin] jj./ (JJ); <girin ^^f (digri)
(t5jfj)> (HH)) <Perhaps [Pok. 2. ger- 383.] 'to cry
hoarsely': Mid P griyistan (griy-) (M3); P geristan

jA-o_jf/ gerye kardan jJjSbvj^f= 'to cry'; Sor girin
jjjf/giryan jbjf Hau gireway (girew-) vi. (M4); =

Za bermena [F/K/A/jB3/B/jj/HH/SK/GF/jBi-A&s//lFb]

giring My,J (Wit) = important. See giring.
giringi LfyJ^ (Wlt/Rwş) = importance. See giringi.
girîş J*J* (GF/TF) = shock, stack, stook. See gidîş.
girivan Jb\J m. (-ê; ). collar: »Emma rîwî serê

xo bi girîwanê xoda şor kiribû, çawêt xo
miçandibûn (SK 4:35) But the fox hung his head
down out of his collar and shut his eyes "Were,
vi kurey girîvanê xo helkêşe da bite kurê
te (M-Ak #651, p. 294) Come and pull this boy up
through your collar so that he may become your
son. (also: giriwan (SK)} (syn: berstû; p'êsîr [2];
pisto; yax} Cf. gewri = 'throat' [M-Ak//SK]

giriwan J\yJ (SK) = collar. See girivan.
girize ayJ (IFb/GF) = shudder, quiver. See girîzok.
girizok A}yjm. (). shudder, quiver, trembling;

goose bumps, gooseflesh: 'Girizok bi laşê min
ve tê (Nsb) I get goose bumps »Mirin; çi
gotineke ne xweş e, sar û tahl e. Grûzî bi
canê meriv digre (LC, p. 8) Death, what an

unpleasant word, cold and bitter. It sends a

shudder through one's soul, (also: girize (IFb/GF);
girizonek (TF); grûzî (LC)) (syn: firk I)

[Nsb//TF//IFb/GF//LC]
girizonek Ay^yJ (TF) = shudder, quiver. See

girizok.
girj j J adj. 1) wrinkled, puckered (OK); 2) surly,

morose, sullen (OK/K[s]); 3) [syn: bel; qişt; qund;
rep) erect, bristling, standing on end (SK):

Gurgi got, "Mûêt min girj bûne?" (SK 6:69)
The wolf said, "Have my hairs stood up?"; 4)

puffed up, inflated: -xwe gij kirin (K) to puff
o.s. up: «Gava gur rivîna geş dit, xwe ji
miyê bi dûr xist, xwe gij kir û diranên
xwe qic kirin (EŞ, p. 16) When the wolf saw
the bright flame, it distanced itself from the
sheep, puffed itself up and bared its teeth;
5) tense, taut, (also: gij (K-2/A/IFb/GF/TF);
<gij> j/(HH)) Sor girj j-^f/kirj 'jj- 'wrinkeled,
shriveled, puckered, sullen'
[SK/K(s)/OK//K/A/IFb/HH/GF/TF]

girk Jjf (IS) = small hill; shoulder. See girik.
girme o^J(A) = thunder; crash. See girmin.
girme-girm ^Jo^J, f. (K) = thunder; crash. See

girmin & gure-gur.
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girmin Q^Jf. (-a;-ê). 1) [syn: gure-gur) thunder: -

girmina ewran (IF) thundering of the clouds; 2)

crash, din, loud noise, (also: girme-girm, f. (K);

girme (A); xirmin (IF-2)) [EP-8/K/A/IF/B] <birûsk;
gurin>

girnas LrbJ(GF) = hero. See gernas.
girnijîn ^yjvi. (-girnij-). to smile, grin, (also:

<girnijin> ,y>jiJ(He})) (syn: beşişîn; bişkurîn)
[Bw/IFb/(OK)/Hej/RZ] <k'enin>

girover j A}J adj. round, circular, (also: gulover
(K/F/BK/B); gurover (BK);

[ghroverjjljf/ghelouverjjjf] (JJ); <kirover> J^J
(HH)) (syn: gilol I (IF); gildi (IF)} (guloveri;
gulovertî} [A/JB3/IF/JJ//K/F/BK/B//HH]

girs (j-j/ adj. big, huge, horsey, large and clumsy;
plump: »Berxên Eili beriya zivistanê
çêdibin, zivistanê di koza da derbaz
dikin, xurt û girs in (Qzl) "Hili" [early-born]
lambs are born before the winter, and spend the
winter in the sheepfold-they are fat and plump.
[Qzl/K(s)/A/IFb/GF/FJ] <qerase; zivir>

girsik (Hk/Hej/Kmc) = wild pear. See kirosik.
girtin jijvt. (-gir-/-gr-). 1) to take, take hold of,

hold: »Bi destê wi girt (L) He took hold of his
(=s.o. else's) hand »Rovi, te ev aqil ji k'u
girtye? (Dz) Fox, where did you get your sense

from?; -bi ser ft-i de girtin (BX)/ser ft-î
girtin (YZ-1) to prefer: »Min honikahiya
zozanan bi ser havîna deştê de digirt (BX) I

used to prefer the coolness of the summer pastures
to the summer of the plain »Tu çima Ûsib t'enê
ser Eemyara digiri? (YZ-1) Why do you prefer
Joseph over all the others?; -çi bigre (Frq) almost:
Çi bigre her millet xwedi mizaheke
niviski ye ji (LC, p. 3) Almost every nation also

possesses [a tradition of] written humor; -hev[din]
girtin (Wit) to be consistent: Gotinêd te hev
din nagrin = Tiştêd tu dibêjî hev din
nagrin (Wit) Your words don't bear each other
out; -jê girtin. See jêgirtin; -nezer ji fk-ê
girtin (EP-7) to cast the evil eye on s.o.: »Weki
nezer ji te negire (EP-7) Lest the evil eye be cast

on you; -serê hespê girtin (Z-3) to rein in, ride
(a horse) slowly [^serê hespê berdan): »Ûn serê
hespê xo negrin Eeya devê derê dîwanê
(Z-3) Don't let your horses slow down until [you
reach] the door of the diwan; -xwe li fk-ê girtin

(XF): a) to depend, rely upon: «Mîrî xweşbe,
erne ji KilEanyêne, welatê meda
nangiraniye, me xwe li te girtiye (Ba-1, #31)
Long live the emir, we are from Canaan, in our
country food is scarce, we are depending on you;
b) to head for, make for; 2) to seize, catch, capture:
Dengek ji serê sûrehê seh kir, got, bigire
(Rnh 2:17, p. 307) He heard a voice from the top of
the city wall, it said, 'Catch!'; 3) [syn: daxistin;
^vekirin) to close, shut: 'Dergivan deri digire
(L) The gatekeeper closes the gate, (also: [ghirtin]
C^j-jf 07); <girtin jjj(digre) (ojfj)> (HH)) [Pok. 1.

ghrebh-/gherbh- 455.] 'to seize, reach': Skt Vgrbh
[IX. grbhnati]; Av ggrafJiia-; O P garbaya-= 'to seize'

(Kent); Mid P griftan (-gir- < grbya-) = 'to take, hold'
(M3); P gereftan QjjJ(-g\r-) (jAj; Sor girtin jij
(-gir-); Za gena [girotiş] = 'to get; to close' (Todd);
Hau girtey (gêr-) vf. = 'to take, seize' (M4); cf. also

Germ greifen; Eng grab/grasp/grip/grapple
[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/JBl-A&S/GF/TF/OK]

girtin û berdan jbjAj j jijf. (-a; ). commerce,
business; comings and going, give and take:
Girtin û berdana welatê Cizîrê destê
wanda bû (Z-l) The comings and goings of the
state of Jizira were in their hands. [Z-l/GF] <dan û
standin>

girti jij adj. 1) {^vekiri) closed, shut (K/B); enclosed
(JJ); 2) [m.&f] (syn: dil; hêsîr 1} prisoner, captive:
Hevsa teda girtik heye (Ba3-3, #32) In your
jail there is a prisoner »Li girtîgehên
Çanakkale ... yê zêdeyî 100 girtiyên siyasî
bi mebesta protest[o]kirina şert û pestên
îdareyê ketin greva birçîbûnê (Wlt 2:59, p.5)
In the prisons of Çanakkale [et al.] more than 100

political prisoners held a hunger strike with the aim
of protesting the [bad] conditions and oppression of
[=at the hands of] the authorities, (also: [ghertia]
jj? (JJ); <girtî> ^'/(HH)| [K/IFb/B/JJ/HH/TF]

girtîgeh AofyJ f. (-a;-ê). 1) {syi2: hebs; zindan)
prison, jail [British: gaol]: »Du girtiyên tirk her
êvar [m]ifteyên girtîgehê didizin, derî
vedikin, û bi şev diçin ji xwe re digerin
(AW74B7) Two Turkish prisoners steal the prison
keys every night, open the door, and go out at

night and wander around; 2) concentration camp
(K). [K/JB3/IFb/OK/Wlt]
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girvank»e oSAiJf. ( ;§). pound funif of weight) ;

unit of weight equivalent to 410 grams (Hej): »Deh
girvanke ceh (EP-5, #10) Ten pounds of barley.
<Geo girvanka 5063-153.1 = 'pound': P girvanke
ASjljjf/gîrvanke aSJ UjJl Az T girvanka; T kirvanka
[Çayagzi *Şavşat -Artvin] = 'scale, balance' (DS,

v. 8, p. 2839); Sor girwanke oA\3J (Hej)/gerwanke
ASjIjjAf (Hej/W&E) = 'packet' (W&E) [EP-5/K/B]

gistil 0bA~f (K) = (finger) ring. See gustil.
gistilk JXa_/= (finger) ring. See gustil.
giş jf (IFb/JB3/DM) = all. See gişk.
gişk I Jjfadj. 1) (syn: her; Bemû) all [generally

follows the word it modifies] : »Ezê we gişka
qirkim (Ba) I'll kill you all »Gur gişk berev
bûn (Ba) All the wolves assembled/gathered round
Gura gişka sond xwar (Ba) All the wolves
took an oath; 2) [prn.] all, everyone, everybody:
Gişk ten li Ûsib dinihêrin (Ba) All come

[and] look at Joseph 'Gişke birçîbûn (Ba) They
were all hungry; -ji gişka ...-tir = the ...-est of all
(expresses the superlative degree of adjectives; cf. P
az hameh behtar = 'the best') : #Usibi ji gişka
aqiltire (Ba) Joseph is smarter than everyone (=the
smartest) »Ev goharto ji gişan tekûztir e (DM)
This version is the most complete/perfect of all; 3)

everything: Ûsib çi ku ot'axêda dike,
Zelîxe gişkî divine (Ba) Whatever Joseph does

in the room, Zelikha sees everything, (aiso: gi (Ad);
giş (IFb/JB3/DM); gişt (IFb/B-2); giştî [3] (IF-2); [gish
jf/gi J?gishk Joif/gisk (AJj] (JJ)} Cf. Sor gist
oA\f M. Schwartz: The most plausible etymon for
gişk is O Ir *visva- -> Av vispa-. Old P visa- =

'all,' cf. Skt visva- & Rus ves'Bect, but -ş- is

problematic, unless it is an second, less common
reflex for O Ir -sw-; another possible source is P gas

j/f= 'galore' <gasna <*gazna- = 'treasure'
(according to W.B. Henning in "Coriander." Asia
Major, 10, ii (1963), 195-99); K gişk has been

posited as the source of Mandaic gus = 'all' (see

Macuch) [Ba/F/K/JB3/IFb/JJ/B]
gişk II Joif (Bw) = hail[stones]. See gijlok.
gist oJif (IFb/B) = all. See gişk.
giştik Mj£ f. (). rolled-up ball of dough (before it is

Battened out and kneaded to make bread).

[Zeb/Şx/OK] <hevîr>

giştî (jJifadj. 1) public: -raya giştî (Wit) public
opinion; 2) general. < Sor giştî ^Aif
[Hv/K/A/JB3/GF/TF/OK/RF/RZ]

givaştin jAiLf (Ag/JB3/IFb/B) = to squeeze, press. See

guvaştin.
givir jJf (IFb/OK/Hej) = wild cat. See givir.
givirdar j) jjif adj. dead, lifeless (K). (also: giv û dar

(EP-7)} (syn: miri} Cf. T gebermek = 'to die (of
animals) ' [EP-7//K] <gever bûn (JB3); mirin>

givij jAj)T(Haz/Kmc-2) = hawthorn. See gijok.
giv û dar jbj Af (EP-7) = dead. See givirdar.
givzonek JAOjjjf (GF) = thistle. See givzonik.
givzonik M}yif f. (). thistle: »Gotin kerê: "Were,

em te bibin cenetê." Got: "Ma givzonik li
wê derê heye?" (L-#69) They said to the
donkey, "Come, let us take you to paradise." He
said, "Do they have thistles there?" [prv.] (also:
givzonek (GF)) [L/K//GF] <dirî; k'erbeş>

giwişîn (jpj (SK) = to squeeze, press. See guvaştin.
giya Lf (JB3/IFb/GF) = grass. See giya [1].

giyaben jA>Lf (GF/Hej) = plant root used as folk
remedy. See giyabend.

giyabend jjajL/ m. (-ê;-î). fragrant plant [called
farmut cjyy in Arabic (GF)] or root of the rêvaz
[rhubarb (Bw) = ribês] given as a folk remedy to
people with stomach aches, diabetes, etc., bot.
Artemisia campestris. (also: giyaben (GF-2);

<giyaben[d]> (f)iybf (Hej)) [Bw/GF/Hej] <ribês>
gizêr jj m.(Xrs)/f.(K/B) ( ; l-e). carrot, (also: gêzer

(A/IF-2/GF-2); gîzer (GF); zirgêzer (IF-2); [ghizir] jj
(JJ); <gêzer> jj_/(HH)} Cf. Ar jazarjjj>, Heb gezer

ITU ; P gazar jj; Sor gêzer jajf
[Xrs/K/IF/B//A/HH//JJ//GF]

gifik Jb/ (Bw/JJ) = tassel. See gûfik.
giha l&/ (F/K/L) = grass; hay. See giya.
gihan jLj-f (AB) = to arrive; to ripen. See gihan I.
gihandin jjjLj/(K/BK) = to cause to arrive. See

gihandin.
gîhiştin (jAi^f = to arrive; to ripen, mature. See

gihîştin.
gijok Jjjuf f. () hawthorn, azarole, Mediterranean

medlar, bot. Crataegus azarolus: small orange-
yellow fruit sold in the fall in large quantities strung
together in wreaths [T ahç, Ar zu'rûr jjjjjj, P

zalzalak JJbJIj, R boiarysnik 6oflpHlHHHK ]

(Mzg/Haz/Srk/K[s]); buckthorn, bot. Rhamnus
cathartica [T akdiken] (IFb); wild cherry, (bot.)

217

G

girvank»e oSAiJf. ( ;§). pound funif of weight) ;

unit of weight equivalent to 410 grams (Hej): »Deh
girvanke ceh (EP-5, #10) Ten pounds of barley.
<Geo girvanka 5063-153.1 = 'pound': P girvanke
ASjljjf/gîrvanke aSJ UjJl Az T girvanka; T kirvanka
[Çayagzi *Şavşat -Artvin] = 'scale, balance' (DS,

v. 8, p. 2839); Sor girwanke oA\3J (Hej)/gerwanke
ASjIjjAf (Hej/W&E) = 'packet' (W&E) [EP-5/K/B]

gistil 0bA~f (K) = (finger) ring. See gustil.
gistilk JXa_/= (finger) ring. See gustil.
giş jf (IFb/JB3/DM) = all. See gişk.
gişk I Jjfadj. 1) (syn: her; Bemû) all [generally

follows the word it modifies] : »Ezê we gişka
qirkim (Ba) I'll kill you all »Gur gişk berev
bûn (Ba) All the wolves assembled/gathered round
Gura gişka sond xwar (Ba) All the wolves
took an oath; 2) [prn.] all, everyone, everybody:
Gişk ten li Ûsib dinihêrin (Ba) All come

[and] look at Joseph 'Gişke birçîbûn (Ba) They
were all hungry; -ji gişka ...-tir = the ...-est of all
(expresses the superlative degree of adjectives; cf. P
az hameh behtar = 'the best') : #Usibi ji gişka
aqiltire (Ba) Joseph is smarter than everyone (=the
smartest) »Ev goharto ji gişan tekûztir e (DM)
This version is the most complete/perfect of all; 3)

everything: Ûsib çi ku ot'axêda dike,
Zelîxe gişkî divine (Ba) Whatever Joseph does

in the room, Zelikha sees everything, (aiso: gi (Ad);
giş (IFb/JB3/DM); gişt (IFb/B-2); giştî [3] (IF-2); [gish
jf/gi J?gishk Joif/gisk (AJj] (JJ)} Cf. Sor gist
oA\f M. Schwartz: The most plausible etymon for
gişk is O Ir *visva- -> Av vispa-. Old P visa- =

'all,' cf. Skt visva- & Rus ves'Bect, but -ş- is

problematic, unless it is an second, less common
reflex for O Ir -sw-; another possible source is P gas

j/f= 'galore' <gasna <*gazna- = 'treasure'
(according to W.B. Henning in "Coriander." Asia
Major, 10, ii (1963), 195-99); K gişk has been

posited as the source of Mandaic gus = 'all' (see

Macuch) [Ba/F/K/JB3/IFb/JJ/B]
gişk II Joif (Bw) = hail[stones]. See gijlok.
gist oJif (IFb/B) = all. See gişk.
giştik Mj£ f. (). rolled-up ball of dough (before it is

Battened out and kneaded to make bread).

[Zeb/Şx/OK] <hevîr>

giştî (jJifadj. 1) public: -raya giştî (Wit) public
opinion; 2) general. < Sor giştî ^Aif
[Hv/K/A/JB3/GF/TF/OK/RF/RZ]

givaştin jAiLf (Ag/JB3/IFb/B) = to squeeze, press. See

guvaştin.
givir jJf (IFb/OK/Hej) = wild cat. See givir.
givirdar j) jjif adj. dead, lifeless (K). (also: giv û dar

(EP-7)} (syn: miri} Cf. T gebermek = 'to die (of
animals) ' [EP-7//K] <gever bûn (JB3); mirin>

givij jAj)T(Haz/Kmc-2) = hawthorn. See gijok.
giv û dar jbj Af (EP-7) = dead. See givirdar.
givzonek JAOjjjf (GF) = thistle. See givzonik.
givzonik M}yif f. (). thistle: »Gotin kerê: "Were,

em te bibin cenetê." Got: "Ma givzonik li
wê derê heye?" (L-#69) They said to the
donkey, "Come, let us take you to paradise." He
said, "Do they have thistles there?" [prv.] (also:
givzonek (GF)) [L/K//GF] <dirî; k'erbeş>

giwişîn (jpj (SK) = to squeeze, press. See guvaştin.
giya Lf (JB3/IFb/GF) = grass. See giya [1].

giyaben jA>Lf (GF/Hej) = plant root used as folk
remedy. See giyabend.

giyabend jjajL/ m. (-ê;-î). fragrant plant [called
farmut cjyy in Arabic (GF)] or root of the rêvaz
[rhubarb (Bw) = ribês] given as a folk remedy to
people with stomach aches, diabetes, etc., bot.
Artemisia campestris. (also: giyaben (GF-2);

<giyaben[d]> (f)iybf (Hej)) [Bw/GF/Hej] <ribês>
gizêr jj m.(Xrs)/f.(K/B) ( ; l-e). carrot, (also: gêzer

(A/IF-2/GF-2); gîzer (GF); zirgêzer (IF-2); [ghizir] jj
(JJ); <gêzer> jj_/(HH)} Cf. Ar jazarjjj>, Heb gezer

ITU ; P gazar jj; Sor gêzer jajf
[Xrs/K/IF/B//A/HH//JJ//GF]

gifik Jb/ (Bw/JJ) = tassel. See gûfik.
giha l&/ (F/K/L) = grass; hay. See giya.
gihan jLj-f (AB) = to arrive; to ripen. See gihan I.
gihandin jjjLj/(K/BK) = to cause to arrive. See

gihandin.
gîhiştin (jAi^f = to arrive; to ripen, mature. See

gihîştin.
gijok Jjjuf f. () hawthorn, azarole, Mediterranean

medlar, bot. Crataegus azarolus: small orange-
yellow fruit sold in the fall in large quantities strung
together in wreaths [T ahç, Ar zu'rûr jjjjjj, P

zalzalak JJbJIj, R boiarysnik 6oflpHlHHHK ]

(Mzg/Haz/Srk/K[s]); buckthorn, bot. Rhamnus
cathartica [T akdiken] (IFb); wild cherry, (bot.)

217



G

Cerasus padus & Cerasus avium [T yabani kiraz]
(IFb). (also: givij (Haz/Kmc-2); goyij (K[s]/IFb-2);
guhîj (GF/TF/OK/AA); guvij (Srk); gûhûşk
(Hk/Zeb/IFb); gûşk (OK-2/AA-2); <givîşk
jAVjf/guhîj jAAjf/guhûşk JbjAjf> (Hej)} Sor goyij
jjjf'gêwij jpf [K3] = 'hawthorn'
[Mzg/IFb//K(s)//Haz/Kmc-2//GF/TF/OK/AA/Hej//Srk] <ŞÎlan
I>

gilaz j%J? (F) = cherry. See gêlaz.
gînîk JyAf (Bw) = sack. See gûnîk.
giran jlj-f (IFb) - to cry. See girin.
giro jj-f adj. late, delayed, behind: -giro bûn (Bw) to

be late, delayed: [Em ji giro nabin] (JJ) We

won't be late either; -giro kirin (SK/OK) to delay,
restrain, make (s.o.) late, (also: [ghirou] jjb?jj/(JJ)(
(syn: dereng; egle} <T geri (older gerii) = 'behind,
back' [Bw/JJ/SK/OK] <dereng>

gisik J-~b"= one-year-old kid (goat). See gisk.
gisin Q-^S 222. (-ê; ). plowshare, the part of a

moldboard plow that cuts the furrow: »Ewi dit
hindek masi der keftin digel gasini bin
axê (M-Ak) "He saw that a number of fish came

out of the earth with the ploughshare" »Weki
gîsnê cot; çiqas bê şixulandin ewqas wê
bibiriqe (WM 1:2, p. 10) Like a plowshare, the
more it is used, the more it shines, (also: gasin (M-

Ak); gêsin (A/JBl-A/Btm); [gisson jb/gasin
(jJitRh)] (JJ); <gêsin> j JtHH)} < ga = 'ox' + Hesin

= 'iron': cf. P gav'ahan jAljlf Sor gasin j^lf/gaasin
jJjlf Hau gawesin m. (M4) [Ad/K/JB3/IF/B//
A/JBl-A/HH/Btm//M-Ak/JJ] <cot [2]; halet; hincar;
k'otan>

gîsk J~S m./f.(B/OK) ( ; l-ê). one- to two-year-old
male goat, (also: gisik; [ghisk] J-~/(JJ); <gisk> J~A"
(HH)) (syn: hevûrî) Cf. Pahl vêsak = 'kid (young
goat)'; Sor gisk J^f= 'kid of 3 to 6 months'. See

183. glsa = 'two-year-old goat' (& 181. gigl =

'kid') in: D. Monchi-Zadeh. Worter aus Xurasan
und ihre Herkunft (Leiden: E.J. Brill, 1990), p. 61

[M/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK/Bsk] <bizin; kar I;

kavir; kûr I = şayiş; nêrî I; tuştîr>
gîş«e aaJ*/. (»a; ). shock, stook, large sheaf, bale (of

hay, etc.): -gîşa genimi (Zeb) sheaf of wheat.
(also: gidîş; gûşe, m. (OK); <gîşe> ojyf (Hej)) Sor

gîşe aja/= 'haycock, stook, conical mound of hay
in a field, stack, rick' [Zeb/Hej//OK] <gurz II;
xorim> See also gidîş.

givir Jj m.&f. (-ê/-a; ). wild cat, cougar, lynx; male
cat. (also: givir (IFb/OK); <givir ^if/gîvir jJbf> (Hej)}

[Bw//IFb/OK/Hej] <k'itik II; p'isik>
giya b/m. (giyayê/giyê; ). 1) (syn: çayîr [2]} grass:

Ev çola hana giha lê nema (L) There's no
more grass on this mountain; 2) plant; herb; 3) hay
(F/K/B). (also: giha (GF-2); gihîya (K-2); gihya (B);

giya (JB3/IFb/GF); giha (F/K/L); gya (SK); [ghiia Lf/
ghiiah abf] (JJ); <giya> Lf (HH)) Cf. Av gaodayu- =

'cattle-nourisher, hence grass' (according to

Gershevitch); P giyah oLf Sor giya Lf Hau giwaw
222. (M4). See Grass in: I. Gershevitch. "Outdoor
Terms in Iranian," A Locust's Leg : Studies in
Honour of S.H. Taqizadeh (London, 1962), pp. 80-

81; reprinted in his Philologia Iranica, ed. by N.

Sims-Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert
Verlag, 1985), pp. 174-75. [L/F/K//A/JJ/OK//JB3/
IFb/HH/GF//B//SK] <ade I; heşînatî>

gîzan j1j_/(IF) - razor. See gûzan.
gîzer joj-/(GF) = carrot. See gizêr.
gizik Jj_/(IF) = ankle. See gûzek.
glok JJ/(GF) = ball of thread. See gulok.
go I J (L) = that (conj.). See ko I.

go II jf (L) (I, you, he, etc.) said (abbreviated past tense

of the verb gotin =to say] . (also: got). See under
gotin.

goc pj adj. crippled or paralyzed in one hand: -goc
kirin (Zeb) to cripple or paralyze in one hand.
(syn: qop; şeht; şil II} Sor goc pj = 'maimed in the
hand'; Hau goc (M4) [Zeb/IFb/OK]

gog Apff. (-a;-ê). 1) (syn: hoi I; t'op II} ball: »Li
Hoskan ciwanên gund derketibûn rasta
bêndera û ji xwe re bi gogê dilistin
(AW69B4) In Hoskan [village] the young men of
the village had gone to the threshing floor and were
playing ball; 2) (syn: hoi I[2]} anything in a game
which is hit with a tûs [stick], such as tennis ball,
hockey puck, etc. (Bw) [also: gok (K-2/A/TF))
[K/IFb/GF/Bw/Qzl//A/TF] <hol I; k'aşo; tûs>

gogerîn jjj ofJ (A/IFb) = dung beetle. See gûgilêrk.
gogird jji^f (K[s]/A) = sulphur. See k'irgûd.
goharto jOjbtjf (DM) = version. See guharto.
gohastin ja~Iaj/ (-gohêz-) (JBl-S) = to (ex)change; to

marry off. See guhastin.
gok AJ (K/A/TF) = ball. See gog.
gol JJf. (-a;-ê). 1) lake, pond: -Gola Wane (SB, p.

50) Lake Van [syn: Behra Wane); 2) pool, puddle
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Cerasus padus & Cerasus avium [T yabani kiraz]
(IFb). (also: givij (Haz/Kmc-2); goyij (K[s]/IFb-2);
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(B). [also: [gol] J/ (JJ); <gol> J/ (HH)) < T göl =

'lake' [Ba2/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK] <av;
behr; bêrm; ger III; gom II>

golik Mj m./f.(B) [ ; /-ê). calf, young bovine
(Ad/K/A/JB3); newborn calf, as opposed to

k'endik - one-year-old calf (Ag); calf up to one

year old (B/HH): -goştê golikan = veal, calves'
meat, (also: [golk/ golik] JJjf (JJ); <golik> JJjf
(HH)) Sor gwêlik [gölik] JLjf/gwêreke [göreke]
ASojjjf = 'sucking calf; Hau goreke 222. (M4)

[Ad/Ag/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/OK] <ç'êlek; ga;

k'endik; malok; mozik I>
gom I jj f. (-a;-ê). 1) (syn: axil; axur; k'ox [1]) sty,

fold, pen (for small farm animals, e.g., sheep) ;

(syn: beri 1} sheepfold (JJ/B): »Du rêwî rex
gomekê derbaz dibûn (Dz) Two travelers pass

by an animal pen »Herdu rêwîyê birçî çûne
gomê (Dz) Both of the hungry travelers went to the
pen; -goma pêz (F) sheepfold; 2) summer hut or
cabin (IFb): "Kom is more of a seasonal settlement
... it refers to the seasonal, high, and distant
settlements of houses (usually one room) inhabited
by shepherds and animals together, more as a

shelter for both in late spring." [from: Lale Yalçm-
Heckmann. Tribe and Kinship among the Kurds
(Frankfurt a.M. et al. : Peter Lang, 1991), p. 78].

(also: gov (A/TF/OK); kom I (Yalçm-Heckmann);
[gom -J/ gouw Jjf] (JJ); <gov> Ap? (HH)} Cf. Arm
kom (W)/gom (E) anJ" {See: G. S. Asatrian. "0
paHHHx apMeHH3Max b KypflCKOM" [=On early
Armenianisms in Kurdish], Patma-banasirakan
Handes = HcTopHKO-ŞHAOAorHVecKHft
XCypHaA, 113, (1986), 171-72} For
anthropological discussions of g0222 [kom], see N.

Tunçdilek. Tiirkiye Iskan Cografyasi : Kir iskani
(Istanbul : Istanbul Matbaasi, 1967), pp. 129-32 & I.

Beşikçi. Doguda Degişim ve Yapisal Sorunlar:
Göçebe Alikan Aşireti (Ankara : Sevinç Matbaasi,
1969), pp. 42-44. In: W.D. Hiitteroth. Die Tiirkei
(Darmstadt : Wissenschaftliche Landerkunden,
1982), p. 291, kom is referred to as a Kurdish
name for animal fold.
[Dz/F/K/IFb/JJ/B/Wn//A/HH/TF/OK] <afir; dolge;

guhêr; lêf; mexel; mi I>
gom II çjf. ( ;-ê). small lake, pond: »Çûn Betta

geştine gomekê. Ditin [sic] şoneyek di
gomê da melewani diket (SK 4:39) They went

until they came to a pond. They saw a drake
swimming in the pond, [also: <gom> -jf (Hej))
[Dh/IFb/SK/TF/OK/Hej] <bêrm; gol>

gomink Jj^Jm. (-ê; ). clump (of grass): -gominkê
şafir[î] (Bw) a clump of shafir, green plant eaten
by animals. [Bw] <gumtil>

gon I jj m.(K)/f.(JB3/IFb) (). 1) (syn: Feng} color
[poetic] ; 2) form, shape; aspect. Cf. P gun jj =

'color'-> Heb gaven JlH, NA gawna (Krotkoff), W
Arm kuyn/E Arm guyn q.njt, [K/JB3/IFb]

gon II jj m. (-ê; ). being in heat, rut, mating season

(for animals): »Caxa gone pez tê, nêrî û
berana berdidin nav (GF) When the sheep are

rutting, they let the billy goats and rams in «wextê
gone pisikan (Frq) mating season for cats; -gon
xwarina pisîka (Qzl/Qmş) mating time of cats.

(also: guhn (GF-2)) cf, also guhnêr (IFb) = 'mating
season for mountain goats' [Frq/Qzl/Qmş/A/GF/FJ]

gone pij 222. (). 1) tree stump; 2) root (OK/JB3). (syn:
gilare; qurm) [JB3/IFb/OK]

goncal JUijf f. (). pit, ditch, hole: »Çel keleş agir
kiriye, di goncalekê de (L) 40 brigands made a

fire in a ditch, [also: gonçal (K)} [syn: ç'al II; k'ort)
[L/IF//K]

gonçal Jbjj/ (K) = pit, ditch. See goncal.
gopal Jbjf 111. (-ê; ). stick, club, cudgel, staff:

Çonko xudanê keri ji weto xiyal dikir ko
her do hewalêt wi dê hari wi ken,
nedizani ko rezewani her do lêbandine,
dest da gopalê xo, hat e rezewani (SK 8:80)
Since the owner of the donkey thought that his two
companions would help him, not knowing that the
gardener had deceived them, he reached for his
staff and came at the gardener, (also: kopal (K-2);

[koupal Jbji7 gopal Jbjf] (JJ); <gopal> Jb/ (HH)}
(syn: ço; çogan; çomax; kevezan; metreq; şiv[ik]}
[K/A/IFb/B/JJ/HH/SK/GF]

gopk MJ m./f.(RZ) (-ê/-a; ). 1) treetop; 2)

mountaintop, summit, peak: -gupika çiyê (RZ)

do. (also: gupik II (GF/RZ); gupk (Dh-2); kop;
<gopik> Jbjf (Hej)} {sj'n: Eeç'; kop; k'umik; kumt)
[Dh//Hej//GF/RZ] See also kop.

gor I jj f./m.(JBl-A/Hk/Zeb) (-a/;-ê/). 1) (syn:
mexber; mezel [3]; t'irb) grave, tomb; derisive term
for a grave (B): 'Wellah, ezê di gora bavê
çwîk nim! (L) By God, I'll defile the grave of the
sparrow's father [curse] «Hêzên kolonyalîst
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dixwazin gelê me zêndî bikine gorê (Ber)
The colonialist forces want to bury our people
alive; 2) stone placed under neck of corpse in
grave (Msr). (also: gom (Epl/IFb-2/GF-2); [gour] jj
(JJ); <gor> j/ (HH)) Cf. P gur jj; Sor gor jj; Za

gor/gorn/gorr 222. (Mal); Hau gûr
[L/F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A/GF/TF/OK/Msr//Epl]

<gorbigor; goristan>
gor II yj prep, according to: »Gora 'edetê berê (K)

according to custom; -bi gor (K)/li gora
(DM/BX/K/JB3) do.: »li gora vê kitêbê (BX)

according to this book »li gora min = according
to me »li goreyi xwe (BX) according to one's
own point of view; -gora fk-ê kirin (K) to obey,
heed s.o. (syi2: lê guh dan (BX)): »Darbir gura wi
nekir (Dz) The woodcutter paid no attention to
him, did not heed him. (also: gora... ; goreyi... ; gur
IV (Dz); [goura] \jj (JJ)} < T gore [BX/K/JB3/IFb/JJ]

gora ljj/ - according to. See gor II.
gorbigor yjLyJlgol bi gor jj A> jjf [K] adj.

damned, cursed, accursed: »Di dema Şahê
gorbigor da (Ber) During the time of the accursed
Shah. < gor bi gor = 'grave in grave' [Ber/K]

gord jjjf (Sim) = Christian graveyard. See gort.
gor»e ayJ f. (»a/goreya; »ê). sock(s), stocking(s):

Paşa tê-geşt, siwik ra-bo, negeşt sola xo
di pê ket, bi goran der-kewt (SK 24:224) The
Pasha understood, got up quietly and, not
managing to put on his shoes, escaped in his
stockings, (also: [gourê] ajJ (JJ); <gore> 0JJ(HH))
(syn: kurik (IF)) Cf. P jûrab y)jy>- ->T çorap >

Egyptian Ar sarab <_j1jA, Syrian Ar jörab ^jy^; Sor

gorewî ^ojjf/gorwa \3JJ [Sinneh]; Hau gorewe 222.

(M4) [F'/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF]
goreyi ^ajj = according to. See gor II.
goristan jLaj]/ /goristan jL-jjf [A/IFb/GF] /.

(-a;-ê). graveyard, cemetery, (also: gornistan
(IFb-2/GF-2); [gouristan] jLaj/ (JJ)} Cf. P gurestan
jbujjf Sor goristan jL-j^f [Epl/A/IFb/GF//K//JJ]
<gof I; gort; mexber>

gorî ^yj f. (-ya;-yê). sacrifice: *[Ez dê agiri
berdime keprê da bibit gori] (PS-II) I will set

the hut on fire, so that it may be a sacrifice]; -Ez
gori (IFb)/Ez gori te me (GF) May I be sacrificed
in your stead; -gori bûn (B/K/IFb) to be

sacrificed; -gori kirin (B/K/IFb) to sacrifice, (also:
[gouri] ^jj (JJ)} (syn: qurban} <gorin, variant of

guhartin = 'to (ex)change', the idea being that a

sacrifice is stg. taken in place of, or in exchange

for, stg. else, cf. NA xlapa = 'sacrifice' < Vx-l-p = 'to

(ex)change' [PS-II/K/A/IFb/B/JJ/GF]
gorin jjjjpf (IF) = to (ex)change. See guhartin.
gorn jjjf (Epl/IFb/GF) = grave. See gor I.
gornebaş jbyijj m. (). 1) an animal resembling a

hyena which allegedly enters graves and eats the
corpses' bodies (HH); creature in Kurdish folklore
which eats the flesh of corpses: one hand is a claw
[T pence], the other a hammer, one foot is a

pickaxe [Tkazma], the other a shovel [T kiirek]
(Wn); graverobber (IF): »Bes e Seddam / ma
qey hûn gornebaşin? / Tîyê xûnêne /
birçîyê tarm û laşin (Wn) Enough Saddam
[Hussein] / are you corpse-eating monsters? /
Thirsty for blood / hungry for cadavers and
carrion? [poem learned in Van in 1988, after
chemical bombs were dropped on Halabja in Iraq];
2) {syn: k'eftar} hyena, (also: <gurnebaş> jbjj
(HH)} Cf. Sor gorhelkene ajaSJaAjj/ = 'hyena,
badger' < gorhelken jaSJaAjş/= 'gravedigger'
[W11/K/IF//HH] <k'eftar>

gornep[']işîk Jy^oijJ f. ( ;-ê). vampire; terrifying
creature resembling a cat, appearing in legends and

folktales, whose existence is believed in by the folk
(DS, v. 6: Erciş, Van) [gornapişik or goreşen].
[K/B//DS]

gornistan jLaj jjf (IFb/GF) = graveyard. See goristan.
gort ojjf 722. (-ê; ). graveyard, cemetery (used by

Muslims in speaking of Christians), (also: gord
(Sim)} [QtrE/Urm/ySlm] <girêl; goristan>

goş»e AAjf m.(K/B)/f.(JB3/IF) (§/ ; ). corner, angle:
Siabend bi goşê dezmalê girt (IS-#88)
Siyabend grabbed hold of the corner of the
handkerchief, (also: [gouchê oj^jl gouj jjf/kouche
"-Zj] (JJ); <goşe> aajT(HH)) (syn: k'unc; kujî; qulç')
Cf. P guse AAjf -> T köşe IFP-7/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH]

goşt oA:jf 222. (-ê;-î). meat, flesh: »Tu goştê me
p'ar bike (Dz) You divide our meat up!; -goştê
beraz/ " xinzir (B) pork; -goştê braştî (JB3)

roast meat; -goştê Eeywan (Bw) beef; -goştê
kelandî (JB3) boiled meat; -goştê kizirandi/
sorkirî (JB3) grilled meat; -goştê nerm (Dz) soft
meat; -goştê qelî (JB3) fried meat, (also: [goucht]
04/ (JJ); <goşt> oAijf (HH)) Cf. P gust c~%f Sor
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dixwazin gelê me zêndî bikine gorê (Ber)
The colonialist forces want to bury our people
alive; 2) stone placed under neck of corpse in
grave (Msr). (also: gom (Epl/IFb-2/GF-2); [gour] jj
(JJ); <gor> j/ (HH)) Cf. P gur jj; Sor gor jj; Za

gor/gorn/gorr 222. (Mal); Hau gûr
[L/F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A/GF/TF/OK/Msr//Epl]

<gorbigor; goristan>
gor II yj prep, according to: »Gora 'edetê berê (K)

according to custom; -bi gor (K)/li gora
(DM/BX/K/JB3) do.: »li gora vê kitêbê (BX)

according to this book »li gora min = according
to me »li goreyi xwe (BX) according to one's
own point of view; -gora fk-ê kirin (K) to obey,
heed s.o. (syi2: lê guh dan (BX)): »Darbir gura wi
nekir (Dz) The woodcutter paid no attention to
him, did not heed him. (also: gora... ; goreyi... ; gur
IV (Dz); [goura] \jj (JJ)} < T gore [BX/K/JB3/IFb/JJ]

gora ljj/ - according to. See gor II.
gorbigor yjLyJlgol bi gor jj A> jjf [K] adj.

damned, cursed, accursed: »Di dema Şahê
gorbigor da (Ber) During the time of the accursed
Shah. < gor bi gor = 'grave in grave' [Ber/K]

gord jjjf (Sim) = Christian graveyard. See gort.
gor»e ayJ f. (»a/goreya; »ê). sock(s), stocking(s):

Paşa tê-geşt, siwik ra-bo, negeşt sola xo
di pê ket, bi goran der-kewt (SK 24:224) The
Pasha understood, got up quietly and, not
managing to put on his shoes, escaped in his
stockings, (also: [gourê] ajJ (JJ); <gore> 0JJ(HH))
(syn: kurik (IF)) Cf. P jûrab y)jy>- ->T çorap >

Egyptian Ar sarab <_j1jA, Syrian Ar jörab ^jy^; Sor

gorewî ^ojjf/gorwa \3JJ [Sinneh]; Hau gorewe 222.

(M4) [F'/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF]
goreyi ^ajj = according to. See gor II.
goristan jLaj]/ /goristan jL-jjf [A/IFb/GF] /.

(-a;-ê). graveyard, cemetery, (also: gornistan
(IFb-2/GF-2); [gouristan] jLaj/ (JJ)} Cf. P gurestan
jbujjf Sor goristan jL-j^f [Epl/A/IFb/GF//K//JJ]
<gof I; gort; mexber>

gorî ^yj f. (-ya;-yê). sacrifice: *[Ez dê agiri
berdime keprê da bibit gori] (PS-II) I will set

the hut on fire, so that it may be a sacrifice]; -Ez
gori (IFb)/Ez gori te me (GF) May I be sacrificed
in your stead; -gori bûn (B/K/IFb) to be

sacrificed; -gori kirin (B/K/IFb) to sacrifice, (also:
[gouri] ^jj (JJ)} (syn: qurban} <gorin, variant of

guhartin = 'to (ex)change', the idea being that a

sacrifice is stg. taken in place of, or in exchange

for, stg. else, cf. NA xlapa = 'sacrifice' < Vx-l-p = 'to

(ex)change' [PS-II/K/A/IFb/B/JJ/GF]
gorin jjjjpf (IF) = to (ex)change. See guhartin.
gorn jjjf (Epl/IFb/GF) = grave. See gor I.
gornebaş jbyijj m. (). 1) an animal resembling a

hyena which allegedly enters graves and eats the
corpses' bodies (HH); creature in Kurdish folklore
which eats the flesh of corpses: one hand is a claw
[T pence], the other a hammer, one foot is a

pickaxe [Tkazma], the other a shovel [T kiirek]
(Wn); graverobber (IF): »Bes e Seddam / ma
qey hûn gornebaşin? / Tîyê xûnêne /
birçîyê tarm û laşin (Wn) Enough Saddam
[Hussein] / are you corpse-eating monsters? /
Thirsty for blood / hungry for cadavers and
carrion? [poem learned in Van in 1988, after
chemical bombs were dropped on Halabja in Iraq];
2) {syn: k'eftar} hyena, (also: <gurnebaş> jbjj
(HH)} Cf. Sor gorhelkene ajaSJaAjj/ = 'hyena,
badger' < gorhelken jaSJaAjş/= 'gravedigger'
[W11/K/IF//HH] <k'eftar>

gornep[']işîk Jy^oijJ f. ( ;-ê). vampire; terrifying
creature resembling a cat, appearing in legends and

folktales, whose existence is believed in by the folk
(DS, v. 6: Erciş, Van) [gornapişik or goreşen].
[K/B//DS]

gornistan jLaj jjf (IFb/GF) = graveyard. See goristan.
gort ojjf 722. (-ê; ). graveyard, cemetery (used by

Muslims in speaking of Christians), (also: gord
(Sim)} [QtrE/Urm/ySlm] <girêl; goristan>

goş»e AAjf m.(K/B)/f.(JB3/IF) (§/ ; ). corner, angle:
Siabend bi goşê dezmalê girt (IS-#88)
Siyabend grabbed hold of the corner of the
handkerchief, (also: [gouchê oj^jl gouj jjf/kouche
"-Zj] (JJ); <goşe> aajT(HH)) (syn: k'unc; kujî; qulç')
Cf. P guse AAjf -> T köşe IFP-7/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH]

goşt oA:jf 222. (-ê;-î). meat, flesh: »Tu goştê me
p'ar bike (Dz) You divide our meat up!; -goştê
beraz/ " xinzir (B) pork; -goştê braştî (JB3)

roast meat; -goştê Eeywan (Bw) beef; -goştê
kelandî (JB3) boiled meat; -goştê kizirandi/
sorkirî (JB3) grilled meat; -goştê nerm (Dz) soft
meat; -goştê qelî (JB3) fried meat, (also: [goucht]
04/ (JJ); <goşt> oAijf (HH)) Cf. P gust c~%f Sor
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goşt oAjf Za goşt m. (Todd); Hau goşt m. (M4)

[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-S/SK/GF/TF/0K]
goştberxik Mjoyj;J (GF) = edible plant. See

goştberxk.
goştberxk Js-joy^J m. (-ê; ). an edible plant,

which is boiled and eaten (Bw); sheep's sorrel (?)

[Sor gwê berxole] (Hej). (also: goştberxik (GF);

<goştberxok> Ayi-jy^JiJ (Hej)} [Bw//GF//Hej]
goştfiroş jijjcjjj 272. (). butcher, meat seller:

Baasîyê me li sere kuçê sekinî û bi desta
dikaneke goştfiroş nîşanî me da (LC, 47) Our
Baathist stood at the end of the street and with his
hand pointed out a butcher[shop] to us. Sor

goştfiroş Jijjcjşj [LC/K/IFb/B/GF]
gotar jbjf. (-a;-ê). 1) lecture, speech; sermon; 2)

{syn: bend I[2]} (also: gûtar (A)) article; report
(K/A): Rojnama "Riya Teze" bi gotara
rojnamevanê xwe Prîskê [M]hoyi li ser
helbestvan Casimê Celil deng kir. Em li
jêr wê gotarê bi tîpên Latînî raberê
xwendevanên xwe dikin (Ber) The newspaper
R.T. (New Path), in a report by its journalist P.[M].
spoke of the poet Jasim Jelil. Below we offer to our
readers that report in Latin script. Sor wutar jbj, =

'statement, speech, article' [Ber/K/A/JB3/IF/GF/0K]
<[2] we'z>

gotegot ojfo'jf (IFb/GF) = rumor. See gotgotk.
gotgot Ojfjf (IFb) = rumor. See gotgotk.
gotgotk MpJJ f. (-a; ). rumor, gossip: «Gotegot

mala meriya xirab dike (GF) Gossip ruins
people [lit. 'ruin people's home'], (also: gotegot

(IFb/GF); gotgot (IFb-2)} (syn: galegurt; galigal; kurt
û pist; paşgotinî) [Zeb/Dh/BH//IFb/GF]

gotin jij vt. (-bêj-/-bê-/-vêj-[Ba]/-vê-/-wê-[Ad]/-
wegî- [JBl-S]/[d]êj- [MK2]; subj. [bi]bêjim,
[bi]bêjî, efc). 1) to say, tell: »Min got ê = I told
him/her »Dibê (Ba/L)/Divê = Dibêje = He/she
says »Dibên (Ba)/Divên = Dibêjin = They say

Qurba, ez tera divêm dara mebir (Dz) My
dear fellow, I'm telling you not to cut down the
trees [lit. 'I tell you, don't cut the trees']; -teyê
bigota (Z-l) nearly, almost, virtually [lit. 'you
would have said']: »Bor, teyê bigota, difire (Z-

1) The horse almost flew; 2) [f. (-a; ).] word: »Ji

pêncî carî bêhtir gotina "mist" di şûna
gotina "mizdanê " de, bi çewtî hatiye
bikaranîn (AW73C2) More than 50 times the

word "mist" was incorrectly used instead of the
word "mizdan." (also: [goutin] j-i^f (JJ); <gotin
jij (dibêje) (oja;j)> (HH)) gotin: perhaps < [Pok.

2. yap-/ûp- 1112.] 'to call, cry out' [the following
from Pok. have no Indo-Iranian examples: [Pok.

yab- 1109.] 'to call, cry out, scream' & [Pok. 1.

yap- 1112.] 'to chatter, prattle'): O P pres. stem
gauba- = 'to say' (Kent); Sgd ywf3 & Khwarezmian
ywB/yw = 'to praise'; Sassanid Pahl göwêt = 'he

says' (Kent); P goftan jAif (-gû-) (j*); Sor gutin
jjjf/gotin jjjf (Arb)/wutin jO^/kutin jj^T(Muk)
(suppletive present stems: -lê-/eyj- [Shine]); bêj-:
[Pok. uek^- 1135.] 'to speak': Skt Vvac [III. vivakti]
= 'to speak, say, tell'; O Ir *vak- (Tsb 41): Av vak-
(pres. *vacya-) = 'to say'; Sgd pres. stem w'B [wav]
pasf sfem w'yt [wayd] = 'to say'; Parthian pres. stem

w'c [waz] pasf sfe222 w'xt [waxt] (Boyce); Sor

present stem eyj- [Sinneh] of wutin (elsewhere:
-lê-); Za vana [vatiş] (Todd)/vajena; Hau watey
(wag-) vt. (M4); cf. also Lat vox, vocis f. = 'voice' &

vocare = 'to call' [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/
JB1-A&S/GF/TF/OK]

goti (jipf pp. 1) said, told; -rasti goti (K)/ya rasti
goti (K)/bi rasti goti (AX) if truth be told, to tell
you the truth; 2) supposed to, obliged to (B): «Goti
em we'dêda xebata xwe biqedînin (B) We
are supposed to finished our work on time.
[AX/K/B]

gov A"J (A/HH/TF/OK) = sty, pen. See gom I.
govek AAj f. ( ;-ê). 1) (syn: ger II) circle, sphere,

ball; orbit; -govekêd 'ezmîne (EP-7) heavenly
vault, the heavens, the firmament [Cf. P carx-i
gerdan jbjf py$Y, 2) arena (lit. & fig.) ; 3) radius;
4) volume, bulk, size; 5) generation.
[EP-7/K/B]

govend yAj f. (-a;-ê). 1) folkdance, line dance (Cf.

T halay): »Qora govendê tê û dice (AB) The
dance line conies and goes (=goes forward and
back); -k'etin govendê (JB3/IF) to join the
dance, (also: [gouwend] sAj (JJ)) Cf. Arm gund
qni/un. /gunt ani/uin = 'orb, sphere, globe;
regiment' (<Av gunda & Pahl gund); = Sor hehperkê
jTjaJaa [AB/F/K/A/JB3/IF/B/JJ/JB1-S]
<sergovend; Yarxişte>

goyij yjpf (K[s]/IFb) = hawthorn. See gijok.
gozane Ajljjf () largest type of grape, lackluster in

appearance (Msr); type of grape with large, round
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goşt oAjf Za goşt m. (Todd); Hau goşt m. (M4)

[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-S/SK/GF/TF/0K]
goştberxik Mjoyj;J (GF) = edible plant. See

goştberxk.
goştberxk Js-joy^J m. (-ê; ). an edible plant,

which is boiled and eaten (Bw); sheep's sorrel (?)

[Sor gwê berxole] (Hej). (also: goştberxik (GF);

<goştberxok> Ayi-jy^JiJ (Hej)} [Bw//GF//Hej]
goştfiroş jijjcjjj 272. (). butcher, meat seller:

Baasîyê me li sere kuçê sekinî û bi desta
dikaneke goştfiroş nîşanî me da (LC, 47) Our
Baathist stood at the end of the street and with his
hand pointed out a butcher[shop] to us. Sor

goştfiroş Jijjcjşj [LC/K/IFb/B/GF]
gotar jbjf. (-a;-ê). 1) lecture, speech; sermon; 2)

{syn: bend I[2]} (also: gûtar (A)) article; report
(K/A): Rojnama "Riya Teze" bi gotara
rojnamevanê xwe Prîskê [M]hoyi li ser
helbestvan Casimê Celil deng kir. Em li
jêr wê gotarê bi tîpên Latînî raberê
xwendevanên xwe dikin (Ber) The newspaper
R.T. (New Path), in a report by its journalist P.[M].
spoke of the poet Jasim Jelil. Below we offer to our
readers that report in Latin script. Sor wutar jbj, =

'statement, speech, article' [Ber/K/A/JB3/IF/GF/0K]
<[2] we'z>

gotegot ojfo'jf (IFb/GF) = rumor. See gotgotk.
gotgot Ojfjf (IFb) = rumor. See gotgotk.
gotgotk MpJJ f. (-a; ). rumor, gossip: «Gotegot

mala meriya xirab dike (GF) Gossip ruins
people [lit. 'ruin people's home'], (also: gotegot

(IFb/GF); gotgot (IFb-2)} (syn: galegurt; galigal; kurt
û pist; paşgotinî) [Zeb/Dh/BH//IFb/GF]

gotin jij vt. (-bêj-/-bê-/-vêj-[Ba]/-vê-/-wê-[Ad]/-
wegî- [JBl-S]/[d]êj- [MK2]; subj. [bi]bêjim,
[bi]bêjî, efc). 1) to say, tell: »Min got ê = I told
him/her »Dibê (Ba/L)/Divê = Dibêje = He/she
says »Dibên (Ba)/Divên = Dibêjin = They say

Qurba, ez tera divêm dara mebir (Dz) My
dear fellow, I'm telling you not to cut down the
trees [lit. 'I tell you, don't cut the trees']; -teyê
bigota (Z-l) nearly, almost, virtually [lit. 'you
would have said']: »Bor, teyê bigota, difire (Z-

1) The horse almost flew; 2) [f. (-a; ).] word: »Ji

pêncî carî bêhtir gotina "mist" di şûna
gotina "mizdanê " de, bi çewtî hatiye
bikaranîn (AW73C2) More than 50 times the

word "mist" was incorrectly used instead of the
word "mizdan." (also: [goutin] j-i^f (JJ); <gotin
jij (dibêje) (oja;j)> (HH)) gotin: perhaps < [Pok.

2. yap-/ûp- 1112.] 'to call, cry out' [the following
from Pok. have no Indo-Iranian examples: [Pok.

yab- 1109.] 'to call, cry out, scream' & [Pok. 1.

yap- 1112.] 'to chatter, prattle'): O P pres. stem
gauba- = 'to say' (Kent); Sgd ywf3 & Khwarezmian
ywB/yw = 'to praise'; Sassanid Pahl göwêt = 'he

says' (Kent); P goftan jAif (-gû-) (j*); Sor gutin
jjjf/gotin jjjf (Arb)/wutin jO^/kutin jj^T(Muk)
(suppletive present stems: -lê-/eyj- [Shine]); bêj-:
[Pok. uek^- 1135.] 'to speak': Skt Vvac [III. vivakti]
= 'to speak, say, tell'; O Ir *vak- (Tsb 41): Av vak-
(pres. *vacya-) = 'to say'; Sgd pres. stem w'B [wav]
pasf sfem w'yt [wayd] = 'to say'; Parthian pres. stem

w'c [waz] pasf sfe222 w'xt [waxt] (Boyce); Sor

present stem eyj- [Sinneh] of wutin (elsewhere:
-lê-); Za vana [vatiş] (Todd)/vajena; Hau watey
(wag-) vt. (M4); cf. also Lat vox, vocis f. = 'voice' &

vocare = 'to call' [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/
JB1-A&S/GF/TF/OK]

goti (jipf pp. 1) said, told; -rasti goti (K)/ya rasti
goti (K)/bi rasti goti (AX) if truth be told, to tell
you the truth; 2) supposed to, obliged to (B): «Goti
em we'dêda xebata xwe biqedînin (B) We
are supposed to finished our work on time.
[AX/K/B]

gov A"J (A/HH/TF/OK) = sty, pen. See gom I.
govek AAj f. ( ;-ê). 1) (syn: ger II) circle, sphere,

ball; orbit; -govekêd 'ezmîne (EP-7) heavenly
vault, the heavens, the firmament [Cf. P carx-i
gerdan jbjf py$Y, 2) arena (lit. & fig.) ; 3) radius;
4) volume, bulk, size; 5) generation.
[EP-7/K/B]

govend yAj f. (-a;-ê). 1) folkdance, line dance (Cf.

T halay): »Qora govendê tê û dice (AB) The
dance line conies and goes (=goes forward and
back); -k'etin govendê (JB3/IF) to join the
dance, (also: [gouwend] sAj (JJ)) Cf. Arm gund
qni/un. /gunt ani/uin = 'orb, sphere, globe;
regiment' (<Av gunda & Pahl gund); = Sor hehperkê
jTjaJaa [AB/F/K/A/JB3/IF/B/JJ/JB1-S]
<sergovend; Yarxişte>

goyij yjpf (K[s]/IFb) = hawthorn. See gijok.
gozane Ajljjf () largest type of grape, lackluster in

appearance (Msr); type of grape with large, round
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pits (HH). (also: kozane (IF); <kozane> ajIjjT(HH)}
[Msr//IF/HH] <tiri>

gozing Jjjjf (A) = ankle. See gûzek.
grev Aejf. (-a;-ê). (workers') strike; -greva

birçîbûnê (Wit) hunger strike: »Li girtîgehên
Çanakkale ... yê zêdeyî 100 girtiyên siyasî
bi mebesta protest[o]kirina şert û pestên
îdareyê ketin greva birçîbûnê (Wlt 2:59, p.5)
In the prisons of Çanakkale [et al.] more than 100

political prisoners held a hunger strike with the aim
of protesting the [bad] conditions and oppression of
[=at the hands of] the authorities, (also: girev
(A/IFb-2); grêv (GF/IFb)} T g[i]rev <Fr greve

[(neol)Wlt//A//GF/IFb]
grêv <JÇ.j/ (GF/IFb) = strike. See grev.
grub VJl3Jf. (-a;-ê). group: »Hûn ji kerema xwe

re dikarin ji me re bibêjin, ka ev grûb
kengê û çima hat damezrandin? (Wit 1:37,

p. 16) Would you be so good as to tell us, when
and why was this group established? < T grup
<Eng group & Fr groupe (m.) [(neol)Wlt/IFb]
<cima'et; civat>

grûzî f^jjsjf (LC) = shudder, quiver. See girizok.
gudrêj jjjjjf = donkey. See guhdirêj.
guh Ajf m. (-ê;-î). ear: »Vî guhî dixe, guhê

dinêra derdixe (XF) In one ear and out the
other; -guh dan/~ kirin = to listen to: »Tu li
min guh nadi/naki = You're not listening to

me »Min guh dikir = I was listening; -guh lê
bûn (Bw) to hear (syn: bihistin; seh kirin): »Mi
şnîka [=ji nû+ka] guh lê bû (Bw) I'm hearing
it for the first time/I've never heard (of) it before
[lit. 'I have heard it as new']; -lê guh dan (BX)

to obey (syn: gofa ... kirin}: "Heke tu li min
guh nadî, ezê li te xim (BX) If you don't
obey me, I'll beat you. (also: [gouh] ojf (JJ); <guh>
Af (HH)} (syn: kerik I[2] (Bg)} [Pok. ghous- 454.]

'to sound; to hear, listen' (only Indo-Iranian): Skt

ghoşa- in. = 'noise, sound'; O Ir *gausa- (Ras,

p. 134): Av gaosa-/gau§.a- m. = 'ear' & Vgaos"

[gusa- (pres. gûs-)] = 'to hear'; O P gausa- m. (Kent);
P gus jj= 'ear' & niyösîdan jj-a^j (< ni-gos-idan)
= 'to listen'; Sor gwê [gö] fef, Za goş m. (Todd);
Hau goş m. (M4); cf. also [Pok. 1. keu- 587.] 'to
pay attention, watch, observe, see, hear': Germanic
*hausyan --> Old Eng hieran > Eng hear
[BX/F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/ HH/SK/

JB1-A&S/GF/TF/OK] <bihistin; guhdari; kerik II;
seh>

guhan JjcJ m.(B)/f.(K) ( ; guhên, vi guhani/).
udder (of cow) ; teat (of animal) : «Şîr k'ete
gihana (J) Milk flows [lit. 'fell'] to the udders

Pêz [sic] hat bêrîyê, bi guhanên tijî (AB)
The sheep came to the sheepfold, with full
udders, (also: gan II (IFb-2); gihan II (J); [gouhan]
jb*/ (JJ); <guhan> jl/(HH)} (syn: ç'iç'ik [3];
guhandir} < O Ir *gau-dana- (<gau- = 'bovine
product' + dana- = 'container') (also A&L p. 85

[V, 4]): Av gaoSan- = 'bucket'; Sgd yoSn = 'bucket';
Baluchi gödan ='udder'; Luri gûn; Laki gön;
Pashto yulanja; Sor guwan jbjf ='udder'; Za m.
guwan = 'udder' (Todd) [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/
HH/GF/TF/OK] <ç'êlek = mange; şîr>

guhandir jjjjbtjfi; (). udder (of cow), (also: gandil
(IFb)) {syi2: ç'iç'ik [3]; guhan) Sor guwandên
jjjjljjf [K//IFb] <ç'êlek = mange; şîr>

guhar jIaJ m.(Mtk/Qzl)/f.(B) (-êl ; l-ê). earring:
Ew zêrê gerdena xwe û guharê xwe ji
datine ser t'aê mêzînê (Ba) She puts the gold of
her necklace and earrings onto the pan of the
scales; -guharê guh = do.: 'Guharê guhê te
me / xizêma pozê te me (Mtk) I am the earring
in your ear / I am the nose ring in your nose, (also:
gihar (GF-2); guhark' (JBl-A); guher II (TF);
[gouhar] jbjf (JJJ; <guhar> jbjf (HH)) Cf. P gusvare

ojljAjf Sor gware ojbf ; ?<fusion of a) P göhar ybj
= 'jewel' + b) guh = 'ear' [Ba/F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/
HH/SK/GF/OK/Mtk/Qzl//JB 1-A//TF] <guh>

guhark' Jjbjf (JBl-A) = earring. See guhar.
guhartin jSjbtJvt. (-guhêr-). to change (vt.) ,

exchange, switch: «Ê ku ez anîme, wê min ji
bivin, were em more xwe li hev biguhêrin
(EP-7) Those who brought me will also take me

away; come, let us exchange signet rings with each

other, (also: gorin (IF-2); guhastin (B); guherandin
(A); guherin (GF); guhêrîn (EP-7); guhorin (-guhor-)

(SK); [gouhourin] jjjj/ (JJ); <guherin ^^f
(diguheri) ((S>£'j)> (HH)) <0 Ir *vi-vart-: vart- <

[Pok 3. uer- 1152.] 'to turn, bend': Av vi- + varat-
(Tsb 72); Sor gorin j^jjf = 'to change (vt.)' & goran
jbj/= 'to change (vi.) [BX/K/JB3/IF//B//EP-7//
HH/GF//A//JJ/SK] See also guhastin.

guharto pjl&J f. (). 1) {syn: şax [6]; şov [6]} version
(DM): »Çend Ermenîyên kurdîzan jî 3
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pits (HH). (also: kozane (IF); <kozane> ajIjjT(HH)}
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gohartoyên Memê Alan bi kurdî gap
kirine (DM) Some Kurdish-speaking Armenians
printed three versions of Memê Alan'in Kurdish;
2) variation; variant (JB3); 3) variety (JB3/IF).

(also: goharto (DM)} [(neol)SW/JB3/IF]
guhastin qj^IaJ" vf. (-guhêz-). 1) to change (vt.) ,

exchange, switch: -berê xwe [jê] guhastin (XF)

to turn away from; to turn one's back on; to break
or discontinue a relationship; to renounce,
disavow, give up; to stop paying attention to, to

express indifference toward; to stop loving or
respecting; -ci guhastin (K) to change or switch
places: »Evê lîstikê gere tu û Memêva cîyê
xwe biguhêzin (Z-l) For this game, you and M.
must change places »Her lîstikekê gere we
cîyê xwe biguhasta, lê we usa nekir (Z-l)
You should have changed places for every game,

but you didn't; -k'incê xwe guhastin = to

change one's clothes; to disguise o.s.; 2) to transfer,
transport (IF/HH/SK). See veguhastin; 3) to bring
the bride from her father's house to the groom's
home, to marry off (a girl): »[Bûkê xwe gohast]
(JJ) He was searching for [his son's] bride [Divê ji
kurê xwe biguhêze] (JJ) He wants to find a girl
to marry to his son »Ezê te ji xwera biguhêze
[sic] (Z-2) I will seek you in marriage, [also:

gohastin (-gohêz-) (JBl-S); guhaztin (JB3/IF);
guhêstin (A/IF-2); [gouhastin] ^A-bf (JJ); <guhastin
jA~Lgf (diguhêze) C°J-^f-0> (HH)) Sor gwastin'ewe
ojAA^Jjf= 'to transfer' |Z-i/J/F/K/jj/B/M-Zx//JBi-S//

JB3/IF//A] <veguhastin> See also guhartin.
guhaztin Jijbtj (JB3/IF) = to change. See guhastin.
guhdar j\^aJ m.&f. 1) listener, one who listens,

auditor (K/A/JB3/IF); [pi.] audience: »Ez

guhdarim (K) I'm listening; 2) [adj.] obedient (K).

(also: [gouh-dir jAAjf/ghohe-dar jlAAjf) (JJ)}

{guhdarî; guhdartî) [K/A/JB3/IF/JJ/B/JB1-A/GF/
TF/OK]

guhdari ^^aJ f. ( ;-yê). 1) (act of) listening:
-guhdari kirin = to listen to; to pay attention
(syn: guh kirin/dan; seh kirin}; 2) attention (JJ).

(also: guhdarti (B-2); gûdarî (Bg); [gouhdari] ^Iaa/
(JJ)} [K/A/JB3/IFb/B/JJ/OK] <bihistin; gor II; guh>

guhdarti jij)jjt,J (B) = listening; attention. See

guhdari.
guhdirêj JjSJtJ m. (). donkey, ass; polite word for

donkey used in the presence of elders and

G

superiors (B). (also: gudrêj; guhdrêj; [gouh-dirij]
jjjAAjf (JJ)) (syn: k'er I) < guh = 'ear' + dirêj =

'long' [J/K/JJ/B]

guhdrêj jjjAAjf = donkey. See guhdirêj.
guher I jAAjf (A/IF/JJ/HH) = open-air pen for sheep. See

guhêr.
guher II jAAjf (TF) = earring. See guhar.
guherandin jjjljAAjf (A) = to (ex)change. See

guhartin.
guherîn qjjoaJ (HH/GF) = to (ex)change. See

guhartin.
guher JytJ f. { ;-ê). open-air pen or enclosure for

sheep and goats ; stopping place or resting place
for sheep and the like: -guher kirin (K) to round
up (sheep and goats, to put them in a guhêT to

rest) : »Lazekî şûnda me pez av da, guher
kir, em gişk berevi ser hev bûn, me çend
mi dotin, dest bi xwarinê kir (Ba2-2, p. 206)
A moment later we watered the sheep, we rounded
them up, we all gathered together, milked a few
ewes, [and] began to eat. [also: guher I (A/IF);
[gouher] ytj (JJ); <guher> j/*(HH)) (syn: k'oz} K>T
guher [Ahlat -Bitlis] (DS, v.6, p. 2216) = 'place in
the mountains for sheep to rest, pen'
[Ba2/K/B/GF//A/IF/JJ/HH] <afir; axil; axur; beri I;

dolge; gom I; k'ox; lêf; mexel>
guhêrîn ^JaJ (EP-7) = to (ex)change. See guhartin.
guhêstin jA~lAjf (A/IF) = to change. See guhastin.
guhgiran j) JjuJ adj. deaf, hard of hearing, (syn: ker

II} [K]
guhij jAAjf (GF/TF/OK/AA/Hej) = hawthorn. See

gijok.
guhkişînk JyySjtJ /. ( ). a game played with

knucklebones [k'ap II] [lit. 'pulling each other's
ears']. [Qzl] <k'ap II>

guhn jAjf (GF) = being in heat. See gon II.
guhorin jjjjAjf (-guhor-) (SK) = to (ex)change. See

guhartin.
guhşeytan jboAAAjof f. (). snail: »Spi ye, ne kesk

e, guh bele, ne mişk e; buhara ter e,

havîna hişk e [guhşeytan] (L) It's white, not
green, it pricks up its ears, but isn't a mouse; in the
spring it's wet, in the summer it's dry [rdl.; ans.:

snail], (syn: hiseynok; şeytanok) [L/K]
*guhûr jjjAjf (). 1) (syn: zibil] garbage, refuse (IF); 2)

(syn: sergin] dung, manure (IF). [IF]
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gujeguj j>f»j;jf/guje-guj j/ 0JJ" [K] f. (-a;-ê). 1)

sound of wind or water during a storm : *Baranê
gujeguje (K) The rain is pitter-pattering
gujeguja avê (GF) purling, murmuring of water
-gujeguj kirin (K/B) to rage, storm; 2) rumble or
humming sound of a motor (B). [EP-4/K/B/GF]
<ba; baran; şirîn II>

gul Jjf f. (-a;-ê). 1) (syn: ç'îç'ek; kulîlk; mom}
flower: Memo, mi du baq gul kirine, yek
sor e, yek zer e, Eeyran, ezê wan Eerdu
gulan ya sor destê min ê rastiye, ya zer
min ê çepî ye (MC-1, #153) Memo, I have

bought two bouquets of flowers, one is red, one is

yellow; the red ones are in my right hand, the
yellow ones in my left hand; 2) rose: *Memê
gihîşt ser kanîkê, dora kanîyê bi sosin,
beybûn, gul u riEana xemilandî bû, Memê
peya bû (FK-eb-1, p. 268) Mem reached a spring
adorned with lilies, camomile, roses, and basil. He

dismounted, (also: gol (JBl-A); [goul] J/ (JJ); <gul>
J/(HH)} < [*wrd] roof of unknown origin: Av
vareSa- = 'a plant' (Hiibsch #927); Pahl varta/varda
(Horn #927) = 'rose' (>Arm vard 4.uipiy = 'rose');
Southern Tati dialects (all f): Chali, Takestani,
Eshtehardi, Xiaraji & Sagz-abadi vela = 'flower'
(Yar-Shater); P gol J/-> T gul; Sor gul Jjf Za vil f.

(Todd); Hau wilî f. (M4); cf. also [*wrod-o-] Gr

rhodon p68ov/Sapphic brodon Pp68ov

[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK//JBl-A]
<bişkoj [2]; solin II>

gula berbiroj AA.joA)J (IFb) = sunflower. See

gulberroj.
Gulan Jjj f. ( ;-ê). May (month): [Heyva

Gulanê, xweyi reza bi kul û kovanê] (BG)

The month of May, the vintner [vineyard owner] is

worried and uneasy (fearing hailstorms which
could ruin the grape harvest] [proverbial
expression] -meha Gulanê = do. (also: [goulan]
j^(JJ); <gulan> J)f (HH); [goulane] (BG)) Perhaps
originally meha gulan = 'the month of flowers';
corresponds to last part ofGulan ji^f/Banemer
jA_Ajb (P ordi behest oav^^jjI) [Taurus] & 1st part
o/Cozerdan jbjoj^ş- or Cehzeran
j1jojAAş./Codirewjojjjş-/Baranbiran jljj jljb
[/Bextebaran jbbAAiAj] (P xurdad jbj^.) [Gemini]
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK//BG]

gulaş J^ij î. ( ;-ê). wrestling: -gulaş girtin
(K/IFb/B/GF/OK) to wrestle: 'Gundê me da
keseki dil nedikir wîra gulaş bigirta (Ba2:l,
p. 204) In our village no one would dare to wrestle
with him. (also: <gulaş> j~^f(HH); cf. also
[goulech-ghir] jAjJJ[]]) = 'athlete, fighter'} (syn:
bimbarekiya desta; pijan 1} < T gûreş
[Ba2/K/IFb/B/HH/GF/OK]

gulbend yoAjf. (). garland, wreath (K): -gulk û
gulbend (Z-2) do. (syn: gulwaz) [Z-2/K]

gulberoj jjjAjJjf (Bw) = sunflower. See gulberroj.
gulberroj jjjjAjJjf f. ( ;-ê). sunflower, bot.

Helianthus annuus: -tovkêt gulberojê (Bw)
sunflower seeds, (also: gula berbiroj (IFb); gulberoj
(Bw); gulbiroj (K); <gulaberberojkê> j^J'Aj^jAjJ
(Hej)} Sor guleberoje a%jojAj
[Bw//OK//K//IFb//Hej]

gulbiroj jjjjjjf (K) = sunflower. See gulberroj.
gulçîsk J-^=Jjf (Bw) = kidney. See gurç'ik.
guldan jl Jjf (K/A/B/GF/OK) = vase. See guldank
guldang JjUjf (B/TF) = vase. See guldank.
guldank M\Ajf. (-a;-ê). vase: *...kengi Doktor

Sertag firsend dîtibû û ew guldanka tiji
gulên hişkkirî kişandibû ber wi wêneyî
(KS, p.40) ...when had Dr. Sertag found the chance
to put [lit. pull] that vase full of dried roses in front
of that picture? (also: guldan (K/A/B/GF/OK-2);
guldang (B-2/TF)) [KS/IFb/OK//K/A/B/GF//TF]

gul«e Jjf/. (»a;»ê). bullet: «Heco pîçek enia xo
ji pişta *binegûzê ina der. Osê der-Bal
celeboka qutebotanîê kêşa, guile li niweka
her do biroyan kewt, ji patika ser go der.
Heco der-Bal bê-roE bo (SK 40:363) Hajo
brought his forehead out a little from behind the
trunk of the walnut tree. Oso immediately pulled
the trigger of his Short Botani and the bullet hit
him right between the eyebrows and went out at

the back of his neck. Hajo immediately dropped
lifeless; -gule kirin (B) to shoot to death, execute
by shooting, (also: guile (K/SK/GF); gûle (JBl-S);
[goulê] Jjf (JJ)) (syn: berik II) Cf. P golûle JjJf =

'ball, sphere, bullet' > T guile = 'cannon ball, shell';
Sor gule Jjf [F/iFb/B/jj/Ba2//K/SK/GF//jBi-Sl <ç'ek;
sîleti; fifing; zirêç>

gulebaran jljb Jjf (). torrent of bullets, shelling: -

gulebaran kirin (Wit) to rain down bullets on,
shower with bullets, rake, shell (also: gullebarandin
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gujeguj j>f»j;jf/guje-guj j/ 0JJ" [K] f. (-a;-ê). 1)
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gihîşt ser kanîkê, dora kanîyê bi sosin,
beybûn, gul u riEana xemilandî bû, Memê
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[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK//BG]
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gulbend (Z-2) do. (syn: gulwaz) [Z-2/K]

gulberoj jjjAjJjf (Bw) = sunflower. See gulberroj.
gulberroj jjjjAjJjf f. ( ;-ê). sunflower, bot.

Helianthus annuus: -tovkêt gulberojê (Bw)
sunflower seeds, (also: gula berbiroj (IFb); gulberoj
(Bw); gulbiroj (K); <gulaberberojkê> j^J'Aj^jAjJ
(Hej)} Sor guleberoje a%jojAj
[Bw//OK//K//IFb//Hej]

gulbiroj jjjjjjf (K) = sunflower. See gulberroj.
gulçîsk J-^=Jjf (Bw) = kidney. See gurç'ik.
guldan jl Jjf (K/A/B/GF/OK) = vase. See guldank
guldang JjUjf (B/TF) = vase. See guldank.
guldank M\Ajf. (-a;-ê). vase: *...kengi Doktor

Sertag firsend dîtibû û ew guldanka tiji
gulên hişkkirî kişandibû ber wi wêneyî
(KS, p.40) ...when had Dr. Sertag found the chance
to put [lit. pull] that vase full of dried roses in front
of that picture? (also: guldan (K/A/B/GF/OK-2);
guldang (B-2/TF)) [KS/IFb/OK//K/A/B/GF//TF]

gul«e Jjf/. (»a;»ê). bullet: «Heco pîçek enia xo
ji pişta *binegûzê ina der. Osê der-Bal
celeboka qutebotanîê kêşa, guile li niweka
her do biroyan kewt, ji patika ser go der.
Heco der-Bal bê-roE bo (SK 40:363) Hajo
brought his forehead out a little from behind the
trunk of the walnut tree. Oso immediately pulled
the trigger of his Short Botani and the bullet hit
him right between the eyebrows and went out at

the back of his neck. Hajo immediately dropped
lifeless; -gule kirin (B) to shoot to death, execute
by shooting, (also: guile (K/SK/GF); gûle (JBl-S);
[goulê] Jjf (JJ)) (syn: berik II) Cf. P golûle JjJf =

'ball, sphere, bullet' > T guile = 'cannon ball, shell';
Sor gule Jjf [F/iFb/B/jj/Ba2//K/SK/GF//jBi-Sl <ç'ek;
sîleti; fifing; zirêç>

gulebaran jljb Jjf (). torrent of bullets, shelling: -

gulebaran kirin (Wit) to rain down bullets on,
shower with bullets, rake, shell (also: gullebarandin
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(K)}: «Piştî êrîşa gerîlayan leşkerên
qereqolê jî êrîş birin ser gund û xaniyên
gund gulebaran kirin (Wit 1:41, p. 3) After the
guerrilla attack, the police forces launched an

attack on the village, and showered the village
houses with bullets. [Wlt/IFb//K] <derb; gule;
şêlik>

gulik JJjf f. (). 1) little flower (K) [gulik];
ornamental/rose-colored flowers (IF): -gulk û
gulbend (Z-2); 2) (syn: gûfik; rîşî] [pl.[ fringes,
pompons (K) [gulk]. {aiso: gulk (K-2/Z-2)) [Z-2/K/IF]

<gul>
guli I ,JJ " f./m.(JB3) (-ya/ ;-yê/ ). 1) lock (of hair) ,

curl, ringlet (F/K/JB3/JJ); plait, tress, braid
(F/K/A/IF); the hair that hangs at the back of the
head (HH): »Gulîyê Zînê yek-yek diqişirîne
(Z-l) He could see each one of Zin's braids;
2) (syn: biji 1} mane (of horse): -guliya hespi
(Zeb/Dh) do. (also: [gouli] Jjf (JJ); <[g]ulî> J,[f\
(HH)) [Z-l/F/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/Mzg] <bisk; kezi;
mû; p'or III; t'ûncik>

guli II J,J 'fJm.(SF) (-[y]a/-yê; ). branch: »Min
dan e te spîndar o çinar o gûz o her
dareki bilind o Belû ... hêlîna xo li-ser
gilia wan çê-ke (SK-L4) I have given you the
poplars and planes and walnut trees and every high
and smooth tree ... Build your nest in their
branches »Pelên guliyê dara çinarê yê ku
ew li ser bû, kil bûn (SF 17) The leaves of the
plane tree branch he was on trembled, (also: gili II
(SK); [gili] (JJ-Lx)} {syi2: ç'iq[il]; şax [1]; ta VI} Za gil
222. = 'branch' (Mal) [SK/JJ-Lx//IFb/GF/TF/OK/Mzg]
<dar I>

gulk JJjf (K/Z-2) = little flower. See gulik.
guile JJjf (K/SK/GF) = bullet. See gule.
gullebarandin jjjIjL JJjf (K) = to shower with bullets.

See gulebaran kirin under gulebaran.
gulm Jjf (K/MUm) = steam; breath. See hilm.
gulok Apjf. (-a;-ê). skein, ball (of yarn, thread,

etc.) : »Pireke k'esive ku seri bini sê gulok
dezîê wê hebûne, ew ji dive mişterîê Ûsiv
(Ba3-3, #26) A poor old woman who possessed

nothing but three balls of thread, she too wanted to

buy Joseph; -guloka t'êla (F) ball of thread, (also:
gilok (A/IFb/GF/Mzg/Krş); glok (GF-2); [ghilouk]
JJ/ (JJ)} (syn: peng I) Sor gilole aJjJ/ = 'ball (string,

G

thread, wool, etc.)' [Ba3/F/K/B//A/IFb/GF/Mzg/Krş//JJ]
<dezî; masûr>

gulol JJjf (K/B) = round. See gilol I.

gulor jjJjf= round. See gilol I.
gulover jAŞJjf (K/F/BK/B) = round. See girover.
guloverî ^jApJf. (). roundness, (also: gulovertî (B)}

[K] <girover>
guloverti jijoipj (B) = roundness. See guloverî.
gulwaz j\pJm.(Dh)/f.(OK) (). wreath of flowers,

garland, (also: gelwaz) (syn: gulbend) [Dh/OK]
guman jbjf f. (-a;-ê). 1) (syn: şik) suspicion, doubt:

Bi gumana min tiştek di binda heye (Z-2) I
suspect that there is something under it; 2) [syn:
raman} thought, idea; 3) (syn: hêvî) hope:

Darbiro, dara mebir, gumana xwe ji
xwedê mebir (Dz) Woodcutter, don't cut down
trees, don't cut off your hope from God [prv.];
-guman [a xwe] fk-î/ft-î anin (B) to hope: «Me
ji Tazedilia xwe dida û gumana xwe dani
weki ew ji wê roja dawetê mera t'evayî şa
bin (Ba2:2, p. 208) We also agreed and hoped that
they would celebrate the wedding day with us; -bê
guman, see bêguman. (also: gûman; [gouman]
jbf (JJ)) <prefix vi- = 'away, apart' + Vman- = 'to
think' ('of disparate minds'): Av vimanah- = 'doubt'
(Horn #932); O P vimana- (Hiibsch #932); Pahl
guman; P goman jbf; Sor guman jbjf = 'doubt,
thought' [F/Dz/K/A/JB3/IF/JJ/B]

gumgum +JLJ' m.(K)/f.(B) (-ê/ ; /-ê). 1) carafe,

decanter (K); flask, water bottle (K); clay water jug
(B); vessel for holding rosewater (IF); water vessel

(JJ): »Leylê rabû, gumgum hilda hat ser
kanîê, avê, bive (EP-5, #14) Leyla took her
water jug and went to the spring, to fetch water; 2)

coffee pot (HR-l/JJ). (also: [ghimghim/goumgoum]
|X/(JJ)! Cf. Ar qumqum jus = 'long-necked bottle';
Heb qumqum Dlpfjlp = 'tea kettle, coffee pot'
[HR-1/K/IF/B/JJ] <cer; k'ûp>

gumgumok J^jSLjf (IFb/GF/TF) = lizard. See

qumqumok.
gumre oj-ejf (B/IFb) = huge. See gumreh.
gumreh Aa^,J adj. 1) (syn: gir I; mezin; qerase} big,

huge, enormous, great; well-fed, well-watered (JJ);

2) powerful, mighty, great (lit. & fig.) (K/B): «îlahî
zivistanê, çaxê ba û sur gumreh dibûn
(Ba2) Especially in the wintertime, when the wind
and cold were strong »Vira şik û şayîşîêd min
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(K)}: «Piştî êrîşa gerîlayan leşkerên
qereqolê jî êrîş birin ser gund û xaniyên
gund gulebaran kirin (Wit 1:41, p. 3) After the
guerrilla attack, the police forces launched an

attack on the village, and showered the village
houses with bullets. [Wlt/IFb//K] <derb; gule;
şêlik>

gulik JJjf f. (). 1) little flower (K) [gulik];
ornamental/rose-colored flowers (IF): -gulk û
gulbend (Z-2); 2) (syn: gûfik; rîşî] [pl.[ fringes,
pompons (K) [gulk]. {aiso: gulk (K-2/Z-2)) [Z-2/K/IF]

<gul>
guli I ,JJ " f./m.(JB3) (-ya/ ;-yê/ ). 1) lock (of hair) ,

curl, ringlet (F/K/JB3/JJ); plait, tress, braid
(F/K/A/IF); the hair that hangs at the back of the
head (HH): »Gulîyê Zînê yek-yek diqişirîne
(Z-l) He could see each one of Zin's braids;
2) (syn: biji 1} mane (of horse): -guliya hespi
(Zeb/Dh) do. (also: [gouli] Jjf (JJ); <[g]ulî> J,[f\
(HH)) [Z-l/F/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/Mzg] <bisk; kezi;
mû; p'or III; t'ûncik>

guli II J,J 'fJm.(SF) (-[y]a/-yê; ). branch: »Min
dan e te spîndar o çinar o gûz o her
dareki bilind o Belû ... hêlîna xo li-ser
gilia wan çê-ke (SK-L4) I have given you the
poplars and planes and walnut trees and every high
and smooth tree ... Build your nest in their
branches »Pelên guliyê dara çinarê yê ku
ew li ser bû, kil bûn (SF 17) The leaves of the
plane tree branch he was on trembled, (also: gili II
(SK); [gili] (JJ-Lx)} {syi2: ç'iq[il]; şax [1]; ta VI} Za gil
222. = 'branch' (Mal) [SK/JJ-Lx//IFb/GF/TF/OK/Mzg]
<dar I>

gulk JJjf (K/Z-2) = little flower. See gulik.
guile JJjf (K/SK/GF) = bullet. See gule.
gullebarandin jjjIjL JJjf (K) = to shower with bullets.

See gulebaran kirin under gulebaran.
gulm Jjf (K/MUm) = steam; breath. See hilm.
gulok Apjf. (-a;-ê). skein, ball (of yarn, thread,

etc.) : »Pireke k'esive ku seri bini sê gulok
dezîê wê hebûne, ew ji dive mişterîê Ûsiv
(Ba3-3, #26) A poor old woman who possessed

nothing but three balls of thread, she too wanted to

buy Joseph; -guloka t'êla (F) ball of thread, (also:
gilok (A/IFb/GF/Mzg/Krş); glok (GF-2); [ghilouk]
JJ/ (JJ)} (syn: peng I) Sor gilole aJjJ/ = 'ball (string,

G

thread, wool, etc.)' [Ba3/F/K/B//A/IFb/GF/Mzg/Krş//JJ]
<dezî; masûr>

gulol JJjf (K/B) = round. See gilol I.

gulor jjJjf= round. See gilol I.
gulover jAŞJjf (K/F/BK/B) = round. See girover.
guloverî ^jApJf. (). roundness, (also: gulovertî (B)}

[K] <girover>
guloverti jijoipj (B) = roundness. See guloverî.
gulwaz j\pJm.(Dh)/f.(OK) (). wreath of flowers,

garland, (also: gelwaz) (syn: gulbend) [Dh/OK]
guman jbjf f. (-a;-ê). 1) (syn: şik) suspicion, doubt:

Bi gumana min tiştek di binda heye (Z-2) I
suspect that there is something under it; 2) [syn:
raman} thought, idea; 3) (syn: hêvî) hope:

Darbiro, dara mebir, gumana xwe ji
xwedê mebir (Dz) Woodcutter, don't cut down
trees, don't cut off your hope from God [prv.];
-guman [a xwe] fk-î/ft-î anin (B) to hope: «Me
ji Tazedilia xwe dida û gumana xwe dani
weki ew ji wê roja dawetê mera t'evayî şa
bin (Ba2:2, p. 208) We also agreed and hoped that
they would celebrate the wedding day with us; -bê
guman, see bêguman. (also: gûman; [gouman]
jbf (JJ)) <prefix vi- = 'away, apart' + Vman- = 'to
think' ('of disparate minds'): Av vimanah- = 'doubt'
(Horn #932); O P vimana- (Hiibsch #932); Pahl
guman; P goman jbf; Sor guman jbjf = 'doubt,
thought' [F/Dz/K/A/JB3/IF/JJ/B]

gumgum +JLJ' m.(K)/f.(B) (-ê/ ; /-ê). 1) carafe,

decanter (K); flask, water bottle (K); clay water jug
(B); vessel for holding rosewater (IF); water vessel

(JJ): »Leylê rabû, gumgum hilda hat ser
kanîê, avê, bive (EP-5, #14) Leyla took her
water jug and went to the spring, to fetch water; 2)

coffee pot (HR-l/JJ). (also: [ghimghim/goumgoum]
|X/(JJ)! Cf. Ar qumqum jus = 'long-necked bottle';
Heb qumqum Dlpfjlp = 'tea kettle, coffee pot'
[HR-1/K/IF/B/JJ] <cer; k'ûp>

gumgumok J^jSLjf (IFb/GF/TF) = lizard. See

qumqumok.
gumre oj-ejf (B/IFb) = huge. See gumreh.
gumreh Aa^,J adj. 1) (syn: gir I; mezin; qerase} big,

huge, enormous, great; well-fed, well-watered (JJ);

2) powerful, mighty, great (lit. & fig.) (K/B): «îlahî
zivistanê, çaxê ba û sur gumreh dibûn
(Ba2) Especially in the wintertime, when the wind
and cold were strong »Vira şik û şayîşîêd min
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daha gumreh bûn (Ba2:2, p. 205) At this point
my worries became [even] greater; -baê gumreh
(B) strong wind, (also: gumre (B-2/IFb-2);
[goumreh] oj^f(JJ); <gumreh> 0j-/(HH)}
[Ba2/K/IFb/B/JJ/HH/GF/TF]

gumtil Jb.jf 772. (-ê; ). 1) clump, clod, cluster, ball:
Hirç ra-westa Betta mêş li ser-o-çawêt wi
bon e gumtil (SK 10:99) The bear waited until
there was a cluster of flies on his face »Ra-bon,
her yêkî zewiek kir e xê. muroek ji wan
rojekî ço, sera zewîa kirî e xê bidet, da
bizanît ka şîn bîe, şîn nebîe, çizika xê
daye, nedaye. Wextê ço, di-naw zewîê
gerya, ji wî serey ço wî serî, çu nedît.
Got, "Da gumtilekî axê ra-kemewe, belko
di-bin gumtilîda çizika xo dabît." Wextê
gumtilê axê ra-kir duroşûşika dûpişkî der-
kewt (SK 19:178) They went away and each one

put a field to salt. One of them went one day to

visit his field put to salt, to see whether it had
sprouted or not. When he went he wandered about
the field from this side to that, but saw nothing. He

said, "Let me lift a clod of earth, perhaps it has

sprouted under the clod." When he lifted the clod
of earth the sting of a scorpion appeared; -gumtilê
axê (Bw) a clod of earth; 2) lump, swelling, tumor
(IFb/OK). (also: gutil (TF); <gumtil> J^J(He])] Cf.

Sor gundik Jjjjf/gunk Jjjf [=kilo plS] = 'lump,
clod' [Bw/IFb/JBl-A/SK/OK/Hej//TF]

gun jjf 272. (-ê; ). testicle(s), 'balls', 'nuts': «Eger tu
qewi sil i, here, awa şar pawêje gunêt xo
(SK 36:324) If you are very upset, go and throw
cold water on your testicles »Em ne 'erş û
kursîyan dibînîn û ne ga û masîyan. Em
noke pişta gunê xo jî nabînîn (SK 39:349)
We see neither the Dais nor the Throne, nor the
Ox and the Fish. We cannot even see behind our
own testicles now. (also: gundik; gum (IFb-2);

[goun] j? (JJ); <gun jf/gunik JLf> (HH)) (syn: bati;
hêlik [1]) Cf. P gond JAf= 'testicle'; Sor gun jjf
Hau gun m. (M4) [K(s)/A/IFb/JJ/HH/SK/GF/TF]
<kir; ritil II>

gunahkar jllAbjf (JJ/SK) = sinner; guilty. See

gunehk'ar.
guncêşk Jxp*>Jm. () sparrow, zool. Passer

domesticus. (also: guncîşk (K[s])l (syn: beytik; ç'ûk
I) Cf. P gunjiSk Jj^J°[F//K(s)]

guncik Jswjf f. Q. pepper, sweet pepper, bot.
Capsicum, (syn: back; biber; BiçEar; isot}
[HR-I/RZ] <dermanê germ; isot>

guncîşk JjyxJ (K[s]) = sparrow. See guncêşk.
gund Aijf m. (-ê;-î). village: »Navê gund namûsa

gund e () The name [i.e., reputation] of the village
is the honor of the village [prv.]. (also: [gound] Aif
(JJ)} Cf. Mid P gund = 'army, troop; group,
gathering'; = Sor dê £j [F/K/A/JB3/IF/JJ/B]

gundik Jjjjf = testicles. See gun.
gundi ^jjjf 222. (-yê; ). villager, peasant, (also:

[goundi] ^a/ (JJ)} {gundîtî} [F/K/A/JB3/IF/JJ/B]
gundîtî ^jAj jjjf i! (). peasantry, being a peasant.

[K/A/IF] <gundi>
gundor jjjjjf m. (K/IFb/GF/OK/AA/Kmc-2) =

pumpkin, gourd; melon. See gindor.
gundur j, Aijf (JBl-A) = melon. See gindor.
gune I ojjadj. 1) {syn: bêsûc) innocent, guiltless:

Em gunene (Z-922) We are innocent »Tuyê
evî xelqê bêsûc û gune qir neki (Z-l) Don't
destroy this guiltless and innocent people;
-Guneye = It's a pity to waste it (syn: nestêlê):

Eva meriki am û fame, guneye (Z-922)
This is a perfectly innocent man, it would be a

shame [to kill him] »Heywanê bin meda
gunene (Z-l) It's a shame [to waste] the animals
under us (=on which we are riding) »Ez îslehê
wan ji wan bidizim, wê namûsa wan
bişkê, guneh e (L) If I stole their weapons from
them, it would ruin their honor, it would be a sin
(or, a shame), (also: guneh (L)} [Z-l/Z-922]

gun»e II Aijfm. (§; ). 1) guilt, sin; responsibility
[for ending s.o.'s life]: »Me gunê vi k'esivi,
zarê wi kire stuyê xwe (Z-922) We have taken
the responsibility [for the lives of] this man and his
children on ourselves [lit. 'on our own necks'];
-gunê fk-ê hilanin = to take on the
responsibility [for having killed s.o.] »Ez gunehê
we hilneynim (L) I don't want to be responsible
for you (=for your death) »Ez ber mirazim, ez
te nakujim, gunê te hilnaynim (Z-l) I've
gotten what I want, I won't kill you, I won't take on
the responsibility [for killing you]; 2) (syn: Eeyf [2]}

pity: 'Gune min li we hatye (EP-7) I felt sorry
for you »Te qey digot gunê wi li Sûsîkê tê,
naxwaze, ku ew t'enê bimine (Ba2:2, p. 206)
It was as if he felt sorry for Susik, and didn't want
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daha gumreh bûn (Ba2:2, p. 205) At this point
my worries became [even] greater; -baê gumreh
(B) strong wind, (also: gumre (B-2/IFb-2);
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bizanît ka şîn bîe, şîn nebîe, çizika xê
daye, nedaye. Wextê ço, di-naw zewîê
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gathering'; = Sor dê £j [F/K/A/JB3/IF/JJ/B]

gundik Jjjjf = testicles. See gun.
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gune I ojjadj. 1) {syn: bêsûc) innocent, guiltless:

Em gunene (Z-922) We are innocent »Tuyê
evî xelqê bêsûc û gune qir neki (Z-l) Don't
destroy this guiltless and innocent people;
-Guneye = It's a pity to waste it (syn: nestêlê):

Eva meriki am û fame, guneye (Z-922)
This is a perfectly innocent man, it would be a

shame [to kill him] »Heywanê bin meda
gunene (Z-l) It's a shame [to waste] the animals
under us (=on which we are riding) »Ez îslehê
wan ji wan bidizim, wê namûsa wan
bişkê, guneh e (L) If I stole their weapons from
them, it would ruin their honor, it would be a sin
(or, a shame), (also: guneh (L)} [Z-l/Z-922]

gun»e II Aijfm. (§; ). 1) guilt, sin; responsibility
[for ending s.o.'s life]: »Me gunê vi k'esivi,
zarê wi kire stuyê xwe (Z-922) We have taken
the responsibility [for the lives of] this man and his
children on ourselves [lit. 'on our own necks'];
-gunê fk-ê hilanin = to take on the
responsibility [for having killed s.o.] »Ez gunehê
we hilneynim (L) I don't want to be responsible
for you (=for your death) »Ez ber mirazim, ez
te nakujim, gunê te hilnaynim (Z-l) I've
gotten what I want, I won't kill you, I won't take on
the responsibility [for killing you]; 2) (syn: Eeyf [2]}

pity: 'Gune min li we hatye (EP-7) I felt sorry
for you »Te qey digot gunê wi li Sûsîkê tê,
naxwaze, ku ew t'enê bimine (Ba2:2, p. 206)
It was as if he felt sorry for Susik, and didn't want
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her to be alone; -gunê xwe li fk-ê anin
(XF)/gunehê xwe lê anin (K) to pity, take pity
on, feel sorry for: »Wî Eeyamî êmîşî bol bû,
em diziva dik'etne baxa, me êmîş didizya,
carna jî xweyêd hine baxa gunê xwe li me
danin, izna me didan, weki em êmîşêd ji
dara k'eti ... xwera berevkin (Ba2-4, p. 224)

At that time [of year] fruit was abundant, we would
sneak into orchards and steal fruit, and sometimes
the owners of some orchards would take pity on us

and allow us to pick fruit which had fallen from the
tree, (also: guneh (IF); [gounah obf/goune ojf] (JJ))

Cf. P gunah obf > T giinah; See etymology at

binas. [Z-922/B/JJ//IF] <binas; sûo
guneh AAjjf (IF/L) = innocent; (It's) a pity. See gune I:

guilt, sin; responsibility. See gune II.
gunehbar jbjtyj adj. accused, suspected, (also:

gunehber (GF)) [Dh/K(s)/OK//GF] <gune II>
gunehber jA^AAJjf (GF) = suspected. See gunehbar.
gunehk'ar jbAAJjf 122. (). 1) sinner: «Ewro wezifa

min ew e, bo dujminan o gunahkaran ji
çakîê bikem (SK 4:47) Today my duty is this, to

do good to enemies and sinners alike; 2) criminal;
3) culprit; 4) [adj.] guilty; criminal (adj.): »Way bo
Bale me. em dê çito cewaba xudê deyn?
Em gelek gunahkar o rû-reş boyn li-ber
dergahê xudê (SK 9:89) Alas for us. How shall
we answer to God? We have become most guilty
and shamed before the court of God. (also:
gunahkar (SK); gunehker (A); gunek'ar (EP-7/B);
[gounah-kar] jLCaL/ (JJ)} {gunehk'ari; gunek'ari)
[EP-7/B//F/K/JB3/IFb/GF//JJ/SK//A]

gunehk'ari ^jlxAAjjf f. (). sinfulness, (also: gunek'ari
(B)} [F/K/IF//B]

gunehker jAiAAijf (A) = sinner; criminal. See

gunehk'ar.
gunek'ar jlTAjjf(EP-7/B) = sinner; criminal. See

gunehk'ar.
gunek'ari ^jbbjjf (B) = sinfulness. See gunehk'ari.
guni j, J (RZ) = sack. See gûnîk.
gup Vjf ' f. (-a; ). cheek; inside of cheek (IFb). (also:

gep (IFb-2/OK/Kş); gupik I (K); gûp (IFb); [ghep] ._/
(JJ)) (syn: alek; hinarik; lame; rû [3]) Cf. P kab voT=

'inside of cheek' & (Afghani) P gap ^J = 'talk;
mouth'; Sor gûp <~,jj*= 'inside of cheek, cheek
when inflated'; Hau gip m. = 'cheek' (M4)
[Msr//K//IFb//JJ/OK/Kş]

gupik I Jbjf (K) = cheek. See gup.
gupik II Jjjf (GF/RZ);
gupk Jjjf (Dh) = top. See gopk.
gur I jjf [K]/gur I jjf m. (-ê; ). wolf: 'Gurno,

gurê keri-lalo (Ba) O wolves, deaf and dumb
wolves »Kire gazi, ku Eemû gurê wan dera
berevi cem wi bin. Gur gişk berev bûn (Ba)
He called all the wolves of those parts (=of that
area) to gather before him. All the wolves
gathered; -gele gur (Ba) pack of wolves, [also:
gurg (M-Ak/SK/GF-2/OK-2/Bw); [gour] jj (JJ);

<gur> J (HH)} (gurtî (K)} [Pok. ulkuos 1178.]

'wolf: Skt vfka- m.; O Ir *wfka-: Av vahrka-;
Khwarezmian 'wrk [ûfk] mê; Sgd wyrk [wirk-];
Southern Tati dialects: Chali varg 722. = 'wolf &

varga f. = 'she-wolf (Yar-Shater); Shughni group:
Shughni/Roshani/Bartangi/Oroshori wûfj m. &

Shughni/Roshani wirjin f; Yazghulami wafg
(Morg2); P gorg A*J; Sor gurg A"jJ; Za verg m.
(Todd); Hau werg 222. (M4); cf. also Gr lykos A-ukoç
222.; Lat lupus; Rus volkBOAK
[F/B/A/JB3/IF/JJ/HH/GF/TF/OK//K//M-Ak/SK/Bw] <dêlegur;
rovî I; tori I>

gur II jjf/gur II jjf [GF/TF/OK] adj. gushing, strongly
flowing, pouring (rain): »Zargotina me pir
dewlemend e. Miletê me ew zargotin
afirandiye, niha ji diafirine. Ew kaniyeke
gur e (Wit 2:59, p. 16) Our folklore is very rich.
Our people has created this folklore, and is still
creating it. It is a gushing source; -barana gur (B)

driving or pouring rain. Cf. T gûr = 'abundant,
dense, thick; gushing' [Wlt/K/IFb/B//GF/TF/OK]
See also gir I.

gur III jjf (FK-eb-l)/gur III jj (Ba2) = large. See gir I.
gur IV jjf = according to. See gor II.
gurandin jjjljjf vf. (-gurin-). 1) to skin, flay; 2)

(syn: şerjêkirin) to slaughter: »Lê ji bo dawetê
dik û mirîşk digurandin (Rnh 3:22, p.426) For
the wedding they were slaughtering roosters and
chickens, (also: guron (-guro-) (M); [gurandin]
jjjjljjfQJ)} [Rnh/K/A/IFb/B/JJ/GF/TF/OK//M]
<ç'erm; kuştin>

gurc I pjjm.&f. (). 1) Georgian (native of Georgia in
the Caucasus): -jina ~ (K)/k'ulfeta ~ (B) Georgian
woman; -zimanê gurca[n] (K) Georgian language,
Kartuli; 2) [/.] beautiful woman; fairy; "The Gurj
live in a special land at the end of the world,
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the owners of some orchards would take pity on us

and allow us to pick fruit which had fallen from the
tree, (also: guneh (IF); [gounah obf/goune ojf] (JJ))

Cf. P gunah obf > T giinah; See etymology at

binas. [Z-922/B/JJ//IF] <binas; sûo
guneh AAjjf (IF/L) = innocent; (It's) a pity. See gune I:

guilt, sin; responsibility. See gune II.
gunehbar jbjtyj adj. accused, suspected, (also:

gunehber (GF)) [Dh/K(s)/OK//GF] <gune II>
gunehber jA^AAJjf (GF) = suspected. See gunehbar.
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and shamed before the court of God. (also:
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gunehk'ari ^jlxAAjjf f. (). sinfulness, (also: gunek'ari
(B)} [F/K/IF//B]

gunehker jAiAAijf (A) = sinner; criminal. See
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gunek'ar jlTAjjf(EP-7/B) = sinner; criminal. See
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gunek'ari ^jbbjjf (B) = sinfulness. See gunehk'ari.
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'inside of cheek' & (Afghani) P gap ^J = 'talk;
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when inflated'; Hau gip m. = 'cheek' (M4)
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gupik I Jbjf (K) = cheek. See gup.
gupik II Jjjf (GF/RZ);
gupk Jjjf (Dh) = top. See gopk.
gur I jjf [K]/gur I jjf m. (-ê; ). wolf: 'Gurno,

gurê keri-lalo (Ba) O wolves, deaf and dumb
wolves »Kire gazi, ku Eemû gurê wan dera
berevi cem wi bin. Gur gişk berev bûn (Ba)
He called all the wolves of those parts (=of that
area) to gather before him. All the wolves
gathered; -gele gur (Ba) pack of wolves, [also:
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Khwarezmian 'wrk [ûfk] mê; Sgd wyrk [wirk-];
Southern Tati dialects: Chali varg 722. = 'wolf &
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[F/B/A/JB3/IF/JJ/HH/GF/TF/OK//K//M-Ak/SK/Bw] <dêlegur;
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gur II jjf/gur II jjf [GF/TF/OK] adj. gushing, strongly
flowing, pouring (rain): »Zargotina me pir
dewlemend e. Miletê me ew zargotin
afirandiye, niha ji diafirine. Ew kaniyeke
gur e (Wit 2:59, p. 16) Our folklore is very rich.
Our people has created this folklore, and is still
creating it. It is a gushing source; -barana gur (B)

driving or pouring rain. Cf. T gûr = 'abundant,
dense, thick; gushing' [Wlt/K/IFb/B//GF/TF/OK]
See also gir I.

gur III jjf (FK-eb-l)/gur III jj (Ba2) = large. See gir I.
gur IV jjf = according to. See gor II.
gurandin jjjljjf vf. (-gurin-). 1) to skin, flay; 2)

(syn: şerjêkirin) to slaughter: »Lê ji bo dawetê
dik û mirîşk digurandin (Rnh 3:22, p.426) For
the wedding they were slaughtering roosters and
chickens, (also: guron (-guro-) (M); [gurandin]
jjjjljjfQJ)} [Rnh/K/A/IFb/B/JJ/GF/TF/OK//M]
<ç'erm; kuştin>

gurc I pjjm.&f. (). 1) Georgian (native of Georgia in
the Caucasus): -jina ~ (K)/k'ulfeta ~ (B) Georgian
woman; -zimanê gurca[n] (K) Georgian language,
Kartuli; 2) [/.] beautiful woman; fairy; "The Gurj
live in a special land at the end of the world,
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beyond India ... the people run around naked and
eat and drink all day long. Their women are of
extraordinary beauty ... a fairy-like being" (PN II,
p. 381, note 62,5): »Maymûn rabû, çermê xwe
ji xwe jêkir, biderket gurc (PS 1:11, p. 25) The
ape threw off her pelt, and it turned out that she

was a gur] [fairy], (also: [gurj] pjj (JJ-PS); <g[u]rç>
g^(HH);<gurc>£jjf(Hej)}
[PS/K/A/B/JJ/GF/Hej//HH]

gurc II pjj adj. (too) short (of a rope, skirt, etc.):

Ev werîse yê gurc e (Zeb) This rope is too
short, (also: <gurc> :>jjf (Hej)) (syn: kurt 1}

[Zeb/Hej] <kin>
gurci [j>.jjf a dj- beautiful, sexy, gorgeous (of a

woman), (syn: bedew; cindî; spehî) Sor gurcî ^jjf
= 'sexy' [Zeb/IFb] <gurc I[2]>

gurcik M-jJ (B) = kidney. See gurç'ik.
gurç'ik Jy.jJ f. ( ;-ê). kidney, (also: gulçîsk (Bw);

gurcik (B-2); gurç'î (S&E-Turkmenistan); gureçik
(HB-2); [gourtchik] Mj (JJ); <gurçik> Mj(HH)]
Av varaSka f. ; Mid P gurdag (M3); P gorde ajJ; Sor

gurcik Jo-jjf/gurçîle oLy.jJ; Za velke f. (Mal); Hau
wilkm. (M4) [F/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH//Bw]

gurç'î ^jjftS&E-Turkmenistan) - kidney. See

gurç'ik.
gureçik J^ojjf (HB) = kidney. See gurç'ik.
gure-gur jj ajjf/guregur jjfOJjf [B] f. /pi. (Rnh) (-a/

;-§/). 1) (syn: girmin) thunder(ing): »Ev ne
guregurên Hitler, lê yên Xwedê ne (Rnh)
Those are not the rumblings of Hitler [=Nazi
bomber planes], but rather those of God; -gure-
gur kirin (K/B) to thunder, rumble: »'Ewr
dikine guregur (B) It is thundering [lit. 'The
clouds are making thunder']; -gurgura ezmên
(IF/JB3) thunder; 2) grumble, grumbling; rumble,
rumbling; boom(ing). (also: gire-gir II (F); girme-
girm (K-2); gurgur (IF/JB3)} Cf. Sor girmey hewr
jjaac5aj_/= 'thunder' & gufeşey hewr JjaacSaaoJj5'=

'mutterings of distant thunder'; Za gurme-gurm =

'rumble, boom' [Rnh/K/B//F//IF/JB3] <birûsk>
gurêx pZjJ (IFb/GF) = fierce. See gurêx.
gurêx pjjj adj. fierce, ferocious, ill-tempered,

vicious: -dêlika gurêx (GF) fierce female dog;

-seed gurêx (Ba2) fierce sheepdogs: »Her keriki
pêz ra sê-çar seed gurêx derdik'etne çolê,
ewe usa dir bûn, ku keseki dil nedikir
nêzîkî pêz be (Ba2:l, p. 203) With every flock of

sheep, 3-4 sheepdogs would go out to the
wilderness: they were so fierce that no one dared
approach the sheep, (also: gurêx (IFb/GF); kurix
(HoK2);[gourikh]^.J/(JJ)}
[Ba2//IFb/GF//JJ//Hok2] <dir; dirende; hov>

gurg ^fj/ (M-Ak/SK/GF/OK/Bw) = wolf. See gur I.

gurgur jjfjjf (IF/JB 3) = thunder. See gure-gur.
guri ^jj adj. 1) mangy, scabby, covered with scabs:

Devê guri bêwane (B) Mangy (or bald) camels
are unlucky [=bring bad luck]; 2) bald, balding,
hairless (IF/A/B): -guri bûn (A/IF) to go bald;
-guri kirin (A/IF) to make bald, cause to lose

one's hair; 3) barren, devoid of vegetation (land)
(IF), (also: [giri ^Jlgouh (SjJ) (JJ)} Cf. Sor girwê
(jj= 'mangy, attacked by dry rot, honeycombed'
[F/K/A/IF/B/GF//JJ] <K'eçelok>

gurin jjjjf vi. (-gur-). 1) to thunder, roar; to make a

loud noise; 2) [/ ().] loud noise, crash, din, uproar,
rumbling. [MC-1/K/B/IF] <girmin>

gurm! ~jj interj. flop! bang!: 'Beyrim li ser devê
çalê şemitî, ew ji li çalê ket û go: "Gurm!"
(L) B. slipped at the mouth of the pit, he too fell
into the pit and went [lit. 'said'] Plop!' [L/K]

gum jjjf (IFb) = testicles. See gun.
guron jjjjf (-guro-) (M) = to skin. See gurandin.
guroş jijjjf (EP-7) = small coin, penny. See qurûş.
gurover jASjjjf (BK) = round. See girover.
gurti (Jjj*! () 1) wolf-like habits; 2) ferocity. [K]

<gur I>

gurz I jjjf 722. (-ê; ). club, mace (weapon) ; -gurzê
at'aşî (EP-7) torch: »Nav Cizîrê gurzêd at'aşî
ba kirin (EP-7) They waved torches [lit. 'clubs of
fire'] throughout Jizir. (also: [gourz] jjOT(JJ); <gurz>
jjf (HH)) {sy22: ciniE; hiwêzî} M. Schwartz: Skt

vajra- m./n. = 'Indra's thunderbolt, mace'; O Ir
*vazra-: Av vazra-; Old P *vaSra-; Mid P wêr &

wazr(ag) = 'lightning(-bolt)'; (wazr->*wizr->*wurz-
->) P gorz jjf->T gûrz; Sor gurz jjjf = 'club with
pliant handle' & gurze ajjj= 'bundle'; Za gurz 222. =

'mace' (Mal). See Haoma, p. 152, note 3; Calvert
Watkins. "The Name of Meleager," in: O-o-pe-ro-si:
Festschrift fiir Ernst Risch zum 75. Geburtstag,
hrgb. von Annemarie Etter (Berlin & N.Y.: Walter
de Gruyter, 1986), pp. [320]-328.
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF]

gurz II jjjf " f.(K/Elk)/m.(B) (-a/ ; ). bundle, bale,
bouquet: »Gurza mezin xorim e (Elk) A large
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beyond India ... the people run around naked and
eat and drink all day long. Their women are of
extraordinary beauty ... a fairy-like being" (PN II,
p. 381, note 62,5): »Maymûn rabû, çermê xwe
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bomber planes], but rather those of God; -gure-
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[Ba2//IFb/GF//JJ//Hok2] <dir; dirende; hov>
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(L) B. slipped at the mouth of the pit, he too fell
into the pit and went [lit. 'said'] Plop!' [L/K]

gum jjjf (IFb) = testicles. See gun.
guron jjjjf (-guro-) (M) = to skin. See gurandin.
guroş jijjjf (EP-7) = small coin, penny. See qurûş.
gurover jASjjjf (BK) = round. See girover.
gurti (Jjj*! () 1) wolf-like habits; 2) ferocity. [K]

<gur I>

gurz I jjjf 722. (-ê; ). club, mace (weapon) ; -gurzê
at'aşî (EP-7) torch: »Nav Cizîrê gurzêd at'aşî
ba kirin (EP-7) They waved torches [lit. 'clubs of
fire'] throughout Jizir. (also: [gourz] jjOT(JJ); <gurz>
jjf (HH)) {sy22: ciniE; hiwêzî} M. Schwartz: Skt

vajra- m./n. = 'Indra's thunderbolt, mace'; O Ir
*vazra-: Av vazra-; Old P *vaSra-; Mid P wêr &

wazr(ag) = 'lightning(-bolt)'; (wazr->*wizr->*wurz-
->) P gorz jjf->T gûrz; Sor gurz jjjf = 'club with
pliant handle' & gurze ajjj= 'bundle'; Za gurz 222. =

'mace' (Mal). See Haoma, p. 152, note 3; Calvert
Watkins. "The Name of Meleager," in: O-o-pe-ro-si:
Festschrift fiir Ernst Risch zum 75. Geburtstag,
hrgb. von Annemarie Etter (Berlin & N.Y.: Walter
de Gruyter, 1986), pp. [320]-328.
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF]

gurz II jjjf " f.(K/Elk)/m.(B) (-a/ ; ). bundle, bale,
bouquet: »Gurza mezin xorim e (Elk) A large
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bundle is a 'xorim'. (also: gurze (FJ); [gourz/gurs
(Rh)] jj/ (JJ); <gurz> jj (HH)) Cf. Arm xowrc
hTupo. = 'bouquet'; Sor gurze ajjj = 'bundle'
[Elk/K/A/IFb/B/JJ/HH//FJ] <gîşe; xorim>

gurze ojjjf (FJ) = bale. See gurz II.
gustêr jJLAjf (A) = (finger)ring. See gustil.
gustil JbAjf f. (-a;-ê). (finger)ring: *Ax çawa

gustîlka Memê ji Zina qiza mir nedizi,
mine îro pê wê gustîlkê Memê bistenda
(FK-eb-1, p. 271) Oh! Had I only stolen Mem's ring
from Zin, the mir's daughter, I could have gotten
Mem today with it; -gustîlka nîşanê (B)

engagement ring; -t'ilîya gustilê (B/Msr)/
-gustilkê (B/IF)/~gustîlkirinê (K)/~hinglîskê
(IF) ring finger (syn: tiliya bênav (K)}. (also: gistil
(K); gistîlk; gustêr (A); gustîlk (A/JB3/IF-2/B); gustir
(Ad/SK); gustirk' (JBl-A); gustrik (Frq); hinglisk (IF-

2); hingustîl (SW/JB3); hûngilîsk (Btm/Mzg);
[goustir jA-//goustiljA-ji (JJ); <gustil
jAA//hungustil 0bAJAA> (HH)| {syi2: mor II[1];
p'ilat) Cf. P angostar jAaSj 1 ; Sor emust[ew]île; Za

engiştane 222. (Todd); Hau engusewêle 221. (M4)

[F/K/IFb/JJ/HH//A/JB3/B//Ad/SK//JBl-A//Frq//
SW//Btm/Mzg]

gustîlk Jjb-Ajf (A/JB3/IF/B) = (finger)ring. See gustil.
gustir jAAjf (Ad/SK) = (finger)ring. See gustil.
gustirk' Jj_JAjf (JBl-A) - (finger)ring. See gustil.
gustrik JjjAAjf (Frq) = (finger)ring. See gustil.
guşpan jbijf (IFb) = thimble. See gûzvan.
gutil Jo^f (TF) = clump, lump. See gumtil.
guvaştin jAilbf vt. (-guvêş-). to squeeze, press,

wring (the water/juice/life out of) : »Riwi ji
xefletwe dew hawêt e stukira mari, girt o

çak giwişî Eetta mar temam bê-roE kir o

kuşt (SK 2:16) The fox suddenly snapped at the

snake's neck, seized it and squeezed it hard until he

completely throttled the snake and killed it
Şerbikê awî xalî îna, tizbî giwişî, aw jê
hat (SK 12:121) They brought an empty water pot,
he squeezed his rosary and water came out of it.
(also: givaştin (Ag/JB3/IFb-2/B); giwişîn (SK);

guvişandin (IFb-2/GF-2); guvşandin (S&E/K/A);
[ghewachtin] <jyAA£ (JJ); <guvaştin jAULf
(diguvêşe) Çojyifj,) > (HH)) Cf. P gavistan <_y~yjI
kavistan ja~jjT= 'to beat, pound'
[S&E/K/A//IFb/JJ/HH/GF/TF/BK//JB3/B/Ag//SK]

guvişandin jAjbîjf (IFb/GF) = to squeeze, press. See

guvaştin.
guvij jAjjf (Srk) = hawthorn. See gijok.
guvşandin jAibijf vf. (-guvşîn-) (S&E/K/A) = to

squeeze, press. See guvaştin.
guwizan JyjJ (A) = razor. See gûzan.
guzvan jU'jjf (IFb) = thimble. See gûzvan.
gû jjf 222. (-yê/giwê; ). excrement, feces, shit:

Bêna gû tejî xanî bû (SK 28:257) The stench
of excrement filled the house Şpfî 'Ebdullah
Şikak û muroêt wi gelek li Wane [rûniştin]
... piwazek bo wan Basil nebû. Gelek
peşîman bûn, gotin [sic], "Ewe çi gû bû me
xari!" (SK 48:511) Sofi Abdullah Shikak and his
men sat in Van for a long time . . . but not an onion
did they get. They were most regretful, saying,
"What clung we have eaten!." (also: [gou/gaou] jf
(JJ); <gû> jf (HH)} (syn: destava stûr} [Pok. g^ou-
483.] '(cow) dung; disgust, annoyance': Skt gûtha-
m.; O Ir *gû8a- (A&L p. 85 [VI, 3]): Av gû8a- n.;
Mid P gûh (M3); P goh Af Sor gû jjf Za gi m.
(Todd); Hau gû 722. (M4); cf. Arm ku (W: gu)

ljni./ko[y] ijnj; Rus govno tobho . Possibly related
to the etymon for 'cow, ox' see ga.

[M/K/A/IFb/JJ/HH/SK/GF/TF] <destav; ritin;
sergo>

gûbir jjjjf = noxious insect. See gûbirk.
gûbirk Jj->3jf (). insect that damages tomatoes in

kitchen gardens (le'tik). (also: gûbir) [Msr]
gûdarî fcj] jjj (Bg) - listening. See guhdari.
gûf»ik Jijjf f. (»ka; ). (small) tassel, fringe: -gîfk û

qutas (Bw) tassels large and small, (also: gifik (Bw);
[ghifik Jb//ghiwik Ayf) (JJ)} (syn: gulik [2]; rîşî)
[Bw/JJ//IFb/OK] <qutas>

gûgerîn ^yjof^J (IFb) = dung beetle. See gûgilêrk.
gûgêrik ApfJ (SK) = dung beetle. See gûgilêrk.
gûgilêrk Jjlifjjf f. (). dung beetle, scarab, zool.

Scarabaeus: »Wextê wan temaşa kir gûgêrik
di-naw mewijanda biziwtin (SK 20:186)
When they looked the beetles were moving among
the raisins, (also: gogerîn (A/IFb-2); gûgerîn (IFb-2);
gûgêrik (SK); gûgirêfk (IFb/OK)}
[Zeb//IFb/OK//SK//A] <k'êzik>

gûgirêfk J&Jpf (IFb/OK) = dung beetle. See

gûgilêrk.
gûhûşk JjijjAjjf (Hk/Zeb/IFb/Hej) = hawthorn. See

gijok.
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bundle is a 'xorim'. (also: gurze (FJ); [gourz/gurs
(Rh)] jj/ (JJ); <gurz> jj (HH)) Cf. Arm xowrc
hTupo. = 'bouquet'; Sor gurze ajjj = 'bundle'
[Elk/K/A/IFb/B/JJ/HH//FJ] <gîşe; xorim>

gurze ojjjf (FJ) = bale. See gurz II.
gustêr jJLAjf (A) = (finger)ring. See gustil.
gustil JbAjf f. (-a;-ê). (finger)ring: *Ax çawa

gustîlka Memê ji Zina qiza mir nedizi,
mine îro pê wê gustîlkê Memê bistenda
(FK-eb-1, p. 271) Oh! Had I only stolen Mem's ring
from Zin, the mir's daughter, I could have gotten
Mem today with it; -gustîlka nîşanê (B)

engagement ring; -t'ilîya gustilê (B/Msr)/
-gustilkê (B/IF)/~gustîlkirinê (K)/~hinglîskê
(IF) ring finger (syn: tiliya bênav (K)}. (also: gistil
(K); gistîlk; gustêr (A); gustîlk (A/JB3/IF-2/B); gustir
(Ad/SK); gustirk' (JBl-A); gustrik (Frq); hinglisk (IF-

2); hingustîl (SW/JB3); hûngilîsk (Btm/Mzg);
[goustir jA-//goustiljA-ji (JJ); <gustil
jAA//hungustil 0bAJAA> (HH)| {syi2: mor II[1];
p'ilat) Cf. P angostar jAaSj 1 ; Sor emust[ew]île; Za

engiştane 222. (Todd); Hau engusewêle 221. (M4)
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gustir jAAjf (Ad/SK) = (finger)ring. See gustil.
gustirk' Jj_JAjf (JBl-A) - (finger)ring. See gustil.
gustrik JjjAAjf (Frq) = (finger)ring. See gustil.
guşpan jbijf (IFb) = thimble. See gûzvan.
gutil Jo^f (TF) = clump, lump. See gumtil.
guvaştin jAilbf vt. (-guvêş-). to squeeze, press,

wring (the water/juice/life out of) : »Riwi ji
xefletwe dew hawêt e stukira mari, girt o

çak giwişî Eetta mar temam bê-roE kir o

kuşt (SK 2:16) The fox suddenly snapped at the

snake's neck, seized it and squeezed it hard until he

completely throttled the snake and killed it
Şerbikê awî xalî îna, tizbî giwişî, aw jê
hat (SK 12:121) They brought an empty water pot,
he squeezed his rosary and water came out of it.
(also: givaştin (Ag/JB3/IFb-2/B); giwişîn (SK);

guvişandin (IFb-2/GF-2); guvşandin (S&E/K/A);
[ghewachtin] <jyAA£ (JJ); <guvaştin jAULf
(diguvêşe) Çojyifj,) > (HH)) Cf. P gavistan <_y~yjI
kavistan ja~jjT= 'to beat, pound'
[S&E/K/A//IFb/JJ/HH/GF/TF/BK//JB3/B/Ag//SK]

guvişandin jAjbîjf (IFb/GF) = to squeeze, press. See

guvaştin.
guvij jAjjf (Srk) = hawthorn. See gijok.
guvşandin jAibijf vf. (-guvşîn-) (S&E/K/A) = to

squeeze, press. See guvaştin.
guwizan JyjJ (A) = razor. See gûzan.
guzvan jU'jjf (IFb) = thimble. See gûzvan.
gû jjf 222. (-yê/giwê; ). excrement, feces, shit:

Bêna gû tejî xanî bû (SK 28:257) The stench
of excrement filled the house Şpfî 'Ebdullah
Şikak û muroêt wi gelek li Wane [rûniştin]
... piwazek bo wan Basil nebû. Gelek
peşîman bûn, gotin [sic], "Ewe çi gû bû me
xari!" (SK 48:511) Sofi Abdullah Shikak and his
men sat in Van for a long time . . . but not an onion
did they get. They were most regretful, saying,
"What clung we have eaten!." (also: [gou/gaou] jf
(JJ); <gû> jf (HH)} (syn: destava stûr} [Pok. g^ou-
483.] '(cow) dung; disgust, annoyance': Skt gûtha-
m.; O Ir *gû8a- (A&L p. 85 [VI, 3]): Av gû8a- n.;
Mid P gûh (M3); P goh Af Sor gû jjf Za gi m.
(Todd); Hau gû 722. (M4); cf. Arm ku (W: gu)

ljni./ko[y] ijnj; Rus govno tobho . Possibly related
to the etymon for 'cow, ox' see ga.

[M/K/A/IFb/JJ/HH/SK/GF/TF] <destav; ritin;
sergo>

gûbir jjjjf = noxious insect. See gûbirk.
gûbirk Jj->3jf (). insect that damages tomatoes in

kitchen gardens (le'tik). (also: gûbir) [Msr]
gûdarî fcj] jjj (Bg) - listening. See guhdari.
gûf»ik Jijjf f. (»ka; ). (small) tassel, fringe: -gîfk û

qutas (Bw) tassels large and small, (also: gifik (Bw);
[ghifik Jb//ghiwik Ayf) (JJ)} (syn: gulik [2]; rîşî)
[Bw/JJ//IFb/OK] <qutas>

gûgerîn ^yjof^J (IFb) = dung beetle. See gûgilêrk.
gûgêrik ApfJ (SK) = dung beetle. See gûgilêrk.
gûgilêrk Jjlifjjf f. (). dung beetle, scarab, zool.

Scarabaeus: »Wextê wan temaşa kir gûgêrik
di-naw mewijanda biziwtin (SK 20:186)
When they looked the beetles were moving among
the raisins, (also: gogerîn (A/IFb-2); gûgerîn (IFb-2);
gûgêrik (SK); gûgirêfk (IFb/OK)}
[Zeb//IFb/OK//SK//A] <k'êzik>

gûgirêfk J&Jpf (IFb/OK) = dung beetle. See

gûgilêrk.
gûhûşk JjijjAjjf (Hk/Zeb/IFb/Hej) = hawthorn. See

gijok.
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gûle Jj/ (JBl-S) = bullet. See gule.
gûlik JJjjf f. (). 1) asphodel (bot); 2) shoemaker's

and bookbinder's paste or glue made of powdered
asphodel root (T çiriş) (Wn/Bt/GF). (also: gulik
(Wn-2/Bt-2)} [Wn/Bt/IFb/GF] <soryas; şîrêz>

gûlîk JJjjf (Wn/Bt) = shoemaker's paste. See gûlik.
gûman jbjjf = suspicion; thought. See guman.
gûnîk Jbjjf / J-Ajjf [Bw] m. (§; ). (factory made)

sack, (also: ginik (Bw-2); guni (RZ)} (syn: çewal;
ferde; t'elîs} [Bw/RZ//A/TF] <mêşok; t'êr III>

gûp yjjf (IF) = cheek. See gup.
gûsinc ^Awjjf f. (). oleaster, wild olive tree, Russian

olive, bot. Elaeagnus angustifolia [T igde agaci].

(syn: sine} [IFb/RF]
gûşe AAjjf m. (OK) = sheaf. See gîşe.
gûşî ^yijjf in. (-yê; ). bunch, cluster (of grapes) :

Wîşîê tiri li hindawê rêkan Betta nêzîkî
zistanê dima. Kes nediwêra dest biket ê
(SK 51:554) Bunches of grapes would remain
(hanging) above the roads until nearly winter.
Nobody dared to touch them, (also: gwêşî (IFb-2);
gwîşî (IFb-2); hûşî (GF-2); ûşî (JB3/IFb-2/GF-2/Bw);

wîşî (SK); [ouchL_Aj1/kouchi ^jSykhouchi (JiyA
(JJ)} Cf. P xose ojiyi.; Sor hêşû jjaIa; Hau hoşe m.
(M4) [F/K/IFb/B/GF//JB3/JJ/Bw//SK] <mêw; tirî>

gûşk jAjjf (OK/AA) = hawthorn. See gijok.
gûtar jbjj (A) = article, report. See gotar [3].
gûz jjjf /jjjf [Bw] f. (-a;-ê). walnut, bot. Juglans:

Diya min çend nan, du ceng mewij, bist-
sih lib gwîz dixistin tûrikê Gulîstanê
(Alkan, 71) My mother would put some bread, two
handfuls of raisins, 20-30 walnuts into Gulistan's
bag; -dara gûzê (SK) walnut tree: »Rîwî çû bin
dara gûzê, berê xo daê, hêlîna destexîşka
kotirê li ser gilîya gûzê ye (SK 3:23) The fox
went beneath a walnut tree, looked up at it and

saw that the nest of the pigeon's dear friend was on

a branch of the walnut tree, (also: gwiz; [gouz] jjf
(JJ); <gûz> jjf (HH)} < Ar jawz jj^. > T ceviz, cf.

Heb egoz T11K; Mid P göz = 'walnut' (M3);Sor
gwêz [göz] jjjf Za goz f (Todd); Hau wezî f. (M4)

[K/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A/SK/GF/OK] <kakil>
gûzan jljjjf m. (-ê; gûzên, vi gûzanî). razor,

razor blade: »Ji van pêve hêsîrên elemanî
cûzanên jîlet jî kiri bûn nav kartolan (Rnh
1:11, p.195) In addition, the German prisoners put
[=hid] razor blades in potatoes Ş.ofî hêdî hat e-

nik Eafiz, gûzanek di destîda, hawêt e kîrê
Bafiz, di binira biri (SK :684) Sofi slowly
approached the hafiz with a razor in his hand,
which he struck at the hafiz' penis, cutting it off at

the base, (also: cuzan (Rnh); gizan (IF-2); g[u]wizan
(A); gwizan (KS); [gouzan jljjf/djuzan jljo-] (JJ)} Cf.

Sorgwêzan [gözan] Jjj [F/K/JB3/IFb/B/JJ/
JB l-A/SK/GF/OK//A//Rnh]

gûzek Jojjjf /. (-a;-ê). ankle; anklebone. (also: gizik
(IF); gozing (A); gûzik (Bşk); [gouzek-a link] JJ
lib/ (JJ); <gozek> Jj/ (HH)} Cf. P qûzak Jjji =

'ankle' < quz jjj' = 'lump, protuberance'; Sor

gwêzîng [gözîng, efc] M>jJ /gwêzing
M jjjf/gwêzilik MyJ; Za gozeke f. (Mal)
[F/K/B/JJ/Ks//IF//A//HH//Bşk]
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gûzvan jUjjjf f. (). thimble, (also: guşpan (IFb-2);

guzvan (IFb)) Cf. P angostane AjLAfjI/angos'tvane
AiljAASjl --> Ar kustuban jLaaSI =Sor emustiley
dirûman jLjjjj ^aLaAj-.aS [Msr//IFb]

gwêşî L5yJ(iFb) = bunch of grapes. See gûşî.
gwîşî fjioj (IFb) = bunch of grapes. See gûşî.
gwiz jjjf = walnut. See gûz.
gwizan jljjjf (A/KS) = razor. See gûzan.
gya Lf (SK) = grass. See giya.
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H A

ha I La . 1) here (presentative) : -ha. ..ha =

now. ..now; whether. ..or: »Ûsib ha hevraz
nihêrî ha berjêr (Ba) Joseph looked now up,
now down; 2) so, such: »Eva gişk fenê tene,
weki ha hate sere M. (Z-l) It is all your doing
[lit. 'your tricks'], that such a thing has happened to

M. [lit. 'has come to M.'s head']. [K/(AJ] <wiha>
ha II Ia (BX) = this; that. See han.
hac >Ia (A/IF) = pilgrimage (to Mecca). See Bee.

hacet oa^La m.(BK)/f.(K/B/F) (-êl; hêcet [BK]/-ê
[B]). 1) (syn: liewce} necessity, need, requirement
(K/IF); 2) tool, instrument, equipment
(BK/K/IF/B/JJ): »Ewî îcar hacetê xwe frêqet
derxist serê îskender kur kir (EH) Then he

calmly took out his equipment and shaved
Iskender's head, (also: [hadjet <^>.b/ haidjet oou.b]
(JJ) } < Ar hajah A=.b = 'necessity; thing'
[BK/F/K/IF/JJ/B] <gerek; lazim; pêwist>

hacî (_^.bt, (A/IF/GF) - pilgrim to Mecca. See Beci.
hacîreşk Ja^oj-^-La (JB3/IF/TF/OK) = stork; swallow.

See Eacîreşk.
hafir ybt, m. (Bw) = trough. See afir.
hafiz jib* = Koran reciter; blind. See Bafiz.
haftyê j~sIa (JBl-S) = seventh. See Eefta.
haga Ifti (M-Ak/SK) = awareness; information. See

hay I.
haj J'La, m. (K/B/JJ/JBl-A) = awareness; information.

See hay I.
hajotin jJjJ'Ia (M/Bw) = to drive (a horse or car) . See

ajotin.
hal JIa (IFb/TF/OK) = condition, state. See Bal.
halan j^La 122. (). encouragement: «Halan di hev

dan (BX) They gave each other encouragement.
[BX/K/IF]

halet oJIa m./f.(OK) (). plough/plow: »Halet û
gisinan li pey xwe xweş dikêşin (AB) They
pull the plow and plowshares behind themselves
well (said of oxen) . (syn: cot [2]; k'otan} < T
alet = 'instrument' < Ar alah Jl; cf. Turoyo ale =

'plow; instrument'; Za fialeti f. (Todd) According
to IFb, this word is used in the Tur 'Abdin (Tori)
region of Mardin [DS/AB/A/JB3/IFb/GF/TF/OK]
<gîsin; hincar; k'êlan; mijane; nir I; sermijank;
xenike; xep>

Halkuşta Ia£jS3La = men's folk dance. See Yarxişte.

han jb* adj. 1) this, that (indeclinable emphatic dem.

which follows the ezafeh form of die noun. In
certain regions, such as Ad, Krç, Bg, ha[n]
contracts with preceding noun, e.g., evmir-a (BX)
this man; evjinik-a (BX) this woman, cf. Sor em

pyaw-e = This man) : »(Ev) çiyayên ha[n] (BX)
These mountains here *(Ew) jinika ha[n] (BX)
That woman there [Ew] mirovê ha[n] (BX)
That man there »Ev erdê han ê gelê Kurd e û
bê wan kes tê de rûnane (BX) This land
belongs to the Kurdish people, and besides them
nobody lives on it »Ev pira hana diya wî
hûtê go ... ye (L) That old lady there is the
mother of the monster who... »Ewê k'itêbê
neyîne, k'itêba han bine (Ks) Don't bring that
book, bring that book over there »[Ne] ew xort
hat, xortê han hat (K2) It's not that young man
who came, that one over there came »Tuê wê
çola hana dibînî? (L) Do you see that desert
there? »Ya Beyrim, ev zilamê hana bavê
min e! (L) Hey B., that man there is my father!: -

yê han = this one: »Ya han hat male (K2) That
one (f.) came home »Yê han çû gund (K2) This
one went to the village »Yêd han rind dilizin
(K2) These (ones) play well, [also: ha II (BX); hana
(L); hanê (IF/B-2); he (BX); [han jbs/hani ^jIa] fjTj}
{sj'22: ev; ew) [L//BX/K/B/JJ//IF]

hana bb» (L) = this; that. See han.
hanê ^jIa (IF/B) = this; that. See han.
hanîn Qybt (Ba3) = to bring. See anin.
haqa U'Ia (B) = so much. See haqas.
haqas ^.Ub* adv. so much: «Çima ez nagihim te,

ez haqas dibezim? (Dz) Why don't (=can't) I
catch up with you? I'm running so fast [lit. 'so

much'] »Heqas wext tu li k'u bûyî? (B) Where
have you been all this time? (also: aqas; ewqas;
ewqeys[e]; haqa (B-2); heqa[s] (B); hewqas) (syn:
hinde (MK); ewqedr (JB3)) [Dz/F/K/B] <qas>

har jIa adj. rabid, mad; furious: -har û din (HM)
totally mad. (also: [har] jIa (JJ)} [Pok. 3. al- 27] 'to
wander/roam about aimlessly; also, to be

emotionally lost'; Gr êleös t)Ac 6ç = 'bewildered,
dumbfounded'; Latv al'a = 'half-crazed person'.
Also Ir words for madness, e.g., Sgd "r'k [are] =

'crazy, mad'; Pahl halag = 'foolish, imprudent'
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H

(M3); Ossetic aerrae (Abaev); P har jIa = 'wild,
rabid'; Sor har jIa = 'mad, rabid'; Za har (Todd)
see alin; Hau har (M4) (harayî; harbûn; harî; hartî}
[HM/K/A/IF/B/JJ] <Eêç'>

harayî ^.IjL* (B) = fury; rabies. See harî.
harbûn jjjjjIa (B) = fury; rabies. See harî.
harî ^gjL* f. (). 1) madness; fury; 2) rabies, (also:

harayî (B); harbûn (B); harti (K/B)) [K/JB3/JJ//B]
<har>

harîk'arî ^jbCjb* (JBl-A) = help. See arik'ari.
Harkoşte axajSjIa = men's folk dance. See Yarxişte.
Harkuşta LajTiIa = men's folk dance. See Yarxişte.
harsem -.a-jIa (K) = unripe grapes; grape cluster. See

harsim.
harsim .jIa m. (). 1) (syn: besîre; cûr I; *şilûr (IF)}

unripe and sour grapes (BX/IF/JJ) [T koruk, Ar
hişrim .j-***-, P yûre aj^i]: *Bav harsim dixwê,
dranên kur disekihin (BX) The father eats sour
grapes, and the son's teeth are set on edge [prv.]; 2)

(syn.-gûşî) cluster, bunch (ofgrapes) (K). (also:

harsem (K); [harşem] -.jais- (JJ)} < Arhişrim ^ja^
= 'unripe & sour grapes' [BX/IF/JJ/K] <kerik I;

sekihin; tiri>
harti ^'jIa (K/B) = fury; rabies. See hari.
hasê ^»La = caught, stuck; inaccessible; rebellious. See

asê.
hasil J_Ia f. (-a;-ê). 1) product; result: -hasil bûn =

a) to be produced, to result (SK); b) to work out
(vi.), turn out all right (Bw): »Ew pareyêt te
diviyan hasil bûn? (Bw) Did you get the money
you wanted (i.e., did it come through)?; -hasil
kirin = a) to get, procure, obtain, acquire (JJ/Bw);

to succeed in getting (Bw): »Min telefona Zaxo
hasil kir (Bw) I succeeded in getting through to
Zakho by phone; b) to produce (SK/JJ); 2) {syi2:

deramet I; dexl û dan; zad} produce; crop, harvest;
3) income; 4) (mathematical) difference, remainder
(B): «hasila du reqema (B) a difference of two
(numbers), (also: Basil (JBl-S/SK/OK); [hasil] 0L>b
(JJ)} <Ar haşil J-*>b = 'result, income, crop,
storehouse, main content' < Vh-ş-1 J^z*. = 'to arise,

come about; to result, happen, occur; to be

produced' [Bw/K/IFb/B//JJ/JBl-S/SK/OK] <encam>
hatin jsIa vi. ([t]ê-/-hê- [Bw]; neg. na[y]ê-/nê-

[Ad]/nahê- [Bw]; subj. bê-/bihê- [Bw]; imp.
were). 1) (syn: werin} to come: »Ci bi te
hatîye? (L) What has happened to you? What has

come over you?; -hatin dinyaê (K) to be born;

-ji [destê] fk-ê hatin (K) to succeed: »Ew şixul
ji destê min nayê (K) This [matter] is not in my
power »T'u tişt ji destê min ne dihat (K) I
couldn't do anything about it »Û Beta ji we tê,
xwe bi mi gihine (Z-2) If you succeed in
overtaking me...; -li hev hatin = to agree [se

mettre d'accord]; -pey hatin = to follow: «Pey
wi hatin (BX) They followed him; -ser hatin =

to befall, happen to s.o.: »Bira sond xar, ku
tiştek sere Ûsib naê (Ba) The brothers swore
that nothing would happen to Joseph »Ci zirar
hatye sere Ûsib ji destê biraye (Ba) Any
harm that has befallen Joseph is from his brothers'
hands (=is his brothers' fault/doing) »Wekî tiştek
bê sere wi, zanibin, ezê we gişka qir kim
(Ba) If anything happens to him, know that I will
kill you all; 2) to blow (of wind) : «Ba tê (AB) The
wind blows, (also: [hatin] jib* (JJ); <hatin jjIa (tê)
Ç{jJ> (HH)} Sor hatin jjIa ([d]-ê-]; Za yena (pasf :

ame) (Todd) [BX/F/K/A/JB3/B/IFb/JJ/HH/GF/M]
<anîn; çûn>

hatin-çûyîn j^jj^- jJ'La (K) = traffic; relations. See

hatin û çûn.
hatin û çûn jjj^- j jJ'Ia f. (-a;-ê). traffic; contact,

intercourse, relations: »Dibêjin di nihalekîda
rîwîek hebû. ... bazeberek hebû, rîwî lê
derbaz dibû her wextê Bez kiriba. ...
Marek jî di wê nihalêda hebû. Nedişya
li bazeberî derbaz bibît. Zor Bez dikir
ew jî wekî rîwî hat-u-çonê biket, çu çare
nedît (SK 2:9) They say that there was a fox
(living) in a ravine. ... There were stepping-stones
and the fox crossed over whenever he liked. ...

There was also a snake in that ravine. He could
not cross over the stepping-stones. He very much
wanted to come and go like the fox, but could
see no solution «Ez qebûl nakem muroêt te
hat-u-çona wan gundane biken (SK 41:389)
I will not permit your men to come and go among
these villages »Hatin û çûyîn ort'a wan
gundada t'une (B) There is no contact between
those villages, (also: hatin-çûyîn (K); hatin û
çûyîn (B); hat-u-çon (SK); hatûçûn (A)} Sor
hat-û-çoj^. j oL* = 'coming and going, social
intercourse' [GF/SS//B//K//A//SK] <peywendi;
t'êkilî>

hatin û çûyîn tyyj&j ^bt (B) = traffic; relations. See

hatin û çûn.
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harîk'arî ^jbCjb* (JBl-A) = help. See arik'ari.
Harkoşte axajSjIa = men's folk dance. See Yarxişte.
Harkuşta LajTiIa = men's folk dance. See Yarxişte.
harsem -.a-jIa (K) = unripe grapes; grape cluster. See

harsim.
harsim .jIa m. (). 1) (syn: besîre; cûr I; *şilûr (IF)}

unripe and sour grapes (BX/IF/JJ) [T koruk, Ar
hişrim .j-***-, P yûre aj^i]: *Bav harsim dixwê,
dranên kur disekihin (BX) The father eats sour
grapes, and the son's teeth are set on edge [prv.]; 2)

(syn.-gûşî) cluster, bunch (ofgrapes) (K). (also:

harsem (K); [harşem] -.jais- (JJ)} < Arhişrim ^ja^
= 'unripe & sour grapes' [BX/IF/JJ/K] <kerik I;

sekihin; tiri>
harti ^'jIa (K/B) = fury; rabies. See hari.
hasê ^»La = caught, stuck; inaccessible; rebellious. See

asê.
hasil J_Ia f. (-a;-ê). 1) product; result: -hasil bûn =

a) to be produced, to result (SK); b) to work out
(vi.), turn out all right (Bw): »Ew pareyêt te
diviyan hasil bûn? (Bw) Did you get the money
you wanted (i.e., did it come through)?; -hasil
kirin = a) to get, procure, obtain, acquire (JJ/Bw);

to succeed in getting (Bw): »Min telefona Zaxo
hasil kir (Bw) I succeeded in getting through to
Zakho by phone; b) to produce (SK/JJ); 2) {syi2:

deramet I; dexl û dan; zad} produce; crop, harvest;
3) income; 4) (mathematical) difference, remainder
(B): «hasila du reqema (B) a difference of two
(numbers), (also: Basil (JBl-S/SK/OK); [hasil] 0L>b
(JJ)} <Ar haşil J-*>b = 'result, income, crop,
storehouse, main content' < Vh-ş-1 J^z*. = 'to arise,

come about; to result, happen, occur; to be

produced' [Bw/K/IFb/B//JJ/JBl-S/SK/OK] <encam>
hatin jsIa vi. ([t]ê-/-hê- [Bw]; neg. na[y]ê-/nê-

[Ad]/nahê- [Bw]; subj. bê-/bihê- [Bw]; imp.
were). 1) (syn: werin} to come: »Ci bi te
hatîye? (L) What has happened to you? What has

come over you?; -hatin dinyaê (K) to be born;

-ji [destê] fk-ê hatin (K) to succeed: »Ew şixul
ji destê min nayê (K) This [matter] is not in my
power »T'u tişt ji destê min ne dihat (K) I
couldn't do anything about it »Û Beta ji we tê,
xwe bi mi gihine (Z-2) If you succeed in
overtaking me...; -li hev hatin = to agree [se

mettre d'accord]; -pey hatin = to follow: «Pey
wi hatin (BX) They followed him; -ser hatin =

to befall, happen to s.o.: »Bira sond xar, ku
tiştek sere Ûsib naê (Ba) The brothers swore
that nothing would happen to Joseph »Ci zirar
hatye sere Ûsib ji destê biraye (Ba) Any
harm that has befallen Joseph is from his brothers'
hands (=is his brothers' fault/doing) »Wekî tiştek
bê sere wi, zanibin, ezê we gişka qir kim
(Ba) If anything happens to him, know that I will
kill you all; 2) to blow (of wind) : «Ba tê (AB) The
wind blows, (also: [hatin] jib* (JJ); <hatin jjIa (tê)
Ç{jJ> (HH)} Sor hatin jjIa ([d]-ê-]; Za yena (pasf :

ame) (Todd) [BX/F/K/A/JB3/B/IFb/JJ/HH/GF/M]
<anîn; çûn>

hatin-çûyîn j^jj^- jJ'La (K) = traffic; relations. See

hatin û çûn.
hatin û çûn jjj^- j jJ'Ia f. (-a;-ê). traffic; contact,

intercourse, relations: »Dibêjin di nihalekîda
rîwîek hebû. ... bazeberek hebû, rîwî lê
derbaz dibû her wextê Bez kiriba. ...
Marek jî di wê nihalêda hebû. Nedişya
li bazeberî derbaz bibît. Zor Bez dikir
ew jî wekî rîwî hat-u-çonê biket, çu çare
nedît (SK 2:9) They say that there was a fox
(living) in a ravine. ... There were stepping-stones
and the fox crossed over whenever he liked. ...

There was also a snake in that ravine. He could
not cross over the stepping-stones. He very much
wanted to come and go like the fox, but could
see no solution «Ez qebûl nakem muroêt te
hat-u-çona wan gundane biken (SK 41:389)
I will not permit your men to come and go among
these villages »Hatin û çûyîn ort'a wan
gundada t'une (B) There is no contact between
those villages, (also: hatin-çûyîn (K); hatin û
çûyîn (B); hat-u-çon (SK); hatûçûn (A)} Sor
hat-û-çoj^. j oL* = 'coming and going, social
intercourse' [GF/SS//B//K//A//SK] <peywendi;
t'êkilî>

hatin û çûyîn tyyj&j ^bt (B) = traffic; relations. See

hatin û çûn.
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hat-u-gon j|^jjIa (SK) = traffic; relations. See hatin û
çûn.

hatûçûn jjj^jjj'Ia (A) = traffic; relations. See hatin û
çûn.

haveyn ^ aj'I* (IFb/GF/TF/OK) = leaven, yeast. See

hêvên.
havên jjj'Ia (K/GF) = leaven, yeast. See hêvên.
havêtin jaIs'Ia (M/Bw) = to throw. See avêtin.
havin JsIa ( ; hêvin/havên) (B) = leaven, yeast. See

hêvên.
havî J^Ia: -havîbûn jjjj^y'b* 1) [vi.] to detach o.s.

(of a sheep from the flock); to dissociate o.s.,

isolate o.s., withdraw, retire, secede: »Heke
pezek xo ji kerê pezî bidete paş, dê bêjin
'Ev peze yan ev mihe ya havi buy' ya xo
ji kerê pezi hemi daye paş (editor of
Havîbûn) If a sheep detaches itself from the flock,
they will say 'This sheep or this ewe has become
havi' it has dissociated itself from the whole flock;
2) [f. (-a;-ê).] detachment, isolation, separation
[Germ Entfremdung]: «Şelel êk e ji şêwêt
serekî yêt havîbûnê (Peyv 3 [1996], 38)

Paralysis is one of the main types of isolation; 3)

name of a journal published in Berlin (1997- ).

[Havîbûn/Peyv/IFb] <xwe dane paş>

havin j^j'Ia /. (-a;-ê). summer, (also: hawin (SK);

[hawin] jJ'Ia (JJ); <havin> j-JIa (HH)) [Pok. 3

sem- (gei2. sem-os) 905.] 'summer': Skt sama f. =

'[halflyear, season'; Av ham-/hamina- (M, v.l, p.

220); Sgd "myny /ameineV (A&L p. 94 [XVII]);
Mid P hamîn; Pashto manai; P hamen jJ-a; Sor

hawin j^jIa; Za amnan 222. (Mal); Hau hamin 122.

(M4) [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK//SK]
havitin jaJIa = to throw. See avêtin.
havlek JJjIa (Mzg) = broom. See avlêk.
havlêk JiL'Ia (IF/IFb) = broom. See avlêk.
havlik JJi'L* (Krç) = broom. See avlêk.
hawa Ijbfc (L) = manner, style. See awa.
hawar jIjIa /. (-a;-ê). 1) call or cry for help, SOS:

-bi hawara fkî çûn (IF) to come to the rescue;

-hawar kirin = to call or cry for help: *Ez niha
bikim hawar, wê bavê min bê te bikuje (L)

[If] I cry for help now, my father will come kill
you; 2) name of a Kurdish journal published in
Syria during the 1930s & 1940s . (also: hewar
(K/A-2/B); hewari (B-2); [hevar] jb* (JJ)} Sor hawar
JjIa; Hau hawar m. (M4) [L/K/A/JB3/IF/B/JJ]

hawid ajjIa (IFb/GF/[FJ]) = camel's hump or saddle.
See Eawid.

hawin j^jIa (SK) = summer. See havin.
hay I ^b* f./m.(JBl-A/K-2) [-al; ). 1) awareness;

consciousness (JB3); news, tidings (JBl-A);
knowledge, (possession of) information: -haj [pê]
hebûn (B)/hay [jê] bûn (JB3/IF)/hay jê hebûn
(Msr)/haga lê bûn (M-Ak): a) to be informed, be

in the know, find out about; to be conscious,
aware (of) (syn: pê hesin): »Bi hevra dileyizin
û haya wan ji tiştekî t'inine (Z-2) They play
together and are unaware of anything else »Bû
se'et ne, hind haga lê bû teqênek hat (M-Ak
#663, p. 300) It turned nine o'clock, then he

became aware of a knocking »Gava rismê min
kişand, haya min jê tunebû (Msr) When they
took my picture, I was not aware of it »Lê
Qeret'ajdin haj Eunurê Memê heye (Z-l)
But Q. finds out (knows) about M.'s skill (or

bravery) »Zikê t'êr haj zikê birçî t'une
(K)/Zikê t'êr haj ê birçî t'ineye (Dz-#1632) A
full stomach doesn't understand a hungry one

[prv.] «Zînê hema roja 'ewlinda haj hatina
Memê delal hebû (Z-l) Zin found out
immediately on the first day about dandy Mem's
arrival; b) to look after, take care of, be attentive to
(Msr/B): »Tu hay ji male hebi (Msr) You take
good care of the house (in my absence); -haj xwe
hebûn (K) [=hay ji xwe hebûn] do.: »Haj
Bişê xwe nînbû (Z-l) He had lost sight of
himself «Mîr sê cara Memê bir, çimkî Euba
Zînê usa Memê biribû, Memê delal haj
xwe t'unebû (Z-l) The prince beat Mem three
times [at chess], because love of Zin had made
Mem lose sight of himself (=forget himself) »Ro

hatye, nivro, ew hê haj xwe t'uneye (Dz)
Day has dawned, noon has passed, she still hasn't
budged/woken up; 2) [adj.] conscious, aware,

informed (JBl-A). (also: haga (M-Ak/SK); haj, m.
(K-2/JB1-A); [haj jIa/ haij jj>] (JJ)} The form haga
(M-Ak & SK) suggests that it is a metauhesis of
agah, and that hay is a shortened form of haga.
haj = hay + ji; Hau hay 222. (M4) [Z-1/B/JJ/JBl-A//
Msr/K/JB3/IF//M-Am/SK]

hay II: hay kirin j^fbL* (RZ) = to expel. See hey:
-hey kirin.

hazir jjIa (K/IFb/B/GF) = ready. See Kazir.
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full stomach doesn't understand a hungry one
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arrival; b) to look after, take care of, be attentive to
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hebûn (K) [=hay ji xwe hebûn] do.: »Haj
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times [at chess], because love of Zin had made
Mem lose sight of himself (=forget himself) »Ro

hatye, nivro, ew hê haj xwe t'uneye (Dz)
Day has dawned, noon has passed, she still hasn't
budged/woken up; 2) [adj.] conscious, aware,

informed (JBl-A). (also: haga (M-Ak/SK); haj, m.
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(M-Ak & SK) suggests that it is a metauhesis of
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hazirayî ^jjjb* /. () readiness, (also: hazirî (K)}
[B//K]"<Bazir>

Eaziri ^jb* (K) = readiness. See hazirayi.
he aa (BX) = this; that. See han.
heban jL>aa f. (-a;-ê). sack made of treated

sheepskin, used for provisions (K/A/IF); haversack
(JJ); sack made of an entire bleached skin (JJ);

leather container (B): «Derwîş dizane li
hebana derwîş çi heye (L) The dervish knows
what is in the dervish's sack [prv.]. [also: hevan
(B/EP-4/EP-8); [heban jLa/ enban/omban/umban
jLj1]} < *ham-pana-: Baluchi aphan = 'leather bag

for flour'; P anban jbol/hanban jLaa; Sor

hem[b]ane ajIL]..aa = 'bleached skin bag (used for
storing grain)'. See 5. aphan in: G. Morgenstierne.
"Notes on Balochi Etymology," Norsk Tidsskrift
for Sprogvidenskap, 5 (1932), 40, reprinted in:
Irano-Dardica (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert
Verlag, 1973), p. 151. [K/A/IF/JJ//B/EP-4]
<'eyarşîrk; k'unk; meşk>

hebandin jaLaa (JB3/IF) = to love. See Eebandin.
hebon jjJ.aa / jjjaa (M/SK) = to exist. See hebûn.
hebs ^j-jaa (JB3/IF) = prison. See Bebs.

hebûn jjjjaa vi. (heye, pi. hene). 1) to be, to
exist: »heye = there is »hene = there are »hebû
= there was; -Hebûye t'u nebûye/Hebû nebû
= Once upon a time [lit. 'There was, there wasn't']:

Hebûye t'u nebûye, xêncî xwedê kes t'u
nebûye (Ks) do. [lit. 'There was, there wasn't,
besides God there was no one']; 2) [+ oblique case

for logical subject (in Southern dialects); + ezafeh

construction added to thing possessed (in Northern
dialects)] to have: »Min xûşkek heye (or, ya
hey) (Southern = M/SK/Bw/Zeb/Dh/Hk/Elk) =

Xûşkeke min heye (Northern) I have a sister.
(also: hebon (M/SK); [he-bun jj^a /hein j^a] (JJ)}

[BX/K/JB3/IFb/JJ/B/GF/TF//M/SK]<bûn>
hecp-AA (IF) = pilgrimage (to Mecca). See Bee.

hecac t-Lj-aa f. (). cloud; stormcloud: »Neri go toz
û hecac ji berîyê hiltê (L) He was dust and
cloud (=a cloud of dust) come up from the plain.
[syn: 'ewr; p'elte; t'elp} [L/K]

hecet oAş-AA (SK) = grounds, excuse. See hêncet.
hechecik JLa$».aa (IF) = swallow (bird) . See

BacEacik.
hechecik JLş.a^».aa (A) = swallow (bird) . See

BacEacik.

hecheçoq (J^a^s-aa (JB3/OK) = swallow (bird) . See

BacEacik.
hecî ^aa (IF) = pilgrim to Mecca. See Eeci.
hecr y>-ojb (K) = separation; reason; insult. See hecran.
*hecran jI^ş-aa f. (-a; ). 1) separation, parting (K);

2) agent, factor, reason, cause (IF): "Hecrana
xewna min çiye? (Z-2) What is the reason for
my dream? 'Hecrana te ji çîye? (Z-2) ; 3)

insult, offense (K); 4) calamity, disaster (IF), (also:

hecr (K); hicran (K/IF); hecran (Z-2)) < Ar hijran
jIj^a = 'separation, abandonment1 [Z-2//K/IF]

heçik Jo-aa (Qzl) = ring, hook. See heçî I.

heçî I ljS.aa fJm.(Qzl) ( /-yê; ). wooden ring or
hook through which a rope passes in fastening a

load onto a pack saddle or the like: -Heçîyê wi
qelişîye (Qzl) "His hook is cracked," i.e., he has

such a bad reputation that whatever he does will
be seen in a bad light, (also: eçî (Srk); heçik (Qzl-
2); [hetchik JLWhetchouy*A] (JJ)}

[Mzg/A/IFb/GF/Qzl//JJ//Srk] <k'urtan; oik I>
heçî II ^aa (IF) = each; as for. See herçî.
hed jaa (JB3/IF) = border. See Bed.
hedad j1jaa = blacksmith. See Bedad.
hedan jIjaa /. (-a; ). 1) patience, endurance,

composure (K); 2) rest, calm (Msr/HH): "Hedana
min nayê (Msr) I can't sit still; -sekin û hedan
(Msr) do. See under sekin. (also: hêdan (K);

<hedar> j1aa (HH)} Cf. Ar hadi' ^jLa = 'calm (adj.)'

[Msr//K//HH]
hedar jIjaa (HH) = patience; rest, calm. See hedan.
hefik Jjaa (IFb) = throat; pharynx. See Eefik.
hefsar jbiAA (JBl-A&S) = halter; reins. See hevsar.
hefsed ja-Jaa (IFb) = seven hundred. See heftsed.
heft oJaa (A/IFb/OK) = seven. See Eeft.
heftan jLsaa (IF) = seventh. See Befta.
heftdeh Aojajaa (IF) = seventeen. See hevdeh.
hefte AAiAA (A/JB3/IFb/TF/OK) = week. See Eeftê I.

heftem -.axsaa (A/IF) = seventh. See Befta.
heftemin ^..aajaa (IF) = seventh. See Befta.
heftê £A9aa (A/IFb/TF/OK) = seventy. See Beftê II.
heftik JLsaa (GF) = a children's game. See heftok.
hefti I ^aa (JB3/IFb) = seventy. See Beftê II.

hefti II ^aa (IF/JJ) = seventh. See Befta.
heftok Jjajaa pi. (). children's game played with

stones or tiles [cf. T beştaş]: »Me bi heftoka
dilîst (Alkan, 71) We played neffok. [also: Eeftik
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= Once upon a time [lit. 'There was, there wasn't']:

Hebûye t'u nebûye, xêncî xwedê kes t'u
nebûye (Ks) do. [lit. 'There was, there wasn't,
besides God there was no one']; 2) [+ oblique case

for logical subject (in Southern dialects); + ezafeh

construction added to thing possessed (in Northern
dialects)] to have: »Min xûşkek heye (or, ya
hey) (Southern = M/SK/Bw/Zeb/Dh/Hk/Elk) =

Xûşkeke min heye (Northern) I have a sister.
(also: hebon (M/SK); [he-bun jj^a /hein j^a] (JJ)}

[BX/K/JB3/IFb/JJ/B/GF/TF//M/SK]<bûn>
hecp-AA (IF) = pilgrimage (to Mecca). See Bee.

hecac t-Lj-aa f. (). cloud; stormcloud: »Neri go toz
û hecac ji berîyê hiltê (L) He was dust and
cloud (=a cloud of dust) come up from the plain.
[syn: 'ewr; p'elte; t'elp} [L/K]

hecet oAş-AA (SK) = grounds, excuse. See hêncet.
hechecik JLa$».aa (IF) = swallow (bird) . See

BacEacik.
hechecik JLş.a^».aa (A) = swallow (bird) . See

BacEacik.

hecheçoq (J^a^s-aa (JB3/OK) = swallow (bird) . See

BacEacik.
hecî ^aa (IF) = pilgrim to Mecca. See Eeci.
hecr y>-ojb (K) = separation; reason; insult. See hecran.
*hecran jI^ş-aa f. (-a; ). 1) separation, parting (K);

2) agent, factor, reason, cause (IF): "Hecrana
xewna min çiye? (Z-2) What is the reason for
my dream? 'Hecrana te ji çîye? (Z-2) ; 3)

insult, offense (K); 4) calamity, disaster (IF), (also:

hecr (K); hicran (K/IF); hecran (Z-2)) < Ar hijran
jIj^a = 'separation, abandonment1 [Z-2//K/IF]

heçik Jo-aa (Qzl) = ring, hook. See heçî I.

heçî I ljS.aa fJm.(Qzl) ( /-yê; ). wooden ring or
hook through which a rope passes in fastening a

load onto a pack saddle or the like: -Heçîyê wi
qelişîye (Qzl) "His hook is cracked," i.e., he has

such a bad reputation that whatever he does will
be seen in a bad light, (also: eçî (Srk); heçik (Qzl-
2); [hetchik JLWhetchouy*A] (JJ)}

[Mzg/A/IFb/GF/Qzl//JJ//Srk] <k'urtan; oik I>
heçî II ^aa (IF) = each; as for. See herçî.
hed jaa (JB3/IF) = border. See Bed.
hedad j1jaa = blacksmith. See Bedad.
hedan jIjaa /. (-a; ). 1) patience, endurance,

composure (K); 2) rest, calm (Msr/HH): "Hedana
min nayê (Msr) I can't sit still; -sekin û hedan
(Msr) do. See under sekin. (also: hêdan (K);

<hedar> j1aa (HH)} Cf. Ar hadi' ^jLa = 'calm (adj.)'

[Msr//K//HH]
hedar jIjaa (HH) = patience; rest, calm. See hedan.
hefik Jjaa (IFb) = throat; pharynx. See Eefik.
hefsar jbiAA (JBl-A&S) = halter; reins. See hevsar.
hefsed ja-Jaa (IFb) = seven hundred. See heftsed.
heft oJaa (A/IFb/OK) = seven. See Eeft.
heftan jLsaa (IF) = seventh. See Befta.
heftdeh Aojajaa (IF) = seventeen. See hevdeh.
hefte AAiAA (A/JB3/IFb/TF/OK) = week. See Eeftê I.

heftem -.axsaa (A/IF) = seventh. See Befta.
heftemin ^..aajaa (IF) = seventh. See Befta.
heftê £A9aa (A/IFb/TF/OK) = seventy. See Beftê II.
heftik JLsaa (GF) = a children's game. See heftok.
hefti I ^aa (JB3/IFb) = seventy. See Beftê II.

hefti II ^aa (IF/JJ) = seventh. See Befta.
heftok Jjajaa pi. (). children's game played with

stones or tiles [cf. T beştaş]: »Me bi heftoka
dilîst (Alkan, 71) We played neffok. [also: Eeftik

234



H

(GF-2); <heftok> Apjojt, (Hej)) [Alkan/A/GF/Hej]
<nehberk>

heftsed ja-asaa num. seven hundred, 700. (also:
hefsed (IFb-2); hevsid (B); Eevtsed (K); hewt-şed
(SK) ) Av hapta sata; P haft sad a^ oUa; Sor

Eewtsed ja-Jja^ [IFb//K//SK//B]
hegerjAfiA (JBl-S) = if. See eger I.

hej jaa (A) = movement. See Bej I.

hejan jIjaa (GF) = to tremble. See Bejin.
hejandin jjjIjaa (A/JB3/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK) = to

shake. See Eejandin.
hejde ojjaa (SK) - eighteen. See Bijdeh.
hejdeh aojjaa (A/IFb/JJ) = eighteen. See Bijdeh.
hejik JjAA (JBl-A/GF/TF/HH/Zeb) = twigs. See Eejik.
hejin j^jAA (A/IFb/TF/AD) = to tremble. See Bejin.
hejîr yjojt /'. (-a;-ê). 1) fig, bot. Ficus: 'Adetên

bav û bapiran, kerik xweştir in ji hêjîran
(BX) [If] the customs of the ancestors [will it],
unripe figs are better than ripe ones [prv.]; 2) fig
tree, (also: hêjîr (HB/BX/IFb-2/B/Kmc-2); hijir
(Bw/SK); hijirk' (JBl-A); hujîr (AA); [hejir] yyt (JJ);

<hejir> jj ja (HH)} <0 Ir *anaci8ra- 122 reference to

erroneous view that the fig did not flower (Laufer
411): Southern Tati dialects: Ebrahim-abadi
anjila-dara f. = 'fig tree' (Yar-Shater); P anjir jy>>)

>T incir > Rus inzir HHSCHp ; Sor hencir j-ai*»;
Za encil ni. /incih /. (Mal); Hau henjir
[HB/BX/B/Kmc-2//F/K/A/JB3/IFb/JJ/HH/GF/0K//
Bw/SK//JB1-A//AA] <kerik I; kitik I>

hejmar jLjaa f. (-a;-ê). 1) number; numeral; 2) issue
(of a journal) : *Ev berhevoka destê we, ji
hemû hejmarên kovara "Ronahî" pêk
hatiye (Ronahi- intro) This collection that [you
are holding] in your hands consists of all the issues

of the journal "Ronahi." (also: hêjmar (Ber);

Eej[i]mar (B); jimar (F/K-2/B); jimare (IF-2); jmar
(IF-2); [ejmar jLjl/ jimar jLj / hijmar jLja] (JJ)} Cf.

P somare ojbi; Sor jimare ojLj/hejmar jLjaa
[Ber//K/A/JB3/IFb/JJ/GF/TF/OK//F/Bl <hejmartin>

hejmarin jjLjaa (SK) = to count. See hejmartin.
hejmartin jJjLjaa vt. (-hejmêr-/-jmêr-[IF]).

1) to count, reckon: Jimirin yek-yek
minarane (Z-l) They counted the minarets one

by one; 2) to consider, deem, regard (as), [also:
hejmarin (SK); hemjartin (Mzg); hejmartin (IF-2);

hijmartin (M/OK-2); jimartin (-jimir-) (F/K-2/B/IF-
2); jmartin; jimirin (K-2); [ejmartin ^Jjbjl/
jimartin j^Jjbj/hejmartin ^jLja] (JJ) } O Ir

*uz/us- + *hmar- (Tsb 42): Av [hislmaraiti = 'he

notices'; P somordan jJj-a (-somar-) CjLi) = 'to
count'; Sor jimardin jjjbj (-jimêr-); Za omorena
[omordiş (Todd)/omantiş & homantiş &

ûmardiş/ûmantiş (Mal)] & amorena [amordiş] (Srk);

*hmar-: [Pok. (s)mer- 969.] 'to remember, recall,
care for': Skt smar- = 'to remember'
[BX/K/A/JB3/IFb/TF/OK//F/B/JJ//M]<Hejmar>

hek Jaa = if. See eger I.
heke aTaa (OK)/hek'e (JBl-A&S) = if. See eger I.
hek'er jaTaa (JBl-S) = if. See eger I.
hekîm -Xaa (IFb) - doctor. See Bekim.
hekini Lsyfojt adj. conditional (gram.): -raweya

hekînî (IF/GF) conditional mood, (syn: gerini}
<hek (=eger) = 'if + -ini = adjectival ending
[(neol)IF/GF] <eger I>

hek'ojojt, (JBl-A) = if. See eger I.

hela I "Vaa interj. Come on!, C'mon! (particle used
with imperatives) : »Hela rave (Z-1)/Hela rave
were (Z-l) [Come on and] get up! «Hela
binhêre (Z-1)/Hela here binhêre (Z-l)
Come/go look, (also: hila 1} Cf. T hele [Z-1/K7IF/B]
<de I>

hela II ^aa (F/K/B) = (not) yet. See hila II.
helal J"Vaa (IF) = religiously permissible. See Eelal.
helalok JJ^aa (Dh/OK) = cornelian cherry. See

helhelok.
helalûk JjJ^aa (IFb) = cornelian cherry. See

helhelok.
helan j^aa (IFb) = boulder. See Eelan.
helanin q^j'Vaa (L/JBl-A) = to remove, pick up; to

save. See hilanin.
helatin jo^aa (IFb) = to rise (sun). See hilhatin.
helaw piojt, (IFb) = halvah. See helva.
helawistin ja-jj'j'aa (SK) = to hang up. See

hilawistin.
helbest caJaa f. (-a;-ê). poem [cf. Ar qaşldah

öa.^)]: «Helbestên Cegerxwîn ji bilî yên ku
nehatine çapkirin, di 8 diwanan de,
hatine berhevkirin (Wit 1:36, p. 16)

Jegerkhwin's poems, excepting those that have not
been printed, have been collected in eight diwans.
(syn: hozan I; şêr II} Sor helbest o~«aJaa = 'verse'

[K(s)/A/JB3/IF]
helbestvan jLa-aJaa m. (-ê; ). poet, (syn: *biwêj;

hozanvan; şayîr) [Ber/IF]
helbet oaJaa adv. 1) certainly, of course (K/F/JJ);

-qey elbet (K) undoubtedly, doubtless; 2) {syn:
235

H

(GF-2); <heftok> Apjojt, (Hej)) [Alkan/A/GF/Hej]
<nehberk>

heftsed ja-asaa num. seven hundred, 700. (also:
hefsed (IFb-2); hevsid (B); Eevtsed (K); hewt-şed
(SK) ) Av hapta sata; P haft sad a^ oUa; Sor

Eewtsed ja-Jja^ [IFb//K//SK//B]
hegerjAfiA (JBl-S) = if. See eger I.

hej jaa (A) = movement. See Bej I.

hejan jIjaa (GF) = to tremble. See Bejin.
hejandin jjjIjaa (A/JB3/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK) = to

shake. See Eejandin.
hejde ojjaa (SK) - eighteen. See Bijdeh.
hejdeh aojjaa (A/IFb/JJ) = eighteen. See Bijdeh.
hejik JjAA (JBl-A/GF/TF/HH/Zeb) = twigs. See Eejik.
hejin j^jAA (A/IFb/TF/AD) = to tremble. See Bejin.
hejîr yjojt /'. (-a;-ê). 1) fig, bot. Ficus: 'Adetên

bav û bapiran, kerik xweştir in ji hêjîran
(BX) [If] the customs of the ancestors [will it],
unripe figs are better than ripe ones [prv.]; 2) fig
tree, (also: hêjîr (HB/BX/IFb-2/B/Kmc-2); hijir
(Bw/SK); hijirk' (JBl-A); hujîr (AA); [hejir] yyt (JJ);

<hejir> jj ja (HH)} <0 Ir *anaci8ra- 122 reference to

erroneous view that the fig did not flower (Laufer
411): Southern Tati dialects: Ebrahim-abadi
anjila-dara f. = 'fig tree' (Yar-Shater); P anjir jy>>)

>T incir > Rus inzir HHSCHp ; Sor hencir j-ai*»;
Za encil ni. /incih /. (Mal); Hau henjir
[HB/BX/B/Kmc-2//F/K/A/JB3/IFb/JJ/HH/GF/0K//
Bw/SK//JB1-A//AA] <kerik I; kitik I>

hejmar jLjaa f. (-a;-ê). 1) number; numeral; 2) issue
(of a journal) : *Ev berhevoka destê we, ji
hemû hejmarên kovara "Ronahî" pêk
hatiye (Ronahi- intro) This collection that [you
are holding] in your hands consists of all the issues

of the journal "Ronahi." (also: hêjmar (Ber);

Eej[i]mar (B); jimar (F/K-2/B); jimare (IF-2); jmar
(IF-2); [ejmar jLjl/ jimar jLj / hijmar jLja] (JJ)} Cf.

P somare ojbi; Sor jimare ojLj/hejmar jLjaa
[Ber//K/A/JB3/IFb/JJ/GF/TF/OK//F/Bl <hejmartin>

hejmarin jjLjaa (SK) = to count. See hejmartin.
hejmartin jJjLjaa vt. (-hejmêr-/-jmêr-[IF]).

1) to count, reckon: Jimirin yek-yek
minarane (Z-l) They counted the minarets one

by one; 2) to consider, deem, regard (as), [also:
hejmarin (SK); hemjartin (Mzg); hejmartin (IF-2);

hijmartin (M/OK-2); jimartin (-jimir-) (F/K-2/B/IF-
2); jmartin; jimirin (K-2); [ejmartin ^Jjbjl/
jimartin j^Jjbj/hejmartin ^jLja] (JJ) } O Ir

*uz/us- + *hmar- (Tsb 42): Av [hislmaraiti = 'he

notices'; P somordan jJj-a (-somar-) CjLi) = 'to
count'; Sor jimardin jjjbj (-jimêr-); Za omorena
[omordiş (Todd)/omantiş & homantiş &

ûmardiş/ûmantiş (Mal)] & amorena [amordiş] (Srk);

*hmar-: [Pok. (s)mer- 969.] 'to remember, recall,
care for': Skt smar- = 'to remember'
[BX/K/A/JB3/IFb/TF/OK//F/B/JJ//M]<Hejmar>

hek Jaa = if. See eger I.
heke aTaa (OK)/hek'e (JBl-A&S) = if. See eger I.
hek'er jaTaa (JBl-S) = if. See eger I.
hekîm -Xaa (IFb) - doctor. See Bekim.
hekini Lsyfojt adj. conditional (gram.): -raweya

hekînî (IF/GF) conditional mood, (syn: gerini}
<hek (=eger) = 'if + -ini = adjectival ending
[(neol)IF/GF] <eger I>

hek'ojojt, (JBl-A) = if. See eger I.

hela I "Vaa interj. Come on!, C'mon! (particle used
with imperatives) : »Hela rave (Z-1)/Hela rave
were (Z-l) [Come on and] get up! «Hela
binhêre (Z-1)/Hela here binhêre (Z-l)
Come/go look, (also: hila 1} Cf. T hele [Z-1/K7IF/B]
<de I>

hela II ^aa (F/K/B) = (not) yet. See hila II.
helal J"Vaa (IF) = religiously permissible. See Eelal.
helalok JJ^aa (Dh/OK) = cornelian cherry. See

helhelok.
helalûk JjJ^aa (IFb) = cornelian cherry. See

helhelok.
helan j^aa (IFb) = boulder. See Eelan.
helanin q^j'Vaa (L/JBl-A) = to remove, pick up; to

save. See hilanin.
helatin jo^aa (IFb) = to rise (sun). See hilhatin.
helaw piojt, (IFb) = halvah. See helva.
helawistin ja-jj'j'aa (SK) = to hang up. See

hilawistin.
helbest caJaa f. (-a;-ê). poem [cf. Ar qaşldah

öa.^)]: «Helbestên Cegerxwîn ji bilî yên ku
nehatine çapkirin, di 8 diwanan de,
hatine berhevkirin (Wit 1:36, p. 16)

Jegerkhwin's poems, excepting those that have not
been printed, have been collected in eight diwans.
(syn: hozan I; şêr II} Sor helbest o~«aJaa = 'verse'

[K(s)/A/JB3/IF]
helbestvan jLa-aJaa m. (-ê; ). poet, (syn: *biwêj;

hozanvan; şayîr) [Ber/IF]
helbet oaJaa adv. 1) certainly, of course (K/F/JJ);

-qey elbet (K) undoubtedly, doubtless; 2) {syn:
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'ese; miqim (F); mitleq (F); teqez) absolutely,
without fail (A/IFb/JJ). (also: elbet (K-2/IFb-2);
Eelbet (B-2); Eilbet (EP-7); [albettê aaJI /helbêt
c-La] (JJ)} < Ar al-battah (al-battata) aaJI

[EP-7//F/K/A/IFb/JJ/B]
helbijartin jJjIjJaa (IFb/TF) = to elect. See

hilbijartin.
helbirin jjjJaa (IFb) = to lift. See hilbirin.
heldan jl Jaa (Bar/IFb) - to raise, lift. See hildan.
helemor jjj.Jaa f. (-a; ). ashes with embers in

them, glowing ash(es). (also: xelamûr, m. (GF);

<helemur> jj.. Jaa (Hej)} = Sor jilemo j-.aL>j =

'glowing ash' [Zeb/Hej//GF] <ant'êx; bizot; xweli>
helengiftin (hel-engiv-) (M) = to stumble. See

hilingiftin.
helezj J aa (GF) = alfalfa. See heliz.
helgirtin jsjl aa (IFb) = to lift; to load. See hilgirtin.
helgîn ^jJSaa m. (). bucket, pail, (syn: dewi I; 'elb;

sitil) Cf. T helgin [Haruniye *Bahçe-Adana] &

helke, halke, etc. = 'type of pail, generally made of
copper, larger than a bakraç [copper bucket], used
for holding water, milk, and the like' [su, siit vb.

şeyleri koymaya yarayan, çogunlukla bakirdan
yapilan, bakraçtan bûyûk bir çeşit kova] (DS, v. 7,

p. 2334-35) [Krş]
helhelok JjJaJaa f. ( ;-ê). cornelian cherry, bot.

Cornus mas [T kizilcik]. (also: helalok (Dh-2/OK);
helalûk (IFb); <hilhilok> AJA^, (HH)) [Dh/Kmc-7/
TF/CB//OK//IFb//HH]

helisandin jjjLJaa (IF/GF) = to scratch; to crush. See

herişandin.
helisin j^-Jaa vi. (-helis-). to rot, go bad (of fruit):

Ji kerema xwe re destê xwe pirr nede
tirîyan wê bihellisin! (LM, p. 30) Please don't
touch the grapes, they'll rot. (also: hellisin (LM)}
[syn: rizin) [LM//IFb/TF]

heliyan jLJaa (JB3/IFb) = to melt; to thaw. See Eelin.
heliz jJaa /. (-a; ). plant that grows in cold places

such as mountainsides, fed to livestock; lucerne,
alfalfa? (also: helez (GF-2); heliz (TF); [heliz] yAt
(JJ); <heliz> jJa (HH)} Sor helis ^-J aa = 'hay'
(WE/K2); heliz jJaa = 'lucerne' (Hej: wênce)
[Bw/A/IFb/HH/GF//JJ/TF] <rizyane>

heli I ^jJaa (Bg) = mirror. See hêlî.
-heli II ^aa (GF) = step-, pseudo-. See -Bill I.

helin jj aa (IFb) = to melt; to thaw. See Belin.
hel inan jLJaa (SK) = to remove, pick up; to save.

See hilanin.

helir jA aa (IFb) = confection of boiled grape juice. See

Eelil.
heliz jJaa (TF/JJ) = alfalfa. See heliz.
helkirin jjOOaa (IFb/JBl-A/M) = to lift; to ignite. See

hilkirin.
helkişandin jajLvSjaa (IFb) = to pull up; to pull out.

See hilk'işandin.
helkişiyan jLaOaa (IFb) = to climb. See hilk'işîn.
helkişîn j^JaCIaa (IFb) = to climb. See hilk'işîn.
hellisin j^JJaa (LM) = to rot. See helisin.
helm Jaa (IFb) = steam; breath. See hilm.
helşîn j^aJaa (IFb) = to be destroyed. See hilweşîn.
helva Ul)aa f. (). halvah (sweet made of ground

sesame and caramel) : »Helva ji şîrêzê çênabe
(BX) Halvah is not made of resin [prv.]. (also:
helaw (IFb); helwa (IFb-2); helwe (K-2); Eelaw, f.

(K/GF); helwe, f. (B); liewle (K-2); [heoûla^/
helaoû j-jb] (JJ); <Eelaw>jMb (HH))
[BX//K/JJ/HH/GF//B//IFb] <xebûs>

helwa IjJaa (IFb) = halvah. See helva.
helwe oJaa (K) = halvah. See helva.
helwest c^Ja* f. (-a; ). attitude, approach: »Di

beşdarî û perwendehiya jinan de helwesta
PKK'ê çawa ye? (Wit 1:36, p. 16) What is the
PKK's attitude about the participation and training
of women? »Ev helwest nahêle ku HEP bibe
xwedî şexsiyet (Wit 1:43) This attitude does not
allow HEP to have a personality of its own »Her
wiha helwesta Tirkiyeyê ya nijadperest
derkete ber çavê gelê cîhanê (AW69C1)
Likewise, Turkey's racist attitude has been noticed
by the peoples of the world. Sor helwest ^A!>P aa

[(neol)Wlt/AW/Hej]
hema bAA adv. 1) immediately, soon: »Hema zaro

şûrê xwe avêt ser dûvê mari, dûvê mari
peritand (KH, p. 34) The child immediately
swung his sword at the snake's tail, and severed the

snake's tail »Şêr ji vê p'arkirinê p'ir xeyidi
hema Tabu ser xwe û lepek li nav ç'avê
gur da (Dz) The lion was furious at this division
[of the spoils]; he immediately jumped up and
struck the wolf between the eyes with his paw

Zînê hema roja 'ewlinda haj hatina Memê
delal hebû (Z-l) Zin found out immediately on

the first day about dandy Mem's arrival; 2) [conj.]
but rather: »Qet meçe nav Cizîrê, hema min
hilde û ji vir bive (EP-7) Don't go to Jazirah,
but rather take me away from here; 3) the very one
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'ese; miqim (F); mitleq (F); teqez) absolutely,
without fail (A/IFb/JJ). (also: elbet (K-2/IFb-2);
Eelbet (B-2); Eilbet (EP-7); [albettê aaJI /helbêt
c-La] (JJ)} < Ar al-battah (al-battata) aaJI

[EP-7//F/K/A/IFb/JJ/B]
helbijartin jJjIjJaa (IFb/TF) = to elect. See

hilbijartin.
helbirin jjjJaa (IFb) = to lift. See hilbirin.
heldan jl Jaa (Bar/IFb) - to raise, lift. See hildan.
helemor jjj.Jaa f. (-a; ). ashes with embers in

them, glowing ash(es). (also: xelamûr, m. (GF);

<helemur> jj.. Jaa (Hej)} = Sor jilemo j-.aL>j =

'glowing ash' [Zeb/Hej//GF] <ant'êx; bizot; xweli>
helengiftin (hel-engiv-) (M) = to stumble. See

hilingiftin.
helezj J aa (GF) = alfalfa. See heliz.
helgirtin jsjl aa (IFb) = to lift; to load. See hilgirtin.
helgîn ^jJSaa m. (). bucket, pail, (syn: dewi I; 'elb;

sitil) Cf. T helgin [Haruniye *Bahçe-Adana] &

helke, halke, etc. = 'type of pail, generally made of
copper, larger than a bakraç [copper bucket], used
for holding water, milk, and the like' [su, siit vb.

şeyleri koymaya yarayan, çogunlukla bakirdan
yapilan, bakraçtan bûyûk bir çeşit kova] (DS, v. 7,

p. 2334-35) [Krş]
helhelok JjJaJaa f. ( ;-ê). cornelian cherry, bot.

Cornus mas [T kizilcik]. (also: helalok (Dh-2/OK);
helalûk (IFb); <hilhilok> AJA^, (HH)) [Dh/Kmc-7/
TF/CB//OK//IFb//HH]

helisandin jjjLJaa (IF/GF) = to scratch; to crush. See

herişandin.
helisin j^-Jaa vi. (-helis-). to rot, go bad (of fruit):

Ji kerema xwe re destê xwe pirr nede
tirîyan wê bihellisin! (LM, p. 30) Please don't
touch the grapes, they'll rot. (also: hellisin (LM)}
[syn: rizin) [LM//IFb/TF]

heliyan jLJaa (JB3/IFb) = to melt; to thaw. See Eelin.
heliz jJaa /. (-a; ). plant that grows in cold places

such as mountainsides, fed to livestock; lucerne,
alfalfa? (also: helez (GF-2); heliz (TF); [heliz] yAt
(JJ); <heliz> jJa (HH)} Sor helis ^-J aa = 'hay'
(WE/K2); heliz jJaa = 'lucerne' (Hej: wênce)
[Bw/A/IFb/HH/GF//JJ/TF] <rizyane>

heli I ^jJaa (Bg) = mirror. See hêlî.
-heli II ^aa (GF) = step-, pseudo-. See -Bill I.

helin jj aa (IFb) = to melt; to thaw. See Belin.
hel inan jLJaa (SK) = to remove, pick up; to save.

See hilanin.

helir jA aa (IFb) = confection of boiled grape juice. See

Eelil.
heliz jJaa (TF/JJ) = alfalfa. See heliz.
helkirin jjOOaa (IFb/JBl-A/M) = to lift; to ignite. See

hilkirin.
helkişandin jajLvSjaa (IFb) = to pull up; to pull out.

See hilk'işandin.
helkişiyan jLaOaa (IFb) = to climb. See hilk'işîn.
helkişîn j^JaCIaa (IFb) = to climb. See hilk'işîn.
hellisin j^JJaa (LM) = to rot. See helisin.
helm Jaa (IFb) = steam; breath. See hilm.
helşîn j^aJaa (IFb) = to be destroyed. See hilweşîn.
helva Ul)aa f. (). halvah (sweet made of ground

sesame and caramel) : »Helva ji şîrêzê çênabe
(BX) Halvah is not made of resin [prv.]. (also:
helaw (IFb); helwa (IFb-2); helwe (K-2); Eelaw, f.

(K/GF); helwe, f. (B); liewle (K-2); [heoûla^/
helaoû j-jb] (JJ); <Eelaw>jMb (HH))
[BX//K/JJ/HH/GF//B//IFb] <xebûs>

helwa IjJaa (IFb) = halvah. See helva.
helwe oJaa (K) = halvah. See helva.
helwest c^Ja* f. (-a; ). attitude, approach: »Di

beşdarî û perwendehiya jinan de helwesta
PKK'ê çawa ye? (Wit 1:36, p. 16) What is the
PKK's attitude about the participation and training
of women? »Ev helwest nahêle ku HEP bibe
xwedî şexsiyet (Wit 1:43) This attitude does not
allow HEP to have a personality of its own »Her
wiha helwesta Tirkiyeyê ya nijadperest
derkete ber çavê gelê cîhanê (AW69C1)
Likewise, Turkey's racist attitude has been noticed
by the peoples of the world. Sor helwest ^A!>P aa

[(neol)Wlt/AW/Hej]
hema bAA adv. 1) immediately, soon: »Hema zaro

şûrê xwe avêt ser dûvê mari, dûvê mari
peritand (KH, p. 34) The child immediately
swung his sword at the snake's tail, and severed the

snake's tail »Şêr ji vê p'arkirinê p'ir xeyidi
hema Tabu ser xwe û lepek li nav ç'avê
gur da (Dz) The lion was furious at this division
[of the spoils]; he immediately jumped up and
struck the wolf between the eyes with his paw

Zînê hema roja 'ewlinda haj hatina Memê
delal hebû (Z-l) Zin found out immediately on

the first day about dandy Mem's arrival; 2) [conj.]
but rather: »Qet meçe nav Cizîrê, hema min
hilde û ji vir bive (EP-7) Don't go to Jazirah,
but rather take me away from here; 3) the very one
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(B): «Eva hema ew k'itêbe, ya ku ez lê
digerim (B) That is the very book that I am

looking for. (also: heman; [hema La/ heman jLa]
(JJ)} Cf. P haman jLa; T hemen |Dz/bx/k/JB3/if/B]

hemam Mojb (JB3/IFb/0K) = bathhouse. See Eemam.
hemamçî ^j^Moa (OK) = bathhouse attendant. See

Bemamçî.
hemamiş j^b*ojt, (L) = bathing. See Eemamîş.
heman jLaa = immediately; rather. See hema.
hemberê ^j<a.a* (K) = vis-a-vis; compared to. See

himberi.
hemberi ^a^aa (JB3/IF) = vis-a-vis; compared to. See

himberi.
hembiz y^,±A adj. 1) {syi2: hûr) tight (of stitches)

(Zeb): -dirwara hembiz (Zeb) tight stitch; 2)

dense, thick (of hair or vegetation) (HH/GF):
pore wi yê reş û xweşik û himbiz (SH 6)

his black, beautiful, thick hair, {aiso: himbiz (GF);

<himbiz> y^jt, (HH); <himbiz> v~oA (Hej))

[Zeb//HH/GF/Hej]
hemdem »oj_.aa adj. modern, contemporary:

Herçiqas av ji bo hemû jindaran
çavkaniyeke bingehin be ji, iro di destê
mirovên "hemdem" de wek pergaleke ji
hole rakirina berhemên dîrokê tê bi kar
anin (Wit 1:21. p. 16) Although water is a basic
resource for all living things, today it is being used

by "modern" man as an instrument for destroying
historical artifacts, (also: hevdem (GF/TF)) [syn:

nûjen) <P ham yt, = 'same' + dem = 'time'
[(neol)Wlt/K(s)/IFb//GF/TF]

hemêz yPoA (KS) = embrace. See Bemêz.
hemi^AA (A/JB3/IFb/HH/JBl-A&S/SK/0K) = all. See

Bemû.
*hemin j^aa adj. 1) (It's) all the same, (makes) no

difference; 2) [adv.] just now; from now on (IF); 3)

already; yet (IF); 4) indeed, as a matter of fact, you
know: »Qiza qenc, hemini ez kurê
p'adşême, tu ji qîza p'adşêyî (EH) Fair
maiden, just as I am the son of a king, so are you
the daughter of a king »Wekî M. k'ê nestine,
hemîn wê min bistine (EP-7) If M. marries
anyone, it. must be me; 5) insofar as, since, as long
as (K/B): Hemin tu diçî, kurê min ji xwera
bibe (B) Since you're going anyway, take my son

along with you. (also: hemini (EH)}

[EP-7/K/JB3/IF/B]
hemjartin ^jIjl.aa (Mzg) = to count. See hejmartin.

hempar jL-aa (K) = companion; partner. See hevp'ar.
hemû JJ..AA (IFb/JBl-S/GF/OK) = all. See Bemû.
hemwelat c/jbj_.AA (K) = compatriot. See hemwelati.
hemwelati jj^jay^ojt m. (). compatriot, fellow

countryman: »Ez bi hemwelatiyên xwe re li
ser vê axivim (Wit 1:37, p. 16) I discussed this
matter with my compatriots, (also: hemwelat (K)}

[(neol)Wlt//K]
hencandin jjjLjaa (IFb) = to cut into small pieces. See

hincinin.
* hence a^oaa (). joint (anat.) . (syn: movik [1]) [IF]

<geh I>

hene ajaa (OK) = henna. See Bene.
henek Jajaa (A/JB3/IF/JJ) = joke. See Benek.
henekoyi ^jTajaa (TF) = comedian. See henekvan.
henekvan jLafAjAA 222. (). comedian, jokester, joke

teller: »Kesên ku di nav civatên me Kurdan
de henekan dikin an ji pêkenokan
dibêjin, ew 'henekvan' in (CP, p. 6) People
who crack jokes or tell humorous anecdotes at the
gatherings of us Kurds are 'comedians', [also:
henekoyi (TF); Eenekbaz (K); Eenekçî (K/B/GF);
lienekdar (B); henekok (K); [hanakchi] ljAAt (JJ)}

[CP/IFb/AD] <qeşmer>
henî Jojt (Krç) - forehead. See 'eni.
hepik Jj aa 222. (). metal comb for tightening the

threads and beating down the woven fabric on a

loom, (also: <hepik> J-a (HH); <hepik> Jjaa
(Hej)} [Bw/Zx/IFb/HH/GF/OK/Hej] <befş; pijik I;

t'evn>

heq jaa 221. (-ê; ). 1) (syn: destûr [2]; Bed [2]; maf)
right (as in 'inalienable rights') ; 2) truth; 3) law; 4)

reward: -heqê fk-î da hatin (B) to punish s.o.

according to his deserts, to pay s.o. back, get even
with s.o. [Cf. T hakkindan gelmek]; -heqê xwe
standin (Z-2): a) to earn, merit, deserve: *Min
heqê zehmetê xwe stand (K) I was paid for my
trouble; b) ?to charge s.o. (money) for stg.; 5)

wages, earnings, salary: "Emê heqê wî bidinê
(EP-5, #9) We will give [=pay] him wages Niveki
heqê xwe da (EP-5, #10) He paid half of his
wages *Şuxulê şivana zaf çetin bû, lê heqê
xebata wana geleki kêm bû (Ba2:l, p. 204)
The shepherds' job was very hard, but their
earnings were very small [lit. 'few']; 6) price (HH);
7) [adj.] true, right: 'Gotina wan heq bû (IF)
What they said was right, (also: Eeq; [Eaq] j». fJJ);
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(B): «Eva hema ew k'itêbe, ya ku ez lê
digerim (B) That is the very book that I am

looking for. (also: heman; [hema La/ heman jLa]
(JJ)} Cf. P haman jLa; T hemen |Dz/bx/k/JB3/if/B]

hemam Mojb (JB3/IFb/0K) = bathhouse. See Eemam.
hemamçî ^j^Moa (OK) = bathhouse attendant. See

Bemamçî.
hemamiş j^b*ojt, (L) = bathing. See Eemamîş.
heman jLaa = immediately; rather. See hema.
hemberê ^j<a.a* (K) = vis-a-vis; compared to. See

himberi.
hemberi ^a^aa (JB3/IF) = vis-a-vis; compared to. See

himberi.
hembiz y^,±A adj. 1) {syi2: hûr) tight (of stitches)

(Zeb): -dirwara hembiz (Zeb) tight stitch; 2)

dense, thick (of hair or vegetation) (HH/GF):
pore wi yê reş û xweşik û himbiz (SH 6)

his black, beautiful, thick hair, {aiso: himbiz (GF);

<himbiz> y^jt, (HH); <himbiz> v~oA (Hej))

[Zeb//HH/GF/Hej]
hemdem »oj_.aa adj. modern, contemporary:

Herçiqas av ji bo hemû jindaran
çavkaniyeke bingehin be ji, iro di destê
mirovên "hemdem" de wek pergaleke ji
hole rakirina berhemên dîrokê tê bi kar
anin (Wit 1:21. p. 16) Although water is a basic
resource for all living things, today it is being used

by "modern" man as an instrument for destroying
historical artifacts, (also: hevdem (GF/TF)) [syn:

nûjen) <P ham yt, = 'same' + dem = 'time'
[(neol)Wlt/K(s)/IFb//GF/TF]

hemêz yPoA (KS) = embrace. See Bemêz.
hemi^AA (A/JB3/IFb/HH/JBl-A&S/SK/0K) = all. See

Bemû.
*hemin j^aa adj. 1) (It's) all the same, (makes) no

difference; 2) [adv.] just now; from now on (IF); 3)

already; yet (IF); 4) indeed, as a matter of fact, you
know: »Qiza qenc, hemini ez kurê
p'adşême, tu ji qîza p'adşêyî (EH) Fair
maiden, just as I am the son of a king, so are you
the daughter of a king »Wekî M. k'ê nestine,
hemîn wê min bistine (EP-7) If M. marries
anyone, it. must be me; 5) insofar as, since, as long
as (K/B): Hemin tu diçî, kurê min ji xwera
bibe (B) Since you're going anyway, take my son

along with you. (also: hemini (EH)}

[EP-7/K/JB3/IF/B]
hemjartin ^jIjl.aa (Mzg) = to count. See hejmartin.

hempar jL-aa (K) = companion; partner. See hevp'ar.
hemû JJ..AA (IFb/JBl-S/GF/OK) = all. See Bemû.
hemwelat c/jbj_.AA (K) = compatriot. See hemwelati.
hemwelati jj^jay^ojt m. (). compatriot, fellow

countryman: »Ez bi hemwelatiyên xwe re li
ser vê axivim (Wit 1:37, p. 16) I discussed this
matter with my compatriots, (also: hemwelat (K)}

[(neol)Wlt//K]
hencandin jjjLjaa (IFb) = to cut into small pieces. See

hincinin.
* hence a^oaa (). joint (anat.) . (syn: movik [1]) [IF]

<geh I>

hene ajaa (OK) = henna. See Bene.
henek Jajaa (A/JB3/IF/JJ) = joke. See Benek.
henekoyi ^jTajaa (TF) = comedian. See henekvan.
henekvan jLafAjAA 222. (). comedian, jokester, joke

teller: »Kesên ku di nav civatên me Kurdan
de henekan dikin an ji pêkenokan
dibêjin, ew 'henekvan' in (CP, p. 6) People
who crack jokes or tell humorous anecdotes at the
gatherings of us Kurds are 'comedians', [also:
henekoyi (TF); Eenekbaz (K); Eenekçî (K/B/GF);
lienekdar (B); henekok (K); [hanakchi] ljAAt (JJ)}

[CP/IFb/AD] <qeşmer>
henî Jojt (Krç) - forehead. See 'eni.
hepik Jj aa 222. (). metal comb for tightening the

threads and beating down the woven fabric on a

loom, (also: <hepik> J-a (HH); <hepik> Jjaa
(Hej)} [Bw/Zx/IFb/HH/GF/OK/Hej] <befş; pijik I;

t'evn>

heq jaa 221. (-ê; ). 1) (syn: destûr [2]; Bed [2]; maf)
right (as in 'inalienable rights') ; 2) truth; 3) law; 4)

reward: -heqê fk-î da hatin (B) to punish s.o.

according to his deserts, to pay s.o. back, get even
with s.o. [Cf. T hakkindan gelmek]; -heqê xwe
standin (Z-2): a) to earn, merit, deserve: *Min
heqê zehmetê xwe stand (K) I was paid for my
trouble; b) ?to charge s.o. (money) for stg.; 5)

wages, earnings, salary: "Emê heqê wî bidinê
(EP-5, #9) We will give [=pay] him wages Niveki
heqê xwe da (EP-5, #10) He paid half of his
wages *Şuxulê şivana zaf çetin bû, lê heqê
xebata wana geleki kêm bû (Ba2:l, p. 204)
The shepherds' job was very hard, but their
earnings were very small [lit. 'few']; 6) price (HH);
7) [adj.] true, right: 'Gotina wan heq bû (IF)
What they said was right, (also: Eeq; [Eaq] j». fJJ);
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<Eeq> jja. (HH)} <Ar haqq ja. = 'truth, correctness,
duty' [Z-1/K/JB3/IF/B//JJ/HH]

heqa Uaa (B) = so much. See haqas.
heqas ^Jjîaa (B) = so much. See haqas.
heqiat oL-îaa (B) = remuneration. See heqyat.
heqyat oLjaa f. (-a; ). payment, recompensation,

remuneration (for services rendered) : »Heta roja
heqyata te bê, ez te bimalêva bidim
xweykirinê, nehêlim kêmasîêd te hebin
(EH) Until the day of your recompense comes [i.e.,

for the rest of your life], I will see that you are well
looked after, I won't let you lack anything, [also:
heqiat (B)) [EH/K//B] <heq [4]>

her jaa adj. /adv. 1) (syn: gişk; Eemû; t'emam) each,

every; all: «Her kitêbek hêjaye çar maneta
(B) Every book costs four rubles; -her car, See

hercar; -her çûye = more and more,
increasingly [cf. T gittikçe] Şovenîzm li
Kurdistanê her çûye tûjtir bûye (Ber)

Chauvinism in Kurdistan has become increasingly
more severe; -her du (IFb) = both. See herdu; -

her gav, see hergav; -hero [=her roj] = every
day, daily; -her û her = continually; -heryeki =

each one: "heryeki ji me (Bz) each (one) of us;

2) (syn: hergav; hert'im; t'im} always, (also: her
(B); [her] jA (JJ); <her> jA (HH)) [Pok. solo- 979.]

'whole' & *sol(e)uo- (Ras, p. 132): Skt sarva- =

'whole, entire, all, every'; O Ir *harua- (Ras,

p. 132): Av haurva-; O P haruva- = 'all' (Kent); Pahl
har; P har jA (Horn #1090) --> T her; Sor her jaa =

'each, every, any; just, exactly, only, efc'
[K/A/JB3/IFb/JJ/HH/JBl-A&S/SK/GF/TF/OK//B]
<herçî; herdu; hersê>

herac ^-Ijaa f. (). auction: -herac kirin (OK) to

auction off. (also: Eerac II (GF); <herac> p)jo^.
(HH); <Eeracp-1jA3-/herac 7-1jaa> (Hej)) (syn:
mezad) <Egyptian Ar harag^lj^. = 'auction'
[IFb/OK//HH/GF/Hej]

heraftin jajIjaa (SK) = to demolish. See hêrivandin.
heram Jjaa (IF) = forbidden. See Eeram.
hercar jbjAA adv. all the time, constantly, always.

[K/IF]
herçî tj^j+A adj. /prn. 1) each, every; all; everything:

Herçê ku ez derheqa çandina kûkûrûzda
zanim, ezê wera gilîkim (B) I'll tell you all I

know about sowing corn»Rovî rabû herçî
goştê nerm û bez li ber şêr danin û herçî
ûr û rovî li ber xwe danin (Dz) The fox (got

up and) put all the soft meat and fat before the lion,
and all the entrails he put before himself ; -herçî
ko (IF) whichever, whatever; whoever: 'Herçî
ko gire bibijêre (IF) Choose whichever is
biggest «Herçî ko birçîne werin (IF) Come
whoever is hungry «Heçî ko mar e dijminê
mirov e (IF) All snakes are man's enemies;
Whatever is a snake is man's enemy; 2) the one(s)

who; 3) as for... [Fr quant a] (BX): »heçî ez (IF) as

for me »U Beç'iyê xwarina rehne, bi
kevç'îyê dari dixun, deqene devê wa
neşewitê (HR-I 1:38) And as for liquid foods
[=soup], they eat them with wooden spoons, lest
they burn their mouths, (also: heçî II (IF-2);
Beç'î[yê] (HR-I); fierce (B); lierçî (B); [her-tchi] ^yt,
(JJ); <herçî> ^j-a (HH)} < her = 'each' + çî = 'what'
[BX/Dz/IF/JJ/HH//B] <her>

herd jjaa (Z-l) = both. See herdu.
herdu jjjAA/her dujj jaa [JB3/IFb] prn. both:

Herdu rêwîyê birçî (Dz) Both hungry
travelers Herdu ga li paş in (AB) Both oxen
are in the back »Ew herd ji nazik û bedewin
(Z-l) Both of them are fine and beautiful, (also:

herd (Z-l); herd[u] (B); [her-douan jljJjA / her-
doukan jbbjA] (JJ) } < her = 'each' + du = 'two'
[Z-l/Dz/AB/K/JB3/IFb//JJ//B] <her; hersê>

here I ojaa adv. 1) (syn: ji hemû -tir; t'ewrî; -tirin)
superlative degree of adjectives: (the) most, -est:

çiyaê here bilind (IF) the highest mountain
desmala here rind (B) the finest handkerchief
şeherê here mezin (K) the largest city; 2) (syn:
gelek; p'ir II; ze'f) very, extremely, (also: fieri II
(IFb)} Cf. Sor here = 'the most' [K-dş/K/B//IFb]

herem -ojaa f (). 1) (syn: heremodesi (EH)} harem,
separate area of house for the womenfolk; 2) (syn:
aşxane [3]} fining room (K). (also: heremxane (K);

heramxane (B)) < Ar haram Ay*. = '(ritually)
forbidden' [K/IF/JR]

heremodesi j_j-.oJj-.ojaa f. (-ya; ). harem, special
quarters for the womenfolk: »Dê îda t'erka wê
xeberê da, çû heremodesiya xwe (EH) His
mother dropped the subject, and went to her
room, (syn: herem) < herem (qv.) + T odasi = 'its
room' [EH]

heremxane ajL^ojaa (K) = harem. See herem.
herêm Jjaa f. (-a;-ê). province, region, district:

Şova jimare (13) bi destê Oskar Mann li
herêma Sawcbilaxê (Mehabada niha)
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<Eeq> jja. (HH)} <Ar haqq ja. = 'truth, correctness,
duty' [Z-1/K/JB3/IF/B//JJ/HH]

heqa Uaa (B) = so much. See haqas.
heqas ^Jjîaa (B) = so much. See haqas.
heqiat oL-îaa (B) = remuneration. See heqyat.
heqyat oLjaa f. (-a; ). payment, recompensation,

remuneration (for services rendered) : »Heta roja
heqyata te bê, ez te bimalêva bidim
xweykirinê, nehêlim kêmasîêd te hebin
(EH) Until the day of your recompense comes [i.e.,

for the rest of your life], I will see that you are well
looked after, I won't let you lack anything, [also:
heqiat (B)) [EH/K//B] <heq [4]>

her jaa adj. /adv. 1) (syn: gişk; Eemû; t'emam) each,

every; all: «Her kitêbek hêjaye çar maneta
(B) Every book costs four rubles; -her car, See

hercar; -her çûye = more and more,
increasingly [cf. T gittikçe] Şovenîzm li
Kurdistanê her çûye tûjtir bûye (Ber)

Chauvinism in Kurdistan has become increasingly
more severe; -her du (IFb) = both. See herdu; -

her gav, see hergav; -hero [=her roj] = every
day, daily; -her û her = continually; -heryeki =

each one: "heryeki ji me (Bz) each (one) of us;

2) (syn: hergav; hert'im; t'im} always, (also: her
(B); [her] jA (JJ); <her> jA (HH)) [Pok. solo- 979.]

'whole' & *sol(e)uo- (Ras, p. 132): Skt sarva- =

'whole, entire, all, every'; O Ir *harua- (Ras,

p. 132): Av haurva-; O P haruva- = 'all' (Kent); Pahl
har; P har jA (Horn #1090) --> T her; Sor her jaa =

'each, every, any; just, exactly, only, efc'
[K/A/JB3/IFb/JJ/HH/JBl-A&S/SK/GF/TF/OK//B]
<herçî; herdu; hersê>

herac ^-Ijaa f. (). auction: -herac kirin (OK) to

auction off. (also: Eerac II (GF); <herac> p)jo^.
(HH); <Eeracp-1jA3-/herac 7-1jaa> (Hej)) (syn:
mezad) <Egyptian Ar harag^lj^. = 'auction'
[IFb/OK//HH/GF/Hej]

heraftin jajIjaa (SK) = to demolish. See hêrivandin.
heram Jjaa (IF) = forbidden. See Eeram.
hercar jbjAA adv. all the time, constantly, always.

[K/IF]
herçî tj^j+A adj. /prn. 1) each, every; all; everything:

Herçê ku ez derheqa çandina kûkûrûzda
zanim, ezê wera gilîkim (B) I'll tell you all I

know about sowing corn»Rovî rabû herçî
goştê nerm û bez li ber şêr danin û herçî
ûr û rovî li ber xwe danin (Dz) The fox (got

up and) put all the soft meat and fat before the lion,
and all the entrails he put before himself ; -herçî
ko (IF) whichever, whatever; whoever: 'Herçî
ko gire bibijêre (IF) Choose whichever is
biggest «Herçî ko birçîne werin (IF) Come
whoever is hungry «Heçî ko mar e dijminê
mirov e (IF) All snakes are man's enemies;
Whatever is a snake is man's enemy; 2) the one(s)

who; 3) as for... [Fr quant a] (BX): »heçî ez (IF) as

for me »U Beç'iyê xwarina rehne, bi
kevç'îyê dari dixun, deqene devê wa
neşewitê (HR-I 1:38) And as for liquid foods
[=soup], they eat them with wooden spoons, lest
they burn their mouths, (also: heçî II (IF-2);
Beç'î[yê] (HR-I); fierce (B); lierçî (B); [her-tchi] ^yt,
(JJ); <herçî> ^j-a (HH)} < her = 'each' + çî = 'what'
[BX/Dz/IF/JJ/HH//B] <her>

herd jjaa (Z-l) = both. See herdu.
herdu jjjAA/her dujj jaa [JB3/IFb] prn. both:

Herdu rêwîyê birçî (Dz) Both hungry
travelers Herdu ga li paş in (AB) Both oxen
are in the back »Ew herd ji nazik û bedewin
(Z-l) Both of them are fine and beautiful, (also:

herd (Z-l); herd[u] (B); [her-douan jljJjA / her-
doukan jbbjA] (JJ) } < her = 'each' + du = 'two'
[Z-l/Dz/AB/K/JB3/IFb//JJ//B] <her; hersê>

here I ojaa adv. 1) (syn: ji hemû -tir; t'ewrî; -tirin)
superlative degree of adjectives: (the) most, -est:

çiyaê here bilind (IF) the highest mountain
desmala here rind (B) the finest handkerchief
şeherê here mezin (K) the largest city; 2) (syn:
gelek; p'ir II; ze'f) very, extremely, (also: fieri II
(IFb)} Cf. Sor here = 'the most' [K-dş/K/B//IFb]

herem -ojaa f (). 1) (syn: heremodesi (EH)} harem,
separate area of house for the womenfolk; 2) (syn:
aşxane [3]} fining room (K). (also: heremxane (K);

heramxane (B)) < Ar haram Ay*. = '(ritually)
forbidden' [K/IF/JR]

heremodesi j_j-.oJj-.ojaa f. (-ya; ). harem, special
quarters for the womenfolk: »Dê îda t'erka wê
xeberê da, çû heremodesiya xwe (EH) His
mother dropped the subject, and went to her
room, (syn: herem) < herem (qv.) + T odasi = 'its
room' [EH]

heremxane ajL^ojaa (K) = harem. See herem.
herêm Jjaa f. (-a;-ê). province, region, district:

Şova jimare (13) bi destê Oskar Mann li
herêma Sawcbilaxê (Mehabada niha)
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hatîye nivîsandinê (K-dş) Version number 13

was recorded by Oskar Mann in the district of
Soujbulaq (now Mehabad) »Weke tê zanin
tirba Ehmedê Xani li Bazîdê ye û weke
ziyaretgeha xelkê herêmê ye (Wit 1:37, p. 3)

As is known, the tomb of Ahmed-i Khani is in
[Dogu]bayazit, and is like a shrine for the people of
the region. Cf. Sor herêm Jjaa = 'district, region'
[K-dş/Wlt/K(s)/JB3/IFb/TF/OK] <dever I[2]>

herfi (Jjojt, adj. old, senile, decrepit, doddering (can

be used as a substantive): »Ewe cahil bû, pîrê
hemîn herfi bû (EH) She was young, but her
mother was that very old woman »Herfiye
p'orspî bû (EH) She was a white-haired old
woman »Te Eevtê sal 'emr kirye, tu pireke
herfi (EH) You have lived seventy years, you are

a doddering old woman. [EH] <pir>
hergav b'lf,AA adv. all the time, constantly, always.

(syn: her [2]; hert'im; t'im) [F/K]
hergê jofjAA (F) - if. See eger I.
herifandin jjjUjaa (GF/Frq) = to demolish. See

hêrivandin.
herikandin jAilTjAA/herikandin jajIsJaa [K] vf.

(-herikîn-/-herikîn- [K]). to cause to flow,
move (of water) : »Nûçeyên şehîdbûna wan
hêstirên me diherikinin (Wit 1:32, p. 2) News
of their martyrdom causes our tears to flow.
[Msr/A/IFb/GF/TF//K] <herikin>

herikin q.Jj AA/herikin j.Jj_ aa [K] vi. (-herik-/
-herik- [K]). to flow, move (of water) : -Av
diherike (IF) The water flows, (also: [herekin]
(jjy>- (JJ)} {sy22: k'işîn} <Ar harakah AJ =

'movement' [Msr/Haz/A/IFb/GF/TF//K//JJ]
<herikandin>

herimin q^_.jaa (IFb/OK) = to be defiled; to go bad.

See herimin.
herin jjaa (IF) = to go. See herin.
heristandin jjjLajaa (IF) = to scratch; to crush. See

herişandin.
herişandin jajLjaa vf. (-herişîn-). 1) to scratch

(K/B); 2) (syn: dewisandin; perçiqandin) to crush,
smash, mash (JJ). (also: helisandin (IF/GF);
heristandin (IF-2); herişandin (K/B); Eeriştin
(-Berêş-) (K-2); [herichandin] jjasLjA (JJ)}

<Ar Vhrs ^yt = 'to crush, mash' [JJ//K/B//IF/GF]
herişîn (__~a;jaa vi. (-heriş-). 1) to be scratched

(K/B); 2) to be crushed, smashed, mashed (M/IF/JJ):
Kabra (p=) bi her do pia ser cendikê keft

Beta mar têda herişî, îna mareke kuşt (M-
Ak, #555) The fellow fell upon the bag with both
feet until the snake was crushed inside it, and so

killed the snake, (also: Eerişîn (K/B); [herichin]
CfpjA (JJ) } <Ar Vhrs ^ = 'to crush, mash'
[FT/M/JJ//K/B]

fieri I ^aa (IFb/HH) = wool. See hiri.
fieri II ,çjaa (IFb) = the most; very. See here I.
heri III'^aa (IFb/JJ) = mud. See Beri.
herin j-jjaa vi. ([di]her-/[t]er-; neg. naherim/na

rim [JB3]; subj. herim; imp. here!), to go (most
commonly used in the present tense and its
derivatives): Lazime tu heri (L) You must go

Ezê herim be'rê bişewtînim (Dz) I will go set

the sea on fire, (also: herin (IF); [herin] jjjA (JJ)}

(syn: çûn} [Pok. 1. ser- 909] 'to flow': Skt Vsar

[sarati] = 'to flow'. [BX/JB3/B/JJ/IF] <hatin; werin>
herir jj.jaa 222. (). silk, [also: [harir y^y./h.all\ J-Jb]

(JJ); <fielil> 0bb (HH)) (syn: hevirmiş} < Ar harir
yy± = 'silk' [K/IF/JB1-S/JJ//HH]

herke a5jaa (Z-3) - if. See eger I.
herkê [fjojt (EP-1) = if. See eger I.
hermet oa_.jaa = woman; respect. See hurmet.
hermê j^jaa f. (). 1) (syn: karçîn) pear; 2) pear tree,

bot. Pyrus communis (IFb). (also: hermi (IFb-2);
hirmê (Kmc-2/RZ); hirmî (A/IFb-2/TF/OK-
2/AA/RZ-2); hurmê (K/F/Ba2/B); [hirmi] ^yt (JJ)}

Cf. Mid P urmöd = 'pear' (M3); P arnrût ojj-.1/
amrtid jjjJ /Clq. armud jj-.j1 > T armut; Sor

hermê ^jaa; Za nuroy f. (Mal); Hau hemru
[Ad/IFb/OK//K/F/Ba2/B//Kmc-2/RZ//A/JJ/
TF/AA] <alîsork; hezîranî; karçîn; kirosik; şekok;
şitû>

hermiş <Ja.jaa = silk. See hevirmiş.
hermi ^jaa (IFb) = pear. See hermê.
hermûş j^jaa (F) = silk. See hevirmiş.
herset oa-.jaa (L) = sorrow. See hesret.
hersê ^jaa prn. all three: »Evana hersêk bira

bûn (Z-l) The three of them were brothers «Me
Bersêka eva xebata kirye (B) The three of us
did that work, (also: hersêk (Z-l); hersêka; Eersê[k]
(B); [her si] ^y^ (JJ) } < her = 'each' + sê = 'three'
[Z-1/K/JJ//B] <her; herdu>

hersêk JI-jaa (Z-l) = all three. See hersê.
hersêka b-bjAA = all three. See hersê.
hert'im J'jaa adv. always, constantly: »Ew hert'im

te bîr tine (B) He constantly mentions you
Hert'im ewê ez jî xwera dibirim wê derê
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was recorded by Oskar Mann in the district of
Soujbulaq (now Mehabad) »Weke tê zanin
tirba Ehmedê Xani li Bazîdê ye û weke
ziyaretgeha xelkê herêmê ye (Wit 1:37, p. 3)

As is known, the tomb of Ahmed-i Khani is in
[Dogu]bayazit, and is like a shrine for the people of
the region. Cf. Sor herêm Jjaa = 'district, region'
[K-dş/Wlt/K(s)/JB3/IFb/TF/OK] <dever I[2]>

herfi (Jjojt, adj. old, senile, decrepit, doddering (can

be used as a substantive): »Ewe cahil bû, pîrê
hemîn herfi bû (EH) She was young, but her
mother was that very old woman »Herfiye
p'orspî bû (EH) She was a white-haired old
woman »Te Eevtê sal 'emr kirye, tu pireke
herfi (EH) You have lived seventy years, you are

a doddering old woman. [EH] <pir>
hergav b'lf,AA adv. all the time, constantly, always.

(syn: her [2]; hert'im; t'im) [F/K]
hergê jofjAA (F) - if. See eger I.
herifandin jjjUjaa (GF/Frq) = to demolish. See

hêrivandin.
herikandin jAilTjAA/herikandin jajIsJaa [K] vf.

(-herikîn-/-herikîn- [K]). to cause to flow,
move (of water) : »Nûçeyên şehîdbûna wan
hêstirên me diherikinin (Wit 1:32, p. 2) News
of their martyrdom causes our tears to flow.
[Msr/A/IFb/GF/TF//K] <herikin>

herikin q.Jj AA/herikin j.Jj_ aa [K] vi. (-herik-/
-herik- [K]). to flow, move (of water) : -Av
diherike (IF) The water flows, (also: [herekin]
(jjy>- (JJ)} {sy22: k'işîn} <Ar harakah AJ =

'movement' [Msr/Haz/A/IFb/GF/TF//K//JJ]
<herikandin>

herimin q^_.jaa (IFb/OK) = to be defiled; to go bad.

See herimin.
herin jjaa (IF) = to go. See herin.
heristandin jjjLajaa (IF) = to scratch; to crush. See

herişandin.
herişandin jajLjaa vf. (-herişîn-). 1) to scratch

(K/B); 2) (syn: dewisandin; perçiqandin) to crush,
smash, mash (JJ). (also: helisandin (IF/GF);
heristandin (IF-2); herişandin (K/B); Eeriştin
(-Berêş-) (K-2); [herichandin] jjasLjA (JJ)}

<Ar Vhrs ^yt = 'to crush, mash' [JJ//K/B//IF/GF]
herişîn (__~a;jaa vi. (-heriş-). 1) to be scratched

(K/B); 2) to be crushed, smashed, mashed (M/IF/JJ):
Kabra (p=) bi her do pia ser cendikê keft

Beta mar têda herişî, îna mareke kuşt (M-
Ak, #555) The fellow fell upon the bag with both
feet until the snake was crushed inside it, and so

killed the snake, (also: Eerişîn (K/B); [herichin]
CfpjA (JJ) } <Ar Vhrs ^ = 'to crush, mash'
[FT/M/JJ//K/B]

fieri I ^aa (IFb/HH) = wool. See hiri.
fieri II ,çjaa (IFb) = the most; very. See here I.
heri III'^aa (IFb/JJ) = mud. See Beri.
herin j-jjaa vi. ([di]her-/[t]er-; neg. naherim/na

rim [JB3]; subj. herim; imp. here!), to go (most
commonly used in the present tense and its
derivatives): Lazime tu heri (L) You must go

Ezê herim be'rê bişewtînim (Dz) I will go set

the sea on fire, (also: herin (IF); [herin] jjjA (JJ)}

(syn: çûn} [Pok. 1. ser- 909] 'to flow': Skt Vsar

[sarati] = 'to flow'. [BX/JB3/B/JJ/IF] <hatin; werin>
herir jj.jaa 222. (). silk, [also: [harir y^y./h.all\ J-Jb]

(JJ); <fielil> 0bb (HH)) (syn: hevirmiş} < Ar harir
yy± = 'silk' [K/IF/JB1-S/JJ//HH]

herke a5jaa (Z-3) - if. See eger I.
herkê [fjojt (EP-1) = if. See eger I.
hermet oa_.jaa = woman; respect. See hurmet.
hermê j^jaa f. (). 1) (syn: karçîn) pear; 2) pear tree,

bot. Pyrus communis (IFb). (also: hermi (IFb-2);
hirmê (Kmc-2/RZ); hirmî (A/IFb-2/TF/OK-
2/AA/RZ-2); hurmê (K/F/Ba2/B); [hirmi] ^yt (JJ)}

Cf. Mid P urmöd = 'pear' (M3); P arnrût ojj-.1/
amrtid jjjJ /Clq. armud jj-.j1 > T armut; Sor

hermê ^jaa; Za nuroy f. (Mal); Hau hemru
[Ad/IFb/OK//K/F/Ba2/B//Kmc-2/RZ//A/JJ/
TF/AA] <alîsork; hezîranî; karçîn; kirosik; şekok;
şitû>

hermiş <Ja.jaa = silk. See hevirmiş.
hermi ^jaa (IFb) = pear. See hermê.
hermûş j^jaa (F) = silk. See hevirmiş.
herset oa-.jaa (L) = sorrow. See hesret.
hersê ^jaa prn. all three: »Evana hersêk bira

bûn (Z-l) The three of them were brothers «Me
Bersêka eva xebata kirye (B) The three of us
did that work, (also: hersêk (Z-l); hersêka; Eersê[k]
(B); [her si] ^y^ (JJ) } < her = 'each' + sê = 'three'
[Z-1/K/JJ//B] <her; herdu>

hersêk JI-jaa (Z-l) = all three. See hersê.
hersêka b-bjAA = all three. See hersê.
hert'im J'jaa adv. always, constantly: »Ew hert'im

te bîr tine (B) He constantly mentions you
Hert'im ewê ez jî xwera dibirim wê derê
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(Ba2-#2, p. 206) She always used to take me there
with her. (also: Eert'im (B/Ba2)) (syn: her [2];

hergav; t'im) [Ba2/B//F/K]
hervaz jU'jaa (FK-eb-1) = slope; up. See hevraz.
hervêz yAjoj* (FK-eb-1) = slope; up. See hevraz.
herwanî ^Ijjaa (Qzl/Kmc-#3507) = type of coat. See

hewran I.
herweki jfa3Jojt, adv. /conj. 1) as: «Ji xwe herweki

nas e (SW) As is known 'Herweki me got (SW)
As we said "Herweki em nikarin biçin
wels tê xwe (IF) As we cannot go to our
horr jland; -herweki ko (JB3) do.; 2) [conj.] as if:
Herweki here ber mirinê (BX) As if he were
going to [his] death. [SW/BX/K/JB3/IF]

herwiha/her wiha b*, jaa adv. likewise: »Ev
serokati ne bi tenê Serokatiya Neteweyi
ye; her wiha serokatiya her kesê ku
azadiyê dixwaze, pêst û kotekiyê dibîne,
ye (AW78A3) This leadership is not only national
leadership; it is likewise the the leadership of every

person who desires freedom, who has experienced
oppression and beatings »Her wiha ew bale
dikişînin ser piştevaniya dewletên
Ewrûpayê ji (AW71A3) Likewise they draw
attention to the support of the European states as

well, (also : her wisa (GF); herwisa (AD)) Sor dest

o,-oj [AW//GF//AD]
her wisa bj jaa (GF) = likewise. See her wiha.
herwisa bojjAA (AD) = likewise. See her wiha.
herzal JIjjaa fJm.(SK) ( ;-ê/-î). raised platform on

which people sit while on the roof, balcony, or in
a vineyard; summer shelter of reeds erected on the

roof (SK); raised platform on which beds and the
like are placed (IFb); throne-like structure on four
poles on which one sits while watching over
vineyards and the like (IFb): 'Havîna
diderk'evîye sere bana, û ji dêla texta
'enzêla çêdikin, û li ser razihin (HR-I 1:35)
In the summer they go out onto the roof, and
instead of beds they make platforms ('enzêla) and
sleep on them »Memê, Ç'ekan, 'Efan,
Qeret'ajdinva der ten ser banê zêrhelê (FK-
eb-2) Mem, Chekan, 'Efan, and Qeretajdin go out
onto the (roof or top of the) platform Wextê
hawînê bû. Mala Osê hemî di keprê da bû.
Herzalekî bilind jî çêkirî bû, Oso û jina
xo li ser herzalî diniwistin, kurêt wî û
mala wî jî di kepra bini da bûn (SK 40:357)

It was summertime. All of Oso's family was in a

bough-hut. A high superstructure had also been

made, and Oso and his wife were sleeping on the
superstructure while his sons and household were
in the hut beneath, (also: erzêl (RF/IFb-2); 'enzêl
(HR-I); 'erzêl (GF); herzalik (IFb/OK); hezêlk (Bw);
zêrhel (FK-eb-2); <'erzêl> JjJj* (HH)) <Arc arzela
X^ÎIX (urzîla X^niXl/arzila X^TIK/'arsal
?D1j}/'arsela X?0~lj) = 'cradle, hammock for
watchmen in gardens' (< 'eres OlS/'arsa X0~l!3 =

'bedstead') & Syr 'arzolö "x'jio* = 'a booth or hut
of interwoven branches; a lodge in a cucumber-
garden or vineyard'; Sor herzale JIjjaa = 'low
platform, stand (for bed, furniture, etc.)

[FK-2//SK//GF//IFb/OK//Bw] <k'epir; kol II>
herzalik JJIjjaa (IFb/OK) = raised platform. See

herzal.
herzan jIjjaa (K[s]) = cheap. See erzan.
herzin jjjaa m. ( ;-i). millet, bot. Panicum

miliaceum: 'Elbette dişêt du'ayeki wato
biket her roj hembaneki herzini bo te ji
xudê bixazit (SK) He can certainly pray and ask

God for a sack of millet for you every day. (also:
herzin (IFb)) (syn: garis; gilgil) < Proto-Ir
*(h)arzana-: Pamir dialects: Yidgha yurzun; Ormuri
azan; Parachi arzan; Sanglechi wuzdan; Wakhi
yirz11 (Morg); Pashto zdan & Wanetsi ezdan; P

arzan jjji; Sor herzin jjjAA/herzin qjjjaa = 'giant
millet' [K(s)/SK//IFb] <genim; xirovi>

herzin qj.jjaa (IFb) = millet. See herzin.
hesab vbAA (IFb/GF/OK) = [acjcount; consideration.

See Besab.
hesan I jbAA (A) = quiet; easy. See asan & hêsa.
hesan II jbAA m. (-ê; Eesên [B]). whetstone:

-hesan kirin (GF)/Eesan kirin (K/B) to hone,
sharpen, whet: «Min dasa xwe hesankir (GF) I

sharpened my sickle, (also: hisan [2] (Bw); hesan

(K/B); [hesan/husan (Rh)] jLa (JJ); <hesan> jLa
(HH)} Cf. P fesan jbi; Sor hesan jbAA; Hau
hesan; = Za kerra seqênayîşî [Bw//A/IFb/JJ/HH/
GF/TF/OK//K/B] <hesûn; sûtin>

hesandin jAibAA (IFb/OK) = to cause to feel; to

inform. See Eesandin.
hesêb AAoa (IFb) = [ac]count; consideration. See

Besab.
hesibandin jjjb-,AA (JB2/Rnh/IFb/TF/OK) = to

consider. See Besibandin.
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(Ba2-#2, p. 206) She always used to take me there
with her. (also: Eert'im (B/Ba2)) (syn: her [2];

hergav; t'im) [Ba2/B//F/K]
hervaz jU'jaa (FK-eb-1) = slope; up. See hevraz.
hervêz yAjoj* (FK-eb-1) = slope; up. See hevraz.
herwanî ^Ijjaa (Qzl/Kmc-#3507) = type of coat. See

hewran I.
herweki jfa3Jojt, adv. /conj. 1) as: «Ji xwe herweki

nas e (SW) As is known 'Herweki me got (SW)
As we said "Herweki em nikarin biçin
wels tê xwe (IF) As we cannot go to our
horr jland; -herweki ko (JB3) do.; 2) [conj.] as if:
Herweki here ber mirinê (BX) As if he were
going to [his] death. [SW/BX/K/JB3/IF]

herwiha/her wiha b*, jaa adv. likewise: »Ev
serokati ne bi tenê Serokatiya Neteweyi
ye; her wiha serokatiya her kesê ku
azadiyê dixwaze, pêst û kotekiyê dibîne,
ye (AW78A3) This leadership is not only national
leadership; it is likewise the the leadership of every

person who desires freedom, who has experienced
oppression and beatings »Her wiha ew bale
dikişînin ser piştevaniya dewletên
Ewrûpayê ji (AW71A3) Likewise they draw
attention to the support of the European states as

well, (also : her wisa (GF); herwisa (AD)) Sor dest

o,-oj [AW//GF//AD]
her wisa bj jaa (GF) = likewise. See her wiha.
herwisa bojjAA (AD) = likewise. See her wiha.
herzal JIjjaa fJm.(SK) ( ;-ê/-î). raised platform on

which people sit while on the roof, balcony, or in
a vineyard; summer shelter of reeds erected on the

roof (SK); raised platform on which beds and the
like are placed (IFb); throne-like structure on four
poles on which one sits while watching over
vineyards and the like (IFb): 'Havîna
diderk'evîye sere bana, û ji dêla texta
'enzêla çêdikin, û li ser razihin (HR-I 1:35)
In the summer they go out onto the roof, and
instead of beds they make platforms ('enzêla) and
sleep on them »Memê, Ç'ekan, 'Efan,
Qeret'ajdinva der ten ser banê zêrhelê (FK-
eb-2) Mem, Chekan, 'Efan, and Qeretajdin go out
onto the (roof or top of the) platform Wextê
hawînê bû. Mala Osê hemî di keprê da bû.
Herzalekî bilind jî çêkirî bû, Oso û jina
xo li ser herzalî diniwistin, kurêt wî û
mala wî jî di kepra bini da bûn (SK 40:357)

It was summertime. All of Oso's family was in a

bough-hut. A high superstructure had also been

made, and Oso and his wife were sleeping on the
superstructure while his sons and household were
in the hut beneath, (also: erzêl (RF/IFb-2); 'enzêl
(HR-I); 'erzêl (GF); herzalik (IFb/OK); hezêlk (Bw);
zêrhel (FK-eb-2); <'erzêl> JjJj* (HH)) <Arc arzela
X^ÎIX (urzîla X^niXl/arzila X^TIK/'arsal
?D1j}/'arsela X?0~lj) = 'cradle, hammock for
watchmen in gardens' (< 'eres OlS/'arsa X0~l!3 =

'bedstead') & Syr 'arzolö "x'jio* = 'a booth or hut
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hesin j-*aa m. (-§; ). 1) iron (metal) : »Hesinê
bê'esas ne dibe k'êrendî, ne dibe de's (Dz-

#698) Unsmelted iron becomes neither scythe nor
sickle [prv.]; 2) anchor (JJ). (also: asên (JBl-A); asm

(A-2/SK/Bw); Eesin (K/B); [hesin j-»A/hasin j-Ia]
(JJ); <hesin> q~a (HH)} <0 Ir *ans(u)wan-, cf.

Tokharian encuwo; Old P a8wanya-; ?Av haosafna-
?; Sgd 'spyn [aspên]; P ahan jaI; Sor asin j^Ji; Za

asin m. (Todd); Hau asin 722. (M4). See: M.
Schwartz. "Irano-Tocharica," in: Memorial Jean de

Menasce, ed. Ph. Gignoux & A. Tafazzoli (Louvain
: Imprimerie Orientaliste : Fondation Culturelle
Iranienne, 1974), p. 409, note 33

[K/B//F/A/JB3/IF/JJ/HH//SK/Bw//JBl-A]
hesinger ja£a«aa 222. (-ê; ). blacksmith: »Mem kurê

hesinger bû (K-dş, p. 88) Mem was the son of a

blacksmith; -Kawayê hesinkar (PC) Kawa the
blacksmith, protagonist of the story of Newroz
(Kurdish New Year), (also: asinger (SK); hesinger
(IF); hesinkar (PC); hesinker (IF-2); [hasin-gher]
_oSL,Ia (JJ)} {syi2: hedad} Cf. P ahangar jJaaT; Sor

asinger j AfAb [K-dş/GF//SK//JJ] <hesin>
hesinger jJMojt, (IF) = blacksmith. See hesinger.
hesinî .yA.AA adj. made of iron, iron (adj.) : »Ew ji

dibê kevç'îyê hesini, di nav girara germ
da disincirê; ji wê yekê kevç'îyê dari
qimetlitir e (HR-I, 1:40) They also say that iron
spoons [lit. 'the iron spoon'] melt [or, heat up] in
hot porridge; for this reason wooden spoons are

[lit. 'the wooden spoon is'] more valuable »Solek
hesini ji xwe re çêkir (L) She had shoes of iron
made [for herself], (also: hesini (K); [hasini] ^a-Ia
(JJ)} Cf. P ahani ,aa1 & ahanin j^aaI; Sor asinin
rjyJi; Za asinin/asmên (Mal) [L/A/IF/GF/HR-I//
JJ//K] <hesin>

hesinkar jLCa.aa (PC) = blacksmith. See hesinger.
hesinker jaSa-aa (IF) = blacksmith. See hesinger.
hesiyan jb~AA (JB3/IFb/OK) = to feel, sense. See

Eesin.
hesin ^^^.aa (IFb/OK) = to feel, sense. See Eesin.
hesil J^-aa (A) = mat. See Eesir.
hesir j~.aa (IFb/GF/TF) = mat. See Besir.
hesk J_»aa /. ( ;-ê). 1) (syn: çemçik; k'efgir [1])

wooden ladle: «Heskek serê çawîş xist, serê
çawîş şikest (Z-l) She took a ladle to the
servant's head, and broke his skull; 2) scoop (B).

{aiso: huskik (Bw); Eesik (B); [hesk J~a / heskê
jŞAa/ heskoUjSbA] (JJ); <hesko>jSbA (HH)} Sor

eskwê [eskö] fcJ*,A [z-i/k/a/jb3/if/jj//b//hh//Bw]
<çoçik; k'efçî; k'efgîr>

hesp <_^^aa m./f. (-ê/-a; hêsp, vi hespî/-ê). horse
(m.) ; mare (f.) (in Adiyaman, according to an

informant, hesp refers to a young horse: bergîr is
the more general word for horse there) : »Ez li
hêsp suwar bum (BK) I mounted the horse »Ez
li hespê suwar bum (BK) I mounted (=got on
the back of) the mare; -Eespê nêr (B) colt, foal;
-Eespa mê (B) mare (syn: mehin I}; -Eespa
gihîyê (B)/Bespa bûkê (B) dragonfly, (also: Eesp

(B); Eesp' (JBl-A); [hesp] ,_~~a (JJ); <hesp> ^^jt
(HH)} (syn: bergir; bor; *nijda) [Pok. ekuo-s 301.]
'horse': Skt asva- m.; O Ir *aswa-: Av aspa- m.; O

P asa-; P asb ,_^J; Sor esp ^~oi; Za istor f.

(Todd)/estor/istor m. (Mal); Hau esp m. (M4); cf.

also Lat equus; Gr hippos îttttoç; perhaps Arm ês
t^ = 'donkey' [and T eşek?]
[Ad/BX/F/K/A/JB3/IF/JJ/HH/BK/SK//B/JBl-A]
<biji I/guli I[2] = 'mane'; cani/kufik = 'colt, foal';
hêstir II = 'mule'; k'er III = 'donkey'; k'iEêl = 'bay
horse'; mehin I = 'mare'; me'negi = 'pedigreed
horse'; revo = 'herd of horsesb

hesret ^joj^aa /. (-a;-ê). sorrow, grief; longing,
yearning; desire (JJ): »Tirsa min ... ez bimirim
û herseta wan teresê birê min di dilê min
de bimîne (L) I'm afraid that I'll die, while sorrow
over my good-for-nothing brothers remains in my
heart, (also: herset (L); hesret (B); [hasret] oj-» (JJ);

<'esret> ^^^~ (HH)} (syn: derd; xemgini) < Ar
hasrah Sj-o- > P hasrat 0j-~a- > T hasret
[L//K/IFb//B/HH//JJ]

hest o-«aa /. ( ;-ê). sense, feeling: Piştî ku min
pêşgotina pirtûkê xwend, his û
baweriyeke wusa li min peyda bû ku ez
binivisinim (Epl 11) After I read the introduction
to the book, a feeling and belief overcame me that
I should write; -hest kirin = to feel, sense: »Gava
ez bi kurdi dipeyivim ez rehet dibim, ez
xwe rehet his dikim (Nûdem 30 [1999], 10)

When I speak Kurdish, I relax, I feel comfortable
Wi hest dikir ev jîngehe ya dibîte hêzeka

rêgir beramber viyanêt wi yêt hunerî û
viyana wî bo serbestîyê (Peyv 3 [1996], 38)

He felt that this environment was getting in the way
of [lit. 'becoming a preventive force against'] his
artistic desires and his desire for freedom, (also: his

241

H

hesin j-*aa m. (-§; ). 1) iron (metal) : »Hesinê
bê'esas ne dibe k'êrendî, ne dibe de's (Dz-

#698) Unsmelted iron becomes neither scythe nor
sickle [prv.]; 2) anchor (JJ). (also: asên (JBl-A); asm

(A-2/SK/Bw); Eesin (K/B); [hesin j-»A/hasin j-Ia]
(JJ); <hesin> q~a (HH)} <0 Ir *ans(u)wan-, cf.

Tokharian encuwo; Old P a8wanya-; ?Av haosafna-
?; Sgd 'spyn [aspên]; P ahan jaI; Sor asin j^Ji; Za

asin m. (Todd); Hau asin 722. (M4). See: M.
Schwartz. "Irano-Tocharica," in: Memorial Jean de

Menasce, ed. Ph. Gignoux & A. Tafazzoli (Louvain
: Imprimerie Orientaliste : Fondation Culturelle
Iranienne, 1974), p. 409, note 33

[K/B//F/A/JB3/IF/JJ/HH//SK/Bw//JBl-A]
hesinger ja£a«aa 222. (-ê; ). blacksmith: »Mem kurê

hesinger bû (K-dş, p. 88) Mem was the son of a

blacksmith; -Kawayê hesinkar (PC) Kawa the
blacksmith, protagonist of the story of Newroz
(Kurdish New Year), (also: asinger (SK); hesinger
(IF); hesinkar (PC); hesinker (IF-2); [hasin-gher]
_oSL,Ia (JJ)} {syi2: hedad} Cf. P ahangar jJaaT; Sor

asinger j AfAb [K-dş/GF//SK//JJ] <hesin>
hesinger jJMojt, (IF) = blacksmith. See hesinger.
hesinî .yA.AA adj. made of iron, iron (adj.) : »Ew ji

dibê kevç'îyê hesini, di nav girara germ
da disincirê; ji wê yekê kevç'îyê dari
qimetlitir e (HR-I, 1:40) They also say that iron
spoons [lit. 'the iron spoon'] melt [or, heat up] in
hot porridge; for this reason wooden spoons are

[lit. 'the wooden spoon is'] more valuable »Solek
hesini ji xwe re çêkir (L) She had shoes of iron
made [for herself], (also: hesini (K); [hasini] ^a-Ia
(JJ)} Cf. P ahani ,aa1 & ahanin j^aaI; Sor asinin
rjyJi; Za asinin/asmên (Mal) [L/A/IF/GF/HR-I//
JJ//K] <hesin>

hesinkar jLCa.aa (PC) = blacksmith. See hesinger.
hesinker jaSa-aa (IF) = blacksmith. See hesinger.
hesiyan jb~AA (JB3/IFb/OK) = to feel, sense. See

Eesin.
hesin ^^^.aa (IFb/OK) = to feel, sense. See Eesin.
hesil J^-aa (A) = mat. See Eesir.
hesir j~.aa (IFb/GF/TF) = mat. See Besir.
hesk J_»aa /. ( ;-ê). 1) (syn: çemçik; k'efgir [1])

wooden ladle: «Heskek serê çawîş xist, serê
çawîş şikest (Z-l) She took a ladle to the
servant's head, and broke his skull; 2) scoop (B).

{aiso: huskik (Bw); Eesik (B); [hesk J~a / heskê
jŞAa/ heskoUjSbA] (JJ); <hesko>jSbA (HH)} Sor

eskwê [eskö] fcJ*,A [z-i/k/a/jb3/if/jj//b//hh//Bw]
<çoçik; k'efçî; k'efgîr>

hesp <_^^aa m./f. (-ê/-a; hêsp, vi hespî/-ê). horse
(m.) ; mare (f.) (in Adiyaman, according to an

informant, hesp refers to a young horse: bergîr is
the more general word for horse there) : »Ez li
hêsp suwar bum (BK) I mounted the horse »Ez
li hespê suwar bum (BK) I mounted (=got on
the back of) the mare; -Eespê nêr (B) colt, foal;
-Eespa mê (B) mare (syn: mehin I}; -Eespa
gihîyê (B)/Bespa bûkê (B) dragonfly, (also: Eesp

(B); Eesp' (JBl-A); [hesp] ,_~~a (JJ); <hesp> ^^jt
(HH)} (syn: bergir; bor; *nijda) [Pok. ekuo-s 301.]
'horse': Skt asva- m.; O Ir *aswa-: Av aspa- m.; O

P asa-; P asb ,_^J; Sor esp ^~oi; Za istor f.

(Todd)/estor/istor m. (Mal); Hau esp m. (M4); cf.

also Lat equus; Gr hippos îttttoç; perhaps Arm ês
t^ = 'donkey' [and T eşek?]
[Ad/BX/F/K/A/JB3/IF/JJ/HH/BK/SK//B/JBl-A]
<biji I/guli I[2] = 'mane'; cani/kufik = 'colt, foal';
hêstir II = 'mule'; k'er III = 'donkey'; k'iEêl = 'bay
horse'; mehin I = 'mare'; me'negi = 'pedigreed
horse'; revo = 'herd of horsesb

hesret ^joj^aa /. (-a;-ê). sorrow, grief; longing,
yearning; desire (JJ): »Tirsa min ... ez bimirim
û herseta wan teresê birê min di dilê min
de bimîne (L) I'm afraid that I'll die, while sorrow
over my good-for-nothing brothers remains in my
heart, (also: herset (L); hesret (B); [hasret] oj-» (JJ);

<'esret> ^^^~ (HH)} (syn: derd; xemgini) < Ar
hasrah Sj-o- > P hasrat 0j-~a- > T hasret
[L//K/IFb//B/HH//JJ]

hest o-«aa /. ( ;-ê). sense, feeling: Piştî ku min
pêşgotina pirtûkê xwend, his û
baweriyeke wusa li min peyda bû ku ez
binivisinim (Epl 11) After I read the introduction
to the book, a feeling and belief overcame me that
I should write; -hest kirin = to feel, sense: »Gava
ez bi kurdi dipeyivim ez rehet dibim, ez
xwe rehet his dikim (Nûdem 30 [1999], 10)

When I speak Kurdish, I relax, I feel comfortable
Wi hest dikir ev jîngehe ya dibîte hêzeka

rêgir beramber viyanêt wi yêt hunerî û
viyana wî bo serbestîyê (Peyv 3 [1996], 38)

He felt that this environment was getting in the way
of [lit. 'becoming a preventive force against'] his
artistic desires and his desire for freedom, (also: his

241



H

(Epl); [hys] (jA*. (JJ)} < Ar hiss ^.a. = 'feeling'; Sor
hest ca-aa [Peyv/K(s)/A/IFb/GF/TF//JJ/Epl/Nûdem]

hest»e aa-aa m. (§; ). 1) (syn: arbeşk; berheste)
flint; 2) steel (used for striking fire from a flint) :

-heste lêxistin (IF) to strike a light; 3) cigarette
lighter, (also: Beste (B); [hestê] aa~a (JJ); <heste>

a!l~a (HH)} Sor estê ja~a5 = 'steel (for use with flint
to produce fire)' [Wr/K(s)/A/IF/JJ//HH//B] <cigare;
çeqandin>

hesterik Jjaaaa (MK) = star. See stêr.
hestir jA«aa (K) = camel. See Bestir.
hestirvan jUJa~aa = camelherd. See heştirvan.
hesti ls^~o.a m. (-yê; ). bone: Hestûê min

navêje, hestûê min têke torbekî (J) Don't
throw my bones out, gather my bones in a sack

Û hesti ji şêrra danin (Dz) and he left [lit.
'put'] the bones for the lion; -hestîyê fîla (L)

ivory: *qesefek ji hestîyê fîla (L) a cage of
ivory [lit. 'of bones of elephants']; -Eestuyê çokê
(B) kneecap, (also: hestû (J/F); hêstik (SK/Zeb);
Eestu (B); Eestû (B-2); [hesti] (jl^a (JJ); <hestî> ^a^a
(HH)) [Pok. ost(h)- 783.] 'bone' --> *OestE/r/n: Skt

asthi n. (gen. asthnas); O Ir *ast- n.\ Av ast- n.\ Sgd

stk- [stak] > Yaghnobi setak; Mid P

ast/astag/astuxan (M3); P ostoxan jb^J; Sor êsk
JblS/êskan jbbby/êsqan Jj&JS; Za işte m.

(Todd)/heste (Mal); cf. also Hittite hastai; Gr osteon
ocrcêov; Lat os, ossis n.; Arm oskr nuljp (-k- < *-tw-).
M. Schwartz: For the early Iranian peoples, bone

represented essence, that which gives shape, e.g.,

Av astuuant-, fern, astuuaiti- = 'material (world)'
[L/K/A/JB3/IF/JJ/HH//J/F//B//SK/Zeb]

hestif aA.*j» f. ( ;-ê). 1) baker's peel, a long-
handled, spade-shaped instrument used by bakers

for getting bread in and out of the oven; 2) scraper,
spatula for scraping dough from trough (B). [also:
hestîv (K/GF-2); fiestîf (B); Eestiv (B-2); [hestiw]
jLa-a (JJ); <hestif> oLa~a (HH)}
[A/IF/HH/GF//K/JJ//B] <hevîr; nan>

hestiv oLa-aa (K/GF/JJ) = baker's peel. See hestif.
hestû jja«aa (J/F) = bone. See hesti.
hesûd Jjj-aa (IF) = envious, jealous. See Eevsûd.
hesûdî cSJjj-,aa (IF) = envy, jealousy. See Eevsûdî.
hesûn jjj-aa vf. (-hes-/-husû- [SK]/-Busû- [JBl-

A]). 1) to rub; to polish (K); to wipe: Hingo
'adet kiriye, kesê destê merEemetê bi sere
hingoda bînît dê leqekî li wî destî dan, we
kesê pîyê bi-gû di serê hingo bihusût

mirç-mirç dê wi pê maç ken (SK 57:661) If
anyone lays a compassionate hand upon your
head you have been accustomed to bite that hand,
and if anyone wipes a dung-covered foot on your
face then you kiss that foot noisily; 2) to whet,
sharpen (JJ). (also: husûn (M/SK); Eûsûn (JBl-A);
sûtin; [hesoun] jj-»a (JJ) } [Pok. kê(i)-: kö(i)-: Ke(i)-

541-2.] 'to sharpen, whet' probably extension of
ak- = 'sharp': Skt si-sa-ti/sy-ati = 'sharpens, whets';
O Ir *su-/*sav-: Av saêni- = 'tip, point'; P Sudan

jjj-« (-say-) (^bj & söhan jbsj- = 'file (tool)'; Sor

s[u]wan jb~ = 'file; to be rubbed' & sûn jjj- = 'to

rub'; Za sawena [sawitiş] - 'to rub, sharpen'
(Mal/Srk) [S&E/K/JJ//M/SK//JB1-A] See also sûtin.
<êge; hesan II; k'artik; rendin>

heş <jiAA f. (-a; ). indigo, dark blue, bot. Indigofera
tinctoria [Ar nil Jb, nilaj ply]: 'Heşa Mûşê ye,
li min venabe (in a song of Miliemed Arif Ciziri)
It is the indigo of Mush, it won't open up for me.

(also: [hech] Jjb (JJ); <heş> Jua (HH)} (syn: çivît}
Sor heş Joa [Zeb/JJ/HH/GF] <heşîn>

heşandin jjjLaa vf. (-hesin-). to prepare (meat) :

Herin jê re berxekî biheşînin û bînin (L)

Go prepare a lamb for him and bring it. (also:
hêşandin (K)) ?< Ar hasa ^ = 'to stuff [L/K]

hesin j-aaa adj. 1) blue; 2) (syn: k'esk) green
(K/B/HH); -heşîn bûn = a) to grow green; b) to
grow, bloom, blossom: »Ser wi kulîlkêd Bemû
renga û cûra Eêşîn dibûn (Ba2:l, p.202) On it
[=Mount Dumanlu) flowers of all colors and types

would grow, (also: hêşîn (Z-l/K/B/IFb-2); hêşin
(A); sin II; [hichin j^aa/ chin j-a] (JJ); <heşîn>
Q-tpA (HH) - cf. also [hech] J*a (JJ) = 'indigo') 'Tiie
words for 'black', 'blue', and (dark) 'green' are

frequently interchangeable in Ir. and Ind.
languages" [Georg Morgenstierne. "Notes on
Balochi Etymology," Norsk Tidsskrift for
Sprogvidenskap 5, (1932), 50, 181, reprinted in:
Irano-Dardica (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert
Verlag, 1973), p. 161.] Cf. Av axsaina- = 'color of
blue vitriol'; Mid P xasên/axsên (Scythian); Pamir
dialects: Yidgha axsm = 'blue'; Ormuri Sin = 'blue;
green' (Morg); Pashto sin = 'blue; green'; Sor sin
{yy = 'blue, green (of nature)'; K hesin > T heşin
[Şenoba, Uludere-Hakkari] = 'green, blue' (DS, v.

7, p. 2349); cf. P xasinsarjbA^Ai [lit. 'blue head'],
type of bird. Also Euxine (Greek name for Black
Sea < Euxeinos < earlier Axeinos < Scythian

242

H

(Epl); [hys] (jA*. (JJ)} < Ar hiss ^.a. = 'feeling'; Sor
hest ca-aa [Peyv/K(s)/A/IFb/GF/TF//JJ/Epl/Nûdem]

hest»e aa-aa m. (§; ). 1) (syn: arbeşk; berheste)
flint; 2) steel (used for striking fire from a flint) :

-heste lêxistin (IF) to strike a light; 3) cigarette
lighter, (also: Beste (B); [hestê] aa~a (JJ); <heste>

a!l~a (HH)} Sor estê ja~a5 = 'steel (for use with flint
to produce fire)' [Wr/K(s)/A/IF/JJ//HH//B] <cigare;
çeqandin>

hesterik Jjaaaa (MK) = star. See stêr.
hestir jA«aa (K) = camel. See Bestir.
hestirvan jUJa~aa = camelherd. See heştirvan.
hesti ls^~o.a m. (-yê; ). bone: Hestûê min

navêje, hestûê min têke torbekî (J) Don't
throw my bones out, gather my bones in a sack

Û hesti ji şêrra danin (Dz) and he left [lit.
'put'] the bones for the lion; -hestîyê fîla (L)

ivory: *qesefek ji hestîyê fîla (L) a cage of
ivory [lit. 'of bones of elephants']; -Eestuyê çokê
(B) kneecap, (also: hestû (J/F); hêstik (SK/Zeb);
Eestu (B); Eestû (B-2); [hesti] (jl^a (JJ); <hestî> ^a^a
(HH)) [Pok. ost(h)- 783.] 'bone' --> *OestE/r/n: Skt

asthi n. (gen. asthnas); O Ir *ast- n.\ Av ast- n.\ Sgd

stk- [stak] > Yaghnobi setak; Mid P

ast/astag/astuxan (M3); P ostoxan jb^J; Sor êsk
JblS/êskan jbbby/êsqan Jj&JS; Za işte m.

(Todd)/heste (Mal); cf. also Hittite hastai; Gr osteon
ocrcêov; Lat os, ossis n.; Arm oskr nuljp (-k- < *-tw-).
M. Schwartz: For the early Iranian peoples, bone

represented essence, that which gives shape, e.g.,

Av astuuant-, fern, astuuaiti- = 'material (world)'
[L/K/A/JB3/IF/JJ/HH//J/F//B//SK/Zeb]

hestif aA.*j» f. ( ;-ê). 1) baker's peel, a long-
handled, spade-shaped instrument used by bakers

for getting bread in and out of the oven; 2) scraper,
spatula for scraping dough from trough (B). [also:
hestîv (K/GF-2); fiestîf (B); Eestiv (B-2); [hestiw]
jLa-a (JJ); <hestif> oLa~a (HH)}
[A/IF/HH/GF//K/JJ//B] <hevîr; nan>

hestiv oLa-aa (K/GF/JJ) = baker's peel. See hestif.
hestû jja«aa (J/F) = bone. See hesti.
hesûd Jjj-aa (IF) = envious, jealous. See Eevsûd.
hesûdî cSJjj-,aa (IF) = envy, jealousy. See Eevsûdî.
hesûn jjj-aa vf. (-hes-/-husû- [SK]/-Busû- [JBl-

A]). 1) to rub; to polish (K); to wipe: Hingo
'adet kiriye, kesê destê merEemetê bi sere
hingoda bînît dê leqekî li wî destî dan, we
kesê pîyê bi-gû di serê hingo bihusût

mirç-mirç dê wi pê maç ken (SK 57:661) If
anyone lays a compassionate hand upon your
head you have been accustomed to bite that hand,
and if anyone wipes a dung-covered foot on your
face then you kiss that foot noisily; 2) to whet,
sharpen (JJ). (also: husûn (M/SK); Eûsûn (JBl-A);
sûtin; [hesoun] jj-»a (JJ) } [Pok. kê(i)-: kö(i)-: Ke(i)-

541-2.] 'to sharpen, whet' probably extension of
ak- = 'sharp': Skt si-sa-ti/sy-ati = 'sharpens, whets';
O Ir *su-/*sav-: Av saêni- = 'tip, point'; P Sudan

jjj-« (-say-) (^bj & söhan jbsj- = 'file (tool)'; Sor

s[u]wan jb~ = 'file; to be rubbed' & sûn jjj- = 'to

rub'; Za sawena [sawitiş] - 'to rub, sharpen'
(Mal/Srk) [S&E/K/JJ//M/SK//JB1-A] See also sûtin.
<êge; hesan II; k'artik; rendin>

heş <jiAA f. (-a; ). indigo, dark blue, bot. Indigofera
tinctoria [Ar nil Jb, nilaj ply]: 'Heşa Mûşê ye,
li min venabe (in a song of Miliemed Arif Ciziri)
It is the indigo of Mush, it won't open up for me.

(also: [hech] Jjb (JJ); <heş> Jua (HH)} (syn: çivît}
Sor heş Joa [Zeb/JJ/HH/GF] <heşîn>

heşandin jjjLaa vf. (-hesin-). to prepare (meat) :

Herin jê re berxekî biheşînin û bînin (L)

Go prepare a lamb for him and bring it. (also:
hêşandin (K)) ?< Ar hasa ^ = 'to stuff [L/K]

hesin j-aaa adj. 1) blue; 2) (syn: k'esk) green
(K/B/HH); -heşîn bûn = a) to grow green; b) to
grow, bloom, blossom: »Ser wi kulîlkêd Bemû
renga û cûra Eêşîn dibûn (Ba2:l, p.202) On it
[=Mount Dumanlu) flowers of all colors and types

would grow, (also: hêşîn (Z-l/K/B/IFb-2); hêşin
(A); sin II; [hichin j^aa/ chin j-a] (JJ); <heşîn>
Q-tpA (HH) - cf. also [hech] J*a (JJ) = 'indigo') 'Tiie
words for 'black', 'blue', and (dark) 'green' are

frequently interchangeable in Ir. and Ind.
languages" [Georg Morgenstierne. "Notes on
Balochi Etymology," Norsk Tidsskrift for
Sprogvidenskap 5, (1932), 50, 181, reprinted in:
Irano-Dardica (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert
Verlag, 1973), p. 161.] Cf. Av axsaina- = 'color of
blue vitriol'; Mid P xasên/axsên (Scythian); Pamir
dialects: Yidgha axsm = 'blue'; Ormuri Sin = 'blue;
green' (Morg); Pashto sin = 'blue; green'; Sor sin
{yy = 'blue, green (of nature)'; K hesin > T heşin
[Şenoba, Uludere-Hakkari] = 'green, blue' (DS, v.

7, p. 2349); cf. P xasinsarjbA^Ai [lit. 'blue head'],
type of bird. Also Euxine (Greek name for Black
Sea < Euxeinos < earlier Axeinos < Scythian

242



H

*ax§en): see: M. Schwartz. "Blood" in Sogdian and
Old Iranian," in: Monumentum Georg

Morgenstierne II, Hommages et Opera Minora, vol.
8 (Leiden : E.J. Brill, 1982), esp. pp. 195-96.

(heşînahî; heşînatî; hêşînatî; hêş[î]nayî; şînkatî;
[hichinai ^Laa/ shînatî^LAA] (JJ) }

[K/B//A//JB3/IFb/HH//JJ] <heş; tebesî>
heşînahî ^Laaaa (Rnh 2:17) = greenness; vegetation.

See heşînatî.
heşînatî jsiyyojt, f. (-ya;-yê). 1) greenness, verdure;

2) vegetation; greenery; 3) (syn: deramet I; dikak;
êmîş [2]; p'incar) vegetable(s). (also: heşînahî (Rnh
2:17, p. 308); hêşînatî (K); hêşînayî (B); hêşnaî (F);

hêşnayî (K); şînkatî (Bw); [hichinai ^Laa/
shînatî^L^] (JJ)} [K/F//JB3/IF//JJ/B//Bw] <giya;
heşîn>

heşîya L-aaa (IS) - thing, object. See eşya.
heşt ca-aa (A/JB3/IFb/JBl-A&S/SK/GF/TF/OK) = eight.

See Eeyşt.
heştan jLaaa (IF) = eighth. See Eeyşta.
heştdeh aoaaO;aa (IFb) = eighteen. See EijdeE.
heştek Jaaoîaa (GF) = an eighth. See heştêk.
heştem -.aaaaa (IF) = eighth. See Eeyşta.
heştemîn j^aaSaa (IF) = eighth. See Eeyşta.
heştê I jAiAA (A/IFb/HH/TF/OK) = eighty. See

Beyştê.
heşt'ê II jAiAA (JBl-A) = eighth. See Beyşta.
heştêk JlAiAA f. (-a; ). an eighth, 1/8: 'Heştêka

(heşt yeka) rezi min kiri (AR, 288) I bought
an eighth of the vineyard, (also: heştek (GF);

Eeyştyek (K)) Sor heşt-yek Jaaa;aa (Sulaimania &

Kerkuk)/heşt-yêk JIaa;aa (Arbil) |Zeb/AR//GF//K]

heştir jAiAA (JB3/IFb) = camel. See Bestir.
heştirvan jLSjAaaa 722. (). camelherd, cameleer, (also:

hestirvan; hêstirvan (K); hêştirvan (GF/OK);
[huchtur-van] jUjAaa (JJ)} Cf. P uSturban jb^Ail/
§otorban jbjAi; Sor Euştirewan Jjay^yy*./
wuştirwan jUjAi, [JB3/IFb//K//GF/OK//JJ] <liêştir>

heştî I (^aaa (JB3/GF/OK) = eighty. See Eeyştê.
heştî II'^aa (IF/JJ) = eighth. See Eeyşta.
heşt-şed j^ca-us num. eight hundred, 800. Av

a§ta sata; P haSt sad j^> oa\a; Sor heştsed ja-aaaa
[SK]

heştyê ^^aaaa (JBl-S) = eighth. See Beyşta.
heta Laa = until. See Beta & t'a IV.
hetahetayî ^bojtbojt (JB3/IF) = eternity. See

BetaEetayi.
hetani ^Laa = until. See Beta & t'a IV.

hetawjbAA (SK) = sun. See tav I.
hetik Jjaa (A/IFb) = honor, decency. See hetk.
hetikber ja^Sjaa adj. slandering, gossiping about

others. [Dh/Zeb] <hetk>
hetk Jjaa f. (-a;-ê). honor, decency, good

reputation; -hetka fk-ê birin (SK/Zeb) to
disgrace, ruin s.o.'s reputation; to dishonor, insult:

Dengê xwe bilind neke, te hetka me bir
(Zeb) Don't raise your voice, you've disgraced us
[=the neighbors will hear] «Eger te kêmatîyek
di mêvandarîya me da dit, hetka me nebe-
-ango nebêje xelqi (Zeb) If you find a defect in
our hospitality, don't ruin our reputation i.e.,

don't tell anyone Mamê Rezgo gazi kirê,
"Ho mamê kal, were, digel me kebaba
bixo." Got, "Ez digel sa naçime ser keleşê
mirar." Disa xulaman gotin [sic], "Axa, da
biçînê, ewî hetika me bir" (SK 37:331) Mam
Razgo called to him, "Ho, old fellow, come and eat

kebabs with us." He said, "I don't go to a carcass of
carrion with dogs." Again the henchmen said,
"Agha, let us go for him, iie has insulted us" «Te
Eetka me bir = te em şermezar/rûreş kirin
= You humilitated/disgraced us. (also: hetik (A);
Ketk (K/XF); <hetk> Jjaa (Hej)} cf. Ar hatk Jaa =

'tearing; exposure, expose; dishonoring, disgracing,
debasement' [Zeb/JJ/SK/GF/Hej//A//K/XF]
<bêhetik; hetikber>

hetta Ljaa (IS) = until. See Beta & t'a IV.
hev bAA prn. each other, one another (Western

dialects -BX); together: »Me hev dit = We saw
each other »Me hevûdû nas kir = We knew one

another 'Didine hevdin (Ad) They are arguing
[lit. 'They are giving [it] to each other'] »Em
brayên hev in = We are brothers [lit. 'We are

each other's brothers']; -ber hev kirin = to
collect, gather. See berhev. (also: hevdi; hevdin
(Ad); hevdu (K); hevdû; hevûdin; hevûdî; hevûdu
(JB3); hevûdû; hev I (JBl-S); [hew] Oa (JJ)} Cf. P

ham -a; Sor hew jaa [BX/K/JB3/IF/JJ/B//JB1-S]
<jev; lev; p'ev; t'ev>

heval JUaa m.&f. [-el -a; hevêl [B], vi hevalî/ ).
1) friend, companion, pal, buddy, chum: »Kur
rabû cotê xwe û nîrê xwe derxist, gaê xwe
girêda, dya xwe kire hevalê gê (J) The boy
got up and took out his plough and yoke, tied up
his ox, and made his mother the companion of the
ox (=tied her up to the other side of the yoke);
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See heşînatî.
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2) vegetation; greenery; 3) (syn: deramet I; dikak;
êmîş [2]; p'incar) vegetable(s). (also: heşînahî (Rnh
2:17, p. 308); hêşînatî (K); hêşînayî (B); hêşnaî (F);

hêşnayî (K); şînkatî (Bw); [hichinai ^Laa/
shînatî^L^] (JJ)} [K/F//JB3/IF//JJ/B//Bw] <giya;
heşîn>
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heştê I jAiAA (A/IFb/HH/TF/OK) = eighty. See
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heşt'ê II jAiAA (JBl-A) = eighth. See Beyşta.
heştêk JlAiAA f. (-a; ). an eighth, 1/8: 'Heştêka

(heşt yeka) rezi min kiri (AR, 288) I bought
an eighth of the vineyard, (also: heştek (GF);

Eeyştyek (K)) Sor heşt-yek Jaaa;aa (Sulaimania &

Kerkuk)/heşt-yêk JIaa;aa (Arbil) |Zeb/AR//GF//K]

heştir jAiAA (JB3/IFb) = camel. See Bestir.
heştirvan jLSjAaaa 722. (). camelherd, cameleer, (also:

hestirvan; hêstirvan (K); hêştirvan (GF/OK);
[huchtur-van] jUjAaa (JJ)} Cf. P uSturban jb^Ail/
§otorban jbjAi; Sor Euştirewan Jjay^yy*./
wuştirwan jUjAi, [JB3/IFb//K//GF/OK//JJ] <liêştir>
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heşt-şed j^ca-us num. eight hundred, 800. Av

a§ta sata; P haSt sad j^> oa\a; Sor heştsed ja-aaaa
[SK]

heştyê ^^aaaa (JBl-S) = eighth. See Beyşta.
heta Laa = until. See Beta & t'a IV.
hetahetayî ^bojtbojt (JB3/IF) = eternity. See

BetaEetayi.
hetani ^Laa = until. See Beta & t'a IV.

hetawjbAA (SK) = sun. See tav I.
hetik Jjaa (A/IFb) = honor, decency. See hetk.
hetikber ja^Sjaa adj. slandering, gossiping about

others. [Dh/Zeb] <hetk>
hetk Jjaa f. (-a;-ê). honor, decency, good

reputation; -hetka fk-ê birin (SK/Zeb) to
disgrace, ruin s.o.'s reputation; to dishonor, insult:

Dengê xwe bilind neke, te hetka me bir
(Zeb) Don't raise your voice, you've disgraced us
[=the neighbors will hear] «Eger te kêmatîyek
di mêvandarîya me da dit, hetka me nebe-
-ango nebêje xelqi (Zeb) If you find a defect in
our hospitality, don't ruin our reputation i.e.,

don't tell anyone Mamê Rezgo gazi kirê,
"Ho mamê kal, were, digel me kebaba
bixo." Got, "Ez digel sa naçime ser keleşê
mirar." Disa xulaman gotin [sic], "Axa, da
biçînê, ewî hetika me bir" (SK 37:331) Mam
Razgo called to him, "Ho, old fellow, come and eat

kebabs with us." He said, "I don't go to a carcass of
carrion with dogs." Again the henchmen said,
"Agha, let us go for him, iie has insulted us" «Te
Eetka me bir = te em şermezar/rûreş kirin
= You humilitated/disgraced us. (also: hetik (A);
Ketk (K/XF); <hetk> Jjaa (Hej)} cf. Ar hatk Jaa =

'tearing; exposure, expose; dishonoring, disgracing,
debasement' [Zeb/JJ/SK/GF/Hej//A//K/XF]
<bêhetik; hetikber>

hetta Ljaa (IS) = until. See Beta & t'a IV.
hev bAA prn. each other, one another (Western

dialects -BX); together: »Me hev dit = We saw
each other »Me hevûdû nas kir = We knew one

another 'Didine hevdin (Ad) They are arguing
[lit. 'They are giving [it] to each other'] »Em
brayên hev in = We are brothers [lit. 'We are

each other's brothers']; -ber hev kirin = to
collect, gather. See berhev. (also: hevdi; hevdin
(Ad); hevdu (K); hevdû; hevûdin; hevûdî; hevûdu
(JB3); hevûdû; hev I (JBl-S); [hew] Oa (JJ)} Cf. P

ham -a; Sor hew jaa [BX/K/JB3/IF/JJ/B//JB1-S]
<jev; lev; p'ev; t'ev>

heval JUaa m.&f. [-el -a; hevêl [B], vi hevalî/ ).
1) friend, companion, pal, buddy, chum: »Kur
rabû cotê xwe û nîrê xwe derxist, gaê xwe
girêda, dya xwe kire hevalê gê (J) The boy
got up and took out his plough and yoke, tied up
his ox, and made his mother the companion of the
ox (=tied her up to the other side of the yoke);
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H

-heval û hogir (Z-l) do.; 2) comrade (in socialist
parlance, equivalent of Russian tovarishch
TOBapuuj) : »Hevala Semire tu di nava
komê de ya heri ciwan î (AW73A3) Comrade
Semira, you are the youngest member of the group

Pîvanên eşîriyê ne mane, pîvanên piçûk
û meziniyê ne mane, lawê min i nasi
radibe ji min re dibêje: heval (Epl, 99-100)
The standards of tribalism are gone, respect for age

[lit. 'standards of smallness and largeness'] is gone,

my teenage son calls me 'heval'. (also: hewal (SK);

[heval JljA/hewal JLa] (JJ); <heval JbA/haval
JIs'Ia>(HH)) (syn: dost; hogir; yar [1]) <ham- =

'with' + ahl = 'goal' (Tsb2, 10) <Av *ar6a- =

'intention, goal' [someone with a shared goal], cf.

Skt sam«artha- = 'suitable or fit for, having proper
aim or object'; Mid P hamal/hamahl (M3); P hamal
JLa; Sor awel JojLî/hawal JljLa = hewrê ^jaa &

birader jojI^j; =Za embaz (hevalî; hevaltî; hevalîtî;
hewalînî) [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A&S//SK]

hevalbend jjaJU'aa m. (). 1) (syn: sondxwari) ally:
Qerargeha Hevalbendan a mezin (RN) The
main Allied headquarters; 2) member (of an

organization, etc.) (K/B). (hevalbendi)
[RN/K/JB 3/IFb/B/GF/TF/OK]

hevalbendi ^jjaJUaa /. ( ;yê). 1) alliance;
coalition; 2) membership (in an organization, etc.).

[JB3/IFb/B/GF/TF] <hevalbend>
heval biçûk Jjj^u JU'aa iMyx JU'aa (JH) = placenta.

See hevalç'ûk.
hevalcêmk J^lJU'aa (Bw) - twin. See cêwî.
heval cêwî ^^jI^JIjaa (Dyd/Wn) = twin. See cêwî.
hevalç'ûk Jj^JUaa f./m.(JH) ( /-ê;-ê/). placenta,

afterbirth: »Heke jinikekê biçûk nebin ... dê
zêrevanîyê li jinikeka zayi ket, da ku
heval biçûkê wê bidizît (JH, 17) If a woman
has no children [^cannot get pregnant] ... she will
keep watch over [or, spy on] a woman in childbed,
in order to steal her placenta, (also: heval biçûk
(JH); hevalok (IFb); heval piçûk (GF); [aval-a
piciuk] A\j\ (JJ-G)} (syn: pizdan} [B//JJ-G//GF//
JH//IFb]

hevalî ^JU'aa (K) = friendship. See hevalti.
hevalini £jaJUaa (Bw) = friendship. See hevalti.
hevalîtî ^aJUaa (KH) = friendship. See hevalti.
hevalok JJU'aa (IFb) = placenta. See hevalç'ûk.
heval piçûk Jjj^u JUaa (GF) = placenta. See

hevalç'ûk.

hevalti ^Uaa f. (-ya;-yê). 1) friendship: «Êdî
navbêna me de hevaliti nemaye (KH, p. 35)

The friendship between us is no more; 2)

companionship, (also: hevali (K-2); hevalini (Bw);

hevaliti (KH); hewalini (SK)} (syn: dosti; yari I[l])
[K/A/JB3/IFb/B/GF/TF/OK/F//Bw//KH//SK]
<heval>

hevan jU'aa (B/EP-4/EP-8) = sheepskin sack. See

heban.
hevbeş JoAoa m. (). 1) (syn: hevp'ar) partner

(K[s]/A/IF); companion (K[s]); peer, equal (IF);

2) (adj.] common, shared (VoA).
[AX/K(s)/IF/A]

*hevbûk Jjj-Jaa m. (). brother-in-law [pi. brothers-
in-law], specifically the relationship between the
husbands of two sisters, (syn: bacinax (Haz);

hevling (IF/A/Hk)) [IF]

hevde oasaa (A) = seventeen. See hevdeh.
hevdeh aojj'aa 22um. seventeen, 17. (also: heftdeh

(IF-2); hevde (A); hêvde (GF); hîvdeh (K); Eifdeh
(F); hivde (Z-3); hivdeh (B); [hefdeh oAiA/hewdeh
oa£a] (JJ); <hevdeh> ojJa (HH)} Skt saptadasa; Av
haptadasa = seventeenth; Mid P haftdah (M3); P

hefdah oajia; Sor hevde oji'AA/hevve ajuaa; Za

Eewtes/desuKewt; Hau Eewde (M4)
[Z-3//BX/IFb/HH/JJ//K//A//F//B//GF] <Eeft>

hevdem -.ojJaa (GF/TF) = modern, contemporary. See

hemdem.
hevdi jjaa = each other. See hev.
hevdin jjjaa (Ad) = each other. See hev.
hevdu jjj'aa (K) = each other. See hev.
hevdû jjasaa = each other. See hev.
hevedudanî ^IjjJajaa adj. compound, composite:

-lêkera hevedudani (IF) compound verb; -navê
hevedudanî (JB3) compound noun.
[(neol)K/JB3/IF]

hevêz yAojtf. (-a; ). nighttime sheepfold: -hevêza
pezi (Zeb) do. (also: <hevêz jJj'AA/hewêz jjjaa>
(Hej)} (syn: hevşî) Cf. NENA ha-wiza = 'a place for
sheep in summer' (Maclean) [Zeb/IFb/OK/Hej/AA]
<bêrî I; palîn; şevîn>

hevgirtî çjJîoa adj. /pp. consistent; coherent,
cohesive: »pêkanîna rastnivîs û rêzimaneke
rast û hevgirti (Wit 2:100, p. 2) the creation of a

correct and consistent orthography and grammar.
[(neol)Wlt/GF]

hevirmiş j^Joj* m. (). 1) (syn: herir) silk; 2) [adj.]
silken: »Dezmala hevirmiş (B) Silk[en]
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my teenage son calls me 'heval'. (also: hewal (SK);
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heval cêwî ^^jI^JIjaa (Dyd/Wn) = twin. See cêwî.
hevalç'ûk Jj^JUaa f./m.(JH) ( /-ê;-ê/). placenta,

afterbirth: »Heke jinikekê biçûk nebin ... dê
zêrevanîyê li jinikeka zayi ket, da ku
heval biçûkê wê bidizît (JH, 17) If a woman
has no children [^cannot get pregnant] ... she will
keep watch over [or, spy on] a woman in childbed,
in order to steal her placenta, (also: heval biçûk
(JH); hevalok (IFb); heval piçûk (GF); [aval-a
piciuk] A\j\ (JJ-G)} (syn: pizdan} [B//JJ-G//GF//
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hevalî ^JU'aa (K) = friendship. See hevalti.
hevalini £jaJUaa (Bw) = friendship. See hevalti.
hevalîtî ^aJUaa (KH) = friendship. See hevalti.
hevalok JJU'aa (IFb) = placenta. See hevalç'ûk.
heval piçûk Jjj^u JUaa (GF) = placenta. See

hevalç'ûk.

hevalti ^Uaa f. (-ya;-yê). 1) friendship: «Êdî
navbêna me de hevaliti nemaye (KH, p. 35)

The friendship between us is no more; 2)

companionship, (also: hevali (K-2); hevalini (Bw);

hevaliti (KH); hewalini (SK)} (syn: dosti; yari I[l])
[K/A/JB3/IFb/B/GF/TF/OK/F//Bw//KH//SK]
<heval>

hevan jU'aa (B/EP-4/EP-8) = sheepskin sack. See

heban.
hevbeş JoAoa m. (). 1) (syn: hevp'ar) partner

(K[s]/A/IF); companion (K[s]); peer, equal (IF);

2) (adj.] common, shared (VoA).
[AX/K(s)/IF/A]

*hevbûk Jjj-Jaa m. (). brother-in-law [pi. brothers-
in-law], specifically the relationship between the
husbands of two sisters, (syn: bacinax (Haz);

hevling (IF/A/Hk)) [IF]

hevde oasaa (A) = seventeen. See hevdeh.
hevdeh aojj'aa 22um. seventeen, 17. (also: heftdeh

(IF-2); hevde (A); hêvde (GF); hîvdeh (K); Eifdeh
(F); hivde (Z-3); hivdeh (B); [hefdeh oAiA/hewdeh
oa£a] (JJ); <hevdeh> ojJa (HH)} Skt saptadasa; Av
haptadasa = seventeenth; Mid P haftdah (M3); P

hefdah oajia; Sor hevde oji'AA/hevve ajuaa; Za

Eewtes/desuKewt; Hau Eewde (M4)
[Z-3//BX/IFb/HH/JJ//K//A//F//B//GF] <Eeft>

hevdem -.ojJaa (GF/TF) = modern, contemporary. See

hemdem.
hevdi jjaa = each other. See hev.
hevdin jjjaa (Ad) = each other. See hev.
hevdu jjj'aa (K) = each other. See hev.
hevdû jjasaa = each other. See hev.
hevedudanî ^IjjJajaa adj. compound, composite:

-lêkera hevedudani (IF) compound verb; -navê
hevedudanî (JB3) compound noun.
[(neol)K/JB3/IF]

hevêz yAojtf. (-a; ). nighttime sheepfold: -hevêza
pezi (Zeb) do. (also: <hevêz jJj'AA/hewêz jjjaa>
(Hej)} (syn: hevşî) Cf. NENA ha-wiza = 'a place for
sheep in summer' (Maclean) [Zeb/IFb/OK/Hej/AA]
<bêrî I; palîn; şevîn>

hevgirtî çjJîoa adj. /pp. consistent; coherent,
cohesive: »pêkanîna rastnivîs û rêzimaneke
rast û hevgirti (Wit 2:100, p. 2) the creation of a

correct and consistent orthography and grammar.
[(neol)Wlt/GF]

hevirmiş j^Joj* m. (). 1) (syn: herir) silk; 2) [adj.]
silken: »Dezmala hevirmiş (B) Silk[en]
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handkerchief "kirasê hevirmiş (K) silk[en] shirt.
(also: armîş, f. (SK); armûş; ebreşûm (F-2); erimûş
(IS); ermûş; hermiş; hermûş (F); hevirmûş;
hevrîşim (IF); hevrûşim, f. (JB3); [hewirmouch
(jij^jJiA/armouch jij-.j1/hevirmouch
(jij^j-iA/ebrichim ~Jy\] (JJ); <hevrîşim> J^jJa
(HH)) <*upa-rêsma (<rês- = 'to spin') > Pahl
aprêsm > P abrîsam Ai>y); Shughni dialects:
Yazghulami vrixem; Sarikoli varaxîm/valaxûm;
Shughni virêxum (Morg2); Sor hewrêşm iîjjAA;
cf. Ar ibrisam/ibrîsim ~~o.y\ T ibrişim; W Arm
abrsum oiiqp^nLJ* ; NA awrûsum (Garbell); rSs-:
[Pok I. rei- 857ff.] 'to scratch, tear, cut' > [reik(h)-
--> reik-]: Skt res- = 'to pluck, tear our'; O Ir *rais-
(Tsb 40): Av raes-/iris- = 'to wound, damage'; P

ristan jA~j/ristan ja£j = 'to spin (wool)' & abrisam
Ayy\ = 'silk'. See 2. "Silk" in: H.W. Bailey.
"Three Pahlavi Notes," journal of the Royal Asiatic
Society (1931), 425-26. |K/B//F//IF/HH//))//IB:!/SK]

<rêstin>
hevirmûş j3y^yojk = silk. See hevirmiş.
hevin qAoji, = love. See evin.
hevir j.J'aa 222. ( ; hêvîr, vi heviri). dough:

-hevir kirin (Zeb/Dh) to knead {syn: stiran II;
şêlan [1]}. (also: [hewir] j-aa (JJ); <hevir> jbLA (HH))

Cf. Ar/P xamirj^J. = 'leavened dough' > T
hamur; Sor hewir jjjaa; Za mir, 122.

[AB/K/A/(JB3)/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK] <ard;
giştik; hestif; stiran II>

hevîrtirş j,y>jA>ojk m. (-ê; ). 1) {syi2: hêvên) yeast,
leaven; 2) leavened dough (IF); piece of dough (for
leavening) (B). (also: hevîrtirşk (B); [hewir tyrch]
JyjAA (JJ); <hevîr tirş> (jijJ=j^JiA(HH)) < hevir =

'dough' + tirş = 'sour'; Sor hewîrtirş jyy3oA
(EP-7/K/A/iFl)/Jl/GF/'rF/OK/Zcl)//iin//Bl <stiran II>

hevîrtirşk My^jAojt, (B) = yeast; piece of dough. See

hevîrtirş.
hevk'ar jIÖaa m.&f. (). colleague, co-worker,

partner. Cf. P hamkar jLCa = 'fellow worker,
competitor'; Sor hawkar jISjIa = 'confederate,
colleague, cooperator' [VoA/K/IFb/GF/TF/OK]

hevk'arî ^jLÖaa f. (). cooperation, partnership. Cf.

P hamkari ^jLCa = 'competition'; Sor hawkari
(^jlSjbfc = 'cooperation' [VoA/K/(A)/IFb/GF/OK]

hevling JjJjaa 122. (). brother-in-law [pi. brothers-in-
law], specifically the relationship between the

husbands of two sisters; husband of a man's baltûz
(qv.) [cf. [concept] Ar 'adil Jjac-; Clq (Palestinian)

Ar saqqit-xurj pyi. a££; P bajinay >LşL; T

bacanak]. (also: hevlink (Haz~> Hk)} (syn: bacinax
(Haz); hevbûk (IF)) [IF/A/Hk/Bozarslan]

hevlink JaL'aa (Haz~>Hk) = brother-in-law. See

hevling.
hevor jjS'aa (IFb/OK) = billy goat, male goat. See

hevûrî.
hevp'ar jLjaa 221. (). 1) (syn: hevbeş) companion (K);

2) {syn: hevbeş) partner (K/IF); 3) (syn: beşdar;
pişkdar) shareholder, s.o. having a part/share (of
stg.) (K/IF). (also: hempar (K)} [AX/IF//K] <beşdar>

hevpeyîvîn iyA^oAojb (IFb) = interview. See

hevpeyvin.
hevpeyvîn ^J'ajs f. (-a;-ê). interview: »Ji bo

hevpeyvînê em spasdariya we dikin (Wit
1:37, p. 16) We are grateful to you for the
interview, (also: hevpeyivin (IFb)) = Sor çaw-pê-
kewtin jJjaT jj jb [(neol)Wlt//IFb]

hevran jIjj'aa (IFb) = poplar tree. See *evran.
hevraz jIjIaa m.(K/B/Bw)/f.(F/OK) (-ê/; hevrêz/ ).

1) (syn: jiheli} uphill slope; 2) [adv.] (syn:
bala/bani; jor; berbijor/serbijor) up, upward
(Ba/JJ): »Hevraz t'ûkim - simêle, berjêr
t'ûkim - rûye (Dz - #665) If I spit upward, there's
my moustache, if I spit downward, there's my
beard [prv.] (i.e., Damned if I do, damned if I don't:
cf. T Aşagi tûkûrsem sakal, yukari tûkûrsem biyik)

Ûsib ha hevraz nihêrî ha berjêr nihêrî
(Ba) Joseph look now up, now down; -hevraz
kirin (FK-eb-1) to raise, lift, pick up: »Serê xwe
hervaz [sic] kir û got (FK-eb-1) He raised his
head and said, {aiso: evraz (Bw/IFb-2/GF-2/OK-2);
ewrazi (SK); hervaz (FK-eb-1); hervêz (FK-eb-1);
hewraz, f. (F/IFb-2); Bevraz, m. (B); [awraz
jljil/hewraz jljiiA ] (JJ); <ervaz> jbj1 (HH)}
[F//Ba/K/IFb/JJ//B/GF/TF/OK//Bw//SK//HH]
<berwar; fêz>

hevrik Jjjaa m.&f. (). opponent; rival, competitor:
Di vê nivîsarê de ez dê yek bi yek li ser
argûmentên parêzkar û hevrikên van du
herfên kurdiyê rawestim (A. Zêrevan: Nûdem
22:114) In this article I will investigate-one by
one the arguments of the proponents and
opponents of these two Kurdish letters [of the
alphabet], (also: <hevrik> Jjjaa (Hej)} (hevriki)
[Zêrevan-Nûdem/Zeb/GF/Hej] <lec; rik'>

hevriki jfyoA f. (). competition, rivalry; opposition,
resistance: »Em bi şanazî û serbilindî
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handkerchief "kirasê hevirmiş (K) silk[en] shirt.
(also: armîş, f. (SK); armûş; ebreşûm (F-2); erimûş
(IS); ermûş; hermiş; hermûş (F); hevirmûş;
hevrîşim (IF); hevrûşim, f. (JB3); [hewirmouch
(jij^jJiA/armouch jij-.j1/hevirmouch
(jij^j-iA/ebrichim ~Jy\] (JJ); <hevrîşim> J^jJa
(HH)) <*upa-rêsma (<rês- = 'to spin') > Pahl
aprêsm > P abrîsam Ai>y); Shughni dialects:
Yazghulami vrixem; Sarikoli varaxîm/valaxûm;
Shughni virêxum (Morg2); Sor hewrêşm iîjjAA;
cf. Ar ibrisam/ibrîsim ~~o.y\ T ibrişim; W Arm
abrsum oiiqp^nLJ* ; NA awrûsum (Garbell); rSs-:
[Pok I. rei- 857ff.] 'to scratch, tear, cut' > [reik(h)-
--> reik-]: Skt res- = 'to pluck, tear our'; O Ir *rais-
(Tsb 40): Av raes-/iris- = 'to wound, damage'; P

ristan jA~j/ristan ja£j = 'to spin (wool)' & abrisam
Ayy\ = 'silk'. See 2. "Silk" in: H.W. Bailey.
"Three Pahlavi Notes," journal of the Royal Asiatic
Society (1931), 425-26. |K/B//F//IF/HH//))//IB:!/SK]

<rêstin>
hevirmûş j3y^yojk = silk. See hevirmiş.
hevin qAoji, = love. See evin.
hevir j.J'aa 222. ( ; hêvîr, vi heviri). dough:

-hevir kirin (Zeb/Dh) to knead {syn: stiran II;
şêlan [1]}. (also: [hewir] j-aa (JJ); <hevir> jbLA (HH))

Cf. Ar/P xamirj^J. = 'leavened dough' > T
hamur; Sor hewir jjjaa; Za mir, 122.

[AB/K/A/(JB3)/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK] <ard;
giştik; hestif; stiran II>

hevîrtirş j,y>jA>ojk m. (-ê; ). 1) {syi2: hêvên) yeast,
leaven; 2) leavened dough (IF); piece of dough (for
leavening) (B). (also: hevîrtirşk (B); [hewir tyrch]
JyjAA (JJ); <hevîr tirş> (jijJ=j^JiA(HH)) < hevir =

'dough' + tirş = 'sour'; Sor hewîrtirş jyy3oA
(EP-7/K/A/iFl)/Jl/GF/'rF/OK/Zcl)//iin//Bl <stiran II>

hevîrtirşk My^jAojt, (B) = yeast; piece of dough. See

hevîrtirş.
hevk'ar jIÖaa m.&f. (). colleague, co-worker,

partner. Cf. P hamkar jLCa = 'fellow worker,
competitor'; Sor hawkar jISjIa = 'confederate,
colleague, cooperator' [VoA/K/IFb/GF/TF/OK]

hevk'arî ^jLÖaa f. (). cooperation, partnership. Cf.

P hamkari ^jLCa = 'competition'; Sor hawkari
(^jlSjbfc = 'cooperation' [VoA/K/(A)/IFb/GF/OK]

hevling JjJjaa 122. (). brother-in-law [pi. brothers-in-
law], specifically the relationship between the

husbands of two sisters; husband of a man's baltûz
(qv.) [cf. [concept] Ar 'adil Jjac-; Clq (Palestinian)

Ar saqqit-xurj pyi. a££; P bajinay >LşL; T

bacanak]. (also: hevlink (Haz~> Hk)} (syn: bacinax
(Haz); hevbûk (IF)) [IF/A/Hk/Bozarslan]

hevlink JaL'aa (Haz~>Hk) = brother-in-law. See

hevling.
hevor jjS'aa (IFb/OK) = billy goat, male goat. See

hevûrî.
hevp'ar jLjaa 221. (). 1) (syn: hevbeş) companion (K);

2) {syn: hevbeş) partner (K/IF); 3) (syn: beşdar;
pişkdar) shareholder, s.o. having a part/share (of
stg.) (K/IF). (also: hempar (K)} [AX/IF//K] <beşdar>

hevpeyîvîn iyA^oAojb (IFb) = interview. See

hevpeyvin.
hevpeyvîn ^J'ajs f. (-a;-ê). interview: »Ji bo

hevpeyvînê em spasdariya we dikin (Wit
1:37, p. 16) We are grateful to you for the
interview, (also: hevpeyivin (IFb)) = Sor çaw-pê-
kewtin jJjaT jj jb [(neol)Wlt//IFb]

hevran jIjj'aa (IFb) = poplar tree. See *evran.
hevraz jIjIaa m.(K/B/Bw)/f.(F/OK) (-ê/; hevrêz/ ).

1) (syn: jiheli} uphill slope; 2) [adv.] (syn:
bala/bani; jor; berbijor/serbijor) up, upward
(Ba/JJ): »Hevraz t'ûkim - simêle, berjêr
t'ûkim - rûye (Dz - #665) If I spit upward, there's
my moustache, if I spit downward, there's my
beard [prv.] (i.e., Damned if I do, damned if I don't:
cf. T Aşagi tûkûrsem sakal, yukari tûkûrsem biyik)

Ûsib ha hevraz nihêrî ha berjêr nihêrî
(Ba) Joseph look now up, now down; -hevraz
kirin (FK-eb-1) to raise, lift, pick up: »Serê xwe
hervaz [sic] kir û got (FK-eb-1) He raised his
head and said, {aiso: evraz (Bw/IFb-2/GF-2/OK-2);
ewrazi (SK); hervaz (FK-eb-1); hervêz (FK-eb-1);
hewraz, f. (F/IFb-2); Bevraz, m. (B); [awraz
jljil/hewraz jljiiA ] (JJ); <ervaz> jbj1 (HH)}
[F//Ba/K/IFb/JJ//B/GF/TF/OK//Bw//SK//HH]
<berwar; fêz>

hevrik Jjjaa m.&f. (). opponent; rival, competitor:
Di vê nivîsarê de ez dê yek bi yek li ser
argûmentên parêzkar û hevrikên van du
herfên kurdiyê rawestim (A. Zêrevan: Nûdem
22:114) In this article I will investigate-one by
one the arguments of the proponents and
opponents of these two Kurdish letters [of the
alphabet], (also: <hevrik> Jjjaa (Hej)} (hevriki)
[Zêrevan-Nûdem/Zeb/GF/Hej] <lec; rik'>

hevriki jfyoA f. (). competition, rivalry; opposition,
resistance: »Em bi şanazî û serbilindî
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dibêjîn di çu cire û hevrrikîyêt navxoyê
da heta kêmtirîn behr jî têda nebûye (R 15

[4/12/96] p.2) We can proudly say that we had not
even the slightest part in any internal arguments or
rivalries »Holendîya deverên kendavê li
rexê îranê girtin û li dûmahîka çerxê
hevdê rikatî û hevrikîyeka dijwar ya
peyda bû di navbera Holendîya û Ingilîza
û Ferensîya (Metîn 62[1997]:26) The Dutch took
the gulf regions on the Iranian side and by the end
of the eighteenth century, a fierce rivalry had

developed between the Dutch, the English, and the
French. [Zeb/Metm/GF/OK] <berêkanê; hevrik>

hevring JJjjaa f. (-a;-ê). scissors or shears for
shaving wool off sheep, sheep shears, (also: abring;
abring; hevring (K/F/B); [hebrink] Jjj-a (JJ);

<hevring> M^Ja (HH)} (syn: qilix II}
[S&E/Kg/A/IF/HH//F/K/B//JJ] <cawbir; meqes>

hevris ^yoA m. (). juniper tree (A/IF); tree with
small spiked leaves that ignites quickly and
remains green after being cut (HH). (also: evrist
(IF); hevrist (IF-2); hevris (K); [avrest] o-jjl (JJ);

<êrvist e~4jj) /hevrist o~*jJLa> (HH)) (syn: merx}
<0 Ir *hamprsa- (Morg3): Av haperasi- f. ; Baluchi
apurs; P aris yjl = 'juniper tree' /avirs ^jjl =

'mountain cypress'; Sor hewrîs ^jjaa - 'juniper
tree'. See: Georg Morgenstierne. "The Development
of R + Sibilant in Some Eastern Iranian
Languages," Transactions of the Philological
Society of London (1948), 70-71, reprinted in:
Irano-Dardica (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert
Verlag, 1973), pp. 84-85, in which a K form avrist
= 'pine' is adduced (cf. JJ); M. Schwartz,
unpublished paper. [K//A//IF/JJ//HH]

hevrist c-jSaa (IF) = juniper tree. See hevris.
hevrişk Jajj'aa (IF) = dish consisting of bread toasted

in butter. See hevrîşk.
hevring JLjjaa (K/B) = shears for shaving wool off

sheep. See hevring.
hevris ^jjaa (K) = juniper tree. See hevris.
hevrîşim ^ajjjaa (IF/HH) = silk. See hevirmiş.
hevrîşk Jb\jjiAA m.(B/Msr)/f.(K/JB3) [-êl; ). dish

consisting of bread toasted in butter (K/B/IF);
crushed bread fried in oil [T bulamaç) (Msr); slice
of warm bread with butter, [tartine] (JJ). (also:

hevrişk (IF); hevroşk (Msr); [hewroujk] AaJa (JJ)}

{syn: biç[i]rik (IF)] Cf. P afrose a-jjjI/ afrose aajjj) =

'dish made of butter, honey, and flour; dish made
of egg yolk, milk, and syrup' [K/JB3/B//IF//JJ]

hevroşk Jajjjaa (Msr) = dish consisting of bread
toasted in butter or oil. See hevrîşk[2].

hevrûşim ^Ajjjj'aa, f. (JB3) = silk. See hevirmiş.
hevs ijJoa (Ba3-3) = prison. See Bebs.
hevsar jbs'AA m. (-ê; hevsêr, vi hevsarî). 1) (syn:

bûsat; Text [3]; rişme) halter, head-harness (for
horse) (JJ/IF); 2) (syn: dizgin; gem; qet'irme) reins
(K/B/JBl-A); reins placed on an unsaddled horse

(JBl-S); bridle (K/JB3/B). (also: hefsar (JBl-A&S);
Eevsar (B); [hewsar] jLjIa (JJ); <hefsar> jbiA (HH))
Cf. Av aiwisara- (Horn #97); Pahl afsar; P afsarjbil;
Sor hewsar jbjAA = 'bridle'; Za wesar m.

(Todd/Mal); cf. also of Iranian origin Arc afsara

K1DDK /afsira XTODK = '(horse's) bit'
[Z-2/K/JB3/IF/JJ//JB1-A&S /HH//B] <dizgin; hesp;

zîn>
hevsû jj-J'aa = envious, jealous. See Bevsûd.
hevsûd jjj-jaa (B) = envious, jealous. See Eevsûd.
hevsûdî ^jjj-i'AA (B/YZ-1) = envy, jealousy. See

Eevsûdî.
hevş (jUjaa (GF/Hej) - sheep resting area. See hevşî.
hevşî ^avjaa m.(Kmc-8)/f.(K)(-yê/ ; ). nocturnal

resting area for a flock of sheep: -hevşîyê
berêspêdê (Kmc-8) sheep resting at daybreak;
-hevşîyê hingori (Kmc-8) sheep resting at night.
(also: hevş (GF); <hefşî> csAiA (HH); <hevş[î]>
[Jaîaa (Hej)) (syn: hevêz'} [Kmc-8/K/Hej//HH//GF]
<bêrî I; palîn; şevîn>

hevûdin jJjjsaa = each other. See hev.
hevûdî ^Jjjsaa = each other. See hev.
hevûdu jjjji' aa (JB3) = each other. See hev.
hevûdû jjjjji'AA = each other. See hev.
hevûrî ^jjjSaa m. (). billy goat, male goat (IFb); one-

year-old male goat (JJ/TF); 1 1/2 - 2-year-old male
goat (GF); two-year-old male goat (HH); three-year-
old male goat (A/IFb). (also: evor (GF); hevor (IFb-

2/OK); [hewour] jjiA (JJ); <hefûrî> (^iA (HH))
[A/IFb/GF/TF//HH//JJ//OK//GF] <gîsk; nêrî I; kûr I

= s_ayiş_>

hew jaa adv. 1) polite, gentle negative : hardly,
scarcely, barely: 'Kevir dileqe hew ci digire
(L) Once a rock starts moving, it cannot stand still
[prv.] «Mîr dibêje: "Ko em yekê ji xo
bidinê, ji me bizewice, hew ji ba me dice,
wê bimîne li ba me" (ZK-3) The emir says, "If
we marry him off to one of our womenfolk, then
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[4/12/96] p.2) We can proudly say that we had not
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rexê îranê girtin û li dûmahîka çerxê
hevdê rikatî û hevrikîyeka dijwar ya
peyda bû di navbera Holendîya û Ingilîza
û Ferensîya (Metîn 62[1997]:26) The Dutch took
the gulf regions on the Iranian side and by the end
of the eighteenth century, a fierce rivalry had

developed between the Dutch, the English, and the
French. [Zeb/Metm/GF/OK] <berêkanê; hevrik>

hevring JJjjaa f. (-a;-ê). scissors or shears for
shaving wool off sheep, sheep shears, (also: abring;
abring; hevring (K/F/B); [hebrink] Jjj-a (JJ);

<hevring> M^Ja (HH)} (syn: qilix II}
[S&E/Kg/A/IF/HH//F/K/B//JJ] <cawbir; meqes>

hevris ^yoA m. (). juniper tree (A/IF); tree with
small spiked leaves that ignites quickly and
remains green after being cut (HH). (also: evrist
(IF); hevrist (IF-2); hevris (K); [avrest] o-jjl (JJ);

<êrvist e~4jj) /hevrist o~*jJLa> (HH)) (syn: merx}
<0 Ir *hamprsa- (Morg3): Av haperasi- f. ; Baluchi
apurs; P aris yjl = 'juniper tree' /avirs ^jjl =

'mountain cypress'; Sor hewrîs ^jjaa - 'juniper
tree'. See: Georg Morgenstierne. "The Development
of R + Sibilant in Some Eastern Iranian
Languages," Transactions of the Philological
Society of London (1948), 70-71, reprinted in:
Irano-Dardica (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert
Verlag, 1973), pp. 84-85, in which a K form avrist
= 'pine' is adduced (cf. JJ); M. Schwartz,
unpublished paper. [K//A//IF/JJ//HH]

hevrist c-jSaa (IF) = juniper tree. See hevris.
hevrişk Jajj'aa (IF) = dish consisting of bread toasted

in butter. See hevrîşk.
hevring JLjjaa (K/B) = shears for shaving wool off

sheep. See hevring.
hevris ^jjaa (K) = juniper tree. See hevris.
hevrîşim ^ajjjaa (IF/HH) = silk. See hevirmiş.
hevrîşk Jb\jjiAA m.(B/Msr)/f.(K/JB3) [-êl; ). dish

consisting of bread toasted in butter (K/B/IF);
crushed bread fried in oil [T bulamaç) (Msr); slice
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hevrişk (IF); hevroşk (Msr); [hewroujk] AaJa (JJ)}

{syn: biç[i]rik (IF)] Cf. P afrose a-jjjI/ afrose aajjj) =

'dish made of butter, honey, and flour; dish made
of egg yolk, milk, and syrup' [K/JB3/B//IF//JJ]

hevroşk Jajjjaa (Msr) = dish consisting of bread
toasted in butter or oil. See hevrîşk[2].

hevrûşim ^Ajjjj'aa, f. (JB3) = silk. See hevirmiş.
hevs ijJoa (Ba3-3) = prison. See Bebs.
hevsar jbs'AA m. (-ê; hevsêr, vi hevsarî). 1) (syn:

bûsat; Text [3]; rişme) halter, head-harness (for
horse) (JJ/IF); 2) (syn: dizgin; gem; qet'irme) reins
(K/B/JBl-A); reins placed on an unsaddled horse

(JBl-S); bridle (K/JB3/B). (also: hefsar (JBl-A&S);
Eevsar (B); [hewsar] jLjIa (JJ); <hefsar> jbiA (HH))
Cf. Av aiwisara- (Horn #97); Pahl afsar; P afsarjbil;
Sor hewsar jbjAA = 'bridle'; Za wesar m.

(Todd/Mal); cf. also of Iranian origin Arc afsara

K1DDK /afsira XTODK = '(horse's) bit'
[Z-2/K/JB3/IF/JJ//JB1-A&S /HH//B] <dizgin; hesp;

zîn>
hevsû jj-J'aa = envious, jealous. See Bevsûd.
hevsûd jjj-jaa (B) = envious, jealous. See Eevsûd.
hevsûdî ^jjj-i'AA (B/YZ-1) = envy, jealousy. See

Eevsûdî.
hevş (jUjaa (GF/Hej) - sheep resting area. See hevşî.
hevşî ^avjaa m.(Kmc-8)/f.(K)(-yê/ ; ). nocturnal

resting area for a flock of sheep: -hevşîyê
berêspêdê (Kmc-8) sheep resting at daybreak;
-hevşîyê hingori (Kmc-8) sheep resting at night.
(also: hevş (GF); <hefşî> csAiA (HH); <hevş[î]>
[Jaîaa (Hej)) (syn: hevêz'} [Kmc-8/K/Hej//HH//GF]
<bêrî I; palîn; şevîn>

hevûdin jJjjsaa = each other. See hev.
hevûdî ^Jjjsaa = each other. See hev.
hevûdu jjjji' aa (JB3) = each other. See hev.
hevûdû jjjjji'AA = each other. See hev.
hevûrî ^jjjSaa m. (). billy goat, male goat (IFb); one-

year-old male goat (JJ/TF); 1 1/2 - 2-year-old male
goat (GF); two-year-old male goat (HH); three-year-
old male goat (A/IFb). (also: evor (GF); hevor (IFb-

2/OK); [hewour] jjiA (JJ); <hefûrî> (^iA (HH))
[A/IFb/GF/TF//HH//JJ//OK//GF] <gîsk; nêrî I; kûr I

= s_ayiş_>

hew jaa adv. 1) polite, gentle negative : hardly,
scarcely, barely: 'Kevir dileqe hew ci digire
(L) Once a rock starts moving, it cannot stand still
[prv.] «Mîr dibêje: "Ko em yekê ji xo
bidinê, ji me bizewice, hew ji ba me dice,
wê bimîne li ba me" (ZK-3) The emir says, "If
we marry him off to one of our womenfolk, then
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instead of leaving us, he would stay with us [lit. 'he

would hardly leave us, [but rather] stay with us'];
-hew [me] dit (XF) [We] scarcely saw (him, etc.) ;

He vanished in a flash (used when s.o. seems to

vanish into thin air) ; -hew mabû (XF) almost,
nearly; hardly, scarcely, barely; -hew nihêrî (XF)
suddenly, unexpectedly [lit. '[We] hardly looked'];
-hew zanibû (XF) as if; it would seem: »Min
hew zanibû, ku tuê heri (B) I thought (=it is as

if I knew) that you would go 'Leylê ç'e'v pê
k'et usa Euba wê çû cem, hew zanibû,
'Eynê dya Mecrûme (EP) As soon as Leyla laid
eyes on her, she loved her, as if she knew that
Ayna was Mejrum's mother; 2) no longer, not at

all, never (BX): -hew piştir (ZK-3) from now on:

Hew piştir, ti neçî ser devê bîrê (Z-3) From
now on you are not to go to (the mouth of) the

well. [Z-3/K/IF/B/XF/L/BX]
hew»a 1jaa i'. (»a;»ê/»aê). 1) air; atmosphere:

Hewa ot'axê giran e (B) The air in the room is

close 'Şivan xwera nava kulilkada digerin,
bina hewa ç'îyaye t'emiz dik'işînin (Ba2:l,
p. 203) Shepherds roam among the flowers,
breathing in pure mountain air; 2) weather;
climate: »îro hewa xweş e (B) The weather is

nice today; 3) passion (SK/JJ). (also: [heva] b* (JJ);

<hewa> 1jA (HH)} < Ar hawa' cbA = 'air'; Sor hewa
Ijaa = 'air, weather, climate; tune' |f/k/ib:î/if/jj/iih]

hewal JIjaa (SK) = friend, companion. See heval.
hewalînî ^aJLaa (SK) = friendship. See hevalti.
hewan I jLaa (A/IF) = to seek shelter. See Eewin.
hewan II j1jaa (TF) = to calm down. See Eewhan.
hewandin jajLaa (A/IF/JBl-A) = to lodge; to calm. See

Bewandin.
hewar jIjaa (K/A/JJ/B) = call for help; funeral. See

hawar & hewari.
hewarî ^jLaa f. (-ya;-yê). 1) funeral, rites of burial;

coming to the aid of the bereaved or those in
mourning: «Gava ku mir, tu dibêjî ji bo çi
ne Tirk, ne ji Kurd ne hatine hewariya
wi? (Hêvî 12-18.xii. 98:9) When he died, why do

you think that neither Turks nor Kurds came to his
funeral?; 2) call for help. See hawar. (also: hewar
(B-2)) [Frq/Xrz/B/Hêvî]

hewas ^Jjaa = desire, interest. See Bewas.
hewask'ar jLCIjaa = amateur; interested; interesting.

See Bewask'ar.

hewayî ^Jjaa adj. aerial, atmospheric: »Çekê
emerîkanî ê hewayî 30 ton bombe
berdane hêjagehên Japona (RN) American
aerial forces dropped 30 tons of bombs on
Japanese targets. Cf. Sor hewayi ^.Ijaa = 'aerial,
pertaining to the air' [RN/K/IF] <hewa>

hewce ao-jaa (IFb/GF) = need. See Bewce.
hewdel JoJjaa (A/IFb/GF/TF) = dish made of boiled

grape syrup. See Bewdel.
hewe ojaa (Bohtan/Bw/OK) = you (pi.) . See hûn &

we.

hewes ^ojaa (IF) = desire, interest. See Eewas.
heweskar jLCojaa (IF/GF) = amateur; interested;

interesting. See Bewask'ar.
heweskarî ^LCojaa (IF) = interest. See Bewask'arî.
hewê ^jaa (IF) = co-wife. See hêwî.
hewî /çjaa (A/IF) = co-wife. See hêwî.
hewl Jjaa f. (-a;-ê). attempt, try, effort, endeavor:

Bi hêviya û hewla avêtina gavên
mezintir, em 101 saliya rojnamegeriya
Kurdistanê li hemû hempîşeyên û gelê
xwe pîroz dikin (AW69D1) In hopes and
attempts to take bigger steps, we congratulate all
our colleagues and our people on the 101st
anniversary of Kurdistani journalism »Ev hewl ji
aliyê polisan ve hatiye berbendkirin
(AW71A6) This attempt has been banned by the
police; -hewl dan (IFb/GF/TF): a) to try,
attempt, make an effort: «Di vê semînerê de
Haşim hewl da ku bersiva vê daxwazê
bide (AW69D3) In this seminar, Hashim tried to
respond to this request »Divê ku kurd bi xwe
hewl bidin da ku bibin xwediyê welatê
xwe (AW71D5) The Kurds themselves must try to
take possession of their own country »Ez dê
hewl bidim, ku ji vir bi şûn ve alikariya
wê bikim (AW69A3) I will try to help her from
now on; b) [f. (-a;-ê).] attempt, try, effort: «Lewre
divê ji bo pêşveçûna rojnamegerên kurd,
em bikevin nava hewldaneke mezin
(AW70A2) Therefore for the advancement of
Kurdish journalists, we must make a great effort.
< Ar hawala III J,b = 'to try' [IFb/GF/TF/SS]

hewq Jjaa (). rung (of a ladder) . (also: hewqa (?Haz);

Eewq (GF); <hewq> ^y^. (HH)} Cf. Syr hûq J3o*i
/hawqö Ldoaj = 'stairs' & NENA hoqa Lrjocn

(Maclean) & huqqa (Sabar: Diet) = 'rung of a ladder'
[?Haz//IFb//HH/GF] <p'êstirk>
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< Ar hawala III J,b = 'to try' [IFb/GF/TF/SS]

hewq Jjaa (). rung (of a ladder) . (also: hewqa (?Haz);
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hewqa Isjaa (?Haz) - rung (of a ladder) . See hewq.
hewqas ^Ujaa = so much. See ewqas & haqas.
hewr jjaa (K[s]) = cloud. See 'ewr.
hewran I jIjjaa m. (). coat, overcoat, short coat

with broad, short sleeves: »Di kurk û hewranê
xwe de razan (L) They went to sleep in their furs
and coats. (aiso:herwani (Qzl/Kmc-#3507);
hewrani (GF)) (syn: qap'ût) [L/K(s)/Qzl//GF]

hewran II jIjjaa (IFb) = poplar tree. See *evran.
hewrani jIjjaa (GF) = type of coat. See hewran I.

hewraz jIjjaa, f. (F/IFb) = slope; up. See hevraz.
hewş jjoA (JB3/IF/A) = courtyard. See Eewş.
hewtin q-Jjaa (AW) = to bark. See 'ewtîn.
hewy (^jaa (SK) = moon. See hiv.
hewz jjaa (A/IF) = pool. See Bewz.
hey I ^jaa conj. since, because, as long as: *Hey ez

hatime heyanî vê derê, ezê daxil bibim
nav bajêr (L) Since I've come this far, I'll enter
the city, (syn: madam) [L]

hey II ^aa: -hey kirin (Bw) to kick out, expel.
(also: hay II: hay kirin (RZ)) [Bw//RZ]

heya b aa = until. See Beta & t'a IV.
heyam Jjaa 272. (-ê; ). period of time, a while:

Carekê Beyamê zivistanê em çûne nêç'îrê
(B) Once during the winter we went hunting
heyamek bû... (Bw) not too long ago «îna
be'de heyameki mela helsta da cite mala
kiçekê (M-Ak: 686) After a while the mullah got
up to go to the girl's house »Xwezika li gel
kompitura xwe ez ji xwe re di heyamê
însanên şikevtan de bijîyama. Qe nebe di
heyamê wan de derdê cilşuştina wek iro
tunebû (LC, p. 13) I wish that I lived in the time of
the cavemen, together with my computer. At least

in their time they didn't have the problems with
laundry that we have today, (also: heyam, f.[B]
(K/B/JB1-A)) (syn: bistek; kêlî [2]} <Ar ayyam A) =

days (pi. of yawm ^) [Bw/M-Ak/IFb/JBl-S/GF/
TF/OK//K/B/JB1-A] <dem I>

heyani ^jLaa = until. See Beta & t'a IV.
heyf ub aa (JB3/IF) = revenge; pity. See Beyf.
heyirî cSjj.aa (JB3) = amazed; astray. See Eeyri.
Eeyirîn jj.jj.aa (L/JB3/IF) = to be astonished; to get

lost. See Beyrîn.
*heyîn j^jaa: -navê heyînê (K/B) substantive

(noun). [(neol)K/B] <nav I[3]>
heyk'el/heykel [B] Ja£aa m./f.(F/B) ( ; /-§).

1) (syn: peyker) statue ; sculpture; monument; 2)

cabalistic writing (JJ). (also: heykel (B); hêkel;
Eeîkel (F); <Eêkel> JSA^ (AX); [heîkal] JoCa (JJ)}

< Ar haykal JoCa; Sor heykel Ja£> aa

JAX/K/IF/JB3/JJ//F/B]
heyneyse <uj*jj,aa inter], at any rate, in any case:

Heyneyse, bi wi Eesabi, ewana seknin
(EH) At any rate, with that understanding, they
stood... <T her neyse = 'whatever' [EH]

heyşet oaajaa f. (-a;-ê). densely populated
settlement, population center, town, city: «[Qenc
e ewe ku em evne bi ezmanê şirîn û lêp
bînine nîva heyşetê] (JR #40,124) It is best to

lure them into town with sweet talk and guile.
(also: [heichet cAi~A/hech[i]t ca«] (JJ); <heyşet>
cjaajaa (Hej)) {syi2:bajar} Cf. Sor heşîmet
oA^AA3./Eeşamat obLi*i. = 'dense crowd of people'
(Hej) ?<Ar Vh-s-r jAo. = 'to be crowded, packed,
jammed together' [JR/K/JJ/Hej] <şênî>

heyşt 0A0 aa (A) - eight. See Beyşt.
heyştem ^aaaj aa (A) = eighth. See Eeyşta.
heyştê jaOj:aa (A) = eighty. See Beyştê.
heyv jl aa (A/JB3/IF/BK/Zx/Czr/Bw) = moon; month.

See hiv.
heyvan jli> aa (A) = leaven, yeast. See hêvên.
heyveron jjjaA>aa (IFb) = moonlight. See hiveron.
heyw jjaa (SK) = moon. See hiv.
heywan I jIjjaa f. (-a; ). reception hall, parlor,

well-ventilated room with three walls, looking onto
the central court of the house, where one sits
during the summer (JBl-S); lobby, foyer, vestibule;
patio, veranda: »Jinkê Tabu, heywana qesra
mali (JBl-S #199, p. 160) The woman got up and
swept the palace vestibule »Li gori hotêleke
Rojhilata Navîn û bajarekî piçûk, ku em
paqijîyê deynin alîyekî, hêwana wê ji ne
xerab bû (KS, p. 5 7) For a small-town Middle
Eastern hotel, if we disregard cleanliness, its lobby
was not bad. (also: eywan (IFb); hêwan (KS); [aivan
jljjl/haivan jlj^*] (JJ); <eywan> Jy) (HH)) Cf. Ar
iwan jljjl = ' hall with columns, portico'; Sor

heywan jL>aa = 'veranda' [KS//A/JB1-S/GF/OK//
IFb/HH//JJ] <berbanik; bersifk; diwanxane; sivder>

heywan II jb>AA (JB3/IFb/GF) = animal. See Eeywan.
hez jaa: hez kirin (A/JB3/IFb/OK) = to love. See Bez.

hezar jIjaa num. thousand, 1,000. (also: hizar (SK);

Eezar (K/B/F); [hezar] jUa (JJ); <hezar> jUa (HH))
[Pok. ghêslo- 446.] 'thousand': Skt sa-hasram (<sm-
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Heyneyse, bi wi Eesabi, ewana seknin
(EH) At any rate, with that understanding, they
stood... <T her neyse = 'whatever' [EH]

heyşet oaajaa f. (-a;-ê). densely populated
settlement, population center, town, city: «[Qenc
e ewe ku em evne bi ezmanê şirîn û lêp
bînine nîva heyşetê] (JR #40,124) It is best to

lure them into town with sweet talk and guile.
(also: [heichet cAi~A/hech[i]t ca«] (JJ); <heyşet>
cjaajaa (Hej)) {syi2:bajar} Cf. Sor heşîmet
oA^AA3./Eeşamat obLi*i. = 'dense crowd of people'
(Hej) ?<Ar Vh-s-r jAo. = 'to be crowded, packed,
jammed together' [JR/K/JJ/Hej] <şênî>

heyşt 0A0 aa (A) - eight. See Beyşt.
heyştem ^aaaj aa (A) = eighth. See Eeyşta.
heyştê jaOj:aa (A) = eighty. See Beyştê.
heyv jl aa (A/JB3/IF/BK/Zx/Czr/Bw) = moon; month.

See hiv.
heyvan jli> aa (A) = leaven, yeast. See hêvên.
heyveron jjjaA>aa (IFb) = moonlight. See hiveron.
heyw jjaa (SK) = moon. See hiv.
heywan I jIjjaa f. (-a; ). reception hall, parlor,

well-ventilated room with three walls, looking onto
the central court of the house, where one sits
during the summer (JBl-S); lobby, foyer, vestibule;
patio, veranda: »Jinkê Tabu, heywana qesra
mali (JBl-S #199, p. 160) The woman got up and
swept the palace vestibule »Li gori hotêleke
Rojhilata Navîn û bajarekî piçûk, ku em
paqijîyê deynin alîyekî, hêwana wê ji ne
xerab bû (KS, p. 5 7) For a small-town Middle
Eastern hotel, if we disregard cleanliness, its lobby
was not bad. (also: eywan (IFb); hêwan (KS); [aivan
jljjl/haivan jlj^*] (JJ); <eywan> Jy) (HH)) Cf. Ar
iwan jljjl = ' hall with columns, portico'; Sor

heywan jL>aa = 'veranda' [KS//A/JB1-S/GF/OK//
IFb/HH//JJ] <berbanik; bersifk; diwanxane; sivder>

heywan II jb>AA (JB3/IFb/GF) = animal. See Eeywan.
hez jaa: hez kirin (A/JB3/IFb/OK) = to love. See Bez.

hezar jIjaa num. thousand, 1,000. (also: hizar (SK);

Eezar (K/B/F); [hezar] jUa (JJ); <hezar> jUa (HH))
[Pok. ghêslo- 446.] 'thousand': Skt sa-hasram (<sm-
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ghêslom = 'one thousand'); Av hazaiaram; Sgd z'r
[zar]; Mid P haz&r (M3); P hazar jIja; Sor hezar

jIjaa; Za hezar (Mal)/Eezar (Todd); Hau hezar (M4)
[A/IFb/JJ/HH/JBl-A&S/GF/TF/OK//F/K/B//SK]

hezêlk JLjaa (Bw) = raised platform. See herzal.
Heziran jIjjjaa (A/IFb/GF/OK) = June. See Heziran.
hezirani jJI^jJaa (IF) = type of pear. See Eezirani.
hê ja adv. still, yet: »Ew sibe bû hêjka zûbû (EP-

8) It was morning, still early 'Hergê derbaz bû
- hê jarim ez (J) If it passes through, [then] I'm
still thin »Ro hatye, nîvro, ew hê haj xwe
t'uneye (Dz) Day has dawned, noon has passed,

she still hasn't budged/woken up »Şeher t'emam
razaye, hûn hê Eişîyarin? (Z-922) The entire
city has gone to sleep, you (pi.) are still awake?

(aiso: hêj (K/JB3/SK-2/OK); hêja II (B); hêjî (Wit);
hêjka (EP-8); hêjta (JBl-A); hêşka (EP-7); hêşta
(JBl-A-2/SK/OK/Bw); [heij jaa/ heija Ijaa/ heijam
Jjaa] (JJ); <hêj> Jaa (HH)} (syn: hila II; hina) Sor

hêşta LaIa [ioivbx/f/D/./u7/k/ib3//j]/iiii//b//vvii//fi,-h//
EP-7//|B1-A/SK/OK/Bw]

hêc pAt, (TF) = furious, mad. See Eêç'.
hêcet oa^*Ia (Bw/OK) = grounds, excuse. See hêncet.
hêç^lA (GF)/Hêç' (K) = furious, mad. See Eêç'.
hêçandin jAiblA vt. (-hêçîn-). to test, try out: »Ka

were, em bihêçînin mirov çawa şer bike
(BM, p. 10) Come on, let's test how one fights, (syn:
ceribandin) <hêç/hîç = 'not at all', cf. T yoklamak
= 'to examine, inspect' < yok = 'there is not;
nonexistent' [(neol)BM/IFb/TF/OK]

hêdan j1jLa (K) = patience; rest, calm. See hedan.
hêdî (S adj. /adv. 1) slow(ly): -hêdî-hêdî

(K/A/JB3/IF) very slowly/quietly; 2) quiet(ly);
soft(ly) (SK). [aiso.-êdîka (L); hêdîka (L/IF-2/B-2);
hidi; [heidi] ^a^a (JJ); <hêdî> ^a^a (HH)} <Arhadi'
^jIa = 'calm' [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-S/SK/
GF/TF/OK]

hêdîka LC aIa (L/IF/B) = slow(ly); quiet(ly). See hêdî.
hêj JLa (K/JB3/JJ) = still, yet. See hê.
hêja I IjiA adj. 1) worth, equal to (the value of) :

Hêja bûne car bra hevra xeberda (EP-7)

They were like (=equal to) four brothers talking
together »Her kitêbek hêjaye çar maneta (B)

Every book costs four rubles »Eva k'itêba çi
hêjaye? (B) What does this book cost?; What is

this book worth? »Ev t'embûr qîmetê wê
çende, hêjaye? Go: Wella, ev t'embûr
hêjayê panzde zêre (JBl-S, #216) How much is

this tembur worth? He said, "By God, this tembur
is worth fifteen gold pieces"; 2) (syn: layiq [2]; stêl)
worthy, deserving: »Tu mêrxasekî hêjayî (Z-l)
You are a worthy man; 3) (syn: 'eziz; xweştivî}
dear, precious; costly, expensive:
Xwendevanên hêja! (Ber) Dear readers!; 4) of
good quality, (hêjayî} [EP-7/K/A/JB3/IFb/B/JBl-S/
GF/TF]

hêja II 1jo> (B/JJ) - still, yet. See hê.
*hêjageh Aofypt, m. (). important military position

or target (K): «Çekê emerîkanî ê hewayî 30
ton bombe berdane hêjagehên Japona (RN)
American aerial forces dropped 30 tons of bombs
on Japanese targets. [RN/K]

hêjayî ,jAJa f. (). 1) value, worth; 2) merit, virtue.
[Z-1/K/A/JB3/IF] <hêja I>

hêjde ojjLa (GF) = eighteen. See Bijdeh.
hêjî {Sy\A (Wit) = still, yet. See hê.
hêjîr"jjjj> (HB/BX/IFb/B/Kmc-2) = fig. See hejir.
hêjka bjj> (EP-8) = still, yet. See hê.
hêjmar jLjj> (Ber) = number; issue/of a journal) . See

hejmar.
hejmartin jjjL,Ja (IF) = to count. See hejmartin.
hêjta bjA (JBl-A) = still, yet. See hê.
hêk JIa f./hêk' 222. [JBl-A] (-a/;-ê/J. egg. (also:

hêlik[3] (SK); [heik JLa/ hi ^ (JJ); <hêk> JLa
(HH)} [Pok. ayei- 86.] 'bird' --> [*5wyo-/* ayo-
/*öwo-l 'egg': Av *avaya-; P xaye Ajb =

'testicle(s)'; Sor hêlke aSIIa; Za hak 722. = 'egg;

testicle' (Todd/Mal); Hau hêle m. = 'egg' (M4)
[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A/GF/TF/OK//SK]
<hêlik; mirîşk; spilik I; zerik II>

hêkel JaSLa = statue. See heyk'el.
hêkerûn jjjjASbA/hêkerûn jjjjaS1a[B] /. ( ;-ê).

fried eggs, omelette, (also: hêkrûn (AD)) (syn:
sewikê hêka) Sor hêlke-w-ron jjjjaSaIa
[K/IFb/B/GF/TF//AD]

hêkesor jj^aCa /. ( ;-ê). Easter: -cejna hêkesorê
(RZ-2) do.: Bihar bû; nêzîkî ceşna
hêkesorêbû (Nûdem 29 [1999], "Keçika
Misilman," p.15) It was springtime, it was almost
Easter time, (also: [heik-a sor] jj-LCa (JJJ)

[Nûdem/RZ//JJ]
hêkrûn jjjjOÇa (AD) = fried eggs. See hêkerûn.
hêl I JIa f. (). strength, force, might, (also: Eel (JB1-

S)) (syn: hêz; qedûm [2]; qewat; zexm [2]; zor I]
[BK//JB1-S]
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ghêslom = 'one thousand'); Av hazaiaram; Sgd z'r
[zar]; Mid P haz&r (M3); P hazar jIja; Sor hezar

jIjaa; Za hezar (Mal)/Eezar (Todd); Hau hezar (M4)
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hê ja adv. still, yet: »Ew sibe bû hêjka zûbû (EP-

8) It was morning, still early 'Hergê derbaz bû
- hê jarim ez (J) If it passes through, [then] I'm
still thin »Ro hatye, nîvro, ew hê haj xwe
t'uneye (Dz) Day has dawned, noon has passed,

she still hasn't budged/woken up »Şeher t'emam
razaye, hûn hê Eişîyarin? (Z-922) The entire
city has gone to sleep, you (pi.) are still awake?
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hêçandin jAiblA vt. (-hêçîn-). to test, try out: »Ka

were, em bihêçînin mirov çawa şer bike
(BM, p. 10) Come on, let's test how one fights, (syn:
ceribandin) <hêç/hîç = 'not at all', cf. T yoklamak
= 'to examine, inspect' < yok = 'there is not;
nonexistent' [(neol)BM/IFb/TF/OK]

hêdan j1jLa (K) = patience; rest, calm. See hedan.
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Hêja bûne car bra hevra xeberda (EP-7)

They were like (=equal to) four brothers talking
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dear, precious; costly, expensive:
Xwendevanên hêja! (Ber) Dear readers!; 4) of
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*hêjageh Aofypt, m. (). important military position
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[Z-1/K/A/JB3/IF] <hêja I>
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/*öwo-l 'egg': Av *avaya-; P xaye Ajb =

'testicle(s)'; Sor hêlke aSIIa; Za hak 722. = 'egg;

testicle' (Todd/Mal); Hau hêle m. = 'egg' (M4)
[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A/GF/TF/OK//SK]
<hêlik; mirîşk; spilik I; zerik II>

hêkel JaSLa = statue. See heyk'el.
hêkerûn jjjjASbA/hêkerûn jjjjaS1a[B] /. ( ;-ê).

fried eggs, omelette, (also: hêkrûn (AD)) (syn:
sewikê hêka) Sor hêlke-w-ron jjjjaSaIa
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hêkrûn jjjjOÇa (AD) = fried eggs. See hêkerûn.
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S)) (syn: hêz; qedûm [2]; qewat; zexm [2]; zor I]
[BK//JB1-S]
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hêl II Jj> m.(Ad/Wr)/f.(K/JB3) (-§/;) 1) (syn: ali;
k'êlek; tenişt; teref] side, direction; 2) country;
province; district; surroundings (K/IFb/JB3).
[Ad/Wr/K/JB3/IFb/TF]

hêlan I Jiyt (K[s]/JBl-A&S/M/Bw) = to leave, let; to

allow. See hiştin.
hêlan II j^La (A) = swing. See hêlekan.
hêlanek Jaj^Ia (IF) = swing. See hêlekan.
hêlecan jL-aLIa (K) = swing. See hêlekan.
hêleç'an jbAila (B) = swing. See hêlekan.
hêlekan jLCaJxa /. ( ;-ê). 1) (syn: colan; deydik;

dolidang I; hêzok) swing; 2) catapult (HH). (also:
hêlan II (A); hêlanek; hêlecan (K); hêleç'an (B-2);

<hêlikan> jLCLa (HH)} [IF/B//HH//A]
hêlik JLLa f./m.(Msr) ( l-e; ). 1) (syn: bati; gun; Fitil

II) testicles, scrotum; 2) (syn: ç'ûç'ik I[3] (Msr) =

baby boy's; kir; terik [2]; xir (Msr)} penis (Msr):

hêlk û gunik (Msr) penis and testicles, cock and
balls; 3) egg (SK). See hêk. (also: [hilik] JLa (JJ);

<hêlik> J_La (HH)) Cf. Sor hêlke oAAa = 'egg'

[K/A/IFb/B/JJ/HH/TF/Msr] <hêk; kir; ritil II>
hêliştin jaaJIa (Czr) = to leave, let; to allow. See

hiştin.
hêlî ^JlA /. (-ya; ). mirror, (also: heli I (Bg); hîlî

(IFb)} (syn: 'eynik; nênik I; qoti 1} < Arm hayeli
ÇiujfcLh = 'mirror' [Krç//Bg//IFb]

hêlîn j.~La f. (-a;-ê). (bird's) nest: «Cwik di ser
hêlîna xwe de ye (L) The sparrow is in [lit. 'on']
its nest, (also: hêlîng; hêlûn (F); [hiloun jjJa /hilin
j^La] (JJ) } Cf. P lane aj^; Sor hêlane aj"jLa; Za

halên/halîn m. (Mal); Hau hêlane m. (M4)

[Ad/L/K/JB3/IFb/B/SK/GF/TF/OK//F//JJ]
hêlîng JaJIa = nest. See hêlîn.
hêlk JJlA = penis. See hêlik[2].
hêlm Jl* (F) = steam; breath. See hilm.
hêlûn jjj-La (F) = nest. See hêlîn.
hêncet oa=^1a f. (-a; ). 1) occasion, cause, grounds

(for) ; 2) pretext, excuse: -bi hênceta ... (K) on
the pretext of, on a plea of: »Doz bi hinceta ku
bi riya çapemenîyê propagandeya
parvekarîyê li diji Tirkiyeyê hatiye kirin
vebûye (Wit 2:103, p. 8) The trial was opened on
the pretext that separatist propaganda against

Turkey was being made through the press »Her
roj Mela 'Ebbas bi heceta dest-niwêjê ji
medresê diçû mala Eaci (SK 15:146) Every
day Mullah Abbas would go from the school to the
Haji's home on the pretext of perfoming his ritual

ablutions, (also: hecet (SK); hêcet (Bw/OK-2); hicet
(OK); hincet (Wit); [heidjet] ^y^ (JJ); <Eêcet>
ocio- (HH)} <Ar Eujjah a^o- = 'argument, pretext,
plea'; = Sor biyanûjjOb [SW/K/JB3/IFb/GF/TF//
OK//SK//Wlt//Bw//JJ/HH]

hênijîn jjJaIa vi. (-hênij-). 1) [syn: p'onijin[l]} to

doze, slumber (K/A/B/IF/OK): »Nobeçî li ber
devê deri sekinî ye û dihênije (L) The guard
on duty was stationed by the door, dozing; 2)

(also: honijin (OK)} (syn: bawişîn (M-Am)) to yawn
(JJ); 3) (syn: bêhnijîn; pêkijîn) to sneeze (K/F). (also:

[henijin j^Jaa/ hounijin qjJJja] (JJ) }

[L/F/K/A/IFb/B/JJ/OK]
hênik JaIa adj. cool, fresh: 'Derva hênike (B) It's

cool outside »Du tas dewê hênik dianî
datani ber me (Alkan, 71) She would bring two
glasses of cool buttermilk and place them before
us. (also: hin III (Bw/OK-2); lunik (IFb-

2/GF/TF/SK); honik (K[s]/IFb/JB3); [hounek JjjA
(*note: incorrectly glossed as fraicheur =

'coolness, freshness') /henik/hinik Ja~a] (JJ);

<hênik> Jyjt> (HH)} Cf. P xonak Jas.; Sor fênik
jAii = 'cool'; Za honik (hênikahî; hênikaî;
hênikayî; hênikî; honikahî; honikayî; [houneka'i]
^LCjA (JJ)} [F/K/A/IFb/B/HH/OK//JJ//K(s)/JB3/IFb//
SK/GF/TF//Bw]

hênikahî ^l5Lb> (IF) = coolness. See hênikayî.
hênikaî ^LCIa (F) = coolness. See hênikayî.
hênika«yî ^LCIa f. ( ;«yê). coolness, freshness.

(also: hênikahî (IF); hênikaî (F); hênikî (IF);

honikahî (BX/IFb); honikayî (K[s]); [houneka'i]
^LûjA (JJ)} Sor fênikayî ^.LCÇi = 'cool, cool place'
& fênikî = 'cool[ness]' [K/B//IFb//B//BX//K(s)/JJ]
<hênik>

hênikî /jAyt (IF) = coolness. See hênikayî
hêran jbbfc/hêran Jj.a [JBl-A] vf. (-hêr-/-hêr-

[JBl-A]). to grind, crush: »Hişên qazê ... "Gelo
ev zalim ê min çito bixwe, çawa
daqultîne; ê min bi carekê ve di hindir
devê xwe yê mezin de, bi diranê xwe yên
tûj bihêre" (ŞBS-W.9) The goose's thoughts ... "I
wonder how this tyrant will eat me, how he will
swallow me; will he grind me up all at once inside
his huge mouth, with his sharp teeth?" (also:

hêrandin (JB3/GF-2/OK); hêrîn (OK-2/GF-2); hêrîn
(IFb); hêrt'in (JBl-A-2); [hiran] J^yt (JJ); <hêran>
jIj^a (HH)} Sor harîn[ewe] [ojA]AJjlA/hêrîn r^jA
(Pijdar); Hau haîay (har-) vf. (M4) [F/K/A/B/HH/
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balls; 3) egg (SK). See hêk. (also: [hilik] JLa (JJ);

<hêlik> J_La (HH)) Cf. Sor hêlke oAAa = 'egg'

[K/A/IFb/B/JJ/HH/TF/Msr] <hêk; kir; ritil II>
hêliştin jaaJIa (Czr) = to leave, let; to allow. See

hiştin.
hêlî ^JlA /. (-ya; ). mirror, (also: heli I (Bg); hîlî

(IFb)} (syn: 'eynik; nênik I; qoti 1} < Arm hayeli
ÇiujfcLh = 'mirror' [Krç//Bg//IFb]

hêlîn j.~La f. (-a;-ê). (bird's) nest: «Cwik di ser
hêlîna xwe de ye (L) The sparrow is in [lit. 'on']
its nest, (also: hêlîng; hêlûn (F); [hiloun jjJa /hilin
j^La] (JJ) } Cf. P lane aj^; Sor hêlane aj"jLa; Za

halên/halîn m. (Mal); Hau hêlane m. (M4)

[Ad/L/K/JB3/IFb/B/SK/GF/TF/OK//F//JJ]
hêlîng JaJIa = nest. See hêlîn.
hêlk JJlA = penis. See hêlik[2].
hêlm Jl* (F) = steam; breath. See hilm.
hêlûn jjj-La (F) = nest. See hêlîn.
hêncet oa=^1a f. (-a; ). 1) occasion, cause, grounds

(for) ; 2) pretext, excuse: -bi hênceta ... (K) on
the pretext of, on a plea of: »Doz bi hinceta ku
bi riya çapemenîyê propagandeya
parvekarîyê li diji Tirkiyeyê hatiye kirin
vebûye (Wit 2:103, p. 8) The trial was opened on
the pretext that separatist propaganda against

Turkey was being made through the press »Her
roj Mela 'Ebbas bi heceta dest-niwêjê ji
medresê diçû mala Eaci (SK 15:146) Every
day Mullah Abbas would go from the school to the
Haji's home on the pretext of perfoming his ritual

ablutions, (also: hecet (SK); hêcet (Bw/OK-2); hicet
(OK); hincet (Wit); [heidjet] ^y^ (JJ); <Eêcet>
ocio- (HH)} <Ar Eujjah a^o- = 'argument, pretext,
plea'; = Sor biyanûjjOb [SW/K/JB3/IFb/GF/TF//
OK//SK//Wlt//Bw//JJ/HH]

hênijîn jjJaIa vi. (-hênij-). 1) [syn: p'onijin[l]} to

doze, slumber (K/A/B/IF/OK): »Nobeçî li ber
devê deri sekinî ye û dihênije (L) The guard
on duty was stationed by the door, dozing; 2)

(also: honijin (OK)} (syn: bawişîn (M-Am)) to yawn
(JJ); 3) (syn: bêhnijîn; pêkijîn) to sneeze (K/F). (also:

[henijin j^Jaa/ hounijin qjJJja] (JJ) }

[L/F/K/A/IFb/B/JJ/OK]
hênik JaIa adj. cool, fresh: 'Derva hênike (B) It's

cool outside »Du tas dewê hênik dianî
datani ber me (Alkan, 71) She would bring two
glasses of cool buttermilk and place them before
us. (also: hin III (Bw/OK-2); lunik (IFb-

2/GF/TF/SK); honik (K[s]/IFb/JB3); [hounek JjjA
(*note: incorrectly glossed as fraicheur =

'coolness, freshness') /henik/hinik Ja~a] (JJ);

<hênik> Jyjt> (HH)} Cf. P xonak Jas.; Sor fênik
jAii = 'cool'; Za honik (hênikahî; hênikaî;
hênikayî; hênikî; honikahî; honikayî; [houneka'i]
^LCjA (JJ)} [F/K/A/IFb/B/HH/OK//JJ//K(s)/JB3/IFb//
SK/GF/TF//Bw]

hênikahî ^l5Lb> (IF) = coolness. See hênikayî.
hênikaî ^LCIa (F) = coolness. See hênikayî.
hênika«yî ^LCIa f. ( ;«yê). coolness, freshness.

(also: hênikahî (IF); hênikaî (F); hênikî (IF);

honikahî (BX/IFb); honikayî (K[s]); [houneka'i]
^LûjA (JJ)} Sor fênikayî ^.LCÇi = 'cool, cool place'
& fênikî = 'cool[ness]' [K/B//IFb//B//BX//K(s)/JJ]
<hênik>

hênikî /jAyt (IF) = coolness. See hênikayî
hêran jbbfc/hêran Jj.a [JBl-A] vf. (-hêr-/-hêr-

[JBl-A]). to grind, crush: »Hişên qazê ... "Gelo
ev zalim ê min çito bixwe, çawa
daqultîne; ê min bi carekê ve di hindir
devê xwe yê mezin de, bi diranê xwe yên
tûj bihêre" (ŞBS-W.9) The goose's thoughts ... "I
wonder how this tyrant will eat me, how he will
swallow me; will he grind me up all at once inside
his huge mouth, with his sharp teeth?" (also:

hêrandin (JB3/GF-2/OK); hêrîn (OK-2/GF-2); hêrîn
(IFb); hêrt'in (JBl-A-2); [hiran] J^yt (JJ); <hêran>
jIj^a (HH)} Sor harîn[ewe] [ojA]AJjlA/hêrîn r^jA
(Pijdar); Hau haîay (har-) vf. (M4) [F/K/A/B/HH/
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JBl-A/GF/TF/BK//JB3/OK//IFb/JJ] <dan II;
danhêrk; destar>

hêrandin jjjIjIa (JB3/GF/0K) = to grind. See hêran.
hêratî Jj)Ja f. (-ya;-yê). women's brightly colored

headscarf: »Hêratîya serê wê şiqitî bû (Zerîn
Tek:RN2 56[1998] 6) Her headscarf had fallen off

Paş kuştina Sêvdîn, Zezê ... hêratîya reş
da serê xwe (Zerîn Tek:RN2 56[1998] 6) After
Sevdin was killed, Zazeh ... put a black headscarf
on her head, (also: êrat'î (K-2)} [Zerin Tek/K/B]
<tiibri; k'itan; k'ofî; laç'ik; p'oşî; t'emezî>

hêrifandin jjjUjJOa (-hêrifîn-) (IFb/OK) = to demolish.
See hêrivandin.

hêriş Jjpt (Bw) = attack. See êrîş.
hêrivandin jjjU'jJOa vf. (-hêrivîn-). to demolish,

knock down, destroy, tear down; to do away with:
Ew lata te xwest ji bini de bihêrivîne [sic]
wê bê hêrivandin (Wit 2:59, p. 7) That boulder
which you wanted to demolish from the bottom up
will be demolished, (also: heraftin (SK); herifandin
(GF/Frq); hêrifandin (-hêrifîn-) (IFb/OK)} (syn:
hilweşandin} [Wlt/TF//IFb/OK//GF/Frq//SK]

hêrin (jjjOJ* (IFb)/hêrîn qj^öLa (OK/GF) = to grind. See

hêran.
hêro jjIa f. ( ;-ê). hollyhock, rose mallow, bot.

Althea rosea; marshmallow, bot. Althea officinalis:
-gula hêroê (Bw) do. (also: hêrû (A/TF); hiro
(IFb-2); [hirou/ehru (G)/hiro (PS)] jj-a (JJ); <hêrû>
jj-A (HH)} Sor hero JjLa = 'hollyhock'
[Bw/K(s)/IFb/OK//A/HH/TF//JJ]

hêrs (j^jLa f. (-a;-ê). anger, wrath, fury, ire: -hêrsa
fk-ê hatin (Ks) to get angry at s.o. (rev. constr.) :

Hêrsa Memê geleki hat (FK-eb-1) Mem got

very angry; -lê hêrs bûn = a) to be or get angry
at: »Hûn çima li Memê birê me hêrs dibin?
(Z-l) Why are you getting angry at our brother
Mem?; b) to get excited, nervous, upset, (also: hêrsî
(F-2); hêrz (A/OK-2); [hyrs/ hirs] ^j^. (JJ)} (syn:
'ern; k'erb [2]) < Ar hirş <j=*y*- - 'zeal'
[Z-l/Ks/F/K/JB3/IFb/B/GF/TF/OK//A//JJ]

hêrsî i^jpt, (F) = anger; grudge. See hêrs.
hêrt'in J^Ja (JBl-A) = to grind. See hêran.
hêrû jjjIa (A/TF/HH)= hollyhock. See hero.
hêrûg ^fjsjlA f. (). 1) (syn: Eilû I; incas) plum; 2)

(also: arûng (Kmc-2); hirog (IFb)} (syn: mişmiş;
qeysî; zerdeli) *apricot (IFb). (also: arûng (Kmc-2);
erûk(GF); hirog (IFb); [eruk] Mj) (JJ-Lx)} <T erik =

'plum' [DZK//JJ//IFb] <alûçe; dembûl; şilor>

hêrve Ay\A adv. on or to this side, this direction,
hither: »Hirve dar û wêve dar / yê di navê
da seyê har [xencer e] (AZ #3, p. 73) Wood on
this side and wood on that / what's in the middle is
a rabid dog [rdl.: ans.: it's a dagger]; -ji ft-î û
hêrve (Bw) this side of [T -den beri; clq Ar min ...

u-la-jay ^bJj ... ^jj: »ji cisrî û hêrve (Bw) this
side of the bridge »ji êrwe wêwe (SK) from here
to there, (also: êrwe (SK); hêve (Dh); hirve (Bw-2);
<hirve oiyt/hhe ay»> (HH)} [Bw//HH/AZ//SK]
<wêve>

hêrz jjba (A/OK) = anger; grudge. See hers.
hêsa blA adj. 1) quiet, peaceful, calm (K): -hêsa bûn

(B): a) to rest, relax (syn: vês girtin (Ad)): »îzna
cariya ji da, weki ew ji herin xwera hêsa
bin (Z-l) She also gave the maidservants
permission to go take a rest; b) to be or become
easy; -hêsa kirin (K) to make easier, facilitate:

Van Eemû tişta şuxulê wanî çetin hêsa
nedikir (Ba2:l, p.204) All these things did not
make their hard work easier; 2) (syn: bi sanahi;
sivik) easy, simple (F/K/B/IF). See asan. (also:
hesan I; hêsan (IFb/GF/TF/OK); [asan] jbl (JJ)} Cf.

P asan jU = 'easy' [Z-l/F/K/B//IFb/GF/TF/OK]
hêsan jblA (IFb/GF/TF/OK) = quiet; easy. See asan &

hêsa.
hêsanî I ^blA (JB3/HH) = easy. See asan.
hêsanî Il'^jblA (IFb/GF/TF/OK) = ease. See asani.
hêsir j-bA (Z-1/Dyd/Çnr/Kp/Srk) = tears. See hêstir I.
hêsîr I j--J> 222. (). 1) |syi2: dil; girti [2]) prisoner (of

war) , captive; 2) slave (K/B); 3) [adj.] [syn: reben)

poor, wretched, miserable: »Zînê tûyî, hêsîr,
p'orkur Memo ezim (Z-3) You are Zin,
miserable, headshaven, [and] I am Mem. (also:
exsir (JBl-S); êxsîr (SK); [hisir] j.v...a (JJ); <hêsîr>

(HH)) < Ar asir j^1 = 'prisoner'; Sor yexsir
u [Z-3/K/IF/B/HH//JJ//JB1-S//SK]

hêsîr II j^Jpt, (Wn) = tears. See hêstir I.
hêstik (SK/Zeb) = bone. See hesti.
hêstir I jAbA pi. /f. (JBl-S) tear(s) (water falling from

the eyes while crying) . (also: êsir (L); hêsir (Z-
1/Dyd/Çnr/Kp/Srk); hêsîr II (Wn); histêrik (Klk);
Bestir (Grc/Btm); Eêsir (Erg); stêrik (Haz); stêrk II
(Msr)) (syn: roni II[2] (Hk); sirişk (K-2)} Cf. O Ir
*asru(ka) > Middle P ars / sre§k > P a§k

JLil/siriSk Jbj~; Sor esrin qjj-.a5 = firmêsk jAAy;
Za Eers f. (Todd)/hesri/hesir f. (Mal)
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JBl-A/GF/TF/BK//JB3/OK//IFb/JJ] <dan II;
danhêrk; destar>

hêrandin jjjIjIa (JB3/GF/0K) = to grind. See hêran.
hêratî Jj)Ja f. (-ya;-yê). women's brightly colored

headscarf: »Hêratîya serê wê şiqitî bû (Zerîn
Tek:RN2 56[1998] 6) Her headscarf had fallen off

Paş kuştina Sêvdîn, Zezê ... hêratîya reş
da serê xwe (Zerîn Tek:RN2 56[1998] 6) After
Sevdin was killed, Zazeh ... put a black headscarf
on her head, (also: êrat'î (K-2)} [Zerin Tek/K/B]
<tiibri; k'itan; k'ofî; laç'ik; p'oşî; t'emezî>

hêrifandin jjjUjJOa (-hêrifîn-) (IFb/OK) = to demolish.
See hêrivandin.

hêriş Jjpt (Bw) = attack. See êrîş.
hêrivandin jjjU'jJOa vf. (-hêrivîn-). to demolish,

knock down, destroy, tear down; to do away with:
Ew lata te xwest ji bini de bihêrivîne [sic]
wê bê hêrivandin (Wit 2:59, p. 7) That boulder
which you wanted to demolish from the bottom up
will be demolished, (also: heraftin (SK); herifandin
(GF/Frq); hêrifandin (-hêrifîn-) (IFb/OK)} (syn:
hilweşandin} [Wlt/TF//IFb/OK//GF/Frq//SK]

hêrin (jjjOJ* (IFb)/hêrîn qj^öLa (OK/GF) = to grind. See

hêran.
hêro jjIa f. ( ;-ê). hollyhock, rose mallow, bot.

Althea rosea; marshmallow, bot. Althea officinalis:
-gula hêroê (Bw) do. (also: hêrû (A/TF); hiro
(IFb-2); [hirou/ehru (G)/hiro (PS)] jj-a (JJ); <hêrû>
jj-A (HH)} Sor hero JjLa = 'hollyhock'
[Bw/K(s)/IFb/OK//A/HH/TF//JJ]

hêrs (j^jLa f. (-a;-ê). anger, wrath, fury, ire: -hêrsa
fk-ê hatin (Ks) to get angry at s.o. (rev. constr.) :

Hêrsa Memê geleki hat (FK-eb-1) Mem got

very angry; -lê hêrs bûn = a) to be or get angry
at: »Hûn çima li Memê birê me hêrs dibin?
(Z-l) Why are you getting angry at our brother
Mem?; b) to get excited, nervous, upset, (also: hêrsî
(F-2); hêrz (A/OK-2); [hyrs/ hirs] ^j^. (JJ)} (syn:
'ern; k'erb [2]) < Ar hirş <j=*y*- - 'zeal'
[Z-l/Ks/F/K/JB3/IFb/B/GF/TF/OK//A//JJ]

hêrsî i^jpt, (F) = anger; grudge. See hêrs.
hêrt'in J^Ja (JBl-A) = to grind. See hêran.
hêrû jjjIa (A/TF/HH)= hollyhock. See hero.
hêrûg ^fjsjlA f. (). 1) (syn: Eilû I; incas) plum; 2)

(also: arûng (Kmc-2); hirog (IFb)} (syn: mişmiş;
qeysî; zerdeli) *apricot (IFb). (also: arûng (Kmc-2);
erûk(GF); hirog (IFb); [eruk] Mj) (JJ-Lx)} <T erik =

'plum' [DZK//JJ//IFb] <alûçe; dembûl; şilor>

hêrve Ay\A adv. on or to this side, this direction,
hither: »Hirve dar û wêve dar / yê di navê
da seyê har [xencer e] (AZ #3, p. 73) Wood on
this side and wood on that / what's in the middle is
a rabid dog [rdl.: ans.: it's a dagger]; -ji ft-î û
hêrve (Bw) this side of [T -den beri; clq Ar min ...

u-la-jay ^bJj ... ^jj: »ji cisrî û hêrve (Bw) this
side of the bridge »ji êrwe wêwe (SK) from here
to there, (also: êrwe (SK); hêve (Dh); hirve (Bw-2);
<hirve oiyt/hhe ay»> (HH)} [Bw//HH/AZ//SK]
<wêve>

hêrz jjba (A/OK) = anger; grudge. See hers.
hêsa blA adj. 1) quiet, peaceful, calm (K): -hêsa bûn

(B): a) to rest, relax (syn: vês girtin (Ad)): »îzna
cariya ji da, weki ew ji herin xwera hêsa
bin (Z-l) She also gave the maidservants
permission to go take a rest; b) to be or become
easy; -hêsa kirin (K) to make easier, facilitate:

Van Eemû tişta şuxulê wanî çetin hêsa
nedikir (Ba2:l, p.204) All these things did not
make their hard work easier; 2) (syn: bi sanahi;
sivik) easy, simple (F/K/B/IF). See asan. (also:
hesan I; hêsan (IFb/GF/TF/OK); [asan] jbl (JJ)} Cf.

P asan jU = 'easy' [Z-l/F/K/B//IFb/GF/TF/OK]
hêsan jblA (IFb/GF/TF/OK) = quiet; easy. See asan &

hêsa.
hêsanî I ^blA (JB3/HH) = easy. See asan.
hêsanî Il'^jblA (IFb/GF/TF/OK) = ease. See asani.
hêsir j-bA (Z-1/Dyd/Çnr/Kp/Srk) = tears. See hêstir I.
hêsîr I j--J> 222. (). 1) |syi2: dil; girti [2]) prisoner (of

war) , captive; 2) slave (K/B); 3) [adj.] [syn: reben)

poor, wretched, miserable: »Zînê tûyî, hêsîr,
p'orkur Memo ezim (Z-3) You are Zin,
miserable, headshaven, [and] I am Mem. (also:
exsir (JBl-S); êxsîr (SK); [hisir] j.v...a (JJ); <hêsîr>

(HH)) < Ar asir j^1 = 'prisoner'; Sor yexsir
u [Z-3/K/IF/B/HH//JJ//JB1-S//SK]

hêsîr II j^Jpt, (Wn) = tears. See hêstir I.
hêstik (SK/Zeb) = bone. See hesti.
hêstir I jAbA pi. /f. (JBl-S) tear(s) (water falling from

the eyes while crying) . (also: êsir (L); hêsir (Z-
1/Dyd/Çnr/Kp/Srk); hêsîr II (Wn); histêrik (Klk);
Bestir (Grc/Btm); Eêsir (Erg); stêrik (Haz); stêrk II
(Msr)) (syn: roni II[2] (Hk); sirişk (K-2)} Cf. O Ir
*asru(ka) > Middle P ars / sre§k > P a§k

JLil/siriSk Jbj~; Sor esrin qjj-.a5 = firmêsk jAAy;
Za Eers f. (Todd)/hesri/hesir f. (Mal)
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[F/K/A/JB3/JBl-S/Czr//L//Z-l/Dyd/Çnr/Kp/Srk//
Wn//Klk//Grc/Btm//Erg//Haz//Msr]

hêstir II jAbb> m.(K)/f.(JB3/IF/SK) (). mule: -Hêştir
radibin hev, hêstir û ker bin lingên wan
de diçin (BX) When camels fight, mules and
donkeys perish under their feet [prv.]. (also: histêr
(IF-2); histir (IF-2)) (syn: exte; qant'ir) Cf. P astar

jaJ = 'mule' < *asp-tar: asp = 'horse' + -tar = -er

(suffix for comparative degree) : 'more like a

horse'; Sor êstir jAjo/hêstir jA~Ia; cf. also Za iştor
f. = 'horse, mare' (Todd); Hau hesere f. (M4)
[K/A/JB3/IF/SK/Hk/Czr/Grc/Kp/Btm/Msr/ Haz/Zx] <hesp;

k'er III; k'urik; mak'er; zirin>
hêstir III _yjjt = camel. See Bestir.
hêstirvan jUjaLOa (K) = camelherd. See heştirvan.
hêsû jj-Jjfc (FK-kk-2&3) = tent flap. See hêşî.
hêş JAa, m. (K) = tent flap. See hêşî.
hêşandin jAibiA (K) = to prepare (meat) . See

heşandin.
hêşin jfAlA (A) = green; blue. See hesin.
hêşî (JpA f. (-ya;-yê). 1) outer flap of tent

(K/A/IF/JJ); back part of a tent which touches the
ground (B): Beyrim hêşîya kon hilgaft (L)

Beyrim lifted up the outer side/flap of the tent; 2)

fringe, ornamental border made of threads (IF).

(also: hêsû (FK-kk-2&3); hêş, m. (K); hîşî (IF-2);

[heîchi] ,Jy?. (JJ) } Cf. Ar hasiyah AAib = 'border,
edge' [L/A/IF/JJ/B//K//FK-kk-2&3] <[1] kon; xêvet;
[2] gûfik; rîşî>

hêşîn j^aIa (Z-l/K/B) = green; blue. See heşîn.
hêşînatî jşbyûyt, (K) = greenness; vegetation. See

heşînatî.
hêşînayî ^AjZa (B) = greenness; vegetation. See

heşînatî.
hêşka LC:a (EP-7) = still, yet. See hê.
hêşnaî ^LaIa (F) = greenness; vegetation. See

heşînatî.
hêşnayî ^LaIa (K) = greenness; vegetation. See

heşînatî.
hêşta 1-JZa (JB1-A/SK/OK/Bw) = still, yet. See hê.
hêştir jaOLa (JB3/IFb/GF/OK) = camel. See Bestir.
hêştirvan jUjaaIa (GF/OK) = camelherd. See

heştirvan.
hêt oJbfc f. (-a;-ê). thigh, haunch; thigh of animal (cf.

Tan/rehn = thigh of humans) (Bw); leg of mutton
(JJ): »Gule hêta wîda hasê bûye (B) The bullet
got stuck [or, was lodged] in his thigh, (also: [hit]
>z~r>- (JJ)} (syn: kulimek; ran; tilor 1} <0 Ir *haxti-

(A&L p. 88 [X, 6] + note 4 (p. 100); Av haxti-; Skt
sakthi- n. (Tsb2, 15); Sgd 'yt [ayd]; Oss ayd; Za hêt-
l f. (Mal) [F/K/IFb/B/GF/Bw/Zx//JJ] <k'emax>

hêtîm (^aIa (M-Ak) = orphan. See êt'îm.
hêton jjaIa (K) = limekiln. See hêtûn.
hêtûn jjjaIa /. ( ;-ê). 1) limekiln: »Hêtûn ji halo

tê şewitandin: Havînê, wextê ç'ilo qewîn
dibê, xurdê xwe Eazir dikin. Piştra, dest
bi hêtûnê dikin. Kû hêtûn temam bû, wê
xurdê xwe Eemûî kşênine ber hêtûnê (HR-I,
1:23-26) This is how the limekiln is used [lit.
'burnt']: In summer, when the shrubbery is dense,

they prepare their kindling wood. Then, they start
the limekiln. When the limekiln is ready, they drag

all their kindling wood to the limekiln; 2) (fig.) a

very hot place, hell (OK) [hêtûn]; intense heat (JJ)

[heitoun]: »Sor im wek êtûn (IFb) I'm as red as

an oven; I'm as hot as hell, (also: atûn (A/IFb/GF);
etûn (IFb-2/GF-2); êtûn (Bw/IFb-2/TF/OK-2); hêton
(K-2); veytun (GF-2); [heitoun jjA^A/êtûn jjJ'1

<sic>] (JJ); <atûn> jjoî(HH)) <Arc atûna KjIMX =

'fireplace, stove' --> Ar at(t)un jjj'1 = 'kiln, furnace,
oven'. K gives meanings 'coal, brand; ashes'

[HR-I/K/OK/RF//Bw/JJ/TF//A/IFb/HH/GF] <k'ils>
hêvarî jcjbbA (M-Ak) = evening. See êvar.
hêvde ojaIa (GF) = seventeen. See hevdeh.
hêve AilA (Dh) = on this side. See hêrve.
hêvên JySLA m. (-ê; ). ferment, leaven; yeast: -

havin girtin (B) to ferment (vi.) (of milk
products): »Şîr havin girtye (B) The milk has

fermented; -hêvênê masti (Bw) yoghurt "starter."
(also: haveyn (IFb-2/GF-2/TF/OK); havên (K-2/GF);
havin ( ; hêvin/havên) (B); heyvan (A);
[hawin/hewin] j_bA(JJ)} [syn: hevîrtirş) Sor hewên
j^jjaa = 'leaven'; Za amîn (Todd/Mal)/amên (Mal),
222. = 'starter (for making yoghurt) '

[Bw//IFb/TF/OK//K/GF//B//A//JJ] <hevir; mast>
hêvişandin jjjLJIa(F/IF) = to spare. See hêvşandin.
hêvî ^yilA f. (-ya;-yê). 1) (syn: çare (F); guman (F);

iman (F); itbar (F); omid (F)} hope: -hêvî kirin =

to hope (see also [3] below): »Ez hêvî dikim = I

hope; 2) waiting; expectation: -hîvîyê bûn/man/
sekinin (K) to wait for, await, expect: T'emam
hîvîya Memê delal bûn (Z-l) They were all
waiting for darling Mem; -li hêvîya fk-ê/ft-î
man = to wait for: »Li hêviya hev man (BX)
They waited for each other; 3) (syn: lavahî; limêj;
t'eweqe) prayer; request: -jê hêvî kirin = to
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[F/K/A/JB3/JBl-S/Czr//L//Z-l/Dyd/Çnr/Kp/Srk//
Wn//Klk//Grc/Btm//Erg//Haz//Msr]
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hêstir III _yjjt = camel. See Bestir.
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sakthi- n. (Tsb2, 15); Sgd 'yt [ayd]; Oss ayd; Za hêt-
l f. (Mal) [F/K/IFb/B/GF/Bw/Zx//JJ] <k'emax>
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dibê, xurdê xwe Eazir dikin. Piştra, dest
bi hêtûnê dikin. Kû hêtûn temam bû, wê
xurdê xwe Eemûî kşênine ber hêtûnê (HR-I,
1:23-26) This is how the limekiln is used [lit.
'burnt']: In summer, when the shrubbery is dense,

they prepare their kindling wood. Then, they start
the limekiln. When the limekiln is ready, they drag

all their kindling wood to the limekiln; 2) (fig.) a

very hot place, hell (OK) [hêtûn]; intense heat (JJ)

[heitoun]: »Sor im wek êtûn (IFb) I'm as red as

an oven; I'm as hot as hell, (also: atûn (A/IFb/GF);
etûn (IFb-2/GF-2); êtûn (Bw/IFb-2/TF/OK-2); hêton
(K-2); veytun (GF-2); [heitoun jjA^A/êtûn jjJ'1

<sic>] (JJ); <atûn> jjoî(HH)) <Arc atûna KjIMX =

'fireplace, stove' --> Ar at(t)un jjj'1 = 'kiln, furnace,
oven'. K gives meanings 'coal, brand; ashes'

[HR-I/K/OK/RF//Bw/JJ/TF//A/IFb/HH/GF] <k'ils>
hêvarî jcjbbA (M-Ak) = evening. See êvar.
hêvde ojaIa (GF) = seventeen. See hevdeh.
hêve AilA (Dh) = on this side. See hêrve.
hêvên JySLA m. (-ê; ). ferment, leaven; yeast: -

havin girtin (B) to ferment (vi.) (of milk
products): »Şîr havin girtye (B) The milk has

fermented; -hêvênê masti (Bw) yoghurt "starter."
(also: haveyn (IFb-2/GF-2/TF/OK); havên (K-2/GF);
havin ( ; hêvin/havên) (B); heyvan (A);
[hawin/hewin] j_bA(JJ)} [syn: hevîrtirş) Sor hewên
j^jjaa = 'leaven'; Za amîn (Todd/Mal)/amên (Mal),
222. = 'starter (for making yoghurt) '

[Bw//IFb/TF/OK//K/GF//B//A//JJ] <hevir; mast>
hêvişandin jjjLJIa(F/IF) = to spare. See hêvşandin.
hêvî ^yilA f. (-ya;-yê). 1) (syn: çare (F); guman (F);

iman (F); itbar (F); omid (F)} hope: -hêvî kirin =

to hope (see also [3] below): »Ez hêvî dikim = I

hope; 2) waiting; expectation: -hîvîyê bûn/man/
sekinin (K) to wait for, await, expect: T'emam
hîvîya Memê delal bûn (Z-l) They were all
waiting for darling Mem; -li hêvîya fk-ê/ft-î
man = to wait for: »Li hêviya hev man (BX)
They waited for each other; 3) (syn: lavahî; limêj;
t'eweqe) prayer; request: -jê hêvî kirin = to
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request, beg: »Ji te hêvî dikim = I beg you;
please; 4) name of a Kurdish journal published in
Paris, (also: hivi (F/K/B/JBl-A); hiwi (SK); [hiwi]
JiA (JJ); <hê[f]î> (Jua (HH)} Cf. P omid j^.1 -> T
ûmit; Sor hiwa b~A [A/JB3/IFb/JBl-S/GF/TF/OK//
F/K/B/JB1-A//JJ//SK//HH] <guman>

hêvîdar j1j~.£Ia adj. 1) hopeful: «Em hêvîdarin ku
xwendawarên me ... (DM) We hope that our
readers ... «Ez hîvîdarim (K) I hope; 2)

expectant; waiting for. (also: hîvîdar (K)} Sor

hiwadar j1j1j-a [DM/K/A/IF]
hêvşandin jjjbil* vf. (-hêvşîn-). to spare,

(be)gruclge, use sparingly often used in the
negative: »Qet gilya nehêvşîne (Ba3-3, #21)

Don't mince words »Tê gilîê rast nehêvşînî/
(Ba3-3, #21) Don't spare true words [=don't refrain
from speaking the truth]; -qeweta xwe
nehêvişandin (F) not to spare one's strength.
(also: hêvişandin (F/IF); hêwşandin (K);

[heouchandin jjjjbjA/hevichin Q-yyA] (JJ)}

[Ba3/Rwn//F/IF//K/JJ]
hêwan jbla (KS) = reception hall; foyer. See heywan

I.
hêwirandin ja;1jj0.a vt. (-hêwirîn-). 1) (syn:

Bewandin) to place, accomodate, put up (guests) ;

to [cause tol stop: »Memê navda dihêwrîne
(EP-7) She placed Mem among [the mattresses]; 2)

to calm, soothe, silence (a crying child) (Zeb/Hej).
(also: [everandin] j^jjIjjI (JJ)}

[EP-7/K/JB3/IFb/GF/Zeb/Hej//JJ] <hêwirîn>
hêwirg»e aTJjIa f. (*a;»ê). abode, residence, (also:

êwirge; hêwirgeh (B-2)) (syn: mek'an [2]} |FP-8/K/B|

hêwirgeh aaJjjIa (B) = abode. See hêwirge.
hêwirîn jjjjIa vi. (-hêwir-). 1) to make a halt,

stopover /022 a trip) , stop to rest (K/IFb/JJ/B): 'Çol
û basta digeriya, / Li ci-wara ne hêwirîya
(EP-8) He roamed over desert and plain, he

stopped at no campsite »Teyr li dare
dihêwirin (IF) The birds alight on the tree; 2) to

stay, live, dwell (JB3). (also: [everin] jjjjI (JJ)}

[EP-8/K/JB3/IFb/JJ/B] <hêwirandin; hewin; qonax>
hêwî ^çjIa f. (-ya;-yê). co-wife (in a polygynous

household) ; term of address between co-wives [cf.

Ar dirrah öj_j>; T kuma; P havu jja]. (also: hewê
(IF-2); hewi (A/IF); [hewoujW hewi (^iA/hevi
l^a] (JJ); <hewî> ^gjA (HH)} {syi2: berbû [3]} Skt
sapatni /.; O Ir *hapa9ni- < ha- = 'with' + paSni- =

'wife': Av hapaeni-; Sgd pn'nc (-'nc is suffixal);

Southern Tati dialects: Chali höva = 'co-wife'
(Yar-Shater); Shughni dbin; Pashto ben; Baluchi
awox/(h)aföx; P havu jja; Sor hewê ^jaa; Za
wesni f. (Mal). See #50. hap ök in: G.

Morgenstierne. "Notes on Balochi Etymology,"
jVorsic Tidsskrift for Sprogvidenskap, 5 (1932), 47,

reprinted in: Irano-Dardica (Wiesbaden : Dr.
Ludwig Reichert Verlag, 1973), p. 158.

[Kg/MK/K/JJ/B//A/IF/HH] <jinbav>
hêwşandin jjjLjIa(K) = to spare. See hêvşandin.
hêz jbA f. (-a; ). 1) (syn: hêl I; qedûm [2]; qewat;

zexm [2]; zor I) power, force (K/IF/JJ): *Têkoşîna
rizgariyê hêz divê (Ber) Striving for freedom
requires force; -hêz û têhn (Zeb) energy, power;
2) brigade (JB3/IF). (also: [heîz] j^a (JJ)}

[Ber/K/JB3/IF/JJ] <bihêz>
hezar jljb* f. (-a; ). bridal veil (K[s]/Z-3). (also: hizar

(Z-3)} (syn: xêlî 1} Sor hizar j1j-a = 'headband tied
around a woman's headdress' [Z-3//K(s)/IF] <çadir
[1]; çarik [2]; çarşev [1]; doxe>

hêzing I bJjo> = firewood. See êzing.
hêzing II JjjJ-a (K) = sigh. See Eezing.
hêzok AjJa f. (). swing, children's playground

accoutrement, (syn: colan [2]; deydik; dolidang I;

hêlekan) [Zeb/Bar/Dh/GF/OK]
hibri ^^a (Ceylanpmar) = girl's headscarf. See Eibri.
hicet cja^a (OK) = grounds, excuse. See hêncet.
hicran j1j~*a (K/IF) = separation; reason; insult. See

hecran.
hiçhar jI#*a (JB3/IFb/OK) - red pepper. See EiçKar.
hidî ^aa = slow(ly); quiet(ly). See hêdî.
hijandin jjjIja (M/SK) = to shake, rock (vt.) ; to

brandish. See Eejandin.
hijîr ^jjA (Bw/SK) = fig. See hejir.
hijirk' AyyA (JBl-A) = fig. See hejir.
hijmartin jOjLja (M) = to count. See hejmartin.
hik'ayet cjajLa = tale. See Bekyat.
hikûmat objjiL* (IFb) = government. See Euk'umet.
hikûmet ^o^jjA, (IFb/TF) = government. See

Euk'umet.
hik'yat oUL* = tale. See Bekyat.
hila I Ya = Come on! See hela I.
hila II Ya adv. 1) (syn: hê; hina} still, yet: »Fêrîk

lawo, miqatî Sûsîkê be, ewe hela biç'ûke,
dibe biweste, paşda bimine, bixalife, tu jê
dûr nek'eve, ali wê bike (Ba2:2, p. 206) Ferik
my son, take care of Susik, she is still small,
perhaps she will get tired, fall behind, [or] get lost;
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request, beg: »Ji te hêvî dikim = I beg you;
please; 4) name of a Kurdish journal published in
Paris, (also: hivi (F/K/B/JBl-A); hiwi (SK); [hiwi]
JiA (JJ); <hê[f]î> (Jua (HH)} Cf. P omid j^.1 -> T
ûmit; Sor hiwa b~A [A/JB3/IFb/JBl-S/GF/TF/OK//
F/K/B/JB1-A//JJ//SK//HH] <guman>

hêvîdar j1j~.£Ia adj. 1) hopeful: «Em hêvîdarin ku
xwendawarên me ... (DM) We hope that our
readers ... «Ez hîvîdarim (K) I hope; 2)

expectant; waiting for. (also: hîvîdar (K)} Sor

hiwadar j1j1j-a [DM/K/A/IF]
hêvşandin jjjbil* vf. (-hêvşîn-). to spare,

(be)gruclge, use sparingly often used in the
negative: »Qet gilya nehêvşîne (Ba3-3, #21)

Don't mince words »Tê gilîê rast nehêvşînî/
(Ba3-3, #21) Don't spare true words [=don't refrain
from speaking the truth]; -qeweta xwe
nehêvişandin (F) not to spare one's strength.
(also: hêvişandin (F/IF); hêwşandin (K);

[heouchandin jjjjbjA/hevichin Q-yyA] (JJ)}

[Ba3/Rwn//F/IF//K/JJ]
hêwan jbla (KS) = reception hall; foyer. See heywan

I.
hêwirandin ja;1jj0.a vt. (-hêwirîn-). 1) (syn:

Bewandin) to place, accomodate, put up (guests) ;

to [cause tol stop: »Memê navda dihêwrîne
(EP-7) She placed Mem among [the mattresses]; 2)

to calm, soothe, silence (a crying child) (Zeb/Hej).
(also: [everandin] j^jjIjjI (JJ)}

[EP-7/K/JB3/IFb/GF/Zeb/Hej//JJ] <hêwirîn>
hêwirg»e aTJjIa f. (*a;»ê). abode, residence, (also:

êwirge; hêwirgeh (B-2)) (syn: mek'an [2]} |FP-8/K/B|

hêwirgeh aaJjjIa (B) = abode. See hêwirge.
hêwirîn jjjjIa vi. (-hêwir-). 1) to make a halt,

stopover /022 a trip) , stop to rest (K/IFb/JJ/B): 'Çol
û basta digeriya, / Li ci-wara ne hêwirîya
(EP-8) He roamed over desert and plain, he

stopped at no campsite »Teyr li dare
dihêwirin (IF) The birds alight on the tree; 2) to

stay, live, dwell (JB3). (also: [everin] jjjjI (JJ)}

[EP-8/K/JB3/IFb/JJ/B] <hêwirandin; hewin; qonax>
hêwî ^çjIa f. (-ya;-yê). co-wife (in a polygynous

household) ; term of address between co-wives [cf.

Ar dirrah öj_j>; T kuma; P havu jja]. (also: hewê
(IF-2); hewi (A/IF); [hewoujW hewi (^iA/hevi
l^a] (JJ); <hewî> ^gjA (HH)} {syi2: berbû [3]} Skt
sapatni /.; O Ir *hapa9ni- < ha- = 'with' + paSni- =

'wife': Av hapaeni-; Sgd pn'nc (-'nc is suffixal);

Southern Tati dialects: Chali höva = 'co-wife'
(Yar-Shater); Shughni dbin; Pashto ben; Baluchi
awox/(h)aföx; P havu jja; Sor hewê ^jaa; Za
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Morgenstierne. "Notes on Balochi Etymology,"
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reprinted in: Irano-Dardica (Wiesbaden : Dr.
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[Kg/MK/K/JJ/B//A/IF/HH] <jinbav>
hêwşandin jjjLjIa(K) = to spare. See hêvşandin.
hêz jbA f. (-a; ). 1) (syn: hêl I; qedûm [2]; qewat;

zexm [2]; zor I) power, force (K/IF/JJ): *Têkoşîna
rizgariyê hêz divê (Ber) Striving for freedom
requires force; -hêz û têhn (Zeb) energy, power;
2) brigade (JB3/IF). (also: [heîz] j^a (JJ)}

[Ber/K/JB3/IF/JJ] <bihêz>
hezar jljb* f. (-a; ). bridal veil (K[s]/Z-3). (also: hizar

(Z-3)} (syn: xêlî 1} Sor hizar j1j-a = 'headband tied
around a woman's headdress' [Z-3//K(s)/IF] <çadir
[1]; çarik [2]; çarşev [1]; doxe>

hêzing I bJjo> = firewood. See êzing.
hêzing II JjjJ-a (K) = sigh. See Eezing.
hêzok AjJa f. (). swing, children's playground

accoutrement, (syn: colan [2]; deydik; dolidang I;

hêlekan) [Zeb/Bar/Dh/GF/OK]
hibri ^^a (Ceylanpmar) = girl's headscarf. See Eibri.
hicet cja^a (OK) = grounds, excuse. See hêncet.
hicran j1j~*a (K/IF) = separation; reason; insult. See

hecran.
hiçhar jI#*a (JB3/IFb/OK) - red pepper. See EiçKar.
hidî ^aa = slow(ly); quiet(ly). See hêdî.
hijandin jjjIja (M/SK) = to shake, rock (vt.) ; to

brandish. See Eejandin.
hijîr ^jjA (Bw/SK) = fig. See hejir.
hijirk' AyyA (JBl-A) = fig. See hejir.
hijmartin jOjLja (M) = to count. See hejmartin.
hik'ayet cjajLa = tale. See Bekyat.
hikûmat objjiL* (IFb) = government. See Euk'umet.
hikûmet ^o^jjA, (IFb/TF) = government. See

Euk'umet.
hik'yat oUL* = tale. See Bekyat.
hila I Ya = Come on! See hela I.
hila II Ya adv. 1) (syn: hê; hina} still, yet: »Fêrîk

lawo, miqatî Sûsîkê be, ewe hela biç'ûke,
dibe biweste, paşda bimine, bixalife, tu jê
dûr nek'eve, ali wê bike (Ba2:2, p. 206) Ferik
my son, take care of Susik, she is still small,
perhaps she will get tired, fall behind, [or] get lost;
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you stay close to her [lit. 'don't fall far from her'] ,

help her; 2) [+ neg.] not yet, still not: »Hela tavê
nedabû Beç'êd ç'îya (Ba2:l, p.204) The
sunlight had not yet touched the mountain peaks

Ûsibî xame, hila t'u ciyada neçûye (Ba)

Joseph is inexperienced, he hasn't gone anywhere
yet [on a trip], (also: hela II (F/K/B)) Cf. T hala
[Ba/F/K/B]

hilandin jjoYa (Qzl) = to melt. See Eelandin.
hil«anin j^jYa [^L6Ja] vf. (hil[t]in-). 1) (syn:

hildan} to pick up, lift; to remove, take away [Fr
soulever, öter, brandir] (BX/K/A/JB3/IF): »Aqilê
xwe ji dûwê rep hilina (Dz) She got her
"brains" (=took her cue/learned her lesson) from
the [wolfs] protruding tail [proverbial saying, cf.

"the lion's share"] »Çel keleş bi xwe re
helanîne (L) They took with them forty brigands
Ewa tê kûz dibe, t'eşîê hiltîne (J) She

comes [and] stoops over, [and] picks up the distaff
Konaxek helanî û yek dani (L) He

completed one day's traveling, and started out
again the next morning [lit. 'He picked up one

stage of the trip and put one down'] [Au bout de

deux êtapes] «Memê sere xwe ji xewa şîrin
hiltîne, / Husul-cemalekê p'aşla xweda
divine (EP-7) Mem awakes [lit. 'lifts his head']
from sweet sleep / He sees a beauty in his arms;

-gunehê fk-ê hilanîn = to take on respon¬

sibility [for causing s.o.'s death]: »Ez ber
mirazim, ez te nakujim, gunê te
hilnaynim (Z-l) I've gotten what I want, I won't
kill you, I won't take on the responsibility [for
killing you] »Welatê me dûr e ez gunehê we
hilneynim (L) Our country is far, I don't want to

be responsible for you (=for your life); -jê Eeyf
hilanin = to avenge, take revenge on: »Ezê te
bikujim, heyfa bavê xwe ji te hilînim! (L)

I'll kill you, I'll take revenge on you for my
father['s death]; -miri hilanin (IF) to bury the
dead (syn: binax kirin; veşartin [2]}; -sifre
hilanin (IF) to clear the table; 2) to keep, save,

preserve (IF): »Min pare yê xwe hilani (IF) I
saved my money; -hilanin zivistanê (IF) to save

for the winter; 3) to brandish (a sword) (JJ): »Emê
sorania hilinin (FK-eb-2) We will brandish
swords, (also: helanin (L/JBl-A); hel inan (SK);

hilinan (Dz); [hil-anin] j^jYa (JJ); <hilanin ijAHa
(hiltîne) Çaaa1a)> (HH)) |bx/k/a/jb3/if/jj/hh/

JBl-S/GF/TF/OK//L/JBl-A//SK//Dz]

hilatin jîi* (IF/B/OK) = to rise (the sun, etc) . See

hilhatin.
hilavistin qaJ'Ya (GF) = to hang up. See hilawistin.
hilawistin ja~jYa (OK) = to hang up. See hilawistin.
hil«awistin Û-"*^ Ya vf. (hil-awis-/-hilawis-[Bw]).

to hang (up): 'Şîşek li wi mile wi da, yê
Taste da, yê çepê derêxist, hilawist bi xanî
ve (M-Zx #750) He stuck a spit through his right
shoulder, bringing it out at the left, and hung him
up in the house, (also: helawistin (SK); hilavistin
(GF); hilawistin (OK); [hil-awistin] ja-jYa (JJ);

<hilawistin> ja-ojYa (HH)) (syn: daliqandin; darda
kirin; raxistin) Sor helawasin j-JjYaa = 'to hang

up' [Bw/IFb/HH//JJ/OK//SK//GF//TF]
hil'bijartin jJjIjaLa vf. (hil-bijêr-). 1) to elect,

vote into office; 2) to choose, select; 3) [f. (-a;-ê).]
election: »Di vi babeti de hilbijartina
serokatiya Ame[r]ika geleki balkêş e.

Hilbijartinê hinek Kurd û dewleta Tirk
kire du şeq (Wit 1:37=38, p. 2) In this respect the
American presidential election is very interesting.
The election split the Kurds and the Turkish state

into two factions, (also: helbijartin (IFb-2/TF)) Cf.

Sor helbijardin jjjIjJaa = 'select, elect; election
(EM)' [Wlt/IFb/GF//TF]

hilbirandin jjjIjJa (K[s]/F/B) = to lift. See hilbirin.
hil» birin jjj-Ja vf. (hil-bir-). to lift, pick up (a

person); to raise, cause to rise (lamp wick, etc.)

(IFb); to remove (GF): »Gundê me da keseki
dil nedikir wîra gulaş bigirta, lê weki
nişkêva yeki dil bikira, ewi ew hildibiri
jorê û, weki zirarê nedê, fesal dadani ser
piştê (Ba2:l, p. 204) In our village no one would
dare to wrestle with him, but if suddenly someone
were to dare, he would pick that person up and, so

as not to harm him, carefully put him on his back
Zînê û caria hevra hilbirin (EP-7) Z. and
her maidservants lifted [M. out of the dungeon by
pulling on a rope tied around his waist], [also:
helbirin (IFb); hilbirandin (K[s]/F/B)} (syn: bilind
kirin; hilanin; hildan} [EP-7/K/GF//IFb///F/K(s)/B]

hil'bûn jjj-bvA vi. (hil-b-). 1) to ascend, rise (e.g.,

of dust, smoke): »Min hilbûye t'oz û xubara
van keriyaye (Z-l) The dust of these flocks [of
sheep] rose up [over] me; 2) to catch fire (JJ); to go

on (of a light), light up (vi.), be ignited (Bw). (also:
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you stay close to her [lit. 'don't fall far from her'] ,

help her; 2) [+ neg.] not yet, still not: »Hela tavê
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sibility [for causing s.o.'s death]: »Ez ber
mirazim, ez te nakujim, gunê te
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hilanin = to avenge, take revenge on: »Ezê te
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swords, (also: helanin (L/JBl-A); hel inan (SK);

hilinan (Dz); [hil-anin] j^jYa (JJ); <hilanin ijAHa
(hiltîne) Çaaa1a)> (HH)) |bx/k/a/jb3/if/jj/hh/

JBl-S/GF/TF/OK//L/JBl-A//SK//Dz]

hilatin jîi* (IF/B/OK) = to rise (the sun, etc) . See

hilhatin.
hilavistin qaJ'Ya (GF) = to hang up. See hilawistin.
hilawistin ja~jYa (OK) = to hang up. See hilawistin.
hil«awistin Û-"*^ Ya vf. (hil-awis-/-hilawis-[Bw]).

to hang (up): 'Şîşek li wi mile wi da, yê
Taste da, yê çepê derêxist, hilawist bi xanî
ve (M-Zx #750) He stuck a spit through his right
shoulder, bringing it out at the left, and hung him
up in the house, (also: helawistin (SK); hilavistin
(GF); hilawistin (OK); [hil-awistin] ja-jYa (JJ);

<hilawistin> ja-ojYa (HH)) (syn: daliqandin; darda
kirin; raxistin) Sor helawasin j-JjYaa = 'to hang

up' [Bw/IFb/HH//JJ/OK//SK//GF//TF]
hil'bijartin jJjIjaLa vf. (hil-bijêr-). 1) to elect,

vote into office; 2) to choose, select; 3) [f. (-a;-ê).]
election: »Di vi babeti de hilbijartina
serokatiya Ame[r]ika geleki balkêş e.

Hilbijartinê hinek Kurd û dewleta Tirk
kire du şeq (Wit 1:37=38, p. 2) In this respect the
American presidential election is very interesting.
The election split the Kurds and the Turkish state

into two factions, (also: helbijartin (IFb-2/TF)) Cf.

Sor helbijardin jjjIjJaa = 'select, elect; election
(EM)' [Wlt/IFb/GF//TF]

hilbirandin jjjIjJa (K[s]/F/B) = to lift. See hilbirin.
hil» birin jjj-Ja vf. (hil-bir-). to lift, pick up (a

person); to raise, cause to rise (lamp wick, etc.)

(IFb); to remove (GF): »Gundê me da keseki
dil nedikir wîra gulaş bigirta, lê weki
nişkêva yeki dil bikira, ewi ew hildibiri
jorê û, weki zirarê nedê, fesal dadani ser
piştê (Ba2:l, p. 204) In our village no one would
dare to wrestle with him, but if suddenly someone
were to dare, he would pick that person up and, so

as not to harm him, carefully put him on his back
Zînê û caria hevra hilbirin (EP-7) Z. and
her maidservants lifted [M. out of the dungeon by
pulling on a rope tied around his waist], [also:
helbirin (IFb); hilbirandin (K[s]/F/B)} (syn: bilind
kirin; hilanin; hildan} [EP-7/K/GF//IFb///F/K(s)/B]

hil'bûn jjj-bvA vi. (hil-b-). 1) to ascend, rise (e.g.,

of dust, smoke): »Min hilbûye t'oz û xubara
van keriyaye (Z-l) The dust of these flocks [of
sheep] rose up [over] me; 2) to catch fire (JJ); to go

on (of a light), light up (vi.), be ignited (Bw). (also:

254



[hil-bouin] jjjJa (JJ); <hilbûn jjJa (hildibe)
CajaIa)> (HH)) [Z-l/K/IFb/HH/GF/Bw//JJ] <rabûn>

hilç'andin jjjLJa (K-dş/K) = to scoop up; to extract.
See hilg'inin.

hilg'inandin jjjLJa (K) = to scoop up; to extract. See

hilg'inin.
hil«g'inin j-^Ia vf. (hil-g'in-; hil-gin- [IF]). 1)

to scoop up, ladle up, draw up (water from well) ;

to bail out (of a boat) ; 2) to extract, take out, pull
out (K/JB3); to extract, derive, draw: »Me eva
şova ji wê kitêbê hilçandîye (K-dş) We have
extracted this version from that book; 3) to gather
up (from the ground) (IF); 4) to envelop, cover:
Tarîyê 'erd hilç'inî (K/B) Darkness covered
the earth, (also: hilç'andin (K-dş/K); hilç'inandin
(K); [hil-tchinin] j_a=«1a (JJ) = ravauder) Cf. Sor

helçinîn j_a»Jaa = 'to pile up; to mop up'
[Z-2/JB3/IF/B/JJ//K]

hil'dan jIaL* vf. (hil-d-). 1) to gather up
(countable items, e.g., pieces of gold, grains): »Ev
zêra hildide xwera (Ba) He takes the gold
[pieces] for himself *Û toximê xwe hilda (J)

And he picked up his grain; 2) to gather (living
beings): 'Rojekê wan çend giregir û cindîyê
şeherê Cizîrê hildan, hatine diwana mir
Sêvdîn (Z-l) One day they took (?assembled)

some elders and nobles of the city of Jizirah, and
went to the court of the prince S. *Û karê xwe
hildide dibe ç'îê (J) And she picks up her kids
(=young goats) and takes them to the mountain; 3)

to pick up, grab, take in one's hand: 'Keç'ik
t'eşîyê û hrîê hildide (J) The girl picks up the
spindle and wool 'Melle rabû nanê xwe hilda
hat (Dz) The mullah got up, took his bread, and

set out [lit. 'came'] »Vira dewlçî dewlê hildide
(Ba) Here the bucket carrier picks up the bucket
Xort k'axeza xwe hilda (J) The lad took the

paper; 4) {sj'22: hilanin} to lift, raise, hoist (Hag,

etc.): »Alaya Kurdistanê helda (Bar) He raised
(hoisted) the flag of Kurdistan; 5) to roll up (pants'
leg, sleeve): 'Beriya bighêy avê, delingê
xwe hilnede (Z-1339) Before you reach the
river, don't roll up the hem of your trousers [prv.];
6) various expressions: -hildan dilê xwe (XF) to
take stg. to heart, to perceive stg. with heightened
sensibility, to feel or experience stg. strongly: »Dê
va giliyana hilda dilê xwe (Ba) The mother,
these words offended her [lit. 'she took them to her

H

heart']; -salix hildan (K) to find out about stg.,

get news or information: Wexta Al-p'aşa
salixê kalê hilda, îdî xwexa rabû çû pey
kalê (Z-l) When A. p. received news of the old
woman (^learned of the old woman's existence), he

got up and went to the old woman, (also: heldan
(Bar/IFb-2); <hildan jIjJa (hildide) (ojjJa)> (HH)}
[K/A/JB3/IFb/B/HH/TF//Bar]

hil»gaftin jajISaa vf. (hil-gêv-). to pick up, raise,
lift (into the air) : Beyrim hêşîya kon hilgaft
(L) Beyrim lifted up the outer flap of the tent «Geli
bira, min hilgêvin, ezê herim ser sure
bisekinim (L) Brothers, lift me up; I want to go

[lit. 'I will go'] stand on top of the city wall, (also:

hilgavtin (JB3/IFb)} [L/K//JB3/IFb]
hilgavtin jas'LCIa (JB3/IFb) = to raise, lift. See

hilgaftin.
hil»girtin j;J1a vt. (hil-g[i]r-). 1) to pick up, lift

(K/A/JB3/JJ); to take on, shoulder, load up (IF); to
hoist, load onto one's shoulder, carry (burden) (B);

2) to hold, contain (of vases, etc.) (JJ); 3) to keep,
preserve (Bw). (also: helgirtin (IFb); [hil-ghirtin]
tyjjflA (JJ); <hilgirtin jJJOÛa (hildigre) \0JAa)>
(HH)} Sor helgirtin jsJI&a = 'lift up, pick up,
carry, support, put up with, acquiesce in, deserve,
be worthy of, choose, take away, put aside,

withdraw (hand), abduct, store, keep reserve, shut
up (shop)' [K/A/JB3/B/JJ/HH//IFb]

hil»hatin jJ'LjJa vi. (hil[t]ê-). 1) to rise, come or go

up, appear (the sun, etc.) ; to rise (of dough) :

Neri go toz û hecac ji berîyê hiltê (L) He
saw a cloud of dust rise (rising) from the plain; 2)

to escape, flee (OK/SK): «'Eskerê Fazil Paşa li
naw dole şaş bûn, nezanîn kêwe biEelên
(SK 48:488) Fazil Pasha's troops went astray in the
middle of the canyon, not knowing whither to flee.
(also: helatin (IFb-2); hilatin (IF-2/B/OK-2); Eelatin
(-l'ielê-) (SK); [hil-atin] j^Ya (JJ); <hilehtin ^a^Ia
[sic] (hiltê) ÇjAa)> (HH)) Sor helhatin J>[Aoa =

'come up, swell up, ferment, rise (sun, moon, star),
escape, change color' [L/K/lF[b]/OK//B/n//HH//SK]

<fojhilat>
-hili Jla (TF) = step-, pseudo-. See -Kill I.
hilinan jLJa (Dz) = to remove, pick up; to save. See

hilanin.
hil«îngiftin QjjfyŞjjb vi. (hil-ingiv-). to stumble,

trip (over stg., also of horses): »Hesp yê
thilingivit (Bw) The horse is stumbling, (also:
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[hil-bouin] jjjJa (JJ); <hilbûn jjJa (hildibe)
CajaIa)> (HH)) [Z-l/K/IFb/HH/GF/Bw//JJ] <rabûn>

hilç'andin jjjLJa (K-dş/K) = to scoop up; to extract.
See hilg'inin.

hilg'inandin jjjLJa (K) = to scoop up; to extract. See

hilg'inin.
hil«g'inin j-^Ia vf. (hil-g'in-; hil-gin- [IF]). 1)

to scoop up, ladle up, draw up (water from well) ;

to bail out (of a boat) ; 2) to extract, take out, pull
out (K/JB3); to extract, derive, draw: »Me eva
şova ji wê kitêbê hilçandîye (K-dş) We have
extracted this version from that book; 3) to gather
up (from the ground) (IF); 4) to envelop, cover:
Tarîyê 'erd hilç'inî (K/B) Darkness covered
the earth, (also: hilç'andin (K-dş/K); hilç'inandin
(K); [hil-tchinin] j_a=«1a (JJ) = ravauder) Cf. Sor

helçinîn j_a»Jaa = 'to pile up; to mop up'
[Z-2/JB3/IF/B/JJ//K]

hil'dan jIaL* vf. (hil-d-). 1) to gather up
(countable items, e.g., pieces of gold, grains): »Ev
zêra hildide xwera (Ba) He takes the gold
[pieces] for himself *Û toximê xwe hilda (J)

And he picked up his grain; 2) to gather (living
beings): 'Rojekê wan çend giregir û cindîyê
şeherê Cizîrê hildan, hatine diwana mir
Sêvdîn (Z-l) One day they took (?assembled)

some elders and nobles of the city of Jizirah, and
went to the court of the prince S. *Û karê xwe
hildide dibe ç'îê (J) And she picks up her kids
(=young goats) and takes them to the mountain; 3)

to pick up, grab, take in one's hand: 'Keç'ik
t'eşîyê û hrîê hildide (J) The girl picks up the
spindle and wool 'Melle rabû nanê xwe hilda
hat (Dz) The mullah got up, took his bread, and

set out [lit. 'came'] »Vira dewlçî dewlê hildide
(Ba) Here the bucket carrier picks up the bucket
Xort k'axeza xwe hilda (J) The lad took the

paper; 4) {sj'22: hilanin} to lift, raise, hoist (Hag,

etc.): »Alaya Kurdistanê helda (Bar) He raised
(hoisted) the flag of Kurdistan; 5) to roll up (pants'
leg, sleeve): 'Beriya bighêy avê, delingê
xwe hilnede (Z-1339) Before you reach the
river, don't roll up the hem of your trousers [prv.];
6) various expressions: -hildan dilê xwe (XF) to
take stg. to heart, to perceive stg. with heightened
sensibility, to feel or experience stg. strongly: »Dê
va giliyana hilda dilê xwe (Ba) The mother,
these words offended her [lit. 'she took them to her
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heart']; -salix hildan (K) to find out about stg.,

get news or information: Wexta Al-p'aşa
salixê kalê hilda, îdî xwexa rabû çû pey
kalê (Z-l) When A. p. received news of the old
woman (^learned of the old woman's existence), he

got up and went to the old woman, (also: heldan
(Bar/IFb-2); <hildan jIjJa (hildide) (ojjJa)> (HH)}
[K/A/JB3/IFb/B/HH/TF//Bar]

hil»gaftin jajISaa vf. (hil-gêv-). to pick up, raise,
lift (into the air) : Beyrim hêşîya kon hilgaft
(L) Beyrim lifted up the outer flap of the tent «Geli
bira, min hilgêvin, ezê herim ser sure
bisekinim (L) Brothers, lift me up; I want to go

[lit. 'I will go'] stand on top of the city wall, (also:

hilgavtin (JB3/IFb)} [L/K//JB3/IFb]
hilgavtin jas'LCIa (JB3/IFb) = to raise, lift. See

hilgaftin.
hil»girtin j;J1a vt. (hil-g[i]r-). 1) to pick up, lift

(K/A/JB3/JJ); to take on, shoulder, load up (IF); to
hoist, load onto one's shoulder, carry (burden) (B);

2) to hold, contain (of vases, etc.) (JJ); 3) to keep,
preserve (Bw). (also: helgirtin (IFb); [hil-ghirtin]
tyjjflA (JJ); <hilgirtin jJJOÛa (hildigre) \0JAa)>
(HH)} Sor helgirtin jsJI&a = 'lift up, pick up,
carry, support, put up with, acquiesce in, deserve,
be worthy of, choose, take away, put aside,

withdraw (hand), abduct, store, keep reserve, shut
up (shop)' [K/A/JB3/B/JJ/HH//IFb]

hil»hatin jJ'LjJa vi. (hil[t]ê-). 1) to rise, come or go

up, appear (the sun, etc.) ; to rise (of dough) :

Neri go toz û hecac ji berîyê hiltê (L) He
saw a cloud of dust rise (rising) from the plain; 2)

to escape, flee (OK/SK): «'Eskerê Fazil Paşa li
naw dole şaş bûn, nezanîn kêwe biEelên
(SK 48:488) Fazil Pasha's troops went astray in the
middle of the canyon, not knowing whither to flee.
(also: helatin (IFb-2); hilatin (IF-2/B/OK-2); Eelatin
(-l'ielê-) (SK); [hil-atin] j^Ya (JJ); <hilehtin ^a^Ia
[sic] (hiltê) ÇjAa)> (HH)) Sor helhatin J>[Aoa =

'come up, swell up, ferment, rise (sun, moon, star),
escape, change color' [L/K/lF[b]/OK//B/n//HH//SK]

<fojhilat>
-hili Jla (TF) = step-, pseudo-. See -Kill I.
hilinan jLJa (Dz) = to remove, pick up; to save. See

hilanin.
hil«îngiftin QjjfyŞjjb vi. (hil-ingiv-). to stumble,

trip (over stg., also of horses): »Hesp yê
thilingivit (Bw) The horse is stumbling, (also:
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helengiftin (hel-engiv-) (M); hilingivin (Bw-2)) Sor

het#engûtin jjjjSjaj Jaa [Bw//M] <teEisin>
hilingivin (Bw) = to stumble. See hilingiftin.
hil'kirin jjoCLa vf. (hil-k-). 1) .{syn: hilanin;

hilk'işandin) to remove, lift, take off (K/JBl-A/OK);
to uproot, extirpate, pull out by the roots
(A/IF/JJ/HH/JB1-A/GF/TF/OK): »Du mû ji laşê
xwe hilkirin (L) He plucked two hairs off his
body; -zevi hilkirin (IF) to plow a field; 2) (syn:
dadan; pêxistin; vêxistin} to light, ignite, kindle
(JJ/JBl-A); to turn on (lights) (Bw): «Me bo xo
agir di wê dirkêve helkir (M-Am 714) We

made [or, lit] a fire for ourselves there, (also:
helkirin(IFb/JBl-A/M); [hil-kirin] jjjjOa (JJ);

<hilkirin jjHa (hildike) (aTaIa)> (HH)}

[L/K/A/JB3/JJ/HH/GF/TF/OK/Bw//IFb/JBl-A/M]
hilkişan (TF) = to climb. See hilk'işîn.
hil»k'işandin jajLoCLa vf. (hil-k'işîn-). 1) to bring

up, pull up, raise, lift, cause to ascend (K/IF/B/JJ):
Wexta ku ew dewlê hildik'işîne (Ba) When
he pulls the bucket up [out of the well]; 2) (syn:
hilkirin [l]} to uproot, pull out, extract (IFb):

Piştî 35'an êdî yeko yeko mirov di nav
porê xwe de rasti çend tayên sipî tê ... Di
destpêkê de yek-du ta bûn, min bi destan
hildikişandin, yanê min zora wan dibir
(LC, p.5) After age 35, one by one one finds some

white hairs amid the hair on one's head ... At first
there were one or two hairs, I pulled them out by
hand, i.e., I was victorious over them »Sturi ji
lingê xwe hilkişand (IF) He pulled the thorn
out of his foot; -mix hilkişandin (IF) to pull out
a nail; 3) (syn: hilmiştin; vemaliştin} to roll up
(sleeves) (B); -mile xwe hilk'işandin (B) to roll
up one's sleeves, (also: helkişandin (IFb); [hil-
kichandin] j^jjIaaIa (JJ)} [K/JB3/B/JJ//IFb]
<hilk'işîn>

hilkişiyan (OK) = to climb. See hilk'işîn.
hil«k'işîn qpAAa vi. (hil-k'iş-). to climb, ascend,

mount (stairs, etc.) : »Beran helkişiya ser
mîyê (IFb) The ram mounted the ewe Hatin û
[li] derenca re hilkişîyan (L) They came and
climbed up the stairs Hilkişiya jorê (IF) He

climbed up »Hirç hilkişiya darê (IF) The bear
climbed up the tree »Lawê pîrê li dîwêr de

hilkişîya (L) The old woman's boy climbed up
the wall, (also: helkişiyan (IFb-2); helkişîn (IFb);

hilkişan (TF-2); hilkişiyan (OK-2); hilkişîyan

(JB3/IF); [hil-kichian] jLaSIa (JJ)} (syn: rap'elikin}
[K/B/GF/TF/OK//JB3/IF/JJ//IFb]<hilk'işandin>

hilkişîyan jL-aCa (JB3/IF) = to climb. See hilk'işîn.
hilm -.Ia /. (-a;-ê). 1) steam, vapo[u]r: »Di seven

. sayi de, hilma erdê di navbera erd û
ezmanan de wek perdeke zivin disekine
(BX/Hawar) On clear nights, the steam [rising] from
the soil hovered between earth and sky like a

silver curtain; 2) (syi2: bin I [2]} breath (IF); 3) (syn:
qulap} puff, drag, draw (on a cigarette or pipe):
Gebranê Baço hilma dawin li cixara xwe
dixe (Lab, 55) G.B. takes the last drag [puff] on his
cigarette «Piştî çend gulmên cixarê tu disan
hati ser xwe (MUm, 16) After a few puffs on
your cigarette, you revived, (also: gulm (K); helm
(IFb-2); helm (F); hulm (K); Eulm (B); hulmgulm (B-

2)} Sor helm ^aa = 'vapour' [BX/A/JB3/IFb/GF/
TF//F//K/MUm//B] <dû IV; mij>

hilmaştin jAibL* (hil-maş-) (IFb) = to roll up (sleeves).

See hilmiştin.
hil»miştin jaaJa vf. (hil-mal-). to roll up (one's

sleeves) . (also: hilmaştin (hil-maş-) (IFb); [hal-
mystin] ^jaaJa (JJ)} (syn: hilk'işandin [3];

vemaliştin} [JJ/PS//IFb] <maliştin>
hilqeys ^AiL* adv. so much, so many: »0 ji bona

wan hilqeysê teb û sêfilî min dit (L) and
(=after) I experienced [lit. 'saw'] so much torment
and humiliation for their sake, (syn: ewqas/haqas;
hinde} [L/K]

hilşandin jjjLJa (F/K/IFb/GF) = to destroy. See

hilweşandin.
hilşiyan jLaIa (IFb) = to be destroyed. See hilweşîn.
hilşîn qpJa (RN/K/IFb/GF) = to be destroyed. See

hilweşîn.
hilşîyan jbAvbt (F) = to be destroyed. See hilweşîn.
hilû I jjL* adj. smooth, (also: helû (SK); Eili II (Bw);

hilû III (F); liuli II (SK-Ak); [hilou/hulu (Rh)/ellu
(G)] jJ^ (JJ); <hillû> jJa (HH)}

[Bw//IFb/GF/OK//F//SK//JJ//HH]
hilû II jjJa (GF/TF) = plum. See Eilû I.

hilûreşk JaojjjLa (IFb) = black plum. See Bûlîreşk.
hilûtirşk JajJjjLa f. (-a;-ê) (Msr) = plum. See fiilû I.

hilûyêreş jej^jylA (GF) = black plum. See Eûlîreşk.
hil»weşandin jjjLojLa vf. (hil-weşîn-). to

destroy, tear down, ruin, raze, annihilate: »Lê her
ku roj bilind dibû ... zelaliya wê tina xwe
bi ser siyê ve hildiweşand (Alkan, 70) But as

the sun rose higher . . . the purity of its warmth
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hilingivin (Bw) = to stumble. See hilingiftin.
hil'kirin jjoCLa vf. (hil-k-). 1) .{syn: hilanin;
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xwe hilkirin (L) He plucked two hairs off his
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(=after) I experienced [lit. 'saw'] so much torment
and humiliation for their sake, (syn: ewqas/haqas;
hinde} [L/K]

hilşandin jjjLJa (F/K/IFb/GF) = to destroy. See

hilweşandin.
hilşiyan jLaIa (IFb) = to be destroyed. See hilweşîn.
hilşîn qpJa (RN/K/IFb/GF) = to be destroyed. See

hilweşîn.
hilşîyan jbAvbt (F) = to be destroyed. See hilweşîn.
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hilûreşk JaojjjLa (IFb) = black plum. See Bûlîreşk.
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bi ser siyê ve hildiweşand (Alkan, 70) But as
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overcame the shade »Paşê dev ji hilşandina
koşkê berdan [sic] (RN) Then they left off tearing
down the palace, (also: hilşandin (RN/F/K/IFb/GF-
2); [houlouchandin] jjjLjJa (JJ)}

[RN/F/IFb//Wlt/K/GF/Frq//JJ]<hilweşîn>
hil«weşîn j^aojLa vi. (hil-ş-). 1) to be destroyed,

torn down, ruined, razed: »Ev qelîştekên ji
bingeh hetani bani dirêjbûyî didan xuya
kirin ku koşk ewê ji nişkave hilşe (RN)
These cracks made their appearance from the
foundations and extended to the roof, so that the
palace could suddenly collapse; 2) (syn: şihitîn) to
disintegrate, be dissolved (SK): Dostînîya wan
helweşyawa (SK 31:280) Their friendship was

dissolved, [also: helşîn (IFb-2); helweşyanewe (SK);

hilşiyan (IFb); hilşîn (RN/K-2/IFb/GF-2); hilşîyan
(F); [houlouchin] ^jJa (JJ)}

[RN/IFb//K/GF/Wlt/Frq//SK//F//JJ] <hilweşandin>
himberi ^ja^a prep. 1) toward (fig., e.g.. one's

feelings toward s.o.) , vis-a-vis: Eizkirina wana
himberi Memê delal (Z-l) their love for [lit.
'toward'] Mem; 2) compared to or with (B):

himberi sala par (B) compared with last year
himberi qeweta xwe (B) compared with or
according to his strength; 3) across, opposite, on

the other side of (IFb): hemberî newalê (IFb)
on the far side of the gulley; 4) literal translation of
Turkish karşi: against, (also: hemberê (K);

hemberi (JB3/IFb)} [Z-l/B//K//JB3/IFb]
himbiz y^jt, (GF/HH/Hej) = dense. See hembiz.
himet cja^a (K/JBl-A) = magnanimity, helpful

intervention. See himmet.
himmet ewi /. (-a;), used in extremely formal and

polite language to superiors : generosity,
magnanimity; help, intercession, helpful
intervention; solution, remedy: Em hatine
mala te, bo xatira xudê tedbîrekî li Bale
me bike. Çi bi du'a, çi bi niwîştî, bi her
terzê dibit bo me himmetekî [sic] bifermû
(SK 33:295) We have come to your house that, for
God's sake, you may do something for us. Either
by prayer or by charms, however it may be, please
arrange something for us »156113 noke eger te
gayek xaribît, paşî himmeta munasibî, to
dê duyan xoy (SK 34:311) If up to now you
have eaten one ox, after the intervention of the
shrine you will eat two 'Xudanê male ji wi
pirsi, 'Tu dê kêwe çî?' Got, 'Dê çime ser

munasibê Elenya, belkû himmetekî [sic] bo
min biket, pîçek me'da min xoş bit' (SK
34:309) The owner of the house asked, 'Where are

you going?' He said, 'I am going to the shrine of
Alanya in the hope that it will be of some benefit
to me and my stomach will be a bit better';
-himmet kirin = to be so kind as to do stg., to
deign to do stg.: »'Eynî deqê dane, zamanê
ko epey himmet kir, birina Bor qenc bû,
tûka sipî lê hat (MC-1 #83) At that very
moment, when [God} showed a good deal of
magnanimity Bor's wound healed, and white hair
grew over it «Mari got, 'Me'lûmî cenabê
hingo ye ez bêpê me. Neşêm li bazeberi
derbaz bim. Dibit cenabê mam riwi
himmet biket, bende derbaz ket' (SK 2:11)
The snake said, 'As your honour knows, I have no
feet. I cannot cross over the stepping-stones. Your
honour Uncle Fox must help me to cross'

Wellahi, ew ji wextê te sefer betal kirin
û Beta nûhû em faydekî yê li me qet'e bi.
Çu fayde negehîte destê me û em rica'
tkeyn tu careka dî himet ke. (JBl-A #4,98)
By God ... ever since you stopped making business
trips, our profit has ceased. No profit has reached
us, and we beg you fo be magnanimous once
again, (also: himet (K/JBl-A); [hemet] o~a (JJ);

<himmet> o^a (HH)} < Ar himmah a0»a =

'endeavor, intention; high-minded ambition, zeal'

--> P hemmat o~a - 'ambition; high mindedness;
effort' & T himmet = 'help, favor, protection'; Sor
himet c^a^A = 'zeal' [MC-l/IFb/HH/SK//K/JBl-A//JJ]

hin qa. some (pi. indef. article) : hin hesp = some
horses; -hin ... hin ji (Ba2/B) both ... and; -hin
bi hin (IF) little by little, bit by bit; -hin caran
(IF) sometimes. Sor hend [BX/K/A/JB3/IF/B]

hinar jLa f. (-a;-ê). pomegranate (free and fruit), bot.
Punica granatum: -hinarê rûyan (K - poet.)
cheeks; -Einara sûr[e]t (B) round part of the
cheek, {aiso: Eenar (F); Einar (B); [hinar] jLa (JJ);

<hinar> jLa (HH)! Mid P anar (M3); P anar jbl -->

T nar; Sor henar jb aa; Za henar/henari/hinari f.

(Mal) [K/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK/Kmc-2/AA//F//B]
hinarik JjLa f. (). cheek; cheekbone (IFb/TF/OK).

{aiso: hinarik (K)} (syn: alek; gup; lame; rû [3]}
chinar = 'pomegranate', because of the red color of
the cheeks. [IFb/GF/TF/OK//K] <dêm II>

hinarin jjLa (SK) = to send. See hinartin.
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overcame the shade »Paşê dev ji hilşandina
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hil«weşîn j^aojLa vi. (hil-ş-). 1) to be destroyed,

torn down, ruined, razed: »Ev qelîştekên ji
bingeh hetani bani dirêjbûyî didan xuya
kirin ku koşk ewê ji nişkave hilşe (RN)
These cracks made their appearance from the
foundations and extended to the roof, so that the
palace could suddenly collapse; 2) (syn: şihitîn) to
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himberi Memê delal (Z-l) their love for [lit.
'toward'] Mem; 2) compared to or with (B):

himberi sala par (B) compared with last year
himberi qeweta xwe (B) compared with or
according to his strength; 3) across, opposite, on
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hemberi (JB3/IFb)} [Z-l/B//K//JB3/IFb]
himbiz y^jt, (GF/HH/Hej) = dense. See hembiz.
himet cja^a (K/JBl-A) = magnanimity, helpful

intervention. See himmet.
himmet ewi /. (-a;), used in extremely formal and

polite language to superiors : generosity,
magnanimity; help, intercession, helpful
intervention; solution, remedy: Em hatine
mala te, bo xatira xudê tedbîrekî li Bale
me bike. Çi bi du'a, çi bi niwîştî, bi her
terzê dibit bo me himmetekî [sic] bifermû
(SK 33:295) We have come to your house that, for
God's sake, you may do something for us. Either
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min biket, pîçek me'da min xoş bit' (SK
34:309) The owner of the house asked, 'Where are

you going?' He said, 'I am going to the shrine of
Alanya in the hope that it will be of some benefit
to me and my stomach will be a bit better';
-himmet kirin = to be so kind as to do stg., to
deign to do stg.: »'Eynî deqê dane, zamanê
ko epey himmet kir, birina Bor qenc bû,
tûka sipî lê hat (MC-1 #83) At that very
moment, when [God} showed a good deal of
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himmet biket, bende derbaz ket' (SK 2:11)
The snake said, 'As your honour knows, I have no
feet. I cannot cross over the stepping-stones. Your
honour Uncle Fox must help me to cross'

Wellahi, ew ji wextê te sefer betal kirin
û Beta nûhû em faydekî yê li me qet'e bi.
Çu fayde negehîte destê me û em rica'
tkeyn tu careka dî himet ke. (JBl-A #4,98)
By God ... ever since you stopped making business
trips, our profit has ceased. No profit has reached
us, and we beg you fo be magnanimous once
again, (also: himet (K/JBl-A); [hemet] o~a (JJ);

<himmet> o^a (HH)} < Ar himmah a0»a =

'endeavor, intention; high-minded ambition, zeal'

--> P hemmat o~a - 'ambition; high mindedness;
effort' & T himmet = 'help, favor, protection'; Sor
himet c^a^A = 'zeal' [MC-l/IFb/HH/SK//K/JBl-A//JJ]

hin qa. some (pi. indef. article) : hin hesp = some
horses; -hin ... hin ji (Ba2/B) both ... and; -hin
bi hin (IF) little by little, bit by bit; -hin caran
(IF) sometimes. Sor hend [BX/K/A/JB3/IF/B]

hinar jLa f. (-a;-ê). pomegranate (free and fruit), bot.
Punica granatum: -hinarê rûyan (K - poet.)
cheeks; -Einara sûr[e]t (B) round part of the
cheek, {aiso: Eenar (F); Einar (B); [hinar] jLa (JJ);

<hinar> jLa (HH)! Mid P anar (M3); P anar jbl -->

T nar; Sor henar jb aa; Za henar/henari/hinari f.

(Mal) [K/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK/Kmc-2/AA//F//B]
hinarik JjLa f. (). cheek; cheekbone (IFb/TF/OK).

{aiso: hinarik (K)} (syn: alek; gup; lame; rû [3]}
chinar = 'pomegranate', because of the red color of
the cheeks. [IFb/GF/TF/OK//K] <dêm II>

hinarin jjLa (SK) = to send. See hinartin.
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hinartin jJjLa vf. (-hinêr-). to send, dispatch.
(also: hinarin (SK); [hinartin] j^JjLa (JJ); <hinartin>
jjjjLa (HH)} (syn: şandin; [ve]rêkirin) Cf.

Manichaean Mid P han(n)ar- = 'to direct (the eyes)'

< ham + Vdar (M2, p. 79 & Henning Verbum,
p. 193): Sor [he]nardin (-nêr-) jjjb[AA]
[M/Zx/K(s)/JB3/IFb/JJ/HH/GF/0K//SK]

hinav JLa 722. (-ê; Einêv [B]). organs of the chest
cavity (heart, lungs) : -dil û hinav/dil-hinav =

do.; used fig. for the heart : Wexta Memê Ala
eva giliya digotin, agir û alavê dil û
hinavê qîz û bûka disotin (Z-l) When M.A.
said these words, the hearts and spleens of the girls
and brides burned with fire and flame (=they were
disappointed), (also: Binav (B); [henaw] JLa (JJ);

<hinav> JLa (HH)} [Z-l/K/A/IFb/JJ/HH//B] <dil;
fatereşk; p'işik; sîh; zirav II>

hincan jL«aa m. (). clay pot (fiie size of a tub/basin,
with a wide lip) . (also: <hincan> jbaA (HH)
corrected from *<hicnan> jb*A} (syn: diz}
[HB/A/HH] <cer; lin; sewil>

hincar jL>aa f. (). plow-beam: »Ev taê hanê yê
base bo hincar (M-Ak, #548) This bough here is

a good one for a plough-beam. Cf. Sor hewcar
jbjAA = 'vertical steering haft of plough' [M-
Ak/OK] <cot [2]; destedû; gisin; halet; k'otan;
şûrik; xenike; xep>

hincet oa^a (Wit) = grounds, excuse. See hêncet.
hincinandin jjjLJa (GF) = to cut into small pieces.

See hincinin.
hincinîn ^-a^aa vf. (-hincin-). to chop up fine,

mince, dice, cut into small pieces (tobacco, etc.):

Kurd bi çeqoka min dihincinin (Bw) The
Kurds chop me up with their knives, (also:

hencandin (IFb); hincinandin (GF); <hincinin>
^yyşjjb (Hej)} Sor encinîn j^aşJaj
[Bw/Zeb/TF/Hej//IFb//GF]

hind jaa /. ( ;-ê). so, that much, so much (declined
like a f. noun): a) prn.: '"...Eger te hind
musa'ede kiriba, pîçek stukira xo kêşaba
pêş çawêt min û careki di di pêş mirina
xo da min çawêt te dîtibana, paşî bila ez

miribam, da di dilê min da nebite keser."
Mari got, "Ser çawan, ser seran, ew hinde
çu niye." (SK 2:15) "...If you would be so kind
as to stretch your neck a little in front of my eyes

so that I could see your eyes once again before my
death, then let me die, there would be no regret in

my heart." The snake said, "On my head and eyes

(be it), that much is nothing" 'Wextê rîwî yeqîn
kir ko êdî dirêj kirin fayde niye hinde got
e kotirê (SK 3:22) When the fox realized that
there was no point in carrying on, he said this
much to the pigeon; b) adv.: »Ez ji ji şukra wê
iBsana hinde mezin diçime Beccê (SK 4:41) I

am going on the pilgrimage in thanksgiving for this
great bounty [for this bounty so great] »Şerm e

bo te muroê hinde mezin û maqûl li
çawrê te li ser piyan rawestit (SK 4:38) It is a

shame for you that such a great and respected
person should stand and wait for you; c) adj.: »Ez

dê çi li hinde genimey kem? (M-Ak #597)
What shall I do with so much wheat? »Madam ew
gunde ho muEtac e Bêşta bare min
negeştîye 'erdî hind kiryar dê cema bin.
Do sa'et nakêşît Eemî tiştê min dê kirin bi
qimeta ko ez Bez dikem (SK 16:157) Since
this village is so needy [so] many customers will
gather before my load reaches the ground [that] it
won't take two hours for them to buy all my things
at whatever price I like »Te bo çî hinde sal e

bo min negot? (SK 3:20) Why haven't you told
me in all these [=so many] years?; -ew hind (SK)

that much: 'Xetaêt hingo bûn ew hinde
'eskere hate naw me (SK 18:167) It was your
fault that this many soldiers came among us; -ji
ber hindê (JBl-A) that's why, therefore; -ser wê
hindêra ji (SK) moreover, what's more, (also:
hinde (SK-2/JB1-A); [hind] a^a (JJ)} [syn: ewqas}

Sor ewende ojJojaj [JJ/SK/JBl-A/OK] See also

hinde.
hinda I 1 jaa prep, near, by, at the house of, over

s.o.'s house [Fr chez]: »Ez çûm hindê wi (IFb) I
went to where he was. (also: hindê (IFb); [hinda]
Iaa* (JJ)} (syn: bal I; cem; lalê; li def (Bw); nik I; rex
I) cf. Ar 'inda a^ [BX/Ad/K/JJ/B//IFb]

hinda II Ia^a (Z-2/Msr/Snd) = lost. See winda.
hindam Jjaa (Ber) = side, direction. See hindav.
hindav JIjaa f./m.(SK) (-a/-ê;-ê/). 1) (syn: ali) side,

direction (K/JB3/IFb): »Bi hevaleki me ... re
cihetnimayek hebû. Me hindava xwe pê
rast dikir (Rnh 1:11, p. 196) One of our friends
had a compass. We kept checking our direction
with it; 2) (syn: hoi II) midst, one's immediate
surroundings, the area around one: «Dûrî
hindava we pê k'etiye (B) God forbid!; Present
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hinartin jJjLa vf. (-hinêr-). to send, dispatch.
(also: hinarin (SK); [hinartin] j^JjLa (JJ); <hinartin>
jjjjLa (HH)} (syn: şandin; [ve]rêkirin) Cf.

Manichaean Mid P han(n)ar- = 'to direct (the eyes)'

< ham + Vdar (M2, p. 79 & Henning Verbum,
p. 193): Sor [he]nardin (-nêr-) jjjb[AA]
[M/Zx/K(s)/JB3/IFb/JJ/HH/GF/0K//SK]

hinav JLa 722. (-ê; Einêv [B]). organs of the chest
cavity (heart, lungs) : -dil û hinav/dil-hinav =

do.; used fig. for the heart : Wexta Memê Ala
eva giliya digotin, agir û alavê dil û
hinavê qîz û bûka disotin (Z-l) When M.A.
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<hinav> JLa (HH)} [Z-l/K/A/IFb/JJ/HH//B] <dil;
fatereşk; p'işik; sîh; zirav II>

hincan jL«aa m. (). clay pot (fiie size of a tub/basin,
with a wide lip) . (also: <hincan> jbaA (HH)
corrected from *<hicnan> jb*A} (syn: diz}
[HB/A/HH] <cer; lin; sewil>

hincar jL>aa f. (). plow-beam: »Ev taê hanê yê
base bo hincar (M-Ak, #548) This bough here is

a good one for a plough-beam. Cf. Sor hewcar
jbjAA = 'vertical steering haft of plough' [M-
Ak/OK] <cot [2]; destedû; gisin; halet; k'otan;
şûrik; xenike; xep>

hincet oa^a (Wit) = grounds, excuse. See hêncet.
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[Bw/Zeb/TF/Hej//IFb//GF]
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çu niye." (SK 2:15) "...If you would be so kind
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so that I could see your eyes once again before my
death, then let me die, there would be no regret in

my heart." The snake said, "On my head and eyes
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e kotirê (SK 3:22) When the fox realized that
there was no point in carrying on, he said this
much to the pigeon; b) adv.: »Ez ji ji şukra wê
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am going on the pilgrimage in thanksgiving for this
great bounty [for this bounty so great] »Şerm e

bo te muroê hinde mezin û maqûl li
çawrê te li ser piyan rawestit (SK 4:38) It is a

shame for you that such a great and respected
person should stand and wait for you; c) adj.: »Ez

dê çi li hinde genimey kem? (M-Ak #597)
What shall I do with so much wheat? »Madam ew
gunde ho muEtac e Bêşta bare min
negeştîye 'erdî hind kiryar dê cema bin.
Do sa'et nakêşît Eemî tiştê min dê kirin bi
qimeta ko ez Bez dikem (SK 16:157) Since
this village is so needy [so] many customers will
gather before my load reaches the ground [that] it
won't take two hours for them to buy all my things
at whatever price I like »Te bo çî hinde sal e

bo min negot? (SK 3:20) Why haven't you told
me in all these [=so many] years?; -ew hind (SK)

that much: 'Xetaêt hingo bûn ew hinde
'eskere hate naw me (SK 18:167) It was your
fault that this many soldiers came among us; -ji
ber hindê (JBl-A) that's why, therefore; -ser wê
hindêra ji (SK) moreover, what's more, (also:
hinde (SK-2/JB1-A); [hind] a^a (JJ)} [syn: ewqas}

Sor ewende ojJojaj [JJ/SK/JBl-A/OK] See also

hinde.
hinda I 1 jaa prep, near, by, at the house of, over

s.o.'s house [Fr chez]: »Ez çûm hindê wi (IFb) I
went to where he was. (also: hindê (IFb); [hinda]
Iaa* (JJ)} (syn: bal I; cem; lalê; li def (Bw); nik I; rex
I) cf. Ar 'inda a^ [BX/Ad/K/JJ/B//IFb]

hinda II Ia^a (Z-2/Msr/Snd) = lost. See winda.
hindam Jjaa (Ber) = side, direction. See hindav.
hindav JIjaa f./m.(SK) (-a/-ê;-ê/). 1) (syn: ali) side,

direction (K/JB3/IFb): »Bi hevaleki me ... re
cihetnimayek hebû. Me hindava xwe pê
rast dikir (Rnh 1:11, p. 196) One of our friends
had a compass. We kept checking our direction
with it; 2) (syn: hoi II) midst, one's immediate
surroundings, the area around one: «Dûrî
hindava we pê k'etiye (B) God forbid!; Present
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company excepted; Apart from you «Ji

hindavda rabû (JJ) He got up »Serê xwe
hindavda hilde mêzeke bi t'ûşe (EP-7) Raise

your head and look ahead; -hindava xweda (B)

for his part, as far as he is concerned; 3) (syn: fêz)
position above or over (Zeb/SK/Hej/JJ): »Ave, ne
ave, / Me'rê miri di nave, / Teyrê zêrîn
hindave / Ew çiye? [P'ilta ç'irê, şemal] (Z-
1796) It's water, it's not water / There's a dead

snake in its middle / There's a golden bird above it
/ What is it? [rdl.; ans.: wick and candle] *Çû
serê kopikî, pariste hindawê lata gyay,
bizanît pezê kiwi li wê derê heye yan ne.
Wextê çû hindawê latê dit hirgek liser
dara keskanêye (SK 10:95) He went on top of
the crest and crept above a patch of mountain
pasture to see whether there were wild sheep there
or not. When he went above the stretch of meadow
he saw that there was a bear in the top of a

terebinth tree »Li hindawê cerikêt ximî
qaydeye kulek bo ronaîyê dibit (SK 4:28) It
is customary for there to be a skylight above the
dye vats for the light to get in »Qelata wi li-ser
çya bû li hindawê rûbarê, sê-hizar gez
bilind e (SK 51:556) His fort was on a mountain
above the river, three thousand ells high: -hindav
sere (Zeb/JJ) above, over: «Marek li kuna
diwar tête der û diçite hindav serê mir û
'îsa şîrê xo li kawlan diinite der da mari
bikujit (letter from VOA listener) A snake comes

out of the hole in the wall and goes to a place

above the emir's head and Isa takes his sword out
of its sheath in order to kill the snake, (also:

hindam (Ber); hindaw (SK); [hindav] JIaaa (JJ);

<hindav> JIjaa (Hej)} |FP-7/K/jB:i/iFb/jj/B/jBi-A/

Hej/Zcb/Dh//SK1

hindaw (SK) = above. See hindav[3]
hinde ojaa adv. so much, so many: -digel vê

hindê (K) nevertheless; -hinde car (JB3) so

often, so many times; (IF) sometimes; -hinde ...

ko (A/JB3) so much that...; -ji ber vê hindê
(JB3) since, as. (also: [hinde] ojaa (JJ); <hinde> ojaa
(HH)} (syn: ewqas/haqas; ewqedr; hilqeyse}
[MK/K/A/JB3/IFb/JJ/HH] See also hind.

hindek Jojaa (SK) = a little; some. See hindik &

hinek.
hindê £aaa (IFb) = near, by. See hinda I.

hindik Jjaa adv. a little, a little bit, a small amount:
P'ir diçin, hindik diçin (Dz) They keep on
going and going [lit. 'They go much, they go little'
Cf. T 'Az gitmiş, uz gitmiş'] »Şîrê çêlek û
bizinên diya min hindik bû (Alkan, 70) The
milk of my mother's cows and goats was [only] a

small amount; -hindik maye = soon; almost:
Hindik maye maşîne bê (B) The train will
arrive soon [lit. 'little remained [until] the train will
come']; -kêm-hindik (Ber) a little bit, hardly at

all; more or less, (also: hindek; hine I; hinek;
[hindik] Jjaa (JJ); <hindik> Jjaa (HH)} (syn:
ç'îç'ik II; Eebek(î); fiekekî (Ad); kêm I; piçek;
^gelek; ^p'ir II; ^ze'f} [K/A/IF/B/JJ/HH] See also
hinek.

hindir jjaa = inside. See hindur.
hindî ^jaa (BX/K/JB3) = then; afterward. See hingê.
hindur jjjaa 222. (-ê; ). 1) {syii: nav II[1]; zik)

interior: -hundurê dest (LM) palm of the hand; 2)

[adv./prep.] (syn: zik} inside: «Di hindurê wê
qesrê de (L) Inside that palace »Diz k'etin
hundurê male (K) Thieves broke into the house;
-çûn/hatin/k'etin hundur (K) to enter, get
into; -hundurda (B)/hundurva (B) inside; -ji
hundur derxistin (K) to lead out, expel; to
exclude; -ji hundur va (K) from inside; -kirin
hundur (K) to introduce, bring in; to put in,
insert; -li hundur (K) inward, inside (motion to
which) . (also: hindir; hundir; hundur (K/IF-2/B);
[hindourou] jjj jaa (JJ); <hindirû>jjjAA (HH)) Cf. P

andar jjji [L/K/B/Ba2/F//JB3/IFb//HH//JJ/JR]
hine I aaa aaV. a little, some: «hine nan yane

hine goşt (Ba) a little bread or a little meat
Hine rûnê min hebû min ani tera kire

p'êxûn (Dz) [If] I had a little butter, I would have
brought [it and] made you some pêxûn (qv.) .

[K/B] See also hindik.
hine II aaa (F/TF) = henna. See Bene.
hinek Jaaa adv. 1) a little, -hineki (Ks/Ba/GF) a

little: »Doşeka wi hineki bilind bûye (Ba) His
mattress had risen a little bit Hinek nan û
hinek pivaz (IFb) a little [bit of] bread and a little
bit of onion; 2) (syn: bejnek) someone, somebody;
some people: Hinek pê dimirin, hinek jê re
dimirin (IFb) Some die of it, some die for it [prv.]
Tirsa min hinek hespê min bidizin (L) I'm
afraid that someone might steal my horse(s);
-Hineka go ... hineka go ... (L) Some said ...
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hindavda rabû (JJ) He got up »Serê xwe
hindavda hilde mêzeke bi t'ûşe (EP-7) Raise
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position above or over (Zeb/SK/Hej/JJ): »Ave, ne
ave, / Me'rê miri di nave, / Teyrê zêrîn
hindave / Ew çiye? [P'ilta ç'irê, şemal] (Z-
1796) It's water, it's not water / There's a dead

snake in its middle / There's a golden bird above it
/ What is it? [rdl.; ans.: wick and candle] *Çû
serê kopikî, pariste hindawê lata gyay,
bizanît pezê kiwi li wê derê heye yan ne.
Wextê çû hindawê latê dit hirgek liser
dara keskanêye (SK 10:95) He went on top of
the crest and crept above a patch of mountain
pasture to see whether there were wild sheep there
or not. When he went above the stretch of meadow
he saw that there was a bear in the top of a
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<hindav> JIjaa (Hej)} |FP-7/K/jB:i/iFb/jj/B/jBi-A/

Hej/Zcb/Dh//SK1

hindaw (SK) = above. See hindav[3]
hinde ojaa adv. so much, so many: -digel vê

hindê (K) nevertheless; -hinde car (JB3) so

often, so many times; (IF) sometimes; -hinde ...

ko (A/JB3) so much that...; -ji ber vê hindê
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going and going [lit. 'They go much, they go little'
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[adv./prep.] (syn: zik} inside: «Di hindurê wê
qesrê de (L) Inside that palace »Diz k'etin
hundurê male (K) Thieves broke into the house;
-çûn/hatin/k'etin hundur (K) to enter, get
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hundur (K) to introduce, bring in; to put in,
insert; -li hundur (K) inward, inside (motion to
which) . (also: hindir; hundir; hundur (K/IF-2/B);
[hindourou] jjj jaa (JJ); <hindirû>jjjAA (HH)) Cf. P

andar jjji [L/K/B/Ba2/F//JB3/IFb//HH//JJ/JR]
hine I aaa aaV. a little, some: «hine nan yane

hine goşt (Ba) a little bread or a little meat
Hine rûnê min hebû min ani tera kire

p'êxûn (Dz) [If] I had a little butter, I would have
brought [it and] made you some pêxûn (qv.) .

[K/B] See also hindik.
hine II aaa (F/TF) = henna. See Bene.
hinek Jaaa adv. 1) a little, -hineki (Ks/Ba/GF) a

little: »Doşeka wi hineki bilind bûye (Ba) His
mattress had risen a little bit Hinek nan û
hinek pivaz (IFb) a little [bit of] bread and a little
bit of onion; 2) (syn: bejnek) someone, somebody;
some people: Hinek pê dimirin, hinek jê re
dimirin (IFb) Some die of it, some die for it [prv.]
Tirsa min hinek hespê min bidizin (L) I'm
afraid that someone might steal my horse(s);
-Hineka go ... hineka go ... (L) Some said ...
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and some said ... ; 3) pr. mod. some: Hinek
niviskar diyar dikin ku MHP xwe ji nû ve
saz dike û ber bi demokratîkbûnê ve dice
(AW69A1) Some writers declare that the MHP
[Nationalist People's Party] is re-making itself and

becoming more democratic; -hindek caran (SK)

sometimes, (also: hindek (SK); [hinek] Jaa (JJ)}

[AW/K/A/IFb/JJ/TF] See also hindik.
hiner jaaa m./f.(IF/B/SK/OK) (-ê/-a; /-ê). 1) art; 2)

[syn: fereset [2]; sen'et [l]} talent, skill (JB3);

resourcefulness, inventiveness (B); means, remedy,
way out (of a difficult situation) : »Ka behs bike,
behsa hunerên wan mexlûqên piçûk bike
(SF 18) Speak, speak of the skills of those tiny
creatures »Lê Qeret'ajdin haj Eunurê Memê
heye (Z-l) But Q. finds out (knows) about M.'s
skill [or bravery] »Li ber defa singe xwe
erbaneyekê bi eşq û hunereke welê
diricifine (Tof, p. 7) He shakes a tambourine in
front of his chest with such passion and skill;
-Eunar dîtin/kirin (B) to find a way out (of a

difficult situation) ; 3) courage, bravery; virtue.
(also: huner (IFb-2/SK/GF-2/TF); Eunar (B/Ba2);
Eunur (Z-l); [homier] jaa (JJ); <hiner> jaa (HH)} Cf.

Skt sundara- (?<sunara-) = 'beautiful, handsome,
lovely'; Av hunara- = 'highness, loftiness, skill,
ability'; O P ûvnara- 'skill, accomplishment' (Kent);
Pahl hunar; P hunar jaa = 'virtue, skill, art, ability'
(Horn #1108) -> T hiiner; Sor huner jajjA = 'skill,
art'; cf. also Arm hnark' Cl.uip.g = 'means, way,
resource, invention' [Z-l//K/A/JB3/IFb/HH/SK/
GF/OK//JJ/TF//B/Ba2] <ilac>

hinermend jJa^jaa* (K) = artist
hingaft ojLCa (BX/JB3) = then; afterward. See hinge.
hingaftin jasIJaa vf. (-hingêv-). 1) to attain, reach;

to touch; 2) to hit (a target) ; to strike (M):
[Dibêjin ku hespê mir hatiye hingavtin]
(JJ) They say that the emir's horse has been hit [by
a bullet]; -namûs hingavtin (Wit) to say or do

stg. which touches s.o.'s honor; to dishonor,
humiliate: Dijmin. ..zarokên li ser pêçekê
kuştin, namûs hingavtin, pîsî bi me dan
xwarin (Wit 2:59, p. 7) The enemy...killed infants
in swaddling clothes, humiliated [raped?], made us

eat filth; 3) to amaze, stun, sting to the quick:
Bedewya Zelîxê isan dihingavt (Ba)
Zelikha's beauty stunned people, (also: hingavtin
(K/IFb-2/TF/OK-2); hingawtin (-hingêw-) (SK);

hingiftin (GF); hingivandin (A/OK-2); hingivin II
(A-2); [hingawtin j-A9'lfAA/hinghiwtin jAjfA*] (JJ);

<hingaftin jasISaa (dihingêve) (ajUaaj)> (HH)}

[Ba/Wlt/K/JJ/TF//IFb/HH/OK/M/Bw//SK//GF//A]
hinganî ^lfjfc (BX) = then; afterward. See hinge.
hingavî J>&a (BX/JB3) = then; afterward. See hinge.
hingavtin jJlfAA (K/IFb/TF/OK/JJ) = to touch, reach;

to stun. See hingaftin.
hingawtin jJjLCa (-hingêw-) (SK) = to touch, reach; to

stun. See hingaftin.
hinge jjaa adv. 1) then, at that time: »Guh biden,

cewabê bidem. Eger çak bû qebûl biken,
eger xirab bû ez hingi razi me bi 'eyba xo
(SK 22:202) Listen and I'll give you an answer. If it
is good accept it, if it is bad then I am prepared to
accept the shame »Lê wextê M. derda çû, mir
ji ber wi rabû, Qeret'ajdin hinge dezmala
xwe avite bin doşeka wi (EP-7) But when M.
entered, the prince stood up before him [out of
respect], Qeretajdin then placed [lit. 'threw'] his
handkerchief beneath his (=the prince's) mattress

(=seat) 'Me'lum hingi dê gelek çêtir bit (SK
19:179) Certainly it will be much better then; 2)

(syn: dûra; paşê; şûnda; (di) pişt re) afterward, later.
(also: hindî (BX/K/JB3); hingaft (BX/JB3); hingani
(BX); hingavî (BX/JB3); hingi (A/JB3); [hinghi] Jxa
(JJ) } [EP-7/BX/K/A/JB3/IFb/JJ/JBl-A/SK/TF/OK//
B/JB1-S]

hingiftin (yufyt, (GF) = to touch, reach; to stun. See

hingaftin.
hingiv oiCa 222. (-ê; ). honey, (also: hingivin I (Bw);

hinguv (GF-2); hingûn (SK); hungiv (F); [hingouw
AjAtl hinghiw AAAaI hinghiwin qA&a] (JJ);

<hingivin j^jfAA/hingiv <_afAA> (HH)} Cf. P angabln
(j-^fi]l angom Si), O P angubên; Sor heng Jjaa =

'bee' & hengwin jjjf aa = 'honey'; Za hing = 'bee'

(Todd) & engimyê (Lx)/hingemin 122. (Todd) =

'honey' [K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK//F//Bw//SK]
hingivandin jjjLSaa (A/OK) = to touch, reach; to stun.

See hingaftin.
hingivin I j^sSaa (Bw/HH) = honey. See hingiv.
hingivin II j. jf : » (A) = to touch, reach; to stun. See

hingaftin.
hingi JLa (K/A/JB3/B/JB1-S) = then; afterward. See

hinge.
hinglisk J-^Jjaa (IF) - (finger)ring. See gustil.
hingo JLa (SK) = you (pi. obi.). See hûn & we.
hingor jj^aa (K/IFb) = dawn; dusk. See hingûr.
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and some said ... ; 3) pr. mod. some: Hinek
niviskar diyar dikin ku MHP xwe ji nû ve
saz dike û ber bi demokratîkbûnê ve dice
(AW69A1) Some writers declare that the MHP
[Nationalist People's Party] is re-making itself and

becoming more democratic; -hindek caran (SK)

sometimes, (also: hindek (SK); [hinek] Jaa (JJ)}

[AW/K/A/IFb/JJ/TF] See also hindik.
hiner jaaa m./f.(IF/B/SK/OK) (-ê/-a; /-ê). 1) art; 2)

[syn: fereset [2]; sen'et [l]} talent, skill (JB3);

resourcefulness, inventiveness (B); means, remedy,
way out (of a difficult situation) : »Ka behs bike,
behsa hunerên wan mexlûqên piçûk bike
(SF 18) Speak, speak of the skills of those tiny
creatures »Lê Qeret'ajdin haj Eunurê Memê
heye (Z-l) But Q. finds out (knows) about M.'s
skill [or bravery] »Li ber defa singe xwe
erbaneyekê bi eşq û hunereke welê
diricifine (Tof, p. 7) He shakes a tambourine in
front of his chest with such passion and skill;
-Eunar dîtin/kirin (B) to find a way out (of a

difficult situation) ; 3) courage, bravery; virtue.
(also: huner (IFb-2/SK/GF-2/TF); Eunar (B/Ba2);
Eunur (Z-l); [homier] jaa (JJ); <hiner> jaa (HH)} Cf.

Skt sundara- (?<sunara-) = 'beautiful, handsome,
lovely'; Av hunara- = 'highness, loftiness, skill,
ability'; O P ûvnara- 'skill, accomplishment' (Kent);
Pahl hunar; P hunar jaa = 'virtue, skill, art, ability'
(Horn #1108) -> T hiiner; Sor huner jajjA = 'skill,
art'; cf. also Arm hnark' Cl.uip.g = 'means, way,
resource, invention' [Z-l//K/A/JB3/IFb/HH/SK/
GF/OK//JJ/TF//B/Ba2] <ilac>

hinermend jJa^jaa* (K) = artist
hingaft ojLCa (BX/JB3) = then; afterward. See hinge.
hingaftin jasIJaa vf. (-hingêv-). 1) to attain, reach;

to touch; 2) to hit (a target) ; to strike (M):
[Dibêjin ku hespê mir hatiye hingavtin]
(JJ) They say that the emir's horse has been hit [by
a bullet]; -namûs hingavtin (Wit) to say or do

stg. which touches s.o.'s honor; to dishonor,
humiliate: Dijmin. ..zarokên li ser pêçekê
kuştin, namûs hingavtin, pîsî bi me dan
xwarin (Wit 2:59, p. 7) The enemy...killed infants
in swaddling clothes, humiliated [raped?], made us

eat filth; 3) to amaze, stun, sting to the quick:
Bedewya Zelîxê isan dihingavt (Ba)
Zelikha's beauty stunned people, (also: hingavtin
(K/IFb-2/TF/OK-2); hingawtin (-hingêw-) (SK);

hingiftin (GF); hingivandin (A/OK-2); hingivin II
(A-2); [hingawtin j-A9'lfAA/hinghiwtin jAjfA*] (JJ);

<hingaftin jasISaa (dihingêve) (ajUaaj)> (HH)}

[Ba/Wlt/K/JJ/TF//IFb/HH/OK/M/Bw//SK//GF//A]
hinganî ^lfjfc (BX) = then; afterward. See hinge.
hingavî J>&a (BX/JB3) = then; afterward. See hinge.
hingavtin jJlfAA (K/IFb/TF/OK/JJ) = to touch, reach;

to stun. See hingaftin.
hingawtin jJjLCa (-hingêw-) (SK) = to touch, reach; to

stun. See hingaftin.
hinge jjaa adv. 1) then, at that time: »Guh biden,

cewabê bidem. Eger çak bû qebûl biken,
eger xirab bû ez hingi razi me bi 'eyba xo
(SK 22:202) Listen and I'll give you an answer. If it
is good accept it, if it is bad then I am prepared to
accept the shame »Lê wextê M. derda çû, mir
ji ber wi rabû, Qeret'ajdin hinge dezmala
xwe avite bin doşeka wi (EP-7) But when M.
entered, the prince stood up before him [out of
respect], Qeretajdin then placed [lit. 'threw'] his
handkerchief beneath his (=the prince's) mattress

(=seat) 'Me'lum hingi dê gelek çêtir bit (SK
19:179) Certainly it will be much better then; 2)

(syn: dûra; paşê; şûnda; (di) pişt re) afterward, later.
(also: hindî (BX/K/JB3); hingaft (BX/JB3); hingani
(BX); hingavî (BX/JB3); hingi (A/JB3); [hinghi] Jxa
(JJ) } [EP-7/BX/K/A/JB3/IFb/JJ/JBl-A/SK/TF/OK//
B/JB1-S]

hingiftin (yufyt, (GF) = to touch, reach; to stun. See

hingaftin.
hingiv oiCa 222. (-ê; ). honey, (also: hingivin I (Bw);

hinguv (GF-2); hingûn (SK); hungiv (F); [hingouw
AjAtl hinghiw AAAaI hinghiwin qA&a] (JJ);

<hingivin j^jfAA/hingiv <_afAA> (HH)} Cf. P angabln
(j-^fi]l angom Si), O P angubên; Sor heng Jjaa =

'bee' & hengwin jjjf aa = 'honey'; Za hing = 'bee'

(Todd) & engimyê (Lx)/hingemin 122. (Todd) =

'honey' [K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK//F//Bw//SK]
hingivandin jjjLSaa (A/OK) = to touch, reach; to stun.

See hingaftin.
hingivin I j^sSaa (Bw/HH) = honey. See hingiv.
hingivin II j. jf : » (A) = to touch, reach; to stun. See

hingaftin.
hingi JLa (K/A/JB3/B/JB1-S) = then; afterward. See

hinge.
hinglisk J-^Jjaa (IF) - (finger)ring. See gustil.
hingo JLa (SK) = you (pi. obi.). See hûn & we.
hingor jj^aa (K/IFb) = dawn; dusk. See hingûr.
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hingorî lSjJLa (Hk/HH) = dawn; dusk. See hingûr.
hingur jjlbt (MUm) = dawn; dusk. See hingûr.
hingustîl JbAjfAA (SW/JB3) = (finger)ring. See gustil.
hinguv JjfAA (GF) = honey. See hingiv.
hingû jjjaa (BX-Behdinan) = you. See hûn.
hingûn j$JLa (SK) = honey. See hingiv.
hingûr jjjfuA /. (-a; ). 1) (syn: berbang; elind) dawn,

daybreak, sunrise; 2) dusk, twilight: Hingura
wê êvarê tê bira te? (MUm, 14) Do you
remember that evening's twilight? (also: hingor
(K/IFb); hingori (Hk); hingur (MUm); [hingour]
jjfAA (JJ); <hingorî> ^JLa (HH)}
[Wn/JJ/GF/TF//MUm//K/IFb//HH/Hek] <berbang;

êvar; moxrib>
' hinkuf aJLa (IFb) = suitable. See hinkûf.
hinkûf ojjUa adj. suitable, appropriate, (also: hinkuf

(IFb)} (syn: babet II[1]; layiq [1]) [SW/A//IF]
hirbî ^j.^a (Qzl) = girl's headscarf. See Eibri.
Birçg> (A/JB3/IF/JJ/HH/SK/JB1-A) = bear (animal).

See Birç'.
hirî ^j-a f. (-ya;-yê). wool: »Keç'ik t'eşîyê û

Erie Bildide (J) The girl picks up the spindle and
wool »Te iro qe hri rist? (J) Have you spun
any wool today? (also: heri I (IFb-2); hri (J); xuri I

(SK); [hirî] ^yt (JJ); <heri> cSja (HH)) Sor xuri
(Sjyi. |J//Z-l/K/A/JB3/IFb/B/JJ/IIU/JBl-A/GF/TF//SK] <kej
II; kulk; liva; livajen; merez II; rêstin; rîs; t'eşî>

hirmê ^jA (Kmc-2/RZ) = pear. See hermê.
hirmî ^ (A/IFb/TF/OK/AA/RZ) = pear. See

hermê.
hirve as'jA (Bw/HH) = on this side. See hêrve.
hisan jbA m. (-ê; ). 1) knife (for cutting meat); 2)

whetstone. See hesan II. [Bw] <k'êr III; sat'or;
şefir>

hisandin jjjbA (TF) = to cause to feel; to inform. See

Besandin.
hiseynok Jj;a>a~a f. (). snail; "The snail is called ...

şeytanok (little devil) [or guhşeytan (devil's
ear)]. The Yezidis, who must not pronounce the
devil's name, replace şeytanok with hiseynok
(little Husayn, irreverent reference to Husayn, son

of Ali)." [L, vol. 1, p. 236, apiid #48 (my
translation)] (syn: guhşeytan; şeytanok) [L/Qzl]

histêr jIa~a (IF) = mule. See hêstir II.
histêrik Jj^~A (Klk) = tears. See hêstir I.

histir jA«a (IF) = mule. See hêstir II.
histiran jIjA^a (BK) = to knead (dough). See stiran II.
histukur jJy^A (IFb) = nape of neck. See stukur.

hiş Jjt (A/JB3) = mind; sense. See Eiş.
hişk Jaa (A/JB3/IFb/JBl-A&S/JJ/SK/GF/TF/OK) =

dry. See Bisk.
hişkayî ^jJLa (TF) = dryness. See Eişkî.
hişketî jioSLa (A) = dryness; frost. See Eişkî.
hişkî JLa (IFb/JJ/GF/OK) = dryness. See Eişkî.
Eiştin ^jaaa vf. (-hêl-/-hîl-). 1) (syn: berdan) to

leave (vf.J , abandon: »Bira, te tiştek ji min re
ne hişt? (L) Brother, didn't you leave anything for
me? »Lê çaxê cerdê xwe davite ser kerîyê
pêz, diqewimî, weki dest-p'îyê şivana girê
didan ... ew jî li çolê bê xwarin û
vexwarin dihiştin (Ba2:l, p.205) But when the
brigands pounced on the sheep flock, it happened
that they would tie up the shepherds' hands and
feet . . . and leave them in the wilderness without
any food or drink; 2) to spare s.o.'s life, keep alive,
save: »Seva xatirê te, ezê pênca bikujim,
duda bihêlim (FK-kk-13:129) For your sake, I
will kill five and spare two «Xwedê bo te
bihêlit (Bw) May God leave [them alive] for you
[said when speaking of s.o.'s family] 'Xwedê te
bihêle (L) May God leave you [among the living];
-kitek jê nehîştin (XF) not to leave a single
person alive, to kill off down to the last person:

Erke ko vêga mir pê biEese, em kitkê ji
Bev û dinê naEêlin (Z-3) If the emir finds out,
we won't leave a single person alive; 3) [syn:
berdan; dev jê berdan; qeran; t'erkandin) to
abandon (JJ); to leave off, quit, stop (doing stg.):

-dilê fk-ê hiştin (K)/hîştin (XF) to offend, hurt
s.o.'s feelings; to grieve, distress, pain:
Qeret'ajdin naxwaze dilê wînakê bihêle
(Z-3) Q. does not want to offend him; 4) (syn: izin
dan; rêdan) to allow, permit, (also: hêlan I
(K[s]/JBl-A&S/M/Bw); hêliştin (Czr); hîştin (XF);

[hichtin jAoiA/hilan jYa] (JJ) } [Pok. selg- 900.] 'to
release, let loose': Skt srjati/sarjati = 'he lets loose,
shoots, pours': O Ir *hrd-/z-: Av haraz- (pres.

har8za-/her8za-/haraz(a)ya-); P heStan jaaa (-hel-)
( Ja); Sor hiştin jaaa (-hêl-); Hau astey (az-) vt. =

'to let, allow' (M4) [K/JB3/IFb/B/JJ/GF//Czr//JBl-A&S/

M/Bvvl

hişyarljLAA (A/JB3/IFb/JBl-A&S/GF/TF/OK) =

awake; aware. See Eişyar.
hişyar II jLaa (CB) = red pepper. See BiçEar.
hişyarî ^çjLaa (IFb/GF/TF) = awakeness; awareness.

See Bişyarî.
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hingorî lSjJLa (Hk/HH) = dawn; dusk. See hingûr.
hingur jjlbt (MUm) = dawn; dusk. See hingûr.
hingustîl JbAjfAA (SW/JB3) = (finger)ring. See gustil.
hinguv JjfAA (GF) = honey. See hingiv.
hingû jjjaa (BX-Behdinan) = you. See hûn.
hingûn j$JLa (SK) = honey. See hingiv.
hingûr jjjfuA /. (-a; ). 1) (syn: berbang; elind) dawn,

daybreak, sunrise; 2) dusk, twilight: Hingura
wê êvarê tê bira te? (MUm, 14) Do you
remember that evening's twilight? (also: hingor
(K/IFb); hingori (Hk); hingur (MUm); [hingour]
jjfAA (JJ); <hingorî> ^JLa (HH)}
[Wn/JJ/GF/TF//MUm//K/IFb//HH/Hek] <berbang;

êvar; moxrib>
' hinkuf aJLa (IFb) = suitable. See hinkûf.
hinkûf ojjUa adj. suitable, appropriate, (also: hinkuf

(IFb)} (syn: babet II[1]; layiq [1]) [SW/A//IF]
hirbî ^j.^a (Qzl) = girl's headscarf. See Eibri.
Birçg> (A/JB3/IF/JJ/HH/SK/JB1-A) = bear (animal).

See Birç'.
hirî ^j-a f. (-ya;-yê). wool: »Keç'ik t'eşîyê û

Erie Bildide (J) The girl picks up the spindle and
wool »Te iro qe hri rist? (J) Have you spun
any wool today? (also: heri I (IFb-2); hri (J); xuri I

(SK); [hirî] ^yt (JJ); <heri> cSja (HH)) Sor xuri
(Sjyi. |J//Z-l/K/A/JB3/IFb/B/JJ/IIU/JBl-A/GF/TF//SK] <kej
II; kulk; liva; livajen; merez II; rêstin; rîs; t'eşî>

hirmê ^jA (Kmc-2/RZ) = pear. See hermê.
hirmî ^ (A/IFb/TF/OK/AA/RZ) = pear. See

hermê.
hirve as'jA (Bw/HH) = on this side. See hêrve.
hisan jbA m. (-ê; ). 1) knife (for cutting meat); 2)

whetstone. See hesan II. [Bw] <k'êr III; sat'or;
şefir>

hisandin jjjbA (TF) = to cause to feel; to inform. See

Besandin.
hiseynok Jj;a>a~a f. (). snail; "The snail is called ...

şeytanok (little devil) [or guhşeytan (devil's
ear)]. The Yezidis, who must not pronounce the
devil's name, replace şeytanok with hiseynok
(little Husayn, irreverent reference to Husayn, son

of Ali)." [L, vol. 1, p. 236, apiid #48 (my
translation)] (syn: guhşeytan; şeytanok) [L/Qzl]

histêr jIa~a (IF) = mule. See hêstir II.
histêrik Jj^~A (Klk) = tears. See hêstir I.

histir jA«a (IF) = mule. See hêstir II.
histiran jIjA^a (BK) = to knead (dough). See stiran II.
histukur jJy^A (IFb) = nape of neck. See stukur.

hiş Jjt (A/JB3) = mind; sense. See Eiş.
hişk Jaa (A/JB3/IFb/JBl-A&S/JJ/SK/GF/TF/OK) =

dry. See Bisk.
hişkayî ^jJLa (TF) = dryness. See Eişkî.
hişketî jioSLa (A) = dryness; frost. See Eişkî.
hişkî JLa (IFb/JJ/GF/OK) = dryness. See Eişkî.
Eiştin ^jaaa vf. (-hêl-/-hîl-). 1) (syn: berdan) to

leave (vf.J , abandon: »Bira, te tiştek ji min re
ne hişt? (L) Brother, didn't you leave anything for
me? »Lê çaxê cerdê xwe davite ser kerîyê
pêz, diqewimî, weki dest-p'îyê şivana girê
didan ... ew jî li çolê bê xwarin û
vexwarin dihiştin (Ba2:l, p.205) But when the
brigands pounced on the sheep flock, it happened
that they would tie up the shepherds' hands and
feet . . . and leave them in the wilderness without
any food or drink; 2) to spare s.o.'s life, keep alive,
save: »Seva xatirê te, ezê pênca bikujim,
duda bihêlim (FK-kk-13:129) For your sake, I
will kill five and spare two «Xwedê bo te
bihêlit (Bw) May God leave [them alive] for you
[said when speaking of s.o.'s family] 'Xwedê te
bihêle (L) May God leave you [among the living];
-kitek jê nehîştin (XF) not to leave a single
person alive, to kill off down to the last person:

Erke ko vêga mir pê biEese, em kitkê ji
Bev û dinê naEêlin (Z-3) If the emir finds out,
we won't leave a single person alive; 3) [syn:
berdan; dev jê berdan; qeran; t'erkandin) to
abandon (JJ); to leave off, quit, stop (doing stg.):

-dilê fk-ê hiştin (K)/hîştin (XF) to offend, hurt
s.o.'s feelings; to grieve, distress, pain:
Qeret'ajdin naxwaze dilê wînakê bihêle
(Z-3) Q. does not want to offend him; 4) (syn: izin
dan; rêdan) to allow, permit, (also: hêlan I
(K[s]/JBl-A&S/M/Bw); hêliştin (Czr); hîştin (XF);

[hichtin jAoiA/hilan jYa] (JJ) } [Pok. selg- 900.] 'to
release, let loose': Skt srjati/sarjati = 'he lets loose,
shoots, pours': O Ir *hrd-/z-: Av haraz- (pres.

har8za-/her8za-/haraz(a)ya-); P heStan jaaa (-hel-)
( Ja); Sor hiştin jaaa (-hêl-); Hau astey (az-) vt. =

'to let, allow' (M4) [K/JB3/IFb/B/JJ/GF//Czr//JBl-A&S/

M/Bvvl

hişyarljLAA (A/JB3/IFb/JBl-A&S/GF/TF/OK) =

awake; aware. See Eişyar.
hişyar II jLaa (CB) = red pepper. See BiçEar.
hişyarî ^çjLaa (IFb/GF/TF) = awakeness; awareness.

See Bişyarî.
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hiwêzî (^jjjA m. (). club, mace (weapon) . (syn:
ciniE; gurz) [BX/K/IFb]

hizar j)yt (SK) = thousand. See hezar.
Hizeyran JyoyA (JB3) = June. See Heziran.
hizir jj-A /. (-a; ). thought, idea: -Bizir kirin (Z-

3/HH)/hizra xû [xwe] kirin (XF) to think,
ponder, reflect: »Mir ji Bizir nake, ew ji ji
berva radibe (Z-3) The emir also stands up
without thinking »Wî hizra xû kir, kû eve
xewne (XF) He thought that this was a dream.

(also: Bizir (Z-3); <Eizirkirin jjij>- (Eizirdike)
(aSjjJj.)5" (HH)} (syn: fikir; mitale; raman I; xiyal)
<Ar Vh-z-r jj^ = 'to guess' [Z-3/HH//K/XF] <fikirin;
p'onijin [2]; raman I>

hie pyt, (FJ) = type of sandwich. See Eoç.
hîjdeh Aojjaa (K) = eighteen. See Bijdeh.
hile aLa (IFb) = trick, ruse. See Bile.
hilebaz jb aLa (IFb) = trickster. See Bilebaz.
Eili lMa (IFb) = mirror. See Eêlî.
hînTpA (SW/JB3/IFb/JJ/GF/TF/OK) = basis. See

Eîm.
hîn I çyjk: -hin bûn = a) to learn (syn: 'elimin; fêr

bûn; hû kirin (Kg)}: Mem li pêşîyê te'lîm û
terbiyeta xwe li cem dayê distand, paşê li
cem lele cure-cure 'ulim hin bûye, ew
hînî suwarîyê, tîravêjîyê dikirin (K-dş, p.

88) Mem received his first education and training
from his mother, then he learned various sciences

from his pedagogue; he learned horseback riding
[and] archery; b) to get used to, grow accustomed
to (syn: 'elimin; rahatin): 'Memo hin dibe, her
To ji ber xova radibe dice odê (Z-3) Mem
gets into the habit of getting up and going to the
room every day; -hin kirin = to teach (syn:
'elimandin; fêr kirin; hel dan/kirin): hinkirina
zimanê kurdi (Ber) the teaching of the Kurdish
language. (a(so:hû (Kg); [hin] j^-a (JJ)} = Sor fêr^
[F/K/A/JB3/IF/B/JJ]

hin II fjyt (K/A/IF) = still, even. See hina.
hin III q-a (Bw/OK) = cool. See hênik.
hina L-a adv. [+ comparative adj.] still, even {+ ...-er):

Diya wi neri go jina Mhemmed Xan ji wi
hina bedewtir e (L) His mother saw that M.
Khan's wife was [lit. 'is'] even more beautiful than
he »Ev jina te ji te hina ne bedewtir be,
ezê ismê sêrê li we bixwînim (L) If this wife
of yours isn't even more beautiful than you, I will

cast a spell on you [both], (also: hin II (K/A/IF)}
(syn: he) [L/BX/K/A/IF]

hinik Ja^a (IFb/GF/TF/SK) = cool. See hênik.
hiro jj^A (IFb/JJ) = hollyhock. See hero.
*hirog Jjj^A (IFb) = apricot. See hêrûg [2].
his (J--A (Epl/Nûdem) = feeling. See hest.
hîşî LspA (IF) = tent flap. See hêşî.
hîştin jaOaa (XF) = to leave, let, abandon, allow. See

hiştin.
hit o^a (IFb) = angora goat. See Eitik.
hitik Ja~a (FJ) = angora goat. See Eitik.
hiv <_b.A f. (-a;-ê). 1) moon: »îşev hiv pir rohni

ye (AB) Tonight the moon is very bright; -Civata
Heyva Sor (BK) The Red Crescent Association
(Muslim equivalent of the Red Cross) ; -heyva
garde şevê (K/JB3) full moon [lit. 'moon of the
14th night [of the lunar month]'] »Riwê te ji
heyva çardehê rewşentir e (BX) Your face is

brighter than the moon on the 14th [of the month]
(=than the full moon); -heyva yekşevî
(Zeb/Hk/Am) moon on the first night of the lunar
month; -tava heyvê (JB3)/~ hive (Ag)
moonlight; full moon; 2) (syn: meh) month
(Zx/Czr/Bw). [also: hewy (SK); heyv (A/JB3/IF-
2/BK/Zx/Czr/Bw); heyw (SK-2); [hiw] oLa (JJ);

<hiv> bUA (HH)) =Sor mang Job = 'moon,
month'; Za aşme/aşmî/aşmi f. = 'moon' (Mal/Todd)
& meng(i) f. = 'month' (Mal/Todd) [F/BX/AB/Kg/
Ag/K/IF/B/JJ/HH/Rh//A/JB3/BK/Zx/Czr/Bw//SK]
<roj; stêr; tav>

hîvdeh AoAbA (K) = seventeen. See hevdeh.
hiveron jjjAbA f. ( ;-ê). 1) (syn: tavehiv)

moonlight, moonshine (IFb); brightness of the
moon (JJ); 2) full moon (K/B). (also: heyveron
(IFb); [hiwê rohen] ja,j ajLa (JJ)} [K/B//IFb//JJ]

hivi CJbA (F/K/B) = hope. See hêvî.
hîvîdar jIaJua (K) = hopeful; expectant. See hêvîdar.
hiz j-a (IF/A) = wineskin. See Biz.
hizar jljw^A (Z-3) = veil. See hêzar.
hoc ppt> (FJ) - type of sandwich. See Bog.

hog'ik J^jO* (K[s]J = sleeve. See hugik.
hodax >1jj0* m. ( ; hodêx [B]). 1) farm hand,

laborer, worker (K); 2) cowherd (B); 3) man's
name (K). (also: hodax (B)) <W Arm hödal
Çoiniuri = '(young) shepherd' < höd Coin = 'herd';
T hodah [Igdir -Kars] = 'cowherd' & [Erciş -Van] =

'drover' & hodak [Gûmûşhane; Artvin; Kars;

Erzurum; Tercan -Erzincan; Kigi (-Bingöl);
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terbiyeta xwe li cem dayê distand, paşê li
cem lele cure-cure 'ulim hin bûye, ew
hînî suwarîyê, tîravêjîyê dikirin (K-dş, p.
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Dogubayazit -Agri; Ahlat -Bitlis; Harput -Elazig] =

'farm hand, male servant' & hotak [Erzincan; Van]
= 'cowboy, one who looks after animals' (DS, v. 7,

p. 2391) )hodax[t]î) [K//B] <p'ale>
hodaxî ^jibjA (K) = farm work; servanthood. See

hodaxti.
hodaxti L^y.)jpb f. (). farm work, being a farm hand.

[also: hodaxi (K-2)) For etymology, see hodax. [K]
<hodax; p'aleyi>

hodax Jjjoa (B) = farm hand; cowherd. See hodax.
hogeç pofpt, (Wn/K) = young ram. See hogiç.
hogiç/hogiç' pfyA 722. (). three-year-old male sheep,

pre-adult ram (Wn/Bşk/RJ); two-year-old ram
(K/B); three-year-old ewe (JJ). (also: hogeç (Wn/K);
ogeç (K-2); [(pez-i) hoghetch] ^fjA ÇyJ (JJ); högich
(RJ)) (sj'n: xirt) Cf. T oveç [Çepni, Gemerek-Sivas]
= 'castrated ram' (DS, v. 9, p. 3299)

[Bşk/A/B/RJ//Wn/K/JJ] <beran; berx; kavir; mi I;

pez>

hogir Jpt, m. (). friend, companion (K/JB3/IF): -

heval-hogir = do.: Heval-hogirê Memê
geleki jê Biz dikirin (Z-l) Mem's friends and

companions were very fond of him. (also: [hogher]
X* (JJ)} (syn: dost; heval; yar [1]} [Z-1/K/JB3/IF/JJ]

hoker joSpt f. (). adverb: -hokerên awaki (IF)

adverbs of manner; ên cihki (IF) adverbs of
place; ên çiqasî (IF) adverbs of quantity; -~ên
demki (IF) adverbs of time; ên gumani (IF)

adverbs of doubt (?); ên neyini (IF) adverbs of
negation, (syn: *nir I[2] (IF); rengpîşe (neol.); zerf
(F)| [(neol)K/IF]

hoi I JjOt f. ( ;-ê). 1) (syn: gog [1]; t'op II} large ball
[as opposed to gog, small ball]; sphere: -hoi bûn
(K) to roll (vi.) ; -hoi kirin (K) to roll (vfj ; 2)

(syn: gog [2]) (hockey) puck, round wooden disk
which is hit with a stick in a game ; 3) a game,

played outdoors in summer, in which a ball (or

puck) is driven along with a stick [cf. hockey &

polo], (also: [hoi] JjA (JJ); <hol> JjA (HH)}
[K/IFb/B/JJ/HH/GF] <gog; k'aşo>

hoi II Jpt f. ( ;-ê). one's immediate surroundings,
the area around one, midst: -anin hole (IFb) to
bring forth, produce: 'Karên baş anin hole
(IFb) [They] produced good work; -derk'etin
hole (Wit) to become evident, be clear, turn out
(e.g., that stg. is true): »Li gor lêgerîn û
lêkolînên hatine kirin, derketiye hole ku
... (Wit) According to examinations and research

that has been done, it has come out [or, it is clear]
that ...; -ji hole Tabûn (Wit) to disappear; to be

eliminated; -ji hole Takirin (Wit) to do away
with, eliminate: »Herçiqas av ji bo hemû
jîndaran çavkaniyeke bingehîn be jî, îro
di destê mirovên "hemdem" de wek
pergaleke ji hole rakirina berhemên
dîrokê tê bi kar anin (Wit 1:21, p. 16)

Although water is a basic resource for all living
things, today it is being used by "modern" man as

an instrument for destroying historical artifacts «Ji

hole rakirina hebûna Kurdistan a leşkerî,
aborî, siyasî û civaki (Wit) Doing away with
the military, economic, political, and social
existence [or entity] of Kurdistan, [syn: hindav [2]}
Cf. T hoi = 'marketplace' <Fr halle
[(neol)Wlt/IFb/GF/TF] <ort'e>

holik JJiA (IFb/JJ/GF/TF) = hut. See Bolik.
hon jjO* (IF/JB3/OK) = you. See hûn.
honan Jbpt, (-hon-) (IFb) = to twist; to smooth. See

hûnan.
honandin jjjbjA(IFb/OK/Wlt) = to twist; to smooth.

See hûnan.
honijin jjJJjA (OK/JJ) = to yawn. See hênijîn[2].
honik Jjja (K[s]/IF/JB3) = cool. See hênik.
honikahî ^ISjjla (BX/IFb) = coolness. See hênikayî.
honikayi ^.ISJjA (K[s]) = coolness. See hênikayî.
honin j^Jjoa (-hon-) (K[s]/JB3/IF) = to twist; to smooth.

See hûnan.
hongo jiJjA = you. See hûn.
hoqe ajJa (K/IFb/B) = oka (unit of weight). See Euqe.
horî işjyA f. (-ya;-yê). houri, beautiful maiden

inhabiting paradise (according to Islam) : Zînê ji
horiya bedewtir bû (Z-l) Zin was more
beautiful than the houris »Zînê ... mîna horîke
bik'ur li bihiştê bû (EP-7) Zin was like a virgin
houri in paradise, (also: hûrî I (IF-2/GF); Eori (SK);

[houri ^jj^/hour jj^.] (JJ); <Eûrî> ^gjj^. (HH)) < Ar
hûrîyah &_#>; Sor Eori c5J> [Z-1/F/K/IF/B//GF//
SK//JJ/HH]

horistan jLaojjla /. ( ;-ê). land of the houris: »Ew
bajarê horiaye, ew horistane (Ba3-3, #11) It's
the city of the houris, it's "houri-land" »Hewzê
mini mermer heye, ini-ini ji horîstanê sê
qîz tên, dik'evne avê û paşê fir didin
diçin (Ba3-3, #4) I have a marble pool, every
Friday three maidens come from "houri-land,"
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they get in the water and later fly away. [Ba3]

<hori>
hos»e a_Ja f. ('ai'ê). 1) (syn: galegurt; k'im-k'imi;

qajeqaj; qalmeqal; qareqar; qerebalix; qireqir;
şerqîn) noise, commotion (Bw): »Biçûk zêde
hosê çê dikin (Bw) [The] children make too
much noise »Hosa biçûkan nexoş e (Bw) The
noise of children is not pleasant; 2) anarchy, chaos,

uproar (OK). [Bw/OK] <bi hose; galigal; k'eft û
left>

hosta L-jO* = (B) master. See osta.
hostatî jşbppt (K) = masterliness, expertise. See

ostati.
hov Apt adj. wild, savage, primitive, uncouth, cruel:

(of uncultured people: for wild animals, k'ûvî
(qv.) is used (Haz)} . (syn: çolî I; k'ûvî; wahş:
^kedî) (hovî; hovîtî} [Ber/K/JB3/IFb/GF/TF/OK/Haz]

hovî Jipt (K/GF) = savagery. See hovîtî.
hovîtî jiApt f. (). 1) wildness, savagery; 2) act of

savagery, cruelty: 'Hovîtyek ji rejîma îraqê
(Ber) An act of savagery from the Iraqi regime.
(also: hovi (K-2)) [Ber/K/IFb/TF/OK//GF] <hov>

hox ppt 272. (-ê; ). plowed field: »Bere hoxê we
bajon / Hun sê sed û ew dido (Cxn-2: Cotkar
û Zevi) Let them plow your fields / You are 300,

and they [are only] two. (syn: k'ewşan [1]) <Arm
Eol qnrt = 'earth, land, soil' [Cxn-2/K/A/GF/Hej]
<beyar; k'ewşan; k'irêbe; zevî>

hozan I jljjA f. (). poem, poetry, (syn: helbest; şêr
II} [Ber/Hej/Bw/Zeb]

hozan II jljjO* (A/IFb/GF) = poet. See hozanvan.
hozanvan jLj1j|a 222. (). 1) (syn: *biwêj; helbestvan;

şayîr) poet: "Hozanvanê jêhatî û şehreza di
vehandina hozan û helbestan da, desthel
û pisporê lêkînana peyivan, evîndarê
ciwanîya siruştê Kurdistanê bi çiya û gelî
û dol û rûbarên xo ve (Nisret Hacî. "Feqê
Teyran û Çîrokên Binavkirina Wî," Peyam 5-6

[1996], 2) The poet skilled and expert at

composing poems and verses, handy and clever at

putting words together, enamored of the
Kurdistan's natural beauty with its mountains,
valleys, ravines, and rivers «Hozanvanêt Kurd
(HoK) Kurdish poets [name of an important book
by Sadiq Baha' al-Din Amêdî]; 2) litterateur, writer,
man of letters, scholar, intellectual [cf. Ar adlb
vuijI]. [also: hozan II (A/IFb/GF-2); <hozanvan>
jliiljjA (Hej)} Cf. T ozan = 'bard'; now incorrectly

used for 'poet', an overzealous puristic attempt to

replace the Arabic word şair
[Ber/HoK/Bw/Zeb/GF/Hej//A/IFb] <hozan I>

hri lSjA (J) = wool. See hiri.
hubir jjjA (EP-8) = ink. See Bubir.
hucum f.y>yt (IF) = attack. See Eucûm.
huç»ik J^jA f.(PS/K[s])/m.(SK) ('ka/'ikê; ). 1)

(syn: mil [3]; zendik) sleeve: »[Memê Ala herdu
kezîyêd Xatûn Zînê ji huçka kevilî nîşa
Qeretajdîn kiriye] (PS-II) Memê Alan showed
Qeretajdîn both of Lady Zin's braids [sticking out]
from [under] the sleeve of the cloak; 2) cuff (of
sleeve), (also: desthûçik (IFb); hoç'ik (K[s]); hûçik
(GF); [hûck-] (PS); [hûck-] J^a (JJ)} Cf. NA hucke =

'long, open sleeve' (Turoyo: Ritter); = Sor feqyane
ajLsaj [PS-II/JJ/SK//K(s)//GF] <lewendi>

hufehuf tijAAijA m.(L)/f.(K) (-ê/ ; ). raging or
crashing (of sea, waves) , blustering (of wind) : »Bû
hufehufê pêlan (L) There was a crashing of
waves, [also: hufe-hûf, f. (K)} [L//K]

hufe-hûf tijjA ASjA, f. (K) = raging, blustering. See

hufehuf.
hujir jjjjA (AA) = fig. See hejir.
hukm Ayt (IFb) = power; command. See Buk'um.
hukumat oLjib* (IFb) = government. See Euk'umet.
hukûmet oa^jjjJ* (OK) = government. See

Euk'umet.
hulî ^jA (OK/AA) = plum. See Eihl I.
hulîreşk JaojJjA (IFb) = black plum. See Bûlîreşk.
hulm JjA (K) = steam; breath. See hilm.
hulû jjJjA (GF) = plum. See Eilû I.

hun jjA (IFb/OK) = you. See hûn.
hunandin jjjbjA (TF) = to twist; to smoothe. See

hûnan.
hundir jjJjA = inside. See hindur.
hundur jj.jJjA (K/IF/B) = inside. See hindur.
hune AJjA (IFb) = henna. See Bene.
huner jaOjA (IFb/SK/GF/TF/JJ) = art, skill. See hiner.
hunermend jJa^jaJjA m.&f. (-ê/ ; ) artist: »Heke

Şivan xwe bi hunermendê gel,
hunermendekî şoreşgêr binase, ... (Roj
1[1996]:52) If Shivan considers himself an artist of
the people, a revolutionary artist 	 (also:
hinermend (K)) Cf. P honarmand ja^jAA = 'artist,
artisan'; Sor hunermend jJa^jajjA = 'skillful'
[Roj/IFb/GF/TF//K(s)] <hiner>

hung JjjA (SK) = you. See hûn.
hungiv osfjj. , (F) = honey. See hingiv.
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they get in the water and later fly away. [Ba3]

<hori>
hos»e a_Ja f. ('ai'ê). 1) (syn: galegurt; k'im-k'imi;

qajeqaj; qalmeqal; qareqar; qerebalix; qireqir;
şerqîn) noise, commotion (Bw): »Biçûk zêde
hosê çê dikin (Bw) [The] children make too
much noise »Hosa biçûkan nexoş e (Bw) The
noise of children is not pleasant; 2) anarchy, chaos,

uproar (OK). [Bw/OK] <bi hose; galigal; k'eft û
left>
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(of uncultured people: for wild animals, k'ûvî
(qv.) is used (Haz)} . (syn: çolî I; k'ûvî; wahş:
^kedî) (hovî; hovîtî} [Ber/K/JB3/IFb/GF/TF/OK/Haz]

hovî Jipt (K/GF) = savagery. See hovîtî.
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Eol qnrt = 'earth, land, soil' [Cxn-2/K/A/GF/Hej]
<beyar; k'ewşan; k'irêbe; zevî>

hozan I jljjA f. (). poem, poetry, (syn: helbest; şêr
II} [Ber/Hej/Bw/Zeb]
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hozanvan jLj1j|a 222. (). 1) (syn: *biwêj; helbestvan;
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artisan'; Sor hunermend jJa^jajjA = 'skillful'
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hunîn j^JjA (M) = to twist; to smoothe. See hûnan.
huqe asjA (A) = oka (unit of weight). See Euqe.
hurmet oa_.jjA /. (-a;-ê). 1) (syn: jin; pirek} woman;

2) wife; 3) (syn: 'erz; giram; me'rifet [1]; qedir I; rêz
II; fûmet) respect, honor, esteem (K/B): -hurmet
girtin (Ba2) to respect: Dasini mezhebek e,

Êzedî ji dibêjinê ... mezineki wan
zemanekî hebû, nawê wi 'Eli Beg bû ...

zêdetir Eurmeta melan û qeşan digirt ji
koçekan. Ew dibêjine 'ulemaêt xo koçek
(SK 39:344) The Dasinis are a sect, also called
Yezidis ... once they had a leader whose name was

Ali Beg . . . He respected the mullahs and Christian
priests more than the kochaks. They call their own
religious authorities 'kochak' »Ewi [sic] geleki
dilşewat bû û t'u cara meriya ra xirabi
nedikir, lema ji gund da gişka hurmeta wi
digirt (Ba2:l, p. 204) He was very sympathetic
and never harmed anyone, so in the village
everyone respected him; -hurmet kirin (JJ) to

receive (a guest) favorably; 4) authority (K/B).
(also: hermet; 1'iermet (Z-2); liurmet (SK); [hurmet
kirin] ^J^.y* (JJ); <hirmet> ^j> (HH)} < Ar
hurmah .*_.>> = 'sacredness, reverence; woman' >

T hûrmet [Z-2//F/K/IF/B/JJ//HH//SK]
hurmê j^jjA (K/F/Ba2/B) = pear. See hermê.
huskîk jALyA (Bw) = ladle. See hesk.
husta LajA = (M-Zx) master. See osta.
husulcemal JbA:Jj-*jA/husul-cemal JbAs.Jj-.jA

[EP-7] /. (). a beauty, a beautiful woman: 'Memê
sere xwe ji xewa şîrin hiltine, / Husul-
cemalekê p'aşla xweda divine (EP-7) Mem
awakes [lit. 'lifts his head'] from sweet sleep / He

sees a beauty in his arms, (also: liusilcemal (K)}

{syi2: p'eri [2]) < Ar husn wa-jamal Jb*. 3 j-o- =

'handsomeness and beauty' [EP-7/Z-1/K]
husûn jjj-jA (M/SK) = to rub. See hesûn.
huşyar jLijA (L) = awake; aware. See Bişyar.
hû jja: hû kirin (Kg) = to teach. See hin I.

hûçik JojjjA (GF) = sleeve. See huçik.
hûlî ^JjjA (Mzg) = eagle; falcon. See elih.
hûn jjjA pi72. [obi. we/hewe [Botan/Bw/OK-

2]/hingo [SK]). you (pi.) . (also: hingû (BX-
Behdinan); hon (IFb/JB3/OK-2); hongo; hun (IFb-

2/OK-2); hung (SK); hûng (JB1-A/GF-2/OK-2); Cm

(Z-2/F); [houn] jjA (JJ); <hûn> jjA (HH)} Cf. P

Soma bi; Sor êwe eyJ (Sulaimania/Kerkûk/
Warmawa)/engo Ji aS (Mukriyan/Arbil/Rawanduz/

Xoşnaw); Za şima [F/K/A/IFb/BK/JJ/HH/GF/OK//
BX//JB3//SK//JB1-A] <tu I> See also we.

hûnan jbjjA vf. (-hûn-). 1) to twist, wind; to braid,
plait; to [interleave: Berhem li ser heqîqetê
hatiye honandin (Wit 2:59, p. 12) The [literary]
work is based on [lit. "woven around'] the truth
Çîroka film li ser miroveki ku naxwaze
here leşkeriya dewleta Tirk û li ser kekê
wi, hatiye honandin (Wit 2:59, p. 11) The plot
[lit. 'story'] of the film has been woven around a

man who doesn't want to serve in the Turkish
army, and around his brother; 2) to smooth (M).
(also: honan (-hon-) (IFb); honandin (IFb-
2/Wlt/OK); honin (-hon-) (K[s]/JB3/IF-2); hunandin
(TF); hunîn (M); hûnandin (-hûn[în]-) (K-2/B-2/GF);
[hounan] jLv* (JJ)} Sor honin[ewe] [o,a]aJjA (-hon-)
= 'to plait, string (beads)' [K/B/JJ//JB3/IF//M]

hûnandin jA3bjjA(-hûn[în]-) (K/B/GF) = to twist; to
smoothe. See hûnan.

hûng bJjjA (JB1-A/GF/OK) = you. See hûn.
hûngilîsk JbJfjjA (Btm/Mzg) = (finger) ring. See

gustil.
hûr I jjjA adj. 1) small, petty (change); 2) tiny; 3) fine,'

minute: -hûr kirin = a) to mince, chop up, cut
finely (syn: hincinîn): »Çûn ji B. re berxek
şerjêkirin û ji birîncî, ji sinûbera û ji
dûvê wi hûr kirin (L) They went and
slaughtered a lamb for B. and chopped up its [?],

breast, and tail; b) to make change (of money) :

Ev zêrê hana ji mira hûr bike, t'emam
bike mecidîne, quruş û çerxîne (Z-2) Make
change for these gold pieces, give me silver coins,
twenty piasters and five piasters; -hûr nihêrin (K)

to examine carefully, go over with a fine-tooth
comb, (also: [hour] jjA (JJ); <hûr> jjA (HH)) Cf. P .

xurd jj^.; Sor wurd jjjj/hûrd JjjjA (K2-2) = 'small
(esp. of children under ten years old), precise,
attentive1 [hûranî; hûrayî; hûrî II}
[L/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/GF]

hûr II jjjA (A/JJ) = bowels, intestines. See ûr.
hûranî ^jIjjjA (K) - smallness. See hûrayî.
hûrayî ^IjjjA f (). tininess, minuteness; smallness,

pettiness, (also: hûranî (K); hûrî II (K)} [K] <hûr I>
hûrdem .oJjjjA f. (). minute, unif of time consisting

of sixty seconds, (syn: deqe) [(neol)IFb/OK]
hûrgilî ^yJfjjjA adj. /adv. detailed, in detail: Rojtira

dinê êvarê met'a Zozan hate mala me Û
derheqa wê yekêda hûrgilî mera gilî kir
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hunîn j^JjA (M) = to twist; to smoothe. See hûnan.
huqe asjA (A) = oka (unit of weight). See Euqe.
hurmet oa_.jjA /. (-a;-ê). 1) (syn: jin; pirek} woman;

2) wife; 3) (syn: 'erz; giram; me'rifet [1]; qedir I; rêz
II; fûmet) respect, honor, esteem (K/B): -hurmet
girtin (Ba2) to respect: Dasini mezhebek e,

Êzedî ji dibêjinê ... mezineki wan
zemanekî hebû, nawê wi 'Eli Beg bû ...

zêdetir Eurmeta melan û qeşan digirt ji
koçekan. Ew dibêjine 'ulemaêt xo koçek
(SK 39:344) The Dasinis are a sect, also called
Yezidis ... once they had a leader whose name was

Ali Beg . . . He respected the mullahs and Christian
priests more than the kochaks. They call their own
religious authorities 'kochak' »Ewi [sic] geleki
dilşewat bû û t'u cara meriya ra xirabi
nedikir, lema ji gund da gişka hurmeta wi
digirt (Ba2:l, p. 204) He was very sympathetic
and never harmed anyone, so in the village
everyone respected him; -hurmet kirin (JJ) to

receive (a guest) favorably; 4) authority (K/B).
(also: hermet; 1'iermet (Z-2); liurmet (SK); [hurmet
kirin] ^J^.y* (JJ); <hirmet> ^j> (HH)} < Ar
hurmah .*_.>> = 'sacredness, reverence; woman' >

T hûrmet [Z-2//F/K/IF/B/JJ//HH//SK]
hurmê j^jjA (K/F/Ba2/B) = pear. See hermê.
huskîk jALyA (Bw) = ladle. See hesk.
husta LajA = (M-Zx) master. See osta.
husulcemal JbA:Jj-*jA/husul-cemal JbAs.Jj-.jA
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awakes [lit. 'lifts his head'] from sweet sleep / He
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finely (syn: hincinîn): »Çûn ji B. re berxek
şerjêkirin û ji birîncî, ji sinûbera û ji
dûvê wi hûr kirin (L) They went and
slaughtered a lamb for B. and chopped up its [?],

breast, and tail; b) to make change (of money) :

Ev zêrê hana ji mira hûr bike, t'emam
bike mecidîne, quruş û çerxîne (Z-2) Make
change for these gold pieces, give me silver coins,
twenty piasters and five piasters; -hûr nihêrin (K)

to examine carefully, go over with a fine-tooth
comb, (also: [hour] jjA (JJ); <hûr> jjA (HH)) Cf. P .

xurd jj^.; Sor wurd jjjj/hûrd JjjjA (K2-2) = 'small
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hûrgilî ^yJfjjjA adj. /adv. detailed, in detail: Rojtira
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(Ba2-#2, p. 208) The next day in the evening, Aunt
Zozan came to our house and told us in detail
about it. [Ba2/K/B]

hûrhûrik' JjjjAjjjA adj. 1) fine (in small particles);
2) ?unripe, immature, (also: hûrhûrî (K/B)}
[JB1-A//K/B] <hûr I>

hûrhûrî c5jSjAJjjA (K/B) = fine. See hûrhûrik' &

hûrik.
hûrik JjjjA adj. 1) fine (in small particles) (K); tiny

(B/A/IF): -hûrik-hûrik: a) [en peu] (JJ); b) gently,
easily, slowly (HR-1); -hûrik-mûrik (IF) itsy-
bitsy, teeny-weeny; 2) [m. ().' crumb, tiny bit
(K/B); particle, atom (JJ); 3) small change, petty
cash (K/JB3). (also: [hourik] JjjA (JJ)}

[HR-1 /K/ A/JB 3 /IF/B/JJ] <hûrhûrik'>
hûrî I ^çjjjA (IF/GF) = houri. See hori.
hûrî II ^çjjjA (K) = smallness. See hûrayî.
hûşî ^jjA (GF) = bunch of grapes. See gûşî.
hût öjjA 272. (-ê;-î). 1) monster, ogre (K/JB3/IF/B):

-Eûtê binê be'rê (B) underwater monster; 2)

whale (IF/JJ). (also: But (K/B); [hout].o^- (JJ)} < Ar
hut oj3- = 'whale, leviathan, large fish'
[L/JB3/IF/JJ//K/B] <dêw>

hwd. jjA abbr. (=her weki din) et cetera, etc. =Sor
htd. jaa (heta duwayi ^.bjj Uaa) [Wlt/IFb]

266

H

(Ba2-#2, p. 208) The next day in the evening, Aunt
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Bac >b (K) = pilgrimage (to Mecca). See Bee.

BacEacik J^ba-b i". ( ;-ê). swallow (bird) , zool.
Hirundo. (also: hechecik (IF); hechecik (A);

hecheçoq (JB3/OK); EecEeck (K/B); hecEeçoq, m.

(OK-2); hejEejik (Srk); EicEicok (Haz); [hadj-hadjk]
Jş-bp-b(JJ)} {syn: dûmeqesk; Eacîreşk [2];

meqesork; qerneqûçik} [Ad//K/B//A//JB3/OK//
IF//JJ//Srk//Haz]

Eacî ^b (K/F/JJ/HH) = pilgrim (to Mecca). See Eeci.
Bacîreş j0^y-b>. (HH) = swallow. See Eacîreşk.
Eacîreşk jAoj^b f. (). 1) [syn: legleg) stork, zool.

Ciconiidae (K/B); 2) (syn: dûmeqesk (F); BacEacik;

meqesork (F); qerneqûçik (IF)) swallow, zool.
Hirundo (JB3/IF/JJ/TF/GF); swift, a variety of
swallow (HH) [Ar xuttaf olio.], (also: hacîreşk
(JB3/IF/TF/OK); Eacîreş; [ahhgi resc] (JJ-G); [h'aji
resk] (JJ-Lx); <hacîreş> jij^b (HH)}

[JB3/IF/TF/OK//K/GF//JJ//HH]
Eafiz jib m. (). 1) Koran reciter; 2) {syn: kor) blind,

blind man: »Nav û dengê wê bihistiye go

çavê hafiza çêdike (L-l #3, p. 74, 11.25-26) He

had heard of her fame, that she cured the eyes of
the blind; 3) keeper, tender (JJ). {also: hafiz; [hafiz]
bib (JJ)) < Ar hafiz Lib hafiz means "Koran

reciter" [rêcitateur du Qoran]. Since blind men
often filled this office, the word Hafiz came to be

synonymous with kor (blind) (L) [p. 250]

[L/K/IF/JJ]
Bakim Jb. 222. (-ê;-î). 1) (syn: p'adşa; qiral) ruler,

magistrate, king; governor of a province (JJ): -qiza
hakim (L) princess, magistrate's daughter; 2) [syn:
dadpirs) judge, {aiso: hakim (L); [hakim] bb (JJ)}

< Ar hakim ^ [L/K/JB3/IF/M/JJ]
Eal Jb 222. (-ê;-î). 1) {syn: dest û dar; Eewal;

kawdan; rewş} condition, state: -bi Eal (Bw)
pregnant; -Bale fk-ê /Eal [di] fk-ê da
neman/nebûn = to be in bad shape {syn: ruE ...

neman): 'Hale min t'une (Z-l) I'm in bad shape

Hal Memêda nemaye, du-sê roja şûnda
Memê wê çetinayêda nadebire (Z-l) M. is in
bad shape; in two or three days he will no [longer]
be alive from the hardship of it «Hespekî bavê
M. hebû, ... pişta wi bûbû birin, Eal têda
nemabû (Z-l) M.'s father had a horse ... its back
was wounded, it was in bad shape; -ji halê xwe
razî bûn (IF) to be happy with one's lot; -mal û

Eal (Z-l) household responsibilities: [After the
death of Mem & Zin] Destê P'erî-xatûnê ji mal
û Bala sar bûbû (Z-l) Peri Khatun lost interest
[lit. 'her hand got cold from'] her household duties
Min mal û Bale xwe, bavê xwe
t'erkandye (EP-7) I have left my home and father
(=family); -xwe xistin vi hali = to be in a bad
way [lit. 'to drop o.s. into this state']: »Qiza min,
çima te xwe xistiye vi hali? (L) My daughter,
why are you in such bad spirits?; 2) health (JJ); state

of health (B); 3) ?fever, typhus (JJ). {also: hal
(IFb/TF/OK-2); [hal] Jb (JJ); <Eal> Jb (HH)} < Ar
hal Jb [Z-1/K/JB3/B/JJ/HH/JB1-A&S/SK/GF/
OK//IFb/TF] <Eewal>

Jialû jJb (K) = being on edge (of teeth). See alû I.
hamam -bb (JBl-S) = bath. See Eemam.
Basil JJo. (JBl-S/SK/OK/JJ) = product; crop; income.

See hasil.
Eawid jjb 222. (-ê; ). 1) camel's Bump (Qzl/IFb):

Devê (= deveyê) ji Bawidê xwe bixwe
(Qzl) Said of s.o. who is dipping into his own
savings, living at his own expense; 2) camel's
packsaddle (GF/FJ). [also: hawid (IFb/GF/ [FJ])}

[Qzl//IFb/GF/(FJJ] <Eêştir>
Eazir jjb adj. 1) (syn: amade} ready, prepared:

Wacib me ya Eel kirî, belê Eemi me
neEelkirîye. Vê care k'eyfa te ye, k'anê dê
tu çi li me key, em t Eazir in (M-Am #717)
We ... did our homework, but we haven't done all
of it. Now it's as you please. We are ready for
whatever you will do to us; -Eazir kirin
(JJ/HH/JB1-A/SK): a) to prepare, make ready:
Mêrî got ê, "Dibêjim do derwêş mêwanêt
me ne. Zadeki Eazir ke." Jinê got, "Ma tu
nizanî çu di kawilemala teda niye? Ez ji
kê-derê Eazir bikem?" (SK 23:212) The
husband said, "I say that we have two dervishes as

guests. Prepare a meal." The wife said, "Why, don't
you know that in this ruin of yours there isn't
anything? Where am I to prepare it from?"; b) to
summon, have s.o. brought: »Paşî 'îso Eazir
kir, got e 'îso, "Here, bizane ew çi qafile
ye." (SK 22:204) Then he had Iso brought and
said to him, "Go and find out what caravan this is"

Rojeki [sic] di qafileyek hat e Amêdîê.
Paşa hemî xulamêt xo Eazir kirin (SK

267

H e
Bac >b (K) = pilgrimage (to Mecca). See Bee.

BacEacik J^ba-b i". ( ;-ê). swallow (bird) , zool.
Hirundo. (also: hechecik (IF); hechecik (A);

hecheçoq (JB3/OK); EecEeck (K/B); hecEeçoq, m.

(OK-2); hejEejik (Srk); EicEicok (Haz); [hadj-hadjk]
Jş-bp-b(JJ)} {syn: dûmeqesk; Eacîreşk [2];

meqesork; qerneqûçik} [Ad//K/B//A//JB3/OK//
IF//JJ//Srk//Haz]

Eacî ^b (K/F/JJ/HH) = pilgrim (to Mecca). See Eeci.
Bacîreş j0^y-b>. (HH) = swallow. See Eacîreşk.
Eacîreşk jAoj^b f. (). 1) [syn: legleg) stork, zool.

Ciconiidae (K/B); 2) (syn: dûmeqesk (F); BacEacik;

meqesork (F); qerneqûçik (IF)) swallow, zool.
Hirundo (JB3/IF/JJ/TF/GF); swift, a variety of
swallow (HH) [Ar xuttaf olio.], (also: hacîreşk
(JB3/IF/TF/OK); Eacîreş; [ahhgi resc] (JJ-G); [h'aji
resk] (JJ-Lx); <hacîreş> jij^b (HH)}

[JB3/IF/TF/OK//K/GF//JJ//HH]
Eafiz jib m. (). 1) Koran reciter; 2) {syn: kor) blind,

blind man: »Nav û dengê wê bihistiye go

çavê hafiza çêdike (L-l #3, p. 74, 11.25-26) He

had heard of her fame, that she cured the eyes of
the blind; 3) keeper, tender (JJ). {also: hafiz; [hafiz]
bib (JJ)) < Ar hafiz Lib hafiz means "Koran

reciter" [rêcitateur du Qoran]. Since blind men
often filled this office, the word Hafiz came to be

synonymous with kor (blind) (L) [p. 250]

[L/K/IF/JJ]
Bakim Jb. 222. (-ê;-î). 1) (syn: p'adşa; qiral) ruler,

magistrate, king; governor of a province (JJ): -qiza
hakim (L) princess, magistrate's daughter; 2) [syn:
dadpirs) judge, {aiso: hakim (L); [hakim] bb (JJ)}

< Ar hakim ^ [L/K/JB3/IF/M/JJ]
Eal Jb 222. (-ê;-î). 1) {syn: dest û dar; Eewal;

kawdan; rewş} condition, state: -bi Eal (Bw)
pregnant; -Bale fk-ê /Eal [di] fk-ê da
neman/nebûn = to be in bad shape {syn: ruE ...

neman): 'Hale min t'une (Z-l) I'm in bad shape

Hal Memêda nemaye, du-sê roja şûnda
Memê wê çetinayêda nadebire (Z-l) M. is in
bad shape; in two or three days he will no [longer]
be alive from the hardship of it «Hespekî bavê
M. hebû, ... pişta wi bûbû birin, Eal têda
nemabû (Z-l) M.'s father had a horse ... its back
was wounded, it was in bad shape; -ji halê xwe
razî bûn (IF) to be happy with one's lot; -mal û

Eal (Z-l) household responsibilities: [After the
death of Mem & Zin] Destê P'erî-xatûnê ji mal
û Bala sar bûbû (Z-l) Peri Khatun lost interest
[lit. 'her hand got cold from'] her household duties
Min mal û Bale xwe, bavê xwe
t'erkandye (EP-7) I have left my home and father
(=family); -xwe xistin vi hali = to be in a bad
way [lit. 'to drop o.s. into this state']: »Qiza min,
çima te xwe xistiye vi hali? (L) My daughter,
why are you in such bad spirits?; 2) health (JJ); state

of health (B); 3) ?fever, typhus (JJ). {also: hal
(IFb/TF/OK-2); [hal] Jb (JJ); <Eal> Jb (HH)} < Ar
hal Jb [Z-1/K/JB3/B/JJ/HH/JB1-A&S/SK/GF/
OK//IFb/TF] <Eewal>

Jialû jJb (K) = being on edge (of teeth). See alû I.
hamam -bb (JBl-S) = bath. See Eemam.
Basil JJo. (JBl-S/SK/OK/JJ) = product; crop; income.

See hasil.
Eawid jjb 222. (-ê; ). 1) camel's Bump (Qzl/IFb):

Devê (= deveyê) ji Bawidê xwe bixwe
(Qzl) Said of s.o. who is dipping into his own
savings, living at his own expense; 2) camel's
packsaddle (GF/FJ). [also: hawid (IFb/GF/ [FJ])}

[Qzl//IFb/GF/(FJJ] <Eêştir>
Eazir jjb adj. 1) (syn: amade} ready, prepared:

Wacib me ya Eel kirî, belê Eemi me
neEelkirîye. Vê care k'eyfa te ye, k'anê dê
tu çi li me key, em t Eazir in (M-Am #717)
We ... did our homework, but we haven't done all
of it. Now it's as you please. We are ready for
whatever you will do to us; -Eazir kirin
(JJ/HH/JB1-A/SK): a) to prepare, make ready:
Mêrî got ê, "Dibêjim do derwêş mêwanêt
me ne. Zadeki Eazir ke." Jinê got, "Ma tu
nizanî çu di kawilemala teda niye? Ez ji
kê-derê Eazir bikem?" (SK 23:212) The
husband said, "I say that we have two dervishes as

guests. Prepare a meal." The wife said, "Why, don't
you know that in this ruin of yours there isn't
anything? Where am I to prepare it from?"; b) to
summon, have s.o. brought: »Paşî 'îso Eazir
kir, got e 'îso, "Here, bizane ew çi qafile
ye." (SK 22:204) Then he had Iso brought and
said to him, "Go and find out what caravan this is"

Rojeki [sic] di qafileyek hat e Amêdîê.
Paşa hemî xulamêt xo Eazir kirin (SK

267



ö
22:203) Another day a caravan came to Amadiya.
The Pasha summoned all his henchmen; c) to

bring: »Paşa kasikekî çînî bo aw-xarinewa
xo hebo, gelek çak bo. Li meclisê Eazir
kir. Hemî xulamêt xo gazi kirin (SK 22:198)
The Pasha had a very fine china cup from which to

drink water. He brought it to the assembly and
summoned all his henchmen; 2) present, in
attendance: 'Sadiq Beg izna xo xast, go

mala xo. Şewê hemî xulamêt xo digel
axaêt Eazir bon gazi kirin (SK 26:240) Sadiq
Beg took his leave and went home. At night he

summoned all his henchmen and the aghas who
were present »Wê berxê gelek cûn dan e

min. Se w şwan Eazir bon, neşyam tola xo
we-kem (SK 5:57) That lamb abused me greatly.
The shepherd and his dog were present so I could
not take my revenge, (also: hazir (K/IFb/B/GF);
[Eazir] j^.b (JJ); <Eazir> jLb (HH)) < Ar hadir
_M^b = 'ready, present'; Sor Eazir jjb
[JBl-A/SK//JJ/HH//K/IFb/B/GF]

Keb va^ f.(K/B/JBl-S/OK ]2])/m.(OK [1&4]) ( ;-ê/ ).

1) [syn: lib) seed, kernel, grain; 2) small quantity,
small amount: -Eebek[i] = a little bit {sy22: hineki;
Bekeki (Ad); piçek}: »Lawo, xewa min tê, ez

dikim Eebekî razêm (L) Son, I'm sleepy, I'm
going to lie down for a bit; 3) general counting
word (for things and people) : »dû Eeb = two [in
answer to a question such as How many would
you like?'] 'Sivê lêxin, sere neh-deh Beva ji
bişkênin (FK-kk-1) Tomorrow beat up [more
children], crack the skulls of nine or ten; 4) pill,
tablet (medicine) (K/IF). (also: Eev II (FK-kk-1);
[heb] ^ (JJ); <Eeb> ^> (HH)} < Ar habb[ah]
[aJI = 'grain(s), seed(s)' [L/K/JB3/B/JJ/JB1-S/GF/
OK//FK-kk-l] <[3] kit>

Kebandin jajLa=>. vf. (-Eebin-). to love: Hemû
xortê yêrê bûbûn maşoqê wê, lê wê t'u
kes nediBeband (Ba) All the local youths were
in love with her, but she didn't love anyone, (also:

hebandin (JB3/IF); [hebandin] jj.jjLo. (JJ)} (syn: jê
Bez kirin) < Ar hubb ^y*. = 'love'
[Ba/F/K/JB3/IF/JJ/M/B] See also evandin. <Eub>

Kebs (J.JA3. /. (-a;-ê). prison, jail: »Aqûb Sixir aza
dike ji hevsê (Ba3-3, #3) Jacob frees Sikhir from
prison »Heger şerdê wi nanin, wan digire,
dixe hebsê (L) If they don't complete his
[assigned] tasks, he arrests them, and throws them

in prison; -kirin/avêtin Bebsê = to imprison,
throw in jail, (also: hebs (JB3/IF); hevs (Ba3-3);

Eevs (Ba3-3); [Eabis] u^3. (JJ); <Eebs> ^^ (HH))
(syn: girtigeh; zindan} < Ar habs Lr^.
[L/K/B/HH//JB3/IF//JJ]

Bee P-A3. f. ( ;-ê). pilgrimage to Mecca, hadj, one of
the five pillars of Islam : »Dotra roja, ko mêrik
berê xwe da Becê (Dz-anecdote #22) The day
after the man left for the hadj, ...; -çûne Eacê (K)

to go on the hadj. (also: hac (A/IF); hec (IF-2); Eac

(K); Eecc (SK); [höjj] ^ (JJ)} <Ar hajj ^ [cf. Heb
Bag j\T\ = '(Jewish) holiday']-> T hac; Sor fiec >as.

[Dz//SK//A/IF//K//JJ] <lieci>
Becc^Aa. (SK) = pilgrimage (to Mecca). See Bee.

EecHeck J^-a^s-a^. (K/B) = swallow (bird) . See

BacEacik.
liecheçoq j^-os^o^., m. (OK)

EacEacik.
swallow (bird) . See

Eeci u?< m. (). one who has completed the
pilgrimage to Mecca, hadji: »Roja vegera
Beciyan Bati bû (Dz-anecdote #22) The day of
the hadjis' [=pilgrims'] return had arrived, (also:

haci (A/IF/GF-2); heci (IF-2); liaci (K/F); [Eadj

p-b/hadji ^b] (JJ); <Eaci> ^b (HH)} <Ar hajj >b
-'-> T haci; Sor Eaci ^b [Dz/B/SK/GF//F/K/
JJ/HH//A] <Eec>

Eecran jI^a^. (Z-2) = separation; reason; insult. See

Eecran.
Eeç' po^. 272. (-ê; ). summit, peak, top (of mountain) :

Çaxê mêriv jêla li Eeç'ê ç'îyê diniBêrî,
mêriv t'irê wê derê kela çê kirine (Ba2:l,
p.203) When one looked at the mountaintop, one

would think they had built a fortress there, (also:
Eeg'ik f. (B)} {syi2:gopk; kop; kumt} [Ba2//B]

heç'ik Mo^. f. (B) = mountain peak. See Beç'.
Eeç'î[yê] [j^-o-ao. (HR-I) = as for. See Eerçî [3].

Bed JA3- in. (-ê; ). 1) (syn: sînor; t'ixûb} border, limit,
frontier, boundary: -Bed û sed (EP-7) obstacles
and barriers (lit. Ar 'border and dam/barricade']:
Dinyaêda heye Bed û sed (EP-7) In the world
there are obstacles and barriers; 2} (syn: destûr [2];

heq [1]; maf} (legal) right: »Hedê bavê k'ê heye
... (Z-l) Whose father has the right to [or dares to]

Hedê min t'une ez ewê bikim (Z-l) I don't
have the right to do that »Hedê wi çiye ko
navê min kar tine? (IFb) What right does he
have to [=How dare he] use my name? »Kê Bedd
hebû ji qirşekî Betta pûşekî tiştekî bêjite
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fl
wi? (SK 36:323) Who would have dared to say

anything [lit. 'from shavings to dry grass'] to him?
(also: hed (JB3/IF); fiedd (SK); [hed] j^ (JJ)) < Ar
hadd as.; Sor Bed j*> - 'limit, authority, right'
[Z-l/K/JJ/B/OK//JB3/IFb//SK]

Bedad j1ja=>. 222. ( ; Eedêd, vi Eedadi). blacksmith.
(also: hedad; Eedadçî; [hedad] jIjo. (JJ)} {syi2:

hesinger; nalbend; solbend} < Ar haddad j1 j^.
[K/B/JJ]

Eedadçî ^jIja^ = blacksmith. See Bedad.
Eedd JJA3. (SK) = limit, authority, right. See Bed.

Bef«ik JiA=- /. («[i]ka; ). 1) (syn: gewri) throat, front
of neck (Ak/Bw/Zx/IF/JJ): «Kurê wi bire ber
selbê, şirît ina ku dê Eefika wi têda înin
(M-Ak #677, p. 306) His son was taken to the

gallows and a rope brought to put his neck in; 2)

pharynx (IFb); 3) ?Adam's apple (JJ) [havk]. (also:

hefik (IFb); liewik (SK); [afk(a) Jil/havk J^a] (JJ))

Sor ewik Jjaj = 'throat' [Ak/Bw/Zx//IFb//JJ//SK]
Eeft cJAi num. seven, 7: »her heft ji (Dz) all seven

of them, (also: heft (A/IFb/OK-2); fievt (B); liewt
(SK-2); [heft] o^a (JJ); <fieft> ^J^ (HH)} [Pok.

septal 909.] 'seven': Skt sapta; O Ir *hafta (<haftm):
Av hapta; Mid P haft (M3); P haft o^a; Sor fiewt
ojA^/heft cito (Arbil [M])/'eft öi« (Arbil [M]); Za

Eewt; Hau liewt (M4) [A/JB3/IFb/JJ/GF/TF//K/HH/
SK/JB1-A/OK//B] <hevdeh; Eeftê II: Eeftêk>

Befta LsAa. adj. seventh, {aiso: haftyê (JBl-S); heftan
(IF); heftem (A/IF-2); heftemin (IF-2); hefti II (IF-2);

Eeftan (K-2); Keft'ê III (JBl-A); Eevta (B); [hefti/hafte
(RE)] C5xiA (JJ)} Cf. P haftom ^; Sor Eewtem[in]
[j^bAijA^; Zaliewtin (Todd) [F/K//JB1-S//IF//A//
JB1-A//B//JJ] <Eeft>

lieftan jLjas. (K) = seventh. See Befta.
fiefte AAJAa. (Rh) = week. See Eeftê I.
Eeft»ê I ^i*i /. (»îya;»îyê: indefinite: Eeftiyek).

week: -Beftiya bori (WM 1:2, p. 14) last week.
(also: hefte (A/JB3/IFb/TF/OK); Befte (Rh); Eefti;
Eevtê I m. (B); liewti (SK); [heftê] aa^a (JJ); <Eefti>
t^ (HH)) (syn: ini [2]) Cf. P hafte aa*a -> T hafta;
Sor l'iefte o^jo^.; Za Befte 122. (Todd)
[K//A/JB3/IFb/JJ/TF/OK//B//HH//Rh//SK]

Beftê II jAiA^ num. seventy, 70. (also: heftê
(A/IFb/TF/OK-2); hefti I (JB3/IFb-2); Bevtê II (B);

[Eefti] CJxiA (JJ); <Eeftê> LJxi^ (HH)} Skt saptati-; Av
Eaptaiti-; P haftad jbiA; Sor Befta L»Aa-; Za Eewtay
(Todd); Hau Befta (M4) [K/HH/OK//A/IFb/TF//
JB3/JJ//B] <Eeft>

Eeft'ê III fcjo^ (JBl-A) = seventE. See Befta.
Eeftêk JÖbciAo. /. (-a; ). a seventE, 1/7. (also:

<hevtêk> JJasaa (AR)) Sor Eewt-yek JaJTjAs.
(Sulaimania & Kerkuk)/Beft-yêk JlyjAs. (Arbil)
[Zeb//AR]

Eefti j^xsAa. = week. See Beftê I.
Eeftûzk JjjjASAa. f. (-a;-ê). sore or boil in the armpit.

(also: tievtuzk (K/B)} [Qzl//K/B]
Eeîkel JaSLî a> (F) = statue. See heyk'el.
Keîşta LaJa^. (F) = eighth. See Eeyşta.
Beîwan jbJAa. (F) = animal. See Eeywan.
Bej I j1 as. f. (-a; ). motion, movement (in its various

meanings), (also: hej (A); [hej] yt (JJ)} [F/Dz//A/JJ]
<bizav>

Kej II j a»: Bej kirin (BX) = to love. See Bez.
Eejan jIjas. (K) = to tremble. See Bejin.
Eejandin jjjljAa-vf. (-Bejin-). 1) to rock (vt.) ,

shake, cause to sway: »Serê wi dihejîne (L) She

rocks his head; 2) to brandish, wave (a weapon) in
a menacing fashion (M): »Min şivdara xwe
bilind kir û ser wi da Eejand (Ba2:2, p. 206) I
raised my staff and waved it at him «Şûr bi ser
mir Zêydînva diBejine (Z-2) He waved his
sword at Mîr Zêydîn. (also: hejandin
(A/JB3/IFb/GF/TF/OK); hijandin (M/SK);
[hejandin] jjjjIja (JJ); -chezandin jjjIja (dihezine)
( AAjjAjJ/hejandin jjjIja (dihejine) (aa.jajJ>
(HH)) Cf. Ar Vh-z-z j^a = 'to shake'
[L/K/B//A/JB3/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK//M/SK]
<daweşandin; hejîn; kil II kirin; lorandin>

Eejde ojja^. (HH) = eighteen. See EijdeE.
Eejdeh aojja3- (HH) = eighteen. See EijdeE.
EejBejik Jjjo^.jo^. (Srk) = swallow (bird). See

BacEacik.
Eejik JjAa. 272. (). 1) twigs used as firewood: -Eejik û

pejik (GF-Cigerxwin) small branches, twigs; 2)

sharp, pointy twigs used for making wooden fences

(Zeb). (also: hejik (JBl-A/GF/TF); <hejik> Jjj»
(HH)} [Haz//HH/JBl-A/GF/TF/Zeb] <êzing; qoçik>

Eejimar jbj a» (B) = number; issue(o/a journal) . See

hejmar.
Bejin qjJ**. vi. (-Bej-). to shake, tremble, quiver

(vi.); to sway, rock (vi.); -ji ci Eejîn(B)/ji cîyê
xwe Bejin (K) to stir, budge, move from its place.
(also: hejan (GF); hejin (A/IFb/TF/AD); Eejan (K-2);

[Eejiian] Mja (JJ); <hezin jj>*/hejin <yj>A (dihezi)
Ct5jAj)/(diheji) {LSytj)> (HH)} (syn: kil II bûn;
lerzin; ricifin} [K/B//A/IFb/HH/TF/AD//JJ//GF]
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wi? (SK 36:323) Who would have dared to say

anything [lit. 'from shavings to dry grass'] to him?
(also: hed (JB3/IF); fiedd (SK); [hed] j^ (JJ)) < Ar
hadd as.; Sor Bed j*> - 'limit, authority, right'
[Z-l/K/JJ/B/OK//JB3/IFb//SK]

Bedad j1ja=>. 222. ( ; Eedêd, vi Eedadi). blacksmith.
(also: hedad; Eedadçî; [hedad] jIjo. (JJ)} {syi2:

hesinger; nalbend; solbend} < Ar haddad j1 j^.
[K/B/JJ]

Eedadçî ^jIja^ = blacksmith. See Bedad.
Eedd JJA3. (SK) = limit, authority, right. See Bed.

Bef«ik JiA=- /. («[i]ka; ). 1) (syn: gewri) throat, front
of neck (Ak/Bw/Zx/IF/JJ): «Kurê wi bire ber
selbê, şirît ina ku dê Eefika wi têda înin
(M-Ak #677, p. 306) His son was taken to the

gallows and a rope brought to put his neck in; 2)

pharynx (IFb); 3) ?Adam's apple (JJ) [havk]. (also:

hefik (IFb); liewik (SK); [afk(a) Jil/havk J^a] (JJ))

Sor ewik Jjaj = 'throat' [Ak/Bw/Zx//IFb//JJ//SK]
Eeft cJAi num. seven, 7: »her heft ji (Dz) all seven

of them, (also: heft (A/IFb/OK-2); fievt (B); liewt
(SK-2); [heft] o^a (JJ); <fieft> ^J^ (HH)} [Pok.

septal 909.] 'seven': Skt sapta; O Ir *hafta (<haftm):
Av hapta; Mid P haft (M3); P haft o^a; Sor fiewt
ojA^/heft cito (Arbil [M])/'eft öi« (Arbil [M]); Za

Eewt; Hau liewt (M4) [A/JB3/IFb/JJ/GF/TF//K/HH/
SK/JB1-A/OK//B] <hevdeh; Eeftê II: Eeftêk>

Befta LsAa. adj. seventh, {aiso: haftyê (JBl-S); heftan
(IF); heftem (A/IF-2); heftemin (IF-2); hefti II (IF-2);

Eeftan (K-2); Keft'ê III (JBl-A); Eevta (B); [hefti/hafte
(RE)] C5xiA (JJ)} Cf. P haftom ^; Sor Eewtem[in]
[j^bAijA^; Zaliewtin (Todd) [F/K//JB1-S//IF//A//
JB1-A//B//JJ] <Eeft>

lieftan jLjas. (K) = seventh. See Befta.
fiefte AAJAa. (Rh) = week. See Eeftê I.
Eeft»ê I ^i*i /. (»îya;»îyê: indefinite: Eeftiyek).

week: -Beftiya bori (WM 1:2, p. 14) last week.
(also: hefte (A/JB3/IFb/TF/OK); Befte (Rh); Eefti;
Eevtê I m. (B); liewti (SK); [heftê] aa^a (JJ); <Eefti>
t^ (HH)) (syn: ini [2]) Cf. P hafte aa*a -> T hafta;
Sor l'iefte o^jo^.; Za Befte 122. (Todd)
[K//A/JB3/IFb/JJ/TF/OK//B//HH//Rh//SK]

Beftê II jAiA^ num. seventy, 70. (also: heftê
(A/IFb/TF/OK-2); hefti I (JB3/IFb-2); Bevtê II (B);

[Eefti] CJxiA (JJ); <Eeftê> LJxi^ (HH)} Skt saptati-; Av
Eaptaiti-; P haftad jbiA; Sor Befta L»Aa-; Za Eewtay
(Todd); Hau Befta (M4) [K/HH/OK//A/IFb/TF//
JB3/JJ//B] <Eeft>

Eeft'ê III fcjo^ (JBl-A) = seventE. See Befta.
Eeftêk JÖbciAo. /. (-a; ). a seventE, 1/7. (also:

<hevtêk> JJasaa (AR)) Sor Eewt-yek JaJTjAs.
(Sulaimania & Kerkuk)/Beft-yêk JlyjAs. (Arbil)
[Zeb//AR]

Eefti j^xsAa. = week. See Beftê I.
Eeftûzk JjjjASAa. f. (-a;-ê). sore or boil in the armpit.

(also: tievtuzk (K/B)} [Qzl//K/B]
Eeîkel JaSLî a> (F) = statue. See heyk'el.
Keîşta LaJa^. (F) = eighth. See Eeyşta.
Beîwan jbJAa. (F) = animal. See Eeywan.
Bej I j1 as. f. (-a; ). motion, movement (in its various

meanings), (also: hej (A); [hej] yt (JJ)} [F/Dz//A/JJ]
<bizav>

Kej II j a»: Bej kirin (BX) = to love. See Bez.
Eejan jIjas. (K) = to tremble. See Bejin.
Eejandin jjjljAa-vf. (-Bejin-). 1) to rock (vt.) ,

shake, cause to sway: »Serê wi dihejîne (L) She

rocks his head; 2) to brandish, wave (a weapon) in
a menacing fashion (M): »Min şivdara xwe
bilind kir û ser wi da Eejand (Ba2:2, p. 206) I
raised my staff and waved it at him «Şûr bi ser
mir Zêydînva diBejine (Z-2) He waved his
sword at Mîr Zêydîn. (also: hejandin
(A/JB3/IFb/GF/TF/OK); hijandin (M/SK);
[hejandin] jjjjIja (JJ); -chezandin jjjIja (dihezine)
( AAjjAjJ/hejandin jjjIja (dihejine) (aa.jajJ>
(HH)) Cf. Ar Vh-z-z j^a = 'to shake'
[L/K/B//A/JB3/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK//M/SK]
<daweşandin; hejîn; kil II kirin; lorandin>

Eejde ojja^. (HH) = eighteen. See EijdeE.
Eejdeh aojja3- (HH) = eighteen. See EijdeE.
EejBejik Jjjo^.jo^. (Srk) = swallow (bird). See

BacEacik.
Eejik JjAa. 272. (). 1) twigs used as firewood: -Eejik û

pejik (GF-Cigerxwin) small branches, twigs; 2)

sharp, pointy twigs used for making wooden fences

(Zeb). (also: hejik (JBl-A/GF/TF); <hejik> Jjj»
(HH)} [Haz//HH/JBl-A/GF/TF/Zeb] <êzing; qoçik>

Eejimar jbj a» (B) = number; issue(o/a journal) . See

hejmar.
Bejin qjJ**. vi. (-Bej-). to shake, tremble, quiver

(vi.); to sway, rock (vi.); -ji ci Eejîn(B)/ji cîyê
xwe Bejin (K) to stir, budge, move from its place.
(also: hejan (GF); hejin (A/IFb/TF/AD); Eejan (K-2);

[Eejiian] Mja (JJ); <hezin jj>*/hejin <yj>A (dihezi)
Ct5jAj)/(diheji) {LSytj)> (HH)} (syn: kil II bûn;
lerzin; ricifin} [K/B//A/IFb/HH/TF/AD//JJ//GF]
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<Eejandin>
Eejkiri iSJjo^. = beloved. See Bezkiri.
Eejmar jbjAo. (B) = number; issue(of a journal) . See

hejmar.
Bekaêt o^sITao. (SK) = story. See Bekyat.
Eekayet oajLTas. (SK) = story. See Bekyat.
Eekete aj-aTa^ (JBl-A/OK) = story. See Eekyat.
Eekîm/Eek'îm [B-2] Jb m. (-ê; ). doctor,

pEysician: »Eger sa'etekê pêştir Bung
nexoşîya xo bi Eakîmêt Baziq û xêrxaz
derman neken, mikrobê cehaletê û şefrayê
sefahetê ... pîçek maye hingo bikujît (SK
57:660) If you do not have skilled and well-
meaning physicians treat your disease within the
hour, then the microbe of ignorance and the bile of
stupidity ... will kill you within a short while.
(also: hekim (IFb); [hekim] MA (JJ); <Eekim> MA
(HH)} (syn: bijîşk; duxtor; nojdar} < Ar hakim MA
[Z-l/K/B/JJ/HH/SK/GF/OK//IFb]

Eekyat obTAa. f. (-a;-ê). story, tale: «Hik'yatêd
Cima'eta Kurdîê (J) Tales of the Kurdish
Community (fifie of a book of Kurdish folktales
compiled by Cindî) »Hikyeta me vira xilas
dibe (Ks) Our tale ends here, (also: hik'ayet;
hik'yat; fiekaêt (SK); Eekayet (SK-2); Eekete (JBl-
A/OK); Eik'iyat (B); Bikyat (J); hik'yat (B); liikyet
(Ks); [hikat] olSb (JJ); <hikayet> oulsb (HH)} (syn:
c'irok; mesel; qise) < Ar hikayah ajLG.-> P hikayat
oo.LG-; > T hikaye; > Arm hêk'eat' m;^huuL[* ;

Hau Eekayete f. = 'story' (M4) [Ks//F/K//B//J//
JJ/HH//SK//JB1-A/OK]

Bekyatçî ^bjo^. m. (). storyteller, (also: Eik'î[y]atçî
(B)) (syn: biwîje, m. (JB3); ç'îrokbêj; hik'i[y]atdar
(B)) [F/K//B]

Kel Ja»- m. (). 1) solution (fo a problem) ; -Eel kirin
(Ba3): a) to solve (mystery), interpret (dream) (syn:
şiro vekirin): «Hûn evê xewna min Eel
bikin, ji minra bêjin (Ba3) Interpret this dream
of mine, tell me [what it means]; b) to do (one's

homework): »Me wacib gelek hebûn, me
wacibêt xo hemi Eel nekirin (M-Am #716)
We had a lot of homework and we haven't done all
our homework; 2) interpretation (of a dream)
(Ba3). (also: [hel] JA (JJ)! <Ar hall J*. (Vh-1-1) =

'solution' [Ba3/K//JJ]
helal J^as. adj. 1) {^Eeram) permitted, allowed

(religious; according to Islam) : «We Eelal be
berx û karo (Ba) May your lambs and kids be

blessed; -Kelal kirin (L) to ask forgiveness before
departing or dying; "Mutually to ... forgive all that
has been ... unjustly taken or done (usually
performed on death beds, before battles, or long
separations)" [RTI, p. 471]; "to forgive each other
any outstanding obligations (before a long
separation, upon concluding an agreement)" [RC,

p. 163]; 2) ?pure, clean; 3) ?honest, sincere, (also:
helal (IF); [helal] J^b (JJ)) < Ar halal Jib -> T helal
{helalî} [K/JJ/B//IF]

Eelali J'io^,. f (-ya; ). being permitted (religious;
according to Islam) . [B] <Eelal>

Eelan J)o^. 222. (-ê; ). boulder; large, flat rock, (also:
helan (IFb); <Eelan> j^ (Hej)) [Zeb/Hej//IFb]
<kevir; tat>

Eelandin jjj "Va^. vf. (-Eelin-). to melt, smelt,
dissolve: »Te cemeda ser dilê xwe hiland
(Qzl) You melted the ice in your heart, (also:

hilandin (Qzl); [helandin] jjjj"jb (JJ)) {syi2:

bihoştin} [K/B/JJ/[GF]//IFb/TF/RZ//Qzl] <Eelin>
Eelatin j;^**. (-Eelê-) (SK) = to flee. See BilEatin [2],

Belaw j^A3. /. (K/GF/JJ/HH) = halvah. See helva.
Eelbet oaJa^. (B) = of course; absolutely. See helbet.
Eelhan jLJa^. (M-Zx/Bw) - to melt; to thaw. See

Eelin.
-Eelî Jo^ (GF) = step-, pseudo-. See -Kill I.

Eelil JJas. f. ( ;-ê). confection made of boiled grape

juice and flour, which is dried, cut into chunks and

eaten [T kesme]. (also: helir (IFb); <herir yy*.lbe\\\
J^b> (HH)} [Krb/Mdt/HH//IFb] <bastiq; dims>

Eelin jJa^. vi. (-Eel-). 1) to melt (also fig.) :

Wexta Memê diEat diwana mir ... [Zînê]
t'imê Memê didît û bi Eizkirinê diEeliya
(Z-l) When Mem would come to the prince's court
... [Zin] would always see Mem and would be

melting with love »[Mem is in prison] Memê nan,
av k'etibû, şev û roj difikirî û diEeliya.
Çiqas Memê zîndanêda diEeliya usa ji
Zîna delal diEa ze'f bona Memê xwe
diEeliya û dip'eriti (Z-l) ... The more Mem
'melted' in prison, the more Zin pined for him;
2) to thaw, melt (of snow): 'Yêrê wi gundi aran
bû, zivistana wi gundi qe t'unebû, her
carna berf dik'et ew ji zû diEeliya (JB2-

Şamilov) That village was situated in a warm plain,
it had no winter at all, [and] every time snow fell it
quickly melted; 3) to dissolve (also fig.), (also:
heliyan (JB3/IFb);helin (IFb-2); EelEan (M-Zx/Bw);
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<Eejandin>
Eejkiri iSJjo^. = beloved. See Bezkiri.
Eejmar jbjAo. (B) = number; issue(of a journal) . See

hejmar.
Bekaêt o^sITao. (SK) = story. See Bekyat.
Eekayet oajLTas. (SK) = story. See Bekyat.
Eekete aj-aTa^ (JBl-A/OK) = story. See Eekyat.
Eekîm/Eek'îm [B-2] Jb m. (-ê; ). doctor,

pEysician: »Eger sa'etekê pêştir Bung
nexoşîya xo bi Eakîmêt Baziq û xêrxaz
derman neken, mikrobê cehaletê û şefrayê
sefahetê ... pîçek maye hingo bikujît (SK
57:660) If you do not have skilled and well-
meaning physicians treat your disease within the
hour, then the microbe of ignorance and the bile of
stupidity ... will kill you within a short while.
(also: hekim (IFb); [hekim] MA (JJ); <Eekim> MA
(HH)} (syn: bijîşk; duxtor; nojdar} < Ar hakim MA
[Z-l/K/B/JJ/HH/SK/GF/OK//IFb]

Eekyat obTAa. f. (-a;-ê). story, tale: «Hik'yatêd
Cima'eta Kurdîê (J) Tales of the Kurdish
Community (fifie of a book of Kurdish folktales
compiled by Cindî) »Hikyeta me vira xilas
dibe (Ks) Our tale ends here, (also: hik'ayet;
hik'yat; fiekaêt (SK); Eekayet (SK-2); Eekete (JBl-
A/OK); Eik'iyat (B); Bikyat (J); hik'yat (B); liikyet
(Ks); [hikat] olSb (JJ); <hikayet> oulsb (HH)} (syn:
c'irok; mesel; qise) < Ar hikayah ajLG.-> P hikayat
oo.LG-; > T hikaye; > Arm hêk'eat' m;^huuL[* ;

Hau Eekayete f. = 'story' (M4) [Ks//F/K//B//J//
JJ/HH//SK//JB1-A/OK]

Bekyatçî ^bjo^. m. (). storyteller, (also: Eik'î[y]atçî
(B)) (syn: biwîje, m. (JB3); ç'îrokbêj; hik'i[y]atdar
(B)) [F/K//B]

Kel Ja»- m. (). 1) solution (fo a problem) ; -Eel kirin
(Ba3): a) to solve (mystery), interpret (dream) (syn:
şiro vekirin): «Hûn evê xewna min Eel
bikin, ji minra bêjin (Ba3) Interpret this dream
of mine, tell me [what it means]; b) to do (one's

homework): »Me wacib gelek hebûn, me
wacibêt xo hemi Eel nekirin (M-Am #716)
We had a lot of homework and we haven't done all
our homework; 2) interpretation (of a dream)
(Ba3). (also: [hel] JA (JJ)! <Ar hall J*. (Vh-1-1) =

'solution' [Ba3/K//JJ]
helal J^as. adj. 1) {^Eeram) permitted, allowed

(religious; according to Islam) : «We Eelal be
berx û karo (Ba) May your lambs and kids be

blessed; -Kelal kirin (L) to ask forgiveness before
departing or dying; "Mutually to ... forgive all that
has been ... unjustly taken or done (usually
performed on death beds, before battles, or long
separations)" [RTI, p. 471]; "to forgive each other
any outstanding obligations (before a long
separation, upon concluding an agreement)" [RC,

p. 163]; 2) ?pure, clean; 3) ?honest, sincere, (also:
helal (IF); [helal] J^b (JJ)) < Ar halal Jib -> T helal
{helalî} [K/JJ/B//IF]

Eelali J'io^,. f (-ya; ). being permitted (religious;
according to Islam) . [B] <Eelal>

Eelan J)o^. 222. (-ê; ). boulder; large, flat rock, (also:
helan (IFb); <Eelan> j^ (Hej)) [Zeb/Hej//IFb]
<kevir; tat>

Eelandin jjj "Va^. vf. (-Eelin-). to melt, smelt,
dissolve: »Te cemeda ser dilê xwe hiland
(Qzl) You melted the ice in your heart, (also:

hilandin (Qzl); [helandin] jjjj"jb (JJ)) {syi2:

bihoştin} [K/B/JJ/[GF]//IFb/TF/RZ//Qzl] <Eelin>
Eelatin j;^**. (-Eelê-) (SK) = to flee. See BilEatin [2],

Belaw j^A3. /. (K/GF/JJ/HH) = halvah. See helva.
Eelbet oaJa^. (B) = of course; absolutely. See helbet.
Eelhan jLJa^. (M-Zx/Bw) - to melt; to thaw. See

Eelin.
-Eelî Jo^ (GF) = step-, pseudo-. See -Kill I.

Eelil JJas. f. ( ;-ê). confection made of boiled grape

juice and flour, which is dried, cut into chunks and

eaten [T kesme]. (also: helir (IFb); <herir yy*.lbe\\\
J^b> (HH)} [Krb/Mdt/HH//IFb] <bastiq; dims>

Eelin jJa^. vi. (-Eel-). 1) to melt (also fig.) :

Wexta Memê diEat diwana mir ... [Zînê]
t'imê Memê didît û bi Eizkirinê diEeliya
(Z-l) When Mem would come to the prince's court
... [Zin] would always see Mem and would be

melting with love »[Mem is in prison] Memê nan,
av k'etibû, şev û roj difikirî û diEeliya.
Çiqas Memê zîndanêda diEeliya usa ji
Zîna delal diEa ze'f bona Memê xwe
diEeliya û dip'eriti (Z-l) ... The more Mem
'melted' in prison, the more Zin pined for him;
2) to thaw, melt (of snow): 'Yêrê wi gundi aran
bû, zivistana wi gundi qe t'unebû, her
carna berf dik'et ew ji zû diEeliya (JB2-

Şamilov) That village was situated in a warm plain,
it had no winter at all, [and] every time snow fell it
quickly melted; 3) to dissolve (also fig.), (also:
heliyan (JB3/IFb);helin (IFb-2); EelEan (M-Zx/Bw);
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ö
Belyan (M); [Eeliian] jLb (JJ); <Eelan JL. (diBele)
GLvj)> (HH)) <Ar Ealla jb Vh-1-1 = 'to dissolve,
fade' [Z-l/K/GF//JB3/IFb/JJ/B//M//M-Zx/Bw//HH]
<bihoştin; Eelandin>

Eelû jJa^. (SK) = smooth. See hilû I.

Eelwe ojJa^. f. (B) = halvah. See helva.
Belyan JAo^. (M) = to melt; to thaw. See Eelin.
Eemam ..Lao. f. (-a;-ê). bath(house): «Rojekê

Ehmed Çelebî çû hemamê. Ji hemamê
derket, zêrek da hemamçî (Rnh 2:17, p. 307)

One day Ahmed Chelebi went to the bathhouse.
[When] he came out of the bathhouse, he gave the

bathhouse owner a gold piece, (also: hemam
(JB3/IFb/OK-2); Eamam (JBl-S); [hemam] fL^ (JJ);

<Bemam> Ms. (HH)} (syn: germav [2]) < Ar
Eammam AL- <vh-m-m = 'to be hot'
[K/B/JJ/HH/JBl-A/OK//JB3/IFb//JBl-S] <Eemamîş;
şûştin>

Eemamçî .^bA^. 122. (). 1) bathhouse owner, keeper
of a bathhouse: »Rojekê Ehmed Çelebî çû
hemamê. Ji hemamê derket, zêrek da
hemamçî. Hemamçî deriyê Bemama xwe
girt, çû mala xwe. Jina wî got-ê, tu çire
Bati ji Eemama xwe? Got, tucar min wek
iro kar ne kiriye; yek Eatiye zêrek daye
min (Rnh 2:17, p. 307) One day Ahmed Chelebi
went to the bathhouse. [When] he came out of the

bathhouse, he gave the bathhouse owner a gold
piece. The bathhouse owner closed the door of his
bathhouse, and went home. His wife asked him,
"Why have you come from your bathhouse?" He

said, "I've never made a profit like today; someone

came and gave me a gold piece!"; 2) bathhouse
attendant (F/K/B/HH). (also: hemamçî (OK);

[hemamdji] ^-^Lo. (JJ); <liemamçî> (j^A* (HH)}
<Eemam + -çî = T suffix denoting profession
[Rnh/F/K/B/HH//OK//JJ] <delak; hemam; serşo>

Eemamîş U~^ .b -Eemamîş bûn (K/B) to bathe
(vi.), take a bath; -Eemamîş kirin (K/B) to bathe
(vt.), give s.o. a bath: »Tê mi bibi Bername,
Bemamîş biki (Z-4) You will take me to the
bathhouse [and] bathe me. (also: hemamiş (L))

<Eemam + -miş T verbal suffix [Z-4/K/B//L]
<Eemam>

Eembêz job-»A^- = embrace. See Eemêz.
Bemêz jA.**. f. ( ;-ê). embrace, hug: -Bemêz kirin

= to hug, embrace (vt.); -hev Eemêz kirin = to
hug (vi.), embrace each other, (also: hemêz (KS);

Bembêz; [hemiz] y?yt (JJ); <himbêz> j~~a (HH)}
(syn: p'aşil [2]} Sor amêz jjblî/ambaz jb.15
[Z-1/K/IF/B//JJ//KS//HH]

Bemis u^° adj. 1) black (of dogs) (Rwn/K); 2) witB
white face and black body (ofgoats) (Frq):
bizina Bemis (Frq) nanny goat with white face

and black body. [Rwn/K/Frq] <reş>
Eemî ^a^ (OK/HH) = all. See Eemû.
Eemle b^ adj. pregnant (only of human females),

expecting, in the family way, with child: 'Hespa
teyê avis derk'eve, jina teyê Eemle
derk'eve (Z-922) Your mare will become
pregnant [avis], and your wife will become witB
child [Eemle] »Qiz Eemle derk'et (EP-7) TBe

girl became pregnant, (also: [Eamile] Abb (JJ)}

(syn: avis; bihemil (L); bi hal (Bw); duhala; giran
[3]} <Ar hamil J_b = 'pregnant' < Vh-m-1 J~a- = 'to
carry' [EP-7/K/B//JJ]

Eemû jj-Aa. prn. all; every [generally precedes the
word it modifies]: Remû gurê wan dera (Ba)

All the wolves of those parts Hemû xortê yêrê
bûbûn maşoqê wê (Ba) All the local youths
were in love with her »Ser Dûmanlûê t'u mêşe
t'unebûn, vira dar ji hêşîn nedibûn, lê
wexta bahar dihat, ew ji xewa giran
Eişyar dibû û bi Eemû rengava dixemilî
(Ba2:l, p. 202) On [Mount] Dumanlu there were no
forests, trees did not even grow here, but when
springtime came, it awoke from a great sleep and
became colorfully [lit. 'with all colors'] adorned
Tu çima Ûsib ji Eemû kura ze'ftir
Bizdiki? (Ba) Why do you love Joseph more than
all [the other] sons? (also: hemi (A/JB3/IFb/JBl-
A&S/SK/OK-2); hemû (IFb-2/JBl-S-2/GF/OK);
Eerni (OK-2); Eemûşk (B-2); [Eemou] j^*a (JJ); <Bemi
,^/hemî ls*a> (HH)) (syn: gişk; her; t'emam) [Pok.

semo- 903.] 'someone, anyone': Skt sama- = 'any,
every'; O P & Av hama- = 'all, whole'; Pahl hamak
& Pazand hama; early Mid P hamak/ iafe Mid P

hamag (<*hama-ka- Ras, p. 133); P hame a*a
(Hiibsch #1103); Sor hemû jj-.aa; Za heme (Mal)
[Ba/K/B//A/JB3/IFb/HH/JBl-A&S/SK//JJ/GF/OK]

Eemûşk J_ijj_.A=>. (B) = all. See Bemû.
Eena bAa. = henna. See Bene.
Eenar jbAs. (F) = pomegranate. See hinar.
Een«e aja^. f. ( ;§). henna, bot. Lawsonia inermis:

-Bene kirin (B) to daub with henna, (also: hene
(OK); hine II (F/TF); hune (IFb); Bena; Bina; Bine
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H

(K); xene (OK-2); xenBa (Bw); [henê AAaVkhene AAi]

(JJ); <Eene> aa*. (HH)) <Ar Binna' cLa-; T kina; Sor

xene ajas [B/JJ/HH//OK//F/TF//IFb//K//Bw]
Benek Jajas. /. (-a;-ê). joke; humor: *Birê şivan,

min Eenekê xwe kir, xwest te bicêrbînim
(Dz) Brother shepherd, I was joking, I wanted to

test you »Ew tiştekî Benek nine (B) This is no

laughing matter «Wê rojê, li mal ma, ewi û
dergistiya xwe kêf û heneka xwe kirin (L)

On that day he stayed home [and] he and his
fianc Se had fun and fooled around »Ya hakimê
mir, ev ne îşê henekê ye, ev îşekî giran e

(L-2 p. 24) O my king, this is no joke, this is a

serious matter, (also: henek (A/JB3/IF); [henek]
Jaa (JJ); <Eenek> Ja=>. (HH)} (syn: pêk'enok; qerf;
tewz; tinaz; tirane; yari II) K > Arm hanak'
^iu-biu^ [Krç/L/Dz/K/B/HH//A/JB3/IF//JJ]

Eenekbaz jLTajao. (K) = comedian. See Eenekvan.
rienekçl çjjoio^. (K/B/GF) = comedian. See

henekvan.
Eenekdar jljjbjAa. (B) = comedian. See Eenekvan.
Eenekok JjibjAa. (K) = comedian. See Eenekvan.
Eeniz jJa^. adv. just tEen, at that very moment: »Xort

fkiri, go, Ez xwe berdim, ezê bik'evim
avê, bixenqim. Heniz, teyr xort bir û
baxê dya wida peya kir (EH) The young man
[being carried by a giant bird] thought to himself,
"I'll let go, and fall into the water and drown." Just

then, the bird brought the boy to his mother's
garden and let him off. Cf. P hanûz Jjaa - '(not)
yet' > T heniiz [EH]

Eeq (ja^. = right; truth; law. See heq.
Ber jAa. (B) = every; always. See Ber.
Eerac I p)jo^. (F) = tax; expense. See xerac.
Eerac II Jjas. (GF/HH/Hej) = auction. See Eerac.
Eeram Jjas. adj. forbidden, prohibited (religious,

according to Islam) . (also: heram (IF); [ahhram]

r'-
(Eeramî [K/B//IF//JJ]

Eerami ^'ja* f. (). (religious) prohibition. [K/B]
Eeramxane ajL«JjA3. (B) = harem. See herem.
Berçê j^-ja^. (B) = each; as for. See herçî.
Eerçî ^j^jao. (B) = eacE; as for. See Eerçî.
Berd[u] LJjja^. (B) = both. See herdu.

(JJ)) (syn: qedexe; ^helal) < Ar haram A

Eerimin (J-s-V [K/B]/Eerimin U^J' [OK/M] vi.
(-Berim- [K/B]/-Berim- [OK/M]). 1) to become

sullied, dirty (ofhands, clothing) (B); to be defiled,
become ritually impure; 2) (syn: fesidin (Bw)) to be

ruined, go bad, spoil (vi.), be spoiled (of food, wa¬

ter) (B/Srk); 3) ?to be forbidden (OK), (also: heri¬

min (IFb/OK-2); [heremin] Q^y*. (JJ)) <Ar Vh-r-m
-.jA - 'to be ritually forbidden or unclean'
[Srk/K/B/OK/M//JJ//IFb] <Eeram; rizîn>

Eerişandin jajLjas- (K/B) = to scratcE; to crush. See

herişandin.
Eerişîn Ç2-^*"J (K/B) = to be scratched; to be crushed.

to scratch; to crush. See

See herişîn.
Eeriştin jaO^a^. (-fierêş-) (K)

herişandin.
Eerî ^jto /. ( ;-yê). mud, mire; clay: -teqn û Beri

(Zx) mud. [also: heri III (IFb); [heri ^gjA/kheri ^y-]
(JJ); <Eeri> c5ja.(HH)} (syn: qui; teqin} M. Schwartz:
cf. O Ir Vxard = ' to make feces, refuse, filth,
garbage'; Cf. P xar[r]a ay>- - 'mud sticking to the
bottom of a tank or cistern'; Luri xarra/hara; Sor
her jaa = 'clay, mud' (Kurdoev) & Sanandaji herig
Jj aa = 'mud' (Wahby & Edmonds); Za herr f. =

'soil, dirt, earth' (Todd) & [hara] = 'dust, mud;
earth'; Hau here f. (M4); See: Vahman & Asatrian.
"Gleanings from Zaza Vocabulary," in: Iranica
Varia: Papers in Honor of Professor Ehsan
Yarshater, Acta Iranica, 3ême sêrie: Textes et

mêmoires, vol. 16 (Leiden : E.J. Brill, 1990) p.

272. [Ag/F/K/B/HH/JBl-S//IFb//JJ] <qilêr; qirej>
Eerkê joJa^. (B) - if. See eger I.

Eermet o^jai (Z-2) = woman; respect. See Eurmet.
Eersê[k] [J]bjAa. (B) = all three. See hersê.
hert'im jjas. (B/Ba2) = always. See hert'im.
Besab VL*> 222. (-ê; hesêb [B]/-î). 1) count,

calculation, reckoning; account; bill: Ditin [sic],
weki Eesabê tav û teyrê çolê û steyrkê
'ezmana hene, Eesabê minara t'une (EP-7)
They saw that it was possible to count the beasts

and birds of the wilderness and the stars in the sky,

but it wasn't possible to count the minarets »Wê
gave, Beyrim geliki hesab jê re çêbû (L)
Then B. figured out what was happening [lit. 'the
account was prepared for him']; 2} consideration,
regard: -fiesabê (IS) as, like, in the capacity of:

Dar li pişta pile wi k'et. Hesabê rimeki
defa singe wira avit (IS-#386) The tree pierced
the back of his shoulder. It came through his chest

like a spear; -Besab bûn = to be considered, be

counted, be regarded: »Babê min û Xal EEmed
qewi dost bûn, weki biraêt daybabî bûn,
malek Eisab bûn (SK 8:81) My fatEer and Uncle
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They saw that it was possible to count the beasts

and birds of the wilderness and the stars in the sky,

but it wasn't possible to count the minarets »Wê
gave, Beyrim geliki hesab jê re çêbû (L)
Then B. figured out what was happening [lit. 'the
account was prepared for him']; 2} consideration,
regard: -fiesabê (IS) as, like, in the capacity of:

Dar li pişta pile wi k'et. Hesabê rimeki
defa singe wira avit (IS-#386) The tree pierced
the back of his shoulder. It came through his chest

like a spear; -Besab bûn = to be considered, be

counted, be regarded: »Babê min û Xal EEmed
qewi dost bûn, weki biraêt daybabî bûn,
malek Eisab bûn (SK 8:81) My fatEer and Uncle
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ö
Ahmad were great friends,they were like blood
brothers, they were (almost) counted as one family
Hesab e go hûn bi me re hatin heya
welatê me (L) I consider you to have come with
us as far as our country; -Besab kirin = to

consider, regard, deem: «Çi serê wîra şev
derbaz bûbû, ewi Besab dikir xewn (Z-l)
WEat had happened to him during the night he

considered a dream, (also: hesab (IFb/GF/OK-2);
hesêb (IFb-2); Eesav; fiisab (SK/OK); Eisêb (SK-2);

[Eisab] vLo- (JJ); <Eesab> vbo- (HH)} < Ar hasab

uL» > T hesap; Sor Eisêb AJ^ = 'account'
[K/B/HH//JJ/SK//IFb/GF/OK]

Eesa-Bes ^.Aa. L«. (EP-4) = suspicion. See EeseEes.

liesan jbA^. (K/B) = whetstone. See hesan II.
Eesand AibA^. (K) = easy. See asan.

Besandin jAibA^. vf. (-Eesin-). 1) to cause s.o. to

feel, give s.o. the feeling (that...); 2) to inform, let
s.o. know (that...); to apprise s.o. of: -pê
Eesandin = do. (also: hesandin (IFb/OK); hisandin
(TF); [hesandin] qj Aibo. (JJ); <Besandin jjjLo.
(diEesine) (aa_^j)> (HH)}
[Rnh/IFb/OK//K/B/JJ/HH//TF] <fiesin>

Eesav jbAa. = [ac]count; consideration. See Eesab.

EeseEes ^as.*.*! f. ( ;-ê). suspicion: -k'etin [ser]
EeseEesa (B) to suspect: »Birê Xecê ser Eesa-

Eesa k'etin, dilê Xecê k'etîye Sîabend (EP-
4, #7) Khej's brothers suspected that she was in
love with Siyabend. (also: Besa-Ees (EP-4)}

[EP-4//B] <şik>
Eesibandin jjjb_Aa. vf. (-Eesibin-). to consider

sfg. fo be so, think that stg. is so, mistake stg. /s.o.

for stg. /s.o.: »Di wê navberê da mêrikê
koçer çîroka xwe û dirende ji yeki
dikançî ra dibêje û texmina xwe ko seyê
mir hesibandiye jêra bi ser va zêde dike
(JB2-O.Sebri/Rnh 14[1943] 8-9) In the meantime,
the nomadic man tells the story about himself and
the wild animal to a shopkeeper, and adds his
assumption that he thought it was the emir's
hound, (also: hesibandin (JB2/Rnh/IFb/TF/OK-2);
[hesibandin] qjajL-o. (JJ)} <Ar Vh-s-b ^^o. = 'to

reckon, figure' [JB2/Rnh/IFb/TF//K(s)/JJ/OK]
Eesik J..A3. (B) = ladle. See Eesk.
Eesin
Eesini iA~~"

(K/B) = iron. See Eesin.
» (K) = made of iron. See Eesini.

Eesin (j-?"*?. vi. (-Ees-). 1) to feel, sense, perceive:
-pê Eesin (K/JB3) to find out about, learn of, be

aware of (syn: hay jê hebûn; seh kirin): Şivan û
gavana pirsîn, pê Eesiyan, weki Memê û
Zînêva wefat bûne (Z-l) TEey asked sEepEerds
and cowherds, and found out that Mem and Zin
were dead 'Zelîxe xatûn ji pê dihese
derheqa hatina Ûsibda (Ba) Zelikha also learns
of Joseph's arrival; 2) (syn: bihistin} to hear:

Rojekê gur gilîê wana diEese (J) One day a

wolf hears their talk, (also: hesiyan (JB3/IFb/OK);
hesin (IFb-2/OK-2); hesiyan (-Besiy-) (JBl-A);
[hesiian] jb-=- (JJ); <Besan jbo. (diEese) (a.^».jJ>
(HH)) < Ar ahassa IV ^M = 'to feel' < Vh-s-s ^jas.

[Ba/K/B//JB3/IFb/OK//JJ/JBl-A//HH] <Eesandin>
Eesîr ^u. /. (-a;-ê). mat: »Me do liEêf û do

Eesir Bene. Bila ew şewe liEêfek û Besîrek
bo her do derwêşan bin, liEêfek û Eesîrek
ji bo min û te bin (SK 23:213) We have two
quilts and two reed mats. Tonight let one quilt and
one mat be for the two dervishes, and one quilt
and one mat be for you and me. (also: hesil (A);
hesir (IFb/GF/TF); Hesil (Dh); [hasir ^Whasîl (RE)]

(JJ); <Eesîr> j^yn. (HH)) (syn: qisil} < Ar hasir _^<xa.;

Sor hesir ^..a^ [Dh//A//IFb/GF/TF//SK//JJ/HH]
liesod jjOwAa. (SK) = envious, jealous. See Eevsûd.
fiesodî ^jj-vAo. (SK) = envy, jealousy. See Bevsûdî.
liesp ^^A^. (B)/Besp' (JBl-A) = horse. See hesp.
hesret cjoj-a^. (B/HH) = sorrow. See hesret.
lieste ax»a3. (B) = flint; steel; cigarette lighter. See

heste.
bestir jA~A3. (Grc/Btm) = tears. See hêstir I.

Eestîf Uiy^os. (B) = baker's peel. See hestif.
Eestîv OA.*i (B) = baker's peel. See hestif.
Eestu jA-A^. (B) = bone. See Eesti.
Eestû jjA-Aa. (B) = bone. See Eesti.
Eesûd jjj_Ai. (F/K) - envious, jealous. See Eevsûd.
Eesûdî ^jjj-.Aa. (K/F) = envy, jealousy. See Bevsûdî.
Eeş J**.: Eeş kirin (JBl-A) = to love. See Bez.
Eeşikandin jjjISaa=>. vf. (-Beşikîn-). to stuff, cram,

stick, insert (into) : «... Rabe, sere me jêke, di
jina Bako Awan biEeşikîne (HM) Get up, cut
off my [lit. 'our'] head, stuff it up the wife of B.A.
(syn: ç'ikandin; dewisandin) [HM]

heşîya Apo^. (F) = thing; goods. See eşya.
heşt caai (HH) = eight. See Eeyşt.

Eesiyan jL-,as. (-Besiy-) (JBl-A) = to feel. See Eesîn. Beştê cy-" (HH) = eigEty. See Eeyştê.
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ji bo min û te bin (SK 23:213) We have two
quilts and two reed mats. Tonight let one quilt and
one mat be for the two dervishes, and one quilt
and one mat be for you and me. (also: hesil (A);
hesir (IFb/GF/TF); Hesil (Dh); [hasir ^Whasîl (RE)]
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heste.
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Eesûdî ^jjj-.Aa. (K/F) = envy, jealousy. See Bevsûdî.
Eeş J**.: Eeş kirin (JBl-A) = to love. See Bez.
Eeşikandin jjjISaa=>. vf. (-Beşikîn-). to stuff, cram,

stick, insert (into) : «... Rabe, sere me jêke, di
jina Bako Awan biEeşikîne (HM) Get up, cut
off my [lit. 'our'] head, stuff it up the wife of B.A.
(syn: ç'ikandin; dewisandin) [HM]

heşîya Apo^. (F) = thing; goods. See eşya.
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H

Beta Las. prep. 1) until, till, up to, as far as: «Em
çûne Beta gund (BX) We went as far as tEe

village «Heta li mirinê, çav li kirinê (BX)

Until deatE, tEink of action [lit. 'eyes on doing']
[prv.] «Heyani nîv saetê îşê wan heye (L)

TBey have up to (=no more than) a half hour's
work 'Heyanî vê rojê (BX) Until that day;
-heta dawiyê (BX) et cetera [lit. 'until the end']; 2)

[conj.] until [+ ko + neg. subj.]: »Ez te 'afw
nakem, Beta tu pişta min nevemali
(neperxini) (Bw) I won't forgive you, until you
rub my back »Heta ku em pê neEesin, gelo
ew çi dûye (Ba2:2, p. 205) Until we find out what
the smoke is; 3) as soon as, when: »Heyani
hakim ji xew rabû (L) As soon as the king
awoke; 4) as long as, so long as: »Heta Zînê
mala tedaye, ew namûsa teye (EP-7) As long
as Z. is in your house, she is your honor; 5) [syn:
bila; bona [2]; da II; deqene; weki [2]) [+ ko +

subj.] in order to, so that: »Wî mirovî xweş p'if
dikir bilûrê û Eeta ko wextê xwe biborine
li bilûra xwe dida (Dz-anec #22) That man [a

shepherd] played the flute well, and in order to

pass time he would play his flute, (also: heta

(JB3/IF); hetanî; hetta (IS-2); heya; heyani; Hetani

(B-2); Betta (IS); Beya (B-2); Beyani (B-2); t'a IV;
[hata] (j^ (JJ); <Eetta bWheyya b=.> (HH)} < Ar
hatta ^Aa-; Sor heta [ku] [J] bojt
[K/B//BX/JB3/IF//JJ//HH] See also t'a IV.

Eeta-Eetaîyê /oJb'Aa. Lta». (F) = forever. See

EetaEetayi.
EetaEetayi ^bo^bo^ f (). l) eternity (K/JB3); 2)

[adj. & adv.] everlasting, eternal(ly) (K/F/IF);
forever: Em şer bikin EetaEetayi ko me
azadiya xwe girt (IF) We will fight forever until
we attain our liberation, (also: hetahetayî (JB3/IF);

Eeta-Betê (B/EP-7); [2] Eeta-Eetaîyê (F); hetani Bete

(B-2)} [B/EP-7//F/K/JB3/IF]
Beta-Eetê jj'a^. L"a». (B/EP-7) = eternity. See

EetaEetayi.
Eetanî <jb~**. (B) = until. See Beta & t'a IV.
Eetanî Êetê jio^. ,jbo^ (B) = forever. See EetaEetayi.
Eetk JjAa. (K/XF) = Bonor, decency. See Eetk.
Betta Lj-a^ (IS) = until. See Beta & t'a IV.
Bev I Aoa (JBl-S) = eacB other. See hev.
Bev II JiA3. (FK-kk-1) = seed; counting word. See Eeb.

Bevraz jIjj'as., m. (B) = slope. See hevraz.
Bevs (jJo^. (Ba3-3) = prison. See Eebs.

Eevsar jbi'A». (B) = Baiter; reins. See hevsar.
Bevsid aJ'ai (B) = seven Eundred. See Beftsed.
Bevsûd jjyA&s,. m. (). 1) envious or jealous person;

2) slanderer; 3) [adj.] (syn: dexes; k'umfeş)
envious, jealous; 4) slandersome, gossiping, (also:

hesûd (IF); hevsû; hevsûd (B-2); Eesod (SK); Eesûd
(F/K); [Eousoud] jj-^. (JJ)} <Ar hasûd jj-o- =

'jealous, envious'; Sor h'esûd jjj-,a=>. = 'envious'
(hesûdî; hevsûdî; Eesodî; Eesûdî; hevsûdî)
[B//IF//SK//F/K//JJ] <'ewan; qumsî>

Bevsûdî ^jjj^sAa. /. ( ;-yê). 1) (syn: ç'avnebarî;
ç'avreşî; dexesî; k'umreşî} envy, jealousy: -

Eevsûdî kirin (B/XF): a) to envy, be jealous of:

Dêmarîya Ûsib Eevsûdîya ji Ûsib kir (YZ-
1) Joseph's stepmother was jealous of him; b) to

badmouth, gossip about, slander (XF); 2)

slander(ing). (also: hesûdî (IF); hevsûdî (B-2/YZ-1);
hesodi (SK); Eesûdî (K/F); [aBBsiidia] (JJ/G)} <Ar
hasûd jj-o- = 'jealous, envious'; Sor hesûdî ^Jjj-va^.
= 'envy' [YZ-1//B/XF//IF//SK//K/F//JJ/G]
<Eevsûd>

hevt Ja> (B) = seven. See Eeft.
Eevta Lsas. (B) = seventh. See Befta.
hevtê I £jSs'A3., m. (B) = week. See Befte I.

Bevtê II jAi'A^. (B) = seventy. See Beftê II.
Eevtsed ja~a9A3- (K) = seven hundred. See heftsed.
Bevtûzk JjjjAs'A^. (K/B) = sore in the armpit. See

Eeftûzk.
Eewal JIjao. 222. (). 1) (syn: dest û dar; Eal; kawdan;

rewş) condition, state, situation (JJ/B): »Go

Bewalek li mala wan diqewime (L) If
something happens at their house îro hewalek
Mhemmed Xan heye, loma ne hatiye bi
me re (L) Today something is up with M. Khan,
since he hasn't come with us (or=?otherwise he

would have come with us); 2) thing, occurrence,
event: »Go hewalek li mala wan diqewime
(L) If something happens at their house, (also:

[haval] Jb» (JJ)} < Ar ahwal JbJ, pi. of hal Jb =

'state, condition'; Sor hewai JV,aa = 'condition,
events, news' [K/B//JJ] <fial>

Eewandin jjjIja^. vf. (-Eewin-). 1) (syn: ci kirin;
hêwirandin} to shelter, give refuge (to); to lodge,
accommodate, put up, house; to receive (guests) :

Tu îşev mêvana biBewine (Z-4) Tonight you
take in the guests; 2) to calm, soothe, pacify, (also:

hewandin (A/IF/JBl-A); [hevandin] jj.jjIj^- (JJ);

<Eewandin jJJb?- (diBewîne) Çoyy>^J> (HH)} <Ar
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badmouth, gossip about, slander (XF); 2)

slander(ing). (also: hesûdî (IF); hevsûdî (B-2/YZ-1);
hesodi (SK); Eesûdî (K/F); [aBBsiidia] (JJ/G)} <Ar
hasûd jj-o- = 'jealous, envious'; Sor hesûdî ^Jjj-va^.
= 'envy' [YZ-1//B/XF//IF//SK//K/F//JJ/G]
<Eevsûd>

hevt Ja> (B) = seven. See Eeft.
Eevta Lsas. (B) = seventh. See Befta.
hevtê I £jSs'A3., m. (B) = week. See Befte I.

Bevtê II jAi'A^. (B) = seventy. See Beftê II.
Eevtsed ja~a9A3- (K) = seven hundred. See heftsed.
Bevtûzk JjjjAs'A^. (K/B) = sore in the armpit. See

Eeftûzk.
Eewal JIjao. 222. (). 1) (syn: dest û dar; Eal; kawdan;

rewş) condition, state, situation (JJ/B): »Go

Bewalek li mala wan diqewime (L) If
something happens at their house îro hewalek
Mhemmed Xan heye, loma ne hatiye bi
me re (L) Today something is up with M. Khan,
since he hasn't come with us (or=?otherwise he

would have come with us); 2) thing, occurrence,
event: »Go hewalek li mala wan diqewime
(L) If something happens at their house, (also:

[haval] Jb» (JJ)} < Ar ahwal JbJ, pi. of hal Jb =

'state, condition'; Sor hewai JV,aa = 'condition,
events, news' [K/B//JJ] <fial>

Eewandin jjjIja^. vf. (-Eewin-). 1) (syn: ci kirin;
hêwirandin} to shelter, give refuge (to); to lodge,
accommodate, put up, house; to receive (guests) :

Tu îşev mêvana biBewine (Z-4) Tonight you
take in the guests; 2) to calm, soothe, pacify, (also:

hewandin (A/IF/JBl-A); [hevandin] jj.jjIj^- (JJ);

<Eewandin jJJb?- (diBewîne) Çoyy>^J> (HH)} <Ar
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awa ^1 = 'to seek refuge' & awwa II ^1 = 'to

shelter'; Sor Bewandmewe ojaj jjIja^. = 'to lodge,
give asylum to, help to prosper'. For the two
meanings of this verb, cf. Ar JL VS-K-N = 1) to

dwell; 2) to become calm. [Z-4/K/B/JJ/HH/GF//
A/IF/JB1-A] <hewin>

Bewas Jjo^. f (-a;-ê). 1) desire (for) ; inclination,
predilection, partiality, passion (for) , enthusiasm;
interest (122/ , curiosity (about) : »Gava Memê li
hespê dinhêre, Bewasa merîa pêra tê (FK-

eb-2) When Mem sees the horse, he admires his
agreeable appearance [lit. 'the interest of people
about him comes']; 2) ??mood, temper, humor (B);

3) ??feeling, sensation (K); 4) ??gladness, joy; gaiety,

merriment (B). (also: hewas; hewes (IF); Eewes;

[heves] u-jA (JJ); <hewes> <j~jA (HH)| < Ar hawas

(^.jA = 'foolishness, craze, frenzy, infatuation' > P

havas <j~jA = '(capricious) desire, whim, passing

fancy'; > T heves = 'strong desire, inclination;
zeal, mania'; Sor hewes ^.ojaa = 'desire, liking' [K-

dş/FK-eb-2/K/B//IF/JJ/HH]
hewasdar j1j_1jA3- (B) = amateur; interested; interesting.

See Bewask'ar.
Bewasdarî ^gjl. wljAlV (K/B) = interest. See Eewask'ari.
Bewask'ar jLCJjA^. m. (). 1) amateur, s.o. with an

inclination, predilection, passion (for), interest (in);
s.o. with a hobby; 2) [adj.] interested, curious; 3)

interesting (K-dş): 'Dastana "Mem û Zînê"
dastana here hewaskar e (K-dş) The story of
Mem û Zin is the most interesting story, (also:

hewask'ar; heweskar (IF/GF); Eewasdar (B-2);

Eewesk'ar) Cf. P havaskar jLCjA > T heveskar =

'desirous, inclined; amateur, having a hobby'; Sor

heweskar jLCojaa = 'amateur' jheweskari;
Eewasdari; Eewask'ari) [K-dş/K/B//IF/GF] <hewas>

Eewask'ari ^jlsbljAa. f. ( ;-yê). curiosity, interest:
Eewasdari (Eewask'ari) berbi têxnîkaê (B)

interest in technique T'emamîa cim'etê bi
Eewask'ari Meyanê diniBêre (Ba3-3, #9) The
entire group looks at Meyaneh with interest, (also:

heweskarî (IF); Eewasdari (K/B)} [Ba3/K/B//IF]
<Bewask'ar>

Bewc 7-jAa. (B) = need. See Eewce.
Eewc»e *»,*» m. (§; ). need; necessity: -Eewcê f-

ff bûn (K/B) to need stg., be in need of stg.: »Ez

ne Eewcê arikariya teme (K) I don't need your
Belp. (also: Bewce (IFb); Eewc (B); [Eaoûdjê
Aş^/Baoûdjeî LSg>y^\ (JJ); <BewceEi> Ls^-y>. (HH))

(syn: divêt [see at vîn]} <Ar Bajah Aş-b/Eawj py>. =

'need' {EajaE also = 'thing'}; Sor Eewece as-ojas. =

'need, necessity' [K/SK//B//IFb/GF] <divêt [see at
vin]; gerek; hacet; kêr I; lazim; muhtac; pêwist>

Eewdel JoJja^. f. ( ;-ê). dish consisting of boiled
grape syrup [dims], to which flour, egg, and water
are added, (also: hewdel (A/IFb/GF/TF); <Eewdel>
Jjj^ (HH)) [Krb/HH//A/IFb/GF/TF] <dims>

Eewes (j-ojA^ = desire, interest. See Bewas.
Eewesk'ar jlSLojAa. = amateur; interested; interesting.

See Bewask'ar.
Eewês ^jbjAa. adj. bald, (syn: k'eçel) [Bw]
EewBan jIaja^. vi. (-EewB-). to stand still, be calm,

be soothed, calm down (of children): -BiEewhe!
(Bw) Settle down! Stand still; -NaEewBit (Bw) He
doesn't stand still, (also: hewan II (TF); Bewin [2]

(-Eew-) (K/B); Bewyan (-Eewyê-) jbjAa- (Bw-
2/Dh/Zeb); [heviian] jbj^. (JJ); <Eewan jba-
(diEewe) (oj^-j)> (HH)} (syn: reEet sekinin)
[Bw//Dh/Zeb/JJ//K/B//HH//TF] See also Eewîn.

Bewik JjAa. (SK) = throat. See Befik.
Eewîn ^jja^ vi. (-Bew-). 1) (syn: Bêwirîn) to seek

shelter or refuge; to settle, take up (temporary)
residence, stop for the night, dwell, lodge (vi.) ; to
be received (ofguests) ; 2) to calm down (vi.), be
soothed (K/B). See EewBan. (also: hewan I (A/IF);
Bewyan (-hewyê) (M); [heviian] My (JJ); <Bewan

ba. (difiewe) (ay>.j)> (HH)] <Ar awa Mi = 'to seeko]y*
refuge' & awwa II ^1 = 'to shelter'; Sor hewanewe
ojAiljAa. - 'to lodge in comfort, prosper after
adversity'. For the two meanings of this verb, cf.

Ar JL. VS-K-N = 1) to dwell; 2) to become calm.
[Z-4/K/B/JJ/HH/GF//A/IF/JB1-A] <Eewandin> See

also EewBan.
Eewle JjAo. (K) = halvah. See helva.
hewq jjAi (GF/HH) = ladder rung. See hewq.
Eewş jijAa. f. (-a;-ê). 1) yard, courtyard (K/JBl-

[A&SJ/JJ/JB3/IF/A); enclosed or fenced-in area (K):
zikê Bewşê (K) inside the courtyard: -Eewş
kirin (K) to enclose, fence in; 2) porch, patio
(Çnr); 3) open-air sheep and goat pen bounded on
all sides by trees and the like (IF); 4) (syn: malbat)
?family (A), (also: hewş (A/JB3/IFb/GF/TF/OK-2);
Bewşe (F); [BaoucB] Jy> (JJ); <Eewş> Jy>. (HH))
< Ar EawS Jy±; Sor Bewşe AAjA»./Eewşê /^ijAa.
[L/K/B/JJ/HH/JBl-A&S/SK/OK//F//A/JB3/IFb/GF/TF]

Eewşe aajas. (F) = yard. See Eewş.
Bewt tyjAa. (SK) = seven. See Eeft.
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shelter'; Sor Bewandmewe ojaj jjIja^. = 'to lodge,
give asylum to, help to prosper'. For the two
meanings of this verb, cf. Ar JL VS-K-N = 1) to

dwell; 2) to become calm. [Z-4/K/B/JJ/HH/GF//
A/IF/JB1-A] <hewin>

Bewas Jjo^. f (-a;-ê). 1) desire (for) ; inclination,
predilection, partiality, passion (for) , enthusiasm;
interest (122/ , curiosity (about) : »Gava Memê li
hespê dinhêre, Bewasa merîa pêra tê (FK-

eb-2) When Mem sees the horse, he admires his
agreeable appearance [lit. 'the interest of people
about him comes']; 2) ??mood, temper, humor (B);

3) ??feeling, sensation (K); 4) ??gladness, joy; gaiety,

merriment (B). (also: hewas; hewes (IF); Eewes;

[heves] u-jA (JJ); <hewes> <j~jA (HH)| < Ar hawas

(^.jA = 'foolishness, craze, frenzy, infatuation' > P

havas <j~jA = '(capricious) desire, whim, passing

fancy'; > T heves = 'strong desire, inclination;
zeal, mania'; Sor hewes ^.ojaa = 'desire, liking' [K-

dş/FK-eb-2/K/B//IF/JJ/HH]
hewasdar j1j_1jA3- (B) = amateur; interested; interesting.

See Bewask'ar.
Bewasdarî ^gjl. wljAlV (K/B) = interest. See Eewask'ari.
Bewask'ar jLCJjA^. m. (). 1) amateur, s.o. with an

inclination, predilection, passion (for), interest (in);
s.o. with a hobby; 2) [adj.] interested, curious; 3)

interesting (K-dş): 'Dastana "Mem û Zînê"
dastana here hewaskar e (K-dş) The story of
Mem û Zin is the most interesting story, (also:

hewask'ar; heweskar (IF/GF); Eewasdar (B-2);

Eewesk'ar) Cf. P havaskar jLCjA > T heveskar =

'desirous, inclined; amateur, having a hobby'; Sor

heweskar jLCojaa = 'amateur' jheweskari;
Eewasdari; Eewask'ari) [K-dş/K/B//IF/GF] <hewas>

Eewask'ari ^jlsbljAa. f. ( ;-yê). curiosity, interest:
Eewasdari (Eewask'ari) berbi têxnîkaê (B)

interest in technique T'emamîa cim'etê bi
Eewask'ari Meyanê diniBêre (Ba3-3, #9) The
entire group looks at Meyaneh with interest, (also:

heweskarî (IF); Eewasdari (K/B)} [Ba3/K/B//IF]
<Bewask'ar>

Bewc 7-jAa. (B) = need. See Eewce.
Eewc»e *»,*» m. (§; ). need; necessity: -Eewcê f-

ff bûn (K/B) to need stg., be in need of stg.: »Ez

ne Eewcê arikariya teme (K) I don't need your
Belp. (also: Bewce (IFb); Eewc (B); [Eaoûdjê
Aş^/Baoûdjeî LSg>y^\ (JJ); <BewceEi> Ls^-y>. (HH))

(syn: divêt [see at vîn]} <Ar Bajah Aş-b/Eawj py>. =

'need' {EajaE also = 'thing'}; Sor Eewece as-ojas. =

'need, necessity' [K/SK//B//IFb/GF] <divêt [see at
vin]; gerek; hacet; kêr I; lazim; muhtac; pêwist>

Eewdel JoJja^. f. ( ;-ê). dish consisting of boiled
grape syrup [dims], to which flour, egg, and water
are added, (also: hewdel (A/IFb/GF/TF); <Eewdel>
Jjj^ (HH)) [Krb/HH//A/IFb/GF/TF] <dims>

Eewes (j-ojA^ = desire, interest. See Bewas.
Eewesk'ar jlSLojAa. = amateur; interested; interesting.

See Bewask'ar.
Eewês ^jbjAa. adj. bald, (syn: k'eçel) [Bw]
EewBan jIaja^. vi. (-EewB-). to stand still, be calm,

be soothed, calm down (of children): -BiEewhe!
(Bw) Settle down! Stand still; -NaEewBit (Bw) He
doesn't stand still, (also: hewan II (TF); Bewin [2]

(-Eew-) (K/B); Bewyan (-Eewyê-) jbjAa- (Bw-
2/Dh/Zeb); [heviian] jbj^. (JJ); <Eewan jba-
(diEewe) (oj^-j)> (HH)} (syn: reEet sekinin)
[Bw//Dh/Zeb/JJ//K/B//HH//TF] See also Eewîn.

Bewik JjAa. (SK) = throat. See Befik.
Eewîn ^jja^ vi. (-Bew-). 1) (syn: Bêwirîn) to seek

shelter or refuge; to settle, take up (temporary)
residence, stop for the night, dwell, lodge (vi.) ; to
be received (ofguests) ; 2) to calm down (vi.), be
soothed (K/B). See EewBan. (also: hewan I (A/IF);
Bewyan (-hewyê) (M); [heviian] My (JJ); <Bewan

ba. (difiewe) (ay>.j)> (HH)] <Ar awa Mi = 'to seeko]y*
refuge' & awwa II ^1 = 'to shelter'; Sor hewanewe
ojAiljAa. - 'to lodge in comfort, prosper after
adversity'. For the two meanings of this verb, cf.

Ar JL. VS-K-N = 1) to dwell; 2) to become calm.
[Z-4/K/B/JJ/HH/GF//A/IF/JB1-A] <Eewandin> See

also EewBan.
Eewle JjAo. (K) = halvah. See helva.
hewq jjAi (GF/HH) = ladder rung. See hewq.
Eewş jijAa. f. (-a;-ê). 1) yard, courtyard (K/JBl-

[A&SJ/JJ/JB3/IF/A); enclosed or fenced-in area (K):
zikê Bewşê (K) inside the courtyard: -Eewş
kirin (K) to enclose, fence in; 2) porch, patio
(Çnr); 3) open-air sheep and goat pen bounded on
all sides by trees and the like (IF); 4) (syn: malbat)
?family (A), (also: hewş (A/JB3/IFb/GF/TF/OK-2);
Bewşe (F); [BaoucB] Jy> (JJ); <Eewş> Jy>. (HH))
< Ar EawS Jy±; Sor Bewşe AAjA»./Eewşê /^ijAa.
[L/K/B/JJ/HH/JBl-A&S/SK/OK//F//A/JB3/IFb/GF/TF]

Eewşe aajas. (F) = yard. See Eewş.
Bewt tyjAa. (SK) = seven. See Eeft.
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Bewtî ^jAs. (SK) = week. See Eeftê I.

Eewt-şed ja^ojas- (SK) = seven hundred. See heftsed.
Bewyan jbjAa. (-Bewyê-) = to calm down

(Bw/DE/Zeb); to dwell, lodge .(M). See BewBan &

Eewin.
Eewz jjAa. m. (-ê; ). pool; reservoir, (also: hewz

(A/IF); [haouz] j=y± (JJ)} < Ar Bawd j=,y± --> T
havuz; Sor Eewz Jjao. = 'tank, cistern'
[EP-7/K/B//A/IF/JJ]

Eeya b a^ (B) = until. See Beta & t'a IV.
Eeyam Ao^, f.[B] (K/B/JBl-A) = while, period. See

heyam.
Eeyani J>bo^. (B) = until. See Beta & t'a IV.
Eeyf <_ij a^. f. (-a;-ê). 1) (syn: tol II} revenge,

vengeance: -Eeyf Eildan/standin/~a xwe
vekirin/jê Eilanin = to avenge, take revenge:

Ezê te bikujim, Eeyfa bavê xwe ji te
hilînim! (L) I'll kill you, I'll take revenge on you
for my father's death; 2) (syn: gune II[2]) pity:
-Eeyfa fk-î [li] fk-î hatin = to feel pity for [lit.
'for the pity of [the one feeling pity] to come to [the
one who is the object of that pity]'] tteyfa wi
min naê (K) He doesn't pity/feel sorry for me

Heyfa min te û kiEêla te Eat (Z-l) I felt
sorry for you and your horse »Mêrik Eeyfa wi
li me Batye (EP-7) The man felt sorry for us.

(also: heyf (JB3/IF); [heîf] oi^ (JJ)}

[L/JB3/IF//K/B/JJ]
Eeyrî ^as. adj. 1) [syn: 'ecêbmayî; met'elmayi}

amazed, astonished, surprised: - Beyri man = to

be amazed, astonished at; -şaş û Beyri (EP-7) do.:

M. geleki şaş û Beyri ma (EP-7) M. was
surprised and bewildered (=didn't know what to

do); 2) astray, lost, (also: heyirî (JB3)| [EP-7/K/JB3]
Eeyrîn j^a^. vi. (-Eeyr-). 1) to be astonished,

amazed (K/JB3); 2) to get lost, lose one's way (K);

3) [+ bi ... re] to be worried or concerned about
(L/K): »Ya rebbi, ez bi van birê xwe re
heyirîm (L) By God, I'm worried about these

brothers of mine, (also: heyirîn (L/JB3/IF); [heîrin]
Qij-o- (JJ)} <Ar ha'ir jJb = 'bewildered' <Vh-y-r _^y.

= 'to be confused, helpless' [L/K/JJ//JB3/IF]
Eeyşt oa\jao- num. eight, 8. (also: heşt

(A/JB3/IFb/JBl-A&S/SK/GF/TF/OK); heyşt (A-2);
Best (SK-2); [BecEt] oava (JJ); <heşt oA\A/Eeşt ca»>
(HH)} [Pok. oktö(u) 75.] 'eight': Skt aştaki]; O Ir
*a§ta (a dual form): M. Schwartz: Av (h)a§ti/a =

'group of four fingers' + dual ending -ö (cf. Lat

duö), since 2 groups of 4 fingers = 8 (very early
form of counting): Av asta = 'eight' ; Mid P hast
(M3); P hast oava; Sor heşt oajaa; Za Best (Todd);
Hau heşt (M4) [K/B//A/JB3/IFb/JJ/HH/SK/
JBl-A&S/GF/TF] <heştêk; Eeyştê; Eîjdeh>

Eeyşta Laj o*. adj. eigBth. (also: heştan (IF); heştem
(IF-2); heştemîn (IF-2); heşt'ê II (JBl-A); Eeştî II (IF-
2); heştyê (JBl-S); heyştem (A); Eeîşta (F); Eeyştan
(K-2); [EecEti/BasBtê (Rh)] jJua (JJ)} Cf. P Bastom
-aOxa; Sor heştem[în] [ j^-La^aa; Za Beştin (Todd)
[K/B//IF//JB1-A//JB1-S//A//F//JJ] <Eeyşt>

Eeyştan jLio as. (K-2) = eighth. See Eeyşta.
Beyştê jaOj a> num. eighty, 80. (also: heştê I

(A/IFb/TF/OK); hesti I (JB3/GF/OK-2); heyştê (A-
2); heştê; [hechti] caaa (JJ); <heştê £jAAA/Beştê
ji^-> (HH)) Skt asltay-; Av astaHim [ace.]; Mid P

Bastad (M3); P Eastad jLaa; Sor heşta Laîaa; Za

Eeştay (Todd); Hau heşta (M4)
[K/B//A/IFb/HH/TF/OK//JB3/JJ/GF]

Beyştyek Jaaa;a> (K) = an eighth. See heştêk.
Beywan Jyo^. f./m.(F) ( ;-ê/Eeywên [B-2]). 1)

animal: -Beywanên kedî (JB3) tame, domestic
animals; -Eeywanên kovî (JB3) wild animals:
Me gelek Eeywanêt k'îvî bi rêve ditin,
şibetî gurg û rîvî û wa tişta, em gelek jê
tirsyayn (M-Am #714) On the way we saw many
wild animals, such as wolves and foxes and those

things, and we were very afraid of them; 2) [syn:
ga) cow, bovine: -goştê Beywan (Bw) beef, (also:
heywan II (JB3/IFb/GF); Beiwan (F); [Beivan] jb^>
(JJ)) < ArBayawan jb~a. [K/jj/B/Bw//F//JB:i/lFb/GF]

<canewar; dirende; ga; Eeywanet; rawir; sewal I;

tabe; terawib
Eeywanet oajIjja^. 722. (). animals; cattle, livestock

(B). < Ar Bayawanat obb^. = 'animals' [Ba2/K/B]
<dewar; garan; Beywan; pez>

Bez jA3- f. (). desire, wish; love; pleasure (JJ): -jê Bez
kirin = to love, like (syn: hebandin}: »Tu çima
Ûsib ji Eemû kura ze'ftir Eizdiki? (Ba) Why
do you love Joseph more than all [the other] sons?

Heji [=hej ji] te dikim (BX) I love you. (also:
hez (A/JB3/IFb/OK-2); Bej II (BX); Bes (JBl-A); Biz
(B); [haz] b>. (JJ)} <Ar hazz b*. ='portion, luck'-> P

hazz kardan jjjOTbi.; Sor Bez ja=>. = 'wish, liking,
love, desire' [F/K/OK//A/JB3/IFb//BX//B//JJ]
<evin; Eub>

Eezar jljAa. (K/B/F) = tBousand. See hezar.
Bezing Jjjas. f. ( ;-ê). deep, sad sigB: -Eezing
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Bewtî ^jAs. (SK) = week. See Eeftê I.

Eewt-şed ja^ojas- (SK) = seven hundred. See heftsed.
Bewyan jbjAa. (-Bewyê-) = to calm down

(Bw/DE/Zeb); to dwell, lodge .(M). See BewBan &

Eewin.
Eewz jjAa. m. (-ê; ). pool; reservoir, (also: hewz

(A/IF); [haouz] j=y± (JJ)} < Ar Bawd j=,y± --> T
havuz; Sor Eewz Jjao. = 'tank, cistern'
[EP-7/K/B//A/IF/JJ]

Eeya b a^ (B) = until. See Beta & t'a IV.
Eeyam Ao^, f.[B] (K/B/JBl-A) = while, period. See

heyam.
Eeyani J>bo^. (B) = until. See Beta & t'a IV.
Eeyf <_ij a^. f. (-a;-ê). 1) (syn: tol II} revenge,

vengeance: -Eeyf Eildan/standin/~a xwe
vekirin/jê Eilanin = to avenge, take revenge:

Ezê te bikujim, Eeyfa bavê xwe ji te
hilînim! (L) I'll kill you, I'll take revenge on you
for my father's death; 2) (syn: gune II[2]) pity:
-Eeyfa fk-î [li] fk-î hatin = to feel pity for [lit.
'for the pity of [the one feeling pity] to come to [the
one who is the object of that pity]'] tteyfa wi
min naê (K) He doesn't pity/feel sorry for me

Heyfa min te û kiEêla te Eat (Z-l) I felt
sorry for you and your horse »Mêrik Eeyfa wi
li me Batye (EP-7) The man felt sorry for us.

(also: heyf (JB3/IF); [heîf] oi^ (JJ)}

[L/JB3/IF//K/B/JJ]
Eeyrî ^as. adj. 1) [syn: 'ecêbmayî; met'elmayi}

amazed, astonished, surprised: - Beyri man = to

be amazed, astonished at; -şaş û Beyri (EP-7) do.:

M. geleki şaş û Beyri ma (EP-7) M. was
surprised and bewildered (=didn't know what to

do); 2) astray, lost, (also: heyirî (JB3)| [EP-7/K/JB3]
Eeyrîn j^a^. vi. (-Eeyr-). 1) to be astonished,

amazed (K/JB3); 2) to get lost, lose one's way (K);

3) [+ bi ... re] to be worried or concerned about
(L/K): »Ya rebbi, ez bi van birê xwe re
heyirîm (L) By God, I'm worried about these

brothers of mine, (also: heyirîn (L/JB3/IF); [heîrin]
Qij-o- (JJ)} <Ar ha'ir jJb = 'bewildered' <Vh-y-r _^y.

= 'to be confused, helpless' [L/K/JJ//JB3/IF]
Eeyşt oa\jao- num. eight, 8. (also: heşt

(A/JB3/IFb/JBl-A&S/SK/GF/TF/OK); heyşt (A-2);
Best (SK-2); [BecEt] oava (JJ); <heşt oA\A/Eeşt ca»>
(HH)} [Pok. oktö(u) 75.] 'eight': Skt aştaki]; O Ir
*a§ta (a dual form): M. Schwartz: Av (h)a§ti/a =

'group of four fingers' + dual ending -ö (cf. Lat

duö), since 2 groups of 4 fingers = 8 (very early
form of counting): Av asta = 'eight' ; Mid P hast
(M3); P hast oava; Sor heşt oajaa; Za Best (Todd);
Hau heşt (M4) [K/B//A/JB3/IFb/JJ/HH/SK/
JBl-A&S/GF/TF] <heştêk; Eeyştê; Eîjdeh>

Eeyşta Laj o*. adj. eigBth. (also: heştan (IF); heştem
(IF-2); heştemîn (IF-2); heşt'ê II (JBl-A); Eeştî II (IF-
2); heştyê (JBl-S); heyştem (A); Eeîşta (F); Eeyştan
(K-2); [EecEti/BasBtê (Rh)] jJua (JJ)} Cf. P Bastom
-aOxa; Sor heştem[în] [ j^-La^aa; Za Beştin (Todd)
[K/B//IF//JB1-A//JB1-S//A//F//JJ] <Eeyşt>

Eeyştan jLio as. (K-2) = eighth. See Eeyşta.
Beyştê jaOj a> num. eighty, 80. (also: heştê I

(A/IFb/TF/OK); hesti I (JB3/GF/OK-2); heyştê (A-
2); heştê; [hechti] caaa (JJ); <heştê £jAAA/Beştê
ji^-> (HH)) Skt asltay-; Av astaHim [ace.]; Mid P

Bastad (M3); P Eastad jLaa; Sor heşta Laîaa; Za

Eeştay (Todd); Hau heşta (M4)
[K/B//A/IFb/HH/TF/OK//JB3/JJ/GF]

Beyştyek Jaaa;a> (K) = an eighth. See heştêk.
Beywan Jyo^. f./m.(F) ( ;-ê/Eeywên [B-2]). 1)

animal: -Beywanên kedî (JB3) tame, domestic
animals; -Eeywanên kovî (JB3) wild animals:
Me gelek Eeywanêt k'îvî bi rêve ditin,
şibetî gurg û rîvî û wa tişta, em gelek jê
tirsyayn (M-Am #714) On the way we saw many
wild animals, such as wolves and foxes and those

things, and we were very afraid of them; 2) [syn:
ga) cow, bovine: -goştê Beywan (Bw) beef, (also:
heywan II (JB3/IFb/GF); Beiwan (F); [Beivan] jb^>
(JJ)) < ArBayawan jb~a. [K/jj/B/Bw//F//JB:i/lFb/GF]

<canewar; dirende; ga; Eeywanet; rawir; sewal I;

tabe; terawib
Eeywanet oajIjja^. 722. (). animals; cattle, livestock

(B). < Ar Bayawanat obb^. = 'animals' [Ba2/K/B]
<dewar; garan; Beywan; pez>

Bez jA3- f. (). desire, wish; love; pleasure (JJ): -jê Bez
kirin = to love, like (syn: hebandin}: »Tu çima
Ûsib ji Eemû kura ze'ftir Eizdiki? (Ba) Why
do you love Joseph more than all [the other] sons?

Heji [=hej ji] te dikim (BX) I love you. (also:
hez (A/JB3/IFb/OK-2); Bej II (BX); Bes (JBl-A); Biz
(B); [haz] b>. (JJ)} <Ar hazz b*. ='portion, luck'-> P

hazz kardan jjjOTbi.; Sor Bez ja=>. = 'wish, liking,
love, desire' [F/K/OK//A/JB3/IFb//BX//B//JJ]
<evin; Eub>

Eezar jljAa. (K/B/F) = tBousand. See hezar.
Bezing Jjjas. f. ( ;-ê). deep, sad sigB: -Eezing
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a
k'işandin (B) to Beave a sigE: »Paşê hêdîka
destê xwe dani ser mile Ferik, Eezing
k'işand, got... (Ba2-#2, p. 210) Then slowly he

put his hand on Ferik's shoulder, heaved a sigh,
[and] said... (also: hêzing II (K)} (syn: axin [2];

k'eser) [Ba2/B//K]
Heziran J^jo.^. f. ( ;-ê). June: »[Yazde bi

Hezîranê, serê havînê, berê xwe bide
zivistanê] (BG) The eleventh of June (Julian
calendar - BG), the start of summer, look toward
the winter [proverbial expression], (also: Heziran
(A/IFb/GF/OK-2); Hizeyran (JB3); [kheziran] j1^.j>i
(JJ); <heziran> j)y.y± (HH); [hezirane] (BG)) Syr
Hazîrön Ajy^ > Arhazlran jljjjo.; corresponds
to last part of Cozerdan jbjojj> or Cehzeran

jljojAA^. /Codirew jOjjj3-/Baranbiran
jljj jljbJ/Bextebaran jljbAAiAj] (P xurdad jb>s.)
[Gemini] & 1st part o/Germaciman jb^-LjAf/Pûşper
ja^Ajjj (P tlr jA.) [Cancer]

[K/B/HH/OK//A/IFb/GF//JB3//JJ]
Eezirani J^j«&. f. (). a type of pear which ripens in

June, (also: hezirani (IF); Bizrani (Msr);
<Eezirani>C5»)jjjp. (HH)} [Msr//HH//IF] olisork;
hermê; incas [1]; karçîn>

Eezkirî ^Jjo^ adj./m. (-yê/-ya ; ). beloved: »Ewê
nedixast rûyê kesekî bibîne, xêncî
Eizkirîyê xwe (Ba) She didn't want to see the

face of anyone except for her beloved, (also:

Eejkiri; Bizkiri (B)) {sj'i2: meBbûb] [K//B]
Eêc pA. (SK) = furious, mad. See Eêç'.
Eêç' py. adj. fierce, furious, frenzied; mad, raving;

rowdy, boisterous, unrestrained, wild: *Ez tro
Binek Bêç' bûme (Frq) Today I have been a

little rowdy; -har û hêç (GF) do. {aiso: hêc (TF);

hêç (GF); hêç' (K); Bee (SK); <Bêç> ^ (HH)} <Ar
Ba'ij c*jIa = 'agitated, excited'
[Frq/HH//TF//GF//K//SK] <har>

Eel Job. (JBl-S) = strength. See Eel I.

Eêkel JoSM (AX) = statue. See Beyk'el.
Eêsir jjy (Erg) = tears. See Bestir I.

Bêsîl J^bb(DB) = mat. See Eesir.
Bestir yLiA*. m. (). camel: 'Hêştir radibin Bev,

Bestir û ker bin lingê wan de diçin (L)

When camels fight with one another, mules and
donkeys perish under their feet [prv.]. (also: hestir
(K); hêstir III; heştir (JB3-2/IFb-2); hêştir
(JB3/IFb/GF/OK); [huchtur jAaa/ chutur^xi] (JJ);

<Eêştir> jj^ (HH)) (syn: deve I) Cf. Skt ûştra- m.

= 'buffalo, camel"; Av ultra- m./ustra £; P Sctor
Sor Buşiir _yiîy>J\vuştîr yi£x
[HH//JB3/IFb/GF/OK/7K//JJ] <heştirvan; Eawld;
lok' II; qent'er; xiya bûn & kirin>

Eibri iS-^- £ (-ya;-yê). silk kerchief, head scarf
worn by girls, which distinguishes them from -

married women (who wear a k'itan): "Cote
hirbiyan pev ve ye (Qzl) Head scarves are
made in pairs »Hibri bi ser xo werkir ji
kulîlkên hinarê / (Dilawerê Zengi [Syrian
Kurdish poet] Pêdarî. 1985) She covered her head
with a kerchief of pomegranate blossoms, [also:
'ebori (Xrz); ebri (GF); eprî (Nsb); evrî (GF-2/OK);
'evri (Zeb); hibri (Ceylanprnar); Birbi (Qzl-2); [abri]
^y) (JJ); <'ebûrî> ^jy^ (HH)1 [Qzl/Elk//Xrz//HH//
GF/JJ//Nsb//OK//Zeb] <hêratî; k'itan [2]; laç'ik;
t'emezi; terEi>

Bicliicok Ap*x=&. (Haz) = swallow (bird). See

BacEacik.
fiicûm -syxs. (B) = attack. See Eucûm.
Bicûmkirin jJL.jyx*. (B) = attack. See Eucûmkirin.
EiçEar jbo. m.(Czr)/f.(OK) (-§/;). pepper; red

pepper (IFb); allspice, Jamaica pepper, bot.
Pimenta dioica (OK): -BiçEarê şîrîn (Czr) sweet
pepper; -EiçEarê tûj (Czr) hot pepper, (also:
hiçhar (JB3/IFb/OK); hişyar II (CB)} (syn: back;
biber; guncik; isot} [Czr//JB3/IFb/OK//CB]
<dermanê germ>

Eiddet oojat. /. (). vehemence, fury, passion. < Ar
hiddah ala. -> T hiddet [MC-l/SK] <tundi>

liifdeh AoAjia. (F) = seventeen. See Bevdeh.
Bik'îatçî (jsub\AA (B) = storyteller. See Bekyatçî.
Eik'iatdar jljjLbb (B) = storyteller. See Eik'iyatdar.
fiik'îyat obbb (B) = story, tale. See Eekyat.
Eik'îyatçî ^bbb (B) = storyteller. See Eekyatçî.
Eik'iyatdar jljjbib 122. (). storyteller, (also:

Eik'iatdar (B-2); Eik'yatdar (B-2)) (syn: *biwije, m.
(JB3); ç'îrokbêj; Bekyatçî} [B] <Eekyat>

Bikûmet ^o^jJA (OK) = government. See Euk'umet.
Eikyat oLsb (J)/Bik'yat (B) = story, tale. See Eekyat.
Eik'yatdar jlAiUb (B) = storyteller. See Eik'iyatdar.
Eikyet &oAA (Ks) = story, tale. See Eekyat.
Bilbet oaJi (EP-7) - of course; absolutely. See

Eelbet.
Eili I Ja. adj. 1) born early (of animals, who are fat

and plump as a result, cf. virnî = born late):
Berxên Eili beriya zivistanê çêdibin,

zivistanê di koza de derbaz dikin, xurt û
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destê xwe dani ser mile Ferik, Eezing
k'işand, got... (Ba2-#2, p. 210) Then slowly he

put his hand on Ferik's shoulder, heaved a sigh,
[and] said... (also: hêzing II (K)} (syn: axin [2];

k'eser) [Ba2/B//K]
Heziran J^jo.^. f. ( ;-ê). June: »[Yazde bi

Hezîranê, serê havînê, berê xwe bide
zivistanê] (BG) The eleventh of June (Julian
calendar - BG), the start of summer, look toward
the winter [proverbial expression], (also: Heziran
(A/IFb/GF/OK-2); Hizeyran (JB3); [kheziran] j1^.j>i
(JJ); <heziran> j)y.y± (HH); [hezirane] (BG)) Syr
Hazîrön Ajy^ > Arhazlran jljjjo.; corresponds
to last part of Cozerdan jbjojj> or Cehzeran

jljojAA^. /Codirew jOjjj3-/Baranbiran
jljj jljbJ/Bextebaran jljbAAiAj] (P xurdad jb>s.)
[Gemini] & 1st part o/Germaciman jb^-LjAf/Pûşper
ja^Ajjj (P tlr jA.) [Cancer]

[K/B/HH/OK//A/IFb/GF//JB3//JJ]
Eezirani J^j«&. f. (). a type of pear which ripens in

June, (also: hezirani (IF); Bizrani (Msr);
<Eezirani>C5»)jjjp. (HH)} [Msr//HH//IF] olisork;
hermê; incas [1]; karçîn>

Eezkirî ^Jjo^ adj./m. (-yê/-ya ; ). beloved: »Ewê
nedixast rûyê kesekî bibîne, xêncî
Eizkirîyê xwe (Ba) She didn't want to see the

face of anyone except for her beloved, (also:

Eejkiri; Bizkiri (B)) {sj'i2: meBbûb] [K//B]
Eêc pA. (SK) = furious, mad. See Eêç'.
Eêç' py. adj. fierce, furious, frenzied; mad, raving;

rowdy, boisterous, unrestrained, wild: *Ez tro
Binek Bêç' bûme (Frq) Today I have been a

little rowdy; -har û hêç (GF) do. {aiso: hêc (TF);

hêç (GF); hêç' (K); Bee (SK); <Bêç> ^ (HH)} <Ar
Ba'ij c*jIa = 'agitated, excited'
[Frq/HH//TF//GF//K//SK] <har>

Eel Job. (JBl-S) = strength. See Eel I.

Eêkel JoSM (AX) = statue. See Beyk'el.
Eêsir jjy (Erg) = tears. See Bestir I.

Bêsîl J^bb(DB) = mat. See Eesir.
Bestir yLiA*. m. (). camel: 'Hêştir radibin Bev,

Bestir û ker bin lingê wan de diçin (L)

When camels fight with one another, mules and
donkeys perish under their feet [prv.]. (also: hestir
(K); hêstir III; heştir (JB3-2/IFb-2); hêştir
(JB3/IFb/GF/OK); [huchtur jAaa/ chutur^xi] (JJ);

<Eêştir> jj^ (HH)) (syn: deve I) Cf. Skt ûştra- m.

= 'buffalo, camel"; Av ultra- m./ustra £; P Sctor
Sor Buşiir _yiîy>J\vuştîr yi£x
[HH//JB3/IFb/GF/OK/7K//JJ] <heştirvan; Eawld;
lok' II; qent'er; xiya bûn & kirin>

Eibri iS-^- £ (-ya;-yê). silk kerchief, head scarf
worn by girls, which distinguishes them from -

married women (who wear a k'itan): "Cote
hirbiyan pev ve ye (Qzl) Head scarves are
made in pairs »Hibri bi ser xo werkir ji
kulîlkên hinarê / (Dilawerê Zengi [Syrian
Kurdish poet] Pêdarî. 1985) She covered her head
with a kerchief of pomegranate blossoms, [also:
'ebori (Xrz); ebri (GF); eprî (Nsb); evrî (GF-2/OK);
'evri (Zeb); hibri (Ceylanprnar); Birbi (Qzl-2); [abri]
^y) (JJ); <'ebûrî> ^jy^ (HH)1 [Qzl/Elk//Xrz//HH//
GF/JJ//Nsb//OK//Zeb] <hêratî; k'itan [2]; laç'ik;
t'emezi; terEi>

Bicliicok Ap*x=&. (Haz) = swallow (bird). See

BacEacik.
fiicûm -syxs. (B) = attack. See Eucûm.
Bicûmkirin jJL.jyx*. (B) = attack. See Eucûmkirin.
EiçEar jbo. m.(Czr)/f.(OK) (-§/;). pepper; red

pepper (IFb); allspice, Jamaica pepper, bot.
Pimenta dioica (OK): -BiçEarê şîrîn (Czr) sweet
pepper; -EiçEarê tûj (Czr) hot pepper, (also:
hiçhar (JB3/IFb/OK); hişyar II (CB)} (syn: back;
biber; guncik; isot} [Czr//JB3/IFb/OK//CB]
<dermanê germ>

Eiddet oojat. /. (). vehemence, fury, passion. < Ar
hiddah ala. -> T hiddet [MC-l/SK] <tundi>

liifdeh AoAjia. (F) = seventeen. See Bevdeh.
Bik'îatçî (jsub\AA (B) = storyteller. See Bekyatçî.
Eik'iatdar jljjLbb (B) = storyteller. See Eik'iyatdar.
fiik'îyat obbb (B) = story, tale. See Eekyat.
Eik'îyatçî ^bbb (B) = storyteller. See Eekyatçî.
Eik'iyatdar jljjbib 122. (). storyteller, (also:

Eik'iatdar (B-2); Eik'yatdar (B-2)) (syn: *biwije, m.
(JB3); ç'îrokbêj; Bekyatçî} [B] <Eekyat>

Bikûmet ^o^jJA (OK) = government. See Euk'umet.
Eikyat oLsb (J)/Bik'yat (B) = story, tale. See Eekyat.
Eik'yatdar jlAiUb (B) = storyteller. See Eik'iyatdar.
Eikyet &oAA (Ks) = story, tale. See Eekyat.
Bilbet oaJi (EP-7) - of course; absolutely. See

Eelbet.
Eili I Ja. adj. 1) born early (of animals, who are fat

and plump as a result, cf. virnî = born late):
Berxên Eili beriya zivistanê çêdibin,

zivistanê di koza de derbaz dikin, xurt û
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fl
girs in (Qzl) "Hill" [early-born] lambs are born
before the winter, and spend the winter in the
sheepfold-they are fat and plump; 2) sown or
planted early (fig.): »Min Eili çand, lê virnî
ket (Qzl) I planted early, but [the crop] came up
late, i.e., I married early, but my children didn't
come until (much) later [Min zû jin ani, lê zarokên
min dereng çêbûn]; 3) (also: -heli (GF-2); -hili (TF);

-Eeli (GF)) (syn: zir- jj) suffix step-, foster-, pseudo-
: -kurEili (Frq) stepson; -qizBili (Frq)

stepdaughter. [Qzl/Frq//GF//TF] <nevisi; virni;
zirdayik>

Eili II ^jb (Bw) = smootB. See Bilû I.

Eilû I jj-b f. (). plum, bot. genus Prunus. (also: alû II
(K); hilû II (GF/TF); hilûtirşk f. (-a;-ê) (Msr); huli
(OK-2/AA); hulû (GF-2); huli III (OK); [alou] jJI (JJ);

<hillû> j!a (HH)} (syn: hêrûg [l]; incas [2]} Cf. P

alû jJI ; Sor helûje ojjJ AA/Berûçe a^jJaa [Sinneh];
Hau helû m. (M4)
[Haz//K/JJ//GF/TF//IFb//Msr//HH//OK/AA]
<alûçe; dembûl; şilor>

Eilû II jjb. (F) = being on edge (of teeth) . See alû I.

Bilû III jjOb (F) = smooth. See hilû I.

Bina La. = henna. See Bene.
Einar jL=>. (B) = pomegranate. See Binar.
Binarik JjL_v (K) = cheek. See hinarik.
Binav Jb (B) = internal organs. See Binav.
Bine aa=- (K) = henna. See Eene.
Eire' f./m.(F) (-a/-ê; -el), bear (animal), zool.

Ursida: -Birçê nêr = male bear; -Eirça mê =

female bear, (also: hirç (A/JB3/IF/SK/JB1-A);
[hirtch] çyt (JJ); <hirç> p-yt (HH)! [Pok fkbo-s (or
rk-s-os & rk-to-s?) 875.] Bear': Skt fkşa-; Av arasa-

/Young Av arsa-; Mid P xirs (M3); Oss ars; P xers
u*yi-; Sor wirç ?-jj/wurç pJ33; Za Beş f. (Todd); Hau
Beşşe f. (M4); cfTalso Lat ursus; Gr arktos apK-toc. f. ;

W Arm arc/E Arm ar) mpj. [F/K/B//A/JB3/IF/JJ/
HH/SK/JBl-A]

Eisab (SK/OK) = [ac]count; consideration. See Besab.

Bisêb (SK) = [ac]count; consideration. See Besab.

Kiş (JA3. m. (-ê; ). mind, "brains," thoughts, attention,
(sense of) reason, intelligence; reason,

consciousness (B): «Hişê wê çû (L): a) Her mind
wandered; b) She lost her mind, went crazy »Hiş
lê çûbû (Ba) Her reason left her *Hişê gur hate
serî (J) The wolfs reason came to his head (=he

regained consciousness): -dan Bişê xwe (K) to
think, reflect: »Ewê qîzê geleki da Bişê xwe,

çika çawa bike (EP-7) TBat girl gave a lot of
thought to (or, spent much time thinking about)

what she should do. (also: hiş (A/JB3); [hich] JJt
(JJ); <Biş> jyt (HH)} (syn: aqil II} Cf. P Bug J^t =

'intelligence, understanding, sense'; Sor Eos jijLA =

'feeling, sense, sentiment, consciousness,

awareness' [K/B//A/JB3/IF/JJ/HH]
Bişîyar jbia. (Z-922) = awake; aware. See Eişyar.
Eişk Jao. adj. 1) (syn: dêm I [2]; ziwa) dry, arid (of

inanimate things, e.g., trees, plants; whereas ziwa
[qv.] is dry of living things) {^tef }; lifeless, lacking
in life-sustaining fluids (Mş): »Dar Bişk dibe (Qzl)
TBe tree dries up »Giya Bişk dibe (Qzl) TBe

grass dries up; 2) (syn: meBkem; qalin [2]) tight,
firm (K/B/IFb/JB3); hard (HH): -Şivan nêzîkî wi
bû, girt avîte 'erdê, dest-p'ê wi Bişk
girêda (Dz) TBe sBepBerd approached him,
grabbed him and threw him to the ground, and
bound his hands and feet tightly »Lawê pîrê,
Keçelok hişk bi nigê Teyrê Sêmir girt (L)
The son of the old woman, Kechelok [Bald Boy]
tightly held the food of the Simurgh Bird 'Malatê
wi yê hişk (JBl-A) His movable goods/property;
3) (syn: ziz I[3]) shrill (sound) (K): »Bi dengeki
Bisk dilelinin (HM) TBey shout in a shrill voice.
(also: hişk (A/JB3/IFb/JBl-A&S/SK/GF/TF/OK);
'işk (GF-2/Mş); [hychk] JiJt (JJ); <hişk JLWBişk
Jaa> (HH)} [Pok. saus-/sus- 880. & sus-ko- 881.]

'dry, arid': Skt sûşka-; O Ir *huska- (Ras, p. 133):

Av Euska-; OP uska- (Kent); Mid P Busk; P xosk
Jao. ='dry'; Sor wuşk Jaj,; Za wişk ='dry, hard,
dead (of plants)' (Todd); Hau wuşk (M4); also Lat
sûdus = 'dry' (hişkayî; hişkî; hişketî; hiskayî; Bişkî)
[K/B/HH//A/JB3/IFb/JBl-A&S/JJ/SK/GF/TF/OK//Mş]

Bişkayî ^JM. (K/B) = dryness; frost. See Eişkî.
Eişkî JL^ f. (). 1) dryness (K/A/JJ); drougBt (B); 2)

frost (B); 3) ??stability, durability (K); strengtb (K);
hardness (TF). (also: hişkayî (TF); hişkî
(IFb/GF/OK); hişketî (A); Eiskayî (K/B-2); [EycEki]
JLa (]})) [Ber/K/B//A//IFb/JJ/GF/OK//TF] <Bişk>

Eişyar jLao. adj. 1) awake: -Eişyar bûn = to wake
up, awake (vi.) (also: şiyar bûn): »Belê niha,
bavê min şiyar bûye (L) By now, my fatber
will have woken up (or, must have woken up)
Ser Dûmanlûê t'u mêşe t'unebûn, vira
dar ji hêşîn nedibûn, lê wexta bahar
dihat, ew ji xawa giran Eişyar dibû û bi
Eemû rengava dixemilî (Ba2:l, p. 202) On
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girs in (Qzl) "Hill" [early-born] lambs are born
before the winter, and spend the winter in the
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come until (much) later [Min zû jin ani, lê zarokên
min dereng çêbûn]; 3) (also: -heli (GF-2); -hili (TF);

-Eeli (GF)) (syn: zir- jj) suffix step-, foster-, pseudo-
: -kurEili (Frq) stepson; -qizBili (Frq)

stepdaughter. [Qzl/Frq//GF//TF] <nevisi; virni;
zirdayik>

Eili II ^jb (Bw) = smootB. See Bilû I.

Eilû I jj-b f. (). plum, bot. genus Prunus. (also: alû II
(K); hilû II (GF/TF); hilûtirşk f. (-a;-ê) (Msr); huli
(OK-2/AA); hulû (GF-2); huli III (OK); [alou] jJI (JJ);

<hillû> j!a (HH)} (syn: hêrûg [l]; incas [2]} Cf. P

alû jJI ; Sor helûje ojjJ AA/Berûçe a^jJaa [Sinneh];
Hau helû m. (M4)
[Haz//K/JJ//GF/TF//IFb//Msr//HH//OK/AA]
<alûçe; dembûl; şilor>

Eilû II jjb. (F) = being on edge (of teeth) . See alû I.

Bilû III jjOb (F) = smooth. See hilû I.

Bina La. = henna. See Bene.
Einar jL=>. (B) = pomegranate. See Binar.
Binarik JjL_v (K) = cheek. See hinarik.
Binav Jb (B) = internal organs. See Binav.
Bine aa=- (K) = henna. See Eene.
Eire' f./m.(F) (-a/-ê; -el), bear (animal), zool.

Ursida: -Birçê nêr = male bear; -Eirça mê =

female bear, (also: hirç (A/JB3/IF/SK/JB1-A);
[hirtch] çyt (JJ); <hirç> p-yt (HH)! [Pok fkbo-s (or
rk-s-os & rk-to-s?) 875.] Bear': Skt fkşa-; Av arasa-

/Young Av arsa-; Mid P xirs (M3); Oss ars; P xers
u*yi-; Sor wirç ?-jj/wurç pJ33; Za Beş f. (Todd); Hau
Beşşe f. (M4); cfTalso Lat ursus; Gr arktos apK-toc. f. ;

W Arm arc/E Arm ar) mpj. [F/K/B//A/JB3/IF/JJ/
HH/SK/JBl-A]

Eisab (SK/OK) = [ac]count; consideration. See Besab.

Bisêb (SK) = [ac]count; consideration. See Besab.

Kiş (JA3. m. (-ê; ). mind, "brains," thoughts, attention,
(sense of) reason, intelligence; reason,

consciousness (B): «Hişê wê çû (L): a) Her mind
wandered; b) She lost her mind, went crazy »Hiş
lê çûbû (Ba) Her reason left her *Hişê gur hate
serî (J) The wolfs reason came to his head (=he

regained consciousness): -dan Bişê xwe (K) to
think, reflect: »Ewê qîzê geleki da Bişê xwe,

çika çawa bike (EP-7) TBat girl gave a lot of
thought to (or, spent much time thinking about)

what she should do. (also: hiş (A/JB3); [hich] JJt
(JJ); <Biş> jyt (HH)} (syn: aqil II} Cf. P Bug J^t =

'intelligence, understanding, sense'; Sor Eos jijLA =

'feeling, sense, sentiment, consciousness,

awareness' [K/B//A/JB3/IF/JJ/HH]
Bişîyar jbia. (Z-922) = awake; aware. See Eişyar.
Eişk Jao. adj. 1) (syn: dêm I [2]; ziwa) dry, arid (of

inanimate things, e.g., trees, plants; whereas ziwa
[qv.] is dry of living things) {^tef }; lifeless, lacking
in life-sustaining fluids (Mş): »Dar Bişk dibe (Qzl)
TBe tree dries up »Giya Bişk dibe (Qzl) TBe

grass dries up; 2) (syn: meBkem; qalin [2]) tight,
firm (K/B/IFb/JB3); hard (HH): -Şivan nêzîkî wi
bû, girt avîte 'erdê, dest-p'ê wi Bişk
girêda (Dz) TBe sBepBerd approached him,
grabbed him and threw him to the ground, and
bound his hands and feet tightly »Lawê pîrê,
Keçelok hişk bi nigê Teyrê Sêmir girt (L)
The son of the old woman, Kechelok [Bald Boy]
tightly held the food of the Simurgh Bird 'Malatê
wi yê hişk (JBl-A) His movable goods/property;
3) (syn: ziz I[3]) shrill (sound) (K): »Bi dengeki
Bisk dilelinin (HM) TBey shout in a shrill voice.
(also: hişk (A/JB3/IFb/JBl-A&S/SK/GF/TF/OK);
'işk (GF-2/Mş); [hychk] JiJt (JJ); <hişk JLWBişk
Jaa> (HH)} [Pok. saus-/sus- 880. & sus-ko- 881.]

'dry, arid': Skt sûşka-; O Ir *huska- (Ras, p. 133):

Av Euska-; OP uska- (Kent); Mid P Busk; P xosk
Jao. ='dry'; Sor wuşk Jaj,; Za wişk ='dry, hard,
dead (of plants)' (Todd); Hau wuşk (M4); also Lat
sûdus = 'dry' (hişkayî; hişkî; hişketî; hiskayî; Bişkî)
[K/B/HH//A/JB3/IFb/JBl-A&S/JJ/SK/GF/TF/OK//Mş]

Bişkayî ^JM. (K/B) = dryness; frost. See Eişkî.
Eişkî JL^ f. (). 1) dryness (K/A/JJ); drougBt (B); 2)

frost (B); 3) ??stability, durability (K); strengtb (K);
hardness (TF). (also: hişkayî (TF); hişkî
(IFb/GF/OK); hişketî (A); Eiskayî (K/B-2); [EycEki]
JLa (]})) [Ber/K/B//A//IFb/JJ/GF/OK//TF] <Bişk>

Eişyar jLao. adj. 1) awake: -Eişyar bûn = to wake
up, awake (vi.) (also: şiyar bûn): »Belê niha,
bavê min şiyar bûye (L) By now, my fatber
will have woken up (or, must have woken up)
Ser Dûmanlûê t'u mêşe t'unebûn, vira
dar ji hêşîn nedibûn, lê wexta bahar
dihat, ew ji xawa giran Eişyar dibû û bi
Eemû rengava dixemilî (Ba2:l, p. 202) On
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[Mount] Dumanlu there were no forests, trees did
not even grow here, but when springtime came, it
awoke from a great sleep and became colorfully
adorned; -Bişyar kirin (K) to wake s.o. up (vt.):

Gavan ji li nik wi rûnişt; Bişyar ne kir
(RnE 2:17, p. 307) The cowherd sat down beside
him, [but] didn't wake him up; 2) aware;

intelligent, (also: hişyar I (A/JB3/IFb/JBl-A&S);
huşyar (L-2); fiişîyar (Z-922); şiyar; şîyar (L);

[hichiar] jLaa (JJ); <hişyar> jLaa (HH)} Cf. P

hûsyar jLaja; Sor hoşyar jLajA = 'conscious, alert'
(Eişyarî; Bişyaretî) [L//K/B//A/JB3/IFb/JJ/HH/
JB1-A&S/GF/TF/OK]

Bişyaretî ^'ojLio. (B) = awakeness; awareness. See

Bişyarî.
Eişyarî ^jbio- /. (). 1) state of being awake,

awakeness; 2) awareness, (also: hişyarî
(IFb/GF/TF); Eişyaretî (B-2)) [K/B//IFb/GF/TF]
<Bişyar>

Bivde oj-b (Z-3) = seventeen. See Bevdeh.
Eivdeh Aojjb (B) = seventeen. See hevdeh.
Biz jb-: -Biz kirin (B) = to love. See Bez.

Bizir jjj. (Z-3/HH) = thought, idea. See hizir.
Bizkirî ^Jy^ (B) - beloved. See Bezkiri.
Bizrani Jjy*. (Msr) = type of pear. See Eezirani.
Bîç^b. (GF) = type of sandwich. See Bog.

Eijde ojjAb. (B) = eighteen. See EijdeE.
EijdeE Aojjjb. 1212222. eighteen, 18. (also: hejde (SK);

hejdeh (A/IFb); heştdeh (IFb-2); hêjde (GF); hijdeh
(K); hejde; Bejdeh; Eijde (B-2); [Bej-deB] ojJla (JJ);

<Bejde[h]> oj>- (HH)) Skt aştadasa; Av astadasa =

eighteenth; Mid P hastdah (M3); P hezdah ojja; Sor

hejde ojjaa; Za Beştês/desuBeşt (Todd); Hau hejde
(M4) [B/F/SC//SK//A/IFb/JJ//K//GF//HH] <Eeyşt>

Eil»e aLo. /'. (»a;«ê). trick, ruse, stratagem: [118]
Dibêjin carekê muroekî [=mirovekîj Paweî
bate laê S.omaê û Biradost û Kuresinîyan,
xo kiribû şêx ... Ber gundê diçûê, li pêş
çawêt xelkî tizbîyêt xo li bin huçikê 'ebay
li hindawê şerbikê aw-xarinewê digiwişî,
aw bi suruk jê dihate xar, xelk hemî
muteEeyyir dibûn ... [121] 'Elî Xan şêx gazî
kire mala xo li qelata Çarîyê, gote wî,
"Hez dikem awa Beyatê bideye min jî."
Şêx got, "Baş e." Şerbikê awî xalî îna,
tizbî giwişî, aw jê Eat. 'Elî Xan
muteEeyyir bû, nezanî ewe çawan e, gote
xulaman, "Şêxî rûs ken." Şêx tengaw bû,

emma çare nebû, xulase şêx rûs kirin [sic],
ditin [sic] rîwîekî gay, tejî aw, serek li bin
şûtikê girêday, sere di li naw paxilê li
naw Euçikê kirasi inaye nik zenda destî,
girêday, wextê tizbî digiwişît, serê rîwîe
diînîte hindawê şerbikî, aw ji rîwîyê tête
xar. Bi wê Eîlê caBilêt ker hemî
lêbandibûn (SK 12:118,121) [118] They say that
a Pawai man came to Somay and Biradost and the
Kurasinis and made himself out to be a Shaikh ...
in every village that he visited he would, in full
view of the people, squeeze his rosary, under the
sleeve of his cloak, over a water pot. Water would
flow in a stream out of it. The people were all
amazed ... [121] Ali Khan summoned the Shaikh
to his home in the fortress of Chari. He said to him,
"I would like you to give me some of the Water of
Life too." The Shaikh said, "Very well." They
brought an empty water pot, he squeezed his
rosary and water came out of it. Ali Khan was
amazed and did not know how it was. He said to
his servants, "Strip the Shaikh." The Shaikh was
desperate but there was no escape. In the end they
stripped the Shaikh. They saw that he had the gut
of an ox, full of water, with one end tied under his
cummerbund and the other end coming under his
armpit, inside his shirt-sleeve, being brought down
and tied near his wrist. When he squeezed his
rosary he would bring the end of the gut over the
water pot and water would come down out of the
gut. By means of this trick he had deceived all the
stupid asses, (also: hile (IFb); [hilê] oAy. (JJ); <Eile>
ajL-v (HH)) (syn: delk'; fêl I; lêp) < Ar hllah My. =

'artifice, ruse, stratagem, trick, means to accomplisB
an end, expedient'; Sor Bile oLy. [SK/H/JJ/HH/JBl-
A/GF//IFb]

Eilebaz jbAy*. m. ( ). trickster: 'Muroêt [=mirovêt]
qebwexanê qewî şeytan û Eîlebaz bûn,
gotine [sic] yek û do "Werin, tedbîrekî
weto bikeyn ku pertala wî muroê [=mirovê]
Kurd bibeyn û ew bizanît û Bîç deng
neket û razî bit, û razî nebît bo wî cîyê
axiwtinê nabît" (SK 28:253) The men of the
coffee house were great tricksters, they said to one
another, "Come, let us devise a plan to take this
Kurdish fellow's goods, and when he discovers it
he will acquiesce and say nothing, and even if he
doesn't acquiesce he won't have anything to say."
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[Mount] Dumanlu there were no forests, trees did
not even grow here, but when springtime came, it
awoke from a great sleep and became colorfully
adorned; -Bişyar kirin (K) to wake s.o. up (vt.):

Gavan ji li nik wi rûnişt; Bişyar ne kir
(RnE 2:17, p. 307) The cowherd sat down beside
him, [but] didn't wake him up; 2) aware;

intelligent, (also: hişyar I (A/JB3/IFb/JBl-A&S);
huşyar (L-2); fiişîyar (Z-922); şiyar; şîyar (L);

[hichiar] jLaa (JJ); <hişyar> jLaa (HH)} Cf. P

hûsyar jLaja; Sor hoşyar jLajA = 'conscious, alert'
(Eişyarî; Bişyaretî) [L//K/B//A/JB3/IFb/JJ/HH/
JB1-A&S/GF/TF/OK]

Bişyaretî ^'ojLio. (B) = awakeness; awareness. See

Bişyarî.
Eişyarî ^jbio- /. (). 1) state of being awake,

awakeness; 2) awareness, (also: hişyarî
(IFb/GF/TF); Eişyaretî (B-2)) [K/B//IFb/GF/TF]
<Bişyar>

Bivde oj-b (Z-3) = seventeen. See Bevdeh.
Eivdeh Aojjb (B) = seventeen. See hevdeh.
Biz jb-: -Biz kirin (B) = to love. See Bez.

Bizir jjj. (Z-3/HH) = thought, idea. See hizir.
Bizkirî ^Jy^ (B) - beloved. See Bezkiri.
Bizrani Jjy*. (Msr) = type of pear. See Eezirani.
Bîç^b. (GF) = type of sandwich. See Bog.

Eijde ojjAb. (B) = eighteen. See EijdeE.
EijdeE Aojjjb. 1212222. eighteen, 18. (also: hejde (SK);

hejdeh (A/IFb); heştdeh (IFb-2); hêjde (GF); hijdeh
(K); hejde; Bejdeh; Eijde (B-2); [Bej-deB] ojJla (JJ);

<Bejde[h]> oj>- (HH)) Skt aştadasa; Av astadasa =

eighteenth; Mid P hastdah (M3); P hezdah ojja; Sor

hejde ojjaa; Za Beştês/desuBeşt (Todd); Hau hejde
(M4) [B/F/SC//SK//A/IFb/JJ//K//GF//HH] <Eeyşt>

Eil»e aLo. /'. (»a;«ê). trick, ruse, stratagem: [118]
Dibêjin carekê muroekî [=mirovekîj Paweî
bate laê S.omaê û Biradost û Kuresinîyan,
xo kiribû şêx ... Ber gundê diçûê, li pêş
çawêt xelkî tizbîyêt xo li bin huçikê 'ebay
li hindawê şerbikê aw-xarinewê digiwişî,
aw bi suruk jê dihate xar, xelk hemî
muteEeyyir dibûn ... [121] 'Elî Xan şêx gazî
kire mala xo li qelata Çarîyê, gote wî,
"Hez dikem awa Beyatê bideye min jî."
Şêx got, "Baş e." Şerbikê awî xalî îna,
tizbî giwişî, aw jê Eat. 'Elî Xan
muteEeyyir bû, nezanî ewe çawan e, gote
xulaman, "Şêxî rûs ken." Şêx tengaw bû,

emma çare nebû, xulase şêx rûs kirin [sic],
ditin [sic] rîwîekî gay, tejî aw, serek li bin
şûtikê girêday, sere di li naw paxilê li
naw Euçikê kirasi inaye nik zenda destî,
girêday, wextê tizbî digiwişît, serê rîwîe
diînîte hindawê şerbikî, aw ji rîwîyê tête
xar. Bi wê Eîlê caBilêt ker hemî
lêbandibûn (SK 12:118,121) [118] They say that
a Pawai man came to Somay and Biradost and the
Kurasinis and made himself out to be a Shaikh ...
in every village that he visited he would, in full
view of the people, squeeze his rosary, under the
sleeve of his cloak, over a water pot. Water would
flow in a stream out of it. The people were all
amazed ... [121] Ali Khan summoned the Shaikh
to his home in the fortress of Chari. He said to him,
"I would like you to give me some of the Water of
Life too." The Shaikh said, "Very well." They
brought an empty water pot, he squeezed his
rosary and water came out of it. Ali Khan was
amazed and did not know how it was. He said to
his servants, "Strip the Shaikh." The Shaikh was
desperate but there was no escape. In the end they
stripped the Shaikh. They saw that he had the gut
of an ox, full of water, with one end tied under his
cummerbund and the other end coming under his
armpit, inside his shirt-sleeve, being brought down
and tied near his wrist. When he squeezed his
rosary he would bring the end of the gut over the
water pot and water would come down out of the
gut. By means of this trick he had deceived all the
stupid asses, (also: hile (IFb); [hilê] oAy. (JJ); <Eile>
ajL-v (HH)) (syn: delk'; fêl I; lêp) < Ar hllah My. =

'artifice, ruse, stratagem, trick, means to accomplisB
an end, expedient'; Sor Bile oLy. [SK/H/JJ/HH/JBl-
A/GF//IFb]

Eilebaz jbAy*. m. ( ). trickster: 'Muroêt [=mirovêt]
qebwexanê qewî şeytan û Eîlebaz bûn,
gotine [sic] yek û do "Werin, tedbîrekî
weto bikeyn ku pertala wî muroê [=mirovê]
Kurd bibeyn û ew bizanît û Bîç deng
neket û razî bit, û razî nebît bo wî cîyê
axiwtinê nabît" (SK 28:253) The men of the
coffee house were great tricksters, they said to one
another, "Come, let us devise a plan to take this
Kurdish fellow's goods, and when he discovers it
he will acquiesce and say nothing, and even if he
doesn't acquiesce he won't have anything to say."
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(also: hîlebaz (IFb); [hilebaz/heilebaz (Lx)] jbALp.
(JJ); <Bîlebaz> jbJL».(HH)} Cf. P Eîle'baz jb jLo. =

'cunning person, tricky fellow, cheat'; Sor Bilebaz
jbALb. {Bilebazi} [Zeb/K/JJ/HH/SK/GF//IFb]

Eîlebazî ^b+Ly. f. ( ). trickery. Cf. P hlle'bazi
^bAolJ. = 'trickery' [K/GF] <Eilebaz>

him ~y. m. (-ê; ). 1) (syn: bingeh; esas) base, basis,

foundation (e.g., of a house); 2) stone (JJ). (also:
him (SW/JB 3 /IFb/GF/TF/OK); xim (Msr/Hk); [him]
-yt (JJ); <xim> pji (HH)} Cf. Arm himn S\>J"u =

'foundation' [SW/JB3/IFb/JJ/GF/TF/OK//
F/K/B//HH/Msr/Hk]

Eitik el^a. (). angora goat, variety of goat with
long, silky. hair (mohair), (also: hit (IFb); hitik (FJ);

<Eit> c-» (HH)} (syn: çûr I) [Qzl//FJ//IFb//HH]
<bizin>

Eîz yy. 721. (). 1) wineskin, water skin (K/B/JJ);

untreated animal skin in which oil is stored (IF); 2)

large jug (K); 3) (syn: qûnde) catamite, passive

homosexual (HH/IFb). (also: hiz (IF/A); [hiz]j-b.
(JJ); <Eiz> yy (HH)} [Pok. aig- 13.] 'goaf: O Ir
*izya-ka- = 'goat'; Av izaêna- = 'made of (goat)

leather'; O P idya-ka-; Sgd 'zyh = 'leather bag';

Pamir dialects: Pashto zai; Ormuri îz; Sanglechi
xêcê = 'inflated skin' (Morg); Baluchi hlz; Oss

xyzag; Khotanese Saka haysa; P xlk JL> = 'leather
bottle'; Sor Biz j^b- = 'catamite, coward' & hize oj^a
= 'black skin used as receptacle for [clarified
butter], syrup, etc' & xige o?M = 'skin bottle for
liquids'. See Appendix II to: M. Schwartz.
"Proto-Indo-European Vgem" Monumentum H.S.

Nyberg, Acta Iranica, Series 2: Hommages et

Opera Minora, 5 (Leiden : E.J. Brill, 1975), vol. 2,

p. 210 + note p. 207 (misprint).
[F/K/B/JJ/HH//A/IFb] <meşk; pêst; sirsûm; xinûsî>

Eoç pp. 272. ( ). type of sandwich, "wrap" [T durum]:
Totik ji hev kir, hêk dani ser, kire hoç û
xwar (GF) He took the biscuit apart, put an egg on

it, made it into a sandwich, and ate it. (also: hie (FJ-

2); hoc (FJ); hîç (GF-2)} (syn: balolk} [Rwn/K/GF//Fj]

Kol Jjb- /. ( ;-ê). hut, shack; mud cottage, (syn: kol
II; k'ox [2]} [K/JB3]

Eolik JjLjb. /. (;-ê). hut, shack; = dim. of Bol.
(also: holik (IFb/GF/TF); [holik] JJjA (JJ))

[K/B//IFb/JJ/GF/TF]
Eori f^jp. (SK) = Bouri. See Eori.
Kub Vjb. f. (-a;-ê). love: »Mîr sê cara Memê bir,

çimkî Euba Zînê usa Memê biribû, Memê

delal haj xwe t'unebû (Z-l) TBe prince beat
Mem three times [at chess], because love of Zin
had made Mem lose sight of himself (=forget
himself); -Buba dilane (EP-7) do. [lit. 'the love of
hearts']; -Euba wet'ên (B) patriotism, love of tBe

fatherland, (syn: dildari; esq; evinfdari]} < Ar hubb
L-i [Z-l/K/B] <liebandin; Bez kirin>

Eubir jjjb. f. ( ;-ê). ink. (also: hubir (EP-8); [houbr]
jy^ (JJ); <Bibr> _*> (HH)) < Ar hibr ^
[EP-8//F/K/B/JJ//HH]

Bucim
Bucum

^y- (B)= attack. See Bucûm.

Eucûm
^3^- (B)

f.
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attack. See Bucûm.
Mja-ji i. i ;-ê). attack, (also: hucum (IF);

Eicûm (B); Bucim (B-2); Bucum (B-2)} {syn:êrîş;
Bucûmkirin} <Ar Bujûm »yyt; Sor hurujm ^jjjA
= hêriş JJa = pelamar jL^aj [K//B]

Eucûmkirin jj.sbjjb.jb. f. ( ;-ê). attack, [also:
Bicûmkirin (B)) [syn.-êrîş; Bucûm} [F/K//B]

Buk'met' oaJJ, (JBl-A) = government. See

Euk'umet.
Eukomet oAj,j5jb (SK) = government. See Euk'umet.
Buk'»um Jb 222. («mê; ). 1) [syn: emir I) power,

authority; order, command; 2) influence, effect (B):

-Euk'um kirin (B) to influence, effect; 3)

verdict, sentence (K); 4) {syi2: dan III) used in time
expressions : »Di Bukmê sê rojada ewan
giBan male (K) In three clays they reached home
Di Eukmê 'esrê ezê bêm (K) I'll come toward
evening/in the [late] afternoon Eukmê nivro (K)

at noon, (also: hukm (IFb); [houkm] AA (JJ)) < Ar
hukm AA [K/A/JB3/IFb] <desthilat; Bakim>

Eukumat oLjijb (F). = government. See Euk'umet.
Euk'umet c**JP>- [B]/Bukumet [K]/Euk'umet'

[JBl-A] /. (-a;-ê). government, (also: hikûmat (IFb-

2); hikûmet (IFb/TF); hukumat (IFb-2); hukûmet
(OK-2); liikûmet (OK); Buk'met' (JBl-A-2);
Eukomet (SK); Eukumat (F); Euk'umet' (JBl-S);
[Boukoumet] o^jA (JJ); <Bukûmat> ^bjA (HH))
<Ar hukûmah ö^,JA; T hûkûmet; Sor Bukûmet
[K/B/JBl-A//IFb/TF//OK//SK//F//JBl-S/JJ//HH]
<fermandari>

Euk'umet' oA^jjijb (JBl-S) = government. See

Euk'umet.
Euli I Jji (B) = being on edge (of teeth) . See alû.
Buli lljy* (SK-Ak) = smootB. See Bilû I.

Euli Ill'^jb. (OK) = plum. See Eilû I.
Bulm Jjb. (B) = steam; breatB. See hilm.
Bulmgulm JjOwJjb. (B) = steam; breatB. See hilm.
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(also: hîlebaz (IFb); [hilebaz/heilebaz (Lx)] jbALp.
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"Proto-Indo-European Vgem" Monumentum H.S.

Nyberg, Acta Iranica, Series 2: Hommages et

Opera Minora, 5 (Leiden : E.J. Brill, 1975), vol. 2,

p. 210 + note p. 207 (misprint).
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himself); -Buba dilane (EP-7) do. [lit. 'the love of
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jy^ (JJ); <Bibr> _*> (HH)) < Ar hibr ^
[EP-8//F/K/B/JJ//HH]

Bucim
Bucum

^y- (B)= attack. See Bucûm.

Eucûm
^3^- (B)

f.
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attack. See Bucûm.
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ö
Eunar jbjb- (B/Ba2) = art, skill. See Einer.
Bunur jyy- (Z-l) = art, skill. See Einer.
Euq«e Ajjb- f. ( ;§). oka, unit of weight, 400

dirhems or 2.8 lb (1282 grams): »[Mirovek ji du
Euqan kêmtirî gule barîdî Eilnagrin (sic)]
(BN 136) One never takes less than two okas of
bullets and gunpowder, (aiso: hoqe (K/IFb/B);
huqe (A); <Buq[e]/Boq[e]> [o.])jy (BN); <Buqqe>
AJb. (HH)} Cf. Ar uqqaB Asl/BuqqaB AJb. & T okka &

NENA Buqqa (Sabar: Diet); Sor Boqe Ajjb.

[BN//HH//A//K/IFb/B]
Bur jjb- adj. 1) unbridled, unruly: »Min pirsa xwe

ji teyrê Bur kirê (EP-5. #17) I asked my
question of the unruly eagle; 2) impertinent,
insolent, cheeky, smart-alecky: -Eur bûn (K/B) to

act in an insolent manner: »Ez qîza p'adşê
bum, eze Eur bum, min k'apêd geda
avitin, bela kirin (EH) I was the king's
daughter, I became insolent, [and] threw the guys'
knucklebones all over the place. <Ar Burr jb. =

'free' [EH/K/B] <p'arsûstûr; zimandirêj>

Eurmet oA_.jjb. (SK) = woman; respect. See

Burmet.
Huseynî ^ y~y>. m. (). Muslim (ferm used by

Yezidis): 'Dasinî mezEebek e, Êzedî ji
dibêjinê ... Ew dibêjine 'ulemaêt xo
koçek û dibêjine musulmanan Huseynî.
Daimî mabeyna Dasinî û Huseynîyan
dujminatî ye (SK 39:344) TBe Dasinis are a

sect, also called Yezidis ... TBey call tBeir own
religious authorities 'kochak' and Muslims they
call 'Husaini'. There is always enmity between
the Dasinis and the 'Husainis'. [syn: misilman)
[SK]

Eusilcemal jLA^bjb. (K) - beautiful woman. See

husulcemal.
Eûlîreşk JbojJjjb- m. (). black plum, (also:

Bilûreşk (IFb); hilûyêreş (GF); hulîreşk (IFb-2)}
(syn: incas [2]} [JBl-A//IFb/GF] <Bilû I>

Bur jjjb. (B) = bowels. See ûr.
Bûsûn jjj-jjb- (JBl-A) = to rub. See hesûn & sûtin.
But ojjb- (K/B) = monster; wBale. See hût.
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I
iddi'a UjaS (SK) = claim. See idi'a.
idi ^gjJ (EP-7) = more; still; now. See êdî & idi.
ilhojjj (Bw) = eagle. See elih.
illaYis (JBl-A/OK) = unless; absolutely. See ilia.
iliac p~)IA (JBl-S) - cure, remedy. See îlac.
ille oils (K/L) = unless; absolutely. See ilia.
'ilm As- (SK/HH) = knowledge; science. See ulm.
imbar jbJ (Ba3-3) = storehouse. See 'embar.

(K) = mommy. See inik.in CA

incûz jjjbAj/'incûz j^yys- [EP-5] f. (-a;-ê). wild
plant whose leaves are dried and smoked:

Nav herdada ew niqitka xûnê bû
dirike uncûz, şîn bû (EP-7) This drop of
blood between the two of them became a thorn
bush, and grew; -incûza dewra berê (XF)
senile old gossiping woman; -bûye pira
incûz (XF) = a) to be a stay-at-home; b) to

be cunning, (also: uncûz (EP-7)} [EP-7//B]
<difdifk; diri>

inê £aS (B) = mommy. See inik.
ingilîz j-Jjaj (JB3) = Englishman. See ingliz.
inik JaS /. (). mother, mommy: 'lnê, bavo, ez

xulamê weme (Ba2:2, p. 207) Mommy, Dad,
I'm your servant [i.e., I'll do as you say], (also:
in (K-2); inê (B)] (syn: dê I; mak) [F/K//B]

inkar jlUS (SK/JJ/HH) = denial; refusal. See

înk'ar.

insiyatif UuiA~A f. ( ;-ê). initiative: »Divê
dewleta Norwecê di NY'ê de ji bo
munaqeşe kirina pirsgirêka Kurd, bibe
xwediyê insiyatîfê (Wit 1:37, p. 16) Norway
should take the initiative in discussing the Kurdish
problem in the UN. <Fr initiative >T inisiyatif;
=Sor destpêşxerî ^aj^OLaoj [(neol)Wlt]

int'in ^^yA vi. (-int'-). 1) to groan, moan (K/B);
2) to wheeze, grunt, breathe heavily (K); 3) to sigh
deeply (K); 4) [f. (-a;-ê)J (also: int'înî f. ( ;-yê).
(K-2/B-2)) [syn: axin; nalenal; nalin} groaning,
moaning (K/B): »Bû int'îna Bek'oê 'Ewane
(FK-eb-1) A groan came from Beko Awan [villain
of the Mem û Zin story]. [FK-l/K/B]

int'ini <_aaaj\ f. ( ;-yê). (K/B) = groaning, moaning. See

int'in [4].
Iraq JlJ (JB3) = Iraq. See îraq.
iro jji (Ad) = today. See iro.
islah A"jbi = weapon. See sileh I.

isleh aajLs = weapon. See sîleh I.
ism

istri
*-wJ = name. See îsm.
fCjALtvJ i (HM) = thorn. See stiri I.

işk Ja* (GF/Mş) = dry. See Bisk,
işqir yiZS (). fype of grape. [Msr] <tiri>
ixt'iyar jbjoiS (K) = old man. See ixt'iyar.
iyar jLS (RN) = goatskin sack. See 'eyar I.
izin jji (JB3) = permission. See îzin.
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[fWS

I (J
ica \=*A (B/IF) = tBis time; tBen. See icar.
icar jbj adv. 1) tBis time; 2) (syn: Bingê) tBen: »îja

emê çi bikin? (J) WBat will (=should) we do
tBen? (also: ica (B-2/IF-2); îja (BX/J/B-2); înca (JB3);

incar) Sor inca b>A [BX/B/IF//K/A//BX/J//JB3]
<car>

icax pAj f. (-a; ). 1) origin, ancestors; 2) (syn:
binemal} clan, tribe; family, lineage. [Zx/Bw]
<'eşîret; qebile> See also ocax.

ida IaJ (K/B) = more; still; now. See êdî & idi.
iddia Ljj_J (IFb) = claim. See idi'a.
îddîa b Jjb (CTV) = claim. See idi'a.
idi ^j^j adv. 1) now [Cf. T artik]: »Box, wextê

xarina teye idi (J) Ox, it's time for you to eat

now (or, It's time to eat you now!) »Daê, idi xelq
t'oxim direşîne! (J) Mom, now people are

sowing seed! »De rabe nan bine idi! (J) Get up
now and bring bread! »îdî merî nema şeberda,
Al-p'aşa gazi nekirê, nanî: idi k'oçek, idi
Eekîm û kal û pîrê zemanî (Z-l) There wasn't
a man left in the city whom A. p. hadn't called:
neither hermit, nor doctor, nor old man »Wexta
Al-p'aşa salixê kalê hilda, idi xwexa rabû
çû pey kalê (Z-l) When A. p. received news of
the old woman (=learned of the old woman's
existence), he got up and went to the old woman;
-îdî sibê (Z-l) any minute now [lit. 'now,
tomorrow']: »Q. birava vegerîyane, wê idi
sibê bihîjine Cizîrê (Z-l) Q. [and his] brothers
have returned, they will reach Jizirah any minute
now; 2) more; still. See êdî; 3) the ...-est
(superlative degree of adjs) (Msr): »Ez idi
mezinim (Msr) I am the biggest one. (also: êdî
(IF); idi; ida (K/B); [eîdi] ^jJ (JJ)} Sor Mr yj =

'then, in future, any more' [J/A//K/B//IF/JJ] See

also êdî. <niha>
idi'a Lub /. ( ;-ê). claim: »Li gori hin idiayan

Atina ji bo xwe ji daxwazên Kohen rizgar
bike, wê soz bide Amerika ku di der bare
PKKê de ji bo hevkariyê amade ye
(CTV107) According to some claims, in order to

free itself of [William] Cohen's demands, Athens
will promise America that it is ready to cooperate
regarding the PKK; -îdî'a kirin (OK)/iddi'a
kirin (SK) to claim, maintain, allege: 'Barzani

iddia kir ku planên Emerika ji bo
hilweşandina desthilatiya Saddam
Huseyin hene (CTV57) Barzani claimed that
America has plans to destroy Saddam Hussein's
power 'Delîla her dineki Eeqq bit car
tişt in. Eger yêk nuqsan bit Eeqq niye.
Ewwel, dibit re'îsê wi dini iddi'a biket
ko, "Ez ji laê xudê Eatime Einarin bo
te'lima insanan" (SK 39:348) The proof of
every true religion lies in four things. If one is
lacking it is not true. First, the leader of the
religion must claim that, "I have been sent from
God to instruct mankind." (aiso: iddi'a (SK);

iddia (IFb); iddia (CTV-2)} < Ar iddi'a' <=Uj1 =
'claim' < VIII of Vd-'-w; Sor idi'a o~oj
[CTV//OK//IFb//SK]

îdqat oIîaJ (K) = faith. See itiqad.
ifrit ojjjLJ (IF) = jinn. See ferEit.
iEsan jb=>b /. ( ;-ê). bounty, benevolence,

beneficence, charity: »[Eger mirofek ji tayifa
xwendîyan iEsan û sedeqeyekê weyaxû
te'am û zadekî bidine feqîrekî ez dê
çomaxekî li vê deholê bidim] (JR-2) If
someone from the class of the learned should
give charity or food to a poor person, I will strike
a blow on this drum, [also: [ehsan] jbb-1 (JJ);

<iEsan> jbo-1 (HH)} < Ar ihsan jbb.1 [verbal
noun of Vh-s-n IV] = 'beneficence, charity, alms
giving' [JR/JJ/HH/SK//OK] <s_edeqe>

ija IjU (BX/J/B) = this time; then. See icar.
ikbal Jbsbj = good luck; fate. See iqbal.
îlac ptA f (-a;-ê). 1) [syn: ç'are; derman) cure,

remedy (lit. & fig.) ; 2) (syn: hiner) way out (of a

situation) (B): »Bav dinihêre ilac nabe (Ba)

The father sees there is no use [lit. 'remedy'] »T'u
ilac t'une (B) There is no possibility; -ilac birin
(B) to cut out any possibility, miss the chance: «Lê
çaxê îlaca dê û bavêd wana dihate birînê,
wana pari nanê Eişkolekî dida zara, ew
ker dibûn (Ba2-3, p.216) When all else failed
[lit., 'when their parents' remedy or solution was
cut'], they would give the children a piece of dried
bread, and they [=the children] would quiet down;
-ilac ditin/kirin (B) to find one's way out (of a

situation) . (also: iliac (JBl-S); [ilaj] JU (JJ); <'ilac>
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I (J
ica \=*A (B/IF) = tBis time; tBen. See icar.
icar jbj adv. 1) tBis time; 2) (syn: Bingê) tBen: »îja

emê çi bikin? (J) WBat will (=should) we do
tBen? (also: ica (B-2/IF-2); îja (BX/J/B-2); înca (JB3);

incar) Sor inca b>A [BX/B/IF//K/A//BX/J//JB3]
<car>

icax pAj f. (-a; ). 1) origin, ancestors; 2) (syn:
binemal} clan, tribe; family, lineage. [Zx/Bw]
<'eşîret; qebile> See also ocax.

ida IaJ (K/B) = more; still; now. See êdî & idi.
iddia Ljj_J (IFb) = claim. See idi'a.
îddîa b Jjb (CTV) = claim. See idi'a.
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çû pey kalê (Z-l) When A. p. received news of
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existence), he got up and went to the old woman;
-îdî sibê (Z-l) any minute now [lit. 'now,
tomorrow']: »Q. birava vegerîyane, wê idi
sibê bihîjine Cizîrê (Z-l) Q. [and his] brothers
have returned, they will reach Jizirah any minute
now; 2) more; still. See êdî; 3) the ...-est
(superlative degree of adjs) (Msr): »Ez idi
mezinim (Msr) I am the biggest one. (also: êdî
(IF); idi; ida (K/B); [eîdi] ^jJ (JJ)} Sor Mr yj =

'then, in future, any more' [J/A//K/B//IF/JJ] See

also êdî. <niha>
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bike, wê soz bide Amerika ku di der bare
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(CTV107) According to some claims, in order to

free itself of [William] Cohen's demands, Athens
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regarding the PKK; -îdî'a kirin (OK)/iddi'a
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iddia kir ku planên Emerika ji bo
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te'am û zadekî bidine feqîrekî ez dê
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wana pari nanê Eişkolekî dida zara, ew
ker dibûn (Ba2-3, p.216) When all else failed
[lit., 'when their parents' remedy or solution was
cut'], they would give the children a piece of dried
bread, and they [=the children] would quiet down;
-ilac ditin/kirin (B) to find one's way out (of a

situation) . (also: iliac (JBl-S); [ilaj] JU (JJ); <'ilac>
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î
pis. (HH) } < Ar 'ilaj pi* = 'remedy, cure'
CK/IFb/B//JJ/HH//JBl-S]

îlahî ^"jLj adv. especially, particularly: »[Ç'îyayê]
Dûmanlû Zerîbxane û gundêd dine nêzîk
ji baêd şimalêne sar xwey dikir, îlahî
zivistanê (Ba2:l, p.202) [Mount] Dumanlu
protected Zeribkhaneh and other nearby villages
from the cold northern winds, especially in the
winter 'Gurêd birçî ji nava xilxilê kevira
derdik'etin û radihiştne ser pêz, îlahî
çaxê baran dibari (Ba2:l, p. 203) Hungry
wolves came out from the rock heaps and pounced
on the sheep, especially when it was raining, (syn:

bi taybeti; nemaze; nexasme) [Ba2/K/B]
ilam Aiy (MUm) = unless; absolutely. See ilia.
îlla NoLj con/. 1) [+subj.] unless: »Ez te 'afw

nakem, ilia tu pişta min vemali
(biperxini) (Bw) I won't forgive you, unless you
rub my back *Nexoş sax (çê/baş) nabit, ilia
biçîte nexoşxanê (Bw) A sick person doesn't
(won't) get well unless he goes to the hospital; 2)

(syn: 'ese; helbet [2]; teqez) [often +subj.]
absolutely, without fail: *Ev hût ille lawê wi
hene, ev ne bi tenê ye (L-l #3, p. 46, 1.17)

This monster must have sons, he is not alone »îlla
ez cigar[ek]ê bikêşim piştî zadî/xarinê (Bw)
I absolutely must have a cigarette after eating Ilia
tu înîyê biçî? (Bw) Do you absolutely have to go

on Friday? »[Xayfeyêd Ekrad we bê 'aql in,
dûmahîya şolê milaBeze nakin. Herçî bête
'aqlê wan, îla dê kin] (JR 6: 30) The Kurdish
tribes are so stupid, they do not think about the
end [or consequences] of an affair. Whatever
comes to their mind, they absolutely must do »We

dit çi qewimi? Cizdana min ne li ser min
e! Min ew ilam li dereki [sic] xist yan ji li
dereki ji bir kir (MUm, 29) Do you see what
has happened? I don't have my wallet on me! I

musf have dropped it somewhere or forgotten it
somewhere. (also: ilia (JBl-A/OK); ille (K/L); ilam
(MUm); [ila] *$ (JJ)} <Ar ilia ^ (< in la "V j1) =

'except; unless' > T illa/ille = 'or else; come what
may' [Bw/JR/IFb//JB l-A/OK//K/L//JJ//MUm]

Hon jjObS f. (-a;-ê). September: »Di 19'ê îlona
1992 an de komcivina awarte ya duyemin
a HEP'ê li Enqerê li dar ket (Wit 1:43, p.9)
On tBe 19tB of September 1992 HEP's second

irregular congress took place in Ankara [îlonê
zik t'êrê ye, û dunya xêrê ye] (BG) In
September the stomach is full, and the world is

[full of] goodness, (also: Êlûn (GF/TF); îlûn (B);

[iloul JjbJ/ilûn/îlun/ailun] (JJ); <îlûn> jJJ (HH);
[ilone] (BG)} < Syr elûl AoM [êlûl ^o^J; Heb

elul °?X?X] --> Ar aylul JA) --> T Eylûl/Eylûl;
corresponds to last part o/Gelawêj
jjj^AjVBerewpayiz j^objOjAj (P sahrîvar jy_j^J)
[Virgo] & 1st part of Miran jl^JRezber jajJoj (P

mehr j^) [Libra] [F/K/A/JB3/IFb/OK//GF/TF/BG//
B/HH//JJ]

îlûn jjjJ-J (B/HH) = September. See îlon.
îlxî lj^Lj, f. (B) = herd of horses. See irxi.
iman jbJ f. ( ;-e). 1) faith; 2) (syn: îtbar (F)} trust,

confidence; 3) [adj.] conscientious (B): »Ew
merîkî îmane (B) He is a conscientious man.
(also: [aiman] jb>1 (JJ)} <Arîman jb>1 = 'faith'
[F/K/IF/B/JJ]

In qA (A/JB3/IF/HH/Msr) = Friday; week. See înî.
înan jbJ (M/MK) = to bring. See anin & inandin.
inandin jjjbJ vt. (-inin-). 1) to bring in; to

transport, transfer (JJ): «Qursê zêra ji mala
înandibû (EP-8) He brought in bars of gold from
the houses; 2) to take or capture booty, to

plunder: »Pêncî extirme înandibû (EP-8) He
brought in (=captured) 50 horses, (also: [inandin]
j^jjLI (JJ)} [EP-8/K/JJ/Bw] See also anin.

înca bJ (JB3) = this time; then. See icar.
incar jb>Aj = this time; then. See icar.
încas ^Mp f. (-a;-ê). plum (AB/TG2); black plum

(IF), (also: încaz (K/JB3/TG2); [anjas/injaz] jbjl
(JJ)} (syn: hêrûg [1]) < Ar injaş ,jMx>\ = 'pear', cf.

Heb agas OIK = 'pear' [AB//K/JB3/IF/TG2/Frq/
Qzl/Czr//JJ] <alûçe; dembûl; şilor>

încaz jLaJ (K/JB3/TG2) = pear; plum. See incas.
înê j_aj (F) = Friday; week. See înî.
îngilîz yAfyi (IF) = Englishman. See ingliz.
inglis u..,.J.C:.o (B) = Englishman. See ingliz.
înglîsî (jMALj (F) = English. See ingliz.
ingliz yMLy 222. (). Englishman: -jina ingliz (K)

Englishwoman; -zimanê înglîza[n] (K) English
language, (also: ingilîz (JB3); ingiliz (IF); inglis
(B-2)} [F/K/B//JB3//IF]

înglîzî ^yjfjj adj. English: -zimanê înglîsî (F) the
English language, (also: înglîsî (F)} [F/K]
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wolves came out from the rock heaps and pounced
on the sheep, especially when it was raining, (syn:
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dûmahîya şolê milaBeze nakin. Herçî bête
'aqlê wan, îla dê kin] (JR 6: 30) The Kurdish
tribes are so stupid, they do not think about the
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comes to their mind, they absolutely must do »We

dit çi qewimi? Cizdana min ne li ser min
e! Min ew ilam li dereki [sic] xist yan ji li
dereki ji bir kir (MUm, 29) Do you see what
has happened? I don't have my wallet on me! I

musf have dropped it somewhere or forgotten it
somewhere. (also: ilia (JBl-A/OK); ille (K/L); ilam
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September the stomach is full, and the world is

[full of] goodness, (also: Êlûn (GF/TF); îlûn (B);
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iman jbJ f. ( ;-e). 1) faith; 2) (syn: îtbar (F)} trust,

confidence; 3) [adj.] conscientious (B): »Ew
merîkî îmane (B) He is a conscientious man.
(also: [aiman] jb>1 (JJ)} <Arîman jb>1 = 'faith'
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înan jbJ (M/MK) = to bring. See anin & inandin.
inandin jjjbJ vt. (-inin-). 1) to bring in; to

transport, transfer (JJ): «Qursê zêra ji mala
înandibû (EP-8) He brought in bars of gold from
the houses; 2) to take or capture booty, to

plunder: »Pêncî extirme înandibû (EP-8) He
brought in (=captured) 50 horses, (also: [inandin]
j^jjLI (JJ)} [EP-8/K/JJ/Bw] See also anin.
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încas ^Mp f. (-a;-ê). plum (AB/TG2); black plum

(IF), (also: încaz (K/JB3/TG2); [anjas/injaz] jbjl
(JJ)} (syn: hêrûg [1]) < Ar injaş ,jMx>\ = 'pear', cf.

Heb agas OIK = 'pear' [AB//K/JB3/IF/TG2/Frq/
Qzl/Czr//JJ] <alûçe; dembûl; şilor>

încaz jLaJ (K/JB3/TG2) = pear; plum. See incas.
înê j_aj (F) = Friday; week. See înî.
îngilîz yAfyi (IF) = Englishman. See ingliz.
inglis u..,.J.C:.o (B) = Englishman. See ingliz.
înglîsî (jMALj (F) = English. See ingliz.
ingliz yMLy 222. (). Englishman: -jina ingliz (K)

Englishwoman; -zimanê înglîza[n] (K) English
language, (also: ingilîz (JB3); ingiliz (IF); inglis
(B-2)} [F/K/B//JB3//IF]

înglîzî ^yjfjj adj. English: -zimanê înglîsî (F) the
English language, (also: înglîsî (F)} [F/K]
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î
înî ^A f. ( ;-yê). 1) (syn: Cume) Friday; 2) (syn:

Êeftê 1} week, (also: Eynî II (SK); în (A/JB3/IF/Msr);
înê (F); [ein jj.l/îni ^.1] (JJ); <în> J (HH)} P
adîne aajI; Sor heynî ^.aa - 'Friday'; Za îne
(Todd)/êne (Mal) m. = 'Friday'
[K/B/JJ/Rh//A/JB3/IF/HH/Msr//SK//F]

înk'ar jbbJ f. (). 1) denial: -înk'ar kirin: a) to

deny: »Hêstirek ji ç'a'vê Xecê k'ete ser
suretê Sîabend. Sîabend rabû, got: "Xecê,
tu çima girîyay?" Xecê înk'ar kir (IS-#369)
A tear fell from Khej's eye and fell on Siyabend's
face. He asked, "Khej, why were you crying?"
[But] Khej denied [that she had been]; b) to refuse;

2) refusal: "Hinek xan û mîrêd K'urda qirar
kir komekê bidin xanê Ç'engzerîn, hineka
ji jêra nivîsîn ink'ar (EP-8-#78) Some khans
and princes of the Kurds promised to help Khan
Chengzerin, while others wrote him their refusal.

(also: inkar (SK); înk'arî (B/K-2); [inkar kirin] jjjOT
jbol (JJ); <inkar kirin jjTjISjI (inkar dike) (aTj
jLC1J> (HH)} <Ar inkar jLSol, verbal noun of ankara

IVjijI = 'to deny' ->T inkar [EP-8/IS/F/K/IFb/B//
JJ/HH/SK]

înk'arî ^jbvbJ (B/K) = denial; refusal. See ink'ar.
insan jb^S 222. ( ; însên/îsên [Ba]). person,

human being: »Mala xwe kir wek a îsana (L)
He made his house like everyone else's [lit. 'like
that of the people'] »Ne axir ç'evê îsên tek ji
xalîyê t'êr dibe (Ba) [?It is only thanks to the
land that a person becomes a disgrace]; -'evd û
isan (EP-7) human beings, (also: isan (Ba/L);
[insan] jbo) (JJ)} (syn: kabra; mêr; meriv) <Ar
insan jbol [Ba/L//K/IF/B/JJ]

iprax p)j^A f. (). stuffed grape leaves: Xarina
bajeriya, ko şirînî, pilaw, goşt, êprax,
şorbawa bi dermanêt bênxoş û tiştê wekî
wane bo wi didanane ser sifrê (SK 31:274)

He would set on the tablecloth townsmen's food,
which is sweetmeats, pilaf, meat, stuffed vine-
leaves, soup with fragrant spices and other such
things, (also: êprax (SK)} (syn: dolme) <T yaprak
= 'leaf [Dh/OK//SK]

iqbal JUuS 222. (-ê; ). 1) {syi2: siiid [2]} good fortune,
good luck (K/JJ): Exhale we şixulî (K) You are

in luck!; -siBûd û iqbal (Z-2) good fortune; 2)

fate, destiny (K). (also: êxbal; êxbal (K); ikbal;
[eqbal] JLsl (JJ)) <Ar iqbal JLsJ = 'welfare, good
fortune, prosperity' [Z-2/IF//K//JJ]

Iran jlj^S f. ( ;-ê). Iran: -K'urdistana îranê (K)

Kurdistan of Iran, Iranian Kurdistan, (also: [iran]
)y) (JJ)} Cf. P Iran jbjo'y. [Ba2/K/A/JB3/JJ] <Faris>

Iraq jb-o /. ( ;-ê). Iraq: -Huk'umeta îraqê (Ba2)

The Republic of Iraq; -K'urdistana îraqê (K)

Kurdistan of Iraq, Iraqi Kurdistan, (also: Iraq (JB3)}

Cf. Ar al-'iraq jbJ1 [K/A/JB3/IF]
îrixçî Lj^Jjy (F) = horse herder. See îrxîçî.
îto ŞjA/îTo }jA [JBl-S] adv. 1) today: »îro ez

nexweş im (L) Today I'm sick »30 sal berê
seeta bavê min ketibû vê bîrê, min ji iro
derxist (LM, p. 12) 30 years ago my father's watch
fell into this well, today I brought it out; -iroda
(B) from today on; -ji iro û pê de (IF) from
today on; 2) nowadays: 'Komara Tirkiyê ne
weke berê ye. îro pêşketin, wekhevî
Beye, dadmendi (edalet) Beye (Wit 2:59,
p. 13) The Turkish Republic is not like before.
Nowadays there is progress [and] equality, tBere is

justice, (also: evro (Zx); evro (JBl-A); ewro (SK);
iro (Ad); iroro (BX-2); im; [irou] jjj (JJ); <iro>jjJ
(HH)} Cf. P emrûz JJJ..1; Sor emro j^aS [imFo]
rjj^l/emroke ASb-Aî/ewro jjjaS; Za ewro (Todd);
Hau aro (M4) [BX/F/K/A/JB3/IF/B/HH//JB1-S//
Ad//JJ//Zx/JBl-A//SK] <dihi; roj; sibê>

iroro A i-M (BX) = today. See iro.
îrû jjjb = today. See iro.
irxi (ji-jj m.(K)/f.(B) ( ; /-yê). herd (of horses),

(also: ilxi, f. (B)} (syn: qefle; revo) Cf. T yilki =

'herd of horses or asses turned loose to range at

will' (RC) & îlgi/ilhi & îrhi [Erzurum] = 'herd of
horses, donkeys, or goats' (DS, v. 7, p. 2467) [K//B]
<hesp; îrxîçî; revo>

îrxîçî ^jxy-j-J 222. (). horse herder, (also: îrixçî (F)}

(syn: revoçî} [K//F] <hesp; irxi; revo>
isaf jbJ f. ( ;-ê). 1) justice, fairness (K/B/JJ); 2)

conscience (B). (also: [insaf] Mai) (JJ)} < Ar inşaf
obJ [Z-1/K/B//JJ] <wicdan>

isal JbJ adv. this year, (also: evsale (Zeb); [isal] JbJ
(JJ)) Cf. P emsal JbJ; Sor emsal Jb-.AJ; Za emser
(Todd) [BX/K/A/JB3/IF/JJ/B//Zeb] <par; sal>

isan jbJ (Ba/L) = person. See insan.
isk JbJ pi. 1) (syn: qilpik[l]) hiccup(s): -îskêt

xarinê (Zeb) do.; 2) death rattle: -îskêt mirinê
(Zeb) do. (also: <isk> JbJ (HH)} = Sor nizgere
0jAfjj= 'hiccup' [Zeb/Dh/IFb/GF/HH/TF] <qilpik>

islah A*i~A = weapon. See sîleh I.
isleh aajLj = weapon. See sileh I.
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adîne aajI; Sor heynî ^.aa - 'Friday'; Za îne
(Todd)/êne (Mal) m. = 'Friday'
[K/B/JJ/Rh//A/JB3/IF/HH/Msr//SK//F]

înk'ar jbbJ f. (). 1) denial: -înk'ar kirin: a) to

deny: »Hêstirek ji ç'a'vê Xecê k'ete ser
suretê Sîabend. Sîabend rabû, got: "Xecê,
tu çima girîyay?" Xecê înk'ar kir (IS-#369)
A tear fell from Khej's eye and fell on Siyabend's
face. He asked, "Khej, why were you crying?"
[But] Khej denied [that she had been]; b) to refuse;

2) refusal: "Hinek xan û mîrêd K'urda qirar
kir komekê bidin xanê Ç'engzerîn, hineka
ji jêra nivîsîn ink'ar (EP-8-#78) Some khans
and princes of the Kurds promised to help Khan
Chengzerin, while others wrote him their refusal.

(also: inkar (SK); înk'arî (B/K-2); [inkar kirin] jjjOT
jbol (JJ); <inkar kirin jjTjISjI (inkar dike) (aTj
jLC1J> (HH)} <Ar inkar jLSol, verbal noun of ankara

IVjijI = 'to deny' ->T inkar [EP-8/IS/F/K/IFb/B//
JJ/HH/SK]

înk'arî ^jbvbJ (B/K) = denial; refusal. See ink'ar.
insan jb^S 222. ( ; însên/îsên [Ba]). person,

human being: »Mala xwe kir wek a îsana (L)
He made his house like everyone else's [lit. 'like
that of the people'] »Ne axir ç'evê îsên tek ji
xalîyê t'êr dibe (Ba) [?It is only thanks to the
land that a person becomes a disgrace]; -'evd û
isan (EP-7) human beings, (also: isan (Ba/L);
[insan] jbo) (JJ)} (syn: kabra; mêr; meriv) <Ar
insan jbol [Ba/L//K/IF/B/JJ]

iprax p)j^A f. (). stuffed grape leaves: Xarina
bajeriya, ko şirînî, pilaw, goşt, êprax,
şorbawa bi dermanêt bênxoş û tiştê wekî
wane bo wi didanane ser sifrê (SK 31:274)

He would set on the tablecloth townsmen's food,
which is sweetmeats, pilaf, meat, stuffed vine-
leaves, soup with fragrant spices and other such
things, (also: êprax (SK)} (syn: dolme) <T yaprak
= 'leaf [Dh/OK//SK]

iqbal JUuS 222. (-ê; ). 1) {syi2: siiid [2]} good fortune,
good luck (K/JJ): Exhale we şixulî (K) You are

in luck!; -siBûd û iqbal (Z-2) good fortune; 2)

fate, destiny (K). (also: êxbal; êxbal (K); ikbal;
[eqbal] JLsl (JJ)) <Ar iqbal JLsJ = 'welfare, good
fortune, prosperity' [Z-2/IF//K//JJ]

Iran jlj^S f. ( ;-ê). Iran: -K'urdistana îranê (K)

Kurdistan of Iran, Iranian Kurdistan, (also: [iran]
)y) (JJ)} Cf. P Iran jbjo'y. [Ba2/K/A/JB3/JJ] <Faris>

Iraq jb-o /. ( ;-ê). Iraq: -Huk'umeta îraqê (Ba2)

The Republic of Iraq; -K'urdistana îraqê (K)

Kurdistan of Iraq, Iraqi Kurdistan, (also: Iraq (JB3)}

Cf. Ar al-'iraq jbJ1 [K/A/JB3/IF]
îrixçî Lj^Jjy (F) = horse herder. See îrxîçî.
îto ŞjA/îTo }jA [JBl-S] adv. 1) today: »îro ez

nexweş im (L) Today I'm sick »30 sal berê
seeta bavê min ketibû vê bîrê, min ji iro
derxist (LM, p. 12) 30 years ago my father's watch
fell into this well, today I brought it out; -iroda
(B) from today on; -ji iro û pê de (IF) from
today on; 2) nowadays: 'Komara Tirkiyê ne
weke berê ye. îro pêşketin, wekhevî
Beye, dadmendi (edalet) Beye (Wit 2:59,
p. 13) The Turkish Republic is not like before.
Nowadays there is progress [and] equality, tBere is

justice, (also: evro (Zx); evro (JBl-A); ewro (SK);
iro (Ad); iroro (BX-2); im; [irou] jjj (JJ); <iro>jjJ
(HH)} Cf. P emrûz JJJ..1; Sor emro j^aS [imFo]
rjj^l/emroke ASb-Aî/ewro jjjaS; Za ewro (Todd);
Hau aro (M4) [BX/F/K/A/JB3/IF/B/HH//JB1-S//
Ad//JJ//Zx/JBl-A//SK] <dihi; roj; sibê>

iroro A i-M (BX) = today. See iro.
îrû jjjb = today. See iro.
irxi (ji-jj m.(K)/f.(B) ( ; /-yê). herd (of horses),

(also: ilxi, f. (B)} (syn: qefle; revo) Cf. T yilki =

'herd of horses or asses turned loose to range at

will' (RC) & îlgi/ilhi & îrhi [Erzurum] = 'herd of
horses, donkeys, or goats' (DS, v. 7, p. 2467) [K//B]
<hesp; îrxîçî; revo>

îrxîçî ^jxy-j-J 222. (). horse herder, (also: îrixçî (F)}

(syn: revoçî} [K//F] <hesp; irxi; revo>
isaf jbJ f. ( ;-ê). 1) justice, fairness (K/B/JJ); 2)

conscience (B). (also: [insaf] Mai) (JJ)} < Ar inşaf
obJ [Z-1/K/B//JJ] <wicdan>

isal JbJ adv. this year, (also: evsale (Zeb); [isal] JbJ
(JJ)) Cf. P emsal JbJ; Sor emsal Jb-.AJ; Za emser
(Todd) [BX/K/A/JB3/IF/JJ/B//Zeb] <par; sal>

isan jbJ (Ba/L) = person. See insan.
isk JbJ pi. 1) (syn: qilpik[l]) hiccup(s): -îskêt

xarinê (Zeb) do.; 2) death rattle: -îskêt mirinê
(Zeb) do. (also: <isk> JbJ (HH)} = Sor nizgere
0jAfjj= 'hiccup' [Zeb/Dh/IFb/GF/HH/TF] <qilpik>

islah A*i~A = weapon. See sîleh I.
isleh aajLj = weapon. See sileh I.
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îslêh AlLwJ (L) = weapon. See sîleh I.
îsm p~A m. (-ê; ). name: -îsmê sêrê (L) words

of magic, incantation, spell; -îsmê sêrê
xwendin (L) to cast a spell, [also: ism; isme
(B); [ism] _J (JJ)} (syn: nav I) < Ar ism M =

'name' --> T isim [L/K/IFb//JJ//B] <sêr I;

t'ilism>
isme a*_~J (B) = spell, incantation. See ism.
îsot &pp I- (-a;-ê). pepper (plant, vegetable), bot.

Piper nigrum, Capsicum (syn: back; biber; guncik;
BiçBar): »îsotê devê min şewitand (AB) The
pepper burnt my mouth; -îsotê hûr (Ad) black
pepper (spice) (syn: dermanê germ (Msr/A/JJ-PS)}.

?< T isi ot = 'hot herb'; cf. S-Cr isiot = 'ginger'; Za

isot in. = 'pepper' (Mal) [AB/A/JB3/IFb/GF/TF/
Msr/Erh] <dermanê germ>

ispati (jA*A 772. (). clubs (suit of playing cards), (syn:
sinek) [Elk/Qzl/Wn]

istekan JAo:;....s /. ( ;-ê). small glass for tea. (also:
istkan (IFb); stekan (B-2/GF)) (syn: peyale; şûşe
[3]} < Rus stakan CTaKaH ~> P estekan jbbJ;
Sor istikan jLCa^J [K/B/TF//IFb//GF]
<avxork>

istgah aISja-J (K[s]) = station. See istgeh.
istgeh AofA»A f. (). station; radio station, (also: istgah

(K[s]); izgeh (IF-2)) Cf. P istgah olfLj; Sor istge

*SL~A [(neol)JB3//K(s)/IF] <bihîstok (neol.); pêlweş
(IF); radyo>

istkan MMA (IFb) = tea glass. See istekan.
îş Jy.' m. (-ê; ). work, job: »îşê te pê tune be (L)

There will be nothing more for you to do. (also:
[l§] jA (JJ)) (syn: şuxul; xebat} < T iş; Sor is jp
[L/K/JB3/IF/B/JJ]

'îşandin jjjLoa* vf. (-'îşîn-). to perceive; to notice,
look at; to listen to: »Memê çiqa bi herdu
ç'e'va li ya p'êşî di 'îşîne, / Gustila xwe
di t'ilîya wêda dibine (Z-2) When Memê's eyes

fell on the [girl] in front, / He saw his ring on her
finger »Memê disa li a p'êşî di'îşîne (Z-2,
p. 79) Memê once again noticed the one in front

Stiya Zin derk'etîye p'acê li wan di'îşîne
(Z-2) Lady Zin went out to view them through the
skylight [Bek'o] Çû di ber oda Memêda,
ç'e'vê xwe di p'acêda di'îşîne, / ko va
stiya Zin û Memê di odêda rûniştîne (Z-2)
[Beko] passed before Memê's room, looked in
through the skyligEt, / [And saw] Lady Zin and

Memê sitting in tBe room Stiya Zin ji xwera
disekine, / Û li xeberdanê wi di'îşîne (Z-2)
Lady Zin stood tbere, / And listened to wBat Be

said. [Z-2] <Biş>
îşev J'aaaj adv. tonigBt, tBis evening, (also: evşeve

(Zeb); [icEewe] AjbJ (JJ); <îşev> obJ (HH)} Cf.

P emsab vaX.1; Sor emşewjAA^Aj = 'tonigbt'; Za

emşo = 'tonigBt' (Todd); Hau êşew (M4)
[BX/K/A/IFb/B/HH/JBl-S/GF//JJ] <şev>

îşik JaoJ (IFb) - stick for tightening ropes. See îşk I.

îşk I Jpj f. ( ). turn of the loop (in tightening a rope
tied around a load on a horse's back); small stick
used for this purpose (HH): -îşk lê dan
(Qzl/Ag/Qtr-E) to tighten a load, by looping the
rope each turn of the loop is an "işk." (also: îşik
(IFb); <îşk> Jaj.1 (HH)) [Qzl/Ag/QtrE/K(s)/HH//IFb]

<darşixre>
îşkence amoSLA f. ( ;§). torture: -îşkence

dan (OK/GF)/îşkence kirin (K[s]/OK) to
torture, torment: «Di meha Mijdarê de
hinek hevalên min hatin binçavkirin
û li wan îşkence hatibû kirin (Wit 2:66,
p. 2) In November some of my friends were
arrested and tortured; -îşkence ditin
(OK)/k'etin şkencê (K[s]) to be tortured, (also:
şkenc (GF-2); şkence (K[s]/GF); [skengia] o&AL (JJ-

G)) <T işkence <P sekanje osySL

[Wlt/IFb/OK//K(s)/JJ-G/GF]
îşlik JLaJ in. (-ê; ). shirt, (also: <îşlik> JLLiol (HH))

{syn: kiras [1]; qemis; qutik} < T işlik = 'shirt' (DS,

v.7, pp. 2564-65) [Plt/Dy/K/A/HH/GF/TF/RZ]
it'bar jLaJ /. ( ;-ê). 1) trust, confidence; faith;

2) value, worth (IF); 3) [adj.] (syn: ewlekar;
saxlem [2]} reliable, dependable, trustworthy
(K/B/Bw): miroveki gelek extûbar (Bw) an

extremely reliable person, (also: extûbar (Bw);
Mbar (IF); it'par (Z-3); [itibar] jLaJ (JJ)} < Ar i'tibar
jLa&1 = 'consideration, respect', verbal noun of
i'tabara VII ^yA [V"'-b-r jy-] = 'to consider, regard';
Sor itibar jL_jaj = 'reputation, credit' [EP-

7/K/B//IF/JJ//Bw]
itibarjbAj (IF) = trust; value. See it'bar.
itiqat obixJ = faith. See itiqad.
itiqad jLuaJ f. (). faith, belief: -itiqad bûn = to

believe, hope: »Paşê M. îtqat bû, wekî ew
Cizîre, ya ko ew dixaze (Z-l) Then M.
believed tbat tBis JiziraB was tBe one Be was
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î
seeking [lit. 'that he wants'], (also: îdqat (K); itiqat;
itqat (Z-l); [itiqad] jLaJ (JJ)} Cf. Ar i'tiqad jLxJ =

'belief, verbal noun of i'taqada VII jJixJ [V'-q-d jJis.]

= 'to believe' [Z-l/K/JJ] <bawer; ewle I; ol>
it'par jbAJ (Z-3) = trust; value. See it'bar.
itqat oLaJ (Z-l) = faith. See itiqad.
ixt'iyar jby^A m. (). old man. (also: ixt'iyar (K);

ixtiyar) (syn: kal 1} < clq Ar ixtiyar jLxil & T
ihtiyar [L/IF//K] <bapir>

ixtiyar jLy^J = old man. See ixt'iyar.
izgeh aaSj-J (IF) = station. See istgeh.

îz«in jjAS f. (»na; îz[i]nê). permission: -îzna fk-ê
dan = to permit, allow s.o.: »T'ewaqe[t] ji wî
bikin, bira ew îzna Ûsib bide, ku ew ji
wera here nêç'îrê (Ba) Beg him to allow Joseph

(=so that he gives Joseph permission) to come

hunting with you (=that he come hunting with you)
Emê îzna Memê bidin, bira here ser

kanîyê (Z-l) We will permit Mem to go to the
spring, (also: izin (JB3); izn (IFb-2/B-2)) (syn:
destûr; rêdan} < Ar idn jji [Ba/K/IFb/B//JB3]

izn j>J (IFb/B) = permission. See izin.
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jahr jA)j (A) = poison. See jehr.
jale Jlj f. (J. oleander, (syn: rûl; ziqûm (IF)} Sor jale

Jlj [K(s)/IF/OK]
jan jlj- f. (-a;-ê). 1) sorrow: -jana dila (IF)

heartache; 2) (syn: êş] (sharp) pain: -jana drana
(IF) toothache; -jana res (IF/A) melancholia;
-jana seriya (IF/A) headache; 3) disease (IF/A);
epidemic (JJ): »Jan lê k'et (K) He took ill; -jan
girtin (K) to fall ill; -jana zirav (A) tuberculosis.
(also: [jan] jlj (JJ); <jan>jlj (HH)}
[K/A/IF/B/JJ/HH] <êşîn>

jandarm .jIjjIj (F) = gendarme. See cendirme.
jar I jlj adj. 1) (syn: lawaz; lexer; narin; qels I; zeyf;

zirav I; ^k'ok I; ^qelew) thin (K/JB3/B/JJ/IF); lean
(of meat) (B); 2) (syn: zeyf} weak (K/JB3); 3) poor,
wretched, miserable (K/A/JJ/IF): »[Tiştekî
nadine jaran] (JR) They don't give anything to

the poor; 4) religious Muslim (JJ). (also: [jar] jlj (JJ);

<jar> jlj (HH)} Cf. P zar jlj = 'weak, thin'; Sor hejar
jIjaa fjarayi; jareti; jari; jarti}
[K/A/JB3/IF/JR/B/JJ/HH]

jar II jlj (IF)/ja'r II ^lj (IS) = poison. See jehr.
jarayi Jj)j (B) = thinness. See jari.
jareti ^'ojl j (A) = thinness. See jari.
jari ^j)j f. (). thinness, leanness, (also: jarayi (B);

jareti (A); jarti (B)) (syn: narînî (K))

[K/JB3/IF//B//A//B]
jarti ^jj'jlj (B) = thinness. See jari.
jebeş Jiooaj (Zx/HH) = watermelon. See zebeş.
jeh Aoj (GF) = bowstring. See jih.
jehir ytaj = poison. See jehr.
jehr j_*oj f. (-a;-ê). poison; venom, (also: jahr (A);

jar II (IF-2); ja'r II (IS); jehir; jehre (JBl-S); jer (F);

je'r (B/Z-2); je're (JBl-S); [jair J)j /jar jlj] (JJ); <jeBr
jb-j /jeBrî lSy^j> (HH)} (syn: axû (HB/K/JB3)} [Pok.

guEen-(a)- 491.] 'to strike, hurt' --> [*guhn-tro-]: Skt
hatru- [hirhsra-] = 'injurious, harmful': O Ir jaOra- =

'means of causing death, poison' (Tsb2, p. 11); P

zahr jAj > T zehir; Sor jar jl j/jehir ytaA Za

ja'r/je'r m. & ja'ri/je'ri /. (Mal)
[AB/K/JB3//A//B//F//JB1-S//JJ//HH] <mergemûş>

jehre ojAoj (JBl-S) - poison. See jehr.
jene ajoj f (). (bee)sting(er). [S&E/K]
jeng Jjoj /. ( ;-ê). rust: -jeng girtin (IFb)/zingarê

lê avêtin (JB3) to rust, (also: zeng (K/A/IFb-
2/B/Ba2); zengar (MK2); zingar (JB3); [jenk] Jbj
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(JJ); <zeng> Jjj (HH)} Cf. P zang Jjj; Sor jeng
Jooj; Za zincar (Todd); Hau jenge f. (M4)

[Haz/Bw/IFb/K(s)/JJ//K/A/B/HH/Ba2//MK2//JB3]
<}engari> See also zeng.

jengar jldoj (IFb) = rusty. See jengari & zengarî.
jengarî ^Lfjoj adj. rusty, (also: jengar (IFb); jengdar

(IF/K); jenggirti (B-2); jengi (SK); jingar (IFb-2);
zengari (A); zeng[g]irti (K/B); [jenk ghirtiie]
A-j-^fJjj (JJ)} [Haz//A//IFb/K//B//JJ] <jeng>
See also zengari.

jengdar jIaSjoj (IF/K) = rusty. See jengari & zengari.
jenggirti jijSfiaj (B) = rusty. See jengari & zengari.
jengi ^oj (SK) = rusty. See jengari & zengari.
jenu jjoj (GF) = knee. See ejnû.
jer joj (F)/je'r jj>oj (B/Z-2) = poison. See jehr.
je're oj^oj (JBl-S) = poison. See jehr.
jev Joj. 1) [syn: jêk) from each other, from one

another, apart: -jev qetiyan (IF) to part, separate
(vi.) (syn: jêk qutin (JBl-S)}; 2) [adj.] open, gaping
(e.g., a wound) (B): »birina jev (B) an open
wound. < ji - 'from' + hev = 'each other'
[BX/K/A/IF/B]

jê I /vj = from him/her/it. See ji.
jê II /^j (M) = bowstring. See jih.
jêder joaîj 222. (). 1) (syn: ç'avkanî; kan) source,

origins: »Bi mebesta ku em ji jêderên
saxlem xwe li ser rewşa êzîdiyan bikin
xwedi zanin me ji devê Mîrê êzîdiyên
Duhokê pirsgirêkên wan guhdarikirin (Wit
2:73, p. 16) With the purpose of informing
ourselves about the situation of the Yezidis from
reliable sources, we have listened to their problems
straight from the mouth of the Mir of the Yezidis of
Dihok; 2) (syn: mesder; fader} ?infinitive (gram.)
(OK). [(neol)Wlt/GF/OK/Hej]

jê'girtin Jij*fcj vt. (ji ... -g[i]r-). 1) (syn: bijartin I)

to pick, choose, select: »[Go: "Babo, hespek
bide min da'z lê suwar bim." Gotê: "Kurê
min, de here tavilê, hezar û du me'negi
wê li tavilê da, bo xwe êkî jê bigre." Çû
bo xwe êkî ji Eemiya girt, îna derê] (PS-II
#34, p. 104, 11.22-24) He said, "Papa, give me a

Borse so that I can ride." He told him, "My son, go

to the stable, there are 1,002 horses in the stable,
choose one for yourself." He went and picked one,

and brought it out; 2) to effect s.o. [negatively]:

J J

jahr jA)j (A) = poison. See jehr.
jale Jlj f. (J. oleander, (syn: rûl; ziqûm (IF)} Sor jale

Jlj [K(s)/IF/OK]
jan jlj- f. (-a;-ê). 1) sorrow: -jana dila (IF)

heartache; 2) (syn: êş] (sharp) pain: -jana drana
(IF) toothache; -jana res (IF/A) melancholia;
-jana seriya (IF/A) headache; 3) disease (IF/A);
epidemic (JJ): »Jan lê k'et (K) He took ill; -jan
girtin (K) to fall ill; -jana zirav (A) tuberculosis.
(also: [jan] jlj (JJ); <jan>jlj (HH)}
[K/A/IF/B/JJ/HH] <êşîn>

jandarm .jIjjIj (F) = gendarme. See cendirme.
jar I jlj adj. 1) (syn: lawaz; lexer; narin; qels I; zeyf;

zirav I; ^k'ok I; ^qelew) thin (K/JB3/B/JJ/IF); lean
(of meat) (B); 2) (syn: zeyf} weak (K/JB3); 3) poor,
wretched, miserable (K/A/JJ/IF): »[Tiştekî
nadine jaran] (JR) They don't give anything to

the poor; 4) religious Muslim (JJ). (also: [jar] jlj (JJ);

<jar> jlj (HH)} Cf. P zar jlj = 'weak, thin'; Sor hejar
jIjaa fjarayi; jareti; jari; jarti}
[K/A/JB3/IF/JR/B/JJ/HH]

jar II jlj (IF)/ja'r II ^lj (IS) = poison. See jehr.
jarayi Jj)j (B) = thinness. See jari.
jareti ^'ojl j (A) = thinness. See jari.
jari ^j)j f. (). thinness, leanness, (also: jarayi (B);

jareti (A); jarti (B)) (syn: narînî (K))

[K/JB3/IF//B//A//B]
jarti ^jj'jlj (B) = thinness. See jari.
jebeş Jiooaj (Zx/HH) = watermelon. See zebeş.
jeh Aoj (GF) = bowstring. See jih.
jehir ytaj = poison. See jehr.
jehr j_*oj f. (-a;-ê). poison; venom, (also: jahr (A);

jar II (IF-2); ja'r II (IS); jehir; jehre (JBl-S); jer (F);

je'r (B/Z-2); je're (JBl-S); [jair J)j /jar jlj] (JJ); <jeBr
jb-j /jeBrî lSy^j> (HH)} (syn: axû (HB/K/JB3)} [Pok.

guEen-(a)- 491.] 'to strike, hurt' --> [*guhn-tro-]: Skt
hatru- [hirhsra-] = 'injurious, harmful': O Ir jaOra- =

'means of causing death, poison' (Tsb2, p. 11); P

zahr jAj > T zehir; Sor jar jl j/jehir ytaA Za

ja'r/je'r m. & ja'ri/je'ri /. (Mal)
[AB/K/JB3//A//B//F//JB1-S//JJ//HH] <mergemûş>

jehre ojAoj (JBl-S) - poison. See jehr.
jene ajoj f (). (bee)sting(er). [S&E/K]
jeng Jjoj /. ( ;-ê). rust: -jeng girtin (IFb)/zingarê

lê avêtin (JB3) to rust, (also: zeng (K/A/IFb-
2/B/Ba2); zengar (MK2); zingar (JB3); [jenk] Jbj
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(JJ); <zeng> Jjj (HH)} Cf. P zang Jjj; Sor jeng
Jooj; Za zincar (Todd); Hau jenge f. (M4)

[Haz/Bw/IFb/K(s)/JJ//K/A/B/HH/Ba2//MK2//JB3]
<}engari> See also zeng.

jengar jldoj (IFb) = rusty. See jengari & zengarî.
jengarî ^Lfjoj adj. rusty, (also: jengar (IFb); jengdar

(IF/K); jenggirti (B-2); jengi (SK); jingar (IFb-2);
zengari (A); zeng[g]irti (K/B); [jenk ghirtiie]
A-j-^fJjj (JJ)} [Haz//A//IFb/K//B//JJ] <jeng>
See also zengari.

jengdar jIaSjoj (IF/K) = rusty. See jengari & zengari.
jenggirti jijSfiaj (B) = rusty. See jengari & zengari.
jengi ^oj (SK) = rusty. See jengari & zengari.
jenu jjoj (GF) = knee. See ejnû.
jer joj (F)/je'r jj>oj (B/Z-2) = poison. See jehr.
je're oj^oj (JBl-S) = poison. See jehr.
jev Joj. 1) [syn: jêk) from each other, from one

another, apart: -jev qetiyan (IF) to part, separate
(vi.) (syn: jêk qutin (JBl-S)}; 2) [adj.] open, gaping
(e.g., a wound) (B): »birina jev (B) an open
wound. < ji - 'from' + hev = 'each other'
[BX/K/A/IF/B]

jê I /vj = from him/her/it. See ji.
jê II /^j (M) = bowstring. See jih.
jêder joaîj 222. (). 1) (syn: ç'avkanî; kan) source,

origins: »Bi mebesta ku em ji jêderên
saxlem xwe li ser rewşa êzîdiyan bikin
xwedi zanin me ji devê Mîrê êzîdiyên
Duhokê pirsgirêkên wan guhdarikirin (Wit
2:73, p. 16) With the purpose of informing
ourselves about the situation of the Yezidis from
reliable sources, we have listened to their problems
straight from the mouth of the Mir of the Yezidis of
Dihok; 2) (syn: mesder; fader} ?infinitive (gram.)
(OK). [(neol)Wlt/GF/OK/Hej]

jê'girtin Jij*fcj vt. (ji ... -g[i]r-). 1) (syn: bijartin I)

to pick, choose, select: »[Go: "Babo, hespek
bide min da'z lê suwar bim." Gotê: "Kurê
min, de here tavilê, hezar û du me'negi
wê li tavilê da, bo xwe êkî jê bigre." Çû
bo xwe êkî ji Eemiya girt, îna derê] (PS-II
#34, p. 104, 11.22-24) He said, "Papa, give me a

Borse so that I can ride." He told him, "My son, go

to the stable, there are 1,002 horses in the stable,
choose one for yourself." He went and picked one,

and brought it out; 2) to effect s.o. [negatively]:



Ewê xeberê geleki ji min girt (XF x-#37)
Those words had quite an effect on me.

[Zeb/PS-II/OK/ XF/AId]
jêhatî [jb£j adj. 1) quick-witted, sharp, clever (K);

2) able, capable (A/JB3/IF/JB1-S); skilled (JJ/IF);

one who knows his profession well (JJ/JBl-S).

(also: [ji-hati] ^J (JJ)} [AB/K/A/JB3/IF/JJ/JB1-S]
jêhelî ^a^jj' (Bw) = incline. See jiheli.
jêk Jjj. from each other, from one another, apart:

-jêk anin (JB3) to disunite, separate; -jêk bûn
(JBl-S) to be beheaded or decapitated; -jêk kirin
(JBl-S) to behead, decapitate, slice off; -jêk qutin
(JBl-S) to part, separate (vi.) (syn: jev qutiyan};
-jêk ve kirin (JBl-A) to open, (syn: jev) < ji =

'from' + êk = 'one' [BX/JB3/JB1-A&S]
jê«kirin jjOyj vf. (jê-k-J. to cut or chop off, to snap

off: -serjêkirin/şerjêkirin = to behead,
decapitate, chop s.o.'s head off. (also: [ji-kirin]
QiJkj (JJ)! [Z-1/K/A/IF/B/JJ/JB1-S]

jêla "jtj adv. upward, from below (K/B/IF): »Çaxê
mêriv jêla li Eeç'ê ç'îê diniBerî (Ba2) When
people look upward to the mountain peak [from
below] »Qjikê jêla nukulê xwe li cêr xist,
cêr qui bû (EH) The bird thrust its beak into the
clay jug from below, and poked a hole in it [lit.
'the jug became pierced'], (also: jêlî II (IF)}

[Ba2/K/B//IF] <jiheli>
jêlilahî ^jA'jUj.J (Hk) - incline. See jiheli.
jêlî I Jj prep, since (time) . (syn: ewey; ji ... û vir

de'; jîrkî) [BX/JB3/IF]
jêlî II Jj (IF) = upward, from below. See jêla.
jêr jjj f. ( ;-ê). 1) lower part, underside, bottom

(JJ/K/B/F/IF); 2) [adv.] (syn: xwar; ^jor) down,
downward, downstairs: -berbijêr/serbijêr = do.;

-jêrê (B) down, downward (motion toward) :

Ewana ji ser k'oşkê hatine jêrê (EP-7) They
went down from the roof of the palace; 3) [syn:
başûr; cenûb; nişîv (Bw)} south (IF): Welatên jêr
(IF) The southern countries, (also: [jir] jjj (JJ)} <0 Ir
*haca = 'from' + *adari = 'below': Mid P azer =

'below, under' (M3); Sgd c'8r [Cadir]; P zîr yj =

'beneath'; Sor jêr yj = 'under side, bottom; under,
below, down'; Za cêr = 'down(ward)' (Todd); Hau
çêr-û = under" (M4) [F/K/A/JB3/IF/JJ/B] <jêrîn;
nişîv>

jêrin jjij (B) = lower. See jêrîn.
jêrî ^çjjj (SK) = lower. See jêrîn.

jêrîn jjjjj adj. lower, inferior, (also: jêrin (B-2); jêrî
(SK); [jirin Qj^j/jiri ^j] (JJ)} Cf. P zêrîn qj^j =

'lower, under' [K/IFb/B/GF/TF//SK] <bin I & II;
jorin; xwar>

jêve»bûn jjjjajŞj vi. (jêve-b-). to let alone, leave
alone, let stg. be; to drop, change (file subject); to
detach o.s., separate o.s. from: »Ez jêve bum
(Bw) I left it alone [=Min hêla]. [Bw/GF/OK]
<hiştin>

ji I j prep. 1) from [Cf. Germ, 'von', Rus. 'ot']: »Mala
min ji bajêr dûr e (BX) My house is far from
town «Koçer ji deştê hatine (BX) The nomads
came from the plain; -ji xwe = a) naturally [lit.
'from itself] (BX); b) already (Hk); 2) from, out of,

of [often with pi.] [Cf. Germ, 'aus', Rus. 'iz']: {aiso:
ji ... re}: »Ewê ji qehrê guldank şikest (BX)
She broke the vase out of anger »Ji nêza mir
(BX) He died of hunger »Miz kir ji tirsa re (L)

He pissed out of fear »Ji kêfa re beziya, hat
male (L) Out of joy (=full of joy) he ran home
M. wê ji k'erba bit'eqe (EP-7) M. was about
to burst with/out of grief «Lêvên min ji tinan
ziwa bûn (AB) My lips became try from thirst; 3)

of, from among: »Yeki ji wan = One of them; 4)

made of or from: «Helva ji şîrêzê çênabe
(BX) Halvah is not made of resin [prv.]; 5) since
(time) ; 6) than: »Ji pêncî carî bêhtir gotina
"mist" di şûna gotina "mizdanê" de, bi
çewtî hatiye bikaranîn (AW73C2) More than
50 times the word "mist" was incorrectly used
instead of the word "mizdan" »Riwê te ji heyva
çardehê rewşentir e (BX) Your face is brighter
than the moon on the 14th [of the month]; 7)

indicates manner: »ji piya (BX) standing [cf. Sp

'de pie']; 8) used together with postpositions :

-ji ... de = since (time) , starting from: »Ji jor de
hate xwar (BX) He came down [lit. 'from on
high he came down'] »Lê pirçemekê xwe
ruçikand dibû [=ruçikandi bû]: ji wê
rojê de şerm dike ko bi ro derkeve (SW)
But the bat had already plucked out its feathers:
from that day on it was ashamed to come out
during the day »Roja xweş ji sibehê de
xweş e (BX) A good day is good from the
morning on [prv.];

-ji ... der = a) outside of (physical location) ;

beyond: »Ew ji şeher der dijî (K) He lives
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Ewê xeberê geleki ji min girt (XF x-#37)
Those words had quite an effect on me.

[Zeb/PS-II/OK/ XF/AId]
jêhatî [jb£j adj. 1) quick-witted, sharp, clever (K);

2) able, capable (A/JB3/IF/JB1-S); skilled (JJ/IF);

one who knows his profession well (JJ/JBl-S).

(also: [ji-hati] ^J (JJ)} [AB/K/A/JB3/IF/JJ/JB1-S]
jêhelî ^a^jj' (Bw) = incline. See jiheli.
jêk Jjj. from each other, from one another, apart:

-jêk anin (JB3) to disunite, separate; -jêk bûn
(JBl-S) to be beheaded or decapitated; -jêk kirin
(JBl-S) to behead, decapitate, slice off; -jêk qutin
(JBl-S) to part, separate (vi.) (syn: jev qutiyan};
-jêk ve kirin (JBl-A) to open, (syn: jev) < ji =

'from' + êk = 'one' [BX/JB3/JB1-A&S]
jê«kirin jjOyj vf. (jê-k-J. to cut or chop off, to snap

off: -serjêkirin/şerjêkirin = to behead,
decapitate, chop s.o.'s head off. (also: [ji-kirin]
QiJkj (JJ)! [Z-1/K/A/IF/B/JJ/JB1-S]

jêla "jtj adv. upward, from below (K/B/IF): »Çaxê
mêriv jêla li Eeç'ê ç'îê diniBerî (Ba2) When
people look upward to the mountain peak [from
below] »Qjikê jêla nukulê xwe li cêr xist,
cêr qui bû (EH) The bird thrust its beak into the
clay jug from below, and poked a hole in it [lit.
'the jug became pierced'], (also: jêlî II (IF)}

[Ba2/K/B//IF] <jiheli>
jêlilahî ^jA'jUj.J (Hk) - incline. See jiheli.
jêlî I Jj prep, since (time) . (syn: ewey; ji ... û vir

de'; jîrkî) [BX/JB3/IF]
jêlî II Jj (IF) = upward, from below. See jêla.
jêr jjj f. ( ;-ê). 1) lower part, underside, bottom

(JJ/K/B/F/IF); 2) [adv.] (syn: xwar; ^jor) down,
downward, downstairs: -berbijêr/serbijêr = do.;

-jêrê (B) down, downward (motion toward) :

Ewana ji ser k'oşkê hatine jêrê (EP-7) They
went down from the roof of the palace; 3) [syn:
başûr; cenûb; nişîv (Bw)} south (IF): Welatên jêr
(IF) The southern countries, (also: [jir] jjj (JJ)} <0 Ir
*haca = 'from' + *adari = 'below': Mid P azer =

'below, under' (M3); Sgd c'8r [Cadir]; P zîr yj =

'beneath'; Sor jêr yj = 'under side, bottom; under,
below, down'; Za cêr = 'down(ward)' (Todd); Hau
çêr-û = under" (M4) [F/K/A/JB3/IF/JJ/B] <jêrîn;
nişîv>

jêrin jjij (B) = lower. See jêrîn.
jêrî ^çjjj (SK) = lower. See jêrîn.

jêrîn jjjjj adj. lower, inferior, (also: jêrin (B-2); jêrî
(SK); [jirin Qj^j/jiri ^j] (JJ)} Cf. P zêrîn qj^j =

'lower, under' [K/IFb/B/GF/TF//SK] <bin I & II;
jorin; xwar>

jêve»bûn jjjjajŞj vi. (jêve-b-). to let alone, leave
alone, let stg. be; to drop, change (file subject); to
detach o.s., separate o.s. from: »Ez jêve bum
(Bw) I left it alone [=Min hêla]. [Bw/GF/OK]
<hiştin>

ji I j prep. 1) from [Cf. Germ, 'von', Rus. 'ot']: »Mala
min ji bajêr dûr e (BX) My house is far from
town «Koçer ji deştê hatine (BX) The nomads
came from the plain; -ji xwe = a) naturally [lit.
'from itself] (BX); b) already (Hk); 2) from, out of,

of [often with pi.] [Cf. Germ, 'aus', Rus. 'iz']: {aiso:
ji ... re}: »Ewê ji qehrê guldank şikest (BX)
She broke the vase out of anger »Ji nêza mir
(BX) He died of hunger »Miz kir ji tirsa re (L)

He pissed out of fear »Ji kêfa re beziya, hat
male (L) Out of joy (=full of joy) he ran home
M. wê ji k'erba bit'eqe (EP-7) M. was about
to burst with/out of grief «Lêvên min ji tinan
ziwa bûn (AB) My lips became try from thirst; 3)

of, from among: »Yeki ji wan = One of them; 4)

made of or from: «Helva ji şîrêzê çênabe
(BX) Halvah is not made of resin [prv.]; 5) since
(time) ; 6) than: »Ji pêncî carî bêhtir gotina
"mist" di şûna gotina "mizdanê" de, bi
çewtî hatiye bikaranîn (AW73C2) More than
50 times the word "mist" was incorrectly used
instead of the word "mizdan" »Riwê te ji heyva
çardehê rewşentir e (BX) Your face is brighter
than the moon on the 14th [of the month]; 7)

indicates manner: »ji piya (BX) standing [cf. Sp

'de pie']; 8) used together with postpositions :

-ji ... de = since (time) , starting from: »Ji jor de
hate xwar (BX) He came down [lit. 'from on
high he came down'] »Lê pirçemekê xwe
ruçikand dibû [=ruçikandi bû]: ji wê
rojê de şerm dike ko bi ro derkeve (SW)
But the bat had already plucked out its feathers:
from that day on it was ashamed to come out
during the day »Roja xweş ji sibehê de
xweş e (BX) A good day is good from the
morning on [prv.];

-ji ... der = a) outside of (physical location) ;

beyond: »Ew ji şeher der dijî (K) He lives
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outside of the city »Ewa tu dibêjî ji qewata
min dere (FK-eb-1) What you're asking is

beyond my power »Ji reya me der (BX)
Outside of our path; b) besides, except for: »Jê
der (K) Except for him »Ji koma me der
kesekî xebat nekiriye (K) Except for our
group, nobody did any work;

-ji ... pê ve = outside of, except for (syn: bê (I[2]);
ji bilî; xêncî):»Ji te pê ve = except for you »jû
pê ve (=ji wi û pê ve) = moreover »Me
Kurdan edebiyateke nivîskî, ji çend
klasikên pê ve, hesêb nine (SW) Except for
a few classics, we Kurds cannot be considered to

have a written literature;
-ji ... re [or: ra] a) to [offen shortened to simply -

re/-ra]: »Ez ji te re hertiştî dibêjim (BX) I

tell you everything »jê re = to him/her/it »ji
te re = to you [thee] »Min ji xwe re digot
(BX) I told myself »Ji Hono re bêbextî kirin
(BX) They betrayed Hono »Xwedê teala
qundirek jê re şand (L) God sent him a

gourd; -k'êfa fk-ê ji behvan re hatin = to
like, to be pleasing to s.o.: »Kêfa min jê re tê
(BX) I like it, it pleases me; b) (See [lb] above);

-ji ... û vir de = since (time) (syn: ewey; jêlî I;

jîrkî): »Ji wê rojê û vir de (BX) Ever since
that day;

-ji ... ve = according to: »ji te ve = according to
you; »ji mêj ve = for a long time (up to and
including the present moment) »ji nêzîk ve =

soon; from nearby «ji dûr ve = from afar »ji
nişkêva = suddenly. See nişkêva »ji piya
ve [or, ji piya] = standing [cf. Sp 'de pie'], (also:
(ji) j (JJ)1 Note: ji + wî/wê = jê; ji + hev = jev.
[Pok I. seku- 896.] 'to follow' >(instrumental
case of thematic root-noun *sekuo-s = 'one

following'): Skt saca = 'with'; Av haca = 'with';
OP haca = 'from'; Mid P az = 'from, than' (M3); P

az jl ; = Sor le ... -ewe ojo . . . J ; = Za -ra; Hau
je/çene = 'from, in' & je/çene ... -ewe = 'from, to'

(M4) [BX/K/A/JB3/IF/JJ/B]
ji II j (Şnx/Slv/Zx) = also. See ji I.
ji ber kirin jjOTJaj j vf. (ji ber -k[e]-). 1) to

memorize, learn by heart (syn: *rewa kirin); 2)

to take off, remove (eyeglasses): »Ez berçavkêt
xo ji ber dikem (Bw) I take off my glasses [lit.

'I take them from in front of me']. Cf. P az bar
yj) = 'by heart' -> T ezber [Bw/K/A/IFb/GF]

ji bili J j prep, apart from, besides, other than,
except for (mostly ji bili): »[ji] bili wi = apart
from him, other than him; -ji bil ... ve (BX) do.:

Ji bil min ve kes ne ma bû (BX) Other than
me, nobody was left, (also: bijli (Zeb); [sbel] Jjj
(JJ)} (syn: bê I[2]; ji ... pê ve) [BX/K//JJ//Zeb]

jih Aj (IFb/GF/TF) = bowstring. See jih.
jiheli JoAj m. (-yê; ). uphill slope, ascent, incline:

Çu jihelî bê jordani nine (Bw) What goes up
must come down [lit. 'there is no uphill slope
without a downhill slope'] [prv.]. (also: jêhelî (Bw-
2); jêlilahî (Hk)} (syn: hevraz [1]} [Bw//Hk]
<berwar; ^jordani>

jijoju'j (A/IF) = hedgehog. See jûjî.
jijû jjjj (B) = hedgehog. See jûjî.
jimar jLj (F/K/B) = number; issue(o/a journal) . See

hejmar.
jimardin jjjLj = to count. See hejmartin.
jimare ojLj (IF) = number; issue(o/a journal) . See

hejmar.
jimartin jjjLj (-jimir-) (F/K/B/IF) = To count. See

hejmartin.
ji me çêtir yp*. a^, j pi. jinns, genies, demons,

devils: «Ji me çêtir newêrin xo nizîkî wi
cihi biken yê ku asin lê bit (JH, 17) Jinns
don't dare to approach a place where there is iron

Jime çêtira, her tim li zarûkên xweşik, bi
gan û goşt dinitirin (MB, 23) Jinns always keep
an eye out for beautiful, plump children, [syn: cin)
lit. - 'those better than us'; cf. NENA an bistof
minnan = 'demons, ghosts (lit. those who are better
than us)' (SabanDict) [MB/JH/XF] <çêtir; dêw;
ferEît; şeytan>

jimirin j^.j-tj (K) = to count. See Bejmartin.
jin jj f. (-a;-ê). 1) (syn: pirik [3]) woman; 2) (syn:

kevanî; kulfet (F); zee) wife, married woman: -jin
anin/~standin = to take a wife, be married (said
of a man) ; -jina bi (B/F) widow. See jinebi.
(also: [jin] jj' (JJ)} [Pok. guêna-/gyena-/guenî-, gen.

gun-as/*guen-as 473.] 'woman' [*guenH2-,
originally paradigmatically linked to *guneH2-
(MayrEofer)]: Skt jani- f. = 'woman'; Young Av
Jaini- f; Mid P zan; Parthian jn; P zan jj; Sor jin
jj; Za ceni f. (Todd); Hau jenî f. (M4); cf. also Arm
kin l|h*u ; Gr gynêyuvrj(gen. gynaikos yuvaiKoç);
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Rus zena xeHa = 'wife'; Eng queen (originally =

'woman') [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/JBl-A&S/
SK/GF/TF/OK] <bûk I>

jinabî ^bj = widow. See jinebi.
jinap Mj f. (-a;-ê). aunt, wife of paternal uncle

(ap, qv.) : 'înca hingê apê wi, jinapa wi
ze'f ji wi Biz dikin (Z-4) TBen his uncle
(=father's brother) and his aunt (=uncle's wife)
loved him very much. [cf. clq Ar mart 'amm
f- sPb-Pl]- (also: [jin ap] yb jj- (JJ)}

(syn: amojin; jinmam)
[Z-1/K/A/IF/JJ/B] <ap; mam; jinxab

jinbab Myj (Bw) = stepmother. See jinbav.
jinbav Jbjj /. (-a;-ê). stepmother; mother of

children engendered by a previous union (JJ). (also:

jinbab (Bw); [jin-bab] vb jj (JJ); <jinbab> Myj
(HH)) (syn: dêmarî; zirdayik}
[K/A/JB3/IF/B//JJ/HH//Bw] <bavmarî; hêwî;
nevisi; zirbav>

jinbir j-Jj (A) = sister-in-law, brother's wife. See

jinbira.
jinbir»a Ij^jj f. ( ;§). sister-in-law, brother's wife.

(also: jinbir (A)) [L/K/IF/B//A] <baltûz; bûk I;

cayî; diş; jint'î II>
jinebî ^ajj f. (). widow, (also: jinabî; jina bi (B/F);

jinûbî; [jin-a bi] ^ b j (JJ); <jinebî> ^j (HH)} (syn:
bi I) Cf. P blve oj^; Sor bêwejin jj ay\>\ Za [ceniya]
viya (Todd) [K/A/IF/HH//F/B/JJ] <bi I; jinmiri>

jingar jlf j (IFb) = rusty. See jengari.
jinik Jjj = dim. of jin.
ji nişka ve A Lb j (JB3/GF/OK) = suddenly. See

nişkêva.
ji nişke ve as aSaj j (IFb) = suddenly. See nişkêva.
jinmam Mij f. (). aunt, wife of one's paternal uncle

(mam, qv.) [cf. clq Ar mart 'amm ** ö[1LJ1]].
(also: jirmam (JBl-A/Bw); [jin mam] M jj' (JJ)}

(syn: amojin; jinap} [Msr/IF/JJ//JBl-A/Bw] <ap;

mam; jinxal>
jinmiri ^^j^j j 122. (). widower, man whose wife is

dead, (syn: mêrê bi} [Bw/K] <bi I; jinebib
jinmir _>~J j f. ( ;-ê). wife of an emir, emir's wife;

queen, princess: »Wextê mir di keviya çemê
mezin de hate kuştin Heyzebûn ewçend
giriya bû ko jinmir bi xwe hêstirên xwe
dimaliştin û li ber dilê cêriyê dida (Rnh
3:23, p. 5) When the emir was killed on the banks
of the big river, Heyzebûn cried so much that the

emir's wife herself wiped away her own tears and
consoled the servant girl. [Rnh/GF/OK] <mir;
pismir>

jint'i II ^Aij f. (-ya; ). sister-in-law, wife of
husband's brother, (syn: cayî; hêwerjin (K[s]);
jinbir) [Czr/Wn/Hk/Bw/GF/TF/OK] <birajin; bûrî;
diş; t'î II>

jinû I jjjj (K) = knee. See ejnû.
ji nû II jjjj (SK) = anew. See ji nû ve.
jinûbî ^jjij = widow. See jinebi.
jinûva bbyj (K) = anew. See ji nû ve.
ji nû ve/jinûve [OK] A^yj adv. anew, once again;

used in northern dialects to express re (e.g.,

reopen, redo, reestablish, etc.), expressed in
southern dialects with suffix -eve, qv.: »Gundek
ji nû awa kir li ma-beyna 'eşîreta Balikan
û 'eşîreta Xoşnawan. nawê wi gundi da-na
xaneqa (SK 45:435) He reestablished a village
between the Balik and Khoshnaw tribes. He called
the village Khanaqa Hinek niviskar diyar
dikin ku MHP xwe ji nû ve saz dike û ber
bi demokratîkbûnê ve dice (AW69A1) Some
writers declare that the MHP [Nationalist People's
Party] is remaking itself and becoming more
democratic; -ji nû ve kirin (JJ) to rebuy,
repurchase, (also: ji nû II (SK); jinûva (K); [ji-
nouwê] ASjjj (JJ)1 = Sor ser le nwê [nö] fey J j<u
[IFb/JJ/OK//K] <disa;-eve>

jinxal Jbjj /. ( ;-ê). aunt, wdfe of maternal uncle
(xal, qv.) [cf. clq Ar mart xal Jb s[1]j-.[1]]. (syn:
pilik (A/IF); xalojn) [F/K/A/IF/B] <amojin; jinap;
xal>

ji rêve AjŞjj adv. first, at first: Dibêjin bestekî
[sic] beran li-tenişt gundê wan heye. Wextê
diçin e seferê ji rêwe diçin e-naw besta
beran, çawêt xo dimiçînin, pêş paş diçin,
panîya pîyê wan geheşt e kîşk beri dê
inin, bi terazîyê kêşin çend der-kewt dê
sûndekî mezin û kirêt xot ko, "Hetta bi-
qeder giranîya wî berey pare-y zêr yan
zîw neînim nabêmewe" (SK 12:117) TBey say

that there is a stony vale next to their village.
When they go on a journey they go first of all to
the vale of stones, shut their eyes, go back and
forth and, whichever stone the heel of their foot
touches, they will bring it and weigh it in a balance
and, however much it turns out, they will swear a
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mighty and ugly oath that, "I shall not return until I
bring the weight of this stone in gold or silver."
(also: ji rewe (SK)} (syn: berêda} [Zeb//SK]

ji rêwe ojjjj (SK) = at first. See ji rêve.
jirmam Mjj (JBl-A/Bw) - aunt, wife of paternal uncle.

See jinmam.
jivan jUj m./f. (). rendezvous, date, appointment:

Min û sêpêkê jivan e/Min û sêdarê jivan
e (from poem by Muayyid Tayyib of Dihok) I have
a rendezvous with the gallows, /I have a

rendezvous with the gibbet, (also: civan
(Mdt/A/TF); jivan (IFb)} Sor juwan jljj = 'tryst,
appointment, rendezvous' [Bw/Muayyid
Tayyib//IFb//Mdt/A/TF]

jivjî ^çji'j (Zeb) = hedgehog. See jûjî.
jiyan jbj (Lab) = life. See jin[2].
ji zûde ojjjj j (GF) = for a long time. See zûda.
ji I ^gj adv. 1) also, too: «Agir xweş e, lê xweli ji

jê çêdibe = Fire is good, but ashes are also
produced from it [prv.] 'Merîyêd ku qe tiştek
ji jê ne lazim bûya (Ba) People who wouldn't
need anything at all; -... ji ... ji = both ... and:
Ezê darê cahil ji bibirim, yê pir ji (Dz) I

will cut down both young trees and old ones; 2) as

for; 3) even [+ subj.]: »Perên ku didane me ne
pir bin ji, disa ji ji meaşên hemû karmend
û karkerên wan zêdetir bûn (AW72B3) Even
if the money they gave us was not a lot, it was still
more than the wages of all their workers Wele,
weki ezê bimirim ji, ezê xwera rabim, li
Memê t'emaşekim (EP-7) By God, even if I were
dying, I'd get up to have a look at Mem; -ne ji =

nor, not even, (also: ji II (Şnx/Slv/Zx); jîk I (Bw);

[ji] cJ (JJ)} Cf. P nlz j-J; Sor -[î]ş jAJ-; Za zî
(Todd) [F/K/JB3/IF/B/JJ/JB1-A&S/SK/GF/TF/OK]

ji II ,Ji (IFb/GF/OK) = bowstring. See jih.
ji III ^gj ra. (-yê; ). age, years of one's life, (also:

(jiW (JJ); <jî> & (HH)} (syn: 'emir II} [Dh/JJ/HH]
<sali>

jih ajj m./f.(B/OK) (). bowstring; string made from
animal guts (IFb); (violin) string, (also: jeh (GF-2); jê
II (M); jih (IFb-2/GF/TF); ji II (IFb-2/GF-2/OK); jik II
(K/B/F); [jih] oj (JJ); <jih> oj (HH)} Skt jya f; Av
jya-; Mid P zlh = 'bow-string' (M3); P zih oj; Sor jê
fej = 'line, cord, string (of bow, musical
instruments, pyjamas, etc.)'

[A/IFb//JJ/HH//F/K/B//M//GF/TF//OK] <kevan; tir>

iin j^ijj (F/B) = to live. See jin.
ijo jjjj (A/IF/Msr) = hedgehog. See jûjî.
îjok Jjjjj f. (-a; ) (Msr) = hedgehog. See jûjî.
ik I Jjj (Bw) = also. See ji I.

ik II Jjj (K/B/F) = bowstring. See jih.
in jjj vi. (-ji-). 1) to live, be alive: -Biji ... ! =

Long live ... ! Bravo!; 2) to dwell, reside; 3) [f. (-a;-
ê)] life: -ava jînê (AB) the water of life, (also:
jiyan (Lab); jiyîn (JB3); jiin (F/B-2); jiyan; jiyin
(K/B/TF); [jin] ^.j (JJ)} [Pok. 3. guei-/gueia- 467.]
'to live': Skt jlvatu-h = 'life'; O Ir Jyati/jyatu
(Schwartz) & *gay- (Tsb 43) [Pok. guî-(u-)]: Av gay-

(pres. Jiva-); OP jiv-; P zlstan joaoJ = 'to live'; Sor

jiyan jbj; Hau jiway (jiw-) vi. (M4); cf. also Lat
vivo, -ere; Gr zö Çco; Rus zit' XHTB (zivu) (XHBy)
[BX/A/IFb/JJ/SK/GF/OK/M//F//K/B/TF//JB3]

jîndarjljAjj l) adj. [syn: zêndî) alive, living; 2)

[m.&f. ().] living creature, animal: »Herçiqas av
ji bo hemû jîndaran çavkaniyeke bingehin
be ji, iro di destê mirovên "hemdem" de
wek pergaleke ji hole rakirina berhemên
dîrokê tê bi kar anin (Wit 1:21, p. 16)

Although water is a basic resource for all living
things, today it is being used by "modern" man as

an instrument for destroying historical artifacts. =

Sorgiyan«leberjAjJjbf[(neol)Wlt/K/IFb/GF/TF]
<l'ieywan; sax>

jînenigarî ^IsjaaJ (IFb) - biography. See jinenigari.
jînenîgarî ^IIOjaajj /. (-ya;-ê). biography: »Digel

jînenîgariya Ö. dîroka PKK'ê ji di nava
rûpelên pirtûkê de cih digire (AW75B6) In
addition to O's biography, the history of the PKK
also occupies part of the book [lit. 'takes a place
amid the pages of the book'], (also : jinenigari (IFb)}
[AW//IFb] <serhati>

jîngeh aajajj /. (-a;-ê). environment: »Wi hest
dikir ev jingehe ya dibîte hêzeka rêgir
beramber viyanêt wi yêt hunerî û viyana
wi bo serbestîyê (Peyv 3[1996], 38) He felt that
this environment was getting in the way of [lit.
'becoming a preventive force'] his artistic desires
and his desire for freedom. Sor jinge aSajj

[(neol)Peyv/VoA]
jir j-ij adj. 1) (syn: aqil I; aqiljir; aqilmend; aqiltij (Bw);

bi fêm; bi zihn) smart, intelligent, clever (K/A/IF):
Azad kureki jir e (AB) Azad is a smart boy; 2)

skillful, adroit (A); 3) alive, dynamic, energetic,
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pir bin ji, disa ji ji meaşên hemû karmend
û karkerên wan zêdetir bûn (AW72B3) Even
if the money they gave us was not a lot, it was still
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wek pergaleke ji hole rakirina berhemên
dîrokê tê bi kar anin (Wit 1:21, p. 16)

Although water is a basic resource for all living
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'becoming a preventive force'] his artistic desires
and his desire for freedom. Sor jinge aSajj

[(neol)Peyv/VoA]
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bi fêm; bi zihn) smart, intelligent, clever (K/A/IF):
Azad kureki jir e (AB) Azad is a smart boy; 2)

skillful, adroit (A); 3) alive, dynamic, energetic,
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lively (B/K); 4) zealous, striving (B). (also: jirek (IF-

2); zirek (IFb-2); [jer] yj (JJ)} Cf. P azîr^j) & zirak
Jjjj = 'intelligent, clever' {jîrahî; jîrayî; jîrî; jirti)
[K/A/JB3/IFb] <jêhatî>

jîrahî ^jaI^jJ' (K) = zeal; liveliness. See jirayi.
jirayi Jyj f (). 1) zeal; 2) liveliness, (also: jîrahî (K);

jiri'(K); jirti (B-2)} [K/B] <jîr>
jirek Jo^jj (IF) = smart; skillful; dynamic. See jir.
jîrî j^jj.j (K) = zeal; liveliness. See jirayi.
jirki Jyj prep, since (time) : -jirki ko... (BX) ever

since, (syn: ewey; jêlî I; ji ... û vir de} [BX/K]
jirti J>yj (B) = zeal; liveliness. See jirayi.
jivan jLajj (IFb) = rendezvous. See jivan.
jîyîn j~uj (K/B/TF) = to live. See jin.
jmar jLj (IF) = number; issue/of a journal) . See

hejmar.
jmartin jJ'jLj = to count. See hejmartin.
jojî ^jjj (IF) - hedgehog. See jûjî.
jor jjj /. ( ;-ê). 1) upper part, top (K/B/JJ); 2) [adv.]

(syn: bala; hevraz [2]; ^jêr; ^xwar) up, upward,
upstairs; above, over: *Dewle ze'f girane, ew
ancax-ancax dik'işîne jorê (Ba) The bucket is

very heavy, he can scarcely pull it up; -[ji] jor
de/jorda = from above, downward: »Ji jor de

hate xwar (BX) He went down, descended [lit.
'from up he went down'] «Ser sîngê Dûmanlûê
cîcîna xulexula cewikêd avê bû, êd ku
mînanî mara jorda dişûlikîn (Ba2:l, p.202)
On the slope of {Mount] Dumanlu here and there

was the babbling of brooks (of water), those which
crept from above like snakes »Zina Bek'ir
jorda 'erdê k'et (EP-7) Z.B. fell down [lit. 'fell to

earth from above']; -berbijor/serbijor = up,

upward; 3) inside, in (Bw/Zeb/M-Ak): »Dê
rabe, here jor, bo xo lariya digel bike
(M-Ak #671, p. 302) Get up and go inside and
play with her. (also: [jori ^c^jj/jorin qjjjJ] (JJ);

<jor> jjj (HH)) <0 Ir *haca = 'from' + *upari =

'below': Mid P azabar = 'above' (M3); Sgd cwpr
[cupar]; P zabr jj j; Sor jûr jjjj = 'upper part,
top, inside, room'; Za cor = 'upfward]' (Todd);
Hau çûer = 'inside' (M4)

[K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/TF/OK//JJ]
jordanî J^j}j m. (-yê; ). downhill slope, incline,

descent: »Cu jiheli bê jordani nine (Bw)
What goes up must come down; Every cloud
has a silver lining [lit. 'there is no uphill slope
without a downhill slope'] [prv.]. [syn: nişîv)
[Bw/Hk] <berwar; ,tjiheli>

jorin jfj.jjj adj. upper, highest; superior: »Li rewqa
jorin (EP-7) In the upper pavilion.
[EP-7/K/JB3/IFb/GF/TF/OK] <jêrîn; jor>

junî ^jj (IFb) = knee. See ejnû.
jûjî ^jjjj m.Zf.(Msr) (-yê/ ; ). hedgehog, zool.

Êrinaceus europaeus: -jûjûyê berezî (F)

porcupine, zool. Hystricidae. [also: jijo (A/IF-2);
jivji (Zeb); jijû (B); jijo (A/IF-2/Msr); jijok f. (-a; )

(Msr-2); joji (IF-2); jûjû (F/K); jûşik (K[s]);
[jouji/jevji] ^şjjj (JJ)} Cf. P zûz jjj/zûze ojjj; Sor

jîşik JLvj/jiji ^jjj/jîjû jjjjj/jûjik Jjjjj/jûjî
^çjjjj/jûjû jjjjjj/jûşik Jbjjj; Za dije m. (Todd)
[AB/IF/JJ//F/K//A/Msr//B//Zeb]

jûjû jjjjjj (F/K) = hedgehog. See jûjî.
jûr jjj' (Haz/HH/GF) = unripe grapes. See cûr I.
jûşik JajjJ- (K[s]) = hedgehog. See jûjî.
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2); zirek (IFb-2); [jer] yj (JJ)} Cf. P azîr^j) & zirak
Jjjj = 'intelligent, clever' {jîrahî; jîrayî; jîrî; jirti)
[K/A/JB3/IFb] <jêhatî>

jîrahî ^jaI^jJ' (K) = zeal; liveliness. See jirayi.
jirayi Jyj f (). 1) zeal; 2) liveliness, (also: jîrahî (K);

jiri'(K); jirti (B-2)} [K/B] <jîr>
jirek Jo^jj (IF) = smart; skillful; dynamic. See jir.
jîrî j^jj.j (K) = zeal; liveliness. See jirayi.
jirki Jyj prep, since (time) : -jirki ko... (BX) ever

since, (syn: ewey; jêlî I; ji ... û vir de} [BX/K]
jirti J>yj (B) = zeal; liveliness. See jirayi.
jivan jLajj (IFb) = rendezvous. See jivan.
jîyîn j~uj (K/B/TF) = to live. See jin.
jmar jLj (IF) = number; issue/of a journal) . See

hejmar.
jmartin jJ'jLj = to count. See hejmartin.
jojî ^jjj (IF) - hedgehog. See jûjî.
jor jjj /. ( ;-ê). 1) upper part, top (K/B/JJ); 2) [adv.]

(syn: bala; hevraz [2]; ^jêr; ^xwar) up, upward,
upstairs; above, over: *Dewle ze'f girane, ew
ancax-ancax dik'işîne jorê (Ba) The bucket is

very heavy, he can scarcely pull it up; -[ji] jor
de/jorda = from above, downward: »Ji jor de

hate xwar (BX) He went down, descended [lit.
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On the slope of {Mount] Dumanlu here and there

was the babbling of brooks (of water), those which
crept from above like snakes »Zina Bek'ir
jorda 'erdê k'et (EP-7) Z.B. fell down [lit. 'fell to

earth from above']; -berbijor/serbijor = up,
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rabe, here jor, bo xo lariya digel bike
(M-Ak #671, p. 302) Get up and go inside and
play with her. (also: [jori ^c^jj/jorin qjjjJ] (JJ);

<jor> jjj (HH)) <0 Ir *haca = 'from' + *upari =

'below': Mid P azabar = 'above' (M3); Sgd cwpr
[cupar]; P zabr jj j; Sor jûr jjjj = 'upper part,
top, inside, room'; Za cor = 'upfward]' (Todd);
Hau çûer = 'inside' (M4)

[K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/TF/OK//JJ]
jordanî J^j}j m. (-yê; ). downhill slope, incline,

descent: »Cu jiheli bê jordani nine (Bw)
What goes up must come down; Every cloud
has a silver lining [lit. 'there is no uphill slope
without a downhill slope'] [prv.]. [syn: nişîv)
[Bw/Hk] <berwar; ,tjiheli>

jorin jfj.jjj adj. upper, highest; superior: »Li rewqa
jorin (EP-7) In the upper pavilion.
[EP-7/K/JB3/IFb/GF/TF/OK] <jêrîn; jor>

junî ^jj (IFb) = knee. See ejnû.
jûjî ^jjjj m.Zf.(Msr) (-yê/ ; ). hedgehog, zool.

Êrinaceus europaeus: -jûjûyê berezî (F)

porcupine, zool. Hystricidae. [also: jijo (A/IF-2);
jivji (Zeb); jijû (B); jijo (A/IF-2/Msr); jijok f. (-a; )

(Msr-2); joji (IF-2); jûjû (F/K); jûşik (K[s]);
[jouji/jevji] ^şjjj (JJ)} Cf. P zûz jjj/zûze ojjj; Sor

jîşik JLvj/jiji ^jjj/jîjû jjjjj/jûjik Jjjjj/jûjî
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jûr jjj' (Haz/HH/GF) = unripe grapes. See cûr I.
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K/K j
ka I IT/. (-ya;-[y]ê). straw (grain): »Afir tiji ka ye

(AB) The trough is full of straw »Di destpêkê de

min ew bi ceh û kayê xwedi dikir (HYma,
11) At first I fed him barley and straw; -ava bin
kaê (XF/Dz) insidious, crafty, sly, cunning;
untrustworthy, unreliable [lit. 'the water under the
straw'], (also: kah (F); [ka IT/ kah olfl (JJ); <ka> IT

(HH)} Cf. P kah olT; Sor ka IT [AB/K/A/JB3/IF/JJ/B/
HH/Msr//F] <kadin>

k'a II ITinfrg. 1) (syn: k'u II; k'u derê) where? used
particularly when one does not see something that
one expected to see {Cf. T hani}: *Serê sale,
binê sale/ Xwedê bihêlê/ Xortê male/ Ka
geşta vê male (Ah) The start of the year, the end
of the year/ May God protect/ The young man of
the house/ Where are the alms of this house? [A
chant recited by children going from house to

house on New Year's, similar to our "Trick or
treat"]; 2) (syn: bê II (L); çika (J/Z); qe (Z))

introduces indirect questions; Let's see: Binêre
ka ê were an na (Msr) See if he's coming or not
Kuro, ca herin binhêrin k'a çira Memê
îro derengi k'et? (EP-7) Boys, go see why Mem
is late today, (also: [kani] ^ITfJJ); <ka IT/ kanê (j\?>
(HH)} Cf. T hani [EP-7/K/A/B//JJ/HH] See also

k'ani II.
kab I ^JoT (GF) = knucklebone. See k'ap II.
k'ab II v^(A) = knee. See kabok.
k'abira 1jjlS"(K[s]) = fellow, person. See k'abra.
kabok Jj-.IT /. {-a; ). knee: »Pa wextê dawisand,

qerpe qerpe wi, weke yek ra[hê]jê dareki
hişk ti bidê kaboka xwe û bişkênê, hewqa
deng jê hat (HR-I 2:79) And when he pressed on
it [=broken arm], it made a cracking sound, like
when you pick up a dry twig and break it on your
knee, such a sound did it make, (also: k'ab II (A);
[kabe] aj15"(JJ)} (syn: çok; ejnû} cf. Ar ka'b ^M=
'heel' [HR-I/GF/TF/RZ//JJ//A]

k'abra )JjJm. ( ;-y). man, fellow, chap; person:
Mari çi kir, ra bo ser kilka xo, go bereka
kabray (M-Ak, #545) What did the snake do but
raise itself up on its tail and go in front of the
fellow, (also: k'abira (K[s])) (syn: insan; meriv) Sor

kabra )yj- 'person, fellow (known but not
named)' [M-Ak/Bw/IFb/OK//K(s)]

kac pj ' f. (-a; ). 1) pine tree, bot. Pinus (of the family
Pinaceae) (K[s]/IF[s]); 2) (syn: darûk (F)} spruce or
fir tree (F): -dara kac (F) spruce or fir tree, (also:
kaj (K[s]/IF[s]-2); qac (IFb); qaj (IFb-2)} Sor kac JT
/kaj jlS7qac ^lî /qaj jb* [F//IFb//K(s)] <dar I; k'ajûk
(JB1-A)>

kaçkaçk J^lsblTf. ( ;-ê). dried (and sliced) fruit:
Weki kaçkaçkê lêhatî (Bw) He's old and

shriveled (i.e., like a piece of dried fruit). [Bw] <çîr;
kitik I>

kadan jblf (K) = hayloft. See kadin.
k'ad«e/kade [A] ojIT' f.(Bw)/m.(K/B/OK) («a/ ; ).

pastry filled with crushed walnuts (gûz). (also:

k'ate (K/B); [kadê ojb7kadik Jjbl (JJ); <kadeh> ojIT
(HH)} Cf. Arm kat'a[y] ifiup-uij ; Geo k'ada pro^;
cf. also Fr gateau [Bw/A/IFb/JJ/SK/GF/OK/CB//
K/B//HH] <kuloç'; sode I>

kadiz jjlf m. (). 1) straw thief; 2) the Milky Way: -

Riya Kadiz (K/B)/Rîya Kadizan (JJ/GF/OK) do.:
Gelo berê ji ezmanê welêt bi ewçend
stêrik bû? ... Min çavên xwe li riya Kadizê
gerand [sic], min ew ji dit (KS, p. 48) Did the
heavens above [my] homeland have so many stars

in the past? ... I sought out the Milky Way with
my eyes, and I found it too. [also: [rê-a kadizan]
jljjirbj (JJ); <kadiz> jjbC(HH))
[KS/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/OK] <stêr>

kadi c$jb'(RZ) = smoke. See kadû.
kadin j_olf i". (-a;-ê). hayloft; barn, granary: »Belki

ar keti be kadina wane (LT-Mîşo) Perhaps fire
has broken out in their hayloft »Fira mirîşkê
heta kadînê ye (RN2, 51 [1998], p. 27) The
flight of a chicken is [only] as far as the hayloft
[prv.]. (also: kadan (K); [kadin] jjjlf(JJ); <kadin>
jj jIT(HH)} Cf. P kahdan jIaaIT [AB/A/JB3/IF/
B/JJ/HH//K] <'embar; ka I; pange>

kadûjjjlTf. (-ya; ). (cigarette) smoke, (also: kadi
(RZ-2)) (syn: dû IV; dûk'el) [Zeb/K(s)/OK/RZ]

kafkulîlk JJJjjjIT (Qtr-E) = mushroom. See kufkarik.
k'af-k'ûf ojjS'bb'(K) = disorder; ruin. See k'af-k'ûn.
k'af-k'ûn jj jtf f. (). 1) (syn: geremol; k'eft û left)

disorder, chaos: »Çi dinyake k'af-k'ûne (EP-7)
What a chaotic world; 2) destruction, ravage, ruin.
(also: k'af-k'ûf (K); k'af û k'ûf; k'af û k'ûn) [EP-7/K]

k'af û k'ûf bjjSj >jir= disorder; ruin. See k'af-k'ûn.
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house on New Year's, similar to our "Trick or
treat"]; 2) (syn: bê II (L); çika (J/Z); qe (Z))

introduces indirect questions; Let's see: Binêre
ka ê were an na (Msr) See if he's coming or not
Kuro, ca herin binhêrin k'a çira Memê
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kabra )yj- 'person, fellow (known but not
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kadan jblf (K) = hayloft. See kadin.
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Gelo berê ji ezmanê welêt bi ewçend
stêrik bû? ... Min çavên xwe li riya Kadizê
gerand [sic], min ew ji dit (KS, p. 48) Did the
heavens above [my] homeland have so many stars

in the past? ... I sought out the Milky Way with
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[KS/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/OK] <stêr>
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B/JJ/HH//K] <'embar; ka I; pange>
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(RZ-2)) (syn: dû IV; dûk'el) [Zeb/K(s)/OK/RZ]

kafkulîlk JJJjjjIT (Qtr-E) = mushroom. See kufkarik.
k'af-k'ûf ojjS'bb'(K) = disorder; ruin. See k'af-k'ûn.
k'af-k'ûn jj jtf f. (). 1) (syn: geremol; k'eft û left)

disorder, chaos: »Çi dinyake k'af-k'ûne (EP-7)
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(also: k'af-k'ûf (K); k'af û k'ûf; k'af û k'ûn) [EP-7/K]

k'af û k'ûf bjjSj >jir= disorder; ruin. See k'af-k'ûn.
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k'af û k'ûn jjjTj Jif- disorder; ruin. See k'af-k'ûn.
kah aIT(F/JJ) = straw. See ka I.
kaj jlT(K[s]/IF[s]) = pine tree. See kac.
kajêrî ^yjb^, f. (Zeb) = jaw muscle. See karêj.
k'ajûk JjjjlT(). pine branch. [JBl-A] <kac>
kak JIT (K/IF) = older brother. See kek.
kakil JA?m./f.(B) (-êl ; /-§). 1) kernel, core;

nucleus (K/JJ/F); nut meat, 'meat' contained within
nutshell (Tkm/IF/JJ/JBl-S/F); core of walnut or

almond (A): -kakilê gûzê (Tkm/K/F/B) nut meat;
2) snack or hors d'oeuvres consisting of
[pistachio, walnut, almond, etc.] nut meats (IF).

(also: [kakil] Jjtr(JJ); <kakil> J5LT(HH)) Sor kakil
JjIT; cf. also Geo k'ak'ali j-j j^ç^o = 'walnut'
[Tkm/F/K/A/IFb/B/JJ/HH/JBl-S/GF/TF] <gûz>

kal I Jb" adj. 1) (syn: ixtiyar; kokim [3]; pir; ^xort}
old (of persons) : -kal bûn (B) to grow old; -kal
kirin (B) to make old; -kal û bav (B) ancestors;
2) [m.] (syn: ixtiyar; kalik I; kokim [1]) old man:

Kalê [sic] jê dipirse, divê ... (Dz) The old
man asks him, says ... 'Rêva rasti kalekî tê
(Dz) On the way he comes across an old man. {[kal]
JIT (JJ); <kal> JIT(HH)} cf. Ar kahl JJ= 'middle-
aged, man of mature age' {kali; kaliti; kalti I)

[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF] <kevn>
k'al II JJ adj. unripe, green (of melons) . (also: [kal]

JIT(JJ)} (syn: xam; xang II} (k'alti II}
[K/A/JJ/B/GF/TF] <talik>

k'al III JlTm. (). 1) (syn: şiftî; zebeş} watermelon; 2)

melon (B). (also: k'alik III (A); [kalak] JJIT(JJ)}

[K/B//JJ//A]
kalan j^lTi22. (-ê; kalên [EP-7]). (sword) sheath,

scabbard: »Şilfa dar çêdike dike kalanê şûr
(Z-922) He makes the wooden sword blade and
puts [it] in the sword sheath; -kavlanê xencerê
(Bw) dagger sheath, (also: kalwan (SK); kavlan
(Bw); <kalan> j^lf(HH)) (syn: qab I) M. Schwartz:
< O Ir *karta-dana -> kartdan -> kardan (not
ancient -rd- --> -1-) --> kalan; Sor kalan j Wkêlan
JtJ; Za kaleni f. (Mal); Hau kêlane f. (M4)
[Z-922/K/A/IFb/HH/OK//SK//Bw] <qebd; şûr>

kalik I JJlTm. (-ê; kêlik, vî kalikî). 1) (syn:
ixtiyar] (also: kal I[2]) old man; 2) (syn: bapir)
grandfather (Tkm/Wn/JJ): -kalik û pîrik (B)

grandparents; ancestors; 3) great-grandfather (Msr);
4) forefather, ancestor (IF), (also: [kalik] JJlTfJJ);

<kalik> JJIT(HH)) [F/K/A/IF/JJ/B/HH/Rh] <bapir;
dapir>

k'al»ik II JJlf/. (»ka; ). peasant shoe or sandal
made of leather, (aiso: [kalek (G)/kalik (Rh)] JJIT
(JJ); <kalik> JJIT(HH)) Sor kale aJiT= 'shoe of soft
leather laced over instep'; cf. Lat caliga = 'soldier's
leather shoes'. See T.F. Aristova. MateriaTnaia
kuTtura Kurdov XIX-pervoi poloviny XX v.

(Moskva : Nauka, 1990), photos #42, 46, 47 .

(following p. 128), & drawing p. 140.

[Bw/A/IFb/JJ/HH/SK/TF] <p'êlav; reşik II; sol>
k'alik III JJIT(A) = watermelon. See k'al III.
kali J\f f. [ ;-yê). old age; being or growing old.

(also: kaliti (K); kalti I (B)} [K//B] <kal I>
k'alin vi. (-k'al-). to bleat (sheep) : »Mî û berxa

k'alîya bûn (Z-2) The sheep and lambs had
bleated 'Xecê, tu bi wê k'eserê ku pê
dik'ali u dinali, niha nêzîke, ne dure (IS-
#271) Khej, you and your grieving! The one you
are 'pissing and moaning' about is nearby, he is not
far off. (also: [kahn jJlT/ kaliian jUbl (JJ)} (syn:
mikîn) [AB/K/A/JB3/IF/B/JJ] <barin II; bizin; mil>

kaliti ^jAlfOQ = old age. See kali.
kaltil'^AJlTtB) = old age. See kali.
k'alti II JAi' f. () immaturity, unripeness (of fruits) .

[A] <k'al II>
kalûme A^jJlf m.&/. (according to the accompanying

noun} ( ). 1) (syn: kevlû [3]} old, rusty sword,
knife, axe, etc.: kalûmeke dasan = old, rusty
sickle [das, f] kalûmeke k'êran = old, rusty
knife [k'êr III, f] «kalûmekî biviran = old,
rusty axe [bivir, m.[ kalûmekî şûran = old,
rusty sword [şûr I, in.] »Ma tu nizani delila ji
Bemî delîlan qaEîmtir kalûme ye? Her
kesê kalûme Beye, mulk bo wi ye ... Ew
delîlêt şer' û qanûnan Bemî pir-û-pûç in,
bê-fayde ne. Ew hingi bi kar tên ku
kalûme nebît. Wextê kalûme hebît delîlêt
dî hemî duro ne û Bîç in (SK 43:418) WEy,
do you not know that the sword is a stronger proof
than any other? Whoever has the sword, possession
is for him ... Those proofs of the religious and civil
law are all rubbish and quite useless. They are only
of any use when there is no sword. When there is a

sword all other proofs are lies and void; 2) [m.]
sheathed sword (Qzl); 3) old, senile, feeble (of
people): kalûmeke jinan = old, feeble woman
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kalûmekî mêran = old, senile man. (also:
[kahna/kalme] aJIT(JJ) ; <kalûme> a^JIT(HH);
<kalûme> A^JlT(Hej)} For another example of
special words for old things see şekal.
[SK/A/IFb/HH/GF/Hej//JJ] <bivir; das; k'êr III; şûr
I>

kalvêj Jplb^ f. (). girl or young ewe wbo is sexually
active before tBe proper time. [Qzl]

kalvêjî ^jAb^f. (). being sexually active before the
proper time (of sheep or women); precociousness,
precocity: »Ne min bi berxî têr sir xwar, û
ne bi kalvêjî têr kir xwar (Qzl) I neither
drank my fill of milk as a lamb, nor had my fill of
penis as .an all-too-young ewe (proverbial
expression], (also: kavijkî (FJ); kavişkî (GF);

kawêşkî (Trg)) [Qzl//FJ//GF//Trg]
kalwan j1jJl5"(SK) = sheath. See kalan.
kam I AA f. ( ;-ê). (wooden) threshing sledge (with

flint blades set in tBe bottom) [T doven]: »Du
serîye / Eeyşt ling / ser dare / bini kevire
/ ew çiye? [kam] variant: Ser dar, bin
kevir / sê seri, deb ling / ew çiye? [kam]
(Z-1805) It's two Beads, eigBt legs / wood on top /
stone on bottom / wBat is it? [rdl.: ans.: threshing
sledge] variant: Top wood, bottom stone / three
heads, ten legs / what is it? [threshing sledge], (also:

gam (IFb-2/OK); [kam] JoTQJ); <gam> J/ (Hej)} For
picture, see Kmc-16, "Alavên çandiniyê"-G [p. 4]
[Z-1805/Kmc-16/K/A/IFb/B/JJ//OK/Hej] <cencer>

kam II AA f. (). disease of horses and donkeys: blood
blisters appear in animal's mouth, and it won't
graze or drink water, (also: <kam> -.IT (Hej)} Sor

kam Ji" (Hej) [Elk/K(s)/Hej] <tebeq I>
kamaş/k'amaş [A] jbAA f. (-a;-ê). low-quality

tobacco which is picked while green: -tûtina
kamaş (Qzl/Wn) do. (also: <kamaş> JAA(¥iH))
[Qzl/Xrz/Wn/A/IFb/HH/GF/FJ] <t'itûn>

k'ambax MAA adj. 1) (syn: xirab) in ruins, ruined,
destroyed, razed to the ground; in bad condition: -

Mala te k'ambax be (B) May your house be

destroyed [curse] »Piştî ku çete di doza xwe
ya 'tolhildanê' de bi ser bikevin, dê rewş
ji iro geleki kambaxtir bibe (AW73D3) After
tBe gangs succeed in their cause for "revenge," the
situation will be much worse than it is today; 2) [f]
ruins (K). (also: <kembax> pLM(HH))

[FK-1/K/A/IF/B//HH)
kan jLTf. (-a; ). 1) (syn: ç'avkanî; jêder] source,

origin: 'Dibistan kana zanînê ye (AB) School
is the source of knowledge; 2) (mineral) mine
(JB3/JJ/IF). (also: [kan] jlT(JJ)} Cf. P kan jlT=
'mine, quarry' [AB/K(s)/JB3/IF/JJ] See also kani I.

k'anê £jlT(B/IF) = Come on!; where? See k'a II &

k'anî II.
kani I ^lTf (-ya;-yê). 1) (syn: ç'avkanî; selef; serê

avê) spring, source, origin: »Keçik çû ser
kanîyê (AB) The girl went to the spring »Rokê
k'ete pêşya bizinê xwe, bir ser kanyê
avde (Dz) One day he led his goats to a spring to
water them; 2) fountain: »Belediya Agiri, beri
demekê çend kaniyan dide çêkirin (Wit
1:37, p. 3) A while ago, the city of Agri had some

fountains built, (also: kanîng; kehni (HR-I); [kani]
^irgj); <kanî ^lf /kehni lj^> (HH)} Cf. Skt khan-
[khanî] / ; Av xan- [xa] f. = 'well, fountain'; P xanl
^ob = 'fountain' & kandan jjaT = 'to dig'; Sor kani
^L^/kanî-w-aw jb j ^b^kanîyaw jbjl5'= 'spring';
Hau hane 222. (M4) [F/K/A/JB3/IF/JJ/B/HH/GF//HR-H See

also kan.
k'ani II JS inter j. 1) Come on!: »Kanî destê xwe

bidin min (L) Come on, give me your hands!
Kani, emê B. di binê vê bîrê bihêlin (L)

Come on, let's leave B. at the bottom of this well;
2) well?!; 3) Let's see!; 4) where?: »Birayê mino
kani xortaniya te? (KS, p. 9) My brother, what
happened to your youth? (also: k'anê (B/IF); k'a II
(L/A); [kani] ^IT (JJ) } Sor kwanê JJ
[L/K/JJ//B/IF//A]

kaning Jly\f= spring, fountain. See kani I.
K'anûn jyb^f. (-a;-ê). name of two winter months:

1) December: -K'anûna pêşin (K)/~ pêşî
(OK)/ewil/[kanoun beri ^y jjjl57-evel Jji]
(JJ)/[kanuna awell] (BG) December (syn: Çileya
pêşîn): »[K'anûnê û K'anûnê, berf tête ji
ezmanê [j'ouzmanê], qira 'ebd û insane] (BG)

In December and January, snow falls from the sky,
the ruin of all humanity [proverbial saying];
corresponds to last part of Agirdan
jbjjts/Sermawez JojLja- (P azer j3l) [Sagittarius]*
1st part of Seholbendan j1jjAjJjO*A~/Befranbar
jLjbiAj (P dey ^gj) [Capricorn]; 2) January:
-K'anûna paşin (K)/[kanoun pachi ^b jjjli7-
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[SK/A/IFb/HH/GF/Hej//JJ] <bivir; das; k'êr III; şûr
I>

kalvêj Jplb^ f. (). girl or young ewe wbo is sexually
active before tBe proper time. [Qzl]

kalvêjî ^jAb^f. (). being sexually active before the
proper time (of sheep or women); precociousness,
precocity: »Ne min bi berxî têr sir xwar, û
ne bi kalvêjî têr kir xwar (Qzl) I neither
drank my fill of milk as a lamb, nor had my fill of
penis as .an all-too-young ewe (proverbial
expression], (also: kavijkî (FJ); kavişkî (GF);

kawêşkî (Trg)) [Qzl//FJ//GF//Trg]
kalwan j1jJl5"(SK) = sheath. See kalan.
kam I AA f. ( ;-ê). (wooden) threshing sledge (with

flint blades set in tBe bottom) [T doven]: »Du
serîye / Eeyşt ling / ser dare / bini kevire
/ ew çiye? [kam] variant: Ser dar, bin
kevir / sê seri, deb ling / ew çiye? [kam]
(Z-1805) It's two Beads, eigBt legs / wood on top /
stone on bottom / wBat is it? [rdl.: ans.: threshing
sledge] variant: Top wood, bottom stone / three
heads, ten legs / what is it? [threshing sledge], (also:

gam (IFb-2/OK); [kam] JoTQJ); <gam> J/ (Hej)} For
picture, see Kmc-16, "Alavên çandiniyê"-G [p. 4]
[Z-1805/Kmc-16/K/A/IFb/B/JJ//OK/Hej] <cencer>

kam II AA f. (). disease of horses and donkeys: blood
blisters appear in animal's mouth, and it won't
graze or drink water, (also: <kam> -.IT (Hej)} Sor

kam Ji" (Hej) [Elk/K(s)/Hej] <tebeq I>
kamaş/k'amaş [A] jbAA f. (-a;-ê). low-quality

tobacco which is picked while green: -tûtina
kamaş (Qzl/Wn) do. (also: <kamaş> JAA(¥iH))
[Qzl/Xrz/Wn/A/IFb/HH/GF/FJ] <t'itûn>

k'ambax MAA adj. 1) (syn: xirab) in ruins, ruined,
destroyed, razed to the ground; in bad condition: -

Mala te k'ambax be (B) May your house be

destroyed [curse] »Piştî ku çete di doza xwe
ya 'tolhildanê' de bi ser bikevin, dê rewş
ji iro geleki kambaxtir bibe (AW73D3) After
tBe gangs succeed in their cause for "revenge," the
situation will be much worse than it is today; 2) [f]
ruins (K). (also: <kembax> pLM(HH))

[FK-1/K/A/IF/B//HH)
kan jLTf. (-a; ). 1) (syn: ç'avkanî; jêder] source,

origin: 'Dibistan kana zanînê ye (AB) School
is the source of knowledge; 2) (mineral) mine
(JB3/JJ/IF). (also: [kan] jlT(JJ)} Cf. P kan jlT=
'mine, quarry' [AB/K(s)/JB3/IF/JJ] See also kani I.

k'anê £jlT(B/IF) = Come on!; where? See k'a II &

k'anî II.
kani I ^lTf (-ya;-yê). 1) (syn: ç'avkanî; selef; serê

avê) spring, source, origin: »Keçik çû ser
kanîyê (AB) The girl went to the spring »Rokê
k'ete pêşya bizinê xwe, bir ser kanyê
avde (Dz) One day he led his goats to a spring to
water them; 2) fountain: »Belediya Agiri, beri
demekê çend kaniyan dide çêkirin (Wit
1:37, p. 3) A while ago, the city of Agri had some

fountains built, (also: kanîng; kehni (HR-I); [kani]
^irgj); <kanî ^lf /kehni lj^> (HH)} Cf. Skt khan-
[khanî] / ; Av xan- [xa] f. = 'well, fountain'; P xanl
^ob = 'fountain' & kandan jjaT = 'to dig'; Sor kani
^L^/kanî-w-aw jb j ^b^kanîyaw jbjl5'= 'spring';
Hau hane 222. (M4) [F/K/A/JB3/IF/JJ/B/HH/GF//HR-H See

also kan.
k'ani II JS inter j. 1) Come on!: »Kanî destê xwe

bidin min (L) Come on, give me your hands!
Kani, emê B. di binê vê bîrê bihêlin (L)

Come on, let's leave B. at the bottom of this well;
2) well?!; 3) Let's see!; 4) where?: »Birayê mino
kani xortaniya te? (KS, p. 9) My brother, what
happened to your youth? (also: k'anê (B/IF); k'a II
(L/A); [kani] ^IT (JJ) } Sor kwanê JJ
[L/K/JJ//B/IF//A]

kaning Jly\f= spring, fountain. See kani I.
K'anûn jyb^f. (-a;-ê). name of two winter months:

1) December: -K'anûna pêşin (K)/~ pêşî
(OK)/ewil/[kanoun beri ^y jjjl57-evel Jji]
(JJ)/[kanuna awell] (BG) December (syn: Çileya
pêşîn): »[K'anûnê û K'anûnê, berf tête ji
ezmanê [j'ouzmanê], qira 'ebd û insane] (BG)

In December and January, snow falls from the sky,
the ruin of all humanity [proverbial saying];
corresponds to last part of Agirdan
jbjjts/Sermawez JojLja- (P azer j3l) [Sagittarius]*
1st part of Seholbendan j1jjAjJjO*A~/Befranbar
jLjbiAj (P dey ^gj) [Capricorn]; 2) January:
-K'anûna paşin (K)/[kanoun pachi ^b jjjli7-
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sani ^b] (JJ)/[kanuna pachy] (BG) January [syn:
Çileya paşîn} corresponds to last part of
Seholbendan j1jjAjJj>A«/Befranbar jb jljiAj (P

dey ^j) [Capricorn]* 1st part of Nawzistan
jLAjjb/Rêbendan jIjJajj^ (P bahman <y*&)

[Aquarius]. <Syr könûn yOASk > Ar kanûn (al-

awwal & al-tanl) (^LdljJj^l J jjjlf
[Zx/K/IFb/B/JJ/HH/GF/OK] <Çile I; Çirî>

kap I ^jITto. (-ê; ). rope: »Ev kapê qirka min te
dîtîye? (J) Have you seen the rope for my neck?

[lit. 'this rope of my neck'] »Serê xwe ber kapra
derbazke (J) Pass your head through the rope['s
loop], [syn: k'indir [2]; qirnap; weris) [J/K/IFb]
<kapik>

k'ap II JA f. (-a;-ê). knucklebone, anklebone;
metacarpal or metatarsal bone of a sheep used in
games and divination: -k'apa lîstinê (F) do. (also:
kab I (GF); kaw; [kap] ^(JJ); <kap> ylT(HH)) Cf.

Ar ka'b ^A ' = 'ankle(bone), heel'
[F/K/IFb/B/JJ/HH//GF] <cûg; çik; çit; deq II; diz II;
doq; guhkişînk; ker IV; mir II; pik; soli II; zar III>

kapêk Jpj f./m.(B) (). kopeck (USSR) . [Z-922/K/B]
<manat; şeyî>

kapik JjLT(). 1) diminutive of kap I = rope; piece of
rope (HH); 2) foot ropes for binding animals (A);

binding a horse's legs with a stake while pasturing
(IFb). (also: kapok (IFb); <kapik> Jj.IT(HH)}
[HB/A/HH/GF//IFb] <şerît; weris>

kapok JjjlT(IFb) = type of rope. See kapik.
kar I jlf/. (-a;-ê). kid, goat's young: «Sê kara tine

(J) She brings forth (=gives birth to) three kids; -

karê xezala[n] (K)/kara xezal (B) fawn, young
of deer, (also: kehr (GF-2/M-Zx); [kar jb7karik
JJ] (JJ); <karik> JjlT(HH)) |j/F/K/A/]B;i/iFb/]J/B/

SK/GF//MHI <bizin; gisk; nêrî I>
k'ar II jb^ m. /f.(B) (-ê/-a; Te). affair, business

(JB3/B) {(JB3): [m.] = action, work, job; [f] = profit,
benefit, business}; -k'ar bûn = to be prepared, get

ready: 'Gerekê tu mera k'arbi (EP-7) You must
be ready for us (=to come with us); -k'arê fk-ê
[ji] bk-ê, bt-î nek'etîye (XF): a) for stg. to have

nothing to do with stg. else; b) s.o. need not worry
or concern o.s. with stg.: 'K'arê te ji Ûsiv
nek'etiye (Ba3-1) Don't worry about Joseph

K'arê te wi ne k'etiye (XF) Don't have
anything to do with him; -k'ar kirin (IFb) to work
[syn: şixulîn; xebitîn); -k'arê xwe kirin/xwe

k'ar kirin (K) to prepare o.s., get ready for:
Hakim rabû, qiza xwe kar kir û rihel û

cihazê wê çêkir (L) The king got up, prepared
his daughter, got her dress clothes and trousseau
together »Min xwe kar kir (JB3) I am ready [lit.
'I have made myself ready']; -k'ara zivistanê
kirin (JB3) to get ready for winter, to get in
supplies, (also: [kar] jlf(JJ); <kar> jlT(HH)} Cf. P kar
jlT [L/K/A/JB3/IFb/JJ/B/HH/SK/GF/TF]

karan j1jl5"= mallet, sledgehammer. See geran II.
k'arbidest oojjjlf m.(o/fen pi.) (). official, civil

servant, [syn: rayedar} Sor karbedes ^ojajjIT
[Voa/K(s)/IFb/GF]

karçik IJb-jb"(JB3/IFb/GF/OK/Msr/Czr) = pear. See

karçîn.
karçin jb.jb"(K) = pear. See karçîn.
karçîn ^^b-jlT/. (-a; ). type of pear; wild pear (JJ); a

small, round wild pear that grows in deserts and
arid places (Msr); in Şnx this is die simple word for
pear [=hermê]. (also: karçik (Msr/JB3/IFb-
2/GF/OK); karçin (K); [kartchin o*$->IT/kakhtchin
j^ibj (JJ); <karçîn> jwb-jb"(HH)} (syn: hermê}
[A/IFb/JJ/HH//JB3/GF/OK/Msr/Czr//K] <alisork;
Bezîranî; kirosik; şekok; şitû>

kardî ^jjlTtQzl) = arum. See karî II.
k'arêc Ajb^f. ( ;-ê). wooden pitcBfork. (also: k'arêj II

(B/GF); <karêc> :*jjir(HH)} {syn: milêb; tebûr}
[IFb/HH//B/GF]

karêj I pJAm. (). jaw muscle, (also: kajêrî, f. (Zeb);
<kajêr jOjir/karêj jŞ.jlT> (Hej)] [Zeb//IFb/OK/Hej]
<çene; çeng II; lame>

k'arêj II jjjlT(B/GF) = pitchfork. See k'arêc.
karêt Mj\ff. ( ;-ê). carriage, coach. < Rus kareta

[EP-7]

k'arêz j^jb/k'arêz Jj\A [B] f. ( ;-ê). 1) (syn: serdab;
tûn) subterranean canal (K/IF); ditch for bringing
subterranean water to the surface (B); 'kahreez' "a

subterraneous channel for conducting a spring
from the hills to the cultivation in the plain; with
shafts or wells sunk at intervals, which mark its
line" [C.J. Rich. Narrative of a Residence in
Koordistan (London: James Duncan, 1836), vol. 1,

p. 36]: »Hîmê kelê hîmkirin, / Bin kelêra
karêz birin (EP-8) They made the foundations of
the fortress, /Under the fortress they put in [lit.
'took'] subterranean canals »P'ala k'arêz anî
bûn nav kelê (EP-8) The workers had put in [lit.
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'brought'] subterranean canals beneath the fortress;

2) water conduit (K); 3) cold land, mountain
pasture (used in tBe summer) (HH); 4) (syn: kani I)

spring of water (HH). (also: <karêz> j^jlTtHH)} < P

kariz yJA= 'subterranean canal, sewer'; Sor karêz
jjjir [EP-8/K/IFb/B/HH/TF/Rich] <şolîn I>

karik JjlT m. (). 1) dim. of kar I; 2) Capricorn
(asfr.j. (also: kehrik (Bw/TF))
[Bw/TF//Wlt/Ro/IFb/OK]

karin jjb"(F/K/B/M) = to be able. See karin.
karîI^jlTf. (-ya;-yê). mushroom (F/K/JJ/Wn).

[also: karok (Wn); [kari] ^LTfJJ)} (syn: gidark (Prw);
karkevîk (Mş-Malazgirt); kiyark (Bt)/kivark (Prw);
kufkarik; k'umik (A)) Sor karg -ifjL/qarcik Jbj Is -
'mushroom. See: Georg Morgenstierne.
"'Mushroom' and 'Toadstool' in Indo-Iranian,"
BSOAS, 20 (1957), 451-57, reprinted in: Irano-
Dardica (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag,
1973), pp. 17-23. [F/K/A/IFb/B/JJ/GF//Wn/Bt]

kari II (£j\f f. (-ya; ). dragon arum, cuckoopint, bot.
Arum maculatum [T dana ayagi] (A/IF/Bt); arum,
edible plant similar to calla lily (Bw): -kari çûçik
(Zeb) a finy variety of arum; -kari kel (Zeb) a

large variety of arum, (also: kardi (Qzl)) Sor kari
^J= 'black arum lily, cuckoo-pint' & kardû jjjjlT
= 'dock' [Bw/A/IFb/OK/AA/Zeb//Qzl]

karîn/k'arîn [JBl-S] j+jLCvf. (-kar-/-k'ar-[JBl-S]/
-kan-[K-2/Bg]/-ka-[Ad]; pres. [di]karim; subj. &

past tenses formed with karibûn: neg. nikarim;
subj. bikaribim; pasf min karibû). 1) [+ subj.]
(syn: pêçêbûn; şiyan) to be able to, can: »Go ne
ew be, kes nikare (L) If he can't, no one can

Lê eva gilî-gotinê Al-p'aşa û giregira,
heval û hogira dilê Memêyî evînîyê
nikarbûn vegerandana (Z-l) But the things that
A.p. and his councellors, and all his friends said

couldn't turn Mem's heart back from love »Tu
nikari = You can't »Vira zinarê usa mezin
hebûn, ku weke panzdeh-bist soyara
dikaribû piş wana veşarta (Ba2) Here there
were such great boulders that fifteen or twenty
bandits could hide behind them; 2) to be strong
enough for, to be able to withstand or bear; to be a

match for, be able to beat: »Gur dike-nake
bizina kûvî nikare (J) No matter what the wolf
does, he's no match for the wild goat, (also: karin

(F/K/B/M); qarin (M-Sheikhan); [karin
jbTkaniyan jbjlf] (JJ); <karîn jjjlT(dikari)

I,cSjLTj)> (HH)} Cf. W Arm garenal ijuipfuuiL = 'to

be able' & E Arm karol l|iupnq. = 'able'
[A/JB3//F/K/IF/B/JJ/HH//JB1-S]

karite AA.Jb'(Bw)/k'arite (K[s]) = wooden beams. See

garite.
k'arker jJJ&m. (). 1) (syn: xebatkar) worker,

workman, toiler, proletarian: »Perên ku didane
me ne pir bin ji, disa ji ji meaşên hemû
karmend û karkerên wan zêdetir bûn
(AW72B3) Even if they didn't pay us much, it was
still more than the salaries of all the other
employees and workers; 2) employee (JB3). (also:
karkir (Haz)) {karkeri (IF)} |K/A/JD3/lFb/GF/TF/Hazl

<p'ale>
k'arkerî ^jaTjIT/. (). being a worker. [IFb/GF/TF]
karkevik JJaSjITQ. mushroom (syn: gidark (Prw);

kari I; kiyark (Bt)/kivark (Prw); kufkarik; k'umik
(A)) [Mş-Malazgirt]

karkinî ^ySjlfpi. ( ). trouble, grief: »Kurd ji wi
demi heyani evro ji dilsojêt vi olî û ayînî
bûne, wê dilsojîyê gelek cara karkini
înayne serê wan (Hok, p. 90 [Hok2 p. 66]) From
that time until today the Kurds have been devotees

of this religion, and this devotion has often brought
them trouble, (syn: cezaret) [Zeb/Hok]

karkir jjJlT (Haz) = worker. See k'arker.
karmend jjA^jlTm.&i'. ( ). employee: »Di nava

kesên girti de' nerwiya gelek karmendên
dewletê ji hene (CTV43) Among the people
arrested there were also many government
employees. [(neol)CTV/IFb/TF/OK]

karo jjb' ( ). diamonds (suif of playing cards), (syn:
dinar} <Fr carreau > T karo [Wn/IFb]

karok Jjjlf (Wn) = mushroom. See kari I.
k'artik Mj\f f. (). file (tool), rasp, (also: kartix (IFb-

2/OK-2); <kartîk> JL>jlf(HH)] (syi2: êge; *qewre
(A/IF)) [A/IFb/OK//HH] <hesûn; rendin; sûtin>

kartix ^jjLT (IFb/OK) = file (tool). See k'artik.
kartol JiOjlTf ( ;-ê). potato: -êxnîya kartola (Msr)

potato puree, mashed potatoes, (also: kertol
(JB3/IFb-2/TF)} (syn: bin'erdk [2]} < Germ Kartoffel
--> Rus kartofel' KapTO$eAL --> K; --> T kartol
[Gûmûşhane; Kagizman, Posof, Çildir-Kars;
Kurtelek, Cimin, Haşhaşi-Erzincan; Dogubeyazit-
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pasture (used in tBe summer) (HH); 4) (syn: kani I)

spring of water (HH). (also: <karêz> j^jlTtHH)} < P

kariz yJA= 'subterranean canal, sewer'; Sor karêz
jjjir [EP-8/K/IFb/B/HH/TF/Rich] <şolîn I>

karik JjlT m. (). 1) dim. of kar I; 2) Capricorn
(asfr.j. (also: kehrik (Bw/TF))
[Bw/TF//Wlt/Ro/IFb/OK]

karin jjb"(F/K/B/M) = to be able. See karin.
karîI^jlTf. (-ya;-yê). mushroom (F/K/JJ/Wn).

[also: karok (Wn); [kari] ^LTfJJ)} (syn: gidark (Prw);
karkevîk (Mş-Malazgirt); kiyark (Bt)/kivark (Prw);
kufkarik; k'umik (A)) Sor karg -ifjL/qarcik Jbj Is -
'mushroom. See: Georg Morgenstierne.
"'Mushroom' and 'Toadstool' in Indo-Iranian,"
BSOAS, 20 (1957), 451-57, reprinted in: Irano-
Dardica (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag,
1973), pp. 17-23. [F/K/A/IFb/B/JJ/GF//Wn/Bt]

kari II (£j\f f. (-ya; ). dragon arum, cuckoopint, bot.
Arum maculatum [T dana ayagi] (A/IF/Bt); arum,
edible plant similar to calla lily (Bw): -kari çûçik
(Zeb) a finy variety of arum; -kari kel (Zeb) a

large variety of arum, (also: kardi (Qzl)) Sor kari
^J= 'black arum lily, cuckoo-pint' & kardû jjjjlT
= 'dock' [Bw/A/IFb/OK/AA/Zeb//Qzl]

karîn/k'arîn [JBl-S] j+jLCvf. (-kar-/-k'ar-[JBl-S]/
-kan-[K-2/Bg]/-ka-[Ad]; pres. [di]karim; subj. &

past tenses formed with karibûn: neg. nikarim;
subj. bikaribim; pasf min karibû). 1) [+ subj.]
(syn: pêçêbûn; şiyan) to be able to, can: »Go ne
ew be, kes nikare (L) If he can't, no one can

Lê eva gilî-gotinê Al-p'aşa û giregira,
heval û hogira dilê Memêyî evînîyê
nikarbûn vegerandana (Z-l) But the things that
A.p. and his councellors, and all his friends said

couldn't turn Mem's heart back from love »Tu
nikari = You can't »Vira zinarê usa mezin
hebûn, ku weke panzdeh-bist soyara
dikaribû piş wana veşarta (Ba2) Here there
were such great boulders that fifteen or twenty
bandits could hide behind them; 2) to be strong
enough for, to be able to withstand or bear; to be a

match for, be able to beat: »Gur dike-nake
bizina kûvî nikare (J) No matter what the wolf
does, he's no match for the wild goat, (also: karin

(F/K/B/M); qarin (M-Sheikhan); [karin
jbTkaniyan jbjlf] (JJ); <karîn jjjlT(dikari)

I,cSjLTj)> (HH)} Cf. W Arm garenal ijuipfuuiL = 'to

be able' & E Arm karol l|iupnq. = 'able'
[A/JB3//F/K/IF/B/JJ/HH//JB1-S]

karite AA.Jb'(Bw)/k'arite (K[s]) = wooden beams. See

garite.
k'arker jJJ&m. (). 1) (syn: xebatkar) worker,

workman, toiler, proletarian: »Perên ku didane
me ne pir bin ji, disa ji ji meaşên hemû
karmend û karkerên wan zêdetir bûn
(AW72B3) Even if they didn't pay us much, it was
still more than the salaries of all the other
employees and workers; 2) employee (JB3). (also:
karkir (Haz)) {karkeri (IF)} |K/A/JD3/lFb/GF/TF/Hazl

<p'ale>
k'arkerî ^jaTjIT/. (). being a worker. [IFb/GF/TF]
karkevik JJaSjITQ. mushroom (syn: gidark (Prw);

kari I; kiyark (Bt)/kivark (Prw); kufkarik; k'umik
(A)) [Mş-Malazgirt]

karkinî ^ySjlfpi. ( ). trouble, grief: »Kurd ji wi
demi heyani evro ji dilsojêt vi olî û ayînî
bûne, wê dilsojîyê gelek cara karkini
înayne serê wan (Hok, p. 90 [Hok2 p. 66]) From
that time until today the Kurds have been devotees

of this religion, and this devotion has often brought
them trouble, (syn: cezaret) [Zeb/Hok]

karkir jjJlT (Haz) = worker. See k'arker.
karmend jjA^jlTm.&i'. ( ). employee: »Di nava

kesên girti de' nerwiya gelek karmendên
dewletê ji hene (CTV43) Among the people
arrested there were also many government
employees. [(neol)CTV/IFb/TF/OK]

karo jjb' ( ). diamonds (suif of playing cards), (syn:
dinar} <Fr carreau > T karo [Wn/IFb]

karok Jjjlf (Wn) = mushroom. See kari I.
k'artik Mj\f f. (). file (tool), rasp, (also: kartix (IFb-

2/OK-2); <kartîk> JL>jlf(HH)] (syi2: êge; *qewre
(A/IF)) [A/IFb/OK//HH] <hesûn; rendin; sûtin>

kartix ^jjLT (IFb/OK) = file (tool). See k'artik.
kartol JiOjlTf ( ;-ê). potato: -êxnîya kartola (Msr)

potato puree, mashed potatoes, (also: kertol
(JB3/IFb-2/TF)} (syn: bin'erdk [2]} < Germ Kartoffel
--> Rus kartofel' KapTO$eAL --> K; --> T kartol
[Gûmûşhane; Kagizman, Posof, Çildir-Kars;
Kurtelek, Cimin, Haşhaşi-Erzincan; Dogubeyazit-
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Agri; Van; Bitlis; Varto-Muş; Malatya; etc.] &

[Sankamiş-Kars] = 'potato'' [patates] (DS, v. 8, p.

2671; v. 12, p. 4536) & kartol (Gemalmaz, v. 3, p.

192) [Msr/F/K/A/IFb/B/GF//JB3/TF]
k'ar u bar jb j jlT(JBl-A)/karubar (OK) = preparations;

matters. See k'ar û bar.
k'ar û bar jb j jb7k'arûbar jbjjjLOn. (-ê; ). 1)

preparations: -karûbarê şerî (IFb/OK) war
preparations, war tactics; -k'ar û bar ditin/ ~

kirin (B) to make all sorts of preparations; 2)

affairs, matters (K[s]/IFb/JBl-A/GF/TF/OK): Fira
diya min Xamê sibehê zû radibû û çêlekên
xwe, bizinên xwe didotin û şîrê xwe
dikeland, kar û barên malê yên dîtir
dikirin (Alkan, 70) My old mother Khameh
would get up early in the morning, milk her cows
and goats, and boil her milk, [and] she would tend
to other household matters, {aiso: k'ar u bar (JBl-
A); karubar (OK); <karbar> jbjlf (HH)) Sor kar-u-
barjb j jb = 'affairs' [Voa/K/A/IFb/B/GF//JBl-A/
OK//HH]

k'arvan [K]/karvan [A/IFb/OK] jlijlT22i. (-ê;
k'erwên [B]). caravan, convoy which moves
merchandise for business purposes, cf. tevend,
nomadic migration: »Hetta em bi karwanê
keran diçîne Ormîyê yan Mûsilê û tênewe
pişka pitir ji kerêt me di bin barî da seket
dibin (SK 19:176) By the time we go to Urmiya
and Mosul with a donkey caravan and return the

greater part of our donkeys die under the loads.
(also: karwan (JB3/IFb-2/SK/GF/TF/OK-2)/k'arwan
(JBl-S); kervan (F); k'erwan (B); kewran; [karvan
j1jjb7kavran jljjb] (JJ); <karwan> jljjlT(HH)} (syn:
bazirgan [2]} Cf. P karvan j1jjb""--> T kervan
|K//A/IFb/J|/OK//lB:i/IIII/SK/GF/TF//II3l-S//F//I3]

<bazirganbaşî; revend>
karvankuj jjSjlsjlf (A/RF) = Venus. See karwankuj.
karwan (JB3/IFb/SK/GF/TF/OK)/k'arwan (JBl-S) JjA

= caravan. See k'arvan.
karwankuj jjSj Ijjlf /. (). the morning star, Venus.

(also: karvankuj (A/RF); <karwankuj> jjSjIjjIT
(Hej)) Sor karwankuj jjSoljjb"
[Zeb/IFb/GF/OK/Hej//A/RF] <Qurix>

*karwanvanî ^LsjljjlTm. (). caravaneer, caravan
leader, (syn: bazirganbaşî)

k'asik JLlfr. (-a;-ê). cup, drinking bowl: »Paşa
kasikekî [sic] çînî bo aw-xarinewa xo

hebû, gelek çak bû. Li meclisê Eazir kir.
Hemî xulamêt xo gazi kirin. ... Got e

xulaman, "Hez dikem yêk ji hingo wê
kasikê bişkînît." Hemiyan gotin [sic],
"{Estexfiru-llah,} ji me zêde ye em kasika
paşa bişkînîn" (SK 22:198) The Pasha had a

very fine china cup from which to drink water. He
brought it to the assembly and summoned all his
henchmen. ... He said to the henchmen, "I want
one of you to break this cup." They all said, "God

forbid! It is beyond us to break the Pasha's cup."
(also: [kasik JlT/kase a-, IT] (JJ); <kasik> JLIT
(HH)) (syn: fincan; t'as) Cf. Ar ka's JA = 'cup,
drinking glass'; Sor kase &AA= 'bowl'. According to
HH, the kasik is used by the poor.
[A/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF] <peyale>

kastekast owlfAAJoff. ( ;-ê). Barking (of dogs) ;

prolonged howling, wailing (of dogs) (B): -

kastekast kirin (B) to bark, howl, wail, yelp.
(syn: bile-bil (F); çele-çel (F); çewte-çewt (F); 'ewte-
'ewt; kute-kut (F); reyin} [Ba/K/B] <reyin>

k'aş I J\? f. (-a;-ê). 1) (person's) weight: «Dibine
k'aşa zêra ji ya Ûsib girantire (Ba) He sees

that the weight of the gold is more [lit. 'heavier']
than [that of] Joseph Qîmetê wi tuyê
beranberi k'aşa wi zêra bavêjî mêzînê (Ba)

[To reckon] his worth, you will put gold coins on
the scale according to his weight; 2) (syn: bar 1}

burden, load: -k'aş kirin (K/IFb/HH/GF/OK) to
drag, pull: «Dûre ji bi alikariya gundiyan,
me bavê te kaşî male kir (Ardû, p. 117) After
that, with the help of some villagers, we dragged

your father home Segmanên qesirê bêjî û
peyayên wî tev de kuşti bûn û cendekê
mîrê bêjî kaş kiri bûn [sic] heta ber deriyê
qesirê (Rnh 3:23, p. 7) The palace guards killed
the bastard together with his men, and dragged the
corpse of the bastard emir up to the gates of the
palace. {aiso:k'êş II (F)) |Ba/K/iFb/B/HH/OK//F]

<k'işandin>
k'aş II JAf. (). 1) slope (of hill) ; angle (JJ); steep

slope (JJ); side (of mountain) (A/IF): »Rovi ji ser
teht daket û li du sê kaşan qulipi (SW) The
fox got down from the steep precipice and crossed

two or three slopes; 2) >*mountain road, caravan
route through the mountains (K); 3) >*hollow,
depression (geog.); ravine, gully (K). [also: [kach]
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(also: karvankuj (A/RF); <karwankuj> jjSjIjjIT
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kasikekî [sic] çînî bo aw-xarinewa xo
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(syn: bile-bil (F); çele-çel (F); çewte-çewt (F); 'ewte-
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k'aşa zêra ji ya Ûsib girantire (Ba) He sees

that the weight of the gold is more [lit. 'heavier']
than [that of] Joseph Qîmetê wi tuyê
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[To reckon] his worth, you will put gold coins on
the scale according to his weight; 2) (syn: bar 1}
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mîrê bêjî kaş kiri bûn [sic] heta ber deriyê
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the bastard together with his men, and dragged the
corpse of the bastard emir up to the gates of the
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<k'işandin>
k'aş II JAf. (). 1) slope (of hill) ; angle (JJ); steep

slope (JJ); side (of mountain) (A/IF): »Rovi ji ser
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jilf(JJ); <kaş> j\?(HH)) [SW/K/A/IF/JJ/HH/GF/TF]

<berwar; jiheli; nişîv>
k'aşholo jJj^aL"(EP-7) = game resembling polo. See

k'aşo.
k'aşo^ilTm. (). 1) a Kurdish game that resembles

polo or pall-mall, i.e., a game in which a wooden
ball is driven with a mallet; 2) mallet used in the
game of Kasho (K/IF). (also: k'aşholo- (EP-7);

[kachou].jAir(JJ)} [EP-7//K/A/IF//JJ] <cerîd; gog;

holI>
kaşûl JjjaIT (IFb) - melon rinds. See qaşil.
kat I cjIT: -kat kirin: a) to tell, recount (Lab): »Lê

divê ez jê re kat bikim hemû tiştên ku ez
dizanim (Lab, 9) I must tell to her-everything that
I know; b) (syn: çêl kirin} to mention (F). Hesenê
Metê (author of Lab) took kat kirin from the
Kurds ofKonya to fill a gap in the vocabulary: a

word for 'to tell, recount' [T anlatmak]
[Lab/MUm/RZ/RF]

kat II olf/. (-a;-ê). a ploughed and sown field which
has not been harvested: it will yield a crop the
following year without being reploughed. Cf. Arc
kata XriD = 'after-crop' & Syr kotö lbvo^/ko'to
Its Lb. = 'an uncultivated crop which grows of itself,
a crop growing after a former harvest' [Qzl/Kmc-8/
IFb] <beyar; bor III; k'ewşan; k'irêbe; zevî>

k'ate aj'15"(K/B) = type of walnut-filled pastry. See

k'ade.
ka û dan jbj l5"(Latif Nerweyi-VoA) = condition, state.

See kawdan.
kavijki Jp\A(F]) = premature sexual activity. See

kalvêjî.
kavil Jj'lfm. (-ê; ). ruins (of a building): »Herki

çûne mala xo. Şemdînan ji man li ser
kawilêt soti (SK 40:381) The Herki went to their
homes. The Shemdinan were left among their
burnt ruins; 2) (syn: wêran I; xirab [2]} [adj.]
ruined, destroyed, (also: kawil (SK); [kawil] Jilf(JJ);
<kavil> Jiir(HH)} Sor kawul Jjlf= 'ruined,
devastated'; Hau kawil = 'ruined, destroyed' (M4)
[Zeb/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK//SK]

kavir JIA/kavit J\f [K/B] m./f.(B) [-êl ; l-ê). 1)

one-year-old male sheep (Bşk/Ag/JJ); two-year-old
male sheep (K/A/B/Haz); ferm used for male sheep

between one and three years old (HH); 2) young
ewe (up to first lambing) (B). (also: [kawir] .ji'lf (JJ);

<kavir> J(?(HH)) [Pok. kapro- 529.] 'he-goat,
buck': proto Ir *kau-ra/*kawa-ra- (A&L, p. 86 [VII]);
Sor kawur Jjjb'= 'lamb three to six months old'; Za

kavir m./f. = 'lamb' (Todd/Mal); Hau kawir m. =

'gelded sheep'; cf. also P capus jjao. = 'one-year-old
male goat'; Lat caper m. = 'goat [K/B//J/F/A/JJ/HH/
Haz/Bşk/Ag] <beran; berx; hevûrî; mi I>

kavişkî JlAb^(GF) - premature sexual activity. See

kalvêjî.
kavlan j^'lf (Bw) = sheath. See kalan.
kaw jlf = knucklebone. See k'ap II.
kawdan jbjlf pi. condition, state, circumstances,

situation: «Kawdanên deverê dijwartir û
aloztir lê hatine (Metin 62[1997]:25) The
situation of the region has become harder and
more complex 'Kesanên van çîroka bi
timamî ageh ji kawdanêt xo yêt nexoş
heye (Peyv 3[1996], 39) The characters in those
stories are completely aware of their awful state.

(also: ka û dan (Latif Nerweyi-VoA)} (syn: dest û
dar; Bal; Bewal; rewş) [Metîn/Peyv/Bw//Latîf
Nerweyi-VoA]

kawêşkî JMJA (Trg) = premature sexual activity. See

kalvêjî.
kawil Jjbf (SK) = ruins. See kavil.
k'axaz jblf (Ba) - paper. See k'axez.
k'axet o>Ailf = paper. See k'axez.
kaxez jAilf (JB3/IF) = paper. See k'axez.
k'axit i^b-lf (K) = paper. See k'axez.
k'axiz jb-lf (A) = paper. See k'axez.
kaxet oAtlf(L) = paper. See k'axez.
k'axez joAA fJm.(Msr) (-a/-ê;-ê/). 1) paper ((B):

k'axet = thin, fine paper; k'axez = paper}; -p'ere
k'axaza cigarê (Ba) a sheet of cigarette paper; 2)

(syn: mek't'ûb; name) letter, epistle: »Ezê
k'axetekê bidim te (FK-eb-1) I will give you a

letter [to deliver], (also: k'axaz (Ba); k'axet; kaxez
(JB3/IF); k'axit (K); k'axiz (A); kaxet (L); kaxiz, m.

(Msr); [kaghiz] Ailf(JJ); <kaxez>>lf (HH)) Cf. P

kayaz As-lf; T kagit; Sor kaxez jA&lf/qaqez jasU =

'paper, letter, playing card' [Ba//HH/Bw//K/B//
A//JB3/IF//JJ] <belg [2]; p'er [3]; rûp'eb

kaxiz yAA, m. (Msr) = paper. See k'axez.
k'ayin j^Lf (Btm) = (to chew one's) cud. See k'ayin.
k'ayîn j^bf vi. (-k'ayê). 1) to ruminate, chew one's

cud (of cows & sheep); 2) [f] cud. (also: k'ayin
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holI>
kaşûl JjjaIT (IFb) - melon rinds. See qaşil.
kat I cjIT: -kat kirin: a) to tell, recount (Lab): »Lê

divê ez jê re kat bikim hemû tiştên ku ez
dizanim (Lab, 9) I must tell to her-everything that
I know; b) (syn: çêl kirin} to mention (F). Hesenê
Metê (author of Lab) took kat kirin from the
Kurds ofKonya to fill a gap in the vocabulary: a

word for 'to tell, recount' [T anlatmak]
[Lab/MUm/RZ/RF]

kat II olf/. (-a;-ê). a ploughed and sown field which
has not been harvested: it will yield a crop the
following year without being reploughed. Cf. Arc
kata XriD = 'after-crop' & Syr kotö lbvo^/ko'to
Its Lb. = 'an uncultivated crop which grows of itself,
a crop growing after a former harvest' [Qzl/Kmc-8/
IFb] <beyar; bor III; k'ewşan; k'irêbe; zevî>

k'ate aj'15"(K/B) = type of walnut-filled pastry. See

k'ade.
ka û dan jbj l5"(Latif Nerweyi-VoA) = condition, state.

See kawdan.
kavijki Jp\A(F]) = premature sexual activity. See

kalvêjî.
kavil Jj'lfm. (-ê; ). ruins (of a building): »Herki

çûne mala xo. Şemdînan ji man li ser
kawilêt soti (SK 40:381) The Herki went to their
homes. The Shemdinan were left among their
burnt ruins; 2) (syn: wêran I; xirab [2]} [adj.]
ruined, destroyed, (also: kawil (SK); [kawil] Jilf(JJ);
<kavil> Jiir(HH)} Sor kawul Jjlf= 'ruined,
devastated'; Hau kawil = 'ruined, destroyed' (M4)
[Zeb/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK//SK]

kavir JIA/kavit J\f [K/B] m./f.(B) [-êl ; l-ê). 1)

one-year-old male sheep (Bşk/Ag/JJ); two-year-old
male sheep (K/A/B/Haz); ferm used for male sheep

between one and three years old (HH); 2) young
ewe (up to first lambing) (B). (also: [kawir] .ji'lf (JJ);

<kavir> J(?(HH)) [Pok. kapro- 529.] 'he-goat,
buck': proto Ir *kau-ra/*kawa-ra- (A&L, p. 86 [VII]);
Sor kawur Jjjb'= 'lamb three to six months old'; Za

kavir m./f. = 'lamb' (Todd/Mal); Hau kawir m. =

'gelded sheep'; cf. also P capus jjao. = 'one-year-old
male goat'; Lat caper m. = 'goat [K/B//J/F/A/JJ/HH/
Haz/Bşk/Ag] <beran; berx; hevûrî; mi I>

kavişkî JlAb^(GF) - premature sexual activity. See

kalvêjî.
kavlan j^'lf (Bw) = sheath. See kalan.
kaw jlf = knucklebone. See k'ap II.
kawdan jbjlf pi. condition, state, circumstances,

situation: «Kawdanên deverê dijwartir û
aloztir lê hatine (Metin 62[1997]:25) The
situation of the region has become harder and
more complex 'Kesanên van çîroka bi
timamî ageh ji kawdanêt xo yêt nexoş
heye (Peyv 3[1996], 39) The characters in those
stories are completely aware of their awful state.

(also: ka û dan (Latif Nerweyi-VoA)} (syn: dest û
dar; Bal; Bewal; rewş) [Metîn/Peyv/Bw//Latîf
Nerweyi-VoA]

kawêşkî JMJA (Trg) = premature sexual activity. See

kalvêjî.
kawil Jjbf (SK) = ruins. See kavil.
k'axaz jblf (Ba) - paper. See k'axez.
k'axet o>Ailf = paper. See k'axez.
kaxez jAilf (JB3/IF) = paper. See k'axez.
k'axit i^b-lf (K) = paper. See k'axez.
k'axiz jb-lf (A) = paper. See k'axez.
kaxet oAtlf(L) = paper. See k'axez.
k'axez joAA fJm.(Msr) (-a/-ê;-ê/). 1) paper ((B):

k'axet = thin, fine paper; k'axez = paper}; -p'ere
k'axaza cigarê (Ba) a sheet of cigarette paper; 2)

(syn: mek't'ûb; name) letter, epistle: »Ezê
k'axetekê bidim te (FK-eb-1) I will give you a

letter [to deliver], (also: k'axaz (Ba); k'axet; kaxez
(JB3/IF); k'axit (K); k'axiz (A); kaxet (L); kaxiz, m.

(Msr); [kaghiz] Ailf(JJ); <kaxez>>lf (HH)) Cf. P

kayaz As-lf; T kagit; Sor kaxez jA&lf/qaqez jasU =

'paper, letter, playing card' [Ba//HH/Bw//K/B//
A//JB3/IF//JJ] <belg [2]; p'er [3]; rûp'eb

kaxiz yAA, m. (Msr) = paper. See k'axez.
k'ayin j^Lf (Btm) = (to chew one's) cud. See k'ayin.
k'ayîn j^bf vi. (-k'ayê). 1) to ruminate, chew one's

cud (of cows & sheep); 2) [f] cud. (also: k'ayin
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(Btm); [kain] ^lf (JJ); <kaîn> j^ir(HH)} [Pok. note
on p. 634.]: Numerous Indie words of non-Indo-
Germanic origin with initial kh- are treated in
F.B.M. Kuiper. Proto-Munda Words in Sanskrit
(Amsterdam, 1948), pp. 634ff.; Skt khadati = 'he

bites, chews'; O Ir *xad- (Tsb 46): Av xad- (pres.

xa6/*xadaya-) = 'to knead'; P xayldan jJ^.b (xay)
(^bj = 'to chew, gnaw'; = Sor kawêj kirdin
jj^f jb,lf [Btm//K/IF//HH] <cûtin>

k'ebab MoA m.(F)/f.(K/B) ( ; l-e). shish-kebab, meat
on skewers, (also: k'ivav (Dz); [kebab] ^bf (JJ)} cf.

Ar kabab JJ; T kebap [Dz//F/K/B//IF/JJ]
kebani j,bof (Bw/IFb/HH/GF/TF/OK) = (house)wife.

See kevani.
, kebrit cy,yoA (F) = match(es). See k'irpit.
keç' poA f. (-a;-ê). girl; daughter; feri22 for an

unmarried girl (HH): »Mi kiça xo ya daê, ya
m ezin (M-Gul) I have given him my eldest
daughter, (also: kiç (M-Ak/Bw/JBl-A/OK-2/RZ-
2)/kiç' (JBl-S-2); kîj (OK-2/Bar); [kitcB] ^TfJJ);

<keç> pf (HH)) {syii: dot; pit; qiz) Sor kiç J = Za

keyna |Ad/Ks/K/A/JB3/IFb/I3/HH/JBl-S/GF/TF/

OK/RZ//JJ/JBl-A/SK/M-Ak/Bw//Barl

k'eçel/k'eç'el [K/B-2]Jo^.of adj. bald; scurfy, (also :

[ketchel] Jf (JJ); <keçel> J^f (HH)} (syn : Eewes)

Cf. P kacal JJ; Az T kecal = 'bald'; Sor keçel
JAb.Af{k'eç[']el[t]î} [K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF]

k'eçelî/k'eç'elî [K/B-2] J o.^.oA f. ( ;-yê). baldness;
scurf, (also : keçeltî (B-2); <keçelî> JJ(HH)) Cf.

P kacali Jsf [A/IFb/B/HH/GF/TF] <k'eçel;
keletor>

K'eçelok JjjAb.Af 222. (). 1) Bald-Boy, 'Baldpate'; a

character in Kurdish. Turkish, and Iranian folklore,
a trickster figure; also known as Lawê Pîrê or
KuTê Pîrê (=The Old Woman's S022J ; 2) vulture
(IF); 3) a dish made of cracked wheat germ (bulgur)
and lentils (IF). Cf. P kacal Jf, Az T kecal = 'bald';
cf. also T Keloglan = 'Bald-Boy' character in
folktales [K/A/IF/B] <guri>

keçeltî ^jJas-aT (B) = baldness. See k'eçelî.
keçhilî "J&J (TF) = stepdaughter. See keçEelî.
keçEelî Jox^oAf. (). stepdaughter, (also: keçhilî

(TF))"(syn: nevisî; qîzEilî (Frq)) [GF//TF] <-Bili I;

zirdayîk>
keç'ik Jb-Af = dim. of keç'.
k'ed/ked [JBl-S] j,of f (-a;-ê). 1) work, labor, toil;

effort: «Bi keda mejî û milan, bi keda

çavan em dikarin gelek tişt binin cem hev
(Wit 1:35, p.4) With the labor of the brain and the
arms, with the labor of the eyes, we can
accomplish many things: -k'eda fk-ê xarin
(XF)/k'eda xelqê xwarin (B) to harvest the fruit
of s.o. else's labor; to exploit: »Rewşa jinên
Kurd di civakê de çawa bû? ... ji aliyê
serdestan ve dihatin perçiqandin û keda
wan dihate xwarin (Wit 1:35, p. 16) What was
the situation of Kurdish women in society? ... they
were crushed and exploited by the authorities

Wi, hewl dida xwedi li keda xwe
derkeve, bi keseki nede xwarin (AW77B1)
He tried to be his own master, not to be exploited
by anyone; 2) earnings, profit: »îsal ked pir e

(AB) This year there is much profit, (also: <ked> aT

(HH)) [AB/K/IFb/B/HH/JBl-S/GF/TF/OK]
k'eder j0jAf f. ( ;-ê). care, worry, concern; grief,

sorrow; -k'eder k'işandin (FK-eb-1) to worry,
fret: »Ewî k'işand gelek k'ederê (FK-eb-1) He
was greatly worried, (also: [keder] jjf (JJ); <keder>
jAf (HH)} (syn: cefa; k'erb; k'eser; kovan; kul I;

şayîş; tatêl; xem; xiyal [2]} < ArkadajjAf= 'worry' '

-> T keder [FK-eb-1/K/B/IF/JJ/HH]
kedî ^oA adj. tame, domesticated: -Beywanên

kedî (JB3) tame, domesticated animals; -kedi
kirin = to tame, domesticate, (also: keBi
(Bw/OK/M-Ak); keyi (SK); [kedi ^jT/kei ^/kyahl
(Rh)] (JJ); <kedî>c5Af(HH)} {^hov^k'uvi^'ot
Il^wahş} {kedîbûn; kedîtî) [HB/K/A/JB3/B/JJ/HH//
Bw/OK//SKl <sernerm>

kedîbûn jjj^jAf (K) = tameness. See kedîtî.
kedîtî ^jXjjaT f. (). tameness (of animals) . (also:

kedîbûn (K)} [A//K] <kedî>
k'edûn jjjJAf 222. (-ê; ). medium-sized water jug

(Btm); small water jug (IF/HH). (also: <kedûn> jjjof
(HH)) (syn: lûlik (IF)} [Btm/IF/HH] <cer; şerbik>

k'edxur jjb-jAf (K/B) = exploiter. See k'edxwar.
k'edxuri ^^jjj-jAf (K/B) = exploitation. See

k'edxwari.
k'edxurti (jJyi.j>of(B) = exploitation. See k'edxwari
k'edxwar jbiJAf 222. (). 1) exploiter; colonizer;

parasite, sponge; 2) [adj.] exploit[at]ive; colonizing,
imperialist(ic); parasitic, sponging: »Heta roja
mirinê ji, ew bi xwe li Bember dijminê
kedxwar çek dananiye (Wit 2:73, p. 11) Until
Bis dying day, Be never let down Bis guard
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(Btm); [kain] ^lf (JJ); <kaîn> j^ir(HH)} [Pok. note
on p. 634.]: Numerous Indie words of non-Indo-
Germanic origin with initial kh- are treated in
F.B.M. Kuiper. Proto-Munda Words in Sanskrit
(Amsterdam, 1948), pp. 634ff.; Skt khadati = 'he

bites, chews'; O Ir *xad- (Tsb 46): Av xad- (pres.

xa6/*xadaya-) = 'to knead'; P xayldan jJ^.b (xay)
(^bj = 'to chew, gnaw'; = Sor kawêj kirdin
jj^f jb,lf [Btm//K/IF//HH] <cûtin>

k'ebab MoA m.(F)/f.(K/B) ( ; l-e). shish-kebab, meat
on skewers, (also: k'ivav (Dz); [kebab] ^bf (JJ)} cf.

Ar kabab JJ; T kebap [Dz//F/K/B//IF/JJ]
kebani j,bof (Bw/IFb/HH/GF/TF/OK) = (house)wife.

See kevani.
, kebrit cy,yoA (F) = match(es). See k'irpit.
keç' poA f. (-a;-ê). girl; daughter; feri22 for an

unmarried girl (HH): »Mi kiça xo ya daê, ya
m ezin (M-Gul) I have given him my eldest
daughter, (also: kiç (M-Ak/Bw/JBl-A/OK-2/RZ-
2)/kiç' (JBl-S-2); kîj (OK-2/Bar); [kitcB] ^TfJJ);

<keç> pf (HH)) {syii: dot; pit; qiz) Sor kiç J = Za

keyna |Ad/Ks/K/A/JB3/IFb/I3/HH/JBl-S/GF/TF/

OK/RZ//JJ/JBl-A/SK/M-Ak/Bw//Barl

k'eçel/k'eç'el [K/B-2]Jo^.of adj. bald; scurfy, (also :

[ketchel] Jf (JJ); <keçel> J^f (HH)} (syn : Eewes)

Cf. P kacal JJ; Az T kecal = 'bald'; Sor keçel
JAb.Af{k'eç[']el[t]î} [K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF]

k'eçelî/k'eç'elî [K/B-2] J o.^.oA f. ( ;-yê). baldness;
scurf, (also : keçeltî (B-2); <keçelî> JJ(HH)) Cf.

P kacali Jsf [A/IFb/B/HH/GF/TF] <k'eçel;
keletor>

K'eçelok JjjAb.Af 222. (). 1) Bald-Boy, 'Baldpate'; a

character in Kurdish. Turkish, and Iranian folklore,
a trickster figure; also known as Lawê Pîrê or
KuTê Pîrê (=The Old Woman's S022J ; 2) vulture
(IF); 3) a dish made of cracked wheat germ (bulgur)
and lentils (IF). Cf. P kacal Jf, Az T kecal = 'bald';
cf. also T Keloglan = 'Bald-Boy' character in
folktales [K/A/IF/B] <guri>

keçeltî ^jJas-aT (B) = baldness. See k'eçelî.
keçhilî "J&J (TF) = stepdaughter. See keçEelî.
keçEelî Jox^oAf. (). stepdaughter, (also: keçhilî

(TF))"(syn: nevisî; qîzEilî (Frq)) [GF//TF] <-Bili I;

zirdayîk>
keç'ik Jb-Af = dim. of keç'.
k'ed/ked [JBl-S] j,of f (-a;-ê). 1) work, labor, toil;

effort: «Bi keda mejî û milan, bi keda

çavan em dikarin gelek tişt binin cem hev
(Wit 1:35, p.4) With the labor of the brain and the
arms, with the labor of the eyes, we can
accomplish many things: -k'eda fk-ê xarin
(XF)/k'eda xelqê xwarin (B) to harvest the fruit
of s.o. else's labor; to exploit: »Rewşa jinên
Kurd di civakê de çawa bû? ... ji aliyê
serdestan ve dihatin perçiqandin û keda
wan dihate xwarin (Wit 1:35, p. 16) What was
the situation of Kurdish women in society? ... they
were crushed and exploited by the authorities

Wi, hewl dida xwedi li keda xwe
derkeve, bi keseki nede xwarin (AW77B1)
He tried to be his own master, not to be exploited
by anyone; 2) earnings, profit: »îsal ked pir e

(AB) This year there is much profit, (also: <ked> aT

(HH)) [AB/K/IFb/B/HH/JBl-S/GF/TF/OK]
k'eder j0jAf f. ( ;-ê). care, worry, concern; grief,

sorrow; -k'eder k'işandin (FK-eb-1) to worry,
fret: »Ewî k'işand gelek k'ederê (FK-eb-1) He
was greatly worried, (also: [keder] jjf (JJ); <keder>
jAf (HH)} (syn: cefa; k'erb; k'eser; kovan; kul I;

şayîş; tatêl; xem; xiyal [2]} < ArkadajjAf= 'worry' '

-> T keder [FK-eb-1/K/B/IF/JJ/HH]
kedî ^oA adj. tame, domesticated: -Beywanên

kedî (JB3) tame, domesticated animals; -kedi
kirin = to tame, domesticate, (also: keBi
(Bw/OK/M-Ak); keyi (SK); [kedi ^jT/kei ^/kyahl
(Rh)] (JJ); <kedî>c5Af(HH)} {^hov^k'uvi^'ot
Il^wahş} {kedîbûn; kedîtî) [HB/K/A/JB3/B/JJ/HH//
Bw/OK//SKl <sernerm>

kedîbûn jjj^jAf (K) = tameness. See kedîtî.
kedîtî ^jXjjaT f. (). tameness (of animals) . (also:

kedîbûn (K)} [A//K] <kedî>
k'edûn jjjJAf 222. (-ê; ). medium-sized water jug

(Btm); small water jug (IF/HH). (also: <kedûn> jjjof
(HH)) (syn: lûlik (IF)} [Btm/IF/HH] <cer; şerbik>

k'edxur jjb-jAf (K/B) = exploiter. See k'edxwar.
k'edxuri ^^jjj-jAf (K/B) = exploitation. See

k'edxwari.
k'edxurti (jJyi.j>of(B) = exploitation. See k'edxwari
k'edxwar jbiJAf 222. (). 1) exploiter; colonizer;

parasite, sponge; 2) [adj.] exploit[at]ive; colonizing,
imperialist(ic); parasitic, sponging: »Heta roja
mirinê ji, ew bi xwe li Bember dijminê
kedxwar çek dananiye (Wit 2:73, p. 11) Until
Bis dying day, Be never let down Bis guard
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concerning the imperialist enemy, (also: k'edxur
(K/B); kedxwer (TF)} <k'ed = 'labor' + xwar- =

'eat(er)' {k'edxur[t]i; kedxwari; kedxweri)
[Wlt/IFb/OK//TF//K/B]

k'edxwari ^jbiJAf f. ( ;-yê). exploitation;
colonization, imperialism, [aiso: k'edxuri (K/B);
k'edxurti (B-2); kedxweri (TF)} [IFb/OK//TF//K/B]
<k'edxwar>

kedxwer jojb-jAf (TF) = exploiter. See k'edxwar.
kedxweri ^ayi.joS' (TF) = exploitation. See

k'edxwari.
k'ef oAf f. (-a;-ê). 1) (also: [kef] US' (JJ); <kef> uA

(HH)) foam, froth, lather, scum: -k'efa be'rê (EP-

7) sea foam; 2) [also: k'efik (B); kefik (F); [kifik]
eJ^QJ)} mould. Skt kapha- m. = 'slime'; Av kafa-
m. = 'foam, froth'; Khotanese Saka khava- = 'foam';
Ossetic xaef = 'slime'; P kaf US~= 'foam, froth, scum,

lather'; Sor kef UoA- 'foam, froth, lather'; Za kef m.
(Mal); Hau kef m. (M4). See I. Gershevitch.
"Iranian Words Containing -an-," Iran and Islam: in
Memory of the Late Vladimir Minorsky, ed. C. E.

Bosworth (Edinburgh, 1971), p. 287, note 24;

reprinted in his Philologia Iranica, ed. N. Sims-

Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag,
1985), p. 257, note 24. [EP-7/K/A/IFb/B/JJ/HH/ GF/TF1

<dewjin>
kefçik JpioA (HB) = spoon. See k'efçî.
k'efçî LS=.ioS' m. (-yê; kêvç'î [B]). 1) spoon:

Carekê gundiyek dice li malekê dibe
mêvan. Kebaniya male jê re şorbê tine
datine ber, lê kevçî ji bir ve dike (LM, p. 7)

Once a villager is a guest at a house. The lady of
the house brings him soup and sets it down before
him, but she forgets [to bring] a spoon »Ew ji
dibê kevç'îyê hesini, di nav girara germ
da disincirê; ji wê yekê kevç'îyê dari
qîmetlitir e (HR-I, 1:40) They also say that iron
spoons [lit. 'the iron spoon'] melt [or, heat up] in
hot porridge; for this reason wooden spoons are

[lit. 'the wooden spoon is'] more valuable; 2)

perforated spoon, straining spoon (K). {aiso: kefçik
(HB-2); kevçing (A-2); k'evçî (F); kevçî (A); kevç'î
(B/HR-I); [kewtchi] lJAS' (JJ); <kevçî ^j^if/kevçik
Jbif> (HH)) Cf. Southern Tati dialects (all /):
Takestani kemcia; Eshtehardi kömcia; Xiaraji
kancia = 'spoon' (Yar-Shater); cf. P camfie a»

^b./kaföe A=**f& T kepçe = 'ladle'
[K/JB3/IFb/GF//A/JJ//F/HH//B/HR-I//HB]
<çemçik; hesk; k'efgir>

k'efen jAJAf m. (-ê; ). shroud, cerement: »Wextê te

maye bist deqiqe. Kifinê xo Eazir ke,
weşyetêt xo bike û destûrîyê ji mal û
'eyalê xo bixaze. Nawê xudê bine, êdî
dûmaîya 'emrê te ye (SK 40:361) You have
twenty minutes left. Get your shroud ready, make
your testament and take leave of your wife and

family. Invoke the name of God, for the end of
your life has come; -k'efen kirin (B) to
enshroud, (also: kifin (SK); [kifin] jjf (JJ); <kefen>
(jif (HH)} (syn: çarşev [4]} < Ar kafan jif
[L/F/K/A/JB3/IFb/B/HH//JJ/SK]

k'efgir jjjAf = ladle; strainer. See k'efgir.
k'efgir ^JjoA f. (-a;-ê). 1) (syn: çemçik; hesk) ladle,

scoop; 2) strainer (IFb). (also: k'efgir; k'evgîr (EP-

7/K/B); [kef-ghir] jAjAQ]); <kefgir> jjjA (HH)) Cf. P

kaf gir J? US' = 'skimmer, that which takes the foam

off --> clq Ar. kafklr .jbif = 'ladle'; Hau kewgir 222.

- 'perforated ladle (for straining boiled rice)' (M4)

[EP-7/K/B//A//JB3/IFb/JJ/HH] <k'efçî>
k'efik JiAf /. ( ;-ê). mold, mildew, (also: k'ef [2] (K);

kuffik (GF); kufik (IFb); [kifik] Jif (JJ))

[B/F//JJ//IFb//GF//K] <jeng; zeng>

k'efiki JioAadj. moldy: 'Çend 'embarê dinêda
di binida k'efiki bûbû (EP-8) Some storage
bins were mouldy at the bottom, (also: kufiki (IFb);
kûfikî (Zeb)} [EP-8/K/B//IFb//Zeb]

k'efi fjJf. (-ya; ). kerchief, cloth: »B. digirî û
kefi di destê wi de ye (L) B. cries, and he has a

handkerchief in his hand »B. poz û guhê çel
keleşê [sic] ji cêba xwe derxist, di nav
kefîkê de bûn (L) B. took the noses and ears of
the 40 brigands out of his pocket; they were
[wrapped] in a cloth, (also: [kefi] (JS' (JJ); <kefî> J'
(HH)) Cf. Arkafflyah A^f [L/K/JJ/HH] <destmal;
kevnik; k'ofî; laç'ik>

kefş I Jjof m. (-ê; ). armpit: Hemmali des da
centê, bin kefşê xo na, bo xo birineve (M-
Ak #622) The porter picked up the satchel, put it
under his arm and took it away for himself, (syn:
binç'eng) Mid P kas = 'armpit' (M3); P ka§ jA =

'groin, armpit, bosom' [M-Ak/IFb/OK]
kefş II j*oA (IF) = evident, obvious. See k'ifş.
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concerning the imperialist enemy, (also: k'edxur
(K/B); kedxwer (TF)} <k'ed = 'labor' + xwar- =

'eat(er)' {k'edxur[t]i; kedxwari; kedxweri)
[Wlt/IFb/OK//TF//K/B]
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k'edxurti (B-2); kedxweri (TF)} [IFb/OK//TF//K/B]
<k'edxwar>

kedxwer jojb-jAf (TF) = exploiter. See k'edxwar.
kedxweri ^ayi.joS' (TF) = exploitation. See

k'edxwari.
k'ef oAf f. (-a;-ê). 1) (also: [kef] US' (JJ); <kef> uA
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7) sea foam; 2) [also: k'efik (B); kefik (F); [kifik]
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lather'; Sor kef UoA- 'foam, froth, lather'; Za kef m.
(Mal); Hau kef m. (M4). See I. Gershevitch.
"Iranian Words Containing -an-," Iran and Islam: in
Memory of the Late Vladimir Minorsky, ed. C. E.

Bosworth (Edinburgh, 1971), p. 287, note 24;

reprinted in his Philologia Iranica, ed. N. Sims-

Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag,
1985), p. 257, note 24. [EP-7/K/A/IFb/B/JJ/HH/ GF/TF1

<dewjin>
kefçik JpioA (HB) = spoon. See k'efçî.
k'efçî LS=.ioS' m. (-yê; kêvç'î [B]). 1) spoon:

Carekê gundiyek dice li malekê dibe
mêvan. Kebaniya male jê re şorbê tine
datine ber, lê kevçî ji bir ve dike (LM, p. 7)
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the house brings him soup and sets it down before
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hot porridge; for this reason wooden spoons are

[lit. 'the wooden spoon is'] more valuable; 2)

perforated spoon, straining spoon (K). {aiso: kefçik
(HB-2); kevçing (A-2); k'evçî (F); kevçî (A); kevç'î
(B/HR-I); [kewtchi] lJAS' (JJ); <kevçî ^j^if/kevçik
Jbif> (HH)) Cf. Southern Tati dialects (all /):
Takestani kemcia; Eshtehardi kömcia; Xiaraji
kancia = 'spoon' (Yar-Shater); cf. P camfie a»

^b./kaföe A=**f& T kepçe = 'ladle'
[K/JB3/IFb/GF//A/JJ//F/HH//B/HR-I//HB]
<çemçik; hesk; k'efgir>

k'efen jAJAf m. (-ê; ). shroud, cerement: »Wextê te

maye bist deqiqe. Kifinê xo Eazir ke,
weşyetêt xo bike û destûrîyê ji mal û
'eyalê xo bixaze. Nawê xudê bine, êdî
dûmaîya 'emrê te ye (SK 40:361) You have
twenty minutes left. Get your shroud ready, make
your testament and take leave of your wife and

family. Invoke the name of God, for the end of
your life has come; -k'efen kirin (B) to
enshroud, (also: kifin (SK); [kifin] jjf (JJ); <kefen>
(jif (HH)} (syn: çarşev [4]} < Ar kafan jif
[L/F/K/A/JB3/IFb/B/HH//JJ/SK]
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[B/F//JJ//IFb//GF//K] <jeng; zeng>
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kevnik; k'ofî; laç'ik>

kefş I Jjof m. (-ê; ). armpit: Hemmali des da
centê, bin kefşê xo na, bo xo birineve (M-
Ak #622) The porter picked up the satchel, put it
under his arm and took it away for himself, (syn:
binç'eng) Mid P kas = 'armpit' (M3); P ka§ jA =

'groin, armpit, bosom' [M-Ak/IFb/OK]
kefş II j*oA (IF) = evident, obvious. See k'ifş.
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k'eftar jbiAf f.(F/K)/m.(B) ( /-ê; / k'evtêr [B]). 1)

(syn: gornebaş (K)} hyena, zool. genera Hyaena &

Crocuta; 2) old fogey, crotchety old man (B). (also:
k'evtar, m. (k'evtêr) (B); [keftar] jbif (JJ); <keftar
jbif/Eeftar jbib.> (HH)} Cf. Sgd 'pt'r; Pahl
xaftar/haftar (M3); Baluchi haptar; P kaftar jAA;
Sor kemt[i]yar jbjo.Af See I. Gershevitch. "Iranian
Words Containing -an-," Iran and Islam : In
Memory of the Late Vladimir Minorsky, ed. C. E.

Bosworth (Edinburgh, 1971), p. 287, note 24;

reprinted in his Philologia Iranica, ed. N. Sims-

Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag,
1985), p. 257, note 24. [F/K/A/IF/JJ/HH//B]
<gornebaş>

k'efteleft ^jAocjoA (K[s]/IFb/GF/TF)/kefte left ^jJ o^joA

(HYma/Hej) = effort; commotion. See k'eft û left.
keftin jAiAf (M)/k'eftin (M-Am) = to fall. See k'etin.
k'eft û left ojJ j cAJAf /. (-a;-ê). 1) {syi2: bizav;

p'êk'ol; xebat) struggle, effort, hard work: »Tu
gelek keft û leftê dikey ho jiyana xo (Dh)
You are working very hard; 2) (syn: gelemşe}
argument, quarrel, fight; commotion, chaos, stir:
Wê rojê kefte left bi gund ketibû (HYma,
p. 30) That day there was quite a stir in the village.
(also: k'efteleft (K[s]/IFb/GF/TF)/kefte left (HYma);

<kefteleft> oiJ AxiAf (Hej)) [Dh/A//HYma/K(s)/
IFb/GF/TF/Hej] <geremol; k'af-k'ûn>

kefxwê feyxjof (GF) = village chief. See k'ewxwe.
kefzer jojiAf (IFb) = moss. See k'evz.
k'ehêl JlAoA (K/A/IF) = bay horse. See k'iEêl.
keBî ^Af (Bw/OK/SK-Ak) = tame. See kedi.
kehni ls^aoA (HR-I/HH) = spring, fountain. See kani I.

kehr ^Af (GF/M-Zx) = kid, young goat. See kar I
kehrik AjAoA (BwlTF) = kid, young goat. See kar I &

karik.
kej I joA adj. a term for the color of hair : 1) redhead

(K/B); 2) blond (A/IFb/GF): «Porê diya te ji kej
e. Tu li diya xwe çûyî (DZK) Your mother's
hair is blond also; you lake after your mother; 3)

sandy, light brown (IFb/TF). [DZK/K/A/iFb/B/GF/TFl

<çûf II>
kej II jAf f. (-a; ). goat's wool [hiriya bizinan].

[Mdt/GF/TF] <çûr I; hiri; kulk; liva; merez II>
kejî ^jof f. (). l) saddle-girth, bellyband; strap or

band for a saddle or packsaddle; a strap tied under
the belly of a beast of burden (Ag); 2) woven silk
string which women tie around their backs and

heads (Qzl). (also: kejû (IFb); [keji] ^(JJ)} (syn:
kolan I; navteng; qoş [1]; teng II} Sor kejujjJAS7keji
^aT [Ag/JJ/Qzl//IFb] <zin I>

kejûjjjAf (IFb) = saddle-girth. See keji.
kek JAf 772. (). 1) (syn: kokim [2]} older brother [cf.

T agabey]; 2) term of address for a man (under
Central Kurdish [Sorani] influence), (also: kak
(K/IF-2); kekê (A); [kek] Jf (JJ)} Sor kak Jbf
[K//A//JB3/IF/JJ] <bira>

kekarik Jjlfof (Elb) = mushroom. See kufkarik.
kekê JoA (A) = older brother. See kek.
*kel I JAf {). 1) hornless goat (BK); type of sheep (A);

ram or billy goat with short horns (IF); female
sheep (=ewe) with horns (IF); any female animal
(IF); female sheep with horns, or male sheep with
short horns (HH/GF); -beranê kel (K) ram with
twisted horns; 2) two-year-old calf (IF); 3) rut, heat,
mating instinct of animals (IF); 4) [adj.] horned (of
animals) (B); 5) maturing (of plants and animals)
(IF); 6) fertile, productive; powerful, strong (IF).

(also: <kel> Jf (HH)} Sor kel JAf = 'male, strong,
powerful, high, buck, ram (esp. moufflon, ibex),
bull'; Hau kel m. = 'ibex, mountain goat' (M4)
[BK/K/A/IFb/B/HH/GF] <[1] bizin; mi I; k'ol TV;

qoç'; [2] golik>
kel II JAf (Bw) = fortress. See kela.
k'el III JAf /. (-a;-ê). 1) boiling: K'ela avê danî

(K) The water has stopped boiling »sitile ava
k'el (EP-7) a bucket of boiling water; -k'el çûyîn
(B/JJ) to boil over; 2) heat (K/B); hot object (HH):
K'ela tavê dani (K) The sun has stopped
burning, the heat of the sun has cooled down;
-k'el û şewat (Z-l) passion: «bi k'el û şewat
(Z-l) passionately; 3) [adj.] hot (fo file touch),
boiling hot: -ava k'el (Bw) (boiling) hot water
(e.g., water for tea), (also: [kel] Jf(JJ); <kel> Jf
(HH)} [Z-1/F/K/A/IF/BK/JJ/B/HH/Bw] <k'elandin;
k'elin>

kel»a^Afi; ( ;»ê/kela[y]ê). 1) (syn: birc [2]) fort,
fortress; castle: »Lap zûva ew kelêda
rûniştîye (Ba3) For quite some time (=since quite
early on) he had sat in the castle (=dungeon) «Li
hindav û nêzî Wane û Gola Wane kelehên
mezin û dîrokî hene, du keleh ji van
kelehan li raseri leva golê ne (SB, p, 50)

Above and beside Van and Lake Van there are

large and historic fortresses, [and] two of those
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k'evtar, m. (k'evtêr) (B); [keftar] jbif (JJ); <keftar
jbif/Eeftar jbib.> (HH)} Cf. Sgd 'pt'r; Pahl
xaftar/haftar (M3); Baluchi haptar; P kaftar jAA;
Sor kemt[i]yar jbjo.Af See I. Gershevitch. "Iranian
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1985), p. 257, note 24. [F/K/A/IF/JJ/HH//B]
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You are working very hard; 2) (syn: gelemşe}
argument, quarrel, fight; commotion, chaos, stir:
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keBî ^Af (Bw/OK/SK-Ak) = tame. See kedi.
kehni ls^aoA (HR-I/HH) = spring, fountain. See kani I.

kehr ^Af (GF/M-Zx) = kid, young goat. See kar I
kehrik AjAoA (BwlTF) = kid, young goat. See kar I &
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kej I joA adj. a term for the color of hair : 1) redhead

(K/B); 2) blond (A/IFb/GF): «Porê diya te ji kej
e. Tu li diya xwe çûyî (DZK) Your mother's
hair is blond also; you lake after your mother; 3)
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[Mdt/GF/TF] <çûr I; hiri; kulk; liva; merez II>
kejî ^jof f. (). l) saddle-girth, bellyband; strap or

band for a saddle or packsaddle; a strap tied under
the belly of a beast of burden (Ag); 2) woven silk
string which women tie around their backs and

heads (Qzl). (also: kejû (IFb); [keji] ^(JJ)} (syn:
kolan I; navteng; qoş [1]; teng II} Sor kejujjJAS7keji
^aT [Ag/JJ/Qzl//IFb] <zin I>
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T agabey]; 2) term of address for a man (under
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sheep (=ewe) with horns (IF); any female animal
(IF); female sheep with horns, or male sheep with
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twisted horns; 2) two-year-old calf (IF); 3) rut, heat,
mating instinct of animals (IF); 4) [adj.] horned (of
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(also: <kel> Jf (HH)} Sor kel JAf = 'male, strong,
powerful, high, buck, ram (esp. moufflon, ibex),
bull'; Hau kel m. = 'ibex, mountain goat' (M4)
[BK/K/A/IFb/B/HH/GF] <[1] bizin; mi I; k'ol TV;

qoç'; [2] golik>
kel II JAf (Bw) = fortress. See kela.
k'el III JAf /. (-a;-ê). 1) boiling: K'ela avê danî

(K) The water has stopped boiling »sitile ava
k'el (EP-7) a bucket of boiling water; -k'el çûyîn
(B/JJ) to boil over; 2) heat (K/B); hot object (HH):
K'ela tavê dani (K) The sun has stopped
burning, the heat of the sun has cooled down;
-k'el û şewat (Z-l) passion: «bi k'el û şewat
(Z-l) passionately; 3) [adj.] hot (fo file touch),
boiling hot: -ava k'el (Bw) (boiling) hot water
(e.g., water for tea), (also: [kel] Jf(JJ); <kel> Jf
(HH)} [Z-1/F/K/A/IF/BK/JJ/B/HH/Bw] <k'elandin;
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kel»a^Afi; ( ;»ê/kela[y]ê). 1) (syn: birc [2]) fort,
fortress; castle: »Lap zûva ew kelêda
rûniştîye (Ba3) For quite some time (=since quite
early on) he had sat in the castle (=dungeon) «Li
hindav û nêzî Wane û Gola Wane kelehên
mezin û dîrokî hene, du keleh ji van
kelehan li raseri leva golê ne (SB, p, 50)

Above and beside Van and Lake Van there are

large and historic fortresses, [and] two of those
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fortresses overlook the shore of the lake Qelata
wi li-ser çya bû li hindawê rûbarê, sê-
hizar gez bilind e (SK 51:556) His fort was on
a mountain above the river, three thousand ells
high; -Kela Dimdim (EP-8) The fortress of
Dimdim, south of Urmiyah/Reza'iyeh in Kurdistan
of Iran; a Kurdish rebellion against Shah Abbas
which took place there in 1608-1610 is the subject
of a famous Kurdish epic by the same name;
2) prison, jail (B). (also: kel II (Bw); kelat (JB3/

IFb-2 /TF/OK); kele I (A/IFb/GF); keleh (SB/

JB1- j/ÖK-2); kelha; qela (HB/GF-2/OK-2); qelat
(A-2/SK); qele (IFb-2); [qelê] aJjs (JJ); <kelh> Jof
(HH)) < Ar qal'ah aJj --> T kale; Sor qela "VaS =

'forjt, castle, rook (chess)' & kelat c/V<0 /qelat
e/ta' = 'Bill fort' [Z-l/K/B//A/IFb/GF//JB3/TF/
OK//HH//JJ//HB] <asêgeh>

kelan j^Af (JB3) = to boil (vi.) . See k'elin.
k'elandin jjJ^Af vf. (-k'elin-). to boil (vfj , bring

to the boil; to cook: »Çar çewal birine anin û
timam di diştekî mezin de kelandin (L)

They brought four sacks of rice and boiled them all
in a large cauldron »Lazime tu qehwakê ji mi
re bikelînî (L) You must boil some [lit. 'a'] coffee
for me; -av k'elandin (IF) to boil water, (also:
<kelandin jjj^f (dikeline) (aaJoo)> (HH))

[F/K/A/JB3/IF/B/HH/SK] <k'el III; k'elin; pe'tin>
kelaş jAiof (JB3) = sandal(s); peasant shoe(s). See kelêj

I.
k'elaşe oA)of (K[s]) = rag slipper(s). See kelêj I.

kelat o^Af (JB3/IFb/TF/OK) = fortress. See kela.
k'elb MoA m. (). dog. (syn: kûç'ik; se} <Ar kalb <_Jf

[K/B]
kele I J of (A/IFb/GF) = fortress. See kela.
k'ele II JAf (B) = head. See k'elle II.
kelegiri l_5jjA of (IFb) = bursting into tears. See

k'ewgiri.
kelegirini ^^JAof (Msr) = bursting into tears. See

k'ewgiri.
keleh (SB/JBl-S/OK) = fortress. See kela.
kelek J A of f. (-a; ). raft, particularly one held up by

inflated animal skins, (also: [kelek] Jlf (JJ); <kelek>
Jif (HH)) (syn: 'ebrik} cf. NENA kalak = 'a raft,
supported by inflated sheepskins' (Maclean) <Syr
kalkö K\^ [Zeb/K/A/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK]
<kelekvan; meşk>

kelekvan jlifJAf m. (). raftsman, one who steers a

raft, (also: [kelek-van] jbflf (JJ)}

[Zeb/K/A/IFb/JJ/GF/TF] <kelek>
k'elem I/kelem [A] f JAf f.(K/JB3)/m.(B) (-a/ ; ).

1) cabbage; 2) cauliflower (HH): -k'elema gul =

do. (also: [kelem] Jof (JJ); <kelem> Jof (HH)) Cf. P

kalamJf; Sor kelerm »jJAf; cf. also Egyptian Ar
kurumb ^-*J = 'cabbage'; W Arm galamp
Mumw-Tp [F/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH]

kelem II/k'elem [JBl-A] ^.Jof m.(K/JBl-A)/f.(B)
( ; kelêm [BK]/-ê [B]). thorn; thornbush (Z-2):

Şîn tê dibe kelemeke mezin (Z-2) A large
thorn[bush] grows there. {syi2: diri; stiri I)

[K/BK/B/Z-2//JB1-A]
kelemêş jAbJAf (IFb) = mosquito. See k'ermêş.
keleng Jj A A (B/IF) = wild artichoke. See kereng.
k'elep'arçe Ab-jb JAf (B) = sheep's head and trotters.

See k'elle pace.
kelepûr jjjj JAf 221. (-ê; ). 1) inheritance (iif. & fig.) ;

heritage, legacy: «Bi vê çapkirinêva Hacîyê
Cindî xwestibû cim'eta Ermenîyan bike
nasê kelepûrê miletê Kurd (K-dş) By printing
[them], Hadji Jndi wanted to acquaint Armenian
society with the heritage of the Kurdish nation; 2)

anything acquired at no cost (e.g., as inheritance) ;

anything acquired dishonestly at no cost; 3)

folklore [neol.]. (also: <kelepûr jjJf/kerepûl Jjj.j0f>
(HH)} Cf. T kelepir = 'chance bargain, golden
opportunity; very cheap'; T kelepir [Cankin;
Malatya] = 'unclaimed property' & kelepiir
[Merzifon-Amasya; Bayach-Ordu; Giiriin-
Sivas]/kelepur [Rize] = 'something gotten for cheap
or by trickery' (DS, v. 8, p. 2729); T kelepir [Afşar
*Pmarbaşi-Kayseri] = 'booty, loot' (DS, v. 12, p.

4543) < Gr kelepûri KeAenou pi = 'a find, bargain,
windfall'; Sor kelepur jjjj JAf= 'things left for
relatives after the death of a relation; cheap, free (of

charge)' [K-dş/IF/HH//DS]
keleş I jAof m.(SK/Zeb)/f.(OK) (-êl ; ). corpse,

dead body, cadaver; carcass, carrion: Rabi,
kelexê wi bi kêrikê hemî şeqşeq kir (M-Zx
#755, p. 350) He got up and cut his carcass into
pieces with a knife *Romi xertel in, xoşîya
wan ew e keleş mişe bin (SK 61:740) Turks
are vultures, their pleasure is in being full of
carrion [lit. 'their pleasure is this, that carrion be
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a mountain above the river, three thousand ells
high; -Kela Dimdim (EP-8) The fortress of
Dimdim, south of Urmiyah/Reza'iyeh in Kurdistan
of Iran; a Kurdish rebellion against Shah Abbas
which took place there in 1608-1610 is the subject
of a famous Kurdish epic by the same name;
2) prison, jail (B). (also: kel II (Bw); kelat (JB3/

IFb-2 /TF/OK); kele I (A/IFb/GF); keleh (SB/

JB1- j/ÖK-2); kelha; qela (HB/GF-2/OK-2); qelat
(A-2/SK); qele (IFb-2); [qelê] aJjs (JJ); <kelh> Jof
(HH)) < Ar qal'ah aJj --> T kale; Sor qela "VaS =

'forjt, castle, rook (chess)' & kelat c/V<0 /qelat
e/ta' = 'Bill fort' [Z-l/K/B//A/IFb/GF//JB3/TF/
OK//HH//JJ//HB] <asêgeh>

kelan j^Af (JB3) = to boil (vi.) . See k'elin.
k'elandin jjJ^Af vf. (-k'elin-). to boil (vfj , bring

to the boil; to cook: »Çar çewal birine anin û
timam di diştekî mezin de kelandin (L)

They brought four sacks of rice and boiled them all
in a large cauldron »Lazime tu qehwakê ji mi
re bikelînî (L) You must boil some [lit. 'a'] coffee
for me; -av k'elandin (IF) to boil water, (also:
<kelandin jjj^f (dikeline) (aaJoo)> (HH))

[F/K/A/JB3/IF/B/HH/SK] <k'el III; k'elin; pe'tin>
kelaş jAiof (JB3) = sandal(s); peasant shoe(s). See kelêj

I.
k'elaşe oA)of (K[s]) = rag slipper(s). See kelêj I.

kelat o^Af (JB3/IFb/TF/OK) = fortress. See kela.
k'elb MoA m. (). dog. (syn: kûç'ik; se} <Ar kalb <_Jf

[K/B]
kele I J of (A/IFb/GF) = fortress. See kela.
k'ele II JAf (B) = head. See k'elle II.
kelegiri l_5jjA of (IFb) = bursting into tears. See

k'ewgiri.
kelegirini ^^JAof (Msr) = bursting into tears. See

k'ewgiri.
keleh (SB/JBl-S/OK) = fortress. See kela.
kelek J A of f. (-a; ). raft, particularly one held up by

inflated animal skins, (also: [kelek] Jlf (JJ); <kelek>
Jif (HH)) (syn: 'ebrik} cf. NENA kalak = 'a raft,
supported by inflated sheepskins' (Maclean) <Syr
kalkö K\^ [Zeb/K/A/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK]
<kelekvan; meşk>

kelekvan jlifJAf m. (). raftsman, one who steers a

raft, (also: [kelek-van] jbflf (JJ)}

[Zeb/K/A/IFb/JJ/GF/TF] <kelek>
k'elem I/kelem [A] f JAf f.(K/JB3)/m.(B) (-a/ ; ).

1) cabbage; 2) cauliflower (HH): -k'elema gul =

do. (also: [kelem] Jof (JJ); <kelem> Jof (HH)) Cf. P

kalamJf; Sor kelerm »jJAf; cf. also Egyptian Ar
kurumb ^-*J = 'cabbage'; W Arm galamp
Mumw-Tp [F/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH]

kelem II/k'elem [JBl-A] ^.Jof m.(K/JBl-A)/f.(B)
( ; kelêm [BK]/-ê [B]). thorn; thornbush (Z-2):

Şîn tê dibe kelemeke mezin (Z-2) A large
thorn[bush] grows there. {syi2: diri; stiri I)

[K/BK/B/Z-2//JB1-A]
kelemêş jAbJAf (IFb) = mosquito. See k'ermêş.
keleng Jj A A (B/IF) = wild artichoke. See kereng.
k'elep'arçe Ab-jb JAf (B) = sheep's head and trotters.

See k'elle pace.
kelepûr jjjj JAf 221. (-ê; ). 1) inheritance (iif. & fig.) ;

heritage, legacy: «Bi vê çapkirinêva Hacîyê
Cindî xwestibû cim'eta Ermenîyan bike
nasê kelepûrê miletê Kurd (K-dş) By printing
[them], Hadji Jndi wanted to acquaint Armenian
society with the heritage of the Kurdish nation; 2)

anything acquired at no cost (e.g., as inheritance) ;

anything acquired dishonestly at no cost; 3)

folklore [neol.]. (also: <kelepûr jjJf/kerepûl Jjj.j0f>
(HH)} Cf. T kelepir = 'chance bargain, golden
opportunity; very cheap'; T kelepir [Cankin;
Malatya] = 'unclaimed property' & kelepiir
[Merzifon-Amasya; Bayach-Ordu; Giiriin-
Sivas]/kelepur [Rize] = 'something gotten for cheap
or by trickery' (DS, v. 8, p. 2729); T kelepir [Afşar
*Pmarbaşi-Kayseri] = 'booty, loot' (DS, v. 12, p.

4543) < Gr kelepûri KeAenou pi = 'a find, bargain,
windfall'; Sor kelepur jjjj JAf= 'things left for
relatives after the death of a relation; cheap, free (of

charge)' [K-dş/IF/HH//DS]
keleş I jAof m.(SK/Zeb)/f.(OK) (-êl ; ). corpse,

dead body, cadaver; carcass, carrion: Rabi,
kelexê wi bi kêrikê hemî şeqşeq kir (M-Zx
#755, p. 350) He got up and cut his carcass into
pieces with a knife *Romi xertel in, xoşîya
wan ew e keleş mişe bin (SK 61:740) Turks
are vultures, their pleasure is in being full of
carrion [lit. 'their pleasure is this, that carrion be
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abundant'], (also: kelex (Bw/Zeb-2/OK-2/M-Zx);
<keleş (jiJA57kelexp-JAf> (Hej)} (syn: berat'e;
cendek; cinyaz; leş; meyt'; term) Sor kelak J^Af
[Zeb/SK/OK/Hej]

k'eleş II J A of m. (). brigand, robber: »Çel keleş
bi xwe re helanîne (L) They took 40 brigands
with them, (also: [keles] jAs (JJ)} (syn: nijdevan;
rêbir} (k'eleşî; keleştî) [L/K/A/IFb/GF//JJ]

k'eleş III jAofadj. 1) (syn: bedew; cindi; spehi)
beautiful, handsome (B: of men; IF/HH: ofpeople
or animals) ; 2) nice, charming; 3) [m.] man's name.
(also: [kelech] jAf (JJ); <keleş> jAf (HH))
[Z-1/K/B/IFb/JJ/HH]

k'eleşî ^Aoff. (). brigandage, highway robbery.
(also: keleştî (IFb-2)) {syi2: nijdevanî; fêbirî} [IFb]

<k'eleş II>
keleştî ^jJ^Aof (IFb) = brigandage. See k'eleşî.
keletor jpJAf /. (-a; ). dandruff, scurf: -keletora

seri (Zeb) do. (also: <keletor> jjJ' JAf (Hej)} = Sor

kirêj jj^f/kirêş JZJ [Zeb/OK/AA/Hej] <k'eçelî>
kelexp-JAf (Bw/Zeb/OK/M-Zx) = carcass. See keleş I.

kelê Jof (A/IFb/GF/FJ/Nsb) = saltless. See keli II.
kelêj Ijloff. (). sandal(s); peasant shoe(s); rag

slipper(s) (K[s]). (also: kelaş (JB3); k'elaşe (K[s])} Sor

kelaş J^of - 'rag sole, shoe with such sole and

woven upper'; cf. also 'galosh' [A/IFb//K(s)//JB3]
<sol; şekal>

kelêj II jjJAf (Bw) = tailbone. See kilêjî.
kelha b^of = fortress. See kela.
kelişandin jjjbJAf (Bw/Zx) = to tear, crack (vfj. See

qelişandin.
kelişîn j-AjAf (JR/Bw/Zx) = to tear, crack (vi.). See

qelişîn.
keliştek JAAjAf (JB3) = hole; crack. See qelîştek.
kelî \ Jof f (-ya; ). pea(s), bot. Pisum sativum: -

kefi kizin (Zeb) small type of pea; -keli xatûn
(Zeb) sweetpea?. (also: <ke(u> PA [He])] (syn: gilol
II; polik II} [Zeb/OK/AA//Hej] <lowûk>

kelî II Jof adj. saltless, without salt (of food), bland,
unseasoned, (also: kelê (A/IFb-2/GF/FJ/Nsb);
<keli> Jf (HH)} [Wn/IFb/B/HH//A/GF/FJ/Nsb]
<şor III; xwê>

k'elin jJAf vi. (-k'el-). to boil (vi.) , come to the
boil, (also: kelan (JB3); [keliian jbif/kelin jJf] (JJ);

<keliyan> jbif (HH)} (syn: fûrîn) Za keleyena
[kelayiş] (Srk) [Z-922/K/B/A/IF//JB3//JJ/HH] <k'el
III; k'elandin>

kelkele jAÛAf (). 1) long, tube-like, hollow reed that
grows in marshy areas, proverbial for its dryness
(Wn): «Usa Bişk bû, bû fenani kelkele (Wn)
It was as dry as tBe kelkele plant; 2) baby's breatB,
bot. Gypsophila paniculata [Rus perekati-pole
nepeKaTH-noAe] (Dz): Kelkele, misk'enê te
li k'uye? Go, Ba dizane (Dz) "Baby's breath,
where do you live?" It said, "The wind knows"
[prv.]. [Wn/Dz]

kell»e I Mof f (»a; ). type of snow shoe consisting
of an animal skin held taut over a round frame.
(syn: liyan II (Bw)) For a photograph, see Aristova,
photo #41 (after p. 128) [Bw]

k'elle II MA m. [ ). head; crown (of head); skull.
(also: k'ele II (B); [kele] Jf (JJ)} Cf. P kalleh Jf =

'head; top, upper part'; Sor kele Ja^ [K/IFb/GF]
<kilox; qehf; ser I>

k'elle pace aJj AbAf f. (). sheep's head and trotters.
(also: k'elep'arçe (B); <kelepaçe> Ab.bif (HH)} (syn:
ser û p'ê} Cf. P kalleh paceh aşL aJT; Sor kelepaçe
Ab.bJAf[IFb//GF//HH//B]

k'elmel JoAA(BIGF) - equipment. See k'el û p'el.
kelmêş JpA of (IFb/GF) = mosquito. See k'ermêş.
k'elogri cSjijJAf (FK-eb-2) = bursting into tears. See

k'ewgiri.
keloştin Qjjpof = to crack nuts. See kelotin.
kelotin jjJAf vf. (-keloj-). to crack (nuts, seeds,

etc.) with the teeth: »Xovka dikeloji (Bw) You
crack sunflower seeds, (also: keloştin; <kelotin
jjjjAj7kelojtin jjjjAf> (Hej)} Sor [da]kiro[j]tin
Jj\iA^] [Bw/Zeb/Msl/Hej]

k'elpîç^JAf 222. (). brick, (also: k'erpîç' (K/GF);
k'erpînc (B); kerpûç (OK-2); [kerpitch] p>J (JJ);

<kelpîç> pMf (HH)} cf. T kerpiç; Rus kirpic
KHpnira [Zeb/Dh/A/IFb/HH/OK//K/JJ/GF//B]
<xişt II>

kelş jAof f. (-a; ). crack, fissure: »Kezîyêt wê
kiçikê şor bibin di kelşa p'irê ra (M-Zx
#776) The girl's braids were hanging down through
a crack in the bridge, (also: qelş (K/A/IFb/GF/TF);
[qelch/qalch] jAi (JJ)} (syn: derz; *devlo[k] II;
qelîştek; terk; tîş 1} [Bw/Zx/M-Zx//K/A/IFb/JJ/GF/TF]

kelumel (OK) = equipment. See k'el û p'el.
kelupel jAjjjAf (OK) = equipment. See k'el û p'el.
kelûmel jA_jjAf (IFb/GF) = equipment. See k'el û

p'el.
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abundant'], (also: kelex (Bw/Zeb-2/OK-2/M-Zx);
<keleş (jiJA57kelexp-JAf> (Hej)} (syn: berat'e;
cendek; cinyaz; leş; meyt'; term) Sor kelak J^Af
[Zeb/SK/OK/Hej]

k'eleş II J A of m. (). brigand, robber: »Çel keleş
bi xwe re helanîne (L) They took 40 brigands
with them, (also: [keles] jAs (JJ)} (syn: nijdevan;
rêbir} (k'eleşî; keleştî) [L/K/A/IFb/GF//JJ]

k'eleş III jAofadj. 1) (syn: bedew; cindi; spehi)
beautiful, handsome (B: of men; IF/HH: ofpeople
or animals) ; 2) nice, charming; 3) [m.] man's name.
(also: [kelech] jAf (JJ); <keleş> jAf (HH))
[Z-1/K/B/IFb/JJ/HH]

k'eleşî ^Aoff. (). brigandage, highway robbery.
(also: keleştî (IFb-2)) {syi2: nijdevanî; fêbirî} [IFb]

<k'eleş II>
keleştî ^jJ^Aof (IFb) = brigandage. See k'eleşî.
keletor jpJAf /. (-a; ). dandruff, scurf: -keletora

seri (Zeb) do. (also: <keletor> jjJ' JAf (Hej)} = Sor

kirêj jj^f/kirêş JZJ [Zeb/OK/AA/Hej] <k'eçelî>
kelexp-JAf (Bw/Zeb/OK/M-Zx) = carcass. See keleş I.

kelê Jof (A/IFb/GF/FJ/Nsb) = saltless. See keli II.
kelêj Ijloff. (). sandal(s); peasant shoe(s); rag

slipper(s) (K[s]). (also: kelaş (JB3); k'elaşe (K[s])} Sor

kelaş J^of - 'rag sole, shoe with such sole and

woven upper'; cf. also 'galosh' [A/IFb//K(s)//JB3]
<sol; şekal>

kelêj II jjJAf (Bw) = tailbone. See kilêjî.
kelha b^of = fortress. See kela.
kelişandin jjjbJAf (Bw/Zx) = to tear, crack (vfj. See

qelişandin.
kelişîn j-AjAf (JR/Bw/Zx) = to tear, crack (vi.). See

qelişîn.
keliştek JAAjAf (JB3) = hole; crack. See qelîştek.
kelî \ Jof f (-ya; ). pea(s), bot. Pisum sativum: -

kefi kizin (Zeb) small type of pea; -keli xatûn
(Zeb) sweetpea?. (also: <ke(u> PA [He])] (syn: gilol
II; polik II} [Zeb/OK/AA//Hej] <lowûk>

kelî II Jof adj. saltless, without salt (of food), bland,
unseasoned, (also: kelê (A/IFb-2/GF/FJ/Nsb);
<keli> Jf (HH)} [Wn/IFb/B/HH//A/GF/FJ/Nsb]
<şor III; xwê>

k'elin jJAf vi. (-k'el-). to boil (vi.) , come to the
boil, (also: kelan (JB3); [keliian jbif/kelin jJf] (JJ);

<keliyan> jbif (HH)} (syn: fûrîn) Za keleyena
[kelayiş] (Srk) [Z-922/K/B/A/IF//JB3//JJ/HH] <k'el
III; k'elandin>

kelkele jAÛAf (). 1) long, tube-like, hollow reed that
grows in marshy areas, proverbial for its dryness
(Wn): «Usa Bişk bû, bû fenani kelkele (Wn)
It was as dry as tBe kelkele plant; 2) baby's breatB,
bot. Gypsophila paniculata [Rus perekati-pole
nepeKaTH-noAe] (Dz): Kelkele, misk'enê te
li k'uye? Go, Ba dizane (Dz) "Baby's breath,
where do you live?" It said, "The wind knows"
[prv.]. [Wn/Dz]

kell»e I Mof f (»a; ). type of snow shoe consisting
of an animal skin held taut over a round frame.
(syn: liyan II (Bw)) For a photograph, see Aristova,
photo #41 (after p. 128) [Bw]

k'elle II MA m. [ ). head; crown (of head); skull.
(also: k'ele II (B); [kele] Jf (JJ)} Cf. P kalleh Jf =

'head; top, upper part'; Sor kele Ja^ [K/IFb/GF]
<kilox; qehf; ser I>

k'elle pace aJj AbAf f. (). sheep's head and trotters.
(also: k'elep'arçe (B); <kelepaçe> Ab.bif (HH)} (syn:
ser û p'ê} Cf. P kalleh paceh aşL aJT; Sor kelepaçe
Ab.bJAf[IFb//GF//HH//B]

k'elmel JoAA(BIGF) - equipment. See k'el û p'el.
kelmêş JpA of (IFb/GF) = mosquito. See k'ermêş.
k'elogri cSjijJAf (FK-eb-2) = bursting into tears. See

k'ewgiri.
keloştin Qjjpof = to crack nuts. See kelotin.
kelotin jjJAf vf. (-keloj-). to crack (nuts, seeds,

etc.) with the teeth: »Xovka dikeloji (Bw) You
crack sunflower seeds, (also: keloştin; <kelotin
jjjjAj7kelojtin jjjjAf> (Hej)} Sor [da]kiro[j]tin
Jj\iA^] [Bw/Zeb/Msl/Hej]

k'elpîç^JAf 222. (). brick, (also: k'erpîç' (K/GF);
k'erpînc (B); kerpûç (OK-2); [kerpitch] p>J (JJ);

<kelpîç> pMf (HH)} cf. T kerpiç; Rus kirpic
KHpnira [Zeb/Dh/A/IFb/HH/OK//K/JJ/GF//B]
<xişt II>

kelş jAof f. (-a; ). crack, fissure: »Kezîyêt wê
kiçikê şor bibin di kelşa p'irê ra (M-Zx
#776) The girl's braids were hanging down through
a crack in the bridge, (also: qelş (K/A/IFb/GF/TF);
[qelch/qalch] jAi (JJ)} (syn: derz; *devlo[k] II;
qelîştek; terk; tîş 1} [Bw/Zx/M-Zx//K/A/IFb/JJ/GF/TF]

kelumel (OK) = equipment. See k'el û p'el.
kelupel jAjjjAf (OK) = equipment. See k'el û p'el.
kelûmel jA_jjAf (IFb/GF) = equipment. See k'el û

p'el.
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k'el û p'el Jaj. j jAj7k'elûp'el Jo^^of m.(B)/
f.(OK)/often pi. (). effects, objects, equipment:
-kelûpelên cengê (GF) war materiel, (also:
k'elmel (B/GF-2); kelumel (OK-2); kelupel (OK);

kelûmel (IFb/GF-2)} Sor kel-u-pel JajJ aT= 'bits and

pieces, effects, movable property' & kel-u-peli
nawmalî ^Jbyb^JAjJAf= 'chattels'
[Voa/K(s)/IFB/GF/TF//OK//B] <amîr; tişt>

kem -.Af /. (-a; ). bush, shrub (2 meters high), (syn:
devi; k'ol III; t'eraş II; t'ûm) [Frq/IFb]

k'emax Mof f (-a;-ê). hip (of people), haunch (of
animals) ; rear, backside, posterior (OK/GF): *Yê
texme kiriye kumaxa wi (JBl-A #91) He has

been branded on the hip. (also: kumax (IFb-2/OK);
kumax (JBl-A); <kemax> AS (HH)) |sy22:qofik [2])

[A/IFb/HH/GF//OK//JBl-A] <hêt; ran>
kembel Ja^Af (GF) = dried sheep dung. See kernel.
k'ember jo^,of f. (-a;-ê). 1) waist; 2) belt, waistband;

wide silver or golden belt (B): »Çû ba şahê
'ecemo/ Jê xwest k'êr û k'embero (EP-8) He
went to the king of the Persians,/ asked him for a

knife and a belt, (also: k'emer (B/IF-2); [kamar] jM
(JJ); <kember> jJ'(HH)} Cf. P kamar j_J--> T
kemer [EP-8/K/A/IF/JJ/HH//B]

kembêl JP-'of (Qtr-E) = dried sheep dung. See kernel.
kemçik J^Af (Wn) = ladle, wooden spoon. See

çemçik.
k'emer jA^Af (B/IF) = waist; belt. See k'ember.
kernel Jjof f (). l) (syn: ginci) dried sheep dung

stuck to the sheep's tail; 2) dirty [kembêlgirtî]. (also:

kembel (GF); kembêl (Qtr-E)} Sor kernel JobAf =

'sheep's wool matted with dung'
[Qzl/A/IFb/FJ//GF//Qtr-E]

kemn j-.Af (Kg) = old (of things) . See kevn.
k'en (jof m. (-ê; ). smile, laugh[ter]: »Paşê bi

carekê ve kenê xwe biri (KS, p. 8) Then at

once he interrupted his laughter (or, stopped
laughing), (also: [ken] J (JJ); <ken> jf (HH)}
[Z-1/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH] <k'enin>

kenar jbAf (F) = crossbeam. See k'êran.
kendal JlAiAfm. (-ê ; kendêl, vi kendali).

1) ditch, gully, ravine; two sides of deep cliff (IFb);
cliff, crag, precipice (K): Rojekê ez çûme nik
p'ira Se'donî, were kendalek ê hey.
Kurikekî hevalê min di wêrê ra hat, gote
min, "Tu dişêy xo bi vi kendali da

bavêjî?" (M-Zx #778) One day I went by the
Saadun bridge, wbere tBere is a cliff. A boy friend
of mine came by there and said to me, "Can you
throw yourself off this cliff?"; 2) slope, slight rise
(IFb/HH); 3) man's name, (also: [kendal] Jljuf (JJ);

<kendal> JljAf (HH)) [K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF]
<geli; newal>

kendav A)Mof f./m.(Metîn) ( /-ê;-ê/-î). gulf; bay,
inlet; canal (OK): -Şerê Kendavê Farisî (Metîn)
the Gulf War. [also: kendaw (TF)) Sor kendawjljjAf
= 'canal, bay, gulf (K2) [Metin/VoA/OK//TF]

kendaw j1 jj Af (TF) = gulf, bay. See kendav.
k'endik Jjj Af 222. (). one-year-old calf, as opposed to

golik = newborn calf (Ag). (also: k'indik (K)) (syn:
malok; mozik 1} [Ag/K] <ç'êlek/mange; ga; golik>

kenêr job Af(A/IFb/GF) = mahaleb cherry. See kinêr.
k'enga ifjAf = when. See k'engi.
kenger jASjAf (Dy/Srk/TG2/Mzr) = wild artichoke. See

kereng.
k'engê j^Af (K/B/F/IFb/GF/Msr) = when. See k'engi.
k'engir jjjAf (K[s]/OK) = wild artichoke. See kereng.
k'engi Jofintrg. 1) {sy22: çiçaxî; çiwext (Bg)} when?:

Dijmin kengî bûye dost, heta ku tu li
dostaniya mar digerî? (CP, p. 15) Since when
have enemies become friends, that you are seeking
the friendship of the snake? »Hetta kengî dê
hutuwe bê-şol di xanîda rû-nêy, linga
dirêj key? (SK 9:91) How long are you going to

sit idle like this in the house, (simply) stretching
your legs? ^Ma kengî sultanê Istembolê
nanek daye te, kêm yan zor çakîyek digel
te kiriye? (SK 17:161) When has the Sultan of
Istanbul ever given you a loaf, or done you any
good, great or small?; 2) [conj.] when: «Kengê ez

hatim, min got (J) When I came, I said ... (also:
k'enga; k'engê (K/B/F/IFb/GF/Msr); kinga (Ms/GF-
2); kingi (Ag); <kengê> Jf (HH)} Sor key
^Af/kengê Ji Af/kengi Jof; Za kinga/key (Todd)
i'A/JB3/SK/TF//F/K/IFb/B/HH/GF//Ms//Ag]

kenişt c^JHof (K[s]) = synagogue. See kinîşt I.
kenişte AAijAf (IFb)/k'enişte (A) = synagogue. See

kinîşt I.
k'enin j-jAf vi. (-k'en-). to laugh; to smile: *Em

ne 'erş o kursian dibinin o ne ga w
masîan. Em noke pişta gunê xo ji
nabinin.' 350. 'Eli beg bi wi xeberî kenî w
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<kendal> JljAf (HH)) [K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF]
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ehlê dîwanê jî hemî kenîn (SK 39:349-350)
We see neither the Dais and the Throne, nor the Ox
and the Fish. We cannot even see behind our own
testicles now.' 350. Ali Beg laugBed at tBat and

everybody present laugBed. (also: [kenin] Qyf (JJ);

<kenin qM~ (dikeni) CC5ifj)> (HH)) O Ir *xan- (Tsb

38): P xandîdan jjuJAi; Sor pê kenin Qyof^; Za

huwena [watiş/Buwayiş] (Todd/Srk); Hau xûay (xû-
) vi. (M4) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/ JBl-
A&S/SK/GF/TF] <bişkurîn>

kepen jAj^f (Zx/IF) = felt cloak. See k'epenek.
k'epenek Joio_,ofm. (-ê; ). shepherd's felt cloakor

vest: -kepenê şivan (Zx) do. [also: kepen (Zx/IF-
2); [kapan jLf/kapanek Jyf] (JJ); <kepenek> Jyf
(HH)) Cf. P kapanak Jyf& T kepenek
[Zx/IFb//K(s)/A/HH/GF//JJ] <kulav>

k'ep»ir ^jaof f. (»ra;»rê). bower, temporary hut
made of branches, similar to the Jewish sukkah ;

summer hut: «[Ez dê agirî berdime keprê da
bibit gori] (PS-II) I will set the hut on fire, so that
it may be a sacrifice] 'Kepir çerm / pêpelîsk
asin [zînê hespi] (AZ #9, p. 74) Bower of hide /
ladder of iron [rdl.: ans.: horse's saddle] »Wextê
hawînê bû. Mala Osê hemî di keprê da bû.
Herzalekî bilind jî çêkirî bû, Oso û jina
xo li ser herzalî diniwistin, kurêt wi û
mala wi ji di kepra bini da bûn (SK 40:357)
It was summertime. All of Oso's family was in a

bough-hut. A high superstructure had also been

made, and Oso and his wife were sleeping on the
superstructure while his sons and household were

in the hut beneath »Xelkê wê dirkê hemî dijîn
di k'ep'ra ve. [Di]çine çiyay, tiştekî tînin-
-dibênê çulî dihavêne ser k'ep'ra, dibîte
sîber û gelek xoş dibin (M-Am #721, p.332)
The people there all live in bough shelters. They
go to the mountains and bring something called
'chuli' [young, leafy branches of oak] and put them
on top of the shelters and it makes a shade and
they are very pleasant; -kepra tiri (Slv) grape

bower; -kol û k'epir (PS-II) do.: «[Agir berda
kol û keprêd rengîne] (PS-II) He set fire to the
many-colored huts, (also: kepr (SK/GF-2); [kepir]
jj(]]); <kepir> jj (HH)) Sor kepr y^of; Hau kepre
f. (M4); cf. also NENA qiiprana = 'a booth, esp. in a

vineyard' (Maclean). According to GF, this word

occurs in Hekkari and Behdinan. [M-Am/PS-

II/K(s)/IFb/JJ/HH/GF/OK//SK] <herzal; Eol[ik]; kol H>

k'epî/kepî [B] ^of f./m.(OK) ( ;-yê7). 1) (syn: difn
[2]; poz I) nose; 2) (syn: bêvil [1]; fim[ik]; kulfik I
(Wn); ximximk) nostril(s). (also: gep II (Bşk); kepû
(IFb-2/GF-2/OK-2); k'epû (K); [kep Mlkepou yS]
(JJ); <kepû> jJ"(HH)} Cf. Sor kepûjjjAf = 'nose,

snout' [A/IFb/B//K/JJ/HH/GF/OK//K/RZ//Bşk]
kepr^Af (SK/GF) = hut. See k'epir.
kepre şîn ^p a^of (GF) = Sukkot. See kepreşîne.
kepreşîne oyya>,A' f. ( ). Sukkot, Feast of

Tabernacles, Jewish holiday in autumn (early
October), (also: kepre sin (GF-2); <kepreşîne>
oyyajşof (Hej)} "Kapra shine" = 'blue hut' (Sukkot)
[Brauer, p. 315]; Sor kepreşîne AA^iojjAf
/kepresewze ojjA^ojjAf [Brauer//GF/Hej] <k'epir>

kepû jjj.Af (IFb/JJ/HH/GF/OK/RZ)/k'epû (K) = nose;

nostril. See k'epi.
ker I jAf Til. ( ; kêrî [B]). piece, part: -ker kirin =

to cut or divide into parts or pieces »Evê sêvê
ker ke (Z-921) Divide this apple, (also: ker (A);
keri I (B/IF); [ker] J (JJ); <ker> J (HH)] (syn: p'ar
II) [Z-921/K/JB3/JJ/HH//A//B/IFb/GF/TF] See also .

keri I. <beş I>
ker II jofadj. 1) (syn: guhgiran) deaf: »Ez ne j[i]

t'opalim, ji p'iya / ne kerrim, ji guha / ne
şilim, ji desta (FK-kk-13:124) I am neither lame
in the feet / nor deaf in the ears / nor limp in the
hands; -ker û lal (IF) deaf and dumb: *gurê
keri-lalo (Ba) deaf-mute wolves; 2) silent, quiet:
-ker bûn/xwe ker kirin/cîyê xweda ker
bûn (K) to be quiet, shut up; to fall silent: Mîr li
wan venegerand û xwe ker kir (SW) The
emir didn't answer them, and kept quiet, (also:

kher (JB3); qar; [ker] jOf(JJ); <ker>^f (HH)} Cf. Av
karana- (Morg3, p. 340): Mid P karr (M3); P kar J;
Sor ker jAf; Za kerr (Todd) {kerayi I; kerbûn; keri
III; kefti I) [F/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/Msr//JB3]

k'er III jAi" m.&f. (-ê/-a; Te). donkey, ass:

Siwarê kerê ne tu siwar e (BX) He who rides
a she-ass is no rider [prv.]; -k'erê nêr/nêrek'er
= male donkey; -k'era mê/mak'er = she-ass,

female donkey, (also: [ker] J (JJ); <ker>jj" (HH)}
(syn: guhd[i]rêj) <0 Ir *xara- (A&L, p.87 [X,l]):
Baluchi kar; Paratchi khör; P xar yi.; Sor ker jAf;
Za her m./f. (Todd); Hau her m. (M4) (k'erayi II;
k'ereti) (K/A/JB3/lFb/B/JJ/HH/SK/JBl-A/GF/TF/Msrl

307

K

ehlê dîwanê jî hemî kenîn (SK 39:349-350)
We see neither the Dais and the Throne, nor the Ox
and the Fish. We cannot even see behind our own
testicles now.' 350. Ali Beg laugBed at tBat and

everybody present laugBed. (also: [kenin] Qyf (JJ);

<kenin qM~ (dikeni) CC5ifj)> (HH)) O Ir *xan- (Tsb

38): P xandîdan jjuJAi; Sor pê kenin Qyof^; Za

huwena [watiş/Buwayiş] (Todd/Srk); Hau xûay (xû-
) vi. (M4) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/ JBl-
A&S/SK/GF/TF] <bişkurîn>

kepen jAj^f (Zx/IF) = felt cloak. See k'epenek.
k'epenek Joio_,ofm. (-ê; ). shepherd's felt cloakor

vest: -kepenê şivan (Zx) do. [also: kepen (Zx/IF-
2); [kapan jLf/kapanek Jyf] (JJ); <kepenek> Jyf
(HH)) Cf. P kapanak Jyf& T kepenek
[Zx/IFb//K(s)/A/HH/GF//JJ] <kulav>

k'ep»ir ^jaof f. (»ra;»rê). bower, temporary hut
made of branches, similar to the Jewish sukkah ;

summer hut: «[Ez dê agirî berdime keprê da
bibit gori] (PS-II) I will set the hut on fire, so that
it may be a sacrifice] 'Kepir çerm / pêpelîsk
asin [zînê hespi] (AZ #9, p. 74) Bower of hide /
ladder of iron [rdl.: ans.: horse's saddle] »Wextê
hawînê bû. Mala Osê hemî di keprê da bû.
Herzalekî bilind jî çêkirî bû, Oso û jina
xo li ser herzalî diniwistin, kurêt wi û
mala wi ji di kepra bini da bûn (SK 40:357)
It was summertime. All of Oso's family was in a

bough-hut. A high superstructure had also been

made, and Oso and his wife were sleeping on the
superstructure while his sons and household were

in the hut beneath »Xelkê wê dirkê hemî dijîn
di k'ep'ra ve. [Di]çine çiyay, tiştekî tînin-
-dibênê çulî dihavêne ser k'ep'ra, dibîte
sîber û gelek xoş dibin (M-Am #721, p.332)
The people there all live in bough shelters. They
go to the mountains and bring something called
'chuli' [young, leafy branches of oak] and put them
on top of the shelters and it makes a shade and
they are very pleasant; -kepra tiri (Slv) grape

bower; -kol û k'epir (PS-II) do.: «[Agir berda
kol û keprêd rengîne] (PS-II) He set fire to the
many-colored huts, (also: kepr (SK/GF-2); [kepir]
jj(]]); <kepir> jj (HH)) Sor kepr y^of; Hau kepre
f. (M4); cf. also NENA qiiprana = 'a booth, esp. in a

vineyard' (Maclean). According to GF, this word

occurs in Hekkari and Behdinan. [M-Am/PS-

II/K(s)/IFb/JJ/HH/GF/OK//SK] <herzal; Eol[ik]; kol H>

k'epî/kepî [B] ^of f./m.(OK) ( ;-yê7). 1) (syn: difn
[2]; poz I) nose; 2) (syn: bêvil [1]; fim[ik]; kulfik I
(Wn); ximximk) nostril(s). (also: gep II (Bşk); kepû
(IFb-2/GF-2/OK-2); k'epû (K); [kep Mlkepou yS]
(JJ); <kepû> jJ"(HH)} Cf. Sor kepûjjjAf = 'nose,

snout' [A/IFb/B//K/JJ/HH/GF/OK//K/RZ//Bşk]
kepr^Af (SK/GF) = hut. See k'epir.
kepre şîn ^p a^of (GF) = Sukkot. See kepreşîne.
kepreşîne oyya>,A' f. ( ). Sukkot, Feast of

Tabernacles, Jewish holiday in autumn (early
October), (also: kepre sin (GF-2); <kepreşîne>
oyyajşof (Hej)} "Kapra shine" = 'blue hut' (Sukkot)
[Brauer, p. 315]; Sor kepreşîne AA^iojjAf
/kepresewze ojjA^ojjAf [Brauer//GF/Hej] <k'epir>

kepû jjj.Af (IFb/JJ/HH/GF/OK/RZ)/k'epû (K) = nose;

nostril. See k'epi.
ker I jAf Til. ( ; kêrî [B]). piece, part: -ker kirin =

to cut or divide into parts or pieces »Evê sêvê
ker ke (Z-921) Divide this apple, (also: ker (A);
keri I (B/IF); [ker] J (JJ); <ker> J (HH)] (syn: p'ar
II) [Z-921/K/JB3/JJ/HH//A//B/IFb/GF/TF] See also .

keri I. <beş I>
ker II jofadj. 1) (syn: guhgiran) deaf: »Ez ne j[i]

t'opalim, ji p'iya / ne kerrim, ji guha / ne
şilim, ji desta (FK-kk-13:124) I am neither lame
in the feet / nor deaf in the ears / nor limp in the
hands; -ker û lal (IF) deaf and dumb: *gurê
keri-lalo (Ba) deaf-mute wolves; 2) silent, quiet:
-ker bûn/xwe ker kirin/cîyê xweda ker
bûn (K) to be quiet, shut up; to fall silent: Mîr li
wan venegerand û xwe ker kir (SW) The
emir didn't answer them, and kept quiet, (also:

kher (JB3); qar; [ker] jOf(JJ); <ker>^f (HH)} Cf. Av
karana- (Morg3, p. 340): Mid P karr (M3); P kar J;
Sor ker jAf; Za kerr (Todd) {kerayi I; kerbûn; keri
III; kefti I) [F/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/Msr//JB3]

k'er III jAi" m.&f. (-ê/-a; Te). donkey, ass:

Siwarê kerê ne tu siwar e (BX) He who rides
a she-ass is no rider [prv.]; -k'erê nêr/nêrek'er
= male donkey; -k'era mê/mak'er = she-ass,

female donkey, (also: [ker] J (JJ); <ker>jj" (HH)}
(syn: guhd[i]rêj) <0 Ir *xara- (A&L, p.87 [X,l]):
Baluchi kar; Paratchi khör; P xar yi.; Sor ker jAf;
Za her m./f. (Todd); Hau her m. (M4) (k'erayi II;
k'ereti) (K/A/JB3/lFb/B/JJ/HH/SK/JBl-A/GF/TF/Msrl

307



K

<cehş/dehş; exte; hesp; hêstir II; k'urik; mak'er;
qantir; zirin>

ker IV jofadj. flat side up (of knucklebones k'ap II):
-ker û gik (Qzl) a losing combination of
knucklebones; -ker û pik (Qzl) a winning
combination of knucklebones; -du ker (Qzl)
double win (syn: git), (syn: mir II (Wn)) [Qzl]
<k'ap II>

keran Jjof (F) = crossbeam. See k'êran.
kerane oi)jof (TF/OK/IFb) = hammer. See geran II.
kerani JjA adj. pattern of bergûz material:

alternating long white stripe and stripe consisting of
series of black lines on white. [Bw] <bergûz>

keraş j)jof.m. (). 1) (syn: aşvan) miller (A/JJ); mill-
hand [aide-meunier] (JB3): MBemmed Xan xwe
kiriye keraş û jina xwe ji kiriye dorçî (L)
M. Khan turned himself into a miller, and his wife
into a customer; 2) (syn: aş I) mill (K[s]). {aiso: qeraş
(K[s]/A/JB3/IFb/GF/TF); [karras] j)J(]]))
[L/K(s)//A/JB3/IFb/GF/TF//JJ]

kerayî I Jjof f. (J. deafness, (also: kerbûn (B); keri
III (K/IFb); kerti (B/K)) [B/K//IF] <ker II>

k'erayi II ^ljAf (B) = stupidity; stubbornness. See

k'ereti.
k'erb/kerb [JBl-A] VJAf /. (-a; ). 1) (syn: cefa;

k'eder; k'eser; kovan; kul I; şayîş; xem; xiyal [2])

sorrow, grief, distress; worry, care: -[ji] k'erba (B)

out of excitement; out of sorrow or grief: »Bor
dina xwe daê, M. wê ji k'erba bit'eqe (EP-

7) Bor saw that M. was about to burst
with/from/out of grief «Ew k'erba kurê xwe
nexweş k'et (B) She fell ill out of sorrow for her
son; 2) [m./pl. ().] anger (JB1-A/SK): -kerbêt fk-î
bûnewe = vebûn (SK) to become angry, fly into
a rage: «Kerbêt wi dê binewe, dê cûna det,
şerî dê ket. (SK 52:561) He will lose his temper
and become abusive and start fighting, (also: [kerb]
Vjf (JJ); <kerb> yJ(HH)] < Ar karb vjT
[Z-l/K/A/JB3/IFb/JJ/HH/JBl-S/SK/GF/TF/OK//JBl-Al

k'erbeş Jojjof f Q. a thistle eaten by donkeys;
camel thorn, bot. Alhagi maurorum (IF); holly,
bot. Ilex (OK), (also: <kerbeş> J^J(HH))
[Msr/A/IFb/HH/TF/OK] <givzonik>

kerbûn jjjjjAf (B) = deafness. See kerayi.
kerebalix JbojAf (L) = noise; crowd. See qerebalix.

k'erem ^.ajof f. (-a;-ê). goodness; generosity: -Ji
k'erema xwe = Please! (when asking s.o. to do
stg.); -k'erem kirin = (in polite speech) to be so

kind as to, to deign, to condescend to do stg.:

K'erem [bi]kin = Please!; Come in!; Sit down!;
Help yourself! (said by host when serving
something) [cf. Ar tafaddal JJjh; T buyrun; P

befarma'id Abbjjb; Sor fermû jj-.jaj; Arm
Brammec'êk' Çpiu.T.rbgt.p]: 'Kerem bikin,
geli mêvana, peye bin (L) Please, O guests,

dismount! (also: [kerem] *.J (JJ); <kerem> ~J (HH))
< Ar karam fjT [K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF]

kereng Majof m./f.(B/IFb) ( ; kerêng [BK]/-ê [B]J.
wild artichoke (B); edible wild plant, cardoon, Bot.

Cynara cardunculus; "large perennial plant related
to the artichoke and cultivated for its edible root
and leafstalks" (Webster): 'Keleng hê hişk
nebûye, qîvarê [sic] wê tê xwarin (IFb) The
cardoon isn't dry yet, and its stamen is [already]
being eaten [proverbial expression], (also: keleng
(B/IFb-2); kenger (Dy/Srk/TG2/Mzr); k'engir
(K[s]/OK); [karang] Jj jf (JJ) = 'arbuste êpineux';
<kerenk> Jj jf (HH)) P kangar jLf = 'prickly
artichoke, cardoon'; Sor kengir jotbof = 'artichoke';
Za kenger 222. (Mal); cf. also W Arm gangar
l)ui"ul)iua/gankar gui'uq.iun. = artichoke'; T
enginar = 'artichoke'; Gr kinara Kivapa/kynara
KUVapa(Dy/Srk/TG2/Mzr//K(s)/OK//K/A/IFb/BK/JJ/GF/TF/Q

mş/Hk//Hli//B| <qîvar>
kereste Ax~0jAf 222. (-yê; ). material: -keresteyê

xav (GF) raw materials; -keristeyê avayi (OK)
construction materials, (also: keriste (OK/VoA-
Barzan)) Cf. T kereste = 'lumber, timber'; Sor

keres[t]e AbbojAf = 'material, equipment'
[VoA/OK//K(s)/IFb/GF/TF]

k'ereti jiajof f. ( ;-yê). 1) stupidity; 2) donkey-like
stubbornness, being or acting like a donkey,
asininity. (also: k'erayi II (B); k'erti II (K)} [A//B//K]
<k'er III>

k'ergah aAfjJ f. ( ;-ê). embroidery frame, lace-
frame: «Eva bû çil şev û çil roj ez ji boy te
sere vê p'irê rûniştime ser nexişê k'erge
(EP-7) I have sat on this bridge for 40 days and
nights for you, [working] on an embroidery frame.
(also: k'erge (EP-7)} Cf. P kargah olfjlf, T gergef
[EP-7//B]
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<cehş/dehş; exte; hesp; hêstir II; k'urik; mak'er;
qantir; zirin>

ker IV jofadj. flat side up (of knucklebones k'ap II):
-ker û gik (Qzl) a losing combination of
knucklebones; -ker û pik (Qzl) a winning
combination of knucklebones; -du ker (Qzl)
double win (syn: git), (syn: mir II (Wn)) [Qzl]
<k'ap II>

keran Jjof (F) = crossbeam. See k'êran.
kerane oi)jof (TF/OK/IFb) = hammer. See geran II.
kerani JjA adj. pattern of bergûz material:

alternating long white stripe and stripe consisting of
series of black lines on white. [Bw] <bergûz>

keraş j)jof.m. (). 1) (syn: aşvan) miller (A/JJ); mill-
hand [aide-meunier] (JB3): MBemmed Xan xwe
kiriye keraş û jina xwe ji kiriye dorçî (L)
M. Khan turned himself into a miller, and his wife
into a customer; 2) (syn: aş I) mill (K[s]). {aiso: qeraş
(K[s]/A/JB3/IFb/GF/TF); [karras] j)J(]]))
[L/K(s)//A/JB3/IFb/GF/TF//JJ]

kerayî I Jjof f. (J. deafness, (also: kerbûn (B); keri
III (K/IFb); kerti (B/K)) [B/K//IF] <ker II>

k'erayi II ^ljAf (B) = stupidity; stubbornness. See

k'ereti.
k'erb/kerb [JBl-A] VJAf /. (-a; ). 1) (syn: cefa;

k'eder; k'eser; kovan; kul I; şayîş; xem; xiyal [2])

sorrow, grief, distress; worry, care: -[ji] k'erba (B)

out of excitement; out of sorrow or grief: »Bor
dina xwe daê, M. wê ji k'erba bit'eqe (EP-

7) Bor saw that M. was about to burst
with/from/out of grief «Ew k'erba kurê xwe
nexweş k'et (B) She fell ill out of sorrow for her
son; 2) [m./pl. ().] anger (JB1-A/SK): -kerbêt fk-î
bûnewe = vebûn (SK) to become angry, fly into
a rage: «Kerbêt wi dê binewe, dê cûna det,
şerî dê ket. (SK 52:561) He will lose his temper
and become abusive and start fighting, (also: [kerb]
Vjf (JJ); <kerb> yJ(HH)] < Ar karb vjT
[Z-l/K/A/JB3/IFb/JJ/HH/JBl-S/SK/GF/TF/OK//JBl-Al

k'erbeş Jojjof f Q. a thistle eaten by donkeys;
camel thorn, bot. Alhagi maurorum (IF); holly,
bot. Ilex (OK), (also: <kerbeş> J^J(HH))
[Msr/A/IFb/HH/TF/OK] <givzonik>

kerbûn jjjjjAf (B) = deafness. See kerayi.
kerebalix JbojAf (L) = noise; crowd. See qerebalix.

k'erem ^.ajof f. (-a;-ê). goodness; generosity: -Ji
k'erema xwe = Please! (when asking s.o. to do
stg.); -k'erem kirin = (in polite speech) to be so

kind as to, to deign, to condescend to do stg.:

K'erem [bi]kin = Please!; Come in!; Sit down!;
Help yourself! (said by host when serving
something) [cf. Ar tafaddal JJjh; T buyrun; P

befarma'id Abbjjb; Sor fermû jj-.jaj; Arm
Brammec'êk' Çpiu.T.rbgt.p]: 'Kerem bikin,
geli mêvana, peye bin (L) Please, O guests,

dismount! (also: [kerem] *.J (JJ); <kerem> ~J (HH))
< Ar karam fjT [K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF]

kereng Majof m./f.(B/IFb) ( ; kerêng [BK]/-ê [B]J.
wild artichoke (B); edible wild plant, cardoon, Bot.

Cynara cardunculus; "large perennial plant related
to the artichoke and cultivated for its edible root
and leafstalks" (Webster): 'Keleng hê hişk
nebûye, qîvarê [sic] wê tê xwarin (IFb) The
cardoon isn't dry yet, and its stamen is [already]
being eaten [proverbial expression], (also: keleng
(B/IFb-2); kenger (Dy/Srk/TG2/Mzr); k'engir
(K[s]/OK); [karang] Jj jf (JJ) = 'arbuste êpineux';
<kerenk> Jj jf (HH)) P kangar jLf = 'prickly
artichoke, cardoon'; Sor kengir jotbof = 'artichoke';
Za kenger 222. (Mal); cf. also W Arm gangar
l)ui"ul)iua/gankar gui'uq.iun. = artichoke'; T
enginar = 'artichoke'; Gr kinara Kivapa/kynara
KUVapa(Dy/Srk/TG2/Mzr//K(s)/OK//K/A/IFb/BK/JJ/GF/TF/Q

mş/Hk//Hli//B| <qîvar>
kereste Ax~0jAf 222. (-yê; ). material: -keresteyê

xav (GF) raw materials; -keristeyê avayi (OK)
construction materials, (also: keriste (OK/VoA-
Barzan)) Cf. T kereste = 'lumber, timber'; Sor

keres[t]e AbbojAf = 'material, equipment'
[VoA/OK//K(s)/IFb/GF/TF]

k'ereti jiajof f. ( ;-yê). 1) stupidity; 2) donkey-like
stubbornness, being or acting like a donkey,
asininity. (also: k'erayi II (B); k'erti II (K)} [A//B//K]
<k'er III>

k'ergah aAfjJ f. ( ;-ê). embroidery frame, lace-
frame: «Eva bû çil şev û çil roj ez ji boy te
sere vê p'irê rûniştime ser nexişê k'erge
(EP-7) I have sat on this bridge for 40 days and
nights for you, [working] on an embroidery frame.
(also: k'erge (EP-7)} Cf. P kargah olfjlf, T gergef
[EP-7//B]
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k'erge ofjj (EP-7) = embroidery frame. See k'ergah.
k'ergedan j1 jAfjAf = rhinoceros; chesspiece. See

k'erkedan.
k'ergeden joJAfjAf (K/GF) - rhinoceros; chesspiece. See

k'erkedan.
k'ergedor jjjAfjAf (B) = rhinoceros; chesspiece. See

k'erkedan.
k'ergu jfjAf = rabbit. See k'erguh.
k'erguh aJjA m./f.(K) (). rabbit, hare, (also: k'ergu;

k'ergû (K[s]); k'ergûşk (K); keroşk (GF-2); kevroşk
(JB3/IFb-2/GF-2); k'eworşk (A); kêrgo (RZ-2);

k'êrgu[h] (B); k'êrgûşk (Ag); k'êroşk (A/RZ-2);
k'êrûşik (A); kêrûşk (SK); kêrwîşk (RZ-2): k'êvroşk;
k'êwrîşk, f. ( ;-ê) (FK-eb-1); k'êwrûşk (K/F); k'iwîşk
(Bşk); kîroşk (IFb-2); [kiwroujk] Jj^yf (JJ);

<kêvroşk> M3JJ (HH)} < k'er = 'donkey' + guh =

'ear[s]\ cf. Mid P xar-gös (M3); P xargûs jjy.; Sor

kerwêşk JbojjAf/kewrêşk JbŞjjAf [Sinneh]; Za

arwêş (Todd/Mal)/hargûş (Mal) 222.; Hau hewrêşe 122.

(M4). See 1. The "Hare" in PaBlavi in: H.W.
Bailey. "Three Pahlavi Notes," Journal of the Royal
Asiatic Society (1931), 424-25.

[IFb/GF/RZ//K/F//A//

SK //JB3//HH//B//JJ//Ag//I3şkl <xirnaq>
k'ergû jjfjAf (K[s]) = rabbit. See k'erguh.
k'ergûşk MjJjof(K) = rabbit. See k'erguh.
ker»ik I Ajof [IFb/GF/TF/Kzl/Bw]/kerik I Ajof

[BX/HH/OK/TF-2/Bw-2] f. («ka; ). 2232220 for
various unripe fruits: 1) unripe fig(s) (BX/TF):
Adetên bav û bapiran, kerik xweştir in ji
hêjîran (BX) [If] the customs of the ancestors [will
it], unripe figs are better than ripe ones [prv.]; 2)

unripe grapes (Kzl). (also: <kerik> Jjf (HH)}
[IFb/GF/TF/Kzl/Bw//BX/HH/OK] <harsim; hejir>

kerik II Jjof m./f.(K/B) (-ê/-a; l-e). 1) earlobe
(F/IF); 2) (syn: guh} ear (Bg/IFb); inner ear (B):

-kerika guh (B) inner ear. [Bg/F/K/B/IFb]
keriste AA-jAf (OK/VoA) = material. See kereste.
k'erixin Q^i-jJ vi. (-k'erix-). to be or get sick

and tired of, be fed up with (Msr/A/IF); to have an

aversion to stg. (JJ); to be disgusted by stg. (A); to
have an aversion fo food from eating too much
(HH): »Ez kerixim (Msr) I've had it! (also:
*k'erxin (A); [kerikhin] (jy.J()]); <kerixin q^.J
(dikerixi) ((LJi_/j)> (HH)} Cf. Ar kariBa aj= 'to
Bate' [Msr/IFb/JJ/HH/GF//A]

keri I ^jAf 722. ( ; keri). piece, part: -keri kirin =

to cut or divide into parts or pieces, (also: ker III;
<kerî> (SJ(HH)) (syn: p'ar II; pari) [Z-921/K/B/HH]

See also ker I. <beş I>

keri II ^jof m. (-yê; keri). large flock or Berd (of
sheep or goats) (K); small flock or herd (of sheep
or goats) (B): «Her kerîkî pêz ra sê-çar seed
gurêx derdik'etne çolê (Ba2:l, p. 203) With
ever}' flock of sheep, 3-4 sheepdogs would go out
to the wilderness »Min hil bûye t'oz û xubara
van keriyaye (Z-l) ?The dust of these flocks [of
sheep] rose up (over) me: -kerîêd pêz (Ba2)

flocks of sheep; -keriki mi (Haz) a flock of sheep

(ewes) ; -keriki berx (Haz) a flock of lambs;
-kerî-sûrî (F) flock, herd: »Awqa mal, zer,
zîvê te heye, keri sûrîyê te heye (FK-kk-1)
You have so much wealth gold and silver, so

many herds, (also: <keri> L$J (HH)} (syn: col; sûrî;
xar II) [Z-l/K/JB3/lFb/B/HH/TF/OK/Haz/BK] <bir I[4];
celeb II; mi I; pez; raf; revo = qefle>

keri III ^Af (K/IFb) = deafness. See kerayi.
k'erkedan/kerkedan j1jAf,Af 222. (). 1) rhinoceros;

2) a chess piece: knight?: »Rêya ku fîl û
kerkedan ku hatin (MC-1) The way the bishop
and [knight?] were going (in a chess game), (also:

k'ergedan; k'ergeden (K/GF); k'ergedor (B);

<kerkedan> j1jobf(HH)) Skt khadga.dhenu f.

< 'sword' + 'milch cow' > P kargedan jjjjj7karg
dfj-> Ar karkaddan/karkadann jjofof & T
gergedan; Sor kerkeden joJAfjAf = 'rhinoceros;
unicorn' [MC-l/A/IFb/HH//K/GF//B] <fêris [2]; fil
[2]; k'işik; rex II>

kerkon jjOjAf 222. (-ê; ). rag, piece of felt (JJ):

kerkonê reş (MC-1) black cloth, (also:
[kerkoun] jjfjf (JJ)} (syn: kevnik [2]; perok; p'aç' II
& p'aç[']ik; p'ate II; p'îne} [MC-1//JJ] <kulav>

k'erm»e o^jofm./f.(B) ( ; /»ê). dried cow dung (IF);
cake or lump of pressed dung used as fuel (K/IF);
manure of large domestic animals such as cows and
bulls {cf. rix} (Ag). (also: <kerme> o^,J (HH)}
[Ag/K/A/IFb/B/HH/GF] <bişkul/pişkul ; ç'êrt; deve
II; guhûr; keşkûr; peyîn; qelax; fix; sergîn; sergo;
sêklot; t'epik II; terş [2]; t'ert[ik]; zibil; zirîç>

k'ermêş JMjA ' f. (-a;-ê). several types of insect : 1)

{syn:pêşî II} mosquito (Msr); small, mosquito-like
insect [T iivez] (IF); midge, large mosquito [Fr
cousin] (JJ); type of noxious mosquito (HH); 2)
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k'erge ofjj (EP-7) = embroidery frame. See k'ergah.
k'ergedan j1 jAfjAf = rhinoceros; chesspiece. See

k'erkedan.
k'ergeden joJAfjAf (K/GF) - rhinoceros; chesspiece. See

k'erkedan.
k'ergedor jjjAfjAf (B) = rhinoceros; chesspiece. See

k'erkedan.
k'ergu jfjAf = rabbit. See k'erguh.
k'erguh aJjA m./f.(K) (). rabbit, hare, (also: k'ergu;

k'ergû (K[s]); k'ergûşk (K); keroşk (GF-2); kevroşk
(JB3/IFb-2/GF-2); k'eworşk (A); kêrgo (RZ-2);

k'êrgu[h] (B); k'êrgûşk (Ag); k'êroşk (A/RZ-2);
k'êrûşik (A); kêrûşk (SK); kêrwîşk (RZ-2): k'êvroşk;
k'êwrîşk, f. ( ;-ê) (FK-eb-1); k'êwrûşk (K/F); k'iwîşk
(Bşk); kîroşk (IFb-2); [kiwroujk] Jj^yf (JJ);

<kêvroşk> M3JJ (HH)} < k'er = 'donkey' + guh =

'ear[s]\ cf. Mid P xar-gös (M3); P xargûs jjy.; Sor

kerwêşk JbojjAf/kewrêşk JbŞjjAf [Sinneh]; Za

arwêş (Todd/Mal)/hargûş (Mal) 222.; Hau hewrêşe 122.

(M4). See 1. The "Hare" in PaBlavi in: H.W.
Bailey. "Three Pahlavi Notes," Journal of the Royal
Asiatic Society (1931), 424-25.

[IFb/GF/RZ//K/F//A//

SK //JB3//HH//B//JJ//Ag//I3şkl <xirnaq>
k'ergû jjfjAf (K[s]) = rabbit. See k'erguh.
k'ergûşk MjJjof(K) = rabbit. See k'erguh.
ker»ik I Ajof [IFb/GF/TF/Kzl/Bw]/kerik I Ajof

[BX/HH/OK/TF-2/Bw-2] f. («ka; ). 2232220 for
various unripe fruits: 1) unripe fig(s) (BX/TF):
Adetên bav û bapiran, kerik xweştir in ji
hêjîran (BX) [If] the customs of the ancestors [will
it], unripe figs are better than ripe ones [prv.]; 2)

unripe grapes (Kzl). (also: <kerik> Jjf (HH)}
[IFb/GF/TF/Kzl/Bw//BX/HH/OK] <harsim; hejir>

kerik II Jjof m./f.(K/B) (-ê/-a; l-e). 1) earlobe
(F/IF); 2) (syn: guh} ear (Bg/IFb); inner ear (B):

-kerika guh (B) inner ear. [Bg/F/K/B/IFb]
keriste AA-jAf (OK/VoA) = material. See kereste.
k'erixin Q^i-jJ vi. (-k'erix-). to be or get sick

and tired of, be fed up with (Msr/A/IF); to have an

aversion to stg. (JJ); to be disgusted by stg. (A); to
have an aversion fo food from eating too much
(HH): »Ez kerixim (Msr) I've had it! (also:
*k'erxin (A); [kerikhin] (jy.J()]); <kerixin q^.J
(dikerixi) ((LJi_/j)> (HH)} Cf. Ar kariBa aj= 'to
Bate' [Msr/IFb/JJ/HH/GF//A]

keri I ^jAf 722. ( ; keri). piece, part: -keri kirin =

to cut or divide into parts or pieces, (also: ker III;
<kerî> (SJ(HH)) (syn: p'ar II; pari) [Z-921/K/B/HH]

See also ker I. <beş I>

keri II ^jof m. (-yê; keri). large flock or Berd (of
sheep or goats) (K); small flock or herd (of sheep
or goats) (B): «Her kerîkî pêz ra sê-çar seed
gurêx derdik'etne çolê (Ba2:l, p. 203) With
ever}' flock of sheep, 3-4 sheepdogs would go out
to the wilderness »Min hil bûye t'oz û xubara
van keriyaye (Z-l) ?The dust of these flocks [of
sheep] rose up (over) me: -kerîêd pêz (Ba2)

flocks of sheep; -keriki mi (Haz) a flock of sheep

(ewes) ; -keriki berx (Haz) a flock of lambs;
-kerî-sûrî (F) flock, herd: »Awqa mal, zer,
zîvê te heye, keri sûrîyê te heye (FK-kk-1)
You have so much wealth gold and silver, so

many herds, (also: <keri> L$J (HH)} (syn: col; sûrî;
xar II) [Z-l/K/JB3/lFb/B/HH/TF/OK/Haz/BK] <bir I[4];
celeb II; mi I; pez; raf; revo = qefle>

keri III ^Af (K/IFb) = deafness. See kerayi.
k'erkedan/kerkedan j1jAf,Af 222. (). 1) rhinoceros;

2) a chess piece: knight?: »Rêya ku fîl û
kerkedan ku hatin (MC-1) The way the bishop
and [knight?] were going (in a chess game), (also:

k'ergedan; k'ergeden (K/GF); k'ergedor (B);

<kerkedan> j1jobf(HH)) Skt khadga.dhenu f.

< 'sword' + 'milch cow' > P kargedan jjjjj7karg
dfj-> Ar karkaddan/karkadann jjofof & T
gergedan; Sor kerkeden joJAfjAf = 'rhinoceros;
unicorn' [MC-l/A/IFb/HH//K/GF//B] <fêris [2]; fil
[2]; k'işik; rex II>

kerkon jjOjAf 222. (-ê; ). rag, piece of felt (JJ):

kerkonê reş (MC-1) black cloth, (also:
[kerkoun] jjfjf (JJ)} (syn: kevnik [2]; perok; p'aç' II
& p'aç[']ik; p'ate II; p'îne} [MC-1//JJ] <kulav>

k'erm»e o^jofm./f.(B) ( ; /»ê). dried cow dung (IF);
cake or lump of pressed dung used as fuel (K/IF);
manure of large domestic animals such as cows and
bulls {cf. rix} (Ag). (also: <kerme> o^,J (HH)}
[Ag/K/A/IFb/B/HH/GF] <bişkul/pişkul ; ç'êrt; deve
II; guhûr; keşkûr; peyîn; qelax; fix; sergîn; sergo;
sêklot; t'epik II; terş [2]; t'ert[ik]; zibil; zirîç>

k'ermêş JMjA ' f. (-a;-ê). several types of insect : 1)

{syn:pêşî II} mosquito (Msr); small, mosquito-like
insect [T iivez] (IF); midge, large mosquito [Fr
cousin] (JJ); type of noxious mosquito (HH); 2)
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gadfly, horse-fly (K/B): «Jê tê bihna pis tev av
û dûlop / Tev mêş û kelmêş pêşî û dûpişk
(Cxn-2:412) A bad smell comes from it, witB
dripping water / WitB flies and gadflies, mosquitoes
and scorpions; 3) wasp, Bornet (K/A). (also:

kelemêş (IFb-2); kelmêş (IFb-2/GF-2); [ker-micB]
J**J{]])\ <kermêş> Jy^-J (HH)} < k'er = 'donkey'
+ mêş = 'fly'; cf. P xarmagas J?j>yz.

[Msr/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF] <mêş; moz>
kerobi ^JjAf (SK) = cherub. See kerûbî.
keroşk J-ijjAf (GF) = rabbit. See k'erguh.
k'erpîç' ^ojAf (K/GF) = brick. See k'elpîç.
k'erpinc ^-ojaT(B) = brick. See k'elpîç.
kerpûç ^jjjAf (OK) = brick. See k'elpîç.
kersil Jjof (Bw/JJ) = donkey dung. See serkul.
kefti I fjjof (B/K) = deafness. See kerayi.
k'erti II JîjJ (K) = stupidity; stubbornness. See

k'ereti.
kertol JjjjAf (JB3/IFb/TF) = potato. See kartol.
kerûbî ^jgjof m. (). cherub (pi.: cherubim): »Bi

deng û hîseke efsûnî re hew ditiye ko
kerûbiyek li pêş wi sekiniye. Bi erdeki
kej û spi, bi dirûvên zarokekî bûye, çep û
rastê wê bi bask bûne (Tof, 12) He scarcely
noticed that a cherub was standing before him,
with a magical voice and feeling. Blond and fair in
one place, with the looks of a child, she had wings
on her left and right sides »We kerobi ne, ko
melekêt 'ezabê ne, we roEani ne, ko
melekêt reEmetê ne (SK C5) And there are the
cherubim, who are the angels of punishment, and

the spiritual ones, who are the angels of mercy.
(also: kerobi (SK)) < Ar karûbl tjAJ = 'cherub,
archangel' < Heb keruv HTD [Tof//SK] <melek>

kervan jlijAf (F) = caravan. See k'arvan.
k'erwan jUjAf (B) = caravan. See k'arvan.
*k'erxin j^-jAf (A) = to be sick and tired of. See

k'erixin.
k'es/kes [B] ^of m. (-ê;-î). 1) (syn: nefer; zat)

person; 2) (syn: bejnek; hinek} someone; anyone;
3) [+ neg.] nobody, no one; not anyone: «Ewê
nedixast rûyê keseki bibine (Ba) She didn't
want to see anyone's face »Go ne ew be, kes
nikare (L) If he can't, no one can »Kesek li
wan dera tune (L) There is no one there »Kesi
dey ne kir (L) No one responded »Ne ew û ne

keski din (L) Neither he nor anyone else 'Wîşîê
tiri li hindawê rêkan Betta nêzîkî zistanê
dima. Kes nediwêra dest biket ê (SK 51:554)
BuncBes of grapes would remain (Banging) above

tBe roads until nearly winter. Nobody dared to
toucB them, (also: [kes ^jTkes-ek J-»fJ (JJ); <kes>

(jA (HH)} Cf. P kas ^J"; Sor kes u,of= 'person;
anybody'; Za kes = 'person; someone; no one'

(Mal) [K/A/JBl-A&S //B/JB3/IFb/JJ/HH/SK/GF/TF] <filan>
kesanetî ^AjbAf /. (-ya;-yê). personality; character,

strength of character: «Divê ku hunermend
xwedi kesanetiyeke pir zelal be (Wit 2:73,
p. 11) An artist must possess a pure character »Em
dixwazin kesanetiyê di jinan de biafirinin
(Wit 1:35, p. 16) We want to instill character in
women, (also: kesayeti (VoA); kesiti (IFb/GF))
[(neol)Wlt//VoA//IFb/GF]<şexsîyet>

kesayeti ^AjbAf (VoA) = personality. See kesaneti.
k'eser jA-Af f. (-a;-ê). 1) (syn: axin; Bezing) sigB; 2)

(syn: cefa; k'eder; k'erb; kovan; kul I; şayîş; xem;
xiyal [2]) grief, distress; regret; sadness (JB3):

Riwi got, "Wextê ko ez û to wêkra
digeryayn gelek meEebbeta min hebû der-
Eeqq çawêt te. Eger te Bind musa'ede
kiriba, pîçek stukira xo kêşaba pêş çawêt
min û carekî di di-pêş mirina xoda min
çawêt te dîtibana, paşî bila ez miribam, da
di dilê minda nebît e keser" (SK 2:15) TBe

fox said, "When you and I used to go about
together I had a great affection for your eyes. If you
would be so kind as to stretch your neck a little in
front of my eyes so that I could see your eyes once
again before my death, then let me die, there
would be no regret in my heart" »Xece, tu bi wê
k'eserê ku pê dik'alî u dinali, niha
nêzîke, ne dure (IS-#271) Khej, you and your
grieving! The one you are 'moaning and groaning'
about is nearby, he is not far off. < Ar kasr jM =

'fraction, breaking' [BX/K/A/JB3/IFb/B/GF/TF]
k'esidandin jjjlj-Af vf. (-k'esidin-). 1) to pickle,

preserve in brine: -îsotên kesidandi (WM 1:[25],
p. 6) pickled peppers; 2) to preserve meat for the
winter (HH/GF/IFb). (also: <kesidandin jjjlA~of
(dikesidine) (aa> j-«fj)> (HH)} [WM/A/lFb/HH/GF/TF]

<qeli>
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gadfly, horse-fly (K/B): «Jê tê bihna pis tev av
û dûlop / Tev mêş û kelmêş pêşî û dûpişk
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kerpûç ^jjjAf (OK) = brick. See k'elpîç.
kersil Jjof (Bw/JJ) = donkey dung. See serkul.
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(Mal) [K/A/JBl-A&S //B/JB3/IFb/JJ/HH/SK/GF/TF] <filan>
kesanetî ^AjbAf /. (-ya;-yê). personality; character,

strength of character: «Divê ku hunermend
xwedi kesanetiyeke pir zelal be (Wit 2:73,
p. 11) An artist must possess a pure character »Em
dixwazin kesanetiyê di jinan de biafirinin
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di dilê minda nebît e keser" (SK 2:15) TBe

fox said, "When you and I used to go about
together I had a great affection for your eyes. If you
would be so kind as to stretch your neck a little in
front of my eyes so that I could see your eyes once
again before my death, then let me die, there
would be no regret in my heart" »Xece, tu bi wê
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k'esîb -~r~J adj. (syn: feqir; xizan] poor, destitute; 2)

[m. ().] pauper, (also: k'esiv (Z-921)} cf. Az T
kasyb = 'poor' <Ar kasib ^Mf = 'winner; earner,
provider'; Sor kasib ^Mf = 'tradesman' (k'esibayi;
k'esîb[t]î; k'esîvayî; k'esîv[t]î} [F/K/B//Z-921]

k'esibayi ^L,Af (B) = poverty. See k'esibti.
k'esibi Lr^^of (B/K) = poverty. See k'esibti.
k'esibti (jy^,of f ( ;-yê). poverty, (also: k'esibayi

(B-2);"k'esîbî (B-2/K); k'esîvayî (B-2); k'esîv[t]î (B-

2)) [syn: xizani} [K/B] <k'esib>
kesiti j_^y~of (IFb/GF) = personality; character. See

kesaneti.
k'esiv Aiyof (Z-921) = poor. See k'esib.
k'esîvayî ^bb.Af (B) = poverty. See k'esibti.
k'esivi Jy~of (B) = poverty. See k'esibti.
k'esîvtî ^jj^of (B) = poverty. See k'esibti.
k'esk M of adj. green (Ad/K/A/JB3); dark green (B).

(also: [kesk] J~f(JJ); <kesk> Jbf (HH)} (syn: hesin
[1]} {keskanî; k'eskayi; [keski] JLf (JJ)}

[Ad/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF]
keskan jlf_Af (SK/OK/Zeb) = terebinth. See kezan.
keskanî ^LfAf (JB3/IFb) = greenness. See k'eskayi.
k'eskayi JJ^Jf. (). greenness; verdure, (also:

keskani (JB3/IFb); [keski] J~f(]])} {syn: heşînatî}
[K/A/GF/TF//JB3/IFb//JJ] <k'esk>

k'eskesor jjO~A5bAf /. ( ;-ê). rainbow, (also: k'eskûsor
(A); [keske-sor] jy* o<Af (JJ); <keskesor> jj-oSbf
(HH)} (syn: kêrestûn) < k'esk = 'green' [+ û = 'and']
+ sor = 'red'; = Sor kolke»zêrîne oyjjoflj
[F/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF//A]

k'eskûsor yp^jAof (A) = rainbow. See k'eskesor.
keskûyî ^jyAA adj. pattern of bergûz material:

purple with green undertones. [Bw] <bergûz>
kesnedîtî I ^yoj^of adj. pattern of bergûz

material: monochrome (êkreng) violet/purple
(worn by Christians [Fileh]). [Bw] <bergûz>

k'esper jy^of adj. blue-eyed: -gav kesper (Xrz) do.

[Xrz/A/IFb]
k'eşe-k'eş jof oj^A (K[s]) = fight; scandal. See

keşmekeş.
keşk/k'eşk [A] Mofm./f.(B) (-ê/ ; /-ê). dried

cheese made of curds or skimmed milk, rolled into
balls: »Hawînê keşkêt wan li serbanêt reş-
malan û keprokan û xanîyan direwêm,
dixom (SK-I:3) In summer I snatch their
buttermilk, (drying) on the roofs of tents and
bough-huts and houses, and eat it. (also: [kechk]

Jbf (JJ); <keşk> JjA (HH)} (syn: çortan) Mid P kaSk

= 'dried buttermilk' (M3); P kask Jbf = 'dried,
condensed whey'; Sor keşk JoiAf= 'dried curds';
Hau keşkî f. = 'dried buttermilk' (M4)
[SK/Bw/K/A/IFb/B/JJ/HH/JB 1-S/GF/OK] <şîrêj>

keşkel»e jAoCiAf f. ( ;§). magpie, zool. Pica pica:
...Eger keşkele bit şarezakarê qewmî, dê
rêberîya wan ket bo rêkêt helaki (SK 4:43) If
the magpie becomes the guide of a people, he will
lead them along the roads of destruction; -Wek
keşkele ye (Zeb) [He] is very skinny (cf. 'as thin
as a rail'), (also: keşkêlenê (IFb)} (syn: qijik [4]} Sor
qişqere ojAiis = 'magpie' [SK/Zeb//IFb]

keşkêlenê /jy olALof (IFb) = magpie. See keşkele.
keşkûr jjLof (). dried cow dung (as a fuel) : -lodê

keşkûran (IF) (syn: qelax; sergo) pile of dried
manure cakes, (syn: k'erme; sergin} Cf. W Arm
ksgur q^mp [IFb] <k'erme; qelax; sergin; t'epik
II>

k'eşmek'eş Jofo^off. (-a; ). fight, brawl:
[Miqdarê penc û şeş deqiqan bi vi terzî

keşmekeşa wan dibe] (JR) For five or six
minutes their fight is like this (=they fight like tBis).

(also: k'eşe-k'eş (K[s])} (syn: cerenix; cure; de'w II;
doz; gelemşe; k'êşe} Cf. P kesmekes jAMf> T
keşmekeş = 'great confusion, disorder' [JR/K(sJ]

keşt &Ji*f (IFb) = ship. See keştî.
keştî (jLioff. (). ship, boat, (also: keşt (IFb); [kiSti]

Jf (JJ) } (syn: gemi} Mid P kastlg (M3); P kaStl
f; Sor keştî jJzof [K(s)/JB3/JJ/GF/TF//IFb]

<belem>
keşxe o^tofadj. 1) (syn: law [4]) fine, nice, pretty;

neat, smart, chic, fancy (Bw/OK/Hej); 2) [f. {).]
elegance, (also: <keşxe> o6£of (Hej)) <Clq. Iraqi Ar
kasxa = 'fine, impressive, sharp; bragging' <Vk-S-x

[kisax] = 'to show off, boast; (with b-) to waste,
squander' [Bw/JBl-S/GF/OK/Hej]

ket ^ofm./f.(K/B) (-êl; l-e). type of clover [T
yonca],bot. Trifolium. (also: <ket> of (HH)}
[Wn/K/IFb/B/HH/GF] <nefel>

ketav Jb'Af (Sim) = farcy. See ketew.
ketew/k'etew [B] jAJAf /. ( ;-ê). respiratory ailment

of horses and donkeys, farcy, (also: ketav (Sim);
[ketevi] ^yf (JJ); <ketew> jAf (HH); <ketew
jAjA57kedeWj0JAf> (Hej)) |Elk/IFb/B/HH/Hej//JJ//Slm)

k'etewî ^osof m. (). horse or donkey afflicted with
farcy ".(also: [ketevi] ^(Jf)} [Elk/IFb/JJ]
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ketik Jb-Af (GF/OK/Zeb) = dried figs. See kitik I.
k'etin jJ'Af vi. (-k'ev-/-k'ew-[Dz]). 1) (syn: weşîn}

to fall: -agir k'etin = to catch fire: «Ciqas
xirabyê biki, agir be'rê nak'ewe (Dz) No
matter how much evil you do, the sea won't catch
on fire [prv.]; -ber fk-ê, ft-î k'etin (XF): a) to
think, experience, be excited about; b) to be sick
(at heart) over, to worry, feel sorrow, be concerned
about: «Ez ber te nak'evim, ez ber wê yekê
dik'evim, ko t'ext û t'acê bavê te bêxuyî
... mano (Z-2) I don't grieve for you, I grieve
because your father's crown and throne have

become ownerless (i.e., he has no heir); -ber
pirka ketin (L) to give birth, be in childbed [lit.
'to fall before the midwives']; -ber xwe k'etin =

to be depressed or sad: »'Eyan û k'ubarê
şeherê M.-ê û Al-p'aşava gelekî berxwe
k'etin bona Memê (Z-l) The nobles of the city
M. and Al-Pasha were very sad about [what
happened to] Mem; -bi dû fk-ê k'etin = to go

after, go in search of, set out after: »Bi dû wan
k'et = She set out after them; -bin pozê fk-ê
k'etin (Dz) to catch the scent or smell of, to smell
stg.: 'Nişkêva bina k'ivava k'ete pozê wan
(Dz) Suddenly they smelled kebabs [lit. 'the smell
of kebabs fell to their noses']; -k'etin nava hev
(IFb) to be scrambled, get all mixed up: «Rabirdû
û niha ketine nav hev (MUs, p. 8) The past and
present have gotten all mixed up; -k'etin serê
fk-ê = to make sense to s.o.; to convince: »Box
ew gili got, k'ete sere gur (L) The ox said
these words, they made sense to the wolf
(=convinced or persuaded him) 'Xeberên te
nak'evin sere min (K) Your words make no
sense to me; -ya xwe k'etin (XF) to grow old (of
people) : »Ez û diya teva idi ya xwe k'etine
(Z-l) Your mother and I have grown old; 2) {syi2:

têk'etin} to enter, get in: »Ewi ... kete hindurê
tatê (L) He entered the rock: »Êvarê kur k'etne
nava ciya (Ba) In the evening the boys got in bed
Kete qulê (L) It entered its hole; 3) to undertake
(task), hold (a strike): »Li girtîgehên Çanakkale
... yê zêdeyî 100 girtiyên siyasî bi
mebesta protest[o]kirina şert û pestên
îdareyê ketin greva birçîbûnê (Wlt 2:59, p.5)
In the prisons of Çanakkale [et al.] more than 100

political prisoners Beld a Bunger strike witB tBe aim
of protesting tBe [bad] conditions and oppression of
[=at tBe Bands of] tBe autBorities. (also: keftin (M);
k'eftin (M-Am); [ketin j^f/kewtin jAJif] (JJ);

<ketin jA (dikeve) (Aifj)> (HH)) [Pok. kob- 610.]

'to suit, fit, succeed': O Ir *kap- (Tsb 38): Mid P

kaftan (kaf-) = 'to fall' (M3); Sor kewtin
jjjAf (-kew-); Za kewna [kewtiş] (Todd); Hau
kewtey (gin-) vi. (M4); cf. also Eng Bap in: mishap,
happy, happen. See M. Schwartz' review of H.W.
Bailey. "Indo-Scythian Studies," in: JAOS, 89, ii
(1969), 445-46; also, H.W. Bailey "Mişşa
Suppletum," BSOAS 21 (1958), 43 ff. [K/A/JB3/
IFb/B/JJ/HH/GF/TF//M] <avêtin; xistin>

k'etin pêş jyjiof (IFb) - to advance; advancement.
See pêşk'etin.

kevan Jiof m./f.(B) (-êl ; l-ê). 1) bow, arch
(K/A/JB3/IF/BK); violin bow (IF): -tîr û kevan
(BX) bow and arrow; 2) Sagittarius (astr.). (also:
kuvan I (BK); [kiwan] jUf (JJ); <kevan> jUf (HH)}
[Pok. kam-er- 524.] 'to bend; a vault': Skt kmarati =

'is crooked'; Av kamara f. = 'belt; *vault, arch'; Mid
P kaman = 'bow' (M3); P/Ar kaman jbf = 'bow' &

kamar jM= 'waist, girdle, stg. arched'; Sor kewan
jljAf = '(archer's) bow, carder's bow, Sagittarius';
Za kemane 222. = 'bow'; Hau keman 222. = 'bow' (M4)
cf. also Lat camur(us) = 'bent inward, concave'; Gr

kamara K«p,apK - 'vault'
[K/A/JB3/IFb/JJ/B/HH/GF/TF/OK//BK] <jih; tir I>

kevanî jliof f (-ya;-yê). 1) (syn: bermali}
housewife: »Jin kevaniya male ye (AB)
Woman is the manager of the house; 2) wife; a

polite way to refer to s.o.'s wife (Bw): »Kewaniya
xwe ya ciwan dide kêleka xwe û ji bajarê
D'ê hêdî hêdî ber bi bakur dajo (Lab, 6) He
puts his pretty wife at his side and slowly drives
north from the city D. (also: kebani
(Bw/IFb/GF/TF/OK); kewani (IFb-2); <kebani>
^bf (HH)) cf. P kadbanûjjbAf = 'matron, mistress
of house, housewife'; Sor kaban jblfkeybanu
jjjb Af= 'head wife in polygamous establishment,
housewife' [AB/K/A/B//IFb/HH/GF/TF/OK/Bw]
<jin; pirek>

kevçing MMof(A) = spoon. See k'efçî.
kevçî ^of (A)/kevç'î (B/HR-I)/k'evçî (F) = spoon. See

k'efçî.
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ketik Jb-Af (GF/OK/Zeb) = dried figs. See kitik I.
k'etin jJ'Af vi. (-k'ev-/-k'ew-[Dz]). 1) (syn: weşîn}

to fall: -agir k'etin = to catch fire: «Ciqas
xirabyê biki, agir be'rê nak'ewe (Dz) No
matter how much evil you do, the sea won't catch
on fire [prv.]; -ber fk-ê, ft-î k'etin (XF): a) to
think, experience, be excited about; b) to be sick
(at heart) over, to worry, feel sorrow, be concerned
about: «Ez ber te nak'evim, ez ber wê yekê
dik'evim, ko t'ext û t'acê bavê te bêxuyî
... mano (Z-2) I don't grieve for you, I grieve
because your father's crown and throne have

become ownerless (i.e., he has no heir); -ber
pirka ketin (L) to give birth, be in childbed [lit.
'to fall before the midwives']; -ber xwe k'etin =

to be depressed or sad: »'Eyan û k'ubarê
şeherê M.-ê û Al-p'aşava gelekî berxwe
k'etin bona Memê (Z-l) The nobles of the city
M. and Al-Pasha were very sad about [what
happened to] Mem; -bi dû fk-ê k'etin = to go

after, go in search of, set out after: »Bi dû wan
k'et = She set out after them; -bin pozê fk-ê
k'etin (Dz) to catch the scent or smell of, to smell
stg.: 'Nişkêva bina k'ivava k'ete pozê wan
(Dz) Suddenly they smelled kebabs [lit. 'the smell
of kebabs fell to their noses']; -k'etin nava hev
(IFb) to be scrambled, get all mixed up: «Rabirdû
û niha ketine nav hev (MUs, p. 8) The past and
present have gotten all mixed up; -k'etin serê
fk-ê = to make sense to s.o.; to convince: »Box
ew gili got, k'ete sere gur (L) The ox said
these words, they made sense to the wolf
(=convinced or persuaded him) 'Xeberên te
nak'evin sere min (K) Your words make no
sense to me; -ya xwe k'etin (XF) to grow old (of
people) : »Ez û diya teva idi ya xwe k'etine
(Z-l) Your mother and I have grown old; 2) {syi2:

têk'etin} to enter, get in: »Ewi ... kete hindurê
tatê (L) He entered the rock: »Êvarê kur k'etne
nava ciya (Ba) In the evening the boys got in bed
Kete qulê (L) It entered its hole; 3) to undertake
(task), hold (a strike): »Li girtîgehên Çanakkale
... yê zêdeyî 100 girtiyên siyasî bi
mebesta protest[o]kirina şert û pestên
îdareyê ketin greva birçîbûnê (Wlt 2:59, p.5)
In the prisons of Çanakkale [et al.] more than 100

political prisoners Beld a Bunger strike witB tBe aim
of protesting tBe [bad] conditions and oppression of
[=at tBe Bands of] tBe autBorities. (also: keftin (M);
k'eftin (M-Am); [ketin j^f/kewtin jAJif] (JJ);

<ketin jA (dikeve) (Aifj)> (HH)) [Pok. kob- 610.]

'to suit, fit, succeed': O Ir *kap- (Tsb 38): Mid P

kaftan (kaf-) = 'to fall' (M3); Sor kewtin
jjjAf (-kew-); Za kewna [kewtiş] (Todd); Hau
kewtey (gin-) vi. (M4); cf. also Eng Bap in: mishap,
happy, happen. See M. Schwartz' review of H.W.
Bailey. "Indo-Scythian Studies," in: JAOS, 89, ii
(1969), 445-46; also, H.W. Bailey "Mişşa
Suppletum," BSOAS 21 (1958), 43 ff. [K/A/JB3/
IFb/B/JJ/HH/GF/TF//M] <avêtin; xistin>

k'etin pêş jyjiof (IFb) - to advance; advancement.
See pêşk'etin.

kevan Jiof m./f.(B) (-êl ; l-ê). 1) bow, arch
(K/A/JB3/IF/BK); violin bow (IF): -tîr û kevan
(BX) bow and arrow; 2) Sagittarius (astr.). (also:
kuvan I (BK); [kiwan] jUf (JJ); <kevan> jUf (HH)}
[Pok. kam-er- 524.] 'to bend; a vault': Skt kmarati =

'is crooked'; Av kamara f. = 'belt; *vault, arch'; Mid
P kaman = 'bow' (M3); P/Ar kaman jbf = 'bow' &

kamar jM= 'waist, girdle, stg. arched'; Sor kewan
jljAf = '(archer's) bow, carder's bow, Sagittarius';
Za kemane 222. = 'bow'; Hau keman 222. = 'bow' (M4)
cf. also Lat camur(us) = 'bent inward, concave'; Gr

kamara K«p,apK - 'vault'
[K/A/JB3/IFb/JJ/B/HH/GF/TF/OK//BK] <jih; tir I>

kevanî jliof f (-ya;-yê). 1) (syn: bermali}
housewife: »Jin kevaniya male ye (AB)
Woman is the manager of the house; 2) wife; a

polite way to refer to s.o.'s wife (Bw): »Kewaniya
xwe ya ciwan dide kêleka xwe û ji bajarê
D'ê hêdî hêdî ber bi bakur dajo (Lab, 6) He
puts his pretty wife at his side and slowly drives
north from the city D. (also: kebani
(Bw/IFb/GF/TF/OK); kewani (IFb-2); <kebani>
^bf (HH)) cf. P kadbanûjjbAf = 'matron, mistress
of house, housewife'; Sor kaban jblfkeybanu
jjjb Af= 'head wife in polygamous establishment,
housewife' [AB/K/A/B//IFb/HH/GF/TF/OK/Bw]
<jin; pirek>

kevçing MMof(A) = spoon. See k'efçî.
kevçî ^of (A)/kevç'î (B/HR-I)/k'evçî (F) = spoon. See

k'efçî.
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kevel J as Af (IFb/GF) = animal skin or hide. See kevil.
kevezan JjAofm. (-ê; ). stick: 'Wextekê Eişyar

bû bala xwe daê kevezanê destê wi t'une,
virdda kevezan, wêda kevezan, xêr,
kevezan nedît (Abbasian #4:143) When he

awoke he noticed that his stick was missing; he

began to look for the stick [lit. 'here stick, there
stick'], but no, he could not find the stick, (syn:
gopal; metreq; şiv[dar]} < W Arm kavazan
(gavazan) q.ujnj_iuq_ui'u = 'stick' [Rwn/Abbasian]

k'evgîr j-OÖAf (EP-7/K/B) = ladle; strainer. See k'efgir.
kevil Jof fJm.(Rnh) ( /-ê; ). (animal) skin, hide,

pelt (K[s]/JB3/M-Ak); sheepskin (IF); hair (of
animal) (JB3): 'kevilekê merez (M-Ak) goat's
pelt, (also: kevel (IFb/GF-2); kewl (K[s]); [kewil] JJ
(JJ); <kevel> Jjf (HH)} Cf. Sor kewl JjAf
[M/JB3/JJ/GF/Bw//IFb/HH//K] <k'unk; meşk;
p'ost>

kevin Jof (JB3/TF) = old (of things) . See kevn.
kevir Jof m. (-ê; kevir, vi keviri). 1) (syn: ber II:

kuç') rock, stone; large rock (as opposed to ber II
= small stone, rock] (Bw/Zeb): «Hemi neqişandi
ye bi kevirê mermer (L) It was all inlaid with
marble [stones]; -Nigê fk-ê kevira nek'eve
(XF) May s.o. not encounter obstacles [lit. 'May
s.o.'s foot not hit against a rock'] (also: Nigê fk-ê
kevir-kuç'ika nek'eve!}: »Lingê hespê wi
kevir dik'eve (Z-2) His horse's foot hit against
rocks [or came across obstacles]; 2) checker, disk
used in the game of checkers or backgammon [cf.

T taş]: 'Çiqas Memê kevir datine, Bek'o
kevirê wi hiltine (Z-2) Beko picked up every
checker that Memê put down, {aiso: [kewir] Jf (JJ);

<kevir> jjif (HH)} [Pok. 2. ak- 18.] 'sharp; stone':
Skt asman- m. = 'rock, cliff; heaven'; Av asman- =

'stone; heaven'; OP asman- = 'sky, heaven'; [i22ore

under 'ezman I]; Za kemer 221. = 'rock, stone' &

kemere /. = 'rock, cliff (Mal); Hau kemer 122. =

'rock' (M4); cf. also Gr akmön cucluov = 'anvil'; Lith
asmuö, -ens - 'sharpness' & akmuö, -eiîs = 'stone';
OCS kamy, -ene & Rus kamen' KaMeHb = 'stone';

Old Norse hamarr = 'cliff, crag; hammer (originally
stone implement)'; Eng & Germ Hammer. See: M.
Schwartz. "The Old Eastern Iranian World View
according to the Avesta," in: The Cambridge
History of Iran (Cambridge, Eng. : Cambridge
Univ. Press, 1985), v. 2, p. 642; J. Peter Maher.

"*Haekmon: '(Stone) Axe' and 'Sky' in I-E/Battle-
Axe Culture," Journal of Indo-European Studies, 1,

iv (1973), 441-62; reprinted in his Papers on
Language Theory and History, I (Amsterdam : John
Benjamins, 1977), pp. 85-106.

[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF] <bixûr; dame;
'ezman I; Belan; sel; tat; xîç'ik>

keviri ^J A adj. made of rock or stone.
kevirkan Jfyof m. (). sling for throwing stones.

(also: kevirkani, f.(K)/m.(AD) (K/GF/AD); kevkani,
f. (Tof); kewkani, m. ( ; kewkênî) (B)}

[Efr//K/GF/AD//Tof//B]
kevirkani JfjA, f.(K)/m.(AD) (K/GF/AD) = sling. See

kevirkan.
kevi I Jof f. (-ya;-yê). 1) (syn: k'êlek; p'er [4]}

edge, rim; lip or edge of jug (HH); 2) (syn: bar II;
perav) shore, bank (of river) : 'Wextê mir di
keviya çemê mezin de hate kuştin
Heyzebûn ewçend giriya bû ko jinmir bi
xwe hêstirên xwe dimaliştin û li ber dilê
cêriyê dida (Rnh 3:23, p. 5) When the emir was
killed on the banks of the big river, Heyzebûn
cried so much that the emir's wife herself wiped
away her own tears and consoled the servant girl.
(also: <kevi> j£ (HH)) [SW/K/A/JB3/IFb/B/HH/
GF/TF] <ti I>

kevi II/k'evi [A] Jof f. (-ya; ). patches of
unmelted snow left after the thaw: -keviya befrê
(Bw/OK) do. (also: kevîreş (GF); kêwî II (TF); [kavi]
(jj (JJ); <kevî> Jf (HH)} [Bw/Zeb/A/IFb/JJ/HH/OK//

GF//TF] <berf; zivistan>
keving Mjof f. (-a; ). kerchief or kaffiyeh which

Kurdish men wrap around their head, [syn:
cemedanî; dersok; p'oşî; şemil) [Zx]

kevîreş jiojb'Af (GF) = snow left after the thaw. See

kevi II.
kevjal J)pof f (). l) crab, zool. Brachyura; 2)

Cancer (astr.). (also: kevjinik (B); kevjnik (OK);
kêfşing (IFb-2); kêvjal (TF); [kiwjal Jljjif/kevznik
JjjJfJ (JJ)) Pahl klcng [karcang/karzang]; Mid P

kyrzng; P xarcang JLb».jb./kalcang JLAf, Sor qirjal
J1jji/qirjang M)jy; Hau qirjangi f. (M4). K and JJ

give incorrect meanings: K '*duck'; JJ '*turtle;
*shrimp; crab' [K/IFb/GF//JJ//TF//B//OK]

kevjinik Jjj^Af (B) = crab. See kevjal.
kevjnik Jlj ji'Af (OK) = crab. See kevjal.
kevkani jbHof, f. (Tof) = sling. See kevirkan.
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kevel J as Af (IFb/GF) = animal skin or hide. See kevil.
kevezan JjAofm. (-ê; ). stick: 'Wextekê Eişyar

bû bala xwe daê kevezanê destê wi t'une,
virdda kevezan, wêda kevezan, xêr,
kevezan nedît (Abbasian #4:143) When he

awoke he noticed that his stick was missing; he

began to look for the stick [lit. 'here stick, there
stick'], but no, he could not find the stick, (syn:
gopal; metreq; şiv[dar]} < W Arm kavazan
(gavazan) q.ujnj_iuq_ui'u = 'stick' [Rwn/Abbasian]

k'evgîr j-OÖAf (EP-7/K/B) = ladle; strainer. See k'efgir.
kevil Jof fJm.(Rnh) ( /-ê; ). (animal) skin, hide,

pelt (K[s]/JB3/M-Ak); sheepskin (IF); hair (of
animal) (JB3): 'kevilekê merez (M-Ak) goat's
pelt, (also: kevel (IFb/GF-2); kewl (K[s]); [kewil] JJ
(JJ); <kevel> Jjf (HH)} Cf. Sor kewl JjAf
[M/JB3/JJ/GF/Bw//IFb/HH//K] <k'unk; meşk;
p'ost>

kevin Jof (JB3/TF) = old (of things) . See kevn.
kevir Jof m. (-ê; kevir, vi keviri). 1) (syn: ber II:

kuç') rock, stone; large rock (as opposed to ber II
= small stone, rock] (Bw/Zeb): «Hemi neqişandi
ye bi kevirê mermer (L) It was all inlaid with
marble [stones]; -Nigê fk-ê kevira nek'eve
(XF) May s.o. not encounter obstacles [lit. 'May
s.o.'s foot not hit against a rock'] (also: Nigê fk-ê
kevir-kuç'ika nek'eve!}: »Lingê hespê wi
kevir dik'eve (Z-2) His horse's foot hit against
rocks [or came across obstacles]; 2) checker, disk
used in the game of checkers or backgammon [cf.

T taş]: 'Çiqas Memê kevir datine, Bek'o
kevirê wi hiltine (Z-2) Beko picked up every
checker that Memê put down, {aiso: [kewir] Jf (JJ);

<kevir> jjif (HH)} [Pok. 2. ak- 18.] 'sharp; stone':
Skt asman- m. = 'rock, cliff; heaven'; Av asman- =

'stone; heaven'; OP asman- = 'sky, heaven'; [i22ore

under 'ezman I]; Za kemer 221. = 'rock, stone' &

kemere /. = 'rock, cliff (Mal); Hau kemer 122. =

'rock' (M4); cf. also Gr akmön cucluov = 'anvil'; Lith
asmuö, -ens - 'sharpness' & akmuö, -eiîs = 'stone';
OCS kamy, -ene & Rus kamen' KaMeHb = 'stone';

Old Norse hamarr = 'cliff, crag; hammer (originally
stone implement)'; Eng & Germ Hammer. See: M.
Schwartz. "The Old Eastern Iranian World View
according to the Avesta," in: The Cambridge
History of Iran (Cambridge, Eng. : Cambridge
Univ. Press, 1985), v. 2, p. 642; J. Peter Maher.

"*Haekmon: '(Stone) Axe' and 'Sky' in I-E/Battle-
Axe Culture," Journal of Indo-European Studies, 1,

iv (1973), 441-62; reprinted in his Papers on
Language Theory and History, I (Amsterdam : John
Benjamins, 1977), pp. 85-106.

[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF] <bixûr; dame;
'ezman I; Belan; sel; tat; xîç'ik>

keviri ^J A adj. made of rock or stone.
kevirkan Jfyof m. (). sling for throwing stones.

(also: kevirkani, f.(K)/m.(AD) (K/GF/AD); kevkani,
f. (Tof); kewkani, m. ( ; kewkênî) (B)}

[Efr//K/GF/AD//Tof//B]
kevirkani JfjA, f.(K)/m.(AD) (K/GF/AD) = sling. See

kevirkan.
kevi I Jof f. (-ya;-yê). 1) (syn: k'êlek; p'er [4]}

edge, rim; lip or edge of jug (HH); 2) (syn: bar II;
perav) shore, bank (of river) : 'Wextê mir di
keviya çemê mezin de hate kuştin
Heyzebûn ewçend giriya bû ko jinmir bi
xwe hêstirên xwe dimaliştin û li ber dilê
cêriyê dida (Rnh 3:23, p. 5) When the emir was
killed on the banks of the big river, Heyzebûn
cried so much that the emir's wife herself wiped
away her own tears and consoled the servant girl.
(also: <kevi> j£ (HH)) [SW/K/A/JB3/IFb/B/HH/
GF/TF] <ti I>

kevi II/k'evi [A] Jof f. (-ya; ). patches of
unmelted snow left after the thaw: -keviya befrê
(Bw/OK) do. (also: kevîreş (GF); kêwî II (TF); [kavi]
(jj (JJ); <kevî> Jf (HH)} [Bw/Zeb/A/IFb/JJ/HH/OK//

GF//TF] <berf; zivistan>
keving Mjof f. (-a; ). kerchief or kaffiyeh which

Kurdish men wrap around their head, [syn:
cemedanî; dersok; p'oşî; şemil) [Zx]

kevîreş jiojb'Af (GF) = snow left after the thaw. See

kevi II.
kevjal J)pof f (). l) crab, zool. Brachyura; 2)

Cancer (astr.). (also: kevjinik (B); kevjnik (OK);
kêfşing (IFb-2); kêvjal (TF); [kiwjal Jljjif/kevznik
JjjJfJ (JJ)) Pahl klcng [karcang/karzang]; Mid P

kyrzng; P xarcang JLb».jb./kalcang JLAf, Sor qirjal
J1jji/qirjang M)jy; Hau qirjangi f. (M4). K and JJ

give incorrect meanings: K '*duck'; JJ '*turtle;
*shrimp; crab' [K/IFb/GF//JJ//TF//B//OK]

kevjinik Jjj^Af (B) = crab. See kevjal.
kevjnik Jlj ji'Af (OK) = crab. See kevjal.
kevkani jbHof, f. (Tof) = sling. See kevirkan.
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kevlû j0liof1iSiliof f. (-ya; ). 1) lull or break in the
rain (Zeb): «Eger kevlûyek bikevîte baranê,
em dê cin (Zeb) If there is a break in the rain, we
will go; 2) (syn: delive; derfet; fesal; firset; k'ês)
opportunity, chance (SK/Zeb): 'Hişyar bin, çak
bizanin, fersetê fewt neken. Taze kewliya
hingo hatiye (SK 57:678) Awake, therefore, and
be sure not to miss the opportunity. Your chance
has come at last »Suto zani kewli heye ko
Teto bilêbînît (SK 61:768) Suto knew that there
was a chance to fool Teto; 3) (syn: kalûme) old,
rusty knife (Zeb/Hej). (also: kewli (SK); <kevlo>
ih-Af(Hej)} [Zeb//Hej//SK]

kevn Jof adj. old (of things) : 'hevalê kevn (B) an

old friend (as opposed to a new friend; an aged or
elderly friend would be hevalê kal) *k'incê
kevn (B) old clothes; -kevnek jina (L/Z-2) some

woman: »Ji bona xatirê kevnek jina te xwe
xistiye vi hali (L) Because of some woman you
are in this [bad] state «ji bona kevneke jinêye
(Z-2) for some woman's sake; -kevn bûn (B) to

grow old (of things) ; -kevn kirin (B) to make old
(of things). [±nû] (also: kemn (Kg); kevin (JB3/TF);

kewn (IF-2/SK); [kewin] jJif (JJ); <kevin> Qif
(HH)} O Ir *kafna-: Mid P kahwan (M3); Parthian
kfwn; P kohne osj & kohan j^f; Sor kon jj; Za

kehen (Mal); Hau kone (M4). O Ir *kafna- related
to *kap- = 'to fall' (Tsb 38) [old = falling apart] See

M. Schwartz' review of H. W. Bailey. "Indo-
Scythian Studies," in: JAOS, 89, ii (1969), 445-46.

(kevnahi; kevnayi} [K/A/iFb/B/HH/GF//jB3/JJ/TF//Kg|

<ixtiyar; kal I; pir>
kevnahi ^Li'Af (K) = oldness. See kevnayi.
kevnarjUi'Af (K[s]/A/JJ) = decrepit, worn out. See

kevnare.
kevnare ejbiofadj. 1) decrepit, broken down, worn

out (K[s]/A/JJ); antique, old (JB3/IF/JJ); 2) dried up
(ofplants) (K[s]). (also: kevnar (K[s]/A); [kewnar]
jLif (JJ)} [Z-2/JB3/IF//K(s)/A/JJ] <kevn>

kevnati JibSof (GF) = oldness. See kevnayi.
kevnayi JAof f. Q. oldness, antiquity, old age (of

things), (also: kevnahi (K-2); kevnati (GF)}

[K/A/IFb/TF//GF] <kevn>
kevneşop ^pioAoff. (). tradition; custom: 'Gelo di

kevneşopiyên we de ev tiştekî normal e

ku di meclisa we de qomîteyên wiha ten

lidarxistin? (Wit 1:37, p. 16) According to your
traditions, is it normal in your national assembly

for such committees to be formed? (also: kevneşopî
(IFb/Wlt-2)) (syn: 'adet) [(neol)Wlt/IFb/TF]

kevneşopî ^pioAof adj. 1) traditional; customary:
Siyaseta pirraniya îslamvanên kevneşopî,

xelet e (Wit 1:49, p. 16) The policy of the
majority of traditional Islamists is misguided; 2) [f
().] (IFb/Wlt) = tradition. See kevneşop.
[(neol)Wlt/IFb/TF]

kevnik JAof f.(Z-3)/m. (B/IF) (-a/-ê; ). 1) (syn:
destmal} handkerchief (Z-3/Z-1366); 2) (syn:
kerkon; pefok; p'aç' II & p'aç[']ik; p'ate II; p'ine)
rag; old things, old clothes (K/B).
[Z-3/K/A/IFb/B/GF] <k'efi>

kevodk Jjji'Af = pigeon, dove. See kevok.
kevok Jpof f. (-a;-ê). pigeon, dove, zool. Columba

livia: -kevotka 'edilayê (B) the dove of peace;

-pirepirê kevoka (L) the fluttering of doves.

(also: kevodk; kevot II (Ms); kevotk (K/B); kewotk
(Z-l); [kewouk] Jjif (JJ); <kevok> Jjf (HH)} Cf.

Mid P kabk, P kabiid jjb7kabûtar jJ^-of; Sor kotir
jj [Z-l//K/B//JB3/IFb/HH/GF/TF/Msr] <kew I>

kevot I cjji'Af /. ( ;-ê). maple tree, bot. Acer aceae,

Acer campestre (IFb/GF); boxwood, bot. Buxus
sempervirens (TF); tree from which wooden
spoons are made (IFb/HH/GF). (also: <kevot> ojif
(HH)} Sor kewt ojAf = 'maple (tree)'

[Bw/IFb/HH/GF/TF/Hej]
kevot II upof (Ms) = pigeon, dove. See kevok.
kevotk Mpof (K/B) = pigeon, dove. See kevok.
kevroşk M}Jof (JB3/IFb) = rabbit. See k'erguh.
k'evtar jbsAf, m. (k'evtêr) (B) = hyena. See k'eftar.
k'evz ji'Af £ (-a;-ê). moss, bot. Musci; water moss:

-k'evz girtin (B) to be[come] overgrown with
moss (of rocks) . (also: kefzer (IFb-2); kevze (IF);

kevzê (Btm [Hatliatkê]); [keoû z jjf/kefz yf] (JJ);

<kefz jjf/kezjf> (HH)} [Btm [HatBatkê]//IFb//
K/A/B/GF/TF//JJ/HH]

kevze oji'Af (IF) = moss. See k'evz.
kevzê jJjZof (Btm [HatBatkê]) = moss. See k'evz.
kew ljofm./f.(B) [-êl ; kêw/-ê). partridge, zool.

Perdix perdix: -kewê nêr/nêrekew = male
partridge; -kewa mê/mêkew = female partridge.
(also: kewşîng, f. (B-2); [keou] jf (JJ); <kew>jf (HH)}
Cf. Mid P kabk; Sor kewjAf = 'Bill-partridge'
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kevlû j0liof1iSiliof f. (-ya; ). 1) lull or break in the
rain (Zeb): «Eger kevlûyek bikevîte baranê,
em dê cin (Zeb) If there is a break in the rain, we
will go; 2) (syn: delive; derfet; fesal; firset; k'ês)
opportunity, chance (SK/Zeb): 'Hişyar bin, çak
bizanin, fersetê fewt neken. Taze kewliya
hingo hatiye (SK 57:678) Awake, therefore, and
be sure not to miss the opportunity. Your chance
has come at last »Suto zani kewli heye ko
Teto bilêbînît (SK 61:768) Suto knew that there
was a chance to fool Teto; 3) (syn: kalûme) old,
rusty knife (Zeb/Hej). (also: kewli (SK); <kevlo>
ih-Af(Hej)} [Zeb//Hej//SK]

kevn Jof adj. old (of things) : 'hevalê kevn (B) an

old friend (as opposed to a new friend; an aged or
elderly friend would be hevalê kal) *k'incê
kevn (B) old clothes; -kevnek jina (L/Z-2) some

woman: »Ji bona xatirê kevnek jina te xwe
xistiye vi hali (L) Because of some woman you
are in this [bad] state «ji bona kevneke jinêye
(Z-2) for some woman's sake; -kevn bûn (B) to

grow old (of things) ; -kevn kirin (B) to make old
(of things). [±nû] (also: kemn (Kg); kevin (JB3/TF);

kewn (IF-2/SK); [kewin] jJif (JJ); <kevin> Qif
(HH)} O Ir *kafna-: Mid P kahwan (M3); Parthian
kfwn; P kohne osj & kohan j^f; Sor kon jj; Za

kehen (Mal); Hau kone (M4). O Ir *kafna- related
to *kap- = 'to fall' (Tsb 38) [old = falling apart] See

M. Schwartz' review of H. W. Bailey. "Indo-
Scythian Studies," in: JAOS, 89, ii (1969), 445-46.

(kevnahi; kevnayi} [K/A/iFb/B/HH/GF//jB3/JJ/TF//Kg|

<ixtiyar; kal I; pir>
kevnahi ^Li'Af (K) = oldness. See kevnayi.
kevnarjUi'Af (K[s]/A/JJ) = decrepit, worn out. See

kevnare.
kevnare ejbiofadj. 1) decrepit, broken down, worn

out (K[s]/A/JJ); antique, old (JB3/IF/JJ); 2) dried up
(ofplants) (K[s]). (also: kevnar (K[s]/A); [kewnar]
jLif (JJ)} [Z-2/JB3/IF//K(s)/A/JJ] <kevn>

kevnati JibSof (GF) = oldness. See kevnayi.
kevnayi JAof f. Q. oldness, antiquity, old age (of

things), (also: kevnahi (K-2); kevnati (GF)}

[K/A/IFb/TF//GF] <kevn>
kevneşop ^pioAoff. (). tradition; custom: 'Gelo di

kevneşopiyên we de ev tiştekî normal e

ku di meclisa we de qomîteyên wiha ten

lidarxistin? (Wit 1:37, p. 16) According to your
traditions, is it normal in your national assembly

for such committees to be formed? (also: kevneşopî
(IFb/Wlt-2)) (syn: 'adet) [(neol)Wlt/IFb/TF]

kevneşopî ^pioAof adj. 1) traditional; customary:
Siyaseta pirraniya îslamvanên kevneşopî,

xelet e (Wit 1:49, p. 16) The policy of the
majority of traditional Islamists is misguided; 2) [f
().] (IFb/Wlt) = tradition. See kevneşop.
[(neol)Wlt/IFb/TF]

kevnik JAof f.(Z-3)/m. (B/IF) (-a/-ê; ). 1) (syn:
destmal} handkerchief (Z-3/Z-1366); 2) (syn:
kerkon; pefok; p'aç' II & p'aç[']ik; p'ate II; p'ine)
rag; old things, old clothes (K/B).
[Z-3/K/A/IFb/B/GF] <k'efi>

kevodk Jjji'Af = pigeon, dove. See kevok.
kevok Jpof f. (-a;-ê). pigeon, dove, zool. Columba

livia: -kevotka 'edilayê (B) the dove of peace;

-pirepirê kevoka (L) the fluttering of doves.

(also: kevodk; kevot II (Ms); kevotk (K/B); kewotk
(Z-l); [kewouk] Jjif (JJ); <kevok> Jjf (HH)} Cf.

Mid P kabk, P kabiid jjb7kabûtar jJ^-of; Sor kotir
jj [Z-l//K/B//JB3/IFb/HH/GF/TF/Msr] <kew I>

kevot I cjji'Af /. ( ;-ê). maple tree, bot. Acer aceae,

Acer campestre (IFb/GF); boxwood, bot. Buxus
sempervirens (TF); tree from which wooden
spoons are made (IFb/HH/GF). (also: <kevot> ojif
(HH)} Sor kewt ojAf = 'maple (tree)'

[Bw/IFb/HH/GF/TF/Hej]
kevot II upof (Ms) = pigeon, dove. See kevok.
kevotk Mpof (K/B) = pigeon, dove. See kevok.
kevroşk M}Jof (JB3/IFb) = rabbit. See k'erguh.
k'evtar jbsAf, m. (k'evtêr) (B) = hyena. See k'eftar.
k'evz ji'Af £ (-a;-ê). moss, bot. Musci; water moss:

-k'evz girtin (B) to be[come] overgrown with
moss (of rocks) . (also: kefzer (IFb-2); kevze (IF);

kevzê (Btm [Hatliatkê]); [keoû z jjf/kefz yf] (JJ);

<kefz jjf/kezjf> (HH)} [Btm [HatBatkê]//IFb//
K/A/B/GF/TF//JJ/HH]

kevze oji'Af (IF) = moss. See k'evz.
kevzê jJjZof (Btm [HatBatkê]) = moss. See k'evz.
kew ljofm./f.(B) [-êl ; kêw/-ê). partridge, zool.

Perdix perdix: -kewê nêr/nêrekew = male
partridge; -kewa mê/mêkew = female partridge.
(also: kewşîng, f. (B-2); [keou] jf (JJ); <kew>jf (HH)}
Cf. Mid P kabk; Sor kewjAf = 'Bill-partridge'
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[BX/K/A/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK]<'ebdal;
kevok; k'êfasû; por I; qebin; ribat>

kew II jAf adj. 1) (syn: bor I[l]; boz; cûn I; gewr [l]}
grey/gray (color of sheep's coat) : -miya kew (B)

grey ewe; 2) (syn: Beşîn) blue (IFb/JJ). (also: [kew] J
(JJ)} Sor keWjAf= 'blue' [S&E/K/IFb/JJ/B]

kewal JljAf f.(OK)/pl.(Bw) (). small number or small
flock of sheep and goats (as opposed to pez = a

large flock): »Me çend kewalek yêt heyn (Bw)
We Bave a few sheep, (also: <keval> JUaf (Hej)}

[Bw/OK/Dh//Hej] <pez>
k'ewandin jjjljAf vf. (-k'ewin-). 1) to cauterize; 2)

(syn : dax kirin) to brand (cattle), (also: [kevandin]
j^jjljf (JJ); <kewandin jjobf (dikewine) (A^jjfj)>
(HH)) <Ar Vk-w-y ^ = 'to burn, cauterize'
[Qzl/K/A/IFb/JJ/HH/GF]

kewani ^IjAf (IFb) = (house)wife. See kevani.
kewar j)3of f./m.(L) (-a/-ê;-ê/). 1) {syi2: şelmêşk)

beehive, -kewara mêşa (IFb-2)/kewara mêşan
(JB3-2)/kewarê mêşan (L)/kewarê hingivî (L)
(also: kewarmêş (Haz-2)} do.; 2) bin (of clay, filled
from the top with opening at bottom); small silo for
storing animal fodder, corn-bin: »Paşî mişk hate
pêş, got '... cuhal û hemban û kuwaran ji
didirînim û bi kun dikem (SK 1:7) Then the

mouse came forward and said, '...I tear and make

holes in sacks and bags and corn-bins, [also: kuwar
(SK); [kouvar] j)J (JJ); <kuwar> j)J (HH)) <Arc
kevarta (korta) KITTD & Syr korta lfcöoob.: P

kavare OJ1jf / gavare ojbf Ar kuwarah Sjljf =

'beehive'; Sor kuwar jbf = kendûjjjjAf = 'bin (of
earthenware, gen. filled from top with opening at

bottom; Za kuwan = 'honeycomb' (Mal)
|Haz/K/JU3/iFb/GF/OK/L//i)/HH1 <hingiv; mêş; xilêfe>

kewarmêş jb-»j1jAf i". (). beehive, (also: kewar;
kewara mêşa (IFb); kewara mêşan (JB3-2)} (syn:
şelmêşk} [Haz//IFb//JB3]

kewde ojjAf (GF) = troops, forces. See kewte.
kewer j03of f. (). leek, bot. Allium porrum. (syn:

kurad) Sor kewer j0jAf[K(s)/IFb/GF/OK/AF/AA]
kewgir jS^Af (A) = partridge hunter. See kewgirvan.
k'ewgiri (SJ3of adj. having burst into tears; about to

burst into tears (B): 'Kelegiri k'efte hinava
(Zeb) He held back tears; -k'ewgiri bûn (B) to be

about to burst into tears, {aiso: kelegiri (Zeb);

kelegiri (IFb); kelegirini (Msr); k'elogri (FK-eb-2))

[Z-l/K/JB3/B//IFb//Zeb] <girîn>

kewgirvan Ji_,J3of m. (). partridge hunter, (also:
kewgir (A); <kewgîr> jJJ (HH)} [Bw//A//HH]
<kew I>

kewitandin jjjbjAf vf. (-kewitin-). to cook the
outside surface only, roast (Zeb/Ak); to bring to the
boil, boil slightly (e.g., of beans [fasûlye])
(Krb/Mdt). (syn: *zer vekirin (Frq)}
[Zeb/Ak/Krb/Mdt]

kewkani ^IfjAf m. ( ; kewkênî) (B) = sling. See

kevirkan.
kewkurd jjjfjAf (IFb) - sulphur. See k'irgûd.
kewkurt &jJ3of, m. (JB3) = sulphur. See k'irgûd.
kewl JjAf (K[s]) = animal skin or hide. See kevil.
kewli J3of(S¥L) = opportunity. See kevlû[2].
kewn jjöf (IF/SK) = old (of things) . See kevn.
k'eworşk JbjjjAf (A) = rabbit. See k'erguh.
kewotk JjjjAf (Z-l) = pigeon, dove. See kevok.
kewran jljjAf = caravan. See k'arvan.
k'ewşan jbjAf 222. (-ê; k'ewşên). 1) (syn: Box]

ploughed field; sown area, area under crops: «Ew
digîhijine k'ewşanê gund (Dz) They reach the
village's ploughed fields; 2) countryside, rural area,

outskirts (JJ). (also: k'ewşen (K/B-2); [keouchen]
jAjf (JJ) } [Dz/B//K/JJ] <beyar; bor III; kat II;
k'irêbe; zevî>

k'ewşen jyi3A (K/B/JJ) = ploughed or sown field;
countryside. See k'ewşan.

kewşîng Mp3A f. (B) = partridge. See kew I.
k'ewt ojAf (K) = troops, forces. See kewte.
kewte AjjAf 222. (). troops, forces, army: »Duhi

tevdana kewte û sedmêran dom kiriye (RN)
Yesterday the movements of troops and companies
continued, (also: kewde (GF-2); k'ewt (K))

[RN/GF//K]
k'ewxwe ojbjAf 222. (). village chief or head, (also:

kefxwê (GF); k'uxa; [keou-khi] ij^f (JJ)} (syn:
k'eya; muxtar (K)} Cf. P katxoda lAixf, Sor kwêxa
[köxa] bAj [S&E/K//JJ//GF] <gund>

kewzan (Hk) = terebinth. See kezan.
k'exbe A^s-Af (FK-eb-1) = woman's garment. See

k'exbe.
k'exb»e <u»*Tin. (§; ). type of woman's overcoat

or garment: »Xweyê k'exbê hêşînim (Z-
l)/[Xweya] k'exbê hêşînim (FK-eb-1) I own a

green (or blue) garment, (also: k'exbe (FK-eb-1);
?=k'ixme (K)} [Z-l//FK-eb-l//K]
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[BX/K/A/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK]<'ebdal;
kevok; k'êfasû; por I; qebin; ribat>

kew II jAf adj. 1) (syn: bor I[l]; boz; cûn I; gewr [l]}
grey/gray (color of sheep's coat) : -miya kew (B)

grey ewe; 2) (syn: Beşîn) blue (IFb/JJ). (also: [kew] J
(JJ)} Sor keWjAf= 'blue' [S&E/K/IFb/JJ/B]

kewal JljAf f.(OK)/pl.(Bw) (). small number or small
flock of sheep and goats (as opposed to pez = a

large flock): »Me çend kewalek yêt heyn (Bw)
We Bave a few sheep, (also: <keval> JUaf (Hej)}

[Bw/OK/Dh//Hej] <pez>
k'ewandin jjjljAf vf. (-k'ewin-). 1) to cauterize; 2)

(syn : dax kirin) to brand (cattle), (also: [kevandin]
j^jjljf (JJ); <kewandin jjobf (dikewine) (A^jjfj)>
(HH)) <Ar Vk-w-y ^ = 'to burn, cauterize'
[Qzl/K/A/IFb/JJ/HH/GF]

kewani ^IjAf (IFb) = (house)wife. See kevani.
kewar j)3of f./m.(L) (-a/-ê;-ê/). 1) {syi2: şelmêşk)

beehive, -kewara mêşa (IFb-2)/kewara mêşan
(JB3-2)/kewarê mêşan (L)/kewarê hingivî (L)
(also: kewarmêş (Haz-2)} do.; 2) bin (of clay, filled
from the top with opening at bottom); small silo for
storing animal fodder, corn-bin: »Paşî mişk hate
pêş, got '... cuhal û hemban û kuwaran ji
didirînim û bi kun dikem (SK 1:7) Then the

mouse came forward and said, '...I tear and make

holes in sacks and bags and corn-bins, [also: kuwar
(SK); [kouvar] j)J (JJ); <kuwar> j)J (HH)) <Arc
kevarta (korta) KITTD & Syr korta lfcöoob.: P

kavare OJ1jf / gavare ojbf Ar kuwarah Sjljf =

'beehive'; Sor kuwar jbf = kendûjjjjAf = 'bin (of
earthenware, gen. filled from top with opening at

bottom; Za kuwan = 'honeycomb' (Mal)
|Haz/K/JU3/iFb/GF/OK/L//i)/HH1 <hingiv; mêş; xilêfe>

kewarmêş jb-»j1jAf i". (). beehive, (also: kewar;
kewara mêşa (IFb); kewara mêşan (JB3-2)} (syn:
şelmêşk} [Haz//IFb//JB3]

kewde ojjAf (GF) = troops, forces. See kewte.
kewer j03of f. (). leek, bot. Allium porrum. (syn:

kurad) Sor kewer j0jAf[K(s)/IFb/GF/OK/AF/AA]
kewgir jS^Af (A) = partridge hunter. See kewgirvan.
k'ewgiri (SJ3of adj. having burst into tears; about to

burst into tears (B): 'Kelegiri k'efte hinava
(Zeb) He held back tears; -k'ewgiri bûn (B) to be

about to burst into tears, {aiso: kelegiri (Zeb);

kelegiri (IFb); kelegirini (Msr); k'elogri (FK-eb-2))

[Z-l/K/JB3/B//IFb//Zeb] <girîn>

kewgirvan Ji_,J3of m. (). partridge hunter, (also:
kewgir (A); <kewgîr> jJJ (HH)} [Bw//A//HH]
<kew I>

kewitandin jjjbjAf vf. (-kewitin-). to cook the
outside surface only, roast (Zeb/Ak); to bring to the
boil, boil slightly (e.g., of beans [fasûlye])
(Krb/Mdt). (syn: *zer vekirin (Frq)}
[Zeb/Ak/Krb/Mdt]

kewkani ^IfjAf m. ( ; kewkênî) (B) = sling. See

kevirkan.
kewkurd jjjfjAf (IFb) - sulphur. See k'irgûd.
kewkurt &jJ3of, m. (JB3) = sulphur. See k'irgûd.
kewl JjAf (K[s]) = animal skin or hide. See kevil.
kewli J3of(S¥L) = opportunity. See kevlû[2].
kewn jjöf (IF/SK) = old (of things) . See kevn.
k'eworşk JbjjjAf (A) = rabbit. See k'erguh.
kewotk JjjjAf (Z-l) = pigeon, dove. See kevok.
kewran jljjAf = caravan. See k'arvan.
k'ewşan jbjAf 222. (-ê; k'ewşên). 1) (syn: Box]

ploughed field; sown area, area under crops: «Ew
digîhijine k'ewşanê gund (Dz) They reach the
village's ploughed fields; 2) countryside, rural area,

outskirts (JJ). (also: k'ewşen (K/B-2); [keouchen]
jAjf (JJ) } [Dz/B//K/JJ] <beyar; bor III; kat II;
k'irêbe; zevî>

k'ewşen jyi3A (K/B/JJ) = ploughed or sown field;
countryside. See k'ewşan.

kewşîng Mp3A f. (B) = partridge. See kew I.
k'ewt ojAf (K) = troops, forces. See kewte.
kewte AjjAf 222. (). troops, forces, army: »Duhi

tevdana kewte û sedmêran dom kiriye (RN)
Yesterday the movements of troops and companies
continued, (also: kewde (GF-2); k'ewt (K))

[RN/GF//K]
k'ewxwe ojbjAf 222. (). village chief or head, (also:

kefxwê (GF); k'uxa; [keou-khi] ij^f (JJ)} (syn:
k'eya; muxtar (K)} Cf. P katxoda lAixf, Sor kwêxa
[köxa] bAj [S&E/K//JJ//GF] <gund>

kewzan (Hk) = terebinth. See kezan.
k'exbe A^s-Af (FK-eb-1) = woman's garment. See

k'exbe.
k'exb»e <u»*Tin. (§; ). type of woman's overcoat

or garment: »Xweyê k'exbê hêşînim (Z-
l)/[Xweya] k'exbê hêşînim (FK-eb-1) I own a

green (or blue) garment, (also: k'exbe (FK-eb-1);
?=k'ixme (K)} [Z-l//FK-eb-l//K]
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k'eya bJm. (). village chief or head: «Bin konê
k'eya digihine (Z-2) He arrived below the tent of
the village chief, (also: k'iya (Z-4); [kiia] Lf (JJ);

<keya> Lf(HH)) (syn: k'ewxwe; muxtar} Cf. T

kahya < P katxoda b\=«xf [Z-2/A/IFb/HH//JJ]
<gund>

keyandin jjjL ,of (IFb/HH) = to churn. See k'ilan.
keyf Uu.of (JB3/IFb/HH) = pleasure, fun; condition,

state. See k'êf.
keyfxwaşî (ji)y>pof (IF) = happiness. See k'êfxweşî.
keyfxweşî ^ayiJuof (JB3) = happiness. See k'êfxweşî.
keyî ^.Af (SK) = tame. See kedi.
keys (jw Af (IF)/k'eys (A) = opportunity, chance. See

k'ês.
kezan Jjof f (). terebinth, bot. Pistacia terebinthus,

the seeds of which are large and with hard shells (as

opposed to bêmk/bêwk, which are small and
with softer shells) (cf. Ar habb al-xadra' A^yM) o^.,
butm An}; nettle tree berry, honey berry, bot.

Celtis australis (T çitlembik, menengiç) (CB). (also:

keskan (SK/OK-2/Zeb); kewzan (Hk); kezwan
(IFb/OK/CB/Kmc-2); kizwan (CB-2); qizban (IFb-2);
[kizvan/kezvan (PS)/kazuvan (G)] jljjf (JJ);

<kezwan> jljjf (HH)) (syn: şengêl} Sor qezwan
jLj Aj>. Possibly from kesk = 'green', parallel with
Ar habb al-xadra' (xadra' = green)

[Bw//IFb/HH/OK/CB//JJ//Hk//SK/Zeb] <bêmk>
k'ezaxtin q.^.)jJ vt. (-k'ezêx-). to prune, trim,

clip, lop off (of trees, vines, etc.). (also: kezixandin
(GF); <kezaxtin jAibf (dikezixine) ( AAb-jfj)>
(HH)} <Arc kesah nOH = 'to cut down, clear (of
tBorns, bushes, etc.), to trim' & Syr kesah jjj2)a\ = 'to

prune, esp. a vine, to lop'; NENA kasikh (Old Syr)

= 'to prune, esp. vines ; to cut off the head of &

kasiikhta - 'pruning-knife, mason's chisel' &

kasakha (Old Syr) = 'a pruner' (Maclean); =Sor
Bel»perdawtin jjjIjjajJaa
[Bw/K(s)/IFb/HH/OK//GF]

kezeb VojAf f. (-a;-ê). 1) [syn: ceger[a reş]/cerg;
mêlak; pişa reş} liver (K/JJ): -kezeba res
(IF/JB3/B) liver; 2) (syn: cegera spî; mêlak[a sor];
pişa spi; sib I; =Sor sêpelak) lungs (K/JB3): -

kezeba sipî (B) lungs; 3) (syn: Binav) internal
organs (K). (also: kezev (B-2); [gezeb] yj(]]);
<kezeb> vjof(HH)} Cf. Arc kavda KinD & Syr
kavdö lppjQb. = 'heaviness; liver [seat of anger and

melancholy]': NENA köda (Maclean: listed as Old
Syr) = 'liver, bowels, entrails, heart'; Ar kibdah sj-f
= 'liver'; Heb kaved 122- [K/JB3/IF/B/HH//JJ]
<ceger; fatereşk; hinav; zirav II>

k'ezelik Majof adv. immediately, on the spot: -bi
wê k'ezelkê (EH) thus, in that manner: »Bi wê
k'ezelkê gede Eeyştê şevî ma cem qîzikê
(EH) In tBis fashion the fellow stayed with the girl
for eighty nights. <Ar kadalik JJ jf = 'thus, like
that' [EH//K]

kezev JojAf (B) = liver. See kezeb.
kezixandin jjjbjAf (GF) = to prune. See k'ezaxtin.
kezi (jjof f. ( ;-yê). braid, plait, tress (of a girl's hair);

curl, lock, ringlet: 'Kezîyêt wê kiçikê şor
bibin di kelşa p'irê ra (M-Zx #776) The girl's
braids were hanging down through a crack in the
bridge, (also: [kezi] ^^jf (JJ); <kezî> ^J (HH)}
[Haz/K/A/IFb/B/JB3/JJ/HH/GF/TF] <bisk; guli I;

mû; p'or III; t'ûncik>
kezik»e oAjoff (»a; ). large vein in sheep's leg:

-kezika pezi (Trg) do. (also: <kezige> A^jAf (HH)}
[Trg//Hej]

kezwan jljjAf (IFb/OK/HH/CB/Kmc-2) = terebinth. See

kezan.
kêç' pj f. (-a;-ê). flea, zool. Siphonaptera: -kêç'

k'etine germ (IF) to become impatient, to be

itching to do stg., to have ants in one's pants, (also:

[ketch] gJT(JJ); <kêç> pf (HH)} Mid P kayk (M3); P

keik Jb7kak Jf; Sor kêç Aj; Za keke/keki f. (Mal)
[Msr/F/K/A/IF/B/JJ/HH] <gene; spi II>

k'ê derê ^joj J= where? See k'u derê, under k'u II.
k'êf UZff. (-a;-ê). l) pleasure, fun, recreation: »Ji

kêfa re beziya, hat male (L) Full of joy [lit.
'out of joy'] he ran home [lit. 'ran, came home'];
-K'êfa te ye = It's up to you: «Wacib me ya
Eel kirî, belê Bemi me neEelkirîye. Vê
care k'eyfa te ye, k'anê dê tu çi li me key,
em t Eazir in (M-Am #717) We ... did our
homework, but we haven't clone all of it. Now it's
as you please. We are ready for whatever you will
do to us; -k'etin k'êfa dunîayê (FK-eb-1) to
indulge in the pleasures of this world; -k'êf [Û]

Benek (EP) "fun and games"; euphemism for
lovemaking: »Şev û ro Memê bire herema
xwe, xwera k'êf, Benek, xwerin û dain
dikirin (EP-1) NigBt and day sBe brougbt Mem to
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k'eya bJm. (). village chief or head: «Bin konê
k'eya digihine (Z-2) He arrived below the tent of
the village chief, (also: k'iya (Z-4); [kiia] Lf (JJ);

<keya> Lf(HH)) (syn: k'ewxwe; muxtar} Cf. T

kahya < P katxoda b\=«xf [Z-2/A/IFb/HH//JJ]
<gund>

keyandin jjjL ,of (IFb/HH) = to churn. See k'ilan.
keyf Uu.of (JB3/IFb/HH) = pleasure, fun; condition,

state. See k'êf.
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keyfxweşî ^ayiJuof (JB3) = happiness. See k'êfxweşî.
keyî ^.Af (SK) = tame. See kedi.
keys (jw Af (IF)/k'eys (A) = opportunity, chance. See

k'ês.
kezan Jjof f (). terebinth, bot. Pistacia terebinthus,

the seeds of which are large and with hard shells (as

opposed to bêmk/bêwk, which are small and
with softer shells) (cf. Ar habb al-xadra' A^yM) o^.,
butm An}; nettle tree berry, honey berry, bot.

Celtis australis (T çitlembik, menengiç) (CB). (also:

keskan (SK/OK-2/Zeb); kewzan (Hk); kezwan
(IFb/OK/CB/Kmc-2); kizwan (CB-2); qizban (IFb-2);
[kizvan/kezvan (PS)/kazuvan (G)] jljjf (JJ);

<kezwan> jljjf (HH)) (syn: şengêl} Sor qezwan
jLj Aj>. Possibly from kesk = 'green', parallel with
Ar habb al-xadra' (xadra' = green)

[Bw//IFb/HH/OK/CB//JJ//Hk//SK/Zeb] <bêmk>
k'ezaxtin q.^.)jJ vt. (-k'ezêx-). to prune, trim,

clip, lop off (of trees, vines, etc.). (also: kezixandin
(GF); <kezaxtin jAibf (dikezixine) ( AAb-jfj)>
(HH)} <Arc kesah nOH = 'to cut down, clear (of
tBorns, bushes, etc.), to trim' & Syr kesah jjj2)a\ = 'to

prune, esp. a vine, to lop'; NENA kasikh (Old Syr)

= 'to prune, esp. vines ; to cut off the head of &

kasiikhta - 'pruning-knife, mason's chisel' &

kasakha (Old Syr) = 'a pruner' (Maclean); =Sor
Bel»perdawtin jjjIjjajJaa
[Bw/K(s)/IFb/HH/OK//GF]

kezeb VojAf f. (-a;-ê). 1) [syn: ceger[a reş]/cerg;
mêlak; pişa reş} liver (K/JJ): -kezeba res
(IF/JB3/B) liver; 2) (syn: cegera spî; mêlak[a sor];
pişa spi; sib I; =Sor sêpelak) lungs (K/JB3): -

kezeba sipî (B) lungs; 3) (syn: Binav) internal
organs (K). (also: kezev (B-2); [gezeb] yj(]]);
<kezeb> vjof(HH)} Cf. Arc kavda KinD & Syr
kavdö lppjQb. = 'heaviness; liver [seat of anger and
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= 'liver'; Heb kaved 122- [K/JB3/IF/B/HH//JJ]
<ceger; fatereşk; hinav; zirav II>

k'ezelik Majof adv. immediately, on the spot: -bi
wê k'ezelkê (EH) thus, in that manner: »Bi wê
k'ezelkê gede Eeyştê şevî ma cem qîzikê
(EH) In tBis fashion the fellow stayed with the girl
for eighty nights. <Ar kadalik JJ jf = 'thus, like
that' [EH//K]

kezev JojAf (B) = liver. See kezeb.
kezixandin jjjbjAf (GF) = to prune. See k'ezaxtin.
kezi (jjof f. ( ;-yê). braid, plait, tress (of a girl's hair);

curl, lock, ringlet: 'Kezîyêt wê kiçikê şor
bibin di kelşa p'irê ra (M-Zx #776) The girl's
braids were hanging down through a crack in the
bridge, (also: [kezi] ^^jf (JJ); <kezî> ^J (HH)}
[Haz/K/A/IFb/B/JB3/JJ/HH/GF/TF] <bisk; guli I;

mû; p'or III; t'ûncik>
kezik»e oAjoff (»a; ). large vein in sheep's leg:

-kezika pezi (Trg) do. (also: <kezige> A^jAf (HH)}
[Trg//Hej]

kezwan jljjAf (IFb/OK/HH/CB/Kmc-2) = terebinth. See

kezan.
kêç' pj f. (-a;-ê). flea, zool. Siphonaptera: -kêç'

k'etine germ (IF) to become impatient, to be

itching to do stg., to have ants in one's pants, (also:

[ketch] gJT(JJ); <kêç> pf (HH)} Mid P kayk (M3); P

keik Jb7kak Jf; Sor kêç Aj; Za keke/keki f. (Mal)
[Msr/F/K/A/IF/B/JJ/HH] <gene; spi II>

k'ê derê ^joj J= where? See k'u derê, under k'u II.
k'êf UZff. (-a;-ê). l) pleasure, fun, recreation: »Ji

kêfa re beziya, hat male (L) Full of joy [lit.
'out of joy'] he ran home [lit. 'ran, came home'];
-K'êfa te ye = It's up to you: «Wacib me ya
Eel kirî, belê Bemi me neEelkirîye. Vê
care k'eyfa te ye, k'anê dê tu çi li me key,
em t Eazir in (M-Am #717) We ... did our
homework, but we haven't clone all of it. Now it's
as you please. We are ready for whatever you will
do to us; -k'etin k'êfa dunîayê (FK-eb-1) to
indulge in the pleasures of this world; -k'êf [Û]

Benek (EP) "fun and games"; euphemism for
lovemaking: »Şev û ro Memê bire herema
xwe, xwera k'êf, Benek, xwerin û dain
dikirin (EP-1) NigBt and day sBe brougbt Mem to
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Ber private quarters, wBere tBey had fun, joked
and feasted; -kêfa fk-ê ji bk-î ra Eatin (BX)/
kêfa fk-êbi bi-f Eatin (Bw/Zeb) to please s.o.;

to like (rev. constr.) : *Her êvar tu kêfa me ji
dişkenînî (L) Every evening you upset us too [lit.
'break our pleasure1] »Kêfa gavan hat (L) The
cowherd was pleased »Kêfa min jê re tê (BX) I
like it, it pleases me; 2) condition, state;

disposition, inclination: »Di çi kêfê de ne (L)

What state are they in? How are they doing? (also:

keyf (JB3/IFb-2); [keif] Uj(})); <keyf> Uj(HH))
< Ar kayf uj [K/A/IFb/B/GF//JB3/JJ/HH]

kêfşing MJyf (IFb) = crab. See kevjal.
k'êfxweş Jayijfadj. happy, merry; elated, in good

spirits: -k'êfxweş bûn (B) to rejoice; -k'êfxweş
kirin (B) to make happy: »Cilên nû zarûkan
kêfxweş dikin (AB) New clothes make the

children happy. {syi2: dilxweş} {k'êfxweşî;
keyfxwaşî; keyfxweşî; [keif khochi] (jiyi-UfQ))}
[AB/K/A/B]

k'êfxweşî (j^ayijf f. (). happiness, mirth, gaiety.
(also: keyfxwaşî (IF); keyfxweşî (JB3); [keif khochi]
^yLUjO])] [K/A//IF//JB3//JJ] <k'efxweş>

kêl I JJ f. (-a; ). tombstone, (also: kêlik I (IFb-2);
<kêl> JJ (HH)} [K/A/IFb/HH/GF]

kêl II Jiff. (-a;-ê). a stitch (222 sewing or surgery):
-kêl dan (A/HH)/~lêxistin (Qzl) to sew a stitch:
Kêlekê lêre bide (Ak) Stitch it for me here.

(also: kêlek (GF) = kêl + ek; <kêldan jl jJlf
(kêldide) (ojAhf)> (HH)} =Sor teqel Jaîaj
[Qzl/Zeb/Ak/A/IFb/B/HH/(GF)/TF] <dirûtin;
dirwar>

k'êlan JMfvt. (-k'êl-). to plow: »Ezê zeviya mi
rifsê kirî ezê bikêlim (MD-Byt, p. 161) I will
plough the field that I irrigated, (also: <kêlan jif
(dikêle) (a1Jj)> (HH)} (syn: cot ajotin/kirin) Sor

kêlan JJf (-kel-) [MD-Byt/Hk/K(s)/IFb/HH/OK]
<cot; halet; k'otan>

kêlb MJ (SK/OK) = fang. See kilb.
k'êlek JoAf f. (-a;-ê). 1) (syn: kevi I; p'er [4]) edge,

flank, outskirts: »Ew li kêleka gund dimine
(K) He lives on the edge of the village »Zyaretek
... li k'êleka şeherê Mixurzemine (EP-7)

[There is] a shrine on the outskirts of the city of M;
2) (syn: alî; hêl II; tenişt) side; side of a human
being, from the armpit to the waist (HH):

Kewaniya xwe ya ciwan dide kêleka xwe

û ji bajarê D'ê hêdî hêdî ber bi bakur dajo
(Lab, 6) He puts his pretty wife at his side and
slowly drives north from the city D. (also: [keîlik]
JLf (JJ); <kêlik> JLLf(HH)} [EP-7/K/A/jB3/lFb/B/ JB1-

S/TF//JJ/HH/Haz]

k'êlendî ^jJaIoX /. ( ;-yê). scythe, pruning hook:
Hesinê bê'esas ne dibe k'êrendî, ne dibe

de's (Dz-#698) Unsmelted iron becomes neither
scythe nor sickle [prv.]; -k'êrendî k'utan (B) to
whet or sharpen a scythe, (also: kêlindî (Kmc-6);
k'êrendî (B); [kirendoujjjj57kirendi ^jo-jjJ (JJ);

<kêlendî> ^jAbf(HH)} (syn: diryas; melexan;
qirim; şalok) < W Arm keranti qhpuiiit].^
[EP-8/F/K/IFb/HH/GF//Kmc-6//B/JJ] <das; diryas;
şalok>

kêlestûn jjjA-Allf (AF) = rainbow. See kêrestûn.
kêlik I JJlf (IFb) = tombstone. See kêl I.
kêlik II JJoX(IFb) = moment. See kêlî.
k'êlimîn j-Jlf vi. (-k'êlim-). to speak (of animals,

in folktales and the like) [Cf. T dile gelmek]: «Bor
... bi Memêra k'êlimî (Z-l) Bor [the horse] ...

spoke to Mem »Ç'êlek pêra dik'êlime (J) The
cow speaks to her. (syn: deng çûn; ştexilîn) < Ar
kallama II Af = 'to speak' [Z-l/J/K/B]

kêlindî ^jAbf (Kmc-6) = scythe. See k'êlendî.
kêlî JJ f. (-ya; ). 1) (syn: girik 1} instant, second:

îro tiştek li kudera dinyayê bibe bila
bibe, mirov di eyni rojê, heta eyni saetê
di kêliyekê de pê dihise (Wit 1:37=38, p.2)
Today wherever in the world a thing may happen,
one finds out about it on the same day, even in the
same hour, in an instant; 2) a moment; a while:

Kêlîkê li cem me be (GF) Stay with us for a

little while, (also: kêlik II (IFb); kêlîk (GF))

[Wlt/TF//IFb//GF]
kêlîk JAf (GF) = moment. See keli.
kêlok JpJ (Bw) = Nestorian girl. See kilo I.
kêm I Af adj. 1) [syn: ç'îç'ik II; hindik; piçek} few,

small in number; little, a little bit, a small amount:
-kêm-hindik (Ber) a little bit, hardly at all;
-kêmtir = less; 2) rare(ly): »Nava wan kevir û
kuç'ikada hêşînayî, kulîlk zaf kêmin (Ba2)
Among those rocks, greenery and flowers are very
sparse; 3) deficient, lacking, missing, (also: [kim] Af
(JJ); <kêm> ^f (HH)} <0 Ir *kambyab- (A&L p. 86

[VII] + p. 96 [XIX, 4]): Av & OP kamna- = 'little,
few' (Brand); Sgd kPn (GersB); Mid P kam = 'little,
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Ber private quarters, wBere tBey had fun, joked
and feasted; -kêfa fk-ê ji bk-î ra Eatin (BX)/
kêfa fk-êbi bi-f Eatin (Bw/Zeb) to please s.o.;

to like (rev. constr.) : *Her êvar tu kêfa me ji
dişkenînî (L) Every evening you upset us too [lit.
'break our pleasure1] »Kêfa gavan hat (L) The
cowherd was pleased »Kêfa min jê re tê (BX) I
like it, it pleases me; 2) condition, state;

disposition, inclination: »Di çi kêfê de ne (L)

What state are they in? How are they doing? (also:

keyf (JB3/IFb-2); [keif] Uj(})); <keyf> Uj(HH))
< Ar kayf uj [K/A/IFb/B/GF//JB3/JJ/HH]

kêfşing MJyf (IFb) = crab. See kevjal.
k'êfxweş Jayijfadj. happy, merry; elated, in good

spirits: -k'êfxweş bûn (B) to rejoice; -k'êfxweş
kirin (B) to make happy: »Cilên nû zarûkan
kêfxweş dikin (AB) New clothes make the

children happy. {syi2: dilxweş} {k'êfxweşî;
keyfxwaşî; keyfxweşî; [keif khochi] (jiyi-UfQ))}
[AB/K/A/B]

k'êfxweşî (j^ayijf f. (). happiness, mirth, gaiety.
(also: keyfxwaşî (IF); keyfxweşî (JB3); [keif khochi]
^yLUjO])] [K/A//IF//JB3//JJ] <k'efxweş>

kêl I JJ f. (-a; ). tombstone, (also: kêlik I (IFb-2);
<kêl> JJ (HH)} [K/A/IFb/HH/GF]

kêl II Jiff. (-a;-ê). a stitch (222 sewing or surgery):
-kêl dan (A/HH)/~lêxistin (Qzl) to sew a stitch:
Kêlekê lêre bide (Ak) Stitch it for me here.

(also: kêlek (GF) = kêl + ek; <kêldan jl jJlf
(kêldide) (ojAhf)> (HH)} =Sor teqel Jaîaj
[Qzl/Zeb/Ak/A/IFb/B/HH/(GF)/TF] <dirûtin;
dirwar>

k'êlan JMfvt. (-k'êl-). to plow: »Ezê zeviya mi
rifsê kirî ezê bikêlim (MD-Byt, p. 161) I will
plough the field that I irrigated, (also: <kêlan jif
(dikêle) (a1Jj)> (HH)} (syn: cot ajotin/kirin) Sor

kêlan JJf (-kel-) [MD-Byt/Hk/K(s)/IFb/HH/OK]
<cot; halet; k'otan>

kêlb MJ (SK/OK) = fang. See kilb.
k'êlek JoAf f. (-a;-ê). 1) (syn: kevi I; p'er [4]) edge,

flank, outskirts: »Ew li kêleka gund dimine
(K) He lives on the edge of the village »Zyaretek
... li k'êleka şeherê Mixurzemine (EP-7)

[There is] a shrine on the outskirts of the city of M;
2) (syn: alî; hêl II; tenişt) side; side of a human
being, from the armpit to the waist (HH):

Kewaniya xwe ya ciwan dide kêleka xwe

û ji bajarê D'ê hêdî hêdî ber bi bakur dajo
(Lab, 6) He puts his pretty wife at his side and
slowly drives north from the city D. (also: [keîlik]
JLf (JJ); <kêlik> JLLf(HH)} [EP-7/K/A/jB3/lFb/B/ JB1-

S/TF//JJ/HH/Haz]

k'êlendî ^jJaIoX /. ( ;-yê). scythe, pruning hook:
Hesinê bê'esas ne dibe k'êrendî, ne dibe

de's (Dz-#698) Unsmelted iron becomes neither
scythe nor sickle [prv.]; -k'êrendî k'utan (B) to
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[EP-8/F/K/IFb/HH/GF//Kmc-6//B/JJ] <das; diryas;
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kêlestûn jjjA-Allf (AF) = rainbow. See kêrestûn.
kêlik I JJlf (IFb) = tombstone. See kêl I.
kêlik II JJoX(IFb) = moment. See kêlî.
k'êlimîn j-Jlf vi. (-k'êlim-). to speak (of animals,

in folktales and the like) [Cf. T dile gelmek]: «Bor
... bi Memêra k'êlimî (Z-l) Bor [the horse] ...

spoke to Mem »Ç'êlek pêra dik'êlime (J) The
cow speaks to her. (syn: deng çûn; ştexilîn) < Ar
kallama II Af = 'to speak' [Z-l/J/K/B]

kêlindî ^jAbf (Kmc-6) = scythe. See k'êlendî.
kêlî JJ f. (-ya; ). 1) (syn: girik 1} instant, second:

îro tiştek li kudera dinyayê bibe bila
bibe, mirov di eyni rojê, heta eyni saetê
di kêliyekê de pê dihise (Wit 1:37=38, p.2)
Today wherever in the world a thing may happen,
one finds out about it on the same day, even in the
same hour, in an instant; 2) a moment; a while:

Kêlîkê li cem me be (GF) Stay with us for a

little while, (also: kêlik II (IFb); kêlîk (GF))

[Wlt/TF//IFb//GF]
kêlîk JAf (GF) = moment. See keli.
kêlok JpJ (Bw) = Nestorian girl. See kilo I.
kêm I Af adj. 1) [syn: ç'îç'ik II; hindik; piçek} few,

small in number; little, a little bit, a small amount:
-kêm-hindik (Ber) a little bit, hardly at all;
-kêmtir = less; 2) rare(ly): »Nava wan kevir û
kuç'ikada hêşînayî, kulîlk zaf kêmin (Ba2)
Among those rocks, greenery and flowers are very
sparse; 3) deficient, lacking, missing, (also: [kim] Af
(JJ); <kêm> ^f (HH)} <0 Ir *kambyab- (A&L p. 86

[VII] + p. 96 [XIX, 4]): Av & OP kamna- = 'little,
few' (Brand); Sgd kPn (GersB); Mid P kam = 'little,
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small, few' & kem = 'less, fewer' (M3); P kam S; Sor

kem -.Af (kêmasî; [kimasi] ^boffJJ); kêmanî;
kêmayî; kêmî) [Ba2/K/A/JB3/IF/B/HH//JJ]

k'êm II Af f. ( ;-ê). pus, matter: -k'êm girtin
(K/B)/~ jê Eatin (K) to suppurate, discBarge pus.

(also: [kim] A? (JJ); <kêm> pf (HH)) (syn: 'edab;

nêm) Sor kêm ff [F/K/B/HH//JJ] <pizik>
kêmanî^blff (). 1) (also: kêmatî (RZ); kêmayetî

(RF/TF); kêmayî (OK)) (syn: *hindikahi) minority
(VoA); 2) deficit, shortage (IFb/JB3). See kêmasî &

kêmayî; 3) [adv.] usually with bi = at least:

Daku di rojên pêş de bikaribim bi
mêjîyekî paqij û nîv-vala kevneçîrok û
çîrvanokan ji bebika xwe re bibêjim. An
jî bi kêmanî jê re qala bebiktîya wê bikim
(LC, 151) So that in days to come I might with a

clean and half-empty brain be able to tell my baby
daughter old stories and anecdotes. Or at least

speak to her of her infancy. The VoA coined
kêm ani for 'minority' to parallel p'itanî =

majority. [VoA/IFb/JB3//RZ//RF/TF//OK]
kêmasî JAf f. (-ya; ). 1) (syn: qusûr) deficit, dearth,

scarcity, want, lack, shortage, paucity, deficiency:
Kêmasîya te çîye? (IS-#105) What is it you
lack? What are you missing? What is wrong?; 2)

(syn: qusûr) defect, flaw, imperfection, shortcoming
(JB3). (also: kêmanî (IFb/JB3); kêmayî; kêmî
(K/A); [kimasi] ^boT(JJ)}
[B/IFb/JB3/JJ/HH/SK/GF//K/A] <kêm I>

kêmatî jtbZf (RZ) = minority. See kêmanî [1].

kêmayetî jiybZf (RF/TF) = minority. See kêmanî [1].

kêmayî JbZf f. (). 1} (also: kêmanî (IFb/JB3);
kêmasî; kêmî (K/A))deficit, dearth, scarcity, lack,
shortage; 2) minority (OK). See kêmanî [1].

[B//K/A//JB3/IFb //HH/JJ] <kêm I>
kêmdiravî J)j^jf f. (-ya;-yê). shortage of funds,

lack of funds. [Zeb/VoA]
kêmî CJ4f (K/A/SK) = deficit, shortage. See kêmasî &

kêmayî.
kêm iEsan jb=«J Af adj. not very generous, of little

benevolence or bounty, stingy, ungenerous:
[Xwendîyêd Eemû milletan ekserî kêm

iEsan û kêm ikram dibin] (JR-2) For tBe most
part tBe learned of all nations are wanting in
benevolence and generosity, (also: [<kim ebsan>]
jbcJ^ffJR)} [JR]

kêmrûn jajfadj. containing or cooked with only a

small amount of oil or butter, (syn: rij) [Qzl]
<bêrûn; rûn>

kêr I Jf adj. necessary, needed; essential, vital; useful:
-kêrî fk-ê Eatin (K/B/HH)/bi kêrî yekî
Eatin (IF) to be needed, necessary, be of use or
help to: »Em nikarin bi p'aki keri we bên
(Ba2:2, p. 206) We can't really be of help to you
Ew k'itêb kêrî me naê (B) That book is of no

use to us; We don't need that book »Kêrî çi tê?
(XF) Who needs it? Of what use is it? Xorto, han
van xişrê min xwera hilde, eze pîrim, keri
min naên (Ba-1, #24) Lad, take these jewels of
mine, I'm old, they are of no use to me. [also: [kir]
j-f(JJ); <kêr-> jj (HH)) [Ba-l/K/A/IF/B/HH/
JB1-A&S/GF//JJ] <bêkêr; kêrhatî>

kêr II pf adj. crooked: »Dit ku dareke mezine
kêrbûyî, va çiqekî t'eze pêve şînbûye
(Abbasian #4:143) He saw a big, crooked tree, and
behold a green branch was growing on it. (also:
kêrbûyî (Abbasian)} {syii: çewt; xwaro-maro)
< Arm ker ijfcn = 'crooked' [Abbasian//K/B/SC]

k'êr III jf f. (-a;-ê). knife: kalûmeke k'êran -
old, rusty knife »Xuşkê xuşkê, ca ji kerema
xwe tu dikari ji min re kêrê bini! (LM, p. 7)

Sister, sister! Please can you bring me a knife!; -

k'êr dan (L) to sever, cut (with a knife) : »Kêr
dan şerîtî (L) They cut the rope; -k'êra pola =

steel knife, (also: k'êrik (Msr/HH); [kir] jJ"(JJ)}
[Pok. (s)ker-/(s)kera-/(s)kre- 938.] 'to cut' (p. 941 p:

(s)ker-t-/(s)kre-t-): Av karati-; Mid P kard (M3); P

kard jjbf; Sor kêr[d] [j]jlf/kard jjif [Sinneh]; Za

kardi f. (Todd); Hau kardî f. (M4)
[K/A/JB3/IF/B/JJ/Msr] <hisan; kahûr; kalûme;
k'efçî; k'êrik; sat'or I; şefir>

K'êrakî J)JfQ. Sunday, (also: <kêrakî> J^f(HH)]
(syn: Le'd; Roja bazarê (F)} < Gr Kyriakê KupKXKn
= 'the lord's [day]' < kyrios tcupioç = 'lord' ->Arm
Kiraki (W: Giragi) Mhpwl^ [A/HH]

k'êran j)jf m. (-ê; k'êrên). crossbeam, made of
poplar wood, used to brace the ceiling in
traditional houses, placed at intervals of several
meters (Haz); long beam applied to ceiling (IFb);
log, beam, girder, post (K/HH): »Ji dûê tendûra
k'êranêd xanîya reş bûbûn (Ba2-3, p.213)
From the smoke of the ovens, the beams of the
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small, few' & kem = 'less, fewer' (M3); P kam S; Sor

kem -.Af (kêmasî; [kimasi] ^boffJJ); kêmanî;
kêmayî; kêmî) [Ba2/K/A/JB3/IF/B/HH//JJ]

k'êm II Af f. ( ;-ê). pus, matter: -k'êm girtin
(K/B)/~ jê Eatin (K) to suppurate, discBarge pus.

(also: [kim] A? (JJ); <kêm> pf (HH)) (syn: 'edab;

nêm) Sor kêm ff [F/K/B/HH//JJ] <pizik>
kêmanî^blff (). 1) (also: kêmatî (RZ); kêmayetî

(RF/TF); kêmayî (OK)) (syn: *hindikahi) minority
(VoA); 2) deficit, shortage (IFb/JB3). See kêmasî &

kêmayî; 3) [adv.] usually with bi = at least:

Daku di rojên pêş de bikaribim bi
mêjîyekî paqij û nîv-vala kevneçîrok û
çîrvanokan ji bebika xwe re bibêjim. An
jî bi kêmanî jê re qala bebiktîya wê bikim
(LC, 151) So that in days to come I might with a

clean and half-empty brain be able to tell my baby
daughter old stories and anecdotes. Or at least

speak to her of her infancy. The VoA coined
kêm ani for 'minority' to parallel p'itanî =

majority. [VoA/IFb/JB3//RZ//RF/TF//OK]
kêmasî JAf f. (-ya; ). 1) (syn: qusûr) deficit, dearth,

scarcity, want, lack, shortage, paucity, deficiency:
Kêmasîya te çîye? (IS-#105) What is it you
lack? What are you missing? What is wrong?; 2)

(syn: qusûr) defect, flaw, imperfection, shortcoming
(JB3). (also: kêmanî (IFb/JB3); kêmayî; kêmî
(K/A); [kimasi] ^boT(JJ)}
[B/IFb/JB3/JJ/HH/SK/GF//K/A] <kêm I>

kêmatî jtbZf (RZ) = minority. See kêmanî [1].

kêmayetî jiybZf (RF/TF) = minority. See kêmanî [1].

kêmayî JbZf f. (). 1} (also: kêmanî (IFb/JB3);
kêmasî; kêmî (K/A))deficit, dearth, scarcity, lack,
shortage; 2) minority (OK). See kêmanî [1].

[B//K/A//JB3/IFb //HH/JJ] <kêm I>
kêmdiravî J)j^jf f. (-ya;-yê). shortage of funds,

lack of funds. [Zeb/VoA]
kêmî CJ4f (K/A/SK) = deficit, shortage. See kêmasî &

kêmayî.
kêm iEsan jb=«J Af adj. not very generous, of little

benevolence or bounty, stingy, ungenerous:
[Xwendîyêd Eemû milletan ekserî kêm

iEsan û kêm ikram dibin] (JR-2) For tBe most
part tBe learned of all nations are wanting in
benevolence and generosity, (also: [<kim ebsan>]
jbcJ^ffJR)} [JR]

kêmrûn jajfadj. containing or cooked with only a

small amount of oil or butter, (syn: rij) [Qzl]
<bêrûn; rûn>

kêr I Jf adj. necessary, needed; essential, vital; useful:
-kêrî fk-ê Eatin (K/B/HH)/bi kêrî yekî
Eatin (IF) to be needed, necessary, be of use or
help to: »Em nikarin bi p'aki keri we bên
(Ba2:2, p. 206) We can't really be of help to you
Ew k'itêb kêrî me naê (B) That book is of no

use to us; We don't need that book »Kêrî çi tê?
(XF) Who needs it? Of what use is it? Xorto, han
van xişrê min xwera hilde, eze pîrim, keri
min naên (Ba-1, #24) Lad, take these jewels of
mine, I'm old, they are of no use to me. [also: [kir]
j-f(JJ); <kêr-> jj (HH)) [Ba-l/K/A/IF/B/HH/
JB1-A&S/GF//JJ] <bêkêr; kêrhatî>

kêr II pf adj. crooked: »Dit ku dareke mezine
kêrbûyî, va çiqekî t'eze pêve şînbûye
(Abbasian #4:143) He saw a big, crooked tree, and
behold a green branch was growing on it. (also:
kêrbûyî (Abbasian)} {syii: çewt; xwaro-maro)
< Arm ker ijfcn = 'crooked' [Abbasian//K/B/SC]

k'êr III jf f. (-a;-ê). knife: kalûmeke k'êran -
old, rusty knife »Xuşkê xuşkê, ca ji kerema
xwe tu dikari ji min re kêrê bini! (LM, p. 7)

Sister, sister! Please can you bring me a knife!; -

k'êr dan (L) to sever, cut (with a knife) : »Kêr
dan şerîtî (L) They cut the rope; -k'êra pola =

steel knife, (also: k'êrik (Msr/HH); [kir] jJ"(JJ)}
[Pok. (s)ker-/(s)kera-/(s)kre- 938.] 'to cut' (p. 941 p:

(s)ker-t-/(s)kre-t-): Av karati-; Mid P kard (M3); P

kard jjbf; Sor kêr[d] [j]jlf/kard jjif [Sinneh]; Za

kardi f. (Todd); Hau kardî f. (M4)
[K/A/JB3/IF/B/JJ/Msr] <hisan; kahûr; kalûme;
k'efçî; k'êrik; sat'or I; şefir>

K'êrakî J)JfQ. Sunday, (also: <kêrakî> J^f(HH)]
(syn: Le'd; Roja bazarê (F)} < Gr Kyriakê KupKXKn
= 'the lord's [day]' < kyrios tcupioç = 'lord' ->Arm
Kiraki (W: Giragi) Mhpwl^ [A/HH]

k'êran j)jf m. (-ê; k'êrên). crossbeam, made of
poplar wood, used to brace the ceiling in
traditional houses, placed at intervals of several
meters (Haz); long beam applied to ceiling (IFb);
log, beam, girder, post (K/HH): »Ji dûê tendûra
k'êranêd xanîya reş bûbûn (Ba2-3, p.213)
From the smoke of the ovens, the beams of the
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houses had turned black, (also: kenar (F-2); keran
(F); [kiran] jbf (JJ); <kêran> jb-f(HH)} (syn: best;

garite; max} [Haz/K/IFb/B/HH/GF//JJ//F] <kûtek;
mertak; nire I; rot>

k'êrasû 3y*)jJ f. ( ;-yê). quail, zool. Coturnix
aiso:k'êresî (Z-904-2); k'êresû (Z-904-2);
J^OT(JJ)} [Z-904/JJ] <'ebdal; kew I; lori I;

cofurn2x,

[kirasou]
por I>

kêrbûyî ^jjjj-^f (Abbasian) = crooked. See ker II.
k'êrendî ^Majf (B) = scythe. See k'êlendî.
k'êresî ^ojf (Z-904) = quail. See k'êrasû.
kêrestûn jy^ajfl ^y^ajf f. (-a; ). rainbow: »[Ji

dengê re'dê biharî / wi hilat kêrestûne]
(HoK, p.251: Mela Menşûrê Gêrgaşî) From the
sound of the thunder of springtime / there sprang

up for him a rainbow, (also: kêlestûn (AF); kêrstûn
(Zeb-2); <kêrestûn> (jiS"**"'ojf (HoK); <kêrstûn>
jjA^jlf (Hej)} (syn: k'eskesor} - Sor kolke'zêrîne
oyjjoflj [Zeb/HoK//Hej//AF]

k'êfesûjj-ojlf (Z-904) = quail. See k'êrasû.
kêrgo Jjf (RZ) = rabbit. See k'erguh.
k'êrgu[h] [a]JjJ (B) = rabbit. See k'erguh.
k'êrgûşk MjJjf(Ag) = rabbit. See k'erguh.
kêrhatî j;(Ajf adj. useful, helpful, (also: <kêrhatî>

^Lv-f(HH)} [IF/HH/JBl-A] <kêr I>
k'êrik Jjf f. (-a; ). 1) knife [dim. of k'êr III]; 2)

pocketknife. (also: <kêrik> JjjT(HH)) [Msr/HH]
<k'êr III>

k'êroşk M3Jf (A/RZ) = rabbit. See k'erguh.
kêrstûn jy~, Jf (Zeb) = rainbow. See kêrestûn.
k'êrûşik M33Jf(A) - rabbit. See k'erguh.
kêrûşk M^jf (SK) = rabbit. See k'erguh.
kêrwîşk Jp3jf (RZ) = rabbit. See k'erguh.
k'ês (jAf f. (-a; ). opportunity, chance; possibility:

-k'ês lê anin (A) to cause an opportunity to

arise, to make stg. happen; -k'ês lê hatin
(A/JB3/IF) to have an opportunity or chance, find
the right time or conditions to do stg.: »Gur kir
nekir kêsa wi lê ne hat ko bigire (SW) No
matter what the wolf did, he couldn't manage to

catch it «Kês li min hat (JB3) I had the
opportunity »Keysa min lê hat (IF) I found the
opportunity; -K'êsa fk-ê bûn = do.: »Keysa wi
nabe (IF) He doesn't get a chance to ... 'K'êsa me
tune kitêbê destxin (K) We have no chance of
acquiring the book, (also: k'eys (A); keys (IF); [keîs]
<j~f (JJ); <keys> (jM (HH)) (syn: delive; derfet; fesal

[1]; firset; kevlû [2]) Cf. T kez = 'time'
[SW/K(s)/JB3/JJ//A/IF/HH]<mecal>

k'êş II JAf (F) = weight. See k'aş I.
k'êşan jbbf (A/IF/JBl-S) = to pull. See k'işandin.
k'êşe ojzf f. (). argument, disagreement, dispute,

controversy, (also: <kêşe> AAlf(Hej)) (syn: cerenix;
cure; de'w II; doz; gelemşe; gelş; k'eşmek'eş} Cf. P

kasakas jSLf= 'contest, struggle' [Zeb/OK/Hej]
<mişt û mir>

k'êşîn (j-jj vi. (-k'êş-). 1) to be pulled, dragged,
drawn; to move along (vi.) ; to move one after the
other (of masses of people, troops, cattle, etc.) (B):

Wê Tojê sibê Beta êvarê 'esk'er k'işya
berbi frontê (B) That day troops were
continually moving toward the front from morning
till evening; 2) to flow, stream (vi.) (B); 3) to creep,

crawl (of snakes, lizards, etc.) (B); 4) [vt] to weigh
(vfj (IF/JB1-S/HH/JJ). (also: k'işîn (K/B); [kichan]
jbf (JJ); <kêşan jbuf (dikêşe) (aaJj)> (HH)} Cf. P

kasldan (jyyf = 'to pull'; Sor kêşan JAJ (-kêş-) =

'to pull, drag, attract; smoke; suffer'; Hau kêşay
(kêş-) vf. (M4) [AB/JB1-A//K/B//JJ] See also

k'işîn. <k'işandin>
k'êtik Jjf (Bw) = cat. See k'itik II.
kêvjal J1jo£of (TF) = crab. See kevjal.
k'êvroşk Mşjj (HH) = rabbit. See k'erguh.
kêwî I LSff (Bw) = wild. See k'ûvî.
kêwî II Jj (TF) = snow left after the thaw. See kevî

II.
k'êwrîşk Jyjf, f. ( ;-ê) (FK-eb-1) = rabbit. See

k'erguh.
k'êwrûşk M^jjf (K/F) = rabbit. See k'erguh.
Kêxî (Jf (). Kigi, town in province (il/vilayet) of

Bingöl (Çapaxçûr/Çewlîg), Kurdistan of Turkey.

[Kg]
k'êz Jf (Zeb) = beetle. See k'êzik[2].
k'êzik Jjf f. (-a;-ê). 1) (small) insect, bug; 2) beetle,

scarab (JJ/HH/GF); black or dark green beetle (Zeb)

[k'êz]. (also: k'êz (Zeb); [kizik] Jjf (JJ); <kêzik>
Jyf(HH)) [Msr/Frq/F/K/A/IFb/B/HH/GF/TF//Zeb//JJ]

<gûgilêrk>
k'ibrît cy.jJ(KTB) = match(es). See k'irpît.
kiç^(JJ/JBl-A/SK/M-Ak/Bw) = girl. See keç'.
kidark JjlAf (Twn) = mushroom. See gidark.
kifêrî (SJyf(\Fb) = tamarisk. See kifir II.
kifin jjif (SK/JJ) = shroud. See k'efen.
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houses had turned black, (also: kenar (F-2); keran
(F); [kiran] jbf (JJ); <kêran> jb-f(HH)} (syn: best;

garite; max} [Haz/K/IFb/B/HH/GF//JJ//F] <kûtek;
mertak; nire I; rot>

k'êrasû 3y*)jJ f. ( ;-yê). quail, zool. Coturnix
aiso:k'êresî (Z-904-2); k'êresû (Z-904-2);
J^OT(JJ)} [Z-904/JJ] <'ebdal; kew I; lori I;

cofurn2x,

[kirasou]
por I>

kêrbûyî ^jjjj-^f (Abbasian) = crooked. See ker II.
k'êrendî ^Majf (B) = scythe. See k'êlendî.
k'êresî ^ojf (Z-904) = quail. See k'êrasû.
kêrestûn jy^ajfl ^y^ajf f. (-a; ). rainbow: »[Ji

dengê re'dê biharî / wi hilat kêrestûne]
(HoK, p.251: Mela Menşûrê Gêrgaşî) From the
sound of the thunder of springtime / there sprang

up for him a rainbow, (also: kêlestûn (AF); kêrstûn
(Zeb-2); <kêrestûn> (jiS"**"'ojf (HoK); <kêrstûn>
jjA^jlf (Hej)} (syn: k'eskesor} - Sor kolke'zêrîne
oyjjoflj [Zeb/HoK//Hej//AF]

k'êfesûjj-ojlf (Z-904) = quail. See k'êrasû.
kêrgo Jjf (RZ) = rabbit. See k'erguh.
k'êrgu[h] [a]JjJ (B) = rabbit. See k'erguh.
k'êrgûşk MjJjf(Ag) = rabbit. See k'erguh.
kêrhatî j;(Ajf adj. useful, helpful, (also: <kêrhatî>

^Lv-f(HH)} [IF/HH/JBl-A] <kêr I>
k'êrik Jjf f. (-a; ). 1) knife [dim. of k'êr III]; 2)

pocketknife. (also: <kêrik> JjjT(HH)) [Msr/HH]
<k'êr III>

k'êroşk M3Jf (A/RZ) = rabbit. See k'erguh.
kêrstûn jy~, Jf (Zeb) = rainbow. See kêrestûn.
k'êrûşik M33Jf(A) - rabbit. See k'erguh.
kêrûşk M^jf (SK) = rabbit. See k'erguh.
kêrwîşk Jp3jf (RZ) = rabbit. See k'erguh.
k'ês (jAf f. (-a; ). opportunity, chance; possibility:

-k'ês lê anin (A) to cause an opportunity to

arise, to make stg. happen; -k'ês lê hatin
(A/JB3/IF) to have an opportunity or chance, find
the right time or conditions to do stg.: »Gur kir
nekir kêsa wi lê ne hat ko bigire (SW) No
matter what the wolf did, he couldn't manage to

catch it «Kês li min hat (JB3) I had the
opportunity »Keysa min lê hat (IF) I found the
opportunity; -K'êsa fk-ê bûn = do.: »Keysa wi
nabe (IF) He doesn't get a chance to ... 'K'êsa me
tune kitêbê destxin (K) We have no chance of
acquiring the book, (also: k'eys (A); keys (IF); [keîs]
<j~f (JJ); <keys> (jM (HH)) (syn: delive; derfet; fesal

[1]; firset; kevlû [2]) Cf. T kez = 'time'
[SW/K(s)/JB3/JJ//A/IF/HH]<mecal>

k'êş II JAf (F) = weight. See k'aş I.
k'êşan jbbf (A/IF/JBl-S) = to pull. See k'işandin.
k'êşe ojzf f. (). argument, disagreement, dispute,

controversy, (also: <kêşe> AAlf(Hej)) (syn: cerenix;
cure; de'w II; doz; gelemşe; gelş; k'eşmek'eş} Cf. P

kasakas jSLf= 'contest, struggle' [Zeb/OK/Hej]
<mişt û mir>

k'êşîn (j-jj vi. (-k'êş-). 1) to be pulled, dragged,
drawn; to move along (vi.) ; to move one after the
other (of masses of people, troops, cattle, etc.) (B):

Wê Tojê sibê Beta êvarê 'esk'er k'işya
berbi frontê (B) That day troops were
continually moving toward the front from morning
till evening; 2) to flow, stream (vi.) (B); 3) to creep,

crawl (of snakes, lizards, etc.) (B); 4) [vt] to weigh
(vfj (IF/JB1-S/HH/JJ). (also: k'işîn (K/B); [kichan]
jbf (JJ); <kêşan jbuf (dikêşe) (aaJj)> (HH)} Cf. P

kasldan (jyyf = 'to pull'; Sor kêşan JAJ (-kêş-) =

'to pull, drag, attract; smoke; suffer'; Hau kêşay
(kêş-) vf. (M4) [AB/JB1-A//K/B//JJ] See also

k'işîn. <k'işandin>
k'êtik Jjf (Bw) = cat. See k'itik II.
kêvjal J1jo£of (TF) = crab. See kevjal.
k'êvroşk Mşjj (HH) = rabbit. See k'erguh.
kêwî I LSff (Bw) = wild. See k'ûvî.
kêwî II Jj (TF) = snow left after the thaw. See kevî

II.
k'êwrîşk Jyjf, f. ( ;-ê) (FK-eb-1) = rabbit. See

k'erguh.
k'êwrûşk M^jjf (K/F) = rabbit. See k'erguh.
Kêxî (Jf (). Kigi, town in province (il/vilayet) of

Bingöl (Çapaxçûr/Çewlîg), Kurdistan of Turkey.

[Kg]
k'êz Jf (Zeb) = beetle. See k'êzik[2].
k'êzik Jjf f. (-a;-ê). 1) (small) insect, bug; 2) beetle,

scarab (JJ/HH/GF); black or dark green beetle (Zeb)

[k'êz]. (also: k'êz (Zeb); [kizik] Jjf (JJ); <kêzik>
Jyf(HH)) [Msr/Frq/F/K/A/IFb/B/HH/GF/TF//Zeb//JJ]

<gûgilêrk>
k'ibrît cy.jJ(KTB) = match(es). See k'irpît.
kiç^(JJ/JBl-A/SK/M-Ak/Bw) = girl. See keç'.
kidark JjlAf (Twn) = mushroom. See gidark.
kifêrî (SJyf(\Fb) = tamarisk. See kifir II.
kifin jjif (SK/JJ) = shroud. See k'efen.
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kifir II yff. ( ;-ê). tamarisk, free wifii small fragrant
violet flowers, bot. Tamarix. (also: kifêrî (IFb);

kufêrî (IFb-2)} (syn: gez II} Sor kifr jf
[Dh/IFb/OK/RF]

kifrit oo>f (JB3/IFb/HH) = match(es); sulphur. See

k'irpit.
k'ifş JJf adj. 1) (syn: aşkere; diyar; xanê; xuya}

evident, obvious, apparent, clear, showing; visible;
known: 'Qeret'ajdin dezmala destê xwe,
weki k'ivş bû, avite bin mir (Z-l) Qeretajdin
threw his handkerchief, which was showing
(=?sticking out), under the prince; -k'ifş kirin =

a) to define; to determine, set, fix: »Memê ... çil
rojî we'de k'ifş kir (EP-7) Mem set a term of 40

days ...; b) to mark, designate; 2) prominent, well
known: »Lakin eger ew meyt begzade
weyaxû axa û mirovekî kivş bûya, elbette
paşî panzdeh rojan Eakimê wî welatî
xelatek Eazir dikirin ... (BN, 183) But if the
dead man were the son of a beg or an agha, or if he

were a prominent individual, after two weeks the
ruler of that land would prepare gifts ...; 3) [n.[
investigation (JJ/IF). (also: kefş II (IF-2); k'ivş
(K/B/Z-l); [kiwch] jjf (JJ); <kifş> jjf (HH)} ?< Ar
kaSf uuA = 'discovery, uncovering' (k'ivşayî;
k'ivşî; kiwşî) [Z-1/K/B/JJ//A/IF/HH] <rep>

k'ihêl Jlf = bay horse. See k'iEêl.
k'iBêl Jp>fadj. 1) bay, reddish-brown (color of

horses) ; 2) [f./m. (-a/ ; ).] bay (colored) horse:
Nîşanî min kin k'iEêlekî usa, weki ewê
min bigihîne mirazê min (Z-l) SBow me a bay
Borse which will take me where I want to go. [also:
k'ehêl (K/A/IF); k'ihêl) < Ar kahîl JJAI kuhayll
Jy^= 'horse of noblest breed' [Z-1//K/A/IF]
<hesp>

kil I Jfm./f.(B) (-êl ; /-ê). collyrium, kohl, eye

shadow: 'Gulê ez kilê gave te me (KHT, 242)

Gulê, I am the kohl of your eyes; -kil dan (K) to

dye, darken (hair, eyebrows, etc.) by applying
kohl: »Zina delal ... xwe rind xemiland,
ç'e'vê xwe kilda (Z-l) Darling Zin ... adorned
herself, darkened her eyes, (also: [kil Jf/kohol JsA]

(JJ); <kil> Jf (HH)) <Ar kuhl Jyf [Z-i/K/IF/B/jj/HH]

kil II Jf: -kil bûn (Qzl) to shake, tremble (vi.) (syn:
Bejin; lerzîn; ricifîn):»Pelên guliyê dara çinarê
yê ku ew li ser bû, kil bûn (SF 17) TBe leaves

of tBe plane tree brancb Be was on trembled; -kil
kirin (Qzl/GF): a) to sbake (vfj, cause to tremble
(syn: Eejandin); b) to wave stg. (vt.): 'Siltanê
Filan rawestiya, Eilma xwe stend, piştî ku
xortima xwe bi vir de û wê de kil kir, got
... (SF 29) TBe ElepBant Sultan stopped, drew a

breatB, and after waving Bis trunk this way and
that, said ... . [SF/Qzl/GF/TF]

k'il III Jf m./f.(B) ( ; /-ê). 1) (syn: meşk; sirsûm)
churn (for making butter) (BK); 2) lump or ball of
butter obtained when churning sour milk (K/B);
shaking of butter in a butter-churner (K/B).
[BK/K/B] <k'ilan; meşk>

kilam/k'ilam [B/Z-l/EP-7] Jf f. (-a;-ê). song: »Al-
p'aşa Bukum kir, ku asiq k'ilameke
evînîyê bêje seva Memê wi (Z-l) A. p.

ordered the ashik to sing a love song for his [son]

Mem; -kilam avêtin ser fk-ê (EP-7) to sing to
s.o.: »Ewana bi sirê k'ilam avitne ser M.
(EP-7) They took turns singing to M.; -k'ilam
gotin/k'ilam stiran (B) to sing (syn: stiran I);

-k'ilama bêşîkê (B) lullaby, cradle song;
-k'ilamêd daweta (B) wedding songs;

-k'ilamêd dilk'etinê (B) lyrical love songs;

-k'ilamêd mêranîyê (B) heroic songs;

-k'ilamêd rêvolû[t']sîyaê (B) revolutionary
songs, (also: k'ulam (FK-eb-l/FK-eb-2); [kelam] AJ
(JJ)} [=Sor gorani Jjj) < Ar kalam Ajf = 'words,
speech, talking' [Ks/k/if/jj//b/z-i] <dengbêj; dilan;
dûrik; lawuk; lewxet [4]; leylan; lori II; stiran I>

k'ilan JJ vt. (-k'il-). to churn (butter and the like) :

Çiqa kevanya male dew dik'ila run
dikire k'ûpekî (Dz-anec #32) Whenever the lady
of the house churned dew (=yoghurt and water),
she would put it in a clay jar »[Nêrgisa koçer] ...

lolep di dest de dew kîyaye bêyî ku
meşka wê çilkan bireşîne (Lab, 8) [Nergis the
nomad girl] ... with a wooden handle bar in her
hand, churned the buttermilk without her skin sack

spilling a drop »Piştî ku diya min dewê xwe
dikila, meşka xwe ya reş ji darê dadixist
(Alkan, 71) After my mother churned her
buttermilk, she removed her black skin butter
churner from the wooden frame, (also: keyandin
(IFb-2); k'ilandin (IFb/B-2/GF); kiyan (-kê-) (Bw);
[kilan] j^f (JJ); <keyandin jjjbf (dikeyine)
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kifir II yff. ( ;-ê). tamarisk, free wifii small fragrant
violet flowers, bot. Tamarix. (also: kifêrî (IFb);

kufêrî (IFb-2)} (syn: gez II} Sor kifr jf
[Dh/IFb/OK/RF]

kifrit oo>f (JB3/IFb/HH) = match(es); sulphur. See

k'irpit.
k'ifş JJf adj. 1) (syn: aşkere; diyar; xanê; xuya}

evident, obvious, apparent, clear, showing; visible;
known: 'Qeret'ajdin dezmala destê xwe,
weki k'ivş bû, avite bin mir (Z-l) Qeretajdin
threw his handkerchief, which was showing
(=?sticking out), under the prince; -k'ifş kirin =

a) to define; to determine, set, fix: »Memê ... çil
rojî we'de k'ifş kir (EP-7) Mem set a term of 40

days ...; b) to mark, designate; 2) prominent, well
known: »Lakin eger ew meyt begzade
weyaxû axa û mirovekî kivş bûya, elbette
paşî panzdeh rojan Eakimê wî welatî
xelatek Eazir dikirin ... (BN, 183) But if the
dead man were the son of a beg or an agha, or if he

were a prominent individual, after two weeks the
ruler of that land would prepare gifts ...; 3) [n.[
investigation (JJ/IF). (also: kefş II (IF-2); k'ivş
(K/B/Z-l); [kiwch] jjf (JJ); <kifş> jjf (HH)} ?< Ar
kaSf uuA = 'discovery, uncovering' (k'ivşayî;
k'ivşî; kiwşî) [Z-1/K/B/JJ//A/IF/HH] <rep>

k'ihêl Jlf = bay horse. See k'iEêl.
k'iBêl Jp>fadj. 1) bay, reddish-brown (color of

horses) ; 2) [f./m. (-a/ ; ).] bay (colored) horse:
Nîşanî min kin k'iEêlekî usa, weki ewê
min bigihîne mirazê min (Z-l) SBow me a bay
Borse which will take me where I want to go. [also:
k'ehêl (K/A/IF); k'ihêl) < Ar kahîl JJAI kuhayll
Jy^= 'horse of noblest breed' [Z-1//K/A/IF]
<hesp>

kil I Jfm./f.(B) (-êl ; /-ê). collyrium, kohl, eye

shadow: 'Gulê ez kilê gave te me (KHT, 242)

Gulê, I am the kohl of your eyes; -kil dan (K) to

dye, darken (hair, eyebrows, etc.) by applying
kohl: »Zina delal ... xwe rind xemiland,
ç'e'vê xwe kilda (Z-l) Darling Zin ... adorned
herself, darkened her eyes, (also: [kil Jf/kohol JsA]

(JJ); <kil> Jf (HH)) <Ar kuhl Jyf [Z-i/K/IF/B/jj/HH]

kil II Jf: -kil bûn (Qzl) to shake, tremble (vi.) (syn:
Bejin; lerzîn; ricifîn):»Pelên guliyê dara çinarê
yê ku ew li ser bû, kil bûn (SF 17) TBe leaves

of tBe plane tree brancb Be was on trembled; -kil
kirin (Qzl/GF): a) to sbake (vfj, cause to tremble
(syn: Eejandin); b) to wave stg. (vt.): 'Siltanê
Filan rawestiya, Eilma xwe stend, piştî ku
xortima xwe bi vir de û wê de kil kir, got
... (SF 29) TBe ElepBant Sultan stopped, drew a

breatB, and after waving Bis trunk this way and
that, said ... . [SF/Qzl/GF/TF]

k'il III Jf m./f.(B) ( ; /-ê). 1) (syn: meşk; sirsûm)
churn (for making butter) (BK); 2) lump or ball of
butter obtained when churning sour milk (K/B);
shaking of butter in a butter-churner (K/B).
[BK/K/B] <k'ilan; meşk>

kilam/k'ilam [B/Z-l/EP-7] Jf f. (-a;-ê). song: »Al-
p'aşa Bukum kir, ku asiq k'ilameke
evînîyê bêje seva Memê wi (Z-l) A. p.

ordered the ashik to sing a love song for his [son]

Mem; -kilam avêtin ser fk-ê (EP-7) to sing to
s.o.: »Ewana bi sirê k'ilam avitne ser M.
(EP-7) They took turns singing to M.; -k'ilam
gotin/k'ilam stiran (B) to sing (syn: stiran I);

-k'ilama bêşîkê (B) lullaby, cradle song;
-k'ilamêd daweta (B) wedding songs;

-k'ilamêd dilk'etinê (B) lyrical love songs;

-k'ilamêd mêranîyê (B) heroic songs;

-k'ilamêd rêvolû[t']sîyaê (B) revolutionary
songs, (also: k'ulam (FK-eb-l/FK-eb-2); [kelam] AJ
(JJ)} [=Sor gorani Jjj) < Ar kalam Ajf = 'words,
speech, talking' [Ks/k/if/jj//b/z-i] <dengbêj; dilan;
dûrik; lawuk; lewxet [4]; leylan; lori II; stiran I>

k'ilan JJ vt. (-k'il-). to churn (butter and the like) :

Çiqa kevanya male dew dik'ila run
dikire k'ûpekî (Dz-anec #32) Whenever the lady
of the house churned dew (=yoghurt and water),
she would put it in a clay jar »[Nêrgisa koçer] ...

lolep di dest de dew kîyaye bêyî ku
meşka wê çilkan bireşîne (Lab, 8) [Nergis the
nomad girl] ... with a wooden handle bar in her
hand, churned the buttermilk without her skin sack

spilling a drop »Piştî ku diya min dewê xwe
dikila, meşka xwe ya reş ji darê dadixist
(Alkan, 71) After my mother churned her
buttermilk, she removed her black skin butter
churner from the wooden frame, (also: keyandin
(IFb-2); k'ilandin (IFb/B-2/GF); kiyan (-kê-) (Bw);
[kilan] j^f (JJ); <keyandin jjjbf (dikeyine)
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CaawOGJ> (HH)} =Sor jandin jjjlj/jendin jJJoj
[Dz/F/K/JJ//IFb/B/GF//HH//Bw] <k'il III; meşk;
rûn; sirsûm>

k'ilandin jjj ;if (IFb/B/GF) = to churn. See k'ilan.
kilaw Pif (SK) = hat. See kulav[4].
kilb Mf m. (). fang, canine tooth: »Gurgi ji xeflet

xo hawête ser pişta gaê sor, leqek da-na
pişta stukira gay. Kilbêt wi tê con, ga

birindar kir (SK 6:69) The wolf suddenly flung
himself onto the back of the red ox and bit into the
back of the ox's neck. His fangs went in and
wounded the ox «Rîwî çû, got, "...Bileyeki li
qelê bikem, belkû tola xo jê wekem" ...

Rîwî çû bin dara gûzê ... xo li bin gûzê
dirêj kir, xo mirand. Çavêt xo ber spi
kirin, dewê xo beş kir, kêlbêt xo gir
kirin, mêş hatine dewê wi (SK 3:23) The fox
went away, saying, "I had better go and play a trick
on the crow. Perhaps I can have my revenge on

her." ... The fox went beneath a walnut tree ... he

stretched himself out at the foot of the walnut tree

and made out to be dead. He turned up the whites
of his eyes, hung his mouth open and bared his
teeth. Flies came into his mouth, (also: kêlb (SK-

2/OK); <kilb> ^Jf (HH)} (syn: qîl) cf. Ar kalb ^Jof=
'dog'; Sor kelbe AJAf = 'fang, canine tooth'
[SK/IFb/HH/GF//OK]

kilêjî (şjAf 222. (). coccyx, tailbone; base of the spine.
(also: kelêj II (Bw)) (syn: qarç'ik) Sor kilênçke oSA

xAf [Kmc-6/IFb/OK] <mezmezk>
kilid AJf (GF) = key. See k'ilit[2].
kilife AiJf 222. (). small gecko lizard [Ar abu brays

(jojjjjjl]. [Zeb] <marmaroşk>
kilîl JJf (Bw/JJ) = key. See k'ilit[2].
k'ilim/kilim [GF] Jf f. (). kilim, flat-weave pileless

carpet, (also: kilim (IFb)} (syn: ber IV; cacim; cil II;
gelt; merş tejik) Cf. T kilim; Ar kilim Mf; P galîm
Jf; Sor kilim Jf = 'pileless carpet' [K//GF//IFb]

kilîs LrAf (IFb) = lime, chalk. See k'ils.
k'ilît cMff. (-a;-ê). 1) lock (K/JB3/HH): -k'ilît û

mifte (Z-l) lock and key; 2) (syn: mifte) key
(K/JBl-A&S/Bw) [kilil]. (also: kilid (GF-2); kilil
(Bw); k'ilitk (JBl-A); [kilid aJT(=lock)/klil JJf
(=key)](JJ); <kilît> ^Af (HH)) Mid P kilêl (M3); P

kalid j-Jf = 'key', T kilit = 'lock', Gr kleidhi ka-ciSi

= 'key'; Sor kilil J-Jf = 'key'; Hau kirêl m. (M4)
[Z-l/K/JB3/IFb/B/JBl-S/HH/GF//JBl-A//JJ//Bw]

k'ilitk JbJf (JBl-A) = key. See k'ilit[2].
k'ilk JJfJm.(OK) (-a/; ). tail; short or docked tail

(e.g., tail of rabbit, goat, etc.) (IFb): Mari çi kir,
ra bo ser kilka xo, go bereka kabray (M-
Ak, #545) What did the snake do but raise itself up
on its tail and go in front of the fellow, (also: kilik
(IFb/OK)) (syn: boç'[ik]; del II; dû II; kuri I (Bw);
qemç[ik]; teri I[l]} Sor kilk JUf = 'finger, pen,
handle, haft, tail' [M-Ak/K(s)/SK//IFb/OK]

kilmiş jjf (OK/RJ) = mucus. See kilmîş.
kilmîç pMf (OK) = mucus. See kilmîş.
kilmîş jyAf m.(Bw)/f.(OK) (-ê/ ; ). mucus, snot.

(also: kilmiş (OK); kilmîç (OK-2); kilmûç (IFb-

2/OK-2); [kilmish] (RJ)} (syn: ç'ilka poz; çilm; fiş;
lîk) [Bw/IFb//OK/RJ]

kilmûç pyjf (IFb/OK) = mucus. See kilmîş.
kiloc ppf (B) - round bread or cake. See kuloç'.
kiloç pjlf/kiloç' (B) = round bread or cake. See

kuloç'.
kilor jjif 122. (). type of pastry eaten on Lesser

Bayram ('Id al-Fitr): pirog (K); börek, çörek (round,
ring-shaped or braided cake) (IF/HH); small oven-
baked bread [tandir ekmegi] with holes in it (A/IF);
cake (JB3). (also: kulor (K-2); <kilorjjJs7kiloç
£jlf>(HH)} (syn: kuloç'; sewik (IF)}

[K/A/JB3/IFb/GF] See also kuloç'.
kilorik Mjpff. (). dish made of ground meat and

bulgur wheat [savara nîv hûr, goştê hêrayî; T ekşili
köfte]. (also: gilolîk (Qmş/Btm); kulorîk (QtrE);
xilolîk II (CB); xilorîk (Qzl/Qrj)}
[Wn//QtrE//CB//Qzl/Qrj//Qmş/Btm]

kilox ppfm. (-ê; ). skull, (also: kulox (Dh); [kelöx
(PS)] ppf (JJ); <kilox> gpf (Hej)} [syn: k'elle II;
qehf) [Dh//IFb/HH/GF/OK/RZ/Hej/Kmc-6//JJ-PS]
<qerqode>

k'ils Jf f. (-a;-ê). lime[stone], chalk; gypsum:
Bes, çaxê kû baran aw berf tê, her k'es
banê xwe digerênê û dimalê, ji ber kû
avaîyê wa Eemû bi kevir û k'ilsê ne (HR-I
1:18) But, when it rains or snows, everyone rolls
and sweeps his roof, because their houses are all of
stone and lime, (also: kills (IFb-2); kisil (IFb-2/Zeb-
2); [kils ^Jf/kisilJ^fJ (JJ); <kils> ^Jf (HH)} (syn:
ces; gee} Ar kils Jf= 'lime' [HR-I/K/A/IFb/B/JJ/
HH/TF/OK/Zeb] <hêtûn>

kim pf (IF) = hat. See k'um.
kimekim S&J (B) = noise. See k'im-k'imî.

321

K

CaawOGJ> (HH)} =Sor jandin jjjlj/jendin jJJoj
[Dz/F/K/JJ//IFb/B/GF//HH//Bw] <k'il III; meşk;
rûn; sirsûm>

k'ilandin jjj ;if (IFb/B/GF) = to churn. See k'ilan.
kilaw Pif (SK) = hat. See kulav[4].
kilb Mf m. (). fang, canine tooth: »Gurgi ji xeflet

xo hawête ser pişta gaê sor, leqek da-na
pişta stukira gay. Kilbêt wi tê con, ga

birindar kir (SK 6:69) The wolf suddenly flung
himself onto the back of the red ox and bit into the
back of the ox's neck. His fangs went in and
wounded the ox «Rîwî çû, got, "...Bileyeki li
qelê bikem, belkû tola xo jê wekem" ...

Rîwî çû bin dara gûzê ... xo li bin gûzê
dirêj kir, xo mirand. Çavêt xo ber spi
kirin, dewê xo beş kir, kêlbêt xo gir
kirin, mêş hatine dewê wi (SK 3:23) The fox
went away, saying, "I had better go and play a trick
on the crow. Perhaps I can have my revenge on

her." ... The fox went beneath a walnut tree ... he

stretched himself out at the foot of the walnut tree

and made out to be dead. He turned up the whites
of his eyes, hung his mouth open and bared his
teeth. Flies came into his mouth, (also: kêlb (SK-

2/OK); <kilb> ^Jf (HH)} (syn: qîl) cf. Ar kalb ^Jof=
'dog'; Sor kelbe AJAf = 'fang, canine tooth'
[SK/IFb/HH/GF//OK]

kilêjî (şjAf 222. (). coccyx, tailbone; base of the spine.
(also: kelêj II (Bw)) (syn: qarç'ik) Sor kilênçke oSA

xAf [Kmc-6/IFb/OK] <mezmezk>
kilid AJf (GF) = key. See k'ilit[2].
kilife AiJf 222. (). small gecko lizard [Ar abu brays

(jojjjjjl]. [Zeb] <marmaroşk>
kilîl JJf (Bw/JJ) = key. See k'ilit[2].
k'ilim/kilim [GF] Jf f. (). kilim, flat-weave pileless

carpet, (also: kilim (IFb)} (syn: ber IV; cacim; cil II;
gelt; merş tejik) Cf. T kilim; Ar kilim Mf; P galîm
Jf; Sor kilim Jf = 'pileless carpet' [K//GF//IFb]

kilîs LrAf (IFb) = lime, chalk. See k'ils.
k'ilît cMff. (-a;-ê). 1) lock (K/JB3/HH): -k'ilît û

mifte (Z-l) lock and key; 2) (syn: mifte) key
(K/JBl-A&S/Bw) [kilil]. (also: kilid (GF-2); kilil
(Bw); k'ilitk (JBl-A); [kilid aJT(=lock)/klil JJf
(=key)](JJ); <kilît> ^Af (HH)) Mid P kilêl (M3); P

kalid j-Jf = 'key', T kilit = 'lock', Gr kleidhi ka-ciSi

= 'key'; Sor kilil J-Jf = 'key'; Hau kirêl m. (M4)
[Z-l/K/JB3/IFb/B/JBl-S/HH/GF//JBl-A//JJ//Bw]

k'ilitk JbJf (JBl-A) = key. See k'ilit[2].
k'ilk JJfJm.(OK) (-a/; ). tail; short or docked tail

(e.g., tail of rabbit, goat, etc.) (IFb): Mari çi kir,
ra bo ser kilka xo, go bereka kabray (M-
Ak, #545) What did the snake do but raise itself up
on its tail and go in front of the fellow, (also: kilik
(IFb/OK)) (syn: boç'[ik]; del II; dû II; kuri I (Bw);
qemç[ik]; teri I[l]} Sor kilk JUf = 'finger, pen,
handle, haft, tail' [M-Ak/K(s)/SK//IFb/OK]

kilmiş jjf (OK/RJ) = mucus. See kilmîş.
kilmîç pMf (OK) = mucus. See kilmîş.
kilmîş jyAf m.(Bw)/f.(OK) (-ê/ ; ). mucus, snot.

(also: kilmiş (OK); kilmîç (OK-2); kilmûç (IFb-

2/OK-2); [kilmish] (RJ)} (syn: ç'ilka poz; çilm; fiş;
lîk) [Bw/IFb//OK/RJ]

kilmûç pyjf (IFb/OK) = mucus. See kilmîş.
kiloc ppf (B) - round bread or cake. See kuloç'.
kiloç pjlf/kiloç' (B) = round bread or cake. See

kuloç'.
kilor jjif 122. (). type of pastry eaten on Lesser

Bayram ('Id al-Fitr): pirog (K); börek, çörek (round,
ring-shaped or braided cake) (IF/HH); small oven-
baked bread [tandir ekmegi] with holes in it (A/IF);
cake (JB3). (also: kulor (K-2); <kilorjjJs7kiloç
£jlf>(HH)} (syn: kuloç'; sewik (IF)}

[K/A/JB3/IFb/GF] See also kuloç'.
kilorik Mjpff. (). dish made of ground meat and

bulgur wheat [savara nîv hûr, goştê hêrayî; T ekşili
köfte]. (also: gilolîk (Qmş/Btm); kulorîk (QtrE);
xilolîk II (CB); xilorîk (Qzl/Qrj)}
[Wn//QtrE//CB//Qzl/Qrj//Qmş/Btm]

kilox ppfm. (-ê; ). skull, (also: kulox (Dh); [kelöx
(PS)] ppf (JJ); <kilox> gpf (Hej)} [syn: k'elle II;
qehf) [Dh//IFb/HH/GF/OK/RZ/Hej/Kmc-6//JJ-PS]
<qerqode>

k'ils Jf f. (-a;-ê). lime[stone], chalk; gypsum:
Bes, çaxê kû baran aw berf tê, her k'es
banê xwe digerênê û dimalê, ji ber kû
avaîyê wa Eemû bi kevir û k'ilsê ne (HR-I
1:18) But, when it rains or snows, everyone rolls
and sweeps his roof, because their houses are all of
stone and lime, (also: kills (IFb-2); kisil (IFb-2/Zeb-
2); [kils ^Jf/kisilJ^fJ (JJ); <kils> ^Jf (HH)} (syn:
ces; gee} Ar kils Jf= 'lime' [HR-I/K/A/IFb/B/JJ/
HH/TF/OK/Zeb] <hêtûn>

kim pf (IF) = hat. See k'um.
kimekim S&J (B) = noise. See k'im-k'imî.

321



K

k'im-k'imî ^S f. ( ;-[y]ê). noise: »Dîwan k'im-
k'imî bû bi 'eyan û k'ubarê şeherê M.-va
(Z-l) The court was [astir with] the noise of the
nobles and notables of the city of M.; -bi k'im-
k'imi (EP-7) noisily, (also: kimekim (B)} (syn:
qajeqaj; qalmeqal; qareqar; qerebalix; şerqîn) Cf.

[kemkemou] yALf (JJ) = 'talkative, chatterbox'
[EP-7//B]

kimt c+J (GF/Hej) = mountaintop. See kumt.
kin J adj. short (of stature) .(also: <kin> jOf(HH))

(syn: kurt 1} O Ir *kanya- = 'small' (Tsb2, p. 11)

[kinayî; kinni; kini) [HB/K/A/JB3/IFb/B/HH/
GF/TF/Haz] <gurc II>

kinayi Jpf f. (). shortness, (also: *kinni (A); kini
(IFb)} (syn: kurtayi} [B//A//IFb] <kin>

k'inc pAm. (-ê; ). clothing, clothes; dress; linens:
-k'incê xwe danin (Ad) to get undressed, take
off one's clothes; -k'incê xwe guhastin = to

disguise o.s.: 'Padşa û wezîr k'incguhastî
hatin mala pîrê (J) The king and his vizier went
to the old woman's house in disguise; -k'incê
xwe li xwe kirin (JB3) to get dressed, put one's
clothes on. (also: [kindj] pM (JJ); <kino^of (HH))

(syn: bûsat [1]; cil I; ç'ek; libs) M. Schwartz: < O Ir
*kanzu > *kanju-; unless a metathesis of *kazn-
[cf. *ganza- (<*gazna-) > *ganja-]; or V*kanz- <

[Pok. 1. kenk- 565.] 'to gird, bind': Lat cingo = 'to
gird': Skt kancuka- m./f./n. - 'dress fitting close to
upper part of body; armor, mail' (possibly
borrowed from Ir); Khotanese Saka kanga = 'skin,
hide'; Khwarezmian knc(y)k = 'skin (of snake);

shirt, garment'; Parthian qnjwg = 'coat (?)' (Boyce);

cf. also Gr kandys kkv&uç 222. = 'Median cloak with
sleeves' (< Iranian form *kan6/zu- ?). See M.
Schwartz' review of H. W. Bailey. "Indo-Scythian
Studies," in: JAOS, 89, ii (1969), 447; H. W.

Bailey. "Saka Miscellany," in: Indo-Iranica :

Melanges prêsentês a Georg Morgenstierne a

l'occasion de son soixante-dixiême anniversaire
(Wiesbaden : Otto Harrassowitz, 1964), pp. 10-11.

[Ad/Ag/F/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH]<dilqe>
k'incdirû ^^222. (). tailor: »Ewi xwe bi

k'incdrûra gihîand, k'incê xas ji xwera da
drûtinê (FK-eb-1) He betook himself to the tailor,
had a special garb made for himself, (also :

k'incdm (FK-eb-1)) [FK-eb-l//K/B] <dimtin>

k'incdrû jjjAbuf (FK-eb-1) = tailor. See k'incdirû.
k'indik JjAf (K) = one-year-old calf. See k'endik.
k'indir jjaT m./f.(Z-2) (-ê/ ; l-ê). 1) hemp

(K/B/JJ/IF/A); 2) rope (K/IF/A): »Dîsa Şêx,
avêtibûn kindirê sêpê da (Ah) Once again
they hanged [lit. 'threw'] the sheikh on the gallows
rope; -şirît û k'indir (Z-2) rope and twine, (also:
k'indir, f. (Z-2); [kandir] jjjAf (JJ)} Sor kindir jjAf;
Za kendir = 'rope' (Todd); Cf. T kendir = 'hemp' >

Rus kendyr' KeHitHpt [Z-2/JJ//K/A/IF/B] <kap I;

qirnap; şerît; weris>
k'indir yyM, f. (Z-2) - hemp; rope. See k'indir.
kinêr Jyf f. ( ;-ê). mahaleb cherry tree, St. Lucie

cherry, bot. Prunus mahaleb: sticks and cigarette
mouthpieces are made from its wood, and fences
are made from its thorns (Bw); -dara kinêrê (Zeb)

do. (also: kenêr (A/IFb-2/GF-2); [kenh] yf(J]);
<kinêr> ^Af (HH); <kinêr> Jyf (Hej)) Sor kinêr
Jjlkenêie aJiof= 'melilot' [Zeb/Bw/IFb/HH/GF/
TF/OK/ AA//A//JJ] <çilak>

kinêre aJj (IFb) = bird's foot trefoil. See kinêrok.
kinêrok Jjyf f. (). bird's foot trefoil, babies'-

slippers, bot. Lotus corniculatus [Ar qarn al-yazal
JljJI jji]. (also: kinêre (IFb-2)}
[Zeb/IFb/GF/OK/AA]

kinga \?J (Ms/GF) = when. See k'engi.
king! Jf (Ag) = when. See k'engi.
kini Ji (IFb) = shortness. See kinayi.
kinîşt I c^-yj f. ( ;-ê). synagogue: »Ş.ubey zû

Şadiq Beg deh pezêt qelew inan, do xulam
bê çek digel xo birin, çû ber derê kinîştê,
rawesta (SK 26:238) Early next morning Sadiq
Beg brought ten fat sheep, took two unarmed
followers with him and went to the door of the
synagogue and stopped, (also: kenişt (K[s]); kenişte
(IFb)/k'enişte (A);*kenist (GF)) < Arc kenlSta
Xnti7'']3 & Syr kenûsta ltsotoJA^ = 'congregation,
synagogue' & Jewish NENA knista (Sabar:

Dict/Garbell/Brauer); Cf. Ar kanîs ^^Af; Sor kenişt
oAJAf/kenişte AAiJAf[SK//K(s)//A/IFb//*GF]
<malim>

*kinni ^^^(A) = shortness. See kinayi.
k'inoşe «£pf f. (). broom, (also: kinûşe (Bt); kinûşik

(JB3/Twn); <kinoşe> AijAf (HH)) (syn: avlêk;
cerivk (Bw); gêzî; melk'es; sirge (Ad); siqavêl;
sivnik; şicing (Krs); sizik; şirt I) <NENA kaniishta =
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'broom' (Maclean): cf. Arc kenas tf?33 & Syr Vk-n-s

otASk = 'to gather, to sweep', also kenöstö Uxoxjav =

'sweepings, rubbish'; cf. also Ar kannasa II Jlf=
'to sweep' & miknasah a-aC = 'broom'
[A/IFb/HH//Bt//JB3/Twn] <gêzî; maliştin>

kinûşe AAjjAf (Bt) = broom. See k'inoşe.
kinûşik JbjjAf (JB3/Twn) = broom. See k'inoşe.
kir \ J f. (-a; ). grudge, rancor: -kira fk-ê lê

danin (Msr) to vent one's spleen, get one's

revenge: Kira min lê dani (Msr) I had my fill
[of beating s.o. up] »Kira min lê dananî
[=daneani] (Msr) I didn't have my fill of it »Wi
kira xwe lê dani (Msr) He got enough [to drink],
he quenched his thirst. [Msr] <t'êr I>

k'ir II J m. (-§;). 1) excitement: -k'irê keseki
anin/rakirin (K) to excite s.o.; «K'irê min hat
(K) = a) I was excited; b) I was irritated; 2) irritation:
-k'etin k'irê keseki (K/B) to pester, tease,

irritate s.o.; 3) predilection, weakness (for). [K/B]
k'ira )J, f. ( ;-ê/k'irê) (B) = rent. See k'irê.
k'irab A\J (HB/HH) = land plowed once. See

k'irêbe.
kiras JJm. (-ê; kirês, vi kirasi). 1) (syn: îşlik;

qemîs; qutik} shirt (Zeb/K/A/IFb/B/JJ/HH/JBl-
S/SK/GF/RZ): »Aqû p'êxember wi kirasi
nêzîkî ç'avê xwe dike (Ba-1, #37) Jacob the

prophet brings this shirt close to his eyes; -Kirasê
Ûsib (Ba) Joseph's shirt (of many colors): »Wi
çaxî ji t'êrekê kirasê Ûsib derdik'eve,
Bênams kirês hildide, dide bavê (Ba-1, #37)
Then Joseph's shirt comes out of the sack, and

Benams [=Benjamin] takes the shirt and gives it to

[his] father; 2) dress, woman's garment, with long
sleeves [lewendî] tied in back (GF/TF/OK/Kmc-
11/Frq/Hk); 3) (syn: cil [3]} menstruation,
woman's period (K/B): -kirashatin = do. (also:

[kiras] JJ(]]); <kiras> JJ (HH)} < *kirwas
<Proto Ir *krpa-pa8ra- (A&L, p. 82 [1.2] &86 [VII]);
for illustration of 2) dress, see Kmc-11, page 1, #19
(Ba/F/K/A/JB3/IFb/B/]J/HH/JBl-S/SK/GF/TF/OK/RZ/ Kmc-

11 /Frq/Hkl

kiret &aj (F) = ugly. See k'irêt.
k'irê fcjf- (-ya; ). rent, lease, hire: «Mal ji wan ra

gelek teng e, lê çi bikin, kirêya malên
fireh p'ir buha ye (DZK) The house is too small
[lit. 'narrow'] for them, but what can they do? The
rent on bigger [lit. 'wide'] houses is very expensive;

-bi k'irê girtin (SK) to hire, rent; -k'irê dan
(K)/k'ira dayin (B) to rent out (said of the
landlord) ; -k'irê kirin (K/IF)/k'ira kirin/
hildan (B) to rent, lease (said of the tenant), (also:
k'ira, f. ( ;-ê/k'irê) (B); [kiri] ^J (JJ); <kirê> ^
(HH)) <Ar kira' AJ= 'rent, hire, lease'-> T kira;
Sor kirê; also from Ar is P keraye y)J
[DZK/F/K/A/IF/HH/SK//B//JJ]

k'irêb Mj (A/OK) = fallow land. See k'irêbe.
k'irêbe opJ f (). l) land plowed once (Qzl/Kmc-8);

field, ploughable land (HB); land that has been

tilled once (HH): -erdê kirêb (Kmc-#2923) field
plowed once; 2) fallow land (A/IFb/OK). (also:
k'irab (HB/HH); k'irêb (A/OK/Kmc-#2923);
<kirab> J\J (HH)} <Arc Vk-r-b: kerav 213 = 'to
plow' & kerava K3~D = 'plowing' & karvita
KiT-lID = 'like a plowed field'; Syr kröbö LdJa^ =

'plowing, tilling, fallow ground, furrow'; NENA
kriwa = 'furrow, fallow ground' (Maclean); Ar
Vk-r-b yj- 'to plow (the ground) before (sowing)'
& Iraqi clq Ar kirab = 'to plow, till'
[Qzl//HB/HH//A/IFb/OK/Kmc-#2923] <beyar; bor
III; kat II; k'ewşan; zevi>

k'irêt Mjadj. 1) (syn: geni (Çnr); sêfîl [4]) ugly
(K/JB3/IF); repulsive, disgusting (K/IF); hateful,
horrible, bad (JB3): «Lali Xan qewî zêde
kirête (JR) Lali Khan [a young girl] is very, very
ugly; 2) dirty, filthy (IF), (also: kiret (F); [kirit] oojf
(JJ); <kirêt> <y.J (HH)} {k'irêtî)
[JR/K/IFb/JB3/JJ/HH/SK/GF/TF/Bw]

k'irêtî (_jjf. (-ya; ). ugliness; repulsiveness: »Ji
ber ku kirêtiya şer nayê zanîn (SF 25)

Because the ugliness of war is not known.
[K/IFb/JB3/SK/GF/TF] <k'irêt>

k'irgûd jjjf/ f.(B)/m.(]B3) ( ;-ê/ ). sulphur/sulfur.
(also: gogird (K[s]/A); kewkurd (IFb-2); kewkurt, m.
(JB3); k'irgût (B); k'irk'ût (K)/k'irkût (EP-7); kukurd
(IFb); [koughir Jji kigourt ojjitf) (JJ)} O Ir
*gaukrta-: Mid P gögird (M3); Sgd yökt; P gûgerd
±JJ> T kiikiirt; ; Sor gogird/gogirt; cf. also Ar
kibrlt ooj-of[for which see k'irpit]. See: M.
Schwartz. "Pers. Saugand Xurdan, etc. 'to Take an

Oath' (Not *'to Drink Sulphur')," in: Etudes Irano-
Aryennes offertes a Gilbert Lazard (Paris :

Association pour l'avancement des etudes

iraniennes, 1989), pp. 293-95.
[F//K//A//JB3//IF//JJ//BB]<k'irpit>
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k'irgût oyjfjOf (B) = sulphur. See k'irgûd.
kirin I qJ vt. (-k-/-ke- [Bw/M/SK/Hk]). 1) to

make, do; (used in conjunction with a noun,
adjective, adverb, or preposition to form
compound verbs, e.g., ber hev [berev] kirin -
to collect, gather): -xwe kirin = to turn into:

MEemmed Xan xwe kiriye keraş û jina
xwe ji kiriye dorçî (L) M. Khan turned himself
into a miller, and his wife into a customer; 2) {syi2:

danin) to put, place: 'Bavê xwe li pişta xwe
kir (L) He put his father on his back [to carry him
across a stream] «Ciqa kevanya male dew
dik'ila run dikire k'ûpekî (Dz-anec #32)
Whenever the lady of the house churned dew
(=yoghurt and water), she would put it in a clay jar
Ewi mirovî çi kir, dest da mari, kire di
cendikê da (M-Ak, #544) What did the man do

but lay hold of the snake and put it in his bag; -jê
kirin = to remove, take off: »Çel kevok hatine
û perîyê xwe ji xwe kirin (L) 40 doves came

and took off their feathers (plumage); -lê kirin =

to put on (clothes) : 'Libsê xwe li xwe kir (L)

[They] put [their] clothes on, [they] got dressed; 3)

[+ subj.] to intend to, be about to: 'Rojekê
gundik radibe dike here cem xwedê (Dz)
One day a villager decided to go see God [lit. 'gets

up and is about to go to God'] »Qîzê dikir wi
kuri bikuje (EP-7) The girl was going to kill this
child »Bek'o go: Mir, Memoyi kurine,/
Dike mir û cindiyava bixapine (Z-l) Beko
said, Prince, Memo the boy (?)/ intends to trick the

prince and [his] nobles, (also: [kirin] ^J (JJ);

<kirin jjf (dike) (Afj)> (HH)) [Pok. 1. kuer- 641.]

'to make, form': Skt kr-, pres. krnöti = 'he makes';

O Ir *kar- (Tsb 38): Av karanaoiti = 'he makes'; OP

kar- = 'to do, make, build' (Kent); P kardan jjjOf
(-kon-) ( jf); Sor kirdin jjjf (-ke-; 3rd pers. sing. -

ka-); Za kena [kerdiş] (Todd/Srk); Hau kerdey (ker-

) vf. (M4) [F/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH]
k'irin II jjf (Bw) = tick. See qirni.
k'irib ^yjA= godfather; Yezidi; Christian. See k'iriv.
k'iribti (jyJ'(K) = godfatherhood. See k'irivti.
kirifok Jpj,J (AA) = type of wild bee. See kurifok.
k'irin ^Jvt. (-k'ir-). to buy, purchase: »Emê pê

ji xwe re tişkî [^tiştekî] bikirin (L) We will
buy something for ourselves with it. (also: [kerin]

Oi^(JJ)} (syn: standin [3]} [Pok. kurei- 648.] 'to
buy': Skt krlnati = 'he buys': O Ir *xrin- (Tsb 44 &

M2, p. 71): OP *xrln-, *xr-na-tiy; P xaridan jjj^-;
Sor kirin <y>J; Za (h)erînena [(h)erînayiş]
(Todd/Srk) [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/JBl-A&S/GF/OK]

<bik'irçî>
kirîsk Jy J (IFb/OK) = cricket. See kiristik.
kirist«ik JyyJ f. («ka; ). cricket, zool. Gryllidae.

(also: kirîsk (IFb/OK)} [Zeb//IFb/OK] <kuli; sisirk>
k'iriv Mjm. (-ê; ). 1) godfather, the man who

holds a male child who is being circumcised (a

fictive kinship relationship); according to Sedat

Veyis Ornek, this phenomenon is known in
Turkey south of an imaginary line drawn between
Kars and Sivas, and east of one drawn between
Sivas and Mersin [roughly the area of Kurdistan]: it
is virtually unknown to the west and north of this
area [see his Turk Halkbilimi (Ankara : Ajans-Tiirk
Matbaasi, 1977), p. 183]; 2) nickname for various
religious minorities: a) Yezidi (Zx); b) Christian
[=Armenian or Assyrian/Nestorian/Chaldean]
(HH). (also: k'irib; [qiriw] Mj (JJ); <kiriv
Ahjlkfrîva bijf> (HH)) <Arc karev 3"Hp = 'near,
related': NENA qarlba = 'relative, godfather, best

man' > T kirve/kivre; [cf. Ar 'arrab v^] A
curious thing about k'iriv is the initial aspirated
k'- rather than the expected q-: of the Kurdish
sources, only JJ gives a form with [q]. For another
example of initial k'- substituting for q-, see

qirni/k'irni. {k'iribti; k'irîvatî; k'irîvî; k'irivti}
[BX/K/A/IF/B//HH//JJ] <sanik (Ag)>

k'irivati jbyJ(K) = godfatherhood. See k'irivti.
k'irîvî J, J (A) = godfatherhood. See k'irivti.
k'irivti yjjf. (). relationship of fictive kinship,

analogous to Spanish compadrazgo ('godfather¬
hood'), between a boy and the man who holds him
while he is being circumcised, [also: k'iribti (K);

k'irivati (K); k'irivi (A)) [K/IF// A] <k'iriv>
kirkirk JJJ f.(B/F)/m.(K) (-a/;-ê/). cartilage,

gristle, (also: kirkirîtk, f. (F); kirtik (IF); *kirtirte
bkirkirte?] (A)) Cf. P karkaranak M)JJ
(Steingass); Sor kirkiroçke oSAjJJ [K/B//F//IF//A]
<hesti>

kirkiritk Jyj J, f. (F) = cartilage. See kirkirk.
*kirkirte Aj_oGf (A) = cartilage. See kirkirk.
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k'irk'ût ojjfof (K)/k'irkût (EP-7) = sulphur. See

k'irgûd.
Kirmanc^ibjf (K[s]) = Kurd; peasant. See Kurmanc.
kirnî ^^nOK/HHVk'irni (Bw) = tick. See qirni.
kirosik M3J m. (-ê; ). type of wild pear [T ahlat].

(also: girsik (Hk/Kmc); kirosk (IFb/FJ/AA); klostik
(Urm); <girsik J^jf'girosik M3Jlkirosik M3J>
(Hej)) (syn: şekok) Sor kirosk M3J- 'wild pear'

[Urm//Slm/Hej//IFb/FJ/AA//Hk/Kmc] <alisork;
hermê; karçîn; şitû>

kirosk Jbj^f (IFb/FJ/AA) = wild pear. See kirosik.
kirov»e *i3J /. (»a;«ê). 1) {sj'22: dûman; mij; moran}

mist, fog: -mij û kirove (Zeb) mist, fog: »Mij û
kirovê qubêt bilind nixaftin (Zeb) The mist
and fog covered the high peaks; 2) blizzard,
snowstorm with wind (Bw >Barzani, Dolemeri,
Surci). (also: <kiruve A3J/kivêve oAj> (Hej)} Sor

kirêwe ayj= 'blizzard' [Zeb/Bw//Hej]
k'irpît c^yjf. (-a;-ê). 1) [syn: neft[ik]) match(es)

(for lighting fire); 2) (syn: k'irgûd) sulphur, [also:

kebrît (F); k'ibrit (K/B); kifrit (JB3/IFb); [kirbit] <yj
(JJ); <kifrit> cyjf(HH)) < Ar kibrit ooj-jf or Arc
kabrlta/kovrlta KfT'THI] & Syr kevrîtö/kavrîtö
llSjino^: Sor kibrit ouj-f/kifrit &^jf= 'sulphur
match'; Za kirbit m. (Mal) [Ag//JJ//F//K/B//
JB3/IFb/HH] <agir; cigare; k'irgûd; qelûn>

kirsi LS^J (BX) = chair. See k'ursi.
kirtik'jj^f (IF) = cartilage. See kirkirk.
kirûng M^Jf (). Armenian woman, (syn: kilo 1}

[Mzg]

kiryar jbjf. (-a;-ê). act, action, deed; operation;
process, (also: [keriara] jbJ (JJ-G); <kiryar> jbjOf
(Hej)) P kardar jbjOf = 'action, deed'; Sor kirdar
jl j J [VoA/K(s)/IFb/JJ-G/GF/Hej]

kirzin jj^f (Bw) = vetch. See kizin.
kisil 0bf (IFb/JJ/Zeb) = lime, chalk. See k'ils.
kisk J-~f (Dh) = crackling, bits of sheep fat. See kizik.
k'iş jf f. (). 1) chessboard and chessmen (EP-7):

-k'iş û berk'iş kirin (XF) to assiduously attack
s.o.; 2) word used by chess player when defending
his bishop {ila tanhiyat filih aIj a^»av J)} (HH);
warning when the king is in check (in the game of
chess) (IF/A), (also: <kiş> jf(HH)\ [EP-7/A/IF/HH]
<k'işik>

k'işandin jjjbf vf. (-k'işîn-). 1) (also: k'êşan} to

pull, drag, draw: »B. şwîrê xwe kişand (L) B.

drew his sword »Halet û gisinan li pey xwe

xweş dikêşin (AB) They (=the oxen) drag the
plow and plowshares along behind them »Şivek
kişand namila dê (J) He pulled a stick [=held a

stick] over his mother's shoulder ; -dest ji ft-î
kişandin = to leave, abandon, give up (syn: dev
jê berdan; qeran; hiştin; t'erkandin): ...Şîret li
Memê dikirin, weki Memê destê xwe ji vê
yekê bik'şîne (Z-l) They advised Mem to give
up [his plan] for this reason; 2) to take (photo¬

graphs with a camera) ; 3) (syn: vexwarin) to
smoke (cigarettes) : Nak'işînim = I don't smoke;
4) to breathe, inhale: »Şivan xwera nava
kulilkada digerin, hina hewa ç'îyaye
t'emiz dik'işînin (Ba2:l, p. 203) Shepherds
roam among the flowers, breathing in pure
mountain air; 5) to weigh (vf./ (HH); 6) (syn:
ajotin; domin} to take time, last: «Xeberdana me
gele wext k'işand, lê t'u deng û bas ji
lawika nedihat (Ba2-#2, p. 205) Our
conversation lasted a long time, but there was not a

sound to be heard from the boys; 7) to endure,
bear, stand, suffer: »De xwedê hebînî yanê ne
ez bim ki kane vi derdî bikşîne? (LC, p. 12)

For God's sake, if not for me, who can stand this
trouble? (also: k'êşan jlo^f (A/IF/JBl-S);
[kichandin] qj jjbf (JJ); <kişandin jjjbf (dikişîne)
(AAA\fj)>(HH)) [Pok. I. kuel-/kyela- 639.] 'to
revolve, move around, sojourn, dwell' (+ -s-

amplification): Skt krşati/karşati = 'Be pulls, plows'
& karş'û /. = 'furrow'; O Ir *kars- (Tsb 39): Av karg-
(pres. karasa-/karsaya-) = 'he drags, plows' & karsa-
m. /n. = 'furrow'; Mid P kesldan (M3); P kasîdan
Qyyf = 'to pull'; Sor kêşan jblf (-kêş-) = 'to pull,
drag, attract; smoke; suffer'; Hau kêşay (kêş-) vf.
(M4) [K/A/JB3/IF/JJ/B/HH] <k'êşîn; k'işîn>

k'işik JLif pl./f.(B) ( ; /-ê). 1) (syn: setrenc; şaxmat,
f. (F)} chess (K/JJ/B): -k'işik lîstin = to play chess

or checkers; 2) (syn: dame) checkers (K). (also:
[kichik] J-Af(JJ)} [Z-l /K/JJ/B] <fêris = 'queen'
(JJ)/?'knighf (Z-l); fil = 'bishop'; k'erkedan =

?'knight'; peyak = 'pawn'; rex II = 'castle, rook'>
k'işîn (jpA vi. (-k'iş-). 1) to be pulled, dragged; to

pull; 2) (syn: herikin) to flow (water) : »Ji wan
cewika hinek ... hêdîka nava çayîra ra
dik'işyan (Ba2:l, p. 202) Some of those brooks ...
slowly meandered through the meadows »Li
kanîyê av dikişe (BX) Water flows from the
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spring; 3) to rise, pour out (smoke): »Daqul bû,
nerî go devê mixarakê xwiya ye; ew dixan
ji mixarê dikişe (L-l #3, 1.14-15, p.46) He bent
down, and saw that the cave's mouth was visible;
the smoke was coming from the cave; 4) to creep,
crawl: »Xar e, ne dar e / Dimike, ne kar e /
Dik'şe, ne me'r e / Ew çiye? [Av] (Z-l 702)

It's crooked, it's not a tree / It bleats, it's not a kid /
It creeps, it's not a snake / What is it? [rdl.; ans.:

water]. Cf. P kaSldan jj-A\f = 'to pull' [BX/K/B/IFb]
See also k'êşîn. <k'işandin>

kişmiş j^f (IFb/GF/TF/OK) = currant(s); raisin(s). See

k'işmîş.
k'işmîş JyjA m.(F/K)/f.(B) ( ;/-ê). 1) (syn: mewij}

raisin(s); seedless raisins, as opposed to mewîj
[raisins with seeds] (Ag/GF); 2) currant(s) (IFb); 3)

grapes (Tkm); type of tiny, black seedless grape

(TF). (also: kişmiş (IFb/GF/OK); k'îşmîş (Tkm)} Cf.

P kes'mes(jAsA\f = 'raisins, currants'; Sor kişmîş
JypA' = 'sultana raisin' (K/B/F//Tkm//iFb/GF/TF/OK)

<mewij; tiri>
kişnîş Jypif (TF) = coriander. See gijnij.
kit/k'it [A] oof /. (). one (of a pair) , counting word

for paired things (e.g., shoes) (K/B): »[kitek
tepançe] (JR) one pistol (PS explains this as 'a pair
of pistols (or one pistol?}') (also: <kit> M (HH)}
[syn: fer I; t'ek[l]) cf. P tak Jj' = 'sole, single' > T
tek [JR/K/Ba4/PS/B/HH//A] <cot; Beb [3]; lib>

k'itan jbf f. ( ;-ê). 1) flax; 2) (syn: caw} linen; 3)

married women's Bead covering made of flax, as

opposed to the silk bibrî worn by unmarried girls.
(also: [kitan] jbf (JJ) } < Ar kattan/kittan jbf =

'flax, linen' > T keten
[Qzl/Elk/Krş/K/A/IFb/B/JJ/GF/TF/OK] <hêratî;
Eibri; laç'ik; t'emezî; terEî>

k'itêb JAf f. (-a;-ê). book, (also: k'itêv; k'têb; k'têv;
[kitib] vAf (JJ); <kitêb> ^yf (HH)} (syn: nivîsk;
p'irtûk) < Ar kitab vbf -> P ketab JM & T kitap;
Sor kitêb Jyf; Hau kitêb 272. (M4)
[K/JB3/IFb/B/HH/SK/GF]

k'itêv Myf = book. See k'itêb.
kit»ik I jAf /. («ka; ). dried fruit, esply. dried figs: -

kitka helîkê (Bw) dried plums; -kitka hêjîrê
(Bw) dried figs, (also: ketik (GF/OK/Zeb))
[Bw//GF/OK] <çîr; hejir; kaçkaçk>

k'it«ikll JJ f./m&f.(OK) («ka/»kê; ). cat; small cat

(HH): -k'itka mê (OK) female cat; -k'itkê nêr
(OK) male cat, tomcat, (also: k'êtik (Bw); kittik
(GF); [qitik/kitek (G)/kittek (PS)] Jb> (JJ); <kitik>
JAf (HH)) (syn: p'isik) cf. Ar qittbs; Sor kitik JAf;
Hau kite /. (M4) [JR/K(s)/A/IFb/HH/SK/OK/Czr/Prw//

Bw//GF//JJ]

kitm yf adj. unregistered, lacking identification
papers: »Li gelek bajarên Tirkiyeyê yên
mezin û yên Kurdistanê, kesên wek
hilbijêrên DEP'ê tên qebûlkirin bêqeydin.
Navên wan di lîsteya hilbijêran de nîn in,
kitm in (Wit 2:101, p. 8) In many large cities in
Turkey and Kurdistan, people who are identified as

[potentially] voting for DEP [=Democratic Worker's
Party] are unregistered. Their names do not appear
in the voter roster, they are "blackballed." (also:

<kitm> ^ (HH)} [Wlt/Hej]
kittik jAxf (GF) = cat. See k'itik II.
kivark JjUf (OK) = mushroom. See kiyark.
k'ivav bUf (Dz) = shish-kebab. See k'ebab.
k'ivş jjf (K/B/Z-l) = evident, obvious. See k'ifş.
k'ivşayî ^Libf (B) = obviousness. See k'ivşî.
k'ivşî Jjf ' f. (;-yê). clarity, obviousness, palpability:

-K'ivşayî heye (B) It is obvious that... : 'K'ivşî
heye gura ew xwariye (Ba3-1) It is obvious that
the wolves have eaten him. (also: k'ivşayî (B);

kiwşî (SK)} [Ba3-1//B//SK] <k'ifş>
k'iwîşk JpJ (Bşk) = rabbit. See k'erguh.
kiwşî (jj (SK) = obviousness. See k'ivşî.
k'ixme o~M(K) = woman's garment. See k'exbe.
kixs (jvM f./m. (). shallot, bot. Allium ascalonicum.

(also: kixse (IFb/Kmc-2); kixsik (Kmc-2); <kixs>
(j^f (HH) ) [Hk/Mzr/HH/RF/Kmc-43 3 0//IFb]
<pivaz>

kixse A-^«f (IFb/Kmc) = shallot. See kixs.
kixsik J-A=«f (Kmc) = shallot. See kixs.
kiyan jLf (-kê-) (Bw) = to churn. See k'ilan.
kiyark Jjbof /. (). mushroom, (also: kivark (OK);

kivark (Prw); [kiiark JjLf/kivar jljf] (JJ); <kiyarik>
JjLf (HH)} (syn: gidark (Prw); kari I; karkevîk (Mş-
Malazgirt); kufkarik; k'umik (A)}
[Bt/JJ//HH//Prw//OK]

kizik J J f.(B/Ag/Dh/Qrj)/pl.(K/Qmş) ( ;-ê).
crackling, crisp bits of fat left over from sheep's

fattail after it is melted down or rendered, [also:
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spring; 3) to rise, pour out (smoke): »Daqul bû,
nerî go devê mixarakê xwiya ye; ew dixan
ji mixarê dikişe (L-l #3, 1.14-15, p.46) He bent
down, and saw that the cave's mouth was visible;
the smoke was coming from the cave; 4) to creep,
crawl: »Xar e, ne dar e / Dimike, ne kar e /
Dik'şe, ne me'r e / Ew çiye? [Av] (Z-l 702)

It's crooked, it's not a tree / It bleats, it's not a kid /
It creeps, it's not a snake / What is it? [rdl.; ans.:

water]. Cf. P kaSldan jj-A\f = 'to pull' [BX/K/B/IFb]
See also k'êşîn. <k'işandin>

kişmiş j^f (IFb/GF/TF/OK) = currant(s); raisin(s). See

k'işmîş.
k'işmîş JyjA m.(F/K)/f.(B) ( ;/-ê). 1) (syn: mewij}

raisin(s); seedless raisins, as opposed to mewîj
[raisins with seeds] (Ag/GF); 2) currant(s) (IFb); 3)

grapes (Tkm); type of tiny, black seedless grape

(TF). (also: kişmiş (IFb/GF/OK); k'îşmîş (Tkm)} Cf.

P kes'mes(jAsA\f = 'raisins, currants'; Sor kişmîş
JypA' = 'sultana raisin' (K/B/F//Tkm//iFb/GF/TF/OK)

<mewij; tiri>
kişnîş Jypif (TF) = coriander. See gijnij.
kit/k'it [A] oof /. (). one (of a pair) , counting word

for paired things (e.g., shoes) (K/B): »[kitek
tepançe] (JR) one pistol (PS explains this as 'a pair
of pistols (or one pistol?}') (also: <kit> M (HH)}
[syn: fer I; t'ek[l]) cf. P tak Jj' = 'sole, single' > T
tek [JR/K/Ba4/PS/B/HH//A] <cot; Beb [3]; lib>

k'itan jbf f. ( ;-ê). 1) flax; 2) (syn: caw} linen; 3)

married women's Bead covering made of flax, as

opposed to the silk bibrî worn by unmarried girls.
(also: [kitan] jbf (JJ) } < Ar kattan/kittan jbf =

'flax, linen' > T keten
[Qzl/Elk/Krş/K/A/IFb/B/JJ/GF/TF/OK] <hêratî;
Eibri; laç'ik; t'emezî; terEî>

k'itêb JAf f. (-a;-ê). book, (also: k'itêv; k'têb; k'têv;
[kitib] vAf (JJ); <kitêb> ^yf (HH)} (syn: nivîsk;
p'irtûk) < Ar kitab vbf -> P ketab JM & T kitap;
Sor kitêb Jyf; Hau kitêb 272. (M4)
[K/JB3/IFb/B/HH/SK/GF]

k'itêv Myf = book. See k'itêb.
kit»ik I jAf /. («ka; ). dried fruit, esply. dried figs: -

kitka helîkê (Bw) dried plums; -kitka hêjîrê
(Bw) dried figs, (also: ketik (GF/OK/Zeb))
[Bw//GF/OK] <çîr; hejir; kaçkaçk>

k'it«ikll JJ f./m&f.(OK) («ka/»kê; ). cat; small cat

(HH): -k'itka mê (OK) female cat; -k'itkê nêr
(OK) male cat, tomcat, (also: k'êtik (Bw); kittik
(GF); [qitik/kitek (G)/kittek (PS)] Jb> (JJ); <kitik>
JAf (HH)) (syn: p'isik) cf. Ar qittbs; Sor kitik JAf;
Hau kite /. (M4) [JR/K(s)/A/IFb/HH/SK/OK/Czr/Prw//

Bw//GF//JJ]

kitm yf adj. unregistered, lacking identification
papers: »Li gelek bajarên Tirkiyeyê yên
mezin û yên Kurdistanê, kesên wek
hilbijêrên DEP'ê tên qebûlkirin bêqeydin.
Navên wan di lîsteya hilbijêran de nîn in,
kitm in (Wit 2:101, p. 8) In many large cities in
Turkey and Kurdistan, people who are identified as

[potentially] voting for DEP [=Democratic Worker's
Party] are unregistered. Their names do not appear
in the voter roster, they are "blackballed." (also:

<kitm> ^ (HH)} [Wlt/Hej]
kittik jAxf (GF) = cat. See k'itik II.
kivark JjUf (OK) = mushroom. See kiyark.
k'ivav bUf (Dz) = shish-kebab. See k'ebab.
k'ivş jjf (K/B/Z-l) = evident, obvious. See k'ifş.
k'ivşayî ^Libf (B) = obviousness. See k'ivşî.
k'ivşî Jjf ' f. (;-yê). clarity, obviousness, palpability:

-K'ivşayî heye (B) It is obvious that... : 'K'ivşî
heye gura ew xwariye (Ba3-1) It is obvious that
the wolves have eaten him. (also: k'ivşayî (B);

kiwşî (SK)} [Ba3-1//B//SK] <k'ifş>
k'iwîşk JpJ (Bşk) = rabbit. See k'erguh.
kiwşî (jj (SK) = obviousness. See k'ivşî.
k'ixme o~M(K) = woman's garment. See k'exbe.
kixs (jvM f./m. (). shallot, bot. Allium ascalonicum.

(also: kixse (IFb/Kmc-2); kixsik (Kmc-2); <kixs>
(j^f (HH) ) [Hk/Mzr/HH/RF/Kmc-43 3 0//IFb]
<pivaz>

kixse A-^«f (IFb/Kmc) = shallot. See kixs.
kixsik J-A=«f (Kmc) = shallot. See kixs.
kiyan jLf (-kê-) (Bw) = to churn. See k'ilan.
kiyark Jjbof /. (). mushroom, (also: kivark (OK);

kivark (Prw); [kiiark JjLf/kivar jljf] (JJ); <kiyarik>
JjLf (HH)} (syn: gidark (Prw); kari I; karkevîk (Mş-
Malazgirt); kufkarik; k'umik (A)}
[Bt/JJ//HH//Prw//OK]

kizik J J f.(B/Ag/Dh/Qrj)/pl.(K/Qmş) ( ;-ê).
crackling, crisp bits of fat left over from sheep's

fattail after it is melted down or rendered, [also:
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gizirik (Qrj); kisk (Dh); k'izirk (Qzl/K/A/B); kizrik
(Ag); [kizik] Jjof(JJ); <kizik> Jjf (HH)} Sor çizlîk
JJjb. = 'dish made of fattail of sheep after most of
fat has been melted down' [Ag//Qzl/K/A/B//Qmş/
IFb/)J/HH/GF/TF//Dh//Qrj]

kizin (jjf. (). type of vetch, ers, kersenneh, bot.
Vicia ervilia (IFb); black pea, black vetchling; grain
similar to lentils but larger, used as animal fodder,
particularly for goats, (also: kirzin (Bw); kuşne (IFb-

2); kûşnê (Mzg); [kezln] jj.jf (JJ); <kizin jjf/kuşnî
jM> (HH)} Cf. T kûşne = burçak = 'vetch, Vicia or
Lathyrus' |Haz/Srk/Qzl/A/IFb/HH/GF/TF//JJ/OK//Mzg//Bw|

<maş; şblik>
k'izirandin (K/A/B)/kizirandin (IFb/HH/GF/TF) jjjljjf

= to singe. See kuzirandin.
k'izirin (K/B)/kizirin (IFb/TF/HH) (^.jj= to be singed.

See kuziryan.
k'izirk Jjjof (Qzl/K/A/B) = crackling, bits of sheep fat.

See kizik.
k'izin Qjjf. (-a;-ê). hissing, sizzling, sputtering

(when singeing wool, or grilling meat) : »K'izina
goştê mîêye (EH) The sizzling of mutton [lit. 'of
the meat of the ewe'] K'izin k'ete nav dilê
min (K) I felt a strong pain in my heart; -k'izin
dil hatin/k'etin (B) to feel strong pressure on the
heart. [EH/K/B]

kizrik Jjjf (Ag) = crackling, bits of sheep fat. See

kizik.
kizwan jljjf(CB) = terebinth; nettle tree berry. See

kezan.
k'i J intrg. prn. (k'ê). 1) who?; 2) [rel. prn.] he wdio.

"(also: [ki] J (JJ); <ki>J(HH)) [Pok kuo-/kye- 644.]

(relative & interrogative pronouns): Av kö (gen. ka-
hya/ca-hya), 273222. ka = 'who?; which?'; O P ka-

(Kent); Mid P kê (M3); P kî J; Sor kê J; Za kê
(Todd); cf. also Lat quis (i22./£)-quid (n.) = 'who,
what', qui (i22.)-quae (i!)-quod (22.) = 'who, which,
that' [K/A/JB3/IF/B/JJ/HH]

k'i derê ^ojasj- where?. See k'u derê, under k'u II.
k'ijan Jjf intrg. which?: »Tu kijan hespi

dixwazi? (BX) Which horse do you want?
Wextê diçin e seferê ji rêwe diçin e-naw

besta beran, çawêt xo dimiçînin, pêş paş
diçin, panîya pîyê wan geheşt e kîşk beri
dê inin, bi terazîyê kêşin çend der-kewt
dê sûndekî mezin û kirêt xot ko, "Hetta
bi-qeder giranîya wî berey pare-y zêr yan

zîw neînim nahêmewe" (SK 12:117) When
they go on a journey they go first of all to the vale
of stones, shut their eyes, go back and forth and,
whichever stone the heel of their foot touches, tEey
will bring it and weigh it in a balance and, however
much it turns out, they will swear a mighty and
ugly oath that, "I shall not return until I bring the
weight of this stone in gold or silver." (also: kijik
(OK-2); kijk (OK-2); kîş (OK); kîşk (SK/OK-2/Bw);
[kijan jljof/kijk Jjf/kij jf] (JJ); <kijan> jljuf (HH)}
<k'i ji wan = 'who from them/which of them'
[BX/K/JB3/IF/JJ/B/HH//SK/Bw//OK]

kij (OK/Bar) = girl. See keç'.
kijik JjAf (OK) = which. See k'ijan.
kijk JjAf (OK) = which. See k'ijan.
k'iler jolf f. ( ;-ê). pantry, larder; store room, (also:

[kiler] Jf (JJ); <kiler> jaLT (Hej)} Cf. T kiler =
'pantry, larder' < Gr kellari KCAAoipi (Hk/K/B/JJ/Hej]

kilim MJ (IFb) = kilim, flat-weave carpet. See

k'ilim.
kilo Ipff. (). Nestorian or Armenian (i.e., Christian)

girl (according to JJ, kalö = female calf, a nickname
given to Christian and Jewish girls by Muslims}:
[Nêzûkî kela Xoşabê dû gundêd Mexînan
hen navê yekî Qesir û navê yeki Pagan. Di
gundê Paganêda kîloyeke qewî zêde rind
navê Barnîk hebûye] (JR) Near the fortress of
Hoşap there are two Nestorian villages, one named
Qesir, and one named Pagan. In the village of
Pagan there was a very beautiful Nestorian girl
named Barnik. (also: kêlok (Bw); [kilo] jlf (JJ);

[...kîloyekê] JJJ (JR)! {syn: kirûng (Mzg)}
?<NENA kalû/kilû (=kalta) = 'bride; daughter-in-
law; wife of any near relation' (Maclean) [JJ/JR//Bw]

<file(h); mexin>
k'in j^of /. ( ;-ê). malice, spite; hatred: -bêk'în (Z-l)

without malice or hatred, (also: [kin] ^f (JJ); <kin>
j-f (HH)} Cf. P kin j-f T kin
[Z-1/K/A/JB3/IF/JJ/B/HH]

kir jjm. (-%; ). penis: »Kîrê te radibe? (Msr) Do
you have a 'hard-on' [=erection]? »Ne min bi
berxî têr sir xwar, û ne bi kalvêjî têr kir
xwar (Qzl) I neither drank my fill of milk as a

lamb, nor had my fill of penis as an all-too-young
ewe [proverbial expression] S.ofî hêdî hat e-

nik Eafiz, gûzanek di destîda, hawêt e kîrê
Bafiz, di binira biri (SK :684) Sofi slowly
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gizirik (Qrj); kisk (Dh); k'izirk (Qzl/K/A/B); kizrik
(Ag); [kizik] Jjof(JJ); <kizik> Jjf (HH)} Sor çizlîk
JJjb. = 'dish made of fattail of sheep after most of
fat has been melted down' [Ag//Qzl/K/A/B//Qmş/
IFb/)J/HH/GF/TF//Dh//Qrj]

kizin (jjf. (). type of vetch, ers, kersenneh, bot.
Vicia ervilia (IFb); black pea, black vetchling; grain
similar to lentils but larger, used as animal fodder,
particularly for goats, (also: kirzin (Bw); kuşne (IFb-

2); kûşnê (Mzg); [kezln] jj.jf (JJ); <kizin jjf/kuşnî
jM> (HH)} Cf. T kûşne = burçak = 'vetch, Vicia or
Lathyrus' |Haz/Srk/Qzl/A/IFb/HH/GF/TF//JJ/OK//Mzg//Bw|

<maş; şblik>
k'izirandin (K/A/B)/kizirandin (IFb/HH/GF/TF) jjjljjf

= to singe. See kuzirandin.
k'izirin (K/B)/kizirin (IFb/TF/HH) (^.jj= to be singed.

See kuziryan.
k'izirk Jjjof (Qzl/K/A/B) = crackling, bits of sheep fat.

See kizik.
k'izin Qjjf. (-a;-ê). hissing, sizzling, sputtering

(when singeing wool, or grilling meat) : »K'izina
goştê mîêye (EH) The sizzling of mutton [lit. 'of
the meat of the ewe'] K'izin k'ete nav dilê
min (K) I felt a strong pain in my heart; -k'izin
dil hatin/k'etin (B) to feel strong pressure on the
heart. [EH/K/B]

kizrik Jjjf (Ag) = crackling, bits of sheep fat. See

kizik.
kizwan jljjf(CB) = terebinth; nettle tree berry. See

kezan.
k'i J intrg. prn. (k'ê). 1) who?; 2) [rel. prn.] he wdio.

"(also: [ki] J (JJ); <ki>J(HH)) [Pok kuo-/kye- 644.]

(relative & interrogative pronouns): Av kö (gen. ka-
hya/ca-hya), 273222. ka = 'who?; which?'; O P ka-

(Kent); Mid P kê (M3); P kî J; Sor kê J; Za kê
(Todd); cf. also Lat quis (i22./£)-quid (n.) = 'who,
what', qui (i22.)-quae (i!)-quod (22.) = 'who, which,
that' [K/A/JB3/IF/B/JJ/HH]

k'i derê ^ojasj- where?. See k'u derê, under k'u II.
k'ijan Jjf intrg. which?: »Tu kijan hespi

dixwazi? (BX) Which horse do you want?
Wextê diçin e seferê ji rêwe diçin e-naw

besta beran, çawêt xo dimiçînin, pêş paş
diçin, panîya pîyê wan geheşt e kîşk beri
dê inin, bi terazîyê kêşin çend der-kewt
dê sûndekî mezin û kirêt xot ko, "Hetta
bi-qeder giranîya wî berey pare-y zêr yan

zîw neînim nahêmewe" (SK 12:117) When
they go on a journey they go first of all to the vale
of stones, shut their eyes, go back and forth and,
whichever stone the heel of their foot touches, tEey
will bring it and weigh it in a balance and, however
much it turns out, they will swear a mighty and
ugly oath that, "I shall not return until I bring the
weight of this stone in gold or silver." (also: kijik
(OK-2); kijk (OK-2); kîş (OK); kîşk (SK/OK-2/Bw);
[kijan jljof/kijk Jjf/kij jf] (JJ); <kijan> jljuf (HH)}
<k'i ji wan = 'who from them/which of them'
[BX/K/JB3/IF/JJ/B/HH//SK/Bw//OK]

kij (OK/Bar) = girl. See keç'.
kijik JjAf (OK) = which. See k'ijan.
kijk JjAf (OK) = which. See k'ijan.
k'iler jolf f. ( ;-ê). pantry, larder; store room, (also:

[kiler] Jf (JJ); <kiler> jaLT (Hej)} Cf. T kiler =
'pantry, larder' < Gr kellari KCAAoipi (Hk/K/B/JJ/Hej]

kilim MJ (IFb) = kilim, flat-weave carpet. See

k'ilim.
kilo Ipff. (). Nestorian or Armenian (i.e., Christian)

girl (according to JJ, kalö = female calf, a nickname
given to Christian and Jewish girls by Muslims}:
[Nêzûkî kela Xoşabê dû gundêd Mexînan
hen navê yekî Qesir û navê yeki Pagan. Di
gundê Paganêda kîloyeke qewî zêde rind
navê Barnîk hebûye] (JR) Near the fortress of
Hoşap there are two Nestorian villages, one named
Qesir, and one named Pagan. In the village of
Pagan there was a very beautiful Nestorian girl
named Barnik. (also: kêlok (Bw); [kilo] jlf (JJ);

[...kîloyekê] JJJ (JR)! {syn: kirûng (Mzg)}
?<NENA kalû/kilû (=kalta) = 'bride; daughter-in-
law; wife of any near relation' (Maclean) [JJ/JR//Bw]

<file(h); mexin>
k'in j^of /. ( ;-ê). malice, spite; hatred: -bêk'în (Z-l)

without malice or hatred, (also: [kin] ^f (JJ); <kin>
j-f (HH)} Cf. P kin j-f T kin
[Z-1/K/A/JB3/IF/JJ/B/HH]

kir jjm. (-%; ). penis: »Kîrê te radibe? (Msr) Do
you have a 'hard-on' [=erection]? »Ne min bi
berxî têr sir xwar, û ne bi kalvêjî têr kir
xwar (Qzl) I neither drank my fill of milk as a

lamb, nor had my fill of penis as an all-too-young
ewe [proverbial expression] S.ofî hêdî hat e-

nik Eafiz, gûzanek di destîda, hawêt e kîrê
Bafiz, di binira biri (SK :684) Sofi slowly
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approached the hafiz with a razor in his hand,
which he struck at the hafiz' penis, cutting it off at

the base, (also: [kir] jj(]]); <kîr> ^ (HH)} (syn:
ç'ûç'ik I[3] (Msr) = baby boy'ş; hêlik [2], m. (Msr);
terik [2] (Msr); xir (Msr)) Mid P kêr (M3); P kir jb";
Sor kêr_4f Za kir m. (Mal) [A/iFb/Jf/HH/SK/GF/

TF/OK] <gun; hêlik; quz; fitil II>
kirbar jbtjjadj. wild in sexual matters (of men).

< kir = 'penis' + har - 'rabid' [Msr] <quzhar>
kirosk M}^J (IFb) = rabbit. See k'erguh.
k'is (jvj ra. (-ê; ). 1) pouch, purse; 2) (also: k'îsikê

t'itûnê) tobacco pouch; 3) [fig.] account, expense:

Mihleta çil rojan bide min, ezê biçim ji
te re binim. Mesrefa min û mala min ji
kîsê hemamçî (Rnh 2:17, p. 308) Give me a

respite of 40 days, and I'll go bring [them] for you.
The expenses for me and my family from the
pocket of the bathhouse owner; -ji k'îsê fk-ê
jîyîn (K) to sponge off s.o., to live off s.o. else's

earnings, (also: kise (SK); <kis> ^^f (HH)} Cf. Ar/P
kls LrJ= 'bag, purse', also Arc kis D^D =

'receptacle, pouch, bag'; Sor kis LrJ= 'blister; bag'

& kise A-~of = 'bag'; Za kise m. - '(money) purse'
(Mal); Hau kise m. = 'pocket' (M4) [K/A/IF/HH//SK]

<mesref>
kise A~^f (SK) = pouch, purse. See k'is.
k'isik J_^f in. (-ê; ). diminutive of k'is: 1) purse,

bag, money pouch; 2) tobacco pouch: -k'îsikê
t'itûnê (JJ/Ba2) do.: »Vira apê Kotê k'îsikê
t'it'ûnê ji cêba xwe derxist (Ba2-#2, p. 210)
Here Uncle Koteh took his tobacco pouch out of
his pocket, (also: [kisik] J-^of(JJ); <kisik> Jyj
(HH)) for etymology see k'is.
[Ba2/F/A/IF/B/JJ/HH/SK] <k'is>

kisilfis (jJ.Jf (Zx) = tortoise. See k'ûsî I.
kîso>~f(IFb/HH/TF/Çnr/Grc/Btm) = tortoise. See

k'ûsî I.
kisofis (jvjy^J (Czr) = tortoise. See k'ûsî I.

kisok Jj-^of f. (-a;-ê) (Msr) = tortoise. See k'ûsî I.
kis Jyf (OK) = which. See k'ijan.
kîşk JLaX(SK/OK/Bw) = which. See k'ijan.
k'îşmîş Jypyf (Tkm)= currant(s); raisin(s); grapes. See

k'işmîş.
kîtle olyfpl. the masses, mobs of people: »rik û

hêrsa kitleyan (Ber) anger and fury of the

masses. < Ar kutlah AJAf= 'lump, mass'~> T kitle =

'lump, mass; crowd of people' [Ber]

kivark Jjbbf (Prw) = mushroom. See kiyark.
k'îvî Jj (M-Am) = wild. See k'ûvî.
k'îya bof (Z-4) = village chief. See k'eya.
kîzmas J^,jJ m. (-ê; ). watercress, bot. Nasturtium

officinale, (also: kûzî, f. (IFb/OK)) (syn: pîz; tûzik)
[Bw//IFb/OK] <reşad>

klostik jA-jif (Urm) = wild pear. See kirosik.
ko I jf rel.prn. /conj. 1) [rel. prn.] that, which

(preceded by noun in ezafeh [=construct]; ko can

also be omitted in such cases, e.g., Ew riya [ko] tu
li ser = This road [which] you are on); 2) [conj.]
that; 3) if: »Go ne ew be, kes nikare ... (L) If
he can't, no one can ... (also: go I (L); ku I (J/Ba/IF-
2/B/F); [kou] jf (JJ)} Cf. P ke of
[K/JB3/IF/JJ//J/Ba/B/F//L]

koll if(GF) = dull. Seekuh.
koç 1 pf (Dh) = knee. See gok.
k'oç Il/k'oç' [K] ppf f./m.(IS) (-a/-ê;-ê/). 1) nomad

encampment: »K'oçer-- şev deng pê k'et, bar
kirin. Pîrê çû dewsa k'oçê wana. Dewsa
k'oçê wana zareke t'ezebûy dit (IS-#4-6) A
voice came to the nomads at night, and they
packed up their things [and left]. The old woman
went to the site of their encampment. She found a

newborn infant there; 2) nomadic existence,
wandering; migration: »Bi dû payiza jiyanê re
koça dawin (MUs, p. 7) The final migration after
the autumn of life; -k'oç kirin (K/B/JJ) to pack up
and move on (of nomads), to migrate; 3) nomadic
caravan (EP-5): »Rojekê, golik xwera
diç'êrîyan lê nihêrî k'oç tên, diçin,
hildik'işin ç'îya, zozana (EP-5, #10) One day,
[while] the calves were grazing, he saw caravans [of
nomads] coming and going, climbing the
mountains, to the summer pastures, (also: [kotch]
pf (JJ)} Cf. P kuc pf = 'decamping'->T göç =

'migration'; Sor koç jj; Za koç/kûç 222. (Mal)
[IS/K/A/IF/B/JJ] <bar; k'oçer; war; zozan>

koçber j-y^f m.&f. (). an exile, person in exile.
[(neol)Wlt]

koçberî ^jo^J f. ( ;-yê). exile, banishment: »Gelê
Şirnexê niha bi tevayi di koçberiyê de ye
(Wit 1:37, p. 16) The people of Şirnak are now
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approached the hafiz with a razor in his hand,
which he struck at the hafiz' penis, cutting it off at

the base, (also: [kir] jj(]]); <kîr> ^ (HH)} (syn:
ç'ûç'ik I[3] (Msr) = baby boy'ş; hêlik [2], m. (Msr);
terik [2] (Msr); xir (Msr)) Mid P kêr (M3); P kir jb";
Sor kêr_4f Za kir m. (Mal) [A/iFb/Jf/HH/SK/GF/

TF/OK] <gun; hêlik; quz; fitil II>
kirbar jbtjjadj. wild in sexual matters (of men).

< kir = 'penis' + har - 'rabid' [Msr] <quzhar>
kirosk M}^J (IFb) = rabbit. See k'erguh.
k'is (jvj ra. (-ê; ). 1) pouch, purse; 2) (also: k'îsikê

t'itûnê) tobacco pouch; 3) [fig.] account, expense:

Mihleta çil rojan bide min, ezê biçim ji
te re binim. Mesrefa min û mala min ji
kîsê hemamçî (Rnh 2:17, p. 308) Give me a

respite of 40 days, and I'll go bring [them] for you.
The expenses for me and my family from the
pocket of the bathhouse owner; -ji k'îsê fk-ê
jîyîn (K) to sponge off s.o., to live off s.o. else's

earnings, (also: kise (SK); <kis> ^^f (HH)} Cf. Ar/P
kls LrJ= 'bag, purse', also Arc kis D^D =

'receptacle, pouch, bag'; Sor kis LrJ= 'blister; bag'

& kise A-~of = 'bag'; Za kise m. - '(money) purse'
(Mal); Hau kise m. = 'pocket' (M4) [K/A/IF/HH//SK]

<mesref>
kise A~^f (SK) = pouch, purse. See k'is.
k'isik J_^f in. (-ê; ). diminutive of k'is: 1) purse,

bag, money pouch; 2) tobacco pouch: -k'îsikê
t'itûnê (JJ/Ba2) do.: »Vira apê Kotê k'îsikê
t'it'ûnê ji cêba xwe derxist (Ba2-#2, p. 210)
Here Uncle Koteh took his tobacco pouch out of
his pocket, (also: [kisik] J-^of(JJ); <kisik> Jyj
(HH)) for etymology see k'is.
[Ba2/F/A/IF/B/JJ/HH/SK] <k'is>

kisilfis (jJ.Jf (Zx) = tortoise. See k'ûsî I.
kîso>~f(IFb/HH/TF/Çnr/Grc/Btm) = tortoise. See

k'ûsî I.
kisofis (jvjy^J (Czr) = tortoise. See k'ûsî I.

kisok Jj-^of f. (-a;-ê) (Msr) = tortoise. See k'ûsî I.
kis Jyf (OK) = which. See k'ijan.
kîşk JLaX(SK/OK/Bw) = which. See k'ijan.
k'îşmîş Jypyf (Tkm)= currant(s); raisin(s); grapes. See

k'işmîş.
kîtle olyfpl. the masses, mobs of people: »rik û

hêrsa kitleyan (Ber) anger and fury of the

masses. < Ar kutlah AJAf= 'lump, mass'~> T kitle =

'lump, mass; crowd of people' [Ber]

kivark Jjbbf (Prw) = mushroom. See kiyark.
k'îvî Jj (M-Am) = wild. See k'ûvî.
k'îya bof (Z-4) = village chief. See k'eya.
kîzmas J^,jJ m. (-ê; ). watercress, bot. Nasturtium

officinale, (also: kûzî, f. (IFb/OK)) (syn: pîz; tûzik)
[Bw//IFb/OK] <reşad>

klostik jA-jif (Urm) = wild pear. See kirosik.
ko I jf rel.prn. /conj. 1) [rel. prn.] that, which

(preceded by noun in ezafeh [=construct]; ko can

also be omitted in such cases, e.g., Ew riya [ko] tu
li ser = This road [which] you are on); 2) [conj.]
that; 3) if: »Go ne ew be, kes nikare ... (L) If
he can't, no one can ... (also: go I (L); ku I (J/Ba/IF-
2/B/F); [kou] jf (JJ)} Cf. P ke of
[K/JB3/IF/JJ//J/Ba/B/F//L]

koll if(GF) = dull. Seekuh.
koç 1 pf (Dh) = knee. See gok.
k'oç Il/k'oç' [K] ppf f./m.(IS) (-a/-ê;-ê/). 1) nomad

encampment: »K'oçer-- şev deng pê k'et, bar
kirin. Pîrê çû dewsa k'oçê wana. Dewsa
k'oçê wana zareke t'ezebûy dit (IS-#4-6) A
voice came to the nomads at night, and they
packed up their things [and left]. The old woman
went to the site of their encampment. She found a

newborn infant there; 2) nomadic existence,
wandering; migration: »Bi dû payiza jiyanê re
koça dawin (MUs, p. 7) The final migration after
the autumn of life; -k'oç kirin (K/B/JJ) to pack up
and move on (of nomads), to migrate; 3) nomadic
caravan (EP-5): »Rojekê, golik xwera
diç'êrîyan lê nihêrî k'oç tên, diçin,
hildik'işin ç'îya, zozana (EP-5, #10) One day,
[while] the calves were grazing, he saw caravans [of
nomads] coming and going, climbing the
mountains, to the summer pastures, (also: [kotch]
pf (JJ)} Cf. P kuc pf = 'decamping'->T göç =

'migration'; Sor koç jj; Za koç/kûç 222. (Mal)
[IS/K/A/IF/B/JJ] <bar; k'oçer; war; zozan>

koçber j-y^f m.&f. (). an exile, person in exile.
[(neol)Wlt]

koçberî ^jo^J f. ( ;-yê). exile, banishment: »Gelê
Şirnexê niha bi tevayi di koçberiyê de ye
(Wit 1:37, p. 16) The people of Şirnak are now
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completely in exile, (syn: sirgûn; xurbet]
[(neol)Wlt]

k'oçek/k'oç'ek [K] Jo^Jm. (). 1) hermit, recluse
(K/B); 2) spiritual leader among the Yezidis, to
whom is ascribed the power to predict the future
(RK/B): «Dasinî mezhebek e, Êzedî ji
dibêjinê ... mezineki wan zemanekî hebû,
nawê wi 'Eli Beg bû ... zêdetir hurmeta
melan û qeşan digirt ji koçekan. Ew
dibêjine 'ulemaêt xo koçek (SK 39:344) TBe

Dasinis are a sect, also called Yezidis ... once they
had a leader whose name was Ali Beg ... He

respected the mullahs and Christian priests more

than the kochaks. They call their own religious
authorities 'kochak'; 3) [syn: [moi'de] ayy, (JJ) =

jeunes garçons employes a la danse, travestis en

femme [see: Heinrich Karl Brugsch. Reise der K.

preussischen Gesandtschaft nach Persien 1860 und
1861 (Leipzig: J. C. Hinrichs, 1862-63) vol. 1, p.

387]} (formerly) youth who performed erotic
dances in woman's garb [T köçek] (JJ/HH); 4) (syn:
kûdik [3]) camel foal (JJ). (also: [k(i)otchek] Jbjf
(JJ); <koçek> J^J (HH)} Cf. T köçek = 'foal of a

camel; youth who performed erotic dances in
woman's garb; frivolous person'
[Z-1/K/B/IFb/JJ/HH/SK]

k'oçer/k'oç'er [B-2] j^J m.&f. ( /-a; ). 1) nomad:
konekî k'oçeran = a nomad tent [lit. 'a tent of
the nomads'] Muroekî Artûşî koçer digel
tacirekî Mûsilî dost bû (SK 31:274) A man of
the Artushi nomads was friendly with a merchant
of Mosul; 2) bungler, vagrant worker (JJ). (also:
k'oçervan (B-2); kuçer (J); [kotcher jj»jf/kotchergi
Jyj] (JJ); <koçer> j^f (HH)} Cf. P kûc pj, T
göçebe {k'oç[']erî} [K/A/IFb/B/JJ/HH/SK/TF//J]

k'oçerî/k'oç'erî ^jo.^.J f. ( ;-yê). 1) nomadic way
of life: »Dûre ji bi zarekî xweş dûrûdirêj ji
min re çêlî jiyana koçeriyê kir (Lab, 11)

Afterward he articulately described the nomadic
way of life to me in detail; 2) type of circle dance.

[IFb/B/GF/TF] <k'oç[']er>
k'oçervan jUjA^jf (B) = nomad. See k'oçer.
koç'ik Jjj (EH/JB3/IF) = palace; reception hall. See

k'oçk.
k'oçk Jş.J' f. (-a;-ê). 1) quarters, rooms; elevated

house (HH): Tînine k'oçka Zelîxê (Ba) They
take [him] to Zelikha's quarters; 2) palace: -k'oçk

û rewaq (EP-7) do.; -k'oçk û seray, m. (Z-
l)/k'oçk-sera (Z-l)/koşk û seray (IF) do.; 3)

reception hall (JB3/IF); among Kurdish nobility,
quarters made ready for guests (HH). (also: koç'ik
(EH/JB3/IF); k'oşk (K/B/IF-2); [kochk] MJ (JJ);

<koçk> JpJ (HH)} Mid P kösk = 'pavilion, palace,
kiosk' (M3); P kuskJjijf --> T köşk-> Eng kiosk
[Ba/A/HH//K/B/JJ//JB3/IF]

k'oçk-sera Ija^ Jbojf (Z-l) = palace. See k'oçk [2].
kod jj f. (-a;-ê). 1) various types of vessel or

container: bowl, basin, bucket, tub (K); cask,

barrel (JB3); vessel carved out of wood (A);
wooden container used in milking sheep (IFb/HH);
dipper or jug-shaped metal cup (IFb); clay cup used
for drinking water (HH): »Gava ku kod bir
gîhande aşvan, aşvan kod dest girt (J) When
he took the tub and reached the miller, the miller
took hold of the tub 'Hurmet, rabe, koda
mezin bibe bin mihîya reş, bidoşe, teji sir
bike (SK 31:277) Wife, go and take the big
wooden bowl to the black ewe, milk her and fill it
with milk «P'adşê me gotiye, "Bira koda
zêra ji minra bişîne" (J) Our king said, "Let him
send me a basin [full] of gold [pieces]" ; 2) unit of
measure equal to 2 kilograms (IFb); dry measure,
ranging from 8-12 pounds in different regions
(B/K). (also: kot I; [kod] Jjf (JJ); <kod> Jjf (HH)}
[J/K/A/JB3/IFb/B/HH/JJ/SK] <somer>

kod#e ojjf f. (»a; ). 1) grazing fee, fee paid to

landowner in exchange for use ofpastureland; 2)

taxes (Zeb): 'Bedela bi-kar-înana zozanê,
mirov dê kode bidete axayî [xudanê
zozanê] (Hk) In exchange for using the summer
pasture, one will give (or, pay) kode [= grazing fee]

to the agha [owner of the summer pasture], (also:
<kode> ojjf (HH); <kode> ojjpf (Hej)} = Sor pûşane
Ajbjjj = 'grazing fee' [Zeb/Hk/IFb/HH/GF/OK/Hej]
<qamçûr; xûk>

k'ofi jj f- ( ;-yê)- Kurdish women's cylinder-
shaped headdress, covered with motley-colored
tassled silk scarves; with knots above die forehead
for adornment (IFb). [also: [koufi] ^jf (JJ); <kofi>
(jj (HH)) for illustration, see Kmc-11, page 1, #14
[K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK/Haz/Krç/Kmc-11]
<hêratî; k'efî; k'um; laç'ik; p'oşî; t'emezî; terEî>

koflet oaJjjT (JB2) = wife; family. See k'ulfet.

329

K

completely in exile, (syn: sirgûn; xurbet]
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whom is ascribed the power to predict the future
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nawê wi 'Eli Beg bû ... zêdetir hurmeta
melan û qeşan digirt ji koçekan. Ew
dibêjine 'ulemaêt xo koçek (SK 39:344) TBe

Dasinis are a sect, also called Yezidis ... once they
had a leader whose name was Ali Beg ... He

respected the mullahs and Christian priests more

than the kochaks. They call their own religious
authorities 'kochak'; 3) [syn: [moi'de] ayy, (JJ) =

jeunes garçons employes a la danse, travestis en

femme [see: Heinrich Karl Brugsch. Reise der K.
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konekî k'oçeran = a nomad tent [lit. 'a tent of
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of life: »Dûre ji bi zarekî xweş dûrûdirêj ji
min re çêlî jiyana koçeriyê kir (Lab, 11)

Afterward he articulately described the nomadic
way of life to me in detail; 2) type of circle dance.

[IFb/B/GF/TF] <k'oç[']er>
k'oçervan jUjA^jf (B) = nomad. See k'oçer.
koç'ik Jjj (EH/JB3/IF) = palace; reception hall. See

k'oçk.
k'oçk Jş.J' f. (-a;-ê). 1) quarters, rooms; elevated

house (HH): Tînine k'oçka Zelîxê (Ba) They
take [him] to Zelikha's quarters; 2) palace: -k'oçk

û rewaq (EP-7) do.; -k'oçk û seray, m. (Z-
l)/k'oçk-sera (Z-l)/koşk û seray (IF) do.; 3)

reception hall (JB3/IF); among Kurdish nobility,
quarters made ready for guests (HH). (also: koç'ik
(EH/JB3/IF); k'oşk (K/B/IF-2); [kochk] MJ (JJ);

<koçk> JpJ (HH)} Mid P kösk = 'pavilion, palace,
kiosk' (M3); P kuskJjijf --> T köşk-> Eng kiosk
[Ba/A/HH//K/B/JJ//JB3/IF]

k'oçk-sera Ija^ Jbojf (Z-l) = palace. See k'oçk [2].
kod jj f. (-a;-ê). 1) various types of vessel or

container: bowl, basin, bucket, tub (K); cask,

barrel (JB3); vessel carved out of wood (A);
wooden container used in milking sheep (IFb/HH);
dipper or jug-shaped metal cup (IFb); clay cup used
for drinking water (HH): »Gava ku kod bir
gîhande aşvan, aşvan kod dest girt (J) When
he took the tub and reached the miller, the miller
took hold of the tub 'Hurmet, rabe, koda
mezin bibe bin mihîya reş, bidoşe, teji sir
bike (SK 31:277) Wife, go and take the big
wooden bowl to the black ewe, milk her and fill it
with milk «P'adşê me gotiye, "Bira koda
zêra ji minra bişîne" (J) Our king said, "Let him
send me a basin [full] of gold [pieces]" ; 2) unit of
measure equal to 2 kilograms (IFb); dry measure,
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kod#e ojjf f. (»a; ). 1) grazing fee, fee paid to

landowner in exchange for use ofpastureland; 2)

taxes (Zeb): 'Bedela bi-kar-înana zozanê,
mirov dê kode bidete axayî [xudanê
zozanê] (Hk) In exchange for using the summer
pasture, one will give (or, pay) kode [= grazing fee]

to the agha [owner of the summer pasture], (also:
<kode> ojjf (HH); <kode> ojjpf (Hej)} = Sor pûşane
Ajbjjj = 'grazing fee' [Zeb/Hk/IFb/HH/GF/OK/Hej]
<qamçûr; xûk>

k'ofi jj f- ( ;-yê)- Kurdish women's cylinder-
shaped headdress, covered with motley-colored
tassled silk scarves; with knots above die forehead
for adornment (IFb). [also: [koufi] ^jf (JJ); <kofi>
(jj (HH)) for illustration, see Kmc-11, page 1, #14
[K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK/Haz/Krç/Kmc-11]
<hêratî; k'efî; k'um; laç'ik; p'oşî; t'emezî; terEî>

koflet oaJjjT (JB2) = wife; family. See k'ulfet.
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kojandin jjjljjf vf. (-kojin-). to nibble (af meaf left
on a bone) . [Haz] <kotin>

k'ok I JJ adj. 1) (syn: qelew; *jar} fat, stout (K/B):
Ezê k'ok'bim (J) I'll grow fat; 2) pretty, adorned
(IF/JJ); 3) perfect (JJ/HH). (also: [kok] Jjf (JJ); <kok>
Jjf (HH)) Cf. Az T kök = 'fat' {k'okayi; k'oki;
k'oktî} [J/K/B/JJ/HH]

k'ok II J^f /. (-a;-ê). root ((if. & fig.) (F/K/IF/JJ/B): -

k'ok anin (XF)/birin/birin/rakirin/qelandin
(K) to pull out by the roots; to extirpate, annihilate,
uproot, destroy: »Weki Q. Memo wi Ealida
dît, wê şeher xirab ke û k'ok'a me
biqeline (Z-l) If Q. sees Memo in this condition,
he'll sack the city and annihilate us »Wê sibê
k'ok'a te û cindia t'ev bine (EP-7) Tomorrow
he will annihilate you and the nobles together;
-k'ok girtin/dayin (B) to take root; -k'okêva
derxistin/rakirin (B) to extirpate, uproot, pull
out by the roots, (also: k'ok' (Z-l); [kok] Jjf (JJ)]

< T kök = 'roof [Z-1/F/K/IF/JJ/B]
k'okayi JfJ f. (). fatness, stoutness, plumpness,

{aiso: k'oki (K); k'okti (B)) (syn: qelewî) [K//B]
<k'ok I>

kokim Mf m. (). 1) (syn: kal I[2]; kalik 1} old man
(K): »her du kokimê apane (L) both old uncles
[lit. 'all two old men of uncles']; 2) (syn: kek) older
brotber (K); 3) [adj.] (syn: ixtiyar; kal I; pir)
elderly, old, advanced in years (of human beings)
(IF): »Bavê kal û diya kokim (IF) old father
and elderly mother [L/K/IF]

k'oki JJ(K) = fatness. See k'okayi.
k'okti jff (B) = fatness. See k'okayi.
kol I Jif (K) = slave. See kole.
kol II Jif (). hut, cabin: -kol û k'epir (PS-II) do.:

[Agir berda kol û keprêd rengine] (PS-II)
He set fire to the many-colored huts; -kol[ik]ê
mirîşka (Slv) chicken coop, (also: kolit (IF); kulit,
m. (SK); [köl] Jjf (JJ)} Cf. Sor kolit oJif/kalît cJlf
= hut, shelter' [PS-II/JJ/GF//IF//SK] <herzal; hoi;
k'epir>

k'ol III JJ f. ( ;-ê). bush, shrub: »Nava wan
kevir û kuç'ikada hêşînayî, kulîlk zaf
kêmin, lê Ber dera k'olêd şîlanê Bêşîn
dibin (Ba2:l, p.203) Among tbose rocks and
boulders, plants and flowers are very scarce, but

everywhere dogrose bushes blossom, (syn: devi;
kem; t'efaş II; t'ûm) [Ba2/K/B]

k'ol IV JJ adj. having no horns, hornless, polled (of
sheep and goats): »Kanê bizina kol? (Ardû,
p. 11 5) Where is the hornless goat?; -beranê kol
(Kmc-8) hornless ram. (also: [kol] Jjf (JJ); <kol> Jjf
(HH)} Cf. P kol Jf = 'docked, cut short, bobbed';
Sor kul Jjf - 'docked, cut (tail)'
[Ardû/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/Kmc-8] <bel; kel I[l];
qoç'; strû; taq; xez>

kol V Jjf (Bar) = dull, blunt. See kuh.
kolan I JiJ f. (-a; ). saddle-girth, bellyband. (syn:

keji; navteng; qoş [1]; teng II) T kolan [IFb]
kolan II JJJ f.(JJ/SK/JBl-A/Elk/Czr)/m.(K)

(-a/;-ê/ ). street, alley, lane: »Dengê tifing û
mitralyozan ewçend nîzing bû bûn ko
mirov digot qey şer gihaştiye kûçe û
kolanên bajêr (H2 9:31, p. 775) The sound of
rifles and machine guns was so close that people
were saying that the war had reached the streets of
the city, (also: k'olane (A); [kolan] Jjj (JJ)} (syn:
k'ûç[']e; zaboq; zikak) Cf. Sor kolan Jjj = 'street,

lane' [K/IF/JJ/JBl-A/SK/OK/Elk/Czr//A] <dirb;
ewcan; fê>

k'olan III JJ vt. (-k'ol-). 1) (syn: vedan [2]} to dig:
Rabi, her do biraêt xwe qebr bo k'olan,
veşartin(M-Zx #755) He rose and dug graves for
both his brothers and buried them; 2) to carve (M).

(also: kolîn (IF-2/M-2); [kolan] JiJ (JJ); <kolan JjJ_
(dikole) C Jjfj)> (HH)} Cf. Sor kolin qJJ (-kol-) ='
'to dig out' [K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/OK/M]

k'olane aj *)J (A) = street. See kolan II.
kolar»e aj^jj f. ( ;§). kite (bird), zool. Milvus: »Ji

rêwe kolare hate pêş, got, "Zerera min
eweye, wextê mirîşkêt wan cûcikan diînin
e der ez Betta bişêm dibem, dixom. We
hawînê keşkêt wan li serbanêt reş-malan û
keprokan û xanîyan direwêm, dixom" (SK-
1:3) First tBe kite came forward and said, "TBis is

my injury. WBen tBeir hens hatch chicks I carry off
as many as I can and eat them. And in summer I

snatch their buttermilk, (drying) on the roofs of
tents and bough-huts and houses, and eat it." (also:

kulelemar (OK); kulemar (IFb-2)} Sor kurkure
ajjjj= 'kite (bird)' [SK/K/IFb//OK] <başoke>
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kole Jif m. (). slave, [also: kol I (K); [kolê] Jjf (JJ);

<kole> Jjf (HH)} (syn: 'evd) <T köle
[L/IF/JJ/HH/GF//K] <xulam>

koledar j)jJJ m. (). slave owner, slave trader;
enslaver: »Teto û Seto û Eeya iro
dijminatiya Kurd bi Kurd her dibû û
kolîdarên Kurdistanê pê bi hêztir dibûn
(ST-1, p.19) Tato and Suto, and even up to today,
have felt enmity toward one another as Kurds, and
those who enslave Kurdistan have been made
stronger by this, (also: kolîdar (ST-1)} [ST-1//K/GF]
<kole>

kolidar jlAJif (ST-1) = slave trader. See koledar.
kolin jJif (IF/M) = to dig, carve. See k'olan III.
kolit c~Jif (IF) = hut, cabin. See kol III.
kom I M( Yalçm-Heckmann) = summer hut. See gom

I.
k'om II M f. (-a;-ê). 1) (syn: t'op I) crowd, mob; 2)

group; society; collective: Zina delal bi k'oma
cariyava (Z-l) Lovely Zin with a group of
maidservants; -k'om bûn (Zeb/Dh) to meet vi.,
come together (syn: berhev bûn; civin; t'op bûn;
xir ve bun); -k'om kirin (K/A/IFb/B/HH/JBl-
S/GF/TF) to gather, collect, assemble (syn: berhev
kirin; civandin; t'op kirin; xir ve kirin): »Govar
dixebite ewan ro[ş]enbîr û lêgeroka ewên
[ş]arezayî li ser Êzidiyan heyî li dora xwe
kom bike (Roj l[1996-:4) The journal tries to
assemble those scholars and researchers who are

experts on the Yezidis; 3) (syn: kuç' [2]; lod} pile,
heap (A/Bw). (also: <kom> J (HH)} Hau koma f. =

'heap, pile' (M4) [Z-1/K/A/IFb/B/HH/GF/Bw]
komar jLJ f. (-a; ). republic: -Komara Mehabadê

(Ber) the Republic of Mahabad; -Komara
Tirkiyeyê (WM 1:2, p. 15) the Republic of
Turkey, (also: k'omele [3] (A)) [Ber/JB3/IFb//A]

kombar jbpj m. (-ê; ). wall-to-wall carpet (factory
made, as opposed to mehfûr = woven carpet or
rug]. [Bw] <mehfûr; xalîçe>

k'omek J*pJ f. ( ;-ê). 1) (syn: arik'ari} help,
assistance, aid: »Lê bi k'omekia min, bi
cefaki mezin ew qayîl bûn ji nava kevira
derk'evin (Ba2-#2, p. 206) But with my help
[and] with a great deal of effort they agreed to come

out from among the rocks; -k'omek dan/kirin -
to help, aid, assist: »Nava wan salada min hin
k'omeki dida dia xwe (Ba2-#2, p. 207) In those

years I used to help my mother [lit. 'give my
mother some help(s)'] »Xwest k'omekê bide
nêç'îrvan (Z-l) He wanted to help the hunter; 2)

* sentence (grammar) (JB3). (also: k'omeki (Ba2);

k'omekti (K-2)} Cf. P komak JJ; Sor komek J«jf
= 'help' [Z-1/K/JB3/B]

k'omeki Jo^J (Ba2) = help. See k'omek.
k'omekti (jAo^J (K) = help. See k'omek.
komel JoyJ, f. (JB 3 /IFb/GF) = group, organization;

political party. See k'omele.
k'omelayi J^jopJ (A) = group, organization; political

party. See k'omele.
k'omel»e J*pJ f. (*eya; ). 1) group; organization,

association: -Komeleya Mafên Mirovan (Wit)
Human Rights Association; 2) (political) party
(K[s]). [also: komel, f. (JB3/IFb/GF); k'omelayi (A)}
[K(s)//A//JB3/IFb/GF]

kon jjf 222. (-ê; ). tent: "The icons of wealthy Kurds
were large, divided into several sections adorned
with carpets and felt cloths (koşme); there was a

separate compartment for visitors and a larder for
the products of milking [sheep]: butter, cheese and
curds. Among the less well-to-do, the kon was

considerably smaller and consisted of a living
compartment and a larder. The tents were pitched
in isolation or in small groups on the mountain
slope or in the ravines ... From afar one could
mistake the groups of icon for a military
encampment." (B. Nikitine. Les Kurdes : etude
sociologique et historique (Paris : Imprimerie
Nationale : Librairie C. Klincksieck, 1956), p. 47}:

-kon vegirtin/lê xistin (B) to pitch a tent, (also:
kûn II (Bw); [kon] jjf (JJ); <kon> jjf (HH)) (syn:
çadir; reşmal; xêvet) [L/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/
TF//Bw] <sing I>

konax MJ= day's journey. See qonax.
kondere ojojJif (F) = shoe. See qondere.
kontax pAJ = hillside. See qunt'ar.
kop ^Jf.(Bw/GF)/m.(OK) (-a/ ; ). crest, peak,

summit (of mountain, tree, etc.): »Evca rabît ew
kirasê ji serê kupa ji davêt rojê min bo
inay/ (verse from poem by Muayyid Tayyib) That
blouse from the mountaintops, sunbright, which I
brought her. (also: kup (Bw)} (syn: gaz û bêlan;
heç'; k'umik; kumt) [Bw//IFb/GF/TF/OK] See also

gopk.
kopal Jbj (K) = stick. See gopal.
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kope osj (Elk) = Eearts (in card games). See kupe.

kor jj adj. 1) (syn: Eafiz [2]) blind: -ç'avekî kor
bûn = to be blind in one eye: »Dewlçî ç'evekî
kor bû (Ba) The bucket carrier was blind in one

eye; -herdu ç'ava kor bûn (EP-7) to be blind in
both eyes; 2) childless, lacking an heir, extinct (of a

family line) : -ocax kor bûn (K)/war kor man
(SW) to be wiped out, extinct: »Belê diviya bû
jin bikira da ko ware wi kor neminit (SW)
Yes, he should get married, so that his family line
doesn't die out; -ocax kor kirin (K) to wipe out
s.o.'s family line, cut off the continuation of a race,

render extinct, (also: kore (SK); kûr II (BK); kwêr
(JBl-S-2); kwir (Tof); [kör] jj (JJ); <kor> jjf (HH) )

Cf. P kûr jjf > T kör; Sor kwêr [kör] Jf; Za kor
(Mal); Hau kor (M4); cf. also W Arm guyr/E Arm
kuyr Ijnjp (koraî; koranî; korayî; [körahî] lsa)jJ
(JJ) } [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-S/GF/TF//BK//SK//Tof]

korai Jjf (SK) = blindness. See korayi.
korani Jjj (K) = blindness. See korayi.
korayi Jjj f. () blindness: «Sed korayi ji bona

wi (K2-Fêrîk) May he be blind 100 times [curse].
(also: korai (SK); korani (K-2); [körahî] (jAjJ (JJ)}

[K/A/IF/B//JJ//SK] <kor>
kore ajJ (SK) = blind. See kor.
korefam J0JJ (IFb) = stupid. See korfe'm.
kor fehm ytojjj (GF) = stupid. See korfe'm.
korfe'm -s.oj0jJ adj. stupid, thick-skulled, (also:

fe'mkor (Mzg/Haz); korefam (IFb); kor fehm (GF)}

(syn: bêaqil) [Srk//GF//IFb//Mzg/Haz]
korik Jjj f. ( ;-ê). disease of wheat plants that turns

the wheat black, smut [?]. (also: kwirik (Qzl)}
[Frq/Xrz/TF/GF/FJ//Qzl] <genim>

korifok JpujJ(Zeb) = type of wild bee. See kurifok.
k'ort ojif /. ( ;-ê). pit, hole; cavity, hollow; crater:

Çûme Bedlîsê, xopanê di kortê da/ Hatim
Bedlîsê, xopanê di kortê da (Ah) I went to
Bitlis, ruins in a pit/ 1 came to Bitlis, ruins in a pit
[from a famous elegy], (also: k'ortal (K/JB3/IF-2);
<kort> ojjf (HH)) (syn: ç'al II; goncal)
[Srk/Mzg/A/IF/B/HH//K/JB3] <bir II>

k'ortal Jbjif (K/JB3/I) = pit, Bole. See k'ort.
k'ose A-if: -k'ose misirî = Egyptian saber, type of

sword: »Emê destê daynin ser qevdê k'ose
misiriya (Z-2) Once we toucB tBe Bilt of our
Egyptian saber, ... (also: [kosê mysri] ^j^o^ o~J (JJ)}

Cf. Ar kawsaj p*J= 'swordfisE' (of Mid P origin)
[Z-2/JJ/LC-1]

kosi (^J (Dyd/Erg/Kp/Ur) = tortoise. See k'ûsî I.
k'oş jjf. (-a;-ê). lap; bosom: »Yê di koşa mi da

rûnîtin xarê (Bw) He's sitting on my lap. (also:
[kocB] jj (JJ); <koş> jj (HH)) (syn: damen} Sor

koş jj = 'lap (of a person)'
[Bw/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/OK]

k'oşk MJ(K/B/IF) = palace; reception hall. See

k'oçk.
k'oşkar jbbjf 222. (). cobbler, one who repairs shoes.

(also: <koşkar> JfLJ (HH)} <Arm koskakar
iin2_i|iui|ujip = 'shoemaker' < koSik ijn^ \>\\ = 'shoe'
{k'oşkarî} [DZK/A/HH] <sol>

k'oşkarî ^jLCijf /. ( ;-yê). profession of cobblers,
shoe repair(ing). [DZK] <k'oşkar>

koşk û seray ^Ija-, j jAjf (IF) = palace. See k'oçk [2].

kot I oif = vessel, container. See kod.
k'otan JJf. ( ;-ê). plough/plow; heavy plow

(made of iron or steel) (IF/B); plow to which are

harnessed 6-12 pairs of oxen (JJ); all-metal wheel
plow (Kmc-6): »weke xeta kotanê (L) like a

plow furrow (=straight as an arrow), [also: [kotan]
jbjf (JJ); <kotan> jbjf (HH)} (syn: cot [2]; halet) Cf.

W Arm kut'an/E Arm gut'an q.rnP'iu'u : A pan-
Caucasian word (JJ): Az T kotan, Geo k'utani
jvr)cr>.j(Jo, Oss gut'on, Avare kutan, Udian k'ot'an,
Thusch gutan, Abkhaz kotan, Tchetchen gotan,

Kurinian kiitên, Ingush gotanger, Kizilbash &

Kazakh kotan [L/F/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/Kmc-6]
<gisin; hincar; k'êlan; mijane; nir I; sermijank>

k'otek Jojjf. ( ;-ê). 1) a beating, thrashing, blows:
Ev serokati ne bi tenê Serokatiya

Neteweyi ye; her wiha serokatiya her kesê
ku azadiyê dixwaze, pêst û kotekiyê
dibîne, ye (AW78A3) This leadership is not only
national leadership; it is likewise the the leadership
of every person who desires freedom, who has

experienced oppression and beatings; 2) violence,
force (K/JJ/HH); seizure by force, usurpation (A/IF);
oppression (K): -bi k'otek (K)/bi k'oteki (IF) by
force, (also: koteki (AW); k'utik II (Z-3); [koutek]
JVOJ); <kotek> Jjif (HH))
[Z-2/K/A/IF/JJ/B/HH//AW] <k'utan>

koteki JosJ (AW) = beating; violence. See k'otek.
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kope osj (Elk) = Eearts (in card games). See kupe.

kor jj adj. 1) (syn: Eafiz [2]) blind: -ç'avekî kor
bûn = to be blind in one eye: »Dewlçî ç'evekî
kor bû (Ba) The bucket carrier was blind in one

eye; -herdu ç'ava kor bûn (EP-7) to be blind in
both eyes; 2) childless, lacking an heir, extinct (of a

family line) : -ocax kor bûn (K)/war kor man
(SW) to be wiped out, extinct: »Belê diviya bû
jin bikira da ko ware wi kor neminit (SW)
Yes, he should get married, so that his family line
doesn't die out; -ocax kor kirin (K) to wipe out
s.o.'s family line, cut off the continuation of a race,

render extinct, (also: kore (SK); kûr II (BK); kwêr
(JBl-S-2); kwir (Tof); [kör] jj (JJ); <kor> jjf (HH) )

Cf. P kûr jjf > T kör; Sor kwêr [kör] Jf; Za kor
(Mal); Hau kor (M4); cf. also W Arm guyr/E Arm
kuyr Ijnjp (koraî; koranî; korayî; [körahî] lsa)jJ
(JJ) } [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-S/GF/TF//BK//SK//Tof]

korai Jjf (SK) = blindness. See korayi.
korani Jjj (K) = blindness. See korayi.
korayi Jjj f. () blindness: «Sed korayi ji bona

wi (K2-Fêrîk) May he be blind 100 times [curse].
(also: korai (SK); korani (K-2); [körahî] (jAjJ (JJ)}

[K/A/IF/B//JJ//SK] <kor>
kore ajJ (SK) = blind. See kor.
korefam J0JJ (IFb) = stupid. See korfe'm.
kor fehm ytojjj (GF) = stupid. See korfe'm.
korfe'm -s.oj0jJ adj. stupid, thick-skulled, (also:

fe'mkor (Mzg/Haz); korefam (IFb); kor fehm (GF)}

(syn: bêaqil) [Srk//GF//IFb//Mzg/Haz]
korik Jjj f. ( ;-ê). disease of wheat plants that turns

the wheat black, smut [?]. (also: kwirik (Qzl)}
[Frq/Xrz/TF/GF/FJ//Qzl] <genim>

korifok JpujJ(Zeb) = type of wild bee. See kurifok.
k'ort ojif /. ( ;-ê). pit, hole; cavity, hollow; crater:

Çûme Bedlîsê, xopanê di kortê da/ Hatim
Bedlîsê, xopanê di kortê da (Ah) I went to
Bitlis, ruins in a pit/ 1 came to Bitlis, ruins in a pit
[from a famous elegy], (also: k'ortal (K/JB3/IF-2);
<kort> ojjf (HH)) (syn: ç'al II; goncal)
[Srk/Mzg/A/IF/B/HH//K/JB3] <bir II>

k'ortal Jbjif (K/JB3/I) = pit, Bole. See k'ort.
k'ose A-if: -k'ose misirî = Egyptian saber, type of

sword: »Emê destê daynin ser qevdê k'ose
misiriya (Z-2) Once we toucB tBe Bilt of our
Egyptian saber, ... (also: [kosê mysri] ^j^o^ o~J (JJ)}

Cf. Ar kawsaj p*J= 'swordfisE' (of Mid P origin)
[Z-2/JJ/LC-1]

kosi (^J (Dyd/Erg/Kp/Ur) = tortoise. See k'ûsî I.
k'oş jjf. (-a;-ê). lap; bosom: »Yê di koşa mi da

rûnîtin xarê (Bw) He's sitting on my lap. (also:
[kocB] jj (JJ); <koş> jj (HH)) (syn: damen} Sor

koş jj = 'lap (of a person)'
[Bw/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/OK]

k'oşk MJ(K/B/IF) = palace; reception hall. See

k'oçk.
k'oşkar jbbjf 222. (). cobbler, one who repairs shoes.

(also: <koşkar> JfLJ (HH)} <Arm koskakar
iin2_i|iui|ujip = 'shoemaker' < koSik ijn^ \>\\ = 'shoe'
{k'oşkarî} [DZK/A/HH] <sol>

k'oşkarî ^jLCijf /. ( ;-yê). profession of cobblers,
shoe repair(ing). [DZK] <k'oşkar>

koşk û seray ^Ija-, j jAjf (IF) = palace. See k'oçk [2].

kot I oif = vessel, container. See kod.
k'otan JJf. ( ;-ê). plough/plow; heavy plow

(made of iron or steel) (IF/B); plow to which are

harnessed 6-12 pairs of oxen (JJ); all-metal wheel
plow (Kmc-6): »weke xeta kotanê (L) like a

plow furrow (=straight as an arrow), [also: [kotan]
jbjf (JJ); <kotan> jbjf (HH)} (syn: cot [2]; halet) Cf.

W Arm kut'an/E Arm gut'an q.rnP'iu'u : A pan-
Caucasian word (JJ): Az T kotan, Geo k'utani
jvr)cr>.j(Jo, Oss gut'on, Avare kutan, Udian k'ot'an,
Thusch gutan, Abkhaz kotan, Tchetchen gotan,

Kurinian kiitên, Ingush gotanger, Kizilbash &

Kazakh kotan [L/F/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/Kmc-6]
<gisin; hincar; k'êlan; mijane; nir I; sermijank>

k'otek Jojjf. ( ;-ê). 1) a beating, thrashing, blows:
Ev serokati ne bi tenê Serokatiya

Neteweyi ye; her wiha serokatiya her kesê
ku azadiyê dixwaze, pêst û kotekiyê
dibîne, ye (AW78A3) This leadership is not only
national leadership; it is likewise the the leadership
of every person who desires freedom, who has

experienced oppression and beatings; 2) violence,
force (K/JJ/HH); seizure by force, usurpation (A/IF);
oppression (K): -bi k'otek (K)/bi k'oteki (IF) by
force, (also: koteki (AW); k'utik II (Z-3); [koutek]
JVOJ); <kotek> Jjif (HH))
[Z-2/K/A/IF/JJ/B/HH//AW] <k'utan>

koteki JosJ (AW) = beating; violence. See k'otek.
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k'otel jAJif /. ( ;-ê). 1) funeral procession: «Bi
k'otel bir[i]n [sic] g'e'lk[i]rin [sic] û
vegerîan malêd xwe (FK-eb-1) They made her a

funeral, buried her, and returned home; -k'otel
girêdan (K/JB2) to carry out a funeral (including
procession) ; 2) funeral banner made of a woman's
red dress (B); 3) horse dressed up for funerals (JB2).

[FK-eb-l/K/B/JB2]
kotin jjif vf. (-koj-). to gnaw, nibble; to chew:

Agir p'arxanê min yeko-yeko dikoje (Z-l)
Fire is gnawing my ribs one by one. (also: [kotin]
<jyj (JJ); <kotin jO^f (dikoje) (ojjfj)> (HH)} (syn:
kurisandin 1} Za koçena [kotiş] (Srk)

[Z-1/K/JB3/IF/B/JJ/HH] <cûtin; kojandin>
k'oti (jjadj. 1) infectious; contagious; 2) mangy,

scabby; 3) suffering from any of a number of skin
diseases: mange or scabs (B); leprosy (HH/IF);
syphilis (B); 4) rotten, putrefied; 5) lice-ridden,
lousy, (also: <kûtî> jj (HH)) [K/A/B/IF//HH]

k'otîbûn jjj^Jif /. (). 1) infection (K); 2) leprosy
(BR/A/IF), (also: k'otîtî (B); <kûtîbûn> jj^Jjf (HH)}
[BR/K/A/IF//HH//B]

k'otîtî jyj (B) = infection; leprosy. See k'otîbûn.
kovan JJ f. (). 1) {sy22: cefa; k'eder; k'erb; k'eser;

kul I; şayîş; xem; xiyal [2]} sadness, sorrow, grief;
2) [adj.] ravaged, devastated, ruined (B); 3) sad,

sorrowful (B); uneasy, apprehensive, worried,
anxious: [Heyva Gulanê, xweyi reza bi kul
û kovanê] (BG) The month of May, the vintner
[vineyard owner] is worried and uneasy (fearing
hailstorms which could ruin the grape harvest]
[proverbial expression], (also: kuvan II (BK);

<kûvan> jbijf (HH)} [K/JB3/IF/B//BK//HH]
kovar jbif i'. (-a;-ê). journal, periodical, magazine.

Sor govar jbif [(neol)Hv/K/JB3/IF] <çapemenî;
rojname>

kovik MJf. ( ;-ê). 1) (syn: gewri [2]; mastêrk)
funnel (for pouring liquids) ; 2) anus (IFb). (also:

<kûvik> JJjf (HH)) [HB/K/A/IFb/B//HH]
k'ovî ^if (A/JB3/IF) = wild. See k'ûvî.
k'ox jf m. (). 1) (syn: axil; axur; gom I; mexel)

stable, pen, coop (for animals) ; 2) (syn: Eol[ik]}
But, sBack, hovel (K/JB3/IF/B); 3) larder, storage

shed (B). (also: koxî (JB3/IF-2); k'ox (B/HB-2)} Cf.

< Arkûx>jf [HB/K/A/IF//JB3//B] <afir; axil; axur;
guhêr; gom I; k'oz; mexel>

koxî çj>J (JB3/IF) = animal pen; shack. See k'ox.

k'ox pj (B/HB) = animal pen; shack. See k'ox.
k'oz jjf. (-a;-ê). 1) (syn: guhêr; mexel} open-air

sheep pen: -k'oz kirin (K/B) to chase into the pen
(of sheep); -k'oza berxa[n] (K) do. ; 2) place with
brown, dry grass where sheep graze in winter and
fall (as opposed to çerwan, which has green grass)

(Bw): -k'oz û çerwan (Bw) [all manner of]
pastureland (both dry and lush), (also: [kouz] jjf
(JJ); <koz> jjf (HH)} Cf. T koz [Erzincan; Ahlat -

Bitlis; Elazig] = 'animal stable beneath the house'
[evlerin altmda bulunan davar agili] &

[Gûmûşhane; Sankamiş -Kars; Hasankale -

Erzurum] = 'pen in a stable where animals give
birth' [ahirda yavrularm konmasma yarayan
bölme, yer] (DS, v. 8, p. 2944); Sor koz Jif =

'sheep pen (in open air)' [Wlt/K/IFb/B/HH/GF/OK/

Bw/yjj] <axil; çerwan; dolge; gom I; k'ox; lêf>
kozane aj 1 Jif (IF/HH) - type of grape. See gozane.
k'ozer jojjf (K) = embers. See k'ozir.
k'ozik Jjj f. (). 1) enclosure; hedge, fence; 2) (syn:

çeper I; senger} trench, entrenchment, foxhole,
dug-out, ditch: Frensîzên ko beri nivro ji /
Şamê rabû bûn, vegeriyan kozik û
asêgehên xwe (H2 9:31, p. 775-6) The French,
who had left Damascus before noon, returned to
their trenches and strongholds; -çeper û k'ozik
(GF/IFb)/k'ozik û çeper (Bw) trenches and
foxholes. [Bw/K/IFb/GF/TF]

k'ozir jjj f. ( ;-ê). embers, ashes with glowing coals.
(also: k'ozer (K)} (syn: bizot; tiraf) [HB/IFb//K]

k'têb Jyf = book. See k'itêb.
k'têv Myf = book. See k'itêb.
ku I J (J/Ba/IF/B/F) = that [rel. prn.] . See ko I.

k'u 11 J intrg. where? what place?: -di k'u re = by
what route: »Tu di ku re hatiye? (L) How (=by
what route) did you come?; -ji k'u = from where,
whence: «Ji ku kare here hestîyê fila bine?
(L) Where can he bring ivory from? »Ji ku tê, wê
here ku (L) Where he is coming from, where he is

going; -k'u derê? (Bg/Ad) where? (also: k'ê derê;
k'i derê}; -li k'u [de] = do.: »Tuê li ku de bi,
ezê bêm cem te (L) Wherever you are, I'll come
to you. (also: kû (BX/JB3); [kou] jf (JJ)} Cf. P koja
bf/ kû jf; Sor kwê [kö] fef [BX/JB3/L//K/IF/B//JJ]
<k'a II>

k'ubar jb_J f. (). 1) (syn: keşxe} elegance, grace,

refinement; pride: »K'îjan şerê wana berê xwe
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k'otel jAJif /. ( ;-ê). 1) funeral procession: «Bi
k'otel bir[i]n [sic] g'e'lk[i]rin [sic] û
vegerîan malêd xwe (FK-eb-1) They made her a

funeral, buried her, and returned home; -k'otel
girêdan (K/JB2) to carry out a funeral (including
procession) ; 2) funeral banner made of a woman's
red dress (B); 3) horse dressed up for funerals (JB2).

[FK-eb-l/K/B/JB2]
kotin jjif vf. (-koj-). to gnaw, nibble; to chew:

Agir p'arxanê min yeko-yeko dikoje (Z-l)
Fire is gnawing my ribs one by one. (also: [kotin]
<jyj (JJ); <kotin jO^f (dikoje) (ojjfj)> (HH)} (syn:
kurisandin 1} Za koçena [kotiş] (Srk)

[Z-1/K/JB3/IF/B/JJ/HH] <cûtin; kojandin>
k'oti (jjadj. 1) infectious; contagious; 2) mangy,

scabby; 3) suffering from any of a number of skin
diseases: mange or scabs (B); leprosy (HH/IF);
syphilis (B); 4) rotten, putrefied; 5) lice-ridden,
lousy, (also: <kûtî> jj (HH)) [K/A/B/IF//HH]

k'otîbûn jjj^Jif /. (). 1) infection (K); 2) leprosy
(BR/A/IF), (also: k'otîtî (B); <kûtîbûn> jj^Jjf (HH)}
[BR/K/A/IF//HH//B]

k'otîtî jyj (B) = infection; leprosy. See k'otîbûn.
kovan JJ f. (). 1) {sy22: cefa; k'eder; k'erb; k'eser;

kul I; şayîş; xem; xiyal [2]} sadness, sorrow, grief;
2) [adj.] ravaged, devastated, ruined (B); 3) sad,

sorrowful (B); uneasy, apprehensive, worried,
anxious: [Heyva Gulanê, xweyi reza bi kul
û kovanê] (BG) The month of May, the vintner
[vineyard owner] is worried and uneasy (fearing
hailstorms which could ruin the grape harvest]
[proverbial expression], (also: kuvan II (BK);

<kûvan> jbijf (HH)} [K/JB3/IF/B//BK//HH]
kovar jbif i'. (-a;-ê). journal, periodical, magazine.

Sor govar jbif [(neol)Hv/K/JB3/IF] <çapemenî;
rojname>

kovik MJf. ( ;-ê). 1) (syn: gewri [2]; mastêrk)
funnel (for pouring liquids) ; 2) anus (IFb). (also:

<kûvik> JJjf (HH)) [HB/K/A/IFb/B//HH]
k'ovî ^if (A/JB3/IF) = wild. See k'ûvî.
k'ox jf m. (). 1) (syn: axil; axur; gom I; mexel)

stable, pen, coop (for animals) ; 2) (syn: Eol[ik]}
But, sBack, hovel (K/JB3/IF/B); 3) larder, storage

shed (B). (also: koxî (JB3/IF-2); k'ox (B/HB-2)} Cf.

< Arkûx>jf [HB/K/A/IF//JB3//B] <afir; axil; axur;
guhêr; gom I; k'oz; mexel>

koxî çj>J (JB3/IF) = animal pen; shack. See k'ox.

k'ox pj (B/HB) = animal pen; shack. See k'ox.
k'oz jjf. (-a;-ê). 1) (syn: guhêr; mexel} open-air

sheep pen: -k'oz kirin (K/B) to chase into the pen
(of sheep); -k'oza berxa[n] (K) do. ; 2) place with
brown, dry grass where sheep graze in winter and
fall (as opposed to çerwan, which has green grass)

(Bw): -k'oz û çerwan (Bw) [all manner of]
pastureland (both dry and lush), (also: [kouz] jjf
(JJ); <koz> jjf (HH)} Cf. T koz [Erzincan; Ahlat -

Bitlis; Elazig] = 'animal stable beneath the house'
[evlerin altmda bulunan davar agili] &

[Gûmûşhane; Sankamiş -Kars; Hasankale -

Erzurum] = 'pen in a stable where animals give
birth' [ahirda yavrularm konmasma yarayan
bölme, yer] (DS, v. 8, p. 2944); Sor koz Jif =

'sheep pen (in open air)' [Wlt/K/IFb/B/HH/GF/OK/

Bw/yjj] <axil; çerwan; dolge; gom I; k'ox; lêf>
kozane aj 1 Jif (IF/HH) - type of grape. See gozane.
k'ozer jojjf (K) = embers. See k'ozir.
k'ozik Jjj f. (). 1) enclosure; hedge, fence; 2) (syn:

çeper I; senger} trench, entrenchment, foxhole,
dug-out, ditch: Frensîzên ko beri nivro ji /
Şamê rabû bûn, vegeriyan kozik û
asêgehên xwe (H2 9:31, p. 775-6) The French,
who had left Damascus before noon, returned to
their trenches and strongholds; -çeper û k'ozik
(GF/IFb)/k'ozik û çeper (Bw) trenches and
foxholes. [Bw/K/IFb/GF/TF]

k'ozir jjj f. ( ;-ê). embers, ashes with glowing coals.
(also: k'ozer (K)} (syn: bizot; tiraf) [HB/IFb//K]

k'têb Jyf = book. See k'itêb.
k'têv Myf = book. See k'itêb.
ku I J (J/Ba/IF/B/F) = that [rel. prn.] . See ko I.

k'u 11 J intrg. where? what place?: -di k'u re = by
what route: »Tu di ku re hatiye? (L) How (=by
what route) did you come?; -ji k'u = from where,
whence: «Ji ku kare here hestîyê fila bine?
(L) Where can he bring ivory from? »Ji ku tê, wê
here ku (L) Where he is coming from, where he is

going; -k'u derê? (Bg/Ad) where? (also: k'ê derê;
k'i derê}; -li k'u [de] = do.: »Tuê li ku de bi,
ezê bêm cem te (L) Wherever you are, I'll come
to you. (also: kû (BX/JB3); [kou] jf (JJ)} Cf. P koja
bf/ kû jf; Sor kwê [kö] fef [BX/JB3/L//K/IF/B//JJ]
<k'a II>

k'ubar jb_J f. (). 1) (syn: keşxe} elegance, grace,

refinement; pride: »K'îjan şerê wana berê xwe
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bidayê, bi altindarî û k'ubar vedigerîyan
(Z-l) Whatever battle they went to, they would
return in splendor and pride; 2) [adj.] elegant,
graceful, refined; noble, grand; 3) proud, haughty
(B/HH). (also: [koubar] Lf (JJ); <kubar> jLf (HH))

Cf. T kibar = 'well-bred' <Ar kabura jj= 'to be

large, old, or great' [Z-1/K/B/JJ/HH]
kuç' pjni. (). 1) (syn: ber III; kevir} rock, stone;

large rock, rock that can be lifted; 2) (also: qûç' [1]}

[syn: k'om II [3]; lod) heap, pile (K/Z-2 [note]); 3)

(syn: gir II} hill (Z-2 [note]), (also: kuç'[i]k I (B);

qûç'; [kotch] pf (Jj); <kuç> pj (HH))
[Z-2/Ba2/K/A/ÎF/HH//JJ//B] See also qûç'.

kuçe A^jf (TF/LC) = street. See k'ûçe.
kuçer joy-J' (J) = nomad. See k'oçer.
kuç'ik I Jbjf = 1) dim. of kuç' [1]; 2) rock (B). See

kuç'.
kuç'ik II J^jOf/kuçik' [JBl-A] f.(Frq/JBl-A)/m.(K/B)

(-a/ ; ). 1) (syn: tifik) oven, furnace; hearth,
fireplace: -kuç'ik dadan/danîn (B) to light or
kindle a fire in the oven; 2) (syn: dûstan; sêp'î [1]}

stone supporting a cooking pot near the fire,
tripod, trivet (IFb/GF): «Min beroşa male girt û
ani dani ser kuçik û agir da bini (LC, p. 24) I

took the household cauldron and put it on the
hearthstone and lit a fire underneath it. (also: kuç'k
II (B); [koutchik] J^jf (JJ)}

[Haz/Frq/K/IFb/B/JJ/JB 1-A/GF/OK] <firne;
t'endûr>

kuçik III Jbjf (TF) = dog. See kûç'ik.
kuç'k I Jbjf (B) = rock. See kuç'.
kuç'k II M*J (B) = oven. See kuç'ik II.
kudik Jjjf (IFb/B/K/GF) = piglet; cub, whelp; camel

foal. See kûdik.
kudî ^jjf (IFb/OK) = piglet; cub, whelp; camel foal.

See kûdik.
kudik I Jjjjjf (Bw) = cub, whelp. See kûdik.
kudik II Jj jjf (JBl-A) = box. See qut'i.
kufêrî (IFb) = tamarisk. See kifir II.
kuffik Jjjjjf (GF) = mold, mildew. See k'efik.
kuffin (jyaj (GF) = to hiss. See k'ufin.
kufik Jijf (IFb) = mold, mildew. See k'efik.
kufiki Jjj (IFb) = moldy. See k'efiki.
k'ufin (jpjvi. (-k'uf-). 1) to hiss (of snakes, etc.) ;

2) [f. (-a; )] hissing (of snakes, etc) : »Ev
bûyinan gişt wisa bi lez qewimîbû ku,

Meyro bi 'kufin'a mar, ancax tê gîhîşt çi
hat sere wê (MB-Meyro) All these things
happened so quickly, that Meyro only understood
by the hissing of the snake what had happened to
her. (also: kuffin (GF); kûfên (-kûfê-) (OK)]
[MB//GF//OK] <mar I>

kufkarik JJfjJ f. (). mushroom, (also: kafkulilk
(Qtr-E); kekarik (Elb)} (syn: gidark (Prw); kari I;

karkevîk (Mş-Malazgirt); kiyark; k'umik (A)]
[Krç/IFb/OK//Elb//Qtr-E]

kuflet oJijf (JB2) = wife; family. See k'ulfet.
kuh aJ adj. 1) dull, blunt, obtuse (of knives, etc.) :

Kêra min kûBî bûye min divêt wê bisûm
(IFb) My knife Bas gone dull, I need to sBarpen it;
2) blunt, on edge (of teeth) (Bw/JJ): »Diran kuB
dibin (Bw) The teeth are on edge; 3) dazzled (of
eyes) (JJ): «[Çavê min kûh bûye] (JJ) My eyes

are dazzled [lit. '...eye is']; 4) unaccomplished, dull,
obtuse, having incomplete mastery of a subject,
being neither beginner nor expert in a subject (Bw).

(also: ko II (GF-2); kol V (Bar); kûh (IFb); [kouh] *J
(JJ)} Cf. Sor kuçke oSAJ= 'blunt point'
[Bw/GF/TF//IFb/JJ//Bar] <alû I>

kuj jjf (K/B/RZ) = corner. See kuji.
kuje ojjf m. (F) = marten. See kûze.
kuji LSjJ 222. /f.(OK) (-yê/-ya; ). corner; angle, (also:

kuj (K/B/RZ); kuji (IFb)} (syn: goşe; k'unc; qulç'}
[Bw/OK/K/B/RZ//IFb]

kukurd Jjjfjf (IFb) - sulphur. See k'irgûd.
kul I Jjf m.(L)/f.(B/JBl-S/Bw) (-êl-a; l-ê). 1) (syn:

cefa; k'eder; k'erb; k'eser; kovan; tatêl} grief,
distress, emotional pain: -bikul = grieved, in
distress: [Heyva Gulanê, xweyi reza bi kul
û kovanê] (BG) The month of May, the vintner
[vineyard owner] is worried and uneasy (fearing
hailstorms which could ruin the grape harvest)
[proverbial expression]; 2) infectious disease;

wound, sore (JBl-S): -kula Helebê (Bw) freckle;
3) [adj.] sore, infected: -Çavêt wi t kul in (Bw)
His eyes are sore, (also: qui II (L/K/A/JB3); [koul]
Jf (JJ); <kul> Jf (HH)) [L/K/A/JB3//IFb/B/JJ/HH/
JBl-S/GF/TF/OK/Bw] <bikul; xem>

kul II Jjf (AB/L) = hole. See qui I.

kulab II JjJ(B) = felt (material) . See kulav.
k'ulam A%f (FK-eb-l/FK-eb-2) = song. See kilam.
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bidayê, bi altindarî û k'ubar vedigerîyan
(Z-l) Whatever battle they went to, they would
return in splendor and pride; 2) [adj.] elegant,
graceful, refined; noble, grand; 3) proud, haughty
(B/HH). (also: [koubar] Lf (JJ); <kubar> jLf (HH))

Cf. T kibar = 'well-bred' <Ar kabura jj= 'to be

large, old, or great' [Z-1/K/B/JJ/HH]
kuç' pjni. (). 1) (syn: ber III; kevir} rock, stone;

large rock, rock that can be lifted; 2) (also: qûç' [1]}

[syn: k'om II [3]; lod) heap, pile (K/Z-2 [note]); 3)

(syn: gir II} hill (Z-2 [note]), (also: kuç'[i]k I (B);

qûç'; [kotch] pf (Jj); <kuç> pj (HH))
[Z-2/Ba2/K/A/ÎF/HH//JJ//B] See also qûç'.

kuçe A^jf (TF/LC) = street. See k'ûçe.
kuçer joy-J' (J) = nomad. See k'oçer.
kuç'ik I Jbjf = 1) dim. of kuç' [1]; 2) rock (B). See

kuç'.
kuç'ik II J^jOf/kuçik' [JBl-A] f.(Frq/JBl-A)/m.(K/B)

(-a/ ; ). 1) (syn: tifik) oven, furnace; hearth,
fireplace: -kuç'ik dadan/danîn (B) to light or
kindle a fire in the oven; 2) (syn: dûstan; sêp'î [1]}

stone supporting a cooking pot near the fire,
tripod, trivet (IFb/GF): «Min beroşa male girt û
ani dani ser kuçik û agir da bini (LC, p. 24) I

took the household cauldron and put it on the
hearthstone and lit a fire underneath it. (also: kuç'k
II (B); [koutchik] J^jf (JJ)}

[Haz/Frq/K/IFb/B/JJ/JB 1-A/GF/OK] <firne;
t'endûr>

kuçik III Jbjf (TF) = dog. See kûç'ik.
kuç'k I Jbjf (B) = rock. See kuç'.
kuç'k II M*J (B) = oven. See kuç'ik II.
kudik Jjjf (IFb/B/K/GF) = piglet; cub, whelp; camel

foal. See kûdik.
kudî ^jjf (IFb/OK) = piglet; cub, whelp; camel foal.

See kûdik.
kudik I Jjjjjf (Bw) = cub, whelp. See kûdik.
kudik II Jj jjf (JBl-A) = box. See qut'i.
kufêrî (IFb) = tamarisk. See kifir II.
kuffik Jjjjjf (GF) = mold, mildew. See k'efik.
kuffin (jyaj (GF) = to hiss. See k'ufin.
kufik Jijf (IFb) = mold, mildew. See k'efik.
kufiki Jjj (IFb) = moldy. See k'efiki.
k'ufin (jpjvi. (-k'uf-). 1) to hiss (of snakes, etc.) ;

2) [f. (-a; )] hissing (of snakes, etc) : »Ev
bûyinan gişt wisa bi lez qewimîbû ku,

Meyro bi 'kufin'a mar, ancax tê gîhîşt çi
hat sere wê (MB-Meyro) All these things
happened so quickly, that Meyro only understood
by the hissing of the snake what had happened to
her. (also: kuffin (GF); kûfên (-kûfê-) (OK)]
[MB//GF//OK] <mar I>

kufkarik JJfjJ f. (). mushroom, (also: kafkulilk
(Qtr-E); kekarik (Elb)} (syn: gidark (Prw); kari I;

karkevîk (Mş-Malazgirt); kiyark; k'umik (A)]
[Krç/IFb/OK//Elb//Qtr-E]

kuflet oJijf (JB2) = wife; family. See k'ulfet.
kuh aJ adj. 1) dull, blunt, obtuse (of knives, etc.) :

Kêra min kûBî bûye min divêt wê bisûm
(IFb) My knife Bas gone dull, I need to sBarpen it;
2) blunt, on edge (of teeth) (Bw/JJ): »Diran kuB
dibin (Bw) The teeth are on edge; 3) dazzled (of
eyes) (JJ): «[Çavê min kûh bûye] (JJ) My eyes

are dazzled [lit. '...eye is']; 4) unaccomplished, dull,
obtuse, having incomplete mastery of a subject,
being neither beginner nor expert in a subject (Bw).

(also: ko II (GF-2); kol V (Bar); kûh (IFb); [kouh] *J
(JJ)} Cf. Sor kuçke oSAJ= 'blunt point'
[Bw/GF/TF//IFb/JJ//Bar] <alû I>

kuj jjf (K/B/RZ) = corner. See kuji.
kuje ojjf m. (F) = marten. See kûze.
kuji LSjJ 222. /f.(OK) (-yê/-ya; ). corner; angle, (also:

kuj (K/B/RZ); kuji (IFb)} (syn: goşe; k'unc; qulç'}
[Bw/OK/K/B/RZ//IFb]

kukurd Jjjfjf (IFb) - sulphur. See k'irgûd.
kul I Jjf m.(L)/f.(B/JBl-S/Bw) (-êl-a; l-ê). 1) (syn:

cefa; k'eder; k'erb; k'eser; kovan; tatêl} grief,
distress, emotional pain: -bikul = grieved, in
distress: [Heyva Gulanê, xweyi reza bi kul
û kovanê] (BG) The month of May, the vintner
[vineyard owner] is worried and uneasy (fearing
hailstorms which could ruin the grape harvest)
[proverbial expression]; 2) infectious disease;

wound, sore (JBl-S): -kula Helebê (Bw) freckle;
3) [adj.] sore, infected: -Çavêt wi t kul in (Bw)
His eyes are sore, (also: qui II (L/K/A/JB3); [koul]
Jf (JJ); <kul> Jf (HH)) [L/K/A/JB3//IFb/B/JJ/HH/
JBl-S/GF/TF/OK/Bw] <bikul; xem>

kul II Jjf (AB/L) = hole. See qui I.

kulab II JjJ(B) = felt (material) . See kulav.
k'ulam A%f (FK-eb-l/FK-eb-2) = song. See kilam.
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kulav JiJ m./f.(EP-8) [-el ; kulêv/-ê). 1) felt
(material) ; 2) felt coat: »Beyrim ... di kûlavekî
de razaye (L) Beyrim ... was sleeping [wrapped]
in a felt coat 'Şivan bin sîya kulavê k'etiye
xewa k'ûr (EP-8) The shepherd fell fast asleep in
the shade of [his] felt coat; 3) (syn: tati) felt carpet

(JJ): «Bi rewşa mîrekî mezin rûmeteke
bilind da min, li ser kulavê xwe î nexşîn
ciyek da min (Lab, 11) He treated me like a great

emir, and made a place for me on his embroidered
felt carpet «Di tenişta diwaran de kulavên
raxistî û li ser kulavan ji minderin (MUm,
18) Beside the wall are carpets spread out and on

the felt carpets there are mattresses; 4) (also: kilaw
(SK)) hat, cap (Bw/SK): Kilawê dezi û
cemedaniya sor bo paşa baş e (SK 47:461) A
cotton cap with a red kerchief is good for the

Pasha, (also: kilaw (SK); kulab II (B-2); kûlav (L);

[koulaw] JJ (JJ); <kulav> JJ (HH)} Mid P kulaf
= 'cap, bonnet' (M3); P kulah a~J = 'hat'; Sor kilaw
Jjf = 'head-dress, hat'; Hau kilawe f. = 'skull-cap,
bonnet' (M4) [F/K/A/IFb/Wn/B/JJ/HH/Bw//L//SK]
<k'epenek>

kulecergi Jjo^.AJ adj. sick with grief, with a hole
in one's liver: »Te ez kulecergi kirim (Hk)
You've made me sick with grief [lit. 'You've put a

hole in my liver']. [Hk]
k'ulek JJjf f. (-a;-ê). 1) {syi2: p'ace; rojin} skylight,

opening in ceiling to let in sunlight; dormer-
window, window set vertically in a structure
projecting through a sloping roof: [îcarî
Behram tifinga xwe beraberi bejna xwe
digire û xwe li kuleka aşxaneyê hêdî bi
jêrda berdide] (JR) Then Behram takes his rifle
together with his belt and quietly lowers himself in
through the sunlight opening <kulek>; 2)

fortochka (K), small hinged pane for ventilation:
Dû ji kulekê bilind dibe (AB) Smoke rises

from a hole . (also: [koulek] JJjf (JJ); <kullek> JJf
(HH)) [JR/K/IF/Ba2/F/B/JJ//HH] <pixêrîk>

kulelemar jb J Jjf (OK) = kite (bird). See kolare.
kulemar jb Jjf (IFb) = kite (bird). See kolare.
kulêmek J AbJjf (Qzl/LM) = thigh. See kulimek.
k'ulfet oajJJ f. (-a;-ê). 1) (syn: jin; zêç) wife;

woman; 2) (syn: malbat} family, children, (also:
koflet (JB2); kuflet (JB2); [koulfet ojUf/kuflet MjS]
(JJ)} Cf. T kiilfet = 'trouble, inconvenience' <Ar

kulfah Ailf = 'trouble, inconvenience; lady's maid';
NA kilpet = 'family' (Urmi: Polotsky) [Ba2/K/lF/B/jJ]

kulfik I JAJf. ( ;-ê). nostril(s). (syn: bêvil [1]; difn
[2]; firn[ik]; k[']epi [2]; ximximk] [Wn]

kulind jAjjf 272. (-ê; ). pumpkin; squash, zucchini.
(also: gindor; kundik (Am); kundir; [kolend
AJf/kouloundyr jAJjf/jjAif] (JJ); <kulindir> jMJ
(HH)} Sor kûleke AfJjjf = 'pumpkin, vegetable

marrow' [Bw/IFb/GF/TF/OK//JJ//HH//Am] See

also gindor & kundir.
k'uling Mljm. (). pick[axe], mattock, (also: kuling

(OK); kulling (Kmc-6)} Cf. P kolang XAf; Sor
kuling £lj [Kmc-13/K/IFb/B/GF/TF//OK//Kmc-6l

<tevir>

kuli JJf- ( ;-yê). 1) (syn: kiristik; sisirk) cricket; 2)

grasshopper; 3) locust, cicada, (also: kûlî
(Srk/Kş/Mzg); [kouli] ^lf(JJ); <kuli Jffkule Jof>

(HH)) Mid P kullag = 'locust' (M3); Sor kule Jjf =

"locust, grasshopper' [Srk/Kş/Mzg//A/IF/B/HH/JJ]
kulilk JJJjf/. (-a;-ê). flower; little flower: -Ser wi

kulîlkêd Eemû renga û cûra Bêşîn dibûn
(Ba2:l, p.202) On it [=Mount Dumanlu) flowers of
all colors and types would grow, (also: <kulilk>
JiJf (HH)} (syn: ç'îç'ek; gul; mom)
[Ba2/K/JB3/IFb/B/HH/GF/TF/OK] <bilbiz = iris;
gul = rose; pivok = crocus/tulip/snowdrop; sosin, f.

= lily>
kulimek A&MJ f. (-a; ). thigh: »Jinikê vê sibê

darek welê li kulêmeka min xistiye ku ji
êşa wê ez nikarim rabim ser xwe! (LM,
p. 20) This morning the wife gave me such a

whallop on the thigh that I can't stand up from the
pain of it. (also: kulêmek (Qzl); kulimik (GF);

[koulimek] JJjf (JJ); <kulim[i]k> J^Jf (HH)} (syn:
hêt; ran; tilor I) Cf. Arm kofan ljnn..r = 'side'
[Qzl/LM//IFb/JJ/TF/Kmc-4484//HH/GF] <t'eşk>

kulimik JbJ jf (GF/HH) = thigh. See kulimek.
kulin (jAJvi. (-kul-). to limp, be lame, (also:

kullin; [kouliian] jbJjf (JJ)} (syn: lengirin; licimin}
[K/JB3/IF/B//JJ] <t'opal>

kuling ML)J (OK) = pickaxe. See k'uling.
kulit cylj, m. (SK) = hut, cabin. See kol III.
kulk JJjf/. (-a; ). layer of goat's hair that becomes

more prominent the fatter the goat gets (Qzl); high
quality goat's hair used in making socks and gloves
(GF): »[Te] kulka xwe weşand (Qzl) [You] are

doing quite well, coming along nicely [-Kêmasîya
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kulav JiJ m./f.(EP-8) [-el ; kulêv/-ê). 1) felt
(material) ; 2) felt coat: »Beyrim ... di kûlavekî
de razaye (L) Beyrim ... was sleeping [wrapped]
in a felt coat 'Şivan bin sîya kulavê k'etiye
xewa k'ûr (EP-8) The shepherd fell fast asleep in
the shade of [his] felt coat; 3) (syn: tati) felt carpet

(JJ): «Bi rewşa mîrekî mezin rûmeteke
bilind da min, li ser kulavê xwe î nexşîn
ciyek da min (Lab, 11) He treated me like a great

emir, and made a place for me on his embroidered
felt carpet «Di tenişta diwaran de kulavên
raxistî û li ser kulavan ji minderin (MUm,
18) Beside the wall are carpets spread out and on

the felt carpets there are mattresses; 4) (also: kilaw
(SK)) hat, cap (Bw/SK): Kilawê dezi û
cemedaniya sor bo paşa baş e (SK 47:461) A
cotton cap with a red kerchief is good for the

Pasha, (also: kilaw (SK); kulab II (B-2); kûlav (L);

[koulaw] JJ (JJ); <kulav> JJ (HH)} Mid P kulaf
= 'cap, bonnet' (M3); P kulah a~J = 'hat'; Sor kilaw
Jjf = 'head-dress, hat'; Hau kilawe f. = 'skull-cap,
bonnet' (M4) [F/K/A/IFb/Wn/B/JJ/HH/Bw//L//SK]
<k'epenek>

kulecergi Jjo^.AJ adj. sick with grief, with a hole
in one's liver: »Te ez kulecergi kirim (Hk)
You've made me sick with grief [lit. 'You've put a

hole in my liver']. [Hk]
k'ulek JJjf f. (-a;-ê). 1) {syi2: p'ace; rojin} skylight,

opening in ceiling to let in sunlight; dormer-
window, window set vertically in a structure
projecting through a sloping roof: [îcarî
Behram tifinga xwe beraberi bejna xwe
digire û xwe li kuleka aşxaneyê hêdî bi
jêrda berdide] (JR) Then Behram takes his rifle
together with his belt and quietly lowers himself in
through the sunlight opening <kulek>; 2)

fortochka (K), small hinged pane for ventilation:
Dû ji kulekê bilind dibe (AB) Smoke rises

from a hole . (also: [koulek] JJjf (JJ); <kullek> JJf
(HH)) [JR/K/IF/Ba2/F/B/JJ//HH] <pixêrîk>

kulelemar jb J Jjf (OK) = kite (bird). See kolare.
kulemar jb Jjf (IFb) = kite (bird). See kolare.
kulêmek J AbJjf (Qzl/LM) = thigh. See kulimek.
k'ulfet oajJJ f. (-a;-ê). 1) (syn: jin; zêç) wife;

woman; 2) (syn: malbat} family, children, (also:
koflet (JB2); kuflet (JB2); [koulfet ojUf/kuflet MjS]
(JJ)} Cf. T kiilfet = 'trouble, inconvenience' <Ar

kulfah Ailf = 'trouble, inconvenience; lady's maid';
NA kilpet = 'family' (Urmi: Polotsky) [Ba2/K/lF/B/jJ]

kulfik I JAJf. ( ;-ê). nostril(s). (syn: bêvil [1]; difn
[2]; firn[ik]; k[']epi [2]; ximximk] [Wn]

kulind jAjjf 272. (-ê; ). pumpkin; squash, zucchini.
(also: gindor; kundik (Am); kundir; [kolend
AJf/kouloundyr jAJjf/jjAif] (JJ); <kulindir> jMJ
(HH)} Sor kûleke AfJjjf = 'pumpkin, vegetable

marrow' [Bw/IFb/GF/TF/OK//JJ//HH//Am] See

also gindor & kundir.
k'uling Mljm. (). pick[axe], mattock, (also: kuling

(OK); kulling (Kmc-6)} Cf. P kolang XAf; Sor
kuling £lj [Kmc-13/K/IFb/B/GF/TF//OK//Kmc-6l

<tevir>

kuli JJf- ( ;-yê). 1) (syn: kiristik; sisirk) cricket; 2)

grasshopper; 3) locust, cicada, (also: kûlî
(Srk/Kş/Mzg); [kouli] ^lf(JJ); <kuli Jffkule Jof>

(HH)) Mid P kullag = 'locust' (M3); Sor kule Jjf =

"locust, grasshopper' [Srk/Kş/Mzg//A/IF/B/HH/JJ]
kulilk JJJjf/. (-a;-ê). flower; little flower: -Ser wi

kulîlkêd Eemû renga û cûra Bêşîn dibûn
(Ba2:l, p.202) On it [=Mount Dumanlu) flowers of
all colors and types would grow, (also: <kulilk>
JiJf (HH)} (syn: ç'îç'ek; gul; mom)
[Ba2/K/JB3/IFb/B/HH/GF/TF/OK] <bilbiz = iris;
gul = rose; pivok = crocus/tulip/snowdrop; sosin, f.

= lily>
kulimek A&MJ f. (-a; ). thigh: »Jinikê vê sibê

darek welê li kulêmeka min xistiye ku ji
êşa wê ez nikarim rabim ser xwe! (LM,
p. 20) This morning the wife gave me such a

whallop on the thigh that I can't stand up from the
pain of it. (also: kulêmek (Qzl); kulimik (GF);

[koulimek] JJjf (JJ); <kulim[i]k> J^Jf (HH)} (syn:
hêt; ran; tilor I) Cf. Arm kofan ljnn..r = 'side'
[Qzl/LM//IFb/JJ/TF/Kmc-4484//HH/GF] <t'eşk>

kulimik JbJ jf (GF/HH) = thigh. See kulimek.
kulin (jAJvi. (-kul-). to limp, be lame, (also:

kullin; [kouliian] jbJjf (JJ)} (syn: lengirin; licimin}
[K/JB3/IF/B//JJ] <t'opal>

kuling ML)J (OK) = pickaxe. See k'uling.
kulit cylj, m. (SK) = hut, cabin. See kol III.
kulk JJjf/. (-a; ). layer of goat's hair that becomes

more prominent the fatter the goat gets (Qzl); high
quality goat's hair used in making socks and gloves
(GF): »[Te] kulka xwe weşand (Qzl) [You] are

doing quite well, coming along nicely [-Kêmasîya
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fe nema], i.e., You have let your layer of goat's hair
grow out [idiom], (also: [koulk] Jif (JJ)} Sor kulk
JJjf/kurk Jjjf = 'soft kinds of wool and hair,
fleecy, flossy, foaming' [Qzl/JJ/GF/FJ] <hiri; kej II;
Eva; ris>

kulling jUJjf (Kmc-6) = pickaxe. See k'uling.
kullin jJJjf = to limp. See kulin.
k'ulm JJf. (-a;-ê). 1) [syn: baq; mist; qore)

Bandful: »Ewê nêzîkaya k'ûpê run k'ulme
dudu ar ser 'erdê Teşand (Dz-anec #32) Near
tBe b itter jug sBe sprinkled on the ground a

hanuful or two of flour K'ulme xwelî bavêje
t'aê zêra (Ba) Throw a handful of dirt onto the
scale with the gold »Qîzê sê cara k'ulma xwe
avêda kir û xar (EP-7) The girl took three
handfuls of water and drank *Zelixe k'ulme
xalî davêje t'aê zêra (Ba) Zelikha throws a

handful of dirt onto the scale with the gold; 2) {syi2:

mist) fist (IFb/TF). (also: [kouloum Jf /koulmek
JJf] (JJ); <kulm> Jof (HH)} [Ba/F/K/JB3/IFb/B/
HH/GF/TF/OK//JJ]

kuloç' ppjm. (). unleavened cake (JJ); round bread
(K). (also: kiloc; kiloç; kiloç'; [kouloutch] ^jif (JJ);

<kiloç> pjf (HH)) (syn: kilor) Cf. Rus kalac KaAaq
= 'white wheatmeal loaf & kulic KyAHH = 'Easter

cake', Yiddish koyletsh liJ'OT'7''lp = 'braided
challah (bread)' [K/B/JJ/HH] <k'ade> See also

kilor.
kulor jpj (K) = type of round bread or cake. See

kilor.
kulorik MjpJ (QtrE) = dish of ground meat and

bulgur wheat. See kilorik.
kulox ppj (Dh) = skull. See kilox.
k'um pfm./f.(K) (-êl ; ). hat. (also: kim (IF-2);

[koum] pf (JJ); <kum> f (HH)}
[K/A/JB3/IF/B/HH/JJ] <k'ofi>

kumax pLJ (IFb/OK) = hip. See k'emax.
kumax MJ (JBl-A) = hip. See k'emax.
k'umik J_.jf in. (). 1} little hat, cap; 2) (syn: gopk;

Eeç'; kop; kumt) top, summit, crest (of mountain)
(B); 3) circumflex (A); 4) (syn: gidark (Prw); kari I;

karkevîk (Mş-Malazgirt); kiyark; kufkarik)
musBroom (A), (also: [koumyk] Jbjf (JJ)}

[Ber/K/A/B/JJ]
k'umreş ja_^J adj. 1) (syn: dexes; Bevsûd) jealous;

2) suspicious, untrusting (JJ). (also: [koumrecEi]

,Ji^J (JJ) } < k'um = 'Bat' + reş = 'black' {k'umreşî;
k'umreştî) [F/K/B/JJ]

k'umreşî ^aj^J f. ( ;-yê). jealousy; -k'umreşî
kirin (K/B) to be jealous of: »Zina remildar
k'umreşî dikir (FK-eb-1) Zin the geomancer was

jealous, (also: k'umreştî (B-2)) (syn: dexesi;
Bevsûdî) [K/B] <k'umreş>

k'umreştî (jJ^a^J (B) = jealousy. See k'umreşî.
kumt c^~tj m. (-ê; ). mountaintop, peak, summit: -

kumtê çîyay (Bw) do. (also: kimt (GF); qimt (GF-

2); <kimt> o~>f (Hej)) (syn: gopk; Beç'; kop;
k'umik} <Ar qimmaB öy> [Bw//GF/Hej]

kun I jjf (M-Ak/KH)/k'un I (K[s]/IFb/JJ/HH) =

buttocks; anus; hole; lair. See qûn.
k'un II jjf (A) = goatskin. See k'unk.
k'unc piJ m. (-ê; ). angle, corner: -k'uncê be'rê

(B) inlet, bay. (also: kuncik (IF-2/GF); qunc, f. (IFb-

2); quncik (IFb-2/GF-2); qurcik (GF-2); qurçik (A);
[kounj c>Af/koundjik JjA] (JJ); <kunc ^Af/quncik
Jo>aV> (HH)) (syn: goşe; kuji; qulç') Cf. P konj pj
[S&E/K/IFb/B/JJ/HH//A//GF]

kuncik JjJ(lF/GF) = angle, corner. See k'unc.
kuncir y*iJ(Bw) = cockle bur. See quncirk.
kunci (jyj m. (). sesame, bot. Indicum. (also:

[kondji] (jyf (JJ); <kuncî> (jjf (HH)] Mid P kunjid
(M3); P konjed ssyf-> Rus kunzut K yHX yT ; Sor

kunci (jyj [K/A/JB3/IF/JJ/B/HH]
kund yj"m.(K)/f.(JB3) (). 1) (syn: bum} owl, zool.

order Strigiformes; screech-owl, barn-owl [Fr
chouette] (JJ): -kundê kor (K) eagle owl; 2) (adj.]
dull, blunt, stupid (B); 3) miser (JB3). [also: [qurid]
jjji (JJ-Lx); <kund> JAf (HH))[F/A/K/JB3/IF/B/HH//JJ]

kundik Jjjjf (Am) = pumpkin, squash. See kulind.
kundir j±ij f./m.(K/GF) (-a/-ê;-ê/). pumpkin,

gourd, squash, zucchini, bot. Cucurbita: 'Çîroka
qundirê (L) The tale of the pumpkin, (also:
gindor; kulind; kundr (B-2); kundur (A); qundir
(L); [koundyr] jjM (JJ); <kundir j jAf/kundik JAAf>
(HH)) [L//K/IFb/B/HH/GF//A] <xirtik I> See also

gindor & kulind.
kunêr JiJ (OK) = boil, abscess. See qunêr.
k'unk Jjjf in. (-ê; ). goatskin in which water is

stored in summer; "Water could also be carrbd in
a goatskin bag. This was a whole skin, of which
the neck and limbs protruded from the filled body
when the woman carried it away. The barrel-
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shaped skin bag was not carried on the shoulder
but lay across the woman's loins, and she held it
with both arms" (from: Henny Harald Hansen.

Daughters of Allah : Among Moslem Women in
Kurdistan (London : George Allen & Unwin, 1960),

p. 66); -k'unkê avê (Bw) do. (also: k'un II (A);
k'unnik (A-2)} [Bw//A] <meşk>

kunor»e ojjjjf 772. (§; ). two-pronged pitchfork.
(also: <kinore> ajyf (Hej)} [Bw//Hej] <milêb>

kup Vjf (Bw) - peak. See kop.
kup»e ojjf. ( ;»ê). hearts (suit of playing cards).

(also: kope (Elk); kuppe (Bw); <kûpe> yj (Hej)}

(syn: dilik} cf. T kupa [Bw//Qzl//Elk//Hej]
kuppe A^jjf (Bw) = hearts (in card games). See kupe.
kur I jjf (IF) = short. See kurt I.

kur II jj m. (-ê; ). son; child, boy: »Azad kureki
jir e (AB) Azad is a smart boy. (also: [kour] jjf (JJ);

<kur> J (HH)} (syn: gede [5]; law; mindal; t'ifal;
zaro} <0 Ir *kura-: Sgd wkwr /wi-kur/ = 'of the
(same) lineage'; Oss igurun = 'to be born'; Sor kur
jjf; Za kurri 222. = 'colt, foal' (Mal); Hau kur 222. -
'boy, son' (M4) {kufti II} [K/IFb/B/JJ/HH/JBl-A&S/
SK/GF/TF/OK/BK] <kurfiili>

kur III jjf 222. (-ê; ). head. [syn: ser[i]) [Mzg/IFb]
kur IV jjf/kur jjf [A/IFb/HH] adj. 1) shaved,

shorn: -kur kirin (F/K/A/IFb/B/JJ/Mzg) to shave,

cut (hair) : -gulîyê/p'orê xwe kur kirin (K) to

trim one's hair (said of a woman recently bereft of
loved ones) ; -rûyê xwe kur kirin (K) to shave

one's beard -sere xwe kur kirin (IF) to have

one's head shaved: «Berberê serê te kur
dikin, tu çima sere wana didi potkirin (EH)

The barbers shave your head, why do you have
their heads chopped off?; 2) crop-eared (ofsheep)

(B/HH): -miya kur (B) crop-eared sheep, (also:
[kour kirin] ^Jjf (]j); <kur> J (HU)\
[F/K/A/IFb/B/JJ/HH/Mzg] <berber I; delak; gûzan>

k'ur V jjf (BK) = young donkey; colt, foal. See k'urik.
kurad jljjf /. (). leek, bot. Allium porrum. (also:

[kourad] J J (JJ)) (syn: kewer} Cf. Arc kerataya
KTlIll & Syr kartö ltxi^ & NENA
kîratha/chîratha (Maclean); Ar kurrat J\J = 'leek';
= Sor kewer JOjAf[JJ/GF/TF/OK]

kurap v1jjf/kurap Jjj [F/A/IFb] m. (-ê;-êl
kurêp). first cousin, son of one's father's brother.
(also: [kour-i api] (jJ(SjJ (]])) (syn: kuîmam; lawê
ap; pismam] < kur II + ap = 'paternal uncle'; = Sor

amoza )jpb [FK-kk-1/F/ K/A/IFb/B/GF//JJ]
<pismam>

kurbeşik JoiAjjjf (IFb) = badger; mole. See kurebeşk.
kurbeşk J^Ajjjf (IFb) = badger; mole. See kurebeşk.
K'urd jjjf m. (). Kurd: -jina K'urd (K)/k'ulfeta

K'urd (B) Kurdish woman, [aiso: Ek'rad; [kourd]
jjT(JJ); <kurd> Jjf (HH)) {K'urdayeti (K[s]);
K'urdanî (K); K'urditi (K/A)) For a discussion of the
possible etymologies of this word, see: Chapter 1

"Les Kurdes, leur origine et leurs caractêristiques
linguistiques et anthropologiques," in B. Nikitine.
Les Kurdes : etude sociologique et historique (Paris:
Imprimerie Nationale : Librairie C. Klincksieck,
1956), pp. [l]-22. [K/A/JB3/IF/B/TJ/HH] <Kurmanc>

k'urdane AjbJ3f adv. a la kurde, in the Kurdish
fashion or manner. [BX]

K'urdanî j)^jj (K) = Kurdishness. See K'urdayeti.
K'urdayeti jyAjJf. (). Kurdishness, Kurdish

identity; "Kurdayetî is a Kurdish concept which
expresses the transferral of the Kurds' awareness of
themselves as a people into cultural and political
activity..." (translated from: Erhard Franz. Kurden
und Kurdentum: Zeitgeschichte eines Volkes und
seiner Nationalbewegungen [Hamburg: Deutsches
Orient-Institut, 1986], p. 19) [also: K'urdani (K);

K'urditi (K/A)) See also: Amir Hassanpour-
Aghdam. The Language Factor in National
Development: The Standardization of the Kurdish
Language, 1918-1985. Doctoral dissertation
(Urbana, 111.: University of Illinois, 1989), p. 60,

note #8 p. 64. [K(s)//K/A]
k'urdewari J3a^jJ adj. (typically, peculiarly,

traditionally) Kurdish: «Şêx, çûnkû hêşta di
umûrêt siyasi da puxte nebibû, û di
meşrebê 'eşîretî û kurdewarî da bû, û
ecela wî jî hatibû, nesîEetê qunsol
nekewte 'aqlê wî, xiyalekî di kir (SK
48:505) The Shaikh, as he was not yet versed in
political affairs, and was fixed in his tribal, Kurdish
nature, and also because it was his fate, did not
accept the Consul's advice, but thought otherwise

Wextê geheşte naw leşkirê mirîdan dît
Bemî tifengêt kurdewarî xirab, bê kar e
(SK 47:459) WBen he came among the army of the
disciples, he saw that they all had bad, useless,

locally made guns, (also: <kurdewari> ^IjoJjjf
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(Hej)} Sor kurdewarî ^ljojjjf = 'the Kurdish
world, stg. typically Kurdish' [Bw/IFb/SK/Hej]

K'urdistan jb\«,jjjf /. (-a;-ê). Kurdistan, homeland
of the Kurdish people: -K'urdistana îraqê (K)

Kurdistan of Iraq, Iraqi Kurdistan; -K'urdistana
îranê (K) Kurdistan of Iran, Iranian Kurdistan;
-K'urdistana Rome (K)/K'urdistana Tirkî (K)
Kurdistan of Turkey, Turkish Kurdistan, (also:

[kurdistan] jLao^jT (JJ) } [K/A/JB3/IF/JJ]
K'urdi ^gjjjf adj. Kurdish, [also: [kurdi] ^.jf (JJ)}

(syn: Kurmanci} [K/A/JB3/IF/B/JJ] <Kurmanc>
K'urditi (jL, j>jJ (K/A) = Kurdishness. See K'urdayeti.
K'urdizan JyyjJ adj. 1) Kurdish-speaking, who

knows or speaks Kurdish: »Çend Ermenîyên
kurdizan (DM) Some Kurdish-speaking
Armenians; 2) [m.] Kurdologist, one who studies
the Kurds, their language, history, and folklore.
[also: K'urdzan (K)) < Kurdi = 'Kurdish' + zan- =

'know' [DM/K]
Kurdmanc ^bjjjf = Kurd; peasant. See Kurmanc.
K'urdzan jljjjjf (K) = Kurdish-speaking; Kurdologist.

See K'urdizan.
kurebeş jiAjojjf (A) = badger; mole. See kurebeşk.
kurebeşk JjjAjojjf / ( ;-ê). 1) badger, zool. Meles; 2)

mole, zool. Talpidae (HH). (also: kurbeş[i]k (IFb);

kurebeş (A); kuribeşk (GF-2); qurbeşe (M-Ak);
[kourê-bechk] Jaj öjjf (JJ); <korebeşk> Jujjjf
(HH) ) [K/F/JJ/B /GF//IFb//HH// A//M]

kureder ja^ajj f. ( ;-ê). stench, stink, putrid smell,
foul smell: »Keç'ik gava dinêre serê wê,
bina kure derê jê tê (J) When the girl looked at

her (=the old woman's) head, [she noticed that] a

bad smell came from it. [J/B] <geni>
kurefêng MpajJ (Zeb) = type of wild bee. See

kurifok.
kurheli Jojt_J (GF) = stepson. See kurEili.
kurBili JajJ[TF) = stepson. See kurEili.
kurEili J^-jJ in. (). stepson, (also: kurheli (GF);

kurBili (TF)} (syn: nevisi) [Frq//TF//GF] <-Eili I;

zirdayik>
kuribeşk JbAjjjf (GF) = badger; mole. See kurebeşk.
k'ufik Jjj m. (). 1) (syn: cehş; dehş) young donkey;

2) (syn: cani) colt, foal, (also: k'ur V (BK); kuri II
(IF); k'urîk (K/?A); kurîn (JB3)) Cf. Clq. Ar kurr J
= 'young donkey'; Za kurri m. = 'colt, foal' (Mal)
[K/?A//JB3//IF//BK] <hesp; k'er III>

kurisandin I jjjbjjf vf. (-kurisin-). to gnaw,
nibble at: »Rovî, duhêlê li şêr gerandî bû,
kurisandin û şêr vekir (RN 16/7/45, p. 3) The
fox gnawed at the threads tied around the lion, and

freed tBe lion, (syn: kotin) [RN/TF/OK]
kuri I ^jjf. (-ya; ). tail, (syn: boç'[ik]; del II; dû II;

k'ilk; qemç[ik]; teri I[l]} [Bw]
kuri II <_5jjf (IF) = young donkey; colt, foal. See

k'urik.
kurifok JpujJ f. (-a; ). species of wild bee, smaller

than zilketk [qv.], resembling a small gray flying
ant with stripes [Tav II] on its back it makes a

delicious, light (white) honey which tastes like
gezo [qv.] (Zeb). (also: kirifok (AA); korifok (Zeb-

2); kurefêng (Zeb-2); <kurifok> JpujJ (Hej)} =

Sor bedreme aj,ojjaj ? [Zeb/Hej//AA] <mêş [2];

moz I; zilketk>
k'urik Jjjjf (K/?A) = young donkey; colt, foal. See

k'urik.
kurîn j-ujf (JB3) = colt, foal. See k'urik.
kurîx p>,jj (HoK2) = fierce. See gurêx.
kurk' I/kurk [B] Jjj f. ( ;-ê). brooding hen. (also:

[kourk] Jjjf (JJ)} Cf. Clq. Palestinian Ar qruqqaB
ojj [S&E/K/A//B//JJ] <mirîşk>

k'urk' II/kurk [IFb/GF]/k'urk [B] Jjjf m. (-%; ).

long fur-lined cloak or coat, pelisse, (also: kûrk I

(IF-2); [kourk] Jjjf(JJ)} <T kiirk [K//B//IFb/GF//JJ]
kurm »jjf in. (-ê; ). worm: -kurmê Bevirmiş (B)

silkworm, (also: [kouroum] ^.J (JJ); <kurm> ^.J
(HH)) [Pok. k"rmi- 649.] 'mite, worm': Skt kfmi-;
Mid P kirm = 'worm, serpent' (M3); SoutBern Tati
dialects (all / ): Chali/Takestani/Sagz-abadi kelma;
Eshtehardi/Xiaraji kerma (Yar-Shater); P kerm M;
Sor kirm ~J; Za kerm 222. = 'larva' (Mal)// = 'worm
[larva]' (Todd) [F/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF//JJ]
<maşot>

kurmam MjJ [K(s)/B]/kurmam -.bjjf [OK] m. (-§;-
ê [B]). male first cousin on one's paternal side, son

of paternal uncle, (syn: kurap; pismam} < kur II +

mam = 'paternal uncle'; = Sor amoza IjjJj
[Rnh/A/IFb/OK//K(s)/B]

Kurmanc piLjJm. (). 1) Kurd, specifically, the
name by which the speakers of the northern
dialects call themselves: -jina kurmanc
(K)/k'ulfeta kurmanc (B) Kurdish woman; 2)

non-tribal peasant (K[s]); "Kurmanj," the term used
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(Hej)} Sor kurdewarî ^ljojjjf = 'the Kurdish
world, stg. typically Kurdish' [Bw/IFb/SK/Hej]

K'urdistan jb\«,jjjf /. (-a;-ê). Kurdistan, homeland
of the Kurdish people: -K'urdistana îraqê (K)

Kurdistan of Iraq, Iraqi Kurdistan; -K'urdistana
îranê (K) Kurdistan of Iran, Iranian Kurdistan;
-K'urdistana Rome (K)/K'urdistana Tirkî (K)
Kurdistan of Turkey, Turkish Kurdistan, (also:

[kurdistan] jLao^jT (JJ) } [K/A/JB3/IF/JJ]
K'urdi ^gjjjf adj. Kurdish, [also: [kurdi] ^.jf (JJ)}

(syn: Kurmanci} [K/A/JB3/IF/B/JJ] <Kurmanc>
K'urditi (jL, j>jJ (K/A) = Kurdishness. See K'urdayeti.
K'urdizan JyyjJ adj. 1) Kurdish-speaking, who

knows or speaks Kurdish: »Çend Ermenîyên
kurdizan (DM) Some Kurdish-speaking
Armenians; 2) [m.] Kurdologist, one who studies
the Kurds, their language, history, and folklore.
[also: K'urdzan (K)) < Kurdi = 'Kurdish' + zan- =

'know' [DM/K]
Kurdmanc ^bjjjf = Kurd; peasant. See Kurmanc.
K'urdzan jljjjjf (K) = Kurdish-speaking; Kurdologist.

See K'urdizan.
kurebeş jiAjojjf (A) = badger; mole. See kurebeşk.
kurebeşk JjjAjojjf / ( ;-ê). 1) badger, zool. Meles; 2)

mole, zool. Talpidae (HH). (also: kurbeş[i]k (IFb);

kurebeş (A); kuribeşk (GF-2); qurbeşe (M-Ak);
[kourê-bechk] Jaj öjjf (JJ); <korebeşk> Jujjjf
(HH) ) [K/F/JJ/B /GF//IFb//HH// A//M]

kureder ja^ajj f. ( ;-ê). stench, stink, putrid smell,
foul smell: »Keç'ik gava dinêre serê wê,
bina kure derê jê tê (J) When the girl looked at

her (=the old woman's) head, [she noticed that] a

bad smell came from it. [J/B] <geni>
kurefêng MpajJ (Zeb) = type of wild bee. See

kurifok.
kurheli Jojt_J (GF) = stepson. See kurEili.
kurBili JajJ[TF) = stepson. See kurEili.
kurEili J^-jJ in. (). stepson, (also: kurheli (GF);

kurBili (TF)} (syn: nevisi) [Frq//TF//GF] <-Eili I;

zirdayik>
kuribeşk JbAjjjf (GF) = badger; mole. See kurebeşk.
k'ufik Jjj m. (). 1) (syn: cehş; dehş) young donkey;

2) (syn: cani) colt, foal, (also: k'ur V (BK); kuri II
(IF); k'urîk (K/?A); kurîn (JB3)) Cf. Clq. Ar kurr J
= 'young donkey'; Za kurri m. = 'colt, foal' (Mal)
[K/?A//JB3//IF//BK] <hesp; k'er III>

kurisandin I jjjbjjf vf. (-kurisin-). to gnaw,
nibble at: »Rovî, duhêlê li şêr gerandî bû,
kurisandin û şêr vekir (RN 16/7/45, p. 3) The
fox gnawed at the threads tied around the lion, and

freed tBe lion, (syn: kotin) [RN/TF/OK]
kuri I ^jjf. (-ya; ). tail, (syn: boç'[ik]; del II; dû II;

k'ilk; qemç[ik]; teri I[l]} [Bw]
kuri II <_5jjf (IF) = young donkey; colt, foal. See

k'urik.
kurifok JpujJ f. (-a; ). species of wild bee, smaller

than zilketk [qv.], resembling a small gray flying
ant with stripes [Tav II] on its back it makes a

delicious, light (white) honey which tastes like
gezo [qv.] (Zeb). (also: kirifok (AA); korifok (Zeb-

2); kurefêng (Zeb-2); <kurifok> JpujJ (Hej)} =

Sor bedreme aj,ojjaj ? [Zeb/Hej//AA] <mêş [2];

moz I; zilketk>
k'urik Jjjjf (K/?A) = young donkey; colt, foal. See

k'urik.
kurîn j-ujf (JB3) = colt, foal. See k'urik.
kurîx p>,jj (HoK2) = fierce. See gurêx.
kurk' I/kurk [B] Jjj f. ( ;-ê). brooding hen. (also:

[kourk] Jjjf (JJ)} Cf. Clq. Palestinian Ar qruqqaB
ojj [S&E/K/A//B//JJ] <mirîşk>

k'urk' II/kurk [IFb/GF]/k'urk [B] Jjjf m. (-%; ).

long fur-lined cloak or coat, pelisse, (also: kûrk I

(IF-2); [kourk] Jjjf(JJ)} <T kiirk [K//B//IFb/GF//JJ]
kurm »jjf in. (-ê; ). worm: -kurmê Bevirmiş (B)

silkworm, (also: [kouroum] ^.J (JJ); <kurm> ^.J
(HH)) [Pok. k"rmi- 649.] 'mite, worm': Skt kfmi-;
Mid P kirm = 'worm, serpent' (M3); SoutBern Tati
dialects (all / ): Chali/Takestani/Sagz-abadi kelma;
Eshtehardi/Xiaraji kerma (Yar-Shater); P kerm M;
Sor kirm ~J; Za kerm 222. = 'larva' (Mal)// = 'worm
[larva]' (Todd) [F/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF//JJ]
<maşot>

kurmam MjJ [K(s)/B]/kurmam -.bjjf [OK] m. (-§;-
ê [B]). male first cousin on one's paternal side, son

of paternal uncle, (syn: kurap; pismam} < kur II +

mam = 'paternal uncle'; = Sor amoza IjjJj
[Rnh/A/IFb/OK//K(s)/B]

Kurmanc piLjJm. (). 1) Kurd, specifically, the
name by which the speakers of the northern
dialects call themselves: -jina kurmanc
(K)/k'ulfeta kurmanc (B) Kurdish woman; 2)

non-tribal peasant (K[s]); "Kurmanj," the term used
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for non-tribal peasants in northern Kurdistan, was

used in southern Kurdistan for a segment of the
tribal elite [M. van Bruinessen. "Kurdish Society,
Ethnicity, Nationalism and Refugee Problems," in:
Tiie Kurds : A Contemporary Overview, ed. Philip
G. Kreyenbroek & Stefan Sperl (London & New
York : Routledge, 1992), note #9, p. 220]. (also:
Kirmanc (K[s]); Kurdmanc; <k[u]rmanc> sub^f
(HH)} Minorsky's etymology: Kur(d) +

Manneans/Mantianoi, seeing the Kurdish nation as

an amalgam of two tribes, the Kyrtio'i and the
Mardo'i (p. 12); Marr's etymology: Armenian: har-
men < *kar-mentch, kar-mendj/kurmandj (p. 15).

See: Chapter l,"Les Kurdes, leur origine et leurs
caractêristiques linguistiques et anthropologiques,"
in B. Nikitine. Les Kurdes : etude sociologique et

historique (Paris : Imprimerie Nationale : Librairie
C. Klincksieck, 1956), pp. 12-15. [K/A/IF/B/HH]
<K'urd>

Kurmanci (jx>b.JJ adj. Kurdish (language),
specifically, the northern dialects, (also:

[kourmandji] ^j>MJ (JJ); <k[u]rmanci> (jyb=J
(HH)} [K/A/IF/B/JJ/HH] <K'urdi>

kurmet /kurmet' [B] o^j/m. ( ;-ê [B]). first
cousin, son of paternal aunt: "Du muro hebûn
ji 'eşîreta Mizûrî Jorî ... her du ji
ocaxek[ê] bûn ... her du xizmêt yêk ji
bûn. 'Ebdî kurê meta 'Eziz bû, 'Eziz kurê
xalê 'Ebdî bû (SK 18:166) There were two men
of the Upper Mizuri tribe ... they were both of one

clan ... Moreover they were related to each other.
Abdi was the son of Aziz's paternal aunt, Aziz was

the son of Abdi's maternal uncle, {aiso: kurmetî (K)}

<kur - 'son' + met = 'aunt, father's sister'

[Bw/B/OK/RZ//K]
kurmetî jo^J (K) = son of paternal aunt. See

kurmet.
k'ursi/kursi [JBl-A] ^jj f./m.(E/Z-3) (-ya/-yê;

-yê/ ). 1) chair: »Divê maseya ku we dit bi
kêmanî car kursi li dorê hebin ... di pê re
hûnê ji çar kursîyan kursîyekê hineki bi
paş de bikşînin (LC, 33) There must be at least

four chairs around the table you found ... then you
will pull back one of the four chairs a little; 2)

throne: »Sê kursi hebûn ... kursiyek li layê
jorê, yêk li layê rastê, yêk li layê çepê
bû. Kursîya layê jorê Eezretê Imam

Huseyn li ser rûniştî bû, kursîya layê
rastê cenabê Muctahid, kursîya layê çepê
mu'ezzin li ser rûniştî bûn (SK 11:108) There
were three thrones ... one throne was above, one

on the right and one on the left. The great Imam
Husain was seated on the upper throne, his honor
the Mujtahid was seated on the right-hand throne
and the muezzin on the left-hand throne; 3) low
four-cornered stool, covered with a blanket, under
which is placed a brazier with coals to warm the
feet of those seated; 4) (syn: azû) molar tooth,
grinder (HH/GF): -diranên kursi (K/IFb) molars,
back teeth, (also: kirsi (BX); [koursi] ^J (JJ);

<kursî> (^J (HH)} < Ar kursi ^J
[BX//K/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/JB'l-A&S/GF/TF]

kurşe oj,jf f (). crisp, frozen snow (good for sliding
on), (also: <kurşe> oj,jJ (Hej)) < Arc qerês/qeraS
tfJHp = 'to congeal, become solid' & Syr qeras oxan

= 'to become chilled, frozen', cf. also NENA qarish
= 'to be crisp, as snoW (Maclean) [Zeb/GF/Hej]
<berf>

kurt I ojjf adj. short (of inanimate objects, rather tiian
people) . (also: kur I (IF-2); [kourt] ojjf (JJ); <kurt>
o^f (HH)} (syn: gurc II} {kurtayi; kurti 1}

[K/A/JB3/IF/B/JJ/HH] <kin>
kurt II ojjf 222. (-ê; ). vulture, zool. Accipitridae.

(also: <kurt> &J (HH)) (syn: sisalk)
[IFb/HH/GF/OK] <başok; baz I; elih; keçel; xertel>

k'urtan Jjjm. (-ê; ). donkey saddle, pack-saddle
for mules or donkeys, (also: <kurtan> jbjf (HH)}
(syn: p'alik) [Btm/K/A/IFb/HH/GF/TF/OK/Bw]
<heçî I; teng II>

kurtayi Jpjjf. (). shortness, brevity: -bi kurtayi
(Ber)/bi kurti (IF) briefly, in summary: »Tu
dikari bi kurtayi xwe bidi naskirin? (Ber)
Can you briefly introduce yourself? (also: kurti I
(K/IF-2); [kourti] jjf(J])} (syn: kinayi}
[Ber/A/IF//K/JJ] <kurt I>

kurteç'îrok/kurteçîrok A}^y.o3jJ f. (-a; ). short
story: »Bi navê "tayek pore sipi"
kurteçîrokeke Qedri Can heye (LC, p. 5)

Qedri Jan has a short story called "a single white
hair" »Pişt ra dest bi nivisandina
kurteçîrokan kiriye (Tori. Qolinc - back cover)
Afterward he began to write short stories. Sor kurte
çîrok JjJ^AJjjf (Gizîng) |(neol)Ardû/Qolinc/TF/LC]

kurtepist &>~jo3jJ (TF) = gossip. See kurt û pist.
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for non-tribal peasants in northern Kurdistan, was

used in southern Kurdistan for a segment of the
tribal elite [M. van Bruinessen. "Kurdish Society,
Ethnicity, Nationalism and Refugee Problems," in:
Tiie Kurds : A Contemporary Overview, ed. Philip
G. Kreyenbroek & Stefan Sperl (London & New
York : Routledge, 1992), note #9, p. 220]. (also:
Kirmanc (K[s]); Kurdmanc; <k[u]rmanc> sub^f
(HH)} Minorsky's etymology: Kur(d) +

Manneans/Mantianoi, seeing the Kurdish nation as

an amalgam of two tribes, the Kyrtio'i and the
Mardo'i (p. 12); Marr's etymology: Armenian: har-
men < *kar-mentch, kar-mendj/kurmandj (p. 15).

See: Chapter l,"Les Kurdes, leur origine et leurs
caractêristiques linguistiques et anthropologiques,"
in B. Nikitine. Les Kurdes : etude sociologique et

historique (Paris : Imprimerie Nationale : Librairie
C. Klincksieck, 1956), pp. 12-15. [K/A/IF/B/HH]
<K'urd>

Kurmanci (jx>b.JJ adj. Kurdish (language),
specifically, the northern dialects, (also:

[kourmandji] ^j>MJ (JJ); <k[u]rmanci> (jyb=J
(HH)} [K/A/IF/B/JJ/HH] <K'urdi>

kurmet /kurmet' [B] o^j/m. ( ;-ê [B]). first
cousin, son of paternal aunt: "Du muro hebûn
ji 'eşîreta Mizûrî Jorî ... her du ji
ocaxek[ê] bûn ... her du xizmêt yêk ji
bûn. 'Ebdî kurê meta 'Eziz bû, 'Eziz kurê
xalê 'Ebdî bû (SK 18:166) There were two men
of the Upper Mizuri tribe ... they were both of one

clan ... Moreover they were related to each other.
Abdi was the son of Aziz's paternal aunt, Aziz was

the son of Abdi's maternal uncle, {aiso: kurmetî (K)}

<kur - 'son' + met = 'aunt, father's sister'

[Bw/B/OK/RZ//K]
kurmetî jo^J (K) = son of paternal aunt. See

kurmet.
k'ursi/kursi [JBl-A] ^jj f./m.(E/Z-3) (-ya/-yê;

-yê/ ). 1) chair: »Divê maseya ku we dit bi
kêmanî car kursi li dorê hebin ... di pê re
hûnê ji çar kursîyan kursîyekê hineki bi
paş de bikşînin (LC, 33) There must be at least

four chairs around the table you found ... then you
will pull back one of the four chairs a little; 2)

throne: »Sê kursi hebûn ... kursiyek li layê
jorê, yêk li layê rastê, yêk li layê çepê
bû. Kursîya layê jorê Eezretê Imam

Huseyn li ser rûniştî bû, kursîya layê
rastê cenabê Muctahid, kursîya layê çepê
mu'ezzin li ser rûniştî bûn (SK 11:108) There
were three thrones ... one throne was above, one

on the right and one on the left. The great Imam
Husain was seated on the upper throne, his honor
the Mujtahid was seated on the right-hand throne
and the muezzin on the left-hand throne; 3) low
four-cornered stool, covered with a blanket, under
which is placed a brazier with coals to warm the
feet of those seated; 4) (syn: azû) molar tooth,
grinder (HH/GF): -diranên kursi (K/IFb) molars,
back teeth, (also: kirsi (BX); [koursi] ^J (JJ);

<kursî> (^J (HH)} < Ar kursi ^J
[BX//K/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/JB'l-A&S/GF/TF]

kurşe oj,jf f (). crisp, frozen snow (good for sliding
on), (also: <kurşe> oj,jJ (Hej)) < Arc qerês/qeraS
tfJHp = 'to congeal, become solid' & Syr qeras oxan

= 'to become chilled, frozen', cf. also NENA qarish
= 'to be crisp, as snoW (Maclean) [Zeb/GF/Hej]
<berf>

kurt I ojjf adj. short (of inanimate objects, rather tiian
people) . (also: kur I (IF-2); [kourt] ojjf (JJ); <kurt>
o^f (HH)} (syn: gurc II} {kurtayi; kurti 1}

[K/A/JB3/IF/B/JJ/HH] <kin>
kurt II ojjf 222. (-ê; ). vulture, zool. Accipitridae.

(also: <kurt> &J (HH)) (syn: sisalk)
[IFb/HH/GF/OK] <başok; baz I; elih; keçel; xertel>

k'urtan Jjjm. (-ê; ). donkey saddle, pack-saddle
for mules or donkeys, (also: <kurtan> jbjf (HH)}
(syn: p'alik) [Btm/K/A/IFb/HH/GF/TF/OK/Bw]
<heçî I; teng II>

kurtayi Jpjjf. (). shortness, brevity: -bi kurtayi
(Ber)/bi kurti (IF) briefly, in summary: »Tu
dikari bi kurtayi xwe bidi naskirin? (Ber)
Can you briefly introduce yourself? (also: kurti I
(K/IF-2); [kourti] jjf(J])} (syn: kinayi}
[Ber/A/IF//K/JJ] <kurt I>

kurteç'îrok/kurteçîrok A}^y.o3jJ f. (-a; ). short
story: »Bi navê "tayek pore sipi"
kurteçîrokeke Qedri Can heye (LC, p. 5)

Qedri Jan has a short story called "a single white
hair" »Pişt ra dest bi nivisandina
kurteçîrokan kiriye (Tori. Qolinc - back cover)
Afterward he began to write short stories. Sor kurte
çîrok JjJ^AJjjf (Gizîng) |(neol)Ardû/Qolinc/TF/LC]

kurtepist &>~jo3jJ (TF) = gossip. See kurt û pist.
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kurtik MjJ (RZ) = shirt. See qutik.
kurti I (j jjf (K/IF) = shortness. See kurtayi.
kurti if (Jjj f- (-ya;-[y]ê). 1) sonhood, state of being

the son of s.o.: îdî kurtiya min tera boşe (Z-
1) I am no longer your son [lit. 'Now my sonhood
to you is void'] »Yanê tuê wê Leylê minra
bixwezi, yan ez tera t'u kurtîê nakim (EP-5,

#12) Either you request that [girl] Leyla for me [in
marriage], or I am no longer your son [lit. 'or I will
do no sonhood for you']; 2) filial piety [Cf. Ar birr].
[Z-l/K] <kur II>

kurtpist o-^J'jjf (GF) = gossip. See kurt û pist.
kurtupist o-ojj'jjf (GF/OK) = gossip. See kurt û pist.
kurt û pist ^a~j j ojjf /kurtupist [IFb] ^y^jj /

(-a;-ê). 1) (syn: galegurt; galigal; gotgotk;
paşgotinî) gossip(ing), rumor; idle chatter, empty
talk (OK): »...bi fikira ku ji Diyarbekiriyan
re nebe mijara kurt û pistê, wê mala
Doktor Sertaç çêtir dîtibû (KS, p. 38)

...thinking that she should not be a topic of gossip

for people in Diyarbakir, she chose Dr. Sertaç's
house instead »Lê gava kurtûpista ku wi di
bin tesîra apê xwe de xweha xwe kuştiye
li bajêr belav bûbû, pir kesan bawer
nekiribûn (KS, p. 11) But when the rumor spread
across the city that he had killed his sister under his
uncle's influence, many people could not believe
it; 2) whisper(ing) (GF). (also: kurtepist (TF);

kurtpist (GF-2); kurtupist (GF/OK)}
[KS/IFb//GF/OK//TF] <p'isep'is>

k'urumk' J-yjjf, m. (JBl-S) = bonfire. See k'ûrme.
kuş J J adj. hollow, quality of a rock or stone: if its

interior is full of holes like a sponge (i.e., if the
wind blows through it), it is called kuş. (syn:
fisfisok (Wn); ^qesp (Qzl)) [Qzl/GF]

kuşne AAijf (IFb) = vetch. See kizin.
kuştin j-AijOf vf. (-kuj-). to kill: «Wana teyrek

kuşt (Ba) They killed a bird «Teyrê Sêmir hat
go çwîkê beytik bikuje (L) The Simurgh came
to kill the sparrow; -hatin kuştinê (B) to be

killed, [aiso: [kouchtin] QAoif (JJ); <kuştin j^f
(dikuje) (ojfj)> (HH)} O Ir *kaus- (Tsb 37): Av
kao§- (pres. kusa-); P kostan jAif (-kos-) Çjf); Sor

kuştin (jAijf (-kuj-); Za kişena [kiştiş] (Srk/Mal);
Hau kuştey (kwş-) vf. (M4) [K/A/JB3/IF/JJ/B/HH]
<gurandin; mirin; şerjêkirin>

k'uta bjf. (). end, result: -k'uta bûn = a) to be

relieved, rescued, rid of: «Wele, ezê xwe
bavêjim be'rê, bra ji 'ezebê dinê k'uta
bim (EP-7) By God, I'll throw myself into the sea,

so that I am done with the pain of the world; b) to

be finished, completed, done, over; -k'uta kirin
(IFb/GF/TF) to finish, complete (syn: qedandin;
xilas kirin): Wexta diya min gilîyêd xwe
k'uta kirin, min ew Eemêz kir (Ba2:2, p. 207)
When my mother finished her words, I embraced
her. (aiso: [koutahi] ^b^f (JJ)} (syn: axiri; dawi;
encam} Sor kota bj= 'ended' [EP-7/K/JB3/IFb/
B/GF/TF/OK//JJ] See also k'utasi.

k'utan jbjf vf. (-k'ut-). 1) [syn: lêdan; lêxistin;
repandin} to strike, hit, beat: »Xort da pey box,
dêla box girt, box k'uta (J) The young man
ran after the ox, caught hold of the ox's tail, beat

the ox «Bi dîwêr ve kutta (BK) He drove [it,
i.e., a nail] into the wall; 2) to pound, pulverize:

[Û di ekserêd malan da cuhnî û mêkut
heye bi xwe dermanî diqutin û çê dikin]
(BN 135) And in most households there is a mortar
and pestle [which they use to] pound and make
medicines; 3) to thrust, insert, stick into (BK); 4) [+

di] to fuck, screw, copulate with, fornicate with
(syn: gan I; nayîn): »Ezê di te bikutim (Msr) I

fuck you! [insult] (also: kuttan (BK); qutan (M);
[koutan] jbjf (JJ); <kuttan jbf (dikutte) (AAfj)>
(HH)} O Ir *kup-(Tsb p. 3 7): Mid P köftan (köb) =

'to beat, pound, crush' (M3); P köbîdan jj-^jf = 'to

pound, smash, beat, thresh'; Sor kutan jbjf (-kutê-
); Za kwena [kwatiş] (Srk); Hau kûay (kû-) vf. (M4)
[BX/F/J/K/A/JB3/IF/B/Msr//BK/HH//M]

k'utasi (j~bj f. (-ya;-yê). 1) (syn: axiri; dawi;
encam} ending, end: »K'utasîya civatêda (B) At
the end of the meeting; -bê k'utasi (B) endless,
interminable; -bi k'utasi (B) finally; -Beta
k'utasîyê (B) until the end, to the end; -[di]
k'utasîyêda (B) in the end; 2) to make a long
story short, in short, (also: <kutasi>£_5-bf (HH)) Cf.

P kutah bjf = 'short' [Z-1/K/B/HH] See also

k'uta.
kutek JoiJ (IFb) = mallet. See k'utik I.
*kute-kut cjJo3j (). barking, howling, yelping, (syn:

bile-bil (F); çele-çel (F); çewte-çewt (F); ewte-ewt
(F); kastekast (B); reyin) [F]
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kurtik MjJ (RZ) = shirt. See qutik.
kurti I (j jjf (K/IF) = shortness. See kurtayi.
kurti if (Jjj f- (-ya;-[y]ê). 1) sonhood, state of being

the son of s.o.: îdî kurtiya min tera boşe (Z-
1) I am no longer your son [lit. 'Now my sonhood
to you is void'] »Yanê tuê wê Leylê minra
bixwezi, yan ez tera t'u kurtîê nakim (EP-5,

#12) Either you request that [girl] Leyla for me [in
marriage], or I am no longer your son [lit. 'or I will
do no sonhood for you']; 2) filial piety [Cf. Ar birr].
[Z-l/K] <kur II>

kurtpist o-^J'jjf (GF) = gossip. See kurt û pist.
kurtupist o-ojj'jjf (GF/OK) = gossip. See kurt û pist.
kurt û pist ^a~j j ojjf /kurtupist [IFb] ^y^jj /

(-a;-ê). 1) (syn: galegurt; galigal; gotgotk;
paşgotinî) gossip(ing), rumor; idle chatter, empty
talk (OK): »...bi fikira ku ji Diyarbekiriyan
re nebe mijara kurt û pistê, wê mala
Doktor Sertaç çêtir dîtibû (KS, p. 38)

...thinking that she should not be a topic of gossip

for people in Diyarbakir, she chose Dr. Sertaç's
house instead »Lê gava kurtûpista ku wi di
bin tesîra apê xwe de xweha xwe kuştiye
li bajêr belav bûbû, pir kesan bawer
nekiribûn (KS, p. 11) But when the rumor spread
across the city that he had killed his sister under his
uncle's influence, many people could not believe
it; 2) whisper(ing) (GF). (also: kurtepist (TF);

kurtpist (GF-2); kurtupist (GF/OK)}
[KS/IFb//GF/OK//TF] <p'isep'is>

k'urumk' J-yjjf, m. (JBl-S) = bonfire. See k'ûrme.
kuş J J adj. hollow, quality of a rock or stone: if its

interior is full of holes like a sponge (i.e., if the
wind blows through it), it is called kuş. (syn:
fisfisok (Wn); ^qesp (Qzl)) [Qzl/GF]

kuşne AAijf (IFb) = vetch. See kizin.
kuştin j-AijOf vf. (-kuj-). to kill: «Wana teyrek

kuşt (Ba) They killed a bird «Teyrê Sêmir hat
go çwîkê beytik bikuje (L) The Simurgh came
to kill the sparrow; -hatin kuştinê (B) to be

killed, [aiso: [kouchtin] QAoif (JJ); <kuştin j^f
(dikuje) (ojfj)> (HH)} O Ir *kaus- (Tsb 37): Av
kao§- (pres. kusa-); P kostan jAif (-kos-) Çjf); Sor

kuştin (jAijf (-kuj-); Za kişena [kiştiş] (Srk/Mal);
Hau kuştey (kwş-) vf. (M4) [K/A/JB3/IF/JJ/B/HH]
<gurandin; mirin; şerjêkirin>

k'uta bjf. (). end, result: -k'uta bûn = a) to be

relieved, rescued, rid of: «Wele, ezê xwe
bavêjim be'rê, bra ji 'ezebê dinê k'uta
bim (EP-7) By God, I'll throw myself into the sea,

so that I am done with the pain of the world; b) to

be finished, completed, done, over; -k'uta kirin
(IFb/GF/TF) to finish, complete (syn: qedandin;
xilas kirin): Wexta diya min gilîyêd xwe
k'uta kirin, min ew Eemêz kir (Ba2:2, p. 207)
When my mother finished her words, I embraced
her. (aiso: [koutahi] ^b^f (JJ)} (syn: axiri; dawi;
encam} Sor kota bj= 'ended' [EP-7/K/JB3/IFb/
B/GF/TF/OK//JJ] See also k'utasi.

k'utan jbjf vf. (-k'ut-). 1) [syn: lêdan; lêxistin;
repandin} to strike, hit, beat: »Xort da pey box,
dêla box girt, box k'uta (J) The young man
ran after the ox, caught hold of the ox's tail, beat

the ox «Bi dîwêr ve kutta (BK) He drove [it,
i.e., a nail] into the wall; 2) to pound, pulverize:

[Û di ekserêd malan da cuhnî û mêkut
heye bi xwe dermanî diqutin û çê dikin]
(BN 135) And in most households there is a mortar
and pestle [which they use to] pound and make
medicines; 3) to thrust, insert, stick into (BK); 4) [+

di] to fuck, screw, copulate with, fornicate with
(syn: gan I; nayîn): »Ezê di te bikutim (Msr) I

fuck you! [insult] (also: kuttan (BK); qutan (M);
[koutan] jbjf (JJ); <kuttan jbf (dikutte) (AAfj)>
(HH)} O Ir *kup-(Tsb p. 3 7): Mid P köftan (köb) =

'to beat, pound, crush' (M3); P köbîdan jj-^jf = 'to

pound, smash, beat, thresh'; Sor kutan jbjf (-kutê-
); Za kwena [kwatiş] (Srk); Hau kûay (kû-) vf. (M4)
[BX/F/J/K/A/JB3/IF/B/Msr//BK/HH//M]

k'utasi (j~bj f. (-ya;-yê). 1) (syn: axiri; dawi;
encam} ending, end: »K'utasîya civatêda (B) At
the end of the meeting; -bê k'utasi (B) endless,
interminable; -bi k'utasi (B) finally; -Beta
k'utasîyê (B) until the end, to the end; -[di]
k'utasîyêda (B) in the end; 2) to make a long
story short, in short, (also: <kutasi>£_5-bf (HH)) Cf.

P kutah bjf = 'short' [Z-1/K/B/HH] See also

k'uta.
kutek JoiJ (IFb) = mallet. See k'utik I.
*kute-kut cjJo3j (). barking, howling, yelping, (syn:

bile-bil (F); çele-çel (F); çewte-çewt (F); ewte-ewt
(F); kastekast (B); reyin) [F]
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k'ut»ik I Mjm. (»kê; ). mallet used for beating
burghul or wheat: -k'utkê genmi (Zeb) do., (also:
kutek (IFb)) [Zeb/K(s)//IFb] <çakûç>

k'utik II MJ [Z-3) = beating, blow. See k'otek.
kutilk/kutilk' [JBl-A]/k'ut'ilk' [JBl-S] Jbj

f.(JBl-A&S/OK)/m.(Bw) ( l-ê; ). type of food
made with danhêrk (type of wheat flour)
consisting of patties stuffed with ground meat and

minced onions: -tirşika kutilka (CB) do. (also:
kutlik (IFb-2); kuttilk (GF); [kotêlk] JJaT (JJ);

<kutlik> Jbf (HH)} Cf. the pan-Middle Eastern

kuftah AAif (T köfte) [Bw/IFb/JJ/JBl-
A&S/OK/CB//GF//HH] <doxeba; tirşik>

kutkut ojoCif /. (-a;-ê). woodpecker, zool. Picus:
-kutkuta sor (Dy[EW]) red woodpecker [cf. T

kirmizi agaçkakan]. [also: kutkutik (DZK);
kutkutok (IF)) (syn: darnekol (Dy))

[Dyr(EW)//DZK//IF]
kutkutik MMJ (DZK) = woodpecker. See kutkut.
kutkutok ApJjJ (IF) = woodpecker. See kutkut.
kutlik Jbj (IFb) = typed of stuffed patty (food). See

kutilk.
kuttan jbojf (BK/HH) = to hit, beat. See k'utan.
kuttilk JJAJjf (GF) = typed of stuffed patty (food). See

kutilk.
kuvan I jlbf (BK) = bow, arch. See kevan.
kuvan II jbjf (BK) = sadness. See kovan.
kuwar jljf (SK) = corn-bin. See kewar[2].
k'uxa bjf = village chief. See k'ewxwe.
k'uxin (jy±J vi. (-k'ux-). to cough, (also: [koukhin]

j-ijf (JJ); <kuxin (yjf (dikuxî) (C5^fj)> (HH))

[M/F/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH] <xendxendok>
kuzirandin jjjljjjf vf. (-kuzirin). to singe, scorch,

sear, burn on the surface: »Ger have te di wê
deqê de ne gihiştiba min, ez ê bi saxi
bihatama kuzirandin (ŞBS-W, 7-8) If your
father hadn't reached me at that minute, I would
have been scorched alive, (also: k'izirandin
(K/A/B); kizirandin (IFb/GF/TF); <kizirandin
jjjljjf(dikizirine) (AA>jjfj)> (HH))

[Zeb//K/A/B//IFb/HH/GF/TF] <kuziryan; sotin>
kuziryan jbjjjf vi. (-kuzirê-). 1) to be singed,

scorched, seared, burnt on the surface; 2) to be dry
enough to catch fire (sicin, hair, etc.); to be on the

verge of catching fire, due to proximity or
prolonged contact with heat source (Zeb). (also:
k'izirin (K/B); kizirin (IFb/TF); kuzurin (GF);

<kizirin qvJ (dik[i]ziri) Ç(SJJj)> (HH)}
[Zeb/M//GF//K/[A]/B//IFb"/HH/TF]

kuzurin (jjjjjjf (GF) = to be singed. See kuziryan.
kû jjf (BX/JB3) = where. See k'u II.
k'ûç«e/k'ûç'«e [K/B-2] o^J / («a;»ê). (narrow)

street, lane: »Baasiye me li serê kuçê sekinî
û bi desta dikaneke goştfiroş nîşanî me da
(LC, 47) Our Baathist stood at the end of the street
and with his hand pointed out a butchershop to us

Dengê tifing û mitralyozan ewçend nizing
bû bûn ko mirov digot qey şer gihaştiye
kûçe û kolanên bajêr (H2 9:31, p. 775) TBe

sound of rifles and machine guns was so close that
people were saying that the war had reached the
streets of the city, (also: kuçe (TF/LC); k'ûç'e (K/B-
2); [kûcah] o^J (JJ-KBorasan) } (syn: kolan II; zaboq;

zikak} Mid P köy = 'street, lane' (M3); P kuce o^.J =

'street, lane'; T kûçe [Diyarbakir] = 'street' (DS, v.

12, p. 4575); Az T kiica; Sor kûçe o^-jj = 'street,

lane'; Za kuçe 222. (Todd) = 'street'; cf. also Geo

kuca jwjrb [F/K/A/IFb/B/JJ/GF//TF/LC] <dirb;
ewcan; rê>

kûç'»ik J^jjf 721. (*kê; ). 1) (syi2: k'elb; se) dog:

-kûçikê avê (F) beaver; 2) puppy (Bw). (also:
kuçiklll (TF); kûtî (Krç/IFb-2); [koutchik] J^jfQJ);
<koçik> Jbjf (HH)} < O Ir *kauti-(ka)-: <*koc-ik;
Sgd 'kwty [Skuti]; Oss kui/kuj; Cf. S-Cr kuce/Bulg
kuceKy^e |K/A/IFb/B/J]/GF/OK/Ag//HH//TF//Krç] <boci;
gur I; Hemis; rovi I; taji; tori I>

kûdik Jjjjf f./m.(K/OK) (-a/;-ê/). term denoting the
young of several animals: 1) piglet, young of pigs
(Haz/IFb/OK) [kudî]: -kûdika weEşê (Haz) do.;
2) young of lion, tiger, bear, ere; cub, wBelp
(IFb/Bw) [kudik]: »kodîka Birçê ya min (Bw)
my bear cub; 3) (syn: k'oçek [4]; torim) young of
camels (B). (also: kudik (IFb/B/K/GF); kudi
(IFb/OK); kudik I (Bw)) [Haz//lFb/OK//Bw//B/K/GF]

<beraz; cewr; ç'elîk; çêje; maBû>
kûfên j^ijjf (-kûfê-) (OK) = to hiss. See k'ufin.
kûfikî Jjj IJyj (Zeb) = moldy. See k'efiki.
kûh aJ (IFb) '= dull, blunt. See kuh.
kûje ojjjf (B) = marten. See kûze.
kûjî ^çjjjf (IFb) = corner. See kuji.
kûlav J^jjf (L) = felt (material) . See kulav.
kûlî (Jjj (Srk/Kş/Mzg) = cricket; grasshopper. See

kuli.
kûn I jjjf (K/IFb) = buttocks; hole. See qûn.
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k'ut»ik I Mjm. (»kê; ). mallet used for beating
burghul or wheat: -k'utkê genmi (Zeb) do., (also:
kutek (IFb)) [Zeb/K(s)//IFb] <çakûç>

k'utik II MJ [Z-3) = beating, blow. See k'otek.
kutilk/kutilk' [JBl-A]/k'ut'ilk' [JBl-S] Jbj

f.(JBl-A&S/OK)/m.(Bw) ( l-ê; ). type of food
made with danhêrk (type of wheat flour)
consisting of patties stuffed with ground meat and

minced onions: -tirşika kutilka (CB) do. (also:
kutlik (IFb-2); kuttilk (GF); [kotêlk] JJaT (JJ);

<kutlik> Jbf (HH)} Cf. the pan-Middle Eastern

kuftah AAif (T köfte) [Bw/IFb/JJ/JBl-
A&S/OK/CB//GF//HH] <doxeba; tirşik>

kutkut ojoCif /. (-a;-ê). woodpecker, zool. Picus:
-kutkuta sor (Dy[EW]) red woodpecker [cf. T

kirmizi agaçkakan]. [also: kutkutik (DZK);
kutkutok (IF)) (syn: darnekol (Dy))

[Dyr(EW)//DZK//IF]
kutkutik MMJ (DZK) = woodpecker. See kutkut.
kutkutok ApJjJ (IF) = woodpecker. See kutkut.
kutlik Jbj (IFb) = typed of stuffed patty (food). See

kutilk.
kuttan jbojf (BK/HH) = to hit, beat. See k'utan.
kuttilk JJAJjf (GF) = typed of stuffed patty (food). See

kutilk.
kuvan I jlbf (BK) = bow, arch. See kevan.
kuvan II jbjf (BK) = sadness. See kovan.
kuwar jljf (SK) = corn-bin. See kewar[2].
k'uxa bjf = village chief. See k'ewxwe.
k'uxin (jy±J vi. (-k'ux-). to cough, (also: [koukhin]

j-ijf (JJ); <kuxin (yjf (dikuxî) (C5^fj)> (HH))

[M/F/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH] <xendxendok>
kuzirandin jjjljjjf vf. (-kuzirin). to singe, scorch,

sear, burn on the surface: »Ger have te di wê
deqê de ne gihiştiba min, ez ê bi saxi
bihatama kuzirandin (ŞBS-W, 7-8) If your
father hadn't reached me at that minute, I would
have been scorched alive, (also: k'izirandin
(K/A/B); kizirandin (IFb/GF/TF); <kizirandin
jjjljjf(dikizirine) (AA>jjfj)> (HH))

[Zeb//K/A/B//IFb/HH/GF/TF] <kuziryan; sotin>
kuziryan jbjjjf vi. (-kuzirê-). 1) to be singed,

scorched, seared, burnt on the surface; 2) to be dry
enough to catch fire (sicin, hair, etc.); to be on the

verge of catching fire, due to proximity or
prolonged contact with heat source (Zeb). (also:
k'izirin (K/B); kizirin (IFb/TF); kuzurin (GF);

<kizirin qvJ (dik[i]ziri) Ç(SJJj)> (HH)}
[Zeb/M//GF//K/[A]/B//IFb"/HH/TF]

kuzurin (jjjjjjf (GF) = to be singed. See kuziryan.
kû jjf (BX/JB3) = where. See k'u II.
k'ûç«e/k'ûç'«e [K/B-2] o^J / («a;»ê). (narrow)

street, lane: »Baasiye me li serê kuçê sekinî
û bi desta dikaneke goştfiroş nîşanî me da
(LC, 47) Our Baathist stood at the end of the street
and with his hand pointed out a butchershop to us

Dengê tifing û mitralyozan ewçend nizing
bû bûn ko mirov digot qey şer gihaştiye
kûçe û kolanên bajêr (H2 9:31, p. 775) TBe

sound of rifles and machine guns was so close that
people were saying that the war had reached the
streets of the city, (also: kuçe (TF/LC); k'ûç'e (K/B-
2); [kûcah] o^J (JJ-KBorasan) } (syn: kolan II; zaboq;

zikak} Mid P köy = 'street, lane' (M3); P kuce o^.J =

'street, lane'; T kûçe [Diyarbakir] = 'street' (DS, v.

12, p. 4575); Az T kiica; Sor kûçe o^-jj = 'street,

lane'; Za kuçe 222. (Todd) = 'street'; cf. also Geo

kuca jwjrb [F/K/A/IFb/B/JJ/GF//TF/LC] <dirb;
ewcan; rê>

kûç'»ik J^jjf 721. (*kê; ). 1) (syi2: k'elb; se) dog:

-kûçikê avê (F) beaver; 2) puppy (Bw). (also:
kuçiklll (TF); kûtî (Krç/IFb-2); [koutchik] J^jfQJ);
<koçik> Jbjf (HH)} < O Ir *kauti-(ka)-: <*koc-ik;
Sgd 'kwty [Skuti]; Oss kui/kuj; Cf. S-Cr kuce/Bulg
kuceKy^e |K/A/IFb/B/J]/GF/OK/Ag//HH//TF//Krç] <boci;
gur I; Hemis; rovi I; taji; tori I>

kûdik Jjjjf f./m.(K/OK) (-a/;-ê/). term denoting the
young of several animals: 1) piglet, young of pigs
(Haz/IFb/OK) [kudî]: -kûdika weEşê (Haz) do.;
2) young of lion, tiger, bear, ere; cub, wBelp
(IFb/Bw) [kudik]: »kodîka Birçê ya min (Bw)
my bear cub; 3) (syn: k'oçek [4]; torim) young of
camels (B). (also: kudik (IFb/B/K/GF); kudi
(IFb/OK); kudik I (Bw)) [Haz//lFb/OK//Bw//B/K/GF]

<beraz; cewr; ç'elîk; çêje; maBû>
kûfên j^ijjf (-kûfê-) (OK) = to hiss. See k'ufin.
kûfikî Jjj IJyj (Zeb) = moldy. See k'efiki.
kûh aJ (IFb) '= dull, blunt. See kuh.
kûje ojjjf (B) = marten. See kûze.
kûjî ^çjjjf (IFb) = corner. See kuji.
kûlav J^jjf (L) = felt (material) . See kulav.
kûlî (Jjj (Srk/Kş/Mzg) = cricket; grasshopper. See

kuli.
kûn I jjjf (K/IFb) = buttocks; hole. See qûn.
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kûn II jj (Bw) = tent. See kon.
k'ûp yjjf m. (-ê; ). 1) wide-mouthed pitcher, large

clay jug or jar: »Ciqa kevanya male dew
dik'ila run dikire k'ûpekî (Dz-anec #32)
Whenever the lady of the house churned dew
(=yoghurt and water), she would put it in a clay jar

Mîna mêşa ku bikeve kûpê dimsê û pêve
bimîne (Lab, 74) Like the fly that falls into a jug of
molasses and gets stuck; 2) cistern (B). (also: [koup]
y-^07); <kûp> ^J (HH)) [K/lFb/B/jj/HH/GF] <cer>

k'ûpik Jbjjf m. (-§; ). clay jug (dim. of k'ûp}. (also:
[koupik] Jbjf (JJ)} [Btm/JJ/GF]

kûr I jjjf m. (). young male goat, kid 2-3 years old:
Wextê ko Smail Paşa zani dihariya

maqûlêt Mizûrîyan kûr in, pîçek di dilê
xo da sil bû. Gote pêşxizmetêt xo, "Têşta
wan sewar bit. Sênîyan teji biken, serê
wan qubbeyi biken, pişkêt qelîya goştê
kuran bi rexêt şewarê we-nên. Her
sênîyekî kilkekî kûrî di nawa serî
biçeqînin weto ko qund rawestît" Wextê
wan temaşe kir ko têşta wan şewar û li
nik wan şewar gelek 'eybekî mezin e bo
mêwanêt mu'teber we ser wê hindê ra ji
kilkêt kûran li ser sênîyan çeqandine, di
yêk-û-do fikirin, destêt xo kêşane paş.
Pêkwe gotin, "Paşa, me têr xar. Xudê zêde
ket ..." (SK 24:222,224) When Ismail Pasha learnt
that the present of the Mizuri elders was kids, he

became a little annoyed in his heart. He said to his
attendants, "Let their morning meal be of crushed
wheat. Fill the trays, pile them up like a dome and
put the pieces of fried kid-meat round the boiled
what. On each tray stick a kid's tail in the middle
of the pile so that it stands erect." ... When they
saw that their meal was of crushed wheat-and with
them crushed wheat [instead of rice] was a most
shameful thing for respectable guests-and that in
addition the tails of kids had been stuck on top of
the trays, they looked at each other and withdrew
their hands. They all said together, "Pasha, we
have eaten our fill. May God increase it for you."
(also: [kour] jjf (JJ); <kûr> jjjf (Hej)} (syn: hevûrî;
şayiş) Cf. Sor kûr jjjf - 'angora kid' [Kmc-8/JJ/
SK/Hej] <bizin; gisk; nêrî I>

kur II jjjf (BK) = blind. See kor.

k'ûr III jjjadj. deep, profound: »Avitne bireke
k'ûr (Ba) They threw [him] into a deep well, (also:
[kour] jjf (JJ); <kûr> jjf (HH)} (#tenik) [Pok. 2

(s)keu- 951.] 'to cover, conceal': O Ir *kaura- <

*kor < *kau (A&L p. 101, note 15); Sor qui Xp
(k'ûrahî; k'ûranî; k'ûrayî; k'ûrî]
[Ad/K/A/(JB3)/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK]

k'ûrahî ^ljjjf (K/IFb/GF/OK) = depth. See k'ûrayî.
k'ûranî JJ3J (K/B) = depth. See k'ûrayî.
k'ûrayî JJ3ff. ( ;-yê). depth, profundity, (also:

k'ûrahî (K-2/IFb/GF/OK-2); k'ûranî (K-2/B-2); k'ûrî
(K-2)) [K/B/OK//IFb/GF] <k'ûr III>

kûrik Jjjjf /. (-a; ). pocket, (also: kûrk II (OK);
k'ûrk' II (JBl-S); [kour(i)k] Jjjf (JJ)} (syn: berîk;
cêb} [JR/IFb/JJ/GF/TF//JBl-S/OK]

kûrinc piJ3f m.&f. (). wool-beater, wool-comber,
wool-carder, wool-fluffer: 'Kûrinc livayî dijenî
bo çêkirina çoxa, kulava, teEtîya, kepena
(Bw) A wool-carder beats virgin wool for making
[Kurdish traditional garments], (syn: livajen) [Bw]
<liva>

k'ûrî (^jjj (K) = depth. See k'ûrayî.
kûrîn jjjjjf vi. (-kur-). to cry loudly, screech,

shriek: »Wek pepûkek birindar dikûre û
digirî (Ardû, p. 116) Like a wounded cuckoo she

shrieks and cries, (also: [korln] jjof(JJ)}
[Ardû/K/IFb/B//JJ] <qîrîn; qûrîn>

kûrk I J jjjf (IF) = fur coat. See k'urk' II.
kûrk II Jjjjf (OK)/k'ûrk' II (JBl-S) = pocket. See

kûrik.
kûrkûr jjjfjjjf m.(F)/f.(B) (-ê/-a; l-e). turkey (fowl):

-kûrkûrê nêr (F) male turkey; -kûrkûra mê (F)

female turkey, (syn: bûqelemûn (F); 'elok (Msr);
şamî (AB)) [F/B]

k'ûrm»e Aj,jjjf / («a;»ê). bonfire; camp-fire; fire for
heating and cooking while camping out : »Dora
k'ûrma êgir rûniştine (Ba2:2, p. 206) They sat

down around the camp-fire, (also: k'urumk', m.

(JBl-S)} [Ba2/F/K/B//JB1-S]
kûsel Jo^J, m. (JB3/QtrE) = tortoise. See k'ûsî I.
kûsele JA^jf, f. (Hk/Bw/JJ) = tortoise. See k'ûsî I.
k'ûsî I ^j-jjf m. (-yê; ). tortoise, land turtle, zool.

order Testudinata; -bi rêvaçûna k'ûsî rê çûn
(XF) to go at a snail's pace, to move very slowly.
(also: kîsilfis (Zx); kîso (IFb-2/TF/Çnr/Grc/Btm);
kisofis (Czr); kîsok, f. (-a;-ê) (Msr); kosi
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(Dyd/Erg/Kp/Ur-2); kûsel, m. (JB3/QtrE); kûsele, f.

(Hk/Bw); [kusela Ajbjf/kessal JU] (JJ); <kewsel
JJIk\soyM> (HH)} (syn: req I; şkevlatok (JB3)}

Skt kasyapa- m.; Av kasyapa- m.; Mid P kasawag

(M3); P kasavjAif/ ka§af Utzf = 'tortoise'; Southern
Tati dialects (all /): Takestani kasu(y)a; Xiaraji
kasawa = 'turtle' (Yar-Shater); Sor kîsal Jbb"; Za

kesa /. (Todd); cf. also Oss xaefs = 'toad, frog'. See

I. Gershevitch. "Iranian Words Containing -an-,"
Iran and Islam : In Memory of the Late Vladimir
Minorsky, ed. C. E. Bosworth (Edinburgh, 1971),

p. 287, note 24; reprinted in his Philologia Iranica,
ed. N. Sims-Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig
Reichert Verlag, 1985), p. 257, note 24.

[F/K/IFb/B/GF//JB3/QtrE//JJ/Hk/Bw//I-IH/TF/Çnr/Grc/
Btm//Czr//Msr//Dyd/Erg/Kpl

kûşik J-ijjOv/JboJ (Zeb) = marten. See kûşk.
kûşk Jbjjf/jAojf 222. (). marten, stone-marten, zool.

Martes. (also: kûşik (Zeb-2); kûze; <kuşk> MJ
(Hej)} = Sor delek JaLj [Zeb/OK//Hej] See also

kûze.
kûşnê Jjjj (Mzg) = vetch. See kizin.
k'ût ojjf 122. (). 1) bread that has "fallen" while baking

(and is ruined): -k'ût kirin (K) to ruin (bread)

while baking; 2) pellet, small sphere or ball (K).

(also: <kût> ojf(HH)) [K/IF/B/HH]
kûte Ajjjjf (IFb) = type of cucumber. See qitik.
kûtek JAjjjf 222. (). in village houses, a pillar used to

prop up a kêran [^crossbeam] that would
otherwise fall. [Haz] <kêran; mertak>

kût»ik Jbjjf/ JajJ f. ( ;»kê). unripe cucumber:
Xiyara li kûtkê diyar e (Bar) The cucumber
is [already] apparent at its unripe stage [prv.]. (also:

qitik (Wn)} (syn: xirtik I) [Bar/OK//Wn] <xiyar>
kûtî jjj (Krç/IFb) = dog. See kûç'ik.
k'ûvî' Jyf adj. 1) (syn: çolî I; hov; for II; weEş [3];

îtkedî) wild, untame(d) (of animals: for 'wild' in the

sense of 'savage, primitive, uncultured', see hov
(Haz)}: «Me gelek Eeywanet k'ivi bi rêve
ditin, şibetî gurg û rîvî û wa tişta, em
gelek jê tirsyayn (M-Am #714) On the way we
saw many wild animals, such as wolves and foxes
and those things, and we were very afraid of them;
-bizina k'ûvî (J) wild she-goat; 2) of mountains.
(also: kêwî I (Bw); k'ivi (M-Am); k'ovî (A/JB3/IF);
[kouwi] JJU]); <kûvî> JJ (HH)} Cf. P kuhi jtj
= 'of mountains' < kûh ojf = 'mountain' (cf. Ar tun

^Js = 'wild' < tur jji> = 'mountain'); Sor
kûwî cSS3jf/kêwî tS^f[J/K/HH/JJ//A/JB3/IF]
<dirende>

kûz I jyf adj. hunchbacked, humpbacked: -kûz
bûn = to stoop, bend over: »Ewa tê kûz dibe
(J) She comes [and] stoops over, (also: piştkûz (F);

qilûz (Qrj); qûz (B); [kouz] jjf (JJ)} (kûzayî;
qûzayî) [K/JJ//F//B//Qrj] <xûz>

kûzayî JjsJf. (). hunchbackedness, hump-
backedness. (also: qûzayî (B-2)) [B] <kûz I>

kûz»e ajyf f.(B)/m.(F) ( ;§/ ). marten, zool.
Martes foina: »Di çîya û daristanan da
heywanên kûvî weki hirg, gur, beraz,
pezkûvî, rovî, kewroşk, kûze û kew
p'ir in (DZK) In the mountains and forests,
there are many wild animals, such as the bear,

wolf, boar, wild ram, fox, rabbit, marten, and
partridge, (aiso: kuje, m. (F); kûje (B); kûşk; [koujê
ojjf/{kousi (_^J <herisson=hedgehog>}] (JJ);

<kûze> ojjf (HH)) Cf. Za kuza = 'marten'; W Arm
guz i)mq_ & gznak'is ijqjLuukghu = 'marten';
T kuze [Bitlis] = 'marten' [sansar] (DS, v. 8, p.

3021); =Sor delek JaLj [DZK/IF/HH//B/JJ//F]
See also kûşk.

kûze-kûz jjjfojjjf (K)/kûzekûz jjjfojjjf (B/GF) =

whimpering. See kûzkûz.
kûzî jjjjjf, f. (IFb/OK) = watercress. See kizmas.
kûzkûz jjjfjjjf / (-a;-ê). whimpering, yelping (of

dogs): »...lê heywanê kûvî bi awakî welê
diranên xwe xistibûn qiri[k]a Çavreş ku
kûzkûzên seyê reben ji yên gur bilin[d]tir
bûn (EŞ, p.15) ...but the wild animal dug its teeth
into [the dog] Chavresh's throat in such a way that
the yelps of the poor dog were louder than those of
the wolf, (also: kûze-kûz (K); kûzekûz (B/GF))
[EŞ/IFb//K/B/GF] <'ewte-'ewt; reyin I>

kwêr Jf (JBl-S) = blind. See kor.
kwiner jAAijf (K) = boil, abscess. See qunêr.
kwir jjjf (Tof) = blind. See kor.
kwirik J^jjf (Qzl) = disease of wheat. See korik.
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backedness. (also: qûzayî (B-2)) [B] <kûz I>

kûz»e ajyf f.(B)/m.(F) ( ;§/ ). marten, zool.
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pezkûvî, rovî, kewroşk, kûze û kew
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whimpering. See kûzkûz.
kûzî jjjjjf, f. (IFb/OK) = watercress. See kizmas.
kûzkûz jjjfjjjf / (-a;-ê). whimpering, yelping (of

dogs): »...lê heywanê kûvî bi awakî welê
diranên xwe xistibûn qiri[k]a Çavreş ku
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kwirik J^jjf (Qzl) = disease of wheat. See korik.
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la °i (SK/Bw/Zeb) = side, direction. See ali.
labût Ojjj*V / ( ;-ê). a piece of flat metal mounted on

a stick used to clean the mud off a plow: Misasa
cot, aliyeki wi bizmarek e ku dibêjnê
'zixt,' alîyê din hesineki seri pan 'labût'
(Qzl) An oxgoad has a nail on one end, called
'zixt', and the other end has a flat piece of metal
'labût.' (also: labûte (IFb); lawûte (IFb-2)}

[Qzl/A/GF/FJ//IFb] <misas; zixt>
labûte Aj^jj^ (IFb) = flat metal tip for cleaning mud off a

plow. See labût.
laç'ik Jo.^ /. (-a;-ê). white muslin woman's head

kerchief: «Laç'ka jina sere te be! (XF) Shame

on you! May you be disgraced! 'Sifetê wi mina
laç'ikê ye (B) He is as white as a ghost [from fear
or illness] «[Weku jin bi û laçika xwe raxine
niva wan elbette ew du tayife ji yek û du
dibin] (BN, 181) If it is a woman and she spreads

out her kerchief between them, the two parties will
surely cease their fighting, (also: [latchik] Jbj1 (JJ))

(syn: terBi) [BN/K/IFb/B/JJ/GF/TF] <destmal;
Bêratî; Eibri; k'efî; k'itan; k'ofî; p'oşî; t'emezî>

laêf UZŞ'i (L) = quilt. See liEêf.
LaBd Aifc^ (IF) = Sunday. See Le'd.
lahor jpt^ f. (). sword of LaBore steel (K); type of

high-quality sword from India (IF/HH): -şûrê
lahor (Z-2) do. (also: lahûr (K); <lahor> jyt^j (HH))
[Z-2/IF/HH//K] <şûr>

lahûr J3yti (K) = type of sword. See lahor.
laiq (jf^j (B/F/SK) = suitable; worthy. See layiq.
laîqî Jiy^l (F) = suitability; worthiness. See layiqi.
lakan Jf~) , m. (F)/lak'an, f. (B) = snow shoe. See

liyan II.
lal I J "V adj. mute, dumb: »gurê keri-lalo (Ba) deaf-

mute wolves, (also: [lal] J^ (JJ); <lal> Ji (HH)) Cf. P

lal J^; Sor lal J ;J = 'dumb' (lalayi; lalbfm; laleti;
lali I; laltî) [K/A/JB3/IF/JJ/HH/B] <ker II>

lal II J~i m./f.(B) ( ; /-ê). ruby, garnet: -lal [û] dur
(Z-l) rubies and pearls: «Zineki usa hespê
minra çê ke, weki t'emam lal û dur be (Z-
1) Make a saddle for my horse, so that it's full of
rubies and pearls, (also: lei, f. (B); [laal] JJ (JJ))

(syn: yaqût) Cf. P/A la'l JJ; Sor lal J~i = 'ruby,
crimson' [Z-1/K/A/IF//JJ//B] <dur; mircan; xişir>

lalangi jAfi (CB) = mandarin orange. See lalengi.
lalayi Jfj (B) = muteness. See lali I.
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lalbûn jjj-J'j' (B) = muteness. See lali I.
lalengi JJ~i f (). mandarin orange, bot. Citrus

reticulata, (also: lalangi (CB); lalingi (Bw); naringi
(OK-2/AA);<lalengî>^öJ'y (Hej)} Cf. Pnarangi
^jjjb = 'mandarine, tangerine'; Sor lalengi Ji J*j
t'Bw///IFb/TF/OK/Hej//CB//AA] <narinc;
p'irteqab

laleti j: A~i (A) = muteness. See lali I.

lalê J~i prep. 1) (syn: bal I; cem; hinda I; li def (Bw);
nik I; rex 1} by, near, at, at the house of [chez]:
Hung xencerêt xo û debancêt xo û elbîsê
xo lali min da nên, paşî herine lali Eakimi
(M-Ak, #537) Put your daggers and your pistols
and your clothes down with me and then go before
the governor; 2) against, opposite (JJ). (also: lali III
(M-Ak); [lalê] J*i (JJ)} < li = 'at, to' + alîyê = 'the
side of [MK/K/JJ//M-Ak]

lali I ^J^ /. ( ;-yê). muteness, dumbness, (also: lalayi
(B-2); lalbûn (B-2); laleti (A); lalti (B-2)) [K/IF/B//A]
<lal I>

lali II J*i f. (-ya: ). large, flat dish, platter (Msr);
medium-sized plate (Bşk/Erh); wide bowl for rice
(A); long, shallow copper vessel in which such
foodstuffs as rice and bulghur are served (HH).
(also: lalû (Bşk); lalûk (Erh); <lalî> J*i (HH))
[Msr/A/IFb/HH//Bşk//Erh] <firaq>

lali III J~i (M-Ak) = by, near, at. See lalê.
lalingi JLJ'i (Bw) = mandarin orange. See lalengi.
lalti J^i (B) = muteness. See lali I.
lalû jjJ'j1 (Bşk) - type of plate. See lali II.
lalûk JjJ"ji (Erh) = type of plate. See lali II.
lam Ai (JB3/IFb/HH/GF/TF/OK/Erh) = cheek. See

lame.
lam»e oj) / («a; ). 1) (syn: gup) pouch of the cheek

[T avurt] (TF); 2) (syn: alek; gup; hinarik; fu [3]}

cheek (IFb/GF/OK); 3) (syn: çeng II) jaw
(JJ/JB 3 /IFb/GF/OK). (also: lam (JB3/IFb-
2/GF/TF/OK/Erh); [lamê] oAj (JJ); <lame oAjIlam
Aj> (HH)| <Arc lugma XDjH? = 'puffed-up cheek':
NENA lama = 'bridle, jaw' (Maclean)
[HB/A/IFb/JJ/HH//JB3/GF/TF/OK/Erh] <dêm II;
karêj I>

Ian Ji f. (-a; ). den, lair, nest (of wild animal):
Dibêjin şêrek û gurgek û rîvîyek bûne

şirîk. Çûne çiyayekî, gayekî kîwî û
bizinekî kîwî û kêrûşkek girtin, inane
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lana xo (SK 7:71) They say that a lion, a wolf,
and a fox became companions. They went to a

mountain, caught a wild ox, a wild goat, and a hare

and brought them to their lair; -landana
kêvrîşkê (Bw) rabbit's lair -lenda şêra (Zeb)

lion's den. (also: landan (Bw); lehn (GF-2); lend
(Zeb/IFB-2); lewd (Zeb-2); [Ian Jj/lanê a^] (JJ);

<lehn> j^J (HH)} P lane aj :J = 'nest'; Sor Ian

Jj/iane y~i = 'nest, lair' [Bw//K(s)/A/IFb/JJ/SK/
GF/OK//HH//Zeb] <hêlîn>

landan jIjj^ (Bw) = animal lair. See Ian.
landek Jojj^ (K/JJ) = cradle. See landik.
landik Jjj'j1 /. (-a;-ê). cradle, crib: 'Landika

nevyê wêderê bû, ber te'ldê landikê rûnişt
(Dz) The grandchild's cradle was there, he sat down
under the concealment of (^hidden by) the cradle.

(also: landek (K); lanik (IF-2); lehandik (Bw); lendik
(IF-2); [landek] JjJ~V (JJ); <lendik> JjJ(HH)} (syn:
bêşîk, f. (F); colan; dara dergûşê; dergûş [2]} Sor

lanik M~i; according to Nöldeke 123, dim. of lane
= 'nest' [Dz/F/JB3/IF//K/JJ// HH//Bw]

lanik Jj^ (IF) = cradle. See landik.
lap Jj adv. 1) completely, totally, quite; wholly,

entirely, utterly, fully: »Bîrêda merik heye,
ewi ew qederi bedewe, ku ji şewqa wi
hundurê bîrê lap ronayiye (Ba3-1) There is a

man in the well, he is so beautiful that from his
radiance the interior of the well is completely light
Nevyê te hela zarûnin, serê neh-deh Eeva
şkênandine, sive mezin bivin, lêxin, wê
rojê yek-dudu bikujin, ezê lap batmîş
bivim (FK-kk-1) Your grandchildren are still
children [and] they have smashed in the heads of
nine or ten, tomorrow they will grow up, and then
they will kill one or two, [and] I will be completely
disgraced; 2) very (much), highly, extremely: »Lap
zûva ew kelêda rûniştîye (Ba3) For quite
some time (=since very early on) he had sat in the
castle (=dungeon) »Wî gundîda ew merîê lapi
dewletî û hurmetlî bûye (Ba2) He was the
richest and most respected man in that village.
(also: lapde (B-2)) Az T lap = 'very, completely,
exactly' [Ba2/K/B]

lapde oajJj1 (B) = completely, totally. See lap.
laqa \A) (K) = encounter, meeting. See leqa.
laqirdî ^jj'i m./f.(B) (-yê/ ; /-yê). 1) words,

conversation (JJ): »K'etne k'êf û Eeneka û

laqirdiyane (Z-2) TBey fell to amusement, jokes .

and talk; 2) (syn: Benek) joke, amusement (K/B):
Eva tiştekî laqirdi nine (B) It's not a joke
Ew laqirdîyê xwe te dike (B) He's joking
with you; -laqirdi kirin (B) to joke, (also:
[laqyrdi] ^Ji (JJ)} < T lakirdi = '(idle) talk; cf. Gr

loghodiarroia AoyoSidcppoia - 'garrulity, non-stop
talking' [Z-2/K/JJ/B]

laqum -Ji (B) = sewer; mine. See leqem.
laqumçî j**Ji (B) = sewerman. See leqemçî.
laqûm ^Ji (B) = sewer; mine. See leqem.
laqûmçî (j^.3Ji (B) = sewerman. See leqemçî.
larî kirin jjf ^^ (M-Ak) = to play. See yari II.
laş jy 222. (-ê'; ). 1) (also: leş (JB1-A&S/GF/OK-2))

(syn: beden II; gewde} body: *Du mû ji laşê
xwe hilkirin (L) He plucked two hairs off his
[own] body); 2) (syn: berat'e [2]; cendek; cinyaz;
keleş I; meyt'; term} corpse, cadaver, dead body
(K/JJ). See leş[ll; 3) carrion, body of dead animal
(Wn/JJ/TF). See leş[2]. (also: leş; [lach/las (PS)/lash
(Rh) Ji/lechJ\es (Lx/G) jj] (JJ); <leş> jA (HH)}
Cf. P las Ji = 'corpse' > T leş; Sor laşe ojj =

'corpse, carcass' & leş jA = 'body'
[Wn/K/IFb/JJ/TF/OK//M-Zx/B/HH/JBl-A&S/GF]

laşe aa^ (GF/OK) - corpse. See leş.
lat o^ / (-a;-ê). 1) [syn: ferş} flat, level crag; huge

(flat) rock: Çû serê kopikî, pariste hindawê
lata çyay, bizanît pezê kiwi li wê derê
heye yan ne. Wextê çû hindawê latê dît
hirçek liser dara keskanêye (SK 10:95) He
went on top of the crest and crept above a patch of
mountain pasture to see whether there were wild
sheep there or not. When he went above the stretch
of meadow he saw that there was a bear in the top
of a terebinth tree «Ew lata te xwest ji bini de
bihêrivîne [sic] wê bê hêrivandin (Wit 2:59,
p. 7) That boulder which you wanted to demolish
from the bottom up will be demolished 'Mirovê
tirsonek weke bayê reviya û çû xwe di
pişt lateki [sic] de veşart (AW69B8) The
cowardly man ran like the wind and went and hid
behind a rock; 2} (syn: *gûrî (IF); tej) unit of
measure equal to one fourth (1/4) of a dönûm, or
250 square meters (IFb) [Cf. T evlek]; plot of land,
terrace (SK); acre, parcel of land (OK).
lBX/K/A/jB3/iFb/SK/GF/TF/OK] <ferş; le'tik; zinar>

lauk JjN (Lx) = song. See lawuk.
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lava IsV (K/IF/B/Ba2) = request, prayer. See lavahi.
lavahî ^U'V / (). request, prayer: -lavahî kirin

(K)/Iava[yi] kirin (B)/lave kirin (Msr) to
request, ask for; to beg, implore, entreat (syn: jê
hêvî kirin; limêj kirin; t'eweqe kirin) »[Her çend
jin û xweh lavahi dikin.. .MeEmed beg
dibêje ku: "Nabe!"] (JR) No matter how much
[his] wife and sister implore [him]...Mehmed beg

says, "No way!" (also: lava (K-2/IF/B/Ba2-2); lavayi
(Ba2/B-2); [lavahi kirin ^j^/labehi ^] (JJ);

<lavekirin> jj?j (HH)} " [JR/K/JJ//IF?B/Ba2//HH]
lavayi Ji"i (Ba2/B) = request, prayer. See lavahi.
lave kirin jfoSi (Msr) = to request; to beg. See

lavahi: -lavahi kirin.
lavilavi J%fi (Zeb) = ivy. See lavlav.
lavlafk jAjAi (A) = ivy. See lavlav.
lavlav Ji*i f. (). ivy, bot. Hedera. (also: lavilavi

(Zeb); lavlafk (A); lavlavik (GF); <lavlavik> Ji^
(HH)) Cf. Ar lablab JjA = 'English ivy'; Sor

lawlaw jjji = 'convolvulus' [Zeb//IFb/OK/AA//
HH/GF//A] <daralink>

lavlavik J?iS*j (GF/HH) = ivy. See lavlav.
lavz Ji 272. (). 1) (syn: bêje; peyiv; pirs [2]; xeber; zar

1} word (Msr/K/JJ); 2) speech, talk; dialect (K); lang¬

uage (B). (also: lefz; lewz (K/B); [lefz] bi) (JJ)} < Ar
lafz bJ = 'accent; pronunciation' [Msr//K/B//JJ]

law Jj m./m.&f.(B) (-ê; ). 1) (syn: gede [5]; kur II;
mindal; t'ifal; zaro) boy, son; child (male or female)
(B): »Lawa min (B) My daughter »Lawê min (B)

My son »Lawo! = Boy! Son! (voc.) Mamoste,
gava ku ez dihatim mektebê lawikek li
pey min bû, hema bela xwe di min dida
(LM, p. 16) Teacher, when I was coming to school a

boy was behind me, he was bothering me; 2)

young man (JJ/HH/TF); 3) beloved, lover (Bw):
Da yara min nebêjîtin "lawê min mir"

(Sube dayê by Muayyid Tayyib) Lest my beloved
say "My lover is dead"; 4) [adj.] (syn: keşxe) nice,
pretty (Bw); youthful, handsome (SK). (also: [laoii]
ji (JJ); <law> Ji (HH)} Cf. Arm law Liul = 'good';
Sor law Jj = 'youth, young person'
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-S/SK/GF/TF/OK/Bw]

lawaz j)jj adj. 1) (syn: jar I; lexer; narin; qels I; zeyf;
zirav 1} thin, slim, slender, lean; puny, undersized;
emaciated (from hunger or disease), skin and
bones: -birçî û lawaz (Z-4) emaciated, skin and
bones: »Gurî birçîye û lawaze (Z-4) 'Baldhead'

is skin and bones; 2) (syn: qels I[l]; sist; zeyf [2]}

weak: -lawaz kirin (IFb): a) to make s.o. lose
weight; b) to weaken: »Her wesa Ingilîzan
bizav kir ji bo lawazkirina role welatên
biyanî li wê deverê (Metin 62[1997]:26)
Likewise, the English strove to weaken the role of
foreign countries in that region; 3) lean (of meat)
(K[s]). (also: [lavaz] j)jj (JJ-Rh)) Cf. Sor lawaz jL^ =

'weak'
[Z-4/K(s)/A/IFb/JJ]

lawij jjj (IF/JB3) = religious chant. See lawuk.
lawik I Jj "V = dim. of law.
lawik II Jji (A/IF/JB3) = lament; epic; melody. See

lawuk.
lawir jj^ (Kmc-10/Hej)/lawif Jj (Zeb) = small animal.

See rawir.
lawjan Jjfi (K[s]) = sad song. See lawuk.
lawje ajjj (Prw) = love song. See lawuk.
lawuj jjji (K[s]/JJ) - heroic song. See lawuk.
*lawuk Jjji f. (). 1) [syn: kilam; stiran I) song, folk

song (Tkm/Lx); song, singing (K[s]) [lewij]; love
song (Prw) [lawuk/lawje]; lament (IF) [lawik]; sad

song (K[s]) [lawjan]; 2) epic, epopee, saga (JB3/IF)

[lawik]; heroic song (JJ/K[s]) [lawuj]; 3) religious
chant (IF/JB3) [lawij]; 4) couplet of a song (JJ/K[s]J

[lawuj]; 5) melody (A) [lawik]. (also: lauk (Lx);
lawij (IF/JB3); lawik II (A/IF/JB3); lawjan (K[s]);
lawje (Prw-2); lawuj (K[s]); lewij (K[s]); [lavouj
jj^/lavyjk Jjji] (JJ)} Sor lawuk Jjji = 'short lyrical
poem (a genre of Kurdish folk song) '

[Tkm/Prw//A/IF/JB3//Lx/K(s)/IF/JB3//Prw-2]
<kilam; stiran I>

lawûte oi-Ji (IFb) = flat metal tip for cleaning mud off a

plow. See labût.
layeq jajJV (JBl-S) = suitable; worthy. See layiq.
layiq jfj1 (ŞBS) = suitable; worthy. See layiq.
layiq ^fi adj. 1) (syn: babet II[l]; hinkuf) fitting,

suitable, proper, appropriate, decent: »Layiq e (K)

It is fitting/proper »Layiq nine (K/JJ)/Ne layiq e

(K) It is not fitting/proper; -layiq ditin (K) to
consider proper; 2) (syn: hêja I[2].; stêl) [+ -i]
worthy, deserving (of): -laîq bûn (B) = a) to be

awarded: *Ew laîqî p'êşk'êşîya dewletê bû
(B) He was bestowed with a government award; b)

to earn, deserve, merit: »Gelo qîzeke çewa wê
rasti Memê wîyî Eizkirî bê, weki layîqî
Memê be? (Z-l) How will a girl meet his beloved
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Mem, who is worthy of him? Hemû layiqi
eyni mafa ne (ŞBS, 61) Everyone deserves the
same rights »Tu laîqî wê keç'ikê nînî (B) You
do not deserve (=are not worthy of) that girl; -laiq
kirin (B) = a) to make worthy; b) to favor with,
vouchsafe, condescend to grant, deign to give
(sarcastic) : «Ewi laiq nekir bê me bibîne (B)

He considered it beneath his dignity to come to see

us. (also: laiq (B/F/SK); layeq (JBl-S); layiq (ŞBS);
[laiq] Ji (JJ); <layiq> j^i (HH)} <Ar la'iq J"i active
participle o/VJ-y-q = 'to be proper, suitable'-> T
layik; Za layiq (Mal) {laiqi; layiqi; [laiqi] j^y (JJ))

[Z-l/K//B/F/SK//JBl-S//JJ//IFb/HH/ŞBS]
layiqi Jiy^ f. (). 1) suitability, propriety, properness,

decency; 2) worthiness, merit, (also: laiqi (F);

[laiqi] jŞi (JJ)) [K//F/JJ] <layîq>
laze oj"V, m. (B) = moment. See le'z II.
lazek Joj"V 122. (B) = moment. See le'z II.
lazim -,j"V adj. necessary: »Merîyêd ku qe tiştek

ji jê nelazimbûya (Ba) People who didn't need
anything at all; -lazim e [+ subj.] = it is necessary

that,.., [you] must ... [cf. Fr il faut que ...] 'Lazim
e tu heri (L) You must go »Lazime, ku em
wextêda k'arê zivistanê bibînin (B) We must
make ready for winter on time, (also: [lazim] -j~i

(JJ); <lazim> -j"V (HH)) (syn: divêt [see at vin];
gerek; hewce; pêwist) <Ar lazim -j^j > P lazim
»f>) > T lazim {lazimati; lazimayi; lazim[t]i)
[L/K/IFb/B/HH/JJ/SK]

lazimati ^bj'V (K/B) = necessity. See lazimayi.
lazimayi ^.bj^ /. (). necessity, (also: lazimati (K/B);

lazimi"(K/B); lazimti (K/B)} [K/B] <lazim>
lazimî ^j^ (K/B) = necessity. See lazimayi.
lazimti j^j~i (K/B) = necessity. See lazimayi.
lazût ojjjN 122. (-ê; ). corn [British: maize], bot. Zea

mays: »Lazûtê min pir xurt bûye (Krç) My
corn has growui very well, (also: [lazout] ojj^ (JJ)}

(syn: garis[ê stanbolî]; genimeşamî; genmok; gilgilê
Stembolê (Haz); zuret I) [Krç/Haz/Mzg/IFb/JJ]
<genim; xirovi>

lebat I oU /. (). 1) motion, movement; 2) (syn:
çalakî; livbazi) action, activity: Program û
livbaziyên (lebatên) HEP'ê dikarin bibin
mijarên rexneyê (Wlt 1:43, p.9) The programs
and activities of HEP can be the subject (or, object)
of criticism, (also: libat (IFb-2); [lipat] ob) (JJ)1

[Wlt/K/A/IFb/GF//JJ] <t'evger> See also lipat.

lebitandin jjjIa. J (HH) = to (cause to) move (vt.) . See

lipitandin.
lebitin q^a. J (HH) = to move, budge (vi.) . See

lipitin.
lee pA f. ( ;-ê). 1) competition, contest, race;

-hevra k'etin lecê (K) to compete with each
other, enter a competition: «Ew usa lez
dik'etin, mêriv qey digot ew hevra
k'etibûne lecê, çika k'ijan ji wana zû xwe
digihine germa deşta (Ba2:l, p. 202) They [=the
brooks] fell so quickly, that people said (=it seemed
as if) they were racing each other, to see which one

of them will reach the warmth of the plains first [lit.
'early']; 2) battle (JB3); 3) contradiction (JJ). (also:

[ledj] J (JJ)) < Ar lajj J = 'quarreling'; Za lej m. =

'war, fight' (Todd) [Ba2/K/JB3/IFb/B/JJ/OK]
Le'd As-J /. ( ;-ê). Sunday: -Le'dê (Msr) on Sunday.

(also: Lahd (IF-2); Lehd (IF); LeEt (Czr/Btm); [lad
j^/rouj-a ladi ^Aj )jy,] (JJ); <leEd> j^J (HH)} (syn:
Bazar [3]; Yekşem) < Ar (yawm) al-ahad ±Ai) \*y_J;
cf. Judeo-Spanish alxad
[Msr/K/B/SC//IF//JJ//HH//Czr/Btm]

lefz jiJ = word; speech. See lavz.
legleg Jolf A f. ( ;-ê). stork, zool. Ciconia ciconia:

Legleg ji zû têt, wextê hatina wê hêşta
befr û şilowe ye, serma ye, bihar niye (SK
29:263) The stork also comes early. When it comes
there is still snow and slush and it is cold, it is not
spring; -Ee'ci legleg (B) do. (also: [leqleq
(jlJ/legElegB (G) M\fl] (JJ); <legleg> JM (HH)]
(syn: Bacîreşk) Cf. Ar laqlaq JJ /laqlaq JjA; P

laglag Mfl; T leylek; Sor leqleq jJj'J/Eaci leqleq
j, Jj J ^b [SK/K/A/TFb/B/HH/GF/TF/OK//JJ]

lehandik Jjj laJ (Bw) = cradle. See landik.
Lehd xaJ (IF) = Sunday. See Le'd.
leheng Jjaj&J m. (-e; ). hero, champion: «Bê

guman e Celadet Bedirxan, lehengê ziman,
rojname û çanda Kurdi giştî bû (1:42, p. 10)

Without a double Jeladet Badirkhan was the
general champion of Kurdish language, newspapers
and culture, (syn: 'efat; 'egit; gernas; mêrxas;
p'elewan) [Wlt/IFb/GF/TF/OK]

lehêf Apt J (K) = quilt. See liEêf.
lehi (jbJ / (-ya; ). flood, inundation, BigB water (as

result of springtime thaw): »Dema buhar tê,
hêdî hêdî berf ji erdê radibe, çiya û banî
hêşîn dibin, berf dihele, ava çeman zêde
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lehêf Apt J (K) = quilt. See liEêf.
lehi (jbJ / (-ya; ). flood, inundation, BigB water (as

result of springtime thaw): »Dema buhar tê,
hêdî hêdî berf ji erdê radibe, çiya û banî
hêşîn dibin, berf dihele, ava çeman zêde
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dibin*, li gelek ciban ev şaxên çeman
digihijin hev û dibin lehî. Lehî carna
gund û avahiyan dide ber xwe û dibe (Wlt
1:42, p.4) When spring comes, the snow slowly
rises from the ground, the mountains and hillsides
turn green, the snow melts, river waters increase, in
many places these river branches come together
and become a flood. Sometimes the flood pushes
villages and structures before it and carries them
.off. (also: lêvî (QtrE); [lei] J (JJ); <leyî> J (HH))
[Wlt/K/A/IFb/GF/TF/OK//JJ/HH] <avrabûn;
lêmişt; sêlav; t[']ofan>

lehistik J^~ybJ (K) = game. See listik.
lehistin j^yt J = to play; to dance. See listin.
lehistok JpL~ytJ (K) = toy. See listok.
lehizin jjj^jS J (K[s]) = to play; to dance. See listin.
lehn qa J (GF/HH) - animal lair. See Ian.
LeEt oo-J (Czr/Btm) = Sunday. See Le'd.
lek JJ / (). 1) one Bundred thousand (100,000)

(IFb); 2) large division of soldiers ; army corps

consisting of 100,000 men (JJ). (also: [lek] JJ (JJ)}

Cf. P lak JJ = 100,000 [BK/IFb/JJ/GF]
lekan jlfJ (IFb/TF/JJ)/lek'an, m.(K)/f.(B) (K/B) = snow

sBoe. See liyan II.
lekaş JfJ (IF) = (old) sBoe. See şekal.
lek»e AfJ / (»a;»ê). 1) spot, blemish, stain; 2) (fig.)

mark of disgrace, blemish (on one's reputation) :

Lek'a 'Eynê çîye? (EP-5, #6) What is wrong
with Ayneh? [lit. 'What is Ayneh's blemish?'], (also:

[lekê] a£I (JJ); <leke> of) (HH)) Cf. P lakke a£I -->

T leke; Sor leke AfJ
[EP-5/F/K/IF/B/JJ/HH/GF]

lekedar jljAfJ adj. stained, spotted. [SK/GF] <leke>
lei J J, f. (B) = ruby. See lal II.
lele J J 272. (). manservant or tutor of the son of a

sultan, king, etc.; pedagogue: Mem li pêşîyê
te'lîm û terbiyeta xwe li cem dayê
distand, paşê li cem lele cure-cure 'ulim
hin bûye, ew hînî suwarîyê, tîravêjîyê
dikirin (K-dş, p. 88) Mem received his first
education and training from his mother, then he

learned various sciences from his pedagogue; he

learned horseback riding [and] archery. Cf. P lale
aJJ --> T lala [EP-7/IF]

lem -J m. (-ê; ). vine stock, long vines of
watermelon, squash, cucumber plants, etc.: -lemê
'encûra (Qrj) Russian cucumber vine; -lemê

qundira (Qrj) squash or zucchini vine; -lemê
zebeşa (Qrj) watermelon vine, (also: <lem> J
(HH)} [Qrj/A/IFb/HH/GF/TF/CB] <mêw; p'arêz I>

lema LJ conj. 1) (syn: çimk'î) because, for, since
(reason) : »îro hewalek Mhemmed Xan heye,
loma ne hatiye bi me re (L) Today something
is up with M. Khan, since he hasn't come with us;

2) therefore, hence [often + ji]: »Jinê ji zanibû,
weki Ûsibî ze'f aqile, lema ji ewê
ç'e'vnebarî li wi dikir (Ba) The woman also
knew that Joseph was [lit. 'is'] very smart, therefore
she despised him »Lê birê te ji mala min tişt
dizine, lema ji min ew girtine (Ba3) But your
brothers stole things from my house, and therefore
I arrested them [Khan Chengzerin never cursed
horses or their god-protectors ('Pîrê hespa')] Lema
p'îrê hespa xan hez kir (EP-8) Therefore the
god-protector of horses liked the khan »Herê
Zînê, lema divên: qismi jin heye p'arsû
xare (Z-l) ?Come Zin, for they say that some

women are fickle »[Lewranî qesmi xwendî û
mela di niv ekradan bi tima û xesti(?)
meşhûrin] (JR) Because of this, learned people
and mullahs have a reputation among the Kurds for
being greedy, (also: lewma (K/JB3); lewma (ko) (IF);

lewra (K[s]/IF/JBl-A); lewre (K[s]); lewrani (JR);

loma (L/B-2); [luma A^J/leoû J /leoura )J
/leourani^jljjJ (JJ); <lewre> ojJ (HH))

|Ba/K/F/B//F/JB3/IF//K(s)/HH//IF/JBl-A//JR//Ll

lend jj J (Zeb/IFb) = den, lair. See Ian.
lendik Jjj J (IF/HH) = cradle. See landik.
leng Jj J adj. 1) (syn: t'opal) lame, limping; 2)

awkward (lit. & fig.): *Ya leng e (Zeb) It [=the
sentence] is awkward, (also: [lenk] Ml (JJ); <leng>
MA (HH)} Cf. P lang Ml; Sor leng Jj J = 'lame,
out of balance' [Zeb/IFb/JJ/HH/GF/RZ]

lenger I ja5j J / (). 1) (syn: giranî (F)} anchor
(F/K/A/IF): «Qesr û qonaxê Alan-p'aşa li ser
car lengerane (Z-2) Alan pasha's palace is [held
up] on four anchors; 2) in architecture, the 'camel
foot' [deve ayagi] of a bridge (IF); 3) equilibrium,
balance (IF); 4) [adj.] lame (A/JJ). Cf. P langar JL);
Sor lenger jaSj J = 1) sofa cushion; 2) rhyme; 3)

anchor [Z-2/F/K/A/IF/QJ)]
lenger II jaîj J (IF) = tray. See lengeri.
lengerî ^aSj J / (-ya; ). wide tray, wide platter

(IF); flat copper tray on which food is served
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Sor lenger jaSj J = 1) sofa cushion; 2) rhyme; 3)

anchor [Z-2/F/K/A/IF/QJ)]
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(B/HH): »Pîrê rabû, çû dik'anê, lengerîk
t'ijî sêvê babetî Xecêra k'irî, anî (IS-#263)
The old woman went to the story and bought a

platter full of fine apples for Khej [lit. 'apples

worthy of Khej']. (also: lenger II (IF); lengerik (JBl-
A); [langherie (G)/langari (Rh)] (SJA (JJ); <lengeri>
lSJL\ (HH)} (syn: sênî) [IS/B/JJ/HH//IF//JB1-A]
<berkeş; mecme'; tiryan>

lengerik JjjaSj J (JBl-A) - tray. See lengeri.
lengirîn jjjjj J vi. (-lengir-). to limp, be lame.

(also: <lingirin> jj^SaJ (Hej); cf. also [langhin]
JjA (JJ)I [syn: kulin; licimin} [Frq//Hej] <leng>

lep VJ f./m.(K) (-al ;-êl ). 1) (syn: çeng 1} paw (of
an animal) ; 2) whole hand, including palm and

fingers (HH/IFb/GF); wrist, hand (JJ); 3) blow with
the paw: »Şêr lepek li hesp da kuşt (Dz) The
lion killed the horse with one blow of his paw [lit.
'gave a paw to/at the horse, killed [him]'], (also:

[lep] M (JJ); <lep> M (HH)} Sor lep yJ = 'palm of
hand'; Za lep 122. = 'hand, palm' (Mal); Cf. also Rus

lapa Aana = 'paw' |F/D/./K/A/iFb/B/jj/nii/CF|

lepik Jj J 22!. (). 1) {sj'22: destgork (Bw); t'etik [2]}

glove: -lepikê heri (IF) woolen gloves; 2) handle
(e.g., on a fan or knapsack) (Bw); 3) string (on an

apron, or connecting the two arms of a pair of
eyeglasses), (also: [lepik] JJ (JJ); <lepik> JJ
(HH)} |Acl/F/K/A/)B:)/IFb/B/J]/lIII/GF/OK/Zi:b|

lepitandin jjjIa _ J (K) = to (cause to) move (vt.) . See

lipitandin.
lepitin jao J (K) = to move, budge. See lipitin.
leq I j J /'. (). bite, biting: -leq dan [+li] (Bw/SK) to

bite [syn: gestin}: «Hingo 'adet kiriye, kesê
destê merhemetê bi sere Eingoda bînît dê
leqeki li wi desti dan, we kesê pîyê bi-gû
di serê hingo bihusût mirç-mirç dê wi pê
maç ken (SK 57:661) If anyone lays a

compassionate hand upon your head you have

been accustomed to bite that hand, and if anyone
wipes a dung-covered foot on your face then you
kiss that foot noisily. [Bw/IFb/SK]

leqa UJ /. (). encounter, meeting: -leqayî fk-î bûn
(IFb) to meet, encounter, bump into: »Leqayi
yeki ixtiyar dibin (Z-3) They encounter an old
man. (also: laqa (K); [Bqa bouin] qjjj Jl (JJ)) <Ar
liqa'ebiJ = 'meeting' |z-3/iFb//K//jj] <rast>

leqandin jjjU'J vf. (-leqin-). to (cause to) move,
stir, budge (vf.j: -ji ci leqandin = to move stg.

from its place, to dislodge: «T'u qeweta
nikaribû wana ji ci bileqine (Ba2:l, p. 203)

No force could budge tBem. (also: [leqandin]
qj jjUJ (JJ); <leqandin jjjlil (dileqine)
(AAJibJ/leqliqandin jAjLaJjiJ(dileqliqme)
(AA^ibilj)> (HH)) (syn: bizaftin; lipitandin;
livandin) [Ba2/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK]
<leqin>

leqem .aîJ /. (-a;-ê). 1) underground passage,

tunnel; sewer: »Li mezelka min Beta li
mezelka kurê EEmed Helwaçî bo min
lexmeyekê lê den, çendê bideme Eungo?
(M-Ak #658, p. 298) If you make a tunnel from my
room to the room of Ahmed Halwachi's son, how
much must I give you?; 2) (syn: tepink (IF)) land
mine (hidden explosive), (also: laqum (B); laqûm
(B-2); lexem (IFb/GF); lexim (GF-2); lexem; lexme
(M-Ak); [leqoum] J (JJ); <lexm> Ji (HH)) <Ar
layam/luym pi = 'mine' & T lagim = 'sewer'; Sor

lexem -a*J = 'mine, tunnel'
[Z-l/K//B/JJ//HH//IFb/GF] <k'afêz>

leqemçî lj^»asJ 722. (). 1) someone who works in
underground passages, tunneler, sewerman:

Lexmeçîya lexme lê da Beta niveka
mezelka kurekey der exist (M-Ak #658,
p. 298) The [tunnelers] made a tunnel and brought
it out in the middle of the boy's room; 2) sapper,
land mine expert, (also: laqumçî (B); laqûmçî (B-2);

lexmec[î] (GF); lexmeçî (M-Ak); <lexmçî> (j*M
(HH)) <T lagimci = 'sewerman'
[Z-1/K//HH//M-Ak//GF//B]

leqin ja> J vi. (-leq-). to move, stir, budge (vi.) : -ji
ci leqin (K) to move from its place, get going:

Weki ew nişkêva ji cîêd xwe bileqyana
(Ba2:l, p. 203) If they were suddenly to move from
their place, (also: [leqiian] jbJ (JJ); <leqan jbJ
(dileqe) (aJj)> (HH)} (syn: biziftin; lipitin; Evin 1}

[Ba2/K/A/JB3/IFb/B/GF/TF/OK//JJ] <leqandin>
lerizin jj.Jj J (K/B/IFb/TF) = to shake (vi.) . See

lerzin.
lerzin jj.Jj J vi. (-lerz-). to tremble, shake (vi.) ; to

shiver: 'gone ji tirsan lerzi (SK 4:51) The
drake [=male duck] shivered with fright, (also:

lerizin (K/B/IFb-2/TF); [lerzin] ^jjj (JJ); <lerizin
qjjJ (dilerizi) (.(jf^J> (HH)} (syn: hejin; kil II
bûn; ficifin} Cf. P larzldan jjojj; Sor lerzan jljj J
(lerzê-)/lerzîn jjjj J (lerz-) = 'to tremble, shiver,
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palpitate (heart)'; Za lerzena [lerz(iy)ayiş]
(Todd/Mal); Hau lerzay (larz-) vi. (M4)
[F/A/IFb/JJ/SK/GF/OK//K/B/HH/TF]

leş J,J 772. (-ê; ). 1) (also: laş (K/JJ-2); laşe (GF-2/OK-
2)} (syn: berat'e [2]; cendek; cinyaz; keleş I; meyt';
term} corpse, cadaver, dead body: «Bîne nanê
genimi, duhn bide, bêxe leşê min, ezê sax
bim (M-Zx #757) Bring wbeat bread, spread it
witB fat, put it on my body and I shall be cured
[i.e., come to life again]; 2) (also: laş (Wn/JJ/TF))

carrion, carcass, body of dead animal (IFb/HH/
JBl-A&S); 3) (syn: beden II) body. See laş. (also:
laş; laşe (GF-2/OK-2); [lach Ji/lech. J] (JJ);

<leş> jA (HH)) Cf. P las j*i = 'corpse' -> T leş; Sor

laşe ojj - 'corpse, carcass' & leş ji J = 'body' [M-
Zx/IFb/B/JJ/HH/JBl-A&S/GF/OK//Wn/K/TF]

leşker jofLJ m. (-e; ). 1) (syn: artêş; esker [2]; ordi)
army: »Digel nîwro beraîya leşkirê Cindi
Axa geheşte nêzîkî gundi (SK 40:365) At
midday tBe vanguard of Jindi AgBa's army came

near tBe village »To digel leşkirî Bere, dest
bi şerî biken (SK 40:365) You go with the army
and start fighting; 2) (syn: serbaz) soldier (IFb/TF).
(also: leşkir (SK); [lechkir] JLA (JJ)} Cf. P laskar
JLA = 'army' (also Ar 'askar J..,.* = 'army' possibly
al-'askar jObJI with definite article al- <P laskar);
Sor leşkhjSLJ [Voa/K/A/IFb/GF/TF//JJ/SK]

leşkir JL J (SK/JJ) = army. See leşker.
le'tik Ja&J / (-a;-ê). 1) vegetable garden where

peppers, tomatoes, etc. are grown, kitchen garden
(Msr); 2) small plot of land (HH). (also: <lehtik>
Ja=J (HH)) Cf. Sor let o- J = 'piece, fragment'
[Msr//HH] <lat [2]; p'arêz I>

letilandin jjjYj' J vf. (-letilin-). to leave, abandon:
Tu xema gişka biletilin (FK-eb-1) Leave aside
all grief. [FK-l/K]

lev <jJ adv. from each other; to each other, (syn: lêk}
< li = 'to' + hev = 'each other' [BX/K/B]

levandin jjjli'J (OK/JJ) = to move (vt.). See livandin.
leven jJ'J m. (-ê; ). reed, cane, bot. Trichoon

phragmites: -levenê şekir (IFb)/~şekrê (OK)
sugar cane, bot. Saccharum officinarum. (syn:
qamîş [1]; zil) Sor lewan jljJ = 'coarse kind of
reed, bamboo' [Dh/Bar/K(s)/IFb/GF/OK/RZ]

lewaş j)jJ, m. ( ; lewêş) = lavash bread. See loş.
lewd jjj (Zeb) = den, lair. See Ian.

lewendî ^jJojJ / (-ya; ). hanging sleeve, sleeve
ending; "Although I had worn Kurdish dresses in
Mawana and in Mr. Sheikhzadeh's village, I had
not dressed myself before. Now I had to struggle to
put the kiras over my head, wrap the sash of this
underdress around my waist, and draw the long
pointed sleeve endings out so that when I put on
the fistan I could tie the kiras sleeve ends and
throw them over my head, where they would ride
on my back." [from: Margaret Kahn. Children of
the Jinn (New York : Seaview Books, 1980), pp.
179-80]. (also: [lawandî] ^jjJ (JJ-Rh); <lewendi>
^jJojJ (Hej)) = Sor feqyane ajLj'as [Bw/Zx/JJ-
Rh/OK/Hej] <huçik>

lewij j, J (K[s]) = song. See lawuk.
lewitin I Qy3J vi. (-lewit-). to be soiled, be

defiled, be polluted, to get dirty: »Ê ko keska
pêxember dide serê xwe, nahêle tu cari
bilewite, ê te, tu ê heri keska pêxember,
di nav heriyê bidî û tu qîmeta wê nizani
(RN 3:52, p. 2) He who puts the green [turban?] of
the prophet on his head, never lets it get dirty, and
you, you will go put the prophets green [turban?]
in the mud, you don't know its worth, (also:
[leoutin] j-oJ (JJ)) <Ar lawwata II Jj = 'to pollute,
sully'; Sor lewtan jb\,J (Hej) [RN/K/A/B/TF]

lewleb vJjJ f.(Zeb)/m. (Alkan) (-a/-ê; ). wooden
handle bar inserted between forelegs and hind legs

at each end of a skin sack used for churning:
[Nêrgisa koçer] ... lolep di dest de dew

kîyaye bêyî ku meşka wê çilkan bireşîne
(Lab, 8) [Nergis the nomad girl] ... with a wooden
handle bar in her hand, churned the buttermilk
without her skin sack spilling a drop 'Piştî ku
diya min dewê xwe dikila, meşka xwe ya
reş ji dare dadixist ... bi destê rastê bi
lewlebê pêşî û bi yê çepê jî bi lewlebê
paşî digirtin û dewê çîl-sipî vala dikir
beroşê (Alkan, 71) After my mother churned her
buttermilk, she removed her black skin butter
churner from the wooden frame . . . and held the
front handle bar with her right hand and the back
handle bar with her left, and emptied the snow
white buttermilk into the pail, (also: lole (IFb-2);

lolep (Lab)} Sor lûrelep v JojjJ (W&E)/ lorelep
vJOJiJ (Hej) [Alkan/A/IFb/TF//Lab] <meşk>
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lewma bjJ (K/JB3)/lewma (ko) (IF) = because;

therefore. See lema.
lewra ljj J (K[s]/IF/JBl-A/JJ) = because; therefore. See

lema.
lewre ojjJ (K[s]/HH) = because; therefore. See lema.
lewranî ^ljjJ (JR/JJ) = because; therefore. See lema.
lewxet oAfrjJ /. (-a; ). 1) (syn: gili [1]; peyiv; pirs

[2]; xeber; zar I) word (K[s]/JJ/JBl-S); 2) phrase

(JJ/JB1-S); 3) (syn: ziman) language (HH/JBl-S); 4)

singing (K[s]): 'Teyrê te xweş teyr e, lewxeta
wi xweş e (L) Your bird is a fine bird, its song is

fine, (also: loqet (JBl-S); [loughet] ojJ (JJ); <lixet>
oJJ (HH)) <Ar Bryan aJ = 'language' -> P loyat
oJJ = 'word'; > T lûgat = 'dictionary'. For the
meaning of 'singing', cf. kilam = 'song', from an

Arabic word meaning 'speaking' [L/K//JB1-
S//JJ//HH] <peyiv; ziman>

lewz jj J (K/B) = word; speech. See lavz.
lexem -.AiJ (IFb/GF) = sewer; tunnel; mine. See

leqem.
lexer jAi J adj. thin and weak (of animals) , decrepit;

lean (of meat) : »Em sê-çar ritil titûn li kerê
xwe ê lexer bar dikin (MB) We load three or
four rotls of tobacco onto our decrepit donkey.
(also: [lagher] Jl (JJ); <lexer> jl (HH)} (syn: jar I;

lawaz; narin; qels I; zeyf; zirav 1} < P layar jAj > T
lagar; SorlefjJ [MB//JJ//HH]

lexim -.iJ (GF) = sewer; tunnel; mine. See leqem.
lexem *.a&J = sewer; tunnel; mine. See leqem.
lexlemîş jy^MJ: -lexlemîş bûn (K) to crowd,

gather around: «Diwana Al p'aşa t'iji meriv
bû, lexlemîş bû bûn, gi li hîvîa Memê bûn
(FK-eb-1) Al pasha's diwan was full of people [who]
had flocked around, waiting for Mem. Cf. T
lehlemek [Sankamiş, Selim-Kars; Erzurum; Agri;
Erciş-Van] & lahlamak [Ahlat-Bitlis] = 'to pant with
fatigue' (DS, v. 9, p. 3070) & leklemek [Kars] (AC-

1, p. 265) = 'to be stopped up, to gasp for breath,
to pant' & Az T lahlamak = 'to pant' [FK-l/K]

lexme a^.J (M-Ak) = sewer; tunnel; mine. See leqem.
lexmeci (jz-o^t.J (GF) = sewerman; sapper, landmine

expert. See leqemçî.
lexmeçî /^a**J (M-Ak) = sewerman; sapper, landmine

expert. See leqemçî.
leyistin ja~j J (JB1-S/JB3/HH/TF) = to play; to dance.

See listin.
leyistok JiA-o J (JB3) = toy. See listok.

leyistik Ja-^j J (IFb) = game. See listik.
leyistin Q±~y J (IFb) = to play; to dance. See listin.
leyistok JiA~j J (IFb/TF) = toy. See listok.
leylan Ji>_J /. ( ;-ê). 1) tune, melody; 2) (syn:

kilam) song: »Stran û leylanên k'urdî =

Kurdish songs and melodies; 3) mirage
(K/A/JB3/B/IFb). [K/A/JB3/IFb/B] <lêlandin>

Leyla û Mecnûn jy^.o^3 J J (KS) = Gemini. See leyl
û mecnûn.

leyl û mecnûn jjjAş.a_ j J_>J / ( ;-ê). Gemini (sfar
constellation): »Bi şiyarbûnê re min dit ku
ew stêrka li nêzîkî Leyla û Mecnûn rijiya
erdê (KS, p. 49) Upon awakening I saw that that
star near the Gemini constellation had fallen to
earth, (also: Leyla û Mecnûn (KS); leyl u mecrûm
(GF-2/OK); <leylumecrum> -jy^o^jbj (Hej)} (syn:
cêwî) <Ar Layla wa-Majnûn jja=^j JA , the names

of two lovers [KS//IFb/GF//OK/Hej]
leyl u mecrûm ^y-o^, 3 J A (GF/OK) = Gemini. See

leyl û mecnûn.
leymûn jjj~j A (A/TF/RZ/CB) = lemon. See lîmon.
leystik Ja-j J (Msr) = game. See listik.
leystin ja-u J (B/Msr) = to play; to dance. See listin.
lez I j J adj. 1) fast, quick, rapid: -lez bi lez

(IFb)/lez û bez (IFb) in a jiffy, lickity split; 2)

urgent, hurried, hasty; 3) [/] haste, rush (JJ/HH).

(also: [lez J/lezi (jj] (JJ); <lez>jj (HH)) (lezahi;
lezanî; lezî; lezti) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF]

le'z II y*J f. (). moment: -le'zekê = for a moment:
Em le'zekê vegerin diwana Al-p'aşa (Z-l)

Let's go back to A.p.'s court for a moment, (also:
laze[k], m. (B); le'ze (B); [lehzê] oAJ (JJ)) < Ar
lahzahAbJ [Z-1/K//B/JJ]

lezahi (jt)j J (IF) = speed. See lezti.
lezandin jjjIjJ vf. & vi. (-lezin-). 1) to hurry s.o.

up (vfJ ; to accelerate, speed stg. up: -xwe
lezandin = to hurry, be in a hurry; 2) to hurry
(vi.) . (also: [lezandin] jj.jj1jJ (JJ); -dezandin jajIjJ
(dilezine) (aa>jJj)> (HH)} [K/JB3/IF/B/HH/JJ] <lez
I>

lezani j)j J (K) = speed. See lezti.
le'ze ejs.J (B) = moment. See le'z II.
lezet ooj J / ( ;-ê). 1) (syn: k'ef) delight, pleasure

(K/IF/B): -lezet dayin (B) to give pleasure; -lezet
ditin (K/JJ/B)/- stendin (B) to take delight in,
enjoy; 2) taste, flavor (JB3/IF/JJ). (also: [lezet] ojj
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(JJ); <lezet> ^jJ (HH)} < Ar laddah sjj [EP-

7/F/K/JB3/IF/JJ/B/HH]
lezî ^j J (K/JJ) = speed. See lezti.
lezti (jj J /. (). speed, rapidity, velocity, (also: lezahi

(IF); lezanî (K); lezi (K/JJ)} [K/B//IF//JJ]
<lez I>

lê I J conj. 1) (syn: bes I; lêbelê) but: »Em dibêjin,
lê ew gura me nake (B) We tell [him], but he

doesn't listen to us; 2) but rather, rather: »Ev ne
guregurên Hitler, lê yên Xwedê ne (Rnh)
Those are not the rumblings of Hitler [=Nazi
bomber planes], but rather those of God »Sibê na
lê dusibê ezê bême cem we (F) I will come to

[visit] you not tomorrow, but rather the next day.
(also: [lê] J (JJ)} [F/K/JB3/IF/B/JJ/JB1-A&S]

lê II J prn. from him/her/it. < li = 'from; to' +

ê/wê/wî = 'her, him' [BX/K/IF/B]
lê III J voc particle. O, hey (when calling one

female: lo is used when calling one male; geli is
used in calling more than one person) . (also: <lê>
J (HH)} [K/IFb/HH/GF/TF] <lo; geli I>

lêb Jl (K[s]/GF/JJ-Rh) = trick, ruse. See lêp.
lêbandin jjjbJ vf. (-lêbîn-). to fool, deceive,

trick: »'Usmanian teltifa Kurdan o

lêbandina wan faydetir o senaitir zanin
(SK 56:647) The Turks considered it more
profitable and easier to placate the Kurds and

deceive them »Suto zani kewli heye ko Teto
bilêbînît (SK 61:768) Suto knew that there was a

chance to fool Teto «Xudanê keri ji weto
xiyal dikir ko her do hewalêt wi dê hari
wi ken, nedizani ko rezewani her do
lêbandine (SK 8:80) The owner of the donkey
thought that his two companions would help him,
not knowing that the gardener had deceived them.
[syn: xapandin) for etymology see lêbyan
[SK/RZ] <lêp>

lê banin j-jL/jJ vi. (li ... -ban-), to grow used to

gradually, warm up to (e.g., animals to a

newcomer): «Berx li mîyê dibane, lê mih li
berxê nabane (Qzl) The lamb warms up to the
ewe, but the ewe doesn't warm up to the lamb.
(also: banin (A/IFb); lê banyan (Qzl-2)}
[Qrj/Qzl//A/IFb//GF] <'elimin; hin I; rahatin>

lê banyan Jjbj (Qzl) = to grow used to. See lê
banin.

lêbelê (JjJoj^jJ conj. but, however, [syn: bes I; lê 1} Za
labe'lê; =Sor belam fj*, [BX/K/IFb/GF/TF]

lêborin JP.J (IFb) = to pardon. See lêborîn.
lê'borîn qjjPJ vt. (li... -bor-). 1) to pardon,

forgive: «[Eger mirovek qebaEeteki mezin
bike û biçe xwe bavêje bextê yekî elbette
ji qisûra wi diborin] (BN, pp. 197-98) If a

person commits a great sin and goes and pleads for
mercy [lit., throws himself at the luck of s.o.], they
will certainly forgive him; 2) [/ ().] pardon,
forgiveness, (also: bihurtin[4] (OK); lêborin (IFb);

lêbûrin (OK-2); [borln/burln] ^^y (JJ-Rh) = 'to

pardon (let stg. pass)'){sy72: bexşandin; 'efû kirin; lê
xweş bun} Sor lêburdin jjjjj^J = 'to pardon,
dispense with, let go' [BN/JJ-Rh// RF/RZ//IFb//OK]
See also bihurtin.

lêbûrin jjjjj jj (OK) = to pardon. See lêborîn.
lêbyan jb-J vi. (-lêbyê-). to be fooled, deceived:

Bi dewê her kesê nelêbyêt (SK 2:17) Let him
not be deceived by what each person says, (syn:
xapin} cf. Skt Vrêp- = 'to deceive'; P firêftan jAibji
(fireb) ( ^yjj <pra- + VrSp-(or perhaps cf. Ar Vl-'-b
^J = 'to play') [SK] <lêp>

lê civin ^J^J vi. (li ... -civ-), to gang up on:
Do ew û car hire xwe li min civiyan (Qzl)
Yesterday his four brothers and he ganged up on
me »Ez li we civiyam (Qzl) I've beaten you
guys (in cards) [humorous usage] [Qzl]

leg pj adj. slanted, at an angle, sloping downward.
(also: lêj (Slm/OK)} Sor lêj jJ = 'sloping
downward' [Qzl/IFb//Slm/OK] <vêl>

lê'dan jIaJ vf. (lê-d-). 1) (syn: k'utan; lêxistin;
repandin} to strike, hit, beat: -lêdan çûn = to 'up
and leave', depart (syn: lêxistin çûn): »Ez lêdam
çûm (Z-922) I up and left »Lêdidin diçin (Z-
922) They up and leave; -xwe lêdan (Zeb) to
wrestle; 2) play (musical instrument): Em ji ewe
heşt neh roj e ji laê Silêmanî û Kerkûkê
li-dû nawbangê EEmed Axaê B erwarî têyn
da bo wî def o kemança lê-deyn o lawjan
bêjîn (SK 27:243) For eight or nine days now we
have come from the direction of Sulaimaniya and
Kerkuk following the fame of Ahmad Agha
Barwari, in order to play the drum and viol for
him and to sing him songs, (also: [le-dan] jb J
(JJ); <lêdan jIjJ (lêdide) (0jaJ)> (HH)}
[Z-922/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/SK]
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lêf mJ f. (-a; ). pen or enclosure in which ewes

lamb, lambing pen: »Kurd xwe pêk tinin, da
bi keriyên xwe ve herin lêfa (SW-#18 [Ereb

Şemo]) The Kurds get ready to go to the lambing
pen with their flocks, (syn: dolge) [SW-#ib/K(s)/GF|

<axil; gom I; guhêî; k'oz; mexel>
lê'hatin JtbtJ vi. (lê-[h]ê-). 1) (syn: bûn[2]) to

become, get: «Ez diçûm li def doktori, ez

xirabtir lê hatim (Bw) I went to the doctor, and
I got worse 'Kawdanên deverê dijwartir û
aloztir lê hatine (Metin 62[1997]:25) The
situation of the region has become harder and
more complex »Ku min tu diti, ez çêtir lê
hatim (Bw) When I saw you, I felt/became better;
2) to happen to, become of, befall: »Çi lê hat?
(Bw) What happened to him? or, What became of
him?; 3) to be fitting, suitable, appropriate: -k'ês
lê hatin (A/JB3/IF) to have an opportunity or
chance, find the right time or conditions to do stg.:

Gur kir nekir kêsa wi lê ne hat ko bigire
(SW) No matter wdiat the wolf did, he couldn't
manage to catch it «Kês li min hat (JB3) I had
the opportunity »Keysa min lê hat (IF) I found
the opportunity; 4) to agree with s.o., suit (e.g., of
food one has consumed): »Li min nehat (Bw) [X]

did not agree with me/gave me a stomach ache.

[Bw/Zt;b/Dh/Mi!tîn/K/A/IFb/GF/TF| <*lêkînandin>
lêhmişt oaU^J (Bw) = flood. See lêmişt.
lêj joJ (Slm/OK) = slanted. See leg.
lêk JoJ adv. from each other, from one another. < li =

'from; to' + êk = 'each other' (syn: lev} [BX/IF]
lêker jaCJ /. (-a; ). verb: -lêkera arikar (IF)

auxiliary verb; -lêkera bêrêz (IF) irregular verb;
-lêkera (ne)gerandi (IF) (in)transitive verb;
-lêkera hevedudani (IF) compound verb;
-lêkera nekesin (IF) impersonal verb; -lêkera
rêzdar (IF) regular verb. {syi2: fêl II; *pêşing (IF);

*pîşk(IF)} [(neol)K/JB3/IF]
lê'kirin jjA vt. (lê-k-). 1) (syn: bar kirin) to put

on, load up; -bar lêkirin (IF) to load up; -k'inc
lêkirin (K/IF) to dress s.o. (vf.j : »Xulam
xizmetk'ara k'incê wi lêkirin (Z-l) The
servants dressed him [lit. 'put his clothes on him'];
-k'inc li xwe kirin (K) to dress (vi.) , get

dressed; 2) to pour, spill (liquids) (HH); to load or
pour stg. from above onto stg. (IF): -av lêkirin
(IFIB) to give s.o. a shower, bathe s.o. (by pouring

warmed water over s.o. in a basin): »Di van
rojan da Şahan sibê dereng radibe. Diya
wi avê lê dike û kincên wi diguhure (DZK,
p. 81) On those days Shahan wakes up late in the
morning. His mother bathes him and changes his
clothes, (also: [le-kirin] q>_J(J (JJ); <lêkirin jjOCJ

(lêdike) («TjuJ)> (HH)}

[Z-1/K/A/IF/JJ/B/HH]
lêkolan Jfjj) (IFb/TF/OK) = to investigate. See

lêkolîn.
lê»kolîn Jjj} vt. (lê-kol-). 1) (syn: li ser ft-i

rawestan/sekinin) to study, investigate, examine,
research, look into: »Civat ne wek mahkemê
ye. Heqê xweparastinê nade te, ... Bê
taloq û bê ku lêbikole, di celsa pêşî de te
mahkum dike (LC, p. 15) Society is not like a

court. It doesn't give you the right to defend
yourself . . . Without delay and without doing any
research, it condemns you at the first session; 2) [/
(-a; ).] a study, investigation, examination;
research: »Beri ku em werin ser lêkolîna
Alaeddin Seccadi ya berfireh (CA, p. 67)

Before we come to Alaeddin Sejjadi's wide-ranging
study »lêkolîn li ser zimanê Kurdi (IFb)
research on the Kurdish language, (also: lêkolan
(IFb-2/TF/OK-2)} Sor lê-kolînewe ojAAJif^J
[(neol)CA/IFb/GF/OK/RF//TF] <hûr>

lê»kuştin (jzzJJ vt. (li ... -kuj-). to deduct
(money). [Zeb]

lêlandin jjJ :bJ vf. (-lêlîn-). 1) (syn: stiran I] to
sing; 2) to shout (HM/JJ): «[Bi dengekî Eişk
dilelinin] (HM) They shout in a shrill voice, (also:

lilandin (K/KS); [lilandin] ^.JJ :U (JJ)}

[HM//K/JJ/KS] <leylan>
lêlav AJ1 f (-a; ). slush, melting snow: -lêlava

befrê (Zeb) do. (also: <lêlav> JJI (HH)}
[Zeb/IFb/HH/GF] <berf; şilop'e>

lêmişt o-AoJ /. (-a;-ê). 1) (syn: sêlav [2]; t'ofan [1]}
flood, deluge, inundation; 2) lava (Zeb). (also:
lêhmişt (Bw); [B-micBt] oaa>J (JJ); <lêmişt> cAAj
(Hej)} <lê + mişt- (-mal-) = 'to sweep'; =Sor lafawjb^
= 'flood, torrent' [Zob/K/IFb/B/GF/RZ/Hej// JJ//Bw]

<avrabûn; leBi>
lê»nan jbJ vf. (lê-n- [JBl-A]/-lên- [Bw]). to cook,

prepare a meal, make (a dish): »Ew jirmama
min t'êşt' a lênay û tu û mamê min dê
vêkra xon (JBl-A #149) TBis aunt of mine has
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made breakfast, and you and my uncle will eat

togetber »Ez dê p'ilavekê lênim (JBl-A #142)
I will make rice, (also: lênandin (Bw-2)) Sor [çêşt]
lênan jbbJ [oib.] = 'to cook (food)' [Bw/
JBl-A/OK] <patin>

lênandin jjjLöJ (Bw) = to cook. See lênan.
lêp JL) f. ( ;-ê). trick, guile, ruse, deceit: [Kuştina

wî li ustuyê min, ez dê lêpekê li wi bikim
û bê zeEmet ewi bidime kuştin] (JR #40,125)
Killing Bim is my responsibility [lit. 'on my neck'], I

will play a trick on Bim and witB no trouble have

him killed »[Qenc e ewe ku em evne bi
ezmanê şirîn û lêp bînine nîva heyşetê] (JR
#40,124) It is best to lure them into town with
sweet talk and guile, (also: lêb (K[s]-2/GF-2);
[lip/lêb (Rh)/laêbi (G)] ^J (JJ); <lêp> ^J (HH)}
(syn: delk'; fêl I; Bile} for etymologies see lêbyan
[JR/K/IFb/B/JJ/HH/GF] <lêbandin; lêbyan>

lêr JJ, m. (SK) = forest. See rêl.
lêstik Mjl - game. See listik.
lev JJ f. (-a;-ê). 1) lip: 'Lêvên min ji tinan

ziwa bûn (AB) My lips became dry from/with
thirst; -bi lev kirin (GF) to pronounce; -leva
jêrîn (OK) lower lip; -leva jorin (OK) upper lip;
-leva xwe gestin (B/FK-eb-2): a) to bite one's lips
(out of boredom); b) to keep one's mouth shut, be

silent: «Ew zane weki Memêye, lêvê xwe
digeze (FK-eb-2) He knows it is [about] Mem, [but]
he keeps his mouth shut; 2) shore, coast (B); side,
bank (IFb/TF): »Li hindav û nêzî Wane û
Gola Wane kelehên mezin û dîrokîBene,
du keleE ji van keleEan li raseri leva golê
ne (SB, p. 50) Above and beside Van and Lake

Van there are large and historic fortresses, [and]

two of those fortresses overlook the shore of the
lake; -leva be'rê (B) seashore, (also: [Bw] Jl (JJ);

<lêv> jl (HH)} [Pok. lêb-/löb-/lab-/leb- 655.] 'lip':
Mid P lab (M3); P lab M Sor lew jl); Za lew m.

(Todd); Hau liç m. (M4); cf. also Lat labium; Germ
Lippe[K/A/JB3/IFb/B/HH/SK/GF/TF/OK//JJ]

lêve»bûn jyojzl vi. (lêve-b-). to cbange one's
mind, go back on one's word: »[Heke tiştek
dibêjit paşî lêve nabiteve] (RJ) If Be says

sometBing, Be will afterward not go back on Bis

word. [Bw/RJ]
lêvî JJ (QtrE) = flood. See lehî.

lê«xistin ja~»1J vt. (li... -x-). 1) (syn: k'utan;
lêdan; fepandin) to hit, strike, beat: -lêxistin çûn
= to depart, leave, to "up and leave" (syn: lêdan
çûn): »Xort cotê xwe berda û lêxist, çû
mala p'adşê (J) Te youth put aside his plow, ?got

up and went to the king's house »Rabû, lêxist
çû mala xwe (J) He got up and went home; 2) to
play (musical instrument) : »Li tembûra xwe
dixe (L) He plays his tambur (saz) . (also: [li-
khystin] jaa^. J (JJ); -dêxistin j^pl (lêdixe)
(AiAj)> (HH)} [K/A/IFb/B/HH/GF/TF//JJ]

lê-xurîn jj.jji^jJ [Dh/K]/lê»xurîn j.jy»J (JJ-Rh/

SK/GF] vi. (li... -xur-). to yell at s.o.," to attack
(verbally), abuse, revile: «Her sê li wi xurin,
gotine [sic] wi, "kir be, egerne dê zopan
xoy!" (SK 8:78) All three abused him, saying,
"Shut up, or you'll take a cudgelling" »Tu bo li
min dixuri? (Dh) Why are you yelling at me?

(also: [lê-khorîn (Rh)] j^jj^^J (JJ)) cf. Sor lêxurîn
jjjj^.jj = 'to drive forward, urge on (animal) with
cries' [Dh/K//JJ-Rh/SK/GF]

lê xweş bûn jy Jayi. J vi. (li fk-î xweş -b-).
1) (syn: bexşandin; 'efû kirin; lêborîn) to forgive,
pardon: »Ya xudê, to li me xoş bi, qusûra
me 'efw key (SK 9:90) O God, forgive us and
pardon our fault; 2) [lêxweşbûn /. ().]
forgiveness, pardon. [SK/A/OK] <xweş>

li J prep. 1) in, at [location; with or without motion]:
Gurgin li mal e (BX) G. is at home »Li avê
xist (BX) He threw himself at the water, jumped
into the water «Ez duhi li cem te bum (BX)

Yesterday I was at your house »li male (K) at

home »li ku? = where? (syn: k'u derê?) »li
hercar beşên Kurdistanê ji (Ber) in all four
parts of Kurdistan; 2) for [purpose] : »Li şera
xal û xwarzi; li xwarina, mam û brazî (BX)
For fighting, maternal uncles and sisters' sons; for
eating, paternal uncles and brothers' sons [prv.]; 3)

on, onto [with or without motion] : »Çavê min
li te ye (BX) I have my eye on you »Li ç'îyê
berf k'et (K) On (or-in) the mountains snow fell
Li hespê swar bûn (K) to get on (=mount) a

horse; -li e'rdê xistin (K) to throw on the floor;
4) about, regarding, concerning: »Min ji Tacîn li
te pirsi (BX) I asked T. about you; 5) in, about,
around: »Ew li otaxê dihat-diçû (K) He paced
about the room »Li çolê geriyan (K) They
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wandered/roamed about in the desert; 6) with
[instrument, means] : »Tuê here ji mi re li van
pera tişta bikire! (L) Go buy me some tbings
with this money; 7) from: »Li kanîyê av dikişe
(K) Water flows from the spring *li zevîyê nan
berev kirin (K) to gather or harvest bread from
the field, (also: [li] J/J (JJ)1 [li + wê/wî = lê; li +

Bev = lev; li + êk = lêk] [BX/K/JB3/IF/B]
lib M f. (-a;-ê). 1) (syn: Beb} a single grain or seed:

-yek lib (Qzl) ace (in card games) (syn: *as; beg

[2]; *bili (Bw); yekli (Wn)}; 2) counting word for
fruits, nuts, etc.: »Diya min çend nan, du
çeng mewij, bist-sib lib gwiz dixistin
tûrikê Gulîstanê (Alkan, 71) My mother would
put some bread, two handfuls of raisins, 20-30

walnuts into Gulistan's bag. (also: [lib M/lip M]
(JJ); <lib> M (HH)) < Ar lubb M = 'kernels, core

(of fruits)' [Alkan/K/A/IFb/B/JJ/HH/ GF/TF/Qzl]
<dan II; Beb; kit>

libas ^JJ, m. (-ê; libês) (K/B/IF/JJ/HH) = clothing. See

libs.
libat obJ (IFb) = movement; activity. See lebat I.

li ber xwe dan jb ayi. jy J vt. (li ber xwe -d-).
to resist, oppose, put up a fight: »Frensizan di
wê qadê de gelek li ber xwe dida û bi
xurtî şer dikir (H2 9:31, p. 776) The French
resisted a great deal on this front and fought
fiercely, (also: ber xwe clan (IFb/GF/Mzg/Krş))
[H2/TF/RZ//IFb/GF/Mzg/Krş]

libs (jj in. (-ê; ). clothing, dress, garb, (also: libas,
m. (-ê; libês) (K/B-2/IF); [libas] ^U (JJ); <libas>
^.U (HH)) {syn: cil I; ç'ek; k'inc} < Ar libs
(jM /libas JJ [L/K/B//IF/JJ/HH]

libûcen ja=>.jjJ (Erciş) = wool-beater. See livajen.
libûjen jojjjJ (Bw) - wool-beater. See livajen.
licimin q^°M vi. (-licim-). to stagger, reel, totter,

sway; to walk slowly like an ill person; to limp, be

lame, (syn: kulin; lengirin) [Frq/GF/FJ]
li dar k'etin jjAf _,b J vi. (li dar -k'ev-). to take

place, occur; to be held (meeting) :«Di 19'ê
îlona 1992 an de komcivina awarte ya
duyemin a HEP'ê li Enqerê li dar ket (Wit
1:43, p.9) On September 19, 1992, the second
emergency meeting of the People's Labor Party
(HEP) took place. [(neol)Wlt] <li dar xistin;
qewimin>

li dar xistin jA«i jb J/lidar xistin jl~ö. j1jJ/H
darxistin jA~ijb J vf. (lidar -x[in]-). to
organize, set up, hold (a conference, etc.) : »...Ev
tiştekî normal e ku di meclisa we de
qomîteyên wiha ten li darxistin? (Wit 1:37,
p. 16) Is it normal [lit. 'a normal thing'] that
committees such as this are organized in your
assembly? [syn: pêkanîn [3]) [Wlt/IFb]
<damezirandin; li dar k'etin>

li def .Joj J/ooJ (Bw) = at, over (someone's house).
See def II.

ligel JaÖ (Bw) = with. See digel.
li hev anin ^jU JaJ vf. (li hev [t]in-). 1) (syn:

aşt kirin; fesil kirin) to reconcile, make peace

between (opposing parties): «Dê û bavê xort jî
hatine, peyre wan şiyandiye dûv melakî,
wi ji fesla wan kiriye û ew li hev anine
(Mdt) The parents of the young man came, then
they sent for a mullah, and he settled the feud
between them [=the two families] and reconciled
them; 2) to cause to agree, bring into agreement,
harmonize (iif. & fig.), (also: [B-Eew anin] j-Jl iJJ
(JJ); <lêk anin j^Jb JJ (lêk tine) (aa-J' Jbl)>
(HH)) [Mdt/K/IFb/JJ/GF/TF/AD//HH] <li Bev

hatin>
li hev hatin jibt Aoa J [IFb/XF/AId]/lihevhatin

jJ'LjsaJ vi. (lihev[t]ê-). 1) to be reconciled, make
peace with one another, make up; 2) (syn:
rêkk'etin) to meet, agree, come together; to
coincide: »Paşê me çend cara soz dida hev,
ku ciki talde rasti hev bên û ji gund
birevin, lê ew yek mera li hev nedihat
(Ba2-#2, p. 209) Then we promised each other
several times that we would meet in a secret place
and run away from the village, but this did not
come together for us [i.e., we couldn't get it
together], (also: [li-Bew Eatin] jibt Jj (JJ)}

[Ba2/K/A/IFb/JJ/GF/XF/AId]<aştî>
lihêf upA (IFb) = quilt. See liEêf.
liBêf up*) f. ( ;-ê). blanket, quilt: «Me do HEêf û

do Eesîr Bene. Bila ew şewe liEêfek û
Eesîrek bo her do derwêşan bin, liEêfek û
Eesirek ji bo min û te bin (SK 23:213) We
have two quilts and two reed mats. Tonight let one
quilt and one mat be for the two dervishes, and
one quilt and one mat be for you and me. [also:
laêf (L); lehêf (K); lihêf (IFb); [lebif ou=J/ hhaf jU]
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(JJ); <BBêf> UyJ (HH)} (syn: mêzer) <Ar lihaf ubJ
[F/B/HH/SK/GF//IFb//L//K//JJ] <doşek; orxan>

lik'umîn j^Jl vi. (-lik'um-). to stumble, trip
[lingê te ji ber diBere (ji-ber-çûn)]: »Nan di
destek [sic] wi dabû, xiyar ji di destê din.
Dema nêzîkî li se kir, lingê wi li singeki
dewara likumi. Xwe ra negirt û bi ser dev
ket erdê (MB, p. 11) He Bad bread in one hand,
and a cucumber in the other. When he got near the

dog, his foot tripped on a cattle post. He lost his
balance and fell down, flat on his face, (syn: alin;
teBisin) [Nsb/MB/K/GF/TF]

limêj jpl f. ( ;-ê). 1) namaz, salah, Islamic prayer
ritual: -limêj kirin (BX) to request, ask (s.o. to do

stg.) (syn: jê hêvî kirin; lavahi kirin; t'eweqe kirin};
2) [syn: destnimêj} ritual ablutions, performed prior
to Islamic prayer (HH/PS): 'Misînê wi ê limêjê
(L) His prayer ewer or pitcher, (also: nimêj;
[lamûz] jjj (JJ); <lemêj> JaJ (HH)} Cf. P namaz
jbj --> T namaz {See: Mohammad Mokri's
Introduction to HH, p. 27 (in French) & p. 52 (in
English)) [K/A/TF//HH//JJ] See also nimêj.

ling JaJ To. (-ê; ). foot, leg: «Lingê berxa me
şikest (AB) Our lamb's leg broke «Lingê xwe
weke bera xwe dirêjke (B) Stretch out your
legs according to the length of your carpet [prv.];
-binê ling (B) sole (of foot) . (also: nig (Ad/Bg/IF);
ning; [link/lank] JJ (JJ); <ling> Ml (HH)) (syn: p'ê
II) Cf. P leng Ml = 'leg (from the groin to the tip of
the toe)'; Mazanderani ling; Za ling / (Mal)
[AB/F/K/JB3/IF/B/HH/JB1-S/SK/GF/OK/7 JJ//Ad/Bg] <belek
II; boqil; çîm I; çîp; çok; p'ê II>

lipat obJ /. ( ;-ê). movement, stirring, thrashing
about: »[Bi zûyî qemeyê hildigre û qemekê
li serê Behram dide û yekî dinê û yeki
dinê, xulase idi Behram micala lipatê
nebûyî] (JR) He quickly takes the dagger and
strikes Behram again and again, in short Behram is

in no condition to move, (also: [lipat] ^bJ (JJ)}

[JR/K/JJ] <lipitin> See also lebat I.
lipitandin jJJbJ vf. (-lipitin-). to budge, move

(vt.) , cause to be displaced, (also: lepitandin (K-2);

[lepytandin] jj jjIaJ (JJ); <lebitandin jJJbJ
(dilebitine) (aaaJj3> (HH)} (syn: bizaftin;
leqandin; livandin} [K/B//JJ//HH]

lipitin j-aJ vi. (-lipit-). to move (vi.) , budge, stir
(vi.) . (also: lepitin (K-2); [lepatin/lepytin] (jyJ (JJ);

<lebitin jaJ (dilebiti) (caJj)> (HH)} (syn:
biziftin; leqin; Evin 1} [EP-8/K/B//HH//JJ] <lipat;
lipitandin>

liqat oUJ / ( ;-ê). ear of corn left in the field after a

harvest . (also: <liqat> bJl (HH)) (syn: simbil 1}

[F/K/B//HH]
liv»a HI / ( ; »ê/livaê). fine wool; lamb's wool;

wool of a lamb up to the age of six months (HH).
(also: [Eva] bJ (JJ); <liva> UJ (HH)} [BX/K/A/JB3/
IFb/B/HH/OK/Bw//JJ] <çûr I; hiri; kej II; kulk;
livajen; merez; rêstin; rîs; t'eşî>

livajen jojbtl m.&f. (). wool-beater, wool-comber,
wool-carder, wool-fluffer. (also: libûcen (Erciş);
libûjen (Bw-2); livojen (K-2); livûjen (B-2)) (syn:
kûrinc (Bw)) <liva + jen- = 'to beat.' Perhaps in the
forms libûcen/libûjen, liva is being confused with
Ar labad yJ = 'felt' [=kulav] [Erciş//Bw/K/B] <liva>

livandin jjjU vf. (-livin-). to (cause stg. to) move,
put or set stg. in motion, shake stg. (vt.). (also:

levandin (OK); [levandin] jjjjUJ (JJ)} (syn:
bizaftin; leqandin; lipitandin}
[K/A/IFb/B/GF/TF//JJ/OK] <livin I>

livbazî ^gjbJ /. (). action, activity: 'Program û
livbaziyên (lebatên) HEP'ê dikarin bibin
mijarên rexneyê (Wlt 1:43, p.9) The programs
and activities of HEP can be the subject (or, object)
of criticism, (syn: çalakî; lebat} [(neol)Wlt]

livin I j^Jdvi. (-liv-). 1) (syn: biziftin; leqin; lipitin}
to move (vi.) , budge, stir (vi.) : »Heft şev û heft
rojan ji ciyê xwe ne liviyaye (Tof, p. 12) For
seven nights and seven days he didn't move from
his spot Ûsib, tu ji cie xwe nelive (Ba3)

Joseph, don't move from your spot; 2) [/]
movement (JB3). (also: [liwiian jlbJ/ liwin j-bJ]
(JJ)} [Ba3/K/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF] <livandin>

livin II Qpl (Msr) = bed, bedding. See nivin.
livojen jojjOaJ (K) = wool-beater. See livajen.
livûjen jojjjAl (B) = wool-beater. See livajen.
li wir j, J (GF) = there. See wir.
lixab VU (IFb/OK) = rein, bridle. See lixab.
lixav JbJ (GF/OK) = rein, bridle. See lixab.
lixab VU m.(JBl-A/OK)/f. (-êl ; ). rein; bridle; bit:

...Lixaweki asin dû gez dirêj, gezek pan,
bi qeder zenda destî stûr bide çêkirin (SK
33:297) Go and get an iron bridle made, two yards
long, a yard wide, and as thick as a man's wrist
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cot lixavê hesp'ê Eak'imî girt' û got'ê:
Hak'im, p'eya bibe (JBl-A #151) When they
came, the prince and the minister, the two of them
together, he took the bridle of the prince's horse

[note: a sign of respect] and said, "Prince, get

down." (also: lixab (IFb/OK); lixav (GF/OK-2);
lixav (JBl-A); lixaw (SK); [ligab] ^bl (JJ); <lixab>
vbvJ (HH)} (syn: bizmik; celew I; dizgin; gem} <Ar
lijam -.bJ ; Sor lixaw JJ; Hau lexam 222. (M4)

[K/JJ/I-IH//lFb/OK//GF//JBi-A//SKl <hevsar>
lixav JU (JBl-A) = rein; bridle. See lixab.
lixaw jb) (SK) = rein; bridle. See lixab.
liyan jb) (IFb) = snow shoe. See liyan II.
lîç pJ f. (-a; ). 1) puddle, rainwater puddle (IF);

pool, reservoir (JJ); pool of water in a dry riverbed
(HH): Lîç tiji av e (AB) The puddle is full of
water; 2) dirty mud (Msr); 3) ?mucus, snot. See lik.
(also: [litch] pJ (JJ); <lêç> ^J(HH)} < W Arm lie
Lha = 'lake' [AB/A/IF/JJ/Msr//HH]

lik JJ /. (-a; ). 1) an)' of the body secretions such as

phlegm, mucus, saliva (IFb); 2) (syn: ç'ilka poz;

çilm; fiş; kilmîş) mucus (Msr): »Lika min tê (Msr)
My nose is running, (also: likav (IFb-2)) Sor lik JJ
= 'spittle' [Msr/IFb/GF] <ava dev; belxem; tif; t'ûk
II>

likav JbfJ (IFb) = mucus. See lik.
lilandin jjj :JJ (K/JJ/KS) = to sing. See lêlandin.
limo^J (K/JJ/GF/OK/AA) = lemon. See limon.
limon jjOoJ / ( ;-ê). lemon, bot. Citrus limon.

(also: leymûn (A/TF/RZ-2/CB-2); limo (K-2/
GF/OK-2/AA); lîmû (GF-2); [limo] j-J (JJ)} Cf.

P lîmûj^J & Ar laymun jj-J; Sor limojbJ
[Kmc-2/K/IFb/B/OK/RZ/CB//JJ/GF/AA//A/TF]

lîmû jyM (GF) = lemon. See limon.
lin jjj in. (-ê; ). large earthenware jar or vat in

which doşav [grape molasses] and the like is
stored : -line avê (OK) clay water jug. (also: line
(IFb); [Una] bJ (JJ)} cf. Arc legina XjbT? = 'bottle,
medium-sized vessel'; Gr lagynos Aayuvoç & Lat
lagena = 'flask' [Bw/IFb/GF/OK] <cer; den I;

hincan; sewil>
line aaJ (IFb) = large clay jar. See lin.
lire ^jJ, m. (F) = forest. See rêl.
lis Jj m. ( ;-i). perch, roost for birds to rest on:

Kew çû lisi (Bw) The partridge went to roost;
-lis bûn (SK) to roost: »Dibêjin ximdarek
hebû, şeş Eevt mirîşkêt qelew hebûn. Şevê

di oda ximi da lis dibûn (SK) TBey say there
was one a dyer who had six or seven fat chickens.
At night they used to roost in the dye-house, (also:
<lis> (jM (HH)} Sor lis (jM = 'roosting place for
wild birds'

[Bw/K(s)/A/IFb/HH/SK/GF/TF/OK]
lisk J_~J = game. See listik.
listik Ja~J / (-a;-ê). 1) (syn: tirane; yari II) game;

amusement (B); 2) (syn: govend) dance (B). (also:
lehistik (K); leyistik (TF); leyistik (IFb); leystik
(Msr); lêstik; lisk) [K/A/JB3/IFb/B/RZ//Msr] <listok;
yari II>

lîstikçî U=ŞLM> m. (). 1) player; 2) dancer, (also:
lîstik'van (Z-2/IF)} [FK-1/F/K/B//Z-2/IF] <listik;
listin>

listikvan JAAM (Z-2/IF) = player; dancer. See

lîstikçî.
listin ja-J vt./vi. (-lîz-[B]/-lêz-[Wn]/-lehîs-/

-leyiz- [JBl-S]). 1) to play: «Li Hoskan
ciwanên gund derketibûn rasta bêhdera û
ji xwe re bi gogê dilistin [vi.] (AW69B4) In
Hoskan [village] the young men of the village had
gone to the threshing floor and were playing ball
Me bi heftoka dilist (vfj (Alkan, 71) We
played heftok »Zarûk bihevra veşartokê
dilizin (AB) The children are playing hide-and-
seek together; 2) to dance (IFb/A/Ad/JBl-S/B) [cf.

T oynamak = to play & to dance]; 3) to jump (JBl-
S). (also: lehistin; lehizin (K[s]); leyistin (JBl-
S/JB3/TF); leyistin (IFb-2); leystin (B-2/Msr);
[leîztin] j^J'jJ (JJ); <leyistin ja~J (dileyize)
(ojJj)> (HH)) [Pok. 3. leig-/loig- 667.] 'to leap,
tremble': Skt rejate = 'he leaps, jumps'; O Ir *rais-
(Tsb 40): P alêxtan jA^jT/alîzîdan jajjJT (-alêz-) =

'to spring, lash out, kick (of horses)'

[K/A/IFb/B/GF/Ad/Cnr//K(s)//JBl-S/JB3/HH/
TF//JJ//Msr] <listik; listok>

listok JjA~J /. (-a;-ê). toy, plaything, (also: lehistok
(K); leyistok (JB3); leyistok (IFb/TF)}
[GF/RZ//K//JB3//IFb/TF] <listik; listin>

litik JaJ (Bw) = kick. See lotik[2].
liwa bJ (). administrative district. < Ar liwa' e\J

[BX/IF]
liyan I jbJ adj. suffering, in pain (K): 'Dilê me

liyane (Z-2) Our heart is in pain, We are distressed
(also: [layan(e)] (*)sU (LC-1)}
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[Z-2/FK-eb-l/K]
lîyan II jbJ f.(Bw)/m.(ÖK) (-a/ ; ). type of snow

shoe consisting of an animal skin held taut over a

round frame, (also: lakan, m. (F); lak'an, f. (B);

lekan (IFb-2/TF); lek'an, m.(K)/f.(B) (K/B-2); liyan
(IFb-2); [lekan] jlfJ (JJ)} (syn: kelle I (Bw)} Sor

liyan. For a photograph, see Aristova, photo #41

(after p. 128) [Bw/IFb/OK//F/B//K/TF/JJ] <berf;
p'êlav>

lOjJ voc particle. O, hey (when calling one male: lê
is used when calling one female; gelîis used in
calling more than one person) : »Lo mirovo! = O

man, hey man! (also: [lo] jJ (JJ); <lo> jJ (HH)}
[K/A/IF/JJ/HH] <lê III; geli I>

lobik JjjJ (CB) = pea(s). See polik II.
lod JiJ f.(K/B)/m.(IF) ( ;-ê/ ). 1) (syn: kuç'} pile, heap

(IF/A/JJ/HH); stack, rick (K); -lodê keşkûran (IF)

pile of cow dung cakes (syn: qelax; sergo); 2)

shock, stook (of corn) (B). (also: lot (A); [lod(e)]
WjjJ(JJ); <lod> jjj (HH)} [K/IF/JJ/B/HH//A]

lodik Jjjj = jump, leap. See lotik
lok I JiJ (GF/JJ) = trot. See loq.
lok' II JjJ m. (-ê; ). 1) male camel; camel of noble

breed (HH); 2) brave, courageous man (HH). (also:
[lok] JjJ (JJ); <lok> JjJ (HH)) Cf. Southern Tati
dialects: Eshtehardi lök m. = 'male camel' (Yar-
Shater) [Erg/A/IF/B/HH/JJ] <deve I; Bestir; qent'er>

lok»e ofp m.(Zeb)/f.(OK) (§/; ). cotton (on plant, as

opposed to pembû = processed cotton), (also:
[loka] off (JJ-RicB)) Sor loke ofp [Zeb/IFb/JJ/OK]
<pembû>

lole JjJ (IFb) = Eandle bar used in cburning butter. See

lewleb.
lolep ^jJiJ (Lab) = Eandle bar used in cburning butter.

See lewleb.
loma bJ (L/B) = because; tberefore. See lema.
lomandin jjjbJ vf. (-lomin-). to blame,

denounce: »Cindîye Cizîrê me dikin
dilominin (Z-l) TBe nobles of Jizira are

denouncing us. < Ar lawm ^jJ = 'blame' [Z-l]
lop Up / ( ;-ê). 1) thick overgarment, garment made

of coarse wool or sackcloth; 2) carpet made of
coarse wool (B/JJ). (also: [lop] VJJ (JJ); <lop> <_J

(HH)} [HB/K/A/B/JJ/HH]
lopik JbjJ (GF/OK/AA) = pea(s). See polik II.

loq I Jp m./f.(B) [-el; l-e). 1) large slice (of bread):
Nahêlî ez pê wi şîrî loqê nan bixum (EH)

You don't leave me any of this milk to eat my slice
of bread with; 2) counting word for slices of bread
(K); 3) big piece, chunk (A): »Pêşî taştiya me
hazir dikir û her yekê me loqek rûnê
nîvişk li ser nên pahn dikir (Alkan, 71) First
she would make our breakfast and each of us

would flatten out a chunk of butter on bread; 4)

pinch (of salt) (B). (also: ; [loqek] MJ (JJ))

[EH/K/A/B/GF//JJ]
loq II jjJ /. (). trot, moderately fast gait of a horse in

which the legs move in diagonal pairs, [also: lok I
(GF-2); loqe (Zeb); [lok] JjJ (JJ)) Sor loqe aSjJ

[Zeb//IFb/GF/OK//JJ] <çargav>
loqe AiiJ (Zeb) = trot. See loq.
loqet oa5jJ (JBl-S) - word; phrase; language. See

lewxet.
lor jJ (B/Zeb) = curds. See lorik.
lorandin jjjIjJ vf. (-lorin-). 1) to rock, swing (a

cradle) ; 2) (also: lorin [2]} to sing lullabies, to lull
to sleep (IFb): «Ku xudê kureki [sic] da te, ...
/ Gava tu wi têxî dergûşê, wi bihejine, wi
bimijine, / Ji xora hêdî-hêdî li sere
bilorine (Z-4) If God gives you a son, ... / When
you put him in [his] crib, rock him, nurse him, /
[Stand] at his head [and] softly sing him to sleep.

[Z-4/K/IFb/OK/DZK] <hejandin>
lorik Jjp fJm.(Zeb) (-a/-ê;-ê/). 1) curds (and whey)

[Fr caillebotte] (K[s]); a cheese made of milk [T
çökelek] (IF); that which forms from the water that
drips off cheese that is being made (HH/Zeb); 2)

jajik (yoghurt, garlic, and cucumbers) [cf. T cacik;
Gr dzadziki tÇrtÇiki] (A), (also: lor (B-2/Zeb);
<lorik> JjJ (HH)) [K(s)/A/IF/B/HH//Zeb] <çolik
II; çortan; toraq>

lori I ^jjj / ( ;-yê). predatory bird, gray with black
wings (K/B); quail (JJ). (also: [lour] jJ (JJ)}

[AB/K/B//JJ]
lori II ^J /. (). lullaby, (also: lûrî (K/SC)} cf. Sor

lore'ojjJ = 'type of song' [A/IFb/TF//K/SC]
lorin jjjJ vi. (-lor-). 1) (syn: lûbandin) to wail,

lament for the dead: «Mêr bêdeng bûn, jin
diqîrîyan û dilorîyan (DZK, p. 135) The men
were silent, the women screamed and wailed; 2) to
sing a lullaby (TF). See lorandin [2].
[DZK/IFb/GF/TF] <zêmar>
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loş Jp m. (). lavash, type of long and flat bread.

(also: lewaş m. ( ; lewêş); lûşe (Bşk); [levach] j)p
(JJ); <loş> Jj (HH)} Cf. P lavas JP; T loş
[Malatya] = 'long flat bread [pide]' (DS, v. 9, p.

3088); Sor lewaşe aaIjJ = 'bread in long flaps
baked in oven'; NENA la-washa = 'a flap of thin
bread, about 2 ft. long' (Maclean) & lwasa = 'flat
thin cake of bread' (Garbell), cf. Arc VJ-y-s llT? =

'to knead (dough)' [Bşk//K/HH//B/JJ] <nan>
lot ojJ (A) = pile, heap. See lod.
lotik JjjJ /. (). 1) (syn: banz; firqas) jump, leap:

-lotik dan xwe (K) to jump, leap {syi2: ba[n]zdan;
çeng bûn [çeng III]; firqas kirin; pengizin): 'Box
da lodka (J) The ox leaped;
2) [syn: çivt; p'eEîn; fefes) kick: -lîtik Bavê[ş]tin
(Bw) to kick (of animals); 3) uncomfortable
moving about (HH). (also: litik (Bw); lodik; <lotik>
MP (HH)} Cf. P lagad Jl [K/A/JB3/IF/HH/Bw]
<ba[n]z dan; p'eEin>

lovik JiJ (TF/OK) = pea. See lowûk.
lowik JjJ (IFb) = pea. See lowûk.
lowûk JjjJ /. (). pea; bean (OK), (also: lovik

(TF/OK); lowik (IFb)} Perhaps a variant ofpolik
Il/lopik [Mzg//IFb//TF/OK] <gilol II; keli I; nok;
polik II>

lox pp f. (-a; ). long stone cylinder for rolling down
mud roofs, roof-roller, (also: luq (IFb)) (syn:
bagirdan} Cf. T log[taşi]; = Sor ba[n]girdên
jjjjSttjJb/bagirdan j)^jl>. For an illustration, see

Atilcan, p. 118. [DZK/Dy(EW)//IFb] <t'apan>

luq (jJ (IFb) = stone cylinder roof-roller. See lox.
lûbandin jjjbjj vf. (-lûbîn-). 1) [syn: lorin; sin

kirin; zêmar kirin) to mourn, lament (K); 2) (syn:
girin) to sob, cry (B). [Z-l/K/B] <şîn I; zêmar>

lûl»e JjJ / (»a;»ê). 1) (syn: qelûn] pipe; tube;
conduit; 2) muzzle, barrel (of gun) (B): -lûla
t'ivingê (B) rifle barrel; -lûla t'opê (B) cannon
barrel, (aiso: [loulik] JJjJ (JJ); <lûle> JJ (HH)}
[K/JB3/IF/B/HH//JJ]

lûlik JJjJ / (). 1) (syn: k'edûn) small water jug (IF);

2) spout of a water jug, pipe (JJ/OK). (also: [loulik]
JJ.J (JJ)} [IF/JJ/OK] <lûle>

lûr jjj / (). rash, inflammation on the arm (Qzl);
hives, nettle rash, urticaria (IFb). [Qzl/IFb/AA]

lûrî (^jjJ (K/SC) = lullaby. See lori II.
lûrîn jjjjj/lûrîn jj^jjJ[SK] vi. (-lûr-/-lûr-[SK]).

to howl: Hemî lûrîn û rewin weki şan (SK

32:291) They all howled and barked like dogs,

{aiso: [lurin] jjjjJ (JJ-G)) Sor lûrandin jjjIjjJ =

'to howl (wolf, gale, etc.)' [JJ-G/SK/OK] <reyin I>
lûrk JjjJ (IFb/A/KZ) = oleander. See rûl.
lûşe AAjJ (Bşk) = lavash bread. See loş.
lût ojjJ (K[s]) = naked, nude. See rût.
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M r
ma b infrg. particle (signals questions) : »Lawo ma

tu çi dikî, tu li ku yî, ma tu qet li me
napirsi. Ma tu nabêjî ev diya min heye,
tuneye, wele te em ji bir ve kirin! (LC,

p.39) Son, what are you up to, where are you, you
never ask about us. Don't you ever say [=think]
'How's that mother of mine doing?' By God, you've
forgotten all about us! »Ma ez jê ditirsim? (BX,

p. 268) Am I supposed to be afraid of him? »Ma ki
naxwaze serbest û azad biji? (CT, p. 214)

Who doesn't want to live free and liberated? '"-Ma
tiştekî weha tu çawa ji min dipêy? Ez
naxwazim ninoga xorteki ji li kevireki
bikeve" (HMp, 16 = Epl, 102) How can you
expect such a thing from me? I don't want even the
fingernail of a young man to fall on a rock [=to be

hurt] Ma zinar ji cihê xwe radibe û tê
bajêr? (RD, p. 145) [Since when] do boulders get

up from their places and come to town? (also:
<ma> L (HH)) [BX/CT/A/IFb/B/HH/ SK/GF/TF]
<gelo; qey>

maç' I j-b f./m.(SK) ( ;-ê7). kiss: -maç' kirin/maçî
kirin (L) to kiss (syn: hatin rûyê fk-ê; paç' kirin;
ramûsan): »Des[t] di sukirê werand ku dê
magi ket (M-Ak #534, p. 242) He put his arm
around 'her' neck, intending to kiss 'her' 'Ênîya
hespê maçî kir (L) He kissed the horse's
forehead »Hingo 'adet kiriye, kesê destê
merEemetê bi serê hingoda bînît dê leqeki
li wi desti dan, we kesê pîyê bi-gû di serê
hingo bihusût mirç-mirç dê wi pê maç ken
(SK 57:661) If anyone lays a compassionate hand
upon your head you have been accustomed to bite
that hand, and if anyone wipes a dung-covered foot
on your face then you kiss that foot noisily, (also:
maçî (L); maç'û (Z-2); [mag ?b/macfp saJJ (JJ);

<maç pb, /maçêk J^ş.L> (HH)) (syn: pag' I;

ramûsan) Cf. P mac kardan Qj,JpL;
Sor mag kirdin jjji" pL
[L/K(s)/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF]

mag II pb. (Bw) = spades (in card games). See mace.
maça bb (IFb/HH) = spades (in card games). See

maçe.

maç«e oM. f. ( ;§). spades (suit in playing card):
sê maçê (Bw) 3 of spades, (also: mac II (Bw);

maça (IFb); <maça> bb (Hej)) (syn: qeremaç) cf. T
maça = 'spades (in cards)' [Bw//Wn//IFb/Hej]

magi ^b (L) = kiss. See maç'.
maç'û jj^-b (Z-2) = kiss. See maç'.
Mad jb (A/GF) = Mede. See Med.
madak Jbb (IF/HH) = female buffalo. See medek.
madam JjL conj. as long as, so long as, since

(reason) : 'Madam jin tabiê mêr e, lazim e

go tuê me bi mere me re bişînî (L) Since
woman is the follower of man, you must send us

with our men. Cf. P madam J jb > T madem [ki]
< Ar ma dama A j L = 'so long as it lasts' [L/K]

made ojL (XF/K) = appetite. See me'de.
madek JojL (K/JJ) = female buffalo. See medek.
maf jb in. (-ê; ). right (as opposed to privilege or

obligation) . (syn: destîîr [2]; Bed [2]; heq)

[Ber/A/JB3/IF]
mahfûr jjjia-b (IFb) = carpet. See mehfûr.
mahlû jjJjfcL (Kmc-6/IFb) = wooden harrow. See

mehli.
mahu jj*L (A) = female pig. See mahû.
mahû jj-*L / ( ). sow, female pig. (also: mahu (A);

mawi (AA/AD/GF-2); mehû (GF); <mahû>jj*L
(HH)} (syn: beraza me) |Qrj/lFb/HH//A//GF//AA/AD]

mak Jb / (-a;-ê). 1) (syn: dê I) mother, particularly
of animals: »Kar ku mezin dibin, maka wan
şîret dike (J) When the kids (=young goats) grow
up, their mother advises them; -zarê berê maka
(EP-7) nursing infants [lit. 'children in front of
mothers']: *Nezera zarê wane berê maka
usanin, be'rêda ç'e'vê masi dertine (EP-7)
The looks of their nursing children are such [that]
they make the eyes of fish in the sea come (=pop)
out; 2) (syn: del I; mê} female (of animals) ; mature
female (A/IF); 3) source, origin (JJ). {aiso: mang;

[mak] JL (JJ); <mak> JL (HH)) [Pok. 3. ma- 694. &

mater- 700.] 'mother': Skt matar-; Av & OP matar-
(Kent); Mid P mad/madar (M3); P madar jjL; Sor

ma- L = 'female, she-' & mak JL = 'mother'
[J/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH] <dê I>

mak'er jA5b / ( ;-ê). she-ass, female donkey:
Meselekî meşhûr e li- naw me kurdan.

Dibêjin ew kesê jinê dixazit maker e, ew
kesê jinê didet nêreker e, belê paşî birinê
şol ber-'eks e (SK 42:411) It is a well-known
proverb among us Kurds. They say that the person
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<gelo; qey>
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who asks for a woman is a she-donkey and the one

who gives her is a he-ass, but after she has been

taken the case is reversed, (also: manker (IFb-2);

mêker (GF-2); [ma-ker] jib (JJ); <maker>.j5b (HH))
(syn: k'era mê; ^k'erê nêr; ^nêrek'er) <mak/mê =

'female' + k'er = 'donkey'; Hau mahere / (M4)
[BX/K(s)/A/JB3/lFb/JJ/HH/SK/GF/TF] <k'er III; guhdirêj>

makin»e AA-ib /. (*a; ). machine: -makina
cilşuştinê (LC) washing machine, washer: »Li vi
welatê gawiran cilşuştin ji bi sere xwe
derdeki giran e ... Dermanê şuştinê û yê
nermkirinê bigrin herin cilşoyê bavêjin
makîna cilşuştinê, piştî saetekê derxin ...
paşê bavêjin makîna zuhakirinê, paşê
derxin qat kin, dûz kin û bînin mal (LC,
p.12) In this country of infidels, doing laundry is a

big headache ... Take the detergent and fabric
softener and go to the laundromat, throw [the

laundry] into the washing machine, take it out an

hour later ... then throw it in the dryer, then take it
out, fold it, flatten it, and bring it home; -makina
zuhakirinê (LC) (clothes) dryer. < It macchina
[LC/K/IFb/GF/TF/OK/AD]

mal I Jb / (-a;-ê). 1) {syi2: xani} house, household:
Çû mala hakim (L) He went to the king's house;

-li mal - at home: «Ezê li mal bim (L) I'll
be/stay at home; -mal û Bal (Z-l) household
responsibilities: [After the death of Mem & Zin]
Destê P'erî-xatûnê ji mal û Bala sar bûbû
(Z-l) Peri Khatun lost interest [lit. 'her hand got

cold from'] her household duties »Min mal û
Bale xwe, bavê xwe t'erkandye (EP-7) I have
left my home and father (=family); -mala cihûd
(Z-l) "dog house" [lit. 'Jew's house']: 'Memê,
malxirab, min tu biri, ha biri,/ Min tu
mala cihûd hasê kiri (Z-l) Mem, you wretch,
I've beaten you [at chess],/ I've chased you into the

Jew's house; 2) (syn: k'ulfet; malbat) family:
-Xwedê mala te ava ke = May God make your
household/family prosper [a common blessing]
-Xwedê mala te xerab ke = May God ruin your
household/family [a common curse]; 3) [adv.]
home, homeward (also: male): »Ez diçim mal =

I'm going home »Tarî bû, em diçin male (AB)
It's gotten dark, we are going home, (also: [mal] Jb
(JJ); <mal> Jb (HH)] Sor mal JL
[BX/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH]

mal II Jb m. (-ê; mêl, vi mali). goods, property;
money; cattle: »Ezê vê qesrê û malê tê de
timam teslîmê te bikim (L) I will completely
hand over to you this palace and the property in it;
-mal xwarin (JR) to appropriate, get hold of
money: »Ew dixweze perê min bixwe (K) He
wants to appropriate my money [Meger
Memedi ew mal û estir birine Tiflîsê û
firotine û zaf diraf înaye û bi Bile ev sola
digel min kiriye ku ewi mali bi tenê
bixwit] (JR) It turns out that Memed took the
goods and mules to Tiflis and sold them, and
brought back a lot of money, and by a ruse he did
this thing to me, so that he could have [lit. 'eat'] all
the money for himself, (also: [mal] JL (JJ); <mal>
JL (HH)) (syn: eşya) < Ar mal JL
[BX/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH]

malan JjL (Ad) = to sweep. See maliştin.
malava U'Vb adj. 1) j^malxerab) happy, prosperous

(K); one whose household prospers {related to the
expression Xwedê mala te ava ke = May God
make your household/family prosper) [Cf. Ar
'ammar]: Malava, tuê çî min bi xwî? (J)

[Malava], why do you want to [lit. 'will you'] eat

me?; 2) bravo! (BX); Come on! (IF). < mal = 'house'
+ ava = 'built up' [BX/K/A/IF]

malbat obJb /. (-a;-ê). 1) (syn: k'ulfet; mal 1} family,
line, lineage: »Di malbata me de, hetta di
nav eşîra me de yen ku bi destê hukmatê
hatine kuştin û yen ku bi qotikê mirine ne
tê de kes bi ciwani nemiriye (LC, p. 10) In
our family, even in our tribe except for those who
were killed by the [Turkish] government or who
died from plague no one has died in his youth «Li
gor malbata min, çêtir e ku mirov xwe
Tirk bihesibine (Wit 1:35, p. 16) According to
my family, it is better that one consider oneself a

Turk; 2) (222. (wealthy landlord (B). (also: Cf. [mal-
bati] ^J'bJL (JJ) = 'cousins, relatives who constitute
an extended family'}
[Ber/Wlt/K/A/JB3/IFb/B/GF/TF/RZ]

maldar jUb adj. 1) (syn: dewlemend; xurt [4]) rich,
wealthy; 2) [m. ] rich person, (also: [mal-dar] j)jJL
(JJ); <maldar> jUL (HH)) [maldari)
[HB/K/A/B/JJ/HH]

maldari ^IjJL /. ( ;-yê). wealth, riches, (syn:
dewlemendi; malhebûn} [K/A/JB3/IF/B] <maldar>
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maldoxîn j^iijJL f. ( ;-ê). drawstring "canal,"
tunnel or seam for the drawstring at the waistline
of a pair of sBalvar. (syn: pizi 1}

[Bw/Hk/Kmc-#4763] <doxin>
malhebûn jjjjaJL /. ( ;-ê). wealth, riches, property.

[also: mal û hebûn (Z-l)) (syn: dewlemendi;
maldari) [K/A/B] <mal II>

malik JJb /. (-a; ). 1) stanza, strophe: »Malikek ji
dû-sê-çar rêzkan çêdibît (Bw) A stanza is

made up of two, three, or four lines; 2) square,

box, cell (fig. on a printed page, in an application,
& lit. in a honeycomb, etc.). <dim. of mal I. cf.

range of meanings of Ar bayt = 'house, room, box,
verse' [Bw/K(s)/IFb/GF/TF/OK] <rêzik>

malim Jb m. (). rabbi: »Cû çûn, sir ditin [sic],
inane [sic] kinîştê nik malim Zexeriya (SK

26:235) The Jews went, found the sword, and
brought it to Rabbi Zachariah at tBe synagogue.

[also: [malem (giii)] Jb. (JJ); <malim> JL (Hej))

< Ar mu'allim M. = 'teacBer'; JewisB NENA malim
= 'JewisB religious functionary' (Garbell) & mu'allim
= 'scBoolmaster' (Brauer) [SK/JJ/Hej] <kinîşt I>

maliştin ^aaJL vf. (-mal-). 1) (syn: gêzî kirin; rêç
kirin [fêç I]} to sweep (K[s]/A/JB3/IF/JJ); 2) to clean,
wipe: »Wextê mir di keviya çemê mezin de

hate kuştin Heyzebûn ewçend giriya bû
ko jinmir bi xwe hêstirên xwe dimaliştin
û li ber dilê cêriyê dida (Rnh 3:23, p. 5) When
the emir was killed on the banks of the big river,
Heyzebûn cried so much that the emir's wife
herself wiped away her own tears and consoled the

servant girl, (also: malan (Ad); malin (K[s]/IF/A/M);
maltin; maştin (M-2); miştin (-mal-) (K[s]/IF/A/JJ);
[michtin] jaa« (JJ); <maliştin jAjL/miştin jaa.
(dimale) (JLj)> (HH)} [Pok. mêlg- (ormeleg-?)
722.] 'to rub off, wipe': Skt mrjati efc. - 'wipes,
rubs off, cleans'; O Ir *mrd-/z- (Tsb 37): Av maraz-
/maraz- = 'to brush up against'; Mid P

mugtan/malldan (mal-) - 'to rub, sweep' (M3); Sor

malin ^JL/mastin j^asL (Muk-2)/marîn jjjb
(Arb); Hau malay (mal-) vf. = 'to rub'
[JB3/HH//K(s)/A/IF/M//JJ//Ad]<gêzî>

mali I Jb. f. (-ya; ). bunches of branches tied
together; -malîya çolî (Zeb) do. [Zeb] <ç'ilo II>

mali II ^L (Kmc-16) = wooden harrow. See mehli.
malîfet oAiJb (L) = honor; courtesy; skill. See

me'rîfet.

malin jJL (K[s]/IF/A/M) = to sweep. See maliştin.
malok JiJL m.&f. (). one-year-old calf, (syn:

k'endik; mozik I) [Krç] <golik>
maltin jAb. = to sweep. See maliştin.
mal û hebûn jjjjaa j JL (Z-l) = wealth. See

malhebûn.
malxerab v1jAiJL (L/A/IF) = unlucky. See malxirab.
malxê jpJL (B) - master of the house. See malxwê.
malxirab Jj^lb. adj. unlucky, wretched, miserable;

one whose house has been ruined (related to the
expression Xwedê mala te xirab ke = May God

ruin your household/family) [Cf. Ar yikhrab
betak]: Malxerabo! (L) You wretch!
[malheureux]; -Malxerab bûn (IF) To become
extinct; -malxerab kirin (IF) to make extinct,
extirpate, (also: malxerab (L/A/IF); malxirav (Z-l))
(syn: belengaz; bikul; reben I; ^malava) < mal =

'house' + xerab = 'bad, ruined' {malxirabi}
[L/A/IF//K/B]

malxirabi ^Ij^Jb /. ( ;-yê). 1) unluckiness,
misfortune; 2) ruin, destruction. [B/K] <malxirab>

malxirav JljjJL (Z-l) = unlucky. See malxirab.
malxo jjJL (SK/JJ) = master of the house. See

malxwê.
malxu yJb, (OK) = master of the house. See malxwê.
malxuê ^jiJL (B) = master of the house. See malxwê.
malxwe oyJL (L) = master of the house. See malxwê.
malxwê fepAL m. (malxweyê [L]/malxê [SK]; ).

head of the house, master of the house; lord,
master, boss: »Du malxwê di malekê da
nabin (IFb) Two masters in one house cannot be

(~ Too many cooks spoil the broth) [prv.]
Malxweyê me Om e, xwelî li serê me
kom e (L-I, #79, p. 200) Our master is Om, ashes

are heaped on our head (=a bad chief is the cause

of all misfortune) [prv.]. (also: malxê (B-2); malxo
(SK); malxu (OK); malxuê (B-2); malxwe (L);

[mal-kho] jJJL (JJ)} (syn: sermiyan} {malxwêtî)
[L//K/A/IFb/B/OK//JJ/SK] <mêr; şû; xwedî>

malxwêtî JyJb. f. ( ;-yê). being master of the
house. [K/A/B] <malxwê>

mam M m. ( ;-ê [B]). 1) [syn: ap) paternal uncle,
father's brother; 2) ferm of respect for an older man
(IF), (also: [mam] -** (JJ); <mam> b. (HH)) Sor

mam M; Hau mamo m. (M4) |K/A/jB3/iFb/B/

jj/HH/SK/jBi-A&S/GF/TF/Msr] <amojin; ap; jinap; met;
pismam; qizap; xal I>
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extinct; -malxerab kirin (IF) to make extinct,
extirpate, (also: malxerab (L/A/IF); malxirav (Z-l))
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M

mambiz j_~.b m.&f. ( ;-i/). deer, gazelle: «Gurg ra-
bû, got e rîwî, "Simbêlêt min bel bûne?"
Rîwî got, "Wato bel bûne dê bêjî şaxêt
mambizî ne" (SK 6:68) The wolf got up and said

to the fox, "Have my whiskers bristled?" The fox
said, "They've bristled so much you'd think they
were deer's antlers": -mambiza mê (OK) doe,

female deer, (also: mamiz (K[s]/A/IFb-2/GF/OK-2))
(syn: ask; gak'ûvî; şivir; xezal I) Sor mamiz j^L =

'gazelle' [SK/IFb/OK//K(s)/A/GF]
mamik JLb /. (). riddle, (syn: apik (Kg);

têderxistinok; tiştik (IFb)} cf. Ar mu'amma .^. =

'enigma, (literary) riddle' [K/JB3/IFb/GF/TF/OK]
mamiz j^b (K[s]/A/IFb/GF/OK) = deer. See mambiz.
mamosta bAj-b 222. &/. ( /-ya; ). teacher, professor:

Mamostayên Kurd (Ber) Kurdish teachers
(=teachers who are Kurds), (also: mamoste (JB3)}

(syn: dersdar; seyda) < imam = 'religious leader' [or
perhaps mam = 'paternal uncle'] + ustad/hosta =

'master (e.g., of a profession)'; Sor mamosta L«,_jO.L

{mamostati; mamostayi) [K(s)/A/IF//JB3] <dibistan;
seyda; xwendek'ar>

mamostati jb^,y.L (K) = teaching. See mamostayi.
mamostayi ^MpL /. (). teaching (as a profession),

professorship, (also: mamostati (K)} [IF//K]
<mamosta>

mamoste aa-jO.L (JB3) = teacher. See mamosta.
mamûr jjj_.b (JB2) = civil servant. See me'mûr.
man jL vi. (-mîn-/-mên-). 1) to remain, stay:

Qizik ma cie xweda (J) The girl stayed in her
place (orbed); -li bendi fk-ê man (L) to wait
for: «Ez mam li bendi den (L) I waited for the
cauldron [to appear]; 2) to be, become, get: -'ecêb
man (K/HH)/mayin (B/IF) [+ ser] to be[come]

amazed, shocked (at): »Gundi ew yeka ku
bihistin 'ecêv man (Dz, p. 385) The villagers
were shocked at what they heard; 3) to stay alive,
survive: -mirin û mayîn (Wit) life and death,
dying and staying alive; 4) (syn: şibîn) to resemble,

to look, sound, or smell like [Cf. mina ...] (SW):

Min di kitêba "Elf leyle û leyle - Hezar û
şevekê" de çîrokeke piçûk dîtiye ko
dimine Mem û Zînê (SW) In the book "1,001

Nights" I saw a little story that resembles [that of]

Mem û Zin; 5) [+ ji] to miss (a train, bus, etc.):

Erê, piştî nivsaeta din divê ez herim. An
na ez ê ji balafirê bimînim (KZ, p. 52) I must

go in another half an hour; otherwise I will miss the
plane «Lê heta bajêr ji ez bi tirs bum, tirsa
ku ez ê ji refê hecacan biminin. Li
termînalê tirsa min hate serê min. Ez jê
mam (Lab, 77-78) But all the way to town I was
afraid, afraid that I would miss the pilgrims' group.
At the terminal my fear came true. I missed it.
(also: mandin (BX); mayin (JBl-A-2/JBl-S); mayin
II (K/JB3/IFb-2/B); [main] ^L (JJ); <man jL/mayin
j-jL (dimine) (aa^j)> (HH)) [Pok. 5. men- 729.] =

'to remain': O Ir *man- (Tsb 42): Av man- (pres.

manaya-); OP 2man- (Kent); P mandan jjjL; Sor
man jL (-men-); Za manannan (Hadank)/mandene
(Mal)/ manena [mendiş] (Srk); Hau meney (men-)

vi. (M4); cf. also Lat manere; Gr [peri]menö
[Ticpi]p:vco [A/IFb/HH/SK/JBl-A/GF/TF//
K/JB3/B/JJ//JB1-S]

mana bL (K/GF) = meaning; reason. See me'na.
manat obL 122. (). ruble (USSR): »Min o Mirza

Hesen hizar 0 heşt-şed o çil manotê ûrosî
teslimi Mela 'Ebdullah kirin (SK 54:614)
Mirza Hasan and I gave one thousand eight
hundred and forty roubles to Mullah Abdullah.
(also: manot (SK); menat (SK-2)) [Z-922/K/B//SK]
<kapêk; şeyî>

mandin jjjL (BX) = to remain. See man.
mane ajL (B/IFb) = meaning; reason. See me'na.
manek JajL (IF) = pedigreed horse. See me'negi.
manegi jAb. (A/IFb/B) - pedigreed horse. See

me'negi.
mang JjL = mother; female. See mak.
manga ISjL (GF) = cow. See mange.
mang»e aSjL /. (a/*eya;»ê). 1) (syn: ç'êlek) cow;

2) (syn: medek} female buffalo (JJ/B/HH). (also:
manga (GF); [manghê/manga ASjL/mangaiê ajISjL]

(JJ); <mang> Mb. (HH)) < man = 'female' + ga =

'bull, ox'; Cf. Southern Tati dialects (all /): Chali &

Takestani magava; Eshtehardi, Ebrahim-abadi &
Sagz-abadi gowa; Xiaraji magowa = 'cow' (Yar-
Shater); Sor manga ISjL; Za manga /. (Todd); Hau
mangawe / (M4) [Bg/Ad/Rh/BX/K/IFb/B/JJ//HH]
<ga>

manger .jISjL /. (-a;-ê). harrow: -mangêra dar (B)

wooden harrow [syn: mehlî); -mangêra Eesin (B)

iron harrow. [Kmc-6/K/IFb/B/GF] <mehli>
mani jb. (L) = meaning; reason. See me'na.
manker jaSjL (IFb) = female donkey. See mak'er.
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M

manot ojpL (SK) = ruble. See manat.
maqes^AîL (LC) = scissors. See meqes.
maqûl Jjjj'L adj. 1) honorable, noble, respectable,

distinguished; respected, honored; 2) prudent,
reasonable, sensible, wise (K/IFb); 3) [m.] elder,
wiseman, notable: »Wextê ko Smail Paşa zani
dîharîya maqûlêt Mizûrîyan kûr in, pîçek
di dilê xo da sil bû (SK 24:222,224) When
Ismail Pasha learnt that the present of the Mizuri
elders was kids [=young goats], he became a little
annoyed in his heart, (also: [maqoul] Jp** (JJ);

<maqûl> Jpb, (HH)) < Ar ma'qûl Jj-S«_« =

'reasonable' (V'-q-l Ji* = 'to be smart or sensible')
(maqûlî; maqûltî} [EP-7/K/IFb/B/JJ/HH/JBl-A/
SK/[TF]/GF/OK]

maqûlî Jjyb. /. ( ;-yê). politeness, (also: maqûltî (B-

2)) [K/B/[TF]] <maqûl>
maqûltî JjJl. (B) - politeness. See maqûlî.
mar I jb m. (-e; ). snake: 'Çavê te li min be, tu

mar bi min venedin (L) Keep an eye on me, so

that no snakes bite me [while I'm sleeping] »Ev
bûyinan [sic] gist wisa bi lez qewimîbû [sic]
ku, Meyro bi "kufin"a mar, ancax tê gîhîşt
çi hat sere wê (MB-Meyro) All these things
happened so quickly, that Meyro only understood
by the hissing of the snake what had happened to

her »Ser sîngê Dûmanlûê cîcîna xulexula
cewikêd avê bû, êd ku mînanî mara jorda
dişûlikîn (Ba2:l, p.202) On the slope of [Mount]
Dumanlu here and there was the babbling of
brooks (of water), those which crept from above

like snakes, (also: mer I (F); me'r (B/MK/GF-2);
[mar] jL (JJ); <mar> jL (HH)} Cf. Mid P mar; P mar
jL; Sor mar jL; Za mar m. (Mal); Hau mar 222. (M4)
[K/A/JB3/IFb/JJ/HH/SK/GF/TF/OK//F//B/MK]
<jehr; k'ufin; vedan>

mar II jL (K/JJ/JR/Z-3) = wedding. See mehir.
margesk MofL (GF) = adder. See margisk.
margisk MJjb. m. (). 1) lizard; 2) adder, viper

(JB3/IFb/GF); grass snake (JJ); 3) evil person, villain
(IFb). (also: margesk (GF); me'rgîsk (B); [marghisk]
MJjL (JJ)) [Ba2/K/JB3/IFb/JJ/OK/ TF//B//GF]

mari ^b / (). female partridge, (syn: mêkew)
[BX/GF/AD] <kew>

marifet .^Aijjb (IFb) = honor; courtesy; skill. See

me'rifet.

marmarok JijbjL (A/IFb/GF/TF) = gecko lizard. See

marmaroşk I.
marmaroşk I Ja^jLjL /. (-a; ). small lizard, wall

gecko, zool. Gekkonidae. [also: marmarok
(A/IFb/GF-2/TF); [marejok] Jy>jL (JJ-Lx);

<marmaroşk> JajjLjL (HH))
[Msr/HH/GF//A/IFb/TF//JJ] <kilife; mar I>

marmasik J-vLjL (OK) = eel. See marmasi.
marmasî ^LjL 111. (). 1) eel, zool. Apodes. (also:

marmasik (OK-2); me'rme'sî (B); <marmas_i>cyJ_jL
(HH)} <mar = 'snake' + masi = fish: P marmahl
^LjL; Sor marmasî ^LjL; Za marmase m. (Mal)
[Bw/Zx/K/A/IFb/GF/TF/OK// B//HH] <masi>

marpêç ^objL (IFb/GF/OK/Hej/AA) = tube of
waterpipe; waterhose. See marpîç.

marpîç pyM m./f.(OK) (-ê/ ; ). 1) long, flexible tube
of a nargileh [hookah, waterpipe]; 2) (syn: sonde}

water hose: -marpîçê avê (Dh) do. (also: marpêç
(IFb/GF/OK/AA); [araw] JljT (JJ); <marpêç>gljL
(Hej)} < P marplc pyjL = 'spiral, helix, e.g., spiral
tube' > T marpuç = 'tube of nargileh'
[Dh/RZ//IFb/GF/OK/Hej/AA]

mart'ak JbjL (B/HH) = roof beam. See mertak.
mas ^L (BK) = yoghurt. See mast.
mas»e aJ_. /. (*a/»eya;«ê). table: »Di dersxanê

da çend mase hene? (DZK) How many tables
(=desks) are there in the class(room)? »Ger we
maseyeke vala dit wê wextê hûnê xwe
nêzî wê maseyê bikin, lê divê maseya ku
we dit bi kêmanî car kursi li dorê hebin
(LC, 33) If you find an empty table, then you will
approach that table, but there must be at least four
chairs around the table you found. < T masa; Za

mase m. (Mal) [Ks/K/JB3/IFb/TF]
masi (ir,b m./f.(Hk/Zeb) (). 1) fish: -me'si girtin (B)

to catch fish; 2) Pisces (astr.). (also: mesî; me'si (B);

[masi] Jl. (JJ); <maşî>0_rf>L (HH)) [Pok. mad- 694.]

= 'moist, wet' (according to this the fish is 'the wet
one'): Skt matsya- m.; [Hindi/Urdu machhll J&*A\
Av masya-; Mid P mahîg (M3); P mahî ^L; Sor

masi Jl.; Za mase m. (Mal/Todd); Hau masawi /
(M4) (K/A/JB3/IFb/JJ/GF/TF/OK// B//HH]
cmasigir; t'ofvan; xerz; fypes offish: *birek;
*bizîrî; *curî; *dumbek; *dûşetîk; *ferx; gamasi;
marmasi; *masîcuhî; *masîpank; *masîşînk;
*masîzerk; *mêk; *naqor; *serceleb; *sergolik;
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we dit bi kêmanî car kursi li dorê hebin
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mase m. (Mal) [Ks/K/JB3/IFb/TF]
masi (ir,b m./f.(Hk/Zeb) (). 1) fish: -me'si girtin (B)

to catch fish; 2) Pisces (astr.). (also: mesî; me'si (B);
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masi Jl.; Za mase m. (Mal/Todd); Hau masawi /
(M4) (K/A/JB3/IFb/JJ/GF/TF/OK// B//HH]
cmasigir; t'ofvan; xerz; fypes offish: *birek;
*bizîrî; *curî; *dumbek; *dûşetîk; *ferx; gamasi;
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*sering; *simbêlok; *şilavil; *tilpeBnk; *xîzik;
*ze'îmî>

masîgir Jjb. (IFb/GF) = fisherman. See masîgîr.
masîgîr jJL.L m. (). fisherman, angler. (also: masîgir

(IFb/GF); masîvan (K-2/JB3/GF-2/TF); me'sîgir (B);
[masi-ghir] _J J^ (JJ)} (syn: t'orvan) < masî = 'fish'
+ gîr- = 'catch': Cf. P mahîglr jJLaL; Sor masîgir
jStbb/masîyewan jIja^L (K2)
[K/A/JJ//IFb/GF//B//JB 3/TF]

masîvan jlb~b (K/JB3/GF/TF) = fisherman. See

masîgîr.
mast c~~b 222. { ; mêst, vî mastî). yoghurt, {aiso:

mas (BK-2); [mast] o-L (JJ); <mast> o-L (HH)}

(syn: qatix (Ag/Wn)} [Pok. mag- 696. & 2. mak-
698.] = 'to knead, fashion' although Pok ascribes

the yoghurt words to his [Pok mad- 694] 'moist,
wet' (>masi = 'fish), file idea of kneading is
paralleled by Turkish yogurt (<yogurmak = 'to

knead'): Mid P mast = 'curds, sour milk' (M3); P

mast oL; Sor mast o~*b = 'curds, yoghurt'; Za

mast 222. = 'yoghurt' (Todd); cf. also Arm macun
Xuiini'u = 'yoghurt, fermented milk'
[Ad/K/A/IF/B/JJ/HH/BK/Wn/Tkm/Hk/Dy/Rh]
<dew I; doxeba; to I>

mastbir^A-vL (A/IFb) = disease afflicting the hooves of
sheep. See mazber.

masterk JjaaJ- (GF) = funnel. See mastêrk
mastêrik JjOL-b (IFb) = funnel. See masterk.
mastêrk Ajy^L f. (-a;-ê). funnel, (also: masterk

(GF); mastêrik (IFb)) (syn: gewri [2]; kovik]
[Qzl//IFb/GF]

masûle Jjj-b (IFb) = spool. See masûr.
masûr J3j~b 122. (-ê; ). spool (of thread); bobbin.

(also: masûle (IFb); masûre (IFb-2); <masur
jj-«b/masûlke AfJj_L /masole Ji~L> (Hej)} Sor

masûle Jjj-vb = 'whistle, bobbin' [Knj/Mzg/Kmc-13/

GF/110J//IFI)] <dezî; dirûtin>
masûre ojjj_b (IFb) = spool. See masûr.
maş jL f. (-a; ). Indian pulse, green gram, mung

bean, bot. Phaseolus aureus, often fed to cattle:
Weki maşa şevî lê hatî (Bw) He was served

musty, old food [last night's mung beans], (also:
maşik (A/TF); [mach/mash (Rh)] jL (JJ); <maşik>
JaL (HH)} <Skt maşa = 'Phaseolus radiatus'
(Laufer, p. 585); Mid P mas = 'vetch, pulse' (M3);

Sor maş J,L; Hau maşe m. (M4)
[SK/Bw/K/IFb/JJ/GF/OK//A/HH/TF] <kizin; şolik>

maşik ML (A/TF/HH) = mung bean. See maş.
maşiq jib, (B) = in love; lover. See maşoq.

maşoq jjOib adj. 1) [+ ezafeh] in love [with]: Hemû
xortê yêrê bûbûn maşoqê wê (Ba) All the
local youths were in love with her Zelîxe bûbû
maşoqa Ûsib (Ba) Zelikha fell in love with
Joseph; 2) beloved; lover (B). (also: maşiq (B)} < Ar
ma'suq jja*^ [Ba/K//B]

maşot ojJiL /. ( ;-ê). little green worms that damage

fruit and vegetables (Qzl); caterpillar, larva (TF).

(also: <maşot> jpL (Hej)} [Qzl/TF/Hej] <kurm>
maştin qa^L (M) = to sweep. See maliştin.
mat I ob /. (). marble, small glass ball that boys like

to play with, (syn: tebel (Bw)} [Bw]
mat II oL (K/IFb/SK) = silent. See mit.
mawî ^L (AA/AD/GF) = female pig. See mahû.
max pL. 722. (). 1) (syn: garîte; k'êran) beam, girder;

cross-beam, transom (K/Hej): 'Bavekî pir û
keça xwe di binê maxên xaniyeki mezin
de bi hev re dijîn (Ardû, p. 71) An old father
and his daughter live together under the beams of a

large house; 2) the space between two beams in a

ceiling (A/IFb). (also: max (K); <max> pL (Hej)) T
mag - 'open space between two crosspieces [atma]

in a ceiling, covered with wood or wooden beams

[mertek]' (Kars: AC-l); cf. Arm mal Xmri = 'filter,
sieve' [Ardû/A/IFb/GF/Hej//K] <mertak; rot>

max M (K) = beam, girder. See max.
may ^L / (-a; ). meddling, intereference (only

occurs in the following expressions): «Maya te tê
naçît (Zeb) It's none of your business; -may tê
kirin (Zeb/Dh) to interfere. See maytêkirin.
[Zeb/Msl] <maytêker>

mayin jjL (JBl-A&S) = to remain. See man.
mayî ^L (TF/Alkan) = the rest of. See mayin I.
mayin I j^.L adj. 1) the rest of: *şixulêd mayin

(K) the rest of the matters; 2) (syn: din 1} other,
different: »cara mayn (EP-7) once again, another
time »Derê mayin veke (K) Open the other door

Tirşo, şîlan, cat'iri û p'incarêd mayîn (L)
Sorrel, dogrose, marjoram, and other greens, [also:
mayi (TF/Alkan); mayn; [mai] ^L (JJ); <kes> (jS
(HH)} [Ba2/K/B//TF/Alkan//JJ]"

mayin II j^L (K/JB3/IFb/B/JJ/HH) = to remain. See

man.

mayn J^. = other. See mayîn I.

365

M

*sering; *simbêlok; *şilavil; *tilpeBnk; *xîzik;
*ze'îmî>

masîgir Jjb. (IFb/GF) = fisherman. See masîgîr.
masîgîr jJL.L m. (). fisherman, angler. (also: masîgir

(IFb/GF); masîvan (K-2/JB3/GF-2/TF); me'sîgir (B);
[masi-ghir] _J J^ (JJ)} (syn: t'orvan) < masî = 'fish'
+ gîr- = 'catch': Cf. P mahîglr jJLaL; Sor masîgir
jStbb/masîyewan jIja^L (K2)
[K/A/JJ//IFb/GF//B//JB 3/TF]

masîvan jlb~b (K/JB3/GF/TF) = fisherman. See

masîgîr.
mast c~~b 222. { ; mêst, vî mastî). yoghurt, {aiso:

mas (BK-2); [mast] o-L (JJ); <mast> o-L (HH)}

(syn: qatix (Ag/Wn)} [Pok. mag- 696. & 2. mak-
698.] = 'to knead, fashion' although Pok ascribes

the yoghurt words to his [Pok mad- 694] 'moist,
wet' (>masi = 'fish), file idea of kneading is
paralleled by Turkish yogurt (<yogurmak = 'to

knead'): Mid P mast = 'curds, sour milk' (M3); P

mast oL; Sor mast o~*b = 'curds, yoghurt'; Za

mast 222. = 'yoghurt' (Todd); cf. also Arm macun
Xuiini'u = 'yoghurt, fermented milk'
[Ad/K/A/IF/B/JJ/HH/BK/Wn/Tkm/Hk/Dy/Rh]
<dew I; doxeba; to I>

mastbir^A-vL (A/IFb) = disease afflicting the hooves of
sheep. See mazber.

masterk JjaaJ- (GF) = funnel. See mastêrk
mastêrik JjOL-b (IFb) = funnel. See masterk.
mastêrk Ajy^L f. (-a;-ê). funnel, (also: masterk

(GF); mastêrik (IFb)) (syn: gewri [2]; kovik]
[Qzl//IFb/GF]

masûle Jjj-b (IFb) = spool. See masûr.
masûr J3j~b 122. (-ê; ). spool (of thread); bobbin.

(also: masûle (IFb); masûre (IFb-2); <masur
jj-«b/masûlke AfJj_L /masole Ji~L> (Hej)} Sor

masûle Jjj-vb = 'whistle, bobbin' [Knj/Mzg/Kmc-13/

GF/110J//IFI)] <dezî; dirûtin>
masûre ojjj_b (IFb) = spool. See masûr.
maş jL f. (-a; ). Indian pulse, green gram, mung

bean, bot. Phaseolus aureus, often fed to cattle:
Weki maşa şevî lê hatî (Bw) He was served

musty, old food [last night's mung beans], (also:
maşik (A/TF); [mach/mash (Rh)] jL (JJ); <maşik>
JaL (HH)} <Skt maşa = 'Phaseolus radiatus'
(Laufer, p. 585); Mid P mas = 'vetch, pulse' (M3);

Sor maş J,L; Hau maşe m. (M4)
[SK/Bw/K/IFb/JJ/GF/OK//A/HH/TF] <kizin; şolik>

maşik ML (A/TF/HH) = mung bean. See maş.
maşiq jib, (B) = in love; lover. See maşoq.

maşoq jjOib adj. 1) [+ ezafeh] in love [with]: Hemû
xortê yêrê bûbûn maşoqê wê (Ba) All the
local youths were in love with her Zelîxe bûbû
maşoqa Ûsib (Ba) Zelikha fell in love with
Joseph; 2) beloved; lover (B). (also: maşiq (B)} < Ar
ma'suq jja*^ [Ba/K//B]

maşot ojJiL /. ( ;-ê). little green worms that damage

fruit and vegetables (Qzl); caterpillar, larva (TF).

(also: <maşot> jpL (Hej)} [Qzl/TF/Hej] <kurm>
maştin qa^L (M) = to sweep. See maliştin.
mat I ob /. (). marble, small glass ball that boys like

to play with, (syn: tebel (Bw)} [Bw]
mat II oL (K/IFb/SK) = silent. See mit.
mawî ^L (AA/AD/GF) = female pig. See mahû.
max pL. 722. (). 1) (syn: garîte; k'êran) beam, girder;

cross-beam, transom (K/Hej): 'Bavekî pir û
keça xwe di binê maxên xaniyeki mezin
de bi hev re dijîn (Ardû, p. 71) An old father
and his daughter live together under the beams of a

large house; 2) the space between two beams in a

ceiling (A/IFb). (also: max (K); <max> pL (Hej)) T
mag - 'open space between two crosspieces [atma]

in a ceiling, covered with wood or wooden beams

[mertek]' (Kars: AC-l); cf. Arm mal Xmri = 'filter,
sieve' [Ardû/A/IFb/GF/Hej//K] <mertak; rot>

max M (K) = beam, girder. See max.
may ^L / (-a; ). meddling, intereference (only

occurs in the following expressions): «Maya te tê
naçît (Zeb) It's none of your business; -may tê
kirin (Zeb/Dh) to interfere. See maytêkirin.
[Zeb/Msl] <maytêker>

mayin jjL (JBl-A&S) = to remain. See man.
mayî ^L (TF/Alkan) = the rest of. See mayin I.
mayin I j^.L adj. 1) the rest of: *şixulêd mayin

(K) the rest of the matters; 2) (syn: din 1} other,
different: »cara mayn (EP-7) once again, another
time »Derê mayin veke (K) Open the other door

Tirşo, şîlan, cat'iri û p'incarêd mayîn (L)
Sorrel, dogrose, marjoram, and other greens, [also:
mayi (TF/Alkan); mayn; [mai] ^L (JJ); <kes> (jS
(HH)} [Ba2/K/B//TF/Alkan//JJ]"

mayin II j^L (K/JB3/IFb/B/JJ/HH) = to remain. See

man.

mayn J^. = other. See mayîn I.

365



M

maytêker jaSjajJL adj. nosy, meddlesome. [Zeb/OK]
maytêkirin jfpjb. : 1) vf. (). to interfere, meddle:

Maya xo tê neke (Zeb/Dh) Don't interfere;
Mind your own business; 2) [/ ()] interference.
[Zeb/Dh/OK]

maz jb = oak tree. See mazi.
mazber jAjjb (). disease afflicting the hooves of

sheep and goats; hoof and mouth disease? [also:

mastbir (A/IFb); mazbir (IFb-2); mazir (GF-2);

<mazber> jJib (HH)} (syn: tebeq 1}

[Hej/GF//HH//IFb//A]
mazbir _^jb (IFb) = disease afflicting the hooves of

sheep. See mazber.
mazelilk JJJojb /. (). small lizard. [Haz]

<mazizerk>
mazin jjb (M-Ak/TF) = big, great. See mezin.
mazî ^jb /. (). 1) oak tree; Valonia oak [T palamut]

(A); oak, Quercus [T meşe agaci] (IF) (according to

Talib Berzinci of Suleimaniyeh, Iraq, gezo (q.v.)
accumulates on the branches of this tree overnight}
; 2) oak-gall (K/JJ/HH). (also: maz; mazu; mazû;
mezi; [mazi] ^b (JJ); <mazi> JL (HH)} Cf. T mazi
= 'gallnut'; Sor mazû j,jb = 'oak-gall'
[K/A/IF/JJ//HH]

mazir ^jjb (GF) = disease afflicting the hooves of sheep.

See mazber.
mazizerk Jjojjjb /. (-a; ). type of lizard, which tra¬

ditionally if is forbidden to kill. [Msr] <mazelilk>
mazmazk Jjbjb, f. (B) = backbone, spine. See

mezmezk.
maztir >>-jb (M-Ak) = bigger. See mezintir.
mazu jjb = oak tree. See mazi.
mazû jjjb = oak tree. See mazi.
mazûban jbyjb m.&f. (-ê/ ; mazûbên/). host (or

hostess [f.]), one who looks after a guest: »Di
havînê de, bira mêvan gave xwe pis meke
ji bo taştîyê, di zivistanê de, mazûban
mêvanê xwe bira mede gave xwe pis bike
ji bo taştîyê (L-#152) In summer, may the guest
not make trouble [lit. 'make Bis eyes dirty'] about
meals, in tBe winter, may tBe Bost not force Bis

guest to be difficult about meals [prv.]. (also:

meBsûban (Frq); mazûvan (IFb)} (syn: mêvandar)
Mid P mêzdban (M3); P mizban jbj~. = 'host'
< mîz/mêz y.. = 'guest', cf. Av myazda, Pahl my'zd

[mêzd] = 'sacrifice, offering meal' (Vahman) + ban =

'guard, protector' [Frq//K/L//IFb] <mêvan>
mazûvan jUjjjb (IFb) = host. See mazûban.
me a* prn. us; we (as the logical subject of past tense

transitive verbs) ; our (oblique case of em): »Ew
me dibine = He sees us »Me ew dit = We saw

him/her/it »mala me = our house, (also: [mê] aj,

(JJ); <me[h]> ^. (HH)) Cf. P ma b; Sor erne **!" &

-man jb; Za ma [BX/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH] <em>
meaş j^^^/me'aş jLo^, [JBl-A/OK] m./f.(B) (-ê/ ;

/-ê). wages, salary, earnings: *[Eger dixwazi ez

wan biqewrînim û ewan maşêd wan Eemû
bidime te] (JR) If you want, I'll cbase tBem away
and give you all tBeir possessions »Ma hek'e ez

nehat'ibama da çi 1 min key? An da
me'aşê min biri, da min j nik xo key derê,
an da min kuji (JBl-A #135) If I Badn't come,

what would you have done to me? You would
either have cut off my wages, or kicked me out, or
killed me «Perên ku didane me ne pir bin
ji, disa ji ji meaşên hemû karmend û
karkerên wan zêdetir bûn (AW72B3) Even if
the money they gave us was not a lot, it was still
more than the wages of all their workers, [also:
miaş (B); [mach] jb<^ (JJ); <maş> jL (HH)} Ar
ma'as jL* (<V"'-y-S Jys- = 'to live') = 'salary'
[JR/JJ/HH//JB1-A/OK//K//B]

mebes ^aj^ (OK) = goal. See mebest.
mebest ca^aja-. /. (-a;-ê). aim, goal, intention,

purpose: »Li girtîgehên Çanakkale ... yê
zêdeyî 100 girtiyên siyasî bi mebesta
protest[o]kirina şert û pestên îdareyê ketin
greva birçîbûnê (Wlt 2:59, p.5) In the prisons of
Çanakkale [et al.] more than 100 political prisoners
held a hunger strike with the aim of protesting the

[bad] conditions and oppression of [=at the hands
of] the authorities *Me got gel lê mebesta me
ji vê peyvê ewe ku kesên ten serdana
pêşangehê (Wit 2:71, p. 6) We said 'the people'
but what we meant [lit. 'our intention'] by this word
was 'those who come to see the exhibit';
-merem û mebest (AX) do. (also: mebes (IF/OK)}
(syn: armanc [1]; meqsed; merem; net) ?< Ar
mabhat y~*~. = 'subject, research'; Sor mebes[t]
[oJ~a^ = 'intention, object' [AX/K(s)/IFb/TF//JB3]

mecal JL.a_ /. (-a;-ê). possibility, probability,
chance, opportunity: »T'i micala Memê di
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me'aşê min biri, da min j nik xo key derê,
an da min kuji (JBl-A #135) If I Badn't come,

what would you have done to me? You would
either have cut off my wages, or kicked me out, or
killed me «Perên ku didane me ne pir bin
ji, disa ji ji meaşên hemû karmend û
karkerên wan zêdetir bûn (AW72B3) Even if
the money they gave us was not a lot, it was still
more than the wages of all their workers, [also:
miaş (B); [mach] jb<^ (JJ); <maş> jL (HH)} Ar
ma'as jL* (<V"'-y-S Jys- = 'to live') = 'salary'
[JR/JJ/HH//JB1-A/OK//K//B]

mebes ^aj^ (OK) = goal. See mebest.
mebest ca^aja-. /. (-a;-ê). aim, goal, intention,
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was 'those who come to see the exhibit';
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mecal JL.a_ /. (-a;-ê). possibility, probability,
chance, opportunity: »T'i micala Memê di
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nava wanda ne xuyane (Z-2) Mem had no
chance among them [lit. 'no cBance of Mem's
appeared among tBem']; -k'etin mecalê (EP-7) to

seize the opportunity, (also: mical (Z-2); [medjal]
Jb>. (JJ); <mecal> Jb>. (HH)} (syn: delive; derfet;
fesal [1]; firset; kevlû [2]; k'ês} < Ar majal Jb^. =

'room, space (for stg.)'

[EP-7/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF]
mecbor jjO^va^ (SK/JBl-A/OK) = obliged. See mecbûr.
mecbûr jjj^-a^ adj. forced, obliged, obligated:

Şivan mecbûr dibûn pêz bînine wê derê
(Ba2) The shepherds had to (were forced to) take

the sheep there »Te cebiren ez inam. Ma
hek'e ez nehat'ibama da çi 1 min key? An
da me'aşê min biri, da min j nik xo key
derê, an da min kuji. Ez mecbor bom
bihêm (JBl-A #135) You brought me by force. If I

hadn't come, what would you have done to me?

You would either have cut off my wages, or kicked
me out, or killed me. I was forced to come, (also:

mecbor (SK/JBl-A/OK); [medjbouri] cSjjyy, (JJ)}

(syn: neçar] <Ar majbûr jyy^. (mecbûrî)
[Ba2/K/IFb/B//SK/JBl-A/OK//JJ]

mecbûrî ^jjyy-o^ f ( ;-yê). necessity, obligation.
[K/IFb/B] <mecbûr>

meclis (^Ja.^. /. (-a;-ê). (official or royal)
assembly: »Wezir, go tê li miclisê, ... (L)
When the vizier comes to the assembly ... (also:

miclis; miclis (Z-2); mijlis (L); [medjilis] J^y (JJ)}

(syn: civat; k'omel) < Ar majlis Jsy (< Vj-l-s J^.
= 'to sit') [L//K/B/IF//JJ]

mecma' fb><t. (JBl-A) = tray. See mecme'.
mecme' f*»i^/me'cme ^=*^ [Bşk] /. ( ;-ê). large

tray, 012 which meals are served. : »Her êk kire
d[i] sênîk'ekê ferfûrîda dane d[i]
mecma'êda, bir dane ser mêzey mabeyna
her duk'a (JBl-A #78) He put each one on a

porcelain plate which he put on a tray, and he put
them on the table between the two of them, (also:

mecma' (JBl-A)) (syn: berkeş} Cf. P majma'ah
Ax^tJmajmû'ah os-y^y = '(copper) tray'; Sor mecme
A~a.A_/mecume <Uj3.^/mecum'e o^.y^.0^, (Hej);

NENA majma[ha] (Maclean) & majuma (Garbell) &

maj-ma (Oraham) = 'tray'. Although of Arabic
origin, the word majma'ah a**^ does not have this
meaning in Arabic per se. [Bşk//SK//JBl-A]
<lengerî; sênî; tiryan>

meçek Ja3.a_ f./m.(OK) ( l-ê; ). wrist, (syn: bask;
zend 1} Cf. Sor meçek Ja^a^, [K/IFb/OK] <bazin>

meçît o-»<u (K) = mosque. See mizgeft.
Med jaj, 221. (). Mede (ancient Iranian people: many

Kurds believe that the Medes were their ancestors):

Meriv dibêje qeyê agirperestekî dema
medan e (Tof) One could say he was a fire
worshipper from the time of the Medes. (also: Mad
(A/GF)} Sor Mad jL [Tof/K/IFb//A/GF]

me'd«e oa*a^ 272. (»ê; ). appetite: »Me'dê wi
qermiç'î (Z-2) He made a face; -me'dê/madê
xwe kirin (XF/K): a) to express one's displeasure,
discontentment, etc.; b) to grieve, give o.s. over to
sadness, be sad, be(come) gloomy, frown, knit
one's brow, be sullen, be morose: »Gundî me'dê
xwe kir û geleki ber xwe k'et (XF) The
villager was very sad and depressed »Mêvanê me
çiqas me'dê wi kiriye (Z-2) How sullen our
guest is; -made xwe tirş kirin (XF) to frown,
make a face, be dissatisfied, (also: made (XF/K);
[madê/mîdê] ojjv. (JJ)) <Ar mi' dah sj*. > T mide =

'stomach'
[Z-2//XF/K/B/JJ] <avir; pirç'û>

medek Joja^ / (-a;-ê). female buffalo, (also: madak
(IF-2); madek (K); [madek] JjL (JJ); <madak> JbL
(HH)} (syn: mange [2]; mêgamêş)
[YZ/A/IF/B//K/JJ//HH] <gamêş>

medenîyet oa~j0ja_. / ( ;-ê). civilization; culture:
Dewleta 'usmani Eukm li-ser Bingo diket,

Eêşta nîşanekî medenîyetê û insanîyetê di-
naw Bingoda îcad nekirine [sic] (SK 57:662)
The Ottoman government has ruled over you and
has not as yet produced a sign of civilization or
humanity among you. (syn: şarsanîyet; temedon
(F)} < Ar madanîyah ioi. = 'civilization'
[AX/K/SK]

medfûnî ^jjjijA.. (GF) = tomato sauce. See metfînî.
medB >ji. (SK/OK) = praise. See metB.
medih aja^ (K)/mediE >j^ (OK) = praise. See metB.
me'f <_is.AJmef J^ [KJ /. (-a;-ê). litter, stretcBer,

sedan; BowdaB (HH): »Me'fa min Bebû, ez

têda razam (EH) I had a litter [etc.], and I slept on
it »Paşê ez Eşyar bum, ji me'fê derk'etim
(EH) After I woke up, I got out of the litter [etc.].
[also: [mafê Aib/mafê aSUJ (JJ); <me'afe> Aib.
(HH)) (syn: darbest) <Ar mihaffah/mahaffah öjo^. =

'litter, stretcBer' [EH//K//JJ//HH]
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mefer jaSaj. /. (-a;-ê). opportunity, cBance;

possibility (A/IF): »Meferê nadin (XF) TBey
don't give him a chance «T'u mefera mêvanê
te nemaye (Z-2) Your guest has no opportunity
left, (syn: delive; derfet; firset; k'ês; mecal) <Ar
mafarr Jl. (< Vf-r-r J - 'to run away') = 'escape'

[Z-2/K/A/IFb/GF/XF]
mefreq (jejo^. m.(Zeb)/f.(OK) ( ). bronze, (also:

[mafrak/mfrak (G)/mefrak (Lx)/miifraq (PS)] jj*
(JJ); <mefreq> ^ajo^, (Hej)) (syn: birine II; şib) Cf. P

mafri y jj./pjL. <Ar mufray p_M = 'cast (in a

molc.J'; Sor mefreq jojJa^ = 'bronze'
[Zeb/IFb/JJ/OK/Hej]

mefsik J^jo.. (CB/HH) - strainer. See mifsik.
meger jaTa^ part. 1) apparently; It turns out that...

(commenting in retrospect on an earlier event):

[Meger jina Mela Bazîd ji hatibûye
guhdarîyê] (JR-3) It turns out that Mullah Bazid's
wife had also come to listen; 2) interrogative
particle expecting a negative answer. »Eger ew
mezhebe Eeqq neba bo çî Xudê daimî
Sunnîyan dikete Şî'e? Bo çî carekê Şî'e
nakete Sunnî? Meger Xudê dujminê şola
çak e? (SK 60:713) If tbat sect was not right, why
does God always makes Sunnis into Shiahs? Why
doesn't he make Shiahs into Sunnis for once? God

isn't the enemy of good work, is he?; 3) (syn: ji ...

pê ve; ji bili; xêncî) [prep.] except for, excepting:
Hung cedele neken digel Yehûd û
Neşranî, ku eBli kitab in, meger bi
xeberêt baştir û nerm û xoştir (SK 60:726)
Do not argue witB Jews and CBristians, who are the
people of the book, excepting with words which
are better, softer, and kinder; 4) (syn: eger 1} [conj.]
if: «Meger baran bê, em naçin şeher (B) If it
rains, we won't go to town, (also: [megher] yL (JJ)}

Cf. P magar JL. = 'interrogative particle expecting a

negative answer' & T meger = 'It turns out that...,
apparently'; Sor meger jAfb = 'but, unless, except,
perhaps' [JR/K(s)/IFb/B/JJ/SK/GF/TF/OK]

megirti jj-^.. (let's) suppose; as if. cf. Jewish NENA
(of Zakho) magirti = 'as if (Iddo Avinery. Tiie
Aramaic Dialect of the Jews of Zakho [Jerusalem,
1988]) Sor giriman jbjf [Bw/Zeb]

meh aa- / (-a;-ê). 1) (syn: hiv [2: heyv]} month:
meha Gulanê = the month of May; -vê mehê =

this month; 2) (syn: hiv) moon (K/A/B); 3)

(monthly) salary: «Meha te ezê bidime te (Z-
922) I'll give you a salary, [also: [meh] a_. (JJ);

<meh> <u (HH)} [Pok. mênöt, gen. mêneses,
whence mênes-/mêns-/mês-/mên- m. 731.] 'month':
Sktmas/masa- m.; O Ir *mah-/*maha- (Ras, p. 133):

Av ma, gen. maiahö; O P maha-; Mid P mah (M3);
P mah ob; Sor mang ML = 'moon, month'; Za

meng / = 'month' (Todd)
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK/Rh]

mehandin jjjbtA^, (WM) = to ferment; to freeze. See

meyandin.
mehbûb ^jyjto^, (K) = beloved. See meEbûb.
mehele Jaj*a_» (IFb) = city quarter. See miBel.
meBfîr jyuto.. (Czr) = carpet. See meBfûr.
meBfûr J3pAo_. f. (). carpet; rich, plush carpet (JJ)

(woven carpet as opposed to kombar = factory-
made wall-to-wall carpet), (also: mahfûr (IFb);

mehfir (Czr); meBfûr (Bw); [maxfur] jP=** (JJ);

<meBfûr>jjjb** (HH)} (syn: xalîçe) Sor mefûr[e]
[oljjjiA. [BX/K//HH/GF/Bw//Czr//JJ//IFb] <ber IV;
gelt; kombar; kulav [3]; tati>

mehir yt<^. f. (-a;-ê). wedding; (civil) marriage,
nuptials: -mehr kirin (IFb/GF)/mar kirin (JJ/JR)

to get married, marry, (also: mar II (K/JJ/JR/Z-3);
mehr (A/IFb/GF); [mar] jL (JJ); <mehr> j+. (HH)}
(syn: nikha) <Ar mahr ^&. = 'bridal money'; Hau
mare kerdey = 'to marry (a certain woman)' (M4).
For a description of Kurdish marriage practices
see: B. Nikitine. Les Kurdes : etude sociologique et

historique (Paris : Imprimerie Nationale : Librairie
C. Klincksieck, 1956), p. 108 ff. (Azerbaijan); M.
Mokri. "Le mariage chez les Kurdes," in:
Recherches de kurdologie : Contribution
scientifique aux etudes iraniennes (Paris : Librairie
Klincksieck, 1970), pp. 33-61 (Iranian Kurdistan)
[SW//K/JR/JJ//A/IFb/HH/GF] <bûk; de'wat; next =

qelen; zava; zewao
mehin I j-*j»a^ /. (-a;-ê). mare, female horse, (also:

mehin (B); miEin (Z-2); mi'in (HB); [meBin
j^/mahin QytL/ main jj.L] (JJ); <me'in> j^u
(HH)} (syn: hesp, f.) Mid P madiyan (M3); P

madiyan jb jb; Sor mayin j^j.L; Za mahine /.

(Mal); Hau maini / (M4) [BX/K/A/JB3/IFb/JJ/GF/
TF//B//HH//HB] <hesp; me'negi>

mehin II Qjt<^. vi. (-meh-). 1) to coagulate, congeal
vi.; to ferment vi. (of yoghurt): *Mastê min
nemehîye (Zeb) My yogburt Bas not fermented;
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to get married, marry, (also: mar II (K/JJ/JR/Z-3);
mehr (A/IFb/GF); [mar] jL (JJ); <mehr> j+. (HH)}
(syn: nikha) <Ar mahr ^&. = 'bridal money'; Hau
mare kerdey = 'to marry (a certain woman)' (M4).
For a description of Kurdish marriage practices
see: B. Nikitine. Les Kurdes : etude sociologique et

historique (Paris : Imprimerie Nationale : Librairie
C. Klincksieck, 1956), p. 108 ff. (Azerbaijan); M.
Mokri. "Le mariage chez les Kurdes," in:
Recherches de kurdologie : Contribution
scientifique aux etudes iraniennes (Paris : Librairie
Klincksieck, 1970), pp. 33-61 (Iranian Kurdistan)
[SW//K/JR/JJ//A/IFb/HH/GF] <bûk; de'wat; next =

qelen; zava; zewao
mehin I j-*j»a^ /. (-a;-ê). mare, female horse, (also:

mehin (B); miEin (Z-2); mi'in (HB); [meBin
j^/mahin QytL/ main jj.L] (JJ); <me'in> j^u
(HH)} (syn: hesp, f.) Mid P madiyan (M3); P

madiyan jb jb; Sor mayin j^j.L; Za mahine /.

(Mal); Hau maini / (M4) [BX/K/A/JB3/IFb/JJ/GF/
TF//B//HH//HB] <hesp; me'negi>

mehin II Qjt<^. vi. (-meh-). 1) to coagulate, congeal
vi.; to ferment vi. (of yoghurt): *Mastê min
nemehîye (Zeb) My yogburt Bas not fermented;
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2) to freeze vi. (fig., e.g., in politics) (IFb). (also:
meyîn (IFb-2/GF)} Cf. P maye ajL = 'ferment,
leaven, yeast'; Sor meyîn j^o.a^ = 'to set, congeal'
[Zeb/IFb/M] <germixin; meyandin>

mehîr jyto^, f (-a;-ê). soup made out of buttermilk
[dew] and cooked wheat: »'Elbekek ji t'ije
mehir bi destê wêye (Z-4) And she has a

bucket of mehir soup in her hand, (also: meyir
(Qzl); <mehir>j^j, (HH)) (syn: girar}
[Z-4/A/IFb/HH/GF/FJ/Frq//Qzl]

mehkem fofjto^ (K) = strong, firm. See meEkem.
mehlî Juto^ f. (). wooden harrow, (also: mali II

(Kmc-16-2); mehli (A/GF); <meBli> J^. (HH);

<mehlî> Jao^ (Hej)} (syn: mangêra dar) Sor malû
jj]L [Kmc-6/IFb//A/GF/Hej/Kmc-16//HH]
<mangêr>

mehr ^a^, (A/IFb/HH/GF) = wedding. See mehir.
mehs (^jfcA^, (GF) = slipper. See mes I.

mehû jjjtA^ (GF) - female pig. See mahû.
mehûj jjjjtA^, (K) = raisin(s). See mewij.
mehvan JJao^ (IFb) = guest. See mêvan.
meEbet o^^ (Z-2) = love. See muEbet.
meEbûb VJj^».a_ adj. beloved, (also: mehbûb (K); []

Jyyy** (JJ)} < Ar mahbûb VJ^*. [EP-7//K//JJ]
meEes ^.Aa.^ / ( ;-ê). curry-comb, comb made of

rows of metallic teeth or serrated ridges, used to

curry or dress horses : -meEes kirin (K/JJ) to

curry or dress (a horse) : [Hespê xwe meEes û
gelveşîn kir] (PS-II, #31) He combed and rubbed
down his horse, (also: mihes (IFb); [mahass] (PS-II);

[mehes ^^Jmaas ^j-xj (JJ); <miEes> (j~=^. (HH)}

<Ar mihassah Sor milies w"

[PS-II/K/B/JJ//HH//IFb] <gelveşîn>
meBfûr j^J^o^ (Bw) = carpet. See meBfûr.
meEîn j^-a^, (B) = mare. See meEin I.

meEkem ç.of^o_ adj. strong, tight, firm: -meEkem
girtin (Ba2) to hold tightly onto stg. (also:
mehkem (K); [mouhkem] AM (JJ)} <Ar muhkam
AM = 'strengthened, reinforced; sturdy' [syn: Bişk
[2]; qalin [2]} [Ba2/B//K//JJ] <mukum>

mehsûban jbjj ^.a^, (Frq) = host. See mazûban.
mejan j1 ja* (IFb) = beam of a plow. See mijane.
mejî ^ja-. 122. (-yê ; mêjî [BK]). 1) (syn: mex (Haz))

brain; 2) marrow, bone marrow: -mejûyê hestû
(K) do.; 3) (syn: aqil II) sense, intelligence (K/Haz):
Mejîyê te hilnade (Haz) You can't comprehend
[it] «Mi[n] di mejîyê bavê te niya/ga (Haz) [A

curse: lit. 'I fucked your fatBer's Bead']; 4) (syn:
ser[i]} Bead (Haz/HH). (also: meju (Mzg); mejû
(F/K/B-2/GF-2); mêjî (Ber/IFb-2/SK/TF); mijû
(Haz); [mejou] jJa (JJ); <mejî> ^py (HH)] [Pok.

moz-g-o- 750.] 'marrow': Skt majjan- m. = 'marrow'
& mastişka- m./n. = 'brain' & mastaka- m./n. =

'skull'; O Ir mazga- (Ras, p. 132): Av mazga-; Mid P

mazg (M3); P mayz y\* = 'brain; marrow'; Sor mêşk
JbOL = 'brain' & mêjelak JS/ojöb = 'brain
(substance)'; Za mezg 222. = 'brain' (Mal); Hau mejg
222. (M4); cf. also Rus mozgM03r = 'brain'
[Haz/Srk/BK/A/JB3/IFb/B/HH/GF/OK//
Mzg//F/K/JJ//Ber/SK/TF]

mejîşûştin Qjsjpj^ / (). l) brainwashing; 2)

forced assimilation, (also: mêjîşûştin (Ber)} < meji =

'brain' + şûştin = 'to wash' [(neol)Ber]
meju jJA^ (Mzg) = brain. See meji.
mejû jjjA^, (F/K/B/GF) = brain. See meji.
mejxûl JjjiJAj, (JBl-S) = busy. See mijûl.
mek'an jbb, 222. ( ;-i). 1) (syn: ci; der; şûn} place:

Min ç'e'vê xwe vekir vi mik'anida (Z-l) I
opened my eyes [and found myself] in this place;
2) (syn: hêwirge) abode, residence; 3) (syn:
niştîman} country, homeland, fatherland, (also:
mikan, f. (K); mik'an II (Z-l); [mekan] jLC (JJ);

<mekan> jib (HH)} < Ar makan jlC = 'place'
[Z-1//K//IF/JJ/HH]

mekeb v4b = type of basket. See mekev.
mekesk Mofo^ (JBl-A) = scissors. See meqes.
mekev <jAfA_ / ( ;-ê). basket (IF/JJ); large, wide, and

shallow basket made of slender willow branches,
placed upside down over foods to air them out and
protect them from insects (MB): »De here, ji
xwe ra xiyareki ji bin mekevê ... der xe û
bixwe! (MB, p. 11) Go get yourself out a

cucumber from under the basket and eat it! (also:
mekeb; melkeb (IFb); melkep (TF); merkeb
(Qzl/JBl-S); [mekab] ML (JJ)} Cf. Turoyo mkabbe,
f. = 'basket-shaped covering, about a span long, put
over food and dishes to protect them from cats'

(HR2) & NENA mîkabê/mûkaba = 'large basket
used to cover food to protect it from mice, insects,
etc' (Maclean) & mikabbe = 'large & heavy basket
placed upside down over food to keep it from cats'

(SabanDict); <Ar mikabbah oJL = 'plaited straw
lid for protecting foods' < Vk-b-b \J = 'to
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2) to freeze vi. (fig., e.g., in politics) (IFb). (also:
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leaven, yeast'; Sor meyîn j^o.a^ = 'to set, congeal'
[Zeb/IFb/M] <germixin; meyandin>
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mehir bi destê wêye (Z-4) And she has a
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(Qzl); <mehir>j^j, (HH)) (syn: girar}
[Z-4/A/IFb/HH/GF/FJ/Frq//Qzl]

mehkem fofjto^ (K) = strong, firm. See meEkem.
mehlî Juto^ f. (). wooden harrow, (also: mali II

(Kmc-16-2); mehli (A/GF); <meBli> J^. (HH);

<mehlî> Jao^ (Hej)} (syn: mangêra dar) Sor malû
jj]L [Kmc-6/IFb//A/GF/Hej/Kmc-16//HH]
<mangêr>

mehr ^a^, (A/IFb/HH/GF) = wedding. See mehir.
mehs (^jfcA^, (GF) = slipper. See mes I.

mehû jjjtA^ (GF) - female pig. See mahû.
mehûj jjjjtA^, (K) = raisin(s). See mewij.
mehvan JJao^ (IFb) = guest. See mêvan.
meEbet o^^ (Z-2) = love. See muEbet.
meEbûb VJj^».a_ adj. beloved, (also: mehbûb (K); []

Jyyy** (JJ)} < Ar mahbûb VJ^*. [EP-7//K//JJ]
meEes ^.Aa.^ / ( ;-ê). curry-comb, comb made of

rows of metallic teeth or serrated ridges, used to

curry or dress horses : -meEes kirin (K/JJ) to

curry or dress (a horse) : [Hespê xwe meEes û
gelveşîn kir] (PS-II, #31) He combed and rubbed
down his horse, (also: mihes (IFb); [mahass] (PS-II);

[mehes ^^Jmaas ^j-xj (JJ); <miEes> (j~=^. (HH)}

<Ar mihassah Sor milies w"

[PS-II/K/B/JJ//HH//IFb] <gelveşîn>
meBfûr j^J^o^ (Bw) = carpet. See meBfûr.
meEîn j^-a^, (B) = mare. See meEin I.

meEkem ç.of^o_ adj. strong, tight, firm: -meEkem
girtin (Ba2) to hold tightly onto stg. (also:
mehkem (K); [mouhkem] AM (JJ)} <Ar muhkam
AM = 'strengthened, reinforced; sturdy' [syn: Bişk
[2]; qalin [2]} [Ba2/B//K//JJ] <mukum>

mehsûban jbjj ^.a^, (Frq) = host. See mazûban.
mejan j1 ja* (IFb) = beam of a plow. See mijane.
mejî ^ja-. 122. (-yê ; mêjî [BK]). 1) (syn: mex (Haz))

brain; 2) marrow, bone marrow: -mejûyê hestû
(K) do.; 3) (syn: aqil II) sense, intelligence (K/Haz):
Mejîyê te hilnade (Haz) You can't comprehend
[it] «Mi[n] di mejîyê bavê te niya/ga (Haz) [A

curse: lit. 'I fucked your fatBer's Bead']; 4) (syn:
ser[i]} Bead (Haz/HH). (also: meju (Mzg); mejû
(F/K/B-2/GF-2); mêjî (Ber/IFb-2/SK/TF); mijû
(Haz); [mejou] jJa (JJ); <mejî> ^py (HH)] [Pok.

moz-g-o- 750.] 'marrow': Skt majjan- m. = 'marrow'
& mastişka- m./n. = 'brain' & mastaka- m./n. =

'skull'; O Ir mazga- (Ras, p. 132): Av mazga-; Mid P

mazg (M3); P mayz y\* = 'brain; marrow'; Sor mêşk
JbOL = 'brain' & mêjelak JS/ojöb = 'brain
(substance)'; Za mezg 222. = 'brain' (Mal); Hau mejg
222. (M4); cf. also Rus mozgM03r = 'brain'
[Haz/Srk/BK/A/JB3/IFb/B/HH/GF/OK//
Mzg//F/K/JJ//Ber/SK/TF]

mejîşûştin Qjsjpj^ / (). l) brainwashing; 2)

forced assimilation, (also: mêjîşûştin (Ber)} < meji =

'brain' + şûştin = 'to wash' [(neol)Ber]
meju jJA^ (Mzg) = brain. See meji.
mejû jjjA^, (F/K/B/GF) = brain. See meji.
mejxûl JjjiJAj, (JBl-S) = busy. See mijûl.
mek'an jbb, 222. ( ;-i). 1) (syn: ci; der; şûn} place:

Min ç'e'vê xwe vekir vi mik'anida (Z-l) I
opened my eyes [and found myself] in this place;
2) (syn: hêwirge) abode, residence; 3) (syn:
niştîman} country, homeland, fatherland, (also:
mikan, f. (K); mik'an II (Z-l); [mekan] jLC (JJ);

<mekan> jib (HH)} < Ar makan jlC = 'place'
[Z-1//K//IF/JJ/HH]

mekeb v4b = type of basket. See mekev.
mekesk Mofo^ (JBl-A) = scissors. See meqes.
mekev <jAfA_ / ( ;-ê). basket (IF/JJ); large, wide, and

shallow basket made of slender willow branches,
placed upside down over foods to air them out and
protect them from insects (MB): »De here, ji
xwe ra xiyareki ji bin mekevê ... der xe û
bixwe! (MB, p. 11) Go get yourself out a

cucumber from under the basket and eat it! (also:
mekeb; melkeb (IFb); melkep (TF); merkeb
(Qzl/JBl-S); [mekab] ML (JJ)} Cf. Turoyo mkabbe,
f. = 'basket-shaped covering, about a span long, put
over food and dishes to protect them from cats'

(HR2) & NENA mîkabê/mûkaba = 'large basket
used to cover food to protect it from mice, insects,
etc' (Maclean) & mikabbe = 'large & heavy basket
placed upside down over food to keep it from cats'

(SabanDict); <Ar mikabbah oJL = 'plaited straw
lid for protecting foods' < Vk-b-b \J = 'to
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overturn, capsize' [MB/If] I/IFb//TFII Qzl/JBl-S]
<'edil; sebet; zembil>

mek't'eb ^o.A'a.j. f. ( ;-ê). school: 'Mamoste, gava
ku ez dihatim mektebê lawikek li pey min
bû, hema bela xwe di min dida, ji ber wê
ez hineki dereng mam (LM, p. 16) Teacher,
when I was coming to school a boy was behind
me, he was bothering me, that's why I am a little bit
late «Roja paştir em hemî pêkve rabûyn,
çûyne mek't'ebê, em li mek't'ebê
rûniştîne xarê, me bo xo beEsê Bindê kir
(M-Am #715) TBe next day we all got up together
and went to school and sat down in school and
talked about it among ourselves, (also: mektew
(Ad); [mekteb] ^ML (JJJ) (syn: xwendegeh) < Ar
maktab ^ML (< Vk-t-b = 'to write') > T mektep
[K/B/JJ/M//Ad] <dibistan; zaningeh>

mektew jAAfAj, (Ad) = school. See mek't'eb.
mek't'ûb VjjAfA^ /. (-a;-ê). letter, epistle, (also:

[mektoub] VjASb (JJ)} (syn: k'axez [2]; name} < Ar
maktûb yyAL (< Vk-t-b = 'to write') > T mektup
[L/Z-2/K/JJ]

mela 'jo^. m. (-yê; ). mullah, title of Muslim religious
leader; imam, hodja; Muslim learned man (HH):

[Lewranî qesmi xwendî û mela di niv
ekradan bi tima û xestî(?) meşhûrin] (JR)

Because of this, learned people and mullahs have a

reputation among the Kurds for being greedy »Sûq
tijî qumaş e, lê mela bêşaş e (BX) The
marketplace is full of cloth, but the mullah is

turbanless [prv.]. [also: mele (F/L/K/Ba2/IFb-2/B);
melle (Dz/B-2); [mela] t, (JJ); <mela> J. (HH)} Cf. P

mulla *jL; Sor mela ^a^, {melatî; meletî}
[BX/IFb/JBl-A/JB2/TG2/A/JB3/JJ/
HH//K/Ba2/F/L/B//Dz]

melatî ^'^a^, / (-ya; ). profession or state of being a

mullah, (also: meleti (K-2)) [K] <mela>
melayket oa£>J>Ja_ (M-Ak) = angel. See melek.
mele J a* (F/L/K/Ba2/IFb/B) = mullah. See mela.
melek JJa_. m. (-ê;-î). angel (religious and poetic

usage) : »[Ewi meleki cewab daye] (JR) That
angel answered; 'Hakimi got, 'bismilla, ew
kîye?' Gotê, 'huşşş, ez melayketê ruB-
kêşanê me.' (M-Ak #541) TBe governor said, 'By
God, wEo is tEat?' He said, 'HusB, I am tBe angel
wBo carries off souls.' (also: melayket (M-Ak);
melyak'et (IFb-2); milêket (IFb-2); mili[y]ak'et,

m./f. (B-2); milyak'et, m. (K-2); [melek] JUL (JJ);

<melek Jb /milyaket MLL> (HH)) < Ar mal'ak
Jt. [JR/F/Ba2/PS/K/IFb/JJ/ B/HH/SK/OK]

melem »Ja_. (IFb) = salve; comfort. See melhem.

meles ^Ja^ adj. 1) thin, elegant, refined (of cloth) :

Kirasê te meles e - "Your shirt is elegant"
{song sung by Ayşe Şan); 2) (syn: çarik (Haz); terEi
(Haz)} If.] silken cloth (shirt material) ; silk and
cotton threaded cloth; gauze (Rh); piece of cloth (JJ)

[coupon d'êtoffe]. (also: melez; [melez] jb (JJ)) < Ar
malas J^ = 'silk fabric for women's dresses' &

amlas J-.) = 'smooth' > T meles/ melez
[DS/Rh//JJ]

meleti j> J<u (K) = being a mullah. See melati.
melevan jUJa^, m.&f. (). 1) (syn: sobek'ar)

swimmer; 2) (adj.] (capable of) swimming (SK):

Ehlê Barzanê ji masiyan melewantir in
(SK 47:465) The people of Barzan swim better than
fishes, (also: melewan (SK); [melevan] jbb (JJ);

<melevan> jbb (HH)) Sor melewan jIjJa^,
{melevanî) [K(s)/IFb/HH/GF//JJ/SK]

melevanî ^jU'Ja.. /. (). swimming: -melevani kirin
(Elk/Wn) to swim, (also: melewani (SK); [melevani]
Jjb. (JJ)) (syn: ajnê; sobahi)
[Elk/Wn/K(s)/A/GF//JJ/SK] <melevan>

melewan j1jJa^ (SK) = swimmer. See melevan.
melewani ^jIjJa^ (SK) = swimming. See melevani.
melexan jbJ^ / (). scythe, pruning hook, (syn:

diryas; k'êlendî; qirim; şalok) [IFb/OK]
melez jj<u = refined; type of cloth. See meles.
melêf uJol (B) = pitchfork. See milêb.
melêv JJol (B/IFb) = pitchfork. See milêb.
melhem .<J<u /. (-a;-ê). 1) soothing ointment, salve,

balm; balsam: »Jin ji hene, jan ji hene,
merEema birina ji Bene (L) Some women are a

pain, others are a salve for wounds [prv.]; 2) [fig.]
calming, soothing; comfort: Derman û
melhema mini (FT) You are my cure and my
comfort, (also: melem (IFb-2); melEem (B/F);
merBem (IFb/GF-2); [melEem -J_/mraEm ytj-.] (JJ);

<melBem> »J_ (HH)) <Gr malagma u.aA.«yu.a: Ar/P
marEam pt^; T merBem~> Bulg meBlem
MeXAeM; Arc malugma XDHT7D & Syr mölagmö
ItiN^sod; Sor melEem -.aJ A^/merBem »a>*ja_.; Za

melEem m. (Mal) [FT/K/JJ/HH/GF//F/B//IFb/L]
melheb ^ojo^. (TF) = pitchfork. See milêb.
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overturn, capsize' [MB/If] I/IFb//TFII Qzl/JBl-S]
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marketplace is full of cloth, but the mullah is
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melayket oa£>J>Ja_ (M-Ak) = angel. See melek.
mele J a* (F/L/K/Ba2/IFb/B) = mullah. See mela.
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usage) : »[Ewi meleki cewab daye] (JR) That
angel answered; 'Hakimi got, 'bismilla, ew
kîye?' Gotê, 'huşşş, ez melayketê ruB-
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wBo carries off souls.' (also: melayket (M-Ak);
melyak'et (IFb-2); milêket (IFb-2); mili[y]ak'et,

m./f. (B-2); milyak'et, m. (K-2); [melek] JUL (JJ);

<melek Jb /milyaket MLL> (HH)) < Ar mal'ak
Jt. [JR/F/Ba2/PS/K/IFb/JJ/ B/HH/SK/OK]

melem »Ja_. (IFb) = salve; comfort. See melhem.

meles ^Ja^ adj. 1) thin, elegant, refined (of cloth) :

Kirasê te meles e - "Your shirt is elegant"
{song sung by Ayşe Şan); 2) (syn: çarik (Haz); terEi
(Haz)} If.] silken cloth (shirt material) ; silk and
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[coupon d'êtoffe]. (also: melez; [melez] jb (JJ)) < Ar
malas J^ = 'silk fabric for women's dresses' &

amlas J-.) = 'smooth' > T meles/ melez
[DS/Rh//JJ]

meleti j> J<u (K) = being a mullah. See melati.
melevan jUJa^, m.&f. (). 1) (syn: sobek'ar)

swimmer; 2) (adj.] (capable of) swimming (SK):

Ehlê Barzanê ji masiyan melewantir in
(SK 47:465) The people of Barzan swim better than
fishes, (also: melewan (SK); [melevan] jbb (JJ);

<melevan> jbb (HH)) Sor melewan jIjJa^,
{melevanî) [K(s)/IFb/HH/GF//JJ/SK]

melevanî ^jU'Ja.. /. (). swimming: -melevani kirin
(Elk/Wn) to swim, (also: melewani (SK); [melevani]
Jjb. (JJ)) (syn: ajnê; sobahi)
[Elk/Wn/K(s)/A/GF//JJ/SK] <melevan>

melewan j1jJa^ (SK) = swimmer. See melevan.
melewani ^jIjJa^ (SK) = swimming. See melevani.
melexan jbJ^ / (). scythe, pruning hook, (syn:

diryas; k'êlendî; qirim; şalok) [IFb/OK]
melez jj<u = refined; type of cloth. See meles.
melêf uJol (B) = pitchfork. See milêb.
melêv JJol (B/IFb) = pitchfork. See milêb.
melhem .<J<u /. (-a;-ê). 1) soothing ointment, salve,

balm; balsam: »Jin ji hene, jan ji hene,
merEema birina ji Bene (L) Some women are a

pain, others are a salve for wounds [prv.]; 2) [fig.]
calming, soothing; comfort: Derman û
melhema mini (FT) You are my cure and my
comfort, (also: melem (IFb-2); melEem (B/F);
merBem (IFb/GF-2); [melEem -J_/mraEm ytj-.] (JJ);

<melBem> »J_ (HH)) <Gr malagma u.aA.«yu.a: Ar/P
marEam pt^; T merBem~> Bulg meBlem
MeXAeM; Arc malugma XDHT7D & Syr mölagmö
ItiN^sod; Sor melEem -.aJ A^/merBem »a>*ja_.; Za

melEem m. (Mal) [FT/K/JJ/HH/GF//F/B//IFb/L]
melheb ^ojo^. (TF) = pitchfork. See milêb.
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melBep vaJa^ (IFb) = pitchfork. See milêb.
melhêb yjJ^ (IFb) = pitchfork. See milêb.
melhêp jpjo^ (A) = pitchfork. See milêb.
melEem -ajJa_. (B/F) = salve; comfort. See melEem.

melîtk JaJa., m.(Bw)/f.(OK) (-ê/ ; ). apron, (syn:
berdilk; berk'oş; bervank; bermilk; mêzer]
[Bw/DB/OK]

melkeb ^oflo^ (IFb) = basket for covering food. See

mekev.
melk'emot/melkemot [Z-4] cjjbAfJA.. m. (-ê; ).

1) (syn: fuhistin) Azrail, the angel of death; 2)

(adj.] tough, brave, courageous: -Melk'emotê
mêrê kulê (K) fearless, not afraid of death:

Başbazirgan bînaye melkemotê kulêye
(Z-4) The top merchant is fearless. <Ar malak al-

mawt ojJI Jb > T melekiilmevt = 'angel of
death, Azrail' [Z-4/K/IFb]

melkep ^oflo^ (TF) = basket for covering food. See

mekev.
melk'es ^aÖcu /. (-a; ). broom, (syn: avlêk; cerivk

(Bw); gêzî; k'inoşe; sirge (Ad); siqavêl; sivnik; sizik;
şicing (Kş); şirt I) < Ar miknasah a-aSL = 'broom'
(<Vk-n-s (jM = 'to sweep') |Çm/Qzl/iFb/GF] <gêzî;
maliştin>

melle aJJa_ (Dz/B) = mullah. See mela.
melûl JjJa^, adj. 1) [syn: mon; zelûl) sad, gloomy;

depressed (B): »Tu çira usa melûlî? (B) Why
are you so sad?; -melûl bûn (B/IF) to become sad;

-simbêlê fk-ê melûl bûn (Z-2) to become
angry: »Mîr Zêydîn simbêlê wi melûl bûn
(Z-2) M.Z. became very angry [lit. 'his whiskers
became gloomy']; -melûl kirin (B/IFb) to make

sad, sadden; -melûl û mizdan (Z-l) sad,

depressed, clown in the mouth: »M. Tabu ser
xwe, lê gelek melûl û mizdan bû (Z-l) M.
got up, but he was very sad and depressed; 2) low
(HH/GF). (also: [melul] Jjb (JJ); <melul> Jjb (HH))
(melûlî) [Z-1/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF] <p'oşman>

melûlî ^JjjJa^ / (-ya;-yê). sadness; depression: »Lê
sebebya melûlya te çîye? (FK-kk-2) What is

the reason for your sadness? (syn: xemgînî; zelûlî)
[K/B] <melûl>

melyak'et oa5LJaj, (IFb) = angel. See melek.
memfiBet 0«wi.ij (Z-2) = advantage; profit. See

menfa'et.

memik d_«»_. m./f.(B) (-ê/-a; /-ê). (woman's)
breast(s), bosom; breast of a young woman or girl
(JJ/B); bosom of botB men and women (HH). (also:
[memik] JL. (JJ); <memik> JL. (HH)) (syn: bistan;
ç'iç'ik) Sor mem -AJmemik JLa..; Hau meme m.
(M4)[EP-7/K/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF]

me'mûr jjj^A^/memûr jjj-a^, [IFb/F] m. (). 1) civil
servant, official; 2) plenipotentiary, person
authorized (to do stg.) , representative; 3) [adj.]
authorized, appointed: »[Û tu me'mûrê çi
şolêyî?] (JR) What work have you been appointed
to do? (also: mamûr (JB2)) < Ar ma'mûr jj-.b > T
memur [K/JR//IFb/F//JB2]

mencal JbjA^ (K) = cauldron. See mencel.
mencel Ja^ja_ /. (-a; ). very large pot, cauldron.

(also: mencal (K); mencil (OK-2); [mendjel/manjal
(Rh)] JM. (JJ)} (syn: sitil [2]} Cf. Sor mencel Ja^a.,
= 'cooking-pot of metal, cauldron'
[Msr/IF/JJ/SK/OK//K] <beroş; den I; miqilk>

mencelok JJamA. / (-a; ). milk-pail: -menceloka
şîrî (Bw) do. (also: menşolek (B)} (syn: zerik I[2]}
<mencel + -ok = dim. suffix [Bw//B] <dewl I; 'elb;
sitil>

mencil JJja^, (OK) = cauldron. See mencel.
mend jj a_. (GF) = type of edible grass. See mendik.
mendê ^jJa^ (Bw/Hej) = type of edible grass. See

mendik.
mendik JjJa^ /. ( ;-ê). type of edible grass, type of

watercress {T tere otu], preserved for winter use:

Diya me ji bi me ra hat da ku pincaran
şanî me bide (spink, tirşo, mendik, pêkesk
H.D.) (EŞ, p. 8) Our mother came with us too, to
show us edible plants [pincar] (meadow salsify,
sorrel, mendik, pêkesk, etc.). (also: mend (GF-2);

mendê (Bw); mendi (GF-2); <mendê> ^jJaj, (Hej)}
T mende/mendo [Erciş-VanJ = 'nice-smelling
and -tasting plant whose outer skin is removed
before eating' [diş kabugu soyularak özû yenilen,
tadi ve kokusu giizel bir ot] (DS, v. 9, p. 3160, etc.)

= T medik (Atilcan, p. 83)/mediyh (Gemalmaz,
v.3, p. 220) [EŞ/K/B/GF//Hej/Bw]

mendi ^jJa^, (GF) = type of edible grass. See mendik.
me'na bc-A^ /. (*a/»eya;»ê). 1) meaning,

significance: «Her do qewi 'alim o saliE bûn,
digotin e wan 'Seydaêt Barzani'. Seyda li-
naw kurdan bi me'na 'ustad' e (SK 46:444)
BotB were very wise and pious and tBey were
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melBep vaJa^ (IFb) = pitchfork. See milêb.
melhêb yjJ^ (IFb) = pitchfork. See milêb.
melhêp jpjo^ (A) = pitchfork. See milêb.
melEem -ajJa_. (B/F) = salve; comfort. See melEem.

melîtk JaJa., m.(Bw)/f.(OK) (-ê/ ; ). apron, (syn:
berdilk; berk'oş; bervank; bermilk; mêzer]
[Bw/DB/OK]

melkeb ^oflo^ (IFb) = basket for covering food. See

mekev.
melk'emot/melkemot [Z-4] cjjbAfJA.. m. (-ê; ).

1) (syn: fuhistin) Azrail, the angel of death; 2)

(adj.] tough, brave, courageous: -Melk'emotê
mêrê kulê (K) fearless, not afraid of death:

Başbazirgan bînaye melkemotê kulêye
(Z-4) The top merchant is fearless. <Ar malak al-

mawt ojJI Jb > T melekiilmevt = 'angel of
death, Azrail' [Z-4/K/IFb]

melkep ^oflo^ (TF) = basket for covering food. See

mekev.
melk'es ^aÖcu /. (-a; ). broom, (syn: avlêk; cerivk

(Bw); gêzî; k'inoşe; sirge (Ad); siqavêl; sivnik; sizik;
şicing (Kş); şirt I) < Ar miknasah a-aSL = 'broom'
(<Vk-n-s (jM = 'to sweep') |Çm/Qzl/iFb/GF] <gêzî;
maliştin>

melle aJJa_ (Dz/B) = mullah. See mela.
melûl JjJa^, adj. 1) [syn: mon; zelûl) sad, gloomy;

depressed (B): »Tu çira usa melûlî? (B) Why
are you so sad?; -melûl bûn (B/IF) to become sad;

-simbêlê fk-ê melûl bûn (Z-2) to become
angry: »Mîr Zêydîn simbêlê wi melûl bûn
(Z-2) M.Z. became very angry [lit. 'his whiskers
became gloomy']; -melûl kirin (B/IFb) to make

sad, sadden; -melûl û mizdan (Z-l) sad,

depressed, clown in the mouth: »M. Tabu ser
xwe, lê gelek melûl û mizdan bû (Z-l) M.
got up, but he was very sad and depressed; 2) low
(HH/GF). (also: [melul] Jjb (JJ); <melul> Jjb (HH))
(melûlî) [Z-1/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF] <p'oşman>

melûlî ^JjjJa^ / (-ya;-yê). sadness; depression: »Lê
sebebya melûlya te çîye? (FK-kk-2) What is

the reason for your sadness? (syn: xemgînî; zelûlî)
[K/B] <melûl>

melyak'et oa5LJaj, (IFb) = angel. See melek.
memfiBet 0«wi.ij (Z-2) = advantage; profit. See

menfa'et.

memik d_«»_. m./f.(B) (-ê/-a; /-ê). (woman's)
breast(s), bosom; breast of a young woman or girl
(JJ/B); bosom of botB men and women (HH). (also:
[memik] JL. (JJ); <memik> JL. (HH)) (syn: bistan;
ç'iç'ik) Sor mem -AJmemik JLa..; Hau meme m.
(M4)[EP-7/K/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF]

me'mûr jjj^A^/memûr jjj-a^, [IFb/F] m. (). 1) civil
servant, official; 2) plenipotentiary, person
authorized (to do stg.) , representative; 3) [adj.]
authorized, appointed: »[Û tu me'mûrê çi
şolêyî?] (JR) What work have you been appointed
to do? (also: mamûr (JB2)) < Ar ma'mûr jj-.b > T
memur [K/JR//IFb/F//JB2]

mencal JbjA^ (K) = cauldron. See mencel.
mencel Ja^ja_ /. (-a; ). very large pot, cauldron.

(also: mencal (K); mencil (OK-2); [mendjel/manjal
(Rh)] JM. (JJ)} (syn: sitil [2]} Cf. Sor mencel Ja^a.,
= 'cooking-pot of metal, cauldron'
[Msr/IF/JJ/SK/OK//K] <beroş; den I; miqilk>

mencelok JJamA. / (-a; ). milk-pail: -menceloka
şîrî (Bw) do. (also: menşolek (B)} (syn: zerik I[2]}
<mencel + -ok = dim. suffix [Bw//B] <dewl I; 'elb;
sitil>

mencil JJja^, (OK) = cauldron. See mencel.
mend jj a_. (GF) = type of edible grass. See mendik.
mendê ^jJa^ (Bw/Hej) = type of edible grass. See

mendik.
mendik JjJa^ /. ( ;-ê). type of edible grass, type of

watercress {T tere otu], preserved for winter use:

Diya me ji bi me ra hat da ku pincaran
şanî me bide (spink, tirşo, mendik, pêkesk
H.D.) (EŞ, p. 8) Our mother came with us too, to
show us edible plants [pincar] (meadow salsify,
sorrel, mendik, pêkesk, etc.). (also: mend (GF-2);

mendê (Bw); mendi (GF-2); <mendê> ^jJaj, (Hej)}
T mende/mendo [Erciş-VanJ = 'nice-smelling
and -tasting plant whose outer skin is removed
before eating' [diş kabugu soyularak özû yenilen,
tadi ve kokusu giizel bir ot] (DS, v. 9, p. 3160, etc.)

= T medik (Atilcan, p. 83)/mediyh (Gemalmaz,
v.3, p. 220) [EŞ/K/B/GF//Hej/Bw]

mendi ^jJa^, (GF) = type of edible grass. See mendik.
me'na bc-A^ /. (*a/»eya;»ê). 1) meaning,

significance: «Her do qewi 'alim o saliE bûn,
digotin e wan 'Seydaêt Barzani'. Seyda li-
naw kurdan bi me'na 'ustad' e (SK 46:444)
BotB were very wise and pious and tBey were
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called tBe 'TeacBers of Barzan'. Sayda means

'teacBer' among tBe Kurds »Manîya van kursiya
çi ye? (L) WBat is tBe significance of tBese cBairs?;

2) reason, cause; motive: -me'na fk-ê gerin (XF):

a) to find fault witB; to nag at, pick on; b) to find an

excuse to argue witB s.o., to pick a fight with; c) to

tease, mock: »Go: "Leylê, em hatine
bindarûkê, tu me'na me digeri, teyre,
teyrê minra çi bêje, ezê teyrra çi bêjim?"
(EP-5, #16) She said, "Leyla, we [girls] have come

to play under the trees, you must be teasing us; it's
a bird, what would the bird say to me, what would
I say to him?" (also: mana (K/GF); mane (B/IFb);
mani (L);'me'ne (B-2); me'ni (B-2); [mana
^AxJmani (jM\ (JJ); <me'na> b. (HH)} < Ar ma'na
Jjl. (< V"'-n-y (js. - 'to mean') > T mana; Sor

mana bb; Za maBna / (Todd)
[HH/SK//B/IFb//K/JB 3 /JJ/GF//L]

menat oLa* (SK) = ruble. See manat.
me'ne aa&a* (B) = meaning; reason. See me'na.
me'negi Jo^s-o^ f. ( ;-yê). pedigreed horse, horse of

noble race (IFb/A/JJ/HH); cart-horse, draught-horse
[RusbitiugÖHTior] (K/B): ["Kurê min, de here
tavilê, hezar û du me'negi wê li tavilê da,
bo xwe êkî jê bigre."] (PS-II #34, p. 104, 1.22-

24) "My son, go to the stable, there are 1,002

horses in the stable, choose one for yourself." (also:
manegi (A/IFb/B); manek (IFb-2); [maneki] (jj**
(JJ); <me'nek> Ja** (HH)} <Armi'naqI
.yAxJmi'naq jL** - 'excellent at the pace called
'anaq ^ys- (of horses)'. See Ferdinand Justi. "Les

noms d'animaux en Kurde," Revue de Linguistique,
3 (1878), p. 7; for other references: PS, v.2a, p.

147, footnote 1. [Z-1/K/PS-II// A/IFb/ B//JJ/HH]
<hesp>

menfa'et oa*Lja_ f./m.(SK) ( l-e; ). 1) advantage,
benefit; profit, gain: »Ew dewleta ko ho bit,
Ketta noke çu menfe'et bo milletê xo
nedabit, belko daimi se'y kiribit bo meEw
û perîşanîya Bingo, bes xizmet kirin bo
wan fewqu-l-'ade sefahet û Eemaqet e (SK
57:665) A government of tBis nature, wBicB until
now Bas done no good to its people [or, wBicB Bas

not benefited its people], but Bas rather constantly
striven to destroy and disperse you obedience to
such as these is extraordinary foolisBness and
stupidity »Suto ... tê-geşt ko eger Teto

muroê şêx bit û daimi xulamêt şêx lali
Teto bin, Bale wi dê nexoş bit, menfe'etê
wi dê kêm bit (SK 61:767) Suto ... realized tbat
if Teto became a sbaikB's man, and tBe sBaikB's

servants were continuously with Teto, Bis own
[=Suto's] condition would become uncertain and
Bis profits would diminish; 2) (syn: berjewendi)
(vested) interest, (also: memfiBet (Z-2); menfeet
(IFb); menfe'et (SK); menfebet; menfiet) <Ar
manfa'aB a«a,l. (<Vh-f-c *& - 'to be of use')

[Z-2//K//IFb//SK]
menfeet oajajjja.. (IFb)/menfe'et oa^aaîa* (SK) =

advantage; profit. See menfa'et.
menfebet oaaajjja^ = advantage; profit. See menfa'et.
menfiet oaa^a^ = advantage; profit. See menfa'et.
me'ni ^a&aj, (B) = meaning; reason. See me'na.
menşolek JJjLaja.. (B) = milk-pail. See mencelok.
menzel Jojja^ = residence; êtape, day's marcB. See

menzil.
menzil Jjja.. (SK) = residence; êtape, day's marcB. See

menzil.
menzil JjjJa.. f. (-a;-ê). 1) residence, apartments,

lodgings, quarters: *Ez Bo munasib dibinim
Hezretê Mehdi digel çend muroêt mezin o

mu'teber bihên e menzila bende (SK 47:462)
I consider it best that his Highness the Mahdi and a

few leaders and honoured men should come to my
quarters; 2) (syn: qonax [4]) stage, distance between
two points or stops (022 a trip) , a day's journey (K);

distance one can travel on foot in one day (IF);

day's march, distance between staging points, êtape
[Fr.] (JBl-A); 3) station, stop (B/HH). (also: menzel;
menzil (SK); [menzel] Jja. (JJ); <menzel> Jja.
(HH)} < Ar manzil Jjaj, = 'house, lodgings' (<Vh-z-l
Jjo = 'to descend, alight')
[K/IFb/Ba2/B/JR//JJ/HH//SK]

meqber jaai'aj, (IFb/JJ) = grave. See mexber.
meqbere ojaasaj, (IF/HH) = grave. See mexber.
meqes ^asa.. / (-a;-ê). scissors: »Min maqes girt

û ez ketim nav porê xwe (LC, p. 6) I took a

scissors and went after my hair [humorous];
-meqes kirin (B) to cut, clip, (also: maqes (LC);
mekesk (JBl-A); meqesk (JB1-A-2/OK-2); meqest;

[maqas] ^oiL. (JJ); <meqes> ^JL. (HH)) (syn: cawbir)
< Ar maqaşş (jo*'.. (<Vq-ş-ş (jos = 'to cut') > T makas

[Bg/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/OK//JBl-A//LC//JJ]
<hevring>
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called tBe 'TeacBers of Barzan'. Sayda means

'teacBer' among tBe Kurds »Manîya van kursiya
çi ye? (L) WBat is tBe significance of tBese cBairs?;

2) reason, cause; motive: -me'na fk-ê gerin (XF):

a) to find fault witB; to nag at, pick on; b) to find an

excuse to argue witB s.o., to pick a fight with; c) to

tease, mock: »Go: "Leylê, em hatine
bindarûkê, tu me'na me digeri, teyre,
teyrê minra çi bêje, ezê teyrra çi bêjim?"
(EP-5, #16) She said, "Leyla, we [girls] have come

to play under the trees, you must be teasing us; it's
a bird, what would the bird say to me, what would
I say to him?" (also: mana (K/GF); mane (B/IFb);
mani (L);'me'ne (B-2); me'ni (B-2); [mana
^AxJmani (jM\ (JJ); <me'na> b. (HH)} < Ar ma'na
Jjl. (< V"'-n-y (js. - 'to mean') > T mana; Sor

mana bb; Za maBna / (Todd)
[HH/SK//B/IFb//K/JB 3 /JJ/GF//L]

menat oLa* (SK) = ruble. See manat.
me'ne aa&a* (B) = meaning; reason. See me'na.
me'negi Jo^s-o^ f. ( ;-yê). pedigreed horse, horse of

noble race (IFb/A/JJ/HH); cart-horse, draught-horse
[RusbitiugÖHTior] (K/B): ["Kurê min, de here
tavilê, hezar û du me'negi wê li tavilê da,
bo xwe êkî jê bigre."] (PS-II #34, p. 104, 1.22-

24) "My son, go to the stable, there are 1,002

horses in the stable, choose one for yourself." (also:
manegi (A/IFb/B); manek (IFb-2); [maneki] (jj**
(JJ); <me'nek> Ja** (HH)} <Armi'naqI
.yAxJmi'naq jL** - 'excellent at the pace called
'anaq ^ys- (of horses)'. See Ferdinand Justi. "Les

noms d'animaux en Kurde," Revue de Linguistique,
3 (1878), p. 7; for other references: PS, v.2a, p.

147, footnote 1. [Z-1/K/PS-II// A/IFb/ B//JJ/HH]
<hesp>

menfa'et oa*Lja_ f./m.(SK) ( l-e; ). 1) advantage,
benefit; profit, gain: »Ew dewleta ko ho bit,
Ketta noke çu menfe'et bo milletê xo
nedabit, belko daimi se'y kiribit bo meEw
û perîşanîya Bingo, bes xizmet kirin bo
wan fewqu-l-'ade sefahet û Eemaqet e (SK
57:665) A government of tBis nature, wBicB until
now Bas done no good to its people [or, wBicB Bas

not benefited its people], but Bas rather constantly
striven to destroy and disperse you obedience to
such as these is extraordinary foolisBness and
stupidity »Suto ... tê-geşt ko eger Teto

muroê şêx bit û daimi xulamêt şêx lali
Teto bin, Bale wi dê nexoş bit, menfe'etê
wi dê kêm bit (SK 61:767) Suto ... realized tbat
if Teto became a sbaikB's man, and tBe sBaikB's

servants were continuously with Teto, Bis own
[=Suto's] condition would become uncertain and
Bis profits would diminish; 2) (syn: berjewendi)
(vested) interest, (also: memfiBet (Z-2); menfeet
(IFb); menfe'et (SK); menfebet; menfiet) <Ar
manfa'aB a«a,l. (<Vh-f-c *& - 'to be of use')

[Z-2//K//IFb//SK]
menfeet oajajjja.. (IFb)/menfe'et oa^aaîa* (SK) =

advantage; profit. See menfa'et.
menfebet oaaajjja^ = advantage; profit. See menfa'et.
menfiet oaa^a^ = advantage; profit. See menfa'et.
me'ni ^a&aj, (B) = meaning; reason. See me'na.
menşolek JJjLaja.. (B) = milk-pail. See mencelok.
menzel Jojja^ = residence; êtape, day's marcB. See

menzil.
menzil Jjja.. (SK) = residence; êtape, day's marcB. See

menzil.
menzil JjjJa.. f. (-a;-ê). 1) residence, apartments,

lodgings, quarters: *Ez Bo munasib dibinim
Hezretê Mehdi digel çend muroêt mezin o

mu'teber bihên e menzila bende (SK 47:462)
I consider it best that his Highness the Mahdi and a

few leaders and honoured men should come to my
quarters; 2) (syn: qonax [4]) stage, distance between
two points or stops (022 a trip) , a day's journey (K);

distance one can travel on foot in one day (IF);

day's march, distance between staging points, êtape
[Fr.] (JBl-A); 3) station, stop (B/HH). (also: menzel;
menzil (SK); [menzel] Jja. (JJ); <menzel> Jja.
(HH)} < Ar manzil Jjaj, = 'house, lodgings' (<Vh-z-l
Jjo = 'to descend, alight')
[K/IFb/Ba2/B/JR//JJ/HH//SK]

meqber jaai'aj, (IFb/JJ) = grave. See mexber.
meqbere ojaasaj, (IF/HH) = grave. See mexber.
meqes ^asa.. / (-a;-ê). scissors: »Min maqes girt

û ez ketim nav porê xwe (LC, p. 6) I took a

scissors and went after my hair [humorous];
-meqes kirin (B) to cut, clip, (also: maqes (LC);
mekesk (JBl-A); meqesk (JB1-A-2/OK-2); meqest;

[maqas] ^oiL. (JJ); <meqes> ^JL. (HH)) (syn: cawbir)
< Ar maqaşş (jo*'.. (<Vq-ş-ş (jos = 'to cut') > T makas

[Bg/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/OK//JBl-A//LC//JJ]
<hevring>
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meqesk JJaja^ (JBl-A/OK) = scissors. See meqes.
meqesok Ji_A3A.« /. ( ;-ê). swallow, zool.

Hirundinidae. (also: meqesork (F)} (syn: dûmeqesk
(F); BacEacik; qerneqûçik (IF)} [K/B//F]

meqesork JjJojol (F) - swallow. See meqesok.
meqest o^asaj, = scissors. See meqes.

meqle aJj'a_ (JBl-A) = pan. See miqilk.
meqsed ja_j^ / (-a; ). aim, goal, purpose,

intention: »Ez nizanim em meqseda xo 'erz
bikeyn yan cenabê axa dê pisyara Bale
mêwanan fermot (SK 42:408) I do not know
wBetBer we should explain our mission [or,

purpose] or if your honour intends to ask after his
guests? »Mir got, "Her kesê mizgînîya teyrî
bo min bînît ez dê xelateki bi keyfa wi
dem ê." Xelkî ji weto texmîn kirin [sic] mir
beBsê mizgînîya teyrê biharê ye. Meqseda
mir tê-negeştin çi ye (SK 29:261) The Mir said,
"Whoever brings me the good news of the bird I

shall give him a present which will please him."
People imagined that the Mir was talking of the
good news of the coming of the bird of spring.
They did not understand the Mir's meaning, (also:

mexsed (Z-3); [meqsed] j-^JL. (JJ)} (syn: armanc [1];

mebest; merem; net [4]} <Ar maqşad j-y=uL»

[Z-3//K/IFb/HH/SK]
merljA. (FJ/me'i'j*^ (B/MK/GF) = snake. See mar I.

mer II j a.. /. (-a;-ê). iron shovel (as opposed to bêr =

wooden shovel) (B); spade (A/IF); hoe (JJ). (also:

[mer] j_ (JJ); <mer> j_ (HH)} {syi2: tevir) Cf.

Sumerian mar; Akkadian marru; Ancient Egyptian
(mr); Old Syriac marra; NA marra; Ar marr j_ =

'iron shovel, spade' {See: Georg Krotkoff, "Studies
in Neo-Aramaic Lexicology," in: Biblical and
Related Studies Presented to Samuel Iwry (Winona
Lake, Ind.: Eisenbrauns, 1985), p. 126.} [Z-2/F/K
/A/IFb/B/JJ/HH/GF] <bêr; carût; metirke>

meram Jja_. (IFb/JJ/SK) = goal; desire. See merem.
meras ^lj^ m. (). shoe(s). (also: [midas] J^~* (JJ)}

(syn: p'êlav; qondere; sol) <Ar madas J^-. =

'shoe, sandal' (<Vd-w-s ^.jj = 'to tread, step')

[Krs/Plt//JJ]
merat o1ja_ / (-a; ). fishermen's net: »Bi der

nakeve merata torane (L) The net doesn't go

out. (syn: for I) [L/K]
mere I >j^ f./m.(B) (). 1) (syn: miçilge; şert [2]) bet,

wager: -mere girtin (B) to place a bet; 2)

condition, stipulation, terms (of agreement); 3)

(syn: şert) condition, state, circumstances: »di
mercên dijwarda (IF) under difficult
circumstances, (also: [merdj] p^ (JJ)}

[Z-1/K/IFb/B/JJ/GF/TF]
mere II pjo^, f. (OK) = large hammer. See mire.
mercan jbjA-. (A) = coral; pearl. See mircan.
merd jja_ adj. 1) (syn: earner) generous: »Axa min

gelek merd e (AB) My soil is very generous
[^fertile]; 2) (syn: mêrxas [2]) brave: »lawê
namerd, kalê merd (SK 37) the cowardly youth
and the brave old man; 3) dependable, reliable.
(also: [merd] jj.. (JJ); <merd> jj_. (HH)} Cf. P mard
j_^» = 'man'; Sor merd Jja^ = 'manly, brave'
{merdani; merdayi; merdi; merdti}
[AB/K/A/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF]

merdani j) jja.. (K) = generosity; bravery. See

merdayi.
merdayi ^bjA^ / ( ;-yê). 1) generosity; 2) (syn:

mêranî; mêrxasî} bravery, valor, (also: merdani (K);

merdi (B/K/IFb/GF/TF); merdti (B))

[B/K//IFb/GF/TF] <merd>
merdi ^Jjaj, (B/K/IFb/GF/TF) = generosity; bravery.

See merdayi.
merdti J^jo^ (B) = generosity; bravery. See merdayi.
merem .oj^ m./f.(JJ/B) ( /-a; /-ê). 1) (syn: armanc

[1]; mebest; meqsed; net [4]) goal, intention, aim,
purpose -merem û mebest (AX) do.; 2) desire,
ambition (K/JJ): Temam merama min ewe ye
bi delîlekî waziB Eeqqanîyet sabit o

aşkera bibit (SK 60:708) My whole desire is that
the truth be proven and made clear with clear
evidence, (also: meram (IFb/SK); [meram] Jj-. (JJ);

<merem> »_m> (HH)} < Ar maram Aj*. = 'wish,
desire'; Sor meram JjA_«/merem .ojAj,

[AX/F/K/B/HH//IFb/JJ/SK]
merez Joja^ /. (). angora wool, mohair, long silky

hair of Angora goat [çûr I] (IF/K[s]) [T tiftik]:
-kevilekê merez (M-Ak) goat's pelt. Sor merez
joja^ = 'mohair' [M-Ak/K(s)/IFb/OK] <çûr I; hiri;
kej II; kevil; kulk; liva>

merga mûş Jjy. IîJa^ (GF) = arsenic, rat poison. See

mergemûş.
Mergeh Aofjo^ f. (-a; ). a Yezidi shrine in the valley

of Lalesh, near Mosul, Iraq (IFb). (also: Mergehe
(IFb)} [Lalish (Mosul), Iraq/IFb] <ocax [5]; ziyaret>

Mergehe ojtofj*j. (IFb) = Yezidi shrine. See Mergeh.
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meqesk JJaja^ (JBl-A/OK) = scissors. See meqes.
meqesok Ji_A3A.« /. ( ;-ê). swallow, zool.

Hirundinidae. (also: meqesork (F)} (syn: dûmeqesk
(F); BacEacik; qerneqûçik (IF)} [K/B//F]

meqesork JjJojol (F) - swallow. See meqesok.
meqest o^asaj, = scissors. See meqes.

meqle aJj'a_ (JBl-A) = pan. See miqilk.
meqsed ja_j^ / (-a; ). aim, goal, purpose,

intention: »Ez nizanim em meqseda xo 'erz
bikeyn yan cenabê axa dê pisyara Bale
mêwanan fermot (SK 42:408) I do not know
wBetBer we should explain our mission [or,

purpose] or if your honour intends to ask after his
guests? »Mir got, "Her kesê mizgînîya teyrî
bo min bînît ez dê xelateki bi keyfa wi
dem ê." Xelkî ji weto texmîn kirin [sic] mir
beBsê mizgînîya teyrê biharê ye. Meqseda
mir tê-negeştin çi ye (SK 29:261) The Mir said,
"Whoever brings me the good news of the bird I

shall give him a present which will please him."
People imagined that the Mir was talking of the
good news of the coming of the bird of spring.
They did not understand the Mir's meaning, (also:

mexsed (Z-3); [meqsed] j-^JL. (JJ)} (syn: armanc [1];

mebest; merem; net [4]} <Ar maqşad j-y=uL»

[Z-3//K/IFb/HH/SK]
merljA. (FJ/me'i'j*^ (B/MK/GF) = snake. See mar I.

mer II j a.. /. (-a;-ê). iron shovel (as opposed to bêr =

wooden shovel) (B); spade (A/IF); hoe (JJ). (also:

[mer] j_ (JJ); <mer> j_ (HH)} {syi2: tevir) Cf.

Sumerian mar; Akkadian marru; Ancient Egyptian
(mr); Old Syriac marra; NA marra; Ar marr j_ =

'iron shovel, spade' {See: Georg Krotkoff, "Studies
in Neo-Aramaic Lexicology," in: Biblical and
Related Studies Presented to Samuel Iwry (Winona
Lake, Ind.: Eisenbrauns, 1985), p. 126.} [Z-2/F/K
/A/IFb/B/JJ/HH/GF] <bêr; carût; metirke>

meram Jja_. (IFb/JJ/SK) = goal; desire. See merem.
meras ^lj^ m. (). shoe(s). (also: [midas] J^~* (JJ)}

(syn: p'êlav; qondere; sol) <Ar madas J^-. =

'shoe, sandal' (<Vd-w-s ^.jj = 'to tread, step')

[Krs/Plt//JJ]
merat o1ja_ / (-a; ). fishermen's net: »Bi der

nakeve merata torane (L) The net doesn't go

out. (syn: for I) [L/K]
mere I >j^ f./m.(B) (). 1) (syn: miçilge; şert [2]) bet,

wager: -mere girtin (B) to place a bet; 2)

condition, stipulation, terms (of agreement); 3)

(syn: şert) condition, state, circumstances: »di
mercên dijwarda (IF) under difficult
circumstances, (also: [merdj] p^ (JJ)}

[Z-1/K/IFb/B/JJ/GF/TF]
mere II pjo^, f. (OK) = large hammer. See mire.
mercan jbjA-. (A) = coral; pearl. See mircan.
merd jja_ adj. 1) (syn: earner) generous: »Axa min

gelek merd e (AB) My soil is very generous
[^fertile]; 2) (syn: mêrxas [2]) brave: »lawê
namerd, kalê merd (SK 37) the cowardly youth
and the brave old man; 3) dependable, reliable.
(also: [merd] jj.. (JJ); <merd> jj_. (HH)} Cf. P mard
j_^» = 'man'; Sor merd Jja^ = 'manly, brave'
{merdani; merdayi; merdi; merdti}
[AB/K/A/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF]

merdani j) jja.. (K) = generosity; bravery. See

merdayi.
merdayi ^bjA^ / ( ;-yê). 1) generosity; 2) (syn:

mêranî; mêrxasî} bravery, valor, (also: merdani (K);

merdi (B/K/IFb/GF/TF); merdti (B))

[B/K//IFb/GF/TF] <merd>
merdi ^Jjaj, (B/K/IFb/GF/TF) = generosity; bravery.

See merdayi.
merdti J^jo^ (B) = generosity; bravery. See merdayi.
merem .oj^ m./f.(JJ/B) ( /-a; /-ê). 1) (syn: armanc

[1]; mebest; meqsed; net [4]) goal, intention, aim,
purpose -merem û mebest (AX) do.; 2) desire,
ambition (K/JJ): Temam merama min ewe ye
bi delîlekî waziB Eeqqanîyet sabit o

aşkera bibit (SK 60:708) My whole desire is that
the truth be proven and made clear with clear
evidence, (also: meram (IFb/SK); [meram] Jj-. (JJ);

<merem> »_m> (HH)} < Ar maram Aj*. = 'wish,
desire'; Sor meram JjA_«/merem .ojAj,

[AX/F/K/B/HH//IFb/JJ/SK]
merez Joja^ /. (). angora wool, mohair, long silky

hair of Angora goat [çûr I] (IF/K[s]) [T tiftik]:
-kevilekê merez (M-Ak) goat's pelt. Sor merez
joja^ = 'mohair' [M-Ak/K(s)/IFb/OK] <çûr I; hiri;
kej II; kevil; kulk; liva>

merga mûş Jjy. IîJa^ (GF) = arsenic, rat poison. See

mergemûş.
Mergeh Aofjo^ f. (-a; ). a Yezidi shrine in the valley

of Lalesh, near Mosul, Iraq (IFb). (also: Mergehe
(IFb)} [Lalish (Mosul), Iraq/IFb] <ocax [5]; ziyaret>

Mergehe ojtofj*j. (IFb) = Yezidi shrine. See Mergeh.
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mergemûş j.jy.o?jOu. f.(Zeb)/m.(SK) (-a/; /-Î). white
arsenic, arsenic trioxide, ratsbane, rat poison:

Muroêt [=mirovêt] şêxî gelek keyf-xoş bûn,
'eqlê wan yê hirçan bû, nezanîn [sic] Bile
ye, hingûn e digel mergemûşî didene wan
(SK 48:509) TBe sBaikB's men were very pleased,
tEeir intelligence was tEat of bears, tbey did not
know that it was a trick, that it was honey they
were being given with ratsbane, (also: merga mûş
(GF); [merghemouch/merghamus (G)/mergamush
(Rh)] JjjJ (JJ)) Cf. P marg-e-mûs jy.Xj^. ; Sor

mergemûş (Jijj-.ASJAJ,/mergemişk JaaaTjaj
[Dh/Zeb/JJ/SK//GF] <jehr>

me'rgîsk J^JJ-^. (B) = lizard. See margisk.
merhem ^.oAjo^ (IF/GF/L) = salve; comfort. See

melhem.
merif Jj<u - man; person. See meriv.
merifatî ^J'UjAj, (IS) = manliness; humanity;

humaneness; relation through marriage. See

merivti.
me'rifet oaj^a^ (SK) = honor; courtesy; skill;

knowledge. See me'rifet.
meriv Jja.. m. ( ; meriv, vi merivi). 1) (syn:

mêr; peya; zilam) man: 'Merivek rasti wi hat
go ... (Dz) A man chanced upon him [and] said ...;

2) (syn: beniadem; insan} person, human being:
Boxek heye nav naxira minda, tu meriya
nahemline (J) TBere is a bull in my herd [which]
doesn't carry any people (=?doesn't let people ride
him); 3) relative, cousin, relation, kin; 4) one, they
(for general, impersonal statements): »Çaxê
mêriv jêla li Eeç'ê ç'îyê diniBêrî, mêriv
t'irê wê derê kela çê kirine (Ba2:l, p.203)
When one looked at the mountaintop, one would
think they had built a fortress there »Ew usa lez
dik'etin, mêriv qey digot ew hevra
k'etibûne lecê, çika k'ijan ji wana zû xwe
digihine germa deşta (Ba2:l, p. 202) They [=the
brooks] fell so quickly, that one might say (=it
seemed as if) they were racing each other, to see

which one of them will reach the warmth of the
plains first [lit. 'early'] »Tu tiştekî weki beige
neketiye ber dest da meriv karibe firehtir
li ser jiyana wi raweste (CA, p. 67) Nothing
like a document has been available so that one

could go into [or, study] his life more fully, (also:
merif; meri (B-2) m. (; mêrî); merof; merov (K);

mirof; mirov (IFb-2/OK); muro (SK); [merif/
mourouf] Uj-. (JJ); <mirov> Aj^ (HH)} Cf. P mard
jj_.= 'man'; Sor mêrd jjp = 'husband' & mirow j^.
= 'man; mankind'; Za merde m. = 'husband' (Todd)
([merifai Jj-.]/ meriti ,Jj-.] (JJ); <mirovati> Jitijj-.
(HH); merivati; merivayi; merivi; merivti; meriti;
merovi; merovti; mirovahi; mirovati)
[Dz/IFb/B/GF/TF//JJ//HH//K//SK]<mêr>

merivati Jj^j*- (Z-l) = manliness; Bumanity;
Bumaneness; relation through marriage. See

merivti.
merivayi J»j^ (B) = manliness; humanity;

humaneness; relation through marriage. See

merivti.
merivi ^yJA^ (K) = manliness; humanity; humaneness;

relation through marriage. See merivti.
merivti J>j** / (-ya;-yê). 1) manliness,

masculinity: -pirsa merivatîyê danin (Z-
l)/de'wa merifatîyê li fk-ê kirin (IS) to ask

for a woman's hand in marriage: Hatine
diwana mir Sêvdîn, pirsa merivatîyê
danin, seva Zina delal bixazin C'ekanra
(Z-l) They went to m.S.'s court, put forth talk of
manliness, to request lovely Z. for Ch. (i.e., to
marry Z. to Ch.) »Min nav-dengê we
bihistiye, ez hatime, de'wa merifatîyê li
we dikim (IS-#155) I Bave heard of your repu¬

tation, I have come to put your manliness in ques¬

tion [i.e., to ask for your sister's hand in marriage];
2) humanity; 3) humaneness; 4) relation by or
through marriage: »Merivatiya wan pêşda
hevra hebû, lema ji mir Sêvdîn sozê Zînê
ji da Ç'ekan (Z-l, p.46) Since they were already
related by marriage, mîr Sêvdîn promised Zin to
Chekan. (also: merifati (IS); merivati (Z-l);
merivayi (B); merivi (K); meriti (B); merovi (K);

merovti (K); mirovahi (IFb/OK); mirovati (IFb/OK);
[merifai J^./ meriti JjA (JJ); <mirovati> J>%_>*

(HH)} [K/B//IFb//JJ//HH] <meriv>
meri (cjo.. m. ( ; mêrî) (B) = man; person. See meriv.
me'rifet oAjbjj>A../merifet oajuja-. [K] /. (-a;-ê). 1)

(syn: 'erz; giram; hurmet [3]; qedir I; rêz II] honor,
respect, esteem (K/B); -me'rîfeta fk-ê girtin
(XF) to show s.o. respect; 2) courtesy, politeness,
civility, good manners (K/B/JJ); being cultured
(K/B); 3) skill, talent (K/IFb); art (JJ): »Ezê bêjim,
çik hebû, me'rîfeta min bû (J) I will say that
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'eqlê wan yê hirçan bû, nezanîn [sic] Bile
ye, hingûn e digel mergemûşî didene wan
(SK 48:509) TBe sBaikB's men were very pleased,
tEeir intelligence was tEat of bears, tbey did not
know that it was a trick, that it was honey they
were being given with ratsbane, (also: merga mûş
(GF); [merghemouch/merghamus (G)/mergamush
(Rh)] JjjJ (JJ)) Cf. P marg-e-mûs jy.Xj^. ; Sor
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[Dh/Zeb/JJ/SK//GF] <jehr>

me'rgîsk J^JJ-^. (B) = lizard. See margisk.
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merif Jj<u - man; person. See meriv.
merifatî ^J'UjAj, (IS) = manliness; humanity;
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me'rifet oaj^a^ (SK) = honor; courtesy; skill;

knowledge. See me'rifet.
meriv Jja.. m. ( ; meriv, vi merivi). 1) (syn:

mêr; peya; zilam) man: 'Merivek rasti wi hat
go ... (Dz) A man chanced upon him [and] said ...;

2) (syn: beniadem; insan} person, human being:
Boxek heye nav naxira minda, tu meriya
nahemline (J) TBere is a bull in my herd [which]
doesn't carry any people (=?doesn't let people ride
him); 3) relative, cousin, relation, kin; 4) one, they
(for general, impersonal statements): »Çaxê
mêriv jêla li Eeç'ê ç'îyê diniBêrî, mêriv
t'irê wê derê kela çê kirine (Ba2:l, p.203)
When one looked at the mountaintop, one would
think they had built a fortress there »Ew usa lez
dik'etin, mêriv qey digot ew hevra
k'etibûne lecê, çika k'ijan ji wana zû xwe
digihine germa deşta (Ba2:l, p. 202) They [=the
brooks] fell so quickly, that one might say (=it
seemed as if) they were racing each other, to see

which one of them will reach the warmth of the
plains first [lit. 'early'] »Tu tiştekî weki beige
neketiye ber dest da meriv karibe firehtir
li ser jiyana wi raweste (CA, p. 67) Nothing
like a document has been available so that one

could go into [or, study] his life more fully, (also:
merif; meri (B-2) m. (; mêrî); merof; merov (K);

mirof; mirov (IFb-2/OK); muro (SK); [merif/
mourouf] Uj-. (JJ); <mirov> Aj^ (HH)} Cf. P mard
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merivati Jj^j*- (Z-l) = manliness; Bumanity;
Bumaneness; relation through marriage. See

merivti.
merivayi J»j^ (B) = manliness; humanity;

humaneness; relation through marriage. See

merivti.
merivi ^yJA^ (K) = manliness; humanity; humaneness;

relation through marriage. See merivti.
merivti J>j** / (-ya;-yê). 1) manliness,

masculinity: -pirsa merivatîyê danin (Z-
l)/de'wa merifatîyê li fk-ê kirin (IS) to ask

for a woman's hand in marriage: Hatine
diwana mir Sêvdîn, pirsa merivatîyê
danin, seva Zina delal bixazin C'ekanra
(Z-l) They went to m.S.'s court, put forth talk of
manliness, to request lovely Z. for Ch. (i.e., to
marry Z. to Ch.) »Min nav-dengê we
bihistiye, ez hatime, de'wa merifatîyê li
we dikim (IS-#155) I Bave heard of your repu¬

tation, I have come to put your manliness in ques¬

tion [i.e., to ask for your sister's hand in marriage];
2) humanity; 3) humaneness; 4) relation by or
through marriage: »Merivatiya wan pêşda
hevra hebû, lema ji mir Sêvdîn sozê Zînê
ji da Ç'ekan (Z-l, p.46) Since they were already
related by marriage, mîr Sêvdîn promised Zin to
Chekan. (also: merifati (IS); merivati (Z-l);
merivayi (B); merivi (K); meriti (B); merovi (K);

merovti (K); mirovahi (IFb/OK); mirovati (IFb/OK);
[merifai J^./ meriti JjA (JJ); <mirovati> J>%_>*

(HH)} [K/B//IFb//JJ//HH] <meriv>
meri (cjo.. m. ( ; mêrî) (B) = man; person. See meriv.
me'rifet oAjbjj>A../merifet oajuja-. [K] /. (-a;-ê). 1)

(syn: 'erz; giram; hurmet [3]; qedir I; rêz II] honor,
respect, esteem (K/B); -me'rîfeta fk-ê girtin
(XF) to show s.o. respect; 2) courtesy, politeness,
civility, good manners (K/B/JJ); being cultured
(K/B); 3) skill, talent (K/IFb); art (JJ): »Ezê bêjim,
çik hebû, me'rîfeta min bû (J) I will say that
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whatever happened, it was [by] my talent; 4)

knowledge, wisdom: »Ez te'eccub dikem ji
'ilm û me'rifeta te, çawa Betta noke te ew
delil fam nekiriye (SK 43:418) I am surprised
at your learning and wisdom, tBat you have not
understood that proof until now Mezinati bi
aqli ye, ne bi sal e; dewletmendi bi
me'rifetê ye, ne bi mali ye (SK 22:207)
Greatness is in wisdom, not in years; wealth is in
knowledge, not in property »Ne milletê kurd
ew hind medenîyet o me'rifet heye ko
rêka Eusola metloba xo bizanin... (SK

56:646) Neither is the Kurdish nation civilized or

educated enough to know the way to achieve their
goal.... (also: malîfet (L); marifet (IFb); me'rifet (SK);

[marifet/marifêta] ojjj^, (JJ)) < Ar ma'rifah asjjl. =

'knowledge, acquaintance' (<V~'-r-f Uy- - 'to know,
be acquainted with')-> T marifet = 'special skill,
talent' [L//FK-eb-l/B/XF//K//IFb// JJ/SK] <namûs;
rûmet; şeref>

meriti j^jo^ (B/JJ) = manliness; humanity;
humaneness; relation through marriage. See

merivti.
merkeb ^ofjo^, (Qzl/JBl-S) = basket for covering food.

See mekev.
mermer ja_.ja_. m. (). marble (type of stone) . [also:

[mermer] j_.j_. (JJ); <mermer> j-j_. (HH)}
[L/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF]

me'rme'si / *t*P «*-«_)& & (B) = eel. See marmasi.
merof oijA^ = man; person. See meriv.
merov A3Jo^ (K) = man; person. See meriv.
merovi J3jOj. (K) = manliness; humanity; humaneness;

relation through marriage. See merivti.
merovti ^asjja* (K) = manliness; humanity;

humaneness; relation through marriage. See

merivti.
merş Jjo^ m. (). kilim, flat-weave pileless carpet;

inexpensive kilim (Msr). (also: merşik, f. (-a; )

(Msr/A-2)) (syn: ber IV; cacim; cil II; gelt; k'ilim;
p'alas; tejik) [K/A/IFb/GF//Msr]

merşik Jaja^, f. (-a; ) (Msr/A) = kilim. See merş.
mertak JbjA_ /. ( ;-ê). wooden beam the thickness of

a man's wrist used as a rafter to support roof in
traditional houses (Haz); small sticks or boards
placed across the main beams of the ceiling of
Kurdish houses (B/HH). (also: mart'ak (B);

mirdiyaq (Qzl); <martak> Jbjb (HH)) Cf. T mertek
[Haz//B/HH//Qzl] <k'êran; rot>

mert'al Jbj a.. f./m.(B/SK) (-a;-ê/mert'êl [B]).
shield: -[sir metal] (JR) sword and shield, (also:
met'al (M/K[s]/JR); metal (SK); [mertal JU=>./metal
Jib.] (JJ); <mirtal> Jlb^. (HH)} Sor me[r]tal
Jb[j]AJmertal JbjA^; Cf. NA matala (Maclean); Arc
metal "POD = 'javelin for thrusting' (M. Jastrow) [EP-

8/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF//M/K(s)/JR/SK] <şûr>
merx >ja^ / ( ;-ê). 1) (syn: hevris) juniper tree, bot.

Juniperus (IF/JJ/B); 2) spruce tree, bot. Picea (K/B);
fir tree (K/B): -dara merxê (K/B) do. (also:
[merkh] >j_ (JJ)} [Tkm/K/IFb/B/JJ/GF] <dar I; kao

Merxok JiijA^ (). a village near Tekman, province
of Erzurum. [Tkm] <merx>

mes I u.i./me,s ^^ [Z-2] / ( ;-ê). slipper (B);

slipper made of yellow leather (JJ); prayer slippers
(IF): -şim û me'sane (Z-2) slippers and
[pantoufles]. (also: mehs (GF); mest (B/IFb); mihsik
(IFb-2); [mas (_r^/mehs (j^^Jmehsik J^sP\ (JJ);

<mihsik> Jbj** (HH)) (syn: şim[ik]) Cf. Arc mesana

KjXO?o> /sêna XT0= 'shoe' (< Vs-'-n 1KD = 'to tread;
to put shoes on') [M.Jastrow] & Syr mesönö boûou

[Costaz/Köbert]/ bLaoD [Costaz]; NA masi Laon =

'slippers' [Maclean]; also T mest = 'light, thin-soled
boot (worn indoors or inside shoes)'; Sor mest
c-a. [Z-2//JJ//GF//B/IFb//HH] <p'êlav; sol>

mes II (^a^ (GF) = copper. See mis.
meşarif jjU-u pi. (SK/JJ) = expenses. See mesref.
mesas J~** (IFb) = oxgoad. See misas.
mesder j0a«^ f.(K/B)/m.(F) ( ;-§/). infinitive, verbal

noun, (syn: jêder [2]; rader) <Ar maşdar ja*
(<Vs-d-r ja*> = 'to emanate, originate (from)')
[F/K/IFb/B] <lêker; rawe>

mesel Ja~a_. / (»a;»ê). 1) (syn: c'irok} story; fable;
parable: Bibêjin mesela xo (M-Ak, #549) Tell
your story; 2) (syn: gotina pêşîyan} proverb;
saying; adage: 'Hekaêta "Cûyê şîrê xo
dîtîyewe" li-naw Kurdistanê meşhûr e.
Eger keseki kirmanc, feqir xurtî biket wê
meselê der-Eeqq wi dibêjin (SK 26:241) TBe

story of "the Jew who found his sword" is famous
in Kurdistan. If a humble peasant fellow throws his
weight about they quote this adage about him
Lakin mesela mezinan e, "ji biçûkan
xeta, ji mezinan 'eta" (SK 3:25) But there is
an axiom of the great, "Faults from the feeble, grace
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from the great" »Ma tu nizani li-naw hemi
Kurdistanê ew mesele meşhûr e, "Hingi
mêşêt hingûnî zêde dibin, şilxan diden û
hingûnê çak diken ko xudanê mêşan
mêşekî bikirît û yêkî bixazît û yêkî
bidizît"? (SK 35:315) Kamo said to him, ^Don't
you know that all over Kurdistan this saying is

famous that "'bees increase and swarm and make a

good honey when their owner buys a bee, begs

one and steals one"? Me'lûm li wê-derê ji
hemi cîyan çêtir dê qazanci kem, çonko
meselê mezinan e, "Kê mamilet kir?
muEtacî" (SK 16:155) Obviously I shall make a

better profit there than anywhere, for there is a

proverb "Who did business? The needy man."
(also: mesele II (K/B)) <Ar matal Jjl.
[M-Ak/SK]

mesela "Va^aj, (IFb) = for example. See meselen.
mesel»e I «J*«<u /mes'ele Jaa~a_ [SK] / (»a;»ê).

problem, issue, matter, question: 'Welle, ez bi
mesela Guri ne Eesiyame (Z-4) By God, I have
not heard of this matter having to do with Guri
(=Baldhead); -mesele qedandin (B) to solve a

problem. <Ar mas'alah ilb
[Z-4/K/IFb/B//SK]

mesele II Ja^a* (K/B) = story; proverb. See mesel.
mesele III J<u<u (K/B) = for example. See meselen.
meselen jJa-a^, for instance, for example: »Muro

bi 'emelê xo ten e ceza dan; eger çakî bit
bi çakî we eger xirabi bit bi xirabi.
meselen eger muroekî çak li-naw qebrêt
cûan difn biken hîç zerer niye, we eger cû
li-naw qebrê imam Buseyn difn biken Big
fayde niye (SK 60:724) People are rewarded
according to tbeir deeds; if [their deeds] are good,
[they are rewarded] with goodness, and if bad, with
bad. For example, if they bury a good man among
the graves of the Jews there is no harm [in this], and

if they bury a Jew in the tomb of Imam Hussain
there is no advantage [in it]. [also: mesela (IFb);

mesele III (K/B); [mesela] ;La. (JJ)} [syn: bo nimûne;
wek minak) <Ar matalan "jb. > T mesela

[SK//K/B//IFb/JJ]
mesheb y^<u = holy book. See misEef.
mesî ^AJme'sî ^j-^a^ (B) = fisB. See masi.
me'sîgir JMs-o^ (B) = fisBerman. See masigir.

mesîl jb»A_. / (-a;-ê). valley, wadi, dry riverbed:
Ezê Eerim li wê mesîla hanê xwe dirêj

kim (AW70B2) I will go lie down in that valley
over there, (also : [masll] J.*,..,. (JJ)) < Ar masîl J~~*
= 'riverbed, rivulet' [K(s)/IFb/JJ/GF] <dehl>

mesin j~«a_. (IFb) = brass water pitcher. See misin.
mesref <joj-»A../meş_ref Joj^^ [SK/HH] / (-a;-ê).

expense, expenditure, outlay, costs: 'Mihleta çil
rojan bide min, ezê biçim ji te re binim.
Mesrefa min û mala min ji kîsê hemamçî
(Rnh 2:17, p. 308) Give me a respite of 40 days,

and I'll go bring [them] for you. The expenses for
me and my family from the pocket of the
bathhouse owner, (also: megarif pi. (SK-2); [mesref
<Jj^./mesarif pi. jbaj (JJ); <mes_ref> J^a. (HH)}
(syn: xerac; xerc) <Ar maşrif Jj^o. (pi. maşarif
AjbM) = 'bank; teller's window' > P & T masraf =

'expense, outlay' [Rnh/F/K/IFb/B/JJ/ JBl-
A&S/OK//HH/SK]

mest e aj (B/IFb) = slipper. See mes I.

mestir^A^ (Msr/K/A/JJ-G/Z-4) = bigger. See

mezintir.
meşandin jjjLa.. vf. (-meşîn-J. 1) to cause to walk

or march (BK/IF); to guide, lead (K/IFb); 2) (syn: bi
rêve birin) to conduct, carry out, direct, manage,

perform, run (vt.) : »Li diji têkoşerên
serxwebûna Kurdistanê şerekî gemari
dimeşîne (Wit 1:36, p.l) It is carrying out a dirty
war against those fighting for the independence of
Kurdistan. < Ar masa (Jy, = 'to walk'
[K/IFb/GF/BK] <meşîn>

meşiyan jLiA- (JB3/JJ) = to go, walk. See meşîn.
meşîn (jpo_ vi. (-meş-). 1) (syn: bi rêve çûn) to go,

walk; to travel; 2) to strut, walk proudly (JJ/B).

(also: meşiyan (JB3); [mechiian] JM-. (JJ); <meşan
jLa. (dimeşe) (aa.j)>} < Ar masa (JL. = 'to walk'
[L/K/IFb/B //JB3/JJ//HH]

meşk Jaaj, / (-a;-ê). 1) (syn: 'eyar I; 'eyarşîrk)
(butter) churner made of animal skin, as opposed
to sirsûm = wooden butter churner (Wn); animal
skin in which dew [yoghurt and water] is made,
churner (IFb); animal skin (used as receptacle) (A);

wineskin, goatskin: »[Nêrgisa koçer] ... lolep
di dest de dew kîyaye bêyî ku meşka wê
çilkan bireşîne (Lab, 8) [Nergis the nomad girl]
... with a wooden handle bar in her hand, churned
the buttermilk without her skin sack spilling a drop
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Piştî ku diya min dewê xwe dikila,
meşka xwe ya reş ji darê dadixist (Alkan,
71) After my mother churned her buttermilk, she

removed her black skin sack from the wooden
frame; -meşka avê (K) waterbottle [made of
animal skin]; -meşka dew (K) butter churner
[made of animal skin]; 2) bagpipe (Nizamettin
Ariç). (also: meşke (K[s]); [mechk] JL\. (JJ); <meşk>
Jja. (HH)) Cf. Arc mesak "JUto/maska XDtI7n =

'hide, skin' (M. Jastrow) >Mid P mask = 'mussuck,
skin bag (for liquids)' (M3); P mask Ja^ =

'waterskin'; Sor meşke oSLo^,; Za meşk / = 'churn
(goat skin)' (Todd)
[Wn/F/K/A/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK] <Bîz;
kelek; k'il III[1]; k'unk; lewleb; p'ost; sirsum;
xinûsî>

meşke a£;a^ (K[s]J = butter churner; leather wineskin.
See meşk.

meşlûl JjjJaa^ (IFb/FJ) = confection of strung nuts
dipped in boiled grape juice. See meşlûr.

meşlûr jjjJaaj m. (-ê; ). confection of nuts strung
and dipped in boiled grape juice [W Arm rojik
n.naf.1) , T cevizli sucuk]. (also: meşlûl (IFb-2/FJ)}

(syn: beni II[2]} [Frq/IRb//FJ] <gelwaz; şaran;
xarûz>

met/met' [B] o^ / (-a;-ê). paternal aunt, father's
sister, (also: metik (TF/GF-2); [met] c~ (JJ); <met
c-Jmetik Ja.> (HH)) [cf. Ar 'ammah i^ =

'paternal aunt' > P 'amme a~s; T hala] [Sor pûr jjjj
= (maternal or paternal) aunt]; Za 'em / (Todd);
Hau metie f. = 'mother's or father's sister, aunt' (M4)

[Ad/F/K/A/IFb/JJ/HH/GF//B//TF] <ap; jinap; mam;

qîzmet'; xal; xalti>
met'al JL'a. (M/K[s]/JR)/metal JIWaj, (SK) = shield. See

mert'al.
met'elmayî ^Uaj'a-. adj. 1) (syn: 'ecêbmayî; Eey[i]ri)

astounded, amazed, dumbfounded, surprised;
perplexed, puzzled: -met'elmayi man = to be

amazed, dumbfounded: »Wexta kewotka Zina
nazik ditin, met'elmayi man (Z-l) When the
doves saw slender Zin, they were dumbfounded; 2)

discouraged, disheartened, (also: ] < Ar mu'attal
Jbu, = 'idle, inactive, inoperative, shut-down' +

mayi, past part, of ma[yi]n = 'to remain, become';

cf. Az T maattal galmag = 'to be amazed'

[Z-1/K/B/GF]

metfînî ^ajî^ /. (-ya; ). 1) tomato sauce (OK); any
red sauce in which food is cooked (Zx); 2)

vegetable stew cooked in earthenware pot (CB-

region of Cizira Bohtan). (also: medfûnî (GF)}

[Zx/OK/CB//GF] <avik [2]>
meth j4ja* (IFb) = praise. See metB.
metB g a., f.(SK/OK/IFb)/m.(K)/pl.(Bw) (-a/-ê; ).

praise: -medE kirin (SK)/metE ~ (IFb)/metiE ~

(OK/JJ) to praise: -metEa meke! (Bw) Don't brag!;
-metba yeki dan (IFb)/mediBê fk-ê dan (K) to
praise s.o., speak of s.o. in glowing terms; -xwe
metB kirin (IFb)/metEêt xo kirin (Bw) to brag,
boast, (also: medE (SK/OK-2); medih (K); mediE
(OK-2); meth (IFb); metiB (OK); [meth/metih] pcu

(JJ)1 (syn: paye I; pesin) <Ar madh ^j_ = 'praise';
Sor metB^-A. = 'praise' [Bw/JJ//SK//K//IFb//OK]

metiB ^ja^, (OK) = praise. See metB.
metik Jja.. (TF/GF/HH) = paternal aunt. See met.
metirk»e ofjo^, f.(Bw)/m.(OK) (»a/; ). 1) crosspiece

on shaft of a spade or shovel on which the foot
presses [Sor espere 0ja^_aj]; 2) spade (RF/IFb)
(Hakkari dialect according to IFb). (also: <metirke>
aTjJa. (Hej)} [Bw/IFb/OK/Hej/RF/AA] <bêr; mer II;
tevir [3]>

metreq jjo^, m. (). club, stick: »Dê kêwe çî? Ez

Abû Bekr im. Dê noke te nerm kem li ber
metreqan (SK 11:111) Where are you going? I
am Abu Bakr. Now I'll soften you up with my club
Heta nedit metreq, negot geddeq (Dh) Until
he saw the stick [being waved at him], he would
not say "şaddiq" [=believe it] Xulamêt EEmed
Axayê eşlî dest dane metreqan, rabûne
mutirban, têr kutan, kirine der (SK 27:251)
The real Ahmad Agha's henchmen laid hold of
their sticks and went for the Gypsy musicians, gave

them a thorough beating, and drove them out.
(syn: ciniE; ço; çogan; çomax; gopal; kevezan;
şiv[dar]j Cf. Ar mitraq (jjA. = 'hammer' [Dh/SK]

meûj jjjj a^ (F) = raisin(s). See mewij.
mewc 5-jAj, / (). wave (of the sea) . (also: mewcan (K);

moc (Z-3); [mii"g] py. (JJ); <mewo?y (HH)} (syn:
êlk'an; p'êl) < Ar mawj py.
[Z-3//IFb/HH//K//JJ]

mewcan jbjA^, (K) = wave. See mewc.
mewcûd Jjj^-jaj, adj. found, located, situated, present;

in existence: -mewcûd kirin (L) to provide, have
present, have waiting: Sibehê şibaqê, gotîye,
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Piştî ku diya min dewê xwe dikila,
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Jbu, = 'idle, inactive, inoperative, shut-down' +

mayi, past part, of ma[yi]n = 'to remain, become';

cf. Az T maattal galmag = 'to be amazed'
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metfînî ^ajî^ /. (-ya; ). 1) tomato sauce (OK); any
red sauce in which food is cooked (Zx); 2)

vegetable stew cooked in earthenware pot (CB-

region of Cizira Bohtan). (also: medfûnî (GF)}

[Zx/OK/CB//GF] <avik [2]>
meth j4ja* (IFb) = praise. See metB.
metB g a., f.(SK/OK/IFb)/m.(K)/pl.(Bw) (-a/-ê; ).

praise: -medE kirin (SK)/metE ~ (IFb)/metiE ~

(OK/JJ) to praise: -metEa meke! (Bw) Don't brag!;
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praise s.o., speak of s.o. in glowing terms; -xwe
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(JJ)1 (syn: paye I; pesin) <Ar madh ^j_ = 'praise';
Sor metB^-A. = 'praise' [Bw/JJ//SK//K//IFb//OK]

metiB ^ja^, (OK) = praise. See metB.
metik Jja.. (TF/GF/HH) = paternal aunt. See met.
metirk»e ofjo^, f.(Bw)/m.(OK) (»a/; ). 1) crosspiece

on shaft of a spade or shovel on which the foot
presses [Sor espere 0ja^_aj]; 2) spade (RF/IFb)
(Hakkari dialect according to IFb). (also: <metirke>
aTjJa. (Hej)} [Bw/IFb/OK/Hej/RF/AA] <bêr; mer II;
tevir [3]>

metreq jjo^, m. (). club, stick: »Dê kêwe çî? Ez

Abû Bekr im. Dê noke te nerm kem li ber
metreqan (SK 11:111) Where are you going? I
am Abu Bakr. Now I'll soften you up with my club
Heta nedit metreq, negot geddeq (Dh) Until
he saw the stick [being waved at him], he would
not say "şaddiq" [=believe it] Xulamêt EEmed
Axayê eşlî dest dane metreqan, rabûne
mutirban, têr kutan, kirine der (SK 27:251)
The real Ahmad Agha's henchmen laid hold of
their sticks and went for the Gypsy musicians, gave

them a thorough beating, and drove them out.
(syn: ciniE; ço; çogan; çomax; gopal; kevezan;
şiv[dar]j Cf. Ar mitraq (jjA. = 'hammer' [Dh/SK]

meûj jjjj a^ (F) = raisin(s). See mewij.
mewc 5-jAj, / (). wave (of the sea) . (also: mewcan (K);

moc (Z-3); [mii"g] py. (JJ); <mewo?y (HH)} (syn:
êlk'an; p'êl) < Ar mawj py.
[Z-3//IFb/HH//K//JJ]

mewcan jbjA^, (K) = wave. See mewc.
mewcûd Jjj^-jaj, adj. found, located, situated, present;

in existence: -mewcûd kirin (L) to provide, have
present, have waiting: Sibehê şibaqê, gotîye,
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tuê li hewşa min mewjûd bikî. Tuê
mewjûd ne kî, ezê serê te jêbikim(L-l,
#1:4, 1. 15-17) Tomorrow at tBe crack of dawn, Be

said, you will Bave [tBem] waiting in my courtyard.
If you don't Bave tBem waiting, I'll Bave your Bead

cut off. (also: mewjûd (L); [meoudjoud] ^y^-y. (JJ)}

(syn: peyda} < Ar mawjud Jj^j-. = 'found, located'
(passive part, of Vw-j-d a»j = 'to find') [L//K/IFb/JJ]

mewij jjA_ (Srk/IFb/GF/TF) = raisin(s). See mewij.
mewîj jjjA^ m./f.(B/Tkm) ( /-a; /-ê). 1) (syn:

k'işmîş) raisin(s); BigB-quality raisins (Klk); raisins
witB seeds, as opposed to k'işmîş [seedless raisins]
(Ag); 2) (syn: tiri) grapes (JJ/Tkm): -mewija res
(Tkm) black grapes, [also: meBûj (K-2); meûj (F);

mewij (Srk/IFb-2/GF/TF); mewuj (K); mewûc (Kp);
mewûj (B/Ur); mêwij (Mzg/Bw); mêwuj (Mzg);

mêwîj (Zx); mêwûc (Ag); mêwûj (Bw-2); miBij
(Czr); miroj (Hk); m'ûj (Klk); [meouj jj.1 mevij
Jj^.1 meviz jjj-./mevij-i BecBk Jjla Jiy>] (JJ);

<mewêj> Jjj.. (HH)) <*madwîca- (M2, p. 80); P

mavlz yy. = 'currants, raisins'; Sor mêwuj jjjb =

'raisins'; =Za işkij (Todd) [A/lFb/jj/SK/OK/

Çnr/Haz/Msr/Wn/Tkm//K//B/Ur//HH//F//Hk//Klk//
Czr//Kp//Ag//Mzg/Bw//Srk/GF/TF//Zxl <bistaq; k'işmîş;
mêw; miştax; rez; teyk; tilik; tiri>

mewjûd jjjjja^, (L) = found. See mewcûd.
mewuj jjjAj, (K) = raisin(s). See mewij.
mewûc pyjo^. (Kp) = raisin(s). See mewij.
mewûj jjjjA.. (B/Ur) = raisin(s). See mewij.
mex po^. (). 1) (syn: meji) brain; 2) liquid in the brain.

Cf Ar muxx p* = 'brain' [Haz]
mexber joj.o*. (JJ) = grave. See mexber.
mexel Ja^-a.. f./m.(B/K) (). open animal pen or sty;

place for animals to lie down and rest; animal
shelter in the wilderness (HH): »Çaxa bêrîyê, ez

pezê xwe ber bi mexel tinim (AB) At milking
time, I bring my sheep toward the pen; -mexel
[mexel (Qmş/K/HH/GF)] bûn (K/A/IFb/GF)/
hatin (K/A/B/HH) to sit or lie down (of cattle or
beasts of burden): 'Carina hinek heywan
mexel dihatin, ên mayi ji li dora wan
diçêriyan (Alkan, 71) Sometimes some animals
would sit down, and the rest would graze around
them; -mexel [mexel (Qmş/K/HH/GF)] kirin
(K/A/IFb/B/TF) to cause to sit or lie down (of
cattle, etc.). (also: mexil; mexel (K); [meghel] JJ.
(JJ); <mexel> AM (HH)} (syn: axil; axur; guhêr;

k'ox [1]; k'oz) Cf. W Arm magal .Tuiliuin.; also cf.
Ar maqîl J-&. = 'halting place' < Vq-yl = 'to nap'
[AB/A/IFb/B/TF//K/JJ/ HH/GF] <dolge; gom I; lêf>

mexil JiAj, = animal pen. See mexel.
mexin j-o-a_ m. (). Assyrian, Nestorian, and

Chaldean Neo-Aramaic speaking Christian ethnic
groups who, together with the Armenians, made up
the Christian population of Kurdistan: '[Haceta
sergînan diçine gundê mexinan] (Noel)
For need of some fuel [as an excuse], they go to
visit a Nestorian village (i.e., to meet a girl)
/prv.7»[Nêzûkî kela Xoşabê dû gundêd
Mexinan hen navê yeki Qesir û navê yeki
Pagan] (JR) Near the fortress of Hoşap there are

two Nestorian villages, one named Qesir, and one

named Pagan: -jina mexin (K) Assyrian/Nestorian
woman; -zimanê mexîna[n] (K) language of the
Assyrians/ Nestorians (=Neo-Aramaic or Modern
Syriac). (also: [mekhin] j-=t» (JJ)) Cf. Geo somexi
UroS^o = Armenian' [JR/JJ/K/GF] <file; kirûng
(Mzg); kilo>

mexînî ^^a^-a^, adj. Assyrian, Nestorian (adj. & lang.).
[K] <mexin>

mexmer j<uJ.a. 222. (). velvet, (also: mexmûr
(IFb/GF/OK); [mekhmer] j^, (JJ)} (syn: qedife}
< Ar muxmal J-i, [K/B/JJ/TF//IFb/GF/OK]

mexmûr jjj^j-a.. (IFb/GF/OK) - velvet. See mexmer.
mexrib v>^ (Rnh) = sunset. See moxrib.
mexsed j*«i<u (Z-3) = aim. See meqsed.
mexber j^<u m./f.(B) [-êl ; l-e). grave, tomb;

burial vault, (also: meqber (IFb); meqbere (IF);

mexber; [makhbar jp^.1 meqber _jL\ (JJ);

<meqbere> oj^JL. (HH)} (syn: gor I; mezel [3]; t'irb)
< Ar maqbar j-JL. [Z-l/K//JJ/B//HH//IFb]
<goristan>

mexel Japa^, (K/JJ/HH) = animal pen. See mexel.
mexreb ^ajo.. (B) = sunset; evening; west. See

moxrib.
mexrib ^yj-o^, (K) = sunset; evening; west. See

moxrib.
meyandin jjjbA.. vf. (-meyin-). 1) to ferment vf.

(yoghurt); 2) to let sfg. freeze, thicken (OK); to
freeze vf. (fig., e.g., in politics) (IFb). (also:
mehandin (WM)| Cf. P maye Ajb = 'ferment, leaven,
yeast' [WM//K/IFb/OK] <mehin II>

meydan jIjua.. /. (-a;-ê). 1) (town)square, plaza:
Paşê têne meydanê (J) Then they come to the
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tuê li hewşa min mewjûd bikî. Tuê
mewjûd ne kî, ezê serê te jêbikim(L-l,
#1:4, 1. 15-17) Tomorrow at tBe crack of dawn, Be

said, you will Bave [tBem] waiting in my courtyard.
If you don't Bave tBem waiting, I'll Bave your Bead

cut off. (also: mewjûd (L); [meoudjoud] ^y^-y. (JJ)}

(syn: peyda} < Ar mawjud Jj^j-. = 'found, located'
(passive part, of Vw-j-d a»j = 'to find') [L//K/IFb/JJ]

mewij jjA_ (Srk/IFb/GF/TF) = raisin(s). See mewij.
mewîj jjjA^ m./f.(B/Tkm) ( /-a; /-ê). 1) (syn:

k'işmîş) raisin(s); BigB-quality raisins (Klk); raisins
witB seeds, as opposed to k'işmîş [seedless raisins]
(Ag); 2) (syn: tiri) grapes (JJ/Tkm): -mewija res
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mewûc pyjo^. (Kp) = raisin(s). See mewij.
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mex po^. (). 1) (syn: meji) brain; 2) liquid in the brain.

Cf Ar muxx p* = 'brain' [Haz]
mexber joj.o*. (JJ) = grave. See mexber.
mexel Ja^-a.. f./m.(B/K) (). open animal pen or sty;

place for animals to lie down and rest; animal
shelter in the wilderness (HH): »Çaxa bêrîyê, ez

pezê xwe ber bi mexel tinim (AB) At milking
time, I bring my sheep toward the pen; -mexel
[mexel (Qmş/K/HH/GF)] bûn (K/A/IFb/GF)/
hatin (K/A/B/HH) to sit or lie down (of cattle or
beasts of burden): 'Carina hinek heywan
mexel dihatin, ên mayi ji li dora wan
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would sit down, and the rest would graze around
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cattle, etc.). (also: mexil; mexel (K); [meghel] JJ.
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k'ox [1]; k'oz) Cf. W Arm magal .Tuiliuin.; also cf.
Ar maqîl J-&. = 'halting place' < Vq-yl = 'to nap'
[AB/A/IFb/B/TF//K/JJ/ HH/GF] <dolge; gom I; lêf>

mexil JiAj, = animal pen. See mexel.
mexin j-o-a_ m. (). Assyrian, Nestorian, and

Chaldean Neo-Aramaic speaking Christian ethnic
groups who, together with the Armenians, made up
the Christian population of Kurdistan: '[Haceta
sergînan diçine gundê mexinan] (Noel)
For need of some fuel [as an excuse], they go to
visit a Nestorian village (i.e., to meet a girl)
/prv.7»[Nêzûkî kela Xoşabê dû gundêd
Mexinan hen navê yeki Qesir û navê yeki
Pagan] (JR) Near the fortress of Hoşap there are

two Nestorian villages, one named Qesir, and one

named Pagan: -jina mexin (K) Assyrian/Nestorian
woman; -zimanê mexîna[n] (K) language of the
Assyrians/ Nestorians (=Neo-Aramaic or Modern
Syriac). (also: [mekhin] j-=t» (JJ)) Cf. Geo somexi
UroS^o = Armenian' [JR/JJ/K/GF] <file; kirûng
(Mzg); kilo>

mexînî ^^a^-a^, adj. Assyrian, Nestorian (adj. & lang.).
[K] <mexin>

mexmer j<uJ.a. 222. (). velvet, (also: mexmûr
(IFb/GF/OK); [mekhmer] j^, (JJ)} (syn: qedife}
< Ar muxmal J-i, [K/B/JJ/TF//IFb/GF/OK]

mexmûr jjj^j-a.. (IFb/GF/OK) - velvet. See mexmer.
mexrib v>^ (Rnh) = sunset. See moxrib.
mexsed j*«i<u (Z-3) = aim. See meqsed.
mexber j^<u m./f.(B) [-êl ; l-e). grave, tomb;

burial vault, (also: meqber (IFb); meqbere (IF);

mexber; [makhbar jp^.1 meqber _jL\ (JJ);

<meqbere> oj^JL. (HH)} (syn: gor I; mezel [3]; t'irb)
< Ar maqbar j-JL. [Z-l/K//JJ/B//HH//IFb]
<goristan>

mexel Japa^, (K/JJ/HH) = animal pen. See mexel.
mexreb ^ajo.. (B) = sunset; evening; west. See

moxrib.
mexrib ^yj-o^, (K) = sunset; evening; west. See

moxrib.
meyandin jjjbA.. vf. (-meyin-). 1) to ferment vf.

(yoghurt); 2) to let sfg. freeze, thicken (OK); to
freeze vf. (fig., e.g., in politics) (IFb). (also:
mehandin (WM)| Cf. P maye Ajb = 'ferment, leaven,
yeast' [WM//K/IFb/OK] <mehin II>

meydan jIjua.. /. (-a;-ê). 1) (town)square, plaza:
Paşê têne meydanê (J) Then they come to the
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square; 2) battlefield, (also: [midan] j1j~. (JJ);

<mîdan> j1j~. (HH)} Cf. Ar/P maydan jIj., T
meydan [K/JB3/IFb/B//JJ/HH/SK/GF] <qad>

meyik Jj a^ (Bw) = button. See mêvok.
meyil Jja.. (IFb) = inclination. See mêl.
meyildar j) aL a^ (IFb) = supporter; one in favor of. See

mêldar.
meyildarî ^IaLa.. (JB3) = being in favor of stg. See

mêldarî.
meyir jj> (Qzl) = type of soup. See mehir.
meyizandin jjjIjjaj, (JB3) = to look at, watch. See

mêze.
meyîn j^o.a^ (IFb/GF) = to coagulate; to freeze. See

mehin II.
meykut ojfj.A^ (K[s]) = mallet; pestle. See mêk'ut.
meyl Jj a^ (K/A/HH/GF) = inclination. See mêl.
meyldar j) aL aj, (K/HH/GF) = supporter; one in favor

of. See mêldar.
meyldarî ^) M <u (K/GF) = being in favor of stg. See

mêldarî.
meymûn jjj^jaj, /. ( ;-ê). monkey, ape. [also:

[maimoun/meimûn (PS)] jj~~. (JJ); <meymûn>
jj^~-« (HH)) < Ar maymûn jj^-. = 'monkey' >

T maymun; Sor meymûn jjj^j.a^
[PS/K/IFb/B/JJ/HH/GF/OK]

meyt' ooa_ m. (-ê; ). corpse, dead body: »Kerro
meyt'ê K'ulik bir dani mal (FK-kk-13:131)
Kerro took Kulik's body and brought it home
Silêman ditin [sic], miri ... Meytê
Silêmanî danane [sic] ser darbestê, inane
[sic] gundi (SK 10:100) Then they saw Sulaiman,
dead ... They placed Sulaiman's corpse on a

stretcher and brought it to the village, (also: [meit ]

«=~f (JJ)1 (syn: berat'e [2]; cendek; cinyaz; leş;
term) < Ar mayyit o~-« = 'dead' (<Vm-w-t yy. = 'to

die') [FK-1/K/B/JJ/SK/GF] <mirin>
meyvan jlajA_ (IFb) = guest. See mêvan.
meywe ayo^. (K/IFb/TF) = fruit. See mêwe.
meyz yo^, (A) = look, glance. See mêze.
mezad j)ja_ /. (-a;-ê). auction, public sale, (also:

[mezad] Ay. (JJ)} [syn: herac) < Ar mazad Ay. =

'auction, public sale' <Vz-y-d = 'to increase'; Sor

mezat 01ja- [Dh/Şxn/K/IFb/JJ/JBl-A/GF]
mezar, m. (GF/OK) = grave. See mezel[3].
mezaxtin jAiljA^, vf. (-mezêx-). to spend (money):

Min hinde dirave li xaniyê xo mezaxtin
(Zeb) I spent so much money on the house, (also:

<mezaxtin> jAib'A^ (Hej)} (syn: serf kirin] ?<Arc
mekhes ODD (mikhsa) KODD = 'toll, tax' & Syr
makhsö La^oo = 'tribute, impost, toll, tax'
[Bw/Zeb/Hej/RZ]

mezel Joja* /. (-a;-ê). 1) [<Ar manzil Jja. (<Vh-z-l
Jjj - 'to descend, aligBt') = 'Bouse, lodgings'] [syn:
ode; ot'ax) (also: mezelk (JBl-A/OK-2)} room,
chamber: «Em li mezela bini rûniştîn (SK
54:604) We were sitting in the room below; 2)

dwelling (HH); 3) [<Ar mazar jlj-» (<Vz-w-r jjj = 'to
visit, frequent') = 'shrine'] (also: mezar, m.

(GF/OK)} (syn: gor I; mexber; t'irb} grave, tomb.
(also: mezelk (JBl-A); [mezar j)j_./mezel Jj^ ] (JJ);

<mezel> Jj_ (HH)) [M/K/A/JB3/IFb/JJ/HH/
SK/TF/OK//JB1-A//GF]

mezelk JJoja^ (JBl-A/OK) = room. See mezel[l].
mezin jjA_/mezin Jo^. (JB1-A/HH) adj. 1) (syn: gir

I) large, big: -mezin bûn = to grow (up): «Masi
di avê da mezin dibin (AB) Fish grow (up) in
the water; -t[']iliya mezin (F/K/B)/[telîye mazyn]
(JJ-PS) thumb; 2) old, aged; elder, older: 'Xûşka
ç'ûk gote xûşka mezin (Z-l) The youngest
sister said to the eldest sister; 3) [m. (-ê; )]
adult (Bw); an elder, senior member: »Bav
mezinê male ye (AB) The father is the senior
member of the household «Dê û bav mezinên
me ne (AB) [Our] parents are our elders *Li pêş
mezineki xwe nabe ku em titûnê bikêşin
(Epl, p. 23) In front of an elder it is not all right for
us to smoke tobacco; 4) [syn: rêvebir; serek efc.)

leader, head, chief, person in charge: Dasini
mezhebek e, Êzedî ji dibêjinê ... Mezinê
wan li gundê Bê'edrî dirûnêt. Mezineki
wan zemanekî hebû, nawê wi 'Eli Beg bû
(SK 39:344) The Dasinis are a sect, also called
Yezidis ... Their leader resides in the village of
Be'adri. Once they had a leader whose name was
Ali Beg '[Words of a policeman to thieves he has

caught] Em herin cem mezin (Z-922) Let's go to
the chief, (also: mazin (M-Ak/TF); [mezin] jjj_ (JJ);

<mezin> Jl. (HH)) [Pok. meg(h)- 708.] = 'great':

Skt maha- & maBant- = 'great'; Av maz- & mazant-
= 'big'; Mid P meb = 'great(er), old(er)' (M3); cf. also

Lat magnus; Gr megas |xeyocç; Alb i madb
(mezinaBi; mezinati; mezinayi; mezinti; meznayi;
[mezinai] Jyy. (JJ)1 [F/K/A/JB3/IFb/B/ JJ/JBl-
S/SK/GF/OK//HH/JBl-A//M-Ak/TF]<girs>
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mezinaî ^ybjA^ (F/JJ) = size; greatness; leadersBip. See

mezinaEî.
mezinahî ^ysbjA.. / (-ya;-yê). 1) size: 'Qatekî din

di vê mezinahiyê de, lê rengekî din
tuneye gelo? (KS, p.34) Don't you Bave another
suit in this size, but in a different color?; 2) great¬

ness: »Mezinati bi aqli ye, ne bi sal e; dew-
letmendi bi me'rifetê ye, ne bi mali ye (SK

22:207) Greatness is in wisdom, not in years;

wealth is in knowledge, not in property; 3)

leadership, position of authority (FK-eb-1). (also:

mezinaî (F); mezinatî (K-2/SK); mezinayî (K/B/GF-
2); mezini.(GF-2); mezinti (IFb-2); meznayî (A/FK-
eb-1); [mezinai] Jyy* (JJ)} [JB3/IFb/GF//K/B//
F/JJ//SK//A] <mezin>

mezinati jib ja^ (K/SK) = size; greatness; leadership.
See mezinahi.

mezinayî ^.bjA* (K/B/JJ/GF) = size; greatness;

leadership. See mezinahi.
mezini Jjoj. (GF) = size; greatness; leadership. See

mezinahi.
mezintir ja;ja_. comp. adj. bigger, larger; older, elder;

greater: »Geşte biraê maztirê, milê xo li
mile wi da (M-Ak) He reached the eldest brother
and nudged him with his shoulder Hebû, qe ji
xudê mestir t'inebû (Z-4) There was, there
wasn't anyone greater than God [introductory
formula for folktales and the like], (also: maztir (M-
Ak); mestir (Msr/K-2/A/Z-4); [mezintir] yyj (JJ);

[master] y^. (JJ-G)}

[Msr/A/JJ-G/Z-4//F/K/IF/JJ//M-Ak]<mezin>
mezinti j^jo-. (IFb) = size; greatness; leadership. See

mezinahi.
mezî ^ja^, = oak tree. See mazi.
me'zme'zîk Jjj^a^&a^, (SC) = backbone, spine. See

mezmezk.
mezmezk JjA-»jA^/me'zme'zk Jjvs.a-.jjja..

m.(F/K)/f.(B) ( ; /-ê). backbone, spinal column,
spine, (also: bazmazk, f. (B); me'zme'zik (SC)) =

Sor pirusk J-~jjj. Cf. Av merazu- 22. = 'vertebra of
the neck or back'; Hau mazi m. = 'back' (M4)
[F//K//B//SC] <derzen; kilêjib

meznayî ^.bjA* (A/FK-eb-1) = size; greatness;

leadership. See mezinahi.
mezra Ijja^ (B) = hamlet, farmstead. See mezre [2],
mezr«e ojja_ / (»a;»ê). 1) field (K[s]/B): -Mezra

Bohtan (IFb)/Mezra Bota (Haz) Mesopotamia;

2) (also: mezra (B-2)} hamlet, tiny settlement
consisting of a few households connected to a

larger village; farmstead (B/JJ). (also: [mezra] pjy.
(JJ); <mezre> 0Jy. (HH)} < Ar mazra'ah as-jj^, =

'farm' (<Vz-r-' pj = 'to sow, plant')
[Haz/IFb/B/HH//JJ]

mezromî ^ijjA^, (Haz) = type of grape. See mezrona.
mezrona bjjjA^, (). type of grape which ripens in the

autumn, (also: mezromi (Haz); mezrûn (K[s]))
[Btm(Hathatkê)//Haz//K(s)]<tirî>

mezrûn jjjjja^, (K[s]) = type of grape. See mezrona.
mê jj. f. (meya/miya; ). female: -berxa mê (B)

female lamb; -Birça mê = female bear; -k'era mê
= she-ass (syn: mak'er}; -kewa mê = female
partridge (syn: mêkew}; -k'êvroşka mê = female
rabbit, (also: [mi/meî] ^ (JJ); <mê> ^ (HH)) (^nêr)
P made <oL; Sor mê j.; Za make/mayke / (Mal)
[BX/K/A/JB3/IFb/(B)/HH/ GF/TF//JJ] <dêl I; mak>

mêgamêş jp.bJ. f. (). female buffalo, (syn: mange
[2]; medek} [OK] <gamêş>

mêhvan jLi^. (JBl-A&S/HH/TF/Bw) = guest. See

mêvan.
mêhvandar jIjjU^L. (TF) = hospitable, gracious. See

mêvandar.
mêhvanxoş Jjxbtip adj. hospitable, gracious, (syn:

mêvandar; mêvanBiz (B/F); mêvanperwer (OK))

[Bw] <mêvan>
mêj I jp (). the past, old times used mostly in the

following: -ji mêj ve (BX/IFb)/ji mêjva (K) for a

loiigtime (up to and including the present moment),
for years, for some time now (syn: zûda): «Ez ji
mêj ve li ser vê pirtûkê dixebitim (IF) I have

been working on this book for years, (also: [ji-mij
jA_.j/ ji-mijin qjjav;] (JJ)} Sor mêj job = 'past time' &

mêjû j,jb. = ' history' [Zx/BX/K(s)/JB3/IFb/GF//JJ]
mêj II job = namaz, salah, Islamic prayer ritual. See

nimêj.
mêjandin jjjljb. vf. (-mêjîn-). to nurse (vfj ,

suckle, (also: mijandin (IFb-2/GF/OK-2); [mijandin]
jjjjIja* (JJ); <mijandin j^jjIjj (dimijine)
( oyy,jj>] Sor mijandin jjjIjo.
[K/A/IFb/B/OK//JJ//HH/GF] <dayin III; memik;
mêtin/mijîn; sawa; şîrmêj>

mêjî jM (Ber/IFb/SK/TF) = brain. See meji.
mêjîşûştin jJ^pyp (Ber) = brainwashing. See

mejîşûştin.
mêker ja£L. (GF) = female donkey. See mak'er.
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mêkeWjASjb /. (). female partridge, (syn: mari) [BX]
<kew>

mêk'ut cjjfb. m. (). 1) large wooden mallet used for
driving stakes into the ground (K/B/JJ); 2) (syn:
desteconi} pestle: «[Û di ekserêd malan da
cuhnî û mêkut heye bi xwe dermani
diqutin û ç ê dikin] (BN 135) And in most house¬

holds there is a mortar and pestle [which they use

to] pound and make medicines, (also: meykut
(K[s]); mikut (GF-2); [miqout ojjaJ moqout ojSjJ
(JJ)) Cf. Ar mlqa'ah ajOL-. = 'grindstone, whetstone',
buf k'utan = 'to beat' is Kurdish; Sor mêkut ^JJ.
= 'mallet' [BN/K/IFb/B/GF//JJ] <çakûç; geran I

mêkutok JpjA. (GF) = chicken pox. See mirkut.
mêl Job / (-a;-ê). inclination, tendency, propensity:

-mêl ft-îTa hatin (B) to have a propensity for
stg., to desire stg., to feel like doing stg.; -mêla fk-
ê ser ft-î heye (XF) to be a supporter of s.o., to

be on s.o.'s side, to be in favor of s.o.: »Mêla
k'urda ser ûrisa bû (XF) The Kurds were on the

Russians' side «Mêla axaler û begleran ji ser
xandinê t'une bû (XF) The aghas and beys were
not in favor of learning [=education] »Mêla hikû-
meta we ji kê re çêtir heye, ji elemanan re
and ji sondxwariyan re? (Ronahi) Who is your
government in favor of, the Germans or the Allies?;
-mêla fk-î/ft-î kirin or k'işandin (B/XF) to

long, yearn, orpine for, to miss, (also: meyil (IFb-

2); meyl (K/A/GF); [meil] 0b. (JJ); <meyl> 0b. (HH)}
<Ar mayl J_b = 'tendency; turning off, deviating
(from a path)' (<Vm-y-l = 'to incline, bend'); Sor

meyl Jja^, = 'inclination'
[Rnh/IFb/B/XF//K/A/HH/GF//JJ] <liewas; mêldar>

mêlak JvJLb / (). 1) (syn: cegera spi; kezeba spi; pişa
spi; sih I) lung: -mêlaka sor (Bw) do.; 2) (syn:
ceger[a reş]/cerg; pişa reş) liver (HH/GF). (also:

[melak] Ji~ (JJ); <mêlak> J^b (HH)} <Ar mi'laq
(j^b. = 'pluck (of an animal)' |Bw/A/iFb/ini/GF//Jll

mêldar jIaL. 222. (). 1) (syn: aligir) supporter, backer,
fan, adherent, enthusiast; 2) [adj.] in favor of, 'pro',
'for': »Em mêldarên elemanan in (Rnh) We are

for the Germans; 3) having a tendency (to), inclined
(to), disposed (to), (also: meyildar (IFb); meyldar
(K/GF); <meyldar> jlj-b. (HH)} Cf. Sor meyldar
jIjJja^ = 'inclined, disposed (to)' (mêldarî)
[Rnh//IFb//K/HH/GF] <mêl>

mêldarî ^IjjL. /. (-ya; ). support, backing (e.g., for
a candidate) , being in favor of stg.: -mêldarîya
ft-ê kirin (Rnh) to be in favor of stg., be on the
side of stg. or s.o.: 'Em mêldariya
sondxwariyan dikin (Rnh) We are in favor of
the Allies, (also: meyildarî (JB3); meyldari (K/GF);
[meildari] ^lj-b. (JJ)} (syn: alîgirî; piştgirî} Cf. Sor

meyldari ^IaLa^ = 'disposition, wish'
[Rnh//JB3//K/GFss//JJ] <mêldar>

mêr J., m. (-ê; ). 1) (syn: meriv; peya; zilam) man,
person; [pi.] people: «Malxê male wan li mal nebû.
Jin û biçûk hebûn, çu mêr li wê-derê Bazir nebûn
(SK 30:270) The owner of their property was not
at home. There were the women and children, but
no men present there; 2) {syn: şû} husband: -mêr
kirin (IFb/GF) to get married (said of a woman)
[Cf. jin anin/standin (said of a man)]: »Ez tu carê
mêra li dinyaê na kim (L) I shall never marry.
(also: [mir] ^. (JJ); <mêr> j-.. (HH)) [Pok. 4. mer-
/mers-, 5. mer-/mers- 735.] = 'to rub away, harm;
to die' ->[Pok. mor-to- 735.] 'mortal; man, person':
Skt martya- [-10- extension o/*mor-to-] = 'man,
person'; Av masya- [-10- extension o/*mor-to-] &

marata- = 'mortal, man'; OP martiya- [-iio-
extension of *mor-to-] = 'man' (Kent); Mid P mard
= man & merag = 'young man, husband' (M3); P

mard j_b = 'man'; Sor mêrd jjb = 'husband'; Za
merde 222. = 'husband' (Todd); Hau mêrd m. =

'husband' (M4) (mêranî; mêrayî; mêrdayetî; mêretî;
mêrtî) [K/A/JB3/IFb/B/HH/GF//JJ] <meriv>

mêranî j)jj f. ( ;-yê). 1) manhood; masculinity; 2)

manliness, bravery: »Keç'ika û jina ji
k'ilamêd mêranîyê ser wana derdixistin
(Ba2:l,p.204) Girls and women composed songs of
bravery about them 'Zilamek got: "Ez ji
kûç'kê xwe hînî mêranîyê bum" (Z-1554) A
man said: "I learned what is it to be a man from my
dog." (also: mêrayî (K/B); mêrdayetî (K[s]); mêretî
(A); mêrînî (SK); mêrtî (K); [mirani] j)^. (JJ))

[K/JB3/B/IFb/JJ/GF/TF/OK//A//SK] <mêr>
mêrayî ^ljl. (K/B) = manhood; bravery. See mêranî.
mêrdayetî Jy) Jjb. (K[s]) = manhood; bravery. See

mêranî.
mêretî ^'0^ (A) = manhood; bravery. See mêranî.
mêrg A?jp f. (-a;-ê). meadow; prairie: »Hesp di

merge da diçêre (AB) The horse grazes in the
meadow Min ç'ya, zozana, mêrga biç'êrîne

381

M

mêkeWjASjb /. (). female partridge, (syn: mari) [BX]
<kew>

mêk'ut cjjfb. m. (). 1) large wooden mallet used for
driving stakes into the ground (K/B/JJ); 2) (syn:
desteconi} pestle: «[Û di ekserêd malan da
cuhnî û mêkut heye bi xwe dermani
diqutin û ç ê dikin] (BN 135) And in most house¬

holds there is a mortar and pestle [which they use

to] pound and make medicines, (also: meykut
(K[s]); mikut (GF-2); [miqout ojjaJ moqout ojSjJ
(JJ)) Cf. Ar mlqa'ah ajOL-. = 'grindstone, whetstone',
buf k'utan = 'to beat' is Kurdish; Sor mêkut ^JJ.
= 'mallet' [BN/K/IFb/B/GF//JJ] <çakûç; geran I

mêkutok JpjA. (GF) = chicken pox. See mirkut.
mêl Job / (-a;-ê). inclination, tendency, propensity:

-mêl ft-îTa hatin (B) to have a propensity for
stg., to desire stg., to feel like doing stg.; -mêla fk-
ê ser ft-î heye (XF) to be a supporter of s.o., to

be on s.o.'s side, to be in favor of s.o.: »Mêla
k'urda ser ûrisa bû (XF) The Kurds were on the

Russians' side «Mêla axaler û begleran ji ser
xandinê t'une bû (XF) The aghas and beys were
not in favor of learning [=education] »Mêla hikû-
meta we ji kê re çêtir heye, ji elemanan re
and ji sondxwariyan re? (Ronahi) Who is your
government in favor of, the Germans or the Allies?;
-mêla fk-î/ft-î kirin or k'işandin (B/XF) to

long, yearn, orpine for, to miss, (also: meyil (IFb-

2); meyl (K/A/GF); [meil] 0b. (JJ); <meyl> 0b. (HH)}
<Ar mayl J_b = 'tendency; turning off, deviating
(from a path)' (<Vm-y-l = 'to incline, bend'); Sor

meyl Jja^, = 'inclination'
[Rnh/IFb/B/XF//K/A/HH/GF//JJ] <liewas; mêldar>

mêlak JvJLb / (). 1) (syn: cegera spi; kezeba spi; pişa
spi; sih I) lung: -mêlaka sor (Bw) do.; 2) (syn:
ceger[a reş]/cerg; pişa reş) liver (HH/GF). (also:

[melak] Ji~ (JJ); <mêlak> J^b (HH)} <Ar mi'laq
(j^b. = 'pluck (of an animal)' |Bw/A/iFb/ini/GF//Jll

mêldar jIaL. 222. (). 1) (syn: aligir) supporter, backer,
fan, adherent, enthusiast; 2) [adj.] in favor of, 'pro',
'for': »Em mêldarên elemanan in (Rnh) We are

for the Germans; 3) having a tendency (to), inclined
(to), disposed (to), (also: meyildar (IFb); meyldar
(K/GF); <meyldar> jlj-b. (HH)} Cf. Sor meyldar
jIjJja^ = 'inclined, disposed (to)' (mêldarî)
[Rnh//IFb//K/HH/GF] <mêl>

mêldarî ^IjjL. /. (-ya; ). support, backing (e.g., for
a candidate) , being in favor of stg.: -mêldarîya
ft-ê kirin (Rnh) to be in favor of stg., be on the
side of stg. or s.o.: 'Em mêldariya
sondxwariyan dikin (Rnh) We are in favor of
the Allies, (also: meyildarî (JB3); meyldari (K/GF);
[meildari] ^lj-b. (JJ)} (syn: alîgirî; piştgirî} Cf. Sor

meyldari ^IaLa^ = 'disposition, wish'
[Rnh//JB3//K/GFss//JJ] <mêldar>

mêr J., m. (-ê; ). 1) (syn: meriv; peya; zilam) man,
person; [pi.] people: «Malxê male wan li mal nebû.
Jin û biçûk hebûn, çu mêr li wê-derê Bazir nebûn
(SK 30:270) The owner of their property was not
at home. There were the women and children, but
no men present there; 2) {syn: şû} husband: -mêr
kirin (IFb/GF) to get married (said of a woman)
[Cf. jin anin/standin (said of a man)]: »Ez tu carê
mêra li dinyaê na kim (L) I shall never marry.
(also: [mir] ^. (JJ); <mêr> j-.. (HH)) [Pok. 4. mer-
/mers-, 5. mer-/mers- 735.] = 'to rub away, harm;
to die' ->[Pok. mor-to- 735.] 'mortal; man, person':
Skt martya- [-10- extension o/*mor-to-] = 'man,
person'; Av masya- [-10- extension o/*mor-to-] &

marata- = 'mortal, man'; OP martiya- [-iio-
extension of *mor-to-] = 'man' (Kent); Mid P mard
= man & merag = 'young man, husband' (M3); P

mard j_b = 'man'; Sor mêrd jjb = 'husband'; Za
merde 222. = 'husband' (Todd); Hau mêrd m. =

'husband' (M4) (mêranî; mêrayî; mêrdayetî; mêretî;
mêrtî) [K/A/JB3/IFb/B/HH/GF//JJ] <meriv>

mêranî j)jj f. ( ;-yê). 1) manhood; masculinity; 2)

manliness, bravery: »Keç'ika û jina ji
k'ilamêd mêranîyê ser wana derdixistin
(Ba2:l,p.204) Girls and women composed songs of
bravery about them 'Zilamek got: "Ez ji
kûç'kê xwe hînî mêranîyê bum" (Z-1554) A
man said: "I learned what is it to be a man from my
dog." (also: mêrayî (K/B); mêrdayetî (K[s]); mêretî
(A); mêrînî (SK); mêrtî (K); [mirani] j)^. (JJ))

[K/JB3/B/IFb/JJ/GF/TF/OK//A//SK] <mêr>
mêrayî ^ljl. (K/B) = manhood; bravery. See mêranî.
mêrdayetî Jy) Jjb. (K[s]) = manhood; bravery. See

mêranî.
mêretî ^'0^ (A) = manhood; bravery. See mêranî.
mêrg A?jp f. (-a;-ê). meadow; prairie: »Hesp di

merge da diçêre (AB) The horse grazes in the
meadow Min ç'ya, zozana, mêrga biç'êrîne
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(J) Pasture me in the mountains, summer pastures

[and] meadows; -mêrg û çîmen (Rnh 2:17,

p. 307) do. (also: mêrgelan, f. (JB3); [mirk] J^. (JJ);

<mêrg> Jj-b (HH)} (syn: çayîr [1]; çîmen)
<*margya-: Av mareya-; Cf. Ar marj ^ =

'meadow'; Sor mêrg J"jp = 'meadow'. See: G.

Morgenstierne. "The Name Munjan and Some

Other Names of Places and Peoples in the Hindu
Kush," BSOAS, 6 (1930), 440, reprinted in: Irano-
Dardica (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag,
1973), p.lll. [K/A/JB3/IFb/B/HH/SK/GF/TF//JJ]
<ç'êre>

mêrgelan Jjofp. (JB3) = meadow. See mêrg.
mêrik J Ob = dim. of mêr.
men (Sj-z* (Bw) = ant. See mûrî I.
mêrînî ^jL. (SK) = manhood; bravery. See mêranî.
mêrkuj jjfJb m. (). assassin, murderer, homicide.

(also: [merif-kouj] jjfo_>. (JJ)} (syn: xwînî} < mêr =

'man' + kuj- = 'kill'; = Sor pyawkuj jji^b {mêrkujî}
[K/A/IFb/B/GF/TF/OK/BK//JJ]

mêrkujî (sjjjp f. (). murder. [JB3/IFb/B/TF/OK]
<mêrkuj>

mêrtî (Jjp (K) = manhood; bravery. See mêranî.
mêrû ^JA (SK/OK) = ant. See mûrî I.
mêrxas ^Pjy. m. (). 1) (syn: 'efat; 'egit; fêris [1];

gernas; leheng; p'elewan) hero, brave person; 2)

(syn: merd [2]) (adj.] brave, courageous, (also:

[merxas] ^j^j-. (JJ)) {mêrxasî; mêrxastî)
[K/A/JB3/IFb/B/GF/TF//JJ] <camêr>

mêrxasî ^Lijb / (-ya; ). bravery, courage;
heroism: «Seva qedrê wan û mêrxasîya wan
(Z-l) Because of their honor and courage, (also:
mêrxastî (K)) (syn: merdayi; mêranî)
[K/JB3/IFb/B/GF/TF] <camêrî; mêrxas>

mêrxastî (jL~L.jp (K) = bravery. See mêrxasî.
mêş JA. f. (-a;-ê). 1) fly (insect) zool. Diptera:

Rîwî çû, got, "...Eîleyekî li qelê bikem,
belkû tola xo jê wekem" ... Rîwî çû bin
dara gûzê ... xo li bin gûzê dirêj kir, xo
mirand. Çavêt xo ber spi kirin, dewê xo
beş kir, kêlbêt xo gir kirin, mêş Eatine
dewê wi (SK 3:23) TBe fox went away, saying, "I
Bad better go and play a trick on tBe crow. PerBaps

I can Bave my revenge on Ber." ... The fox went
beneath a walnut tree ... he stretched himself out at

the foot of the walnut tree and made out to be

dead. He turned up the whites of his eyes, hung

his mouth open and bared his teeth. Flies came
into Bis moutB; -mêş kirine games (Zeb/Dh) to

make a mountain out of a molehill, exaggerate,

overreact; -mêşa gû (Msr) dung fly; 2) bee, zool.
Apis mellifera (IFb) (syn: moz I[3]): -mêşa hingiv
(K/B) bee [aiso:mêş hingiv (Ad); mêşa hingivi
(A/JB3/IF); <mêşîhingifî> (jf^j... (HH)). [also:
[mych] jA. (JJ); <mêş> Jy~. (HH)} Av maxsi- & Mid
P maxs = 'fly' (M3) (different root, according to

Pok); Mid P also magas (M3); P magas jfu. = 'fly';
Sor mêş hengwîn (jjjiojtjp. = heng Moa = 'bee';

Za mês / = 'fly' (Todd); K mêş > T meşe [Babik
*Pötiirge-Malatya] = 'bee' (DS, v.9, p. 3172)

[F/K/A/JB3/IFb/B/HH/SK/GF/TF/OK//JJ) <axûrk;
k'ermêş; kurifok; moz I; pêşî II; zilketk>

mêş»e oAJ f./m.(B) ( ;-ê/). forest, woods: "Darbir
çû mêşe dara bibire (Dz) The woodcutter went
to the forest to cut down trees »Ezê usa bikim,
weki zîanê bidim mêşê (Dz) I will act in such a

way as to bring harm to the forest *Kuro, darbir,
çima ... vi mêşeî bedew xirav diki? (Dz)
Lad, woodcutter, why ... are you ruining this
beautiful forest? »Ser Dûmanlûê t'u mêşe
t'unebûn, vira dar ji hêşîn nedibûn (Ba2:l,
p. 202) On [Mount] Dumanlu there were no forests,

trees did not even grow here, (also: [michê aaaJ
michestan jIaaaJ (JJ)) (syn: daristan; dehi [2]; rêl}
Skt vrkşa- = 'tree'; Av varasa- = 'forest'; P bise *0a
= 'forest'; Sor bûş jjijjj/bûşelan Jjojy; T meşe
[Uluşiran *Şiran-Gûmûşhane] = 'forest' (DS, v. 9, p.

3172) & Az T mêşe [J/F/K/B/GF/OK//JJ] <dar I>
mêşkişk JMAp. (OK) = fly swatter. See mêşkuj.
mêşkuj jJLp. m. (-ê; ). fly swatter, (also: mêşkişk

(OK-2); mêşkujk (Bw-2)} [Bw/OK] <mêş>
mêşkujk JjjSbOb (Bw) = fly swatter. See mêşkuj.
mêşok JpJ. m. (). bag, sack, (syn: t'elîs; t'êr II; xerar

(IF)} Cf. Rus mesok MeuiOK [Ba2/K/B]
mêştin jaaL. (M-Ak) = to suck. See mêtin.
mêtin jAb. vf. (-mêj-). to suck: »Memik t'une

bû, weki xwera bimêja (EP-7) There was no
breast for him to suck, (also: mêştin (M-Ak); mijin
(AB/K); [mitin] j^Ab (JJ); <mêtin Qy^ (dimêje)
(oJaj,j)> (HH)) O Ir *maik-: Av maêkant- = 'oozing
out'; Mid P mêc- = 'to suck'; P makldan jaX,; Sor

mijin qjJ. = 'to suck, absorb'; Hau miştey (mij-) vf.

(M4) [EP-8/F/A/JB3/IFb/B/HH/ GF//K/AB//JJ//M-
Ak] <memik; mêjandin>
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(J) Pasture me in the mountains, summer pastures

[and] meadows; -mêrg û çîmen (Rnh 2:17,

p. 307) do. (also: mêrgelan, f. (JB3); [mirk] J^. (JJ);

<mêrg> Jj-b (HH)} (syn: çayîr [1]; çîmen)
<*margya-: Av mareya-; Cf. Ar marj ^ =

'meadow'; Sor mêrg J"jp = 'meadow'. See: G.

Morgenstierne. "The Name Munjan and Some

Other Names of Places and Peoples in the Hindu
Kush," BSOAS, 6 (1930), 440, reprinted in: Irano-
Dardica (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag,
1973), p.lll. [K/A/JB3/IFb/B/HH/SK/GF/TF//JJ]
<ç'êre>

mêrgelan Jjofp. (JB3) = meadow. See mêrg.
mêrik J Ob = dim. of mêr.
men (Sj-z* (Bw) = ant. See mûrî I.
mêrînî ^jL. (SK) = manhood; bravery. See mêranî.
mêrkuj jjfJb m. (). assassin, murderer, homicide.

(also: [merif-kouj] jjfo_>. (JJ)} (syn: xwînî} < mêr =

'man' + kuj- = 'kill'; = Sor pyawkuj jji^b {mêrkujî}
[K/A/IFb/B/GF/TF/OK/BK//JJ]

mêrkujî (sjjjp f. (). murder. [JB3/IFb/B/TF/OK]
<mêrkuj>

mêrtî (Jjp (K) = manhood; bravery. See mêranî.
mêrû ^JA (SK/OK) = ant. See mûrî I.
mêrxas ^Pjy. m. (). 1) (syn: 'efat; 'egit; fêris [1];

gernas; leheng; p'elewan) hero, brave person; 2)

(syn: merd [2]) (adj.] brave, courageous, (also:

[merxas] ^j^j-. (JJ)) {mêrxasî; mêrxastî)
[K/A/JB3/IFb/B/GF/TF//JJ] <camêr>

mêrxasî ^Lijb / (-ya; ). bravery, courage;
heroism: «Seva qedrê wan û mêrxasîya wan
(Z-l) Because of their honor and courage, (also:
mêrxastî (K)) (syn: merdayi; mêranî)
[K/JB3/IFb/B/GF/TF] <camêrî; mêrxas>

mêrxastî (jL~L.jp (K) = bravery. See mêrxasî.
mêş JA. f. (-a;-ê). 1) fly (insect) zool. Diptera:

Rîwî çû, got, "...Eîleyekî li qelê bikem,
belkû tola xo jê wekem" ... Rîwî çû bin
dara gûzê ... xo li bin gûzê dirêj kir, xo
mirand. Çavêt xo ber spi kirin, dewê xo
beş kir, kêlbêt xo gir kirin, mêş Eatine
dewê wi (SK 3:23) TBe fox went away, saying, "I
Bad better go and play a trick on tBe crow. PerBaps

I can Bave my revenge on Ber." ... The fox went
beneath a walnut tree ... he stretched himself out at

the foot of the walnut tree and made out to be

dead. He turned up the whites of his eyes, hung

his mouth open and bared his teeth. Flies came
into Bis moutB; -mêş kirine games (Zeb/Dh) to

make a mountain out of a molehill, exaggerate,

overreact; -mêşa gû (Msr) dung fly; 2) bee, zool.
Apis mellifera (IFb) (syn: moz I[3]): -mêşa hingiv
(K/B) bee [aiso:mêş hingiv (Ad); mêşa hingivi
(A/JB3/IF); <mêşîhingifî> (jf^j... (HH)). [also:
[mych] jA. (JJ); <mêş> Jy~. (HH)} Av maxsi- & Mid
P maxs = 'fly' (M3) (different root, according to

Pok); Mid P also magas (M3); P magas jfu. = 'fly';
Sor mêş hengwîn (jjjiojtjp. = heng Moa = 'bee';

Za mês / = 'fly' (Todd); K mêş > T meşe [Babik
*Pötiirge-Malatya] = 'bee' (DS, v.9, p. 3172)

[F/K/A/JB3/IFb/B/HH/SK/GF/TF/OK//JJ) <axûrk;
k'ermêş; kurifok; moz I; pêşî II; zilketk>

mêş»e oAJ f./m.(B) ( ;-ê/). forest, woods: "Darbir
çû mêşe dara bibire (Dz) The woodcutter went
to the forest to cut down trees »Ezê usa bikim,
weki zîanê bidim mêşê (Dz) I will act in such a

way as to bring harm to the forest *Kuro, darbir,
çima ... vi mêşeî bedew xirav diki? (Dz)
Lad, woodcutter, why ... are you ruining this
beautiful forest? »Ser Dûmanlûê t'u mêşe
t'unebûn, vira dar ji hêşîn nedibûn (Ba2:l,
p. 202) On [Mount] Dumanlu there were no forests,

trees did not even grow here, (also: [michê aaaJ
michestan jIaaaJ (JJ)) (syn: daristan; dehi [2]; rêl}
Skt vrkşa- = 'tree'; Av varasa- = 'forest'; P bise *0a
= 'forest'; Sor bûş jjijjj/bûşelan Jjojy; T meşe
[Uluşiran *Şiran-Gûmûşhane] = 'forest' (DS, v. 9, p.

3172) & Az T mêşe [J/F/K/B/GF/OK//JJ] <dar I>
mêşkişk JMAp. (OK) = fly swatter. See mêşkuj.
mêşkuj jJLp. m. (-ê; ). fly swatter, (also: mêşkişk

(OK-2); mêşkujk (Bw-2)} [Bw/OK] <mêş>
mêşkujk JjjSbOb (Bw) = fly swatter. See mêşkuj.
mêşok JpJ. m. (). bag, sack, (syn: t'elîs; t'êr II; xerar

(IF)} Cf. Rus mesok MeuiOK [Ba2/K/B]
mêştin jaaL. (M-Ak) = to suck. See mêtin.
mêtin jAb. vf. (-mêj-). to suck: »Memik t'une

bû, weki xwera bimêja (EP-7) There was no
breast for him to suck, (also: mêştin (M-Ak); mijin
(AB/K); [mitin] j^Ab (JJ); <mêtin Qy^ (dimêje)
(oJaj,j)> (HH)) O Ir *maik-: Av maêkant- = 'oozing
out'; Mid P mêc- = 'to suck'; P makldan jaX,; Sor

mijin qjJ. = 'to suck, absorb'; Hau miştey (mij-) vf.

(M4) [EP-8/F/A/JB3/IFb/B/HH/ GF//K/AB//JJ//M-
Ak] <memik; mêjandin>
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mêvan jbb. m.&f. (-ê & -a; mêvên/mêvîn [B], vî
mêvanî). guest: 'Mêvanê 'eziz (B) Dear guest;

-çûn mêvan (F/K) to go visiting, go on a visit:
Were em herine mêvanî (Dz) Come, let's go

visiting, (also: mehvan (IFb-2); meyvan (IFb-2);

mêhvan (JBl-A&S/TF/Bw); mivan (Srk); nivan
(Mzg); [mihvan jbsJmihman jb^. /mivan jbb]
(JJ); <mêhvan> jls&b (HH)) [Pok. 2. mei-, 3. mei-
710.; meigw- 713; 2. meit(h)- 715.] 'to change, go

move; with derivatives referring to the exchange of
goods and services within a society as regulated by
custom or law: O Ir *mai8man-: Mid P mehman =

'inhabitant, guest' (M3); Pashto mehnan; P mihman
jb^.; Sor mêwan jljb.; Za meyman m.&f. (Todd);
Hau mêman 122. & mêmane /. (M4) {meyvandarî;
mêvanî; mêvandarî; mêvantî)
[K/(JB3)/Haz/IFb/B/GF//JJ//HH/JBl-A&S/ Tl-7Bw//Srk//Mzgl
<mazûban>

mêvandar jljjbb. m.&f. (). 1) {syi2: mazûban) host
(hostess [f.]), one who entertains guests; 2) [adj.]

(syn: mêhvanxoş (Bw); mêvanEiz (B/F);
mêvanperwer (OK)) hospitable, gracious, (also:

mêhvandar (TF)} [K/IFb/GF/OK//TF] <mêvan>
mêvandarî ^ljjlsb. (K/IFb) = hospitality; visit; being a

guest. See mêvanî.
mêvanEiz j^jlib. adj. hospitable, gracious, (syn:

mêhvanxoş (Bw); mêvandar; mêvanperwer (OK)}

[F/B] <mêvan>
mêvanî jbtp f. (;-yê). 1) hospitality; 2) being a

guest; visit: -mêvanî çûyîn (B)/çûn
mêvandarîyê (IFb) to go visiting, pay a visit to,

call on; -mêvanî hatin (B)/hatin meyvandari
(IF) to come on a visit, pay a visit to: »Wê roja
ku Batibû mêvandariya min, ji min re
gotibû ... ez ê xwe bigihinim wi (KS, p. 9)

TBe day she came to visit me, she told me ... I

should go to him. (also: mêvandarî (K-2/SK/IFb);
mêvantî (K-2); mêwandarî (SK)} [B/K/IFb//SK]
<mêvan>

mêvanperwer jojjAbUb. adj. hospitable, gracious:
Piştî ku bavê te î mêvanperwer bihist ku
ez mamostê gundê X'ê me, bi rewşa mîrekî
mezin rûmeteke bilind da min, li ser
kulavê xwe î nexşîn ciyek da min (Lab, 11)

After your gracious father heard that I was the
teacher of X village, he treated me like a great emir,
and made a place for me on his embroidered felt

carpet, (syn: mêhvanxoş (Bw); mêvandar;
mêvanEiz (B/F)) [OK] <mêvan>

mêvantî ^Ub. (K) = hospitality; visit; being a guest.

See mêvanî.
mêvok JptA f. (-a; ). button, (also: meyik (Bw);

[mivik] Jj^. (JJ); <mêwik> Jy^ (HH)) [syn: bişkoj;
qumçe) according to JJ, dim. of
mêwe/[meva/meivê] oj^. = 'fruit'
[A/IFb//JJ//HH//Bw]

mêw jb. m. (). vine, grapevine, vine-stock, (also:
[miv] j^. (JJ); <mêw> j^. (HH)) Cf. P moj*lmev yy.;
Sor mêw jb.; Za mew/mewêrî / (Todd); Hau mêwî
/ (M4) [K(s)/A/JB3/IFb/HH/GF/TF//JJ] <gûşî; lem;
mewij; rez; tiri>

mêwandarî ^ljjbb. (K/IFb) = hospitality. See

mêvanî.
mêwe ojb. 222. (). fruit, (also: meywe (K-2/IFb-2/TF);

[meva/meivê] ayy, (JJ)) (syn: ber V; êmîş [1]; fîkî;
*xuzar} Mid P mêwag (M3); P mlve oj-b -> T
meyve; Sor miwe 05^; Hau mêwe m. (M4)
[K/IFb//TF//JJ] <balete>

mêwij jjb. (Mzg/Bw) = raisin(s). See mewij.
mêwik Jjb. (HH) = button. See mêvok.
mêwîj jjjb. (Zx) = raisin(s). See mewij.
mêwuj jjjb. (Mzg) = raisin(s). See mewij.
mêwûcpajjb. (Ag) = raisin(s). See mewij.
mêwûj jjjjb. (Bw) = raisin(s). See mewij.
mêze ojöb /. (). look, glance: -mêze kirin (IFb/GF)

to watch, look at, contemplate, observe (aiso:
meyizandin (JB3)} (syn: berê xwe dan [b]; nêrîn;
zên dan (MK/K)): »Wextê [Memê û Zînê] ser
bajêrda mêzekirin, ditin, weki ... (EP-7)
When [Mem & Zin] looked out over the city, they
saw that ... «Mêzeke, ew k'îye tê? (B) Look
[and see] who that is coming, [also: meyz (A);
[mizer] jb (JJ); <mêzekirin jfy-. (mêzedike)
(Afjj-b)> (HH)} (syn: zên (MK-tape)} Cf. Ar
mayyaza II j~b - 'to distinguish' [Ad/EP-7/K/
JB3/IFb/HH/GF//A//JJ] <nihêrîn>

mêzer jojb. / (-a;-ê). 1) covering, ground cloth; 2)

blanket (IFb/GF/FJ); 3) (syn: cacim) kilim, type of
rug (Elk/A/GF); 4) (syn: berdilk; berk'oş; bermalk;
bervank) apron (B/Kmc-#5547); 5) large bath towel
(Kmc-#5548). (also: <meyzer> jj^. (HH)} Cf. Ar
mi'zar jjb. = 'apron, wrapper, covering, cover'
[Elk/K(s)/A/IFb/B/GF/TF/FJ/Kmc//HH]

mêzên Jyj (JB3/IFb/OK) = pair of scales. See mêzîn.
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mêvan jbb. m.&f. (-ê & -a; mêvên/mêvîn [B], vî
mêvanî). guest: 'Mêvanê 'eziz (B) Dear guest;

-çûn mêvan (F/K) to go visiting, go on a visit:
Were em herine mêvanî (Dz) Come, let's go

visiting, (also: mehvan (IFb-2); meyvan (IFb-2);

mêhvan (JBl-A&S/TF/Bw); mivan (Srk); nivan
(Mzg); [mihvan jbsJmihman jb^. /mivan jbb]
(JJ); <mêhvan> jls&b (HH)) [Pok. 2. mei-, 3. mei-
710.; meigw- 713; 2. meit(h)- 715.] 'to change, go

move; with derivatives referring to the exchange of
goods and services within a society as regulated by
custom or law: O Ir *mai8man-: Mid P mehman =

'inhabitant, guest' (M3); Pashto mehnan; P mihman
jb^.; Sor mêwan jljb.; Za meyman m.&f. (Todd);
Hau mêman 122. & mêmane /. (M4) {meyvandarî;
mêvanî; mêvandarî; mêvantî)
[K/(JB3)/Haz/IFb/B/GF//JJ//HH/JBl-A&S/ Tl-7Bw//Srk//Mzgl
<mazûban>

mêvandar jljjbb. m.&f. (). 1) {syi2: mazûban) host
(hostess [f.]), one who entertains guests; 2) [adj.]

(syn: mêhvanxoş (Bw); mêvanEiz (B/F);
mêvanperwer (OK)) hospitable, gracious, (also:

mêhvandar (TF)} [K/IFb/GF/OK//TF] <mêvan>
mêvandarî ^ljjlsb. (K/IFb) = hospitality; visit; being a

guest. See mêvanî.
mêvanEiz j^jlib. adj. hospitable, gracious, (syn:

mêhvanxoş (Bw); mêvandar; mêvanperwer (OK)}

[F/B] <mêvan>
mêvanî jbtp f. (;-yê). 1) hospitality; 2) being a

guest; visit: -mêvanî çûyîn (B)/çûn
mêvandarîyê (IFb) to go visiting, pay a visit to,

call on; -mêvanî hatin (B)/hatin meyvandari
(IF) to come on a visit, pay a visit to: »Wê roja
ku Batibû mêvandariya min, ji min re
gotibû ... ez ê xwe bigihinim wi (KS, p. 9)

TBe day she came to visit me, she told me ... I

should go to him. (also: mêvandarî (K-2/SK/IFb);
mêvantî (K-2); mêwandarî (SK)} [B/K/IFb//SK]
<mêvan>

mêvanperwer jojjAbUb. adj. hospitable, gracious:
Piştî ku bavê te î mêvanperwer bihist ku
ez mamostê gundê X'ê me, bi rewşa mîrekî
mezin rûmeteke bilind da min, li ser
kulavê xwe î nexşîn ciyek da min (Lab, 11)

After your gracious father heard that I was the
teacher of X village, he treated me like a great emir,
and made a place for me on his embroidered felt

carpet, (syn: mêhvanxoş (Bw); mêvandar;
mêvanEiz (B/F)) [OK] <mêvan>

mêvantî ^Ub. (K) = hospitality; visit; being a guest.

See mêvanî.
mêvok JptA f. (-a; ). button, (also: meyik (Bw);

[mivik] Jj^. (JJ); <mêwik> Jy^ (HH)) [syn: bişkoj;
qumçe) according to JJ, dim. of
mêwe/[meva/meivê] oj^. = 'fruit'
[A/IFb//JJ//HH//Bw]

mêw jb. m. (). vine, grapevine, vine-stock, (also:
[miv] j^. (JJ); <mêw> j^. (HH)) Cf. P moj*lmev yy.;
Sor mêw jb.; Za mew/mewêrî / (Todd); Hau mêwî
/ (M4) [K(s)/A/JB3/IFb/HH/GF/TF//JJ] <gûşî; lem;
mewij; rez; tiri>

mêwandarî ^ljjbb. (K/IFb) = hospitality. See

mêvanî.
mêwe ojb. 222. (). fruit, (also: meywe (K-2/IFb-2/TF);

[meva/meivê] ayy, (JJ)) (syn: ber V; êmîş [1]; fîkî;
*xuzar} Mid P mêwag (M3); P mlve oj-b -> T
meyve; Sor miwe 05^; Hau mêwe m. (M4)
[K/IFb//TF//JJ] <balete>

mêwij jjb. (Mzg/Bw) = raisin(s). See mewij.
mêwik Jjb. (HH) = button. See mêvok.
mêwîj jjjb. (Zx) = raisin(s). See mewij.
mêwuj jjjb. (Mzg) = raisin(s). See mewij.
mêwûcpajjb. (Ag) = raisin(s). See mewij.
mêwûj jjjjb. (Bw) = raisin(s). See mewij.
mêze ojöb /. (). look, glance: -mêze kirin (IFb/GF)

to watch, look at, contemplate, observe (aiso:
meyizandin (JB3)} (syn: berê xwe dan [b]; nêrîn;
zên dan (MK/K)): »Wextê [Memê û Zînê] ser
bajêrda mêzekirin, ditin, weki ... (EP-7)
When [Mem & Zin] looked out over the city, they
saw that ... «Mêzeke, ew k'îye tê? (B) Look
[and see] who that is coming, [also: meyz (A);
[mizer] jb (JJ); <mêzekirin jfy-. (mêzedike)
(Afjj-b)> (HH)} (syn: zên (MK-tape)} Cf. Ar
mayyaza II j~b - 'to distinguish' [Ad/EP-7/K/
JB3/IFb/HH/GF//A//JJ] <nihêrîn>

mêzer jojb. / (-a;-ê). 1) covering, ground cloth; 2)

blanket (IFb/GF/FJ); 3) (syn: cacim) kilim, type of
rug (Elk/A/GF); 4) (syn: berdilk; berk'oş; bermalk;
bervank) apron (B/Kmc-#5547); 5) large bath towel
(Kmc-#5548). (also: <meyzer> jj^. (HH)} Cf. Ar
mi'zar jjb. = 'apron, wrapper, covering, cover'
[Elk/K(s)/A/IFb/B/GF/TF/FJ/Kmc//HH]

mêzên Jyj (JB3/IFb/OK) = pair of scales. See mêzîn.

383



M

mêzîn j^job. / (-a;-ê). 1) (syn: şihîn; t'erazi] pair of
scales (for weighing) : »Ûsib radive ser taki
mêzînê, zêra ji dikine t'aê dinê (Ba) Joseph

gets up onto one pan of the scales, and they put
gold on the other pan; 2) Libra (asfrj (JJ). (also:
mêzên (JB3/IFb/OK); [mizin/mizên] qjj^. (JJ)} < Ar
mizan \lj-b (<Vw-z-n QJ3 'to weigh')
[Ba/K/B/GF//JB3/IFb/GF/OK//JJ] <t'a II>

mi « = me; I; my. See min I.
miaş ^ilb. (B) = salary. See meaş.
mical JL>. (Z-2) = power; chance. See mecal.
miclis J^y = assembly. See meclis.
miclis (j^My, (Z-2) = assembly. See meclis.
miç I pj, adj/ pricked-up (ears, of animals): »Bi du

guhên miç li min guhdari dike (HYma, 11)

With two pricked-up ears he listens to me; -miç
kirin (GF) to prick up (ears, of animals): »Bi
bihistina deng re min bi hêz serê xwe ji
ser bahlifê rakir, guhên xwe miç kir [sic] û
li wi dengi guhdari kir (KS, p. 58) Upon
hearing the sound, I raised my head sharply off the
pillow, pricked up my ears and listened to that
sound, (also: mûç I (IFb); <mûçkirin jjibj..
(mûçdike) ( Afjo;j_.J> (HH)) (syn: bel)
[HYma/Elk/KS/GF/FJ//IFb/HH]

miç II p* (Elk) = puckered up; shut. See mûç II.
miçandin jjjL>. vf. (-miçîn-). to close (eyes,

sphincter valve): 'Dibêjin besteki [sic] beran
li-tenişt gundê wan heye. Wextê diçin e

seferê ji rêwe diçin e-naw besta beran,
çawêt xo dimiçînin, pêş paş diçin (SK

12:117) They say that there is a stony vale next to

their village. When they go on a journey they go

first of all to the vale of stones, shut their eyes, go

back and forth, (also: [mitchandin] jj jjU^. (JJ))

(syn: damirandin) [Bw/IFb/JJ/SK/GF] <ç'av;
niqandin I>

miçilge AStb>. (). l) (syn: mere I; şert [2]} bet, wager;
2) ransom: »Serê min û male min t'emamê
wînekê miçilge be (Z-3) May my head and my
property, all of it, be a ransom, (also: *miçilqe (A);
<miçilge> ofby. (HH)} Cf. range ofmeanings of
Arabic root r-h-n qAj; Cf. P mucalka bMy,

/muoalkah olfl^/mucalka oflM. = 'bond, note of
hand, agreement, promise'; T mûçelge [ICbjJ
(15th cent.) = 'promissory note, title deed, voucher,
receipt' [=Mod T senet] (TS, v. 4, p. 2822) &

Chagatay Mallilra = legal deed, legal document'
[from: W. Radloff. Versuch eines Wörterbuches der
Tiirk-Dialecte (St. Petersburg : M. Eggers & Co.,

1893-1911), v. 4, p. 2224]; of Mongolian origin:
see: Doerfer vol. 1, #370. iCbj-. = 'legal
document, by which one obligates oneself to
perform a particular deed by oath and by contract,
with the simultaneous fixing of certain reprisals or
countermeasures in case of breaking of said
contract' [Z-3/IFb/HH/GF//A]

*miçilqe (A) = bet, wager. See miçilge.
miç'iqandin jjjlib*.. vf. (-miç'iqîn-). 1) (syn:

ç'ikandin II) to cut off or stanch the flow (of water)
; 2) (syn: ç'ikandin II} to dry up (vf.: a river,
swamp, etc.), dessicate. [K/IFb/B] <ç'ikandin II;
miç'iqîn; pengandin>

miç'iqîn Qyhy vi. (-miç'iq-). 1) (syn: ç'ikîn) to stop
flowing (of water, blood, rivers, etc.) ; 2) [syn:
ç'ikîn} to dry up, run dry (of a water source) :

Zargotina me pir dewlemend e... Ew
kaniyeke gur e. Pir milet ji wê kaniyê avê
hildidin, lê kani namiçiqe (Wit 2:59, p. 16)

Our folklore is very rich... It is a gushing spring.
Many people draw water from that spring, but it
won't run dry. [F/K/IFb/B/GF] <ç'ikîn;
miç'iqandin>

miçînk Jy=y, m. (Bw) = tweezers. See mûçink.
mifirdî ^jjjL. m. (-yê; ). guard, watchman; bailiff,

sheriffs officer (JJ); courtier, one in attendance at a

royal court (L-II): »Ezê bi hersê qesemê navê
xudê kim, erke ji ser wi t'exti hiltini,
hiline, erke hilnayînî, tê serê xo bi cindi
û mifirdîyê Bota ji nava herdu pile xo
bavêjî (Z-3) I make three oaths in the name of
God: if you get off of this bed, that is fine; if you
don't, / You will lose your head from between
your shoulders to the nobles and guards of Botan
"Mamo! Ma Mir tiştek gote te?" / Mifirdi
dey ne kir, serî hêjand, bi lali gote no (L-II,
p. 310, 1.3111) "Uncle! Did the emir tell you
anything?" / the courtier said nothing, [but] shook
his head as if to say no. (also: [mufurdi] ^Ju (JJ);

<mifirdi> ^Ju (Hej)} (syn: pawan; qerewil} < Ar
mufrad jJl. = 'individual, person' [L2/Z-3/IFb/
GF/TF/OK/Hej//JJ]
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mêzîn j^job. / (-a;-ê). 1) (syn: şihîn; t'erazi] pair of
scales (for weighing) : »Ûsib radive ser taki
mêzînê, zêra ji dikine t'aê dinê (Ba) Joseph

gets up onto one pan of the scales, and they put
gold on the other pan; 2) Libra (asfrj (JJ). (also:
mêzên (JB3/IFb/OK); [mizin/mizên] qjj^. (JJ)} < Ar
mizan \lj-b (<Vw-z-n QJ3 'to weigh')
[Ba/K/B/GF//JB3/IFb/GF/OK//JJ] <t'a II>

mi « = me; I; my. See min I.
miaş ^ilb. (B) = salary. See meaş.
mical JL>. (Z-2) = power; chance. See mecal.
miclis J^y = assembly. See meclis.
miclis (j^My, (Z-2) = assembly. See meclis.
miç I pj, adj/ pricked-up (ears, of animals): »Bi du

guhên miç li min guhdari dike (HYma, 11)

With two pricked-up ears he listens to me; -miç
kirin (GF) to prick up (ears, of animals): »Bi
bihistina deng re min bi hêz serê xwe ji
ser bahlifê rakir, guhên xwe miç kir [sic] û
li wi dengi guhdari kir (KS, p. 58) Upon
hearing the sound, I raised my head sharply off the
pillow, pricked up my ears and listened to that
sound, (also: mûç I (IFb); <mûçkirin jjibj..
(mûçdike) ( Afjo;j_.J> (HH)) (syn: bel)
[HYma/Elk/KS/GF/FJ//IFb/HH]

miç II p* (Elk) = puckered up; shut. See mûç II.
miçandin jjjL>. vf. (-miçîn-). to close (eyes,

sphincter valve): 'Dibêjin besteki [sic] beran
li-tenişt gundê wan heye. Wextê diçin e

seferê ji rêwe diçin e-naw besta beran,
çawêt xo dimiçînin, pêş paş diçin (SK

12:117) They say that there is a stony vale next to

their village. When they go on a journey they go

first of all to the vale of stones, shut their eyes, go

back and forth, (also: [mitchandin] jj jjU^. (JJ))

(syn: damirandin) [Bw/IFb/JJ/SK/GF] <ç'av;
niqandin I>

miçilge AStb>. (). l) (syn: mere I; şert [2]} bet, wager;
2) ransom: »Serê min û male min t'emamê
wînekê miçilge be (Z-3) May my head and my
property, all of it, be a ransom, (also: *miçilqe (A);
<miçilge> ofby. (HH)} Cf. range ofmeanings of
Arabic root r-h-n qAj; Cf. P mucalka bMy,

/muoalkah olfl^/mucalka oflM. = 'bond, note of
hand, agreement, promise'; T mûçelge [ICbjJ
(15th cent.) = 'promissory note, title deed, voucher,
receipt' [=Mod T senet] (TS, v. 4, p. 2822) &

Chagatay Mallilra = legal deed, legal document'
[from: W. Radloff. Versuch eines Wörterbuches der
Tiirk-Dialecte (St. Petersburg : M. Eggers & Co.,

1893-1911), v. 4, p. 2224]; of Mongolian origin:
see: Doerfer vol. 1, #370. iCbj-. = 'legal
document, by which one obligates oneself to
perform a particular deed by oath and by contract,
with the simultaneous fixing of certain reprisals or
countermeasures in case of breaking of said
contract' [Z-3/IFb/HH/GF//A]

*miçilqe (A) = bet, wager. See miçilge.
miç'iqandin jjjlib*.. vf. (-miç'iqîn-). 1) (syn:

ç'ikandin II) to cut off or stanch the flow (of water)
; 2) (syn: ç'ikandin II} to dry up (vf.: a river,
swamp, etc.), dessicate. [K/IFb/B] <ç'ikandin II;
miç'iqîn; pengandin>

miç'iqîn Qyhy vi. (-miç'iq-). 1) (syn: ç'ikîn) to stop
flowing (of water, blood, rivers, etc.) ; 2) [syn:
ç'ikîn} to dry up, run dry (of a water source) :

Zargotina me pir dewlemend e... Ew
kaniyeke gur e. Pir milet ji wê kaniyê avê
hildidin, lê kani namiçiqe (Wit 2:59, p. 16)

Our folklore is very rich... It is a gushing spring.
Many people draw water from that spring, but it
won't run dry. [F/K/IFb/B/GF] <ç'ikîn;
miç'iqandin>

miçînk Jy=y, m. (Bw) = tweezers. See mûçink.
mifirdî ^jjjL. m. (-yê; ). guard, watchman; bailiff,

sheriffs officer (JJ); courtier, one in attendance at a

royal court (L-II): »Ezê bi hersê qesemê navê
xudê kim, erke ji ser wi t'exti hiltini,
hiline, erke hilnayînî, tê serê xo bi cindi
û mifirdîyê Bota ji nava herdu pile xo
bavêjî (Z-3) I make three oaths in the name of
God: if you get off of this bed, that is fine; if you
don't, / You will lose your head from between
your shoulders to the nobles and guards of Botan
"Mamo! Ma Mir tiştek gote te?" / Mifirdi
dey ne kir, serî hêjand, bi lali gote no (L-II,
p. 310, 1.3111) "Uncle! Did the emir tell you
anything?" / the courtier said nothing, [but] shook
his head as if to say no. (also: [mufurdi] ^Ju (JJ);

<mifirdi> ^Ju (Hej)} (syn: pawan; qerewil} < Ar
mufrad jJl. = 'individual, person' [L2/Z-3/IFb/
GF/TF/OK/Hej//JJ]
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mifriq (Jj.il. f. (). north: »Ez hatime ji welatê
mifriq (FK-eb-1) I have come from a northern
land, (syn: bakur; şemal) [FK-l/K]

mifs (_Jl. (Bw) - colander. See mifsik[l]
mifsik Jbjb /. (-a; ). round metal utensil with per¬

forations, used as a strainer. 1) (also: mifs (Bw-2)}
colander, strainer (Bw/CB); sieve; 2) skimming
ladle (HH/OK/CB). (also: mifs (Bw-2); mefsik
(CB-2); <mefsik> J^jL, (HH)) <Ar mişfah sLk =

'strainer, colander' (with metathesis of -si- fo-fs-) +

-ik = dim. suffix [Bw/OK/CB//HH] <bêjing;
parzinîn; parzûn>

mift c*ij> = key; lock. See mifte.
mift»e aajL. f. ( ;§). 1) (syn: k'ilit [2]} key

(K/JB3/IFb): »Du girtiyên tirk her êvar
[m]ifteyên girtîgehê didizin, deri vedikin,
û bi şev diçin ji xwe re digerin (AW74B7)
Two Turkish prisoners steal the prison keys every
night, open the door, and go out at night and
wander around; -k'ilit û mifte (Z-l) lock and
key; 2) {syi2: k'ilit [l]} lock (IFb). (also: mift; mifteh
(IFb); muft (B); [mufteh ^/miifta Liu] (JJ);

<mifta> bi. (HH)} < Ar miftah^-bji. (<Vf-t-h poi = 'to

open') = 'key' [Z-l/K/JB3//IFb//B]
mifteh Aojju (IFb) = key; lock. See mifte.
mih a. (JB3/HH/GF/TF) = ewe. See mi I.

mihafez»e ojajL^. / (»a; ). preservation; protection:
Ji wilayeta Mûsilê ji do tabor 'esker digel
do topan dê hên bo terbiya Suto û
muEafeza Teto (SK 61:738) From Mosul two
battalions with two guns will come to discipline
Suto and to protect Teto; -mihafeze kirin
(K)/muEafeze ~ (SK) to keep, preserve, protect:
Ez yeqin dizanim disa dê te xazin e

Mûsilê, emma nebît biçî. Dê te
xendiqînin. Hetta bişêy xo li cîyê xo
muBafeze bike (SK 48:500) I know for certain
tbat they will summon you to Mosul again, but you
must not go. They will hang you. Protect yourself
in your own home while you can »Tuê van
herdû mûê laşê min bixî qotîyekê û tuê
pir mihafeze bikî (L) You will put both hairs of
my body in a box, and you'll take very good care

of them, (also: mihafize (K); muBafeze (SK)) < Ar
muhafazah A^M. [L//K//SK] <parastin>

mihafize ojib. (K) = preservation; protection. See

mihafeze.

miBbet oa-^. = love. See muEbet.
mihebet oaja^, (K) = love. See muEbet.
mihel Ja^. (K) = city quarter. See miEel.
mihes ^a^. (IFb) = curry-comb. See meEes.
mihirvan jUj^. (GF) = kind; amiable. See mihrivan.
mihî (^. (SK) = ew^e. See mi I.

mihîj ja^» (Czr) = raisin(s). See mewij.
mihlet oajL. (JB3/Rnh) = respite. See molet.
mihriban jL^. (K) = kind; amiable. See mihrivan.
mihrivan jbj^. adj. kind, benevolent; amiable;

affectionate, (also: mihirvan (GF); mihriban (K);

mihrivan (TF)) (syn: dilovan) Mid P mihrban =

'friendly, kind' (M3); P mebraban jb^.
[BX//K//TF//GF]

mihsik J-^. (IFb) = slipper. See mes I.
mihtac pJ&* (IFb) = needy. See muhtac.
miBal Jlbb (Z-2) = city quarter. See miEel.
miEel Ja^. /. (-a; ). district, neigBborbood, quarter

(of city) : 'Bajarê Muxurzemînê bajarekî
mezine, geleki girane, /Ev bajarê Eanê li
ser sêsid û şêst û şeş kuç'ane, / Her
kuç'ekê li ser sêsid û şêst û şeş miEelane,
/ Her miEelakê li ser sêsid û şêst û şeş
minarane (Z-2, p.65) The city of Mukhurzemin is

a great city, very weighty, / This city contains three
hundred and sixty six stone heaps, / Each
heap contains three hundred and sixty six town
quarters, / Each quarter contains three hundred
and sixty six minarets, (also: mehele (IFb); mihel
(K); miBal (Z-2); [mahalê] aIsw (JJ); <meBele> a1=*,

(HH)) (syn: fax} < Ar mahall[ah] [L]M. = 'section,
part, quarter (of city)' (<Vh-l-l JA = 'to stop, Bait,
stay') [Z-l//K//IFb/JJ/HH]

miEin ^y^. (Z-2) = mare. See meBin I.

mi'in j^*- (HB) = mare. See meBin I.
mij > m./f.(JB3/IFb/B/OK) ( I -a; l-e). fog, mist: -

mij û dûman (Ba2) do.: «nava mij û
dûmanêda (Ba2) amid fog and mist; -mij û
kirove (Zeb) do. (also: [myj j./ myji (jj) (JJ);

<mij> ja (HH)) (syn: dûman; kirove [l]; moran;
xumam, f. (JB3)} [Pok. meigB-/meik- 712.] 'to
glitter, twinkle, dark (twinkling before one's eyes)':

I. meigB- B. 'to become dark before one's eyes, fog,

cloud': Skt mêgBa- m. = 'cloud' & miB / = 'mist';
Av maeya- = 'cloud'; Mid P mey = 'cloud, mist'
(M3); P meB a-; Sor mij j.; Za mij m. (Todd); cf.

Arm mêg «Ptq. = 'fog'; Eng mist; K->T mij [Erciş-
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Van] = 'fog' (DS, v. 9, p. 3198); See mih in I.

GersBevitcE. "Etymological Notes on Persian miE,
naxclr, begane, and blmar," in: Dr. J.M. Unvala
Memorial Volume (Bombay, 1964), pp. 89-91;
reprinted in his Philologia Iranica, pp. 190-91.

[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK]
mijan jlj.. (AA/Hej) = beam of a plow. See mijane.
mijandin jjjIj.. (IFb/GF/OK/HH) = to nurse (vt.). See

mêjandin.
mijan«e ajIjl. / («a; ). part of the plow connecting

the yoke to the main body of the plow: beam [Tu
saban oku]; pole, shaft (AA). (also: mejan (IFb-2);

mijan (AA-2); <mijane> ajIja (HH); <mijan jlj-./
mijane aj)ja> (Hej)} Sor mijan jijo.
[Bw/AA/A/IFb/HH/GF/TF/Hej/Zeb//OK] <cot [2];

halet; hincar; k'otan; nir I; sermijank>
mijang M)j. (A/IFb/GF) = eyelashes. See bijang.
mijank JjIja, (GF/JJ/HH) = eyelashes. See bijang.
mijar jljb / (-a;-ê). topic, subject; matter: »Di vê

mijarê de hûn çi dikin? (Wit 1:39, p. 16) What
are you doing about [lit. 'in'] this matter? »Mijara
fîlmê Nîzametîn Arîç, li ser rewşa Kurdan
e (Wit 2:59, p. 11) The subject of Nizamettin Anç's
film is the condition of the Kurds, (also: mijare
(IFb-2)) (syn: babet I[2]; dabaş}
[(neol)Wlt/IFb/GF/TF]

mijare ojIja (IFb) = subject. See mijar.
Mijdar jbj- /. ( ;-ê). November. [(neol)Wlt] <Çirî>
miji isj (Srk) = eyelashes. See bijang.
mijin qjJl. (AB/K) = to suck. See mêtin.
mijlis J J. (L) = assembly. See meclis.
mijmije oj-j- (OK/AA) = apricot. See mişmiş.
mijû j,jb (Haz) = bone marrow. See meji [2].

mijûl Jjjj.. adj. 1) busy; 2) [+ bi...ve] concerned with,
[pre]occupied with: -mijûl bûn (B): a) to be

amused, entertained: 'Carekê tiştekîva mijûl
bin (Z-l) Why don't you do something to amuse

yourselves [lit. 'Be entertained by stg.']; b) [+

bi...ve] to be concerned with, [pre]occupied with,
interested in: Rojhelatnasên ewropi ku bi
"Memê Alan" mijul bûne çendek in (DM)
The European Orientalists who have been
interested in "Memê Alan" are several Erne bi
pirsên jêrîn mijûl bibin ... (DM) We will be

concerned with the following questions ...; -mijûl
kirin (B) to entertain, [pre]occupy, amuse, divert;
-mijûl dan (Haz) to speak, talk (syn: axaftin;

peyivin; qise kirin; ştexilîn; xeber dan}, (also:
mejxûl (JBl-S); [mijoul] Jj> (JJ); <mijûl> Jjj-
(HH)} < Ar masyul Jjiob, = 'busy' [mijûlahî; mijûlî;
[mijouli] JjJ (JJ); <mijûlahî> cs*'V5jb (HH)}
[Z-l/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/Haz//DM//JBl-Sl

mijûlahî (J^j. f. (). 1) amusement, diversion,
entertainment, pastime; 2) conversation
(A/JB3/IF/K/B); 3) work, business, occupation, that
with which one busies o.s. (HH). (also: mijûlî (K/B);
[mijouli] Jjj. (JJ); <mijûlaBî> (_5avj'j> (HH)}
[K/B/JJ//A/JB3/IFb/HH/SK]<mijûl>

mijûlank Jj'jijjj-, m. (OK) = eyelasbes. See bijang.
mijûlî ^jJjjJb (K/B/JJ) = amusement; pastime. See

mijûlahî.
*mik'an I jlf- 222. (). possibility, opportunity;

means. < Ar imkan jlC.1 [B]

mik'an II jib (Z-l)/mikan, f. (K) = place. See mek'an.
mikare ojlf- 222. (). chisel, auger, gimlet, tapering pod,

pencil-sized metal pole with flat, sharp point, used

for drilling holes in wood (before there were
electric drills), (also: miqar (IFb-2); miqare, f. (K);

[minqar/mnkar (GF)/makara (Rh)] jUa. (JJ);

<mikare> OJlf- (HH); <miqar> jli. (Hej)} cf. NENA
maqar/mûqar/mûghar = 'chisel, graving-tool'
(Maclean); Syr maqaraliaorj/maqûra laouou =

'bird's beak; auger, gimlet' (Vh-q-r) (Pyn-Sm) & Arc
maqqor ~~\~\pD - 'beak; tool for whetting millstones'
(M. Jastrow) [Zob/lFb/HH/OK//K//i-iej//jj] <*alisk;
burxi>

mikin JL (K) = to bleat. See mikin.
mikin qM. vi. (-mik-). 1) (syn: k'alin} to bleat (of

goats): »Xar e, ne dar e / Dimike, ne kar e /
Dik'şe, ne me'r e / Ew çiye? [Av] (Z-1702)
It's crooked, it's not a tree / It bleats, it's not a kid /
It creeps, it's not a snake / What is it? [rdl.; ans.:

water]; 2) [f. ().] bleating (ofgoats), (also: mikin (K);

mikmikîn (B-2)) [Z-1702/F//K/B] <barin II; borin
I>

mikmikin QfLA. (B) = to bleat. See mikin.
mikur jjL: -mikur bûn (K)/mikur hatin

(IFb/RF)/xwe mikur hatin (K) to admit, confess:
Ez divê li xwe mikur werim ku ez ji

nikarim vê yekê bikim (MUm, 17) I have to
admit to myself that I can't do it either, (also:
mukurhatin (TF)) (syn: *îtîraf; *pênasîn) Cf. Arc
aker ~ÛK < Vn-k-r = 'to recognize, know'; cf. also
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mukurhatin (TF)) (syn: *îtîraf; *pênasîn) Cf. Arc
aker ~ÛK < Vn-k-r = 'to recognize, know'; cf. also
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Heb mukar ~|_T)D = 'recognized, known'
[MUm/K/IFb/TF/RF]

mil J_ m. (-ê; ). 1) shoulder: »Kalê dizvire ser
mile xwe, divê ... (Dz) The old man looks back
[lit. 'turns on [=over] Bis sBoulder'] [and] says ...

Mile qiza xwe girt (J) He took [hold of] his
daughter's arm »Pîrek e, çîçikê xwe avêtîye
ser mile xwe (L) It's an old woman, she has

thrown her breasts over her shoulders; 2) upper
arm (Ak); 3) (syn: huçik; zendik) sleeve; 4) (syn:
ali) side (BX/IF): -ji mile din (BX) on the other
hand [d'autre part]; 5) promontory, mountain
plateau (JJ); mountain (HH). (also: [mil] J- (JJ);

<mil> J- (HH)} Av marazu- n. = 'vertebra of the

neck or back'; Sor mil J = 'neck'; Hau mil m. -
'(nape of the) neck' (M4) [BX/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/
JB1-A&S/SK/GF/TF/OK] <ç'epil; dest; navmil; pi I;

piil>
milet/milet' ob m. (-ê; ). people; nation:

Zargotina me pir dewlemend e. Miletê
me ew zargotin afirandiye, niha ji
diafirine. (Wit 2:59, p. 16) Our folklore is very
rich. Our people has created this folklore, and is

still creating it. (also: [milet] oJ- (JJ); <millet> Ml.
(HH)) [syn: gel; net'ewe) < Ar millah J- --> T millet
[K/JB3/IFb/B/JJ//HH]

milêb Jl. f. ( ;-ê). pitchfork (K/IF/JB3); wooden
pitchfork used for winnowing grain (A), (also:

melêf (B); melêv (B/IFb-2); melheb (TF); melhep
(IFb-2); melhêb (IFb-2); melhêp (A); milêv (IFb-2);
milheb (K); milhêb (GF-2); <milhêb> ^jj. (HH)}

(syn: k'arêc; tebûr} cf. Syr malhbö IoojAod =

'winnowing fan' & NENA milkha-wa = 'large fork,
esp. made of wood for use at the threshing floor'
(Maclean) [IFb/JB3/GF//TF//A//K//HH] <kunore>

milêket oAfbb (IF) = angel. See melek.
milêv JAL (IFb) = pitchfork. See milêb.
milheb vaJ- (K) = pitchfork. See milêb.
milhêb J~jL (GF) = pitchfork. See milêb.
milîak'et ^ofjb., m.&f. (B) = angel. See melek.
milis (jMu. m. (). village guard [T korucu]; militia.

<Fr milice = 'militia'. See: Michael M. Gunther. The

Kurds in Turkey : a Political Dilemma (Boulder,
Colo.: Westview Press, 1990), pp. 81-82. [Haz/IFb]

miliyak'et oaSLJ-, m.&f. (B) = angel. See melek.
milûk I Jjjb m. (). 1) (syn: xwedi) owner,

proprietor of land or wealth (K); 2) governor of a

province (K): »ev hersê milûkê ha (Z-2) these
three governors. Cf. Ar mulk JLb = 'property'
[Z-2/K]

milyak'et oaSIJ-, m. (K) = angel. See melek.
min I j- prn. me; I (as the logical subject of past tense

transitive verbs) ; my (oblique case of ez} : »Ew
min dibine = He sees me »Min ew dit = I saw
him hevalê min = my friend, (also: mi; [min]
Cy (JJ); <min> jb (HH)} Cf. P man j-; Sor min
j-/emin j-a5 = T; Za min = 'me'

[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A&S/SK/GF/TF/OK]
<ez>

min II jb /. (-a; ). maund, mina, measure of weight
approximately 3 kilograms: «Ji Stembolê min
guhark'ekê kiriye guhî ji batmanekê,
xeleqa wê du min e, nala asênî (JBl-A,
#139) In Istanbul I put in his ear an earring that
weighed a batman, the hoop of which is two
maunds, shaped like a horseshoe, (also: [men] j-
(JJ)) <Akkadian manû = 'unit of weight': P man j-;
Sor min j-/men ja- [JB1-A/OK//JJ] <batman I>

minal JL- (IF) = child. See mindal.
minar»e ojb. /(;§). minaret: »Digel kewtina

mela 'Ebbas, MuBemmed Selim go, xeber
da Fatime Xanim, dayka xo. Got ê,
"Seydaê me ji minarê kewt, mir" (SK
15:152) When Mullah Abbas fell Muhammad
Salim went and informed Madam Fatima, his
mother. He told her, "Our teacher has fallen from
the minaret and died" 'Rojekê şivanek dice
bajêr. Dinihêre ku yek derketiye ser
minarê û diqire (LM, p. 11) One day a shepherd
goes to town. He sees that someone comes out of
the minaret and shouts [something], (also: [minarê]
ojb. (JJ); <minare> ojb. (HH)} < Ar manarah ojb. =

'light tower' > T minare
[Z-l/EP-7/K/A/IFb/B/JJ/HH/SK/GF] <mizgeft>

minasib ^^L- adj. [+ ezafeh] appropriate, suitable
[for s.o.] (all-purpose positive term} : »çel xortê
minasib (L) forty fine young men [Quarante
beaux jeunes gens] »Ev teyr ne minasibê me
ye (L) This bird is not appropriate for us (=too
good for us) "Teyreki pir minasib ê rind e

(L) It is a very fine and beautiful bird, (also:
munasib (SK); [mounasib] ^b. (JJ)} <Armunasib
V-.L. --> T miinasip [K/IFb//JJ/SK]
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M

*mindal JIja- m.&f. (). child; children, offspring.
(also: minal (IF-2)} (syn: kur II; law[ik]; t'ifal, f.;

zaro) Sormin[d]al J)[a]a. {mindaltî} [A/JB3//IF]
*mindalti jil)jj~. / (). 1) (syn: zaroti} childhood; 2)

childishness. [K(s)] <kurti; mindal>
minet oaa. /. (-a;-ê). recognition, gratitude (for a

favor rendered) ; [feeling of] obligation to s.o. who
has done you a favor: »Qurba, min tera qenci
kir, Eeyfa min te û kiEêla te Eat, yan weki
tu ser dixazi em ser kin, minet t'une (Z-l)
My dear, I did you a favor, I took pity on you and
your bay Borse, but if you want a battle, we will
fight, there is no [minet] »Ra-be, ji-bedel wê
çakîya kak Şasûar bizinek[ê] bi kar bo
bibe, pêşkêş bike, 'erz bike, me qewi ji wi
minnet e (SK 19:180) In return for this favor of
Brother Shasuwar, get up and take a goat with a

kid to him, present it to him and tell him we are

very grateful to him »Xozi tu ji rojek[ê] li min
bûbay e mêwan, da min çak qedrê te
girtiba, xizmeta te kiriba, da min çakîya
te, minneta te ji-ser xo ra-kiriba (SK

31:275) I wish that one day you would be my
guest so that I could honour and serve you and rid
myself of the debt of gratitude I owe you for your
goodness; -minet k'işandin (K) to be obliged to
s.o. (who has done a favor) ; -mineta xwe ji
fk-ê [ne]k'işandin (FK-eb-1) to [not] let o.s. be

indebted to s.o.: «Memê mineta xwe ji kesi
nek'işand (FK-eb-1) Mem would not let himself
be indebted to anyone, (also: minnet (SK); [minet]
oa- (JJ)} < Ar minnaB aa. (<Vm-n-n j- = 'to grant (a

favor)') -> T minnet [Z-l/K/IFb/B/JJ/GF//SK]
<çakî>

miqabil JjL. adj. 1) (syn: dijber; pêşber; raber)

opposite, facing: »alîyê miqabil (B) the opposite
direction »Lê xan-manê Zin xatûnê ji
miqabilî ê Qeret'ajdînê bû (EP-7) But Lady
Zin's residence was [directly] opposite Qeretajdin's;
2) opposed (to), against: -miqabilî fk-ê/ft-î bûn
(B) to be opposed to, to be against, to disagree with
s.o. or stg.: »Bavê te miqabilî çûyîna teye
(B) Your father is against your going »K'ê
miqabile? (B) Who is opposed? »Rokê nişkêva
bavê min gazi min kire bal xwe, got, weki
siba ew û dia min wê heme mala Mîloê
bavê Sûsîkê, ku şîranya min û wê bixun,

paşê pirsi: "Tu xwe miqabil nini, lawo?"
(Ba2-#2, p. 207) Suddenly one day my fatber called
me to Bis side, and said tBat tBe next day Be and
my mother would go to the house of Milo, Susik's
father, to finalize the marriage between me and her
[lit. 'to drink her and my sweet sherbet'], then he

asked, "You're not opposed, are you son?" (also:
muqabil (SK); qambil (Nsb); [makabil/mokabil]
Jjb. (JJ); <meqabil> Jjb. (HH)} < Ar muqabil JjUl.
[EP-7/K/IFb/B//JJ//HH//SK]

miqandin jajL. vf. (-miqin-J. to grunt, snort: «Du
deve şandine, çika k'ijan deve e, k'ijan
kudike ... Go, ... bera sivê du meriv lê
syar bin, her yek here aliki, go, bera sivê
t'ev peyavin, wêderê deveyê bimqîne,
kudikê têk'eve bini bimêje (FK-Keçelok)
They have sent two camels: which is the mother,
which is the baby? ... He said, let two men ride
them tomorrow, each one on a different side, then
let them dismount, and the [mother] camel will
grunt, and the baby camel will come under her to
nurse, [also: miqîn (FK-Keçelok-2); mirqandin
(IFb/OK); <mirqandin jjjbj-/miqandin jjjIs->
(Hej)} Sor mi[r]qandin jjjlsb.]- = 'to grunt, snuffle'
[FK-Keçelok//IFb/ OK/Hej]

miqar jLa- (IFb/Hej) = auger, gimlet. See mikare.
miqare ojUl., f. (K) = auger, gimlet. See mikare.
miqat ob. adj. 1) careful, cautious; 2) [+ li] attentive

(to) (JJ/TF): -miqatî fk-f bûn(B)/li fk-î miqate
bûn (JB3/IFb/GF) /miqayet li fk-î bûn (WM)
to look after, take care of s.o. (syn: xwedî lê kirin}:
Gerekê hûn rind miqati wi bin (Ba) You
must take good care of him «Lê çiqa ji şivana û
seed wana miqati li pêz nekirana,
diqewimi, weki gura mik-dudu birindar
dikirin (Ba2:l, p.203) But no matter how much
the shepherds and their dogs cared for the sheep, it
happened that the wolves wounded a sheep or two
Li van heywanan miqayet be, heta ku ez
herim destavê (WM 1:2, p. 6) Look after these
animals while I go to the bathroom Miqati
xwebe (J) Take care of yourself; -miqati zara
bûn (F) to look after the children, (also: miqate
(JB3/IFb/GF/TF); [mouqat] oL. (JJ)) according to JJ,

<Ar muqayyad AbL. = 'limited, registered'; NENA
mqayid = 'to be careful' (Maclean); cf. also T dikkat
= 'attention' < Ar diqqah aîj = 'fineness, accuracy'
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M

in *dikkat-mikkat [miqateyi; miqati)
[K/(B)//JJ//JB3/IFb/GF/TF/0K//WM]

miqate ajL. (JB3/IFb/GF/TF/0K) = careful; attentive.
See miqat.

miqateyi ^. aj'U- (TF) = looking after, care. See miqati.
miqati JibL. /. ( ;-yê). nursing, tending, looking

(after), care (for): -miqati kirin [+ lê] = to take
care of: »Dudu ji me herin binihêrin, çika
ew çi dû ye, dudu ji miqatîyê li kerîyê
miya bikin (Ba2:2, p. 205) Two of us would go

see what the smoke was, and two would take care

of the flock of sheep, (also: miqateyi (TF)) (syn:
sexbêrî; t'îmar} [Ba/K/B//JB3/IFb/GF//TF] <miqat>

miqayet oAjbi- (WM) = careful; attentive. See miqat.
miqdar jIjji. = amount. See mixdar.
miqilk JjjL. /. (-a; ). pan, saucepan, frying pan.

(also: meqle (JBl-A); miqlik (IFb-2); [meqilik] JJjL.
(JJ-Lx); <meqlik> JM (HH)) {syi2: t'awe) < Ar
miqla [miqlan] Jo. & miqlah sMiu (<Vq-l-y J = 'to

fry') = 'frying pan' [Msr/jB3/lFb//JJ//HH//jBi-A] <beroş;
mencel; qûşxane>

miqîn ^jl, (FK-Keçelok) = to grunt. See miqandin.
miqlik JJjl. (IFb) = pan. See miqilk.
mirad jIj- (IFb/JJ) = desire; goal. See miraz.
mirar jlj- adj. ritually unclean, impure (of animals

forbidden for Muslims to eat. e.g., the pig) :

-mir[d]ar bûn (K)/mirar bûn (Bw/HH/SK) to die
without being ritually slaughtered (of ritually clean

animals; for ritually unclean animals, such as dogs,

sekitîn is used, qv.): Ş.ofî Şêx, zû rabe. Gaê
me wê di bi ToBê da. Eger zû nagiEeyê dê
mirar bit. Mixabin e. Wekuje, her nebit
çermê wi xesar nabit (SK 30:271) Sofi Shaikh!
Our ox is at the point of death. If you do not reach

it soon it will (die of itself and) become carrion. It is

a pity. Slaughter it, at least do not let the hide be

wasted 'Wextê jin çûn, şemala şemaê
birine* hindav gay, ditin* ko ga mirar
buy (SK 30:273) When the women went and held
a wax candle over the ox they saw that it had died.
(also: mirdar [2] (K-2/IFb-2/GF-2); [merar] jb- (JJ-

G); <mirar> jlj- (HH)) Mid P murdar = 'carrion'
(M3); P mordar j)jj- = 'animal carcass'-> T
murdar/mundar [Bw/K/A/IFb/B/JJ-G/
HH/SK/GF/TF/OK] <sekitin>

mirarî ^b- (IFb/OK) = dirtiness. See mirdari.

miravi J)^. f. (). duck (K[s]/OK); teal, short-necked
river duck, zool. Anas crecca [T çamurcun] (IF);

woodcock, zool. Scolopax rusticola (T çulluk] (IF).
(syn: sone; werdek) Cf. P moryabl ^bj- = 'wild
duck, mallard'; Sor mirawi Jj-. = 'duck'
[K(s)/IFb/OK] <bet; mirîşk> "

miraz j)^. m./f.(JB3) (-ê/ ; mirêz/ ). 1) (syn: arzû;
daxwaz; merem) desire, wish: -ber miraz (Z-l)
satisfied, having attained one's desire [lit. 'in front
of [one's] desire']: «Ez ber mirazim, ez te
nakujim (Z-l) I've gotten what I wanted, I won't
kill you; -mirazê xwe şabûn (Z-l/K) = a) to
rejoice in one's happiness; b) to attain one's desire,
get what one wants: »Ew herd ji nazik û
bedewin, bira mirazê xwe şa bin (Z-l) Both
of them are fine and beautiful, let them attain their
desire; 2) (syn: armanc [1]; mebest; meqsed;
merem; net [4]} goal, aim. (also: mirad (IFb-2);
[mirad j1_b/ meraz jI^-] (JJ); <miraz> jlj- (HH)) <

Ar murad j)j- = 'that which is desired' (<arada IV
jIjI = 'to want' <Vr-w-d); Sor mirad j)j-/miraz jlj- =

'desire, wish, object' [Z-i/K/A/jB3/lFb/B/HH//jj]

<Bewas>

mire p j-. 222. (-ê; ). large hammer, sledge hammer.
also: ][also: mere II, f. (OK)} (syn: geran II) [Bw//OK]

<çakûç; mêk'ut; zomp>
mircan jbj- / ( ;-ê). 1) coral; 2) (syn: dur) pearl(s)

(K/JJ/HH/GF); pearls with holes in them (IF): »Her
gulîkêmircanek qîmetî pêvaye (EP-5, #2) In
every braid [of her hair]-a precious pearl; 3)

bead(s) (K/F); 4) name for women, (also: mercan
(A); [merjan] jbj- (JJ-Rh/PS); <mircan> jbj-
(HH)) This word has cognates throughout the
Mediterranean: Heb margalit 1T''73"1D = 'pearl'; Arc
margalîta Kfl^-n^/margemta NrT-VJflrj & Syr
marganlta )Ljo\30d; P morvarld ajjUj- & marjan
jbj- = 'pearl'; Ar marjan/murjan jbj- = 'small
pearls; coral', T mercan = 'coral'; Sp margarita =

'pearl; ox-eye daisy'; It margherita - 'pearl; ox-eye
daisy'; Gr margaritês p.ap-y«pÎTnç = 'pearl'; Sor

mercan jbjA- = 'coral'
[EP-5/F/K/IFb/B/HH/GF//A/JJ] <dur; lal II; xişir>

mirdar jbj- adj. 1) (syn: çepel; dijûn; gemari; p'is;
qirêj) dirty, filthy, unclean: 'Yarebî, bavê min
digot, ezê tera pênc sed xatûnê bi carî
binim, ez seva eva reşe mirdar hatime
vira? (EP-7) My God, my father said he'd bring me
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in *dikkat-mikkat [miqateyi; miqati)
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<çakûç; mêk'ut; zomp>
mircan jbj- / ( ;-ê). 1) coral; 2) (syn: dur) pearl(s)

(K/JJ/HH/GF); pearls with holes in them (IF): »Her
gulîkêmircanek qîmetî pêvaye (EP-5, #2) In
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digot, ezê tera pênc sed xatûnê bi carî
binim, ez seva eva reşe mirdar hatime
vira? (EP-7) My God, my father said he'd bring me
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500 women with slave girls; have I come here (=all
this way) for tBis dark, dirty one?; 2) ritually
unclean, impure. See mirar. [also: mirar;
[mourdar] jbj- (JJ)} < P mordar jbj = 'animal
carcass' > T murdar/mundar {mirari; mirdari;
mirdari; mirdarti; [mourdari] ^bj- (JJ)}

[EP-7/K/B//JJ//Bw/A/IFb]
mirdari ^gjbj / ( ;-yê). dirtiness, slovenliness,

untidiness, sloppiness. (also: mirari (IFb/OK);
mirdarti (K-2); [mourdari] ^bj- (JJ)} (syn: gemari}
[K/B/GF//JJ//IFb] <mirdar>

mirdarti jijjj^ (K) = dirtiness. See mirdari.
mirdiyaq Jb jj- (Qzl) = wooden support beam. See

mertak.
miremir j-0j-/miremir j-oj- [IFb]/mire-mir j- oj-

[K] / ( ;-ê). 1) purring, humming (K/B); 2)

growling, snarling (K/B); 3) grunting (K); 4)

muttering (K). [HR//K/B/IFb]
mirin jj- vi. (-mir-). 1) (syn: can dan (F); wefat bûn

(F)} to die, pass away: «Diya Ûsib miribû (BA)
JosepB's motBer was dead [lit. 'Bad died']: -isal
nemirin, isal Eeft sale mirin (XF) to faint, lose

consciousness, fall into a swoon; to sEow no signs

of life: »Zîna Bek'ir jorda 'erdê k'et, isal
nemiriye, isal Eeft sale miriye (EP-7) Bekir's
Zin fell off onto tBe ground in a dead swoon; 2) [/
(-a;-ê)] (syn: wefat] deatB. (also: miran (A);
[myrin] qj^- (JJ); <mirin jj- (dimre) (oj-jJ> (HH)}

[Pok. 4. mer-/mere-, 5. mer-/mere- 735.] = 'to rub
away, Barm; to die': Skt marati/maratê/mriyate -
'Be dies'; O Ir *mar- (Tsb 39): Av mar- (pres.

mariya-/mirya-); OP a-mariyata = 'Be died'; Mid P

murdan (mîr-) (M3); P mordan jjj- = 'to die'; Oss

maryn = 'to kill'; Sor mirdin jjj- (-mir-); Za

mirena [merdiş] (Todd); Hau merdey (mir-) vi.
(M4); cf. also Lat moriri; Rus umret' yMpeTfc
[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/ JB1-A&S/GF/TF/OK]
<girêl>

mirid joj- m. (). disciple, adBerent, follower: »Her
roj piştî nimêja êvarê, şêx şîretên dînî li
mirîdên xwe dikirin (RnB 2:17, p.340) Every
day after tBe evening prayer, tBe sBeikB would
advise Bis disciples on religion. < Ar murld jjj- =

'one wBo wants; novice (of a Sufi order), adBerent,
follower, disciple' {miriditi} [RnB/K/IFb/B/SK/OK]
<feqi; suxte>

mirîdî ^ajj- (RnB) = being a disciple. See mirîdîtî.

mirîdîtî ^yjjjj- /. (). state of being a disciple,
adherent, or follower: «Ji wan şêxên ko
nizanin şêxîtî û miriditi çi ye (Rnh 2:17,
p. 339) One of those sheikhs who don't know what
being a sheikh or being a disciple is. (also: miridi
(Rnh-2)} [Rnh] <mirid>

mirîşk Jajj- /. (-a;-ê). chicken: »Wana mirîşk
birin, yeki li tewlê şerjê kir, yeki li gomê
şerjê kir (Ba3-1) They took the chickens, one
slaughtered [his] in the stable, one slaughtered [his]
in the sheepfold; -hêka mirîşkê (Tkm) cBicken
egg; -mirîşka Bindistanê (B) turkey; -mirîşka
kurk (B) brooding Ben. (also: [miricEk
Joi_b/mirijk J jj-] (JJ); <mirîşk> Jp^. (HH)) Mid P

murw = 'bird' (M3); P mory >j- = 'fowl'; Sor mir j-
& mirîşk Jbjj- = 'fowl (domestic)'; Za mirîçik / =

'small bird' (Todd) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/
GF/TF/Tkm] <cûcik/çelîk/varik = cBick; dik =

rooster; hêk = egg; kurk' I = brooding hen>
mirof Jj-. = man; person. See meriv.
miroj jjj- (Hk) = raisin(s). See mewij.
mirov u3J-. (IFb/HH/OK) = man; person. See meriv.
mirovahi ^Ujj- (IFb/OK) = manliness; humanity;

humaneness; relation through marriage. See

merivti.
mirovati ^'Ujj- (IFb/HH/OK) = manliness; humanity;

humaneness; relation through marriage. See

merivti.
mirqandin jJjbj- (IFb/OK/Hej) = to grunt. See

miqandin.
mirtêl Jb'_ (IFb) = mattress; bedding. See mitêl.
mirt'ib/mirtib [B] Jj-. m. (). 1) (syn: aşiq; begzade

[2]; boşe; dome (Wn); qereçî) Gypsy (Ag/Wn/Bşk);
bohemian, vagabond (JJ): -jina mirt'ib (K) Gypsy
woman; -zimanê mirt'iba[n] (K) Romany, Gypsy
language; 2) (syn: defçî; diholkut) drummer,
traditional musician, minstrel (IFb/HH/SK):
Mutirb geştine bederê qesra axa gotin
[sic]... em ji ewe heşt neh roj e ji laê
Silêmanî û Kerkûkê li dû nawbangê
EEmed Axaê Berwarî têyn da bo wî def û
kemança lê deyn û lawjan bêjîn, belkû
keremekî çak digel me biket (SK 27:243)
The minstrels arrived before the gate of the agha's

mansion and said ... for 8 or 9 days now we have
come from the direction of Sulaimaniya and

390

M

500 women with slave girls; have I come here (=all
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Kerkuk following the fame of Ahmad Agha
Barwari, in order to play the drum and viol for
him and to sing him songs, hoping that he will
reward us well, (also: mirtif (FK-kk-13); mirt'iv
(Ag/Wn); mitirb; mit'irp (Bşk); mitrib (IFb-2/GF);
mutirb (SK); [mirtib] Jbj^ (JJ); <mitirb> vjM (HH)}

< Ar mutrib <^Ju = 'singer, musical entertainer'
<atraba IV ^J) = 'to delight, to sing, to play music'
(<Vt-r-b Vj-L = 'to be moved (with joy or grief)'); T
mitirip [Bitlis; Mut-içel]/mitinb [Silifke-içel]/mitnp
[Erciş-Van; Nizip-Gaziantep] - 'Gypsy' (DS, v. 9, p.

3193) {mirtibi; mirtivi} [K/IFb/JJ//B//FK-kk-13//
HH//Ag/Wn//Bsk//GF//SK] <begzade [2]>

mirt'ibi/mirtibi [B] ^ / ( ;-yê). 1) acting like a

Gypsy ; 2) Gypsy language, Romany; 3) [adj.]
Gypsy (adj.) . (also: mirtibi (B); mirtivi (B-2)) [K/B]
<mirt'ib>

mirtif oSj- (FK-kk-13) = Gypsy; drummer. See

mirt'ib.
mirt'iv Aij^, (Ag/Wn) = Gypsy; drummer. See mirt'ib.
mirtivi Jj-. (B) = [acting like a] Gypsy. See mirt'ibi.
mirt'oxe Aijpj- (K/IFb/Hej) = omelet-like dish. See

mirtoxe.
mirtoxe oip^. f (). omelet-like dish made of butter,

flour, and eggs, (also: mirt'oxe (K/IFb); <mirtoxe>
Aipj- (Hej)) [Wn//K/IFb/Hej] <arxavk>

mirûz jjjj- m. (). 1) bad mood; melancholia, anguish,
sadness, sorrow: *[Qewî şermî dibê û bêkêf
bûyî mirûzî dikitin weku êvarê paşa tête
Earemserayê dibîne ku xanim bi mirûze]
(JR) [She] was ashamed and distressed, when the
pasha came into the harem in the evening, he saw

that [his] wife was in a bad mood; -mirûzê xwe
kirin (K/B) to be melancholy, depressed,
miserable; to grieve, mourn, pine for; 2) [adj.]
gloomy, sullen (B). [also: muriizi (K-2); [mourouz]
jj^. (JJ)) [JR/K/B/IFb//JJ]

mis (^- (IFb/GF/OK/JJ) = copper. See mis.
misas ^b- /. (). oxgoad, goad, a long thin stick with

a needle-sharp tip used for prodding cattle: »Dûre
tu ê bibînî ku bi qasî sê misasan di ser
pozê çiyê re li asiman sê sitêr berwar û di
rêza hev de hene (HMp, 17) Then you will see

in the sky-about three oxgoad lengths from the top
of the mountain-there are three stars sloping and in
one line, (also: mesas (IFb-2); <mis_as_> job. (HH)}

< Ar massas ^.b- : 'goad'

[HMp/A/IFb/GF/TF/RF/Kmc-21(Qrj)//HH]
misebiq j>+*~. (TF) = type of grape. See misebq.
misebq jja~- (). type of grape (Msr/TF); summer

grapes (Haz). (aiso: misebiq (TF)) ?< Ar musabbaq
j~~» = 'premature [in ripening?]' [Msr/Haz//TF]
<tiri>

misexer ja^-a (Rnh) = slave. See misexir.
misexir >* 222. (). slave, indentured servant:

Serdara periyan emirî misexirên xwe kir
got: "Mêrê min digel wezir ji qesirê
derêxin, qesirê digel ên din hemiwan li
avê de winda bikin" (Rnh 2:17, p. 308) The
fairy queen commanded her slaves, saying: "Take
my husband and the vizier out of the castle, then
drown the castle in the river with everyone else

inside it." (also: misexer (Rnh-2)} <Ar musaxxar
^«~- = 'one who has been made subservient, slave'
[Rnh]

misêwa bb- adv. continuously, constantly,
incessantly, without stopping: »Ew roja yekem
misêwa şer dikin (BM, p. 21) On that first day
they fight constantly »Ez misêwa rojnameya
Welat taqib dikim (Wit 1:49, p. 2) I
continuously follow the newspaper Welat.

[Wlt/BM] <t'im>
misger jaJJ- (IFb/GF/OK) = coppersmith. See

misk'ar.
misgir job- (OK) = coppersmith. See misk'ar.
misheb v-H = holy book. See misEef.
mishef Uo^^. (IF) = holy book. See misEef.
misEeb ^a^- (EP-7) = holy book. See misEef.
misBebxan»e AjbwA^ /. ( ;§). place wbere Boly

books (i.e., the Koran) are kept (EP-7). < misEef =

'holy book' (or possibly mezheb = 'religion'} +

xane = 'house' [EP-7] <misBef; mizgeft>
misEef Uo^^. f. (-a; ). copy of the Koran, holy book

(K/IF/JJ). (also: mesheb; misheb; misEeb (EP-7);

mishef (IF); [moushef] U=*a. (JJ); <mishef> utw
(HH)) < Ar muşfiaf/maşBaf Jswu = 'copy of tBe

Koran'; Sor mesheb va^.a- [EP-7//K/IF/HH//JJ]

<k'itêb>
misilman jbb- m.&f. (). a Muslim, Moslem: «Kurê

min tu ji Nusêbînî yî înşalah tu ne Êzidî
yî lê bila bibê. Êzidî gelek ji Bisilmanan
çêtir in (Ah) My son, you are from Nusaybin, I
hope you are not a Yezidi, but then again, so be it.
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Kerkuk following the fame of Ahmad Agha
Barwari, in order to play the drum and viol for
him and to sing him songs, hoping that he will
reward us well, (also: mirtif (FK-kk-13); mirt'iv
(Ag/Wn); mitirb; mit'irp (Bşk); mitrib (IFb-2/GF);
mutirb (SK); [mirtib] Jbj^ (JJ); <mitirb> vjM (HH)}

< Ar mutrib <^Ju = 'singer, musical entertainer'
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(<Vt-r-b Vj-L = 'to be moved (with joy or grief)'); T
mitirip [Bitlis; Mut-içel]/mitinb [Silifke-içel]/mitnp
[Erciş-Van; Nizip-Gaziantep] - 'Gypsy' (DS, v. 9, p.

3193) {mirtibi; mirtivi} [K/IFb/JJ//B//FK-kk-13//
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mirt'iv Aij^, (Ag/Wn) = Gypsy; drummer. See mirt'ib.
mirtivi Jj-. (B) = [acting like a] Gypsy. See mirt'ibi.
mirt'oxe Aijpj- (K/IFb/Hej) = omelet-like dish. See

mirtoxe.
mirtoxe oip^. f (). omelet-like dish made of butter,

flour, and eggs, (also: mirt'oxe (K/IFb); <mirtoxe>
Aipj- (Hej)) [Wn//K/IFb/Hej] <arxavk>

mirûz jjjj- m. (). 1) bad mood; melancholia, anguish,
sadness, sorrow: *[Qewî şermî dibê û bêkêf
bûyî mirûzî dikitin weku êvarê paşa tête
Earemserayê dibîne ku xanim bi mirûze]
(JR) [She] was ashamed and distressed, when the
pasha came into the harem in the evening, he saw

that [his] wife was in a bad mood; -mirûzê xwe
kirin (K/B) to be melancholy, depressed,
miserable; to grieve, mourn, pine for; 2) [adj.]
gloomy, sullen (B). [also: muriizi (K-2); [mourouz]
jj^. (JJ)) [JR/K/B/IFb//JJ]

mis (^- (IFb/GF/OK/JJ) = copper. See mis.
misas ^b- /. (). oxgoad, goad, a long thin stick with

a needle-sharp tip used for prodding cattle: »Dûre
tu ê bibînî ku bi qasî sê misasan di ser
pozê çiyê re li asiman sê sitêr berwar û di
rêza hev de hene (HMp, 17) Then you will see

in the sky-about three oxgoad lengths from the top
of the mountain-there are three stars sloping and in
one line, (also: mesas (IFb-2); <mis_as_> job. (HH)}

< Ar massas ^.b- : 'goad'

[HMp/A/IFb/GF/TF/RF/Kmc-21(Qrj)//HH]
misebiq j>+*~. (TF) = type of grape. See misebq.
misebq jja~- (). type of grape (Msr/TF); summer

grapes (Haz). (aiso: misebiq (TF)) ?< Ar musabbaq
j~~» = 'premature [in ripening?]' [Msr/Haz//TF]
<tiri>

misexer ja^-a (Rnh) = slave. See misexir.
misexir >* 222. (). slave, indentured servant:

Serdara periyan emirî misexirên xwe kir
got: "Mêrê min digel wezir ji qesirê
derêxin, qesirê digel ên din hemiwan li
avê de winda bikin" (Rnh 2:17, p. 308) The
fairy queen commanded her slaves, saying: "Take
my husband and the vizier out of the castle, then
drown the castle in the river with everyone else

inside it." (also: misexer (Rnh-2)} <Ar musaxxar
^«~- = 'one who has been made subservient, slave'
[Rnh]

misêwa bb- adv. continuously, constantly,
incessantly, without stopping: »Ew roja yekem
misêwa şer dikin (BM, p. 21) On that first day
they fight constantly »Ez misêwa rojnameya
Welat taqib dikim (Wit 1:49, p. 2) I
continuously follow the newspaper Welat.

[Wlt/BM] <t'im>
misger jaJJ- (IFb/GF/OK) = coppersmith. See

misk'ar.
misgir job- (OK) = coppersmith. See misk'ar.
misheb v-H = holy book. See misEef.
mishef Uo^^. (IF) = holy book. See misEef.
misEeb ^a^- (EP-7) = holy book. See misEef.
misBebxan»e AjbwA^ /. ( ;§). place wbere Boly

books (i.e., the Koran) are kept (EP-7). < misEef =

'holy book' (or possibly mezheb = 'religion'} +

xane = 'house' [EP-7] <misBef; mizgeft>
misEef Uo^^. f. (-a; ). copy of the Koran, holy book

(K/IF/JJ). (also: mesheb; misheb; misEeb (EP-7);

mishef (IF); [moushef] U=*a. (JJ); <mishef> utw
(HH)) < Ar muşfiaf/maşBaf Jswu = 'copy of tBe

Koran'; Sor mesheb va^.a- [EP-7//K/IF/HH//JJ]

<k'itêb>
misilman jbb- m.&f. (). a Muslim, Moslem: «Kurê

min tu ji Nusêbînî yî înşalah tu ne Êzidî
yî lê bila bibê. Êzidî gelek ji Bisilmanan
çêtir in (Ah) My son, you are from Nusaybin, I
hope you are not a Yezidi, but then again, so be it.
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TBe Yezidis are mucE better than the Muslims
Qîz dibêjê: "Ya mir mezin/ îro layîqê te

k'efin/ Bisurman naye xweş li min/ Ez
'îsewîtu sunneti" (FT) The girl says to him, "0
great emir/ Today you deserve a shroud/ A
Muslim is not right for me/ 1 am Christian-you are

Sunni." (also: bisilman (Ah); bisurman (FT);

musulman (B/SK/F/GF); musurman (B-2);

[mousoulman] jbb- (JJ); <misilman> jbb- (HH)}
[syn: Huseyni} <Ar muslim J: P mosalman
jbb-; T miisliiman; Sor musulman jbb«j-
(misilmanî; misilmanîtî; misilman[t]î; musurmani;
[mousoulmani] ^bb- (JJ); <misilmanî> ^bb-
(HH)} [Ah//FT//K/IF/A/HH//B/JJ/SK/F/GF]

misilmanî ^bb- / ( ;-yê). 1) Islam, the Muslim
religion; 2) Muslim piety (B); Muslim obligations
and beBavior (B). (also: misilmanîtî (K); misilmanti
(K-2); musulmani (B/F); musurmani (B-2);

[mousoulmani] ^bh- (JJ); <misilmanî> ^bb-
(HH)} [IF/HH//K//B/F/JJ] <misilman>

misilmaniti ^^A-jbh- (K) = Islam. See misilmani.
misilmanti ^bb- (K) = Islam. See misilmani.
misilmênî 272. (). Muslim Kurds who were

formerly (or whose immediate ancestors were)
Christian Armenians [berê fileh bûn, piştî bûn
misilman]. (also: misilmînî (Şnx-2)} [Şnx] <Ermenî;
file>

misilmînî LsyJ^. (Şnx) = Kurds of Armenian decent.
See misilmênî.

Misir j / ( ;-ê). Egypt, (also: Misr; *Misrê (A)}
< Ar Mişr^^. -> T Misir [Ba/Ba2/A/IF]

misin U^" 272. (-ê; ). (brass) ewer, pitcher [aiguiêre];
metal pitcher with long, narrow neck (B); copper
pitcher (HH): Misînê wi ê limêjê tije av
dike (L) He fills his prayer pitcher with water
Şpfî, here, mesînê min ji birka pişta
gundi teji bike, bibe edebxana mizgewtê,
li wê-derê ra-weste Betta ez têm [SK 50:524)
Sofi, go and fill my water-pot at the pool behind
the village, take it to the lavatory of the mosque
and wait there till I come, (also: mesîn (IFb-2/SK);
[misin/mesin] j^ (JJ); <mesin> jr~~- (HH))
<mis/mis = 'copper' + -in = adjectival ending for
materials [L/K/A/IFb/B/JJ/GF//HH/SK] <mis>

miskîn ^JM adj. 1) poor, wretched, miserable,
pitiful; 2) nice (person), respectable (Bw). [also:

[meskln] rjM (JJ); <miskin> <jfM (HH)} <Ar

miskm qAM = 'poor, wretched'
[Bw/K/IFb/HH/SK/OK//JJ] <belengaz; jar I[3]>

misoger jaSj adj. sure, certain, assured, (also:
misoger (TF)) (syn: biste [2]; piştrast) < clq Iraqi Ar
mşögar JJl. = 'insured; assured, guaranteed'
passive participle of şögar JJ> < şögarta
bjy^[written Ar sikurtah abJL] <It sicurta =

'insurance' [IFb/OK/RZ//TF]
Misr j = Egypt. See Misir.
"Misrê <s->~-° (A) Egypt. See Misir.
mist o~b/ mist o~~. [Hk/Dh/Ak] f./m.(OK) (-a/ ;-

êl). 1) (syn: k'ulm} fist; 2) (syn: k'ulm} handful
(GF); 3) palm of hand (TF). (also: mişt I (IFb-2/OK-
2); most, m. (F); [myst] c~~ (JJ)} Cf. Skt muşti-
m./f.; Av musti- f.; Mid P must/must (M3); P most
ci; Sor mişt ca. = 'fist'; Za mist (Mal); Hau mişte
/ = 'quantity that fills the two hands cupped
together' (M4) [S&E/K(s)/A/IFb/B/JJ/SK/GF/TF/
OK//Hk/Dh/Ak//F]

mişag JJ-. 222. (). farmhand, day worker, (also:
[michaq] jb- (JJ)} < Arm msak J^mlj [Qzl/IFb//JJ]
<êrxat>

mişe aa- adj. many, plenty, abundant, a lot: 'Hingi
li wê dirk'ê mişk t mişe bûn, çûne nav
nivinkêt biçûka û mezina (M, #705, p.322)
Mice were so abundant there that they got into the
bedding of children and adults »Me mişe yêt
heyn ji van (Bw) We have plenty of them
Romi xertel in, xoşîya wan ew e keleş
mişe bin (SK 61:740) Turks are vultures, their
pleasure is in being full of carrion [lit. 'that carrion
be plenty'], (also: [mish] J~. (JJ-RB)} Sor mişe aa- =

'plentiful, common property, offered free of charge,

permissible' [Bw/IFb/SK/OK//JJ-Rh]
mişeht o*j»aa- (GF) = displaced person. See mişext.
mişewiş Jjoju* f. (-a; ). cooked lentils as opposed to

nîsk = 'raw lentils' (Msr); ground lentils [T
ögûtulmûş mercimek] (IFb). (also: mişewş (IFb/CB);
<mişewş> Jip^, (HH)) |Msr//lFb/HH/CBl <nisk>

mişewş j3oj^. (IFb/HH/CB) = cooked lentils. See

mişewiş.
mişext oo-aa- m.&f. (). displaced person; exile;

fugitive; wanderer: -mişext bûn (SK) to decamp,
migrate, (also: mişeht (GF-2); [mouchekht] o=*i-
(JJ)} [Bw/IFb/SK/GF/TF/OK//JJ]

mişextî ^jXiAA- /. (-ya; ). displacement, being
displaced; migration [hijrah]: «Mişextîya wi ya
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TBe Yezidis are mucE better than the Muslims
Qîz dibêjê: "Ya mir mezin/ îro layîqê te

k'efin/ Bisurman naye xweş li min/ Ez
'îsewîtu sunneti" (FT) The girl says to him, "0
great emir/ Today you deserve a shroud/ A
Muslim is not right for me/ 1 am Christian-you are

Sunni." (also: bisilman (Ah); bisurman (FT);

musulman (B/SK/F/GF); musurman (B-2);

[mousoulman] jbb- (JJ); <misilman> jbb- (HH)}
[syn: Huseyni} <Ar muslim J: P mosalman
jbb-; T miisliiman; Sor musulman jbb«j-
(misilmanî; misilmanîtî; misilman[t]î; musurmani;
[mousoulmani] ^bb- (JJ); <misilmanî> ^bb-
(HH)} [Ah//FT//K/IF/A/HH//B/JJ/SK/F/GF]

misilmanî ^bb- / ( ;-yê). 1) Islam, the Muslim
religion; 2) Muslim piety (B); Muslim obligations
and beBavior (B). (also: misilmanîtî (K); misilmanti
(K-2); musulmani (B/F); musurmani (B-2);

[mousoulmani] ^bh- (JJ); <misilmanî> ^bb-
(HH)} [IF/HH//K//B/F/JJ] <misilman>

misilmaniti ^^A-jbh- (K) = Islam. See misilmani.
misilmanti ^bb- (K) = Islam. See misilmani.
misilmênî 272. (). Muslim Kurds who were

formerly (or whose immediate ancestors were)
Christian Armenians [berê fileh bûn, piştî bûn
misilman]. (also: misilmînî (Şnx-2)} [Şnx] <Ermenî;
file>

misilmînî LsyJ^. (Şnx) = Kurds of Armenian decent.
See misilmênî.

Misir j / ( ;-ê). Egypt, (also: Misr; *Misrê (A)}
< Ar Mişr^^. -> T Misir [Ba/Ba2/A/IF]

misin U^" 272. (-ê; ). (brass) ewer, pitcher [aiguiêre];
metal pitcher with long, narrow neck (B); copper
pitcher (HH): Misînê wi ê limêjê tije av
dike (L) He fills his prayer pitcher with water
Şpfî, here, mesînê min ji birka pişta
gundi teji bike, bibe edebxana mizgewtê,
li wê-derê ra-weste Betta ez têm [SK 50:524)
Sofi, go and fill my water-pot at the pool behind
the village, take it to the lavatory of the mosque
and wait there till I come, (also: mesîn (IFb-2/SK);
[misin/mesin] j^ (JJ); <mesin> jr~~- (HH))
<mis/mis = 'copper' + -in = adjectival ending for
materials [L/K/A/IFb/B/JJ/GF//HH/SK] <mis>

miskîn ^JM adj. 1) poor, wretched, miserable,
pitiful; 2) nice (person), respectable (Bw). [also:

[meskln] rjM (JJ); <miskin> <jfM (HH)} <Ar

miskm qAM = 'poor, wretched'
[Bw/K/IFb/HH/SK/OK//JJ] <belengaz; jar I[3]>

misoger jaSj adj. sure, certain, assured, (also:
misoger (TF)) (syn: biste [2]; piştrast) < clq Iraqi Ar
mşögar JJl. = 'insured; assured, guaranteed'
passive participle of şögar JJ> < şögarta
bjy^[written Ar sikurtah abJL] <It sicurta =

'insurance' [IFb/OK/RZ//TF]
Misr j = Egypt. See Misir.
"Misrê <s->~-° (A) Egypt. See Misir.
mist o~b/ mist o~~. [Hk/Dh/Ak] f./m.(OK) (-a/ ;-

êl). 1) (syn: k'ulm} fist; 2) (syn: k'ulm} handful
(GF); 3) palm of hand (TF). (also: mişt I (IFb-2/OK-
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m./f.; Av musti- f.; Mid P must/must (M3); P most
ci; Sor mişt ca. = 'fist'; Za mist (Mal); Hau mişte
/ = 'quantity that fills the two hands cupped
together' (M4) [S&E/K(s)/A/IFb/B/JJ/SK/GF/TF/
OK//Hk/Dh/Ak//F]

mişag JJ-. 222. (). farmhand, day worker, (also:
[michaq] jb- (JJ)} < Arm msak J^mlj [Qzl/IFb//JJ]
<êrxat>

mişe aa- adj. many, plenty, abundant, a lot: 'Hingi
li wê dirk'ê mişk t mişe bûn, çûne nav
nivinkêt biçûka û mezina (M, #705, p.322)
Mice were so abundant there that they got into the
bedding of children and adults »Me mişe yêt
heyn ji van (Bw) We have plenty of them
Romi xertel in, xoşîya wan ew e keleş
mişe bin (SK 61:740) Turks are vultures, their
pleasure is in being full of carrion [lit. 'that carrion
be plenty'], (also: [mish] J~. (JJ-RB)} Sor mişe aa- =

'plentiful, common property, offered free of charge,

permissible' [Bw/IFb/SK/OK//JJ-Rh]
mişeht o*j»aa- (GF) = displaced person. See mişext.
mişewiş Jjoju* f. (-a; ). cooked lentils as opposed to

nîsk = 'raw lentils' (Msr); ground lentils [T
ögûtulmûş mercimek] (IFb). (also: mişewş (IFb/CB);
<mişewş> Jip^, (HH)) |Msr//lFb/HH/CBl <nisk>

mişewş j3oj^. (IFb/HH/CB) = cooked lentils. See

mişewiş.
mişext oo-aa- m.&f. (). displaced person; exile;

fugitive; wanderer: -mişext bûn (SK) to decamp,
migrate, (also: mişeht (GF-2); [mouchekht] o=*i-
(JJ)} [Bw/IFb/SK/GF/TF/OK//JJ]

mişextî ^jXiAA- /. (-ya; ). displacement, being
displaced; migration [hijrah]: «Mişextîya wi ya
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milyonî êk ji evan serhatîyan bû (R 15

[4/12/96] p.l) His millionth [time] being displaced
was one of these stories. Cf. NENA mashkhatuta =

'diaspora' (Daniel Wolk) [R/Zeb/TF]
mişiriq (jjb- (B) = east. See mişriq.
mişk JLb. m./f.(LM) (-êl ; l-e). mouse: Hingi li

wê dirk'ê mişk t mişe bûn, çûne nav
nivinkêt biçûka û mez.ina (M, #705, p.322)
Mice were so abundant there that they got into the
bedding of children and adults *Mişkek û
çêlikên xwe li derve digeriyan. Bi carekê
de çavê wê li pisîkekê ket (LM, p. 28) A
mouse and her babies were outside roaming
around. Suddenly she noticed a cat; -mişkê kor
(B) mole, zool. Talpidae; -mişkê terezinê (K)

fieldmouse: «Mişkê terezinê, mere xebera
jinê, berxê ber bizinê, hersê ji ber mirinê
(K) fieldmice, hen-pecked husbands, and lambs

[nursed] by goats, all three are headed for death

[prv.[. (also: mişkok (B-2); [mychik] Job. (JJ);

<mişk> Ja- (HH)} [Pok. mils 752.] = 'mouse': Skt

mûş- m. = 'mouse, rat'; O Ir *mus- (Ras, p. 134): O

P *mûsa- &*mûsauka- ii2 compounds; Mid P musk
(M3); P mûs Jy.; Sor mişk Job.; Za merre 222.

(Todd); Hau mile 222. (M4); cf. also Rus mys'
MHlIIt ; Germ Maus [F/K/A/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/
TF/OK] <cird; sêvle>

mişkok JJM (B) = mouse. See mişk.
mişmiş jbA- f. (-a;-ê). apricot, bot. Primus

armeniaca. (also: mijmije (OK-2/AA); [mychmych]
(jboA- (JJ); <mişmiş j^Ju*/ mijmij j-j-> (HH)) (syn:

hêrûg (2); qeysi; zerdeli) < Ar mismis jbAb, =

'apricot' [K/A/IFb/JJ/HH/TF/OK/ Srk/Msr//AA]
mişriq qjJu^ f. ( ;-ê). east; place where the sun rises.

(also: mişiriq (B); [meshrik] jy~. (JJ); <mişraq>
jlj-i- (HH)} (syn: rojhilat; şerq, f. (F)} <Ar masriq
jjA- = 'east, place where the sun rises'

[F/K//JJ//B//HH]
mişt I ca. (OK) = handful; fist. See mist.
mişt II ca, adj. full, filled to the brim, filled to the

top: -mişt kirin (Bw) to fill to the brim: «Bo
min vi glasî miştî av ke (Bw) Fill this glass up
to the top for me with water »Min ew teneke
mişt kir ji genimi (Bw) I filled that can up to

the top with wheat, (also: [micht] oa- (JJ); <mişt>
oAv- (HH)} [Bw/Qrj/Elk/K(s)/A/IFb/JJ/
HH/GF/TF/FJ] <t'iji>

miştax pMy f. (-a; ). spreading floor on which
grapes are dried into raisins: «Miştaxa çiya ji
gotinên pêşiya (title of proverb collection by M.
Mahmûd Dêrşewî) "Mountain spreading-floor of
sayings of the ancestors [i.e., proverbs]." (also:
miştaxe (A/IFb-2/GF); <miştaxe> Aibb. (HH);
<mistax p-b/miştax p-bi-> (Hej)) < Arc mastaha
KPlo^n = 'grapes spread on the ground, spreading
place' (M. Jastrow) & Syr mastöBö b\, yTi =

'anything spread out to dry' (Pyn-Sm) & Jewish
NENA mistaxa KDKöI^fj = 'smooth floor for
sorting grapes' (Sabar:Dict); cf. Ar mistah ^>lk. . =

'threshing floor for drying dates, figs, and grapes';

Sor miştax Jaa- = 'area cleared for drying raisins'
[Dêrşewî/IFb/TF/OK/Hej/AA//A/HH/GF] <mewij>

miştaxe A_obb» (A/IFb/HH/GF) - drying place for
raisins. See miştax.

miştin jJ^, (-mal-) (K[s]/IF/A/JJ/HH) = to sweep. See

maliştin.
mişt û mir j- 3 ob /. (). argument, debate,

disagreement, (also: <mişt u mir> j- 3 ca. (Hej)}
(syn: cerenix; de'w II; doz; gelemşe; k'êşe) Sor

mişt-u-mir j- j cb. = 'argument, passionate
discussion' [Zeb/Hej]

*mişwar jbb. f.(K)/m.(L) (). step, pace:
-mişwarekî (L/IF) for a time, for a while:
Mişwarekî meşîya (L) He went for a while [lit.
'a step']. < Ar miswar jbi- = 'errand' [L/K/JB3/IFb]

mit b. /mit Ob [Metin] adj. silent, quiet: «Ev kewe
bo çî mit e? Bo çî naxwinit? (Bw) Why is this
partridge silent? Why isn't it singing?; -Mit bibe
(Bw) Shut up (rude) (=bêdeng bibe; ker bibe); -xwe
mit kirin (Metin) to keep quiet, (also: mat II
(K/IFb/SK); <mit> Ob (Hej)) (syn: bêdeng) {miÖ)
[Bw/Hej//Metîn//K/IFb/SK]

mitî Jl. f. (). silence. {syi2: bêdengî} [Bw/Zx] <mit>
mitala'Vlb (GF) = thought, pondering. See mitale.
mital»e Jb. / ( ;»ê). 1) (syn: fikir; hizir; raman I;

xiyal) thought, thinking, reflection, pondering:
-k'etin [ber] mitala[n] (K)/k'etin nav mitala
(XF): a) to fall into a reverie, to lapse into deep
thought or day dreams; to be pensive, thoughtful;
to meditate; b) to become concerned, worried
Memê k'et nava mitala (EP-7) Mem became
pensive (or worried); 2) worry, anxiety, care (JJ);

groan, moan, lament (JJ). (also: mitala (GF);

[metala] Jb. (JJ); <mutale> Jib. (HH)} ?< Ar
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milyonî êk ji evan serhatîyan bû (R 15

[4/12/96] p.l) His millionth [time] being displaced
was one of these stories. Cf. NENA mashkhatuta =

'diaspora' (Daniel Wolk) [R/Zeb/TF]
mişiriq (jjb- (B) = east. See mişriq.
mişk JLb. m./f.(LM) (-êl ; l-e). mouse: Hingi li

wê dirk'ê mişk t mişe bûn, çûne nav
nivinkêt biçûka û mez.ina (M, #705, p.322)
Mice were so abundant there that they got into the
bedding of children and adults *Mişkek û
çêlikên xwe li derve digeriyan. Bi carekê
de çavê wê li pisîkekê ket (LM, p. 28) A
mouse and her babies were outside roaming
around. Suddenly she noticed a cat; -mişkê kor
(B) mole, zool. Talpidae; -mişkê terezinê (K)

fieldmouse: «Mişkê terezinê, mere xebera
jinê, berxê ber bizinê, hersê ji ber mirinê
(K) fieldmice, hen-pecked husbands, and lambs

[nursed] by goats, all three are headed for death

[prv.[. (also: mişkok (B-2); [mychik] Job. (JJ);

<mişk> Ja- (HH)} [Pok. mils 752.] = 'mouse': Skt

mûş- m. = 'mouse, rat'; O Ir *mus- (Ras, p. 134): O

P *mûsa- &*mûsauka- ii2 compounds; Mid P musk
(M3); P mûs Jy.; Sor mişk Job.; Za merre 222.

(Todd); Hau mile 222. (M4); cf. also Rus mys'
MHlIIt ; Germ Maus [F/K/A/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/
TF/OK] <cird; sêvle>

mişkok JJM (B) = mouse. See mişk.
mişmiş jbA- f. (-a;-ê). apricot, bot. Primus

armeniaca. (also: mijmije (OK-2/AA); [mychmych]
(jboA- (JJ); <mişmiş j^Ju*/ mijmij j-j-> (HH)) (syn:

hêrûg (2); qeysi; zerdeli) < Ar mismis jbAb, =

'apricot' [K/A/IFb/JJ/HH/TF/OK/ Srk/Msr//AA]
mişriq qjJu^ f. ( ;-ê). east; place where the sun rises.

(also: mişiriq (B); [meshrik] jy~. (JJ); <mişraq>
jlj-i- (HH)} (syn: rojhilat; şerq, f. (F)} <Ar masriq
jjA- = 'east, place where the sun rises'

[F/K//JJ//B//HH]
mişt I ca. (OK) = handful; fist. See mist.
mişt II ca, adj. full, filled to the brim, filled to the

top: -mişt kirin (Bw) to fill to the brim: «Bo
min vi glasî miştî av ke (Bw) Fill this glass up
to the top for me with water »Min ew teneke
mişt kir ji genimi (Bw) I filled that can up to

the top with wheat, (also: [micht] oa- (JJ); <mişt>
oAv- (HH)} [Bw/Qrj/Elk/K(s)/A/IFb/JJ/
HH/GF/TF/FJ] <t'iji>

miştax pMy f. (-a; ). spreading floor on which
grapes are dried into raisins: «Miştaxa çiya ji
gotinên pêşiya (title of proverb collection by M.
Mahmûd Dêrşewî) "Mountain spreading-floor of
sayings of the ancestors [i.e., proverbs]." (also:
miştaxe (A/IFb-2/GF); <miştaxe> Aibb. (HH);
<mistax p-b/miştax p-bi-> (Hej)) < Arc mastaha
KPlo^n = 'grapes spread on the ground, spreading
place' (M. Jastrow) & Syr mastöBö b\, yTi =

'anything spread out to dry' (Pyn-Sm) & Jewish
NENA mistaxa KDKöI^fj = 'smooth floor for
sorting grapes' (Sabar:Dict); cf. Ar mistah ^>lk. . =

'threshing floor for drying dates, figs, and grapes';

Sor miştax Jaa- = 'area cleared for drying raisins'
[Dêrşewî/IFb/TF/OK/Hej/AA//A/HH/GF] <mewij>

miştaxe A_obb» (A/IFb/HH/GF) - drying place for
raisins. See miştax.

miştin jJ^, (-mal-) (K[s]/IF/A/JJ/HH) = to sweep. See

maliştin.
mişt û mir j- 3 ob /. (). argument, debate,

disagreement, (also: <mişt u mir> j- 3 ca. (Hej)}
(syn: cerenix; de'w II; doz; gelemşe; k'êşe) Sor

mişt-u-mir j- j cb. = 'argument, passionate
discussion' [Zeb/Hej]

*mişwar jbb. f.(K)/m.(L) (). step, pace:
-mişwarekî (L/IF) for a time, for a while:
Mişwarekî meşîya (L) He went for a while [lit.
'a step']. < Ar miswar jbi- = 'errand' [L/K/JB3/IFb]

mit b. /mit Ob [Metin] adj. silent, quiet: «Ev kewe
bo çî mit e? Bo çî naxwinit? (Bw) Why is this
partridge silent? Why isn't it singing?; -Mit bibe
(Bw) Shut up (rude) (=bêdeng bibe; ker bibe); -xwe
mit kirin (Metin) to keep quiet, (also: mat II
(K/IFb/SK); <mit> Ob (Hej)) (syn: bêdeng) {miÖ)
[Bw/Hej//Metîn//K/IFb/SK]

mitî Jl. f. (). silence. {syi2: bêdengî} [Bw/Zx] <mit>
mitala'Vlb (GF) = thought, pondering. See mitale.
mital»e Jb. / ( ;»ê). 1) (syn: fikir; hizir; raman I;

xiyal) thought, thinking, reflection, pondering:
-k'etin [ber] mitala[n] (K)/k'etin nav mitala
(XF): a) to fall into a reverie, to lapse into deep
thought or day dreams; to be pensive, thoughtful;
to meditate; b) to become concerned, worried
Memê k'et nava mitala (EP-7) Mem became
pensive (or worried); 2) worry, anxiety, care (JJ);

groan, moan, lament (JJ). (also: mitala (GF);

[metala] Jb. (JJ); <mutale> Jib. (HH)} ?< Ar
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mutala'ah aJIU. = 'reading' [EP-7/K/IFb/JJ/B//
GF//HH]

mitar*e 0JL- m. (»ê;»ey). reciprocal debt of labor
between village households (e.g., family A helps
family B build a new house; when family A needs
help in a chore, family B will help them in return
for the help they received): -Mitarekê min li def
te ye (Bw) I owe you a cieof of labor (in payment
for services you rendered me), (also: <mitare ojb- >

(Hej)} [Bw/Hej] <zibare>
mitêl Jb- / (). 1) (syn: cil III; doşek) mattress (IFb);

2) (syn: cil III; ci; nivin) bedding (K); 3) strings or
threads with which bed or mattress is sewn (HH).

(also: mirtêl (IFb-2); <mitêl> jbb (HH))

[K/IFb/HH/GF]
mitirb yy^. = Gypsy; drummer. See mirt'ib.
mit'irp yjy. (Bşk) = Gypsy; drummer. See mirt'ib.
mitleq jaJa- adv. absolutely, (also: mitliq; mutlaq

(SK); [moutlaq] jib. (JJ)} (syn: 'ese; helbet [2];

miqim; teqez) < Ar mutlaq JM = 'absolute, free'
[F/K//JJ/SK]

mitliq J^. = absolutely. See mitleq.
mitrib yyi* (IFb/GF) = Gypsy; drummer. See mirt'ib.
mix pj. m. (). (iron) nail, (syn: bizmar} Cf. T mih; Sor

mêx pj = 'nail, peg'; Hau mêx m. = 'peg' (M4)
[K/IFb/B]

mixabin jjU- . What a pity! What a shame!
unfortunately: muxabinê van kiça (Bw) what
a shame for these girls; these poor girls *Neçe, bo
'ilmê te gelek mixabin e (SK :423) Do not go.

It is a great pity for your learning »Tu gelek
cesûr i. Mixabin e te bikujim (SK 51:552)
You are very brave. It is a pity for me to kill you
Xoli bi mal, mal-wêran, te bo çî mêrekî
weki 'Ebdî kuşt? Şed Beyf û mixabin nebû
te ew qebaEete kir? (SK 18:172) You wretcb,
wBy Bave you killed a man like Abdi? Was it not a

Bundred pities tBat you did this shameful thing?
[also: mixabin (Frq); muxabin (Bw); [moukhabin]
jjUi. (JJ)} (syn: cihê daxê) NENA mûkhabn(a) =

'pity' (Maclean) [Bw/JJ//K/SK/GF/TF//Frq]
mixare OJbb. (IF) = cave. See mixare.
mixdar jIj^- m.(E/B)/f.(JB3/B) (-ê/; l-ê). 1) (syn:

qas; qeder I) quantity, amount; 2) wBile, amount of
time: »Ew muxdarê mehê bal me xebitî (B)

He worked for us for a month »Me muxdarekê
hevra derbaz kir (B) We passed some time

together, (also: miqdar; muxdar; muxdar (K/B);
[myqdar] jIjJu (JJ)} < Ar miqdar jIjjl. = 'amount'
[BX/JB3//K/B//JJ]

mixenet oAJA_b. m. (). 1) (syn: destkis; xayin;
xwefiroş) traitor: »Mala me mala mixeneta
nine (FK-eb-2) Our house is not a house of traitors;
2) [adj.] deceitful, treacherous, (also: mixenet
(F)} < ?Ar maxanah Ajbb., verbal noun of xana jb
(Vx-w-n) = 'to betray'; or ?<Ar muxannat yjJ** =

'effeminate, weak' (mixenetî) |FK-2/k/b/Bw] <cehş>
mixenetî jioio^. f. ( ;-yê). deceit, treachery;

-mixeneti kirin (K) to deceive, trick; to act in a

deceptive manner (also: mixeneti (F)) (syn: xayinti;
xiyanet) [K/B//F] <'ewani; gevezti; mixenet;
xapandin>

mixtar jbi- (Z-4) = village chief. See muxtar.
mixtari ,cjL=<- (Z-4) = position of village chief. See

muxtari.
mixabin (^by (Frq) = unfortunately. See mixabin.
mixara bU- (L) - cave. See mixare.
mixar»e ojb. /. ( ;§). cave, cavern; man-made

cave, as opposed to şkeft, a naturally formed cave

(Haz): »di mixarakê de (L) in a cave »Qiza
hakim bi tenê ma li mixarê (L) The king's
daughter remained alone (=by herself) in the cave.

(also: mixare (IF); mixara (L); [megare] ojb. (JJ);

<mexare> OJb. (HH)) (syn: şkeft; t'ûn [2]) < Ar
maYarah ojb. > T magara; Hau mere /. (M4)
[L//K/Haz//IFb/JJ/HH]

mixenet oAiAi- (F) = traitor. See mixenet.
mixeneti j><l>oju (F) - deceit. See mixeneti.
miz I j-: -miz dan = a) to rub, massage (syn:

perixandin): »Aşvan k'ete avê, rûvî pê lepê
xwe pişta wi mizda (J) The miller jumped into
the water, the fox rubbed his paw on his (=the
miller's) back »Ew pê dezmala xwe t'emiz
Bor mizdide (FK-eb-2) He wipes Bor [a horse]
dry with his handkerchief; b) to stroke, caress,

fondle, pet (syn: perixandin); c) to grind; to
pulverize: «Careke dinê bik'eve avê, ez te
mizdim (J) Jump into the water again, ?I'll
pulverize you. (also: miz dayin (B-2); mizdan I;

[myz-dan] jbj- (JJ)} [J/K/JB3/B/JJ]

miz II j- adj. bittersweet, tart, mildly sour, (also:
[mz] j- (JJ); <miz> j- (HH)} <Ar muzz j- = 'sourish,
acidulous' [Btm(Hathatkê)/F/K/A/B/JJ-G/
HH/GF/TF] <tirş>
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mutala'ah aJIU. = 'reading' [EP-7/K/IFb/JJ/B//
GF//HH]

mitar*e 0JL- m. (»ê;»ey). reciprocal debt of labor
between village households (e.g., family A helps
family B build a new house; when family A needs
help in a chore, family B will help them in return
for the help they received): -Mitarekê min li def
te ye (Bw) I owe you a cieof of labor (in payment
for services you rendered me), (also: <mitare ojb- >

(Hej)} [Bw/Hej] <zibare>
mitêl Jb- / (). 1) (syn: cil III; doşek) mattress (IFb);

2) (syn: cil III; ci; nivin) bedding (K); 3) strings or
threads with which bed or mattress is sewn (HH).

(also: mirtêl (IFb-2); <mitêl> jbb (HH))

[K/IFb/HH/GF]
mitirb yy^. = Gypsy; drummer. See mirt'ib.
mit'irp yjy. (Bşk) = Gypsy; drummer. See mirt'ib.
mitleq jaJa- adv. absolutely, (also: mitliq; mutlaq

(SK); [moutlaq] jib. (JJ)} (syn: 'ese; helbet [2];

miqim; teqez) < Ar mutlaq JM = 'absolute, free'
[F/K//JJ/SK]

mitliq J^. = absolutely. See mitleq.
mitrib yyi* (IFb/GF) = Gypsy; drummer. See mirt'ib.
mix pj. m. (). (iron) nail, (syn: bizmar} Cf. T mih; Sor

mêx pj = 'nail, peg'; Hau mêx m. = 'peg' (M4)
[K/IFb/B]

mixabin jjU- . What a pity! What a shame!
unfortunately: muxabinê van kiça (Bw) what
a shame for these girls; these poor girls *Neçe, bo
'ilmê te gelek mixabin e (SK :423) Do not go.

It is a great pity for your learning »Tu gelek
cesûr i. Mixabin e te bikujim (SK 51:552)
You are very brave. It is a pity for me to kill you
Xoli bi mal, mal-wêran, te bo çî mêrekî
weki 'Ebdî kuşt? Şed Beyf û mixabin nebû
te ew qebaEete kir? (SK 18:172) You wretcb,
wBy Bave you killed a man like Abdi? Was it not a

Bundred pities tBat you did this shameful thing?
[also: mixabin (Frq); muxabin (Bw); [moukhabin]
jjUi. (JJ)} (syn: cihê daxê) NENA mûkhabn(a) =

'pity' (Maclean) [Bw/JJ//K/SK/GF/TF//Frq]
mixare OJbb. (IF) = cave. See mixare.
mixdar jIj^- m.(E/B)/f.(JB3/B) (-ê/; l-ê). 1) (syn:

qas; qeder I) quantity, amount; 2) wBile, amount of
time: »Ew muxdarê mehê bal me xebitî (B)

He worked for us for a month »Me muxdarekê
hevra derbaz kir (B) We passed some time

together, (also: miqdar; muxdar; muxdar (K/B);
[myqdar] jIjJu (JJ)} < Ar miqdar jIjjl. = 'amount'
[BX/JB3//K/B//JJ]

mixenet oAJA_b. m. (). 1) (syn: destkis; xayin;
xwefiroş) traitor: »Mala me mala mixeneta
nine (FK-eb-2) Our house is not a house of traitors;
2) [adj.] deceitful, treacherous, (also: mixenet
(F)} < ?Ar maxanah Ajbb., verbal noun of xana jb
(Vx-w-n) = 'to betray'; or ?<Ar muxannat yjJ** =

'effeminate, weak' (mixenetî) |FK-2/k/b/Bw] <cehş>
mixenetî jioio^. f. ( ;-yê). deceit, treachery;

-mixeneti kirin (K) to deceive, trick; to act in a

deceptive manner (also: mixeneti (F)) (syn: xayinti;
xiyanet) [K/B//F] <'ewani; gevezti; mixenet;
xapandin>

mixtar jbi- (Z-4) = village chief. See muxtar.
mixtari ,cjL=<- (Z-4) = position of village chief. See

muxtari.
mixabin (^by (Frq) = unfortunately. See mixabin.
mixara bU- (L) - cave. See mixare.
mixar»e ojb. /. ( ;§). cave, cavern; man-made

cave, as opposed to şkeft, a naturally formed cave

(Haz): »di mixarakê de (L) in a cave »Qiza
hakim bi tenê ma li mixarê (L) The king's
daughter remained alone (=by herself) in the cave.

(also: mixare (IF); mixara (L); [megare] ojb. (JJ);

<mexare> OJb. (HH)) (syn: şkeft; t'ûn [2]) < Ar
maYarah ojb. > T magara; Hau mere /. (M4)
[L//K/Haz//IFb/JJ/HH]

mixenet oAiAi- (F) = traitor. See mixenet.
mixeneti j><l>oju (F) - deceit. See mixeneti.
miz I j-: -miz dan = a) to rub, massage (syn:

perixandin): »Aşvan k'ete avê, rûvî pê lepê
xwe pişta wi mizda (J) The miller jumped into
the water, the fox rubbed his paw on his (=the
miller's) back »Ew pê dezmala xwe t'emiz
Bor mizdide (FK-eb-2) He wipes Bor [a horse]
dry with his handkerchief; b) to stroke, caress,

fondle, pet (syn: perixandin); c) to grind; to
pulverize: «Careke dinê bik'eve avê, ez te
mizdim (J) Jump into the water again, ?I'll
pulverize you. (also: miz dayin (B-2); mizdan I;

[myz-dan] jbj- (JJ)} [J/K/JB3/B/JJ]

miz II j- adj. bittersweet, tart, mildly sour, (also:
[mz] j- (JJ); <miz> j- (HH)} <Ar muzz j- = 'sourish,
acidulous' [Btm(Hathatkê)/F/K/A/B/JJ-G/
HH/GF/TF] <tirş>
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miz III j- (GF) = copper. See mis.
mizdan I jbj- = to rub; to grind. See miz I.

mizdan II jbjb = sad. See melûl: -melûl û mizdan.
miz dayin j^Jj j- (B) = to rub; to grind. See miz I.

mizgeft oja5j- / (-a;-ê). mosque: »[Mela Bazid
ekserî we'z û şîret didaye Ekradan û li
mizgevtê nesîEet dikirin] (JR-3) Most of the
time Mullah Bazid gave sermons and admonitions
to the Kurds and advised them in the mosque.

(also: meçît (K-2); mizgevt (B/OK-2); mizgewt (SK);

[mizgheft] ^ify. (JJ); <mizkeft> ^Jfy. (HH)} Cf. P

mizkit/mazkat My. = 'small mosque' & Sp

mezquita < Ar masjid jc* > T mesçit = 'small
mosque'; Sor mizgewt ojaTj-; Za mescid 222. (Mal)

[Z-l/A/JB3/lFb/J)/JBl-A/GF/TF/0K//HH//B//SK//K]
mizger jAfj- (GF) = coppersmith. See misk'ar.
mizgevt Mofy. (B/OK) = mosque. See mizgeft.
mizgewt cjjAfjb (SK) = mosque. See mizgeft.
mizgin (yfy (A/IFb/B/JJ/JBl-A&S/GF/TF/OK) = good

news; reward for bringing good news. See

mizgini.
mizgînî (jJy. f. (-ya;-yê). 1) good news, glad

tidings: »Mizgînîya xêrê heye (LC, p. 8) There
is good news »Mir got, "Her kesê mizgînîya
teyri bo min bînît ez dê xelatekî bi keyfa
wi dem ê." Xelki ji weto texmin kirin [sic]
mir beBsê mizgînîya teyrê bihare ye (SK
29:261) The Mir said, "Whoever brings me the

good news of the bird I shall give him a present
which will please him." People imagined that the
Mir was talking of the good news of the coming of
the bird of spring »Rûvî ... mizgini p'adşêra
bir (J) The fox ... brought the good news to the
king; 2) reward for bringing good news:
Mizginiya min wera (Z-l) You owe me a

reward for bringing you good news [lit. 'my good
news [reward] to you'], (also: mizgin (A-2/IFb-2/B-
2/JB1-A&S/GF-2/TF-2/OK-2); [mizghin] jJj- (JJ);

<mizgini> jfAy. (HH)} [Pok. mizdho- 746.] =

'reward': Av mizda- n. = 'reward'; Pahl mizd = do.;

Sgd mwjt'ak = 'messenger of glad tidings'; P mozde
ojJa = 'good news' > T miijde; Sor mizgênî jJy.;
Za mizgini / (Mal); Hau mijde m./mijdê / (M4) cf.

also Gr misthos p-iaSoc = 'reward (for poet)'

[J/F/K/A/IFb/B/HH/SK/GF/ TF/0K//JJ/JB1-A&S]
mizmar jbj- = nail (for hammering) . See bizmar.

mi I (j. f. (-ya;-yê). ewe, female sheep; generic term
for ovines: »Vê mîyê bibe çêrê (AB) Take this
sheep to pasture! mik-dudu (Ba2) a sheep or
two: -mi birin zozanan (IF) to take the sheep to
the summer pastures; -mîya avê (B) otter, zool.
genus Lutra. (also: mih (JB3-2/GF-2/TF); mihi (SK);

mih (A); [meh a-/ mih a*-/ mi ^1 miia] (JJ); <mih>
a- (HH)} [Pok. moiso-s/maiso-s 747.] 'sheep': Skt
mêşa- 222. = 'ram' & mêşî /. = 'ewe'; O Ir *maiSa- =

'sheep, ram' (Ras, p. 134): Av maêsa- = 'ram' &

maêsî- = 'ewe'; 0 P *maisa-, in derivatives
*maisana- = 'ewe'; Mid P mês (M3); P mls/mes"

jb; Sor mer _,a-; Za mi / (Todd); Hau meye /. =

'sheep, ewe' (M4) [K/JB3/IFb/B/GF/OK/
Ag//JJ/HH/TF//A//SK] <beran, m. = ram; berx(ik),
f./m. = lamb; bêçî I = 1-3 week old lamb; kavir, m.

= 1-year-old sheep; berdir, f. = 2- or 3-year-old
sheep; şek = 2- or 3- year-old male sheep; bijaştîr =

3-year-old sheep; hogiç/xirt = 3-4-year-old male
sheep; xamberdir, f. = 3-year-old barren/dry sheep;

pez = flock of sheep & goats; keri II = large flock;
şivan = shepherd; bêrî I = milking shed; gom I =

sty, pen>

mi II ^y. (Czr) = hair. See mû.
mih Ay. (A/JJ) = ewe. See mi I.

mijank Jolju. (Çnr) = eyelashes. See bijang.
mikut cjjbb (GF) = mallet; pestle. See mêk'ut.
mikutok JpJA. (RZ) = chicken pox. See mirkut.
mina b. prep, like, similar to: «mina min = like me

mina te = like you »Qiza te Beta niha mina
xûşka mine (J) By now your daughter is like my
sister (=like a sister to me) »mîna Zîna bextreş
(Ba) like the unfortunate Zin (from the romance of
Mem û Zin / Memê Alan), as unfortunate as Zin
mina here (B) as before »mîna gişka (B) like
everyone [else]: -mina ye (L) it seems [cf. P mesl-e
inast o_y) Jo-] (syn: t'irê}: »Mina ye go tu zani
çîroka bêjî! (L) It seems that you know how to

tell stories! (also: bînanê (Z-2); minan; minani
(Ba2/B-2); [mina] La- (JJ); <mina> b. (HH)) (syn:
fena; nola; şitî II; wek) Cf. P manande oJAib

[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF] <man [4]>
mînak Jbb /. (-a; ). example: »Bûyerên dawi,

êrîşa ser Cizîrê û di cenazeyên polîsan de
êrîşên ku li Diyarbekir bi ser avahiyên
partiyan û welatparêzan ve birin, minaka
şerekî giştî û eşkere ye (Wit 1:39, p.l) The last
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miz III j- (GF) = copper. See mis.
mizdan I jbj- = to rub; to grind. See miz I.

mizdan II jbjb = sad. See melûl: -melûl û mizdan.
miz dayin j^Jj j- (B) = to rub; to grind. See miz I.

mizgeft oja5j- / (-a;-ê). mosque: »[Mela Bazid
ekserî we'z û şîret didaye Ekradan û li
mizgevtê nesîEet dikirin] (JR-3) Most of the
time Mullah Bazid gave sermons and admonitions
to the Kurds and advised them in the mosque.

(also: meçît (K-2); mizgevt (B/OK-2); mizgewt (SK);

[mizgheft] ^ify. (JJ); <mizkeft> ^Jfy. (HH)} Cf. P

mizkit/mazkat My. = 'small mosque' & Sp

mezquita < Ar masjid jc* > T mesçit = 'small
mosque'; Sor mizgewt ojaTj-; Za mescid 222. (Mal)

[Z-l/A/JB3/lFb/J)/JBl-A/GF/TF/0K//HH//B//SK//K]
mizger jAfj- (GF) = coppersmith. See misk'ar.
mizgevt Mofy. (B/OK) = mosque. See mizgeft.
mizgewt cjjAfjb (SK) = mosque. See mizgeft.
mizgin (yfy (A/IFb/B/JJ/JBl-A&S/GF/TF/OK) = good

news; reward for bringing good news. See

mizgini.
mizgînî (jJy. f. (-ya;-yê). 1) good news, glad

tidings: »Mizgînîya xêrê heye (LC, p. 8) There
is good news »Mir got, "Her kesê mizgînîya
teyri bo min bînît ez dê xelatekî bi keyfa
wi dem ê." Xelki ji weto texmin kirin [sic]
mir beBsê mizgînîya teyrê bihare ye (SK
29:261) The Mir said, "Whoever brings me the

good news of the bird I shall give him a present
which will please him." People imagined that the
Mir was talking of the good news of the coming of
the bird of spring »Rûvî ... mizgini p'adşêra
bir (J) The fox ... brought the good news to the
king; 2) reward for bringing good news:
Mizginiya min wera (Z-l) You owe me a

reward for bringing you good news [lit. 'my good
news [reward] to you'], (also: mizgin (A-2/IFb-2/B-
2/JB1-A&S/GF-2/TF-2/OK-2); [mizghin] jJj- (JJ);

<mizgini> jfAy. (HH)} [Pok. mizdho- 746.] =

'reward': Av mizda- n. = 'reward'; Pahl mizd = do.;

Sgd mwjt'ak = 'messenger of glad tidings'; P mozde
ojJa = 'good news' > T miijde; Sor mizgênî jJy.;
Za mizgini / (Mal); Hau mijde m./mijdê / (M4) cf.

also Gr misthos p-iaSoc = 'reward (for poet)'

[J/F/K/A/IFb/B/HH/SK/GF/ TF/0K//JJ/JB1-A&S]
mizmar jbj- = nail (for hammering) . See bizmar.

mi I (j. f. (-ya;-yê). ewe, female sheep; generic term
for ovines: »Vê mîyê bibe çêrê (AB) Take this
sheep to pasture! mik-dudu (Ba2) a sheep or
two: -mi birin zozanan (IF) to take the sheep to
the summer pastures; -mîya avê (B) otter, zool.
genus Lutra. (also: mih (JB3-2/GF-2/TF); mihi (SK);

mih (A); [meh a-/ mih a*-/ mi ^1 miia] (JJ); <mih>
a- (HH)} [Pok. moiso-s/maiso-s 747.] 'sheep': Skt
mêşa- 222. = 'ram' & mêşî /. = 'ewe'; O Ir *maiSa- =

'sheep, ram' (Ras, p. 134): Av maêsa- = 'ram' &

maêsî- = 'ewe'; 0 P *maisa-, in derivatives
*maisana- = 'ewe'; Mid P mês (M3); P mls/mes"

jb; Sor mer _,a-; Za mi / (Todd); Hau meye /. =

'sheep, ewe' (M4) [K/JB3/IFb/B/GF/OK/
Ag//JJ/HH/TF//A//SK] <beran, m. = ram; berx(ik),
f./m. = lamb; bêçî I = 1-3 week old lamb; kavir, m.

= 1-year-old sheep; berdir, f. = 2- or 3-year-old
sheep; şek = 2- or 3- year-old male sheep; bijaştîr =

3-year-old sheep; hogiç/xirt = 3-4-year-old male
sheep; xamberdir, f. = 3-year-old barren/dry sheep;

pez = flock of sheep & goats; keri II = large flock;
şivan = shepherd; bêrî I = milking shed; gom I =

sty, pen>

mi II ^y. (Czr) = hair. See mû.
mih Ay. (A/JJ) = ewe. See mi I.

mijank Jolju. (Çnr) = eyelashes. See bijang.
mikut cjjbb (GF) = mallet; pestle. See mêk'ut.
mikutok JpJA. (RZ) = chicken pox. See mirkut.
mina b. prep, like, similar to: «mina min = like me

mina te = like you »Qiza te Beta niha mina
xûşka mine (J) By now your daughter is like my
sister (=like a sister to me) »mîna Zîna bextreş
(Ba) like the unfortunate Zin (from the romance of
Mem û Zin / Memê Alan), as unfortunate as Zin
mina here (B) as before »mîna gişka (B) like
everyone [else]: -mina ye (L) it seems [cf. P mesl-e
inast o_y) Jo-] (syn: t'irê}: »Mina ye go tu zani
çîroka bêjî! (L) It seems that you know how to

tell stories! (also: bînanê (Z-2); minan; minani
(Ba2/B-2); [mina] La- (JJ); <mina> b. (HH)) (syn:
fena; nola; şitî II; wek) Cf. P manande oJAib

[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF] <man [4]>
mînak Jbb /. (-a; ). example: »Bûyerên dawi,

êrîşa ser Cizîrê û di cenazeyên polîsan de
êrîşên ku li Diyarbekir bi ser avahiyên
partiyan û welatparêzan ve birin, minaka
şerekî giştî û eşkere ye (Wit 1:39, p.l) The last
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events, the attack on Jezira [Jizre] and, after the
funerals of the policemen, tBe attacks wBicB were

launcBed in Diyarbakir against the buildings of the

parties and of patriots, are examples of a general
and open war; -wek minak = for example (syn:
bo nimûne; meselen). (syn: nimûne} =Sor nimûne
Ajjj-o [(neol)Wlt/IFb]

minan jb = like, similar to. See mina.
mînanî ^b. (Ba2/B) = like, similar to. See mina.
mir I j.^ m.&f. (-ê/-a; ). 1) emir, prince

(m.)/princess (f.); governor, title of nobility (JBl
fifie for tribal chieftains (JR, p. 20, note 3). (also:
[mir] _sy. (JJ); <mîr> j_b (HH)} < Ar amir jM =

'prince, one who has the amr j-1= 'power,
authority, command' (mîr[î]tî) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/
HH/GF/TF/Ba2/F/JBl/JB2] <jinmir; pismir>

mîr II j-y, adj. concave (veroti) [top] side up (of
knucklebones k'ap II): -mir û pik (Wn) a

winning combination of knucklebones {syi2: ker û
pik (Qzl)); -mir û sofi (Wn) a losing combination
of knucklebones (syn: ker û çik (Qzl)}; -du mir
(Wn) double win (syn: du ker (Qzl)). (syn: ker IV
(Qzl)) [Wn] <k'ap II>

mîratgir job-- m.&f. (). heir, inheritor, (also:
miratgir (GF); [mlrat-gir] yJ)j~. (JJ-Rh))

[K/JJ-Rh/OK//GF]
miratgir j_Jj'1_a- (GF) = heir. See miratgir.

2)

miriti L^.- = office of emir. See mirti.
(also:mirkuf ojjj-b /. (). chicken pox, varicella,

mêkutok (GF); mikutok (RZ-2); mirkute
(AA/OK/RZ); mirkutok (RZ-2); <mirkut> ojSbb
(Hej)) Cf. IFb mêkutik/nîrkutik = 'scarlatina, scarlet
fever [T kizil hastahgi]'; Sor mêkute AJiSob

[Zeb/Dh/Hej//AA/OK/RZ//GF]
mirkute ojj^. (AA/OK/RZ) = chicken pox. See

mirkut.
mirkutok Jio-iSb-JRZ) = chicken pox. See mirkut.
mîrnişîn q-aj^- (IFb/GF) = principality. See

mîrnişînî.
mîrnişînî ^^aaj^- /. (-ya;-yê). principality: «Ev

mîrnişînîya he, di dema Emewîyên 'Ereb
de, hatiye daezrandin (Havîbûn 5 [1999],
p. 73) This principality was establisbed in the time
of the Arab Umayyads »Ew ji serdema
Mîrnişîna Baban e (AW73A3) That is the
period of the Baban Principality, (also: mîrnişîn
(IFb/GF); mîrnîşîn (OK)) [Havîbûn//IFb/GF//OK]

mîrnîşîn j-obJ^- (OK) = principality. See mîrnişînî.
mirti Jij-y. / (-ya;-yê). office or rank of emir,

prince, or governor, (also: miriti) [FK-l/K/B]
<mir>

mis j^^b m.(K/OK)/f.(B) (-ê/-a; /-ê). copper, (also:
mes II (GF-2); mis (IFb-2/GF/OK); miz III (GF-2);

[mys] (j (JJ)) (syn: sifir I) Cf. P mes ^*-; Sor mis
^ [K/A/B/IFb//JJ/GF] <birinc II; misin; misk'ar>

misger jAbb- (K)/misger jofAy, (B) = coppersmith. See

misk'ar.
misk'ar jlbbb 222. (). coppersmith, (also: misger

(IFb/GF/OK-2); misgir (OK); mizger (GF-2); misger
(K-2); misger (B-2)} Sor misger jAvb-/mizger jaTj-
[K/A/B//IFb/GF//OK]

misoger j Ajjjb-b (TF) = sure. See misoger.
mîstin ja^- vt.Zvi.(IF) (-miz-). to urinate, piss.

(also: mîz kirin (A/JB3/B/HH); miztin (IF); [miztin

C^J-^-*;./ mistin (JJ); <miz kirin> jfy
(HH)} [Pok. meigh- 713.] = 'to urinate': Sktmehati
= 'he urinates'; O Ir *maiz- (Tsb 40): Av maêz-
(pres. maêza-); Mid P mistan (mêz-) (M3); P mlxtan
jAi;- (miz) (j-bj; Sor mizan j1j~-/mizm jyy (-

miz-); Za mîzî kena (Todd); cf. also Lat mingere
(pp. mi[n]ctum) [K/IF/JJ//A/JB3/B/HH]

mivan jbb. (Srk) = guest. See mêvan.
miz j.-.- / (-a;-ê). urine, piss: 'Geliki mîza wi tê

(L) He had to go real bad [lit. 'His piss comes very
much'] [Cf. T çişi geldi]: -miz kirin (A/JB3/B/HH)
to urinate, piss (syn: mistin). (also: [miz] j~b (JJ);

<miz> y.. (HH)) [Pok. meigh- 713.] = 'to urinate': O

Ir *maiz- (Tsb 40): P miz j-b/komîz yj; Sor miz
y..; Za miz(e)/mizi / (Mal)
[L/F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF]

mizdan jbj_b / ( ;-ê). (urinary) bladder, (also:
mizdang (F); mizdank (IF); mizildan (Ak)) P

komîzdan jbj^-f Sor mizdan jbj-b/mizildan
j) Ja. [K/B/GF//F//IFb//Ak]

mizdang JjIjj^. (F) = bladder. See mizdan.
mizdank JjIjj^- (IFb) = bladder. See mizdan.
mizildan jUj^. (Ak) = bladder. See mizdan.
miztin jj'j^b (IF) = to urinate. See mistin.
moc pj (Z-3) = wave. See mewc.
mohlet o obtp (K/JJ) = respite. See molet.
mohtac pLAp (K) = needy. See muhtac.
molet oJi- / (-a;-ê). time limit, respite, extension,

deadline, fixed period of time (for carrying out an

action) : "Mihleta çil rojan bide min, ezê
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events, the attack on Jezira [Jizre] and, after the
funerals of the policemen, tBe attacks wBicB were

launcBed in Diyarbakir against the buildings of the

parties and of patriots, are examples of a general
and open war; -wek minak = for example (syn:
bo nimûne; meselen). (syn: nimûne} =Sor nimûne
Ajjj-o [(neol)Wlt/IFb]

minan jb = like, similar to. See mina.
mînanî ^b. (Ba2/B) = like, similar to. See mina.
mir I j.^ m.&f. (-ê/-a; ). 1) emir, prince

(m.)/princess (f.); governor, title of nobility (JBl
fifie for tribal chieftains (JR, p. 20, note 3). (also:
[mir] _sy. (JJ); <mîr> j_b (HH)} < Ar amir jM =

'prince, one who has the amr j-1= 'power,
authority, command' (mîr[î]tî) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/
HH/GF/TF/Ba2/F/JBl/JB2] <jinmir; pismir>

mîr II j-y, adj. concave (veroti) [top] side up (of
knucklebones k'ap II): -mir û pik (Wn) a

winning combination of knucklebones {syi2: ker û
pik (Qzl)); -mir û sofi (Wn) a losing combination
of knucklebones (syn: ker û çik (Qzl)}; -du mir
(Wn) double win (syn: du ker (Qzl)). (syn: ker IV
(Qzl)) [Wn] <k'ap II>

mîratgir job-- m.&f. (). heir, inheritor, (also:
miratgir (GF); [mlrat-gir] yJ)j~. (JJ-Rh))

[K/JJ-Rh/OK//GF]
miratgir j_Jj'1_a- (GF) = heir. See miratgir.

2)

miriti L^.- = office of emir. See mirti.
(also:mirkuf ojjj-b /. (). chicken pox, varicella,

mêkutok (GF); mikutok (RZ-2); mirkute
(AA/OK/RZ); mirkutok (RZ-2); <mirkut> ojSbb
(Hej)) Cf. IFb mêkutik/nîrkutik = 'scarlatina, scarlet
fever [T kizil hastahgi]'; Sor mêkute AJiSob

[Zeb/Dh/Hej//AA/OK/RZ//GF]
mirkute ojj^. (AA/OK/RZ) = chicken pox. See

mirkut.
mirkutok Jio-iSb-JRZ) = chicken pox. See mirkut.
mîrnişîn q-aj^- (IFb/GF) = principality. See

mîrnişînî.
mîrnişînî ^^aaj^- /. (-ya;-yê). principality: «Ev

mîrnişînîya he, di dema Emewîyên 'Ereb
de, hatiye daezrandin (Havîbûn 5 [1999],
p. 73) This principality was establisbed in the time
of the Arab Umayyads »Ew ji serdema
Mîrnişîna Baban e (AW73A3) That is the
period of the Baban Principality, (also: mîrnişîn
(IFb/GF); mîrnîşîn (OK)) [Havîbûn//IFb/GF//OK]

mîrnîşîn j-obJ^- (OK) = principality. See mîrnişînî.
mirti Jij-y. / (-ya;-yê). office or rank of emir,

prince, or governor, (also: miriti) [FK-l/K/B]
<mir>

mis j^^b m.(K/OK)/f.(B) (-ê/-a; /-ê). copper, (also:
mes II (GF-2); mis (IFb-2/GF/OK); miz III (GF-2);

[mys] (j (JJ)) (syn: sifir I) Cf. P mes ^*-; Sor mis
^ [K/A/B/IFb//JJ/GF] <birinc II; misin; misk'ar>

misger jAbb- (K)/misger jofAy, (B) = coppersmith. See

misk'ar.
misk'ar jlbbb 222. (). coppersmith, (also: misger

(IFb/GF/OK-2); misgir (OK); mizger (GF-2); misger
(K-2); misger (B-2)} Sor misger jAvb-/mizger jaTj-
[K/A/B//IFb/GF//OK]

misoger j Ajjjb-b (TF) = sure. See misoger.
mîstin ja^- vt.Zvi.(IF) (-miz-). to urinate, piss.

(also: mîz kirin (A/JB3/B/HH); miztin (IF); [miztin

C^J-^-*;./ mistin (JJ); <miz kirin> jfy
(HH)} [Pok. meigh- 713.] = 'to urinate': Sktmehati
= 'he urinates'; O Ir *maiz- (Tsb 40): Av maêz-
(pres. maêza-); Mid P mistan (mêz-) (M3); P mlxtan
jAi;- (miz) (j-bj; Sor mizan j1j~-/mizm jyy (-

miz-); Za mîzî kena (Todd); cf. also Lat mingere
(pp. mi[n]ctum) [K/IF/JJ//A/JB3/B/HH]

mivan jbb. (Srk) = guest. See mêvan.
miz j.-.- / (-a;-ê). urine, piss: 'Geliki mîza wi tê

(L) He had to go real bad [lit. 'His piss comes very
much'] [Cf. T çişi geldi]: -miz kirin (A/JB3/B/HH)
to urinate, piss (syn: mistin). (also: [miz] j~b (JJ);

<miz> y.. (HH)) [Pok. meigh- 713.] = 'to urinate': O

Ir *maiz- (Tsb 40): P miz j-b/komîz yj; Sor miz
y..; Za miz(e)/mizi / (Mal)
[L/F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF]

mizdan jbj_b / ( ;-ê). (urinary) bladder, (also:
mizdang (F); mizdank (IF); mizildan (Ak)) P

komîzdan jbj^-f Sor mizdan jbj-b/mizildan
j) Ja. [K/B/GF//F//IFb//Ak]

mizdang JjIjj^. (F) = bladder. See mizdan.
mizdank JjIjj^- (IFb) = bladder. See mizdan.
mizildan jUj^. (Ak) = bladder. See mizdan.
miztin jj'j^b (IF) = to urinate. See mistin.
moc pj (Z-3) = wave. See mewc.
mohlet o obtp (K/JJ) = respite. See molet.
mohtac pLAp (K) = needy. See muhtac.
molet oJi- / (-a;-ê). time limit, respite, extension,

deadline, fixed period of time (for carrying out an

action) : "Mihleta çil rojan bide min, ezê
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biçim ji te re binim (Rnh 2:17, p. 308) Give
me a respite of 40 days, and I'll go bring [them] for
you Molet ji te re sê meh (L) You have three
months in which to do it [lit. 'Respite for you three
months'], [also: mihlet (JB3/Rnh); mohlet (K);

monet (L-2); [muhul Jj./ mohlet o-Lj-] (JJ);

<muhlet> M&. (HH)) < Ar muhlah aoLj- --> T
miihlet; Sor molet oaIj- [L/B//K//jB3/Rnh//jj//HH]

mom çP f. ( ;-ê). flower, (also: [mom] ..j- (JJ)} (syn:
ç'îç'ek; gul; kulilk) [Zx/JJ/PS]

mon jb. adj. 1) [syn: jar [2]; zeyf} weak, sickly; puny
(K[s]J: '[Wisani bi xef û dizi mirov dane
kuştin ew karê monane] (JR #27, p. 81) To
Bave a man killed sneakily and secretly, this is the

act of weaklings; 2) (syn: xirab} bad (K[s]):
[libasêd mon] (JR) bad (shabby?) clothing; 3)

(syn: melûl} sad, gloomy (K[s]J; sullen, pouting,
frowning (IFb/JB3/GF); morose, unfriendly, sour
(OK), (also: [moun] jj- (JJ)) Sor mon jb. = 'glum'
(rnoni) [JR/K(s)/IFb/JB3/GF/OK//JJ]monet ^oij (L)

= respite. See molet.
moni jp f. (). weakness, sickliness; puniness. [K(s)]

<mon>

mor I jj- adj. purple, violet, (also: <mor> _y- (HH)}
{syi2: binefşî) Cf. T mor = 'purple' [Z-l/Kmc-2/
K(s)/IFb/HH/GF/OK/RZ] <xemri>

mor II jj- /. (-a;-ê). 1) (syn: gustil; p'ilat) signet ring
(JJ/JB3); 2) seal, stamp (F/K/A/IF/B); 3) (syn: nîşan}
sign, mark (K). (also: muhur, m. (F-2); [moor jy.1
muhur_^«] (JJ)} < Ar muhr^. = 'signet'; Sor mor
jb. [Z-2/EP-7/F/K/A/JB3/IF/JJ/B]

moran jljb. /. (). dense fog: «Moraneke
hilweşandinê, dûmaneke mirinê ji nişka
ve girt ser welatên gêrîkan (SF 23) Suddenly
a fog of destruction, a cloud of death beset the land
of the ants, [syn: dûman; kirove [1]; mij)
[SF/K(s)/GF/TF]

mord jjb. / (). myrtle, bot. Myrtus communis (IF).

(also: mûrtik (KZ); mûtik (IFb-2/OK/RF)} Mid P

mörd = 'myrtle' (M3); P murd jjj-; Sor mord jjb.
[Rich/IFb//KZ//OK/RF] <dar I>

morî I ^jb. / (-ya;-yê). bead[s] (K/A/IF/B); glass

beads (HH); necklace (K); false jewels (JJ): -moriya
xewê avîtin guhê fk-î (K) to put or lull to sleep

[lit. 'to throw beads of sleep on s.o.'s ears]:

Moriya xewê li guhê wan danine (Z-2)
TBey put tBem to sleep, (also: mûrî II (IF-2); mûrîk

(IF-2); [morik Jjj-/mori <_çjj-] (JJ); <morik> Jjj-
(HH)} [Z-2/K/A/IF/B//JJ/HH] <bişkoj>morî II CSJ-

(IF) = ant. See mûrî I.

moşek Jaaj- (OK) = rocket. See mûşek.
most owib., m. (F) = Bandful; fist. See mist.
mot oi- 272. (-ê; ). grape molasses, tBick syrup made

from boiled grape juice [T pekmez]. [aiso: moti
(IF); mut (Kş); mûtî (A); <moti> jy. (HH)} (syn:
aqit; dims; doşav) Cf. also [möt] oj- (JJ-Lx) = 'wine'.
Cf. T mut [Babik *Pötûrge -Malatya] = 'grape

molasses' (DS, v. 9, p. 3225)

[Srk/GF//IF/HH//Kş//A]
motik Joi- / (-a; ). dummy egg in a cBicken coop,

to keep hens laying eggs: -motka mirîşkê (Qzl)
do. (syn: xap (Qrj)} [Qzl/IFb/GF/FJ] <hêk>

moti jp (IF/HH) = grape molasses. See mot.
movane oibp. f. (). old, dark honeycomb, as

opposed to şema [3], qv. [Zeb] <şan; şema [3]>
movik Mp f. (-a;-ê). 1) (syn: hence (IF); zend I [3]}

joint (anat.) : -movika piştê (K) vertebra (syn:
derzen (Z-4)) ; 2) (syn: dev [3]; şilf) edge (of a

blade) ; 3) notch, node (A), (also: mûfik (A/IF);
mûfirik (IF); mufirk (IF); <movik> Job. (HH)}

[Z-2/K/A/IF/B/HH/Kmc] <geh>
moxil Jib. /. (-a;-ê). flour sieve: -moxil kirin

(K[s]) to sift, (also: mûxil (OK); [mokel]Ji*. (JJ);

<moxil> Jjy. (HH)} <Ar munxal/munxul J=*b =
'sieve; screen' [Bw/K(s)/IFb/JJ/HH/TF//OK] <bêjing;
serad>

moxrib ^>jp m./f.(B) ( ; /-ê). 1) sunset: »Dinya
bû moxrib (L) It was sunset time [lit. 'The world
became sunset'] 'Rojekê dema mexribê çû
ber dergehê Diyarbekirê (Rnh 2:17, p. 306-7)
One da}' at sunset he reached the gates of
Diyarbekir; 2) evening (B); 3) (syn: rojava) west
(B/JJ). (also: mexrib (Rnh); mexreb (B); mexrib (K);

moxrib; [megreb] <_o** (JJ)} < Ar mayrib ^jiu =

'place or time of sunset, west' [L//B/JJ//K] <êvar;
hingûr; mişriq; rojava>

moxrib ^yjp = sunset; evening; west. See moxrib.
moz I jb. / (-a;-ê). 1) hornet (HH); (syn: zilketk]

wasp (B), zool. Vespidae: -moza qirtik (Msr)/~
qirt (Haz) wasp, yellowjacket [also: mozeqirtik
(IF); mozqirtk (A)}; -moza zebeş (Msr)/moza beş
(Haz) hornet; red stinging insect with a white
forehead and larger than a bee, zool. Vespa crabo
(IF) [also: mozebeş (IF)); 2) gadfly, horsefly, large
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fly that bites or annoys livestock (K/IFb), zool.
Tabanus bovinus; 3) (syn: mêş[a] hingiv[in]| bee,

zool. Apis mellifera; bumble-bee: -moza hingiv
(QtrE) do. (also: [moz jj-/mozi ^gjj-] (JJ); <moz>
tj- (HH)} Sor moz jp = 'Eorse-fly'
[DS/F/K/(A)/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK] <kurifok;
mêş; stêng>

moz II jj-, f. ( ;-ê) (B) = calf. See mozik I.
moz III jb. (GF/OK/AA/CB) = banana. See mûz.
mozebeş Jyajj (IF) = Eornet. See moza zebeş

under moz I[l].
mozeqirtik Jjjj'ojj- (IF) = wasp. See moza qirtik

under moz I[l],
mozik I Jji- in. (). 1) calf (F/K/JJ); (syn: k'endik;

malok (Krç)) one-year-old male calf, ox, or bull (B);

one-and-a-half to two-year-old ox (Wn/Bşk); two-
year-old calf or ox (IF/HH); 2) stepson, son of one's

wife by a previous marriage (JJ/HH). (also: moz II /
( ;-ê) (B); [mouzik] Jjjj- (JJ); <mozik> JJ%- (HH)}

< Arm mozi Jnqjymozik .rnqjsij = 'year-old
male calf, young bullock' <[Pok. mozgho-s 750.]

'young bovine'; cf. also Gr moskhos p.6<rxoç =

'young steer' [Wn/Bşk/F/K/IF//JJ//HH//B] <ga;

golik; k'endik>mozik II Jjb. = dim. of moz I.
mozqirtk Mjyp (A) = wasp. See moza qirtik under

moz I[l].
muft ojj- (B) = key; lock. See mifte.
muhbet oa^*j- (B) = love. See muEbet.
muhtac pLAy. adj. needy, lacking, in need of: -

muhtacê ft-î bûn (K) to need stg.: »Heger tu
muhtacê çend qurûşa ye, rabe ji ser
kursîya zêr (L) If you are in need of a few cents,

get up from the gold chair, (also: mihtac (IFb);
mohtac (K); [mouhtadj] Ja»- (JJ); <mihtac
JA=f/mitEac ;>bx-> (HHJ) < Ar muBtaj >Ia=*. (<

ihtaja VIII >bJ = 'to be in need' <Vh-w-j >j^-)

[L/JJ//K//IFE/HH] <lazim>
muhur jjj&j-, m. (F) = seal, signet. See mor II.
muBafeze ojAib,- (SK) = preservation; protection. See

miEafeze.
muKbet o<u»j. /. (-a;-ê). 1) love (K/B): -eşq û

muEbet (Z-l) do.: »Ji eşq û muEbeta Zînê (Z-
1) Out of love for Zin; -muEbeta keseki
hilanin (Z-2) 'MuEbeta wan ê hev hilîne (Z-

2) »Stiya Zin eşq û mefibeta Memê wê
hiltine (Z-2); 2) friendship; affinity, sympathy; 3)

attention, {aiso: meEbet (Z-2); mihbet; mihebet (K);

(JJ); <meEibbet>
= 'love' (<VB-b-b

muhbet (B-2); [mouhabet] 0-*=*.

Ob^- (HH)} < Ar mahabbah oj±*
iyz. = 'to love') > T muhabbet
[Z-1/B//K//JJ//HH]

mukum MJ, adj. strong, sturdy. [Bw] <meBkem>
mukurhatin jji* jfj (TF) = to admit. See mikur.
munasib v^bj- (SK) = appropriate. See minasib.
muqabil jbbj- (SK) = opposite; opposed. See miqabil.
muro jjj- (SK) = man; person. See meriv.
murûzî ^çjjjjj- (K) = bad mood; melancholy. See

mirûz.
musulman jbJj-j- (B/SK/F/GF) = Muslim. See

misilman.
musulmani ^Uj-j- (B/F/JJ) = Islam. See misilmani.

musurman jLjjj- (B) = Muslim. See misilman.
musurmani jLjy*y. (B) = Islam. See misilmani.
mut oj- (Kş) = grape molasses. See mot.
mutirb yjj-. (SK) = Gypsy; drummer. See mirt'ib.
mutlaq JjAy. (SK/JJ) = absolutely. See mitleq.
muxabin jjbj- (Bw/JJ) = unfortunately. See

mixabin.
muxdar jlAij- = amount. See mixdar.
muxtar jbij- m. (-ê; muxtêr, vi muxtari). 1)

village leader, village cBief; headman; 2)

plenipotentiary (B); 3) [adj.] tree, independent
(SK/IF). (also: mixtar (Z-4); [moukBtar] jbb. (JJ);

<muxtar> jbb. (HH)) (syn: k'ewxwe; k'eya) < Ar
muxtar jbb. = 'cBosen one; village cBief; Sor

muxtar jLij- (mixtari; muxtari) |K/lFb/B/jj/HH/SK|

muxtari ^jbij- /. ( ;-yê). 1) office or position of
village cBief; execution of tBe office of village cBief:

Emê vêga te ji mixtarîyê derinin (Z-4)
TBen we will remove you from the position of
village chief; 2) authority, power, plenary powers
(B). (also: mixtari (Z-4)} [Z-4//K/B] <muxtar>

muxdar jIa&j- (K/B) = amount. See mixdar.
muz jj- (TF) = banana. See mûz.
mû jj- in. (-yê/miwê; ). a (single) hair; many

individual strands ofmû make up one's p'oT (qv.)

: »Du mû ji laşê xwe hilkirin (L) He plucked
two hairs off his [own] body: -mûyê xinzîr (B)

bristle, (also: mi II (Czr); [mou] j- (JJ); <mû> j-
(HH)} Mid P möy = 'hair' (M3); P mu y.; Sor mûjj-;
Za mû / = 'hair (single strand)' (Todd)
[BX/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH] <bisk; gili I; kezi; pirç';
p'or III; tûk I>
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mûç I £sj- (IFb) = pricked up. See mig I.
mug II pjy. adj. 1) puckered up (mouth, of humans)

[T biiziik agizh]; 2) (also: mig II (Elk)) shut (mouth,
of humans): -Devê xwe mig bike (Elk) Shut up!
(also: devmûç (Elk); mig II (Elk)} [Elk/Xrz]

mûçing X^jj- (A/IFb/TF/OK/LC) = tweezers. See

mûçink.
mûçink JL^- f.(OK/RF)/m.(Bw) (l-ê;-êl ).

tweezers: «Ez ji bi mûçingê ketim nav porê
xwe (LC, p. 5) I took a tweezers to my hair [in
search of white hairs]; -miçînkê miya (Bw)
tweezers (for hair); -miçînkê neynoka (Bw) nail
clippers, (also: miçînk, m. (Bw); mûçing
(A/IFb/TF/OK); [moutchin (j^S-*' /moutchink

J-;a?^-] (JJ); <mûçink> Jy-j-. (HH)) (also: mûk'êş) P

mûcîne aa^j- = 'tweezers'

[Bw//RZ/RF/JJ/HH// A/IFb/TF/OK/LC]
mûfik Jjjj- (A/IF) = joint (anat.) . See movik.
mûfirik Jjijj- (IF) - joint (anat.) . See movik.
mûfirk Jjijj- (IF) = joint (anat.) . See movik.
mûhî gjtjy. I ^juy. (Hk) = ant. See mûrî I.

m'ûj jjjjt. (Klk) = raisin(s). See mewij.
mûk'êş jjjy. f.(OK)/m.(Bw) ( l-ê; ). tweezers.

(also: mûkêşk m. (Bw)) (also: mûçink} Sor mûkêş
jAfjy, = 'tweezers' [Bw//IFb/GF/OK/RZ]mûkêşk
JobSjj-, m. (Bw) = tweezers. See mûk'êş.

mûm »jj- / ( ;-ê). l)(syn: şema [1]} wax: -mûm
kirin (B) to wax; 2) (syn: find; şema [2]} wax
candle (B/JJ/HH). (also: [mourn] m- (JJ); <mûm> ~y.

(HH)} < T mum = 'candle, wax' [S&E/K/IF/B/HH/JJ]
<find; şemal[k]>

mûr jjj- (F) = ant. See mûrî I.mûrî I ^jjj-
f.(K/B/F/Bw)/m.(OK/JB3) (-ya/;-ê/ ). ant (insect),
zool. Formicidae: -mêrîyêt bisurmana (Bw)
yellow ants; -mêrîyêt êzîdîya (Bw) red ants; -

mêrîyêt fila (Bw) black ants, (also: meri (Bw);
mêrû (SK/OK); mori II (IFb-2); mûhî (Hk); mûr (F);

[mouri] ^^jj- (JJ); <mori> LSjJ- (HH)} (syn: gêle)
[Pok. momi- 749.] 'ant': Av maoiri-; Sgd 'm'wrc /;
Mid P mör (M3); P murce *»._«-; Sor mêrûle AjLjjjb.;

Za moncle m. (Todd)/mojla/morcela/morcila /.

(Mal); cf. also Arm mrjiwn Jp^LL; Rus muraveî
MypaBeft ; Gr

myimexu.vpu.-qt,, gen. myrmekos |xi3pu.T|Koçin.
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF//HH//F//SK/OK//Bw//Hk]

mûrî II ^jjjj- (IF) = bead(s). See mori I.

mûrîk Jjjjj- (IF) = bead(s). See mori I.
mûrtik Jjjjj- (KZ) = myrtle. See mord.
mûsîkî jMjy. f. (-ya; ). music, (also: mûsîqa (K[s]);

mûsîqî (JB3/IF); mûzîk (K); mûzîka (B); [musiki]
JJ^y. (JJ)) Cf. Ar mûsîqa ^yu-j-; T musiki/mûzik
<Gr mousikê (tekhnê) p-oucroc-n (texyi) = '(^t) of tBe
Muses' < mousikos (i.oucnKoç = 'of tBe Muses' <

MousaMo-ucra = 'a Muse' [K//JB3/IF/JJ//B] <kilam;
stiran I>

mûsîqa bb«jj- (K[s]) = music. See mûsîkî.
mûsîqî CjXbjj- (JB3/IF) = music. See mûsîkî.
mûşek Jaajj- / (-a; ). rocket, (also: moşek (OK)} <P

mûsak Joij- = 'little mouse, rocket'. Readily
understood by Bw, who actively use Arabic şarûx
:>jjb, [(neol)VoA//OK]

mûtik Jj^j- (IFb/OK/RF) = murtle. See mord.
mûtî ^jjjj- (A) = grape molasses. See mot.
mûxil Jijj- (OK) = sieve. See moxil.
mûz jjj- / (). banana, bot. Musa sapientum. [also:

moz III (GF/OK/AA/CB-2); muz (TF)} Mid P.möz
(M3); Ar mawz _y- > T muz; Sor moz jp
[Kmc-2/IFb/RZ//GF/OK/AA/CB//TF]

mûzîk Jjjjj- (K) = music. See mûsîkî.
mûzîka IGjjj- (B) = music. See mûsîkî.
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N U
na- b neg. pref. not, do[es] not, will not. (negative

particle prefixed to present indicative verbs;

negativizes both the present indicative and the
future, e.g., nabînim = I don't see or I won't see;

the two verbs karin and zanîn take ni- rather
than na-} (also: [na] b (JJ); <na> > (HH)) Cf. P na- j;
Sorna-b; Za ne (Todd)
[M/BX/K/IFb/B/JJ/HH/GF/TF] <me-; ne-; ni- >

na b adv. no. (also: ne (SK); [na] b (JJ); <no' cjp/nojp>
(HH)) syn: nexêr) Sor ne aj & nexêr Jjoi (fere)
[K/IFb/B/JJ/TF//SK//HH]

nabeyn ^.Ajb (BX) = between; interval. Seenavbeyn.
nabên jbb = between. See navbeyn [2].
nabos ^pb f. (-a;-ê). cul de sac, dead end. [Frq]

<kolan II; re; zaboq; zikak>
nagar jbb (IFb/TF/OK)/nag'ar jbb (K[s]) = obliged,

forced. See neçar.
naga \SU = now. See niha.
nagon jjb (Msr) = heifer. See nogin.
naha L*b (B) = now. See niha.
naka bb = now. See niha.
nal Jb /. (-a;-ê). horseshoe: »Ji Stembolê min

guhark'ekê kiriye guhî ji batmanekê,
xeleqa wê du min e, nala asênî (JBl-A,
#139) In Istanbul I put in his ear an earring that
weighed a batman, the hoop of which is two
maunds, shaped like a horseshoe »Mi nalek dit,
ma hespekî û sê nala (Dz-anec #21) I've found
one horseshoe, now all I need is a horse and three
more horseshoes [expression like our 'One down
and (three) to go']; -nal kirin (K) to shoe (a horse),
(also: ne'l (B); [nal] J*; (JJ); <nal> Jb (HH)} < Ar
na'l Jxj = 'shoe, horseshoe'; Sor nal Jb; Za nale 272.

(Todd) [K/A/IFb/JJ/HH/JBl-A/GF/TF/OK//B] <hesp; Sol>

nalbend ajaJI m. (). blacksmith, one who shoes

horses; farrier: »Bexdo him beyt'are, him
nalbende (FK-kk-13:126) Beghdo is both a

veterinarian and a blacksmith, (also: ne'lbend (B);

[nal-benda (G)/nawl-band (Rh)] aaLj (JJ);

<nalbend> aaJI (HH)) (syn: solbend) Cf. P

na'lband jaJjj; Sor nalbend jaJI = 'farrier, shoe-

smith' {nalbendi; ne'lbendi}
[Bw/K/ A/IFb/HH/GF/TF/OK//B //JJ] <hesinger;
Eedad>

nalbendi ^jJAJb /. ( ;-yê). profession of a

blacksmith, shoeing horses; profession of a farrier.

(also: ne'lbendi (B)} (syn: solbendi} [IFb/TF//B]
<nalbend>

nalç»e oMb f. (»a; ). metal piece attached to sole or
heel of shoe as reinforcement: »Nalça sola wê
şiqitîye (Ks) The metal piece fell off her shoe.

(also: [nalja] oMxi (JJ)} <Ar na'l JJ = 'shoe' +

P -ce A3, dim. suffix; --> T nalça [Ks/A//JJ]
nalenal Jb Jb /. ( ;-ê). groan, moan, (also:

<nalenal> JbJb (HH)) (syn: axin}
[K/IFb/B/HH/GF/TF] <nalin>

nali Jb (SK) = moaning. See nalin [2].

nalin jJb vi. (-nal-). 1) to moan, groan; to lament,
bewail: »Xecê, tu bi wê k'eserê ku pê
dik'ali u dinali, niha nêzîke, ne dure (IS-

#271) Khej, you and your grieving! The one you
are 'pissing and moaning' about is nearby, he is not
far off; 2) (also: nali (SK); nalini (IS/K)) (syn: axin;
nalenal} [f] moaning, groaning: »Nerin go

nalîneke kûr ji binê bîrê tê (L) The}' noticed
a deep moaning coming from the bottom of the
well, (also: [nalin] j^Jb (JJ); <nalin (Jb (dinali)
(cJbj)> (HH)} Cf. P nalidan jjbb; Sor nalin jjb
= 'to moan, whimper'; Za nalena [nalayiş] (Srk)
[L/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF//SK//IS]

nalini ^yJb (IS/K) = moaning. See nalin [2].

nam -.b (B/Ba2) = damp. See nem.
namayi ^.bb (B) = dampness. See nemayi.
nam«e A-b / ( ;§). letter (correspondence) , epistle.

(also: neme; [name] A-b (JJ)} (syn: k'axez [2];

mek't'ûb} Mid P namag = 'book, letter' (M3); P

name A-b; Sor name A-b = 'letter, book'; Za name /
(Todd) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF]

namil J-b / (-a;-ê). upper part of back; shoulder
blades, area between the shoulders (JJ): »Şivek
kişand namila dê (J) He fastened a stick to his
mother's back [when hooking her up to the plow
instead of an ox folktale], [also: navmil (IFb/B/GF-
2/TF); [na-mil] J-b (JJ)} (syn: pi 1} < nav = 'between'
+ mil = 'shoulder' li/K/jj/GF//lFb/B/TF) <mil>

namil fire ojij-b (GF) = broad-shouldered. See

navmilfire.
namûs ^jj-b /. (-a;-ê). (sexual) honor,

respectability; "Namus, which is a concept used by
Turks and Iranians in very much the same was as

'ird of the women among pastoralists in Egypt and
hurma or haram among the Kabyles in Algeria,
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can be lost (by women's misconduct), and men are

vulnerable to such loss: the sharaf of the men [nif
among the Kabyles] must be asserted publicly to

protect namûs" [adapted from: John Gulick. Ti2e

Middle East: An Anthropological Perspective
(Pacific Palisades, Calif. : Goodyear, 1976), pp.
209-10]: »Ewe sere zistanê ye, neşêyn bo çi
cîyan biEelêyn. Çare-y me ewe ye, Betta
yêk ji me maye dest Bel-inin, bila bi
namûs meBw bibin (SK 48:484) Now it is the
beginning of winter and we cannot flee to any
other place. Our only solution is to fight to the last

man. Let us be destroyed with honour »Ez îslehê
wan ji wan bidizim, wê namûsa wan
bişkê, guneh e (L) If I stole their weapons from
them, it would ruin their honor, it would be a sin
(or, a disgrace) »Navê gund namûsa gund e

(AB) The village's name is the village's honor
[prv.]. (also: namûsî (B-2); [namous] ^j-b (JJ)}

(syn: şeref) < Gr nomos vofioc. = 'law' -> P namus

^y.b [K/A/IFb/JJ/B/SK/GF] <'erz; rêz II; şeref>
namûsî ^jj-b (B) = sexual honor. See namûs.
nan jb 722. (-ê; nên/nîn [B], vi nani). 1) bread:

-nanê ceh (B) barley bread; -nanê garis (B)

millet bread; -nanê gavên/gêvên (B) flat cake

given to cattleherd as payment by cattle owner;
-nanê genim (B) wheat bread; -nanê hingivi
(IF) honeycomb; -nanê k'artû/nanê kolekî (B)

stale bread; -nanê mêşa (IFb) honeycomb;
-nanê res (B) black bread; -nanê sipî (B) white
bread; -nanê tenure (IF) freshly baked oven
bread; 2) food; meal: »Tu nexebitî, ze'vê te
nên nade te! (J) [If] you don't work, your son-in-
law (or, brother-in-law) won't give you bread (or,

food)!; -nan xwarin = to eat, have a meal [cf.

Albanian Une ha buke = I have a meal, lit. 'I eat

bread']: «Nanê xwe dani ber xwe nan xwar
(Dz) He took his bread (or, food) out and ate;

-nanê êvarê (B) supper, evening meal; -nanê
nivro (B) lunch, noon meal (syn: firavin;
nawerok (A)}; -nanê sibê (B) breakfast, (also:
[nan] jb (JJ); <nan> jb (HH)} Cf. P nan jb; Sor nan
jb; Za nan 222. = 'bread (general); food' & nan / =

'loaf of bread' (Todd); Hau nan 222. (M4)
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF] <genim; girde I;

loş>
nanozik JjjOib (B) = hand-to-mouth. See nanziki.
nanozikoiSjjJb (K/B) = hand-to-mouth. See nanziki.

nanpêj jbbb m. (). baker, bread maker: »Nan bide
nanpêja, nanek ji zêde bide (Z-1117) Give
the bread to the bakers, [and] give an extra loaf
[prv.]. (also: [nan-pyj] jAbb (JJ); <nanpêj> j^bb
(HH)} Cf. P nanpaz jbb; =Sor nanewa IjAjb

(nanpêjî) [Z/K/A/IFb/B/HH/GF/TF/AD//JJ]
nanpêjî ^jbbb /. ( ;-yê). baker's profession.

[GF/TF] <nanpêj>
nanuzik Jjjjb (JBl-A) = hand-to-mouth. See nanziki.
nanzik Jjjb (GF) = hand-to-mouth. See nanziki.
nanzde ojjjb (M-Am & Bar) = nineteen. See nozdeh.
nanziki Jjb adv. hand-to-mouth; just barely

making ends meet: -[bi] nanziki xebitin
(IFb)/nanozik[o] xebitin (B) to earn just enough
to fill one's belly, to eke out a living: »Ji van
peran meBrûm bûyî, ji bêgavîyê,
zivistanê, ez li cem xelkê nanziki xebitim
(EŞ, p. 18) Deprived of money, with no alternative,
in the winter I worked hand-to-mouth for people.
(also: nanozik (B); nanoziko (K/B-2); nanuzik (JBl-
A); nanzik (GF)) < nan = 'bread' + zik = 'stomach,
belly' [EŞ/IFb//GF//K/B//JBl-A]

nareng Jj0jb (GF) = sour orange. See narinc.
narinc pijb f. ( ;-ê). bitter orange, Seville or sour

orange, bot. Citrus aurantium: -dara narincê (K)

bitter orange tree, (also: nareng (GF-2); naring (GF-

2); narinc (B); [narindj] ^jjb (JJ)) < P naranj :*ijb =

'sour orange'; Sor narinc ^jjb
[AA/K/IFb/JJ/GF/TF/OK//B] <lalengi; p'irteqal>

narincok Jb-^ijb /. (). hand grenade. Cf. P naranjak
J^ijb; Sor narincok Jb^jb [A/IFb/GF/OK/AA]

naring Jjjb (GF) = sour orange. See narinc.
naringî ^jb (OK/AA) = mandarin orange. See

lalengi.
narin j^jb adj. 1) (syn: jar I; lawaz; lexer; nazik; qels

I; zeyf; zirav I) slender, thin; 2) delicate; graceful.
{narînî) [K(s)/JB3/IFb/B/TF]

narinc py.jb (B) = sour orange. See narinc.
narini ^.jb / ( ;-yê). 1) slenderness, thinness; 2)

grace, gracefulness, elegance. [K/B/GF] <narin>
nas (^b adj. acquainted, familiar: -nas kirin

(B/IFb/HH/GF/TF/OK): a) to know, be acquainted
with {cf. Germ kennen, Fr connaître, Sp conocer, T
tanimak, P senaxtan jAibi) (also: nasin
(M/JBl/K); <naskirin jjjbb (nasdike) (Afj-Jj)>
(HH)}: -xwe dan nas kirin = to introduce o.s.:

Tu dikari bi kurtayi xwe bidi naskirin?
(Ber) Can you briefly introduce yourself?; b) to
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recognize: »Ewê nerî go lawê wê ye, nas kir
(LJ She saw that it was [lit. 'is'] her son, she

recognized [him]; -ji hev nas kirin = to
distinguish, tell apart: »Ez wan ji hev nas
nakim = I can't tell them apart, (also: nasyar
(MK); niyas (Bw); [nas] ^b (JJ); <nas> ^Jj (HH)} See

etymology under nasîn. fnasetî; nasînî; nas[t]î}
[K/A/JB3/IFb/JJ/B/HH/TF] See also nasyar.

nasetî ^'A-b (A) = acquaintance. See nasi.
nasi (Ji f. (-ya;-yê). acquaintance, familiarity;

knowledge: -nasiya xwe dayîn (B) to meet,
become acquainted with s.o. (also: naseti (A);

nasînî (JB3); nastî (K)) [K/A/B//JB3] <nas>

nasin j-^b vf. (-nas-; neg. nenas- [M/Zeb]). 1) to
know, be acquainted with {cf. Germ kennen, Fr
connaitre, Sp conocer, T tanimak, P senaxtan
jAibi): 'Derwêş 'Ali got, "Hung Şêx Rezaê
Kerkûkê dinasin?" Hemiyan gotin [sic],
"Belê, çak dinasin. Muroeki gelek 'alim û
fazil e." (SK 60:728) Darwish Ali said, "Do you
know Sheikh Reza of Kerkuk?" Everyone said,
"Yes, we know him well. He is a very wise and
virtuous fellow"; -dan nasin (IFb) to define; to

introduce; to identify; 2) to recognize: »Hek'o te
av bo min ina tu 1 rasta singê wi raweste û
bi îşareta cava bêje min: Eveye, da
biniyasim (JBl-A) When you bring me water,
stand right in front of him and tell me with a wink
of the eye: This is him, so that I recognize him [or,

know which one he is], (also: nas kirin
(B/IFb/GF/TF/OK); naysin (Hk); niyasin (JBl-A);
nyasîn (M-2/Zx/Bw); [nasin] (jMl (JJ); <naskirin
jJM (nasdike) ( Afb.b3> (HH)} [Pok. 2. gen-/gena-
/gnê-/gnö- 376.] 'to know, recognize' + -sko-: O Ir
*xsna- (Tsb 45): Av xsna-, e.g., zixsnaraherrina =

'those who want to learn'; OP xsna-, e.g., xsnasatiy
= 'he shall recognize'; P asina bil = acquainted &

Senaxtan jAibi (-senas-) \JjJi) = 'to know (a

nasmi

person)'; Sor nasin ^Ji; Za slasnena/snasnena
(Srk); Hau ejnasay (ejnas-) vf. (M4); cf. also Lat
gnosco, -ere; Gr gignöskö yvyvui ctkco; Eng know
[M/JBl/K/IFb/JJ/JBl-S/SK/
GF/TF/OK/Zeb//Hk//JBl-A//Zx/Bw] See nas: -

nas kirin.
b (JB3) = acquaintance. See nasi.

nastî jMi (K) = acquaintance. See nasi.

nasyar jb«b adj. 1) familiar, acquainted; 2) [m.&f.]
acquaintance, person one knows. [MK/A/IFb/GF]
<nas>

nasi Jl adj. 1) (syn: cahil; nestêl; nezan; xam}
young, inexperienced, naive, "greenhorn"; a

novice, beginner: »Lê ... rast e salên min ne
ewqas zêde ne ku ez bibêjim ez pir jiyame
û min gelek ditiye ... tenê şeş salan ji te
mezintir im. Lê ... ez ne meriveki ewqas ji
nasi me (Lab, p. 9) But it's true that my years are

not so many that I can say I have lived a long time
and seen a great deal ... I'm only six years older
than you. But I'm not such an inexperienced
person either; 2) [122. ().] teenager, youngster (Çnr).
(also: nasin (Qzl/FJ); [nachi] Ji (JJ)) < Ar naSi' jAi
= 'growing, youngster, junior' < Vh-s-'

[Qzl/FJ//Lab/K/A/IFb/GF/OK/Cnr]
nasin (jjb (Qzl/FJ) = young, inexperienced. See nasi.
nav I Jb in. (-ê; ). 1) (syn: ism} name: -nav

li.../ser... kirin/dan/danin = to name, call,
give a name to (also: navkirin); -ser navê ...

(Ba2) by the name of ...; 2) reputation: -nav û
deng = fame, renown; -bi nav û deng = famous;
3) noun, substantive (gram.) : -navê hevedudani
(JB3/IFb) compound noun; -navê heyînê (K/B)
substantive; -*navê nenêrbaran (IFb)/~razber
(JB3/IFb) abstract noun, (also: naw (SK); [naw] Jb
(JJ); <nav> bb (HH)} [Pok. en(o)mn-/on(o)mn-
/nömn- 321.] 'name': Skt naman- n.; O Ir *naman-:
Av & Old P naman-; Mid P nam (M3); P nam Ai;
Sor nawjb; Za name 272. (Todd); Hau name / (M4);
cf. also Gr onoma ovo|xk, -tos 22. & Lat nomen, n.

[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A&S/GF/TF//SK]
<cînav; paşnav; p'irenav; serenav>

nav II bb f./m.(BK) (-a/ ;-ê/nêv [BK]). 1) milieu,
middle, center, interior: »Bûk sibe rabû, nava
male gêzîkir (J) The bride got up in the morning
[and] swept the interior of the house; -di wê navê
(L) in this manner: »Deh ro di wê navê çûn (L)

Ten days passed in this manner; -ji nav birin
(GF/Dh) to eliminate, do away with; -tiliya navê
(K)/[tellye nave] (JJ-PS)/tilîya navîn (IF)/~nêvî
(Msr) middle finger (syn: t[']ilîya ort'ê}; 2) (syn:
newq} waist; 3) (also: navik (B); <navik> Js'b

(HH)} navel, belly button (B/HH). (also: [naw] Jb
(JJ); <nav> Jb (HH)) [Pok 1. (enebh-) embh-/ombh-
/nObh- (nêbh-?)/mbh- 314.] 'navel, central knob',
proto IE *Hon-bh- / *Hne/obh-: Skt nabhya-
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(JJ); <nav> Jb (HH)) [Pok 1. (enebh-) embh-/ombh-
/nObh- (nêbh-?)/mbh- 314.] 'navel, central knob',
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n./nabhi- / = 'navel': Iranian forms exhibit
anomalous -f- in *naf-: Av nafö; P naf .jb; cf. also

Lat umbilicus; Gr omphalos o^cxAoc

[BX/K/A/jB3/lFb/B/BK/JJ/HH/GF] <hindur; navend>
nav III Jb prep. 1) in, into, to (motion toward) :

Diçine nava gund (Dz) They go to the village
Gavan û jina xwe daketin nav gund (L)

The cowherd and his wife went down to the village
Min di denek ji tatê hat, kete nav çem (L)

I saw a cauldron come from the rock, [it] went in
[lit. 'fell to'] the river 'Êvarê kur k'etne nava
ciya (Ba) In the evening the boys got in bed; 2) in
the middle of, at the center of, inside: »nava
gund (BX) in the middle of the village; -nava ft-î
da (Z-l) in the midst of: »nava nereEetîyêda
(Z-l) uncomfortable [lit. 'in the midst of
discomfort']; 3) (also: niv [3]} between, among,

amid: «Ez diçûm nav gundiyên xwe (BX) I
walked among my [fellow] villagers, (also: nava;

[naw/naf] Jb (JJ)} [BX/K/A/JB3/IFb/B]
nav IV Jb /. (;-ê). diarrhea; dysentery: -nav çûn

(K)/nav hatin (B) to suffer from diarrhea or

dysentery. {syi2: navêş; zikçûn} [K/B/GF//HH]
nava Ub = into. See nav III.
navber j-Jb f. (-a;-ê). 1) middle; 2) (syn: navbeyn)

interval: -di wê navberê da = in the meantime:
Di wê navberê da mêrikê koçer çîroka

xwe û dirende ji yeki dikançî ra dibêje
(JB2-O.Sebrî/Rnh 14[1943] 8-9) In the meantime,
the nomadic man tells the story about himself and
the wild animal to a shopkeeper; 3) (syn: navbeyn}
[prep.] between, among: -di navbera ft-î de =

between: »di navbera me de (JB3) between us

di navbera erd û ezman de (BX) between
earth and sky »Mem û Zin xwe li texteki
dirêj kirin. Memi şûrê xwe dani navbera
xwe û Zînê, da ko beriya mehirê tu tiştê
neşerî di navbera wan de neqewimit (SW)

Mem and Zin lay down in bed. Mem put his sword
between himself and Zin, so that nothing unlawful
might occur between them before the wedding; -ji
navbera ... = between, among; -li navbera ...

= do. [BX/K/JB3/IFb/GF/TF]
navbeyn jj aJL /. (-a; ). 1) (also: nabeyn (BX/K)}

(syn: navber) interval; 2) (also: naben] (syn:
navber} [prep.] between, among: »di navbeyna
me û we de (BX) between us and you; -ji
nabeyna/nabêna (BX) from among; -li

nabeyna/nabêna (BX) among: »Li nabêna me
dan û standin hebû (BX) There were relations
between us. Cf. Ar ma bayna Qy b = 'that which is
between' [BX//K(s)/JB3/IFb/GF]

navbir jAb (B) = break; interruption. See navbirî.
navbirî lSjJb f. (-ya;-yê). 1) break, recess, pause:

-navbirîya firavînê (K) lunch break; 2) interval,
space, gap; interruption: -bê navbirî (B) without
interruption; -navbiri dan fk-êlft-î (XF/K): a) to
interrupt, cut s.o. off: 'Hevalê Babayan dike,
ko Eal û k'êfê we pirs bike, lê ez disa
n[a]vbirîyê didimê (K2-Fêrîk) Comrade
Babayan was about to ask Ber Bow sBe was doing,
but once again I interrupted Bim; b) to divide into
pieces or parts, (also: navbir (B)) <nav II = 'center,
middle' + bir- = 'to cut' [K2-Fêrîk//K/XF//B]

navç'av JbJb f.(Rnh)/m.(K/OK) (-a/ ; ). foreBead,
brow: »Beri ko şêr xwe bavêje ser wî,
koçerê earner dare xwe di navçava şêr da
lêdixe (JB2-O.Sebrî/RnB 14[1943] 8-9) Before tBe

lion pounces on him, the brave nomad strikes the
lion in the forehead [lit. 'the lion's forehead'] with
his stick, (syn: 'eni; ne'tik) [JB2/Rnh/K/IFb/GF/OK]

navdar j)Ab adj. 1) (syn: *binav û deng) known, well
known, prominent, famous; 2) of good reputation,
{navdari) [Ber/K/JB3/IFb/B/GF/TF]

navdari ^bl /. (;-yê). 1) (syn: nav û deng] fame,
renown; 2) granting accreditation, lending credence
(to) (JJ). (also: [naw-dari] ^Ab (JJ)} [IFb/B/GF]
<navdar>

navdeng JjoJ'b (K) = fame. See nav û deng.
navend jjasL /. (-a;-ê). center (iif. & fig.) ; middle: -

Navenda Nûçeyan (Wit) News Center. Sor

nawend Map = 'middle' [(neol?)Wlt/K/IFb/TF]
<nav II; niv; nivi; ort'e>

naverast 0-L*»b / (-a;-ê). center, middle, (syn: niv
[2]; nivi) Sor nawerast o-b^ [K(s)/IFb]

naverok JijAsb /. (-a; ). 1) contents: »Roja NÛ,
rojnamek hefteyî ya siyasî bû. Lê gava
em li naveroka wê dinêrin, em dibinin
ciyê ku daye ware edebî û folklorî ji yê
nûçe û gotarên siyasî ne kêmtir e (RN-intro)
Roja Nû was a political weekly newspaper. But
when we look at its contents, we see that the space

given to the fields of literature and folklore are not
less than that [given to] news and political
reporting; 2) table of contents, (syn: nêta k'itêbê
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n./nabhi- / = 'navel': Iranian forms exhibit
anomalous -f- in *naf-: Av nafö; P naf .jb; cf. also

Lat umbilicus; Gr omphalos o^cxAoc

[BX/K/A/jB3/lFb/B/BK/JJ/HH/GF] <hindur; navend>
nav III Jb prep. 1) in, into, to (motion toward) :

Diçine nava gund (Dz) They go to the village
Gavan û jina xwe daketin nav gund (L)

The cowherd and his wife went down to the village
Min di denek ji tatê hat, kete nav çem (L)

I saw a cauldron come from the rock, [it] went in
[lit. 'fell to'] the river 'Êvarê kur k'etne nava
ciya (Ba) In the evening the boys got in bed; 2) in
the middle of, at the center of, inside: »nava
gund (BX) in the middle of the village; -nava ft-î
da (Z-l) in the midst of: »nava nereEetîyêda
(Z-l) uncomfortable [lit. 'in the midst of
discomfort']; 3) (also: niv [3]} between, among,

amid: «Ez diçûm nav gundiyên xwe (BX) I
walked among my [fellow] villagers, (also: nava;

[naw/naf] Jb (JJ)} [BX/K/A/JB3/IFb/B]
nav IV Jb /. (;-ê). diarrhea; dysentery: -nav çûn

(K)/nav hatin (B) to suffer from diarrhea or

dysentery. {syi2: navêş; zikçûn} [K/B/GF//HH]
nava Ub = into. See nav III.
navber j-Jb f. (-a;-ê). 1) middle; 2) (syn: navbeyn)

interval: -di wê navberê da = in the meantime:
Di wê navberê da mêrikê koçer çîroka

xwe û dirende ji yeki dikançî ra dibêje
(JB2-O.Sebrî/Rnh 14[1943] 8-9) In the meantime,
the nomadic man tells the story about himself and
the wild animal to a shopkeeper; 3) (syn: navbeyn}
[prep.] between, among: -di navbera ft-î de =

between: »di navbera me de (JB3) between us

di navbera erd û ezman de (BX) between
earth and sky »Mem û Zin xwe li texteki
dirêj kirin. Memi şûrê xwe dani navbera
xwe û Zînê, da ko beriya mehirê tu tiştê
neşerî di navbera wan de neqewimit (SW)

Mem and Zin lay down in bed. Mem put his sword
between himself and Zin, so that nothing unlawful
might occur between them before the wedding; -ji
navbera ... = between, among; -li navbera ...

= do. [BX/K/JB3/IFb/GF/TF]
navbeyn jj aJL /. (-a; ). 1) (also: nabeyn (BX/K)}

(syn: navber) interval; 2) (also: naben] (syn:
navber} [prep.] between, among: »di navbeyna
me û we de (BX) between us and you; -ji
nabeyna/nabêna (BX) from among; -li

nabeyna/nabêna (BX) among: »Li nabêna me
dan û standin hebû (BX) There were relations
between us. Cf. Ar ma bayna Qy b = 'that which is
between' [BX//K(s)/JB3/IFb/GF]

navbir jAb (B) = break; interruption. See navbirî.
navbirî lSjJb f. (-ya;-yê). 1) break, recess, pause:

-navbirîya firavînê (K) lunch break; 2) interval,
space, gap; interruption: -bê navbirî (B) without
interruption; -navbiri dan fk-êlft-î (XF/K): a) to
interrupt, cut s.o. off: 'Hevalê Babayan dike,
ko Eal û k'êfê we pirs bike, lê ez disa
n[a]vbirîyê didimê (K2-Fêrîk) Comrade
Babayan was about to ask Ber Bow sBe was doing,
but once again I interrupted Bim; b) to divide into
pieces or parts, (also: navbir (B)) <nav II = 'center,
middle' + bir- = 'to cut' [K2-Fêrîk//K/XF//B]

navç'av JbJb f.(Rnh)/m.(K/OK) (-a/ ; ). foreBead,
brow: »Beri ko şêr xwe bavêje ser wî,
koçerê earner dare xwe di navçava şêr da
lêdixe (JB2-O.Sebrî/RnB 14[1943] 8-9) Before tBe

lion pounces on him, the brave nomad strikes the
lion in the forehead [lit. 'the lion's forehead'] with
his stick, (syn: 'eni; ne'tik) [JB2/Rnh/K/IFb/GF/OK]

navdar j)Ab adj. 1) (syn: *binav û deng) known, well
known, prominent, famous; 2) of good reputation,
{navdari) [Ber/K/JB3/IFb/B/GF/TF]

navdari ^bl /. (;-yê). 1) (syn: nav û deng] fame,
renown; 2) granting accreditation, lending credence
(to) (JJ). (also: [naw-dari] ^Ab (JJ)} [IFb/B/GF]
<navdar>

navdeng JjoJ'b (K) = fame. See nav û deng.
navend jjasL /. (-a;-ê). center (iif. & fig.) ; middle: -

Navenda Nûçeyan (Wit) News Center. Sor

nawend Map = 'middle' [(neol?)Wlt/K/IFb/TF]
<nav II; niv; nivi; ort'e>

naverast 0-L*»b / (-a;-ê). center, middle, (syn: niv
[2]; nivi) Sor nawerast o-b^ [K(s)/IFb]

naverok JijAsb /. (-a; ). 1) contents: »Roja NÛ,
rojnamek hefteyî ya siyasî bû. Lê gava
em li naveroka wê dinêrin, em dibinin
ciyê ku daye ware edebî û folklorî ji yê
nûçe û gotarên siyasî ne kêmtir e (RN-intro)
Roja Nû was a political weekly newspaper. But
when we look at its contents, we see that the space

given to the fields of literature and folklore are not
less than that [given to] news and political
reporting; 2) table of contents, (syn: nêta k'itêbê
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(F); p'êfist; serecema k'itêbê (F)}

[(neol)Ber/RN/K(s)/IFb/GF/TF]
navêş Jjb f. (;-ê). 1) (syn: nav IV; zikçûn} diarrhea;

dysentery; 2) stomachache (IFb/A). (also: navêşî (B-

2); <navêş> Jy) Jb (HH)] [A/IFb/B/HH/GF]
navêşî (JAb (B) = diarrhea. See navêş.
navgin (jASb f. (). means, vehicle, medium:

-navgînên hilberînê (Wit) means of production.
[(neol)Wlt/IFb/TF] <p'ergal II>

navik Jib f.(K/B)/m.(JB3) (-a/ ;-§/). 1) (also: nav
II[3]) navel, belly-button: -nêvik birin (IF) to cut
the umbilical cord: »(Qey dibê te) navka min
biriye (XF) As if you were older than me [lit. 'as if
you cut my umbilical cord']; 2) (also: nêv (JBl-S)}
center, middle (A/JB3/JB1-S). (also: nav II; nêvik
(IF-2); [naw Jb/nawik Jib] (JJ); <navik> Jib (HH))

[S&E/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF]
navin (Jb adj. middle, central; intermediate:

-Çiriya navin (JB3) November {syi2: Ciriya evel
(K); Çiriya paşin (IF/B); Çirîya pêşin (K); [tchiriia
pachi] Jl by>. (JJ)}; -Rojhilata Navin = the
Middle East; -tiliya navin (IF) middle finger.
(also: tiliya navê (K)/~nêvî (Msr)/[telîye nave]

(JJ-PS)) (syn: t[']ilîya ort'ê). [K/IFb/GF/TF] <nav II;
paşîn; pêşîn>

nav»kirin j_>s3b vf. (nav-k-). to name, call by
name, give a name to: »Eva gunda ser navê
Mistê Kalo hatye navkirinê seba wê yekê,
ku ... (Ba2) This village was called by the name of
M.K. because ... (also: nav lê kirin (GF)) [Ba2//GF]
<nav I>

nav lê kirin jf J Jb (GF) = to name. See navkirin.
navmil J-ib (IFb/B/GF/TF) = upper part of back. See

namil.
navmilfire o^JJ'b adj. broad-shouldered: Memo

mêrekî bejnbilindî navmilfireyî dêmqemer
bû (Ba2:l, p. 204) Memo was a man tall of stature,
broad-shouldered, dark complected, (also: namil
fire(GF)} [Ba2/B//GF]

navnet'ewayi J3ojoAb (Haz) = international. See

navneteweyi.
navneteweyi ^ojAJAoib adj. international: »Divê

civata navneteweyi alikariya Kurdan bike
(Wit 1:37, p. 16) The international community must
help the Kurds, (also: navnet'ewayi (Haz);

navnetewi (IFb)) [Haz//Wlt/IF//IFb] <net'ewe>
navnetewi <s* ib (IFb) = international. See

navneteweyi.

navnîşan jlbuib m.(K)/f.(JB3/IF) ( /-a; ). l) sign,
token, mark(ing); 2) address; 3) biographical data

(K). (also: nav û nîşan (Z-l)) [Ber/K/A/JB3/IF]
navno pjb m. ( ). 1) kvetch, complainer; 2)

someone with a bad reputation: -navno bûn (A)
to have a bad reputation; -navno kirin (A/GF/FJ)
to give s.o. a bad reputation, to ruin s.o.'s

reputation, [also: [naw-nou] pSb (JJ))

[Rwn/K/A/IFb/JJ/GF/FJ]
navran Jjb f.(Bw/K/OK)/m.(Klk) (-a/-ê; ). 1)

perineum, inside of thighs, crotch (K/GF/OK/Zeb);
2) (syn: peyk; p'êsîr [3]) baggy part of a pair of
shalvar (Klk/IFb/GF); crotch (of a pair of pants)
(Bw). (also: [naw-ran] J)yb (JJ)} <nav = 'middle' +

ran = 'thigh' [Klk/Bw/Zeb/K/IFb/JJ/GF/OK]
navser jA^i'b (TF) = middle-aged. See navsera.
navsera IjAb'b adj. advanced in years, middle-aged,

agêd: «Ew merîkî navseraye (K) He is a man
advanced in years, (also: navser (TF); navsere (K2-

Fêrîk); [naw-ser] jAA (JJ)) [K2-Fêrîk//K//JJ/TF] <kal
I; pir>

navsere ajoAib (K2-Fêrîk) = middle-aged. See navsera.
navtang Jjbs'b (TF) = waist; bellyband. See navteng.
navteng MoAb f. (-a; -ê). 1) {syi2: bejn) waist,

middle; 2) (syn: keji; kolan I; qoş [1]) saddle girth,
bellyband, band tied around a beast of burden's
belly to hold a saddle in place: »[destê xwe avêt
naftenga mahînê şidand] (PS-II, #34) He

touched the mare's saddle girth and pulled it. (also:

navtang (TF); navtenk (A); teng II; [naftang] Jouib
(PS-II); [naw-tenk] jAxib (JJ)}

[PS-II//K/IFb/B/GF/OK//A/JJ//TF] <teng II>
navtenk JjAJb (A/JJ) = waist; bellyband. See

navteng.

navudeng Majb (GF) = fame. See nav û deng.
nav û deng Jjoj j bb/navûdeng JjJjjjib [A] m.

(-ê; ). fame, renown: -bi nav û deng = famous.
See binav û deng. (also: navdeng (K); navudeng
(GF)} [IFb//A//GF//K]

nav û nîşan jbbJ j Jb (Z-l) - mark(ing); address. See

navnîşan.
naw jb (SK) = name. See nav I.
naxêr ppb (K/A/IFb/JBl-A&S/OK) = no. See nexêr.
naxir j^-b /. (-a;-ê). herd of cattle: »Boxek heye

nav naxira minda (J) There is an ox in my herd.
(also: [nakhyr] j^ib (JJ); <naxir> yAi (HH)} (syn:
garan) [J/K/A/IFb/B/JJ/HH] <ga; keri II>

naxt o^-b (JBl-S/JJ-Rh) = bride-price. See next.
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(F); p'êfist; serecema k'itêbê (F)}

[(neol)Ber/RN/K(s)/IFb/GF/TF]
navêş Jjb f. (;-ê). 1) (syn: nav IV; zikçûn} diarrhea;

dysentery; 2) stomachache (IFb/A). (also: navêşî (B-

2); <navêş> Jy) Jb (HH)] [A/IFb/B/HH/GF]
navêşî (JAb (B) = diarrhea. See navêş.
navgin (jASb f. (). means, vehicle, medium:

-navgînên hilberînê (Wit) means of production.
[(neol)Wlt/IFb/TF] <p'ergal II>

navik Jib f.(K/B)/m.(JB3) (-a/ ;-§/). 1) (also: nav
II[3]) navel, belly-button: -nêvik birin (IF) to cut
the umbilical cord: »(Qey dibê te) navka min
biriye (XF) As if you were older than me [lit. 'as if
you cut my umbilical cord']; 2) (also: nêv (JBl-S)}
center, middle (A/JB3/JB1-S). (also: nav II; nêvik
(IF-2); [naw Jb/nawik Jib] (JJ); <navik> Jib (HH))

[S&E/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF]
navin (Jb adj. middle, central; intermediate:

-Çiriya navin (JB3) November {syi2: Ciriya evel
(K); Çiriya paşin (IF/B); Çirîya pêşin (K); [tchiriia
pachi] Jl by>. (JJ)}; -Rojhilata Navin = the
Middle East; -tiliya navin (IF) middle finger.
(also: tiliya navê (K)/~nêvî (Msr)/[telîye nave]

(JJ-PS)) (syn: t[']ilîya ort'ê). [K/IFb/GF/TF] <nav II;
paşîn; pêşîn>

nav»kirin j_>s3b vf. (nav-k-). to name, call by
name, give a name to: »Eva gunda ser navê
Mistê Kalo hatye navkirinê seba wê yekê,
ku ... (Ba2) This village was called by the name of
M.K. because ... (also: nav lê kirin (GF)) [Ba2//GF]
<nav I>

nav lê kirin jf J Jb (GF) = to name. See navkirin.
navmil J-ib (IFb/B/GF/TF) = upper part of back. See

namil.
navmilfire o^JJ'b adj. broad-shouldered: Memo

mêrekî bejnbilindî navmilfireyî dêmqemer
bû (Ba2:l, p. 204) Memo was a man tall of stature,
broad-shouldered, dark complected, (also: namil
fire(GF)} [Ba2/B//GF]

navnet'ewayi J3ojoAb (Haz) = international. See

navneteweyi.
navneteweyi ^ojAJAoib adj. international: »Divê

civata navneteweyi alikariya Kurdan bike
(Wit 1:37, p. 16) The international community must
help the Kurds, (also: navnet'ewayi (Haz);

navnetewi (IFb)) [Haz//Wlt/IF//IFb] <net'ewe>
navnetewi <s* ib (IFb) = international. See

navneteweyi.

navnîşan jlbuib m.(K)/f.(JB3/IF) ( /-a; ). l) sign,
token, mark(ing); 2) address; 3) biographical data

(K). (also: nav û nîşan (Z-l)) [Ber/K/A/JB3/IF]
navno pjb m. ( ). 1) kvetch, complainer; 2)

someone with a bad reputation: -navno bûn (A)
to have a bad reputation; -navno kirin (A/GF/FJ)
to give s.o. a bad reputation, to ruin s.o.'s

reputation, [also: [naw-nou] pSb (JJ))

[Rwn/K/A/IFb/JJ/GF/FJ]
navran Jjb f.(Bw/K/OK)/m.(Klk) (-a/-ê; ). 1)

perineum, inside of thighs, crotch (K/GF/OK/Zeb);
2) (syn: peyk; p'êsîr [3]) baggy part of a pair of
shalvar (Klk/IFb/GF); crotch (of a pair of pants)
(Bw). (also: [naw-ran] J)yb (JJ)} <nav = 'middle' +

ran = 'thigh' [Klk/Bw/Zeb/K/IFb/JJ/GF/OK]
navser jA^i'b (TF) = middle-aged. See navsera.
navsera IjAb'b adj. advanced in years, middle-aged,

agêd: «Ew merîkî navseraye (K) He is a man
advanced in years, (also: navser (TF); navsere (K2-

Fêrîk); [naw-ser] jAA (JJ)) [K2-Fêrîk//K//JJ/TF] <kal
I; pir>

navsere ajoAib (K2-Fêrîk) = middle-aged. See navsera.
navtang Jjbs'b (TF) = waist; bellyband. See navteng.
navteng MoAb f. (-a; -ê). 1) {syi2: bejn) waist,

middle; 2) (syn: keji; kolan I; qoş [1]) saddle girth,
bellyband, band tied around a beast of burden's
belly to hold a saddle in place: »[destê xwe avêt
naftenga mahînê şidand] (PS-II, #34) He

touched the mare's saddle girth and pulled it. (also:

navtang (TF); navtenk (A); teng II; [naftang] Jouib
(PS-II); [naw-tenk] jAxib (JJ)}

[PS-II//K/IFb/B/GF/OK//A/JJ//TF] <teng II>
navtenk JjAJb (A/JJ) = waist; bellyband. See

navteng.

navudeng Majb (GF) = fame. See nav û deng.
nav û deng Jjoj j bb/navûdeng JjJjjjib [A] m.

(-ê; ). fame, renown: -bi nav û deng = famous.
See binav û deng. (also: navdeng (K); navudeng
(GF)} [IFb//A//GF//K]

nav û nîşan jbbJ j Jb (Z-l) - mark(ing); address. See

navnîşan.
naw jb (SK) = name. See nav I.
naxêr ppb (K/A/IFb/JBl-A&S/OK) = no. See nexêr.
naxir j^-b /. (-a;-ê). herd of cattle: »Boxek heye

nav naxira minda (J) There is an ox in my herd.
(also: [nakhyr] j^ib (JJ); <naxir> yAi (HH)} (syn:
garan) [J/K/A/IFb/B/JJ/HH] <ga; keri II>

naxt o^-b (JBl-S/JJ-Rh) = bride-price. See next.
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nayîn qJj vt. (-nê-/-n-). to copulate with, fuck: »E

te nim (Msr) [I] fuck you [insult] »Mi[n] di
mejîyê bavê te nîya/ga (Haz) [A curse: lit. 'I

fucked your father's head'] 'Wellah, ezê di
gora bavê çwîk nim! (L) By God, I'll defile the
grave of the father of that sparrow! [curse], (also:

nihandin (GF); niyandin (IFb); niyin (IFb-2); nihan
(A); nihandin (A); niyan (Haz/Msr)) (syn: gan I;

k'utan] Za nana [nayiş] (Srk)

[BX?/K//Haz/Msr//IFb//A//GF]
naynik Jbb (Plt-Cambek tribe) = mirror. See nênik I.

naysin tj~~ab (Hk) = to know. See nasin.
nazanî ^ljb (B) = gentle, graceful. See nazenin.
nazde <ojb (JBl-A) = nineteen. See nozdeh.
nazenin jbojb adj. gentle, graceful, delicate,

beautiful: "Bengînê xulam, ez ku su'aleki ji
vê nazenînê bikem, izna te heye? (MC-1)
Bengin my boy, do I have your permission to ask

that gentle one a question? (also: nazanî (B);

<nazenin> c^jjb(HH)} Cf. P nazanln j^Jjb =

'delicate, tender; lovely, amiable; nice, fine' > T
nazenin = 'coy; spoiled; delicate; rascal'; Sor

nazenin j^Jojb = 'graceful' |mc-i/k(.s)/a/if/hh//b]
nazik Jjb adj. 1) (syn: narin) delicate, gentle, slender;

2) elegant, fancy, (also: [nazik] Jjb (JJ); <nazik>
Jjb (HH)) Mid P nazuk = 'tender, gentle, fickle'
(M3); P nazok Jjb = 'thin, delicate, tender'; Sor

nazik Jjb/nasik J~b = 'tender, gentle, delicate'
(nazikayi; naziki) [Z-l/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/
SK/GF/TF]

nazikayi ^.Ifjb (B) = gentleness; elegance. See naziki.
naziki Jjb f. (). 1) (syn: runermi} gentleness; 2)

elegance, (also: nazikayi (B)} [A/IFb/GF/TF//B]
<nazik>

naz û ne'met cja-*aj j jb/naz û nemet oa-aj j jb
[K] (). good foods, victuals; "a feast": 'Herçê naz
û ne'metê xarinê dinê hebû, t'emam t'op
kir, t'ijî mêşokê wê kir (EP-5, #13) She

gathered up all the finest foods, and filled her sack

with them «Kevaniya male hezar t'uleyi naz
û ne'met hazirkiribû (XF) The lady of the
house had prepared a thousand types of good

foods. [EP-5/XF//K] <xurek; xwarin>
ne- a; neg. pref. not, did not, may not (negative

particle prefixed to past tense and present
subjunctive verbs (and optionally to imperatives,
which also take me-, e.g., Nabînim = I don't see

or I won't see; [Bila] nebînim = Lest I see, that I

may not see; Min nedît = I didn't see; Nebîne or
Mebîne = Don't see} . [K/JB3/IFb/B/GF/TF] <na;
na-; ni->

ne aj adv. 1) not: »Go ne ew be, kes nikare (L) If
he can't no one can [lit. 'if not he be']; -ne ... ne =

neither ... nor: »Ne ew û ne keski din (L)

Neither he nor anyone else; 2) no (SK). See na.
(aiso: [ne] aj (JJ)} Za ne (Todd)
[K/JB3/IFb/B/JJ/SK/GF/TF] <na; nexêr>

nebaş jiljAj adj. bad: »di nav vê rewşa nebaş da
(Ber) in this bad situation, (syn: nexweş [2]; xirab
[1]) [Ber/K/GF]

nebî ^aj (F) = grandchild. See nevi.
nebirani ^Ij^jaj /. (-ya; ). craving, hankering (for

particular foods, of pregnant women): -

nebiraniya ft-i kirin (Qzl) to crave, have a

hankering for (ofpregnant women). [Qzl/GF]
nebûyî ^jjjaj pi. false accusation, slander: 'Nebûya

nexe stûyê min (Msr) Don't slander me [lit.
'Don't throw things that never were onto my neck'].
(syn: neweyi (Msr)} < ne- - 'not' + bû = 'was' + -yi
= abstract noun suffix : something that was not, i.e.,

did not happen [Msr/TF] <derew>
neçar/neç'ar [K/B] jb-Aj adj. obliged, compelled,

coerced, forced; having no alternative; helpless:
Çu zemanan deh sal li-dû-yêk neçûne ku
li ciyeki mezineki Kurdan ji zulm û
te'eddîya 'Usmanîyan neçar nebûbît bi
eşqîyatîyê yan Eelatinê bo-naw dewleteki
di yan bi ser kirine Betta meEw buy (SK
56:639) At no time have ten years on end gone by
without some Kurdish leader in some place having
been obliged, by the oppression and tyranny of the
Ottomans, to take either to rebellion or flight to
another state or fighting to the death »Naçar hin¬
gi ji wana nehat, êdîser qesa xo man û
nezivirinve (M-Zx #775) They had no

alternative-there was nothing else they could do
so they stood by their word and did not go back
on it. (also: naçar (IFb-2/TF/OK); naç'ar (K[s]); [na-
tchar/ne-car (Lx)] jbj (JJ)) (syn: mecbûr) Cf. P nacar
jbb = 'forced by necessity, compelled, helpless';
Sor nacar jbb [SK/A/IFb/JJ/GF//K/B//TF/OK]

neder j0jaj / ( ;-ê). outward appearance: -nûr û
neder, f. (EP-7). ?< Ar nazar Jhi - 'seeing, sight'
[EP-7/K/B]

nederbazbûyî ^jJjjjjIjjojaj adj. intransitive: -fêlê/-a
nederbazbûyî (B/K)/fêla derbaznebûnê (F)
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intransitive verb, (syn: negerandi] [K/B]
<derbazbûyî [2]; fêl II>

nedur jjjaj (GF) = vow, pledge. See nezir.
nefel JaSaj / (-a; ). 1) clover, trefoil, bot. Trefolium:

Mêrga me tiji nefel e (AB) Our meadow is full
of clover; 2) marjoram; jasmine [Ar samsaq j~*~]
(HH/GF). [also: <nefel> JA (HH)} Cf. Ar nafal Jj =

'clover' [AB/A/IFb/HH/GF/TF] <cat'iri; ket>
nefer jAiAi f./m.(JBl-A/F) (-a/;-ê/). 1) (syn: k[']es]

person, individual: »Nevi-nevi t'u kes, cînarê
te yanê ji neferê mala te min bivinin (Ba3-

3, #6) Absolutely no one, not your neighbors or
the people of your household, may see me; 2) [m.]
warrior, soldier (K/B/JJ); 3) counting word for
people (K/JBl-S): »Em çar neferin (B) There are

four of us. (also: [nefer] jji (JJ)) <Ar nafar Ji
[Ba3/F/K/B/JJ/JBl-S]

neft oJAJ / (-a;-ê). 1) oil, petroleum: »berzbûna
rolê neftê weku berhemekê sereki ji bo
pêşketina abûrî (Metin 62[1997]:25) the
increase of the role of oil as a main product for
economic advancement; 2) match(es) (for lighting
fires) (Ag/HH). See neftik. (also: nefte (JBl-A); nift
(Ag); nivt (B-2); [nafta (G)/naft (Rh)] bii (JJ); <neft>
bii (HH)) Gr naphtha va^Ba > Ar naft Aii; Sor

newt ojAJ = 'mineral oil'; Za neft 272. (Mal); Hau
newte / = 'oil' (M4) [F/K/IFb/B/SK/GF/TF// JBl-
A//JJ//HH] <neftik>

nefte aajaj (JBl-A) = oil. See neft.
neftik Jasaj / (a; ). match(es) (for lighting fires),

(also: nift (Ag); niftek (GF); niftik (IFb); <neft> bii
(HH)) (syn: k'irpit} [Msr//Ag//GF//IFb//HH] <agir;
cigare; neft; qelûn>

negerandi ^AjljAfu adj. intransitive: -lêkera
negerandi (IFb) intransitive verb, (syn:
nederbazbûyî} [(neol)IFb] <gerandî; lêker>

neh j6aj num. nine, 9. (also: nehe; [noUjj/neh aj] (JJ);

<neh> aj (HH)} [Pok e-neuen/neun/enun 318.]

'nine': Skt nava; O Ir *nawa: Av nava- (neun); Mid
P nö (M3); P noh aj; Sor noij; Za new (Todd); Hau
no (M4) [K/A/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF] <nehêk; not;
nozdeh>

neha L*aj adj. ninth: «roja neha (B) the ninth day.

(also: nehan (K-2/IFb); nehem (A/IFb-2); nehemin
(IFb-2); nehê (JBl-A); ne(h)yê (JBl-S); [nehi
^-y/nahnê ^j^ (RE)] (JJ)) Cf. P nahom *#; Sor
noyem[în] [^-Ajjp; Za newin (Todd)
[F/K/B//IFb//A//JBl-A//JB 1-S//JJ] <neh>

nehan jI*aj (K/IFb) = ninth. See neha.
nehberk Jjoyty / (). game played with nine (9)

small stones [T dokuztaş]. (also: <nehberk> Jj^i
(HH)) [(A)/IFb/HH/JBl-S/GF/TF/OK]

nehe aj»aj = nine. See neh.
nehek Jaaaj (GF) = a riinth. See nehêk.
nehem ..aaaj (A/IFb) = riinth. See neha.
nehemin j^-aaaj (IFb) = ninth. See neha.
nehesid a~ajî>aj (B) = nine hundred. See nehsed.
nehê jAoi (JBl-A) = ninth. See neha.
nehêk Jb*Aj /. (-a; ). a ninth, 1/9. (also: nehek (GF)}

Sor no-yek Jyp (Sulaimania & Kerkuk) /no-yêk
Jbjjj (Arbil) [Zeb//GF]

nehêlan Jjpty (Bw/Zeb) = to destroy. See ne'hiştin.
nehêngol Jilbb*Aj (Bw) = heifer. See nogin.
nehgon jfjty (GF) = heifer. See nogin.
nehiş jjty (GF) = unconscious; crazy. See neEiş.
nehişî ^aaa; (GF) = unconsciousness; craziness. See

neEişî.
ne»Biştin jaaaaj vf. neg. (na«hêl-). 1) (syn:

hilweşandin; xirab kirin} to destroy, annihilate,
exterminate: »Ez yek kevirekî tenê ji ku ji
cih nehatibe livandin, nahêlim (CTV260) I

will not leave a single stone = I will destroy every
single stone that has not been moved; 2) to forbid,
prohibit, hinder, prevent: 'Leşkeran gava girt
ser mala min nehişt heya nîvê şevê ez sir
bidim wi (AW79A3) When the soldiers occupied
my house, they wouldn't let me [=prevented me]

from giving him milk until midnight, (also: nehêlan
(Bw/Zeb) ) [K/IFb/GF/TF/OK//B w/Zeb]

nehit cyjtoi (TF) = boulder. See nehit.
nehk J_*aj (Hk/GF) = chickpea. See nok.
nehsed ja-aaj num. nine hundred, 900. [aiso:

nehesid (B); nehsid (B-2); ne-sed (SK)) Cf. P nohsad
Jw^; Sor nosed ja^jJ [A//B//SK]

nehsid jaaj (B) = nine hundred. See nehsed.
nehtik Jaaaj (GF) = forehead, brow. See ne'tik.
nehwêt Mytoi (Hk) = ninety. See not.
nehyê Jjboi (JBl-S) = ninth. See neha.
neEiş j^.y adj. 1) unconscious: -neBiş k'etin (J) to

lose consciousness, faint; 2) (syn: din II; şêt) mad,
crazy, insane. < ne = 'not' + Bis = 'sense' [also: neBiş
(GF)) (neEişî) [J/K//GF] <gêj>

neEişî up*.oi f. (). 1) unconsciousness; 2) (syn: dinayi;
şêtîj craziness, insanity, madness, (also: neBişî (GF)}

[K//GF] <gêjtî; neEiş>
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neEît owo-aj f./m.(K) (-a/ ; ). large rock, boulder:
Adilcewazê ji bir nekin ... da bun

wêneyên kevnar û entîk li ser nehîtên
keviran bibinin (SB,p. 50) Don't forget
Adilcewaz ... so tbat you may see tBe ancient
images [etcBed] into tBe boulders [of tBe rocks].
(also: neBit (TF); niBêt (K); niBit (GF)} Cf. Ar nahit
ObSti = 'cut OUt, polisBed (stone)' [Orar//TF//K//GF]

<ferş; Belan; kevir; kuç'; lat; tat I>
nekBa Lfy (EP-5) = marriage. See nikBa.
neks (jAoi f (-a; ). pain in one's side or flank (below

the ribs), from asthma, shortness of breath, or
pneumonia, (also: <neks> ^^jJ (HH)} (syn: tîr lê
rabûn) [QtrE/A/IFb/HH/GF/FJ]

nekse oMoi f. (). relapse, setback; defeat, blow (e.g.,

to one's pride): »'Ereba nekse li Kurda da
(Bw) The Arabs dealt the Kurds a blow *Meksika
nekse xar (Bw) Mexico suffered a setback. <Ar
naksah a_jj (<Vn-k-s (Ji = 'to invert, turn over,

cause a relapse') [Bw]
ne'l Js-aj (B) = horseshoe. See nal.
ne'lbend ajaJj>aj (B) = blacksmith. See nalbend.
ne'lbendi ^ajaJ&aj (B) = profession of a blacksmith.

See nalbendi.
nem -Aj/ne'm ^aj [B] adj. wet, damp: »K'urdêd

gundi avayêd bin'erde tariye namda, t'ev
pêz û dêwêr dijin (Ba2-3, p. 213) The Kurdish
villagers live in dark, damp underground
dwellings, together with their sheep and cattle.
(also: nam (B-2/Ba2); nim; [nem -j/nemi ^] (JJ)}

(syn: şil I; tef } Mid P nam = 'moisture' (M3)

[nem[ay]i; ne'mayi) [Z-l/K/JJ/GF//B//Ba2]
nema bAJ verbal complement 1) no longer, no more;

often expresses the idea of stopping, ceasing: *Go
[=ko] qehwa te bifûre, ez û tuê ne ma bin
rizqê hevdu (L-I, p. 8) If your coffee boils, you
and I can no longer be together [lit. 'will no longer
be each other's sustenance or reward'] »Gur ji
nema mih û keran dixwin, bêhtir mirovan dixwin
(HYma, p. 29) And wolves no longer eat sheep.and
donkeys, they eat more people »Ji wê rojê
Hawar nema derket (BX) Since that day Hawar
[a journal] ceased publication [lit. 'did not come

out any more'] »Li me bû bû nîvê şevê û
cihetnima jî nema dişixulî (Rnh 1:11, p. 196)

It was already past midnight and the compass

stopped working [=no longer worked]; 2) not at all.

< neg. past tense of man = 'to remain'
[BX/K/JB3/IFb/GF] <êdî>

nemam J-aj m. (). slanderer, traitor: -qomsî û
nemam (EP-7) troublemakers and slanderers.
(also: [nemam] «.Lj(JJ)) [syn: altax; geveze; qumsi)
< Ar nammam M = 'slanderer' {nemami}
[EP-7/Rwn/K/JJ]

nemami ^bAj / (). slander, betrayal, treason: »Evî
bi nemami filankes kuşt (Rwn) This one killed
so-and-so as a betrayal. [K/Rwn]

ne»man jbAj vi. neg. (na»min-J. 1) to be

destroyed, go out of existence, become extinct,
perish; 2) [/ ( ;-§).] extinction, perdition, death:
-şerê man û nemanê (Zeb) life-and-death
struggle. Sor neman jbAi = 'extinction, coming
to an end' [A/IFb/GF/TF/OK/AD/Zeb]

nemayî ^bAJ /ne'mayi ^.Ls-y [B] /. (). wetness,
dampness, (also: namayi (B-2); nemi (K-2)} [K//B]
<nem>

nemaze ojLaj adv. especially, particularly: Em
hêvîdar in ku xwendawarên me nemaze
yen ku di nav milet de dijin ... (DM) We
hope that our readers, particularly those who live
among the nation ... 'Nemaze di seven
zivistanê de, li dora dengbêjan komdibin
û bi saetan ... guhdariya vê stiranê dikin
(DM) Especially on winter nights they gather
around singers and listen for hours to this song.

{syi2:bi taybetî; ilahi; nexasme) [DM/K(s)/JB3/IF]
neme a-aj = letter. See name.
nemir j-aj adj. immortal, eternal; respectful way of

referring to a deceased celebrity. »Tê xuyakirin
ku, nemir du tip ji alfabeya xwe avêtine,
ew herdu tip ev in: H - X (Wit 1:42, p. 10) It
seems that the dearly departed [=Celadet Bedirxan]
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nemi ,-aj (K) = wetness. See nemayi.
nenas ^Laj adj. unknown, unfamiliar, strange: »Em

hatin cîkî nenas (B) We came to an unfamiliar
place »Merîyê nenas (B) Unknown person,
stranger. Cf. Sor nenasraw jlj^bAj = 'unknown' &
nenasyaWjb-bAJ = 'stranger'

[Ba2/F/K/IFb/B/GF/TF/OK]<nas[yar]>
nenûk Jjjjaj (A/GF/Cnr/Srk) = fingernail. See

neynûk.
nepan jIvaj (TF) = hidden, secret. See nepeni.
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nepen jaj aj (IFb) = hidden, secret. See nepeni.
nependî ^jJajaj (K[s]/IFb/GF) = hidden, secret. See

nepeni.
nepeni ^AjAj/nepe'nî ^asajaj [K(s)] adj. hidden,

concealed; secret; invisible (JJ): *Em dê gazi
keyne me'donî û dê v rê keyne rêkeka
nihanî, biçît û nehêteve (M-Am #739) We

shall invite the guest and send him off on a secret

road so that he goes and does not return, [also:
nepan (TF); nepen (IFb-2); nependi (K[s]-2/IFb-
2/GF-2); nihani II (M-Am); [ne-peni] (jy (JJ)} Cf. P

panhan jLja. = 'hidden'; Sor nihênî jA& = 'secret'

[IFb/JJ/GF//K(s)//TF//M-Am]
nep'ixandin jjjbbAi vt. (-nep'ixin-). l) (syn:

werimandin} to cause to swell, blow, puff up (vfJ;
2) to exaggerate, blow out of proportion.
[K/A/IFb/GF/TF/OK] <nep'ixin>

nep'ixin j-^bAi vi. (-nep'ix-). to swell up (vi.), be

puffed up: »Cendekê wi nepixî û berbi
êvarê mir (Dz-anec #22) His body swelled up and
toward evening he died, (also: [nepykhyn] j^*b
(JJ)} (syn: perçifîn; werimin}<Arc Vn-p-h T\B2 = to
be blown up, swell'; cf. Ar nafaxa^ii = 'to blow,
inflate' [Dz/K/A/IFb/JJ/TF/OK] <nep'ixandin>

neqandin I jajUaj (GF) = to blink. See niqandin I.

neqil Jjaj / ( ;-ê). 1) account, narrative, story:
-neqil kirin: a) to tell, recount (K/F/IFb/SK) (syn:
gili kirin): »[Neqil dikin ku...] (JR) They say

that. ../The story goes that... ; b) (syn: veguhastin) to

transfer, transport (IFb/JBl-A). 2) {syii: car) time,
occasion [Fr fois, Germ Mal, Rus pa3 raz]: *Ev
neqil te wa kir, neqileke dinê ti tiştekî wa
neki (Z-3) This time you've done this, next time
don't do anything like this; -neqlek (GF) once, one

time, (also: neql (B-2/GF/SK); nexil
(Z-3); [neqil] Jiu (JJ)} < Ar naql JA = 'carrying,
transport; transmission, report' > Az T nagil =

'story, tale' [K/jR/Ba2/lFb/B/jj//SK/GF] <ç'îrok; Bekyat>
neqiş ji$A.i 222.//. (-ê/ ; l-e). embroidery;

embroidering: «Eva bû çil şev û çil roj ez ji
boy te serê vê p'irê rûniştime ser nexişê
k'erge (EP-7) I have sat on this bridge for 40 days
and nights for you, [working] on an embroidering
frame, (also: neqş (GF); nexiş (K); nexş (A/IF/B);
[neqych] JJi (JJ)) < Ar naqs JJi = 'painting,
drawing, inscription' > T nakiş; Za nexş 272. (Todd)
[EP-7//K/JJ//A/IFb/B/TF//GF]

neqişandin jjjIsj'aj vf. (-neqişîn-). 1) to draw,
depict; 2) to inlay: Hemi neqişandi ye bi
kevirê mermer (L) It was all inlaid with marble
stones, (also: neqşandin (GF); nexişandin (JB3);

nexşandin (B)) < Ar naqs JJi = 'painting, drawing,
inscription' [K/IFb/TF//GF//B//JB3]

neql Jjaj (B/GF/SK) = story; time, occasion. See neqil.
neqş jsoj (GF) = embroidery. See neqiş.
neqşandin jjj Lis aj (GF) = to draw; to inlay. See

neqişandin.
nerast o Ijaj /nerast o-Jjaj [B] adj. 1) unreal; 2)

wrong, incorrect, in error: »Cava nerast (B) The
wrong answer; 3) untrue: 'Nerast e ko... (IF) It is

untrue that...; 4) (syn: bêrêz; ^rast [4]} irregular:
-fêlê nerast (B) irregular verb; 5) uneven, slanted:
'erdê nerast (B) uneven ground. Cf. Sor narast
caJjI = 'crooked, dishonest' [nefasti; nerasti)
[F/K/IFb/B/GF]

nerasti ^aJja; /nerasti ^jaJjaj [B] / ( ;-yê). 1)

error, incorrectness, wrongness; 2) (syn: derew; vir
II} lie, falsehood, untruth; 3) unevenness.
[F/K/B/GF] <nerast>

nerdeban jIoJjaj (JB3/IFb) = ladder rung; staircase;
ladder. See nerdewan.

nerdevan jU'oJjaj (B) = ladder rung; staircase; ladder.
See nerdewan.

nerdewan jIjoJjaj / (-a;-ê). 1) step, rung (of a

ladder); 2) (syn: derenc} staircase; 3) (syn:
p'êlegan; p'êpeling [3]; p'êstirk; silim) ladder, (also:

nerdeban (JB3/IFb); nerdevan (B-2); nerdivan (B-2);

nerd(i)wan (EP-7)/nerdiwan (B-2); [nerdouvan]
jlj jjj (JJ)) Cf. P nardaban Jyj -> T merdiven
[EP-7//K//JB3/IFb//JJ]

nerdivan jUjjaj (B) = ladder rung; staircase; ladder.
See nerdewan.

nerdiwan jIjJjaî (B/EP-7) = ladder rung; staircase;

ladder. See nerdewan.
nerdwan jIjJjaj (EP-7) = ladder rung; staircase; ladder.

See nerdewan.
nereheti jojtjoi (K) = discomfort. See nereEeti.
nereEeti ^Aa-jAJ /nereEeti ^as-jaj [B] /. (;-yê).

discomfort: »Al-p'aşa t'imê nava
nereEetîyêda bû (Z-l) Al pasha was in a

constant state of discomfort [lit. 'was always in the
midst of discomfort'] »Ew xeysetê Memê dê û
bavê wî t'imê nava nereEetîyêda dihîştin
(Z-l) TEat trait of Mem's kept Bis parents in a

constant state of discomfort, (also: nereEeti (K)}
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[Z-1//B//K]
nerîn jjjaj (L) = to watch, look at. See nêrîn.
nerm -jaj adj. soft; mild, gentle: -goştê nerm (Dz)

desirable cuts of meat [lit. 'soft meat'], (also: [nerm]

J (JJ); <nerm> ~j (HH)} Mid P narm = 'meek,
humble, soft' (M3); P narm -j; Sor nerm -.jaj
(nermahî; nermayî; nermetî; nermî)
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF] <ter>

nermahî ^yfcbjAj (IFb) = softness. See nermî.
nermatî ^bjAj (Bw) = softness. See nermî.
nermayî ^Jjaj (K/IFb) = softness. See nermî.
nermetî ^'a-jaj (A) = softness. See nermî.
nermî ^jaj / ( ;-yê). softness; mildness, gentleness.

(also: nermahî (IFb-2); nermatî (Bw-2); nermayî (K-

2/IFb-2); nermetî (A)} Sor nermî ^jaj
[K/IFb/SK/GF/TF/Bw//B//A] <nerm>

nerx >jAJ f./m.(K) (). 1) (syn: biha [1]) price
(K/A/IFb/GF); 2) value, worth, (also: nirx (GF);

[nyrkB py /nykhyr yx ] (JJ) < P nirx/narx pj =

'price; rate' > T narh - 'officially fixed price'; Sor

nirx py = 'price, rate, value'
[K/A/JB3/IFb/TF//JJ/GF] <biha; binerx; nirxandin;
qedir I; qimet>

nerxî ^jaj (Zeb) = first-born. See nuxuri.
nesax >bAj adj. sick, ill. (also: nesax (GF); [ne-sag]

Jji (JJ)} (syn: nexweş} Sor nasaxs-bb(nesax[t]r,
nesaxi} [Dh/K/A/IFb/TF//GF//JJ]

nesaxî ^bAj /. (). sickness, illness, (also: nesaxti (A);
nesaxi (GF)} {syn: nexweşî) Sor nasaxî ^bb
[K/IFb//A//GF]

nesaxti ^AibAj (A) = sickness. See nesaxi.
nesax ^Laj (GF) = sick. See nesax.
nesaxi ^bAJ (GF) = sickness. See nesaxi.
ne-şed ja^-aj (SK) = nine hundred. See nehsed.
nesekini LsA~o^y adj. naughty, mischievous,

rambunctious (of unruly children) : »Ev zarok
pir nesekini ye (Msr) This child is very naughty
or doesn't stand still. [Msr]

nesitêlê jJoa_aj (L) = not deserving death. See nestêlê.
nestêle (IFb) = not deserving death. See nestêlê.
nestêlê jibA.AJ . not deserving of being killed, too

young to die: »Ya B., tu xortekî nesitêlê ye
go ez te bikujim (L) O B., you are a young lad
who doesn't deserve to be killed 'Hakim hat,
neri go B. xortekî nestêlê ye (L) The prince
came and saw that B. was a young lad undeserving
[of being killed], (also: nesitêlê (L-2); nestêle (IFb)}

< ne + Ar ista'hala VIII JabJ (Va-h-1) = 'to deserve,

be worthy of [L/GF//IFb] <gune I>
neşerî ^aaaj adj. unlawful, running counter to the

Islamic Shari'ah (code of law) : »Mem û Zin xwe
li textekî dirêj kirin. Memi şûrê xwe dani
navbera xwe û Zînê, da ko beriya mehirê
tu tiştê neşerî di navbera wan de
neqewimit (SW) Mem and Zin lay down in bed.

Mem put his sword between himself and Zin, so

that nothing unlawful might occur between them
before the wedding, (also: [ne-cheriie] -iyjn (JJ))

< ne = 'not' + {shar'l} = 'pertaining to the Shariah
(Islamic code of law)' [SW//JJ] <Belal; Eeram>

neşir jAaj f./m.(F) (-a/;-ê/). 1) (printing) press; 2)

(syn: cap II) printing, impression: -neşir bûn (B)

to be published, printed, issued; -neşir kirin (B)

to publish, print, issue; 3) propagation (SK). (also:

neşr (SK)} <Ar nasr j_b [F/K/B//SK] <neşirxane;
weşan II>

neşiret oojAaj = publisher. See neşirxane.
neşirxan»e AjbjbAJ f. ( ;§). printing house;

publisher, publishing house, (also: neşiret; neşîret
(SC); neşîretxane (K)} (syn: çapxane} [F/B//K//SC]
<neşir>

neşîret oo^aaj (SC) = publisher. See neşirxane.
neşîretxane yMajjy (K) = publisher. See neşirxane.
neşr>iAj (SK) = press; propagation. See neşir.
neşter jAAiAj (IFb/GF/TF) = spear; lancet. See niştir.
net'eve asajaj = nation, people. See net'ewe.
netewayî ^Ijaj'aj (Haz) = national. See neteweyi.
net'ewe ojajaj f.(VVlt)/m.(OK/RF) (-ya/; ). 1) (syn:

milet} nation: -neteweya K'urd (Wit) the Kurdish
nation; -Neteweyên Yekbûyî [=NY] (Wit) the
United Nations; 2) {syi2: gel; xelq) a people, (also:
net'eve) {neteweyeti}
[Ber/K(s)/A/JB3/IFb/GF/OK/RF/RZ] <navneteweyi;
neteweyi>

neteweperest oojajojajaj adj. 1) nationalistic]:
Heke tevgera kurd ji xwe bide ber vê
yekê, ku hikûmeteke neteweperest ji
desthilatdar be, wê guherînên demokratik
pêk werin (AW75A2) If the Kurdish movement
will support that idea, then even if a nationalistic
government is in power, democratic changes will
come about 'Nivîskarê rojnameya
Cumhuriyetê Hikmet Çetinkaya di nivisa
xwe de sernaveki wiha bi kar anîbû:
"Çepgirên neteweperest û rastgirên
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[Z-1//B//K]
nerîn jjjaj (L) = to watch, look at. See nêrîn.
nerm -jaj adj. soft; mild, gentle: -goştê nerm (Dz)

desirable cuts of meat [lit. 'soft meat'], (also: [nerm]

J (JJ); <nerm> ~j (HH)} Mid P narm = 'meek,
humble, soft' (M3); P narm -j; Sor nerm -.jaj
(nermahî; nermayî; nermetî; nermî)
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF] <ter>

nermahî ^yfcbjAj (IFb) = softness. See nermî.
nermatî ^bjAj (Bw) = softness. See nermî.
nermayî ^Jjaj (K/IFb) = softness. See nermî.
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[nyrkB py /nykhyr yx ] (JJ) < P nirx/narx pj =

'price; rate' > T narh - 'officially fixed price'; Sor
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[K/A/JB3/IFb/TF//JJ/GF] <biha; binerx; nirxandin;
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nesaxi} [Dh/K/A/IFb/TF//GF//JJ]
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[K/IFb//A//GF]
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nesax ^Laj (GF) = sick. See nesax.
nesaxi ^bAJ (GF) = sickness. See nesaxi.
ne-şed ja^-aj (SK) = nine hundred. See nehsed.
nesekini LsA~o^y adj. naughty, mischievous,

rambunctious (of unruly children) : »Ev zarok
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or doesn't stand still. [Msr]

nesitêlê jJoa_aj (L) = not deserving death. See nestêlê.
nestêle (IFb) = not deserving death. See nestêlê.
nestêlê jibA.AJ . not deserving of being killed, too

young to die: »Ya B., tu xortekî nesitêlê ye
go ez te bikujim (L) O B., you are a young lad
who doesn't deserve to be killed 'Hakim hat,
neri go B. xortekî nestêlê ye (L) The prince
came and saw that B. was a young lad undeserving
[of being killed], (also: nesitêlê (L-2); nestêle (IFb)}

< ne + Ar ista'hala VIII JabJ (Va-h-1) = 'to deserve,

be worthy of [L/GF//IFb] <gune I>
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Islamic Shari'ah (code of law) : »Mem û Zin xwe
li textekî dirêj kirin. Memi şûrê xwe dani
navbera xwe û Zînê, da ko beriya mehirê
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before the wedding, (also: [ne-cheriie] -iyjn (JJ))

< ne = 'not' + {shar'l} = 'pertaining to the Shariah
(Islamic code of law)' [SW//JJ] <Belal; Eeram>

neşir jAaj f./m.(F) (-a/;-ê/). 1) (printing) press; 2)

(syn: cap II) printing, impression: -neşir bûn (B)

to be published, printed, issued; -neşir kirin (B)

to publish, print, issue; 3) propagation (SK). (also:

neşr (SK)} <Ar nasr j_b [F/K/B//SK] <neşirxane;
weşan II>

neşiret oojAaj = publisher. See neşirxane.
neşirxan»e AjbjbAJ f. ( ;§). printing house;
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(SC); neşîretxane (K)} (syn: çapxane} [F/B//K//SC]
<neşir>

neşîret oo^aaj (SC) = publisher. See neşirxane.
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neşr>iAj (SK) = press; propagation. See neşir.
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net'ewe ojajaj f.(VVlt)/m.(OK/RF) (-ya/; ). 1) (syn:

milet} nation: -neteweya K'urd (Wit) the Kurdish
nation; -Neteweyên Yekbûyî [=NY] (Wit) the
United Nations; 2) {syi2: gel; xelq) a people, (also:
net'eve) {neteweyeti}
[Ber/K(s)/A/JB3/IFb/GF/OK/RF/RZ] <navneteweyi;
neteweyi>

neteweperest oojajojajaj adj. 1) nationalistic]:
Heke tevgera kurd ji xwe bide ber vê
yekê, ku hikûmeteke neteweperest ji
desthilatdar be, wê guherînên demokratik
pêk werin (AW75A2) If the Kurdish movement
will support that idea, then even if a nationalistic
government is in power, democratic changes will
come about 'Nivîskarê rojnameya
Cumhuriyetê Hikmet Çetinkaya di nivisa
xwe de sernaveki wiha bi kar anîbû:
"Çepgirên neteweperest û rastgirên
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neteweperest" (AW69A1) The writer for the
newspaper Cumhuriyet, Hikmet Çetinkaya, used

this title in his article: "Nationalist leftists and
nationalist rigBtists"; 2) [m.&Z] a nationalist, (also:

neteweperist (IFb/SS)} (syn: synonyms) Sor

neteweperist o-.jajojajaj [AW/GF/OK//IFb/SS]
<welatp'arêz>

neteweperesti ^^aojajojajaj /. (-ya;-yê).
nationalism: 'Rojnameya belçîkî Le Soirê
dibêje, "Tirkiye neteweperestiya xwe
nîşan dide" (AW69A5) The Belgian newspaper
Le Soire says, "Turkey is showing its nationalism
[i.e., how nationalist it is]." (also: neteweperisti
(IFb)) (syn: synonyms) [AW//IFb]

neteweperist o~.jajojaj'aj (IFb/SS) = nationalistic]. See

neteweperest.

neteweperisti (^oajajojajaj (IFb) - nationalism. See

neteweperesti.
net'eweyeti ^ajojajaj / (). nationality. [IFb]
neteweyi ^jojaj'aj adj. national: »Min şexsîyeta

xwe ya netewi, bi mana siyasî û zanisti
hin rind nedinasi (Ber) I didn't yet know my
national identity, in the political and scientific
meaning [of the word]; -Meclisa neteweyi (Wit)
National assembly, (also: netewayi (Haz); netewi
(IFb)) [Ber/IFb//Wlt//Haz] <navneteweyi; net'ewe>

netewi ^ajaj (IFb) = national. See neteweyi.
net'ê jşoi adj. invalid, counterfeit; artificial; unreal;

inadmissible: »Dive ku min tiştekî net'ê got?
(Ba-1, #28) Did I say something wrong?; -gilîyê
net'ê kirin (XF): a) to curse; b) to perform an evil
deed; -yeke net'ê kirin (XF) to commit a

reprehensible deed, (also: netêw (IFb); cf. also

<netû>jA; (HH) = 'opposite of excellent')
[Ba-l/K/B/XF//IFb//HH]

netêw jöoAj (IFb) = invalid, counterfeit. See net'ê.
ne'tik Ja&aj /. (-a;-ê). 1) (syn: 'enî; navç'av}

forehead, brow: «Êşek k'etiye ne'tka min (FK-
eb-1) I have a pain in my forehead [lit. 'a pain has

fallen to my forehead']; 2) front part (of head) ;

forelock (HH). (also: nehtik (GF); <ne'tik> Jax;

(HH)) [Z-1/Ks/K/B/HH//GF]
nevisî ^^Ay m.&f. (). stepchild: a) [syn: kurBili)

stepson; b) (syn: keçBelî; qîzEilî (Frq)}

stepdaugBter. (also: [nevisi] Lsyy (JJ)} Cf. P napesarl
^jMi = 'stepson' & navaseh aJjj = 'grandcEild'
[Bw/IFb/JJ/TF/OK] <-Bili I; jinbav; zirdayik>

nevî ^jSAJ m.&f. (-yê/-ya; /-yê). grandchild:
grandson (m.) ; granddaughter (f.) : »Landika
nevyê wêderê bû (Dz) The granddaughter's
cradle was there, (also: nebi (F); newi (SK); [nevi
(m.) ^gjj/nevou (f.) jjj] (JJ); <nevî> ^Ja (HH)} [Pok
nepöt-, fern, nepti- 764.] 'grandson, nephew': Skt
napat (naptr-) = 'grandson, descendant' & napti- =

'granddaughter'; Av napat-/naptar- = 'grandson' &

napti- = 'granddaughter'; OP napat- = 'grandson';
Mid P nab (M3); P nave ojj; Sor newe ojaj =

'grandchild, descendant'; cf. also Lat nepos,
nepotis. See I. Gershevitch. "Genealogical Descent

in Iranian," Bulletin of the Iranian Culture
Foundation, 1, (1973), 71 ff.; reprinted in his
Philologia Iranica, ed. N. Sims-Williams
(Wiesbaden : Dr. Ludwig ReicBert Verlag, 1985),

pp. 265 ff. [Dz/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF//F//SK]

<bapir; dapir; nevîç'irk>
nevîç'irk AyMoi m. (). great-grandcBild. [also: [nevi

tcBirik] Jj^aj- ^ (JJ)} See I. GersBevitcB.
"Genealogical Descent in Iranian," Bulletin of the
Iranian Culture Foundation, 1, (1973), 71 ff.;
reprinted in his Philologia Iranica, ed. N. Sims-
Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag,
1985), pp. 265 ff. [K/JB3/IFb/B/GF//JJ] <nevi>

new jAj = new. See nû.
newal JIjaj / ( ;-ê). 1) (syn: dehi} ravine, gorge,

canyon, narrow gully; riverbed (Haz): Dibêjin
di nihalekêda rîwîyek Eebû: awek nîw boş
bi nîweka nibalêda diBate xar (SK 2:9) TBey
say there was a fox [living] in a ravine: a fairly full
stream came down the middle of the ravine

[Hêdî min xwe avête nihalekê û bi rojê
di newalêda xwe veşartî] (JR) Then I jumped
into a ravine, and by day I concealed myself in
gullies; -newal û nihêl (EP-7) gorges and valleys:
Li cîya mêşe bû, li ciya ji newal û nihêl
bûn (EP-7) Some places were forest, others were
gorges and valleys; 2) valley (A/JB3). (also: nihal
(S/JR-2); nihêl (EP-7); [nouval] Jljj (JJ)} Cf. Sor

lêwar jbbl = 'edge, brink'
[AB/K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF/JR/Haz//S/JR-2//EP] <aran;

ç'em; dol II; geli II>
neweyi ^.ojaj pi. (). slander, false accusation:

Neweya li min neke (Msr) Don't slander me.

(syn: nebûyî (Msr)} Cf. newihayi (A) = 'it isn't so'

[Msr] <derew>
newhêt Jjtj&i (Ag-villages) = ninety. See not.
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neteweperest" (AW69A1) The writer for the
newspaper Cumhuriyet, Hikmet Çetinkaya, used

this title in his article: "Nationalist leftists and
nationalist rigBtists"; 2) [m.&Z] a nationalist, (also:

neteweperist (IFb/SS)} (syn: synonyms) Sor

neteweperist o-.jajojajaj [AW/GF/OK//IFb/SS]
<welatp'arêz>

neteweperesti ^^aojajojajaj /. (-ya;-yê).
nationalism: 'Rojnameya belçîkî Le Soirê
dibêje, "Tirkiye neteweperestiya xwe
nîşan dide" (AW69A5) The Belgian newspaper
Le Soire says, "Turkey is showing its nationalism
[i.e., how nationalist it is]." (also: neteweperisti
(IFb)) (syn: synonyms) [AW//IFb]

neteweperist o~.jajojaj'aj (IFb/SS) = nationalistic]. See

neteweperest.

neteweperisti (^oajajojajaj (IFb) - nationalism. See

neteweperesti.
net'eweyeti ^ajojajaj / (). nationality. [IFb]
neteweyi ^jojaj'aj adj. national: »Min şexsîyeta

xwe ya netewi, bi mana siyasî û zanisti
hin rind nedinasi (Ber) I didn't yet know my
national identity, in the political and scientific
meaning [of the word]; -Meclisa neteweyi (Wit)
National assembly, (also: netewayi (Haz); netewi
(IFb)) [Ber/IFb//Wlt//Haz] <navneteweyi; net'ewe>

netewi ^ajaj (IFb) = national. See neteweyi.
net'ê jşoi adj. invalid, counterfeit; artificial; unreal;

inadmissible: »Dive ku min tiştekî net'ê got?
(Ba-1, #28) Did I say something wrong?; -gilîyê
net'ê kirin (XF): a) to curse; b) to perform an evil
deed; -yeke net'ê kirin (XF) to commit a

reprehensible deed, (also: netêw (IFb); cf. also

<netû>jA; (HH) = 'opposite of excellent')
[Ba-l/K/B/XF//IFb//HH]

netêw jöoAj (IFb) = invalid, counterfeit. See net'ê.
ne'tik Ja&aj /. (-a;-ê). 1) (syn: 'enî; navç'av}

forehead, brow: «Êşek k'etiye ne'tka min (FK-
eb-1) I have a pain in my forehead [lit. 'a pain has

fallen to my forehead']; 2) front part (of head) ;

forelock (HH). (also: nehtik (GF); <ne'tik> Jax;

(HH)) [Z-1/Ks/K/B/HH//GF]
nevisî ^^Ay m.&f. (). stepchild: a) [syn: kurBili)

stepson; b) (syn: keçBelî; qîzEilî (Frq)}

stepdaugBter. (also: [nevisi] Lsyy (JJ)} Cf. P napesarl
^jMi = 'stepson' & navaseh aJjj = 'grandcEild'
[Bw/IFb/JJ/TF/OK] <-Bili I; jinbav; zirdayik>

nevî ^jSAJ m.&f. (-yê/-ya; /-yê). grandchild:
grandson (m.) ; granddaughter (f.) : »Landika
nevyê wêderê bû (Dz) The granddaughter's
cradle was there, (also: nebi (F); newi (SK); [nevi
(m.) ^gjj/nevou (f.) jjj] (JJ); <nevî> ^Ja (HH)} [Pok
nepöt-, fern, nepti- 764.] 'grandson, nephew': Skt
napat (naptr-) = 'grandson, descendant' & napti- =

'granddaughter'; Av napat-/naptar- = 'grandson' &

napti- = 'granddaughter'; OP napat- = 'grandson';
Mid P nab (M3); P nave ojj; Sor newe ojaj =

'grandchild, descendant'; cf. also Lat nepos,
nepotis. See I. Gershevitch. "Genealogical Descent

in Iranian," Bulletin of the Iranian Culture
Foundation, 1, (1973), 71 ff.; reprinted in his
Philologia Iranica, ed. N. Sims-Williams
(Wiesbaden : Dr. Ludwig ReicBert Verlag, 1985),

pp. 265 ff. [Dz/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF//F//SK]

<bapir; dapir; nevîç'irk>
nevîç'irk AyMoi m. (). great-grandcBild. [also: [nevi

tcBirik] Jj^aj- ^ (JJ)} See I. GersBevitcB.
"Genealogical Descent in Iranian," Bulletin of the
Iranian Culture Foundation, 1, (1973), 71 ff.;
reprinted in his Philologia Iranica, ed. N. Sims-
Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag,
1985), pp. 265 ff. [K/JB3/IFb/B/GF//JJ] <nevi>

new jAj = new. See nû.
newal JIjaj / ( ;-ê). 1) (syn: dehi} ravine, gorge,

canyon, narrow gully; riverbed (Haz): Dibêjin
di nihalekêda rîwîyek Eebû: awek nîw boş
bi nîweka nibalêda diBate xar (SK 2:9) TBey
say there was a fox [living] in a ravine: a fairly full
stream came down the middle of the ravine

[Hêdî min xwe avête nihalekê û bi rojê
di newalêda xwe veşartî] (JR) Then I jumped
into a ravine, and by day I concealed myself in
gullies; -newal û nihêl (EP-7) gorges and valleys:
Li cîya mêşe bû, li ciya ji newal û nihêl
bûn (EP-7) Some places were forest, others were
gorges and valleys; 2) valley (A/JB3). (also: nihal
(S/JR-2); nihêl (EP-7); [nouval] Jljj (JJ)} Cf. Sor

lêwar jbbl = 'edge, brink'
[AB/K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF/JR/Haz//S/JR-2//EP] <aran;

ç'em; dol II; geli II>
neweyi ^.ojaj pi. (). slander, false accusation:

Neweya li min neke (Msr) Don't slander me.

(syn: nebûyî (Msr)} Cf. newihayi (A) = 'it isn't so'

[Msr] <derew>
newhêt Jjtj&i (Ag-villages) = ninety. See not.
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newî ^Aj (SK) = grandchild. See nevi.
newq jjaj /. (-a;-ê). waist; lower part of chest (below

the ribs) (B): »Êdîka şerît bi newqa wi ve
girêda (L) Slowly (or, gently) he tied the rope
around his waist, (also: noq II (Wlt-2/GF-2); <nûq>
(jjj (HH)} (syn: nav II[2]} [L/K/A/IFb/B/GF/TF/
Kmc-5//HH]

nexasim »-,liAj (IFb/GF/TF/OK) = especially. See

nexasme.

nexasme A-*»bAj adv. especially, particularly:
[Nexesme biyanî bibînit, serî lê dihejinit]

(PS-II 38:68-69, p. 169) Especially if it [=the black
horse] sees foreigners, it shakes its head, (also:

nexasim (IFb/GF/TF/OK); nexesma (RZ); [naxasma]
wiiAi/Awaai (JJ-PS)} (syn: ilahi; nemaze) cf. Arxaşş
(job = 'private, special'
[Ak/JJ-PS//RZ//IFb/GF/TF/OK]

nexesma bAiAj (RZ) = especially. See nexasme.
nexêr Jjy adv. no. (also: naxêr (K/A/IFb/JBl-

A&S/OK-2)} (syn: na) Cf. P naxer^j; Sor nexêr
JJoi [Bw/Dh/GF/TF/OK//K/A/IFb/JBl-A&S]

nexiş jy.oi (K) = embroidery. See neqiş.
nexişandin jAjb .aj (JB3) = to draw; to inlay. See

neqişandin.
nexo biAJ conj. 1) otherwise, or else: »EEmedî gotê,

'Huşşş, nexo dê xudê li te xezeb çît' (M-
Ak, #543) Ahmed said to him, 'Hush, otherwise
God will be angry with you' 'Kabray gotê,
'min to li nav befrê inay, nexo da miri
sermada' (M-Ak, #545) The fellow said, 'I have
brought you from the snow, otherwise you would
have died of cold'; 2) after all: 'Baş e, nexwe tu
hevalê min i, ne yê xanimê yi (Wit 2:73,
p. 7) It's all right, after all you're my friend, not my
wife's, (also: nexu (GF-2); nexwe (K/GF-2/TF/OK-
2); <nexo> jj> (HH))
[M-Ak/HH/GF/OK//K/TF]

nexoş jibbAj (M-Ak/JJ/SK/OK) = sick; bad. See

nexweş.
nexoşî (jp^y (JJ/SK/OK) = illness. See nexweşî.
nexri j6~oi (IFb/OK/Bw) = first-born. See nuxuri.
nexş jAiAj (A/IF/B) = embroidery. See neqiş.
nexşandin jajLaj-aj (B) = to draw; to inlay. See

neqişandin.
next c*iAJ m. (-ê; ). bride-price, money paid by the

prospective groom to his father-in-law: "Mamê
kund, tu keça xwe nadî kurê min?" "Ser
cava" gotîyê, "lê tu dikarî hilgiri [wi]

nextê ez dê birim ser te? Ez temaya milka
dikim" (BG, p. 14) "Uncle Owl, won't you give
your daughter to my son [in marriage]?" "Gladly,"
he replied, "but can you bear the bride-price I will
inflict on you? I am covetous of wealth!" (also: naxt
(JBl-S); [nekht/nakht(Rh)] c^J (JJ); <next> &Si
(HH)} (syn: qelen) <Ar naqd ajl; = 'cash, ready
money' [Bw/A/IFb/JJ/HH/SK/GF/TF/OK//JJ-Rh/JBl-S] <bûk;
mehir; xezûr; zava; zewao

nexu jiAj (GF) = otherwise; after all. See nexo.
nexundî ^jJjSaj (SK/JJ) = illiterate. See nexwendi.
nexwaS(j:biAj (IFb) = sick; bad. See nexweş.
nexwaşî ^biAj (IFb) = illness. See nexweşî.
nexwe ay*.oi (K/GF/TF/OK) = otherwise; after all. See

nexo.

nexwenda IjOoj^-aj (GF) = illiterate. See nexwendi.
nexwendewar j1jojJoj5-Aj (GF) = illiterate. See

nexwendi.
nexwendi . çAjoj^. aj adj. unlettered, illiterate:

[Melayek û dû nefer mirofêd cahil
nexwendi her sê bûyîne oldaşêd yekûdû]
(JR) A mullah and two ignorant, unlettered men
were traveling companions, (also: nexundi (SK);

nexwenda (GF); nexwendewar (GF-2); [ne-khoundi]
(^yji (JJ)} (nexwenditi)
[JR/Ba2/F/K/B/OK//GF//JJ/SK]<cahil>

nexwenditi ^jay^y f. ( ;-yê). illiteracy. [K/B]
<nexwendi>

nexweş J0y>.o.i adj. 1) sick, ill: 'Biraê me evro
dyar niye, da biçîne mala wi, seE keynê,
Belke yê nexoş bit (M-Ak #535) Our brother is

not to be seen today. Let us go to his home and see

how he is; perhaps he is ill »Serma mirov
nexweş dike (AB) The cold makes a man sick; 2)

[syn: nebaş; xirab [1]) bad: »Ez EBmedê
Pîrikême, xudanê teyrikême, eve min
biraê hungo xendiqand. Eve yêt xoşin, yêt
nexoş dê li dû Bên (M-Ak #535) I am ABmed
the son of the old woman, the owner of the bird,
and now I have strangled your brother. These are

the good things; the bad ones will come later, [also:
nexoş (M-Ak/SK/OK-2); nexwaş (IFb); [ne-kEocE]
Jy>i (JJ)) Cf. P naxös Jjb; Sor nexoş Jp.*i; Za

nêweş (Todd); Hau neweş = 'ill, unwell' (M4)
(nexweşî; nexweştî)
[K/A/JB3/B/GF/TF/OK//JJ//IFb//M-Ak/SK]

nexweşî j^ayi-Ai /. (-ya;-yê). illness, sickness;
disease: «Doxtira pêşîya nexweşîyê girt (B)
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mehir; xezûr; zava; zewao

nexu jiAj (GF) = otherwise; after all. See nexo.
nexundî ^jJjSaj (SK/JJ) = illiterate. See nexwendi.
nexwaS(j:biAj (IFb) = sick; bad. See nexweş.
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nexoş dê li dû Bên (M-Ak #535) I am ABmed
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Jy>i (JJ)) Cf. P naxös Jjb; Sor nexoş Jp.*i; Za

nêweş (Todd); Hau neweş = 'ill, unwell' (M4)
(nexweşî; nexweştî)
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TBe doctors averted tBe disease [from spreading]
Eger Eekîmêt Eaziq û hostayêt mahir
hebin, bo zûî dişên nexoşîya wan derman
biken (SK 56:644) If there were skilled physicians
and expert craftsmen, they could soon treat their
sickness; -nexweşîya giran (JB3) serious illness.
[also: nexoşî (SK/OK-2); nexwaşî (IFb); nexweştî
(A); [ne-khochi] (JJ^ (JJ)!

[K/JB3/B/GF/TF/OK//JJ//A//IFb//SK] <nexweş>
nexweştî (jJiayi-y (A) = sickness. See nexweşî.
nexweşxan»e oiJjiajoi f ('a^ê). hospital:

-nexweşxana çêlan (BK) children's hospital.
(syn: *xeste} [K/A/IF/B/GF/BK]

nexil Ji-Aj (Z-3) = story; time, occasion. See neqil.
neyar jLaj 222. (-ê; neyêr [B], vi neyari). l) (syn:

dijmin) enemy, foe; declared enemy (HH); sworn
enemy, arch enemy (B): «îro ji cehşê Kurd, ji
bo miletê xwe, di destê neyarê xwe de
bûye şûr (WM 1:2, p. 15) Even today Kurdish
jahshes [=collaborators] have become a sword in
the hand of the enemy against their own people
Mar neyarê mirov e (AB) The snake is man's
enemy; 2) rival, competitor (IFb/TF). (also: [na-yar]
jbj (JJ); <neyar> jbj (HH)} < ne = 'not' + yar =

'beloved, friend' (neyari; neyarti)
[AB/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF]

neyari ^jIaj / ( ;-yê). enmity; hostility, (also:
neyarti (K-2/A/B-2); [ne-iari] ^b (JJ)} (syn:
dijminahi) [K/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF//A] <neyar>

neyarti jijb aj (K/A/B) - enmity. See neyari.
neyê jjaj (JBl-S) = ninth. See neha.
neynesî ^aajaj /. (-ya; ). cause, reason, grounds

(for) (K/B): «Neynesîya girîyê xwe ji minra
bejel (EP-4) Tell me the reason for your crying!
< T neyin nesi = 'the what of what' [EP-4/K/B]
<eger II; sebeb; sedem>

neynik I Jyy (Dyd) = fingernail. See neynûk.
neynikll Ja>aj (K/A/HB/IFb/B/GF/TF/Dyd/Grc/

Btm/Srk/Wn) = mirror. See nênik I.
neynok Jbo aj (IFb/GF/Grc/Btm) = fingernail. See

neynûk.
neynûk JjjAjaj /. (-a;-ê). fingernail; toenail: »Ez

naxwazim ninoga xorteki ji li kevireki
bikeve (Epl, 102) [I don't want any violence] I

don't want even the fingernail of a young man to

fall on a rock, (also: nenûk (A/GF/Çnr/Srk); neynik
I (Dyd); neynok (IFb-2/SK/Grc/Btm); nênik II
(Tkm/Kp/Wn); nênîk (Bşk); nênûk I

(Klk/Plt/Kş/Czr/Msr); nînig (IFb-2); nînog (Epl);
nînok (Erg); nînûk (IFb-2); nûnîk (Hk); [neinouk]
JjAb (JJ); <neynûk> JjAb (HH)) (syn: dirnax (Ur))
[Pok. onogh-(:ongh-/nogh-)/ongh-li 780.] 'nail,
claw': Skt anghri- (r<l *oragh-li-) / = 'foot'; Mid P
naxun = '(finger)nail' (M3); P naxon jib; Sor
naxun jib & nînok JjAb (Arbil); Za nengwi 272.

(Todd) [K/JB3/IFb/B/JJ/IIII/TF/Haz/Zx//SK//A/GF] <bêç'î;
sim; tilî>

nezan jIja; adj. 1) ignorant: »Şêx û beg û axa zor
bo Ealê xo û menfe'etê zatîyê xo zana û
şeytan in, emma re'îyet zor bêçare û
nezan û weBşî ne (SK 56:655) The shaikhs and
begs and aghas are very wise and cunning in
looking after their own case and their personal
profit, but the peasantry are quite hapless and
ignorant and rude; 2) (syn: cahil; nasi; nestêl; xam}
naive, inexperienced, young, (also: [ne-zan] jljj
(JJ); <nezan> jljj (HH)) Cf. P nadan jljb; Sor

nezan jIjaj {nezani; nezanti)
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK] <zanin>

nezani ^Ijaj /. (-ya;-yê). 1) ignorance: »Gelê me
... di dema şahê gorbigor da di nav
nezanike mezin da dixeniqi (Ber) Our people
... during the time of the accursed shah was
drowning in a great [deal of] ignorance "Nezani
riEetîya canê (Msr) Ignorance is bliss [lit.
'ignorance, relaxation of the soul'] [prv.]; 2)

rudeness, bad manners, (also: nezanti (B-2); [nezani
^tjj/nezaniti^Abljj] (JJ)}

[Ber/K/A/JB3/IFb//B/JJ/SK/GF/TF/OK] <nezan;
zanin>

nezanti ^Ijaj (B) = ignorance; rudeness. See nezani.
nezer joJaj /. (-a;-ê). 1) look, glance: »Nezera zarê

wane berê maka / Usanin, be'rêda ç'e'vê
masi dertine (EP-7) The looks of their nursing
children are such, [that] they make the eyes of fish
in the sea come (=pop) out; 2) (syn: ç'avîn} evil
eye; »Ez nizanim nezer nahêle Memê Zînê
bivine (EP-7) I don't know if destiny will let Mem
see Zin; -nezer ji fk-ê girtin (EP-7) to put or
cast the evil eye on s.o.: »Weki nezer ji te
negire (EP-7) Lest the evil eye be cast on you; 3)

opinion; 4) (syn: mirin; wefat} death (B). (also:
[nezer] Jji (JJ)} < Ar nazar jbi = 'look, glance'~> T
nazar = 'evil eye'

[EP-7/K/IFb/B/JJ/SK] <neder>
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nezir jJaj /. (). vow, conditional vow, pledge: -nezr
bûn (SK) to be vowed, dedicated: »Eger gotina
wi rast bit bila hemi milkê min nezr bit
bo mizgewta Ergoş. Eger duro bit, milkê
wi nezri mizgewtê bit (SK 59:692) If what he

says is true, let all my property be vowed to the
mosque of Argosh. If it be a lie, let his property be

vowed to the mosque; -nezir kirin (IFb)/nezr
~(Hk)/ [nader/nadur kem] (JJ) to make a

conditional vow, pledge: «Cihu pênc mecidi
nezr kirin ku kurê wi şeveder nebît. Piştî
ku kurê wi şeveder bû ji, pênc mecidi
nezr kirin da ku venegerite mal (Hk) The
Jew pledged 5 cents if his son would not stay out
late at night. After his son started staying out late,

he pledged 5 cents so that he would not return
home, (also: nedur (GF); nezr (Hk/SK); [nader kem
jjj/nadur kemjjjj] (JJ); <nedir jjj/nizr jjj> (HH)}

<ArnidrjJj; SornizirjjJ
[Hk/SK//K/IFb/OK//HH//GF//JJ-G] <sond>

nezr jJaj (Hk/SK) = vow, pledge. See nezir.
nêç'îr j-yfi f. (-a;-ê). 1) (syn: rav I [l]; seyd; şikar)

hunting, the chase: 'nêç'îra k'êwrîşka (B) rabbit
hunting; -çûn nêç'îrê = to go hunting: »Evana
diçine cem bavê, t'ewaqet jê dikin, ku ew
îzna Ûsib bide, Ûsib wanra here nêç'îrê
(Ba) They go to [their] father, [and] beg him to let
Joseph go hunting with them 'Kurik çû nêçîra
kewan (AB) The boy went hunting for partridges
(or, The boy went partridge-hunting); 2) (syn: rav I

[2]; seyd} game (caught on a hunting trip) . wild
fowl, quarry [gibier]: »Di vê deştê de, nêçîr
heye (BX) On tBat plain, there is [hunting] game

Nêç'îra min tê, gûyê t'ejiya min tê (Ag)
Just as my game [i.e., deer] comes, my hunting dog

has to take a shit [expression denoting that an

opportunity is unexpectedly lost, e.g., "I was just
about to take their picture when someone walked
in front of the camera"] a more polite version :

Wexta nêç'îra min tê, xewa te'jîyê min tê
(Dz-#1565) When my game comes, my hunting
dog falls asleep »RuEê k'ê Beye, weki nêç'îra
beg u beglera jê bistine (FK-eb-1) Who dares

to take the game of the bey(s) from him (them).
(also: [nitchir] ^ (JJ); <nêçîr>jA>y (HH))
Manichaean Mid P nhcyhr = 'hunting'; Sgd nys'yr =

'wild game'; Shughni naxcir = 'mountain goat'; P

naxcir ^y*x = 'wild game, prey' --> Heb nah§ir

T^rij ; Sor nêçîr j-bb = 'quarry'; Hau neçîr m.
(M4). See: J.P. Asmussen. "Das iranische Lehnwort
nahslr in der Kriegsrolle von Qumran (1 QM),"
Acfa Orientalia [Copenhagen], 26 (1961), 3-20;

H.W. Bailey. "Gandhari " BSOAS, 11 (1946?),

774, note 1 & "Mişşa Suppletum," BSOAS, 21

(1958), 44-45; 2. naxcir in I. Gershevitch.
"Etymological Notes on Persian mih, naxcir,
bêgane, and blmar," in: Dr. J. M. Unvala Memorial
Volume (Bombay, 1964), pp. 91-92; reprinted in
his Philologia Iranica, pp. 191-92; W. B. Henning.
"Two Manichaean Magical Texts," BSOAS, 12, i
(1947), 39-66, esp. 57, note.

[Ba/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF] <kevan; rav;
tirl>

nêç'îrvan JJ^Jy 222. ( ; nêç'îrvên, vi
nêç'îrvanî). hunter, huntsman: 'Nêç'îrvanekî
te'ji berda k'êwrûşkê (Dz) A hunter sent a

hound after the rabbit, (also: nêçîrwan (SK);

[nitchir-van] Jjyxi (JJ); <nêçîrvan> jlb^*y(HH))
(syn: seydvan; şikarçî) Cf. P naxcîrvan jljj^»j;
Sornêçîrewan Jyjyfi [F/Dz/K/A/JB3/IFb/B/JJ/
HH/GF/TF//SK] <kewgirvan>

nêçîrwan jLj-^b (SK) - hunter. See nêç'îrvan.
nêk Job, f. (IFb) = hook; crocheting needle. See nik.
nêm Jj /. ( ;-ê). pus, matter, (also: <nêm> J (HH))

(syn: 'edab; k'êm II} [A/B/IFb/HH/GF/OK] <pizik>
nêngonk MfJ (Bşk) = heifer. See nogin.
nênik I Jbb /. (-a;-ê). mirror; small mirror, pocket

mirror (Czr/Kp/Wn): «Mizah ji wek gelek
şaxên edebi û folklorî û mûzîkî, parçeyek
ji neynika wi milleti ye ku di wê neynikê
de kil û kêmasîyên xwe dikarin bibînin û
xwe li gor wê rast bikin (LC, p. 3) Humor, like
many literary, folkloric, and musical genres, is part
of the mirror of that nation, through which they
can see their shortcomings and fix them
accordingly, {aiso: naynik (Plt-Cambek tribe);
neynik II
(K/A/HB/IFb/B/GF/TF/Dyd/Grc/Btm/Srk/Wn);
nênuk (Tkm); nênûk II (Hk); [neînik] Jby (JJ);

<neynik> JaJ (HH)} (syn: 'eynik; heli; qoti 1} Cf. P

a'lne aaJ); Sor neynok JjAjaj = awêne oAjS; Za

lilik m. (Todd)' [Ad/HB/Klk/Plt/Erg/Kr/Czr/Kp//
K/A/IFb/B/)J/HH/GF/TF/Dyd/Grc/Btm/Srk/Wn//Tkm]

nênik II Jby (Tkm/Kp/Wn) = fingernail. See neynûk.
nênîk J-by (Bşk) = fingernail. See neynûk.
nênuk JyAA (Tkm) = mirror. See nênik I.
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nezir jJaj /. (). vow, conditional vow, pledge: -nezr
bûn (SK) to be vowed, dedicated: »Eger gotina
wi rast bit bila hemi milkê min nezr bit
bo mizgewta Ergoş. Eger duro bit, milkê
wi nezri mizgewtê bit (SK 59:692) If what he

says is true, let all my property be vowed to the
mosque of Argosh. If it be a lie, let his property be

vowed to the mosque; -nezir kirin (IFb)/nezr
~(Hk)/ [nader/nadur kem] (JJ) to make a

conditional vow, pledge: «Cihu pênc mecidi
nezr kirin ku kurê wi şeveder nebît. Piştî
ku kurê wi şeveder bû ji, pênc mecidi
nezr kirin da ku venegerite mal (Hk) The
Jew pledged 5 cents if his son would not stay out
late at night. After his son started staying out late,

he pledged 5 cents so that he would not return
home, (also: nedur (GF); nezr (Hk/SK); [nader kem
jjj/nadur kemjjjj] (JJ); <nedir jjj/nizr jjj> (HH)}

<ArnidrjJj; SornizirjjJ
[Hk/SK//K/IFb/OK//HH//GF//JJ-G] <sond>

nezr jJaj (Hk/SK) = vow, pledge. See nezir.
nêç'îr j-yfi f. (-a;-ê). 1) (syn: rav I [l]; seyd; şikar)

hunting, the chase: 'nêç'îra k'êwrîşka (B) rabbit
hunting; -çûn nêç'îrê = to go hunting: »Evana
diçine cem bavê, t'ewaqet jê dikin, ku ew
îzna Ûsib bide, Ûsib wanra here nêç'îrê
(Ba) They go to [their] father, [and] beg him to let
Joseph go hunting with them 'Kurik çû nêçîra
kewan (AB) The boy went hunting for partridges
(or, The boy went partridge-hunting); 2) (syn: rav I

[2]; seyd} game (caught on a hunting trip) . wild
fowl, quarry [gibier]: »Di vê deştê de, nêçîr
heye (BX) On tBat plain, there is [hunting] game

Nêç'îra min tê, gûyê t'ejiya min tê (Ag)
Just as my game [i.e., deer] comes, my hunting dog

has to take a shit [expression denoting that an

opportunity is unexpectedly lost, e.g., "I was just
about to take their picture when someone walked
in front of the camera"] a more polite version :

Wexta nêç'îra min tê, xewa te'jîyê min tê
(Dz-#1565) When my game comes, my hunting
dog falls asleep »RuEê k'ê Beye, weki nêç'îra
beg u beglera jê bistine (FK-eb-1) Who dares

to take the game of the bey(s) from him (them).
(also: [nitchir] ^ (JJ); <nêçîr>jA>y (HH))
Manichaean Mid P nhcyhr = 'hunting'; Sgd nys'yr =

'wild game'; Shughni naxcir = 'mountain goat'; P

naxcir ^y*x = 'wild game, prey' --> Heb nah§ir

T^rij ; Sor nêçîr j-bb = 'quarry'; Hau neçîr m.
(M4). See: J.P. Asmussen. "Das iranische Lehnwort
nahslr in der Kriegsrolle von Qumran (1 QM),"
Acfa Orientalia [Copenhagen], 26 (1961), 3-20;

H.W. Bailey. "Gandhari " BSOAS, 11 (1946?),

774, note 1 & "Mişşa Suppletum," BSOAS, 21

(1958), 44-45; 2. naxcir in I. Gershevitch.
"Etymological Notes on Persian mih, naxcir,
bêgane, and blmar," in: Dr. J. M. Unvala Memorial
Volume (Bombay, 1964), pp. 91-92; reprinted in
his Philologia Iranica, pp. 191-92; W. B. Henning.
"Two Manichaean Magical Texts," BSOAS, 12, i
(1947), 39-66, esp. 57, note.

[Ba/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF] <kevan; rav;
tirl>

nêç'îrvan JJ^Jy 222. ( ; nêç'îrvên, vi
nêç'îrvanî). hunter, huntsman: 'Nêç'îrvanekî
te'ji berda k'êwrûşkê (Dz) A hunter sent a

hound after the rabbit, (also: nêçîrwan (SK);

[nitchir-van] Jjyxi (JJ); <nêçîrvan> jlb^*y(HH))
(syn: seydvan; şikarçî) Cf. P naxcîrvan jljj^»j;
Sornêçîrewan Jyjyfi [F/Dz/K/A/JB3/IFb/B/JJ/
HH/GF/TF//SK] <kewgirvan>

nêçîrwan jLj-^b (SK) - hunter. See nêç'îrvan.
nêk Job, f. (IFb) = hook; crocheting needle. See nik.
nêm Jj /. ( ;-ê). pus, matter, (also: <nêm> J (HH))

(syn: 'edab; k'êm II} [A/B/IFb/HH/GF/OK] <pizik>
nêngonk MfJ (Bşk) = heifer. See nogin.
nênik I Jbb /. (-a;-ê). mirror; small mirror, pocket

mirror (Czr/Kp/Wn): «Mizah ji wek gelek
şaxên edebi û folklorî û mûzîkî, parçeyek
ji neynika wi milleti ye ku di wê neynikê
de kil û kêmasîyên xwe dikarin bibînin û
xwe li gor wê rast bikin (LC, p. 3) Humor, like
many literary, folkloric, and musical genres, is part
of the mirror of that nation, through which they
can see their shortcomings and fix them
accordingly, {aiso: naynik (Plt-Cambek tribe);
neynik II
(K/A/HB/IFb/B/GF/TF/Dyd/Grc/Btm/Srk/Wn);
nênuk (Tkm); nênûk II (Hk); [neînik] Jby (JJ);

<neynik> JaJ (HH)} (syn: 'eynik; heli; qoti 1} Cf. P

a'lne aaJ); Sor neynok JjAjaj = awêne oAjS; Za

lilik m. (Todd)' [Ad/HB/Klk/Plt/Erg/Kr/Czr/Kp//
K/A/IFb/B/)J/HH/GF/TF/Dyd/Grc/Btm/Srk/Wn//Tkm]

nênik II Jby (Tkm/Kp/Wn) = fingernail. See neynûk.
nênîk J-by (Bşk) = fingernail. See neynûk.
nênuk JyAA (Tkm) = mirror. See nênik I.
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nênûk I JjjAb (Klk/Plt/Kş/Czr/Msr) = fingernail. See

neynûk.
nênûk II JjjAb (Hk) = mirror. See nênik I.

nêr jp adj. male (with connotations of bravery and
authority) ; masculine; man's: 'berxê nêr (B)

male lamb *nêrek'er/k'erê nêr = male donkey
Eirç'ê nêr = male bear »kewê nêr/nêrekew =

male partridge 'k'êvroşkê nêr = male rabbit;
-K'urdê nêr (IF) brave Kurd, (also: [nir] jj (JJ);

<nêr>^y (HH)) {^mê; ^dêl I) [Pok. 1. ner-(t)-/aner-
(ener-?) 765.] '1) (magical) vitality; 2) man': Skt nar-
(na) = 'man, human being'; Av nar- (na); OP nar-;
Mid P nar = 'male, manly' (M3); P nar j; Sor nêr
JA ; Za neri/nêr m. (Mal); cf. also Gr aner avr|p
[BX/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF] <camêr; mêr>

nêregur jjaji m. (). male wolf. [IFb] <gur>
nêreEirç' p^aji m. (). male bear, (also: Birç'ê nêr}

[IFb] <Birç'>
nêrek'er jAf>_^J 222. (). male donkey, he-ass:

Meselekî meşhûr e li- naw me kurdan.
Dibêjin ew kesê jinê dixazit maker e, ew
kesê jinê didet nêreker e, belê paşî birine
şol ber-'eks e (SK 42:411) It is a well-known
proverb among us Kurds. They say that the person
who asks for a woman is a she-donkey and the one

who gives her is a he-ass, but after she has been

taken the case is reversed, (also: k'erê nêr) (syn:
guhd[i]rêj; k'er III} [BX/SK/GF] <k'er III; mak'er>

nêrekew jAfo^oy 722. (). male partridge, (also: kewê
nêr) [BX/K] <kew>

nêrevan jb'ojy 222. (). 1) (syn: *dîdevan; zêrevan)
observer, spectator, scout; 2) reconnaissance plane
(GF). (also: nêrvan (K[s]); nihêrvan (K)} <nêrîn = 'to

watch' (nêrevanî) [(neol)IFb/GF//K]
nêrevanî jbaji f. (). observing, scouting:

-nêrevanî lê kirin (IFb) to observe stg. (syn:
ç'avdêrî; *dîdevanî; zêrevanî} [(neol)IFb]
<nêrevan>

nêrgis ^Jji (Lab) = narcissus. See nêrgiz.
nêrgiz jfjy /. (-a; ). narcissus, daffodil, bot.

Amaryllidaceae, Narcissus poeticus. (also: nêrgis
(Lab); [narghis/nergfz (Lx)] ^Jj (JJ); <nêrgiz> jijb
(HH)) Cf. Mid P nargis (M3) & Ar narjis UA?.^<Gr

narkissos vapKicraoç; Sor nêrgis (Jji
[Lab/JJ//K/A/IFb/HH/GF/TF]

nêr«ik J_^b /. ("ka; ). stamen (of a flower):
Gêzegiya ... nêrka wi ya bilind e Bw)
Gêzegiya [type of plant] ... its stamen is tall, (also:

nêrî II (IFb); nêrtik (GF-2); [niri] ^^jb (JJ)} (syn: qivar
[2]} Sornêrk JjIj [Bw/GF/OK/AA//IFb//JJ]

nêrî I (jjy m. (-yê; ). billy goat, male goat [bouc];
three-year-old male goat (JJ). (also: [niri ^çjb/ nihri
(Sj#l pez-niri (^JyJ (JJ); <nêrî> ^gjb (HH)} [Pok.

1. ner-(t)-/aner- (aner-?) 765.] '1) (magical) vitality;
2) man': Skt nar- (na) = 'man, Buman being' &

narya- = 'manly, masculine'; Av nar- (na) & nairya-;
Sor nêrî (^jp = 'Be-goat, billy-goat'
[K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/TF/OK//JJ] <bizin; gisk;

hevûrî; kar I; kûr I = sayig>

nêrî II (^Ji (IFb) = stamen. See nêrik.
nêrîn qjJA vt. (-nêr-/-ner-[L]/-n[i]hêr-). to watch,

look at, see: 'Binere bê gavan çi kiriye (L)

See what the cowherd has done »Bav dinihêre
ilac nabe (Ba) The father sees that it's no use »Tu
k'ê dinihêrî? (B) Who[m] are you looking at?

{aiso:nerîn (L); nêrtin (A/GF-2); nhêrîn (Ag);

nihêrandin; nihêrîn (B); nihêrîn; nihêrtin
(JB3/IFb/GF-2); rêntin (-rên-) (Msr); [nirin
nihirin jjjjjj] (JJ); <nêrîn jj^y/nêrtin jtjy

0±j* I
,y (dinêre)

Cojyj)>) (syn: berê xwe dan (Bw); ditin; mêze
kirin (Ad/K); zên dan (MK/K)} Sor nuwarîn
jj^ljj/norîn jj jy /ruwanîn j^bljj
[L//K/HH/GF/TF//A//B//JB3/IFb//JJ//Ag] <bê II>

nêrtik Mjp (GF) = stamen. See nêrik.
nêrtin Jji (A/GF) = to watch, look at. See nêrîn.
nêrvan jlbb (K[s]) = observer. See nêrevan.
net Ji f. (-a;-ê). 1) [syn: me'na) meaning: 'Gerekê

hûn nêta evê xewna min ji minra bêjin
(Ba3) You must tell me the meaning of this dream
of mine; 2) (syn: fikir; hizir) idea, thought: »Apê
Kotê nêta min fam kir (Ba2:2, p. 205) Uncle
Kotey understood my thought [or, hesitation]; 3)

(syn: ditin) opinion: »bi nêta min (B) in my
opinion; 4) (syn: armanc [1]; mebest; meqsed;
merem [1]} desire, goal, aim, purpose, intention:

Do êvarê ji min dest bi nivisandina
jiyana Qedri Can kir. Nêta min heye ez li
ser jiyan û berhemên wi kitêbekê derxim
(LC, p. 11) Last night I started writing Qedri Can's

biography. I intend to bring out a book on his life
and work »Nêta wan ne Bate sêrî (K) TBeir
desire didn't come to pass; 5) contents (of a book,
article, etc.) : -nêta k'itêbê (F) table of contents
(syn: naverok; p'êrist; serecema k'itêbê (F)}. (also:

niyet (IFb); niyet (KS/SK); [niiet] cb (JJ)} < Ar
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nênûk I JjjAb (Klk/Plt/Kş/Czr/Msr) = fingernail. See

neynûk.
nênûk II JjjAb (Hk) = mirror. See nênik I.

nêr jp adj. male (with connotations of bravery and
authority) ; masculine; man's: 'berxê nêr (B)

male lamb *nêrek'er/k'erê nêr = male donkey
Eirç'ê nêr = male bear »kewê nêr/nêrekew =

male partridge 'k'êvroşkê nêr = male rabbit;
-K'urdê nêr (IF) brave Kurd, (also: [nir] jj (JJ);

<nêr>^y (HH)) {^mê; ^dêl I) [Pok. 1. ner-(t)-/aner-
(ener-?) 765.] '1) (magical) vitality; 2) man': Skt nar-
(na) = 'man, human being'; Av nar- (na); OP nar-;
Mid P nar = 'male, manly' (M3); P nar j; Sor nêr
JA ; Za neri/nêr m. (Mal); cf. also Gr aner avr|p
[BX/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF] <camêr; mêr>

nêregur jjaji m. (). male wolf. [IFb] <gur>
nêreEirç' p^aji m. (). male bear, (also: Birç'ê nêr}

[IFb] <Birç'>
nêrek'er jAf>_^J 222. (). male donkey, he-ass:

Meselekî meşhûr e li- naw me kurdan.
Dibêjin ew kesê jinê dixazit maker e, ew
kesê jinê didet nêreker e, belê paşî birine
şol ber-'eks e (SK 42:411) It is a well-known
proverb among us Kurds. They say that the person
who asks for a woman is a she-donkey and the one

who gives her is a he-ass, but after she has been

taken the case is reversed, (also: k'erê nêr) (syn:
guhd[i]rêj; k'er III} [BX/SK/GF] <k'er III; mak'er>

nêrekew jAfo^oy 722. (). male partridge, (also: kewê
nêr) [BX/K] <kew>

nêrevan jb'ojy 222. (). 1) (syn: *dîdevan; zêrevan)
observer, spectator, scout; 2) reconnaissance plane
(GF). (also: nêrvan (K[s]); nihêrvan (K)} <nêrîn = 'to

watch' (nêrevanî) [(neol)IFb/GF//K]
nêrevanî jbaji f. (). observing, scouting:

-nêrevanî lê kirin (IFb) to observe stg. (syn:
ç'avdêrî; *dîdevanî; zêrevanî} [(neol)IFb]
<nêrevan>

nêrgis ^Jji (Lab) = narcissus. See nêrgiz.
nêrgiz jfjy /. (-a; ). narcissus, daffodil, bot.

Amaryllidaceae, Narcissus poeticus. (also: nêrgis
(Lab); [narghis/nergfz (Lx)] ^Jj (JJ); <nêrgiz> jijb
(HH)) Cf. Mid P nargis (M3) & Ar narjis UA?.^<Gr

narkissos vapKicraoç; Sor nêrgis (Jji
[Lab/JJ//K/A/IFb/HH/GF/TF]

nêr«ik J_^b /. ("ka; ). stamen (of a flower):
Gêzegiya ... nêrka wi ya bilind e Bw)
Gêzegiya [type of plant] ... its stamen is tall, (also:

nêrî II (IFb); nêrtik (GF-2); [niri] ^^jb (JJ)} (syn: qivar
[2]} Sornêrk JjIj [Bw/GF/OK/AA//IFb//JJ]

nêrî I (jjy m. (-yê; ). billy goat, male goat [bouc];
three-year-old male goat (JJ). (also: [niri ^çjb/ nihri
(Sj#l pez-niri (^JyJ (JJ); <nêrî> ^gjb (HH)} [Pok.

1. ner-(t)-/aner- (aner-?) 765.] '1) (magical) vitality;
2) man': Skt nar- (na) = 'man, Buman being' &

narya- = 'manly, masculine'; Av nar- (na) & nairya-;
Sor nêrî (^jp = 'Be-goat, billy-goat'
[K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/TF/OK//JJ] <bizin; gisk;

hevûrî; kar I; kûr I = sayig>

nêrî II (^Ji (IFb) = stamen. See nêrik.
nêrîn qjJA vt. (-nêr-/-ner-[L]/-n[i]hêr-). to watch,

look at, see: 'Binere bê gavan çi kiriye (L)

See what the cowherd has done »Bav dinihêre
ilac nabe (Ba) The father sees that it's no use »Tu
k'ê dinihêrî? (B) Who[m] are you looking at?

{aiso:nerîn (L); nêrtin (A/GF-2); nhêrîn (Ag);

nihêrandin; nihêrîn (B); nihêrîn; nihêrtin
(JB3/IFb/GF-2); rêntin (-rên-) (Msr); [nirin
nihirin jjjjjj] (JJ); <nêrîn jj^y/nêrtin jtjy

0±j* I
,y (dinêre)

Cojyj)>) (syn: berê xwe dan (Bw); ditin; mêze
kirin (Ad/K); zên dan (MK/K)} Sor nuwarîn
jj^ljj/norîn jj jy /ruwanîn j^bljj
[L//K/HH/GF/TF//A//B//JB3/IFb//JJ//Ag] <bê II>

nêrtik Mjp (GF) = stamen. See nêrik.
nêrtin Jji (A/GF) = to watch, look at. See nêrîn.
nêrvan jlbb (K[s]) = observer. See nêrevan.
net Ji f. (-a;-ê). 1) [syn: me'na) meaning: 'Gerekê

hûn nêta evê xewna min ji minra bêjin
(Ba3) You must tell me the meaning of this dream
of mine; 2) (syn: fikir; hizir) idea, thought: »Apê
Kotê nêta min fam kir (Ba2:2, p. 205) Uncle
Kotey understood my thought [or, hesitation]; 3)

(syn: ditin) opinion: »bi nêta min (B) in my
opinion; 4) (syn: armanc [1]; mebest; meqsed;
merem [1]} desire, goal, aim, purpose, intention:

Do êvarê ji min dest bi nivisandina
jiyana Qedri Can kir. Nêta min heye ez li
ser jiyan û berhemên wi kitêbekê derxim
(LC, p. 11) Last night I started writing Qedri Can's

biography. I intend to bring out a book on his life
and work »Nêta wan ne Bate sêrî (K) TBeir
desire didn't come to pass; 5) contents (of a book,
article, etc.) : -nêta k'itêbê (F) table of contents
(syn: naverok; p'êrist; serecema k'itêbê (F)}. (also:

niyet (IFb); niyet (KS/SK); [niiet] cb (JJ)} < Ar
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nlyah zy - 'intention'~> T niyet [Z-
l/K/B/TF//IFb//JJ/KS/SK]

nêv Up (JBl-S) = center, middle. See nav II [1] &

navik [2].
nêvik Jib (IF) = center, middle; navel, belly button.

See nav II & navik.
nevi Jy (Msr/A/IF) = center; Balf. See nivi.
nêz I jbj / (). Bunger: -ji nêza = (e.g., dying) of

Bunger (syn: birçîna): «Ax ez ji nêza mirim!
(L) I'm dying [lit. 'I died'] of Bunger. (also: <nêz>yi
(HH)} [syn: birçîtî; xela} [L/K/JB3/HH/GF/TF]

nêz II job (IFb/TF) = near. See nêzîk.
nêzik Jjjy (BX/JBl-S/OK) = near. See nêzîk.
nêzing Jjjb (JBl-S/GF) = near. See nêzîk.
nêzîk Jbjoy adj. [+ ji or -i] near, close to. (also: nêz II

(IFb-2/TF); nêzik (BX/JBl-S/OK-2); nêzing (JBl-S-
2/GF-2); nêzîng; nêzûk; nizîk; nîzing (H2); [nizouk
Jjjj/ nezîk Jjjj] (JJ); <nîzîk> MyL, (HH)} {^dûr}
Skt nedîyas- = 'nearer' & nêdiştha- = 'nearest': O Ir
*nazda- = 'near' & *nazdiah- = 'nearer' (Ras, p. 132):

Av nazdyö = 'nearer' & nazdista- = 'nearest'; Mid P

nazd/nazdîk (<*nazdia-ka-); P nazdlk Jjjjj; Sor

nizik Mj ;

Za nezdi/nezdi (Todd); Hau nizik (M4) {nêzîkahî;
nêzîkayî; nêzîkî; nêzkayî} [BX/JBl-S//K/A/IFb/B/
JB1-A/SK/GF/OK//JJ//HH//TF//H2]

nêzîkahî ^LÇjoy (IFb) = nearness. See nêzîkayî.
nêzîkaî JbLjj (L) = nearness. See nêzîkayî.
nêzîka«yî ^LCjoy / (;»yê). 1) nearness, proximity,

closeness: -lê nêzîkayî kirin = to approach,
draw near to: »Diya wi nêzîkaî lê kir û hat
(L) His mother approached him »Gava go hatin
nêzîkaî li qesra qiza hakim kirin (L) When
they drew near to the princess' palace »Hat,
nêzîkaî li mixara Canpola kir (L) He

approached Janpola's cave; 2) nearing, approaching
(JJ) [approchement]. (also: nêzîkahî (IFb); nêzîkaî
(L); nêzîkî I (K/A/IFb); nêzkayî (K); [nizoukahi
^ISjjJ/nizouki] Jjj (JJ)} [L//K/A/IFb//JJ] <nêzîk>

nêzîkî I Jjy (K/A/IFb) = nearness. See nêzîkayî.
nêzîkî II Jjy (K) = near (to). See nêzik.
nêzîng MLjj = near (to). See nêzikî.
nêzkayî ^jji (K) = nearness. See nêzîkayî.
nêzûk Jjjjöy - near (to). See nêzikî.
nhêrîn ^J& (Ag) = to watch, look at. See nêrîn.
nhû j# (Ad) = new. See nû.
ni- j neg. part, not, do[es] not, will not (negative

particle prefixed to present indicative of the two

verbs karîn and zanîn; negativizes both the
present indicative and the future, e.g., nizanim = I
don 't know or I won 't know; all other verbs take

na- rather than ni-} Cf. P na- > [IFb/B/SK/GF]
<me-; na-; ne->

niç'ikandin jjjbbi vf. (-niç'ikîn-). 1) to stick,
drive in, thrust, forcible insert (e.g., a stake into die
ground) ; 2) (syn : daç'ikandin) to hoist, erect (a

banner) ; 3) to plant (a tree) : »Dora t'irba darê
sipindara diniç'ikîne (Z-4) Around the graves
he plants poplar trees. [Z-4/K] <daç'ikandin>

nifir J6 /nifir Ji [A/IFb/HH/GF/TF/OK] /. ( ;-ê).
curse, malediction, anathema [T beddua, Ar la'nah
aaJ]: -nifir lê kirin (B)/nifir[i] kirin (K)/dayin
nifira (K-2) to curse, call down curses upon: »Ew
mexseda we, ko diya te û bavê te nifir
kirine [sic] (Z-3) This purpose of yours which
your parents have cursed »Jina k'esiv nifirya
Aqûb dike (Ba3-3, #16) The poor man's wife
curses Jacob, (also: nifiri (B-2); nifîn (Hk); [nifran]
Jji (JJ); <nifir> ji (HH)} Mid P nifrin - 'curse'
(M3); cf. also Ar nafara Ji = 'to have a distaste or
aversion for'
[Z-3/K/A/IFb/B/HH/GF/TF/OK//JJ//Hk] <ç'êr;
dijûn I>

nifiri (^J>i (B) = curse. See nifir.
nifin j^ij (Hk) - curse. See nifir.
nifş JJi f.(Wlt)/m.(IFb) (-a/-ê; ). 1) (syn: cil]

generation: 'Divê nifşa (cîla) nû xwe pêve
mijûl bike! (Wit) The new generation must
concern itself with this!; 2) lineage, line (of
descent): *ji nifşê Şêx Seid (IFb) from Shaikh
Sa'id's line. [Wlt/IFb/GF/TF]

nift ojij (Ag) = oil; match(es). See neft & neftik.
niftek Jaa* (GF) = match(es). See neftik.
niftik JAi (IFb) = match(es). See neftik.
nig Jj (Ad/Bg/IF) = foot. See ling.
niha Ljj adv. now: -ji niha û wêvatir = from now

on, henceforth, (also: ana (MK2); anaka (A-2);
anêka; aniha (A-2/JB3); anika (HB); naga; naha (B);

naka; niho (GF); nika; noke (Bw/SK); [neha
Igj/nouka Ifj/aneka LC)/ inuha LjjI/ nöha aAjj] (JJ);

<neha> by (HH)} (syn: taze [4]} = Sor êsta bb5
[K/A/JB3/IFb//B//JJ/HH//GF//Bw/SK//HB//MK2]

nihal Jbji (S/JR) = ravine, gully; riverbed; valley. See

newal.
nihan jlgi , m. (Dh) = shelter. See nivan.
nihandin jjjUjj (GF) = to copulate. See nayin.
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nlyah zy - 'intention'~> T niyet [Z-
l/K/B/TF//IFb//JJ/KS/SK]

nêv Up (JBl-S) = center, middle. See nav II [1] &

navik [2].
nêvik Jib (IF) = center, middle; navel, belly button.

See nav II & navik.
nevi Jy (Msr/A/IF) = center; Balf. See nivi.
nêz I jbj / (). Bunger: -ji nêza = (e.g., dying) of

Bunger (syn: birçîna): «Ax ez ji nêza mirim!
(L) I'm dying [lit. 'I died'] of Bunger. (also: <nêz>yi
(HH)} [syn: birçîtî; xela} [L/K/JB3/HH/GF/TF]

nêz II job (IFb/TF) = near. See nêzîk.
nêzik Jjjy (BX/JBl-S/OK) = near. See nêzîk.
nêzing Jjjb (JBl-S/GF) = near. See nêzîk.
nêzîk Jbjoy adj. [+ ji or -i] near, close to. (also: nêz II

(IFb-2/TF); nêzik (BX/JBl-S/OK-2); nêzing (JBl-S-
2/GF-2); nêzîng; nêzûk; nizîk; nîzing (H2); [nizouk
Jjjj/ nezîk Jjjj] (JJ); <nîzîk> MyL, (HH)} {^dûr}
Skt nedîyas- = 'nearer' & nêdiştha- = 'nearest': O Ir
*nazda- = 'near' & *nazdiah- = 'nearer' (Ras, p. 132):

Av nazdyö = 'nearer' & nazdista- = 'nearest'; Mid P

nazd/nazdîk (<*nazdia-ka-); P nazdlk Jjjjj; Sor

nizik Mj ;

Za nezdi/nezdi (Todd); Hau nizik (M4) {nêzîkahî;
nêzîkayî; nêzîkî; nêzkayî} [BX/JBl-S//K/A/IFb/B/
JB1-A/SK/GF/OK//JJ//HH//TF//H2]

nêzîkahî ^LÇjoy (IFb) = nearness. See nêzîkayî.
nêzîkaî JbLjj (L) = nearness. See nêzîkayî.
nêzîka«yî ^LCjoy / (;»yê). 1) nearness, proximity,

closeness: -lê nêzîkayî kirin = to approach,
draw near to: »Diya wi nêzîkaî lê kir û hat
(L) His mother approached him »Gava go hatin
nêzîkaî li qesra qiza hakim kirin (L) When
they drew near to the princess' palace »Hat,
nêzîkaî li mixara Canpola kir (L) He

approached Janpola's cave; 2) nearing, approaching
(JJ) [approchement]. (also: nêzîkahî (IFb); nêzîkaî
(L); nêzîkî I (K/A/IFb); nêzkayî (K); [nizoukahi
^ISjjJ/nizouki] Jjj (JJ)} [L//K/A/IFb//JJ] <nêzîk>

nêzîkî I Jjy (K/A/IFb) = nearness. See nêzîkayî.
nêzîkî II Jjy (K) = near (to). See nêzik.
nêzîng MLjj = near (to). See nêzikî.
nêzkayî ^jji (K) = nearness. See nêzîkayî.
nêzûk Jjjjöy - near (to). See nêzikî.
nhêrîn ^J& (Ag) = to watch, look at. See nêrîn.
nhû j# (Ad) = new. See nû.
ni- j neg. part, not, do[es] not, will not (negative

particle prefixed to present indicative of the two

verbs karîn and zanîn; negativizes both the
present indicative and the future, e.g., nizanim = I
don 't know or I won 't know; all other verbs take

na- rather than ni-} Cf. P na- > [IFb/B/SK/GF]
<me-; na-; ne->

niç'ikandin jjjbbi vf. (-niç'ikîn-). 1) to stick,
drive in, thrust, forcible insert (e.g., a stake into die
ground) ; 2) (syn : daç'ikandin) to hoist, erect (a

banner) ; 3) to plant (a tree) : »Dora t'irba darê
sipindara diniç'ikîne (Z-4) Around the graves
he plants poplar trees. [Z-4/K] <daç'ikandin>

nifir J6 /nifir Ji [A/IFb/HH/GF/TF/OK] /. ( ;-ê).
curse, malediction, anathema [T beddua, Ar la'nah
aaJ]: -nifir lê kirin (B)/nifir[i] kirin (K)/dayin
nifira (K-2) to curse, call down curses upon: »Ew
mexseda we, ko diya te û bavê te nifir
kirine [sic] (Z-3) This purpose of yours which
your parents have cursed »Jina k'esiv nifirya
Aqûb dike (Ba3-3, #16) The poor man's wife
curses Jacob, (also: nifiri (B-2); nifîn (Hk); [nifran]
Jji (JJ); <nifir> ji (HH)} Mid P nifrin - 'curse'
(M3); cf. also Ar nafara Ji = 'to have a distaste or
aversion for'
[Z-3/K/A/IFb/B/HH/GF/TF/OK//JJ//Hk] <ç'êr;
dijûn I>

nifiri (^J>i (B) = curse. See nifir.
nifin j^ij (Hk) - curse. See nifir.
nifş JJi f.(Wlt)/m.(IFb) (-a/-ê; ). 1) (syn: cil]

generation: 'Divê nifşa (cîla) nû xwe pêve
mijûl bike! (Wit) The new generation must
concern itself with this!; 2) lineage, line (of
descent): *ji nifşê Şêx Seid (IFb) from Shaikh
Sa'id's line. [Wlt/IFb/GF/TF]

nift ojij (Ag) = oil; match(es). See neft & neftik.
niftek Jaa* (GF) = match(es). See neftik.
niftik JAi (IFb) = match(es). See neftik.
nig Jj (Ad/Bg/IF) = foot. See ling.
niha Ljj adv. now: -ji niha û wêvatir = from now

on, henceforth, (also: ana (MK2); anaka (A-2);
anêka; aniha (A-2/JB3); anika (HB); naga; naha (B);

naka; niho (GF); nika; noke (Bw/SK); [neha
Igj/nouka Ifj/aneka LC)/ inuha LjjI/ nöha aAjj] (JJ);

<neha> by (HH)} (syn: taze [4]} = Sor êsta bb5
[K/A/JB3/IFb//B//JJ/HH//GF//Bw/SK//HB//MK2]

nihal Jbji (S/JR) = ravine, gully; riverbed; valley. See

newal.
nihan jlgi , m. (Dh) = shelter. See nivan.
nihandin jjjUjj (GF) = to copulate. See nayin.
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nihani I jb& (Zeb/Hej) = shelter. See nivan.
nihani II jb& (M-Am) - hidden, secret. See nepeni.
nihêl Jbgj (EP-7) = ravine, gully; riverbed; valley. See

newal.
nihêrandin jjj)^; = to watch, look at. See nêTîn.
nihêrîn (j>.J& (B)/nihêfîn jf^y = to watch, look at.

See nêrîn.
nihêrtin CH^* (JB3/IFb/GF) = to watch, look at. See

nêrîn.
nihêrvan jlbl* (K) = observer. See nêrevan.
nihêt J& (K) = boulder. See neEit.
niBit c^i (GF) = boulder. See neEit.
niBo yy (GF) = now. See niBa.
nijad j)jj tti. (). (biological) race, (syn: dol 1} Cf. P

nezad jIjj ; Sor nijad j)joy = 'race, stock'
[K/JB3/IFb/GF/TF/AD] <gel; net'ewe>

nijadparest o-ojb jIjj (TF) = racist.
nijadperest o-0jajj)jj adj. racist: »Her wiBa

Eelwesta Tirkiyeyê ya nijadperest derkete
ber çavê gelê cîhanê (AW69C1) Likewise,
Turkey's racist attitude has been noticed by the
peoples of the world, (also: nijadparest (TF);

nijadperist (IFb)} [AW/K//IFb//TF]
nijadperestî (jL^ajyAj f. (-ya;-yê). racism:

Dewleta tirk bi nijadperestiyê, bi
binpêkirina mafên mirovan û bi durûtiya
xwe êdî li cîhanê deng daye (AW69C2) The
Turkish state has made a name for itself in the
world for its racism, its suppression of human
rights and its hypocrisy, (also: nijadperisti (IFb)}

[AW/K//IFb]
nijadperist o~jajj)jj (IFb) = racist. See nijadperest.
nijadperisti ^aajaj j)jj (IFb) = racism. See

nijadperesti.
nijandin jjjIjj vf. (-nijin-). 1) to build (a sfoiie

wall) by piling stones one on top of the other. »Li
hindav û nêzî Wane û Gola Wane kelehên
mezin û dîrokî hene, du keleh ji van
kelehan li raseri leva golê ne, herdu ji li
ser tatên pan û mezin hatine nijandin (SB,

p. 50) Above and beside Van and Lake Van there
are large and historic fortresses, [and] two of those
fortresses overlook the shore of the lake, both of
them have been built on flat and large cliffs;
-nijinîn û heraftin (SK)/nijandin û
herifandin (Bw) to mull over, ponder,
contemplate, turn over in one's mind [lit. 'to build
and tear down']: »Her dinijand û herifand

(Bw) He was deep in thought »Mûsilî di dilê xo
da nijinî û heraft, gele hizr kir (SK 31:276)
The Mosuli turned the matter over in Bis mind and
thought a great deal; 2) to pile up, stockpile
(IFb/OK) [nijinandin]. (also: nijinandin (-nijinin-)
(IFb/GF-2/OK); nijinin (SK/K[s]/Bw); nijintin (Bw-
2); [nijinin/nizhinin (RE)] jyj (JJ); <nijandin>
jjjIjj (Hej)} [Hk/Zeb/GF/Hej//
IFb/OK//K(s)/JJ/SK/Bw]

nijd»e 0jjj /. (*a;»ê). raiding-party, band or gang of
robbers: »Heware, nijde Bat ser me (M-Zx
#768, p. 354) Help, a raiding-party is upon us!

Karwanekî Şêxê Barzanê diçû Akrê.
Nijda Sûrçîyan Bat, karwan şeland û deh
muro kuştin. Sebeb wihê Zêbarî hizar mêr
rabûn, çûne ser gundê Bicîlê (SK 50:533) A
caravan of the Shaikh of Barzan was going to Akre.
A Surchi raiding party came, plundered the
caravan and killed ten men. On account of this a

thousand Zebaris rose and went against the village
of Bijil. (also: [nijdê] ojjj (JJ)) (syn: cerd I) Sor nijde
0jjJ (K3)

[M-Zx/K(s)/A/IFb/JJ/SK/GF/OK]<t'alan>
nijdekar jlf>jjj (Dh) = bandit. See nijdevan.
nijdekarî ^lfojjj (Dh) = banditry. See nijdevani.
nijdevan jU'ojjo 222. (). bandit, robber, brigand, (also:

nijdekar (Dh); nijdivan (TF)} (syn: k'eleş II; rêbir)
{nijdevani; nijdekarî; nijdivani)
[Dh//K/A/IFb/GF/OK//TF]

nijdevani ^jbojjj /. (). banditry, brigandage,
highway robbery, (also: nijdekari (Dh); nijdivani
(TF)} (syn: k'eleşî; fêbirî) [Dh//IFb//TF]
<nijdevan>

nijdivan jbjjj (TF) = bandit. See nijdevan.
nijdivani (ylbju (TF) = banditry. See nijdevani.
nijinandin jjjbjj (-nijinin-) (IFb/GF/OK) = to build

(stone wall); to pile up. See nijandin.
nijinin jbjj (SK/K[s]/JJ) = to build (stone wall); to pile

up. See nijandin.
nik I Jj prep, at, at the house of, over [chez]: -li nik

(IF) do.; -nik dilê min (BX) in my opinion [lit. 'at

my heart'], (also: [nik Jy/ li-nik J-J/bi-nik Jbj]
(JJ); <nik> Jj' (HH)) {syi2: bal I; cem; hinda I; lalê; li
def (Bw); rex I) Sor kin J
[BX/K/A/JB 3 /IFb/JJ/HH/SK/GF]

nik II Jj (Bg) = cBickpeas. See nok.
nika ICi = now. See niha.
nikeB Aofi (K) = marriage. See nikha.
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nihani I jb& (Zeb/Hej) = shelter. See nivan.
nihani II jb& (M-Am) - hidden, secret. See nepeni.
nihêl Jbgj (EP-7) = ravine, gully; riverbed; valley. See

newal.
nihêrandin jjj)^; = to watch, look at. See nêTîn.
nihêrîn (j>.J& (B)/nihêfîn jf^y = to watch, look at.

See nêrîn.
nihêrtin CH^* (JB3/IFb/GF) = to watch, look at. See

nêrîn.
nihêrvan jlbl* (K) = observer. See nêrevan.
nihêt J& (K) = boulder. See neEit.
niBit c^i (GF) = boulder. See neEit.
niBo yy (GF) = now. See niBa.
nijad j)jj tti. (). (biological) race, (syn: dol 1} Cf. P

nezad jIjj ; Sor nijad j)joy = 'race, stock'
[K/JB3/IFb/GF/TF/AD] <gel; net'ewe>

nijadparest o-ojb jIjj (TF) = racist.
nijadperest o-0jajj)jj adj. racist: »Her wiBa

Eelwesta Tirkiyeyê ya nijadperest derkete
ber çavê gelê cîhanê (AW69C1) Likewise,
Turkey's racist attitude has been noticed by the
peoples of the world, (also: nijadparest (TF);

nijadperist (IFb)} [AW/K//IFb//TF]
nijadperestî (jL^ajyAj f. (-ya;-yê). racism:

Dewleta tirk bi nijadperestiyê, bi
binpêkirina mafên mirovan û bi durûtiya
xwe êdî li cîhanê deng daye (AW69C2) The
Turkish state has made a name for itself in the
world for its racism, its suppression of human
rights and its hypocrisy, (also: nijadperisti (IFb)}

[AW/K//IFb]
nijadperist o~jajj)jj (IFb) = racist. See nijadperest.
nijadperisti ^aajaj j)jj (IFb) = racism. See

nijadperesti.
nijandin jjjIjj vf. (-nijin-). 1) to build (a sfoiie

wall) by piling stones one on top of the other. »Li
hindav û nêzî Wane û Gola Wane kelehên
mezin û dîrokî hene, du keleh ji van
kelehan li raseri leva golê ne, herdu ji li
ser tatên pan û mezin hatine nijandin (SB,

p. 50) Above and beside Van and Lake Van there
are large and historic fortresses, [and] two of those
fortresses overlook the shore of the lake, both of
them have been built on flat and large cliffs;
-nijinîn û heraftin (SK)/nijandin û
herifandin (Bw) to mull over, ponder,
contemplate, turn over in one's mind [lit. 'to build
and tear down']: »Her dinijand û herifand

(Bw) He was deep in thought »Mûsilî di dilê xo
da nijinî û heraft, gele hizr kir (SK 31:276)
The Mosuli turned the matter over in Bis mind and
thought a great deal; 2) to pile up, stockpile
(IFb/OK) [nijinandin]. (also: nijinandin (-nijinin-)
(IFb/GF-2/OK); nijinin (SK/K[s]/Bw); nijintin (Bw-
2); [nijinin/nizhinin (RE)] jyj (JJ); <nijandin>
jjjIjj (Hej)} [Hk/Zeb/GF/Hej//
IFb/OK//K(s)/JJ/SK/Bw]

nijd»e 0jjj /. (*a;»ê). raiding-party, band or gang of
robbers: »Heware, nijde Bat ser me (M-Zx
#768, p. 354) Help, a raiding-party is upon us!

Karwanekî Şêxê Barzanê diçû Akrê.
Nijda Sûrçîyan Bat, karwan şeland û deh
muro kuştin. Sebeb wihê Zêbarî hizar mêr
rabûn, çûne ser gundê Bicîlê (SK 50:533) A
caravan of the Shaikh of Barzan was going to Akre.
A Surchi raiding party came, plundered the
caravan and killed ten men. On account of this a

thousand Zebaris rose and went against the village
of Bijil. (also: [nijdê] ojjj (JJ)) (syn: cerd I) Sor nijde
0jjJ (K3)

[M-Zx/K(s)/A/IFb/JJ/SK/GF/OK]<t'alan>
nijdekar jlf>jjj (Dh) = bandit. See nijdevan.
nijdekarî ^lfojjj (Dh) = banditry. See nijdevani.
nijdevan jU'ojjo 222. (). bandit, robber, brigand, (also:

nijdekar (Dh); nijdivan (TF)} (syn: k'eleş II; rêbir)
{nijdevani; nijdekarî; nijdivani)
[Dh//K/A/IFb/GF/OK//TF]

nijdevani ^jbojjj /. (). banditry, brigandage,
highway robbery, (also: nijdekari (Dh); nijdivani
(TF)} (syn: k'eleşî; fêbirî) [Dh//IFb//TF]
<nijdevan>

nijdivan jbjjj (TF) = bandit. See nijdevan.
nijdivani (ylbju (TF) = banditry. See nijdevani.
nijinandin jjjbjj (-nijinin-) (IFb/GF/OK) = to build

(stone wall); to pile up. See nijandin.
nijinin jbjj (SK/K[s]/JJ) = to build (stone wall); to pile

up. See nijandin.
nik I Jj prep, at, at the house of, over [chez]: -li nik

(IF) do.; -nik dilê min (BX) in my opinion [lit. 'at

my heart'], (also: [nik Jy/ li-nik J-J/bi-nik Jbj]
(JJ); <nik> Jj' (HH)) {syi2: bal I; cem; hinda I; lalê; li
def (Bw); rex I) Sor kin J
[BX/K/A/JB 3 /IFb/JJ/HH/SK/GF]

nik II Jj (Bg) = cBickpeas. See nok.
nika ICi = now. See niha.
nikeB Aofi (K) = marriage. See nikha.
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nikha LjSj /. ( ; nikhê/nikhaê). wedding, nuptials;
marriage: -nikha kirin (B)/nikeh kirin/birin
(K) to marry off: »Bavê 'Eynêye -/ ... / 'Eynê
ser MeEmed Emin nekEa kiriye (EP-5, #5)

AyneB's fatBer -/ .../ married AyneB to Mehmed
Emin. (also: nekEa (EP-5); nikaB (IF); nikeh (K);

[HHKiaxL/nekah (Lx)] >bfo (JJ)) (syn: mehir} <Ar
nikah Jfo = 'marriage; marriage contract'-> T
nikah [EP-5//B//IFb//JJ//K] <bûk; de'wat; zava>

nikil Jfj m. (-ê; ). 1) (syn: dim} beak, bill (of bird) :

Kew û ferûçkê bi nikulên xwe kevir
wergerandin, derketin û reviyan (SWl,
p. 24-25) The partridge and chicken overturned the

rock with their beaks, exited, and fled; -nikilê (A)

long-nosed, ugly woman; -nikilo (A) long nosed,

ugly man; 2) point, sharp tip (B): 'nikulê
derzîyê (B) point of a needle, (also: nikul
(K/Ks/B/GF-2); nikil (IFb-2/OK/Bw); nukul (Z-

3/IFb-2); [noukoul] JJ (JJ); <nikil> JSj (HH)}

[Ks/K/B//A/JB3/IFb/HH/SK/GF/TF//JJ//Bw/OK]
<xişt III>

nikul Jj5j (K/Ks/B/GF) = beak, bill; point, tip. See

nikil.
nim b - wet. See nem.
nimê jy (Ad/GF) = namaz, salah, Islamic prayer

ritual. See nimêj.
nimêj JJ f (-a;-ê). namaz, salah, Islamic prayer

ritual: »Her roj piştî nimêja êvarê, şêx
şîretên dînî li mirîdên xwe dikirin (Rnh
2:17, p.340) Every day after the evening prayer,
the sheikh would give religious advice to his
disciples [or, would advise his disciples on

religion], (also: limêj; mêj II; nim»ê (»îyê; )

(Ad/GF); nivêj (M-Zx/JBl-A/GF-2); niwêj (SK);
nmêj; [nymij jj/ nymi ^/lamûz jbJ] (JJ);
<limêj> jbJ (HH)} Cf. P namaz jb-> T namaz; Sor
niwêj jjjj; Za nimaz (Todd/Mal)/nimac/nimaj 222.

(Mal); Hau nima / (M4) {See: Mohammad Mokri's
Introduction to HH, p. 27 (in French) & p. 52 (in
English) } [K/IFb/B/OK//Ad/GF//JJ//HH//
M-Zx/JB1-A//SK] <destnimêj; mizgeft> See also

limêj.
nimone oiji (AD) = example, sample. See nimûne.
nimûne ajjj-j 722. (-yê; ). 1) [syn: minaklexample:

-bo nimûne (Bw) for example, for instance (syn:
meselen; wek minak); 2) sample, specimen, model.
(also: nimone (AD); [nemounê] ajj^s (JJ)) Cf. P

numune ajjj-j > T nûmûne; Sor nimûne Ajjjb
[K/IFb/GF//JJ//AD]

nimz j-j (F/Ba/B) = low. See nizm.
nimzayi Jyu (B) = lowness. See nizmi.
ning ML = foot. See ling.
niqandin I jjjlfc vf. (-niqin-). to blink, twitch (of

eyes), (also: neqandin I (GF)} ?<leqandin = 'to cause

to move'; cf. Sor nûqandin jJJbjjj = 'to close (only
of eyes)' [Bw//GF] <ç'av; miçandin>

niqitin j-bJ (K/B) = to drip. See nuqutin.
niqitk Jajj /. (-a;-ê). 1) (syn: ç'ilk; dilop; p'eşk I)

(also: niqut (A/IFb/TF)) drop (of a liquid) (F/K/A):
Niqitkeke xûna wi disa pekiya ort'a M. û
Z. (Z-l) A drop of his bood (again) fell between M.
and Z.; 2) (syn: xal II[2]} (also: niqte (IFb/JB3/GF))
dot, point (K/JB3/IFb); point (grammatical term) (JJ)

[nouqet]; point (in writing) (JJ) [nukat]. (also: [1]

niqte (IFb/JB3/GF); [2] niqut (A/IFb/TF); niqutik
(A-2); [nouqet/nukat] bîi (JJ); <nuqut> biij (HH)} Cf.

Ar nuqtah obm = 'point, dot' [Z-l/F/K/B/XF//IFb/
JB3//A//JJ//HH]

niqte AbJ (IFb/JB3/GF) = dot, point. See niqitk.
niqut ojJJ (A/IFb/TF) = drop. See niqitk.
niqutik Myii (A) = drop; dot, point. See niqitk.
niqutin (jyyii (A/IFb/TF) = to drip. See nuqutin.
nirx pj (GF/JJ) = price, value. See nerx.
nirxandin jjjbjj vf. (-nirxin-J. to evaluate,

appraise; to appreciate: »Her berhem divê li
gor dem û rewşa ku tê de Batiye afirandin,
were nirxandin (Wit 1:39, p. 11) Every work of
art should be evaluated according to the time and
conditions in which it was created. [(neol)Wlt/GF]
<nerx>

nisar jbj (IFb) = crag. See zinar I.

nişêw jbb (IFb) = downhill slope. See nişîv.
nişîv jpi 221. (-ê; ). 1) {syi2: jordani) downhill slope,

incline, declivity: »Evraz bê nişûv ninin (IFb)
Every uphill slope has a downhill slope [lit. 'there
are no uphill slopes without downhill slopes']
[prv.]; 2) steep slope, precipice; cliff; 3) (syn: başûr;
cenûb; jêr [3]} south (Bw); 4) [adv.] (also: nişîwî
(SK)} down[ward(s)], downhill, (also: nişêw (IFb-2);
nişûv (IFb-2/GF-2); [nichouw Jjbj/nichiw Jpi]
(JJ); <nişov> Aji (HH)) Mid P nisêb = 'declivity,
dejection' (M3); P neslb ._~aj = 'declivity, descent';
Sor nişêw jbb = 'downward slope, declivity'
[Bw/K(s)/IFb/JJ/GF/OK//HH//SK]

nişîwî gyji (SK) = downhill. See nişîv[4].
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nişka ve A ISaj (JB3/GF) = suddenly. See nişkêva.
nişkêva btfLi adj. suddenly, all of a sudden:

Ditirsyam, ku pey çûyîna min ra nişkêva
gur xwe bavêjne ser kerîyê pêz (Ba2:2,
p.205) I was afraid that after I left [lit. 'my going']
tBe wolves would suddenly pounce on tBe flock of
sBeep «Lê iro ji nişka ve weki piştevanên
demokratîkbûnê derdikevin hole (AW70D2)
But today they suddenly appear on the scene as

supporters of democratization 'Nişkêva bina
k'ivava k'ete pozê wan (Dz) Suddenly they
smelled kebabs, (also: nişkêve (A); (ji) nişka ve

(JB3/GF/OK); ji nişke ve (IFb); [ji-nicBkiwe] oALij
(JJ); <nişkêve> oJJLi (HH)) ?< nû = 'new' + -şk
combined with ji ...ve
[F/Dz/K/B//A/HH//JB3/GF/OK//IFb]

nişkêve oJJLi (A/HH) = suddenly. See nişkêva.
nişov Jpii (HH) = downhill slope. See nişîv.
nişter jaaoj (OK/JJ) = lancet. See niştir.
niştêr jbbJ (IFb) = spear; lancet. See niştir.
niştiman jbxob (JB3) = homeland. See niştîman.
niştir jAaj m./f.(K/B) ( ; l-ê). 1) (syn: nize, f. (F);

rim) spear, pike, lance (K): -kaxezê niştir (F)

spades (suif in card games) ; 2) lancet, scalpel
(A/B/HH/GF/OK); 3) harpoon (A), (also: neşter
(IFb/GF/TF); nişter (OK); niştêr (IFb-2); [nichter]
jAaj (JJ); <neştel> Joaj (HH)) Cf. Skt Vhikş-: nikşati
= 'to pierce' & nêkşana- = 'sharp stick, spear';

Pashto nêş = 'the sting of any venomous animal,
puncture, lancet'; P nistar yji (Horn #1067) -> T
neşter; Sor neşter jaaO;aj = 'surgeon's knife, lancet'
[F/K/A/B//IFb/GF/TF//JJ/OK//HH] <tir; zerg>

niştîman jb-AiJ /. (). homeland, one's native
country, (also: nişt[i]man (JB3); nîştiman; nîştman
(K)) (syn: welat} [K/A/JB3/IFb/Haz] <rûniştin>

niştman jLoAaj (JB3) = homeland. See niştîman.
nişûv JjjbJ (IFb/GF) = downhill slope. See nişîv.
nitirandin I jjjIjAj vf. (-nitirin-). 1) (syn: çêla ft-î

kirin} to describe, depict, portray, represent: »Li
vî şovîda qewimandin û reng û rûyê
qeremanêd dastanê bi yeko-yeko, qeşeng
û rind hatine nitirandin (K-dş) In this version,
the happenings and qualities of the characters of
the story were described beautifully one by one; 2)

(syn: xemilandin) to adorn, decorate, embellish; to

cover with drawings or paintings.
[K-dş/K/GF]

nivan Jlii /. (). shelter, refuge, (also: nihan, m. (Dh);
nihani I (Zeb); <nihanî ^Ljj/nivanî jbai> (Hej)}
(syn: sit'ar} [Dh//Zeb/Hej//IFb/GF/OK]

nivandin jjjUj vf. (-nivin-). 1) (syn: razandin} to
cause to sleep, put to bed; to anesthetize, put to
sleep (by means of narcotics) (K/OK); to cause to lie
down; 2) to put into the hospital (Bw). (also:
[nevandin] jj.ajI& (JJ)} Mid P nibastan (*nibay-) =

'to lay down' (M3); Sor nuwandin jjjLj (-nuwên-)
= 'to put to sleep' [Bw/K/IFb/JBl-A&S/GF/TF/OK//JJ]

cnivistin; xew>
nivêj jöbi (M-Zx/JBl-A/GF) = namaz, salah, Islamic

prayer ritual. See nimêj.
nivêsîn j^ b& (-nivês-) (Bw/Dh) = to write. See

nivisin.
nivink Job; (JBl-A) = bed[ding]. See nivin.
nivisandin jjjbii (BK) = to write; to dictate. See

nivisandin.
nivistin jA~b;vi. (-niv-[M/Bw/JBl-A&S]/-nivis-).

to sleep; to go to bed (IFb/JJ); to lie down (JJ): «Te
bo çî xew li xelki Eeram kiriye? Nîwşewê
dest bi qîjeqîjê dikey, nahêlî xelk biniwit
(SK 4:50) Why have you made sleep impossible for
people? You start crowing in the middle of the
night and do not let people sleep, (also: niwistin
(-niw-) (SK); [nywistin] Qj~Ai (JJ); <nivistin QZ~Ji

(dinivise) (a^jîjj}> (HH)) (syn: rak'etin; razan] O Ir
*ni- (Tsb 72) + pad- (Tsb 38): Sor nwistin ja-jjj
(-no-: 3rd p. sing. -nwa-)/nustin jyji (-nu-)

(W&E)/nûstin jy-y (-nû-) (M-Sor/Muk); pad-:
[Pok. 2. pêd-/pöd- in. 790.] 'foot' -> [pêdio-
2.verbal]: Skt padyate = 'goes, falls'; Av paidyeiti =

'moves downward, lies down'; Mid P nibastan
(nibay-) = 'lie down, sleep' (M3); cf. also Rus past'
nacTB (padu) (na/jy) = 'to fall'
[K/JB3/IFb/JJ/HH/JBl-A&S/M/Bw//SK] <nivandin;
nivin; xew; xilmaş>

nivişk JjAi (GF) = butter. See nivîşk.
nivişt oAbaJ / (-a;-ê). amulet, charm, talisman: "The

most ordinary type of healing power is believed to

be contained in the muskas (amulets) written by a

mela (religious priest, imam in Turkish). ... The
muska (nivişt in Kurdish) is written for simple
complaints from headaches to more serious
illnesses like psychological disorders, but in this
latter case muska could be written or prepared
only by powerful, respected shaikhs and other
religious personnel." [from: Lale Yalçm-Heckmann.
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Tribe and Kinship among the Kurds (Frankfurt a.M.

et al. : Peter Lang, 1991), p. 86] (also: niviştî (Bw);
niwîştî (SK); <nivişt> oAb& (HH)} (syn: t'ilism;
t'iberk] Cf. P nevestan jaSjj. - 'to write'. See H. H.

Hansen. The Kurdish Woman's Life (CopenBagen :

EtBnografiske Kaekke, 1961) for pictures of
KurdisB nivişts. Also, see 2 sBort stories by M. E.

Bozarslan in Meyro (MB): "Ji me çêtira," pp. 21-

24; and "Tabirr" pp. 42-48. See also B. Nikitine.
Les Kurdes, Etude sociologique et historique (Paris

: Imprimerie Nationale, 1956), pp. 244-47 and M.
Beyazidî. Adat u risûlnameyê Ekradiye, ed. & tr.
M. B. Rudenko (Moscow, 1963), pp. 27-28, who
mention visits to shaikhs or ziyarets for treatment
of illnesses; the latter also describes the occasions
for writing nivişt.
[Haz/K/A/IFb/B/HH/GF/TF//Bw//SK] <berbejn;
t'iberk>

niviştî (j;ZA (Bw) = amulet. See nivişt.
nivin Jp f.(K/B/JJ)/m.(Z-l/B/Wn/KS)/pl.(B)

(-a/ -§;-§/). bed (B [m./pl.] ); bedding (B [f] );

low bed (JB3): »Dostê wi ji gelek qedrê wi
digirt: her tuxme te'amê xoş ba, bi-lezet
ba, ew bo wi dirust dikir ... bo niwistinê ji
niwînêt çak bo wi diraêxistin: liEêf,
doşek, balge, Eerçî çak ban ew bo wi
diinan (SK 31:274) His friend would treat him
with great respect. He would prepare for him every

kind of good and tasty food ... He would spread
fine bedding for him also, to sleep on: quilts,
mattresses, cushions, whatever fine things there

were he would bring for him »Zînê k'ete nav
nivînê xwe (Z-l) Zin lay down on her bed. (also:
livin II (Msr); nivink (JBl-A); niwin (SK); [niwin]
Qpi (JJ); <nivin> j^i (HH)} [syn: ci [2]; text) for
etymology see nivistin.
[Z-l/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/Wn//JBl-A//SK//Msrl

<nivistin; xew>
nivisandin jjjb-yii vf. (-nivisin-). 1) (syn: nivisin}

to write: -mekîna nivîsandinê (IFb) typewriter;
2) to cause to write, to dictate (BK). (also:
nivisandin (BK); [nevisandin] jjjjbjjj (JJ);

<nivisandin jjjb-jfc (dinivise) (a~^jj)> (HH)} Cf.

P neveStan QAijj(-nevîs-) Ç^yj; Sor nûsîn jy^ ;

Za nûsena (Dersim)/nûşena (Srk) [nûştiş]
(Todd/Srk) [K/A/JB3/IFb/B/HH/GF//BK//JJ] See

also nivîsîn.

nivîsevan Jo^pi (K/GF)
nivîsgeh AoSLpi (GF/IFb)

nivîsar jb~& /. (-a;-ê). 1) writing, something
written; article, piece of writing; 2) [syn: afirandin;
berhem} (literary) work, opus: »Bi kêfxweşî û
xweşBalî bi nivîsara EEmedê Xanî dixûnin
(K-dş) They happily read from the work of Ahmed-
i Khani. (also: [nyvisar] jbjy (JJ)} Cf. Sor nûsyar
jbyjj = 'writing, thing(s) written'
[K-dş/K/IFb/B/JJ/GF] <nivîsîn; nivîsk; nivîsk'ar>

nivîsarçî (j^jLAa (B) = writer. See nivîsk'ar.
nivîsark'ar jbJLpi (B) = writer. See nivîsk'ar.
nivîsarxane Ajbjbbi (K) = office. See nivîsxane.
nivîser jA_^Jj (A) = writer. See nivîsk'ar.

: writer. See nivîsk'ar.
office. See nivîsxane.

nivisin j^-^bs vf. (-nivis-J. to write, [also: nivêsîn
(-nivês-J (Bw/Dh); niwîsîn (SK); [nyvisin] (j^yj (JJ);

<nivisandin jjjb-ij (dinivise) (^A~i;jJ> (HH)) O Ir
*ni- (Tsb 72} + *pais- (Tsb 40): OP ni-pistam =

'written down'; Mid P nibistan (nibês-) (M3); P

nevestan jAiy (-nevls-) ((^yj; Sor nûsîn ^y^y;
Za nûsena (Dersim)/nûşena (Srk) [nûştiş]
(Todd/Srk); Hau niwistey (niwis-) vf. (M4);*pais-:
[Pok. 1. peig-/peik- 794.] 'to cut, mark (by
incision)': Skt pisati = 'cuts, adorns'; OP pai9- = 'to
cut, engrave, adorn'; Av paês- = 'to dye, adorn'; cf.

also Lat pingo, -ere, pinxi, pictum = 'to paint, draw,
color, decorate'; Rus pisat' rtHcaTB (pisu) (riHUiy)
= 'to write' [K/IFb/JJ//HH//Bw/Dh//SK] See also

nivisandin.
nivisk J_~Ji / (). book; pamphlet, brochure, (syn:

k'itêb; p'irtûk) [JB3/IFb]
nivisk'ar jlfbbi 122. (). writer, author: »Hinek

nivîskar diyar dikin ku MHP xwe ji nû ve
saz dike û ber bi demokratîkbûnê ve dice
(AW69A1) Some writers declare that the MHP
[Nationalist People's Party] is re-making itself and
becoming more democratic, (also: nivisargi (B-2);
nivisark'ar (B-2); niviser (A-2); nivîsevan (K/GF-2))
Cf. P nevîsande oja_ojj; Sor nûser jA-^y
[Ber/BX/JB3/B/IFb/GF//K//A] <nivisandin;
nivisin>

nivisxan JJ~pi (K) = office. See nivisxane.
nivisxan»e Ajbb-bij /. (»a;«ê). office, bureau:

Rojekê gazi min kir, bire nivisxana xwe
(K2-Fêrîk) One day he called me, and took me to
his office, (also: nivîsarxane (K); nivisgeh (GF/IFb-
2); nivisxan (K-2)} <nivis- = 'to write' + P xane =

'house' [K2-Fêrîk/F/IFb/B//K//GF]
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Tribe and Kinship among the Kurds (Frankfurt a.M.

et al. : Peter Lang, 1991), p. 86] (also: niviştî (Bw);
niwîştî (SK); <nivişt> oAb& (HH)} (syn: t'ilism;
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Beyazidî. Adat u risûlnameyê Ekradiye, ed. & tr.
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(-a/ -§;-§/). bed (B [m./pl.] ); bedding (B [f] );
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to write: -mekîna nivîsandinê (IFb) typewriter;
2) to cause to write, to dictate (BK). (also:
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nivîsar jb~& /. (-a;-ê). 1) writing, something
written; article, piece of writing; 2) [syn: afirandin;
berhem} (literary) work, opus: »Bi kêfxweşî û
xweşBalî bi nivîsara EEmedê Xanî dixûnin
(K-dş) They happily read from the work of Ahmed-
i Khani. (also: [nyvisar] jbjy (JJ)} Cf. Sor nûsyar
jbyjj = 'writing, thing(s) written'
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nivîser jA_^Jj (A) = writer. See nivîsk'ar.
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nivisin j^-^bs vf. (-nivis-J. to write, [also: nivêsîn
(-nivês-J (Bw/Dh); niwîsîn (SK); [nyvisin] (j^yj (JJ);

<nivisandin jjjb-ij (dinivise) (^A~i;jJ> (HH)) O Ir
*ni- (Tsb 72} + *pais- (Tsb 40): OP ni-pistam =

'written down'; Mid P nibistan (nibês-) (M3); P

nevestan jAiy (-nevls-) ((^yj; Sor nûsîn ^y^y;
Za nûsena (Dersim)/nûşena (Srk) [nûştiş]
(Todd/Srk); Hau niwistey (niwis-) vf. (M4);*pais-:
[Pok. 1. peig-/peik- 794.] 'to cut, mark (by
incision)': Skt pisati = 'cuts, adorns'; OP pai9- = 'to
cut, engrave, adorn'; Av paês- = 'to dye, adorn'; cf.

also Lat pingo, -ere, pinxi, pictum = 'to paint, draw,
color, decorate'; Rus pisat' rtHcaTB (pisu) (riHUiy)
= 'to write' [K/IFb/JJ//HH//Bw/Dh//SK] See also

nivisandin.
nivisk J_~Ji / (). book; pamphlet, brochure, (syn:

k'itêb; p'irtûk) [JB3/IFb]
nivisk'ar jlfbbi 122. (). writer, author: »Hinek

nivîskar diyar dikin ku MHP xwe ji nû ve
saz dike û ber bi demokratîkbûnê ve dice
(AW69A1) Some writers declare that the MHP
[Nationalist People's Party] is re-making itself and
becoming more democratic, (also: nivisargi (B-2);
nivisark'ar (B-2); niviser (A-2); nivîsevan (K/GF-2))
Cf. P nevîsande oja_ojj; Sor nûser jA-^y
[Ber/BX/JB3/B/IFb/GF//K//A] <nivisandin;
nivisin>

nivisxan JJ~pi (K) = office. See nivisxane.
nivisxan»e Ajbb-bij /. (»a;«ê). office, bureau:

Rojekê gazi min kir, bire nivisxana xwe
(K2-Fêrîk) One day he called me, and took me to
his office, (also: nivîsarxane (K); nivisgeh (GF/IFb-
2); nivisxan (K-2)} <nivis- = 'to write' + P xane =

'house' [K2-Fêrîk/F/IFb/B//K//GF]
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nivîşk JjyJi m. (-ê; ). 1) (syn: run) butter; unsalted
butter (Msr); fresh butter (JJ): -rûnê nivîşk[î]
(K/B/F) fresh butter; 2) cream (Msr). (also: nivişk
(GF); nîvişk (A/Msr); [niwik Jji/ niwichk JjJi] (JJ);

<nîvişk> JbjLj (HH)} [K/IFb/B//GF//A/HH/Msrl

nivîşkan JLpi adj. disabled, handicapped,
crippled. [Slm/Rwn/Urm/QtrE] <goc; nîvişkan;
qop; şeht>

nivt &Jn (B) = oil. See neft.
nivz ji (GF) low. See nizm.
nivzini joyt (EP-4) = saddle-trained. See nivzini.
niwazde ojjLj (JBl-S) = nineteen. See nozdeh.
niwêj jjy (SK) = namaz, salah, Islamic prayer ritual.
niwistin ja»jj (-niw-) (SK) = to sleep. See nivistin.
niwin j^jj (SK) = bed [ding]. See nivin.
niwisin (j^yy (SK) = to write. See nivisin.
niwîştî jjy (SK) = amulet. See nivişt.
nixaftin j^asUj (Zeb/JJ/GF) = to cover. See nixamtin.
nixamtin U"" .Mvt. (-nixêm-). to cover: «Wexta

mij û dûmanê 'erd dinixamt (Ba2:l, p. 203)

When fog and mist covered the earth, (also:
nixaftin (Zeb/GF-2); nixumandin (IFb-2);

nuxumandin (-nuxumin-) (A/JB3/IFb/TF/OK-2);
[nykhaftin] ^j^Aibj (JJ); <nuxumandin jjjbb
(dinuxumine) (aa^jjJ> (HH)} (syn: pêç'avtin;
werkirin} Mid P nihuftan (niEumb-) = 'to cover
Bide, conceal, clothe' (M3); Za nimitiş (nimnena) =

"to hide, cover' [JB2/K/B/GF/OK//A/JB3/IFb/
HH/TF//JJ/Zeb]

nixrî (^j^, (GF/IFb/HH) = first-born. See nuxuri.
nixumandin jjjLjiu (IFb) = to cover. See nixamtin.
nixuri ^jj^j (IFb) = first-born. See nuxuri.
niyandin jjjly (IFb) = to copulate. See nayin.
niyas ^ly (Bw) = acquainted, familiar. See nas.

niyasin j^J-b (JBl-A) = to know. See nasin.
niyet o*o (IFb) = aim, purpose. See net.
niyin j~j (IFb) = to copulate. See nayin.
nizar I jljj 222. (-ê ; , vi nizari). shady side (of

mountain or valley) (SK) ; mountain that never
sees sunlight (A/IFb/TF): Dibêjin di
nihalekêda rîwîyek hebû...car diçû berojî,
car diçû nizari (SK 2:9) TBey say tBere was a

fox [living] in a ravine... sometimes he would go on
the sunny side, sometimes on the shady side, (also:

zinarll (A-2/IFb/TF); <nizar> jljj (HH)} (syn;
dubur; zimank) (^beroj) Sor nisar jbj/ nisê j-b =

'shady side of mountain, ubac'; Hau nisar 772. = 'the

shady side of a hill' (M4) [Zeb/Bw/A/HH/SK/Kmc-
#7622//IFb/TF] <berberoşk; beroj; qunt'ar>

nizar II j)jj (K[s]/JJ) = crag. See zinar I.
nize ojj / (). 1) (syn: niştir; rim) spear, lance; 2)

bayonet (IFb). (also: nize (IFb/GF)} Mid P nêzag =

'lance' (M3) [F/K//IFb/GF]
nizim »jj (A) = low. See nizm.
nizik Jjjj = near (to). See nêzîk.
nizm »jj adj. low: -nizm bûn = to sink, drop (vi.) ,

be lowered, come down: »îro banê odê nimz
bûye (Ba) Today the ceiling/roof of the room has

fallen, (also: nimz (F/Ba/B); nivz (GF-2); nizim (A);
[nizm] -.jj (JJ); <nizm> »jj (HH)) (=jtbilind; ^quloz)
Sor nizm ~jj {nimzayi; nizmahi; nizmayi; nizmeti;
nizmi) [F/B/Ba//K/JB3/IFb/JJ/HH/GF//A]

nizmahi (jtLj (IF) = lowness. See nizmi.
nizmati (GF) = lowness. See nizmi.
nizmayi ^.L.jJ (K) = lowness. See nizmi.
nizmeti J>*~.J (A) = lowness. See nizmi.
nizmi ^jj / (). lowness, baseness, (also: nimzayi (B);

nizmahi (IFb); nizmati (GF-2); nizmayi (K/IFb-2);
nizmeti (A); [nizmi] ^jj (JJ)) Sor nizmayi ^Ljj =

'depression, low ground' [K/IFb/JJ/GF//B//A]
<nizm>

nihan jljb (A) = to copulate. See nayin.
nihandin jjjLjy (A) = to copulate. See nayin.
nik Jy m.(K)/f.(AB/JJ) (-êl-a; ). 1) hook; point;

hooked needle, crocheting needle (IFb): »nika
teşîya min jê derket (AB) The point [or hook]
of my distaff came out; 2) wooden stick used in
raising and lowering millstone (A/IFb/HH). (also:
nêk, f. (IF-2); [nik] Jj (JJ); <nêk [1]; nik [2]> Jy
(HH)} Sor nûk Jjjj = 'tip, point'
[AB/K/A/IFb/HH/GF//JJ]

nikah aICj (IFb) = marriage. See nikha.
nikil Jfy (IFb/OK/Bw) = beak, bill; point, tip. See

nikil.
nînig ML} (IFb) = fingernail. See neynûk.
nînog Jpy (Epl) = fingernail. See neynûk.
nînok JjAb (Erg) = fingernail. See neynûk.
nînûk JjjAb (IFb) = fingernail. See neynûk.
nir I j^j 122. (-ê; ). 1) (also: nire II (OK)} yoke (of oxen

pulling plough) : »Kur rabû cotê xwe û nîrê
xwe derxist (J) The boy got up and took out his
plough and his yoke; -gayê nir (IFb) plow-
pulling ox; -nir û halet (Haz) yoke and
plow/plough; 2) (syn: hoker (neol.); rengpîşe
(neol.); zerf (F)) *adverb (IFb/OK). (also: [nir] j-J
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nivîşk JjyJi m. (-ê; ). 1) (syn: run) butter; unsalted
butter (Msr); fresh butter (JJ): -rûnê nivîşk[î]
(K/B/F) fresh butter; 2) cream (Msr). (also: nivişk
(GF); nîvişk (A/Msr); [niwik Jji/ niwichk JjJi] (JJ);

<nîvişk> JbjLj (HH)} [K/IFb/B//GF//A/HH/Msrl
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crippled. [Slm/Rwn/Urm/QtrE] <goc; nîvişkan;
qop; şeht>

nivt &Jn (B) = oil. See neft.
nivz ji (GF) low. See nizm.
nivzini joyt (EP-4) = saddle-trained. See nivzini.
niwazde ojjLj (JBl-S) = nineteen. See nozdeh.
niwêj jjy (SK) = namaz, salah, Islamic prayer ritual.
niwistin ja»jj (-niw-) (SK) = to sleep. See nivistin.
niwin j^jj (SK) = bed [ding]. See nivin.
niwisin (j^yy (SK) = to write. See nivisin.
niwîştî jjy (SK) = amulet. See nivişt.
nixaftin j^asUj (Zeb/JJ/GF) = to cover. See nixamtin.
nixamtin U"" .Mvt. (-nixêm-). to cover: «Wexta
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nixaftin (Zeb/GF-2); nixumandin (IFb-2);

nuxumandin (-nuxumin-) (A/JB3/IFb/TF/OK-2);
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HH/TF//JJ/Zeb]

nixrî (^j^, (GF/IFb/HH) = first-born. See nuxuri.
nixumandin jjjLjiu (IFb) = to cover. See nixamtin.
nixuri ^jj^j (IFb) = first-born. See nuxuri.
niyandin jjjly (IFb) = to copulate. See nayin.
niyas ^ly (Bw) = acquainted, familiar. See nas.

niyasin j^J-b (JBl-A) = to know. See nasin.
niyet o*o (IFb) = aim, purpose. See net.
niyin j~j (IFb) = to copulate. See nayin.
nizar I jljj 222. (-ê ; , vi nizari). shady side (of

mountain or valley) (SK) ; mountain that never
sees sunlight (A/IFb/TF): Dibêjin di
nihalekêda rîwîyek hebû...car diçû berojî,
car diçû nizari (SK 2:9) TBey say tBere was a

fox [living] in a ravine... sometimes he would go on
the sunny side, sometimes on the shady side, (also:

zinarll (A-2/IFb/TF); <nizar> jljj (HH)} (syn;
dubur; zimank) (^beroj) Sor nisar jbj/ nisê j-b =

'shady side of mountain, ubac'; Hau nisar 772. = 'the
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#7622//IFb/TF] <berberoşk; beroj; qunt'ar>

nizar II j)jj (K[s]/JJ) = crag. See zinar I.
nize ojj / (). 1) (syn: niştir; rim) spear, lance; 2)

bayonet (IFb). (also: nize (IFb/GF)} Mid P nêzag =

'lance' (M3) [F/K//IFb/GF]
nizim »jj (A) = low. See nizm.
nizik Jjjj = near (to). See nêzîk.
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be lowered, come down: »îro banê odê nimz
bûye (Ba) Today the ceiling/roof of the room has

fallen, (also: nimz (F/Ba/B); nivz (GF-2); nizim (A);
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nizmahi (jtLj (IF) = lowness. See nizmi.
nizmati (GF) = lowness. See nizmi.
nizmayi ^.L.jJ (K) = lowness. See nizmi.
nizmeti J>*~.J (A) = lowness. See nizmi.
nizmi ^jj / (). lowness, baseness, (also: nimzayi (B);

nizmahi (IFb); nizmati (GF-2); nizmayi (K/IFb-2);
nizmeti (A); [nizmi] ^jj (JJ)) Sor nizmayi ^Ljj =

'depression, low ground' [K/IFb/JJ/GF//B//A]
<nizm>

nihan jljb (A) = to copulate. See nayin.
nihandin jjjLjy (A) = to copulate. See nayin.
nik Jy m.(K)/f.(AB/JJ) (-êl-a; ). 1) hook; point;

hooked needle, crocheting needle (IFb): »nika
teşîya min jê derket (AB) The point [or hook]
of my distaff came out; 2) wooden stick used in
raising and lowering millstone (A/IFb/HH). (also:
nêk, f. (IF-2); [nik] Jj (JJ); <nêk [1]; nik [2]> Jy
(HH)} Sor nûk Jjjj = 'tip, point'
[AB/K/A/IFb/HH/GF//JJ]

nikah aICj (IFb) = marriage. See nikha.
nikil Jfy (IFb/OK/Bw) = beak, bill; point, tip. See

nikil.
nînig ML} (IFb) = fingernail. See neynûk.
nînog Jpy (Epl) = fingernail. See neynûk.
nînok JjAb (Erg) = fingernail. See neynûk.
nînûk JjjAb (IFb) = fingernail. See neynûk.
nir I j^j 122. (-ê; ). 1) (also: nire II (OK)} yoke (of oxen

pulling plough) : »Kur rabû cotê xwe û nîrê
xwe derxist (J) The boy got up and took out his
plough and his yoke; -gayê nir (IFb) plow-
pulling ox; -nir û halet (Haz) yoke and
plow/plough; 2) (syn: hoker (neol.); rengpîşe
(neol.); zerf (F)) *adverb (IFb/OK). (also: [nir] j-J
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(JJ); <nîr> j-j (HH)} Cf. Ar nir jb = 'yoke'; Syr nîrö
löjj = 'yoke; beam of a loom' [J/F/K/A/IFb/B/JJ/
HH/GF/TF/Haz//OK] <halet; mijane; sermijank;
xenike>

nir II jj m. (). time, period, season: »Mi her gar

nîrê sale di (Z-885) I have seen all four seasons

of the year. [Z-885/IFb/Hej] <demsal; serdem; werz
[2]>

nir»e I «j-j m. (§; ). thin wooden beam[s] (in ceiling
of traditional Kurdish house, as opposed to garîte,
thick wooden beams (Bw)); rafter[s] [Germ.

Dachsparren] (OK): »Ev nîre yê kurt e (Bw)
This beam is short. Cf. Syr nîrö \Aj = 'yoke; beam
of a weaver's loom, weft'; Sor nirge J_j> = 'roof-
tree, main beam of roof [Bw/OK] <garîte; k'êran>

nire II e^y (OK) = yoke. See nir I[l]
niri ^y (Bw/Dh) = third of a dozen, unit of four. See

hûrî.
nîro }jy (JB3) = noon; south. See nivro.
Nisan jby / (-a;-ê). April: «[Tavîya Nîsanê,

hêjaya male Xuristanê] (BG) An April
cloudburst is worth all the riches of the universe
[proverbial saying], (also: [nisan] jby (JJ); <nisan>
jby (HH); [niçane] (BG)} Syr nisan ^ûai [Heb

nisan JD"1]] > Ar nisan jby; corresponds to last
part of Newroz[mang] [JjLHjjjAi/Xakelêwe
OjbJAjb. (P farvardm Qjyjjj) [Aries] & 1st part of
Gulan j"jLf/Banemer jA^bb (P ordl behest
oAb^jjl) [Taurus] [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/
OK//BG]

nisk J-^j /. (-a;-ê). lentil(s), bot. Lens culinaris:
baqê niskane (Dz) a handful of lentils; -niska
kesk (CB) green lentils; -niska sor (CB) yellow
lentils, (also: nîzk (JB3/OK-2); [nisk] J-b (JJ);

<nisk> J_~y (HH)} Cf. P nask J-b /nazag
.ifjj/narask; Mj Sor nisk Jby
[Dz/K/A/IFb/B/HH/SK/GF/TF/OK/AA/CB//JB3//JJ]

<mişewiş>
nîşa by: -nîşa dan (Bw) = to show; to teach. See nisan

dan under: nisan.
nisan jby / (-a;-ê). 1) sign, symbol; mark: -nisan

kirin/- dan/nîşa dan (Bw/Dh)/nîşê dan
(Bar)/şanî dan (L/EŞ) = a) to show; to signal:
Dûrva nîşan kire (J) He signalled from afar
Eva ji kirasê wiye, me anîye nîşanî tedin
(Ba) And this is his shirt, we brought it to show you
Ez dê nîşa te dem (Bw) I will show you; b) to

teach, instruct: »Diya me ji bi me ra hat da
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ku pincaran şanî me bide (Spink, tirşo,
mendik, pêkesk H.D.) (EŞ, p. 8) Our mother
came with us too, to teach us about edible plants
[pincar] (meadow salsify, sorrel, mendik, pêkesk,
etc.) »Hûn zimanê Kurdi nîşa zarokêt xwe
diden? (Dh) Do you teach your children Kurdish?;
-t'ilîya nîşanê (F/B)/~nîşandekê
(IF)/~nîşankirinê (K) index finger, pointer (syn:
tiliya şadê (Msr)}; 2) medallion; 3) { also: nîşanî)
engagement ceremony (JJ): -nîşana fk-ê danin
(Z-2) to betroth, engage: »A vêga nîşana wê
dayne (Z-2) Then betrothe her; 4) aim (in
shooting) (Bw); 5) birthmark (Bw). (also: nîşa
(Bw/Dh); nîşê (Bar); şanî (L/EŞ); [nichan jbb/nichi
(Jj] (JJ); <nîşan> jlbj (HH)} Mid P nisan = 'sign,
mark, banner' (M3); P nisan jby > T nişan; Sor
nisan jby = 'sign, target, medal worn as honour'
& pîşan [=pê nîşan] dan jbjlbo = 'to show' See

niSan in: I. Gershevitch. "Iranian Words
Containing -an-," C. E. Bosworth (ed.). Iran and
Islam : In Memory of the Late Vladimir Minorsky
(Edinburgh, 1971), pp. 272-79; reprinted in his
Philologia Iranica, ed. N. Sims-Williams
(Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag, 1985),
pp. 242-49. [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/JBl-
A&S/GF/TF/ OK//Bw//Bar//L/EŞ] <deq; xal II>

nîşanî jbpi = engagement ceremony. See nisan [3].
nîşev J'Aby (EP-7) = midnight. See niv [1]: nîvê şevê.
nîşê dan jb jby (Bar) = to show; to teach. See nisan

dan under: nisan.
nîştiman jLoA-aj = homeland. See niştîman.
nîştman jbobj (K) = homeland. See niştîman.
niv Jy in. (-ê; ). 1) half: «Heyani niv saetê îşê

wan heye (L) They have up to (=no more than) a

half hour's work; -nîvê şevê/nîveka şevê (Bşk)
= midnight (also: nîşev (EP-7)}; 2) (syn: naverast)

center, middle; 3) [prep.] among, amid[st]: -di
niv[a] ... da = do. (also: nav): »[di niv[a]
ekradan] (JR) among the Kurds, (also: niw (SK);

[niw] All (JJ); <niv> Ji (HH)} Cf. Skt nêma- =

'half; Av naêma- = 'half (in naSmê asni); Mid P

nêm = 'half & nêmag = 'half, side, direction' (M3); P

nim j (Horn #1069 & Hiibsch); Sor niw jb; Za

nim (Mal); Hau nim m. (M4) [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/
HH/JB1-A&S/GF//SK] <nav II; navend; navin> See

also nivi.
nivan jl»y (Mzg) = guest. See mêvan.
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(JJ); <nîr> j-j (HH)} Cf. Ar nir jb = 'yoke'; Syr nîrö
löjj = 'yoke; beam of a loom' [J/F/K/A/IFb/B/JJ/
HH/GF/TF/Haz//OK] <halet; mijane; sermijank;
xenike>

nir II jj m. (). time, period, season: »Mi her gar

nîrê sale di (Z-885) I have seen all four seasons

of the year. [Z-885/IFb/Hej] <demsal; serdem; werz
[2]>

nir»e I «j-j m. (§; ). thin wooden beam[s] (in ceiling
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thick wooden beams (Bw)); rafter[s] [Germ.

Dachsparren] (OK): »Ev nîre yê kurt e (Bw)
This beam is short. Cf. Syr nîrö \Aj = 'yoke; beam
of a weaver's loom, weft'; Sor nirge J_j> = 'roof-
tree, main beam of roof [Bw/OK] <garîte; k'êran>

nire II e^y (OK) = yoke. See nir I[l]
niri ^y (Bw/Dh) = third of a dozen, unit of four. See

hûrî.
nîro }jy (JB3) = noon; south. See nivro.
Nisan jby / (-a;-ê). April: «[Tavîya Nîsanê,

hêjaya male Xuristanê] (BG) An April
cloudburst is worth all the riches of the universe
[proverbial saying], (also: [nisan] jby (JJ); <nisan>
jby (HH); [niçane] (BG)} Syr nisan ^ûai [Heb

nisan JD"1]] > Ar nisan jby; corresponds to last
part of Newroz[mang] [JjLHjjjAi/Xakelêwe
OjbJAjb. (P farvardm Qjyjjj) [Aries] & 1st part of
Gulan j"jLf/Banemer jA^bb (P ordl behest
oAb^jjl) [Taurus] [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/
OK//BG]

nisk J-^j /. (-a;-ê). lentil(s), bot. Lens culinaris:
baqê niskane (Dz) a handful of lentils; -niska
kesk (CB) green lentils; -niska sor (CB) yellow
lentils, (also: nîzk (JB3/OK-2); [nisk] J-b (JJ);

<nisk> J_~y (HH)} Cf. P nask J-b /nazag
.ifjj/narask; Mj Sor nisk Jby
[Dz/K/A/IFb/B/HH/SK/GF/TF/OK/AA/CB//JB3//JJ]

<mişewiş>
nîşa by: -nîşa dan (Bw) = to show; to teach. See nisan

dan under: nisan.
nisan jby / (-a;-ê). 1) sign, symbol; mark: -nisan

kirin/- dan/nîşa dan (Bw/Dh)/nîşê dan
(Bar)/şanî dan (L/EŞ) = a) to show; to signal:
Dûrva nîşan kire (J) He signalled from afar
Eva ji kirasê wiye, me anîye nîşanî tedin
(Ba) And this is his shirt, we brought it to show you
Ez dê nîşa te dem (Bw) I will show you; b) to

teach, instruct: »Diya me ji bi me ra hat da
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ku pincaran şanî me bide (Spink, tirşo,
mendik, pêkesk H.D.) (EŞ, p. 8) Our mother
came with us too, to teach us about edible plants
[pincar] (meadow salsify, sorrel, mendik, pêkesk,
etc.) »Hûn zimanê Kurdi nîşa zarokêt xwe
diden? (Dh) Do you teach your children Kurdish?;
-t'ilîya nîşanê (F/B)/~nîşandekê
(IF)/~nîşankirinê (K) index finger, pointer (syn:
tiliya şadê (Msr)}; 2) medallion; 3) { also: nîşanî)
engagement ceremony (JJ): -nîşana fk-ê danin
(Z-2) to betroth, engage: »A vêga nîşana wê
dayne (Z-2) Then betrothe her; 4) aim (in
shooting) (Bw); 5) birthmark (Bw). (also: nîşa
(Bw/Dh); nîşê (Bar); şanî (L/EŞ); [nichan jbb/nichi
(Jj] (JJ); <nîşan> jlbj (HH)} Mid P nisan = 'sign,
mark, banner' (M3); P nisan jby > T nişan; Sor
nisan jby = 'sign, target, medal worn as honour'
& pîşan [=pê nîşan] dan jbjlbo = 'to show' See

niSan in: I. Gershevitch. "Iranian Words
Containing -an-," C. E. Bosworth (ed.). Iran and
Islam : In Memory of the Late Vladimir Minorsky
(Edinburgh, 1971), pp. 272-79; reprinted in his
Philologia Iranica, ed. N. Sims-Williams
(Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag, 1985),
pp. 242-49. [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/JBl-
A&S/GF/TF/ OK//Bw//Bar//L/EŞ] <deq; xal II>

nîşanî jbpi = engagement ceremony. See nisan [3].
nîşev J'Aby (EP-7) = midnight. See niv [1]: nîvê şevê.
nîşê dan jb jby (Bar) = to show; to teach. See nisan

dan under: nisan.
nîştiman jLoA-aj = homeland. See niştîman.
nîştman jbobj (K) = homeland. See niştîman.
niv Jy in. (-ê; ). 1) half: «Heyani niv saetê îşê

wan heye (L) They have up to (=no more than) a

half hour's work; -nîvê şevê/nîveka şevê (Bşk)
= midnight (also: nîşev (EP-7)}; 2) (syn: naverast)

center, middle; 3) [prep.] among, amid[st]: -di
niv[a] ... da = do. (also: nav): »[di niv[a]
ekradan] (JR) among the Kurds, (also: niw (SK);

[niw] All (JJ); <niv> Ji (HH)} Cf. Skt nêma- =

'half; Av naêma- = 'half (in naSmê asni); Mid P

nêm = 'half & nêmag = 'half, side, direction' (M3); P

nim j (Horn #1069 & Hiibsch); Sor niw jb; Za

nim (Mal); Hau nim m. (M4) [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/
HH/JB1-A&S/GF//SK] <nav II; navend; navin> See

also nivi.
nivan jl»y (Mzg) = guest. See mêvan.
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nîvderzin jjjoj._«y /. (). half dozen, six. [Bw]
<derzin; şeş>

nîvişk JLbSy (A/HH/Msr) = butter. See nivîşk.
nîvişkan jlCiiiy adj. incomplete, unfinished, (also:

[niwichkan] JLjj (JJ)} [Hk/JJ] <nivîşkan>
nivi Jy f.(K)/m.(B) (). 1) (syn: naverast) center,

middle: -tiliya nevi (Msr) middle finger (also:
tiliya navê (K)/~navin (IF)} (syn: t'ilîya ort'ê
(F/K/B)); 2) half (of a whole), (also: nevi (Msr/A/IF-
2); [niwi] Jy (JJ); <nî[v]î> JiJ (HH)}

[K/IF/B/JJ/HH//Msr/A] <nav II; navik; navend;
navin> See also niv.

nîv'în jjJy f (). unripe, green almond [T çagla].
[also: bin'in (Twn)}{ syn: behivter; çil'în (Haz); gêrih
(Frq)) [Mtk//Twn] <behiv>

nîvrojjjiy m./f.(B/OK) ( ; l-ê). 1) (syn: de'n [1]}

noon: 'Heyanî hukmê nîvro rûniştin = They
sat until noon *Ro hatibû nivroj (FK-eb-1) The
noon hour came [lit. 'the day came to noon'];
-piştî nivro (BX) (in the) afternoon; 2) (syn:
başûr) south (JB3) [cf. It pomeriggio]. (also: niro
(JB3); nivroj (FK-eb-l/JBl-S/TF/OK-2); niwro (SK);

[niw-rouj] Jj JUifJJ); <nivro> jjpi (HH)) Mid P

nêm-röz = 'midday, south' (M3); Sor niwero jyyL;
Hau nîmero m. (M4) |L/K/A/iFb/B/HH/GF/

OK//JB3//JJ/JBl-S/TF/FK-eb-l//SK] <rOJ>

nivroj jjjp (FK-eb-1/JBl-S/TF/OK) = noon. See

nivro.
nîvsaet ^ALjy f. (-a; ). half hour, thirty minutes:

Piştî nivsaeta din divê ez herim (KS, p. 52)

In another half hour I must go. (also: nîvsehet (K);

nîwsa'et(SK)} [KS//K//SK]
nivsehet oaj&a-jLj (K) - half hour. See nivsaet.
nivzini ^.jby adj. being trained to wear a saddle,

being 'broken in' (of horses) : Hespa nivzini (K)

Horse being trained to wear a saddle »Sîabendê
Silîvî ce'nûke nivzini siyare (EP-4, #30)
Siyabend the Silivi is out riding a newly saddled
colt, (also: nivzini (EP-4)) [EP-4//K] <zin I>

niwro Jjjb (SK) - noon. See nivro.
niw sa'et oAibjb (SK) = half hour. See nivsaet.
niyan jby (Haz/Msr) = to copulate. See nayin.
niyet oa~j (KS/SK) = aim, purpose. See net.
nize oj_j (IFb/GF) = spear, lance; bayonet. See nize.
nizing Mjj (H2) = near. See nêzîk.
nizk Jjb (JB3/OK) = lentil. See nisk.
nmêj jbb = namaz, salah, Islamic prayer ritual. See

nimêj.

no jp adj. sharp, hot (peppers), severe, (also: [no] jj (JJ)}

(syn: tûj) [Rwn/Qmş/A/IFb/JJ/GF/FJ]
noba by = a turn; patrol. See nobet.
nobe Ajjj (GF/SK) = a turn; patrol. See nobet.
nobedar jIjajJj (B/JJ/GF) = person on duty; guard. See

nobetdar.
nobedçî ^jajjp (Z-3) = person on duty; guard. See

nobetdar.
nobet oajJj /. (-a;-ê). 1) (syn: dor; ger II[3];

sirê) (one's) turn (in line) ; 2) patrol, watch, guard
duty: »Nobeta we kişand (L) He took your (pi.)
turn [at standing guard]: -nobe girtin (SK) to keep
watch, (also: noba; nobe (GF-2/SK-2);
[nouba/noube] ajjj (JJ); <newbet> cyji (HH)} < Ar
nawbah Aj_y --> T nöbet [L/K/IFb/B/SK/GF//JJ/HH]

nobetçî (j=*>yp = person on duty; guard. See

nobetdar.
nobetdar jIjJajjj 222. (). 1) person on duty; orderly;

2) guard, sentinel, sentry, watchman, (also:
nobedar (B); nobedçî (Z-3); nobetçî; [nöbeci
^Ajy/nobe-dar/nobadaTjb A>y] (JJ))

[Z-3/IFb//K//B/JJ/GF] <nobet>
nod jjb (K/B/IFb/HH) = ninety. See not.
nogen Qofp (GF) = heifer. See nogin.
nogin Jp f. (-a;-ê). 1) heifer; two-year-old cow

(Bşk/Wn); three-year-old cow (IFb/HH/OK); young
cow which has not yet calved (Bw); 2) girl (slang)
(Kş). (also: nagon (Msr); nehêngol (Bw); nehgon
(GF-2); nêngonk (Bşk); nogen (GF); nogon (A);
nogun (Wn); nugul (Kş); nugun (Mzg); nuhgon (GF-

2); <n[o]gin> Jy (HH)) Sor nwêngîn [nöngîn]
jfAy = 'yearling heifer'
[K/IFb/B/HH/OK//GF//Bşk//A//Wn//Bw] <ç'êlek; ga>

*nogon jjp (A) = heifer. See nogin.
nogun jjijy (Wn) = heifer. See nogin.
nojdar jbjjp 272. (). doctor, physician, (syn: bijîşk;

duxtor; Bek'im) [Zeb/Zx]
nok Jjp m./f.(B) (-êl; l-e). 1) chickpea(s), garbanzo

bean(s): »Nok çû bajêr, bû leblebû (AB) The
pea went to town, and became a sunflower seed; 2)

peapod (B). (also: nehk (Hk/GF-2); nik II (Bg);

[nouk] Jjj (JJ); <nok> Jy (HH)) Mid P naxöd
(M3); P noxod ±^> ~>T nohut ; Sor nok Jp
[AB/K/A/JB3/IFb/B/HH/SK/GF//JJ//Bg//Hk]
<alinok>

noke oSp (Bw/SK) = now. See niha.
nola "iJjOi prep, like, similar to; as: »Bor nola teyra

difirîya (Z-l) TBe Borse flew like a bird [lit. 'like
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nîvderzin jjjoj._«y /. (). half dozen, six. [Bw]
<derzin; şeş>

nîvişk JLbSy (A/HH/Msr) = butter. See nivîşk.
nîvişkan jlCiiiy adj. incomplete, unfinished, (also:

[niwichkan] JLjj (JJ)} [Hk/JJ] <nivîşkan>
nivi Jy f.(K)/m.(B) (). 1) (syn: naverast) center,

middle: -tiliya nevi (Msr) middle finger (also:
tiliya navê (K)/~navin (IF)} (syn: t'ilîya ort'ê
(F/K/B)); 2) half (of a whole), (also: nevi (Msr/A/IF-
2); [niwi] Jy (JJ); <nî[v]î> JiJ (HH)}

[K/IF/B/JJ/HH//Msr/A] <nav II; navik; navend;
navin> See also niv.

nîv'în jjJy f (). unripe, green almond [T çagla].
[also: bin'in (Twn)}{ syn: behivter; çil'în (Haz); gêrih
(Frq)) [Mtk//Twn] <behiv>

nîvrojjjiy m./f.(B/OK) ( ; l-ê). 1) (syn: de'n [1]}

noon: 'Heyanî hukmê nîvro rûniştin = They
sat until noon *Ro hatibû nivroj (FK-eb-1) The
noon hour came [lit. 'the day came to noon'];
-piştî nivro (BX) (in the) afternoon; 2) (syn:
başûr) south (JB3) [cf. It pomeriggio]. (also: niro
(JB3); nivroj (FK-eb-l/JBl-S/TF/OK-2); niwro (SK);

[niw-rouj] Jj JUifJJ); <nivro> jjpi (HH)) Mid P

nêm-röz = 'midday, south' (M3); Sor niwero jyyL;
Hau nîmero m. (M4) |L/K/A/iFb/B/HH/GF/

OK//JB3//JJ/JBl-S/TF/FK-eb-l//SK] <rOJ>

nivroj jjjp (FK-eb-1/JBl-S/TF/OK) = noon. See

nivro.
nîvsaet ^ALjy f. (-a; ). half hour, thirty minutes:

Piştî nivsaeta din divê ez herim (KS, p. 52)

In another half hour I must go. (also: nîvsehet (K);

nîwsa'et(SK)} [KS//K//SK]
nivsehet oaj&a-jLj (K) - half hour. See nivsaet.
nivzini ^.jby adj. being trained to wear a saddle,

being 'broken in' (of horses) : Hespa nivzini (K)

Horse being trained to wear a saddle »Sîabendê
Silîvî ce'nûke nivzini siyare (EP-4, #30)
Siyabend the Silivi is out riding a newly saddled
colt, (also: nivzini (EP-4)) [EP-4//K] <zin I>

niwro Jjjb (SK) - noon. See nivro.
niw sa'et oAibjb (SK) = half hour. See nivsaet.
niyan jby (Haz/Msr) = to copulate. See nayin.
niyet oa~j (KS/SK) = aim, purpose. See net.
nize oj_j (IFb/GF) = spear, lance; bayonet. See nize.
nizing Mjj (H2) = near. See nêzîk.
nizk Jjb (JB3/OK) = lentil. See nisk.
nmêj jbb = namaz, salah, Islamic prayer ritual. See

nimêj.

no jp adj. sharp, hot (peppers), severe, (also: [no] jj (JJ)}

(syn: tûj) [Rwn/Qmş/A/IFb/JJ/GF/FJ]
noba by = a turn; patrol. See nobet.
nobe Ajjj (GF/SK) = a turn; patrol. See nobet.
nobedar jIjajJj (B/JJ/GF) = person on duty; guard. See

nobetdar.
nobedçî ^jajjp (Z-3) = person on duty; guard. See

nobetdar.
nobet oajJj /. (-a;-ê). 1) (syn: dor; ger II[3];

sirê) (one's) turn (in line) ; 2) patrol, watch, guard
duty: »Nobeta we kişand (L) He took your (pi.)
turn [at standing guard]: -nobe girtin (SK) to keep
watch, (also: noba; nobe (GF-2/SK-2);
[nouba/noube] ajjj (JJ); <newbet> cyji (HH)} < Ar
nawbah Aj_y --> T nöbet [L/K/IFb/B/SK/GF//JJ/HH]

nobetçî (j=*>yp = person on duty; guard. See

nobetdar.
nobetdar jIjJajjj 222. (). 1) person on duty; orderly;

2) guard, sentinel, sentry, watchman, (also:
nobedar (B); nobedçî (Z-3); nobetçî; [nöbeci
^Ajy/nobe-dar/nobadaTjb A>y] (JJ))

[Z-3/IFb//K//B/JJ/GF] <nobet>
nod jjb (K/B/IFb/HH) = ninety. See not.
nogen Qofp (GF) = heifer. See nogin.
nogin Jp f. (-a;-ê). 1) heifer; two-year-old cow

(Bşk/Wn); three-year-old cow (IFb/HH/OK); young
cow which has not yet calved (Bw); 2) girl (slang)
(Kş). (also: nagon (Msr); nehêngol (Bw); nehgon
(GF-2); nêngonk (Bşk); nogen (GF); nogon (A);
nogun (Wn); nugul (Kş); nugun (Mzg); nuhgon (GF-

2); <n[o]gin> Jy (HH)) Sor nwêngîn [nöngîn]
jfAy = 'yearling heifer'
[K/IFb/B/HH/OK//GF//Bşk//A//Wn//Bw] <ç'êlek; ga>

*nogon jjp (A) = heifer. See nogin.
nogun jjijy (Wn) = heifer. See nogin.
nojdar jbjjp 272. (). doctor, physician, (syn: bijîşk;

duxtor; Bek'im) [Zeb/Zx]
nok Jjp m./f.(B) (-êl; l-e). 1) chickpea(s), garbanzo

bean(s): »Nok çû bajêr, bû leblebû (AB) The
pea went to town, and became a sunflower seed; 2)

peapod (B). (also: nehk (Hk/GF-2); nik II (Bg);

[nouk] Jjj (JJ); <nok> Jy (HH)) Mid P naxöd
(M3); P noxod ±^> ~>T nohut ; Sor nok Jp
[AB/K/A/JB3/IFb/B/HH/SK/GF//JJ//Bg//Hk]
<alinok>

noke oSp (Bw/SK) = now. See niha.
nola "iJjOi prep, like, similar to; as: »Bor nola teyra

difirîya (Z-l) TBe Borse flew like a bird [lit. 'like
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birds'], (also: nolanî (B-2/GF); noli (JB3/IFb-2);
notla (K); notlani (K-2)} (syn: fena; mina; şitî II;
wek} ?< metathesis of clq. Ar Ion jjj = 'color'
[Z-l/BX//K/IFb/B//JB3//GF]

nolanî J^ (B/GF) = like, as. See nola.
noli Jp (JB3/IFb) = like, as. See nola.
noq I jjjj: -noq bûn (K/GF) to plunge, dive into

water (vi.) ; -noq kirin (K/GF) to plunge, dip (vf.J.

[K/JB3/IFb/GF]
noq II jy (Wlt/GF) = waist. See newq.
noqav J'Up /. (). submarine: »noqavên me hinde

zehf gemiyên Japonî ên bar û banzînkêş
bin av kirine ko... (Rn) Our submarines have

sunk so many Japanese freight ships and tankers

that... [(neol)Rn/K/JB3/IFb/GF]
not op num. ninety, 90. (also: nehwêt (Hk); newhêt

(Ag-villages); nod (K/B/IFb); [noud jji/ nehvid] jJdi

(JJ); <nod> jy (HH)) Skt navatay-; Av navaHim
[ace.]; Mid P nawad (M3); P navad jy ; Sor newed
jojAj; Za neway (Todd); Hau newed (M4)
[K/B/IFb/HH//A/JB3/GF//JJ/Hk] <neh>

notla Jp (K) = like, as. See nola.
notlani jjp (K) = like, as. See nola.
nozde ojjp (A/B/HH/M-Sur & Shn [nözda]; M-Ak

[nozda])/nozde aAbp (M-Zx & Gul) = nineteen. See

nozdeh.
nozdeh jsojjy 2212222. nineteen, 19. (also: nanzde (M-

Am & Bar); nazde (JBl-A); niwazde (JBl-S); nozde
(A/B-2/M-Sur & Sim [nözda]; M-Ak [nozda]);
nozde (M-Zx & Gul); [nouz-deB ojjy/deBounou
jjjAj] (JJ); <nozde[B]> ojjy (HH)) Skt navadasa; Av
navadasa - nineteentB; Mid P nözdah (M3);
nûzdah ojjy; Sor nozde ojjp; Za newês/desunew
(Todd); Hau noze (M4) [F/K/iFb/B/HH/GF/sc//A//jj]

<neh; not>
nozin jjjy (Trg) = four-year-old colt. See nûzîn.
nu jj (IF) = new. See nû.
nugul Jjy (Kş) = heifer. See nogin.
nugun (Jf (Mzg) = heifer. See nogin.
nuh Ajj (A/B) = new. See nû.
nuhgon jjoCsy (GF) = heifer. See nogin.
nuhî ^jj / (). newness, (also: nuhti} [IFb] <nû>
nuhti (jAj (IF) = newness. See nuhi.
nuhu jjijj (Ad) = new. See nû.
nukrosk Mjjp (Zeb) = nodding off. See nuqrosk.
nukrusk J-.j^fjj (Zeb) = nodding off. See nuqrosk.
nukul Jjfjj (Z-3/IFb/JJ) - beak, bill; point, tip. See

nikil.

nuqrosk Mjjj pl.(JBl-A)/f.(OK) (). nodding off,
nodding of the head as one dozes off. »Her
neqlekê yê nuquluska didet li pişt kûrhê û
hostayê wi yê bistekê ho li 'ûrê wi didet
(JBl-A, #103) Every time he nods off to sleep

behind the hearth, his boss poked his belly like so

with an iron skewer, (also: nukrosk (Zeb-2);
nukrusk (Zeb-2); nuqrusk (Zeb-2); nuqulusk (JBl-
A/OK); <nuqirsk Mjy /nuqursk Mjyp> (Hej))
[Zeb//JBl-A/OK//Hej] <xew; xilmaş>

nuqrusk M3yj (Zeb) = nodding off. See nuqrosk.
nuquç pyj f. (). pinch, tweak: »Bavê wi nuquçek

lêxist (L) His father pinched [or, nudged] him
Lawo, ca were nuquç'kekê serê minxe (J)

Son, come pinch me. (also: nuqurç (K[s]/IFb))
(syn: quncirik) [J//K(s)/IFb]

nuqulusk J-«jJjjjj (JBl-A/OK) = nodding off. See

nuqrosk.
nuqurç pjjy (K[s]/IFb) = pinch. See nuquç.
nuqutin ^yjy vi. (-nuqut-). to drip: Xilolîkên

hêsirên çavên mêrik di ser riwê wi yê
nekurkirî de gêrdibûn ser çena wî û paşê
dinuqutîn 'erdê (KS, p.10) The tiny hailstones of
the man's tears rolled down his unshaven face onto
his chin and then dripped onto the ground, [also:
niqitin (K/B); niqutin (A/IFb/TF); <niqetîn (^Ji
(dineqiti) C(_«Aij)> (HH)} (syn: ç'ikîn) Cf. niqitk =

'drop (of a liquid) ' < Ar nuqtah obuii = 'point, dot'
[KS//A/IFb/TF//K/B//HH]

nuxumandin jjjbjiy (-nuxumin-) (A/JB3/IFb/HH/
TF/OK) = to cover. See nixamtin.

nuxuri ^Jy m. (-yê; ). first-born child, oldest son

(or brother): »Birê mezin nuxurîyê
damarîya Ûsib simêlê xwe ba dan (Ba-1,
#31) The oldest brother-the first born of Joseph's

stepmother twirled his moustache »Ez nûxuriyê
diya xwe me (Lab, 56) I am my mother's first¬
born child, (also: nerxi (Zeb); nexrî (IFb-2/OK/
Bw); nixri (GF-2/IFb-2); nixuri (IFb-2); nuxuri
(Lab); nûxwirî (K); [noukhri] ^J^ (JJ); <nixrî> ^J
(HH)} M. Schwartz: < O Ir *nabwa- = 'first, up
front', cf. [Pok. nas- 755.] 'nose' + cf. Mid P rêdag =

'child'; Cf. P naxirî /^^Jö = 'a first-born child' (Stein-
gass) & noxost o bJ = 'first'; = Sor nobere ajojp
[Ba-l/Rwn/A/IFb/B/GF//K//Lab//JJ//HH//OK/Bw//Zeb]

nû jy adj. new, fresh: »Cilên nû zarûkan kêfxweş
dikin (AB) New clothes make the children happy.
(also: new; nu (IFb-2); nuh (A-2/IFb-2/B-2); n(u)hu
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(Ad); [nou/ neou] jj (JJ); <nû> jj (HH)} (syn: t'aze}
[Pok. neuos/-ios 769.] 'new': Skt nava-; Av nava-;
Mid P nög (M3); P nö jj; Sor no jj/nwê [nö] £y; Za

newe (Mal/Todd); Hau no (M4); cf. also Lat novus;
Gr neos vêoç; Arm nor "unp (*noyero-) [nuB[t]i)
[Ad//AB/K/A/JB3/IFb/ B/HH/SK/GF//JJ] <ji nû
ve>

nûçe o^jji f. (-ya; ). 1) (piece of) news, information,
news report: 'Nûçeya me ya ku di hejmara
42 an de, li ser HEP'ê ... derket (Wit 1:43,
p. 8) Our report in issue 42, about HEP ... went out;
2) (syn: cab [2]; xeber[l]} [in pi.] news: 'Nûçeyên
şehîdbûna wan hêstirên me diherikinin
(Wit 1:32, p. 2) News of their martyrdom causes

our tears to flow »Roja Nû, rojnamek hefteyi
ya siyasî bû. Lê gava em li naveroka wê
dinêrin, em dibînin ciyê ku daye ware
edebi û folklori ji yê nûçe û gotarên
siyasî ne kêmtir e (RN-intro) Roja Nû was a

political weekly newspaper. But when we look at

its contents, we see that the space given to the fields
of literature and folklore are not less than that
[given to] news and political reporting.
[(neol)RN/K/JB 3/IFb/GF/TF/OK]

nûjen jojby adj. modern, contemporary; brand new.
(syn: hemdem} [K/A/IFb/GF/TF]

nûner jajjjj m.&f. ( /-a; ). representative: »Par
havine ji ez nûnêra Norwecê yê NY'ê burn
(Wit 1:37, p. 16) Last summer I was the Norwegian
representative to the UN. (also: nûnêr (Wlt-2))
<Sor n[i]wêner jAbjj <niwandin (-niwên-) = 'to

show, display, represent'; 'to be appealing, to look
like, appear (EM)' (nûnertî) [(neol)Wlt] <şandiyar>

nûnertî jijoöjy f. (-ya; ). representation: »Mesûd
Barzani û Celal Telabanî tenê nûnertiya
xwe û ya malbata xwe dikin (Wit 1:37, p. 2)

Massoud Barzani and Jelal Talabani represent only
tbemselves and tBeir own families. [(neol)Wlt]
<ntmer>

nûnêr Jbjy (Wit) = representative. See nûner.
nûnîk Jbjv (Hk) = fingernail. See neynûk.
nûr jjy /. (-a;-ê). (source of) light: -nûra sibê (B)

morning light, (also: <nûr> jy (HH)) (syn: rohni;
ronahi) < Ar nûr jy [EP-7/K/IFb/B/HH]

nûrî (^yji I (^jjji (). unit of four items, or one-third of
a dozen (unif for counting): »Çar nan nûrî ne
(Bw) Four loaves of bread are a nûrî (1/3 of a

dozen), (also: niri (Bw-2/Dh-2)} Cf. Sornordû

jjjjjj/nirdû jjj^j= 'flaps of bread folded for journey'
[Bw/Dh] <derzin>

nûtik Jjjjj / (-a;-ê). young louse: »Sipî rişka
dikin, risk dibin nûtik, nûtik dibin sipi
(Qrj) Lice lay nits, nits become nûtik [=young
lice], nûtik become lice. [Qrj/IFb/GF/FJ] <rişk; spi
II>

nûxurî (£jy*.jy (Lab) = first-born. See nuxuri.
nûxwirî (jjjjy (K) = first-born. See nuxuri.
nûzîn jjjjjj m. (). a colt or foal old enough to be

saddled, i.e., a four-year-old colt, (also: nozin (Trg);

[nou-zin] jjjy (JJ); <nûzîn> Qjjji (HH)}
[Trg//IFb/JJ/HH/GF/FJ] <berzin I; cani>

nyasin j^by (M/Zx/Bw) = to know. See nasin.
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ob»e Ajjj /. ( ;»ê). oba, Kurdish nomadic group

consisting of 10 to 20 tents: »Obeke t'eze
[hatiye] li wêye (EP-5, #2, #3) A new oba has

come here, (also: [obê] ajj) (JJ); <obe> ajjI (HH))

< T oba = 'group of nomads (under authority of a

chief)' [EP-5/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF] Jeşîret; qebile;
t'ayfe>

ocax^-blS f.(JJ/SK)/m.(B/OK) (-a/; /ocêx). 1) oven,
furnace; 2) (syn: pixêrîk) hearth, fireplace
(A/IFb/JJ); 3) family (IFb), clan; offspring,
descendants: «Du muro hebûn ji 'eşîreta
Mizûrî Jorî, ji gundê Argoş, navê yeki
'Abdî bû, navê yê di 'Aziz. Her du ji
ocaxekê bûn, ocaxa wan dibêjinê Mam
Şaran (SK 18:166) There were two men of the

Upper Mizuri tribe, from the village of Argosh, one

of whom was called Abdi and the other Aziz.
They were both of one clan, called Mam Sharan.

Sometimes used as collective noun, e.g.: »Noke ji
li nav Zêbarîyan, li gundê Perise, ocaxa
wan mayne, disa dewletmend in (SK 38:342)

Even now his descendants are still to be found in
the village of Parisa, among the Zebaris, and they
are still rich; -ocax kor bûn (K) to be wiped out,
become extinct (of a family line) ; -ocax kor
kirin (K) to wipe out, render extinct (a

family/lineage) ; 4) saint's tomb, shrine, place of
pilgrimage (JJ): »[îcarî jinê gotiye ku "ji boy
çi em biçîne mala şêxî?" Isma'îl dibêje:
"Ew ocax e. Hûn biçine wê derê"] (JR 6)

Then the wife said, "Why should we go to the
sheikh's house?" Ismail says: "It is a shrine [or, holy
place]. You go there." (also: ocax (B-2/SK); [odjag]

pbj) (JJ)} < T ocak = 'oven'
[K/A/jB3/iFb/B/GF/OK//Jl/jR/SK] <icax; qebile; war>

ocax pLp (B/JJ/SK) = oven; furnace; hearth; family;
shrine. See ocax.

oda Ijjj = room. See ode.
od«e aSp f. (»a/»eya;»ê). 1) (syn: mezel [1]; ot'ax}

room, chamber; 2) diwan, hall in which a dignitary
receives guests (HH): Zivistana ... carcara
êvara oda meda mêrêd gund berev dibûn
(Ba2:l, p. 204) In winters ... sometimes the men of
the village would congregate in our diwan in the
evenings, (also: oda; [oda bjl/odê ojjl] (JJ); <ode>
ojj) (HH)} < T oda-> clq. Ar ödah Ab>j1
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[L/K/A/JB3/IFb/B/HH/SK/GF/OK/RZ//JJ]
ogeç po?p (K) = young ram. See hogiç.
ol Jp f. (-a; ). religion, faith: »Divê em vi neyarê

ola xwe ji gundê xwe biqewitînin (Ardû,
p. 57) We must expel this enemy of our religion
from our village, (syn: din III} Cf. T yol = 'way,
road' [Msr/K/A/IFb/GF/TF/OK/RZ/AId]

olam Ajp f. (-a;-ê). 1) (syn: bac; bêş; xer[a]c; xûk}
tax; 2) (also: olam[t]i (B); [olami J%)l houlam
Ajyt] (JJ)) (syn: *suxre) corvêe, forced labor (JJ/B):

Eger diwan, merîyêd wê pê biBesin ku
k'urd dixwazin Berne Ermenîstanê, wê
pez û dewarê wana jê bistînin, mêra
bigirin bavêjne kelê yanê ji bibine olamê
(Ba2-3, p. 214) If the porte [Ottomans] or its people
find out that the Kurds want to go to Armenia, they
will take their sheep and cattle from them, arrest
the men and throw them into the citadel or carry
them off into corvêe; 3) indentured servant, person
forced into corvee (B). [Z-922/K/B//JJ]

olami (Jip (B/JJ) = corvêe, forced labor. See olam [2].
olamti jAiy (B) = corvêe, forced labor. See olam [2].
olan Jip f. (). echo, reverberation: -olan dan (Epl)

to echo (syn: deng vedan): »Dengê vê hewara
wi li zinarên çiyayên hember olan dide û
bi du sê dengan disa li me vedigere (Epl,
34) The sound of his cry for help echoes off the
cliffs of the mountains opposite, and comes back to
us in two or three voices, (also: alan (IFb/RF-2)}
(syn: dengvedan} [Epl/RF//IFb]

olçek Ja^Jjj (). unit of weight for measuring grain,
appr. 25 kg. in Nusaybin (A), 35 kg. in other
places (IFb); 5 olçeks equal a full sack or 10

şafîhas (GF). <T ölçek = 'unit of dry measure, 1/4
of kile' < ölçmek = 'to measure' IQzl/A/lFb/GF/TF/FJ]

oldaş j)Jp in. (). friend, companion, comrade:
[Melayek û dû nefer mirofêd cahil

nexwendi her sê bûyîne oldaşêd yekûdû]
(JR) A mullah and two ignorant, unlettered men
were traveling companions, (also: [oldach]
ji) Jjl(JJ)) (syn: dost; heval; hogir) < T yoldaş =

'traveling companion' [JR/TG2/JBl-S/PS/JJ/Mosul
(Lalish)]

oik I JUjj / (-a;-ê). hoop, circle, ring (final link in a

chain, used to connect the chain to such things as a

wooden post Or a pocket watch) . (syn: xelek) cf.

o
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Sor elqe ojloS - 'ring, circle' [AB/Xp] <heçî I>
oik' II JJjj (K-2/EH) = empire. See ork'e.
olke oflp (GF) = region; empire. See ork'e.
omet oiA^jj /. (-a;-ê). community, people (of Islam):

K'i ne ji xîretêye, ne ji ometêye (Dz,

#17:384) He who doesn't show zeal (or concern) is

not part of the community [prv.] «Ma em ji ne ji
ometa Mihemed in? (Lab 60) But aren't we also

part of Mohammed's people? (also: ummet (SK);

<ummet> o-.) (HH)} < Ar ummah aJ = 'people,
nation, community'; Sor omet oa.jj
[Dz/Lab/K/IFb/OK//HH/SK] <civak>

omid .xbOS = hope. See omid.
omid ±pp m.(F)/f.(K) (). hope, (also: omid; omûd;

ûmûd f. (K); [oumoud jjJ/oumid y^j)] (JJ)} (syn:
hêvî} < P omid j~J [F//JJ//K]

omûd jjjbLS = hope. See omid.
ordek JojjjJ" (A) = duck. See werdek.
ordî ^gjjjj / (-ya;-yê). army: »Qeret'ajdin bi

ordiya xweba (FK-eb-1) Q. and his army
[Weku şerê Rom û îranê li deşta Aleşkerê

bûyî ordûya Romê revî û belav bûyî] (JR
#39,120) When the Turco-Iranian war took place
on the plain of Eleşkirt, the Turkish army was

routed and dispersed, (also: [ordou jjjjl/ordoui
iS»->f)] (JJ)) (syn: artêş; esker [2]; leşker) < T ordu =

'army' [FK-1/K/B//JJ]
orin jjjjj vi. (-or-). 1) to moo, low; to bellow; 2) [/.

(-a;)] mooing, lowing; bellowing: Bû orina
çêlekan û golikan (AB) There was the mooing
of cows and calves. [AB/K/B] <k'alin>

ork'»e Afj^j /. (»a; ). 1) empire, monarchy,
kingdom: »[örkî 'agamûstane] (LC-1) The
kingdom of Persia 'Çiqas olk'a wida t'elal
hene (EH) How many heralds there are in his
kingdom; 2) region, (also: oik' II (K-2/EH); olke
(GF); ork'et (K-2); [orka ofj) /orkêt/orkêta] (JJ)} cf. P

olka ICJ1 = 'region; kingdom'; Geo olki roç^jo =

'region'; T iilke = 'country'; Sor wulge aOj, =

'province, region'; NA olka f. = 'city, country'
(Garbell) [EH//K//JJ//GF]

ork'et oaSjjj (K) = empire. See ork'e.
ort ojjj (BX)/orf (B) = center; among. See ort'e.
ort'a b\jj (Z-l) = among, between. See ort'e [2],
ort'«e Ajjjp" / (aj'ê). 1) (syn: niv; nivi) center,

middle: -ji ort'ê rakirin = to do away with,
remove (cf. T ortadan kaldirmak; P az miyan

bordan jjjj jb. jl): »Ev zordesti ... ji ortê
hate rakirin (Ber) This force ... was done away
with; -k'etin ort'ê - a) to pass (time) [syn: derbaz
bûn): »Cend deqe nek'etine ort'e (Z-l) A few
minutes had barely passed »Çend sal k'etin
ortê (K) A few years passed/intervened [lit. 'fell in
the middle']; b) to interfere, meddle; -t'iliya ort'e
(F/K/B) middle finger (syn: tiliya navê (K)/~navin
(IF)/~nêvî (Msr)}; 2) [also: ort'a ... (Z-l)} [prep.]
among, between [according to BX, used mainly in
Western dialects]: Niqitkeke xûna wi dîsa
pekiya ort'a M. û Z. (Z-l) A drop of his bood
(again) fell between M. and Z. (also: ort' (B)) < T
orta = 'center' [BX/Ad/Z-l/K//B] <hol II; nav II;
navend; niv>

orxan jbjlS /. ( ;-ê). quilt: -orxan-doşek (IS)

quilts and mattresses, bedroom appurtenances.
(also: orxan (K/GF/IS); [ourgan] jbj,) (JJ)) <T
yorgan [Ag/F/B//IS/K/GF//JJ] <HBêf>

orxan jbjlî (K/GF/IS) = quilt. See orxan.
ost«a b»jj 222. ( ;§). master (of a trade or profession),

master artisan; one in charge: »Hustay dest bi
ava kirina p'irê kir û p'ira xo ava kir (M-
Zx #775) The master-builder began to build the
bridge and he built his bridge, [also: hosta (B-2);

husta (M-Zx); [ousta] LajI (JJ)} Cf. P ostad jIaJ -->

Ar ustad jIaJ --> Clq Ar usta JxA; Ar~> Sp Usted
= 'you (polite form) ' {hostati; ostati; [oustai] Jyj
(JJ)} [L/Z-l/K/B//JJ//M-Zx] <mamosta>

ostati jjbjp f. (). master artisanship, skilled
craftsmanship; masterliness, expertise, [also: hostati
(K-2); [oustai] J^j\ (JJ)} [K/B//JJ] <osta>

ot'ax pbp f. (-a;-ê). room, chamber: «Ew ot'axe
çarnikal eynekiri bûye (Ba-1, #17) That room
was covered with mirrors on all four sides, [also:
ot'ax (B-2); [otag] M3) (JJ)} (syn: mezel [1]; ode) < P

otaq Jb) [Ba/F/K/B//JJ]
ot'ax pbp (B) = room. See ot'ax.
otêl Jpp (K/JB3) = hotel. See ûtêl.
oti (jp (IFb/OK) = [flat] iron. See ût'î.
oxçir yx-p f. (). drawstring, (syn: doxin) <T uçkur

[Dy] <şalvar>
oxir yip (Z-l/IF/B) = (good) luck. See oxir.
oxir jp f. (-a;-ê). luck, good luck, fortune: «Oxira

te a xêrê be (L)/Oxra te b xêr (JBl-
S)/Wexera te bi xêr (M-Ak, #545) Bon voyage!
Farewell!; -Oxir be = Good bye (said by die host
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remaining behind after a guest signals his intention
to leave by saying Xatirê te, qv. [cf. T giile
giile, in answer to Alla[h'a i]smarladik]} ; -ser
oxrê (EP-7)/serike we oxire! (XF) absolutely,
certainly, without fail, (also: oxir (Z-l/IF/B); oxra
(JBl-S); oxur (GF-2); wexer (M-Ak); [ogour] jpj\
(JJ)} < T ugur = 'good luck, good omen'; Sor oxir
jp - 'fortunate going (polite term for movements
of another person)' [L/K/GF//lFb/B//jj//jBi-S//M-Ak]

oxra )jp (JBl-S) = (good) luck. See oxir.
oxur jpp (GF) = (good) luck. See oxir.
oyin fjyp f. ( ;-ê). calamity, disaster, misfortune;

mishap; trouble, unpleasantness: 'Geleki
duşurmîş bû: "Heyran, go, hela were vê
oyînê binhêre, ... ezê ça t'ev vê meymûnê
razêm?" (Z-920, p. 288) He was very distraught,

thinking "oh boy, look at this mess [I'm in] ...
how can I sleep with this monkey?" «Oyin hate
serê wi (K/XF) Misfortune befell him; -oyin
anin serê fk-î (K/XF) /oyin kirin serê fk-î
(Z-821) to bring disaster upon s.o.: 'Go, k'afirê
te xe, te bikuje, oyînekê sere te bike,
vegere here (Z-821, p. 131) He said, "The infidel
will strike you, kill you, bring a calamity upon
you, [and] then go back [where he came from]"

Xudê zane, naka çi oyin serê wi anîne
(Z-821, p. 133) God knows what disaster they
have brought down on him now. (also: oyn (B))

<T oyun = 'game; dance'; cf. Sor ayn-û-oyîn
j-ojj j jjb = 'prevarication, equivocation'
[Z-821/Z-920/K//B]

oyn (jjjj (B) = disaster, trouble. See oyin.
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p/p
p'a b (Ba2) = part, portion. See p'ay.
pac pb (A) = skylight. See p'ace.
paca bb (TG2) = skylight. See p'ace.
p'ac»e Aş-b /. («a;»ê). skylight (IFb/TG2); dormer

window [lucarne] (JJ); window (IFb/A/Msr): Stiya
Zin derk'etîye p'acê li wan diî'şîne (Z-2)
Lady Zin went out to look at them through the
skylight, {aiso: pac (A); paca (TG2-2); paça (TG2-2);

peçe I (TG2-2); [badjê A^b/paja A^b/bb] (JJ)} (syn:
k'ulek; rojin} Cf. P bajeng JAM = 'small window'
[Z-2/IFb/TG2/Msr//JJ//A] <p'encere; pixêrîk>

paç' I pb f. ( ;-ê). kiss: -paç' kirin (K/B/IFb) to kiss
s.o. (vfj (syn: hatin rûyê fk-ê; maç' kirin;
ramûsan): «Zînê sûrtê xwe dirêjî dewrêş kir,
dewrêş têr paç' kir (FK-eb-1) Zin held up her
cheeks for the dervish, and he showered them with
kisses; -hev paç' kirin (K/B) to kiss [one another]
(vi.) . (syn: maç'; famûsan) [K/B/IFb]

p'aç' II pb in. (-ê; ). 1) (syn: kerkon; kevnik [2];
p'ate II; pefok} rag, coarse cloth (A/IFb/HH):
-p'aç'ê hevir (A/IF) cheesecloth; 2) pach, a type
of man's overcoat (K); long oriental robe (JJ). [also:
pace (GF-2); [patch] ^b (JJ); <paç> Jj (HH))

[K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF] <p'aç[']ik; p'ate II>
paça b.b (TG2) = skylight. See p'ace.
pace A».b (GF) = patch; rag. See p'aç' II & p'ate II.
p'aç[']ik Jbb m.(K)/f.(B) ( ; /-ê). 1) rag (K/IFb); 2)

diaper, nappy (K/B). [K/B/IFb] <p'aç' II; p'êç'ek>
p'adişa bjb (B) = king, ruler. See p'adşa.
padişah ^bjb (-ê; ) (B/JB3/GF) = king, ruler. See

p'adşa.
padişahî ^bjb (GF) = kingship. See p'adşatî.
p'adişahtî ^yjfcbijb (B) = kingship. See p'adşatî.
p'adişatî ^bjb (B/GF) = kingship. See p'adşatî.
p'adişayî ^.bjb (B) = kingship. See p'adşatî.
padîşah aJ A (IFb) = king, ruler. See p'adşa.
padîşe aaj jb (A) = king, ruler. See p'adşa.
p'adş»a bjb 272. ( ;§). king, padishah, ruler:

P'adşê go (J) The king said, (also: p'adişa[h] (B);

padişah (-ê; ) (B/JB3/GF); padîşah (IFb); padîşe (A);

p'adşah (K); p'atşah (-ê; ) (FK-eb-l); [patsca
bjb/padisah objb] (JJ); <padişa> bjb (HH)} (syn:
Bakim; qiral} Cf. Mid P padixsa(y) = 'ruler' (M3); P
padisah objb {p'adişayî; p'adişa[h]tî; p'adşahîtî;
p'adşatî; [padisahîtl jLJtLJ/ padisahî ^jbLA] (JJ)}

[J//K//A//JB3/JJ/B/GF//IFb//HH] <p'aşa; silt'an>
428

p'adşab .*bjb (K) = king, ruler. See p'adşa.
p'adşaBîtî ^yjj&bjb (K) = kingsBip. See p'adşatî.
p'adşatî (jLJ f. ( ;-yê). kingsEip, rule, office of tBe

king: »Hûn gerekê Ûsib bikujin, weki
dewlet û p'atşatî wera bimîne (Ba3-1) You
must kill JosepB, so tBat tBe government and
kingship go [lit. 'remain'] to you. (also: padişahî
(GF-2); p'adişahtî (B-2); p'adişatî (B/GF-2);
p'adişayî (B-2/GF-2); p'adşahîtî (K-2); p'atşatî (Ba3-

1); [padisahiti (jyALJI padisahî ^bjb] (JJ)}

[K//GF//B//JJ] <p'adşa>
padval Jlbb /. ( ;-ê). cellar, basement: »Mîrê min,

'emir bike, bira padvala û zêrzemîna
t'emam valakin û bidne t'emizkirinê (Ba3-

3, #34) My emir, give the order that all the cellars
and dungeons should be emptied out and [then]
have them cleaned, (syn: zêrzemîn} <Rus podval
no;j,BaA [Ba3/K/B] <zindan>

page oSb (HH/GF) = horse stable. See pange [1].

pageh AoSb (A/IFb) = horse stable. See pange [1].
pahn jj&b (A/IFb) = wide; flat. See pehn.
pahnayî ^.bab (A) = width. See pehni II.
pahtin jA*b (Bw) = to bake. See patin.
pai Jb, m. (F) = pride; praise. See paye I.
paiz jyb (F) = autumn, fall. See payiz.
p'ak Jb adj. 1) (syn: p'aqij; t'emiz} pure, clean; 2)

(syn: saxlem; sax) healthy, well (K/A/Ag): »Memê
wê bi îzina xwedê p'ak be (Z-l) Mem will get

well, with God's help [lit. 'permission']; 3) (syn: baş;
qenc; rind; xweş) good, excellent (B/HH): »Ew ser
'erdê sar, ser xisîla yanê ji, Bale k'ê
Eineki p'ak bû, ser kulava radizan (Ba2-3,
p. 213) They would sleep on the cold floor, on
mats, or if they were a little better off [lit. 'he whose
condition was a little good'], on rugs, (also:
[pak] Jb (JJ); <pak> Jb (HH)} Cf. P pak Jb [p'aki;
pakiti; p'akti; [paki] Jb (JJ)) [Z-l/K/A/JB3/IFb/B/
JJ/HH/SK/JB1-S/GF/TF/OK]

pakij JL (OK) = clean. See p'aqij.
pakiji (jfb. (OK) = cleanliness. See p'aqiji.
p'aki Jb_ f. (;-yê). 1) (syn: p'aqiji) purity,

cleanliness; goodness; 2) [adv.] (also: bi p'aki) well,
properly: 'Em nikarin bi p'aki keri we bên
(Ba2:2, p. 206) We can't really be of help to you

K'ê ku p'aki haj ji şivantîyê t'unebû,
hew zanibû, ku ew tiştekî çetin nine

p/p
p'a b (Ba2) = part, portion. See p'ay.
pac pb (A) = skylight. See p'ace.
paca bb (TG2) = skylight. See p'ace.
p'ac»e Aş-b /. («a;»ê). skylight (IFb/TG2); dormer

window [lucarne] (JJ); window (IFb/A/Msr): Stiya
Zin derk'etîye p'acê li wan diî'şîne (Z-2)
Lady Zin went out to look at them through the
skylight, {aiso: pac (A); paca (TG2-2); paça (TG2-2);

peçe I (TG2-2); [badjê A^b/paja A^b/bb] (JJ)} (syn:
k'ulek; rojin} Cf. P bajeng JAM = 'small window'
[Z-2/IFb/TG2/Msr//JJ//A] <p'encere; pixêrîk>

paç' I pb f. ( ;-ê). kiss: -paç' kirin (K/B/IFb) to kiss
s.o. (vfj (syn: hatin rûyê fk-ê; maç' kirin;
ramûsan): «Zînê sûrtê xwe dirêjî dewrêş kir,
dewrêş têr paç' kir (FK-eb-1) Zin held up her
cheeks for the dervish, and he showered them with
kisses; -hev paç' kirin (K/B) to kiss [one another]
(vi.) . (syn: maç'; famûsan) [K/B/IFb]

p'aç' II pb in. (-ê; ). 1) (syn: kerkon; kevnik [2];
p'ate II; pefok} rag, coarse cloth (A/IFb/HH):
-p'aç'ê hevir (A/IF) cheesecloth; 2) pach, a type
of man's overcoat (K); long oriental robe (JJ). [also:
pace (GF-2); [patch] ^b (JJ); <paç> Jj (HH))

[K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF] <p'aç[']ik; p'ate II>
paça b.b (TG2) = skylight. See p'ace.
pace A».b (GF) = patch; rag. See p'aç' II & p'ate II.
p'aç[']ik Jbb m.(K)/f.(B) ( ; /-ê). 1) rag (K/IFb); 2)

diaper, nappy (K/B). [K/B/IFb] <p'aç' II; p'êç'ek>
p'adişa bjb (B) = king, ruler. See p'adşa.
padişah ^bjb (-ê; ) (B/JB3/GF) = king, ruler. See

p'adşa.
padişahî ^bjb (GF) = kingship. See p'adşatî.
p'adişahtî ^yjfcbijb (B) = kingship. See p'adşatî.
p'adişatî ^bjb (B/GF) = kingship. See p'adşatî.
p'adişayî ^.bjb (B) = kingship. See p'adşatî.
padîşah aJ A (IFb) = king, ruler. See p'adşa.
padîşe aaj jb (A) = king, ruler. See p'adşa.
p'adş»a bjb 272. ( ;§). king, padishah, ruler:

P'adşê go (J) The king said, (also: p'adişa[h] (B);

padişah (-ê; ) (B/JB3/GF); padîşah (IFb); padîşe (A);

p'adşah (K); p'atşah (-ê; ) (FK-eb-l); [patsca
bjb/padisah objb] (JJ); <padişa> bjb (HH)} (syn:
Bakim; qiral} Cf. Mid P padixsa(y) = 'ruler' (M3); P
padisah objb {p'adişayî; p'adişa[h]tî; p'adşahîtî;
p'adşatî; [padisahîtl jLJtLJ/ padisahî ^jbLA] (JJ)}

[J//K//A//JB3/JJ/B/GF//IFb//HH] <p'aşa; silt'an>
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p'adşab .*bjb (K) = king, ruler. See p'adşa.
p'adşaBîtî ^yjj&bjb (K) = kingsBip. See p'adşatî.
p'adşatî (jLJ f. ( ;-yê). kingsEip, rule, office of tBe

king: »Hûn gerekê Ûsib bikujin, weki
dewlet û p'atşatî wera bimîne (Ba3-1) You
must kill JosepB, so tBat tBe government and
kingship go [lit. 'remain'] to you. (also: padişahî
(GF-2); p'adişahtî (B-2); p'adişatî (B/GF-2);
p'adişayî (B-2/GF-2); p'adşahîtî (K-2); p'atşatî (Ba3-

1); [padisahiti (jyALJI padisahî ^bjb] (JJ)}

[K//GF//B//JJ] <p'adşa>
padval Jlbb /. ( ;-ê). cellar, basement: »Mîrê min,

'emir bike, bira padvala û zêrzemîna
t'emam valakin û bidne t'emizkirinê (Ba3-

3, #34) My emir, give the order that all the cellars
and dungeons should be emptied out and [then]
have them cleaned, (syn: zêrzemîn} <Rus podval
no;j,BaA [Ba3/K/B] <zindan>

page oSb (HH/GF) = horse stable. See pange [1].

pageh AoSb (A/IFb) = horse stable. See pange [1].
pahn jj&b (A/IFb) = wide; flat. See pehn.
pahnayî ^.bab (A) = width. See pehni II.
pahtin jA*b (Bw) = to bake. See patin.
pai Jb, m. (F) = pride; praise. See paye I.
paiz jyb (F) = autumn, fall. See payiz.
p'ak Jb adj. 1) (syn: p'aqij; t'emiz} pure, clean; 2)

(syn: saxlem; sax) healthy, well (K/A/Ag): »Memê
wê bi îzina xwedê p'ak be (Z-l) Mem will get

well, with God's help [lit. 'permission']; 3) (syn: baş;
qenc; rind; xweş) good, excellent (B/HH): »Ew ser
'erdê sar, ser xisîla yanê ji, Bale k'ê
Eineki p'ak bû, ser kulava radizan (Ba2-3,
p. 213) They would sleep on the cold floor, on
mats, or if they were a little better off [lit. 'he whose
condition was a little good'], on rugs, (also:
[pak] Jb (JJ); <pak> Jb (HH)} Cf. P pak Jb [p'aki;
pakiti; p'akti; [paki] Jb (JJ)) [Z-l/K/A/JB3/IFb/B/
JJ/HH/SK/JB1-S/GF/TF/OK]

pakij JL (OK) = clean. See p'aqij.
pakiji (jfb. (OK) = cleanliness. See p'aqiji.
p'aki Jb_ f. (;-yê). 1) (syn: p'aqiji) purity,

cleanliness; goodness; 2) [adv.] (also: bi p'aki) well,
properly: 'Em nikarin bi p'aki keri we bên
(Ba2:2, p. 206) We can't really be of help to you

K'ê ku p'aki haj ji şivantîyê t'unebû,
hew zanibû, ku ew tiştekî çetin nine



(Ba2:l, p. 203) Those who were not well
acquainted with shepherding thought that it was

something not very difficult, (also: pakîtî (GF-2);

p'akti (K-2); [paki] Jb, (JJ)} [K/B/IFb/JJ/GF/TF/OK]
<p'ak>

pakiti jjb (GF) = purity. See p'aki.
p'akti Jj (K) = purity. See p'aki.
p'al Jb f./m.(SK) (-a/-ê;-ê/). 1) side, flank: -p'al

[ve] dan (K) = a) to lie on its side. See also

p'aldan; b) to lean (against): »Wan kevira usa
ser hevda p'al dabûn ... (Ba2) Those rocks
leaned on each other in such a way, that ...;

2) (syn: qûndax; p'êş I[2]; sing} slope, side of
mountain (K/B/JJ); hill (HH): «Li pala hember
colek mîhên mor di mexeliyê de bû (Lab,
11) On the slope opposite, a flock of purple sheep

was in the open-air pen «ser p'ala çîyê (EP-8) on

the side of the mountain; 3) thigh, thigh bone (IFb).

(also: [pal Jb/pale Jb] (JJ); <pal> Jb (HH)} [Z-

l/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK]
palandin jJ-J^b vf. (-palin-). 1) (syn: dakirin;

parzinandin) to strain, filter; to drain (JJ); 2) to

settle, precipitate (of liquids) (B). (also: [palandin]
(jjjj^b (JJ)} Cf. P paludan jjjJb; Sor palawtin

Y

Jijib (-palêw-) = 'to filter, strain'
[S&E/K/JB3/IFb/B/JJ/GF]

p'al»dan jUb vt (p'al-d-). 1) (syn: rak'etin; razan]
to lie down, go to sleep; to sleep (F/K/A/IF/Ag):
Ewi p'aldabû li ser piştêye/ (FT. p. 150) He

had lain down on his back; 2) to lean against, rest

against, be supported (IFb/JJ/GF/TF/OK); to put
one's back up against (JJ): »Wan kevira usa ser
hevda p'al dabûn, hev meEkem girtibûn û
'erdê da çûbûn, ku t'u qeweta nikaribû
wana ji ci bileqine (Ba2:l, p. 203) Those rocks
were leaning against one another in such a way,
held each other so tightly and had lodged
themselves [lit. 'gone'] [so deeply] into the earth
that no force could budge them; 3) to push,
stimulate (JJ); to encourage, (also: p'al da[yî]n (B);

[pal-dan] jUb (JJ); <paldan jUb (paldide)
(ojjJb)> (HH)) Hau palö day vf. = 'to lean back'
[Ag/EP-7/F/K/A/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK//B]
<ramedin>

p'al dayin ^IJL (B) = to lie down. See p'aldan.
p'al«e Jb m. (»ê/»eyê [BK]; ). 1) (syn: k'arker;

xebatk'ar) worker, workman (EP-8/A/BK/HH);

day-laborer (JJ): -paleyê peyya (BK) male
worker; -paleya pirek (BK) female worker;
-sinifa p'ala (B) working class: »Pale hatin
taştê (AB) The workers came to breakfast (or, mid-
morning coffee break) : »Van p'ala dest pê
kirin kela çêkirin (EP-8) These workers began
to build the fortress; 2) (also: palevan II (A-2)} (syn:
êrxat (IF); mişag) harvester, agricultural worker,
farmhand (A/JB3/Haz/Srk). (also: [pale] Jb (JJ);

<pale> Jb (HH)) <Arc pelah n?9 = 'to till, work;
to serve, worship' & palha Kn?3 = 'worker,
servant; worshipper': NENA Vp-l-x: pla:xa = 'to
work' & pala:xa 222. = 'worker' (Krotkoff); cf. Ar
falaha Ji = 'to plow, till, cultivate' & fallah pîi =

'peasant, farmer, tiller of the land'; Sor fe'le
J*Aj/fa'le AbU/fele J as = 'worker' & fele Jai/pale
Jl = 'agricultural worker'; also Az T fahla =

'worker' (p'aleti; paleyi] [EP-8/AB/K/A/JB3/IFb/
BK/B/JJ/HH/GF] <cot'k'ar; hodax>

p'aleti j Jb (B) = worker's profession; agricultural
work. See p'aleyi.

palevan I jb Jb (JB3/IF) = hero; knight; athlete. See

p'elewan.
palevan II jbJb (A) = agricultural worker. See p'ale

[2],
palevanî jb*Jb (IF) = heroic deed. See p'elewani.
p'aleyi ^.Jb. / (-ya;-yê). 1) being a worker,

worker's profession; 2) agricultural work, work in
the fields harvesting or reaping with a scythe and
sickle (Haz): «îcar wek palîya genimê sor ku
çawa meriv dide ber dasan, wele ez ji bi
mûçingê ketim nav porê xwe (LC, p. 5) Like
harvesting red wheat, the way one strikes it with a

sickle, that's how I went after my hair with a

tweezers »Ma zati pali ji nemaye. Traktor
derketiye (LC, p. 22) In any case, harvesting no
longer exists the tractor came along [and replaced
it]; -p'aleyi kirin (IFb/JB3) to do agricultural
work, to do work harvesting in the fields, to
harvest, (also: p'aleti (B); pali I (LC/GF-2))
[K/A/JB3/AB/IFb/GF/TF/Haz//B] <hodaxti; p'ale>

p'alik [K(s)]/palik [IFb/GF] JUL m. (-ê; ). wooden
pack saddle, (also: [palik/palek] JUL (JJ)} (syn:
k'urtan) [Qrj/K(s)/IFb/GF]

pali I Jb (LC/GF) = harvesting. See p'aleyi.
pali II Jb f. (-ya; ). crupper, breeching, one of the

straps which keep packsaddle [k'urtan] on
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(Ba2:l, p. 203) Those who were not well
acquainted with shepherding thought that it was

something not very difficult, (also: pakîtî (GF-2);

p'akti (K-2); [paki] Jb, (JJ)} [K/B/IFb/JJ/GF/TF/OK]
<p'ak>

pakiti jjb (GF) = purity. See p'aki.
p'akti Jj (K) = purity. See p'aki.
p'al Jb f./m.(SK) (-a/-ê;-ê/). 1) side, flank: -p'al

[ve] dan (K) = a) to lie on its side. See also

p'aldan; b) to lean (against): »Wan kevira usa
ser hevda p'al dabûn ... (Ba2) Those rocks
leaned on each other in such a way, that ...;

2) (syn: qûndax; p'êş I[2]; sing} slope, side of
mountain (K/B/JJ); hill (HH): «Li pala hember
colek mîhên mor di mexeliyê de bû (Lab,
11) On the slope opposite, a flock of purple sheep

was in the open-air pen «ser p'ala çîyê (EP-8) on

the side of the mountain; 3) thigh, thigh bone (IFb).

(also: [pal Jb/pale Jb] (JJ); <pal> Jb (HH)} [Z-

l/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK]
palandin jJ-J^b vf. (-palin-). 1) (syn: dakirin;

parzinandin) to strain, filter; to drain (JJ); 2) to

settle, precipitate (of liquids) (B). (also: [palandin]
(jjjj^b (JJ)} Cf. P paludan jjjJb; Sor palawtin

Y

Jijib (-palêw-) = 'to filter, strain'
[S&E/K/JB3/IFb/B/JJ/GF]

p'al»dan jUb vt (p'al-d-). 1) (syn: rak'etin; razan]
to lie down, go to sleep; to sleep (F/K/A/IF/Ag):
Ewi p'aldabû li ser piştêye/ (FT. p. 150) He

had lain down on his back; 2) to lean against, rest

against, be supported (IFb/JJ/GF/TF/OK); to put
one's back up against (JJ): »Wan kevira usa ser
hevda p'al dabûn, hev meEkem girtibûn û
'erdê da çûbûn, ku t'u qeweta nikaribû
wana ji ci bileqine (Ba2:l, p. 203) Those rocks
were leaning against one another in such a way,
held each other so tightly and had lodged
themselves [lit. 'gone'] [so deeply] into the earth
that no force could budge them; 3) to push,
stimulate (JJ); to encourage, (also: p'al da[yî]n (B);

[pal-dan] jUb (JJ); <paldan jUb (paldide)
(ojjJb)> (HH)) Hau palö day vf. = 'to lean back'
[Ag/EP-7/F/K/A/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK//B]
<ramedin>

p'al dayin ^IJL (B) = to lie down. See p'aldan.
p'al«e Jb m. (»ê/»eyê [BK]; ). 1) (syn: k'arker;

xebatk'ar) worker, workman (EP-8/A/BK/HH);

day-laborer (JJ): -paleyê peyya (BK) male
worker; -paleya pirek (BK) female worker;
-sinifa p'ala (B) working class: »Pale hatin
taştê (AB) The workers came to breakfast (or, mid-
morning coffee break) : »Van p'ala dest pê
kirin kela çêkirin (EP-8) These workers began
to build the fortress; 2) (also: palevan II (A-2)} (syn:
êrxat (IF); mişag) harvester, agricultural worker,
farmhand (A/JB3/Haz/Srk). (also: [pale] Jb (JJ);

<pale> Jb (HH)) <Arc pelah n?9 = 'to till, work;
to serve, worship' & palha Kn?3 = 'worker,
servant; worshipper': NENA Vp-l-x: pla:xa = 'to
work' & pala:xa 222. = 'worker' (Krotkoff); cf. Ar
falaha Ji = 'to plow, till, cultivate' & fallah pîi =

'peasant, farmer, tiller of the land'; Sor fe'le
J*Aj/fa'le AbU/fele J as = 'worker' & fele Jai/pale
Jl = 'agricultural worker'; also Az T fahla =

'worker' (p'aleti; paleyi] [EP-8/AB/K/A/JB3/IFb/
BK/B/JJ/HH/GF] <cot'k'ar; hodax>

p'aleti j Jb (B) = worker's profession; agricultural
work. See p'aleyi.

palevan I jb Jb (JB3/IF) = hero; knight; athlete. See

p'elewan.
palevan II jbJb (A) = agricultural worker. See p'ale

[2],
palevanî jb*Jb (IF) = heroic deed. See p'elewani.
p'aleyi ^.Jb. / (-ya;-yê). 1) being a worker,

worker's profession; 2) agricultural work, work in
the fields harvesting or reaping with a scythe and
sickle (Haz): «îcar wek palîya genimê sor ku
çawa meriv dide ber dasan, wele ez ji bi
mûçingê ketim nav porê xwe (LC, p. 5) Like
harvesting red wheat, the way one strikes it with a

sickle, that's how I went after my hair with a

tweezers »Ma zati pali ji nemaye. Traktor
derketiye (LC, p. 22) In any case, harvesting no
longer exists the tractor came along [and replaced
it]; -p'aleyi kirin (IFb/JB3) to do agricultural
work, to do work harvesting in the fields, to
harvest, (also: p'aleti (B); pali I (LC/GF-2))
[K/A/JB3/AB/IFb/GF/TF/Haz//B] <hodaxti; p'ale>

p'alik [K(s)]/palik [IFb/GF] JUL m. (-ê; ). wooden
pack saddle, (also: [palik/palek] JUL (JJ)} (syn:
k'urtan) [Qrj/K(s)/IFb/GF]

pali I Jb (LC/GF) = harvesting. See p'aleyi.
pali II Jb f. (-ya; ). crupper, breeching, one of the

straps which keep packsaddle [k'urtan] on
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animal's back fastened around horse's tail (string
extends from corners of back end of packsaddle).
(also: <pali> Jb (Hej)) Sor palûjJb= 'breeching,
strap passing round hindquarters of pack-animal'
[Bw/Zeb//Hej] <berok I; k'urtan; palikurtk; teng II>

palikurtk Mjjjb f. (). crupper, breeching, one of
the straps which keep packsaddle [k'urtan] on

animal's backfastened around horse's tail (string
extends from middle of back end of packsaddle).
[Bw] <berok I; k'urtan; pali II; teng II>

palin (jwJb /. (-a; ). grazing of sheep before dawn;
-palina pezi (Bw) do. (syn: şevîn) [Bw] <ç'êrîn;
hevêz = hevşî>

palkon jjOOb /. ( ;-ê). balcony, (also: balkon
(B/IFb)} (syn: behwe; rewaq [4]; telar; yazlix) [EP-

7//B/IFb]
p'alûd JjjJb. / ( ;-ê). acorn, (aiso: [palout] bjb (JJ)}

[syn: berû) Cf. Ar ballût bjb; T palamut
[MC-1/K/B/JJ]

palûke ASjjJb. (IFb) = factory. See pavlike.
palûte Aj^jjJb / (). social institution whereby a group

of villagers pools their efforts to complete a task for
one member of the group, e.g., building a house or
harvesting the crop of each member of the group in
turn, similar to American [quilting] bees [T imece].
[syn: zibare} = Sor herewez Jojojaa

[Qzl/A/IFb/GF/TF/OK]
pan I jb vf. (-pê- / -pihê- / peyi- [IF-2]). 1) [syn:

ç'avnihêrî li riya... kirin; hêvîyê bûn/sekinîn/man;
li benda. ..man; sekinin) to await, wait for, lie in
wait for: »Ew bersiva ku wi bi dilpekin
dipa, iro nû gîhîştiye destê wi (Lab, 5) The
answer he has been awaiting with beating heart has

just reached him today [Meger heşt suwarêd
êzîdîyan rêbir ji boy xirabîyê di niva
kereyêda(?) dipan] (JR) Eight Yezidi bandits on

horseback were waiting in the canyon to do evil
[lit. 'for evil']; 2) to watch out for. (also: payin (BK);

payin (K/IFb-2); pihan (K-2); [pain] jb (JJ)) Mid P

padan (pay-) = 'to stand, wait' (M3); Za pawena
[pawtiş] = 'to await, wait for' (Todd)
[JR/BX/JB3/IFb//K/GF//BK/JJ]

pan II jb (A/IFb/SK/GF) = wide; flat. See pehn.
panayi ^.bb (A) = width. See pehni II.
pang»e A$jb /. (»a; ). 1) (aiso: page (GF); pageh

(A/IFb); [pag] JL (JJ); [pawga] l£b fJJ-Rh); <page>

rtS°L (HH)) (syn: stewl; t'ewle} stable for horses; 2)

(also: pangeh (JB3/IFb)} (syn: 'embar} barn,
granary. [Msr//IFb/JB3//A//HH/GF//JJ] <extexane>

pangeh Aofb (JB3/IF) = barn. See pange [2].
panglot OjJoöb (Ms) = lira. See baqnot.
pani I jb /. (-ya;-yê). heel (of foot or shoe) :

Wextê diçin e seferê ji rêwe diçin e-naw
besta beran, çawêt xo dimiçînin, pêş paş
diçin, pania pie wan geheşt e kîşk beri dê
inin, bi terazîê kêşin (SK 12:117) When they
go on a journey they go first of all to the vale of
stones, shut their eyes, go back and forth and,
whichever stone the heel of their foot touches, they
will bring it and weigh it in a balance »Pe'ni da
hespê û hesp firîya bû (Z-2) He dug his heels
into [lit. 'gave heel to'] the horse, and the horse
flew; -pehniya sole (JB3) heel of shoe, (also:
pehnî I (K-2/[JB3]/GF-2/TF/OK-2); penî (F); pe'ni
(EP-7/K/B/Wn/Rh); [pani] ^b (JJ); <peEnî> ^.
(HH)) [Pok. persna/-sni-/-sno- 823.] 'Beel': Skt

parşni- /; Av parsni- (Morg3, p. 340); Mid P pasnag

(M3); P pasne AAib; Sor pane (\bb/pajne *Jjb; Za

paşna / (Todd); cf. also Lat perna (<*persna) =

'BauncB'; Rus piatka nHTKa = 'Beel' [EP-7/K/B/Wn/

Rh//F//A/IFb/JJ/SK/GF/OK//HH//JB3/TF]

pani II ^b (K) = widtB. See peEni II.
pank job / (-a; ). palm (of the hand): -panka desti

(Dh)/[pana dest] (JJ-G) do.; -panka devî (Zeb)
palate (of the mouth); -panka pê (OK) sole of the
foot, (syn: çeng I; ç'epil) <pehn I = 'wide, broad,
flat' [Dh/Zeb/OK//JJ-G]

panqanot ob^Ub (Qtr-E) = paper money. See baqnot.
panzde ojjjb (K/B/JBl-A&S/GF/M-Ak & Am & Bar &

Shn) = fifteen. See panzdeh.
panzdeh Aojjjb num. fifteen, 15. (also: panzde (K/B-

2/JBl-A&S/GF/M-Ak & Am & Bar & Shn); panzdê
(JBl-S); pazde (M-Sur); pazde (M-Zx & Gul);
[panzdeh ojjjb/dehoupyndj/deh-pyndj ^jjj&j] (JJ)}

Skt pancadasa; Av pancadasa; Mid P panzdah
(M3); P panzdah °Jjob; Sor pazde ojjb/panze ojjL;
Za pancês/desupanj (Todd); Hau panze (M4)
[F/IFb/B/JJ/SC//K/JBl-A&S/GF/M-Ak & Am & Bar

& Shn/M-Sur/M-Zx & Gul] <pênc; pêncî>
panzdê o^Jjob (JBl-S) = fifteen. See panzdeh.
papûç £jjjb (A/IFb/GF) = infant's shoe. See p'apûç'k.
p'apûç'k Ja^jjb / (-a; ). infant's shoe, baby shoe

(HH/IF); slipper (A), (also: papûç (A/IFb/GF);
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[lit. 'for evil']; 2) to watch out for. (also: payin (BK);

payin (K/IFb-2); pihan (K-2); [pain] jb (JJ)) Mid P
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besta beran, çawêt xo dimiçînin, pêş paş
diçin, pania pie wan geheşt e kîşk beri dê
inin, bi terazîê kêşin (SK 12:117) When they
go on a journey they go first of all to the vale of
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whichever stone the heel of their foot touches, they
will bring it and weigh it in a balance »Pe'ni da
hespê û hesp firîya bû (Z-2) He dug his heels
into [lit. 'gave heel to'] the horse, and the horse
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pehnî I (K-2/[JB3]/GF-2/TF/OK-2); penî (F); pe'ni
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parşni- /; Av parsni- (Morg3, p. 340); Mid P pasnag

(M3); P pasne AAib; Sor pane (\bb/pajne *Jjb; Za

paşna / (Todd); cf. also Lat perna (<*persna) =

'BauncB'; Rus piatka nHTKa = 'Beel' [EP-7/K/B/Wn/

Rh//F//A/IFb/JJ/SK/GF/OK//HH//JB3/TF]

pani II ^b (K) = widtB. See peEni II.
pank job / (-a; ). palm (of the hand): -panka desti

(Dh)/[pana dest] (JJ-G) do.; -panka devî (Zeb)
palate (of the mouth); -panka pê (OK) sole of the
foot, (syn: çeng I; ç'epil) <pehn I = 'wide, broad,
flat' [Dh/Zeb/OK//JJ-G]

panqanot ob^Ub (Qtr-E) = paper money. See baqnot.
panzde ojjjb (K/B/JBl-A&S/GF/M-Ak & Am & Bar &

Shn) = fifteen. See panzdeh.
panzdeh Aojjjb num. fifteen, 15. (also: panzde (K/B-

2/JBl-A&S/GF/M-Ak & Am & Bar & Shn); panzdê
(JBl-S); pazde (M-Sur); pazde (M-Zx & Gul);
[panzdeh ojjjb/dehoupyndj/deh-pyndj ^jjj&j] (JJ)}

Skt pancadasa; Av pancadasa; Mid P panzdah
(M3); P panzdah °Jjob; Sor pazde ojjb/panze ojjL;
Za pancês/desupanj (Todd); Hau panze (M4)
[F/IFb/B/JJ/SC//K/JBl-A&S/GF/M-Ak & Am & Bar

& Shn/M-Sur/M-Zx & Gul] <pênc; pêncî>
panzdê o^Jjob (JBl-S) = fifteen. See panzdeh.
papûç £jjjb (A/IFb/GF) = infant's shoe. See p'apûç'k.
p'apûç'k Ja^jjb / (-a; ). infant's shoe, baby shoe

(HH/IF); slipper (A), (also: papûç (A/IFb/GF);
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<papûçik> Js-yJ (HH)} Cf. T pabuç & Ar babûj
pyb = 'slipper' [Z-3/HH//A/IFb/GF] <p'êlav; sol>

paq jb f./m.(K) (-a/ ; ). calf of leg, parf of the leg
below the knee, (also: [paq] jb (JJ)} (syn: belek II;
boqil; çîm 1} [Qzl/K/A/IFb/JJ/TF/GF/FJ] <ling>

p'aqij jb adj. clean, neat, tidy: -p'aqij kirin (JBl-
S/GF/TF/OK) = a) to clean, wipe up: »Êsirê xwe
paqij dike (L) He wipes away his tears; b) to

sweep up (B): »Ew ot'axê pê gêzîyê paqiş
dike (B) He sweeps [lit. 'cleans'] the room with a

broom, (also: pakij (OK-2); paqiş (B); [pakij] jbb
(JJ); <paqij> jb (HH)} [syn: p'ak; t'emiz) {p'aqiji;
[pakiji] iSjSl (JJ)} [L/K/A/JB3/IFb/HH/JBl-S/GF/
OK//JJ//B]

p'aqiji (^yb f. ( ;-yê). cleanliness; cleaning, (also:
pakiji (OK-2); [pakiji] ^jjb (JJ)} (syn: p'aki)
[K/A/IFb/GF/TF/OK//JJ] <p'aqij>

paqiş jjb (B) = clean. See p'aqij.
par I jb adv. last year, [also: [par] jb (JJ); <par> jb

(HH)} (syn: sala borî (JB3); sala çûyî (A)} <0 Ir
*para- (A&L p. 82 [I, 1]): P parsal Jbjb; Sor par
jb/sali par jbjjb; Za par (Todd). See I.

Gershevitch. "Iranian Chronological Adverbs,"
Indo-Iranica : Melanges prêsentês a Georg

Morgenstierne (Wiesbaden, 1964), pp. 78-88;

reprinted in his Philologia Iranica, ed. N. Sims-

Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag,

1985), pp. 179-89. [K/A/JB3/IFb/D/JJ/HH/SK/GF/BK]

<betrapêrar; pêrar; sal>
p'ar II jb /. (-a; ). portion, part, share: »'Ûr û

pizûr, para xezûr, ser û pepik, para metik
(Msr) Intestines and undesirable parts [are] the

father-in-law's portion, the head and trotters are the
maternal aunt's portion (fin's is part of a folk poem
which indicates how the parts of a slaughtered goat

or sheep are divided among family members);
-p'ar kirin = to divide up, deal out: »Bira tu
goştê me p'ar bike (Dz) Brother, you divide up
our meat «Şêr ji vê p'arkirinê p'ir xeyidi
(Dz) The lion was furious at this division [of the
spoils], (also: p'arçe; p'erçe; [par jb /pare ojb] (JJ);

<parçe> Aa.jb (HH)} (syn: behr I; beş I[2]; p'ay;
pişk} [K/A/JB3/IFb/B/JJ/JBl-A/GF//HH] <pari;

p'ay; p'erçe>
para )J adv. (from) behind; after: Ûsib dide pey

wê, dest davêje para dêrê wê (Ba3) Joseph

follows her, grabs hold of her dress from behind;

-paTa man = to stay, be, or fall behind, [also: (ji)
par re (JB3/IF)} [Z-l/K/A/B//JB3/IFb]

p'arastin jooJjb vf. (-p'arêz-). 1) (syn: pawandin)
to protect, defend: -xwe p'arastin (JB3) to
protect o.s., defend o.s.: »B. kete nav bajêr û
... xwe ji haris parast, ji bona go wi
nebînin (L) B. entered the city and protected
himself (=hid) from the guards, so they wouldn't
see him; 2) (syn: ragirtin) to keep, preserve, store,
save (M); 3) to take care of o.s., preserve o.s. (JJ).

(also: p'araztin (GF-2); [paristin] jaaJj (JJ)) MidP
pahrêxtan (pahrêz-) - 'to care for, tend, protect'
(M3); Sor parastin jAJjb = 'to protect, save'

[L/K/A/JB3/IFb/GF/TF/M//JJ]
paraztin (GF) - to protect. See p'arastin.
p'arçe A^jb (B/IFb/JJ/SK/GF) = piece. See p'ar II &

p'erçe.
parçêmk Jj^-jb (GF) = bat (flying mouse). See

barç'imok & pîrçemek.
pare OJb (IFb/JJ/SK) = money. See p'ere I.
p'areve kirin jjf As'ojb (K/B)/pare vekirin jfA ojb (RZ)

= to divide; to share. See p'arve kirin under
p'arve.

p'arêz I jjjb / (-a; ). [watermelon patch; field,
garden or bed of watermelons and melons, (also:
p'ariz (K/GF); [pares] ^-j.jb. (JJ); <parêz> jjjb (HH)}

[syn: werz [1]} Cf. Av pairi-daeza ='walled-in park,
circumvallation' <pairi = 'around' + daêza = 'wall':
P paliz jJb = 'kitchen garden; melon bed'; W Arm
bardêz ujmpm tq.= 'garden'; Heb pardes DT1ÎD =

'orchard, earlier: enclosure, park, garden'; Ar
firdaws <j.jjj = 'paradise'; Eng paradise
[Msr/A/IFb/HH//K/GF//JJ] <lem; le'tik>

pari (Cjb in. (). 1) (syn: beş I; keri; p'ar II} piece,
morcel; mouthful (JJ/SK); 2) slice (of bread) :

pariyeki nan (MC-1) a slice of bread; 3) piece of
bread folded over (for use in scooping up food
while eating) (Bw); 4) piece of food situated in the
mouth (B); 5) a little bit (of food) (B). (also: pe'ri I
(B); [pari] ^b (JJ); <parî> ^b (HH)} Cf. Sor par jb
= 'piece, part, chapter' & parû jjjb = 'morsel'
[MC-i/Bw/K/A/iFb/jj/HH/SK/GF//B) See also p'ar II.

p'ariz j->jb (K/GF) = melon patch. See p'arêz I.
p'ar kirin jfjb (K) = to divide; to share. See p'arve

kirin under p'arve.
p'ars (j*jb /. (-a;-ê). begging; alms collecting: »K'ete

p'arsa nane (EP-5, #7) She took to begging for
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pyb = 'slipper' [Z-3/HH//A/IFb/GF] <p'êlav; sol>
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<betrapêrar; pêrar; sal>
p'ar II jb /. (-a; ). portion, part, share: »'Ûr û
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p'ariz (K/GF); [pares] ^-j.jb. (JJ); <parêz> jjjb (HH)}

[syn: werz [1]} Cf. Av pairi-daeza ='walled-in park,
circumvallation' <pairi = 'around' + daêza = 'wall':
P paliz jJb = 'kitchen garden; melon bed'; W Arm
bardêz ujmpm tq.= 'garden'; Heb pardes DT1ÎD =

'orchard, earlier: enclosure, park, garden'; Ar
firdaws <j.jjj = 'paradise'; Eng paradise
[Msr/A/IFb/HH//K/GF//JJ] <lem; le'tik>

pari (Cjb in. (). 1) (syn: beş I; keri; p'ar II} piece,
morcel; mouthful (JJ/SK); 2) slice (of bread) :

pariyeki nan (MC-1) a slice of bread; 3) piece of
bread folded over (for use in scooping up food
while eating) (Bw); 4) piece of food situated in the
mouth (B); 5) a little bit (of food) (B). (also: pe'ri I
(B); [pari] ^b (JJ); <parî> ^b (HH)} Cf. Sor par jb
= 'piece, part, chapter' & parû jjjb = 'morsel'
[MC-i/Bw/K/A/iFb/jj/HH/SK/GF//B) See also p'ar II.

p'ariz j->jb (K/GF) = melon patch. See p'arêz I.
p'ar kirin jfjb (K) = to divide; to share. See p'arve

kirin under p'arve.
p'ars (j*jb /. (-a;-ê). begging; alms collecting: »K'ete

p'arsa nane (EP-5, #7) She took to begging for
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bread; -p'ars kirin (B/HH) to beg, be a beggar.

[also: [pars kirin] <jyf ^jb (JJ); <pars> <j~jb. (HH))
(syn: deroze; geşt) [j/F/K/A/iFb/B/jj/HH]

p'arsçî (_5^~jb = beggar. See p'arsek.
p'arseçî ^A^jb = beggar. See p'arsek.
p'arsek JA-,jb 272. (). beggar, mendicant, (also:

p'arsçî; p'arseçî; p'arsekçî (F/B); [parsek
Jjb/parsedji (jy*jb] (JJ)} (syn: gede; xwazok} Cf. P

parse A_jb = 'poverty; beggar' {p'arsekçîtî;
p'arsek[t]i) [F//K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF]

p'arsekç (jjo^jb (F/B) = beggar. See p'arsek.
p'arsek iti (jLyfo^jb (B) = begging. See p'arsek!
p'arseki Jo~jb_ f. ( ;-yê). begging; beggary, [also:

p'arsekçîtî (B-2); p'arsekti (K-2)) [K/B/GF]
<p'arsek>

p'arsekti ^AObuvjb (K) = begging. See p'arseki.
p'arsû jj-jb f./m.(OK) (-ya/;-yê/). rib: »Dizanin

ko êdî çî di neşên leqan li teniştêt feqiran
biden û goştê perasîyêt wan biken e kebab
(SK 56:656) They know that they will no longer be

able to kick the poor in the sides and make kebabs

with the flesh of their ribs, (also: p'arxwan; p'asû;
perasi (SK); perasû (Elk); pirasi (Bw); [parsou] j~,jb
(JJ)! [Pok. I. perk- 820.] 'rib; area of the rib, breast':
Skt parsu- / = 'rib'; O Ir *parsu- (Hiibsch #342): Av
parasu- / = 'rib'; Oss fars - 'side, spot, area'; Mid P

pahhlg = 'side, rib' (M3); P pahlûjjb = 'side'
(Hiibsch #342)

[Z-l/K/(A)/IFb/B/JJ/GF/TF/OK//Elk//SK//Bw]
<memik; pişik; sîng> See also p'arxwan.

p'arsû-qalim Jb 3y*Jb, adj. thick-skinned, harsh,
callous, rough, coarse, unrefined (EP-4): «Mir
hene p'arsû-qalimin (EP-4) There are princes
who are harsh (cf. »P'arxana wi qalime (K/XF)
He is insensitive, unfeeling; He is dull [lit. 'His rib is

thick']}. [EP-4/(K)/(XF)]
p'arsû sitûr jjjA-, jj-»jb (EP-7) = insolent; arrogant. See

p'arsûstûr.
p'arsûstûr jjjA-.jj-.jb adj. impertinent, impudent;

insolent (of a subordinate) (EP-7); conceited,
arrogant (IFb) [lit.: 'thick-ribbed']: »[Who has ever
seen the daughter of aristocrats passing around
cups, /Bringing a cup to her father's servants?/]
Xulam p'arsû sitûr be (EP-7) The servant will
become insolent, (also: p'arsû sitûr (EP-7)}

[EP-7/IFb] <hur; zimandirêj>

p'arsûxar jbjj-.jb (B/IFb/Z-1) = unhappy; insincere;
stubborn. See p'arsûxwar.

p'arsûxwar jbijj-jb adj. 1) meek, powerless, easily
dominated; 2) insecure, unsure of oneself; 3)

insincere, false, fickle; evil (B): »Herê Zînê,
lema divên: qismi jin heye p'arsû xare (Z-

1) Yes Zin, for they say that some women are

fickle, (also: p'arsûxar (B-2/IFb/Z-l); p'arxan xar
(K)} {syn: } [Z-l/K/A/B//IFb]

Part ojb (Bw) = the KDP. See parti [2].

parti ^jb /. (-ya;-yê). 1) political party: -Partiya
Karkerên Kurdistan[ê] (=PKK) = Kurdistan
Workers' party; -Partiya Keda Gel (=HEP) =

People's Labor party; 2) (also: Part (Bw)} [Parti] The

Party, i.e., the KDP [=Kurdistan Democratic Party].
(also: partiya f. ( ;-ê) (B)} <Fr parti 222. & Eng party
[Wlt/K/IFb/TF//B]

partiya bbjb, f. ( ;-ê) (B) = political party. See parti.
p'arve aj'jL: -p'arve kirin [GF/RZ]/p'ar ve kirin

[IFb]/parvekirin [FJ]. 1) to divide {sy22: p'arçe
p'arçe kirin; p'irt kirin}: »Sedi li bisti par veke
= Divide 100 by 20; 2) to share, (also: p'ar kirin (K-

2); p'areve kirin (K/B)/pare vekirin (RZ-2); [pare
we-kirin] ^JA 0jb (JJ)} [IFb/GF/FJ/RZ//K/B/JJ]
<p'ar II>

p'arxan jbjb (K/Z-1/B/F/IFb) = rib. See p'arsû &

p'arxwan.

p'arxan xar jb jbjb (K) = meek; insincere. See

p'arsûxwar.
parxêl Jbijb /. (). timber sled[ge], dray; oxcart, (also:

paxêl (A/GF-2/Kmc-16-2); perxil (GF); [pakhil]
JAM (JJ); <paxêl> J^y-b (HH)} cf. W Arm palkhir
puui>hP [Kmc-2/Kmc-6/Kmc-16/IFb// A/GF/JJ/
HH]

p'arxwan jbijb /. (-a;-ê). rib; huge ribs (IFb):
-P'arxana wi qalime (K/XF) He is insensitive,
unfeeling; He is dull [lit. 'His rib is thick'], (also:

p'arxan (K/Z-l/B-2/F/IFb); p'arsû)
[Z-l/F/K/IFb//A/B] <memik; pişik; sîng> See also

p'arsû.
parzandin jjj)jjb (K/B) = to filter. See parzinandin.
parzin jjjb (B) = filter, strainer. See parzûn.
parzinandin jjjbjjb vf. (-parzinin-). to filter,

strain, (also: parzandin (K-2/B); parzinandin (A);

parzûnandin (IFb-2); [parzinin j^yjjb /palandin
jjj^J (JJ)} (syn: dakirin; palandin} Cf. P palûdan
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p'arxan xar jb jbjb (K) = meek; insincere. See

p'arsûxwar.
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JAM (JJ); <paxêl> J^y-b (HH)} cf. W Arm palkhir
puui>hP [Kmc-2/Kmc-6/Kmc-16/IFb// A/GF/JJ/
HH]

p'arxwan jbijb /. (-a;-ê). rib; huge ribs (IFb):
-P'arxana wi qalime (K/XF) He is insensitive,
unfeeling; He is dull [lit. 'His rib is thick'], (also:

p'arxan (K/Z-l/B-2/F/IFb); p'arsû)
[Z-l/F/K/IFb//A/B] <memik; pişik; sîng> See also
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jjjJb; Sor palawtin jj% (-palêw-)
[K/JJ//A/GF//IFb//B] <mifsik; parzûn>

parzinin j^Jjjb (IFb/JJ) = to filter. See parzinandin.
parzû jjjjb (OK) = filter. See parzûn.
parzûn jjjjjb m. (-ê; ). 1) filter, strainer; thin cloth

for straining milk; 2) (also: parzûnk', f. (JBl-A/OK))
woman's pack (carried on back) (Bw/JBl-A/OK).
(also: parzin (B-2); parzû (OK); parzûng (GF-2);

[parzoun] jjjjb (JJ); <parzûn> jjjjb (HH)}

[F/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/Bw//JBl-A//OK]
<cente; mifsik; palandin; parzinin>

parzûnandin jjjbjjjjb (IFb) = to filter. See

parzinandin.
parztmg Jjjjjjb (GF) = filter. See parzûn.
parzûnk' Jjj,jjb, f. (JBl-A/OK) = woman's pack. See

parzûn.
pasar jbb (). wilderness, unpopulated area, deserted

area, desert (word used in area ofSason, Siirt [Sêrt]
province by mbrs. of the Xiyan tribe (Haz)} [syn:
gol} [Haz]

pasimam -.b-b (EP-8) - cousin. See pismam.
p'asû jj-.b = rib. See p'arsû & p'arxwan.
paş jb adv. 1) (syn: pişt II} behind [222 place (for both

location and motion)]: a) [location (place where)]:
Herdu ga li paş in, games ji li pêş in (AB)
Both of the oxen are in the back, while the buffa¬

loes are up front »Tirsonek tim li paş in (AB)
The coward are always at the rear; -paş ve (BX) in
back, in the rear; b) [motion (place to which)]: »Ez

çûm paş xênî (BX) I went behind the house; -

xwe dane paş (K/XF) to retreat; to remain aloof,
stay away; to avoid, keep away from; to avoid the
limelight, to keep a low profile; to be reluctant [see

also: xwe-dane-paş] {syi2: xwe dûr xistin ji f-ti]:
Ez xo dideme paş ji van tiştan (Bw) I avoid,
keep away from these things »Wextê rûs kir,
zabiti dit bazibendek ya bi milê rastêve.
Halen hema xo da paş, destê xo li ser êk
da na (M-Ak #677, p. 306) When he was stripped,
the officer saw an armlet on his right shoulder.
Immediately they all retreated, placing their hands
one upon the other (in homage); 2) after, afterward
[in time]: -paşê = afterward, then, later (syn: dûra;
hinge, etc.; (di) pişt re; şûnda): »Paşê têne
meydanê (J) Then they come to the square (or

battlefield); 3) used in conjunction with
postpositions:

-di paş ... de = behind (location, no motion) [also:
li paş): »Di paş xaniyê me de kaniyek
heye (BX) Behind our hose there is a spring;

-di paş ... re = behind (in motion) : »Gur di paş
sivên re derbas bû (BX) The wolf passed

behind the shepherd;
-ji paş = from behind: 'Dijmin ji paş çiyê

derket (BX) The enemy came out from behind
the mountain.

(also: paşî I (F/JB1-A); [pachi] J* (JJ); <paş> jb
(HH)) Av pasca = 'after'; O P pasa = 'behind'; Mid P

pas = 'then, afterward, behind' (M3); P pas^w
(Horn); Sor paş jib = 'behind, after'; [Za peydi =

'back, backward, behind' (Todd)]. See I.

Gershevitch. "Iranian Chronological Adverbs,"
Indo-Iranica : Melanges prêsentês a Georg

Morgenstierne (Wiesbaden, 1964), pp. 78-88;

reprinted in his Philologia Iranica, ed. N. Sims-
Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag,
1985), pp. 179-89. [BX/K/(A)/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/
GF//F/JB1-A}

p'aşa bb in. (-yê; p'aşê). 1) pasha, Turkish high
ranking official; 2) man's name, [also: paşe (A);
[pacha] bb (JJ)) Cf. T paşa < P padisah objb
{p'aşatî; [pachati] jLb (JJ)}

[Z-l/K/IFb/B/JJ/SK/GF//A]<p'adşa>
p'aşatî (jLb f. ( ;-yê). rank of pasha: »Ez

te'eccubê dikem, paşa, te çawa Betta noke
paşatî kiriye, te ridina xo spi kiriye û
'emrê xo ra-bariye di paşatiyêda, hêşta
nizanî dê çawa hijîrê xoy?! (SK 20:184) I
wonder, Pasha, how can you have ruled as Pasha

until now and let your beard grow white and
passed all your life as Pasha and still not know how
to eat a fig? (also: [pachati] jLb (JJ)} [K/JJ/SK/GF]

<p'aşa>
paşda Ijbb adv. back (e.g., 'to give back'), in return:

Dibe ku te t'emi dane Ûsib, weki ...
paşda bine (Ba) Perhaps you instructed Joseph to
... bring [it] back, (also: paşde (IFb/GF))
[K/B//IFb/GF]

paşde ojbb (IFb/GF) = back, in return. See paşda.
paşe Abb (A) = pasha. See p'aşa.
paşeroj jjjAbb /. (-a;-ê). future: «Kurd qewmeki

nexundi ye, tedbîra paşeroja xo nizanin,
bêtifaq in (SK 56:643) The Kurds are an illiterate
people, improvident of their future and disunited.
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[K/JJ//A/GF//IFb//B] <mifsik; parzûn>
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xwe dane paş (K/XF) to retreat; to remain aloof,
stay away; to avoid, keep away from; to avoid the
limelight, to keep a low profile; to be reluctant [see

also: xwe-dane-paş] {syi2: xwe dûr xistin ji f-ti]:
Ez xo dideme paş ji van tiştan (Bw) I avoid,
keep away from these things »Wextê rûs kir,
zabiti dit bazibendek ya bi milê rastêve.
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sivên re derbas bû (BX) The wolf passed

behind the shepherd;
-ji paş = from behind: 'Dijmin ji paş çiyê

derket (BX) The enemy came out from behind
the mountain.

(also: paşî I (F/JB1-A); [pachi] J* (JJ); <paş> jb
(HH)) Av pasca = 'after'; O P pasa = 'behind'; Mid P

pas = 'then, afterward, behind' (M3); P pas^w
(Horn); Sor paş jib = 'behind, after'; [Za peydi =

'back, backward, behind' (Todd)]. See I.

Gershevitch. "Iranian Chronological Adverbs,"
Indo-Iranica : Melanges prêsentês a Georg

Morgenstierne (Wiesbaden, 1964), pp. 78-88;

reprinted in his Philologia Iranica, ed. N. Sims-
Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag,
1985), pp. 179-89. [BX/K/(A)/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/
GF//F/JB1-A}

p'aşa bb in. (-yê; p'aşê). 1) pasha, Turkish high
ranking official; 2) man's name, [also: paşe (A);
[pacha] bb (JJ)) Cf. T paşa < P padisah objb
{p'aşatî; [pachati] jLb (JJ)}

[Z-l/K/IFb/B/JJ/SK/GF//A]<p'adşa>
p'aşatî (jLb f. ( ;-yê). rank of pasha: »Ez

te'eccubê dikem, paşa, te çawa Betta noke
paşatî kiriye, te ridina xo spi kiriye û
'emrê xo ra-bariye di paşatiyêda, hêşta
nizanî dê çawa hijîrê xoy?! (SK 20:184) I
wonder, Pasha, how can you have ruled as Pasha

until now and let your beard grow white and
passed all your life as Pasha and still not know how
to eat a fig? (also: [pachati] jLb (JJ)} [K/JJ/SK/GF]

<p'aşa>
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Dibe ku te t'emi dane Ûsib, weki ...
paşda bine (Ba) Perhaps you instructed Joseph to
... bring [it] back, (also: paşde (IFb/GF))
[K/B//IFb/GF]

paşde ojbb (IFb/GF) = back, in return. See paşda.
paşe Abb (A) = pasha. See p'aşa.
paşeroj jjjAbb /. (-a;-ê). future: «Kurd qewmeki
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(also: paşroj (GF); pêşeroj (Ber/RZ)} Cf. Sor paşefoj
jjjojib & dwaroj jjjIjj = 'future'. See Sidqi Hirori,
"Pêşeroj yan Paşeroj?" RN2 44-45 (1996) & Kega

Kurd. "Pêşeroj û Paşeroj," Rasti 3 (1998), 45.

[Ber/RZ//K/IFb/JB 3/SK/OK//GF]
paşgotinî ^jLtb /. (-ya; ). gossip, backbiting:

-paşgotinîya fk-î kirin (LC/IFb/RZ) to gossip
about s.o., talk about s.o. behind his back, "to
dish" s.o.: «Me disa bi hev re paşgotiniya
niviskareki din kir (LC, 21) Once again we
gossiped about another writer. jsyi2: *dediqodi;
galegurt; galigal; gotgotk; kurt û pist)
[LC/IFb/GF/OK/RF/RZ]

p'aş»il jbb f. (»[i]la;»ilê). 1) (syn: p'êsîr [1]; sing)

bosom, breast; chest: »Zina delal Eişîyar bû,
lênihêrî, xorteki nazik paşla wêdane (Z-l)
Zin woke up, looked around [and saw] a fine
youth was at her bosom »Her çar birê wi jinê
xwe xistin paşila xwe û razan (Z-l) All four
of his brothers took their wives to their bosom(s)

and went to sleep; 2) (syn: Eemêz [2]} embrace.

(also: p'axil, f. ( ;-ê) (SK); [pacBil Jbb/pakhil J-y-bJ

(JJ); <paşil Jbb/paxil Jb-b> (HH))

[Z-l/K/IFb/B/JJ/HH/GF//SK]
paşin jbb (B/IFb) = last, final. See paşîn.
paşî I (jb (F/JBl-A) = behind; after. See paş.
paşî II Jj (SK/A) = last, final. See paşîn.
paşîn j-bb adj. 1) (syn: dawin} last, final: -cara

paşin (B) the last time; 2) next, following, (also:

paşin (B/IFb-2); paşî II (SK/A); [pachin] j-bb (JJ);

<paşî>csib (HH)] Mid P pasên = 'final, last' (M3); P

pasin Q~y = 'last, latest'; Sor paşîn j^bb =

'subsequent, future; last'
[F/K/JB3/IFb/JJ/GF//B//A/HH/SK]<pêşîn>

Paşînî jjb (). Saturday. (syi2: Sebt; Şemî) < paş =

'after' + in[i] = 'Friday'; Za paşêne 222. (Mal) [cf. T
cumartesi < cuma = 'Friday' + ertesi = 'the day
after'] [Ur/Kr/Mzg]

paşîv <_bbb / (-a;-ê). 1) meal eaten just before dawn
during the fast of Ramadan (Ar sahûr jy»~, T
sahur); 2) dessert (A/IFb/HH). (also: [pachiw] Jpb
(JJ); <paşîv> «_ibb (HH)) < paş = 'after' + şîv =

'dinner' [Msr/K/A/IFb/B/JJ/HH]
paşlandik JjjUib m.&f. (). youngest child, last-born

child, baby of the family, (syn: binhemban)
[Qzl/Kmc-#5356]

paşnav Jbib m. (-ê; ). last name, surname: "Lewre
ji dibêjin, divê polîtîkaya nû li gor
paşnavê Demîrel sert û dijwar (weke hesin)
be (Wit 2:71, p. 13) Hence they say that the new
policy must be hard and firm (like iron), in
accordance witB Demirel's last name [*note: in
TurkisB demir = 'iron' & el = 'Band'], [(neol)Wit]
<nav I>

paşroj jjjbb (GF) = future. See paşeroj.
paşstû jjA^ib 222. ( ). nape of neck, [also: paşustû (K-

2)) (syn: p'ate I; stukur} [K/GF/AD]
paşustûjjA~jbb (K) = nape of neck. See paşstû.
paşveroB .ajjAjLib (OK) = reactionary. See paşverû.
paşverû jjjAjbb adj. backward, reactionary, (also:

paşveroh (OK)) {^pêşverû) [TF/OK]
p'ate I Aj'b /. (). 1) (syn: paşstû; stukur} (also: patik, f.

(-a;-ê) (B/SK/Hk); p'atik (JBl-A); patûk (Hk-2))
back of the neck, nape: -p'ate vedan (XF) to

incline one's head, take a bow [Rus

npHKAOHHTLCH]; 2) military salute (IFb/GF):
-pate lê xistin (IF) to salute [T selam çakmak];
-p'ate avêtin (GF) to salute, greet: Mek't'ûbê
dide destê wi û p'ate davêje, li cîyê edebê
disekine (Z-3) He hands him the letter and
salutes, standing in a position of respect.
[Z-3/IFb/GF/XF//JBl-A//B/SK/Hk]

p'at»e II Aj-b/ pat»e II Abb [Bw/Dh] m. («ê;»ey). 1)

(syn: p'ine) patch (Bw/IFb/GF): »Kun ji patey
m aştir lê hat (Bw) There are more patches than
holes [expression] «patek û şed kun (Bw) one

patch and 100 holes [expression for trying to solve
a problem with inadequate means]; 2) (syn:
kerkon; kevnik [1]; p'aç' II[1]; perok; p'ine) rag,

tatter (OK/GF); small piece of cloth (Bw). (also:
pace (GF-2)} [Bw/Dh//IFb/GF/OK] <p'aç' II &

p'aç[']ik; p'îne>
patik Job, f. (-a;-ê) (B/SK/Hk)/p'atik (JBl-A) = nape of

the neck. See p'ate I.
patin jjb vf. (-pêj-). 1) {syi2: pijandin) to bake,

cook: »Dibêje lê napêje (Z-) He says but he

doesn't bake [=he's all talk and no action] »Nanê
min bipêje (Dz) Bake my bread (=Bake me some

bread); 2) to burn, bake, beat down (of the sun)
(B): »Te'v dipêje (B) The sun is beating down.
[also: pahtin (Bw); pehtin (JB3-2/DZK); peBtin (M-
Am/M-Zx); petin (F); pe'tin (B/Dz); pêjîn (IF-2);
pijan (A); pijin (K-2/JB3-2/IFb-2); [patin (jbb
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a problem with inadequate means]; 2) (syn:
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p'aç[']ik; p'îne>
patik Job, f. (-a;-ê) (B/SK/Hk)/p'atik (JBl-A) = nape of
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patin jjb vf. (-pêj-). 1) {syi2: pijandin) to bake,

cook: »Dibêje lê napêje (Z-) He says but he

doesn't bake [=he's all talk and no action] »Nanê
min bipêje (Dz) Bake my bread (=Bake me some

bread); 2) to burn, bake, beat down (of the sun)
(B): »Te'v dipêje (B) The sun is beating down.
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pijan (A); pijin (K-2/JB3-2/IFb-2); [patin (jbb
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/pejiian jbjo] (JJ); <peEtin j&» (dipêje) G>jajj)>
(HH)} [Pok. peky- 798.] 'to cook, ripen': O Ir *pak-
(Tsb 42) & *paxta- (A&L p. 88 [X, 6]): Av pak-
(pres. paca-); Mid P poxtan (paz-) (M3); P poxtan
(jiöu (-paz-) (jj); Sor pîşan jbbo (-pîşê-) = 'to be

cooked' (see under pijin); Za pewjena [pewtiş] =

'to cook (vt.)' & peyşena [peyşayiş] = 'to roast,

cook (vi.)' (Todd/Srk); cf. also Lat coquere

(<*poquere); Gr peptein ran-reiv = 'to cook, ripen,
digest'; Rus pec' ne^ît (pekû, peces') (neKy,
neqeniB ) [F//K/JB3/IFb/JJ/SK/GF/M//Bw//
B/Dz/DZK//HH/M-Am/M-Zx] See also pijin &

pijandin. <aşpêj; biraştin; lênan; qijilandin>
patos (jpb (IFb/Kmc-6) = threshing machine. See

patoz.

patoz jjj'b / (). thresher, threshing machine,
threshing sled, (also: batoz (Frq); patos (IFb-2/
Kmc-6); <patoz> jpb (Hej)} (syn: cencer} Cf. T
batos [Edirne] = 'threshing machine' [harman
makinasi] (DS, v. 2, p.572) [Frq~>Bw/Hej//
IFb/Kmc-6] <bênder>

patrome AbLjb /. (). grafting], scion: -patrome
kirin (Kmc-6) to graft (syn: tamandin}. (also:

patrûme (K); petirme (GF-2); petrume (GF);

[patruma] a^jj (JJ); <petirme> a^j'aj (Hej)} [syn:
*lûl (IFb/Kmc-6)) =Sor mutirbe A;^y./miturbe
ajjjA. [Kmc-6/IFb//K//JJ//GF/Hej]

patrûme A^jjjj'b (K) = grafting. See patrome.
p'atşah jbbj-b (-ê; ) (FK-eb-1) = king, ruler. See p'adşa.
p'atşatî (jjbbvb (Ba3-1) = kingship. See p'adşatî.
patûk Jjjj'b (Hk) = nape of the neck. See p'ate I.

pavlik»e ofbb / ( ;§). factory, plant: »Bavê te çi
k'ari dike? -K'arker e, di pavlikê da
dixebite (DZK) What does your father do for a

living? -He is a worker, he works in the factory.

[also: palûke (IF)) [(neol)DZK//IFb]
pawan I jljb in. (-ê; ). guard, watchman: «[Lakin

pawan ji pê naEesin] (JR #27, p. 80) But even
tBe watchmen are not aware of him. (also: [pavan]
jljb (JJ/JR)} (syn: qerewil) <0 Ir *pa- = 'to guard' +

suffix -wan2 (<*pana-) (A&L p. 82 [I, 1]); Arm
pahpan (W Arm: bahban) ujw.Çujiu'b [JR/K/JJ]

pawan II j1jb /. (-ê; ). grassy piece of land which is

off limits for grazing in spring and summer, used as

pastureland in tBe wintertime (Zeb). (also: <pawan>
jljb (Hej)) (syn: qorix) Sor pawan jljb
[Zeb/IFb/OK/Hej/AA]

pawandin jJJljb vf. (-pawin-). to guard, protect,
defend: »Ev mêrga hanê, mi pawandiye ji
boy Siyabend û Qedêye (Z-4) This meadow, I
have guarded it for S. and Q. [Z-4/K] <p'arastin>

pawiz jjjb (Bw) = autumn, fall. See payiz.
paxêl Jbib (A/HH/GF/Kmc-16) = timber sled. See

parxêl.
p'axil Jib, f. ( ;-ê) (SK) = bosom, breast; chest. See

p'aşil.
p'ay ^b f.(K)/m.(B/Ba2) ( /-ê; /p'êy). 1) (syn: behr

I; beş I; p'ar II; pişk) part, portion: »p'aê salêyî
p'ir (Ba2) a large part of the year; 2) pride; praise.
See paye I. (also: p'a (Ba2); [pai'] ^b (JJ); <pay>
^b (HH)} Cf. T pay = 'portion'
[Ba2/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF]

paye I ajL /. (). 1) pride; showing off, swaggering:
-xwe paye kirin [bi] (Wit) to be proud of, boast
of: »Û hêja ye ku gelê Kurd, xwe paye
bike bi vi lehengê bi nav û nîşan (Wit 1:42,
p. 10) And it is fitting that the Kurdish people be

proud of this famous hero; 2) (syn: metB; pesin [1]}

praise, eulogy (B): -p'a[y]ê fk-ê/ft-î dayin (B) to
praise: »Ewe geleki ji mir Tazî bûn û rêva
p'ayê wi didan (Ba-1, #33) TBey were very
pleased with the emir, and were praising him
[while] en route, (also: pai, m. (F); p'ay[2] (B);

p'ayi (K); peya II (IFb); [paia] yb (JJ))

[Wlt/A/JJ/OK//F//K//B//IFb]
paye II yb: -paye bûn (Haz) = to disembark. See

peya[2].
payin jjb (BK/JJ) - to wait for. See pan I.

payiz jjb (B/JJ/GF/TF/OK) = autumn, fall. See payîz.
p'ayi ^b (K) = pride; praise. See paye I.
payin Qyb (K/IFb/GF) = to wait for. See pan I.
payiz jyb f. (-a;-ê). autumn, fall: -payizan

(AB)/payizê (B) - in the autumn, in the fall:
Payizan pel ji daran diweşin (AB) In the fall,
the leaves fall from the trees, (also: paîz (F); pawiz
(Bw); payiz (B/GF/TF/OK-2); pehîz (GF-2/OK-2);
[paiz] jjb (JJ)) Av *paitidaeza- & O P *patidaiza-
(Fr. Muller. WZKM5, 261); Mid P padêz (M3); P

pa'iz j-Jb; Sor payiz jyj, Za payiz (Todd)/payiz
(Mal) ni.; Hau paiz m. (M4)
[K/A/JB3/IFb/OK//B/JJ/GF/TF//F//Bw]

paz jb (TF) = sheep and goats. See pez.
pazde ojjb (M-Sur)/pazde (M-Zx & Gul) = fifteen. See

panzdeh.
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praise, eulogy (B): -p'a[y]ê fk-ê/ft-î dayin (B) to
praise: »Ewe geleki ji mir Tazî bûn û rêva
p'ayê wi didan (Ba-1, #33) TBey were very
pleased with the emir, and were praising him
[while] en route, (also: pai, m. (F); p'ay[2] (B);

p'ayi (K); peya II (IFb); [paia] yb (JJ))

[Wlt/A/JJ/OK//F//K//B//IFb]
paye II yb: -paye bûn (Haz) = to disembark. See

peya[2].
payin jjb (BK/JJ) - to wait for. See pan I.

payiz jjb (B/JJ/GF/TF/OK) = autumn, fall. See payîz.
p'ayi ^b (K) = pride; praise. See paye I.
payin Qyb (K/IFb/GF) = to wait for. See pan I.
payiz jyb f. (-a;-ê). autumn, fall: -payizan

(AB)/payizê (B) - in the autumn, in the fall:
Payizan pel ji daran diweşin (AB) In the fall,
the leaves fall from the trees, (also: paîz (F); pawiz
(Bw); payiz (B/GF/TF/OK-2); pehîz (GF-2/OK-2);
[paiz] jjb (JJ)) Av *paitidaeza- & O P *patidaiza-
(Fr. Muller. WZKM5, 261); Mid P padêz (M3); P

pa'iz j-Jb; Sor payiz jyj, Za payiz (Todd)/payiz
(Mal) ni.; Hau paiz m. (M4)
[K/A/JB3/IFb/OK//B/JJ/GF/TF//F//Bw]

paz jb (TF) = sheep and goats. See pez.
pazde ojjb (M-Sur)/pazde (M-Zx & Gul) = fifteen. See

panzdeh.
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pegavtin ^xibAj (Hk/JJ) = to cover. See pêç'avtin.
peçe I A3.AJ (TG2) = skylight. See p'ace.
peçe II Aş-A?. (OK) = veil. See pêçe.
*peçiqandin jjjLss-aj (RN) = to crush. See

perçiqandin.
pehen jaaaj (IFb) = dung, manure. See peyin.
p'ehîn j^aaj (K/A/IF/GF) = kick. See p'eEin.
peBiz j-j6aj (GF/OK) = autumn, fall. See payiz.
p'eBlewan j)jaJj»aj = hero; knight; athlete. See

p'elewan.
pehliwan jbl*Aj = hero; knight; athlete. See

p'elewan.
pehn I QAy adj. 1) [syn: [berjfireh} wide, broad:

...Lixaweki asin dû gez dirêj, gezek pan,
bi qeder zenda destî stûr bide çêkirin (SK

33:297) Go and get an iron bridle made, two yards
long, a yard wide and as thick as a man's wrist; 2)

(syn: dûz) flat; 3) smooth, (also: pahn (A-2/IFb-2);
pan II (A/IFB-2/SK/GF-2); pen (F); pe'n (B/Msr);
[pan] jb (JJ); <peEn> qs* (HH)) [Pok. pet-/pet-
/peta- 824.] 'to stretch out, esp. the arms': Av
paBana- = 'wide, broad'; Mid P pahn (M3); P pahn
jj#; Sor pan jb (pa[h]nayi; pani; pehnayî; pehni II;
pe'nayî; [pehnai] J^ (JJ))

[S&E/K/JB3/IFb//F//B/Msr//A/JJ/SK//HH]
pehn II qaoj (Bw) - kick. See p'eEin.
peEnaBi (jtbjty (GF) = width. See pehni II.
pehnatî ^Iaaaj (GF) = width. See pehni II.
pehnayî ^pAy (K/JJ) = width. See pehni II.
pehni I LytH (K/[JB3]/GF/TF/OK) = heel. See pani I.

pehni II cjaaaj /. ( ;-yê). 1) width, breadth; 2) plain,
flat land; 3) visibility at a distance, (also: pa[h]nayi
(A); pani II (K-2); pehnahî (GF); pehnati (GF-2);

pehnayi (K-2); pe'nayi (B); [pehnai] J^ (JJ)} Cf. P

pahna bftj/pahni ^ [K/JB3/IFb//A//B//JJ//GF]
<pehn I>

pehtin jaaaj (JB3/DZK) = to cook. See patin.
p'eEeyn qja^-aj (Z-821) = kick. See p'eEin.
p'eEin j^-aj / ( ;-ê). kick, blow with the foot:

-p'ehîn lê dan/xistin (K) to kick: 'K'êleka
şeher baxek hebû, go: "Ezê herim wi
baxî...." P'eEînek derê bêx da, derê bêx
vebû, çû hundurê bêx (Z-821, p. 134) At the
edge of the city there was a garden, he said, "I will
go into that garden..." He kicked the door of the
garden, it opened, and he went into the garden.
(also: p'ehin (K/A/IF/GF); pehn II (Bw); p'eheyn (Z-

821-2); pihin (GF-2); pin II (IFb-2); [peînek/painek]
<J-~o. (JJ); <peBin> jf^u (HH)) (syn: çivt; lotik; refes)

[Z-821/B/HH//K/A/IFb/GF//JJ//Bw] <lotik>
peEtin ja^-aj (M-Am/M-Zx/HH) = to cook. See patin.
pein j^j'aj (F) = dung, manure. See peyin.
pejin jjaj (IFb/TF/OK) = sound wbose origin is

unclear. See pêjin.
p'ejirandin jjj) jjaj vf. (-p'ejirin-). to accept,

approve of: 'Gelê me xebata me dipejirine
(Wit 1:37, p. 16) Our people accepts [or, approves
of] our effort, (also: pejirandin (GF-2)} (syn: qebûl
kirin [b]) Cf. P paziroftan j^yj = 'to accept'
[Wlt/K/IFb/GF/TF]

peji (Jy m.(Zeb)/f.(OK) (-yê/ ; ). epidemic, plague;
contagious or infectious illness, (also: pejik (OK-2);
<pejik Jjj'Aj> (Hej)} (syn: qotik II; weba)

[Zeb/OK//Hej]
pejik Jjjaj (OK/Hej) = epidemic. See peji.
pejirandin jjj)_>jjaj (GF) = to accept. See p'ejirandin.
pejn jjaj (IFb/OK) = sound whose origin is unclear.

See pêjin.
p'ekandin jjjbb vf. (-p'ekin-). 1) to burst, split,

crack (vt.); 2) to crush, squash; 3) to cut off, chop
off, sever, break off. (also: peqandin (-peqin-) (JBl-
A); paqand- (JJ-PS)/pakand- (JJ-G)) < Arc 3p9/Syr
Vp-q-' adj3 [F/K/JB1-S/GF//JB1-A//JJ] <p'ekin>

p'ekin j-yb/pekin [B] vi. (-p[']ek-). 1) to come off,
break off (vi.), come undone: 'Gustîlek di destê
hakim de bû ... ji destê wi pekîya (L) There
was a ring on the king's hand ... it came off his
hand; 2) (syn: k'etin; weşîn) to drop (vi.) , fall
(into); 3) to splash, splatter (of liquids) (vi.) :

Niqitkeke xûna wi disa pekiya ort'a M. û
Z. (Z-l) A drop of his blood (again) splattered
between M. and Z.; 4) to explode, flash (of sparks,
etc.): »Ew milê Ûsiv digire sileke usa lê
dixe, weki ji ç'avê wi pirisk dipekin (Ba3-

3, #25) He grabs Joseph's arm and slaps him so

hard that sparks fly out his eyes, (also: p'eqin;
[pukin] jrbi> (JJ)} < Arc peqa' j)p9/Syr Vp-q-' ±a3
= 'to burst, break; to escape': NENA paqe/paqi
(Maclean). For the medial -q- of the original Arc,
there are forms in both -k- and -q-. The
disappearance of the final 'ayn (p) is not
uncommon, for other examples see civin &

qetin. [L/K/JBl-S/GF//IFb/B//JJ] See also p'eqin.
<p'ekandin>
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pegavtin ^xibAj (Hk/JJ) = to cover. See pêç'avtin.
peçe I A3.AJ (TG2) = skylight. See p'ace.
peçe II Aş-A?. (OK) = veil. See pêçe.
*peçiqandin jjjLss-aj (RN) = to crush. See

perçiqandin.
pehen jaaaj (IFb) = dung, manure. See peyin.
p'ehîn j^aaj (K/A/IF/GF) = kick. See p'eEin.
peBiz j-j6aj (GF/OK) = autumn, fall. See payiz.
p'eBlewan j)jaJj»aj = hero; knight; athlete. See

p'elewan.
pehliwan jbl*Aj = hero; knight; athlete. See

p'elewan.
pehn I QAy adj. 1) [syn: [berjfireh} wide, broad:

...Lixaweki asin dû gez dirêj, gezek pan,
bi qeder zenda destî stûr bide çêkirin (SK

33:297) Go and get an iron bridle made, two yards
long, a yard wide and as thick as a man's wrist; 2)

(syn: dûz) flat; 3) smooth, (also: pahn (A-2/IFb-2);
pan II (A/IFB-2/SK/GF-2); pen (F); pe'n (B/Msr);
[pan] jb (JJ); <peEn> qs* (HH)) [Pok. pet-/pet-
/peta- 824.] 'to stretch out, esp. the arms': Av
paBana- = 'wide, broad'; Mid P pahn (M3); P pahn
jj#; Sor pan jb (pa[h]nayi; pani; pehnayî; pehni II;
pe'nayî; [pehnai] J^ (JJ))

[S&E/K/JB3/IFb//F//B/Msr//A/JJ/SK//HH]
pehn II qaoj (Bw) - kick. See p'eEin.
peEnaBi (jtbjty (GF) = width. See pehni II.
pehnatî ^Iaaaj (GF) = width. See pehni II.
pehnayî ^pAy (K/JJ) = width. See pehni II.
pehni I LytH (K/[JB3]/GF/TF/OK) = heel. See pani I.

pehni II cjaaaj /. ( ;-yê). 1) width, breadth; 2) plain,
flat land; 3) visibility at a distance, (also: pa[h]nayi
(A); pani II (K-2); pehnahî (GF); pehnati (GF-2);

pehnayi (K-2); pe'nayi (B); [pehnai] J^ (JJ)} Cf. P

pahna bftj/pahni ^ [K/JB3/IFb//A//B//JJ//GF]
<pehn I>

pehtin jaaaj (JB3/DZK) = to cook. See patin.
p'eEeyn qja^-aj (Z-821) = kick. See p'eEin.
p'eEin j^-aj / ( ;-ê). kick, blow with the foot:

-p'ehîn lê dan/xistin (K) to kick: 'K'êleka
şeher baxek hebû, go: "Ezê herim wi
baxî...." P'eEînek derê bêx da, derê bêx
vebû, çû hundurê bêx (Z-821, p. 134) At the
edge of the city there was a garden, he said, "I will
go into that garden..." He kicked the door of the
garden, it opened, and he went into the garden.
(also: p'ehin (K/A/IF/GF); pehn II (Bw); p'eheyn (Z-

821-2); pihin (GF-2); pin II (IFb-2); [peînek/painek]
<J-~o. (JJ); <peBin> jf^u (HH)) (syn: çivt; lotik; refes)

[Z-821/B/HH//K/A/IFb/GF//JJ//Bw] <lotik>
peEtin ja^-aj (M-Am/M-Zx/HH) = to cook. See patin.
pein j^j'aj (F) = dung, manure. See peyin.
pejin jjaj (IFb/TF/OK) = sound wbose origin is

unclear. See pêjin.
p'ejirandin jjj) jjaj vf. (-p'ejirin-). to accept,

approve of: 'Gelê me xebata me dipejirine
(Wit 1:37, p. 16) Our people accepts [or, approves
of] our effort, (also: pejirandin (GF-2)} (syn: qebûl
kirin [b]) Cf. P paziroftan j^yj = 'to accept'
[Wlt/K/IFb/GF/TF]

peji (Jy m.(Zeb)/f.(OK) (-yê/ ; ). epidemic, plague;
contagious or infectious illness, (also: pejik (OK-2);
<pejik Jjj'Aj> (Hej)} (syn: qotik II; weba)

[Zeb/OK//Hej]
pejik Jjjaj (OK/Hej) = epidemic. See peji.
pejirandin jjj)_>jjaj (GF) = to accept. See p'ejirandin.
pejn jjaj (IFb/OK) = sound whose origin is unclear.

See pêjin.
p'ekandin jjjbb vf. (-p'ekin-). 1) to burst, split,

crack (vt.); 2) to crush, squash; 3) to cut off, chop
off, sever, break off. (also: peqandin (-peqin-) (JBl-
A); paqand- (JJ-PS)/pakand- (JJ-G)) < Arc 3p9/Syr
Vp-q-' adj3 [F/K/JB1-S/GF//JB1-A//JJ] <p'ekin>

p'ekin j-yb/pekin [B] vi. (-p[']ek-). 1) to come off,
break off (vi.), come undone: 'Gustîlek di destê
hakim de bû ... ji destê wi pekîya (L) There
was a ring on the king's hand ... it came off his
hand; 2) (syn: k'etin; weşîn) to drop (vi.) , fall
(into); 3) to splash, splatter (of liquids) (vi.) :

Niqitkeke xûna wi disa pekiya ort'a M. û
Z. (Z-l) A drop of his blood (again) splattered
between M. and Z.; 4) to explode, flash (of sparks,
etc.): »Ew milê Ûsiv digire sileke usa lê
dixe, weki ji ç'avê wi pirisk dipekin (Ba3-

3, #25) He grabs Joseph's arm and slaps him so

hard that sparks fly out his eyes, (also: p'eqin;
[pukin] jrbi> (JJ)} < Arc peqa' j)p9/Syr Vp-q-' ±a3
= 'to burst, break; to escape': NENA paqe/paqi
(Maclean). For the medial -q- of the original Arc,
there are forms in both -k- and -q-. The
disappearance of the final 'ayn (p) is not
uncommon, for other examples see civin &

qetin. [L/K/JBl-S/GF//IFb/B//JJ] See also p'eqin.
<p'ekandin>
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p'el I Jajv mJf.(Qzl) (-ê/-a; ). 1) (syn: belg'im; belg)
leaf (pi. leaves): 'Payizan pel ji daran
diweşin (AB) In the fall, the leaves fall from the
trees; -p'elê dara (IFb) tree leaf; -p'elê kelema
(IFb) cabbage leaf; -p'elê reza (IFb) grape leaf
(syn: belgêt mêwa (Bw)}; 2) (syn: t'ebax II} cigarette
paper (Msr): -p'elê cixarê (IF)/pela cixarê (Qzl)
do. (also: p'er (IFb-2); [pal] J (JJ)} -See etymology
under p'er. [AB/K/A/JB3/IFb/GF/Msr//JJ] See also
p'er.

p'el II Jaj m./f.(Zeb) (-ê/-a;-î/-ê). firebrand,
smouldering piece of wood, charred wood, live
coal; ember: »Min pelek bi ezmanê xo vena
(Dh) I spilled the beans; I let the cat out of the bag

(i.e., I revealed a secret); -p'elek agir (K/JJ) do.

(also: [pel Ob/pol JjJpelek aghir jil JL /polek
aghir jilJJjj] (JJ); <pel> Jy (Hej)) (syn: bizot) =Sor

sikil JoC/polûjjJjj/bengir jjJaj = 'ember'
[Bw/Dh/K/GF/Hej//JJ] <agir; reji; teni>

p'elaxtin (^Jjy vt. (-p'elêx-). 1) (syn: p'êpes kirin
(F); tepisandin (F)} to crush, crumple, mash,

trample; 2) [also: pelexîn (M); p'elixin (B/IFb-2))
[vi.] to be crushed, crumpled, mashed, trampled
(IFb); to be shattered (M); to be crumpled (of tin¬

ware) (B). [BK/K/JB3/IFb//M//B] <perçiqandin>
pelçimok ApMy (Qzl) = bat (zool.) . See barç'imok.
p'elç'iqandin jjjbbjAj (K/B) = to crush. See

perçiqandin.
p'elç'iqîn ^bbJAj (K/B) = to be crushed. See

perçiqîn.
p'elegirk JjJoJaj /. (-a; ). fire tongs for picking up

firebrands [p'el I], (also: pelgir, m. (GF/OK)1)

[Zeb//GF/OK] <p'el II>
peleng M Jaj (F) = tiger; leopard. See piling.
p'elewan jKaJaj 222. ( ; p'elewên, vi p'elewani).

1) (syn: 'efat; 'egît; fêris [l]; gernas; leheng; mêrxas]
hero, brave man; champion; 2) knight: «Hevt
dergê bavê min hene ji polane / T'emami
bi qerebaşî, p'elewane (Z-l) My father has 7

gates of steel, / replete with servants and knights; 3)

athlete ; 4) acrobat, tightrope walker (B/JJ). [also:
palevan I (JB3/IFb); p'ehlewan; pehliwan; [palvan
j1jJbv/pehlivan jbbj (JJ)! Cf. P pahlavan jbbj.; -->
T pehlivan (palevani; p'elewani} 1Z-1/K//)B3/IF//JJ1

p'elewani ^UJaj /. ( ;-yê). I) heroic deed or feat;

2) profession of tightrope walking (B) (also:

palevani (IF)) [B//IF] <p'elewan>

pelexin j-^Jaj (M) = to crush, trample. See

p'elaxtin [1].
p'elê 'ewr jjas- jJaj (B) = storm cloud. See p'elte.
pelgir jÖaj, m. (GF/OK) - fire tongs. See p'elegirk.
p'elixin QpAy (B/IFb) = to crush, trample. See

p'elaxtin [1].
pelk JJaj f. (). Euphrates poplar, tree which grows

on riverbanks [T Firat kavagi, Ar yarab yj). (also:
pelt (Dh/OK/AA-2); <pelk> JJb (HH); <pelk> JJaj
(Hej)} Sor pelk JJaj |Zeb/A/IFb/HH/GF/AA//Dh/OK|
<*evran; qewax; sipindar>

pelpine oyfy (IFb/GF/OK) = purslane. See p'êrpîne.
pelt M oj (Dh/OK/AA) = Euphrates poplar. See pelk.
p'elte aJIaj: / (). (storm) cloud: 'P'elte 'ewrê reş

derk'et û baranê usa destpê kir (Z-l) Black
storm clouds came out and it began to rain, [also:
p'elê 'ewr (B)| {syn: 'ewr; hecac) [Z-1/K//B]

pembi f^yy (SK) = cotton. See pembû.
pembo_j^.Aj (A/JBl-S) = cotton. See pembû.
pembu J-..AJ (B/IFb) = cotton. See pembû.
pembû jj-^Aj in. (-yê; ). cotton (processed, as

opposed to loke = cotton on plant); cotton
material: »Bes hung ji weki hemi milletan
çawêt xo weken, pembîê xefletê ji guhê
xo derinin, da ew nawê kirêt ji ser hingo
rabit (SK 56:661) You too must open your eyes,

like all the nations, and take the cotton of
negligence out of your ears so that you may lose
that ugly name, (also: pembi (SK); pembo (A/JBl-
S); pembu (B-2/IFb-2); penbu (IFb-2); [penbou] j~j
(JJ): <penbû> j-A. (HH)} < Mid P pambag (M3); P

panba oy^; T [& Hungarian] pamuk, clq. pambuk;
Sor pemu jyy = 'cotton on the plant (cf. loke)"; Za

penie m.; Cf. W Arm pambag piu<Tujuil|

[K/JB3/IFb/B/GF/OK//SK//A/JBl-S//JJ/HHl <loke>
pen jaj (F)/pe'n j^aj (B/Msr) = wide; flat. See pehn.
penaber jajUaj m. (). refugee: 'Ji aliyê penaberên

Kurd ve agahdari mesela Kurdan bum (Wit
1:37, p. 16) I became aware of the Kurdish issue
through Kurdish refugees. <Sor penaber jajUaj =

'refugee": cf. P panahande ojaaLj [(neol)Wlt/IFb]
pe'nayi J^*+i (B) = width. See pehni II.
penbu jbAj (IFb/JJ) = cotton. See pembû.
p'encer«e ajAjajAj £ («a/»eya;»ê). window:

Mûsilî serê xo ji pencerê îna der, got,
"Ew kiye?" (SK 31:279) The Mosuli put his head
out of the window and said, "Who is it?" »Roja
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p'el I Jajv mJf.(Qzl) (-ê/-a; ). 1) (syn: belg'im; belg)
leaf (pi. leaves): 'Payizan pel ji daran
diweşin (AB) In the fall, the leaves fall from the
trees; -p'elê dara (IFb) tree leaf; -p'elê kelema
(IFb) cabbage leaf; -p'elê reza (IFb) grape leaf
(syn: belgêt mêwa (Bw)}; 2) (syn: t'ebax II} cigarette
paper (Msr): -p'elê cixarê (IF)/pela cixarê (Qzl)
do. (also: p'er (IFb-2); [pal] J (JJ)} -See etymology
under p'er. [AB/K/A/JB3/IFb/GF/Msr//JJ] See also
p'er.

p'el II Jaj m./f.(Zeb) (-ê/-a;-î/-ê). firebrand,
smouldering piece of wood, charred wood, live
coal; ember: »Min pelek bi ezmanê xo vena
(Dh) I spilled the beans; I let the cat out of the bag

(i.e., I revealed a secret); -p'elek agir (K/JJ) do.

(also: [pel Ob/pol JjJpelek aghir jil JL /polek
aghir jilJJjj] (JJ); <pel> Jy (Hej)) (syn: bizot) =Sor

sikil JoC/polûjjJjj/bengir jjJaj = 'ember'
[Bw/Dh/K/GF/Hej//JJ] <agir; reji; teni>

p'elaxtin (^Jjy vt. (-p'elêx-). 1) (syn: p'êpes kirin
(F); tepisandin (F)} to crush, crumple, mash,

trample; 2) [also: pelexîn (M); p'elixin (B/IFb-2))
[vi.] to be crushed, crumpled, mashed, trampled
(IFb); to be shattered (M); to be crumpled (of tin¬

ware) (B). [BK/K/JB3/IFb//M//B] <perçiqandin>
pelçimok ApMy (Qzl) = bat (zool.) . See barç'imok.
p'elç'iqandin jjjbbjAj (K/B) = to crush. See

perçiqandin.
p'elç'iqîn ^bbJAj (K/B) = to be crushed. See

perçiqîn.
p'elegirk JjJoJaj /. (-a; ). fire tongs for picking up

firebrands [p'el I], (also: pelgir, m. (GF/OK)1)

[Zeb//GF/OK] <p'el II>
peleng M Jaj (F) = tiger; leopard. See piling.
p'elewan jKaJaj 222. ( ; p'elewên, vi p'elewani).

1) (syn: 'efat; 'egît; fêris [l]; gernas; leheng; mêrxas]
hero, brave man; champion; 2) knight: «Hevt
dergê bavê min hene ji polane / T'emami
bi qerebaşî, p'elewane (Z-l) My father has 7

gates of steel, / replete with servants and knights; 3)

athlete ; 4) acrobat, tightrope walker (B/JJ). [also:
palevan I (JB3/IFb); p'ehlewan; pehliwan; [palvan
j1jJbv/pehlivan jbbj (JJ)! Cf. P pahlavan jbbj.; -->
T pehlivan (palevani; p'elewani} 1Z-1/K//)B3/IF//JJ1

p'elewani ^UJaj /. ( ;-yê). I) heroic deed or feat;

2) profession of tightrope walking (B) (also:

palevani (IF)) [B//IF] <p'elewan>

pelexin j-^Jaj (M) = to crush, trample. See

p'elaxtin [1].
p'elê 'ewr jjas- jJaj (B) = storm cloud. See p'elte.
pelgir jÖaj, m. (GF/OK) - fire tongs. See p'elegirk.
p'elixin QpAy (B/IFb) = to crush, trample. See

p'elaxtin [1].
pelk JJaj f. (). Euphrates poplar, tree which grows

on riverbanks [T Firat kavagi, Ar yarab yj). (also:
pelt (Dh/OK/AA-2); <pelk> JJb (HH); <pelk> JJaj
(Hej)} Sor pelk JJaj |Zeb/A/IFb/HH/GF/AA//Dh/OK|
<*evran; qewax; sipindar>

pelpine oyfy (IFb/GF/OK) = purslane. See p'êrpîne.
pelt M oj (Dh/OK/AA) = Euphrates poplar. See pelk.
p'elte aJIaj: / (). (storm) cloud: 'P'elte 'ewrê reş

derk'et û baranê usa destpê kir (Z-l) Black
storm clouds came out and it began to rain, [also:
p'elê 'ewr (B)| {syn: 'ewr; hecac) [Z-1/K//B]

pembi f^yy (SK) = cotton. See pembû.
pembo_j^.Aj (A/JBl-S) = cotton. See pembû.
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like all the nations, and take the cotton of
negligence out of your ears so that you may lose
that ugly name, (also: pembi (SK); pembo (A/JBl-
S); pembu (B-2/IFb-2); penbu (IFb-2); [penbou] j~j
(JJ): <penbû> j-A. (HH)} < Mid P pambag (M3); P

panba oy^; T [& Hungarian] pamuk, clq. pambuk;
Sor pemu jyy = 'cotton on the plant (cf. loke)"; Za

penie m.; Cf. W Arm pambag piu<Tujuil|

[K/JB3/IFb/B/GF/OK//SK//A/JBl-S//JJ/HHl <loke>
pen jaj (F)/pe'n j^aj (B/Msr) = wide; flat. See pehn.
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Kurd ve agahdari mesela Kurdan bum (Wit
1:37, p. 16) I became aware of the Kurdish issue
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'refugee": cf. P panahande ojaaLj [(neol)Wlt/IFb]
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eyni Mela 'Ebbas bi hemi keyf û hewesa
xo çû ser munarê, muqabili pencera
fatime xanimê weki kewê ribad kebar
dikir, diqirand (SK 15:149) On Friday Mullah
Abbas went up the minaret full of his pleasure and

began to bawl the takbir opposite Madam Fatima's
window, like a decoy partridge, (also: pençire
(DZK); [pendjere] ay>y (JJ); <pencere> ay^y (HH)}
(syn: şibak} Cf. P panjare oj^oj >T pencere; Sor

pencere 0ja=>jaj; Za pencera / (Todd)
[Z-l/F/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/JBl-S/GF//DZK]
<p'ace>

pencî ^jŞuaj (GF) = fifty. See pêncî I.

pençire ay^iy (DZK) = window. See p'encere.
p'enese a^ajaj adj. 1) transient, ephemeral; 2)

vanished, disappeared (S&E): -p'enese bûn (B) to

disappear, vanish from view, (syn: beta vebûn;
roda çûn; (ji ber) winda bûn) [S&E/K/B]

penêr jbiAj (K/B) = cheese. See penir.
peng I Jjaj f.(Bw)/m.(OK) (-al; ). skein, hank (of

yarn): -penga rês (Bw) do. (also: <penk> Ja>

(HH)) (syn: gulok) [Bw/A/IFb/GF/TF/OK//HH]
peng II Jjaj ni. (-ê; ). 1) small dammed up pool of

water (Bw); reservoir (Bw); 2) [adj.] stagnant,

sluggish (of water) (IFb/GF): -ava peng (IFb/GF)
stagnant water. Sor peng Jjaj = 'banking up, piling
up (water)' [Bw/IFb/GF] <Bewz>

pengandin jjjISjaj vf. (-pengin-). to dam up, stop
up, plug up, block up (a wafer course), (also:
pengihandin (IFb/GF)} (syn: xitimandin)
[Bw//IFb/GF] <ç'ikandin II; miç'iqandin>

pengihandin jjjIjSjaj (IFb/GF) = to dam up. See

pengandin.
pengizandin jjjIjJJaj vf. (-pengizin-). to cause to

leap, jump, or spring up: »Geh wi li min dixist
ez bi çend gavan bi paş de dipengizandim,
geb min lê dixist ew bi çend gavan bi şûn
de dişand (KS, p. 59) Sometimes he [=a snake]

struck at me and sent me jumping back several
steps, sometimes I struck at him sending him
backward several steps. [KS/A/IFb/GF/TF/OK]
<pengizin>

pengizin ^jjîJaj vi. (-pengiz-). to leap up, jump
up, spring up: »Gava mêrik ev yeka han ferq
kir, hema ji cihê xwe pengizî û pencere
vekir (KS, p. 8) When tBe man realized [or,
noticed] tBis, Be leapt up from Bis place and

opened tBe window, [syn: ba[n]z dan; çeng bûn
[çeng III]; firqas kirin; lotik dan xwe; xwe qevaztin)
[KS/A/IFb/GF/TF/OK] <pengizandin>

penî joo (F)/pe'nî ^aj (EP-7/K/B/Wn/Rh) = heel. See

pani I.
penir ^bAj m. (-ê; pênîr/pênêr). cheese: »Qijik

penir didize (AB) The rook (bird) steals cheese;

-penir avitin (B) to make cheese; -penîrê
kesidandi (IFb) cheese in brine [T salamura
peynir]; -penîrê kelandi (IFb) Kashar cheese,

yellow sheep's milk cheese; -penîrê meşkê (IFb)

cheese encased in a skin; -penêrê riçal (K) string
cheese; -penîrê sirik (IFb) herb cheese, (also:
penêr (K/B-2); [penir] ^-a, (JJ); <penir>^A> (HH)}
Cf. Mid P panîr (M3); P panîr ^.aj --> T peynir; Sor

penir ^Jaj; Za penir 722. (Mal)
[K//A/JB 3/IFb/JJ/B/HH/SK/GF]

p'ep vaj (B) = foot of small child. See pepik [2].
pepik Jjaj 272. (-ê; ). l) trotter (foot of sheep or

goat): »'Ûr û pizûr, para xezûr, ser û
pepik, para metik (Msr) Intestines and
undesirable parts [are] the father-in-law's portion,
the head and trotters are the maternal aunt's
portion (fin's is part of a folk poem which indicates
how the parts of a slaughtered goat or sheep are

divided among family members); 2) (also: p'ep (B)}

foot of small child (Msr/B); hand of small child
(IFb). (also: <pepik> Jb> (HH))
[Msr/K/A/JB3/IFb/HH/GF//B] <p'ê II>

pepûg -ifjjj aj (IFb) = cuckoo; hoopoe. See pepûk II.
p'epûk I/p'ep'ûk [Z-l] Jjjjaj adj. 1) weak, feeble,

sickly: »Al-p'aşa û diya Memêva ber serê
Memê bûbûne p'ep'ûk (Z-l) A. p. and Mem's
mother were sick over Mem; 2) upset, messed up
(A/IFb); miserable, wretched; 3) [syn: p'arsek} [m.]
beggar, pauper, (also: p'ep'ûk (Z-l)} {pepûktî)
[Z-l/K/ A/IFb/GF/TF]

pepûk II Jjjj aj /. (). name for several birds : 1) (also:
pûpû (B)) cuckoo, zool. Cuculus canorus (JB3/IFb/
JJ/GF); 2) (also: [pipo] y^ (JJ)} hoopoe, zool. Upupa
epops: this bird nests in the nests of other birds
(IFb/JJ/GF/TF/KZ); 3) (syn: bum; kund) owl (A/
HH). (also: pepûg (IFb-2) ;[pepouk] J^o (JJ);

<pepûk> Jj~> (HH)} Cf. P pûpû jjjj. ; Sor pepû jjj.aj
= 'owl, cuckoo (of clock)' [A/JB3/IFb/JJ/HH/GF/TF]

peq jaj /. (). blister, (also: peqik II (IFb/TF)}
[Bar//IFb/TF]
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p'eqan jIîaj (Bw) = to burst (vi.). See p'eqin.
peqandin jjjIjaj (-peqin-) (JBl-A) = to burst, break off

(vfj. See p'ekandin.
peqijok JjJw'aj (GF) = bubble. See beqbeqok.
peqik I Jjaj (IFb) = bubble. See beqbeqok.
peqik II Jjaj (IFb/TF) = blister. See peq.
peqik JaSaj (TF) = bubble. See beqbeqok.
p'eqin jajaj vi. (-p'eq-). 1) (syn: teqin} to break,

burst (open), split, crack (vi.) (K/Mc/JBl-S); to

explode (JBl-S/JB3/IFb); to break off, come

undone (K); 2) to rebound, bounce back (K); 3)

(syn: mirin} to die (M-Ak): »îna şerm kir, Balen
peqi (M-Ak) He was ashamed and died immed¬

iately, (also: p'ekin (K/JBl-S); p'eqan (Bw);
[pukin] (yj, (JJ)) [IFb/JB3/GF/M-Ak//Bw//K/
JB1-S//JJ] <p'eqandin> See also p'ekin.

peqîşk JbbJAj (Bw/Zx) = bubble. See beqbeqok.
peqpeqok JjOsAbiAj (GF/Bw) = bubble. See beqbeqok.
peqpeqoşk Mpojy (Bw) = bubble. See beqbeqok.
p'er jaj m./f.(L) (-el ; p'er/ ). 1) (syn: bask} feather

(K/A/HH): »Her pereke wi ji hawakê ye (L)

Every one of his feathers is of a [different] color; 2)

(syn: qanat) wing (K/IFb): «Cel kevok hatine û
perîyê xwe ji xwe kirin (L) 40 doves came

and removed (=took off) their feathers; 3) (syn: belg
[2]; t'ebax II} sheet (of paper) (K/HH): «Em êvarê
p'ere k'axaza cigarê bikne bin doşeka
Ûsib (Ba) This evening we will place a sheet of
cigarette paper under Joseph's mattress; 4) [syn:
kevi I; k'êlek} edge, outskirts (of town, road, dress)
(K/A): »Ewana gihîştine p'erê şeherê Cizîrê
(Z-l) They reached the edge of the city Jezirah

p'erê gund (B) the edge of the village; -ber
p'ere 'ezmana firin/k'etin = to do stg.

extravagant [lit. 'to fly to the edge [or wings] of the

sky']: »Bifire ber p'ere 'ezmana ji (XF) No
matter what he does (there is no saving him); 5) leaf
(Msr). See p'el I. (also: p'el; pere II (A); [per] ^ (JJ);

<per>^j (HH)} [Pok. 2. (s)p(h)er- 993.] 'to jerk,
start; to strew': Skt parna- n. = 'feather, wing'; Av
parana- = do.; Mid P parr = 'feather, wing' & parrag
= 'wing' (M3); Sor per jaj = 'feather'; Za perr m. =

'leaf, sheet (of paper)' (Todd); Hau pel m. - 'feather'
& per m. - 'side, edge' (M4); cf. also P parridan
jjjjj = 'to fly'; Gr pteron -nxcpov = 'feather'; Rus

pero nepo = 'feather' [L/Z-1/Ba/K/

IFb/JJ/B/HH/SK/GF//A] See also p'el I. <firin; [3]

k'axez; rûp'el>
perasi ^jJjaj (SK) = rib(s). See p'arsû.
perasû jj-ljAj (Elk) = rib(s). See p'arsû.
perav ^JljAj/p'erav JIjaJK] / (). 1) (syn: bar II; kevi

I[2]} bank (of river): »Ev deşt ji peravên Nile
ji ji Çûkûrovayê ji hin bi berekettir in (SF

18) These plains are even more fertile than the
banks of the Nile, than the [plain of the] Çukurova;
2) {syn: *dev-av) coast, shore: 'Balafirên
ingilîzî di peravên Tirkiyê de vaporeke
frensizi ... bin av kirin [sic] (H2 9:31, p. 776)

English planes sank a French steamship on the
Turkish coast. Cf. Sor per jaj = 'side, end, coast,

shore' [SF/IFb/GF/TF//K]
p'erawi Jjy () notebook, (syn: deft'er}

[K(s)/A/IFb]
percan/p'ercan jbjAj m./f.(K) (-e; ). wooden

fence, enclosure; hedge: -pêjanê rezi (Bw)
vineyard fence, (also: percar (OK-2); perciyan (GF);

pêjan jljb. (Bw); [pergiana] jbjj (JJ-G)} {syn: tan]
Mid P parzin = 'fence, hedge' (M3); P parcîn (y&yj
Sor perjin jjJjaj = 'hedge, fence'

[Bw//K/IFb/JJ/JBl-A/OK] <sime>
percar jbjAj (OK) = fence. See percan.
perciyan jIo-jaj (GF) = fence. See percan.
p'erç«e a^jaj m./f.(JB3) (§; ). 1) (syn: beş; keri I;

p'ar II; pari} piece, morsel: -p'arçe 'erd (B) plot of
land: »Şwîr bû du perçe (L) The sword broke in
two [lit. 'became two pieces']; 2) splinter, fragment;
clod; 3) (syn: çarşev [2]} fabric, cloth (F). [also:
p'arçe (B/IFb-2/SK/GF); [partche] a^jL (JJ); <parçe>
Ao-jb (HH)) Cf. P parce o^.jb> T parça
[L/K/JB3/IFb//B/JJ/HH/SK/GF] See also p'ar II &

pari.
p'erçemûk Jjj-.as.jaj (Dz) = bat (zool.). See pîrçemek.
p'erç'evîn Jo^-jy (-p'erç'iv-) (K) = to swell (vi.). See

perçifîn.
perçikandin jjjIsJjaj (GF) = to crush. See

perçiqandin.
perçifîn j^jb.jAj vi. (-perçif-). 1) to be swollen,

swell (vi.): »Ser û gave wan perçifî bû (DZK,
p. 135) Their faces were swollen; 2) to sleep

(contemptuous) (Dh). (also: p'erg'evin (-p'erg'iv-)
(K); pergiftin (Mzg); perçivîn (IFb); perçiwtin (SK);

[pertchewin] Qp^y, (JJ)} (syn: nep'ixin; *pendifyan
(M); werimin) [DZK/OK//IFb//K/JJ//Mzg//SK]
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pero nepo = 'feather' [L/Z-1/Ba/K/

IFb/JJ/B/HH/SK/GF//A] See also p'el I. <firin; [3]

k'axez; rûp'el>
perasi ^jJjaj (SK) = rib(s). See p'arsû.
perasû jj-ljAj (Elk) = rib(s). See p'arsû.
perav ^JljAj/p'erav JIjaJK] / (). 1) (syn: bar II; kevi

I[2]} bank (of river): »Ev deşt ji peravên Nile
ji ji Çûkûrovayê ji hin bi berekettir in (SF

18) These plains are even more fertile than the
banks of the Nile, than the [plain of the] Çukurova;
2) {syn: *dev-av) coast, shore: 'Balafirên
ingilîzî di peravên Tirkiyê de vaporeke
frensizi ... bin av kirin [sic] (H2 9:31, p. 776)

English planes sank a French steamship on the
Turkish coast. Cf. Sor per jaj = 'side, end, coast,

shore' [SF/IFb/GF/TF//K]
p'erawi Jjy () notebook, (syn: deft'er}

[K(s)/A/IFb]
percan/p'ercan jbjAj m./f.(K) (-e; ). wooden

fence, enclosure; hedge: -pêjanê rezi (Bw)
vineyard fence, (also: percar (OK-2); perciyan (GF);

pêjan jljb. (Bw); [pergiana] jbjj (JJ-G)} {syn: tan]
Mid P parzin = 'fence, hedge' (M3); P parcîn (y&yj
Sor perjin jjJjaj = 'hedge, fence'

[Bw//K/IFb/JJ/JBl-A/OK] <sime>
percar jbjAj (OK) = fence. See percan.
perciyan jIo-jaj (GF) = fence. See percan.
p'erç«e a^jaj m./f.(JB3) (§; ). 1) (syn: beş; keri I;

p'ar II; pari} piece, morsel: -p'arçe 'erd (B) plot of
land: »Şwîr bû du perçe (L) The sword broke in
two [lit. 'became two pieces']; 2) splinter, fragment;
clod; 3) (syn: çarşev [2]} fabric, cloth (F). [also:
p'arçe (B/IFb-2/SK/GF); [partche] a^jL (JJ); <parçe>
Ao-jb (HH)) Cf. P parce o^.jb> T parça
[L/K/JB3/IFb//B/JJ/HH/SK/GF] See also p'ar II &

pari.
p'erçemûk Jjj-.as.jaj (Dz) = bat (zool.). See pîrçemek.
p'erç'evîn Jo^-jy (-p'erç'iv-) (K) = to swell (vi.). See

perçifîn.
perçikandin jjjIsJjaj (GF) = to crush. See

perçiqandin.
perçifîn j^jb.jAj vi. (-perçif-). 1) to be swollen,

swell (vi.): »Ser û gave wan perçifî bû (DZK,
p. 135) Their faces were swollen; 2) to sleep

(contemptuous) (Dh). (also: p'erg'evin (-p'erg'iv-)
(K); pergiftin (Mzg); perçivîn (IFb); perçiwtin (SK);

[pertchewin] Qp^y, (JJ)} (syn: nep'ixin; *pendifyan
(M); werimin) [DZK/OK//IFb//K/JJ//Mzg//SK]
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perçiftin jAia-jAj (Mzg) = to swell (vi.). See perçifîn.
perçiqandin jjjL%jaj vf. (-perçiqîn-). 1) to crush,

press, smash, squash (insects, soft fruit): [K'eftar]
fern dike ku şêr bi hîleyên wi hesiyaye ...

Şêr bang dike, dibêje: "... Qeşmerê teres,
divê ku ez careke din te li hizûra xwe
nebinim. Bicehime here, hêj ku min tu
neperçiqandiye" (Wit 2:100, p. 13) [The hyena]
understands that the lion has caught onto his ruses

... The lion shouts, "... Worthless bum, I don't want
to see you in my presence ever again! Now get the
hell out of here, before I smash you to a pulp"
...koşk ewê ji nişkave hilşe, her çî kesê
der û hundurê xwe bipeçiqîne [sic] (RN)

...The palace could suddenly collapse, and
everyone inside and out would be crushed; 2) to

oppress, repress, suppress: »Bizava wê ya
piçuktrîn a ji bo pêşeroja wê ya siyasi, bi
cezayên girantirîn têt pelçiqandin (Ber #7,

p. 10) Its slightest movement for its political future
is suppressed with the heaviest of punishments.
(also: *peçiqandin (RN); p'elç'iqandin (K/B);
perçikandin (GF-2)} [RN//K/B//JB3/IFb/JBl-A/
GF/TF] <pelaxtin; perçiqîn; tepeser kirin>

perçiqîn q^Jjo., vi. (-perçiq-J. to be crushed,
pressed, smashed, squashed (insects, soft fruit),
(also: p'elç'iqîn (K/B); pirçiqîn (M)}

[K/B//IFb/TF//M] <perçiqandin>
perçivîn j-objAj (IFb) = to swell (vi.). See perçifîn.
perçiwtin jy>.jy (SK) = to swell (vi.). See perçifîn.
perdax p)^jy 222. (-ê; ). drinking glass, tumbler, (syn:

avxork; gilas; peyale [2]) <T bardak; Sor perdax
^jjaj (K3) [Bw/K(s)/GF] <peyale>

p'erH»e ojjAj/p'erde 0jjaj [XF] /. (»a;»ê). 1)

curtain; 2) screen, partition; curtain separating the
compartments of a tent (PS); 3), film, membrane:
-p'erda ç'e'va (B) cataract (in the eye); -p'erda
dil (B) pericardium; -p'erda guh (B) eardrum;
-p'erda rû (B) shame, honor; 4) (syn: çadir [1];
çarik [2]; çarşev [1]; pêçe} veil (JBl-S). (also:
[perdê] 0j,y (JJ); <perde> ajjj (HH)} Mid P pardag =

'veil, curtain' (M3); P parde ajy -> T perde; --> Eng

purdah; Sor perde oJjaj = 'curtain, screen, scene

(theater)'. This word is associated with the harem
and the seclusion of womenfolk behind a curtain
or veil. [FK-1/IS/F/K/A/IFb/B/JJ/HH/
JBl-S/ GF//XF]

p'er»e I ojaj pl./m.(B/JB3) (»ê; ). money: »Hakim
qiza xwe na de bi pera (L) The king doesn't
give his daughter [in exchange] for money »Perên
ku didane me ne pir bin ji, disa ji ji
meaşên hemû karmend û karkerên wan
zêdetir bûn (AW72B3) Even if the money they
gave us was not a lot, it was still more than the
wages of all their workers »Tuê here ji mi re li
van pera tişta bikire! (L) Go buy me some
things with this money!; -pere anin (IF) to earn
money; -p'ere dan (K)/pare dan (IFb) to pay;
-p'erê hûr (B) small change, (also: pare (IFb-
2/SK); [pare] 0Jb (JJ)} Cf. T para, originally a small
coin, 1/40 of a kuruş, now = 'money'
[L/K/JB3/IFb/B/GF//JJ/SK] <baqnot; çerxî; kapêk;
manat; şeyî>

pere II ojaj (A) = feather; wing; paper; edge. See p'er.
perestge aSaaojaj (OK) = temple. See perestgeh.
perestgeh aaSaaojaj f. ( ;-ê). temple, place of

worship: «Min perestgeheke mezin ava kir,
agir li hundurê wê gurmujand û hevîya
xwe pê ve girêda û dua kir (K-ça) I built a

great temple, and lit a fire inside it, tied my hopes
to it and prayed, (also: perestge (OK); peristge (OK-
2); peristgeh (Dh/GF)} P parastesgah abfj^y^; Sor

peristiştga loCbbAjAj = 'place of worship' [Dh/GF//
K-ça/IFb/RZ//OK]

perestin ja-,ûjaj vf. (-perês-[IFb]). to worship, (also:
peristin (GF); [peristin] jaajj (JJ)) Sor peristin
jajaj. [K/A/IFb/OK//JJ/GF]

perêz jj.jaj (AA/OK/Hej) = field stubble. See pirêz.
p'ergal I JIJaj / (-a;-ê). 1) order, arrangement; the

system, the social order (Haz); 2) (syn: hiner; ilac)
(fig.) way out of, remedy to a difficult situation
(K): »Sitîyê got: "Mala me şewitî, pergala
me ma bi neyarane" (LT-Mîşo) Siti said, "May
our house be burnt down, we are at the mercy of
our enemies [lit. 'our way out has remained with
the enemies']." (also: p'ergel) [Bcir/K/iFb/B/GF/Haz]

p'ergal II JbJ<v. / ( ;-§). 1) (also: pergar (IFb)} (pair
of) compasses, dividers (K/IFb); 2) (syn: alav II;
amir) tool, instrument (K/IFb): 'Herçiqas av ji
bo hemû jîndaran çavkaniyeke bingehin
be ji, iro di destê mirovên "hemdem" de
wek pergaleke ji hole rakirina berhemên
dîrokê tê bi kar anin (Wit 1:21, p. 16)

Although water is a basic resource for all living

440

perçiftin jAia-jAj (Mzg) = to swell (vi.). See perçifîn.
perçiqandin jjjL%jaj vf. (-perçiqîn-). 1) to crush,

press, smash, squash (insects, soft fruit): [K'eftar]
fern dike ku şêr bi hîleyên wi hesiyaye ...

Şêr bang dike, dibêje: "... Qeşmerê teres,
divê ku ez careke din te li hizûra xwe
nebinim. Bicehime here, hêj ku min tu
neperçiqandiye" (Wit 2:100, p. 13) [The hyena]
understands that the lion has caught onto his ruses

... The lion shouts, "... Worthless bum, I don't want
to see you in my presence ever again! Now get the
hell out of here, before I smash you to a pulp"
...koşk ewê ji nişkave hilşe, her çî kesê
der û hundurê xwe bipeçiqîne [sic] (RN)

...The palace could suddenly collapse, and
everyone inside and out would be crushed; 2) to

oppress, repress, suppress: »Bizava wê ya
piçuktrîn a ji bo pêşeroja wê ya siyasi, bi
cezayên girantirîn têt pelçiqandin (Ber #7,

p. 10) Its slightest movement for its political future
is suppressed with the heaviest of punishments.
(also: *peçiqandin (RN); p'elç'iqandin (K/B);
perçikandin (GF-2)} [RN//K/B//JB3/IFb/JBl-A/
GF/TF] <pelaxtin; perçiqîn; tepeser kirin>

perçiqîn q^Jjo., vi. (-perçiq-J. to be crushed,
pressed, smashed, squashed (insects, soft fruit),
(also: p'elç'iqîn (K/B); pirçiqîn (M)}

[K/B//IFb/TF//M] <perçiqandin>
perçivîn j-objAj (IFb) = to swell (vi.). See perçifîn.
perçiwtin jy>.jy (SK) = to swell (vi.). See perçifîn.
perdax p)^jy 222. (-ê; ). drinking glass, tumbler, (syn:

avxork; gilas; peyale [2]) <T bardak; Sor perdax
^jjaj (K3) [Bw/K(s)/GF] <peyale>

p'erH»e ojjAj/p'erde 0jjaj [XF] /. (»a;»ê). 1)

curtain; 2) screen, partition; curtain separating the
compartments of a tent (PS); 3), film, membrane:
-p'erda ç'e'va (B) cataract (in the eye); -p'erda
dil (B) pericardium; -p'erda guh (B) eardrum;
-p'erda rû (B) shame, honor; 4) (syn: çadir [1];
çarik [2]; çarşev [1]; pêçe} veil (JBl-S). (also:
[perdê] 0j,y (JJ); <perde> ajjj (HH)} Mid P pardag =

'veil, curtain' (M3); P parde ajy -> T perde; --> Eng

purdah; Sor perde oJjaj = 'curtain, screen, scene

(theater)'. This word is associated with the harem
and the seclusion of womenfolk behind a curtain
or veil. [FK-1/IS/F/K/A/IFb/B/JJ/HH/
JBl-S/ GF//XF]

p'er»e I ojaj pl./m.(B/JB3) (»ê; ). money: »Hakim
qiza xwe na de bi pera (L) The king doesn't
give his daughter [in exchange] for money »Perên
ku didane me ne pir bin ji, disa ji ji
meaşên hemû karmend û karkerên wan
zêdetir bûn (AW72B3) Even if the money they
gave us was not a lot, it was still more than the
wages of all their workers »Tuê here ji mi re li
van pera tişta bikire! (L) Go buy me some
things with this money!; -pere anin (IF) to earn
money; -p'ere dan (K)/pare dan (IFb) to pay;
-p'erê hûr (B) small change, (also: pare (IFb-
2/SK); [pare] 0Jb (JJ)} Cf. T para, originally a small
coin, 1/40 of a kuruş, now = 'money'
[L/K/JB3/IFb/B/GF//JJ/SK] <baqnot; çerxî; kapêk;
manat; şeyî>

pere II ojaj (A) = feather; wing; paper; edge. See p'er.
perestge aSaaojaj (OK) = temple. See perestgeh.
perestgeh aaSaaojaj f. ( ;-ê). temple, place of

worship: «Min perestgeheke mezin ava kir,
agir li hundurê wê gurmujand û hevîya
xwe pê ve girêda û dua kir (K-ça) I built a

great temple, and lit a fire inside it, tied my hopes
to it and prayed, (also: perestge (OK); peristge (OK-
2); peristgeh (Dh/GF)} P parastesgah abfj^y^; Sor

peristiştga loCbbAjAj = 'place of worship' [Dh/GF//
K-ça/IFb/RZ//OK]

perestin ja-,ûjaj vf. (-perês-[IFb]). to worship, (also:
peristin (GF); [peristin] jaajj (JJ)) Sor peristin
jajaj. [K/A/IFb/OK//JJ/GF]

perêz jj.jaj (AA/OK/Hej) = field stubble. See pirêz.
p'ergal I JIJaj / (-a;-ê). 1) order, arrangement; the

system, the social order (Haz); 2) (syn: hiner; ilac)
(fig.) way out of, remedy to a difficult situation
(K): »Sitîyê got: "Mala me şewitî, pergala
me ma bi neyarane" (LT-Mîşo) Siti said, "May
our house be burnt down, we are at the mercy of
our enemies [lit. 'our way out has remained with
the enemies']." (also: p'ergel) [Bcir/K/iFb/B/GF/Haz]

p'ergal II JbJ<v. / ( ;-§). 1) (also: pergar (IFb)} (pair
of) compasses, dividers (K/IFb); 2) (syn: alav II;
amir) tool, instrument (K/IFb): 'Herçiqas av ji
bo hemû jîndaran çavkaniyeke bingehin
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things, today it is being used by "modern" man as

an instrument for destroying historical artifacts
pergalên berkêşanê (IFb) instruments of
production, (also: pergal = 'instrument' & pergar =

'pair of compasses' (IFb); [pergar] jlfjj (JJ)) < P

pergar jlSJj/pergal Jl$_J--> T pergel - 'pair of
compasses' & Ar firjar jby [K/GF//IFb/JJ/GF]

pergar jITjaj (IFb) = compass. See p'ergal II.
p'ergel JaTjaj = social order; remedy. See p'ergal I.

p'er»ik Jjaj /./222. (»ka/»kê; ). playing cards. [Bw]
peristge aSaajaj (OK) = temple. See perestgeh.
peristgeh AofAjy (Dh/GF) = temple. See perestgeh.
peristin ja~jaj (GF) = to worship. See perestin.
p'eritandin jjjbjAj/peritandin jjjbjAjvf.

(-p'eritin-). 1) to sever, break: Hema zaro
şûrê xwe avêt ser dûvê mari, dûvê mari
peritand (KH, p. 34) The child immediately swung
his sword at the snake's tail, and severed the
snake's tail; 2) (syn: ç'irandin) to tear, rend (dress,

shoes, etc.) (K/B); 3) (syn: fûç'ikandin) to pluck
(feathers) (A/IFb/K). [KH/K/A/IFb/B/JBl-S/CF/OKl
<p'eritin>

p'eritin j.b'j«v. vi. (-p'erit-). 1) to be torn, frayed,
worn out; to be exhausted; 2) to be boiled up; to
come apart, fall to pieces (ofmeat that is well
cooked); 3) to be wretched, miserable; to suffer: 4)

to freeze (vi.), be freezing; 5) to burn (with love,
passion, etc.) : 'Çiqas Memê zîndanêda
diEeliya usa ji Zina delal diEa ze'f bona
Memê xwe diEeliya û dip'eriti (Z-l) The
more Mem 'melted' in prison, the more darling Zin
pined [lit. 'melted and burned'] for him. (also:

<peritin jbbo (diperite) (aj'jjjJ> (HH))

[Z-1/K/B/HH/JB1-S/OK]
perixandin jjjbjAj vf. (-perixin-J. 1) (syn: miz

dan) to rub, massage; 2) (syn: miz dan} to pet,

stroke, (also: p'erxandin (K)) [Elk/IFb//K]
pe'ri I (^js-y (B) = piece; slice. See pari.
p'eri II ^jaj / ().l) fairy; 2) (syn: husulcemal)

beauty, beautiful woman, (also: [peri] lSyi (JJ)} Mid
P parig = 'witch' (M3) [EP-7/K/JB3/IFb/JJ/GF]

p'erîşan jbbjAj adj. 1) upset, chaotic, messed up, in
bad shape, distressed, disturbed; 2) (syn: belengaz;

reben) wretched, miserable, poor: »B. giha
bajarê Mîrê Sêrê. Geliki perîşan bûye (L) B.
reached the city of the prince of Magic. He (=B.)

was in a sorry state [en piteux [sic] appareil]. (also:

[pericEan] jlbjj (JJ); <perîşan> jlbjj (HH)} Cf. P

parisan jbbjj > T perişan; Sor perêşan jUoJaj =

'scattered, distracted, anxious, worried' (p'erîşanî;
perîşantî} [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF]

p'erîşanî jbbjAj / (). l) upset, distress (n.) ; 2)

misery; 3) poverty, indigence, (also: perîşantî (A);
[perichani] jbyy (JJ)} [K/JB3/IFb/JJ/SK/GF//A]
<p'erîşan>

perîşantî ^LbjAj (A) = misery; poverty. See

p'erîşanî.
perizad«e ojIjjjaj /. (»a; ). goiter (growth on the

thyroid gland). ?< perde zêde [Bw/SS]
p'erlemîş jy^Ajy: -p'erlemîş bûn = to shine:

Weke rojê p'erlemîş dibû (EP-7) She shone
like the sun. (syn: biriqîn; birûskîn; ç'irûsîn)
< T parlamiş = 'having shined' [EP-7]

pero jjaj (Zeb) = rag. See perok.
perok Jpy 222. ( ;-i). rag, piece of cloth: »Wextê

çû jor dit jinek meşkê dihijînît, ya rûs bû,
tiştek di berda nebû. Xayekî bendikî li
pişta xo girê dabû perokekî kewn[î] qirêjî
li laê berwe, yêk li laê piştwe di bendikî
alandibûn. Çi wextê kurk li meşkê da her
du perok bilind dibûn, pêş û paşêt wê
der- dikewtin (SK 16:156) When he went inside
he saw a woman shaking a goatskin churn, naked,
without a thing on. She had tied a woollen thread
round her waist and hung a filthy old rag on the
thread in front and another one behind. Whenever
she gave the skin-bag a jerk both rags flew up
revealing her fore and aft. (also: pero (Zeb-2);

perûk (Bwr)) (syn: kerkon; kevnik [2]; p'aç' II &

p'aç[']ik; p'ate II; p'ine) Sor pero 3Jy = 'rag, cloth'
[Zeb/SK/OK//Bw]

perperok Jjjajjaj (IFb/HH) = butterfly, moth. See

p'irp'irok.
perpitin jajjaj (IFb/JJ/HH) = to thrash about. See

p'irpitin.
perpine aaojaj (GF/OK/JJ) = purslane. See p'êrpîne.
p'erpinek Jaa^jaj (K) = purslane. See p'êrpîne.
p'ersim --jaj, f. (K) = common cold. See persiv.
persiv ,_i»jAj = common cold. See persiv.
persiv ^jL-jaj m.(Bw)/f.(OK) (-ê/-a; ). common

cold, catarrh; flu, influenza: "Persiv yê li min
(Bw) I have a cold, (also: p'ersim, f. (K); persiv;
[persiw] t_b~jj (JJ)} Sor pasiw j^Jj
[Bw/JJ/GF/OK//K] <sat'ircem; serma>
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p'erîşanî jbbjAj / (). l) upset, distress (n.) ; 2)

misery; 3) poverty, indigence, (also: perîşantî (A);
[perichani] jbyy (JJ)} [K/JB3/IFb/JJ/SK/GF//A]
<p'erîşan>

perîşantî ^LbjAj (A) = misery; poverty. See
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perizad«e ojIjjjaj /. (»a; ). goiter (growth on the

thyroid gland). ?< perde zêde [Bw/SS]
p'erlemîş jy^Ajy: -p'erlemîş bûn = to shine:

Weke rojê p'erlemîş dibû (EP-7) She shone
like the sun. (syn: biriqîn; birûskîn; ç'irûsîn)
< T parlamiş = 'having shined' [EP-7]

pero jjaj (Zeb) = rag. See perok.
perok Jpy 222. ( ;-i). rag, piece of cloth: »Wextê

çû jor dit jinek meşkê dihijînît, ya rûs bû,
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alandibûn. Çi wextê kurk li meşkê da her
du perok bilind dibûn, pêş û paşêt wê
der- dikewtin (SK 16:156) When he went inside
he saw a woman shaking a goatskin churn, naked,
without a thing on. She had tied a woollen thread
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thread in front and another one behind. Whenever
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revealing her fore and aft. (also: pero (Zeb-2);

perûk (Bwr)) (syn: kerkon; kevnik [2]; p'aç' II &
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[Zeb/SK/OK//Bw]

perperok Jjjajjaj (IFb/HH) = butterfly, moth. See

p'irp'irok.
perpitin jajjaj (IFb/JJ/HH) = to thrash about. See

p'irpitin.
perpine aaojaj (GF/OK/JJ) = purslane. See p'êrpîne.
p'erpinek Jaa^jaj (K) = purslane. See p'êrpîne.
p'ersim --jaj, f. (K) = common cold. See persiv.
persiv ,_i»jAj = common cold. See persiv.
persiv ^jL-jaj m.(Bw)/f.(OK) (-ê/-a; ). common

cold, catarrh; flu, influenza: "Persiv yê li min
(Bw) I have a cold, (also: p'ersim, f. (K); persiv;
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[Bw/JJ/GF/OK//K] <sat'ircem; serma>
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pertal JbjAjv pi. (). 1) goods, merchandise, wares;

property (HH) (also: p'irt-p'al); 2) [272. (-ê; ).] cloth,
fabric, textile (Zeb): -pirtî û pertal (IFb) textiles
and clothes [kumaş ve giyim eşyasi]; wares and
merchandise [mal ve eşya] ; 3) (syn: kerkon;
qerpal) old clothes, rags, (also: pirtal (IF-2/Zeb);
[pertal] Jb^. (JJ); <pirtal> Jb\o (HH))

[K/A/JB 3/IFb/JJ/GF//HH]
p'ertok Jjj'jAj = book. See p'irtûk.
p'ertûk JjjJ'j'V. (K[s]/GF) = book. See p'irtûk
perû jjjAj/perû jjjAj [A/HH] /. (-ya; ). 1) (syn:

p'êşk'êş; xelat [1]} reward: »De zû rabe here
cem mir û perûya xwe bistine (JB2-Osman
Sebri/Rnh 14 [1943], 8-9) Hurry! Go to the emir
and claim your reward!; 2) (syn: dayin II; p'êşk'êş;
xelat [2]) gift, present, {aiso: <peru>jjj (HH))

[Rnh/JB-2/A/IFb/HH/GF/OK]
perûk Jjjjaj (Bw) = rag. See perok.
p'erwan*e ajLjaj /. ( ;§). 1) (syi2: *pang} fan,

ventilator (Bw): »Tu dibînî çawa li dora xwe
ziz dibe, eyni weki perwanê ye (LM, p. 6) Do

you see the way he's spinning around, just like a

fan; 2) (syn: belantik; firfirok; p'ifp'irok) moth
(K/JJ/HH). (also: [pervane] ajLjj (JJ); <perwane>
ajIj^j (HH)) [Bw/LM/K/IFb/HH/GF//JJ]
<baweşînk>

perwaz jLjaj / (). frame; border (of a picture), (syn:
çarçove) Cf. Sor perawêz jbljAj = 'hem'
[Qmş/K(s)/IFb/GF/OK]

perwerde ojj0jjaj adj. educated, bred, trained:
-perwerde kirin (IFb) to educate, train: »Em li
gor ideolojiya netewi û ferma (resmi)
dihatin perwerde (talim) kirdin [sic] (Ber #7,
p. 9) We were educated according to the nationalist
and official ideology. <Mid P parwardan (parwar-)
= 'to foster, nourish, cherish, educate' (M3); P

parvarde oJjjjj = 'nourished, nursed; educated,
bred, trained'; Sor perwerde oJjojjaj = 'nourished' &

perwerde kirdin jjjjbjjojjAj = 'to nurture'
[(neol)Ber/IFb/GF] <hin I>

p'erxandin jjjbjAj (K) = to rub; to pet. See

perixandin.
perxil jbi-jAj (GF) = timber sled. See parxêl.
pesarî ^jLaj pl./f.(B) ( ; /-yê). dried cow dung: »Li

Kurdistanê, qelaxan ji kerme, sergin û
pesariyan çêdikin û bi rêxê sewax dikin
ku bi wê rêxê ji berf û baranê bête

parastin (Wit 1:37, p.13) In Kurdistan, they make
piles of pressed dung patties from [various types of
dried manure], then coat them with moist dung so

that they will be protected from rain and snow.
[Wlt/K/B] <bişkul/pişkul; ç'êrt; guhûr; k'erme;
keşkûr; peyin; qelax; fix; sergin; sergo; sêklot;
tepik; terş [2]; t'ert[ik]; zibil; zirîç>

pesin j-«aj m./f.(B/IF) (-ê/ ;/-ê). praise: -pesin[ê
keseki] dan (K/JB3)/kirin (B)/vedan (B) to
praise; -pesinê xwe dan (K/JB3) to boast, brag.

(also: pesn (F/JB3/B-2/GF); [pesin] jr~j (JJ); <pesn>

j^aj. (HH)) (syn: metB; paye I) Cf. P pasand jaw =

'approbation'; Sor pesend jjA-»Aj/pesind jA-Aj/pesin
j-aj. [AX/K/IFb/A/JJ/B//JB3/F/HH/GF]

pesn ,j_Aj (F/JB3/B/GF) = praise. See pesin.
pest c«»"V. / (-a; ). pressure; oppression: »Çima ku

ez Kurd im min pirr çews (pest) û îşkence
ji destê Dewleta Tirk kişandiye (Wit 1:36,
p. 16) Because I am a Kurd, I Bave suffered mucB
oppression and torture at the hands of the Turkish
state »Ev serokati ne bi tenê Serokatiya
Neteweyi ye; her wiha serokatiya her kesê
ku azadiyê dixwaze, pêst û kotekiyê
dibîne, ye (AW78A3) This leadership is not only
national leadership; it is likewise the the leadership
of every person who desires freedom, who has

experienced oppression and beatings, (also: pêst I

(AW)) (syn: çews; pêkutî) [(neol)Wlt/IFb//AW]
peşêman jbbiAj (Bw) = sorry. See p'oşman.
peşik Jaaj (K) - drop (of liquid) . See p'eşk I.
peşîman jL-aaj (SK) = sorry. See p'oşman.
peşîmanî jLpyr (SK) = regret. See p'oşmanî.
p'eşk I JJaj / (). drop (K); raindrop (A/IFb); drops

of water, such as those released when one shakes

one's wet hands (Zeb): »Ez Beta p'eşkek av
birêjim (Z-2) Until I take a piss [lit. 'spill a drop of
water] «Her kesê peşkekê ji awa tizbîyêt
min wexotewe, cendekê wi agirê
cehennemê nabînît (SK 12:119) Whoever
drinks a drop of the water from my rosary, his
body will not see the fire of Hell, (also: peşik (K);

<peşk> Jbb (HH)} (syn: ç'ilk; dilop; niqitk)
[Z-2/Zeb/A/IFb/HH/SK/GF/OK//K]

peşk II Jaaj /. ( ;-ê). 1) lot(s) (lit): -peşk avêtin
(F)/avîtin/danîn (K)/derxistin (B) to cast lots;
-peşk k'işandin (F) to draw lots; 2) lot (fig.) , fate,

fortune, destiny, portion; 3) lottery, raffle (JJ); 4)
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of water, such as those released when one shakes
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birêjim (Z-2) Until I take a piss [lit. 'spill a drop of
water] «Her kesê peşkekê ji awa tizbîyêt
min wexotewe, cendekê wi agirê
cehennemê nabînît (SK 12:119) Whoever
drinks a drop of the water from my rosary, his
body will not see the fire of Hell, (also: peşik (K);

<peşk> Jbb (HH)} (syn: ç'ilk; dilop; niqitk)
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(F)/avîtin/danîn (K)/derxistin (B) to cast lots;
-peşk k'işandin (F) to draw lots; 2) lot (fig.) , fate,
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ballot, vote (JJ). (also: [pychk] Job (JJ)} P pesk Jbj
= 'casting lots'; Sor pişk Jaj. [F/K/A/IFb/B//JJ] See

pişk.
peşk III Jaajv /. (). spark, (syn: p'êt [2]}

[K/JB3/IFb/OK] <agir; birûsk; bizot>
peşkerî ^ASbAj (K) = indicative (mood). See pêşker.
p'eşkilîn (JfLy vi. (-p'eşkil-). to disperse, recess,

break, pause (of a meeting): 'Heyanî êvarkî
civata wana dip'eşkile, diçine male (Z-3)
Their assembly disperses by evening, they go

home, (also: [pishikin] jfj. (JJ/PS)}

[Z-3/IFb//JJ/PS]
peşme w bergûz jjjjy j <ui*j (M-Ak) - Kurdish man's

suit of clothes. See bergûz.
petêx ^b'Aj m. (-ê; ). melon (IFb/Btm); yellow melon

(JJ). (also: petix (Btm/TF); [beukh^yb /petry Jb>]
(JJ); <petix> pjL> (HH)} (syn: gindor; qawin;
şimamok) < Ar battix pM = 'watermelon'
[IFb//JJ//HH/TF/Btm] <zebeş>

petin jy (F)/pe'tin j&y (B/Dz) = to cook. See

patin.
petirme a__j-aj (GF) = grafting. See patrome.
peti jioj adj. pure, unadulterated (of language). (syn:

xwerû [1]} [Bw/IFb/OK] <zelal>
petix ^bJ'Aj (Btm/HH/TF) = melon. See petêx.
petot ojj'aj adj. rotten, decayed, (also: [petout] ojAj

(JJ); <petot> byj (HH)} (syn: p'ûç' [3]; rizî} <W
Arm p'dut'iwn ifiuini.P'|iL'u = 'putrefaction'
[HB/IFb//HH//JJ]

petrume o^,jyy (GF) = grafting. See patrome.
p'ev Jaj adv. together, (also: [pew j/be-vew j^] (JJ)}

(syn: p'êk; vêk] < bi + hev
[BX/(K)/JB3/IFb/B/JJ/GF]

p'ev«çûn jjjj-JiAj vi. (p'ev-ç-). 1) to argue, quarrel,
fight; 2) (syn : ceng [2]; de'w II; doz; gelemşe; gelş}
[/. ().] argument, quarrel, fight, dispute
(GF/TF/OK): »[Ew dibêje ji mira ye, û ê di
dibêje ji mira ye, pevçûn dikin] (PS-I, #3, p.

11, 1. 4-5) He says "It's for me," and the other one

says "It's for me," and they start fighting, (also:

bihevçûn (A); [pewtchouin] Qoy^j^ (JJ)}

[PS-I/K/IFb/GF/TF/OK//JJ//A]
p'evgirêdan JpJUy. /. (-a;-ê). 1) connection,

contact, relationship; link, tie, bond: «Bi
alîk'arîa hevala Sûsîkê p'evgirêdana me
bere-bere meEkem bû û em ida rind haj
hev hebûn (Ba2-#2, p.209) With the help of

Susik's friend, our connection became gradually
stronger, and we were well aware of one another
Weke salekê min derheqa Sûsîkêda t'u
tişt nizanbû, ne p'evgirêdana me hevra
hebû, ne ji me hev didit (Ba-2, #2, p. 209) for
about a year I knew nothing about Susik, we
neither had any contact with each other, nor did
we see one another; 2) conjunction (gram.) (B).

{aiso: pevgirêdanî (IFb)} [Ba2/F/K/B/GF//IFb]
pevgirêdanî j)Aj*Ay (IFb) = connection, link. See

p'evgirêdan.
p'ev k'etin jjAfJAj vi. (p'ev -k'ev-), 1) to be

reconciled, make up; 2) to reach an accord, come
to an agreement: »Min t'irê ew bona qelen
nikarin p'evk'evin yanê ji apê Milo
naxwaze qiza xwe bide min (Ba2-#2, p. 207) I
imagine that they cannot agree on the bride-price
or that Uncle Milo does not want to give his
daughter to me. [F/K/B/JJ]

p'evra )y<^. (K) = together. See bihevra.
pev re ejoo (IFb) = together. See bihevra.
pey I ^aj prep, after (with motion) , behind: »Xwe ji

çûne pey nêç'îrê (Ba) As for themselves, they
went hunting [lit. 'they went [out] after the hunt']
Halet û gisinan li pey xwe xweş dikêşin
(AB) They pull the plow and plowshares behind
themselves well (=They do a good job of pulling
the plow...) »Lê berêda mêr pey jina diçin,
jin pey mêra naçin (EP-7) But from the earliest
times, men go after (=pursue) women, women don't
go after men; -dan pey = to pursue, follow: »Min
da pey wi (BX) I pursued him Ûsib dide pey
wê (Ba3) Joseph follows her; -hatin pey = do.:

pey wi hatin (BX) They followed him «Qiza
qenc, em hatine pey te (EP-7) Good girl, we
have come for/after you ; -pey .. re/ra - after (in
time) , as a result or consequence of (syn: paşê):
Ditirsyam, ku pey çûyîna min ra nişkêva

gur xwe bavêjne ser kerîyê pêz (Ba2:2,
p. 205) I was afraid that after I left [lit. 'my going']
the wolves would suddenly pounce on the flock of
sheep »Pey mirina birê me Ûsibra ew kor
biye (Ba3) After (or, as a result of) the death of our
brother Joseph, he [=our father] became blind

Pey vê xeberdanêra Ûsib gazi xulama kir
(Ba3) After this conversation Joseph called [his]
servants »pey vê yekêra (Ba/Ba3) after that,
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the plow...) »Lê berêda mêr pey jina diçin,
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afterward, (also: [peî] ^ (JJ); <pey> ^ (HH)} (syn:
dû III) [BX/K/(JB3)/IFb/JJ/B/HH/GF/0K]

pey II ^gAj = foot. See p'ê II.
pey»a I by m. (»ê/»ayê; »ê). 1) (syn: meriv; mêr;

zilam) man; person: »Peyaki mizgin ji me ra
ani (AB) A man (or, [3] footsoldier) brought me
the news; 2) pedestrian: -peya bûn = to get

(down) off, alight, descend, disembark; to get out of
(a car) (also: paye [II] bûn (Haz)) (syn: dahatin):
Memê ji banê k'oçkê peya bû (Z-l) Mem
came down from the roof of the palace; 3) infantry
footsoldier. (also: peyya (BK); [peia] b> (JJ); <peya>
bo (HH)) Sor pyawjb/pyag JJ, [Sinneh] = 'man';
Hau pia 722. = 'man' (M4) {peyati}
[K/A/JB3/IFb/JJ/B/HH/GF//BK]

peya II Ijaj (IFb) = pride; praise. See paye I.
peyak Jb aj /. ( ;-ê). pawn (in chess) . [B/IFb]

<k'işik>
peyal Jb aj (K) = tea glass. See peyale.
peyal»e Jb.Aj /. («a; ). 1) (syn: istekan; şûşe[3]}

small glass for tea (Bw/Zx/K/Lab); "The tea was

served in tiny, pear-shaped glasses-piyaia in
Kurdish which sat delicately on painted saucers"

[from: Teresa Thornhill. Sweet Tea with
Cardamom (Hammersmith, London : Pandora,
1997), p. 8] : »Her yeki piyalek gay datine
ber wan (Lab, 41) He sets clown a glass of tea

before each one of them; 2) (syii: avxork} tumbler,
water glass (IFb). (also: peyal (K-2); piyal (GF);

piyale (Lab/IFb-2); piyan (IFb-2/GF-2); piyale (A);

pîyan (TF); [pian] jb (JJ-G) [Jezira] & [payal] (JJ-PS)

[Bohtan=Zx]} Mid P *paygal = 'cup, goblet' (M3); P

piyale Jb-> T piyale [Bw/Zx/K/IFb//Lab//A//JJ-
PS//GF//JJ-G//TF]

peyam Ay f./m.(K) (). message; news; information.
Cf. P peyam -bo/pey-yam »bbj; Sor peyam Ay
[K/IFb/GF/TF/RF/RZ]

peyamhinêr jpAfy m.&f. (). reporter, news writer.
(syn: *nûçegiha} Sor peyamnêr jpAy [VoA/GF]

peyati ^La., / (). being a pedestrian, (also: [peiati]
^bofJJ)} [K/A/JJ] <peya [2]>

p'eyda Iajaj adj. visible, apparent: -p'eyda bûn = a)

to appear: »Paşî me dit ronaiyek ji 'esmani
peyda bû (SK 11:107) Then we saw a light
appear from heaven; b) (syn: çêbûn) to come into
existence, be born, be created: «... Memê Alan,
Xec û Siyamend, Koroxli, Topa Sultanê

îslamê û hwd; ko heryekê ji bûyerekê an
ji xeyala keseki peyda bûye (SB, p. 50)

[Stories like] Memê Alan, Khej and Siyamend,
KorogTu, Topa Sultanê Islamê, etc., each of which
was created from an event [i.e., is a true story] or
from someone's imagination; -p'eyda kirin = a)

(syn: ditin; veditin) to find;
b) to get, obtain, acquire, procure: »Divê em çil
çekî peyde bikin (Ber) We must find/get 40

[coats of] armor, (also: peyde (Ber/TF); pêda II;
pêde; [peida] )j-o (JJ); <peydabûn jjjIjj &

peydakirin jjf 1j_o> (HH)) (syn: mewcûd) Mid P

paydag = 'visible, obvious, revealed' (M3); P peyda
1j_o.-> T peyda [Ber/TF//K/A/JB3/IFb/B/JJ/JBl-A/
SK/GF/OK]

peyde oa<o (Ber/TF) = visible. See p'eyda.
peyiftin jAb y (IFb) = to speak. See peyivin.
peyik Jjaj (IFb) = baggy part of shalvar. See peyk.
peyiv My f. (-a;-ê). word; spoken word(s), as

opposed to the written words [Cf. Fr parole vs.

mot]: »Lê bi rasti peyva ku hêrseke xurt
xistibû nava min ev bû: -Vi kerê te ev
zuwabûn bi ser me de ani (HYma, 12) But to
tell the truth the words that really got me mad were
these: "This donkey of yours brought this drought
upon us" »Me got gel lê mebesta me ji vê
peyvê ewe ku kesên ten serdana
pêşangehê (Wit 2:71, p. 6) We said 'the people'
but what we meant [lit. 'our intention'] by this word
was 'those who come to see the exhibit', (also:
peyîv (K[s]/OK-2); peyv (Wlt/GF/IFb-2/OK-2)) (syn:
gili [l]; gotin; pirs [2]; xeber; zar 1} Cf. Mid P

paygam = 'message' (M3); P payam M>J payyam
rbo = 'message' [JB3/IFb/TF/OK//K(s)//Wlt/GF]
<bêje; lavz; peyiftin>

peyivdar jIjJjaj m.&f. (). speaker, spokesman. = Sor
qiseker jAfA-b [(neol)IFb/TF/OK]

peyivin (j-^yy. vi. (-peyiv-). to speak, talk, [also:
peyiftin (IFb-2); peyivtin (OK-2); peyiftin (-peyif-)
(K/JB1-S); peyivtin (-peyiv-) (IFb-2); peyvin (RZ))

(syn: axaftin; k'êlimîn; mijûl dan; qezî kirin (Bg);

qise kirin (Ks); şor kirin; ştexilîn; xeber dan)
[BX/JB3/IFb/TF/OK//K/JBl-S//RZ]

peyivtin jj.y. (OK) = to speak. See peyivin.
peyiftin jAbo aj (-peyif-) (K/JBl-S) = to speak. See

peyivin.
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was 'those who come to see the exhibit', (also:
peyîv (K[s]/OK-2); peyv (Wlt/GF/IFb-2/OK-2)) (syn:
gili [l]; gotin; pirs [2]; xeber; zar 1} Cf. Mid P

paygam = 'message' (M3); P payam M>J payyam
rbo = 'message' [JB3/IFb/TF/OK//K(s)//Wlt/GF]
<bêje; lavz; peyiftin>

peyivdar jIjJjaj m.&f. (). speaker, spokesman. = Sor
qiseker jAfA-b [(neol)IFb/TF/OK]

peyivin (j-^yy. vi. (-peyiv-). to speak, talk, [also:
peyiftin (IFb-2); peyivtin (OK-2); peyiftin (-peyif-)
(K/JB1-S); peyivtin (-peyiv-) (IFb-2); peyvin (RZ))

(syn: axaftin; k'êlimîn; mijûl dan; qezî kirin (Bg);

qise kirin (Ks); şor kirin; ştexilîn; xeber dan)
[BX/JB3/IFb/TF/OK//K/JBl-S//RZ]

peyivtin jj.y. (OK) = to speak. See peyivin.
peyiftin jAbo aj (-peyif-) (K/JBl-S) = to speak. See

peyivin.

444



peyin ^y,^ m. ( ; p'êyn [B]). dung, manure: sheep

dung used as fuel and fertilizer (K/A/B); horse
manure (JJ): »Wekî peynî zêde ne [or gelek
in] (Hk) They are a dime a dozen [lit. 'as abundant
as manure'], (also: pehen (IFb-2); peîn (F); p'eyn,
m. (; p'êyn) (B)/peyn (IFb); [pêin] ^ (JJ)} cf. Az T
pêyin; T peyin [Dogubayazit-Agri] = 'manure,
dung' [gûbre, dişki] (DS, v. 9, p. 3438); Sor peyin
jf*jAi = 'manure, dung of horse'

[F//K/A/SK//B/IFb/JJ] -cbişkul/pişkul; ç'êrt; guhûr;
k'erme; keşkûr; pesarî; qelax; rîx; sergin; sergo;
sêklot; tepik; terş [2]; t'ert[ik]; zibil; zirîç>

peyiv <_bj.Aj (K[s]/OK) = spoken words; talk. See

peyiv.
peyivtin jajIo aj (-peyiv-) (IFb) = to speak. See

peyivin.
peyk Jjaj / (). baggy part or crotch of a pair of

shalvar [=baggy pants], (also: peyik (IFb)} (syn:
navran [2]; p'êsîr [3]} [Rh//IFb]

peyker ja£j aj m. (). l) [syn: heyk'el) statue; piece of
sculpture: »Di vê pêşangehê de 21 wêne û
11 peyker (heykel) cih digirin (Wit 2:71. p. 6)

In this exhibit, 21 pictures and 11 sculptures are on

display; 2) form, image (JJ/OK). (also: [peiker] yj
(JJ)) <P peikar^yb =' portrait, figure, model, idol'
[<Pahl pahikar [ptkl] = 'picture, image' (M3) < O P

patikara- = 'picture, (sculptured) likeness']; Mid P

pahikar = 'picture, image' (M3); Sor peyker jaSjaj =

'statue' [Wlt/IFb/JJ/TF/OK] <hiner>
peyman jLjaj / (-a;-ê). pact, contract, treaty,

(formal) agreement: 'Dewleta Tirk li gori
peymana Cenewre nameşe (Wit 1:39, p. 16)

The Turkish state does not abide by [or, go along
with] the Geneva Convention. <Mid P payman =

'measure, period, moderation, treaty' (M3); P

peyman jbj/, Sor peyman jbj aj = 'promise,
agreement, treaty' [(neol)Wlt/K/A/IFb/TF]

p'eyn ^y, m. (; p'êyn) (B)/peyn (IFb) = clung, manure.

See peyin.
peyv <_% aj (Wlt/GF/IFb/OK) - spoken words; talk. See

peyiv.
peyvin j^j.aj (RZ) = to speak. See peyivin.
peywendî ^jJojjaj. / (-ya; ). relationship,

relation(s), connection: 'Pêwendiya min ligel
wan nine (IFb) I have no connection with them
whatsoever »Peywendiyên (têkilî) we bi
têkoşînê, ku Kurd ji bo rizgariya xwe

didominin, wek partiya Karkerên
Kurdistan (PKK) û partiya Keda Gel (HEP),
çawa ne? (Wit 1:37, p. 16) How are your relations
with [those representing] the struggle which the

Kurds are carrying on for their freedom, such as

the Kurdistan Workers' Party (PKK) and the
People's Labor party (HEP)? (also: pêwendî (IFb-2)}

(syn: t'êkilî II[3]} <Sor peywendî ^jJojjaj =

'connexion, relationship'; cf. P peyvand jJj^j 'link,
connection, relationship' [(neol)Wlt/ A/IFb/TF]
<hatin û çûn>

peywir jjjaj / (-a; ). 1) (syn: vatinî; wezife) duty,
responsibility: »Di encamê de ji bo hilgirtina
van peywiran (wezifeyan) ev endam hatin
hilbijartin (Wit 1:36, p. 5) In the end, these

members were elected to carry out these duties; 2)

job, employment: Endamên malbata min ji
min hêvî dikirin ku ez zanîngehê
biqedinim, bibim xwedi peywir û
alikariya abori bi wan re bikim (Wit 1:35,
p. 16) Members of my family expected me to finish
college, get a job, and help them out financially.
[(neol)Wlt]

peyxember jo^ojy (BX) = prophet. See p'êxember.
peyya Jaj (BK) = person; pedestrian. See peya.
pez jAj/pez_Ot>AJ [SK-2] 222. (-ê; pêz, vi pezi). (flock

of) sheep: «Xwe bû şivan û jina xwe kire
pez (L) He himself became a shepherd, and he

made his wife (=turned her into) a sheep; -goştê
pêz (B) mutton; -k'etina sere pêz (B) lambing
time, period when ewes bring forth lambs; -pezê
doşanî (B) Milk-bearing sheep; -pezê k'ûvî
(B/JJ) wild ram. See pezk'ûvî; -pezê nêr (BX)
ram, male sheep [syn: beran}: »pezê nêr ji bo
kêrê ye (BX) The ram is [destined] for the knife
[prv.]; -pezê reş (JB3) goat(s) (syn: bizin); -pezê
spi (JB3) sheep (syn: mi I}; -pezê stewr (B) sterile
sheep (also: paz (TF); pêz, f. (F/AB-2); [pez] jj (JJ))

[Pok. 2. pek- 797.] 'wealth, movable property': Skt
pasu- m. = 'cattle'; O Ir *pasu-/zero grade *fsu-: Av
pasu- = 'small livestock, domestic quadruped'; Mid
P pah = 'sheep' (M3); S Baluchi pas = 'small
livestock'; W Ossetic (Digor) fus = 'sheep'; Sor pez

jaj = 'sheep and goats'; Za pes m. = 'livestock'
(Mal); cf. also Lat pecus, pecoris n. = 'flock (of
cattle or sheep)'; Germ Vieh n. = 'cattle' [K/A/JB3/
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(B/JJ) wild ram. See pezk'ûvî; -pezê nêr (BX)
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sheep (also: paz (TF); pêz, f. (F/AB-2); [pez] jj (JJ))
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P pah = 'sheep' (M3); S Baluchi pas = 'small
livestock'; W Ossetic (Digor) fus = 'sheep'; Sor pez

jaj = 'sheep and goats'; Za pes m. = 'livestock'
(Mal); cf. also Lat pecus, pecoris n. = 'flock (of
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IFb/B/JJ/JBl-S/SK/GF//AB/F//TF] <bizin; celeb II;
col; kewal; mi I; sewal I; şivan>

pezkovî ^jSjaj (IFb) = ibex. See pezk'ûvî [2].
pezk'ûvî ^jsjjfjAj ni. (). ibex, mountain goat:

Carna bi strandin an bi fikandin, bê tirs
û telaş, wek pez kuviya, ji tehteke me
xwe davête tehteke din (SW: Erebê Şemo.
Şivanê Kurd, pp.43-44) Sometimes with singing or

whistling, without fear or worry, they would leap
from one rock to another like mountain goats.

[also: pezê k'ûvî (B); pezkovi (IFb); [pez kouwi
Jjy /paz kuî (JJ-G)/paz-a kövi or pes-kövi (JJ-Lx)]

(JJ)) Cf. Sor pezekêwî ^LfojAj = 'mouflon & ibex'
[DZK/K/JJ/GF//B//IFb]' <deer: ask; gak'ûvî; goaf:
bizin; sheep: beran; pez>

pê I fe. 1) {<bi + wî/wê] with him/her/it; 2) [prep.]
with, by, by means of (=bi) (K2): »Ax çawa
gustîlka Memê ji Zina qiza mir nedizi,
mine iro pê wê gustîlkê Memê bistenda
(FK-eb-1, p. 271) Oh! Had I only stolen Mem's ring
from Zin, the mir's daughter, I could have gotten
Mem today with it 'Birine min girêde pê
dezmalê destane (Z-l, p. 51) Bind my wounds
with a handkerchief »Merî xûnê pê xûnê
naşo, meri xûnê pê avê dişo (Z-1257) One

doesn't wash blood with blood, one washes blood
with water [prv.] »Pîrê, lê pê t'ertê sergin
be'r tê şewitandin? (Dz-anec. #4) Granny, can

the sea be set on fire with a dung patty? 'T'asêd
xwe digirtne destêd xwe, pê şiva li wan
dixistin, weki bi wi dengi gura bitirsinin
(Ba2:l, p. 203) They would take their bowls and
bang on them with their staffs, so as to scare away
the wolves with this noise. < bi + wê/wî
[K2/FK/10P/Z/EH/Dz/Ba2/K/IFb/B/JBl-A&S/OK] <bi; p'ev;
p'êk>

p'ê II ji in. (p'îyê ; ). foot, leg: »Hingo 'adet
kiriye, kesê destê merEemetê bi sere
hingoda bînît dê leqeki li wi desti den, û
kesê pîyê bi-gû di serê hingo bihusût
mirç-mirç dê wî pê[yî] maç ken (SK 57:661)
If anyone lays a compassionate hand upon your
head you have been accustomed to bite that hand,
and if anyone wipes a dung-covered foot on your
face then you kiss that foot noisily; -p'ê li
zimanê hev kirin (XF/EP-7) to be so crowded,
that there's no room for a pin to fall, to be up to

one's nose in ... [lit. 'to put [their] feet on one

another's tongues'] »Şikyatçî p'ê zimanê hev
dikin (Z-l) We're up to our necks in plaintiffs [lit.
'plaintiffs are stepping on each other's tongues']
[people coming to the court to air their
complaints], (also: pey II; [peî]^. (JJ); <pi> ^.(HH)}
[Pok 2. pêd-/pöd- (nom. s. pots [Kent: *pöd-s], gen.

ped-ês/-ös) 790.] 'foot': Skt pad-/pada-; Av pad-
='foot' & pa8a- = 'step, pace' (Kent); OP pad-/pada-
(Kent); Mid P pay [pdy] = 'foot; footstep, track'
(M3); P pa b; Sor pa b ='foot' & pê j = 'foot,
footing, degree, note (music)'; Za pa m. = 'foot,
kick' (Mal); Hau pa 222. (M4); cf. also Lat pes, pedis;
Gr pous nouç. (ge22. podos ttoSoçJ; Arm odk' nuijg

[vodk']; Germ Fuss [K/A/jB3/lFb/B/SK/GF//JJ//HH]

<ling>
p'êç'an/pêç'an [B] jbb vf. (-p'êç'-). 1) to wrap,

pack; 2) to swaddle; 3) to fold, (also: pêç'andin (B-

2); p'êç'andin (K); p'êçîn; [petchan jb; /pitchan
jb^/pitchiian jbo^J (JJ); <pîçan jb*j (dipîçe) (a^,
^jj/pêçandin jjjb^o (dipîçîne)( aa^j.jJ> (HH)}
Mid P pecidan (pec-) = 'to twist, entwine' (M3); P

pîcîdan ja^wj Za pêşena [piştiş] (Srk); Hau
pêçay/pêtay (pêç-) vf. (M4) [Z-l/EP-8/IFb/B/JJ/
SK/GF//A/JB3//K//HH] <pêç'avtin>

pêç'andin (B)/p'êç'andin (K) jjjbb - to wrap; to fold.
See p'êç'an.

pêç'avtin (jAs'böb vt. (-pêç'iv-). 1) (syn: nixamtin;
werkirin) to cover, envelop, wrap (up): *[Xûnê
ser û çavêd Behramî pêç'avt] (JR) Blood
covered Behram's face [lit. 'head and eyes']; 2) to

wind (around) . (also: peçavtin (Hk); [petchawtin]
ja% (JJ)) [JR/K(s)//JJ/Hk] <p'êç'an>

pêç»e Aab, / (»a; ). veil: -pêça bûkê (Bw) bridal
veil, [also: peçe (OK-2)} (syn: çadir [1]; çarik [2];
çarşev [1]; p'erde [4]} [Bw/Dh/GF/OK/(JBl-A)]
<hêzar; xêlî I>

p'êç'ek/pêç'ek [B] JoJLi f. (-a;-ê). 1) package,
parcel, bundle; roll (ofpaper); 2) swaddling
clothes, swaddling band: »Dijmin...zarokên li
ser pêçekê kuştin (Wit 2:59, p. 7) The
enemy...killed infants in swaddling clothes »...Pê
devê xwe p'êç'eka t'falê girt bû (EH) [the
goat] picked up in its mouth the child's swaddling
band, (also: [petcBek] Jbw (JJ)} Sor pêçek J«i =

'bandage; package; envelope' [EH/K/A/lFb/B/JJ/GF]

<p'aç'ik>
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pêçêbûn Jy.J>p vi. (pê çê-b-). 1) [syn: karîn;
şiyan) can, to be able [rev. con.]: »Min pê çê
nabît (Zeb) I cannot; 2) [/ ().] (syn: şiyan) ability:

li dûv şiyan û pêçêbûna xo (R 15 [4/12/96]
p. 2) to the best of one's ability. [Zeb/R]

pêç'î C5»b (K) = finger. See bêç'î II.
p'êçîn (jy*yv = to wrap; to fold. See p'êç'an.
pêda I IjJb adv. below: -ji ff-f pêda (Bw/SK) below,

downward of, lower than: Dibêjin careki gurg
çû serkanieki av dixareve. Di wi wextida
berxek hate ser avê, qiyasê do werisan ji
gurgî pêda dest bi av-xarinewê kir (SK 5:55)

TBey say tBat a wolf once went to a spring and was
drinking some water. At tBe same time a lamb
came to tBe water and began to drink about two
rope-lengths below the wolf, (^pêhel) [Bw/SK]
<binat'ar>

pêda II IjJb. See p'eyda.
pêde ojjb. See p'eyda.
pêhel Ja^o adv. above: -ji ft-î [û] pêhel (Bw/SK)

above, upward of, higher than: 'Hevalêt min
hemi ji hejdê ne û pêhel[tir] (Bw) My friends
are all eighteen (years old) and above, {^pêda 1}

[Bw/SK] <wêvatir>
pê Eesin j--ao.j_> = to find out about, learn of, be

aware of. See Eesin.
pêjan jljib (Bw) = fence. See percan.
p'êjgîr jjjy^ f. (-a;-ê). towel, (also: pêşkir (IFb);

pêşkîr (A); [pycBkir] j?Ly. (JJ)} (syn: xawli} <P pisgir
_JLj> = 'napkin; apron'-> T peşkir = 'towel'-> Ar
baslar^otb [EP-7/K/B//A//IFb//JJ]

pêjin jjöy / (-a;-ê). 1) slight sound, sound heard
while dozing off (IFb) [sound one is not sure one

has heard or not, or sound whose origin is

unclear]; sound of footsteps (JJ); sound of stg.

moving (HH): »[Lakin weku pêjna kitin û
deng têtin meger xweha MeEmed begi be

pêjnê hişyar dibê] (JR) But when he made noise
[by climbing in the window] and the sound carried,
Mehmed beg's sister woke up at the sound; 2)

rumble; echo; rumor; event (K). (also: pejin
(IFb/TF-2/OK-2); pejn (IFb-2/OK-2); [pejin
jjj-o/pejnek JjjvJ (JJ); <pêjn> jjaj (HH))
[JR/JJ/IFb/GF/TF/OK//K//HH]<sînahî>

pêjîn <jijp (IFb) = to cook. See patin & pijin.
p'êk Jb adv. together, (syn: p'ev) < bi + [y]ek

[Ber/K/A/JB3/IFb]

p'êk«anîn QybifA, / ^yb Jb vf. (p'êk[t]în-). 1) to
prepare: »[Çend belgir ku lazim pêk binin]
(JJ) Prepare as many horses as are necessary; -xwe
pêkanîn = to prepare o.s., get ready: »Kurd xwe
pêk tinin, da bi keriyên xwe ve herin lêfa
(SW-#18 [Ereb Şemo]) The Kurds get ready to go to
the lambing pen with their flocks; 2) to accomplish,
achieve, carry out, bring to pass: 'Xwedê
dilxwaza te pêk bine (GF) May God grant your
wish [i.e., bring it to pass]; 3) [syn: li dar xistin} to
organize, put together, hold (a conference); 4) to

unite (JBl-A); to bring together, reconcile (SK); 5)

to constitute, make up, comprise: »Ez dikarim
armanca me di çend xalan de şîrove bikim
ku ew bingehê xebata me ji pêktînin (Wit
1:37, p.16) I can explain our goals in a couple of
points that comprise also the bases of our work.
(also: pêk inan (SK); [peik anin] jb 1 Jb (JJ); <pêk
anin jfbbCo (pêktîne) ÇoyjAJ (HH)}
[Wlt/K/A/JB3/IFb/JJ/HH/JBl-S/GF/TF//SK]
<pêkanîn>

pêkenik Mofp (GF) = laughing stock; joke. See

pêk'enok.
pêkenînk jAbAfb, f. (GF) = laughing stock; joke. See

pêk'enok.
pêk'enok Jjofp f./m.(K) (-a/; ). 1) laughing stock,

person who everyone laughs at; 2) (syn: Benek;
qerf} thing laughed at, humorous anecdote, joke:

Kesên ku di nav civatên me Kurdan de
henekan dikin an ji pêkenokan dibêjin,
ew "henekvan" in. Kesên ku bêhtir di
dîwanxaneyên mîran de pêkenok digotin
û carna weke şanogerekî bi rola xwe ve
radibûn, ew "qeşmer" bûn (CP, p. 6) People
who crack jokes or tell humorous anecdotes at the
gatherings of us Kurds are "comedians." People
who told jokes and sometimes acted out their
stories, were "jesters." [also: pêkenik (GF);

pêkenînk, f. (GF-2)} [CP/K/A/IFb//GF] <henek>
pêkesk J-Afb /. (). edible mountain plant: «Diya

me ji bi me ra hat da ku pincaran şanî me
bide (Spink, tirşo, mendik, pêkesk H.D.)
(EŞ, p. 8) Our mother came with us too, to show us

edible plants [pincar] (meadow salsify, sorrel,
mendik, pêkesk, etc.). [EŞ/GF]
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pêkewk Jja5jj /. (). ragged robin, cuckooflower,
bot. Lychnis flos-cuculi. (also: <pêkewk> J3Jj.
(Hej)} (syn: *pêqijik (IFb)} [Bw/IFb/OK/Hej/AA]

p'êk«hatin jbfP I jJ'l* Jb vi. (p'êk[t]ê-). 1) to
take place, come about, occur: 'Belê, ev rast e

ku bûyerên wiha pêk ten (Wit 1:37, p. 16) Yes,

it is true that such events take place »Êrîş roja
12.11.1992 an, êvarê saet di 22.30 an de
pêk hat (Wit 1:39, p. 9) The attack took place on
November 12, 1992, at 10:30 in the evening »Ji

Newrozê û hetani roja iro pel bi pel ji ali
"hêzên tari" ve gelek cînayet pêk hatin
(Wit 1:39, p. 16) Ever since Newroz, murders have

been occurring in waves at the hands of "dark
forces"; 2) to be organized, founded, established,
arranged; 3) to be prepared, made ready (JJ/HH):

[Hêj zad pêk nehatiye] (JJ) The food is not yet
ready; 4) to be reconciled, to make up (SK); 5) [+

ji] to consist (of): 'Weşanxaneya Zelalê ...
pirtûkek ku ji du cîldan pêk tê derxist
(AW75B6) Zelal Publishers have published a book
... which consists of two volumes, (also: [peik
hatin] j^y'la J^ (JJ); <pêkhatin jbfy (pêktê)
\iJAj (HH)) Cf. Sor pêk hatin jj'la Job = 'to
come together, agree, turn out well, be formed, be

completed, be accomplished'
[Wlt/K/A/IFb/JJ/HH/SK/GF] <pêkanîn>

pêkijîn jjfA. vi. (-pêkij-). to sneeze, (also: pişikîn
(Qmş/Wn); pişkîn (IFb/GF/Slm); pişkyan (Qzl))
(syn: bêhnijîn; hênijîn [3]} =Sor pijmîn
j^.jj/pişmîn j^oJb. [M-Ak//Qmş/Wn//Slm/IFb/
GF//Qzl] <sebr [3]>

pêk înan jby Job (SK) = to prepare; to accomplish; to
reconcile. See p'êkanîn.

p'êk'ol Jjbbj. /. ( ;-ê). 1) pawing the ground (of
animals): -p'êk'ol kirin I (B/GF) to paw the
ground; 2) (syn: bizav) effort: Berdewam li
pêşahîya her pêkoleka aştîxwazîyê bûye
bo ragirtina şerê navxo (R 15 [4/12/96] p. 2) It
has consistently been at the forefront of every
peacemaking effort to stop the civil war; -p'êk'ol
kirin II (Zeb) to strive, make an effort:
Berdewam ji dê pêkol hête kirin bo
rohnkirin û têgihandineka dirust bo vê
projê (R 15 [4/12/96] p.2) Efforts will continually
be made to clarify and correctly expalin tBis

project. < p'ê = 'foot' + k'ol- = 'to dig'
[Zeb/R/K/B/GF]

pêkutî (JjA (). pressure; oppression: «Pêkutî û
îşkenceyên ku li wan dibin hemû ji me re
tinin (Wit 1:49, p. 16) WBatever oppression and
torture befalls them, they bring all these things to
us. (syn: çews; pest} [(neol)Wlt]

pêkve ojfp adv. together: ''Care-y me ji xeyri
Belatinê çî di niye.' Xulase şûtikêt xo
pêkwe bestin, li pencere gire dan (SK

47:465) 'There is no other way out for us but to
escape.' In short, they tied their cummerbunds
together and lashed them to the window 'Koçer û
binecî yêk in. Lazim e em pêkwe wê tolê
we-keynewe (SK 40:376) The nomads and the
settled are one. We must avenge this together, (also:
pêkwe (SK); [peikwê] oJSA (JJ)) (syn: bihevra;
t'evde) Sor pêkewe ojaSL [Bw/Dh/Zeb/GF//JJ//SK]

pêkwe OjOCb (SK) = together. See pêkve.
p'êl Jb /. (-a;-ê). 1) (syn: êlk'an; mewc) wave (af sea)

: -pel bi pel (IFb) in waves: »Ji Newrozê û
hetani roja iro pel bi pel ji ali "hêzên tari"
ve gelek cînayet pêk hatin (Wit 1:39, p. 16)

Ever since Newroz, murders have been occurring
in waves at the hands of "dark forces"; -p'êl dan =

to wave, flap (vi.) , be agitated: »Ala min pel
dide (AB) My flag is waving [in the wind]
Rêşiyên li dora şahra serê wi di ser hev
de pel didin (Tof, p. 7) The tassels around his
head band hit against one another; -p'êla be'rê
(B) wave of the sea, sea-wave; 2) (syn: gav; wext)
time: -vê p'êlê (K) the other day: «Erê, bira vê
p'êlê hevaleki cabdar nemek ji Moskvaê,
ji komûnîstekî kevn stendibû (K2-Fêrîk) Just

the other day a comrade in a position of
responsibility received a letter from Moscow, from
an old communist; 3) series (of attacks, etc.) (Zeb).

(also: [peTJJ-j (JJ); <pêl> J^. (HH)}
[K/A/JB3/IFb/JJ/B/HH/GF/Zeb] <beBr; k'ef>

p'êlav J'jLb / (-a;-ê). shoe, footwear; slipper
[babouche], boot [bottine], sandal [sandale],
pointed shoe which rises above the heel [soulier
pointu qui s'êTêve par dessus le talon] (JJ); type of
shoe, high and pointed in back (PS); type of canvas
shoe [Fr espadrille] made of woven cords and with
a sole of leather or rubber (the latter made of
automobile tires) (JBl-A): -p'êlav p'ê kirin/
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p'êlav xistin p'ê (K) to put on shoes, (also:
pêlaw (SK); [pêlaw/pêlaw/pêlav] J%o (JJ); <pêlav>
J'jlo (HH)} (syn: meras (Kş/plt); qondere; sol} See

JB1, note #155, p. 201. Cf. Sor pêlaw j%_ =

'footgear'; Hau pala m. = 'leather shoes' (M4)

[Msr/Bw/K/A/IFb/B/JJ/HH/JBl-A/GF//SK] <gore;

k'alik II; sol; şîrox>
pêlaw j"jLb (SK) sBoe. See p'êlav.
p'êlegan jljbJob / ( ;-ê). 1) (syn: p'êpelîng; p'êstirk;

silim) ladder (Hk/Wn/A/IFb); 2) (syn: pêpelîng)
staircase (Hk/Wn/A/IFb); 3) (syn: pêpileke (A);
p'estirk) step in a staircase (K). (also: p'êlekan
(K/A/IFb/B); pêlûk (IFb)} Mid P pillagan = 'steps,

ladder' (M3) [Hk/Wn//K/A/IFb/B//F//Ad] <hewq>
p'êlekan jlfAjlb (K/A/IFb/B) = ladder; staircase. See

p'êlegan.
pêlûk Jjjlb (IFb) = ladder; staircase. See p'êlegan &

p'êpelîng.
pênc pp> num. five, 5. (also: pênç (A); pyenc (S&E);

pyênc (S&E); [pendj] py (JJ); <pênc> >aj (HH))

[Pok. penkue 808.; pnksti- 839.] 'five': Skt panca-;
O Ir *panca; Av panca; Mid P pan) (M3); P panj
pj*>; Sor pênc ppj Za panj (Todd); Hau penc (M4)

[K/JB3/IF/B/HH//A//U1 <panzdeh; pêncêkî; pêncî I>
pênca bob adj. fifth, (also: pêncan (K-2/IF/BX);

pêncanî (K-2); pêncem (A/IF-2); pêncemîn (IF-2);

pêncê (JBl-A/SK/M-Ak); pêncî II (IF-2); pêncyê
(JBl-S); [penjan jb>o. (Lx)/pênjê (Rh)] (JJ)} Cf. P

panjom _-*a>; Sor pêncem[în] [ jJ^A^Ab; Za pancin
(Todd) [F/K/B/BK//IF/BX/JJ//A//JBl-A/SK/M-Ak//JBl-S]

<pênc>
pêncan jb>Ab (K/IF/BX) = fifth. See pênca.
pêncanî jMp^ (K) = fifth. See pênca.
pence A^bb (IFb/SK) = fifty. See pêncî I.

pêncek Joycp (GF) = a fifth. See pêncêkî.
pêncem fA^bb (A/IF) = fifth. See pênca.
pêncemîn Q^osyp (IF) = fifth. See pênca.
pêncê Jjy. (JBl-A/SK/M-Ak) = fifth. See pênca.
pêncêk J-b>Ab (AR) = a fifth. See pêncêkî.
pêncêkî Jjjf f (-ya; ). a fifth, 1/5: »Pênc-yeka

(pêncêka) samanê wi behra min bû (AR,
288) A fifth of his wealth was my share, (also:
pêncek (GF); pêncêk (AR); pênc-yek (AR-2)} Sor

pênc-yek Ja^Oo (Sulaimania & Kerkuk) /pêncêk
Jb^Lb/pênc-yêk JLb^bb. (Arbil) [Zeb//AR//GF]

pêncih asJj (HH/TF) = fifty. See pêncî I.

pêncî I (_s=«-b num. fifty, 50: «Ji pêncî carî bêhtir
gotina "mist" di şûna gotina "mizdanê" de,
bi çewtî Batiye bikaranîn (AW73C2) More
than 50 times the word 'mist' was incorrectly used
instead of the word 'mizdan'. [also: penci (GF);

pence (IFb/SK); pêncih (TF); [pyndji ^^/pyndjehi
(_sê=*H] OJ); <pêncih> a_*aj (HH)) Skt pancasat; Av
pancasatam [ace.]; Mid P panjah (M3); P panjah
oUvj.; Sor penca Jjaj/, Za pancas (Todd); Hau penca
(M4) [(K)/A/JB3/B//IFb/SK//JJ//HH/TF//GF]
<pênc>

pêncî II (jjy. (IF) = fifth. See pênca.
pêncsed jA-~«Ab/pêncş_ed jo^ryp [SK] num. five

hundred, 500. (also: pênc sed (BK); pênc sid (BK-
2); pênsed (IFb); pênsid (B)[ Av panca sata; P

panşad j^ojI; Sor pênsed ja-aOJ; Za panj sey

[K/A/BK//SK//IFb//B]
pênc sid ^~pp. (BK) = five hundred. See pêncsed.
Pêncşem ^.oj^yp f. ( ;-ê). Thursday, (also: Pêncşemb

(IFb); Pênşem (B-2/Rh); Pênşemb; Pêşem II;
[pechem b/pechemb obj] (JJ)} Cf. P panjsambe
oyjyy > T perşembe; Sor pêncşem[m]e
Ab]j,AOi^Ab/pêncşemû jjj,AA^Ab; Za panjşeme
[F/K/JB3/B//JJ//IFb//Rh]

Pêncşemb <^A-b-*Ab (IFb) = Thursday. See Pêncşem.
pênc-yek jA^bb (AR) = a fifth. See pêncêkî.
pêncyê jyjy. (JBl-S) = fifth. See pênca.
pênç pp. (A) = five. See penc.
pêngav bbbb /. (-a;-ê). step, pace; measure: «Riwi

sê gar pêngawan diçû, radiwesta, diçû
sicdê, du'a dikir, da dilê hewalan zêdetir
qahim bibit derEeqq wi (SK 4:48) The fox
would walk three or four paces, stop, prostrate
himself and pray, so that his companions' hearts

would become more firmly attached to him;
-pengav avêtin (Zeb) to take steps or measures.
(also: pêngaw (SK)} (syn: gav [2]) = Sor hengaw
jbjAj* [Zeb/Dh/Hk/IFb/TF/OK//SK]

pêngaw jlCbb (SK) = step. See pêngav.
pênivîs (jMP?. (SK) = ink pen. See pênûs.
pênsed JA-bb. (IFb) = five hundred. See pêncsed.
pênsid Jby (B) = five hundred. See pêncsed.

(B/Rh) = Thursday. See Pêncşem.
Ab = Thursday. See Pêncşem.

pênûs (^rjjbb /. (-a; ). pen. (also: pênivîs (SK)) (syn:
qelem) Sor pênûs (^-jjbb < pê = 'with it' + nûs- =

'write' [A/JB3/IFb//SK]

Pênşem »

Pênşemb
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pênc sid ^~pp. (BK) = five hundred. See pêncsed.
Pêncşem ^.oj^yp f. ( ;-ê). Thursday, (also: Pêncşemb

(IFb); Pênşem (B-2/Rh); Pênşemb; Pêşem II;
[pechem b/pechemb obj] (JJ)} Cf. P panjsambe
oyjyy > T perşembe; Sor pêncşem[m]e
Ab]j,AOi^Ab/pêncşemû jjj,AA^Ab; Za panjşeme
[F/K/JB3/B//JJ//IFb//Rh]

Pêncşemb <^A-b-*Ab (IFb) = Thursday. See Pêncşem.
pênc-yek jA^bb (AR) = a fifth. See pêncêkî.
pêncyê jyjy. (JBl-S) = fifth. See pênca.
pênç pp. (A) = five. See penc.
pêngav bbbb /. (-a;-ê). step, pace; measure: «Riwi

sê gar pêngawan diçû, radiwesta, diçû
sicdê, du'a dikir, da dilê hewalan zêdetir
qahim bibit derEeqq wi (SK 4:48) The fox
would walk three or four paces, stop, prostrate
himself and pray, so that his companions' hearts

would become more firmly attached to him;
-pengav avêtin (Zeb) to take steps or measures.
(also: pêngaw (SK)} (syn: gav [2]) = Sor hengaw
jbjAj* [Zeb/Dh/Hk/IFb/TF/OK//SK]

pêngaw jlCbb (SK) = step. See pêngav.
pênivîs (jMP?. (SK) = ink pen. See pênûs.
pênsed JA-bb. (IFb) = five hundred. See pêncsed.
pênsid Jby (B) = five hundred. See pêncsed.

(B/Rh) = Thursday. See Pêncşem.
Ab = Thursday. See Pêncşem.

pênûs (^rjjbb /. (-a; ). pen. (also: pênivîs (SK)) (syn:
qelem) Sor pênûs (^-jjbb < pê = 'with it' + nûs- =

'write' [A/JB3/IFb//SK]

Pênşem »

Pênşemb
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pêpelank Jj'.Abb (Zeb) = staircase. See p'êpelîng[2]
p'êpelîng JLA»AA f./m.(Mş) (-a/-ê;-ê/). l) (also:

pêpilok (Haz)) (syn: derenc (L); hewq; nerdewan
(EP-7)} step, rung (of ladder) ; 2) (also: pêpelank
(Zeb)) (syn: derenc; p'êlegan; p'êstirk) staircase,

steps; 3) (syn: p'êlegan; p'êstirk; silim) ladder (Ad).
(also: pêlûk (IFb-2); p'êp'elûk (Z-1/IFb/F/Mş);
pêpileke (A); pêpilik (A); pêpilok (Haz)}

[Ad/K/B//A//Haz//Z-l/IFb/F/Mş//Zeb]
p'êp'elûk JjjAbo (Z-1/IFb/F/Mş) = step; staircase;

ladder. See p'êpelîng.
p'êpes (j- Abo: -p'êpes bûn (K) to be trampled under

foot; -p'êpes kirin (F/K/B) to crush, crumple,
mash, trample under foot, (also: [pei-pez kirin]
J~^A(j, (JJ)i (syn: p'elaxtin [1]; t'episandin)
[F/K/B//JJ]

pêpileke AfALb. (A) = staircase step; ladder rung. See

p'êpelîng.
pêpilik JLibb (A) = step; staircase; ladder. See

p'êpelîng.
pêpilok Jj-bb. (Haz) = step, rung of ladder. See

p'êpelîng.
per JA adv. the day before yesterday, two days ago:

-duh[u] na per (B) do. (also: [per] ^ (JJ);

<pêr>j^j (HH)} Av *parö.ayare; Pahl parêr; P

pariruz jjjjjj (Horn #311); Sor pêrê JJ.; Za perey
(todd). See I. Gershevitch. "Iranian Chronological
Adverbs," Indo-Iranica : Melanges prêsentês a

Georg Morgenstierne (Wiesbaden, 1964), pp. 78-88;

reprinted in his Philologia Iranica, ed. N. Sims-

Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag,
1985), pp. 179-89. |S&E/BK/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GFj

<betrapêr; dihi>
pêra 1jöb adv. 1) together, jointly; 2) instantly, at once,

immediately: -pêra-pêra (B/Ba3/HR-1) do.: »Lê
Ûsiv pêra-pêra dest bi xwarinê nekir (Ba3)

But Joseph did not begin immediately to eat. (also:

pê re (IFb-2)} [Ba3/K/A/IFb/B]
pêrar jljb adv. two years ago, year before last: -par

na pêrar (B) do. (also: [pirar] jlj-o (JJ); <pêrar>
jl^o (HH)} <0 Ir *para-yar- (A&L p. 82 [I, 1]): P

pirar j1j-j; Sor pêrar jtjb. See I. Gershevitch.
"Iranian Chronological Adverbs," Indo-Iranica :

Melanges prêsentês a Georg Morgenstierne
(Wiesbaden, 1964), pp. 78-88; reprinted in his
Philologia Iranica, ed. N. Sims-Williams
(Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag, 1985),

pp. 179-89. [K/A/JB3/IFb/B/HH/SK/GF//JJ]
<betrapêrar; par>

pê re oj £jj (IFb) = together; instantly. See pêra.
pêrêst c-~j.jöb (A) = table of contents; index. See

p'êrist.
p'êrgî JjA. (A/L/GF) - encounter; welcoming. See

p'êrgîn.
p'êrgîn jfjA.. / ( ;-ê). 1) (syn: berahik} encounter,

meeting: -p'êrgî bûn = to encounter, meet: «Bi
re de, wezîrê hakim pêrgî keçelok bû (L)

On the way, the king's vizier encountered
Kechelok; 'Rabûn pêrgî B. ve çûn (L) They
got up and went out to meet B.; 2) (syn: berahik;
pêşwaz) welcoming, going out to meet s.o. arriving:
-çûn pêrgînê (IFb) to go out to greet s.o. (also:
p'êrgî (A/L/GF-2)} [L/A//K/BX/IFb/GF] <berbiri>

p'êrist o^b. /. (). 1) (syn: naverok; nêta k'itêbê (F);

serecema k'itêbê (F)) (faoie of) contents; 2) [syn:
naverok) index, (also: pêrêst (A)) [K(s)/IFb/GF//A]

p'êrpîne A-AjjOb /. (). purslane, bot. Portulaca
oleracea: -rihka pêrpîne (Bw) a loner [lit. 'root of
purslane'] [expression] because p'êrpîne grows in
individual, isolated clumps, (also: pelpine (IFb/
GF-2/OK-2); perpine (GF/OK); p'erpinek (K); pirpir
(Ad); [perpina] b>jj (JJ)) Cf. P parpann j^j^j; Sor

pelpine a^Jaj [Bw//GF/OK/JJ//K//IFb//Ad]
pêrtevînk jMyJ^ f. (). spider, (also: p'êtavent

.^jAsbb (K); t'evnpîrk; [petavent] ^JjLaj. (JJ)Î (syii:
dapîroşk; p'indepîr; pir [4]; pîrhevok; pîrik [4];
t'evnpîrk [1]} [Slv//K/JJ]

pêser jA~b (A) = breast; collar. See p'êsîr.
p'êsîr j^JA. f. (-a;-ê). 1) (syn: p'aşil; sing) breast,

chest; chest cavity; 2) fsyi2:berstû; girivan; pisto;
yax) collar; lapel; edge, border of a garment (JJ):

-p'êsîr girtin (JJ) to collar, seize, catch hold of;

-p'êsîra fk-ê ji fk-ê/ft-î xilaz kirin (B) to
save, rescue s.o. from s.o. /stg.: »[P'êsîra me ji
olama Romi xelas dibe] (JJ) We will free
ourselves of Turkish domination [lit. 'Our collar
will be rid of Turkish taxes']; 3) (syn: navran [2];
peyk} crotch (of tro users) (Bw/Zeb). (also: pêser
(A); [pesir] j^j. (JJ); <pêsîr> j~~o (HH))
[JR/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK/Bw//A] <yax>

pêst I c~bb (AW) = oppression. See pest.
p'êst II c-Jj (K[s]) = skin, hide. See pist.
p'êstir jAbb (K/JJ-Rh) = ladder; stairs. See p'êstirk.

450

pêpelank Jj'.Abb (Zeb) = staircase. See p'êpelîng[2]
p'êpelîng JLA»AA f./m.(Mş) (-a/-ê;-ê/). l) (also:

pêpilok (Haz)) (syn: derenc (L); hewq; nerdewan
(EP-7)} step, rung (of ladder) ; 2) (also: pêpelank
(Zeb)) (syn: derenc; p'êlegan; p'êstirk) staircase,

steps; 3) (syn: p'êlegan; p'êstirk; silim) ladder (Ad).
(also: pêlûk (IFb-2); p'êp'elûk (Z-1/IFb/F/Mş);
pêpileke (A); pêpilik (A); pêpilok (Haz)}

[Ad/K/B//A//Haz//Z-l/IFb/F/Mş//Zeb]
p'êp'elûk JjjAbo (Z-1/IFb/F/Mş) = step; staircase;

ladder. See p'êpelîng.
p'êpes (j- Abo: -p'êpes bûn (K) to be trampled under

foot; -p'êpes kirin (F/K/B) to crush, crumple,
mash, trample under foot, (also: [pei-pez kirin]
J~^A(j, (JJ)i (syn: p'elaxtin [1]; t'episandin)
[F/K/B//JJ]

pêpileke AfALb. (A) = staircase step; ladder rung. See

p'êpelîng.
pêpilik JLibb (A) = step; staircase; ladder. See

p'êpelîng.
pêpilok Jj-bb. (Haz) = step, rung of ladder. See

p'êpelîng.
per JA adv. the day before yesterday, two days ago:

-duh[u] na per (B) do. (also: [per] ^ (JJ);

<pêr>j^j (HH)} Av *parö.ayare; Pahl parêr; P

pariruz jjjjjj (Horn #311); Sor pêrê JJ.; Za perey
(todd). See I. Gershevitch. "Iranian Chronological
Adverbs," Indo-Iranica : Melanges prêsentês a

Georg Morgenstierne (Wiesbaden, 1964), pp. 78-88;

reprinted in his Philologia Iranica, ed. N. Sims-

Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag,
1985), pp. 179-89. |S&E/BK/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GFj

<betrapêr; dihi>
pêra 1jöb adv. 1) together, jointly; 2) instantly, at once,

immediately: -pêra-pêra (B/Ba3/HR-1) do.: »Lê
Ûsiv pêra-pêra dest bi xwarinê nekir (Ba3)

But Joseph did not begin immediately to eat. (also:

pê re (IFb-2)} [Ba3/K/A/IFb/B]
pêrar jljb adv. two years ago, year before last: -par

na pêrar (B) do. (also: [pirar] jlj-o (JJ); <pêrar>
jl^o (HH)} <0 Ir *para-yar- (A&L p. 82 [I, 1]): P

pirar j1j-j; Sor pêrar jtjb. See I. Gershevitch.
"Iranian Chronological Adverbs," Indo-Iranica :

Melanges prêsentês a Georg Morgenstierne
(Wiesbaden, 1964), pp. 78-88; reprinted in his
Philologia Iranica, ed. N. Sims-Williams
(Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag, 1985),

pp. 179-89. [K/A/JB3/IFb/B/HH/SK/GF//JJ]
<betrapêrar; par>

pê re oj £jj (IFb) = together; instantly. See pêra.
pêrêst c-~j.jöb (A) = table of contents; index. See

p'êrist.
p'êrgî JjA. (A/L/GF) - encounter; welcoming. See

p'êrgîn.
p'êrgîn jfjA.. / ( ;-ê). 1) (syn: berahik} encounter,

meeting: -p'êrgî bûn = to encounter, meet: «Bi
re de, wezîrê hakim pêrgî keçelok bû (L)

On the way, the king's vizier encountered
Kechelok; 'Rabûn pêrgî B. ve çûn (L) They
got up and went out to meet B.; 2) (syn: berahik;
pêşwaz) welcoming, going out to meet s.o. arriving:
-çûn pêrgînê (IFb) to go out to greet s.o. (also:
p'êrgî (A/L/GF-2)} [L/A//K/BX/IFb/GF] <berbiri>

p'êrist o^b. /. (). 1) (syn: naverok; nêta k'itêbê (F);

serecema k'itêbê (F)) (faoie of) contents; 2) [syn:
naverok) index, (also: pêrêst (A)) [K(s)/IFb/GF//A]

p'êrpîne A-AjjOb /. (). purslane, bot. Portulaca
oleracea: -rihka pêrpîne (Bw) a loner [lit. 'root of
purslane'] [expression] because p'êrpîne grows in
individual, isolated clumps, (also: pelpine (IFb/
GF-2/OK-2); perpine (GF/OK); p'erpinek (K); pirpir
(Ad); [perpina] b>jj (JJ)) Cf. P parpann j^j^j; Sor

pelpine a^Jaj [Bw//GF/OK/JJ//K//IFb//Ad]
pêrtevînk jMyJ^ f. (). spider, (also: p'êtavent

.^jAsbb (K); t'evnpîrk; [petavent] ^JjLaj. (JJ)Î (syii:
dapîroşk; p'indepîr; pir [4]; pîrhevok; pîrik [4];
t'evnpîrk [1]} [Slv//K/JJ]

pêser jA~b (A) = breast; collar. See p'êsîr.
p'êsîr j^JA. f. (-a;-ê). 1) (syn: p'aşil; sing) breast,

chest; chest cavity; 2) fsyi2:berstû; girivan; pisto;
yax) collar; lapel; edge, border of a garment (JJ):

-p'êsîr girtin (JJ) to collar, seize, catch hold of;

-p'êsîra fk-ê ji fk-ê/ft-î xilaz kirin (B) to
save, rescue s.o. from s.o. /stg.: »[P'êsîra me ji
olama Romi xelas dibe] (JJ) We will free
ourselves of Turkish domination [lit. 'Our collar
will be rid of Turkish taxes']; 3) (syn: navran [2];
peyk} crotch (of tro users) (Bw/Zeb). (also: pêser
(A); [pesir] j^j. (JJ); <pêsîr> j~~o (HH))
[JR/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK/Bw//A] <yax>

pêst I c~bb (AW) = oppression. See pest.
p'êst II c-Jj (K[s]) = skin, hide. See pist.
p'êstir jAbb (K/JJ-Rh) = ladder; stairs. See p'êstirk.
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p'êstirk Jjobb /. (-a; ). 1) (syn: p'êlegan; p'êpelîng;
silim) ladder; 2) (syn: derenc; p'êlegan; p'êpelîng)
steps, stairs, (also: p'êstir (K);.spêtirk (Snd); [pe-stir]
^s-si (JJ-RE)) [Snd//Bw/OK//K/JJ-RB]

pêş I jbb prep. 1) (syn: ber) in front of, before (place):

-pêş fk-ê kirin = to sbow [lit. 'to put in front of
s.o.']: 'Bêbextiya xwe pêş çavên min kir
(BX) He revealed to me (=put before my eyes) his
treachery Lazim e lawê te bi min re bê, wê
tatê pêş min bike (L) Your son must come with
me [and] show me that rock »Herdu ga li paş
in, games ji li pêş in (AB) Both of the oxen are

in the back, while the buffaloes are up front; 2)

used in conjunction with postpositions:
-pêş ... de = in front of, before (place) : #pêş min

de /di pêşiya min de = in front of me;

-pêş ... ve (BX) in exchange for;
-ji pêş ... ve (Bw/Dh) on behalf of: «ji pêş min

ve (Dh) on my behalf;
-li ... pêşve (EP-7) in front of, before (place) :

Zînê wê li rewaqa pêşva sekinye (EP-7)

Zin stood before the balcony, (also: [pech /pych]
u»i (JJ)1 Cf. P pis (jbj; Sor pêş jbb. See I.

Gershevitch. "Iranian Chronological Adverbs,"
Indo-Iranica : Melanges prêsentês a Georg

Morgenstierne (Wiesbaden, 1964), pp. 78-88;

reprinted in his Philologia Iranica, ed. N. Sims-

Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert

Verlag, 1985), pp. 179-89.
[BX/K/A/JB3/IFb/B/SK/GF//JJ] <pêşî I>

p'êş II jp f. (-a;-ê). 1) (syn: damen; daw 1} skirt,
flap, lap (of a garment) ; 2) (syn: p'al [2]; qûndax;
sing) slope (of mountain) : »ser p'êşa Dûmanlûê
(Ba2) on the slope of [Mount] Dumanlu (located
between Erzurum and Erzincan in northeastern
Turkey), (also: [pech] jy. (JJ); <pêşik> Jbo (HH)}

[Ba2/K/IFb/B/JJ//HH]
pêşangeh AofiJp f. (-a;-ê). exhibit, exhibition;

display: »Di vê pêşangehê de 21 wêne û 11

peyker (heykel) cih digirin (Wit 2:71, p.6) In
this exhibit, 21 pictures and 11 sculptures are on
display. <Sor pîşange aSjIao. [(neol)Wlt/IFb//(A)]

pêşber jA-bb prep. [+ li / -i] opposite, facing:
. -pêşberî hev (BX/JB3) facing each other, face to

face, (also: pêşberî (B)) (syn: dijber; miqabil; raber)

[BX/K/JB3/IFb/GF//B]
pêşberî ^A^bb (B) = opposite. See pêşber.

pêşbînayî JyjAf (K) = prediction. See pêşbînî.
pêşbînî j-Jp. f. (-ya; ). forecast, prediction: »Her

dem encamên ne li gori pêşbîniyên
(texmîn) çapemeniyê hatin wergirtin
(AW71A2) Every time the results [lit. 'results were
received'] were not according to the predictions of
the press; -pêşbînî kirin (OK) to predict, (also:
pêşbînayî (K)} Sor pêşbînî (jjp. = 'foresight,
precautions' [IFb/GF/OK//K]"

pêşda )jAbb adv. 1) (syn: beri} before (fime & place) :

-pêşda çûyîn (B) to advance, move forward; 2)

(syn: li ber vê (Ad); ^sAnda) ago (referring to the
past) . (also: pêşde (A/JB3/IFb); pêşta (Ber)}

[Z-l/K/B//A/JB3/IFb//Ber]
pêşdaçûn jjjj-ljAbb /. (-a;-ê). advancement,

progress, (also: pêşdaçûyîn (B); pêşdeçûn
(A/JB3/IFb/GF); pêştaçûyîn (Ber)} (syn: pêşk'etin;
pêşveçûn} [Ber/K//B//A/JB3/IFb/GF//Ber]

pêşdaçûyîn j-SiS*^ (B) = progress. See pêşdaçûn.
pêşde ojbbb (A/JB3/IFb) = before; ago. See pêşda.
pêşdeçûn jj^oAbb (A/JB3/IFb/GF) = progress. See

pêşdaçûn.
pêşek'ar jbbbb = artist; artisan; servant. See pîşek'ar.
Pêşem II »Abb (JJ) = Thursday. See Pêncşem.
pêşeroj jŞjAböb (Ber/RZ) = future. See paşeroj.
pêşgotin jj.p,. f. (-a; ). introduction, preface,

foreword (e.g., of a book): »Piştî ku min
pêşgotina pirtûkê xwend ... (Epl 11) After I
read the book's introduction .... Sor pêşekî JoAf
[Epl/AZ/K/IFb/GF/OK]

pêşin jbb (B) = first. See pêşîn.
pêşî I JJ. f (-ya;-yê). face, front part: -di pêşîya

fk-ê/ft-î de = in front of, before: »di pêşîya
min de = in front of me; -[li] pêşîya fk-ê k'etin
= to precede, lead, go before: »Lawê ê kor li
pêşîya qiza hakim ket (L) The son of the blind
man preceded [=led] the princess «Rokê k'ete
pêşya bizinê xwe, bir ser kanyê avde (Dz)
One day he lead his goats to a spring to water them
[lit. 'he preceded them, brought them'] «... Zînê
... pêşya bazrgên k'etye, tê ser kanîê (EP-7)
Zin ... preceded the caravan, headed for the spring;
-pêşî [lê] birîn/~ya fk-ê/ft-î girtin/- lê/jê
stendin (K/B/XF): a) to bar or block s.o.'s path:

Me pêşîya pêz girt, weki ew nêzîkî
xilxile nebe (Ba2:2, p. 205) We barred the
sheep's path, so that they could not approach the
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p'êstirk Jjobb /. (-a; ). 1) (syn: p'êlegan; p'êpelîng;
silim) ladder; 2) (syn: derenc; p'êlegan; p'êpelîng)
steps, stairs, (also: p'êstir (K);.spêtirk (Snd); [pe-stir]
^s-si (JJ-RE)) [Snd//Bw/OK//K/JJ-RB]

pêş I jbb prep. 1) (syn: ber) in front of, before (place):

-pêş fk-ê kirin = to sbow [lit. 'to put in front of
s.o.']: 'Bêbextiya xwe pêş çavên min kir
(BX) He revealed to me (=put before my eyes) his
treachery Lazim e lawê te bi min re bê, wê
tatê pêş min bike (L) Your son must come with
me [and] show me that rock »Herdu ga li paş
in, games ji li pêş in (AB) Both of the oxen are

in the back, while the buffaloes are up front; 2)

used in conjunction with postpositions:
-pêş ... de = in front of, before (place) : #pêş min

de /di pêşiya min de = in front of me;

-pêş ... ve (BX) in exchange for;
-ji pêş ... ve (Bw/Dh) on behalf of: «ji pêş min

ve (Dh) on my behalf;
-li ... pêşve (EP-7) in front of, before (place) :

Zînê wê li rewaqa pêşva sekinye (EP-7)

Zin stood before the balcony, (also: [pech /pych]
u»i (JJ)1 Cf. P pis (jbj; Sor pêş jbb. See I.

Gershevitch. "Iranian Chronological Adverbs,"
Indo-Iranica : Melanges prêsentês a Georg

Morgenstierne (Wiesbaden, 1964), pp. 78-88;

reprinted in his Philologia Iranica, ed. N. Sims-

Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert

Verlag, 1985), pp. 179-89.
[BX/K/A/JB3/IFb/B/SK/GF//JJ] <pêşî I>

p'êş II jp f. (-a;-ê). 1) (syn: damen; daw 1} skirt,
flap, lap (of a garment) ; 2) (syn: p'al [2]; qûndax;
sing) slope (of mountain) : »ser p'êşa Dûmanlûê
(Ba2) on the slope of [Mount] Dumanlu (located
between Erzurum and Erzincan in northeastern
Turkey), (also: [pech] jy. (JJ); <pêşik> Jbo (HH)}

[Ba2/K/IFb/B/JJ//HH]
pêşangeh AofiJp f. (-a;-ê). exhibit, exhibition;

display: »Di vê pêşangehê de 21 wêne û 11

peyker (heykel) cih digirin (Wit 2:71, p.6) In
this exhibit, 21 pictures and 11 sculptures are on
display. <Sor pîşange aSjIao. [(neol)Wlt/IFb//(A)]

pêşber jA-bb prep. [+ li / -i] opposite, facing:
. -pêşberî hev (BX/JB3) facing each other, face to

face, (also: pêşberî (B)) (syn: dijber; miqabil; raber)

[BX/K/JB3/IFb/GF//B]
pêşberî ^A^bb (B) = opposite. See pêşber.

pêşbînayî JyjAf (K) = prediction. See pêşbînî.
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-pêşda çûyîn (B) to advance, move forward; 2)

(syn: li ber vê (Ad); ^sAnda) ago (referring to the
past) . (also: pêşde (A/JB3/IFb); pêşta (Ber)}

[Z-l/K/B//A/JB3/IFb//Ber]
pêşdaçûn jjjj-ljAbb /. (-a;-ê). advancement,

progress, (also: pêşdaçûyîn (B); pêşdeçûn
(A/JB3/IFb/GF); pêştaçûyîn (Ber)} (syn: pêşk'etin;
pêşveçûn} [Ber/K//B//A/JB3/IFb/GF//Ber]

pêşdaçûyîn j-SiS*^ (B) = progress. See pêşdaçûn.
pêşde ojbbb (A/JB3/IFb) = before; ago. See pêşda.
pêşdeçûn jj^oAbb (A/JB3/IFb/GF) = progress. See

pêşdaçûn.
pêşek'ar jbbbb = artist; artisan; servant. See pîşek'ar.
Pêşem II »Abb (JJ) = Thursday. See Pêncşem.
pêşeroj jŞjAböb (Ber/RZ) = future. See paşeroj.
pêşgotin jj.p,. f. (-a; ). introduction, preface,

foreword (e.g., of a book): »Piştî ku min
pêşgotina pirtûkê xwend ... (Epl 11) After I
read the book's introduction .... Sor pêşekî JoAf
[Epl/AZ/K/IFb/GF/OK]

pêşin jbb (B) = first. See pêşîn.
pêşî I JJ. f (-ya;-yê). face, front part: -di pêşîya

fk-ê/ft-î de = in front of, before: »di pêşîya
min de = in front of me; -[li] pêşîya fk-ê k'etin
= to precede, lead, go before: »Lawê ê kor li
pêşîya qiza hakim ket (L) The son of the blind
man preceded [=led] the princess «Rokê k'ete
pêşya bizinê xwe, bir ser kanyê avde (Dz)
One day he lead his goats to a spring to water them
[lit. 'he preceded them, brought them'] «... Zînê
... pêşya bazrgên k'etye, tê ser kanîê (EP-7)
Zin ... preceded the caravan, headed for the spring;
-pêşî [lê] birîn/~ya fk-ê/ft-î girtin/- lê/jê
stendin (K/B/XF): a) to bar or block s.o.'s path:

Me pêşîya pêz girt, weki ew nêzîkî
xilxile nebe (Ba2:2, p. 205) We barred the
sheep's path, so that they could not approach the
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rock pile; b) to dam, block up: »Me pêşîya ç'êm
biri (B) We dammed up the river; c) to prevent,
avert, stave off: »Doxtira pêşîya nexweşîyê
girt (B) The doctors averted the disease [from
spreading], (also: [pichi] (Jy> (JJJ; <pêşî> (jy> (HH)}
(syn: ber 1} [EP-7/BX/K/A/JB3/ iFb/B/HH/SK/GF/OK//jj]

<pêş I>
pêşî II (jp 222. (-yê; ). gnat, mosquito: »Tev mêş

û kelmêş pêşî û dûpişk/ (Cegerxwîn, Halê
gundiya) Amid flies and midges, gnats and

scorpions, (also: pêşû (IFb-2/Erh); [picho / pêshu
(Rh)/pesci (G)] J> (JJ); <pêşû>yj (HH)) (syn:
k'ermêş [1]} Mid P paxsag = 'mosquito, gnat' (M3);
P pase op = 'gnat, mosquito'; Sor pêşûle Jjjbb =

'gnat' [Cxn/A/IFb/GF//HH/Erh//JJ] <axûrk; mêş;
moz>

pêşî III (_pp. (GF) = first. See pêşîn.
pêşî ketin j>of (jp (A) = to advance; advancement.

See pêşk'etin.
pêşîn j^bb. adj. first; foremost, (also: pêşin (B); pêşî III

(GF); [picBin/pesin (Lx)] (jpy. (JJ)} (syn: 'ewil; sift
(Ad); yekem) [K/A/JB3/IFb//JJ//B] <paşîn; yek>

pêşkese A^Afbb. 222. (). person sent to house of father
of prospective bride to announce that the wedding
procession will come on the following day,

wedding herald, (syn: rovi I [2]} jocular folk
etymology: <pêçke»s_e = 'little-foot'of a dog';

actually <pêş = 'before' + kes = 'person', i.e., the
person who precedes the wedding procession [Zeb]

pêşkeş ^Afbb (GF) = present. See p'êşk'êş.
pêş'k'etin jioSLp vi. (pêş-k'ev-). 1) to go

forward; to advance (vi.), get ahead, make

progress; to be developed, develop (vi.);
2) [/ ( ;-§).] advancement, progress;
development: «Ji bo pêşketinê, li herêma ku
kurd lê dijin, divê reformên abori, siyasi
û civakî pêk bên (AW71A1) For development,
in the region which the Kurds inhabit, economic,
political, and social reforms must take place
Orkestraya Neteweyi ya Kurd li derveyi
welêt her tim di halê pêşketinê de ye
(AW69B3) TBe Kurdish National Orchestra abroad
is making progress [lit. 'is in the state of
advancement'], (also: k'etin pêş (IFb); pêşî ketin
(A); pêşkewtin (SK)) {syi2: pêşdaçûn; pêşveçûn)
Sor pêş«kewtin ^jASbb = 'to go forward, make
progress' [K/B/GF/AD//IFb//A//SK]

pêşk'etî jşofAA adj. /pp. advanced, progressive:
Bêguman iro çapemeniya kurdan, li gori
neteweyeke weki kurdan bêdewlet, bêmaf
gelek pêşketî ye (AW70A2) No doubt, for a

stateless, rightless nation like the Kurds, the
Kurdish press today is very advanced "Hêvîdar
im ku rola afreta kurd, dê di ware şano-
geriyê de pêşketîtir be (AW73A3) I hope that
the role of the Kurdish woman will be more pro¬

gressive in the field of theater. Sor pêş»kewtû
jyjASbb = 'advanced, antecedent' [K/AD] <pêşverû>

pêşkewtin j3oSAp (SK) - to advance; advancement.
See pêşk'etin.

p'êşk'êş jjLp f. ( ;-ê). gift, present, offering:
-pêşk'êş kirin: a) to give as a gift, to make a

present of (syn: bexşandin [2]): *Ji bedel wê
çakîya Kak Şasuwar bizineki bi kar bo
bibe, pêşkêş bike, 'erz bike, me qewi ji
wi minnet e (SK 19:180) In return for this kind
favor of Kak Shasuwar's, take a goat with a kid to

him, present it to him and tell him we are very
grateful to him »To hind lê hati ez cariya xo
pêşkêşî te bikem, eto pê razî nebî? (M
#670) Has so much happened to you that when I
give you my own maidservant you're not satisfied
with her?; b) to present, offer: "Silavên germ
pêşkêş dikim (IFb) I offer warm greetings, (also:
pêşkeş (GF-2); [pichkech] jfLy. (JJ)) {syi2: dayin II;
diyari; xelat) Cf. P piskes jALy = 'present, gift,
offering (from inferior to superior)' & piskes kardan
(jjJjALy. = 'to offer, present'; Sor pêşkeş joSLp
[K/A/IFb/SK/GF/B//JJ]

pêşkir JLp (IFb) = towel. See p'êjgîr.
pêşkîr jfLp (A) = towel. See p'êjgîr.
pêşmerge AfjA^bb m.&f. (). soldier; freedom fighter,

guerrilla, partisan; "Qazi, the president of the short¬

lived Mehabad Republic, ... formed a committee of
hand-picked litterateurs and writers, to come up
with Kurdish terms for his military officers to use

. . . the first word they encountered for which they
wanted to find a Kurdish equivalent was 'serbaz,'

the Persian word for soldier ... A great deal of
deliberating ensued, but it proved to be a fruitless
undertaking. Exhausted and frustrated, they
ordered tea. An elderly fellow the sort witB a fair
amount of experience to sEow for Bis years on tBis
eartB-brought them their tea, and, reading the
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(jjJjALy. = 'to offer, present'; Sor pêşkeş joSLp
[K/A/IFb/SK/GF/B//JJ]
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amount of experience to sEow for Bis years on tBis
eartB-brought them their tea, and, reading the
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frustration in their faces, said with a smile, "I may
have no formal education, but I'm anything but an

ignoramus. What is the problem which you
professor-types are wrangling with?" They replied,
"Actually, you may even be able to help us!

Instead of 'serbaz,' what would you call a soldier
in Kurdish?" The elderly fellow smiled again, and

said simply, "The Kurds call a man who is willing
to sacrifice his life for a cause a 'peshmerga'." from:
KDPI, Kurdistan, 1 (January 1971). <Sor pêşmerge
AfjA^bb: pêş = 'before' + merge <P marg Jj_. =

'death' [K(s)/A/IFb/GF/TF/OK]
pêşniyar jbAbb /. (-a; ). proposal, suggestion: »Sala

par (çûyî) min pêşniyarek ani meclîsê (Wit
1:37, p. 16) Last year I brought a proposal to the

assembly, (also: pêşniyaz (VoA)} <Sor pêşniyar
jbAbb; cf. P pisnehad jLjaOaj

[(neol)Wlt/IFb/TF//VoA]
pêşniyaz jbbOJ (VoA) = proposal. See pêşniyar.
pêşta bbb (Ber) = before; ago. See pêşda.
pêştaçûyîn j^jj^bbb (Ber) = progress. See

pêşdaçûn.
pêşû jjbb. (IFb/HH/Erh) = gnat. See pêşî II.
pêşvaçûn jjj^bbb (Ber/K/JB3) = progress;

improvement. See pêşveçûn.
pêşveçûn jjj^AObb / (-a; ). 1) (syn: pêşdaçûn;

pêşk'etin) advance(ment), progress; 2)

improvement, (also: pêşvaçûn (Ber/K/JB3);
[pychwê tchouin] jjj^. Aibo (JJ))

[Ber/K/JB3//IFb/GF//JJ] <werar>
pêşverû jjjAbbb adj. progressive (politically) : «Ji we

re jiyaneke serfiraz û pêşverû daxwaza me
ye (Wit 1:37=38, p. 2) Our wish for you is a proud
and progressive life, (syn: pêşk'etî^paşverû)
[(neol)Wlt/IFb/TF]

pêşwaz jbbb (). welcoming, greeting, receiving
guests, going out to meet s.o. arriving, [also:
pêşwazî (SK); [pich-vaz] j)yj. (JJ)} (syn: berahik;
p'êrgîn) Cf. P pisvaz jbbo ; Sor pêşwaz jbib
[IFb/GF//SK//JJ]

pêşwazî (^jljbb (SK) = welcoming. See pêşwaz.
pêşxistin jA^bbb/pêş xistin qz~± JA, [K/B] vf.

(pêş-xîn-/-x-J. 1) to present, introduce (IFb/GF);
2) to promote, advance (vf.j. Sor pêşxistin jA~ibb
= 'to put forward, put in front, give priority to,

prefer' [Wlt/K/IFb/B/GF]

pêşxizmet ^j^j-jp m. (). attendant, valet; servant:
Wextê ko Smail Paşa zani dihariya
maqûlêt Mizûrîyan kûr in, pîçek di dilê
xo da sil bû. Gote pêşxizmetêt xo, "Têşta
wan gewar bit" (SK 24:222) When Ismail Pasha

learnt that the present of the Mizuri elders was kids,
he became a little annoyed in his heart. He said to
his attendants, "Let their morning meal be of
crushed wheat." (also: [pych-khizmet] .^.bbbo (JJ))

(syn: xizmetk'ar; xulam) Cf. P pisxedmat o-j.a^0ao

[SK/K/JJ]

p'êt ebb / (-a; ). 1) (syn: agir; alav I; ar I) flame, fire;
2) [syn: bapeşk; peşk III[1]| spark (A): »Ker çend
caran baz da, di wê mêrga fireh de, û pêt
ji bin lingên wi derdiket (SW) The donkey
leaped a few times in that spacious meadow, and
sparks flew out from under his feet; 3) sorrow,
grief, woe: -p'êt û agir (Msr) deep sorrow [lit. 'fire
and flame'], (also: [peit] c~j (JJ); <pêt> o~j (HH))
[Msr/SW/K/A/JB 3 /IFb/JJ/HH/GF]

p'êtavent oJAi'bb (K/JJ) = spider. See pêrtevînk.
pêva lib adv. completely, totally, entirely: »Box da

lodka, gur pêva darda bû (J) The ox gave a

leap, [and] the wolf was completely [left] hanging.
(syn: lap} [J/K]

pêvajo jj'bb / (-ya; ). process, progression: -di
pêvajoya ft-î de (Wit) during, in the course of:
Di pêvajoya têkoşînê de bi rastiyan re
çewtî ji xwe diyar dikin (Wit 1:20, p. 3) In the
course of the struggle, together with the trutBs
mistakes also present tBemselves. <pêv + ajo-

[Wlt/IFb]
pêve 'kirin j^fbb vf. (pêve-k-/-ke- [Bw]). to

attach, stick (vt.), adhere, affix, paste, (syn:
pêvenan; zeliqandin} [Bw/A/IFb/TF/OK]

peve»nan j b< vf. (pêve-n-). to attach, stick (vf.j,
adhere, affix, paste, (syn: pêvekirin; zeliqandin)
[Bw]

pêvir j£y f. (-a;-ê). Pleiades (constellation) : -pêvir
û mêzîn (B) Libra, the Scales (constellation), (also:
pêwir (A/IFb); pêwr (IFb-2); [peivir jj^o/peirou j^-J
(JJ); <pêwir> jjy. (HH)} <0 Ir *parwi- (A&L p.82 [I,

1]): Sgd pr-prw('k) = 'behind the Pleiades'; Baluchi
panvar; P parviz yjy/, Sor pêrûjjjb = 'pleiades' &

pêwirjjb = 'comet' See I. Gershevitch. "Iranian
Chronological- Adverbs," Indo-Iranica : Melanges
prêsentês a Georg Morgenstierne (Wiesbaden,
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p'êtavent oJAi'bb (K/JJ) = spider. See pêrtevînk.
pêva lib adv. completely, totally, entirely: »Box da

lodka, gur pêva darda bû (J) The ox gave a

leap, [and] the wolf was completely [left] hanging.
(syn: lap} [J/K]

pêvajo jj'bb / (-ya; ). process, progression: -di
pêvajoya ft-î de (Wit) during, in the course of:
Di pêvajoya têkoşînê de bi rastiyan re
çewtî ji xwe diyar dikin (Wit 1:20, p. 3) In the
course of the struggle, together with the trutBs
mistakes also present tBemselves. <pêv + ajo-

[Wlt/IFb]
pêve 'kirin j^fbb vf. (pêve-k-/-ke- [Bw]). to

attach, stick (vt.), adhere, affix, paste, (syn:
pêvenan; zeliqandin} [Bw/A/IFb/TF/OK]

peve»nan j b< vf. (pêve-n-). to attach, stick (vf.j,
adhere, affix, paste, (syn: pêvekirin; zeliqandin)
[Bw]

pêvir j£y f. (-a;-ê). Pleiades (constellation) : -pêvir
û mêzîn (B) Libra, the Scales (constellation), (also:
pêwir (A/IFb); pêwr (IFb-2); [peivir jj^o/peirou j^-J
(JJ); <pêwir> jjy. (HH)} <0 Ir *parwi- (A&L p.82 [I,

1]): Sgd pr-prw('k) = 'behind the Pleiades'; Baluchi
panvar; P parviz yjy/, Sor pêrûjjjb = 'pleiades' &

pêwirjjb = 'comet' See I. Gershevitch. "Iranian
Chronological- Adverbs," Indo-Iranica : Melanges
prêsentês a Georg Morgenstierne (Wiesbaden,
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1964), pp. 83-84; reprinted in his Philologia
Iranica, ed. N. Sims-Williams (Wiesbaden : Dr.

Ludwig Reichert Verlag, 1985), pp. 184-85.
[K/B/JJ//A/IFb/HH]

pêwendî ^jjojb (IFb) = relation(ship). See peywendi.
pêwir jjb (A/IF) = Pleiades. See pêvir.
pêwist ^A-jOb adj. 1) forced, coerced, oblig[at]ed;

having to, must: »îro zarokên kurd li
Kurdistanê pêwistin zimanên biyanî wek
zimanê tirkî, farisî û zimanê erebî (Ber)
Today Kurdish children in Kurdistan are forced [to

learn] foreign languages like Turkish, Persian, and
Arabic »Di nav vê rewşa nebaş da zarokên
kurd pêwistin zimanê tirkî hînbin (Ber)

Under these bad conditions, Kurdish children are

forced to learn Turkish; 2) (syn: divêt [see at vin];
gerek; Bewce; lazim} necessary, obligatory,
compulsory (IFb). (also: pêwîst (IFb)) <Sor pêwîst
o jjb = 'necessary' [Ber/GF//IFb]

pêwîst ow~jjb (IFb) = forced; necessary. See pêwist.
pêwr jjb (IF) = Pleiades. See pêvir.
p'êxas (^rbb. (K/IFb/HH/SK) = barefoot; beggar. See

p'êxwas.
p'êxember jo^^oj^ m. (-ê; ). prophet; the prophet

Muhammad, (also: peyxember (BX); p'êxember
(K/SK); [peigamber] j_^bo/_>^jb:j(JJ);<pêxember>
j^Jy (HH)} < P peiyambar j^jy. = 'message bearer'

> T peygamber (p'êxember[t]î; p'êxembertî}
[Ba/A/IFb/B/GF//K/HH/JJ/SK]

p'êxemberî ^A^-A^b (B) = prophethood. See

p'êxembertî.
pêxemberîtî ^jA^A^b (GF) = prophethood. See

p'êxembertî.
p'êxembertî jijo^.o^p f. ( ;-yê). prophethood.

(also: p'êxemberî (B-2); pêxemberîtî (GF);

pêxemberî (SK); p'êxembertî (K); [pêkhamberî]
U^Jt, (JJ)) [B//GF//K//JJ/SK] <p'êxember>

pê» xistin u- vf. (pê-x- / pê-xîn-). 1) (syn:
dadan; hilkirin [2]} to kindle, light up, ignite:
Bavê min ... çixara xwe pêxist, hilmek-
dudu kişandin (Alkan, 72) My father ... lit his
cigarette, and took a puff or two »Cara mayn
ç'e'vê dê û bavê pêxîne (EP-7) Until he again
stands before the eyes of his parents [lit. 'once again

he kindles the eyes of his mother and father']; 2) to

rub two things together (e.g., two sticks, to light a

fire) . (also: vêxistin} [EP-7/A/JB3/IFb/TF] See also

vêxistin. <sûtin; vêxistin>
pêxrîk Jbjbtb (Wn) = fireplace; chimney. See pixêrîk.
p'êxûn jpp_ (Dz) = dish made of roasted wheat

ground into flour. See p'oxin.
p'êxwas JjAf adj. 1) barefoot: Ditirsim solêt

min bidizin, paşî dê pêxas minim (SK

60:717) I'm afraid they'll steal my shoes, [and] then
I'll be barefoot; -p'êxwas bûn/xwe p'êxwas
kirin (B) to take one's (own) shoe's off; -p'êxwas
kirin (B) to take s.o.'s shoes off; 2) [m.[
pickpocket; beggar; 3) strong, tough person [T
kabadayi]. (also: p'êxas (K/IFb/SK); [pei-khas
/pekhwas] Jj- (j. (JJ); <pêxwas JjJj /pêxas
(^bbo^ (HH)} <p'ê = 'foot' + xwas: xwas: <0 Ir
*xwa-au6ra- (A&L p. 86 [VI, 4b]): Sor pêxawis
(^jbb/pêxawus (^jjLib; Hau pawirûa (M4); See

Outside in: I. Gershevitch. "Outdoor Terms in
Iranian," A Locust's Leg : Studies in Honour of
S.H. Taqizadeh (London, 1962), pp. 82-84;
reprinted in his Philologia Iranica, ed. N. Sims-
Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag,
1985), pp. 176-78. }F/A/JB3/B/JJ/HH/GF//K/IFb/SK)

p'êxember jA^,Aib. (K/JJ/HH/SK) = prophet. See

p'êxember.
pêxemberî ^A^Aib (SK) = prophethood. See

p'êxembertî.
p'êxembertî Ls;'jA-_»Aib (K) = prophethood. See

p'êxembertî.
pêz job, f. (F/AB) = sheep and goats. See pez.
piçan jbw vi. (-piçê-). to break, burst, split, snap (of

thread, string, rope, etc.): »Doxîna şalwarê min
pica (Bw) The drawstring of my shalvar [=Kurdish
trousers] broke, (also: pirçyan (-pirçyê-) (OK/M))
Sor pisan[ewe] [0jA]jbj = 'to burst asunder, break
(rope), suffer severe or fatal strain' [Bw//OK/M]
<bizdin; pizirin; qetin>

piçek Jam adv. a little, a little bit: »Payiz da-hat,
dunya pîçek sar bû (SK 2:12) Autumn came
and the weather became a little cold »Xizmeta te
pîçek pitir e ji xizmeta kolare (SK 1:4) Your
service is a little greater than that of the kite, (also:

bîçek (BK); piçik (JB3); piçikî (A-2); pîçek (JBl-
A/Bw); <piçek> Jb, (HH)} (syn: ç'îç'ik II; hindik;
hinek; piçek; ^gelek; ^p'ir II; ^ze'f}
[IFb/A/HH/GF//BK//JB3//JBl-A/SK/Bw] <piç'Ûk>

piçik Jba (JB3) = a little. See piçek.

454
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Iranica, ed. N. Sims-Williams (Wiesbaden : Dr.

Ludwig Reichert Verlag, 1985), pp. 184-85.
[K/B/JJ//A/IFb/HH]

pêwendî ^jjojb (IFb) = relation(ship). See peywendi.
pêwir jjb (A/IF) = Pleiades. See pêvir.
pêwist ^A-jOb adj. 1) forced, coerced, oblig[at]ed;

having to, must: »îro zarokên kurd li
Kurdistanê pêwistin zimanên biyanî wek
zimanê tirkî, farisî û zimanê erebî (Ber)
Today Kurdish children in Kurdistan are forced [to

learn] foreign languages like Turkish, Persian, and
Arabic »Di nav vê rewşa nebaş da zarokên
kurd pêwistin zimanê tirkî hînbin (Ber)

Under these bad conditions, Kurdish children are

forced to learn Turkish; 2) (syn: divêt [see at vin];
gerek; Bewce; lazim} necessary, obligatory,
compulsory (IFb). (also: pêwîst (IFb)) <Sor pêwîst
o jjb = 'necessary' [Ber/GF//IFb]

pêwîst ow~jjb (IFb) = forced; necessary. See pêwist.
pêwr jjb (IF) = Pleiades. See pêvir.
p'êxas (^rbb. (K/IFb/HH/SK) = barefoot; beggar. See

p'êxwas.
p'êxember jo^^oj^ m. (-ê; ). prophet; the prophet

Muhammad, (also: peyxember (BX); p'êxember
(K/SK); [peigamber] j_^bo/_>^jb:j(JJ);<pêxember>
j^Jy (HH)} < P peiyambar j^jy. = 'message bearer'

> T peygamber (p'êxember[t]î; p'êxembertî}
[Ba/A/IFb/B/GF//K/HH/JJ/SK]

p'êxemberî ^A^-A^b (B) = prophethood. See

p'êxembertî.
pêxemberîtî ^jA^A^b (GF) = prophethood. See

p'êxembertî.
p'êxembertî jijo^.o^p f. ( ;-yê). prophethood.

(also: p'êxemberî (B-2); pêxemberîtî (GF);

pêxemberî (SK); p'êxembertî (K); [pêkhamberî]
U^Jt, (JJ)) [B//GF//K//JJ/SK] <p'êxember>

pê» xistin u- vf. (pê-x- / pê-xîn-). 1) (syn:
dadan; hilkirin [2]} to kindle, light up, ignite:
Bavê min ... çixara xwe pêxist, hilmek-
dudu kişandin (Alkan, 72) My father ... lit his
cigarette, and took a puff or two »Cara mayn
ç'e'vê dê û bavê pêxîne (EP-7) Until he again
stands before the eyes of his parents [lit. 'once again

he kindles the eyes of his mother and father']; 2) to

rub two things together (e.g., two sticks, to light a

fire) . (also: vêxistin} [EP-7/A/JB3/IFb/TF] See also

vêxistin. <sûtin; vêxistin>
pêxrîk Jbjbtb (Wn) = fireplace; chimney. See pixêrîk.
p'êxûn jpp_ (Dz) = dish made of roasted wheat

ground into flour. See p'oxin.
p'êxwas JjAf adj. 1) barefoot: Ditirsim solêt

min bidizin, paşî dê pêxas minim (SK

60:717) I'm afraid they'll steal my shoes, [and] then
I'll be barefoot; -p'êxwas bûn/xwe p'êxwas
kirin (B) to take one's (own) shoe's off; -p'êxwas
kirin (B) to take s.o.'s shoes off; 2) [m.[
pickpocket; beggar; 3) strong, tough person [T
kabadayi]. (also: p'êxas (K/IFb/SK); [pei-khas
/pekhwas] Jj- (j. (JJ); <pêxwas JjJj /pêxas
(^bbo^ (HH)} <p'ê = 'foot' + xwas: xwas: <0 Ir
*xwa-au6ra- (A&L p. 86 [VI, 4b]): Sor pêxawis
(^jbb/pêxawus (^jjLib; Hau pawirûa (M4); See

Outside in: I. Gershevitch. "Outdoor Terms in
Iranian," A Locust's Leg : Studies in Honour of
S.H. Taqizadeh (London, 1962), pp. 82-84;
reprinted in his Philologia Iranica, ed. N. Sims-
Williams (Wiesbaden : Dr. Ludwig Reichert Verlag,
1985), pp. 176-78. }F/A/JB3/B/JJ/HH/GF//K/IFb/SK)

p'êxember jA^,Aib. (K/JJ/HH/SK) = prophet. See

p'êxember.
pêxemberî ^A^Aib (SK) = prophethood. See

p'êxembertî.
p'êxembertî Ls;'jA-_»Aib (K) = prophethood. See

p'êxembertî.
pêz job, f. (F/AB) = sheep and goats. See pez.
piçan jbw vi. (-piçê-). to break, burst, split, snap (of

thread, string, rope, etc.): »Doxîna şalwarê min
pica (Bw) The drawstring of my shalvar [=Kurdish
trousers] broke, (also: pirçyan (-pirçyê-) (OK/M))
Sor pisan[ewe] [0jA]jbj = 'to burst asunder, break
(rope), suffer severe or fatal strain' [Bw//OK/M]
<bizdin; pizirin; qetin>

piçek Jam adv. a little, a little bit: »Payiz da-hat,
dunya pîçek sar bû (SK 2:12) Autumn came
and the weather became a little cold »Xizmeta te
pîçek pitir e ji xizmeta kolare (SK 1:4) Your
service is a little greater than that of the kite, (also:

bîçek (BK); piçik (JB3); piçikî (A-2); pîçek (JBl-
A/Bw); <piçek> Jb, (HH)} (syn: ç'îç'ik II; hindik;
hinek; piçek; ^gelek; ^p'ir II; ^ze'f}
[IFb/A/HH/GF//BK//JB3//JBl-A/SK/Bw] <piç'Ûk>

piçik Jba (JB3) = a little. See piçek.
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piçikî JM (A) = a little. See pigek.
piç'ûk' Jjjjşj adj. 1) small, little: -[tellye pecuk] (JJ-PS)

pinkie, little finger (syn: qilîç'k/tilîya qilîç'kê;
*tilîya başikan (IF); t'ilîya çûk (B)); 2) [m.] child [pl.
children], (also: biçîk (Zx); biç'ûk (K/SK);
[pucûk/piciûk] Jj^ (JJ); <piçûk> Jj^. (HH)) (syn:
çûçik (Ad/Ks); qicik (Kg)} Sor biçûk Jjj^j; Hau
wuçkle (M4) {biç'ûkayî; biç'ûk[t]î; piç'ûkayî;
piç'ûk[t]î; [pûcûki] Jj*>. (JJ)}

[BX/A/JB3/IFb/B/HH/GF//K/SK//JJ]
piçûkanî jfjyx. (GF) = childhood. See piç'ûkayî [2].
piç'ûkayî JJjj=*>. î. (). 1) smallness, littleness; 2)

(syn: ç'ûç'iktî; zafotî} (also: biçûkînî (SK); piçûkanî
(GF)} childhood, (also: biç'ûkayî (K-2); biç'ûkî (K-

2); biç'ûktî (K-2); piç'ûkî (K-2/B-2/IFb/GF); piç'ûktî
(B-2); [pûcûki] JjM (JJ)) [K/B//IFb/GF//JJ//SK]
<piç'ûk>

piç'ûkî Jjy*,. (K/B/IFb/GF) = smallness. See

piç'ûkayî.
piç'ûktî jfjy^ (B) = smallness. See piç'ûkayî.
pidî/p'idî [B] ^aj. /. (-ya;-yê). 1) (syn: alûme[l]}

{=Sor pûk) gums (flesh around the teeth) [(K) pidi];
2) (syn: alûme[2]; *polke (IF); = Sor melaşû jjJVaJ
palate (roof of the mouth) (IFb/F/K) [(K)

p'idû/pizî]. (also: bidû (Kş); pidû (IFb-2/K-
2/GF/Mzg); piri (F); pizi II (K-2); p'udu (B/SC);

[poudi] ^jjj (JJ); <pudû> jjj. (HH)} Sor pûk[-î dan]

[ j)j Jfjjj. = 'gums'. See: Eduard Schwyzer. "Die
Bezeichnungen des Zahnfleisches in den

indogermanischen Sprachen," Zeitschrift fiir
vergleichende Sprachforschung auf dem Gebiete

der Indogermanischen Sprachen, 57 (1930), 256-

75; reprinted in his Kleine Schriften, hrsg. von
Riidiger Schmitt, Innsbrucker Beitrage zur
Sprachwissenschaft, Bd. 45 (Innsbruck, 1983), pp.
[216]-235. [BK/K/IFb/Bw//Kş//B/SC//F/GF/Mzg//
JJ//HH]

pidû jjjo (K/IFb/GF/Mzg) - gums; palate. See pidi.
p'if ob / ( ;-ê). puff, (exhaled) breath: -p'if

dan/kirin (B/SK) to blow, puff (on, into, etc.) :

Çaxa şevînê jî pif dikim bilûrê (AB) At the
night feeding [of the animals] I blow on my flute.
[also: [pouw] u\ (JJ); <pif> J (HH))
[AB/K/A/IFb/B/HH/SK/GF//JJ]

pifdanik Jjljub (IFb) = balloon. See p'ifdank.
p'ifdank Jjjjub / (-a; ). balloon, [also: pifdanik

(IFb)} [Bw//IFb] <p'if>

pihan jb^ (K) = to wait for. See pan I.
pihin q^j (GF) = kick. See p'eEin.
pijan jljj (A) = to cook. See patin & pijin.
pijandin jjjIjj. vf. (-pijin-). to cook (vfj . (also:

<pijandin jJjijJ (dipijine) Coyjjji)> (HH)} Sor

pijandin jjjIjj (-pijên-) & pîşandin jjjbbo = 'to
roast in Bot ash without receptacle'
[K/A/JB3/IFb/HH/GF] <biraştin; patin>

pijin qjjj vi. (-pij-). 1) to cook (vi.) , be cooked; 2)

to mature, (also: pêjîn (IFb-2); pijan (A); [pejiian]
jby (JJ)) Sor pîşan jbbo (-pîşê-) = 'to be baked, to
be roasted in hot ash without receptacle'; Za

pewjena [pewtiş] = 'to cook' & peyşena [peyşayiş]
= 'to roast' (todd) [K/JB3/IFb/GF//A//JJ] <pijandin>
See also patin.

pik Jj (). side of knucklebone (k'ap II) that sticks out
(hildayî) [T yiiz ûstû - aşik kemiginin çukur
tarafmm yere gelmesi hali]. (syn: sofi (Wn)} (^çik)
[Qzl/A/GF/TF] <k'ap II>

piling Mb. in. (-ê; ). name for large cats: 1) tiger; 2)

type of leopard (EI2): »Wextê çû hindawê latê
dit hirçek liser dara keskanêye û pilingek
ji li bin dare ye. Hirçê nir-nir dikir,
pilingi ji zir-zir dikir (SK 10:95) When he

went above the stretch of meadow he saw that
there was a bear in the top of a terebinth tree and
also a leopard at the foot of the tree. The bear was
whimpering and the leopard [was] snarling; 3)

heroic warrior: «Ew dewleta ku 'eskerê wê
cendirmêt weki hingo di ling-diryay û ji-
birsa-miri bin çawa dişên pilingêt weki
'Ali bê şer û zeEmet bigirin û xirab
biken? (SK 14:139) How can a government,
whose army consists of ragged-trousered, starving
zaptiehs like you, catch and destroy leopards like
Ali without fighting and trouble? (also: peleng (F-2);

[pilink] JaL (JJ)} Skt prdaku- m. = 'tiger, pantEer;
adder'; Sgd pwr8'nk/pwrSnkh; Pashto prong; P

palang Mb = 'panther'; Sor piling JaIj; cf. also

Lat pardus; Gr pardos napSoç
[S&E/F/K/A/JB3/IFb/B/SK/GF/TF/OK//JJ] <p'isik;
şêr I; weşeq>

pilisk JbJj (GF) = spark. See pirisk.
pilte aJjv (F/JJ/Z-1796) = wick. See fitil.
pin I jj (IFb) = chicken coop. See pin I.
p'in II jj m. (-ê; ). plant, particularly melon-like

fruits that grow (and creep) on the ground: »Ez
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{=Sor pûk) gums (flesh around the teeth) [(K) pidi];
2) (syn: alûme[2]; *polke (IF); = Sor melaşû jjJVaJ
palate (roof of the mouth) (IFb/F/K) [(K)

p'idû/pizî]. (also: bidû (Kş); pidû (IFb-2/K-
2/GF/Mzg); piri (F); pizi II (K-2); p'udu (B/SC);

[poudi] ^jjj (JJ); <pudû> jjj. (HH)} Sor pûk[-î dan]

[ j)j Jfjjj. = 'gums'. See: Eduard Schwyzer. "Die
Bezeichnungen des Zahnfleisches in den

indogermanischen Sprachen," Zeitschrift fiir
vergleichende Sprachforschung auf dem Gebiete

der Indogermanischen Sprachen, 57 (1930), 256-

75; reprinted in his Kleine Schriften, hrsg. von
Riidiger Schmitt, Innsbrucker Beitrage zur
Sprachwissenschaft, Bd. 45 (Innsbruck, 1983), pp.
[216]-235. [BK/K/IFb/Bw//Kş//B/SC//F/GF/Mzg//
JJ//HH]

pidû jjjo (K/IFb/GF/Mzg) - gums; palate. See pidi.
p'if ob / ( ;-ê). puff, (exhaled) breath: -p'if

dan/kirin (B/SK) to blow, puff (on, into, etc.) :

Çaxa şevînê jî pif dikim bilûrê (AB) At the
night feeding [of the animals] I blow on my flute.
[also: [pouw] u\ (JJ); <pif> J (HH))
[AB/K/A/IFb/B/HH/SK/GF//JJ]

pifdanik Jjljub (IFb) = balloon. See p'ifdank.
p'ifdank Jjjjub / (-a; ). balloon, [also: pifdanik

(IFb)} [Bw//IFb] <p'if>

pihan jb^ (K) = to wait for. See pan I.
pihin q^j (GF) = kick. See p'eEin.
pijan jljj (A) = to cook. See patin & pijin.
pijandin jjjIjj. vf. (-pijin-). to cook (vfj . (also:

<pijandin jJjijJ (dipijine) Coyjjji)> (HH)} Sor

pijandin jjjIjj (-pijên-) & pîşandin jjjbbo = 'to
roast in Bot ash without receptacle'
[K/A/JB3/IFb/HH/GF] <biraştin; patin>

pijin qjjj vi. (-pij-). 1) to cook (vi.) , be cooked; 2)
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pik Jj (). side of knucklebone (k'ap II) that sticks out
(hildayî) [T yiiz ûstû - aşik kemiginin çukur
tarafmm yere gelmesi hali]. (syn: sofi (Wn)} (^çik)
[Qzl/A/GF/TF] <k'ap II>

piling Mb. in. (-ê; ). name for large cats: 1) tiger; 2)

type of leopard (EI2): »Wextê çû hindawê latê
dit hirçek liser dara keskanêye û pilingek
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'Ali bê şer û zeEmet bigirin û xirab
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whose army consists of ragged-trousered, starving
zaptiehs like you, catch and destroy leopards like
Ali without fighting and trouble? (also: peleng (F-2);

[pilink] JaL (JJ)} Skt prdaku- m. = 'tiger, pantEer;
adder'; Sgd pwr8'nk/pwrSnkh; Pashto prong; P

palang Mb = 'panther'; Sor piling JaIj; cf. also

Lat pardus; Gr pardos napSoç
[S&E/F/K/A/JB3/IFb/B/SK/GF/TF/OK//JJ] <p'isik;
şêr I; weşeq>

pilisk JbJj (GF) = spark. See pirisk.
pilte aJjv (F/JJ/Z-1796) = wick. See fitil.
pin I jj (IFb) = chicken coop. See pin I.
p'in II jj m. (-ê; ). plant, particularly melon-like

fruits that grow (and creep) on the ground: »Ez
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çûme serê dîyarekî, min di heft beran li
pey beranek[î] [pinê zebeş] (L) I went to the
top of the hill, I saw seven rams after one another
[rdl.; ans.: watermelon plant]. [L/K(s)/GF/TF]

p'incar jbw/p'incar jL=«a, [B] m./f.(K/B) ( ; l-ê). 1)

wild edible greens or plants (IFb); edible plants,
whether raw or cooked (EŞ - Turkish ed., p. 12):

Diya me ji bi me ra hat da ku pincaran
şanî me bide (Spink, tirşo, mendik,
pêkesk H.D.) (EŞ, p. 8) Our mother came with us

too, to show us edible plants [pincar] (meadow
salsify, sorrel, mendik, pêkesk, etc.); 2) beet, bot.

Befa vulgaris (IFb/JJ). (also: [pindjar] jbo. (JJ);

<pincar>jl>A> (HH)) Cf. T pancar = 'beet'; W Arm
panjarelên puiL^iuphrifu = 'vegetables'
[F/K/A/IFb/JJ/HH/GF//B] <deramet I; dikak; êmîş
[2]; heşînatî>

pind jaj /. (-a; ). anus (of human being or animal),
(also: <pind> jaj (HH)) (syn: zotik)
[Msr/A/IFb/HH/GF/OK] <qûn>

p'indepîr ^oja / (). spider, (syn: dapîroşk;
pêrtevînk; pîr [4]; pîrhevok; pîrik [4]; t'evnpîrk [l]}
[K/JB3/IFb/GF/OK]

pindk Jjaj = type of children's game. See till pindk.
pinpinî ^jaj (HD/RZ) = butterfly. See p'irp'irok.
pinpinik"Jb^Aj (GF/RZ/RF) = butterfly. See

p'irp'irok.
p'ir I jj /. (-a;-ê). bridge: »P'ira Mezin p'irek e

ji zemanê kevn were wê [sic] hati ava kirin
(M-Zx #77) The Big Bridge is a bridge which has

been built in the olden days; -Pira Batmanê (BK)
the bridge at Batman (in Batman province
[formerly in Siirt province], Kurdistan of Turkey);
-P'ira res = Diyarbakir's Black Bridge, (also: p'ira
(K/B); pire (Ag); [pyr] ^ (JJ); <pir> y. (HH)} [Pok.

per-tu-/por-tu-, gen. pr-teus 817.] 'crossing, ford'
<[Pok. B. per-/pero- 816.] 'to transport, convery
across' <[Pok. 2. per 810.] 'carrying across,

transporting': Av paratu-s 222.// (<0 Ir *prtu-s) &

pasu-s m. (<0 Ir *pftu-s) = 'crossing, ford, bridge';
Mid P puhl (M3); P pol Jb; Sor pird jjj; Za pird 227.

(Mal); Hau pirdi / (M4). According to A&L, the
final -d of Sor pird appears by analogy with
mêrd, etc. |K/B//A/JB3/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK//Ag]

p'ir II j^ adv. very, very much: »Şêr ji vê
p'arkirinê p'ir xeyidi (Dz) The lion got very
angry at this division [of the spoils] »p'ir diçin,

hindik diçin (Dz) They keep on going and going
[lit. 'TBey go mucB, they go little'] [cf. T az gitmiş,
uz gitmiş, dere tepe dûz gitmiş]; -pir û zêde (IF)

more tBan enough; -p'irtir = more (syn: bêtir;
ze'ftir; zêdetir}. (also: [pur/pir] _>j (JJ); <pir> yv (HH)}
(syn: gelek; qewi; ze'f; zor II (Bw); ^hindek;
^tpiçek} [Pok. 1. pel- 1798.] 'to fill' -> *p}E(-)no-:
Skt purna- = 'full'; Olr *prna- for expected *parna-:
Av parana-; Sgd pwrn [purn]/pwn; Mid P purr =

'full' (M3); P porrjj = 'full'; Sor pir^j = 'full'; Za pirr
= 'full' (Mal/Todd); Hau per = 'full' (M4); cf. also Lat
plenus = 'full'; Gr polys tto/Vuç = 'much' & pleös
TtAiuç = 'full'; Lith pilna-; Rus polnyî noAHHÖ =

'full'; Germ voll = 'full' & viel = 'much'; Eng full.
[K/A/JB3/IFb/B/HH/JBl-A/SK/GF/TF/OK//JJ]

p'ira )y (K/B) = bridge. See p'ir I.
p'iralî J)^ş. adj. multilateral: »Lê tu car Komara

Tirk pêwist neditiye ku bi hêzeke wisa
xurt û pirrali here ser wan serhildanan
(1:37, p. 8) But the Turkish Republic never before
found it necessary to act against those uprisings
with such a strong and multilateral force »Wek ji
navê wi ji tê fern kirin ew şer pirrali ye
(1:37, p. 8) As its name implies [lit. 'as is

understood from its name'], tBis war is multilateral.
(also: pirrali (Wit)} [(neol)Wlt]

p'irani J>)_yv f. (-ya; ). majority, most: «Ji ber ku
piraniya gelê Keşmîrê misilman e, dewleta
Pakistani piştevaniya şervanên Keşmîrê
dike (AW77A5) Because the majority of the
Kashmiri people are Muslims, the Pakistani
government supports the Kashmiri fighters

Pirraniya nûnêran ew terorê, ku li diji
gelê Kurd ji aliyê dewletên wek Tirkiyê û
Iraqê ve tê ajotin, dieyibînin (protesto
dikin) (Wlt 1:37, p.16) Most of the representatives
protest this terror which is being carried out against

the Kurdish people by such states as Turkey and
Iraq, (also: pirayi (A); p'irayî (K-2/B); pirrani (Wit)}
(syn: gelemperi; zorbe) [Wlt//F/K/IFb/GF/TF//A/B]
<bêt'ir; p'ir II>

pirasî ^L-j (Bw) = rib(s). See p'arsû.
pirayi Jy. (A)/p'irayî J^ (K/B) = majority. See

p'irani.
pirç' pyjTp'irç [B]/p'irç' [B] f./m.(Bw-2) (-a/-ê;

4êl). 1) (syn: t'ûk I] hair, fur (of animals) ; body
hair (neg. connotation: may denote pubic hair
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(Krç)); hair of the body from the neck down, as

opposed to p'oT = hair on the head (Haz) :

pirg'a pile min (Krg) my armpit hair; -

p'irç[']a xinzir (B) bristle; 2) (syn: p'or I) hair on
the head, as opposed to tûk (Bşk)/mû (Bw) = hair
on the head (HH/Bşk/Bw): »Pirga min diwerit
(Bşk) My hair [=on my head] is falling out. (also:

[pyrtch]^. (JJ); <pirç>^. (HH)]

[Krç/Haz/Bşk/K/A/JB3/IFb/JJ/HH/GF//B] <mû;
p'or III; tûk I>

pirçemek J^aj-jj (SW) = bat (zool.). See pîrçemek.
pirçiqîn j^bb^. (M) = to be crushed. See perçiqîn.
pirçu j3-jj (EH) = frown. See pirç'û.
pirç'û jj^-^/p'irçû jj^-^j. [XF] in. (-yê; ). gloomy or

sullen look; frown, scowl: -pirç'ûyê xwe kirin
(K/B/F/XF) to make a sour face, to grimace, frown,
scowl, (also: pirçu (EH-2); purç'u (EH-2)} (syn: avir}
[EH/F/K/B/XF] <me'de>

pirçyan jba-jj (-pirçyê-) (OK/M) = to snap, break. See

piçan.
pire 0jj (Ag) = bridge. See p'ir I.

pirêz jjjj / (-a; ). stubble 222 a field after harvesting:
Pirêzên te ne paqij in (Qzl) You have a dark
past [lit. 'your stubbles are not clean'] [expression],
(also: firêze (IFb); perêz (AA/OK); pirêze (Qzl);

<firêz jjji/firêze ojjji/perêz j3jaj> (Hej)) Sor perêz
joJaj [Zeb//OK/AA//Qzl//IFb]

pirêze ojj^j (Qzl) = field stubble. See pirêz.
pirî (SMt (F) = gums; palate. See pidi.
pirîs (JW.JJ. (GF) = spark. See pirisk.
pirisk J-~j.j.j /. ( ;-ê). spark(s): »Ew milê Ûsiv

digire sileke usa lê dixe, weki ji ç'avê wi
pirisk dipekin (Ba3-3. #25) He grabs Joseph's

arm and slaps him so hard that sparks fly out his
eyes, (also: pilisk (GF-2); piris (GF-2); [pyrizk] Jjjjj
(JJ)} {syi2:bap'eşk; ç'irûsk; peşkIII[l]; p'êt}
[Ba3/F/K/A/IFb/B/GF//JJ] <birûsk>

pirot oib>. (IFb) = potter. See p'irûd.
pirpir jjjj (Ad) = purslane. See p'êrpîne.
p'irp'irîk Jj.^j^j (K) = butterfly, moth. See p'irp'irok.
p'irp'irk Jy^ (B/F) = butterfly, moth. See p'irp'irok.
p'irp'irok Jjjjjf /. (-a;-ê). butterfly, moth, (also:

pinpinî (HD/RZ); pinpinîk (GF/RZ-2/RF); perperok
(IFb); p'irp'irik (K); p'ir'p'irk (B/F); [pilpiluk
JiJjv/perpûgik My^y) (JJ-Lx); <perperok>
JjjjvJjv(HH)) (syn: belantik; firfirok) Cf. Sor pepûle
A4»i,H ~ butterfly' & perwane ajUjaj = 'moth;

revolving fan; propeller'; Za filfilik / (Mal); also
Heb parpar 19~!9 [Msr//IFb/HH//K//B/F//JJ//
HD/RZ//GF/RF]

p'irpitin j^ajjj vi. (-pirpit-). to flap about, thrash
about, flutter about, struggle as in the throes of
death [T debelenmek, çirpinmak]: »Piştî ko bi
qaseki di vê germi û vê nermiya xwe de li
erdê pirpitiye... (Tof, 12) After he thrashed
about for a while on the ground in this warmtB and
comfort, (also: perpitin (IFb); [perpytin] jaJjj (JJ);

<perpitin (_^y^y. (diperpite) Çoy^jj> (HH)}
[Tof/K//IFb/JJ/HH] <gevizin>

pirrali J^> (Wit) = multilateral. See p'irali.
pirrani j)y. (Wit) = majority. See p'irani.
pirs (^jj / (-a;-ê). 1) (syn: sual; ^bersiv I; ^cab}

question: -pirs danîn/dayîn (B) to put forth a

question (for discussion) : «Hatine diwana mir
Sevdin, pirsa merivatîyê danin, seva Zina
delal bixazin Ç'ekanra (Z-l) They came to
prince Sevdin's court, put forth a question of
?manliness, to request darling Zin for Chekan [in
marriage]; -pirs kirin (K/A/JB3/B/Msr/SK/TF) to
ask (also: pirsîn}: »Xwedê ez şandime bal te,
ku ez caba pirsêd te bidim (Dz) God has sent
me to you to answer your questions; 2) (syn: bêje;
gili [1]; lavz; peyiv; xeber; zar I) word; 3) (syn:
mesele) issue, matter, question, affair, problem
(VoA); 4) (syn: şerd (L)} task (B). (also: [pyrs] ^y^
(JJ); <pirs> (^.jj (HH)} Cf. P porses j~»yj; Sor pirs
(j~jj = 'question'; Za pers kena = 'to ask' (Todd)
[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF] <pirsin;
pirsyar>

pirsgirêk M.yJy. f. (-a; ). problem, issue: »Hêviya
me ya heri mezin ew e ku em bikaribin
pirsgirêka Kurdan binin nav dezgah û
sazgehên navneteweyi (Wit 1:37, p. 16) Our
greatest hope is that we will be able to bring the
Kurdish problem to international organizations and
associations. [(neol)Wlt/IFb/TF]

pirsiyar jb~jj (A/IF/GF/OK) = interrogation; question.
See pirsyar.

pirsiyarî ^b-jj (JB3) = interrogation; question. See

pirsyar.
pirsin/p'irsin j^-jj. vf. (-pirs-). [+ ji] to ask (s.o.):

Kalê jê dipirse, divê ... (Dz) The old man
asks him, saying ... [lit. 'he says ...'] »Min ji
Tacin li te pirsi (BX) I asked Tajin about you.
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Heb parpar 19~!9 [Msr//IFb/HH//K//B/F//JJ//
HD/RZ//GF/RF]

p'irpitin j^ajjj vi. (-pirpit-). to flap about, thrash
about, flutter about, struggle as in the throes of
death [T debelenmek, çirpinmak]: »Piştî ko bi
qaseki di vê germi û vê nermiya xwe de li
erdê pirpitiye... (Tof, 12) After he thrashed
about for a while on the ground in this warmtB and
comfort, (also: perpitin (IFb); [perpytin] jaJjj (JJ);

<perpitin (_^y^y. (diperpite) Çoy^jj> (HH)}
[Tof/K//IFb/JJ/HH] <gevizin>

pirrali J^> (Wit) = multilateral. See p'irali.
pirrani j)y. (Wit) = majority. See p'irani.
pirs (^jj / (-a;-ê). 1) (syn: sual; ^bersiv I; ^cab}

question: -pirs danîn/dayîn (B) to put forth a

question (for discussion) : «Hatine diwana mir
Sevdin, pirsa merivatîyê danin, seva Zina
delal bixazin Ç'ekanra (Z-l) They came to
prince Sevdin's court, put forth a question of
?manliness, to request darling Zin for Chekan [in
marriage]; -pirs kirin (K/A/JB3/B/Msr/SK/TF) to
ask (also: pirsîn}: »Xwedê ez şandime bal te,
ku ez caba pirsêd te bidim (Dz) God has sent
me to you to answer your questions; 2) (syn: bêje;
gili [1]; lavz; peyiv; xeber; zar I) word; 3) (syn:
mesele) issue, matter, question, affair, problem
(VoA); 4) (syn: şerd (L)} task (B). (also: [pyrs] ^y^
(JJ); <pirs> (^.jj (HH)} Cf. P porses j~»yj; Sor pirs
(j~jj = 'question'; Za pers kena = 'to ask' (Todd)
[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF] <pirsin;
pirsyar>

pirsgirêk M.yJy. f. (-a; ). problem, issue: »Hêviya
me ya heri mezin ew e ku em bikaribin
pirsgirêka Kurdan binin nav dezgah û
sazgehên navneteweyi (Wit 1:37, p. 16) Our
greatest hope is that we will be able to bring the
Kurdish problem to international organizations and
associations. [(neol)Wlt/IFb/TF]

pirsiyar jb~jj (A/IF/GF/OK) = interrogation; question.
See pirsyar.

pirsiyarî ^b-jj (JB3) = interrogation; question. See

pirsyar.
pirsin/p'irsin j^-jj. vf. (-pirs-). [+ ji] to ask (s.o.):

Kalê jê dipirse, divê ... (Dz) The old man
asks him, saying ... [lit. 'he says ...'] »Min ji
Tacin li te pirsi (BX) I asked Tajin about you.
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(also: pirs kirin (K/A/JB3/B-2/Msr/TF); pi[r]syar
kirin (Zx); [pyrsin] j~.jj (JJ); <pirsin j^jj (dipirsi)
Ccr,^j.j)> (HH)} [Pok. perk-/prek-/prk- 821.] 'to

ask, entreat': Skt pras- & wifiz inchoative pres.

[prk-ske-] pracE- prcchati = 'he asks'; Av fras- &

with inchoative pres. [prk-ske-] perasaiti; O P fra9-
& wifii inchoative pres. [prk-ske-] parsa-; Mid P

pursidan (purs-) (M3); P porsidan ja~.jj; Sor pirsin
j^»jj; Za pers kena = 'to ask' (Todd); Hau persay

(pers-) vf. (M4); cf. also Arm harc'nel ÇuipgufcL;
Lat precor, -ari & with inchoative pres. posco, -ere;

Germ fragen; Rus prosit' npoCHTt
[K/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/OK]

pirsyar jb~j_> /. ( ;-ê). question : -pirsyar kirin =

a) to interrogate, question (B); b) to ask, enquire
(Zx). (also: pirsiyar (A/IF/GF/OK); pirsiyarî (JB3);

pisyar (Bw/SK); [pyrsiar] jb~j-> (JJ)} (syn: pirs} Cf.

Sor pirsyar jb~jj [F/K/B/jj//A/iFb/GF/OK//jB3//Bw]

pirtal Jby. (IF/HH/Zeb) = goods, merchandise. See

pertal.
p'irte-p'irt [K]/p'irtep'irt [B/OK] ^yoj^ f. ( ;-ê).

fast beating of the heart (out of excitement, fear,

etc.): »Bû p'irtep'irta dilê min (Ba2:2, p. 207)

My heart started beating fast »Dilê min dike
p'irtep'irt (B) My heart is beating.
[Ba2/K/B/GF/OK] <dil>

p'irteqal JUaj'^j / (-a; ). 1) orange (fruit), sweet
orange, bot. Citrus sinensis: -p'irteqala navik
sor (AA) blood orange; 2) orange color, (also:
porteqal (IFb-2/Kmc-2/RZ/CB); p'ortoxal (K);

[portoghal] JbJbj (JJ)) <Portugal, source of oranges
in the Mediterranean region: cf. Ar burtuqal
Jlaj'jj/burtuqan jLiy; P porteqal JIöj'jj = '(sweet)
orange'; T portakal; Gr portokali noptoKocAi; Sor

pirteqal JU'aöj; Za pirtiqali /. (Mal)
[AA/K(s)/A/IFb/OK//Kmc-2/RZ/CB//K/JJ]<lalengi;
narino

p'irtik My f.(K/B)/m.(EP-7) (-al-ê;-êl ). particle,
little piece: »Emê p'irtkê teyi mezin guhê te
bêEêlin [sic] (EP-7) We will cut you into pieces

[lit. 'We will leave your ear the biggest piece of
you'], (also: [pyrti pyrtik] Jjjj jy.. (JJ)! Cf. Arm
p'ert' ijihp|*= 'morsel' [EP-7/K/B//JJ] <piçek>

p'irtir jy.. = more. See under p'ir II.
p'irtok Jji'jj = book. See p'irtûk.
p'irt-p'al Jb c^jj = clothes; wares. See pertal: pirt û

pertal.

p'irtûk Jjjjb;. /. (-a;-ê). book, publication: »Altiok
niha ji li ser Çewligê pirtûkekê amade
dike (AW78A4) Altiok is now writing a book on

Bingöl [Çewlig] »We heta niha gelek pirtûk
nivîsîne an ji wergerandine (AW69A3) Up till
now you have written or translated many books.
(also: p'ertok; p'ertûk (K[s]/GF); p'irtok] (syn:
k'itêb; nivisk} Sor pertok JjOVjaj; Za pirtok m.
(Todd) [K(s)/GF//A/IFb]

p'irûd jjjjj m.&f. ( /-a; ). potter: »Diya qiza -

p'irûda diza, diz çê kirin, xelqê birin (Z-

1004) The mother of girls [is] a fashioner of clay
pots, [after] she made the pots, others took them
away [prv.]. (also: pirot (IFb); pîrot (IFb-2/AD); prot
(GF); <pirot> ojjj (HH)} (syn: qewaf) < W Arm
prut/E Arm brud ppnuv [Rwn/z//iFb/HH//GF//AD]

pirzik Jj^j (IF/A/HH)/p'irzik (K) = pimple; boil. See

pizik.
pisdan j1a~j (GF) = placenta. See p'izdan.
p'isep'is (j~j.a.~j /. ( ;-ê). whisper: -p'isep'is kirin

(B) to whisper (also: pispis kirin (IF); pispisan kirin
(A); p'isp'isandin): «Bek'o ... guhê mirda kire
p'iste-p'ist (FK-eb-1) Beko whispered in the mir's
ear. [also: pispis (IFb); p'iste-p'ist (K); [pysapys]
ywb (JJ); <pispis> (j^y. (HH)} [syn: kurt û pist)
[B/JJ//IF/HH//K]

pisik Jy (Ad/Rh) = cat. See p'isik.
pising MJ. (JB3) = cat. See p'isik.
p'isik Jb~j / ( ;-ê). cat; kitty-cat (in the north this is

the normal word for cat; in the south it is baby
talk: adults use k'itik II] (Bw) [p'işîk]: »Mişkek û
çêlikên xwe li derve digerîyan. Bi carekê
de çavê wê li pisîkekê ket (LM, p. 28) A
mouse and her babies were outside roaming
around. Suddenly she noticed a cat. (also: pisik
(Ad/Rh); pising (JB3); pising (Krç/IFb-2); pissik
(GF); p'işîk (K/F/Bw); pşîk (Ag); [pisik J^j/pichik
Jbb] (JJ); <pissîk jA~j/pişîk Jaaj> (HH)) (syn:
k'itik II) P pusek/pösek (dialect of Transoxania:
Horn #322); Sor pişîle Abb; Za psing m. & psingi
/ (Todd); Hau pişîlê / (M4); cf. Ar biss ^; T pisi;
Az T pisik; Eng puss [Ad/Rh//GF//JB3//AB/A/IFb/
Haz/JJ//Krç//K/F/B/HH//Ag] <piling; şêr I; weşeq>

pising MJy. (Krç/IFb) = cat. See p'isik.
pismam M*y, m. ( ; pizmêm [B]). cousin, male first

cousin, relative [cf. Ar ibn al-'amm .Jt J]: »Ma
em Şî'e Eeqq nine teberiyê ji wane
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(also: pirs kirin (K/A/JB3/B-2/Msr/TF); pi[r]syar
kirin (Zx); [pyrsin] j~.jj (JJ); <pirsin j^jj (dipirsi)
Ccr,^j.j)> (HH)} [Pok. perk-/prek-/prk- 821.] 'to

ask, entreat': Skt pras- & wifiz inchoative pres.

[prk-ske-] pracE- prcchati = 'he asks'; Av fras- &

with inchoative pres. [prk-ske-] perasaiti; O P fra9-
& wifii inchoative pres. [prk-ske-] parsa-; Mid P

pursidan (purs-) (M3); P porsidan ja~.jj; Sor pirsin
j^»jj; Za pers kena = 'to ask' (Todd); Hau persay

(pers-) vf. (M4); cf. also Arm harc'nel ÇuipgufcL;
Lat precor, -ari & with inchoative pres. posco, -ere;

Germ fragen; Rus prosit' npoCHTt
[K/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/OK]

pirsyar jb~j_> /. ( ;-ê). question : -pirsyar kirin =

a) to interrogate, question (B); b) to ask, enquire
(Zx). (also: pirsiyar (A/IF/GF/OK); pirsiyarî (JB3);

pisyar (Bw/SK); [pyrsiar] jb~j-> (JJ)} (syn: pirs} Cf.

Sor pirsyar jb~jj [F/K/B/jj//A/iFb/GF/OK//jB3//Bw]

pirtal Jby. (IF/HH/Zeb) = goods, merchandise. See

pertal.
p'irte-p'irt [K]/p'irtep'irt [B/OK] ^yoj^ f. ( ;-ê).

fast beating of the heart (out of excitement, fear,

etc.): »Bû p'irtep'irta dilê min (Ba2:2, p. 207)

My heart started beating fast »Dilê min dike
p'irtep'irt (B) My heart is beating.
[Ba2/K/B/GF/OK] <dil>

p'irteqal JUaj'^j / (-a; ). 1) orange (fruit), sweet
orange, bot. Citrus sinensis: -p'irteqala navik
sor (AA) blood orange; 2) orange color, (also:
porteqal (IFb-2/Kmc-2/RZ/CB); p'ortoxal (K);

[portoghal] JbJbj (JJ)) <Portugal, source of oranges
in the Mediterranean region: cf. Ar burtuqal
Jlaj'jj/burtuqan jLiy; P porteqal JIöj'jj = '(sweet)
orange'; T portakal; Gr portokali noptoKocAi; Sor

pirteqal JU'aöj; Za pirtiqali /. (Mal)
[AA/K(s)/A/IFb/OK//Kmc-2/RZ/CB//K/JJ]<lalengi;
narino

p'irtik My f.(K/B)/m.(EP-7) (-al-ê;-êl ). particle,
little piece: »Emê p'irtkê teyi mezin guhê te
bêEêlin [sic] (EP-7) We will cut you into pieces

[lit. 'We will leave your ear the biggest piece of
you'], (also: [pyrti pyrtik] Jjjj jy.. (JJ)! Cf. Arm
p'ert' ijihp|*= 'morsel' [EP-7/K/B//JJ] <piçek>

p'irtir jy.. = more. See under p'ir II.
p'irtok Jji'jj = book. See p'irtûk.
p'irt-p'al Jb c^jj = clothes; wares. See pertal: pirt û

pertal.

p'irtûk Jjjjb;. /. (-a;-ê). book, publication: »Altiok
niha ji li ser Çewligê pirtûkekê amade
dike (AW78A4) Altiok is now writing a book on

Bingöl [Çewlig] »We heta niha gelek pirtûk
nivîsîne an ji wergerandine (AW69A3) Up till
now you have written or translated many books.
(also: p'ertok; p'ertûk (K[s]/GF); p'irtok] (syn:
k'itêb; nivisk} Sor pertok JjOVjaj; Za pirtok m.
(Todd) [K(s)/GF//A/IFb]

p'irûd jjjjj m.&f. ( /-a; ). potter: »Diya qiza -

p'irûda diza, diz çê kirin, xelqê birin (Z-

1004) The mother of girls [is] a fashioner of clay
pots, [after] she made the pots, others took them
away [prv.]. (also: pirot (IFb); pîrot (IFb-2/AD); prot
(GF); <pirot> ojjj (HH)} (syn: qewaf) < W Arm
prut/E Arm brud ppnuv [Rwn/z//iFb/HH//GF//AD]

pirzik Jj^j (IF/A/HH)/p'irzik (K) = pimple; boil. See

pizik.
pisdan j1a~j (GF) = placenta. See p'izdan.
p'isep'is (j~j.a.~j /. ( ;-ê). whisper: -p'isep'is kirin

(B) to whisper (also: pispis kirin (IF); pispisan kirin
(A); p'isp'isandin): «Bek'o ... guhê mirda kire
p'iste-p'ist (FK-eb-1) Beko whispered in the mir's
ear. [also: pispis (IFb); p'iste-p'ist (K); [pysapys]
ywb (JJ); <pispis> (j^y. (HH)} [syn: kurt û pist)
[B/JJ//IF/HH//K]

pisik Jy (Ad/Rh) = cat. See p'isik.
pising MJ. (JB3) = cat. See p'isik.
p'isik Jb~j / ( ;-ê). cat; kitty-cat (in the north this is

the normal word for cat; in the south it is baby
talk: adults use k'itik II] (Bw) [p'işîk]: »Mişkek û
çêlikên xwe li derve digerîyan. Bi carekê
de çavê wê li pisîkekê ket (LM, p. 28) A
mouse and her babies were outside roaming
around. Suddenly she noticed a cat. (also: pisik
(Ad/Rh); pising (JB3); pising (Krç/IFb-2); pissik
(GF); p'işîk (K/F/Bw); pşîk (Ag); [pisik J^j/pichik
Jbb] (JJ); <pissîk jA~j/pişîk Jaaj> (HH)) (syn:
k'itik II) P pusek/pösek (dialect of Transoxania:
Horn #322); Sor pişîle Abb; Za psing m. & psingi
/ (Todd); Hau pişîlê / (M4); cf. Ar biss ^; T pisi;
Az T pisik; Eng puss [Ad/Rh//GF//JB3//AB/A/IFb/
Haz/JJ//Krç//K/F/B/HH//Ag] <piling; şêr I; weşeq>

pising MJy. (Krç/IFb) = cat. See p'isik.
pismam M*y, m. ( ; pizmêm [B]). cousin, male first

cousin, relative [cf. Ar ibn al-'amm .Jt J]: »Ma
em Şî'e Eeqq nine teberiyê ji wane
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bikeyn? Çonko wan bê-bextî digel
pismamê pêxember kirin [sic] (SK 60:706)

Don't we Shias have a right to oppose them?

Because they acted dishonorably with the first
cousin of the Prophet [=with Ali] »Yêkê di ji
pismamêt wan heye, Yosuf Beg kurê
Muştefa Beg, li Badilyan, ew ji cesor e (SK

51:558) There is another, a cousin of theirs, Yusuf
Beg son of Mustafa Beg, in Badilyan. He too is

brave, (also: pasimam (EP-8); pizmam (F/B);
[pesmam] My. (JJ); <pismam> My. (HH)} (syn:

kurap; kurmam; lawê ap} < pis- = 'boy, son' +

mam = 'father's brother': pis-: [Pok. pöu- 842.]

'few, little' > proto IE *putlo- (Oscan-Umbrian &

Iranian) > proto Indlr *putra-: Skt putra-m. =

'son'; Av puOra- = 'son'; O P puça- = 'son'; Mid P

pus = 'son' (M3); Parthian puhr = 'son'; P pesar^~j
= 'son' (with - ar by analogy with doxtar, madar,
pedar); = Sor amoza )jpb° ^'cousin' {pismameti;
pismam[t]i; pizmam[t]i} [K/A/JB3/IFb/SK/GF//
F/B//JJ//EP-8] <binam (Bw); dotmam; mam>

pismameti jio^J^ (A/IFb) = cousinhood (on paternal
side) . See pismamti.

pismami J^y. (K) = cousinhood (022 paternal side) .

See pismamti.
pismamti ^..b-o /. ( ;-yê). cousinhood, being

related on one's father's side, (also: pismameti
(A/IFb); pismami (K-2); pizmam[t]î (B))

[K//A/IF//B] <pismam>
pismîr _sş~*y. 222. (). son of an emir; prince: »Her du

zarokan pismîr û xulamkole ji yek guhani
sir dimêtin (Rnh 3:23, p. 5) Both infants, the

emir's son and the servant's child, sucked milk
from the same breast [lit. 'nipple']. [Rnh/OK]

<jinmir; mir>
pispis (j-j-o (IFb/HH) = whisper. See p'isep'is.
p'isp'isandin jjjb~~.;. vf. (-p'isp'isin-). to

whisper; to gossip, (also: <pispisandin> jjjb-~j
(HH)) {syn: p'isep'is kirin; p'ist'în (K)} [JB3/IFb/HH]

<p'isep'is>
pispisan kirin jj{ jb~~> (A) = to whisper. See

p'isep'is; -p'isep'is kirin.
pispisok I Jj~~~o /. (). firefly, lightning bug. (also:

<bisbisok> Jjl^o (HH)} [HB/Xrz//HH]
p'isp'isok II * ljj -.,; m. (). whisperer, one who

whispers. [A/IFb/Wn] <p'isep'is>

pispor jjbj m. (-ê; ). 1) young man who knows a

lot about animal husbandry and herding (K/B/JJ);

child old enough to help about the house or with
the flocks (M): »Apê mini Memo ji şivan bû.
Ew nava şivanêd êla Hesinîya da dihate
Besabkirinê çewa şivanekî başî p'ispor [sic]
(Ba2:l,p.204) My uncle Memo was also a

shepherd. Among the shepherds of the Hesini tribe
he was considered an experienced shepherd; 2)

expert, specialist: «Ew ... pisporê zimanên
Rojhilata Navin e (Wit 1:35, p. 7) He ... is a

specialist on Middle Eastern languages, (also: bispor
(M); [pyspor] jj^ (JJ)) <0 Ir *wisa(E)-pu8ra- =

'house boy' [Fr fils de maison] (A&L p. 86 [VI,

4a] + 91 [XIII, 5] + 94-95 [XVIII, l] + note 28 [p.

102]): Sor pispor jjy. = 'expert'. See: W. B.

Henning. "The Survival of an Ancient Term," in:
Indo-Iranica : Melanges prêsentês a G.

Morgenstierne (Wiesbaden, 1964), pp. 95-97; D. N.
MacKenzie. KDS-II [=M, vol. 2], pp. 376-77, note
759. [Wlt/K/IFb/B/JJ/GF/TF/OK//M]

pissik J~~u (GF) = cat. See p'isik.
p'iste aa~j / (). pistachio, bot. Pistacia vera, (also:

p'istik (K); piste (A/IFb); piste (CB)) (syn: fistiq) Mid
P pistag (M3); P peste aa~j [Kmc-2/K(s)/GF//CB//
K//A/IFb]

p'iste-p'ist c-j*aj (K) = whisper. See p'isep'is.
pisteq jAA-o (HH/CB) = low-quality raisins. See

bistaq.
p'istik Ja~j (K) = pistachio. See p'iste.
p'ist'in j-A-^ vi. (-p'ist'-). 1) (syn: p'isep'is kirin;

p'isp'isandin) to whisper (B); 2) (syn: p'isep'is}
[/ ( ;-§)] whisper (B). [K/B] <p'isep'is>

pisto jb..;, [Bw]/pisto ja_j [ZebJ/pisti^jbajJDh] f.

(-ya; ). collar, (also: piştstû (GF)} (syn: berstû;
girivan; p'êsîr [2]; yax] <pişt + stû
[Bw/Zeb/Dh//GF]

pisyar jb~j (Bw/SK) = question. See pirsyar.
piş I jb / (-a; ). ferm for various internal organs: 1)

(syn: cegera spi; kezeba sipî; mêlak[a sor]; sih I)
lung {Cf. T akciger}: -pişa spi (IFb/GF) do.; 2)

(syn: ceger[a reş]/cerg; kezeb[a reş]; mêlak] liver
[Cf. T karaciger]: -pişa reş (JB3) do. (also: pişe
(GF/FJ-2); p'işik (K/FJ-2); pûş II (JB3)}; 3) spleen
(Hk). [IFb/GF/AA//K/HH/FJ] <hinav; p'işik>

piş II <jb (B) = behind. See pişt II.
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bikeyn? Çonko wan bê-bextî digel
pismamê pêxember kirin [sic] (SK 60:706)

Don't we Shias have a right to oppose them?

Because they acted dishonorably with the first
cousin of the Prophet [=with Ali] »Yêkê di ji
pismamêt wan heye, Yosuf Beg kurê
Muştefa Beg, li Badilyan, ew ji cesor e (SK

51:558) There is another, a cousin of theirs, Yusuf
Beg son of Mustafa Beg, in Badilyan. He too is

brave, (also: pasimam (EP-8); pizmam (F/B);
[pesmam] My. (JJ); <pismam> My. (HH)} (syn:

kurap; kurmam; lawê ap} < pis- = 'boy, son' +

mam = 'father's brother': pis-: [Pok. pöu- 842.]

'few, little' > proto IE *putlo- (Oscan-Umbrian &

Iranian) > proto Indlr *putra-: Skt putra-m. =

'son'; Av puOra- = 'son'; O P puça- = 'son'; Mid P

pus = 'son' (M3); Parthian puhr = 'son'; P pesar^~j
= 'son' (with - ar by analogy with doxtar, madar,
pedar); = Sor amoza )jpb° ^'cousin' {pismameti;
pismam[t]i; pizmam[t]i} [K/A/JB3/IFb/SK/GF//
F/B//JJ//EP-8] <binam (Bw); dotmam; mam>

pismameti jio^J^ (A/IFb) = cousinhood (on paternal
side) . See pismamti.

pismami J^y. (K) = cousinhood (022 paternal side) .

See pismamti.
pismamti ^..b-o /. ( ;-yê). cousinhood, being

related on one's father's side, (also: pismameti
(A/IFb); pismami (K-2); pizmam[t]î (B))

[K//A/IF//B] <pismam>
pismîr _sş~*y. 222. (). son of an emir; prince: »Her du

zarokan pismîr û xulamkole ji yek guhani
sir dimêtin (Rnh 3:23, p. 5) Both infants, the

emir's son and the servant's child, sucked milk
from the same breast [lit. 'nipple']. [Rnh/OK]

<jinmir; mir>
pispis (j-j-o (IFb/HH) = whisper. See p'isep'is.
p'isp'isandin jjjb~~.;. vf. (-p'isp'isin-). to

whisper; to gossip, (also: <pispisandin> jjjb-~j
(HH)) {syn: p'isep'is kirin; p'ist'în (K)} [JB3/IFb/HH]

<p'isep'is>
pispisan kirin jj{ jb~~> (A) = to whisper. See
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p'isp'isok II * ljj -.,; m. (). whisperer, one who

whispers. [A/IFb/Wn] <p'isep'is>

pispor jjbj m. (-ê; ). 1) young man who knows a

lot about animal husbandry and herding (K/B/JJ);
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the flocks (M): »Apê mini Memo ji şivan bû.
Ew nava şivanêd êla Hesinîya da dihate
Besabkirinê çewa şivanekî başî p'ispor [sic]
(Ba2:l,p.204) My uncle Memo was also a

shepherd. Among the shepherds of the Hesini tribe
he was considered an experienced shepherd; 2)

expert, specialist: «Ew ... pisporê zimanên
Rojhilata Navin e (Wit 1:35, p. 7) He ... is a

specialist on Middle Eastern languages, (also: bispor
(M); [pyspor] jj^ (JJ)) <0 Ir *wisa(E)-pu8ra- =

'house boy' [Fr fils de maison] (A&L p. 86 [VI,

4a] + 91 [XIII, 5] + 94-95 [XVIII, l] + note 28 [p.

102]): Sor pispor jjy. = 'expert'. See: W. B.

Henning. "The Survival of an Ancient Term," in:
Indo-Iranica : Melanges prêsentês a G.

Morgenstierne (Wiesbaden, 1964), pp. 95-97; D. N.
MacKenzie. KDS-II [=M, vol. 2], pp. 376-77, note
759. [Wlt/K/IFb/B/JJ/GF/TF/OK//M]

pissik J~~u (GF) = cat. See p'isik.
p'iste aa~j / (). pistachio, bot. Pistacia vera, (also:

p'istik (K); piste (A/IFb); piste (CB)) (syn: fistiq) Mid
P pistag (M3); P peste aa~j [Kmc-2/K(s)/GF//CB//
K//A/IFb]

p'iste-p'ist c-j*aj (K) = whisper. See p'isep'is.
pisteq jAA-o (HH/CB) = low-quality raisins. See

bistaq.
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p'ist'in j-A-^ vi. (-p'ist'-). 1) (syn: p'isep'is kirin;

p'isp'isandin) to whisper (B); 2) (syn: p'isep'is}
[/ ( ;-§)] whisper (B). [K/B] <p'isep'is>

pisto jb..;, [Bw]/pisto ja_j [ZebJ/pisti^jbajJDh] f.

(-ya; ). collar, (also: piştstû (GF)} (syn: berstû;
girivan; p'êsîr [2]; yax] <pişt + stû
[Bw/Zeb/Dh//GF]

pisyar jb~j (Bw/SK) = question. See pirsyar.
piş I jb / (-a; ). ferm for various internal organs: 1)

(syn: cegera spi; kezeba sipî; mêlak[a sor]; sih I)
lung {Cf. T akciger}: -pişa spi (IFb/GF) do.; 2)

(syn: ceger[a reş]/cerg; kezeb[a reş]; mêlak] liver
[Cf. T karaciger]: -pişa reş (JB3) do. (also: pişe
(GF/FJ-2); p'işik (K/FJ-2); pûş II (JB3)}; 3) spleen
(Hk). [IFb/GF/AA//K/HH/FJ] <hinav; p'işik>

piş II <jb (B) = behind. See pişt II.
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pişaftin joaLb vf. (-pişêf-/-pişêv-). 1) (syn:
bihoştin; Eelandin) to melt (together); to dilute,
dissolve, thin; 2) to mix something dry and hard
with water (e.g., keşk), and turn it into dough or
liquid (Zeb); 3) to assimilate: -di niva xwe de
pişavtin (IFb) to assimilate, melt together; 4) (syn:
asimilasyon} [/. ( ;-ê).] assimilation: »Dewleta
Tirk, tevî hemû têkçûnên polîtîkayên xwe
yên pişaftinê (asîmîlasyonê) dev ji van
kirinên xwe bernade (Wit 1:35, p. 5) The
Turkish state, in spite of all its political failures at

assimilation, will not give up those activities, (also:

bişaftin (Zeb); bişavtin (K/IFb-2/TF/OK-2); pişavtin
(IFb-2); [bechawtin] j^bb (JJ))

[(neol)Wlt/IFb/OK//K/JJ/TF//Zeb]
pişavtin (Jby (IFb) = to melt, dissolve; to assimilate.

See pişaftin.
pişdawî /çjIaOa; (Rnh/OK) = the hereafter. See

piştdawî.
pişe (GF/FJ) = lung. See piş I.

p'işik Job (K/HH/FJ/Hk) = lung; spleen. See piş I.

pişikdar jljoCb (Dh/Hk/Zeb) = participant. See

pişkdar.
pişikîn (jjj (Qmş/Wn) = to sneeze. See pêkijîn.
p'işirûk JjjjAj (K) = cooked groats. See pişrûng.
p'isik JoAb (K/F/Bw) = cat. See p'isik.
pişk JLb, /. (-a;-ê). 1) {syii: behr I; beş I[2]; p'ar II;

p'ay) share, lot, portion: Çûnkû cenabê mir
zateki mezin e, ez û riwi xulam in, dibit
pişka zatê wi zêdetir bit (SK 7:71) ... We ye,
emma disa lazim e, çi kêm çi zor, pişkek
ji bo xulamî bête danan (SK 7:73) Since his
excellency the chief is a great person, while the fox
and I are servants, his personal portion must be

greater...That is so, but it is still necessary that
some portion, whether small or great, be put aside

for the servant »Şêx Silêman digel sê çar
derwêşan miqdareki kulli ji cewahir û ji
zêr bo xo helgirtin, gotine derwêş[ê]t di,
"Hung ji pişka xo helgirin, herçî ku em
neşêyn helgirin, bibeyn, li cîekî dûr gal
keyn" (SK 38:341) Shaikh Sulaiman and three or
four dervishes took a goodly amount of the jewels
and gold for themselves and said to the other
dervishes, "You too take your share and whatever
we cannot take away, let us take it and bury it in

some distant place"; 2) (syn: beş I) part; section:
-pişka bitir/pitir (SK) greater part, majority:
Hetta em bi karwanê keran diçîne
Ormîyê yan Mûsilê û têynewe, pişka pitir
ji kerêt me di bin barî da seket dibin (SK
11:176) By the time we go to Urmiya and Mosul
with a donkey caravan and return, the greater part
of our donkeys die under the loads «Kesê
şêstsalî, ridina wi kêm-kême reş dibit,
pişka bitir spi dibit. Ewe bo çî ridina te
nîwe-nîwe ye? (SK 23:214) A person sixty years

old usually has a mainly white beard with only a

little black. Why then is your beard half-and-half?;
3) piece: «Têşta wan sewar bit, sênîyan teji
biken, serê wan qubbei biken, pişkêt
qelîya goştê kûran bi rexêt ş_ewarê wenên
(SK 24:222) Let their morning meal be of crushed
wheat. Fill the trays, pile them up like a dome and

put the pieces of fried kid-meat round the boiled
wheat, (also: [pychk] Jb. (JJ)} Cf. P pesk JLb =

'casting lots' [A/IFb/SK/GF/TF] See peşk II.
pişkdar jIaSJj 222. (). 1) (syn: beşdar) shareholder; 2)

(syn: beşdar} participant; 3) [adj.] (syn: beşdar}
participating, taking part, (also: pişikdar
(Dh/Hk/Zeb)} [Dh/Hk/Zeb//GF/TF]

pişkîn (JJ. (IFb/GF/Slm) = to sneeze. See pêkijîn.
pişkoj jjjAo (K) = button. See bişkoj.
pişkok JjOCb (Msr) = button. See bişkoj.
pişkul JJJ. f. ( ;-ê). goat manure (in the shape of

little balls) (Msr/Mzg); sheep or camel dung
(K/A/JJ); sheep, goat, camel, or rabbit dung (B):

-bişkul kirin (B) to defecate (of sheep, goats,

camels, or rabbits) . (also: bişkul; pişqil (IFb-2);
pişqul (IF-2/Mzg); [pychkoul] JJJ. (JJ); <pişkul>
Jfp. (HH)) Cf. P piskil Jfp = 'orbicular dung of
sheep'; Sor pişkil Jobb/pişqil Jbb; Za pişkul /. =

'goat droppings' (Todd); Hau pişqeli / = 'sheep

dung' (M4) [A/IFb/JJ/GF//K/B/F/Msr//Mzg]
<k'erme; peyin; qelax; sergin; tepik> See also

bişkul.
pişkyan Jfp. (Qzl) = to sneeze. See pêkijîn.
pişpişî ^jbAb adj. puffy, tired (eyes) : »Ç'avê min

pişpişî ne (Msr) My eyes are puffy/tired. [Msr]
pişqil Jib (IF) = sheep or goat manure. See bişkul &

pişkul.
pişqul JjJib (IF) = sheep or goat manure. See bişkul

& pişkul.
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emma disa lazim e, çi kêm çi zor, pişkek
ji bo xulamî bête danan (SK 7:73) Since his
excellency the chief is a great person, while the fox
and I are servants, his personal portion must be

greater...That is so, but it is still necessary that
some portion, whether small or great, be put aside

for the servant »Şêx Silêman digel sê çar
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zêr bo xo helgirtin, gotine derwêş[ê]t di,
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Ormîyê yan Mûsilê û têynewe, pişka pitir
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11:176) By the time we go to Urmiya and Mosul
with a donkey caravan and return, the greater part
of our donkeys die under the loads «Kesê
şêstsalî, ridina wi kêm-kême reş dibit,
pişka bitir spi dibit. Ewe bo çî ridina te
nîwe-nîwe ye? (SK 23:214) A person sixty years

old usually has a mainly white beard with only a

little black. Why then is your beard half-and-half?;
3) piece: «Têşta wan sewar bit, sênîyan teji
biken, serê wan qubbei biken, pişkêt
qelîya goştê kûran bi rexêt ş_ewarê wenên
(SK 24:222) Let their morning meal be of crushed
wheat. Fill the trays, pile them up like a dome and

put the pieces of fried kid-meat round the boiled
wheat, (also: [pychk] Jb. (JJ)} Cf. P pesk JLb =

'casting lots' [A/IFb/SK/GF/TF] See peşk II.
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'goat droppings' (Todd); Hau pişqeli / = 'sheep
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<k'erme; peyin; qelax; sergin; tepik> See also
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pişrûk Jjjjbj, (A/IFb/JJ)/p'işrûk Jjjjjb (B) = cooked
groats. See pişrûng.

pişrûng JJjjjAj /. (-a;-ê). dish of cooked grain or

groats, (also: p'işirûk (K); pişrûk (A/IFb)/p'işrûk
(B); pişûrig (IFb-2); [pychrouk] Jjj-b (JJ); <pişrûn>
Jjj. (HH)) Cf. Arm p'srel i|i2.pfcL = 'to chop
finely, mince' & p'sowr iji^mp = 'crumb'
[Qrj//HH//A/IFb/B/JJ//K] <girar>

pişt I oAb f.(K/JB3)/m.(BX) (-a/ ;-§/ ). 1) back
(anat.) : «Bavê xwe li pişta xwe kir (L) He put
his father on his back [to carry him across a stream]

Keçelok pişta stuê xwe xorand û hat (L)

Kechelok scratched the back of his head [lit. 'neck']
[in bewilderment] and came »Pişta xwe da wan
û çû (FK-eb-1) He turned his back on them [lit. 'he

gave them his back'] and went; 2) top, roof (of
building) : »ser pişta qesrê (L) on the roof of
[=on top of] the castle; 3) support, backing: 'Pişta
min pê germ bû, lê wi soza xwe xwar (Qzl)
I trusted him, but he disappointed me 'Pişta wi
heye (Qzl) He has supporters]; 4) sperm;
descendants: 'Pişta wi hat (Qzl) He ejaculated,
he 'came', (also: [pycht] oAb (JJ); <pişt> ob (HH)}

cf. Skt pr-şti- / = 'rib' --> -şti-: [Pok. D. -st-o- 1005-

6.] <[Pok. sta-:ste- 1004. ff.] 'to stand, to put': Skt pr-
ştha- n. = 'back'; Olr *prsti- (A&L p. 82 [I, l]/Ras.
p. 134): Av parsti-; Mid P pust = 'back, support,
protection' (M3); P post oaj; Sor pişt obj; Za

paşt[î] / = back (Mal); Hau peşt = 'back' 222 peşt be =

'away from' (M4) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-
A&S/SK/GF/TF/OK]

pişt II ebb prep, behind, after (place & time) :

1) used in conjunction with postpositions:
-di pişt ... de = behind (without motion) : »Gundê

me di pişt çiyê de ye (BX) Our village is

behind the mountain;
-di pişt ... re = behind, after (rime or motion) : »Ez

di pişt te re derbas bum (BX) I passed

behind you »di pişt re = afterward (syn: hinge;

paşê; şûnda, etc.);
-di pişt ... ve = afterward (syn: hingê; paşê; şûnda,

etc.): «Ezê, di pişt xwe ve, jin û zarok
bihêlim (BX) I'll leave behind a wife and

children;
2) used in conjunction with prepositions:
-ji pişt = from behind;

-li pişt = behind (wifh motion) . (also: piş II (B);

[pycht /pisct] cb (JJ)) [BX/K/A/JB3/JJ/GF] See

also piştî II.
piştdawî ^Ijaaj / ( ;-yê). the hereafter, the next

world: «Her roj piştî nimêja êvarê, şêx
şîretên dînî li mirîdên xwe dikirin û
dijwariya roja pişdawiyê û agirê dûjehê
jî diêxist bira wan (Rnh 2:17, p. 340) Every
day after the evening prayer, the sheikh would
advise his disciples on religion and admonished
them about the difficulties of the hereafter and
the fire of hell, (also: pişdawî (Rnh/OK)) (syn:
axret) [Rnh/OK//GF/TF]

piste AAb (A/IFb) = pistachio. See p'iste.
piştevan jUaaOo (AW) = defender; supporter. See

piştîvan.
piştevanî jbojj^ (AW) = protection; support. See

piştîvanî.
piştgirî lSJLLp. /. (-ya; ). supporting], backing:

Çareya wê ji birati ye, yekbûn e,

welatparêzî ye, xebat e, piştgirîya şoreşê
ye, mirin û mayin e (Wit 1:35, p. 4) The
solution for it is brotherhood, unity, patriotism,
struggling, supporting the revolution, dying and
remaining alive; -piştgirîya fk-î kirin (RN2) to
support: *A. Soljênîtsîn piştgirîya gelê Kurd
dike (RN2, 51[1998], p. 28) A. Solzhenitsyn
supports the Kurdish people, (syn: alîgirî; mêldarî)
[(neol)Wlt/IFb]

piştî I jp. m.(Qzl)/f.(B) ( /-ya; /-yê). load, burden;
package, bundle; package carried (by a porter) on
the back (HH/JJ): «Rojê pişto dar tinim
difroşim (Z-922) In the daytime I take a load of
wood [and] sell [it], (also: pişto (Z-922/GF-2);
[pychti] (jj (JJ); <piştî> (jj (HH)} Mid P puêtag
= 'load (carried on the back)' (M3)
[Z-922//K/A/U'l)/B/JJ/Iin/SK/GF/TF/OK/Qzll <bar I; pişt I>

piştî II jj prep. 1) (syn: paş I) behind, after (place &

time) : -piştî nivro (BX) (in the) afternoon; -piştî
ko + subj. = after + -ing; 2) instead of, rather than
(Z-2): »Te piştî stiya Zin çû xast qiza
Bek'oê (Z-2) You have requested the daughter of
Beko rather than Lady Zin. [IFb/B] See also pişt
II.

piştîvan Jbtyp m. (). 1) defender, protector: »...ew
piştîwanêd Eukumet û dewleta mire Cizira
Botan bûn (K-dş) They were the protectors of the
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piştdawî ^Ijaaj / ( ;-yê). the hereafter, the next

world: «Her roj piştî nimêja êvarê, şêx
şîretên dînî li mirîdên xwe dikirin û
dijwariya roja pişdawiyê û agirê dûjehê
jî diêxist bira wan (Rnh 2:17, p. 340) Every
day after the evening prayer, the sheikh would
advise his disciples on religion and admonished
them about the difficulties of the hereafter and
the fire of hell, (also: pişdawî (Rnh/OK)) (syn:
axret) [Rnh/OK//GF/TF]

piste AAb (A/IFb) = pistachio. See p'iste.
piştevan jUaaOo (AW) = defender; supporter. See

piştîvan.
piştevanî jbojj^ (AW) = protection; support. See

piştîvanî.
piştgirî lSJLLp. /. (-ya; ). supporting], backing:

Çareya wê ji birati ye, yekbûn e,

welatparêzî ye, xebat e, piştgirîya şoreşê
ye, mirin û mayin e (Wit 1:35, p. 4) The
solution for it is brotherhood, unity, patriotism,
struggling, supporting the revolution, dying and
remaining alive; -piştgirîya fk-î kirin (RN2) to
support: *A. Soljênîtsîn piştgirîya gelê Kurd
dike (RN2, 51[1998], p. 28) A. Solzhenitsyn
supports the Kurdish people, (syn: alîgirî; mêldarî)
[(neol)Wlt/IFb]

piştî I jp. m.(Qzl)/f.(B) ( /-ya; /-yê). load, burden;
package, bundle; package carried (by a porter) on
the back (HH/JJ): «Rojê pişto dar tinim
difroşim (Z-922) In the daytime I take a load of
wood [and] sell [it], (also: pişto (Z-922/GF-2);
[pychti] (jj (JJ); <piştî> (jj (HH)} Mid P puêtag
= 'load (carried on the back)' (M3)
[Z-922//K/A/U'l)/B/JJ/Iin/SK/GF/TF/OK/Qzll <bar I; pişt I>

piştî II jj prep. 1) (syn: paş I) behind, after (place &

time) : -piştî nivro (BX) (in the) afternoon; -piştî
ko + subj. = after + -ing; 2) instead of, rather than
(Z-2): »Te piştî stiya Zin çû xast qiza
Bek'oê (Z-2) You have requested the daughter of
Beko rather than Lady Zin. [IFb/B] See also pişt
II.

piştîvan Jbtyp m. (). 1) defender, protector: »...ew
piştîwanêd Eukumet û dewleta mire Cizira
Botan bûn (K-dş) They were the protectors of the
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government of tBe prince of Jezira BoEtan; 2)

patron; 3) supporter (IF/SK): »Lê iro ji nişka ve
weki piştevanên demokratîkbûnê
derdikevin hole (AW70D2) But today they
suddenly appear on the scene as supporters of
democratization, (also: piştevan (AW); piştîwan (K-

dş/SK); piştovan (F); piştvan (IF); [pychtouvan]
j)jAb(JJ)) Mid P pustiban = 'supporter, bodyguard'
(M3); P postban jLAb /postvan jIjaOj = 'prop,
buttress, support; bar of a door; helper, supporter';
Sor piştîwan Jyyp - 'supporter; reserve (military)'
{piştîvanî; piştvanî} [K-dş/SK//K//F//JJ//IFb//AW]

piştîvanî ^LbAbj /. (-ya;-yê). 1) protection; 2)

patronage; 3) support: »Her wiha ew bale
dikişînin ser piştevaniya dewletên
Ewrûpayê ji (AW71A3) Likewise they draw
attention to the support of the European states as

well »Ji ber ku piraniya gelê Keşmîrê
misilman e, dewleta Pakistanê piştevaniya
şervanên Keşmîrê dike (AW77A5) Because the
majority of the Kashmiri people are Muslims, the
Pakistani government supports the Kashmiri
fighters, (also: piştevanî (AW); piştvanî (IF)}

[K//IFb//AW] <piştîvan>
piştîwan Jyyp (K-dş/SK) = protector; supporter. See

piştîvan.
piştkul JjOCbb adj. hunched over, suffering from a

bad back: 'Hespeki jar, t'opal, piştkul hat
(J) A thin, lame, hunched-over horse came. < pişt =

'back' + kul- = 'pain' / kulin = 'to limp' [J]

piştkûz Jjjjaaj (F) = hunchbacked. See kûz I.

piştmêr jp^-p. m. (). 1) protector, defender;
henchman; bodyguard (A/IF/BK); 2) retinue, suite.
(also: <piştmêr> jAb (HH)) < pişt = 'back' + mêr =

'man'; cf. T arka 'back, backer, supporter'
[BX/BK/K/A/IFb/HH/GF]

pişto pp. (Z-922/GF) = load, burden. See piştî I.
piştovan jUjAob (F) = protector; supporter. See

piştîvan.
piştpez ja^aaj adj. pattern ofbergûz material:

brown monochrome (êkreng). [Bw] <bergûz>
piştrast o-JjAaj adj. sure, assured: -piştrast bûn

(Aid) to be sure, be assured; -piştrast kirin
(VOA) to verify, ensure: Karbidestêt Elmani
dibêjin, ew neşîyan peyamêt ku dibêjin
du hevwelatêt Elmani hatibûne revandin li
başûra rojhelata Turkiye piştrast ken

(VOA) German officials say they have not been
able to verify reports that two German citizens
were abducted in southeastern Turkey

Neteweyêt Êkgirtî dê zêrevanîya firotina
nefta 'îraqê li derve û berhemêt van
firotina ket, da piştrast bête kirin ku ew
bo kel û pelêt mirovani ... bête xerc kirin
(VOA) The United Nations will oversee the sale of
Iraqi oil abroad and the results of these sales, in
order to ensure that they be spent on humanitarian
supplies, (syn: biste [2]; misoger I)

[Bw/VOA/A/GF/OK/RZ/AId]
piştstûjjAAJb (GF) = collar. See pisto.
piştvan jlobb (IFb) = protector; supporter. See

piştîvan.
piştvanî JLtj (IFb) = protection; support. See

piştîvanî.
pişûrig Jjjyp. (IFb) = cooked groats. See pişrûng.
pitepit [Ardu/Frq/B]/pite-pit [LC/K/IFb] «o /

(-a;-ê). blabber, chatter, prattle, idle talk: Bêhna
kurik ji vê pitepita diya wi teng dibe û
derdikeve der (Ardu, p. 117) The boy,' non¬

plussed by his mother's outburst, walks out. (also:

pitpit (GF/TF/AD); <pitapit> blb(HH)} (syn:
galegurt; galigal) [LC/K/IFb/Ardu/Frq/B//
GF/TF/AD//HH]

pitê jy. f.(voc). woman, girl: affectionate term for
one's wife ; term by which Kurdish men call their
wives instead of using their names (HH) (also: [pite]
aao, (JJ); <pitê> ^. (HH)) (syn: )

[Kg/K/A/IFb/HH/GF//JJ]
pitir/p'itir [K]/pit'ir [JBl-A] jAj adj. more, greater

in number: »Ewane ji me pitir in (SK 40:3 74)

They are more than us; -ji hemi caran pitir (SK)

more than ever, (also: [pytir] jAj (JJ)} {syi2:bêtir)
?<p'ir + -tir: Sor pitir jAj
[Bw/Zeb/Dh/IFb/JJ/SK/GF/OK//K//JBl-A]

pitpit o-A, (GF/TF/AD) = prattle, chatter. See pitepit.
pixêrî JA? (IFb) = fireplace; chimney. See pixêrîk.
pixêrîg J^JJ. (IFb) = fireplace; chimney. Seepixêrîk.
pixêrîk MjJ. f. (). 1) fireplace, hearth (Wn/Bt/K/JJ);

2) chimney (K/A/IF/JB3) [pixêrîg]; Flue, channel in
a chimney for conveying smoke outside (K); 3)

kitchen (IFb) [pixêrî]. (also: bexêrî; bexir»e ( ;§)
(K/B); bixêrî (A/JB3); pêxrîk (Wn); pixêrî (IFb);

pixêrîg (IFb); [boukhari] (^jbb (JJ); <bixêrî> (£j-P»

(HH)} [syn: k'ulek; rojin} < Ar buxar jbu = 'steam';
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government of tBe prince of Jezira BoEtan; 2)

patron; 3) supporter (IF/SK): »Lê iro ji nişka ve
weki piştevanên demokratîkbûnê
derdikevin hole (AW70D2) But today they
suddenly appear on the scene as supporters of
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j)jAb(JJ)) Mid P pustiban = 'supporter, bodyguard'
(M3); P postban jLAb /postvan jIjaOj = 'prop,
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Sor piştîwan Jyyp - 'supporter; reserve (military)'
{piştîvanî; piştvanî} [K-dş/SK//K//F//JJ//IFb//AW]
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patronage; 3) support: »Her wiha ew bale
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Ewrûpayê ji (AW71A3) Likewise they draw
attention to the support of the European states as
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şervanên Keşmîrê dike (AW77A5) Because the
majority of the Kashmiri people are Muslims, the
Pakistani government supports the Kashmiri
fighters, (also: piştevanî (AW); piştvanî (IF)}

[K//IFb//AW] <piştîvan>
piştîwan Jyyp (K-dş/SK) = protector; supporter. See

piştîvan.
piştkul JjOCbb adj. hunched over, suffering from a

bad back: 'Hespeki jar, t'opal, piştkul hat
(J) A thin, lame, hunched-over horse came. < pişt =

'back' + kul- = 'pain' / kulin = 'to limp' [J]

piştkûz Jjjjaaj (F) = hunchbacked. See kûz I.
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henchman; bodyguard (A/IF/BK); 2) retinue, suite.
(also: <piştmêr> jAb (HH)) < pişt = 'back' + mêr =

'man'; cf. T arka 'back, backer, supporter'
[BX/BK/K/A/IFb/HH/GF]

pişto pp. (Z-922/GF) = load, burden. See piştî I.
piştovan jUjAob (F) = protector; supporter. See

piştîvan.
piştpez ja^aaj adj. pattern ofbergûz material:
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piştrast o-JjAaj adj. sure, assured: -piştrast bûn

(Aid) to be sure, be assured; -piştrast kirin
(VOA) to verify, ensure: Karbidestêt Elmani
dibêjin, ew neşîyan peyamêt ku dibêjin
du hevwelatêt Elmani hatibûne revandin li
başûra rojhelata Turkiye piştrast ken

(VOA) German officials say they have not been
able to verify reports that two German citizens
were abducted in southeastern Turkey

Neteweyêt Êkgirtî dê zêrevanîya firotina
nefta 'îraqê li derve û berhemêt van
firotina ket, da piştrast bête kirin ku ew
bo kel û pelêt mirovani ... bête xerc kirin
(VOA) The United Nations will oversee the sale of
Iraqi oil abroad and the results of these sales, in
order to ensure that they be spent on humanitarian
supplies, (syn: biste [2]; misoger I)
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piştvan jlobb (IFb) = protector; supporter. See
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piştvanî JLtj (IFb) = protection; support. See
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pişûrig Jjjyp. (IFb) = cooked groats. See pişrûng.
pitepit [Ardu/Frq/B]/pite-pit [LC/K/IFb] «o /

(-a;-ê). blabber, chatter, prattle, idle talk: Bêhna
kurik ji vê pitepita diya wi teng dibe û
derdikeve der (Ardu, p. 117) The boy,' non¬

plussed by his mother's outburst, walks out. (also:

pitpit (GF/TF/AD); <pitapit> blb(HH)} (syn:
galegurt; galigal) [LC/K/IFb/Ardu/Frq/B//
GF/TF/AD//HH]

pitê jy. f.(voc). woman, girl: affectionate term for
one's wife ; term by which Kurdish men call their
wives instead of using their names (HH) (also: [pite]
aao, (JJ); <pitê> ^. (HH)) (syn: )

[Kg/K/A/IFb/HH/GF//JJ]
pitir/p'itir [K]/pit'ir [JBl-A] jAj adj. more, greater

in number: »Ewane ji me pitir in (SK 40:3 74)

They are more than us; -ji hemi caran pitir (SK)

more than ever, (also: [pytir] jAj (JJ)} {syi2:bêtir)
?<p'ir + -tir: Sor pitir jAj
[Bw/Zeb/Dh/IFb/JJ/SK/GF/OK//K//JBl-A]

pitpit o-A, (GF/TF/AD) = prattle, chatter. See pitepit.
pixêrî JA? (IFb) = fireplace; chimney. See pixêrîk.
pixêrîg J^JJ. (IFb) = fireplace; chimney. Seepixêrîk.
pixêrîk MjJ. f. (). 1) fireplace, hearth (Wn/Bt/K/JJ);

2) chimney (K/A/IF/JB3) [pixêrîg]; Flue, channel in
a chimney for conveying smoke outside (K); 3)

kitchen (IFb) [pixêrî]. (also: bexêrî; bexir»e ( ;§)
(K/B); bixêrî (A/JB3); pêxrîk (Wn); pixêrî (IFb);

pixêrîg (IFb); [boukhari] (^jbb (JJ); <bixêrî> (£j-P»

(HH)} [syn: k'ulek; rojin} < Ar buxar jbu = 'steam';
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Cf. W Arm puxerig pm>bppl) /puxarig
piuh-tupplj = 'smokehole in roof
[Bt//K/B//A/JB3/HH//Wn//IFb//JJ] <k'ulek; p'ace>

piyal Jb (GF) = tea glass. See peyale.
piyale Jb (Lab/IFb) = tea glass. See peyale.
piyan jb (IFb/GF) = tea glass. See peyale.
pizan jljj, m. (Qzl/GF) = placenta. See p'izdan.
p'izdan jbjj /. ( ;-ê). placenta, afterbirth,

secundines; placenta of cattle (B). (also: pisdan
(GF-2); pizan, m. (Qzl/GF-2); p'izdang (B-2);

<pizdan jbjj/pizan jljj> (HH)} [syn: hevalç'ûk}
<*pus-dan <0 Ir *pu8ra-dana-(ka-) (A&L p. 82 [I,

1]): Mid P pusyan; Sor pisdan j1j-~>/pizdan jbjj =

'placenta, womb' [K/IFb/B/HH/GF//Qzl] <firo;
welidin; zayin>

p'izdang M)^y. (B) = placenta. See p'izdan.
pizik Jjj / ( ;-ê). 1) pimple; pustule; 2) boil, sore,

ulcer, (also: bizrik (IF-2); pirzik (IF-2/A); p'irzik
(K); pizrik (IF-2); zipik; [pizik] Jjj (JJ); <pirzik>
Jj^j. (HH)} [F/K/A/IFb/B/JJ/GF/TF//HH] See also

zipik. <k'êm II; nêm>
p'izinîn jiy. (K/B) = to wear out (cloth). See pizirin.
pizirin qjjjj vi. (-pizir-). to wear thin, wear out (of

cloth), (also: p'izinin (K/B)} [Qrj//K/B] <piçan>
pizi I ££jj / (-ya;-yê). tunnel or seam for the

drawstring at the waistline of a pair of shalvar.

(syn: maldoxin) [Qzl/Kmc-#5647/IFb/GF]
pizi II ^^jj (K) = gums; palate. See pidi.
pizmam -bjj (F/B) = cousin. See pismam.
pizmamî ^Ly (B) = cousinhood (022 paternal side).

See pismamti.
pizmamtî j-.Ly. (B) = cousinhood (022 paternal side).

See pismamti.
pizor jjjj (IF/HH) = bowels. See p'izûr.
pizrik Jjjj (IF) = pimple; boil. See pizik.
p'izûr jjjjj pl.(K)/f.(B) ( ; /-ê). bowels, entrails,

'innards', intestines; pluck (animalviscera) (K);

general name for the internal organs of animals
(IF/HH); small intestine (B): -'ûr û pizûr
(Msr)/Eûr û p'izûr (B) entrails, tripe, organs

situated in tBe abdominal cavity: «'Ûr û pizûr,
para xezûr, ser û pepik, para metik (Msr)
Intestines and undesirable parts [are] the father-in-
law's portion, the head and trotters are the
maternal aunt's portion (fin's is part of a folk poem
which indicates how the parts ofa slaughtered goat
or sheep are divided among family members).

(also: pizor (IF); <pizor> jjjj(HH)} (syn: rodi; rovi
II; ûr} [Msr/K/B//IF/HH] <rovi II; ûr>

pi I ^jj 271. (). shoulder blade, (syn: namil) [Kmc-
5"/A/IFb/GF/OK] <mil; pil I>

p'î'II (j,. adj. well-off, well-to-do, prosperous, rich.
[S&E/K]

pici cjyH (K) = finger. See bêç'î II.
pîç p~> 222. (-ê; ). 1) illegitimate child, bastard: «K'î

zane bîcê k'êye? (EP-5, #6) Who knows who his
father is? [lit. 'whose bastard he is']; 2) mongrel,
hybrid, e.g., a mule as the product of a horse and a

donkey ; 3) (fig.) clever, sly person; swindler (B); 4)

[adj.] worthless, ruined. See p'ûç'. (also: bîc (K-
2/B/EP-5); biji (IF-2/GF-2); pine I (IFb-2); [pitch] gj
(JJ); <pîç> py. (HH)} <T piç = 'bastard'; Sorbic
^o/bîç^o/bîjûjjjjo {pîçî (A/IF)}
[EP-5/B//K/A/IFb/JJ/HH/GF]

pîçek Ja^j (JBl-A/Bw) = a little. See piçek
pîçî (j>y f. (). illegitimacy, bastardy. [A/IF] <pîç>
pij I jaj 222. (). 1) (syn: qirş) splinter, sliver; 2) (syn:

cax) knitting needle; 3) hangnail; 4) awl (JJ); chisel;
5) [adj.] sharp (of knives) (K/IFb). (also: pijik II
(Qzl/IFb-2); pine II (Wn); [pij] j (JJ)}

[Ag/K/A/IFb/B/GF/TF//Qzl//Wn]
pij Iljt-j (K/B) = fork used in weaving. See pijik.
pij«ik I Jjaj 222. (*kê; »ki). three-pronged fork used

in tamping down threads while weaving on a loom
[T kirkit/kerkit]. (also: pij II (K/B); [pijik] Jjj. (JJ)}

[Bw/Zx/A/IFb/JJ//K/B] <befş; hepik; t'evn>
pijik II Jjjj (Qzl/IFb) = splinter; knitting needle;

hangnail; awl. See pij I.

pikap LjlSP. (IFb) = pickup truck. See piqab.
pikem »ASb (Slv) = pickup truck. See piqab.
pil I jj 222. (-ê; ). arm (from shoulder to wrist) ;

shoulder; shoulder-blade (B). (also: [pil] J-j (JJ))

[Kg/Krç/K/IFb/B/JJ/SK] <ç'epil; dest; mil; pi I>

p'ilat o"jb>, /. (-a; ). 1) seal, stamp; 2) (syn: gustil;
mor II[1]} signet ring: »K'anê pilata min (FK-eb-
2) Where is my signet ring? 'Were erne mor-
p'îlatê xwe bi hev biguhêrin (FK-eb-2) Come,
let's exchange signet rings. [FK-2/K]

pildar jIaLj 222. (). fortune teller (originally, person in
possession of shoulder-blade bones): »[Lewrani
min bi xwe bi çavêd xwe paşayek ji ehlê
Ûrmayî dit ku navê Seyfeddîn Paşa bû, ew
ji pildar bû û pil digel hebû] (BN, p. 77) For I
saw with my own eyes a pasha from the Turks,
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hybrid, e.g., a mule as the product of a horse and a

donkey ; 3) (fig.) clever, sly person; swindler (B); 4)

[adj.] worthless, ruined. See p'ûç'. (also: bîc (K-
2/B/EP-5); biji (IF-2/GF-2); pine I (IFb-2); [pitch] gj
(JJ); <pîç> py. (HH)} <T piç = 'bastard'; Sorbic
^o/bîç^o/bîjûjjjjo {pîçî (A/IF)}
[EP-5/B//K/A/IFb/JJ/HH/GF]

pîçek Ja^j (JBl-A/Bw) = a little. See piçek
pîçî (j>y f. (). illegitimacy, bastardy. [A/IF] <pîç>
pij I jaj 222. (). 1) (syn: qirş) splinter, sliver; 2) (syn:

cax) knitting needle; 3) hangnail; 4) awl (JJ); chisel;
5) [adj.] sharp (of knives) (K/IFb). (also: pijik II
(Qzl/IFb-2); pine II (Wn); [pij] j (JJ)}

[Ag/K/A/IFb/B/GF/TF//Qzl//Wn]
pij Iljt-j (K/B) = fork used in weaving. See pijik.
pij«ik I Jjaj 222. (*kê; »ki). three-pronged fork used

in tamping down threads while weaving on a loom
[T kirkit/kerkit]. (also: pij II (K/B); [pijik] Jjj. (JJ)}

[Bw/Zx/A/IFb/JJ//K/B] <befş; hepik; t'evn>
pijik II Jjjj (Qzl/IFb) = splinter; knitting needle;

hangnail; awl. See pij I.

pikap LjlSP. (IFb) = pickup truck. See piqab.
pikem »ASb (Slv) = pickup truck. See piqab.
pil I jj 222. (-ê; ). arm (from shoulder to wrist) ;

shoulder; shoulder-blade (B). (also: [pil] J-j (JJ))

[Kg/Krç/K/IFb/B/JJ/SK] <ç'epil; dest; mil; pi I>

p'ilat o"jb>, /. (-a; ). 1) seal, stamp; 2) (syn: gustil;
mor II[1]} signet ring: »K'anê pilata min (FK-eb-
2) Where is my signet ring? 'Were erne mor-
p'îlatê xwe bi hev biguhêrin (FK-eb-2) Come,
let's exchange signet rings. [FK-2/K]

pildar jIaLj 222. (). fortune teller (originally, person in
possession of shoulder-blade bones): »[Lewrani
min bi xwe bi çavêd xwe paşayek ji ehlê
Ûrmayî dit ku navê Seyfeddîn Paşa bû, ew
ji pildar bû û pil digel hebû] (BN, p. 77) For I
saw with my own eyes a pasha from the Turks,
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named Seyfeddin Pasha, and he was a fortune
teller, and had [shoulder-blade] bones with him.
(also: [pildar] jIaLj (JJ)} (syn: falgi; remildar) [BN/JJ]

<pil I>
pîn I j.-.; / (-a; ). chicken coop: »Mala me piçûk

e, mina pîna mirîşkan e (DZK, les. 8) Our
house is small, like a cBicken coop, [also: pin II
(IF)} [DZK/K/GF//IFb]

pin II Qy. (IFb) = kick. See p'eEin.
pine I py, (IFb) = bastard. See pig.
pine II p y (Wn) = splinter; knitting needle; hangnail;

awl See pij I.
p'in»e aa^j 222. (§; ). 1) (syn: kerkon; kevnik [2];

p'aç' II; p'ate II; perok} rag(s), tatters (F/K/B):
Weki meriv t'êlek ji k'incê wê bik'şanda,

hezar p'ine wê jê bik'etana (EH) If one were
to pull a thread from her clothes, a thousand rags

[or, patches] would fall from her; 2) (syn: p'ate II)
patch: -p'ine kirin (Mzg) to patch, sew patches

on. (also: [pine] aao (JJ); <pine> aao (HH)) Cf. P

pine aa~j = 'patch'; Sor pine aaj = 'patch'
[EH/F/K/A/IF/B/JJ/HH/Mzg]

p'îneçî (j>roj_y in. (). 1) old clothes salesman,

ragseller (JJ/K); 2) cobbler (JJ/K); cobbler who
works on the street (B); 3) [fig.] someone who
mangles or botches up his job, a quack in his
profession (B). (also: [pinedji/pinaci (PS)] (j?-oy>.

(JJ); <pîneçî> ^y^ (HH)} [K/B/HH//JJ] <p'me>
pipik J-~o (IF) = pupil. See bibiq.
piqab ybj. f. ( ;-ê). pickup truck: «Pîqab zû

derketibû ser rê û bi sureteke xurt ji wir
bi dûr ketibû. Apê keçikê pîlaka pîqabê
nivîsandibû û ji mêrikê kal yê li ber
benzînxanê pirsa wê pîqabê kiribû (KS,

p. 12) The pickup truck quickly hit the road and at

a high speed distanced itself from there. The girl's
uncle wrote down the truck's license plate number
and inquired about the truck from the old man at

the gas station, (also: pikap (IFb); pikem (Slv);
piqap (TF)} < Eng pickup [KS//TF//IFb//Slv]
<trimbêl>

piqap >->bj (TF) = pickup truck. See piqab.
pir j-o adj. 1) (syn: kal I) old (of people & animals) :-

pir bûn = to grow old, age: »Ez pir bûme = I've
grown old, I've aged »Ezê dare cahil ji
bibirim, yê pir ji (Dz) I will cut down both
young trees and old ones; 2) (syn: ixtiyar; kalik)

[m.] old man; [f. ( ;-ê)] old woman: mirîşka
pîrê = tBe old woman's cBicken; -Lawê pîrê =

Son of tBe old woman (a character in Kurdish
folklore; see also Keçelok); 3) (syn: jin) [f.] wife;
4) (syn: dapîroşk; pêrtevînk; p'indepîr; pîrBevok;
pîrik [4]; t'evnpîrk [1]} [/.] spider (B). (also: [pir] _^
(JJ); <pîr>^j. (HH)} <proto IE *pruos (Kent), cf.

[Pok. pera-uo- 815.] --> [Pok. 2. per 810.] 'to lead,

pass over': Skt purva- = 'being before or in front'; 0
Ir *parvya- (M. Schwartz: this updates *prvya-
Hiibsch #286): Av paurva-; O P p(a)ruva- = 'being
before in time or place' (Kent); Mid P pir = 'old,
aged, ancient' (M3); P puj-o; Sor pir^o; Za pir
(Todd); Hau pir (M4). See I. Gershevitch. "Iranian
Chronological Adverbs," Indo-Iranica : Melanges
prêsentês a Georg Morgenstierne (Wiesbaden,
1964), pp. 81-82; reprinted in his Philologia
Iranica, ed. N. Sims-Williams (Wiesbaden : Dr.

Ludwig Reichert Verlag, 1985), pp. 182-83. {pirani;
pirayi; pîretî; pîrî[tî]; [piraia] Jjy. (JJ))

[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/JBl-A&S/GF] <bapir;
dapir; kevn>

pîrabok Jp)jy. (A/TF) = witch. See pirhevok.
pirani j)jy. (K) = old age. See pirayi.
piravok Jji'1_^j (TF) = spider. See pirhevok.
pirayi Jjy. f. (). old age, elderliness. (also: pirani

(K-2); pireti (A); pîrî (JB3); pîrîtî (JB3-2); [piraia]
Jjy, (JJ)} [K/JJ//A//JB3] <pîr>

pîrçemek J<uaj-j^ / ( ;-ê). bat, zool. Chiroptera:
Lê pirçemekê xwe ruçikand dibû
[=ruçikandi bû]: ji wê rojê de şerm dike
ko bi ro derkeve, nav heval û hogiran, ji
lew re bi şev der tê (SW) But the bat had
already plucked out its feathers: from that day on it
was ashamed to come out during the day, [to be

seen] among its friends, for this reason it comes out
at night »Wek p'erçemûk xwe pêşda
ruquç'and (Dz) He took off [his feathers] first like
the bat [prv.]. (also: barç'imok (Wn); parçêmk
(GF); p'erçemûk (Dz); pirçemek (SW); [barçêmik]
JL^jl (JJ)! (syn: çekçekîle; çil II; dûvmesas (IF);
şevrevînk; şevşevok} [IFb//SW//Dz//GF] See also

barç'imok.
pîrebok Jjajy. (Lab/IFb) = witch. See pirhevok.
pîr'ebotk Mj.os-j^ (Qrj) = witch. See pirhevok.
pirejin jj>j-^ /. (-a;-ê). old woman: Em Al-

p'aşa, pîrejina wî û M. delalva bihêlin
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şeherê Muxurzemînêda (Z-l) Let's leave A.p.,
his wife [lit. 'old lady'] and dandy M. in the city of
M. [Z-1/K/A/IF/B] <jin>

pirek Jajy. (Erh) = old woman; spider. See pirik.
pîretî Jta^y. (A) = old age. See pirayi.
pirevok Jpa^y. (Msr) = spider. See pirhevok.
pîr'evûk Jjji'A&^ (Ad) = spider. See pirhevok.
pîrhebok Jpojt_^ (K) = spider. See pirhevok.
pîrhevo pojtj^ (K/JJ) = spider. See pirhevok.
pirhevok Jpojt^ /. (-a;-ê). 1) (syn: dapîroşk;

pêrtevînk; p'indepir; pir [4]; pirik [4]; t'evnpîrk [1]}

(also: piravok (TF); pirevok (Msr); pîr'evûk (Ad);

pirhebok (K); pirhevo (K-2); pirBebok (B); [pir-
Bewou] jjSaj-j (JJ); <pîrhevûk> JjAtj^>. (HH))
spider; 2) (also: pirabok (A/TF); pirebok (Lab/IFb-
2); pir'ebotk (Qrj); pirBebok (B)} witch: «Weke
cin û pirebokan li vê rewşa te dinêrin (Lab,
51) They will look at you [lit. 'at your situation'] as

if you were a jinn or witch. =Sor calcaloke
ASjJbJb & dapîroçke ASbjj-ob/dapîroke aSj^Ij =

'spider'; Za pirike = 'spider' (JJ)

[Ad//J//K/IFb//B//HH//JJ//Msr//A/TF//Lab//Qrj]
See also pirik [4].

pirBebok Jjja^-j-o (B) - spider; witch. See pirhevok.
pirik Jjy. f (-a;-ê). 1) (syn: dapir} grandmother

(Msr/Tkm/Wn/Rh/K/A/IF/JJ/HH) <pirik>; old
woman (K): »Pîrek diçin bêrîyê (AB) The old
women go to the sheepfold; 2) midwife
(A/JB3/IF/L/HH) [<pirik> (HH)]: -ber pir[i]ka
k'etin (L) to be in childbed, to give birth
(originally 'to be under the care of old women /
midwives'): »Pireka wi kete ber pirka (L) His
wife gave birth [lit. 'fell before the midwives'];
3) (also: pirek (Erh)) (syn: jin; zêç) wife; woman
[<pirek> (HH)]: «pireka wi = his wife; 4) (syn:
dapîroşk; pêrtevînk; p'indepir; pir [4]; pirhevok;
t'evnpirk [1]} spicier (IF/JJ); 5) butterfly (IF), (also:

pirek (Erh); [pirik /pirik] Jjy. (JJ); <pirek/pirik>
Jj^. (HH)} Cf. Za pirike = 'spider' (JJ), pirik =

'grandfather' (JJ) [L/K/A/JB3/IF/JJ/HH/Tkm/Wn/
Msr/Bt/Rh] <bapir; kalik>

pîrî iSJ^i (JB3) - old age. See pirayi.
pîrîtî j^.jy. (JB3) = old age. See pirayi.
pirot oj^j. (IFb/AD) = potter. See p'irûd.
piroz jj^^j adj. blessed: -piroz kirin (Ber/K) to bless;

to congratulate, wish well (on a festive occasion) :

Bûk li zavê pîroz be (AB) May the bride be

blessed to the groom »Cejna we piroz be (AB)
Congratulations on your wedding [lit. 'May your
celebration be blessed'] »'Eyda te piroz be! (B)
Happy holiday! «Sersala we piroz be (AB)
Happy anniversary or birthday [lit. 'May your
anniversary be blessed'], (also: [pirouz] jjj^j (JJ);

<piroz>jjj^j (HH)} (syn: bimbarek) Mid P pêröz =

'victorious' (M3)'; P piroz Jjj^j = 'victorious,
prosperous'; Sor piroz jjjj = 'blessed, fortunate,
victorious' {pirozi}
[AB/K/A/(JB3)/IFb/B/HH/SK/GF//JJ]

pîroze ojj^j / ( ). turquoise: 'Şîrekî gelek kewn
hebû, kalwanê wi zîw bû, destikê wi zêr
bû, qaşêt elmas û pîroze hatibûne têgirtin
(SK 26:234) There was a very ancient sword with a

silver scabbard, its hilt of gold inlaid with gems of
diamond and turquoise, {aiso: [pirouze] ojj^o (JJ)}

(syn: tebesi} Cf. P pîrûze ojjj-j /fîrûze ojjjb; Ar
fayrûz jjjb/fîrûzaj pj3Jy (<Mid P *pêrözag); Sor

piroze ojjj-j [SK/IFb/JJ]

pirozi (Jjjy. / (). congratulations, felicitations, (also:
[pirouzi] (Juj^... (JJ)} [K/A/JB3/JJ] <ç'avronayî;
piroz>

p'irqin jb^o /. (-a;-ê). giggle, chuckle; giggling,
chuckling: «Mîna carê dinê dibe p'îrqîna wê
(K2-Fêrîk) As other times [in the past], she giggled
Stiya qiza Bek'o dice ba stiya Zine, /
Dik'ene û bi p'irqine (Z-2) The daughter of
Beko went to Lady Zin, / laughing and in giggles.

(also: p'irqini (B-2)) [Z-2/K/B] <k'en>
p'îrqînî ^aj^ (B) = giggling, chuckling. See p'irqin.
p'is (j~y. adj. 1) (syn: çepel; dijûn II; gemari; mirdar;

qirêj) dirty, impure, foul: »Zani bû go hûn pis
in û hûn emalê serê wi ne (L) He knew tEat
you were [lit. 'are'] foul and that you brought [lit.
'bring'] him nothing but trouble; -p'is û pelos
(Zeb) filthy; 2) dishonorable, (also: [pis] ,^0 (JJ);

<pis> (j^y. (HH)) Cf. T pis; Sor pis (j~y. = 'dirty,
mean' {p'îsî[tî]; p'isiyi)
[L/K/A/JB3/IFb/JJ/B/HH/SK/GF]

p'isi (jyy, f. ( ;-yê). 1) dirt; 2) excrement; 3)

uncleanliness (HH); 4) ugliness (JJ). (also: p'isiti
(JB3/IFb/GF-2); p'isiyi (A); [pisi] uryi (JJ); <pisi>
Lryt (HH)) [B/IFb/JJ/HH//JB3/GF//A] <p'is>

p'isiti ji~~t (JB3/IFb/GF) = dirt[iness]. See p'îsî.
p'isiyi j-s^-j (A) = dirt[iness]. See p'isi.
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pîrîtî j^.jy. (JB3) = old age. See pirayi.
pirot oj^j. (IFb/AD) = potter. See p'irûd.
piroz jj^^j adj. blessed: -piroz kirin (Ber/K) to bless;

to congratulate, wish well (on a festive occasion) :

Bûk li zavê pîroz be (AB) May the bride be

blessed to the groom »Cejna we piroz be (AB)
Congratulations on your wedding [lit. 'May your
celebration be blessed'] »'Eyda te piroz be! (B)
Happy holiday! «Sersala we piroz be (AB)
Happy anniversary or birthday [lit. 'May your
anniversary be blessed'], (also: [pirouz] jjj^j (JJ);

<piroz>jjj^j (HH)} (syn: bimbarek) Mid P pêröz =

'victorious' (M3)'; P piroz Jjj^j = 'victorious,
prosperous'; Sor piroz jjjj = 'blessed, fortunate,
victorious' {pirozi}
[AB/K/A/(JB3)/IFb/B/HH/SK/GF//JJ]

pîroze ojj^j / ( ). turquoise: 'Şîrekî gelek kewn
hebû, kalwanê wi zîw bû, destikê wi zêr
bû, qaşêt elmas û pîroze hatibûne têgirtin
(SK 26:234) There was a very ancient sword with a

silver scabbard, its hilt of gold inlaid with gems of
diamond and turquoise, {aiso: [pirouze] ojj^o (JJ)}

(syn: tebesi} Cf. P pîrûze ojjj-j /fîrûze ojjjb; Ar
fayrûz jjjb/fîrûzaj pj3Jy (<Mid P *pêrözag); Sor

piroze ojjj-j [SK/IFb/JJ]

pirozi (Jjjy. / (). congratulations, felicitations, (also:
[pirouzi] (Juj^... (JJ)} [K/A/JB3/JJ] <ç'avronayî;
piroz>

p'irqin jb^o /. (-a;-ê). giggle, chuckle; giggling,
chuckling: «Mîna carê dinê dibe p'îrqîna wê
(K2-Fêrîk) As other times [in the past], she giggled
Stiya qiza Bek'o dice ba stiya Zine, /
Dik'ene û bi p'irqine (Z-2) The daughter of
Beko went to Lady Zin, / laughing and in giggles.

(also: p'irqini (B-2)) [Z-2/K/B] <k'en>
p'îrqînî ^aj^ (B) = giggling, chuckling. See p'irqin.
p'is (j~y. adj. 1) (syn: çepel; dijûn II; gemari; mirdar;

qirêj) dirty, impure, foul: »Zani bû go hûn pis
in û hûn emalê serê wi ne (L) He knew tEat
you were [lit. 'are'] foul and that you brought [lit.
'bring'] him nothing but trouble; -p'is û pelos
(Zeb) filthy; 2) dishonorable, (also: [pis] ,^0 (JJ);

<pis> (j^y. (HH)) Cf. T pis; Sor pis (j~y. = 'dirty,
mean' {p'îsî[tî]; p'isiyi)
[L/K/A/JB3/IFb/JJ/B/HH/SK/GF]

p'isi (jyy, f. ( ;-yê). 1) dirt; 2) excrement; 3)

uncleanliness (HH); 4) ugliness (JJ). (also: p'isiti
(JB3/IFb/GF-2); p'isiyi (A); [pisi] uryi (JJ); <pisi>
Lryt (HH)) [B/IFb/JJ/HH//JB3/GF//A] <p'is>

p'isiti ji~~t (JB3/IFb/GF) = dirt[iness]. See p'îsî.
p'isiyi j-s^-j (A) = dirt[iness]. See p'isi.

465



pist c~~o m. (-ê; ). 1) (syn: g'erm) skin, hide, pelt
(K/IFb/TG2): »Gurg e çûye di pîstê mihîyê
da (SK 50:521) He is a wolf in sheep's clothing
Werşeq-weşeq kûviyeke ku postê wê pirr
rind e (Wit 2:100, p. 13) The lynx is a wild animal
with a very nice pelt; 2) skin (of fruit) , peel, shell
(K); 3) sheepskin coat (K); 4) goatskin, leather
bottle, wineskin, water bottle (K/IF/JR/TG2):

[Melayi dit ku car pîstêd biçûk rûnê bi
ser avê ketîye têtin] (JR) The mullah espied
four goatskins [full] of butter floating on the water,
headed in their direction, (also: p'êst II (K[s]/JR);

p'ost (F/K/IFb-2/GF-2/OK-2/Ba2/TG2); [pyst
o j/o~~o/post o~jj (JJJ) Skt (Vedic) pavasta-; OP

pavasta- = '(clay) envelope of tablet'
(Kent/Benveniste); Wakhi pist = 'skin, shell';
Ormuri, Shughni post = 'tree bark'; Yidgha
pisto/pusto = 'tree bark' & pisto = 'nutshell'; Mid P

post = 'skin, hide, bark, shell' (M3); P pûst ^~*y. =

'skin, shell'; Sor pêst o~»b/post o-Jj = 'skin'; Za

poste m. = 'skin, hide' (Mal); Hau pos m. (M4). See:

E. Benveniste. "Etudes sur le Vieux-Perse," Bulletin
de la Sociêtê de Linguistique de Paris 47 (1951),

40-49. [JR/IFb/SK/GF/OK/Hk//F/K/Ba2/TG2//K(s)]
piste aa«^j (CB) = pistachio. See p'iste.
pîşeger jJojj (IFb) - artisan. See pîşek'ar.
pîşek'ar jbfubj m. (). 1) [sy22: sen'etkar) artisan,

craftsman; 2) (syn: hunermend) artist; 3) servant,
valet, (also: pêşek'ar; pîşeger (IFb-2); [pishkar]
jlSbbo (JJ)) Sor pîşeger jAfabjj = 'craftsman'
[Ber/K/JB3/IFb/GF//JJ]

pîşk Jaaj (Hej) = rice husk. See pûşk.
pit I o-o adj. healthy, strong, robust, fit, hale and

hearty [T dinç]: »Şeş zarû anîbûn. Lê hê ji
mîna bûkekî, rind û bedew û pit bû (MB-
Meyro) She had borne six children, but she was

still beautiful, winsome, and robust, like a bride.
[MB/IFb] <sax>

pit II o~j (A) = letter (of alphabet). See tip.
pite aa^j (M-Ak) = attention. See pûte.
pîvan jlbj vf. (-piv-). to measure: »Ezê zêrêd

xwe bipîvim, çika zêrê min giqasin (J) I will
measure my gold [pieces], to see how much my
gold is (=how much gold I have), (also: pivandin
(F/B-2/IFb); piwan (SK); [piwan] jbb (JJ)} Olr *pati-
+*ma- (Tsb 42): Mid P paymudan (paymay-) (M3)

& paS-may-; P peymûdan jJj~o (-peyma-) (Lyj;

Sor pêwan jljöb/pîwan jb>j (Arb); Za peymena
[peymitiş] (Todd); Hau pimay (pim-) vf. (M4);

*ma-: [Pok. mê-/m-e-t- 703.] 'to measure': Skt ma-;
Av ma-; O P ma-

[M/J/K/A/JB3/JJ/GF//F/IFb/B//SK]<fesilandin>
pivandin jJJbb (F/B/IFb) = to measure. See pîvan.
pivaz jjy. f. (-a;-ê). onion, (also: piwaz (SK); pizav

(Kg/Mzg); [pivaz] jb- QJ); <pivaz>jbb. (HH)) M.
Schwartz: <0 Ir *piyav[a]- (Bailey: Dictionary of
Khotan Saka. Cambridge, 1979) (+ possible meta¬

thesis to *pivay-) + suffix -c: Khotanese pau-; Sgd

py'kh [pyakh]; Pamir dialects: Yazgulami piyeg;
Wakhi piûk; P piyaz jb ; Sor piyaz jb/pêwaz jljb;
Za pyaz (Todd)/piyanz (Mal) m. [F/K/A/JB3/IFb/
B/HH/GF//JJ//Kg/Mzg//SK] <kixs; sir>

pîvazî ^çjbbj adj. pink, rose-colored. <pivaz =

'onion', cf. NENA sorani = 'pink' (<T sogan =

'onion') [Bw/JBl-A/GF/OK]
pivik Jjb. (Xrs) = tulip. See pivok.
pivok Jjbo. / ( ;-ê). a term for several types of

flower: 1) (syn: canemerg [2]} crocus (A/IFb/Haz);
2) tulip (Xrs) [pivik]; edible tuberous plant the size

of the hazelnut (IFb); 3) snowdrop, zool. Galanthus
nivalis (B) [pivonge: Rus podsnezhnik
no^CHescHHK ]; 4) white plant with roots like those

of the hazelnut (HH). (also: pivik (Xrs); pîvong (GF-

2); pivonge (B); [pivok] Jj^o (JJ); <pivok> Jji-o
(HH)) (syn: } [Xrs//K/A/IFb/HH/GF/Haz//JJ//B]*

pivong Jjjjb (GF) - snowdrop, zool. Galanthus nivalis
type of flower) . See pivok.

pivonge aSjjJLj (B) = snowdrop, zool. Galanthus nivalis
(type of flower) . See pivok.

piwan Jjy. (SK) = to measure. See pivan.
piwaz j)jy. (SK) = onion. See pivaz.
piyale Jbj (A) = tea glass. See peyale.
piyan jbj (TF) = tea glass. See peyale.
piz j j in. (-ê; ). watercress, bot. Nasturtium

officinale, (also: pûz (IFb)) (syn: kîzmas; tûzik)
[Bw//IFb] <dêjnik; feşad>

pizav Jlj-j. (Kg/Mzg) = onion. See pivaz.
poç'ik Jj>p (Dz-#897) = tail. See boç'ik.
p'ojman jbjjj. (K) = sorry. See p'oşman.
p'ojmanî jLjp,, (K) = regret. See p'oşmanî.
pol Jjjv 272. (). coin, (also: pûl (IFb-2/SK); [poul] Jjj

(JJ); <pol> Jjj (HH)) Sor pûl Jjjj = 'coin, money;
postage stamp' [A/IFb/HH/GF//JJ/SK] See also

polik I.
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pist c~~o m. (-ê; ). 1) (syn: g'erm) skin, hide, pelt
(K/IFb/TG2): »Gurg e çûye di pîstê mihîyê
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bottle, wineskin, water bottle (K/IF/JR/TG2):
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craftsman; 2) (syn: hunermend) artist; 3) servant,
valet, (also: pêşek'ar; pîşeger (IFb-2); [pishkar]
jlSbbo (JJ)) Sor pîşeger jAfabjj = 'craftsman'
[Ber/K/JB3/IFb/GF//JJ]

pîşk Jaaj (Hej) = rice husk. See pûşk.
pit I o-o adj. healthy, strong, robust, fit, hale and

hearty [T dinç]: »Şeş zarû anîbûn. Lê hê ji
mîna bûkekî, rind û bedew û pit bû (MB-
Meyro) She had borne six children, but she was

still beautiful, winsome, and robust, like a bride.
[MB/IFb] <sax>

pit II o~j (A) = letter (of alphabet). See tip.
pite aa^j (M-Ak) = attention. See pûte.
pîvan jlbj vf. (-piv-). to measure: »Ezê zêrêd

xwe bipîvim, çika zêrê min giqasin (J) I will
measure my gold [pieces], to see how much my
gold is (=how much gold I have), (also: pivandin
(F/B-2/IFb); piwan (SK); [piwan] jbb (JJ)} Olr *pati-
+*ma- (Tsb 42): Mid P paymudan (paymay-) (M3)
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[peymitiş] (Todd); Hau pimay (pim-) vf. (M4);

*ma-: [Pok. mê-/m-e-t- 703.] 'to measure': Skt ma-;
Av ma-; O P ma-
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pivandin jJJbb (F/B/IFb) = to measure. See pîvan.
pivaz jjy. f. (-a;-ê). onion, (also: piwaz (SK); pizav

(Kg/Mzg); [pivaz] jb- QJ); <pivaz>jbb. (HH)) M.
Schwartz: <0 Ir *piyav[a]- (Bailey: Dictionary of
Khotan Saka. Cambridge, 1979) (+ possible meta¬
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Za pyaz (Todd)/piyanz (Mal) m. [F/K/A/JB3/IFb/
B/HH/GF//JJ//Kg/Mzg//SK] <kixs; sir>

pîvazî ^çjbbj adj. pink, rose-colored. <pivaz =

'onion', cf. NENA sorani = 'pink' (<T sogan =

'onion') [Bw/JBl-A/GF/OK]
pivik Jjb. (Xrs) = tulip. See pivok.
pivok Jjbo. / ( ;-ê). a term for several types of

flower: 1) (syn: canemerg [2]} crocus (A/IFb/Haz);
2) tulip (Xrs) [pivik]; edible tuberous plant the size

of the hazelnut (IFb); 3) snowdrop, zool. Galanthus
nivalis (B) [pivonge: Rus podsnezhnik
no^CHescHHK ]; 4) white plant with roots like those

of the hazelnut (HH). (also: pivik (Xrs); pîvong (GF-

2); pivonge (B); [pivok] Jj^o (JJ); <pivok> Jji-o
(HH)) (syn: } [Xrs//K/A/IFb/HH/GF/Haz//JJ//B]*

pivong Jjjjb (GF) - snowdrop, zool. Galanthus nivalis
type of flower) . See pivok.

pivonge aSjjJLj (B) = snowdrop, zool. Galanthus nivalis
(type of flower) . See pivok.

piwan Jjy. (SK) = to measure. See pivan.
piwaz j)jy. (SK) = onion. See pivaz.
piyale Jbj (A) = tea glass. See peyale.
piyan jbj (TF) = tea glass. See peyale.
piz j j in. (-ê; ). watercress, bot. Nasturtium

officinale, (also: pûz (IFb)) (syn: kîzmas; tûzik)
[Bw//IFb] <dêjnik; feşad>

pizav Jlj-j. (Kg/Mzg) = onion. See pivaz.
poç'ik Jj>p (Dz-#897) = tail. See boç'ik.
p'ojman jbjjj. (K) = sorry. See p'oşman.
p'ojmanî jLjp,, (K) = regret. See p'oşmanî.
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postage stamp' [A/IFb/HH/GF//JJ/SK] See also

polik I.
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pola % m.(B)/f.(JB3) () steel: -ji pola (B) made of
steel: »Hevt dergê bavê min hene ji polane
(Z-l) My father has 7 gates of steel, [also: polad;
polat (IFb-2/B-2); pûla (SK);' [pola
^/pouladj'jb/pila "jb] (JJ); <pola> "%, (HH)) Mid P

pölawad (M3); P pulad S%j~> T polat, Ar
MaçLTjjjj, Heb peladah î]~\?3, W Arm bolbad
u4nn.u1u1.1n ; Sor pola %j.; Za pola[t] m. (Mat); Hau
pola m. (M4) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF//SK]
<deban; Besin>

polad Ajjj = steel. See pola.
polat J&> (IFb/B) = steel. See pola.
polik I Jjjj / ( ;-ê). copper coin or pendant, as an

adornment to a woman's headdress (k'ofî, qv.j ;

small coin, farthing: »Bira zêr hildidin, paşda
vedigerin. Rêva ew dinihêrin, weki ew zêr
t'emam polkê qelpin(Ba3-3, #23) The brothers
take the gold [coins] and head back. On the way
they see that all the gold coins are counterfeit [lit.
'that the golds are counterfeit coins'], (also: polk
(Ba3-3); [poulik] JJjj (JJ)} [Ba3//K/B//JJ] See also

pol.
polik II JJjj pi. (). pea(s), bot. Pisum sativum, (also:

lobik (CB-2); lopik (GF/OK/AA); [polik JJL/lupêk
«^1 (JJ); <lopik> JbjJ (Hej)} (syn: gilol II; keli I)

Sor polke aSjjj [Kmc-
6/K/IFb/JJ/CB//GF/OK/Hej/AA] <lowûk>

polk JJjj (Ba3-3) = coin. See polik I.

pol poşman jLbjj Jjj (GF) = disappointed; sorry. See

p'or II: p'or û p'oşman.
poncîn jyyj^ (OK) = to think. See p'onijin [2].

p'onijin ^.Jy. vi. (-p'onij-). 1) (syn: hênijîn [1]! to
doze, nap: »Ewi sere xwe berjêr kir û
p'oniji (FK-eb-1) He put down his head and
dozed off; 2) (also: poncin (OK)} (syn: duşirmîş
bûn; fikirin [1]; hizir kirin; raman I) to think,
ponder (A/IFb): -Gelek ponijiye (fikiriye), ku
gelo çima rengê hêkên wê reş in (Wit 1:37.

p. 13) She thought for a long time [about] why her
eggs [lit. 'the color of her eggs'] were black »Lê
eger mirov li gor mentiq biponije bersiva
vê pirsê dikare bi kurti wisa bête dayin
(ŞBS, 61) But if one thinks logically, that question
can briefly be answered like this, (aiso: p'oniştin
(K[s]-2); <ponjin <yjiy, (diponji)CcSjJjij)> (HH)}
[K(s)/A/IFb/(GF)/TF/OK//HH]<xilmaş>

p'oniştin jJnp^ (K[s]) = to doze. See p'onijin.

par I jjjb £(Bw)/m.(OK) ( ;-§/]. francolin, type of
quail, zool. Francolinus; blackcock, wood grouse
[Germ Haselhuhn] (OK). Sor pof jjj = "francolin,
black-partridge" [Bw/IFb/GF/OK] <"ebdal; kew I;
k'êfasû>

p'or II jjj: -p'or û p' oşman Jpip 3 jjj adj. 1}

disappointed, despairing; 2) regretful, sorry, [also:
pol poşman (GF); p'or û p'ojman (K); p'or-
p'oşmanj [B//GF//K3

p'or III _jj m. () hair (coll.). head of hair; hair on the
head as opposed to pirc' = hair of die body from
the neck down (Haz): p'ol is made up of many
indiiidual strands ofmû (qv.) ; hair of the head
when it is long (HH): »Por xemla keçan e (AB)
Hair is the ornament of girls; -p'or şe kirin (B) to
comb s.o.'s hair; -p'oîê kurîşkî (B) curly hair;
-p'orê rêş (B) black hair; -p'orê xwe kuT kire!
(XF) Ma}- she lose her closest [male] relatives
[curse: (indicates a wish that she lose her male
relatives, and 'cut her hair while mourning them!
Cf. p'olkur]: «Ez nizanim saxe yan mirîye ...
Weyla min p'orê xwe kurkire! (XF) I don't
know if he's alive or dead ...woe is me. ; -p'orê
zer (B) light hair, (also: [par] jy_ (JJ); <pûr> J3>

(HH)) {syn: f'ûk I! [AB/K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF//HH]
<bisk: gijik: guli I; kezî: niû; pirç'; şeh; t'ûk I;
t'ûncik>

p'orkuT jjjy. adj. 1) shaved, with short hair (said of a

woman) (K); 2) [f.) a woman or girl bereft of male
relatives (K); curse said to a woman (indicates a

wish that she lose her male relatives, and cut her
hair while mourning themI (IF); 3) unlucky,
miserable woman i[K) »Zînê tûyî, hêsîr,
p'orkuT Memo ezim (Z-3) You are Zin,
miserable, short-haired. I am Mem. {aiso: porkurê
(IF) | [Z-3/K//IF]

porkurê ,jfjy. (IF) = woman with short hair. See

p'orkur.
p'or-p?oşman jbbjj jb = disappointed; sorry. See p'of

II: p'or û p'oşman.
porteqal JIîaJjjj (IFb/Kmc-2/RZ/CB) = orange. See

p'irteqal.
p'ortoxal Jbjjjjj (K/JJ) = orange. See p'irteqal.
p'or û p'ojman jbjjj 3 jjj (K) = disappointed; sorry.

See p'or II: p'or û p'oşman.
p'ost o-jj (F/K/IFb/GF/OK/Ba2/TG2) = skin, hide. See

pîst.
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Hair is the ornament of girls; -p'or şe kirin (B) to
comb s.o.'s hair; -p'oîê kurîşkî (B) curly hair;
-p'orê rêş (B) black hair; -p'orê xwe kuT kire!
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p'oşî ^jj 772. (). Kurdish man's headdress (IF);

headdress made of silk (A); turban made of black
silk (JJ); headdress, and also a garment (K); black
head kerchief worn by Kurdish women (HH/GF).
(also: pûşî (A); [posh jyj pushl Jiy) (JJ); <poşî>
(Jiy. (HH)} (syn: cemedanî; dersok; kevîng; şemil)
[K/IFb/HH//GF/A/JJ] <hêratî; k'ofi; k'um; laç'ik>

poşîman jb^bjj. (IFb) = sorry. See p'oşman.
p'oşman jLbjj adj. sorry, regretful, penitent:

-p'oşman bûn (B) to regret, be sorry (for doing
stg.) [+ ji]: ''Emer Axa qrarê xwe p'oşman
bûye (FK-kk-13:131) Omar Agha regretted his
decision Şpfî 'Ebdullah Şikak û muroêt wi
gelek li Wane [rûniştin] ... piwazek bo wan
Basil nebû. Gelek peşîman bûn, gotin [sic],
"Ewe çi gû bû me xari!" (SK 48:511) Sofi
Abdullah Shikak and his men sat in Van for a long
time . . . but not an onion did they get. They were
most regretful, saying, "What dung we have eaten!";

-p'or û p'oşman = disappointed, despairing:
K'esiv radive p'or-p'oşman tê mala xwe

(Z-922) The poor man gets up and comes home, all
disappointed, (also: peşêman (Bw); peşîman (SK);

p'ojman (K); poşîman (IFb2); [pochiman] jbAb (JJ)}

<0 Ir *pasca = 'after' + Vman- = 'to think' ('after-

pondering': Hiibsch #312): Mid P pasêman =

'penitent, repentant' (M3); P pasîman jb^ib
/pezman jb>jj. > T pişman; Sor peşîman jbbAj =

'contrite, repentant, regretful' {p'ojmanî; poşmanî;
[pochimani] jjj (JJ)}

[Z-922/A/JB3/B/IFb/GF/TF//K//)J//SK//Bw] <melûl; zelûl>
p'oşmanî ^bbjj /. ( ;-yê). sorrow, regret;

repentance, (also: peşîmanî (SK); p'ojmanî (K);

[pochimani] jAj (JJ)) Mid P pasêmanîh =

'penitence, repentance' (M3)
[A/JB3/IFb/B/TF//K//JJ//SK] <melûlî; p'oşman;
zelûlî>

potîn j^Jjj. f./m.(AD) (-a/; ). work boots, army
boots. {syi2:sapok} [Krç/K(s)/IFb/GF/AD]

p'oxîn jjy>. f- ( ;-ê). pekhun/pokhin, a dish made
of roasted wheat ground into flour; a sweet made
with flour, butter, and sugar (IF) [T un helvasi]; a

sweet pastry (JJ) [pate douce]: Hine rûnê min
hebû min ani tera kire p'êxûn (Dz) [If] I had
some butter I would bring [it and] make you
pekhun. (also: p'êxûn (Dz); p'oxin (K-2); [pokhin]

<LrP*i (JJ); <poxin> j^-jjv (HH)} Cf. W Arm p'oxint
limbic [Dz//K/A/IFb/B/JJ/HH/GF]

p'oxin j^^sjj. (K) = dish made of roasted wheat ground
into flour. See p'oxin.

poz I jjj 272. (-ê; ). nose: -bin pozê fk-ê k'etin
(Dz) to catch a smell/scent of, to smell stg.:

Nişkêva bina k'ivava k'ete pozê wan (Dz)

Suddenly they smelled kebabs [lit. 'The smell of
kebabs fell on their noses']; -pozê xwe
paqiş/t'emiz kirin (B) to blow one's nose, (also:
[boz jjj/pozjjj] (JJ); <poz> by (HH)) (syn: bêvil [2];

difn; k[']epi [1]; =Sor lût ojJ) Cf. Mid P pöz(ag)
(M3) = 'snout, muzzle'; P pûz(e) (a)jy = 'snout';
Sor poz jjj - 'muzzle (nose and mouth)'
[F/K/JB3/IFb/B/JJ/GF//HH]

poz II jjj / (-a; ). anus; backside, rump, (syn: qûn)
[Bw/Zeb]

pozbilind jaJjJjj adj. arrogant, haughty, stuck up,
conceited, [syn: difnbilind} {pozbilindi}
[K/IFb/B/GF/TF]

pozbilindi ^jaLjjj / ( ;-yê). arrogance,
haughtiness, pride. [K/IFb/B/GF] <pozbilind>

pronav Jbjjj f.(K)/m.(IFb) (-a/-ê; ). pronoun:
-pronava girêkî (K) relative pronoun (i.e., ko);
-pronavê Bevdutîyê (IF) reciprocal pronoun
(i.e., hev); -pronava işarkî (K) demonstrative
pronoun (i.e., ev & ew); -pronava k'esîn (K)

personal pronoun; -pronava pirsyarki (K)

interrogative pronoun (i.e., k'i & çi). (syn:
bedelnav; cinav} <Lat pro = 'for' + nav = 'name,
noun' [(neol)K/A/JB3/IFb/GF]

prot Jy (GF) = potter. See p'irûd.
pşîk Jbb. = cat. See p'isik.
p'udu jjjj (B/SC) = gums; palate. See pidi.
purç'u j^-jjj. (EH) = frown. See pirç'û.
p'ûç'/p'ûç pjy. adj. 1) empty, hollow (K/B/JBl-S);

without seed or kernel (of nuts, grain, etc.)
(B/HH/A); with a rotten seed or kernel (HH); 2)

{syn: bêkêr; qels I[3]) worthless, useless (ofpeople)
(K/B/SK); clumsy (IF); silly, vain, devoid of content
(K/JB1-S); 3) (syn: petot; rizi) rotten (Msr/JJ/JBl-S);
ruined, spoiled: -pûç [pîç] kirin (Bw) to ruin,
spoil, mess up (syn: xirab kirin). (also: pic [4] (Bw);

[poutch] gjj (JJ); <pûç>gjj (HH)) Sor pûç^ =

'empty, silly' [Msr/RN/K/A/JB3/IFb/ B/JJ/HH/JB1-
S/SK/GF/Bw] <cilq>

pûl Jjjj (IFb/SK) = coin. See pol.
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pûla "Vjjj. (SK) = steel. See pola.
pûng JJjjj. / (-a;-ê). 1) mint (plant) , bot. Mentha; 2)

basil (HH). (also: [pounk] My. (JJ); <pûnk> My.
(HH)} Cf. P pûne ajjj; Sor ping ML
[S&E/K/A/IFb/B/GF//HH/JJ]

pûpû jjjjjj. / ( ;-yê). cuckoo, zool. Cuculus canorus
(B). [also: pepûk II[1]} Cf. P pûpû yy. [B]

p'ûrt cjjjjj. / (-a;-ê). 1) feathers, plumage; 2)

eiderdown, soft and fluffy feathers: Belkîs jê
xwest ko ji pûrta teyran jê re nivînekê
çêke (SW) Belkis asked him to make a bed for her
out of down [lit. 'the down of birds']; 3) fur, hair (of
animals) ; 4) short wool (IF), (also: [pourt] ojjj (JJ);

<pûrt> cjjjj. (HH)) <W Arm purt pni.pi>

[SW/K/JB3/IF/B/JJ/HH]
pûş I/p'ûş [EP-5] jjy. 122. (-ê; ). hay, dry grass; dry

leaves (IFb) ; unmowed grass that grows in a

meadow (JJ): »Kê Eedd Bebû ji qirşekî Betta
pûşekî tiştekî bêjite wi? (SK 36:323) Who
would have dared to say anything [lit. 'from
shavings to dry grass'] to him? »Rabû p'ûşê
hêlîna ç'ivîkê ji ç'e'vê wi derxist (EP-5,

#18) She removed the dry grass of the bird nest

from his eyes; -pûş û pelax = dry grass and tree
leaves (IFb); straw, (also: [pouche] jy. (JJ)} Sor pûş
jijjj. = 'withered grass, hay' [L/K/IFb/JJ/SK/GF/OK]
<ka I>

pûş II jjy (JB3) = liver. See piş I[3].
pûşî (Jjy. (A) = Kurdish headdress. See p'oşî.
pûşk JLbjj/ Jbjjj 222. (). rice husk after it has been

removed from the rice, (also: <pîşk> Jaaj (Hej))

[Zeb/OK//Hej] <birinc I; çeltûk; tûşk>
put ojjj m. (-ê; ). dried winter fodder for domestic

animals : «îsal pûtê terse me bese (Haz) This
year we have enough winter fodder for our cattle
[lit. 'this year the fodder of our cattle is enough'].
(also: [pouti jyjpout ojj] (JJ); <pût> ojj (HH)}

Sor put ojjj = 'hay stacked for winter fodder'
[Haz/A/IFb/JJ/HH/GF]

pûte oSjyjoyy f (). concern, care, attention, regard,
interest: -pûte pê kirin (Bw/Dh/IFb/GF/OK)
to pay attention to, care for, take an interest in:
Pismam, ez a tbînim eto pîte p min
nakey, eto yê çûye bajera, bîladêt
mazin, ete jinêt ewan yêt ditin, noke
te ez nevêm (M-Ak #633, p. 286) Cousin, I
see that you are not interested in me, you have
been to towns and great countries and seen

beautiful women, now you do not want me.

(also: pite (M-Ak); cf [pouti dain] jj.) j^jjj (JJ)

= 'to board an animal during the winter' (i.e.,

to care for it, give it special attention?))
[Bw/Dh/IFb/GF/OK//M-Ak]

pûz jjjj (IFb) = watercress. See piz.
pyenc pioy. (S&E) = five. See penc.
pyênc pjy. (S&E) = five. See penc.
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Q o
qab I Lşb f. ( ;-ê). 1) (syn: kalan) sheath, scabbard (of

sword) : »Şûrê xwe bikine qavêd wan û guh
bidine ser min (Z-l) Put your swords in their
sheaths and listen to me; 2) (syn: qut'i; sindoq)
case, container, box. (also: qav I (B/Z-l); [qab] Js
(JJ)} [Z-1/B//K/JJ/GF] <qebd; şûr>

qab II v\s m. (). 1) (syn: forq} profligate, libertine:
Çavê te çavê qeEbaye (Msr) You have the
eyes of a profligate (said in admiration to a

womanizer); 2) [f. (-a;-ê)J (syn: qalt'ax [3]; qunek
[2]) prostitute, whore, (also: qav II (B); qaxpe (B-2);

qehbe (K[s]); qehpe (GF); qeEb (Msr); qexpe (IFb);

[qahb v^'/qaBbe *yj\ (JJ); <qehb> ojj (HH)} < Ar
qahbab öj* = 'whore, harlot' > T kahpe; Sor

qeEbe a^-as = 'harlot' fqab[t]î; qav[t]î; qehbetî} [FK-

l/K//B//(K[s])//GF// IFb//JJ/HH] <qebrax>
qabî ^U (FK-eb-1) = adultery; prostitution. See qabti.
qabti fjJs f. ( ;-yê). 1) adultery: -qabti kirin (K) =

a) to commit adultery; b) to be a prostitute; 2)

prostitution, (also: qabi (FK-eb-1); qabti (K); qavi
(B-2); qavti (B); qehbeti (K[s])} [FK-1//K//B//K(s)]

qac pb (IFb) = pine tree. See kac.
qaçaq jbb (SK) = fugitive; robber. See qaçax.
qaçax ppb m. (). 1) (syn: firar; revi; *revok(e) (IF)}

fugitive, runaway; 2) robber, brigand (B):

Nevêjin K'ulik bir, bêjin qaçaxa bir (FK-
kk-13:129) Don't say that Kulik took her, say that
robbers took her. (also: qaçaq (SK); qaçax (B)} < T

kaçak = 'fugitive; contraband'
[HB/K/IFb/GF//B//SK]

qaçax >bU (B) = fugitive; robber. See qaçax.
qaçor _jpAs (GF) = animal tax. See qamçûr.
qad jU /. (-a;-ê). field, open space: -qada şer

(K/GF)/~şerî (IFb) battlefield, battleground:
Refên me bi ser qada şerî re firiyane (RN)

Our squadrons flew over the battlefield.
[RN/K/JB3/IFb/GF/TF] <meydan>

qaf ob (A/IFb/B/GF/HH) = skull. See qehf.
qail JjU (JB3) = willing; satisfied. See qayil.
qaili Jb (JB3) = willingness. See qayili.
qail J-jU' (F/A) = willing; satisfied. See qayil.
qailti jApb (A) = willingness. See qayili.
qaîş Jjb (A) - leatBer belt. See qayîş.
qaj jb (IFb) = pine tree. See kac.

qajeqaj jUojU / (). noise, (syn: galegurt; Eose; k'im-
k'imi; qalmeqal; qareqar; qerebalix; qîreqif; şerqîn}
[F/IFb/GF]

qal JU /. (-a;-ê). topic, subject: -qala fk-ê/ft-î
kirin = to talk or speak about or of, to discuss
(syn: beBs kirin): »Belê, ez dixwazim pêşî ji
we re piçekî qala planên xwe yen
nivîsandinê bikim (LC, p. 11) Yes, I want first to
tell you a little bit about my writing plans »Ferzo
û Biro qala Bev dikir = Ferzo and Biro were
speaking about eacB other 'Rojekê wezîrên wî
jê re qala ziwacê kirin [sic] (SW) One day his
viziers broached the subject of marriage (or, spoke

to him of marriage), (also: [qal] Jb (JJ)} < Ar qal Jb
= 'he said, to say' [K/A/JB3/IFb/B/JJ]

qalax pjb (A/IFb/GF) = pressed dung. See qelax.
qalç'ik Jjb , m. ( ; qêlç'ik) (K/B) = shell, rind, peel;

scab. See qalik.
qalç'ix^aJb = shell, rind, peel; scab. See qalik.
qalen jJU (A) = bride-price. See qelen.
qalib Mb m. (-ê; qêlib, vi qalibi). 1) (syn: qurs)

form, mold; bar (of soap, etc.) : »Hiş û aqilê
min çû, qalib ma cida (Z-l) My sense and
mind went, an empty body or shell [lit. 'mold']
remained in [its] place (or, in the bed); -qalibê
sabûn (IF) bar of soap; 2) boot-tree, last (B). (also:
[qalib] ^JU (JJ)) < Ar qalib Mb
[Z-1/K/B/IFb/JJ]

qal»ik JJU f.(K)/m.(B/JB3)(l'ke; /qêlik, vî
qalikî). 1) (syn: qaşil [2]; qelp II; tivil) shell, rind,
peel, skin (of fruit, nut, egg) : -qalik kirin (B) to
peel, shell; -qalkê hêkê (Haz) eggshell; 2) scab

(B). (also: qalç'ik, m. ( ; qêlç'ik) (K-2/B-2); qalç'ix;
[qalik] JJU (JJ); <qalik> JJU (HH))
[HB/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/Haz//K]

qalim JU (EH) = thick; tight. See qalin.
qalimayî JJte (K) = thickness. See qalini.
qalimî ^jJU (K) = thickness. See qalini.
qalin jJU adj. 1) thick, coarse, rough; fat: »Dengê

dya me zirave, lê ê evê qaline (J) Our
mother's voice is soft, but this one's is rough;
-qalin bûn (B) to grow thick or fat; -qalin kirin
(B) to thicken; -t'êlê qalin (B) heavy thread; 2)

(syn: hişk [2]; meEkem} tight, firm (grip) : «Ewi
djsa qalim bi lingê teyr girt (EH) Once again
he held on tight to the bird's leg. (also: qalim (EH);
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qab I Lşb f. ( ;-ê). 1) (syn: kalan) sheath, scabbard (of

sword) : »Şûrê xwe bikine qavêd wan û guh
bidine ser min (Z-l) Put your swords in their
sheaths and listen to me; 2) (syn: qut'i; sindoq)
case, container, box. (also: qav I (B/Z-l); [qab] Js
(JJ)} [Z-1/B//K/JJ/GF] <qebd; şûr>

qab II v\s m. (). 1) (syn: forq} profligate, libertine:
Çavê te çavê qeEbaye (Msr) You have the
eyes of a profligate (said in admiration to a

womanizer); 2) [f. (-a;-ê)J (syn: qalt'ax [3]; qunek
[2]) prostitute, whore, (also: qav II (B); qaxpe (B-2);

qehbe (K[s]); qehpe (GF); qeEb (Msr); qexpe (IFb);

[qahb v^'/qaBbe *yj\ (JJ); <qehb> ojj (HH)} < Ar
qahbab öj* = 'whore, harlot' > T kahpe; Sor

qeEbe a^-as = 'harlot' fqab[t]î; qav[t]î; qehbetî} [FK-

l/K//B//(K[s])//GF// IFb//JJ/HH] <qebrax>
qabî ^U (FK-eb-1) = adultery; prostitution. See qabti.
qabti fjJs f. ( ;-yê). 1) adultery: -qabti kirin (K) =

a) to commit adultery; b) to be a prostitute; 2)

prostitution, (also: qabi (FK-eb-1); qabti (K); qavi
(B-2); qavti (B); qehbeti (K[s])} [FK-1//K//B//K(s)]

qac pb (IFb) = pine tree. See kac.
qaçaq jbb (SK) = fugitive; robber. See qaçax.
qaçax ppb m. (). 1) (syn: firar; revi; *revok(e) (IF)}

fugitive, runaway; 2) robber, brigand (B):

Nevêjin K'ulik bir, bêjin qaçaxa bir (FK-
kk-13:129) Don't say that Kulik took her, say that
robbers took her. (also: qaçaq (SK); qaçax (B)} < T

kaçak = 'fugitive; contraband'
[HB/K/IFb/GF//B//SK]

qaçax >bU (B) = fugitive; robber. See qaçax.
qaçor _jpAs (GF) = animal tax. See qamçûr.
qad jU /. (-a;-ê). field, open space: -qada şer

(K/GF)/~şerî (IFb) battlefield, battleground:
Refên me bi ser qada şerî re firiyane (RN)

Our squadrons flew over the battlefield.
[RN/K/JB3/IFb/GF/TF] <meydan>

qaf ob (A/IFb/B/GF/HH) = skull. See qehf.
qail JjU (JB3) = willing; satisfied. See qayil.
qaili Jb (JB3) = willingness. See qayili.
qail J-jU' (F/A) = willing; satisfied. See qayil.
qailti jApb (A) = willingness. See qayili.
qaîş Jjb (A) - leatBer belt. See qayîş.
qaj jb (IFb) = pine tree. See kac.

qajeqaj jUojU / (). noise, (syn: galegurt; Eose; k'im-
k'imi; qalmeqal; qareqar; qerebalix; qîreqif; şerqîn}
[F/IFb/GF]

qal JU /. (-a;-ê). topic, subject: -qala fk-ê/ft-î
kirin = to talk or speak about or of, to discuss
(syn: beBs kirin): »Belê, ez dixwazim pêşî ji
we re piçekî qala planên xwe yen
nivîsandinê bikim (LC, p. 11) Yes, I want first to
tell you a little bit about my writing plans »Ferzo
û Biro qala Bev dikir = Ferzo and Biro were
speaking about eacB other 'Rojekê wezîrên wî
jê re qala ziwacê kirin [sic] (SW) One day his
viziers broached the subject of marriage (or, spoke

to him of marriage), (also: [qal] Jb (JJ)} < Ar qal Jb
= 'he said, to say' [K/A/JB3/IFb/B/JJ]

qalax pjb (A/IFb/GF) = pressed dung. See qelax.
qalç'ik Jjb , m. ( ; qêlç'ik) (K/B) = shell, rind, peel;

scab. See qalik.
qalç'ix^aJb = shell, rind, peel; scab. See qalik.
qalen jJU (A) = bride-price. See qelen.
qalib Mb m. (-ê; qêlib, vi qalibi). 1) (syn: qurs)

form, mold; bar (of soap, etc.) : »Hiş û aqilê
min çû, qalib ma cida (Z-l) My sense and
mind went, an empty body or shell [lit. 'mold']
remained in [its] place (or, in the bed); -qalibê
sabûn (IF) bar of soap; 2) boot-tree, last (B). (also:
[qalib] ^JU (JJ)) < Ar qalib Mb
[Z-1/K/B/IFb/JJ]

qal»ik JJU f.(K)/m.(B/JB3)(l'ke; /qêlik, vî
qalikî). 1) (syn: qaşil [2]; qelp II; tivil) shell, rind,
peel, skin (of fruit, nut, egg) : -qalik kirin (B) to
peel, shell; -qalkê hêkê (Haz) eggshell; 2) scab

(B). (also: qalç'ik, m. ( ; qêlç'ik) (K-2/B-2); qalç'ix;
[qalik] JJU (JJ); <qalik> JJU (HH))
[HB/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/Haz//K]

qalim JU (EH) = thick; tight. See qalin.
qalimayî JJte (K) = thickness. See qalini.
qalimî ^jJU (K) = thickness. See qalini.
qalin jJU adj. 1) thick, coarse, rough; fat: »Dengê

dya me zirave, lê ê evê qaline (J) Our
mother's voice is soft, but this one's is rough;
-qalin bûn (B) to grow thick or fat; -qalin kirin
(B) to thicken; -t'êlê qalin (B) heavy thread; 2)

(syn: hişk [2]; meEkem} tight, firm (grip) : «Ewi
djsa qalim bi lingê teyr girt (EH) Once again
he held on tight to the bird's leg. (also: qalim (EH);

470



Q

qalind I (IFb/GF); [qalyn] jJU (JJ); <qalin j^JU

/qalind jaJU > (HH)) < T kahn = 'thick' (qalimayi;
qalimi; qalinayi; qalin[t]i)
[J/K/JJ/B/HH//IFb/GF//EH]

qalinayi ^.UU (K/B) = tEickness. See qalini.
qalind I jJU (IFb/HH/GF) = tbick. See qalin.
qalind II jaJU (HB) = bride-price. See qelen.
qalini ^jJU /. ( ;-yê). thickness, coarseness,

roughness, (also: qalimayi (K); qalimi (K); qalinayi
(K/B); qalintî (B)} [K/B] <qalin>

qalintî jJb (B) - thickness. See qalini.
qalmeqal JUaJU /. ( ;-ê). noise, (also: qalmeqalm

(B-2)( (syn: k'im-k'imi; qajeqaj; qareqar; qerebalix;
qîreqîr; şerqîn) [F/B/GF]

qalmeqalm JUaJU (B) = noise. See qalmeqal.
qalt'ax ^bJU 222. (). 1) pommel (of saddle) (K); 2)

bow-shaped tool used by saddlers [Fr arçon] (JJ); 3)

]f.] (syn: qab II; qûnek [2]} whore, harlot, slut:
Qalt'ax ji te qalt'axtir ji p'eyda nabi (Z-3)
There is nowhere to be found a slut sluttier than
you. (also: [qaltaq] jJi (JJ)} <T kaltak = 'whore;
saddletree' [Z-3/K/IFb//JJ]

qalûc >jjJb' , f. (-a; ) (Malatya-Akçadag/Maraş-Pazarcik)
= small sickle. See qalûnç.

qalûç ?jjJU (A/IFb) = small sickle. See qalûnç.
qalûnç ^jjjJU m. (-ê; ). 1) small sickle [T orak]; 2)

small hammer (Mzg). (also: qalûc, f. (-a; ) (Malatya-
Akçadag/Maraş-Pazarcik); qalûç (A/IFb)}
[Krş/Mzg//A/IFb//] <das>

qam As f. (-a;-ê). 1) (syn: bejn; qedqamet) height,
stature: Remilê bikol, li gora qama xwe (L)

Dig [a hole in] the sand as deep as your height [lit.
'according to your height']; -ji qamê derê (Slv)
excessive(ly), too much; 2) water that goes no

higher than one's neck (when one stands in a pool
of water) (Haz). (also: qamet (K/SK); [qam -.lî/qamet
c^li'] (JJ); <qamet> o-U (HH)) <Ar qamah aJj
[L/IFb/JJ/JB 1-S//K/HH/SK/Haz]

qambil J^-U (Nsb) = opposite; opposed. See miqabil.
qamçî ^..U m. (-yê ; qêmçî). 1) whip: -qamçî

kirin (B) to lash, whip; 2) whipping, lash(es) with a

whip: »...û çend qamçîya davêje wê (Ba-1,

#26) ...and he gives her several whippings »Paşî
van qamçîya (Ba-1, #27) After those whippings.
(also: [qamtchi] (jjj (JJ); <qamçî> lj?As (HH)} < T
kamçi [Z-922/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF]

qamçur jj=yb' (TF) = animal tax. See qamçûr.

qamçûr .jjj^Jj /. (-a;-ê). tax, animal tax; "The agha

[or tribal chief] collects certain taxes on die tribe's
internal affairs, notably on the sale of livestock:
These taxes are called qemçor ..." (LY, p. 164,

body of text & note 2 [my translation]): »Ezê van
p'erê hûr bibim qamçûra paz (Z-2) I will take
this small change [to pay] the tax on our sheep «Li
gor vê hijmarê, qamçûr li çar serî pezê te
dikeve ... dema tu êvarê vedigeri, wek
mafê qamçûrê, wê çaxê tu ê car bizinan ji
me re veqetînî (Ardû, p. 114-5) According to
this number [of sheep], your animal tax amounts to
4 animals from your flock ... when you return in
the evening, as the duty of tax [?], you can pick out
4 goats for us then, {aiso: qaçor (GF); qamçur (TF);
qemçor (LY); xemçûr (IF-2)) Cf. Arm xamc'ur
1-ui.r^ni.p /xap'c'ur l»uiiJij_nLp = sheep tax'
(Avak), cf. Tatar qubgur = 'animal tax', Uigur
qubcir = 'general tax on behalf of the government'
(Nadeliaev p. 462) & 14th-15th cent. T kapçur [^
A] = 'tax according to the number of animals one

owned' [sayim vergisi] (TS, v. 4, p. 2246-47); T
gamçûr [Erzincan; Bitlis; Agin, Keban-Elazig] &

kamçor [Erciş-Van] = 'animal tax' [hayvan vergisi]
(DS, v. 6, p. 1907; v. 8, p. 2615) & gamçor [Kars:
Kacar Urugu] & gançur/garjhçur [Kars: Terekeme

Urugu] (AC-1, p. 248) = 'tax on cattle and sheep'
[davar ve koyun vergisi]; P qubjûr jjj>b/qûbjûr
jjj«jî/q[u]fjûr jjsps = 'a tribute consisting in one
head of cattle per hundred; such tribute converted
into money' (Steingass) < Mongol govcuur
roBMyyp/ guvcuur ryB^yyp = 'impost, tax'
[from: Gombojab Hangin et al. A Modern
Mongolian-English Dictionary (Bloomington :

Indiana Univ., 1986), p. 121]; of Mongolian origin:
see: Doerfer vol. 1, #266. jy*y = 'type of tax,
originally most commonly collected in kind
(primarily in cattle), it later came to denote set

taxes levied on nomads and farmers' [Z-2/IFb//
TF//GF//LY] <bac; bêş; kode; olam; xero

qame a*U (IFb) = dagger. See qeme.
qamet o*J» (K/SK/HH/JJ) = height. See qam.
qamir ^.U [Qzl/Qrj/Slm]/qamir ^.U [K/IFb/GF/FJ] m.

(). type of reed, bulrush, bot. Scirpus.
[Qzl/Qrj/Slm//K/IFb/GF/FJ] <leven; qamîş>

qamîş Jy~.b m. ( ; qêmîş). 1) [syn: leven; zil) cane,
reed, bot. Phragmites & Arundo; 2) (syn: kir) penis
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qalind I (IFb/GF); [qalyn] jJU (JJ); <qalin j^JU

/qalind jaJU > (HH)) < T kahn = 'thick' (qalimayi;
qalimi; qalinayi; qalin[t]i)
[J/K/JJ/B/HH//IFb/GF//EH]

qalinayi ^.UU (K/B) = tEickness. See qalini.
qalind I jJU (IFb/HH/GF) = tbick. See qalin.
qalind II jaJU (HB) = bride-price. See qelen.
qalini ^jJU /. ( ;-yê). thickness, coarseness,

roughness, (also: qalimayi (K); qalimi (K); qalinayi
(K/B); qalintî (B)} [K/B] <qalin>

qalintî jJb (B) - thickness. See qalini.
qalmeqal JUaJU /. ( ;-ê). noise, (also: qalmeqalm

(B-2)( (syn: k'im-k'imi; qajeqaj; qareqar; qerebalix;
qîreqîr; şerqîn) [F/B/GF]

qalmeqalm JUaJU (B) = noise. See qalmeqal.
qalt'ax ^bJU 222. (). 1) pommel (of saddle) (K); 2)

bow-shaped tool used by saddlers [Fr arçon] (JJ); 3)

]f.] (syn: qab II; qûnek [2]} whore, harlot, slut:
Qalt'ax ji te qalt'axtir ji p'eyda nabi (Z-3)
There is nowhere to be found a slut sluttier than
you. (also: [qaltaq] jJi (JJ)} <T kaltak = 'whore;
saddletree' [Z-3/K/IFb//JJ]

qalûc >jjJb' , f. (-a; ) (Malatya-Akçadag/Maraş-Pazarcik)
= small sickle. See qalûnç.

qalûç ?jjJU (A/IFb) = small sickle. See qalûnç.
qalûnç ^jjjJU m. (-ê; ). 1) small sickle [T orak]; 2)

small hammer (Mzg). (also: qalûc, f. (-a; ) (Malatya-
Akçadag/Maraş-Pazarcik); qalûç (A/IFb)}
[Krş/Mzg//A/IFb//] <das>

qam As f. (-a;-ê). 1) (syn: bejn; qedqamet) height,
stature: Remilê bikol, li gora qama xwe (L)

Dig [a hole in] the sand as deep as your height [lit.
'according to your height']; -ji qamê derê (Slv)
excessive(ly), too much; 2) water that goes no

higher than one's neck (when one stands in a pool
of water) (Haz). (also: qamet (K/SK); [qam -.lî/qamet
c^li'] (JJ); <qamet> o-U (HH)) <Ar qamah aJj
[L/IFb/JJ/JB 1-S//K/HH/SK/Haz]

qambil J^-U (Nsb) = opposite; opposed. See miqabil.
qamçî ^..U m. (-yê ; qêmçî). 1) whip: -qamçî

kirin (B) to lash, whip; 2) whipping, lash(es) with a

whip: »...û çend qamçîya davêje wê (Ba-1,

#26) ...and he gives her several whippings »Paşî
van qamçîya (Ba-1, #27) After those whippings.
(also: [qamtchi] (jjj (JJ); <qamçî> lj?As (HH)} < T
kamçi [Z-922/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF]

qamçur jj=yb' (TF) = animal tax. See qamçûr.

qamçûr .jjj^Jj /. (-a;-ê). tax, animal tax; "The agha

[or tribal chief] collects certain taxes on die tribe's
internal affairs, notably on the sale of livestock:
These taxes are called qemçor ..." (LY, p. 164,

body of text & note 2 [my translation]): »Ezê van
p'erê hûr bibim qamçûra paz (Z-2) I will take
this small change [to pay] the tax on our sheep «Li
gor vê hijmarê, qamçûr li çar serî pezê te
dikeve ... dema tu êvarê vedigeri, wek
mafê qamçûrê, wê çaxê tu ê car bizinan ji
me re veqetînî (Ardû, p. 114-5) According to
this number [of sheep], your animal tax amounts to
4 animals from your flock ... when you return in
the evening, as the duty of tax [?], you can pick out
4 goats for us then, {aiso: qaçor (GF); qamçur (TF);
qemçor (LY); xemçûr (IF-2)) Cf. Arm xamc'ur
1-ui.r^ni.p /xap'c'ur l»uiiJij_nLp = sheep tax'
(Avak), cf. Tatar qubgur = 'animal tax', Uigur
qubcir = 'general tax on behalf of the government'
(Nadeliaev p. 462) & 14th-15th cent. T kapçur [^
A] = 'tax according to the number of animals one

owned' [sayim vergisi] (TS, v. 4, p. 2246-47); T
gamçûr [Erzincan; Bitlis; Agin, Keban-Elazig] &

kamçor [Erciş-Van] = 'animal tax' [hayvan vergisi]
(DS, v. 6, p. 1907; v. 8, p. 2615) & gamçor [Kars:
Kacar Urugu] & gançur/garjhçur [Kars: Terekeme

Urugu] (AC-1, p. 248) = 'tax on cattle and sheep'
[davar ve koyun vergisi]; P qubjûr jjj>b/qûbjûr
jjj«jî/q[u]fjûr jjsps = 'a tribute consisting in one
head of cattle per hundred; such tribute converted
into money' (Steingass) < Mongol govcuur
roBMyyp/ guvcuur ryB^yyp = 'impost, tax'
[from: Gombojab Hangin et al. A Modern
Mongolian-English Dictionary (Bloomington :

Indiana Univ., 1986), p. 121]; of Mongolian origin:
see: Doerfer vol. 1, #266. jy*y = 'type of tax,
originally most commonly collected in kind
(primarily in cattle), it later came to denote set

taxes levied on nomads and farmers' [Z-2/IFb//
TF//GF//LY] <bac; bêş; kode; olam; xero

qame a*U (IFb) = dagger. See qeme.
qamet o*J» (K/SK/HH/JJ) = height. See qam.
qamir ^.U [Qzl/Qrj/Slm]/qamir ^.U [K/IFb/GF/FJ] m.

(). type of reed, bulrush, bot. Scirpus.
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(JJJ. [also: qamûş (F); [qamouch] jM (JJ); <qamîş>
Jy^b (HH)} <T kamiş = 'reed'; Sor qamîş JyJs
[EH/K/IFb/B/HH/SK/GF//F/JJ]

qam-qanat obU As (K) = stature; build. See qedqamet.
qamûş jjy(s (F/JJ) = reed. See qamîş.
qanat obU m. (). wing, (also: [qanad] jUs (JJ)) (syn:

p'er [2]) < T kanat [Z-1/K/B//JJ] <bask>

qane ajU (K)/qane' pajU(JBI-A) = satisfied; willing;
convinced. See qani'.

qaneh aajU = willing; satisfied; convinced. See qani'.
qani' *j\s adj. 1) contented, satisfied; 2) (syn: qayil;

razi) willing; 3) convinced, persuaded: »Ez

te'eccub dikem, hêşta tu qani' nebûy ko
xeberê min dirust der-kewt? (SK 59:696) I am

amazed that you still haven't been convinced that
what I said has turned out correct; -qani' kirin: a)

to convince (SK) (syn: *iqna kirin}: 'Cenabê
muctehid hêşta delîlekî weto neinaye ko
biçûkê landikê ji qani' biket (SK 60:708)
Your honor has not yet brought forth a proof that
would convince even a baby in its cradle; b) to

appease, placate: »Bavê xwe qane kir (L) He

placated his father (=calmed him down, rid him of
his anger), (also: qane (K); qane' (JBl-A); qaneh;

qani (IFb); [qaneh kir] pib (JJ)) < Ar Vq-n-' «b> =

'to be satisfied; be convinced' [SK//L/K//JB1-
A//IFb//JJ]

qani jb (IFb) = willing; satisfied; convinced. See

qani'.
qant'ir ^iU/qant'ir ^bU [B] m./f.(B/JB3) ( ; /-ê).

mule, (also: qatir (IF-2); [qatir ^tU/qantir yAb] (JJ);

<qantir> jOjU (HH)} (syn: exte; hêstir II) Cf. P qatir
jbb = 'mule' < *xar-tar: xar = 'donkey' + -tar = -er

(suffix for comparative degree) : 'more like a

donkey';-> T katir [L/K/A/JB3/IFb/B/)J/HH] <k'er
m>

qanûn jjjjU /. (-a;-ê). law; rule, regulation: »Belê,
muro lazim e daimi hişyar bit, tiştê
muxalifî qanûna xudê bit qebûl neket (SK

9:93) Yes, a man must always have his wits about
him and not accept anything which goes against the
law of God 'Emma dibêjin qanûna EEmed
MidEet Paşa ji Qur'anê çêtir e û ew pîçek
ji Xudê bi 'aqltir e (SK 48:514) But they say

that the laws of Ahmad Midhat Pasha are better
tEan tBe Koran and Be is a little more intelligent
than God «Ew delîlêt şer' û qanûnan hemi

pir-û-pûç in, bê fayde ne (SK 43:418) TBose

proofs of tBe religious and civil law are all rubbisB
and quite useless, (also: [qanoun] jjjb (JJ);

<qanûn> jjjU (HH)) (syn: zagon) < Ar qanûn jjjU
= 'law' < Gr kanön kkvcov = 'straigBt rod or bar,
ruler; rule, standard (=Lat. regula, norma)'
[K/IFb/B/JJ/HH/JBl-S/SK/GF]

qaput ojj.U (A) - overcoat. See qap'ût.
qap'ûd JjjjU (B) = overcoat. See qap'ût.
qap'ût ojjjU f.(K)/m. (B/Z-l) ( l-ê; ). overcoat:

Zînê k'etibû bin qap'ûtê Memê, telîya bû
(Z-l, p.57) Zin jumped under Mem's coat and hid.
(also: qaput (A); qap'ûd (B-2); [qapout] ojj.U (JJ)}

(syn: hewran 1} [Z-1/K/A/IFb/B/JJ/GF]
qar jb = deaf; silent. See ker II.
qarç pjb (A) = tailbone. See qarç'ik.
qarç'ik Jj>jU / (-a;-ê). tailbone, coccyx, (also: qarç

(A); <qarçik> Jj^jU (HH)} (syn: kilêjî)
[Msr/K/B/HH//A]

qareqar jbojU /. (). noise, (syn: k'im-k'imi; qajeqaj;
qalmeqal; qerebalix; qîreqîr; şerqîn) [F/IF]

qarim »jU (Haz) = scythe. See qirim.
qarin jjU (M-Sh) = to be able. See karin.
qariş jjb: -qarişî ft-î bûn (Z-3) to interfere,

meddle in: 'K'ese qarişî Memo nebe (Z-3)
Don't let anyone interfere with Mem. (also:

[qarismis de-be] j*Jij\s (JJ)} < T karişmak
[Z-3//JJ]

qarix pjb m. (-ê; ). flower bed. [Krş/Mzg/IFb]
qarûme aj^jU (). edible wild plant, [also: <qarûme>

a^jjU (HH)} [HB/A/IFb/HH]
qas (^.U Til.//. (). amount, quantity: -[bi] qasi (IFb/JJ)

= a) as ... as: »Ew qasi min e (IFb) He is as [big]
as I am [bi qasi we xûndî ninim] (JJ) I am not
as educated as you are; b) according to: »[bi qasi
qudreta xwe] (JJ) according to his strength, with
all his might; -çiqas[î] = how much; -ewqas = so

much; -haqas = do.: »Çima ez nagihim te, ez

haqas dibezim? (Dz) Why don't (=can't) I catch
up with you; I run so much (=so fast)?;

-qasekê/qasekî (B) (for) a while, a short time:
Tu ji qasekî şûn de here (IF) And you go a

while later, (also: [qas] Js (JJ)) (syn: mixdar; qeder
1} [K/A/IFb/B/JJ/GF]

qasid a-»U m. (-ê ; qêsid). messenger, courier,
errand boy: -[qasidê xwedê] (JJ) apostle,
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as educated as you are; b) according to: »[bi qasi
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much; -haqas = do.: »Çima ez nagihim te, ez

haqas dibezim? (Dz) Why don't (=can't) I catch
up with you; I run so much (=so fast)?;

-qasekê/qasekî (B) (for) a while, a short time:
Tu ji qasekî şûn de here (IF) And you go a

while later, (also: [qas] Js (JJ)) (syn: mixdar; qeder
1} [K/A/IFb/B/JJ/GF]

qasid a-»U m. (-ê ; qêsid). messenger, courier,
errand boy: -[qasidê xwedê] (JJ) apostle,
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messenger of God. (also: [qasid] yob (JJ)} (syn:
qewaz) < Ar qaşid j^U [EP-8/K/JB3/IFb/B/JJ/SKJ

qaş jb f. ( ;-ê). 1) precious stone (on a ring) :

Şîrekî gelek kewn hebû, kalwanê wi ziw
bû, destikê wi zêr bû, qaşêt elmas û
pîroze hatibûne têgirtin, tîyê wî kerman
bû (SK 26:234) There was a very ancient sword
with a silver scabbard, its hilt of gold inlaid with
gems of diamond and turquoise, and its blade of
Kermani steel; 2) gold or silver mounting, setting
(B); 3) (syn: gustil) ring (on finger) (Hk[Gewer]).
(also: qaşe (SK); [kas] Jf(]}); <qaş> jib (HH)}

[HB/K/A/IFb/B/HH/GF/Hk//JJ//SK]
qaşe aaU (SK) = precious stone. See qas,

qaşik JbU (IFb/GF) = melon rinds; tree bark. See

qaşil.
qaşil JbU m./f.(B) ( ; l-e). 1) shavings, filings, chips

(K/B); 2) (sy22: qalik; qelp II; tivil) shell, rind, peel
(HB); rinds of melons and the like (IFb/HH); bark
of a tree (GF). (also: kaşûl (IFb-2); qaşik (IFb-2/GF-
2); qaşul (TF); qaşûl (GF-2 [Bot]); <qaşil> Jbb (HH)}
[HB/K/IFb/B/HH/GF//TF] <petêx; qawin;
şimamok; zebeş>

qaşo jbU interj. supposedly, allegedly, ostensibly:
De ka ez binêrim bê te çend co xwarine,
tu mêrekî çawa ye [sic]! Qaşo tu ji kurê wi
ye [sic]! (Ardu, p. 11 7) Let me see how many times
you've been hit with their stick, let me see what
kind of a man you are! You're supposed to be his
son! |syi2: xwedêgiravî) [Ardu/A/GF]

qaşul JjbU (TF) = melon rinds. See qaşil.
qaşûl JjjbU (GF) = tree bark. See qaşil.
qat ol» m.(B)/f.(]B3) (-el-a; qêt, vi qati/ ). 1) fold;

times (multiplication. X) : »sê qat = threefold: -qat
kirin (IFb) to fold: »Li vi welatê gawiran
cilşuştin ji bi sere xwe derdeki giran e ...

paşê bavêjin makina zuhakirinê, paşê
derxin qat kin, dûz kin û binin mal (LC,
p. 12) In this country of infidels, doing laundry is a

big headache ... then throw it in the dryer, then
take it out, fold it, flatten it, and bring it home; 2)

floor, story (of a building) : -qata jêrîn (IFb) lower
level, downstairs; -qata jorin (IFb)/qatê jorin/
jorîn/jorê (B) upper level, upstairs; 3) (syn: dest
[2]) counting word for suits of clothing (KS): »Lê
diviyabû Doktor Sertaç ji xwe re qatek
kinc bikiriya (KS, p. 36) But Dr. Sertaç had to

buy himself a suit of clothes. < T kat = 'fold,
storyfof bldg.)' [ Z-l/K/JB3/IFb/B/GF/KS]

qatir jb (IF/JJ) = mule. See qant'ir.
qat'ix iib/qatix [B] 222. (-ê ; qêt'ix [EP-7], vi

qat'ixi). 1) (syn: mast} yoghurt (Wn/Ag/K);
curdled milk, light meal (JJ); 2) milk products
(A/IFb). (also: [qatik] jb (JJ)} < T katik =

'condiment (with bread); yoghurt' (in Kars &

vicinity) & Az T gatyg = 'yoghurt'
[Wn/Ag/K/A/IFb//JJ//B] <dew; nast; sir; tawaş; to I>

qav I <jU (B/Z-l) = sheath; box. See qab I.
qav II JU (B) = profligate; prostitute. See qab II.
qavi Jb (B) = adultery; prostitution. See qabti.
qavti ^'U (B) = adultery; prostitution. See qabti.
qaw»e 05U /. (»a;»ê). coffee: -cimcimê qehwê =

coffee pot. (also: qehwa; qehwe (IFb-2/GF/SK);
[qavê] ojU (JJ)} (syn: avê reş (Hirço)) Cf. Ar qahwah
ayg, P qahve ay&, T kahve
[Z-l/EP-7/K/IFb/B/JJ//GF/SK]

qaweçî (j^ajs 222. (). l) person who serves coffee, one

who works in a coffee house; 2) owner of a coffee
house, (also: qehweçî (GF); qehwevan (IFb);

[qavedji] (j?-a3b (JJ)} < T kahveci
[Z-2/K//JJ//GF//IFb]

qawin jjU 222. (). melon, (also: qawûn (IFb-2);
[qaoun] j,U (JJ); <qawin> Js (HH)} (syn: gindor;
petêx; şimamok) < T kavun [HB/K/IFb/B/HH//JJ]
<qaşil [2]; zebeş>

qawit oojU f. /111. (K/B) ( ; l-ê). cake-like pastry made
of fried wheat which is ground, and then mixed
with grape syrup [dims] [T kavut]. (also: qawût, m.

(K/B); qewit (TF); [qavout] ojU (JJ); <qawit> o^jU
(HH)} Cf. Sor qawut ojU = 'crumbled dry bread as

provision for journey'; Za qawite, f. (Mal)
[Krb/A/IKb/HH/GI7/TF//K/B/JJ]

qawûn jjjjU (IFb) = melon. See qawin.
qawût ojjU, m. (K/B) = cake-like pastry. See qawit.
qax pb f./m.[B] ( ;-ê/qêx). natural hole in a

boulder in which rain water collects: -ava qaxê
(Rwn) rain water collecting in such a hole.
[Rwn/K/B]

qaxpe a^U (B) = profligate; prostitute. See qab II.
qayil JjU (GF/HH) = willing; satisfied. See qayil.
qayili ^^ibU (GF) = willingness. See qayili.
qayiliti jjjb (GF) = willingness. See qayili.
qayiş jAs (GF) = strap, belt. See qayîş.
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qax pb f./m.[B] ( ;-ê/qêx). natural hole in a

boulder in which rain water collects: -ava qaxê
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[Rwn/K/B]

qaxpe a^U (B) = profligate; prostitute. See qab II.
qayil JjU (GF/HH) = willing; satisfied. See qayil.
qayili ^^ibU (GF) = willingness. See qayili.
qayiliti jjjb (GF) = willingness. See qayili.
qayiş jAs (GF) = strap, belt. See qayîş.
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Q

qayil J-jU adj. 1) [syn: qane; razi) consenting, willing,
in agreement: -qayil bûn [+ bi] (B/HH) to agree

[to], assent [to], consent [to]: »Aqû p'êxember
qayil nabe (Ba) Jacob the prophet does not assent

Aqûb bi gilîê Meyanê qayil bû (Ba3-3, #7)

Jacob agreed to Meyaneh's conditions [lit. 'words']
Bavê min qayil bûye, emê iro herin (B)

My father has agreed, we will go today »Ez

qayilim, tu dikari heri (B) I consent, you can

go 'Xûşka mezin herd xûşkê xwera qayil
bû (Z-l) The older sister agreed with her two
sisters; -qayil kirin (B/HH) to make agree, force
to agree; 2) (syn: ber miraz; qane} satisfied (JJ).

[also: qail (JB3); qail (F/A); qayil (GF); [ka'il] JjU
(JJ); <qayil> JjU (HH)) < Ar qa'il JjU = 'saying'
(Vq-w-1 Jji' = 'to say') > T kail - 'ready, willing'
[qaili; qailti; qayili) [F/A//K/IFb/B//JB3//HH/GF//JJ]

qayîlî ^jbo.U /. ( ;-yê). agreement, willingness,
consent, (also: qaili (JB3); qailti (A); qayili (GF);

qayiliti (GF-2)} [K/IFb/B//JB3//A//GF] <qayil>
qayîş JyAs f. (-a;-ê). 1) leather strap, man's belt; belt

made of red and white hide, covered with spun
silver (JJ) [kalsh]; long thin piece of leather hung
from the waist, in which daggers and the like are

carried (HH): 'Paşê ew berê qayşa xwe dike
ser brina qeret'ajdin (FK-eb-2) Then he wraps
the top of his leather belt around qeretaj din's
wound; 2) piece of leather (JJ) [qaich]; 3) [adj.]
leather, made of leather (B): -p'otê qayîş (B) a

leather coat or jacket, (also: qaîş (A-2); qayiş (GF);

[qaich/kaîsh] Jyb (JJ); <qayîş> <jbo.U (HH)} <T
kayiş - 'strap'
[FK-2/K/IFb/B/HH//GF//A//JJ]

qaz jU / (-a;-ê). goose (pi. geese), zool. Anser &

Branta: «Qaz li ser avê digerin (AB) The geese

move about on the water, (also: [qaz] jU (JJ); <qaz>

tU (HH)} [Pok ghan-s- 412.] 'goose': Skt harhsa-

m./harhsl / 'goose, swan'; Sgd z'y = 'type of
bird'; P yaz jb >T kaz; Sor qaz jU; Za qanz
(Lx)/qaz/qanzi / (Mal); Hau qaz (M4)
[AB/K/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF//HH] <bet; werdek>

qazanc giljU f.(K/B)/m.(SK) (-a/-ê;-ê/). profit, gain:
-qazanc kirin (K/B/SK)/qezenc kirin (IFb) to
earn, gain, make a profit: »Bes muro ji çak e

bo xo ji xelki 'ibret-girti bibit da meqbûl
bibît û daimi wucoda xo kêmas bizanit da
wekî rîwî sê-çendan qazanç biket, ne weki

gurgi xo mezin Bisab biket, paşî serê wi
bihêt e şkandin û mêjîyê wi bihêt e înan-
e-der (SK 7:77) But it is good for a man too to
take a warning from people, so that he may be

acceptable, and always to consider himself wanting
so that, like the fox, he may make treble the profit,
and not consider himself great, like the wolf, so

that in the end his head is broken and his brains
knocked out »"Çak ew e ew sale ra-bim,
biçim e kûstanê, kerê xo bar kem ji cang-
û-colî û ji şure-pêlaw-û-mêlaw, bibem e-

naw 'eşîreta Girdi Joriyan, belko
qazanceki bikem, bo biçûkêt xo rizqeki
peyda bikem" (SK 16:154) "This year it would
be good to go into the mountains, to load up my
donkey with cloth and haberdashery and footwear
and take it among the Upper Girdi tribe. Maybe I
shall make a profit and gain sustenance for my
children" »Ewe sê sal e hung şerî diken hari
'Usmani, hingi [=hingo?] ji xeyri zerer û
perîşanî çî di qazanc nekir, û ji noke
paşwe dê xirabtir bit (SK 57:674) For three
years now you have fought for the Turks and apart
from injury and regret you have gained nothing,
and from now on it will be worse »Gundek heye
li-naw 'eşîreta Berwariyan, daxili qeza
Amedîyê, Spîndar dibêjin ê. Muroek hebû
ji wi gundi, nawê wi Mam Tal bû. Gelek
caran diçû Mûsilê, şure-mure dikirî, diîna
gundê xo, difirot, qazanc dikir (SK 28:252)
There is a village among the Barwari tribe, in the
district of Amadiya, called Spindar. There was
once a man from that village whose name was
Mam Tal. He used to go often to Mosul and buy
goods, bring them back to his village, sell them and

make a profit »Wê keredê qazancek min
kiriye kes nekiri (SK 28:257) This time I've
made such a profit as no man has ever made;
-xwera nav qazanc kirin (K) to make a name
for oneself, (also: qezanc (GF); qezenc (IFb);
[qazandjjpuljJi (JJ)}

< T kazanç [K/B/SK//GF/JJ//IFb]
qazik JjU /. (-a; ). 1) pot with handle, (also:

<qazik> JjU(HH)} (syn: qûşxane)
[Frq/Efr/K/HH/GF]

qazixp-jU (B) = stake, stick. See qazux.
qazox p}jb (A/HH) = stake, stick. See qazux.
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Jacob agreed to Meyaneh's conditions [lit. 'words']
Bavê min qayil bûye, emê iro herin (B)

My father has agreed, we will go today »Ez

qayilim, tu dikari heri (B) I consent, you can

go 'Xûşka mezin herd xûşkê xwera qayil
bû (Z-l) The older sister agreed with her two
sisters; -qayil kirin (B/HH) to make agree, force
to agree; 2) (syn: ber miraz; qane} satisfied (JJ).
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(JJ); <qayil> JjU (HH)) < Ar qa'il JjU = 'saying'
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qayiliti (GF-2)} [K/IFb/B//JB3//A//GF] <qayil>
qayîş JyAs f. (-a;-ê). 1) leather strap, man's belt; belt

made of red and white hide, covered with spun
silver (JJ) [kalsh]; long thin piece of leather hung
from the waist, in which daggers and the like are

carried (HH): 'Paşê ew berê qayşa xwe dike
ser brina qeret'ajdin (FK-eb-2) Then he wraps
the top of his leather belt around qeretaj din's
wound; 2) piece of leather (JJ) [qaich]; 3) [adj.]
leather, made of leather (B): -p'otê qayîş (B) a

leather coat or jacket, (also: qaîş (A-2); qayiş (GF);

[qaich/kaîsh] Jyb (JJ); <qayîş> <jbo.U (HH)} <T
kayiş - 'strap'
[FK-2/K/IFb/B/HH//GF//A//JJ]

qaz jU / (-a;-ê). goose (pi. geese), zool. Anser &

Branta: «Qaz li ser avê digerin (AB) The geese

move about on the water, (also: [qaz] jU (JJ); <qaz>

tU (HH)} [Pok ghan-s- 412.] 'goose': Skt harhsa-

m./harhsl / 'goose, swan'; Sgd z'y = 'type of
bird'; P yaz jb >T kaz; Sor qaz jU; Za qanz
(Lx)/qaz/qanzi / (Mal); Hau qaz (M4)
[AB/K/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF//HH] <bet; werdek>

qazanc giljU f.(K/B)/m.(SK) (-a/-ê;-ê/). profit, gain:
-qazanc kirin (K/B/SK)/qezenc kirin (IFb) to
earn, gain, make a profit: »Bes muro ji çak e

bo xo ji xelki 'ibret-girti bibit da meqbûl
bibît û daimi wucoda xo kêmas bizanit da
wekî rîwî sê-çendan qazanç biket, ne weki

gurgi xo mezin Bisab biket, paşî serê wi
bihêt e şkandin û mêjîyê wi bihêt e înan-
e-der (SK 7:77) But it is good for a man too to
take a warning from people, so that he may be

acceptable, and always to consider himself wanting
so that, like the fox, he may make treble the profit,
and not consider himself great, like the wolf, so

that in the end his head is broken and his brains
knocked out »"Çak ew e ew sale ra-bim,
biçim e kûstanê, kerê xo bar kem ji cang-
û-colî û ji şure-pêlaw-û-mêlaw, bibem e-

naw 'eşîreta Girdi Joriyan, belko
qazanceki bikem, bo biçûkêt xo rizqeki
peyda bikem" (SK 16:154) "This year it would
be good to go into the mountains, to load up my
donkey with cloth and haberdashery and footwear
and take it among the Upper Girdi tribe. Maybe I
shall make a profit and gain sustenance for my
children" »Ewe sê sal e hung şerî diken hari
'Usmani, hingi [=hingo?] ji xeyri zerer û
perîşanî çî di qazanc nekir, û ji noke
paşwe dê xirabtir bit (SK 57:674) For three
years now you have fought for the Turks and apart
from injury and regret you have gained nothing,
and from now on it will be worse »Gundek heye
li-naw 'eşîreta Berwariyan, daxili qeza
Amedîyê, Spîndar dibêjin ê. Muroek hebû
ji wi gundi, nawê wi Mam Tal bû. Gelek
caran diçû Mûsilê, şure-mure dikirî, diîna
gundê xo, difirot, qazanc dikir (SK 28:252)
There is a village among the Barwari tribe, in the
district of Amadiya, called Spindar. There was
once a man from that village whose name was
Mam Tal. He used to go often to Mosul and buy
goods, bring them back to his village, sell them and

make a profit »Wê keredê qazancek min
kiriye kes nekiri (SK 28:257) This time I've
made such a profit as no man has ever made;
-xwera nav qazanc kirin (K) to make a name
for oneself, (also: qezanc (GF); qezenc (IFb);
[qazandjjpuljJi (JJ)}

< T kazanç [K/B/SK//GF/JJ//IFb]
qazik JjU /. (-a; ). 1) pot with handle, (also:

<qazik> JjU(HH)} (syn: qûşxane)
[Frq/Efr/K/HH/GF]

qazixp-jU (B) = stake, stick. See qazux.
qazox p}jb (A/HH) = stake, stick. See qazux.
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qazux pjjb m./f.(B) ( ; l-e). 1) stake, pale, stick,
rod, post, pole: -qazox kirin (A) to impale (a

form of capital punishment); -2) spoke (of wheel)
(K); 3) rod attached to the shaft of the front axle of
a horse-drawn cart (B). (also: qazix (B); qazox (A);
[qazouk] jj\s (JJ); [hazöq] jjjp. (JJ/PS); <qazox>
pjjb (HH)) Cf. Ar/P xazûq jjjb = 'stake', T kazik
[HB/K//A/HH//B//JJ//PS]

qe as = ever; (not) at all. See qet.
qebd yos f./m.(JB3) (-al; ). handle, haft, hilt (of

sword, dagger, etc.) : «[Qebda xencera wi
şkest] (HM) The handle of his dagger broke «Ç.,
'E. destê wan ser qevza şûrin (Z-l) Ch. and
E.'s hands are on the hilt[s] of [their] sword[s]
(=they are about to draw their swords) . (also: qeft
[2]; qevd, m. (JB3/IFb-2/GF); qevz (Z-l/K/GF-2);
[qabze] oyy> (JJ); <qevd> aö (HH)} [syn: balçîq}
< Ar qabdah öypi > T kabza

[HM/A/IFb//K//JB3/HH/GF//JJ] <kalan; qab I; şûr>
qebel Jaj as. See qebûl.
qebe-qeb ^asajaS (Alkan) = cooing. See qebqeb.
qebil JyoS (Ba2/B) = tribe. See qebile.
qebile oAyos f. (-a;-ê). tribe; medium-sized tribe (JR).

(also: qebil (Ba2/B); [qabilê] oAPs (JJ)} < Ar qabilah
Ajbb' [Ba2/B//F/IFb/JJ] <binemal; 'eşîret; îcax;
ocax [4]; t'ayfe>

qebîn j^oas vi. (-qeb-). to coo, call (of partridges
[kew]). (also: qeqibin (IFb-2); qibin (IFb)} [Bw//IFb]
<kew I>

qebqeb vajz>aj" /. (-a;-ê). billing and cooing (of
doves, etc.): »dengê qebe-qeba kewan (Alkan,
71) the sound of the cooing of partridges »Disa
Derwêş 'Eli weki kewê ribad qebqeb kir
(SK 60:726) Once again Dervish Ali cooed like a

decoy partridge, (also: qebe-qeb (Alkan); qepqep

(IFb)) [Alkan//K(s)/SK//IFb]
qebrax p)yoS m. (-ê; ). 1) (syn: qurumsax) pimp; 2)

bastard, (also: qebro (Msr-2)} cf. <qibrax kirin> jA
p\jy (HH) = 'to tie one's clothes on one's back in
preparation for departing on a journey' [Msr/IFb]
<qab II>

qebro jjj a5 (Msr) = pimp; bastard. See qebrax.
qebûl Jjjj aj' / (). acceptance, consent: -qebûl bûn

(B/IFb) to be accepted or acceptable: »[qebûl
dibe] (JJ) acceptable; -qebûl kirin (IFb): a) to

accept, agree, approve, assent (syn: qayil bûn):
Diya min qebûl nake (L) My mother doesn't

accept (=says no); b) to approve of (B) (syn:
p'ejirandin}: »Tu xebata min qebûl dikî? (B)

Do you approve of my work?; c) to receive,
welcome (B) (syn: çûn p'êrgînê}: »Ewana mêvan
rind qebûl kirin (B) They received the guests

well, (aiso: qebel; [qaboul] JyS (JJJ; <qebûl > Jjb'
(HH)} < Ar qubûl Jjb' = 'acceptance, reception'->
T kabul [K/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK]

qeda Ijas f.(K/B)/m. (JBl-A) ( ; qedaê or qedê
[B]/). 1) misfortune, disaster; accident: »qeda te
k'eve! (B)/qede li te bik'eve (Msr) May a

disaster befall you! [curse] »Ne sir û ne pivaz,
qede li dermanê germ bik'eve (Msr) May
disaster befall neither garlic nor onions, but rather
[red] peppers (=All three are equally bad) [prv.]; 2)

disease, illness, sickness (B). [also: qede (Msr);
qedeh I (K); qeziya; [qeda Ijj/qaza U»>] (JJ);

<qeda> IaS (HH)} < Ar qada' ebbs 'destiny; decree'
> T kaza = 'accident'; Sor qeza Ijas = 'accident'

[Msr//IFb/B/JJ/HH/JBl-A/GF//K] See also qeziya.
qedandin jjjIjas vf. (-qedin-). 1) to carry out,

execute, complete: »îşê xwe biqedîne (L)
Attend to (or, carry out) your affairs 'Destxweda
gilîyê kalê diniyaditi hate qedandin (Z-l)
Immediately the words (=advice) of the
experienced old man were carried out; 2) to end,
conclude, finish; 3) to solve (a problem) (B):

-mesele qedandin (B) to solve a problem, (also:
<qedandin jjjI jj (diqedine) ( a_jjj'j)> (HH)) < Ar
qada (_px> - 'to finish, terminate'
[L/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF]

qeddimîn (^.jjaS (K) = to move, advance. See

qedimin.
qede ojaS (Msr) = misfortune. See qeda.
qedege aTojaS (A) = forbidden. See qedexe.
qedeh I (K) = misfortune. See qeda.
qedemg»e a£.oja3 / (»a; ). toilet, water closet,

lavatory, (also: qedemgeh (TF); [qadem-gah] ollbji
(JJ); <qedemgah> oLCjj' (HH)} (syn: avdestxane;
avrêj I; çolik III (Msr); daşir (Dy); destavxane;
edebxane [1]} Cf. P qadamgah abC^S = 'footing;
place of arrival' [Msr//JJ/HH//TF]

qedemgeh j*AsboJA3 (TF) = toilet. See qedemge.
qeder I j0ja5 m.(E)/f.(W/JBl-A) [-êl; ). 1) (syn:

mixdar; qas) quantity, amount: -qederê (B)

about, approximately (syn: qiyasê}: «qederê
mehekê (B) about a month; «Emê qederê 10
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(IFb)) [Alkan//K(s)/SK//IFb]
qebrax p)yoS m. (-ê; ). 1) (syn: qurumsax) pimp; 2)
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p\jy (HH) = 'to tie one's clothes on one's back in
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Do you approve of my work?; c) to receive,
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Immediately the words (=advice) of the
experienced old man were carried out; 2) to end,
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qeddimîn (^.jjaS (K) = to move, advance. See

qedimin.
qede ojaS (Msr) = misfortune. See qeda.
qedege aTojaS (A) = forbidden. See qedexe.
qedeh I (K) = misfortune. See qeda.
qedemg»e a£.oja3 / (»a; ). toilet, water closet,

lavatory, (also: qedemgeh (TF); [qadem-gah] ollbji
(JJ); <qedemgah> oLCjj' (HH)} (syn: avdestxane;
avrêj I; çolik III (Msr); daşir (Dy); destavxane;
edebxane [1]} Cf. P qadamgah abC^S = 'footing;
place of arrival' [Msr//JJ/HH//TF]

qedemgeh j*AsboJA3 (TF) = toilet. See qedemge.
qeder I j0ja5 m.(E)/f.(W/JBl-A) [-êl; ). 1) (syn:

mixdar; qas) quantity, amount: -qederê (B)

about, approximately (syn: qiyasê}: «qederê
mehekê (B) about a month; «Emê qederê 10
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Q

roja vira bijin (B) We will live here about 10

days »qederê niv saetê ma (L) It stayed for
about half an hour [lit. 'the amount of a half hour'];
2) moment, small amount of time (BJ: »Qederek
k'ete ort'ê (B) Some time passed (after stg.

happened) . [also: qedir II, m. (JB3); qender (K2-
Fêrîk); [qadr] jjS (JJ); <qeder> jji (HH)) < Ar qadr
jji--> T kadar [BX/K/JB3/IFb/B/HH/JBl-
A/SK/OK//JJ]

qeder II jojaS / (-a;-ê). destiny, fate: »Em ji
qedera xwe xeyidine (IF) We cursed our fate.

(also: <qeder> jjj> (HH)) (syn: eninivis; yazi} < Ar
qadar ja5-> T kader [K/JB3/IFb/HH/SK/GF/OK]

qedexe a^ojas adj. forbidden, prohibited, banned [Cf.

T yasak]: -qedexe kirin (IFb/GF) to ban,
prohibit, forbid (syn: berbend kirin). (also: qedege

(A); <qedexe> as-as (HH)) (syn: Beram) Cf. P

qadayan ^jj. [Ber/IFb/GF/OK//A//HH]
qedimin q.^joS vi. (-qedim-). to step, go, move,

advance, (also: qeddimin (K)) < Ar qadama p.jj'

[L//K] <pêşdaçûn>
qedir I jjas 222. (-ê; ). 1) (sy2i: giram; hurmet; fêz II;

rûmet} respect, gravity: »bona qedirê te (B) out
of respect to you »Wê jê re qedir û malîfetê
bike (L) [She] will show [lit. 'do'] respect and
honor to him; -qedir girtin (B) to respect, honor:
Dostê wi ji gelek qedrê wi digirt: her
tuxme te'amê xoş ba, bi-lezet ba, ew bo
wi dirust dikir ... bo niwistinê ji niwînêt
çak bo wi diraêxistin... (SK 31:274) His friend
would treat him with great respect. He would
prepare for him every kind of good and tasty food
... He would spread fine bedding for him also, to
sleep on »Ew qedirê hev digirin (B) They
respect each other; 2) {syn: qimet} worth; dignity:
-qedir êxistin (B) to lower in prestige, (also: qedr
(JB3/IFb/SK/GF)} < Ar qadr jjj
[K/B//JB3/IFb/SK/GF] <'erz; qeder I>

qedir II jjas, m. (JB3) = amount. See qeder I.
qediyan jb jas (JB3/IFb) = to be finished; to pass (of

time) . See qedin.
qedife AbjAs m. (). velvet, (also: [qadifê] ajjjjj' (JJ)}

(syn: mexmer} < Ar qatlfah ojbs --> T kadife
[K/IFb/B/JJ/(GF)/OK]

qedin j^jjas vi. (-qed-J. 1) to be completed, finished,
exbausted; 2) to pass, elapse (vi.) (of time) : »Ev e

nîv saeta min qediya, ez ji xwe re li te te-

maşe bikim (L) I've been watching you for half
an hour, (also: qediyan (JB3/IFb); qedyan (SK))

<Ar qada ^ - 'to finish, terminate' [L/K//JB3/IFb]

qedqamet oaJjjas /. (). 1) (syn: bejn; qam) height,
stature; 2) figure, build, frame (of a person) ; 3)

carriage, bearing, (also: qam-qanat (K-2); qed û
qamet (K); qem-qanat (EP-4)) < Ar qadd wa-qamah
a_.Uj as' [JR//K] <bejnbal>

qedr jjas (JB3/IFb/SK/GF) = respect. See qedir I.
qedûm ^jjas' 222. (-ê; ). 1) (syn: ling; p'ê II) feet, legs;

2) {syn: hêl I; hêz; qewat; zexm [2]; zor I) strength
(fig.) : Qudûm hat ber çokêd min (K) I felt
strong [lit. 'strength came to my knees'] »Qudum
çokê wanda nema (Z-l) They felt weak [lit.
'there was no strength left in their knees'] »Wexta
me eva yeka dit, qudûmê çokêd me sist
bûn (Ba2:2, p. 206) When we saw that, we felt
weak in the knees; -[ji] qudûm êxistin (B) to

drain of energy; -qudûm şkestin (B) to become
weak: Qudûmê min şkestin (K) I am weak,
I've lost all my strength [lit. 'my legs are broken']
Qedûmê birê wi şikestin (L) His brothers
were unable to walk; 3) sadness, grief (B); 4) form,
shape, aspect (HH/IFb) [hay'ah]. (also: qidûm (IFb);

qudum (Z-l); qudûm (K/B); <qidûm> jj (HH)) Cf.

Ar qadam »jJ> = 'foot' (anat. & unit of measure)
[L//K/B//IFb/HH]

qed û qamet o^ii'j jas (K) = height, stature. See

qedqamet.
qedyan jb jaS (GF) = to be finished; to pass (of time) .

See qedin.
qefes ^asaS / (-a;-ê). 1) cage: »Ji teyrê te re

lazim e qesefek ji hestîyê fîla (L) Your bird
needs an ivory cage; 2) rib cage, (also: qesef (L);

[qafes] ^jö (JJ); <qefes> ^JiS (HH)} < Ar qafaş
(jiM --> T kafes [L//K/IFb/B/JJ/HH] <reke>

qefil Jjas' 721. (). several destîs (armfuls) of wBeat
(barley, etc.) as a unit [unit of measurelarger tBan
desti, smaller than gidîş]. (also: cf. [qaflê] aLs (JJ)

= 'fardeau' [=burden, load]) Cf. Turoyo quflo =

'armful' (HR2) [Qzl/Kmc-5769] <destî; gidîş>
qefilin JioS (A) = to freeze. See qefilin.
qefili Jos adj. 1) tired, weary (Kg); 2) frozen (K/A).

(also: qefili (Kg)) [Kg//K/A] <westiyan>
qefilin jJjas vi. (-qefil-). 1) (syn: cemidin;

qerimîn; qeşa girtin; simirin) to freeze (vi.)
(Bzd/Kş/Srk/IFb); 2) (syn: betilîn; re'tbûn; westin)
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Q

to be or become tired (Kg/Mzg/IFb): Qefilyame
(Kg) I am tired, (also : qefilin (A); <qufilin jJjS
(diqufili) (jiSj,)> (HH)} Za qeflyena [qeflyayiş]
(Srk) = 'to be cold'
[Kg/Mzg/Bzd/Kş/Srk/K/IFb/B//HH//A] <tezî II>

qefilvan jlaiiAs (Kmc-5770) = carrier of sheaves. See

qeflevan.
qefili Jp<& (Kg) = tired. See qefili.
qefle aIsas /. (). herd (of cows, buffalo, or horses) :

-qefleki dawar (Haz) a herd of cattle; -qefleki
games (Haz) a herd of buffalo(es); -qefleki hesp
(Haz) a herd of horses, (also: qefle (Rwn); qifle
(Btm/Czr)} (syn: irxi; revo) <Ar qafilah JiU =

'caravan' [Haz/Rwn//Btm/Czr] <ga; games; keri II;
raf>

qeflevan jUaJjaî 222. (). agricultural worker who
piles qefils together in a field [ew kesê ku qeflan
dide hev di zevîyê da], carrier or collector of
sheaves 222 the field, (also: qefilvan (Kmc-5770))
[Qzl//Kmc-5770] <qefil>

qefş jjoj f. ( ;-ê). handful; bunch, bundle, (also:
qevş (B)} {syn: baq; qeft [1]} [IFb//B]

qeft oJAî /. (). 1) (syn: qefş} (small) handful; bouquet,
bunch: »qeftek sosinan (Zx-song) a handful of
lilies; 2) handle, haft. See qebd. (also: [qawdi] ^jAs
(JJ); <qevd> jJs (HH)) [Zx/A/IFb//JJ//HH]

qehbe oybos (K[s]) = profligate; prostitute. See qab II.
qehbetî ^'a-j&aS (K[s]) = adultery; prostitution. See

qabti.
qehf UiAos 711. (-ê; qêf [B]). skull, cranium: »Bê

şerm, wek deBbekî ecêb, ji serê qehfê
min, heya neynûkên lingên min, li min
dinêrin (EŞ, p. 19) Shamelessly, like some strange

beast, they look me over, from the top of my skull
to the tips of my toes [lit. 'the nails of my feet'].

(also: qaf (A/IFb/B/GF-2); <qaf> <jU (HH)} [syn:
k'elle II; kilox} <Ar qihf U&*> = 'skull'
[EŞ/K/GF/TF//A/IFb/B/HH] <qerqode>

qehirandin jajI^aj vf. (-qeEirin-). 1) to sadden,
depress, anger; to rouse indignation (JB3); to

disappoint, frustrate: »Te em qeEirandin (L)

You have disappointed us; 2) to torment, (also:

<qeEirandin> jjj1>*> (HH)) < Ar qahara ^ = 'to

conquer; (clq.) to disappoint, upset'
[K/JB3/IFb//HH] <qehirandin>

qehirin jj.jj»a3 vi. (-qehir-). 1) to be depressed,
sad, angry: »Tu geliki diqehiri, her êvar tu

kêfa me ji dişkenînî (L) You are very
depressed, every evening you upset us also »Tu
geliki diqehiri li ser kevnek jina (L) You are

very sad over some old woman; 2) to be disgusted,
disappointed, frustrated, (also: [qaherln] jj_>£> (JJ);

<qehirin> Qj.y>i (HH)} < Ar qahara _^ = 'to

conquer; (clq.)io disappoint, upset'; Za qaBriyena
= 'to become angry' (Todd) [L/K/JB3/IFb/JJ/M//HH]
<aciz; qehirandin; tengav>

qehpe oytos (GF) = profligate; prostitute. See qab II.
qehwa )ytos = coffee. See qawe.
qehwayi Jjtos (GF/OK) = brown. See qehweyi.
qehwe aytos (IFb/GF/SK) = coffee. See qawe.
qehweçî (^.ajAoS (GF) = coffee server; coffee house

owner. See qaweçî.
qehweyi ^ojjfcAs adj. 1) brown, coffee-colored; 2)

type of brown-colored material used in making
traditional bergûz [qv.]. (also: qehwayi (GF/OK-2)}
Sor qaweyi ^.ojU [Kmc-2/IFb/TF/OK//GF]

qeBb iy>.oS (Msr/JJ/HH) = profligate; prostitute. See qab
II.

qeîq jbAî (F) = boat. See qeyk.
qela "n/aî (HB//GF/OK) = fortress. See Kela.
qelafet oaj"Vaî 122. (-ê; ). outward appearance, figure,

shape, form, looks, build (of one's body) [şiklê laş]:
Ew bi qelafetê xwe yê girs ji cihê xwe

pengizî bû û mina zarokekî kêfxweş dibû
(SF 7 [intro]) He, with his large build, jumped up
from his place and rejoiced like a child, [also:
qilafet (K); [qalafat Mis /qiiafê asLj" ] (JJ)} (syn:
bejnbal; dilqe; qilix 1} Cf. T kiyafet < Ar qiyafah
ajLs = 'costume, guise'; Sor qelafet oasSIaj =

'strapping figure, imposing stature'
[SF/IFb/GF/TF//JJ//K]

qelak JioS (L) = pressed dung. See qelax.
qelandin jjj jbs vt. (-qelin-). l) [< Ar qala Js = 'to

roast'] (syn: biraştin} to roast; {syi2: qewrandin II) to

fry (JB3): -goşt qelandin (IF) to roast meat;
2) [< Ar qala'a pb = 'to uproot'] {syi2: qir kirin) to
destroy, uproot, extirpate: -k'ok qelandin (K/B)
to annihilate, destroy [lit. 'to pull up by the roots']:

Weki Q. Memo wi Balîda dit, wê şeher
xirab ke û k'ok'a me biqeline (Z-l) If Q. sees

Mem in this condition, he'll sack the city and

annihilate us. (also: [qalandin] jjjj "&' (JJ);

<qelandin jjjMs (diqelîne) (aaJj'j)> (HH)}
[Z-1/K/A/JB3/IF/B/HH] <patin; pijandin>
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2) [< Ar qala'a pb = 'to uproot'] {syi2: qir kirin) to
destroy, uproot, extirpate: -k'ok qelandin (K/B)
to annihilate, destroy [lit. 'to pull up by the roots']:

Weki Q. Memo wi Balîda dit, wê şeher
xirab ke û k'ok'a me biqeline (Z-l) If Q. sees

Mem in this condition, he'll sack the city and

annihilate us. (also: [qalandin] jjjj "&' (JJ);

<qelandin jjjMs (diqelîne) (aaJj'j)> (HH)}
[Z-1/K/A/JB3/IF/B/HH] <patin; pijandin>

477

b



Q

qelaştin jJiaS vf. (-qelêş-). 1) to tear, rip, split,
crack: «Zikê wi diqelêşe (J) She rips open his
stomach, (also: qelişandin; [qalachtin] QyAjS (JJ);

<qelaştin jJjs (diqelîşe) (aaJ3j)> (HH))

[J/F/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF//JJ]
qelat Jjos (A/SK) = fortress. See kela.
qelax Jjos f. ( ;-ê). large pile of pressed dung (K);

dung piled up in the form of a pyramid (K); large

dung heap (Ag): »Bavo, ev çel keleş hebûn,
bajarê Dîyarbekrê xisti bûn qelakê (L)
father, there were 40 brigands, who made a

shambles out of Diyarbakir (?=turned the city into a

dung heap?) [Amis, il y avait 40 brigands qui
avaient menê la ville de Diyarbekr a deux doigts de

sa perte]. (also: qalax (A/IFb/GF); qelak (L);

<qalax> pjb (HH)} [syn: lodê keşkûran (IF); sergo}

[Ag/K/B//A/IFb/HH/GF] <deve II; k'erme; peyin;
sergin; t'epik II>

qelb I ..Jas (IFb/HH) = false; dishonest. See qelp I.

qele J as (IFb) = fortress. See kela.
qelefiskî ^SJsJa's: -qelefiski (K//JJ)/qelefistiki

(Btm)/qulofîskî rûniştin (Ag) to squat, kneel;
-li ser qelevîska (Qmş)/qilafîska rûniştin
(Qzl) do. (also: qelefîstikî (Btm); qelevîsk (Qmş);
qerefîskî (B); qilafisk (Qzl); qulofiski (Ag); [kalafisk
rou-nichtin] jaaJjj J-JlT(JJ)} (syn: *tutik (Qrj)}

cf. Ar qurfuşa' cjij = 'squatting position' [K//JJ//B]
<çarmêrgî; çok>

qelefîstikî JAjJos (Btm) = squatting, kneeling. See

qelefiski.
qelem .J as f./m.(Bw) (-a/-ê;-ê/). (ink) pen; pencil

(B). (also: [qalem] ^s (JJ); <qelem> As (HH)} (syn:

pênûs) < Ar qalam Js <Lat calamus & Gr kalamos
KaAa|xoç[K/JB3/IFb/B/HH/GF/Bw//JJ]

qelemzirêç J>jj-.JoS /. (). pencil, (also: qelemzrêç
(JB3/IFb)| < qelem - 'pen' + zirêç = 'lead' (mineral)
[BX/K/GF//JB3/IFb] <qelem>

qelemzrêç ^Jjj- J as (JB3/IFb) = pencil. See

qelemzirêç.
qelen jJas m. (-ê; ). money paid by bridegroom

to bride's family; trousseau given to the fiancee,
which the parents keep for [the newly wed couple?]
(JJ); price of purchasing a wife (JJ); bride-price,
bridewealth (B) [Cf. T başhk]: «Keç'a miran bi
qelenê gavana nayê (L[1937]/Dz) For the
daughter of an emir, a cowherd's trousseau won't
do [prv.] »Min t'irê ew bona qelen nikarin

p'evk'evin yanê ji apê Milo naxwaze qîza
xwe bide min (Ba2-#2, p. 207) I imagine that
they cannot agree on the bride-price or that Uncle
Milo does not want to give his daughter to me.

(also: qalen (A); qalind II (HB); qelend; qeleng
(OK); qelin (FK-kk-1); qelind (IFb); [qalin/qalan]
jh' (JJ); <qalan> jjb (HH)} [syn: next} Sor qelen
jJas; Cf. T galm [Emirdagi-Afyon; Sungurlu-
Çorum; Malatya; Gaziantep; Telin, Giiriin-Sivas;
Pmarbaşi-Kayseri; Nigde] = 'the money which the
groom gives to the bride's family' (DS, v. 6); Rus

kalym KaABiM . for a description of this practice
see: B. Nikitine. Les Kurdes : etude sociologique et

historique (Paris : Imprimerie Nationale : Librairie
C. Klincksieck, 1956), pp. 108-9 [HB//K/B/JB1-S/
GF/TF//A//IFb//FK-kk-l//HH//JJ//DS//OK] <cihaz;
dermali>

qelend jj J as = bride-price. See qelen.
qeleng Jj J as' (OK) = bride-price. See qelen.
qelet oJajs (F/K) = mistake; wrong. See xelet.
qelevisk MMJos (Qmş) = squatting, kneeling. See

qelefiski.
qelew jJas adj. plump, fat, stout, obese (of people &

animals) : »Şubey zû Ş.adiq Beg deh pezêt
qelew inan, do xulam bê çek digel xo
birin, çû ber derê kinîştê, rawesta (SK
26:238) Early next morning Sadiq Beg brought ten
fat sheep, took two unarmed followers with him
and went to the door of the synagogue and
stopped, (also: <qelew> jls (HH)) (syn: k'ok I[l];
xurt [3]; ^jar; ^zirav) Sor qelewjJAS; Za qelaw
(Todd) {qelew[t]i} [K/A/JB3/IFb/B/HH/SK/GF/
TF/OK]

qelewî ^JaS /. ( ;-yê). fatness, plumpness, obesity,
stoutness, (also: qelewti (B-2)} [K/IFb/B/GF/TF]
<qelew>

qelewti jjJos (B) = fatness. See qelewi.
qelibandin jjjLJas vf. (-qelibin-). to force s.o. to

meet s.o. else; to cause to collide, knock together:
Çwîkê beytik çû xwe li çêlîkê teyrê
Sêmir qeliband û car di vegerîya û car di
xwe lê qeliband (L) The sparrow went and
threw herself at the Simurgh's chick, and came

back, and darted at it again »Hûnê me li belakê
biqelibînin (L) You will drag us into a disaster.
[L/K/IFb] <qulibin>

qelin jJas (FK-kk-1) = bride-price. See qelen.
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qelaştin jJiaS vf. (-qelêş-). 1) to tear, rip, split,
crack: «Zikê wi diqelêşe (J) She rips open his
stomach, (also: qelişandin; [qalachtin] QyAjS (JJ);

<qelaştin jJjs (diqelîşe) (aaJ3j)> (HH))

[J/F/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF//JJ]
qelat Jjos (A/SK) = fortress. See kela.
qelax Jjos f. ( ;-ê). large pile of pressed dung (K);

dung piled up in the form of a pyramid (K); large

dung heap (Ag): »Bavo, ev çel keleş hebûn,
bajarê Dîyarbekrê xisti bûn qelakê (L)
father, there were 40 brigands, who made a

shambles out of Diyarbakir (?=turned the city into a

dung heap?) [Amis, il y avait 40 brigands qui
avaient menê la ville de Diyarbekr a deux doigts de

sa perte]. (also: qalax (A/IFb/GF); qelak (L);

<qalax> pjb (HH)} [syn: lodê keşkûran (IF); sergo}

[Ag/K/B//A/IFb/HH/GF] <deve II; k'erme; peyin;
sergin; t'epik II>

qelb I ..Jas (IFb/HH) = false; dishonest. See qelp I.

qele J as (IFb) = fortress. See kela.
qelefiskî ^SJsJa's: -qelefiski (K//JJ)/qelefistiki

(Btm)/qulofîskî rûniştin (Ag) to squat, kneel;
-li ser qelevîska (Qmş)/qilafîska rûniştin
(Qzl) do. (also: qelefîstikî (Btm); qelevîsk (Qmş);
qerefîskî (B); qilafisk (Qzl); qulofiski (Ag); [kalafisk
rou-nichtin] jaaJjj J-JlT(JJ)} (syn: *tutik (Qrj)}

cf. Ar qurfuşa' cjij = 'squatting position' [K//JJ//B]
<çarmêrgî; çok>

qelefîstikî JAjJos (Btm) = squatting, kneeling. See

qelefiski.
qelem .J as f./m.(Bw) (-a/-ê;-ê/). (ink) pen; pencil

(B). (also: [qalem] ^s (JJ); <qelem> As (HH)} (syn:

pênûs) < Ar qalam Js <Lat calamus & Gr kalamos
KaAa|xoç[K/JB3/IFb/B/HH/GF/Bw//JJ]

qelemzirêç J>jj-.JoS /. (). pencil, (also: qelemzrêç
(JB3/IFb)| < qelem - 'pen' + zirêç = 'lead' (mineral)
[BX/K/GF//JB3/IFb] <qelem>

qelemzrêç ^Jjj- J as (JB3/IFb) = pencil. See

qelemzirêç.
qelen jJas m. (-ê; ). money paid by bridegroom

to bride's family; trousseau given to the fiancee,
which the parents keep for [the newly wed couple?]
(JJ); price of purchasing a wife (JJ); bride-price,
bridewealth (B) [Cf. T başhk]: «Keç'a miran bi
qelenê gavana nayê (L[1937]/Dz) For the
daughter of an emir, a cowherd's trousseau won't
do [prv.] »Min t'irê ew bona qelen nikarin

p'evk'evin yanê ji apê Milo naxwaze qîza
xwe bide min (Ba2-#2, p. 207) I imagine that
they cannot agree on the bride-price or that Uncle
Milo does not want to give his daughter to me.

(also: qalen (A); qalind II (HB); qelend; qeleng
(OK); qelin (FK-kk-1); qelind (IFb); [qalin/qalan]
jh' (JJ); <qalan> jjb (HH)} [syn: next} Sor qelen
jJas; Cf. T galm [Emirdagi-Afyon; Sungurlu-
Çorum; Malatya; Gaziantep; Telin, Giiriin-Sivas;
Pmarbaşi-Kayseri; Nigde] = 'the money which the
groom gives to the bride's family' (DS, v. 6); Rus

kalym KaABiM . for a description of this practice
see: B. Nikitine. Les Kurdes : etude sociologique et

historique (Paris : Imprimerie Nationale : Librairie
C. Klincksieck, 1956), pp. 108-9 [HB//K/B/JB1-S/
GF/TF//A//IFb//FK-kk-l//HH//JJ//DS//OK] <cihaz;
dermali>

qelend jj J as = bride-price. See qelen.
qeleng Jj J as' (OK) = bride-price. See qelen.
qelet oJajs (F/K) = mistake; wrong. See xelet.
qelevisk MMJos (Qmş) = squatting, kneeling. See

qelefiski.
qelew jJas adj. plump, fat, stout, obese (of people &

animals) : »Şubey zû Ş.adiq Beg deh pezêt
qelew inan, do xulam bê çek digel xo
birin, çû ber derê kinîştê, rawesta (SK
26:238) Early next morning Sadiq Beg brought ten
fat sheep, took two unarmed followers with him
and went to the door of the synagogue and
stopped, (also: <qelew> jls (HH)) (syn: k'ok I[l];
xurt [3]; ^jar; ^zirav) Sor qelewjJAS; Za qelaw
(Todd) {qelew[t]i} [K/A/JB3/IFb/B/HH/SK/GF/
TF/OK]

qelewî ^JaS /. ( ;-yê). fatness, plumpness, obesity,
stoutness, (also: qelewti (B-2)} [K/IFb/B/GF/TF]
<qelew>

qelewti jjJos (B) = fatness. See qelewi.
qelibandin jjjLJas vf. (-qelibin-). to force s.o. to

meet s.o. else; to cause to collide, knock together:
Çwîkê beytik çû xwe li çêlîkê teyrê
Sêmir qeliband û car di vegerîya û car di
xwe lê qeliband (L) The sparrow went and
threw herself at the Simurgh's chick, and came

back, and darted at it again »Hûnê me li belakê
biqelibînin (L) You will drag us into a disaster.
[L/K/IFb] <qulibin>

qelin jJas (FK-kk-1) = bride-price. See qelen.
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qelind aJaj (IFb) = bride-price. See qelen.
qelişandin jjjUas vf. (-qelişîn-). l) to tear, rip

(vt.) ; 2) to crack, split (vt.) . (also: kelişandin
(Bw/Zx); qelaştin; <qelişandin jjjbbU (diqelişîne)
(aa^J3j)> (HH)} [Ba3/K/IFb/HH/GF//Bw/Zx]
<qelişîn> See also qelaştin.

qelişîn (jpJoS vi. (-qeliş-). 1) to tear, rip (vi.) ; 2) to

crack, split (vi.) ; to break, snap (vi.) ; 3) to come

apart, (also: kelişîn (Bw/Zx); <kelişîn> j^bJoTQR);

[qelechin] qJAs (JJ); <qelişîn j^bb' (diqelişî)
((JAsj)>} [JR/Bw/Zx//K/IFb/HH/GF//JJ] <qelişandin>

qeliştek JaaaJas (K) = hole; crack. See qelîştek.
qeliştok JjaaJas (B) = hole; crack. See qelîştek.
qeli Jos f. (-ya; ). meat which is roasted in fat

[dohn] and then kept in a cold place (or frozen)
for as long as a year, to be saved for consumption
during the winter [cf. drippings], (also: [qeli] J (JJ);

<qeli> Js (HH)} [Bw/K/A/IFb/B/JJ/HH/
SK/TF/ÖK] <goşt; qelandin [1]>

qelîbotk JUj^Jaî / (). humorous anecdote, (syn:
qirwelk} [Rwn/Z-#839-#925] <çîvanok>

qelîştek JaaaJas /. (-a;-ê). aperture, opening,
orifice; hole; crack, slit, fissure, crevice /222 a wall):
Li ort'a kevir qelîştekek hebû (EP-8) in the
middle of the rock there was an opening, [also:
keliştek (JB3); qeliştek (K); qeliştok (B); qelîştok (B-

2)} (syn: derz; kelş; terk} [EP-8//K//JB3]
qelîştok JjaoxJaS (B) = hole; crack. See qelîştek.
qelp I Mos adj. 1) false, falsified, counterfeit, forged,

spurious, fake(d); 2) dishonest, insincere,
dissimulating, hypocritical: »Birê qelpe bêrahm
divên: "Mîrê me, birakî wi ji hebû, navê
wi Ûsiv bû, ew ji mina vi xirav bû, lê me
rokê ew batmîş kir bê ser-berate" (Ba3-3,
#38) The dishonest, merciless brothers say: "Our
emir, he had a brother named Joseph who was as

bad as him, but one day we did away with him
without leaving a trace." (also: qelb I (IF-2); [qalb]
Ms (JJ); <qelb>vJs (HH)) <Ar qalb Ms, verbal
noun of qalaba Ms = 'to turn, overturn; to change'

--> P qalb Ms = 'counterfeit, base'; T kalp =

'counterfeit; (person) who is not what he appears to

be'; Sor qelb Jos = 'false, faked, counterfeit'
lqelp[t]i)[MC-l/F/K/IFb/B/GF//JJ/HH]

qelp II Mos m. (-ê; ). shell, rind, peel; bark:
Kezan mestir in û qelpkê wan mukumtir
e~bêwk biçûktir in û qelpkê wan naziktir

e (Bw) Kezan [type of terebinth seed] are larger and
their shell is harder-oêwk are smaller and their
shell is softer; -ji qelp [şqelp] kirin (Bw) to peel
(e.g., a banana) (syn: spi kirin). (also: qelpik (Bw-
2/IFb); qelpîşk (Bw-2)} (syn: qalik; qaşil; tivil}
<NENA qulpa L9lbD = 'skin, rind, bark' (Maclean)
< Syr qölpö \3\n = 'bark, rind, husk, peel' & Arc
qelaf tfip - 'to peel, pare' [Bw//IFb]

qelpik JJas (Bw/IFb) = shell, peel. See qelp II.
qelpi Jos f. ( ;-yê). 1) falsity, trickery, deception,

cheating; 2) insincerity, dishonesty, hypocrisy, dis¬

simulation (also: qelptî (K-2/B-2)} [F/K/B] <qelp I>
qelpîşk Ja-Jas (Bw) = shell, peel. See qelp II.
qelpti jjos (K/B) = falsity, trickery; dishonesty. See

qelpi.
qelq jJas / (). 1) agitation, upset (K[s]/JB3); 2)

motion, movement: »Nexweşiya hewayi li
reşayiyê qelqên eskerî ên mezin aciz dike
(RN) Airsickness on land frustrates large military
movements. < Ar qalaq Js = 'upset, concern,
worry' [RN/K(s)/JB3/GF]

qels I Jos adj. 1) (syn: lawaz [2]; sist [1]; zeyf [2];

T^xurt} weak, feeble, decrepit; 2) (syn: jar I; lawaz;
lexer; narin; zeyf; zirav I) lean, puny (JB3/HH); 3)

[syn: bêkêr; p'ûçj'] [2]) useless, worthless (K/IF):
...Her çiqas qenc hatibe ditin ji, niha ew
bingeh û awayê idareyan qels b[û]ye,
bêkêr ma ye (RN) No matter how good it may
have seemed, now the foundation and structure of
leadership is of no use, has become worthless.
(also: <qels> Js (HH)) (qelsi)
[Msr/RN/K/A/JB3/IFb/HH/GF/TF/OK]

qels II ^jJaî /. (-a; ). dense crowding together of fish
(in a river) during the coldest [40 days] of the
winter (komcivina masiya li çillê zivistanê). [Zx]
<guhnêl; masî>

qelsi (Jos f. (). 1) (syi2: sisti [1]; zeifi [2]) weakness;
2) leanness (JB3); 3) uselessness, worthlessness (IF).

[A/JB3/IF/GF] <qels I>
qelş J os (K/A/IFb/GF/TF) = crack. See kelş.
qelûn jjjJaî / (-a;-ê). 1) smoking-pipe: »Qelûna

bavê min tijî titûn e (AB) My father's pipe is
full of tobacco; 2) (syn: lûle) pipe, tube, (also: qelin
(K/B); [qaloun] jjs (JJ); <qelûn> Js (HH)} Cf.

Ar yalyûn jjJ*; Za qeylani / (Todd)
[AB/JB3/IFb/HH/JJ/GF//K/B] <baçek; cigare; lûle;
serik [2]>
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qelind aJaj (IFb) = bride-price. See qelen.
qelişandin jjjUas vf. (-qelişîn-). l) to tear, rip

(vt.) ; 2) to crack, split (vt.) . (also: kelişandin
(Bw/Zx); qelaştin; <qelişandin jjjbbU (diqelişîne)
(aa^J3j)> (HH)} [Ba3/K/IFb/HH/GF//Bw/Zx]
<qelişîn> See also qelaştin.

qelişîn (jpJoS vi. (-qeliş-). 1) to tear, rip (vi.) ; 2) to

crack, split (vi.) ; to break, snap (vi.) ; 3) to come

apart, (also: kelişîn (Bw/Zx); <kelişîn> j^bJoTQR);

[qelechin] qJAs (JJ); <qelişîn j^bb' (diqelişî)
((JAsj)>} [JR/Bw/Zx//K/IFb/HH/GF//JJ] <qelişandin>

qeliştek JaaaJas (K) = hole; crack. See qelîştek.
qeliştok JjaaJas (B) = hole; crack. See qelîştek.
qeli Jos f. (-ya; ). meat which is roasted in fat

[dohn] and then kept in a cold place (or frozen)
for as long as a year, to be saved for consumption
during the winter [cf. drippings], (also: [qeli] J (JJ);

<qeli> Js (HH)} [Bw/K/A/IFb/B/JJ/HH/
SK/TF/ÖK] <goşt; qelandin [1]>

qelîbotk JUj^Jaî / (). humorous anecdote, (syn:
qirwelk} [Rwn/Z-#839-#925] <çîvanok>

qelîştek JaaaJas /. (-a;-ê). aperture, opening,
orifice; hole; crack, slit, fissure, crevice /222 a wall):
Li ort'a kevir qelîştekek hebû (EP-8) in the
middle of the rock there was an opening, [also:
keliştek (JB3); qeliştek (K); qeliştok (B); qelîştok (B-

2)} (syn: derz; kelş; terk} [EP-8//K//JB3]
qelîştok JjaoxJaS (B) = hole; crack. See qelîştek.
qelp I Mos adj. 1) false, falsified, counterfeit, forged,

spurious, fake(d); 2) dishonest, insincere,
dissimulating, hypocritical: »Birê qelpe bêrahm
divên: "Mîrê me, birakî wi ji hebû, navê
wi Ûsiv bû, ew ji mina vi xirav bû, lê me
rokê ew batmîş kir bê ser-berate" (Ba3-3,
#38) The dishonest, merciless brothers say: "Our
emir, he had a brother named Joseph who was as

bad as him, but one day we did away with him
without leaving a trace." (also: qelb I (IF-2); [qalb]
Ms (JJ); <qelb>vJs (HH)) <Ar qalb Ms, verbal
noun of qalaba Ms = 'to turn, overturn; to change'

--> P qalb Ms = 'counterfeit, base'; T kalp =

'counterfeit; (person) who is not what he appears to

be'; Sor qelb Jos = 'false, faked, counterfeit'
lqelp[t]i)[MC-l/F/K/IFb/B/GF//JJ/HH]

qelp II Mos m. (-ê; ). shell, rind, peel; bark:
Kezan mestir in û qelpkê wan mukumtir
e~bêwk biçûktir in û qelpkê wan naziktir

e (Bw) Kezan [type of terebinth seed] are larger and
their shell is harder-oêwk are smaller and their
shell is softer; -ji qelp [şqelp] kirin (Bw) to peel
(e.g., a banana) (syn: spi kirin). (also: qelpik (Bw-
2/IFb); qelpîşk (Bw-2)} (syn: qalik; qaşil; tivil}
<NENA qulpa L9lbD = 'skin, rind, bark' (Maclean)
< Syr qölpö \3\n = 'bark, rind, husk, peel' & Arc
qelaf tfip - 'to peel, pare' [Bw//IFb]

qelpik JJas (Bw/IFb) = shell, peel. See qelp II.
qelpi Jos f. ( ;-yê). 1) falsity, trickery, deception,

cheating; 2) insincerity, dishonesty, hypocrisy, dis¬

simulation (also: qelptî (K-2/B-2)} [F/K/B] <qelp I>
qelpîşk Ja-Jas (Bw) = shell, peel. See qelp II.
qelpti jjos (K/B) = falsity, trickery; dishonesty. See

qelpi.
qelq jJas / (). 1) agitation, upset (K[s]/JB3); 2)

motion, movement: »Nexweşiya hewayi li
reşayiyê qelqên eskerî ên mezin aciz dike
(RN) Airsickness on land frustrates large military
movements. < Ar qalaq Js = 'upset, concern,
worry' [RN/K(s)/JB3/GF]

qels I Jos adj. 1) (syn: lawaz [2]; sist [1]; zeyf [2];

T^xurt} weak, feeble, decrepit; 2) (syn: jar I; lawaz;
lexer; narin; zeyf; zirav I) lean, puny (JB3/HH); 3)

[syn: bêkêr; p'ûçj'] [2]) useless, worthless (K/IF):
...Her çiqas qenc hatibe ditin ji, niha ew
bingeh û awayê idareyan qels b[û]ye,
bêkêr ma ye (RN) No matter how good it may
have seemed, now the foundation and structure of
leadership is of no use, has become worthless.
(also: <qels> Js (HH)) (qelsi)
[Msr/RN/K/A/JB3/IFb/HH/GF/TF/OK]

qels II ^jJaî /. (-a; ). dense crowding together of fish
(in a river) during the coldest [40 days] of the
winter (komcivina masiya li çillê zivistanê). [Zx]
<guhnêl; masî>

qelsi (Jos f. (). 1) (syi2: sisti [1]; zeifi [2]) weakness;
2) leanness (JB3); 3) uselessness, worthlessness (IF).

[A/JB3/IF/GF] <qels I>
qelş J os (K/A/IFb/GF/TF) = crack. See kelş.
qelûn jjjJaî / (-a;-ê). 1) smoking-pipe: »Qelûna

bavê min tijî titûn e (AB) My father's pipe is
full of tobacco; 2) (syn: lûle) pipe, tube, (also: qelin
(K/B); [qaloun] jjs (JJ); <qelûn> Js (HH)} Cf.

Ar yalyûn jjJ*; Za qeylani / (Todd)
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serik [2]>
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qemç p*as /. (-a; ). tail (of a horse, donkey) (Frq);
tail (of goats) (IFb/JJ/HH): -qemça hespê
(Frq/Srk) horse's tail; -qemça kerê (Frq/Srk)
donkey's tail; -qemçka bizinê (Srk) goat's tail
(syn: dûvê bizinê (Frq)}. (also: qemç[i]k (Srk-2);

[qamtchik] J=J (JJ); <qemçik> J~j (HH)} (syn:
boç'[ik]; del II; k'ilk; kuri I (Bw); ten 1}

[Frq/Srk/IFb//JJ/HH] <dûv; qemçik>
qemçik J=y,oS f. (-a; ). 1) (also: qemç) tail (of goats)

(IFb/JJ/HH): -qemçka bizinê (Srk) goat's tail (syn:
dûvê bizinê (Frq)); 2) ponytail (Frq/Srk/A/IFb).
[also: qemçk (Srk-2); [qamtchik] J~J (JJ);

<qemçik> J=p> (HH)) [Frq/Srk/A/IFb/JJ/HH]
<qemç>

qemçk J=y,oS (Srk) = tail. See qemç[ik].
qemçor jJ^as (LY) - animal tax. See qamçûr.
qem«e aj,as / ( ;»ê/»eyê). dagger, (also: qame (IF);

qime (B); <qame> aj>U (HH)} {syn: kahûr (IF);

xencer} [K/F/Ba2/JR//IFb/HH//B] <k'êr; sîleB; şûr>
qemer ja^aS adj. 1) (syn: dêmqemer} dark-

complected, dark-complexioned, swarthy; 2) black
(of horses) (K/JJ/HH/GF). (also: qimer (B);

[qamer/qamar (PS)] jb> (JJ); <qemer> _j> (HH)} Cf.

NA kûma Iodo^ = 'black' < Arc ûkama XM1K; cf.

also T kumral = 'brown (haired)' [Kmc-
2/K/A/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK//B] <reş>

qemirin jj^Aii (IFb) = to freeze; to be numb. See

qerimin.
qemi ^.os adv. perhaps, maybe: »Cak ewe em her

do xo tecribe bikeyn, qemi çareyekî
bikeyn, bişkînîn (SK 6:66) It would be best for
us both to try and see if we can't somehow manage

to rend it. (also: <qemi iyoS> (Hej)} (syn: belki;
çêdibît [see çê]} [Hk/Zeb/SK/OK/Hej]

qemîs (j^-.os m. (-ê; ). shirt, (syn: îşlik; kiras [1];
qutik} <Ar qamîş yabi < Sp camisa [Bw/Zeb/RZ]

qem-qanat obU -.as (EP-4) = stature; build. See

qedqamet.
qenaet ^Aj'bAi/qena'et ^aJjajs [SK/OK] m./f.(SK/GF)

(-ê/-a; ). 1) satisfaction, contentment: -bi ft-î
qenaet kirin (JR)/qenaetê xwe kirin (K) to be

satisfied or contented with, to make do with:
[Melayî sê pist girtine, disani bi wan
qenaet nake] (JR-1) The mullah grabbed three
goatskins, but he still wasn't satisfied; 2) convic¬
tion, being convinced (OK), (also: qinyat (IFb-

2/GF/TF); [qanaet] o*bi (JJ); <qina'et> oj>L» (HH)}

< Ar qana'ah a&Us = 'satisfaction, contentment;
being convinced' > P qana'at ojjIas & T kanaat
[K/IFb/JR/TG2//SK/OK//JJ//HH//GF/TF] <qane>

qenc pios adj. 1) (syn: baş; çê; rind; xweş; =Sor çak;
xas) good: »Heya go qenc Teyrê Sêmir jê
bibecî (L) Until tBe SimurgB got good and mad at

her; 2) well, healthy; whole, unharmed: -qenc
bûn (B) to get well, to (be) heal(ed): »Û ç'evê wi
ji qenc bûye (Ba) And his eye also became well
(-was cured), (also: [qendj] 7*b (JJ); <qeno>a
(HH)) jqenci) [BX/K/A/JB3/IFb/B/JJ/ HH/JBl-
S/GF/TF/OK]

qencî ^jŞûaj / (-ya;-yê). 1) (syn: çakî; xêr 1}

goodness: »Em wera qencîyê dixwazin
(Ba2:2, p. 206) We mean you no harm [lit. 'we want
goodness for you']; 2) [syn: çakî} a favor; a good
turn: »Vê qencîyê bi min biki, ez ji ezê
qencike mezin li te bikim (L) [If] you do me
this favor, I will do you a big favor; -bin qenciya
fk-ê derk'etin (XF) to absolve oneself of one's
indebtedness to s.o., to repay one's debt [lit. 'to
come out from under s.o.'s favor or goodness']:

Tiştek mi ne lazime, lao, lê weki tu min
rasti mîrê misrê bini, Eesabke ku tu bin
qenciya min derk'eti (Ba-1, #24) I don't need
anything, boy, but if you arrange for me to meet
the emir of Egypt, consider yourself to have repaid
your debt, (also: [qendji] (jji (JJ)}

[K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF/OK] <qenc>
qendarî ^jIjJas' 222. (). fype of wheat: dark brown

[reddish] in color, its spikes are widely spaced

apart; ripens early and is full of starch (A), (also:

qendehari (A/IFb/GF); <qendehari> Jjts^s (HH);
<qendehari> Jjbayos (Hej)} <P Qandahar jL&jas =

cify in Afghanistan [Qzl//A/IFb/HH/GF/Hej]
<genim>

qendehari jLAayos (A/IFb/GF/HH/Hej) = type of
wheat. See qendari.

qender jojJas (K2-Fêrîk) = amount. See qeder I.
qent'er jAbAJs /. (-a;-ê). train of camels: "Hema

qelenê qîzê min Eeft qent'er deve, bare
wana lal û dir, cewabir (IS-#179) But tBe

price of my daugBters is: seven trains of camels
loaded up witB rubies and pearls; -qent'era
deva (B) do. (syn: boş III) <Ar qitar jLb' --> T katar
= 'string, file, or train of animals' [IS/F/K/B] <deve

I; Bêştir; lok' II>
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qentirme a^jAjaj (Wit) = rein. See qet'irme.
qepqep v"*JH,0i (IFb) = cooing. See qebqeb.
qeqibin j^'as (IFb) = to coo (of partridges). See

qebin.
qer jas tti. (-ê; ). debt: »Me ew pare hemi ji

serafan qer kiriye, noke qeri dixazin. Me
ji çu pare niye. Ew qere ji me bi hiwiya
cenabê begî kiriye (SK 54:599) We borrowed
all this money from the bankers and now they
want their loan back. We have no money. We

incurred this debt in anticipation of your honor's
(honoring it); -qerê xwe razi kirin (Hk) to pay
off one's debt, (also: qerd II (IFb-2/GF-2/OK-2);
qerz (K[s]/IFb-2/GF-2); [qar j/qaiz jj] (JJ)} (syn:
deyn II) < Ar qard jj [Hk/IFb/JJ/SK/GF/OK//K(s)]

qeraçî (jAj^ (K/B) = Gypsy. See qereçî.
qeralt'uk JjJIjaS, f. (B) = indistinct figure in the

distance; ghost. See qeret'û.
qeran jlj as vt./vi. (-qer-). [+ jê] to stop, cease,

leave off or quit doing stg.: »Min jê qereha = Ez
jê qeram (Mdt) I quit doing it. (also: qerehan
(Mdt-2); [qarin] qJS (JJ)} (syn: dest jê k'işandin; dev

jê berdan; hiştin; ji ... rabûn; t'erkandin}
[Mdt/TF//JJ]

qerar jIjas (JB3/HH/SK/GF/LY) = decision; command;
reign; agreement; promise; custom. See qirar.

qerargeh aJj)jos f. (-a; ). (military) headquarters:
qerargeha Hevalbendan a mezin (RN) main
Allied headquarters, (also: qirarge (K)} < P qarargah

objljj' - 'residence, abode'; T karargah =

'headquarters' [RN/IFb/GF//K]
qerase aJjaj* adj. huge, enormous, gigantic: 'Em

çawa dikarin êrîşî fîlên weha qerase ku bi
qasi Xwedê mezin in, bikin Siltanê min?
(SF 29) My Sultan, how could we attack elephants,

that are as big as God? (also: qirase (IFb-2)) (syn:
girs; gumreh) [SF/IFb/TF]

qeraş Jjos (K[s]/A/JB3/IFb/GF/TF) = miller. See

keraş.
qerati ^'Ijas = indistinct figure in the distance; ghost.

See qeret'û.
qerat'ûjjjljAs (K) = indistinct figure in the distance;

ghost. See qeret'û.
qeratûk JjjjIjaS (EP-7) = indistinct figure in the

distance; ghost. See qeret'û.
qerat'ûlk JJjjj'Ijaî = indistinct figure in the distance;

ghost. See qeret'û.

qerawil JjIjas (B) = guard, sentry. See qerewil.
qerawili JjSjoS (B) = guard duty. See qerewiltî.
qerawiltî Jj\jos (B) = guard duty. See qerewilti.
qerawil JjjIjaS (GF) = guard, sentry. See qerewil.
qerawili Jj)joS (GF) = guard duty. See qerewilti.
qerax^-ljAs, m. (K/IFb/GF) = edge. See qirax.
qerbaş jib j as (L-Mîşo) - servant. See qerwaş.
qerç'im a^jas (B) = wrinkle. See qermîçok.
qerç'imandin jjJb^jAs (B/K) = to wrinkle; to fade. See

qermiç'andin.
qerç'imîn j-^jas (K/B) = to be wrinkled; to fade (vi.)

See qermiç'în.
qerç'imok Jpy-joS (B) = wrinkle. See qermîçok.
qerçîmek J^u-^-jaj (GF) = wrinkle. See qermîçok.
qerd I jjaî adj. mature, adult; large (B): -qerd bûn =

to mature, grow up: »Qiza te ji qird bûye,
ce'nûa te ji mezin bûye (Z-921) Both your
daughter has matured, and your colt has grown;
-Eeywanê qird (B) cattle (=cows, oxen, water
buffalo) as opposed to pez = sheep and goats,

(also: qird (B/Z-921)} {^cahil; ^nestêl; ^xam)
[Z-921/B//K]

qerd II JjaS (IFb/GF/OK) = debt. See qer.
qerdar jIjjaî adj. in debt, indebted, owing: »Hûn

qerdari me ne (SK 54:599) You owe us some
money, (also: qerddar (IFb); qerzdar (K[s]/GF/TF);
[qarz-dar jlj^^s/qardar j)jj3'] (JJ)} (syn: deyndar}
Cf. P qarzdar jIa^jS [SK/JJ/OK//IFb//K(s)/GF/TF]

qerddar jIjjjas (IFb) = in debt. See qerdar.
qerebalix plbajos f. ( ;-ê). 1) (syn: k'im-k'imi;

qajeqaj; qalmeqal; qareqar; qîreqîr; şerqîn) din,
noise, uproar, commotion; 2) crowd, mob; 3) [adj.]
crowded, (also: kerebalix (L); qelebalix (SK);

[qarabaliq] Jbaj (JJ)} < T kalabahk = 'crowd(ed)'
<Ar yalabah *Jj> (= large amount, majority) verbal
noun of Vy-l-b Ms- = 'to vanquish; to prevail,
predominate' + T -lik abstract noun ending; cf also
Turoyo yalabe = 'much, very' [L//K/B/GF//JJ//SK]

qerebaşî ^byjos 122. (). servant; slave: »Hevt dergê
bavê min hene ji polane / T'emami bi
qerebaşî, p'elewane (Z-l) My father has 7 gates

of steel, / replete with servants and knights. [Z-l/L]
See also qerwaş.

qereçp-ojAs (SK) - Gypsy. See qereçî.
qereçî ^ojas' m. (). 1) (syn: aşiq (IF); begzade [2];

boşe' (K/F); dome (Wn); Mirt'ib} Gypsy; 2) (syn:
aşiq [2]; begzade [2]} musician, (also: qeraçî (K/B);
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qerdari me ne (SK 54:599) You owe us some
money, (also: qerddar (IFb); qerzdar (K[s]/GF/TF);
[qarz-dar jlj^^s/qardar j)jj3'] (JJ)} (syn: deyndar}
Cf. P qarzdar jIa^jS [SK/JJ/OK//IFb//K(s)/GF/TF]

qerddar jIjjjas (IFb) = in debt. See qerdar.
qerebalix plbajos f. ( ;-ê). 1) (syn: k'im-k'imi;

qajeqaj; qalmeqal; qareqar; qîreqîr; şerqîn) din,
noise, uproar, commotion; 2) crowd, mob; 3) [adj.]
crowded, (also: kerebalix (L); qelebalix (SK);

[qarabaliq] Jbaj (JJ)} < T kalabahk = 'crowd(ed)'
<Ar yalabah *Jj> (= large amount, majority) verbal
noun of Vy-l-b Ms- = 'to vanquish; to prevail,
predominate' + T -lik abstract noun ending; cf also
Turoyo yalabe = 'much, very' [L//K/B/GF//JJ//SK]

qerebaşî ^byjos 122. (). servant; slave: »Hevt dergê
bavê min hene ji polane / T'emami bi
qerebaşî, p'elewane (Z-l) My father has 7 gates

of steel, / replete with servants and knights. [Z-l/L]
See also qerwaş.

qereçp-ojAs (SK) - Gypsy. See qereçî.
qereçî ^ojas' m. (). 1) (syn: aşiq (IF); begzade [2];

boşe' (K/F); dome (Wn); Mirt'ib} Gypsy; 2) (syn:
aşiq [2]; begzade [2]} musician, (also: qeraçî (K/B);
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Q

qereç (SK); [karach] p)j (JJ); <qereçî> ^j (HH)}
Cf. Iraqi Ar qaraj pj = 'Gypsy'; Sor qerec pajos

[IFb/A/HH/GF//K/B//SK//JJ]
qerefil JJojaj, m. (B) = carnation; clove; nosering. See

qerefil.
qerefil Jjajos f. ( ;-ê). 1) (also: qerenfil (K/F);

qerenfil (IFb/GF); [qarafil/karafil (Lx) JAj
/kariinfol (G)/karanBl (Rh) Jaj] (JJ); <qerafil> Js)j
(HH)} carnation, bot. Dianthus plumarius; 2) clove
(spice); 3) (also: qerefil, m. (B); qerenfil (IF); [karafil
(Lx) Jibs /kariinfol (G)/karanfil (Rh) Jiij] (JJ);

<qerafil> J) J (HH)} (syn: xizêm} nosering; golden
nose ornaments in the shape of chamomile flowers
[Rus romaski poMauiKH], for women (Ba):

Xizêma poz, qaş, qerefil, guharê zêr xala
sûretra şerbûn (Ba-1, #17) The nosering,
precious stone, nosering, [and] golden earrings
were fighting with the birthmark on [her] cheek.

<Gr karyophyllon Kotpuoifi-uAAov + Mod Gr kariofili
Kap-uoifrtj/'iAKkaryo- - '(wal)nut' + phyllon = 'leaf:
Ar/P qaranful JjJ = 'carnation; clove'; T/S-Cr
karanfil; Bulg karamfil KapaM$HA
[Ba/K/B/GF//F//IFb//JJ/HH]

qerefiski JLjajoS (B) = squatting, kneeling. See

qelefiski.
qerehan jbtojAS (Mdt) = to stop doing stg. See qeran.
qeremac>bojAi> (GF) = spades (in card games). See

qeremaç.

qeremaç pLajoS m. (). spades (suit in deck of cards).

(also: qeremac (GF); <qeremaç> pLajos (Hej)) (syn:
mace) < T kara = 'black' + T maça = 'spades (in
cards)' [Elk/Hej//GF]

qeremtin joaojaj; (M-Am) = to freeze; to be numb. See

qerimin.
qerenfil Jjajos (K/F) = carnation; clove; nosering. See

qerefil.
qerenfil J-jjjojaS (IFb/GF) = carnation; clove; nosering.

See qerefil.
qereqûş jjpajos (). bird of prey; hawk, kite, zool.

family Accipitridae (K): -teyrekî qereqûş (EP-7)

do. < T karakuş = 'black eagle' [EP-7/K]
qeresî ^ojas /. ( ;-yê). cherry; sour cherry (IFb).

(syn: gêlaz) Cf. Ar karaz jj, T kiraz
[K/(A)/JB 3/IFb/GF/TF/OK/RZ]

qeret'û jjj-ojA3 m./f.(B) (-ê/ ; /-ê). 1) (syn: reş [2]}
indistinct figure (obscured by darkness, distance, or
mist) ; silhouette: »Dûrva qeret'ûk xuya dike

(Z-l) in the distance a silhouette (=figure) is visible
qeratûkê wê k'ifş dike (EP-7) His indistinct
figure appears; 2) apparition, ghost (K/B). (also:
qeralt'uk, f. (B); qeratî; qerat'û (K); qeratûk (EP-7);

qerat'ûlk; [qaraltou ditin] jaj .j jJ)j (JJ) = [voir peu
a cause de l'êloignement = to see little due to the
distance]) < T karalti = 'indistinct figure' [Z-l/EP-
7//K//B//JJ] <feş [2]; sînahî>

qeretûn jjjJojas /. (-a; ). 1) (syn: berfiravink (Bw)}
mid-morning coffee break (Msr); 2) first breakfast,
meal before breakfast (IF/JB3). [Msr/K(s)/JB3/IF]
<taştê>

qerewil Jj0jos m. (). guard, sentinel, sentry,
watchman: »Delalê, Bevt dergê bavê min ji
hene bi Eesini, / T'emam qerewil,
qerebaşe ber sekini (Z-l) My darling, my father
has seven gates of iron, / Watchmen and guards
stand before them, (also: qerawil (B); qerawil (GF);

[qaraoul] J3)j (JJ) ) (syn: pawan I) < T karavul =

'guard, outpost' > Rus karaiil KapayA = 'guard'
{qerawil[t]i; qerawili; qerewil[t]i) [Z-1/K//B//JJ//GF]

qerewilî ^Jjojaî (K) = guard duty. See qerewilti.
qerewilti jjajos / ( ;-yê). guard duty: »Her

merik du seEeta qerewiltîyê dikşînin
(FK-kk-13:128) Each man stands guard for 2 hours.
(also: qerawil[t]i (B); qerawili (GF); qerewilî (K)}

(syn: nobet) [K//B//GF] <qerewil>
qerex pajos = edge. See qirax.
qerf .Jjas /. ( ;-ê). joke, pleasantry: »Her wiha

peyvên mecazi ku ji bo nifir, çêr û qerfan
têne bikaranin ji bi berfirehi di nava vê
beşê de cih digirin (AW70C2) Also,
metaphorical words which are used for curses,
abuses and jokes are abundantly represented in this
section »Vi ali û wi ali avêtin [sic] henek û
qerfikan, bi hev re listin (AW69B4) They
cracked all kinds of jokes [lit. 'to this side and that
side they threw jokes'], and frolicked together;
-qerf lê/pê kirin (K) to tease s.o., play a joke on
s.o. (syn : Benek; pêk'enok; tewz; tinaz; tirane;
yari II) [K/A/IFb/B/GF]

qerik JjaS (L) = throat. See qirik I.
qerimçik Jb^jAs (GF) = wrinkle. See qermîçok.
qerimin j^jAs/qerimin Q.y.joS [K] vi. (-qerim-/

-qerim-). 1) (syn: cemidin; qefilin [1]; qerisin;
qeşa girtin) to freeze up (vi.), be frozen; to turn to
ice: »îna piştî hingî em hemî hatine mal,
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qerefil Jjajos f. ( ;-ê). 1) (also: qerenfil (K/F);

qerenfil (IFb/GF); [qarafil/karafil (Lx) JAj
/kariinfol (G)/karanBl (Rh) Jaj] (JJ); <qerafil> Js)j
(HH)} carnation, bot. Dianthus plumarius; 2) clove
(spice); 3) (also: qerefil, m. (B); qerenfil (IF); [karafil
(Lx) Jibs /kariinfol (G)/karanfil (Rh) Jiij] (JJ);

<qerafil> J) J (HH)} (syn: xizêm} nosering; golden
nose ornaments in the shape of chamomile flowers
[Rus romaski poMauiKH], for women (Ba):

Xizêma poz, qaş, qerefil, guharê zêr xala
sûretra şerbûn (Ba-1, #17) The nosering,
precious stone, nosering, [and] golden earrings
were fighting with the birthmark on [her] cheek.

<Gr karyophyllon Kotpuoifi-uAAov + Mod Gr kariofili
Kap-uoifrtj/'iAKkaryo- - '(wal)nut' + phyllon = 'leaf:
Ar/P qaranful JjJ = 'carnation; clove'; T/S-Cr
karanfil; Bulg karamfil KapaM$HA
[Ba/K/B/GF//F//IFb//JJ/HH]

qerefiski JLjajoS (B) = squatting, kneeling. See

qelefiski.
qerehan jbtojAS (Mdt) = to stop doing stg. See qeran.
qeremac>bojAi> (GF) = spades (in card games). See

qeremaç.

qeremaç pLajoS m. (). spades (suit in deck of cards).

(also: qeremac (GF); <qeremaç> pLajos (Hej)) (syn:
mace) < T kara = 'black' + T maça = 'spades (in
cards)' [Elk/Hej//GF]

qeremtin joaojaj; (M-Am) = to freeze; to be numb. See

qerimin.
qerenfil Jjajos (K/F) = carnation; clove; nosering. See

qerefil.
qerenfil J-jjjojaS (IFb/GF) = carnation; clove; nosering.

See qerefil.
qereqûş jjpajos (). bird of prey; hawk, kite, zool.

family Accipitridae (K): -teyrekî qereqûş (EP-7)

do. < T karakuş = 'black eagle' [EP-7/K]
qeresî ^ojas /. ( ;-yê). cherry; sour cherry (IFb).

(syn: gêlaz) Cf. Ar karaz jj, T kiraz
[K/(A)/JB 3/IFb/GF/TF/OK/RZ]

qeret'û jjj-ojA3 m./f.(B) (-ê/ ; /-ê). 1) (syn: reş [2]}
indistinct figure (obscured by darkness, distance, or
mist) ; silhouette: »Dûrva qeret'ûk xuya dike

(Z-l) in the distance a silhouette (=figure) is visible
qeratûkê wê k'ifş dike (EP-7) His indistinct
figure appears; 2) apparition, ghost (K/B). (also:
qeralt'uk, f. (B); qeratî; qerat'û (K); qeratûk (EP-7);

qerat'ûlk; [qaraltou ditin] jaj .j jJ)j (JJ) = [voir peu
a cause de l'êloignement = to see little due to the
distance]) < T karalti = 'indistinct figure' [Z-l/EP-
7//K//B//JJ] <feş [2]; sînahî>

qeretûn jjjJojas /. (-a; ). 1) (syn: berfiravink (Bw)}
mid-morning coffee break (Msr); 2) first breakfast,
meal before breakfast (IF/JB3). [Msr/K(s)/JB3/IF]
<taştê>

qerewil Jj0jos m. (). guard, sentinel, sentry,
watchman: »Delalê, Bevt dergê bavê min ji
hene bi Eesini, / T'emam qerewil,
qerebaşe ber sekini (Z-l) My darling, my father
has seven gates of iron, / Watchmen and guards
stand before them, (also: qerawil (B); qerawil (GF);

[qaraoul] J3)j (JJ) ) (syn: pawan I) < T karavul =

'guard, outpost' > Rus karaiil KapayA = 'guard'
{qerawil[t]i; qerawili; qerewil[t]i) [Z-1/K//B//JJ//GF]

qerewilî ^Jjojaî (K) = guard duty. See qerewilti.
qerewilti jjajos / ( ;-yê). guard duty: »Her

merik du seEeta qerewiltîyê dikşînin
(FK-kk-13:128) Each man stands guard for 2 hours.
(also: qerawil[t]i (B); qerawili (GF); qerewilî (K)}

(syn: nobet) [K//B//GF] <qerewil>
qerex pajos = edge. See qirax.
qerf .Jjas /. ( ;-ê). joke, pleasantry: »Her wiha

peyvên mecazi ku ji bo nifir, çêr û qerfan
têne bikaranin ji bi berfirehi di nava vê
beşê de cih digirin (AW70C2) Also,
metaphorical words which are used for curses,
abuses and jokes are abundantly represented in this
section »Vi ali û wi ali avêtin [sic] henek û
qerfikan, bi hev re listin (AW69B4) They
cracked all kinds of jokes [lit. 'to this side and that
side they threw jokes'], and frolicked together;
-qerf lê/pê kirin (K) to tease s.o., play a joke on
s.o. (syn : Benek; pêk'enok; tewz; tinaz; tirane;
yari II) [K/A/IFb/B/GF]

qerik JjaS (L) = throat. See qirik I.
qerimçik Jb^jAs (GF) = wrinkle. See qermîçok.
qerimin j^jAs/qerimin Q.y.joS [K] vi. (-qerim-/

-qerim-). 1) (syn: cemidin; qefilin [1]; qerisin;
qeşa girtin) to freeze up (vi.), be frozen; to turn to
ice: »îna piştî hingî em hemî hatine mal,
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em qeremtin sermada, me bo xo sope hel-
kirin, me xo li ber dirêj kir (M-Am #716)
Then, after that, we all came home and we were
frozen with cold, and we stoked up the stove for
ourselves and stretched out in front of it; 2) (syn:
qefilin [2]; westiyan} to tire (vi.), become tired:
Çavê min li riya te qerimin (Frq) I'm sick
and tired of waiting for you; 3) to be sluggish (of
rivers, feet, etc., under strong pressure) (B); to be

numb, go to sleep (of feet, etc.) (A/IFb/GF); 4) to

thicken, harden (B). (also: qemirin (IFb-2);

qeremtin (M-Am); [qaremin] j~.ji (JJ); <qerimin
q~.j (diqerimî) (^jibjS (HH)}

[K//A/B/IFb/HH/GF/Frq//JJ//M-Am]<qefilin;
simirin>

qerisin j.~.jAj7qerisin j.^-jas [K] vi. (-qeiis-l
-qeris- [K]). 1) to be cold (Kg/IFb); 2) (syn:
cemidin; qefilin [1]; qerimin; qeşa girtin} to freeze

(vi.), be frozen (K/HH). (also: <qerisin q~*J
(diqerisi) (c^Ji'j)> (HH)) [Kg/IFb/HH//K] <qeşa;
sar; sur I>

qermiç'andin jAib-jAs vf. (-qermiç'în-). 1) to

wrinkle, rumple (clothes or skin) (vt.) : -Tu

qermiç'andin (JJ) to scowl, make a face; 2) to

fade, wither fvfj (K). (also: qerç'imandin (B/K);

qurçimandin (F); qurmiçandin (IF-2);

[qyrmitchandin] jj jjb^jS (JJ); <qurmiçandin
jjjbuji' (diqurmiçîne) (aa^.j3j)> (HH)}

[A/IFb//HH//JJ//B/K//F]
qermiç'în j.^*j,jas vi. (-qermiç'-). 1) to be

wrinkled, puckered (clothes or skin) : »Me'dê wi
qermiç'î (Z-2) He made a face [lit. 'His appetite
wrinkled (or faded)']; 2) {sy22: ç'ilmisîn] to fade,

wither (K). (also: qerç'imîn (K-2/B); qermijin (K[s]);

qurçimîn (F); qurmiçîn (IFb-2); [qyrmitchin] (jy^J
(JJ); <qermiçîn j^*J (diqermiçî) (L5^.j3'j)> (HH))

[Z-2/K/IFbHH//JJ //B//K(s)//F] <qermiç'andin>
qermiçok Jjajos (A/IFb) = wrinkle. See qermîçok.
qermijin jjJUjas (K[s]) = to be wrinkled; to fade (vi.) .

See qermiç'în.
qermîçok Jjjyjos f. ( ;-ê). wrinkle, fold, crease;

furrow (in brow): »birû li mirov dibin cot,
mirûz tirş û talo, qermûçek li eniya mirov
çêdibin (Wit 2:59, p. 12) One's brow becomes

pair[ed], morose, sour and bitter, wrinkles form on
one's brow »Enî bû qermîçok / Herdû birû
gihan hev (Cxn-KE: rencberê birûmet) The

forehead became wrinkle[d] / The eyebrows came

together [lit. 'reached one another'], {aiso:
qerç'im[ok] (B); qerçîmek (GF); qerimçik (GF-2);

qermiçok (A/IFb); qermûçek (Wit 2:59, p. 12);

qurmîçong (TF); [qarmoutchek J^.ji / qyrmach
jibjî] (JJ) } Cf. Ar karmasah öj^.J= 'fold, crease,

wrinkle' [Cxn-KE//B//GF//A/IFb//Wlt /JJ//TF]
qermûçek Ja^jj^jaS (Wit 2:59, p.l2/JJ) = wrinkle. See

qermîçok.
qernî Jjos (GF) = tick. See qirni.
qerpal JbjAS m. (). 1) overcoat (Rwn); 2) (syn:

pertal) rags (A); ragged, worn-out clothing
(IFb/HH). (also: <qerpal> Jbj (HH)}
[EP-7/K/A/IFb/HH/GF]

qerp'ûz jjjjj aî m.(K)/f.(EP-7) ( ; l-e). 1) (syn: saxiri
(Z-l/EP-7); terkû (EP-7)) croup, crupper, rump of a

quadruped: »Dizgînê ser qerp'ûzêda
dadixine (EP-7) He lowers the bridle onto the
croup/?saddle [of the horse]; 2) pommel (of saddle,
sword, etc.) [PS/])); ?saddle (EP-7). (also: [qarpouz]
J^(JJ)HEP-7/K/JJ]

qerqaş joUjas adj. snow white, bright white: -'eniya
qerqaş (B) snow-white forehead; -mîya qerqaş
(B) white ewe. (also: <qereqaş> jbj (HH)} (syn:
çîl-sipî } |Ag/Kmc-2/K/IFb/B/GF//HH] <spi I>

qerqeşe ajsasjaS (IFb) = commotion. See qerqeşûn II.
qerqeşûm -.jjAasjas (K) = lead. See qerqeşûn I.
qerqeşûn I jjjbAsjAii /. ( ;-ê). lead (chemical

element: Pb). (also: qerqeşûm (K); qerşûn (IFb);
[kurguschun] j^-jjS (JJ)} (syn: zirêç) Chagatay
qûryasûn jMjP; T kurşun; NENA qerqûshim
(Maclean); Sor qurquşim JyJS; Za qirqişun (Mal)
[B//K//IFb//JJ]

qerqeşûn II jjoSjos (). commotion, uproar: »xwe
nexapînin, hûn mêr in, hûn leheng in, we
gelek qerqeşûn derbas kirine (Wit 2:59, p. 2)

Don't fool yourselves, you're men, you're Beroes,

you have been through a lot of commotion, (also:
qerqeşe (IFb)} Cf. Sor qerqeşe AAAijAs'/xerxeşe
AiAijAi [Wlt/TF]

qerqod»e ojjsjaS m. (§; ). 1) skeleton; 2) wreckage
(of airplane, car, etc.). (also: qerqote (IFb); qerqûde
(Kmc-6/TF/OK-2) } [Dh/OK/AA//Kmc-6/TF//IFb]
<kilox = qehf>

qerqote AjjijAi' (IFb) = skeleton. See qerqode.
qerqûde ojjjijAî (Kmc-6/TF/OK) = skeleton. See

qerqode.
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sword, etc.) [PS/])); ?saddle (EP-7). (also: [qarpouz]
J^(JJ)HEP-7/K/JJ]

qerqaş joUjas adj. snow white, bright white: -'eniya
qerqaş (B) snow-white forehead; -mîya qerqaş
(B) white ewe. (also: <qereqaş> jbj (HH)} (syn:
çîl-sipî } |Ag/Kmc-2/K/IFb/B/GF//HH] <spi I>
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qerqeşûm -.jjAasjas (K) = lead. See qerqeşûn I.
qerqeşûn I jjjbAsjAii /. ( ;-ê). lead (chemical

element: Pb). (also: qerqeşûm (K); qerşûn (IFb);
[kurguschun] j^-jjS (JJ)} (syn: zirêç) Chagatay
qûryasûn jMjP; T kurşun; NENA qerqûshim
(Maclean); Sor qurquşim JyJS; Za qirqişun (Mal)
[B//K//IFb//JJ]

qerqeşûn II jjoSjos (). commotion, uproar: »xwe
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AiAijAi [Wlt/TF]

qerqod»e ojjsjaS m. (§; ). 1) skeleton; 2) wreckage
(of airplane, car, etc.). (also: qerqote (IFb); qerqûde
(Kmc-6/TF/OK-2) } [Dh/OK/AA//Kmc-6/TF//IFb]
<kilox = qehf>

qerqote AjjijAi' (IFb) = skeleton. See qerqode.
qerqûde ojjjijAî (Kmc-6/TF/OK) = skeleton. See
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qerşûn jjjAjaS (IFb) = lead. See qerqeşûn I.
qertel Jajjas (K/IFb/B/GF/OK) = vulture, eagle. See

xertel.
qerwaş j)jjoS f. (-a; ). female servant, maidservant:

Ya stiya Zine, hege ez hatime oda te, tê
gazi ki qerwaşê te (Z-2) Lady Zin, if it is I who
has come to your room, call your servants, (also:
qerbaş (L-Mîşo); qerweş, m. (K); qewraş (Z-3);

[qaravach] j3j (JJ); <qerwaş> j)3J (HH)) (syn:
carî} < T karavaş = 'female slave'
[IFb/HH/GF//JJ//K] See also qerebaşî.

qerwelk JJojjaî (Qmş) = anecdotes. See qirwelk.
qerweş ja3jos, m. (K) = servant. See qerwaş.
qerz (K[s]/IFb/GF) = debt. See qer.
qerzdar jIjJjas (K[s]/GF/TF) = in debt. See qerdar.
qesabxane bbubAs (K/IFb/B) = slaughterhouse. See

qeşebxane.
qesapxane bbbbAs (GF) = slaughterhouse. See

qeşebxane.
qesd A-.A3 / (-a;-ê). intention, plan; aim, goal,

purpose: -qesda ft-î kirin (K) to make for, head
for, bend one's steps toward, set out after, intend:

Wextê bû zistan, disa Artîşî her weku
caran rabû, çû Mûsilê, qesda mala dostê
xo kir (SK 31:279) When it was winter the
Artushi rose again, as before, went to Mosul and
made for his friend's house »Xelkê go bê li ser
kursîya zêr rûnin, qesda qiza wi dikin (L)

People who come sit on the gold chair, are coming
for [i.e., are intending to marry] his daughter, (also:
qest (B/SK-2/JB1-A&S/GF-2/TF); [qasd] a*±> (JJ);

<qegd> J«a3 (HH)} {syn: armanc; net} < Ar qaşd j-^'
= 'intention, object, goal'
[L/K/JB3/IFb/SK/GF//B//JJ/HH]

qese a*.a3 (OK/Hk) = talk; bad words. See qise.
qeseb va_a3 (K) = oath. See qesem.
qes_ebxan»e AjbbA^.A3 /. (*a;»ê). slaughterhouse;

butcher shop, (also: qesabxane (K/IFb/B);
qesapxane (GF); <qessabxane> AjLbbu (HH)} <Ar
qaşşab ^1^ = 'butcher' + P xaneh Ajb = 'house';
Sor qesabxane ybpLos [Bw//K/IFb/B//HH//GF]

qesef oa_as (L) = cage. See qefes.
qesel Ja^as m./f(B) (-el ; l-e). stalks of straw

remaining after the harvest, (also: <qesel> J-b>

(HH)} < Ar qaşal Jj* = 'chaff, husks, shucks, awns,
stalks (of grain)'; Sor qeser ja-,a5 (Arbil)
[Zeb/K/A/IFb/B/HH/TF]

qesem -,a~a3 m. (). oath, vow. (also: qeseb (K);
<qesem> -*s (HH)} (syn: sond) < Ar qasam -Ji
[Z-922/IFb/HH//K]

qesir j^os (K/B/GF) = castle. See qesr.
qesil Jy,oS (IFb) = mat. See qisil.
qesis^^-.As' adj. greedy, miserly [T cimri; Fr avare,

radin]. (syn: çikûs; çirûk} [Nsb/TF]
qesp I i_~.as /. (-a; ). dates, especially light [zer], dry

[hişk] and hard [req] ones, bot. Phoenix dactylifera.
(also: <qesp> <_~b (HH); <qesp> ^^as (Hej)} (syn:
xurme) Cf. Ar qaşab ^^oi - 'cane, reed, stalk'; Sor

qesp ^-os = kurkuje ajjjj= 'Zahidi dates'

[Zeb/AA/Kmc-2/CB/IFb/HH/SK/GF/OK/Hej]
qesp II ^^.as adj. solid (of a stone's interior) the

quality of a flintstone. {^ fisfisok = kuş) [Qzl/A]
<berheste>

qesr j^os /. (-a;-ê). castle, palace; stone building,
mansion: -qesir û qûnax (Z-3) palace, (also: qesir
(K/B/GF); [kasser] j^3 (JJ); <qesr> ^ (HH)}

< Ar qaşr j^S < Lat castellum
[K/B/GF//(A)/JB3/IFb/HH/SK//JJ]

qest o~a5 (B/SK/JB1-A&S/GF/TF) = plan; aim. See

qesd.
qeş»a bAS / (aj'aê/'ê). 1) {syi2: cemed) ice:

Min ew tasa çeqilmêst a ku hin qeşa wê
neheliyabû ji destê wê girtibû, çend gulp
jê vexwaribû (KS, p. 49) I took that cup of
çeqilmast In which the ice had not yet melted
from her hands and drank a few gulps of it; -qeşa
girtin (IFb/B) to freeze (vi.) (IF); to be covered
with hoar-frost (B); 2) (syn: qirav; xûsî) frost, hoar¬

frost, (also: qişa (B); [qycha] lis (JJ); <qeşa> bis

(HH)} Cf. T kiş = 'winter'
[K/A/JB3/IFb/HH/GF/TF//B/JJ] <zivistan>

qeşe aaas m. (). Christian clergyman, priest, minister.
(also: [qacha/kasia (G)] Ls (JJ)} <Syr qasö ben,
contracted form of qasîsö Iocjocxi = 'elder; ancestor;
priest, presbyter'; NENA qasa (Maclean: qasha) &

Turoyo qasö; cf. Ar qiss/qass ji, qissls (^-Ji [clq
qassis], clq Baghdadi also kisîs; P kasls Jypf; Sor

qeşe aaaS [K(s)/SK/OK//JJ] <dêr>
qeşmer ja^aaS 222. (-ê; ). 1) (syn: şemo) clown,

buffoon, laughingstock; comedian, jokester, jester:

Kesên ku bêhtir di dîwanxaneyên miran
de pêkenok digotin û carna weke
şanogerekî bi rola xwe ve radibûn, ew
"qeşmer" bûn (CP, p. 6) People who told jokes
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Q
and sometimes acted out their stories, were
"jesters"; 2) (syn: bê îBtiram; emekBeram; sakol)

jerk, fool; person without honor, bum, scoundrel
(Bw): »[K'eftar] fern dike ku şêr bi hîleyên
wi Eesiyaye ... Şêr bang dike, dibêje: "...
Qeşmerê teres, divê ku ez careke din te li
hizûra xwe nebinim" (Wit 2:100, p. 13) [The
hyena] understands that the lion has caught onto
his ruses ... The lion shouts "... Worthless bum, I

don't want to see you in my presence ever again!"

(also: qeşmêr (OK-2); <qeşmer> ^bj' (HH)}

(qeşmer[t]î) [Bw/A/IFb/HH/GF/TF/OK]
qeşmerî ^şja^aaS / (). clowning, buffoonery, being a

laughingstock; comedy, joking, jesting, (also:

qeşmertî (A/IFb-2)] [IFb/GF/TF//A] <qeşmer>
qeşmertî jjo^tos (A/IFb) = clowning. See qeşmerî.
qeşmêr JjZoS (OK) = clown, fool. See qeşmer.
qeşrandin jjjIjAas (FK-eb-1 /Rwn) = to espy, catch sight

of. See qişirandin.
qet cjas adv. 1) any; ever: «Te iro qe hri rist? (J)

Have you spun any wool today? »Te qe 'emrê
xweda ditiye ewqas bedew dinêda? (Z-l)
Have you ever in your life seen such a beautiful
one (in the world)?; 2) [+ neg.] (not) at all: »K'ê
ku p'aki haj ji şivantîyê t'unebû, hew
zanibû, ku ew tiştekî çetin nine, ku şivan
xwera nava kulilkada digerin ... û qet
xema wana nine (Ba2:l, p. 203) Those who
were not well acquainted with shepherding thought
that it was something not very difficult, that
shepherds roam among the flowers ... and they
have no cares at all »Lê kurê dinê qet tê
dernexistin (Ba) But the other boys had not
guessed at all 'Merîyêd ku qe tiştek ji jê ne

lazimbûya (Ba) People who wouldn't need

anything at all »Tu qe negrî (J) Don't you cry at

all; -qet ne be/bit (JB3) at least, (also: qe; [qat
bi/qê as ] (JJ) } < Ar qat Li
[Ba/K/A/JB3/IFb/B/SK/GF/TF/OK//JJ]

qetandin jjjUas vf. (-qetin-). to tear, break, snap

off, cut: »Eger xebera te derew be, ezê
şûrekî li stuyê te dim, / Serê te ji gewdê te
biqetinim (Z-2, p. 68) If what you say is a lie, I

will take a sword to your neck, / 1 will sever your
head from your body »Kêr dan şerîtî,
qetandin (L) They took a knife to the rope,
tore/cut it. (also: [qatandin] jjJjlbi (JJ); <qetandin

jjjbs (diqetine) (aaaVj)> (HH)} Cf. Ar qata'a «Li =

'to cut' [L/K/A/JB3/IFb/B/HH/JBl-S/ GF//JJ] <qetin>
qet'irm»e o^jos / ( ;*ê). rein; bridle: »Gêm û

qentirmên hespa çawan in? (Wit 1:42, p. 4)

How are the horses' bits and bridles? (also:
qentirme (Wit)} (syn: bizmik [1]; celew I; dizgin;
gem; lixab} [F/B//WE] <gem>

qetin j-J'aS vi. (-qet-). 1) to split, crack, break (vi.) ,

tear, rip (vi.) : »Ezê bigerim heyani sola min
biqete (L) I shall wander until my shoe cracks

Bakî tenik t'eşîê dixe, t'eşî diqete (J) A
light wind lifts the distaff, the distaff breaks; 2) [+ ji]
to take one's leave of s.o., part company, separate
(vi.) : »Q. ji Memê qetiya (Z-l) Q. parted from
Mem; -ji hev qetin (K) to part company, take
one's leave, (also: [qatiian] jLb' (JJ); <qetan jbî
(diqete) Caxsj)> (HH)) Cf. Ar qata'a «b> = 'to cut'
[L/K/IFb/B/GF//JJ//HH] <piçan; qetandin>

qevaztin jj'jUas vf. (-qevêz-): -xwe qevaztin
(HYma) to jump (over), leap: »Diya zarokên
cêwî xwe di ser zikê nepixi re diavêt.
Diqevazt (HYma, p. 34) The twins' mother
jumped over the bloated stomach. She leapt »Sofi
Teker, bi sivikayiya kêroşkekê xwe ber bi
Şerîfo de qevazt (HYma, p.43) Sofi Teker leapt
toward Şerîfo with the nimbleness of a rabbit.
(syn: çeng III bûn; pengizin} Cf. qevz dan (RZ) = 'to
jump' & qevizin (TF) = 'to jump over' < Ar Vq-f-z

Jo = 'to jump' [HYma]
qevd jjas , m. (JB3/IFb/GF) = handle, haft (of sword).

See qebd.
qevş jjos (B) = handful, bunch. See qefş.
qevz j3A3 (Z-l/K/GF) = handle, haft (of sword) . See

qebd.
qewaf JjoS m. (). potter, (also: qewaq (IFb-2/GF);

<qewaq> jy (HH)} {sy22: p'irûd) Cf. Syr qûqö
Ldoxj = 'water pitcher, urn' & qûqoyö boon =

'potter' [Frq/A/IFb//HH/GF]
qewamtin qj^Ijas (Hk) = to happen. See qewimin.
qewaq J3oS (IFb/GF/HH) = potter. See qewaf.
qewas JjoS = messenger. See qewaz.
qewat J3oS f. (-a;-ê). strength, power: «Ewa tu

dibêjî ji qewata min dere (FK-eb-1) What
you're asking [lit. 'saying'] is beyond my power
Qewat be ji tera (J) More power to you [a

greeting], (also: qewet (B/IF); qiwet (IF-2); [qouvet]
oji' (JJ); <quwwet> oji' (HH)} (syn: hêl I; hêz;
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qevaztin jj'jUas vf. (-qevêz-): -xwe qevaztin
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jump' & qevizin (TF) = 'to jump over' < Ar Vq-f-z

Jo = 'to jump' [HYma]
qevd jjas , m. (JB3/IFb/GF) = handle, haft (of sword).

See qebd.
qevş jjos (B) = handful, bunch. See qefş.
qevz j3A3 (Z-l/K/GF) = handle, haft (of sword) . See

qebd.
qewaf JjoS m. (). potter, (also: qewaq (IFb-2/GF);

<qewaq> jy (HH)} {sy22: p'irûd) Cf. Syr qûqö
Ldoxj = 'water pitcher, urn' & qûqoyö boon =

'potter' [Frq/A/IFb//HH/GF]
qewamtin qj^Ijas (Hk) = to happen. See qewimin.
qewaq J3oS (IFb/GF/HH) = potter. See qewaf.
qewas JjoS = messenger. See qewaz.
qewat J3oS f. (-a;-ê). strength, power: «Ewa tu
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you're asking [lit. 'saying'] is beyond my power
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qedûm [2]; zexm [2]; zor I] < Ar quwwah SjS --> T
kuwet [Z-1/J/F/K//B/IF//HH//JJ]

qewax ^-IjaS (). 1) (syn: *evran; sipindar} poplar tree,

bot. Populus (IF/JJ) [kawak]; 2) birch tree, bot.

betula (JJ) [qavag]. (also: [qavag/kawak p)j/ dar-a
qavaghi J\J Ijb] (JJ)} < T kavak = 'poplar tree'

[IFb//JJ] <pelk>
qewaz jIjaS 722. (). 1) (syn: qasid) errand boy, courier,

'gopher'; messenger: *Al-p'aşa gazi du qewaza
kir (Z-l) A. p. summoned two couriers; 2)

bodyguard (of kings and the like) (B). (also: qewas}

[Z-l/K/B]
qewil JjA3 , f. (B) = words; agreement; hymn. See

qewl.
qewimin j^jjaS vi. (-qewim-). to happen, occur:

go hewalek li mala wan diqewime (L) If
something happens at their house »Tu zanî serê
min çi qewmiye (FK-eb-1) You know what has

happened to me [lit. 'to my head'], (also: qewamtin
(Hk); qewimtin (Hk-2); [qaoumin] <jyjS (JJ)} Cf.

NA qavam = 'to happen' (Hetzron) & mqawo:me =

do. (Krotkoff) [L/M/F/K/JB3/IFb/B/SK/GF//JJ//Hk]
qewimtin ja.jA3 (Hk) = to happen. See qewimin.
qewirandin I jjjIjjAi' (B/IFb) = to chase; to expel. See

qewrandin I.
qewirandin II jjjIjjas (IFb) = to fry. See qewrandin

II.
qewitandin jjjbjAs (K/IFb/GF/ Ardû) = to chase. See

qewtandin.
qewî ^çjas' adj. 1) (syn: xurt) strong; 2) [adv.] (syn:

gelek; p'ir II; ze'f} very, very much: "Jin û biçûk
û 'eyalê kurêt Osê hemî çûne tekya Şêx
'Ubeydullah. Ew jî qewî xurt bû: kurêt
Cindî Axa gazi kirin, çar-sed lîraê 'usmanî
ji wan stand, da 'eyalê kurêt Osê (SK
40:387) The wives and children and families of
Oso's sons all went to Shaikh Ubeidullah's convent.
He was very powerful: he summoned the sons of
Jindi Agha and took 400 Ottoman pounds from
them and gave them to the families of Oso's sons

[Wellah, em nizanin ji kê derê ye Memed
qewî xweyê mal û Eal bûye û ji boy xwe
xaneman jinûve bina kirine, û aşek ji boy
xwe kiriye û niha qewî xoşhal bûye] (JR

#4,24-25) By God, we don't know from where
[=how] Memed became very wealthy and had
mansions built (for himself), and had a mill built

and has now become very happy »Xelkê wî
gundi qewî 'ezman-dirêj û cablos û bê-
şerm in, diçine hemi cîyan, digeryên,
dixazin û eger mumkin bit didizin û
distînin (SK 12:114) The people of that village
are very impudent and cunning and shameless,

they go everywhere and wander about begging
and, if possible, stealing and taking things; -qewi
zêde (IFb) very much, greatly, extremely:

[Ekrad ji weku Efrancan qewi zêde ji
nexweşî û webayî û Bali û 'illetêd ku şarî
ne ditirsin û bi dûr dikevin] (BN 178) Kurds,
like Westerners, are greatly afraid of diseases and
epidemics and conditions that are contagious, and
shun them, (also: [qavi] ^s (JJ); <qewî> ^gji' (HH))
< Ar qawi ^ = 'strong' "[BN/K/IFb/JJ/HH/SK/GF]

qewit oojAs (TF) = cake-like pastry. See qawit.
qewl Jjaj m./f.(B/IFb/SK/OK) (-ê/; /-ê). 1) words,

speech, talk[ing] (JJ/SK/OK); 2) agreement, contract
(B/JJ/JB1-A/OK): -Qewl e ku... (Bw) [One is]
supposed to... ; 3) (syn: beyt [3]} an orally
transmitted story told in a combination of prose

and sung verse (Haz); talking in verse in Arabic or
Kurdish, containing a story, praise, or love (HH); a

story in verse (IF); 4) (syn: beyt [2]} a type of
Yezidi religious poetry in three- to five-verse
stanzas (Z-711); "The qewls, defined in Êzdiyatî
["Yezidism," by Xelil Cindi & Pîr Xidr Silêman] as

'the texts we may not reveal to outsiders,' are

sacred hymns, formerly memorised and chanted
only by a special group, the qewals" from: Philip
Kreyenbroek. "The Hymns of the Yezidis," SIOS
newsletter, 2 (Feb. 1993), 4: »qewl û beyt'ê
êzdîya (Z-711) Yezidi religious poems and
hymns, (also: qewil, f. (B); [qaoul] Jji' (JJ); <qewl>
Jji (HH)) < Ar qawl Jj = 'saying, speaking'; Sor

qewl JjaS = 'promise'
[Haz/Z-711/K/IFb/JJ/HH/SK/JBl-A/OK//B]

qewrandin I jajIjjas vf. (-qewrin-). 1) (syn:
qewtandin I[l]} to chase, pursue: '[Memedi çêrî
min kiri ez qewrandim] (JR) Memed cursed me

[and] chased me away; 2) (syi2: qewtandin I[2]} to

dismiss, expel, fire (from a job) , kick out, sack.

(also: qewirandin I (B/IFb); [qaourandin] jj.jjIjjS
(JJ)} [JR/K/JJ//B/IFb]

qewrandin II jjjIjjaî vf. (-qewrin-). to fry. (also:
qewirandin II (IFb); [qaourandin] ^jjIjjî (JJ)} (syn:
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qewtandin I[l]} to chase, pursue: '[Memedi çêrî
min kiri ez qewrandim] (JR) Memed cursed me

[and] chased me away; 2) (syi2: qewtandin I[2]} to

dismiss, expel, fire (from a job) , kick out, sack.

(also: qewirandin I (B/IFb); [qaourandin] jj.jjIjjS
(JJ)} [JR/K/JJ//B/IFb]

qewrandin II jjjIjjaî vf. (-qewrin-). to fry. (also:
qewirandin II (IFb); [qaourandin] ^jjIjjî (JJ)} (syn:

486



Q
qelandin [1]} < T kavurmak = 'to roast, to fry'
[K/JJ//IFb]

qewraş j)J3oS (Z-3) - servant. See qerwaş.
qewtandin jjjbjAs vf. (-qewtin-). 1) (syn:

qewrandin I[l]) to chase (after), rout, pursue:

Kerr rabû syar bû hespê, çû, birekî
devayê çûr, te'zî qewrand (qewtand)
(FK-kk-2) Kerr mounted his horse, and went and

routed a group of reddish, bare camels; 2) (syn:
qewrandin I[2]} to expel, chase out: »Divê em vi
neyarê ola xwe ji gundê xwe biqewitinin
(Ardû, p. 5 7) We must expel this enemy of our
religion from our village, [also: qewitandin
(K-2/IFb/GF/Ardû); [ka'utlndin] jj.Jjbji (JJ))

[FK-kk-2/K//JJ//IFb/GF/Ardû]
qexpe a^as (IF) = profligate; prostitute. See qab II.
qey ^as adv. 1) perhaps, maybe: -qey + gotin = It

is as if; You might say that; It seems as if [cf. t'irê]:
[The villain Beko is about to get what he

deserves. He is brought to Mem and Zin's open

grave, and sees the smile of love on their faces]

Bek'o styê xwe dirêj kir, go: "Mir ... qey
tê bêjî razane" (Z-l) Beko craned his neck [to

look], said, "Prince ... it's as if [lit. 'maybe you
would say'] they're asleep" Dibêje qey lawê
xwe ketîye avê, xeneqîye (L) He says

(=thinks), maybe his son fell into the water and

drowned »Ew [=cewikêd avê] usa lez
dik'etin, meriv qey digot ew hevra
k'etibûne lecê (Ba2) They [=the brooks] came

down so quickly, that people said (=it seemed as if)
they were racing each other »Ewi usa li min
dinihêrî ku, qey te digot ew cara pêşin
min dibîne (B) He looked at me as if he were
seeing me for the first time; 2) why? (A/IFb/TF):
Ma qey tu naçî? (IFb) Why aren't you going?
Qey ranazi (IFb) Why don't you go to sleep?

[K/A/JB3/IFb/B/GF/TF/OK]
qey»abA3 /. ( ;»aê/»ê). cliff, crag, (also: [qaia] bi

(JJ)} (syn: zinar I] < T kaya = 'rock, cliff
[Ba2/K/B//JJ]

qeyd ajas / (-a;-ê). 1) fetters, chains, shackles:
qeyda pola (EP-7) steel chains; -qeyd kirin
= to chain up: »[Al-paşa didn't want his son Mem
to leave town on his steed bor, so he gave the
order] weki Borê Memê qeyd kin, qeydê
bidine wi (Z-l) That they chain up Mem's Bor,

[and] give the chains to him; -qeyd û çîdar =

fetters and chains [lit. 'fetters and footshackles'];
2) restrictions (SK). (also: [qaîd] aj> (JJ);

<qeyd> jb> (HH)} (syn: çîdar; zincir) < Ar qayd aj
= 'chain' [Z-l/K/IFb/B/HH/SK//JJ]

qeyik Jjas (B) = boat. See qeyk.
qeyk Jjas /. (-a;-ê). boat, skiff, dinghy: »Dya

min minra qeykek da çêkirin, ez şandim
vira (EH) My mother had a boat made for me,

[and] sent me here, (also: qeîq (F); qeyik (B);

[qaiq] jjU (JJ) } <T kayik = 'boat, caique, skiff
[EH/K//F//B//JJ]

qeynok Jja> as 222. (-ê; ). roasted grains of wheat [cf.
T kavurga = ateşte kavrulmuş tahil]: »Jinik
radibe kuç'kê xwe dadide, ser sêlê
qeynokê xwe diqeline. Nav male hine ci
t'emiz dike, qeynokê xwe ser t'exte
radixe û dest pê dike dixwe (Dz-anec #12)
The woman lights her stove, roasts her qeynok on
the convex disk [sêl]. She does a little bit of clean¬

ing around the house, [then] sets down her qeynok
on the tray and starts to eat. [Dz] <dan II; danû>

qeynt'er j aaa. as /. ( ;-ê). 1) yoke (for carrying
buckets) (K); 2) steelyard (type of scale for weighing
sacks, saddlebags, etc.) ; 3) weighbridge. Cf. Ar
qintarjlbb = 'kantar', unit of weight equal to 100

rati (in Syria = 256.4 kg) & qantarah sJlj = 'arch'
[HB/K/A/B/IF] <nir>

qeys ^-j.as / (-a; ). size, measurement: -Qeysa pîyê
te çend e? (Frq) What size is your foot? (also:
qiyas (SK); <qas> ^.U (HH)} <Ar qiyas ^Li =

'measurement, dimension' [Frq/IFb//SK//HH]
<qas; qiyas>

qeyse a_oa5: -çi qeyse = every, each (also: çiqeyse):
çi qeyse rêwî (L) every traveler. [L]

qeysi (_^y.oS f. ( ;-yê). apricot, bot. Prunus
armeniaca; dried apricots (B); apricots with sweet
pits (HH). (also: [qaisi] LSJs (JJ); <qeysi> Ls~^

(HH)) {syi2: hêrûg; mişmiş; zerdeli) Cf. T kayisi
[K/JB3/IFb/B/HH/GF/TF/OK/Kmc-2//JJ]

qeza Ijas (JB3/IFb) = misfortune. See qeziya.
qezanc p>)joS (GF) = profit, gain. See qazanc.
qezenc piajos (IFb) = profit, gain. See qazanc.
qezi I (Jos, f. ( ;-yê) (B) = misfortune. See qeziya.
qezi II "^Ai (Kg/IFb/DZK) = talk; bad words. See qise.
qeziya bjA» / (). unhappy event, misfortune:

Qeziya hat serê wî (K) A misfortune befell him
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sacks, saddlebags, etc.) ; 3) weighbridge. Cf. Ar
qintarjlbb = 'kantar', unit of weight equal to 100

rati (in Syria = 256.4 kg) & qantarah sJlj = 'arch'
[HB/K/A/B/IF] <nir>

qeys ^-j.as / (-a; ). size, measurement: -Qeysa pîyê
te çend e? (Frq) What size is your foot? (also:
qiyas (SK); <qas> ^.U (HH)} <Ar qiyas ^Li =

'measurement, dimension' [Frq/IFb//SK//HH]
<qas; qiyas>

qeyse a_oa5: -çi qeyse = every, each (also: çiqeyse):
çi qeyse rêwî (L) every traveler. [L]

qeysi (_^y.oS f. ( ;-yê). apricot, bot. Prunus
armeniaca; dried apricots (B); apricots with sweet
pits (HH). (also: [qaisi] LSJs (JJ); <qeysi> Ls~^

(HH)) {syi2: hêrûg; mişmiş; zerdeli) Cf. T kayisi
[K/JB3/IFb/B/HH/GF/TF/OK/Kmc-2//JJ]

qeza Ijas (JB3/IFb) = misfortune. See qeziya.
qezanc p>)joS (GF) = profit, gain. See qazanc.
qezenc piajos (IFb) = profit, gain. See qazanc.
qezi I (Jos, f. ( ;-yê) (B) = misfortune. See qeziya.
qezi II "^Ai (Kg/IFb/DZK) = talk; bad words. See qise.
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Qeziya hat serê wî (K) A misfortune befell him
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[Mem & Zin were in an embrace when her father's
men came in. She Bid behind Mem, under his
coat] Bek'o dixast, weki Memê rave p'iya
mir û cindîyava Zînê bivinin, weki
qeziyake giran bigihînine Memê û Zînê
(Z-l) Beko wanted Mem to stand up on his feet, so

that the prince and his men could see Zin, to bring
a great disgrace on Mem and Zin. (also: qeda; qeza

(JB3/IFb); qezi I f. ( ;-yê) (B); [qaza] Us (JJ)} (syn:
'ecêb [2]} Cf. Ar qadlyah ob-^i = 'question, issue' &

qada' cUs = 'settlement, judgment'
[Z-l/K//JB3/IFb//B] See also qeda.

qêmîş Jyjş* m- () mercy; pity: -qêmîş
nekirin/nebûn (B) not to have the heart to do

stg., not to get up the courage to do stg. [cf. T
kiymamak]: 'Mêvanekî mini ze'fi e'ziz
hatiye, min qêmîş nedikir k'êlekê
rabyama (Z-l) A very honored guest of mine has

come, I haven't had the heart to leave his side [lit.
'to get up [from his] side'], (also: [qymych] jys (JJ)}

Cf. T kiy[ma]miş neg. past participle = '(not)
having spared (s.o.'s life)'
[Z-1/K/B/GF//JJ]

qêrîn (jjp (SF) = shouting, screaming. See qirin.
qibin j^b (IFb) = to coo (of partridges). See qebin.
qicik Jji adj. small, little, (syn: çûçik (Ad/Ks);

piç'ûk} [Bg/Kg/IFb]
qidret oojjj' (IF) = power. See qudret.
qidûm ,jj (IFb/HH) = form, shape. See qedûm[4].
qifle ajUs (Btm/Czr) = herd (of horses, etc.). See qefle.
qijik Jji /. (-a;-ê). ferm applied to several birds: 1)

(syn: tilûr) rook (bird) (K) [Rus grac rpa^]: »Qijik
penir didize (AB) The rook [crow?] steals cheese;

2) (syn: qirik II} crow, raven (A/JJ/TF) [Fr
corbeau/corneille; T kuzgun]; 3) greenish bird
which is eaten, hazel grouse or ruffed grouse, zool.
Bonasa (IFb) [T çil]; 4) {syi2: keşkele) magpie
(B/OK) [Rus soroka copoKa ; Germ Elster]. (also:

qirik II[2]; qjik (EH); [qyjik] Jji (JJ); <qijik> Jji
(HH)} Cf. P kasak JbT/kasak MJ= 'magpie'
[AB/K/A/IFb/B/JJ/HH/ TF/OK//EH] See also qirik II.

qijilandin jjjWjjs vf. (-qijilin-J. to sizzle, fry, cook
(in butter or oil) [di run de sor kirin]. (also:

[qijirandin] jj jjIjJj (JJ); <qijilandin jjo'j'ji
(diqijiline) (aaJj3j)> (HH)}
[Qzl/Qrj/K/IFb/B/HH/GF//JJ]<patin>

qilafet &oj*js (K) = appearance. See qelafet.

qilafîsk J^Jis (Qzl) = squatting, kneeling. See

qelefiski.
qilç' ^ii' = corner. See qulç'.
qilç'ik JJs m. (). 1) (syn: goşe; kuji; k'unc) corner,

angle; 2) tip, end (of handkerchief) (B). (also:
[qiltchik] JJs (JJ) } [B/JJ] See also qulç'.

qilêr jJs f. ( ;-ê). 1) dirt; filth: Zindana kevire
sarda, nem, qilêrêda xew ç'e'vê Memê
nedik'et (Z-l) in the cold stone dungeon, because

of the dampness and filth, Mem could not fall
asleep; 2) [adj.] (syn: çepel; gemari; p'is; qirêj) dirty
(Kş/IFb). (also: [qylir] jJi (JJ) }

[Z-l/K/IFb/B/Kş//JJ] <qirej>
qilix I Ji 122. {-ê; ). 1) (sy22: bejnbal; dilqe; dirûv;

qelafet} appearance; 2) (syn: dilqe} disguise,
costume, attire: »Roja dinê ewana bi qilixê
dewrêşa çûne ba hersê bra (FK-eb-1) On
another day they went to the three brothers
disguised as dervishes. < T kilik [FK-l/K/A/IF/B]

qilix II ^Ji' 122. (). shears for shearing sheep, (also:
[kûlûkh/kûrûkh] As (JJ); <qilix> As (HH); [qalagh]
(RJ)} (syn: hevring) [HH//JJ//RJ]

qilic pAs (GF) = little finger. See qilîç'k
qilîç pJs (A/IFb) = little finger. See qilîç'k.
qilîç'k JbJ.5 / ( ;-ê). pinkie, little finger: -tiliya

qilîç'kê (K)/~qilîçane (Msr)/~qilîncekê (IFb)

do. (also: qilic (GF); qilîç (A/IFb); qilîncek (IFb-2)
[(tilouia) kylitch^Jj'CbjJj') /(tilouia) kyltcBik JJf
(bjJoJ] (JJ); <qilîç> ?Ji'(HH)) (syn: *tilîya başikan
(IF); t'ilîya ç'ûk (B);Ttelîye pecûk] (JJ-PS)} Cf. P

kelenj p*J57kelenjak MyAf[= angost-e kucek MJ
obbll/angost-e keBln j^TobObl]; Za engişta qilanci
(Mal); = Sor tûte ajjjj'
[Msr//F/K//A/IFb/HH//JJ//GF] <bêç'î; tili>

qilincek- Ja^aJj (IFb) = little finger. See qilîç'k.
qiloç pps (IFb/GF) = horn (of animal) . See qoç'.
qilonç ^bj-U (IF) = horn (of animal) . See qoç'.
qilop <_.jls (Qrj) = with a crippled hand. See qop.
qilpik JbU /. (). 1) (syn: isk} hiccup, hiccough

(Haz/K): -qulpik hatin (F) to hiccup, have the
hiccups: Qilpik hate wi (K) He hiccupped

Qilpikê min ten [or nasekinin] (Haz) I have
the hiccups; 2) belch(ing), burp(ing)
(IFb/JJ/HH/GF/TF). (also: qirpik (IFb); qulpik
(F/IFb-2/TF); [qylpik] JJi' (JJ); <qulpik> JJi (HH)}
Sor qirp ^j = 'hiccup'
[Haz/K/JT/GF//F/HH/TF//IFb]
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qiltîş Jyjs f. (-a; ). trachoma: -qiltîşa ç'e'va (F)

do. (syn: *birova cava (BR)) [F] <ava reş>
qilûz jjjjj' (Qrj) = hunchbacked. See kûz I.

qime Abi (B) = dagger. See qeme.
qimer jAbi (B) = swarthy. See qemer.
qimt ob> (GF) = mountaintop. See kumt.
qinab ybs (IFb) = type of rope. See qirnap.
qinyat Jaj' (IFb/GF/TF) = satisfaction. See qenaet.
qir I J f. (). 1) severe cold, as in the dead of winter,

2) frost (HH/GF/TF). See qirav. (also: [kerr] (BG);

<qir>^' (HH)} [BG//A/IFb/HH/GF/TF] <serma; sur
I; zivistan>

qir II J f. (-a;-ê). 1) death, destruction, ruin, one's
end; mass destruction, massacre: »[K'anûnê û
K'anûnê, berf tête ji ezmanê, qira 'ebd û
insane] (BG) In December and January, snow falls
from the sky, the ruin [also, severe cold] of all
humanity [proverbial saying! (qi? is a pun: a)

severe cold or frost; b) ruin] »Qira wan hat (K)

Their end has come; -qir kirin = to destroy, kill,
annihilate, massacre: »Wekî tiştek bê sere wi,
zanibin, ezê we gişka qirkim (Ba-1, #7) If
anything happens to him, know that I will destroy
you all; 2) cattle plague (JJ/B): »[qyr ketiiê pezi] (JJ)

A plague has befallen the sheep, (also: [qyr] J (JJ)}

[Ba/K/JB3/IFb/B/SK/ OK//JJ] <mirin; qelandin II>
qir III j (Dh) = crow. See qirik II.
qiral J)j in. (-ê; qirêl, vi qirali). king (of non-

Muslim country): Herûher biji qralê hêja (K-

ça) Live forever, dear King, (also: qral (K-ça/K-
2/IFb); <qiral> J)J (HH)} (syn: fiakim; p'adşa}
< T kiral < Serbian kral < Karl (=Charlemagne)

[K-ça/IFb//K/HH/GF/TF/RZ]
qirar j)j m.(LY/IS)/f.(JB3/EP-7) (-ê/-a;/-ê).l)(syn:

biryar) decision: »Li ser vê qerarê (BX) As a

result of this decision: -qirar dan = to decide:
Her çiqas ku darizandinê nepejirine ji
nas kir û qerar da ku vê derê weki
platforma aştiyê bi kar bine (AW #175)
Although he doesn't accept the judgement, he

acknowledged it and decided to use this place as a

peace platform; 2) order, command: «Mir qirar
derxist (Z-l) The prince sent out an order; 3)

reign, rule: 'Lazim e, bi emrê rebb el
'Alemin tu text teslim bike; qerarê te
temam bû! (LY) You must, by order of the Lord
of the Universe, give up your throne; your reign is

over!; 4) condition, agreement: »Çil şevî sebir
bikin, ezê horîê eşkele bikim, bira cim'et
bivîne, lê naha qirar Beye weki ez wê
nîşanî keseki nekim (Ba3-3, #7) Wait forty
nigBts, [and] I will present tBe houri for everyone
to see, but now there is an agreement that I not
show her to anyone [or, 'but now I am not
supposed to show her to anyone'] »lê wexta tu
Zin xatûnê bibi, qirara min ewe, weki tu
min ji bi xwera bibi (FK-eb-1) But when you
take Lady Zin, my condition is that you take me

too; 5) promise, one's word: »Sîabend, tuyê
heri, gerekê tu qirareki ji mira bidi, tu li
k'u dimini, li k'u dizewici, gerek tu weri,
min bibi (IS-#110) Siyabend, you are going, you
must promise me that wherever you are when you
marry, you must come get me; 6) custom, practice
(EP-7): «Qrara welatê wan usa bû (EP-7) The
custom [or practice] in their country was such.
(also: qerar (JB3/HH/SK/GF/LY); qrar, f. (EP-7);

[qarar] j)j (JJ); <qerar> j)j (HH)) < Ar qarar j)j>
Tkarar [Z-l/K/IFb/B//JJ//JB3/HH/SK/GF/LY) <daraz>

qirarge of)J (K) = headquarters. See qerargeh.
qirase My (IFb) = huge. See qerase.
qirav A)J f. ( ;-ê). frost, hoarfrost, rime: -qirav

girtin (B) to be covered with hoarfrost, (also: qir
I[2] (GF/TF); qiravi (K); [qyraw] A)J (JJ); <qir> J
(HH)) (syn: qeşa; xûsî) Cf. T kiragi & kirav [Erciş-
Van] = 'hoarfrost' (DS, v. 8, p. 2826)

[F/B/JJ//K//HH/GF/TF] <xunav [1]>
qiravi J) j (K) = frost. See qirav.
qirax p)j f.(L)/m.(K/B) (-a/-ê; /qirêx, vi qiraxi).

edge, outskirts; side: Beyrim vegeriya qiraxa
kona (L) B. returned to the outskirts of the
encampment; -qiraxê be'rê (B) seashore;
-qiraxê gêlî (B) the brink of a ravine; -qiraxê
şeher (B) outskirts of a city; -qiraxê xweda (B)

from [my] side, from [my] point of view, (also:

qerax, m. (K/IFb-2/GF); qerex; [qaraxl pj (JJ)}

[L/A/IFb/B//K/GF//JJ]
qirç'e-qirç' [K]/qirç'eqirç' [B] pjo^.j f. (-a;-ê).

gnashing, gritting, chattering (of teeth); creaking,
crackling, popping (of bones): »Siltanê Filan ...
ji hêrsa spîsor bû û bû qirçe qirça qîlên
wî (SF 29) The Sultan of the elephants ... turned
white with rage and you could hear him gnashing
his tusks, (also: qirç qirç (GF)) (syn: çirke-çirk) Sor
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Zin xatûnê bibi, qirara min ewe, weki tu
min ji bi xwera bibi (FK-eb-1) But when you
take Lady Zin, my condition is that you take me

too; 5) promise, one's word: »Sîabend, tuyê
heri, gerekê tu qirareki ji mira bidi, tu li
k'u dimini, li k'u dizewici, gerek tu weri,
min bibi (IS-#110) Siyabend, you are going, you
must promise me that wherever you are when you
marry, you must come get me; 6) custom, practice
(EP-7): «Qrara welatê wan usa bû (EP-7) The
custom [or practice] in their country was such.
(also: qerar (JB3/HH/SK/GF/LY); qrar, f. (EP-7);

[qarar] j)j (JJ); <qerar> j)j (HH)) < Ar qarar j)j>
Tkarar [Z-l/K/IFb/B//JJ//JB3/HH/SK/GF/LY) <daraz>

qirarge of)J (K) = headquarters. See qerargeh.
qirase My (IFb) = huge. See qerase.
qirav A)J f. ( ;-ê). frost, hoarfrost, rime: -qirav

girtin (B) to be covered with hoarfrost, (also: qir
I[2] (GF/TF); qiravi (K); [qyraw] A)J (JJ); <qir> J
(HH)) (syn: qeşa; xûsî) Cf. T kiragi & kirav [Erciş-
Van] = 'hoarfrost' (DS, v. 8, p. 2826)

[F/B/JJ//K//HH/GF/TF] <xunav [1]>
qiravi J) j (K) = frost. See qirav.
qirax p)j f.(L)/m.(K/B) (-a/-ê; /qirêx, vi qiraxi).

edge, outskirts; side: Beyrim vegeriya qiraxa
kona (L) B. returned to the outskirts of the
encampment; -qiraxê be'rê (B) seashore;
-qiraxê gêlî (B) the brink of a ravine; -qiraxê
şeher (B) outskirts of a city; -qiraxê xweda (B)

from [my] side, from [my] point of view, (also:

qerax, m. (K/IFb-2/GF); qerex; [qaraxl pj (JJ)}

[L/A/IFb/B//K/GF//JJ]
qirç'e-qirç' [K]/qirç'eqirç' [B] pjo^.j f. (-a;-ê).

gnashing, gritting, chattering (of teeth); creaking,
crackling, popping (of bones): »Siltanê Filan ...
ji hêrsa spîsor bû û bû qirçe qirça qîlên
wî (SF 29) The Sultan of the elephants ... turned
white with rage and you could hear him gnashing
his tusks, (also: qirç qirç (GF)) (syn: çirke-çirk) Sor
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qirçe as>.j = 'crackle (esp. of fire)' & qirçeqirç
pjo^j = 'sustained crackling' [SF/K/IFb/B//GF]

qirç qirç pj pj (GF) = gnashing; popping. See

qirç'e-qirç'.
qird jj (B/Z-921) = mature, adult. See qerd I.

qire-qir j aj (IFb/GF)/qireqir Jaj (A) = noise. See

qireqir.
qirêj Jj adj. 1) (syn: çepel; gemari; mirdar; p'is)

filthy, dirty; 2) (syn: qilêr) [/ ( ;-ê)] filth (K/B/JJ).

(also: qirêjî (SK); [qyrich] joj (JJ); <qirêj> Jjji
(HH)} (qirêjahî; qirêjayî; qirêj[ît]î; <qirêjahî>
,jt)j.j (HH)} [K/A/JB3/IFb/B/GF/TF//JJ]

qirêjahî jt) Jj (A/IFb/HH/GF) = filth; slovenliness.
See qirêjayî.

qirêjayî Jjj f. (). filth; slovenliness, (qirêjahî
(A/IFb-2/GF-2); qifejî II (K-2/IFb/TF); qirêjîtî (JB3);
<qirêjahî> lsa)jj (HH)}
[K/B/GF//A/HH//IFb/TF//JB3] <qirej>

qirêjî I JjJ (SK) = filthy. See qirêj.
qifêjî II JŞ.J (K/IFb/TF) = filth; slovenliness. See

qirêjayî.
qirêjîtî j^jj (JB3) = filth; slovenliness. See qirêjayî.
qirik I Jji /qirik Jj [A/IFb/TF/OK] / (-a;-ê).

throat, larynx: »Ev kapê qirka min te ditiye?
(J) Have you seen the rope for my neck? »Ji tihna
qirika min êdî ziwa bûbû (LM, p. 5) My throat
had gone dry from thirst 'Şwîrek li qerika wi
xist (L) He struck him in the throat with his sword
(=He drove a sword into his throat); -qirika hev
girtin (K) = a) to grab one another by the throat; b)

to quarrel, fight; c) to compete with, (also: qerik
(L); qirk' (JBl-S); <qirik> Jj (HH)}
[J/K/B//A/JB3/IFb/HH/TF/OK//JBl-S//L]

qirik II J^i/qirik Jj [A/IFb/TF] / (-a; ). 1) crow;
2) rook (bird) (K); 3) magpie (IFb). (also: qir III (Dh);

qijik; qirrik (GF); [qyrik] Jji (JJ); <qirik> J^i
(HH)) [HB/K//GF//A/IFb/JJ/HH/ TF//Dh] See also

qijik.
qirim ~J f. (). scythe, pruning hook, (also: qarim

(Haz)} (syn: diryas; k'êlendî; melexan; şalok)
[IFb/RF/RZ//Haz]

qirk' Jji (JBl-S) = throat. See qirik I.
qirnap Mj f. (). thick white rope, thinner than

werîs, qv. (also: qinab (IFb)) (syn: kap I; k'indir
[2]; şerît [l]; weris) Cf. T kirnap [Uşak] = urgan =

'thick hawser, rope' (DS, v. 12, p. 4556) [Mzg//IFb]
<ben [1]>

qirnî ^jji/qimî jj m./f.(B/OK) ( ; /-yê). tick,
zool. Trichodectes. [also: k'irin II (Bw-2); kirni
(OK); k'irni (Bw); qerni (GF-2); qirnû; qurni; [qyrni]
JJ (JJ); <kirni> jJ(HH)} (syn: gene} Cf. Sor
qifnû jjj^i [F/K/A/IFb/JJ/GF/TF//B//HH/OK/ Bw]

<spi II; zûrî>
qirnû jjj^i = tick. See qirni.
qiroq jps , m. (F) = restricted piece of land. See

qorix.
qirpik Jjj (IFb) = hiccup; burp. See qilpik.
qirrik Jj^i (GF) = crow. See qirik II.
qirş jj 272. (). 1) (syn: telîş 1} splinters, chips,

shavings; chaff and straw (HH): »Kê Bedd Eebû
ji qirşekî Betta pûşekî tiştekî bêjite wi? (SK
36:323) Who would have dared to say anything
[lit. 'from shavings to dry grass'] to him? «Rabû
p'ûşê hêlîna ç'ivîkê ji ç'e'vê wi derxist,
hê qirşê wê têdane (EP-5, #18) She removed
from his eyes the dry grass of the bird nest which
still had chaff and straw in it; 2) brushwood (B);

sticks and twigs (IFb): »Me li çolê sergin û qirş
berev dikirin bona dadana tendûrê (Ba2-4,
p. 219) We gathered dung and brushwood in the
wilderness to light the stove; -qirş Û qal (IFb)/qal
û qirş (Qzl) sticks and twigs; 3) stick, switch (for
driving cattle) (B). (also: qirşik (Qzl/GF-2/TF-2);
<qiriş>,jiJ (HH)} Cf. Ar qisr Jj = 'skin, peel, rind,
crust' [K/A/IFb/B/SK/GF/TF//HH//Qzl] <pij I>

qirşik Mj (Qzl/GF/TF) = dim. of qirş[2].
qirûş jjji (BX) = small coin, penny. See qurûş.
qirwelk Ma3j pi? (). anecdotes, short folkloristic

narratives: »Qirwelka bêje! (Qzl) Tell some

stories! (also: qerwelk (Qmş); qulûwîlk (Frq)) [syi2:

qelîbotk} [Qzl//Qmş//Frq] <çîvanok>
qisa bi (B) = story; talk. See qise.
qis»e A~i / (aj'ê). 1) {syi2: peyiv [2]; zarav [1])

talk, conversation, speaking, speech, words; -qise
kirin (Ks/K)/qezi kirin (Kg/IFb) to speak (syn:
axaftin; mijûl dan (Haz); peyivin; şor kirin; ştexilîn;
xeber dan); 2) promise: »Naçar bin çi ji wana
nehat, êdî ser qesa xo man û nezivirinve
(M-Zx #775) They had no alternative-there was

nothing else they could do so they stood by their
word and did not go back on it; 3) (syn: c'irok;
hekyat) story: »Bû qisa bizinê Hesen Ç'ermo
(Dz) It was the story of Hasan Chermo's goats

[proverbial expression describing conceited
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qirçe as>.j = 'crackle (esp. of fire)' & qirçeqirç
pjo^j = 'sustained crackling' [SF/K/IFb/B//GF]

qirç qirç pj pj (GF) = gnashing; popping. See

qirç'e-qirç'.
qird jj (B/Z-921) = mature, adult. See qerd I.

qire-qir j aj (IFb/GF)/qireqir Jaj (A) = noise. See

qireqir.
qirêj Jj adj. 1) (syn: çepel; gemari; mirdar; p'is)

filthy, dirty; 2) (syn: qilêr) [/ ( ;-ê)] filth (K/B/JJ).

(also: qirêjî (SK); [qyrich] joj (JJ); <qirêj> Jjji
(HH)} (qirêjahî; qirêjayî; qirêj[ît]î; <qirêjahî>
,jt)j.j (HH)} [K/A/JB3/IFb/B/GF/TF//JJ]

qirêjahî jt) Jj (A/IFb/HH/GF) = filth; slovenliness.
See qirêjayî.

qirêjayî Jjj f. (). filth; slovenliness, (qirêjahî
(A/IFb-2/GF-2); qifejî II (K-2/IFb/TF); qirêjîtî (JB3);
<qirêjahî> lsa)jj (HH)}
[K/B/GF//A/HH//IFb/TF//JB3] <qirej>

qirêjî I JjJ (SK) = filthy. See qirêj.
qifêjî II JŞ.J (K/IFb/TF) = filth; slovenliness. See

qirêjayî.
qirêjîtî j^jj (JB3) = filth; slovenliness. See qirêjayî.
qirik I Jji /qirik Jj [A/IFb/TF/OK] / (-a;-ê).

throat, larynx: »Ev kapê qirka min te ditiye?
(J) Have you seen the rope for my neck? »Ji tihna
qirika min êdî ziwa bûbû (LM, p. 5) My throat
had gone dry from thirst 'Şwîrek li qerika wi
xist (L) He struck him in the throat with his sword
(=He drove a sword into his throat); -qirika hev
girtin (K) = a) to grab one another by the throat; b)

to quarrel, fight; c) to compete with, (also: qerik
(L); qirk' (JBl-S); <qirik> Jj (HH)}
[J/K/B//A/JB3/IFb/HH/TF/OK//JBl-S//L]

qirik II J^i/qirik Jj [A/IFb/TF] / (-a; ). 1) crow;
2) rook (bird) (K); 3) magpie (IFb). (also: qir III (Dh);

qijik; qirrik (GF); [qyrik] Jji (JJ); <qirik> J^i
(HH)) [HB/K//GF//A/IFb/JJ/HH/ TF//Dh] See also

qijik.
qirim ~J f. (). scythe, pruning hook, (also: qarim

(Haz)} (syn: diryas; k'êlendî; melexan; şalok)
[IFb/RF/RZ//Haz]

qirk' Jji (JBl-S) = throat. See qirik I.
qirnap Mj f. (). thick white rope, thinner than

werîs, qv. (also: qinab (IFb)) (syn: kap I; k'indir
[2]; şerît [l]; weris) Cf. T kirnap [Uşak] = urgan =

'thick hawser, rope' (DS, v. 12, p. 4556) [Mzg//IFb]
<ben [1]>

qirnî ^jji/qimî jj m./f.(B/OK) ( ; /-yê). tick,
zool. Trichodectes. [also: k'irin II (Bw-2); kirni
(OK); k'irni (Bw); qerni (GF-2); qirnû; qurni; [qyrni]
JJ (JJ); <kirni> jJ(HH)} (syn: gene} Cf. Sor
qifnû jjj^i [F/K/A/IFb/JJ/GF/TF//B//HH/OK/ Bw]

<spi II; zûrî>
qirnû jjj^i = tick. See qirni.
qiroq jps , m. (F) = restricted piece of land. See

qorix.
qirpik Jjj (IFb) = hiccup; burp. See qilpik.
qirrik Jj^i (GF) = crow. See qirik II.
qirş jj 272. (). 1) (syn: telîş 1} splinters, chips,

shavings; chaff and straw (HH): »Kê Bedd Eebû
ji qirşekî Betta pûşekî tiştekî bêjite wi? (SK
36:323) Who would have dared to say anything
[lit. 'from shavings to dry grass'] to him? «Rabû
p'ûşê hêlîna ç'ivîkê ji ç'e'vê wi derxist,
hê qirşê wê têdane (EP-5, #18) She removed
from his eyes the dry grass of the bird nest which
still had chaff and straw in it; 2) brushwood (B);

sticks and twigs (IFb): »Me li çolê sergin û qirş
berev dikirin bona dadana tendûrê (Ba2-4,
p. 219) We gathered dung and brushwood in the
wilderness to light the stove; -qirş Û qal (IFb)/qal
û qirş (Qzl) sticks and twigs; 3) stick, switch (for
driving cattle) (B). (also: qirşik (Qzl/GF-2/TF-2);
<qiriş>,jiJ (HH)} Cf. Ar qisr Jj = 'skin, peel, rind,
crust' [K/A/IFb/B/SK/GF/TF//HH//Qzl] <pij I>

qirşik Mj (Qzl/GF/TF) = dim. of qirş[2].
qirûş jjji (BX) = small coin, penny. See qurûş.
qirwelk Ma3j pi? (). anecdotes, short folkloristic

narratives: »Qirwelka bêje! (Qzl) Tell some

stories! (also: qerwelk (Qmş); qulûwîlk (Frq)) [syi2:

qelîbotk} [Qzl//Qmş//Frq] <çîvanok>
qisa bi (B) = story; talk. See qise.
qis»e A~i / (aj'ê). 1) {syi2: peyiv [2]; zarav [1])

talk, conversation, speaking, speech, words; -qise
kirin (Ks/K)/qezi kirin (Kg/IFb) to speak (syn:
axaftin; mijûl dan (Haz); peyivin; şor kirin; ştexilîn;
xeber dan); 2) promise: »Naçar bin çi ji wana
nehat, êdî ser qesa xo man û nezivirinve
(M-Zx #775) They had no alternative-there was

nothing else they could do so they stood by their
word and did not go back on it; 3) (syn: c'irok;
hekyat) story: »Bû qisa bizinê Hesen Ç'ermo
(Dz) It was the story of Hasan Chermo's goats

[proverbial expression describing conceited
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people]; 4) [pi.] (syn: ç'êr; dijûn I; xeber[3]} insults,
bad words, cussing, cursing: Cendirman jê ra
qezîyên xirab digotin û lê dixistin (DZK,
p. 135) The policemen insulted them and beat them

Wi qese gotine min (Hk) He called me names,

[aiso: qese (OK/Hk/M-Zx); qezi II (Kg/IFb/DZK);
qisa (B-2); [qysê] a**> (JJ); <qişşet> c^a (HH)} < Ar
qişşah Ci = 'story' [F/Dz/K/IFb/B/JJ/GF//HH//
Kg/IFb/DZK//OK/Hk/M-Zx]

qisil Jjj /. (-a;-ê). mat; mattress: »Ew ser 'erdê
sar, ser xisîla yanê ji, Bale k'ê Eineki p'ak
bû, ser kulava radizan (Ba2-3, p. 213) They
would sleep on the cold floor, on mats, or if they
were a little better off, on rugs, (also: qesil (IFb);

xesil (IFb-2); xisil (Ba2)} (syn: Besir}

[Z-922/K/B//IFb] <doşek>
qisûr jjj-j' (K/IFb/B) = defect; lack. See qusûr.
qişa bi (B) = ice. See qeşa.
qişirandin jajI^as vf. (-qişirîn-). to make out,

distinguish, espy, catch sight of (from a distance):

Qeret'ajdin bin qap'ûtda gulîyê Zînê
yek-yek diqişirîne (Z-l) Q. could see each one

of Zin's curls under the coat, (also: qeşrandin (FK-

eb-1)) [Z-1/K//FK/Rwn]
qişt oAi adj. erect, straight; standing straight up:

Gurgi got, "Mûêt min girj bûne?" Rîwî
got, "Hey, beEs neke! Hemi weki dirêşan
qişt ra-westane" (SK 6:69) The wolf said, "Have

my hairs stood up?" The fox said, "Oh, don't
mention it! They are all standing up as straight as

bradawls." (syn: bel; girj [3]; qund; rep) [SK]

qitê jj (GF) = type of cucumber. See qitik.
qitik Jas in. (-ê; ). type of large cucumber, bot.

Cucumis melo [T acur, Ar faqqûs ^jjis/faqqus
(j^jjis]. (also: kûte (IFb-2); qitê (GF); qiti (Czr); [qati]
Ji (JJ-Lx); <qetik> Jb (HH)} Cf. T kiite [Hozat -

Tunceli; Elazig; Malatya; Kilis -Gaziantep] = 'a type

of cucumber, a wild cucumber' (DS, v. 8, p. 3053);

<Arc qa/i/ettayya K^Op & Syr qa/otuto Hsoö\,n
= 'cucumber, gourd'; = Sor çemîle tirozi
(JiJ ajL_.a=, [Dy/IFb/TF//HH//Czr//JJ//GF]
<xirtik I; xiyar>

qiti (js (Czr) = type of cucumber. See qitik.
qiyas ^bi 1) [m. (-ê; ).] measure, extent: -qiyasê

(SK) about, approximately (syn: qederê}: »'Eli
Beg qiyasê neh deh ser Eeywanet qelew ji
beranan û şekan înan, dane kuştinewe (SK

39:346) Ali Beg brought about 9 or 10 head of fat
young rams and had them slaughtered 'Milletê
Kuresinî, mêr û jin û biçûk, qiyasê hizar
nufos, digel pêxemberê xo çûne Xoy (SK
32:288) The Kurasini people, men, women, and
children, about a thousand souls, went with their
prophet to Khoi 'Rojekî [sic] di paşa derkewte
seyranê, qiyasê şed gustîrêt zêr digel xo
birin (SK 22:200) Another day the Pasha went out
on an excursion, taking about a hundred gold rings
with him; 2) [/. (-a; ).] comparison: »Kesê bi
xeberê mezinan neket û qiyasa gay li keri
biket, cezaê wi ewe ye (SK 6:70) This is the
reward of a person who does not do as the great

ones tell him, and who compares an ox with a

donkey, (also: [qiias] ^Li (JJ); <qiyas> ^Li (HH)}
<Ar qiyas ^bi = 'measurement, dimension;
comparison, analogy' [K/IFb/JJ/HH/SK] <qas;

qeys>

qizban jbji (IFb) = terebinth. See kezan.
qic py (EŞ/GF) = showing one's teeth. See qîç .

qîç py adj. 1) showing one's teeth; given to grinning
stupidly or unpleasantly (TF): -qîç kirin/qic
kirin (EŞ)/diranê xwe qij kirin (K) to bare
(one's fangs or teeth): »Gava gur rivîna geş dit,
xwe ji miyê bi dûr xist, xwe gij kir û
diranên xwe qic kirin (EŞ, p. 16) When the
wolf saw the bright flame, it dropped the sheep,

stiffened its back, and bared its teeth; 2) (syn: şaş
I[3]} squinting, squint-eyed (OK/IFb): -çav qîç
kirin (IFb) to blink one's eyes, squint, (also: qic
(EŞ/GF); qij (K)} cf. <qîç> py (Hej) = 'with one eye

smaller than the other'
[EŞ/GF//IFb/TF/OK/Hej//K] <qil>

qîç'ik Jobs' adj. 1) (syn: zer 1} yellow; bright yellow;
2) orange (colored) (Elk/QtrE). (also: [qytch
2i/qytchik Jj**'] (JJ) } jqîç'ikayî)
[F/K/IFb/B/SC/JJ/Elk/QtrE]

qîç'ika»yî (jfjy f. ( ;»yê). 1) (syn: zeri III)
yellowness; 2) (syn: zerik III) jaundice. [K/B]
<qîç'ik>

qij jbi (K) = showing one's teeth. See qic.
qil Js m. (). 1) (syn: kilb) fang, tooth of a canine:

Heta ku qîlên (diran) guran neyên
hilkirin û pencên wan neyê qutkirin, ji
kuştin û qirkirinê venagerin (Wit 2:71, p. 13)

Until the wolves' fangs are pulled out and tbeir
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people]; 4) [pi.] (syn: ç'êr; dijûn I; xeber[3]} insults,
bad words, cussing, cursing: Cendirman jê ra
qezîyên xirab digotin û lê dixistin (DZK,
p. 135) The policemen insulted them and beat them

Wi qese gotine min (Hk) He called me names,

[aiso: qese (OK/Hk/M-Zx); qezi II (Kg/IFb/DZK);
qisa (B-2); [qysê] a**> (JJ); <qişşet> c^a (HH)} < Ar
qişşah Ci = 'story' [F/Dz/K/IFb/B/JJ/GF//HH//
Kg/IFb/DZK//OK/Hk/M-Zx]

qisil Jjj /. (-a;-ê). mat; mattress: »Ew ser 'erdê
sar, ser xisîla yanê ji, Bale k'ê Eineki p'ak
bû, ser kulava radizan (Ba2-3, p. 213) They
would sleep on the cold floor, on mats, or if they
were a little better off, on rugs, (also: qesil (IFb);

xesil (IFb-2); xisil (Ba2)} (syn: Besir}

[Z-922/K/B//IFb] <doşek>
qisûr jjj-j' (K/IFb/B) = defect; lack. See qusûr.
qişa bi (B) = ice. See qeşa.
qişirandin jajI^as vf. (-qişirîn-). to make out,

distinguish, espy, catch sight of (from a distance):

Qeret'ajdin bin qap'ûtda gulîyê Zînê
yek-yek diqişirîne (Z-l) Q. could see each one

of Zin's curls under the coat, (also: qeşrandin (FK-

eb-1)) [Z-1/K//FK/Rwn]
qişt oAi adj. erect, straight; standing straight up:

Gurgi got, "Mûêt min girj bûne?" Rîwî
got, "Hey, beEs neke! Hemi weki dirêşan
qişt ra-westane" (SK 6:69) The wolf said, "Have

my hairs stood up?" The fox said, "Oh, don't
mention it! They are all standing up as straight as

bradawls." (syn: bel; girj [3]; qund; rep) [SK]

qitê jj (GF) = type of cucumber. See qitik.
qitik Jas in. (-ê; ). type of large cucumber, bot.

Cucumis melo [T acur, Ar faqqûs ^jjis/faqqus
(j^jjis]. (also: kûte (IFb-2); qitê (GF); qiti (Czr); [qati]
Ji (JJ-Lx); <qetik> Jb (HH)} Cf. T kiite [Hozat -

Tunceli; Elazig; Malatya; Kilis -Gaziantep] = 'a type

of cucumber, a wild cucumber' (DS, v. 8, p. 3053);

<Arc qa/i/ettayya K^Op & Syr qa/otuto Hsoö\,n
= 'cucumber, gourd'; = Sor çemîle tirozi
(JiJ ajL_.a=, [Dy/IFb/TF//HH//Czr//JJ//GF]
<xirtik I; xiyar>

qiti (js (Czr) = type of cucumber. See qitik.
qiyas ^bi 1) [m. (-ê; ).] measure, extent: -qiyasê

(SK) about, approximately (syn: qederê}: »'Eli
Beg qiyasê neh deh ser Eeywanet qelew ji
beranan û şekan înan, dane kuştinewe (SK

39:346) Ali Beg brought about 9 or 10 head of fat
young rams and had them slaughtered 'Milletê
Kuresinî, mêr û jin û biçûk, qiyasê hizar
nufos, digel pêxemberê xo çûne Xoy (SK
32:288) The Kurasini people, men, women, and
children, about a thousand souls, went with their
prophet to Khoi 'Rojekî [sic] di paşa derkewte
seyranê, qiyasê şed gustîrêt zêr digel xo
birin (SK 22:200) Another day the Pasha went out
on an excursion, taking about a hundred gold rings
with him; 2) [/. (-a; ).] comparison: »Kesê bi
xeberê mezinan neket û qiyasa gay li keri
biket, cezaê wi ewe ye (SK 6:70) This is the
reward of a person who does not do as the great

ones tell him, and who compares an ox with a

donkey, (also: [qiias] ^Li (JJ); <qiyas> ^Li (HH)}
<Ar qiyas ^bi = 'measurement, dimension;
comparison, analogy' [K/IFb/JJ/HH/SK] <qas;

qeys>

qizban jbji (IFb) = terebinth. See kezan.
qic py (EŞ/GF) = showing one's teeth. See qîç .

qîç py adj. 1) showing one's teeth; given to grinning
stupidly or unpleasantly (TF): -qîç kirin/qic
kirin (EŞ)/diranê xwe qij kirin (K) to bare
(one's fangs or teeth): »Gava gur rivîna geş dit,
xwe ji miyê bi dûr xist, xwe gij kir û
diranên xwe qic kirin (EŞ, p. 16) When the
wolf saw the bright flame, it dropped the sheep,

stiffened its back, and bared its teeth; 2) (syn: şaş
I[3]} squinting, squint-eyed (OK/IFb): -çav qîç
kirin (IFb) to blink one's eyes, squint, (also: qic
(EŞ/GF); qij (K)} cf. <qîç> py (Hej) = 'with one eye

smaller than the other'
[EŞ/GF//IFb/TF/OK/Hej//K] <qil>

qîç'ik Jobs' adj. 1) (syn: zer 1} yellow; bright yellow;
2) orange (colored) (Elk/QtrE). (also: [qytch
2i/qytchik Jj**'] (JJ) } jqîç'ikayî)
[F/K/IFb/B/SC/JJ/Elk/QtrE]

qîç'ika»yî (jfjy f. ( ;»yê). 1) (syn: zeri III)
yellowness; 2) (syn: zerik III) jaundice. [K/B]
<qîç'ik>

qij jbi (K) = showing one's teeth. See qic.
qil Js m. (). 1) (syn: kilb) fang, tooth of a canine:

Heta ku qîlên (diran) guran neyên
hilkirin û pencên wan neyê qutkirin, ji
kuştin û qirkirinê venagerin (Wit 2:71, p. 13)

Until the wolves' fangs are pulled out and tbeir
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claws are cut back, tBey will not stop killing and
destroying; 2) (elepBant) tusk: Siltanê Filan ...
ji hêrsa spîsor bû û bû qirçe qirça qîlên
wî (SF 29) The Sultan of the elephants ... turned
white with rage and you could hear him gnashing
his tusks. [Wlt/F/IFb/B/GF] <didan; qîç>

qîm (ji f. (-a; ). 1) wish, desire, fancy, whim:
Qima min nayê (IFb) I don't feel like it;
2) agreement, consent (HH): -qima xwe anin
(HR-I) to agree, come to an agreement (syn: sozê
xwe kirin yek}: »Me Eemûwa qima xo ani
(HR-I, 2:11) We were all in agreement, (also: [qim]
pS (JJ); <qîm> ^ (HH)}
[HB/K(s)/A/IFb/JJ/HH/GF/TF/HR-I]

qimet o«J m./f.(F/WM) (-ê/-a; ). value, worth:
Mirovê gundi pir dixebitin lê qimeta
keda xwe nizanin (WM 1:2, p. 10) Peasants

work a lot but they don't know the worth of their
labor »Zina delal nisan kirin [sic] bi
t'ilîsmeke zêrîn, wek qîmetê wê xercê
Cizîrê Eevt sala bû (Z-l) They betrothed lovely
Zin with a golden talisman, worth Jizîra's taxes for
seven years, (also: [qimet] o^b (JJ); <qimet> o^b'
(HH)} (syn: qedir I[2]) < Ar qlmah ojs > T kiymet
[K/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF]

qiq (jb adj. tall and thin, (also: <qîqbûn jjbbi
(qiqdibe) (ajjJL3')> (HH)} [Qrj/IFb/HH/GF]
<bejnbilind; zirav I>

qir I jj f. (-a;-ê). tar, pitch, (also: [qir] jj (JJ); <qir>
^Ş (HH)} Cf. Ar qîijj [K/A/)B3/IFb/B/JJ/GF]

qir Il^b': -qir dan (A)/kirin (JB3) - to shout, scream.

See qirin.
qîrandin jJJbb (-qirin-) (SK/GF/M) = to scream. See

qirin & qûrîn.
qîreqîr ^bo^b/qire-qir Ji aji [K] /. ( ;-ê). 1)

[syn: k'im-k'imi; qajeqaj; qalmeqal; qareqar;

qerebalix; şerqîn) noise, din, tumult, uproar; loud
and continuous shout, roar, or bellow (B): »Her
kes direvine ber ve behrê, dengê qîreqîr û
gotinên wan e (L) Everyone ran toward the sea,

[one could hear] the sound of their shouts and
talking; 2) argument, quarrel (IFb/A); 3) croaking
(of frog) (IFb). (also: qire-qir (IFb/GF); qireqir (A);

qîre-qûr; [qyre-qyr] Jaj (JJ) } Cf. Sor qireqir Jaj =

'cawing, croaking' [L/B//K//A/IFb/JJ/GF] <qirin;
qûrîn>

qîre-qûr ^jji o^' = noise. See qireqir.

qirin jjjb> vi. (-qir-). 1) to shout, scream, cry out:
Rojekê şivanek dice bajêr. Dinihêre ku
yek derketiye ser minarê û diqire (LM,
p. 11) One day a shepherd goes to town. He sees

that someone comes out of the minaret and shouts
[something]; 2) [/ (-a; )] shouting, screaming,
crying out: »qirina sewta aşiq (Z-l) the shouting
of the singer's voice, (also : qêrîn (SF);

qir dan (A); qir kirin (JB3); qirandin (SK/GF/M)}
[Z-l/K/IFb/B//SK/GF/M//A//JB3] <kûrîn> See also

qûrîn.
qitik JoAi (Wn) = unripe cucumber. See kûtik
qivar jlbi / (). 1) type of thistle, bitter plant which

blooms in the springtime, eaten by donkeys: -Kero
nemire buhare/ heta çêbin qivare (GF)

Donkey, don't die, it is spring/ [wait] until the
thistles come out [proverbial expression]; 2) (syn:

nêrik} stamen, male reproductive organ of a flower
which bears the pollen (IFb/GF): -Keleng hê hişk
nebûye, qîvarê [sic] wê tê xwarin (IFb) The
cardoon isn't dry yet, and its stamen is [already]
being eaten [proverbial expression] (also:

[qyvar/klvar (Rich)] j)j (JJ); <qivar> jUb (HH))
cf. NENA qiwara = 'briar, thistle, bramble'
(Maclean) [Zeb/K/A/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK] <givzonik;
k'erbeş; kereng>

qiz jbi / (-a;-ê). girl; daughter: »qiza hakim (L)

princess, king's daughter; -qizik = dim. of qiz.
(also: [qyz ji/qyze oji] (JJ); <qîz> yş (HH)) (syn:
dot; keç'(ik); zêrî} < T kiz; the long vowel serves to

emphasize the distinction between this word and

quz = 'vagina' {qizani; qizti}
[Kg/K/A/IFb/B/HH/GF//JJ]

qizani j)jj (A) = girlhood; virginity. See qizti.
qizap JjJ f. ( ;-ê). female first cousin, daughter of

one's father's brother: »Dia min û Sûsîkê
qîzapê hevin (Ba2-#2, p. 206) My mother and
Susik's mother are first cousins [i.e, their fathers
were brothers]. {syi2: dotmam) <qiz + ap = 'paternal
uncle' [Ba2/F/K/A/B] <ap; dotmam; mam>

qîzBilî J^-ys f. (). stepdaughter, (syn: nevisi;
keçBelî) [Frq] <-Bili I; zirdayik>

qizik Jjy = dim. of qiz.
qizmet' o<ujj /. (-a;-ê). female first cousin,

daughter of one's father's sister: »Em dixwazin
weki tu û qizmet'a te bextewar bin (Ba2-#2,
p. 207) We want you and your cousin to be happy
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claws are cut back, tBey will not stop killing and
destroying; 2) (elepBant) tusk: Siltanê Filan ...
ji hêrsa spîsor bû û bû qirçe qirça qîlên
wî (SF 29) The Sultan of the elephants ... turned
white with rage and you could hear him gnashing
his tusks. [Wlt/F/IFb/B/GF] <didan; qîç>

qîm (ji f. (-a; ). 1) wish, desire, fancy, whim:
Qima min nayê (IFb) I don't feel like it;
2) agreement, consent (HH): -qima xwe anin
(HR-I) to agree, come to an agreement (syn: sozê
xwe kirin yek}: »Me Eemûwa qima xo ani
(HR-I, 2:11) We were all in agreement, (also: [qim]
pS (JJ); <qîm> ^ (HH)}
[HB/K(s)/A/IFb/JJ/HH/GF/TF/HR-I]

qimet o«J m./f.(F/WM) (-ê/-a; ). value, worth:
Mirovê gundi pir dixebitin lê qimeta
keda xwe nizanin (WM 1:2, p. 10) Peasants

work a lot but they don't know the worth of their
labor »Zina delal nisan kirin [sic] bi
t'ilîsmeke zêrîn, wek qîmetê wê xercê
Cizîrê Eevt sala bû (Z-l) They betrothed lovely
Zin with a golden talisman, worth Jizîra's taxes for
seven years, (also: [qimet] o^b (JJ); <qimet> o^b'
(HH)} (syn: qedir I[2]) < Ar qlmah ojs > T kiymet
[K/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF]

qiq (jb adj. tall and thin, (also: <qîqbûn jjbbi
(qiqdibe) (ajjJL3')> (HH)} [Qrj/IFb/HH/GF]
<bejnbilind; zirav I>

qir I jj f. (-a;-ê). tar, pitch, (also: [qir] jj (JJ); <qir>
^Ş (HH)} Cf. Ar qîijj [K/A/)B3/IFb/B/JJ/GF]

qir Il^b': -qir dan (A)/kirin (JB3) - to shout, scream.

See qirin.
qîrandin jJJbb (-qirin-) (SK/GF/M) = to scream. See

qirin & qûrîn.
qîreqîr ^bo^b/qire-qir Ji aji [K] /. ( ;-ê). 1)

[syn: k'im-k'imi; qajeqaj; qalmeqal; qareqar;

qerebalix; şerqîn) noise, din, tumult, uproar; loud
and continuous shout, roar, or bellow (B): »Her
kes direvine ber ve behrê, dengê qîreqîr û
gotinên wan e (L) Everyone ran toward the sea,

[one could hear] the sound of their shouts and
talking; 2) argument, quarrel (IFb/A); 3) croaking
(of frog) (IFb). (also: qire-qir (IFb/GF); qireqir (A);

qîre-qûr; [qyre-qyr] Jaj (JJ) } Cf. Sor qireqir Jaj =

'cawing, croaking' [L/B//K//A/IFb/JJ/GF] <qirin;
qûrîn>

qîre-qûr ^jji o^' = noise. See qireqir.

qirin jjjb> vi. (-qir-). 1) to shout, scream, cry out:
Rojekê şivanek dice bajêr. Dinihêre ku
yek derketiye ser minarê û diqire (LM,
p. 11) One day a shepherd goes to town. He sees

that someone comes out of the minaret and shouts
[something]; 2) [/ (-a; )] shouting, screaming,
crying out: »qirina sewta aşiq (Z-l) the shouting
of the singer's voice, (also : qêrîn (SF);

qir dan (A); qir kirin (JB3); qirandin (SK/GF/M)}
[Z-l/K/IFb/B//SK/GF/M//A//JB3] <kûrîn> See also

qûrîn.
qitik JoAi (Wn) = unripe cucumber. See kûtik
qivar jlbi / (). 1) type of thistle, bitter plant which

blooms in the springtime, eaten by donkeys: -Kero
nemire buhare/ heta çêbin qivare (GF)

Donkey, don't die, it is spring/ [wait] until the
thistles come out [proverbial expression]; 2) (syn:

nêrik} stamen, male reproductive organ of a flower
which bears the pollen (IFb/GF): -Keleng hê hişk
nebûye, qîvarê [sic] wê tê xwarin (IFb) The
cardoon isn't dry yet, and its stamen is [already]
being eaten [proverbial expression] (also:

[qyvar/klvar (Rich)] j)j (JJ); <qivar> jUb (HH))
cf. NENA qiwara = 'briar, thistle, bramble'
(Maclean) [Zeb/K/A/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK] <givzonik;
k'erbeş; kereng>

qiz jbi / (-a;-ê). girl; daughter: »qiza hakim (L)

princess, king's daughter; -qizik = dim. of qiz.
(also: [qyz ji/qyze oji] (JJ); <qîz> yş (HH)) (syn:
dot; keç'(ik); zêrî} < T kiz; the long vowel serves to

emphasize the distinction between this word and

quz = 'vagina' {qizani; qizti}
[Kg/K/A/IFb/B/HH/GF//JJ]

qizani j)jj (A) = girlhood; virginity. See qizti.
qizap JjJ f. ( ;-ê). female first cousin, daughter of

one's father's brother: »Dia min û Sûsîkê
qîzapê hevin (Ba2-#2, p. 206) My mother and
Susik's mother are first cousins [i.e, their fathers
were brothers]. {syi2: dotmam) <qiz + ap = 'paternal
uncle' [Ba2/F/K/A/B] <ap; dotmam; mam>

qîzBilî J^-ys f. (). stepdaughter, (syn: nevisi;
keçBelî) [Frq] <-Bili I; zirdayik>

qizik Jjy = dim. of qiz.
qizmet' o<ujj /. (-a;-ê). female first cousin,

daughter of one's father's sister: »Em dixwazin
weki tu û qizmet'a te bextewar bin (Ba2-#2,
p. 207) We want you and your cousin to be happy
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[together], (also: qîzmetî (K)} <qiz + met['] =

'paternal aunt' [Ba2/F/B//K] <dotmam; met[']>
qîzmetî Jo^.ys (K) = father's sister's daughter, cousin.

See qîzmet'.
qizti (jjj f. ( ;-yê). 1) girlhood: »Pîrê çû bajêr,

deste k'inc-rihelê qîza k'irî, anî, Sîabend
kir. Sîabend qîztî xemiland (IS-#281-282)
The old woman went to town, bought a suit of
girl's clothes, and brought it, put it on Siyabend.
She dressed Siyabend up as a girl; 2) virginity.
(also: qizani (A)} [IS/F/K/B//A] <bik'ur; qîz>

qjik Jji (EH) = type of bird. See qijik.
qloç ppb (IFb) = horn (of animal) . See qoç'.
qlonç pips (IFb) = horn (of animal) . See qoç'.
qobbe A-jji = dome. See qube II.
CI00' AP m- (~ê; ) horn, antler (of animal) :

Qiloç'ê pezk'ûvî dik'eve ranê Siyabend
(Z-4) The deer's antler goes into Siyabend's thigh;
-qoç danan (SK) to butt: »Gurg kewte ber
pîyêt gay. DerEal gay qoçek dana gurgi
(SK 6:70) The wolf fell in front of the ox's feet.

Immediately the ox butted the wolf, (also: qiloç
(IFb-2/GF-2); qilonç (IF-2); qloç (IFb-2); qlonç (IFb-

2)} (syn: strû; sax) Sor qoç Jp = 'ram's horn'; Za

qoç m. (Mal) [Ks/K/A/IFb/SK/GF/OK] <k'ol IV>
qoçax >bji adj. 1) hardworking, diligent,

industrious: »Lê çima ew bûka qoçax ew [sic]
xortê qoçax nestandye hatye vi xortê
t'embel standye? (Dz) But why didn't that
diligent young man marry that diligent girl, [why]
did this lazy young man marry her?; 2) brave,

manly, dashing (B): »Weki tu çiqas qoçaxî,
bavê te axê êlê bû ... tu çima, çira kurê
min dikutî (FK-kk-3) If you are so manly, your
father was the agha [chief] of the tribe ... why oh

why do you beat my son? (also: qoçax (B)) Cf. T

koçak = 'strong and brave (man); generous'; Sor

qoçax >bji = 'clever, quick, smart' {qoçaxî;
qoçaxî) [Dz/F/K//B] Jegît; mêrxas>

qoçaxî (jAjjS f. (;-yê). 1) diligence; 2) bravery.
(also: qoçaxî (B)) [K//B] <qoçax>

qoçax >bji (B) = hardworking; brave; dashing. See

qoçax.

qoçaxî ^jS-bji (B) = diligence; bravery. See qoçaxî.
qoçik Jjji' m. (). firewood, cut and ready to be

burned. [Haz] <êzing; hejik; tefik II>
qodik Jb jji (Bw/Zx/Zeb) = mirror. See qoti I.

qodret oojjji (L) = power. See qudret.
qof oji (A/IFb) = with a crippled hand. See qop.
qol I Jji 222. (). 1) arm: -qol-qol bûn (Z-l) to be

arm in arm; 2) wing; 3) sleeve. Cf. T kol = 'arm'
[Z-1/K/B/GF] <bask; ç'epil; dest; mil; pil I>

qol II Jji m. [-ê; ). string with coins sewn on it
(woman's ornament, tied on the forehead) : »Zînê
destxweda gilîyê Memê dife'mîne, / Destê
rastê û ç'epê hevraz, berjêr hiltîne, /
qolêd zêra ji ne'tikê diqetîne (Z-l) Zin
immediately understands Mem's words, / She raises

and lowers her right and left hand, / Breaks her
ornamental golden coin strings from [her] forehead.
[Z-l/K/B] <beni II; gerden [3]>

qolinc I pJp / (-a; ). space between the shoulder
blades, {aiso: [qölynj]^Ji (JJ-PS)} [Qrj/K/iFb/jj-PS]

qoliptin j^aJjj' (-qolip-) (L) = to turn; to wither. See

qulibin.
qoloz jjji (JBl-A/OK) = high. See quloz.
qomsi (j^p (Z-l/XF) = gossip, informer. See qumsî.
qonax Jjji f./m.(B/L) (-a/-ê; /qonêx). 1) [< T

konak = 'manor, guesthouse'] manor, mansion,
palace: «[Ew MeEmed beg ji di qonaxeke
mezinda sakin dibûye] (JR) This Mehmed beg

lived in a large manor; 2) (syn: xan 1} inn, place to
stay overnight on a trip, room for the night; 3) .

(syn: menzil [2]} distance, space, or interval
between two overnight stops on a trip (K); leg or
stage of a trip or journey; distance one can travel
on foot in one day (IFb); day's march, distance
between staging points, êtape [Fr.] (JBl-A); a day's
journey: »Konaxek helanî û yek dani (L) He
completed one day's traveling, and started out
again the next morning [lit. 'He picked up one stage

of the trip and put one down'] [Au bout de deux
êtapes] 'Konaxa saetekê meşîyan (L) They
walked an hour's distance; 4) stage, phase: »di vê
qonaxêda (Roj.l[1996]:4) at this stage; 5) [<Az T
qonag = 'guest', cf. T konuk = do.] (syn: mêvan)
guest (B). (also: konax (L); qonax (JBl-A/L);
[qonag] pby (JJ); <qonax> Jjji (HH)}
[L//K/IFb/Ba2/B/HH/GF/TF//JR/JJ/JBl-A]
<hêwirîn; hêwirandin; qesr>

qonax *bji (JBl-A/L) = mansion; inn; day's march;
guest. See qonax.

qonder«e ojojjji /. (»a; ). shoe; leather shoe (as

opposed to sol- = plastic shoe) (Rh): »bi du cot
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[together], (also: qîzmetî (K)} <qiz + met['] =

'paternal aunt' [Ba2/F/B//K] <dotmam; met[']>
qîzmetî Jo^.ys (K) = father's sister's daughter, cousin.

See qîzmet'.
qizti (jjj f. ( ;-yê). 1) girlhood: »Pîrê çû bajêr,

deste k'inc-rihelê qîza k'irî, anî, Sîabend
kir. Sîabend qîztî xemiland (IS-#281-282)
The old woman went to town, bought a suit of
girl's clothes, and brought it, put it on Siyabend.
She dressed Siyabend up as a girl; 2) virginity.
(also: qizani (A)} [IS/F/K/B//A] <bik'ur; qîz>

qjik Jji (EH) = type of bird. See qijik.
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Immediately the ox butted the wolf, (also: qiloç
(IFb-2/GF-2); qilonç (IF-2); qloç (IFb-2); qlonç (IFb-

2)} (syn: strû; sax) Sor qoç Jp = 'ram's horn'; Za

qoç m. (Mal) [Ks/K/A/IFb/SK/GF/OK] <k'ol IV>
qoçax >bji adj. 1) hardworking, diligent,

industrious: »Lê çima ew bûka qoçax ew [sic]
xortê qoçax nestandye hatye vi xortê
t'embel standye? (Dz) But why didn't that
diligent young man marry that diligent girl, [why]
did this lazy young man marry her?; 2) brave,

manly, dashing (B): »Weki tu çiqas qoçaxî,
bavê te axê êlê bû ... tu çima, çira kurê
min dikutî (FK-kk-3) If you are so manly, your
father was the agha [chief] of the tribe ... why oh

why do you beat my son? (also: qoçax (B)) Cf. T

koçak = 'strong and brave (man); generous'; Sor

qoçax >bji = 'clever, quick, smart' {qoçaxî;
qoçaxî) [Dz/F/K//B] Jegît; mêrxas>

qoçaxî (jAjjS f. (;-yê). 1) diligence; 2) bravery.
(also: qoçaxî (B)) [K//B] <qoçax>

qoçax >bji (B) = hardworking; brave; dashing. See

qoçax.

qoçaxî ^jS-bji (B) = diligence; bravery. See qoçaxî.
qoçik Jjji' m. (). firewood, cut and ready to be

burned. [Haz] <êzing; hejik; tefik II>
qodik Jb jji (Bw/Zx/Zeb) = mirror. See qoti I.

qodret oojjji (L) = power. See qudret.
qof oji (A/IFb) = with a crippled hand. See qop.
qol I Jji 222. (). 1) arm: -qol-qol bûn (Z-l) to be

arm in arm; 2) wing; 3) sleeve. Cf. T kol = 'arm'
[Z-1/K/B/GF] <bask; ç'epil; dest; mil; pil I>

qol II Jji m. [-ê; ). string with coins sewn on it
(woman's ornament, tied on the forehead) : »Zînê
destxweda gilîyê Memê dife'mîne, / Destê
rastê û ç'epê hevraz, berjêr hiltîne, /
qolêd zêra ji ne'tikê diqetîne (Z-l) Zin
immediately understands Mem's words, / She raises

and lowers her right and left hand, / Breaks her
ornamental golden coin strings from [her] forehead.
[Z-l/K/B] <beni II; gerden [3]>

qolinc I pJp / (-a; ). space between the shoulder
blades, {aiso: [qölynj]^Ji (JJ-PS)} [Qrj/K/iFb/jj-PS]

qoliptin j^aJjj' (-qolip-) (L) = to turn; to wither. See

qulibin.
qoloz jjji (JBl-A/OK) = high. See quloz.
qomsi (j^p (Z-l/XF) = gossip, informer. See qumsî.
qonax Jjji f./m.(B/L) (-a/-ê; /qonêx). 1) [< T

konak = 'manor, guesthouse'] manor, mansion,
palace: «[Ew MeEmed beg ji di qonaxeke
mezinda sakin dibûye] (JR) This Mehmed beg

lived in a large manor; 2) (syn: xan 1} inn, place to
stay overnight on a trip, room for the night; 3) .

(syn: menzil [2]} distance, space, or interval
between two overnight stops on a trip (K); leg or
stage of a trip or journey; distance one can travel
on foot in one day (IFb); day's march, distance
between staging points, êtape [Fr.] (JBl-A); a day's
journey: »Konaxek helanî û yek dani (L) He
completed one day's traveling, and started out
again the next morning [lit. 'He picked up one stage

of the trip and put one down'] [Au bout de deux
êtapes] 'Konaxa saetekê meşîyan (L) They
walked an hour's distance; 4) stage, phase: »di vê
qonaxêda (Roj.l[1996]:4) at this stage; 5) [<Az T
qonag = 'guest', cf. T konuk = do.] (syn: mêvan)
guest (B). (also: konax (L); qonax (JBl-A/L);
[qonag] pby (JJ); <qonax> Jjji (HH)}
[L//K/IFb/Ba2/B/HH/GF/TF//JR/JJ/JBl-A]
<hêwirîn; hêwirandin; qesr>

qonax *bji (JBl-A/L) = mansion; inn; day's march;
guest. See qonax.

qonder«e ojojjji /. (»a; ). shoe; leather shoe (as

opposed to sol- = plastic shoe) (Rh): »bi du cot
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qondereye / qonderek jê mêraneye û yek
jê qizaneye (Z-2) With two pairs of shoes, / One

is a man's pair and one is a girl's, (also: kondere (F},

qondre (IFb-2/GF); qundire (A/JB3); <qundere>
ojJAi (HH)) (syn: meras; p'êlav; sol) Cf. T kundura;
Hau qonre m. = 'European type of shoe' (M4)
[Z-2/Rh/K(s)/IFb//A/JB3//HH//F/GF]

qondre ojjjji (IFb/GF) = shoe. See qondere.
qontax pLip (A) = slope; foot of mountain. See

qunt'ar.

qop <_jji /qop' [B] adj. with a crippled hand (missing
fingers, etc.) . (also: qilop (Qrj); qof (A/IFb); qop'
(B-2); <qop> *_jji (HH)} [syn: goc; şeht; şil II)

[HB/K/B/HH//A/IFb//Qrj]
qor jji / (-a; ). line: «Qora govendê tê û dice

(AB) The dance line goes back and forth [lit.
'comes and goes']. [AB/K(s)/IFb/GF]

qorik Jjji /. ( ;-ê). 1) small of the back; tailbone
(TF): -hestîyê qorikê (Kmc-6) ilium, hip bone;
2) (syn: k'emax) hip (IFb/Kmc-5). (also: <qorik>
Jjji (HH)) [AB/K/A/IFb/B/HH/TF/Kmc-5] <kilêjî;
qûn; zotik>

qorix pjp f. ( ;-ê). piece of land whose use is

restricted, so that the grass growing on it can be

harvested; a restricted area; a fenced-in pasture; a

reserve: -qorix kirin (K/B) to restrict the use of a

piece of land: »Mêrg û çîman bax û baxçê
axê hebû. bi hezar û Bezara Bêja bû. Axê
bibarê qorix dikir. bi Eezar p'ale, gundî
lê dixebitandin, xweyî dikir Betanî Bavînê
(IS-#38-41) TBe agBa owned meadows and
gardens. TBey were wortB tBousands. In the
springtime he restricted access to them. He put
thousands of workers and peasants to work on

them, to take care of them until the summer, (also:

qiroq, m. (F); [qorig pjplqori ^^jji] (JJ) = 'defense,
prohibition'; <qorix> pjj (HH)} (syn: pawan II} Cf.

also T koruh [Çayagzi *Şavşat-Artvin;*Erciş-Van]
& koruk [Kars; Cencige-Erzincan] & korugan
[Karakoyun "Tgdir-Kars] = 'field protected so that its
grass can be harvested' [otunu biçmek için korunan
tarla] (DS, v. 8, p. 2928) & koruk [Giineyce
*Ikizdere-rize] = 'protected and cared-for field or
grove' (DS, v. 12, p. 4566) & goruh [Bayburt
*Sankamiş-Kars; Yavaşak *Yildizeli-Sivas] = 'field
which is protected and not harvested throughout
the spring, in order to obtain grass from it' (DS, v.

6, p. 2106); also Erzurum T koruh = 'piles of
stones for showing the boundaries' (Gemalmaz, v.

3, p. 203) & koruk = 'stones piled one on top of the

other by farmers at the edge of the field, and by
shepherds on hilltops' (Atilcan, p. 75); P qoroq jji
= 'reserved, restricted'; Sor qorix = 'reserved
(originally of public bath closed and reserved for
important person)'; See: Doerfer vol. 3, #1462.
qoruq js = 'reservation, taboo, something
forbidden' [IS/K/B/HH//JJ//F]

qori kirin jji'^ji (SK) = to scream. See qirin &

qûrîn.
qorin jjjji (-qor-) (K) = to scream. See qirin &

qûrîn.
qorûş jjjjp = small coin, penny. See qurûş.
qoş jp m./f.(B) ( ; l-e). 1) (syn: keji; kolan I;

navteng; teng II) saddle-girth, belly-band (for
horses) (K/A); saddle-tie, crupper, leather loop
passing under a horse's tail and buckled to the
saddle (HH/JJ/DS) [qouch]: -qoş kirin (B/Dz) = a)

to let gallop (of horses) (B); b) to yoke, harness (of
oxen) (Dz) (syn: girêdan}; »Divînin wê xortek
gaê xwe t'eze girtye ku qoşke (Dz) They see

that the young man has just tied up his oxen to

harness them »Eva bûka ji jina wi xortê
t'embele ku gaê xwe t'eze qoşdikir (Dz)

This young woman is the wife of that lazy young
man who was just harnessing his oxen; 2) [< T
koşmak = 'to run'] horse race (JJ/B) [qoch]. (also:
[qouch [l]/qoch[2]] jj (JJ); <qûş> jji (HH)} Cf. T

koskon [Andinn-Maraş]/koş [Kozan-Adana] =

'crupper' (DS, y. 8); T koş- = 'to run'
[Dz/K/A/B//HH//DS]

qoşxane bbbiji (TF) = pot. See qûşxane.
qotik I Jjji (GF) = shirt. See qutik.
qotik II Jjji /. (-a;-ê). pestilence, plague, epidemic,

especially affecting domestic animals (murrain):
Di malbata me de, hetta di nav eşîra me
de yen ku bi destê hukmatê hatine kuştin
û yen ku bi qotikê mirine ne tê de~kes bi
ciwani nemiriye (LC, p. 10) In our family, even

in our tribe except for those who were killed by
the [Turkish] government or who died from
plague no one has died in his youth; -bi qotikê
ketin (Qrj) to catch a communicable disease, fall
ill with or come down with the plague: #Bi
qotikê ket û mir (Qrj) He contracted the plague
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springtime he restricted access to them. He put
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passing under a horse's tail and buckled to the
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gaê xwe t'eze girtye ku qoşke (Dz) They see

that the young man has just tied up his oxen to
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This young woman is the wife of that lazy young
man who was just harnessing his oxen; 2) [< T
koşmak = 'to run'] horse race (JJ/B) [qoch]. (also:
[qouch [l]/qoch[2]] jj (JJ); <qûş> jji (HH)} Cf. T

koskon [Andinn-Maraş]/koş [Kozan-Adana] =

'crupper' (DS, y. 8); T koş- = 'to run'
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qoşxane bbbiji (TF) = pot. See qûşxane.
qotik I Jjji (GF) = shirt. See qutik.
qotik II Jjji /. (-a;-ê). pestilence, plague, epidemic,

especially affecting domestic animals (murrain):
Di malbata me de, hetta di nav eşîra me
de yen ku bi destê hukmatê hatine kuştin
û yen ku bi qotikê mirine ne tê de~kes bi
ciwani nemiriye (LC, p. 10) In our family, even

in our tribe except for those who were killed by
the [Turkish] government or who died from
plague no one has died in his youth; -bi qotikê
ketin (Qrj) to catch a communicable disease, fall
ill with or come down with the plague: #Bi
qotikê ket û mir (Qrj) He contracted the plague
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and died »Tu bi qotikê kevi (Qrj) May the
plague take you! [a curse], [also: qotk (GF)} (syn:
peji; weba} [Qrj/LC/IFb/TF//GF]

qoti I JJJ f. (). mirror, (also: qodik (Bw/Zx/Zeb)}
[syn: 'eynik; hêlî; nênik 1} [Bşk//Bw/Zx/Zeb]

qot'î II (Jp (L/TF) = box. See qut'i.
qotk Jjji (GF) = plague, murrain. See qotik II.
qotmok Jjbji / (-a; ). cigarette butt. [Msr] <cigare>
qral J)J (K-ça/K/IFb) = king. See qiral.
qrar jlji, f. (EP-7) = decision; command; agreement;

promise; custom. See qirar.
Qrux pjj (Calendar) = Polar star. See Qurix.
qub»e Ajji / («a;»ê). dome, cupola; arch, vault (K).

(also: qobbe) <Ar qubbah oj
[Z-2/K/IFb/B/GF]

qubet oAjji (K) = coarse; loud; proud. See qube I.

qudret oojjji /. (-a;-ê). power, strength, might,
force: »bi qodreta xwedê (L) By the power of
God. (also: qidret (IF-2); qodret (L); [qoudret] ojJi
(JJ); <qudret> ojJi (HH)) (syn: qedûm [2]; qewet) <

Ar qudrah Sjji [L//K/IFb/B/SK]
qudum ^,jji (Z-l) = feet; strength; grief. See qedûm.
qudûm »jjjji (K/B) = feet; strength; grief. See qedûm.
qufilin jJiji (HH) = to freeze. See qefilin.
qui I Jji /. (-a;-ê). 1) hole, opening, aperture:

Dice dik'eve quia zinêr (J) It goes and enters

the hole of (=in) the cliff Çwîkekî beytik
hebû, kete qulê (L-2, p. 20) There was a

sparrow, it entered [its] hole; -qui kirin (K) to

make a hole, pierce (syn: simtin}; 2) [adj.] having a

hole, perforated: Tûrê virekan tim qui e (AB)
The liars' bag always has a hole in it »Qjikê jêla
nukulê xwe li cêr xist, cêr qui bû (EH) The
bird thrust its beak into the clay jug from below,
and poked a hole in it [lit. 'the jug was with-hole'].
(also: kul II (AB/L-2); [koul Jf/qui Js] (JJ); <qul> Ji
(HH)} (syn: qûn [3]}
[L/J/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK//AB]
<simtin>

qui II Jy (L/K/A/JB3) = grief. See kul I.
qulabtin jfip (K) = to turn; to wither. See qulibin.
qulaç' p~ijS f. ( ;-ê). the span of the outstretched

arms, a fathom [cf. Arba' M] (A/IF/JJ/DS-Kars).
(also : qulaç'k (B); qulanç (IFb-2); [qouladj] pyj
(JJ)} < T kulaç = 'fathom' ; Sor qulanc pi'ip = 'span'

[K/A/IFb//B//JJ//DS] <bost>
qulaç'k Jjjp (B) = fathom; span. See qulaç'.

qulanç pi"ijS (IFb) = fathom; span. See qulaç'.
qulap Jjj f. ( ;-ê). inhaling, puff, drag, 'hit' (in

smoking a cigarette): »Vira apê Kote k'îsikê
t'it'ûnê ji cêba xwe derxist, cixara xwe
pêç'a, vêxist du-sê qulap ser hev lê xist
(Ba2-#2, p. 210) Here Uncle Koteh took his tobacco
pouch out of his pocket, rolled his cigarette, lit it
and took two or three drags in a row. [also:
[qoulab] fis (JJ)} (syn: hilm) [Ba2/K/B//JJ]

qulaptin jfij (IFb/GF) = to turn; to wither. See

qulibin.
qulç' ^Jji in. (-ê; ). corner, angle: »di qulç'ê odê

dane (MC-1) in the corner of the room, (also: qilç';
qilç'ik [1] (B)} (syn: goşe; k'unc; kuji) [MC-l/K/B]
See also qilç'ik.

qule Jji adj. 1) skewbald, marked with spots and
patches of white and some other color (of an

animal) (K); mixed black- and yellow-colored horse
(IF); isabel, dun- or cream-colored (of horses) (JJ);

red grading to yellow (of horses and mules) (HH);
2) fast-running, speedy (horse) . (also: [qoulê] Jji
(JJ); <qulle> Ji' (HH)) Cf. T kula = 'dun colored
(horse)' [EP-8/K/IFb/JJ/GF//HH]

qulibin j^Jji vi. (-qulib-). 1) to turn (vi.), be

overturned (HH): «îsal heft sale te ye,
qoliptiye sala heşta, ji bona xatirê kevnek
jina te xwe xistiye vi hali (L) It's been seven
years, going on eight years, that you have been

miserable over some old lady [Voici sept ans et

plus que tu es dans cet êtat a cause d'une vieille
femme]; 2) to wither, fade: -reng qulibin (B) to
fade, become pale: 'Rengê wi qulibî (B) He

turned pale, (also: qoliptin (-qolip-) (L); qulibtin;
qulabtin (K-2); qulaptin (IFb/GF); qulipin (IFb-2);

[qulypin] j^Ji (JJ); <qulibin (jMs (diqulibi)
(Jsj,)> (HH)} < Ar qalaba ,_Ji = 'to overturn'
[L/Z-l//K/B/HH//JJ//IFb] <qelibandin>

qulibtin (jyjj = to turn; to wither. See qulibin.
quling jbJji m./f.(B) ( ; /-ê). crane (bird) , zool.

Grus grus: "Quling ji berîyê hatin (AB) The
cranes came from the wilderness, (also: [koulink]
JJjT(JJ); <quling> Mb (HH)} Cf. P kolang Mlf;
Sor quling Mij; Za kerfng (Lx)/kering/quling m.
(Mal) [AB/K/A/IF/B/HH//JJ]

qulipin (jMj (IFb) = to turn; to wither. See qulibin.
qulix pij f. (-a;-ê). 1) (syn: xulamti} servitude,

service: »Hevalêd wî gelek-gelekî jê Eiz
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(Ba2-#2, p. 210) Here Uncle Koteh took his tobacco
pouch out of his pocket, rolled his cigarette, lit it
and took two or three drags in a row. [also:
[qoulab] fis (JJ)} (syn: hilm) [Ba2/K/B//JJ]

qulaptin jfij (IFb/GF) = to turn; to wither. See

qulibin.
qulç' ^Jji in. (-ê; ). corner, angle: »di qulç'ê odê

dane (MC-1) in the corner of the room, (also: qilç';
qilç'ik [1] (B)} (syn: goşe; k'unc; kuji) [MC-l/K/B]
See also qilç'ik.

qule Jji adj. 1) skewbald, marked with spots and
patches of white and some other color (of an

animal) (K); mixed black- and yellow-colored horse
(IF); isabel, dun- or cream-colored (of horses) (JJ);

red grading to yellow (of horses and mules) (HH);
2) fast-running, speedy (horse) . (also: [qoulê] Jji
(JJ); <qulle> Ji' (HH)) Cf. T kula = 'dun colored
(horse)' [EP-8/K/IFb/JJ/GF//HH]

qulibin j^Jji vi. (-qulib-). 1) to turn (vi.), be

overturned (HH): «îsal heft sale te ye,
qoliptiye sala heşta, ji bona xatirê kevnek
jina te xwe xistiye vi hali (L) It's been seven
years, going on eight years, that you have been

miserable over some old lady [Voici sept ans et

plus que tu es dans cet êtat a cause d'une vieille
femme]; 2) to wither, fade: -reng qulibin (B) to
fade, become pale: 'Rengê wi qulibî (B) He

turned pale, (also: qoliptin (-qolip-) (L); qulibtin;
qulabtin (K-2); qulaptin (IFb/GF); qulipin (IFb-2);

[qulypin] j^Ji (JJ); <qulibin (jMs (diqulibi)
(Jsj,)> (HH)} < Ar qalaba ,_Ji = 'to overturn'
[L/Z-l//K/B/HH//JJ//IFb] <qelibandin>

qulibtin (jyjj = to turn; to wither. See qulibin.
quling jbJji m./f.(B) ( ; /-ê). crane (bird) , zool.

Grus grus: "Quling ji berîyê hatin (AB) The
cranes came from the wilderness, (also: [koulink]
JJjT(JJ); <quling> Mb (HH)} Cf. P kolang Mlf;
Sor quling Mij; Za kerfng (Lx)/kering/quling m.
(Mal) [AB/K/A/IF/B/HH//JJ]

qulipin (jMj (IFb) = to turn; to wither. See qulibin.
qulix pij f. (-a;-ê). 1) (syn: xulamti} servitude,

service: »Hevalêd wî gelek-gelekî jê Eiz
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Q

dikirin, qulixa wîda radibûn-rûdniştin (EH)

His friends loved him very much, they were
always happy to serve him [lit. 'they would rise up
and sit down in his service]; -qulix kirin (B) to

work; to serve; 2) work: »Ûsib dest bi qulixa
xwe dike (Ba-1, #22) Joseph begins his work [as

emir], (also: [qoulliq] Jlj (JJ)} < T kulluk =

'slavery, bondage' [Z-1/K/B//JJ]
qulix û 'ezet ooJa* j Jji (K) = honor. See 'ezet.
qulofiski JMpj(Ag) = squatting, kneeling. See

qeh fiski.
quloz j Jji adj. 1) (syn: berz; bilind; ^nizm) lifted,

. raised up high: -quloz bûn (B/JJ/JBl-A) = a) to

rise, climb, ascend, jump up (B/JBl-A/OK): *Lê
taê Ûsib li ser quloz dibe (Ba) But the pan of
the scale with Joseph [on it] rises (=the scales are

tipped so that the pan of the scale with Joseph on it
is higher, and therefore lighter, than the other one);

b) to be skittish (of horses) (JJ). (also: qoloz (JBl-
A/OK); [qoulouz] jjii (JJ)} [F/K/B//JJ//JB1-A/OK]

qulpik JJji (F/IFb/TF) = hiccup; burp. See qilpik.
qulûwîlk JJjjjJji (Frq) = anecdotes. See qirwelk.
qumandar jljjbji m. ( ; qumandêr). (military)

commander, [syn: fermandar) [L/K/B/IFb/SK]
<rayedar>

qumaş jibji 222. ( ). cloth, fabric, material, textile:
Sûk tije qumaş e, lê mela bêşaş e (BX) The
marketplace is full of cloth, but the mullah is

turbanless [prv.]. (also: [qoumach] jLs (JJ);

<qumaş> jibi' (HH)) < Ar qumas jibs = 'cloth';
Sor qumaş ^ibji [K/IFb/JJ/HH/GF] <tixaris>

qumç»e A^,ji / («a; ). button, (also: qumçik (Srk-
2/Dy-2/Bw)) jsyi2: bişkoj; mêvok) [Srk/Dy//Bw]

qumçik J=yJ (Srk/Dy/Bw) = button. See qumçe.
qumqumok J_jb.jX.ji /. (). large lizard, (also:

gumgumok (IFb-2 /GF/TF); [gumgumuk] JJL?(]J);
<qimqimok> Jjbib' (HH)}
[Haz/IFb//HH//GF/TF//JJ] <mazelilk; mazizerk>

qumri (^j-.J f. (). 1) |syi2: tilûr) turtledove, zool.
genus Streptopelia; 2) woman's name (A), (also:
[qoumri] ^JS (JJ); <qumrî> ^j^s (HH)) Cf. Ar
qumri _^i & T kumru [K/A/IFb/JJ/HH/GF/TF]

qumsi LS~-.J m. (-yê; ). gossip, informer; slanderer;
sneak, scandalmonger: -qomsi-nemam (XF)

informer, stool pigeon, (also: qomsi (Z-l/XF);
[qoumsi] (j-**P (JJ); <qumsî'ûn> jj._..,..i (HH)) (syn:

altax; destkis; geveze; nemam; xwefiroş) (qumsiti)
[Z-1/XF//K/B/JJ//HHI <'ewan II; gelac; t'ewt'ewe>

qumsiti jy^js f. ( ;-yê). informing on someone,
slandering, malicious gossip :-qumsiti kirin (B) to

inform on or against s.o., slander, tattle on, engage

in malicious gossip, (also: [qoumsiti] (jy^JS (JJ)}

(syn: altaxi; 'ewani; gevezti; şer II[2]} [B/JJ] <qumsi>
qunc pij , f. (IFb) = angle, corner. See k'unc.
quncik J^bji (IFb/HH/GF) = angle, corner. See k'unc.
quncir j-Jji (TF) = cockle bur. See quncirk.
quncirik Jj^Jji /. (). pinch, nip, tweak: 'Panzdeh

quncrika li k'êlekê wênakê dixine (Z-3)
He gives her 15 pinches in the side, (also:
quncirok (K); quncrik (Z-3); qurçî (IFb);

qurincok (Nsb); <quncirik> Jj^?as (HH)) (syn:
nuquç) [Z-3//HH//K//IFb//Nsb]

quncirk J_J>J / (-a;-ê). bur, cockle bur, bot.
Arctium [T pitrak], fype ofplant with small green

moth-shaped stickers that stick to one's clothes,
(also: kuncif (Bw); quncir (TF); quncirûk (OK);

quncirok (IFb)} [Bw//Zeb//TF//OK//IFb]
. quncirok Jjjjbji (K) = pinch. See quncirik.
quncirûk Jjjj^bji (OK) = cockle bur. See quncirk.
quncirok Jj^=«jji (IFb) = cockle bur. See quncirk.
quncrik MyyJ (Z-3) = pinch. See quncirik.
qund jjji adj. erect, sticking out: »Her sênîyekî

kilkeki kuri di nawa serî biçeqînin weto
ko qund rawestit (SK 24:222,224) On each tray
stick a kid's tail in the middle of the pile so that it
stands erect, (syn: bel; girj [3]; qişt; rep) [SK]

qundax p)yj = slope; foot of mountain. See qunt'ar.
qundir jjJji (L) = pumpkin. See kundir.
qundire ojjjji (A/JB3) = shoe. See qondere.
qunêr jpj f. (). boil; abscess, (also: kunêr (IFb-2/

OK-2); kûnêr (IFb-2); kwîner (K); qûnêr (K[s]/OK)(
Sor qunêr jpj = 'boil (suppurating tumor)'
[Bar/Zeb/A/IFb//K(s)/OK//K]

qunt'ar jlbji /. (-a; ). slope, side of mountain,
hillside; foot of mountain: «Ez bixwe gundi me
û gundê min di quntara çiyayekî de ye
(Wit 1:37, p. 16) I myself am a villager, and my
village is on the side of a mountain, (also: kontax;
qontax (A); qundax; qûndax (K); qûntax) (syn:
binat'ar; k'aş II; p'al [2]; p'êş (1[2]); sing)
[Wlt/B/IFb/TF//K//A] <ç'îya; nizar I; zinar I>

qur jji /. (). mud. (syn: heri; teqin) Cf. Sor qur Ji
= 'mud' [IFb/OK/RZ] <lîç [2]; qilêr>
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dikirin, qulixa wîda radibûn-rûdniştin (EH)

His friends loved him very much, they were
always happy to serve him [lit. 'they would rise up
and sit down in his service]; -qulix kirin (B) to

work; to serve; 2) work: »Ûsib dest bi qulixa
xwe dike (Ba-1, #22) Joseph begins his work [as

emir], (also: [qoulliq] Jlj (JJ)} < T kulluk =

'slavery, bondage' [Z-1/K/B//JJ]
qulix û 'ezet ooJa* j Jji (K) = honor. See 'ezet.
qulofiski JMpj(Ag) = squatting, kneeling. See

qeh fiski.
quloz j Jji adj. 1) (syn: berz; bilind; ^nizm) lifted,

. raised up high: -quloz bûn (B/JJ/JBl-A) = a) to

rise, climb, ascend, jump up (B/JBl-A/OK): *Lê
taê Ûsib li ser quloz dibe (Ba) But the pan of
the scale with Joseph [on it] rises (=the scales are

tipped so that the pan of the scale with Joseph on it
is higher, and therefore lighter, than the other one);

b) to be skittish (of horses) (JJ). (also: qoloz (JBl-
A/OK); [qoulouz] jjii (JJ)} [F/K/B//JJ//JB1-A/OK]

qulpik JJji (F/IFb/TF) = hiccup; burp. See qilpik.
qulûwîlk JJjjjJji (Frq) = anecdotes. See qirwelk.
qumandar jljjbji m. ( ; qumandêr). (military)

commander, [syn: fermandar) [L/K/B/IFb/SK]
<rayedar>

qumaş jibji 222. ( ). cloth, fabric, material, textile:
Sûk tije qumaş e, lê mela bêşaş e (BX) The
marketplace is full of cloth, but the mullah is

turbanless [prv.]. (also: [qoumach] jLs (JJ);

<qumaş> jibi' (HH)) < Ar qumas jibs = 'cloth';
Sor qumaş ^ibji [K/IFb/JJ/HH/GF] <tixaris>

qumç»e A^,ji / («a; ). button, (also: qumçik (Srk-
2/Dy-2/Bw)) jsyi2: bişkoj; mêvok) [Srk/Dy//Bw]

qumçik J=yJ (Srk/Dy/Bw) = button. See qumçe.
qumqumok J_jb.jX.ji /. (). large lizard, (also:

gumgumok (IFb-2 /GF/TF); [gumgumuk] JJL?(]J);
<qimqimok> Jjbib' (HH)}
[Haz/IFb//HH//GF/TF//JJ] <mazelilk; mazizerk>

qumri (^j-.J f. (). 1) |syi2: tilûr) turtledove, zool.
genus Streptopelia; 2) woman's name (A), (also:
[qoumri] ^JS (JJ); <qumrî> ^j^s (HH)) Cf. Ar
qumri _^i & T kumru [K/A/IFb/JJ/HH/GF/TF]

qumsi LS~-.J m. (-yê; ). gossip, informer; slanderer;
sneak, scandalmonger: -qomsi-nemam (XF)

informer, stool pigeon, (also: qomsi (Z-l/XF);
[qoumsi] (j-**P (JJ); <qumsî'ûn> jj._..,..i (HH)) (syn:

altax; destkis; geveze; nemam; xwefiroş) (qumsiti)
[Z-1/XF//K/B/JJ//HHI <'ewan II; gelac; t'ewt'ewe>

qumsiti jy^js f. ( ;-yê). informing on someone,
slandering, malicious gossip :-qumsiti kirin (B) to

inform on or against s.o., slander, tattle on, engage

in malicious gossip, (also: [qoumsiti] (jy^JS (JJ)}

(syn: altaxi; 'ewani; gevezti; şer II[2]} [B/JJ] <qumsi>
qunc pij , f. (IFb) = angle, corner. See k'unc.
quncik J^bji (IFb/HH/GF) = angle, corner. See k'unc.
quncir j-Jji (TF) = cockle bur. See quncirk.
quncirik Jj^Jji /. (). pinch, nip, tweak: 'Panzdeh

quncrika li k'êlekê wênakê dixine (Z-3)
He gives her 15 pinches in the side, (also:
quncirok (K); quncrik (Z-3); qurçî (IFb);

qurincok (Nsb); <quncirik> Jj^?as (HH)) (syn:
nuquç) [Z-3//HH//K//IFb//Nsb]

quncirk J_J>J / (-a;-ê). bur, cockle bur, bot.
Arctium [T pitrak], fype ofplant with small green

moth-shaped stickers that stick to one's clothes,
(also: kuncif (Bw); quncir (TF); quncirûk (OK);

quncirok (IFb)} [Bw//Zeb//TF//OK//IFb]
. quncirok Jjjjbji (K) = pinch. See quncirik.
quncirûk Jjjj^bji (OK) = cockle bur. See quncirk.
quncirok Jj^=«jji (IFb) = cockle bur. See quncirk.
quncrik MyyJ (Z-3) = pinch. See quncirik.
qund jjji adj. erect, sticking out: »Her sênîyekî

kilkeki kuri di nawa serî biçeqînin weto
ko qund rawestit (SK 24:222,224) On each tray
stick a kid's tail in the middle of the pile so that it
stands erect, (syn: bel; girj [3]; qişt; rep) [SK]

qundax p)yj = slope; foot of mountain. See qunt'ar.
qundir jjJji (L) = pumpkin. See kundir.
qundire ojjjji (A/JB3) = shoe. See qondere.
qunêr jpj f. (). boil; abscess, (also: kunêr (IFb-2/

OK-2); kûnêr (IFb-2); kwîner (K); qûnêr (K[s]/OK)(
Sor qunêr jpj = 'boil (suppurating tumor)'
[Bar/Zeb/A/IFb//K(s)/OK//K]

qunt'ar jlbji /. (-a; ). slope, side of mountain,
hillside; foot of mountain: «Ez bixwe gundi me
û gundê min di quntara çiyayekî de ye
(Wit 1:37, p. 16) I myself am a villager, and my
village is on the side of a mountain, (also: kontax;
qontax (A); qundax; qûndax (K); qûntax) (syn:
binat'ar; k'aş II; p'al [2]; p'êş (1[2]); sing)
[Wlt/B/IFb/TF//K//A] <ç'îya; nizar I; zinar I>

qur jji /. (). mud. (syn: heri; teqin) Cf. Sor qur Ji
= 'mud' [IFb/OK/RZ] <lîç [2]; qilêr>

496



Q

quran jljji /qur 'an jbjji [IFb/SK] /. (-a;-ê).
Koran, the holy book of Islam, (also: [koran] jj
(JJ)} < Ar al-qur'an JjA)
[Z-3/K/B/GF//IFb/JJ/SK]

qurba bjji - victim, sacrifice; my dear. See qurban.
qurban jbjji /. (-a;-ê). 1) (syn: gori} victim,

sacrifice: »Ez qurbana we (J) I [am] your sacrifice
[a greeting, cf. P qurban-e soma LbJj];
-qurban bûn (B) to be sacrificed; -qurban kirin
(B) to sacrifice; 2) my dear (Dz/K/B): Qurba, ez

tera divêm dara mebir (Dz) My dear fellow, I'm
telling you not to cut down the trees, (also: qurba;
[qourban] jb^' (JJ); <qurban> Jj (HH))
< Ar/P qurban Jj, Heb korban IHIp < Arc
qurban 1211? [J/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK]

qurbeşe AbAjjji (M-Ak) = badger; mole. See kurebeşk.
qurbet oAjjji (K) = foreign land; exile. See xurbet.
qurcik Jbjji (GF) = angle, corner. See k'unc.
qurçik J^jJ (A) = angle, corner. See k'unc.
qurçimandin jjjb^.jji (F) = to wrinkle; to fade. See

qermiç'andin.
qurçimîn j-^jji' (F) = to be wrinkled; to fade (vi.) .

See qermiç'în.
qurçî (j^jj (IFb) = pinch, tweak. See quncirik.
qure ojji adj. proud; boastful, arrogant, haughty, (also:

qureh (B-2)} {qureti} [K/IFb/B/GF/TF]
qureh Aojji (B) = proud, haughty. See qure.
quremîş ,jb-.ojji: -quremîş kirin = 1) to inlay, set

(jewels) (EP-7): »Tu zineki usa minra çêkî ...

t'emamê wi lal, dur û kevirê qîmetî têda
quremîşkî (EP-7) Make for me a saddle in such a

way that you set it completely with rubies, pearls,

and precious stones; 2) to tune (a musical
instrument) (B). (also: qurimîş (B)} [EP-7//B]

qureti ___J'ojji / ( ;-yê). haughtiness, arrogance,

pride. [K/JB3/IFb/B] <qure[h]>
qurimîş Jy-.jJ (B). See quremîş.
qurim sax >brJji (GF) = pimp. See qurumsax.
Qurix pjj f ( ;-ê). Morning star; Polar star: »Qrux

navê stêrek e. Li sibahan tê xwanê. Wê
wextê serma dest pê dike. Xwiya kirina
Qruxê, nî[ş]ana dawiya havînê û
de[s]tpêkirina payizê ye (Calendar) Qrux is the
name of a star. It appears in the mornings: at that
time the cold starts up. The appearance of Qrux
signals the end of the summer and the onset of
autumn, (also: Qrux (Calendar); Qurx (IFb-2/OK);

[qouroug] ^js (JJ); <qurix> pj (HH); <qurix
pjy/ qurix >jji> (Hej)} Cf. T kuyruk = 'tail', esply
in kuyruklu yildiz = 'comet [lit. 'star with a tail']' &

kuyruk III [Maraş] = 'star which rises during grape

season (i.e., Aug. -Sept.)' [iiziim zamani dogan bir
yildiz] (DS, v. 8, p. 3020)

[Calendar//K/A/IFb/HH/Hej//OK//JJ] <karwankuj;
stêr>

qurincok Jj^jji (Nsb) = pinch. See quncirik.
qurm ~jj m./f.(Z-4) (-ê/-a; l-e). 1) tree stump; tree

trunk: -qurma dare (Z-4) tree stump; 2) root (B):

Li çar qurmê dinîyayê (Z-3) in the four
corners [lit. 'roots'] of the world, (aiso: [qourm] »ji
(JJ); <qurm> fj> (HH)} (syn: gilare (IFb); gone} Cf.

Ar qurmah Ö..J [L/Z-4/K/IFb/B/ HH/GF/TF//JJ]
<dar I & II>

qurmiçandin jjjb^jji (IF/HH) = to wrinkle; to fade.

See qermiç'andin.
qurmiçîn Qy^jy (IFb) = to be wrinkled; to fade (vi.).

See qermiç'în.
qurmîçong Jjj^^.jji (TF) = wrinkle. See qermîçok.
qurni jjj = tick. See qirni.
qurs (^vjji 222. (). ingot, bar; disk: »qursê zêra (EP-

7) bars of gold, (also: <qurs> ^J (HH)) (syn: qalib}
< Ar qurş ^ji [EP-7/K/A/HH]

qursandin jjjbjji (GF) -- to cut, trim, shave. See

qusandin.
qurtandin jjjbjjj' vf. (-qurtin-J. to swallow; to sip

(IFb). {syi2: daqurtandin) [K/IFb]
qurtar jbjji' / (). help, rescue: -qurtar kirin (Bw) to

rescue, save, spare (syn: xelas kirin). <T kurtarmak
= 'to save, rescue' [Bw/OK]

qurtik Jjjji (RZ) = shirt. See qutik.
qurumsax pM.3Jj ni. (). pimp, pander, procurer:

Qurumsax 'Eli ez herişandim (SK 11:113)
Ali, the pimp, knocked me to pieces, (also: qurim
sax (GF-2); qurumsax (K)) (syn: qebrax) <Az T
gurumsag = 'pimp' [Urm/GF/SK//K]

qurumsax ^b^jjji (K) = pimp. See qurumsax.
quruş jijjji (K) = small coin, penny. See qurûş.
qurûş jijjjji in. (). small coin, penny, cent; kurush,

Groschen: «Çend qurûş[a] (L) Some money, a

few pennies, (also: guroş (EP-7); qirûş (BX); qorûş;
quruş (K); [qour(ou)ch] jj (JJ); <qurûş> jijji,
(HH)) < Ar qurus j3J, pi. of qir§ jj; Cf. Germ
Groschen < Lat denarius grossus

[L/A/HH//K//BX//EP-7//JJ] <şayî>

497

Q

quran jljji /qur 'an jbjji [IFb/SK] /. (-a;-ê).
Koran, the holy book of Islam, (also: [koran] jj
(JJ)} < Ar al-qur'an JjA)
[Z-3/K/B/GF//IFb/JJ/SK]

qurba bjji - victim, sacrifice; my dear. See qurban.
qurban jbjji /. (-a;-ê). 1) (syn: gori} victim,

sacrifice: »Ez qurbana we (J) I [am] your sacrifice
[a greeting, cf. P qurban-e soma LbJj];
-qurban bûn (B) to be sacrificed; -qurban kirin
(B) to sacrifice; 2) my dear (Dz/K/B): Qurba, ez

tera divêm dara mebir (Dz) My dear fellow, I'm
telling you not to cut down the trees, (also: qurba;
[qourban] jb^' (JJ); <qurban> Jj (HH))
< Ar/P qurban Jj, Heb korban IHIp < Arc
qurban 1211? [J/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK]

qurbeşe AbAjjji (M-Ak) = badger; mole. See kurebeşk.
qurbet oAjjji (K) = foreign land; exile. See xurbet.
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qurçî (j^jj (IFb) = pinch, tweak. See quncirik.
qure ojji adj. proud; boastful, arrogant, haughty, (also:

qureh (B-2)} {qureti} [K/IFb/B/GF/TF]
qureh Aojji (B) = proud, haughty. See qure.
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(jewels) (EP-7): »Tu zineki usa minra çêkî ...

t'emamê wi lal, dur û kevirê qîmetî têda
quremîşkî (EP-7) Make for me a saddle in such a

way that you set it completely with rubies, pearls,

and precious stones; 2) to tune (a musical
instrument) (B). (also: qurimîş (B)} [EP-7//B]

qureti ___J'ojji / ( ;-yê). haughtiness, arrogance,

pride. [K/JB3/IFb/B] <qure[h]>
qurimîş Jy-.jJ (B). See quremîş.
qurim sax >brJji (GF) = pimp. See qurumsax.
Qurix pjj f ( ;-ê). Morning star; Polar star: »Qrux

navê stêrek e. Li sibahan tê xwanê. Wê
wextê serma dest pê dike. Xwiya kirina
Qruxê, nî[ş]ana dawiya havînê û
de[s]tpêkirina payizê ye (Calendar) Qrux is the
name of a star. It appears in the mornings: at that
time the cold starts up. The appearance of Qrux
signals the end of the summer and the onset of
autumn, (also: Qrux (Calendar); Qurx (IFb-2/OK);

[qouroug] ^js (JJ); <qurix> pj (HH); <qurix
pjy/ qurix >jji> (Hej)} Cf. T kuyruk = 'tail', esply
in kuyruklu yildiz = 'comet [lit. 'star with a tail']' &

kuyruk III [Maraş] = 'star which rises during grape

season (i.e., Aug. -Sept.)' [iiziim zamani dogan bir
yildiz] (DS, v. 8, p. 3020)

[Calendar//K/A/IFb/HH/Hej//OK//JJ] <karwankuj;
stêr>

qurincok Jj^jji (Nsb) = pinch. See quncirik.
qurm ~jj m./f.(Z-4) (-ê/-a; l-e). 1) tree stump; tree

trunk: -qurma dare (Z-4) tree stump; 2) root (B):

Li çar qurmê dinîyayê (Z-3) in the four
corners [lit. 'roots'] of the world, (aiso: [qourm] »ji
(JJ); <qurm> fj> (HH)} (syn: gilare (IFb); gone} Cf.

Ar qurmah Ö..J [L/Z-4/K/IFb/B/ HH/GF/TF//JJ]
<dar I & II>

qurmiçandin jjjb^jji (IF/HH) = to wrinkle; to fade.

See qermiç'andin.
qurmiçîn Qy^jy (IFb) = to be wrinkled; to fade (vi.).

See qermiç'în.
qurmîçong Jjj^^.jji (TF) = wrinkle. See qermîçok.
qurni jjj = tick. See qirni.
qurs (^vjji 222. (). ingot, bar; disk: »qursê zêra (EP-

7) bars of gold, (also: <qurs> ^J (HH)) (syn: qalib}
< Ar qurş ^ji [EP-7/K/A/HH]

qursandin jjjbjji (GF) -- to cut, trim, shave. See

qusandin.
qurtandin jjjbjjj' vf. (-qurtin-J. to swallow; to sip

(IFb). {syi2: daqurtandin) [K/IFb]
qurtar jbjji' / (). help, rescue: -qurtar kirin (Bw) to

rescue, save, spare (syn: xelas kirin). <T kurtarmak
= 'to save, rescue' [Bw/OK]

qurtik Jjjji (RZ) = shirt. See qutik.
qurumsax pM.3Jj ni. (). pimp, pander, procurer:

Qurumsax 'Eli ez herişandim (SK 11:113)
Ali, the pimp, knocked me to pieces, (also: qurim
sax (GF-2); qurumsax (K)) (syn: qebrax) <Az T
gurumsag = 'pimp' [Urm/GF/SK//K]

qurumsax ^b^jjji (K) = pimp. See qurumsax.
quruş jijjji (K) = small coin, penny. See qurûş.
qurûş jijjjji in. (). small coin, penny, cent; kurush,

Groschen: «Çend qurûş[a] (L) Some money, a

few pennies, (also: guroş (EP-7); qirûş (BX); qorûş;
quruş (K); [qour(ou)ch] jj (JJ); <qurûş> jijji,
(HH)) < Ar qurus j3J, pi. of qir§ jj; Cf. Germ
Groschen < Lat denarius grossus

[L/A/HH//K//BX//EP-7//JJ] <şayî>
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Q

Qurx ^-jji (IFb/OK) = Polar star. See Qurix.
qusandin jjjbji vf. (-qusin-). 1) [syn: birin I) to

cut (with a scissors) (A/HH); to trim, shave (hair,
beard) (IF/HR); 2) (syn: fûç'ikandin) to tear out,
pluck out: »Teyrêgo li ezmana re difirin, ez

baskê wan diqusînim (L) I pluck out the
feathers of birds that fly in the skies, (also:

qursandin (GF); [qousandin] qj jjbai (JJ); <qegandin
jjjbai (diqeşîne) ( aa^ö'jJ > (HH)}
< Ar qaşşa (joi (<Vq-ş-ş) = 'to cut'
[L/K/A/JB3/IFb/JJ/TF//HH//GF]

qusûr jjj-vji / (-a;-ê). fault, defect, flaw,
imperfection, shortcoming, mistake; deficiency,
lack: »Eger qusûrî ba, da hête 'efw kirin (SK

52:563) Had it been a mistake, it would have been

pardonable »Eve şindoqa te ya li hêrê. Bi
xo seE kê. Qusûrîyek lê Eebît? Bêje min,
da bo te dirust kem. Ya bê qusûrî bit, te
mûbarek bit bi xo bibe (JBl-A #26,106) This
here is your box. Examine it. Is there a flaw in it?

[If so,] tell me, so that I can fix it for you. If it is

flawless, may it be blessed for you, take it with you
Ya xudê, tu li me xoş bi, qusûra me 'efw
key (SK 9:90) O God, forgive us and pardon our
fault, (also: qisûr (K/IFb-2/B); qusûrî (JBl-A/SK-2);
[qousour] jj^ai (JJ); <quş_ûr> jj^ö' (HH)} (syn: kêmasî)
< Ar quşûr jyoS = 'incapability; deficiency' < Vq-ş-r
^di = 'to be short, fall short' [SK/JB1-S/JJ//HH//K/
IFb/B//JBl-A]

qusûrî ^gjjj-ji (JBl-A/SK) = defect; lack. See qusûr.
qut <^J (Haz) = food. See qût.
qutan jbji (M) = to hit. See k'utan.
qutas Jbj f. (). (large) tassel(s): -gîfk û qutas (Bw)

tassels large and small. [Bw] <gûfik; gulik [2]; rîşî>
qutik Jjji m. (). shirt, (also: kurtik (RZ-2); qotik I

(GF-2); qurtik (RZ-2); [qotek] Jbji (JJ); <qutek> Jb
(HH)) (syn: îşlik; kiras [1]; qemis)
[Msr/A/GF/TF/OK/RZ//HH//JJ]

qut'ini j3j (B) = plush; silken material. See qutni.
qut'i Jj /quti [K/IFb] /. (-ya;-yê). box, chest,

container: »Tuê van her dû muê laşê min
bixî qotîyeke û tuê pir mihafeze bikî (L)

(You will) put both hairs from my body in a box,
and (you'll) take very [good] care of them;
-qut'iya dila vekirin (XF) to open up one's
heart to s.o., to speak frankly to s.o.; -qut'iya
t'itûnê (B) tobacco box, snuffbox, (also: kudik II

(JBl-A); qot'i II (L/TF); qutik (A); qûtî (JB3/GF);

[qouti] jj (JJ); <qûtî> jj (HH)} [syn: qab I [2];

sindoq} Cf. T kutu; Sor qutû jjjji = 'small box'; Za

quti /. (Todd); also Gr kouti Kouti
[L/TF//K/IFb//B/XF//A//JB3/JJ/HH/GF//JBl-A]

qutik Jbji (A) = box. See qut'i.
qutni (jAJji m. (). plush (B); material made of a

mixture of silk and cotton (IFb); a single-sided
fabric whose warp is velvet and whose woof is

spun cotton (HH). (also: qut'ini (B); qut'uni (B-2);

<qutni> (_j£ (HH)} < Ar qutni Jbi = '(made of)

cotton' [HB/K/IFb/HH//B]
qut'uni ___JjJji (B) = plush; silken material. See qutni.
quz jji in. (-ê; ). vagina, vulva, 'cunt', 'pussy', (also:

[qouz jji/ qousi ^ji] (JJ); <quz> bi (HH)} (syn:
virçik} Cf. Ar kuss ^J; Hau kwsi /. = 'vulva' (M4)
[Wn/Tkm/Msr/IFb/SK/GF/TF//HH//JJ] <kir; gilik;
zilik>

quzferiti ____j'jAjjji adj. wild in sexual matters (of
women), (syn: quzhar) [Msr] <kirhar>

quzgesk J^ASjji (GF) = small biting insect. See

quzgezk.
quzgezk JjASjji /. (-a; ). small insect that bites [T

danabumu]. (also: quzgesk (GF)} < quz = 'vulva' +

gez- = 'to bite' [Msr/IFb//GF]
quzhar jbtjji adj. wild ii2 sexual matters (of women).

(syn: quzferiti} < quz = 'vulva' + har = 'rabid' [Msr]
<kirhar>

qûç' pjj f. ( ;-ê). 1) pile, heap; 2) (syn: şkêr) (also:
kuç'; qûrç (IFb)} heap of stones particularly in
games (IFb). [K/IFb/B/Qmş/Qzl/Xrz] See also kuç'.

qûm ^jji /. (-a;-ê). sand: -qûma gir (B) gravel.
(also: [qoum] As (JJ); <qûm> -j (HH)) [syn: xiz [1]}

<T kum = 'sand' [F/K/IFb/B/JJ/HH]
qûn jjji /. (-a;-ê). 1) (syn: qorik; poz II (Bw))

buttocks, backside, rear end, ass: «Qûna wi
ranebû ji wan cîya û wan 'erda (Z-2) He
wouldn't get up off his ass; -zaru dan ser qûnê
(K) to make a child sit up; 2) (syn: zotik} anus; 3)

(syn: qui I) hole; 4) animal's lair, den: »Hat, ser
kuna mari sekini (KH, p. 34) He came and stood
by the snake's den [hole] 'Here, çêçikêt me li
kunê bine derê (M-Ak, #557) go and fetch our
cubs out of the hole [=lair]. (also: kun I (M-Ak/KH);
k'un I (K[s]/IFb-2); kûn I (K-2/IFb-2); [koun
(jT/kounik JA] (JJ); <qûn jji/kun J> (HH)) Cf. P

kûn jji"; Sor king jAi7qing Ms/qûn jjji" - 'arse,

498

Q

Qurx ^-jji (IFb/OK) = Polar star. See Qurix.
qusandin jjjbji vf. (-qusin-). 1) [syn: birin I) to
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beard) (IF/HR); 2) (syn: fûç'ikandin) to tear out,
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feathers of birds that fly in the skies, (also:
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jjjbai (diqeşîne) ( aa^ö'jJ > (HH)}
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[If so,] tell me, so that I can fix it for you. If it is
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Ya xudê, tu li me xoş bi, qusûra me 'efw
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IFb/B//JBl-A]

qusûrî ^gjjj-ji (JBl-A/SK) = defect; lack. See qusûr.
qut <^J (Haz) = food. See qût.
qutan jbji (M) = to hit. See k'utan.
qutas Jbj f. (). (large) tassel(s): -gîfk û qutas (Bw)

tassels large and small. [Bw] <gûfik; gulik [2]; rîşî>
qutik Jjji m. (). shirt, (also: kurtik (RZ-2); qotik I

(GF-2); qurtik (RZ-2); [qotek] Jbji (JJ); <qutek> Jb
(HH)) (syn: îşlik; kiras [1]; qemis)
[Msr/A/GF/TF/OK/RZ//HH//JJ]

qut'ini j3j (B) = plush; silken material. See qutni.
qut'i Jj /quti [K/IFb] /. (-ya;-yê). box, chest,

container: »Tuê van her dû muê laşê min
bixî qotîyeke û tuê pir mihafeze bikî (L)

(You will) put both hairs from my body in a box,
and (you'll) take very [good] care of them;
-qut'iya dila vekirin (XF) to open up one's
heart to s.o., to speak frankly to s.o.; -qut'iya
t'itûnê (B) tobacco box, snuffbox, (also: kudik II

(JBl-A); qot'i II (L/TF); qutik (A); qûtî (JB3/GF);

[qouti] jj (JJ); <qûtî> jj (HH)} [syn: qab I [2];

sindoq} Cf. T kutu; Sor qutû jjjji = 'small box'; Za

quti /. (Todd); also Gr kouti Kouti
[L/TF//K/IFb//B/XF//A//JB3/JJ/HH/GF//JBl-A]

qutik Jbji (A) = box. See qut'i.
qutni (jAJji m. (). plush (B); material made of a

mixture of silk and cotton (IFb); a single-sided
fabric whose warp is velvet and whose woof is

spun cotton (HH). (also: qut'ini (B); qut'uni (B-2);

<qutni> (_j£ (HH)} < Ar qutni Jbi = '(made of)

cotton' [HB/K/IFb/HH//B]
qut'uni ___JjJji (B) = plush; silken material. See qutni.
quz jji in. (-ê; ). vagina, vulva, 'cunt', 'pussy', (also:

[qouz jji/ qousi ^ji] (JJ); <quz> bi (HH)} (syn:
virçik} Cf. Ar kuss ^J; Hau kwsi /. = 'vulva' (M4)
[Wn/Tkm/Msr/IFb/SK/GF/TF//HH//JJ] <kir; gilik;
zilik>

quzferiti ____j'jAjjji adj. wild in sexual matters (of
women), (syn: quzhar) [Msr] <kirhar>

quzgesk J^ASjji (GF) = small biting insect. See

quzgezk.
quzgezk JjASjji /. (-a; ). small insect that bites [T

danabumu]. (also: quzgesk (GF)} < quz = 'vulva' +

gez- = 'to bite' [Msr/IFb//GF]
quzhar jbtjji adj. wild ii2 sexual matters (of women).

(syn: quzferiti} < quz = 'vulva' + har = 'rabid' [Msr]
<kirhar>

qûç' pjj f. ( ;-ê). 1) pile, heap; 2) (syn: şkêr) (also:
kuç'; qûrç (IFb)} heap of stones particularly in
games (IFb). [K/IFb/B/Qmş/Qzl/Xrz] See also kuç'.

qûm ^jji /. (-a;-ê). sand: -qûma gir (B) gravel.
(also: [qoum] As (JJ); <qûm> -j (HH)) [syn: xiz [1]}

<T kum = 'sand' [F/K/IFb/B/JJ/HH]
qûn jjji /. (-a;-ê). 1) (syn: qorik; poz II (Bw))

buttocks, backside, rear end, ass: «Qûna wi
ranebû ji wan cîya û wan 'erda (Z-2) He
wouldn't get up off his ass; -zaru dan ser qûnê
(K) to make a child sit up; 2) (syn: zotik} anus; 3)

(syn: qui I) hole; 4) animal's lair, den: »Hat, ser
kuna mari sekini (KH, p. 34) He came and stood
by the snake's den [hole] 'Here, çêçikêt me li
kunê bine derê (M-Ak, #557) go and fetch our
cubs out of the hole [=lair]. (also: kun I (M-Ak/KH);
k'un I (K[s]/IFb-2); kûn I (K-2/IFb-2); [koun
(jT/kounik JA] (JJ); <qûn jji/kun J> (HH)) Cf. P

kûn jji"; Sor king jAi7qing Ms/qûn jjji" - 'arse,
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rump, buttocks'; Hau qinge / (M4) [Z-2/K/IFb/
B/HH/SK/Msr//M-Ak/KH//K(s)] <pind; zotik>

qûndax pljjjji (K) = slope; foot of mountain. See

qunt'ar.

qûnde ojjjji m. (). derogatory term for a

homosexual, (also: <qûnd[e]> jjji (HH)} (syn:

qûnek [1]} < qûn = 'buttocks, anus' + de- = 'to give',
cf. T got veren [Msr/K/A/IF/HH]

qûnek Jajjjj' 272. (). 1) (syn: qûnde) derogatory term
for a homosexual; 2) [f] (syn: qab II; qalt'ax [3])

prostitute (Msr/K). Cf. Sor kûnî j3J= 'catamite'
(qûnekî) [Msr/K/ A/IFb/GF] <forq; qab II>

qûnekî Joijj f. (). 1) derogatory term for
homosexuality; sodomy, "buggery"; 2)

debauchery, depravity. [K] <qûnek>
qûnêr jjbjji (K[s]/OK) = boil, abscess. See qunêr.
qûntax >lbjji = slope; foot of mountain. See qunt'ar.
qûrç pjjjS (IFb) = heap of stones. See qûç' [2].
qûrîn jjbjji vi. (-qur-). 1) to scream, shout, wail,

howl; 2) [/ ().] screaming, shouting, wailing,
howling: -qûrîn û gazi (IS) screaming and
shouting, (also: qirandin (-qirin-) (M); qori kirin

(SK); qorin (-qor-) (K-2); [qouri j^jji/qorin Qup]
(JJ) } Sor qûlandin jjJ'jbi (-qûlên-) = 'to wail, howl'
[IS/K/IFb/GF//M//SK//JJ] <kûrîn> See also qîrîn.

qûrqûrok Jjjjjijjji /. (-a; ). bullfrog. [Msr] <beq>
qûşxan»e Ajbbjji / («a; ). 1) (syn: qazik} pot; 2)

large metal bowl, (also: qoşxane (TF))
[Msr/IFb//TF] <beroş; lali II; mencel; miqilk>

qût ojji m.(B)/f.(SK) (). 1) food; 2) dried foods that
can be stored for the winter, including wheat,
bulgur [=cracked wheat germ] , flour, dried fruits
and vegetables, meat, etc. (Haz); 3) birdseed
(IFb/B). (also: qut (Haz); [qout] <Ji (JJ); <qût> cjJ
(HH)( <Ar qut oji = 'food, nutriment'
[Haz//K/A/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF]

quti jjj (JB3/GF) = box. See qut'î.
qûz jjji (B) = hunchbacked. See kûz I.
qûzayî ^.Ijjji (B) - hunchbackedness. See kûzayî.
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howl; 2) [/ ().] screaming, shouting, wailing,
howling: -qûrîn û gazi (IS) screaming and
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qûşxan»e Ajbbjji / («a; ). 1) (syn: qazik} pot; 2)

large metal bowl, (also: qoşxane (TF))
[Msr/IFb//TF] <beroş; lali II; mencel; miqilk>

qût ojji m.(B)/f.(SK) (). 1) food; 2) dried foods that
can be stored for the winter, including wheat,
bulgur [=cracked wheat germ] , flour, dried fruits
and vegetables, meat, etc. (Haz); 3) birdseed
(IFb/B). (also: qut (Haz); [qout] <Ji (JJ); <qût> cjJ
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R/R j ' jI
-ra )j psp. postpositional suffix indicating motion

toward (place to which), used in conjunction with
prepositions, or alone : 1) with [=bi ...-ra]:
Jinik qiza xwe ji xwera tine (J) The woman
brings her own daughter with her »Xwera dibe
bajarê Misrê (Ba) He takes [him] with him to the
city (=land) of Egypt; 2) to [=ji ...-ra]: »Aqû
p'êxember wanra go (Ba) Jacob the prophet
said to them; 3) for [=ji ...-ra]: »Rojekê wan
çend giregir û cindîyê şeherê Cizîrê
hildan, hatine diwana mir Sêvdîn, pirsa
merivatîyê danin, seva Zina delal bixazin
Ç'ekanra, birê Qeret'ajdinra (Z-l, p. 46) One

day they took some of the notables and noblemen
of the city of Jizir, and went to mir Sêvdîn's court,
brought the question (or-word) of family relations,
to ask for [the hand of] lovely Zin for Chekan, the
brother of Qeretajdin. (also: -re; <re> OJ (HH)}
[BX/J/Z-1/K/IFb/B/GF]

ra I )j, m. (A/GF/TF/RZ) = root; vein; nerve. See Teh.

Ta II 1j / ( ;-ê). surrender, capitulation: -hatin raê
(EP-8/K) to surrender, capitulate: Duşmin hate
Taê (B) The enemy surrendered »Kurê wi naê
Taê (B) His son won't stop making mischief »Xanê
k'urda, were raê / ... Xelqê me naê raê (EP-

8) Khan of the Kurds, surrender / ... Our people
won't surrender. [EP-8/K/B]

Taber jaj)j prep. 1) up toward (motion upward) :

Destê xwe raberî xwedê kim (BX) I reach
out my hands toward God [popular song]; -raberi
fk-ê kirin (K/B/IF) = a) to show, present (K):

Em li jêr wê gotarê ... raberê
xwendevanên xwe dikin (Ber) Below we
present that speech to our readers; b) to introduce,
make known to, familiarize with (B): »Wana
hevalê xwe raberi xweyê male kirin (B)

They introduced their friend to the landlord; 2)

(syn: dijber; miqabil; pêşber) facing, opposite.
[BX/K/A/JB3/IFb/B/GF]

fabon jjjIj (SK) = to rise, get up. See rabûn.
ra«bûn jjjjb vi. (ra-b-). 1) to rise, get up: »Ez

Tadibim = I get up «Ez radibûm = I was getting
up »Rabe! = Get up! »Rabû = He got up »Aqû
p'êxember Tabu ser xênî (Ba) Jacob the
prophet got up on the roof [lit. 'on tBe Bouse']
Ûsib radive ser t'akî mêzînê, zêra ji
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dikine t'aê dinê (Ba) JosepB gets onto one pan
of tBe scales, and tBey put gold on tBe otBer pan;
-ji xew rabûn (L) to wake up (vi.) , get up [from
sleep]; -[ser] p'îya[n] rabûn = to stand on one's

[own two] feet; -rabûn ser xwe = to stand up
straight, stand straight up: Lawik neri go
rabûne ser xwe (L) The boy watched them get

up (=?wake up) »Şêr ... p'ir xeyidi hema
rabû ser xwe (Dz) The lion ... was [so] furious
that he sprung up; -rabûne piya ve (Zeb) to
stand up, rise to one's feet; 2) to begin fi2e

undertaking of some action, to commence fo do

stg.: »Gur Tabu herçî goştê nerm ji xwera
dani (Dz) the wolf got up and set [aside] all the soft
meat for himself »Rabe tu vi goştî li me p'ar
bike (Dz) You get up and divide this meat between
us »Jinikê Tabu tendûr dada (Dz) The woman
got up and lit the stove 'Rojekê gundik radibe
dike here cem xwedê (Dz) One day a villager
(or, peasant) gets up and decides to go to [visit]
God; 3) to have an erection: »Kîrê te radibe?
(Msr) Do you have a hard on?; 4) [+ ji] to stop,
cease, discontinue (doing stg.) : »[Ker ji tir rabi]
(YSZx) The donkey stopped farting [prv.] (said
when an incompetent person is removed from a

high position ); 5) [+ -e (Z-3)/ber (K)/pêş (K)] to rise

up against (in attack or rebellion) : »Rabine
Memo ... radibine Memo çil xedem fe'n
(Z-3) Rise up against Mem ... 40 servants rise up
against Mem; -[li] ber ft-î Tabûn (Wlt/XF) to be

opposed to or against sfg., to object to stg.:

Malbata min li ber biryara min rabû (Wit
1:36, p. 16) My family was opposed [or, objected]
to my decision; -rabûn rûyê hev (B) to argue

(vi.) ; to insult one another, (also: rabon (SK); [ra-

boun] jjjIj (JJ); <rabûn jjjIj (radibe) (a.j)jJ>
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rabûn û rûniştandin jjjbbjjjj j jjjjj (Ba2/XF) =
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Gundi ... yanê em... em însanên rehet in,

wi got. Em di nav tebîetê de ne, tekiliya
me bi tebîetê re pir xurt e. Heye ku ji ber
vê yekê be, em li gor daxwaziya dilê xwe
radibin û rûdinin ... Pîvanên me ji li gor

R/R j ' jI
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me ne. Ez nabêjim ku yen me ji yen
komik û civatên din çêtir yan ji xirabtir
in. Lê pîvanên me li gor me û civata me
ne û em li gor wan radibin û rûdinin
(MUm, p. 57) Villagers... or we ... we are relaxed
people, he said. We are close to [lit. 'inside'] nature,
our connection to nature is very strong. Perhaps

that is why we act according to our desires ... Our
measures [standards?] fit us. I'm not saying that
ours are better or worse than those of any other
group or assembly. But our measures fit us and

our group, and we act according to them; 2) to

interact (with): »Ez ji xwe re dixwinim.
Digerim, diçim qahwê, bi dost û hevalan
re radibim rûdinim. Em munaqeşe dikin,
dikevin nava suhbetên dûr û dirêj (LC, p. 8)

I read. I wander about, I go to the cafe, I interact
with friends. We have discussions, we get into long,

drawn-out talks; 3) [ / (-a;-ê).] lifestyle, way of
life; customs and traditions: »Vira ew Bemû
dera digerin, diçine gundê k'urda û çewa
lazime derBeqa Bale wana, rabûn û
rûniştina wana pê diEesin (Ba2-3, p. 214)

TBey go around everywhere, they go to Kurdish
villages and find out what is necessary about their
conditions and way of life; 4) behavior, conduct;
manners: «Raste ewi mina t'emamiya
k'urdêd me nexwendi bû, lê alîyê rabûn-
rûniştandinê û zanebûna xweva ew zaf
'eyan bû (Ba2-4, p.219) True, he was illiterate
like all of us Kurds, but when it came to behavior
and manners and knowledge he was well respected

Şêxê 'ereba texmina xo tê kir, rabîn û
rûniştina wan ya maqûl bû, mirovêt 'aqil
bûn (M-Ak#640, p. 290) The Sheikh of the Arabs
made his appraisal of them [and saw that] their
behavior was excellent and that they were
intelligent men. (also: rabûn [û] rûniştandin
(Ba2/XF)} Cf. Sor hels-u-kewt ojaSJJaa /helsan-u-
danîştin jaaj)j j JAoa = 'behaviour in society,
manners; treatment, [way of] dealing with stg.'

[Ba2/K/B/GF/OK/RF//XF] <'edeb I>
ra»çandin j-bblj vf. (ra-çîn-). to spin, to weave; to

spin (web, ofspiders); to create, make, (also: [ra-

tcBandin/racEandin (RE)] jjJJbb (JJ)}

[Bw/K/IFb/JJ/GF/TF/OK] <rêstin; tevnpîrk>

Tader jojIj /. (). infinitive, verbal noun: -raweya
Tader (GF) infinitive mood, (syn: jêder [2];
mesder} [(neol)IFb/GF/TF]

radio jjj)j (A) = radio. See radyo.
radio j^ojlj (B)/radio j-j.j1j (K) = radio. See radyo.
radyo jjjIj /. (-ya;-yê). radio, (also: radio (A); radio

(B); radio (K)} (syn: bihistok (neol); pêlweş (IF)}

[JB3/IF/BK//K//A//B] <izgeh>malava ITtfb adj. 1)

{^malxerab} happy, prosperous (K); one whose
household prospers {related to the expression
Xwedê mala te ava ke = May God make your
household/family prosper) [Cf. Ar 'ammar]:
Malava, tuê çî min bi xwî? (J) [Malava], why
do you want to [lit. 'will you'] eat me?; 2) bravo!
(BX); Come on! (IF). < mal = 'house' + ava = 'built
up' [BX/K/A/IF]

raêxistin jA-b«be1j (Bw/SK) = to hang. See raxistin.
raf Jj (Haz) = flock of birds. See Tef I.

ra«gihandin jjjbylj vf. (ra-gihin-). 1) to

communicate, inform, report; 2) [/. ( ;-§).]
communication. Sor rageyandin jjjL aDj = 'to
communicate to, inform' [VoA/IFb/GF/OK]

ra» girtin jJ'jjIj vf. (ra-g[i]r-). 1) to hold, keep,
preserve (A/SK): «Belê, Betta ez tern, eger
nêçîrek Bingo ina, ra-girin da wextê Batim
bişkînim (SK 6:65) But, if you bring some prey
before I return, keep it for me to rend when I come
Mêr û jin û biçûk dihatin, malekî bê-
Eisab bo wi diinan [sic], ew awe bo
teberuk dibirin, dixarinewe û dikirine
şûşan, li malêt xo diragirtin (SK 12:119)
Men, women, and children came, bringing him
countless wealth, and took the water for good luck,
and drank it and put it into bottles and kept it in
their homes; 2) to keep (animals) (K/SK):
Heywanê ho terif, ho kirêt bo çî Tagirin?
(SK 25:229) Why should we keep such a strange

and hideous animal?; 3) to hold up, prop up (SK):

Wê carê, madam we ye, zû be, kêjikekî
bo min hawêje xarê da bixom, dilê min
qahîm bibît, bişêm çyay ra-girim (SK 3:19)
Now, since this is so, hurry up and throw down a

chick for me to eat so that my heart may be

strengthened and I may be able to hold up the
mountain; 4) to hold out or up, show, wave in
front of (SK): «Di dilê xo da hizr kir, "Ew
hijire laiq e bi dihari bibem bo muxtarê
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gundi." Dana ser destê xo, bir, li pêş
muxtar ragirt, gotê, "Min ew hijire bo te
bi dihari inaye" (SK 20:181) He thought to
himself, "It is fitting that I take this fig as a present

to the headman of the village." He placed it on his
hand, took it and held it out before the headman,
saying, "I have brought you this fig as a present"; 5)

to procure, engage, get, hire, employ (SK):

Imamek bo pêş-niwêjîya gundi û xutbe
xundinê ragirtibû (SK 17:160) He had procured
an imam to lead the village in prayer and to recite
the khutbah; 6) to hold back, restrain, stop, detain,
hold, or keep in check (A): 'Hersêk Ealen
Inane Euzora xelifey, ragirtin (M-Ak,
#569, p. 258) All three were immediately brought
and held in the presence of the caliph; 7) (syn:
şidandin) to pull tight (rope, etc.) (B). Sor

ra»girtin jjîj = 'hold back, delay, observe
(rule), harbor, engage or employ (servant), keep

(animal), keep, maintain, take up a position'
[VoA/K/A/IFb/B/JBl-S/SK/GF/TF/Kmc]

ra»hatin jj'l&lj vi. (ra[t]ê-). [+li ...] to get used to, be

accustomed to: -lê Tahati (Qzl) used to stg.,

accustomed to stg. (syn: 'elimin; hin bûn [hin I]}
Sor ra»hatin (jj'lalj = 'to become accustomed,
become familiar [pê = with]' [Qzl/A/GF] <lê banin>

rahet oaa)j (K/JB3) = calm. See riEet.
faEetî (Joa)j (K/JB3) = comfort. See TeEeti.

raBêlan jjpt)j (JBl-A/OK) = to pounce, leap. See

rahiştin [2],

raBin j-*1j (TF) = thigh. See Tan.

ra»hiştin jaaaIj vf. (ra-hêl- / ra-hêj- [Z-2]/ ra-
hij-). 1) [+ dat. constr.] to remove, pick up, take

away; to take hold of: Beyrim û qîza şêxê
Ereba rahiştin [sic] laşê ebd (L) Beyrim and
the Arab sheikh's daughter picked up the slave's
corpse «Ew qundir, rahiştinê [sic], dani ser
refkê (L) They took this gourd and put it on a

shelf »Hat û li ser textê xwe rûnişt û
rahişte tembûra xwe (L) He came and sat down
on his bed and took up his tambur »Lê gura
Ûsib ditin [sic], rahiştnê [sic], ew xarin [sic]
(Ba) But the wolves saw Joseph, picked him up,
[and] ate him »Tuê rahêjî wi teyri, bibi (L)
You will get hold of this bird, and take [it]; 2) [+

ser] [syn: xwe avêtin) (aiso: rahêlan (JBl-A/OK)} to

pounce on, attack (B/Ba2); to throw o.s. at, leap (of

a dog or wild beast in pursuit ofprey) (JJ): »Gurêd
birçî ji nava xilxilê kevira derdik'etin û
radihiştne ser pêz (Ba2:l, p. 203) Hungry
wolves came out from the rock heaps and pounced
on the sheep »Wana rahişte ser duşmin (B)

They pounced on the enemy "Xezalek hat
berahîyê, telismê zêrî ştoy da. Rahêla
xezalê, Tevî, çû di bistanî da (M-Zx #753) A
gazelle came before him with a gold talisman
round its neck. He set off after the gazelle, it fled
and went into the garden, (also: rahêlan (JBl-A/OK-
2); [ra-hichtin] jaja*1j (JJ); <rahiştin jaa&Ij
(radihêle)(ALAj1J)> (HH))

[K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK//JBl-A]
rahmeti joyt)j (B) = deceased. See TeEmeti.
raEet oaJIj (SK/JJ/HH) = calm; comfort. See TeEeti &

riEet.
faBeti (jM\j (SK) = comfort. See TeBeti.
ra»k'etin jJ'aSIj vi. (ra-k'ev-). to lie down, go to

bed; to sleep, (also: [ra-ketin] qM)j (JJ); <raketin
qA)j (radikeve) (ajSTjIj^ (HH)} (syn: razan [1]}

Za rakewna [rakewtiş] (Srk) [K/A/IFb/B/JJ/HH/
GF/TF]

rak'êşan Jpfj (K[s]/JR) = to pull, stretch. See

rak'işandin.
ra* kirin jjjJj vf. (ra-k-). 1) to remove, take off [Fr

öter]: -'erd rakirin = to plough; -k'ok rakirin
(K) to uproot; 2) to do away with, repeal (JB3): »Ev
qanûn hate rakirin (JB3) TBis law Bas been
repealed; 3) to pick up, lift, raise: -ji xewê
rakirin (K/B) to wake s.o. up (vt.) . (also: [ra-kirin]
QtJj (JJ); <rakirin jfj (radike) (aSj1j)> (HH))
[K/A/JB 3 /IFb/B /JJ/HH/SK/GF/TF] <rabûn>

ra»k'işandin jjjlbflj vf. (ra-k'işîn-). to stretcb,
draw out, extend, pull, tigEten; to pull out, extract
(teetE). (also: rak'êşan (K[s]/JR-2))
[JR/K/IFb/GF/Ba2/F]

raman I jbb vi. (-ram-). 1) (syn: duşirmîş bûn;
fikirin [1]; hizir kirin; p'onijin [2]} to think, ponder:
Yen din diramin, dibêjin "qey ew
tirsonek e?" (BM, p. 5) The others think [and]
say, "He's not a coward, is he?"; 2) (syn: fikir [1];
hizir; mitale; xiyal} [/ ().] thought, idea: -raman
kirin (IFb) to think. <Sor ra«man jbb (ra-mên-) =

'to pause for thought, ponder, meditate'; -man:
[Pok. 3. men- 726.] 'to think, be aroused mentally':
Skt manyate = 'thinks'; Av man-yete = do.; OP
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gundi." Dana ser destê xo, bir, li pêş
muxtar ragirt, gotê, "Min ew hijire bo te
bi dihari inaye" (SK 20:181) He thought to
himself, "It is fitting that I take this fig as a present

to the headman of the village." He placed it on his
hand, took it and held it out before the headman,
saying, "I have brought you this fig as a present"; 5)

to procure, engage, get, hire, employ (SK):

Imamek bo pêş-niwêjîya gundi û xutbe
xundinê ragirtibû (SK 17:160) He had procured
an imam to lead the village in prayer and to recite
the khutbah; 6) to hold back, restrain, stop, detain,
hold, or keep in check (A): 'Hersêk Ealen
Inane Euzora xelifey, ragirtin (M-Ak,
#569, p. 258) All three were immediately brought
and held in the presence of the caliph; 7) (syn:
şidandin) to pull tight (rope, etc.) (B). Sor

ra»girtin jjîj = 'hold back, delay, observe
(rule), harbor, engage or employ (servant), keep

(animal), keep, maintain, take up a position'
[VoA/K/A/IFb/B/JBl-S/SK/GF/TF/Kmc]

ra»hatin jj'l&lj vi. (ra[t]ê-). [+li ...] to get used to, be

accustomed to: -lê Tahati (Qzl) used to stg.,

accustomed to stg. (syn: 'elimin; hin bûn [hin I]}
Sor ra»hatin (jj'lalj = 'to become accustomed,
become familiar [pê = with]' [Qzl/A/GF] <lê banin>

rahet oaa)j (K/JB3) = calm. See riEet.
faEetî (Joa)j (K/JB3) = comfort. See TeEeti.

raBêlan jjpt)j (JBl-A/OK) = to pounce, leap. See

rahiştin [2],

raBin j-*1j (TF) = thigh. See Tan.

ra»hiştin jaaaIj vf. (ra-hêl- / ra-hêj- [Z-2]/ ra-
hij-). 1) [+ dat. constr.] to remove, pick up, take

away; to take hold of: Beyrim û qîza şêxê
Ereba rahiştin [sic] laşê ebd (L) Beyrim and
the Arab sheikh's daughter picked up the slave's
corpse «Ew qundir, rahiştinê [sic], dani ser
refkê (L) They took this gourd and put it on a

shelf »Hat û li ser textê xwe rûnişt û
rahişte tembûra xwe (L) He came and sat down
on his bed and took up his tambur »Lê gura
Ûsib ditin [sic], rahiştnê [sic], ew xarin [sic]
(Ba) But the wolves saw Joseph, picked him up,
[and] ate him »Tuê rahêjî wi teyri, bibi (L)
You will get hold of this bird, and take [it]; 2) [+

ser] [syn: xwe avêtin) (aiso: rahêlan (JBl-A/OK)} to

pounce on, attack (B/Ba2); to throw o.s. at, leap (of

a dog or wild beast in pursuit ofprey) (JJ): »Gurêd
birçî ji nava xilxilê kevira derdik'etin û
radihiştne ser pêz (Ba2:l, p. 203) Hungry
wolves came out from the rock heaps and pounced
on the sheep »Wana rahişte ser duşmin (B)

They pounced on the enemy "Xezalek hat
berahîyê, telismê zêrî ştoy da. Rahêla
xezalê, Tevî, çû di bistanî da (M-Zx #753) A
gazelle came before him with a gold talisman
round its neck. He set off after the gazelle, it fled
and went into the garden, (also: rahêlan (JBl-A/OK-
2); [ra-hichtin] jaja*1j (JJ); <rahiştin jaa&Ij
(radihêle)(ALAj1J)> (HH))

[K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK//JBl-A]
rahmeti joyt)j (B) = deceased. See TeEmeti.
raEet oaJIj (SK/JJ/HH) = calm; comfort. See TeEeti &

riEet.
faBeti (jM\j (SK) = comfort. See TeBeti.
ra»k'etin jJ'aSIj vi. (ra-k'ev-). to lie down, go to

bed; to sleep, (also: [ra-ketin] qM)j (JJ); <raketin
qA)j (radikeve) (ajSTjIj^ (HH)} (syn: razan [1]}

Za rakewna [rakewtiş] (Srk) [K/A/IFb/B/JJ/HH/
GF/TF]

rak'êşan Jpfj (K[s]/JR) = to pull, stretch. See

rak'işandin.
ra* kirin jjjJj vf. (ra-k-). 1) to remove, take off [Fr

öter]: -'erd rakirin = to plough; -k'ok rakirin
(K) to uproot; 2) to do away with, repeal (JB3): »Ev
qanûn hate rakirin (JB3) TBis law Bas been
repealed; 3) to pick up, lift, raise: -ji xewê
rakirin (K/B) to wake s.o. up (vt.) . (also: [ra-kirin]
QtJj (JJ); <rakirin jfj (radike) (aSj1j)> (HH))
[K/A/JB 3 /IFb/B /JJ/HH/SK/GF/TF] <rabûn>

ra»k'işandin jjjlbflj vf. (ra-k'işîn-). to stretcb,
draw out, extend, pull, tigEten; to pull out, extract
(teetE). (also: rak'êşan (K[s]/JR-2))
[JR/K/IFb/GF/Ba2/F]

raman I jbb vi. (-ram-). 1) (syn: duşirmîş bûn;
fikirin [1]; hizir kirin; p'onijin [2]} to think, ponder:
Yen din diramin, dibêjin "qey ew
tirsonek e?" (BM, p. 5) The others think [and]
say, "He's not a coward, is he?"; 2) (syn: fikir [1];
hizir; mitale; xiyal} [/ ().] thought, idea: -raman
kirin (IFb) to think. <Sor ra«man jbb (ra-mên-) =

'to pause for thought, ponder, meditate'; -man:
[Pok. 3. men- 726.] 'to think, be aroused mentally':
Skt manyate = 'thinks'; Av man-yete = do.; OP
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maniyay = 'I think' (Kent); cf. also Lat mens, mentis
= Eng mind [(neol)BX/K/JB3/IFb/GF/OK]

Raman II jbb /. (). name of a mountain just to the
south of the town of Batman, in Kurdistan of
Turkey.

ra»medîn jjjaJj vi. (ra-med-). to lie down, stretch
out on one's back, (syn: p'aldan; razan; xwe dirêj
kirin] < ra- + Ar Vm-d-d = 'to stretch out' [IFb]

ramedîyayî Jy jaJj adj. /pp. lying down, supine:
Gava şêr bêcan li erdê ramediyayî
dibîne, devê tifinga xwe dide bin guhê
şêrê bêcan û diteqîne (JB2-Osman Sebrî/Rnh
14 [1943],' 8-9) When he finds the lion lying lifeless
on the ground, he points the butt of his gun
beneath the lifeless lion's ear and discharges it.
[Rnh/JB2/IFb]

ramisan jb-Jj (A) = to kiss. See ramûsan.
ra«mûsan jbjjjj vf. (ra-mûs-/ra-mîs-[L]J. 1) (syn:

hatin rûyê fk-ê; maç' kirin; paç' kirin) to kiss: *Ez
geliki jê memnûn im û destê wi radimîsim
(L) I'm very pleased with him and kiss his hands; 2)

[/ ().] (syn: maç'; paç' I) a kiss, (also: ramisan
(A/L); ramûsandin (IFb-2); ramûsin;
[ra-mousan] jbjjj (JJ) } |L/A//Z-2/F/K/jB3/iFb/jj/GF]

ramûsandin jjjbjjjj (IFb) = to kiss. See Tamûsan.
ramûsin j-jjJj = to kiss. See ramûsan.
ramyari ___jjbJj adj. political: »Ji ber vê yekê ji

Metin kete nava hemû rengên gotebêjên
ramyari, civakî (Wit 2:59, p. 13) Therefore
Metin undertook all sorts of political [and] social
negotiations, (syn: rêzanî; siyasî} <Sor ramyari
(jjjbJj (K2/Hej) [(neol)Wlt]

Tan jlj m. (-ê; ). thigh, haunch; thigh of humans (cf.

hêt - thigh of animals) (Bw/Zx): Qiloç'ê
pezk'ûvî dik'eve ranê Siyabend (Z-4) The
deer's antler goes into Siyabend's thigh, (also: rahin
(TF); fehin II (OK-2); rehn (Bw/Zx/OK-2); ren (F);

re'n (K); [ran] jlj (JJ); <ran> jlj (HH)} (syn: hêt;
kulimek; tilor 1} Cf. Av rana- (Tsb2, 11); P ran jlj
= 'thigh'; Sor ran jy, Hau ran
[Z-l/K//A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF//TF//F//Bw/Zx]

<k'emax>
ranî-bergûz jjjfiAj j)j (SK) = Kurdish man's suit of

clothes. See bergûz.
ra«p'elikîn ^oCIajJj vi. (ra-p'elik-). to climb up,

clamber up (a tree, etc.) : »"Cil ji xwe diqetin,"
Alfons dibêje. Bi taybetî dema mirov

radipelike daran (BM, p. 15) "Clothes get torn
on their own," Alfons says. Especially when one
climbs up trees, (also: rapellikandin (GF);

raperikandin (GF-2)} (syn: Bilk'işîn] [BM/K//GF]
rapellikandin jjoISaJaJj (GF) = to climb up. See

rap'elikin.
raperikandin jjjISjajIj (GF) = to climb up. See

rap'elikin.
rapor jjjj / (-a; -ê). report, (also: raport (K-2/

SK-2/OK)} <T rapor <Fr rapport
[Wlt/IFb/SK/GF//K/OK]

raport ojjjlj (K/SK/OK) = report. See rapor.
rari kirin qJ Jj (Zx) = to play. See yari II.
raser jaJj prep. [+ li or -i] above, over: »Du keleh

ji van kelehan li raseri leva golê ne (SB, p.

50) Two of those fortresses overlook the shore of
the lake 'Mizgeft raseri gund e (BX) The
mosque is above the village. [BX/K/lFb/GF/TF/OK]

<fêz>
rast <jJj adj. 1) (^ç'ep (=left)} right (direction;

correct): »riya rast, riya evina welat e (AB)
The right way is the way of loving the country;
-destê rast(ê) (K) right hand; -rast hatin = to
encounter, meet up witB, chance upon, come
across, bump into: «Gele gur rasti me hatin
(Ba) A pack of wolves chanced upon us 'Şêrek û
gurek û rovik .. bi hevra çûn rasti hespeki
hatin (Dz) A lion, a wolf, and a fox ... traveled
together and chanced upon a horse Merivek
rasti wi hat go: (Dz) A man chanced upon him
[and] said: »Rêva rasti kalekî tê (Dz) On the
way he comes across an old man; 2) straight, direct
(HH/B); 3) (syn: dirust} true; correct, right; 4) [syn:
*rezdar I) regular: -fêlê [ne]rast (B) [ir]regular
verb; 5) [?m.] (also: rasti, f.; <rasti> jMj (HH)}
{^derew; ^vir II} truth: 'Rast bêje (L) Tell the
truth; 6) [/ (-a;-ê)] (syn: best; deşt) plain, prairie,
steppe: »Ez iro çûme rasta jêrîn ravê û
nêç'îrêye! (EP-5, #2) today I went hunting in the
low^er prairie, (also: [rast] o*Jj (JJ); <rast> oJj
(HH)) Cf. P rast ^Jj; Sor rast oJj = 'right (opp. to
left), direction, straight, level, correct, true, honest,
faithful'; Hau ras = 'true' (M4) (rasti)
|K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF) <ç'ep>

rastgêr JfLAj (SS) = rightist. See Tastgir.
rastgir jJaJj adj. rightist, right wing: Nivîskarê

rojnameya Cumhuriyetê Hikmet Çetinkaya
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maniyay = 'I think' (Kent); cf. also Lat mens, mentis
= Eng mind [(neol)BX/K/JB3/IFb/GF/OK]

Raman II jbb /. (). name of a mountain just to the
south of the town of Batman, in Kurdistan of
Turkey.

ra»medîn jjjaJj vi. (ra-med-). to lie down, stretch
out on one's back, (syn: p'aldan; razan; xwe dirêj
kirin] < ra- + Ar Vm-d-d = 'to stretch out' [IFb]

ramedîyayî Jy jaJj adj. /pp. lying down, supine:
Gava şêr bêcan li erdê ramediyayî
dibîne, devê tifinga xwe dide bin guhê
şêrê bêcan û diteqîne (JB2-Osman Sebrî/Rnh
14 [1943],' 8-9) When he finds the lion lying lifeless
on the ground, he points the butt of his gun
beneath the lifeless lion's ear and discharges it.
[Rnh/JB2/IFb]

ramisan jb-Jj (A) = to kiss. See ramûsan.
ra«mûsan jbjjjj vf. (ra-mûs-/ra-mîs-[L]J. 1) (syn:

hatin rûyê fk-ê; maç' kirin; paç' kirin) to kiss: *Ez
geliki jê memnûn im û destê wi radimîsim
(L) I'm very pleased with him and kiss his hands; 2)

[/ ().] (syn: maç'; paç' I) a kiss, (also: ramisan
(A/L); ramûsandin (IFb-2); ramûsin;
[ra-mousan] jbjjj (JJ) } |L/A//Z-2/F/K/jB3/iFb/jj/GF]

ramûsandin jjjbjjjj (IFb) = to kiss. See Tamûsan.
ramûsin j-jjJj = to kiss. See ramûsan.
ramyari ___jjbJj adj. political: »Ji ber vê yekê ji

Metin kete nava hemû rengên gotebêjên
ramyari, civakî (Wit 2:59, p. 13) Therefore
Metin undertook all sorts of political [and] social
negotiations, (syn: rêzanî; siyasî} <Sor ramyari
(jjjbJj (K2/Hej) [(neol)Wlt]

Tan jlj m. (-ê; ). thigh, haunch; thigh of humans (cf.

hêt - thigh of animals) (Bw/Zx): Qiloç'ê
pezk'ûvî dik'eve ranê Siyabend (Z-4) The
deer's antler goes into Siyabend's thigh, (also: rahin
(TF); fehin II (OK-2); rehn (Bw/Zx/OK-2); ren (F);

re'n (K); [ran] jlj (JJ); <ran> jlj (HH)} (syn: hêt;
kulimek; tilor 1} Cf. Av rana- (Tsb2, 11); P ran jlj
= 'thigh'; Sor ran jy, Hau ran
[Z-l/K//A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF//TF//F//Bw/Zx]

<k'emax>
ranî-bergûz jjjfiAj j)j (SK) = Kurdish man's suit of

clothes. See bergûz.
ra«p'elikîn ^oCIajJj vi. (ra-p'elik-). to climb up,

clamber up (a tree, etc.) : »"Cil ji xwe diqetin,"
Alfons dibêje. Bi taybetî dema mirov

radipelike daran (BM, p. 15) "Clothes get torn
on their own," Alfons says. Especially when one
climbs up trees, (also: rapellikandin (GF);

raperikandin (GF-2)} (syn: Bilk'işîn] [BM/K//GF]
rapellikandin jjoISaJaJj (GF) = to climb up. See

rap'elikin.
raperikandin jjjISjajIj (GF) = to climb up. See

rap'elikin.
rapor jjjj / (-a; -ê). report, (also: raport (K-2/

SK-2/OK)} <T rapor <Fr rapport
[Wlt/IFb/SK/GF//K/OK]

raport ojjjlj (K/SK/OK) = report. See rapor.
rari kirin qJ Jj (Zx) = to play. See yari II.
raser jaJj prep. [+ li or -i] above, over: »Du keleh

ji van kelehan li raseri leva golê ne (SB, p.

50) Two of those fortresses overlook the shore of
the lake 'Mizgeft raseri gund e (BX) The
mosque is above the village. [BX/K/lFb/GF/TF/OK]

<fêz>
rast <jJj adj. 1) (^ç'ep (=left)} right (direction;

correct): »riya rast, riya evina welat e (AB)
The right way is the way of loving the country;
-destê rast(ê) (K) right hand; -rast hatin = to
encounter, meet up witB, chance upon, come
across, bump into: «Gele gur rasti me hatin
(Ba) A pack of wolves chanced upon us 'Şêrek û
gurek û rovik .. bi hevra çûn rasti hespeki
hatin (Dz) A lion, a wolf, and a fox ... traveled
together and chanced upon a horse Merivek
rasti wi hat go: (Dz) A man chanced upon him
[and] said: »Rêva rasti kalekî tê (Dz) On the
way he comes across an old man; 2) straight, direct
(HH/B); 3) (syn: dirust} true; correct, right; 4) [syn:
*rezdar I) regular: -fêlê [ne]rast (B) [ir]regular
verb; 5) [?m.] (also: rasti, f.; <rasti> jMj (HH)}
{^derew; ^vir II} truth: 'Rast bêje (L) Tell the
truth; 6) [/ (-a;-ê)] (syn: best; deşt) plain, prairie,
steppe: »Ez iro çûme rasta jêrîn ravê û
nêç'îrêye! (EP-5, #2) today I went hunting in the
low^er prairie, (also: [rast] o*Jj (JJ); <rast> oJj
(HH)) Cf. P rast ^Jj; Sor rast oJj = 'right (opp. to
left), direction, straight, level, correct, true, honest,
faithful'; Hau ras = 'true' (M4) (rasti)
|K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF) <ç'ep>

rastgêr JfLAj (SS) = rightist. See Tastgir.
rastgir jJaJj adj. rightist, right wing: Nivîskarê
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di nivisa xwe de sernaveki wiha bi kar
anîbû: "Çepgirên neteweperest û rastgirên
neteweperest" (AW69A1) The writer for the
newspaper Cumhuriyet, Hikmet Çetinkaya, used

this title in his article: "Nationalist leftists and
nationalist rightists." (also: rastgêr (SS)}

[AW/V0A//SS]
rasti j-)j f- (-ya;-yê). 1) straightness; 2) (syn:

dirusti) truth; truthfulness: »Ez dixazim herime
cem xwedê, bizanibim çika rastya wi
çewane? (Dz) I want to go to God, to know what
his truth is like [lit. 'how his truth is']; -bi rasti =

truly, really, indeed; -[Ya] rasti goti (K)/bi rasti
goti (AX) If truth be told, to tell you the truth.
(also: rast [4]; [rasti]__sxJj (JJ); <rasti> _ aJj (HH)}

Cf. P rasti , aJj; Sor rasti tjAj - 'straightness,
'C5-~"J

. / V-Wljj UU1 1QOL1 , t^ui)j

truth, straightforwardness, loyalty, really?'
[K/A/JB 3 /IFb/B/JJ/HH/SK/TF/OK] <rast>

Tastnivis Lrpic^-~)j f. (). orthography: »pêkanîna
rastnivîs û rêzimaneke rast û hevgirtî (Wit
2:100, p.2) the creation of a correct and consistent
orthography and grammar, (also: rastnivisandin
(K/IFb); rastnivisar (K/B); rastnivisin (OK)}

[(neol)Wlt//K/IFb//B//OK]
jb^aicAwlj (K/IFb) = orthography. See

Aj (K/B) = orthography. See

rastnivisandin t

rastnivis.
rastnivisar jbbu

rastnivis.
rastnivisin jr-«^aJe~Jj (OK) = orthography. See

rastnivis.
ra«şiqitîn j-aöa)j vi. (ra-şiqit-). to slip, slide:

Rêva lingê wî raşiqitî (Z-884) On the way his
foot slipped. [Z-884] <alîn; şiqitîn [1]>

rav I J)j / ( ;-ê). 1) (syn: nêç'îr [1]; seyd; şikar}
hunting: -çûne rawê (K) to go hunting:
Qeret'ajdin, bira û Memêva ... wê herin
rav û nêç'îrê (Z-l) Qeretajdin, [his] brothers and
Mem ... will go out hunting; 2) (syn: nêç'îr [2]}

game, wild fowl [gibier]. (also: raw (K/SK); rew (B);

[raw] Jlj (JJJ) Sor rawjb; Hau rawe / (M4)
[Z-l/IFb/JJ/GF//K/SK//B]'

rav II Jlj / (-a; ). stripe (e.g., on a bee's back):
Ravek a lê (Zeb) It has stripes (on it) »rav-rav
(Zeb) striped, (also: <rav> Jb (Hej)} [Zeb/Hej]

rave A)j f. (). explanation: -rave kirin
(K/A/IFb/GF/TF/OK) to explain (syn: şiro
[vejkirin): «Serşalyara Pakistani gelşa

Keşmîrê û herêma Himalaya û şkenandina
mafên mirovatîyê ji alîyê hêzên parastina
Pakistanê, bi kurti rave dike ji rêberên
îran û Tirkîyê re (VoA) The Pakistani prime
minister briefly explains the conflict in Kashmir
and the Himalaya region and the human rights
violations on the part of Pakistan's security forces

to the leaders of Iran and Turkey.
[VoA/K/A/IFb/GF/TF/OK]

raw j)j (K/SK) = hunting; game. See rav I.
rawe a jlj /. (-ya; ). mood, mode (of verbs, e.g.,

indicative, subjunctive, etc.) : -raweya bilani
(IF/GF)/~ya gerane (IF) subjunctive or optative
mood; -raweya fermani (K/IF/GF) imperative
mood; -raweya gerini (K/IF/GF)/~ya hekini
(IF/GF) conditional mood; -raweya peşkerî
(K)/~ya pêşker (IF/GF) indicative mood;
-raweya rader (IF/GF) infinitive mood, (syn:
t'eher [2]} [(neol)K/IFb/GF] <lêker>

ra»westan jbAojlj/ra west'an jLao, )_, [JBl-A] vi.
(ra-west-). 1) (syn: sekinin) to stand, stand still,
stop; to wait: »Raweste! (Msr) Stop!; Wait! (syn:
bisekine!}; 2) to rise up (against) , revolt, rebel (K[s])

[rawestan]; 3) [+ li ser] to comprehend, grasp, deal

with; to study, go into, investigate, examine: »Tu
tiştekî weki beige neketiye ber dest da
meriv karibe firehtir li ser jiyana wi
raweste (CA, p. 67) Nothing like a document has

been available so that one could go into his life
more fully, (also: rawestin (Msr/IFb-2/GF-2/TF/OK-
2); ra west'iyan (JBl-A-2); rawestin (K[s]-2); rawistin
(A-2); [ra-westin] jaoJ'Ij (JJ); <rawestan jb-jlj
(radiweste) (aawjj1j)> (HH)} Cf. Plstadan jjb-J =

'to stand, stop'; Sor ra»westan jb»oj1j = 'to stand
still, halt'. For etymology see westîn.
[Msr//K(s)/A/IFb/HH/JBl-A/SK/GF/OK//JJ/TF] <westan I;

westin>
ra»westandin jajIa,oj1j vf. (ra-westin-). 1) (syn:

sekinandin} to stop (vt), cause to stop or halt; to
freeze: »Ji bo vê ji divê şer bê rawestandin
(AW74A5) Therefore the war must be stopped

Nehiştin em ji bajarekî biçin bajareki
din. Li ser riyan, li serê çiyan em dane
rawestandin (AW70D1) They wouldn't let us go

from one city to another. On the roads, on the
mountains, they made us stop »Tê diyarkirin
ku IMF'ê têkiliyên xwe yên bi Tirkiyeyê

504

R

di nivisa xwe de sernaveki wiha bi kar
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. / V-Wljj UU1 1QOL1 , t^ui)j

truth, straightforwardness, loyalty, really?'
[K/A/JB 3 /IFb/B/JJ/HH/SK/TF/OK] <rast>

Tastnivis Lrpic^-~)j f. (). orthography: »pêkanîna
rastnivîs û rêzimaneke rast û hevgirtî (Wit
2:100, p.2) the creation of a correct and consistent
orthography and grammar, (also: rastnivisandin
(K/IFb); rastnivisar (K/B); rastnivisin (OK)}

[(neol)Wlt//K/IFb//B//OK]
jb^aicAwlj (K/IFb) = orthography. See

Aj (K/B) = orthography. See

rastnivisandin t

rastnivis.
rastnivisar jbbu

rastnivis.
rastnivisin jr-«^aJe~Jj (OK) = orthography. See

rastnivis.
ra«şiqitîn j-aöa)j vi. (ra-şiqit-). to slip, slide:

Rêva lingê wî raşiqitî (Z-884) On the way his
foot slipped. [Z-884] <alîn; şiqitîn [1]>

rav I J)j / ( ;-ê). 1) (syn: nêç'îr [1]; seyd; şikar}
hunting: -çûne rawê (K) to go hunting:
Qeret'ajdin, bira û Memêva ... wê herin
rav û nêç'îrê (Z-l) Qeretajdin, [his] brothers and
Mem ... will go out hunting; 2) (syn: nêç'îr [2]}

game, wild fowl [gibier]. (also: raw (K/SK); rew (B);

[raw] Jlj (JJJ) Sor rawjb; Hau rawe / (M4)
[Z-l/IFb/JJ/GF//K/SK//B]'

rav II Jlj / (-a; ). stripe (e.g., on a bee's back):
Ravek a lê (Zeb) It has stripes (on it) »rav-rav
(Zeb) striped, (also: <rav> Jb (Hej)} [Zeb/Hej]

rave A)j f. (). explanation: -rave kirin
(K/A/IFb/GF/TF/OK) to explain (syn: şiro
[vejkirin): «Serşalyara Pakistani gelşa

Keşmîrê û herêma Himalaya û şkenandina
mafên mirovatîyê ji alîyê hêzên parastina
Pakistanê, bi kurti rave dike ji rêberên
îran û Tirkîyê re (VoA) The Pakistani prime
minister briefly explains the conflict in Kashmir
and the Himalaya region and the human rights
violations on the part of Pakistan's security forces

to the leaders of Iran and Turkey.
[VoA/K/A/IFb/GF/TF/OK]

raw j)j (K/SK) = hunting; game. See rav I.
rawe a jlj /. (-ya; ). mood, mode (of verbs, e.g.,

indicative, subjunctive, etc.) : -raweya bilani
(IF/GF)/~ya gerane (IF) subjunctive or optative
mood; -raweya fermani (K/IF/GF) imperative
mood; -raweya gerini (K/IF/GF)/~ya hekini
(IF/GF) conditional mood; -raweya peşkerî
(K)/~ya pêşker (IF/GF) indicative mood;
-raweya rader (IF/GF) infinitive mood, (syn:
t'eher [2]} [(neol)K/IFb/GF] <lêker>

ra»westan jbAojlj/ra west'an jLao, )_, [JBl-A] vi.
(ra-west-). 1) (syn: sekinin) to stand, stand still,
stop; to wait: »Raweste! (Msr) Stop!; Wait! (syn:
bisekine!}; 2) to rise up (against) , revolt, rebel (K[s])

[rawestan]; 3) [+ li ser] to comprehend, grasp, deal

with; to study, go into, investigate, examine: »Tu
tiştekî weki beige neketiye ber dest da
meriv karibe firehtir li ser jiyana wi
raweste (CA, p. 67) Nothing like a document has

been available so that one could go into his life
more fully, (also: rawestin (Msr/IFb-2/GF-2/TF/OK-
2); ra west'iyan (JBl-A-2); rawestin (K[s]-2); rawistin
(A-2); [ra-westin] jaoJ'Ij (JJ); <rawestan jb-jlj
(radiweste) (aawjj1j)> (HH)} Cf. Plstadan jjb-J =

'to stand, stop'; Sor ra»westan jb»oj1j = 'to stand
still, halt'. For etymology see westîn.
[Msr//K(s)/A/IFb/HH/JBl-A/SK/GF/OK//JJ/TF] <westan I;

westin>
ra»westandin jajIa,oj1j vf. (ra-westin-). 1) (syn:

sekinandin} to stop (vt), cause to stop or halt; to
freeze: »Ji bo vê ji divê şer bê rawestandin
(AW74A5) Therefore the war must be stopped

Nehiştin em ji bajarekî biçin bajareki
din. Li ser riyan, li serê çiyan em dane
rawestandin (AW70D1) They wouldn't let us go

from one city to another. On the roads, on the
mountains, they made us stop »Tê diyarkirin
ku IMF'ê têkiliyên xwe yên bi Tirkiyeyê

504



R

re heta hilbijartinê rawestandiye (AW70B5)
It has been stated that the IMF has stopped [or,

frozen] its relations with Turkey until the elections
Xwest, ku rayedarên ewlekariyê şîddeta
xwe rawestînin (CTV130) He asked the security
officials to cease their violence; 2) [+ li ser] to deal

with, investigate, examine, discuss, talk about,

mention [mostly used in passive]: »Di nûçeyê de

li ser helwesta neyini ya dewleta tirk ji
hatiye rawestandin (AW75A3) In the news item
the negative attitude of the Turkish state is

discussed [or, dealt with] «Tiştê ku zêde li ser
hatiye rawestandin karkirina DSP û
MHP'yê (AW69A5) The thing that was mentioned
a great deal was the working of [the political
parties] DSP and MHP. Sor rawestandin
jjjLaojIj^ 'to stop, put a stop to'

[K(s)/IFb/GF/TF/OK/AD] <rawestan>
rawestin ja-o,1j (Msr/IFb/GF/OK) - to stand, stop. See

Tawestan.

ra west'iyan jIoaojIj (JBl-A) = to stand, stop. See

Tawestan.

him with great respect. He would prepare for him
every kind of good and tasty food ... He would
spread fine bedding for him also, to sleep on
T'êra vekin, genim raxin, bira zuhyabe,
xirab nebe (Ba-1, #36) Open the sacks, scatter
the wheat, let it dry out, lest it go bad; 2) (syn:
daliqandin; hilawistin) to hang (B); to hang up or
out (e.g., wet clothes on a line to dry), cf.

daliqandin & hilawistin = to hang up (a coat
on a hook), (also: raêxistin (Bw/SK); [ra-khystin]
OA-Mj (JJ); <raxistin ji^ö.)j (ratêxse) Ço^jy>)j)
[sic]> (HH)} [Ba2/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/BK/
Msr//Bw/SK] <mehfûr; xalîçe>

ray I Jj f. (-a; ). opinion, point of view: »bi raya
min be em neçin (IFb) If it's up to me, let's not
go; -raya giştî (Wit) public opinion, (also: raye II
(IFb-2); [rel] Jj (Jj); <rayi> Jj (HH)) (syn : ditin
[4]} <Ar ra'y Jj (<Vr-'-y = 'to see') > T rey =

'opinion, vote' [Wlt/K/IFb/JBl-S/GF/TF//JJ//HH]
<ditin>

ray II Jj (GF) = root; vein; nerve. See Teh.

rayber ja-Jj (IF) = guide; leader. See rêber.
rawestin jaa.0j1j (K[s]) = to stand, stop. See Tawestan. raye I Jj (). authority, delegated power;
rawil Jjb (ZZ-5) = small wild animal. See Tawir.
rawir jjb m. (-ê; ). 1) small wild animal, rodent and

the like (e.g., rabbit, fox, scorpion) : »Li ser avê
serên masi û rawirên ecêb dixuyan (MUm,
8) On the water the heads of fish and fabulous
creatures appeared meselokên rawilan (ZZ-5,
130) animal fables; 2) grass-eating animal (e.g.,

goat, sheep, cow, rabbit) (Zeb) [lawir]. (also: lawir
(Kmc-10); lawir (Zeb); rawil (ZZ-5); rewir
(Frq/Msr/F); <lawir> jj^ (Hej)) [Frq/Msr/FV/MUm/

IFb/B/GF/TF//ZZ-5//Kmc-io/Hej//Zcb] <Eeywan; terawil>
lawir (Kmc-10) = small animal. See rawir.

Pawistin j~,3)j (A) = to stand, stop. See Tawestan.
ra»xistin jA~b.1j vf. (ra-x-/ Ta-xin-). 1) to spread

stg. (e.g., a rug) out on the ground; to strew, scatter,

spread (e.g., grain): Ç'îya usa bedew dibû,
mêriv t'irê xalîça Xurustanê ser wi
Taxistine (Ba2) The mountain was so beautiful [in
the springtime], people thought that Khurasani rugs

had been spread out over it 'Dostê wi ji gelek
qedrê wi digirt: her tuxme te'amê xoş ba,
bi-lezet ba, ew bo wi dirust dikir ... bo
niwistinê ji niwînêt çak bo wi
diraêxistin... (SK 31:274) His friend would treat

authorization; competence, (syn: desthilat} Sor raye
ajIj = 'scope, powers, authority, competence,
entree' [(neol)IFb]

raye II ajIj (IFb) = opinion. See ray.
Tayedar jIjaJj m.&f. (). person in charge, person

invested with authority; an official, civil servant:
Rayedar û fermandarên TC'ê li hev

dicivin û biryar û raporekê amade dikin
(Wit 2:71, p. 16) The powers that be [lit. 'people in
charge and rulers'] in the republic of Turkey
convene and prepare a policy decision [lit. 'a

decision and a report']. [(neol)Wlt/IFb] <fermandar;
k'arbidest; raye I>

ra»zan jljb vi. (Ta-zê- / -raze- [MK]/ ra-z- [B]).
1) (syn: rak'etin) to lie down; to go to bed, go to
sleep; (syn: nivistin} to sleep: 'Divînin bûkek
wê xwera Tazaye (Dz) They see that the young
woman is sleeping [lit. 'has gone to sleep for
herself]; 2) (syn: welidandin; zayin) to give birth:
Wexta jina te Tabizê (Z-921) When your wife
gives birth »Jina te Tazaye kurek anîye (B)

Your wife has given birth to a son. [also: razihan
(Rnh-2:17, p. 307); [ra-zan] jljlj (JJ); <razan jljlj
(radize) (ojj)j)> (HH))
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[L/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH/SK/GF/TF//RnE]<nivistin;
razandin; xew>

Ta'zandin jjj 1 jlj vf. (ra-zin-). 1) (syn: nivandin)
to put to sleep, put to bed: »Kevotka Memê
dane razandinê (EP-7) The doves put Mem to
bed »Dê zara Tadizine (B) The mother puts the
children to sleep; 2) to spread stg. out (on the
ground) (JJ). (also: [razandin] jjjjIjIj (JJ)}

[EP-7/K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF] <fazan>
razanxan»e Aibbljlj / (»a; ). bedroom. [Z-l/K]
razedili __Jj0j1j (Ba2) = consent. See razidili.
razihan jL*jlj (Rnh) = to lie down, go to sleep. See

razan.

fazilixi __j=Jjlj (K) = willingness. See Tazilixi.
Tazi j^jlj adj. 1) (syn: qane) [+ ji] content, pleased,

satisfied (with) : »Ez ji xebata te pir razi me
(BX) I'm very pleased with your work; 2) (syn:
qane; qayil) in agreement, agreeing, willing,
consenting, (also: [razi] (jAj (JJ); <razi> J)j (HH))

< Ar radl (J?)j (radin) ( JjJ > T razi
[razîbûn[î]; fazîtî} (BX/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A/SK/GFl

Tazîbûn jjj._j.j1j / (). contentment, satisfaction, (also:
razîbûnî (IFb)} (syn: raziti} [B/GF//IFb]

razîbûnî ___Jjj-o.jlj (IFb) = satisfaction. See Tazîbûn.
razidili Jj(j)j f (-[y]a-yê). consent, agreement:

-razidili dayin (B) to consent, agree to stg.: «Me
ji razedilia xwe dida (Ba2:2, p. 208) We also

gave our consent, (also: razedili (Ba2)) (syn:
Tazilixi} [Ba2//B] <razilixi>

Tazilixi Ljbjj f (-ya;-yê). 1) (syn: razidili)
agreement, readiness, willingness, consent: -

raz[i]lixi dayin (B) to give one's consent, to

agree; 2) gratitude, thankfulness: 'Qeret'ajdin
razilixiya xwe dibêje, weki Memê ew u
hespê wîba bê xwey nehiştîye û neçûye
(FK-eb-2) Qeretajdin expresses gratitude that Mem
had not ridden off and left him and his horse
unattended, (also: fazilixi (K); razlixi (B-2)( <razi +

T -hk = abstract noun suffix [FK-2/B//K] <razi>
Taziti j^Jj f () contentment, satisfaction, (also:

[raziti] j-jAj (JJ)} (syn: razîbûn) [JJ] <fazi>
razlixi (jJj)j (B) = willingness. See Tazilixi.
razyane ajUjIj (IFb) = fennel. See Tizyane.
-re oj postpositional suffix . See -ra.
rebben ja-joj (B) = miserable; slave. See Teben I.
Teben I jajoj adj. poor, wretched, miserable,

unfortunate, pitiful: »Ew kerekî reben e, ez

dikarim wi bikûjim (SW) It's only a measly
little donkey, I can kill him. (also: rebben (B);

[reben] jjj (JJ); <reben> _jjj (HH)} (syn: belengaz;
bikul; dêran II; malxerab; sêfîl}
[K/A/JB3/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK//B]

Teben II jajoj 7T2.&/. (). monk (m.); nun (/). (also:
[raban] jjj (JJ)} < Syr raban «bjö = 'our great one,

our teacher, magister noster' [Dh/Zeb/ A/JJ/GF/OK]
rebisandin jjjbooj (GF/Hej/M-Zx) = to irrigate. See

rifsandin.
*Ted j0j: -Ted bûn (K/B) = a) to be used up,

consumed, exhausted (K/B); b) to disappear, vanish
(K): 'Welle, Memo çiqas ji ret be naçe
male, wê here ba Zînê (Z-3) By God, as soon

as Memo vanishes from view, he won't go home,
he'll go to Zin; 3) (fig.) to perish (K); -Ted

kirin (B) to use up, exhaust, (also: ret I bûn
(Z-3)) [Z-3//K/B]

ref I ooj m.(Czr)/f.(B) ( /-a; /-ê). 1) (syn: t'elp) flock
of birds: -Tafik kew (Haz) a flock of partridges;
-Tafik mirîşk (Haz) a flock of chickens; -Tafik
qaz (Haz) a flock of geese; -Tefa qulinga (B) a

flock of cranes; 2) counting word for birds and
other winged creatures [cf. fer] (K); 3) (air force)
squadron (K): »Refên emerîkanî ji nû ve li
giravên Ponapê û Kusaiyê xistine (RN)
American squadrons have once again hit the
islands of Ponape and Kusaie. (also: raf (Haz); refik
(A); [ref] J (JJ); <ref> oj (HH)}
[Haz//RN/K/IFb/B/JJ/HH/GF/TF//A]

ref II ooj f.(L)/m.(K) ().l) shelf: »Dani ser refkê (L)

[They] put [it] on a shelf; 2) rank (=row); file,
column (K). (also: [ref] J (]])) < Ar raff bj = 'shelf
[L/K/A/IFb/JJ]

Tefes (j* A3oj /. ( ;-ê). kick (of animals) : »Evi hespi
Tefesek lêda (J) This horse gave [him] a kick;
-Tefes kirin (B) to kick (of animals) . [also: [refes]

ijJj (JJ)- <refes> ^Jj (HH)} (syn: çivt; p'eEin} < Ar
rafasa ^j = 'to kick' [J/IFb/B/JJ/HH]

refik Jioj (A) = flock of birds. See ref I.
Teh Aa_, f. (-a; ). 1) (syn: k'ok II) root; 2) vein; 3)

nerve, sinew (SK): »Her kesê bibiziwît dê riha
ji pişta wi kêşîn (SK 55:636) Whosoever makes
a move we shall pull the sinews from his
back; -riha qolincê (SK) lumbar nerve, [also:
ra I, m. (K/GF-2/TF/RZ-2); ray II (GF-2); rih II
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Ta'zandin jjj 1 jlj vf. (ra-zin-). 1) (syn: nivandin)
to put to sleep, put to bed: »Kevotka Memê
dane razandinê (EP-7) The doves put Mem to
bed »Dê zara Tadizine (B) The mother puts the
children to sleep; 2) to spread stg. out (on the
ground) (JJ). (also: [razandin] jjjjIjIj (JJ)}

[EP-7/K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF] <fazan>
razanxan»e Aibbljlj / (»a; ). bedroom. [Z-l/K]
razedili __Jj0j1j (Ba2) = consent. See razidili.
razihan jL*jlj (Rnh) = to lie down, go to sleep. See

razan.

fazilixi __j=Jjlj (K) = willingness. See Tazilixi.
Tazi j^jlj adj. 1) (syn: qane) [+ ji] content, pleased,

satisfied (with) : »Ez ji xebata te pir razi me
(BX) I'm very pleased with your work; 2) (syn:
qane; qayil) in agreement, agreeing, willing,
consenting, (also: [razi] (jAj (JJ); <razi> J)j (HH))

< Ar radl (J?)j (radin) ( JjJ > T razi
[razîbûn[î]; fazîtî} (BX/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A/SK/GFl

Tazîbûn jjj._j.j1j / (). contentment, satisfaction, (also:
razîbûnî (IFb)} (syn: raziti} [B/GF//IFb]

razîbûnî ___Jjj-o.jlj (IFb) = satisfaction. See Tazîbûn.
razidili Jj(j)j f (-[y]a-yê). consent, agreement:

-razidili dayin (B) to consent, agree to stg.: «Me
ji razedilia xwe dida (Ba2:2, p. 208) We also

gave our consent, (also: razedili (Ba2)) (syn:
Tazilixi} [Ba2//B] <razilixi>

Tazilixi Ljbjj f (-ya;-yê). 1) (syn: razidili)
agreement, readiness, willingness, consent: -

raz[i]lixi dayin (B) to give one's consent, to

agree; 2) gratitude, thankfulness: 'Qeret'ajdin
razilixiya xwe dibêje, weki Memê ew u
hespê wîba bê xwey nehiştîye û neçûye
(FK-eb-2) Qeretajdin expresses gratitude that Mem
had not ridden off and left him and his horse
unattended, (also: fazilixi (K); razlixi (B-2)( <razi +

T -hk = abstract noun suffix [FK-2/B//K] <razi>
Taziti j^Jj f () contentment, satisfaction, (also:

[raziti] j-jAj (JJ)} (syn: razîbûn) [JJ] <fazi>
razlixi (jJj)j (B) = willingness. See Tazilixi.
razyane ajUjIj (IFb) = fennel. See Tizyane.
-re oj postpositional suffix . See -ra.
rebben ja-joj (B) = miserable; slave. See Teben I.
Teben I jajoj adj. poor, wretched, miserable,

unfortunate, pitiful: »Ew kerekî reben e, ez

dikarim wi bikûjim (SW) It's only a measly
little donkey, I can kill him. (also: rebben (B);

[reben] jjj (JJ); <reben> _jjj (HH)} (syn: belengaz;
bikul; dêran II; malxerab; sêfîl}
[K/A/JB3/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK//B]

Teben II jajoj 7T2.&/. (). monk (m.); nun (/). (also:
[raban] jjj (JJ)} < Syr raban «bjö = 'our great one,

our teacher, magister noster' [Dh/Zeb/ A/JJ/GF/OK]
rebisandin jjjbooj (GF/Hej/M-Zx) = to irrigate. See

rifsandin.
*Ted j0j: -Ted bûn (K/B) = a) to be used up,

consumed, exhausted (K/B); b) to disappear, vanish
(K): 'Welle, Memo çiqas ji ret be naçe
male, wê here ba Zînê (Z-3) By God, as soon

as Memo vanishes from view, he won't go home,
he'll go to Zin; 3) (fig.) to perish (K); -Ted

kirin (B) to use up, exhaust, (also: ret I bûn
(Z-3)) [Z-3//K/B]

ref I ooj m.(Czr)/f.(B) ( /-a; /-ê). 1) (syn: t'elp) flock
of birds: -Tafik kew (Haz) a flock of partridges;
-Tafik mirîşk (Haz) a flock of chickens; -Tafik
qaz (Haz) a flock of geese; -Tefa qulinga (B) a

flock of cranes; 2) counting word for birds and
other winged creatures [cf. fer] (K); 3) (air force)
squadron (K): »Refên emerîkanî ji nû ve li
giravên Ponapê û Kusaiyê xistine (RN)
American squadrons have once again hit the
islands of Ponape and Kusaie. (also: raf (Haz); refik
(A); [ref] J (JJ); <ref> oj (HH)}
[Haz//RN/K/IFb/B/JJ/HH/GF/TF//A]

ref II ooj f.(L)/m.(K) ().l) shelf: »Dani ser refkê (L)

[They] put [it] on a shelf; 2) rank (=row); file,
column (K). (also: [ref] J (]])) < Ar raff bj = 'shelf
[L/K/A/IFb/JJ]

Tefes (j* A3oj /. ( ;-ê). kick (of animals) : »Evi hespi
Tefesek lêda (J) This horse gave [him] a kick;
-Tefes kirin (B) to kick (of animals) . [also: [refes]

ijJj (JJ)- <refes> ^Jj (HH)} (syn: çivt; p'eEin} < Ar
rafasa ^j = 'to kick' [J/IFb/B/JJ/HH]

refik Jioj (A) = flock of birds. See ref I.
Teh Aa_, f. (-a; ). 1) (syn: k'ok II) root; 2) vein; 3)

nerve, sinew (SK): »Her kesê bibiziwît dê riha
ji pişta wi kêşîn (SK 55:636) Whosoever makes
a move we shall pull the sinews from his
back; -riha qolincê (SK) lumbar nerve, [also:
ra I, m. (K/GF-2/TF/RZ-2); ray II (GF-2); rih II

506



R

(IFb-2/SK/GF-2); [reh] OJ (JJ); <reh> aj (HH)}

[A/IFb/JJ/HH/GF/OK//K/TF//SK]
Reha l*oj = Urfa. See Riha.
Teha zer jojbfcoj f. (). turmeric,, bot. Curcuma longa.

(also: riha zer (Dh/Zeb/IFb/OK-2/CB); <reha zer>

jojlaoj (Hej)) = Sor zerdeçêwe ojObojjoj

[Dh/Zeb/IFb/CB//OK/Hej]
rehber ja^aoj (B) = guide; leader. See rêber.
rehel JaAoj (A) = festive clothing; trousseau. See TiEal.
rehet oaAoj (IFb) = calm. See riEet.
reBeti j-^Aaj (IFb) = comfort. See reBeti.
reBin I jj*oj = pledge, deposit. See TeBin.
reBin II jtaj (OK) = tBigh. See Tan.

Tehin (jjtoj f. (-a; ). pledge, deposit; pawn; bet,

wager, (also: reBin I; riBin (Z-2); [reBin] jj»j (JJ);

<reBn> jj*j (HH)) <Ar raEn jj*j & raElnaB a^_*j
[Z-2//K(s)/IFb//JJ] <girêv; miçilge>

fehmeti joyt0J (IFb) = deceased. See TeEmeti.
reBn QAaj (Bw/Zx/OK) = thigh. See Tan.

reht outoj (TF/AD) = tired; worried. See Te't.

rehte aa&oj (AD) = tired; worried. See Te't.

reBal Jboj (K) = festive clothing; trousseau. See riEal.
reEet o*j-oj (B) = calm; comfort. See reBeti & riEet.
refieti ____.ja3.oj /. (-ya;-yê). ease, comfort, rest, peace,

tranquility: 'Nizanî, riEetiya cani (L-I, #266,

p. 224) Ignorance is bliss [lit. 'ignorance, comfort of
tBe soul'] »Xeyrêt bibarê hemi li dû Eewesa
xo digeTyên. Wextê xoşî û TaBetîyê digel
me dibin, emma dema ko pîçek nêzîkî
tengawî û zeEmeta zistanê bûn, me li naw
zeBmeta kûstanê bi-tinê dihêlin (SK 29:269)

The birds of spring all go about after their own
desires. They are with us in pleasant and
comfortable times, but as soon as it gets a little near

the difficulties and troubles of winter, they leave

us behind in the cold country »U
dewletmendiya wan dê bite sebebê 'isyana
wan ji dewletan. Kurdistan dê bite cîyê
şer û 'edawet û leşkirkêşîya dewlet û
'eşîretan. Çu TaEetî bo kes namînît (SK
44:430) TBeir wealtB too will be tbe cause of their
revolting against the government. Kurdistan will
become a field of battle and enmity and of
manoeuvres of government and tribal armies. No
rest will be left for anybody 'Yeqîn bizanin û
bi delil bawir biken ko meqsûd TaEet û
se'adeta hingo ye (SK 57:673) Know for sure

and believe the evidence that their goal is your
comfort and happiness; -bi reBeti (SK) in ease, at

ease, peacefully: »Eger bo me li naw Ûrosî
şolekî weto çêbû, em digel milletê Kurd bi
TaEetî û serferazi li Kurdistanê Tûniştîn,
zor baş e (SK 48:499) If affairs are arranged for us

among the Russians, so that we and the Kurdish
people can settle in Kurdistan peacefully and with
honor, well and good 'Here îstembolê, hîç
şubhe niye ko Sultan Mecîd dê bo te
me'aşekî weto girê det ko to bi TaEeti biji
(SK 33:296) Go to Istanbul and without a doubt
Sultan Mejid will arrange such a salary for you that
you will live in ease, (also: rahetî (K-2/JB3); faEet[i]
(SK-2); reBeti (IFb); reEet (JBl-S); riBetî (L/RZ);
riEeti (K); [raheti/rahatl (Rh)] ____aJj (JJ); <raEet>

oo-lj (HH)} < Ar rahah a^-Ij = 'rest, repose, leisure';
Sor reBeti jo^aj = 'tranquility'
[B/SK//IFb//JB3//L/RZ//K//JJ//HH//JBl-S] <tenaBî>

TeEmeti jo^^aj adj. deceased, tBe late: »Bavê teyî
TaEmeti (B) Your late father, (also: rahmetî (B);

rehmeti (IFb); remetî (K2-Fêrîk); [rahmeti] j^-j (JJ);

<reEmeti> j^j (HH)} Sor reEmetî jo^.aş, Cf. T
rahmetli, Ar marhum »j^-j- [K2-Fêrîk//K/HH/
SK//IFb//B//JJ] <mirin>

reEt o^oj (GF/JJ/HH) = tired; worried. See re't.
Tejî ^oj /. (-ya; ). charcoal, coal(s). (also: rejû (K[s]-

2/JB1-S/GF-2/OK); reşû (GF-2); [rejoUjjj /redji ^j
I resciu (G)/resii (Lx)] (JJ)} Cf. reş = 'black'; Sor rejû
jjj'oj = 'charcoal' [Bw/K(s)/A/lFb/GF//JJ/ JB1-S/OK] <agir;
p'el II; teni>

rejû jjjoj (K[s]/JB1-S/GF/0K) = charcoal. See Teji.
Tek»e ofaj f. (*a; ). bird cage: -Teka kewa (Bw) cage

for partridges, {aiso: rike (-ya; ) (K[s]/IFb/GF-2/OK);
rikew (A/IFb-2); rikke, m. (-yê; ) (GF); <rikew> Jj
(HH)} (syn: qefes} [Bw//K(s)/IFb/OK//A/HH//GF]
<kew I>

remal Jb0j (IFb/JJ) = fortune teller. See Temildar.
remetî j*-.aj (K2-Fêrîk) = deceased. See TeEmeti.
rem»il J_.oj / (»la; »lê). geomancy, fortune telling,

divination: "A metBod of divination, widespread in
tBe Near East. It consists of tBrowing cubes with
designated markings [=dice] onto a board and
checking the combination of marks on the cubes
and on the board in a special divination book" (EP,

p. 76, note 25): -Temlê nihêrîn (Z-l/EP-7) to
divine, predict the future: «Ewê jî remlê nihêrî
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(IFb-2/SK/GF-2); [reh] OJ (JJ); <reh> aj (HH)}

[A/IFb/JJ/HH/GF/OK//K/TF//SK]
Reha l*oj = Urfa. See Riha.
Teha zer jojbfcoj f. (). turmeric,, bot. Curcuma longa.

(also: riha zer (Dh/Zeb/IFb/OK-2/CB); <reha zer>

jojlaoj (Hej)) = Sor zerdeçêwe ojObojjoj

[Dh/Zeb/IFb/CB//OK/Hej]
rehber ja^aoj (B) = guide; leader. See rêber.
rehel JaAoj (A) = festive clothing; trousseau. See TiEal.
rehet oaAoj (IFb) = calm. See riEet.
reBeti j-^Aaj (IFb) = comfort. See reBeti.
reBin I jj*oj = pledge, deposit. See TeBin.
reBin II jtaj (OK) = tBigh. See Tan.

Tehin (jjtoj f. (-a; ). pledge, deposit; pawn; bet,

wager, (also: reBin I; riBin (Z-2); [reBin] jj»j (JJ);

<reBn> jj*j (HH)) <Ar raEn jj*j & raElnaB a^_*j
[Z-2//K(s)/IFb//JJ] <girêv; miçilge>

fehmeti joyt0J (IFb) = deceased. See TeEmeti.
reBn QAaj (Bw/Zx/OK) = thigh. See Tan.

reht outoj (TF/AD) = tired; worried. See Te't.

rehte aa&oj (AD) = tired; worried. See Te't.

reBal Jboj (K) = festive clothing; trousseau. See riEal.
reEet o*j-oj (B) = calm; comfort. See reBeti & riEet.
refieti ____.ja3.oj /. (-ya;-yê). ease, comfort, rest, peace,

tranquility: 'Nizanî, riEetiya cani (L-I, #266,

p. 224) Ignorance is bliss [lit. 'ignorance, comfort of
tBe soul'] »Xeyrêt bibarê hemi li dû Eewesa
xo digeTyên. Wextê xoşî û TaBetîyê digel
me dibin, emma dema ko pîçek nêzîkî
tengawî û zeEmeta zistanê bûn, me li naw
zeBmeta kûstanê bi-tinê dihêlin (SK 29:269)

The birds of spring all go about after their own
desires. They are with us in pleasant and
comfortable times, but as soon as it gets a little near

the difficulties and troubles of winter, they leave

us behind in the cold country »U
dewletmendiya wan dê bite sebebê 'isyana
wan ji dewletan. Kurdistan dê bite cîyê
şer û 'edawet û leşkirkêşîya dewlet û
'eşîretan. Çu TaEetî bo kes namînît (SK
44:430) TBeir wealtB too will be tbe cause of their
revolting against the government. Kurdistan will
become a field of battle and enmity and of
manoeuvres of government and tribal armies. No
rest will be left for anybody 'Yeqîn bizanin û
bi delil bawir biken ko meqsûd TaEet û
se'adeta hingo ye (SK 57:673) Know for sure

and believe the evidence that their goal is your
comfort and happiness; -bi reBeti (SK) in ease, at

ease, peacefully: »Eger bo me li naw Ûrosî
şolekî weto çêbû, em digel milletê Kurd bi
TaEetî û serferazi li Kurdistanê Tûniştîn,
zor baş e (SK 48:499) If affairs are arranged for us

among the Russians, so that we and the Kurdish
people can settle in Kurdistan peacefully and with
honor, well and good 'Here îstembolê, hîç
şubhe niye ko Sultan Mecîd dê bo te
me'aşekî weto girê det ko to bi TaEeti biji
(SK 33:296) Go to Istanbul and without a doubt
Sultan Mejid will arrange such a salary for you that
you will live in ease, (also: rahetî (K-2/JB3); faEet[i]
(SK-2); reBeti (IFb); reEet (JBl-S); riBetî (L/RZ);
riEeti (K); [raheti/rahatl (Rh)] ____aJj (JJ); <raEet>

oo-lj (HH)} < Ar rahah a^-Ij = 'rest, repose, leisure';
Sor reBeti jo^aj = 'tranquility'
[B/SK//IFb//JB3//L/RZ//K//JJ//HH//JBl-S] <tenaBî>

TeEmeti jo^^aj adj. deceased, tBe late: »Bavê teyî
TaEmeti (B) Your late father, (also: rahmetî (B);

rehmeti (IFb); remetî (K2-Fêrîk); [rahmeti] j^-j (JJ);

<reEmeti> j^j (HH)} Sor reEmetî jo^.aş, Cf. T
rahmetli, Ar marhum »j^-j- [K2-Fêrîk//K/HH/
SK//IFb//B//JJ] <mirin>

reEt o^oj (GF/JJ/HH) = tired; worried. See re't.
Tejî ^oj /. (-ya; ). charcoal, coal(s). (also: rejû (K[s]-

2/JB1-S/GF-2/OK); reşû (GF-2); [rejoUjjj /redji ^j
I resciu (G)/resii (Lx)] (JJ)} Cf. reş = 'black'; Sor rejû
jjj'oj = 'charcoal' [Bw/K(s)/A/lFb/GF//JJ/ JB1-S/OK] <agir;
p'el II; teni>

rejû jjjoj (K[s]/JB1-S/GF/0K) = charcoal. See Teji.
Tek»e ofaj f. (*a; ). bird cage: -Teka kewa (Bw) cage

for partridges, {aiso: rike (-ya; ) (K[s]/IFb/GF-2/OK);
rikew (A/IFb-2); rikke, m. (-yê; ) (GF); <rikew> Jj
(HH)} (syn: qefes} [Bw//K(s)/IFb/OK//A/HH//GF]
<kew I>

remal Jb0j (IFb/JJ) = fortune teller. See Temildar.
remetî j*-.aj (K2-Fêrîk) = deceased. See TeEmeti.
rem»il J_.oj / (»la; »lê). geomancy, fortune telling,

divination: "A metBod of divination, widespread in
tBe Near East. It consists of tBrowing cubes with
designated markings [=dice] onto a board and
checking the combination of marks on the cubes
and on the board in a special divination book" (EP,

p. 76, note 25): -Temlê nihêrîn (Z-l/EP-7) to
divine, predict the future: «Ewê jî remlê nihêrî
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bû, weki M. wê iro bê (EP-7) She divined that
M. would come today «Wê rojê Zînê remla
xwe nihêrî (Z-l) On that day Zin divined that ...

(also: [(ilm-i) reml] jbj \(Js-J (JJ); <remil> Jj
(HH)} < Ar rami J_.j = 'sand' -> 'ilm al-raml
J J) ^ = 'geomancy' [EP-7/Z-l/K/IFb/HH//JJ]
<fal; ser I>

Temildar jljJ_.oj/re'mildar j]j_bj>oj [Z-l] m.&f. ().

fortune teller, geomancer, diviner: 'Zînê
re'mildar bû (Z-l) Zin was a fortune teller; -jina
remildar (K) female fortune teller, (also: femal
(IFb-2); [remal] Jbj (JJ); <remildar> jbbj (HH)}
(syn: falçî; pildar} < remil + -dar = 'one who has or
holds', Cf. Ar rammal Jbj [EP-7/Z-1//K/
IFb/HH/GF//JJ] <remil>

ren joj (F)/re'n q*oj (K) = thigh. See ran.
Teng Jjoj 272. (-ê; ). 1) (syn: gon 1} color, hue; color

of animal's hair or coat (B); color of person's
complexion often used as a key to one's mood :

-hatin ser rengê xwe (XF) to be revived, come
back to life: »Ez çawa bikim Mecrûm bê ser
rengê xwe? (EP-5, #19) How can I make Mejrum
come back to life? »Ser rengê xwene (XF) They
are in good health; -Teng û Tû (Z-l) youth, beauty
and freshness [cf. T rengûbû (RTI)]; -[bi] Tengê
... (K) like, similar to; 2) (syn: boyax} paint; dye; 3)

(syn: awa; celeb I; t'eher} manner, way, fashion; 4)

(syn: cins; cure} type, kind, sort, (also: [renk] Jjj
(JJ); <reng> bJj (HH)) Cf. P rang Jjj-> T renk; Sor

reng Jj0j = 'color, paint, form'; Za reng 221. (Mal);
Hau renge / (M4)
[Z-l/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/TF//JJ] <beqem>

Tengdêr ^jjovioj /. (-a; ). adjective, modifier. |syi2:
rewş [5] (IF); xeysetnav (K/B/F))
[(neol)K(s)/JB3/IFb/GF]

Tengpîşe aa-Jjoj /. (). adverb: -Tengpîşên awaki
(IFb) adverbs of manner; ên cihki (IFb) adverbs
of place; ên çiqasî (IFb) adverbs of quantity;

ên demki (IF) adverbs of time; ên erini
(IFb) affirmative adverbs; ên gumani (IFb)

adverbs of doubt (?); ên neyini (IFb) adverbs of
negation; ên pirsiyarki (IFb) interrogative
adverbs, (syn: hoker; *nir I[2]; zerf) [(neol)IFb]

reni jaj f. (-ya; ). avalanche; landslide, (syn: aşît;
şape 1} = Sor rinû jjjj [Bw/IFb/GF/OK] <xişîlok>

renin j>boj vf. (-Ten-), to scratch, scrape; to file
down, (also: [renin] j^bj (JJ)} Cf. P randldan jjjJjj

= 'to plane, make smooth with a plane, to grate'
[Bw/JJ/OK] <êge; hesûn; k'artik>

Tep ^oj adj. protruding, sticking out, erect: »Serê
gur k'ete 'erdê û dûvê wi ma Tep (Dz) The
wolfs head fell to the ground (=the wolf was
knocked to the floor) and his tail remained erect
Aqilê xwe ji dûwê Tep hilina (Dz) She

learned her lesson from the erect tail [prv., cf. "The

lion's share"]; -boç'ik Tep bûn (IFb) for (an

animal's) tail to prick up; -guh rep bûn (IFb) for
one's ears to prick up. (also: <rep> VJ (HH)) (syn:
bel; girj [3]; qişt; qund) Sor rep Voj = 'stiff and
straight, erect' [Dz/A/IFb/HH/GF]

Tepandin jjJb.oj vf. (-Tepin-). to beat up, slug
(slang) (Msr); to hit, beat, strike: Birepine! (Msr)
Beat him up! »Min Bebek Tepande, ew tera
kir 'erdê (Msr) I slugged him one and knocked
him to the ground, (syn: felişandin [2]; k'utan;
lêdan; lêxistin} [Msr/K/IFb/B]

Teq I joj 222. (). 1) (syn: kûsî; şkevlatok (JB3)} turtle,
zool. Testudo; sea turtle (Msr/HB/IF/HH) [su
kaplumbagasi]; 2) (syn: kevjal) *crab (Hk/K/B).
(also: [raq-i avi] jj (JJ); <req> j, (HH)) Cf. Ar raqq
jj = 'turtle'; also cf. Rus rak pax = 'crab'
[Msr/Rh/HB/AB/A/IFb/JJ/HH/GF/TF]

Teq II joj adj. hard, solid, firm, stiff, (also: [req] jj (JJ);

<req> j (HH)} {^nerm)
[Bw/K/A/IFb/JJ/HH/SK/GF/OK] <Eişk [2];

meEkem>
Tesim ^oj m./f.(K/JJ/OK) (-ê/-a; ). 1) (syn: şikil;

wêne} picture, photograph; drawing; -resim kirin
(Bw) to draw (a picture); -resim kişandin (IFb)

to take a picture; 2) rule (SK); 3) custom, usage (JJ).

(also: resm (K/IFb-2/SK/GF); [resm] ^j (JJ); <resm>
^-j (HH)) < Ar rasm ^j = '(a) drawing, sketch,
picture, illustration, regulation, ceremony,
formality'; Sor resm _»0J = 'picture; formality,
ceremony, fee, duty (payment)'
[Bw/IFb/OK//K/JJ/HH/SK/GF]

resm r»j (K/IFb/JJ/HH/SK/GF) = picture; rule; custom.
See Tesim.

Tesmi __50-»oj adj. official, formal: 'Pirtûka
rojnameger Nadire Mater ya bi navê
"Pirtûka Memed..." li ser diroka "gayri
resmî ya şer" berhemeke bêhempa ye
(AW71A2) The book of the journalist Nadire Mater
called Memed's Book on the 'unofficial history of
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the war' is a unique work, (syn: ferma) <Arrasml
(^,j [K/IFb/B /SK/AD]

Teş jaj adj. 1) black: -av[a] reş (Hirço) coffee (syn:
qawe); -Teş girêdan/wergirtin (XF) to dress in
black (as a sign of mourning) ; to cover one's head

with a black kerchief fas a sign ofmourning) :

Ewê û P'erî-xatûnêva reşa Memê
girêdabûn (Z-l) She together with Peri-Khatun
dressed in black and mourned Memê [young man
who died prematurely]; 2) (syn: giran I; tari) dark
(of tea, color, etc.) (Bw); 3) black, negro; 4) [722. ()]

(syn: qeret'û) silhouette; unclear or indistinct
image, dim reflection: 'Reşek wê ji deştê
hildik'işe tê (EP-5, #16) Something [lit. 'a black
[thing], an unclear image'] was coming up from the
plain [below], (also: [rech] jj (JJ); <reş> jij (HH))

(feşahî; reşayî; reşî; [rashatî] ^'bj (JJ) } Cf. P raxs
(jAij = 'mottled'; Sor reş jaj = 'black, and fig.
violent, disastrous, etc' {see: IV. Persian
Etymologies in "Varia," Norsk Tidsskrift for
Sprogvidenskap, 12 (1942), 265}

[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/Bw] <Eemis;

qemer; reji>
reşad jboj /. (). garden cress or garden peppergrass,

bot. Lepidium sativum, a plant with pungent,
parsley-like leaves, (also: rewşat (Qzl)} {syn: dêjnik}
<Ar rasad jbj,; =P sahî jtL & tar[reh]tîzak
Jjb'[o]jj'; =Sor teretîze oj-j'ojoi'/teretûre ojjjjojoi'
[Bw/IFb/OK/CB//Qzl] <kîzmas; pîz; tûzik>

reşahî ^boj (IFb/GF) = blackness. See Teşayî.
Teşandin jjjboj vf. (-Teşîn-). to sprinkle, scatter

(grain) , sow; to sprinkle here and there in small
quantities (A): »Ewê nêzîkaya k'ûpê run
k'ulme dudu ar ser 'erdê Teşand (Dz-anec
#32) Near the butter jug she sprinkled on the
ground a handful or two of flour; -t'op reşandin
(EP-8) to spray or rain bullets, (also: [rechandin]
jjjjbj (JJ); <reşandin jJJbj (direşêne) (aaajj)>
(HH)) Cf. Ar rassa jij = 'to spray'; etymology of
A&L (preverb re- + şandin) is incorrect
[J/M/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/OK]

reşatî jjLaj (JJ/SK) = blackness. See reşayî.
Teşaxayî ____j.Uboj adj. pattern of bergûz material:

light black (reşekê vebûyî). [Bw] <bergûz>
reşayî ^.boj / ( ;-yê). 1) blackness; 2) (syn: bej)

land, dry land, ground (K/IFb/GF). {aiso: reşahî
(IFb-2/GF-2); reşatî (SK); reşî (K/A/IFb-2); [rashatl]

jLj (JJ)} [Cf. T kara = 1) 'black'; 2) 'land' (<Ar
qarrah ajls = 'continent')] [K/A/IFb/B/GF//JJ/SK]
<reş>

reşbîn t__r~boJ m.&f. (). 1) pessimist; 2) [adj.]
pessimistic. Sor reşbîn j^boj {reşbînî} [GF/OK/RZ]
<^geşbîn>

Teşbînî (^^ypaj f. (). pessimism. [GF/OK] <reşbîn>
reşel Jaaoj (F) = starling. See Teşêlek.
reşeve«hatin jLbAoyaj vi. (reşeve[t]ê-). to

become or get dark, blacken (vi.): 'Ç'avê min
Teşevehatin (K) My eyes got dark, it got dark
before my eyes (lit. & fig.) 'Ç'e'vê wi
Teşevehatin û ew cîbicî k'et (Z-l) It got dark
before him and he fell over right then and there
Hemû tişt ber ç'e'vê min Teşevehatin (B)

Everything went black before my eyes. [Z-l/K/B]
<reş; t'arî>

reşêle aJOaoj (A/IFb/GF) = starling. See Teşêlek.
reşêlek JJlboj / ( ;-ê). starling, zool. Sturnus

vulgaris: «Paşî ko nîwa hewya Şewatê hat,
Teşwêle peyda bû. Xulamek çust hat, got e

mir, "Mizgini li mir, Teşwêle hat, ewe
bihar nêzîk bû" (SK 29:262) After half the
month of February had passed the starling
appeared. A servant came quickly and said to the
Mir, "Good news for the Mir. The starling has come
and spring is near." (also: reşel (F); reşêle
(A/IFb/GF); reşhêle (K/B); reşwêle (SK); [rechilê
J^bj/rashwel J>Jj] (JJ); <reşêle> AObij (HH)) (syn:
alik; garanîk; zerzûr) [Wn//K/B//A/IFb/HH/GF//
F//JJ//SK]

reşhêle obJpOJ (K/B) = starling. See Teşêlek.
Teşik I Jboj /. (-a;-ê). pupil (of the eye) : -Teşika

ç'avan (K)/~ç'e'va (F) do. (syn: bibiq)
[K/IFb/B/GF/TF] <ç'av>

Teşik II Jboj /. (). primitive moccasins made of
animal (goat) skin, (also: [rechik/rescek (G)] JLij
(JJ); <reşik> Jbj (HH)} [Bw/IFb/JJ/HH/GF/OK]
<k'alik II; p'êlav; sol>

Teş»ik III Jboj /. (»ka; ). black caraway, black
cumin, bot. Nigella sativa. (also: reşreşik (IFb-2);
reşreşk (OK-2); [rasîk] Jbj (JJ)} Sor reşke ASCioj

[Zeb/K/A/IFb/JJ/OK] <şembelûle; zire>
reşî ^oj (K/A/IFb) = blackness. See Teşayî.
reşkot ojSboj in. (). 1) brunette (K); 2) (also: [3]

Reşkotan (IFb); <reşkotan> jbjSbj (HH)) a Yezidi
tribe living in the province of Diyarbakir in
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Kurdistan of Turkey; one of the Beshiri tribes (HH).

[Z-2/K//IFb/HH] <kej I>
Reşkotan jbjSboj (IFb/HH) = Yezidi tribe living in the

province of Diyarbakir in Kurdistan of Turkey. See

reşkot [3].
reşmal Jbioj f./m.(OK) ( ;-§/). tent made of black

goat hair: 'Hawînê keşkêt wan li serbanêt
Teş-malan o keprokan o xanîan direwêm,
dixom (SK 1:3) In summer I snatch their
buttermilk, (drying) on the roofs of tents and
bough-huts and houses, and eat it. (also: [rash-mal]
Jbbj (JJ-Rh)} (syn: çadir; kon; xêvet} [SK/K/JJ-Rh/
GF/OK]

reşme a^aoj (GF) = chain; halter. See rişme.
reşreşik Jbojboj (IFb) = black caraway. See Teşik III.
reşreşk Jbojboj (OK) = black caraway. See Teşik III.
reşû jjboj (GF) = charcoal. See Teji.
feşwêle aJjOjAoj (SK) = starling. See reşêlek.
ret I bûn jy Ooj (Z-3) = to be used up; to vanish. See

red: -red bûn.
Te't II ojioj adj. 1) tired, weary, fatigued; "bushed,"

"pooped": -Te't bûn (Frq)/reEt bûn (HH): a) to
be tired (syn: betilin; qefilin [2]; westin}; b) to be

worried; -TeEt kirin (GF/HH): a) to tire s.o. out; b)

to worry s.o.; 2) worried, concerned, anxious
(GF/TF). (also: reBt (TF/AD); rehte (AD-2); reEt (GF-

2); [reht c^j /rehti j^j] (JJ); <reEt> (HH)}
[Frq/GF//JJ/HH//TF/AD]

revandin jjjU'oj vf. (-revin-). 1) to vanquish,
defeat; 2) to kidnap, abduct, hijack: »Emê hev
dû birevînin (L) Let's run away together; 3) to

drive away, chase away, cause to flee, put to flight:
Mêş dihatin e dew, çaw, difnêt Silêman.

Hirçê ji baweşîn dikir o mêş diTewandin
(SK 10:98) Flies came on Sulaiman's mouth and
eyes and nose. The bear was fanning him and
driving away the flies, (also: rewandin (SK);

[rewandin] j_j jjUj (JJ); -crevandin jjjlij (direvine)
(aaş3jj)> (HH)} [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF//SK]

reve as'oj (GF) = herd of horses. See Tevo.

Tevend jjJ'oj m. (-ê; ). nomadic "caravan," i.e.,
entire clan when it migrates from winter to summer
pasture, or vice versa (cf. k'arvan, which moves
merchandise for business purposes): »06113 sala
pêrar ji do nêçîrwanêt wan kerek li şûn
malêt Herki rewend li çolî ditinewe [sic]
(SK 25:231) For even the year before last, two of

their huntsmen found a donkey in the wilderness,
in the tracks of some nomad Harki households.
(also: rewend (SK); [revend/ravend (G/Lx)] jjjj (JJ)}

Cf. P ravande ojjjj = 'goer, wayfarer, traveler'
< raftan jocij (rav- jj) = 'to go'; Sor rewend jjojoj
= 'nomad(ic)' [Zeb//JJ/SK] <k'arvan>

Teve-rev J0J Joj/Teverev J'ojJ'oj [B] adv. swiftly,
speedily, quickly; on the double: «Eh, çi
difikire, bira ji xwera bifikire, min got û
alîyê k'ûçê ç'epêra reve-rev çûm (K2-Fêrîk)
"Oh, let him think whatever he wants!" I said and
quickly took a left turn down the street.
[K2-Fêrîk/F/K/B] <revîn; zû>

Tevi I jaj 222. (). fugitive, runaway; deserter, (syn:
firar; qaçax) [F/K/GF]

revi II jaj (IFb/HH) = herd of horses. See revo.
revin (Jioj vi. (-Tev-). 1) to run, speed: «Mirovê

tirsonek weke bayê reviya û çû xwe di
pişt latekî de veşart (AW69B8) The cowardly
man ran like the wind and went and hid behind a

rock; 2) to run away, flee, escape; to be defeated:
Dema ew pisik weki kûçikan bihewte, ew
pisîkên din wê birevin û wê her yek bi
ciheki ve bibezin û belav bibin (AW69B8)
When that cat barks like a dog, those other cats will
scamper and run every which way »[Weku şeTê
Rom û îranê li deşta Aleşkerê bûyî ordûya
Romê revî û belav bûyî] (JR #39,120) When
the Turco-Iranian war took place on the plain of
Eleşkirt, the Turkish army was routed and
dispersed, (also: [rewin] jbj (JJ); <revin J>j
(direve) (a3jj)> (HH)) Cf. P ramldan jj -«j = 'to
shy (of horses)'; Sor rewin qjjoj; Za remena
[remayiş] (Todd/Srk) = 'to flee, run away'; Hau
remay (rem-) vi. = 'to run' (M4)
[K/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A/GF/RZ]

revivan jlib'oj (HH/GF) = horse herder. See Tevoçî.
Tevo ji'oj m./f.(B) ( ; l-e). herd (of horses, mules,

reindeer, etc) left to forage in the mountains, (also:

reve (GF); revi II (IFb-2); [rewou] fj (JJ); <revo
jij/revi jj> (HH)} (syn: irxi; qefle) Mid P ram(ag) =

'herd, flock' (M3); P rame a^j = 'herd, flock'; Sor

rewe ojoj = 'flock, troop' [K/IFb/HH/B//JJ//GF]
<hesp; keri II; ref I; xar>

Tevoçî (j^paj m. (). horse herder, horseherd, one in
charge of caring for a herd of horses, mules, etc.

[also: revivan (GF); revovan (IFb); [rewoudji] (j>Jj
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Kurdistan of Turkey; one of the Beshiri tribes (HH).

[Z-2/K//IFb/HH] <kej I>
Reşkotan jbjSboj (IFb/HH) = Yezidi tribe living in the

province of Diyarbakir in Kurdistan of Turkey. See

reşkot [3].
reşmal Jbioj f./m.(OK) ( ;-§/). tent made of black

goat hair: 'Hawînê keşkêt wan li serbanêt
Teş-malan o keprokan o xanîan direwêm,
dixom (SK 1:3) In summer I snatch their
buttermilk, (drying) on the roofs of tents and
bough-huts and houses, and eat it. (also: [rash-mal]
Jbbj (JJ-Rh)} (syn: çadir; kon; xêvet} [SK/K/JJ-Rh/
GF/OK]

reşme a^aoj (GF) = chain; halter. See rişme.
reşreşik Jbojboj (IFb) = black caraway. See Teşik III.
reşreşk Jbojboj (OK) = black caraway. See Teşik III.
reşû jjboj (GF) = charcoal. See Teji.
feşwêle aJjOjAoj (SK) = starling. See reşêlek.
ret I bûn jy Ooj (Z-3) = to be used up; to vanish. See

red: -red bûn.
Te't II ojioj adj. 1) tired, weary, fatigued; "bushed,"

"pooped": -Te't bûn (Frq)/reEt bûn (HH): a) to
be tired (syn: betilin; qefilin [2]; westin}; b) to be

worried; -TeEt kirin (GF/HH): a) to tire s.o. out; b)

to worry s.o.; 2) worried, concerned, anxious
(GF/TF). (also: reBt (TF/AD); rehte (AD-2); reEt (GF-

2); [reht c^j /rehti j^j] (JJ); <reEt> (HH)}
[Frq/GF//JJ/HH//TF/AD]

revandin jjjU'oj vf. (-revin-). 1) to vanquish,
defeat; 2) to kidnap, abduct, hijack: »Emê hev
dû birevînin (L) Let's run away together; 3) to

drive away, chase away, cause to flee, put to flight:
Mêş dihatin e dew, çaw, difnêt Silêman.

Hirçê ji baweşîn dikir o mêş diTewandin
(SK 10:98) Flies came on Sulaiman's mouth and
eyes and nose. The bear was fanning him and
driving away the flies, (also: rewandin (SK);

[rewandin] j_j jjUj (JJ); -crevandin jjjlij (direvine)
(aaş3jj)> (HH)} [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF//SK]

reve as'oj (GF) = herd of horses. See Tevo.

Tevend jjJ'oj m. (-ê; ). nomadic "caravan," i.e.,
entire clan when it migrates from winter to summer
pasture, or vice versa (cf. k'arvan, which moves
merchandise for business purposes): »06113 sala
pêrar ji do nêçîrwanêt wan kerek li şûn
malêt Herki rewend li çolî ditinewe [sic]
(SK 25:231) For even the year before last, two of

their huntsmen found a donkey in the wilderness,
in the tracks of some nomad Harki households.
(also: rewend (SK); [revend/ravend (G/Lx)] jjjj (JJ)}

Cf. P ravande ojjjj = 'goer, wayfarer, traveler'
< raftan jocij (rav- jj) = 'to go'; Sor rewend jjojoj
= 'nomad(ic)' [Zeb//JJ/SK] <k'arvan>

Teve-rev J0J Joj/Teverev J'ojJ'oj [B] adv. swiftly,
speedily, quickly; on the double: «Eh, çi
difikire, bira ji xwera bifikire, min got û
alîyê k'ûçê ç'epêra reve-rev çûm (K2-Fêrîk)
"Oh, let him think whatever he wants!" I said and
quickly took a left turn down the street.
[K2-Fêrîk/F/K/B] <revîn; zû>

Tevi I jaj 222. (). fugitive, runaway; deserter, (syn:
firar; qaçax) [F/K/GF]

revi II jaj (IFb/HH) = herd of horses. See revo.
revin (Jioj vi. (-Tev-). 1) to run, speed: «Mirovê

tirsonek weke bayê reviya û çû xwe di
pişt latekî de veşart (AW69B8) The cowardly
man ran like the wind and went and hid behind a

rock; 2) to run away, flee, escape; to be defeated:
Dema ew pisik weki kûçikan bihewte, ew
pisîkên din wê birevin û wê her yek bi
ciheki ve bibezin û belav bibin (AW69B8)
When that cat barks like a dog, those other cats will
scamper and run every which way »[Weku şeTê
Rom û îranê li deşta Aleşkerê bûyî ordûya
Romê revî û belav bûyî] (JR #39,120) When
the Turco-Iranian war took place on the plain of
Eleşkirt, the Turkish army was routed and
dispersed, (also: [rewin] jbj (JJ); <revin J>j
(direve) (a3jj)> (HH)) Cf. P ramldan jj -«j = 'to
shy (of horses)'; Sor rewin qjjoj; Za remena
[remayiş] (Todd/Srk) = 'to flee, run away'; Hau
remay (rem-) vi. = 'to run' (M4)
[K/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A/GF/RZ]

revivan jlib'oj (HH/GF) = horse herder. See Tevoçî.
Tevo ji'oj m./f.(B) ( ; l-e). herd (of horses, mules,

reindeer, etc) left to forage in the mountains, (also:

reve (GF); revi II (IFb-2); [rewou] fj (JJ); <revo
jij/revi jj> (HH)} (syn: irxi; qefle) Mid P ram(ag) =

'herd, flock' (M3); P rame a^j = 'herd, flock'; Sor

rewe ojoj = 'flock, troop' [K/IFb/HH/B//JJ//GF]
<hesp; keri II; ref I; xar>

Tevoçî (j^paj m. (). horse herder, horseherd, one in
charge of caring for a herd of horses, mules, etc.

[also: revivan (GF); revovan (IFb); [rewoudji] (j>Jj
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(JJ); <revivan> jlUj (HH)} (syn: îrxîçî; seyis) [Z-l/
EP-8/K//JJ//IFb//HH/GF] <gavan; hesp; revo>

fevovan jbji'oj (IFb) = horse herder. See Tevoçî.
rew joj (B) = hunting; game. See rav I.

Tewa I Ijoj adj. legitimate, lawful, licit; permissible,
admissible, allowable; fair, just, equitable; suitable,
befitting: »Ger kurd bibin yek, tu kes û hêz
nikare têkoşîna wan ya rewa û mafdar
rawestîne (AW74A3) If the Kurds unite, no
person or force can stop their legitimate and just
struggle. Cf. P reva ljj = 'allowable, permissible,
legal'; Sor rewa Ijoj - 'permissible'
[K/IFb/GF/TF/OK]

Rewan jljoj /. (). Erevan, capital of Soviet Armenia.
(also: Erevan (Ba2); [revan] jljj QJ)} Cf. Arm
Erewan bpluul,, T revan [K/A/IF/JJ//Ba2]

rewandin jjjIjoj (SK) = to defeat; to kidnap; to drive
away. See Tevandin.

*rewaq jljoj /. ( ;-ê). 1) arch, vault; 2) portico; 3)

(syn: kon; xêvet) tent; 4) (syn: palkon (EP-7); telar;
yazlix) balcony (EP-7); hipped roof; 5) penthouse:
-k'oşk û Tewaq (EP-7) ?do.; 6) veil; curtain; tent
flap, (also: [revaq] jljj (JJ)} < Ar riwaq jljj = 'tent;

tent flap; curtain'
[EP-7/K/A/IFb/JJ]

rewas Jjaj (K) - rhubarb. See ribês.
rewayet oaJjoj (K) = account, story. See Tiwayet.
rewend jjojoj (SK) = caravan. See revend.
Fewir jjoj (Frq/Msr/F) = small wild animal. See rawir.
rewisandin jjjbjoj (GF) = to irrigate. See rifsandin.
rewin jjjoj (M-Ak/SK) = to bark. See reyin I.
Tews jjaj f. (-a;-ê). 1) shine, light, brightness,

brilliance; 2) (syn: dest û dar; Eal; Bewal; kawdan}
situation, condition: »Di nav vê rewşa nebaş
da (Ber) in this bad situation; 4) type, style,
manner (HH/JJ). (also: [revich] j3J (JJ); <rewş> jjj
(HH)) [K/A/JB3/IFb/B/HH//JJ]

fewşat cjbjoj (Qzl) = garden cress. See reşad.
Tewşen jaajoj adj. clear, bright, (also: [raouchan] jbjj

(JJ)} (syn: geş; rohnî) < P rösan jbjj
[K/A/JB 3 /IFb/JJ/GF/TF] <ron I>

Tewşenbîr j^Jaajoj m. (). intellectual, scholar: »Bi
taybetî Celadet Bedirxan û gelek
ronakbîrên Kurd .. roleke mezin listin
(Ber) Especially Djeladet Bedirkhan and several

Kurdish intellectuals played a major role »Ew bi
xwe bi van çîrokên xwe, van rewşenbîran,

bi awayeki ironik rexne dike (Wit 1:39,
p.11) With these stories of his, he himself is
criticizing these intellectuals in an ironic manner.
(also: ronakbir (Ber)} Cf. P rösanfekr Js jbjj; Sor
roşinbîr j--Abjj = 'enlightened (EM)' {rewşenbîr[t]î}
[(neol)Wlt/IFb/GF/TF//Ber]

rewşenbîrî (jj-J aajoj (GF) = intelligentsia. See

Tewşenbîrtî.
Tewşenbîrtî jj-yL aajoj / ( ;-yê). intelligentsia;

intellectuality, being an intellectual: »Cend gotin
li ser "Kevoka Spi" û rewşenbîrtîyê (Wit
1:39, p. 11) A few words about [the new book]
"The White Dove" and the intelligentsia, (also:
rewşenbîrî (GF)} [(neol)Wlt//GF] <rewşenbîr>

rewt ojoj (A) = wooden pole. See Tot.

Tex I paj ni. (-ê; ). 1) (syn: ali; hêl II; teref) side;
direction: «Ezê çim nêçîrê Texê rojhelatê
(M-Zx #749, p.348) I shall go hunting on the
eastern side; 2) [prep.] (syn: bal I; cem; hinda I;
lalê; li def (Bw); nik I) next to, beside, at the house
of [Fr chez/Germ bei]: 'Were rex min rûne
(BX) Come sit next to me Tex hev (BX) side by
side »Aşvanê te Tabu, rex Tûvîê xwe k'et (J)

Your miller got up, went to his fox »Du rêwî Tex

gomekê derbaz dibûn (Dz) Two travelers were
passing by an animal pen. (also: [rekh/rakh] pj (JJ);

<rex>£j (HH)} [Dz/BX/F/J/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/
JB1-A&S/SK/GF/TF/OK]

Tex II paj f. ( ;-ê). (chess) castle, rook, (also: <rex>

cderi
(HH)} [K/A/IFb/B/HH] <k'işik>

rexderî ^oaJ-oj m.(Rwn/K)/f.(B)( ; /-yê). door
frame, door post. [Rwn/K/B] <deri I; serder;

sivande>
rexma bioj (JB3) = in spite of. See Texme.
rexne AAioj f./m.(OK) ( ;-yê/J. criticism: 'Dive

mirov ji rexneyan netirse. Dost rexne ji li
hev digrin, çewtiyên hev ji ji hevûdin re
dibêjin (Wit 1:20, p. 3) One must not be afraid of
criticism. Friends both criticize one another, and
tell each other about their [=the other's] mistakes

Program û livbaziyên (lebatên) HEP'ê
dikarin bibin mijarên rexneyê (Wlt 1:43,
p.9) The programs and activities of HEP can be the
subject (or, object) of criticism; -Texne girtin
(Wlt)/~kirin (IFb/TF) to criticize, (also: rexne (GF))

<Sor rexne AAioj/rexne aa&oj = 'criticism (EM)'; cf. P
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(JJ); <revivan> jlUj (HH)} (syn: îrxîçî; seyis) [Z-l/
EP-8/K//JJ//IFb//HH/GF] <gavan; hesp; revo>

fevovan jbji'oj (IFb) = horse herder. See Tevoçî.
rew joj (B) = hunting; game. See rav I.

Tewa I Ijoj adj. legitimate, lawful, licit; permissible,
admissible, allowable; fair, just, equitable; suitable,
befitting: »Ger kurd bibin yek, tu kes û hêz
nikare têkoşîna wan ya rewa û mafdar
rawestîne (AW74A3) If the Kurds unite, no
person or force can stop their legitimate and just
struggle. Cf. P reva ljj = 'allowable, permissible,
legal'; Sor rewa Ijoj - 'permissible'
[K/IFb/GF/TF/OK]

Rewan jljoj /. (). Erevan, capital of Soviet Armenia.
(also: Erevan (Ba2); [revan] jljj QJ)} Cf. Arm
Erewan bpluul,, T revan [K/A/IF/JJ//Ba2]

rewandin jjjIjoj (SK) = to defeat; to kidnap; to drive
away. See Tevandin.

*rewaq jljoj /. ( ;-ê). 1) arch, vault; 2) portico; 3)

(syn: kon; xêvet) tent; 4) (syn: palkon (EP-7); telar;
yazlix) balcony (EP-7); hipped roof; 5) penthouse:
-k'oşk û Tewaq (EP-7) ?do.; 6) veil; curtain; tent
flap, (also: [revaq] jljj (JJ)} < Ar riwaq jljj = 'tent;

tent flap; curtain'
[EP-7/K/A/IFb/JJ]

rewas Jjaj (K) - rhubarb. See ribês.
rewayet oaJjoj (K) = account, story. See Tiwayet.
rewend jjojoj (SK) = caravan. See revend.
Fewir jjoj (Frq/Msr/F) = small wild animal. See rawir.
rewisandin jjjbjoj (GF) = to irrigate. See rifsandin.
rewin jjjoj (M-Ak/SK) = to bark. See reyin I.
Tews jjaj f. (-a;-ê). 1) shine, light, brightness,

brilliance; 2) (syn: dest û dar; Eal; Bewal; kawdan}
situation, condition: »Di nav vê rewşa nebaş
da (Ber) in this bad situation; 4) type, style,
manner (HH/JJ). (also: [revich] j3J (JJ); <rewş> jjj
(HH)) [K/A/JB3/IFb/B/HH//JJ]

fewşat cjbjoj (Qzl) = garden cress. See reşad.
Tewşen jaajoj adj. clear, bright, (also: [raouchan] jbjj

(JJ)} (syn: geş; rohnî) < P rösan jbjj
[K/A/JB 3 /IFb/JJ/GF/TF] <ron I>

Tewşenbîr j^Jaajoj m. (). intellectual, scholar: »Bi
taybetî Celadet Bedirxan û gelek
ronakbîrên Kurd .. roleke mezin listin
(Ber) Especially Djeladet Bedirkhan and several

Kurdish intellectuals played a major role »Ew bi
xwe bi van çîrokên xwe, van rewşenbîran,

bi awayeki ironik rexne dike (Wit 1:39,
p.11) With these stories of his, he himself is
criticizing these intellectuals in an ironic manner.
(also: ronakbir (Ber)} Cf. P rösanfekr Js jbjj; Sor
roşinbîr j--Abjj = 'enlightened (EM)' {rewşenbîr[t]î}
[(neol)Wlt/IFb/GF/TF//Ber]

rewşenbîrî (jj-J aajoj (GF) = intelligentsia. See

Tewşenbîrtî.
Tewşenbîrtî jj-yL aajoj / ( ;-yê). intelligentsia;

intellectuality, being an intellectual: »Cend gotin
li ser "Kevoka Spi" û rewşenbîrtîyê (Wit
1:39, p. 11) A few words about [the new book]
"The White Dove" and the intelligentsia, (also:
rewşenbîrî (GF)} [(neol)Wlt//GF] <rewşenbîr>

rewt ojoj (A) = wooden pole. See Tot.

Tex I paj ni. (-ê; ). 1) (syn: ali; hêl II; teref) side;
direction: «Ezê çim nêçîrê Texê rojhelatê
(M-Zx #749, p.348) I shall go hunting on the
eastern side; 2) [prep.] (syn: bal I; cem; hinda I;
lalê; li def (Bw); nik I) next to, beside, at the house
of [Fr chez/Germ bei]: 'Were rex min rûne
(BX) Come sit next to me Tex hev (BX) side by
side »Aşvanê te Tabu, rex Tûvîê xwe k'et (J)

Your miller got up, went to his fox »Du rêwî Tex

gomekê derbaz dibûn (Dz) Two travelers were
passing by an animal pen. (also: [rekh/rakh] pj (JJ);

<rex>£j (HH)} [Dz/BX/F/J/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/
JB1-A&S/SK/GF/TF/OK]

Tex II paj f. ( ;-ê). (chess) castle, rook, (also: <rex>

cderi
(HH)} [K/A/IFb/B/HH] <k'işik>

rexderî ^oaJ-oj m.(Rwn/K)/f.(B)( ; /-yê). door
frame, door post. [Rwn/K/B] <deri I; serder;

sivande>
rexma bioj (JB3) = in spite of. See Texme.
rexne AAioj f./m.(OK) ( ;-yê/J. criticism: 'Dive

mirov ji rexneyan netirse. Dost rexne ji li
hev digrin, çewtiyên hev ji ji hevûdin re
dibêjin (Wit 1:20, p. 3) One must not be afraid of
criticism. Friends both criticize one another, and
tell each other about their [=the other's] mistakes

Program û livbaziyên (lebatên) HEP'ê
dikarin bibin mijarên rexneyê (Wlt 1:43,
p.9) The programs and activities of HEP can be the
subject (or, object) of criticism; -Texne girtin
(Wlt)/~kirin (IFb/TF) to criticize, (also: rexne (GF))

<Sor rexne AAioj/rexne aa&oj = 'criticism (EM)'; cf. P
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raxne AAij = 'slit, crack, chink'
[(neol)Wlt/K(s)/A/IFb/TF/OK//GF]

Text o^-oj m./f.(B) ( ; /-ê). 1) [syn: ç'ek; zirx) coat of
mail, armor; 2) cartridge belt; 3) (syn: hevsar;
rişme} harness; silver bridle-harness, an ornament
hung on a horse's head (JJ); ornament put on a

horse's chest (HH): -Text û Tişme (Z-1)/Text û
t'axim (K) harness (and bridle) of horse; 4)

woman's chest ornaments consisting of silver and
gold coins, (also: [rekht] o*J-j (JJ); <rext> o±j
(HH)} [Z-1/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF] <bejn>

rex û can jbj paj (Zeb) = circumference. See car
rex.

rex û car jbj ^-oj (Hk) = circumference. See car rex.
Texme a^coj prep, in spite of, despite: -rexma ko

(JB3) although, (also: rexma (JB3)) (syn: digel [2];

diji [2]; gir III} < Ar rayman b*j[BX/(K)//JB3]
rexne aae-oj (GF) = criticism. See rexne.
reyin I (jyyj vi. (-rey-). 1) (syn: dirin II; 'ewtin;

kastekast kirin} to bark (of dogs) ; 2) [f. (-a; )] (syn:
bile-bil [1]; çele-çel (F); çewte-çewt; 'ewte'ewt;
kastekast; kute-kut (F)) barking (of dogs) (K/IF).
(also: rewin (M-Ak/SK); riyin (IFb-2); [rein] jjj (JJ);

<reyin j-j,j (direyi) C(_s?.jj)> (HH)) [Pok. 3. rei-
/rê(i)- 859.] 'to cry, roar, bark' & [Pok. I. la-/le-
650.] (onomatopoetic): Skt rayati = 'barks'; O Ir
*raya- = 'to cry': Sgd ray- = 'to weep'; Wakhi ruiy-
= 'to howl'; Oss raiun/rain = 'to bark'; Sor werin
jj_joj = 'to bark'; cf. Av gaSra-rayant; Khotanese
Saka rai<nda> = 'they cry aloud'. See: M.
Schwartz. "Irano-tocharica," in: Memorial Jean de

Menasce, ed. Ph. Gignoux & A. Tafazzoli (Louvain:
Imprimerie Orientaliste : fondation Culturelle
Iranienne, 1974), p. [399]. [K/JB3/IFb/HH/GF
//M-Ak//JJ] <kûzkûz; lûrîn>

reyin II j^j.oj (-rey-) (IFb) = to defecate. See Titin.
Tez joj ni. (-ê; ). vineyard, orchard: »Dibêjin

carekê sê kes çûne karwanî ... geheştine
rezekî dûr ji gundî. Dewarêt wan birsi
bûbûn, ew jî mandî bûbûn ... wan her şê
dewarberdane naw rezî, gya û zira'et
dixarin û wan jî fêqî xarin (SK 8:78) They
say that three men once went on a caravan ... they
arrived at a garden far from a village. Their beasts

had become hungry, and they themselves tired ...

They all three set their beasts loose in the orchard,
where they grazed on the grass and the crops, and

they themselves ate the fruit, (also: rêzom, f. (JB3-

2); [rez] jj (JJ); <rez> jj (HH)} Cf. Mid P raz = 'vine,
vineyard' (M3); P raz jj = 'vineyard'; Sor rez joj; Za

rez m. (Mal) [BX/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/
JB1-A/GF/OK] <gûşî; mewij; mêw; tiri>

rezewan jljojoj (SK) vintner, gardener. See Tezvan.
Tezvan jU'joj m. (). 1) wine-grower, vintner; 2)

caretaker or guard of vineyard; 3) (syn: baxvan;
cenan) gardener (B). (also: rezewan (SK); [rez-van]
jljjj (JJ); <rezvan> jbjj (HH)} Sor rezewan jljojoj
= 'vine-dresser' [K/A/JB3/IFb/B/HH/GF//JJ//SK]
<fez>

re Jj f. (rîya/reya/riya/rêya; rêyê). way, road:
Rê reya mirinê be ji, tu her li pêş be (BX)

Even if the road is the road to death, always be first
[lit. 'at the front'] [prv.] »Rêva Tastî kalekî tê
(Dz) On the way he comes across an old man
Riya rast, riya evina welat e (AB) The right
way is the way of loving the country; -bi re ve
çûn/rê çûn (B) to walk, go: »Pirejinek di
kûçeke Londrê de bi rê ve diçû (Ronahi)
An old woman was walking in a London street

Ew ze'f zû re dice (B) He walks very quickly;
-bi rêvaçûna k'ûsî rê çûn (XF) to go at a

snail's pace, to move very slowly; -ne li Te ditin
(XF) to consider improper or inappropriate: »Lê
teyrine mayi ew ferman[a] ha ne li Te ditin
(SW-1) But other birds considered this order
inappropriate; -rê jê dernexistin (XF) to be

unable to find a way out of a situation, not to
know which way to turn: »M. geleki şaş û
Beyri ma, t'u rê jê dernexist (EP-7) M. was
perplexed and bewildered, Be didn't know wBat
to do next; -rê k'etin (Z-l) to set out (on a trip),
hit the road: »Memê wê sibê re k'eve (Z-l)
Mem will set out tomorrow; -Te kirin = to see

s.o. off, escort; to send. See rêkirin; -riya fk-ê,
ft-î k'işandin (XF) to wait for s.o., stg.: »Me
gele wext rîa apê Şevav k'işand (Ba2-4, p. 222)

We waited for Uncle Shavav for a long time; -Tê lê
girtin. See rêlêgirtin; -Tê xweş kirin (VoA) to
facilitate, set the stage for, prepare the way for. (also:

rêk (SK-2); [ri] ^ (JJ); <rê> ^ (HH)) (syn: dirb I)

[Pok. ret(h) 866.] 'to run, roll' & [Pok. roto- 866.]

'wheel': Skt ratha- m. - 'carriage'; Av & O P raGa- =

'wagon' & Av raiGya- = 'road'; P rah olj; Sor re

^/rêga l4j/rêge aÖj; Za ray f. (Mal/Todd);
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raxne AAij = 'slit, crack, chink'
[(neol)Wlt/K(s)/A/IFb/TF/OK//GF]

Text o^-oj m./f.(B) ( ; /-ê). 1) [syn: ç'ek; zirx) coat of
mail, armor; 2) cartridge belt; 3) (syn: hevsar;
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woman's chest ornaments consisting of silver and
gold coins, (also: [rekht] o*J-j (JJ); <rext> o±j
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rex û can jbj paj (Zeb) = circumference. See car
rex.
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Texme a^coj prep, in spite of, despite: -rexma ko

(JB3) although, (also: rexma (JB3)) (syn: digel [2];

diji [2]; gir III} < Ar rayman b*j[BX/(K)//JB3]
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dixarin û wan jî fêqî xarin (SK 8:78) They
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had become hungry, and they themselves tired ...
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where they grazed on the grass and the crops, and

they themselves ate the fruit, (also: rêzom, f. (JB3-

2); [rez] jj (JJ); <rez> jj (HH)} Cf. Mid P raz = 'vine,
vineyard' (M3); P raz jj = 'vineyard'; Sor rez joj; Za

rez m. (Mal) [BX/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/
JB1-A/GF/OK] <gûşî; mewij; mêw; tiri>
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Tezvan jU'joj m. (). 1) wine-grower, vintner; 2)
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re Jj f. (rîya/reya/riya/rêya; rêyê). way, road:
Rê reya mirinê be ji, tu her li pêş be (BX)

Even if the road is the road to death, always be first
[lit. 'at the front'] [prv.] »Rêva Tastî kalekî tê
(Dz) On the way he comes across an old man
Riya rast, riya evina welat e (AB) The right
way is the way of loving the country; -bi re ve
çûn/rê çûn (B) to walk, go: »Pirejinek di
kûçeke Londrê de bi rê ve diçû (Ronahi)
An old woman was walking in a London street
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-bi rêvaçûna k'ûsî rê çûn (XF) to go at a
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(SW-1) But other birds considered this order
inappropriate; -rê jê dernexistin (XF) to be

unable to find a way out of a situation, not to
know which way to turn: »M. geleki şaş û
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to do next; -rê k'etin (Z-l) to set out (on a trip),
hit the road: »Memê wê sibê re k'eve (Z-l)
Mem will set out tomorrow; -Te kirin = to see

s.o. off, escort; to send. See rêkirin; -riya fk-ê,
ft-î k'işandin (XF) to wait for s.o., stg.: »Me
gele wext rîa apê Şevav k'işand (Ba2-4, p. 222)

We waited for Uncle Shavav for a long time; -Tê lê
girtin. See rêlêgirtin; -Tê xweş kirin (VoA) to
facilitate, set the stage for, prepare the way for. (also:

rêk (SK-2); [ri] ^ (JJ); <rê> ^ (HH)) (syn: dirb I)

[Pok. ret(h) 866.] 'to run, roll' & [Pok. roto- 866.]

'wheel': Skt ratha- m. - 'carriage'; Av & O P raGa- =

'wagon' & Av raiGya- = 'road'; P rah olj; Sor re

^/rêga l4j/rêge aÖj; Za ray f. (Mal/Todd);
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Hau ra / (M4); cf. also Lat rota = 'wEeel'

[F/K/A/JB3/Ifb/B/HH/SK/JBl-A&S/GF/TF/OK//JJ]
<kolan II; k'ûçe; zikak>

rêbaz jbj^ /. (-a;-ê). method; procedure; policy:
Dewlet çi dixwaze, ew tê weşandin. Dewlet

çi difikire, ew tê parastin. Çapemeniya ku li
diji wan rêbazan derkeve, li diji rejîmê
tê qebûlkirin (AW71D2) Whatever the state

wants, gets published. Whatever the state thinks,
gets protected. If the press comes out against these

policies, it is considered to be against the regime
Gelo welatên ku ji sedî yeka rêbazên

gerdûnî yên mafên mirovan û ewlekariya
canê mirovan neparastibin, dikarin xwe
weki "abîdeya demokrasiyê" nîşan bidin?
(AW72C2) Can countries which have not observed

even one percent of the universal procedures for
human rights and security call themselves "a shrine
of democracy"? »KT'ê li diji kurdan û PKK'ê
her rêbaz ceriband (AW77C2) Turkey has

tried every method against the Kurds and the PKK.
Sor rebaz jlbj - 'way through, passage, procedure,
way of life; policy, principle' [(neol)AW/Ifb
/OK/AD]

Têber jj,j m.&f. (-el ; ). 1) (syn: beled II; rêzan}
guide; 2) leader; 3) {syn: rêwî) traveler (B). (also:

rayber (IF-2); rehber (B)) Cf. P rahbar jjtj-> T rehber
{rêberî} [K/A/JB3/IFb/GF/TF/OK//B]

/. (-ya;-yê). guidance, leadership:
Êger keşkele bit şarezakarê qewmî, dê

rêberîya wan ket bo rêkêt helaki (SK 4:43) If
the magpie becomes the guide of a people, he will
lead them along the roads of destruction. Sor

rêberayetîL5i'Aj.ljAb.j [SK/K/IFb/GF/TF/OK] <rêber>
rêbiT jbj m. (j. bandit, brigand, highwayman, (also: [ri-

bir] j^jj (JJ); <rêbir/rêber> jyj (HH)) (syn: k'eleş II;
nijdevan) < rê = 'road' + bir- = 'to cut' {rêbirî}
[JR/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/OK//JJ] <diz>

rêbiTÎ (SJ.j f (). brigandage, banditry, highway
robbery, (also: [ribiri] lSjy.J (JJ)} (syn: k'eleşî;
nijdevani} [K/GF//JJ] <rêbir>

rêç 1 Jy. -rêç kirin (Slm/A) to sweep off, scrape
(snow, animal pen): »Keyê gundê me ... li ser
pişta xaniyê xwe berf li gel azepê xwe
rêçdikir (Cankurd:RN2 56[1998] 11) The head of
our village . . . was on the roof of his house sweeping
off the snow with his unmarried [son?], (also: rêj kirin

Têberî ^Ab

(Qrj); rêş II kirin (Krş/Mzg); [retch kirin] (jjfpj (JJ)1

(syn: gêzî kirin; maliştin}
[Slm/Cankurd/A//JJ/Krş/Mzg//Qrj] <verotin>

Têç' II Jj /. (-a;-ê). 1) (syn: dews [2]; sop) trace, track:
-Têç'a fk-ê/ft-î çûyîn (B) to follow in
s.o.'s tracks or footsteps; 2) mountain path (A).
(also: [ritch] ^ (JJ); <rêç>^ (HH))

[Fischer&Jastrow/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF
/TF/OK//JJ] <ta V>

rê«dan jIjjj vf. (re -d-). 1) (syn: hiştin; izin dan)
to permit, let, allow: »Tu Te didi min, ez

bibuhurim [biborim] (Msr) You allow me

to pass; -rê lê nedan (K) to bar s.o.'s way,
prevent s.o. from passing; 2) [/ (-a; ).] (syn:
izin} permission: 'Rêdana te heye ez
bikevim hundur? (Msr) May I have your
permission to enter? (alsorîê dayin (B)}

[Msr/Wlt/IFb/GF/AD//Bl

rê dayin j^IjJj (B) - to permit. See rêdan.
rêhesin j-a&j (IFb/JB3/GF) = railroad. See rêBesiii.
TêBesin q^oJj f (). railway, railroad:

bombeavêjên me ên sivik ... li şargeh
... li rêhesinên erdê Kaparanikayê
xistine (RN) Our lightweight bombers have
struck the railways of the land of Kaparanika
from the air. (also: rêhesin (IFb/JB3/GF);
rêyahesin (A); riya hesin (F)) Cf. P rah-i ahan
jj^ob; Sor fêga-y asin j b Jf)
[RN/JB3/IFb/GF//K//A//F]

fehl Jfjj, m. (Elk) = forest. See rel.
rêhtin jajjj (Bw) = to pour, spill. See Têtin I.
rêj kirin jfy.j (Qrj) = to sweep, scrape. See rêç I.
fêk Jjj (SK) = road, way. See re.
Tê» kirin jjOCj vf. (rê-k-). 1) (also: verêkirin)

{syi2: hinartin; şandin) to send, dispatch: »11

çar-sed mêran, ş_ed Şemdînan, ş_ed Girdî, şed
Herkî, ş_ed Mizûrî, ko ewe xo bi
meE<b>ûbêt te dizanin, digel Teto rê
ke Rezge (SK 61:754) And send 400 men,
100 Shemdinan, 100 Girdi, 100 Herki, 100
Mizuri, who regard themselves as your adherents,
with Tato to Razga; 2) (also: kirin rê) to see

s.o. off, escort: »Dê-bavê wana û cim'eta
Kilhanîê ew re kirin nêç'îrê (Ba) Their
parents and the people of Kilhani (=Canaan)
saw them off [on their] hunting [trip]; 3) [f]
escort(ing), seeing s.o. off (K). (also: [be ri kirin]
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[F/K/A/JB3/Ifb/B/HH/SK/JBl-A&S/GF/TF/OK//JJ]
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tê qebûlkirin (AW71D2) Whatever the state

wants, gets published. Whatever the state thinks,
gets protected. If the press comes out against these

policies, it is considered to be against the regime
Gelo welatên ku ji sedî yeka rêbazên

gerdûnî yên mafên mirovan û ewlekariya
canê mirovan neparastibin, dikarin xwe
weki "abîdeya demokrasiyê" nîşan bidin?
(AW72C2) Can countries which have not observed

even one percent of the universal procedures for
human rights and security call themselves "a shrine
of democracy"? »KT'ê li diji kurdan û PKK'ê
her rêbaz ceriband (AW77C2) Turkey has

tried every method against the Kurds and the PKK.
Sor rebaz jlbj - 'way through, passage, procedure,
way of life; policy, principle' [(neol)AW/Ifb
/OK/AD]

Têber jj,j m.&f. (-el ; ). 1) (syn: beled II; rêzan}
guide; 2) leader; 3) {syn: rêwî) traveler (B). (also:

rayber (IF-2); rehber (B)) Cf. P rahbar jjtj-> T rehber
{rêberî} [K/A/JB3/IFb/GF/TF/OK//B]

/. (-ya;-yê). guidance, leadership:
Êger keşkele bit şarezakarê qewmî, dê

rêberîya wan ket bo rêkêt helaki (SK 4:43) If
the magpie becomes the guide of a people, he will
lead them along the roads of destruction. Sor

rêberayetîL5i'Aj.ljAb.j [SK/K/IFb/GF/TF/OK] <rêber>
rêbiT jbj m. (j. bandit, brigand, highwayman, (also: [ri-

bir] j^jj (JJ); <rêbir/rêber> jyj (HH)) (syn: k'eleş II;
nijdevan) < rê = 'road' + bir- = 'to cut' {rêbirî}
[JR/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/OK//JJ] <diz>

rêbiTÎ (SJ.j f (). brigandage, banditry, highway
robbery, (also: [ribiri] lSjy.J (JJ)} (syn: k'eleşî;
nijdevani} [K/GF//JJ] <rêbir>

rêç 1 Jy. -rêç kirin (Slm/A) to sweep off, scrape
(snow, animal pen): »Keyê gundê me ... li ser
pişta xaniyê xwe berf li gel azepê xwe
rêçdikir (Cankurd:RN2 56[1998] 11) The head of
our village . . . was on the roof of his house sweeping
off the snow with his unmarried [son?], (also: rêj kirin

Têberî ^Ab

(Qrj); rêş II kirin (Krş/Mzg); [retch kirin] (jjfpj (JJ)1

(syn: gêzî kirin; maliştin}
[Slm/Cankurd/A//JJ/Krş/Mzg//Qrj] <verotin>

Têç' II Jj /. (-a;-ê). 1) (syn: dews [2]; sop) trace, track:
-Têç'a fk-ê/ft-î çûyîn (B) to follow in
s.o.'s tracks or footsteps; 2) mountain path (A).
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rê«dan jIjjj vf. (re -d-). 1) (syn: hiştin; izin dan)
to permit, let, allow: »Tu Te didi min, ez

bibuhurim [biborim] (Msr) You allow me

to pass; -rê lê nedan (K) to bar s.o.'s way,
prevent s.o. from passing; 2) [/ (-a; ).] (syn:
izin} permission: 'Rêdana te heye ez
bikevim hundur? (Msr) May I have your
permission to enter? (alsorîê dayin (B)}

[Msr/Wlt/IFb/GF/AD//Bl

rê dayin j^IjJj (B) - to permit. See rêdan.
rêhesin j-a&j (IFb/JB3/GF) = railroad. See rêBesiii.
TêBesin q^oJj f (). railway, railroad:

bombeavêjên me ên sivik ... li şargeh
... li rêhesinên erdê Kaparanikayê
xistine (RN) Our lightweight bombers have
struck the railways of the land of Kaparanika
from the air. (also: rêhesin (IFb/JB3/GF);
rêyahesin (A); riya hesin (F)) Cf. P rah-i ahan
jj^ob; Sor fêga-y asin j b Jf)
[RN/JB3/IFb/GF//K//A//F]

fehl Jfjj, m. (Elk) = forest. See rel.
rêhtin jajjj (Bw) = to pour, spill. See Têtin I.
rêj kirin jfy.j (Qrj) = to sweep, scrape. See rêç I.
fêk Jjj (SK) = road, way. See re.
Tê» kirin jjOCj vf. (rê-k-). 1) (also: verêkirin)

{syi2: hinartin; şandin) to send, dispatch: »11

çar-sed mêran, ş_ed Şemdînan, ş_ed Girdî, şed
Herkî, ş_ed Mizûrî, ko ewe xo bi
meE<b>ûbêt te dizanin, digel Teto rê
ke Rezge (SK 61:754) And send 400 men,
100 Shemdinan, 100 Girdi, 100 Herki, 100
Mizuri, who regard themselves as your adherents,
with Tato to Razga; 2) (also: kirin rê) to see

s.o. off, escort: »Dê-bavê wana û cim'eta
Kilhanîê ew re kirin nêç'îrê (Ba) Their
parents and the people of Kilhani (=Canaan)
saw them off [on their] hunting [trip]; 3) [f]
escort(ing), seeing s.o. off (K). (also: [be ri kirin]
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0>J?tSJ *i OJ)) [K/A/JB3/IFb/B/SK/GF/TF//JJ]
See also verêkirin.

rêkkeftin jjof My (Zeb) = to agree. See Têkk'etin.
rêk»k'etin jJjAj vi. (Têk-k'ev-). 1) to agree, come

to an agreement; 2) to coincide with, (also: fêkkeftin
(Zeb); rêkkevtin (OK)} Sor rê[k]kewtin jJjaj"!J]jj =

'to come to agreement' & re[k]kewt ojaSJJ]jj =

'chance happening' [Zeb//GF//OK]
<li hev hatin>

rêkkevtin (jAofM>j (OK) = to agree. See rêkk'etin.
rêk û pêk JbjJjj/rêkûpêk JAjJSj [TF]/ rêkupêk

JObjjjj [OK] adj. regular, well arranged,

methodical, systematic: »Çalakiyên ku li
Frankfurtê her roja pêncşemê bi awayeki
rêkûpêk dihatin li dar xistin, doh bidawi
bûn (CTV214) Activities which were conducted
regularly every Thursday in Frankfurt, came to an

end yesterday «...Em demokrasiyeke bi
rêkûpêk dixwazin û em dixwazin Kêşeya
Kurd bi riyeke demokratik çareser bibe
(AW72D2) ...We want systematic democracy, and
we want the Kurdish issue to be resolved
democratically »Li Tehranê bi temami jiyan
bi rêk û pêk bû (CTV129) In Tehran life was
totally regular. Sor rêk-u-pêk Jbj Joj = 'well
arranged, in good order' [IFb/GF//TF//OK]

rêk û pêkî JPjJf, [AW]/rêkûpêkî JPjJ.j [CTV]
/. () regularity, methodicalness: »Di daxûyaniyê
de ku tê diyar kirin, digel ku Tirkiye
endamê neteweyên yekbûyî ye, îşkence li
vî welatî birêkûpêkî berdewam dike
(CTV170) In the communique it is stated that
although Turkey is a member of the United
Nations, torture systematically continues in that
country »Di nava destana Siyabend û Xecê
de çewtiyeke rêzimanî ku bi rêk û pêkî
hatiye dubarekirin tevliheviya pirjimariya
bi alîkariya lêkerê ye (AW77C3) In the story
of S. and Kh., a grammatical error which is

regularly repeated is the confusion of plurals with
the help of the verb. [AW/CTV]

Têk'xistin <jA~iJjj vf. (rêk-x[în]-). 1) to organize,
arrange, set up; 2) (also: rêkxistî (VoA)) [/. ().]
organization, association, (also: rêxistin (TF/OK-2))
Sor rêkxistin j~»±.Joj = 'to organize, arrange' &

rêkxirawjbijij = 'organization' [A/IFb/OK//TF]
rêkxistî ji~d-Jjj (VOA) = organization. See rêkxistin.

rêl Jjj / (). [syn: daristan; dehi [2]; mêşe] a) forest,
woods, copse, small grove of trees; b) large forest
(Elk): -bi dehi û rêlan (BX) through the woods.
(also: lêr m. (SK); lire m. (F); rêhl, m. (Elk); [rel]
Jij (JJ)} [K/JB3/IFb/GF/TF//JJ//SK//F//Elk] <dar I>

rêlêgirtin jjtj.j [Wlt]/rê lê girtin jj J &
[IFb/XF] vf. (Tê lê -g[i]r-). 1) to bar, obstruct,
block (s.o.'s way); to stop, prevent, hinder; 2) [/
(-a; ).] barring, obstructing, blocking (s.o.'s way);
stopping, prevention, hindering: Armanca
damezrandina vê grûbê lêkolînkirin û
rêlêgirtina wan bêmafî û sitembariyên, ku
li dijî gelê Kurd çêdibin e (Wlt 1:37, p.16)
The purpose of establishing this group is the
investigation and prevention of the human rights
violations [lit. 'injustice and tormenting'] that are

being perpetrated against the Kurdish people.
[Wlt/IFb/XF]

rêntin jj.j (-Ten-) (Msr) = to watch, look at. See

nêrîn.
rês (jj (A/IFb/GF/FJ) = woolen yarn. See ris.
Têsî (jAij f. (-ya; ). bunches or bales of dried grass

or hay used for animal fodder: "Zistana,
herk'es coBt dike, Betta dibê bihar; kû
bû bihar, dest bi aşêf û risiya dikin. Kû
rîsî jî xelas bûn, paleyî diderkeve (HR-I
1:42-43) In winter, everyone plows, until it is
spring; wben spring comes, tBey begin weeding
and making bales of Bay. When the bales are done,
it's time to harvest; -Têsîya giyay (Zeb) do.

(also: rîsî (HR-I/IFb-2); <rîsî> (^u (HH)}
[HR-I/HH//Zeb/A/IFb/TF]

resin (jJj.j (IF) = to spin wool. See Têstin.
rêspî (_gf>.j (Rondot) = village elder. See Tispi.
rêstin jMj vt. (-res-). 1) to spin (wool) (vt) :

Keçik radibe ser zinêr, teşîya xwe dirêse
(J) The girl climbs up on the cliff, [and] spins [wool
with] her distaff; 2) to pass, cross over, travel, (also:
resin (IF-2); ristin (IF-2/BK/M); [ristin] jaa,j (JJ);

<ristin ja~j (dirêse) (a~jjj)> (HH)} [Pok I. rei-
857ff] 'to scratch, tear, cut' --> [reik(h)- --> reik-]:
Skt res- = 'to pluck, tear our'; O Ir *rais- (Tsb 40):

Av raêsViris'- = 'to wound, damage'; Baluchi
resag/resay = 'to spin, weave'; P ristan <jA«,j/ris'tan

j,Aij = 'to spin (wool)' & abrisam fyy) = 'silk; Sor

jAj (-rês-); Za [riştiş] (Mal)/rêsena [rêstiş] (Srk);
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0>J?tSJ *i OJ)) [K/A/JB3/IFb/B/SK/GF/TF//JJ]
See also verêkirin.

rêkkeftin jjof My (Zeb) = to agree. See Têkk'etin.
rêk»k'etin jJjAj vi. (Têk-k'ev-). 1) to agree, come

to an agreement; 2) to coincide with, (also: fêkkeftin
(Zeb); rêkkevtin (OK)} Sor rê[k]kewtin jJjaj"!J]jj =

'to come to agreement' & re[k]kewt ojaSJJ]jj =

'chance happening' [Zeb//GF//OK]
<li hev hatin>

rêkkevtin (jAofM>j (OK) = to agree. See rêkk'etin.
rêk û pêk JbjJjj/rêkûpêk JAjJSj [TF]/ rêkupêk

JObjjjj [OK] adj. regular, well arranged,

methodical, systematic: »Çalakiyên ku li
Frankfurtê her roja pêncşemê bi awayeki
rêkûpêk dihatin li dar xistin, doh bidawi
bûn (CTV214) Activities which were conducted
regularly every Thursday in Frankfurt, came to an

end yesterday «...Em demokrasiyeke bi
rêkûpêk dixwazin û em dixwazin Kêşeya
Kurd bi riyeke demokratik çareser bibe
(AW72D2) ...We want systematic democracy, and
we want the Kurdish issue to be resolved
democratically »Li Tehranê bi temami jiyan
bi rêk û pêk bû (CTV129) In Tehran life was
totally regular. Sor rêk-u-pêk Jbj Joj = 'well
arranged, in good order' [IFb/GF//TF//OK]

rêk û pêkî JPjJf, [AW]/rêkûpêkî JPjJ.j [CTV]
/. () regularity, methodicalness: »Di daxûyaniyê
de ku tê diyar kirin, digel ku Tirkiye
endamê neteweyên yekbûyî ye, îşkence li
vî welatî birêkûpêkî berdewam dike
(CTV170) In the communique it is stated that
although Turkey is a member of the United
Nations, torture systematically continues in that
country »Di nava destana Siyabend û Xecê
de çewtiyeke rêzimanî ku bi rêk û pêkî
hatiye dubarekirin tevliheviya pirjimariya
bi alîkariya lêkerê ye (AW77C3) In the story
of S. and Kh., a grammatical error which is

regularly repeated is the confusion of plurals with
the help of the verb. [AW/CTV]

Têk'xistin <jA~iJjj vf. (rêk-x[în]-). 1) to organize,
arrange, set up; 2) (also: rêkxistî (VoA)) [/. ().]
organization, association, (also: rêxistin (TF/OK-2))
Sor rêkxistin j~»±.Joj = 'to organize, arrange' &

rêkxirawjbijij = 'organization' [A/IFb/OK//TF]
rêkxistî ji~d-Jjj (VOA) = organization. See rêkxistin.

rêl Jjj / (). [syn: daristan; dehi [2]; mêşe] a) forest,
woods, copse, small grove of trees; b) large forest
(Elk): -bi dehi û rêlan (BX) through the woods.
(also: lêr m. (SK); lire m. (F); rêhl, m. (Elk); [rel]
Jij (JJ)} [K/JB3/IFb/GF/TF//JJ//SK//F//Elk] <dar I>

rêlêgirtin jjtj.j [Wlt]/rê lê girtin jj J &
[IFb/XF] vf. (Tê lê -g[i]r-). 1) to bar, obstruct,
block (s.o.'s way); to stop, prevent, hinder; 2) [/
(-a; ).] barring, obstructing, blocking (s.o.'s way);
stopping, prevention, hindering: Armanca
damezrandina vê grûbê lêkolînkirin û
rêlêgirtina wan bêmafî û sitembariyên, ku
li dijî gelê Kurd çêdibin e (Wlt 1:37, p.16)
The purpose of establishing this group is the
investigation and prevention of the human rights
violations [lit. 'injustice and tormenting'] that are

being perpetrated against the Kurdish people.
[Wlt/IFb/XF]

rêntin jj.j (-Ten-) (Msr) = to watch, look at. See

nêrîn.
rês (jj (A/IFb/GF/FJ) = woolen yarn. See ris.
Têsî (jAij f. (-ya; ). bunches or bales of dried grass

or hay used for animal fodder: "Zistana,
herk'es coBt dike, Betta dibê bihar; kû
bû bihar, dest bi aşêf û risiya dikin. Kû
rîsî jî xelas bûn, paleyî diderkeve (HR-I
1:42-43) In winter, everyone plows, until it is
spring; wben spring comes, tBey begin weeding
and making bales of Bay. When the bales are done,
it's time to harvest; -Têsîya giyay (Zeb) do.

(also: rîsî (HR-I/IFb-2); <rîsî> (^u (HH)}
[HR-I/HH//Zeb/A/IFb/TF]

resin (jJj.j (IF) = to spin wool. See Têstin.
rêspî (_gf>.j (Rondot) = village elder. See Tispi.
rêstin jMj vt. (-res-). 1) to spin (wool) (vt) :

Keçik radibe ser zinêr, teşîya xwe dirêse
(J) The girl climbs up on the cliff, [and] spins [wool
with] her distaff; 2) to pass, cross over, travel, (also:
resin (IF-2); ristin (IF-2/BK/M); [ristin] jaa,j (JJ);

<ristin ja~j (dirêse) (a~jjj)> (HH)} [Pok I. rei-
857ff] 'to scratch, tear, cut' --> [reik(h)- --> reik-]:
Skt res- = 'to pluck, tear our'; O Ir *rais- (Tsb 40):

Av raêsViris'- = 'to wound, damage'; Baluchi
resag/resay = 'to spin, weave'; P ristan <jA«,j/ris'tan

j,Aij = 'to spin (wool)' & abrisam fyy) = 'silk; Sor

jAj (-rês-); Za [riştiş] (Mal)/rêsena [rêstiş] (Srk);
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Hau rêstey (rês-) vt. (M4) [S&E/K/A/IFb/JJ/GF/BK]
<hevirmiş; hiri; Eva; raçandin; rîs; t'eşî>

rêş I Jjj (IFb) = skin irritation. See rîş.
fêş II kirin jjf jZ^ (Krş/Mzg) = to sweep, scrape. See

rêç I.
rêşî J^ (IFb/Tof) = tassel. See rîşî.
rêştin jAÖ^ (JBl-S/OK/M) = to pour, spill. See Têtin I.
rêtin I jajj vf. (-rêj-). to pour, spill (vt). (also:

rêhtin (Bw); rêştin (JB1-S/OK-2/M-2); [retin] jojj
(JJ); <rêtin j^j (dirêje) (ojjjj)> (HH)} (syn:

rijandin) [Pok leiku- 669.] 'to leave' + "root
*wleik- = 'to flow, run' related by some to [this Pok
root], but more likely a separate IE form" (Am Her,

p. 1526): O Ir *raik- (Tsb 40): Av raek- (pres.

raêcaya) = 'to pour'; P rixtan jjj (-rlz-) [yj; Sor

riştin jAij (-rêj-) = 'to pour, apply (color), adorn,
make up (face), darken w. kohl (eyes)' & rijan jljj
(-rijê-) = 'to be spilled'; Za rişyena = 'to be spilled'
& Za rijnena [rijnayiş] (Srk)/rişnena [rişnayiş]
(Todd) = 'to spill (vt.)'; cf. also Lat liqueo, -ere = 'to

be fluid' [F/BX/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/OK/M//JBl-
S//Bw] <rijandin; rijin>

rêtin II Jj (IFb) = to defecate. See ritin.
rêv Juj (IFb/OK) = pubic hair. See Tov.

rêvaçûyîn ^__^bŞ.j (B) = to walk. See bi rê ve çûn.
rêvaz jlŞj (Bw) = rhubarb. See ribês.
rêveber jAjAjÇj (IFb) = director. See rêvebir.
Têvebir jj aj3j m. (). director, manager, person in

charge: »Hûn rêvebirên Komeleya Mafên
Mirovan, ji bo dema pêş çi bername
amade kirine (Wit 1:39, p. 16) You directors of
the committee for Human rights, what are you
planning for the near future? [lit. 'for the time
before (us) what programs have you prepared'].
(also: rêveber (IFb)} (syn: mezin [4]; serek efc.}

< Sor berêweber jajojjjaj = 'manager, director,
person in charge' < be rê'we birdin jjjj ayj y =

'to manage, direct, lead' [(neol)Wlt//IFb] <bi rê ve

birin>
rêvebirin jjjaoŞj (IFb) = to conduct, run. See bi rê

ve birin.
rêveçûn j^ ajŞj (K) = to walk. See bi rê ve çûn.
rêvin ^jŞj adj. covered with mud, muddy; dirty,

soiled. [Rnh/K/JB3/IFb/GF]
revi JLIj (Qzl) = fox. See rovî I.

rêwas Jjj (IFb) = rhubarb. See Tibês.
rêwing Jjjij (TF) = traveler. See rêwî.

rêwingî Jfy (TF) = journey. See rêwîtî.
Têwî ^j m. (-yê; ). traveler, wayfarer: «Ji rêwyan

yeki gote hevalê xwe (Dz) One of the travelers
said to his companion Herdu rêwîyê birçî
çûne gomê (Dz) both of the hungry travelers went
to the animal pen Gelek rêwîngê mina te ji
rê dadgeTine (EP-7) She leads many travelers like
you astray [lit. 'from the road'], (also: rêwing (TF);
rêwîng (EP-7); [rewinghi] Jbj (JJ); <rêwî
^j/rêwengî Jy.j> (HH)} (syn: rêber [3]} = Sor

fêbwar jbbj/rêbigar JfAj [Sinneh]; Hau rawier m.

(M4) {rêwîtî; rewingî} [K/IFb/B//TF//HH//JJ] <rê>
rêwîng Jajjjj (EP-7) = traveler. See rêwî.
rêwîtî j^Jj / (-ya;-yê). journey, trip; travel: »Eger

dawiya vê rêwîtiyê nehata, ew her û her
bidomiya! Lê eger vegera rêwîtiya min
tunebûya? (MUm, 12) What if this trip never
came to end, but just went on and on! What if there
was no return from my trip? (also: rêwingî (TF)}

(syn: sefer) [Z-l/IFb/B/GF//TF] <rêwî>
rêx A j (K/F/B/Srk) = cow manure. See rix.
rêxistin jA~bî.j (TF/OK) = to organize. See rêkxistin.
rêyahesin j-.Ajfclb.j (A) = railroad. See TêEesin.
Têz I jjj / (-a;-ê). 1) (syn: xet) line, file, row: -Têza

ç'îya (B) mountain cBain; -rez kirin = to arrange
in a row or line, to line up; to draw a line; to
outline: »Di nav çarçoveya qanûnên
Almanya de wezîfeyên Heyva Sor wiha
tên rêzkirin... (Wit 2:59, p.4) Within the
framework of the German legal system [lit. 'the laws
of Germany'] the duties of the red Crescent can be

outlined as follows...; 2) unit in formation (mil).
(also: [riz] jjj (JJ); <rez> y.j (HH)}
[K/A/JB3/IF/B/HH/TF//JJ] <rezik>

Têz II j4j /. (). respect, honor: -rez girtin
(GF/TF/OK) to respect, honor, (syn: giram; hurmet
[3]; me'rifet; qedir I; rûmet) Sor rêz JJ = 'respect'
(K2/Hej) [(IFb)/GF/TF/OK] <'erz; namûs; şeref>

rêzan jljj.j in. () guide, leader, (syn: beled II; rêber
[1&2]} <rê = 'road' + zan- = 'to know' [BX/K/A/IFb]

rêzdar I jIjjjj adj. regular, according to the rules
(K/IF/TF): -lêkera rêzdar (IF) regular verb, (syn:
rast [4]; ^bêrêz) [(neol)K/IF/TF] <rêz I>

Têzdar II j1jjj.j adj. honorable, respected; Mister:
Hemû wêjedostên Kurd li başûrê

Kurdistanê vi navi dinasin, torevaneki
(wêjevanekî) rêzdar, birûmet û
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Hau rêstey (rês-) vt. (M4) [S&E/K/A/IFb/JJ/GF/BK]
<hevirmiş; hiri; Eva; raçandin; rîs; t'eşî>

rêş I Jjj (IFb) = skin irritation. See rîş.
fêş II kirin jjf jZ^ (Krş/Mzg) = to sweep, scrape. See

rêç I.
rêşî J^ (IFb/Tof) = tassel. See rîşî.
rêştin jAÖ^ (JBl-S/OK/M) = to pour, spill. See Têtin I.
rêtin I jajj vf. (-rêj-). to pour, spill (vt). (also:

rêhtin (Bw); rêştin (JB1-S/OK-2/M-2); [retin] jojj
(JJ); <rêtin j^j (dirêje) (ojjjj)> (HH)} (syn:

rijandin) [Pok leiku- 669.] 'to leave' + "root
*wleik- = 'to flow, run' related by some to [this Pok
root], but more likely a separate IE form" (Am Her,

p. 1526): O Ir *raik- (Tsb 40): Av raek- (pres.

raêcaya) = 'to pour'; P rixtan jjj (-rlz-) [yj; Sor

riştin jAij (-rêj-) = 'to pour, apply (color), adorn,
make up (face), darken w. kohl (eyes)' & rijan jljj
(-rijê-) = 'to be spilled'; Za rişyena = 'to be spilled'
& Za rijnena [rijnayiş] (Srk)/rişnena [rişnayiş]
(Todd) = 'to spill (vt.)'; cf. also Lat liqueo, -ere = 'to

be fluid' [F/BX/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/OK/M//JBl-
S//Bw] <rijandin; rijin>

rêtin II Jj (IFb) = to defecate. See ritin.
rêv Juj (IFb/OK) = pubic hair. See Tov.

rêvaçûyîn ^__^bŞ.j (B) = to walk. See bi rê ve çûn.
rêvaz jlŞj (Bw) = rhubarb. See ribês.
rêveber jAjAjÇj (IFb) = director. See rêvebir.
Têvebir jj aj3j m. (). director, manager, person in

charge: »Hûn rêvebirên Komeleya Mafên
Mirovan, ji bo dema pêş çi bername
amade kirine (Wit 1:39, p. 16) You directors of
the committee for Human rights, what are you
planning for the near future? [lit. 'for the time
before (us) what programs have you prepared'].
(also: rêveber (IFb)} (syn: mezin [4]; serek efc.}

< Sor berêweber jajojjjaj = 'manager, director,
person in charge' < be rê'we birdin jjjj ayj y =

'to manage, direct, lead' [(neol)Wlt//IFb] <bi rê ve

birin>
rêvebirin jjjaoŞj (IFb) = to conduct, run. See bi rê

ve birin.
rêveçûn j^ ajŞj (K) = to walk. See bi rê ve çûn.
rêvin ^jŞj adj. covered with mud, muddy; dirty,

soiled. [Rnh/K/JB3/IFb/GF]
revi JLIj (Qzl) = fox. See rovî I.

rêwas Jjj (IFb) = rhubarb. See Tibês.
rêwing Jjjij (TF) = traveler. See rêwî.

rêwingî Jfy (TF) = journey. See rêwîtî.
Têwî ^j m. (-yê; ). traveler, wayfarer: «Ji rêwyan

yeki gote hevalê xwe (Dz) One of the travelers
said to his companion Herdu rêwîyê birçî
çûne gomê (Dz) both of the hungry travelers went
to the animal pen Gelek rêwîngê mina te ji
rê dadgeTine (EP-7) She leads many travelers like
you astray [lit. 'from the road'], (also: rêwing (TF);
rêwîng (EP-7); [rewinghi] Jbj (JJ); <rêwî
^j/rêwengî Jy.j> (HH)} (syn: rêber [3]} = Sor

fêbwar jbbj/rêbigar JfAj [Sinneh]; Hau rawier m.

(M4) {rêwîtî; rewingî} [K/IFb/B//TF//HH//JJ] <rê>
rêwîng Jajjjj (EP-7) = traveler. See rêwî.
rêwîtî j^Jj / (-ya;-yê). journey, trip; travel: »Eger

dawiya vê rêwîtiyê nehata, ew her û her
bidomiya! Lê eger vegera rêwîtiya min
tunebûya? (MUm, 12) What if this trip never
came to end, but just went on and on! What if there
was no return from my trip? (also: rêwingî (TF)}

(syn: sefer) [Z-l/IFb/B/GF//TF] <rêwî>
rêx A j (K/F/B/Srk) = cow manure. See rix.
rêxistin jA~bî.j (TF/OK) = to organize. See rêkxistin.
rêyahesin j-.Ajfclb.j (A) = railroad. See TêEesin.
Têz I jjj / (-a;-ê). 1) (syn: xet) line, file, row: -Têza

ç'îya (B) mountain cBain; -rez kirin = to arrange
in a row or line, to line up; to draw a line; to
outline: »Di nav çarçoveya qanûnên
Almanya de wezîfeyên Heyva Sor wiha
tên rêzkirin... (Wit 2:59, p.4) Within the
framework of the German legal system [lit. 'the laws
of Germany'] the duties of the red Crescent can be

outlined as follows...; 2) unit in formation (mil).
(also: [riz] jjj (JJ); <rez> y.j (HH)}
[K/A/JB3/IF/B/HH/TF//JJ] <rezik>

Têz II j4j /. (). respect, honor: -rez girtin
(GF/TF/OK) to respect, honor, (syn: giram; hurmet
[3]; me'rifet; qedir I; rûmet) Sor rêz JJ = 'respect'
(K2/Hej) [(IFb)/GF/TF/OK] <'erz; namûs; şeref>

rêzan jljj.j in. () guide, leader, (syn: beled II; rêber
[1&2]} <rê = 'road' + zan- = 'to know' [BX/K/A/IFb]

rêzdar I jIjjjj adj. regular, according to the rules
(K/IF/TF): -lêkera rêzdar (IF) regular verb, (syn:
rast [4]; ^bêrêz) [(neol)K/IF/TF] <rêz I>

Têzdar II j1jjj.j adj. honorable, respected; Mister:
Hemû wêjedostên Kurd li başûrê

Kurdistanê vi navi dinasin, torevaneki
(wêjevanekî) rêzdar, birûmet û
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nîştimanperwer (Wit 2:73, p. 13) All Kurdish
literature lovers in nortEern Kurdistan know tBis
name, a respected, renowned, and patriotic
litterateur, (syn: birez} [VoA/IFb/OK] <rêz II>

rêz«ik Jjjj / (»ka; ). line (of writing, poetry, etc.):

Malikek ji dû-sê-çar rêzkan çêdibît (Bw) A
stanza is made up of two, tbree, or four lines.
<dim. of rêz I [Bw/K/GF/TF] <malik>

rêzil Jjj j / (-a; ). chain. [Haz]
rêziman jbbb f.(Wlt/Metin)/m.(K/OK) (-al ;-ê/ ).

grammar: »Lê beri lîjne bihêt îraqê daxaz ji
hindek zimanzan û xemxur û zanayên
Kurdan kir ku rêzimanekê bo zarokên
devera Kurdistanê berhevken (Metin
77[1998], 50) But before the committee came to
Iraq, it asked some Kurdish linguists and
intellectuals to put together a grammar [book] for
children of the region of Kurdistan »pêkanîna
rastnivis û rêzimaneke rast û hevgirtî (Wit
2:100, p. 2) the creation of a correct and consistent
orthography and grammar, (also: rêzman (IFb-2)}

Sor rezman jLj3j [(neol)Wlt/K/IFb/TF/OK]
<ziman>

rêzman jbjjj (IFb) = grammar. See Têziman.
rêzom mjj.j. f- (JB3) = vineyard. See Tez.

ribad jLj (SK) = decoy partridge. See Tibat.
ribat obj 272. or adj. (). trained hunting partridge,

decoy partridge: »Dîsa Derwêş 'Eli weki kewê
Tibad qebqeb kir (SK 60:726) Once again
Dervish Ali cooed like a decoy partridge, (also:
ribad (SK); <ribat> bbj (HH)} < Ar Vr-b-t bj = 'to
tie, bind' [SK//A/IFb/GF/TF//HH] <kew I>

Tibês ijy.j f. (). 1) rhubarb, bot. Rheum [T îşkm
otu/okçun otu/ravent]; 2) sorrel, dock, bot.
Rumex, Oxalis (JJ/GF). (also: rewas (K); rêvaz (Bw);
rêwas (IFb-2); ribêz (GF-2); rîbêz (Btm[HatEatkê]);
rivas (GF-2); rivaz (TF); [ribas] Jyj (JJ)} Cf. P rlbas
Jyj /rivas Jyj = 'rhubarb; sorrel'; Sor rewas

Jpj = 'rhubarb'
[Btm[HatEatkê]//A/IFb/GF//K//TF//JJ//Bw]
<giyabend>

ribêz jöbj (GF) = rhubarb. See ribês.
ribisî ^y-jj (IFb) = irrigated land. See Tifse.

ricaf ob.j / (-a;-ê). shivering, trembling, (also: ricif
(IFb/B)) < Ar rajafa ljJj = 'to tremble, to shake'

(vi.) [Z-l/K/GF//IFb/B]

rical Jbj adj. childless (ofmarried couple), (syn:
warkor} [Bw]

ricif <_i>j (IFb/B) = shivering. See ricaf.
ricifandin jjjb>j vf. (-ricifin-).l) to shake stg.

(vt.) , to agitate, cause to tremble: «Li ber defa
singe xwe erbaneyekê bi eşq û hunereke
welê diricifine (Tof, p. 7) He shakes a

tambourine in front of his chest with such passion
and skill; 2) to have fever (JJ/Lx). (also: [rijifandin]
jj jjbb-j (JJ)} < Ar rajafa u>?.j = 'to tremble, to
shake' (vi.) [K/A/IFb/B/JJ/GF] <ricifin>

Ticifin jj?-j vi. (-ricif-). to tremble, shake (vi.).
(also: [redjefin] qP^-j (JJ); <recifm j-ub>-j (direcife)
( Abvjj)> (HH)} (syn: Bejin; kil II bûn; lerzin) < Ar
rajafa Uo-j = 'to tremble, to shake' (vi.)
[F/K/IFb/B/HH/GF//JJ]<ricifandin>

ridin qj j_, (SK) = beard. See rih I.
Tifsandin jjjbij vf. (-Tifsin-). to irrigate, (also:

rebisandin (GF/M-Zx); rewisandin (GF-2);

<febisandin> jjjbjoj (Hej)} (syn: rifse kirin) < Arc
rabeş f21 = 'to sprinkle' & Heb ribets f H~| = 'to

irrigate by sprinkling' [Zeb/IFb/OK//GF/Hej/M-Zx]
Tifse a-Jj 272. (). wet land, irrigated land: -rifse kirin

(MD-Byt) to irrigate (syn: rifsandin): »Ezê zeviya
mi rifsê kirî ezê bikêlim (MD-Byt, p. 161) I
will plough the field that I irrigated, (also: ribisi
(IFb-2); <rebase> o~bj (HH)) < Arc rabeş "flTl = 'to

sprinkle' & Heb ribets fil = 'to irrigate by
sprinkling' [MD-Byt/IFb/GF/OK] <dêm>

rih I Aj f. (-a; ). beard: -rih berdan = to grow a

beard: »Rû berdêye = He grew a beard; -rih
hiştin = do.; -rih dirêj kirin (F) do. (also: ridin
(SK); rî (BX/IFb-2/GF-2); ru [5] (K/B); [rêh oj/ri ^]
(JJ);<rih> oj (HH)} Cf. Southern Tati dialects (all / ):

Chali, Takestani, Eshtehardi, Xiaraji & Sagz-abadi

risa / (Yar-Shater); P rls Jyj; Sor ridên j .Jj/rîş
Jy.y, Za erdîş (Todd)/erdîşi/erîşe/erîşi (Mal) /; Hau
rîş m. (M4) [A/IFb/JB3/HH/GF//BX// K/B//JJ//SK]
<rû; sim[b]êl>

rih II Aj (IFb/SK/GF) = root; vein; nerve. See Teh.

Riha L*j /. ( ;-yê). Urfa, a city in Turkish
Kurdistan, according to local legend the birthplace
of the prophet Abraham/Ibrahim. It is the capital
of the il or vilayet (=province) of Urfa ["Şanhurfa"],
and its main administrative districts are: Birecik,
Suruç, Akçakale, Viranşehir, Siverek, Hilvan,
Bozova, and Halfeti. in Crusader times, it was
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nîştimanperwer (Wit 2:73, p. 13) All Kurdish
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name, a respected, renowned, and patriotic
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rivas (GF-2); rivaz (TF); [ribas] Jyj (JJ)} Cf. P rlbas
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rical Jbj adj. childless (ofmarried couple), (syn:
warkor} [Bw]

ricif <_i>j (IFb/B) = shivering. See ricaf.
ricifandin jjjb>j vf. (-ricifin-).l) to shake stg.

(vt.) , to agitate, cause to tremble: «Li ber defa
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jj jjbb-j (JJ)} < Ar rajafa u>?.j = 'to tremble, to
shake' (vi.) [K/A/IFb/B/JJ/GF] <ricifin>
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known as Edessa and its language was Syriac.
Today tBe principal languages spoken in the

province are Turkish, Kurdish, Arabic, and Zaza:

-Liwa Rihayê (BX) the district/province of Urfa;
-Valîtîya Ruhayê (BK) The governorship of Urfa.
(also: Reha; Ruha (BK/IF-2); [urfa] bji (JJ)} Cf. Ar al-
raha btj); Arm Urha[y] fiLnÇiuj [BX//BK/IF]

riha zer jojIaj (Dh/Zeb/IFb/OK/CB) = turmeric. See

reha zer.
Tihdirêj Jj.jJAj adj. long-bearded: »Baş bû yê ku li

deri xist ne Perwînê, lê parsekeki kal,
rihdirêj û pişttewiyayî bû (KS, p.39) It was

good that the one who knocked on the door was

not Perwin, but rather an old, long-bearded beggar

with a bent back, (also: rûdirêj (K); [reh dirij] JJjJoj
(JJ)} [KS//JJ//K]

rihel JaAj (L) = festive clothing; trousseau. See TiEal.
riEet oaAj (IF) = calm. See riEet.
riEeti jojtj (L/RZ) = comfort. See reBeti.
riBsipi c_5?~ofcj (A) = village elder. See rispi.
riEsitên Jp^jtj (TF) = taker of souls. See TuEistin.
riBspi (_fy*Aj = village elder. See rispi.
fiB pj (Z-2/HH) = soul, spirit. See TuB.

TiEal Jbj / (). 1) festive clothing, one's "Sunday
best"; 2) woman's bridal trousseau (A); the things a

bride needs to bring with her to her husband's
house (HH). (also: rehel (A); reEal (K); rihel (L);

[rihal] Jbj (JJ); <reBel> 0bj (HH)} [Z-1/JJ//L//
K//A//HH] <cihaz; dermali; k'inc; libs; qelen>

riEet o*ij adj. 1) peaceful, calm, quiet, tranquil;
comfortable: »Ez raBet im (JB3) I am well; -xwe
TiBet kirin = to rest, relax; 2) easy, simple; 3) [n. ]
peace, calm (HH). (also: rahet (K/JB3); raBet (SK);

reEet (IFb); reEet (B); rihet (IF-2); [rahet] caJj (JJ);

<raEet> o^-lj (HH)} < Ar rahah iJj = 'rest, repose,

leisure'; Sor reEet o*=-oj = 'tranquil' {raheti
(K/JB3); raEet[î] (SK); reheti (IFb); rehet (JBl-S);

reBeti; riEeti (L/RZ); riEeti (K)}

[K/JB3//IFb//B//JJ/HH/SK]
riEeti jo^.j (K) = comfort. See reBeti.
riBin Qy>.j (Z-2) = pledge, deposit. See TeEin.
TiEsivik Jobo-j [GF]/riEsivik JbbAj adj. likeable,

amiable, affable: »Gelê Kurd riEsivik e (Wit
2:59, p. 16) TBe Kurds are an amiable people. <rih
[fuh] = 'soul' + sivik = 'light (of weight)' [Wlt/GF]

riEstên jOb~a.j (GF) = taker of souls. See TuEistin.
riEstin j,-/v:>j (GF) = taker of souls. See Tuhistîn.

Tij jj adj. plain, dry (of rice, bulgur, etc. without fat or
butter), (also: riji (B)/riji (IFb/GF/TF); ruji (IFb-2);

[reji] (Jj (JJ); <rijî> ^j (HH)} (syn: bêrûn; kêmrûn;
t'isî [2]}" [Qzl/A//B/IFb/JJ/HH/GF/TF] <çivir>

rijandin jjjIjj vf. (-rijin-). to spill; to pour: »Paşa
der-kewt e seyranê, qiyasê şed gustîrêt zêT
digel xo birin. ... Kîsikê gustîran ji berika
xo ina der, got e xulaman, "Ez dê wi
kisikey rijinim. Her kesê hindi Eel-girit
bo wi bin. Ez dê hespê xo xar dem, çim e

serkaniyê Betta Bung ten." Kisik rijand (SK
22:200) The Pasha went out for an excursion,
taking about a hundred gold rings with him. ... He
brought the bag of rings out of his pocket and said
to the henchmen, "I shall pour out (the rings in) this
bag. However many each person picks up, they are

for him. I shall gallop my horse off to the spring
until you come." He poured out the bag. [also:
<rijandin jjjIjj (dirijine) (aa.Jjj)> (HH)) (syn:
rêtin} Cf. P rlxtan jjj (-rlz-) (jjj J

[K/A/JB3/IFb/HH/SK/GF/TF/BK] <rêtin; rijin>
Tijd jjj adj. 1) (syn: çikûs; çirûk [2]} selfish, stingy,

parsimonius, greedy, miserly; 2) insistent (Zeb).

(also: rijde (GF); rişt (Zeb)} Mid P ruzd = 'greedy'
(M3); Sor rijd jjj = 'parsimonius, miserly' {rijdi}
[IFb//GF]

rijde ojjj (GF) = stingy. See rijd.
rijdi ___jjjj / (-ya; ). 1) (syn: tima) stinginess, greed,

parsimony, miserliness; 2) insistence (Zeb/R):
Yekgirtû di dezgehêt xo yêt ragihandinê

da rijdi (israr) ya xo li ser paristina vê
ezmona dîmukratî eva li Kurdistanê diyar
kir (R 15 [4/12/96] p. 2) In its media, Yekgirtû [an
Islamic movement] has stated its insistence on
preserving this democratic experiment in
Kurdistan. Cf. Mid P ruzdlh = 'greed' (M3)
[IFb/GF/Zeb/R] <rijd>

rijhan jbjj (-rijhê-) (M-Zx) = to be poured out. See

rijin.
rijiyan jbjj (JB3) = to be poured out. See Tijin.
riji Jij (B)/rijî ^j (IFb/GF/TF) = plain (of food). See

Tij.
rijin jjjj vi. (-Tij-). 1) to be poured out, spilt; to

pour, spill (vi.) : »Çavê te birije! (SW) May your
eyes fall out (lit, 'be poured out') [curse]; 2) (syn:
xuricin} to fall (stars) : »Ew mina steîrkeke geş
bû, weki ji 'ezmana birije (EP-7) He was like a

517

R

known as Edessa and its language was Syriac.
Today tBe principal languages spoken in the

province are Turkish, Kurdish, Arabic, and Zaza:

-Liwa Rihayê (BX) the district/province of Urfa;
-Valîtîya Ruhayê (BK) The governorship of Urfa.
(also: Reha; Ruha (BK/IF-2); [urfa] bji (JJ)} Cf. Ar al-
raha btj); Arm Urha[y] fiLnÇiuj [BX//BK/IF]

riha zer jojIaj (Dh/Zeb/IFb/OK/CB) = turmeric. See

reha zer.
Tihdirêj Jj.jJAj adj. long-bearded: »Baş bû yê ku li

deri xist ne Perwînê, lê parsekeki kal,
rihdirêj û pişttewiyayî bû (KS, p.39) It was

good that the one who knocked on the door was

not Perwin, but rather an old, long-bearded beggar

with a bent back, (also: rûdirêj (K); [reh dirij] JJjJoj
(JJ)} [KS//JJ//K]

rihel JaAj (L) = festive clothing; trousseau. See TiEal.
riEet oaAj (IF) = calm. See riEet.
riEeti jojtj (L/RZ) = comfort. See reBeti.
riBsipi c_5?~ofcj (A) = village elder. See rispi.
riEsitên Jp^jtj (TF) = taker of souls. See TuEistin.
riBspi (_fy*Aj = village elder. See rispi.
fiB pj (Z-2/HH) = soul, spirit. See TuB.

TiEal Jbj / (). 1) festive clothing, one's "Sunday
best"; 2) woman's bridal trousseau (A); the things a

bride needs to bring with her to her husband's
house (HH). (also: rehel (A); reEal (K); rihel (L);

[rihal] Jbj (JJ); <reBel> 0bj (HH)} [Z-1/JJ//L//
K//A//HH] <cihaz; dermali; k'inc; libs; qelen>

riEet o*ij adj. 1) peaceful, calm, quiet, tranquil;
comfortable: »Ez raBet im (JB3) I am well; -xwe
TiBet kirin = to rest, relax; 2) easy, simple; 3) [n. ]
peace, calm (HH). (also: rahet (K/JB3); raBet (SK);

reEet (IFb); reEet (B); rihet (IF-2); [rahet] caJj (JJ);

<raEet> o^-lj (HH)} < Ar rahah iJj = 'rest, repose,

leisure'; Sor reEet o*=-oj = 'tranquil' {raheti
(K/JB3); raEet[î] (SK); reheti (IFb); rehet (JBl-S);

reBeti; riEeti (L/RZ); riEeti (K)}

[K/JB3//IFb//B//JJ/HH/SK]
riEeti jo^.j (K) = comfort. See reBeti.
riBin Qy>.j (Z-2) = pledge, deposit. See TeEin.
TiEsivik Jobo-j [GF]/riEsivik JbbAj adj. likeable,

amiable, affable: »Gelê Kurd riEsivik e (Wit
2:59, p. 16) TBe Kurds are an amiable people. <rih
[fuh] = 'soul' + sivik = 'light (of weight)' [Wlt/GF]

riEstên jOb~a.j (GF) = taker of souls. See TuEistin.
riEstin j,-/v:>j (GF) = taker of souls. See Tuhistîn.

Tij jj adj. plain, dry (of rice, bulgur, etc. without fat or
butter), (also: riji (B)/riji (IFb/GF/TF); ruji (IFb-2);

[reji] (Jj (JJ); <rijî> ^j (HH)} (syn: bêrûn; kêmrûn;
t'isî [2]}" [Qzl/A//B/IFb/JJ/HH/GF/TF] <çivir>

rijandin jjjIjj vf. (-rijin-). to spill; to pour: »Paşa
der-kewt e seyranê, qiyasê şed gustîrêt zêT
digel xo birin. ... Kîsikê gustîran ji berika
xo ina der, got e xulaman, "Ez dê wi
kisikey rijinim. Her kesê hindi Eel-girit
bo wi bin. Ez dê hespê xo xar dem, çim e

serkaniyê Betta Bung ten." Kisik rijand (SK
22:200) The Pasha went out for an excursion,
taking about a hundred gold rings with him. ... He
brought the bag of rings out of his pocket and said
to the henchmen, "I shall pour out (the rings in) this
bag. However many each person picks up, they are

for him. I shall gallop my horse off to the spring
until you come." He poured out the bag. [also:
<rijandin jjjIjj (dirijine) (aa.Jjj)> (HH)) (syn:
rêtin} Cf. P rlxtan jjj (-rlz-) (jjj J

[K/A/JB3/IFb/HH/SK/GF/TF/BK] <rêtin; rijin>
Tijd jjj adj. 1) (syn: çikûs; çirûk [2]} selfish, stingy,

parsimonius, greedy, miserly; 2) insistent (Zeb).

(also: rijde (GF); rişt (Zeb)} Mid P ruzd = 'greedy'
(M3); Sor rijd jjj = 'parsimonius, miserly' {rijdi}
[IFb//GF]

rijde ojjj (GF) = stingy. See rijd.
rijdi ___jjjj / (-ya; ). 1) (syn: tima) stinginess, greed,

parsimony, miserliness; 2) insistence (Zeb/R):
Yekgirtû di dezgehêt xo yêt ragihandinê

da rijdi (israr) ya xo li ser paristina vê
ezmona dîmukratî eva li Kurdistanê diyar
kir (R 15 [4/12/96] p. 2) In its media, Yekgirtû [an
Islamic movement] has stated its insistence on
preserving this democratic experiment in
Kurdistan. Cf. Mid P ruzdlh = 'greed' (M3)
[IFb/GF/Zeb/R] <rijd>

rijhan jbjj (-rijhê-) (M-Zx) = to be poured out. See

rijin.
rijiyan jbjj (JB3) = to be poured out. See Tijin.
riji Jij (B)/rijî ^j (IFb/GF/TF) = plain (of food). See

Tij.
rijin jjjj vi. (-Tij-). 1) to be poured out, spilt; to

pour, spill (vi.) : »Çavê te birije! (SW) May your
eyes fall out (lit, 'be poured out') [curse]; 2) (syn:
xuricin} to fall (stars) : »Ew mina steîrkeke geş
bû, weki ji 'ezmana birije (EP-7) He was like a

517



R

bright star which falls from the heavens, (also:
rijhan (-rijhê-) (M-Zx); rijiyan (JB3-2); fijyan (-fijyê-)
(M/SK); riştin (-fiş-) (Bw/M-Gul); [rejiian] jbjj (JJ);

<rijin ^Jj (diriji) Cc_Jj^)> (HH)} [EP-7/K/A/JB3/

IFb/B/HH/GF/TF//JJ//M//Bw] <rêtin; fijandin>
rijyan jbjj (-rijyê-) (M/SK) = to be poured out. See

rijin.
rik' Jj / ( ;-ê). 1) (syn: serBişkî; serk'êşî)obstinacy,

stubbornness (K/A/HH): -rik girtin (Zeb) to be

stubborn; 2) anger (K): »Meryê aqilsivik
t'ucara lê meke rik' (Dz-#1083) Never make a

foolisE man angry [prv.] »rik û hêrsa kîtleyan
(Ber) tBe anger of tBe masses; 3) Bostility, bad
feelings, ill will, dislike, Eatred. (also: rik'a ( ;-ê
/rik'ê) (B); [rik Jj/rikn JJ (JJ); <rik> Jj (HH))
[Ber/K/A/JB 3 /IFb/JJ/HH/GF?TF//B ]

rik'a IT, ( ;-ê/rik'ê) (B) = stubbornness. See rik'.
rike of, (-ya; ) (K[s]/IFb/GF/OK) = bird cage. See reke.
rikew jaSj (A/IFb) = bird cage. See reke.
rik'êb Jjj f. (-a;-ê). 1) (syn: zengû) stirrup: -lingê

xwe kirin rik'êbafn] (K) to put one's foot in the
stirrup; 2) spur(s) (K): -hesp rik'êb kirin (K) to

spur on (horse) ; 3) onslaught, onset, charge (K):

-Tik'êb kirin (K) to rush upon, charge at, throw
o.s. at: 'Sîabend rik'êv kir li ort'a meydanê
(IS) Siyabend rushed into the middle of the field;
4) (syn: lee) competition, contest (K): -hevra
k'etin Tik'êbê (K) to compete with, (also: rik'êf
(B-2); rik'êv (B); [rikib] Mj (JJ); <rikêb> ^Jj
(HH)} < Ar rikab Jfj = 'stirrup' [EP-7/K/JB3/
JBl-S/IFb/HH/GF/TF//JJ//B]

rik'êf ULjj (B) = stirrup; spur; contest. See rik'êb.
rik'êv Jjj (B) = stirrup; spur; contest. See Tik'êb.
rikke aSjJ, m. (-yê; ) (GF) = bird cage. See reke.
rim fj m./f.(B) (-ê/-a; /-ê). 1) (syn: niştir; nize)

spear, lance, javelin; 2) unit of measure the length
of a spear (SW): »Ji jer de du rima bilind û ji
jor de ji rimek bilind (SW) Two "spears" high
from below and one "spear" high from above.

(also: rimb (K[s]); [rim] -j (JJ); <rim> -, (HH)} < Ar
rurnB p*j = 'spear'
[L/SW/K/A/IFb/B/JJ/JJ/HH/GF/TF] <tir I; zerg>

rimb ,_^.j (K[s]) = spear. See Tim.
rind jjj adj. 1) (syn: baş; çê; law [4] (Bw); qenc;

xweş) good: P'ir rind e! = It's very good! »Min
rind kir xwar (Ks) I'm glad I ate them or I'm not
sorry I ate them or It's a good thing I ate them; 2)

(syn: bedew; cindi; spehi} beautiful, [also: [rind] jjj
(JJ); <rind> jjj (HH)} {rindayi; rindi] Cf. P rend jJj

> T rind = 'jolly, unconventional, humorous man'
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF]

rindayi ___j1ajj / (). 1) [syn: basi; qenci} goodness;
2) [syn: bedewti; spehiti) beauty, (also: rindi (K-2

/IFb/GF); [rindi] ^jJj (JJ)} [K/B//IFb/JJ/GF] <rind>
rindi ^J-b (K/IFb/JJ/GF) = goodness; beauty. See

rindayi.
rism CJ^~y (GF) = nosebleed. See Tiskyan.
riskin jbbj (GF) = nosebleed. See Tiskyan.
Tiskyan jlbbj vi. (-riskyê-). 1) (syn: *verestin (Dh))

to have a nosebleed: Difna wi ya riskiya (Zeb)

His nose is bleeding; 2) to become granulated (of
honey or grape molasses): 'Doşava me ya
riskiyay (Zeb) Our grape molasses has become
granulated (at the bottom of a container); 3) [/ ().]

nosebleed: -difin riskyan (OK) do. (also: risin
(GF-2); riskin (GF)} [Zeb/OK//GF]

rispi (j^j (SK) = village elder. See rispi.
rispiati jjyj (SK) = eldership. See rispiti.
ristin uv (IF/BK/M) = to spin wool. See Têstin.
risk Jbj /. ( ;-ê). nit, louse larva, (also: [richk] Jbj

(JJ); <rişk> Jbj (HH)} Skt likşa- (Tsb2, p.61); Pashto

rica <*riska; Oss lysk'; P resk Jbj; Sor risk Jbj &

mêtulke ASJjAb. [Hk/K/A/IFb/B/JJ/HH/ GF/TF/OK]
<nûtik; spi II>

Tişm»e A<Aij 222. (§; ). 1) small silver chain as

ornament on horse's bridle (JJ); 2) (syn: hevsar;
text) harness; halter (A): -Text û Tişme (Z-l)
harness and bridle (of a horse), (also: reşme (GF-2);

[rechme] *bj (JJ); <reşime> a»aj, (HH)) cf. Ar
rasmah A*bj = 'halter' [Z-l/K/A/IFb/GF//JJ//HH]

fişt oAij (Zeb) = selfish; insistent. See rijd.
riştin jjbj (-riş-) (Bw/M-Gul) = to be poured out. See

rijin.
Titil I Jj f. ( ;-ê). unif of weight : 2.5 kg. (K);

formerly, 10 pounds [Rus $yHT] (B); 8 kg. (IFb); 18

pounds [Fr livre: 1 livre = 1.1 lb. av.] (JJ): 'Em sê-
çar ritil titûn li kerê xwe ê lexer bar dikin
(MB) We load three or four rotls of tobacco onto
our decrepit donkey, (also: [ritel] Jbj (JJ); <ritil>
Jbj (HH)} (syn: batman I[l]} Cf. Ar rati Jij = 'rotl,
a weight (Eg. 449.28 g [15 3/4 oz.], Syr. 3.202 kg.

[5 lbs.], Beirut & Aleppo 2.566 kg.)' < Gr litra
Avcpa; Turoyo ritlo, m. /ratio, f. = 'appr. 8-10 kg.'
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bright star which falls from the heavens, (also:
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jor de ji rimek bilind (SW) Two "spears" high
from below and one "spear" high from above.

(also: rimb (K[s]); [rim] -j (JJ); <rim> -, (HH)} < Ar
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xweş) good: P'ir rind e! = It's very good! »Min
rind kir xwar (Ks) I'm glad I ate them or I'm not
sorry I ate them or It's a good thing I ate them; 2)
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harness and bridle (of a horse), (also: reşme (GF-2);

[rechme] *bj (JJ); <reşime> a»aj, (HH)) cf. Ar
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fişt oAij (Zeb) = selfish; insistent. See rijd.
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pounds [Fr livre: 1 livre = 1.1 lb. av.] (JJ): 'Em sê-
çar ritil titûn li kerê xwe ê lexer bar dikin
(MB) We load three or four rotls of tobacco onto
our decrepit donkey, (also: [ritel] Jbj (JJ); <ritil>
Jbj (HH)} (syn: batman I[l]} Cf. Ar rati Jij = 'rotl,
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(HR2); NA ritla V^a, f. = 'a pound weigEt'
(Maclean) [MB/K/A/IFb/B/TF//JJ//HH] <batman I>

Titil II Jog / (). scrotum, (also: [rotl] Jjj (JJ-G); <ritil>
Jjj (Hej)} [IFb/OK/Hej//JJ] <batî; gun; hêlik>

rivên jJ~j (GF) = flame. See rivin.
rivin jfJj /. (-a; ). flame: Êzingê min êdî tu

rivin nedida (EŞ p. 16) My firewood gave no

more flames, (also: riven (GF-2)) (syn: agir = ar I;

alav; p'êt) [EŞ/K/A/IFb/GF/TF/OK]
Tiwayet cjaJjj /. (). account, narrative, story; version:

-riwayet kirin (K/JR) to tell, recount (syn: neqil
kirin). (also: rewayet (K); [rouvaiet] oJjj (JJ)} < Ar
riwayah ajIjj = 'narrative; novel' [K//IFb/JJ]
<ç'îrok; Eekyat; şax>

riwin jjjj (IFb) = liquid. See Ton II.
rix pj (Mzg/IFb) = cow manure. See rix.
riyan jbj (TF) = to defecate. See ritin.
riyin j-oj (IFb) = to bark. See Teyin I.

rizgarî ^jbjj / (-ya;-yê). 1) (syn: azadi; serbesti)
freedom, liberty: »Têkoşîna rizgariyê Eêz
divê (Ber) Striving for freedom requires force; 2)

liberation: »Rizgariya pireka Kurd, bi ya
netewa wê ve û bi taybeti ji bi ya çîna wê
ve girêdayî ye (Ber #7, p. 10) The liberation of
the Kurdish woman is tied to the liberation of her
nation, and especially to the liberation of her class;

3) salvation (A/IFb/TF). Cf. P rastegarl ^jlbbj =

'salvation'; Sor rizgarî ___çjbjj = 'freedom, liberation'
[Ber/K/A/IFb/GF/TF] <azadi>

Tizî ^j adj. 1) decayed, dilapidated, worn out:
Werîsê rizî bêkêr e (AB) A worn-out rope is

useless; 2) (syn: petot; p'ûç' [3]} rotten: »Ev sêva
ya rizi (Bw) This apple is rotten; -Tizî bûn (JB3)

to rot. (also: rizyayi (A); [rizi] (jj (JJ)}

[AB/K/IFb/JJ/TF/OK//A] <rizin>
Tizin (jjjj vi. (-riz-). 1) (syn: helisin} to decay, rot:

Kaxetên ko min li ser wan nivîsîye, hêdî
hêdî dirizin û kurm û mişk wan dixun (RN)

The paper I wrote them on are slowly decaying,
and worms and mice are eating it; 2) to wear out
(vi.), become dilapidated (K). (also: rizi bûn (JB3);

[rizin] ^jj (JJ); <rizin <jjjj (dirizi) (__çjjj)> (HH)}
Cf. Sor da«rizan jljjb (da-rizê-) = 'to decompose,
fall to pieces' [K/A/IFb/B/JJ/HH/ OK/M/Bw]
<fesidin; Eerimin>

rizq jjj m. (-ê;-î). one's daily bread; food,
sustenance, provision; reward: »Ya Tebbî, tu

ridînekî dirêj û pan û 'ezmanekî lûs
bideye kurê min, êdî hîç rizqî nede wî,
bila Tizqê wî li ser wi bit (SK 12:116) O God,
(if) you give my son a long and broad beard and a

smooth tongue, give him no further sustenance, let
his sustenance be on his own head, (also: [rizq
jjj/risk MJ] (JJ); <rizq> jjjj (HH)}
< Ar rizq jj <Mid P rözîg = 'daily bread' (Jeffery,

p. 142-43) & Parth röcîk = 'food stuff; wages'

(Achar, vol. 4, p.l45ff.) [K/IFb/JJ/HH/JBl-A&S/
SK/OK] <debirin>

Tizyan»e bbjj / («a; ). fennel, anis, aniseed, bot.
Foeniculum vulgare. (also: razyane (IFb-2);
rizyanik (A/GF); rizyang (OK-2); rizyank (OK-2);
[reziana] Ajbjj (JJ-G); <rizyanik> Jjbjj (HH)) P

raziyane bbjlj - 'fennel' > T rezene; Sor razyane
aj bjb [Bw/IFb/JJ/OK//A/HH/GF] <heliz>

rizyang Jjijj (OK) = fennel. See rizyane.
rizyanik Jjbjj (A/GF) = fennel. See rizyane.
rizyank Jjbjj (OK) = fennel. See rizyane.
rizyayi Jjjj (A) = worn out. See rizi.
ri (jj (BX/IFb/GF) = beard. See rih.
rîbêz jboj (Btm[HatEatkê]) = rEubarb. See ribês.
rin I jjj (BX/M/K/A) = to defecate. See ritin.
rin II jjj (IF) = liquid. See Ton II.
ris ^ij m. (-e; ). 1) woolen yarn, woolen thread,

worsted; 2) [adj.] made of woolen yarn: -gorêd Tîs
(B) woolen socks, (also: rês (A/IFb-2/GF/FJ-2); [ris]

u"'~> (JJ)' <ris> u"'~> (HH)) Cf. Sor fês jj -
'thickness of thread, yarn, etc' & ris ^sj = 'thread,
string' [Elk/Qzl/K/IFb/B/JJ/HH/TF/FJ//A/GF] <çûr
I; hirî; kulk; liva; rêstin>

rîsipî (_sryj (GF) = village elder. See Tispi.
risi Jj'j (HR-I/IFb/HH) = bale of dried hay. See Têsî.
Tispi C5r.jj 272. (-yê; ). (white-bearded) old man;

village elder; "Every lineage has a number of elders
or ri spi [lit. 'white-beards'], who are supposed to
advise the agha and elect his successor but have no
real power" {from: Martin van Bruinessen. Agha,
shaikh and state : On the social and political
organization of Kurdistan. Doctoral dissertation
(Utrecht : Rijksuniversiteit, 1978), p. 81}; "The
rêspî, whose name seems to be an allusion to the
white hair of the old men, are men of recognized
experience, revered more for their personal worth
and age than for the prestige of their bavik
[='patrilineal clan']. TBe entire village participates
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rivên jJ~j (GF) = flame. See rivin.
rivin jfJj /. (-a; ). flame: Êzingê min êdî tu

rivin nedida (EŞ p. 16) My firewood gave no

more flames, (also: riven (GF-2)) (syn: agir = ar I;

alav; p'êt) [EŞ/K/A/IFb/GF/TF/OK]
Tiwayet cjaJjj /. (). account, narrative, story; version:

-riwayet kirin (K/JR) to tell, recount (syn: neqil
kirin). (also: rewayet (K); [rouvaiet] oJjj (JJ)} < Ar
riwayah ajIjj = 'narrative; novel' [K//IFb/JJ]
<ç'îrok; Eekyat; şax>

riwin jjjj (IFb) = liquid. See Ton II.
rix pj (Mzg/IFb) = cow manure. See rix.
riyan jbj (TF) = to defecate. See ritin.
riyin j-oj (IFb) = to bark. See Teyin I.

rizgarî ^jbjj / (-ya;-yê). 1) (syn: azadi; serbesti)
freedom, liberty: »Têkoşîna rizgariyê Eêz
divê (Ber) Striving for freedom requires force; 2)

liberation: »Rizgariya pireka Kurd, bi ya
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'salvation'; Sor rizgarî ___çjbjj = 'freedom, liberation'
[Ber/K/A/IFb/GF/TF] <azadi>
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to rot. (also: rizyayi (A); [rizi] (jj (JJ)}

[AB/K/IFb/JJ/TF/OK//A] <rizin>
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hêdî dirizin û kurm û mişk wan dixun (RN)

The paper I wrote them on are slowly decaying,
and worms and mice are eating it; 2) to wear out
(vi.), become dilapidated (K). (also: rizi bûn (JB3);

[rizin] ^jj (JJ); <rizin <jjjj (dirizi) (__çjjj)> (HH)}
Cf. Sor da«rizan jljjb (da-rizê-) = 'to decompose,
fall to pieces' [K/A/IFb/B/JJ/HH/ OK/M/Bw]
<fesidin; Eerimin>

rizq jjj m. (-ê;-î). one's daily bread; food,
sustenance, provision; reward: »Ya Tebbî, tu

ridînekî dirêj û pan û 'ezmanekî lûs
bideye kurê min, êdî hîç rizqî nede wî,
bila Tizqê wî li ser wi bit (SK 12:116) O God,
(if) you give my son a long and broad beard and a

smooth tongue, give him no further sustenance, let
his sustenance be on his own head, (also: [rizq
jjj/risk MJ] (JJ); <rizq> jjjj (HH)}
< Ar rizq jj <Mid P rözîg = 'daily bread' (Jeffery,

p. 142-43) & Parth röcîk = 'food stuff; wages'

(Achar, vol. 4, p.l45ff.) [K/IFb/JJ/HH/JBl-A&S/
SK/OK] <debirin>
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Foeniculum vulgare. (also: razyane (IFb-2);
rizyanik (A/GF); rizyang (OK-2); rizyank (OK-2);
[reziana] Ajbjj (JJ-G); <rizyanik> Jjbjj (HH)) P

raziyane bbjlj - 'fennel' > T rezene; Sor razyane
aj bjb [Bw/IFb/JJ/OK//A/HH/GF] <heliz>

rizyang Jjijj (OK) = fennel. See rizyane.
rizyanik Jjbjj (A/GF) = fennel. See rizyane.
rizyank Jjbjj (OK) = fennel. See rizyane.
rizyayi Jjjj (A) = worn out. See rizi.
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rin I jjj (BX/M/K/A) = to defecate. See ritin.
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ris ^ij m. (-e; ). 1) woolen yarn, woolen thread,

worsted; 2) [adj.] made of woolen yarn: -gorêd Tîs
(B) woolen socks, (also: rês (A/IFb-2/GF/FJ-2); [ris]

u"'~> (JJ)' <ris> u"'~> (HH)) Cf. Sor fês jj -
'thickness of thread, yarn, etc' & ris ^sj = 'thread,
string' [Elk/Qzl/K/IFb/B/JJ/HH/TF/FJ//A/GF] <çûr
I; hirî; kulk; liva; rêstin>

rîsipî (_sryj (GF) = village elder. See Tispi.
risi Jj'j (HR-I/IFb/HH) = bale of dried hay. See Têsî.
Tispi C5r.jj 272. (-yê; ). (white-bearded) old man;

village elder; "Every lineage has a number of elders
or ri spi [lit. 'white-beards'], who are supposed to
advise the agha and elect his successor but have no
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rêspî, whose name seems to be an allusion to the
white hair of the old men, are men of recognized
experience, revered more for their personal worth
and age than for the prestige of their bavik
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in choosing them, and the gatherings of these rêspî
form a sort of council of elders." (from: P. Rondot.
"Les tribus montagnardes de l'Asie antêrieure,"
Bulletin d'Êtudes Orientales, 6 (1936), 23}:

Tevda mina gotina rispi û kalan e (LT-
Mîşo) It was all in all just as the aged and elderly
had said [it would be]; -Tûspîyê gund (K) village
elder, (also: rêspî (rondot); rihsipi (A); rihspi; rispi
(SK); rîsipî (GF); rûspî (K); [rêh-sipi ^^oj/ri-spi
(_s^yj\ (JJ); <rêspî> (^yj (HH)} < ri/rih = 'beard' +

s[i]pi = 'white'; Cf. P ris sefld yjjyj = 'gray-beard,
elder'; Sor ridênsipî ^Ayj = do.; Za

erîşsipî/sipyerdiş m. (Mal); Hau rîşçerme 222. (M4);
cf. also T aksakal = 'community elder'; NA
diqnaxwara/xwardiqna = 'old man, elder' (Garbell)
[rispîatî; rîspîtî; rûspîtî)
[IFb/B/JJ//HH//GF//A//SK//K//Rondot]<giregir;
kal I; maqûl; pîr>

Tîspîtî (jLy^yj f. ( ;-yê). eldership; obligations of the
village elder; carrying out of the obligations of the
village elder, (also: rispiati (SK); fûspîtî (K))

[B//SK//K] <fîspî>
ris jyj f. (-a; ). type of skin irritation, such as skin

cancer, (also: rêş I (IFb-2); [rich] Jyj (JJ); <rîş> jbj
(HH)} [Pok. I. rei- 857.] 'to cut, cleave'-->reis-: Av
raês- = 'to wound'; Mid P res = 'wound, sore' (M3);
P ris Jyj = 'wound, sore'; Sor rêş jZj = 'sore'

[Qzl/A/IFb/JJ/HH/GF]
Tîşî jyj m.(K/F)/f.(B) ( ; /-yê). 1) (syn: gulik [2];

gûfik) fringe, tassels; filaments (K/B): »Rêşiyên li
dora şahra serê wi di ser hev de pel didin
(Tof, p. 7) The tassels around his head band hit
against one another; -gulik û rîşî (Z-2) fringes
and tassels; 2) short, thick noodles (B); 3) sore,

pimple (K). {aiso:rêşî (IFb-2/Tof); [rechi jzj/iicrA
(jju) (JJ); <rîşî> jyj (HH)} Cf. P rise ojj
[Z-2/F/K/IFb/B/JJ/HH/GF/TF//Tof] <qutas>

ritin jyj vt. (-ri-). to defecate, shit: «Paşî eger
MeEmûd Şewket xo bizawtiba Einde pêna
da li pişta wi dem ko li-bin xo ritiba (SK
36:323) Then if Mahmud Shevket had budged I
would have given him so many kicks in the back
that he would have fouled himself, (also: reyin II
(-rey-) (IFb-2); rêtin II (IFb-2); riyan (TF); rin
(BX/M/K/A); [ritin] jjj (JJ); <ritin juj (diri)
C^j)> (HH)} Cf. Mid P ridan (riy-) (M3); P rldan
jjjj (-rin-) (.tjj); Sor rin jjj/rian jb/ritin jl,j

(Arbil) [BX/M/K/A//IFb/JJ/HH/SK/GF//TF]
<destav; gû; miz; sergin>

rivas JLj (GF) = rhubarb. See ribês.
rivaz jUjj (TF) = rhubarb. See ribês.
rivi I Jj (M-Ak) = fox. See Tovi I.
rivi II Ju (IFb) = intestines. See Tovi II.
rivikore ojjSbajj (IF) = blind gut, c[a]ecum. See under

Tovi II.
rîwî (^yj (SK) = intestines. See Tovi II.
rix pi j f. (-a;-ê). the dung or manure of large

domestic animals such as cows (A/B); fresh cow
manure (IFb); the dung of cows or buffaloes (JJ); the

dung of large domestic animals, e.g. cows, in its
natural (moist) state, as opposed to sergîn = dried
dung ready for use as kindling fuel (Msr): »Bîna
pêz, dêwêr û rêxê t'u cara ji mala
dernedik'et (Ba2-3, p. 213) The smell of sheep,

cattle and dung never left the house »Gurî çû ji
xwera kevir anin, ji xwera xênîkekî li ber
sergoyê rêxê çê kir (Z-4) The mangie one went
and took some stones, [and] made himself a house
in front of a heap of cow manure, (also: rêx
(K/F/B/Ba2/Srk); rix (Mzg/IFb); [rikh] pp, (JJ); <rix>
p>j (HH)} (syn: k'erme (Ag)} Cf. P fatLpp, = 'thin
excrement in a diarrhoea' (Msr/Kş/A/jj/HH/GF/
TF/OK//K/F/B/Srk//Mzg/iFb] <deve II; k'erme; peyin;
qelax; sergin; tepik>

riya hesin j aa loj (F) = railroad. See rêEesin.
ro I jj (Ks/Ad/Kg/Ba/L/RB/IFb) = day; sun. See roj.
To II jj m. (). river; small stream, brook (A/HH);

large river (Haz): -To bûn (B) to be spilled, poured
out (syn: retin I[2]; rijin); -To kirin (B) to spill,
pour out (syn: rêtin I[l]; rijandin): «KuT derê
[=devê?] t'êra vedikin, gênim To dikine
'erdê (Ba-1, #37) The boys open the sacks [lit. 'the
doors (or: mouths) of the sacks'], and pour out the
wheat onto the ground; -Toda = with/against the
stream, (also: <ro>3J (HH)) [syn: av [2]; ç'em;
rûbar; set) OP rautah- n. = 'river' (Brand); P

rud[xane] [Ajbjjjjj Sor -ro jj/-ro jj = 'river' (in
place names) ; Za Ro = 'Euphrates river'
[IF(s)/A/JB3/(B)/HH/Haz]

roava U'bjj (K/IF/B) = west. See rojava.
robar jbj (IFb/GF/TF/OK/JJ-G) = river. See rûbar.
Toda bjj: -roda birin (B) to carry away (of rivers,

seas, etc.) ; -Toda çûn: a) to be carried away by
the water; b) (syn: xeriqin; xerq bun) to drown,
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in choosing them, and the gatherings of these rêspî
form a sort of council of elders." (from: P. Rondot.
"Les tribus montagnardes de l'Asie antêrieure,"
Bulletin d'Êtudes Orientales, 6 (1936), 23}:

Tevda mina gotina rispi û kalan e (LT-
Mîşo) It was all in all just as the aged and elderly
had said [it would be]; -Tûspîyê gund (K) village
elder, (also: rêspî (rondot); rihsipi (A); rihspi; rispi
(SK); rîsipî (GF); rûspî (K); [rêh-sipi ^^oj/ri-spi
(_s^yj\ (JJ); <rêspî> (^yj (HH)} < ri/rih = 'beard' +

s[i]pi = 'white'; Cf. P ris sefld yjjyj = 'gray-beard,
elder'; Sor ridênsipî ^Ayj = do.; Za

erîşsipî/sipyerdiş m. (Mal); Hau rîşçerme 222. (M4);
cf. also T aksakal = 'community elder'; NA
diqnaxwara/xwardiqna = 'old man, elder' (Garbell)
[rispîatî; rîspîtî; rûspîtî)
[IFb/B/JJ//HH//GF//A//SK//K//Rondot]<giregir;
kal I; maqûl; pîr>

Tîspîtî (jLy^yj f. ( ;-yê). eldership; obligations of the
village elder; carrying out of the obligations of the
village elder, (also: rispiati (SK); fûspîtî (K))

[B//SK//K] <fîspî>
ris jyj f. (-a; ). type of skin irritation, such as skin

cancer, (also: rêş I (IFb-2); [rich] Jyj (JJ); <rîş> jbj
(HH)} [Pok. I. rei- 857.] 'to cut, cleave'-->reis-: Av
raês- = 'to wound'; Mid P res = 'wound, sore' (M3);
P ris Jyj = 'wound, sore'; Sor rêş jZj = 'sore'

[Qzl/A/IFb/JJ/HH/GF]
Tîşî jyj m.(K/F)/f.(B) ( ; /-yê). 1) (syn: gulik [2];

gûfik) fringe, tassels; filaments (K/B): »Rêşiyên li
dora şahra serê wi di ser hev de pel didin
(Tof, p. 7) The tassels around his head band hit
against one another; -gulik û rîşî (Z-2) fringes
and tassels; 2) short, thick noodles (B); 3) sore,

pimple (K). {aiso:rêşî (IFb-2/Tof); [rechi jzj/iicrA
(jju) (JJ); <rîşî> jyj (HH)} Cf. P rise ojj
[Z-2/F/K/IFb/B/JJ/HH/GF/TF//Tof] <qutas>

ritin jyj vt. (-ri-). to defecate, shit: «Paşî eger
MeEmûd Şewket xo bizawtiba Einde pêna
da li pişta wi dem ko li-bin xo ritiba (SK
36:323) Then if Mahmud Shevket had budged I
would have given him so many kicks in the back
that he would have fouled himself, (also: reyin II
(-rey-) (IFb-2); rêtin II (IFb-2); riyan (TF); rin
(BX/M/K/A); [ritin] jjj (JJ); <ritin juj (diri)
C^j)> (HH)} Cf. Mid P ridan (riy-) (M3); P rldan
jjjj (-rin-) (.tjj); Sor rin jjj/rian jb/ritin jl,j

(Arbil) [BX/M/K/A//IFb/JJ/HH/SK/GF//TF]
<destav; gû; miz; sergin>

rivas JLj (GF) = rhubarb. See ribês.
rivaz jUjj (TF) = rhubarb. See ribês.
rivi I Jj (M-Ak) = fox. See Tovi I.
rivi II Ju (IFb) = intestines. See Tovi II.
rivikore ojjSbajj (IF) = blind gut, c[a]ecum. See under

Tovi II.
rîwî (^yj (SK) = intestines. See Tovi II.
rix pi j f. (-a;-ê). the dung or manure of large

domestic animals such as cows (A/B); fresh cow
manure (IFb); the dung of cows or buffaloes (JJ); the

dung of large domestic animals, e.g. cows, in its
natural (moist) state, as opposed to sergîn = dried
dung ready for use as kindling fuel (Msr): »Bîna
pêz, dêwêr û rêxê t'u cara ji mala
dernedik'et (Ba2-3, p. 213) The smell of sheep,

cattle and dung never left the house »Gurî çû ji
xwera kevir anin, ji xwera xênîkekî li ber
sergoyê rêxê çê kir (Z-4) The mangie one went
and took some stones, [and] made himself a house
in front of a heap of cow manure, (also: rêx
(K/F/B/Ba2/Srk); rix (Mzg/IFb); [rikh] pp, (JJ); <rix>
p>j (HH)} (syn: k'erme (Ag)} Cf. P fatLpp, = 'thin
excrement in a diarrhoea' (Msr/Kş/A/jj/HH/GF/
TF/OK//K/F/B/Srk//Mzg/iFb] <deve II; k'erme; peyin;
qelax; sergin; tepik>

riya hesin j aa loj (F) = railroad. See rêEesin.
ro I jj (Ks/Ad/Kg/Ba/L/RB/IFb) = day; sun. See roj.
To II jj m. (). river; small stream, brook (A/HH);

large river (Haz): -To bûn (B) to be spilled, poured
out (syn: retin I[2]; rijin); -To kirin (B) to spill,
pour out (syn: rêtin I[l]; rijandin): «KuT derê
[=devê?] t'êra vedikin, gênim To dikine
'erdê (Ba-1, #37) The boys open the sacks [lit. 'the
doors (or: mouths) of the sacks'], and pour out the
wheat onto the ground; -Toda = with/against the
stream, (also: <ro>3J (HH)) [syn: av [2]; ç'em;
rûbar; set) OP rautah- n. = 'river' (Brand); P

rud[xane] [Ajbjjjjj Sor -ro jj/-ro jj = 'river' (in
place names) ; Za Ro = 'Euphrates river'
[IF(s)/A/JB3/(B)/HH/Haz]

roava U'bjj (K/IF/B) = west. See rojava.
robar jbj (IFb/GF/TF/OK/JJ-G) = river. See rûbar.
Toda bjj: -roda birin (B) to carry away (of rivers,

seas, etc.) ; -Toda çûn: a) to be carried away by
the water; b) (syn: xeriqin; xerq bun) to drown,
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sink; c) [syn: beta vebûn; (ji ber) winda bun] to
disappear, vanish; to be or get lost: 'Cefê wi
Toda çû (B) His effort was for nothing »Gustilka
t'iliya min derk'et, Toda çûye (Z-l) The ring
on [lit. 'of] my finger came off, [and] disappeared
(or, fell in tBe river), (also: [(be) roda(ni) tchouiê]
Aj_*, Cj)bjj U) (JJ)} [Z-1/K/B/JJ] <ro II>

Todî ^jjj pi. intestines, guts, (also: rodik (Msr-2);
[roude] ojjj (JJ); <rodî> ^jjj (HH)) (syn: p'izûr; rovî
II; ûr) Cf. P rude ojjj = 'intestine, gut'
[Msr/IFb/JJ/HH]

rodik Jj.Jjj (Msr) = intestines. See Todik.
rohelat Mjojt^j (BX) = east. See Tojhilat.
rohilat Jja}j (K/F/B/IF) = east. See Tojhilat.
rohilatnasî ^b'jlajj (K) = orientalistics. See

Tojhilatnasi.
rohn jj^j (JB3) = liquid. See Ton II.
Tohni I jAjj adj. bright, brilliant, light; clear,

translucent: »îşev hiv pir rohni ye (AB) tonight
the moon is very bright, (also: Ton I; ronahi II;
ronak (K[s]/A/JB3); ruhnî I (L/K/A); [roanik] Jjjj
(JJ); <ronî> ^jj (HH)} (syn: geş; rewşen) Cf. P rosan
(jbjj; Sor runjjj & rûnak Jbj,j = 'light, bright'; Za

roşn = 'bright, clear'; Hau rosin = 'light, bright' (M4)
{foni I; roniyi) [AB//K/IFb/GF//A//JB3//JJ//HH]
See also Ton I.

fohni II (jASj = light; clarity. See ronahi I.
roB p}j, f. (SK) = soul, spirit. See TuB.

r°j jjj f- (-a;-ê). 1) day: »DeB ro di wê navê çûn
(L) Ten days passed in that way; -To nivro (EP-4)

in broad daylight: »Siabend ro nivro da
t'erkûya xwe, revand (EP-4, #12) in broad
daylight, Siyabend put her on the back of his
saddle [=behind himself], and abducted her;
-Tojekê (L) one day (also: fokê (Ba)); -rojekê ji
rojê xwedê (L) one day, once upon a time; -wê
rojê = [on] that day; 2) (also: ro I (IFb/B)) (syn:
hûr (K); t'av (Bg)} sun: »Roj çû [ser] ava (K/[AB])
The sun set »Weke rojê p'erlemîş dibû (EP-7)

She shone like the sun. (also: ro I (Ks/Ad/Kg/Ba/L-
2/Rh); [rouj] jjj (JJ); <roj> jjj (HH)) [Pok. leuk-
687.] 'light, brightness': Skt rocis- n. = 'light,
brightness'; Av raocah- = 'light, bright'; O P

rauriah- = 'day' (Brand); Mid P röz (M3) & roc
(Brand); P ruz jjj = 'day'; Sor roj jjj = 'day, sun'; Za

roc/roj/roz m./f. = 'day, sun' (Mal); Hau fo m. =

'day' & rojiar m. = 'sun' (M4); cf. also Lat lux, lucis

/ = 'light, lustre'; Gr leukos teuieoç = 'white'; Arm
luys |_nju = "light, lustre' see also etymology at

Ton I. [L/K/A/JB3/IFb/B/HH/SK/GF/
TF//JJ//Ks/Ad/Kg/Ba/Rh] <hîv; sibe[h]; şev>

Tojava bljjj /roj-ava b'bjjj / ( ;-ê). west, direction
in which the sun sets; Occident, [also: foava
(K/IFb/B); rojawa (SK); [rou(j) awa] lil (j)jj (JJ) =
'sunset'} [syn: moxrib [3]} < roj = 'day, sun' + ava =

'setting (of sun)': Sor rojawa Ijljjj = "sunset, west'
[F/A/JB3/GF/TF//SK//K/IFb/B/"/JJ] <bakur; başûr;
cenûb; rojhilat>

rojawa Ijljjj (SK) = west. See Tojava.
rojen jojjj (K[s]/JB3) = skylight; smokehole. See rojin.
Tojev Jojjj / (-a;-ê). agenda, daily program: »Divê

pirsa Kurdan bikeve rojeva s[a]zgehên
navneteweyi (Wit 1:37, p. 16) The Kurdish issue
must get on the agenda of international agencies.

[(neol)Wlt/IFb]
rojhelat Ji<utjjj (JB3/IFb/SK/DM) = east; sunrise. See

Tojhilat.
rojhelatnas Jjj'iojtjjj (DM/JB3) = orientalist. See

Tojhilatnas.
Tojhilat oU&jjj / (-a;-ê). 1) {sj^n: mişriq; şerq, f. (F)}

east; orient: »Ber bi rohelatê çû (BX) He
headed east »Li Rojhilatê "birînêd reş" pirin
(BR) in the East [of Turkey] there are many [cases

of the disease] "Black Wounds"; -alîê Tohilatê
(Ba2) facing east; -Rojhilata Navin (IFb/GF/TF)
the Middle East; 2) sunrise, (also: rohelat (BX/IFb-
2); rohilat (K/F/B/IFb-2); rojhelat (JB3/IFb-
2/SK/DM)} < roj = 'day, sun' + hil[h]at- = 'to rise'
(of sun); Sor rojhelat JjoAjjj [BX// A/IFb/GF
/TF//F/K/B//JB3/DM/SK] <bakur; başûr; rojava>

rojhilatnas 0b>M4>jjj m. (). orientalist, [Western]
scholar or specialist on the Middle East, [also:
rojhelatnas (DM/JB3)} [cf. Ar mustasriq jjs^.
< sarq jji = 'east'] {rojhilatnasi} [IFb//DM/JB3//K]

Tojhilatnasi ^b'YAjjj / (). orientalistics, the
scholarly study of the Middle East, (also:
rohilatnasî (K)) [K/IFb] <rojhilatnas>

rojin jjjj /. (-a; ). 1) (syn: k'ulek; p'ace) hole in the
ceiling; skylight; 2) [syn: pixêrîk} chimney (Rh);
smokehole (A); " ... But the Kurdish peasant lives
in rough houses ... A hole in the roof serves as a

chimney ... " (EI2), (also: rojen (K[s]/JB3); <rojin>
jjjj (HH)} Sor roçnê jygj [S&E/A/HH/Rh//K(s)/JB3l
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sink; c) [syn: beta vebûn; (ji ber) winda bun] to
disappear, vanish; to be or get lost: 'Cefê wi
Toda çû (B) His effort was for nothing »Gustilka
t'iliya min derk'et, Toda çûye (Z-l) The ring
on [lit. 'of] my finger came off, [and] disappeared
(or, fell in tBe river), (also: [(be) roda(ni) tchouiê]
Aj_*, Cj)bjj U) (JJ)} [Z-1/K/B/JJ] <ro II>

Todî ^jjj pi. intestines, guts, (also: rodik (Msr-2);
[roude] ojjj (JJ); <rodî> ^jjj (HH)) (syn: p'izûr; rovî
II; ûr) Cf. P rude ojjj = 'intestine, gut'
[Msr/IFb/JJ/HH]

rodik Jj.Jjj (Msr) = intestines. See Todik.
rohelat Mjojt^j (BX) = east. See Tojhilat.
rohilat Jja}j (K/F/B/IF) = east. See Tojhilat.
rohilatnasî ^b'jlajj (K) = orientalistics. See

Tojhilatnasi.
rohn jj^j (JB3) = liquid. See Ton II.
Tohni I jAjj adj. bright, brilliant, light; clear,

translucent: »îşev hiv pir rohni ye (AB) tonight
the moon is very bright, (also: Ton I; ronahi II;
ronak (K[s]/A/JB3); ruhnî I (L/K/A); [roanik] Jjjj
(JJ); <ronî> ^jj (HH)} (syn: geş; rewşen) Cf. P rosan
(jbjj; Sor runjjj & rûnak Jbj,j = 'light, bright'; Za

roşn = 'bright, clear'; Hau rosin = 'light, bright' (M4)
{foni I; roniyi) [AB//K/IFb/GF//A//JB3//JJ//HH]
See also Ton I.

fohni II (jASj = light; clarity. See ronahi I.
roB p}j, f. (SK) = soul, spirit. See TuB.

r°j jjj f- (-a;-ê). 1) day: »DeB ro di wê navê çûn
(L) Ten days passed in that way; -To nivro (EP-4)

in broad daylight: »Siabend ro nivro da
t'erkûya xwe, revand (EP-4, #12) in broad
daylight, Siyabend put her on the back of his
saddle [=behind himself], and abducted her;
-Tojekê (L) one day (also: fokê (Ba)); -rojekê ji
rojê xwedê (L) one day, once upon a time; -wê
rojê = [on] that day; 2) (also: ro I (IFb/B)) (syn:
hûr (K); t'av (Bg)} sun: »Roj çû [ser] ava (K/[AB])
The sun set »Weke rojê p'erlemîş dibû (EP-7)

She shone like the sun. (also: ro I (Ks/Ad/Kg/Ba/L-
2/Rh); [rouj] jjj (JJ); <roj> jjj (HH)) [Pok. leuk-
687.] 'light, brightness': Skt rocis- n. = 'light,
brightness'; Av raocah- = 'light, bright'; O P

rauriah- = 'day' (Brand); Mid P röz (M3) & roc
(Brand); P ruz jjj = 'day'; Sor roj jjj = 'day, sun'; Za

roc/roj/roz m./f. = 'day, sun' (Mal); Hau fo m. =

'day' & rojiar m. = 'sun' (M4); cf. also Lat lux, lucis

/ = 'light, lustre'; Gr leukos teuieoç = 'white'; Arm
luys |_nju = "light, lustre' see also etymology at

Ton I. [L/K/A/JB3/IFb/B/HH/SK/GF/
TF//JJ//Ks/Ad/Kg/Ba/Rh] <hîv; sibe[h]; şev>

Tojava bljjj /roj-ava b'bjjj / ( ;-ê). west, direction
in which the sun sets; Occident, [also: foava
(K/IFb/B); rojawa (SK); [rou(j) awa] lil (j)jj (JJ) =
'sunset'} [syn: moxrib [3]} < roj = 'day, sun' + ava =

'setting (of sun)': Sor rojawa Ijljjj = "sunset, west'
[F/A/JB3/GF/TF//SK//K/IFb/B/"/JJ] <bakur; başûr;
cenûb; rojhilat>

rojawa Ijljjj (SK) = west. See Tojava.
rojen jojjj (K[s]/JB3) = skylight; smokehole. See rojin.
Tojev Jojjj / (-a;-ê). agenda, daily program: »Divê

pirsa Kurdan bikeve rojeva s[a]zgehên
navneteweyi (Wit 1:37, p. 16) The Kurdish issue
must get on the agenda of international agencies.

[(neol)Wlt/IFb]
rojhelat Ji<utjjj (JB3/IFb/SK/DM) = east; sunrise. See

Tojhilat.
rojhelatnas Jjj'iojtjjj (DM/JB3) = orientalist. See

Tojhilatnas.
Tojhilat oU&jjj / (-a;-ê). 1) {sj^n: mişriq; şerq, f. (F)}

east; orient: »Ber bi rohelatê çû (BX) He
headed east »Li Rojhilatê "birînêd reş" pirin
(BR) in the East [of Turkey] there are many [cases

of the disease] "Black Wounds"; -alîê Tohilatê
(Ba2) facing east; -Rojhilata Navin (IFb/GF/TF)
the Middle East; 2) sunrise, (also: rohelat (BX/IFb-
2); rohilat (K/F/B/IFb-2); rojhelat (JB3/IFb-
2/SK/DM)} < roj = 'day, sun' + hil[h]at- = 'to rise'
(of sun); Sor rojhelat JjoAjjj [BX// A/IFb/GF
/TF//F/K/B//JB3/DM/SK] <bakur; başûr; rojava>

rojhilatnas 0b>M4>jjj m. (). orientalist, [Western]
scholar or specialist on the Middle East, [also:
rojhelatnas (DM/JB3)} [cf. Ar mustasriq jjs^.
< sarq jji = 'east'] {rojhilatnasi} [IFb//DM/JB3//K]

Tojhilatnasi ^b'YAjjj / (). orientalistics, the
scholarly study of the Middle East, (also:
rohilatnasî (K)) [K/IFb] <rojhilatnas>

rojin jjjj /. (-a; ). 1) (syn: k'ulek; p'ace) hole in the
ceiling; skylight; 2) [syn: pixêrîk} chimney (Rh);
smokehole (A); " ... But the Kurdish peasant lives
in rough houses ... A hole in the roof serves as a

chimney ... " (EI2), (also: rojen (K[s]/JB3); <rojin>
jjjj (HH)} Sor roçnê jygj [S&E/A/HH/Rh//K(s)/JB3l
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Tojî ^jj / (-ya;-yê). fast, abstention from food for
religious or other reasons: »Tu di vê rojiya
remezani mubarek de çawan dikarî avê
vexwi? (LM, p. 5) How can you drink water on
this blessed fast of Ramadan?; -roji girtin (IFb) to

fast: -Weki her kesî Apê Leto ji rojîyê
digre (LM, p. 5) Like everyone else, Uncle Leto
also fasts, (also: [rouji] (Jjj (JJ); <roji> J^j (HH)}

Cf. P rûze ojjj > T oruç; Sor roju j,jjj
[K/A/IFb/B/HH/GF/TF//JJ]

rojnam»e A_bjjj / ('a/'eya [Kmc];»ê). 1)

newspaper, daily: »Hela çend caran fala xwe
di rojnamê de bixwînin êdî hûnê ji piçek
be bawerîyê pê bînin (LC, p. 8) Just read your
fortune in the newspaper a few times, and you will
[begin to] believe it a little bit; 2) (syn: rojnîş
(F/K/B)) calendar (A/B). (also: rojneme; rojne'me
(B-2)} Cf. P rûzname aJjjjj; Sor rojname Aj,bjjj =

'daily newspaper' [Ber/K/A/JB3/IFb/B/GF/TF/OK]

<çapemenî; kovar>
rojnameger jAfJ.bjjj (SS/AW) = journalist. See

Tojnamevan [1].
rojnamegerî ^Afb.bjjj (OK/AW/SS) = journalism. See

rojnamevani.
rojnamenivis (j^Ji A^bjjj (K) = journalist. See

Tojnamevan [1].
Tojnamevan jljb_bjjj m.&f. ( ; rojnamevên

[Rnh]/). 1) (also: fojnameger (SS-2/AW);
rojnamenivis (K-2)) journalist: 'Rojekê
rojnamevaneki biyani ji serekwezîrê
Mecaristanê pirsi (Rnh) One day a foreign
journalist asked the prime minister of Hungary...;
2) newspaper seller or vendor, {rojnamevani)
[Ber/K/IFb/GF/TF/OK/AD]

rojnamevani j boMjjj /. ( ;-yê). journalism, (also:
fojnamegerf (OK/AW/SS)) = Sor rojnamegeri
(^jofoMjjj [IFb/TF/OK/AD] <rojnamevan>

rojneme A^Ajjjj/rojne'me a^^ajjîj (B) = newspaper;
calendar. See rojname.

*Tojnîş Jjjjj f. (-a;-ê). calendar, (syn: rojname [2])
[F/K/B]

Tojtir jj'jjj adv. on the next day; on the following day:
-rojtira din[ê] (B) do.: Rojtira dinê em rasti
hev hatin (B) On the following day we bumped
into each other. [EP-7/K/B] <dusibe; sibetir>

Tokirin j_>jjj = to pour. See To II.

Tol Jjj/rol Jjj [B] / (-a;-ê). röle [or, role], part,
function: -rolekê listin - to play a röle or part:
Bi taybetî Celadet Bedirxan û gelek
ronakbîrên Kurd .. roleke mezin listin [sic]
(Ber) Especially Djeladet Bedirkhan and several

Kurdish intellectuals played a major role «Ew
t'atronêda rola Memê dilîze (B) He's playing
the role of Mem in the theater. < Fr role
[Ber/IFb/B/GF]

Rom rjj ni. (). 1) (also: Romî (JB3/SK/GF); [roumi]
cfjj (JJ); <romî> ^jj (HH)) (syn: T'irk) Turk [Many
centuries ago, before the Turks conquered
Anatolia, it was under the control of the Byzantine
Greeks, the Eastern wing of the Roman Empire.
The Muslims referred to them as 'Rum.' Even
today, Istanbul Greeks are referred to by the same

name, and their language is called 'Rumca.' A
possible etymology for the name Erzurum
(Armenian "Garin") is Arabic Ard al-Rûm ~jj)
(jbji (=Land of the Rum, i.e., of the Byzantine
Greeks). The term 'Rom' has been preserved by
the Kurds, who apply it to the current rulers of the

region, the Turks): -Jina Tom (K) Turkish woman;
-welatê Tome (B) Turkey (syn: T'irkiye);
-zimanê Tome (K) Turkish language; 2) (syn:
Yewnan) Greek (person); 3) [/ ( ;-§)] [also: [roum]
fJj (JJ)) Turkey (B/JJ): «[Hûn digel êlatêd xwe
bar bikin û biçine sinora Rome] (JR

#39,120) Pack up and go with your people to the

frontier of Turkey.
[EP-8/K/IFb/B//JJ//JB3/HH/SK/GF]

Romî ^jj (JB3/HH/SK/GF) = Turk. See Rom[l].
Ton I jjj, adj. light, bright, brilliant: »Sibe ron bû

(K/EP-7) Morning has broken, it has become light.
(also: rohni I; ronahi II; ronak (K[s]/A/JB3); fuhni
I (L/K/A); <roni> jjj (HH)} [roni I; roniyi (A)}
[Pok. leuk- 687.] 'light, brightness': Skt rocana- =

'bright'; Av raoxsna- = 'light, bright' & raoxgna / =

'(source of) light'; P rösan jbjj; Sor roşin jbjj =

'bright, clear' & runjjjj & rûnak Jbjjj = 'light,
bright'; Za roşn = 'bright, clear'; cf. also Lat luna /
(<lousna) = 'moon'~see also etymology at roj.
[EP-7/K/A/IFb/GF//JB3//HH] See also rohni I.

Ton II jj adj. 1) liquid, fluid; 2) ]m.j liquid (B).

(also: riwin (IFb); rin II (IF-2); rohn (JB3); ruyn I

(IFb-2); rûhn (A); rwin (IF-2); [roun jjj/rouin ^jj]
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Tojî ^jj / (-ya;-yê). fast, abstention from food for
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Cf. P rûze ojjj > T oruç; Sor roju j,jjj
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fojnamegerf (OK/AW/SS)) = Sor rojnamegeri
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rojneme A^Ajjjj/rojne'me a^^ajjîj (B) = newspaper;
calendar. See rojname.

*Tojnîş Jjjjj f. (-a;-ê). calendar, (syn: rojname [2])
[F/K/B]

Tojtir jj'jjj adv. on the next day; on the following day:
-rojtira din[ê] (B) do.: Rojtira dinê em rasti
hev hatin (B) On the following day we bumped
into each other. [EP-7/K/B] <dusibe; sibetir>

Tokirin j_>jjj = to pour. See To II.

Tol Jjj/rol Jjj [B] / (-a;-ê). röle [or, role], part,
function: -rolekê listin - to play a röle or part:
Bi taybetî Celadet Bedirxan û gelek
ronakbîrên Kurd .. roleke mezin listin [sic]
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Greeks). The term 'Rom' has been preserved by
the Kurds, who apply it to the current rulers of the
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#39,120) Pack up and go with your people to the
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Ton I jjj, adj. light, bright, brilliant: »Sibe ron bû
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(also: riwin (IFb); rin II (IF-2); rohn (JB3); ruyn I

(IFb-2); rûhn (A); rwin (IF-2); [roun jjj/rouin ^jj]
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(JJ); <ron> jjj (HH)} [ronayi II (K); roni II (K)}

[K/IFb/B/HH//A//JB3]
ronahi I jtb}j f. (). 1) light, brightness; light fas

opposed to darkness) ; daylight; source of light,
BgBting; brigbtness [T aydmlik] , as opposed to

şewq = 'light (^darkness)' (Msr): »Neri go

gustilek e, ani ber rubnîyê (L) He saw it was a

ring, Be Eeld it up to the light [lit. 'he took it before
the light] 'Avayîkî biç'ûk ronkaya wi tê
xanê (Z-922) A small house whose light is visible
[lit. 'its light comes visible']; -Tonahi kirin = to

light up, illuminate; 2) clarity, (also: rohni II;
ronayi I (K/B/IFb-2/GF-2/TF); ronak (A); roni I
(K/IFb/HH); roniyi (A); ronkayi (K-2); ruhnayi
(K-2); ruhni II (K-2); funayi (Msr); [ro(u)n
jjj/rounahi (jtbjjlroxnxai ^bjj/rounikai ^lSjjj] (JJ);

<ronî> ^jj (HH)) Cf. P rösana'I jLZjj-see
etymology at Ton I. [IFb/GF//K/B/TF//A/JB3//
HH//JJ//Msr] <sînahî; şewq>

ronahi II jtb}j = bright; clear. See Tohni I & Ton I.

ronak Jbj^, (K[s]/A/JB3) = bright; clear; light. See

Tohni I & Ton I & ronahi I.
ronakbir j-bbjj (Ber) = intellectual. See Tewşenbîr.
ronayi I Ji}j (K/B/IFb/GF/TF) = light; clarity. See

Tonahi.
ronayi II Jijj (K) = liquidity. See roni II [ 1 ] .

rondik Jjjjj (Bw) = tears. See roni II [2].

roni I jjj, (K/IFb/HH) = light, brightness; clarity. See

Tonahi I.
Toni II j}j f. (). 1) liquidity, fluidity; 2) (also: rondik

(Bw); rûndik, pi. (Zx/Bw)) (syn: hêstir I) tears (Hk):
-Tondikêt cava (Bw) tears, (also: ronayi II (K)}

[K/Hk] <fon II>
roniyi ___y~Jjj (A) = brightness. See roni I.

ronkayi Jfijj (K) = light; clarity. See Tonahi I.

Tot ojj m. (). straight wooden pole, rod or stick used

in reinforcing the ceilings and roofs of traditional
houses, (also: rewt (A); rotik (GF-2); [rot] ojj (JJ);

<rot>bjj (HH)} Cf. Syrrawtö = 'flexible thin
branch, lath' [Mdt/IFb/JJ/GF/TF//A] <beşt; garîte;
k'êran; max; mertak>

rotik Jjjj (GF) = wooden pole. See rot.
Tov A}j m.(OK)/f.(RF) (). pubes, pubic hair, (also:

rev (IFb/OK); rûv (IFb-2/GF); rûvik (GF-2);

[row/reve (G)] Jjj (JJ) ; <rûvik> Jijj (HH)} [Pok. 2.

reu-/reue-:ru- 868.] 'to rip open, dig, root up; to
extract, snatch' (or perhaps [Pok. 1. reu- 867.]

'mystery, secret'}: Skt roman- = 'hair on the body of
men and animals'; O Ir *rauma- (A&L p. 95-96
[XIX,2]); Bakhtiari rumb (Vahman 1994, p. 109); P

rom -.j/ronb jjlronbe jj; Sor fuy ^y, (Hej); Za

ram-i (Mal) [A&L/A/JJ//IFb/OK//GF//HH] <pirç'

Tovi I j}j m. (-yê; ). 1) fox: »Rovî dijminê
mirîşkan e (AB) The fox is the chickens' enemy;
2) (syn: pêşkese (Zeb)) person sent to house of
father of prospective bride to announce that the
wedding procession will come on the following
day (Ag). {aiso: revi (Qzl); rivi I (M-Ak); rûvî I
(K/B/GF-2); [röuwi] ^ (JJ); <rûvî> ^ (HH)} [Pok

ulp/lup- 1179.] 'fox, wolf: Skt lopasa- m. = 'jackal,
fox'; Av urupi-s (<*lupi-s) = 'dog' & raopi-s = 'fox,
jackal'; Mid P röbah (M3); Pahl röpah; Baluchi
röphask; Southern Tati dialects: Danesfani Bias m.
(Yar-Shater); P rûbah ob.j; Sor rewi JSp Za lû /
(Todd); Hau mase / (M4); cf. also Lat vulpes = 'fox'
& lupus = 'wolf; Gr alöpêx KAwTrnl, Mod Gr alepou
kA-ctio-u = 'fox' ; Arm alues luriiubu
[AB/A/JB3/IFb/GF/Ag//K/B/HH//JJ//
M-Ak//Qzl] <gur I; kûç'ik; tori I>

Tovi II j3J f. (-ya;-yê). guts, entrails; intestines:
-rûvîya kor (K/B)/rivikore (IF) c[a]ecum, blind
gut; -rûvîya qalin (B)/Tîvîyê stûr (IF) large
intestine; -Tûvîya rast (K) rectum; -Tûvîya zirav
(K)/rîvîyê barik (IF) small intestine; -ûr û rovî
= guts, intestines (syn: 'ûr û pizûr (Msr)/Eûr û
p'izûr (B)): »Ûr û Tovî ji rovîra danîn (Dz)
He left the entrails for the fox [to eat], (also: rivi II
(IFb); rîwî (SK); rûvî II (B/K); [rouwi] jy, (JJ);

<rûvî> j»jj (HH)) (syn: p'izûr; rodî; ûr) Cf. Av
urvata; P rude ojjj; Sor rixole Jjiuj/rixolecewre
ojjA^Jjiuj/rêlexo ji-Abj [Sinneh]; Za loqera/loqila
/ (Mal); Hau rolexa / (M4)
[Dz/A//F/K/B/HH//JJ//IFb//SK]<dil-hinav>

ruçikandin jjjbbjj (SW/TF) = to pluck out. See

Tûç'ikandin.
Tuh Ajj m./f.(SK) (-êl -a; ). soul, spirit: Wexta Al-

p'aşayê kal û jina xweva eva giliya
derheqa Memêda bihistin, qudum çokê
wanda nema, Tuh lê teyirin (Z-l) WBen old
Al-pasBa and Bis wife Beard tBese words about
Mem, they felt weak, their spirits left them; -Tuh
di ii-ê-da neman / nebûn = to be in bad /sad
shape (syn: Bal di ...-da neman / nebûn): »RuK
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(JJ); <ron> jjj (HH)} [ronayi II (K); roni II (K)}

[K/IFb/B/HH//A//JB3]
ronahi I jtb}j f. (). 1) light, brightness; light fas
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BgBting; brigbtness [T aydmlik] , as opposed to

şewq = 'light (^darkness)' (Msr): »Neri go

gustilek e, ani ber rubnîyê (L) He saw it was a

ring, Be Eeld it up to the light [lit. 'he took it before
the light] 'Avayîkî biç'ûk ronkaya wi tê
xanê (Z-922) A small house whose light is visible
[lit. 'its light comes visible']; -Tonahi kirin = to

light up, illuminate; 2) clarity, (also: rohni II;
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<ronî> ^jj (HH)) Cf. P rösana'I jLZjj-see
etymology at Ton I. [IFb/GF//K/B/TF//A/JB3//
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ronak Jbj^, (K[s]/A/JB3) = bright; clear; light. See

Tohni I & Ton I & ronahi I.
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ronayi I Ji}j (K/B/IFb/GF/TF) = light; clarity. See
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rondik Jjjjj (Bw) = tears. See roni II [2].

roni I jjj, (K/IFb/HH) = light, brightness; clarity. See

Tonahi I.
Toni II j}j f. (). 1) liquidity, fluidity; 2) (also: rondik

(Bw); rûndik, pi. (Zx/Bw)) (syn: hêstir I) tears (Hk):
-Tondikêt cava (Bw) tears, (also: ronayi II (K)}

[K/Hk] <fon II>
roniyi ___y~Jjj (A) = brightness. See roni I.

ronkayi Jfijj (K) = light; clarity. See Tonahi I.
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in reinforcing the ceilings and roofs of traditional
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extract, snatch' (or perhaps [Pok. 1. reu- 867.]

'mystery, secret'}: Skt roman- = 'hair on the body of
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He left the entrails for the fox [to eat], (also: rivi II
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Tuh Ajj m./f.(SK) (-êl -a; ). soul, spirit: Wexta Al-

p'aşayê kal û jina xweva eva giliya
derheqa Memêda bihistin, qudum çokê
wanda nema, Tuh lê teyirin (Z-l) WBen old
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Mem, they felt weak, their spirits left them; -Tuh
di ii-ê-da neman / nebûn = to be in bad /sad
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Memêda nemabû (Z-l) Mem was in sad shape.

[also: riE (Z-2); roE, f. (SK); ruE (Z-l/B); [rouE] &
(JJ); <riE> ç, (HH)} < Ar rûB ^
[Z-l/B//K/IFb//Z-2/HH//JJ//SK]

Ruha btjj (BK/IF) = Urfa. See riha.
Tuhistîn jAAsAjj m. (). 1) killer, murderer, taker of

souls, soul snatcher: şûrkêşê ruhistin (LC, p. 5)

sword-wielding soul snatcher *Zû rabe an ne
ezê gazi riihstin [sic] bikim (GF) Get up
quickly, or else I will call the taker of souls; 2)

(syn: melk'emot} angel of death, Azrail. (also:

rihsitên (TF); riEstên (GF); riBstin (GF-2); ruhstên
(IFb); ruhstin [sic] (GF-2); ruhustin (K-2)) <ruh =

'soul' + stên-/stîn- = 'to take', cf. Ar qabid al-arwah
p)jj) jvb = 'taker of souls' & T can alan/ruh alan
[LC/K//IFb//GF//TF]

ruhnayi ____jbo*jj (K) = light; clarity. See Tonahi I.

ruBni I jAjj (L/K/A) = brigbt; clear. See ToBni I &

Ton I.
ruhni II ja3j (K) = light; clarity. See ronahi I.

ruhstên jp^jt3J (IFb) = taker of souls. See Tuhistin.
ruBustîn jaa_jj*jj (K) = taker of souls. See TuEistin.
fuE py, (Z-l/B) = soul, spirit. See TuB.

rujî ^j (IFb) = plain (of food). See Tij.

ruquç'andin jjjbjijj (Dz) = to pluck out. See

rûç'ikandin.
Tuşet oAAjj / ( ;-ê). bribe: -Tuşet xwerin

(K)/xwarin or Eildan (B) to take a bribe, (also:
ruşvet; ruşwet (IFb); [resvat] ojbj (JJ)} (syn: bertil;
bexşîş [3]} < Ar riswah/mswah/raswah sjbj > T

rûşvet [F/K/B//IFb//JJ]
raşvet oAjbjj = bribe. See Tuşet.
ruşwet oojbjj (IFb) = bribe. See Tuşet.
ruyn I j^jj (IFb) = liquid. See Ton II.
Tu j,j in. (-yê/riwê [BX]; ). 1) (syn: dev û ç'av;

dindar I; serç'av; sifet [3]; sûret [1]} [Cf. P rûjj]
face: »Ewê nedixast rûyê keseki bibine (Ba)

She didn't want to see anyone [lit. 'anyone's face'];

-hatin Tûyê fk-ê (XF/IF/B) to kiss s.o. on tBe

cBeek (syn: maç' kirin; paç' kirin; ramûsan): »Wi
çaxî dia min nêzîkî min bû, ez Eemêz
kirim, du-sê cara hate Tûê min (Ba2-#2,
p. 207) TBen my motBer approacBed me, Bugged

me, and kissed me two or tBree times; -Tu bi Tu

(K/IFb/GF) face to face; 2) (fig.) (sense of) shame or
honor: Rûyê wi t'une (B) He Bas no sense of
shame; -rû girtin (IFb) to be emboldened, have

the nerve or courage (to do stg.): «Rûyê min
girt, min ew got (K) I got up the courage to say

that; -Tûyê fk-ê nag[i]re (XF): [cf. T yiizii
tutmamak] a) to be ashamed: Rûyê wi nagire
teTa bêje (B) He is ashamed to tell you Rûyê
wê negirtiye, here mala bavêye/ (EP-5, #7)

She was ashamed to return to her father's house; b)

to be shy, bashful; c) not to dare (to do stg.):

Rûyê min nagire (K): a) I am [too] ashamed or
shy (to do stg.); b) I don't dare; -Tû reş bûn (K) to

be disgraced; -rû res kirin (K) to disgrace; -Tûyê
xwe spi kirin (XF) to be vindicated, justified; to

have reason to feel proud [Cf. T yûzûnû agartmak]:
Hem ruyê xwe, hem ruyê me spi bike (Ro)

Give yourself and us a reason to feel proud [lit.
'WBiten your own face and ours']; 3) (syn: alek;

gup; Binarik; lame} cheek (Bw/JBl-A&S); 4)

surface: »Gemi li ser rûyê be'ra dice (Z-2, 67)

The ship goes along the surface of the seas; 5) [cf. P

ris Jyj] beard. See rih I. (also: [rou jj/roui ^j]
(JJ); <rû> jj (HH)) Sor fû jjj = 'face, front, aspect,

surface, cover, top, side, form'; Hau rûe / = 'face'

(M4) [Kg/BX/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A&S/
SK/GF/TF/OK/Bw] <dêm II>

rûbar jbj,j m.(Bw/K/ OK)/f.(SK/JBl-A) (-el ; ). river:
-rûbarê avê (Bw) do. (also: robar (IFb-2/GF-
2/TF/OK-2); [roubar/robar (G)] jb,j (JJ)) (syn: av

[2]; ç'em; ro II; set) OP rautah- n. = 'river'; Mid P

rod-bar = 'river bank' (M3); P rûdbar jby3J = 'river
system' ; Sor ro jj; Za Ro = 'Euphrates'
[Bw/K/A/IFb/JJ/JBl-A/SK/GF/OK//TF] <ro II>

rûç'ikandin jjjbbjjj vf. (rûç'ikîn-). to pluck,
pluck out (feathers) ; to pull out (feathers or plants)
(JJ): "[The prophet Solomon commanded all the
birds as follows:] Divê hûn xwe biruçikînin,
da ko ji bo Belkîsê nivînekê çêkin! (SW)
You must pluck out all your feathers to make a bed

for Belkis! »Ma ne guneh e, ko ji bona jina
xwe me gişkan han bidî ruçikandin! (SW)

Isn't it disgraceful that you're making us all pluck
out [our feathers] for the sake of your wife! »Wek
p'erçemûk xwe pêşda Tuquç'and (Dz) He
took off [his feathers] first like tBe bat [prv.]. (also:

ruçikandin (SW); ruquç'andin (Dz); [rou-tchkandin]
^jjjjbbjj (JJ)} (syn: p'eritandin)
[BK/K/IFb/B/JJ/GF//SW/TF//Dz] <bask; p'er;
p'ûrt>

524

R

Memêda nemabû (Z-l) Mem was in sad shape.

[also: riE (Z-2); roE, f. (SK); ruE (Z-l/B); [rouE] &
(JJ); <riE> ç, (HH)} < Ar rûB ^
[Z-l/B//K/IFb//Z-2/HH//JJ//SK]

Ruha btjj (BK/IF) = Urfa. See riha.
Tuhistîn jAAsAjj m. (). 1) killer, murderer, taker of

souls, soul snatcher: şûrkêşê ruhistin (LC, p. 5)

sword-wielding soul snatcher *Zû rabe an ne
ezê gazi riihstin [sic] bikim (GF) Get up
quickly, or else I will call the taker of souls; 2)

(syn: melk'emot} angel of death, Azrail. (also:

rihsitên (TF); riEstên (GF); riBstin (GF-2); ruhstên
(IFb); ruhstin [sic] (GF-2); ruhustin (K-2)) <ruh =

'soul' + stên-/stîn- = 'to take', cf. Ar qabid al-arwah
p)jj) jvb = 'taker of souls' & T can alan/ruh alan
[LC/K//IFb//GF//TF]

ruhnayi ____jbo*jj (K) = light; clarity. See Tonahi I.

ruBni I jAjj (L/K/A) = brigbt; clear. See ToBni I &

Ton I.
ruhni II ja3j (K) = light; clarity. See ronahi I.

ruhstên jp^jt3J (IFb) = taker of souls. See Tuhistin.
ruBustîn jaa_jj*jj (K) = taker of souls. See TuEistin.
fuE py, (Z-l/B) = soul, spirit. See TuB.

rujî ^j (IFb) = plain (of food). See Tij.

ruquç'andin jjjbjijj (Dz) = to pluck out. See

rûç'ikandin.
Tuşet oAAjj / ( ;-ê). bribe: -Tuşet xwerin

(K)/xwarin or Eildan (B) to take a bribe, (also:
ruşvet; ruşwet (IFb); [resvat] ojbj (JJ)} (syn: bertil;
bexşîş [3]} < Ar riswah/mswah/raswah sjbj > T

rûşvet [F/K/B//IFb//JJ]
raşvet oAjbjj = bribe. See Tuşet.
ruşwet oojbjj (IFb) = bribe. See Tuşet.
ruyn I j^jj (IFb) = liquid. See Ton II.
Tu j,j in. (-yê/riwê [BX]; ). 1) (syn: dev û ç'av;

dindar I; serç'av; sifet [3]; sûret [1]} [Cf. P rûjj]
face: »Ewê nedixast rûyê keseki bibine (Ba)

She didn't want to see anyone [lit. 'anyone's face'];

-hatin Tûyê fk-ê (XF/IF/B) to kiss s.o. on tBe

cBeek (syn: maç' kirin; paç' kirin; ramûsan): »Wi
çaxî dia min nêzîkî min bû, ez Eemêz
kirim, du-sê cara hate Tûê min (Ba2-#2,
p. 207) TBen my motBer approacBed me, Bugged

me, and kissed me two or tBree times; -Tu bi Tu

(K/IFb/GF) face to face; 2) (fig.) (sense of) shame or
honor: Rûyê wi t'une (B) He Bas no sense of
shame; -rû girtin (IFb) to be emboldened, have

the nerve or courage (to do stg.): «Rûyê min
girt, min ew got (K) I got up the courage to say

that; -Tûyê fk-ê nag[i]re (XF): [cf. T yiizii
tutmamak] a) to be ashamed: Rûyê wi nagire
teTa bêje (B) He is ashamed to tell you Rûyê
wê negirtiye, here mala bavêye/ (EP-5, #7)

She was ashamed to return to her father's house; b)

to be shy, bashful; c) not to dare (to do stg.):

Rûyê min nagire (K): a) I am [too] ashamed or
shy (to do stg.); b) I don't dare; -Tû reş bûn (K) to

be disgraced; -rû res kirin (K) to disgrace; -Tûyê
xwe spi kirin (XF) to be vindicated, justified; to

have reason to feel proud [Cf. T yûzûnû agartmak]:
Hem ruyê xwe, hem ruyê me spi bike (Ro)

Give yourself and us a reason to feel proud [lit.
'WBiten your own face and ours']; 3) (syn: alek;

gup; Binarik; lame} cheek (Bw/JBl-A&S); 4)

surface: »Gemi li ser rûyê be'ra dice (Z-2, 67)

The ship goes along the surface of the seas; 5) [cf. P

ris Jyj] beard. See rih I. (also: [rou jj/roui ^j]
(JJ); <rû> jj (HH)) Sor fû jjj = 'face, front, aspect,

surface, cover, top, side, form'; Hau rûe / = 'face'

(M4) [Kg/BX/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A&S/
SK/GF/TF/OK/Bw] <dêm II>

rûbar jbj,j m.(Bw/K/ OK)/f.(SK/JBl-A) (-el ; ). river:
-rûbarê avê (Bw) do. (also: robar (IFb-2/GF-
2/TF/OK-2); [roubar/robar (G)] jb,j (JJ)) (syn: av

[2]; ç'em; ro II; set) OP rautah- n. = 'river'; Mid P

rod-bar = 'river bank' (M3); P rûdbar jby3J = 'river
system' ; Sor ro jj; Za Ro = 'Euphrates'
[Bw/K/A/IFb/JJ/JBl-A/SK/GF/OK//TF] <ro II>

rûç'ikandin jjjbbjjj vf. (rûç'ikîn-). to pluck,
pluck out (feathers) ; to pull out (feathers or plants)
(JJ): "[The prophet Solomon commanded all the
birds as follows:] Divê hûn xwe biruçikînin,
da ko ji bo Belkîsê nivînekê çêkin! (SW)
You must pluck out all your feathers to make a bed

for Belkis! »Ma ne guneh e, ko ji bona jina
xwe me gişkan han bidî ruçikandin! (SW)

Isn't it disgraceful that you're making us all pluck
out [our feathers] for the sake of your wife! »Wek
p'erçemûk xwe pêşda Tuquç'and (Dz) He
took off [his feathers] first like tBe bat [prv.]. (also:

ruçikandin (SW); ruquç'andin (Dz); [rou-tchkandin]
^jjjjbbjj (JJ)} (syn: p'eritandin)
[BK/K/IFb/B/JJ/GF//SW/TF//Dz] <bask; p'er;
p'ûrt>
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rûdirêj _Jjjjjsj (K) = long-bearded. See rihdirêj.
rûhn jjfcjjj (A) = liquid. See Ton II.
Tûl Jjjj / (-a; ). oleander, bot. Nerium oleander;

flower whicB grows along river banks (Dh). (also:

lûrk (IFb-2/A/KZ); rûlk (KZ); fur (PS); <rûl> Jjj
(HH)} (syn: jale; ziqûm (IF)} Mid P rurag =

'medicinal plant, herb' (M3); = Sor jale Jlj
[IFb/HH/OK/Dh//A/KZ//PS]

rûlk JJjjj (KZ) = oleander. See Tûl.
Tûmet o^ / (-a; ). 1) (syn: 'erz; hurmet [3]; qedir

I; rêz II) honor, respect: »Min rûmetek [sic]
mezin didayê ku ew ji li hemberi min
têkeve rewşa xezûrtiyê (Lab, 7) I showed him
a great deal of respect, so that he would be willing
to be come my father-in-law [lit. 'so that he would
enter into the status of father-in-lawhood regarding
me'] ; -Tûmet girtin (K) to respect, esteem; 2)

fame, renown, reputation (GF/TF). (also: rumet
(TF); [roumt] o-yj (JJ)} Cf. m [2] + hurmet < Ar
hurmah aO.^3. = 'sacredness, reverence; woman1;

Sor rûmet oa_.jjj = 'cheek' (W&E/K2/Hej), 'honor'
(Hej) [K/A/IFb/GF/OK//JJ//TF] <namûs; şeref>

Tun jjjj 722. (-ê; ). butter; clarified butter, cooking
oil: »Hine Tûnê min hebû min ani tera kire
p'êxûn (Dz) [If] I had a little butter, I would have

brought [it and] made you some poxin (qv.)

Rûnê gamêşan ji yê bizinan pirtir e (AB)
Buffalo butter is more plentiful than goat butter;
-rûnê male (Msr) home-made butter; -rûnê
nivîşk (Ag) butter, (also: [roun] jjj (JJ); <rûn> j,j
(HH)) (syn: nivîşk} [Pok. reugh-m(e)n 873.] 'cream':

proto Indlr **raughan- (with -an- < *-mn-): Av
rao-yna- 22. = 'butter (ghee)' [eaten by the blessed in
paradise]; Mid P röyn = 'oil, butter'
(M3)/Manichaean rwyyn [röyen]; P röyan j3J =

'fat, grease'; Sor ron jjj = 'oil, clarified butter'; Za

ruwen 722. = 'oil, grease' (Todd); Hau men 122. =

'cooking oil, clarified butter' (M4)
[L/Dz/F/K/A/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/Msr]<çivir;
dew; to>

rûnayî ^bjjj (Msr) = brightness. See ronahi I.

fûndik JjJjjj, pi. (Zx/Bw) = tears. See Toni II[2].
Tûnermî (^.joijjj f. (-ya; ). gentleness, mildness,

meekness: »Ji dilpaqijiya xelkê wi pêva,
dilçakî û rûnermiya şex jî ev hezkirina
han roj bi roj zêde dikirin [sic] (Rnh 2:17,

p. 326) In addition to the honesty of his people, the

goodheartedness and gentleness of the sheikh made
this love [for him] increase day by day. (syn:
naziki) [Rnh/K/GF/OK]

Tû»niştin jaajjjj vi. (rû-n- / Tû-nê- / Tû-nî- /
-rûn- [MK/Bw]). 1) to sit, sit down: «Rûne! = Sit
down! »Li ser kursîya zîv rûdinê (L) He sits
on the silver chair; 2) (syn: jin) to dwell, live,
reside /222 a place) [cf. T oturmak]; 3) (syn: cihê xwe
girtin) to become [well] entrenched, become
current (of a saying or expression), (also: [rou-
nichtin] jaaJjj (JJ); <rûniştin jAiijj (rûdine)
(aJjjj)> (HH)} rii- <0 Ir *fravata- (Tsb 74) + ni-
(Tsb 72) + [Pok sed- 884.]'to sit': Skt sad- & ni-şad-;
Av & OP had- & ni-sad- (Brand); Mid P nisastan
(nisîn-) (M3); P nesastan jA^j(-negln-) (.QpnJ; Sor

da»nîştin qaajIj (da-nîş-); Za roşena [roniştiş]
(Todd); Hau ara»nîştey (nîş-) vi. (M4); cf. also Lat
sedeo, sedêre; Germ sitzen (sass, gesessen); Rus

sidet' CHaeTfc [K/(A)/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF]
Tûp'el Jajjjj /. ( ;-ê). page (of a book), (also: rûper,

m. (-ê; ) (Msr/OK-2); rûp'êl (K/B)) (syn: berper}
=Sor lapere 0jyJ> [K/B//JB3/IFb/GF/TF/OK] <belg
[2]; k'axez; p'er [3]>

rûper jajjjj, m. (-ê; ) (Msr/OK) = page. See Tûp'êl.
rûp'êl Jbjjj (K/B) = page. See Tûp'êl.
rûr jyj (PS) = oleander. See Tûl.
TûTeş jiojjjj adj. disgraced, defamed: »Tu min

rûreş dernexi! (L) You're not going to disgrace
me! (also: [rou-rech] jijjj (JJ)} < rû = 'face' + reş =

'black' {rûreşî} [L/K/IFb/B/JJ/TF]
rûreşî -bojjjj / ( ;-yê). disgrace, defamation,

scandal: 'Herdu bûk ditirsiyan ku xelk seba
wê rûreşîyê kar û is nedine wan (Zerin
Tek:RN2 56[1998] 7) Both daughters-in-law were
afraid that no one would give them a job because
of that scandal. [K/IFb/B/GF] <fûreş>

Rûs I (J.JJJ 722. (). Russian: -jina rus = Russian
woman; -zimanê rûsa[n] = Russian language
(also: Oris (F-2/K-2/JB3); [rous] ^ (JJ)}

[F/K/JB3/IFb/B/JJ]
rûs II (^jjj /(jyjj [Bw] (JBl-A/SK/GF/Bw) = naked,

nude; flat broke. See Tut.

rûspî C5r-j3J (K) = village elder. See rispi.
rûspîtî c_jAr»jjj (K) = eldership. See rispiti.
Tûşandin jjjbjjj vf. (-rûşîn-). to scrape, scratch; to

graze, brush up against. Sor fûşandin jjjb___y = 'to
abrade, scrape, skim past' [Bw/IFb/OK]
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rûdirêj _Jjjjjsj (K) = long-bearded. See rihdirêj.
rûhn jjfcjjj (A) = liquid. See Ton II.
Tûl Jjjj / (-a; ). oleander, bot. Nerium oleander;

flower whicB grows along river banks (Dh). (also:

lûrk (IFb-2/A/KZ); rûlk (KZ); fur (PS); <rûl> Jjj
(HH)} (syn: jale; ziqûm (IF)} Mid P rurag =

'medicinal plant, herb' (M3); = Sor jale Jlj
[IFb/HH/OK/Dh//A/KZ//PS]

rûlk JJjjj (KZ) = oleander. See Tûl.
Tûmet o^ / (-a; ). 1) (syn: 'erz; hurmet [3]; qedir

I; rêz II) honor, respect: »Min rûmetek [sic]
mezin didayê ku ew ji li hemberi min
têkeve rewşa xezûrtiyê (Lab, 7) I showed him
a great deal of respect, so that he would be willing
to be come my father-in-law [lit. 'so that he would
enter into the status of father-in-lawhood regarding
me'] ; -Tûmet girtin (K) to respect, esteem; 2)

fame, renown, reputation (GF/TF). (also: rumet
(TF); [roumt] o-yj (JJ)} Cf. m [2] + hurmet < Ar
hurmah aO.^3. = 'sacredness, reverence; woman1;

Sor rûmet oa_.jjj = 'cheek' (W&E/K2/Hej), 'honor'
(Hej) [K/A/IFb/GF/OK//JJ//TF] <namûs; şeref>

Tun jjjj 722. (-ê; ). butter; clarified butter, cooking
oil: »Hine Tûnê min hebû min ani tera kire
p'êxûn (Dz) [If] I had a little butter, I would have

brought [it and] made you some poxin (qv.)

Rûnê gamêşan ji yê bizinan pirtir e (AB)
Buffalo butter is more plentiful than goat butter;
-rûnê male (Msr) home-made butter; -rûnê
nivîşk (Ag) butter, (also: [roun] jjj (JJ); <rûn> j,j
(HH)) (syn: nivîşk} [Pok. reugh-m(e)n 873.] 'cream':

proto Indlr **raughan- (with -an- < *-mn-): Av
rao-yna- 22. = 'butter (ghee)' [eaten by the blessed in
paradise]; Mid P röyn = 'oil, butter'
(M3)/Manichaean rwyyn [röyen]; P röyan j3J =

'fat, grease'; Sor ron jjj = 'oil, clarified butter'; Za

ruwen 722. = 'oil, grease' (Todd); Hau men 122. =

'cooking oil, clarified butter' (M4)
[L/Dz/F/K/A/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/Msr]<çivir;
dew; to>

rûnayî ^bjjj (Msr) = brightness. See ronahi I.

fûndik JjJjjj, pi. (Zx/Bw) = tears. See Toni II[2].
Tûnermî (^.joijjj f. (-ya; ). gentleness, mildness,

meekness: »Ji dilpaqijiya xelkê wi pêva,
dilçakî û rûnermiya şex jî ev hezkirina
han roj bi roj zêde dikirin [sic] (Rnh 2:17,

p. 326) In addition to the honesty of his people, the

goodheartedness and gentleness of the sheikh made
this love [for him] increase day by day. (syn:
naziki) [Rnh/K/GF/OK]

Tû»niştin jaajjjj vi. (rû-n- / Tû-nê- / Tû-nî- /
-rûn- [MK/Bw]). 1) to sit, sit down: «Rûne! = Sit
down! »Li ser kursîya zîv rûdinê (L) He sits
on the silver chair; 2) (syn: jin) to dwell, live,
reside /222 a place) [cf. T oturmak]; 3) (syn: cihê xwe
girtin) to become [well] entrenched, become
current (of a saying or expression), (also: [rou-
nichtin] jaaJjj (JJ); <rûniştin jAiijj (rûdine)
(aJjjj)> (HH)} rii- <0 Ir *fravata- (Tsb 74) + ni-
(Tsb 72) + [Pok sed- 884.]'to sit': Skt sad- & ni-şad-;
Av & OP had- & ni-sad- (Brand); Mid P nisastan
(nisîn-) (M3); P nesastan jA^j(-negln-) (.QpnJ; Sor

da»nîştin qaajIj (da-nîş-); Za roşena [roniştiş]
(Todd); Hau ara»nîştey (nîş-) vi. (M4); cf. also Lat
sedeo, sedêre; Germ sitzen (sass, gesessen); Rus

sidet' CHaeTfc [K/(A)/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF]
Tûp'el Jajjjj /. ( ;-ê). page (of a book), (also: rûper,

m. (-ê; ) (Msr/OK-2); rûp'êl (K/B)) (syn: berper}
=Sor lapere 0jyJ> [K/B//JB3/IFb/GF/TF/OK] <belg
[2]; k'axez; p'er [3]>

rûper jajjjj, m. (-ê; ) (Msr/OK) = page. See Tûp'êl.
rûp'êl Jbjjj (K/B) = page. See Tûp'êl.
rûr jyj (PS) = oleander. See Tûl.
TûTeş jiojjjj adj. disgraced, defamed: »Tu min

rûreş dernexi! (L) You're not going to disgrace
me! (also: [rou-rech] jijjj (JJ)} < rû = 'face' + reş =

'black' {rûreşî} [L/K/IFb/B/JJ/TF]
rûreşî -bojjjj / ( ;-yê). disgrace, defamation,

scandal: 'Herdu bûk ditirsiyan ku xelk seba
wê rûreşîyê kar û is nedine wan (Zerin
Tek:RN2 56[1998] 7) Both daughters-in-law were
afraid that no one would give them a job because
of that scandal. [K/IFb/B/GF] <fûreş>

Rûs I (J.JJJ 722. (). Russian: -jina rus = Russian
woman; -zimanê rûsa[n] = Russian language
(also: Oris (F-2/K-2/JB3); [rous] ^ (JJ)}

[F/K/JB3/IFb/B/JJ]
rûs II (^jjj /(jyjj [Bw] (JBl-A/SK/GF/Bw) = naked,

nude; flat broke. See Tut.

rûspî C5r-j3J (K) = village elder. See rispi.
rûspîtî c_jAr»jjj (K) = eldership. See rispiti.
Tûşandin jjjbjjj vf. (-rûşîn-). to scrape, scratch; to

graze, brush up against. Sor fûşandin jjjb___y = 'to
abrade, scrape, skim past' [Bw/IFb/OK]

525



R

rût ojjj adj. 1) [syn: kot (JB3); tazi I) naked, nude,
bare: -rûte-tazî (Ba2) do.; 2) poor, destitute; flat
broke, penniless (Bw) [rûs]: »[Babê keçê nadit
ku Polo ruse] (JR) The girl's father won't give
[her (=marry her off) to Polo] because Polo is poor
Ez ê Tûs im (Bw) I don't have a penny to my
name; 3) bare (tree) (JB3); barren (land) (IF):

kevirêd rûte-tazî (Ba2) bare rocks; 4) bald (K).

(also: lût (K[s]); rûs II (JBl-A/SK/GF-2/Bw); [rout
oj/rous ^.jj] (JJ); <rût> ojj (HH)} Sor fût ojjj; Hau
mt (M4) (fûtayî; rûtî] [K/A/IFb/B/JBl-S/
JB3/JJ/HH/GF/TF//K(s)//JR/JBl-A/SK/Bw]

rûtayî Jiijjj / (). nudity, nakedness, (also: rûtî
(K/A/IFb/TF)} (syn: tazîtî] [K/B//A/IFb/TF] <mt>

rûtî jjjj (K/A/IF) = nudity. See rûtayî.
rûv Jjjj (IFb/GF) = pubic hair. See rov.
rûvik Jjjjj (GF/HH) = pubic hair. See rov.
rûvî I Jjjj (K/B/HH/GF) = fox. See Tovi I.
rûvî II Jjjj (B/HH) = guts, intestines. See rovî II.
rwin Jjj (IF) = liquid. See Ton II.
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s
sabûn jjjjb /. (-a;-ê). soap: -sabûn kirin (B/IF) to

soap up; -sabûna desta (B) hand soap; -sabûna
k'inca (B) laundry detergent; (also: savûn;
[saboun] jjjb> (JJ); <s_abûn> j,J (HH)) Cf. Ar
şabûn jjjb», T sabun [L/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF]

saçm»e/saç'me [JBi-S]A»3.b/s_açme a^U? /. ( ;§).
1) buckshot, small shot, BB pellets; 2) shrapnel
(Zeb): Saçmeyek vê ket (Zeb) He was hit by a

piece of shrapnel, (also: [satchmê] o^ybo (JJ);

<s_açme> o^.J> (HH)} <T saçma <saçmak = 'to

scatter, strew'; Sor saçme o^M = 'small shot'

[Zeb/K/IFb/B/JBl-S/GF/OK//JJ/HH]
sade ojb adj. 1) plain, simple; 2) white (Bw). (also:

[sade] ojb (JJ); <sade> ojb> (HH)) Cf. P sade ojb;
Sor sade ojb = 'plain, simple, artless'

[Bw/K/IFb/JJ/GF/AD//HH]
sadegi JaM (IFb/GF) = simplicity. See sadeti.
sadetî ^'ojb / (). simplicity, (also: sadegi

(IFb/GF-2); sadeyi (GF-2); [sadeti] jaM (JJ)}

Cf. P sadegi JM [JJ/GF]

sadeyi ^ojb (GF) = simplicity. See sadeti.
saet oAjb/sa'et o*»L [HH/SK] /. (-a;-ê). 1) hour;

time: -niv saetê = half hour; 2) clock: »30 sal
berê seeta bavê min ketibû vê bîrê, min ji
iro derxist (LM, p. 12) 30 years ago my father's
watch fell into this well, today I brought it out.
[also: seet (LM); sehet I (K); seBat (GF); seEet I

(B/EP-7/Z-1); siBet I (Z-l); [saat] o^b (JJ); <sa'et>

cAfrb (HH)) < Ar sa'ah i&b > P sa'at o>*b > T

saat; Hau se'ate / = 'hours, clock' (M4)
[K//JB3/IFb//HH/SK//GF//B//JJ//LM]

saf JL, (IFb/GF) = clear. See safi.
safî jL adj. clear (in its various meanings) ; pure: -ji

hev safi kirin (IF) to separate from each other;
-Ort'a [wana] şûr safi dike (XF) [They] are at

daggers with each other, [They] are on bad terms
with each other: »Erke ko tu qebûl naki,
were ez û te hev û din, li vir safi bikin,
hêja ezê herim (Z-3) If you don't accept it, come
let's you and I part on bad terms and I will go. (also

: saf (IFb-2/GF-2); [safi] jbo (JJ); <safî>__yb> (HH)}
<Ar şafî jj (şafin) oU [z-3/K/iFb/B/jJ/HH/GF/XF]

<sayi I>
sahi jtL (OK) = clear. See sayi I.

sahm pj»b (Elk) = terror; awe. See saw.
sahmek J*uj*b (GF) = terror; awe. See saw.
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sak Jb m. (-ê; ). buffalo calf, (also: <sak> Jb (HH)}
(syn: gedek} [Haz/IFb/HH/GF] <gamêş; medek>

sakol Jj5b, m. ( ). good-for-nothing, worthless bum,
base, low, vile, vulgar person: [Sakol<ê> {JjSb}
xwe bila bişînin bi xwandinê] (Necdet.
"Cotkari," Roji Kurd, 1913, p.25) They should
send their bums to study »[Şewîş (?) nola
sakol<ê> (JjSb) gundi teşqelekî [sic] nedikir]
(Fuad Temo. "Çîrok," Roji Kurd, 1913, p.25)
Shewish did not make problems like the village
bum. (also: sakûl (GF); [sa-koulê] Jib (JJ)) (syn:
qeşmer; t'ewt'ewe) [Roji Kurd/A/IFb/HH//GF//JJ]

sakûl Jjj5b (GF) = good-for-nothing. See sakol.
sal Jb / (-a;-ê). year: «p'aê salêyî p'ir (Ba2) a

large part of the year »îsal heft sale te ye,
qoliptiye sala Beşta, ji bona xatirê kevnek
jina te xwe xistiye vi Bali (L) It's been seven
years, going on eight years, that you have been
miserable over some old lady [Voici sept ans et

plus que tu es dans cet êtat a cause d'une vieille
femme]; -isal = this year; -sala çûyî (A)/sala
borî (JB3) last year (syn: par I}, (also: [sal] Jb (JJ);

<sal> JU (HH)) [Pok. 1. kel- 551.] 'warm': Skt
sarad- - 'autumn'; Av sarad- = 'year'; OP Gard-

(Kent); P sal Jb; Sor sal Jb; Za serri m. (Todd);
Hau sale / (M4) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/SK/GF/TF//HH]
<par; pêrar; sersal>

salewext ob-ojJb /. (-a;-ê). 1) twelvemonth, a

year's time (approximately 365 days) : »Cend
roja şûnda t'emam dibe salewexta kuTê
min, ku ew li Moskvaê dixûne (B) in a few
days it will be a full year's time that my son has

been studying in Moscow; 2) yearly salary, (also:
salewexti (B-2)) < sal = 'year' + wext = 'time'
[Ber/K/B/GF]

salewexti ^^Aj-ojJb (B) = a year's time. See salewext.
salini JL (IFb) = [x] years old. See sail
salix Jb 122. (-ê; sêlix). 1) (syn: cab [2]; xeber}

information, data (K); knowledge; news (K/A);
news or information about stg. unknown (HH):

Kurdên Êzidî ... gehiştine welatên din bi
daxwaza tenahî û aştîyê û ... heta van
salên dumahîyê saloxên wan zor kêm ji
me ra dihatin (Metin 6:3, Adar 1992, p.49)

Yezidi Kurds . . . have reached other countries in
search of peace and security . . . these last few years
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we have heard little news of them; -salix dayin
(B) to report, give information; -salix Eildan (K)

to find out about, receive or get information or
news about: Wexta al-p'aşa salixê kalê
hilda, îdî xwexa Tabu çû pey kalê (Z-l)
wben al-pasfia received news of tBe old man
(=found out about), he got up and went to [lit.
'after'] him; -salix kirin (B) to inquire, gather
information; -salix-sûlix (K)/salix û sûlix (EP-

7) data, information; news; 2) description;
definition, (also: salix (GF); salox (A/IFb/TF); salox
(GF 2); [salig] JÎb 0J); <salox> >_Jb (HH)} Cf. T
sahk/saghk = 'advice, inquiry or answer as to the
location of a place' [Z-l /K/A/IFb/B //JJ//GF//HH]

salix Jb (GF) = information, news. See salix.
sali JL adj. ... years old: »Tu çend sali? = How

old are you? Casimê Celîl bû 75 sali (Ber)
Jasim Jelil has turned 75. (also: salini (IFb))

[Ks/Ber/K/A//IFb] Jemir II; ji III; qulibin>
salos (jpL (A/IFb/HH/GF) = hypocritical. See salûs.
salox ppL (A/IFb/TF) = information, news. See salix.
salox sjJb (GF) = information, news. See salix.
salûs j^jjjb adj. two-faced, hypocritical, (also: salos

(A/IFb-2/GF); [salous] ^Jb (JJ); <salos> ^Jb
(HH)) (syn: dura I) Cf. P salûs ^Jb
[K/IFb/JJ//A/HH/GF]

salveger jofoJlP / (-a; ). anniversary: »PKK di
salvegera damezrandina xwe de, 4

leşkerên tirk ku di êrîşan de dil girtibû
azad kir (Wit) On the anniversary of its
establishment, the PKK set free four Turkish
soldiers who had been taken prisoner in attacks.

(syn: sersal [1]) [(neol)Wlt]
salwan jbJb (GF) = camelherd. See serwan.
sam M (GF) = terror; awe. See saw.
sanahî ^liL (Bw) = ease. See asani.
sanayi ___j.bb (OK) = ease. See asani.
sandiq jjjb (EH/IF) = box. See sindoq.
sandux p-jjjb (B) = box. See sindoq.
sandûq jjjjjb = box. See sindoq.
sapog Jpj (B) = boot. See saPok.
sapok Jjjb m./f.(B) ( /-a; l-e). boot(s): »Kerro

sapokê min ji nigê min bikşîne (FK-kk-
13:130) Kerro, take my boots off my foot

K'esîvê te k'incê cendirmê xwe dike,
sapokê wi p'ê dike, ... (Z-922, p. 315) 'Your
pauper' puts on the policeman's clothes, puts his

boots on, ... (also: sapog (B)) (syn: potin} <Rus

sapog canor [Z-922/K/A/IFb//B] <sol>
sar jb/sar jb [SK-2/HH] adj. 1) cold: »Payiz

dahat, dunya pîçek sar bû (SK 2:12) Autumn
came and the weather became a little cold; 2)

indifferent, reluctant, listless: -destê fk-ê sar
bûn (XF) to be confused; to lose one's head; to be

indifferent to sfg.: [After the deaths of Mem and
Zin] destê P'erî-Xatûnê ji mal û Bala sar
bûbû (Z-l) Peri-KBatun Bad lost interest in Ber

house and chores [lit. 'Peri-Khatun's hands had
gotten cold from her house and condition'] (also:
[sar] jb (JJ); <sar> jb- (HH)) {^germ} [Pok. 1. kel-
551.] 'warm': Skt sisira = 'cold'; O Ir*sarta- (A&L
p. 84 [IV,3] & p. 90 [XIII, 1]): Av sarata- = 'cold' &

saro-5a- = 'bringing cold'; P sard jj-~ ; Oss said; Sor

sard jjb; Za serd (Todd); Hau serd (M4). For
connection between hot and cold, see Buck, p.
1077, §15.85: "It is well known that extreme heat
and cold, as in touching a red-hot iron or a piece
of ice, produce the same sensations, and there is
every probability that a certain group of words for
hot' (Lat. 'calidus', etc.) and another for 'cold' are,

in fact, cognate. "Eng 'cold' < [Pok. 3. gel(e)- 365.]

'cold; to freeze', cf. Lat gelare = 'to freeze' (sarayi;
sari I; serma} [K/A/JB3/IFb/B/JJ/JBl-A/SK/GF/TF/
OK//HH] <serma; sur I; tezi II; zivistan>

sarayi JjL (K) = coldness. See sari I.
sari I (cjL f. (). coldness, frigidity, (also: sarayi (K-

2)) '[K/JB3/IFb/GF/TF/OK] <sar; serma; sur I>
sari II __şjb /sari Jlp adj. contagious, catching

(disease): «[Ekrad ji weku Efrancan qewi
zêde ji nexweşî û webayî û Bali û 'illetêd
ku şarî ne ditirsin û bi dûr dikevin] (BN
178) Kurds, like Westerners, are greatly afraid of
diseases and epidemics and conditions that are

contagious, and shun them, (also: [sari] _jjL (JJ)}

< Ar sarin jb (<Vs-r-y) = 'contagious (disease)'

[BN//JJ/OK] <vegirtin [5]>
satil Jjb / (). 1) (syn: dewi I; 'elb} bucket, pail (JB3);

small bucket as opposed to sîtil = large bucket
(Wn); copper bucket (IF); 2) Aquarius (astr. )(Ro).

[also: [sitil] Joa, (JJ); <satil> JjU (HH)} Cf. Ar satl
JJL*; W Arm sidl u|iuiri ; Lat situla = '(water)
bucket' [Wn/JB3/IFb/OK/Ro//JJ//HH] See also
sitil.
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sat'ircem ^.a^jL / (). (head) cold, common cold,
catarrh; flu, influenza: »Al-p'aşa û giregirava
geleki hev birin-anin, yek go sat'irceme,
yek go--sermaye, yek go~tirsaye (Z-l) Al-
pasEa and Bis entourage debated a great deal

among themselves, one said it was the flu, one said
it was a cold, one said it was out of fear, (syn:
persiv) Cf. setircem [Erciş-Van] = 'pleurisy' [akciger
yangisi, zatiilcenp] (DS, v. 10, p. 3593); Za satilcan
(Mal); NA satirjam = ?'frozen' (Garbell) [Z-1/(K)]

sat'ircemî ^A^jb adj. having a cold, having caught
cold [enrhumê]: -sat'ircemî bûn = to catch cold.
[K]

sat'or I jjj'b /. (-a; ). 1) large knife for cutting meat,

meat cleaver; 2) executioner's sword: «Gazi
sat'orçîyê xo ke, / Bila sat'orekê li sere
min xe (Z-3) Call your executioner, / so that he

can chop off my head with a sword/cleaver, (also:

satûr (IF-2); [sator] jjbj, (JJ)} Cf. Ar/P satûr jjb =

'meat-cleaver, large chopping knife', T satir/satur
[Z-3/IF/JJ] <hisan; k'êr III; şefir; şûr>

sat'orçî -jş-jjj'b ni. (-yê; ). executioner: 'Gazî
sat'orçîyê xo ke (Z-3) Call your executioner.
(syn: celat) [Z-3] <sat'or I>

satranc pi )jL (IFb) = chess. See setrenc.
satranç pi)jL (A) = chess. See setrenc.
satrinc pijL = chess. See setrenc.
satûr jjjj'b (IF) = meat cleaver. See sat'or I.

sava lib (OK) = infant. See sawa.
savar jUb m./f.(SK) (-êl ; savêr [K/B]/sêvêr [B]/-ê

[SK]). 1) bulgur, cracked wheat germ
(K/A/IF/JB3/JJ/Wn/AB); wheat groats or chaff (B);

(barley) groats (K); broken corn [blê cassê] (JB3):

Me savarê xwe User tehtê kutaye (GF) We

beat our bulgur [barley groats] against the stone

slab; 2) dish of cooked grain or groats (B): «Ne
dixwim sawarê, ne diçim hawarê (IF/BX)
Neither do I eat savar , nor do I respond to the call
for help [cf. T Ne şeytani gör, ne salavat getir =

'Neither see the devil nor call on god'] (prv.)
Wextê ko Smail Paşa zani dihariya

maqûlêt Mizûrîyan kûr in, pîçek di dilê
xo da sil bû. Gote pêşxizmetêt xo, "Têşta
wan şewar bit. Sênîyan teji biken, serê
wan qubbeyi biken, pişkêt qelîya goştê
kûran bi rexêt şewarê we-nên. Her
sênîyekî kilkekî kûrî di nawa serî

biçeqînin weto ko qund Tawestît" ...
Wextê wan temaşe kir ko têşta wan şewar
--we li nik wan şewar gelek 'eybekî mezin
e bo mêwanêt mu'teber we ser wê hindê
ra jî kilkêt kûran li ser sênîyan
çeqandine, di yêk-û-do fikirin, destêt xo
kêşane paş. Pêkwe gotin, "Paşa, me têr
xar. Xudê zêde ket ..." (SK 24:222,224) WBen
Ismail PasBa learnt that the present of the Mizuri
elders was kids, he became a little annoyed in his
heart. He said to his attendants, "Let their morning
meal be of crushed wheat. Fill the trays, pile them
up like a dome and put the pieces of fried kid-meat
round the boiled what. On each tray stick a kid's
tail in the middle of the pile so that it stands erect."
. . . When they saw that their meal was of crushed
wheat-and with them crushed wheat [instead of
rice] was a most shameful thing for respectable
guests-and that in addition the tails of kids had
been stuck on top of the trays, they looked at each

other and withdrew their hands. They all said
together, "Pasha, we have eaten our fill. May God
increase it for you" »Zikê bixwe sawarê divê
here hawarê (BX) The stomach that eats [=i.e., he

who eats] savar, must respond to a call for help
[prv.] This proverb alludes to the duty created by
hospitality: he who has enjoyed another's
hospitality is honor bound to fight, if necessary, to

protect his former host, (also: sawar, f. ( ;-ê)
(JB3/IFb/OK-2); şewar (SK); [sawar] jbb (JJ);

<savar> jbb (HH)} Sor sawer jojb = 'wheat-meal
prepared for use as kind of porridge'; Cf. W Arm
cawar iuiLiup = 'cracked wheat'; perhaps also NA
sare = 'barley' (Garbell) [AB/K/A/B/JJ/HH/GF/
OK/Wn//JB3/IFb/BX//SK]

savarok Jjjbb /. (). tiny hailstones (Wn) [because
they resemble grains of savar = bulgur] (syn:
xilolik I[l]) [Wn/K/A/JB3] <gijlok; teyrok; zipik I>

savûn jjji'b = soap. See sabûn.
saw jb / (-a;-ê). great fear, terror; awe; great

anxiety, dread: «Saw k'ete dilê wi (K) Fear
took hold of him [lit. 'fell into his heart'] «Saw
k'etye ser wi (B)/Sehm a bi sere wi keti =

Sehm a bo çê bû (Bw) do.; -saw dayin (B) to
terrify; -saw k'işandin (B) to be terrified; -sawa
xwe xistin (Z-4) to terrify: »Sawa xwe xistiye
ser zarokê gund (Z-4) He terrified the children
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of the village, (also: sahm (Elk); sahmek (GF-2);

sam (GF-2); sehew (GF-2); sehiw (TF-2); sehm (IFb-

2/SK/GF-2/TF/Bw); sehw (GF-2)} (syn: tirs} [Pok.

tres- 1095.] 'to tremble'->proto-IE -*tres-mo(n)- -->

proto Ir *8rah-ma(n)- -> P sahm -$~ = 'terror,
dread'; Sor sam M = 'awe, dread, majesty'; Cf. NA
sahm m. = 'fear, dread' (Garbell); sahve = 'fear' &

sahvana = 'dreaded, feared' (Zakho) (Sabar:

Shemot, p. 156); msahowe [ms-h-w] (Amadiyah)
& msahove [ms-h-v] (Zakho) = 'to be frightened'
(Hoberman, pp. 150, 219) [Ba2/K/A/IFb/B/GF/
OK//Elk//SK/TF/Bw] <tirs>

sawa Ijb (). suckling infant, baby (SK); the young of
an animal (A): »zaTeke sawa (Ba-1, #19) a

suckling infant, a babe in arms, (also: sava (OK)}

(syi2: şîrmêj} Cf. Sor sawa Ijb = 'very young
animal, baby, small fresh shoot (plant)'
[Ba-l/A/SK//OK] <t'ifal>

sawar jljb, f. ( ;-ê) (JB3/IFb/OKw) = cracked wheat
germ. See savar.

sawilke ASJjjb adj. simple, naive, gullible,
unsophisticated, ignorant, (also: <sawilke> ofbj
(Hej)} [syn: xeşîm} Sor sawilke ASLhjb [Zeb/OK/Hej]

sax pL, adj. 1) (syn: p'ak; saxlem} well, healthy; alive;
-sax û selamet (IFb) a) safe and sound: »Wana
pez ji qirbûne xilaz dikir yanê ji ji destê
cerdê derdixist û sax û silamet
vedigerande gund (Ba2:l, p. 204) They rescued
the sheep from destruction or snatched them from
the clutches of brigands and returned them safe

and sound to the village; b) hale and hearty; -sax
bûn (B) to heal (vi.), be cured: *Aqû p'êxember
wî kirasi nêzîkî ç'avê xwe dike, wi çaxî
herdu ç'avê wi dest xweda sax dibin (Ba-1,
#37) Jacob the prophet brings this shirt close to his
eyes, and both his eyes are immediately cured [of
blindness] »Dewlçî ç'evekî kor bû ... ç'evê
wî sax dibe (Ba) The bucket carrier was blind in
one eye ... his eye gets well; -destê te sax be
(Ag) blessing said by guest to host[ess] after meal
[lit. 'may your hands be well'] [reply: loşî (lûşî)
can (Ag)/noxşî can (Srk)]; -sax kirinve (Bw) to
revive, resuscitate, bring back to life (syn:
vejandin}; 2) whole; intact, (also: sax (K); [sag] Mo
(JK); <sax> pb. (HH)} < T sag; Sor sax pL/sax pL;
Hau saq = "well, fit' (M4) [sax[et]i; saxi}

[K/HH//(JB3)/JBl-A&S//JJ//IFb/A/B/SK/GF/TF/
OK/Ba] <saxesax; saxbûn>

saxbûn jjj^b-b / ( ;-ê). 1) recovery, convalescence
(from an illness) ; healing (of a wound) ; 2) being in
good health (JJ). (also: saxbûn (K); [sag bouin]
Qjy pj (JJ); <saxbûn> jypL (HH)}
[K/HH//A/JB3/(IF)/B//JJ]

saxelem -.JAib (IFb) = healthy; reliable. See saxlem.
saxesax ^-bAib adj. alive: «T'enê Ûsib mirîşka

xwe saxesax paşda [a]nî (Ba3-l) Only Joseph

brought back his chicken alive, (also: saxe-sax

(F/K)} [Ba3-1/B//F/K] <sax>

saxeti jo^L, (A) = wholeness; health. See saxi.
saxirî ^jb-b / (-ya; ). croup, crupper, rump of a

quadruped, (also: [sagri] (^jj* (JJ)} (syn: qerp'ûz
[1] (EP-7); t'erkû (EP-7)) Cf. T sagri = 'rump (of an

animal) ' [Z-1/K//JJ]
saxi j-L f. ( ;-yê). 1) wholeness; 2) (good) health;

3) checking. See saxti. (also: saxeti (A); saxi)
[JB3/IFb/B/SK/GF/OK//A] <sax; saxti>

saxlem -.Ajbb adj. 1) (syn: p'ak; sax) healthy, well;
sound, unharmed; alive; 2) (syn: ewlekar) reliable,
trustworthy: »Bi mebesta ku em ji jêderên
saxlem xwe li ser rewşa êzîdiyan bikin
xwedi zanin me ji devê Mîrê êzîdiyên
duhokê pirsgirêkên wan guhdarikirin (Wit
2:73, p. 16) With the purpose of informing
ourselves about the situation of the yezidis from
reliable sources, we have listened to their problems

straight from the mouth of the Mir of the yezidis of
dihok. (also: saxelem (IFb); saxlem (F/K); <saxlem>
Jib (HH)} <T saglam = 'healthy, strong,
trustworthy' [Bw/Wlt/A/(B)/OK//IFb//F/K/HH]

saxti ___Aib (K) - checking, examination. See saxti.
sax pL (K/HH) = whole; healthy. See sax.

saxbûn jjjL (K/HH) = recovery, healing; good
health. See saxbûn.

saxe-sax i-LoAy (F/K) = alive. See saxesax.
saxi ^b = wholeness; health. See saxi.
saxlem -.Abb (F/K) = healthy; reliable. See saxlem.
saxti js-L f. (-ya; ). checking, examination, testing;

search: »Mêrik çû saxi gihîşte darbir (Dz,

anecdote #7) The man went out to check, and
reached the woodcutter [who had been wounded
by a falling tree]; -sextîya fk-ê kirin (Erg)Zsaxti
kirin (L): a) to visit, call on, look in on (a sick
person) : [Mem didn't come pass out coffee to the
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members of his father's court. His father sent two
men to see why] Du meri çûn sêtya Memê
kirin (EP-7, #9) Two men went to visit (or, look
in on) Mem; b) to examine, .inspect, check out
(syn: seh kirin [e]}: »Tuê hin dure vê bîrê saxtî
bikî bê çi tê de ye (L-l #3, p. 74, 1.13) . lalso:
saxti (K); saxi (Dz); sexti (Erg); *sêtî (EP-7) J (perhaps
originally 'checking in on s.o. ill in hopes of
finding him well'] [EP-71IK/ /Erg] <sax>

saye Ajb (SK) = shade, shadow. See si I.
sayiş {_fMe m. (). three-year-old male goat, (also:

seyis II (Zeb); [sêis] 0^_. (JJ)) \s\-n: hevûrî: kur II II
compares this with Ar tays c___rb>" = "male goaf
[Bşk//JJ/Zeb] <gîsk; hevûrî; nêrî I>

sayi I Jl. adj. clear, bright; cloudless (of sky): 'Ew
vira ser piştê vedilezya nava kulilka, li
'ezmanê sayîyî bê 'ewr dinihêrî û dest
xweda dik'ete xwea şîrin (Ba2:l, p. 202) He

would sprawl on Bis back among the flowers, look
up at the clear, cloudless sky, and immediately fall
fast asleep »sibeke ç'îk-sayî (Ba) one fine
morning, (also: sahi (OK); [sa'i] ^b / J~o (JJ):

<şahî> jtj (HH)} [Ba/K/IFb/B/GF/TF//HH//OK/VJ!l

<rohni I; safi>
saz jb m. ( ; sêz, vi sazi). 1) saz, baglarna {stringed

musical instrument with long neck] : -saz û
sazbend (Z-2) saz and saz player; -saz xistin (B)

to play the saz; 2) tune (=condition of being in
tune) (A): -saz kirin (B): a) to tune an instrument:
b) to make, found, establish (syn: damezirandin):
Hinek niviskar diyar dikin ku MHP xwe
ji nû ve saz dike û ber bi demokratîkbûnê
ve dice (AW69A1) Some writers declare that the
MHP [Nationalist People's Party] is re-making itself
and becoming more democratic, (also: [saz] jb (JJ):

<saz> jb (HH)} [Z-l/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK.'GF.TF]

<t'embûr>
sazbend jjAjjb m. (). 1) musician (F/IF/JB3/IJ) [sas-

bend]; saz player (K); musician who plays on the
saz or any stringed instrument (B) : -saz û
sazbend (Z-2) saz and saz player; 2) zither,
dulcimer (JJ) [sas-band]. (also: [sas-bend/ sas-band]

jLA-b (JJ); <sazbend> JAjjb (HH)} Isazbendi}
|Z-2/EP-7/K/]B3/lFb/B/HH/GF//IJl <begzade [2]>

sazbendî ^jjAjjb f. ( ;-yê). 1) occupation or
profession of playing a saz or other stringed

instrument (B); 2) art of playing string instruments
l[B). [K/B] <saz: sazbend>

sazgeh jtJjA £ {-a; J. organization: »Sazgeha
yekemîn a Kurdan a alîkariyê, li bajarê
bochuHiê li Almanyayê bi navê Heyva Sor
IKizilay) di 15*ê Adarê de dameziri {Wit
2:59. p.4j The first Kurdish helping organization.
Up i___.ni Tiamip off ft»3 Rei Crescent, was established
in th- o 1 . l^ B j churn in Germany on the fifteenth
^r\i-tr_r I n^ iifAi J <^dzs>

sazi ^b *" (-ya; ) a-^Lialnn institution,
1 unia'i n "JTrnraLt? obdij: «Heyva Sor bi
saziya guthari HEVKOMÊ re jî di têkiliyê
de ye I \\ It _ S3 j -a i Th^ R^d Crescent is also in
t-jrJh ikTrh HEYTkOM tfa^ foundation for prisoners,
[line llYilt GF TF] <i«g^>

se -u. s_e *_? IBv. Ski ^ (-yê; sê). dog, hound: -see
avê IB I ttpr cool genui Intra; -seyê gure [A)
itsHpdcs die; ad^pt at protecting sheep from
v Lb Mi- b-^ ^urev] »Her kerîkî pêzFa sê-gar
seed guxêx deidik'etae çolê (Ba2) With every
EccL nt ^lh^ep three or iour sheepdogs went out to
thiJ pastures, -see har \t rabid dog. {also: seg;

[seh] a- (JJ) <şeh> «w iHHl! (syn: k'elb; kûç'ik]
[PjL knott-GSM dog Proto Ir *swan-: Median
*spaka- Southern Tati dialects: Cfaali asba in.;
Eshtefaardi esba m II ar-shater); P sag Jb, (<*saka-
<*swa-ka-l. Sor seg bb_. >eg J?***; cf. Rus sobaka
co6aKa See A&L p 90 [XHI, 1).

[k A TB3 IFb B IT Sk HH] <fieniis>
te kimi J?c<~ [Msr) = to hear; to find out; to

understand. See seh: -seh kirin.
seh I ^.s- (IFb) reason. See sebeb.
seb II V4- (KH) = for. See seba.
seba prep. l]i \sx~n: bona! for, for the sake of: »A1-

p'aşa Bukum kir, ku aşiq k'ilam eke
evînîyê bêje seva Memê wi (Z-l) Al-pasha
ordered the singer to sing a love song for his [son]
Mem »Lê xwedê meke, ko tu seb
talankirina gencineya mari mari bikujî
(KH, p.34) God forbid that you kill the snake in
order to pillage [or, for the sake of pillaging] its
treasure »Paşê çû cem t'erzî, t'emî kir seva
k'incê xwe (Z-l) Then he went to a tailor, and
save instructions for his clothes; -seba xatirê ... =
do.: »seva xatirê min (Z-l) for my sake; -seba
çi {A/JB3) why? what for?; 2) [conj.] [+ subj.] to [+

531

members of his father's court. His father sent two
men to see why] Du meri çûn sêtya Memê
kirin (EP-7, #9) Two men went to visit (or, look
in on) Mem; b) to examine, .inspect, check out
(syn: seh kirin [e]}: »Tuê hin dure vê bîrê saxtî
bikî bê çi tê de ye (L-l #3, p. 74, 1.13) . lalso:
saxti (K); saxi (Dz); sexti (Erg); *sêtî (EP-7) J (perhaps
originally 'checking in on s.o. ill in hopes of
finding him well'] [EP-71IK/ /Erg] <sax>

saye Ajb (SK) = shade, shadow. See si I.
sayiş {_fMe m. (). three-year-old male goat, (also:

seyis II (Zeb); [sêis] 0^_. (JJ)) \s\-n: hevûrî: kur II II
compares this with Ar tays c___rb>" = "male goaf
[Bşk//JJ/Zeb] <gîsk; hevûrî; nêrî I>

sayi I Jl. adj. clear, bright; cloudless (of sky): 'Ew
vira ser piştê vedilezya nava kulilka, li
'ezmanê sayîyî bê 'ewr dinihêrî û dest
xweda dik'ete xwea şîrin (Ba2:l, p. 202) He

would sprawl on Bis back among the flowers, look
up at the clear, cloudless sky, and immediately fall
fast asleep »sibeke ç'îk-sayî (Ba) one fine
morning, (also: sahi (OK); [sa'i] ^b / J~o (JJ):

<şahî> jtj (HH)} [Ba/K/IFb/B/GF/TF//HH//OK/VJ!l

<rohni I; safi>
saz jb m. ( ; sêz, vi sazi). 1) saz, baglarna {stringed

musical instrument with long neck] : -saz û
sazbend (Z-2) saz and saz player; -saz xistin (B)

to play the saz; 2) tune (=condition of being in
tune) (A): -saz kirin (B): a) to tune an instrument:
b) to make, found, establish (syn: damezirandin):
Hinek niviskar diyar dikin ku MHP xwe
ji nû ve saz dike û ber bi demokratîkbûnê
ve dice (AW69A1) Some writers declare that the
MHP [Nationalist People's Party] is re-making itself
and becoming more democratic, (also: [saz] jb (JJ):

<saz> jb (HH)} [Z-l/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK.'GF.TF]

<t'embûr>
sazbend jjAjjb m. (). 1) musician (F/IF/JB3/IJ) [sas-

bend]; saz player (K); musician who plays on the
saz or any stringed instrument (B) : -saz û
sazbend (Z-2) saz and saz player; 2) zither,
dulcimer (JJ) [sas-band]. (also: [sas-bend/ sas-band]

jLA-b (JJ); <sazbend> JAjjb (HH)} Isazbendi}
|Z-2/EP-7/K/]B3/lFb/B/HH/GF//IJl <begzade [2]>

sazbendî ^jjAjjb f. ( ;-yê). 1) occupation or
profession of playing a saz or other stringed

instrument (B); 2) art of playing string instruments
l[B). [K/B] <saz: sazbend>

sazgeh jtJjA £ {-a; J. organization: »Sazgeha
yekemîn a Kurdan a alîkariyê, li bajarê
bochuHiê li Almanyayê bi navê Heyva Sor
IKizilay) di 15*ê Adarê de dameziri {Wit
2:59. p.4j The first Kurdish helping organization.
Up i___.ni Tiamip off ft»3 Rei Crescent, was established
in th- o 1 . l^ B j churn in Germany on the fifteenth
^r\i-tr_r I n^ iifAi J <^dzs>

sazi ^b *" (-ya; ) a-^Lialnn institution,
1 unia'i n "JTrnraLt? obdij: «Heyva Sor bi
saziya guthari HEVKOMÊ re jî di têkiliyê
de ye I \\ It _ S3 j -a i Th^ R^d Crescent is also in
t-jrJh ikTrh HEYTkOM tfa^ foundation for prisoners,
[line llYilt GF TF] <i«g^>

se -u. s_e *_? IBv. Ski ^ (-yê; sê). dog, hound: -see
avê IB I ttpr cool genui Intra; -seyê gure [A)
itsHpdcs die; ad^pt at protecting sheep from
v Lb Mi- b-^ ^urev] »Her kerîkî pêzFa sê-gar
seed guxêx deidik'etae çolê (Ba2) With every
EccL nt ^lh^ep three or iour sheepdogs went out to
thiJ pastures, -see har \t rabid dog. {also: seg;

[seh] a- (JJ) <şeh> «w iHHl! (syn: k'elb; kûç'ik]
[PjL knott-GSM dog Proto Ir *swan-: Median
*spaka- Southern Tati dialects: Cfaali asba in.;
Eshtefaardi esba m II ar-shater); P sag Jb, (<*saka-
<*swa-ka-l. Sor seg bb_. >eg J?***; cf. Rus sobaka
co6aKa See A&L p 90 [XHI, 1).

[k A TB3 IFb B IT Sk HH] <fieniis>
te kimi J?c<~ [Msr) = to hear; to find out; to

understand. See seh: -seh kirin.
seh I ^.s- (IFb) reason. See sebeb.
seb II V4- (KH) = for. See seba.
seba prep. l]i \sx~n: bona! for, for the sake of: »A1-

p'aşa Bukum kir, ku aşiq k'ilam eke
evînîyê bêje seva Memê wi (Z-l) Al-pasha
ordered the singer to sing a love song for his [son]
Mem »Lê xwedê meke, ko tu seb
talankirina gencineya mari mari bikujî
(KH, p.34) God forbid that you kill the snake in
order to pillage [or, for the sake of pillaging] its
treasure »Paşê çû cem t'erzî, t'emî kir seva
k'incê xwe (Z-l) Then he went to a tailor, and
save instructions for his clothes; -seba xatirê ... =
do.: »seva xatirê min (Z-l) for my sake; -seba
çi {A/JB3) why? what for?; 2) [conj.] [+ subj.] to [+

531



inf.], in order to: 'Hatine diwana mir S. ...
seva Zina delal bixazin Ç'ekanra (Z-l) They
came to prince S.'s court ... to request [the hand of]
darling zin [in marriage] for Chekan Lazime
k'omek bidine Q., seva k'oçk-serê xwe çê
ke (Z-l) They should help Q. to build his palace

T'eme dida wan, seva ewana fikra M.
biEesin (Z-l) He instructed them to find out M.'s
opinion, (also: seb II (KH); seva (Z-l); sewa II) Cf.

[seb ,_~./sebeb v~~] (JJ); < Ar sabab ,_^«, = 'cause,
reason' [BX/Z-l/K/A/(JB3/IFb)/B/TF//KH]

sebab vIa^ m. (). 1) author, initiator; 2) culprit:
Were hineki hêsa be, paşê tuyê sebaba

nas biki (Z-l) come rest a little, then you will
meet [lit. 'know'] the culprits, (also: sebebk'ar
(K/B)} < Ar sabbab VÇ [Z-1//K/B]

sebeb ^aja^ f.(F/K/IFb) /m.(B/JBl-A/ SK) (-a/ ; ).

cause, reason, (also: seb I (IFb-2); sevev (B-2); [seb

^^v/sebeb ^ (JJ)) (syn: eger II; sedem; ûşt} <Ar
sabab <^; Sor sebeb v<u<u [F/K/IFb/B/JJ/JBl-A/
SK/GF]

sebebk'ar jISjaj a- (K/B) = author; culprit. See sebab.
sebet oAjA- /. (-a;-ê). 1) (syn: 'edil) basket; large

basket (B) [sebet]; 2) box (A); small box (HH); box
or case made of hide with iron trimmings (JJ)

[sabat]. (also: sepet (K/IFb/GF); [sebet/sabat] o~.
(JJ); <sebet> o~~ (HH)} <P sabad a-- --> T sepet;

Sor sebete aj'a.a~ [F/A/B/JJ/HH//K/IFb/GF]
<mekev; sewi; zembil>

sebir^A- (K/B/IFb) = patience; sneeze. See sebr.
sebi (j>.o~» m. (). child, boy: «Ezê sere te û sebi

t'ev jêkim (Z-3) I will behead both you and the
boy. < Ar şabî ^j^? [Z-3/Frq]

sebr ^jA-v/şebr Mo^, [SK] f./m.(Bw/JBl-A) (-a/-ê;
-ê/-î). 1) patience: -sebri kêşan (Bw) to be

patient: Pêdivîya tu sebri bikêşî (Bw) You
should be patient; -sebr kirin = to be patient,
wait: »Sebirke, lawo, xwedê reEme! (J) Be

patient, son, God is merciful!; 2) joy, pleasure,
deligEt, fun: -sebra dil (K/XF) do.; -sebrê fk-ê
bi fk-ê hatin (Bw/SK) to take delight in s.o., find
s.o.'s company enjoyable [in neg. means 'to be

bored']: Mamo, şebrê min nethat[=nedihat],
ejî [=ez ji] hatime nik te (JBl-A #144) Uncle, I
was bored, so I came to [see] you S.ebra min
qewi bi te têt (SK 9:82) I'm delighted to have
you [as a guest] »Sebrê min pê dihêt (Bw) I

enjoy being around him; -sebra dilê fk-ê hatin
(XF/K) do.: Sebra dilê min bê te nayê (K) I
can't enjoy myself [or, relax] without you around;
3) sneezing several times in a row: the Kurds
believe that sneezing several times brings bad luck;
therefore, after doing so, one must wait for a few
minutes before resuming whatever one was doing
prior to sneezing (K/B): -sebr hatin (F) to sneeze

[syn: bêhnijîn; hênijîn [3]; pêkijîn}. (also: sebir
(K/B/IFb-2); [sebr] ^y> (JJ); <sebr> _^, (HH)} < Ar
şabr jy* = 'patience' [J)/HH/SK//F/JB3/IFb/Bw//K/B]
<bi sebr; t'ab>

Sebt öoA«f. (). Saturday: -Sebtê (Msr) on Saturday.
(also: Sept (Czr)} (syn: Paşînî (Ur); Semi} < Ar sabt

c~~ [Msr/Btm/K/JB3/IF//Czr]
sed jA-./sed j<w [SK] num. m.(K)/f.(JB3). hundred,

100: »Zinker sed zêr xwest, memê dusid
zêr daê (EP-7) The saddlemaker asked for 100

gold pieces, Mem gave him 200 (gold pieces); -

dusid - two hundred, 200 (qv.) . (also: sid; [sed]

J- (JJ); <sed> yo (HH)} [Pok kmtöm <*(d)Kmtöm
192.] 'hundred' <[dekm 191.] 'ten': Skt satam; Av
satom; Mid P sad (M3); P şad yo; Sor sed j<u; Za se

(Todd); Hau sed (M4) [BX/K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF//
HH/SK]

sedem ^oja^ f (-a; ). 1) (syn: eger II; sebeb; ûşt}
reason, cause: »Baş e, sedem çi ye? (Wit 1:49,

p. 16) Well then, what is the reason? Sedemek
bi tenê heye (Wit 1:49, p. 16) There is only one

reason; 2) [prep.] because of, for the sake of (JJ/GF):

[Sedem-a tê hatim] (JJ) I came because of you.
(also: [sedem] -.j-* (JJ); <sedem> »j-« (HH))

[Wlt/IFb/JJ/HH/GF/TF]
şedeqe As'oJA^>/sedeqe aSoja*, [IFb/OK] f. (). alms,

charity: »[Eger mirofek ji tayifa xwendiyan
iEsan û sedeqeyekê weyaxû te'am û
zadeki bidine feqîrekî ez dê çomaxekî li
vê debolê bidim] (JR-2) If someone from tbe
class of the learned should give charity or food to a

poor person, I will strike a blow on this drum.
(also: [sadaqa] oSyc (JJ); <sedeqe> oSyo (HH)}< Ar
şadaqah aS'a^ = 'charitable gift, voluntary
contribution of alms'; Sor sedeqe asoja-,

[JR/JJ/HH/SK//IFb/OK] <iEsan>
sedir jja~ m. (-ê; sêdir, vi sedirî). president:

Sedrê Cvata Rêspûblîka Ermenîstanêye
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bi seredana resmî çûye T'ûrk'îaê (RT
22[1995] p. 1) TEe president of the national
assembly of the Republic of Armenia, Babken
Ararksyan, went to Turkey on an official visit on

the 18th of October, (also: sedr (F)} (syn: serok [2]}

[RT/K/B//F]
sedmêr ^b,jA_ f. (). group of 100 soldiers, company

(mil.) : Duhi tevdana kewte û sedmêran
dom kiriye (RN) Yesterday the movements of
troops and companies continued. < sed = '100' +

mêr = 'man' [(neol)RN/K(s)]
sedr jja_ (F) = president. See sedir.
sedsal JbjA^, f. (). century, 100 years, (also: sedsali

(K/B/GF); [sed sal] Jb j-. (JJ)) (syn: çerx [2]} < sed

= '100' + sal = 'year'; =Sor sede oja.
[IFb/JJ/RZ//K/B/GF]

sedsali JLjo^ (K/B/GF) - century. See sedsal.
seet oajca~ (LM) = hour; clock. See saet.

sefer ja*a~ f. ( ;-ê). 1) (syn: rêwîtî} trip, journey;
travel: -sefer kirin (IFb) to take a trip, to travel;
2) (syn: set) battle, war, fight (IF/B); holy war or

campaign against infidels (HH): -deşta seferê (B)

battlefield, battleground (syn: qada ser). (aiso:

[sefer] ju, (JJ); <sefer> J~ (HH)} < Ar safar J~
[Z-1/K/IFb/B/JJ/HH/SK/GF]

sefî ^a^, (Ba3) = stupid. See sefih.
sefîfi aJo^, adj. stupid: »Navê wi Bênemêne,

Taste ew birê meye, lê belengaze, sefiye,
tiştekî fam nake (Ba3-3, #37) His name is

Benjamin; true, he is our brother, but he is

miserable, he is stupid, he doesn't understand
anything, (also: sefi (Ba3); [sefih] oju, (JJ); <sefih>
<Ju, (HH)} (syn: aqilsivik; bêaqil} <Ar safih oJl. =

'stupid; insolent' [Ba3//K/JJ/HH/SK] <aqil I; aqil II>
sefil JbA~ (JB3/IFb) = miserable; poor; simple; ugly.

See sêfîl.
sefilî^jbjA^ (JB3) = misery; poverty; powerlessness.

See sêfîlî.
seg dfb- - dog. See se.

segman Jfo^, m. (). 1) watchman, guard:
Segmanên qesirê bêjî û peyayên wî tev
de kuşti bûn û cendekê mîrê bêjî kaş kiri
bûn heta ber deriyê qesirê (Rnh 3:23, p.7)
The palace guards killed the bastard together with
his men, and dragged the corpse of the bastard
emir up to the gates of the palace; 2) hunter (K/GF).

(also: segvan (TF)] Cf. P sagban JjL = 'dogkeeper'
(hence 'hunter') [Rnh/K/IFb/GF/OK//TF]

seglawi Jif+~ adj. fine breed of horse: »Hespê
Bek'o 'esîle, seklawiye (Z-3) Beko's horse is
noble, a seglawi. (also: seklawi (Z-3); [seqlavi]
^"jLirf. (JJ); <seglawi> Jj?*, (HH)} according to JJ <

Ar şaqlawî Jiö^>, a district near Feloudja (in Iraq),
west of the Euphrates [Z-3//IFb/HH/TF//JJ]

segvan JJfo^, (TF) = guard; foot soldier. See segman.
seh ao^,: -seh kirin = a) (syn: bihistin; guh lê bûn

(Bw)} to hear [in Misirc/Kurtalan, province of
Siirt/Sêrt, this verb completely replaces bihistin]
(Msr/JJ/HH) [seh kirin]: »[Melayi weku ev
xebera ji jinê seh kiri, xwe sil kir] (JR-3)

When the mullah heard these words from the
woman, he got angry »Memê dengê Zînê seh
kir (EP-7) Mem heard Zin's voice »Min duhu
seh kir ku ewê here şeher (B) I heard
yesterday that he was going to town; b) (syn: guh
dan/kirin; guhdari kirin} to listen to; to perceive; c)

(syn: pê Eesin) to find out; d) to examine, inspect,
check out (Bw/JBl-A/JJ) [sah' kirin](s_yn: saxti kirin
[b]}. (also: se' kirin (Msr); seE kirin (JBl-A); [seE

kirin ^/a. /sah' kirin ly,J'pJ (JJ); <seE kirin
(\JM (seE dike) ( of±^)> (HH)) ?<Ar şahha p*> =

'to be correct, true, right' [EP-7/K/JB3/IFb/JJ/V
Msr//HH/JB1-A/Bw]

sehet I oAj»A~ (K) = hour; clock. See saet.

sehet II 0*i*. /. (-a;-ê). health: »Seheta wi
xirabe (K/B) He is in bad health »Seheta wî
xweşe (B) He is in good health »Seheta we
çawane (F)/çewane (B) How is your health? How
are you?; -Sehet be (IF/HH) bon appêtit; -SeKet
xweş! (B/HH/IF)/Seheta te xoş (JBl-A) bravo!
good for you! (also: seEet II (JBl-A/B); siEet II (IFb-
2); [sahat] o^w (JJ); <seEEet> o^*~ (HH)} (syn: saxi]
< Ar şihhah öLL? [F/K/IFb//JBl-A/B//JJ//HH]

sehewjAAA., (GF) = terror; awe. See saw.
sehiw^jfcA- (TF) = terror; awe. See saw.
sehm -aa- (IFb/SK/GF/TF/Bw) = terror; awe. See

saw.

sehwjj&A~ (GF) = terror; awe. See saw.
seh kirin jf po~ (HH/JBl-A/JJ/Bw) = to hear; to find

out; to understand; to check out. See seh: -seh
kirin.

seEat ol»«- (GF) = Eour; clock. See saet.
seEet I oAa-A-, (B/EP-7/Z-1) = Eour; clock. See saet.
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de kuşti bûn û cendekê mîrê bêjî kaş kiri
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The palace guards killed the bastard together with
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Ar şaqlawî Jiö^>, a district near Feloudja (in Iraq),
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Siirt/Sêrt, this verb completely replaces bihistin]
(Msr/JJ/HH) [seh kirin]: »[Melayi weku ev
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When the mullah heard these words from the
woman, he got angry »Memê dengê Zînê seh
kir (EP-7) Mem heard Zin's voice »Min duhu
seh kir ku ewê here şeher (B) I heard
yesterday that he was going to town; b) (syn: guh
dan/kirin; guhdari kirin} to listen to; to perceive; c)
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sehet I oAj»A~ (K) = hour; clock. See saet.

sehet II 0*i*. /. (-a;-ê). health: »Seheta wi
xirabe (K/B) He is in bad health »Seheta wî
xweşe (B) He is in good health »Seheta we
çawane (F)/çewane (B) How is your health? How
are you?; -Sehet be (IF/HH) bon appêtit; -SeKet
xweş! (B/HH/IF)/Seheta te xoş (JBl-A) bravo!
good for you! (also: seEet II (JBl-A/B); siEet II (IFb-
2); [sahat] o^w (JJ); <seEEet> o^*~ (HH)} (syn: saxi]
< Ar şihhah öLL? [F/K/IFb//JBl-A/B//JJ//HH]

sehewjAAA., (GF) = terror; awe. See saw.
sehiw^jfcA- (TF) = terror; awe. See saw.
sehm -aa- (IFb/SK/GF/TF/Bw) = terror; awe. See

saw.

sehwjj&A~ (GF) = terror; awe. See saw.
seh kirin jf po~ (HH/JBl-A/JJ/Bw) = to hear; to find

out; to understand; to check out. See seh: -seh
kirin.

seEat ol»«- (GF) = Eour; clock. See saet.
seEet I oAa-A-, (B/EP-7/Z-1) = Eour; clock. See saet.
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seEet II OA3.A-, (JB1-A/B) = Eealth. See sehet II.
seiyed j*_j> (F) = hunter. See seydvan.
seket oaTa-, (SK) = lame. See seqet.
sekihin j^f-^, vi. (-sekih-). to be set on edge (of

teeth) : «Bav harsim dixwê, dranên kur
disekihin (BX) The father eats sour grapes, and
the son's teeth are set on edge [prv.]. (syn: alû bûn)
Cf. Heb kahah HHp & NA qahe (q-h-j/O) (Garbell) =

'to be blunted, set on edge (teeth) ' [BX/IFb] <alû;
didan; harsim; xidok>

sekin Jo^, f. (). stop, stopping place; rest: -sekin û
hedan (Msr) rest, calm: -sekin û hedan bi fk-ê
nak'eve (Msr) S.o. cannot sit still: Sekin û
hedan pê nak'eve (Msr) He just can't sit still

Sekin û hedan bi te nak'eve (Msr) you just
won't sit still (said to a naughty or overactive
child), (also: sekn (GF)) [Msr/K/IFb//GF] <hedan;
nesikini; tena I>

sekinandin (jj^Lfo^, vt. (-sekinin-). 1) (syn:
rawestandin) to stop (vt.), cause to stop or halt:

Ew bazirgan dide sekinandinê (Ba) He had
the caravan halt; 2) to park (a car) (Zx). (also:
[sekinandin] jjjajLoC (JJ); <sekinandin
(jAjbsb(disekinîne) \oyjL^)> (HH)} < Ar sakana

JL = 'to calm down; to reside'
[K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/Zx] <sekinin>

sekinin (^yfo^ vi. (-sekin-/-sen- [Ag/J]). 1) (syn:
rawestan) to stand: Gavan çû, ber tatê sekini
(L) The cowherd went and stood in front of the
rock; 2) to stop: »Ez ber çem sekinîm (L) I

stopped (or, stood) by the river »K'eç'ik digri,
qasekê disene (J) The girl cries, rests for a while

[description of a wedding] Mala berbûyêda
rokî bisene bûkê. Roki disene, qîzê gund,
bûkê gund, gencê gund gi top dibin, de'at
bilizin (Ks) ?At the house of the bride's sister, the
bride rests/stops. On the day she rests, the girls of
the village, the young women of the village, the
young men of the village, all gather to dance [at]

the wedding 'Wextekê disene, keç'ik ze'f
belengaz dibe (J) When she rests, the girl
becomes very troubled; 3) (syn: ç'av li rê bûn; li
bendi bûn/man; hêvîya ... man/bûn; pan) to wait
for. [also: [sekinin] QySL (JJ); <sekinin Qyf~
(disekine) (<kALj,)> (HH)} < Ar sakana (JL = 'to
calm down; to reside' [K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF]
<sekinandin>

sekitîn (j-yfo^ vi. (-sekit-). to die (of ritually
unclean animals, e.g., dogs; contemptuous when
used of humans; for ritually clean animals, mirar
bûn is used, qv.) . (also: [sekitin] qJSL (JJ);

<s_ekitin jyfj (dişekitî) (jPo -0> (HH)}
[Bw/F/K/IFb/B/JJ/OK//HH] <mirar; mirin>

seklawi Jjfo~ (Z-3) = breed of horse. See seglawi.
sekn Jo^, (GF) = stopping place. See sekin.
sel JA-Vşel Ja^. [HH/SK] m. (). stone slab (B); broad

stone, flat stone (SK): «Vira hinda kevireki sel
apê Şevav em dane sekinandinê (Ba2-4,
p. 220) Here, near a stone slab (?), Uncle Shavav
stopped us. (also: <§el> Jjo (HH))
[Ba2/K/IFb/B/GF//HH/SK] <kevir; tat I>

selam Ajo^ (EP-7/K) = greetings, regards. See silav.
selamet cjojjo^, adj. 1) (syn: tena I] safe, secure:

Eger wucoda wi selamet bit û digel
bende xudan-merhemet bit hemi dunya
male min e (SK 22:202) So long as be is safe and

well and kind to Eis servant then all the world's
riches are mine »Şukr bo xudê ku min
dujminê xo telef kir û tola xo kireve, ez
mam selamet (SK 61:774 = ST, p. 30 [2nd
group]) Thank God, I have finished my enemy and

taken my revenge in safety [lit. 'I remained safe'];

-sax û selamet (IFb) a) safe and sound; b) hale
and hearty; 2) (syn: sax; saxlem} well, healthy,
whole; 3) safety; health. See selameti. (also:
silamet (B); [salamêt (G)/salamat (Rh)] (JJ);

<selamet> oblb (HH)} <Ar salamah o\AJ= 'safety,
well-being': P salamat objb = 'health, safety; safe,

healthy'; Sor selamet oa^a-, [selameti; silameti}
[K/IFb/JJ/HH/JBl-S/SK/GF/OK /IB]

selameti j&Ajo^, f (-ya-yê). 1) (syn: tenahi] safety,
security; 2) (syn: saxi} health, well-being: »Sila-
metîya kurê te dixwazim (B) I wish your son a

speedy recovery, (also: silameti (B); [selameti]
jAJ (JJ)} Cf. P salamati jAJ = 'health, security';
Sor selameti jojjo^ [K/iFb/JJ/SK/OK//B] <selamet>

selav Sjo~ = greetings, regards. See silav.
selef <JaJa-» m. (-ê; ). 1) (syn: ç'avkanî; kani} spring,

source (K): »Min sê roj berde selefê van
kaniyane (Z-l) Leave me for three days [by] the
source of these springs; 2) group, unit (ofpeople):
-selefê siwaran (IFb) unit of cavalrymen; 3)

percent, % (K): »pênc selef (K) five percent, 5%;
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(Bw) = blue bergûz material. See

(Zeb) = blue bergûz material. See

4) interest (accrued interest ofmoney), [also: [selef]

UL (JJ); <selef> oiL (HH)) [EP-7/Z-l/K/JB3/IFb/
JJ/HH/GF/TF]

gelka mêşka Isbob 1£3a*> (Bw) = beehive. See ş_elmêşk.
şelmêşk bbbJA*? /. (). beehive, (also: şelka mêşka

(Bw-2)} (syn: kewar [l]; kewarmêş} [Bw/Dh] <mêş
[2]; xilêfe>

semaî ^bA-
semayî.

semalî JLo^.
semayî.

semayî ^.bA^ adj. pattern ofbergûz material: blue
(şîn). (also: semaî (Bw-2); semalî (Zeb)} [Bw//Zeb]
<bergûz>

semt o~.a_; m./f.(Dh/Zeb) (-e/-a; /-ê). 1) (also: simt
(Zeb/Dh)} (syn: ali) side, direction (K/JJ/GF/Zeb); 2)

region, district, country (JJ): »[Ekradêd simtê
Bohtan û Hekariyan kêm bi ecelêd xo
dimirin] (BN 138) The Kurds of the regions of
Bohtan and Hekkari seldom die a natural death; 3)

(syn : fesal [3]} comfortable stance or position (B):

Ewi semt hilda û agir kir (B) He took a

comfortable stance and fired [his gun]; 4) the right
moment, propitious or auspicious moment (B); 5)

(also: simt (IFb)} hilltop, summit, peak (IFb):

Xecê wê siEetê li semtê wê zozanê konê
reşî 'erebî rakir û vegirt (IS-#360) Then Khej
pitched the black Arab [=bedouin] tent on the

slope of that summer encampment, (also: simt
(IFb/Zeb/Dh); [semt] o~~ (JJ)1 <Ar samt o-~» = 'way,
road; manner, mode'; T semt = 'neighborhood'
[IS/K/B/JJ/GF//IFb/Dh/Zeb]

semyan I _jb.A~ (Zeb/Dh) = master. See sermiyan.
senayi ___jbA~ = easy. See asan.
sencab vbiA-» f. (). squirrel, (syn: siwûrî) < Ar sinjab

vbu- --> T sincap; Sor sincawjL>o~ = 'grey

squirrel' [F/Ad]
sen'et oa*ja_ f. (-a;-ê). 1) (syn: hiner} art, skill; 2)

profession, trade, craft; 3) industry: -senEeta
giran (B) Eeavy industry; -senEeta sivik (B)

light industry, (also: senEet (B); sinet (IFb); sinhet,
f.(K)/m.(JB3); [senaat] c^bo (JJ); <sin'et> o~~ (HH)}

< Ar şan'ah ö*yo = 'work(manship), art' --> T
zanaat = 'craft, trade' [(Ber)//HH//K/JB3//IFb//B]

sen'etk'ar jIsoVa**-, m. (). 1) (syn: pîşek'ar (Ber/JB3)}
artisan, craftsman; 2) (syn: hunermend} artist, (also:

senEetçî (B-2); senEetdar (B); senEetk'ar (B-2);

sinetkar (IFb); sin'etkar (GF); sinbetk'ar (K); [senaat-

ker] Ab (JJ)! [Ber//K//B//IFb//GF//JJ]
senger jaÖa^, m. (). 1) (syn: çeper I; k'ozik]

fortification, rampart, bulwark; 2) (syn: çeper I;
k'ozik} trench, entrenchment, ditch, (also:
[sengher] _otb (JJ)} Cf. P sangar JM -
'entrenchment, stronghold'; Sor senger jaSj a* =
'parapet of a trench' [Bw/K/A/IFb/JJ/GF/TF/OK]

senEet oa»a» (B) = art, skill; profession; industry. See

sen'et.

senEetçî ^a^a^ (B) = artisan; artist. See sen'etk'ar.
senEetdar jl jo' a=oa (B) = artisan; artist. See

sen'etk'ar.
senEetk'ar jIjO'a=^a^ (B) = artisan; artist. See

sen'etk'ar.
sentenet oAiAbA_ /gentenet 0aja^a*> [M-Am] f.

(-a;-ê). splendor, magnificence, pomp; luxury:
Muxabini te, te ev qesra ava kirî û ev
şentenete û bê jin! (M-Am #740, p. 340) It's a

pity for you, that you've built this palace and have
all this majesty, but no wife! (also: <sentene>
aja^a- (Hej)} [Zeb/K/M-Am//Hej]

sepet oaj a.- (K/IFb/GF) = basket; box. See sebet.
Sept cja- (Czr) - Saturday. See Sebt.
seqawêl J3bo^, (Ag) = large broom. See siqavêl.
seqed jaja- (OK/JJ-Lx) = lame. See seqet.
seqet oasa~ adj. 1) crippled, lame, disabled;

mutilated, maimed: «Paşî mar hat e pêş, got,
"... Jehra min gelek dijwar. Ewê nemirît
exleb seqet dibit" (SK 1:6) Then the snake
came forward and said, "... My venom is very
strong. He who does not die is generally maimed";
-xwe seqet kirin (M-Ak) to have o.s.

emasculated: »Care ewe biçime lali
duxtoreki, xo seqet bikem (M-Ak, #632) The
remedy was for me to go to a doctor and
emasculate myself; 2) rude, impolite, coarse (of
speech): 'Axaftin seqet e (Bw) The talk is rude.
(also: seket (SK-2); seqed (OK-2); [saqat/saqad (Lx)]
bb (JJ); <seqet> oJb (HH)) <Ar saqat bib = 'any
worthless thing; trash; junk'; T sakat = 'disabled,
handicapped (person); unsound, defective'; Sor
seqet oasa- = 'broken down, dangerous (action,
character, talk)' [SK/Bw/K/IFb/B/JJ/HH/GF/OK]

seqevêl Jö^'aSa- (F) = large broom. See siqavêl.
ser I j*. m. (-ê; ). 1) (syn: k'elle II) head: »Ez [bi]

sere te kim (Z-l) I swear by you 'Sere min
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(Bw) = blue bergûz material. See

(Zeb) = blue bergûz material. See

4) interest (accrued interest ofmoney), [also: [selef]

UL (JJ); <selef> oiL (HH)) [EP-7/Z-l/K/JB3/IFb/
JJ/HH/GF/TF]

gelka mêşka Isbob 1£3a*> (Bw) = beehive. See ş_elmêşk.
şelmêşk bbbJA*? /. (). beehive, (also: şelka mêşka

(Bw-2)} (syn: kewar [l]; kewarmêş} [Bw/Dh] <mêş
[2]; xilêfe>

semaî ^bA-
semayî.

semalî JLo^.
semayî.

semayî ^.bA^ adj. pattern ofbergûz material: blue
(şîn). (also: semaî (Bw-2); semalî (Zeb)} [Bw//Zeb]
<bergûz>

semt o~.a_; m./f.(Dh/Zeb) (-e/-a; /-ê). 1) (also: simt
(Zeb/Dh)} (syn: ali) side, direction (K/JJ/GF/Zeb); 2)

region, district, country (JJ): »[Ekradêd simtê
Bohtan û Hekariyan kêm bi ecelêd xo
dimirin] (BN 138) The Kurds of the regions of
Bohtan and Hekkari seldom die a natural death; 3)

(syn : fesal [3]} comfortable stance or position (B):

Ewi semt hilda û agir kir (B) He took a

comfortable stance and fired [his gun]; 4) the right
moment, propitious or auspicious moment (B); 5)

(also: simt (IFb)} hilltop, summit, peak (IFb):

Xecê wê siEetê li semtê wê zozanê konê
reşî 'erebî rakir û vegirt (IS-#360) Then Khej
pitched the black Arab [=bedouin] tent on the

slope of that summer encampment, (also: simt
(IFb/Zeb/Dh); [semt] o~~ (JJ)1 <Ar samt o-~» = 'way,
road; manner, mode'; T semt = 'neighborhood'
[IS/K/B/JJ/GF//IFb/Dh/Zeb]

semyan I _jb.A~ (Zeb/Dh) = master. See sermiyan.
senayi ___jbA~ = easy. See asan.
sencab vbiA-» f. (). squirrel, (syn: siwûrî) < Ar sinjab

vbu- --> T sincap; Sor sincawjL>o~ = 'grey

squirrel' [F/Ad]
sen'et oa*ja_ f. (-a;-ê). 1) (syn: hiner} art, skill; 2)

profession, trade, craft; 3) industry: -senEeta
giran (B) Eeavy industry; -senEeta sivik (B)

light industry, (also: senEet (B); sinet (IFb); sinhet,
f.(K)/m.(JB3); [senaat] c^bo (JJ); <sin'et> o~~ (HH)}

< Ar şan'ah ö*yo = 'work(manship), art' --> T
zanaat = 'craft, trade' [(Ber)//HH//K/JB3//IFb//B]

sen'etk'ar jIsoVa**-, m. (). 1) (syn: pîşek'ar (Ber/JB3)}
artisan, craftsman; 2) (syn: hunermend} artist, (also:

senEetçî (B-2); senEetdar (B); senEetk'ar (B-2);

sinetkar (IFb); sin'etkar (GF); sinbetk'ar (K); [senaat-

ker] Ab (JJ)! [Ber//K//B//IFb//GF//JJ]
senger jaÖa^, m. (). 1) (syn: çeper I; k'ozik]

fortification, rampart, bulwark; 2) (syn: çeper I;
k'ozik} trench, entrenchment, ditch, (also:
[sengher] _otb (JJ)} Cf. P sangar JM -
'entrenchment, stronghold'; Sor senger jaSj a* =
'parapet of a trench' [Bw/K/A/IFb/JJ/GF/TF/OK]

senEet oa»a» (B) = art, skill; profession; industry. See

sen'et.

senEetçî ^a^a^ (B) = artisan; artist. See sen'etk'ar.
senEetdar jl jo' a=oa (B) = artisan; artist. See

sen'etk'ar.
senEetk'ar jIjO'a=^a^ (B) = artisan; artist. See

sen'etk'ar.
sentenet oAiAbA_ /gentenet 0aja^a*> [M-Am] f.

(-a;-ê). splendor, magnificence, pomp; luxury:
Muxabini te, te ev qesra ava kirî û ev
şentenete û bê jin! (M-Am #740, p. 340) It's a

pity for you, that you've built this palace and have
all this majesty, but no wife! (also: <sentene>
aja^a- (Hej)} [Zeb/K/M-Am//Hej]

sepet oaj a.- (K/IFb/GF) = basket; box. See sebet.
Sept cja- (Czr) - Saturday. See Sebt.
seqawêl J3bo^, (Ag) = large broom. See siqavêl.
seqed jaja- (OK/JJ-Lx) = lame. See seqet.
seqet oasa~ adj. 1) crippled, lame, disabled;

mutilated, maimed: «Paşî mar hat e pêş, got,
"... Jehra min gelek dijwar. Ewê nemirît
exleb seqet dibit" (SK 1:6) Then the snake
came forward and said, "... My venom is very
strong. He who does not die is generally maimed";
-xwe seqet kirin (M-Ak) to have o.s.

emasculated: »Care ewe biçime lali
duxtoreki, xo seqet bikem (M-Ak, #632) The
remedy was for me to go to a doctor and
emasculate myself; 2) rude, impolite, coarse (of
speech): 'Axaftin seqet e (Bw) The talk is rude.
(also: seket (SK-2); seqed (OK-2); [saqat/saqad (Lx)]
bb (JJ); <seqet> oJb (HH)) <Ar saqat bib = 'any
worthless thing; trash; junk'; T sakat = 'disabled,
handicapped (person); unsound, defective'; Sor
seqet oasa- = 'broken down, dangerous (action,
character, talk)' [SK/Bw/K/IFb/B/JJ/HH/GF/OK]

seqevêl Jö^'aSa- (F) = large broom. See siqavêl.
ser I j*. m. (-ê; ). 1) (syn: k'elle II) head: »Ez [bi]

sere te kim (Z-l) I swear by you 'Sere min
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dêşe (AB) My head aches, I have a headache
Sere bavê we kim (K) I swear by your father
[oath]; -Çend serê wî hene? (XF) How dare he?

Who does he think he is?: »Cend sere te hene,
weki tu usa diki? (Z-l) Who do you think you
are, [=lit. 'how many heads do you have?'] to do

such a thing?; -serê fk-î anin = to do to s.o., to

cause to befall: 'Tiştek sere wi nanye (Ba)

They didn't do anything to him; -serê fk-i hatin
= to befall, happen to s.o. [cf. P sargozast obJoC-»;

T başmdan geçenler]: »Wekî tiştek bê serê wi
(Ba) If anything happens to him; -ser li 'erdê =

down, low: »T'aê Ûsib ser le 'erdê dimine
... lê t'aê Ûsib li ser quloz dibe (Ba) The
pan of the scales with Joseph [on it] remains down
(=on the ground) ... but the scale with Joseph [on it]
rises (to the top) ; -ser û ber: «Bi ser û berê
xwe ve (BX) entirely; 2) point, tip; 3) beginning,
start: »[Yazde bi Hezîranê, serê havînê,
berê xwe bide zivistanê] (BG) The eleventh of
June (Julian calendar - BG), the start of summer,
look toward the winter (proverbial expression]; 4)

end, extremity, (also: serf; [ser] _^» (JJ); <ser> ^
(HH)} [Pok. 1. ker- 574.] 'horn, head; with
derivatives referring to horned animals, horn-
shaped objects, and projecting parts': P sar _^»; Sor

ser ja- = 'head, top, summit, hill, chief, beginning,
extremity, end, tip (fingers, toes), the Arabic vowel
fatha; Za sere m. - 'head, chief, point, top, hill, ear

(of corn)' (Mal); Hau sere m. (M4)
[K/A/JB3/IFb/JJ/HH/SK/GF/TF//B] See also serf.

ser II ja_ prep. 1) on: «Vê kitêbê dêne ser masê
(BX) Put this book on the table; 2) in combination
with postpositions :

-bi ser ... de = on (with motion), onto: «Av bi
ser wi de rijand (BX) He poured water on him
Rojekê ji rojên xwedê, bi ser wan de

hatiye Eyda qurbane (DM) One day, the Feast

of Immolation (greater Bayram) came upon them;
-bi ser ... re = over (with motion): »Refên me bi

ser qada şerî re firiyane (RN) Our squadrons
flew over the battlefield;

-bi ser ... ve = to: »Bi ser ft-î ve zêde kirin =

to add to; -bi ser ve çûn = to pass, elapse (of
time): »Ew îrade û pişgirtin, dema çend sal
bi ser ve çûn an sist dibe, an ji mezintir
dibe (AW72D3) This desire and support, when a

couple of years have passed, will either weaken or
become greater;

-di ser ... de = on (location, without motion) :

Çwîk di ser hêlîna xwe de ye (L) The
sparrow is in (or, on) its nest;

-di ser ... re = above, over (with or without
motion) : 'Xaniyên wan di ser hev re ne
(BX) Their apartments are above one another (or,

one above the other) Kevir di ser dîwêr re
avêt (BX) He threw the rock over the wall

Daran di ser xwe re mebire (BX) Don't cut
the trees above you [prv., cf. "Don't bite the hand
that feeds you"];

-ji ser - from off of [cf. Rus s (c) + gen.]:
Rojname ji ser kirsiyê rakir (BX) He picked
the newspaper up off the chair »Wexta bira ji
ser bîrê çûn (Bz) When the brothers went away
from (=left) the well;

-li ser = a) about, regarding: »Min kitêbek li ser
Êzîdiyan nivisand (BX) I wrote a book about
the Yezidis »Tu geliki diqehiri li ser kevnek
jina (L) you are very sad about (or, over) an old
woman; b) on: »Li ser kursîya zîv rûdinê (L)

He sits down on the silver chair; c) in consequence
of, following, as a result of: »li ser vê qerarê
(BX) as a result of this decision;

-li ser ... Ta = in spite of, despite: »li ser hindê
ra (Dh/Zeb) nevertheless;

-li ser ... ve = in the direction of, toward: »Li ser
kebab ve çû, li ser dexdexana keran ve
bû (BX) He went toward [the smell of] kebab, he

arrived at the branding of donkeys [prv.].
(also: [ser] _^ (JJ); <ser> _^ (HH)} Cf. P sar-e^

[BX/K/JB3/IF/B/JJ/HH]
serad j)jA-,/serad Ajo^ [OK/TF/A] f. (-a;-ê).

winnowing sieve with large holes: -serad kirin
(K)/serad dan (OK) to sift, (also: serat (B/Mzg);
[serrad] Jj_^ (JJ); <§errad> A_y> (HH)} <Ar Vs-r-d

jj^, = 'to pierce' & sarad j^/misrad jj-~. = 'coarse

sieve'; Sor seren[d] [jJjoja-, = 'riddle, coarse sieve'
[Bw/K/A/IFb/JJ/GF/TF/OK//HH//B/Mzg]<bêjing;
moxil>

sera»dan JAj*~ vt. (sera-d[e]-). 1) to visit, drop in
on, pay a visit to: »Dê hêm sera te dem (Bw) I
will come visit you «Dê serekî li mala hewe ji
dem (Bw) I'll drop by your house for a little bit
too "Em dê rabîn, çîn, sera babê te deyn

536

dêşe (AB) My head aches, I have a headache
Sere bavê we kim (K) I swear by your father
[oath]; -Çend serê wî hene? (XF) How dare he?

Who does he think he is?: »Cend sere te hene,
weki tu usa diki? (Z-l) Who do you think you
are, [=lit. 'how many heads do you have?'] to do

such a thing?; -serê fk-î anin = to do to s.o., to

cause to befall: 'Tiştek sere wi nanye (Ba)

They didn't do anything to him; -serê fk-i hatin
= to befall, happen to s.o. [cf. P sargozast obJoC-»;

T başmdan geçenler]: »Wekî tiştek bê serê wi
(Ba) If anything happens to him; -ser li 'erdê =

down, low: »T'aê Ûsib ser le 'erdê dimine
... lê t'aê Ûsib li ser quloz dibe (Ba) The
pan of the scales with Joseph [on it] remains down
(=on the ground) ... but the scale with Joseph [on it]
rises (to the top) ; -ser û ber: «Bi ser û berê
xwe ve (BX) entirely; 2) point, tip; 3) beginning,
start: »[Yazde bi Hezîranê, serê havînê,
berê xwe bide zivistanê] (BG) The eleventh of
June (Julian calendar - BG), the start of summer,
look toward the winter (proverbial expression]; 4)

end, extremity, (also: serf; [ser] _^» (JJ); <ser> ^
(HH)} [Pok. 1. ker- 574.] 'horn, head; with
derivatives referring to horned animals, horn-
shaped objects, and projecting parts': P sar _^»; Sor

ser ja- = 'head, top, summit, hill, chief, beginning,
extremity, end, tip (fingers, toes), the Arabic vowel
fatha; Za sere m. - 'head, chief, point, top, hill, ear

(of corn)' (Mal); Hau sere m. (M4)
[K/A/JB3/IFb/JJ/HH/SK/GF/TF//B] See also serf.

ser II ja_ prep. 1) on: «Vê kitêbê dêne ser masê
(BX) Put this book on the table; 2) in combination
with postpositions :

-bi ser ... de = on (with motion), onto: «Av bi
ser wi de rijand (BX) He poured water on him
Rojekê ji rojên xwedê, bi ser wan de

hatiye Eyda qurbane (DM) One day, the Feast

of Immolation (greater Bayram) came upon them;
-bi ser ... re = over (with motion): »Refên me bi

ser qada şerî re firiyane (RN) Our squadrons
flew over the battlefield;

-bi ser ... ve = to: »Bi ser ft-î ve zêde kirin =

to add to; -bi ser ve çûn = to pass, elapse (of
time): »Ew îrade û pişgirtin, dema çend sal
bi ser ve çûn an sist dibe, an ji mezintir
dibe (AW72D3) This desire and support, when a

couple of years have passed, will either weaken or
become greater;

-di ser ... de = on (location, without motion) :

Çwîk di ser hêlîna xwe de ye (L) The
sparrow is in (or, on) its nest;

-di ser ... re = above, over (with or without
motion) : 'Xaniyên wan di ser hev re ne
(BX) Their apartments are above one another (or,

one above the other) Kevir di ser dîwêr re
avêt (BX) He threw the rock over the wall

Daran di ser xwe re mebire (BX) Don't cut
the trees above you [prv., cf. "Don't bite the hand
that feeds you"];

-ji ser - from off of [cf. Rus s (c) + gen.]:
Rojname ji ser kirsiyê rakir (BX) He picked
the newspaper up off the chair »Wexta bira ji
ser bîrê çûn (Bz) When the brothers went away
from (=left) the well;

-li ser = a) about, regarding: »Min kitêbek li ser
Êzîdiyan nivisand (BX) I wrote a book about
the Yezidis »Tu geliki diqehiri li ser kevnek
jina (L) you are very sad about (or, over) an old
woman; b) on: »Li ser kursîya zîv rûdinê (L)

He sits down on the silver chair; c) in consequence
of, following, as a result of: »li ser vê qerarê
(BX) as a result of this decision;

-li ser ... Ta = in spite of, despite: »li ser hindê
ra (Dh/Zeb) nevertheless;

-li ser ... ve = in the direction of, toward: »Li ser
kebab ve çû, li ser dexdexana keran ve
bû (BX) He went toward [the smell of] kebab, he

arrived at the branding of donkeys [prv.].
(also: [ser] _^ (JJ); <ser> _^ (HH)} Cf. P sar-e^

[BX/K/JB3/IF/B/JJ/HH]
serad j)jA-,/serad Ajo^ [OK/TF/A] f. (-a;-ê).

winnowing sieve with large holes: -serad kirin
(K)/serad dan (OK) to sift, (also: serat (B/Mzg);
[serrad] Jj_^ (JJ); <§errad> A_y> (HH)} <Ar Vs-r-d

jj^, = 'to pierce' & sarad j^/misrad jj-~. = 'coarse

sieve'; Sor seren[d] [jJjoja-, = 'riddle, coarse sieve'
[Bw/K/A/IFb/JJ/GF/TF/OK//HH//B/Mzg]<bêjing;
moxil>

sera»dan JAj*~ vt. (sera-d[e]-). 1) to visit, drop in
on, pay a visit to: »Dê hêm sera te dem (Bw) I
will come visit you «Dê serekî li mala hewe ji
dem (Bw) I'll drop by your house for a little bit
too "Em dê rabîn, çîn, sera babê te deyn
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serbest

(M, #692, p.312) We shall rise and go and pay a

visit to your father »Ew sê sal bû min sera te
neday (Bw) I haven't visited you for three years;

2) [f ().] a visit: »Ez dê hern nik te bo
seradanê (Bw) I will come pay you a visit, (also:

serdan (K/IFb/HH/FJ/GF); seredan (SS); serlêdan
(A)} [Bw//K/IFb/HH/FJ/GF//SS/A]

serast o~1 ja~ (IFb) = honest. See serrast.
serat o!ja~ (B/Mzg) = coarse sieve. See serad.
serban <jIjja~ m. (-ê;-î). 1) (syn: ban II; sit'ar} roof:

Hawînê keşkêt wan li serbanêt reş-malan
û keprokan û xanîyan direwêm, dixom (SK

1:3) In summer I snatch their buttermilk, (drying)
on the roofs of tents and bough-huts and houses,

and eat it; 2) terrace (K/JJ). (also: [ser-ban] jj~. (JJ);

<serban> jj~ (HH)} [JR/Ba2/K/IFb/JBl-A/JJ/HH/
SK/GF]

serbaz jLja~ m. (). 1) (syn: esker; leşker[2]} soldier;
2) officer (JB3/IFb). Cf. P sarbaz jL^,; Sor serbaz

b ja. = 'soldier' [EP-7/K/A/JB3/IFb/GF]
-vajja» adj. 1) free; 2) clear (of a road, path,

etc.) (Bw); 3) independent (IFb/GF/OK); 4) brave,

courageous (HH/GF). (also: <serbest> o >_^ (HH)}
Cf. P sarbaste oj^y^~ = 'closed' > T serbest = 'free'

(serbesti) [F/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/TF/OK/Bw]
serbesti ^^ajja-* f. (-ya;-yê). freedom,

independence: «Bi wê derecê serbestiya
axiwtinê çak niye (SK 60:720) Freedom of
speech to that degree is not good »Wi hest dikir
ev jingehe ya dibîte hêzeka rêgir
beramber viyanêt wi yêt hunerî û viyana
wi bo serbestîyê (Peyv 3[1996], 38) He felt that
this environment was getting in the way of [lit.
'becoming a preventive force'] his artistic desires

and his desire for freedom, (also: [ser-besiiet]

oj_>~ (Jj)} (syn: azadi; rizgari) Cf. P sarbastî j^yj^
- 'freedom'; Sor serbesti _j^ajja~
[Peyv/K/A/IFb/B/SK/GF/TF//JJ]

serbijêr Jjjo^. adv. down, downward, (syn: berbijêr;
jêr; xwar) < ser = 'head' + bi + jêr = 'under' [BX]

serbijor J3jjo^ adv. up, upward, (syn: bala; berbijor;
jor) < ser = 'head' + bi + jor = 'over' [BX]

serbilind jolLja^, adj. 1) (syn: serfiraz} proud (K/A);
dignified, self-respecting (TF); 2) (syn: serfiraz}
haughty, arrogant, (also: [ser-belenda (G)/ser-belfnd
(PS)] Mu^~ (JJ)} < ser = 'head' + bilind = 'high' ; Sor

serbilind jwd.jA«,/serberz Jjajja-, = 'eminent,

excellent, proud (in good sense)' [serbilindaEi;
serbilindi) [K/A/JB3/IFb/GF/TF/OK//JJ]

serbilindahî jt) .u.Lja^ (GF) = pride. See serbilindi.
serbilindi ^aoJjja-. f. (-ya; ). 1) (syn: şanazî) pride,

dignity; self-respect, self-esteem: Sedemê wê ji,
çima ku em li canemergên xwe xwedi
derketin û me xwest em wan bi şanazî û
bi serbilindi bi gor bikin (Wit 2:59, p. 13) The
reason for it [=the reprisal] was that we took care of
our dead young ones, and that we wanted to bury
them with dignity and pride; 2) (syn: serfirazi]
haughtiness, arrogance, (also: serbilindahi (GF-2)}

[Wlt/K/IFb/GF/TF/OK] <serbilind>
ser-bi-xo jOi y jo^ (SK) = independent. See serbixwe.
serbixwe ajjjo^, adj. independent; on one's own:

Cudaxwaz, di ferhenga dijminên azadiyê
de, her Kurdeki ku dixwaze û dixebite ji
bo Kurdistaneke serbixwe û azad (Wit 2:73,
p. 7) Separatist, in the lexicon of the enemies of
freedom, [is] every Kurd who wants and works for
a free and independent Kurdistan, (also: ser-bi-xo
(SK)} (syn: serxwe) <ser - 'head' + bi = 'on, in, by'
+ xwe = 'self. Sor serbexo jLiA_jA« = 'independent'
Iserbixweyi} [Wlt/K/A/IFb/GF/TF/OK//SK]

serbixweyi ^ <____=*> ja» /. (). independence, (syn:
serxwebûn; xwexweti} [GF/OK] <serbixwe>

serç'av <J'bjA~ m. (). 1) (also: ser-o-çaw (SK);

serûç'av (JB3/JB1-S)} (syn: dev û ç'av; dindar I; m
[1]; sifet [3]; sûret [1]) face; 2) gladly, OK! [indicates
willingness to carry out a request] [cf. Ar 'ala 'aynl
(j^y-Js.; P casm fy.; T baş ûstûne & göz ûstûne]
< ser = 'head; on' + ç'av = 'eye(s)'

[Ba2/K/IF//JB3/JB1-S]
serçavk <Ji'bjA-, f. (-a; ). any easily kindled material

for lighting stoves and the like, for getting the flame
going. [Qzl] <dadan; vêxistin>

serda bjA_ adv. 1) above, to the top; [=ji serda] from
above: »dar serda k'et birindar kir (Dz) The
tree fell down (from above) [and] wounded [him]
Xûna sor serda hat (EP-7) Red blood came up
[or, out]; 2) in addition, moreover, into the
bargain; 3) used in verbal compliments: -bi serda
birin (Bw) to explain, elucidate, clarify; -[di]
serda birin (Dh/Bw/AId) to mislead, fool,
deceive, cheat, lead astray. [Dz/EP-7/K]

serdab v^j^ f- () 1) I syn; padval} cellar, basement;
2) (syn: k'arêz; tûn) subterranean canal; tunnel.
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serbest

(M, #692, p.312) We shall rise and go and pay a

visit to your father »Ew sê sal bû min sera te
neday (Bw) I haven't visited you for three years;

2) [f ().] a visit: »Ez dê hern nik te bo
seradanê (Bw) I will come pay you a visit, (also:

serdan (K/IFb/HH/FJ/GF); seredan (SS); serlêdan
(A)} [Bw//K/IFb/HH/FJ/GF//SS/A]

serast o~1 ja~ (IFb) = honest. See serrast.
serat o!ja~ (B/Mzg) = coarse sieve. See serad.
serban <jIjja~ m. (-ê;-î). 1) (syn: ban II; sit'ar} roof:

Hawînê keşkêt wan li serbanêt reş-malan
û keprokan û xanîyan direwêm, dixom (SK

1:3) In summer I snatch their buttermilk, (drying)
on the roofs of tents and bough-huts and houses,

and eat it; 2) terrace (K/JJ). (also: [ser-ban] jj~. (JJ);

<serban> jj~ (HH)} [JR/Ba2/K/IFb/JBl-A/JJ/HH/
SK/GF]

serbaz jLja~ m. (). 1) (syn: esker; leşker[2]} soldier;
2) officer (JB3/IFb). Cf. P sarbaz jL^,; Sor serbaz

b ja. = 'soldier' [EP-7/K/A/JB3/IFb/GF]
-vajja» adj. 1) free; 2) clear (of a road, path,

etc.) (Bw); 3) independent (IFb/GF/OK); 4) brave,

courageous (HH/GF). (also: <serbest> o >_^ (HH)}
Cf. P sarbaste oj^y^~ = 'closed' > T serbest = 'free'

(serbesti) [F/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/TF/OK/Bw]
serbesti ^^ajja-* f. (-ya;-yê). freedom,

independence: «Bi wê derecê serbestiya
axiwtinê çak niye (SK 60:720) Freedom of
speech to that degree is not good »Wi hest dikir
ev jingehe ya dibîte hêzeka rêgir
beramber viyanêt wi yêt hunerî û viyana
wi bo serbestîyê (Peyv 3[1996], 38) He felt that
this environment was getting in the way of [lit.
'becoming a preventive force'] his artistic desires

and his desire for freedom, (also: [ser-besiiet]

oj_>~ (Jj)} (syn: azadi; rizgari) Cf. P sarbastî j^yj^
- 'freedom'; Sor serbesti _j^ajja~
[Peyv/K/A/IFb/B/SK/GF/TF//JJ]

serbijêr Jjjo^. adv. down, downward, (syn: berbijêr;
jêr; xwar) < ser = 'head' + bi + jêr = 'under' [BX]

serbijor J3jjo^ adv. up, upward, (syn: bala; berbijor;
jor) < ser = 'head' + bi + jor = 'over' [BX]

serbilind jolLja^, adj. 1) (syn: serfiraz} proud (K/A);
dignified, self-respecting (TF); 2) (syn: serfiraz}
haughty, arrogant, (also: [ser-belenda (G)/ser-belfnd
(PS)] Mu^~ (JJ)} < ser = 'head' + bilind = 'high' ; Sor

serbilind jwd.jA«,/serberz Jjajja-, = 'eminent,

excellent, proud (in good sense)' [serbilindaEi;
serbilindi) [K/A/JB3/IFb/GF/TF/OK//JJ]

serbilindahî jt) .u.Lja^ (GF) = pride. See serbilindi.
serbilindi ^aoJjja-. f. (-ya; ). 1) (syn: şanazî) pride,

dignity; self-respect, self-esteem: Sedemê wê ji,
çima ku em li canemergên xwe xwedi
derketin û me xwest em wan bi şanazî û
bi serbilindi bi gor bikin (Wit 2:59, p. 13) The
reason for it [=the reprisal] was that we took care of
our dead young ones, and that we wanted to bury
them with dignity and pride; 2) (syn: serfirazi]
haughtiness, arrogance, (also: serbilindahi (GF-2)}

[Wlt/K/IFb/GF/TF/OK] <serbilind>
ser-bi-xo jOi y jo^ (SK) = independent. See serbixwe.
serbixwe ajjjo^, adj. independent; on one's own:

Cudaxwaz, di ferhenga dijminên azadiyê
de, her Kurdeki ku dixwaze û dixebite ji
bo Kurdistaneke serbixwe û azad (Wit 2:73,
p. 7) Separatist, in the lexicon of the enemies of
freedom, [is] every Kurd who wants and works for
a free and independent Kurdistan, (also: ser-bi-xo
(SK)} (syn: serxwe) <ser - 'head' + bi = 'on, in, by'
+ xwe = 'self. Sor serbexo jLiA_jA« = 'independent'
Iserbixweyi} [Wlt/K/A/IFb/GF/TF/OK//SK]

serbixweyi ^ <____=*> ja» /. (). independence, (syn:
serxwebûn; xwexweti} [GF/OK] <serbixwe>

serç'av <J'bjA~ m. (). 1) (also: ser-o-çaw (SK);

serûç'av (JB3/JB1-S)} (syn: dev û ç'av; dindar I; m
[1]; sifet [3]; sûret [1]) face; 2) gladly, OK! [indicates
willingness to carry out a request] [cf. Ar 'ala 'aynl
(j^y-Js.; P casm fy.; T baş ûstûne & göz ûstûne]
< ser = 'head; on' + ç'av = 'eye(s)'

[Ba2/K/IF//JB3/JB1-S]
serçavk <Ji'bjA-, f. (-a; ). any easily kindled material

for lighting stoves and the like, for getting the flame
going. [Qzl] <dadan; vêxistin>

serda bjA_ adv. 1) above, to the top; [=ji serda] from
above: »dar serda k'et birindar kir (Dz) The
tree fell down (from above) [and] wounded [him]
Xûna sor serda hat (EP-7) Red blood came up
[or, out]; 2) in addition, moreover, into the
bargain; 3) used in verbal compliments: -bi serda
birin (Bw) to explain, elucidate, clarify; -[di]
serda birin (Dh/Bw/AId) to mislead, fool,
deceive, cheat, lead astray. [Dz/EP-7/K]

serdab v^j^ f- () 1) I syn; padval} cellar, basement;
2) (syn: k'arêz; tûn) subterranean canal; tunnel.
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(also: serdeb (K); [sardab] t_>l jj-, (JJ)} < P sardab

vb^ [A/IFb/JJ//K] <leqem>
serdan J)jj*~ (K/IFb/HH/FJ/GF) = [to] visit. See

seradan.
serdeb vojja~ (K) = cellar; tunnel. See serdab.
serdem ^jj*. f. (-a;-ê). period, era, epoch: »Ew ji

serdema Mîrnişîna Baban e (AW73A3) That
is the period of the Baban Principality «Wê
serdemê şovenîzm li Tirkiyeyê ewqasî
xurt nebûbû (AW72C1) In that period,
chauvinism in Turkey had not become so strong
[yet]. Sor serdem -.oJja- = 'moment, epoch'
[IFb/GF/OK/SS] <dem; 'esir; nir II>

serder jojja^ f. (-a; ). lintel, part above the door or
entrance, (also: serderi (K[s]/IFb); serderk (K[s]-2)}
Sor serderga I^oJja- = 'wooden beam in wall
above door' [Qzl/Frq//K(s)/IFb] <deri I; rexderi;
sivande>

serderi ^oJja^ (K[s]/IFb) = lintel of door. See serder.
serderk bjojjA- (K[s]) = lintel of door. See serder.
serdest c-ojja. adj. 1) victorious; dominant: »Ji

aliyê mêrên xwe û civakê ve, ji aliyê
serdestan ve dihatin perçiqandin û keda
wan dihat xwarin (Wit 1:35, p. 16) [women]
were crushed and exploited by their husbands and
society, by those in power [=the dominant ones];

2) (syn: alt'dar} [m. ().] victor, winner; one who
defeats, beats, wins, is victorious.
[Wlt/K/ A/IFb/GF/TF]

serecem ^.a^-oja^ f. (-a;-ê). 1) (syn: naverok)
contents; 2) (syn: naverok; nêta k'itêbê (F);

p'êrist) table of contents: -serecema k'itêbê (F)

do.; 3) sum, total. [F/K/B]
seredan jjajo^, (SS) = [to] visit. See seradan.
serederî ^jojoja* /. ( ;-yê). comprehension,

understanding: -lê serederi kirin (K) to
comprehend, interpret, give a meaning to:
K'utasi, t'u hekîma û wê cim'eta dorê
serederi li nexweşîya Memê nekirin (Z-l) In
sEort, no doctors or those around them could
comprehend Mem's illness; -serederi ji f-kê/f-tî
derxistin (B) to understand, comprehend: «Ez
serederîyê ji wi dernaxim (B) I can't under¬
stand him. [Z-l/K/B] <fehm kirin; seh kirin [2]>

serefraz jljiojA^, (K/IFb) = proud; excellent; conqueror.
See serfiraz.

serefrazi J\J<>jo~, (K/IFb) = victory; success; pride. See

serfirazi.
serejêr Jjajo^ adj. down (in crosswords), (syn: stûnî]

<ser- = 'head, top' + jêr = 'down' [Wlt/TF]
<çeperast; xaçepirs>

serek Jajo^, m. (-ê; ). 1) (syn: serk'ar [l]; serok;
serwer] leader, head, chief: »serekê pênsed
xulami (Z-3) head of 500 servant boys; 2) eldest,
oldest, senior: »Sê kurê mir hene /serekvanê
kura jêra dibêjen [sic] kû Gûrgîne (Z-3) The
emir has three sons / The eldest of them is called
Gurgin. (also: serekvan (Z-3-2); [serek] Jj~ (JJ)} Cf.

Sor serak J)jo^, = 'leader, president'
[Z-3/K/B/JJ/IFb/SK/GF] <mezin [4]; rêvebir>

serekvan (jlaSojA*, (Z-3) = leader, chief; eldest. See

serek.
serekwezîr yjajajo^, m. (-ê; ). prime minister:

Rojekê rojnamevaneki biyani ji
serekwezîrê Mecaristanê pirsi (Rnh) One day
a foreign journalist asked the prime-minister of
Hungary... [Rnh/K/JB3/IFb/GF]

serenav <JIjoja~ m. (). proper noun, proper name
(gram.). [(neol)K/JB3/IFb/GF/TF] <nav I[3]>

serê sibehê jAoy* (Jo^, (JB3) = dawn, early morning.
See sere sibê.

serê sibê j~* (Jo^ m. (). 1) (syn: berbang] dawn
(K/JJ); morning (JB3/JJ); 2) [adv.] early in the
morning, at dawn: 'Serê sibê emê t'emam
derêne cerdê (Z-3) At dawn we will all go out
raiding, (also: sere sibehê (JB3); sersibe (GF); [sêr-i
sebêh] pj* jj]])) [Z-2/K/IFb//JB3//JJ//GF]

serêş Jyjo^. f. (-a;-ê). headache (lit. & fig.): »Ew li
mala bavê xwe ye, ne hay ji evina
mamoste Kevanot û ne ji hay ji serêşa
bavê xwe heye (Lab, 8) She is in her father's
house, and is aware neither of Professor Kevanot's
love [for her] nor of her father's headache, (also:
[ser-eichi] jj ^ (JJ)} [F/K/A/IFb/B/GF/TF/Msr//JJ]
<êş>

serf öjA-./şerf Ujo^o f. (). expense: -serf kirin
(IFb/OK)/s_erf kirin (HH/SK) to spend, expend
(money, effort): «Eger emr fermû, baş e,
hingi ToEa xo dê bo wê şulê serf kem (SK

54:591) If he permits, very well, then I shall put
my soul into the affair, (syn: mezaxtin). (also:

[serf/saraf (G)] <_*>*> (JJ); <serf kirin jjAj^> (serf

538

(also: serdeb (K); [sardab] t_>l jj-, (JJ)} < P sardab

vb^ [A/IFb/JJ//K] <leqem>
serdan J)jj*~ (K/IFb/HH/FJ/GF) = [to] visit. See

seradan.
serdeb vojja~ (K) = cellar; tunnel. See serdab.
serdem ^jj*. f. (-a;-ê). period, era, epoch: »Ew ji

serdema Mîrnişîna Baban e (AW73A3) That
is the period of the Baban Principality «Wê
serdemê şovenîzm li Tirkiyeyê ewqasî
xurt nebûbû (AW72C1) In that period,
chauvinism in Turkey had not become so strong
[yet]. Sor serdem -.oJja- = 'moment, epoch'
[IFb/GF/OK/SS] <dem; 'esir; nir II>

serder jojja^ f. (-a; ). lintel, part above the door or
entrance, (also: serderi (K[s]/IFb); serderk (K[s]-2)}
Sor serderga I^oJja- = 'wooden beam in wall
above door' [Qzl/Frq//K(s)/IFb] <deri I; rexderi;
sivande>

serderi ^oJja^ (K[s]/IFb) = lintel of door. See serder.
serderk bjojjA- (K[s]) = lintel of door. See serder.
serdest c-ojja. adj. 1) victorious; dominant: »Ji

aliyê mêrên xwe û civakê ve, ji aliyê
serdestan ve dihatin perçiqandin û keda
wan dihat xwarin (Wit 1:35, p. 16) [women]
were crushed and exploited by their husbands and
society, by those in power [=the dominant ones];

2) (syn: alt'dar} [m. ().] victor, winner; one who
defeats, beats, wins, is victorious.
[Wlt/K/ A/IFb/GF/TF]

serecem ^.a^-oja^ f. (-a;-ê). 1) (syn: naverok)
contents; 2) (syn: naverok; nêta k'itêbê (F);

p'êrist) table of contents: -serecema k'itêbê (F)

do.; 3) sum, total. [F/K/B]
seredan jjajo^, (SS) = [to] visit. See seradan.
serederî ^jojoja* /. ( ;-yê). comprehension,

understanding: -lê serederi kirin (K) to
comprehend, interpret, give a meaning to:
K'utasi, t'u hekîma û wê cim'eta dorê
serederi li nexweşîya Memê nekirin (Z-l) In
sEort, no doctors or those around them could
comprehend Mem's illness; -serederi ji f-kê/f-tî
derxistin (B) to understand, comprehend: «Ez
serederîyê ji wi dernaxim (B) I can't under¬
stand him. [Z-l/K/B] <fehm kirin; seh kirin [2]>

serefraz jljiojA^, (K/IFb) = proud; excellent; conqueror.
See serfiraz.

serefrazi J\J<>jo~, (K/IFb) = victory; success; pride. See

serfirazi.
serejêr Jjajo^ adj. down (in crosswords), (syn: stûnî]

<ser- = 'head, top' + jêr = 'down' [Wlt/TF]
<çeperast; xaçepirs>

serek Jajo^, m. (-ê; ). 1) (syn: serk'ar [l]; serok;
serwer] leader, head, chief: »serekê pênsed
xulami (Z-3) head of 500 servant boys; 2) eldest,
oldest, senior: »Sê kurê mir hene /serekvanê
kura jêra dibêjen [sic] kû Gûrgîne (Z-3) The
emir has three sons / The eldest of them is called
Gurgin. (also: serekvan (Z-3-2); [serek] Jj~ (JJ)} Cf.

Sor serak J)jo^, = 'leader, president'
[Z-3/K/B/JJ/IFb/SK/GF] <mezin [4]; rêvebir>

serekvan (jlaSojA*, (Z-3) = leader, chief; eldest. See

serek.
serekwezîr yjajajo^, m. (-ê; ). prime minister:

Rojekê rojnamevaneki biyani ji
serekwezîrê Mecaristanê pirsi (Rnh) One day
a foreign journalist asked the prime-minister of
Hungary... [Rnh/K/JB3/IFb/GF]

serenav <JIjoja~ m. (). proper noun, proper name
(gram.). [(neol)K/JB3/IFb/GF/TF] <nav I[3]>

serê sibehê jAoy* (Jo^, (JB3) = dawn, early morning.
See sere sibê.

serê sibê j~* (Jo^ m. (). 1) (syn: berbang] dawn
(K/JJ); morning (JB3/JJ); 2) [adv.] early in the
morning, at dawn: 'Serê sibê emê t'emam
derêne cerdê (Z-3) At dawn we will all go out
raiding, (also: sere sibehê (JB3); sersibe (GF); [sêr-i
sebêh] pj* jj]])) [Z-2/K/IFb//JB3//JJ//GF]

serêş Jyjo^. f. (-a;-ê). headache (lit. & fig.): »Ew li
mala bavê xwe ye, ne hay ji evina
mamoste Kevanot û ne ji hay ji serêşa
bavê xwe heye (Lab, 8) She is in her father's
house, and is aware neither of Professor Kevanot's
love [for her] nor of her father's headache, (also:
[ser-eichi] jj ^ (JJ)} [F/K/A/IFb/B/GF/TF/Msr//JJ]
<êş>

serf öjA-./şerf Ujo^o f. (). expense: -serf kirin
(IFb/OK)/s_erf kirin (HH/SK) to spend, expend
(money, effort): «Eger emr fermû, baş e,
hingi ToEa xo dê bo wê şulê serf kem (SK

54:591) If he permits, very well, then I shall put
my soul into the affair, (syn: mezaxtin). (also:

[serf/saraf (G)] <_*>*> (JJ); <serf kirin jjAj^> (serf
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dike) Çofi Aj«?)> (HH)} <Ar Vş-r-f U_>*> = 'to spend'
[IFb/OK//JJ/HH/SK]

serferaz jljAjjA^, (SK) = honorable, eminent. See

serfiraz.
serferazî ^IjaSja-. (SK) = honor, eminence. See

serfirazi.
serfermandar jljubjAjjA^ m. (-ê; ). commander-in-

chief: serfermandarê stola emerikani (RN)

the commander-in-chief of the American navy.
[(neol)RN/K/GF]

serfiraz j)jjo^, adj. 1) (syn: serbilind) proud;
haughty: -serfiraz bum = pleased to meet you; 2)

outstanding, honorable; prominent, eminent; 3)

[m./f.] vanquisher, conqueror, victor: -serfiraz
bûn = to triumph, (also: serefraz (K/IFb-2); serferaz
(SK); serfirz) [serfirazi; serefrazi}

[K//JB3/IFb/GF/TF//SK]
serfirazi __çjl_,ijA^ f. ( ;-yê). 1) pride; haughtiness,

arrogance; 2) eminence, honor; 3) [syn: alt'indari)
triumph, victory; success, (also: serefrazi (K/IFb);
serferazî (SK)) [Ber/JB3/GF/TF//SK//K/IFb]
<serfiraz>

serfirz jjj**. = proud; excellent; conqueror. See

serfiraz.
sergedan jjofjo*, (EH) = poor, miserable. See

sergerdan.
serger jaCa-, (A/IF) = hilltop. See sergir I.

sergerdan j^jJjo^, adj. 1) disordered, deranged,

disheveled, in chaos; 2) poor; unhappy, unlucky;
miserable, wretched; 3) vagrant, wandering, stray.

(also: sergedan (EH); [ser-gherdan(ê)] (oAAsfJ (JJ)}

[Z-1/K/XF/GF//JJ//EH]
sergerm .jaTja-, adj. frisky, unbridled (animals), (also:

[ser-gherm] ^.JJ (JJ)} Cf. P sargarm ffj = 'busy,
occupied'; Sor sergerm ^.jofjo^ - 'keen, intent'
[Qzl/K/JJ/GF/TF] <^tsernerm>

sergir I _X*~ rn. (). hilltop (BK/JJ); flat area at the
top of a hill (A/IF), (also: serger (A/IF); [ser-ghir]

X~ (JJ)} [BK/JJ//A/IF] <semt>
sergin _>Jja~, f.(B)/m.(Dz)/pl. ( ;-ê/ ). pressed dung

(used as fuel) ; dung, manure (K/IF); dung in the

form of bricks used for heating (JJ); dung dried and
ready for use as kindling fuel, as opposed to fix =

dung in its natural (moist) state (Msr); dung of small
domestic animals, such as goats and sheep

[=pişkul] as opposed to k'erme = dung of large
domestic animals (Ag): »Bûka male rabû mal

gêzîkir, av anin, sergin anin (J) The bride of
the house got up, swept the house, brought water
and fuel (=dung); -t'ertê sergin (Dz) pressed dung
cake/loaf: »Lê pê t'ertê sergin be'r tê
şewitandin? (Dz) but does the sea get ignited
(=can the sea be set on fire) by pressed dung? [also:
[serghin] Jf_>~ (JJ); <sergin> jfj (HH)} [syn:
tepik; t'ert[ik]} [Pok sker-(d-) 974.] 'to defecate;

dung, excrement': Av sairya- = 'manure, dung' +

gû = 'feces'; Mid P sargön = do.; P sargm qJJ -->

Ar sarqln ^bb~ = 'dung, esp. dried & kept for
firing'; Sor sewr[ga] [\f] j_,a~ [Sinneh]; Hau sewro m.

= 'cow dung' (M4) [Dz/J/F/K/IFb/B/JJ/HH/GF/TF
/Ag/Msr] <axpîn; azale; bişkul/pişkul ; ç'êrt; deve

II; guhûr; k'erme; keşkûr; peyin; qelax; rix; sergo;

sêklot; t'epik II; t'ert[ik]; zibil; zirîç>
sergo ]fjA- m. (-yê; ). dung heap: »Dîk çû ser

sergo (AB) The rooster went on top of the dung
heap »Gurî çû ji xwera kevir anin, ji xwera
xênîkekî li ber sergoyê rêxê çê kir (Z-4)
The mangie one went and took some stones, [and]
made himself a house in front of a heap of cow
manure, (also: sergu (IFb-2); sergû (TF); [ser-

gouwek] JsJJ (JJ); <sergo>__>jt>~ (HH)} (syn: axpin)
[Pok sker-(d-) 974.] 'to defecate; dung, excrement':
Av sairya- = 'manure, dung' + gû = 'feces'; Mid P

sargön = do.; P sargm (JJ > Ar sarqln <j~s>~;

Sor sewr[ga] [Ifj jy* [Sinneh]; Hau sewroga m. =

'dunghill, midden' (M4) [AB/A/IFb/HH/GF/Msr
//TF//JJ] <gû; k'erme; pesari; sergin; t'epik II>

sergotar jbjjo^ f. (-a; ). lead article, headline (in a

newspaper, etc.): »Di sergotara vê hejmarê de
tê diyarkirin ku ... (Wit 2:59, p. 12) In the lead
article of this issue, it is made clear that. . .

[(neol)Wlt] <gotar>
sergovend yAjjo^ m. (). dance leader, (also:

sergovendî (B)) [K/A/IFb/GF//B] <govend>
sergovendî ^ajasjTja-. (B) = dance leader. See

sergovend.
sergu Jjo^, (IFb) = dung heap. See sergo.
sergûj_o\jA« (TF) = dung heap. See sergo.
serhatî jsl&j*~ f. (-ya;-yê). 1) biography, life story,

memoir; 2) story, narrative: »Eve serhatya
Ûsivê [N]evya (Ba3-3, #41) This is the story [or,
life story; or, adventure] of Joseph the prophet
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silamet vedigerande gund, serhatîyêd
başqe-başqe ser wana çê dikirin (Ba2:l,
p.204) When they rescued the sheep from
destruction or snatched them from the clutches of
brigands and returned them safe and sound to the
village, they made up a variety of stories about
them; 3) adventure; 4) event, occurrence; accident.
(also: serpêhatî (TF); [ser-hati] jbtj~ (JJ)} Cf. Sor

serhat Jjtjo^, [Ba3/F/K/IFb/B/JJ/GF/OK//TF]
<ç'îrok; dirok; jînenîgarî>

serhevda 1jJaj*ja-, adv. all in all, in toto: »Zînê ji
horiya bedewtir bû, ewqas bedew, ewqas
k'emal, serhevda husulcemal bû (Z-l) Zin
was more beautiful than the houris, so beautiful, so

perfect, all in all a ravishing beauty. [Z-l/K]
serhildan JJajo^ f (-a;-ê). rebellion, revolt,

insurrection: »Berî serhildana 91'an hemû
dezgehên çandî di bin destê rejima Baas
de bûn (Wit 2:101, p. 16) Before the 1991 revolt,
all cultural institutions were controlled by the
Baathist regime, (also: serihildan) (syn: sewr; sores)

<ser = 'head' + hildan = 'to raise, lift', cf. T
başkaldirma [K] <berxwedan>

serhişk Jjytjo^ (A/IFb/HH/GF/TF/OK/RZ) =

stubborn. See serEişk.
serEişkî JLajo^, (GF/TF/OK) = stubbornness. See

serfiişkî.
serEişk Jj^.jo^ adj. stubborn, obstinate; headstrong,

defiant; thick-skulled, (also: serhişk
(A/IFb/GF/TF/OK/RZ); <serhişk> Jjytj~ (HH))
(syn: serk'êş 1} (serhişkî; serEişkayî; serEişkî)
[Hk/K/B//A/IFb/HH/GF/TF/OK/RZ]

serEişkî JM-jo^ f. ( ;-yê). stubbornness, obstinacy;
defiance; being thick-skulled, (also: serhişkî
(GF/TF/OK); serfiişkayî (B-2)} (syn: rik'; serk'êşî)
[K/B//GF/TF/OK] <serEişk>

serEişkayî JfMjo^. (B) = stubbornness. See serEişkî.
seridîn ^jja- vi. (-serid-). to set (bot.), to

develop, to grow ears (corn) : Genim seridi
(AB) The wheat has set/grown, (also: seridan
(A/IF)} [AB/K/GF/TF//A/IFb]

serik Jjo_ m.(Rnh)/f.(K/B) (-êl ; l-e). 1) tip, end,
point; 2) bowl (of a pipe): »Dema Xaneyê bi
teqîna tifing û vizîna berikê ra firina
serikê qelûna xwe dit, bê ko bitertile an
di xwe bi derxe, herweki tu tişt ne bû be,
rabû ser xwe û çû serikeke din ani (Rnh

2:17, p.309) When Khaneh [a woman] saw the
bowl of her pipe fly off with the explosion of a rifle
and the buzzing of a bullet, without faltering or
losing composure, as if nothing had happened, she

got up and went to bring another bowl, (also:

[serik] J^, (JJ)} ser + -ik = dim. suffix
[Rnh/K/A/IFb/B/JJ/GF] <qelûn>

serf ^jA- m. ( ; serf). 1) head: -hatin/çûn serf (K)

to be completed or finished; to be carried out, to
come to pass: »Nêta wan ne hate serf (K) Their
desire didn't come to pass; 2) ear (of grain) (IFb).

(also: ser I; <seri> IS-*" (HH)} [Z-1/BK/K/A/IFb/
B/HH/GF] See also ser I.

seridan jyjo^ (A/IFb) = to set (bot), grow ears (corn).
See seridin.

serihildan jIjJ^jja^ = revolt. See serhildan.
serjê'kirin Qjfjjo^, vt. (serjê-k-). 1) to behead, to

chop s.o.'s head off, decapitate: «Hakim wê sere
min jêbikê! (L) The king will cut off my head!;
2) to slaughter (cattle) (B). (also: şerjêkirin; [ser ji-
kirin] q^jLj ^ (JJ)! < ser = 'head' + jê = 'from it' +

kirin = 'to do, to make' [L/K/IFb/B/GF/TF//JJ]
<kuştin>

serjinik Mjjo^, adj. effeminate (of a man) (Bw/A);
henpecked (A/IFb): »Ew mêrik yê serjink e

(Bw) That man is effeminate. [Bw/A/IFb]
serk'ar jISja- m. (). 1) (syn: mezin [4]; rêvebir;

serek; serok; serwer) director, manager, person in
charge; leader, head, chief (B); chairman, chief (of
an office) (but not a government leader}; 2)

supervisor, overseer, (also: <serkar> jbj. (HH)} Cf.

P serkar jl5b« = 'chief, superintendent, supervisor,
overseer'; Sor serkar j15ja~ = 'superintendent'
(serk'ar[t]i) [F/K/IFb/B/HH/Zeb]

serk'arî ^jISja^ /. (-ya;-yê). 1) (syn: serwerî)
leadership, guidance, direction: »Mir Zeynedin
donzde hezar esker bi serkariya
Qeretajdîn dişîne şer (K-dş) Prince Zeynedin
sends 12,000 soldiers to war under the leadership
of Qeretajdin; 2) supervision, overseeing, (also:
serk'artî (K-2/B-2)} [K-dş/K/B] <serk'ar>

serk'arti ^'jISja- (K/B) = leadership; supervision. See

serk'ari.
serk'eftin jjofo*. (Bw/Dh/Zeb/OK/RZ) = to succeed;

to win. See ser»k'etin.
ser»k'etin jof,*^ vi. (ser-k'ev-). l)(syn: hilk'işîn]

to mount, ascend, climb (SK/K); 2) to succeed; 3)
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to win, be victorious, beat; 4) [f. ().] success; 5)

victory, (also: bi ser k'etin (OK); serk'eftin
(Bw/Dh/Zeb/OK-2/RZ); serk'evtin (OK-2);
serkewtin (SK)} Sor serkewtin jjjo^,
[Bw/Dh/Zeb/RZ//K/IFb/GF/TF/OK//SK]

serk'evtin jSofjo^, (OK) = to succeed; to win. See

ser»k'etin.
serkewtin j3ofjo*. (SK) = to succeed; to win. See

ser»k'etin.
serk'êş I Jpfjo^ adj. obstinate, stubborn, headstrong;

restive, disobedient, refractory, unruly: »[Û
xwecihi ji dibêjin ku her çî zarokêd ku ji
jinêd Ekradan biwelidin bê edeb û diz û
serkêş dibin] (BN, p. 100) And the locals say

that whatever children are born of Kurdish women
are rude and thieving and obstinate, [aiso; [ser-

kich] jfj~ I jjj- (JJ)} (syn: serEişk} Cf. P sarkas

jSj = 'restive, refractory, mutinous, arrogant';
Sor serkêş jZfjo^. = 'obstinate, headstrong'
(serk'êşî) [BN/K(s)/A/IFb/GF/TF//JJ]

serk'êşî jZfjo^ f. (). obstinacy, stubbornness;
disobedience, unruliness. [aiso; [ser-kechi] jAJ
(JJ)1 [syn: rik'; serEişkî) Cf. P sarkasl jAj~. -
'restiveness, mutinousness, arrogance1; Sor serkêşî
jyfjo^, = 'obstinacy, rebellion' [K(s)/GF/TF//JJ]

<serk'êş>
serkil JSja^ (A/IFb/GF/FJ) = donkey dung. See serkul.
serkul JJjo^, m. (). donkey dung, (also: kersil (Bw);

serkil (A/IFb/GF-2/FJ-2); [kersil] JJ(]})) (syn:
*kospil (Elk); sêklot (Msr)) =Sor qersequl
Jy'A-.jAi'/tersequl JjSa-jAJ' [Qrj/GF/FJ//A/IFb//Bw/JJ]

serlêdan jjlbbljA- (A) = [to] visit. See seradan.
serma bjA* f. (-ya;-yê/sermaê [B]/sermê [B]).

cold (n.), the cold weather: «Rûnişt li germa,
Tabu li serma (Dz-#1377) He sat around when it
was warm, he got up when it got cold [prv.];
-serma kirin (Ag) to be cold (of persons):
Serma dikim (Ag) I'm cold; -sur û serma (EP-

7) do. (also: [serma] bj-~ (JJ)} (syn: sari I; sur 1} Cf. P

sarma b^. [K/JB3/IFb/B/JJ/SK/TF/Ag] <qefilin;
qerimin; qir I; sar; simirin; sur I; zivistan>

sermayedar jbAjbjA~ m. (). capitalist, bourgeois,
[aiso: sermiyandar; sermiyandar (DZK))

[DZK//K/IFb/GF]
sermest c«.a.ja. adj. drunk, inebriated, intoxicated.

(also: sermeste} (syn: serxweş} Cf. P sarmast o^»
(sermesti) [Z-l/K/IF]

sermeste a^a^ja* = drunk, inebriated. See sermest.
sermesti ___jl«aj,ja* f. (). drunkenness, inebriation,

intoxication, (syn: serxweşî} [K] <sermest>
sermijane aj!j>ja«, (GF/Hej/Zeb) = pole connecting

plow beam to yoke. See sermijank.
sermijank M)jj<^ f. (). pole or shaft connecting

plow beam to the yoke, (also: sermijane (GF/Zeb);
<sermijane> aj1jl.ja~ (Hej)}

[Bw/AA/OK//GF/Hej/Zeb] <mijane; nir I>
sermiyan jbj*- m. (-ê; ). lord, master, head (of a

household): -sermiyanê male (IFb) head of
household: »Lê anuha dewsa sermiyanê
male girtiye û bi kevnepira diya xwe ve
di binê maxên xaniyeki de dijin (Ardû,
p. 114) But he is the master of the house now, and
lives under one roof with his old mother
semyanê mala babê min (Zeb/Dh) the master
of my father's house, (also: semyan I (Zeb/Dh);
sermiyan (K)} (syn: malxwê; xwedi}.
[Zeb/Dh//Ardû/A/IFb/GF//K]

sermiyandar j1.bb.jA~, = capitalist. See sermayedar.
sermiyan qL^ja- (K) = master. See sermiyan.
sermiyandar jljob^jA- (DZK) = capitalist. See

sermayedar.
sernerm »jajja-» adj. docile, quiet (animals), [also:

[ser-nerm] *jj~ (JJ)) Sor sernerm »,ajja~ = 'quiet
(esp. horse)' [Qzl/K/A/JJ/GF/TF] <kedi; ?tsergerm>

sernivîs ^^^bjjA^ f. (). headline (in newspaper); title.
(also: sernivisar I [2]} [(neol)K/IFb/B/(GF)/OK]
<sergotar>

sernivisar I jbiij<u /. (). 1) lead article (in
newspaper); 2) headline. See sernivis.
[(neol)K/IFb/B/OK] <sergotar>

sernivisar II jJJijo*. (Hej) = editor-in-chief. See

sernivisk'ar.
serniviser jA_^AijA» (OK) = editor-in-chief. See

sernivisk'ar.
sernivisk'ar jl£bbijA_ m.&f. (). editor-in-chief, chief

editor; chief writer, (also: sernivisar II (Hej);
serniviser (OK); sernivisyar (GF)} Sor serek nûser
jA^bojA- (Hej) [(neol)IFb//Hej//OK//GF]
<nivisk'ar>

sernivisyar jb«vUij a- (GF) = editor-in-chief. See

sernivisk'ar.
ser-o-çaw jb j ja~ (SK) = face. See serç'av [l].
serok JjjA- m. (-ê; ). 1) (syn: serek; serk'ar; serwer)

leader, head, chief: »Divê serokên ku ji all
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to win, be victorious, beat; 4) [f. ().] success; 5)

victory, (also: bi ser k'etin (OK); serk'eftin
(Bw/Dh/Zeb/OK-2/RZ); serk'evtin (OK-2);
serkewtin (SK)} Sor serkewtin jjjo^,
[Bw/Dh/Zeb/RZ//K/IFb/GF/TF/OK//SK]

serk'evtin jSofjo^, (OK) = to succeed; to win. See

ser»k'etin.
serkewtin j3ofjo*. (SK) = to succeed; to win. See

ser»k'etin.
serk'êş I Jpfjo^ adj. obstinate, stubborn, headstrong;

restive, disobedient, refractory, unruly: »[Û
xwecihi ji dibêjin ku her çî zarokêd ku ji
jinêd Ekradan biwelidin bê edeb û diz û
serkêş dibin] (BN, p. 100) And the locals say

that whatever children are born of Kurdish women
are rude and thieving and obstinate, [aiso; [ser-

kich] jfj~ I jjj- (JJ)} (syn: serEişk} Cf. P sarkas

jSj = 'restive, refractory, mutinous, arrogant';
Sor serkêş jZfjo^. = 'obstinate, headstrong'
(serk'êşî) [BN/K(s)/A/IFb/GF/TF//JJ]

serk'êşî jZfjo^ f. (). obstinacy, stubbornness;
disobedience, unruliness. [aiso; [ser-kechi] jAJ
(JJ)1 [syn: rik'; serEişkî) Cf. P sarkasl jAj~. -
'restiveness, mutinousness, arrogance1; Sor serkêşî
jyfjo^, = 'obstinacy, rebellion' [K(s)/GF/TF//JJ]

<serk'êş>
serkil JSja^ (A/IFb/GF/FJ) = donkey dung. See serkul.
serkul JJjo^, m. (). donkey dung, (also: kersil (Bw);

serkil (A/IFb/GF-2/FJ-2); [kersil] JJ(]})) (syn:
*kospil (Elk); sêklot (Msr)) =Sor qersequl
Jy'A-.jAi'/tersequl JjSa-jAJ' [Qrj/GF/FJ//A/IFb//Bw/JJ]

serlêdan jjlbbljA- (A) = [to] visit. See seradan.
serma bjA* f. (-ya;-yê/sermaê [B]/sermê [B]).

cold (n.), the cold weather: «Rûnişt li germa,
Tabu li serma (Dz-#1377) He sat around when it
was warm, he got up when it got cold [prv.];
-serma kirin (Ag) to be cold (of persons):
Serma dikim (Ag) I'm cold; -sur û serma (EP-

7) do. (also: [serma] bj-~ (JJ)} (syn: sari I; sur 1} Cf. P

sarma b^. [K/JB3/IFb/B/JJ/SK/TF/Ag] <qefilin;
qerimin; qir I; sar; simirin; sur I; zivistan>

sermayedar jbAjbjA~ m. (). capitalist, bourgeois,
[aiso: sermiyandar; sermiyandar (DZK))

[DZK//K/IFb/GF]
sermest c«.a.ja. adj. drunk, inebriated, intoxicated.

(also: sermeste} (syn: serxweş} Cf. P sarmast o^»
(sermesti) [Z-l/K/IF]

sermeste a^a^ja* = drunk, inebriated. See sermest.
sermesti ___jl«aj,ja* f. (). drunkenness, inebriation,

intoxication, (syn: serxweşî} [K] <sermest>
sermijane aj!j>ja«, (GF/Hej/Zeb) = pole connecting

plow beam to yoke. See sermijank.
sermijank M)jj<^ f. (). pole or shaft connecting

plow beam to the yoke, (also: sermijane (GF/Zeb);
<sermijane> aj1jl.ja~ (Hej)}

[Bw/AA/OK//GF/Hej/Zeb] <mijane; nir I>
sermiyan jbj*- m. (-ê; ). lord, master, head (of a

household): -sermiyanê male (IFb) head of
household: »Lê anuha dewsa sermiyanê
male girtiye û bi kevnepira diya xwe ve
di binê maxên xaniyeki de dijin (Ardû,
p. 114) But he is the master of the house now, and
lives under one roof with his old mother
semyanê mala babê min (Zeb/Dh) the master
of my father's house, (also: semyan I (Zeb/Dh);
sermiyan (K)} (syn: malxwê; xwedi}.
[Zeb/Dh//Ardû/A/IFb/GF//K]

sermiyandar j1.bb.jA~, = capitalist. See sermayedar.
sermiyan qL^ja- (K) = master. See sermiyan.
sermiyandar jljob^jA- (DZK) = capitalist. See

sermayedar.
sernerm »jajja-» adj. docile, quiet (animals), [also:

[ser-nerm] *jj~ (JJ)) Sor sernerm »,ajja~ = 'quiet
(esp. horse)' [Qzl/K/A/JJ/GF/TF] <kedi; ?tsergerm>

sernivîs ^^^bjjA^ f. (). headline (in newspaper); title.
(also: sernivisar I [2]} [(neol)K/IFb/B/(GF)/OK]
<sergotar>

sernivisar I jbiij<u /. (). 1) lead article (in
newspaper); 2) headline. See sernivis.
[(neol)K/IFb/B/OK] <sergotar>

sernivisar II jJJijo*. (Hej) = editor-in-chief. See

sernivisk'ar.
serniviser jA_^AijA» (OK) = editor-in-chief. See

sernivisk'ar.
sernivisk'ar jl£bbijA_ m.&f. (). editor-in-chief, chief

editor; chief writer, (also: sernivisar II (Hej);
serniviser (OK); sernivisyar (GF)} Sor serek nûser
jA^bojA- (Hej) [(neol)IFb//Hej//OK//GF]
<nivisk'ar>

sernivisyar jb«vUij a- (GF) = editor-in-chief. See

sernivisk'ar.
ser-o-çaw jb j ja~ (SK) = face. See serç'av [l].
serok JjjA- m. (-ê; ). 1) (syn: serek; serk'ar; serwer)

leader, head, chief: »Divê serokên ku ji all
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gel ve têne hilbijartin, bi hemû
pirsgirêkên gel ve têkildar bibin (Wit 1:49,
p. 16) Leaders who are elected by the people
should be involved in all of the problems of the
people; 2) (syn: sedir) president. Sor serok Jjjo*. =

'chieftain, headman, leader, chief (EM)

[Wlt/K(s)/IFb/GF] <mezin [4]; revebir>
serp'ê ^jA. (K/B) = sheep trotters. See ser û p'ê.
serpêhatî jbtjjo^, (TF) = adventure; story. See

serhati.
serpişik Mpj*~ adj. favored, first: 'Pirsa aştîyê

armanca serpişk e (Zeb) The issue of peace is
the first priority [lit. 'first goal'], (also: serpişk (OK);

<serpişk> Jpjo*. (Hej)} [Zeb/OK/Hej]
serpişk Jpjo*. (OK) = favored, first. See serpişik.
serqot ojSja. adj. bareheaded, with head uncovered,

not wearing a hat [cf. Ar faş'an qLa, clq
Palestinian Ar mfarri' pjP). (also: [ser-qot] bj_^,
(JJ)} [K/A/IF/B/JJ/GF/TF/BK/Mzg]

serrast o-bj*. adj. honest, trustworthy: -serrast
bûn (Bw) to be over (of a pregnancy, either by the
mother's successfully giving birth or by her
miscarrying or aborting the foetus), to no longer be

pregnant (of a woman); -serrast kirin
(K/IFb/B/RZ) to correct (syn: 'edilandin [3]}. (also:
serast (IFb-2)} Sor serrast o-Jj j*.
[Bw/K/IFb/B/GF/OK/RZ/AId]

sersal JbjA-* /. (-a;-ê). 1) (syn: salveger}
anniversary: 'Sersala te piroz be (AB) happy
anniversary / happy birthday [lit. 'may your
anniversary be blessed']; 2) (syn: cejna zayînê (IF)}

birthday; 3) New Year's day (IFb/TF/GF); 4) food
donation given as alms on the first anniversary of
s.o.'s death (HH). (also: sersalî (K); [ser-sal] Jbj
(JJ); <sersal> Jb»~ (HH)} [AB/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/
TF//HH//K]

sersalî ^bjA^ (K) = anniversary; birthday. See sersal.
sersar jbjA-» adj. insensitive; empty-headed, dull,

obtuse; slow-witted: «Tu zilameki p'ir sersar i
(Msr) You are a very insensitive [thick-skulled]
person, (also: sersax (B)} (sersari; sersaxi}

[Msr/K/GF//B] <p'arsû-qalim>
sersari ^gjbjA^, /. ( ;-yê). insensitivity; empty-

headedness, dullness, obtuseness; slow-wittedness.
[also: sersaxi (B)} [Msr/GF//B] <sersar>

sersax *bjA« (B) = insensitive; slow-witted. See sersar.

sersaxi ^bjA-, (B) = insensitivity; slow-wittedness. See

sersari.
sersibe a~»ja~. (GF) = dawn. See serê sibê.
serşo bijA^ f. (-a;-ê). 1) (also: [ser-chou] jbj (JJ)}

female bath attendant (JJ/JBl-A): «Serşoa min ji
cariya mine (EH) My bath attendant is also my
maidservant; 2) (also: serşok (A/IFb/K-2); <serşû>
p,^ (HH)) bath, bathing room (HH/K/A/IF);
bathroom, toilet (IFb); 3) washing of the head
(K/B). < ser = 'head' + şo- = 'wash' See JBl, note
#20, p. 198. [EH/K/B/JBl-A//A/IFb//JJ/HH]
<delak>

serşok Jp,jo*. (A/IFb/K) = bath. See serşo [2].
sertaş jbj**. m. (). barber; hairdresser, (also:

sert'efaş (K); sertiraş (GF); [ser-trasc] j)jj~ (JJ-G)}

(syn: berber I; delak} < ser - 'head' + P/T traş =

'shave'; Cf. P sartaras ,AU" ->*~ barber'
[K(s)/IFb//K//JJ-G/GF] <kuf IV>

sert'eraş j)jojjo^. (K) = barber. See sertaş.
sertiraş j)jjo*. (GF/JJ-G) = barber. See sertaş.
serûç'av Up j^jo*. (JB3/JB1-S) = face. See serç'av [1].
ser û p'ê j. 3 jo*. [GF]/serûp'ê j^jo*. [A/IFb/TF]

pl./f.(B) sheep trotters [lit. 'head and feet'] prepared
as a dish, (also: serp'ê (K/B)) (syn: k'elle pace)

[Bw/GF//A/IFb/TF//K/B]
servan Jjo*. (GF) = camelherd. See serwan.
serwan Jjjo*. m. (). camelherd; animal herder:

Serwanekî şêxê Ereba ê deva ji heye (L)

The Arab sheikh also has a camelherd. (also:
salwan (GF-2); servan (GF)} [syn: hestirvan]
[L/K(s)//GF] <revoçî; şivan>

serwer jojja- m. (). 1) (syn: mezin [4]; fêvebir; serek;
serok; serk'ar [1]} leader, head, chief, commander,
person in charge, authority figure; tribal chief[tain]
(HH): 'Serwerên kovara kurdi "Roja Nu"
(Cxn-5 [Kurdoev's intro]) The heads of the Kurdish
journal Roja Nu [=new day]; 2) owner, master,
lord: -serwêrê male (B) master of the house;
landlord, (also: serwêr (B); [servir] jjj*. (JJ);

<serwer> jjj*. (HH)} P sarvar jjj*.; Sor serwer jay*.
= 'lord, master' fserwerî; serwêr[t]î)
[F/K/IFb/HH/GF/TF//B//JJ]

serwerî ^jjojja-, f. (). 1) (syn: serk'ari [1]} leadership,
command, direction, guidance: -serwerf kirin
(K) to govern, lead: ...Ew serwerf li şeherê
Cizira botan bi temî û wesyetêd giregirêd
xwe dike (K-dş) He governs of the city of Jezira
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gel ve têne hilbijartin, bi hemû
pirsgirêkên gel ve têkildar bibin (Wit 1:49,
p. 16) Leaders who are elected by the people
should be involved in all of the problems of the
people; 2) (syn: sedir) president. Sor serok Jjjo*. =

'chieftain, headman, leader, chief (EM)

[Wlt/K(s)/IFb/GF] <mezin [4]; revebir>
serp'ê ^jA. (K/B) = sheep trotters. See ser û p'ê.
serpêhatî jbtjjo^, (TF) = adventure; story. See

serhati.
serpişik Mpj*~ adj. favored, first: 'Pirsa aştîyê

armanca serpişk e (Zeb) The issue of peace is
the first priority [lit. 'first goal'], (also: serpişk (OK);

<serpişk> Jpjo*. (Hej)} [Zeb/OK/Hej]
serpişk Jpjo*. (OK) = favored, first. See serpişik.
serqot ojSja. adj. bareheaded, with head uncovered,

not wearing a hat [cf. Ar faş'an qLa, clq
Palestinian Ar mfarri' pjP). (also: [ser-qot] bj_^,
(JJ)} [K/A/IF/B/JJ/GF/TF/BK/Mzg]

serrast o-bj*. adj. honest, trustworthy: -serrast
bûn (Bw) to be over (of a pregnancy, either by the
mother's successfully giving birth or by her
miscarrying or aborting the foetus), to no longer be

pregnant (of a woman); -serrast kirin
(K/IFb/B/RZ) to correct (syn: 'edilandin [3]}. (also:
serast (IFb-2)} Sor serrast o-Jj j*.
[Bw/K/IFb/B/GF/OK/RZ/AId]

sersal JbjA-* /. (-a;-ê). 1) (syn: salveger}
anniversary: 'Sersala te piroz be (AB) happy
anniversary / happy birthday [lit. 'may your
anniversary be blessed']; 2) (syn: cejna zayînê (IF)}

birthday; 3) New Year's day (IFb/TF/GF); 4) food
donation given as alms on the first anniversary of
s.o.'s death (HH). (also: sersalî (K); [ser-sal] Jbj
(JJ); <sersal> Jb»~ (HH)} [AB/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/
TF//HH//K]

sersalî ^bjA^ (K) = anniversary; birthday. See sersal.
sersar jbjA-» adj. insensitive; empty-headed, dull,

obtuse; slow-witted: «Tu zilameki p'ir sersar i
(Msr) You are a very insensitive [thick-skulled]
person, (also: sersax (B)} (sersari; sersaxi}

[Msr/K/GF//B] <p'arsû-qalim>
sersari ^gjbjA^, /. ( ;-yê). insensitivity; empty-

headedness, dullness, obtuseness; slow-wittedness.
[also: sersaxi (B)} [Msr/GF//B] <sersar>

sersax *bjA« (B) = insensitive; slow-witted. See sersar.

sersaxi ^bjA-, (B) = insensitivity; slow-wittedness. See

sersari.
sersibe a~»ja~. (GF) = dawn. See serê sibê.
serşo bijA^ f. (-a;-ê). 1) (also: [ser-chou] jbj (JJ)}

female bath attendant (JJ/JBl-A): «Serşoa min ji
cariya mine (EH) My bath attendant is also my
maidservant; 2) (also: serşok (A/IFb/K-2); <serşû>
p,^ (HH)) bath, bathing room (HH/K/A/IF);
bathroom, toilet (IFb); 3) washing of the head
(K/B). < ser = 'head' + şo- = 'wash' See JBl, note
#20, p. 198. [EH/K/B/JBl-A//A/IFb//JJ/HH]
<delak>

serşok Jp,jo*. (A/IFb/K) = bath. See serşo [2].
sertaş jbj**. m. (). barber; hairdresser, (also:

sert'efaş (K); sertiraş (GF); [ser-trasc] j)jj~ (JJ-G)}

(syn: berber I; delak} < ser - 'head' + P/T traş =

'shave'; Cf. P sartaras ,AU" ->*~ barber'
[K(s)/IFb//K//JJ-G/GF] <kuf IV>

sert'eraş j)jojjo^. (K) = barber. See sertaş.
sertiraş j)jjo*. (GF/JJ-G) = barber. See sertaş.
serûç'av Up j^jo*. (JB3/JB1-S) = face. See serç'av [1].
ser û p'ê j. 3 jo*. [GF]/serûp'ê j^jo*. [A/IFb/TF]

pl./f.(B) sheep trotters [lit. 'head and feet'] prepared
as a dish, (also: serp'ê (K/B)) (syn: k'elle pace)

[Bw/GF//A/IFb/TF//K/B]
servan Jjo*. (GF) = camelherd. See serwan.
serwan Jjjo*. m. (). camelherd; animal herder:

Serwanekî şêxê Ereba ê deva ji heye (L)

The Arab sheikh also has a camelherd. (also:
salwan (GF-2); servan (GF)} [syn: hestirvan]
[L/K(s)//GF] <revoçî; şivan>

serwer jojja- m. (). 1) (syn: mezin [4]; fêvebir; serek;
serok; serk'ar [1]} leader, head, chief, commander,
person in charge, authority figure; tribal chief[tain]
(HH): 'Serwerên kovara kurdi "Roja Nu"
(Cxn-5 [Kurdoev's intro]) The heads of the Kurdish
journal Roja Nu [=new day]; 2) owner, master,
lord: -serwêrê male (B) master of the house;
landlord, (also: serwêr (B); [servir] jjj*. (JJ);

<serwer> jjj*. (HH)} P sarvar jjj*.; Sor serwer jay*.
= 'lord, master' fserwerî; serwêr[t]î)
[F/K/IFb/HH/GF/TF//B//JJ]

serwerî ^jjojja-, f. (). 1) (syn: serk'ari [1]} leadership,
command, direction, guidance: -serwerf kirin
(K) to govern, lead: ...Ew serwerf li şeherê
Cizira botan bi temî û wesyetêd giregirêd
xwe dike (K-dş) He governs of the city of Jezira
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bohtan by the orders of his nobles; 2) hegemony,
sovereignty, dominance; 3) thrift, economy, good

housekeeping (B). (also: serwêrî (B); serwêrtî (B)}

[K-dş/K/IFb/GF/TF//B] <serwer>
serwext oo-ojja* adj. 1) (syn: aqil I; jir) intelligent,

bright; clever, sharp, quick[-witted], smart: «Kuro,
serwextê min k'anê?/ (Ba3-3, #20) Boys,
where is my genius?; 2) aware (of a situation),
updated, informed, having noticed or realized stg.:

Carekê gundiyek dice li malekê dibe
mêvan. Kebanîya male jê re şorbê tine
datine ber, lê kevçî ji bir ve dike. Mêvan
dinihêre ku kebani serwext nabe (LM, p. 7)

Once a villager is a guest at a house. The lady of
the house brings him soup and sets it down before
him, but she forgets [to bring] a spoon. The guest

sees that the lady of the house doesn't notice (or
realize], (also: [ser-veqt] cbsj (JJ)) (serwexti)
[Ba3/K/IFb/B/GF/TF//JJ]

serwextî jy-ajjo^. f. ( ;-yê). intelligence, brightness;
cleverness, sharpness. [B] <serwext>

serwer Jjjo*. (B) = leader; master. See serwer.
serwêrî __çj0bjA-, (B) = leadership. See serwerf.
serwêrtî ^bbjA^ (B) = leadership. See serwerf.
serxoş jj-jt*. (IFb/JJ/SK) = drunk, inebriated. See

serxweş.

serxwe o^ja- adj. independent: -serxwe bûn = to

be or become independent; -serxwe Tabûn
(IFb/GF) to revolt, (syn: serxwebûyî; xweser}
[K/IFb/GF/TF]

serxwebûn jyayi-jo^. f (-a; ). independence: *Li
diji têkoşerên serxwebûna Kurdistanê
şerekî gemari dimeşîne (Wit 1:36, p.l) It is
carrying out a dirty war against those fighting for
the independence of Kurdistan. (aiso:serxwebûnî
(IFb-2)} (syn: serbixweyî; xwexweti) [K/IFb/GF/TF]

serxwebûnî jjyaj-jo*. (IFb) = independence. See

serxwebûn.
serxwebûyî ^jyayi-jo*. adj. independent: «Me

Kurdistanek yekbûyî, serxwebûyî û
demokratik divê (Ber) We need a united,
independent, and democratic Kurdistan, (syn:
serxwe) [Ber]

serxweda b0.3b.jA_: -serxweda hatin: = a) to come
to one's senses, regain consciousness; b) to get well,
recover, recuperate. [EP-7/K]

serxweş jajjo*. adj. 1) [syn: sermest} drunk, tipsy,
inebriated, intoxicated: -serxweş bûn (B) to get
drunk; -serxweş kirin (B) to make drunk,
inebriate; 2) merry, free of restraint, unrestrained.
(also: serxoş (IFb-2/SK); [ser-xos] jj^. (JJ);

<serxuweş> jyi-^*. (HH)} Cf. P sarxos jJ_H. --> T
sarhoş = 'drunk'; Hau serweş (M4) [serxoşî;
serxweşî; serx[w]eştî} [Z-i/K/A/jB3/lFb/B/GF/TF//
JJ/SK//HH]

serxweşî ^o^ja^ f. (). 1) drunkenness, inebriation,
intoxication; 2) (syn: behî; tazîye [1]} condolence,
comforting (upon s.o.'s deadi) [Cf. T başsaghgi)
(Wlt/IFb). (also: serxoşî (SK); serx[w]eştî (A)} [syn:
sermesti) [K/JB3/IFb/GF/TF//A//SK] <serxweş>

serx[w]eştî j*ia[yJjo*. (A) = drunkenness, inebriation.
See serxweşî.

sesê jo*. = three. See sê & sisê.
setrenc piajo*. m. (). chess, (also: satranc (IFb-2);

satranç (A); satrinc; setrenc (GF); [setrendj] p>jM
(JJ); <sitrino>j^b«, (HH)} (syn: k'işik [1]; şaxmat, f.

(F)} <Skt catur ariga = 'comprising four parts [of the
army], viz. elephants, chariots, cavalry & infantry':
Ar/P satranj/sitranj p>JA%; Sor setrinc ?u>>A*/şetrinc
pijo^ [K/IFb/JJ//A//HH//GF]

seva bo*. (Z-l) = for. See seba.

sevev AAo^, (B) = reason. See sebeb.
sevi jo*. (A/GF/Zeb)/şevî j o^, (HH) = basket. See

sewi.
sewa I !jA~: -sewa ... sewa conj. whether ... or:

Sewa xatirê Ûsib sewa bedewya wî (Ba)

Whether because of Joseph or his beauty. Cf. Ar
sawa' Ay. [Ba]

sewa II )3o*. = for. See seba.

sewal I JljA^. m. (-ê; ). domestic animals such as

sheep and goats; livestock: Erne kehniya
mezin, bexçe û bistanê gund hemû, av
didê; Eeft a[ş]a digerênê, û sewalê gund û
xerîba Eemû jê divexun (HR-I, 2:51) But tEe
big spring provides water for the gardens and plots
of the entire village; it turns seven mills, and all the
livestock, both of the village and of strangers,
drink from it. [Frq/Msr/GF/TF/HR-I] <dewar;
Eeywan; pez>

sewal II Jb*» (EP-8) = question. See sual.
sewali J)3«*., f. (K) = question. See sual.
şewar j)ja^ (SK) = cracked wheat germ. See savar.
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sewax p)3o*. f. ( ;-ê). plaster: -sewax
kirin(Wlt/JJ)/sewax kirin (B)/siwax kirin (K)

[+bi] to coat, daub, plaster (with): »Li
Kurdistanê, qelaxan ji kerme, sergin û
pesariyan çêdikin û bi rêxê sewax dikin
ku bi wê rêxê ji berf û baranê bête
parastin (Wit 1:37, p. 13) In Kurdistan, they make
piles of pressed dung patties from [various types of
dried manure], then coat them with moist dung so

that they will be protected from rain and snow.
[also: sewax (B); siwax (OK/B-2); siwax (F/K);
suwax (IFb); [savakh/suwakh (Rh)] p)y# (JJ)} (syn:
gee} <T siva > clq Ar şxrwah. p)yt> = 'plaster'. For
another example of a Turkish word in -a which
becomes -ax/-ax in Kurdish, See boyax.
[Wlt//JJ//B//OK//F/K//IFb]

sewax p)jo*. (B) = plaster. See sewax.
sewda bjA-« m. (). 1) passion, passionate love;

melancholy (JJ) [sêuda]; 2) (syn: aqil; Eiş} sense,

(capacity for) reason: 'Zelîxe bûbû maşoqa
Ûsib, sewda lê nemabû, Eiş lê çûbû (Bz)
Zalikha fell in love with Joseph, her sense left her
[lit. 'sense did not remain for her, reason went from
her'] 'Malxirav, aqil, sewda sêrîda t'unine
(Z-l) You wretch, there's no sense or reason in
your head, (also: [seoûda/sêuda] 1 jy. (JJ)) < Ar
sawda' Ajy~ = 'black (f); black bile, melancholy'
--> T sevda = 'passion, melancholy'
[Ba/K/IFb/GF//JJ]

sewik Jja /şewik' J3o^, f.(Bw)/m. (Zeb/Dh) (-al-*
;-§/). type of home-made bread (flat, round, thick,
often with sesame seeds) (Zeb/Dh); type of cake

called in Turkish 'kavut' (=dish made of roasted
wheat ground with dried wild pears) (JJ):

-şewk'êt hêka (JBl-A) omelettes (syn: hêkerûn}.
(also: [seviq] ^y. (JJ)) [IFb/JBl-A//JJ] <kilor;
kuloçb

sewir jjo*. (K) = revolution. See sewr.
sewî (^jo*. f. (). 1) basket for grapes ; 2) large water

jug (IFb). See sewil. (also: sevi (A/GF/Zeb); [sevi]
__SS-~ (JJ); <şevî> J*> (HH)} Cf. Sor sewî ^a- =

'pannier, large wicker basket'
[IFb/JJ/SK//A/GF/Zeb//HH] <'edil; mekev; sebet;

tiri; zembil>
sewil Jjja-, m. (-ê; ). earthenware water jug: »Sofik

hebû: sewîlê xwe bir û çû serê kaniyê, da
ko destmêj bigirê (Rnh 3:22, p.426) There was

a sufi: He took his clay jug to the spring, to wash
his hands [=to do his ritual ablutions], [also: sewi
[2] (IFb-2); sewilk (GF-2); [sevil Jj^/saoul JJI
JJA (JJ); <sewîl> Jy. (HH)}
[Rnh/A/IFb/JJ/HH/GF/TF] <cer; hincan; lin>

sewilk JJjjA-. (GF) = earthenware jug. See sewil.
sewr J3A*. f. (-a; ). uprising, insurrection; revolution:

-Sewra Azadi (Cxn-2) Freedom revolution (title
of Cigerxwin's second collection of poems
[diwan]). (also: sewir (K); sewre} (syn: serhildan;
sores) <Ar tawrah ajp = 'revolt, riot' [Cxn-2/IFb//K]

sewre ojja-. = revolution. See sewr.
sewt 03A- f./m.(B) (-a/ê;-ê/). 1) (syn: deng) voice:

qirîna sewta aşiq (Z-l) the shouting of the
singer's voice; 2) sound (B): -sewt dayin (B) to
sound, make a sound; 3) cry, shout (B): -sewtê
qulinga (B) cries of the cranes. < Ar şawt oj-*> =

'voice' [Ad/Z-1/K/B]
sexbêr JLjo*. m.&f. (). caretaker; monitor: -sexbêra

fk-î kirin (JBl-A) to take care of: »Gelek ji
xelki ji ber tengîya hizr û bîrêt xo wesa
hizir diken ku jinê çi role xo nine di
avakirina civakê da û ev role bitinê yê
zelami ye çunkî role jinê girêdiden bi
çarçuvê sexbêr kirina malê û
perwerdekirina zaroka (R 15 [4/12/96] p.5)
Because of narrowmindedness, many people think
that women have no role in building society, and
that that role belongs solely to men, because they
tie the women's role to taking care of the house and
raising the children »Min çu jin nevên ... bes,
lazim bo te êkê bini da sexbêra me ji
biket (JBl-A, #136) I don't want a wife ... but you
should find one for you, so that she can care for us

as well, (also: sexbir (OK); <sexbir> ^^_b.A~ (Hej)}
<NENA [m]sakhbir - 'to visit, go and see' &

sakhbûr = 'careful (adj.); care, attention (n.J , cf.

khabir = 'to find out, discover' (Maclean) < Arc s +

Vh-b-r {sexbêrî} [Zeb/Dh/JBl-A/OK//Hej]
sexbêrî ^$Ay-î-o*. f. ( ;-yê). care; supervision, (also:

sexbîrî (OK-2/RZ); sexbîrî (GF)}

[Dh/Zeb/Elk/OK//RZ//GF] <miqatî; sexbêr; t'imar>
sexbir ^*jo*. (OK/Hej) = caretaker; monitor. See

sexbêr.
sexbîrî £_ç>^-^a', (OK/RZ) = care; supervision. See

sexbêrî.
sexti tr*- (Erg) = checking, examination. See saxti.
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sexbîrî ^^j-^a* (GF) = care; supervision. See sexbêrî.
seyandin qjjLa-, vt. (-seyîn-). 1) [syn: dûtin} to

coat, daub, plaster, smear (with plaster, clay, mud,
etc.) : 'Keçelok emrî ser xûlama kir, devê
çel çewalê qir vekirin, li kanîya avê
xistin û pê seyandin (L) Kechelok [=Bald boy]
gave the servants the order, [and] they opened the
forty sacks of tar, poured them into the springs of
water, and coated them with it (=the tar); 2) to

close up, block, cork up. (also: <seyandin Q±iJ?
(dişeyîne) Çoy^yjj> (HH)} <Ar sayya' II x~- = 'to
plaster (wall) with mud and straw'
[L/K(s)/A/IFb/GF//HH] <sewax>

seyaseti jo*.bo*. (-ya; ) (B) = politics. See siyaset.
seyd jj> f./m.(K) (-a/ ; ). hunting: -seyda teyra

(L) bird hunting, (also: [sêd] yy (JJ) = 'hunting dog'}

(syn: nêç'îr; rav I; şikar} < Ar şayd yy [L/K/IFb]
seyda b*- m. (-yê; ). teacher, professor; religious

teacher: »Êdî seydayê min ji bavê min re
got: "Gerek ev gede here cihê din li
medresa bixwine" (Wit 2:66, p. 2) finally my
teacher said to my father, "This child should go

somewhere else and study in the [big] schools."
[also: [seîd A~*/seîda ) y*.] (JJ); <seyda> 1 y*. (HH)}

<Ar sayyid y*. - 'master, lord, mister, title for
descendants of the Prophet Muhammad'
[Wlt/K/A/IFb/JJ/HH/SK/GF/TF/OK] <dersdar; feqi;
mamosta>

seydevan Jay o*. (K) = hunter. See seydvan.
seydvan Jy &*, m. (). hunter, (also: seîyed (F);

seydevan (K); seyyid (K-2); [se'id-var] j)3yy> (JJ)}

[syn: nêç'îrvan; şikarçî} Cf. Ar şayyad AM
[IFb//F//K//JJ] <seyd>

seyis ^y,**. (GF) = horse groomer. See seyis I.

seyis I (j^y.0*. in. (-ê; ). (horse) groom, stableman.
(also: seyis (GF); seys (EP-7); [sêis] ^.b (JJ)} (syn:
revoçî} < Ar sa'is <jAL, cf. also Heb sus DID & NA
suse (Garbell); sisyo (Turoyo: Ritter) = 'horse'
[EP-7/JJ//GF//K] <revo; stewl; t'ewle>

seyis II <jyj.o*. (Zeb) = three-year-old male goat. See

say is.
seyran Jy.**. f. (-a;-ê). 1) (syn: seyrange} walk,

stroll, promenade: »Ew derk'etne seyranê (B)

They went for a walk; 2) picnic, outing; »ji
seyrana rojê westîyayî (Z-l) tired from the
day's outing, (also: "sahrane"; [serian/sêiran] <jb~«

(JJ); <seyran> J\j**. (HH)} Cf. T seyran & clq Syrian

Ar sêran J)^*. = 'picnic, outing' < Ar sar jb (l) =

'to set out (on a trip)' [Z-1/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF]

seyrang»e aouI^a. f. [ ;§). 1) place for taking a

walk; 2) (syn: seyran} walk, stroll, promenade:
-seyrange kirin = to take a walk, stroll, (also:
seyrangeh (IFb); [seîran-gah] a**)^*. (JJ)}

[EP-7/K/B//IFb/GF//JJ] <seyran>
seyrangeh aaÖIjja^ (IFb) = place for strolling; stroll,

walk. See seyrange.
seys (j~ja^ (EP-7) = horse groomer. See seyis I.
seyyid yy a~ (K) = hunter. See seydvan.
sê I jy num. three, 3: ,"sisê" is used independently

(free form), while "sê" is immediately followed by a

dependent noun (bound form), Cf. didû vs. du I (in
Bw, sê alone is used both as free form and as

bound form), (also: sesê; sisê (BX-2/K-2); sêsê (A);
[si] (r- (JJ); <sê , -bsis[s]ê Ls~*.> (HH)} [Pok trei-
1090.] 'three': Skt trayah m./tn[ni] n./tisrah f.; O Ir
*9rayah; Av 9rayö/9rayas m./9ri n./tisrö f.; Mid P

sê (M3); P se o*.; Sor sê j.; Za hire (Todd); Gurani
yare (M4); cf. also Lat tres (m. & f. )/tria (n.); Gr treis
xpeîç (m. & /!)/tria tpict (n.); Rus tri TpH ; Germ drei
[BX/K/JB3/IFb/B/HH/SK/GF/TF//A//JJ] <didû; du
I; sêkî; sêzdeh; sisê; si II>

sê II j. = shade, shadow. See si I.
sê III 'J (JBl-A) = third. See sisiya.
sêanî jbj (K) = third. See sisiya.
sêbahî jtLp (Wn) = swimming. See sobahi.
sêbanî jbp. (Qzl) = swimming. See sobahi.
sêber jAbb f (-a;-ê). shade, shadow: «Ez dareka

mazinim: havînê wextê germê mirovek dê
hêtin li rêkê, dê hête bin sêbera min, dê
rû nêt (M-Ak, #548) I am a big tree: in summer
when it is hot a man will come along the road, he

will come under my shade and sit down »Xelkê
wê dirkê hemi dijin di kepra ve. [Di]çine
çiyay, tiştekî tînin dibênê çulî dihavêne
ser kepra, dibîte sîber û gelek xoş dibin
(M-Am #721, p.332) The people there all live in
bough shelters. They go to the mountains and
bring something called 'chuli' [young, leafy
branches of oak] and put them on top of the
shelters and it makes a shade and they are very
pleasant, (also: sîber (K/GF/JBl-A/M-Am); [sibêri]
__çj-^ (JJ)1 (syn: si 1} Cf. Sor sêber jAb~
[M-Ak/SK/OK//K/GF/JBl-A/M-Am//JJ]
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sexbîrî ^^j-^a* (GF) = care; supervision. See sexbêrî.
seyandin qjjLa-, vt. (-seyîn-). 1) [syn: dûtin} to

coat, daub, plaster, smear (with plaster, clay, mud,
etc.) : 'Keçelok emrî ser xûlama kir, devê
çel çewalê qir vekirin, li kanîya avê
xistin û pê seyandin (L) Kechelok [=Bald boy]
gave the servants the order, [and] they opened the
forty sacks of tar, poured them into the springs of
water, and coated them with it (=the tar); 2) to

close up, block, cork up. (also: <seyandin Q±iJ?
(dişeyîne) Çoy^yjj> (HH)} <Ar sayya' II x~- = 'to
plaster (wall) with mud and straw'
[L/K(s)/A/IFb/GF//HH] <sewax>

seyaseti jo*.bo*. (-ya; ) (B) = politics. See siyaset.
seyd jj> f./m.(K) (-a/ ; ). hunting: -seyda teyra

(L) bird hunting, (also: [sêd] yy (JJ) = 'hunting dog'}

(syn: nêç'îr; rav I; şikar} < Ar şayd yy [L/K/IFb]
seyda b*- m. (-yê; ). teacher, professor; religious

teacher: »Êdî seydayê min ji bavê min re
got: "Gerek ev gede here cihê din li
medresa bixwine" (Wit 2:66, p. 2) finally my
teacher said to my father, "This child should go

somewhere else and study in the [big] schools."
[also: [seîd A~*/seîda ) y*.] (JJ); <seyda> 1 y*. (HH)}

<Ar sayyid y*. - 'master, lord, mister, title for
descendants of the Prophet Muhammad'
[Wlt/K/A/IFb/JJ/HH/SK/GF/TF/OK] <dersdar; feqi;
mamosta>

seydevan Jay o*. (K) = hunter. See seydvan.
seydvan Jy &*, m. (). hunter, (also: seîyed (F);

seydevan (K); seyyid (K-2); [se'id-var] j)3yy> (JJ)}

[syn: nêç'îrvan; şikarçî} Cf. Ar şayyad AM
[IFb//F//K//JJ] <seyd>

seyis ^y,**. (GF) = horse groomer. See seyis I.

seyis I (j^y.0*. in. (-ê; ). (horse) groom, stableman.
(also: seyis (GF); seys (EP-7); [sêis] ^.b (JJ)} (syn:
revoçî} < Ar sa'is <jAL, cf. also Heb sus DID & NA
suse (Garbell); sisyo (Turoyo: Ritter) = 'horse'
[EP-7/JJ//GF//K] <revo; stewl; t'ewle>

seyis II <jyj.o*. (Zeb) = three-year-old male goat. See

say is.
seyran Jy.**. f. (-a;-ê). 1) (syn: seyrange} walk,

stroll, promenade: »Ew derk'etne seyranê (B)

They went for a walk; 2) picnic, outing; »ji
seyrana rojê westîyayî (Z-l) tired from the
day's outing, (also: "sahrane"; [serian/sêiran] <jb~«

(JJ); <seyran> J\j**. (HH)} Cf. T seyran & clq Syrian

Ar sêran J)^*. = 'picnic, outing' < Ar sar jb (l) =

'to set out (on a trip)' [Z-1/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF]

seyrang»e aouI^a. f. [ ;§). 1) place for taking a

walk; 2) (syn: seyran} walk, stroll, promenade:
-seyrange kirin = to take a walk, stroll, (also:
seyrangeh (IFb); [seîran-gah] a**)^*. (JJ)}

[EP-7/K/B//IFb/GF//JJ] <seyran>
seyrangeh aaÖIjja^ (IFb) = place for strolling; stroll,

walk. See seyrange.
seys (j~ja^ (EP-7) = horse groomer. See seyis I.
seyyid yy a~ (K) = hunter. See seydvan.
sê I jy num. three, 3: ,"sisê" is used independently

(free form), while "sê" is immediately followed by a

dependent noun (bound form), Cf. didû vs. du I (in
Bw, sê alone is used both as free form and as

bound form), (also: sesê; sisê (BX-2/K-2); sêsê (A);
[si] (r- (JJ); <sê , -bsis[s]ê Ls~*.> (HH)} [Pok trei-
1090.] 'three': Skt trayah m./tn[ni] n./tisrah f.; O Ir
*9rayah; Av 9rayö/9rayas m./9ri n./tisrö f.; Mid P

sê (M3); P se o*.; Sor sê j.; Za hire (Todd); Gurani
yare (M4); cf. also Lat tres (m. & f. )/tria (n.); Gr treis
xpeîç (m. & /!)/tria tpict (n.); Rus tri TpH ; Germ drei
[BX/K/JB3/IFb/B/HH/SK/GF/TF//A//JJ] <didû; du
I; sêkî; sêzdeh; sisê; si II>

sê II j. = shade, shadow. See si I.
sê III 'J (JBl-A) = third. See sisiya.
sêanî jbj (K) = third. See sisiya.
sêbahî jtLp (Wn) = swimming. See sobahi.
sêbanî jbp. (Qzl) = swimming. See sobahi.
sêber jAbb f (-a;-ê). shade, shadow: «Ez dareka

mazinim: havînê wextê germê mirovek dê
hêtin li rêkê, dê hête bin sêbera min, dê
rû nêt (M-Ak, #548) I am a big tree: in summer
when it is hot a man will come along the road, he

will come under my shade and sit down »Xelkê
wê dirkê hemi dijin di kepra ve. [Di]çine
çiyay, tiştekî tînin dibênê çulî dihavêne
ser kepra, dibîte sîber û gelek xoş dibin
(M-Am #721, p.332) The people there all live in
bough shelters. They go to the mountains and
bring something called 'chuli' [young, leafy
branches of oak] and put them on top of the
shelters and it makes a shade and they are very
pleasant, (also: sîber (K/GF/JBl-A/M-Am); [sibêri]
__çj-^ (JJ)1 (syn: si 1} Cf. Sor sêber jAb~
[M-Ak/SK/OK//K/GF/JBl-A/M-Am//JJ]
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sêdar»e ojl-bb f. ( ;»ê). gallows: «Min û sêpêkê
jivan e/Min û sêdarê jivan e (from poem by
Muayyid Tayyib of Dihok) I have a rendezvous
with the gallows, /I have a rendezvous with the

gibbet, (syn: daraxaç; sêp'î) Sor sêdare ojlbb.
[Bw/A/GF/OK]

sêê jj (M-Am&Bar&Shn) = third. See sisiya.
sêfîl JjA adj. 1) (syn: belengaz; bikul; malxerab;

reben I; şerpeze) miserable, wretched: -sêfîl û
sergedan [sic] (EH) do.; 2) (syn: feqir; xizan}
poor, (also: sefîl (JB3/IFb); [sefil] Jyj (JJ)) < Ar saftl
Jbb [sefflî; sêfîlî) [K/B/GF//JB3/IFb/JJ]

sêfîlî Jpj. f (). 1) misery: »Û ji bona wan
hilqeysê teb û sêfilî min dit (L) [After] I
experienced [lit. 'saw'] so much torment and
misery for their sake; 2) (syn: feqiri; xizani)
poverty; 3) powerlessness. (also: sefîlî (JB3)} < Ar
saftl AM, [L/K/A/JB3] <sêfîl>

sêgeh Aofp (A/IFb) = pitchfork. See sêguh I.

sêgoş jjyf (OK) = triangle. See sêguh II.
sêgoşe ojipp. (F/K/B/GF) = triangle. See sêguh II.
sêguh I aJj m. (). three-tonged pitchfork, (also:

sêgeh (A/IFb); sêgulî (TF); <sêguh> off (HH)}
[Bw/HH/GF/OK//A/IFb//TF]

sêguh II Ajfp. f. (). 1) triangle; 2) [adj.] triangular.
[also: sêgoş (OK-2); sêgoşe (F/K/B/GF-2); sêgûşe
(OK-2)} <sê = three + guh = 'ear' or goşe = 'corner'.
For another example of ears being equated with
triangles, compare the triangular pastry made by
Jews on Purim, called in Heb ozne haman
~\Î*T\ '']TK='the ears of Haman (the villain)'
[IFb/GF/OK//F/K/B]

sêgulî JJJ (TF) = pitchfork. See sêguh I.
sêgûşe ojijjfp. (OK) = triangle. See sêguh II.
sêhem »opp (IFb) = third. See sisiya.
sêhemîn q^a^A (IFb) = third. See sisiya.
sêhil Jj*. (Bw) = metal disk for baking bread. See sêl.
sêk Jp, (IFb) = vinegar. See sihik I.
sêkî Jp f. (-ya; ). a third, 1/3: «Sêkîya gundê

xo min firot (AR, 287) I sold a third of my
village, (also: sêyek (K/IFb/GF/BK/CT); siseyek
(BX); cf. [ji siian iek] Jo. J*.j (JJ)} Sor sê-yek
.Jaj^ IJoAy [Zeb/AR//K/IFb/GF/BK/CT//BX]

sêklot obloCb, m. (-*; ). donkey dung: -sêklotê
k'era (Msr) do. (syn: serkul} [Msr] <peyin; rix;
sergin; t'epik II>

sêl Job f. (-a;-ê). large convex (bowl-shaped) metal
disk upon which bread is baked, and in which
meat (K) or kernels of grain (B) are roasted [=Jewish
NENA of Zx: döqa}: »Jinik radibe kuç'kê xwe
dadide, ser sêlê qeynokê xwe diqelîne
(Dz-anec #12) The woman lights her stove, roasts

her qeynok on the convex disk [sêl]. (also: sêhil
(Bw-2); [seil] J**. (JJ); <sêl> J-. (HH)} JJ's etymology
"formed from Ar saj ^>b with the help of the suffix
-1, before which the -j has been suppressed" is
unlikely. Cf. Sor sêle Alb. = 'flat stone used as

griddle' [Bw/Zx/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK]
<nan; tirok; xanik>

sêlav JJ*. f. ( ;-ê). 1) (syn: sip) torrent, stream; 2)

(syn: lêmişt; t[']ofan] flood, inundation, (also: [seil-
aw] AJ*. (JJ)} <Ar sayl J*-, = 'flood' + av = 'water';
cf. P seylab Ji**, [F/K/B/JJ/GF] <avrabûn; lehi;
şirav; şîp>

sêlim Jy,, f. (Erh/IFb/HH/TF) = ladder. See silim.
sêmir jAJ m. (). 1) simurgh, fabulous bird in Persian

and Kurdish (i.e., Iranian) folklore: -teyrê sêmir
(L-2) do. [also: teyrê simir (K/B)}; 2) large bird
whose flesh is not eaten (IFb/HH) [simir]; eagle (B);

red vulture, zool. Gypus vulvus [T kizil akbaba]

(IFb) [simerx]. [also: simerx (IFb-2); simir
(IFb/GF/TF); simir (K/B); [slmer] jyy (JJ); <simir>
jy*. (HH)} Cf. P slmory pj~y', Sor simurx
AjjH^./sîmirx ijyy [L//K/IFb/B/HH/GF/TF//JJ]
<mirîşk>

sênî (JJ f. (-ya;-yê). 1) (syn: lengeri} tray, platter
(K/A); large tray (IF); tray on which to put plates
(JJ); round copper pan in which food is served (B):

Qawekê ji mire xwera bik'elino / Tu
têxe du heb fincanê ferfuri û dayne ser
sênîya zêrîno (Z-2) Boil coffee for your emir /
pour it into two china cups and put them on a

golden tray; 2) dish, plate (K/GF). (also: sinî (B);

sini (IFb-2); [sini] j**. (JJ)} Cf. Ar şînîyah oj*y =

'tray witE high lip in which food is cooked' < Ar
şînî j*y = 'chinese porcelain'; Sor sini j**. =

'tray'; Hau sini m. (M4) [Z-2/K(s)/A/IFb/JJ/SK/
GF/TF//B] -cberkeş; lengeri; tiryan>

sênîk JjJ f. (). plate, dish; small platter: «Her êk
kire d[i] sênîk'ekê [sic] ferfûrîda dane d[i]
mecma'êda, bir dane ser mêzey mabeyna
her duk'a (JBl-A #78) He put each one on a

porcelain plate which he put on a tray, and he put
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sêdar»e ojl-bb f. ( ;»ê). gallows: «Min û sêpêkê
jivan e/Min û sêdarê jivan e (from poem by
Muayyid Tayyib of Dihok) I have a rendezvous
with the gallows, /I have a rendezvous with the

gibbet, (syn: daraxaç; sêp'î) Sor sêdare ojlbb.
[Bw/A/GF/OK]

sêê jj (M-Am&Bar&Shn) = third. See sisiya.
sêfîl JjA adj. 1) (syn: belengaz; bikul; malxerab;

reben I; şerpeze) miserable, wretched: -sêfîl û
sergedan [sic] (EH) do.; 2) (syn: feqir; xizan}
poor, (also: sefîl (JB3/IFb); [sefil] Jyj (JJ)) < Ar saftl
Jbb [sefflî; sêfîlî) [K/B/GF//JB3/IFb/JJ]

sêfîlî Jpj. f (). 1) misery: »Û ji bona wan
hilqeysê teb û sêfilî min dit (L) [After] I
experienced [lit. 'saw'] so much torment and
misery for their sake; 2) (syn: feqiri; xizani)
poverty; 3) powerlessness. (also: sefîlî (JB3)} < Ar
saftl AM, [L/K/A/JB3] <sêfîl>

sêgeh Aofp (A/IFb) = pitchfork. See sêguh I.

sêgoş jjyf (OK) = triangle. See sêguh II.
sêgoşe ojipp. (F/K/B/GF) = triangle. See sêguh II.
sêguh I aJj m. (). three-tonged pitchfork, (also:

sêgeh (A/IFb); sêgulî (TF); <sêguh> off (HH)}
[Bw/HH/GF/OK//A/IFb//TF]

sêguh II Ajfp. f. (). 1) triangle; 2) [adj.] triangular.
[also: sêgoş (OK-2); sêgoşe (F/K/B/GF-2); sêgûşe
(OK-2)} <sê = three + guh = 'ear' or goşe = 'corner'.
For another example of ears being equated with
triangles, compare the triangular pastry made by
Jews on Purim, called in Heb ozne haman
~\Î*T\ '']TK='the ears of Haman (the villain)'
[IFb/GF/OK//F/K/B]

sêgulî JJJ (TF) = pitchfork. See sêguh I.
sêgûşe ojijjfp. (OK) = triangle. See sêguh II.
sêhem »opp (IFb) = third. See sisiya.
sêhemîn q^a^A (IFb) = third. See sisiya.
sêhil Jj*. (Bw) = metal disk for baking bread. See sêl.
sêk Jp, (IFb) = vinegar. See sihik I.
sêkî Jp f. (-ya; ). a third, 1/3: «Sêkîya gundê

xo min firot (AR, 287) I sold a third of my
village, (also: sêyek (K/IFb/GF/BK/CT); siseyek
(BX); cf. [ji siian iek] Jo. J*.j (JJ)} Sor sê-yek
.Jaj^ IJoAy [Zeb/AR//K/IFb/GF/BK/CT//BX]

sêklot obloCb, m. (-*; ). donkey dung: -sêklotê
k'era (Msr) do. (syn: serkul} [Msr] <peyin; rix;
sergin; t'epik II>

sêl Job f. (-a;-ê). large convex (bowl-shaped) metal
disk upon which bread is baked, and in which
meat (K) or kernels of grain (B) are roasted [=Jewish
NENA of Zx: döqa}: »Jinik radibe kuç'kê xwe
dadide, ser sêlê qeynokê xwe diqelîne
(Dz-anec #12) The woman lights her stove, roasts

her qeynok on the convex disk [sêl]. (also: sêhil
(Bw-2); [seil] J**. (JJ); <sêl> J-. (HH)} JJ's etymology
"formed from Ar saj ^>b with the help of the suffix
-1, before which the -j has been suppressed" is
unlikely. Cf. Sor sêle Alb. = 'flat stone used as

griddle' [Bw/Zx/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK]
<nan; tirok; xanik>

sêlav JJ*. f. ( ;-ê). 1) (syn: sip) torrent, stream; 2)

(syn: lêmişt; t[']ofan] flood, inundation, (also: [seil-
aw] AJ*. (JJ)} <Ar sayl J*-, = 'flood' + av = 'water';
cf. P seylab Ji**, [F/K/B/JJ/GF] <avrabûn; lehi;
şirav; şîp>

sêlim Jy,, f. (Erh/IFb/HH/TF) = ladder. See silim.
sêmir jAJ m. (). 1) simurgh, fabulous bird in Persian

and Kurdish (i.e., Iranian) folklore: -teyrê sêmir
(L-2) do. [also: teyrê simir (K/B)}; 2) large bird
whose flesh is not eaten (IFb/HH) [simir]; eagle (B);

red vulture, zool. Gypus vulvus [T kizil akbaba]

(IFb) [simerx]. [also: simerx (IFb-2); simir
(IFb/GF/TF); simir (K/B); [slmer] jyy (JJ); <simir>
jy*. (HH)} Cf. P slmory pj~y', Sor simurx
AjjH^./sîmirx ijyy [L//K/IFb/B/HH/GF/TF//JJ]
<mirîşk>

sênî (JJ f. (-ya;-yê). 1) (syn: lengeri} tray, platter
(K/A); large tray (IF); tray on which to put plates
(JJ); round copper pan in which food is served (B):

Qawekê ji mire xwera bik'elino / Tu
têxe du heb fincanê ferfuri û dayne ser
sênîya zêrîno (Z-2) Boil coffee for your emir /
pour it into two china cups and put them on a

golden tray; 2) dish, plate (K/GF). (also: sinî (B);

sini (IFb-2); [sini] j**. (JJ)} Cf. Ar şînîyah oj*y =

'tray witE high lip in which food is cooked' < Ar
şînî j*y = 'chinese porcelain'; Sor sini j**. =

'tray'; Hau sini m. (M4) [Z-2/K(s)/A/IFb/JJ/SK/
GF/TF//B] -cberkeş; lengeri; tiryan>

sênîk JjJ f. (). plate, dish; small platter: «Her êk
kire d[i] sênîk'ekê [sic] ferfûrîda dane d[i]
mecma'êda, bir dane ser mêzey mabeyna
her duk'a (JBl-A #78) He put each one on a

porcelain plate which he put on a tray, and he put
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them on the table between the two of them, [also:
sihnik (Bw); [sehni js**>/smi jy.] (JJ)} <Ar şahn
q=**> = 'plate'; cf. Sor sini ^j*** = 'tray' [Bw//jbi-a/
OK/RZ//JJ1 <aman; firaq>

sênzdeh Aa^yp, (B) = thirteen. See sêzdeh.
sêpê jf*. (IFb/HH/TF/OK) = tripod; gallows. See

sêp'î.
sêp'î JJ f. (-ya;-yê). 1) (syn: dûstan; kuç'ik II[2]]

trivet, tripod (on a which a pot is placed while
cooking [<sêpê> Ls^*. (HH)]; on which a yoghurt
churn is placed [<sêpik> J***, (HH)]); 2) (syn:
daraxaç; sêdare} gallows: »Dîsa şêx, avêtibûn
kindirê sêpê da (Ah) Once again they hanged
[lit. 'threw'] the sheikh on the gallows rope, (also:

sêpê (IFb-2/TF/OK); [si-peî] ^.^ (JJ); <sêpê
__5~-«/sêpik Jp**.> (HH)} P seh 'pa La- = 'three-
legged' & seh 'paye ajLa^ = 'tripod, trivot' > T

sehpa = 'tripod; coffee table; easel; gallows'; Sor

sêpa Lbbsepe Jf. = 'tripod'
[Ah/HH/TF/OK//K/A/IFb/B//JJ]

ser I JJ f. ( ;-ê). magic, sorcery; magic trick (B):

Ewi ismê sêrê li xwe xwend (L) He recited
words of magic to himself, (also: sihir I (IFb); sihr
(IFb-2 /GF); [sihir] y*~ (JJ); <sihri> (Sj^. (HH)} (syn:
efsûnî} < Ar sihr j»- > T sihir
[L/K/B//IFb//GF//JJ//HH] <ism; remil; t'ilism>

Sêrek JaJj f. ( ;-ê). Siverek, a town in the
northeast corner of the province of Urfa (Riha),

where both Kurmanci and Zaza (Dimili) are

spoken, (also: Swêrek (A)} Za Soyreg (Todd)
[Ber//A]

sêsed jAb_-/sêşed j,ojp [SK] num. three hundred,
300. (also: sêsid (B)] Skt trisata-; Av Srisata- & tisrö
sata; P sêsad yoy.; Sor sêsed ja.,.1,, [K//SK//B]

sese CjT*^*" (A) = three. See sê & sisê.
sêsid *J*. (B) = three hundred. See sêsed.
Sêşem pojyp f. ( ;-ê). Tuesday, (also: Sêşemb

(JB3/IFb/TF); Sêşembe (GF-2); Sêşemî (K/GF/Erg);
[sichem] fyy (JJ)) Cf. P seh Sanbe oyyo*.; Sor

Sêşem[m]e A[J..Abö^/Sêşemû j^Abb.; Za Sêşeme
(Todd) [F/B/Rh//JJ//K/GF//JB3/IFb/TF]

Sêşemb *^.ojyj (JB3/IFb/TF) = Tuesday. See Sêşem.
Sêşembe A*_.Aböb (GF) = Tuesday. See Sêşem.
Sêşemî ^ojp, (K/GF/Erg) = Tuesday. See Sêşem.
*sêtî jp. (EP-7) = checking, examination. See saxti.
sêv JA. f. (-a;-ê). apple: «Sêvna bine (BK) Bring

some apples; -sêva bin 'erdê/bin'erd (B)

Jerusalem artichoke, (also: siv (RE); [siw] Jy, (JJ);

<siv> Jy. (HH)} Mid P sêb (M3); Southern Tati
dialects (all f. ): Takestani & Ebrahim-abadi asifa;
Eshtehardi siva; Sagz-abadi asua (Yar-Shater); P sib

y*y-, Sor sêwjl-,; Za sa f. (Todd); Hau sawî f. (M4)

[AB/K/A/JB3/IFb/B/GF/TF/OK/BK//JJ/HH/Rh]
Sevang »e ofibtp, f. ( ;§) (B) = umbrella. See siwan.
sêvil Jib* (GF) = field mouse. See sêvle.
sêvle AJOab (). field mouse, zool. Microtus arvalis &

Microtus agrestis. (also: sêvil (GF); sêvole (GF-2);

sivle (A); sîvlore (Bw); <s[ê]vle> obi*. (HH)} [syn:
mişkê terezinê} [Bw//A//IFb/HH/Hej//GF] <cird;
mişk>

sêvole Jptp (GF) = field mouse. See sêvle.
sêvsêvok Jjpjp f. (-a; ). kneecap, anat. Patella:

-sêvsêvoka çokî (Bw) do. [Bw] <çok>
sêwemîn Q**,ajP (K) = third. See sisiya.
sêwî ^JJ m.&f. ( ; /-yê). orphan; child whose

mother is dead, but whose father is still alive
(Bw/JBl-A/GF); child whose mother is dead, or
whose both parents are dead (TF): Derew sêwî
ye (BX) Lies are orphans [lit. 'the lie is [an]
orphan'] [prv.] «Wê zar û zêçên me sêwî
bihêlin (Ber) They will leave our women and
children [widows and] orphans; -êt'îm û sêwî
(Bw) child orphaned of both parents, (also: [sivi]
L$yy (JJ); <sêwî> ^^.(HH)} (syn: êt'îm) [sêwîtî]
[K/A/JB3/IFb/B/HH/JBl-A/GF/TF/OK//JJ] <bi I>

sêwîtî jojp f (). orphanhood, particularly loss of
the mother, (syn: êt'îm[t]î} [K/A/IFb/GF/TF] <sêwî>
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aojy.; Sor sêzde ojjbbsiyanze oj>jb«,; Za

hîrês/desuhîrê (Todd); Hau sênze (M4)
[F/SC/JJ//K/IFb/SK/JBl-A&S/GF/M/Rh//B] <sê I;

sisê; si II>
siba J. (B) = tomorrow. See sibe [2],
Sibat ob~ f. ( ;-ê). February: «[Sibat e, çi şer e û

çi şewat e, xwezi niv mehada nehata] (BG)
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wish there were no such month [lit. 'that it did not
come among the months'] [proverbial saying].
(also: Sivat; Şibat (GF-2/OK-2); Şivat (F); [choubat]
Lip (JJ); <sibat> bby (HH); [çabatt] (BG)} Syr
gvot/svat ö^o^ot [NA Iswat/Ishwat
(Maclean)/sh'vutt (Oraham); Heb sevat CDHt£7] -->

Ar subat bbp > T şubat; corresponds to last part
o/Nawzistan _jb«j__,b/Rêbendan jyyjj (P

bahman j~$>.) [Aquarius] & 1st part of
Reşemê^Aobj/Polan jip (P esfand j^jbl) [Pisces]

[K/JB3/IFb/B/GF/OK//HH//F//JJ//BG]
sib»e -Ky, f. (»a;»ê). 1) (also: sibeh; sive} morning:

siba te bi xêr! (K) good morning! [greeting]
Sibe Ton bû (EP-7/K) Morning has broken; It
has become light; -dusibe = the day after
tomorrow; -sibe-sibe (B) in the mornings;
-sibetir = the day after tomorrow; -sibetira
dî/dine = a) three days from now; b) on the next
or following day; -sibezû (JB3) a) early in the
morning; b) early morning; -sibê = a) in the
morning; b) tomorrow (also: sibehê; subahê (Zx)};
-sibê şebeqê (Dz) = a) tomorrow morning; b)

early the next morning (also: sibehê şibaqê (L)}; 2)

(also: siba (B); sibehê; sibê (A); subahê (Zx)} [adv.]
tomorrow, (also: [sabahh/sabah' pby/subê py]
(JJ); <şibhî> tjfry (HH)} < Ar şabah^>b^ & şubh
py = 'morning'; Sor siba b*. = 'early morning' &

sib[E]ey[nê] [J>o.[zA~. = tomorrow; Hau se'b m. =

'morning' & seway = 'tomorrow' (M4)
[BX/A/JB3/IF/B//JJ//HH] <spêde>

sibeb Aoy. = morning. See sibe [1].
sibehê jtoy, = tomorrow. See sibe [2].
sibê jy. (A) = tomorrow. See sibe [2].
sibit J~. (Dh) = dill. See şiwît.
siboq jp* (Zx) - paint. See sibxe.
sibore ajp*. (Hk) = squirrel. See siwûrî.
sibx»e o.j*> /. (»a; ). paint: -siboq kirin (Zx) to

shine, polish (shoes); -sibxa diwara (Bw) wall
paint; -şibxa ninoka (Bw) nail polish, (also:
siboq (Zx)} (syn: boyax kirin) <Ar Vş-b-v **y - 'to

paint, dye' [Bw//Zx] <boyax>
sid **. = hundred. See sed.
sifar jUb (DZK) = copper. See sifir.
sifet a*b m. (-ê; ). 1) quality, attribute, trait,

characteristic; personality (HH); 2) outward
appearance, aspect; 3) (syn:îû. [1]; serç'av; sûret
[1]} face: 'Sifetê wê bedew e (B) She has a

pretty face; 4) (syn: sûret [4]; wêne] picture, image:
-sifet k'işandin (B) to take a picture, (also: [sifet]
c^JLf (JJ); <sifet> c**y (HH)} < Ar şifah ojy =

'description' (Vw-ş-f l_Arf3_,)--> P şifat <*Jy; > T sifat
[K/IFb/B/HH/JJ]

sifir Jl, f./m.(B) ( l-ê; ). 1) (syn: mis} copper;
-sifirê sor (B) do.; -sifirê zer (B) brass; 2)

copper vessel, (also: sifar (DZK); sift (SK); [sifyr]
jAo (JJ); <§ifir> Jy (HH)} < Ar şufr Jy = 'brass', cf.

aşfarjb^l = 'yellow' [Z-l/K/IFb/B/))/GF/TF//SK//HH]
<birinc II>

sifori LJp, (IF/HH) = squirrel. See siwûrî.
sifr J*. (SK) = copper. See sifir.
sifr»e ajL, f.(K/B/SK)/m.(EP-7) ( /§;§/). 1)

dinner table, table which has a meal laid out on it
[pan-Mid Eastern concept: laid table, place where
food is laid out, rather than physical table] :

According to E. W. lane: "The thing [whatever it
be] upon which one eats ..."; leather tablecloth,
serving as table for meals (B); 2) tablecloth, (also:
sivir (Ba3); [siifra] ajJ, (JJ)} Cf. Ar sufrah SjJ,, P

sofre aj*,, T sofra [EP-7/K/IFb/B/SK/GF//Ba3]
sift cAu, adj. first, (also: sifteh (IFb)} (syn: 'ewil; pêşîn;

yekem[în]} Cf. T siftah = 'first sale of the day'; Za

sifte = first (adv.) (Todd) ?< clq. [Palestinian] Ar
istiftah pLic*.) = 'first sale of the day' [Ad//IFb]
<sifte>

sifte oyu, adv. at first. Cf. T siftah = 'first sale of the
day'; Za sifte = first (adv.) (Todd) ?< clq.
[Palestinian] Ar istiftah pb***,) - 'first sale of the
day' [K/B] <sift>

sifteh Aoyk, (IFb) = first. See sift.
sih I a*. (JB3/GF) = shade, shadow. See si I.
sih II a-, (BX/JB3/JB1-S) = thirty. See si II.
sih III a*, (IFb) - angry. See sil.
sihbet oa-£» (IFb) = conversation, talk. See şuhbet.
sihet II oa^, (IFb) = health. See sehet II.
sihik I J&, f. (). vinegar, (also: sêk (IFb-2); sihink

(TF); sihir II (A); silk'e ( ; silk'ê) (B/K-2); sirk'e;
[sirkê ofj*./sikê Ajb»/sik J**,] (JJ); <sihik uil^/sirke
of^> (HH)} Cf. P sirke aSj-, > T sirke
[K/JB 3 /IFb/HH/GF// A//B//JJ//TF]

sihik II Ac, f. (). shade, shadow [dim. of si I/sih I]
Cf. P saye Ajb; < si/sih = 'shade' + -ik [dim.
ending] [K]

sihink J.&., (TF) = vinegar. See sihik I.
sihir I _^y (IFb) = magic. See sêr I.
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sihir II j4~ (A) = vinegar. See sihik I.
sihî ^fy (SK) = thirty. See si II.
sihnîk Jy^. (Bw) = plate. See sênîk.
sihr J&. (IFb/GF) = magic. See ser I.

sihûd jjyfr. (IFb) = good luck. See siûd.
siEet I o*a« (Z-l) = Eour; clock. See saet.

siEûd jjy>*. (Z-2) = good luck. See siûd.
sik bb (BK/HB) = stomacE; inside. See zik.
sikir JL f. (). 1) (syn: bend I[l]) dam, weir: »Em li

serê sukur ava dikin, jê derdixin elektrika
rohni, a wek zêr (AB) We build a dam at the
top, from which [lit. 'from it'] we get electricity,
[which is valuable] like gold; 2) barrier, (also:
sukur I (AB); <sikir> JL (HH)} < Ar sikr J*. =

'dam'; Cf. Arc soxara K1H1D & Syr saxörö löosJZ)
= 'dam, lock, barrier' [AB//K/JB3/IF/HH]

sil J adj. 1) (syn: tyl II} angry, mad, annoyed: -ji fk-
ê sil bûn (K/IFb) to get angry or mad at: »[Icarf
mela Bazid sil bûye, gote jina xwe] (JR-3)

Then mullah Bazid got angry [and] said to his
wife...; -xwe sil kirin (JR) to get angry or mad:

[Melayi weku ev xebera ji jinê seh kiri,
xwe sil kir] (JR-3) When the mullah heard these

words from the woman, he got angry; 2) touchy,
sensitive, easily offended (B); fearing the

consequences of an offence one has committed
(IFb/HH). (also: sih III (IFb-2); [sil] JL (JJ); <sil> JL
(HH)} [JR/K/IFb/B/JJ/HH/SK/GF]

silaE^jb (SK/JB1-S) = weapon(s). See sileE I.

silal Ji*. /ş_ilal JNb [JBl-A] adv. above, upstairs,
up: »[Çûme silal] (JJ-G) I went upstairs »[Were
silal] (JJ-G) Come on up! (also: [salal] JJ. (JJ-G);

[salal] (RJ)} (syn: hevraz; jor; ^xwar} [Bw/ /JBl-A//
JJ-G/RJ] <fêz; hevraz; jêla; jor>

silam Aj*. = greetings, regards. See silav.
silamet o<ut. (B) = safe; healthy. See selamet.
silameti joAj*. (B) = safety; health. See selameti.
silav Ji*. f. (-a;-ê). greeting(s), regards: -li fk-ê

silava kirin/dan = to greet, send greetings to:

Birê te ... silava li te dike (L) Your brother
... sends you his regards; -silav dayîn/lêkirin/
vedan (B) to greet s.o.; -silav û k'ilav (B)

greeting and gift; -silav [û] k'ilav şandin (B) to

send one's best wishes; -silav vegirtin (K) to

return s.o.'s greeting, (also: selam (EP-7/K-2); selav;

silam; silaw (SK); slav (FK-eb-2); [silaw JJ/selam.
PJ] (JJ); <silav J^jb/silam AJ> (HH)} < Ar salam

bjb - 'peace' (used in greetings); Sor silawj'jb =

'peace, greeting' [L/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/TF//SK]
silawjj, (SK) = greetings, regards. See silav.
sileh aM (JB3) = weapon(s). See sileh I.

silim _b m. (-ê; ). ladder, (also: sêlim, f.

(Erh/IFb/TF); <sêlim> _b (HH)) (syn: nerdewan;
p'êlegan; p'êpeling [3]; p'êstirk) < Ar sullam Jb -
'ladder'-> T sûlûm (Maraş, Gaziantep)
[Haz//Erh/IFb/HH/TF] <derenc>

silk ebb (A/HH/TF/Rh) = beet. See silq.
silk'e ofL ( ; silk'ê) (B/K) = vinegar. See sihik I.
silq J, f. (-a;-ê). beet, bot. Beta, (also: silk

(A/TF/Rh); silx (Erg); [selq/selk (G)/silk (Lx/Rh)]
J. & [silqok] Jji*. (JJ); <silk> JL, (HH)} Cf. Ar
salq/silq J, - 'type of chard'; Sor silq J*. =
'spinach-beet' [Qzl/K/IFb/B/GF//JJ//A/HH/TF/Rh//Erg]
<şêlim>

silt'an (jbb m. (-ê; silt'ên, vi silt'ani). sultan,
monarch, (absolute) ruler: 'Rêyekê bibîne û
me bigihîne Siltên (SF 2) Find a way to get us

to the Sultan, (also: sult'an (B)/sultan (SK/GF/IFb-
2); [sultan] JAM (JJ)} < Ar sultan Jbb. = 'power,
reign, authority; sultan, absolute ruler'
[SF/K/IFb//B/SK/GF//JJ] <p'adşa>

silx A, (Erg) = beet. See silq.
( ;-ê). 1) hoof: IFb distinguishes between

sim = hoof of solid-hoofed animals, such as that of
the horse, and çim = hoof of even-toed (split-
hoofed) ruminants, such as that of sheep and cows:

Sim - simê k'erê ne, fêl - fêlê P'erê ne
(Dz-#32, p.401) The hooves are donkey hooves,
but the deeds are [the thief] Para's deeds [prv.]; 2)

horseshoe, (also: [sim] -~ (JJ); <sim> _-, (HH)} Cf. P

sim p» f.

som _»/sonb , Sor sim _-; Hau sum; Za sim m.
(Mal) [S&E/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK]
<çim; hesp; neynuk>

simaq JM f. ( ;-ê). sumac[h], bot. Rhus; a tree
which grows in hot climates, whose bark is used

for medicinal purposes, and whose lentil-like seeds

are pounded to yield a sour-flavored spice (TF):

-Yê simaqê difroşît (Bw) He is angry, but is
holding it inside [lit. 'He is selling sumac':
expression which implies that one looks angry,
because when one eats something sour-tasting (like
sumac), one knits one's brow], (also: <simaq> JM
(HH)} <Arc samöq plDD = 'red': Ar summaq jL,;
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sihir II j4~ (A) = vinegar. See sihik I.
sihî ^fy (SK) = thirty. See si II.
sihnîk Jy^. (Bw) = plate. See sênîk.
sihr J&. (IFb/GF) = magic. See ser I.

sihûd jjyfr. (IFb) = good luck. See siûd.
siEet I o*a« (Z-l) = Eour; clock. See saet.

siEûd jjy>*. (Z-2) = good luck. See siûd.
sik bb (BK/HB) = stomacE; inside. See zik.
sikir JL f. (). 1) (syn: bend I[l]) dam, weir: »Em li

serê sukur ava dikin, jê derdixin elektrika
rohni, a wek zêr (AB) We build a dam at the
top, from which [lit. 'from it'] we get electricity,
[which is valuable] like gold; 2) barrier, (also:
sukur I (AB); <sikir> JL (HH)} < Ar sikr J*. =

'dam'; Cf. Arc soxara K1H1D & Syr saxörö löosJZ)
= 'dam, lock, barrier' [AB//K/JB3/IF/HH]

sil J adj. 1) (syn: tyl II} angry, mad, annoyed: -ji fk-
ê sil bûn (K/IFb) to get angry or mad at: »[Icarf
mela Bazid sil bûye, gote jina xwe] (JR-3)

Then mullah Bazid got angry [and] said to his
wife...; -xwe sil kirin (JR) to get angry or mad:

[Melayi weku ev xebera ji jinê seh kiri,
xwe sil kir] (JR-3) When the mullah heard these

words from the woman, he got angry; 2) touchy,
sensitive, easily offended (B); fearing the

consequences of an offence one has committed
(IFb/HH). (also: sih III (IFb-2); [sil] JL (JJ); <sil> JL
(HH)} [JR/K/IFb/B/JJ/HH/SK/GF]

silaE^jb (SK/JB1-S) = weapon(s). See sileE I.

silal Ji*. /ş_ilal JNb [JBl-A] adv. above, upstairs,
up: »[Çûme silal] (JJ-G) I went upstairs »[Were
silal] (JJ-G) Come on up! (also: [salal] JJ. (JJ-G);

[salal] (RJ)} (syn: hevraz; jor; ^xwar} [Bw/ /JBl-A//
JJ-G/RJ] <fêz; hevraz; jêla; jor>

silam Aj*. = greetings, regards. See silav.
silamet o<ut. (B) = safe; healthy. See selamet.
silameti joAj*. (B) = safety; health. See selameti.
silav Ji*. f. (-a;-ê). greeting(s), regards: -li fk-ê

silava kirin/dan = to greet, send greetings to:

Birê te ... silava li te dike (L) Your brother
... sends you his regards; -silav dayîn/lêkirin/
vedan (B) to greet s.o.; -silav û k'ilav (B)

greeting and gift; -silav [û] k'ilav şandin (B) to

send one's best wishes; -silav vegirtin (K) to

return s.o.'s greeting, (also: selam (EP-7/K-2); selav;

silam; silaw (SK); slav (FK-eb-2); [silaw JJ/selam.
PJ] (JJ); <silav J^jb/silam AJ> (HH)} < Ar salam

bjb - 'peace' (used in greetings); Sor silawj'jb =

'peace, greeting' [L/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/TF//SK]
silawjj, (SK) = greetings, regards. See silav.
sileh aM (JB3) = weapon(s). See sileh I.

silim _b m. (-ê; ). ladder, (also: sêlim, f.

(Erh/IFb/TF); <sêlim> _b (HH)) (syn: nerdewan;
p'êlegan; p'êpeling [3]; p'êstirk) < Ar sullam Jb -
'ladder'-> T sûlûm (Maraş, Gaziantep)
[Haz//Erh/IFb/HH/TF] <derenc>

silk ebb (A/HH/TF/Rh) = beet. See silq.
silk'e ofL ( ; silk'ê) (B/K) = vinegar. See sihik I.
silq J, f. (-a;-ê). beet, bot. Beta, (also: silk

(A/TF/Rh); silx (Erg); [selq/selk (G)/silk (Lx/Rh)]
J. & [silqok] Jji*. (JJ); <silk> JL, (HH)} Cf. Ar
salq/silq J, - 'type of chard'; Sor silq J*. =
'spinach-beet' [Qzl/K/IFb/B/GF//JJ//A/HH/TF/Rh//Erg]
<şêlim>

silt'an (jbb m. (-ê; silt'ên, vi silt'ani). sultan,
monarch, (absolute) ruler: 'Rêyekê bibîne û
me bigihîne Siltên (SF 2) Find a way to get us

to the Sultan, (also: sult'an (B)/sultan (SK/GF/IFb-
2); [sultan] JAM (JJ)} < Ar sultan Jbb. = 'power,
reign, authority; sultan, absolute ruler'
[SF/K/IFb//B/SK/GF//JJ] <p'adşa>

silx A, (Erg) = beet. See silq.
( ;-ê). 1) hoof: IFb distinguishes between

sim = hoof of solid-hoofed animals, such as that of
the horse, and çim = hoof of even-toed (split-
hoofed) ruminants, such as that of sheep and cows:

Sim - simê k'erê ne, fêl - fêlê P'erê ne
(Dz-#32, p.401) The hooves are donkey hooves,
but the deeds are [the thief] Para's deeds [prv.]; 2)

horseshoe, (also: [sim] -~ (JJ); <sim> _-, (HH)} Cf. P

sim p» f.

som _»/sonb , Sor sim _-; Hau sum; Za sim m.
(Mal) [S&E/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK]
<çim; hesp; neynuk>

simaq JM f. ( ;-ê). sumac[h], bot. Rhus; a tree
which grows in hot climates, whose bark is used

for medicinal purposes, and whose lentil-like seeds

are pounded to yield a sour-flavored spice (TF):

-Yê simaqê difroşît (Bw) He is angry, but is
holding it inside [lit. 'He is selling sumac':
expression which implies that one looks angry,
because when one eats something sour-tasting (like
sumac), one knits one's brow], (also: <simaq> JM
(HH)} <Arc samöq plDD = 'red': Ar summaq jL,;
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T sumak; P somaq jP.; Sor simaq jM
[Bw/A/IFb/HH/GF/TF/OK]

simbêl Jbv~« f./m.(B)/pl.(JJ) (). moustache, whiskers:
-simêl badan (BI)}) to twirl one's moustache;
-simbêlê fk-ê melûl bûn (Z-2) to get angry:

Mîr Zêydîn simbêlê wi melûl bûn (Z-2)
M.Z. got angry [lit. 'his whiskers became gloomy'].
(also: simêl (K/GF-2); sinbêl (JB3/IFb-2); [sinbil]
JJ*. (JJ); <simbêl> J^~. (HH)} Cf. P sebîl J~~ &

Ar sabalah M*. (pi. sibal Jb-); Sor smêl Jb.,; Za

zimêli (Lx)/zimêl[-i] (Mal); Hau simêlê pi. (M4)

[A/IFb/HH/GF//K/B//JB3//JJ] <rih; m>
simbil I JP*. f./m.(B) (). 1) (syn: liqat) ear, spike (of

wheat or corn) ; 2) Virgo (astr.) by analogy with T
başak, which has both meanings 1) & 2) shown
here; this is because in ancient Babylonia this sign
of the zodiac featured a cornmaiden, a goddess
associated with the harvest season, often depicted
holding a spike of wheat, (also: simbûl II (K[s]);

simil (K/B); sinbil I (JB3/IFb-2); [sounbul] J^_ (JJ);

<simbil> J-~~ (HH)} < Ar sunbul Jy*.
[HB/F/A/IFb/HH/GF/TF//B/K//JJ//K(s)]<genim;
liqat>

simbil II Jy*, (IFb) = hyacinth. See sunbul.
simbûl I Jjyy*. , f. (B) = hyacinth. See sunbul.
simbûl II Jjy*>*. (K[s]) = ear of corn. See simbil I.
simêl Jb- (K/GF) = moustache. See simbêl.
simêlreş jajlp*. adj. 1) with black whiskers, with

black moustache(s); 2) angry, annoyed, mad.
< sim[b]êl = 'moustache' + reş = 'black' [B]

simil J_o_ (K/B) = ear of corn. See simbil I.
simirîn qj^m vi. (-simir-). to be numb; to freeze:

Dit marek yê di nav befrêda, yê simiri li
serma (M-Ak, #544) He saw a snake in the snow,
frozen [or, numb] with cold. [M-Ak/OK] <cemidin;
qerimin>

simolek JJp*, (IF) = squirrel. See siwûrî.
simore ojjL<~. = squirrel. See siwûrî.
simsiyark JjJ~**. = vulture. See sisalk.
simt c~~ (IFb/Zeb/Dh) = hilltop. See semt [4].

softan qzJu, (-sonb-) Çyj*.); Sor simin U**" (-sim-

simtin _jooo-~/şimtin j**y> [Bw] vt. (-sim-/-şim-
[Bw]). to bore, pierce (pipes, tunnels, round
things): -Berê tivingê sînga Baram simtiye
(GF) The rifle bullet pierced Baram's chest, (also:

*simtin (GF); <simtin j**, (disime) ( a~»j)> (HH);
JJ has erroneous *[sontin] Qyij*,]) (syn: qui kirin} P

= 'to bore, pierce' [Bw//HH/OK/M//(GF)]
*simtin <__>j00o_ (GF) = to pierce. See simtin.
sinbêl Jp**. (JB3/IFb) = moustache. See simbêl.
sinbil I Jy*. (JB3/IFb) = ear of corn. See simbil I.
sinbil II Jy*. (IFb) = hyacinth. See sunbul.
sine px*. f. ( ;-ê). tree bearing sour, edible fruit (HH);

oleaster, wild olive tree, Russian olive, bot.
Elaeagnus angustifolia [T igde agaci] (IFb);
buckthorn, jujube tree, Chinese date, bot. genus

Zizyphus [P senjed *^*.] (JJ). (also: *sincû; [sinjov]
yy*. (JJ); <sinci> (jy*. (HH)} (syn: gûsinc (IF)} Cf. P

senjed s-y*, = 'buckthorn or jujube tree'; Sor sincû
jyy*. = 'oleaster' [HB/K/A/IFb/B/TF//JJ//HH]

sincêrî (JAy*. (). round, sweet grapes, yellow with a

slight blue tinge (Msr); type of grape from which
dims, aqit or mot [T pekmez] is made (IFb/HH).
[also: <sincêrî> (^jyy*, (HH)) ?< Sincar [Şingal]
(mountain in Kurdistan of Iraq)
[Msr/A/IFb/HH/GF/TF] <tiri>

sincirandin _jaj1j_=*^«, vt. (-sincirin-). to heat up an

oven, as for baking bread ; to fire a kiln, as for
baking clay pots, (also: <sincirandin (jajIjj*^
(disincirîne) Çoy^y,*)> (HH)} [A/IFb/HH/GF]
<sincirin>

sincirî (^yy^, adj. piping hot, red hot: »ze'f sincfri
ye (Êrh) It's very hot. [Erh/A/TF] <germ>

sincirin ^.j^y*. vi. (-sincir-). to be heated up, heat
up (vi.); to melt (HR-I): »Ew ji dibê kevç'îyê
hesini, di nav girara germ da disincirê; ji
wê yekê kevç'îyê dari qîmetlitir e (HR-I,
1:40) They also say that iron spoons [lit. 'the iron
spoon'] melt [or, heat up] in hot porridge; for this
reason wooden spoons are [lit. 'the wooden spoon
is'] more valuable, [also: <sincirin (jjjsy*.
(disincirê) (CÇj^.j)> (HH)} [A/HH/TF/HR-I]

sincoq Jpy*, m. (-ê; ). 1) large intestine of animals;
2) food, such as sausage, made from animal
intestines, (also: <sincoq> j=y*. (HH)} cf. T sucuk
= 'sausage' [Frq/(A)/IFb/HH] <rovi II; 'ûr>

*sincûjj5tu, = oleaster. See sine.
sinçî j*;*. (). morals, ethics, (syn: exlaq) cf. Ar

sajiyah a*^ = 'natural disposition, temper'
[(neol)RN/IFb]

sindirik Jjjao- f. (-a; ). coffin, (also: sindirûk (GF);

sindûrek (GF-2); [sandruk] (JJ-G)} [Bw//GF//JJ]
<darbest; gor I>
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T sumak; P somaq jP.; Sor simaq jM
[Bw/A/IFb/HH/GF/TF/OK]

simbêl Jbv~« f./m.(B)/pl.(JJ) (). moustache, whiskers:
-simêl badan (BI)}) to twirl one's moustache;
-simbêlê fk-ê melûl bûn (Z-2) to get angry:

Mîr Zêydîn simbêlê wi melûl bûn (Z-2)
M.Z. got angry [lit. 'his whiskers became gloomy'].
(also: simêl (K/GF-2); sinbêl (JB3/IFb-2); [sinbil]
JJ*. (JJ); <simbêl> J^~. (HH)} Cf. P sebîl J~~ &

Ar sabalah M*. (pi. sibal Jb-); Sor smêl Jb.,; Za

zimêli (Lx)/zimêl[-i] (Mal); Hau simêlê pi. (M4)

[A/IFb/HH/GF//K/B//JB3//JJ] <rih; m>
simbil I JP*. f./m.(B) (). 1) (syn: liqat) ear, spike (of

wheat or corn) ; 2) Virgo (astr.) by analogy with T
başak, which has both meanings 1) & 2) shown
here; this is because in ancient Babylonia this sign
of the zodiac featured a cornmaiden, a goddess
associated with the harvest season, often depicted
holding a spike of wheat, (also: simbûl II (K[s]);

simil (K/B); sinbil I (JB3/IFb-2); [sounbul] J^_ (JJ);

<simbil> J-~~ (HH)} < Ar sunbul Jy*.
[HB/F/A/IFb/HH/GF/TF//B/K//JJ//K(s)]<genim;
liqat>

simbil II Jy*, (IFb) = hyacinth. See sunbul.
simbûl I Jjyy*. , f. (B) = hyacinth. See sunbul.
simbûl II Jjy*>*. (K[s]) = ear of corn. See simbil I.
simêl Jb- (K/GF) = moustache. See simbêl.
simêlreş jajlp*. adj. 1) with black whiskers, with

black moustache(s); 2) angry, annoyed, mad.
< sim[b]êl = 'moustache' + reş = 'black' [B]

simil J_o_ (K/B) = ear of corn. See simbil I.
simirîn qj^m vi. (-simir-). to be numb; to freeze:

Dit marek yê di nav befrêda, yê simiri li
serma (M-Ak, #544) He saw a snake in the snow,
frozen [or, numb] with cold. [M-Ak/OK] <cemidin;
qerimin>

simolek JJp*, (IF) = squirrel. See siwûrî.
simore ojjL<~. = squirrel. See siwûrî.
simsiyark JjJ~**. = vulture. See sisalk.
simt c~~ (IFb/Zeb/Dh) = hilltop. See semt [4].

softan qzJu, (-sonb-) Çyj*.); Sor simin U**" (-sim-

simtin _jooo-~/şimtin j**y> [Bw] vt. (-sim-/-şim-
[Bw]). to bore, pierce (pipes, tunnels, round
things): -Berê tivingê sînga Baram simtiye
(GF) The rifle bullet pierced Baram's chest, (also:

*simtin (GF); <simtin j**, (disime) ( a~»j)> (HH);
JJ has erroneous *[sontin] Qyij*,]) (syn: qui kirin} P

= 'to bore, pierce' [Bw//HH/OK/M//(GF)]
*simtin <__>j00o_ (GF) = to pierce. See simtin.
sinbêl Jp**. (JB3/IFb) = moustache. See simbêl.
sinbil I Jy*. (JB3/IFb) = ear of corn. See simbil I.
sinbil II Jy*. (IFb) = hyacinth. See sunbul.
sine px*. f. ( ;-ê). tree bearing sour, edible fruit (HH);

oleaster, wild olive tree, Russian olive, bot.
Elaeagnus angustifolia [T igde agaci] (IFb);
buckthorn, jujube tree, Chinese date, bot. genus

Zizyphus [P senjed *^*.] (JJ). (also: *sincû; [sinjov]
yy*. (JJ); <sinci> (jy*. (HH)} (syn: gûsinc (IF)} Cf. P

senjed s-y*, = 'buckthorn or jujube tree'; Sor sincû
jyy*. = 'oleaster' [HB/K/A/IFb/B/TF//JJ//HH]

sincêrî (JAy*. (). round, sweet grapes, yellow with a

slight blue tinge (Msr); type of grape from which
dims, aqit or mot [T pekmez] is made (IFb/HH).
[also: <sincêrî> (^jyy*, (HH)) ?< Sincar [Şingal]
(mountain in Kurdistan of Iraq)
[Msr/A/IFb/HH/GF/TF] <tiri>

sincirandin _jaj1j_=*^«, vt. (-sincirin-). to heat up an

oven, as for baking bread ; to fire a kiln, as for
baking clay pots, (also: <sincirandin (jajIjj*^
(disincirîne) Çoy^y,*)> (HH)} [A/IFb/HH/GF]
<sincirin>

sincirî (^yy^, adj. piping hot, red hot: »ze'f sincfri
ye (Êrh) It's very hot. [Erh/A/TF] <germ>

sincirin ^.j^y*. vi. (-sincir-). to be heated up, heat
up (vi.); to melt (HR-I): »Ew ji dibê kevç'îyê
hesini, di nav girara germ da disincirê; ji
wê yekê kevç'îyê dari qîmetlitir e (HR-I,
1:40) They also say that iron spoons [lit. 'the iron
spoon'] melt [or, heat up] in hot porridge; for this
reason wooden spoons are [lit. 'the wooden spoon
is'] more valuable, [also: <sincirin (jjjsy*.
(disincirê) (CÇj^.j)> (HH)} [A/HH/TF/HR-I]

sincoq Jpy*, m. (-ê; ). 1) large intestine of animals;
2) food, such as sausage, made from animal
intestines, (also: <sincoq> j=y*. (HH)} cf. T sucuk
= 'sausage' [Frq/(A)/IFb/HH] <rovi II; 'ûr>

*sincûjj5tu, = oleaster. See sine.
sinçî j*;*. (). morals, ethics, (syn: exlaq) cf. Ar

sajiyah a*^ = 'natural disposition, temper'
[(neol)RN/IFb]

sindirik Jjjao- f. (-a; ). coffin, (also: sindirûk (GF);

sindûrek (GF-2); [sandruk] (JJ-G)} [Bw//GF//JJ]
<darbest; gor I>
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sindirûk J^a^, (GF) = coffin. See sindirik. sipne (OK-2); spêne (Zeb/IFb-2)) Cf. Ar isftn qJl.)
sindoq j$jj*, /şindoq j±yc [JBl-A/SK] fJm.(JBl-A) = 'wedge' [Zeb/IFb//OK//GF]

(-a/;-ê/). box, chest, coffer: -sindoqa piştê (Bw) sipih Ay. (IFb/TF) = louse (pi. lice). See spi II.
trunk, boot (of a car), rear compartment, (also: sipindar j1.j~l~* /. ( ;-ê). poplar tree, bot. Populus;
sandiq (EH/IF-2); sandux (B); sandûq; sendûq : white poplar tree, tall tree with white bark (HH):
(F/K/IF-2); [syndouq/sandruk (G)/sandux -dara sipindar (F) do. (also: sipidar (GF);

(Lx)/sanduk (Rh)] j*yc (JJ)} (syn: qab I[2]; qut'i) sipindar (IFb/TF); spêhîdar (A); spidar (A); spindar
Cf. P/Ar şandûq j±y*>; T sandik; Sor sindûq (GF-2); spindar (A/IFb-2/SK); [spidar jlA-^«,/spindar
(jjjjou,; Hau sin[n]oq m. (M4); cf. also Rus sunduk jl ^yy~] (JJ); <spindar> jl ^y*y (HH)) [syn: *evran;
cyHflyu [EH//K(s)/A/IF/JB 1-A/SK//B//F/K//JJ] qewax} Cf. P saftdar j) ±ju,l sapidar j) ****.= 'aspen,

sindûrek boj^j^-. (GF) = coffin. See sindirik. white poplar tree'; Sor sipi[n]dar jl.j.[bb~, = 'white
sinet oa^. (IFb) = art, skill; profession; industry. See poplar' [F/K/B//A/JJ/HH/SK//IFb/TF//GF] <pelk>

sen'et. siping My, f.Zm.(Mzg) ( /-ê;-ê/). yellow goatsbeard,
sinetkar jISo'a^. (IFb)/sin'etkar jlAo^y, (GF) = artisan; meadow salsify, bot. Tragopogon pratensis or

artist. See sen'etk'ar. Tragopogon porrifolius (T yemlik), a springtime
sing I M\lsvn.g MM [Bw/JBl-A] m. [-e; ). (tent) plant which is eaten raw. (also: sipink (Mzg); sping

stake, spike, pile, post: »Bira singê çadira hil (A/IFb-2/OK); spink (EŞ); spink (GF); <sip[i]nk>
kin (Z-3) They should pull up the tent stakes (i.e., Jjy (HH); <siping> ML*. (Hej)} = Sor şing ML =

break camp, pack up to leave); -sing k'utan (K) 'salsify, purple goat's-beard' [EŞ//Mzg/HH//K/IFb/
to hammer stakes, (also: [sink] ^b- (JJ); <şink> Jyo B/Hej//A/OK//GF] <gêzbelok>
(JJ)} (syn: çîxin (Bw)} Sor sind A^bsing M*. = 'peg, sipink Jyy (Mzg/HH) = meadow salsify. See siping.
short stake' [Z-3/F/K/A/IFb/B/SK/GF/TF/OK//Bw/ sipi I ^ (AB/A/B/F/JJ/HH/GF/TF) = white. See spi I.
JB1-A//JJ//HH] <çadir; kon> sipi 11^ (A/B) = louse (pi. lice). See spi II.

sing II ML (JB3/HH/Rnh/TF) = chest; mountain slope. sipîç'al Jbw~ £ ( ;-ê). sheet, bedsheet. (syn:
See sing. çarşev [3]} [F/K/B]

singdan JJP, (Z-2) = prison, dungeon. See zindan. sipîçik Jb~~ (IFb) = egg white. See spilik I.
singiw^bb, = bayonet. See singo. sipîçolk M}J^y (A/GF) = pale. See spîç'olkî.
singi Js*. = bayonet. See singo. sipîç'olkî Jj*y*. (B/F) = pale. See spîç'olkî.
singo JJ. f. (). bayonet, (also: singiw; singi; singû sipidar j)a~~* (GF) = poplar. See sipindar.

(K)) < T sungii [HB/A/IFb/GF//K] sipik Jyy (OK/GF/JJ) = egg white. See spilik I.
singû jj**. (K) = bayonet. See singo. sipilik Jb**. (GF) = egg white. See spilik I.
sinhet oajo., f.(K)/m.(JB3) = art, skill; profession; sipîlk c±LL~~ (GF) = egg white. See spilik I.

industry. See sen'et. sipîn q*.*. (GF) = wedge. See sipêne.
sinhetk'ar jISja^ (K) = artisan; artist. See sen'etk'ar. sipindar jl a-~_ (IFb/TF) = poplar tree. See sipindar.
sini j*. (B) = tray. See sênî. sipîtî j***. (TF) = whiteness. See spitayi.
sior jp*, (TF) = squirrel. See siwûrî. sipne oy*. (OK) = wedge. See sipêne.
sipartin jjj, (L/IFb/BK/JJ) = to entrust, commit. See siqavêl Jli'bb f. (). large broom used for sweeping

spartin. out stables (Kp/Ag): -seqawêl kirin (Ag) to sweep

sipas Jy, (K/A/IFb/GF/TF/OK) = thanks. See spas. out (a stable), (also: seqawêl (Ag); seqevêl (F)) (syn:
sipasdar jlj^b. (TF) = grateful. See spasdar. avlêk; cerivk (Bw); gêzî; k'inoşe; melk'es; serge

sipehi jbo**, (IFb/TF) = pretty, beautiful. See spehi. (Ad); sivnik; şirt 1} Cf. Arm awel uiLtL = 'broom';
sipehiti jyt-^y, (IFb/JJ/TF) = beauty. See spehîtî. T sahavêl [Agm-Elazig]/sahavûl [Bahçebaşi-Tokat;
sipeyi ^"a^, (IFb/JJ) = pretty, beautiful. See spehi. Agin-Elazig]/sahayluk [Bayburt]/sahbil [Hozat-
sipêde app, (IFb/GF) = dawn. See spêde. Tunceli]/sahovu [Arapkir-Malatya]/sakavel
sipêne op**. f.(Zeb)/m.(OK) (). wedge; wooden splint (Bayburt; Yusufeli-Artvin]/sakavil [Yusufeli-Artvin;

put around bottom of pillar or column to ensure Narman-Erzurum; Tercan-Erzincan, etc.]/sakavul
that it sticks straight up (Zeb). (aiso: sipin (GF); [Erzurum; Erzincan]/sakgavul [Çildir, Sarikamiş,
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sindirûk J^a^, (GF) = coffin. See sindirik. sipne (OK-2); spêne (Zeb/IFb-2)) Cf. Ar isftn qJl.)
sindoq j$jj*, /şindoq j±yc [JBl-A/SK] fJm.(JBl-A) = 'wedge' [Zeb/IFb//OK//GF]

(-a/;-ê/). box, chest, coffer: -sindoqa piştê (Bw) sipih Ay. (IFb/TF) = louse (pi. lice). See spi II.
trunk, boot (of a car), rear compartment, (also: sipindar j1.j~l~* /. ( ;-ê). poplar tree, bot. Populus;
sandiq (EH/IF-2); sandux (B); sandûq; sendûq : white poplar tree, tall tree with white bark (HH):
(F/K/IF-2); [syndouq/sandruk (G)/sandux -dara sipindar (F) do. (also: sipidar (GF);

(Lx)/sanduk (Rh)] j*yc (JJ)} (syn: qab I[2]; qut'i) sipindar (IFb/TF); spêhîdar (A); spidar (A); spindar
Cf. P/Ar şandûq j±y*>; T sandik; Sor sindûq (GF-2); spindar (A/IFb-2/SK); [spidar jlA-^«,/spindar
(jjjjou,; Hau sin[n]oq m. (M4); cf. also Rus sunduk jl ^yy~] (JJ); <spindar> jl ^y*y (HH)) [syn: *evran;
cyHflyu [EH//K(s)/A/IF/JB 1-A/SK//B//F/K//JJ] qewax} Cf. P saftdar j) ±ju,l sapidar j) ****.= 'aspen,

sindûrek boj^j^-. (GF) = coffin. See sindirik. white poplar tree'; Sor sipi[n]dar jl.j.[bb~, = 'white
sinet oa^. (IFb) = art, skill; profession; industry. See poplar' [F/K/B//A/JJ/HH/SK//IFb/TF//GF] <pelk>

sen'et. siping My, f.Zm.(Mzg) ( /-ê;-ê/). yellow goatsbeard,
sinetkar jISo'a^. (IFb)/sin'etkar jlAo^y, (GF) = artisan; meadow salsify, bot. Tragopogon pratensis or

artist. See sen'etk'ar. Tragopogon porrifolius (T yemlik), a springtime
sing I M\lsvn.g MM [Bw/JBl-A] m. [-e; ). (tent) plant which is eaten raw. (also: sipink (Mzg); sping

stake, spike, pile, post: »Bira singê çadira hil (A/IFb-2/OK); spink (EŞ); spink (GF); <sip[i]nk>
kin (Z-3) They should pull up the tent stakes (i.e., Jjy (HH); <siping> ML*. (Hej)} = Sor şing ML =

break camp, pack up to leave); -sing k'utan (K) 'salsify, purple goat's-beard' [EŞ//Mzg/HH//K/IFb/
to hammer stakes, (also: [sink] ^b- (JJ); <şink> Jyo B/Hej//A/OK//GF] <gêzbelok>
(JJ)} (syn: çîxin (Bw)} Sor sind A^bsing M*. = 'peg, sipink Jyy (Mzg/HH) = meadow salsify. See siping.
short stake' [Z-3/F/K/A/IFb/B/SK/GF/TF/OK//Bw/ sipi I ^ (AB/A/B/F/JJ/HH/GF/TF) = white. See spi I.
JB1-A//JJ//HH] <çadir; kon> sipi 11^ (A/B) = louse (pi. lice). See spi II.

sing II ML (JB3/HH/Rnh/TF) = chest; mountain slope. sipîç'al Jbw~ £ ( ;-ê). sheet, bedsheet. (syn:
See sing. çarşev [3]} [F/K/B]

singdan JJP, (Z-2) = prison, dungeon. See zindan. sipîçik Jb~~ (IFb) = egg white. See spilik I.
singiw^bb, = bayonet. See singo. sipîçolk M}J^y (A/GF) = pale. See spîç'olkî.
singi Js*. = bayonet. See singo. sipîç'olkî Jj*y*. (B/F) = pale. See spîç'olkî.
singo JJ. f. (). bayonet, (also: singiw; singi; singû sipidar j)a~~* (GF) = poplar. See sipindar.

(K)) < T sungii [HB/A/IFb/GF//K] sipik Jyy (OK/GF/JJ) = egg white. See spilik I.
singû jj**. (K) = bayonet. See singo. sipilik Jb**. (GF) = egg white. See spilik I.
sinhet oajo., f.(K)/m.(JB3) = art, skill; profession; sipîlk c±LL~~ (GF) = egg white. See spilik I.

industry. See sen'et. sipîn q*.*. (GF) = wedge. See sipêne.
sinhetk'ar jISja^ (K) = artisan; artist. See sen'etk'ar. sipindar jl a-~_ (IFb/TF) = poplar tree. See sipindar.
sini j*. (B) = tray. See sênî. sipîtî j***. (TF) = whiteness. See spitayi.
sior jp*, (TF) = squirrel. See siwûrî. sipne oy*. (OK) = wedge. See sipêne.
sipartin jjj, (L/IFb/BK/JJ) = to entrust, commit. See siqavêl Jli'bb f. (). large broom used for sweeping

spartin. out stables (Kp/Ag): -seqawêl kirin (Ag) to sweep

sipas Jy, (K/A/IFb/GF/TF/OK) = thanks. See spas. out (a stable), (also: seqawêl (Ag); seqevêl (F)) (syn:
sipasdar jlj^b. (TF) = grateful. See spasdar. avlêk; cerivk (Bw); gêzî; k'inoşe; melk'es; serge

sipehi jbo**, (IFb/TF) = pretty, beautiful. See spehi. (Ad); sivnik; şirt 1} Cf. Arm awel uiLtL = 'broom';
sipehiti jyt-^y, (IFb/JJ/TF) = beauty. See spehîtî. T sahavêl [Agm-Elazig]/sahavûl [Bahçebaşi-Tokat;
sipeyi ^"a^, (IFb/JJ) = pretty, beautiful. See spehi. Agin-Elazig]/sahayluk [Bayburt]/sahbil [Hozat-
sipêde app, (IFb/GF) = dawn. See spêde. Tunceli]/sahovu [Arapkir-Malatya]/sakavel
sipêne op**. f.(Zeb)/m.(OK) (). wedge; wooden splint (Bayburt; Yusufeli-Artvin]/sakavil [Yusufeli-Artvin;

put around bottom of pillar or column to ensure Narman-Erzurum; Tercan-Erzincan, etc.]/sakavul
that it sticks straight up (Zeb). (aiso: sipin (GF); [Erzurum; Erzincan]/sakgavul [Çildir, Sarikamiş,
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Selim-Kars]/sakkavul [Kars; Erzurum; Erzincan;
Kayseri]/sakkol [Ergan-Erzincan] (DS, v. 10, p.

3515) [K/Kp//F//Ag] <gêzî; maliştin>
sir I j_/sir j*, [IFb-2] f. (-a; ). 1) dry cold, nip in the

air; 2) cool breeze or draft: »Li her du aliyên
riya kanîyê sipindar, darên sêva, erûga û
încasa hebûn. Gişt rêz bûbûn. pelên wan
bi sira bayê, yekser dixuşîyan, û li vî alî,
li wî alî dihejîyan (MB-Meyro) On both sides of
the road to the well there were poplars, apple trees,

and plum trees, all in a row. Their leaves rustled
in the cool evening breeze [lit. 'in the breeze of the
wind'], tilting this way and that, (also: sur I[2]
(GF-2); [ser] ^. (JJ); <sir>^ (HH)} [MB/IFb/HH
/GF/TF//JJ] <sar; serma>

sir II j*, f. (-a;-ê). secret: »Sura wê dîhar bû (Z-

1) Her secret was revealed, (also: sur II (K/B); [syr]
j*. (JJ)} (syn: nepeni) < Ar sirr J [Z-l/IFb/JJ//K/B]

sir»a )j*,, f. ( ;§) (B) = (one's) turn. See sirê.
sire aj*. (IFb) = (one's) turn. See sirê.
sir»ê Jj*. f. (»îya [EP-8];»ê). (one's) turn (in a

game, in line, etc.) : -bi sire (EP-7) by turns:
Ewana bi sirê k'ilam avitne ser M. (EP-7)

They took turns singing to M. (also: sir»a ( ;§) (B);

sire (IFb)) (syn: dor; ger II[3]; nobet} Cf. T sira &

Mod Gr seira aeipoc [EP-7/EP-8/K//IFb//B]
sirge ofr, (). broom, (syn: avlêk; cerivk (Bw); gêzî;

k'inoşe; melk'es; siqavêl; sivnik; sizik; şicing; şirt 1}

?< T sûpûrge = 'broom' [Ad] <gêzî; maliştin>
sirgûn jfj f. ( ;-ê). exile, banishment: -sirgûn

kirin (K/B/GF)/surgûn kirin (SK) to exile,
banish: «Wextê mezinêt wan dikuştin,
surgûn dikirin, nedigotin [sic], "Da milletê
di yê feqir bi-xudan bikeyn û TeEmê bi
Ealê wan bikeyn." Weto dihêlan (SK 56:643)
When they were killing and exiling their leaders
they did not say, "Let us take care of this poor
nation and have mercy on them." They simply left
them, (also: surgûn (SK); [sourgoun] Jjy, (JJ)} (syn:
koçberî; xurbet) < T siirgiin [K/IFb/B/GF//SK//JJ]

sirişk Jlj*. f. (). tears (of sorrow, joy, etc.). (syn:
hêstir I; roni II) Cf. P a3k JLS [S&E/K/IFb]

sirk'e of^, (JJ/HH) = vinegar. See sihik I.

sirsûm ^.jyj*, f. (-a;-ê). wooden butter churn, as

opposed to meşk = (butter) churner made of
animal skin, (also: sursûm (Wn))

[Wn//K/A/IFb/B/GF] <Eiz; k'il III; meşk; p'ost [4];

xinûsî>
siruşt ^jjj*. f./m. (l-ê; ). nature: «Hozanvanê

jêEatî û şeEreza di vehandina hozan û
helbestan da, desthel û pisporê lêkînana
peyivan, evîndarê ciwanîya siruştê
Kurdistanê bi çiya û gelî û dol û rûbarên
xo ve (Nisret Hacî. "Feqê Teyran û Çîrokên
Binavkirina Wî," Peyam 5-6 [1996], 2) TEe poet
skilled and expert at composing poems and verses,

handy and clever at putting words together,
enamored of the Kurdistan's natural beauty with its
mountains, valleys, ravines, and rivers, [also: sirûşt
(IFb/SS); surişt (GF); suruşt (K[s]/TF)} (syn: t'ebi'et;
xweza} Sor sirişt cb^ [Nisret Hacî//IFb/SS//K(s)/
TF//GF]

sirûşt cJssj*, (IFb/SS) - nature. See siruşt.
siseyan J.o***. (BX) = third. See sisiya.
siseyek jJaj a-~, (BX) = a third. See sêkî.
sisê /__ num. three, 3: ,"sisê" is used independently

(free form), while "sê" is immediately followed by a

dependent noun (bound form), Cf. didû vs. du.
(also: sesê; sisê (BX-2/K-2); sêsê (A); [si] <__-, (JJ); <sê
^/sisfsjê Ls**>> (HH)} Cf. P se a-,; Sor sê j,; Za hire
(Todd) [BX/K/JB3/IFb/B/HH/GF//A//JJ] <didû; du;
sê I; sêkî; sêzdeh; si II>

sisiyê jy*. (JBl-S) = third. See sisiya.
sisiya b~~- adj. third, (also: sê III (JBl-A); sêanî (K);

sêê (M-Am&Bar&Shn); sêhem (IFb); sêhemîn (IFb-

2); sêwemîn (K-2); sêyem (A); sêyê (M-sur&Ak);
siseyan (BX); sisiyê (JBl-S); sisya (B); sîsîyafri] (K-

2); [sii] (j^yQ])) Cf. P sevvom -y,; Sor sêhem[în]
[^j.A^b.; Za hîrin/hîreyin (Todd) [F//JB1-A//K//

M-Am&Bar&Shn//IFb//A//M-Sur&Ak//BX//JBl-S//B//JJl

<sê I; sisê>
sist o /şişt c**o*> [Bw] adj. 1) (syn: lawaz [2]; qels

I[l]; zeyf [2]} weak, powerless, limp: »[Xûnê ser
û çavêd Behramî peçavt û ew ji îdî weku
berê nemayi sist bûyî û qeme ji destan
ket] (JR) blood covered Behram's face [lit. 'head
and eyes'], and he was no longer as before, he
became weak and the dagger fell from [his] hands;
2) loose, slipshod, slack: -şişt kirin (Bw) to
loosen, unscrew (syn: vekirin [3]}. (also: [sist] &***.

(JJ); <sist> c . (HH)} (sistayi; sisti}
[JR/Ba2/F/K/IFb/B/JJ/HH/SK/GF//Bw]

sistayi ^b***, (K/B) = weakness; laziness. See sistî.
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Selim-Kars]/sakkavul [Kars; Erzurum; Erzincan;
Kayseri]/sakkol [Ergan-Erzincan] (DS, v. 10, p.

3515) [K/Kp//F//Ag] <gêzî; maliştin>
sir I j_/sir j*, [IFb-2] f. (-a; ). 1) dry cold, nip in the

air; 2) cool breeze or draft: »Li her du aliyên
riya kanîyê sipindar, darên sêva, erûga û
încasa hebûn. Gişt rêz bûbûn. pelên wan
bi sira bayê, yekser dixuşîyan, û li vî alî,
li wî alî dihejîyan (MB-Meyro) On both sides of
the road to the well there were poplars, apple trees,

and plum trees, all in a row. Their leaves rustled
in the cool evening breeze [lit. 'in the breeze of the
wind'], tilting this way and that, (also: sur I[2]
(GF-2); [ser] ^. (JJ); <sir>^ (HH)} [MB/IFb/HH
/GF/TF//JJ] <sar; serma>

sir II j*, f. (-a;-ê). secret: »Sura wê dîhar bû (Z-

1) Her secret was revealed, (also: sur II (K/B); [syr]
j*. (JJ)} (syn: nepeni) < Ar sirr J [Z-l/IFb/JJ//K/B]

sir»a )j*,, f. ( ;§) (B) = (one's) turn. See sirê.
sire aj*. (IFb) = (one's) turn. See sirê.
sir»ê Jj*. f. (»îya [EP-8];»ê). (one's) turn (in a

game, in line, etc.) : -bi sire (EP-7) by turns:
Ewana bi sirê k'ilam avitne ser M. (EP-7)

They took turns singing to M. (also: sir»a ( ;§) (B);

sire (IFb)) (syn: dor; ger II[3]; nobet} Cf. T sira &

Mod Gr seira aeipoc [EP-7/EP-8/K//IFb//B]
sirge ofr, (). broom, (syn: avlêk; cerivk (Bw); gêzî;

k'inoşe; melk'es; siqavêl; sivnik; sizik; şicing; şirt 1}

?< T sûpûrge = 'broom' [Ad] <gêzî; maliştin>
sirgûn jfj f. ( ;-ê). exile, banishment: -sirgûn

kirin (K/B/GF)/surgûn kirin (SK) to exile,
banish: «Wextê mezinêt wan dikuştin,
surgûn dikirin, nedigotin [sic], "Da milletê
di yê feqir bi-xudan bikeyn û TeEmê bi
Ealê wan bikeyn." Weto dihêlan (SK 56:643)
When they were killing and exiling their leaders
they did not say, "Let us take care of this poor
nation and have mercy on them." They simply left
them, (also: surgûn (SK); [sourgoun] Jjy, (JJ)} (syn:
koçberî; xurbet) < T siirgiin [K/IFb/B/GF//SK//JJ]

sirişk Jlj*. f. (). tears (of sorrow, joy, etc.). (syn:
hêstir I; roni II) Cf. P a3k JLS [S&E/K/IFb]

sirk'e of^, (JJ/HH) = vinegar. See sihik I.

sirsûm ^.jyj*, f. (-a;-ê). wooden butter churn, as

opposed to meşk = (butter) churner made of
animal skin, (also: sursûm (Wn))

[Wn//K/A/IFb/B/GF] <Eiz; k'il III; meşk; p'ost [4];

xinûsî>
siruşt ^jjj*. f./m. (l-ê; ). nature: «Hozanvanê

jêEatî û şeEreza di vehandina hozan û
helbestan da, desthel û pisporê lêkînana
peyivan, evîndarê ciwanîya siruştê
Kurdistanê bi çiya û gelî û dol û rûbarên
xo ve (Nisret Hacî. "Feqê Teyran û Çîrokên
Binavkirina Wî," Peyam 5-6 [1996], 2) TEe poet
skilled and expert at composing poems and verses,

handy and clever at putting words together,
enamored of the Kurdistan's natural beauty with its
mountains, valleys, ravines, and rivers, [also: sirûşt
(IFb/SS); surişt (GF); suruşt (K[s]/TF)} (syn: t'ebi'et;
xweza} Sor sirişt cb^ [Nisret Hacî//IFb/SS//K(s)/
TF//GF]

sirûşt cJssj*, (IFb/SS) - nature. See siruşt.
siseyan J.o***. (BX) = third. See sisiya.
siseyek jJaj a-~, (BX) = a third. See sêkî.
sisê /__ num. three, 3: ,"sisê" is used independently

(free form), while "sê" is immediately followed by a

dependent noun (bound form), Cf. didû vs. du.
(also: sesê; sisê (BX-2/K-2); sêsê (A); [si] <__-, (JJ); <sê
^/sisfsjê Ls**>> (HH)} Cf. P se a-,; Sor sê j,; Za hire
(Todd) [BX/K/JB3/IFb/B/HH/GF//A//JJ] <didû; du;
sê I; sêkî; sêzdeh; si II>

sisiyê jy*. (JBl-S) = third. See sisiya.
sisiya b~~- adj. third, (also: sê III (JBl-A); sêanî (K);

sêê (M-Am&Bar&Shn); sêhem (IFb); sêhemîn (IFb-

2); sêwemîn (K-2); sêyem (A); sêyê (M-sur&Ak);
siseyan (BX); sisiyê (JBl-S); sisya (B); sîsîyafri] (K-

2); [sii] (j^yQ])) Cf. P sevvom -y,; Sor sêhem[în]
[^j.A^b.; Za hîrin/hîreyin (Todd) [F//JB1-A//K//

M-Am&Bar&Shn//IFb//A//M-Sur&Ak//BX//JBl-S//B//JJl

<sê I; sisê>
sist o /şişt c**o*> [Bw] adj. 1) (syn: lawaz [2]; qels

I[l]; zeyf [2]} weak, powerless, limp: »[Xûnê ser
û çavêd Behramî peçavt û ew ji îdî weku
berê nemayi sist bûyî û qeme ji destan
ket] (JR) blood covered Behram's face [lit. 'head
and eyes'], and he was no longer as before, he
became weak and the dagger fell from [his] hands;
2) loose, slipshod, slack: -şişt kirin (Bw) to
loosen, unscrew (syn: vekirin [3]}. (also: [sist] &***.

(JJ); <sist> c . (HH)} (sistayi; sisti}
[JR/Ba2/F/K/IFb/B/JJ/HH/SK/GF//Bw]

sistayi ^b***, (K/B) = weakness; laziness. See sistî.
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sistî jl**. f. ( ;-yê). 1) (syn: qelsî [1]} weakness;
impotence; powerlessness, limpness; 2) laziness,
indolence, slackness, (also: sistayi (K-2/B-2); [sisti]
j***, (JJ)} [K/IFb/B/JJ/GF] <sist>

sisya by*. (B) = third. See sisiya.
sit'ar jb-, /. ( ;-ê). 1) (syn: ban II; serban} roof: ^ser

sit'arê (EP-7) on the roof; 2) (syn: nivan} refuge,
shelter (IFb/B); 3) belongings, goods and chattels,
particularly those of the poor (B); clothes (HH).
(also: <sitar> jb (HH)} < Ar sitar jb
[EP-7/K/IFb/B/HH]

sitewil Jjoy, (IFb) = horse stable. See stewl.
sitêl Jp*. (L) = worthy, deserving. See stêl.
sitêrik Jjp*. (TF) = star. See stêr.
sitirandin jajIj^. (TF) = to sing. See stiran I.

sitirih Ajj*. (IFb/TF) = animal horn. See strû.
sitirihan Jyty^, (TF) = to knead. See stiran II.
sitirihandin (jao^jJo-, (TF) = to knead. See stiran II.
sitiri cs-"-"" (IFb) - thorn. See stiri I.

sitûn jyL, (F) = column; pole. See stûn.
sitûr
siûd

Jjy*. (TF) = thick. See stûr.
f. (-a; ). 1) (syn: bext; iqbal) good luck,

good fortune; chance; success: »Heke îşê wi çû
serf, dibêjin ko siûda wi a baş bû (BX) If his
affair goes over well, they say that he had good

luck; -siEûd û iqbal (Z-2) do.; 2) (syn: menfa'et}
advantage, benefit, (also: sihûd (IFb); siluid (Z-2))

<Ar su'ûd ^jjl,, pi. of sa'd a*« - 'good luck'; Za
siEud in. (Todd) [Z-2//IFb//K(s)/TF]

sivande oAjlb (IFb) = eaves. See sivande.
Sivat cjLb = February. See Sibat.
sivde oAib (GF/HH) = eaves. See sivande.
sivder J0Ajb /. ( ;-ê). entrance hall, vestibule;

corridor. [Ag/Ptn/K/B]
sive Ajb = morning. See sibe [1].
sivêrnek Jaj jbb (Frq) = eaves. See sivande.
sivik JL. adj. 1) (syn: bêtên [2]; ^giran] light (weight),

not heavy; 2) (syn: asan; ^dijwar} easy: »Ezê
şerdekî sivik ji tere bêjim (L) I'll give [lit.
'tell'] you an easy task; -sivik-sivik = ever so

slightly: Sivik-sivik rabû ji berda (EP-7) [The
prince] rose ever so slightly [as a sign of respect]; 3)

(syn: vebûyî; zer I) light (of tea) (Bw). (also: siwik
(SK); [siwik] JJ, (JJ); <sivik> .Jjb (HH)} Cf. P sabuk
Jy,; Sor sûk Jjy. [sivikayî; sivikahî; sivikî; sivikti)
[L/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK/Bw//SK]

sivikahî jtbJA (BX/K/JB3/IFb/GF/OK) = easiness;

lightness. See sivikayi.
sivikayi JfL. f. ( ;-yê). 1) lightness (of weight) ; 2)

ease, easiness: -bi sivikayi = with ease, easily.
(also: sivikahi (BX/K-2/JB3/IFb/GF-2/OK-2); siviki
(K-2/A-2/TF/OK); sivikti (K-2); [siwikai] ^ISjL (JJ)}

[K/A/B/JJ/GF//BX/JB3/IFb//TF/OK]<sivik>
siviki JL, (K/A/TF/OK) = easiness; lightness. See

sivikayi.
sivikti jfJ, (K) = easiness; lightness. See sivikayi.
sivir j_b (Ba3) = tablecloth. See sifre.
sivî j^. f. (-ya;-yê). bran: -gerka sivîyê (Zeb)

bran dust, (also: [sevi] J, (JJ); <sivi> J, (Hej)} =

Sor serhêlek JAptjo*. & kepek jJajaT
[Zeb/OK/Hej/AA//JJ]

siving MLp, (IFb) = eaves. See sivande.
sivirnek Joijp*. (Haz) = eaves. See sivande.
sivnik MA f. (-a;-ê). broom; broom used for

wiping the backs of oxen (HH); broom made from
the broom plant (Frq). (also: [sywnik] Mj, (JJ);

<sivnik> MJ-, (HH)} (syn: avlêk; cerivk (Bw); gêzî;
k'inoşe; melk'es; sirge (Ad); siqavêl; sizik; şicing
(Krs); şirt 1} [IFb/JB3/JJ/HH/OK/Mtk/Frq/MB] <gêzî;
maliştin>

sivore ajyt, (Slv) = squirrel. See siwûrî.
siwande 0Aib~ (SK) = eaves. See sivande.
siwar jb- m. (). rider, horseman; knight: »Lawik

siwarekî baş e (AB) The boy is a good rider;
-li ft-î siwar bûn = a) to mount, ride (an
animal) : »Li hespê swar bum (K) I got on (or,

mounted) the horse; b) to get on/in (a vehicle) :

Ez li trênê siwar bum (JB3) I boarded the
train; -siwar kirin = to cause to ride, mount (vt):
Hakim qiza xwe suwar kir (L) The king
had his daughter mount [a steed]; -li hev siwar
kirin = [monter, assembler]: »Vê tifingê ji
min re li hev siwar bike = [Monte-moi ce

fusil] «Ev du gotin li hev siwar na bin (JB3)

These two words contradict each other [lit. 'cannot
ride together'], (also: sîyar (F/K/Z-1/Bw); soyar
(Ba2); suyar (B); suwar (L/IFb-2/GF); sûwar (Z-

3/SK); swar (A/K-2); syar (Ad); [souvar] jb~ (JJ);

<suwar> jb- (HH)) <0 P asa-bara-: asa- = 'horse' +

bara- = 'to ride; to be carried': P savar jb~ > Ar
sawarl J\y*; > T siivari; Sor suwar jb~; Za espar
m. (Mal); Hau sûar = 'mounted, horseman' (M4)
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sistî jl**. f. ( ;-yê). 1) (syn: qelsî [1]} weakness;
impotence; powerlessness, limpness; 2) laziness,
indolence, slackness, (also: sistayi (K-2/B-2); [sisti]
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<sivnik> MJ-, (HH)} (syn: avlêk; cerivk (Bw); gêzî;
k'inoşe; melk'es; sirge (Ad); siqavêl; sizik; şicing
(Krs); şirt 1} [IFb/JB3/JJ/HH/OK/Mtk/Frq/MB] <gêzî;
maliştin>

sivore ajyt, (Slv) = squirrel. See siwûrî.
siwande 0Aib~ (SK) = eaves. See sivande.
siwar jb- m. (). rider, horseman; knight: »Lawik

siwarekî baş e (AB) The boy is a good rider;
-li ft-î siwar bûn = a) to mount, ride (an
animal) : »Li hespê swar bum (K) I got on (or,

mounted) the horse; b) to get on/in (a vehicle) :

Ez li trênê siwar bum (JB3) I boarded the
train; -siwar kirin = to cause to ride, mount (vt):
Hakim qiza xwe suwar kir (L) The king
had his daughter mount [a steed]; -li hev siwar
kirin = [monter, assembler]: »Vê tifingê ji
min re li hev siwar bike = [Monte-moi ce

fusil] «Ev du gotin li hev siwar na bin (JB3)

These two words contradict each other [lit. 'cannot
ride together'], (also: sîyar (F/K/Z-1/Bw); soyar
(Ba2); suyar (B); suwar (L/IFb-2/GF); sûwar (Z-

3/SK); swar (A/K-2); syar (Ad); [souvar] jb~ (JJ);

<suwar> jb- (HH)) <0 P asa-bara-: asa- = 'horse' +

bara- = 'to ride; to be carried': P savar jb~ > Ar
sawarl J\y*; > T siivari; Sor suwar jb~; Za espar
m. (Mal); Hau sûar = 'mounted, horseman' (M4)
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[AB/JB3/IFb/TF7/ Ba2//L/HH/GF//Ad//F/K/Bw//A//B//JJ//Z-

3/SK] <hesp>
siwax p)y, (OK/B) = plaster. See sewax.
Siwêç Jy, (K) = Sweden. See Swêd.
siwûrî (jjjjy, f.(K)/m.(JB3) (). squirrel, zool. Sciurus

vulgaris: »Siwûrî ji dare diket, go:
"Qentarek goşt ji min çû!" (L[1937]) The
squirrel fell from the tree and said, "I have lost a

kantar [in Syria 1 kantar = 256.4 kg] of flesh!"
[prv.]. (also: sibore (Hk); simore; sior (TF); sivore
(Slv); <siforî> (^jyk, (HH)) (syn: sencab) Cf. Sor

simore ajp*. [K/JB3/IFb/L(1937)//HH//TF]
siyaset cub f. ( ;-ê). politics, (also: seyaseti (-ya; )

(B); siaseti (B-2); siyaset (K); sîyasetî (K/B-2)} (syn:

rêzanî) < Ar siyasah ö*.P,-> T siyaset
[K//JB3/IFb//B]

siyasetmedar jljAb'A-«b.« (AW/CTV) = politician. See

siyasetvan.
siyasetvan _jUj'A^b. m. (). politician: »îcar heqê

siyasetvanan tuneye ku ber li
hunermendan bigire, hunermendan têxe
nava tariqata xwe (Nûdem 30 [1999], 27) So

politicians Eave no right to obstruct artists, to force
artists into their camp »Ji berdêla ku
siyasetvanên me rê li ber hunermendan
vekin, wan bi pêş de bibin, ew ji bo
propogandaya xwe dikirin alet (Nûdem 30

[1999], 27) Instead of our politicians encouraging
artists and promoting them, they made use of them
for their own propaganda, (also: siyasetmedar
(AW/CTV)} Cf. P siyasatmadar jlA^.b«; Sor

siyasetmedar jl j Ab'A«,b [VoA/Nûdem]
siyasî Jy, adj. political, (also: sîyasî (K)} (syn:

rêzanî; ramyari} < Ar siyasl Jy, [BX/K]
sizik bj f. (-a; ). broom, [syn: avlêk; cerivk (Bw);

gêzî; k'inoşe; melk'es; sirge (Ad); siqavêl; sivnik;
şicing (Krs); şirt I) [Krç/Mlt/RZ]

si I ___.«, f. (-ya;-yê). shade; shadow: »Dar si dide
ser me (AB) Trees give us shade [lit. 'The tree

gives shade on us'] »Feqi li sîya darê razaye
(AB) The theologian lay down in the shade of the
tree; -sîya darê (B) shade of a tree, (also: saye

(SK); sê II; sih I (JB3/GF-2); [sê A~/si ^ (JJ); <sih>
a* (HH)} (syn: sêber (SK)} [Pok. skai-, skabskl-
917.] 'to gleam; reflection' & [Pok. skiia- 917.]

'shadow': Skt chhaya f. ; O Ir *skhaya- f.: Av
*saiia- in a-saiia - 'shadowless'; P sayeh Ajb; Sor

sa b/sê[ber] (jojp; Za sersey f. (Todd); Hau seye

f. (M4); cf. also Gr skia cnaa = 'shadow'
[F/K/A/IFb/B/JJ/GF//HH/JB3/Hk/Rh] <sihik [2];
siwan>

si II ur num. thirty, 30. (also: sih II (BX-2/JB3/JB1-S);
si'hi (SK-2); sih II (A/IFb-2/SK); su (Rh); [sii] ^ (JJ);

<sih> a~ (HH)} Skt trimsat-; Av Grisatem [ace.]; Mid
P sîh (M3); P si ___^; Sor si __^; Za hiris (Todd); Hau
SÎ (M4) [BX/K/IFb/B/GF//A/SK//IB3/HH//JJ//SK//Rh]

si III ^, (OK) = lung. See sih I.

siaseti joPj, (B) = politics. See siyaset.
siber ja, (K/GF/JBl-A/M-Am) = shade, shadow. See

sêber.
sîç^-v (Bw) = fault; offense. See sue.

sîgarêt Jjfy, f. (F) = cigarette. See cigare.
sih I Ay. f. (-a; ). lung, (syn: cegera spi; kezeba sipi;

mêlak[a sor]; pişa spi} (also: si III (OK)} = Sor
sêpelak J^jojp. [Hk//OK] <dil; fatereşk; hinav;
zirav II>

sih II Ay. (A/IFb/SK) = thirty. See si II.
sil»e Ajb* f. («a;*ê). slap, smack, cuff, box (with the

hand) : -sîle li fk-ê dan/xistin (K)/sile kirin
(IF/B) to slap, smack s.o.: »Ew milê Ûsiv digire
sileke usa lê dixe, weki ji ç'avê wi pirisk
dipekin (Ba3-3, #25) He grabs Joseph's arm and
slaps him so hard that sparks fly out his eyes, (also:

sileh II (B-2); [silê] aJL., (JJ)} (syn: şimaq} P sill J*y
-> T sille [Msr/F/K/IFb/B/JJ/OK]

sileh I AoAM f. (). weapon(s), arms, (also: islah; isleh;
islah; isleh; îslêh (L); silaE (SK/JBl-S); sileE (JB3);

siffie (B); siliE (F/SC); [silahj^jb (JJ); <sileE>^b
(HH)} (syn: ç'ek [3]} < Ar silaft JL [L/IK/IFbl/
JB3//HH//JJ//B//F/SC//SK/JB1-S] <cebirxane>

sileh II AoAM (B) = slap. See sile.
silEe oj**. (B) = weapon(s). See sileh I.
siliE^b- (F/SC) = weapon(s). See sileE I.

sim»e A«^v m. (§; ). 1) (iron) fence; 2) silver wire
(IFb/OK). [Bw/IFb/OK] <percan; tan>

simerx pjoyy (IFb) = red vulture, zool. Gypus vulvus.
See sêmir.

simir jyy (K/B)/simir_^^, (IFb/HH/GF/TF) = simurgh.
See sêmir.

sînahî (jAby, f. (). glimmer (of light), weak light, dim
light, as that which shines through an opening in a

door: »Di şkefteka tari da sînahîyeka piçûk
bes e (Zeb) In a dark cave, a little glimmer of light
is enough »Yê Eutm e xo sînahîyekê
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3/SK] <hesp>
siwax p)y, (OK/B) = plaster. See sewax.
Siwêç Jy, (K) = Sweden. See Swêd.
siwûrî (jjjjy, f.(K)/m.(JB3) (). squirrel, zool. Sciurus

vulgaris: »Siwûrî ji dare diket, go:
"Qentarek goşt ji min çû!" (L[1937]) The
squirrel fell from the tree and said, "I have lost a

kantar [in Syria 1 kantar = 256.4 kg] of flesh!"
[prv.]. (also: sibore (Hk); simore; sior (TF); sivore
(Slv); <siforî> (^jyk, (HH)) (syn: sencab) Cf. Sor

simore ajp*. [K/JB3/IFb/L(1937)//HH//TF]
siyaset cub f. ( ;-ê). politics, (also: seyaseti (-ya; )

(B); siaseti (B-2); siyaset (K); sîyasetî (K/B-2)} (syn:

rêzanî) < Ar siyasah ö*.P,-> T siyaset
[K//JB3/IFb//B]

siyasetmedar jljAb'A-«b.« (AW/CTV) = politician. See
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siyasetvan _jUj'A^b. m. (). politician: »îcar heqê

siyasetvanan tuneye ku ber li
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nava tariqata xwe (Nûdem 30 [1999], 27) So
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sizik bj f. (-a; ). broom, [syn: avlêk; cerivk (Bw);

gêzî; k'inoşe; melk'es; sirge (Ad); siqavêl; sivnik;
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ser me (AB) Trees give us shade [lit. 'The tree

gives shade on us'] »Feqi li sîya darê razaye
(AB) The theologian lay down in the shade of the
tree; -sîya darê (B) shade of a tree, (also: saye
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a* (HH)} (syn: sêber (SK)} [Pok. skai-, skabskl-
917.] 'to gleam; reflection' & [Pok. skiia- 917.]
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mêlak[a sor]; pişa spi} (also: si III (OK)} = Sor
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(IF/B) to slap, smack s.o.: »Ew milê Ûsiv digire
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(HH)} (syn: ç'ek [3]} < Ar silaft JL [L/IK/IFbl/
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sileh II AoAM (B) = slap. See sile.
silEe oj**. (B) = weapon(s). See sileh I.
siliE^b- (F/SC) = weapon(s). See sileE I.

sim»e A«^v m. (§; ). 1) (iron) fence; 2) silver wire
(IFb/OK). [Bw/IFb/OK] <percan; tan>

simerx pjoyy (IFb) = red vulture, zool. Gypus vulvus.
See sêmir.

simir jyy (K/B)/simir_^^, (IFb/HH/GF/TF) = simurgh.
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sînahî (jAby, f. (). glimmer (of light), weak light, dim
light, as that which shines through an opening in a

door: »Di şkefteka tari da sînahîyeka piçûk
bes e (Zeb) In a dark cave, a little glimmer of light
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nabînît (Zeb) He is blind be can't even see a dim
light, (also: sinayi (OK)} [Zeb//OK] <pêjin; qeret'û;
ronahi I>

sînak jJb^. (Elk) = clubs (in card games). See sinek.
sinayi Jy*. (OK) = dim light. See sinahi.
sind jj**, (Bw) = oath. See sond.
sinek J*y*. f. ( ;-ê). clubs (suit of playing cards).

[also: sinak (Elk); <sinek> Joyy (Hej)} (syn: îspatî}
cf. T sinek - 'fly (insect); clubs (playing cards)'
[Bw/Qzl/Hej//Elk]

sing MJ m.(Ba2/JB3)/f.(W) (-ê/-a; ). 1) chest,

bosom: -depa sing (Wn)/depê singi
(Bw/Elk)/defa sing (K)/defa singe
(Qzl/Qrj)/derfa sing (IS) thorax, chest, area

between the neck and the diaphragm; 2) [syn: p'al
[2]; p'êş I[2]; qûndax) slope (of mountain) : -singe
ç'îyê (B) do.: »Ser sîngê Dûmanlûê cîcîna
xulexula cewikêd avê bû (Ba2:l, p. 202) On
the slope of (Mount] Dumanlu here and there was

the babbling of brooks (of water); 3) front, forward
part (e.g., the front seat of a car) (Bw). (also: sing II
(JB3/Rnh/TF); [sing] My, (JJ); <sing> X~ (HH)} Cf.

P sine a^-.-> T sine; Hau sine m. (M4)
[Ba2/K/A/IFb/B/JJ/GF/OK//JB3/HH/TF] <memik>

sini jy. (IFb/JJ) = tray. See sênî.
sinor Jp**. m./f.(JR) (-êl-a; ). border, limit, frontier:

[Hûn digel êlatêd xwe bar bikin û biçine
sinora Rome] (JR #39,120) Pack up and go with
your people to the frontier of Turkey

Sefewiyan ji ji bo parastina sînorê
dewleta xwe li hemberi imparatoriya
berfireh a Osmaniyan şîetî weki
mezhebeki dini û fermi ... dan [sic]
xuyakirin (Zend 2:3[1997], p. 56) And the
Safavids, in order to protect the border of their
state against the expansive Ottoman Empire,
declared Shiism their official religious sect, (also:

sînûr (JB3); [sinor] jy*. (JJ); <sinor> jy*y (HH)}
(syn.'t'ixûb) < Gr synoro(n) crovopo(v) [guv- syn-=

'with, co-' + opoç horos = 'boundary'] --> T smir;
Za sinor m. (Todd) [F/K/A/iFb/B/jj/HH/GF/OK//jB3]

sinot oj ;..., /. (-a; ). the members of a ruler's
entourage or court: »Usa ji sinota diwana
bavê wi (Z-l) So also the members of his father's
court «Sînota p'adşê êvarê beladibe dice (Z-
921) The king's court adjourns (or, disperses,
dissolves) in the evening. ?< Gr synodos cruvoSoç

[Z-l] <giregir>
sînûr jçyy, (JB3) = border, limit. See sinor.
sir j*y f. ( ;-ê). garlic, bot. Allium sativum: »Te li

ber sîrê destê xo bi devê xove na, da bên
nehête min? (M-Ak #609, p. 276) Was it on
account of the garlic then that you put your hand
over your mouth, so that the smell should not
reach me? (also: [sir] j*y (JJ); <sir> j*y (HH)} Cf. OP

9aigarci-/6aigraci- = 'third month, May-June,
possibly orig. 'Garlic-collecting month'' (Kent/Justi,
ZDMG 51:243); P sîr^; Sor sîr^
[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/RZ] <pivaz>

siravik M)j*y (IFb) = saltwater. See sûravk.
sirdim *Jj**. (A/GF) = wild garlic. See sirim.
sirik A_*y (IFb/B/GF/TF/Hk) = wild garlic. See sirim.
sirim -.j~» f. (). wild garlic used as a spice in home

made cheese; a) chives, bot. Allium
schoenoprasum (IFb); b) bot. Allium rotuntum [T
kömûren]. (also: sirdim (A/GF-2); sîrik (IFb-2/B-
2/GF/TF/Hk); sîrme (B); sîrmî (K); sirmok (GF-2);

sîrmûk (K-2); <sirik> J_^, (HH)} Cf. P mûsîr
j_-^^/sîrmû>j._>--. = 'shallot, ashkelonian garlic';
Sor sîrmoke ofjj*y = 'wild garlic'
[Frq/IFb//A//HH/GF/TF/Hk//B//K] <sir>

sirkut >zjjj*y m. (-ê; ). wooden garlic press, (also:
sirkutik (IFb/TF); sirkutk (A); <sirkut> cf>~, (HH)}
[Qrj/HH/GF//IFb/TF//A]

sirkutik MJj**. (IFb/TF) = wooden garlic press. See

sirkut.
sirkutk MJj-~. (A) = wooden garlic press. See sirkut.
sîrme a_.j-_ (B) = wild garlic. See sirim.
sîrmî (^jy. (K) = wild garlic. See sirim.
sirmok Jjj-y. (GF) = wild garlic. See sirim.
sîrmûk Jjy.j**. (K) = wild garlic. See sirim.
sis I (jy*. adj. pure white: -miya sis (Rwn) white

sheep, (also: [sis] (jyy (JJ)} (syn: s[i]pi 1} cf. 'dark
purple color' (A); 'black' (JJ) [Kg/Rwn/K/IFb/GF]

sis II (jyy adj. 1) (syn: beqem) faded, withered: -sis
bûn (Bw) to fade; to wither [syn: beyin); 2) weak,
faint (IFb/OK). [Bw/K(s)/IFb/OK] <[1] beyin;
[2]sist>

sisalek jdAJb^. (FJ) = vulture. See sisalk.
sisalk ML**, f. (-a;-ê). vulture, [also: simsiyark;

sisalek (FJ); sîsarîk (TF); sisark (IFb/GF-2/FJ-2); sisik
II (GF-2); sisyarik (GF-2); sisyarok (Btm); sisolek
(IFb-2); [sisalik JUb~, (Lx)/sûrsiarik JjMj*.
/simsiyar (PS)] A)j) (JJ); <simsiyarik> JJA-
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nabînît (Zeb) He is blind be can't even see a dim
light, (also: sinayi (OK)} [Zeb//OK] <pêjin; qeret'û;
ronahi I>

sînak jJb^. (Elk) = clubs (in card games). See sinek.
sinayi Jy*. (OK) = dim light. See sinahi.
sind jj**, (Bw) = oath. See sond.
sinek J*y*. f. ( ;-ê). clubs (suit of playing cards).

[also: sinak (Elk); <sinek> Joyy (Hej)} (syn: îspatî}
cf. T sinek - 'fly (insect); clubs (playing cards)'
[Bw/Qzl/Hej//Elk]

sing MJ m.(Ba2/JB3)/f.(W) (-ê/-a; ). 1) chest,

bosom: -depa sing (Wn)/depê singi
(Bw/Elk)/defa sing (K)/defa singe
(Qzl/Qrj)/derfa sing (IS) thorax, chest, area

between the neck and the diaphragm; 2) [syn: p'al
[2]; p'êş I[2]; qûndax) slope (of mountain) : -singe
ç'îyê (B) do.: »Ser sîngê Dûmanlûê cîcîna
xulexula cewikêd avê bû (Ba2:l, p. 202) On
the slope of (Mount] Dumanlu here and there was

the babbling of brooks (of water); 3) front, forward
part (e.g., the front seat of a car) (Bw). (also: sing II
(JB3/Rnh/TF); [sing] My, (JJ); <sing> X~ (HH)} Cf.

P sine a^-.-> T sine; Hau sine m. (M4)
[Ba2/K/A/IFb/B/JJ/GF/OK//JB3/HH/TF] <memik>

sini jy. (IFb/JJ) = tray. See sênî.
sinor Jp**. m./f.(JR) (-êl-a; ). border, limit, frontier:

[Hûn digel êlatêd xwe bar bikin û biçine
sinora Rome] (JR #39,120) Pack up and go with
your people to the frontier of Turkey

Sefewiyan ji ji bo parastina sînorê
dewleta xwe li hemberi imparatoriya
berfireh a Osmaniyan şîetî weki
mezhebeki dini û fermi ... dan [sic]
xuyakirin (Zend 2:3[1997], p. 56) And the
Safavids, in order to protect the border of their
state against the expansive Ottoman Empire,
declared Shiism their official religious sect, (also:

sînûr (JB3); [sinor] jy*. (JJ); <sinor> jy*y (HH)}
(syn.'t'ixûb) < Gr synoro(n) crovopo(v) [guv- syn-=

'with, co-' + opoç horos = 'boundary'] --> T smir;
Za sinor m. (Todd) [F/K/A/iFb/B/jj/HH/GF/OK//jB3]

sinot oj ;..., /. (-a; ). the members of a ruler's
entourage or court: »Usa ji sinota diwana
bavê wi (Z-l) So also the members of his father's
court «Sînota p'adşê êvarê beladibe dice (Z-
921) The king's court adjourns (or, disperses,
dissolves) in the evening. ?< Gr synodos cruvoSoç

[Z-l] <giregir>
sînûr jçyy, (JB3) = border, limit. See sinor.
sir j*y f. ( ;-ê). garlic, bot. Allium sativum: »Te li

ber sîrê destê xo bi devê xove na, da bên
nehête min? (M-Ak #609, p. 276) Was it on
account of the garlic then that you put your hand
over your mouth, so that the smell should not
reach me? (also: [sir] j*y (JJ); <sir> j*y (HH)} Cf. OP

9aigarci-/6aigraci- = 'third month, May-June,
possibly orig. 'Garlic-collecting month'' (Kent/Justi,
ZDMG 51:243); P sîr^; Sor sîr^
[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/RZ] <pivaz>

siravik M)j*y (IFb) = saltwater. See sûravk.
sirdim *Jj**. (A/GF) = wild garlic. See sirim.
sirik A_*y (IFb/B/GF/TF/Hk) = wild garlic. See sirim.
sirim -.j~» f. (). wild garlic used as a spice in home

made cheese; a) chives, bot. Allium
schoenoprasum (IFb); b) bot. Allium rotuntum [T
kömûren]. (also: sirdim (A/GF-2); sîrik (IFb-2/B-
2/GF/TF/Hk); sîrme (B); sîrmî (K); sirmok (GF-2);

sîrmûk (K-2); <sirik> J_^, (HH)} Cf. P mûsîr
j_-^^/sîrmû>j._>--. = 'shallot, ashkelonian garlic';
Sor sîrmoke ofjj*y = 'wild garlic'
[Frq/IFb//A//HH/GF/TF/Hk//B//K] <sir>

sirkut >zjjj*y m. (-ê; ). wooden garlic press, (also:
sirkutik (IFb/TF); sirkutk (A); <sirkut> cf>~, (HH)}
[Qrj/HH/GF//IFb/TF//A]

sirkutik MJj**. (IFb/TF) = wooden garlic press. See

sirkut.
sirkutk MJj-~. (A) = wooden garlic press. See sirkut.
sîrme a_.j-_ (B) = wild garlic. See sirim.
sîrmî (^jy. (K) = wild garlic. See sirim.
sirmok Jjj-y. (GF) = wild garlic. See sirim.
sîrmûk Jjy.j**. (K) = wild garlic. See sirim.
sis I (jy*. adj. pure white: -miya sis (Rwn) white

sheep, (also: [sis] (jyy (JJ)} (syn: s[i]pi 1} cf. 'dark
purple color' (A); 'black' (JJ) [Kg/Rwn/K/IFb/GF]

sis II (jyy adj. 1) (syn: beqem) faded, withered: -sis
bûn (Bw) to fade; to wither [syn: beyin); 2) weak,
faint (IFb/OK). [Bw/K(s)/IFb/OK] <[1] beyin;
[2]sist>

sisalek jdAJb^. (FJ) = vulture. See sisalk.
sisalk ML**, f. (-a;-ê). vulture, [also: simsiyark;

sisalek (FJ); sîsarîk (TF); sisark (IFb/GF-2/FJ-2); sisik
II (GF-2); sisyarik (GF-2); sisyarok (Btm); sisolek
(IFb-2); [sisalik JUb~, (Lx)/sûrsiarik JjMj*.
/simsiyar (PS)] A)j) (JJ); <simsiyarik> JJA-
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(HH)} (syn: kurt II} Sor sisarg Mjb
/sîsargekeçele Jo^ofofjbyy [Qrj/GF//JJ-Lx//FJ//
IFb//TF//Btm//HH] <başok; elih; xertel>

sisarik MjLy, (TF) = vulture. See sisalk.
sîsark bjb^, (IFb/GF/FJ) = vulture. See sisalk.
sisik I J***, f. (-a; ). pip, stone, pit (of raisins,

terebinth, dates, apples, peaches, apricots), (also:
sisk (GF)} (syn: dendik} [Krb/IFb/TF//GF]
<dendik>

sisik II Myy (GF) = vulture. See sisalk.
sisirk Jj*y*. f. (). 1) (syn: kiristik; kuli} cricket, zool.

Gryllus; 2) cockroach, zool. Blattidae (Bw). (also:

sûsirk (IFb-2)) Sor sisirk Jj*yy [Bw/iFb/GF/TF/OK]

sisiya[n] [<j]b~~ (K) = third. See sisiya.
sisk J*yy (GF) - pip, pit (of fruit). See sisik I.

sisolek J Jyy*. (IFb) = vulture. See sisalk.
sisyarik jjjb^-. (GF) = vulture. See sisalk.
sisyarok jdj.jb~-. (Btm) = vulture. See sisalk.
sîtavk Ji'b^, /. ( ;-ê). umbrella; parasol, (also:

site'vk (B)} (syn: sîwan; şemse) [F/K//B]
sît«e oy^. loyy, f. (-a; ). trap for catching partridges,

consisting of a hole dug in the ground covered
with a wooden trapdoor: -sita kewan (Zeb) do.:
Dar û dû ben / êxistine têda / bûne reben

[sita kewa] (AZ #18, p. 34) Wood and two strings
/ were put in it / they became pitiful (or, a

monk/nun) [rdl: ans.: partridge trap] (also: sût
(AA-2); sûte, m. (OK/AA); <sût> <*y, (HH); <site
oy*. /sût ay, > (Hej)} Cf. GF sûtal/sûtar = 'trap'
[Zeb/Hej/AZ//OK/AA//HH] <dav I; telhe; tepik I;

xefik>
site'vk Jis-oy^ (B) = umbrella. See sitavk.
sitil AJ*. f. (-a;-ê). l) (syn: dewi I; 'elb; helgîn (Krş)}

bucket, pail: large bucket, as opposed to satil =

small bucket (Wn); copper bucket; 2) (syn:
mencel} large cauldron; copper kettle (HH); copper
cauldron (JJ). (aiso: [sitil] Jy, (JJ); <sitil> Jp*. (HH)}

Cf. Ar satl Jb, [J/F/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/Wn] <den
I; mencelok; satil; zerik [2]>

siv Jy. (Rh) = apple. See sêv.
sivan Jp, (Haz/GF/OK) = umbrella. See siwan.
sivand»e oAilob.. f. (»a; ). eaves of roof

(Bw/IFb/GF/SK); awning (GF/HH); gutter on roof
(OK), (also: sivande (IFb); sivde (GF-2); sivêrnek
(Frq); siving (IFb-2); sivirnek (Haz); siwande (SK);

sonder (Erh); <sivde oAjb/şelende oA_ob?/şuwander
j^j)j*o> (HH)} Sor [gwê-/gö-]suwane Ajb~ [jf]

(W&E) & suwan[d]e »[a];(j« (Hej) = 'eaves'

[Bw/GF/OK//IFb//SK//HH//Haz//Frq//Erh]
sivle oAj, (A) = field mouse. See sêvle.
sîvlore ajpbp, (Bw) = field mouse. See sêvle.
siwan j)jy. f. (). umbrella, parasol, (also: Sevang »e f.

( ;§) (B); sivan (Haz/GF-2/OK-2); [seivan] Jyy. (JJ);

<siwan> (HH)) (syn: sitavk; şemse) cf. P

sayeban (jL>Ajb = 'shade formed by an arbor, etc.;

canopy; parasol'; Sor seywan J)y.o*. = 'large tent;
hut, arbor' [Haz//A/IFb/HH/GF/TF/OK//JJ//B]
<baran; si I>

siwax p)yy, (F/K) = plaster. See sewax.
sixur j^i*^ m. ( ). 1) porcupine; 2) (syn: *casûs;

destkis} spy, mole; traitor, (also: [sikor (G)/six"'r
(Lx)] jjy, (JJ); <sîxur> jj^, (HH)} Cf. P slxul
Jyjyl slxurj^-* - 'porcupine, hedgehog'; Sor

sixuf jyyy [Qrj/A/IFb/JJ/HH/GF/TF/FJ] <jûjî>
sîyar jb. (F/K/Z-1/Bw) = rider. See siwar.
siyaset oA.b. (K) = politics. See siyaset.
sîyasetî ^'A-b^ (K/B) = politics. See siyaset.
sîyasî (_j,Jy (K) = political. See siyasi.
slav bSb (FK-eb-2) = greetings, regards. See silav.
sobahi ^Abp, f. (-ya;-yê). swimming: -sobahi

kirin = to swim, (also: sêbahî (Wn); sêbanî (Qzl-2)
sobaî (JB3); sobani (Qzl); sobayi (K/GF/TF/Bt-2);
sobehi (A); sobek'arî (K-2/B); sobelan[î] (Qmş);
soberi (Xrz); some[kari] (QtrE); sovek'ari (F/Rwn);

(JJ); <sûbahî> jtby.[sobai ^jbv/sobaiti _joL

(HH)} (syn: ajnê; melevani) Cf. Ar sabaha^-. = 'to

swim'; = Sor mele aJaj, [IFb/Bt//HH//K/GF/TF//A//
JB3/JJ//B//Wn//Qzl//Qmş//Xrz//QtrE//F/Rwn]

sobahîker jofytbp, (A) = swimmer. See sobek'ar.
sobai jbj, (JB3) = swimming. See sobahi.
sobanek Joibp, (A) - swimmer. See sobek'ar.
sobani jbp, (Qzl) = swimming. See sobahi.
sobarber jajjIjJ-, (Msr) = swimmer. See sobek'ar.
sobayi (jfp (K/GF/TF/Bt) = swimming. See sobahi.
sobehi jtojj, (A) = swimming. See sobahi.
sobek'ar jITajJ^ m.&f. (). swimmer, (also: sobahiker

(A); sobanek (A-2); sobarber (Msr); sovekar (F);

[soba] by,Q]); <sûba> bj-«(HH)) (syn: melevan) < Ar
sabaha py, = 'to swim' & sabbah pbL = 'swimmer'
[Msr//K7B//A//F//JJ//HH] <sobahi>

sobek'ari ^^jITajJ-, (K/B) = swimming. See sobahi.
sobelan[i] [Ji'ioop, (Qmş) = swimming. See sobahi.
soberi ^ajjl* (Xrz) = swimming. See sobahi.

556

(HH)} (syn: kurt II} Sor sisarg Mjb
/sîsargekeçele Jo^ofofjbyy [Qrj/GF//JJ-Lx//FJ//
IFb//TF//Btm//HH] <başok; elih; xertel>

sisarik MjLy, (TF) = vulture. See sisalk.
sîsark bjb^, (IFb/GF/FJ) = vulture. See sisalk.
sisik I J***, f. (-a; ). pip, stone, pit (of raisins,

terebinth, dates, apples, peaches, apricots), (also:
sisk (GF)} (syn: dendik} [Krb/IFb/TF//GF]
<dendik>

sisik II Myy (GF) = vulture. See sisalk.
sisirk Jj*y*. f. (). 1) (syn: kiristik; kuli} cricket, zool.

Gryllus; 2) cockroach, zool. Blattidae (Bw). (also:

sûsirk (IFb-2)) Sor sisirk Jj*yy [Bw/iFb/GF/TF/OK]

sisiya[n] [<j]b~~ (K) = third. See sisiya.
sisk J*yy (GF) - pip, pit (of fruit). See sisik I.

sisolek J Jyy*. (IFb) = vulture. See sisalk.
sisyarik jjjb^-. (GF) = vulture. See sisalk.
sisyarok jdj.jb~-. (Btm) = vulture. See sisalk.
sîtavk Ji'b^, /. ( ;-ê). umbrella; parasol, (also:

site'vk (B)} (syn: sîwan; şemse) [F/K//B]
sît«e oy^. loyy, f. (-a; ). trap for catching partridges,

consisting of a hole dug in the ground covered
with a wooden trapdoor: -sita kewan (Zeb) do.:
Dar û dû ben / êxistine têda / bûne reben

[sita kewa] (AZ #18, p. 34) Wood and two strings
/ were put in it / they became pitiful (or, a

monk/nun) [rdl: ans.: partridge trap] (also: sût
(AA-2); sûte, m. (OK/AA); <sût> <*y, (HH); <site
oy*. /sût ay, > (Hej)} Cf. GF sûtal/sûtar = 'trap'
[Zeb/Hej/AZ//OK/AA//HH] <dav I; telhe; tepik I;

xefik>
site'vk Jis-oy^ (B) = umbrella. See sitavk.
sitil AJ*. f. (-a;-ê). l) (syn: dewi I; 'elb; helgîn (Krş)}

bucket, pail: large bucket, as opposed to satil =

small bucket (Wn); copper bucket; 2) (syn:
mencel} large cauldron; copper kettle (HH); copper
cauldron (JJ). (aiso: [sitil] Jy, (JJ); <sitil> Jp*. (HH)}

Cf. Ar satl Jb, [J/F/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/Wn] <den
I; mencelok; satil; zerik [2]>

siv Jy. (Rh) = apple. See sêv.
sivan Jp, (Haz/GF/OK) = umbrella. See siwan.
sivand»e oAilob.. f. (»a; ). eaves of roof

(Bw/IFb/GF/SK); awning (GF/HH); gutter on roof
(OK), (also: sivande (IFb); sivde (GF-2); sivêrnek
(Frq); siving (IFb-2); sivirnek (Haz); siwande (SK);

sonder (Erh); <sivde oAjb/şelende oA_ob?/şuwander
j^j)j*o> (HH)} Sor [gwê-/gö-]suwane Ajb~ [jf]

(W&E) & suwan[d]e »[a];(j« (Hej) = 'eaves'

[Bw/GF/OK//IFb//SK//HH//Haz//Frq//Erh]
sivle oAj, (A) = field mouse. See sêvle.
sîvlore ajpbp, (Bw) = field mouse. See sêvle.
siwan j)jy. f. (). umbrella, parasol, (also: Sevang »e f.

( ;§) (B); sivan (Haz/GF-2/OK-2); [seivan] Jyy. (JJ);

<siwan> (HH)) (syn: sitavk; şemse) cf. P

sayeban (jL>Ajb = 'shade formed by an arbor, etc.;

canopy; parasol'; Sor seywan J)y.o*. = 'large tent;
hut, arbor' [Haz//A/IFb/HH/GF/TF/OK//JJ//B]
<baran; si I>

siwax p)yy, (F/K) = plaster. See sewax.
sixur j^i*^ m. ( ). 1) porcupine; 2) (syn: *casûs;

destkis} spy, mole; traitor, (also: [sikor (G)/six"'r
(Lx)] jjy, (JJ); <sîxur> jj^, (HH)} Cf. P slxul
Jyjyl slxurj^-* - 'porcupine, hedgehog'; Sor

sixuf jyyy [Qrj/A/IFb/JJ/HH/GF/TF/FJ] <jûjî>
sîyar jb. (F/K/Z-1/Bw) = rider. See siwar.
siyaset oA.b. (K) = politics. See siyaset.
sîyasetî ^'A-b^ (K/B) = politics. See siyaset.
sîyasî (_j,Jy (K) = political. See siyasi.
slav bSb (FK-eb-2) = greetings, regards. See silav.
sobahi ^Abp, f. (-ya;-yê). swimming: -sobahi

kirin = to swim, (also: sêbahî (Wn); sêbanî (Qzl-2)
sobaî (JB3); sobani (Qzl); sobayi (K/GF/TF/Bt-2);
sobehi (A); sobek'arî (K-2/B); sobelan[î] (Qmş);
soberi (Xrz); some[kari] (QtrE); sovek'ari (F/Rwn);

(JJ); <sûbahî> jtby.[sobai ^jbv/sobaiti _joL

(HH)} (syn: ajnê; melevani) Cf. Ar sabaha^-. = 'to

swim'; = Sor mele aJaj, [IFb/Bt//HH//K/GF/TF//A//
JB3/JJ//B//Wn//Qzl//Qmş//Xrz//QtrE//F/Rwn]
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sode osp, f. (). type of small pastry, round, glazed.
[Am] <k'ade>

sofi I jj, m. (-yê; ). 1) sufi, member of one of
several mystical dervish orders: »Ya sofîyê
delal (L) My dear old man [lit. '0 dear sufi'] [cher
vieillard]; 2) someone who obeys closely all laws
and rules, a 'stickler' (JJ). (also: [sofi] jjy (JJ);

<sofi> jyo (HH)} < Ar şûft jy*> > T sofu
[L/K/IF/B/JJ/HH]

sofi II jp. (). side of knucklebone (k'ap II) that
sticks out (hildayî) [T yûz iistû - aşik kemiginin
çukur tarafmm yere gelmesi hali]. (syn: pik
(Qzl/A/GF/TF)} teçik} [Wn] <k'ap II>

sohbet 0*4. (K/B) = conversation, talk. See şuhbet.
şohr ytpo (HR-I) = red. See sor.
sohrik JjAp, (TF) = measles. See sorik.
sohtin jjp (A) = to burn (vt.) . See sotin.
şoEbet o-ojp? (JBl-A) = conversation, talk. See

şuEbet.
sol Ji-. /şol Ji^ [SK-2/HH] /. (-a;-ê). 1) (syn:

meras (Kş/Plt); p'êlav; qondere) shoe(s); plastic
shoe (as opposed to qondere - leather shoe) (Rh);

boot(s): »Bo min du zengilan bînin. Dê bi
serê sola xo we dirûm da deng bihêt,
mêrû biEelên, pîyê min nekewîte ser wan
(SK 38:337) Bring me two bells and I shall sew

them onto my shoes so that they ring, the ants run
away and my foot may not fall on them »Paşî
Derwêş 'Ali ji hat. Wextê hate jor, solêt
xo Eelgirtin, inane naw meclisê, li ber xo
danan. Xelkê Eazir bûn gotine [sic] Derwêş
'Ali, '"Ali, ewe çi ye? Te bo çî ewe kir? Li
Euzora cenabê muctahid sol danan li ber
xo şolekî munasib niye." Derwêş 'Ali got,
"Belê, ez ji dizanim kirêt e, bê edebi ye,
muxalifî 'adetê cê ye, emma çi bikem?
Çare niye, dibit bikem, çûnkû zemanê
MuEemmed xelkî solêt xo dibirine
mizgewtê, li ber xo didanan, ji tirsa Şî'an
da nedizin" (SK 60:717) Then Dervish Ali came.

When he entered, he picked up his shoes and
brought them into the assembly, and put them
down. The assembled group said to Dervish Ali,
"Ali, what is this? Why did you do that? To put
one's shoes down in the presence of the
Jurisprudent is not proper." Dervish Ali said, "Yes,

I too know it is ugly, disrespectful, and contrary to

local custom, but what can I do? I have no choice,
I must do it, because in the time of Muhammad,
people brought their shoes into the mosque and
put them down, lest the Shiites steal them"; 2)

horseshoe (B/JJ/GF). (also: [sol] Jy. (JJ); <sol> Jyf
(HH)} Cf. NA sawilta = 'shoe'; sole = 'pair of
shoes' (Christian Urmi: my informant) & Heb

sulyah PP'PIÛ = 'sole (of shoe)'
[Ks/K/A/JB3/IFb/B/JJ/SK/GF/TF/0K/Rh//HH]
<çarox = k'alik II; kelêj I; sapok; şekal; şîrox>

solbend yojj m. (). 1) (syn: nalbend) blacksmith,
one who shoes horses; 2) bootmaker, cobbler,
shoemaker, (also: [sol-bend] ^jjy, (JJ)) [solbendi]
[Bw/K/B/JJ/GF/OK/RZ]

solbendi ^ajaJl-, f. ( ;-yê). 1) profession of a

blacksmith, shoeing horses; 2) profession of a

cobbler, (syn: nalbendi} [B/GF] <solbend>
solin I jApc f. (-a; ). subterranean clay water pipe

or conduit (Bw/JJ). (also: [solfna] LAy, (JJ)} <Arc
silon JT^O & Syr sîlöna boob>j2) = 'gutter, duct,
pipe, tube, channel' <Gr sölên <j"Uj/\.t_v = 'channel,
gutter, pipe' [Bw/JJ] <k'arêz>

solin II Q.Ji-v/s.olin (Jjo [Bw] f. (). 1) flower bud
on the verge of blooming (phase of development
between bişkoj [bud] and gul [flower]; cf. balete
for a similar concept regarding fruit) (Bw); 2) field
of flowers (IFb/OK). (also: soline (IFb/OK)} Perhaps
so named due to resemblance between flower buds
and water conduits? [Bw/IFb/TF/OK] <bişkoj [2];
gul>

soline oylj (IFb/OK) = flower bud. See solin II.
some oj, (QtrE) = swimming. See sobahi.
somekari Jfoj, (QtrE) - swimming. See sobahi.
somer jo*,j f. (). unit of measure (B); Turkish

measure for grain (J)); 16 kods = 1 somer (JJ); unit
of weight equal to 10-12 Russian poods (1 pood =

16.38 kg. or appr. 36 lb. avoirdupois), equal to the
load of a beast of burden (K). (also: [somar] jLy,
(JJ)) Cf. T somar [Amasya; trabzon; Rize; artvin;
Kars; Erzincan; Erzurum] = 'grain measure equal to

16 kilograms' (DS, v. 10) [K/B//JJ] <kod>
sond Ajjb. f. (-a;-ê). oath, vow: »Ez te bi xudê

didem e sûndê ko ji şolêt min bi te kiri
gerdena min aza ke (SK 9:89) I conjure you by
God to pardon me for everything I have done to

you «Te bi serê mîrê Şeqlawê sûndê, wê
carê bê-edebîya me bibexşe (SK 13:127) We
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conjure you by the head of the Mir of Shaqlawa,
forgive our rudeness this time; -sond xwarin = to

swear, take an oath [cf. P sogand kbordan MJ
tj^jyi. ; T and içmek]: »Bira sond xar, ku
tiştek serê Ûsib naê (Ba) The brothers swore
that nothing would happen to Joseph Diçin e-

naw besta beran, çawêt xo dimiçînin, pêş
paş diçin, panîya pîyê wan geheşt e kîşk
berf dê inin, bi terazîyê kêşin, çend der-
kewt dê sûndekî [sic] mezin û kirêt xot ko,
"Hetta bi-qeder giraniya wi berey pare-y
zêr yan zîw neînim nabêmewe" (SK 12:117)
TEey go to the vale of stones, shut their eyes, go

back and forth and, whichever stone the heel of
tbeir foot touches, they will bring it and weigh it in
a balance and, however much it turns out, they
will swear a mighty and ugly oath that, "I shall not
return until I bring the weight of this stone in gold
or silver." (also: sind (Bw); sund (JB3); sûnd
(A/SK); [sond] My, (JJ); <şond> aj^ (HH)} (syn:
qesem} [Pok. kau-/kêu-/kû- 535.] 'to howl; to cry
(of birds)' words beginning with palatal, p. 535-36,

as supplemented by M. Schwartz: Indo-Iranian and
Baltic *keuk- = 'to call out, proclaim': Proto Ir
*saukanta-; Av *saokanta- = 'oath' (<Vsauk); Sgd

swk'nt [sökand]; Khwarezmian sknt; Mid P sögand
(M3); Baluchi sauyan/sogind; P sögand MJ; Sor

swênd [sönd] Ab^.; Za suand (Lx)/suwend m.

(Mal). See: M. Schwartz. "Pers. saugand Xurdan,
etc. 'to take an Oath' (Not *'to drink sulphur')," in:
Etudes Irano-Aryennes offertes a Gilbert lazard
(Paris: Association pour l'avancement des etudes

iraniennes, 1989), pp. 293-95.
[F/K/IFb/B/JJ/GF//HH//Bw//A/SK//JB3]

sond»e oAOi-, f. («a; ). water hose: -sonda avê (Dh)

do. (syn: marpîç} Sor sonde oAJi- (HG)

[Dh/OK/AA]
sonder joAJb*(ErE) = eaves. See sivande.
sondxwarî ^yi.yp, m. (). 1) (syn: hevalbend) ally;

2) [pi. ]the Allies (during World War II): 'Mêla
hikûmeta we ji kê re çêtir heye, ji
elemanan re an ji sondxwariyan re? (Rnh)
Who is your government in favor of, the Germans
or the Allies? (also: sondxwerî (K); sundxwari
(JB3)} [Rnh//K//JB3]

sondxwerî ^jojMp, (K) = ally. See sondxwarf.

sone Ajjb, /şone o*pe [SK] m.&f. (). drake (m.), duck
(f.): »Çûn Eetta geştine gomekê. Ditin [sic]
şoneyek di gomê da melewani diket (SK
4:39) They went until they came to a pond. They
saw a drake swimming in the pond, (also: [sona]

oiy, (JJ)} (syn: miravi (K[s]); werdek} Cf. T siine =

'drake'; Sor sone yp, = 'duck, drake'
[K/A/IFb/GF//SK//JJ]

sor jj adj. 1) red: -sor kirin = a) to heat up, make
red hot: *şîşêd sorkiri (Dz) red-hot skewers; b)

to roast: 'Berxek şerjêkirin ... avêtin
hindurê firnê, qenc sor kirin û anin ji B.
re (L) They slaughtered a lamb ... threw it in the
oven, roasted it well, and brought it to B; 2) hot,
spicy (regardless of color) (Dy): -backê sor (Dy)

hot pepper, (also: sohv (HR-I); [sor] jy, (JJ); <s_or>

jy*> (HH)} Cf. Southern Tati dialects: Chali sur; P

sorx^j-.; Sor sur jjy, = 'red, burnt (bricks)'; Hau
sûr (M4) (sorahi; sorani III; sorayî; sorî; <s_orahi>

jt)jyt, (HH)} [K/A/JB3/IFb/B/JJ/SK/GF/Dy//
HH//HR-I] <gevez>

sorahi jt)jy, (K) = redness. See sorayi.
Sorani I j)jy, (). central dialect of Kurdish, spoken

in Iraq and Iran. This dialect is referred to as the
'southern dialect' by some, and as the central
dialect by MacKenzie, who calls the dialect of
Kermanshah and environs the southern dialect of
Kurdish. Mukri is a sub-dialect of Sorani, spoken
in Iran. The main cities in which Sorani is spoken
include Sulaimaniyah, Kirkûk, Arbil (Hewlêr) in
Iraq, and Mehabad, Hamadan, and Sanandaj
(Sineh) in Iran. Soran is a small region near Arbil,
famous for its swords. [K/A/IFb]

sorani II j)jy, f. (-ya;-yê). 1) (syn: şûr) sword: »Lê
ewi bin qap'ûtê xweda soraniya xwe
veşartibû (Z-l) But he had hidden his sword
underneath his overcoat; 2) type of dagger.

[Z-l/K/A/JB3/IFb/B]
sorani III j)jj (K) = redness. See sorayi.
sorayi JjJ f. (). redness, (also: sorahi (K); sorani III

(K-2); sorî (K-2/GF); <§orahi> jt)jjy (HH))
[K/B//HH] <sor>

s_oret csajpe (SK) = face. See sûret.
sorgul I JjjJ m. (). type of wheat, very good for

making bulgur (cracked wheat germ) [ji savar re
gelek baş e]. (also: <surgul> JJJ, (Hej)}
[Qzl/A/IFb//Hej] <genim>
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sorik Jjp, f. ( ;-ê). measles: -sorik derxistin (B)

to come down with the measles; -sorika k'etin
(B) do. (also: sohrik (TF); sorik (Ak); surik (IFb-2);

[sorik] Jjy*, (JJ); <gorik> Jjjy (HH)} (syn: birov}
[K/A/JB 3 /IFb/B /JJ/GF//HH//Ak//TF]

soring Mjp f. ( ;-ê). plant and dye on the back of
sheep and goats after they have been shorn,
madder, bot. Rubia tinctorum: 'beranê
soringkiri (Qzl) ram dyed with madder Gelek
xûn ji leşê wi çûbû û berfa ku ew li ser
dirêj bûbû, mina soringê xweya dikir
(Cankurd: RN2 56 [1998]12) He had lost a lot of
blood, and the snow he was lying on resembled
red madder, (aiso: sorink (GF-2); [sorink] Jy,jy.
(JJ); <soring> Mjp (Hej)} = Sor ronyas ^lbjj
[RN2/Qzl/A/IFb/GF/Hej//JJ] <batov>

sorink MjJ, (GF/JJ) = madder. See soring.
sorişk MjP (AA/OK) = esophagus. See sorîçk.
sorî __çjb. (K/GF) = redness. See sorayi.
sorîçik Jx.jp (A)/sorîçik Jyojiy (HH) = esophagus.

See sorîçk.
sorîçk JxjP f. (-a; ). esophagus, gullet, (also:

sorişk (AA/OK); sorîçik (A); sorsorik (GF/OK-
2/Kmc-7); sorsork (AA-2/A-2); sûrîçk (K);

<s_orîçik> J=ojy*> (HH)} ( syn: zengelûk [3]} Sor

sûrênçik Jjijjy, /sûrêne opjjy,
[Zeb/IFb//AA/OK//RF]

sorik M.J*. (Ak) = measles. See sorik.
sorsorik Jjjjj (GF/OK/Kmc-7) = esophagus. See

sorîçk.
sorsork Jjjjp, (AA/A) = esophagus. See sorîçk.
soryas u,bjp, f. (). type of plant: asphodel [T çiriş]

(Prw), has head like an onion, is sticky [çir], glue is

made from it (Zeb); wild garlic (CB/Hej); mountain
garlic (GF); haemanthus hybridus [Ar basal al-hans
Jyj) Jj,] (AA); edible plant put in rice or bulgur
[savar] (Dh/Hej). (also: soryaz
(IFb/GF/OK/CB/AA); suryaz (CB-2); <soryaz>
jbjjy (HH); <sorpaz jLji«/soryas ^bjibsoryaz
jbjj> (Hej)} (syn: gulik) [Bw/Dh/Zeb/Hej//Prw/
IFb/GF/OK/CB/AA//HH] <sîr; şîrêz>

soryaz jbji- (IFb/GF/OK/CB/AA) = asphodel. See

soryas.

sosin (j*.p. f. ( ;-ê). 1) lily, bot. Lilium; blue fragrant
flower (HH); 2) woman's name, (also: [sosin] q~j~
(JJ); <sûsin> Q^y, (HH)) < Ar sawsan ^.y, = 'lily of
the valley'; Sor sosen qJj = 'autumn crocus'

[Z-l/K/A/IFb/B/JJ/GF/TF//HH] <gul; kulilk>
sosiret ca^pp (Z-2) = marvel, wonder; shame,

disgrace. See sosret.
sosret ooj^i-. f. (-a; ). 1) (syn: 'ecêb] marvel,

wonder, strange and wondrous thing (IF/JJ) ; a

person or thing whose appearance is ridiculous or
peculiar (IFb): 'Ve 'ecêba giran, sosireta
mezin bi ç'e'vê xwe dibine (Z-2) He sees that
marvel, great wonder with his own eyes (in
context, what he saw could also have been a great
disgrace, see [2]) ; 2) (also: sosreti (B)} (syn: 'et'ib;
fedi; fehêt; şerm) shame, disgrace (K); 3) [adj.]
shameful, disgraceful (B). (also: sosiret (Z-2);

[sosret] oj.r (JJ); [2] sosreti (B)}

[Z-2//K/IFb/B/JJ/GF/TF]
sosreti jajj*. (B) = shame, disgrace. See sosret [2].
sotin jj.ii-./şotin jPo [M/SK-2] vt. (-soj-/-so-[B]).

1) (syn: şewitandin) to burn (vt.) (lit. & fig.) :

Agir-alavê dil-Binavê Q. birava disotin
(Z-l) The fire and flames burnt (fig.) the hearts of
Q. [and] his brothers »Rojek[ê] kotir gelek
xemgir bo ji-ber kêjikêt xo. ... ra-bû, çû
nik qelê, ...kotirê got, "Tu nizani cawa
çergê min bo bicûkêt xo disojit" (SK 3:20)
One day the pigeon was very sad about her chicks.
...She got up and went to see the crow, ...The
pigeon said, "You don't know how my heart burns
for my chicks"; 2) in past tense, in southern
dialects, often has intransitive meaning 'to be

burnt', also fig. 'to undergo an unpleasant
experience (and to have been burnt as a

consequence)': «Agir ber-da menzila mêşan,
xanîyê wi niwek sot, mêşêt wi, ko zirkête
bûn, sotin (SK 35:321) He set fire to the room
with the bees. Half of his house was burnt and his
bees (which were wasps) were burnt; 3) (syn:
biraştin) to roast, broil; 4) (syn: dax kirin) to brand
(with a branding iron) (IFb). (also: sohtin (A); sûtin
[3] (A-2); [sotin] jy, (JJ); <sohtin ^jjl*^ (dfsoje)
(ajyo*)> (HH)} [Pok. kêu-; keu-; ku- 595.] 'to
ignite, kindle, burn down' (cf. Gr kaiö kouu) = 'to
burn') & [Pok. keuk- 597.] 'to shine; to glow; to be

bright or white' (cf. Skt Vêuc [söcati] = 'to shine,
flame, gleam, glow, burn' & êöka- m. = 'sorrow,
anguish, pain'): O Ir *sauk- (Tsb 40): Av saok-

(pres. saoca-); Sgd pres. stem söc-; P sûxtan jjy
(-SÛZ-) Çjy.) = 'to burn' (vi.) but (vt) in
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pigeon said, "You don't know how my heart burns
for my chicks"; 2) in past tense, in southern
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burnt', also fig. 'to undergo an unpleasant
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bright or white' (cf. Skt Vêuc [söcati] = 'to shine,
flame, gleam, glow, burn' & êöka- m. = 'sorrow,
anguish, pain'): O Ir *sauk- (Tsb 40): Av saok-
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(-SÛZ-) Çjy.) = 'to burn' (vi.) but (vt) in
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Afghanistan; Sor sûtan Jjy, = 'to burn (vi.)' &
sûtandin (j-bbjj-* = 'to burn, eliminate (vt.)'; Hau
sotey (soç-) vi. (M4); cf. also Mid P sög (M3) =

'burning, combustion' & P sûg JJ = 'sorrow, grief
[BX/Z-l/K/JB3/IFb/B/JJ/SK/GF/BK//A//M//HH]
<kuzirandin; sûtin; şewitîn>

sovekar jb'Ap, (F) = swimmer. See sobek'ar.
sovek'ari Jfoij (F/Rwn) = swimming. See sobahi.
sovet oAsb. (EP-7) = (soviet) advice, counsel. See

sovêt.
sovêt c*.sj f. (-a;-ê). (soviet) advice, counsel:

-T'i aqa Sovêtê (B) Soviet Union, (also: sovet
(EP-7); sovît; sovîyêt; sovyat; sowyet (IFb)} < Rus

sovet coBeT [EP-7/K/B//IFb] <şîret>
Sovêtîstan jJypAp, f. (). USSR, the Soviet Union.

(also: Sovîyêtîstan; Sovyetistan; Sowyetistan (IFb)}

(syn: T'ifaqa Sovêtê} [K/JB3//IFb]
sovit ^Ap. = (soviet) advice, counsel. See sovêt.
sovîyêt obbi-. = (soviet) advice, counsel. See sovêt.
Sovîyêtîstan JJyJAp. - Soviet Union. See

Sovêtîstan.
sovyat Jjy, = (soviet) advice, counsel. See sovêt.
Sovyetistan jMioAp, = Soviet Union. See

Sovêtîstan.
sowyet oAjji- (IFb) = (soviet) advice, counsel. See

sovêt.
Sowyetistan Jpyojp (IFb) = Soviet Union. See

Sovêtîstan.
soxte ojjj (IFb) = religious student. See suxte.
soyar jbb. (Ba2) = rider. See siwar.
soz jp m./f.(Zeb/Hk) (-ê/-a; ). promise, one's word:

-soz dan = to give one's word, to promise: »Lê
Memê t'u soz nedida hevalêd xwe (Z-l) But
Mem didn't promise his friends anything Mîr S.

sozê Zînê ji da Ç'ekan (Z-l) prince S.

promised Zin to Chekan [in marriage]; -sozê xwe
kirin yek (K) to agree, be of one mind (syn: qima
xwe anin). (also: [souz] jy, (JJ); <soz> jy, (HH)} < T

söz = 'word, utterance; promise'
[Z-l/K/IFb/B/HH/GF/TF//JJ]

spartin jjb*, vt. (-spêr-/-sipêr-[B]J. 1) to entrust,
commit, hand over, deliver (s.o. /stg. to s.o.) :

Min tu sipartî xwedê (L) I have entrusted you
to god [parting formula] [cf. T alla[ha]ismarladik];
2) to lean, support (vt.) (stg. against a wall, etc.)

(BK): -xwe spartin dîwêr (K) to lean (vi.) against
the wall, (also: sipartin (L/IFb/GF/BK); [sipartin]

jjb*. (JJ); <spartin jjb*. (dispîre) (o_j~-»-0> (HH)}
Cf. P sepordan jj**. (-separ-) \j(*yj; Sor sipardin
(jjjb. (-sipêr-) [K/A/JB3//L/IFb/B/JJ/GF/BK]

spas Jy, f. (). 1) thanks: -spas kirin (K/IFb/GF) to

thank, (also: sipas (K-2/A/IFb-2/GF/TF/OK-2)} <P

sepas J**. = 'thanks (giving); praise'; Sor sipas

^bJsupas j.by,; cf. also Rus spasibo cnacHÖo
[(neol)K/IFb/OK//A/GF/TF]

spasdar jlj^b. adj. grateful, thankful: 'Xisûsî ji we
re geleki spasdar im, ku hûn bi Welat riya
me ya azadî û serxwebûnê ronahi dikin
(Wit 2:59, p. 2) I am especially grateful to you for
lighting our way to freedom and independence
through Welat [the newspaper], (also: sipasdar (TF)}

<P sepasdar jlA*-b.; Sor sipaskar jlobb- (spasdari)
[(neol)Wlt/OK//TF] <bê nan û xwê; spas>

spasdari ^jIa^L-^ f. (). gratefulness, gratitude,
thankfulness. [IFb/OK] <spasdar>

spehi jtoy, adj. pretty, beautiful, (also: espehî (L);

sipehî (IFb-2/TF); sipeyi (IFb-2); [sipehi] u#*, (JJ);

<speEi> (_f*y (HH)) (syn: bedew; cindi; gurci;
k'eleş III; xweşik) ?<Ar şabîh^^ = 'handsome',
pi. şibah pby; Cf. NENA spaj [spay] (Urmia -

Polotsky) = 'well, good' & spahln (Zakho -

Polotsky) = 'beautiful, handsome' [spehiti; [sipehiti]
j*^*. (JJ)} [L//BX/K/A/JB3/IFb/GF//JJ/TF//HH]
<delal>

spehiti jjyjtAy. f. (). beauty, (also: sipehiti (IFb/TF);
[sipeEiti] jy&y (JJ)} (syn: bedewti)
[K/JB3//IFb/JJ/TF] <spehî>

spêd»e ajp, f. ( ;§). (early) morning; sunrise,
dawn: »spêde baş! (Bw) good morning! »spêdê
(JBl-A) the following morning Şubahî sipêdê
wextê em biçîne ser soli, ew k'esê ewwilî
bêt, di wêrê ra biborit, emê girin (M-Zx
#774) Tomorrow at dawn, when we go to work,
we shall seize the first person who comes along
and passes by there, (also: sipêde (IFb-2/GF-2);
[spêda] )****. (JJ)) (syii:berbang; elind; ferec; sere

sibê; şebeq) Cf. P sefîde-dem .j oA-oi«./seplde-dem

P* ay*y = 'dawn'; Sor sipide ay**. = 'first glow of
dawn' [Bw/K/IFb/(JBl-A)/SK/GF/OK//JJ] <sibeh;
spi I>

spêhîdar j)**J*y (A) = poplar tree. See sipindar.
spêne Abb, (Zeb/IFb-2) = wedge. See sipêne.
spêtirk Jjp*y (Snd) = ladder; stairs. See p'êstirk.
spih Ay. (JB3/IFb) = louse (pi. lice). See spî II.

560

Afghanistan; Sor sûtan Jjy, = 'to burn (vi.)' &
sûtandin (j-bbjj-* = 'to burn, eliminate (vt.)'; Hau
sotey (soç-) vi. (M4); cf. also Mid P sög (M3) =

'burning, combustion' & P sûg JJ = 'sorrow, grief
[BX/Z-l/K/JB3/IFb/B/JJ/SK/GF/BK//A//M//HH]
<kuzirandin; sûtin; şewitîn>

sovekar jb'Ap, (F) = swimmer. See sobek'ar.
sovek'ari Jfoij (F/Rwn) = swimming. See sobahi.
sovet oAsb. (EP-7) = (soviet) advice, counsel. See

sovêt.
sovêt c*.sj f. (-a;-ê). (soviet) advice, counsel:

-T'i aqa Sovêtê (B) Soviet Union, (also: sovet
(EP-7); sovît; sovîyêt; sovyat; sowyet (IFb)} < Rus

sovet coBeT [EP-7/K/B//IFb] <şîret>
Sovêtîstan jJypAp, f. (). USSR, the Soviet Union.

(also: Sovîyêtîstan; Sovyetistan; Sowyetistan (IFb)}

(syn: T'ifaqa Sovêtê} [K/JB3//IFb]
sovit ^Ap. = (soviet) advice, counsel. See sovêt.
sovîyêt obbi-. = (soviet) advice, counsel. See sovêt.
Sovîyêtîstan JJyJAp. - Soviet Union. See

Sovêtîstan.
sovyat Jjy, = (soviet) advice, counsel. See sovêt.
Sovyetistan jMioAp, = Soviet Union. See

Sovêtîstan.
sowyet oAjji- (IFb) = (soviet) advice, counsel. See

sovêt.
Sowyetistan Jpyojp (IFb) = Soviet Union. See

Sovêtîstan.
soxte ojjj (IFb) = religious student. See suxte.
soyar jbb. (Ba2) = rider. See siwar.
soz jp m./f.(Zeb/Hk) (-ê/-a; ). promise, one's word:

-soz dan = to give one's word, to promise: »Lê
Memê t'u soz nedida hevalêd xwe (Z-l) But
Mem didn't promise his friends anything Mîr S.

sozê Zînê ji da Ç'ekan (Z-l) prince S.

promised Zin to Chekan [in marriage]; -sozê xwe
kirin yek (K) to agree, be of one mind (syn: qima
xwe anin). (also: [souz] jy, (JJ); <soz> jy, (HH)} < T

söz = 'word, utterance; promise'
[Z-l/K/IFb/B/HH/GF/TF//JJ]

spartin jjb*, vt. (-spêr-/-sipêr-[B]J. 1) to entrust,
commit, hand over, deliver (s.o. /stg. to s.o.) :

Min tu sipartî xwedê (L) I have entrusted you
to god [parting formula] [cf. T alla[ha]ismarladik];
2) to lean, support (vt.) (stg. against a wall, etc.)

(BK): -xwe spartin dîwêr (K) to lean (vi.) against
the wall, (also: sipartin (L/IFb/GF/BK); [sipartin]

jjb*. (JJ); <spartin jjb*. (dispîre) (o_j~-»-0> (HH)}
Cf. P sepordan jj**. (-separ-) \j(*yj; Sor sipardin
(jjjb. (-sipêr-) [K/A/JB3//L/IFb/B/JJ/GF/BK]

spas Jy, f. (). 1) thanks: -spas kirin (K/IFb/GF) to

thank, (also: sipas (K-2/A/IFb-2/GF/TF/OK-2)} <P

sepas J**. = 'thanks (giving); praise'; Sor sipas

^bJsupas j.by,; cf. also Rus spasibo cnacHÖo
[(neol)K/IFb/OK//A/GF/TF]

spasdar jlj^b. adj. grateful, thankful: 'Xisûsî ji we
re geleki spasdar im, ku hûn bi Welat riya
me ya azadî û serxwebûnê ronahi dikin
(Wit 2:59, p. 2) I am especially grateful to you for
lighting our way to freedom and independence
through Welat [the newspaper], (also: sipasdar (TF)}

<P sepasdar jlA*-b.; Sor sipaskar jlobb- (spasdari)
[(neol)Wlt/OK//TF] <bê nan û xwê; spas>

spasdari ^jIa^L-^ f. (). gratefulness, gratitude,
thankfulness. [IFb/OK] <spasdar>

spehi jtoy, adj. pretty, beautiful, (also: espehî (L);

sipehî (IFb-2/TF); sipeyi (IFb-2); [sipehi] u#*, (JJ);

<speEi> (_f*y (HH)) (syn: bedew; cindi; gurci;
k'eleş III; xweşik) ?<Ar şabîh^^ = 'handsome',
pi. şibah pby; Cf. NENA spaj [spay] (Urmia -

Polotsky) = 'well, good' & spahln (Zakho -

Polotsky) = 'beautiful, handsome' [spehiti; [sipehiti]
j*^*. (JJ)} [L//BX/K/A/JB3/IFb/GF//JJ/TF//HH]
<delal>

spehiti jjyjtAy. f. (). beauty, (also: sipehiti (IFb/TF);
[sipeEiti] jy&y (JJ)} (syn: bedewti)
[K/JB3//IFb/JJ/TF] <spehî>

spêd»e ajp, f. ( ;§). (early) morning; sunrise,
dawn: »spêde baş! (Bw) good morning! »spêdê
(JBl-A) the following morning Şubahî sipêdê
wextê em biçîne ser soli, ew k'esê ewwilî
bêt, di wêrê ra biborit, emê girin (M-Zx
#774) Tomorrow at dawn, when we go to work,
we shall seize the first person who comes along
and passes by there, (also: sipêde (IFb-2/GF-2);
[spêda] )****. (JJ)) (syii:berbang; elind; ferec; sere
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spindar j)a-u- (GF) = poplar. See sipindar.
sping MJ, (A/IFb/OK) = meadow salsify. See siping.
spink bb-. (EŞ) = meadow salsify. See siping.
spi I (j*. adj. white: -spi kirin (Bw) to peel (e.g., a

banana) (syn: ji qelp kirin). (also: sipi I

(AB/A/B/F/GF/TF); [sipi ^/ispi __jr.l] (JJ); <sipi>
Lsr. (HH)) (syn: sis [1]} [Pok. 3. kuei- 628.] 'white;
to shine': Skt sveta- ; Proto Ir *suaita-: Av spaêta-;
Sgd sp'yt [spêt]; Pahl spêt; P sefid A-jb/sepld y**.;
Sor sipi f_J~v; Za sipe/sipê (Todd/Mal); cf. also Arm
spitak (W: sbidag) uujhu"ul| (<Pahl/Mid P); Old
Eng hwlt > Eng white (spîtayî; spîtî; [spîyatî
^'b^/sipitai ^bj^-.] (JJ); <sipitahi>CJ*b_-^ (HH)}
[K/JB3/IFb/SK//AB/F/A/B/JJ/HH/GF/TF] <çîl-sipî;
qerqaş>

spi II (_£*, f (-a;-yê). louse (pi. lice), zool.
Pediculus. (also: sipih (IFb-2/TF); sipi II (A/B); spih
(JB3/IFb); [sipi ___~Vispi ____j-.ll (JJ); <siph> a~ (HH)}
Cf. Southern Tati dialects (all f. ): Chali, Takestani,
Eshtehardi, & Xiaraji espeja; Sagz-abadi esbeja

(Yar-shater); P sepes jj; Sor espê J*.oi; Za işpij
f. (Todd)/espici & espiji & ispide f. (Mal); Hau
heşpişî /. (M4) [K/Msr//A/B/JJ//JB3/IFb//HH//TF]
<gene; kêç'; nûtik; rişk>

spîçik Jpfyy (IFb) = egg white. See spilik I.

spîçok Jjxyy (IFb) = egg white. See spilik I.

spîç'olekî JJjjy*. (K2-Fêrîk) = pale. See spîç'olkî.
spîç'olkî J)p*yy adj. pale, faded: «Li rûê Nûrê

spîç'olekî dinihêrim (K2-Fêrîk) I look at Nur's
pale face; -spîç'olkî bûn (K/F/B) to pale, fade

(vi.). (also: sipîçolk (A/GF); sipîç'olkî (B/F);
spîç'olekî (K2-Fêrîk)} [K2-Fêrîk//K//A/GF//F/B]

spîdar j!a~-. (A/JJ) = poplar tree. See sipindar.
spik J***. (K) = egg white. See spilik I.

spilik I Jb**. f. (-a; ). albumen, egg white, white (of
egg): -spîlka hêke (Dh) do. (also: s[i]pîçik (IFb);
sipîk (OK/GF-2); sipîl[i]k (GF); spîçok (IFb-2); spik
(K); [sipik] J***. (JJ); <spilik> Jb**. (Hej)} Sor

sipêne oAA, [Bw/Dh/Hej//GF//IFb//OK/JJ//K] <hêk;
zerik II>

spilik II Jb**. f. (-a; ). white meat (of poultry),
(also: <spilik> J*M, (Hej)} [Bw/Hej] <goşt;
mirîşk>

spindar jIa^-, (A/IFb/JJ/HH/SK) = poplar tree. See

sipindar.
spink Jy**. (GF) = meadow salsify. See siping.

spitayi Jy*y f. (). whiteness, [also: sipiti (TF); spiti
(K); spiyati (GF); [spîyatî £_Jib-./sipitai __gb»~.] OJ);

<sipitahi>(jraL, (HH)} [K//JJ/GF//HH//TF] <spil>
spiti j***. (K) = whiteness. See spitayi.
spîyatî jb***, (GF/JJ) = whiteness. See spitayi.
stambûlî JjyyL, (Qzl->Nsb) = tomato. See

stemboli.
standin _jAob-. vt. (-stîn- / -stên-). 1) (syn: girtin)

to take by force, seize, grab: »Mamê Rezgo
çend tiştêt ji lawê namerd standibûn,
hemi dane wi (SK 37:333) Mam Razgo gave tEe

cowardly youth all the things which had been
taken from him »Wê qiza te ija ji te bistine
(L) He will take your daughter from you this time

Xelkê wi gundi qewi 'ezman-dirêj û
cablos û bê-şerm in, diçine hemi ciyan,
digeryên, dixazin û eger mumkin bit
didizin û distinin (SK 12:114) The people of
that village are very impudent and cunning and
shameless, they go everywhere and wander about
begging and, if possible, stealing and taking things;
-jin standin = to marry a woman (said of a man)
(syn: jin anin}; -tol standin (K/JJ/GF/OK) [+ji]: a)

to take revenge (on), avenge o.s. (on), pay (s.o.)

back for: «[U belku ez dê vê tolê bi izna
Xwedê ji Zeman Xanê Ayrûmî bistînim]
(JR #39,120) And perhaps with God's permission
I will take revenge on Zeman Khan the Ayrumi;
2) [syn: wergirtin) to obtain, get, receive; 3) (syn:
k'irin) to buy. (also: stendin (A/B); [istandin
^.AobJ/sitandin qjajU-,] (JJ); <standin _jA;lb,
(distine) (o.;..b.,*)> (HH)) Cf. P setadan jL,
(-setan-) ((jb.J; Sor sandin jAib (-sên-)/estandin
(jAjb..Aj (-estên-); Hau esay (esan-) vt. = 'to take,

buy' (M4). The basic meaning is 'to take by force',
but the other meanings are under influence ofT
almak = 'to take, obtain, buy' [K/]B3/lFb/SK/jBi-s/

GF//HH//A/B//JJ]

stang Mb*. (GF/Hej) = hornet. See stêng.
steirk Ajjoy, = star. See stêr.
stekan Jfoy, (B/GF) = tea glass. See istekan.
stemboli ^jJi-^A^.. f. (). tomato, (also: stambûlî (Qzl

>Nsb)} (syn: bacanê sor; firingi; şamik) < Istanbul
[Nsb//Xurs (between Qzl & Mardin)]

stendin jaja-l. (A/B) = to take; to receive; to buy. See

standin.
stewil JjAi», f. (JB3) = horse stable. See stewl.
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spindar j)a-u- (GF) = poplar. See sipindar.
sping MJ, (A/IFb/OK) = meadow salsify. See siping.
spink bb-. (EŞ) = meadow salsify. See siping.
spi I (j*. adj. white: -spi kirin (Bw) to peel (e.g., a

banana) (syn: ji qelp kirin). (also: sipi I

(AB/A/B/F/GF/TF); [sipi ^/ispi __jr.l] (JJ); <sipi>
Lsr. (HH)) (syn: sis [1]} [Pok. 3. kuei- 628.] 'white;
to shine': Skt sveta- ; Proto Ir *suaita-: Av spaêta-;
Sgd sp'yt [spêt]; Pahl spêt; P sefid A-jb/sepld y**.;
Sor sipi f_J~v; Za sipe/sipê (Todd/Mal); cf. also Arm
spitak (W: sbidag) uujhu"ul| (<Pahl/Mid P); Old
Eng hwlt > Eng white (spîtayî; spîtî; [spîyatî
^'b^/sipitai ^bj^-.] (JJ); <sipitahi>CJ*b_-^ (HH)}
[K/JB3/IFb/SK//AB/F/A/B/JJ/HH/GF/TF] <çîl-sipî;
qerqaş>

spi II (_£*, f (-a;-yê). louse (pi. lice), zool.
Pediculus. (also: sipih (IFb-2/TF); sipi II (A/B); spih
(JB3/IFb); [sipi ___~Vispi ____j-.ll (JJ); <siph> a~ (HH)}
Cf. Southern Tati dialects (all f. ): Chali, Takestani,
Eshtehardi, & Xiaraji espeja; Sagz-abadi esbeja

(Yar-shater); P sepes jj; Sor espê J*.oi; Za işpij
f. (Todd)/espici & espiji & ispide f. (Mal); Hau
heşpişî /. (M4) [K/Msr//A/B/JJ//JB3/IFb//HH//TF]
<gene; kêç'; nûtik; rişk>

spîçik Jpfyy (IFb) = egg white. See spilik I.

spîçok Jjxyy (IFb) = egg white. See spilik I.

spîç'olekî JJjjy*. (K2-Fêrîk) = pale. See spîç'olkî.
spîç'olkî J)p*yy adj. pale, faded: «Li rûê Nûrê

spîç'olekî dinihêrim (K2-Fêrîk) I look at Nur's
pale face; -spîç'olkî bûn (K/F/B) to pale, fade

(vi.). (also: sipîçolk (A/GF); sipîç'olkî (B/F);
spîç'olekî (K2-Fêrîk)} [K2-Fêrîk//K//A/GF//F/B]

spîdar j!a~-. (A/JJ) = poplar tree. See sipindar.
spik J***. (K) = egg white. See spilik I.

spilik I Jb**. f. (-a; ). albumen, egg white, white (of
egg): -spîlka hêke (Dh) do. (also: s[i]pîçik (IFb);
sipîk (OK/GF-2); sipîl[i]k (GF); spîçok (IFb-2); spik
(K); [sipik] J***. (JJ); <spilik> Jb**. (Hej)} Sor

sipêne oAA, [Bw/Dh/Hej//GF//IFb//OK/JJ//K] <hêk;
zerik II>

spilik II Jb**. f. (-a; ). white meat (of poultry),
(also: <spilik> J*M, (Hej)} [Bw/Hej] <goşt;
mirîşk>

spindar jIa^-, (A/IFb/JJ/HH/SK) = poplar tree. See

sipindar.
spink Jy**. (GF) = meadow salsify. See siping.

spitayi Jy*y f. (). whiteness, [also: sipiti (TF); spiti
(K); spiyati (GF); [spîyatî £_Jib-./sipitai __gb»~.] OJ);

<sipitahi>(jraL, (HH)} [K//JJ/GF//HH//TF] <spil>
spiti j***. (K) = whiteness. See spitayi.
spîyatî jb***, (GF/JJ) = whiteness. See spitayi.
stambûlî JjyyL, (Qzl->Nsb) = tomato. See

stemboli.
standin _jAob-. vt. (-stîn- / -stên-). 1) (syn: girtin)

to take by force, seize, grab: »Mamê Rezgo
çend tiştêt ji lawê namerd standibûn,
hemi dane wi (SK 37:333) Mam Razgo gave tEe

cowardly youth all the things which had been
taken from him »Wê qiza te ija ji te bistine
(L) He will take your daughter from you this time

Xelkê wi gundi qewi 'ezman-dirêj û
cablos û bê-şerm in, diçine hemi ciyan,
digeryên, dixazin û eger mumkin bit
didizin û distinin (SK 12:114) The people of
that village are very impudent and cunning and
shameless, they go everywhere and wander about
begging and, if possible, stealing and taking things;
-jin standin = to marry a woman (said of a man)
(syn: jin anin}; -tol standin (K/JJ/GF/OK) [+ji]: a)

to take revenge (on), avenge o.s. (on), pay (s.o.)

back for: «[U belku ez dê vê tolê bi izna
Xwedê ji Zeman Xanê Ayrûmî bistînim]
(JR #39,120) And perhaps with God's permission
I will take revenge on Zeman Khan the Ayrumi;
2) [syn: wergirtin) to obtain, get, receive; 3) (syn:
k'irin) to buy. (also: stendin (A/B); [istandin
^.AobJ/sitandin qjajU-,] (JJ); <standin _jA;lb,
(distine) (o.;..b.,*)> (HH)) Cf. P setadan jL,
(-setan-) ((jb.J; Sor sandin jAib (-sên-)/estandin
(jAjb..Aj (-estên-); Hau esay (esan-) vt. = 'to take,

buy' (M4). The basic meaning is 'to take by force',
but the other meanings are under influence ofT
almak = 'to take, obtain, buy' [K/]B3/lFb/SK/jBi-s/

GF//HH//A/B//JJ]

stang Mb*. (GF/Hej) = hornet. See stêng.
steirk Ajjoy, = star. See stêr.
stekan Jfoy, (B/GF) = tea glass. See istekan.
stemboli ^jJi-^A^.. f. (). tomato, (also: stambûlî (Qzl

>Nsb)} (syn: bacanê sor; firingi; şamik) < Istanbul
[Nsb//Xurs (between Qzl & Mardin)]

stendin jaja-l. (A/B) = to take; to receive; to buy. See

standin.
stewil JjAi», f. (JB3) = horse stable. See stewl.
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stewir jjax- adj. sterile, infertile, barren (of animals) :

ç'êleka stewr (B) sterile cow. (also: stewr
(JB3/IFb/B/RZ); stuwir (Zeb); [isteour] jj*.\ (JJ)}

(syn: bêber) (stewrayî; stewrî; [isteouri] ^^*,) (JJ)!

[K/A//JB3/IFb/B/RZ//JJ] <bêweç; bêzuret; xirş>
stewl Jjoy, m.(K)/f.(JB3) (-ê/ ; ). stable (for horses),

[also: sitewil (IFb); stewil, f. (JB3)} (syn: pange [1];

t'ewlexane) Cf. Ar istabl Jb,) [K/GF//JB3//IFb]
<extexane; naxir>

stewr jjoy, (JB3/IFb/B/RZ) = sterile. See stewir.
stewrayi Jjjoy, (B) = sterility. See stewri.
stewrî ^jjoj*, f. (). sterility, barrenness, infertility (of

animals), (also: stewrayi (B); [isteouri] ($jjM\ (JJ)}

[K/IFb//B//JJ] <stewir>
steyr jj.a^. (K) = star. See stêr.
steyrk Jjj.o**, (B) = star. See stêr.
stêng MpJ m. (). hornet: »Tijî şkeftekî / hespêt

enî çal in [Stêng] (AZ p. 61:20) A cave full of /
horses with dented foreheads [rdl.; ans.: hornets],
(also: stang (GF); [stenk] M^*, (JJ); <stang

ML,lsteng M Ax-/sting MJ*.> (Hej)} (syn: moz 1}

[AZ/IFb/OK//JJ//GF/Hej]<zilketk>
stêr Jy*. f. (-a;-ê). star: Ezman bi stêran

dixemile (AB) The sky is adorned with stars

Hesabê tav û teyrê çolê û steyrkê
'ezmana hene, Eesabê minara t'une (EP-
7:7:186) One could count the beasts and birds of
the wilderness and the stars in the heavens, but one

could not count the minarets »steîrkeke geş (EP-

7) a bright star, (also: estere; ester (A-2); estir(e);
hesterik (MK); sitêrik (TF); steîrk; steyr (K); steyrk
(B); stêrk I; stêwêrk (FK-kk-13); [istirk] Jy*.) (JJ);

<stêr> j*y, (HH)} [Pok 2. stêr- 1027.] 'star': Skt
tri/stri; Av ace sg. staram, gen. starö; Mid P starag

(M3); Southern Tati dialects (all f. ): Chali sari;

Takestani astaria; Eshtehardi esdara; Ebrahim-abadi
& Sagz-abadi estaria (Yar-shater); P setareh ajL,;
Sor estere aJy*.o3; Za istare m. (Todd); Hau hesare

m. (M4); cf. also Lat Stella; Gr aster «cnr|p; Arm astl
muinn. [AB/A/JB3/IFb/HH/SK/GF//K//B//JJ//
FK-kk-13] <hiv; kadiz; Qurix; roj; şev I>

stêrik Jjy*. (Haz) = tears. See hêstir I.
stêrk I J^öb. = star. See stêr.
stêrk II Jjy, (Msr) = tears. See hêstir I.
stêwêrk Jjjp- (FK-kk-13) = star. See stêr.
stiran I JyL, vt. (-stirê- / -stir- [JB3/B]/-stêr-

[IF]). 1) (syn: kilam gotin; lêlandin) to sing: «Ew

zef baş distirê (F) He sings very well »Ji xwe
re li tembûrê dixe û distirê (L) He plays to
himself on the tambour and sings; 2) (syn: kilam)
[f] song (Bw): -stranan gotin (Bw) to sing, (also:
sitirandin (TF); stirandin; stirîn (-stir-[JB3]/-stêr-
[IFb]) (JB3/IFb); stran I (-strê-) (K/GF/Bw); [istiran
jbooJ/istirin jji~)] (JJ); <sitran> jj**, (HH)} [Pok.

1. kleu- 605.] 'to hear': Av pres. stem srawaiia- =

'to proclaim, recite'; P sorûdan jjj*.; Sor sitran
Jjy, = 'lay, ballad, song'. For other examples of
sir- from original *sr- See stirf I & strû.
[L/F/A/B//JB3/IFb//JJ//K/GF/Bw//HH//TF]
<kilam; mûzîk>

stiran II Jy*. vt. (-stirê-). to knead (dough):
Hevir çiqasî bistirêyî, nanê wê te'm dibe
(Dz-#664) The more you knead the dough, the
tastier the bread will be [prv.] »Memê, eva heye
Cizira Botane, / hevîrtirşkê xwe ji xûnê
strane (EP-7) Mem, this is Jizirah of Bohtan, / [Its
inhabitants] knead their dough with blood, (also:
histiran (BK); sitirihan[din] (TF); stirhandin (GF-2);

stran II (K/EP-7); strandin (IFb/GF)} (syn: hevir
kirin; şêlan [1]} [B//EP-7/K//IFb/GF//TF//BK]
<hevîr; hevîrtirş>

stiranbêj jp)y:*. m. (). singer, (syn: şaîr [2]) (also:
stiranvan (A); stranbêj (K/IF)} [K/IF// A]

stirandin
stiranvan JJi)

A = to sing. See stiran I.
(A) = singer. See stiranbêj.

stirhandin (jAila^. (GF) = to knead. See stiran II.
stirih Aj**. (GF) = animal horn. See strû.
stirf I L$~>-"" f.(K)/m.(B/JB3) (). 1) (syn: diri; k[']elem

II} thorn; thornbush: [hwîna bakö awan de-bû da

qabrê mamu u zînê darki istri] (HM) Bako Awan's
blood became a thornbush on the grave of Mamu
and Zînê; -sturi dayin (B) to take ill (of cattle) ; 2)

(syn: dirik; dirimok (Haz); tûreşk} bramble,
blackberry, bot. Rubus fruticosus [T bögûrtlen]
(IF/JJ) [sturi/stri]; 3) (syn: dasi [1]} fishbone (Bw).

(also: istri (HM); sitiri (IF-2); stri I (K/JB3/IF-2);
stroh; sturi I (B/IF-2); sturu I; [istiri cÇjOoJ/stiri ^^b-]
(JJ); <sitri> (Sy^, (HH)} [Pok. 1. ker- 574.] 'horn,
head; with derivatives referring to horned animals,
horn-shaped objects, and projecting parts': Sor

estiri ^jX,Alhestin ^yL,ojt = name applied to

varies of thistles and thorny shrubs, for another
example of str- from original *sr- See stiran I.
See: Alan J. Nussbaum. Head and Horn in Indo-

562

stewir jjax- adj. sterile, infertile, barren (of animals) :

ç'êleka stewr (B) sterile cow. (also: stewr
(JB3/IFb/B/RZ); stuwir (Zeb); [isteour] jj*.\ (JJ)}

(syn: bêber) (stewrayî; stewrî; [isteouri] ^^*,) (JJ)!

[K/A//JB3/IFb/B/RZ//JJ] <bêweç; bêzuret; xirş>
stewl Jjoy, m.(K)/f.(JB3) (-ê/ ; ). stable (for horses),

[also: sitewil (IFb); stewil, f. (JB3)} (syn: pange [1];

t'ewlexane) Cf. Ar istabl Jb,) [K/GF//JB3//IFb]
<extexane; naxir>

stewr jjoy, (JB3/IFb/B/RZ) = sterile. See stewir.
stewrayi Jjjoy, (B) = sterility. See stewri.
stewrî ^jjoj*, f. (). sterility, barrenness, infertility (of

animals), (also: stewrayi (B); [isteouri] ($jjM\ (JJ)}

[K/IFb//B//JJ] <stewir>
steyr jj.a^. (K) = star. See stêr.
steyrk Jjj.o**, (B) = star. See stêr.
stêng MpJ m. (). hornet: »Tijî şkeftekî / hespêt

enî çal in [Stêng] (AZ p. 61:20) A cave full of /
horses with dented foreheads [rdl.; ans.: hornets],
(also: stang (GF); [stenk] M^*, (JJ); <stang

ML,lsteng M Ax-/sting MJ*.> (Hej)} (syn: moz 1}

[AZ/IFb/OK//JJ//GF/Hej]<zilketk>
stêr Jy*. f. (-a;-ê). star: Ezman bi stêran

dixemile (AB) The sky is adorned with stars

Hesabê tav û teyrê çolê û steyrkê
'ezmana hene, Eesabê minara t'une (EP-
7:7:186) One could count the beasts and birds of
the wilderness and the stars in the heavens, but one

could not count the minarets »steîrkeke geş (EP-

7) a bright star, (also: estere; ester (A-2); estir(e);
hesterik (MK); sitêrik (TF); steîrk; steyr (K); steyrk
(B); stêrk I; stêwêrk (FK-kk-13); [istirk] Jy*.) (JJ);

<stêr> j*y, (HH)} [Pok 2. stêr- 1027.] 'star': Skt
tri/stri; Av ace sg. staram, gen. starö; Mid P starag

(M3); Southern Tati dialects (all f. ): Chali sari;

Takestani astaria; Eshtehardi esdara; Ebrahim-abadi
& Sagz-abadi estaria (Yar-shater); P setareh ajL,;
Sor estere aJy*.o3; Za istare m. (Todd); Hau hesare

m. (M4); cf. also Lat Stella; Gr aster «cnr|p; Arm astl
muinn. [AB/A/JB3/IFb/HH/SK/GF//K//B//JJ//
FK-kk-13] <hiv; kadiz; Qurix; roj; şev I>

stêrik Jjy*. (Haz) = tears. See hêstir I.
stêrk I J^öb. = star. See stêr.
stêrk II Jjy, (Msr) = tears. See hêstir I.
stêwêrk Jjjp- (FK-kk-13) = star. See stêr.
stiran I JyL, vt. (-stirê- / -stir- [JB3/B]/-stêr-

[IF]). 1) (syn: kilam gotin; lêlandin) to sing: «Ew

zef baş distirê (F) He sings very well »Ji xwe
re li tembûrê dixe û distirê (L) He plays to
himself on the tambour and sings; 2) (syn: kilam)
[f] song (Bw): -stranan gotin (Bw) to sing, (also:
sitirandin (TF); stirandin; stirîn (-stir-[JB3]/-stêr-
[IFb]) (JB3/IFb); stran I (-strê-) (K/GF/Bw); [istiran
jbooJ/istirin jji~)] (JJ); <sitran> jj**, (HH)} [Pok.

1. kleu- 605.] 'to hear': Av pres. stem srawaiia- =

'to proclaim, recite'; P sorûdan jjj*.; Sor sitran
Jjy, = 'lay, ballad, song'. For other examples of
sir- from original *sr- See stirf I & strû.
[L/F/A/B//JB3/IFb//JJ//K/GF/Bw//HH//TF]
<kilam; mûzîk>

stiran II Jy*. vt. (-stirê-). to knead (dough):
Hevir çiqasî bistirêyî, nanê wê te'm dibe
(Dz-#664) The more you knead the dough, the
tastier the bread will be [prv.] »Memê, eva heye
Cizira Botane, / hevîrtirşkê xwe ji xûnê
strane (EP-7) Mem, this is Jizirah of Bohtan, / [Its
inhabitants] knead their dough with blood, (also:
histiran (BK); sitirihan[din] (TF); stirhandin (GF-2);

stran II (K/EP-7); strandin (IFb/GF)} (syn: hevir
kirin; şêlan [1]} [B//EP-7/K//IFb/GF//TF//BK]
<hevîr; hevîrtirş>

stiranbêj jp)y:*. m. (). singer, (syn: şaîr [2]) (also:
stiranvan (A); stranbêj (K/IF)} [K/IF// A]

stirandin
stiranvan JJi)

A = to sing. See stiran I.
(A) = singer. See stiranbêj.

stirhandin (jAila^. (GF) = to knead. See stiran II.
stirih Aj**. (GF) = animal horn. See strû.
stirf I L$~>-"" f.(K)/m.(B/JB3) (). 1) (syn: diri; k[']elem

II} thorn; thornbush: [hwîna bakö awan de-bû da

qabrê mamu u zînê darki istri] (HM) Bako Awan's
blood became a thornbush on the grave of Mamu
and Zînê; -sturi dayin (B) to take ill (of cattle) ; 2)

(syn: dirik; dirimok (Haz); tûreşk} bramble,
blackberry, bot. Rubus fruticosus [T bögûrtlen]
(IF/JJ) [sturi/stri]; 3) (syn: dasi [1]} fishbone (Bw).

(also: istri (HM); sitiri (IF-2); stri I (K/JB3/IF-2);
stroh; sturi I (B/IF-2); sturu I; [istiri cÇjOoJ/stiri ^^b-]
(JJ); <sitri> (Sy^, (HH)} [Pok. 1. ker- 574.] 'horn,
head; with derivatives referring to horned animals,
horn-shaped objects, and projecting parts': Sor

estiri ^jX,Alhestin ^yL,ojt = name applied to

varies of thistles and thorny shrubs, for another
example of str- from original *sr- See stiran I.
See: Alan J. Nussbaum. Head and Horn in Indo-
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European (Berlin: W. de Gruyter, 1986), 305 p.

[A/IFb/Bw//HM//K/JB3//B//HH] See also strû.
stiri II iSJ^~ (K) = animal horn. See strû.
stirîn q,j*. (-stir-[JB3]/-stêr-[IFb]) (JB3/IFb)

See stiran I.
stirû _s__uoo«,(GF) = animal horn. See strû.

to sing.

sti Cs^~ f. (-ya;-yê). 1) lady, madam: -Stiya Zin (Z-

2) Lady Zin, in the folk romance Mem û Zin; 2)

wife of a priest or imam (K); wife or daughter of a

nobleman (beg) or religious personage (B); 3) a

woman's name (K); Zin's sister in some versions of
the folk romance Mem û Zin (IFb). (also: [siti] j^,
(JJ)} < clq Ar sittl j*. = 'my lady'
[Z-2/K/JB3/IFb//B/JJ]

stop*, (JB3/IFb/OK)/stoiW> (M-Zx/JBl-A) = nape,

neck. See stû.
stol JpL, f. (-a; ). navy, fleet (of ships) :

serfermandarê stola emerikani (RN) the
commander-in-chief of the American navy. < Ar
ustûl Jjb*.) = 'fleet' < Gr stolos crtoA-oç = 'navy, fleet'
[RN/K/GF] <cengkeştî; gemî; Keşt[î]>

stowjix-, = nape, neck. See stû.
stran I j)yi, (-strê-) (K/GF/Bw) = to sing; song. See

stiran I.
stran II JyL, (K/EP-7) = to knead (dough) . See stiran

II.
stranbêj jbbbx~ (K/IF) = singer. See stiranbêj.
strandin (jajI^ao- (IFb/GF) = to knead. See stiran II.
stri I __£>*-» (K/JB3/IFb) = thorn. See stirf I.

stri II ^y^, (K) = animal horn. See strû.
stroh Ajj*. = thorn. See stiri I.

struju^-. = animal horn. See strû.
strû jjyL, m. (-[y]ê; ). horn (of an animal) : »Ezê ji

strûê xwe tûjkim (J) As for me, I will sharpen
my horns »[Zani ku mar kûvîyek dabeland
lê strûyên [sterêne] wi neçûne xwarê û
mane li gewriya wi da û jê aciz bû] (BG,

p.25) He understood that the snake had swallowed
a wild animal, but its horns had not gone down
and had stayed in his throat and he was suffering
from this; -Eeywanetê sturî (B) horned animals.
(also: sitirih (IFb-2/TF); stirih (GF-2); stiri II; stirû
(GF); stri II (K); stru; sture (F); sturi II (B); stum II;
ûstûrî; [oustouri] (_gjsooJ (JJ); <stroh> ajjb, (HH);
[stero] (BG)] (syn: qoç') [Pok. 1. ker- 574.] 'horn,
head; with derivatives referring to horned animals,
horn-shaped objects, and projecting parts': Skt

êrnga- n.; Av srû-/sruua- /. = 'fingernail; horn'; Mid
P sm = 'horn, nail, prong'; P sa/urûJU-./sarûn(jsl>«;
Za istre m. (Todd)/istere & istri & iştirîm. (Mal); cf.

also Lat cornu n.; Gr keras kg paç (gen. keratos
Kcpatoc); Germ Horn, for another example of str-
from original *sr- See stiran I. See: Alan J.

Nussbaum. Head and Horn in Indo-European
(Berlin: W. de Gruyter, 1986), 305 p.

[J/JB3/IFb/OK//GF//K//F//B//JJ//HH//TF] See also
stirf I. <k'ol IV>

strû-şkestî j*.oSL ^jA- adj. with a broken horn (of
animals) . [EP-4] <strû>

stu^-. (K/L/B) = nape, neck. See stû.
stukir jSp*, (K/SK/OK) = nape of neck. See stukur.
stukur jjj*. f. (-a;-ê). nape of neck: »Des[t] di

sukirê werand ku dê maçî ket (M-Ak #534,
p. 242) He put his arm around 'her' neck, intending
to kiss her' »Mari ji xo li stukira riwi aland
(SK 2:11) And the snake wound itself round the
fox's neck, (also: histukur (IFb-2); stukir (K-

2/SK/OK); stûkurk (IFb-2/Kmc-6); sukir (M-Ak);
sukur II (Ak); [oustoukour] jjy*.) (JJ)) (syn: paşstû;
p'ate I) [Ak//M-Ak//K/IFb/B// Kmc-6//SK/OK//JJ]
<stû>

sture ajy*. (F) = animal horn. See strû.
sturi I c5j5oo~ (B/IF) = thorn. See stirf I.
sturi II (^j*. (B) = animal horn. See strû.
sturu IjjyL, = thorn. See stiri I.
sturu II jjy*. = animal horn. See strû.
stuwir jojy*. (Zeb) = sterile. See stewir.
stuxar jb^-. = miserable, unhappy. See stûxwar.
stuxwar j)jyL, (K) = miserable, unhappy. See

stûxwar.
stuxwarî Jjy*. (K) = misery, unhappiness, distress.

See stûxwarî.
stûj,^ m. (-[y]ê; ). neck, nape of the neck:

Keçelok pişta stuê xwe xorand û hat (L)
Kechelok scratched the back of his head [lit. 'neck']
[in bewilderment] and came; -stûyê xwe dirêj
kirin = to crane one's neck to see stg. [lit. 'to
stretch out one's neck']: «[The villain Bek'o is

about to get what he deserves. He is brought to
Mem and Zin's open grave, and sees the smile of
love on their faces] Bek'o styê xwe dirêj kir,
go: "Mir ... qey tê bêjî razane" (Z-l) Beko
craned his neck [to look], said, "Prince ... it's as if
[lit. 'maybe you would say'] they're asleep." {also:
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strûê xwe tûjkim (J) As for me, I will sharpen
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mane li gewriya wi da û jê aciz bû] (BG,

p.25) He understood that the snake had swallowed
a wild animal, but its horns had not gone down
and had stayed in his throat and he was suffering
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from original *sr- See stiran I. See: Alan J.
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p. 242) He put his arm around 'her' neck, intending
to kiss her' »Mari ji xo li stukira riwi aland
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stuxwarî Jjy*. (K) = misery, unhappiness, distress.
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stûj,^ m. (-[y]ê; ). neck, nape of the neck:

Keçelok pişta stuê xwe xorand û hat (L)
Kechelok scratched the back of his head [lit. 'neck']
[in bewilderment] and came; -stûyê xwe dirêj
kirin = to crane one's neck to see stg. [lit. 'to
stretch out one's neck']: «[The villain Bek'o is

about to get what he deserves. He is brought to
Mem and Zin's open grave, and sees the smile of
love on their faces] Bek'o styê xwe dirêj kir,
go: "Mir ... qey tê bêjî razane" (Z-l) Beko
craned his neck [to look], said, "Prince ... it's as if
[lit. 'maybe you would say'] they're asleep." {also:
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sto (JB3/IFb-2/OK-2)/şto (M-Zx/JBl-A); stow; stu
(K/L/B); stûh (JB1-S-2/OK-2); usti (Kg); ûstî; ûstû;
[oustou]^oJ (JJ); <stû>^Jb. (HH)) Sor estojO^Aj
[IFb/JBl-S/OK//L/K/B//JB3//M-Zx/JBl-A//HH//Kg//JJ]

stûh Ajy*, (JBl-S/OK) = nape, neck. See stû.
stûkurk Jjjjy*. (IFb/Kmc-6) = nape of neck. See

stukur.
stûn jyi~ f. (-a;-ê). column, pillar; pole, post:

Stûneke pêşyêye / stûna pêşin zîvîye (EP-
5, #2, #3) There is a pole in front / The front pole
is silver, (also: sitûn (F); [istoun cj_^«,l/stûn (G) j^,]
(JJ)) [Pok. st(h)au-:st(E)û- 1008.] 'to stand, place':
Skt stEûna- = 'column, pillar'; O Ir stûna- (Ras,

p. 131): Av stûna- /stuna-; OP stûna- ; Mid P stun; P

sotûn (jy*, > T stitun; Sor sitûn jj^^A^/estûn
(jjjX^Aj/hesÛn jy.ojt |EP-5/K/IFb/B/SK/GF/OK//F//JJ]

stûnî jjj^, adj. 1) vertical; 2) (syn: serejêr) down (in
crossword puzzles). [Bw/GF/AD] <f berwar =

çeperast; xaçepirs = xaçerêz>
stûr jjj*. adj. 1) thick, stout; thick of round things

only (MK): »...Lixaweki asin dû gez dirêj,
gezek pan, bi qeder zenda destî stûr bide
çêkirin (SK 33:297) Go and get an iron bridle
made, two yards long, a yard wide, and as thick as

a man's wrist »Zincireki [sic] asin, gelek stûr,
weki taze ji kûrê inaye der sor bû (SK

11:108) A very thick iron chain, red and sparking
as if it had just been brought out of the furnace; 2)

thick (fig.), coarse, rough; rude, common, vulgar
(JJ): «...Wextê xîret û Eemîyetê demara me
kurdan gelek stûr e ... em Kurd mirina xo
ixtiyar dikeyn, nawê kirêt û bê-xîretî
qebûl nakeyn (SK 54:624) When we Kurds are

full of zeal and indignation our rancor is very
strong ... We Kurds choose our own death rather
than accepting a bad name and dishonor; 3) heavy
(rain, snow): 'barîna befreka stûr (Zeb) heavy
snowfall, (also: sitûr (TF); [oustour j^xJ/stourj^]
(JJ); <stûr>_5^ (HH)} [Pok. st-eu-/st-eua- 1009.]

'massive, firm, thick, broad' <[Pok. sta-:ste-

1004.ff.] 'to stand, to put': Skt sthûra-/sthûla- =

'thick'; Av stura- = 'massive, strong, solid'; P setorg
JJ, = huge'; Sor estûr j^y^oS [estûrî; êsturayî;
stûr[t]î; [oustouri] ^jyi,) (JJ)}

[K/A/JB3/IFb/HH/JJ/SK/GF/OK/Zeb//TF]

stûrî ^jjy*. f. (). 1) thickness; 2) rudeness,
coarseness, (also: estûrayî (A); êsturî (A); stûrtî (A);

[oustouri] (Sjy^\ (JJ)} [K/IFb//A//JJ] <stûr>
stûrtî jjjyi, (A) = thickness; coarseness. See sturi.
stûxar jPjyL, (Z-l/IFb) = miserable, unhappy. See

stûxwar.
stûxwar j^j,^-. adj. 1) miserable, unhappy,

distressed: »Tu çima wa serê me diki, me
stûxar dihêlî? (Z-l) Why do you do this to us

[lit. 'to our heads'], make [lit. 'leave'] us miserable?;

2) suffering from torticollis or wryneck (JJ). (also:
stuxar; stuxwar (K); stûxar (Z-l); [oustou-khar]
jbijjoJ (JJ)) < stû = 'neck' + xwar = 'bent' [stuxwari;
stûxwarî} [Z-l/IFb//GF//K//JJ]

stûxwarî ^jjyL, f. (). misery, unhappiness,
distress, (also: stuxwari (K)} [K//GF] <stûxwar>

suy, (Rh) = thirty. See si II.
sual Jby, f./m.(K) (). question: Emê sualekê lê

bikin (L) We will ask him [lit. 'We will put a

question to him'], (also: sewal II (EP-8); sewali, f.

(K-2); suwal, m. (K/SK-2)} (syn: pirs; ^ bersiv; cab}

Cf. [souvala kirin] (j>J*j)y, (JJ) - 'to buy (books)',
'to ask for information'; < Ar su'al Jb., > T sual
[L/SK//K//EP-8]

subahê jAby, (Zx) = tomorrow. See sibe [2].
subEet oasu^., (MC-1) - conversation, talk. See

şuEbet.
suhbet i^oyty, (K) = conversation, talk. See şuEbet.
şufibet oA^j-jrf' f. (-a;-ê). conversation, chat, talk:

...Rûniş[t]ne xarê, şîva xo xar, dest
havête şoEbetê, gotê: 'Hey, mêhvanê baş,
tu ji k'îve têy? Tu xelkê k'îrey? Tu çi k'es
î?' (JB1-A #17,102) They sat down, ate their
supper, and started talking: [the old woman] said to

him, 'O good guest, where are you coming from?
Where do you hail from? Who are you?' »Tu vê
şoEbetê tbêjî, ewey roja Xodê kirime
rizqê te û Eeta nuEu te çu cara ev tiştêt
Eoşa nekirine û negotine (JBl-A #14,102)
These things [lit. 'this talk'] you are saying, ever

since the day God gave me to you, you have never
acted or spoken like this; -şuEbet kirin (SK) to
converse, chat, keep company: »Wextê çûne
mala wî, Xace 'Ali ji k'êfa wi gelek hat û
gelek qedrê wa girt. Rûniştine xarê,
qehwa xo vexar, şoEbeta xo kir (JBl-A
#3,98) WEen tEey went to Eis Eouse, Hadji Ali
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supper, and started talking: [the old woman] said to

him, 'O good guest, where are you coming from?
Where do you hail from? Who are you?' »Tu vê
şoEbetê tbêjî, ewey roja Xodê kirime
rizqê te û Eeta nuEu te çu cara ev tiştêt
Eoşa nekirine û negotine (JBl-A #14,102)
These things [lit. 'this talk'] you are saying, ever

since the day God gave me to you, you have never
acted or spoken like this; -şuEbet kirin (SK) to
converse, chat, keep company: »Wextê çûne
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qehwa xo vexar, şoEbeta xo kir (JBl-A
#3,98) WEen tEey went to Eis Eouse, Hadji Ali
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was delighted and treated them very well. They
sat down, drank their coffee, and had a nice
chat, (also: sihbet (IFb); sohbet (K/B); sohbet
(JBl-A); subEet (MC-1); suhbet (K-2); <siEbet>

**y**> (HH)} Qf. T sohbet & P sohbat o-=w» =

'conversation, chat' <Ar şuhbah öj^, =

'friendsEip, accompaniment' [SK//JB1-A//K/B//
HH//IFb//MC-l]

sukir Jj*. (M-Ak) = nape of neck. See stukur.
sukur I jjy, (AB) = dam, weir. See sikir.
sukur II jjy, (Ak) = nape of neck. See stukur.
sult'an (B)/sultan Jly, (SK/GF/IFb) = sultan. See

silt'an.
sumbul Jyyy, (IFb) = hyacinth. See sunbul.
sunbul Jjjy, m.(F)/f.(B) ( ; /-ê). hyacinth, bot.

Hyacinthus orientalis; blue, fragrant flower (HH).

(also: simbil II (IFb-2); simbûl I, f. (B); sinbil II (IFb-

2); sumbul (IFb); [sunbul] Jy*. (JJ); <sunbul> Jy*.
(HH)) Cf. T sûnbûl/sûmbûl; Sor simil J^-.

[F/JJ/HH//IFb/B]
sund ao>» (JB3) = oath, vow. See sond.
sundxwarî .gjbiAJ^-. (JB3) = ally. See sondxwari.
sur I jy, f. (-a;-ê). 1) (syn: sari I; serma) cold, cold

weather: -sur û serma (EP-7) do.: 'Hetani
êvarê wana ber tavê, sure û sermê, bin
baranê û teyrokê... pez diç'êrand (Ba2:l,
p. 204) They would graze the sheep until evening
in sunlight and cold, under rain and hail; 2) cool
breeze. See sir I. (also: [ser] j*. (JJ); <sir>j-. (HH))
[Ba2/EP-7/K/B//HH] <qir I; sar; serma; zivistan>

sur II jy. (K/B) = secret. See sir II.
suravk M)jy, (TF) = saltwater. See sûravk.
surdar jljjj-. f (-a; ). confidante. [EH]
surgûn jjjy, (SK) = exile. See sirgûn.
surik Jjy, (IFb) = measles. See sorik.
surişt obj,-. (GF) = nature. See siruşt.
sursûm çjj*.jj*.

sirsûm.
(Wn) - wooden butter churner. See

suruşt ^Jiyy, (K[s]/TF) = nature. See siruşt.
suryaz jIjj^. (CB) = asphodel. See soryas.
suwal Jb», m. (K/SK) = question. See sual.
suwar j)y, (L/IFb/HH/GF) = rider. See siwar.
suwax p)j*. (IFb) = plaster. See sewax.
suxte o^s-y, m. (). Muslim religious student in a

traditional medreseh: »Mele ji suxteyan pirsi
(LM, p.15) The mullah asked the students, (also:
soxte (IFb-2); [soukhtê] ojy, (JJ); <suxte> o*-±.

(HH)} < P suxte osSy, = 'burnt'; Sor soxte ojjp =

'theological student (more advanced than feqê)'
[LM/IFb/JJ/HH/GF/TF] <feqî; mirid>

suyar jby, (B) = rider. See siwar.
sue pjy, m./f.(SK/M-Ak) (-ê/-a; ). 1) (syn: binas}

fault; guilt, culpability: 'Sûcê min nine (B) It's
not my fault; -bêsûc = innocent; 2) offense, crime:
Ka sûca kurê min çiye? (M-Ak #675, p. 304)
What is my son's crime?; -sue kirin (B/IFb) to
commit an offense, to transgress, (also: sic (Bw);
sûç (A/JB3/SK/GF/OK); [soutch] py, (JJ); <sûç> pj*.
(HH)} Sor sûç pjy, = 'fault, transgression'; Za şûj m.
(Todd) < T suç [Z-l/K/IFb/B//A/JB3/JJ/HH/SK/
GF/OK//Bw]

sûcdar ,L adj. guilty, (also: sûck'ar (B); sûçdar
(JB3/GF)} [K/IFb//JB3//B] <sûc>

sûck'ar jbjjy. (B) = guilty. See sûcdar.
sûç^.. (A/JB3/JJ/HH/SK/GF/OK) = fault; offense. See

sue.

sûçdBr jIa^^ (JB3/GF) = guilty. See sûcdar.
sûk Jjy, f. ( ;-ê). market, marketplace: »Kurê pîrê

daket sûkê (L) The old woman's son went (down)
to the market «Sûk tije qumaş e, lê mela
bêşaş e (BX) The marketplace is full of cloth, but
the mullah is turbanless [prv.]. (also: sûke (B);

[souq] (j,- (JJ); <sûk> Jy, (HH)} (syn: bazar) < Ar
svlq j*,; Cf. Za sûk /. = 'large town'
[L/K/JB3/IFb/HH/TF//B//JJ] <bajar; şeher>

sûke ofjj^ (B) = market(place). See sûk.
sûn jy, (IF) = to rub together; to whet, hone; to light,

kindle. See hesûn & sûtin.
sûnd ajj3 (A/SK) = oath, vow. See sond.
sûr I jjy. f. (-a;-ê). 1) (syn: beden I; sure} city wall,

rampart: «Dengek ji sere sûrehê seh kir,
got, bigire (Rnh 2:17, p. 307) He heard a voice
from the top of the city wall, it said, 'catch!'; 2)

fence (B). (also: sûreh (Rnh); [sour] jy. (JJ); <sûr>
jy, (HH)} < Ar sur jy, [Z-l/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF//Rnh]

sûr II J3y, (Bw/Krs/SK/OK) = salty. See şor III.
sûravk M)jjy. f (-a;-ê). saltwater, (pickling) brine.

[also: siravik (IFb-2); suravk (TF); swiravk (Qrj-2);
şorav (IFb/GF/FJ); şorav (K/B); [chour-aw] .Jlj^.
(JJ); <şorav> A)jp (HH)) Cf. P §ûrab Jjy, /gûrabe
Jjy,; Sor şorawk JAjp
[Qrj/A//TF//IFb/HH/GF/FJ//K/B//JJ]

sûreh Aoj^ (Rnh 2:17, p. 307) = city wall. See sûr I.
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sûret <jojjj*. m. (-ê; ). 1) (syn: rû [1]; serç'av; sifet
[3]} face, countenance: »Hêstirek ji ç'a'vê
Xecê k'ete ser sûretê Sîabend (IS-#342) A
tear from Khej's eye fell on Siyabend's face; 2)

(syn: gup; hinarik; lame) cheek; 3) outward
appearance; 4) (syn: sifet [4]; wêne) image, picture,
portrait; photograph, (also: şoret (SK); [souret]

<L>jy*> (JJ); <şûret> ^jjy (HH)} < Ar şûrah sj^ =

'image, picture' > P şûrat o_j>^>; --> T suret/surat
[EP-7/K/IFb/B/GF//JJ/HH//SK] <dêm II>

sûrikîn jjjjy, vi. (-sûrik-). to creep, crawl on
one's belly (JJ); to steal away, slink away, sneak

away (A): [Dûmo şeşxaneyê digrite destê
xo û bi çarlepî devarûyî wekû kelban
disûrike] (JR #27, p. 80) Dumo takes his revolver
into his hand and crawls on all fours like a dog [lit.
'like dogs'], (also: [sourikin] <jjjy, (JJ)} (syn:
şûlikîn) [JR/A/JJ/(GF)] See also şûlikîn.

sûrî (^jjy, m. (-yê; ). (large) flock or herd of sheep:
[suraja döstş mamu alan tunino/] (HM-1) Mamu
Alan does not have a herd of lovers (*Ifmy
understanding of this passage is correct); -keri-
sûrî (F) flock, herd: «Awqa mal, zêr, zîvê te
heye, keri sûrîyê te heye (FK-kk-1) You have
so much wealth-gold and silver, so many herds.
(also: [sura-] (HM)} (syn: col; keri II; xar II} <T siirii
= 'herd, flock' [HM//FK-kk-l/F//K/B] <bir I[4]; mi
I; pez>

sûrîçk Jjujjy, (K) = esophagus. See sorîçk.
sûsirk Jj*.jy, (IFb) = cricket. See sisirk.
sût ojj-. (AA/HH) = trap. See site.
sûte Aji^ , m. (OK/AA) = trap. See site.
sûtin jjy, vt. (-SÛ- / -so-). 1) to rub together (to

cause friction in order to light a fire and the like) ;

2) to whet, hone, sharpen (knife) ; 3) to light,
kindle, set fire to. See sotin. (also: hesûn; sûn
(IF-2); sûyîn (IF-2); [hesoun] (j*A (JJ); <sûtin jy,
(disû) C~a)> (HH)) [Pok. kê(i)-: Kö(i)-: ka(i)- 541-
2.J 'to sharpen, whet' probably extension of ak- =

'sharp': Skt êi-êa-ti/êy-ati = 'sharpens, whets'; O Ir

*su-/*sav-: Av saêni- = 'tip, point'; P Sudan jy,
(-say-) ( J, J & söhan Jbty, = 'file (tool)'; Sor
s[u]wan jy, = 'file; to be rubbed' & sûn jy, = 'to

rub'; Za sawena [sawitiş] = 'to rub, sharpen'
(Mal/Srk) [K/A/IFb/HH//JJ] <êge; k'artik; sotin>
See also hesûn.

sûwar j)jy, (Z-3/SK) = rider. See siwar.
sûyîn jyjy, (IF) = to rub together; to whet, hone; to

light, kindle. See sûtin.
Svêçistan JAJJ,, f. (JB3) = Sweden. See Swêd.
swar j)y, (A/K) = rider. See siwar.
Swêd Ay, f. ( ;-ê). Sweden, (also: siwêç (K);

Svêçistan, f. (JB3); Şvêsîa (Ba2)} < Fr Suede --> Ar
swêd yy, [Ber/IFb//Ba2//K//JB3]

Swêrek Jejy, (A) = Siverek, a town near Urfa. See

Sêrek.
swiravk M)yy, (Qrj) = saltwater. See sûravk.
syar jL, (Ad) = rider. See siwar.
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ş
şa U adj. happy, glad: »Em ze'f şane, ku tu hati

(B) We are very happy that, you came «Ewi
xeberê şa bihîstine (B) He heard some good
news; -şa bûn (K/A/JB3) to be happy, rejoice
[Used particularly in concluding formulas in
folktales, cf. "They lived happily ever after, " T
"Onlar ermiş muradma"j : »Ev bi miradê xwe
şa bûn, em bi miradê xwe şa bibin (L) They
were happy with their desire, may we be happy
with ours [concluding formula] »Ew çûn mirazê
xwe şabûn, hûn ji herin mirazê xwe şabin
(J) They went [and] rejoiced with their desire, you
too go rejoice with yours [concluding formula]
Xêr û silamet ew çû mirazê xwe şabû, em
jî mirazê xwe şabin (J) Safe and sound [lit.
'goodness and health'], he went [and] rejoiced in
his desire, may we also rejoice in ours [concluding
formula]; -şa kirin (K/A/JB3) to make s.o. happy,
to cause s.o. to rejoice, (also: şad I (IFb-2/OK-2);
[cha] b (JJ)} [şadî; şahî; şayî 1} Av sata- passive pp.
of §a-/sya- = 'to rejoice' (Tsb2, p. 61): P sad jb; Sor

şad aU = 'glad, happy, cheerful'; Za şa/şad (Mal)
[K/JB 3 /IFb/B/JJ/GF/TF/OK]

şabaş jbj f. (). 1) showering bride and groom with
money (at their wedding) (K); during the folk
dancing at a wedding celebration, a musician goes

from person to person collecting money for the

bride and groom (Msr); 2) tip, monetary gift (A);
-şavaş dan (K): a) to give money to the musicians
(at a wedding) ; b) to waste in vain (money) ; c)

exclamation used to congratulate the bride and
groom at their wedding (K); exclamation of the
hired musicians at a wedding, urging people to

give them gifts (B); 'Bengzade şabaş kir, go:
"Şabaş ser sere Sîabendê Silîvî-Xeca
zerînra, mali ava, zêrek daye!" (EP-4) The
gypsy musician exclaimed, "Hurray for Siyabendê
Silîvî and Kheja Zerin, may they prosper, they've
given a gold piece!"; 3) praise, extolling (A), (also:
şavaş (K); şebaş; [chabach] jbj (JJ); <şabaş> jbj
(HH)} [Msr/EP-4/A/IFb/JB3/B/JJ/HH/GF/TF//K]

şabûn jyj f. (-a;-ê). rejoicing; joy. (also: şabûnî
(JB3/IFb); <şabûn> ^b (HH)} [syn: şayî}
[EP-7/K/B/HH//JB3/IFb]

şabûnî jjybz (JB3/IF) = joy. See şabûn.
şad I aU (IFb/OK) = happy. See şa.
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şad II jU (IFb) = witness. See şade.
şade ojU m. (). witness: -şahad-şihûd (B)/şad

û şihûd (IFb) all possible witnesses, every
imaginable witness; -tiliya şadê (Msr) index
finger, pointer, (syn: t[']ilîyanîşanê}. (also:
şad II (IFb-2); şahad (B); şahid (IFb/SK); şe'de
(FK-eb-1); şehde (K-2); [chahid] aaL, (JJ); <şeEde>
oA^i (HH)} < Ar sahid AAb (şahad[t]î; şe'detî;
[chehde'i] ^j^ (JJ)} [Z-/K//B//IFb/JJ/SK//
HH//FK-eb-l]

şadirvan ,jU'jjb (IFb) = fountain. See şadîrewan.
şadî __çjb (K[s]/A/IFb/GF/OK) = happiness. See şayî I.
şadîrewan J3ayyA f. ( ;-ê). fountain; fountain

situated at center of mosque courtyard used for
ritual ablutions (RTI); fountain adorned with water-
jets (JJ). (also: şadirvan (IFb); şadrewan (K);

şehderewan (TF); [chadirevan (jKjjb/chazirevan
(jljjjb] (JJ)} Cf. P sadrevan JjM > Ar sadirwan
Jjj Jb; --> T şadirvan [EP-7/JJ//IFb//K//TF]

şadrewan (jljojjb (K) = fountain. See şadîrewan.
şa'er jA*b (JBl-S) = poet; singer. See şayîr.
şafir I jjb m. ( ;-i). ditch reed, bot. Phragmites

communis, green plant eaten by animals [nav
bîstanê, cihêt avî şîn dibit cihêt dêm ne giyayê wî
yê dirêj e, belgê wî dirêj e û piçekî zivir destêt
mirovî dibirît eger mirov dest bavêjtê; binê wî zor
yê qahîm e = it grows in gardens and irrigated
places not ones watered by rainfall alone its grass

is long, its leaf is long and a little rough it cuts

one's hand if one touches it; its underside (root?) is

very strong]: «Zeviya me ya tejî şafir buy
(Bw) Our field was full of ditch reed; -gominkê
şafirî (Bw) clump of şafir. cf. şavêr (AA) = 'sweet
vernal grass' [Bw/Qrj/GF/FJ]

şahad jL*b (B) = witness. See şade.
şahadî ^lab f (;-yê). witnessing, testimony,

bearing witness, (also: şahadtî (B-2); şahidî (SK);

şe'detî (B-2); [chehdei] ^a^ (JJ)} [B//JJ//SK]
<şade>

şahadtî j*bt,L (B) = testimony. See şahadî.
şaheser jA-AAb (). masterpiece, cf. P Sahasar .ploU
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şahir^ib (JB3/IFb/GF) = poet; singer. See şayîr.
şahî jtbi (IFb/JBl-S/OK)= happiness. See şayî I.

k.
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şahnazî __çjb>j>b (TF/OK) pride. See şanazî.
şahr jbb, (Tof) = head band. See şar I.
ş[a]hreza )jaytL (A) = expert. See şareza.
şahrezayî JjajAL (A) = expertise. See şarezayî.
şa'ir jM (SK) = poet; singer. See şayîr.
şaîr jAlt (B) = poet; singer. See şayîr.
şaîş jyL (EH) = worry. See şayîş.
şaîşî jyiL (B) = worry. See şayîş.
şak .Jib (GF) = two-year-old ram. See şek.
şal I Jb m. ( ; şêl). 1) (syn: şalvar} pants, trousers;

wide-bottomed trousers characteristic of the Kurds
(A); baggy trousers made of woven wool (HH); -şal
û şapik (AB/M) Kurdish man's suit of clothes
[syn: peşme w bergûz (M-Ak); ranî-bergûz (SK)}: "in
Badinan the material is normally coloured, striped or

pure white, and may have a colourful woven pattern in
addition. Finally, the tailor embroiders the finished suit

lavishly (nowadays with a sewing-machine) in a

contrasting colour. The trousers have wide bottoms,

and are always named first, the suit being known as

[rani w berbûz] in [Rewanduz], [peşme w bergûz]
in Akre, and [şal 6 şap'ik'] in Zakho" [M, v. 2, p.

376, note 720]: »Şal û şapikê bavê min
dirîyan (AB) My father's pants and breeches

(=suit) tore; 2) type of cloth (IF); type of thin
woolen cloth and sash (A), (also: şe'l III (B); [chal]
JU (JJ); <şal> Jb (HH)} [AB/M/K/A/IFb/JJ/
HH/TF/Dy//B] <bergûz; şapik; şûtik>

şal II Jb (GF) = large saddlebag. See şel II.
şaloi-lb, m. (OK) = scythe-like implement. See şalok.
şalok blJb /. (-a; ). scythe-like implement for

cutting down grass (Bw) or for picking fruit (OK).

(also : şalo, m. (OK); şalûk (IFb-2)} (syn: diryas)
[Bw/Elk/IFb//OK] <das>

şalûk JJL (IFb) = scythe-like implement. See şalok.
şalûl JjjL m. (). type of small bird: a) bee eater,

zool. Merops apiaster [T an kuşu] (IFb/RF); b)

blackbird, thrush, zool. Turdus [Ar sahrur J3jsM\

(GF/AA): »dengê şalûl û bilbilan (Alkan, 71)

the sound of bee eaters and nightingales, (also:

şehlûl (AA/OK); [scialula] JJL (JJ)} Cf. Ar Sahrûr
jjjsJi = 'blackbird, thrush'
[Alkan/K/A/IFb/GF/RF//JJ//OK/AA]

şalvar jUJb m./pl.(SK) (). baggy trousers, (also:
şalwar (IFb); şelwal (JBl-A/SK/OK/Bw); şelwar
(A/IFb-2/GF); şerval (Çnr/OK-2); şerwal (OK-2);

[chelvar] jbb(JJ) } Cf. Ar sirwal J1jj-./sirwal J)jJ, =

'trousers'; P salvar jbb~> T şalvar; Sor şelwar
j)Joj,; Za şilwalî = '*long underwear' pi. (Todd); cf.

also Heb garvul ?)T1^ = 'sleeve' [K/Kp/Dy//IFb//
A/JJ/GF//JBl-A/SK/OK/Bw] <deling; doxin;
navran; şal I>

şalwar j)JL (IFb) = baggy trousers. See şalvar.
şalyar jbJb m. (-ê; ). government minister, [syn:

wezir) Cf. P sahriyar jUj^b = 'monarcE, king'; Sor

şaryar/şalyar = 'monarcE' [şalyarî}
[(neol)VoA/A/IFb/TF]

şalyarî ^bJb f. (). government ministry, (syn:
wezîrî) [(neol)A/IFb/TF] <şalyar>

şamik ML f. (). 1) [syn: bacanê sor; firingi; stemboli}
tomato; 2) vine leaf disease (Haz). < Ar al-sam AM)
= 'Damascus, Syria'; cf. Sor bayincanî şam
J jjyb = 'tomato' & Za şamik f. = 'tomato'
(Todd) [Ad/Srk/Haz/Klk/IFb/RZ/Kmc-2]

şamî (_f.L m.&f. (). turkey (fowl), zool. Meleagris
gallopavo. (syn: bûqelemûn (F); coqcoq; culûx;
'elok; kûrkûf) [AB/IFb/OK]

şan _jb /. (-a; ). honeycomb: -şe'na hingiv
(Msr)/şaneyekî Eingûnî (SK) do. (also: şane
(Bw/SK/GF/OK); şeEn (GF-2); şe'n (Msr); şe'nik
(Msr-2); [scian-a enghivm] _jb (JJ); <şan> _jb (HH)}
Cf. P san(-e asal) ( jMj jb; Sor şane Eengwin
Qjjojt oM; Za şa'n (Mal) [Msr//K(s)/A/IFb/JJ/HH//
Bw/SK/GF/OK] <movane; şeh; şema [3]>

şanazî _ejl;b f. (). pride, dignity; self-esteem, self-
respect: »Sedemê wê ji, çima ku em li
canemergên xwe xwedî derketin û me
xwest em wan bi şanazî û bi serbilindi bi
gor bikin (Wit 2:59, p. 13) The reason for it [=the
reprisal] was that we took care of our dead young
ones, and that we wanted to bury them with
dignity and pride, (also: şahnazî (TF/OK-2)} (syn:
serbilindi) Sor şanazî ^lsb = 'proper pride'
[Wlt/IFb/OK//TF]

şandin uyL vt. (-şîn-/-şên- [Msr]). to send,
dispatch: »Xwedê ez şandime bal te (Dz) God
has sent me to you; -dû fk-ê şandin = to send
for/after s.o.: »Hakim şand dû kurê pîrê (L-2
p. 22) The king sent for the "old woman's boy."
(also: şiyandin (IFb-2/TF); şîyandin; [chandin
QjAjb/cEeEandin jjjAjb^] (JJ); <şandin
(jAjb/şiyandin jAjbi (dişîne) \oxp^)> (HH)}
(syn: hinartin; rêkirin; verêkirin}
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/Msr//TF]<çûn>

şane oip (Bw/SK/GF/OK) = honeycomb. See şan.
şaneşîn jJolL f.(K)/m.(Z-l) ( l-e; ). 1) royal

court, royal residence; 2) (adj.] beautiful, splendid
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(B). (also: şehnişîn; [cha-nichin] jy*ibi (JJ)} <P
gahnesm jpytL, [Z-1/K/B//JJ] <diwan>

şaneyekî hingûnî JjJLa JyjL (SK) = honeycomb.
See şan.

şanî dan J* jL (L/EŞ) = to show; to teach. See nisan
dan under: nisan.

şanoiib f. (-ya; ). stage, theater.
[Deng(joumal)/IFb/GF/TF]

şanzde ojjob (K/B/JBl-A&S/GF/M-Ak & Am & Bar &

Shn) = sixteen. See şanzdeh.
şanzdeh jfcojjob num. sixteen, 16. (aiso: şanzde (K/B-

2/JBl-A&S/GF/M-Ak & Am & Bar & Shn); şazde
(A/M-sur); şazde (M-Zx & gul); [chanzdeh
oAjjb/dehouchech j~jaJ (JJ)} Skt şödasa
(<*şazdasa); Av xsvas-dasa; Mid P sazdah (M3); P

ganzdah ojj^b; Sor şazde ojjb/şanze oj^jb; Za

şîyês/desuşeş (Todd); Hau şanze (M4) [F/IFb/B/
JJ/ SC//K/JBl-A&S/GF/M-Ak & Am & Bar &

Shn//A/M-Sur//M-Zx & Gul] <şeş; şêst>
şap I <_jb (TF/OK/GF) = avalanche. See şape I.

şap II JA (GF/TF) = flood. See şape II.
şap»e I Ajb f. («a;»ê). 1) (syn: aşît; reni) avalanche:

Weki şapê ji jorve tême xwarê/... (from
poem by Syrian poet Keleş) Like an avalanche I

come down from on high; -şapa befrê
(Zeb)/şapa berfê (GF) do.; 2) snow-drift (K/B).
(also: şap I (TF/OK-2/GF-2); şepa; şepe
(K/RZ)/şep'e (B); [chapê Ajb/chepê A^b] (JJ);

<şape> Ajb (HH); <şape Ajb/şap yL> (Hej)}

[Zeb/Keleş//A/IFb/JJ/HH/GF/OK//K/B/RZ//TF]
<berf; xişîlok>

şape II Ajvb f. ( ). flood, inundation, (also: şap II
(GF/TF)} (syn; lehî; lêmişt} [Mdt//GF/TF]

şapik utLb in. (-ê; ). jacket of Kurdish traditional
men's garb; short embroidered jacket with full
sleeves [çepken] unique to the Kurds (A/IF);
garment made of woven wool which doesn't go

beyond the navel (HH); overcoat without lining,
with goat hairs in the fabric (JJ): -şal û şapik
(AB/M) Kurdish man's suit of clothes: "in Badinan
the material is normally coloured, striped or pure
white, and may have a colourful woven pattern in
addition, finally, the tailor embroiders the finished
suit lavishly (nowadays with a sewing-machine) in
a contrasting colour. The trousers have wide
bottoms, and are always named first, the suit being
known as [rani w berbûz] in Rdz. [=Rewanduz],
[peşme w bergûz] in Akre, and [şal 6 şap'ik'] in

Zakho" [M, v. 2, p. 376, note 720]: «Şal û
şapikê bavê min dirîyan (AB) My father's
pants and breeches (=suit) tore, (also: [sciapêk] bLb
(JJ); <şabik> ebb (HH)} Cf. Pahl sabîg [spyk'] =

'(Mazdean's ritual) under-shirt' (M3); P *sapik ; W
Arm sabig/E Arm sapik ^iuu]|tl.
[AB/M/K/A/IF/JJ/Dy//HH] <şal I; şalvar>

*şaqis j>L adj. amazed? frightened? in awe?: -şaqis
man (Z-2)/şaqiz man (GF) to be amazed: »Tirs
û saw û hêbeteke giran k'ete dilê wane,/
Herdu ji xwera li hev û dinê şaqis mane
(Z-2) Fear and terror and awe entered their hearts,/
The two of them were amazed with (scared of?)

each other, (also: şaqiz (GF)} [Z-2//GF]
şaqiz j^b (GF) = amazed. See şaqis.
şar I jb f. (-a;-ê). headband, turban (K); black-silver

headdress worn by women (A/HH); black cloth
wrapped around a woman's headdress (IFb/Haz);
large black silken kerchief (B): «Rêşiyên li dora
şahra serê wi di ser hev de pel didin (Tof,
p. 7) The tassels around his head band hit against
one another; -şar-şemaq (EP-7) silk neck kerchief.
(also: şahr (Tof); şehr I (GF-2); şe'r III (B); <şe'r> ^
(HH)} [EP-7/K/A/IFb/GF/Haz//B/HH//Tof] <k'ofi>

sar II jb (IFb/GF/SK) = city. See şeher.
şaran jljb m. (-ê; ). string of dried fruit (raisins,

figs, walnuts), for winter use: -şaranê gûzan (Xrz)
string of walnuts; -şaranê mewijan (Xrz) string of
raisins, (syn: gelwaz; xarûz} <Arm sar j^iup =

'string, file' [Xrz/Wn/GF/FJ] <benîll[l]; meşlûr>
şarandin jjoljb vt. (-sarin-), to heat stg. up (to the

point of turning red), to smelt; to brand (IFb); to
cauterize (IFb). [Zeb/IFb/OK] ozirandin; germ>

şaraza Ijljb (B) = expert. See şareza.
şarazatî j)j)jbi (B) = expertise. See şarezayî.
şareza Ijojb adj. 1) knowing the way, knowing one's

way around, familiar with the area: »'Eskerê
Fazil Paşa li naw dole şaş bûn, nezanin
kêwe biEelên. Leşkirê 'eşîretan ku digel
'eskerê Fazil Paşa Eatibûn Eindek şareza
bûn, ser kewtine çiyan, xo xilas kirin (SK
48:488) Fazil Pasha's troops went astray in the
middle of the canyon, not knowing whither to
flee. Some of the tribal force which had come
with Fazil Pasha's troops knew the country and
climbed up into the hills and so saved themselves;
2) acquainted or familiar with or expert in a

subject: »Her şkeftekê çend dergehek hene.
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(B). (also: şehnişîn; [cha-nichin] jy*ibi (JJ)} <P
gahnesm jpytL, [Z-1/K/B//JJ] <diwan>

şaneyekî hingûnî JjJLa JyjL (SK) = honeycomb.
See şan.

şanî dan J* jL (L/EŞ) = to show; to teach. See nisan
dan under: nisan.
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[Deng(joumal)/IFb/GF/TF]

şanzde ojjob (K/B/JBl-A&S/GF/M-Ak & Am & Bar &

Shn) = sixteen. See şanzdeh.
şanzdeh jfcojjob num. sixteen, 16. (aiso: şanzde (K/B-

2/JBl-A&S/GF/M-Ak & Am & Bar & Shn); şazde
(A/M-sur); şazde (M-Zx & gul); [chanzdeh
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ganzdah ojj^b; Sor şazde ojjb/şanze oj^jb; Za
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JJ/ SC//K/JBl-A&S/GF/M-Ak & Am & Bar &
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şap»e I Ajb f. («a;»ê). 1) (syn: aşît; reni) avalanche:

Weki şapê ji jorve tême xwarê/... (from
poem by Syrian poet Keleş) Like an avalanche I
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(Zeb)/şapa berfê (GF) do.; 2) snow-drift (K/B).
(also: şap I (TF/OK-2/GF-2); şepa; şepe
(K/RZ)/şep'e (B); [chapê Ajb/chepê A^b] (JJ);

<şape> Ajb (HH); <şape Ajb/şap yL> (Hej)}

[Zeb/Keleş//A/IFb/JJ/HH/GF/OK//K/B/RZ//TF]
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şape II Ajvb f. ( ). flood, inundation, (also: şap II
(GF/TF)} (syn; lehî; lêmişt} [Mdt//GF/TF]

şapik utLb in. (-ê; ). jacket of Kurdish traditional
men's garb; short embroidered jacket with full
sleeves [çepken] unique to the Kurds (A/IF);
garment made of woven wool which doesn't go

beyond the navel (HH); overcoat without lining,
with goat hairs in the fabric (JJ): -şal û şapik
(AB/M) Kurdish man's suit of clothes: "in Badinan
the material is normally coloured, striped or pure
white, and may have a colourful woven pattern in
addition, finally, the tailor embroiders the finished
suit lavishly (nowadays with a sewing-machine) in
a contrasting colour. The trousers have wide
bottoms, and are always named first, the suit being
known as [rani w berbûz] in Rdz. [=Rewanduz],
[peşme w bergûz] in Akre, and [şal 6 şap'ik'] in

Zakho" [M, v. 2, p. 376, note 720]: «Şal û
şapikê bavê min dirîyan (AB) My father's
pants and breeches (=suit) tore, (also: [sciapêk] bLb
(JJ); <şabik> ebb (HH)} Cf. Pahl sabîg [spyk'] =

'(Mazdean's ritual) under-shirt' (M3); P *sapik ; W
Arm sabig/E Arm sapik ^iuu]|tl.
[AB/M/K/A/IF/JJ/Dy//HH] <şal I; şalvar>

*şaqis j>L adj. amazed? frightened? in awe?: -şaqis
man (Z-2)/şaqiz man (GF) to be amazed: »Tirs
û saw û hêbeteke giran k'ete dilê wane,/
Herdu ji xwera li hev û dinê şaqis mane
(Z-2) Fear and terror and awe entered their hearts,/
The two of them were amazed with (scared of?)

each other, (also: şaqiz (GF)} [Z-2//GF]
şaqiz j^b (GF) = amazed. See şaqis.
şar I jb f. (-a;-ê). headband, turban (K); black-silver

headdress worn by women (A/HH); black cloth
wrapped around a woman's headdress (IFb/Haz);
large black silken kerchief (B): «Rêşiyên li dora
şahra serê wi di ser hev de pel didin (Tof,
p. 7) The tassels around his head band hit against
one another; -şar-şemaq (EP-7) silk neck kerchief.
(also: şahr (Tof); şehr I (GF-2); şe'r III (B); <şe'r> ^
(HH)} [EP-7/K/A/IFb/GF/Haz//B/HH//Tof] <k'ofi>

sar II jb (IFb/GF/SK) = city. See şeher.
şaran jljb m. (-ê; ). string of dried fruit (raisins,

figs, walnuts), for winter use: -şaranê gûzan (Xrz)
string of walnuts; -şaranê mewijan (Xrz) string of
raisins, (syn: gelwaz; xarûz} <Arm sar j^iup =

'string, file' [Xrz/Wn/GF/FJ] <benîll[l]; meşlûr>
şarandin jjoljb vt. (-sarin-), to heat stg. up (to the

point of turning red), to smelt; to brand (IFb); to
cauterize (IFb). [Zeb/IFb/OK] ozirandin; germ>

şaraza Ijljb (B) = expert. See şareza.
şarazatî j)j)jbi (B) = expertise. See şarezayî.
şareza Ijojb adj. 1) knowing the way, knowing one's

way around, familiar with the area: »'Eskerê
Fazil Paşa li naw dole şaş bûn, nezanin
kêwe biEelên. Leşkirê 'eşîretan ku digel
'eskerê Fazil Paşa Eatibûn Eindek şareza
bûn, ser kewtine çiyan, xo xilas kirin (SK
48:488) Fazil Pasha's troops went astray in the
middle of the canyon, not knowing whither to
flee. Some of the tribal force which had come
with Fazil Pasha's troops knew the country and
climbed up into the hills and so saved themselves;
2) acquainted or familiar with or expert in a

subject: »Her şkeftekê çend dergehek hene.
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Ko mirovekî şareza wan dergehan dibîne,
di cihê xwe de şaş dimine (SB, p. 50) Each
cave has several doors. When an expert person
sees those doors, he becomes baffled »Ş_ubeya da
digel xo bete dikanê da mi'amilê nîşê det
... şarezay mi'amila bajerî bû (M-Ak #651,
p.294) In the mornings he would take him to the
shop and show him the business ... he became

acquainted with the business of the market; 3) (syn:
pispor) m.&f. (). expert; specialist, (also: ş [a] hreza
(A); şaraza (B-2); şehreza (K-2/IFb-2/GF-2/TF);
şe'reza (B); [sciaraza (G)/sharaza (Rh)] ojtjb (JJ);

<şehreza> )jj$~ (HH)} Sor şareza lj0jb = 'well-
informed, proficient, expert' (şahrezayî; şarazatî;
şarezahî; şarezayî; şehrezayî; şe'rezatî)
[SB/K/IFb/SK/GF/OK//HH/TF//A//B//JJ]

şarezahî jt)j0jL (OK) = expertise. See şarezayî.
şarezayî ^ljojb f. (). 1) familiarity with a subject or

area; 2) expertise, expert knowledge;
specialization; 3) experience, (also: şahrezayî (A);

şarazatî (B-2); şarezahî (OK-2); şehrezayî (K/GF/
TF); şe'rezatî (B); [sciarazaia (G)] __çj)jb (JJ)} Sor

şarezayî ^ljojb = 'proficiency, expert knowledge'
[IFb/SK/GF/OK//HH/TF//A//B//JJ]<şareza>

şarge Af,b (K[s]) = sky. See şargeh.
şargeh ao?jL (). sky, air: Bombeavêjên me ên

sivik ... li şargeh ... li rêhesinên erdê
Kaparanikayê xistine (RN) Our lightweight
bombers have struck the railways of the land of
Kaparanika from the air. (also: şarge (K[s]}} (syn:
'ezman 1} [RN/IF//K(s)]

şaristan jL,jL (IF) = civilization; city center. See

şarsanîyet.
şaristanetî ^'Ajb-jb (K) = civilization. See şarsanîyet.
şaristanî jb*.jL (A/IFb) = civilization. See

şarsanîyet.
şarsanîyet oAbbjb f. (). civilization, (aiso:

şaristanetî (K); şaristanî (A); şarsanîyetî (JB3)} (syn:
medeniyet; temedon (F)} Sor şaristanîyetî
^Abb.jb [(neol)Haz //K//A/IFb//JB3]

şarsanîyetî ^Abbjb (JB3) = civilization. See

şarsanîyet.
şaş I _jib adj. 1) crooked, bent; 2) (syn: çewt; xelet

[2]} wrong, mistaken; doing the opposite of what
one wants or intends (HH): -şaş bûn = to be

mistaken, wrong; -şaş man = to be puzzled,
confused: Ûsib ha hevraz nihêrî ha berjêr
nihêrî û şaşmayî gote bavê (Ba) Joseph
looked now up, now down, and puzzled, said to

his father ...; -şaş û Eeyrî (EP-7) confused,
puzzled, bewildered; -xwe şaş kirin = to be

wrong, to make a mistake: »Careke dinê xwe
şaş nekin (J) Next time don't make [such] a

mistake; 3) (syn: qic] squint-eyed, cross-eyed, [also:
[cEacE] jP (JJ); <şaş> jp (HH)} <T şaşmak = 'to
be amazed; to deviate; to make a mistake; to lose

one's way' [K/(A)/JB3/IFb/B/JJ/ HH/GF/TF]
şaş II jL f. (). turban: »Sûk tije qumaş e, lê

mela bêşaş e (BX) The marketplace is full of
cloth, but the mullah is turbanless [prv.]. (also:
şaşik, f. (JB3/IFb/SK/TF); [chach] jM (JJ); <şaş>
jp (HH)} [BX/A/JJ/HH/GF//JB3/IFb/SK/TF]
<k'ofi>

şaşik JM, f. (JB3/IFb/SK/TF) = turban. See şaş II.
şaşî jM f. ( ;-yê). error, mistake: »Ev bêje û

hevokên şaş ên ku min yek bi yek li jor
rêz kirine, ne şaşiyên daktîlo û yên çapê
ne (AW73C2) These incorrect words and
sentences which I have laid out above are not
typographical errors împeryalîzm di vir de
di şaşiyê de ye, xwe dixapîne (AW77C2)
Imperialism is in error here, it is fooling itself.
(syn: çewtî; xelet} [K/IFb/B/TF/ AD]

şavaş (jiU'b (K) = gift of money to musicians at a

wedding. See şabaş.
şax pj f./m.(SK) (-a/;-ê/). 1) (syn: ç'iq[il]; guli II; ta

VI} branch; 2) (syn: qoç'; strû} horn (of animal) ;

antler (of deer) ; 3) cliff, precipice, mountain slope;
4) part, section, chapter, division; 5} line, track;
furrow; 6) (syn: guharto [1]; şov [6]} version, (also:
şax; [chakh] pL (JJ)} Cf. P s&xpL = 'branch; horn,
antler'; Sor şaxp-b - 'mountain; horn'
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/JBl-S/SK/GF]

şaxmat obib /. ( ;-ê). chess: -şaxmat listin (B) to

play chess, (syn: k'işik [1]; setrenc) [F/B]
şax s-Li = branch; horn. See şax.
şayiş Jyj (GF) = worry. See şayîş.
şayî I (jj f. ( ; şayê). 1) happiness, joy; 2) banquet,

feast , celebration; 3) woman's name, (also: şadî
(K[s]/A/IFb/GF/OK-2); şahî (IFb-2/JBl-S/OK); [chai]
Ji (JJ)} Av gati-; O P siyati- = 'joy' (Tsb2, p.61);
Sor şadî ,<ob = 'pleasure' & şayî ___jb =

'merrymaking, festivity (esp. wedding)'; Hau şadî
(M4) [B/JJ//K(s)/A/IFb/GF//JBl-S/OK] <şa>

şayîr _^Ai m. (-ê; ). 1) (syn: Eelbestvan; hozanvan}
poet; 2) (syn: stiranbêj} singer, (also: şa'er (JBl-S);
şahir (JB3/IFb/GF); şa'ir (SK); şaîr (B-2); [scarab
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Ko mirovekî şareza wan dergehan dibîne,
di cihê xwe de şaş dimine (SB, p. 50) Each
cave has several doors. When an expert person
sees those doors, he becomes baffled »Ş_ubeya da
digel xo bete dikanê da mi'amilê nîşê det
... şarezay mi'amila bajerî bû (M-Ak #651,
p.294) In the mornings he would take him to the
shop and show him the business ... he became

acquainted with the business of the market; 3) (syn:
pispor) m.&f. (). expert; specialist, (also: ş [a] hreza
(A); şaraza (B-2); şehreza (K-2/IFb-2/GF-2/TF);
şe'reza (B); [sciaraza (G)/sharaza (Rh)] ojtjb (JJ);

<şehreza> )jj$~ (HH)} Sor şareza lj0jb = 'well-
informed, proficient, expert' (şahrezayî; şarazatî;
şarezahî; şarezayî; şehrezayî; şe'rezatî)
[SB/K/IFb/SK/GF/OK//HH/TF//A//B//JJ]

şarezahî jt)j0jL (OK) = expertise. See şarezayî.
şarezayî ^ljojb f. (). 1) familiarity with a subject or

area; 2) expertise, expert knowledge;
specialization; 3) experience, (also: şahrezayî (A);

şarazatî (B-2); şarezahî (OK-2); şehrezayî (K/GF/
TF); şe'rezatî (B); [sciarazaia (G)] __çj)jb (JJ)} Sor

şarezayî ^ljojb = 'proficiency, expert knowledge'
[IFb/SK/GF/OK//HH/TF//A//B//JJ]<şareza>

şarge Af,b (K[s]) = sky. See şargeh.
şargeh ao?jL (). sky, air: Bombeavêjên me ên

sivik ... li şargeh ... li rêhesinên erdê
Kaparanikayê xistine (RN) Our lightweight
bombers have struck the railways of the land of
Kaparanika from the air. (also: şarge (K[s]}} (syn:
'ezman 1} [RN/IF//K(s)]

şaristan jL,jL (IF) = civilization; city center. See

şarsanîyet.
şaristanetî ^'Ajb-jb (K) = civilization. See şarsanîyet.
şaristanî jb*.jL (A/IFb) = civilization. See

şarsanîyet.
şarsanîyet oAbbjb f. (). civilization, (aiso:

şaristanetî (K); şaristanî (A); şarsanîyetî (JB3)} (syn:
medeniyet; temedon (F)} Sor şaristanîyetî
^Abb.jb [(neol)Haz //K//A/IFb//JB3]

şarsanîyetî ^Abbjb (JB3) = civilization. See

şarsanîyet.
şaş I _jib adj. 1) crooked, bent; 2) (syn: çewt; xelet

[2]} wrong, mistaken; doing the opposite of what
one wants or intends (HH): -şaş bûn = to be

mistaken, wrong; -şaş man = to be puzzled,
confused: Ûsib ha hevraz nihêrî ha berjêr
nihêrî û şaşmayî gote bavê (Ba) Joseph
looked now up, now down, and puzzled, said to

his father ...; -şaş û Eeyrî (EP-7) confused,
puzzled, bewildered; -xwe şaş kirin = to be

wrong, to make a mistake: »Careke dinê xwe
şaş nekin (J) Next time don't make [such] a

mistake; 3) (syn: qic] squint-eyed, cross-eyed, [also:
[cEacE] jP (JJ); <şaş> jp (HH)} <T şaşmak = 'to
be amazed; to deviate; to make a mistake; to lose

one's way' [K/(A)/JB3/IFb/B/JJ/ HH/GF/TF]
şaş II jL f. (). turban: »Sûk tije qumaş e, lê

mela bêşaş e (BX) The marketplace is full of
cloth, but the mullah is turbanless [prv.]. (also:
şaşik, f. (JB3/IFb/SK/TF); [chach] jM (JJ); <şaş>
jp (HH)} [BX/A/JJ/HH/GF//JB3/IFb/SK/TF]
<k'ofi>

şaşik JM, f. (JB3/IFb/SK/TF) = turban. See şaş II.
şaşî jM f. ( ;-yê). error, mistake: »Ev bêje û

hevokên şaş ên ku min yek bi yek li jor
rêz kirine, ne şaşiyên daktîlo û yên çapê
ne (AW73C2) These incorrect words and
sentences which I have laid out above are not
typographical errors împeryalîzm di vir de
di şaşiyê de ye, xwe dixapîne (AW77C2)
Imperialism is in error here, it is fooling itself.
(syn: çewtî; xelet} [K/IFb/B/TF/ AD]

şavaş (jiU'b (K) = gift of money to musicians at a

wedding. See şabaş.
şax pj f./m.(SK) (-a/;-ê/). 1) (syn: ç'iq[il]; guli II; ta

VI} branch; 2) (syn: qoç'; strû} horn (of animal) ;

antler (of deer) ; 3) cliff, precipice, mountain slope;
4) part, section, chapter, division; 5} line, track;
furrow; 6) (syn: guharto [1]; şov [6]} version, (also:
şax; [chakh] pL (JJ)} Cf. P s&xpL = 'branch; horn,
antler'; Sor şaxp-b - 'mountain; horn'
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/JBl-S/SK/GF]

şaxmat obib /. ( ;-ê). chess: -şaxmat listin (B) to

play chess, (syn: k'işik [1]; setrenc) [F/B]
şax s-Li = branch; horn. See şax.
şayiş Jyj (GF) = worry. See şayîş.
şayî I (jj f. ( ; şayê). 1) happiness, joy; 2) banquet,

feast , celebration; 3) woman's name, (also: şadî
(K[s]/A/IFb/GF/OK-2); şahî (IFb-2/JBl-S/OK); [chai]
Ji (JJ)} Av gati-; O P siyati- = 'joy' (Tsb2, p.61);
Sor şadî ,<ob = 'pleasure' & şayî ___jb =

'merrymaking, festivity (esp. wedding)'; Hau şadî
(M4) [B/JJ//K(s)/A/IFb/GF//JBl-S/OK] <şa>

şayîr _^Ai m. (-ê; ). 1) (syn: Eelbestvan; hozanvan}
poet; 2) (syn: stiranbêj} singer, (also: şa'er (JBl-S);
şahir (JB3/IFb/GF); şa'ir (SK); şaîr (B-2); [scarab
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(JJ)} < Ar Sa'ir ^U = 'poet' [K/B//JB3/IFb/GF//JJ//
SK//JB1-S] <helbest; kilam; stiran I; şêr II>

şayîş JuyJ f./pl. ( ;-§/). worry, concern, anxiety:
-şayîş kirin (K/B)/şayîş[a(n)] k'işandin
(K/B/XF) to worry: »Tu qe şayîşa nek'işîne,
ez hatime, weki te iro xilazkim (XF) do not
be at all worried, I have come to rescue you today.
(also: şaîş (EH); şaîşî (B); şayiş (GF)} (syn: k'eder;
k'erb; k'eser; kovan; kul I; tatêl; xem; xiyal [2]}

[EH//B//K/XF//GF] <şik>
şazde ojjb (A/M-Sur)/şazde ojJib (M-Zx & Gul) -

sixteen. See şanzdeh.
şe Ab (-yê; şê) (K/B/IFb/GF/BK/JBl-A/JJ/Ks/Bw) =

comb. See şeh.
şeb yoy f. (-a;-ê). alum, vitriol: »Ewê, ko li şekir

hat li şebê Eesili (Z-3) SEe wEo came for sugar

got alum; -şeva [Eê]şîn (K/B) blue alum/vitriol;
-şeva sipi (K/B) white alum/vitriol, (also: şev II
(K/B); [chab] PL, (JJ); <şeb> ^*i (HH)} <Ar sabb J;

> P sab vb > T şap; W Arm sip' ^iji/sab
2_mui ; Sor şaf JA [Z-3/HH/TF//K/B//JJ]

şebak Jboy (A) = dawn. See şebeq.
şebaş jboy = gift of money to musicians at a wedding.

See şabaş.
şebek Jyoy = dawn. See şebeq.
şebeq (j-yoy /. (-a;-ê). dawn, daybreak: -şeveqa

sibêra (B) at daybreak; -sibehê şibaqê (L)/sibê
şebeqê (Dz) tomorrow at daybreak, (also: şebak
(A); şebek; şefeq (IFb/GF-2); şeveq (B); şewaq;
şeweq (GF); şibaq I (L); şivaq (GF-2)} (syn: berbang;

elind; ferec; serê sibê; spêde) Cf. Ar safaq jb£~> T
şafak[L//A//K/Dz//GF//B//Ba/F//IFb]

şebeş .jiAjAb (Btm/Czr/Grc) = watermelon. See zebeş.
şebeyxûn jyyyoy f. ( ;-ê). surprise night attack,

camisado: '[Ekradêd simtê Hekariyan ekseri
şerî û de'wayi bi şev dikin û zaf
şebeyxûnê didine dijminan] (BN 136) The
Kurds of the Hekkari region mostly fight and do

battle at night and carry out many surprise night
attacks on their enemies, (also: şebxûn (K); şevxûn
(GF); [cheb-kEoun] JJJ, (JJ); <şebeyxûn>
jujoooj; (Hej)} Cf. P gabîxûn jjj; Sor

şebeyxûn jjjyoj, [BN/IFb/Hej//K/JJ//GF] <êrîş>
şebh AjAb f. (). doubt; suspicion, (also: şibhe (K-

2/IFb); şubhe (SK); [chubhê] A^b (JJ)} (syn: guman;
EeseEes; şik} < Ar subhah o\$p > T şiipbe
[Ur/K//IFb//JR/JJ/SK] <EeseEes>

şebxûn jypoy (K) = surprise night attack. See

şebeyxûn.
şe'de ais-oy (FK-eb-1) - witness. See şade.
şe'detî jass-oy (B) = testimony. See şahadî.
şe'etîn jyAs.oji (Gz) = to decline, deteriorate. See

şihitîn.
şefeq jasao; (IFb/GF) = dawn. See şebeq.
şef»ir jiAb f. ( ;»rê). a large knife: «Ka şefrê bîne

(Bw) Bring [me] a large knife. < Ar safra sjt, =

'large knife; blade' [Bw] <hisan; k'êr III; sat'or I>
şeh Aoj, m. (-ê; şê [BK/B]). 1) comb: -şeh kirin =

to comb; -şehê dik = cock's comb; -şeyê mar
(Msr) centipede; 2) the five digits of the hand or
foot (Bw/Zx): -şeyê dest (Bw) five fingers of the
hand ['comb of the hand']; -şeyê pê (Bw)/şehê pi
(Zx) five toes of the foot ['comb of the foot'], [also:
şe (-yê; şê) (K/B/IFb-2/GF-2/BK/JBl-A-2/Ks); [chê]
Ai (JJ); <şeh> Ab (HH)} Cf. P sane Aib; Sor şane
Ajb/şe oy [A/JB3/IFb/JBl-

A/HH/GF/TF/Zx//K/B/JJ/BK/Ks/Bw] <p'or III; şan>
şehde oAjtAb (K/HH) = witness. See şade.
şehderewan J3aja^Aoy (TF) = fountain. See

şadîrewan.
şeher jojtoy m. (-§; ). city, town: «Zemanê Sultan

'EbdulEemid Xan ... Rizwan Paşa hebû,
walî<yê> şehrê Istembolê bû (SK 52:559) In
the time of Sultan AbdulHamid Khan ...there was
(a certain) Rizvan Pasha, governor of the city of
Istanbul, (also: şar II (IFb/GF-2/SK); şehr II
(IFb-2/GF/SK-2); [inerepB/shahr] j^i (JJ)} (syn:
bajar) [Pok. kbe(i)-/kbe(i)- 626.] 'to obtain, acquire,
take control of (Kent: proto IE *qpei-) [cf. şiyan]:
Av xsaBra- = 'dominion, empire'; Mid P sahr [§tr'] =

'land, country; city' (M3); P sahr j*p-> T şehir;
Sor şar jb [Z-l/K/B//JJ//GF//IFb/SK]

şehîn jjtoy (K[s]/A/IFb/HH/GF/TF/Kmc-9) = scales.

See şihîn.
şehlûl JjjAoy (AA/OK) = blackbird. See şalûl.
şehn (jAoy (GF) = honeycomb. See şan.
şehnişîn jpyAoy = royal court. See şaneşîn.
şehr I jjiAb (GF) = head band. See şar I.
şehr II jtoy (IFb/GF/SK) = city. See şeher.
şehreza lj0^>Ab (K/IFb/GF/TF/HH) = expert. See

şareza.

şehrezayî Jjaytoy (K/GF/TF) = expertise. See

şarezayi.
şeht c-AAb adj. paralyzed, crippled, lame (e.g., hand):

Ev reben keça şeht, çi delal e, çi şêrîn e
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(JJ)} < Ar Sa'ir ^U = 'poet' [K/B//JB3/IFb/GF//JJ//
SK//JB1-S] <helbest; kilam; stiran I; şêr II>

şayîş JuyJ f./pl. ( ;-§/). worry, concern, anxiety:
-şayîş kirin (K/B)/şayîş[a(n)] k'işandin
(K/B/XF) to worry: »Tu qe şayîşa nek'işîne,
ez hatime, weki te iro xilazkim (XF) do not
be at all worried, I have come to rescue you today.
(also: şaîş (EH); şaîşî (B); şayiş (GF)} (syn: k'eder;
k'erb; k'eser; kovan; kul I; tatêl; xem; xiyal [2]}

[EH//B//K/XF//GF] <şik>
şazde ojjb (A/M-Sur)/şazde ojJib (M-Zx & Gul) -

sixteen. See şanzdeh.
şe Ab (-yê; şê) (K/B/IFb/GF/BK/JBl-A/JJ/Ks/Bw) =

comb. See şeh.
şeb yoy f. (-a;-ê). alum, vitriol: »Ewê, ko li şekir

hat li şebê Eesili (Z-3) SEe wEo came for sugar

got alum; -şeva [Eê]şîn (K/B) blue alum/vitriol;
-şeva sipi (K/B) white alum/vitriol, (also: şev II
(K/B); [chab] PL, (JJ); <şeb> ^*i (HH)} <Ar sabb J;

> P sab vb > T şap; W Arm sip' ^iji/sab
2_mui ; Sor şaf JA [Z-3/HH/TF//K/B//JJ]

şebak Jboy (A) = dawn. See şebeq.
şebaş jboy = gift of money to musicians at a wedding.

See şabaş.
şebek Jyoy = dawn. See şebeq.
şebeq (j-yoy /. (-a;-ê). dawn, daybreak: -şeveqa

sibêra (B) at daybreak; -sibehê şibaqê (L)/sibê
şebeqê (Dz) tomorrow at daybreak, (also: şebak
(A); şebek; şefeq (IFb/GF-2); şeveq (B); şewaq;
şeweq (GF); şibaq I (L); şivaq (GF-2)} (syn: berbang;

elind; ferec; serê sibê; spêde) Cf. Ar safaq jb£~> T
şafak[L//A//K/Dz//GF//B//Ba/F//IFb]

şebeş .jiAjAb (Btm/Czr/Grc) = watermelon. See zebeş.
şebeyxûn jyyyoy f. ( ;-ê). surprise night attack,

camisado: '[Ekradêd simtê Hekariyan ekseri
şerî û de'wayi bi şev dikin û zaf
şebeyxûnê didine dijminan] (BN 136) The
Kurds of the Hekkari region mostly fight and do

battle at night and carry out many surprise night
attacks on their enemies, (also: şebxûn (K); şevxûn
(GF); [cheb-kEoun] JJJ, (JJ); <şebeyxûn>
jujoooj; (Hej)} Cf. P gabîxûn jjj; Sor

şebeyxûn jjjyoj, [BN/IFb/Hej//K/JJ//GF] <êrîş>
şebh AjAb f. (). doubt; suspicion, (also: şibhe (K-

2/IFb); şubhe (SK); [chubhê] A^b (JJ)} (syn: guman;
EeseEes; şik} < Ar subhah o\$p > T şiipbe
[Ur/K//IFb//JR/JJ/SK] <EeseEes>

şebxûn jypoy (K) = surprise night attack. See

şebeyxûn.
şe'de ais-oy (FK-eb-1) - witness. See şade.
şe'detî jass-oy (B) = testimony. See şahadî.
şe'etîn jyAs.oji (Gz) = to decline, deteriorate. See

şihitîn.
şefeq jasao; (IFb/GF) = dawn. See şebeq.
şef»ir jiAb f. ( ;»rê). a large knife: «Ka şefrê bîne

(Bw) Bring [me] a large knife. < Ar safra sjt, =

'large knife; blade' [Bw] <hisan; k'êr III; sat'or I>
şeh Aoj, m. (-ê; şê [BK/B]). 1) comb: -şeh kirin =

to comb; -şehê dik = cock's comb; -şeyê mar
(Msr) centipede; 2) the five digits of the hand or
foot (Bw/Zx): -şeyê dest (Bw) five fingers of the
hand ['comb of the hand']; -şeyê pê (Bw)/şehê pi
(Zx) five toes of the foot ['comb of the foot'], [also:
şe (-yê; şê) (K/B/IFb-2/GF-2/BK/JBl-A-2/Ks); [chê]
Ai (JJ); <şeh> Ab (HH)} Cf. P sane Aib; Sor şane
Ajb/şe oy [A/JB3/IFb/JBl-

A/HH/GF/TF/Zx//K/B/JJ/BK/Ks/Bw] <p'or III; şan>
şehde oAjtAb (K/HH) = witness. See şade.
şehderewan J3aja^Aoy (TF) = fountain. See

şadîrewan.
şeher jojtoy m. (-§; ). city, town: «Zemanê Sultan

'EbdulEemid Xan ... Rizwan Paşa hebû,
walî<yê> şehrê Istembolê bû (SK 52:559) In
the time of Sultan AbdulHamid Khan ...there was
(a certain) Rizvan Pasha, governor of the city of
Istanbul, (also: şar II (IFb/GF-2/SK); şehr II
(IFb-2/GF/SK-2); [inerepB/shahr] j^i (JJ)} (syn:
bajar) [Pok. kbe(i)-/kbe(i)- 626.] 'to obtain, acquire,
take control of (Kent: proto IE *qpei-) [cf. şiyan]:
Av xsaBra- = 'dominion, empire'; Mid P sahr [§tr'] =

'land, country; city' (M3); P sahr j*p-> T şehir;
Sor şar jb [Z-l/K/B//JJ//GF//IFb/SK]

şehîn jjtoy (K[s]/A/IFb/HH/GF/TF/Kmc-9) = scales.

See şihîn.
şehlûl JjjAoy (AA/OK) = blackbird. See şalûl.
şehn (jAoy (GF) = honeycomb. See şan.
şehnişîn jpyAoy = royal court. See şaneşîn.
şehr I jjiAb (GF) = head band. See şar I.
şehr II jtoy (IFb/GF/SK) = city. See şeher.
şehreza lj0^>Ab (K/IFb/GF/TF/HH) = expert. See

şareza.

şehrezayî Jjaytoy (K/GF/TF) = expertise. See

şarezayi.
şeht c-AAb adj. paralyzed, crippled, lame (e.g., hand):

Ev reben keça şeht, çi delal e, çi şêrîn e
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... Hema xwezî ev keçik tuneba ma ne
gunehe Xwedê ew hewqas spehi çêkir û
piştre ew şeht kir (Al, 63) This poor crippled
girl, how lovely, how sweet she is ... I wish this girl
didn't exist isn't it a pity that God made her so

pretty, and then made her crippled! (also: <şeht>
o>s*i (HH)} (syn: goc; qop; şil II) (*şehtî)
[AI/IFb/GF/TF//HH]
Joy m. (-ê; ). two-year-old ram, male sheep

(Zeb/GF/Hej); three-year-old ram (IFb/SK): -'Eli
Beg qiyasê neh deh ser Eeywanet qelew ji
beranan û şekan inan, dane kuştinewe (SK

39:346) Ali Beg brought about nine or ten head of
fat young rams and had them slaughtered, (also:

şak (GF); <şek> Joy (Hej)} (syn; berdir [berindir]}
cf. P sak bb = 'he-goat'; Sor şek Joy = 'yearling
lamb' [Zeb/K(s)/IFb/SK/OK/Hej//GF] <beran;

berdir; mi I; xirt>
şekal Jlobb m. (-ê; ). 1) old, worn-out shoe: »[A man

sees a pretty young girl and says to himself] Ez
xort bûma, mine quz li wê bikira şikal
(Msr) If I were young, I'd make her cunt an old
shoe (i.e., from much use); 2) (syn: qondere;
p'êlav; sol} shoe (Haz/TF/OK). (also: lekaş (IFb-2);

şikal (Haz/Msr); [chekal] Jlsb (JJ); <şekal> JJL
Y

(HH)) Cf. Sor kelaş jsjof= 'shoe with rag sole'. For
another exxample of special words for old things
see kalûme. [IFb/JJ/HH/JBl-A/GF/TF/OK/
Srk/Klk// Haz/Msr] <kelêj I; p'êlav; sol>

şek'er jAjbb = sugar. See şekir.
şekil Jfoy = form; picture. See sik.il.
şekir Jo.t m./f.(SK) (-êl ; şêkir, vi şekirî/ ).

sugar: -şekirî şkandin (Zeb) to break the ice,
start a friendly conversation, (also: şek'er; [chekir]
JL (JJ); <şekir> JL (HH)} <Prakrit & Pali sakkhara
< Skt sarkara = 'gravel, grit; iarer sugar' (Laufer,
p. 584); Sor şekir jibi; Za şeker m. (Todd); Hau
şekir = qen
[Z-3/F/K/A/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK/Zeb]

şekirdan j^Joy (K/B/GF) = sugar bowl. See

şekirdank.
şekirdang M)*Joy (F/K/B/TF) = sugar bowl. See

şekirdank.
şekirdank M)±Joji f. ( ;-ê). sugar bowl, (also:

şekirdan (K/B/GF); şekirdang (F/K-2/B-2/TF)) Sor

şekirdan Jj,JP, [Bw/Zx/IFb/OK//K/B/GF//F/TF]
şekirî ^Joy adj. pattern ofbergûz material: off-

white. [Bw] <bergûz>
şekîyat obbbi = complaint. See şikyat.

şekok JJoy f. (). wild pear, bot. Pyrus pyraster [T
ahlat]. (also: şekûke (Ad); şelqoq (A); şikoke (GF);

<şkok> JJL (HH)) (syn: kirosik}
[IFb/RF/CB//HH// GF//Ad//A] <hermê; incas [1];
karçîn>

şekrok Jjfoj, f. (). type of globe thistle, bot.
Echinops sphaerocephalus. (also: şekirok (A/GF);
<şekirok> JyJL (HH)} (syn: *serteşî (Bw/Wn)}
[Qrj/FJ//A/HH/GF]

şekûke ofjoy (Ad) = wild pear. See şekok.
şel I jAb (IFb/GF/HH) = paralyzed. See şil II.
şel II JAb f. ( ;-ê). 1) very large saddlebag loaded on

the back of a camel, filled with stocks of grain
[gidîş] to transport to threshing floor [bender]; 2)

action of transporting stocks of grain [gidîş] to the
threshing floor [bênder]: -şel kişandin (Qzl) to
transport grain to the threshing floor: 'Em şela
dikişînin (Qzl) We are dragging saddlebags, i.e.,
We are transporting grain to the threshing floor.
(also: şal II (GF-2); şele (GF)} Cf. Sorşelte«u]Ab =

'kind of saddle-bag' [Qzl//GF] <şixre; t'er III>
şe'l III Joy (B) = trousers. See şal I.

şelandin jAJ^Ab vt (-şelîn-). 1) (syn: şiqitandin} to
undress, strip, take off (s.o.'s clothes) , strip (vt.) :

-xwe şêlandin (K/IFb): = to undress (o.s.) , take

one's clothes off, strip (vi.) : [Ew her sê mirof
hatine devê çemekî û xwe şelandin ku ji
avê derbaz bibin] (JR) Those three men came to
the edge of a river and undressed, so that they
could cross the water; 2) to plunder, rob:

Karwanekî Şêxê Barzanê diçû Akrê.
Nijda Sûrçîyan hat, karwan şeland û deh
muro kuştin (SK 50:533) A caravan of the
Shaikh of Barzan was going to Akre. A Surchi
raiding party came, plundered the caravan, and
killed ten men. (also: şêlandin (K/IFb/B);
[chelandin] (j>.^iji (JJ); <şelandin <jaj \b (dişelîne)
(<uJbj)> (HH)} [JR/JJ/HH/SK/GF/TF//K/IFb/Bl

şele aJaO; (GF) = large saddlebag. See şel II.
şelmaq (jUaj: (K/B) = smack, slap. See şimaq.
şelqoq jJoy (A) = wild pear. See şekok.
şelûf Ujjoy ni. (). cockerel, young rooster, (also:

şelûvk (Kmc-9); <şelûf> jf, (HH); <şelûf> oJaO;

(Hej)} {syn:ç'êt} [Kmc-9//A/IFb/HH/GF/Hej]
<dik>

şelûvk Mjjoy (Kmc-9) = young rooster. See şelûf.
şelwal JbJ Ab (JBl-A/SK/OK/Bw) = baggy trousers. See

şalvar.
şelwar jljJ Ai (A/IFb/GF) = baggy trousers. See şalvar.
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... Hema xwezî ev keçik tuneba ma ne
gunehe Xwedê ew hewqas spehi çêkir û
piştre ew şeht kir (Al, 63) This poor crippled
girl, how lovely, how sweet she is ... I wish this girl
didn't exist isn't it a pity that God made her so

pretty, and then made her crippled! (also: <şeht>
o>s*i (HH)} (syn: goc; qop; şil II) (*şehtî)
[AI/IFb/GF/TF//HH]
Joy m. (-ê; ). two-year-old ram, male sheep

(Zeb/GF/Hej); three-year-old ram (IFb/SK): -'Eli
Beg qiyasê neh deh ser Eeywanet qelew ji
beranan û şekan inan, dane kuştinewe (SK

39:346) Ali Beg brought about nine or ten head of
fat young rams and had them slaughtered, (also:

şak (GF); <şek> Joy (Hej)} (syn; berdir [berindir]}
cf. P sak bb = 'he-goat'; Sor şek Joy = 'yearling
lamb' [Zeb/K(s)/IFb/SK/OK/Hej//GF] <beran;

berdir; mi I; xirt>
şekal Jlobb m. (-ê; ). 1) old, worn-out shoe: »[A man

sees a pretty young girl and says to himself] Ez
xort bûma, mine quz li wê bikira şikal
(Msr) If I were young, I'd make her cunt an old
shoe (i.e., from much use); 2) (syn: qondere;
p'êlav; sol} shoe (Haz/TF/OK). (also: lekaş (IFb-2);

şikal (Haz/Msr); [chekal] Jlsb (JJ); <şekal> JJL
Y

(HH)) Cf. Sor kelaş jsjof= 'shoe with rag sole'. For
another exxample of special words for old things
see kalûme. [IFb/JJ/HH/JBl-A/GF/TF/OK/
Srk/Klk// Haz/Msr] <kelêj I; p'êlav; sol>

şek'er jAjbb = sugar. See şekir.
şekil Jfoy = form; picture. See sik.il.
şekir Jo.t m./f.(SK) (-êl ; şêkir, vi şekirî/ ).

sugar: -şekirî şkandin (Zeb) to break the ice,
start a friendly conversation, (also: şek'er; [chekir]
JL (JJ); <şekir> JL (HH)} <Prakrit & Pali sakkhara
< Skt sarkara = 'gravel, grit; iarer sugar' (Laufer,
p. 584); Sor şekir jibi; Za şeker m. (Todd); Hau
şekir = qen
[Z-3/F/K/A/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK/Zeb]

şekirdan j^Joy (K/B/GF) = sugar bowl. See

şekirdank.
şekirdang M)*Joy (F/K/B/TF) = sugar bowl. See

şekirdank.
şekirdank M)±Joji f. ( ;-ê). sugar bowl, (also:

şekirdan (K/B/GF); şekirdang (F/K-2/B-2/TF)) Sor

şekirdan Jj,JP, [Bw/Zx/IFb/OK//K/B/GF//F/TF]
şekirî ^Joy adj. pattern ofbergûz material: off-

white. [Bw] <bergûz>
şekîyat obbbi = complaint. See şikyat.

şekok JJoy f. (). wild pear, bot. Pyrus pyraster [T
ahlat]. (also: şekûke (Ad); şelqoq (A); şikoke (GF);

<şkok> JJL (HH)) (syn: kirosik}
[IFb/RF/CB//HH// GF//Ad//A] <hermê; incas [1];
karçîn>

şekrok Jjfoj, f. (). type of globe thistle, bot.
Echinops sphaerocephalus. (also: şekirok (A/GF);
<şekirok> JyJL (HH)} (syn: *serteşî (Bw/Wn)}
[Qrj/FJ//A/HH/GF]

şekûke ofjoy (Ad) = wild pear. See şekok.
şel I jAb (IFb/GF/HH) = paralyzed. See şil II.
şel II JAb f. ( ;-ê). 1) very large saddlebag loaded on

the back of a camel, filled with stocks of grain
[gidîş] to transport to threshing floor [bender]; 2)

action of transporting stocks of grain [gidîş] to the
threshing floor [bênder]: -şel kişandin (Qzl) to
transport grain to the threshing floor: 'Em şela
dikişînin (Qzl) We are dragging saddlebags, i.e.,
We are transporting grain to the threshing floor.
(also: şal II (GF-2); şele (GF)} Cf. Sorşelte«u]Ab =

'kind of saddle-bag' [Qzl//GF] <şixre; t'er III>
şe'l III Joy (B) = trousers. See şal I.

şelandin jAJ^Ab vt (-şelîn-). 1) (syn: şiqitandin} to
undress, strip, take off (s.o.'s clothes) , strip (vt.) :

-xwe şêlandin (K/IFb): = to undress (o.s.) , take

one's clothes off, strip (vi.) : [Ew her sê mirof
hatine devê çemekî û xwe şelandin ku ji
avê derbaz bibin] (JR) Those three men came to
the edge of a river and undressed, so that they
could cross the water; 2) to plunder, rob:

Karwanekî Şêxê Barzanê diçû Akrê.
Nijda Sûrçîyan hat, karwan şeland û deh
muro kuştin (SK 50:533) A caravan of the
Shaikh of Barzan was going to Akre. A Surchi
raiding party came, plundered the caravan, and
killed ten men. (also: şêlandin (K/IFb/B);
[chelandin] (j>.^iji (JJ); <şelandin <jaj \b (dişelîne)
(<uJbj)> (HH)} [JR/JJ/HH/SK/GF/TF//K/IFb/Bl

şele aJaO; (GF) = large saddlebag. See şel II.
şelmaq (jUaj: (K/B) = smack, slap. See şimaq.
şelqoq jJoy (A) = wild pear. See şekok.
şelûf Ujjoy ni. (). cockerel, young rooster, (also:

şelûvk (Kmc-9); <şelûf> jf, (HH); <şelûf> oJaO;

(Hej)} {syn:ç'êt} [Kmc-9//A/IFb/HH/GF/Hej]
<dik>

şelûvk Mjjoy (Kmc-9) = young rooster. See şelûf.
şelwal JbJ Ab (JBl-A/SK/OK/Bw) = baggy trousers. See

şalvar.
şelwar jljJ Ai (A/IFb/GF) = baggy trousers. See şalvar.
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şem ..Ab (K) = wax. See şema.
şema bAb f. ( ;-ê, şimê [B]). 1) (syn: mûm [1]} wax;

2) (syn: find; mûm [2]; şemal[k]) wax candle:
Wextê jin çûn, şemala şemaê birine*

hindav gay, ditin [sic] ko ga mirar buy (SK

30:273) When the women went and held a wax
candle over the ox they saw that it had died; 3)

new, light honeycomb wax (Zeb) as opposed to

movane, qv. (also: şem (K-2); şima (K/A/IFb-
2/B/TF/OK-2); [chima] ^.b (JJ); <şima> Lb (HH)}

< Ar sam' ««b = 'wax, wax candle'; Sor şem poy

[Zeb/IFb/SK/OK//K/A/B/JJ/HH/TF] <[3] movane;
şan>

şemal Jb^b /. (-a;-ê). 1) brightness, brilliance, shine
(B): -şemala tîrêjna te'vê (B) the brilliance of
rays of sunshine; 2) [? < Ar mis'al Jbb. = 'torch';
Cf. P samalah dUb = 'candle'] (syn: ronahi) light,
lighting (IFb/B); 3) (also: şemalk (Bw); [chemal]
Jbb (JJ)} (syn: ç'ira I; find} lamp; candle (JJ/Bw):

Wextê jin çûn, şemala şemaê birin [sic] e-

hindaw gay, ditin [sic] ko ga mirar buy.
Pîçek şemal wêwetir birin [sic], ditin [sic]
ker kuştîyewe (SK 30:273) When the women
went and took a wax candle to [view] the ox they
saw that it had died of itself. They took the candle
a little to one side and saw that the donkey was

slaughtered; -şemal dayin (B) to light up,
illuminate; 4) [< Ar samal Jbi| (also: şimal (F);

[chimal] Jbb (JJ)} (syn: bakur; mifriq} north; 5)

north wind. [EP-7/K/A/IFb/B/JJ/SK/GF//F]
şemalk ciiJLAb (Bw) = candle. See şemal[3].
şemam Joy (K/B) = type of fragrant melon. See

şimamok.
şemamik b_.bAb (IFb) = type of fragrant melon. See

şimamok.
şemaq I Joy f. (}. woman's head kerchief; woman's

kerchief with white dots on it (B): -şar-şemaq (EP-

7) silk neck kerchief, (also: şemaqî, f. (K/B)} (syn:
şar I) [EP-7//K/B] <k'ofi>

şemaq II jLoy = smack, slap. See şimaq.
şemaqî jLoy, f. (K/B) - woman's head kerchief. See

şemaq I.
şematok b_pbAb (A/GF/FJ) = slippery. See şematokî.
şematokî JpLoy adj. slippery: -'erdê şematokî

(Qzl) slippery ground, (also: şematok (A/GF/FJ);
şemitok (IFb); şemitokî (Qrj); şimitokî (K/B);
[chemitouk] J^ub (JJ)} (syn: *teEesok}
[Qzl//A/GF/FJ//IFb/JJ//K/B]

şembelîlk I Jblo*yoy f. (-a; ). icicle, (also: bizmilûg
(IFb-2); zembelik (TF); zembelilk (GF-2);

<şembelîlk> cbbbb; (HH)} For another example
of initial ş-/z- alternation see zebeş.
[Frq/Haz/Erh/IFb/GF//TF]

şembelîlk II Jblo^yoy (GF) = fenugreek. See

şembelûle.
şembelûl»e AJ^jA^Ab f. ( ;§). fenugreek, bot.

Trigonella foenumgraecum. (also: şembelîlk II (GF);

şembelûlk (IFb/OK/AD); <şembelîl[i]k> Jbbji
(HH)} Cf. P sanbalîle Al^bob ; Sor şimlî Juz
[Zeb/Dh//IFb/OK/AD//HH/GF] <reşik III>

şembelûlk MjJo*y&j; (IFb/OK/AD) = fenugreek. See

şembelûle.
Şembî (^yoji (K/JB3/JJ/SK) = Saturday. See Şemî.
Şeme o*,oy (A) = Saturday. See Semi.
şememok fpo*,oy (Ur) = type of fragrant melon. See

şimamok.
şemetîn (jyo*,oj: (A) = to slip. See şemitîn.
şemil Joy f (-a; ). Kurdish man's headdress, (syn:

cemedanî; dersok; kevîng; p'oşî} <Ar samlah Abb =

'turban' [Wn] <egal>

şemitandin (jyA.oy vt. (-şemitîn-). to cause to
slip, cause to slide, (also: şimitandin (K/B);
<şemitandin (jAjlbob (dişemitîne) {oyb^,j,j> (HH)}

(syn: teEisandin) [A/IFb/GF//K/B//HH] <şemitîn>
şemitîn j.y*,oy vi. (-şemit-). to slip, slide:

Beyrim li ser devê çalê şemitî (L) Beyrim
slipped over the mouth of the pit. (also: şemetîn
(A); şimitîn (K/B); [chemitin] Q*yJ: (JJ); <şemitîn
qA--"- (dişemitî) (__Jbbj)> (HH)} (syn: şiqitîn;
teEisin) < Arc semat lOftW/semet Hj-TN) = 'to loosen,
detach, break loose, take away; to slip off, glide; to

be released, rest, lie fallow' & Syr Vs-m-t ,\,tiy =

'to draw, unsheath; to pluck, tear out (hair,
feathers); to pull off (shoes)'

[L/JB3/IFb/JJ/GF//HH//K/B//A] <şemitandin>
şemitok Jj.oy (IFb) = slippery. See şematokî.
şemitokî Jp*.oy (Qrj) = slippery. See şematokî.
Şemî (_foy f. ( ;-yê). Saturday, (also: Şembî

(K/JB3/SK); Şeme (A); [chembi] c_^b (JJ); <şemî>
(jj (HH)) (syn: Paşînî (Ur); Sebt) Cf. P Sanbe

Sor şemûj5-.Ab; Za şeme m. (Todd)
[F/IFb/B/HH/GF/TF//K/JB3/JJ/SK//A]

şemo b.Ab m. (). clown, laughingstock, buffoon,
jester; ugly and ridiculous, apelike (TF). (syn:
qeşmer) [Hk/Zeb/TF]
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şem ..Ab (K) = wax. See şema.
şema bAb f. ( ;-ê, şimê [B]). 1) (syn: mûm [1]} wax;

2) (syn: find; mûm [2]; şemal[k]) wax candle:
Wextê jin çûn, şemala şemaê birine*

hindav gay, ditin [sic] ko ga mirar buy (SK

30:273) When the women went and held a wax
candle over the ox they saw that it had died; 3)

new, light honeycomb wax (Zeb) as opposed to

movane, qv. (also: şem (K-2); şima (K/A/IFb-
2/B/TF/OK-2); [chima] ^.b (JJ); <şima> Lb (HH)}

< Ar sam' ««b = 'wax, wax candle'; Sor şem poy

[Zeb/IFb/SK/OK//K/A/B/JJ/HH/TF] <[3] movane;
şan>

şemal Jb^b /. (-a;-ê). 1) brightness, brilliance, shine
(B): -şemala tîrêjna te'vê (B) the brilliance of
rays of sunshine; 2) [? < Ar mis'al Jbb. = 'torch';
Cf. P samalah dUb = 'candle'] (syn: ronahi) light,
lighting (IFb/B); 3) (also: şemalk (Bw); [chemal]
Jbb (JJ)} (syn: ç'ira I; find} lamp; candle (JJ/Bw):

Wextê jin çûn, şemala şemaê birin [sic] e-

hindaw gay, ditin [sic] ko ga mirar buy.
Pîçek şemal wêwetir birin [sic], ditin [sic]
ker kuştîyewe (SK 30:273) When the women
went and took a wax candle to [view] the ox they
saw that it had died of itself. They took the candle
a little to one side and saw that the donkey was

slaughtered; -şemal dayin (B) to light up,
illuminate; 4) [< Ar samal Jbi| (also: şimal (F);

[chimal] Jbb (JJ)} (syn: bakur; mifriq} north; 5)

north wind. [EP-7/K/A/IFb/B/JJ/SK/GF//F]
şemalk ciiJLAb (Bw) = candle. See şemal[3].
şemam Joy (K/B) = type of fragrant melon. See

şimamok.
şemamik b_.bAb (IFb) = type of fragrant melon. See

şimamok.
şemaq I Joy f. (}. woman's head kerchief; woman's

kerchief with white dots on it (B): -şar-şemaq (EP-

7) silk neck kerchief, (also: şemaqî, f. (K/B)} (syn:
şar I) [EP-7//K/B] <k'ofi>

şemaq II jLoy = smack, slap. See şimaq.
şemaqî jLoy, f. (K/B) - woman's head kerchief. See

şemaq I.
şematok b_pbAb (A/GF/FJ) = slippery. See şematokî.
şematokî JpLoy adj. slippery: -'erdê şematokî

(Qzl) slippery ground, (also: şematok (A/GF/FJ);
şemitok (IFb); şemitokî (Qrj); şimitokî (K/B);
[chemitouk] J^ub (JJ)} (syn: *teEesok}
[Qzl//A/GF/FJ//IFb/JJ//K/B]

şembelîlk I Jblo*yoy f. (-a; ). icicle, (also: bizmilûg
(IFb-2); zembelik (TF); zembelilk (GF-2);

<şembelîlk> cbbbb; (HH)} For another example
of initial ş-/z- alternation see zebeş.
[Frq/Haz/Erh/IFb/GF//TF]

şembelîlk II Jblo^yoy (GF) = fenugreek. See

şembelûle.
şembelûl»e AJ^jA^Ab f. ( ;§). fenugreek, bot.

Trigonella foenumgraecum. (also: şembelîlk II (GF);

şembelûlk (IFb/OK/AD); <şembelîl[i]k> Jbbji
(HH)} Cf. P sanbalîle Al^bob ; Sor şimlî Juz
[Zeb/Dh//IFb/OK/AD//HH/GF] <reşik III>

şembelûlk MjJo*y&j; (IFb/OK/AD) = fenugreek. See

şembelûle.
Şembî (^yoji (K/JB3/JJ/SK) = Saturday. See Şemî.
Şeme o*,oy (A) = Saturday. See Semi.
şememok fpo*,oy (Ur) = type of fragrant melon. See

şimamok.
şemetîn (jyo*,oj: (A) = to slip. See şemitîn.
şemil Joy f (-a; ). Kurdish man's headdress, (syn:

cemedanî; dersok; kevîng; p'oşî} <Ar samlah Abb =

'turban' [Wn] <egal>

şemitandin (jyA.oy vt. (-şemitîn-). to cause to
slip, cause to slide, (also: şimitandin (K/B);
<şemitandin (jAjlbob (dişemitîne) {oyb^,j,j> (HH)}

(syn: teEisandin) [A/IFb/GF//K/B//HH] <şemitîn>
şemitîn j.y*,oy vi. (-şemit-). to slip, slide:

Beyrim li ser devê çalê şemitî (L) Beyrim
slipped over the mouth of the pit. (also: şemetîn
(A); şimitîn (K/B); [chemitin] Q*yJ: (JJ); <şemitîn
qA--"- (dişemitî) (__Jbbj)> (HH)} (syn: şiqitîn;
teEisin) < Arc semat lOftW/semet Hj-TN) = 'to loosen,
detach, break loose, take away; to slip off, glide; to

be released, rest, lie fallow' & Syr Vs-m-t ,\,tiy =

'to draw, unsheath; to pluck, tear out (hair,
feathers); to pull off (shoes)'

[L/JB3/IFb/JJ/GF//HH//K/B//A] <şemitandin>
şemitok Jj.oy (IFb) = slippery. See şematokî.
şemitokî Jp*.oy (Qrj) = slippery. See şematokî.
Şemî (_foy f. ( ;-yê). Saturday, (also: Şembî

(K/JB3/SK); Şeme (A); [chembi] c_^b (JJ); <şemî>
(jj (HH)) (syn: Paşînî (Ur); Sebt) Cf. P Sanbe

Sor şemûj5-.Ab; Za şeme m. (Todd)
[F/IFb/B/HH/GF/TF//K/JB3/JJ/SK//A]

şemo b.Ab m. (). clown, laughingstock, buffoon,
jester; ugly and ridiculous, apelike (TF). (syn:
qeşmer) [Hk/Zeb/TF]

573



şems*e A^Ab f. (»a; ). umbrella, parasol, (also:
şemsiye (K/IFb-2); şemşe (IFb); [cbemsiiê]
(JJ)} (syn: sîtavk; sîwan} < Ar samsîyah A~~ob [<

Sams (j*^, = 'sun'] > T şemsiye [Krç//K/JJ//IFb]
şemsiye a^~.aO; (K/IFb/JJ) = umbrella. See şemse.
şemşe Ab*Ab (IFb) = umbrella. See şemse.
şe'n (js-oy (Msr) = honeycomb. See şan.
şengal JISjaO; (IFb) = terebinth. See şengêl.
şengêl JlSjAb f. (-a; ). (wild) terebinth, bot. Pistacia

terebinthus. (also: şengal (IFb); şînok (A)) (syn:
kezan) [Frq//IFb//A] <bêmk>

şe'nik Jss-oy (Msr) = honeycomb. See şan.
şepa boy = avalanche. See şape I.

şepe (K/RZ)/şep'e (B) yoy = avalanche. See şape I.
şepirze aj^oy (Zeb/GF/TF) = miserable; hurried. See

şerpeze.

şepirzetî jajjjoy (TF) = misery. See şerpezeyî.
şeq (jAb m./f.(B) (-el ;-a/-ê). 1) side, direction: «bi

şeqê çepê (IF) on the left (side) ; 2) piece, slice:
Sêv kire du şeqane (Z-2) He split the apple
into two pieces; 3) inner side of thigh, from the hip
bone to the foot (B/IFb); 4) (syn: *duguli} crotch
(Qzl). (also: şeqe (K[s]); <şeq> j (HH)} < Ar siqq
(ji = 'side, portion' & saqq j = 'crack'
[Z-2/IFb/A/B/HH/TF/Qzl//K(s)]

şeqam ^lsAb (IFb/GF/TF) = smack, slap. See şimaq.
şeqe AîAb (K[s]) = side; piece; leg. See şeq.
şeqitandin ^AiUsAb (IFb/HH/GF/TF/OK) = to strip; to

split. See şiqitandin.
şeqitîn Q*Joy (IFb/HH/GF) = to slip; to climb down; to

be split. See şiqitîn.
şer I jAb m. (-ê; şêr, vi şerî). 1) (syn: ceng) war,

battle; fight: »Ezê dakevim şerê te (L) I will
take you on (in a battle) «Şerê min tera şere (J)

This means war! [lit. 'My war with you is a war']; 2)

argument, quarrel, fight: -şer bûn = to quarrel,
argue: 'Xizêma poz, qaş, qerefil, guharê
zêr xala sûretra şerbûn (Ba) [Her] noserings ...

[and] golden earrings quarreled with the birthmark
[on her neck]; -şer kirin - a) to battle, fight; b) to
beat, vanquish, subdue, defeat: «Tu kes nikare
şerê wi bike (L) Nobody can vanquish him; 3)

type of song in which a fight is portrayed (e.g., a

fight between two tribes) (Msr). (also: [cher] J (JJ)}

Cf. Ar sarr J = 'bad, evil'
[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/SK/GF/TF/Msr]

şer II jAb m. (). 1) evil, wickedness; 2) (syn: altaxi;
'ewani; gevezti; qumsiti] slander: «Mîrê min,
şixul bi şera nabe (Ba3-3, #30) My emir, this

matter should not be accomplished through
slander [lit. 'the work does not happen by slander'];
-şer avitin (ser) fk-ê (K/B/XF) to slander,
calumniate, denounce: «Ew dice cem mîr, şera
davê Ûsiv (Ba3-3, #29) He goes to the emir [and]
denounces Joseph. < Ar garr J. = 'bad, evil'
[Ba3/K/B/SK/XF] <'ewan; nemam>

şe'r III js-oy (B) = scarf; turban. See sar I.

şerab vljAb f. (-a;-ê). wine: »Mestî şeraba 'alema
lahût û serxoşî cemala bezma melekût e
(SK 4:36) He is drunk with the wine of the divine
world and intoxicated by the beauty of the
assembly of angels; -şerava tiriya (B) grape wine,
(aiso: şerav (F/B); [rnepant/serab] Jj (JJ);

<şerab> jj (HH)} < Ar sarab Jj (Vg-r-b = 'to
drink') > T şarap; Cf. Sor şerab Mjoy
[K/IFb/HH/JJ/SK/GF//B/F]

şerav bljAb (F/B) = wine. See şerab.
şerbet oAjjAb f. ( ;-ê). sherbet, a sweet beverage

made of sugar and water or fruit syrup; lemonade
(JJ): -Şerbet be! (B) formula said when a glass of
wine, water, or the like is brought in, and also in
answer to a toast . (also: [cherbet] ^yj, (JJ);

<şerbet> cyj (HH)} < Ar sariba Vjb = 'to drink'
[EP-7/K/IFb/B/JJ/ HH/GF/TF] <şîranî>

şerbik MjoJi m.(SK/Wlt)/f.(K) (-êl ; ). water-pot,
water pitcher, tankard: »Min di vê şikêra hanê
de şerbikek zêr hilandiye (veşartiye) (Wit
2:59, p. 15) I have hidden a pot of gold in this pile
of stones, (also: [cherbik] Mj, (JJ); <şerbik> M.J
(HH)} [Wlt/K/IFb/JJ/HH/SK/GF/TF]

şerd j,joy (L) = condition; bet; task. See şert.
şerdar jbjAb (B) - warrior. See şervan.
şeredev AaJajoy f. (). war of words, verbal sparring.

[Dh/Zeb]
şeref jOja0 f. (-a; ). honor: »Ev, go zilameki diz

bûna [sic] ... wê şerefa me bişkenandana (L)

If this man were a thief, he would have ruined our
honor (=disgraced us), (syn: namûs; rûmet) < Ar
garaf UJ-> T şeref [K/IFb/SK/GF] <'erz; namûs;
rêz II>

şerenîx pyajoy (Zeb) = battle, fight. See cerenix.
şerevan Jajoy (K/TF) = warrior. See şervan.
şe'reza Ijoj^Ab (B) = expert. See şareza.
şe'rezatî j)jajs-oy (B) = expertise. See şarezayî.
şerite AijAb, f. (K) = line. See şerît [2].
şerîet oAbjAb f. (). the Shari'ah, the Islamic code of

law. (also: şirî'et (EP-7); [cheriiet] o*jb (JJ)} < Ar
al-gari'ah A*jjbJl [EP-7//K/JJ] <neşerî>
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şems*e A^Ab f. (»a; ). umbrella, parasol, (also:
şemsiye (K/IFb-2); şemşe (IFb); [cbemsiiê]
(JJ)} (syn: sîtavk; sîwan} < Ar samsîyah A~~ob [<

Sams (j*^, = 'sun'] > T şemsiye [Krç//K/JJ//IFb]
şemsiye a^~.aO; (K/IFb/JJ) = umbrella. See şemse.
şemşe Ab*Ab (IFb) = umbrella. See şemse.
şe'n (js-oy (Msr) = honeycomb. See şan.
şengal JISjaO; (IFb) = terebinth. See şengêl.
şengêl JlSjAb f. (-a; ). (wild) terebinth, bot. Pistacia

terebinthus. (also: şengal (IFb); şînok (A)) (syn:
kezan) [Frq//IFb//A] <bêmk>

şe'nik Jss-oy (Msr) = honeycomb. See şan.
şepa boy = avalanche. See şape I.

şepe (K/RZ)/şep'e (B) yoy = avalanche. See şape I.
şepirze aj^oy (Zeb/GF/TF) = miserable; hurried. See

şerpeze.

şepirzetî jajjjoy (TF) = misery. See şerpezeyî.
şeq (jAb m./f.(B) (-el ;-a/-ê). 1) side, direction: «bi

şeqê çepê (IF) on the left (side) ; 2) piece, slice:
Sêv kire du şeqane (Z-2) He split the apple
into two pieces; 3) inner side of thigh, from the hip
bone to the foot (B/IFb); 4) (syn: *duguli} crotch
(Qzl). (also: şeqe (K[s]); <şeq> j (HH)} < Ar siqq
(ji = 'side, portion' & saqq j = 'crack'
[Z-2/IFb/A/B/HH/TF/Qzl//K(s)]

şeqam ^lsAb (IFb/GF/TF) = smack, slap. See şimaq.
şeqe AîAb (K[s]) = side; piece; leg. See şeq.
şeqitandin ^AiUsAb (IFb/HH/GF/TF/OK) = to strip; to

split. See şiqitandin.
şeqitîn Q*Joy (IFb/HH/GF) = to slip; to climb down; to

be split. See şiqitîn.
şer I jAb m. (-ê; şêr, vi şerî). 1) (syn: ceng) war,

battle; fight: »Ezê dakevim şerê te (L) I will
take you on (in a battle) «Şerê min tera şere (J)

This means war! [lit. 'My war with you is a war']; 2)

argument, quarrel, fight: -şer bûn = to quarrel,
argue: 'Xizêma poz, qaş, qerefil, guharê
zêr xala sûretra şerbûn (Ba) [Her] noserings ...

[and] golden earrings quarreled with the birthmark
[on her neck]; -şer kirin - a) to battle, fight; b) to
beat, vanquish, subdue, defeat: «Tu kes nikare
şerê wi bike (L) Nobody can vanquish him; 3)

type of song in which a fight is portrayed (e.g., a

fight between two tribes) (Msr). (also: [cher] J (JJ)}

Cf. Ar sarr J = 'bad, evil'
[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/SK/GF/TF/Msr]

şer II jAb m. (). 1) evil, wickedness; 2) (syn: altaxi;
'ewani; gevezti; qumsiti] slander: «Mîrê min,
şixul bi şera nabe (Ba3-3, #30) My emir, this

matter should not be accomplished through
slander [lit. 'the work does not happen by slander'];
-şer avitin (ser) fk-ê (K/B/XF) to slander,
calumniate, denounce: «Ew dice cem mîr, şera
davê Ûsiv (Ba3-3, #29) He goes to the emir [and]
denounces Joseph. < Ar garr J. = 'bad, evil'
[Ba3/K/B/SK/XF] <'ewan; nemam>

şe'r III js-oy (B) = scarf; turban. See sar I.

şerab vljAb f. (-a;-ê). wine: »Mestî şeraba 'alema
lahût û serxoşî cemala bezma melekût e
(SK 4:36) He is drunk with the wine of the divine
world and intoxicated by the beauty of the
assembly of angels; -şerava tiriya (B) grape wine,
(aiso: şerav (F/B); [rnepant/serab] Jj (JJ);

<şerab> jj (HH)} < Ar sarab Jj (Vg-r-b = 'to
drink') > T şarap; Cf. Sor şerab Mjoy
[K/IFb/HH/JJ/SK/GF//B/F]

şerav bljAb (F/B) = wine. See şerab.
şerbet oAjjAb f. ( ;-ê). sherbet, a sweet beverage

made of sugar and water or fruit syrup; lemonade
(JJ): -Şerbet be! (B) formula said when a glass of
wine, water, or the like is brought in, and also in
answer to a toast . (also: [cherbet] ^yj, (JJ);

<şerbet> cyj (HH)} < Ar sariba Vjb = 'to drink'
[EP-7/K/IFb/B/JJ/ HH/GF/TF] <şîranî>

şerbik MjoJi m.(SK/Wlt)/f.(K) (-êl ; ). water-pot,
water pitcher, tankard: »Min di vê şikêra hanê
de şerbikek zêr hilandiye (veşartiye) (Wit
2:59, p. 15) I have hidden a pot of gold in this pile
of stones, (also: [cherbik] Mj, (JJ); <şerbik> M.J
(HH)} [Wlt/K/IFb/JJ/HH/SK/GF/TF]

şerd j,joy (L) = condition; bet; task. See şert.
şerdar jbjAb (B) - warrior. See şervan.
şeredev AaJajoy f. (). war of words, verbal sparring.

[Dh/Zeb]
şeref jOja0 f. (-a; ). honor: »Ev, go zilameki diz

bûna [sic] ... wê şerefa me bişkenandana (L)

If this man were a thief, he would have ruined our
honor (=disgraced us), (syn: namûs; rûmet) < Ar
garaf UJ-> T şeref [K/IFb/SK/GF] <'erz; namûs;
rêz II>

şerenîx pyajoy (Zeb) = battle, fight. See cerenix.
şerevan Jajoy (K/TF) = warrior. See şervan.
şe'reza Ijoj^Ab (B) = expert. See şareza.
şe'rezatî j)jajs-oy (B) = expertise. See şarezayî.
şerite AijAb, f. (K) = line. See şerît [2].
şerîet oAbjAb f. (). the Shari'ah, the Islamic code of

law. (also: şirî'et (EP-7); [cheriiet] o*jb (JJ)} < Ar
al-gari'ah A*jjbJl [EP-7//K/JJ] <neşerî>
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şerît oojAb f. ( ;-ê). 1) (also: şirît (IFb/B); [chirid] Ajjb
(JJ)} [syn: kap I; k'indir [2]; qirnap; werîs) rope
(L/B); thick string or twine (B): »Êdîka şerît bi
newqa wi ve girêda (L) Slowly (or, gently) he

tied the rope around his waist; -şirît û k'indir
(Z-2) rope and twine; 2) ribbon (JJ); 3) (also: şerite,
f. (K); şilît (GF); şirît (IFb/B); [cherite] Abjb/[chirid]
±iJ (FJ) } line, row, file (K). < Ar garlt bjb =

'ribbon'; -> T şerit [L/A/JB3//K//IFb/B//JJ//GF]
şerjêkirin QjAjjoy = to behead. See serjêkirin.
serkar jlSjAb (IFb) = warrior. See şervan.
şerker jaSjaO; (GF) = warrior. See servan.
şerm »jAb f./m. (JBl-A) (-a/ ;-ê/ ). shame, disgrace:

Ewi şerma rûyê xwe unda kiriye (B) He

overcame his disgrace [Ji] minra şerme (B) I am

ashamed »şerm tera! (B) shame on you!; -şerm
kirin = a) to feel ashamed: »Tu şerm naki =

Aren't you ashamed?, also: You are brave!; b) to be

shy, be bashful: »Sûsîk hineki dûrî mêra
rûniştibû, ewê ji me şerm dikir (Ba2:2,
p.206) Susik sat a ways from the men, she was shy.

[also: [cherm] -J, (JJ); <şerm> ~jb (HH)} (syn: 'et'ib;
fedi; fehêt; sosret [2]} [Pok. kormo- 615.] 'pain,
shame': O Ir *fgarma- (Tsb2, p. 50, 62; Ras, 212):

Av fsarama-; P garm *J; Sor şerm .jAb; Za şermi
m. (Todd) [Z-l/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-
A/SK/GF/ TF/OK]

şermesar jbA^jAb (K) = ashamed; bashful. See

şermezar.

şermezar jljA^jAb adj. 1) (syn: fedikar; fehêtkar)
ashamed: -şermezar bûn (IFb) to be ashamed:

Tu li mala min, çu li te nehatiye, ez da
şermizar bim (JBl-A #81,122) You are at my
house, nothing has happened to you, [if it had] I

would be ashamed; 2) bashful, (also: şermesar (K-

2); şermizar (JBl-A); şermsar (K/GF)} Cf. P garmsar

jbj,jb = 'ashamed, disgraced, abashed, confused';
Sor şermezar jIja^jaO; /şermesar jbA^jAi; =

'ashamed' [Zeb/K(s)/IFb/TF]
şermezarî ^IjA-.jAb f. (). shame, disgrace: »Madem

te dizani eto dê ci, te bo çî ez mare kirim,
te ev şermuzarîye îna rêka babê min? (M-
Ak #645, p. 292) Since you knew that you would
go, why did you marry me and so bring this shame

on my father? (also: şermsarî (K/GF); şermuzarî (M-
Ak)} (syn: fehêt} Sor şermesarî ^gjbA^jAb/şermezarî
^IjA-jAb [Zeb//M-Ak//K/GF]

şermizar jlj^jAb (JBl-A) = ashamed; bashful. See

şermezar.

şermsar jb-.jAb (K/GF) = ashamed; bashful. See

şermezar.

şermsarî ^b-jAb (K/GF) = disgrace. See şermezarî.
şermuzarî Jjy.joj, (M-Ak) = disgrace. See

şermezarî.
şerpeze ojAjjAb adj. 1) (syn: belengaz; reben]

miserable, wretched; in a bad way (IFb); »Tu çire
wilo şerpeze bûyî (SW) Why are you so

miserable?; 2) broken off, interrupted, suspended,
halted (K); broken, disturbed (silence, peace, sleep)
(K); 3) hurried, in a rush (Zeb); 4) [f. ( ; şerpezê)]
interference, hindrance (B). [also: şepirze (Zeb/GF-
2/TF)} (şerpezeyî) [SW/K/IFb/B/GF//Zeb/TF]

şerpezeyî ^ojAjjAb f. (). 1) misery; 2) being broken
off or interrupted, (also: şepirzetî (TF)} [IFb//TF]
<şerpeze>

şerq joy f ( ;-ê). 1) east; 2) the East, the "Orient"
(JJ). (also: [cherq] jy (JJ)} (syn: mişriq, f. (F);

rojhilat} < Ar sarq jJ: [F/K/B/JJ]

şerqîn jJ->aJ" ? 0- noise, shrill sound; knock,
thump, crash (B): «Min di şirqîn ji tatê hat (L)

I heard [lit. 'saw'] a noise coming [lit. 'came'] from
the boulder, (also: çerqîn (L-2); şirqîn (L-2/B);
şirqînî (B-2)} (syn: galegurt; hose; k'im-k'imi;
qajeqaj; qalmeqal; qareqar; qerebalix} Cf.

[tcherkin] (jjj (JJ) = 'ugly'; P cerkln j5y$ =
'filthy'; T çirkin = 'ugly' [L/K//B]

şerragirtin jJSjjoy f (). cease-fire, truce, armistice.
(syn: şerrawestin} [(neol)OK]

şerrawestin (j^,a3)jjoy f. ( ;-ê). cease-fire, truce,
armistice: »Ji destpêka şerrawestinê ta roja
24'ê gulanê, pêvajoya 40 rojan, tevî hemû
êrîşên hêzên dewletê gerîlayên ARGK'ê ji
bo ku şerrawestin ji aliyê wan ve neyê
îhlalkirin bêdeng diman (Wlt 2:67, p.l) From
the start of the cease-fire until the 24th of May, a

period of 40 days, in spite of all the attacks of the
government forces, the ARGK guerrillas remained
silent, lest the cease-fire be broken from their side.
(syn: şerragirtin) [(neol)Wlt]

şert ojAb m./f.(JB3) (-ê/ ; ). 1) (syn: mere I)

condition, stipulation, terms (of an agreement) :

-şert gire dan (B) to make an agreement; 2) (syn:
mere I; miçilge) bet, wager (IFb/B): -şert girtin
(B) to bet, wager; 3) task, test, ordeal [êpreuve] (L):

Hakim qiza xwe na de bi pera, dide bi
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şerît oojAb f. ( ;-ê). 1) (also: şirît (IFb/B); [chirid] Ajjb
(JJ)} [syn: kap I; k'indir [2]; qirnap; werîs) rope
(L/B); thick string or twine (B): »Êdîka şerît bi
newqa wi ve girêda (L) Slowly (or, gently) he

tied the rope around his waist; -şirît û k'indir
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f. (K); şilît (GF); şirît (IFb/B); [cherite] Abjb/[chirid]
±iJ (FJ) } line, row, file (K). < Ar garlt bjb =

'ribbon'; -> T şerit [L/A/JB3//K//IFb/B//JJ//GF]
şerjêkirin QjAjjoy = to behead. See serjêkirin.
serkar jlSjAb (IFb) = warrior. See şervan.
şerker jaSjaO; (GF) = warrior. See servan.
şerm »jAb f./m. (JBl-A) (-a/ ;-ê/ ). shame, disgrace:

Ewi şerma rûyê xwe unda kiriye (B) He

overcame his disgrace [Ji] minra şerme (B) I am

ashamed »şerm tera! (B) shame on you!; -şerm
kirin = a) to feel ashamed: »Tu şerm naki =

Aren't you ashamed?, also: You are brave!; b) to be

shy, be bashful: »Sûsîk hineki dûrî mêra
rûniştibû, ewê ji me şerm dikir (Ba2:2,
p.206) Susik sat a ways from the men, she was shy.

[also: [cherm] -J, (JJ); <şerm> ~jb (HH)} (syn: 'et'ib;
fedi; fehêt; sosret [2]} [Pok. kormo- 615.] 'pain,
shame': O Ir *fgarma- (Tsb2, p. 50, 62; Ras, 212):

Av fsarama-; P garm *J; Sor şerm .jAb; Za şermi
m. (Todd) [Z-l/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-
A/SK/GF/ TF/OK]

şermesar jbA^jAb (K) = ashamed; bashful. See

şermezar.

şermezar jljA^jAb adj. 1) (syn: fedikar; fehêtkar)
ashamed: -şermezar bûn (IFb) to be ashamed:

Tu li mala min, çu li te nehatiye, ez da
şermizar bim (JBl-A #81,122) You are at my
house, nothing has happened to you, [if it had] I

would be ashamed; 2) bashful, (also: şermesar (K-

2); şermizar (JBl-A); şermsar (K/GF)} Cf. P garmsar

jbj,jb = 'ashamed, disgraced, abashed, confused';
Sor şermezar jIja^jaO; /şermesar jbA^jAi; =

'ashamed' [Zeb/K(s)/IFb/TF]
şermezarî ^IjA-.jAb f. (). shame, disgrace: »Madem

te dizani eto dê ci, te bo çî ez mare kirim,
te ev şermuzarîye îna rêka babê min? (M-
Ak #645, p. 292) Since you knew that you would
go, why did you marry me and so bring this shame

on my father? (also: şermsarî (K/GF); şermuzarî (M-
Ak)} (syn: fehêt} Sor şermesarî ^gjbA^jAb/şermezarî
^IjA-jAb [Zeb//M-Ak//K/GF]

şermizar jlj^jAb (JBl-A) = ashamed; bashful. See

şermezar.

şermsar jb-.jAb (K/GF) = ashamed; bashful. See

şermezar.

şermsarî ^b-jAb (K/GF) = disgrace. See şermezarî.
şermuzarî Jjy.joj, (M-Ak) = disgrace. See

şermezarî.
şerpeze ojAjjAb adj. 1) (syn: belengaz; reben]

miserable, wretched; in a bad way (IFb); »Tu çire
wilo şerpeze bûyî (SW) Why are you so

miserable?; 2) broken off, interrupted, suspended,
halted (K); broken, disturbed (silence, peace, sleep)
(K); 3) hurried, in a rush (Zeb); 4) [f. ( ; şerpezê)]
interference, hindrance (B). [also: şepirze (Zeb/GF-
2/TF)} (şerpezeyî) [SW/K/IFb/B/GF//Zeb/TF]

şerpezeyî ^ojAjjAb f. (). 1) misery; 2) being broken
off or interrupted, (also: şepirzetî (TF)} [IFb//TF]
<şerpeze>

şerq joy f ( ;-ê). 1) east; 2) the East, the "Orient"
(JJ). (also: [cherq] jy (JJ)} (syn: mişriq, f. (F);

rojhilat} < Ar sarq jJ: [F/K/B/JJ]

şerqîn jJ->aJ" ? 0- noise, shrill sound; knock,
thump, crash (B): «Min di şirqîn ji tatê hat (L)

I heard [lit. 'saw'] a noise coming [lit. 'came'] from
the boulder, (also: çerqîn (L-2); şirqîn (L-2/B);
şirqînî (B-2)} (syn: galegurt; hose; k'im-k'imi;
qajeqaj; qalmeqal; qareqar; qerebalix} Cf.

[tcherkin] (jjj (JJ) = 'ugly'; P cerkln j5y$ =
'filthy'; T çirkin = 'ugly' [L/K//B]

şerragirtin jJSjjoy f (). cease-fire, truce, armistice.
(syn: şerrawestin} [(neol)OK]

şerrawestin (j^,a3)jjoy f. ( ;-ê). cease-fire, truce,
armistice: »Ji destpêka şerrawestinê ta roja
24'ê gulanê, pêvajoya 40 rojan, tevî hemû
êrîşên hêzên dewletê gerîlayên ARGK'ê ji
bo ku şerrawestin ji aliyê wan ve neyê
îhlalkirin bêdeng diman (Wlt 2:67, p.l) From
the start of the cease-fire until the 24th of May, a

period of 40 days, in spite of all the attacks of the
government forces, the ARGK guerrillas remained
silent, lest the cease-fire be broken from their side.
(syn: şerragirtin) [(neol)Wlt]

şert ojAb m./f.(JB3) (-ê/ ; ). 1) (syn: mere I)

condition, stipulation, terms (of an agreement) :

-şert gire dan (B) to make an agreement; 2) (syn:
mere I; miçilge) bet, wager (IFb/B): -şert girtin
(B) to bet, wager; 3) task, test, ordeal [êpreuve] (L):
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şerda (L) The king doesn't give his daughter [in
exchange] for money, he gives her [in exchange]
for tasks »Ezê şerdekî sivik ji te re bêjim (L)

I'll give you an easy task; -şert anin = to

complete, carry out, accomplish a task: »Şerdê
go min jê re gotiye ni kare bine (L) He can't
complete the task I gave [lit. 'told'] him »Min
şerdê te ani (L) I completed your task; -şert
avêtin = to assign, propose a task: »Ezê şerdekî
bavêjim te (L) I will impose a task on you
Şerda davêje ser wan (L) He assigns them
tasks, (also: şerd (L); şird (L-2); şirt II (Z-3); [chert]
bj (JJ); <şert> bj. (HH)} < Ar sart bj
[L//K/JB3/IFb/B/JJ/SK/GF//HH]

şerûd jjjjoy (GF)/şerûd j^jAb (K) = hostile. See şerût.
şefûde oj^jAb (K) = hostile. See şerût.
şerût os3jAb adj. hostile, evil: U gur bi çavên

xwe yên tûj û şerût li min dinêrî û xwe
kar dikir bête min (EŞ, p. 16) And the wolf
looked at me with its sharp and hostile eyes, and

got ready to pounce on me. (also: şerûd (GF-2);

şerûd (K); şerûde (K-2)} Cf. ser = 'war' [EŞ/GF//K]
şerval JUJao; (Çnr/OK) = baggy trousers. See şalvar.
şervan J_,oy m. (-ê; ). warrior, fighter; combatant,

militant: »Ji ber ku piraniya gelê Keşmîrê
misilman e, dewleta Pakistanê piştevaniya
şervanên Keşmîrê dike (AW77A5) Because

the majority of the Kashmiri people are Muslims,
the Pakistani government supports the Kashmiri
fighters; -şervanê 'edilayê (B) peace advocate;
-şefdarê azayê (B) freedom fighter, (also: şerdar
(B-2); şerevan (K/TF); şerkar (IFb-2); şerker (GF-2);

şerwan (A); [cher-ker] Jj (JJ); <şerker> J J (HH)}
[EP-8/B/IFb/GF//K/TF//A//JJ/HH]

şerwal JhjAb (OK) = baggy trousers. See şalvar.
şerwan jUjAb (A) = warrior. See şervan.
şesid j*,oy (EH/B/F) = six hundred. See şeşsed.
şeş joy num. six, 6. (also: [chech] JJ; (JJ); <şeş> JJi

(HH)} [Pok sueks/seks/kseks/ksueks/ueks(:uks)
1044.] 'six': Skr şat (<satş); Av xgvag-; Mid P gag

(M3); P seg (colloquial gls) JJ:; Sor şeş joy; Za şeş
(Todd); Hau şiş (M4); cf. also Lat sex; Gr hexe|;
Rus sest' mecTB ; Germ sechs; cf. also Heb ses t£7î7
[F/K/IF/B/JJ/HH/JB1-S] <nîvdest; şanzdeh; şêst;
şeşêk>

şeşa LoJi adj. sixth, (also: şeşan (K-2/BX/IFb); şeşem
(A/IFb-2); şeşemîn (IFb-2); şeşê (JBl-A/SK); şeşyê
(JBl-S); [chechi] ___bb (JJ)} Cf. P sesom Ji; Sor

şeşemfîn] [_j^.]^AbAb; Za şeşin (Todd)
[F/K/B//BX/IFb//A//JBl-A/SK//JBl-S//JJ]<şeş>

şeşagir JLoy (A/IFb/HH) = pistol. See şeşar.
şeşan JLoy (K/BX/IFb) = sixth. See şeşa.
şeşar jbAb f. (). sixshooter pistol, revolver, (also:

şeşagir (A/IFb-2); <şeş agir> J)jJ, (HH)} (syn:
debançe; şeşderb} [K/IFb//A/HH]

şeşderb VJoAbAb /. ( ;-ê). 1) (syn: debançe; şeşar;
şeşxane) sixshooter pistol, revolver; 2) six-chamber
rifle (B). [A/IFb/B]

şeşem ^oyoy (A/IFb) = sixth. See şeşa.
şeşemîn (jy.oyoy (IFb) = sixth. See şeşa.
şeşê joy (JBl-A/SK) = sixth. See şeşa.
şeşêk Jpoy f (-a; ). a sixth, 1/6. (also: şeşyek (K);

şeşyêk (A); <şeşêk bbib/şeşyek Jp*:> (HH)} Sor

şeşyek Jojoy (Sulaimania & Kerkuk) /şeş-yêk
Jppoy (Arbil) [Zeb/AR/HH//A//K]

şeşsed jA~b;A.i/şeşsed JA*=bAb (SK) num. six
hundred, 600. (also: şesid (EH/B/F)} Av xgvas
satais [obi.]; Sor şeşsed jo*y;oy; Za şeş sey

[EH/B/F//K/SK] <şeş>
şeşxan»e AobbAb /. ( ;»ê). 1) (syn: şeşderb; fifing)

six-chamber rifle; 2) (syn: şeşderb) sixshooter
pistol, revolver (B). (also: [chech-khanê] oiJii (JJ);

<şeşxane> Aîbbb (HH)} (K/A/B/JJ/HH1
şeşyek bAblAb (K/HH) = a sixtE. See şeşêk.
şeşyê Jpoy (JBl-S) = sixth. See şeşa.
şeşyêk Jppoy (A) = a sixth. See şeşêk.
şet oaO m. (-ê; ). river, particularly the Tigris, (also:

[sciahht] bi (JJ); <şet> bi (HH)} (syn: av [2]; ç'em;
ro II; rubar} < Ar gatt Li [MC-1/K//JJ//HH]

setrenc piajoy (GF) = chess. See setrenc.
şev I b'Ab f. (-a;-ê). night: -îşev = tonight; -nîvê

şevê - midnight; -şeva baranê = rainy night [lit.
'night of rain']; -şeva di (Bw) night before last, two
nights ago (as opposed to şivêdî = 'last night');
-şevê (B) at night; -şevêdî (qv.)/şivêdî = last
night; -şevtir = night before last [l'autre nuit];
-şevtira di = three nights ago. (also: şew (SK);

[chew] Ji (JJ); <şev Ji/şêv My> (HH)} [Pok.
kysep-(?) 649.] and similar words for 'dark': Skt
kşap/kşapa- = 'night1; Av xgap- = 'darkness; night'
(M, v.l, p. 220); P sab ,_b;; Sor şewjAb; Za şew f.

(Todd); Hau şewe f. (M4) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/
GF/TF//SK] <êvar; hiv; roj; şevêdî; şîv>

şev II Aoy (K/B) = alum. See şeb.
şeva din j boy (IFb) = last night. See şevêdî.
şevadî ^jU'Ab (K) = last night. See şevêdî.
şeva dû ^jU'Ab (OK) = last night. See şevêdî.
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şerda (L) The king doesn't give his daughter [in
exchange] for money, he gives her [in exchange]
for tasks »Ezê şerdekî sivik ji te re bêjim (L)

I'll give you an easy task; -şert anin = to

complete, carry out, accomplish a task: »Şerdê
go min jê re gotiye ni kare bine (L) He can't
complete the task I gave [lit. 'told'] him »Min
şerdê te ani (L) I completed your task; -şert
avêtin = to assign, propose a task: »Ezê şerdekî
bavêjim te (L) I will impose a task on you
Şerda davêje ser wan (L) He assigns them
tasks, (also: şerd (L); şird (L-2); şirt II (Z-3); [chert]
bj (JJ); <şert> bj. (HH)} < Ar sart bj
[L//K/JB3/IFb/B/JJ/SK/GF//HH]

şerûd jjjjoy (GF)/şerûd j^jAb (K) = hostile. See şerût.
şefûde oj^jAb (K) = hostile. See şerût.
şerût os3jAb adj. hostile, evil: U gur bi çavên

xwe yên tûj û şerût li min dinêrî û xwe
kar dikir bête min (EŞ, p. 16) And the wolf
looked at me with its sharp and hostile eyes, and

got ready to pounce on me. (also: şerûd (GF-2);

şerûd (K); şerûde (K-2)} Cf. ser = 'war' [EŞ/GF//K]
şerval JUJao; (Çnr/OK) = baggy trousers. See şalvar.
şervan J_,oy m. (-ê; ). warrior, fighter; combatant,

militant: »Ji ber ku piraniya gelê Keşmîrê
misilman e, dewleta Pakistanê piştevaniya
şervanên Keşmîrê dike (AW77A5) Because

the majority of the Kashmiri people are Muslims,
the Pakistani government supports the Kashmiri
fighters; -şervanê 'edilayê (B) peace advocate;
-şefdarê azayê (B) freedom fighter, (also: şerdar
(B-2); şerevan (K/TF); şerkar (IFb-2); şerker (GF-2);

şerwan (A); [cher-ker] Jj (JJ); <şerker> J J (HH)}
[EP-8/B/IFb/GF//K/TF//A//JJ/HH]

şerwal JhjAb (OK) = baggy trousers. See şalvar.
şerwan jUjAb (A) = warrior. See şervan.
şesid j*,oy (EH/B/F) = six hundred. See şeşsed.
şeş joy num. six, 6. (also: [chech] JJ; (JJ); <şeş> JJi

(HH)} [Pok sueks/seks/kseks/ksueks/ueks(:uks)
1044.] 'six': Skr şat (<satş); Av xgvag-; Mid P gag

(M3); P seg (colloquial gls) JJ:; Sor şeş joy; Za şeş
(Todd); Hau şiş (M4); cf. also Lat sex; Gr hexe|;
Rus sest' mecTB ; Germ sechs; cf. also Heb ses t£7î7
[F/K/IF/B/JJ/HH/JB1-S] <nîvdest; şanzdeh; şêst;
şeşêk>

şeşa LoJi adj. sixth, (also: şeşan (K-2/BX/IFb); şeşem
(A/IFb-2); şeşemîn (IFb-2); şeşê (JBl-A/SK); şeşyê
(JBl-S); [chechi] ___bb (JJ)} Cf. P sesom Ji; Sor

şeşemfîn] [_j^.]^AbAb; Za şeşin (Todd)
[F/K/B//BX/IFb//A//JBl-A/SK//JBl-S//JJ]<şeş>

şeşagir JLoy (A/IFb/HH) = pistol. See şeşar.
şeşan JLoy (K/BX/IFb) = sixth. See şeşa.
şeşar jbAb f. (). sixshooter pistol, revolver, (also:

şeşagir (A/IFb-2); <şeş agir> J)jJ, (HH)} (syn:
debançe; şeşderb} [K/IFb//A/HH]

şeşderb VJoAbAb /. ( ;-ê). 1) (syn: debançe; şeşar;
şeşxane) sixshooter pistol, revolver; 2) six-chamber
rifle (B). [A/IFb/B]

şeşem ^oyoy (A/IFb) = sixth. See şeşa.
şeşemîn (jy.oyoy (IFb) = sixth. See şeşa.
şeşê joy (JBl-A/SK) = sixth. See şeşa.
şeşêk Jpoy f (-a; ). a sixth, 1/6. (also: şeşyek (K);

şeşyêk (A); <şeşêk bbib/şeşyek Jp*:> (HH)} Sor

şeşyek Jojoy (Sulaimania & Kerkuk) /şeş-yêk
Jppoy (Arbil) [Zeb/AR/HH//A//K]

şeşsed jA~b;A.i/şeşsed JA*=bAb (SK) num. six
hundred, 600. (also: şesid (EH/B/F)} Av xgvas
satais [obi.]; Sor şeşsed jo*y;oy; Za şeş sey

[EH/B/F//K/SK] <şeş>
şeşxan»e AobbAb /. ( ;»ê). 1) (syn: şeşderb; fifing)

six-chamber rifle; 2) (syn: şeşderb) sixshooter
pistol, revolver (B). (also: [chech-khanê] oiJii (JJ);

<şeşxane> Aîbbb (HH)} (K/A/B/JJ/HH1
şeşyek bAblAb (K/HH) = a sixtE. See şeşêk.
şeşyê Jpoy (JBl-S) = sixth. See şeşa.
şeşyêk Jppoy (A) = a sixth. See şeşêk.
şet oaO m. (-ê; ). river, particularly the Tigris, (also:

[sciahht] bi (JJ); <şet> bi (HH)} (syn: av [2]; ç'em;
ro II; rubar} < Ar gatt Li [MC-1/K//JJ//HH]

setrenc piajoy (GF) = chess. See setrenc.
şev I b'Ab f. (-a;-ê). night: -îşev = tonight; -nîvê

şevê - midnight; -şeva baranê = rainy night [lit.
'night of rain']; -şeva di (Bw) night before last, two
nights ago (as opposed to şivêdî = 'last night');
-şevê (B) at night; -şevêdî (qv.)/şivêdî = last
night; -şevtir = night before last [l'autre nuit];
-şevtira di = three nights ago. (also: şew (SK);

[chew] Ji (JJ); <şev Ji/şêv My> (HH)} [Pok.
kysep-(?) 649.] and similar words for 'dark': Skt
kşap/kşapa- = 'night1; Av xgap- = 'darkness; night'
(M, v.l, p. 220); P sab ,_b;; Sor şewjAb; Za şew f.

(Todd); Hau şewe f. (M4) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/
GF/TF//SK] <êvar; hiv; roj; şevêdî; şîv>

şev II Aoy (K/B) = alum. See şeb.
şeva din j boy (IFb) = last night. See şevêdî.
şevadî ^jU'Ab (K) = last night. See şevêdî.
şeva dû ^jU'Ab (OK) = last night. See şevêdî.
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şevarê feboJ, (Btm) = country road, rough path. See

şiveîê.
şevbêrî ^jMoj, (K) - evening entertainment. See

şevbuhêrk.
şevbêrk JjAoy (Frq) = evening entertainment. See

şevbuhêrk.
şevbihêrî ^J^Joy (B) = evening entertainment. See

şevbuhêrk.
şevborî ^jpsoy (IFb) = evening entertainment. See

şevbuhêrk.
şevbuhêrk JjjtjAoy f. (-a;-ê). evening or nightly

entertainments (conversations, games, storytelling,
etc.) [Cf. Ar musamarah Sj^b-]: -şevbêrî kirin
(K)/şevbihêrî ~(B)/şevbuhêrk derbaz
~(IFb/Haz) to pass [or, spend] the night (partaking
of such entertainments): »Şevbuhêrka xwe li
vir derbaz kirin (IFb) They passed the night
here, (also: şevbêrî (K); şevbêrk (Frq); şevbihêrî
(B); şevborî (IFb-2); şevbuhurî (B-2); şevbûwar
(TF); şevbûwêrk (Haz-2); şevêrk (Frq-2)} Sor

şewb[u]wêr kirdin jJJy3oy = 'to pass the night
with entertainments' [Haz/IFb/GF//K//Frq//B//TF]

şevbuhurî ^şjjAjJoy (B) = evening entertainment. See

şevbuhêrk.
şevbûwar j)jjAoy (TF) = evening entertainment. See

şevbuhêrk.
şevbûwêrk Jjjjioy (Haz) = evening entertainment.

See şevbuhêrk.
şevder joas'a^ (A/HH/GF) = spending the night out. See

şeveder.
şeveder jojasaO; adj. spending the night outside;

camping out; staying out all night (ofyoung men)
(Hk): »Cihû mecidîyek nezr kir ku kurê wi
şeveder nebît. Piştî ku kurê wi şeveder bû
ji, du mecidi nezr kirin da ku venegerite
mal (Hk) The Jew pledged 1 cent if his son would
not stay out late at night. After his son started
staying out late, he pledged 2 cents so that he

would not return home, (also: şevder (A/GF);
[chewe der main] j>L j j Aii (JJ); <şevder> jAii
(HH)} Cf. NENA gavadar in: hal 'imma, ula söqit
yala gavadar (YSZx #56) = 'Give a hundred (coins),
and do not let (your) child spend the night in the

streets' [Hk/K/JJ/TF///A/HH/GF]
şeveq (jAoy (B) = dawn. See şebeq.
şevêdî ^AOciAb adv. last night, yesterday night:

Gavan got-ê, ey bira tu çira bê kêf i?
şivan got, min şevêdî xewnek diye lewre

ez bê kêf im (Rnh 2:17, p. 3 06) The cowherd
said to him, "Brother, why are you so unhappy?"
The shepherd answered, "Last night I had a dream,
that's why I'm unhappy." (aiso: şeva din (IFb);

şevadî (K); şeva dû (OK); şevêdû (OK-2); şivêdî
(Bw); [chew-a douhouni] (jjtj bb (JJ)} Note that for
Bw, şeva di - 'night before last, two nights ago'

(as opposed to şivêdî = 'last night')
[Rnh//IFb//K//OK//Bw//JJ] <şev I>

şevêdû jjAÖJAb (OK) = last night. See şevêdî.
şevêrk JjAoy (Frq) = evening entertainment. See

şevbuhêrk.
şevîn jpoy f. ( ;-ê). night feeding (of animals) ; night

grazing (of animals) (A/HH): »Çaxa şevînê jî pif
dikim bilûrê (AB) At the time of the night
feeding (or, pasturing) I blow on my flute, (also:
şevînî (IF-2); [chewin] jji (JJ); <şevînî> jji
(HH)) (syn: palin) For a description of the entire
milking cycle among Kurdish nomads, See: B.

Nikitine. Les Kurdes : etude sociologique et
historique (Paris: Imprimerie nationale : Librairie
C. Klincksieck, 1956), p. 50, note 1.

[AB/K/A/IFb/JJ/GF//HH] <ç'êrîn; dotin; hevêz =

hevşî; palin; şev I>
şevînî jpoy (IF/HH) = night feeding or grazing of

animals. See şevîn.
şevkor ypjoi adj. 1) suffering from night-blindness,

night-blind, nyctalopic [cf. Ar a'sa___b»1]

(K/A/IF/HH/Bw); 2) near-sighted, weak-sighted,
myopic (K/JJ); 3) short-sighted (K). (also: [chew-kor]
jfLi (JJ); <şevkor> jJM (HH)} (şevkorî)
[JR/K/A/IFb/JJ/HH/GF/TF/Bw]

şevkorî ^jlÖAb /. (). 1) night-blindness; 2) myopia,
near-sightedness. [K/IFb/GF/TF] <şevkor>

şevrevînk jMaJoy m. (). bat, zool. Chiroptera.
(also: <şevrevînk> J_Lbj<_ii (HH)} (syn: barç'imok;
çekçekîle; çil II; pîrçemek; şevşevok)
[Bw/IFb/HH/GF/OK/RZ]

şevşevik MoMoy (IFb) = bat (zool.). See şevşevok.
şevşevok JpoAoy m. (). bat, zool. Chiroptera.

(also: şevşevik (IFb)) (syn: barç'imok; çekçekîle; çil
II; pîrçemek; şevrevînk} [Haz/GF/RZ//IFb]

şevxûn jyAoy (GF) = surprise night attack. See

şebeyxûn.
şew jAb (SK) = night. See şev.
şewaq J3oJ: = dawn. See şebeq.
şewat oljAb f. (-a;-ê). 1) (also: şewate (IFb)} (syn:

agir; ar 1} flame, fire; 2) (also: şewate (IFb)} fuel
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ez bê kêf im (Rnh 2:17, p. 3 06) The cowherd
said to him, "Brother, why are you so unhappy?"
The shepherd answered, "Last night I had a dream,
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(Bw); [chew-a douhouni] (jjtj bb (JJ)} Note that for
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night-blind, nyctalopic [cf. Ar a'sa___b»1]

(K/A/IF/HH/Bw); 2) near-sighted, weak-sighted,
myopic (K/JJ); 3) short-sighted (K). (also: [chew-kor]
jfLi (JJ); <şevkor> jJM (HH)} (şevkorî)
[JR/K/A/IFb/JJ/HH/GF/TF/Bw]

şevkorî ^jlÖAb /. (). 1) night-blindness; 2) myopia,
near-sightedness. [K/IFb/GF/TF] <şevkor>

şevrevînk jMaJoy m. (). bat, zool. Chiroptera.
(also: <şevrevînk> J_Lbj<_ii (HH)} (syn: barç'imok;
çekçekîle; çil II; pîrçemek; şevşevok)
[Bw/IFb/HH/GF/OK/RZ]

şevşevik MoMoy (IFb) = bat (zool.). See şevşevok.
şevşevok JpoAoy m. (). bat, zool. Chiroptera.

(also: şevşevik (IFb)) (syn: barç'imok; çekçekîle; çil
II; pîrçemek; şevrevînk} [Haz/GF/RZ//IFb]

şevxûn jyAoy (GF) = surprise night attack. See

şebeyxûn.
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şewaq J3oJ: = dawn. See şebeq.
şewat oljAb f. (-a;-ê). 1) (also: şewate (IFb)} (syn:

agir; ar 1} flame, fire; 2) (also: şewate (IFb)} fuel
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for heating an oven or furnace (B); 3) passion,
ardor, heat: -[bi] k'el û şewat (Z-l)
passion(ately); 4) burn, scald(ing), wound from
being burnt; pain: Birina ser destê wi ji
şewatêye (B) The wound on his hand is from
a burn; -şewata dil (B) heartache, emotional
pain; 5) damage, devastation (OK): [Sibat e,

çi şer e û çi şewat e, xwezî niv mehada
nehata] (BG) February, what struggling and
what devastation, I wish there were no such
month [lit., that it did not come among the

months] [proverbial saying], (also: [chevat
oljb/chevatê Ai'bi/chevati j)yi] (JJ); <şewat>
b)yi (HH); [chouat] (BG)} Cf. Ar gawa ^ = 'to

broil, grill, roast' [Z-1/K/A/IFb/B/JJ/OK//
HH//BG] <şewitandin; şewitîn>

şewate Ai'1_,Ab (IFb) = flame; fuel. See şewat.
şeweq jjoy = dawn. See şebeq.
şewitandin jybjoy vt. (-şewitîn-). 1) to set on fire,

light, kindle, ignite: «Ezê herim be'rê
bişewtînim (Dz) I will go set the sea on fire »Lê
pê t'ertê sergin be'r tê şewitandin? (Dz) but
does the sea get ignited (=can the sea be set on fire)
by pressed dung?; 2) (syn: sotin} to burn (vt.) :

îsotê devê min şewitand (AB) The pepper
burnt my mouth, (also: şewtandin; [chevitandin]
(VAjbjb (JJ); <şewitandin (jAjLWjb (dişewitîne)
( oybyif)> (HH)) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/BK]
<sotin; sûtin; şewat; şewitîn>

şewitîn jyjoj^ vi. (-şewit-). 1) to burn (vi.) , be on
fire: 'Dilê wi bi gavan şewitî (L) He felt sorry
for the cowherd [lit. 'His heart burned for the
cowherd'] »Dilê wi ser xebata wi dişewite (B)

He's worried sick about his work; -[ji] serma
şewitîn (B) to be numb with cold; 2) to decline,
deteriorate. See şihitîn. (also: [chevitin] jyj (JJ);

<şewitîn jjj (dişewitî) Çjpj>J> (HH)}

[K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF//HH] <sotin; sûtin; şewat;
şewitandin>

şewq joy f. (-a;-ê). shine, brilliance, luster; light:
Bi bedewtîya Ûsib, bi şewqa dindara wi
ç'evê wî sax dibe (Ba) From Joseph's beauty,
from the lustre of his countenance, his (=Jacob's)

eyes become whole (or, well) »Li ber şewqa
rojê dibiriqin (Alkan, 70) They were shining
from the brilliance of the sun. (also: [cheouq] ji
(JJ); <şewq> (jyb (HH)} According to Redhouse, T
şavk [jp] = 'light' < şafak < Ar gafaq jii =

'twiligEt, dusk' rather than Ar gawq jp, = 'desire'
[Ba/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/Msr] <ronahi I>

şewtandin jjobjAb = to ignite, light; to burn (vt.) . See

şewitandin.
şexsiyet oA__~b.Ai (IFb) = personality; identity. See

şexsîyet.
şexsîyet oA^b.Ai f. (-a; ). 1) (syn: kesaneti}

personality: »Ev helwest nahêle ku HEP bibe
xwedî şexsiyet (Wit 1:43) This attitude does not
allow HEP to have a personality of its own; 2)

identity, (also: şexsiyet (IFb)} < Ar gaxşîyah ö*y6d
[Ber//IFb]

şexre ajoy (GF) - transporting grain. See şixre.
şeyî (joy m. (). shayi, a petty coin [USSR]; five-

kopeck coin (B); Persian coin, 1/200 of a tuman
(Lopat, p. 11, note #1). Cf. NA gai [Urmia]
(Garbell) [Z-922/K/B] <kapêk; manat; p'ere I>

şeyloiJjAb (K[s]) = turbid, cloudy. See şêlo.
şeytan/şeyt'an [B] jLioy m. ( ; şeytên). 1) devil,

satan (lit. & fig.) [a taboo word among the Yezidis]:
Daimi xiyala şeytanî ew e, welîyan û

spfîyan û tobekaran ji rêka beEeştê û
necatê derêxît û bibete ser rêka
cehennemê û helakî (SK 4:42) The devil's
thoughts are always directed toward leading holy
and pious and repentant men astray from the road
to paradise and salvation and setting them on the
road to hell and destruction »Şeytan pel
kir/şeytan pê k'eni (Msr) He had a wet dream
or nocturnal emission »Şeytan pê li min kir
(Msr) I had a wet dream; 2) [adj.] cunning, wily,
clever, shrewd, crafty: Lawik geliki şeytan
bû (L) The boy was quite a little devil »Şêx û
beg û axa zor bo Ealê xo û menfe'etê
zatîyê xo zana û şeytan in, emma re'iyet
zor bêçare û nezan û weEşî ne (SK 56:655)
The shaikhs and begs and aghas are very wise and
cunning in looking after their own case and their
personal profit, but the peasantry are quite hapless
and rude and ignorant, (also: [cheitan] Jbj (JJ);

<şeytan> Jbp (HH)} < Ar gaytan Jbj [şeytanî;
şeytantîl [K/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF] <cin;
dêw; ferEit; ji me çêtir>

şeytanî jL>oy f. (). devilisEness, devilry, (also:
şeytahtî (K-2)) [K/IFb/TF] <şeytan>

şeytanok Jjpoy m. (). snail, (syn: guhşeytan;
hiseynok) [L/A/JB 3 /IFb/GF/TF]

şeytantî j*J oj, (K) = devilishness. See şeytanî.
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The shaikhs and begs and aghas are very wise and
cunning in looking after their own case and their
personal profit, but the peasantry are quite hapless
and rude and ignorant, (also: [cheitan] Jbj (JJ);
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şê Ji adj. word denoting the coloring of horses:
1) light brown, reddish; chestnut (ofhorse) [Fr
alezan] (K/JJ); yellowish (of horse or mule) (IF);

isabel, dun (coloring of a horse) (B); roan, sorrel
(of a horse) [Ar a§qar Ji)] (HH): 'Hespê me
hersêka şêne (Z-l) All three of our horses are

chestnut colored (or-white on the forehead and
on three legs); 2) with a white forehead and three
white legs (of horse) (A); 3) (syn: çûr II; kej}
blond(e), fair-haired (B). (also: [chi] j (JJ);

<şê> j (HH)} <proto Ir *(a-)xgaita-; cf. Arm
agxêt m__M;iri = 'sorrel or chestnut (color)'
[Z-l/K/A/IFb/B/HH/GF//JJ] <qule>

şêf Jp (M2) = furrow. See şov.
şêlan JjJ vt. (-şêl-). 1) (syn: hevir kirin; stiran II} to

knead (K[s]/OK/M); 2) to stir (for solid things made
liquid by stirring) (Zeb). [Zeb/K(s)/OK/M]

şêlandin jsitp (K/IFb/B) = to strip; to plunder, rob.
See şelandin.

şêlavk Jsjp (Bw) = pancreas; rennet bag. See silav.
şêlig M\i (IFb) = volley. See şêlik.
şêlik JLLbi f.(Zeb)/m.(SK) (-a/;-ê/). volley, fusillade:

Selîm Beg sê-şed mêrêt bijare digel xo
rakirin, niw-sa'et beri spêdê hawête ser
Binawokê: şêlikêt tifengan li dû yêk
kirine gundi (SK 41:400) Selim Beg took 300

chosen men with him and half an hour before
dawn flung them against Binawok: they fired
volleys one after the other on the village «Wextê
li S_ofi 'Ebdullah rast hatin, şêlikekî
tifengan kirine muroêt şêxî, sê kuştin, yêk
birindar kirin [sic] (SK 48:508) When they
came up to Sofi Abdullah, they fired a rifle volley
at the Shaikh's men, killing three and wounding
one; -dane ber şêligê tifinga (IFb) to fire on (a

place) in volleys, (also: şêlig (IFb)} Cf. P salîk/sellîk
Jjji = 'volley, discharge, report (of gun)'; Sor şêlig
Myi [Zeb/SK//IFb] <derb; gulebaran>

şêlim bob f. ( ;-ê). turnip, bot. Brassica rapa. (also:
[chilim] Jb (JJ); <şelim> Jb (HH)} [syn: bin'erdk
[1]} Cf. P galvam Mi --> T şalgam;-> Ar saljam
paJL; Sor şêlim Ap. [F/K/IFb/B/GF/TF//JJ//HH]
<silq>

şêloilöb adj. turbid, muddy, cloudy, roiled (of water)
: -ava şêlû (B) turbid water, (also: şeylo (K[s]);
şêlû (F/K/B/GF); silo (Msr); şwêlî (SK); [chilou]jli
(JJ); <şîlo>^Lb (HH)) tebefaq; #zelal] Cf. Sor şilûq

(jsJb/şiloq JpL = 'disturbed, confused'
[Msr/HH//A/JB3/IFb//F/K/B/GF//JJ//K(s)//SK] <tir II>

şêlû^jjli (F/K/B/GF) = turbid, cloudy. See şêlo.
şêmik Jji (GF) = threshold. See şêmîk.
şêmîk bbobb f. (-a;-ê). threshold: 'P'îyê hespê

şêmîka dêrî k'et, Werdeka dê pê Eesîya
(FK-kk-13:125) The horse's foot caught on the
threshold of the door, [and] Mother Werdek heard
it [lit. 'became aware of it'], (also: şêmik (GF);

şêmûg (IFb); [chimik] J*J (JJ)} (syn: derç'ik;
şîpane} [JR/JJ//K/B/Ba2/F/XF//GF//IFb] <rexderi>

şêmûg JjjAp (IFb) = threshold. See şêmîk.
şên jp adj. 1) (syn: ava} flourishing, blossoming,

blooming, thriving (K); cultivated (land) (K);
inhabited, well-populated; prosperous: 'Xwedê
bedena te şên bike (Qzl) May God give you
children »Xwedê ware te şên bike (Frq) May
your house prosper [or, continue]; -şên bûn (B) to
prosper: »Gundêd me şên dibin (B) Our
villages are prospering; 2) abundant, rich (K); well-
equipped: -mala şên (B) a house with all the
modern conveniences; 3) happy, lively (A/IFb):
Civat ker bû, lê Alîşêr hat, civat şên kir
(Qzl) The assembly was quiet, but Alisher came

and livened it up. Cf. Arm sinel ^h^L = 'to
build' & gênk' jjtbg = 'building' ; Geo a-gen-eb =

'to build'; T sen = 'merry, well-populated and
prosperous, flourishing, thriving'; some link this
with ]he]şîn = 'green' (şênahî; şênayî; şînahî;
şînayî; şînkayî} [Ba3/K/A/IFb/B/GF/TF/Qzl/Frq]

şênahî ^bbi f. (). 1) prosperity (JB3); 2)

cheerfulness, gaiety, merriment (IF), [also: şênayî
(K/A); şînahî (K); şînayî (K); şînkayî (K)}

[K/A/JB3/IFb] <heşînatî; şên; şênî>
şênayî __^.bbi (K/A) = prosperity; merriment. See

şênahî.
şênî Jp f. (). 1) populated area; settled area; 2) [pi]

population, inhabitants, townspeople, people of (a

place): »Ew gazên jahrê, gazên firmîsk
rijandinê, li ser şêniyên Nisêbinê diavêjin
(Wlt 2:59, p.13) They cast poisonous gases, tear
gas, over the population (or, populated areas) of
Nusaybin »Ji car sed û bist şêniyên gundê
me bi kêmanî heşt kesên wan har, dehê
wan din, biste wan cini ... (Lab, 68) Of the
420 inhabitants of our village, at least 8 of them
are rabid, 10 of them crazy, 20 of them possessed
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by the jinn, (also: [chini] jp (JJ)}

[Wlt/K/IFb/GF//JJ] <heyşet; şên; şênahî>
şêr I Jp m. (-ê; ). 1) lion: »Şêr şêr e, çi mê ye

çi nêr e (AB) A lion is a lion, whether it is female
or male [prv.]; 2) Leo (astr.) ; 3) personal name.

(also: [chir] ^p (JJ); <şêr> ^p (HH)} Cf. Skt siriiha-
m.; Khwarezmian sry; Sgd sryw [gary-u-]; Pahl &

Mid P sagr (M3); Southern Tati dialects:
Eshtehardi sir m. (Yar-shater); P sir (originally sêr)
_Ji; Sor şêr Jp; Za şêr m./f. (Todd), for a theory
about alternating n/r before X [e.g., **serY/*senY],
See W. B. Henning, "A Grain of Mustard," Annali
dell'Istituto universitario Orientale di napoli,
sezione linguistica, 6 (1965), 29-47. [F/K/ A/IFb/
B/HH/SK/GF/TF/OK//JJ] <piling; p'isik; weşeq>

şêr II Jp f. ( ;-ê). poetry; poem, (also: şiîr (IFb); şi'r
(SK/OK); [chear] j*i (JJ)} (syn: helbest; hozan 1}

<Ar si'r^ [F/K/B//IFb//SK/(GF)/OK//JJ]
şêrîn jo.Jp (L/A/IFb/HH/OK) = sweet. See şîrin.
şêrînî jojp (A/IFb/OK) = sweetness. See şîrînî.
Şêrkoh Ajjj m. (). man's name [lit. 'lion of the

mountains']. < şêr - 'lion' + koh = 'mountain,' cf. P

köh aj= 'mountain' [Haz]

şêst o-bb num. sixty, 60. (also: şêşt (IF-2); [chest]

os-b (JJ); <şêst> c***J, (HH)) Skt şaştay-; Av
xgvastlm [ace.]; Mid P gast (M3); P saşt o^ai; Sor

şest o^~Ab; Za şestî (Todd); Hau şeş (M4) [BX/
Z-l/EP-7/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/TF//JJ] <şeş>

şêşt obbi (IF) = sixty. See şêst.
şêt obi adj. crazy, mad, insane, (syn: din II; nefiiş)

< Arc sêda XTtJ7 = 'devil'- The insane were
thought to be possessed by a devil, or a jinn, cf.

Arab majnûn jj*y. = 'possessed by jinn j^.'; also

P seyda )yy = 'passionate, frenzied'; Sor şêt Jy -
'crazy; Hau şêt (M4) (şêtî) [K(s)/A/IFb/SK/GF/OK]

şêtî jpi f. (). madness, insanity, (syn: dinayi; neEişî}
[i'Fb/GF/OK] <şêt>

şêw»ir jjp, f. (»ra;»rê). 1) (syn: şîret [1]} advice:
bi şêwra wana (EP-7) on their advice »şêwra
qencîyê (B) good advice; -şêwr dayin (B) to

give advise; 2) deliberation, parley, (also: şêwr
(IF/B); [chivir] jj (JJ); <şêwir> jyp (HH)} < Ar
gawara III jjb = 'to consult' [EP-7/IFb/B/GF/TF/
/K/HH//JJ]

şêwirîn jojPp vi. (-şêwir-J. to ask or seek s.o.'s

advice, to consult (with) s.o.: »Ew min naşêwire
(B) He doesn't consult with me; -lev (=li hev)
şêwirîn (K/EP-7) to take counsel, deliberate,
consult with one another, (also: şêwirtin (IF-2);

şêwrîn (EP-7); [chivirin] jjjyi (JJ)} < Ar Sawaralll
_«ls = 'to consult' [L/K/IFb/B//EP-7//JJ]

şêwirtin jjjy (IF) = to consult with s.o. See şêwirîn.
şêwr jjp (IF/B) = advice; deliberation. See şêwir.
şêwrîn j>jPP (EP-7) = to consult with s.o. See

şêwirîn.
şêx ppi m. (-ê; ). shaikh, spiritual leader: "There are

several ways in which a person may derive
political and economic leverage from association
with the Divine. This is done most successfully in
Kurdistan by the shaikhs ... these popular saints
and religious leaders ... their primary roles ... are

that of holy man, object of popular devotion, and
that of leader-instructor in mystical brotherhoods
(dervish or sufi orders) ... Because of the respect
they enjoy they are ideal mediators in conflicts,
which in turn gives them political leverage ... in
Kurdistan only two [dervish orders] are present: the
Qadiri and Naqshbandi orders. All shaikhs belong
to either of these." [from: Martin van Bruinessen.
Agha, Shaikh and State : The Social and Political
Structures of Kurdistan (London: Zed Books,
1992), pp. 205 & 210; see entire chapter for full
discussion of the shaikh]: »Her şêxek û her
axayek û her begek nabît padşahek bit, û
çawa hez biket weto digel re'îyeta bêçare
biket (SK 56:654) Every shaikh and agha and beg

cannot be a king and do as he pleases with the
hapless peasantry «Şêx û beg û axa zor bo
Bale xo û menfe'etê zatîyê xo zana û
şeytan in, emma re'iyet zor bêçare û
nezan û weEşî ne (SK 56:655) The shaikhs and
begs and aghas are very wise and cunning in
looking after their own case and their personal
profit, but the peasantry are quite hapless and rude
and ignorant, (also: [chekh] pp (JJ); <şêx> pp
(HH)} < Ar sayx pp; Sor şêx ppi = 'sheikh, title of
spiritual guide in mystical dervish order' [şêxetî;
şêxînî; şêxîtî) [K/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF] <axa;

beg; mela>
şêxetî jojy f. ( ;-yê). title, rank, position, or

calling of shaikh; shaikhhood: »Bab û bapîrêt
Şêx 'Ebdulqadir postnişîn bûne, Te'îsêt
roEanî bûne. Wezîfa wan irşad e û şêxetî
ye, dibit ew 'elaqey şola siyasî neken (SK
53:571) The ancestors of Shaikh Abdulqadir have
been Sufis and spiritual leaders. Their duty is
teaching and following the calling of SEaikE. TEey
should not concern themselves with political
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they enjoy they are ideal mediators in conflicts,
which in turn gives them political leverage ... in
Kurdistan only two [dervish orders] are present: the
Qadiri and Naqshbandi orders. All shaikhs belong
to either of these." [from: Martin van Bruinessen.
Agha, Shaikh and State : The Social and Political
Structures of Kurdistan (London: Zed Books,
1992), pp. 205 & 210; see entire chapter for full
discussion of the shaikh]: »Her şêxek û her
axayek û her begek nabît padşahek bit, û
çawa hez biket weto digel re'îyeta bêçare
biket (SK 56:654) Every shaikh and agha and beg

cannot be a king and do as he pleases with the
hapless peasantry «Şêx û beg û axa zor bo
Bale xo û menfe'etê zatîyê xo zana û
şeytan in, emma re'iyet zor bêçare û
nezan û weEşî ne (SK 56:655) The shaikhs and
begs and aghas are very wise and cunning in
looking after their own case and their personal
profit, but the peasantry are quite hapless and rude
and ignorant, (also: [chekh] pp (JJ); <şêx> pp
(HH)} < Ar sayx pp; Sor şêx ppi = 'sheikh, title of
spiritual guide in mystical dervish order' [şêxetî;
şêxînî; şêxîtî) [K/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF] <axa;
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53:571) The ancestors of Shaikh Abdulqadir have
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teaching and following the calling of SEaikE. TEey
should not concern themselves with political
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matters »Bû xelîfe û ji teref Şêx 'Usman
izna şêxînîyê wergirt. Bû şêx, Eatewe bo
naw 'eşîreta Balikan (SK 45:434) He became a

KEalifa and received the licence to teach as a

shaikh from Shaikh Usman. He became a shaikh
and came back among the Balik tribe «Her tiştê
xudê biket kes neşêt men' biket. Xudê
melatî û seydatî û xelîfetî daye min. Li
nik wi senai ye şêxetî ji bidete min (SK

46:448) No man can prevent what God does. God

gave me my position as Mullah and Teacher and
Khalifa. It is easy for him to give me the position
of Shaikh also, (also: şêxînî (SK-2); şêxîtî (TF))

note: in SK, MacKenzie glosses şêxetî as 'rank of
shaikh' and şêxînî as 'shaikhhood'; Sor şêxêtî
jpJJ = 'status of sheikh' [IFb/SK//TF] <şêx>

şêxînî jjp (SK) = shaikhhood. See şêxetî.
şêxîtî j-ppi (TF) = shaikhhood. See şêxetî.
şib yL m. (OK)/f. (Zeb/Dh) (). bronze, fake gold, (syn:

birine II; mefreq) [Zeb/Dh/OK] <mis; sifir I>
şibak Jbb f. ( ;-ê). window, (also: şibaq II (IF-2);

[chebak] Jbi (JJ); <şebak> JLb (HH)) (syn:
p'encere} < Ar subbak JLb [L/K/IFb//JJ/HH]

şibandin (jAjLb vf. (-şibîn-). to liken stg. to, cause

to resemble; to mistake stg. [direct obj.] for stg.

else [dat constr.] : »Min tu şibandî keseki din
(Msr) I likened you to s.o. else, [i.e., I thought you
were s.o. else, I mistook you for s.o. else], (also:

şibihandin (K[s]); [chebihandin ^Ajla-b/shibandin
(jjAjbi (Rh)] (JJ)} <Ar sabiha A-b = 'to resemble';

Sor şibhandin _jAjb^b (-şibhên-) = 'to liken (pê =

to)' [Msr/IFb//K(s)/JJ] <şibîn>
şibaq I jLi (L) = dawn. See şebeq.
şibaq II JLi (IF) = window. See şibak.
Şibat obi (GF/OK) = February. See Sibat.
şibet' oAbi (JBl-A) = like, similar to. See şitî II.
şibet'î joj (JBl-A/M-Am) = like, similar to. See şitî

II.
şibhe A^b (K/IFb) = doubt; suspicion. See şebh.
şibihîn j^&p (K[s]) = to resemble. See şibîn.
şibihandin (jAjl^b (K[s]) = to liken to. See şibandin.
şibit c-i (Bw) = dill. See şiwît.
şibîn jyp vi. (-şib-). [+ dat. constr.] to resemble,

look like: »Herdu ji dişibên [sic] hev (IFb)
They look alike »Tu dişibî bavê xwe (Msr)
You look like your father, (also: şibihîn (K[s]);

[chibehin <J&~i/chibêin L/^"- (JJ)} (syn: man [4]}

^Ljbi (-şibhê-) pê = 'to resemble' [Msr/IFb//K(s)/JJ]
<şibandin; şitî II>

şicing Mx^i f. (-a; ). broom, (syn: avlêk; cerivk
(Bw); gêzî; k'inoşe; melk'es; sirge (Ad); siqavêl;
sivnik; sizik; şirt I) [Krs]

şidandin ^AjlAb vt. (-şidîn-). 1) to bind tightly,
tighten (K); to saddle up (vt.) : »Ezê rabim,
hespê xwe bişidînim û suwar bibim (L) I
will get up, saddle up my horse and mount it
Stiya 'Ereb, de rabe dergûşa kuri li ber
p'êsîra xwe bişidîne, / Ji ber min bireve û
bilezine (Z-2, p,85) Lady Ereb, get up and fasten
the infant['s cradle] to your garment [like a

papoose], / Then quickly flee before me; -teng
şidandin (B) to tighten the saddle-girth; 2) to
strengthen, reinforce: -xwe şidandin (IFb) to get

ready to strike or attack: »Ev gur giha sere
mêrgê û xwe şidand û berê xwe da mihê
(SW) This wolf reached the meadow, got himself
all geared up and headed for the sheep; 3) to stress,

emphasize, accentuate; 4) (syn: badan [4]} to screw
in (Bw); 5) [f. ().] stress, emphasis, accent (Bw).
(aiso: [chidandin] ^AolAb (JJ); <şidandin _jAilAb

(dişidîne) Çoyyjy,)> (HH)} < Ar sadda Ab = 'to pull'
[L/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/Bw] <[3]: dernefis>

şifte oyti f. (), grilled ground beef or lamb with
onion, parsley, and spices, (also: <şifte> Aiii (Hej)}
Sor şifte A^bi [Zeb/Hej/OK]

şiftik JjJ*i (HH) = grape vine branches. See şirtik.
şiftî jJi m. (). watermelon, bot. Citrullus vulgaris,

(also: şitî I (Bw); şimtî (Zeb); şivtî (K[s]/OK-2/AA);
[chiwti/chouwti] Jn (JJ)} (syn: k'al III; zebeş} Cf.

Sor şûtî jyp (Arb. şiftî jJi)
[IFb/GF/OK/M//JJ//K(s)/AA//Bw//Zeb]

şihitîn jyj, vi. (-sih.it-). to weaken (vi.), (go into)
decline; to decay, deteriorate, degenerate, collapse;
to be spoiled, be ruined, to fail: 'Hilşandina
sîstema sovyetê, gelê me di nava wan
welatên mezin de belav kir. gelek jê, ji
ware xwe yê berê şihitîn, halê wan ê
aborî ji xerab bû (Wit 2:59, p. 16) The collapse
of the soviet system dispersed our people among
those large countries. Many of them have not
done well in their previous place, their economic
situation was also bad. (also: şe'etîn (Gz); şewitîn
[2] (M); şiEitîn (-şiEit-) (B)} (syn: Eilweşîn} Cf. Arc
gehat orntf = 'to be spoilt' & Syr Sehat J,m-x = 'to

<Ar Vg-b-h: Sabiha A-b = 'to resemble'; Sor şibhan
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hespê xwe bişidînim û suwar bibim (L) I
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Stiya 'Ereb, de rabe dergûşa kuri li ber
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(dişidîne) Çoyyjy,)> (HH)} < Ar sadda Ab = 'to pull'
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Sor şûtî jyp (Arb. şiftî jJi)
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decline; to decay, deteriorate, degenerate, collapse;
to be spoiled, be ruined, to fail: 'Hilşandina
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welatên mezin de belav kir. gelek jê, ji
ware xwe yê berê şihitîn, halê wan ê
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barm, abuse, violate' [Wlt/K//B//Gz//M] <belengaz;
şerpeze>

şihîn j**p f. ( ;-ê). scales, balance, (also: şehîn
(K[s]/A/IFb-2/GF/TF/Kmc-9-2); [chin ^/cEihin
Q?j] (JJ); <şehîn> j**p (HH)} (syn: mezin; t'erazi}
Cf. P gahin (jJtL - 'beam of a balance, pointer of a

scale' [Şnx/Kmc-9/IFb/JJ/OK//K(s)/A/HH/GF/TF]
şiEitîn jyz*i (-şiEit-) (B) = to decline, deteriorate. See

şihitîn.
şiîr jji (IFb) = poetry. See şêr II.
şijûn jjj (B) = large needle. See şûjin.
şik JL f. (-a;-ê). doubt; suspicion: -bê şik (B)

doubtless, undoubtedly; -k'etin şika (Ba2) to be

in doubt, have one's doubts: »Birê min, çimkî
tu dik'evî şika, were em keriyê pêz vira
bihêlin, herne qiraxê xilxile (Ba2:2, p. 205)

My brother, because you are having doubts, come
let's leave the flock of sheep here and go to the
edge of the mountain-ridge; -ser fk-ê k'etin
şikê (B) to suspect s.o. (of stg.); -şik birin = a) to
doubt: »Aqû p'êxember dibine, ku jin şikê
dibe ser wi (Ba) Jacob the prophet sees that [his]
wife doubts him; b) to suspect: Aqûb, tu şikê
neve ser gura, zeda Ûsiv destê birane (Ba3-

3, #22) Jacob, do not suspect the wolves, whatever
happened to Joseph was at the hands of his
brothers; -şik kirin (JB3) to suspect; -şik pêşda
anin (B) to arouse or excite suspicion; -şik û
şa[y]îş (B) doubts, suspicions; worries: »Ez

k'etme şik û şayîşa, lê apê Kotê ber xwe
nedik'et (Ba2-#2, p. 205) I began to get worried,
but uncle Kotey was not perturbed, (also: [chek]
*AL (JJ); <şik> Jb (HH)} (syn: şebh) < Ar gakk M
[Ba/K/JB 3/IFb/B/HH/GF/TF/OK//JJ] <EeseEes;

şayîş>
şikaêt obîlsb (SK) = complaint. See şikyat.
şikal Jl5b (Haz/Msr) = (old) shoe. See şekal.
şikandin u*ibL (JJ/GF/TF/OK) = to break. See

şkênandin.
şikar jloCi /. ( ;-ê). 1) (syn: nêç'îr; rav I; seyd}

hunting, the chase: -çûn şikarê (K) to go hunting;
2) game, quarry, (also: [sekar] jlSb (JJ-Kburasan) }

[Pok. 3. (s)ker- (933. &) 935.] 'to turn, bend; to
move, return': O Ir *skar- (Ras, p. 132): Av skar- =

'to chase' in skarayat-raBa = 'chariot-chasing'; P

gikar jlSb = 'hunt, chase' [K/IFb/OK//JJ]
şikarçî ^jbbi m. (). hunter, huntsman, (syn:

nêç'îrvan; seydvan} <şikar>
şikayet oAjlsCi (IFb) = complaint. See şikyat.

şikeft oiASb (K/IFb/TF/BK) = cave. See şkeft.
şikestin jL,ofL (K/JJ/GF/TF/OK) = to break (vi.) , See

şkestin.
şiket oAjb (BK) = cave. See şkeft.
şikev o'AoCi /. ( ;-ê). 1) (syn: bot [1)} (wooden)

trough; 2) tub, wash basin; basin (for dough) (B);

3) barrel, (also: şkef (A-2); şkev (K-2/B/GF-2);
[chikew] Jfi (JJ); <şkev> ML (HH)}
[K/A/JB3/IFb/JJ/GF//B/HH] <afir>

şikeva boSL (TF/RF/FJ) = unleavened. See şkeva.
şikênandin QAjLbSb (TF) = to break. See şkênandin.
şikêr_^oCi (TF/Wlt 2:59, p. 15) = pile of stones. See

şkêr.
şik»il Jfi m. (»lê; ). 1) (syn: teşe (neol); teva I]

form, shape; aspect, appearance: «Ez şeklê wî
didem (Bw) I look like him [=Ez şitî (or weki)
wi me] »Heywanek heye di binê behrê de,
di şiklê hespan e (L) There is an animal at the
bottom of the sea, in the shape of a horse; 2) [syn:
wêne} picture, drawing, painting, image (K/B):
-şikil kirin/k'işandin (K/B) = a) to draw, depict,
paint; b) to take a picture of, photograph; 3)

photograph (K/B). (also: şekil; şikl (SK/GF); [chekil]
Jfi (JJ); <şikl> Jfi (HH)} < Ar saki Jsb --> T şekil;
Sor şikl Jfi = 'form'; Za şikil m. - 'picture'
[L/HH/SK/GF//F/K/B/IFb/JBl-A//JJ]

şikir^b (K/IFb/B/HH/GF) = gratitude. See şikirîn [1].

şikirîn jiJL f. (-a;-ê). 1) gratitude, thankfulness,
thanks: -şikirîna xwe anin (K) to express one's

gratitude: »Şikrî[n]ê ji Tebbê xwera tine (Z-2)
He expressed his thanks to God; 2) Thank God:
Şikir [xwedêra] tu sax û silameti (B) Thank
god you're safe and sound; -şikir xwedêra (B)

do. (also: şikir (K-2/IFb/B/GF); [choukr] JL (JJ) ;

<şikir>_/Sb (HH)} < Ar sukr_j5b [EP-

7/K//IFb/B/HH/GF//JJ]
şikl JL (SK/HH/GF) = form; picture. See şikil.
şikoke JJL (GF) = wild pear. See şekok.
şikyat obsb m. (). 1) (syn: gazin; gili I[2]} complaint:

-şikyat kirin (B) to complain; 2) (syn: gazin)
legal suit, law suit, (also: şekîyat; şikaêt (SK);

şikayet (IFb); şikyet; şkat; şkîyat; şkyat; [cheka Isb/
chikaiet oj.lSb] (JJ)} < Ar gikayah AjlSli> P gekayat
oolSb~> T şikayet; Sor şkat oloCi & sikale JlSb
[K/B//IFb//SK//JJ]

şikyatçî jx>bfL m. (). complainer; litigant, plaintiff.
(also: şikyatker (K); şkatker; [chkat-ker] .jOvj'lS-i

(JJ)[Sor]} [Z-1/EP-7//K//JJ]
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şikeft oiASb (K/IFb/TF/BK) = cave. See şkeft.
şikestin jL,ofL (K/JJ/GF/TF/OK) = to break (vi.) , See

şkestin.
şiket oAjb (BK) = cave. See şkeft.
şikev o'AoCi /. ( ;-ê). 1) (syn: bot [1)} (wooden)

trough; 2) tub, wash basin; basin (for dough) (B);

3) barrel, (also: şkef (A-2); şkev (K-2/B/GF-2);
[chikew] Jfi (JJ); <şkev> ML (HH)}
[K/A/JB3/IFb/JJ/GF//B/HH] <afir>

şikeva boSL (TF/RF/FJ) = unleavened. See şkeva.
şikênandin QAjLbSb (TF) = to break. See şkênandin.
şikêr_^oCi (TF/Wlt 2:59, p. 15) = pile of stones. See

şkêr.
şik»il Jfi m. (»lê; ). 1) (syn: teşe (neol); teva I]

form, shape; aspect, appearance: «Ez şeklê wî
didem (Bw) I look like him [=Ez şitî (or weki)
wi me] »Heywanek heye di binê behrê de,
di şiklê hespan e (L) There is an animal at the
bottom of the sea, in the shape of a horse; 2) [syn:
wêne} picture, drawing, painting, image (K/B):
-şikil kirin/k'işandin (K/B) = a) to draw, depict,
paint; b) to take a picture of, photograph; 3)

photograph (K/B). (also: şekil; şikl (SK/GF); [chekil]
Jfi (JJ); <şikl> Jfi (HH)} < Ar saki Jsb --> T şekil;
Sor şikl Jfi = 'form'; Za şikil m. - 'picture'
[L/HH/SK/GF//F/K/B/IFb/JBl-A//JJ]

şikir^b (K/IFb/B/HH/GF) = gratitude. See şikirîn [1].

şikirîn jiJL f. (-a;-ê). 1) gratitude, thankfulness,
thanks: -şikirîna xwe anin (K) to express one's

gratitude: »Şikrî[n]ê ji Tebbê xwera tine (Z-2)
He expressed his thanks to God; 2) Thank God:
Şikir [xwedêra] tu sax û silameti (B) Thank
god you're safe and sound; -şikir xwedêra (B)

do. (also: şikir (K-2/IFb/B/GF); [choukr] JL (JJ) ;

<şikir>_/Sb (HH)} < Ar sukr_j5b [EP-

7/K//IFb/B/HH/GF//JJ]
şikl JL (SK/HH/GF) = form; picture. See şikil.
şikoke JJL (GF) = wild pear. See şekok.
şikyat obsb m. (). 1) (syn: gazin; gili I[2]} complaint:

-şikyat kirin (B) to complain; 2) (syn: gazin)
legal suit, law suit, (also: şekîyat; şikaêt (SK);

şikayet (IFb); şikyet; şkat; şkîyat; şkyat; [cheka Isb/
chikaiet oj.lSb] (JJ)} < Ar gikayah AjlSli> P gekayat
oolSb~> T şikayet; Sor şkat oloCi & sikale JlSb
[K/B//IFb//SK//JJ]

şikyatçî jx>bfL m. (). complainer; litigant, plaintiff.
(also: şikyatker (K); şkatker; [chkat-ker] .jOvj'lS-i

(JJ)[Sor]} [Z-1/EP-7//K//JJ]
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şikyatker jo&bfi (K) = complainer; litigant. See

şikyatçî.
şikyet ^ofL = complaint. See şikyat.
şil I Jb adj. wet (of living things, e.g., earth, hair, lips;

whereas ter [qv.] is wet of inanimate things) ;

damp; moist (^ ziwa}: -şil bûn (K/A/JB3) to
become wet; -şil kirin (K/A/JB3) to wet, moisten,
dampen (vt.) : 'Dikeve avê, şil nabê [sih] (L)
It falls into the water, [but] it doesn't get wet [rdl;
ans.: a shadow], (also: [chil] Jb (JJ); <şil> Jb (HH)}

[syn: nem; ter; ^Eişk; ^ziwa) (şilatî; şilitî; şilî)
[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/Ag]

şil II Jb adj. paralyzed, lame, limp (of hand): »Ez ne
j[i] t'opalim, ji p'iya / ne kerrim, ji guba /
ne şilim, ji desta (FK-kk-13:124) I am neither
lame in the feet / nor deaf in the ears / nor limp in
the hands, (also: şel I (IFb/GF); [chill] Jb (JJ); <şel>
Jb (HH)} (syn: goc; qop; şeht} < Ar asall Jb) (Vs-1-

1) = 'paralyzed, lame'; Sor şel JAb [FK-kk-13/K/B/jj/

SK//IFb/HH/GF] <leng>
şilatî jj^ (K) = wetness, moisture. See şilî [1].

şilavik ML, (IFb) = pancreas; rennet bag. See silav.
şilêl JJb m. (). rye, bot. Secale cereale. (also: şilîl

(K); [chilil/shilêl/shilîl (Rh)]JJb (JJ); <şilêl> Jjb
(HH); <şilêl> JJb (Hej)} (syn: aç'ar II)

[Kmc-6/IFb/HH/GF/Hej//K/JJ]
şilêr ^öjb /. (-a; ). small waterfall, cascade, (also:

[chiler] jbp (JJ-Chodzko [Sulaimania])} (syn: şirav)
[Bw//JJ] <sêlav; şîp [2]>

şilf v_iLi f. (-a;-ê). blade, (sharp) edge: »Tu şilfa şûr
derxe (Z-922) Take off the sword's blade, (also:

[chilw] JP (JJ); <şilf> uAi (HH)} (syn: dev [4]; ti I)

Cf. Ar gilfah Abb = '(rasor) blade'; W Arm selp

2_bn.p [Z-922/K/A/IFb/HH/GF/TF//JJ]
şilfî tazi jibjLi (Qzl) = stark naked. See şilf tazi.
şilf tazi ^jb'obi adj. stark naked: »Ji ciyê xwe

radibe, wi xeftani ji nav milên wê dide ali
û keçik şilf tazi li pêş wi ye (Epl, p. 42) He

gets up from his place, throws aside that caftan on

her shoulders and the girl is standing stark naked
before him. (also: şilfî tazi (Qzl); şilf û tazi (IFb)}

(syn: rût} Cf. NENA gulxaya = 'naked' & shalikh =

'to strip, vi.' (Maclean) [Qzl//Epl//IFb]
şilf û tazi (jb 3 obi (IFb) = stark naked. See şilf tazi.
şilh Alb (GF/TF) = swarm of bees. See şilxe.
şilitî £_JJb (A) = wetness, moisture. See şilî [1].

şilî Ji f. ( ;-yê). 1) (also: şilatî (K-2); şilitî (A); [chilli]
J*i (JJ)} wetness, moisture: Şilî şayî ye (Haz)

Wetness is rejoicing, said when water is spilt
accidentally, 2) (syn: baran} rain (Kg/Mzg/Mş):
Şilî dibare (Mş) It's raining; 3) rainy weather
(K/A); precipitation (TF): Dinya şilî ye (Haz)

: It's rainy outside. [Kg/Haz/Ag/K/A/lFb/B/TF//jj] <şil I>
şilîl JJb (K) = rye. See şilêl.
şilît o^Jb (GF) = rope; ribbon. See şerît.
şilop'»e Ajjb f. ( ;»ê). 1) (syn: xilolîk I[2]] snow

mixed with rain (Ag/Wn); 2) (syn: lêlav) slush
(K/B); wet snow (B); melting snow (IFb): Legleg
ji zû têt, wextê hatina wê hêşta befr û
şilowe ye, serma ye, bihar niye (SK 29:263)
The stork also comes early. When it comes there is

still snow and slush and it is cold, it is not spring.
(also: şilove (IFb-2/GF-2); şilowe (SK)} Cf. Sor

şîlêwe ajAp = 'snow mixed with rain' [Ag/Wn/K/
IFb/B/GF//SK] <baran; berf; şilî; zivistan>

şilopil Jjj-b adj. soaking wet, drenched (Wn). [syn:
şil} [Wn]

şilor jpL f. ( ;-ê). type of sour plum, black plum [T
kara erik]: -dara şilorê (B) plum tree, (also:
[chilour] Jb (JJ); <şilor> jfi (HH)} Cf. Arm salor
uiuLnp [K/A/IFb/B/JJ/HH/GF] <alûçe; dembûl;
hêrûg [1]; Eûlîreşk; încas>

şilove Ajjb (IFb/GF) = melting snow. See şilop'e [3].
şilowe ajpJ, (SK) = melting snow. See şilop'e.
şiloxe ojpy (IFb/OK/Zeb) = shoelace. See şîrox.
şiltaqî jbLi (GF) = slander. See şilt'ax.
şilt'ax pbdi f. (). slander, libel, calumny: »[Eger

xwecihi lê bidin û mirovekî Ekradan
bikujin, êdî Eetta qiyametê şer û şiltaxêd
Ekradan xilas nabin] (BN, p.101) If the local
inhabitants beat them or kill one of the Kurds'
men, the battles and squabbles [lit., 'slanders'] of
the Kurds won't end until Judgement Day: -şiltax
kirin (GF) to slander, accuse, (also: şiltaqî (GF-2);

şiltaxî (TF); <şiltax> MP (BN)} (syn: altaxi;
'ewanî) Cf. Clq Iraqi Ar saltag iJb = 'to deceive,
cheat, lie'; P geltaq JAi = 'dishonest dealing,
dispute, tumult'; T şiltak [şiltik] = 'slander,
blaming' [suç atma, karalama] (DS, v. 10, p. 3768)

[BN//K/GF//TF]
şiltaxî (j-Lli (TF) = slander. See şilt'ax.
şilx Mi (GF) = swarm of bees. See şilxe.
şilx»e A^db f. (»a; ). swarm of bees (after splitting off

from main hive, in search of new nest): »Ma tu
nizani li-naw hemi Kurdistanê ew mesele
meşhûr e, "Hingi mêşêt hingûnî zêde
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şikyatker jo&bfi (K) = complainer; litigant. See

şikyatçî.
şikyet ^ofL = complaint. See şikyat.
şil I Jb adj. wet (of living things, e.g., earth, hair, lips;

whereas ter [qv.] is wet of inanimate things) ;

damp; moist (^ ziwa}: -şil bûn (K/A/JB3) to
become wet; -şil kirin (K/A/JB3) to wet, moisten,
dampen (vt.) : 'Dikeve avê, şil nabê [sih] (L)
It falls into the water, [but] it doesn't get wet [rdl;
ans.: a shadow], (also: [chil] Jb (JJ); <şil> Jb (HH)}

[syn: nem; ter; ^Eişk; ^ziwa) (şilatî; şilitî; şilî)
[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/Ag]

şil II Jb adj. paralyzed, lame, limp (of hand): »Ez ne
j[i] t'opalim, ji p'iya / ne kerrim, ji guba /
ne şilim, ji desta (FK-kk-13:124) I am neither
lame in the feet / nor deaf in the ears / nor limp in
the hands, (also: şel I (IFb/GF); [chill] Jb (JJ); <şel>
Jb (HH)} (syn: goc; qop; şeht} < Ar asall Jb) (Vs-1-

1) = 'paralyzed, lame'; Sor şel JAb [FK-kk-13/K/B/jj/

SK//IFb/HH/GF] <leng>
şilatî jj^ (K) = wetness, moisture. See şilî [1].

şilavik ML, (IFb) = pancreas; rennet bag. See silav.
şilêl JJb m. (). rye, bot. Secale cereale. (also: şilîl

(K); [chilil/shilêl/shilîl (Rh)]JJb (JJ); <şilêl> Jjb
(HH); <şilêl> JJb (Hej)} (syn: aç'ar II)

[Kmc-6/IFb/HH/GF/Hej//K/JJ]
şilêr ^öjb /. (-a; ). small waterfall, cascade, (also:

[chiler] jbp (JJ-Chodzko [Sulaimania])} (syn: şirav)
[Bw//JJ] <sêlav; şîp [2]>

şilf v_iLi f. (-a;-ê). blade, (sharp) edge: »Tu şilfa şûr
derxe (Z-922) Take off the sword's blade, (also:

[chilw] JP (JJ); <şilf> uAi (HH)} (syn: dev [4]; ti I)

Cf. Ar gilfah Abb = '(rasor) blade'; W Arm selp

2_bn.p [Z-922/K/A/IFb/HH/GF/TF//JJ]
şilfî tazi jibjLi (Qzl) = stark naked. See şilf tazi.
şilf tazi ^jb'obi adj. stark naked: »Ji ciyê xwe

radibe, wi xeftani ji nav milên wê dide ali
û keçik şilf tazi li pêş wi ye (Epl, p. 42) He

gets up from his place, throws aside that caftan on

her shoulders and the girl is standing stark naked
before him. (also: şilfî tazi (Qzl); şilf û tazi (IFb)}

(syn: rût} Cf. NENA gulxaya = 'naked' & shalikh =

'to strip, vi.' (Maclean) [Qzl//Epl//IFb]
şilf û tazi (jb 3 obi (IFb) = stark naked. See şilf tazi.
şilh Alb (GF/TF) = swarm of bees. See şilxe.
şilitî £_JJb (A) = wetness, moisture. See şilî [1].

şilî Ji f. ( ;-yê). 1) (also: şilatî (K-2); şilitî (A); [chilli]
J*i (JJ)} wetness, moisture: Şilî şayî ye (Haz)

Wetness is rejoicing, said when water is spilt
accidentally, 2) (syn: baran} rain (Kg/Mzg/Mş):
Şilî dibare (Mş) It's raining; 3) rainy weather
(K/A); precipitation (TF): Dinya şilî ye (Haz)

: It's rainy outside. [Kg/Haz/Ag/K/A/lFb/B/TF//jj] <şil I>
şilîl JJb (K) = rye. See şilêl.
şilît o^Jb (GF) = rope; ribbon. See şerît.
şilop'»e Ajjb f. ( ;»ê). 1) (syn: xilolîk I[2]] snow

mixed with rain (Ag/Wn); 2) (syn: lêlav) slush
(K/B); wet snow (B); melting snow (IFb): Legleg
ji zû têt, wextê hatina wê hêşta befr û
şilowe ye, serma ye, bihar niye (SK 29:263)
The stork also comes early. When it comes there is

still snow and slush and it is cold, it is not spring.
(also: şilove (IFb-2/GF-2); şilowe (SK)} Cf. Sor

şîlêwe ajAp = 'snow mixed with rain' [Ag/Wn/K/
IFb/B/GF//SK] <baran; berf; şilî; zivistan>

şilopil Jjj-b adj. soaking wet, drenched (Wn). [syn:
şil} [Wn]

şilor jpL f. ( ;-ê). type of sour plum, black plum [T
kara erik]: -dara şilorê (B) plum tree, (also:
[chilour] Jb (JJ); <şilor> jfi (HH)} Cf. Arm salor
uiuLnp [K/A/IFb/B/JJ/HH/GF] <alûçe; dembûl;
hêrûg [1]; Eûlîreşk; încas>

şilove Ajjb (IFb/GF) = melting snow. See şilop'e [3].
şilowe ajpJ, (SK) = melting snow. See şilop'e.
şiloxe ojpy (IFb/OK/Zeb) = shoelace. See şîrox.
şiltaqî jbLi (GF) = slander. See şilt'ax.
şilt'ax pbdi f. (). slander, libel, calumny: »[Eger

xwecihi lê bidin û mirovekî Ekradan
bikujin, êdî Eetta qiyametê şer û şiltaxêd
Ekradan xilas nabin] (BN, p.101) If the local
inhabitants beat them or kill one of the Kurds'
men, the battles and squabbles [lit., 'slanders'] of
the Kurds won't end until Judgement Day: -şiltax
kirin (GF) to slander, accuse, (also: şiltaqî (GF-2);

şiltaxî (TF); <şiltax> MP (BN)} (syn: altaxi;
'ewanî) Cf. Clq Iraqi Ar saltag iJb = 'to deceive,
cheat, lie'; P geltaq JAi = 'dishonest dealing,
dispute, tumult'; T şiltak [şiltik] = 'slander,
blaming' [suç atma, karalama] (DS, v. 10, p. 3768)

[BN//K/GF//TF]
şiltaxî (j-Lli (TF) = slander. See şilt'ax.
şilx Mi (GF) = swarm of bees. See şilxe.
şilx»e A^db f. (»a; ). swarm of bees (after splitting off

from main hive, in search of new nest): »Ma tu
nizani li-naw hemi Kurdistanê ew mesele
meşhûr e, "Hingi mêşêt hingûnî zêde
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dibin, şilxan diden û hingûnê çak diken
ko xudanê mêşan mêşekî bikirît û yêkî
bixazît û yêkî bidizît"? (SK 35:315) Don't
you know that all over Kurdistan this saying is
famous: "Bees increase and swarm and make a

good honey when their owner buys a bee, begs

one and steals one"?; -şulxa mêşê (Zeb) do. (also:
şilh (GF-2/TF); şilx (GF-2); şulhe (GF); şulxe (Zeb)}

(syn: bars) [Zeb//IFb/SK/OK//GF//TF]
şima Lb (K/A/IFb/B/TF/OK) = wax. See şema.
şimal Jbi (F) = north. See şemal [5].
şimam -.bb - type of fragrant melon. See şimamok.
şimamok JjPi f. (-a;-ê). small, yellow fragrant

melon (Kp/B). (also: şemam (K/B); şemamik (IFb-

2); şememok (Ur); şimam; [chemamouk/simamök]
Jj^bb (JJ); <şimamok> Jj^bi (HH)) Cf. Ar
sammam p.Lb = 'muskmelon, cantaloupe' < gamma

jLi = 'to smell, to sniff [Kp/A/IFb/HH//JJ//K/B//Ur]
<zebeş>

şimaq jAi f. ( ;-ê). smack, slap, blow, cuff, (also:
şelmaq (K/B); şemaq II; şeqam (IFb/GF/TF); şiqam
(IFb-2/GF-2); [sciakkam] JL (JJ); <şiqam
-.bi/simaq _jbb> (HH)} (syn: sile)
[K/B//A/HH//IFb/GF/TF]

şimik J*b f. (-a;-ê). slipper(s); slippers in the shape

of wooden-soled sandals for the bath and the home
(B); type of footwear worn by women and sheikhs
(HH). (also: [chimik] J*Ji (JJ); <şimik> J^i (HH)}
[J/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF]<sol>

şimitandin jjjbob (K/B) = to cause to slip. See

şemitandin.
şimitîn jj^i (K/B) = to slip. See şemitîn.
şimitokî Jp~i (K/B) = slippery. See şematokî.
şimtî j*Ji (Zeb) = watermelon. See şiftî.
şingên jjM (TF) = rattling, clanking. See şingîn.
şingênî JpJi = rattling, clanking. See şingîn.
şingîn jfLi f. (-a;-ê). rattling, clanking, sound,

noise: »bi şingîna suwara (MC-1) the sound of
horsemen; -şingîna zengil (B) tinkling of a bell.
(also: şingên (TF); şingênî; şingînî; zingîn (F)}

[MC-1/K/B/GF//TF//F]
şingînî jfLi = rattling, clanking. See şingîn.
şiqam Mi (IFb/HH/GF) = smack, slap. See şimaq.
şiqitandin qaoI'.'Sj vt. (-şiqitîn-). 1) (syn: şelandin)

to remove, strip, take off (clothing) : »Wana
libasê kewotka ji Zînê şiqitandin [sic] (Z-l)
They took the dove garb off Zin [a girl]; 2) to split,
cleave in two (vt.) (IFb/HH/GF/TF); 3) to cause to
climb down (B). (also: şeqitandin (IFb-2/GF/TF/

OK-2); <şeqitandin jAjLii (dişeqitîne) (<u*pi*^)>
(HH)( [Z-l/K/IFb/B/OK//HH/GF/TF] <şiqitîn>

şiqitîn j*JH vi. (-şiqit-). 1) (syn: raşiqitîn; teEisin)
to slide, slip; 2) to climb down (B); 3) to fall off
(e.g., a button off a shirt): Hêratîya serê wê
şiqitî bû (Zerîn Tek:RN2 56[1998] 6) Her
headscarf had fallen off; 4) to split (vi.), be split or
cleft in half (HH/GF). (also: şeqitîn (IFb); <şeqitîn
^j^AOii (dişeqitî) Çj*ii*)> (HH))
[Ks/K/B//IFb/HH/GF] <alîn; şiqitandin>

şi'r_^i (SK/OK) = poetry. See şêr II.
şirav A)j f. (-a; ). small waterfall, cascade, (syn:

şilêr) [Haz] <sêlav; şîp [2]>
şird jj (L) = condition; bet; task. See şert.
şire-şir kirin jf jaj (K/B) = to babble, murmur (of

water) . See şirşirandin.
şirêz jöbb (IFb/JBl-S) = resin; concentrated juice; resin;

must. See şîrêz.
şiringe MJ (IFb) = syringe. See şirînqe.
şirinqe o*nj (GF/RZ) = syringe. See şirînqe.
şirî'et oAju^b (EP-7) = shari'ah. See şerîet.
şirîn I Qj.^i (JBl-A&S/SK/OK) = sweet. See şîrin.
şirîn II j._J vi. (-sir-). 1) to murmur, purl (of

running water) ; 2) [f. (-a; )] murmuring, purling
(of running water) : »Dengê şirîna avê dibihîst
êdî (MB-Meyro) SEe could already Eear tEe
splashing of the water, (also: [chourin] j>j*i (JJ)}

Cf. P sarldan jAjjb = 'to flow witE noise'; Sor şire
ojb/şif eşir jiaj, = 'murmur (especially of running
water)' [MB/K//JJ] <xulin> See also şirşirandin.
<gujeguj>

şirînî I jjj*l (SK) = sweetmeat, candy. See şîranî.
şirînî II j±J (OK) = sweetness. See şîrînî.
şirînqe ojjj f (). syringe, Eypodermic needle, sEot.

(also: şiringe (IFb); şirinqe (GF/RZ)} <Gr syrinx
crûpry^ = 'musical pipe' > Eng syringe: T şirmga;
Sor şirînqe oLjji [Bw/OK//GF/RZ//IFb] <derzi>

şirît ooji (IFb/B) = rope; string. See şerît [1].
şiro ijb: -şiro vekirin (GF)/şiro kirin (B) to

explain, clarify, interpret: 'Gerekê tu gazi wi
xortî bikî, ewê xewna te ji tera şirovebike
(Ba3) You sbould call tEat youtE: Ee will explain
your dream to you (also: şîrove kirin (IFb/RF)}
(syn: Eel kirin; rave kirin; têgiEandin) ? < Ar sarh
pj = 'explanation' [Ba3/K/B/GF//IFb/RF]

şirqîn jyj (L/B) = noise. See şerqîn.
şirqînî jyj, (B) = noise. See şerqîn.
şirşirandin jAjbbjb vi. (). to babble, murmur, purl

(of water) . (also: şife-şif kirin (K/B); cf. <şirşir>
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dibin, şilxan diden û hingûnê çak diken
ko xudanê mêşan mêşekî bikirît û yêkî
bixazît û yêkî bidizît"? (SK 35:315) Don't
you know that all over Kurdistan this saying is
famous: "Bees increase and swarm and make a

good honey when their owner buys a bee, begs

one and steals one"?; -şulxa mêşê (Zeb) do. (also:
şilh (GF-2/TF); şilx (GF-2); şulhe (GF); şulxe (Zeb)}

(syn: bars) [Zeb//IFb/SK/OK//GF//TF]
şima Lb (K/A/IFb/B/TF/OK) = wax. See şema.
şimal Jbi (F) = north. See şemal [5].
şimam -.bb - type of fragrant melon. See şimamok.
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melon (Kp/B). (also: şemam (K/B); şemamik (IFb-

2); şememok (Ur); şimam; [chemamouk/simamök]
Jj^bb (JJ); <şimamok> Jj^bi (HH)) Cf. Ar
sammam p.Lb = 'muskmelon, cantaloupe' < gamma

jLi = 'to smell, to sniff [Kp/A/IFb/HH//JJ//K/B//Ur]
<zebeş>

şimaq jAi f. ( ;-ê). smack, slap, blow, cuff, (also:
şelmaq (K/B); şemaq II; şeqam (IFb/GF/TF); şiqam
(IFb-2/GF-2); [sciakkam] JL (JJ); <şiqam
-.bi/simaq _jbb> (HH)} (syn: sile)
[K/B//A/HH//IFb/GF/TF]

şimik J*b f. (-a;-ê). slipper(s); slippers in the shape

of wooden-soled sandals for the bath and the home
(B); type of footwear worn by women and sheikhs
(HH). (also: [chimik] J*Ji (JJ); <şimik> J^i (HH)}
[J/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF]<sol>

şimitandin jjjbob (K/B) = to cause to slip. See

şemitandin.
şimitîn jj^i (K/B) = to slip. See şemitîn.
şimitokî Jp~i (K/B) = slippery. See şematokî.
şimtî j*Ji (Zeb) = watermelon. See şiftî.
şingên jjM (TF) = rattling, clanking. See şingîn.
şingênî JpJi = rattling, clanking. See şingîn.
şingîn jfLi f. (-a;-ê). rattling, clanking, sound,

noise: »bi şingîna suwara (MC-1) the sound of
horsemen; -şingîna zengil (B) tinkling of a bell.
(also: şingên (TF); şingênî; şingînî; zingîn (F)}

[MC-1/K/B/GF//TF//F]
şingînî jfLi = rattling, clanking. See şingîn.
şiqam Mi (IFb/HH/GF) = smack, slap. See şimaq.
şiqitandin qaoI'.'Sj vt. (-şiqitîn-). 1) (syn: şelandin)

to remove, strip, take off (clothing) : »Wana
libasê kewotka ji Zînê şiqitandin [sic] (Z-l)
They took the dove garb off Zin [a girl]; 2) to split,
cleave in two (vt.) (IFb/HH/GF/TF); 3) to cause to
climb down (B). (also: şeqitandin (IFb-2/GF/TF/

OK-2); <şeqitandin jAjLii (dişeqitîne) (<u*pi*^)>
(HH)( [Z-l/K/IFb/B/OK//HH/GF/TF] <şiqitîn>

şiqitîn j*JH vi. (-şiqit-). 1) (syn: raşiqitîn; teEisin)
to slide, slip; 2) to climb down (B); 3) to fall off
(e.g., a button off a shirt): Hêratîya serê wê
şiqitî bû (Zerîn Tek:RN2 56[1998] 6) Her
headscarf had fallen off; 4) to split (vi.), be split or
cleft in half (HH/GF). (also: şeqitîn (IFb); <şeqitîn
^j^AOii (dişeqitî) Çj*ii*)> (HH))
[Ks/K/B//IFb/HH/GF] <alîn; şiqitandin>

şi'r_^i (SK/OK) = poetry. See şêr II.
şirav A)j f. (-a; ). small waterfall, cascade, (syn:

şilêr) [Haz] <sêlav; şîp [2]>
şird jj (L) = condition; bet; task. See şert.
şire-şir kirin jf jaj (K/B) = to babble, murmur (of

water) . See şirşirandin.
şirêz jöbb (IFb/JBl-S) = resin; concentrated juice; resin;

must. See şîrêz.
şiringe MJ (IFb) = syringe. See şirînqe.
şirinqe o*nj (GF/RZ) = syringe. See şirînqe.
şirî'et oAju^b (EP-7) = shari'ah. See şerîet.
şirîn I Qj.^i (JBl-A&S/SK/OK) = sweet. See şîrin.
şirîn II j._J vi. (-sir-). 1) to murmur, purl (of

running water) ; 2) [f. (-a; )] murmuring, purling
(of running water) : »Dengê şirîna avê dibihîst
êdî (MB-Meyro) SEe could already Eear tEe
splashing of the water, (also: [chourin] j>j*i (JJ)}

Cf. P sarldan jAjjb = 'to flow witE noise'; Sor şire
ojb/şif eşir jiaj, = 'murmur (especially of running
water)' [MB/K//JJ] <xulin> See also şirşirandin.
<gujeguj>

şirînî I jjj*l (SK) = sweetmeat, candy. See şîranî.
şirînî II j±J (OK) = sweetness. See şîrînî.
şirînqe ojjj f (). syringe, Eypodermic needle, sEot.

(also: şiringe (IFb); şirinqe (GF/RZ)} <Gr syrinx
crûpry^ = 'musical pipe' > Eng syringe: T şirmga;
Sor şirînqe oLjji [Bw/OK//GF/RZ//IFb] <derzi>

şirît ooji (IFb/B) = rope; string. See şerît [1].
şiro ijb: -şiro vekirin (GF)/şiro kirin (B) to

explain, clarify, interpret: 'Gerekê tu gazi wi
xortî bikî, ewê xewna te ji tera şirovebike
(Ba3) You sbould call tEat youtE: Ee will explain
your dream to you (also: şîrove kirin (IFb/RF)}
(syn: Eel kirin; rave kirin; têgiEandin) ? < Ar sarh
pj = 'explanation' [Ba3/K/B/GF//IFb/RF]

şirqîn jyj (L/B) = noise. See şerqîn.
şirqînî jyj, (B) = noise. See şerqîn.
şirşirandin jAjbbjb vi. (). to babble, murmur, purl

(of water) . (also: şife-şif kirin (K/B); cf. <şirşir>
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JJ (HH)} [Haz/(A)//K//HH] oculexul; xulin> See

also şirîn II.
şirt I cjJ f. (-a;-ê).l) (syn: avlêk; cerivk (Bw); gêzî;

k'inoşe; melk'es; sirge (Ad); siqavêl; sivnik; sizik;
şicing] broom (Erg/Qrj): -şirt kirin (Qrj) to sweep;
2) young (oak) tree that does not bear fruit (IFb).
[Erg/Qrj/IFb/GF] <gêzî; maliştin>

şirt II ojb (Z-3) = condition; bet. See şert.
şirtik Mj f. ( ;-ê). branch, bough (B); branches

used in making baskets (A/IFb); branches of grape

vines and the like (HH/GF). (also: <şirtik
Jjbb/şiftik MJy> (HH)] [A/IFb/B/HH/GF]

şiştin (joobi (PB) = to wash. See şûştin.
şitil Jooi f.(Z-3)/m.(B) (-a or şitla/ ; ) sapling,

young tree; young plant: -şitilê k'elema (B)

cabbage seedling; -şitla bîyê (Z-3) young willow
tree [used figuratively to describe a tall person),
(also: şet'el (K[s]); şetil; [scetel] Job (JJ); <şitil> Jyi
(HH)} < Arc setal ^nitf/setel TNÛ & Heb satal °?tW

= 'to plant (trees)'; Syr getlö ^tsot & NENA sitla =

'plant' & gatalta/gtilta = 'grove of planted trees'

(Oraham); cf. also Ar gatlah AJooi = 'nursery plant'
[Z-3/IFb/B/HH/GF/TF//K(s)/JJ] <dar I; xilp>

şitî I jJ: (Bw) = watermelon. See şiftî.
şitî II jLi [Bw]/şit'î [JBl-A] prep. & conj. like,

similar to, resembling, as: «Çonev bajêrekî
şibet'î Mûsilê (M-Am #737) They went ... to a

city like Mosul «Cu caret di k'es şibet' min
neket (JBl-A #18) No one should ever again act

like me [=as I did] »Em şitî bivirê melay ne
(Bw) We are strong, robust; We are untouched (not
subject to wear and tear) [lit. 'We are like the
mullah's hatchet'] «Ez ştî wi me (Bw) I look like
him [=Ez weki wi me/Ez şeklê wi didem]

Ma beyna heyvekê wi qesrek li wê dana,
yanî şibet'î wê qesrê çi çi 'erda nebo (M-
Am #738) Within a month he had built a palace
there, such a palace as had no like anywhere at all
Şibet'î sê mrova hatine ber çavê wi (JBl-A
#43) As if three men had come into view [lit. 'had
come before his eyes'] »Tilêt desta ne şitî êk
in (Bw) The fingers of the hand are not all alike
[prv.]. (also: şibet' (JBl-A-2); şibet'î (JB1-A-2/M-
Am); ştî (Bw-2); [sibi] (^p (JJ)} (syn: mina; nola;
wek} <Ar Vg-b-h: gabiha A^b = 'to resemble'
[Bw/JBl-A//M-Am//JJ] <şibîn>

şitûjjob f. (). small, tart pear (Şnx) which ripens in
the winter (HH/GF). (also: <şitû>__>xi (HH); <şitu>
jLi (Hej)} [Şnx/IFb/HH/GF/Hej] <hermê; karçîn>

şiv Ji f. (-a;-ê). 1) (syn: ço; çogan; gopal; kevezan;
metreq; şivdar) stick, club, cudgel: 'T'asêd xwe
digirtne destêd xwe, pê şiva li wan
dixistin, weki bi wi dengi gura bitirsinin
(Ba2:l, p. 203) They would take their bowls and
bang on them with their staffs, so as to scare away
the wolves with this noise; -şivik (Ad/A/IFb) =

dim. of şiv; 2) strike or blow with a stick, club, or
cudgel: »De ka ez binerim bê te çend ço
xwarine, tu mêrekî çawa ye! ... Lê na-- ez
bawer nakim ku te tew şivek ji bi xwe
kiri be (Ardû, p. 117) Let me see how many times
you've been hit with their stick, let me see what
kind of man you are! ... But no- I don't think they
struck you even once; 3) branch, bough (B/GF); 4)

stripe (cloth pattern) ; 5) pipe (JJ/GF-Şikak). (also:
[chiw] Ji (JJ)} [Ad/K/A/IFb/B/JJ/JBl-S/GF/TF/OK]

şivan JJi m. (-ê; şivên/şivîn [B-2], vi şivanî).
shepherd, herdsman: «Şuxulê şivana zaf çetin
bû, lê heqê xebata wana geleki kêm bû
(Ba2:l, p. 204) The shepherds' job was very hard,
but their earnings were very small [lit. 'few']; -darê
şivên = the shepherd's rod or staff, (also: şwan
(SK); [chiwan] Jbii (JJ); <şivan> JJi (HH)} (syn:
serwan) < O Ir *fsu- (zero grade of *pasu-) = 'sheep'

+ pana- = 'guard, protector': fsu-/pasu-: [Pok. 2.

pek- 797.] 'wealth, movable property': cf. pez; &

pftna: [Pok. pa- 787.] 'to feed; to protect'. Mid P

guban; P öûpan Jy^ > T çoban; Southern Tati
dialects (all f. ): Chali cupun; Ebrahim-abadi cupên;
Esfarvini copon; Sagz-abadi cappun = 'shepherd'
(Yar-shater); Sor şuwan/şiwan jj; Za şwane m./f.
(Todd); Hau şûane m. (M4) [şivan[t]î; şivanîtî)
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-S/GF/TF/OK//SK]
<bizin; mi I; pez>

şivanî jbii (K/IFb/GF/OK) = sheep herding. See

şivantî.
şivanîtî jybii (OK) = sheep herding. See şivantî.
şivantî jibii f. ( ;-yê). sheep herding, shepherding,

profession of being a shepherd: »K'ê ku p'akî
haj ji şivantîyê t'unebû, hew zanibû, ku
ew tiştekî çetin nine (Ba2:l, p. 203) Those who
were not well acquainted with shepherding thought
that it was something not very difficult, (aiso;
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şivanî (K-2/IFb/GF-2/OK); şivanîtî (OK-2); şwanî
(SK)} [K/B/GF/TF//IFb/OK//SK] <şivan>

şivaq <jbii (GF) = dawn. See şebeq.
Şivat obi (F) = February. See Sibat.
şivdar j)*li f. (-a;-ê). wooden stick, club, cudgel,

staff: »Min şivdara xwe bilind kir û ser wi
da hejand (Ba2:2, p. 206) I raised my staff and
waved it at him; -dan ber şivdara (Dz) to club,
beat with a stick: »Çaxê ew nêzîkaya male
dibe ji k'erê peya dibe û k'era xwe dide
ber şivdara (Dz-anec #15) when he gets near the
house, he gets down off his donkey and gives it a

beating, (also: şivder (GF); şivedar (B-2)} (syn: ço;
çogan; çomax; gopal; kevezan; metreq; şiv}
[Dz/F/K/B//GF]

şivder J0*Ji (GF) = cudgel. See şivdar.
şivedar jljAjb (B) = cudgel. See şivdar.
şiverê JjoJi f () rural road, country road; rough

path; narrow path, trail: »Rokê bazirganeki
giran tê şiverîya ber bîrêra derbaz dibe
(Ba) One day a large caravan passes by the well on
a path (or, country road) . (also: şevarê (Btm);
şivêle, f. (JB3); şivîle (K-2/A); [chiw-ari] JJi (JJ);

<şivarê> JJi (HH)) Cf. Arc gevila XTAW =

'road, path' & NENA shwila = 'highway'
(literary/classical: Maclean). If the form şiverê is
indeed of Aramaic provenance, the final syllable -

la was identified by Kurds as Tê (f), the Kurdish
word for 'road' (cf. Persian rah). This would also

account for the feminine gender in Kurdish,
whereas the posited original Aramaic word is
masculine. Cf. doşav for another example of the

identification of the final part of a foreign word (in
this case -av) with a native word.
[Ba/K/IFb/B//JJ//HH//Btm//JB3//A] <re>

şivêdî (^JJi (Bw) = last night. See şevêdî.
şivêle olpii, f. (JB3) = country road, rough path. See

şiverê.
şivik JJi (Ad/A/IF) = dim. of şiv.
şivir jii m. & f. (-ê/-a; ). type of deer. 1) red deer

(OK); 2) stag (GF): -şivira mê (IFb/OK) female
deer, doe; -şivira mos (IFb/OK) type of large
deer, zool. Alcus americane; -şivirê kedi
(IFb/OK) reindeer, zool. Rangifer. (also: şivr (GF-2))

Cf. Sor şûr j____b/şûl Jfi = 'roe-deer, fallow deer,

wild goaf (K2) [IFb/GF/OK] <ask; gak'ûvî;
mambiz; pezk'ûvî; xezal I>

şivîle Ajbib (K/A) = country road, rough path. See

şiverê.

şivr jli (GF) = deer. See şivir.
şivtî jli (K[s]/OK/AA) = watermelon. See şiftî.
şiwît cyj f. (-a; ). dill, bot. Anethum graveolens.

(also: sibit (Dh); şibit (Bw); şwit (CB)) Ar gibitt l*p;
P savld Ajjb; Sor şiwît <yj [Bw//IFb/GF/OK/RF/
Kmc-3//CB//Dh]

şixre aj*i (A/IFb/HH/TF/AD) = transporting grain. See

şixre.
şixrevan JbaJ*i (A/IFb) = one who transports grain.

See şixrevan.
şixul Jyki (K/IFb/PS/B) = work. See şuxul.
şixulîn jJy^i vi. (-şixul-). to work (lit. & fig.): »Li

me bû bû nîvê şevê û cihetnima jî nema
dişixulî (Rnh 1:11, p. 196) It was already past
midnight and the compass stopped working [=no
longer worked], (also: şixulîn (Rnh); şuxulîn (IFb-
2); şuxulîn (Ad); şûlîn (OK-2); şûxilîn (-şûxil-) (JBl-
S); [choukhoulin (jJ^ii/chougoulin jjj<i] (JJ);

cf. also <şixil kirin> jf Jii (HH)) (syn: k'ar [II]
kirin; xebitin} <Ar suyl Jib = 'work'
[Ad//Rnh//K/IFb/OK//JJ//JBl-S] <şuxul>

şixr»e aj*i f. (;§). 1) transporting grain from the
field to the threshing floor loaded on the back of a

beast of burden (donkey, horse, or camel) [bi
keran (yan bi beygîran, hêştiran) veguhastina zad ji
zevîyê Eeta bênderê]; 2) utensil or tool (such as net
[GF/AD] or wood [HH]) for transporting grain from
the field to the threshing floor (HH/GF/TF/AD).
(aiso:şexre (GF); şixre (A/IFb/TF/ AD); <şixre>
a^Ji (HH)) Cf. Syr guxra löjooot = 'forced labor'
[Qzl//GF//A/IFb/HH/TF/AD] <*darşixre; şel II>

şixrevan JsojJui m. (). one who transports grain
from the field to the threshing floor loaded on the
back of a beast of burden: -bi şopa şixrevana
ketin (Qzl) to get a free ride, get a free lunch, eat

on someone else's dime, to try to profit from s.o.

else's labor, (also: şixrevan (A/IFb)} [Qzl//A/IFb]
<şixre>

şixul Jjii = work. See şuxul.
şixulîn jAjii (Rnh) = to work. See şixulîn.
şiyan (jbi vt.(M/SK)/vi.(K[s]/Bw) (-şê-; neg. ne-). 1)

(syn: karin; pêçêbûn} to be able to, can (in
southern Kurmanji [Behdînî] dialects, this verb
replaces karîn): »Ez neşêm (Bw) I cannot

Dibêjin di nihalekîda rîwîek hebû. ...
bazeberek hebû, rîwî lê derbaz dibû her
wextê Eez kiriba. ... Marek ji di wê
nihalêda hebû. Nedişya li bazeberî derbaz
bibît (SK 2:9) They say that there was a fox
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şivanî (K-2/IFb/GF-2/OK); şivanîtî (OK-2); şwanî
(SK)} [K/B/GF/TF//IFb/OK//SK] <şivan>

şivaq <jbii (GF) = dawn. See şebeq.
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şivdar j)*li f. (-a;-ê). wooden stick, club, cudgel,

staff: »Min şivdara xwe bilind kir û ser wi
da hejand (Ba2:2, p. 206) I raised my staff and
waved it at him; -dan ber şivdara (Dz) to club,
beat with a stick: »Çaxê ew nêzîkaya male
dibe ji k'erê peya dibe û k'era xwe dide
ber şivdara (Dz-anec #15) when he gets near the
house, he gets down off his donkey and gives it a

beating, (also: şivder (GF); şivedar (B-2)} (syn: ço;
çogan; çomax; gopal; kevezan; metreq; şiv}
[Dz/F/K/B//GF]

şivder J0*Ji (GF) = cudgel. See şivdar.
şivedar jljAjb (B) = cudgel. See şivdar.
şiverê JjoJi f () rural road, country road; rough

path; narrow path, trail: »Rokê bazirganeki
giran tê şiverîya ber bîrêra derbaz dibe
(Ba) One day a large caravan passes by the well on
a path (or, country road) . (also: şevarê (Btm);
şivêle, f. (JB3); şivîle (K-2/A); [chiw-ari] JJi (JJ);

<şivarê> JJi (HH)) Cf. Arc gevila XTAW =

'road, path' & NENA shwila = 'highway'
(literary/classical: Maclean). If the form şiverê is
indeed of Aramaic provenance, the final syllable -

la was identified by Kurds as Tê (f), the Kurdish
word for 'road' (cf. Persian rah). This would also

account for the feminine gender in Kurdish,
whereas the posited original Aramaic word is
masculine. Cf. doşav for another example of the
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[Ba/K/IFb/B//JJ//HH//Btm//JB3//A] <re>
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(IFb/OK) reindeer, zool. Rangifer. (also: şivr (GF-2))
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S); [choukhoulin (jJ^ii/chougoulin jjj<i] (JJ);
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[Qzl//GF//A/IFb/HH/TF/AD] <*darşixre; şel II>
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<şixre>
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şixulîn jAjii (Rnh) = to work. See şixulîn.
şiyan (jbi vt.(M/SK)/vi.(K[s]/Bw) (-şê-; neg. ne-). 1)

(syn: karin; pêçêbûn} to be able to, can (in
southern Kurmanji [Behdînî] dialects, this verb
replaces karîn): »Ez neşêm (Bw) I cannot

Dibêjin di nihalekîda rîwîek hebû. ...
bazeberek hebû, rîwî lê derbaz dibû her
wextê Eez kiriba. ... Marek ji di wê
nihalêda hebû. Nedişya li bazeberî derbaz
bibît (SK 2:9) They say that there was a fox
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(living) in a ravine. . . . There were stepping-stones
and the fox crossed over whenever he liked. ...

There was also a snake in that ravine. He could not
cross over the stepping-stones; 2) [+ dat. constr.] to

be stronger than s.o., prevail over s.o., be able to

defeat s.o., [+ neg.] be no match for s.o.: »Hung
neşêne hêtîmekî? (M-Ak #537) Are you (pi.)
unable to defeat an orphan?; 3) (also: şîyan (TF)] [f.

().] power, strength, ability: »li dûv şiyan û
pêçêbûna xo (R 15 [4/12/96] p. 2) to the best of
one's ability, (also: şîyîn, vi. (-şê) (K[s]); şyan, vt.

(-şê-) (M/SK); [chiin] j~y (JJ); shian (RJ)} [Pok.

kbê(i)7kba(i)- 626.] 'to obtain, acquire, take
controlof (Kent: proto IE *qbei-): Skt kşayati =

'possesses, controls'; O Ir *xga(y)- (Tsb 43): Av
xga(y)- = 'to prevail, have dominion over'; OP

xgay- = 'to rule' (Kent); Mid P gayistan (say-) = 'to

rule, have power, be able' (Boyce); 'to be

appropriate' (M. Schwartz); 'to be worthy' (M3); P

gayad yL = 'perhaps, it can be' & sayeste A^b =

'appropriate, fitting'; Sor şiyan Jj (-şê-/-şiyê-/-şî-)
= 'to be suitable, be appropriate, be permissible';
Za şena [şyayiş; past: şa] = 'to be able' (Todd/Srk);
Hau eşiay = 'must, ought' (M4) [IFb/JBl-A/OK/
RZ/RJ//M/SK//TF//K(s)//JJ]

şiyandin <jAobi (IFb/HH/TF) = to send. See şandin.
şiyar jbi = awake; aware. See Eişyar.
şîEr j^b (M-Am) = wall. See şûre.
şîlaf Pip (GF) = pancreas; rennet bag. See silav.
şîlan I jij f. ( ;-ê). 1) dogrose, bot. Rosa canina,

wild rose with simple, rather than double, flowers
[Rus sipovnikillHnoBHHK]; type of thornbush
planted around vineyards (HH): »Her dera
k'olêd şîlanê hêşîn dibin (Ba2) Everywhere
dogrose bushes blossom; -dara şîlanê/k'ola
şîlanê (B) dogrose bush; 2) hawthorn, whitethorn
[Fr aubêpine] (JJ). (aiso: [chilan] Jjj (JJ); <şîlan>
Jjj (HH)} [Ba2/K/A/IFb/B/JJ/HH/TF] <gijok>

şîlan II Jip f. (-a; ). (royal) banquet, feast; "The
meal offered by a prince. Koranic tradition
imposes zakat, legal alms. In the Ottoman Empire,
the Sultan offered meals to the poor on the
occasion of public holidays, the most important of
which was the one marking the end of [the fast of]
Ramadan. Well-to-do believers made donations
for this purpose" (JBl-A, p.200): »Kurê Şerîfê
Mekêhê ew p'are nivek hediye kirin bo
şîlana Soltanî û nîva di l[i] pişt'a Eemala

kirin (JBl-A #100) TEe son of tEe SEerif of Mecca
donated half of the money for the Sultan's feast [for
the poor] , and tEe other half for the backs of the
porters, (also: [chilan] Jip (JJ)} <P gîlan Jjj -
'royal entertainment or feast'; T şölen.
[JB1-A/JJ/OK]

silav JJi f. ( ;-ê). 1) pancreas; 2) rennet bag,

abomasum particularly one used for curdling milk.
(also: şêlavk (Bw); şilavik (IFb); şîlaf (GF); şîlavk
(Elk); [chilaw] AJ-i (JJ)} Sor şîlawuk JjfLp =

'sweetbread, pancreas'
[Qzl/K/IFb/B/JJ//Elk//Bw//GF]

şîlavk jTjbi (Elk) = pancreas; rennet bag. See şîlav.
şîloibi (Msr/HH) = turbid, cloudy. See şêlo.
şîn I jp f. ( ;-ê). mourning (for someone deceased)

: 'Şeherê Cizîrê wê rojê t'emam nava
şînêda bû (Z-l) On that day the whole city of
Jezir was in mourning [lit. 'on that day the city of
Jezir was totally in mourning']; -sin kirin (B) to
mourn; to dress in black; -k'incê sine xwe
kirin/wergirtin (B) to dress in black, for
mourning, (also: [chin] jp (JJ); <şîn> jj (HH)}
<0 Ir *xgaiwan-: Sgd 'Ys'ywn; Mid P gêwan =

'lament' (M3); Sor sin jp = 'mourning,
lamentation'; Hau şîwen m. (M4); cf. also Arm
sivank' z.hiLw'UR

[Z-1/BX/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH] <behî; lûbandin;
serxweşî; zêmar>

şîn II jp = green; blue. See hesin.
şînahî jMp (K) = prosperity; merriment. See şênahî.
şînayî ___j.b_b (K) = prosperity; merriment. See şênahî.
şînkatî jbLp (Bw) = verdure; vegetation. See

heşînatî.
şînkayî _jl£bb (K) = prosperity; merriment. See

şênahî.
şînok Ji^b (A) = terebinth. See şengêl.
şîp ^J f./m.(B) (-a/; ). 1) fast-moving stream or

current; jet, stream, current, torrent: »Liber şîpa
avê de çû (GF) He was swept away by the
current »Min dit ko sal mina şîpa avê
diherikin (RN) I saw that the years moved by like
a [fast- moving] water current; 2) waterfall, cascade;

3) gutter, trough, chute, small ditch (on a mill,
through which water flows to the millstone) (B/JJ).

(also: [chip ^p/sip ^***.] (JJ); <şîp> ^J (HH)}
[RN/K(s)/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF] <av; sêlav;
şilêr; şirav>

şîpande oAjbb (K) = threshhold. See şîpane.
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dogrose bushes blossom; -dara şîlanê/k'ola
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donated half of the money for the Sultan's feast [for
the poor] , and tEe other half for the backs of the
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'royal entertainment or feast'; T şölen.
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şîn I jp f. ( ;-ê). mourning (for someone deceased)
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şînêda bû (Z-l) On that day the whole city of
Jezir was in mourning [lit. 'on that day the city of
Jezir was totally in mourning']; -sin kirin (B) to
mourn; to dress in black; -k'incê sine xwe
kirin/wergirtin (B) to dress in black, for
mourning, (also: [chin] jp (JJ); <şîn> jj (HH)}
<0 Ir *xgaiwan-: Sgd 'Ys'ywn; Mid P gêwan =

'lament' (M3); Sor sin jp = 'mourning,
lamentation'; Hau şîwen m. (M4); cf. also Arm
sivank' z.hiLw'UR

[Z-1/BX/K/A/JB3/IF/B/JJ/HH] <behî; lûbandin;
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şînayî ___j.b_b (K) = prosperity; merriment. See şênahî.
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heşînatî.
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şînok Ji^b (A) = terebinth. See şengêl.
şîp ^J f./m.(B) (-a/; ). 1) fast-moving stream or

current; jet, stream, current, torrent: »Liber şîpa
avê de çû (GF) He was swept away by the
current »Min dit ko sal mina şîpa avê
diherikin (RN) I saw that the years moved by like
a [fast- moving] water current; 2) waterfall, cascade;

3) gutter, trough, chute, small ditch (on a mill,
through which water flows to the millstone) (B/JJ).

(also: [chip ^p/sip ^***.] (JJ); <şîp> ^J (HH)}
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şîpane ->lLj /. (). threshold, door frame, (also:
şîpande (K); [chipanê] Aibi (JJ); <şîpane> Ajbb
(HH)) (syn: derç'ik; şêmîk) Sor şîpan Jj
[A/IFb/JJ/HH/TF//K] <rexderi>

şîr I _ji m. (-ê; ). milk: -ji sir birin (B) to wean (a

child) ; -şîrê dê (B) mother's milk; -Şîrê min li
te helal be! (B) May my milk be to your health,
expression said by a mother when praising a good
child . (also: [chir] jj (JJ); <şîr> jj (HH)} [Pok.

suêid- 1043.] = 'milk': Skt Vksvid [kşvidyati] = 'be

wet'; Av xsvîd- m. = 'milk'; < *xgîra-: P glr^b; Sor

sir j-b; < *xsvipta-: Za şid/şit m. (Todd); Hau şot
m. (M4) (See: T. C. AcaTpflH. "0 paHHHX

apMeHH3Max b KypacKOM " [=On early
Armenianisms in Kurdish], Patma-banasirakan
handes = McropHKo-fHAOAorHvecKHÊ JKypHaA,

113, (1986), p. 172, note 15} [J/F/K/A/JB3/IFb/B/
JJ/HH/JB1-S/SK/GF/ TF/OK] <mast; to I>

sir II jj (JR/JJ/HH/SK/OK) = sword. See şûr I.
şîranî j)jj f (-ya;-yê). 1) candy, sweetmeat,

sweets; 2) dessert; 3) refreshment drunk on the

occasion of a wedding engagement, in the home of
the bride's father: -şîranî xwarin (B) to betroth,
engage one's daughter in marriage: »Rokê
nişkêva bavê min gazi min kire bal xwe,
got, weki siba ew û diya min wê heme
mala Mîloê bavê Sûsîkê, ku şîranya min û
wê bixun (Ba2:2, p. 207) One day suddenly my
father called me to him and said that the following
day he and my mother would go to the house of
Milo, Susik's father, to drink shirani [= to engage

me to her], (also: şirînî I (SK)} [K/IFb/B/TF/OK]
<şerbet>

şîre ajj (B) = resin; concentrated juice; resin; must.
See şîrêz.

şîret ooj-b f. (-a;-ê). 1) [syn: şêwir} (piece of) advice,
counsel, recommendation: »Eva wera şîret (J)

This is [my] advice to you »Her roj piştî
nimêja êvarê, şêx şîretên dînî li mirîdên
xwe dikirin (Rnh 2:17, p.340) Every day after
the evening prayer, the sheikh would give religious
advice to his disciples [or, would advise his
disciples on religion]; -dan pey şîretên yeki
(JB3) to follow s.o.'s advice; -şîret kirin = a) to
advise; b) to exhort, admonish, warn: »Maka
wan şîret dike (J) Their mother warns them;
-şîreta fk-ê hildan (IS) to heed or follow s.o.'s
advice: -Sîabend şîreta pîrê hilda (IS-#295)
Siyabend heeded the old woman's advice; 2)

warning, exhortation, (also: [chiret] ojb (JJ);

<şîret> o^b (HH)} < Ar Vg-w-r: gara jb (u) = 'to
advise' [J/F/K/A/JB 3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK]
<şîretk'ar>

şîretçî (jMBjj (B) = adviser. See şîretk'ar.
şîretdar jIaO'oj^ (B) = adviser. See şîretk'ar.
şîretgêr JpSajJ (IFb) = adviser. See şîretk'ar.
şîretk'ar jlsobj^b m. (). adviser, counsellor (K/IF);

instructor (K); consultant., (also: şîretçî (B-2);

şîretdar (B); şîretgêr (IFb); şîretker (K-2/JB3/IFb-
2/GF/OK); [chiret-ker] Ji^p (JJ)} [Z-2/F/K//IFb//
JB3/JJ/GF/OK//B] <şîret>

şîretkerjASo'0j^i (K/JB3/IFb/JJ/GF/OK) = adviser. See

şîretk'ar.
şîrêj JjJ f.(Bw)/m.(OK) (-a/ ; ). curds; what is left

after the whey is drained off. (also: [chir-i rizi]
jj (^jj (JJ) } Sor şîrêj Jjp = 'a dish prepared
from [boiled] do' glossed as 'whey' by JJ [petit-lait]
and OK [Molke] [Bw/K(s)/OK//JJ] <dew I; keşk>

şîrêz JjJ f. ( ;-ê). 1) juice (K); concentrated juice
(ofgrapes or other fruits) (B); 2) (syn:benîşt;
debûş} resin (BX): »Helva ji şîrêzê çênabe (BX)

Halvah is not made of resin [prv.]; 3) must,
unfermented wine (JJ); grape juice prior to

becoming wine (HH); 4) (shoemaker's) paste, glue
(A), (also: şirêz (IFb-2/JBl-S); sire (B-2); [chirê ajj/
slvyp] (JJ); <şîle> Abb (HH)} Cf. P sire ajj - 'grape

molasses' (=T pekmez} [BX/K/A/IFb/B/TF//
JB1-S//JJ//HH] <dims; gûlik; mot; soryas>

şîrin JJ.J adj. 1) sweet: -ber dilê fk-î şîrîn kirin
(Zeb) to make stg. seem desirable to s.o., promote
stg.; -xwe şîrîn kirin (Zeb) to flatter s.o.,

ingratiate o.s. with s.o., butter s.o. up; 2) soft,
gentle: »Bi dengê sazi şîrin ... M. ji xewê
ç'e'vê xwe vekir (Z-l) From the soft sound of
the saz ... M. awoke and opened his eyes, (also:
şêrîn (L/A-2/IFb-2/OK-2); şirîn I (JBl-A&S/SK/OK);
şîrîn (A/JB3/IFb/GF/Zeb); [chirin] jijj (JJ);

<şêrîn> jjjp (HH)} Cf. P gîrîn jjj; Sor şîrîn
jjjp = 'sweet, amiable'; Za şirm (Mal) (şêrînî;
şîrinayî; şirînî; şîrînî; şîrnayî; [chirini
^j-b/chirinai ^bj-b;] (JJ); <şêranî> j)jj (HH)}
[Z-l/K/B//A/JB3/IFb/JJ/Zeb//L/HH]

şîrinayî ____j.tjj^b (B) = sweetness. See şîrînî.
şîrîn jşjp (A/JB3/IFb/JJ/GF/Zeb) = sweet. See şîrin.
şîrînî jşyj f (-ya;-yê). 1) sweetness; 2) softness,

gentleness, (also: şêrînî (A/IFb-2/OK-2); şirînî II
(OK); şîrinayî (B); şîrnayî (K-2); [chirini
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şîpane ->lLj /. (). threshold, door frame, (also:
şîpande (K); [chipanê] Aibi (JJ); <şîpane> Ajbb
(HH)) (syn: derç'ik; şêmîk) Sor şîpan Jj
[A/IFb/JJ/HH/TF//K] <rexderi>

şîr I _ji m. (-ê; ). milk: -ji sir birin (B) to wean (a

child) ; -şîrê dê (B) mother's milk; -Şîrê min li
te helal be! (B) May my milk be to your health,
expression said by a mother when praising a good
child . (also: [chir] jj (JJ); <şîr> jj (HH)} [Pok.

suêid- 1043.] = 'milk': Skt Vksvid [kşvidyati] = 'be

wet'; Av xsvîd- m. = 'milk'; < *xgîra-: P glr^b; Sor

sir j-b; < *xsvipta-: Za şid/şit m. (Todd); Hau şot
m. (M4) (See: T. C. AcaTpflH. "0 paHHHX

apMeHH3Max b KypacKOM " [=On early
Armenianisms in Kurdish], Patma-banasirakan
handes = McropHKo-fHAOAorHvecKHÊ JKypHaA,

113, (1986), p. 172, note 15} [J/F/K/A/JB3/IFb/B/
JJ/HH/JB1-S/SK/GF/ TF/OK] <mast; to I>

sir II jj (JR/JJ/HH/SK/OK) = sword. See şûr I.
şîranî j)jj f (-ya;-yê). 1) candy, sweetmeat,

sweets; 2) dessert; 3) refreshment drunk on the

occasion of a wedding engagement, in the home of
the bride's father: -şîranî xwarin (B) to betroth,
engage one's daughter in marriage: »Rokê
nişkêva bavê min gazi min kire bal xwe,
got, weki siba ew û diya min wê heme
mala Mîloê bavê Sûsîkê, ku şîranya min û
wê bixun (Ba2:2, p. 207) One day suddenly my
father called me to him and said that the following
day he and my mother would go to the house of
Milo, Susik's father, to drink shirani [= to engage

me to her], (also: şirînî I (SK)} [K/IFb/B/TF/OK]
<şerbet>

şîre ajj (B) = resin; concentrated juice; resin; must.
See şîrêz.

şîret ooj-b f. (-a;-ê). 1) [syn: şêwir} (piece of) advice,
counsel, recommendation: »Eva wera şîret (J)

This is [my] advice to you »Her roj piştî
nimêja êvarê, şêx şîretên dînî li mirîdên
xwe dikirin (Rnh 2:17, p.340) Every day after
the evening prayer, the sheikh would give religious
advice to his disciples [or, would advise his
disciples on religion]; -dan pey şîretên yeki
(JB3) to follow s.o.'s advice; -şîret kirin = a) to
advise; b) to exhort, admonish, warn: »Maka
wan şîret dike (J) Their mother warns them;
-şîreta fk-ê hildan (IS) to heed or follow s.o.'s
advice: -Sîabend şîreta pîrê hilda (IS-#295)
Siyabend heeded the old woman's advice; 2)

warning, exhortation, (also: [chiret] ojb (JJ);

<şîret> o^b (HH)} < Ar Vg-w-r: gara jb (u) = 'to
advise' [J/F/K/A/JB 3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK]
<şîretk'ar>

şîretçî (jMBjj (B) = adviser. See şîretk'ar.
şîretdar jIaO'oj^ (B) = adviser. See şîretk'ar.
şîretgêr JpSajJ (IFb) = adviser. See şîretk'ar.
şîretk'ar jlsobj^b m. (). adviser, counsellor (K/IF);

instructor (K); consultant., (also: şîretçî (B-2);

şîretdar (B); şîretgêr (IFb); şîretker (K-2/JB3/IFb-
2/GF/OK); [chiret-ker] Ji^p (JJ)} [Z-2/F/K//IFb//
JB3/JJ/GF/OK//B] <şîret>

şîretkerjASo'0j^i (K/JB3/IFb/JJ/GF/OK) = adviser. See

şîretk'ar.
şîrêj JjJ f.(Bw)/m.(OK) (-a/ ; ). curds; what is left

after the whey is drained off. (also: [chir-i rizi]
jj (^jj (JJ) } Sor şîrêj Jjp = 'a dish prepared
from [boiled] do' glossed as 'whey' by JJ [petit-lait]
and OK [Molke] [Bw/K(s)/OK//JJ] <dew I; keşk>

şîrêz JjJ f. ( ;-ê). 1) juice (K); concentrated juice
(ofgrapes or other fruits) (B); 2) (syn:benîşt;
debûş} resin (BX): »Helva ji şîrêzê çênabe (BX)

Halvah is not made of resin [prv.]; 3) must,
unfermented wine (JJ); grape juice prior to

becoming wine (HH); 4) (shoemaker's) paste, glue
(A), (also: şirêz (IFb-2/JBl-S); sire (B-2); [chirê ajj/
slvyp] (JJ); <şîle> Abb (HH)} Cf. P sire ajj - 'grape

molasses' (=T pekmez} [BX/K/A/IFb/B/TF//
JB1-S//JJ//HH] <dims; gûlik; mot; soryas>

şîrin JJ.J adj. 1) sweet: -ber dilê fk-î şîrîn kirin
(Zeb) to make stg. seem desirable to s.o., promote
stg.; -xwe şîrîn kirin (Zeb) to flatter s.o.,

ingratiate o.s. with s.o., butter s.o. up; 2) soft,
gentle: »Bi dengê sazi şîrin ... M. ji xewê
ç'e'vê xwe vekir (Z-l) From the soft sound of
the saz ... M. awoke and opened his eyes, (also:
şêrîn (L/A-2/IFb-2/OK-2); şirîn I (JBl-A&S/SK/OK);
şîrîn (A/JB3/IFb/GF/Zeb); [chirin] jijj (JJ);

<şêrîn> jjjp (HH)} Cf. P gîrîn jjj; Sor şîrîn
jjjp = 'sweet, amiable'; Za şirm (Mal) (şêrînî;
şîrinayî; şirînî; şîrînî; şîrnayî; [chirini
^j-b/chirinai ^bj-b;] (JJ); <şêranî> j)jj (HH)}
[Z-l/K/B//A/JB3/IFb/JJ/Zeb//L/HH]

şîrinayî ____j.tjj^b (B) = sweetness. See şîrînî.
şîrîn jşjp (A/JB3/IFb/JJ/GF/Zeb) = sweet. See şîrin.
şîrînî jşyj f (-ya;-yê). 1) sweetness; 2) softness,

gentleness, (also: şêrînî (A/IFb-2/OK-2); şirînî II
(OK); şîrinayî (B); şîrnayî (K-2); [chirini
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j^jj/chtimai __çb>j-_i] (JJ); <şêranî> j)jj (HH))
[K/IFb/JJ/TF//OK//B//A//HH] <şîranî; şîrin>

şîrker jAObbb (BN) = swordsmith. See şûrger.
şîrmêj jp._J m./f. (). suckling infant, babe in arms:

Di paş xwe re jin û kurê xwe ê şîrmêj
Hevind, yê ko hêj di landikê de bû hişti
bûn (Rnh 3:23, p. 5) He left behind his wife and
suckling infant Hevind, who was still in the cradle.

(also: şîrmij (K/GF-2/OK-2); [chir-myj] j^p (JJ)}

(syn: sawa} <şîr = 'milk' + mêj- = 'to suck'

[Rnh/IFb/GF/OK//K/JJ] <dergûş; landik>
şîrmij J-j^b (K/GF/OK) = infant. See şîrmêj.
şîrnayî (jbjj (K) = sweetness. See şîrînî.
şîrove kirin jj oijjj (IFb/RF) = to explain. See şiro.
şîrox pjjj f. (). shoe string, shoelace; strings for

tying sandals to ankle, (also: şiloxe (IFb/OK/Zeb);
<şiluxe> Aijb (Hej)) (syn: ben [3]} < NENA
siryöxa (Sabar: Dict)/shiryûkha (Maclean) = 'shoe¬

string, sandal-cord by which shoes and sandals are

tied to the ankle', cf. Arc serakh ~|~|0 = 'to

interweave, twist; to clutch, hold fast' & Syr Vs-r-k

MlQi = 'to adhere, stick'; cf. also Heb serokh ")11tZ7

& Ar girak Jljb = 'shoelace'
[Bw//IFb/OK/Zeb//Hej] <çarox; p'êlav; sol>

şîş Jyy f. (-a;-ê). (iron) rod, skewer, spit: »Şivan[a]
... bi şîşêd sorkirî k'erê xwe dax dikin (Dz)

The shepherds are branding their donkeys with
red- hot skewers 'Şîşek li wi mile wi da, yê
Taste da, yê çepê derêxist, hilawist bi xanî
ve (M-Zx #750) He stuck a spit through his right
shoulder, bringing it out at the left, and hung him
up in the house; -şîşa birûskê (Z-4) thunderbolt,
bolt of lightning, (also: [chich] jj (JJ); <şîş> JJ
(HH)} [syn: bist I; cax} [Dz/F/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF]

şîtik Joui (Bw) = cummerbund. See şûtik.
şîv Jp f. (-a;-ê). dinner, supper, evening meal:

Bû wexta şîvê (L) It was dinnertime »Şîva me
goşt û savar e (AB) Our dinner is meat and
bulghur. (also: şîw I (SK); [chiw] Jp (JJ); <şîv>
Jp (HH)} Av *xsafnya- = 'evening meal, dinner'
(Ras, p. 142); Mid P & P gam J; Sor şêw^obi; Za

şamî f. (Todd); Hau şam (M4)
[L/F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A&S/
GF/TF/OK/Msr//SK] <firavîn; şev; taştê>

şîw I^-b (SK) = evening meal. See şîv.
şîyan _jbb (TF)] = strength. See şiyan[3].
şîyandin (jAjb^i = to send. See şandin.
şîyar jbb (L) = awake; aware. See Eişyar.

şîyîn j**J, vi. (-şê) (K[s]) = to be able to, can. See

şiyan.
şk'andin jyfL (-şk'ên-) (JBl-A)/şkandin (-şkîn-)

(SK/OK/Qrj/Ad/Wn) = to break. See şkênandin.
şkat obi = complaint. See şikyat.
şkatker jofjbL = complainer; litigant. See şikyatçî.
şkef <jASb (A) = trough; tub; basin; barrel. See şikev.
şkeft ^jofy f. (-a;-ê). cave, cavern; naturally formed

cave, as opposed to mixare (qv.), a man-made
cave (Haz). (also: eş[kev]t (A-2); şikeft (K-

2/IFb/TF/BK); şiket (BK-2); şkevd; şkevt
(Ba2/K/B); [chikewt] oJiSb (JJ); <şkeft> <ML (HH)}
(syn: mixare; t'ûn [2]) [Pok. (s)köp-/(s)köp-/(s)kap-
& (s)kêb(h)-/(s)köb(h)-/(s)kab(h)- 930-1.] 'to cut with
sharp tool, split, cleave' & [skab(h)-ro-] 'sharp' &

[skapa] 'gegrabenes' & [skopelo-] 'rock, cliff + [C.

forms in -p]: P sekaftan (jAslSb = 'to split, cleave' &

sekaft ^JlP - 'cave'; Sor eşkewt cjjoSLoS

[Ba2/K/B/HH//A/JB3/GF//IFb/TF/BK//JJ]
şkenandin (ja^aSC; (Qzl) = to break. See şkênandin.
şkencpeiASb (GF) = torture. See îşkence.
şkence o^ofi (K[s]/GF) = torture. See îşkence.
şkestin (j.xASb/şk'est'in [JBl-A] vi. (-ş[i]kê-/

*-şkest- [IF]). 1) to break (vi.) , be broken: «Ezê
bigerim heyani ... gopalê min bişkê (L) I
shall wander until ... my stick breaks; 2) to be

ruined, sullied (s.o. 's honor or reputation) : »Ez

îslehê wan ji wan bidizim, wê namûsa
wan bişkê, guneh e (L) If I steal (or, stole) their
weapons from them, it will (or, would) ruin tEeir
honor, it would be a shame, (also: şikestin
(K/GF/TF/OK-2); skin (Qrj); şkyan (Qrj-2);
[chikestin] jyAL (JJ); <şkestin jyAL (dişkê)
(ji*)> (HH)) [Pok. (s)k(h)ed- 918.] 'to split,
scatter' extended form of [Pok. 2. sêk- 895. &

sken-(d)- 929.] 'to cut': O Ir *skad-na- (Tsb 44): Av
skand-, scandayeiti = 'breaks, ruins'; OP *ska[d]-na-
tiy = 'breaks'; Mid P skastan (gken[n]-); P gekastan

jxALi (-sekan-) ( jfi); Sor şikan JfL (-şikê-); Za

şikyena [şikyayiş] (Todd)
[K/JJ/GF/TF//A/JB3/IFb/B/HH/
SK/OK/Ad/Qzl/Xrz//JBl-A//Qrj] <şkênandin>

şkev Aofi (K/B/HH/GF) = trough; tub; basin; barrel.
See şikev.

şkeva bofi adj. unleavened (bread): -cejna şkeva
(Frq) Passover, feast of unleavened bread; -nanê
şkeva (RF) unleavened bread, matzoh. (also:
şikeva (TF/RF/FJ)} [Frq/A/IFb/GF//TF/RF/FJ]-
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j^jj/chtimai __çb>j-_i] (JJ); <şêranî> j)jj (HH))
[K/IFb/JJ/TF//OK//B//A//HH] <şîranî; şîrin>

şîrker jAObbb (BN) = swordsmith. See şûrger.
şîrmêj jp._J m./f. (). suckling infant, babe in arms:

Di paş xwe re jin û kurê xwe ê şîrmêj
Hevind, yê ko hêj di landikê de bû hişti
bûn (Rnh 3:23, p. 5) He left behind his wife and
suckling infant Hevind, who was still in the cradle.

(also: şîrmij (K/GF-2/OK-2); [chir-myj] j^p (JJ)}

(syn: sawa} <şîr = 'milk' + mêj- = 'to suck'

[Rnh/IFb/GF/OK//K/JJ] <dergûş; landik>
şîrmij J-j^b (K/GF/OK) = infant. See şîrmêj.
şîrnayî (jbjj (K) = sweetness. See şîrînî.
şîrove kirin jj oijjj (IFb/RF) = to explain. See şiro.
şîrox pjjj f. (). shoe string, shoelace; strings for

tying sandals to ankle, (also: şiloxe (IFb/OK/Zeb);
<şiluxe> Aijb (Hej)) (syn: ben [3]} < NENA
siryöxa (Sabar: Dict)/shiryûkha (Maclean) = 'shoe¬

string, sandal-cord by which shoes and sandals are

tied to the ankle', cf. Arc serakh ~|~|0 = 'to

interweave, twist; to clutch, hold fast' & Syr Vs-r-k

MlQi = 'to adhere, stick'; cf. also Heb serokh ")11tZ7

& Ar girak Jljb = 'shoelace'
[Bw//IFb/OK/Zeb//Hej] <çarox; p'êlav; sol>

şîş Jyy f. (-a;-ê). (iron) rod, skewer, spit: »Şivan[a]
... bi şîşêd sorkirî k'erê xwe dax dikin (Dz)

The shepherds are branding their donkeys with
red- hot skewers 'Şîşek li wi mile wi da, yê
Taste da, yê çepê derêxist, hilawist bi xanî
ve (M-Zx #750) He stuck a spit through his right
shoulder, bringing it out at the left, and hung him
up in the house; -şîşa birûskê (Z-4) thunderbolt,
bolt of lightning, (also: [chich] jj (JJ); <şîş> JJ
(HH)} [syn: bist I; cax} [Dz/F/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF]

şîtik Joui (Bw) = cummerbund. See şûtik.
şîv Jp f. (-a;-ê). dinner, supper, evening meal:

Bû wexta şîvê (L) It was dinnertime »Şîva me
goşt û savar e (AB) Our dinner is meat and
bulghur. (also: şîw I (SK); [chiw] Jp (JJ); <şîv>
Jp (HH)} Av *xsafnya- = 'evening meal, dinner'
(Ras, p. 142); Mid P & P gam J; Sor şêw^obi; Za

şamî f. (Todd); Hau şam (M4)
[L/F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A&S/
GF/TF/OK/Msr//SK] <firavîn; şev; taştê>

şîw I^-b (SK) = evening meal. See şîv.
şîyan _jbb (TF)] = strength. See şiyan[3].
şîyandin (jAjb^i = to send. See şandin.
şîyar jbb (L) = awake; aware. See Eişyar.

şîyîn j**J, vi. (-şê) (K[s]) = to be able to, can. See

şiyan.
şk'andin jyfL (-şk'ên-) (JBl-A)/şkandin (-şkîn-)

(SK/OK/Qrj/Ad/Wn) = to break. See şkênandin.
şkat obi = complaint. See şikyat.
şkatker jofjbL = complainer; litigant. See şikyatçî.
şkef <jASb (A) = trough; tub; basin; barrel. See şikev.
şkeft ^jofy f. (-a;-ê). cave, cavern; naturally formed

cave, as opposed to mixare (qv.), a man-made
cave (Haz). (also: eş[kev]t (A-2); şikeft (K-

2/IFb/TF/BK); şiket (BK-2); şkevd; şkevt
(Ba2/K/B); [chikewt] oJiSb (JJ); <şkeft> <ML (HH)}
(syn: mixare; t'ûn [2]) [Pok. (s)köp-/(s)köp-/(s)kap-
& (s)kêb(h)-/(s)köb(h)-/(s)kab(h)- 930-1.] 'to cut with
sharp tool, split, cleave' & [skab(h)-ro-] 'sharp' &

[skapa] 'gegrabenes' & [skopelo-] 'rock, cliff + [C.

forms in -p]: P sekaftan (jAslSb = 'to split, cleave' &

sekaft ^JlP - 'cave'; Sor eşkewt cjjoSLoS

[Ba2/K/B/HH//A/JB3/GF//IFb/TF/BK//JJ]
şkenandin (ja^aSC; (Qzl) = to break. See şkênandin.
şkencpeiASb (GF) = torture. See îşkence.
şkence o^ofi (K[s]/GF) = torture. See îşkence.
şkestin (j.xASb/şk'est'in [JBl-A] vi. (-ş[i]kê-/

*-şkest- [IF]). 1) to break (vi.) , be broken: «Ezê
bigerim heyani ... gopalê min bişkê (L) I
shall wander until ... my stick breaks; 2) to be

ruined, sullied (s.o. 's honor or reputation) : »Ez

îslehê wan ji wan bidizim, wê namûsa
wan bişkê, guneh e (L) If I steal (or, stole) their
weapons from them, it will (or, would) ruin tEeir
honor, it would be a shame, (also: şikestin
(K/GF/TF/OK-2); skin (Qrj); şkyan (Qrj-2);
[chikestin] jyAL (JJ); <şkestin jyAL (dişkê)
(ji*)> (HH)) [Pok. (s)k(h)ed- 918.] 'to split,
scatter' extended form of [Pok. 2. sêk- 895. &

sken-(d)- 929.] 'to cut': O Ir *skad-na- (Tsb 44): Av
skand-, scandayeiti = 'breaks, ruins'; OP *ska[d]-na-
tiy = 'breaks'; Mid P skastan (gken[n]-); P gekastan

jxALi (-sekan-) ( jfi); Sor şikan JfL (-şikê-); Za

şikyena [şikyayiş] (Todd)
[K/JJ/GF/TF//A/JB3/IFb/B/HH/
SK/OK/Ad/Qzl/Xrz//JBl-A//Qrj] <şkênandin>

şkev Aofi (K/B/HH/GF) = trough; tub; basin; barrel.
See şikev.

şkeva bofi adj. unleavened (bread): -cejna şkeva
(Frq) Passover, feast of unleavened bread; -nanê
şkeva (RF) unleavened bread, matzoh. (also:
şikeva (TF/RF/FJ)} [Frq/A/IFb/GF//TF/RF/FJ]-
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şkevd AofL = cave. See şkeft.
şkevik MofL: -şkevik kirin (Zeb/Dh) to sort out fiie

stones and dirt from grain or rice; to separate

(wheat from chaff). [Zeb/Dh]
şkevt MofL (Ba2/K/B) = cave. See şkeft.
şkênandin ^AjLbSb/şk'ênandin [JBl-S] vt. (-şkên-

/-şkênîn-/-şk'ênîn- [JBl-S]). 1) to break (vt.) : -

ç'av şkênandin (GF) to embarrass; to insult; -dil
şkênandin (JB3) to hurt s.o.'s feelings, to break
s.o.'s heart: «Te çire dilê wi şkênand? (JB3)

Why did you hurt his feelings?; -taştê şkênandin
(JB3) to break bread, have a bite to eat, snack; 2) to

ruin, sully (s.o.'s honor) : »Ev, go zilameki diz
bûna ... wê şerefa me bişkenandana (L) If
this man were a thief, he would have ruined our
honor (^disgraced us); 3) to cut (cards in a card
game) (Qzl). (also: şikandin (GF/TF/OK-2);
şikênandin (TF-2); şk'andin (-şk'ên-) (JBl-
A)/şkandin (-şkîn-) (SK/OK-2/Qrj/Ad/Wn);
şkenandin (Qzl); [chikandin ^AiloCi/chikinandm
(V.AoLoCi] (JJ); <şkênandin jyLfi (dişkêne)
Ço*JLj)> (HH)} See etymology under şkestin. Sor

şikandin jAjlSb (-şikên-); Za şiknena [şiktiş]
(Todd/Srk) [L/K/A/JB3/IFb/B/HH/OK/Qmş/Rwn/Slm//
JBl-S//Qzl//JJ/GF/TF//JBl-A/SK/Qrj/Ad/Wn] <şkestin>

şkêr Jfi f./m.(OK) (-al; ). pile of stones: »Min di
vê şikêra hanê de şerbikek zêr hilandiye
(veşartiye) (Wit 2:59, p. 15) I have hidden a pot
of gold in this pile of stones, (also: şikêr (TF/Wlt
2:59, p.15); [skêr] jjL (JJ); <şkêr>_jbb (HH)} (syn:
qûç' [2]} [Wlt/TF//A/IFb/JJ/HH/SK/GF/OK] <ber
III; kevir>

skin jfi (Qrj) = to break (vi.). See şkestin.
şkîyat obbb = complaint. See şikyat.
şkûjjSb . how? (syn: çawa} < ji = 'from' + ku = 'where'

[Msr]

şkyan JJL (Qrj) = to break (vi.). See şkestin.
şkyat oLib = complaint. See şikyat.
şol Jib (M/JR/IFb/JBl-A/PS/HH) = work. See şuxul.
şolik JJ_bi m.(Qzl)/f.(B)/pl.(K) (-êl ; l-ê). wild bean

or pea, type of vetch, similar to lentil, earen by
cattle: -şolikê ga/~ gê (Qzl) do. (also: <şûlik>
JJbi (HH)} [Ah/Qzl/Rwn/K/A/B/GF/TF/FJ//HH]
<kizin; maş>

şonik Jjib (IFb/GF) = washing paddle. See şûnik.
şop JJ f. (-a; ). track, trace; step, footstep: «Gelek

şayîrên me yên hêja jî, li dû şopa wi çûne
û diçin (Rwş #2, p. 15) Many of our finest poets

also have followed in his footsteps and continue to
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[lit. 'they went after his tracks and they go'], {syn:
dews [2]; rêç' II) [Rwş/K/A/IFb/GF/TF] <gav;

kevneşop>
şor I jib f. (-a; ). word: -şor kirin (IFb) to speak,

talk (syn: axaftin; peyivin; mijûl dan; qise kirin;
ştaxilîn; xeber dan}: «Di salên min ên zaroti
... di nav mala me de bi Zazakî û
Kurmanci dihat şorkirin (Ber) In my
childhood years ... Zaza and Kurmanji were
spoken at home (=We grew up hearing both
languages), (syn: gili; peyiv; pirs [2]; xeber]
[Ber/K/JB3/IFb] <gili>

sor II jib adj. hanging down or out, loose, dangling,
droopy: 'Kezîyêt wê kiçikê şor bibin di
kelşa p'irê ra (M-Zx #776) The girl's braids were
hanging down through a crack in the bridge; -sor
kirin (SK) to hang low, dangle (vt.): »Şewekî
[sic] we qewimî riwiyek hat e serbanê oda
ximî, serê xo di kulekêda şor kir, bêna
mirîşkan li dima wi da (SK 4:28) One night it
so happened that a fox came onto the roof of the
dye-house and hung his head down through the
skylight, when the smell of chickens assailed his
nose, (also: şûr III (IFb-2); [sciöra] jj (JJ-G)} Sor şor
jp, = 'hanging down, drooping'
[Bw/K(s)/A/IFb/SK/GF//JJ-G] <darda>

şor III jp adj. salty, briny, brackish, (also: sûr II
(Bw/Krs/SK/OK-2); [chour] jj (JJ); <şor> jj (HH)}
Cf. P gur jj; Sor swêr [sör] Jy,Işor jyi [Mzg/Srk/
F/K/A/IFb/B/HH/GF/TF/OK//JJ//Bw/Krs/SK]
<keli II; xwê>

şorav A)jp (IFb/GF/FJ)/ şorav u)jyi (K/B) = saltwater.
See sûravk.

şorbawe ojljjii (SK) = soup. See şorbe.
şorb»e A.jjLi f (»a;»ê). soup: 'Kebaniya male jê

re şorbê tine datine ber (LM, p. 7) The lady of
the house brings him soup and sets it down before
him. (also: şorbawe (SK); [chorbê] yjj (JJ);

<şorbe> yjj (HH)} P gorba Ijjb; clq Ar gor[a]ba
yjj; T çorba; Sor şorba byj; Za şorba /. (Mal)
[F/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF//SK]

şor»e ajj [K/B]/şore ajj f. (;§). saltpeter, niter,
potassium nitrate, (also: [chourê] ajj (JJ); <şûre>
ajj (HH)) Cf. P gQre ajj; Sor şore ojii
[K/B//A/IFb//JJ/HH]

şorecî (jz-ajyi m. (). saltpeter manufacturer: [Ilia ji
Ekradan barûtpêj û şorecî û beytar heyn]
(BN 134) [Of professions] there are only
gunpowder and saltpeter manufacturers and

şkevd AofL = cave. See şkeft.
şkevik MofL: -şkevik kirin (Zeb/Dh) to sort out fiie
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/-şkênîn-/-şk'ênîn- [JBl-S]). 1) to break (vt.) : -

ç'av şkênandin (GF) to embarrass; to insult; -dil
şkênandin (JB3) to hurt s.o.'s feelings, to break
s.o.'s heart: «Te çire dilê wi şkênand? (JB3)
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qûç' [2]} [Wlt/TF//A/IFb/JJ/HH/SK/GF/OK] <ber
III; kevir>

skin jfi (Qrj) = to break (vi.). See şkestin.
şkîyat obbb = complaint. See şikyat.
şkûjjSb . how? (syn: çawa} < ji = 'from' + ku = 'where'
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şkyan JJL (Qrj) = to break (vi.). See şkestin.
şkyat oLib = complaint. See şikyat.
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şolik JJ_bi m.(Qzl)/f.(B)/pl.(K) (-êl ; l-ê). wild bean

or pea, type of vetch, similar to lentil, earen by
cattle: -şolikê ga/~ gê (Qzl) do. (also: <şûlik>
JJbi (HH)} [Ah/Qzl/Rwn/K/A/B/GF/TF/FJ//HH]
<kizin; maş>
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childhood years ... Zaza and Kurmanji were
spoken at home (=We grew up hearing both
languages), (syn: gili; peyiv; pirs [2]; xeber]
[Ber/K/JB3/IFb] <gili>

sor II jib adj. hanging down or out, loose, dangling,
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kelşa p'irê ra (M-Zx #776) The girl's braids were
hanging down through a crack in the bridge; -sor
kirin (SK) to hang low, dangle (vt.): »Şewekî
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ximî, serê xo di kulekêda şor kir, bêna
mirîşkan li dima wi da (SK 4:28) One night it
so happened that a fox came onto the roof of the
dye-house and hung his head down through the
skylight, when the smell of chickens assailed his
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(Bw/Krs/SK/OK-2); [chour] jj (JJ); <şor> jj (HH)}
Cf. P gur jj; Sor swêr [sör] Jy,Işor jyi [Mzg/Srk/
F/K/A/IFb/B/HH/GF/TF/OK//JJ//Bw/Krs/SK]
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re şorbê tine datine ber (LM, p. 7) The lady of
the house brings him soup and sets it down before
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yjj; T çorba; Sor şorba byj; Za şorba /. (Mal)
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potassium nitrate, (also: [chourê] ajj (JJ); <şûre>
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Ekradan barûtpêj û şorecî û beytar heyn]
(BN 134) [Of professions] there are only
gunpowder and saltpeter manufacturers and



veterinarians from the Kurds. Cf. P gûreger Jajj
[BN] <şore>

şoreş jejp, f. (-a;-ê). revolt, rebellion; revolution
(IF/TF): »Piştî şikestina şoreşa Berzani, min
û Kak îqbal Haci, me grûbeke muzîka
Kurdi ava kir (Wit 1:37=38, p.16) After the
defeat of Barzani's revolt, brother Iqbal Haji and I
[=Nasir Rezazi] formed a Kurdish music group.
(also: şoriş (A/GF-2); şûriş (JB3)} (syn: serhildan;
sewr) Sor şoriş[t] [oj-ijbi
[Ber/Wlt/IFb/GF/TF//A//JB3] <têkoşîn>

şoreşger jofiajj m. (). a revolutionary; rebel: *Ji
ber ku wan hêzên xwefiroş, plane
împeryalîzmê bi cih anin û bi alikariya
artêşa tirk êrîş anine ser hêzên şoreşgerên
gelên me (Wit 1:37=38, p. 6) Because those
mercenary forces have brought the imperialistic
plan into place and have mounted attacks against
the revolutionary forces of our people [lit. 'the

forces of the revolutionaries of our peoples ']. (also:
şoreşgêr (IFb)} <Sor şoriş[t]gêr jf\£)ijj - 'rebel;

revolutionary' (K2) [(neol)Wlt/TF//IFb]
şoreşgerî I ^jAitiojii adj. revolutionary: »Min li

radyoyê du marşên şoreşgerî tomar (qeyd)
kirin (Wit 1:37=38, p. 16) I recorded two
revolutionary marches for the radio. [(neol)Wlt]

şoreşgêr jfiajj (IFb) = revolutionary. See şoreşger.
şoriş jjp (A/GF) = revolt. See şoreş.
şoşban <jLbib (IFb/GF) = best man. See şoşman.
şoşbîn jypp (IFb) = best man. See şoşman.
şoşman QbbjOi m. (-ê; ). 'best man' at a wedding

(Mzg/Srk); (at traditional Kurdish weddings)
friend of the bridegroom's, during the wedding
together with the groom throws an apple at the
bride (IFb): -şoşmîne de'atê (QtrE) do. (also:
şoşban (IFb-2/GF); şoşbîn (IFb); şoşmîn (QtrE);

şoşpan (IFb-2); [chouch-bin] j*jj (JJ)} Cf.

Assyrian susabinu (Delitzsch, p. 506); Heb gosvin
V-HEW & Arc gogvina/gusvina XTIV/W = 'best

man; king's friend, counsellor' (M. Jastrow); Syr
gosvêna bjOaotooc = 'bridegroom's friend,
groomsman; bridesmaid; godparent, sponsor';
NENA shushe-bey-na (Oraham); Ar isbîn jyi) =

'godfather; best man' [Mzg/Srk//GF//IFb//JJ//QtrE]
<bûk; cejin; de'wat; zava>

şoşmîn j*Jpi (QtrE) = best man. See şoşman.
şoşpan Jppi (IFb) = best man. See şoşman.

şov Jib f. (-a;-ê). 1) (syn: xet [2]} furrow: -şov
kirin (B) to leave a furrow or wake behind one,

to plow; 2) (garden) bed; 3) plowed field (JJ/HH); 4)

fallow land (IFb): »Şûva me isal tune (AB) This
year we have no fallow land; 5) plowing, tillage;
first plowing (M); 6) (syn: guharto [1]; şax [6]}
version; variant: 'Derheqa şovêd "Mem û
Zîna" zargotî û şova "Mem û Zîna"
Ehmedê Xanî (K-dş) About the folkloristic
versions of Mem û Zin and the version of Mem û
Zin of Ahmed-i Khani [name of article by
Kurdoev]. (also: şêf (M2); şuw [şöw]; şûv (IFb);

[chow] Jj (JJ); <şov> Jj (HH)} Cf. P goxm ~s*i;

Sor şêf JJ/şow __ib/şom Ji = 'land after first
plowing' |AB/K/A/B/jj/HH//iFb//M2] <beyar; qarix>

şqelp kirin jfjojn (Bw) = to peel. See -ji qelp
kirin under qelp II.

ştaxilîn (j-bbi vi. (-ştaxil-). to speak, say:

Nerin go qundir ştaxilî (L) Suddenly the
gourd spoke [lit. 'They saw that the gourd spoke'].
(also: ştexilîn (-ştexil-) (K/IFb/GF)} (syn: axaftin;
deng çûn; gotin; k'êlimîn; mijûl dan (Haz);

peyivin; qise kirin; şor kirin} < Ar istayala VHI
JiLil = 'to work' [L//K/IFb/GF] <mijûl>

ştexilîn jMajJ, (-ştexil-) (K/IFb/GF) = to speak. See

ştaxilîn.
ştî jLi (Bw) = like, similar to. See şitî II.
şubhe A^jb (JJ/SK) = doubt. See şebh.
şulhe ojj (GF) = swarm of bees. See şilxe.
şulxe ojj (Zeb) = swarm of bees. See şilxe.
şund yj (IFb) = place. See şûn.
şunda )yj (IFb) = after[ward]. See şûnda.
şuştin jjp (IFb/BK/JB3/JBl-S/M/GF/OK) = to wash.

See şûştin.
şuWjjO [şöw] = furrow. See şov.
şuxul Jj.J m./f. (-êl ; ). 1) (syn: is; k'ar II; xebat}

work, labor; job: »Vê carê şolê wi we 'emelê
wi bi nêçîr (M-Zx #756,p.350) Then his work
and livelihood became hunting «Şuxulê şivana
zaf çetin bû, lê heqê xebata wana geleki
kêm bû (Ba2:l, p. 204) The shepherds' job was
very hard, but their earnings were very small [lit.
'few']; 2) affair, deal, matter, concern, issue:

Şixulê min bal te heye (B) I have a matter to
discuss with you. [aiso: şixul (K/IFb/B/GF/PS);
şixul; şol (M/JR/IFb-2/JBl-A/TF/PS-2); şuxul (PS);

şûl, f. (IFb-2/JBl-S/OK-2); şûxil, f. (JBl-S);
[choukhoul J^/choul J^b] (JJ); <şuxil Jii/şol
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veterinarians from the Kurds. Cf. P gûreger Jajj
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Jsb> (HH)} < Ar suyl JAi = 'work' [F/Ba2/JJ/OK//K/
IFb/B/GF/PS//M/JB 1-A/TF//JB 1-S//HH]

şuxulîn jAjj (IFb) = to work. See şixulîn.
şuxul Jjj (PS) = work. See şuxul.
şuxulîn jAjj (Ad) = to work. See şixulîn.
şûj^ IJi m. (). husband: -şû dan (GF) to marry

off (a daughter); -şû kirin (JBl-A/A/IFb) to get

married (said of a woman): »Ew Zin hêj şû
nekiriye / kesek bi çavê xwe neditiye
(PS-II, #1, p. 74, 11.8-9) That Zin has not yet been

married off / no one has laid eyes on her [or, she

has ot laid eyes on anyone], (also: [chouj^b (JJ)}

[syn: mer} Cf. P göhar ytj = husband'; Sor şûjj
= 'Eusband' & şû [pê] kirdin jj[j] jj = 'to

take a husband, get married (of a woman)'
[PS-II/JBl-A/A/IFb/JJ/ GF/OK] <malxwê>

şûhr jAjj (M-Am) = wall. See şûre.
şûjin (jjbjb f. (-a;-ê). large needle, pack(ing)-needle,

bodkin, (also: şijûn (B); [choujin] jj (JJ); <şûjin
(jjbb/bijûjin jyio> (HH)} (syn: derzi) <0 Ir
*s(a)ucina- (A&L p. 89 [XI, 2]): P sûzan jy. -
'needle'; Sor sûjin jjP*. = 'packing needle, bodkin'
[F/K/A/IFb/JJ/HH/GF/[TF]/Mzg//B] <derzi>

şûl JJi, f. (IFb/JBl-S/OK) = work. See şuxul.
şûlikîn jfljj vi. (-şûlik-J. to crawl, creep:

Gelek çû, hindik, Memê nizane, lê Bor
nola bê dişûlike (Z-l) Mem could not tell if he

covered much ground or little, it seemed that Bor
was crawling «Ser sîngê Dûmanlûê cîcîna
xulexula cewikêd avê bû, êd ku mînanî
mara jorda dişûlikîn (Ba2:l, p.202) On the
slope of [Mount] Dumanlu here and there was the
babbling of brooks (of water), those which crept
from above like snakes, (syn: sûrikîn} [Z-l/K/B]
See also sûrikîn.

şûlîn jjjj (OK) = to work. See şixulîn.
şûm .j^b adj. naughty, restless (of children), (also:

[choum/sciuma] Ji (JJ); <şom> ~J (HH)} (syn:
nesekini) <Ar gu'm Ji = 'bad luck, misfortune,
evil omen' [Bw/K/JJ//HH]

şûn jj f. (-a;-ê). place, spot, stead: »Şûna
xweda rûnî (B) Sit in your place »şwîna ningê
wan (L) the place of their feet (=the place where
their feet are); -li şûna fk-ê/ft-î (BX) instead of,

in place of: »li şûna wi = instead of him, in his
place; -li şûna ko [+ subj.] = instead of ...-ing;
-şûna fk-î girtin = to replace, substitute for.
[also: şund (IFb-2); şûnd (IFb-2); şwîn (L); [choun]
öJ (JJ); <şûn> ji (HH)} (syn: ci [1]; der I; dever I;

dews I; êrdim; yêr] Sor şwên [şön] jj; Hau şonî
f. = 'track, trail, trace' (M4) [L//K/A/JB3/IFb/B/
JJ/HH/SK/GF/TF]

şûnd y,jj (IFb) = place. See şûn.
şûnda )Mjj adv. after (time), afterward, then

(referring to the future); -ji ft-î şûnda (K) after
(prep.) : »Ji wan gilya şûnda mir Ûsiv
davêje Eevsê (Ba3-3, #31) After tEose words, tEe

emir tErows Joseph into prison »Ji wê şûnda
min ew ne dit (K) After that I never saw him.
(also: şunda (IFb); şûnde (GF)} [syn: dûra; hinge,
etc.; paşê; (di) pişt re; ^pêşda} Cf. T sonra = 'after'

[K/A/JB3/B//GF//IFb]
şûnde a^ijj (GF) = after[ward]. See şûnda.
şûnik MjJ/MjJ m. (-ê; ). 1) wooden paddle for

beating clothes clean: -şûnkê cilka (Zeb) do.;
-şûnkê serbani (Czr) harrow, roller (syn; t'apan};
2) tadpole (Bw). (also: şonik (IFb-2/GF-2); <şûnik>
Mj (HH)) [Bw/Zeb//A/IFb/HH/GF/TF]

şûr I jjj m. (-ê; ). 1) sword: kalûmekî şûran =

old, rusty sword 'Şîrekî gelek kewn hebû,
kalwanê wî zîw bû, destikê wî zêr bû,
qaşêt elmas û pîroze Eatibûne têgirtin,
tîyê wî kerman bû (SK 26:234) There was a

very ancient sword with a silver scabbard, its hilt
of gold inlaid with gems of diamond and turquoise,
and its blade of Kermani steel »Şûrê vi zemani
qelem e (AB) The sword of this language (or,
time) is the pen; -şûr k'işandin = to draw or
unsheath a sword: »B. şwîrê xwe kişand (L) B.

drew his sword; 2) blow with a sword: »Eger
xebera te derew be, ezê şûrekî li stuyê te
dim, / Serê te ji gewdê te biqetinim (Z-2,
p. 68) If what you say is a lie, I will take a sword to

your neck [lit. 'I will give a blow with a sword to
your neck'], / I will sever your head from your
body, (also: sir II (JR/SK/OK-2); şwîr (L/HM);
[chour jjb/chir jj] (JJ); <şûr jj/şîr jj> (HH)}
[Pok. kes- 585.] 'to scratch, to comb': Skt kşura- m.
- 'blade'; P gamgîr jp~J.; Sor sir jj; Za şemşêr m.
(Todd); cf. also Gr xyron £upov n. = 'rasor'

[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-S/GF/TF/OK/BK//
JR/SK//L/HM] <kalan; kalûme; qebd; şilf>

şiir II jji (M-Ak) = wall. See şûre.
şûr III jjj (IFb) = dangling, hanging down. See sor II.
şûr»e ajjj f. (»a; ). 1) (syn: beden I; sûr 1} wall,

fortification wall, curtain wall of a town: Amêdîê
ya li sere gireki, ya Eisar-kiriye.
Domendorêt wê şîhrin, hemi şîhrin, di
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bilindin, bejna do kîlomêtra di bilindin
(M-Am, 718) Amadiye is on the top of a hill and is

walled round. All round it there are walls, all
walls, high, to a height of two kilometers »Xulase
ker o xudanê kerf her do ji şûra rezi waji
kirin (SK, 80) In short he tipped both the donkey
and its owner over the wall of the (terraced)
orchard; 2) wooden fence surrounding a field or a

garden (IFb). (also: sihr (M-Am); şûhr (M-Am-2);
şûr II (M-Ak); şûrhe (M-Zx); [chour j^b/sour jy,]
(JJ)} <Arc gûr(a) ft fllttf & Syr gura Iioot = 'city
wall, fortification'; Sor sure ajjj [Rewandiz: See M,
v. 2, p. 376, note 718]; cf. Ar sur jy. [M-
Am//IFb/SK// M-Ak/JJ//M-Zx]

şûrger jA^^b in. (). swordsmith: »[Şîrker û
hesinger û şolger û xeyyat û zerger û
neccar evene ji ji Filan heyn ji Ekradan
tunenin] (BN 134-135) Swordsmiths and
ironmongers and cobblers and tailors and
goldsmiths and carpenters there are all of these

among the Christians (Armenians), but not among

the Kurds, (also: [chir-gher] JjJ (JJ); <şîrker> JjJ
(BN)} [BN//JJ//GF] <şûr I>

şûrhe ojtjjj (M-Zx) = wall. See sure.
şûrik JjjJ in. (-ê; ). plow-beam, wooden front part

of plow. [Btm/IFb/GF/TF] <gisin; halet; hincar;
k'otan>

şûriş jjjj (JB3) = revolt. See sores.
şûrk'êş Jjfjjj m. (-ê; ). sword-bearer, sword

wielder: «şûrkêşê ruhistin (LC, p. 5) sword-
wielding soul snatcher. <şûr = 'sword' + k'êş- = 'to

pull, unsheathe'; [LC/K/IFb/B/GF]
şûş»e ojj /. (»a;»ê). 1) glass (material) : -feraqa

şûşe (B) glass plates or dishes; -şûşa dilê min
şkestîye (K) My heart is broken; -şûşa p'encerê
(K/B) window pane; -şûşe kirin (B) to glaze, fit
with glass; 2) (syn: *botir, f. (F)} bottle, flask: -şûşa
avê (K) water bottle, canteen; -şûşa şeravê (K)

wine bottle, decanter; 3) (syn: istekan; peyale)
small vase-shaped glass in which tea is served
(Msr/Bw). (also: [chouchê] oji (JJ); <şûşe> ojj
(HH)} Cf. Mid P Slgag = 'bottle, flask' (M3); P gige

Ab^i = 'glass, bottle' > T şişe; Az T giiga; Sor şûşe
Ab_^b; Za şûşa f. (Todd)
[F/K/A/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/Msr/Bw]

şûştin (^oijjb/şûşt'in [JBl-A/M-Gul] vf. (-şo-). to

wash: «Celaçî kefen û sabûn anin ji bona
go B. bikujin û laşê wi bişon û kefen

bikin (L) The executioners brought a shroud and
soap, in order to kill B. and wash his corpse and
enshroud it. [aiso:şiştin (PB); şuştin (IFb/BK/
JB3/JB1-S/M/GF/OK); [chouchtin] jju*i (JJ);

<şûştin jjj (dişo) (j^)> (HH)} Cf. Mid P

gustan (söy-) [HLLWN-tn] (M3); P gostan j^*i
(-gur-) (jj); Sor şitin Qjoi/şiştin jLii (-şo-); Za
şiwena [şitiş/şutiş] (Mal/Srk); Hau şitey (şor-) vt.

(M4) [F/K/B/HH//M-Gul/JBl-A//JB3/IFb/JBl-S/
M/BK/JJ/GF/OK//PB]

şûtik Mjj/JyJ f. (-a;-ê). cummerbund which
Kurdish men wrap around their waists (part of
traditional folk costume): "Gullê şînikê ji
birina min bine der, paşî loma min bike."
Wextê EEmed şûtika wi kirewe birina
biraê xo dit (SK 18:173) "Come and take the
musket ball out of my wound and chide me

afterward." When Ahmad undid his cummerbund
he saw his brother's wound, (also: şîtik (Bw);
[shutik] Jjib (JJ-Rh); <şûtik> Mj (HH)}
[Bw//IFb/JJ-Rh/HH/SK/GF/OK] <bergûz; şal I>

şûv Ajj (IFb) = furrow. See şov.
şûxil Jjj, f. (JBl-S) = work. See şuxul.
şûxilîn jA&jj (-şûxil-) (JBl-S) = to work. See şixulîn.
Şvêsîa b-bob (Ba2) = Sweden. See Swêd.
şwan jj (SK) = shepherd. See şivan.
şwanî ji)j (SK) = shepherding. See şivantî.
şwêlî Jj (SK) = turbid, cloudy. See şêlo.
şwit ^jj (CB) = dill. See şiwît.
şwîn j>j (L) = place. See şûn.
şwîr yj (L/HM) = sword. See şûr I.
şyan _jbi, vt./vi. (-şê) (M/SK) = to be able to, can.

See şiyan.
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T/T O

ta I b / ta It [Hk/SK] m. (-ê; tê, vî tayî). 1) thread,
string: «Ew taê bi tenêye (K)/Ew takî t'enêye
(B) He is one of a kind; -ta û derzik (Am) needle
and thread; 2) strand (of hair): »Bi navê "tayek
porê sipi" kurteçîrokeke Qedri Can heye
(LC, p. 5) Qedri Jan has a short story called "a single
white hair." [also: tayik (Msr); [ta] b (JJ); <ta> lb (HH)}
(syn: dezi; t'êl [2]} [K/A/JB3/IFb/B/JJ/TF/0K//HH/
SK/Hk//Msr] <derzi; gulok>

t'a II b m. (-ê; ). scale, dish, pan (of weighing scales) :

K'ulme xwelî bavêje t'aê zêra (Ba) Throw a

handful of dirt onto the scale [containing] the gold
T'aê Ûsib ser li 'erdê dimine (Ba) The scale

with Joseph [in it] remains on the ground Ûsib
radive ser t'akî mêzînê, zêra ji dikine, t'aê
dinê (Ba) Joseph gets onto one pan of the scales, and
they put gold on the other pan; -taê mêzînê = do.
[syn: *kasa terezûya) [Ba/GF] <mêzîn; şihîn; t'erazî>

t'a III b /. (-ya;-ê). 1) fever: 'Rojekê ta hate
Smaîl, me'da wi pîçek nexoş bû (SK 34:307)
One day Ismail was unwell [lit. 'fever came to Ismail']
and his stomach was a little upset; 2) malaria: -ta û
lerz (GF) malaria, (also: [ta] b (JJ); <ta> b (HH)} Cf. P

tab vb"; Sor ta b [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK]

t'a IV b prep. 1) until, till, up to: »li vir ta gund (IFb)
from here to the village «ta bi şevê (BX) until
nighttime; 2) [conj.] until: »Bisekin ta ko ez

hatim (IFb) Wait until I come »T'a ew neê, em
naçin (B) Until he comes, we won't go; 3) so that, in
order that, (also: heta[nî]; heya[ni]; hetani (B-2); Eeya

(B-2); Eeyani (B-2); [ta] b (JJ)} Cf. P ta b

[BX/K/IFb/B/JJ/SK/GF/TF/OK] See also Eeta.
ta V b m. (-yê; ). animal tracks, animal footprints:

Wê şaxê Sîp'anê-Xelatê tayê karê kar-
xezala digerîne (EP-4, #30) He is on the peak of
Mount Suphan following the tracks of young
gazelles, (also: [ta] b (JJ)} [EP-4/JJ] <rêç'>

ta VI Lt [M-Ak/SK-2/Bw]/ta b m. (-[y]ê; ). branch,
bough: »Ev taê hanê yê base bo hincar (M-Ak,
#548) This bough here is a good one for a plough-
beam; -tayê darê (Bw) tree branch, (syn: ç'iq[il];
guli II; şax [1]} [M-Ak/Bw/SK/GF/OK]

t'ab js f. (-a;-ê). 1) patience, endurance; by extension,
joy, fun [cf. sebr]: »Tu û M.va Eeta êvarê
rûdinên, çewa t'aba we tê? (Z-l) You and M. sit
togetEer [every day] until tEe evening; Eow do you
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amuse yourselves? [lit. how does your patience
come?']; 2) torment, suffering, pains: «Taba min
ber telef neçe (L) [So tEat] my pains won't go to
waste »Û ji bona wan hilqeysê tab û sêfilî
min dit (L) [After] I experienced [lit. 'saw'] so much
torment and misfortune for their sake, (also: t'eb} Cf.

< Ar ta'b ^3 [L/Z-1/K/A/JB3/B]
tab»e ajIj' f.lm.(B) (). beast (of prey), wild animal: »Eva

xilxilê kevira cîyê gura, rûvîya û tabêd
dinê bû (Ba2:l, p. 203) That heap of rocks was the
place of wolves, foxes, and other wild beasts; -baxê
teva (F) zoo, zoological gardens; -tav û teyr (EP-7)

beasts and birds, wildlife, fauna, 'the birds and the
bees', (also: dehbe (IFb/GF-2/TF/OK-2); tav II (EP-7);

teba (JB3/GF/OK); tebe (GF-2); te'be (B); teva II
(F/K-2)} (syn: canewar; dirende; terawil} Cf. Ar
dabbah aJj = 'beast, animal' [Ba2/K//EP-7//JB3/
GF/OK//B// F//IFb/TF] <Eeywan; k'ûvî>

tabiyet oajL" (IFb) = nature; characteristic. See t'ebi'et.
tabûr jjyb f. (). squadron, batallion: "tabûrek esker

(L) a squadron of soldiers, (also: [tabour] jyjs (JJ)} Cf.

Ar tabûr jylb [L/K/IFb/GF]
t'ac £b- m.(K/B/SK)/f.(JB3/IFb) (-ê/ ; t'êc/ ). 1) crown:

Ew çi tanc e te danaye serê xo? (SK 4:51)
What crown is that you have put on your head?;

-t'acê Teş (B) I swear! [lit. 'black crown']; 2) hat
worn by sheikhs and dervishes (B/HH). (also: taç (A);
tanc (SK/GF-2); [tadj] gb (JJ); <tac> gb (HH)} < Ar/P
taj gb', Arc taga Kin [Z-921/K/JB3/IFb/B/)J/HH/GF//

A//SK] <text [2]; zerazeng>
taç pb (A) = crown. See t'ac.
t'ada bb (K/IF) = violence; injustice. See fade.
t'ada Ijb (K)/tada Ijb (IFb/GF) = oppression. See

te'dari.
t'adarî ^bb (K) = oppression. See te'dari.
tadayi J*b (IFb/OK) = oppression. See te'dari.
fade ojb (L) = oppression. See te'dari.
tafilê jbb (Frq)} = immediately, at once. See f avilê.
tahlik Jlab" (A) = unripe melon. See talik.
taht oo»b" = boulder; cliff. See tat I.
taji jib f.(K)/m.(B/JB3) (-ya/ ; ). greyhound, hunting

dog: -Nec'irvaneki te'ji berda k'êwrûşkê (Dz)
A hunter set [a] hound after [a] rabbit 'Nêç'îra min
tê, gûyê te'jîya min tê (Ag) proverb used when
one is about to do something, but something
suddenly comes up to prevent it [lit.: '[Just when] my

T/T O

ta I b / ta It [Hk/SK] m. (-ê; tê, vî tayî). 1) thread,
string: «Ew taê bi tenêye (K)/Ew takî t'enêye
(B) He is one of a kind; -ta û derzik (Am) needle
and thread; 2) strand (of hair): »Bi navê "tayek
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(syn: dezi; t'êl [2]} [K/A/JB3/IFb/B/JJ/TF/0K//HH/
SK/Hk//Msr] <derzi; gulok>

t'a II b m. (-ê; ). scale, dish, pan (of weighing scales) :

K'ulme xwelî bavêje t'aê zêra (Ba) Throw a

handful of dirt onto the scale [containing] the gold
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t'a IV b prep. 1) until, till, up to: »li vir ta gund (IFb)
from here to the village «ta bi şevê (BX) until
nighttime; 2) [conj.] until: »Bisekin ta ko ez

hatim (IFb) Wait until I come »T'a ew neê, em
naçin (B) Until he comes, we won't go; 3) so that, in
order that, (also: heta[nî]; heya[ni]; hetani (B-2); Eeya

(B-2); Eeyani (B-2); [ta] b (JJ)} Cf. P ta b

[BX/K/IFb/B/JJ/SK/GF/TF/OK] See also Eeta.
ta V b m. (-yê; ). animal tracks, animal footprints:

Wê şaxê Sîp'anê-Xelatê tayê karê kar-
xezala digerîne (EP-4, #30) He is on the peak of
Mount Suphan following the tracks of young
gazelles, (also: [ta] b (JJ)} [EP-4/JJ] <rêç'>

ta VI Lt [M-Ak/SK-2/Bw]/ta b m. (-[y]ê; ). branch,
bough: »Ev taê hanê yê base bo hincar (M-Ak,
#548) This bough here is a good one for a plough-
beam; -tayê darê (Bw) tree branch, (syn: ç'iq[il];
guli II; şax [1]} [M-Ak/Bw/SK/GF/OK]

t'ab js f. (-a;-ê). 1) patience, endurance; by extension,
joy, fun [cf. sebr]: »Tu û M.va Eeta êvarê
rûdinên, çewa t'aba we tê? (Z-l) You and M. sit
togetEer [every day] until tEe evening; Eow do you
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come?']; 2) torment, suffering, pains: «Taba min
ber telef neçe (L) [So tEat] my pains won't go to
waste »Û ji bona wan hilqeysê tab û sêfilî
min dit (L) [After] I experienced [lit. 'saw'] so much
torment and misfortune for their sake, (also: t'eb} Cf.

< Ar ta'b ^3 [L/Z-1/K/A/JB3/B]
tab»e ajIj' f.lm.(B) (). beast (of prey), wild animal: »Eva

xilxilê kevira cîyê gura, rûvîya û tabêd
dinê bû (Ba2:l, p. 203) That heap of rocks was the
place of wolves, foxes, and other wild beasts; -baxê
teva (F) zoo, zoological gardens; -tav û teyr (EP-7)

beasts and birds, wildlife, fauna, 'the birds and the
bees', (also: dehbe (IFb/GF-2/TF/OK-2); tav II (EP-7);

teba (JB3/GF/OK); tebe (GF-2); te'be (B); teva II
(F/K-2)} (syn: canewar; dirende; terawil} Cf. Ar
dabbah aJj = 'beast, animal' [Ba2/K//EP-7//JB3/
GF/OK//B// F//IFb/TF] <Eeywan; k'ûvî>

tabiyet oajL" (IFb) = nature; characteristic. See t'ebi'et.
tabûr jjyb f. (). squadron, batallion: "tabûrek esker

(L) a squadron of soldiers, (also: [tabour] jyjs (JJ)} Cf.

Ar tabûr jylb [L/K/IFb/GF]
t'ac £b- m.(K/B/SK)/f.(JB3/IFb) (-ê/ ; t'êc/ ). 1) crown:

Ew çi tanc e te danaye serê xo? (SK 4:51)
What crown is that you have put on your head?;

-t'acê Teş (B) I swear! [lit. 'black crown']; 2) hat
worn by sheikhs and dervishes (B/HH). (also: taç (A);
tanc (SK/GF-2); [tadj] gb (JJ); <tac> gb (HH)} < Ar/P
taj gb', Arc taga Kin [Z-921/K/JB3/IFb/B/)J/HH/GF//

A//SK] <text [2]; zerazeng>
taç pb (A) = crown. See t'ac.
t'ada bb (K/IF) = violence; injustice. See fade.
t'ada Ijb (K)/tada Ijb (IFb/GF) = oppression. See

te'dari.
t'adarî ^bb (K) = oppression. See te'dari.
tadayi J*b (IFb/OK) = oppression. See te'dari.
fade ojb (L) = oppression. See te'dari.
tafilê jbb (Frq)} = immediately, at once. See f avilê.
tahlik Jlab" (A) = unripe melon. See talik.
taht oo»b" = boulder; cliff. See tat I.
taji jib f.(K)/m.(B/JB3) (-ya/ ; ). greyhound, hunting

dog: -Nec'irvaneki te'ji berda k'êwrûşkê (Dz)
A hunter set [a] hound after [a] rabbit 'Nêç'îra min
tê, gûyê te'jîya min tê (Ag) proverb used when
one is about to do something, but something
suddenly comes up to prevent it [lit.: '[Just when] my



hunt/game/quarry comes, my greyhound has to take
a shit'], (also: te'ji II (F/B/Dz/Ag); tehji (IFb-2); [taji]
^b (JJ); <tajî> ^lt (HH)) Cf. Mid P tazîg = 'swift,
fast' (M3); P tazi ^b > T tazi; Sor tanci ,»=wb -
'gazelle-hound'; Hau tanci; Za tanzi m./tanzi f. (Mal)
[AB/K/A/JB3/IFb/JJ/GF/TF/OK//HH//Dz/F/B/Ag]
<kûç'ik>

tal I Jb adj. bitter (lit & fig.): »bextê te'l (B) bitter
fate dermanê te'l (B) bitter medicine »Eviniya
her du aşiqan a tehil (SW) The bitter romance
of the two lovers, (also: tehil (SW/TF); tehl (JB3-

2/IFb-2/RZ); te'l (B/JBl-S); [tal] Jb (JJ); <te'l> J
(HH)) Cf. Mid P taxi (M3); P talx p; Sor tal Jl- =

hitter, acid, tannin'; Hau tal (M4); Za ta'l (Mal) (tali I;

tehli; te'layi} [SW/TF//RZ//K/A/JB3/IFb/JJ/GF//B/
HH/JB1-S] <tirş>

tal II Jb (IFb) = spleen. See teEêl.
t'alan Jjb m.(K)/f.(OK) ( ; f alên/t' êlên/ ). 1) (syn:

cerd [2]} robbery, burglary, pillage, looting,
plundering: »Sê car salan weto dujminati
kêşa, daimi mêr ji yêk-u-do dikuştin û talan
dibirin (SK 41:390) For three or four years enmity
dragged on in this way and they were constantly
killing and plundering men from each other's sides;

-t'alan kirin = a) to rob, pillage, loot, plunder:
Dê hucûm keyne welatê Zerzan ... û ji
xeyrî gundêt Felan, hemîyan dê talan keyn
Û sojin (SK 40:377) We shall attack the Zarzan
country ... and except for the Christian villages, we
shall plunder and burn them all; b) to confiscate; to

capture: Diqewimi usa ji, weki cerdê pez
falan dikir (Ba2:l, p. 203) It would happen also

that bandits would capture some sheep »Lê xwedê
meke, ko tu seb talankirina gencîneya mari
mari bikuji (KH, p. 34) God forbid that you kill the
snake in order to pillage its treasure; 2) (syn: cerd I

[4]) booty, spoils, loot, plunder; 3) (war) indemnity;
4) confiscation, seizure; capture, (also: talani (A);

[talan] Jib (JJ); <talan> Jjb (HH)} < T talan; Sor talan
Jjb = 'loot(ing), booty' [Ba2/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/
GF/TF/OK//A] <nijde; şelandin>

talani j~ib (A) = pillage; booty. See falan.
taldeojJb (K/IFb/JJ/GF) = shelter; cover, concealment.

See te'lde.
tale Jib/tale Jb [OK] f. (). sorghum; millet, (also:

tenle, m. (Bw); [taala (G)/tala (Rh)] J\b (JJ)}

[SK/JJ/OK/AA//Bw] <garis; gilgil>

talik JJb m. (-ê; ). unripe melon: »08X3 dawin min
talik û zebeş ji bistan didan hev ta ku wan
di xurcikê xinim (HYma, p. 12) TEe last time, I
gatEered unripe melons and watermelons from tEe

. garden to put in tEe saddlebag, [also: tahlik (A);
tehlik (TF); te'lik II (GF)} < tal I = 'bitter'
[HYma/Qzl/Qmş//A//TF//GF] <k'al II & III>

tali I Jb f. (). bitterness, (also: tehli (K/JB3); te'layi (B);

[tali] Jb (JJ)) [K/IFb/JJ//JB3//B] <tall>
tali II Jb f. (-ya; ). 1) (syn: dawi; dûmahî} end; result;

2) [adv.] (also: taxli (Z-922)} finally (K/JB3): 'P'erê
xwe distine, taxli nava bazarê dive (Z-922)
He takes his money, [?then] he takes [it] to the
marketplace. ? < Ar tall Jb (talin) (Jb) = 'next'
[K/A/JB 3 /IFb/GF/TF]

talîşk Jbjb f. (). 1) chicory (IFb/GF/OK); 2) milkweed
(?), type of tall weed (Bw). (also: teElîşk (Bw)}
[Bw//K(s)/IFb/GF/OK]

taloq I Jpb f. (). postponement, delay: Civat ne
wek maEkemê ye. Heqê xweparastinê nade
te, ... Bê taloq û bê ku lêbikole, di celsa
pêşî de te mabkum dike (LC, p. 15) Society is
not like a court. It doesn't give you tEe rigEt to
defend yourself . . . WitEout delay and witEout doing
any research, it condemns you at the first session;

-taloq kirin (Wlt/RN2) to postpone, delay, put off:
Diyar e ku hemû kes guhertinê dixwaze.
Baş e, guhertin wê kîngê çê bibe? Divê
guhertin ji bo dema pêş neyê taloqkirin û
divê heqê guhertinê ji bo enstituyê hebe
(RN2 14:80 [#37], p. 8) It is obvious that everyone
wants change. Fine! When will change occur?
Change must not be put off for the future, and the
institute must have the right [to effect] change

Mehkemeya doza Welat ji ber tunebûna
wergêrê Kurdi hate taloq kirin (Wit 2:103, p.8)

The trial for the case against Welat [the Kurdish
newspaper] was postponed due to the lack of a

Kurdish translator. [WE/RN2]
taloq II (jjb m. (). relative by marriage: »Em taloqê

hevdu ne (Qzl) We're related by marriage »zava û
taloq (Drk) son-in-law and relative by marriage.
[syn: xinami; xizm} (taloqti) [Qzl]

taloqtî jSpb f. (-ya; ). being related by marriage,
affinity, having in-laws: »Ger ez jina xwe
berdim, taloqtiya min diqede, [yan] ez ji
taloqtiya wan derdikevim (Qzl) If I divorce my
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hunt/game/quarry comes, my greyhound has to take
a shit'], (also: te'ji II (F/B/Dz/Ag); tehji (IFb-2); [taji]
^b (JJ); <tajî> ^lt (HH)) Cf. Mid P tazîg = 'swift,
fast' (M3); P tazi ^b > T tazi; Sor tanci ,»=wb -
'gazelle-hound'; Hau tanci; Za tanzi m./tanzi f. (Mal)
[AB/K/A/JB3/IFb/JJ/GF/TF/OK//HH//Dz/F/B/Ag]
<kûç'ik>

tal I Jb adj. bitter (lit & fig.): »bextê te'l (B) bitter
fate dermanê te'l (B) bitter medicine »Eviniya
her du aşiqan a tehil (SW) The bitter romance
of the two lovers, (also: tehil (SW/TF); tehl (JB3-
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hitter, acid, tannin'; Hau tal (M4); Za ta'l (Mal) (tali I;
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plundering: »Sê car salan weto dujminati
kêşa, daimi mêr ji yêk-u-do dikuştin û talan
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Jjb = 'loot(ing), booty' [Ba2/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/
GF/TF/OK//A] <nijde; şelandin>
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tale Jib/tale Jb [OK] f. (). sorghum; millet, (also:

tenle, m. (Bw); [taala (G)/tala (Rh)] J\b (JJ)}
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2) [adv.] (also: taxli (Z-922)} finally (K/JB3): 'P'erê
xwe distine, taxli nava bazarê dive (Z-922)
He takes his money, [?then] he takes [it] to the
marketplace. ? < Ar tall Jb (talin) (Jb) = 'next'
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(?), type of tall weed (Bw). (also: teElîşk (Bw)}
[Bw//K(s)/IFb/GF/OK]

taloq I Jpb f. (). postponement, delay: Civat ne
wek maEkemê ye. Heqê xweparastinê nade
te, ... Bê taloq û bê ku lêbikole, di celsa
pêşî de te mabkum dike (LC, p. 15) Society is
not like a court. It doesn't give you tEe rigEt to
defend yourself . . . WitEout delay and witEout doing
any research, it condemns you at the first session;

-taloq kirin (Wlt/RN2) to postpone, delay, put off:
Diyar e ku hemû kes guhertinê dixwaze.
Baş e, guhertin wê kîngê çê bibe? Divê
guhertin ji bo dema pêş neyê taloqkirin û
divê heqê guhertinê ji bo enstituyê hebe
(RN2 14:80 [#37], p. 8) It is obvious that everyone
wants change. Fine! When will change occur?
Change must not be put off for the future, and the
institute must have the right [to effect] change

Mehkemeya doza Welat ji ber tunebûna
wergêrê Kurdi hate taloq kirin (Wit 2:103, p.8)

The trial for the case against Welat [the Kurdish
newspaper] was postponed due to the lack of a

Kurdish translator. [WE/RN2]
taloq II (jjb m. (). relative by marriage: »Em taloqê

hevdu ne (Qzl) We're related by marriage »zava û
taloq (Drk) son-in-law and relative by marriage.
[syn: xinami; xizm} (taloqti) [Qzl]

taloqtî jSpb f. (-ya; ). being related by marriage,
affinity, having in-laws: »Ger ez jina xwe
berdim, taloqtiya min diqede, [yan] ez ji
taloqtiya wan derdikevim (Qzl) If I divorce my
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wife, I will no longer Eave in-laws, [or] I will be re¬

lieved of my in-laws, (syn: xinamiti} [Qzl] <taloq II>
taluke oSjb (JB3) = danger. See talûke.
talûk* e/falûke [K(s)] oSJlb f. ( ;§). danger, Eazard,

peril: »Emê li Eember vê talûkê çi bikin?!
(RN) What are we going to do about this hazard?

Wê ji bona te û wi tehlûkeke mezin hebe
(BX 1286) There will be great danger for you and
him. (also: taluke (JB3); tehlûke (BX); <tehluke>
Aj-lg}" (HH)} (syn: xeter} Sor taluke oSflb = 'urgency;
urgent' cf. T tehlike = 'danger' < P tahleke oflg =

'perdition' < Ar tahlikah aS-V [RN/K(s)/IFb//JB3//
BX//HH] <tengavi>

ta'm ^b/tam J [K/JB3/IFb/GF/TF] m.(K)/f.(B/JB3)
(-ê/ ; /-ê). 1) taste, sense of taste: »Tê wi çaxî
te'mê min bibînî (J) Then you'll see my taste

(=how tasty I am): -ta'm kirin = to taste; 2) tasty
food, delicacy: »Dostê wi ji gelek qedrê wi
digirt: her tuxme te'amê xoş ba, bi-lezet ba,
ew bo wi dirust dikir: xarina bajeriya, ku
şirînî, pilaw, goşt, êprax, şorbawa bi
dermanêt bên-xoş û tiştêt weki wan e, bo
wî didanane ser sifrê (SK 31:274) His friend
would treat him with great respect. He would
prepare for him every kind of good and tasty food:
He would set on the tablecloth townsmen's food,
which is sweetmeats, pilaf, meat, stuffed grape leaves,

soup with fragrant spices and other such things
[Eger mirofek ji tayfa xwendîyan...tiam û

zadeki bidine feqireki] (JR) If a learned person
should give food to a poor man... Baxçakî wi
hakimi heye, çiqeysê dare tiamê go li
dinyaê hene, timam di nav baxçê wi de ye
(L-5) this prince has a garden, in which every kind of
fruit tree in the world can be found [lit. 'every food
tree there is in the world, all are in his garden']; 3)

tasting, sampling (of food or drink), (also: tem (F);

te'am (SK); te'm (B/J/Ba2); tiam, f. (L); [tarn] Jo (JJ);

<tam> Ab (HH)} < Ar ta'm Mb = 'taste' & ta'am AM =

'food' [L/JR//SK//K/JB3/IFb/GF/TF//B/J/Ba2//F]
tamandin (jjjbb vf. (-tamin-). 1) to coat, plate, gild (a

base metal with gold or silver): »Dawi emir da
xulaman û koçer birin [sic] sûkê; ji wi û
zarokên wi ra gelek cil û kinc kirin û şûr û
tifingeke bi zîv tamandî ji danê û koçer bi
rê kirin [sic] (JB2-Osman Sebri/Rnh 14 [1943], 8-9)

In the end he ordered his servants to take the nomad
to the marketplace, where they bought many clothes
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for him and his children, and gave him a silver-
plated sword and rifle, then sent him on his way; 2)

to vaccinate; 3) (syn: patrome kirin] to graft (branch
of one tree onto the trunk of another), (also: tamdan
(GF-2); <tamdan> (jl jJJb (HH)) <Ar ta"am II Jb = 'to

vaccinate; to engrave' [Rhn/jB2/A/lFb/GF/TF/OK//HHl

<deqandin [2]>
tamar jbb (B/K/GF) = vein. See temar.
tamdan j**.b (GF/HH) = to engrave; to vaccinate. See

tamandin.
tamîş Juyb adj. firm, stable, steady (B): -tamîş bûn (K)

/" kirin (K/B) = a) to bear, endure, suffer,
[withstand; b) to be patient, wait patiently, (also:
teyamîş (K/B)) ? < T dayanmiş = 'having withstood'
[Ks/Krç//K/B]

tan jib/tan J m. (-ê; ). wooden fence; reed fence,
hedge (OK), (also: <tan> Jb (HH)) (syn: percan)
[Bw/HH//A/IFb/OK] <çeper I; sime>

tanc^ob (SK/GF) = crown. See t'ac.
tani jb (TF) = soot. See teni.
tap M> (GF) = epilepsy. See tep.
t'apan jb f. (-a;-ê). harrow, roller, (also: topan

(Wn/Xrz)/topan (Twn); [tapan] jb (JJ)} (syn: şûnkê
serbanî (Czr)} Cf. T taban = 'roller'; W Arm dap'an
uumjiw.'b [Ag/Ml/K/B/JJ//Wn/Xrz] <bagirdan; lox>

taq (jb adj. with white or speckled (spotted) ears (of
goats): »Ka bizina taq? (Ardû, p. 115) Where is the

white-eared [or, speckle-eared] goat? [Ardû/IFb]
<bel; k'ol IV; xez>

tar jb (TF) = wet; fresh. See ter.
f ariş/tariş [K] jjb m. (-ê; f êriş). cattle, large

domestic animals, grazing livestock: »Çarde faris
hatine xware (Ba3-3, #33) Fourteen [heads of]

cattle came down »îsal pûtê terse me bese (Haz)
This year we have enough winter fodder for our
cattle [lit. 'this year the fodder of our cattle is

enough'], (also: terş II (Haz/K-2/A/GF/OK); [tarich]
jjb (JJ); <terş> jj (HH)) (syn: çavrî; gafeş) Cf. clq.

Syrian Ar targ jj = 'herd (of cattle), flock (of
sheep)' [Ba3/B/K/JJ//Haz/A/HH/GF/OK] <dewar; ga;

garan; naxir>
tari __gjb7tarî ^lb [Bw/SK/HH] adj. 1) dark, obscure:

Êvar hat, bû tari (AB) Evening came, it became

dark »C'e'veki min ma p'encerê, yek bû
te'ri (Z-l) One of my eyes stayed [glued] to the
window, one got dark; 2) (syn: giran I; reş] dark (of
tea, color, etc.) (Bw); 3) [f. (-ya;-yê).] (syn: tariban}
darkness: «Wexta ko tarî dikeve erdê (JB3)
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cattle came down »îsal pûtê terse me bese (Haz)
This year we have enough winter fodder for our
cattle [lit. 'this year the fodder of our cattle is

enough'], (also: terş II (Haz/K-2/A/GF/OK); [tarich]
jjb (JJ); <terş> jj (HH)) (syn: çavrî; gafeş) Cf. clq.

Syrian Ar targ jj = 'herd (of cattle), flock (of
sheep)' [Ba3/B/K/JJ//Haz/A/HH/GF/OK] <dewar; ga;

garan; naxir>
tari __gjb7tarî ^lb [Bw/SK/HH] adj. 1) dark, obscure:

Êvar hat, bû tari (AB) Evening came, it became

dark »C'e'veki min ma p'encerê, yek bû
te'ri (Z-l) One of my eyes stayed [glued] to the
window, one got dark; 2) (syn: giran I; reş] dark (of
tea, color, etc.) (Bw); 3) [f. (-ya;-yê).] (syn: tariban}
darkness: «Wexta ko tarî dikeve erdê (JB3)



When it becomes dark [lit. 'when darkness falls on

the land'], (also: tarik; te'ri II (Z-l/B); [tari/tari] Jb
(JJ); <tari> ^LL (HH)} Cf. P tarîk Mjb; Sor tarik Mjb
= 'dark'; Hau tarik (M4) (tarîk[ay]î; tari[ti]}
[AB/K/A/JB3/IFb/JJ/OK//HH/SK/GF/Bw//Z-l/B]

tariban Jjjb f. (-a;-ê). darkness: «tarîbara serê
sibê (Z-3) the darkness of daybreak, (also: taribar
(Z-3); te'riban (B); te'ribar (B)) (syn: tari [2]; tariti}
[Z-3//K//B]

taribar jLojb (Z-3) = darkness. See tariban.
tarik Jjjb = dark. See tari.
tarîkayî ^Jjb (K[s]) = darkness. See tariti.
tariki Jjb (K) = darkness. See tariti.
tariti ^jb f. (). darkness, (also: tari [3]; tarikayi (K[s]);

tariki (K); [tariti] jojb (JJ)1 (syn: tariban}
[K/JB3/IFb/JJ/GF//K(s)]

fas Jö f. (-a;-ê). 1) basin, bowl; round, shallow
drinking cup with handle: »Du tas dewê hênik
dianî datani ber me (Alkan, 71) She would bring
two glasses of cool buttermilk and place them before
us »Min ew tasa çeqilmêst a ku hin qeşa wê
neheliyabû ji destê wê girtibû, çend gulp jê
vexwaribû (KS, p.49) I took that cup of çeqilmast-
in which the ice had not yet melted from her hands

and drank a few gulps of it »Tas tiji ava zelal e

(AB) The bowl is full of clear water »T'asêd xwe
digirtne destêd xwe, pê şiva li wan dixistin,
weki bi wi dengi gura bitirsinin (Bs2:l, p. 203)

They would take their bowls and bang on them with
their staffs, so as to scare away the wolves with this
noise; 2) unit of weight, about 6 liters (JBl-A). (also:

[tas] Jb (JJ); <tas> Jb (HH)} Cf. Ar tas ^IWtasah
AbLL> T tas; Sor tas ^.b = 'metal bowl'
[AB/K/IFb/B/JJ/JBl-A/GF/OK//HH] <fincan; k'asik>

tasyan <jL-»b (SK) = to slip. See teEisin.
taşt»ê (_\5^bL" f. («iya;»iye). 1) breakfast: 'Keçikê ji

bave xwe ra taştê bir (AB) The girl brought her
father breakfast 'Taştiya min nan û mast e (AB)
My breakfast is bread and yoghurt; -taştê kirin (B)

a) to feed or give s.o. breakfast; b) to have breakfast;
-taştê xwarin (B) to have or eat breakfast; -taştîya
mîranî (IFb) late breakfast; -taştîya pale (IFb)
early breakfast; 2) mid-morning coffee break (Ad);
second breakfast, taken between 8 and 9 o'clock
(JBl-A&S/OK); 3) lunch (Hk/TF). (also: te'ştê (B); têşt
(OK-2/SK/Bw); f êşf (JBl-A); [tacht obb/tachti ^b
(JJ); <taştê> j*)b\= (HH)} Cf. P öagt obb = 'morning;
dawn; breakfast'; Sor çêşt obba. = 'meal'; Za taştî /. =
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'meal eaten before noon' (Mal); Hau çaştî f. - 'meal,
(any boiled) food' (M4) [Ad/AB/K/A/IFb/TF/OK/
Msr//B//HH//JJ//JBl-A/SK/Bw]

tat I ob/ta't o^b f. (-a;-ê). 1) boulder, large rock (L);

cliff, crag, precipice (K); mountain ridge made of
massive boulders (IFb): "Carna bi strandin an bi
fikandin, bê tirs û telaş, wek pez kuviya, ji
tehteke me xwe davête tehteke din (SW:

Erebê Şemo. Şivanê Kurd, p. 43-44) Sometimes with
singing or whistling, without fear or worry, they
would leap from one rock to another like mountain
goats «Li hindav û nêzî Wane û Gola Wane
kelehên mezin û dîrokî hene, du keleh ji
van kelehan li raseri leva golê ne, herdu ji
li ser tatên pan û mezin hatine nijandin (SB,

p. 50) Above and beside Van and Lake Van there are

large and historic fortresses, [and] two of those

fortresses overlook the shore of the lake, both of
them have been built on flat and large cliffs; 2) (also:

tet II (B)} stone slab (K[s]/B/GF): »Me savarê xwe
User tehtê kutaye (GF) We beat our bulgur
[barley groats] against the stone slab, (also: taht; teht
(IFb-2/K-2/GF-2/TF/RN/SW); <teEt> o^» (HH))
[L/K/IFb/GF//RN/SW/TF//HH//B] <Eelan; neEit;
sel>

tatêl Jöbb /. (-a; ). worry, care, concern, anxiety: »Di
dilê Meyro da germayi û kêfxweşî ya ku
qasekî berê hebû, êdî nemabû. Şûna wê
tirs, êş û tatêl girtibû (MB, p. 65) Gone were the
feelings of warmth and happiness which Meyro had
been relishing a short while before. In their stead

came fear, pain, and worry, (syn: k'eder; kul I;
şayîş; xem) [MB/Ag/Erzurum]

tati Jib /rati jb [IFb] m. (-yê; ). felt rug: Hurmet,
rabe, tatîyê bi bisk, gul-gul, Eazir bike bo
niwîna mêwanî û tatîyekî ji lûl de, bike
balge (SK 31:277) Wife, go and bring an
embroidered and fringed felt rug for our guest's
bedding, and roll up another rug and make it into a

cushion, (also: <tati> jbb (HH)) (syn: kulav [3]} Sor

tati jb [SK//HH//IFb]"<kulav>
tav I bb /. (-a;-ê). 1) (syn: hûr; roj [2]} sun, sunlight [as

source of warmth, not the physical star itself}: »Hela
tavê nedabû Eeç'êd ç'îya (Ba2:l, p. 204) TEe
sunlight had not yet touched the mountain peaks

îro tav germ e (AB) Today the sun is warm; -ber
te'vê germ bûn (B) to sunbathe, warm o.s. in the
sun; -ber te'vê- velezyan (B) to lie in the sun; 2)

When it becomes dark [lit. 'when darkness falls on

the land'], (also: tarik; te'ri II (Z-l/B); [tari/tari] Jb
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bedding, and roll up another rug and make it into a

cushion, (also: <tati> jbb (HH)) (syn: kulav [3]} Sor

tati jb [SK//HH//IFb]"<kulav>
tav I bb /. (-a;-ê). 1) (syn: hûr; roj [2]} sun, sunlight [as

source of warmth, not the physical star itself}: »Hela
tavê nedabû Eeç'êd ç'îya (Ba2:l, p. 204) TEe
sunlight had not yet touched the mountain peaks

îro tav germ e (AB) Today the sun is warm; -ber
te'vê germ bûn (B) to sunbathe, warm o.s. in the
sun; -ber te'vê- velezyan (B) to lie in the sun; 2)



light, daylight, sunlight: -tava heyvê (IFb)/" hive
(Ag) moonlight; full moon; -tava rojê (IFb) sunlight.
(also: hetaw (SK); taw (SK-2); te'v II (B); [taw] Jb/ jb
(JJ); <tav> Jib (HH)} [Pok. tep- 1069] 'to be warm':
Skt tapas- n. = 'heat'; Av tapaiti = 'is warm'; cf. Mid P

taftan (tab-) = 'to grow hot, shine' & taftan (tab-) = 'to

heat, burn, shine' (M3); P aftab ybA = 'sun' &

tabestan <__oo~jb = 'summer'; Sor hetaw Jj'aa = 'sun';
cf. also Lat tepidus = 'warm'; Rus têplyî TênAHÊ =

'warm' [Kg/Ag/K/A/JB3/IFb/JJ/GF/
TF/OK//B//HH//SK] <tavehîv; tîrêj>

tav II Jb (EP-7) = wild animal, beast. See tabe.
tav III Jit (Zeb)/tav Jb (TF/OK/Hej) = cloudburst. See

tavi.
tavaheyv JojtAsb (TF) = moonlight. See tavehiv.
tavehîv JytAb' f. ( ;-ê). moonlight: »Li ber

tavehîvê çavên wê yen gir û reş dibiriqin
(MB-Meyro) Her large, black eyes twinkled in the
moonlight «Şevek ji şevên havînê bû.
Tavehiv bû (MB-Meyro) It was a summer night.
The moon was shining [lit. 'moonlight was'], (also:

tavaheyv (TF); tava heyvê (JB3); tavheyîv (K);

tavheyv (GF); [taw-ahiwi] Jyt U'b (JJ); <taveheyv>
«jL$jlt (HH)) (syn: hiveron [1])

[MB//TF//JB3//K//GF//JJ//HH] <tav I>

tavheyiv bb ojb (K) = moonlight. See tavehiv.
tavheyv J ojb (GF) = moonlight. See tavehiv.
t'avilê jbb adv. immediately, at once: Bawer dikim

ku roja ez vi camêrî bibînim ezê tafilê wi
bikujim (Frq) I think that the day I see that fine
fellow, I will kill him at once »Lê bêyî ku ez vê
sar û şermê li xwe bidime der tavilê
dibêjim:~Pirtûkên çi? Min pirtûk ne
nivisandine ku... Ez nanivisinim, keko (Epl,
p. 18) But without manifesting this coldness, I say at

once, "What books? I haven't written any books ... I
don't write, my friend" «Van hevalan tavilê,
dotira rojê dest bi xebatê kir û xebata xwe
bêwestan û rawestan bir serf (AW73A3) These
comrades immediately on the following day began

working and carried out their work without
stopping, (also: table (Frq)} [Epl/AW//Frq]

tavî jbi/tavî Jb [Bw/HH]/ta'vi JM [K/OK-2] f.

(-ya;-yê). cloudburst, sudden downpour:
[Tavîya Nîsanê, hêjaya male Xuristanê] (BG)

An April cloudburst is worth all the riches of the
universe [proverbial saying], [also: tav III (Zeb)/tav
(TF/OK-2/Hej); tehvi (GF); te'vi II (B); [tawi] Js (JJ);
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<tavi> jbb (HH); [tavi] (BG)) Cf. Sor tafawjlib =

'torrent' & tafetaf jb"Aib = '(sound of) rushing water' &

taw-u-tof JpjJ = 'storm' [Bw/HH//IFb/JJ/GF/
OK//K//B//TF/Hej//Zeb] <baran>

taw jit (SK) = sun. See tav I.

t'awan I jjb (K) = frying pan. See t' awe.
tawaş j)jb (Haz) = oil products used in cooking. See

tewaş.
t'aw»e o,b /. («a;»ê). pan, saucepan, frying pan. [also:

t'awan I (K-2); tewe (IFb-2); tewik (AD); [tavê] aj (JJ);

<tawe> ojb (HH)) (syn: miqilk) Cf. P tabe A.b

[Frq/K/IFb/B/HH/GF//JJ//AD]
t' ax pb f. (-a;-ê). 1) (syn: miEel} district,

neighborhood, quarter (of city) : »faxa jorin (Dyd)
the upper quarter (of a city) ; 2) district, region (K/B).
(also: taxe I (IFb-2); fax (K/Dyd); [tag] M (JJ); <tax>
pb (HH)} [A/IFb/B/HH//K/JJ/Dyd]

taxe I Aib (IFb) = district. See fax.
taxe II Aib, m. (IFb/HH/GF/OK) = stack; bundle. See

texe.

taxli Jsb (Z-922) = finally. See tali II [2].
fax Lb (K/JJ/Dyd) = district. See fax.
f aybeti j*yp adj. special, particular: Derheqa kar

de zanina xwe ya taybeti heye (IFb) He has his
own special knowledge about work Rojnameya
taybeti ya Enstituya Kurdi ya Parîsê (Kmc)
the special newspaper of the Kurdish Institute of
Paris; -[bi] taybeti (K/IF) specifically, especially
(syn: ilahi; nemaze): »bi taybeti Celadet
Bedirxan û gelek ronakbîrên Kurd (Ber)
especially Djeladet Bedirkhan and many Kurdish
intellectuals. <Ar tabl'ah ojj = 'nature' (also: teybeti
(A)} [Ber/K/JB3/IFb/OK/RZ//A]

taybetmendî ^jjAbA^jb f. ( ). trait, characteristic:
Şerefxan Cizîrî di nivisa xwe ya bi

sernavê "Edebiyat an ji kultur" de digel
taybetmendiyên wêjeya devkî, têkilî û
cudatiya wê ya ji wêjeya nivîskî ji li ber
çavan radixe (AW72B5) Sheref Khan Jiziri
presents the characteristics of oral literature, its
relationship to and difference from written literature
in his article entitled "Literature or culture", [syn:
xeyset} [AW]

fayf«e Aib f. (»a;»ê). 1) tribe, small tribe: "a) Ashire,
large tribe, b) Qabilê, medium-sized tribe, c) Taifê,
small tribe. ...however the word taifê is often taken
in the general sense, signifying any tribe, whether
ashirê, qabilê, or taifê. The large tribes, ashirês, are
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small tribe. ...however the word taifê is often taken
in the general sense, signifying any tribe, whether
ashirê, qabilê, or taifê. The large tribes, ashirês, are



composed of qabilês and of taifês or simply of taifês.
There are a large number of qabilês and taifês which
do not depend on an ashirê; such a tribe is normally
called oSjJl*. ^ o*hbb [tayfeyê mutafarriqa] , isolated
taife." (JR, p. 1, note 2); 2) group; caste (B):

[mirofek ji tayfa xwendiyan] (JR) a learned
person [lit., 'a man from the group/caste of learned
ones']; 3) splinter groups within a tribe (B). (also: teife
(F); f eyfe (B/Ba2-2); [taifê] Abb, (JJ)} < Ar ta'ifah sJSlh

[Ba2/K/A/JB3//IFb//F//B//JJ] <'eşîret; qebile>
tayfi jub (). purple, tart type of grape, (also: tayifi

(TF)} [Msr/GF//TF] <tiri>
tayifi ^b (TF) = type of grape. See tayfi.
tayik JLb (Msr) = thread. See ta I.

faze ojb adj. 1) (syn: ter [2]} fresh, green: »Te çima
dewsa kevezanê destê xwe ew çiqê t'eze
şînbûyî biri? (Abbasian #6:144) Why have you
cut that green branch in place of [=to replace] the
stick [you carry in] your hand?; 2) (syn: nu) new,
recent: -Riya T'eze = The New Way, name of a

Kurdish newspaper published in Erevan in Cyrillic
script; 3) fine, excellent (HH/JBl-A); 4) [adv.] (syn:
niha) now, just now (Ad/Dz/K): »Divinin wê
xortek gaê xwe t'eze girtye ku qoşke (Dz)

They see that the young man has just barely taken
his bull(s) to tie them to the plough (describes him as

lazy [taze = ?just barely]} »Eva bûka ji jina wi
xortê fembele, ku gaê xwe t'eze qoşdikir
(Dz) This young woman is the wife of that lazy
young man who was just barely ploughing with his
oxen, (also: tazi II/ta'zi II (JBl-S); t'eze (Dz/K/B/A-
2/IF-2); [tazê] ojb (JJ); <taze> ojb (HH)} Cf. P taze ojb

--> T taze; Sor taze ojb = 'recent, new, fresh, recently'
[tazetî; tezeti) [Ad/A/JB3/IFb/HH/JBl-A//Dz/K/B]

tazin jbb (-taz-) (JBl-A) = to go numb. See tevizin.
taziye Ajjb (IFb/SK) = condolence. See taziye.
tazi I ^b/ta'zî I ^b [JBl-S] adj. 1) (syn: rût) naked,

nude, bare: -rûte-tazî (Ba2) do.: «kevirêd rûte-
tazi (Ba2) bare rocks; 2) drawn (sword) : »Q., şûrê
wînakê tazi, bi pey dik'eve (Z-3) Q., his sword
drawn, pursues her. (also: tezi I; te'zî (B); [tazi] jb
(JJ); <tazî> ^lt (HH)} (taziti; te'ziti}
[AB/AJ/F/K/A/JB3/IFb/JBl-S/JJ/GF/TF//HH//B]

tazi II ^şjb/ta'zî II j^b (JBl-S) = fresh; new. See faze.
tazi III ^b (Bw/JJ-Rh) = condolence. See taziye.
taziti jjjb f. ( ;-yê). nakedness, nudity, (also: te'ziti

(B)"} (syn: mtayi} [K/IFb/TF//B] <tazi I>

tazîye A^jb f. ( ;§). 1) [syn: bebî; serxweşî [2]}
condolence, comforting (upon s.o.'s death) ; 2)

(Shiite) passion play (SK): »Hung sunni gelek bê-
insafin. Qelbê hingo gelek reqe. Hung qet
taziyê bo Imam Huseynî mezlom, şehîdê
Kerbelaê, naken, xo nakutin, nagirin (SK
60:709) You Sunnis are very unjust. Your hearts are

very hard. You never perform a passion-play for the
oppressed Imam Hussein, the martyr of Kerbela, you
do not beat yourselves, you do not weep, (also:
taziye (IFb/SK); tazi III (Bw); t'ezî'yî (K);

[teaziiê/tahhzi (G)/tazî (Rh)] ajj* (JJ)} <Ar ta'ziyah
ajjjJ, verbal noun of V'-z-y II j^- = 'to condole, give
comfort, express one's sympathy' --> P ta'ziyeh ajJj<j"

= 'passion play, condolence' & ta'ziyat ooj>*j =

'condolence'; T taziye [Bw/JJ-Rh//OK//IFb/SK//JJ//K]

te aj' prn. (oblique case of tu 1} 1) you (sing.) , thou,
thee: »Ez te dibinim = I see you »Te ez ditim =

You saw me; 2) your, thy: *hevala te = your
(girl)friend. (also: [tê] aj" (JJ); <te> aj" (HH))
[BX/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF]

te'am Mob (SK) = tasty food. See ta'm.
t'eb yos = patience; suffering. See fab.
teba Ijaj" (JB3/GF/OK) = wild animal, beast. See tabe.
tebaq jy (IFb) = hoof and mouth disease. See tebeq I.
T'ebax Ipbj f. ( ;-ê). August (month) : [T'emûz û

T'ebaxê, agir digirite axê, dû dirabite ji
şaxê] (BG) In July and August, fire takes hold of the
soil [i.e., the soil catches fire], smoke rises from the
horns (of animals) [proverbial expression]; -meha
Tebaxê = do. [also: T'ebax III (B-2); [tebakh
7-LWtebag pbb] (JJ); <tebax> pjs (HH)} according to

HH < Ar tabbax pCb (tabaxa Mb = 'to cook'> 'to

ripen'], because during this month fruits ripen;
corresponds to last part of Xermanan jbbjAi. (P

murdad *)*_>*) [Leo] & 1st part of Gelawêj
jjjj^Af/Berewpayiz j-jbjojAj (P sahnvar jyj^ij [Virgo]
[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK]

t'ebax llpbos m.(B)/f.(K/JJ/JBl-S) (/-a; ). 1) (syn: belg;
p'el 1} sheet, leaf (of paper) : »Me febaxe k'axez
kirye bin xalîçê (Ba3-1) we put a sheet of paper
under the carpet; 2) layer, stratum, (also: f ebax II (B-

2); tebeq II (JBl-A/SK/GF); t'ebeq (JBl-S); f evax
(Ba3-1); [tabaq] jb (JJ)} <Ar tabaq (jj = 'layer'; Sor

tebeq jajaj" [Ba3-l/K/B//JJ//SK/GF]
tebax I pbos (B) = hoof and mouth disease. See tebeq I.
f ebax II pbos (B) = sheet (ofpaper) ; layer. See t'ebax

II.
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T'ebax III Mos (B) = August. See T'ebax I.
tebe AjAj" (GF)/te'be a^s-aj" (B) = wild animal, beast. See

tabe.
tebek Jajaj" (GF/Elk) = hoof and mouth disease. See

tebeq I.
tebel Jajaj" f. (-a; ). marble, small glass balls that boys

like to play witE. (syn: mat I (Bw)} [Bw]
tebeq I jajaj" f. ( ;-ê). foot and mouth disease, hoof

and mouth disease (of cattle): Tebek lê ketiye
(GF) [The animal] has come down with hoof and
mouth disease, (also: debax (K/B); tebaq (IFb); tebax
I (B); tebek (GF/Elk); tebexe (K-2); teweg (IFb-2);

<tebeq> jJr (HH)} [syn: mazber;*şebek) Cf. T tabak;

Sor tebeq jajaj" [A//HH//GF/Elk//K/B//IFb] <kam II>
tebeq II jajaj" (JBl-A/SK/GF)/t'ebeq (JBl-S) = sheet (of

paper) ; layer. See t'ebax II.
teberuk Jjjajaj" (SK) = talisman. See f iberk.
tebesi___r»AjAJ" adj. turquoise, light blue, (syn: piroze}

[Elk/FJ] <heşîn>
tebexe as-ajaj" (K) = hoof and mouth disease. See tebeq

I.
f ebî'et oa^aI' f.(K)/m.(SK/Z-2) (-a/-ê;-ê/). 1) (syn:

siruşt; xweza) nature (lit. & fig.) ; essence; 2)

characteristic, property, quality, trait; character,
disposition, temper, (also: tabiyet (IFb); t'eb[î]yet (B);

f ibiEet, m. (Z-2); [tabiat] o,J. (JJ); <tebi'et
oo^^t/teb'et ojbb> (HH)} <Ar tabi'ah ojAb = 'nature'
[Z-2//K/SK//B//IFb//JJ//HH] <faybeti>

febiyet cja~oaj" (B) = nature; characteristic. See t' ebi'et.
tebûr jjyos (). pitchfork (IFb); wooden pitchfork for

winnowing grain (A/HH). (also: <tebt\r> jjy (HH)}
(syn: k'arêc; milêb) [A/IFb/HH] <kunore; sêguh I>

febyet oa^jaj" (B) = nature; characteristic. See t' ebi'et.
teda )jaj (K)/te'da 1aj>aj (GF) = oppression. See te'dari.
t' edarek JojIjaj" (K) = preparations; repair. See t' edarik.
f edarik JjIjaj" m. (-ê; ). 1) (syn: k'ar II) preparations,

gathering together the necessary articles (for a

journey) : -t' edarik kirin (K) to make preparations,
get ready (for a journey) ; 2) correction, repair (K).

(also: t' edarek (K); tedaruk (SK); t'ivdarek (B/F/K-2);
[tedarik] JjIaj" (JJ); <tedarik> Jj1aj" (HH)} < Ar
tadaruk Jj1aj"-> T tedarik = 'preparations'
[JR/IFb/JJ/HH//SK//K//F/B]

te'dari ^jIa^aj" i". (-ya;-yê). oppression, injustice,
persecution; disturbance, bothering, torment[ing],
torture; violence, robbery, assault: »Cu zemanan
deh sal li-dû-yêk neçûne ku li cîyekî
mezineki Kurdan ji zulm û te'eddiya
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'Usmanîyan neçar nebûbît bi eşqîyatîyê yan
Eelatinê bo-naw dewletkî di yan bi şer
kirine Betta meEw buy (SK 56:639) At no time
have ten years on end gone by without some

Kurdish leader in some place having been obliged,
by the oppression and tyranny of the Ottomans, to

take either to rebellion or flight to another state or
fighting to the death «Sûto û kurêt wi û birayêt
wî û hemi mezinêt ocaxa wi gelek zulm û
te'eddîyê li Rêkanîyan kirin [sic] (SK

61:730/ST, p. 15) Suto, with his sons, his brothers,
and the elders of his clan visited many persecutions
and impositions upon the Rekani; -te'dari lê kirin
(Bw)/tadayî ~ (IFb) to bother, torment, disturb,
harass; torture, cause discomfort: «Çel keleş ...

geliki tadeyê li xelkê dikin (L) Forty brigands
... greatly harass the people Keseki tade li te ne

kiriye (L) Nobody has done you any harm
Te'dari li min neke (Bw) Don't torment me!

(also: t'ada (K-2)/tada (IFb-2/GF); t'adarî (K); tadayi
(IFb/OK); fade (L); teda (K-2); te'da (GF-2); te'eddi
(SK); [tadoil] J\xi (JJ-Rh); <te'edda iLoVte'edahi
jt)j*<i> (HH); <te'eda> Ijasaj" (Hej)} <Arta'addaV
^aju & verbal noun ta'addî ^axj' (V'-d-WjA*. e.g.,

'adûWjAt = 'enemy'): forms in -dari [with -r-] perhaps
by identification with such words as zordarî
[L//Bw/Hk//K//IFb/OK//HH//SK//Hej//GF]
<destdirêjî>

tedaruk JjjIj aj" (SK) = preparations. See t' edarik.
tedbir^jjAj" (SK/IFb/OK/JJ/HH) = plan, plot. See

t'evdir.
te'eddi ^jjapaj" (SK) = oppression. See te'dari.
f efandin (jjjUaj" vi. (-f efin-). 1) (syn: temirandin;

vekuştin; vemirandin; vêsandin} to extinguish, put
out (fire, lights) ; 2) (syn: qir kirin} to destroy, ruin:
Em çewa bikin, evi zalimi mêrg û çîman,
bax û baxçê me fefand û xirab kir (IS-#53)
What should we do? this tyrant has ruined our
meadows and gardens! (also: [tefandin] (jjajUL (JJ);

ctefandin jjobt (ditefine) (oyjbA> (HH)} <Ar tafi'a
jib = 'to be extinguished' [IS/K/IFb/OK//JJ/HH]
<t'efin>

t' efekûrî jjjo^os f. (-ya; ). 1) worry, concern, care:

Ser vê xeberê Qeret'ajdin gelek fefekûrî
k'işand (FK-eb-1, p. 282) After hearing this,
Qeretajdin became mournful »T'enê t' efekûrîya
kurê xweyî Bênamsda bû (Ba-1, #34) His only
concern was for his son Benams; 2) [adj.] sad,
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gloomy, mournful (B): -f efekûrî bûn (B) to be sad;

-f efekûrî kirin (B) to sadden, make mournful.
<Ar tafakkur jAjjj = 'contemplation, reflection,
meditation' [Ba-1/FK-eb-l/K/B]

t' efîn jJos vi. (-tef-). to be extinguished, go out (fire,
lights) . (also: [tefiian] Jjb (JJ); <tefan JJb (ditefe)

(Ait>j)> (HH)} (syn: temirîn; vemirîn; vêsîn} <Ar
tafi'a jb = 'to be extinguished' [IFb/OK//JJ//HH]
<fefandin>

tefşî ___bJAj" (OK) = adze. See tevşo.
tehel Jojtos (OK) = spleen. See teEêl.
t' eher jaj^aj" m. (-ê;-î). 1) (syn: awa; celeb I; cure} way,

manner, method: »Min k'esek nedît teherê vi
xani (Z-l) I haven't seen anyone who fits the
description of this khan; -bi vi t' eherf (Ba) in this
way; 2) (syn: rawe} mood, mode (of verb, e.g.,

indicative, subjunctive, etc.) : -t' eherê fermanîyê
(B/F) imperative mood; -t' eEerê şertî (B)

conditional mood. [Ba/F/K/IFb/B/GF]
tehil JjiAj" (SW/TF) = bitter. See tal I.
tehisandin jyLjtos (IFb) = to cause to slip. See

teEisandin.
teEisin jy^tos (RZ) = to slip. See teEisin.
teEjî __çJj»aj" (IFb) = greyhound. See taji.
tehl Jj»aO" (JB3/IFb/RZ) = bitter. See tal I.

tehlik JL*Aj" (TF) = unripe melon. See talik.
tehli Jaos (K/JB3) = bitterness. See tali I.

tehlûke aS^J-aaj" (BX) = danger. See talûke.
tehn jAos (GF) = energy, power. See ten.
teht <ytos (RN/IFb/GF/TF/K/SW) = boulder; cliff. See tat

I.
tehvi jaos (GF) = cloudburst. See tavi.
teEêl Jb^Ab / (-a; ). spleen, (also: tal II (IFb); tehel

(OK); tihe'l [sic] (GF); tihêl (TF); [tahhel JJb (JJ-G)}

(syn: dêdik; fatereşk; xalxalk) < Ar tihal JJb (pi.
tuhul JyAb) = 'spleen, milt'; = Sor sipft J~.
[Bw//IFb//OK//GF//TF//JJ-G]

teEisandin jyA^-os vt. (-teEisin-). to cause to slip or
trip, (also: tehisandin (IFb)} [syn: şemitandin)
[Bw//IFb] <teEisin>

teEisin j***^.osvi. (-teEis-). to slip, slide; to trip and
fall, stumble, (also: tasyan (SK); tehisin (RZ);

<teEisin> j**~sû (HH)) (syn: alin; lik'umin)
[Zx/M/HH//RZ//SK] <[ra]şiqitîn>

teEle Ab-AJ", m. (Bw) = sorgEum. See tale.
teElîşk JbJjj-Aj" (Bw) = type of weed. See talîşk.
teîfe ajUSaj' (F) = tribe. See f ayfe.
teir j-Jaj" (F/J) = bird. See teyr.
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teirok Jjb-oAj" (F) = Eail[stones]. See teyrok.
tej I jaj" f. (). unit of measure equal to one-fourtE (1/4)

of a dönûm, or 250 square meters (IF) [cf. T evlek]
(syn: lat [2]} [IFb]

tej II jaj" m. ( ; têj). 1) type of thin, napless carpet (K);

long thin napless carpet or kilim (A); 2) tent strip
made of black goathair (A/B). [K/A/lFb/B/GF] <tejik I>

tejik I JJaj m. (). 1) kilim, flat-weave pileless carpet; 2)

garment made of flax (HH). (also: <tejik> Jji (HH)}

(syn: ber IV; cacim; cil II; gelt; k'ilîm; merş}
[K/A//HH] <tej II>

tejik II Jjaj (Dz) = young of animal, cub. See têjik.
teji I (Jos (JB3/IFb/JJ/HH/SK) = full. See f iji.
te'ji li (Sjos (F/B/Dz/Ag) = greyhound. See taji.
t'ek Jaj" f. (). 1) (syn: fer I; kit) one of a pair; unit; item:

feke çarix (B) one slipper «feke gore (B) one
sock; 2) coin equivalent to 2 1/2 kurushes (HH); 3)

[adj.] (syn: t'enê} sole, alone, single; 4) [adv.] only,
just: »Ew ji dihate meydanê, weki t'ek
dindara Ûsib bibine (Ba) He came to the square
just to see Joseph's countenance, (also: [tekê] aSj (JJ);

<tek> Jo" (HH)} Cf. P tak Jo"-> T tek; Sor tek Jaj- =

'one of a pair, single thing' (t'ekti)
[Ba/K/IFb/B/HH/GF//JJ] <cot; Eeb; kit>

f ekti jfos f. ( ;-yê). solitude, loneliness. [K/B] <f ek>

tekuz jjjbo" (TF) = complete. See t' ekûz.
f ekûz jjjjbo" adj. complete, perfect, of high quality,

fine: »Ev goharto ji gişan tekûztir e (DM) This
version is the most complete of all. (also: tekuz (TF)}

[DM/K(s)/GF//TF]
te'l Jos (B/HH/JB1-S) = bitter. See tal I.

telandin jaOiJaj" vr. (-telin-J. to hide (vf.) , conceal:
-xwe telandin = to hide (vi.) (syn: telin; xwe
veşartin; xwe xef kirin}. (syn: veşartin) Cf. Turoyo
t-l-y = 'to be removed' [Z-l/K/B] <telin>

telar j^aj" f. (). balcony, (syn: behwe; palkon; rewaq [4];
yazlix} Cf. P talar j^b = 'hall, parlor' [IFb/OK]

telaş jios ( ; telêş) (A/IFb/B/JJ/HH) = wood chips, filings,
sawdust. See telîş.

te'layi ^.^aj" (B) = bitterness. See tali I.
te'ld»e oajUaj" m.(K/B)/f.(JB3) (§/; ). 1) cover,

concealment, camouflage: »Melle ... ber te'ldê
landikê rûnişt (Dz) The mollah ... sat down under
the concealment of the cradle [=hid behind the
cradle]; 3) [adj.] secluded: »cîyê te'lde (B)

secluded place «Heryek dice cîkî te'lde (Ba)

Each one goes to a secluded place; 2) shelter, (also:
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version is the most complete of all. (also: tekuz (TF)}

[DM/K(s)/GF//TF]
te'l Jos (B/HH/JB1-S) = bitter. See tal I.

telandin jaOiJaj" vr. (-telin-J. to hide (vf.) , conceal:
-xwe telandin = to hide (vi.) (syn: telin; xwe
veşartin; xwe xef kirin}. (syn: veşartin) Cf. Turoyo
t-l-y = 'to be removed' [Z-l/K/B] <telin>

telar j^aj" f. (). balcony, (syn: behwe; palkon; rewaq [4];
yazlix} Cf. P talar j^b = 'hall, parlor' [IFb/OK]

telaş jios ( ; telêş) (A/IFb/B/JJ/HH) = wood chips, filings,
sawdust. See telîş.

te'layi ^.^aj" (B) = bitterness. See tali I.
te'ld»e oajUaj" m.(K/B)/f.(JB3) (§/; ). 1) cover,

concealment, camouflage: »Melle ... ber te'ldê
landikê rûnişt (Dz) The mollah ... sat down under
the concealment of the cradle [=hid behind the
cradle]; 3) [adj.] secluded: »cîyê te'lde (B)

secluded place «Heryek dice cîkî te'lde (Ba)

Each one goes to a secluded place; 2) shelter, (also:



talde (K/IFb/GF); [taldê] oJb (JJ)} [Ba/A/JB3/B//
K/IFb/JJ/GF]

felef J Jaj" /. (). loss, perdition, destruction: -ber telef
çûn (L) to go to waste, be wasted: »Taba min ber
telef neçe (L) [So that] my pains won't go to waste;
-t'elef kirin (IFb/SK/OK) to destroy: »Şukr bo
xudê ku min dujminê xo telef kir û tola xo
kireve, ez mam selamet (SK 61:774 = ST, p. 30

[2nd group]) Thank God, I have finished my enemy
and taken my revenge in safety [lit. 'I remained safe'].

(also: [telef] jb (JJ)) < Ar talaf jb [L/K/lFb/jj/SK/OK]

telep vJaj" (BK) = group. See f elp.
teletel Jaj"J Aj/tele-tel Jaj" Jaj" [K/F] adv. sneakily,

secretly, surreptitiously; unnoticed; silently, without
a sound: »Em teletel çûne hundurê male (B)

We secretly went inside the house 'Vira Aqûb
teletel dice ber hewz (Ba3-3, #5) Here Jacob

sneaks over to the pool. [Ba3/F/K/B/GF] <ber

xweda; telin>
telh«e AjAj-[Bw/IFb/Hej]/telh«e aJaI, [Bw] f. («a; ).

trap or snare for catching big animals (bear, wolf,
deer, fox, sheep): -telha ravê/~ nêrçîra (Bw) do.

(also: telik I (Hk); teli II (Zeb); <telhe> aJ aj" (Hej)} P

tale aL-; Sor tele Jaj" [Bw/IFb/Hej//Hk//Zeb] <dav I;

site; tepik I; xefik>
telik I JJ At (Hk) = trap. See telhe.
te'lik II JJos (GF) = unripe melon. See talik.
f eliqin jjlos vi. (-f eliq-). to give birth to pups (of

dogs), (also: deliqin (IFb-2/OK-2); terikin II (Bt/B)}
Sor terekin jjaj&s = 'to whelp, produce pups'
[Qzl/K/IFb/OK/FJ//Bt/B] <avis; welidîn; zayin>

telism Job (M-Zx) = talisman, charm. See f ilism.
teli I Jos (HR-I) = finger. See till I.

teli II^Ab (Zeb) = trap. See telhe.
telin jAos vi. (-tel-). to hide (vi.) , conceal o.s.: »Zînê

k'etibû bin qap'ûtê Memê, telîya bû (Z-l) Zin
got under Mem's coat, she hid. (syn: xwe telandin;
xwe veşartin; xwe xef kirin} Cf. Turoyo t-l-y = 'to be

removed' [Z-l/K/A/B] <telandin>
t'elis (jylos m. (). sack made of hemp: 'T'elîsek

arvan li ser pişta wiye (Z-2, 74) A sack of flour
on his back... (also: <telis> jMs (HH)} (syn: çewal;
ferde; gûnîk; mêşok (Z); t'êr III) (z-2/A/iFb/HH/GF/Bw]

telîş I Jylos m. (). 1) (syn: qirş) (wood) splinter, chip
(S&E/K); filings, sawdust; 2) slice, piece (A), [also:
telaş ( ; telêş) (A/IFb/B); f eras I; tilîş (S&E-2/K);

[telach] jAis (JJ); <telaş> Jib (HH)} Cf. T t[i]raş =

'sEave, sEaving' & talaş = 'wood sEavings, sawdust';
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Sor telaş Jjos = 'sEavings' [S&E//K//A/IFb/B/JJ//HH]
<feraştin>

telîş II Jylos (GF) = bandage. See terlş.
felp Mos m. (-ê; ). 1) a thick group of clouds (IFb);

thick fog or smoke (K); storm cloud (K): «telpek
ewrî reş (IFb) a mass of black clouds telpek avê
(IFb) a mass of water; 2) herd or flock (of birds or
animals): 'telpek têr (IFb) a flock of birds; 3)

group (of soldiers) (IF); group (of men or horsemen)
(BK): »telpê êsker (IFb) group of soldiers, (also:
telep (BK)} [K/IFb//BK] <[1] ewr; p'elte; [2] keri II;
tevo; [3] cêrge; lek>

telqe ojos (Elk) = pulling, yanking. See teqil.
tem -aj" (F)/te'm -saj" (B/J/Ba2) = taste; tasty food; tasting.

See ta'm.

temah aLos (IFb) = greedy; greed. See tima.
t' emam -.La; adj. 1) (syn: gişk; her; Eemû} all [generally

follows the word it modifies]: »Ezê vê qesrê û
malê têde timam teslîmê te bikim (L) I will
hand over to you this palace and all the property in
it »Teyr femam bin destê Silêman-
p'êxemberda bûn (Z-828) The birds were all
under the control [lit. 'hand'] of Solomon the
prophet; 2) whole, entire, complete [generally
precedes the word it modifies]: timam libsê wan
sor (L) their whole garb red [=they (are) entirely
clad in red], (also: timam (L); [temam] -.bi" (JJ);

<temam> -.lb (HH)} < Ar tamam -lb; Sor tewawjljb"
(t'emami) [L//K/JB3/IFb/B/JJ/HH]

f emamî ^Los f. (-ya;-yê). 1) entirety; sum total,
aggregate: -bi temami (SK) entirely; 2) the whole,
the entire: T'emamîa cim'etê bi Eewask'ari
Meyanê dinihêre (Ba3-3, #9) TEe entire group
[lit. 'tEe entirety of tEe group'] looked at MeyaneE
with interest «f emamîya dunîyaê (B) the whole
world temamiya gund (IF) the whole village
femamiya welêt (B) the whole country.
[Ba3/K/IF/B/SK] <f emam>

temar jbAj/te'mar jbtAj" [B] f. (-a;-ê). 1) vein; 2)

nerve(s). (also: damar (K/IFb-2/JB3); tamar (B-2/K-
2/GF-2); [tamar] jM (JJ); <temar> j.bb (HH)} < T
damar = 'vein'; Sor demar jboj = 'vein, nerve'; Za
damari/tamar /. (Mal) [F/IFb/GF//B//HH//K/JB3//JJ]
<betan [1]; xwin>

temaşa bbAj" (A/JB3/JJ/HH/GF) = spectacle, show. See

t'emaşe.
t'emaş»e AbbAj" f. (»a;»ê). sight, spectacle, show: -li

ft-î temaşe kirin / temaşa ft-î kirin = to
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and taken my revenge in safety [lit. 'I remained safe'].
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a sound: »Em teletel çûne hundurê male (B)
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telik I JJ At (Hk) = trap. See telhe.
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telism Job (M-Zx) = talisman, charm. See f ilism.
teli I Jos (HR-I) = finger. See till I.

teli II^Ab (Zeb) = trap. See telhe.
telin jAos vi. (-tel-). to hide (vi.) , conceal o.s.: »Zînê

k'etibû bin qap'ûtê Memê, telîya bû (Z-l) Zin
got under Mem's coat, she hid. (syn: xwe telandin;
xwe veşartin; xwe xef kirin} Cf. Turoyo t-l-y = 'to be

removed' [Z-l/K/A/B] <telandin>
t'elis (jylos m. (). sack made of hemp: 'T'elîsek

arvan li ser pişta wiye (Z-2, 74) A sack of flour
on his back... (also: <telis> jMs (HH)} (syn: çewal;
ferde; gûnîk; mêşok (Z); t'êr III) (z-2/A/iFb/HH/GF/Bw]

telîş I Jylos m. (). 1) (syn: qirş) (wood) splinter, chip
(S&E/K); filings, sawdust; 2) slice, piece (A), [also:
telaş ( ; telêş) (A/IFb/B); f eras I; tilîş (S&E-2/K);

[telach] jAis (JJ); <telaş> Jib (HH)} Cf. T t[i]raş =

'sEave, sEaving' & talaş = 'wood sEavings, sawdust';
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Sor telaş Jjos = 'sEavings' [S&E//K//A/IFb/B/JJ//HH]
<feraştin>

telîş II Jylos (GF) = bandage. See terlş.
felp Mos m. (-ê; ). 1) a thick group of clouds (IFb);

thick fog or smoke (K); storm cloud (K): «telpek
ewrî reş (IFb) a mass of black clouds telpek avê
(IFb) a mass of water; 2) herd or flock (of birds or
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group (of soldiers) (IF); group (of men or horsemen)
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telep (BK)} [K/IFb//BK] <[1] ewr; p'elte; [2] keri II;
tevo; [3] cêrge; lek>
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malê têde timam teslîmê te bikim (L) I will
hand over to you this palace and all the property in
it »Teyr femam bin destê Silêman-
p'êxemberda bûn (Z-828) The birds were all
under the control [lit. 'hand'] of Solomon the
prophet; 2) whole, entire, complete [generally
precedes the word it modifies]: timam libsê wan
sor (L) their whole garb red [=they (are) entirely
clad in red], (also: timam (L); [temam] -.bi" (JJ);

<temam> -.lb (HH)} < Ar tamam -lb; Sor tewawjljb"
(t'emami) [L//K/JB3/IFb/B/JJ/HH]

f emamî ^Los f. (-ya;-yê). 1) entirety; sum total,
aggregate: -bi temami (SK) entirely; 2) the whole,
the entire: T'emamîa cim'etê bi Eewask'ari
Meyanê dinihêre (Ba3-3, #9) TEe entire group
[lit. 'tEe entirety of tEe group'] looked at MeyaneE
with interest «f emamîya dunîyaê (B) the whole
world temamiya gund (IF) the whole village
femamiya welêt (B) the whole country.
[Ba3/K/IF/B/SK] <f emam>

temar jbAj/te'mar jbtAj" [B] f. (-a;-ê). 1) vein; 2)

nerve(s). (also: damar (K/IFb-2/JB3); tamar (B-2/K-
2/GF-2); [tamar] jM (JJ); <temar> j.bb (HH)} < T
damar = 'vein'; Sor demar jboj = 'vein, nerve'; Za
damari/tamar /. (Mal) [F/IFb/GF//B//HH//K/JB3//JJ]
<betan [1]; xwin>

temaşa bbAj" (A/JB3/JJ/HH/GF) = spectacle, show. See

t'emaşe.
t'emaş»e AbbAj" f. (»a;»ê). sight, spectacle, show: -li

ft-î temaşe kirin / temaşa ft-î kirin = to



observe, watcb, look at: »Ev e niv saeta min
qediya, ez ji xwe re li te temaşe bikim (L)

I've been watching you for half an hour »Wele,
weki ez bimirim ji, ezê xwera rabim, li
Memê t'emaşekim. Xulam çû dîwanêda
sekinî û t'emaşa Memê kir (EP-7) By God, even
if I were dying, I'd get up to have a look at Mem.
They boy went and stood in the divan and looked
at Mem. (also: temaşa (A/JB3/GF); [temasca] bb" (JJ);

<temaşa> bb)" (HH)) < P temaga bib" (of Arabic
origin) [L/K/B/IFb//A/JB3/JJ/HH/GF]

t' embe a-_.aj' = instructions; warning; order. See f emi.
t'embel Ja^aj' adj. lazy, (aiso.-femel (GF-2); t'enbel;

[tenbel] Jys (JJ)} (syn: f iral) Cf. P tanbal J~j"-> T
tembel; Hau temel (M4) (t'embel [t]î; f enbel[t]i)
[Dz/F/K/B/GF//JJ] fembelî J«y,*s /. ( ;-yê).
laziness: Tedbîr bi-senai ye, emma Betta
noke me ji tembeli nekiriye (SK 19:177) The
remedy is easy, but up till now we have not applied
it out of laziness, (also: fembelti (K/B); fenbelî (K);

fenbelti (K)} (syn: t'iralî} [K/B/SK/GF] <fembel>
fembelti ^a^aj" (K/B) = laziness. See f embeli.
tembih Ay.os = instructions; warning; order. See t' emi.
t'embî l_syos (B) = instructions; warning; order. See

t'emi.
f embûr jj_,^.Aj" f. (-a;-ê). tambur, Kurdish musical

string instrument, identical with Turkish
saz/baglama: »Li tembûra xwe dixe (L) He plays
his tambur Tembûra xwe dani ser çoga xwe
(L) He put his tambur on his knee *Û ji xwe re li
tembûrê dixe (L) And he plays to himself on the

tambur. (also: fembûre (B-2); [tambur] jyj (JJ)}

[L/K/JB3/IFb/B/JJ/GF]
f embûre ajsyyos (B) = musical string instrument.

See t'embûr.
teme I aj,aj" (F/JJ) = checkers. See dame,
feme II a*aj" (Z-l) = instructions; warning; order.

See t'emi.
temeh ao*.os (IFb) = instructions; warning; order.

See t'emi.
f emel Ja_.aj" (GF) = lazy. See t'embel.

(GF/HH) = woman's silk head scarf. See

t'emezî.

temirandin AAjl^Wtemirandin nJ-jK-At [M-Zx] vt.

temesi LS,o*.os

t' emezi ^a^ao- f. ( ;-yê). woman's silk head scarf;
transparent head kerchief (Haz). (also: temesi (GF-2);

[temezi] j^s (JJ); <temezi j^s/ temesi Ls~b> (HH)}
[syn: k'itan} [Haz/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF] <hêratî;
Eibri; k'ofî; laç'ik; p'oşî>

(-temirîn-/-temirîn-[M-ZxJ). to extinguisE, put
out (a fire); to turn off (lights, radio, etc.): *Min
ç'ira temirand (B) I extinguished the lamp, [also:
[temirandin] QjjobJö (JJ)) {syn; damirandin;
t'efandin; vekuştin; vemirandin; vêsandin; ^dadan]
[F/K/A/IFb/B/OK//JJ/M-Zx]<temirîn>

temirîn ;jjj_Aj7temirîn j.:^.ob [Bw] vi. (-temir-/
-temir-[Bw]). 1) (syn: f efîn; vemirîn; vêsîn) to be

extinguished, go out (a fire, the lights): »Newroz
bûye nîşana şoreşa Kawayên hemdemî, pêt
û şûleya agirê wê daye Eemû cîEanê û nate-
mire (Wlt 2:61, p.13) Newroz Eas become the sym¬

bol of the struggle of the modern Kawas, it has lit the
entire world with its flames and will not be extin¬

guished; 2) to stall (automobile) (Bw); 3) to die (JJ); to
croak, die (of animals; contemptuously of people)
(IFb/HH). (also: [temirin] j>jM (JJ); <temirin j>jM
(ditemiri) (cS>J?j)> (HH)} [Bw/JJ/HH//Wlt/F/
K/A/IFb/B/OK] <hilkirin [2]; temirandin>

t' emiz j^Ai" adj. 1) (syn: p'ak [1]; p'aqij} clean, pure:
Şivan xwera nava kulilkada digerin,

bina hewa ç'îyaye femiz dik'işînin (Ba2;l,
p. 203) Shepherds roam among the flowers,
breathing in pure mountain air; 2) [adv.] thoroughly,
properly: »Evê vêcarê kurkê mehbûb ..

femiz pêç'a (EP-7) Then she thoroughly
swaddled the dear child, (also: terms (SK);

temiz (IFb/SK-2); [temiz] j^b (JJ); <temiz>
yj (HH)} Cf. P tamlz yj-> T temiz; Sor

temiz J--.AJ' = 'clean' [t'emizayi; t'emiz[t]i}
[EP-7/K/B/GF//IFb/JJ/HH/OK//SK]

t'emizayi Jy.oS (B) = cleanliness. See t' emizi.
t' emizi j^.os f. (). cleanliness, (also: t'emizayi

(B); t'emiztî (K); temîzî (OK)} [K//B//OK]
<femiz>

t'emizti jy.oS (K) = cleanliness. See t' emizi.
t' emi (j.os f. (-ya;-yê). 1) instruction(s), directive(s);

2) admonition, warning: »Eva t' emiya min
wera (Ba) This is my warning to you «Tenbîha
min li te be (L) Let me warn you [lit. 'May my
warning be on you']; -t'emi dan fk-î (K) to advise,
admonish: «Dibe ku te t'emi dane Ûsib (Ba)

Perhaps you warned Joseph (=tipped Joseph off);
3) order; commandment, (also: t' embe; tembih;
f embî (B); feme II (Z-l); temeh (IFb); tenbih (IFb-2);
f enbi; f enbih (-a; ) (L); [tenbih] «*J (JJ); <tenbe[h]>
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-temir-[Bw]). 1) (syn: f efîn; vemirîn; vêsîn) to be

extinguished, go out (a fire, the lights): »Newroz
bûye nîşana şoreşa Kawayên hemdemî, pêt
û şûleya agirê wê daye Eemû cîEanê û nate-
mire (Wlt 2:61, p.13) Newroz Eas become the sym¬

bol of the struggle of the modern Kawas, it has lit the
entire world with its flames and will not be extin¬

guished; 2) to stall (automobile) (Bw); 3) to die (JJ); to
croak, die (of animals; contemptuously of people)
(IFb/HH). (also: [temirin] j>jM (JJ); <temirin j>jM
(ditemiri) (cS>J?j)> (HH)} [Bw/JJ/HH//Wlt/F/
K/A/IFb/B/OK] <hilkirin [2]; temirandin>

t' emiz j^Ai" adj. 1) (syn: p'ak [1]; p'aqij} clean, pure:
Şivan xwera nava kulilkada digerin,

bina hewa ç'îyaye femiz dik'işînin (Ba2;l,
p. 203) Shepherds roam among the flowers,
breathing in pure mountain air; 2) [adv.] thoroughly,
properly: »Evê vêcarê kurkê mehbûb ..

femiz pêç'a (EP-7) Then she thoroughly
swaddled the dear child, (also: terms (SK);

temiz (IFb/SK-2); [temiz] j^b (JJ); <temiz>
yj (HH)} Cf. P tamlz yj-> T temiz; Sor

temiz J--.AJ' = 'clean' [t'emizayi; t'emiz[t]i}
[EP-7/K/B/GF//IFb/JJ/HH/OK//SK]

t'emizayi Jy.oS (B) = cleanliness. See t' emizi.
t' emizi j^.os f. (). cleanliness, (also: t'emizayi

(B); t'emiztî (K); temîzî (OK)} [K//B//OK]
<femiz>

t'emizti jy.oS (K) = cleanliness. See t' emizi.
t' emi (j.os f. (-ya;-yê). 1) instruction(s), directive(s);

2) admonition, warning: »Eva t' emiya min
wera (Ba) This is my warning to you «Tenbîha
min li te be (L) Let me warn you [lit. 'May my
warning be on you']; -t'emi dan fk-î (K) to advise,
admonish: «Dibe ku te t'emi dane Ûsib (Ba)

Perhaps you warned Joseph (=tipped Joseph off);
3) order; commandment, (also: t' embe; tembih;
f embî (B); feme II (Z-l); temeh (IFb); tenbih (IFb-2);
f enbi; f enbih (-a; ) (L); [tenbih] «*J (JJ); <tenbe[h]>
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oji (HH)} < Ar tanblh
l//L//IFb//JJ//HH]

[Ba/K//B//Z-

temîş (jyyos (SK) = clean. See femiz.
.aj" (IFb/JJ/HH/OK) = clean. See femiz.

(_£j**>os (OK) = cleanliness. See femizi.
temiz

temîzî (

T'emûz jjy.os f. ( ;-ê). July: [T'emûz û T'ebaxê,
agir digirite axê, dû dirabite ji şaxê] (BG)

In July and August, fire takes hold of the soil [i.e.,

the soil catches fire], smoke rises from the horns
(of animals) [proverbial expression], (also:

[temouz] jyj (JJ); <temûz> jji (HH); [tamouze]
(BG)) (syn: Tirmeh) Syr Tamûz joorjts > Ar
tammûz jj^j >T Temmuz; corresponds to last
part of Germaciman J*J*.jA/Pûşpet jojjy
(P tlr^j") [Cancer] & 1st part of Xermanan
(jbbjAi (P murdad jbj_) [Leo] [BG//K/IFb/B/
JJ/HH/GF/OK]

te'n (j*AJ" f.(Msr/B)/m.(K)/pl.(Msr) ( ;-êl). 1) scolding,
criticism; reproach, reproof; blame, censure;
mockery, ridicule; 2) threat, threatening action (B):

-te'n dayin (B) to threaten (with words or gestures);

3) sharp pain (B): »te'na birine (B) sharp pain from
a wound, (also: tene (F); [tan dain] J* jM (JJ) = 'to

censure' [Fr censurer]} < Ar ta'n jM = 'piercing;
slandering' > P ta'n jM - 'taunting; wounding with
words; reproaching' & ta'neh aoJt = 'sarcasm; bitter
taunt; jeer' [Msr/K/B//JJ//F]

tena I bAj" adj. calm, tranquil, quiet, peaceful; safe,

secure: »Êdî bi hev re bo yekgirtinê û jîneka
tena (BH, p. 60) Let's all together [go] for unity and a

tranquil life, (also: [tana] Lor (JJ); <tena> bos (Hej)} Cf.

Jewish NENA tana = 'quiet, at ease' (YS) (tenahî [1]}

[BH/Bw/JJ/Hej]
fena II by (A/JB3/IFb) = alone; only. See f enê.
tenahi ^b ao f. (-ya;-yê). 1) safety; security;

tranquility, calm, stability, repose (VoA/Bw/Hej):
Emerîka pêwîste herêma tenahiyê ji
Kurdan re wek xwe bihêle (VoA) America
must leave the safe haven [lit. 'area of security'] for
Kurds as it is »Her çende welatên mezin pûte û
bihayekê fer didene wê deverê ji demekê
mêje, belê ta noke neşiyayne tenahîyeka
berdewam li deverê peyda biken (Metin
62[1997]:25) Although the major powers have

long given attention and critical importance to that
region, up till now thay have not been able to bring
permanent stability to it; -Civata tenahiyê (VoA)
security council; 2) solitude; loneliness (JB3/IFb).
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See f enêtî. (also: [tanayi] ^Lv (JJ); <tenabî> jbbos
(Hej)} [VoA/Bw/Hej/JB3/IFb/RZ//JJ-Rh] <dişliq;
ewlekari; tena I>

fenbel jAbAj" = lazy. See t'embel.
t'enbeli ___JAbAi" (K) = laziness. See fembeli.
fenbeltî ^jJAbAj" (K) = laziness. See fembeli.
tenbih AbAj" (IFb) = instructions; warning; order.

See t'emi.
f enbî (_Jos = instructions; warning; order. See t'emi.
f enbih j»j aO" (-a; ) (L) = instructions; warning; order.

See t'emi.
f endûr/tendûr [B] jjjyos f. (-a;-ê). oven (for

baking bread) : »Jinikê Tabu tendûr dada
(Dz) The woman got up and lit the oven; -nanê
tenure = oven-baked bread, (also: f enûr
(A/JB3/IFb-2/GF-2); [tenour jjb/tendour jjAbb
(JJ); <tenûr jsb'/tendûr j,Ab'> (HH)} (syn: firne [2]}

< Ar tanntir jjjo' = 'oven'; Heb tanur "HUD

[Dz/K//IFb/B/JJ/HH/GF//A/JB3] <fifne; kuç'ik II;
tifik>

tene ajaO" (F) = reproach. See te'n.
t' enê jos adj. 1) alone: -bi tenê = alone, by oneself:

Qiza hakim bi tenê ma li mixarê (L) The
king's daughter remained alone in the cave; 2) [adv.]
only: »Ewê fenê Ûsib Eiz dikir (Ba) SEe only
loved Joseph, (also: fena II (A-2/JB3/IFb-2); tenya
(IF-2); [tenha] bb (JJ); <tene jshenha bb"> (HH)} Cf.

P tanha Js > T tenha; Sor tenya IbAjVtenê jos =

'lone, alone' (tenahi [2]; fenêtî; t'enhayî}
[L/K/A/JB3/IFb/B/HH/TF//JJ] <fek>

t' enêtî jpos f. ( ;-yê). 1) solitude; 2) loneliness, [also:
tenahi [2] (JB3/IFb); t'enhayi (K[s])}
[K/B/TF//JB3/IFb//K(s)] <t'enê>

teng I Mos adj. narrow; tight: -bêna fk-ê teng bûn
(L) to be sad, upset, distressed: »Bêna min teng e

(L) I am sad, upset, distressed [lit. 'My breath is

narrow'], (also: [tenk] Ms (JJ); <teng> Mb (HH)}
[Pok. tengh- 1067] 'to pull, stretch': cf. Av Gang- =

'to pull, tighten a bow'; Mid P tang = 'narrow, tight'
(M3); P tang Ms; Sor teng Mos = 'tight, narrow,
defile, gorge'; Hau teng (M4) (tengasi; tengavi;
tengayi; tengi} [Z-l/L/K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/
OK//HH] <berteng>

teng II M os /teng Mob [Bw] m.lf.(Bw) (-ê/-a; têng/ ).

saddle-girth, belly-band, band or strap fiiaf encircles
animal's body to fasten pack-saddle on its back:
-teng lê helçinîn (Zeb) to put constraints on s.o.

(also: navteng; tenge (IFb); [tenk] Ms (JJ); <teng> Mb

oji (HH)} < Ar tanblh
l//L//IFb//JJ//HH]

[Ba/K//B//Z-

temîş (jyyos (SK) = clean. See femiz.
.aj" (IFb/JJ/HH/OK) = clean. See femiz.
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In July and August, fire takes hold of the soil [i.e.,
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(of animals) [proverbial expression], (also:
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mockery, ridicule; 2) threat, threatening action (B):

-te'n dayin (B) to threaten (with words or gestures);
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a wound, (also: tene (F); [tan dain] J* jM (JJ) = 'to
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slandering' > P ta'n jM - 'taunting; wounding with
words; reproaching' & ta'neh aoJt = 'sarcasm; bitter
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tena I bAj" adj. calm, tranquil, quiet, peaceful; safe,

secure: »Êdî bi hev re bo yekgirtinê û jîneka
tena (BH, p. 60) Let's all together [go] for unity and a

tranquil life, (also: [tana] Lor (JJ); <tena> bos (Hej)} Cf.

Jewish NENA tana = 'quiet, at ease' (YS) (tenahî [1]}

[BH/Bw/JJ/Hej]
fena II by (A/JB3/IFb) = alone; only. See f enê.
tenahi ^b ao f. (-ya;-yê). 1) safety; security;

tranquility, calm, stability, repose (VoA/Bw/Hej):
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Kurdan re wek xwe bihêle (VoA) America
must leave the safe haven [lit. 'area of security'] for
Kurds as it is »Her çende welatên mezin pûte û
bihayekê fer didene wê deverê ji demekê
mêje, belê ta noke neşiyayne tenahîyeka
berdewam li deverê peyda biken (Metin
62[1997]:25) Although the major powers have

long given attention and critical importance to that
region, up till now thay have not been able to bring
permanent stability to it; -Civata tenahiyê (VoA)
security council; 2) solitude; loneliness (JB3/IFb).
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[Pok. tengh- 1067] 'to pull, stretch': cf. Av Gang- =
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animal's body to fasten pack-saddle on its back:
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(HH)) (syn: keji; kolan I; navteng; qoş [l]} Sor tenge
ajjaj" = 'strait, leather girth (saddlery)'; Hau teng m.

(M4) [K/A/B/JJ/GF//IFb//HH/Bw/Zeb] <hesp;
k'urtan; zin>

tengani jbCos (GF) = narrowness; trouble. See

tengavi.
tengasi ^ISjaj" (K) = narrowness; trouble. See tengavi.
tengav jfsos adj. 1) hard-pressed, desperate, in dire

straits; 2) urgently needing to relieve o.s., badly in
need of going to the bathroom, [also: tengaw (SK);

[tan'ghav] JlSb." (JJ); <tengav> JfAb (HH)} Sor tengaw
jlSjAJ" = 'worried' (tengavi; tengawî} [Zx/K/A/IFb/
JJ/GF/OK//HH//SK] <aciz; asê; bêgav; qehirîn>

tengavi ^"ISj aj" /. ( ;-yê). 1) narrowness; 2) straits,
trouble, bad situation, crisis, distress: 'Refîqê
dirust ewe ye li xoşî û tengawîyê refîq
bit, ne li xoşîyê bi-tinê (SK 29:269) A true
companion is one who is a companion in pleasant
times and in difficulty, not just in pleasant times
Roja go tuê ketî tengîyekê ... (L) [If]
someday you are in trouble [lit. 'fall into straits']
Vê mehê tu di tengasîyê de yi (LC, p. 8)

This month you are in dire straits, (also: tengani
(GF-2); tengasi (K-2/IFb-2/B-2/GF-2/OK-2);
tengawî/tengawî (SK); tengayi (K-2/A/IFb-2/B);
tengi (K-2/A-2/IFb-2/B-2/OK-2); [tenghawi
_Jl£o"/tenghi Js] (JJ)} [L//K/IFb/GF/OK//SK//A/B]
<teng I; tengav>

tengaw jlSo aj" (SK) = desperate. See tengav.
tengawi Jfi At/tengawî ^ISoaj" (SK) = narrowness;

trouble. See tengavi.
tengayi ______ \?os (K/A/IFb/B) = narrowness; trouble. See

tengavi.
tenge aSjaj (IFb) = saddle-girth, bellyband. See teng II.
tengi J os (K/A/IFb/B/JJ/OK) = narrowness; trouble. See

tengavi.
fenhayî ^bjJAJ" (K[s]) = solitude; loneliness. See fenêtî.
tenik Jjaj" adj. 1) (,tk'ûr III} shallow; 2) delicate, gentle,

light; fine: »Baki tenik f eşîê dixe (J) A light
wind drops the spindle, (also: [tenik Jb" (JJ);

<tenik> JM (HH)} Mid P tanuk = 'thin, shallow'
(M3); P tonok Jb" = 'sparse, shallow'; Sor tenik
Jjaj" = 'thin, shallow' (tenikahi; tenikayi; teniki)
[Ad/K/A/IFb/B/JJ/JBl-S/OK//HH]

tenikahi ^IoCaj" (IFb) = shallowness. See tenikayi.
tenikayi Jfios f. (). shallowness, (also: tenikahi (IFb);

teniki"(K-2)} [K/B//IFb] <tenik>
teniki Jos (K) = shallowness. See tenikayi.
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tenişt ebxi Aj~/tenişt obo aL [SK] /.(-a;-ê). side, flank.
(also: [tenicht] oboor (JJ); <tenişt> o-bi (HH))

(syn: ali; hêl II; k'êlek} [K/A/JB3/IFb/B/
JJ/OK//HH/SK]

tenişta/f enişta [JBl-A] LbJAj" prep, near, beside,
alongside, next to: 'Were tenişta min rune (L)

Come sit beside me Lawik ani, li tenişta xwe
dani (L) She brought the child [and] set him down
beside her; -[di] tenişta yeki de (JB3) beside, next to

s.o. < ezafeh of tenişt [L/K/JB3/IFb/JBl-A]
teni jy f. (-ya; ). soot, thick layer of soot [T kurum]:

Nêçîrvanêt me rûyreşin / rûy tenûyne (Bw)
Our hunters are black-faced [=disgraced] / soot-faced.
(also: tani (TF) = tenî; tenû (Bw); [teni] js (JJ); <teni>
jb (HH)} (syn: dû IV[2]} Za teney f. (Mal); ?<Arc
tenan[a] [K]]]fl/tanna X]]fl & Syr tenonö hits =

'smoke'; NENA tin-na/tina/tinana = 'smoke'
(Maclean) [Bw//K/A/IFb/JJ/HH//TF] <dû IV; dûk'el;
p'el II; reji>

tenû jjj aj" (Bw) = soot. See teni.
fenûr jjyAj" (A/JB3/IFb/JJ/HH/GF) = oven. See t'endûr.
tenya Ljaj" (IF) = alone; only. See t' enê.
tep yob [Dh]/tep v*s f. (). epilepsy [Ar şar'pj*e>, T sara]:

Tep a hatîyê/girtîyê (Dh) He or she had an

epileptic fit. (also: tap (GF-2); <tep> vaj" (Hej)} (syn:
'edro} < Ar tab' Mb = 'natural disposition, temper,
character'?; = Sor fê j [Dh//IFb/GF/OK/AA/Hej]

tepelik JJajaj (IFb) = drum. See f epliq.
tepeser JA-.AJAJ": -tepeser kirin (Aid) to oppress,

suppress, repress, (syn: berteng kirin; perçiqandin}
[VoA/GF/AId]

tepik I MM [Bw/Zeb/Hk/HH/SK]/tepik Jjaj-
[A/IFb/JJ/GF/OK/Hej/AA] f. (). type of trap for
catching birds (Bw) or mice (SK) consisting of a ditch
or hole: «Paşî mişk hate pêş, got ... bo girtin
û kuştina min kitikan bi xudan diken û
tepikan dikirin (SK 1:7) The the mouse came

forward and said, ... to catch and kill me they keep

cats and buy traps; -tepikê li ber fk-î danan
(Zeb) to set or lay a trap, (also: tapik (IFb-2); [tapk]
Jb" (JJ-Rh); <tepik> JLb (HH); <tepik> JjvAj"(Hej)} Sor

tepke aSuaj" [Bw/Zeb/Hk/HH/SK//A/IFb/JJ/GF/OK/
Hej/AA] <dav I; site; telhe; xefik>

t'epik II Jjaj" pl.lm.(B) pressed dung (used as fuel) (K);

dung which has been pressed against a wall or other
solid place to dry (IF): -t'epik lê dan (K)/lêxistin
(B) to press dung into 'cakes', (also: [tepik] J*ş (JJ)}

(syn: k'erme; sergin; f ert[ik]} Cf. P tape Ajb = 'cow-

(HH)) (syn: keji; kolan I; navteng; qoş [l]} Sor tenge
ajjaj" = 'strait, leather girth (saddlery)'; Hau teng m.

(M4) [K/A/B/JJ/GF//IFb//HH/Bw/Zeb] <hesp;
k'urtan; zin>

tengani jbCos (GF) = narrowness; trouble. See

tengavi.
tengasi ^ISjaj" (K) = narrowness; trouble. See tengavi.
tengav jfsos adj. 1) hard-pressed, desperate, in dire

straits; 2) urgently needing to relieve o.s., badly in
need of going to the bathroom, [also: tengaw (SK);

[tan'ghav] JlSb." (JJ); <tengav> JfAb (HH)} Sor tengaw
jlSjAJ" = 'worried' (tengavi; tengawî} [Zx/K/A/IFb/
JJ/GF/OK//HH//SK] <aciz; asê; bêgav; qehirîn>

tengavi ^"ISj aj" /. ( ;-yê). 1) narrowness; 2) straits,
trouble, bad situation, crisis, distress: 'Refîqê
dirust ewe ye li xoşî û tengawîyê refîq
bit, ne li xoşîyê bi-tinê (SK 29:269) A true
companion is one who is a companion in pleasant
times and in difficulty, not just in pleasant times
Roja go tuê ketî tengîyekê ... (L) [If]
someday you are in trouble [lit. 'fall into straits']
Vê mehê tu di tengasîyê de yi (LC, p. 8)

This month you are in dire straits, (also: tengani
(GF-2); tengasi (K-2/IFb-2/B-2/GF-2/OK-2);
tengawî/tengawî (SK); tengayi (K-2/A/IFb-2/B);
tengi (K-2/A-2/IFb-2/B-2/OK-2); [tenghawi
_Jl£o"/tenghi Js] (JJ)} [L//K/IFb/GF/OK//SK//A/B]
<teng I; tengav>

tengaw jlSo aj" (SK) = desperate. See tengav.
tengawi Jfi At/tengawî ^ISoaj" (SK) = narrowness;

trouble. See tengavi.
tengayi ______ \?os (K/A/IFb/B) = narrowness; trouble. See

tengavi.
tenge aSjaj (IFb) = saddle-girth, bellyband. See teng II.
tengi J os (K/A/IFb/B/JJ/OK) = narrowness; trouble. See

tengavi.
fenhayî ^bjJAJ" (K[s]) = solitude; loneliness. See fenêtî.
tenik Jjaj" adj. 1) (,tk'ûr III} shallow; 2) delicate, gentle,

light; fine: »Baki tenik f eşîê dixe (J) A light
wind drops the spindle, (also: [tenik Jb" (JJ);

<tenik> JM (HH)} Mid P tanuk = 'thin, shallow'
(M3); P tonok Jb" = 'sparse, shallow'; Sor tenik
Jjaj" = 'thin, shallow' (tenikahi; tenikayi; teniki)
[Ad/K/A/IFb/B/JJ/JBl-S/OK//HH]

tenikahi ^IoCaj" (IFb) = shallowness. See tenikayi.
tenikayi Jfios f. (). shallowness, (also: tenikahi (IFb);

teniki"(K-2)} [K/B//IFb] <tenik>
teniki Jos (K) = shallowness. See tenikayi.
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tenişt ebxi Aj~/tenişt obo aL [SK] /.(-a;-ê). side, flank.
(also: [tenicht] oboor (JJ); <tenişt> o-bi (HH))

(syn: ali; hêl II; k'êlek} [K/A/JB3/IFb/B/
JJ/OK//HH/SK]

tenişta/f enişta [JBl-A] LbJAj" prep, near, beside,
alongside, next to: 'Were tenişta min rune (L)

Come sit beside me Lawik ani, li tenişta xwe
dani (L) She brought the child [and] set him down
beside her; -[di] tenişta yeki de (JB3) beside, next to

s.o. < ezafeh of tenişt [L/K/JB3/IFb/JBl-A]
teni jy f. (-ya; ). soot, thick layer of soot [T kurum]:

Nêçîrvanêt me rûyreşin / rûy tenûyne (Bw)
Our hunters are black-faced [=disgraced] / soot-faced.
(also: tani (TF) = tenî; tenû (Bw); [teni] js (JJ); <teni>
jb (HH)} (syn: dû IV[2]} Za teney f. (Mal); ?<Arc
tenan[a] [K]]]fl/tanna X]]fl & Syr tenonö hits =

'smoke'; NENA tin-na/tina/tinana = 'smoke'
(Maclean) [Bw//K/A/IFb/JJ/HH//TF] <dû IV; dûk'el;
p'el II; reji>

tenû jjj aj" (Bw) = soot. See teni.
fenûr jjyAj" (A/JB3/IFb/JJ/HH/GF) = oven. See t'endûr.
tenya Ljaj" (IF) = alone; only. See t' enê.
tep yob [Dh]/tep v*s f. (). epilepsy [Ar şar'pj*e>, T sara]:

Tep a hatîyê/girtîyê (Dh) He or she had an

epileptic fit. (also: tap (GF-2); <tep> vaj" (Hej)} (syn:
'edro} < Ar tab' Mb = 'natural disposition, temper,
character'?; = Sor fê j [Dh//IFb/GF/OK/AA/Hej]

tepelik JJajaj (IFb) = drum. See f epliq.
tepeser JA-.AJAJ": -tepeser kirin (Aid) to oppress,

suppress, repress, (syn: berteng kirin; perçiqandin}
[VoA/GF/AId]

tepik I MM [Bw/Zeb/Hk/HH/SK]/tepik Jjaj-
[A/IFb/JJ/GF/OK/Hej/AA] f. (). type of trap for
catching birds (Bw) or mice (SK) consisting of a ditch
or hole: «Paşî mişk hate pêş, got ... bo girtin
û kuştina min kitikan bi xudan diken û
tepikan dikirin (SK 1:7) The the mouse came

forward and said, ... to catch and kill me they keep

cats and buy traps; -tepikê li ber fk-î danan
(Zeb) to set or lay a trap, (also: tapik (IFb-2); [tapk]
Jb" (JJ-Rh); <tepik> JLb (HH); <tepik> JjvAj"(Hej)} Sor

tepke aSuaj" [Bw/Zeb/Hk/HH/SK//A/IFb/JJ/GF/OK/
Hej/AA] <dav I; site; telhe; xefik>

t'epik II Jjaj" pl.lm.(B) pressed dung (used as fuel) (K);

dung which has been pressed against a wall or other
solid place to dry (IF): -t'epik lê dan (K)/lêxistin
(B) to press dung into 'cakes', (also: [tepik] J*ş (JJ)}

(syn: k'erme; sergin; f ert[ik]} Cf. P tape Ajb = 'cow-



dung' ; Sor tepale JbAj" = 'cow-dung (made into
cakes and dried for fuel)" [F/K/A/IFb/B/JJ/GF] <deve

II; qelax; rix; t'ert[ik]; zibil>
tepilk JLL aj" (GF) = drum. See f epliq.
t'episandin (j^sL*os vt. (-f episin-). to crush,

crumple, mash, trample, (syn: p'elaxtin; p'êpes kirin}
[F/K/B/GF]

tepink Jbo aj" f. (). mine (hidden explosive), (syn:
leqem [2]} [IFb/OK]

teplik Jbj (IFb) = drum. See f epliq.
t'epliq Jj f. (-a; ). hand drum, small drum: »bi

merziqa ve û tepliqa ve (L) with music and
drums, (also: tepelik (IFb); tepilk (GF); teplik (IFb-2);

<tepelik> JJJ= (HH)} Cf. Ar tabl JJ= & tablah JA*;
Sor tepl JjvAi" = 'kettle drum' [L/K//IFb/HH//GF] <def;
dehol>

t'eqandin jjjUaj" vt. (-f eqin-). l) to split, crack (vt.),
cause to split or crack; 2) to fire or shoot (a gun) :

Devançe diteqinin (HM) They shoot off the
pistol; -tifing teqandin (IF) to shoot off a rifle.
[HM/K/A/JB3/IFb/B/GF/TF] <p'eqîn; t'eqin>

teqes ^.aSaj" (GF) = for sure. See teqez.
teqez jasao' adv. absolutely, without fail, for sure:

Teqez ezê bêm (IF) I'll certainly come »Teqez
tu jêra bibêjî (Srk) Be sure to tell him. (also: teqes
(GF-2)) (syn: 'ese; helbet [2]; miqîm (F); mitleq (F))

[Srk/K/IFb/GF/TF/Kmc-6936]
teqil j3Aj:-teqil lêdan (Z-2/Elk) to [cause to] move,

pull, yank (at a rope): Stiya Zin û qerwaşa
bi şerîtê girt û f eqil lêda (Z-2:89) Lady Zin
and her servants took hold of the rope and pulled
it «Tu tiştekê girêdidî û di nişkê da telqekê
anjî teqlekê lêdidî û ji cih dilivînî (Elk)
You tie something up and then suddenly you give
it a yank and make it move. (also: telqe (Elk-2)}
[Z-2/Elk]

teqin ^aj" f. (). mud; clay: -teqn û fieri (Zx) mud.
[also: <teqn> jv (HH)) (syn: Eeri; qur} [Zx//HH]
<ax>

teqiyan Jjos (JB3) = to split, burst; to explode. See

t'eqin.
f eqin jJos vi. (-f eq-). 1) to split, burst, crack open

(vi.) : »Bor dina xwe daê, Memê wê ji k'erba
bit'eqe (EP-7) Bor saw that Mem was about to burst
with grief »Neri go qundir teqiqa [?=teqiya],
xortek jê derket (L) Suddenly the gourd split
open, [and] a young man came out of it; 2) (syn:
terikin 1} to explode; to go off (gun), (also: teqiyan
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(JB3); teqiyan (F); [teqiian jbar/teqin jjs] (JJ);

<teqan> ,jbjj (HH)} [L/F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF//HH]

<feqandin>
teqiyan Jjos (F) = to split, burst; to explode. See

t'eqin.
teql Ji"Aj" (TF/HH) = weight. See f eqil .

ter jos adj. 1) (syn: nem; şil I) wet, moist, damp (of
inanimate things, e.g., trees, plants; whereas şil I [qv.]
is wet of living things) (^bisk): »Li ba yên hişk,
ter ji dişewitin (IFb) Beside the dry, the wet also

burn [prv.]; -ter û telis (Zeb) soaking wet; 2) (syn:
t'aze) fresh; young, new: »Destê te ter be (Haz)

greeting said to anyone who does stg. for you, e.g.,

serves you tea [lit. 'May your hand be fresh'] (cf. T
eline saghk, Ar sallim 'idêk, P dast-e te dard
nakonad); 3) flexible, pliant, lithe, (also: tar (TF); [ter]

J (JJ); <ter> J (HH)} [Pok. 3. ter- ... teru- : treu-
1071 ff.] 'to rub, turn, pierce': Skt taruna- = 'young,
tender'; Av tauruna- = 'young'; Mid P tarr = 'moist,
fresh' (M3); P tar j = 'wet, moist, fresh, green'; Sor

ter jaj" = 'wet, moist, damp, fresh'; Za tern = 'wet,
fresh' (Mal); Hau ter (M4) [F/K/A/IFb/B/JJ/JBl-A/SK/
GF/OK//HH//TF]

tera Ijaj: -tera bûn (Msr/HH/A/GF) to fall, drop (from
on high) ; -tera kirin (Msr/HH) to throw, drop or
knock onto the ground (by accident or on purpose)
(syn: li 'erdê dan): »Min Eebek Tepande, ew
tera kir 'erdê (Msr) I slugged him one, and
knocked him to the ground, (also: <terabûn j,)jb
(teradibe) (Ajj)ji)> & -cterakirin jfjb (teradike)
(aTj1»> (HH)) [Msr/A//HH]

teraki JjoS (A) = type of peach. See teraqi.
teral JLaj (LM/AD) = lazy. See f iral.
terali J)j<i (LM/AD) = laziness. See f irali.
teraneJoljAj" (A/IFb/HH/SK) = joke. See tirane.
teraqi j)jos f. (-ya; ). nectarine; type of peach without

fuzz, which grows in the area of Nusaybin. [also:
teraki (A); tereqi (Bw/Kmc-2)} Cf. Syr Ar durraq jj*
= 'peach' [A//Bw/Kmc-2] <xox>

t'eras I j)jos = wood chips, filings, sawdust. See telîş.
t'eraş II^ljAj'/teras Jjos [OK] m.(K/SK?)/f.(Bw/OK)

( /-a; l-e). 1) (syn: devi; kem; k'ol III; fûm) bush,
shrub (Bw/OK/SK): »Ne şiv li teraşê ye, ne ga

li garanê ye (Zeb) It has nothing to do with me [lit.
'Neither the stick is in the bush, nor is the bull in the
herd']; 2) thicket (K/SK/OK). (also: tiraş (Bw)} <Syr
tarasa Lcai^/tanga Ljl. io^, = bush, shrub; barren
oak' [Bw/AA//K/SK/OK]

dung' ; Sor tepale JbAj" = 'cow-dung (made into
cakes and dried for fuel)" [F/K/A/IFb/B/JJ/GF] <deve

II; qelax; rix; t'ert[ik]; zibil>
tepilk JLL aj" (GF) = drum. See f epliq.
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crumple, mash, trample, (syn: p'elaxtin; p'êpes kirin}
[F/K/B/GF]

tepink Jbo aj" f. (). mine (hidden explosive), (syn:
leqem [2]} [IFb/OK]

teplik Jbj (IFb) = drum. See f epliq.
t'epliq Jj f. (-a; ). hand drum, small drum: »bi

merziqa ve û tepliqa ve (L) with music and
drums, (also: tepelik (IFb); tepilk (GF); teplik (IFb-2);

<tepelik> JJJ= (HH)} Cf. Ar tabl JJ= & tablah JA*;
Sor tepl JjvAi" = 'kettle drum' [L/K//IFb/HH//GF] <def;
dehol>

t'eqandin jjjUaj" vt. (-f eqin-). l) to split, crack (vt.),
cause to split or crack; 2) to fire or shoot (a gun) :

Devançe diteqinin (HM) They shoot off the
pistol; -tifing teqandin (IF) to shoot off a rifle.
[HM/K/A/JB3/IFb/B/GF/TF] <p'eqîn; t'eqin>

teqes ^.aSaj" (GF) = for sure. See teqez.
teqez jasao' adv. absolutely, without fail, for sure:

Teqez ezê bêm (IF) I'll certainly come »Teqez
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(GF-2)) (syn: 'ese; helbet [2]; miqîm (F); mitleq (F))

[Srk/K/IFb/GF/TF/Kmc-6936]
teqil j3Aj:-teqil lêdan (Z-2/Elk) to [cause to] move,

pull, yank (at a rope): Stiya Zin û qerwaşa
bi şerîtê girt û f eqil lêda (Z-2:89) Lady Zin
and her servants took hold of the rope and pulled
it «Tu tiştekê girêdidî û di nişkê da telqekê
anjî teqlekê lêdidî û ji cih dilivînî (Elk)
You tie something up and then suddenly you give
it a yank and make it move. (also: telqe (Elk-2)}
[Z-2/Elk]

teqin ^aj" f. (). mud; clay: -teqn û fieri (Zx) mud.
[also: <teqn> jv (HH)) (syn: Eeri; qur} [Zx//HH]
<ax>

teqiyan Jjos (JB3) = to split, burst; to explode. See

t'eqin.
f eqin jJos vi. (-f eq-). 1) to split, burst, crack open

(vi.) : »Bor dina xwe daê, Memê wê ji k'erba
bit'eqe (EP-7) Bor saw that Mem was about to burst
with grief »Neri go qundir teqiqa [?=teqiya],
xortek jê derket (L) Suddenly the gourd split
open, [and] a young man came out of it; 2) (syn:
terikin 1} to explode; to go off (gun), (also: teqiyan
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(JB3); teqiyan (F); [teqiian jbar/teqin jjs] (JJ);
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teqiyan Jjos (F) = to split, burst; to explode. See
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teql Ji"Aj" (TF/HH) = weight. See f eqil .
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ter ji dişewitin (IFb) Beside the dry, the wet also

burn [prv.]; -ter û telis (Zeb) soaking wet; 2) (syn:
t'aze) fresh; young, new: »Destê te ter be (Haz)

greeting said to anyone who does stg. for you, e.g.,

serves you tea [lit. 'May your hand be fresh'] (cf. T
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nakonad); 3) flexible, pliant, lithe, (also: tar (TF); [ter]
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1071 ff.] 'to rub, turn, pierce': Skt taruna- = 'young,
tender'; Av tauruna- = 'young'; Mid P tarr = 'moist,
fresh' (M3); P tar j = 'wet, moist, fresh, green'; Sor

ter jaj" = 'wet, moist, damp, fresh'; Za tern = 'wet,
fresh' (Mal); Hau ter (M4) [F/K/A/IFb/B/JJ/JBl-A/SK/
GF/OK//HH//TF]
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on high) ; -tera kirin (Msr/HH) to throw, drop or
knock onto the ground (by accident or on purpose)
(syn: li 'erdê dan): »Min Eebek Tepande, ew
tera kir 'erdê (Msr) I slugged him one, and
knocked him to the ground, (also: <terabûn j,)jb
(teradibe) (Ajj)ji)> & -cterakirin jfjb (teradike)
(aTj1»> (HH)) [Msr/A//HH]

teraki JjoS (A) = type of peach. See teraqi.
teral JLaj (LM/AD) = lazy. See f iral.
terali J)j<i (LM/AD) = laziness. See f irali.
teraneJoljAj" (A/IFb/HH/SK) = joke. See tirane.
teraqi j)jos f. (-ya; ). nectarine; type of peach without

fuzz, which grows in the area of Nusaybin. [also:
teraki (A); tereqi (Bw/Kmc-2)} Cf. Syr Ar durraq jj*
= 'peach' [A//Bw/Kmc-2] <xox>

t'eras I j)jos = wood chips, filings, sawdust. See telîş.
t'eraş II^ljAj'/teras Jjos [OK] m.(K/SK?)/f.(Bw/OK)

( /-a; l-e). 1) (syn: devi; kem; k'ol III; fûm) bush,
shrub (Bw/OK/SK): »Ne şiv li teraşê ye, ne ga

li garanê ye (Zeb) It has nothing to do with me [lit.
'Neither the stick is in the bush, nor is the bull in the
herd']; 2) thicket (K/SK/OK). (also: tiraş (Bw)} <Syr
tarasa Lcai^/tanga Ljl. io^, = bush, shrub; barren
oak' [Bw/AA//K/SK/OK]



f eras kirin jf j)jos (K/A/IFb) = to sharpen; to shave.

See t'eraştin.
f eraştin j^i) jos vt. (-f erêş-). 1) to hew, whittle,

sharpen, carve; 2) to shave, (also: t'eras kirin
(K/A/IFb); [terachin] jj)j (JJ); <teraştin jzi)J
(diterîşe) (Abj^bj)> (HH)} Sor taşîn jjb (taş-) = 'to

cut, sEave, work (wood, stone, etc.)'; Hau taşay
(taş-) vf. = 'to sEave' (M4) [S&E/TF//HH//JJ//K/
A/IFb] <telîş>

terawil JjIjaj" m. (). wild animal, beast: »'Emir kir ku
Eemû terawilê welatê wi berevbin cem wi
(Ba3-1) be ordered all tEe wild animals in his
kingdom to assemble before him. (also: terewil (K)}

(syn: canewar; dirende; tabe) [Ba3-l/B/IFb//K]
<Eeywan; rawir>

feraz jljAi" = scale. See ferazi.
terazin j)jos f. ( ;-ê). slope, hillside (pointing

northward) : -mişkê terezinê (K) fieldmouse.
(aiso.-terezin (Z-828); [terazin] j>j)j (JJ)}

[Z-828//K/IFb/B/JJ] <beroj; berwar; hevraz; zinar
[2]>

t'erazî ^Ijaj" f. (-ya;-yê). 1) (syn: mêzîn; şihîn) pair of
scales (for weighing): »Wextê diçin e seferê ji
rêwe diçin e-naw besta beran, çawêt xo
dimiçînin, pêş paş diçin, pania pie wan
geheşt e kîşk berî dê inin, bi terazîê kêşin
(SK 12:117) When they go on a journey they go first
of all to the vale of stones, shut their eyes, go back
and forth and, whichever stone the heel of their foot
touches, they will bring it and weigh it in a balance

Tirazi 'eyn e (Bw) The scales are balanced or
equal; 2) equilibrium, balance (K); 3) Libra
(astrology), (also: f eraz; t'erazû (K-2/SK/GF-
2/OK/RZ); f erezî (B); f erezû (F); tirazi (Bw);

[terazou/tarazu] jjljO" (JJ)} < P terazû jjljO" -> T terazi;
Sor terazû jjjljAJ" [K/IFb/GF//JJ/SK/OK/RZ//B//F//Bw]

<'eyn; fa II>
f erazû j,jljAj" (K/SK/GF/OK/RZ/JJ) = scale. See ferazi.
terciman Jy-jos (IFb) = translator. See f ercimeçî.
f ercim»e a^>jaj" f. ( ;§). translation; interpretation:

-f ercime kirin (F/K/B/JJ/SC) to translate (syn:
wergerandin [3]}; to interpret, (also: f ercme (B-2/SC);

tercume (SK); [terdjumê] a^o-jO" (JJ)} < Ar tarjamah
oj.j = 'translation' -> P tarjume *~a.j - id.-> T
tercûme = id.; Cf. Heb tirgem <DH"in = 'to translate'
& tirgum DIlTin = 'translation', & Arc targum DlJiin
= 'translation of the Bible'; E Arm t'argmanel/W Arm

t'arkmanel |*uipq«riu1.tL = to translate'. Possibly
ofHittite origin [F/K/B//JJ/SK//SC] <wergerandin [3]>

t' ercimeçî ^a^jaj" m. (). translator; interpreter, (also:
terciman (IFb); f ercimedar (B-2); f ercmeçî (B-2);

f ercmedar (B-2); <terceman> J*y.j (HH)} (syn:
wergêr} Cf. Sor tercuman Jyz-jos
[F/K/B//SC//IFb//HH] <f ercime>

fercimedar jIja^o-jaj" (B) = translator. See fercimeçî.
t' ercme a^jaj (B/SC) = translation. See t' ercime.
f ercmeçî ^a^ş-jaj" (B) = translator. See t' ercimeçî.
f ercmedar jl j a^-jaO" (B) = translator. See fercimeçî.
tercume aj^jaj (SK/JJ) = translation. See f ercime.
teref/f eref [K/B] Jojaj" m. (-ê; ). side, direction: -ji

terefê (SK) by (agent) (syn: ji alîyê ... -ve; bi destê
...): »Û ji terefê Eukometê ji emrekî xusosî
bo muEafeza te dê dem e tefisîl kirin (SK 61:

743) And I will have a special order promulgated by
the government for your protection, (also: [teref] Jjl>
(JJ); <teref> J> (HH)) (syn: alî; hêl II; rex 1} < Ar
taraf J> = 'side, direction' [IFb/GF/SK//K/B//JJ/HH]

terembêl Job_»ojAj" (HYma) = automobile. See trimbêl.
tereqi jajos (Bw/Kmc-2) = nectarine. See teraqi.
t' eres/teres [JBl-A] j,ajos adj. 1) unfaithful, disloyal;

untrustworthy, unreliable, flaky: "Herseta wan
teresê birê min (L) Sorrow over (or, longing for)
those good-for-nothing brothers of mine [K'eftar]
fern dike ku şêr bi hîleyên wi hesiyaye ...
Şêr bang dike, dibêje: "... Qeşmerê teres,
divê ku ez careke din te li hizûra xwe
nebinim" (Wit 2:100, p. 13) [The hyena]
understands that the lion has caught onto his ruses ...

The lion shouts "... Worthless bum, I don't want to
see you in my presence ever again!"; 2) [m.]
scoundrel, bastard, son of a bitch (S.O.B.); 3)

cuckold (SK/GF). (also: <ter[e]s> j.j (HH))
Teres is a grave insult
[L/K/A/IFb/JBl-A/SK/GF/TF/OK//HH]

terewil Jjojaj (K) = beast. See terawil.
tefezin jajos (Z-828) = hillside. See terazin.
t'erezî jiojos (B) = scale. See ferazi.
ferezû j5jojAJ" (F) = scale. See ferazi.
tergijok Jjjjos (Zeb) = hail[stones]. See teyrok.
terhî jtjos (A/IFb) = Kurdish woman's headdress. See

terfii.
terEi (j^-jos f (). type of fine muslin or gauze, wEicE

KurdisE women tie around tEeir Eeads to make a

Eeaddress. [also: terEi (A/IFb); <terEî> ^j (HH)}
(syn: çarik (Haz-valley); laç'ik; meles (Srk); t'emezi)
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f eras kirin jf j)jos (K/A/IFb) = to sharpen; to shave.

See t'eraştin.
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[2]>
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scales (for weighing): »Wextê diçin e seferê ji
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dimiçînin, pêş paş diçin, pania pie wan
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t'arkmanel |*uipq«riu1.tL = to translate'. Possibly
ofHittite origin [F/K/B//JJ/SK//SC] <wergerandin [3]>
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terciman (IFb); f ercimedar (B-2); f ercmeçî (B-2);
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wergêr} Cf. Sor tercuman Jyz-jos
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...): »Û ji terefê Eukometê ji emrekî xusosî
bo muEafeza te dê dem e tefisîl kirin (SK 61:

743) And I will have a special order promulgated by
the government for your protection, (also: [teref] Jjl>
(JJ); <teref> J> (HH)) (syn: alî; hêl II; rex 1} < Ar
taraf J> = 'side, direction' [IFb/GF/SK//K/B//JJ/HH]

terembêl Job_»ojAj" (HYma) = automobile. See trimbêl.
tereqi jajos (Bw/Kmc-2) = nectarine. See teraqi.
t' eres/teres [JBl-A] j,ajos adj. 1) unfaithful, disloyal;

untrustworthy, unreliable, flaky: "Herseta wan
teresê birê min (L) Sorrow over (or, longing for)
those good-for-nothing brothers of mine [K'eftar]
fern dike ku şêr bi hîleyên wi hesiyaye ...
Şêr bang dike, dibêje: "... Qeşmerê teres,
divê ku ez careke din te li hizûra xwe
nebinim" (Wit 2:100, p. 13) [The hyena]
understands that the lion has caught onto his ruses ...

The lion shouts "... Worthless bum, I don't want to
see you in my presence ever again!"; 2) [m.]
scoundrel, bastard, son of a bitch (S.O.B.); 3)

cuckold (SK/GF). (also: <ter[e]s> j.j (HH))
Teres is a grave insult
[L/K/A/IFb/JBl-A/SK/GF/TF/OK//HH]

terewil Jjojaj (K) = beast. See terawil.
tefezin jajos (Z-828) = hillside. See terazin.
t'erezî jiojos (B) = scale. See ferazi.
ferezû j5jojAJ" (F) = scale. See ferazi.
tergijok Jjjjos (Zeb) = hail[stones]. See teyrok.
terhî jtjos (A/IFb) = Kurdish woman's headdress. See

terfii.
terEi (j^-jos f (). type of fine muslin or gauze, wEicE

KurdisE women tie around tEeir Eeads to make a

Eeaddress. [also: terEi (A/IFb); <terEî> ^j (HH)}
(syn: çarik (Haz-valley); laç'ik; meles (Srk); t'emezi)
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<Ar tarhah o^-jb = '(embroidered) veil worn by Arab
women as headcloth' [Haz/HH/GF//A/IFb] <k'itan;
k'ofi>

terEil J^o-jaj: -terfiil kirin (Bw) to deport, forcibly
relocate. <Ar tarhll JA>J ='emigration, exodus'
[Bw]

feribandin jMbjos vt. (-f eribin-). to interrupt (s.o.'s

work); to hinder, prevent; to disturb, break (silence,
sleep, etc.): 'Berî gişka ew Zelixe ji mal
derdixe, ku ew şixulê wi neferibine (Ba-1,
#23) First of all he drove Zulaikha out of the house,

lest she hinder his work. <Ar tarraba II yj = 'to soil
or cover with dust, to kick or sprinkle dust on stg.'

[Ba-1/K/B/GF]
terik I Jjaj" (B) = crack; cracked. See terk.
terik II Jjaj" m. (). 1) wet firewood; 2) (syn: ç'ûç'ik I[3]

(Msr) = baby boy's; hêlik [2]; kir; xir 1} penis (slang)

(Msr/A/IFb/HH/GF). (also: <terik> K<r" (HH)} < ter =

'wet' [Msr/A/IFb/GF/OK/RF//HH] <êzing>
t'erikandin II jylfos (K/JB3/IFb/JJ/HH) = to leave,

abandon; to cease. See t'erkandin.
teriki I JjoS adj. cracked, split, (also: terk (A-2)}

[K/A/(JB3)/TF]
teriki II JjoS adj. huge, vast, enormous: »Hema wi

çaxî me dit çewa gureki teriki, tiştekî
dêvda nava kevirada ç'ivana dide, Eevraz
direve (Ba2:2, p. 205) At tEat very moment we saw
a Euge wolf with something in its mouth winding its
way [lit. 'it gives twists'] through the rocks, running
upward «kevirê teriki (B) huge rock »Wexta
mêriv li wan zinarêd teriki dinihêrî, 'ecêb
dima (Ba2:l, p. 203) When one looked at those huge

crags, one was astounded. [Ba2/K/B/QtrE]
terikin I jjjos vi. (-terik-). to split, crack, burst (vi.).

(also: [terekin] jjj (JJ); <terikin jjj (diteriki)
(JjJ> (HH)} (syn: t'eqin) [K/A/JB3/B/HH//JJ]

terikin II jjjos (Bt/B) = to give birth (of dogs). See

t'eliqin.
terf I ^Aj' f. (-ya;-yê). 1) (syn: boç'[ik]; del II; k'ilk;

kuri I (Bw); qemç[ik]} tail of an animal (goat, sheep,

donkey, or horse) : »Terîya hespê wi di bin
çîyê de ma; kêr daê, terîya hespê xwe
jêkir (L) His horse's tail remained [=was caught]
under the mountain; he took a knife to it, and cut off
his horse's tail; 2) (syn: dûv 1} fattail. (also: [teri] ^
(JJ); <teri cSJb> (HH)} [L/K/A/IFb/B/JJ/GF//HH]
<ferkû>

te'ri II (Sy*os (Z-l/B) = dark. See tari.
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te'riban jLj^aj" (B) = darkness. See tariban.
te'ribar jJ.js-os (B) = darkness. See tariban.
terfş JyjoS m. (). bandage, long cut piece of muslin,

piece of cloth: »Ji xwe re terîş ani, li serê xwe
gerand, xwe kir wek heciki (RN 30/7/45) He

took a bandage, wrapped it around his head, and
made himself into a hadj [=Muslim pilgrim], (also:

tells II (GF-2); tîroş (Qzl-2); tîş II (GF-2)}

[RN/A/IFb/GF/Qzl]
terk I Jjaj" f. ( ;-ê). 1) (syn: derz; kelş; qelîştek; tîş 1}

cleft, crack, fissure (in a stone, rock, etc.); 2) [adj.]
cracked, split, (also: terik I (B); <terk> Jj (HH)}

[haz/K/A/IFb/HH//B] <terikin>
t' erk II Jjaj" f. (-a; ). abandonment: -f erk dan

(K/HH)/- dayin (B)/~ kirin (K/IFb/B/JJ/HH/SK/RZ)
to leave, abandon, quit: »Ew deqekê f erka min
nake/nade (B) He won't leave me alone for a

minute »Ew nikare f erka cixarê bike/bide (B)

He can't quit smoking »Lê herçî eskerên Vîşiyê,
terka Şamê didan [sic] û bajar vala dikirin
[sic] (H2 9:31, p. 775) But as for the soldiers of
Vichy, they were abandoning Damascus and leaving
the city empty »Madem to ho bo min muxlis
bi, digel min were: ez ji terka te nakem (SK

2:10) Since you have become so devoted to me,

come with me: I won't leave you either; -ferka
dunîyaê dan (K) to depart from this world, die,
expire; -ferka edet dan (K)/~ kirin (SK) to break
a habit, abandon a custom: «Wextê Nadir Şah
ew Eukme kir, li Eer cieki ew 'adet Eate
terk kirin (SK 11:104) WEen Nadir SEaE made this
command, the custom was abandoned everywhere.
(also: [terk kirin] (JJ); <terk kirin jfJj (terkdike
ofjy) & terkdan JAj (terkdide ojaSj0')> (HH)} (syn:
berdan; dev jê berdan; hiştin; t'erkandin} < Ar Vt-r-k
Jj = 'to abandon, leave' [H2/K/IFb/B/JJ/HH/SK/RZ]

t'erkandin Q**\fjos vt. (-f erkin-J. 1) to leave,
abandon: «Min mal û Ealê xwe, bavê xwe
t' erkandye (EP-7) I have left my home and my
folks [lit. 'father']; 2) (syn: dest jê k'işandin; dev jê
berdan; hiştin; ji ... rabûn; qeran} to cease, stop, quit:
Ewi cixare f erikandiye (B) He quit smoking.
(also: f erikandin II (K-2/JB3/IFb); [terikandin]
(jjjjlSjj (JJ); <terikandin _jajISjJ' (diterikine) (oyfjA>
(HH)} < Ar taraka Jj [EP-7/K//JB3/IFb/B/JJ/HH]
<berdan>

ferki Jjos (B/IFb/GF) = rump; rear part of saddle. See

t'erkû.
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f erkû jjjos f. (-ya;-yê). 1) (syn: qerp'ûz [1]; saxirî (Z-

1)} croup, crupper, rump of a quadruped; 2) rear
part of saddle. Cf. T terki = 'croup; back part of
saddle' (also: t'erki (B/IFb/GF)} [EP-7/K//B/IFb/GF]
<boç'[ik]; teri I>

term -.jAWterm »jaj" m. (-ê; ). dead body, corpse,
cadaver (human or animal): »Ewcar rîwî termê
mari dirêj kir (SK 2:16) Then the fox stretched
out the snake's corpse; -termê adem (GF)/termê
nihê (OK) the Little Bear, Ursa Minor (star
constellation). The Great Bear according to Zeb & M
[KDS-I, <j[267 (B), p.164] . [also: [tarm] ^j (JJ-PS);

<term> *Jb (HH)} (syn: berat'e [2]; cendek; cinyaz;
keleş I; leş; meyf } Sor term -jaj" = 'human corpse'
[Wn/K(s)/A/IFb/JJ-PS/GF/TF/OK//HH/SK/Zeb]

ters (j,jos (F/IFb/JJ/GF/OK)/t'ers (B) = dung. See terş I.

terş I jjos m. (). cattle or horse dung, (also: ters

(F/IFb/GF/OK); fers (B); [ters] j,j (JJ)} (syn: k'erme
(Ag); peyin; rix) Sor ters ^jaj" = 'dung of horse, mule'
[K/A/HH//F/IFb/GF/OK//B]

terş II jjos (Haz/K/A/GF/HH/OK) = cattle. See fariş.
t' ert/tert [B] cjjaj m. [~ê; ). lump of dried manure used

as fuel (A): »Carekê pirek ferte sergin nift
dike (Dz) Once an old woman poured kerosene on a

pressed dung cake «Pire, lê pê t'ertê sergin
be'r tê şewitandin? (Dz) Old woman, but can the
sea be set on fire with a pressed dung cake? (also: tert
(B); tertik (A); <tert> ojj" (HH)} (syn: k'erme (K);

sergin; t'epik II} [Dz//B/IFb/HH/GF//A] <deve II; terş
[2]>

tertik Jjjaj" (A) = dried manure used as fuel. See t'ert.
tertilin jjsjos vi. (-tertil-). to start, jump with fright;

to waiver, falter, be unsteady: *Dema Xaneyê bi
teqîna tifing û vizîna berikê ra firîna serikê
qelûna xwe dit, bê ko bitertile an di xwe bi
derxe, herweki tu tişt ne bû be, rabû ser
xwe û çû serikeke din ani (Rnh 2:17, p. 309)

When Khaneh [a woman] saw the bowl of her pipe
fly off with the explosion of a rifle and the buzzing of
a bullet, without faltering or losing composure, as if
nothing had happened, she got up and went to bring
another bowl, (also: [tertilin] jjsj (JJ)} [Rnh/JJ/GF]

t'esbih jfc._-.Aj" = prayer beads. See t' izbi.
f esbih Ayyos (K) = prayer beads. See f izbi.
t' esele aJa-aj : «Dengek li min fesele bû (EP-7) I

heard (or, noticed, perceived) a voice. [EP-7]

f eseli ^Ja-vaj" f. (-ya;-yê). 1) [according to JJ < clq Ar
tasalli <tasa'al VI Jcbi" < Vs-'-l Jb = 'to ask'] look,
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check, control, revision: -f eseli kirin (B) to
supervise, look in on, check up on; to test: »Here
oda Memo, ko ji bona em feseliya biratiya
wi bikin (Z-3) Go to Memo's room, so that we can

test his brotherhood; 2) consolation, comfort, solace.

(also: [teseli] (JJ)} ? < Ar tasalli JLs (tasallin) (J*A) =

'diversion, entertainment' [EP-7//K/B/IFb/JJ]
fesir^.AJ"/te'sir j*Jy [SK] f. ( ;-ê). 1) (syn: bandûr;

eger II) influence, effect; -k'etin bin t' esîrê (K) to

come or fall under s.o.'s influence; -tesîr[ê] kirin
(IFb/SK) to influence, have an effect, leave an

impression: *Gava ku min xwend tesireke pir
mezin li min kir (LC, p. 5) When I read it, it had
quite an effect on me [or, made quite an impression
on me] »Wextê Şêxê Bicîlê ho axiwt te'sir kir
di qelbê Şêx MuEemmed Siddiq (SK 50:541)
When the Shaikh of Bijil spoke in this way, it had its
effect on Shaikh Muhammad Siddiq; 2) impression.
< Ar ta'ttr Jib = 'influence' [LC/K/IFb//SK]

t' eslîm rJ-Aj" m. (-ê; ). handing over, delivering,
entrusting, committing; surrender, submission: -

f eslîm bûn (B) to surrender (syn: hatin raê}: «Ew
t' eslîmî duşmin nebû (B) He did not surrender to
the enemy; -t' eslim kirin (B) to hand over, deliver,
entrust (syn: spartin}: »Ezê vê qesrê û malê têde
timam teslîmê te bikim (L) I will completely
hand over to you this palace and the property in it.
(also: [teslim/teslim] M~i (JJ); <teslim> -J-b' (HH)}
< Ar taslim ^bö [L/K/B/IFb/JJ/HH/SK]

teşe AiAJ" f.(Ber)/m. (). shape, form, (syn: şikil [1]; teva
I) [(neol)Ber/IFb/TF/RF]

teşene aja0;aj /. (). 1) infection; contagion, spreading (of
a disease) (IFb/OK); inflammation (K): -teşene kirin
(OK) to spread (of a disease); 2) [adj.] sore, inflamed,
irritated (lit. & fig.), (also: t'eşenek (K); [techenek]
Jyis (JJ) = inflammation, gangrene) according to JJ

<P teg < ates = 'fire' [Zeb/Bar/IFb/OK//K/JJ] <kul I>
t'eşenek Jaja^aj' (K/JJ) = infection; inflamed. See teşene.
f eşî jy f.lm.(OK) (-ya/;-yê/). spindle, distaff: «Ewa

tê' kûz dibe, f eşîê hiltîne (J) She comes [and]
stoops over, [and] picks up the distaff »Keç'ik
radibe ser zinêr, teşîya xwe dirêse (J) The girl
climbs up on the cliff, [and] spins [wool with] her
distaff 'Rec'ik f eşîyê û hrîê hildide (J) The girl
picks up the spindle and wool »Nîka teşîya min
jê derket (AB) The point [or hook] of my distaff
came out. (also: teşû (OK-2); têşî[k'] (JBl-A); [techi]
j£ (JJ); <teşî> j*s (HH)} -> T teşi (Erzurum); Sor teşî

f erkû jjjos f. (-ya;-yê). 1) (syn: qerp'ûz [1]; saxirî (Z-

1)} croup, crupper, rump of a quadruped; 2) rear
part of saddle. Cf. T terki = 'croup; back part of
saddle' (also: t'erki (B/IFb/GF)} [EP-7/K//B/IFb/GF]
<boç'[ik]; teri I>

term -.jAWterm »jaj" m. (-ê; ). dead body, corpse,
cadaver (human or animal): »Ewcar rîwî termê
mari dirêj kir (SK 2:16) Then the fox stretched
out the snake's corpse; -termê adem (GF)/termê
nihê (OK) the Little Bear, Ursa Minor (star
constellation). The Great Bear according to Zeb & M
[KDS-I, <j[267 (B), p.164] . [also: [tarm] ^j (JJ-PS);

<term> *Jb (HH)} (syn: berat'e [2]; cendek; cinyaz;
keleş I; leş; meyf } Sor term -jaj" = 'human corpse'
[Wn/K(s)/A/IFb/JJ-PS/GF/TF/OK//HH/SK/Zeb]

ters (j,jos (F/IFb/JJ/GF/OK)/t'ers (B) = dung. See terş I.

terş I jjos m. (). cattle or horse dung, (also: ters

(F/IFb/GF/OK); fers (B); [ters] j,j (JJ)} (syn: k'erme
(Ag); peyin; rix) Sor ters ^jaj" = 'dung of horse, mule'
[K/A/HH//F/IFb/GF/OK//B]

terş II jjos (Haz/K/A/GF/HH/OK) = cattle. See fariş.
t' ert/tert [B] cjjaj m. [~ê; ). lump of dried manure used
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another bowl, (also: [tertilin] jjsj (JJ)} [Rnh/JJ/GF]

t'esbih jfc._-.Aj" = prayer beads. See t' izbi.
f esbih Ayyos (K) = prayer beads. See f izbi.
t' esele aJa-aj : «Dengek li min fesele bû (EP-7) I

heard (or, noticed, perceived) a voice. [EP-7]

f eseli ^Ja-vaj" f. (-ya;-yê). 1) [according to JJ < clq Ar
tasalli <tasa'al VI Jcbi" < Vs-'-l Jb = 'to ask'] look,
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check, control, revision: -f eseli kirin (B) to
supervise, look in on, check up on; to test: »Here
oda Memo, ko ji bona em feseliya biratiya
wi bikin (Z-3) Go to Memo's room, so that we can

test his brotherhood; 2) consolation, comfort, solace.

(also: [teseli] (JJ)} ? < Ar tasalli JLs (tasallin) (J*A) =

'diversion, entertainment' [EP-7//K/B/IFb/JJ]
fesir^.AJ"/te'sir j*Jy [SK] f. ( ;-ê). 1) (syn: bandûr;

eger II) influence, effect; -k'etin bin t' esîrê (K) to

come or fall under s.o.'s influence; -tesîr[ê] kirin
(IFb/SK) to influence, have an effect, leave an

impression: *Gava ku min xwend tesireke pir
mezin li min kir (LC, p. 5) When I read it, it had
quite an effect on me [or, made quite an impression
on me] »Wextê Şêxê Bicîlê ho axiwt te'sir kir
di qelbê Şêx MuEemmed Siddiq (SK 50:541)
When the Shaikh of Bijil spoke in this way, it had its
effect on Shaikh Muhammad Siddiq; 2) impression.
< Ar ta'ttr Jib = 'influence' [LC/K/IFb//SK]

t' eslîm rJ-Aj" m. (-ê; ). handing over, delivering,
entrusting, committing; surrender, submission: -

f eslîm bûn (B) to surrender (syn: hatin raê}: «Ew
t' eslîmî duşmin nebû (B) He did not surrender to
the enemy; -t' eslim kirin (B) to hand over, deliver,
entrust (syn: spartin}: »Ezê vê qesrê û malê têde
timam teslîmê te bikim (L) I will completely
hand over to you this palace and the property in it.
(also: [teslim/teslim] M~i (JJ); <teslim> -J-b' (HH)}
< Ar taslim ^bö [L/K/B/IFb/JJ/HH/SK]

teşe AiAJ" f.(Ber)/m. (). shape, form, (syn: şikil [1]; teva
I) [(neol)Ber/IFb/TF/RF]

teşene aja0;aj /. (). 1) infection; contagion, spreading (of
a disease) (IFb/OK); inflammation (K): -teşene kirin
(OK) to spread (of a disease); 2) [adj.] sore, inflamed,
irritated (lit. & fig.), (also: t'eşenek (K); [techenek]
Jyis (JJ) = inflammation, gangrene) according to JJ

<P teg < ates = 'fire' [Zeb/Bar/IFb/OK//K/JJ] <kul I>
t'eşenek Jaja^aj' (K/JJ) = infection; inflamed. See teşene.
f eşî jy f.lm.(OK) (-ya/;-yê/). spindle, distaff: «Ewa

tê' kûz dibe, f eşîê hiltîne (J) She comes [and]
stoops over, [and] picks up the distaff »Keç'ik
radibe ser zinêr, teşîya xwe dirêse (J) The girl
climbs up on the cliff, [and] spins [wool with] her
distaff 'Rec'ik f eşîyê û hrîê hildide (J) The girl
picks up the spindle and wool »Nîka teşîya min
jê derket (AB) The point [or hook] of my distaff
came out. (also: teşû (OK-2); têşî[k'] (JBl-A); [techi]
j£ (JJ); <teşî> j*s (HH)} -> T teşi (Erzurum); Sor teşî



jios [J/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK//JBl-A] <hirî;
liva; fêstin>

teşîrok Jij^bAj f. (). dragonfly. [Msr]
t'eşk JbAj" f. ( ;-ê). sEin (K/B); part of tEe foot between

the heel and the hip (HH). (also: [tech(i)k] Jbb" (JJ);

<teşk> Jbj" (HH)) (syn: çîp)
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/OK] <hêt; ran>

feşkele jASbAj" (B) = cEeating; problem. See t' eşqele.
t'eşqel»e JAiibAj" /. ( ;§). cheating, fraud; problem,

obstacle, misfortune: 'Muroek hebû ji 'eşîreta
Sûrçîan ... nawê wi 'Eli bû. Gelek
dewletmend bû ... her tişt hebû, emma
daimî tund û tebî'et-nexoş bû. Eger Eisab
digel keseki Eeba dikir e teşqele, şer û
'edawet dikir. Nawê wi meşbûr bo, digotin
ê 'Elî Teşqelan (SK 14:135) There was once a

man of the Surchi tribe... whose name was Ali. He

was very rich, ...having everything, but he was

always fierce and bad-tempered. If ever he had an

account to settle with anyone he would cheat and
cause quarrelling and enmity. His name became

notorious they called him Ali 'Cheat', (also: f eşkele
(B); teşxele (GF-2); [techqalê/têskala (GF)] JbiO" (JJ);

<teşqele> obiis (HH)} Sor teşqele JAbiAj = 'false

claim' [K/A/IFb/HH/SK/GF//JJ//B]
te'ştê jLis-os (B) = breakfast; mid-morning coffee break.

See taştê.
teşû jjos (OK) = spindle. See t' eşî.
teşxele Ja^aO" (GF) = cheating; problem. See t' eşqele.
tet I oAj (IFb) = hand of a child. See f etik.
tet II oaj" (B) = stone slab. See tat I[2].
f etik Jj-Aj m. (). 1) (syn: pepik} little hand (K/B);

child's hand (IFb); 2) (syn: lepik) [/. ( ;-ê).] glove
(A/B/HH). (also: tet I (IFb-2); <tetik> Jb" (HH)}
[K/A/IFb/B /HH] <dest>

f ev I Jaj adv. 1) together (with): »T'ev hevala çû
gerê (B) He went for a walk with his friends; -tevde
(A/JB3) do. (syn: bihevra; pêkve}; 2) all, everyone;
everything; «Berx hatin nava pêz, dilê tevan
dibiji sir, pir dibiji (AB) The lambs came in
among the sheep, the hearts of all yearn for milk,
very much yearn for it »Cînarê me teva ê mi
şerjêkirîye (J) Our neighbors all slaughtered a

sheep; 3) [prep.] with, together with; -tev bi = do.

(also: t'êk; [3] tevî I; [tew] J (JJ) = 'ingêrance,
melange'; <tev Jltevda )*A> (HH)} < di + hev
[BX/K/(A)/(JB3)/IFb/B/JJ/HH/GF/TF]

te'v II Js-os (B) = sun; sunbeam; sunligEt. See tav I.
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teva I Uaj" m. (). sEape, form: «... Ev çitevaye? (J/K)

WEat is tEis thing? What in the world is this? (syn:
şikil[l]; teşe] [K/A/JB3/IFb]

teva II Uaj (F/K) = wild animal, beast. See tabe.
f evahi jtbos f. (-ya; ). entirety, totality; tEe wEole,

tEe entire; sum total: «Ji 165 nûnêran, ku
tevahiya nûnêran di meclîsê de ne, 60-70
bi destnivîsên (îmzeyên) xwe alîgirîya me
dikin (Wit 1:37, p. 16) Out of 165 representatives,
which is the total number of representatives in the
assembly, 60-70 support us with their signatures
tevahiya vê ferhengê (IFb) this entire
dictionary; the whole of this dictionary; this
dictionary in its entirety, (also: t'evayi (K/IFb-2)}
(syn: t'omeri} [Wlt/IFb//K]

f evax pbos (Ba3-1) = sheet (of paper) ; layer. See t'ebax
II.

f evayi (jbos (K/IFb) = entirety. See f evahi.
f evdan jIasaj" f. (-a; ). 1) confusion, disorder, disarray

(K); 2) ado, ruckus, commotion, rumpus (K); 3)

movement (JB3): »Duhi tevdana kewte û
sedmêran dom kiriye (RN) Yesterday the
movements [or: confusion?] of troops and companies
continued. [RN/K/JB3/IFb/GF]

tevdêr JAos (IFb) = plan, plot. See f evdir.
f evdîr jjAi'AJ' f. (-a;-ê). 1) plan, plot, scheme: »Memê

wa bi t' ivdira xwe rêwîtîya xwe bû (Z-l) This
is how Mem's trip should be according to his plan
Rasti, ewe tedbîrekî çak e. Hindi mulaheze
dikem ji wê çêtir naEête xiyala min
(SK33:294) Truly tEis is a good idea. However much
I consider it I can think of nothing better; 2) (syn:
fivdarek) preparations (B). (also: tedbir (SK/IFb/OK);
tevdêr (IFb-2); fivdir (Z-l); [tedbir ^jAj/tebdir yji
(G)] (JJ); <tedbir>^jjor (HH)} < Ar tadbîr^jo' (Vd-b-

r II) = 'planning, organization, management'
[Z-l//K/B/GF/TF//IFb/JJ/HH/SK/OK]

f evger jaÖ'aj' f. (-a;-ê). movement (pol.) : »Ew di wê
baweriyê de bûn ku tevgera kurdi parçekirî
ye (AW 1:36, p.8) They believed that the Kurdish
movement was divided [(neol)Wlt/IFb/GF/TF/OK]

tevin Jos (OK/IFb) = loom; web. See f evn.
tevinpirk J^_jjaj' (OK) = spider. See f evnpirk[l].
tevir Jos m.(K/OK)/f.(B) [-êl ; l-ê). 1) (syn: bait' e;

bivir) hatchet, axe (K/JJ); 2) (syn: k'uling} pick,
pickaxe (K/B/A/IFb/JJ); 3) (syn: mer II; metirke [2]}

spade (K/JJ); 4) hoe (K/B/A/JJ). (also: tevr (IFb-2/GF-
2); [tewir jjtr/tefer jji]] (JJ); <tevr jjb/tever _J>>
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(HH)) Cf. P tabar j*s; Sor tewr ^aj" = 'axe'; Hau tewer
[Z-2/K/A/IFb/B/JJ/GF/OK//HH] <bêr; k'uling; mer II;
metirke; tevirzîn; tevşo>

tevirzîn ^.j^'aj" m. (-ê; ). doubled-headed hatchet or
axe. (also: tevirzir (K)} Cf. P tabar jj; Sor tewrzin
jijjjos = ' battle-axe' [BX/IFb/OK//K] <bivir; tevir>

tevirzir yjyos (K) = doubled-headed hatchet. See

tevirzin.
teviz I jj'aj" f. ( ;-e). 1) chill, shudder, tremor,

trembling: »Tevz canê minra çû (K) A shudder
went through me »Aqû ku dengê Ûsib dibihê
teviz bedena wîra diçin (Ba3) When Jacob hears
Joseph's voice, shudders run through his body; 2)

spasm; 3) stretching: -teviz dayin xwe (B) to
stretcho.s. (also: tevz (K)} [Ba3/B//K] <firk I;

girizok>
tevizin tjjjJAj/tevizin jojob [Haz/HH] vi. (-teviz-/

-teviz- [Haz]). 1) to be or go numb, prickle, tingle,
"go to sleep" (of hand or foot) : 'Destên min
tevizin (IFb) My hands have gone to sleep;

-tevizîna zivistanê (IFb) hibernation: «Hinek
heywan zivistanê ditevizin (IFb) Some animals
hibernate in winter; 2) to freeze up, become stiff,
stiffen, (also: tazin (-taz-) (JBl-A); tevzin (GF); tezin
(OK); tezin (M-Am & Zx); [tewzin ^jj-ir/tezin j>j]
(JJ); <tevizin jjjJb (ditevizi) (jJbJ/iezm j>.jb
(ditezi) ((SjbA> (HH)} [Haz/HH//F/K/IFb/B//GF/JJ//
OK//M-Am&Zx//JBl-A] <cemidîn; qefilin [1]>

tevi I Jos = together with. See f ev I[3].
te'vi II Js-os (B) = cloudburst. See tavi.
fevlihev JaJjaj- all mixed up, confused: -f evlihev

kirin (IFb) to mix up, confuse, (also: tevluhev (TF)}

[IFb/GF//TF]
tevluhev jAj»Ji'Aj' (TF) = confused. See fevlihev.
t' evn Jos m.(Bw/SK/OK)/f.(K/B) (-êl ; l-e).

1) loom, carpet loom; 2) tissue, fabric (SK/GF);
3) (also: t'evnik (A/IFb/TF)} (syn: t'evnpirk [2]}

cobweb, spider's web: -tevnê pîrkê (Bw)/tevnka
pîrê (A)/tevnepîrk (GF)/tewnê dapîroşkê (SK)
do. (also: tevin (OK/IFb-2); tewn (SK); <tevn> jA
(HH)} Sor tewn jos = 'loom'
[Bw/K/A/IFb/B/HH/GF/TF//OK//SK] <befş; dezgeh;

hepik; pijik I; raçandin; xanût>
tevnepir^jAjAj" (IFb) = spider. See fevnpirk[l].
tevne pire o^-j Mos (GF) = spider. See t' evnplrk[l].
tevnepirk J^jaJaj" (GF) = cobweb. See f evnpirk[2].
f evnik Jjos (A/IFb/TF) = cobweb. See f evn[3].

f evnpîrk J^-jos /. (-a; ). 1) [also: tevinplrk (OK);
tevnepir (IFb); tevne pire (GF)} (syn: dapîroşk;
pêrtevînk; p'indepir; pir [4]; pirhevok; pirik [4]}

spider; 2) (also: pêrtevînk; tevnepirk (GF); tevnê
pîrkê (Bw); tevnka pire (A)} (syn: f evn[ik] [3]}
spider's web, cobweb. [Bw//OK//IFb//GF//A]

tevr Jos (IFb/GF) = hatchet; pickaxe. See tevir.
tevrî (^Jos f. (-ya;-yê). fype of tree: 1) short tree found

in summer pastures (Bw); 2) tree similar to morello,
small bitter cherry [morello = Sor belalok] (Hej); 3)

Daphne acuminata. [Bw/Hej/Elk]
tevşî jjjos (K/Kmc-13) = adze. See tevşo.
tevsoib'sAJ m. ( ; têvşo, vi tevşoyî). adze: »Mam

Tal bi keyfxoşî tewşî ina, sindoq şkand (Sk
28:257) Mam Tal, very pleased, brought an adze and
broke open the chest, (also: tefşî (OK); tevşî (K-

2/Kmc-13-2); tevşû (Kmc-13-2); tewşî (SK); [tewchou
yiA /tevchi jy] (JJ); <tefşû>jbib (HH)) Cf. P tag

(_po /tige 'adze'; Sor teşwê Jjos; Hau
tirêşte/tereşte (M4) [SK/JJ//K/A/IFb/B/Kmc-13//
HH//OK] <bivir; tevir>

tevşû j3b0i' aj' (Kmc-13) = adze. See tevşo.
tevz jjaj (K) = shudder, tremor; spasm. See teviz I.
tevzin j>jos (GF) = to go numb. See tevizin.
tew jaj" f. (-a; ). fold, pleat (in a garment) : -tew girtin

(Msr) to fall into place, be appropriate or suitable:
Tewa xwe girt (Msr) It fell into place, it was
fitting or appropriate, it fit or matched perfectly.
(also: <tew> jb (HH)} < Ar tawa Jb = 'to fold'
[Msr/GF//HH]

f ewakel JaSIjaj" (B) = reckless; frivolous. See t' ewekel.
tewandin ^ajIjaj vf. (-tewin-). 1) to bend (vt.), incline,

bow (vt.): 'Em serê xwe natewinin (Wit 2:66,
p. 2) We won't bow our head[s] (as sign of
submission); -xwe tewandin = to bow down (vi.):
Min xwe ji qrêl re tewand (K-ça) I bowed
down before the king; 2) to decline (nouns in
grammar), (also: <tewandin (jAibt (ditewine)
(ajjjLj)> (HH)} < Ar tawa Jb = 'to fold'
[Wlt/F/K/IFb/B/GF/OK//HH]<tewin>

f ewaqet oasIjaj' ( ;-ê) (B/F) = request. See f eweqe.
t' ewaqeti ___; ajIjaj (B) = request. See t' eweqe.
tewaş j)jos m. (). oil products used in cooking:

cooking oil, olive oil, shortening, grease, fat, butter,
margarine, tallow, (also: tawaş (Haz); <tewaş> j)jb
(HH)} [K(s)/A/IFb/GF//HH//Haz] <azûxe [2]; bez I;

çivir; rûn>
tewbe AjjAj (SK) = repentance. See f obe.
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tewbeker jaTajjaj" (SK) = penitent. See f obekar.
tewe OjAj"(IFb) = frying pan. See f awe.
teweg ^TojAJ" (IFb) = hoof and mouth disease. See tebeq

I.
f ewekel/f ewek'el [EH] JaSojaj" adj. all-purpose

negative adjective : reckless, loose, wild, dissolute,
debauched; disorganized, disorderly; careless,

unconcerned, carefree; frivolous, light-witted; risky,
dangerous; useless: »îskender lao, tu t'eze buy!
p'adşa, ser fextê min rûniştîy, gerek glîê
aqil biki, ne ku t' ewek'elbi (EH) Iskender my
boy, you have recently become king and sat on my
throne, you must make wise pronouncements, [and]

not be frivolous 'Mêvanê Gulp'erîyê mêvanekî
usa t' ewekeli nine weki bide pey xulameki
û bê mala wan (FK-eb-2) Gulperi's guest is not so

frivolous as to follow a servant boy to their house.

[also: fewakel (B)} [FK-2/EH/K//B]
t'eweq«e ajojaj" f. (»a; ). request, prayer: -jê

t'ewaqe[t] kirin (Ba)/f ewaqa fk-ê kirin (Z-l/
GF)/f eweqe kirin (K) to beg, entreat s.o.; to

request, ask for: »Evana diçine cem bavê,
f ewaqet jê dikin (Ba) They go to their father,
[and] entreat him »Ew ji ji bavê f ewaqet dike
(Ba) he also begs his father »Herd xûşkê çûk
feweqa xûşka mezin kirin, go ... (Z-l) Both
younger sisters asked their older sister to ... (also:

tewaqe (GF); f ewaqet ( ;-ê) (B/F); f ewaqeti (B-2);

feweqeti; [tika] \fs (JJ)} (syn;hêvî [3]; lavahi; limêj}
<Ar tawaqqu' *sy = 'expectation' >P tavaqqo' *sj -
'expectation; request, wish'; Az T tavagga etmak = 'to

request'; Sor tika bs = 'request' [Ba/K//F/B]
feweqeti ^" ajojaj" = request. See t' eweqe.
tewik JjAj(AD) = frying pan. See t' awe.
tewiz Jjaj" (GF) = joke. See tewz.
tewi i^os (BK) = very much; most. See t' ewrf.
tewin (jjjAj" vi. (-tew-), to bend (vi.), bow down, stoop:

Di sala 1988'an de ez disa hatim girtin û
min gelek lêdan û îşkenceyên dijmin ditin
û ez car meh li Girtîgeha Batmanê mam ...
lê ez netewiyam (Wit 2:66, p. 2) In 1988 I was

arrested again, and I was beaten and tortured a great
deal by the enemy, and I spent four months in
Batman prison ... but I did not bow down [=give in].
(also: tewiyan (F); <tewan jjb (ditewe) (ojbj)> (HH))
< Ar tawa Jb = 'to fold' [Wlt/K/A/IFb/B/OK//F//HH]

<tewandin>
tewiyan jLjjaj" (F) = to bow down. See tewin.
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tewl Jjaj" (GF) = horse stable. See t'ewle.
fewl«e Jjaj" f. ( ;§). horse stable: »Wana mirîşk

birin, yeki li tewlê şerjê kir, yeki li gomê
şerjê kir (Ba3-1) They took the chickens, one

slaughtered [his] in the stable, one slaughtered [his] in
the sheepfold. (also: tewl (GF-2); fewlexane; [taoûlê]
Jji> (JJJ) (syn: borxane; pange [1]; stewl) Sor tewile
aLjAj [JR//Wn /K/IFb/JJ/GF] <extexane; naxir>

fewlexane AjbJjaj" = horse or cow stable. See t' ewle.
tewn OS' (SK) = loom; web. See t' evn.
t' ewrf i_Sjjaj adv. very, very much (K); most, -est, used

in forming superlative adjectives (K/BK): »gundê
t' ewrf dûr (B) the furthest/farthest village 'hevalê
t' ewrî baş (B) the best friend »f ewrf mezin (K)

the biggest »yê tew[r]î biçûk (BK) the smallest
one. (also: tewi (BK-2)} [BK/K/JB3/B] <here I; ji
hemû -tir; -tirin>

tewş jjos adj. worthless, good for nothing, useless;

unprofitable; in vain: »Lê çûbûn ku? Ji xwedê
pê ve kesi ne dizani. Me dest pê kir em li
gundên hawirdor geriyan. Gund bi gund
me pirsî. Lê tewşbû. Me tu salox ji wan
negirtin (MB-Zava yê dehsali) But where had they
gone? Only God knew for sure. We began to look in
the surrounding villages. We asked in every last
village. But it was no use. We could find no trace of
them anywhere. [MB/K/GF/TF/OK] <badihewa;
bêkêr; t'ewf ewe>

tewşî jjos (SK) = adze. See tevşo.
t'ewt'ewe ojaj_jaj" adj. good for nothing, worthless (HR-

1); busybody, nosy, gossip (IFb): Dih ji vi wexti
dido weke te hatin, go: 'eqlê mi ji wa her
duwa negirt. Ne ti earner bûn, t'ewt'ewe
bûn (HR-I, 3:31) Yesterday at about this time two
[fellows] like you came, but I didn't like them. They
were not well-mannered <camêr>, they were good-
for-nothings, (syn: emekEeram; qeşmer}
[HR-I/A/IFb/GF/RF] <'ewan; qumsi; sakol; tewş>

tewz Jjaj" f. (). joke; derision, scorn, mockery, (also:
tewiz (GF); <tevz> jb (HH)} (syn: Eenek; qerf; tinaz;
tirane; yari II} Cf. P tanz yb = 'ridicule'; Sor tewze
ojjAj" = 'mockery' [Ad/JB3/IFb/TF/OK//GF//HH]
<pêk'enok>

texe AiAj" f. (). 1) (orderly) stack (e.g., of grape leaves
neatly piled one on top of the next; cf. kom = pile,
heap-haphazard, no particular order); 2) small
bundle, as of tobacco leaves (HH). [also: taxe II, m.
(IFb/GF-2/OK); <taxe> <Ms (HH)} [Bw/GF//lFb/HH/OK]

tewbeker jaTajjaj" (SK) = penitent. See f obekar.
tewe OjAj"(IFb) = frying pan. See f awe.
teweg ^TojAJ" (IFb) = hoof and mouth disease. See tebeq

I.
f ewekel/f ewek'el [EH] JaSojaj" adj. all-purpose

negative adjective : reckless, loose, wild, dissolute,
debauched; disorganized, disorderly; careless,

unconcerned, carefree; frivolous, light-witted; risky,
dangerous; useless: »îskender lao, tu t'eze buy!
p'adşa, ser fextê min rûniştîy, gerek glîê
aqil biki, ne ku t' ewek'elbi (EH) Iskender my
boy, you have recently become king and sat on my
throne, you must make wise pronouncements, [and]

not be frivolous 'Mêvanê Gulp'erîyê mêvanekî
usa t' ewekeli nine weki bide pey xulameki
û bê mala wan (FK-eb-2) Gulperi's guest is not so

frivolous as to follow a servant boy to their house.

[also: fewakel (B)} [FK-2/EH/K//B]
t'eweq«e ajojaj" f. (»a; ). request, prayer: -jê

t'ewaqe[t] kirin (Ba)/f ewaqa fk-ê kirin (Z-l/
GF)/f eweqe kirin (K) to beg, entreat s.o.; to

request, ask for: »Evana diçine cem bavê,
f ewaqet jê dikin (Ba) They go to their father,
[and] entreat him »Ew ji ji bavê f ewaqet dike
(Ba) he also begs his father »Herd xûşkê çûk
feweqa xûşka mezin kirin, go ... (Z-l) Both
younger sisters asked their older sister to ... (also:

tewaqe (GF); f ewaqet ( ;-ê) (B/F); f ewaqeti (B-2);

feweqeti; [tika] \fs (JJ)} (syn;hêvî [3]; lavahi; limêj}
<Ar tawaqqu' *sy = 'expectation' >P tavaqqo' *sj -
'expectation; request, wish'; Az T tavagga etmak = 'to

request'; Sor tika bs = 'request' [Ba/K//F/B]
feweqeti ^" ajojaj" = request. See t' eweqe.
tewik JjAj(AD) = frying pan. See t' awe.
tewiz Jjaj" (GF) = joke. See tewz.
tewi i^os (BK) = very much; most. See t' ewrf.
tewin (jjjAj" vi. (-tew-), to bend (vi.), bow down, stoop:

Di sala 1988'an de ez disa hatim girtin û
min gelek lêdan û îşkenceyên dijmin ditin
û ez car meh li Girtîgeha Batmanê mam ...
lê ez netewiyam (Wit 2:66, p. 2) In 1988 I was

arrested again, and I was beaten and tortured a great
deal by the enemy, and I spent four months in
Batman prison ... but I did not bow down [=give in].
(also: tewiyan (F); <tewan jjb (ditewe) (ojbj)> (HH))
< Ar tawa Jb = 'to fold' [Wlt/K/A/IFb/B/OK//F//HH]

<tewandin>
tewiyan jLjjaj" (F) = to bow down. See tewin.

612

tewl Jjaj" (GF) = horse stable. See t'ewle.
fewl«e Jjaj" f. ( ;§). horse stable: »Wana mirîşk

birin, yeki li tewlê şerjê kir, yeki li gomê
şerjê kir (Ba3-1) They took the chickens, one

slaughtered [his] in the stable, one slaughtered [his] in
the sheepfold. (also: tewl (GF-2); fewlexane; [taoûlê]
Jji> (JJJ) (syn: borxane; pange [1]; stewl) Sor tewile
aLjAj [JR//Wn /K/IFb/JJ/GF] <extexane; naxir>

fewlexane AjbJjaj" = horse or cow stable. See t' ewle.
tewn OS' (SK) = loom; web. See t' evn.
t' ewrf i_Sjjaj adv. very, very much (K); most, -est, used

in forming superlative adjectives (K/BK): »gundê
t' ewrf dûr (B) the furthest/farthest village 'hevalê
t' ewrî baş (B) the best friend »f ewrf mezin (K)

the biggest »yê tew[r]î biçûk (BK) the smallest
one. (also: tewi (BK-2)} [BK/K/JB3/B] <here I; ji
hemû -tir; -tirin>

tewş jjos adj. worthless, good for nothing, useless;

unprofitable; in vain: »Lê çûbûn ku? Ji xwedê
pê ve kesi ne dizani. Me dest pê kir em li
gundên hawirdor geriyan. Gund bi gund
me pirsî. Lê tewşbû. Me tu salox ji wan
negirtin (MB-Zava yê dehsali) But where had they
gone? Only God knew for sure. We began to look in
the surrounding villages. We asked in every last
village. But it was no use. We could find no trace of
them anywhere. [MB/K/GF/TF/OK] <badihewa;
bêkêr; t'ewf ewe>

tewşî jjos (SK) = adze. See tevşo.
t'ewt'ewe ojaj_jaj" adj. good for nothing, worthless (HR-

1); busybody, nosy, gossip (IFb): Dih ji vi wexti
dido weke te hatin, go: 'eqlê mi ji wa her
duwa negirt. Ne ti earner bûn, t'ewt'ewe
bûn (HR-I, 3:31) Yesterday at about this time two
[fellows] like you came, but I didn't like them. They
were not well-mannered <camêr>, they were good-
for-nothings, (syn: emekEeram; qeşmer}
[HR-I/A/IFb/GF/RF] <'ewan; qumsi; sakol; tewş>

tewz Jjaj" f. (). joke; derision, scorn, mockery, (also:
tewiz (GF); <tevz> jb (HH)} (syn: Eenek; qerf; tinaz;
tirane; yari II} Cf. P tanz yb = 'ridicule'; Sor tewze
ojjAj" = 'mockery' [Ad/JB3/IFb/TF/OK//GF//HH]
<pêk'enok>

texe AiAj" f. (). 1) (orderly) stack (e.g., of grape leaves
neatly piled one on top of the next; cf. kom = pile,
heap-haphazard, no particular order); 2) small
bundle, as of tobacco leaves (HH). [also: taxe II, m.
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t'exmîn j*j.os f. (-a;-ê). 1) supposition, guess,

assumption; -bi t'exmina min (B) in my opinion;
-t'exmin kirin = a) to suppose, guess, presume,
assume: «M. û Z.va fexmin kirin [sic], weki
siyar idi ji şeher dûr k'etine (Z-l) M. and Z.

supposed that the horsemen were by now far away

from the city «Mir got, "Her kesê mizgînîya
teyrî bo min bînît ez dê xelatekî bi keyfa
wi dem ê." Xelki ji weto texmin kirin [sic]
mîr befisê mizgînîya teyrê bibarê ye (SK
29:261) The Mir said, "Whoever brings me the good

news of the bird I shall give him a present which will
please him." People imagined that the Mir was

talking of the good news of the coming of the bird of
spring; b) to think; c) to estimate; 2) estimate, (also:

[takhmin] jyJ*s (JJ); <texmin> j*js (HH)} < Ar
taxmln j*js -> T tahmin [Z-i/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK|

t'exsîr ^yS-os f. (). negligence, being remiss: -fexsir
kirin (B/Z-l) to be negligent or remiss: »Zînê ca¬

hil bû, usa ji Memê, evini usa ew biribûn,
weki gilîyê Bek'oyê qomsl fexsir nekirin
(Z-l) Zin was naive, so was Mem; love brought them
to the point where ?they didn't neglect the words of
troublemaker the Beko. (also: texstir (B-2); [taksir]
jy°^i (JJ) = management} < Ar taqşlr j^oiu > P

taqşîr^ojij" -> T taksir [Z-l/IFb/B/TF/OK//JJ]
texstir j*s**±os (B) = negligence. See fexsir.
text/f ext [B] oo-aj" m. (-ê; ). 1) (syn: ci [2]; nivin) bed

(outside on the roof, in summer; cf. cî, indoor bed);

2) throne: -text û t' ac/text-f ac, m. = throne and

crown (=sovereign power): «[A childless king
complains as follows] Gelo xwedê, weki ez

bimirim, t'ext û face mine bêxayî bimine
(Z-921) Oh God, when I die, my throne and crown
will have no owner; -t'extê p'adşê (B) the royal
throne, (also: [tekht] obo" (JJ); <text> c^' (HH)}
< Ar/P taxt ö^' [L/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF]

f exte AooiAJ" in. (). board, plank, (also: [takhta/tekhtê]
"ooii' (JJ); <texte> oy^; (HH)) (syn: dep) Cf. P taxte «*-*>

--> T tahta [EP-7/K/IFb/B/JJ/HH/GF]
teyamîş jyMos (K/B) = firm, steady. See tamîş.
teyar»e ojb_Aj' f. ( ;§). airplane, (syn: balafir; firoke)

< Ar tayyarah bjLb = 'airplane' [EP-7/K/IFb/B]
teyax^-bAj" adj. strong, firm, solid, stable, steady, hardy:

-teyax da[yi]n/kirin (B) to bear (a burden); to

endure, stand, withstand, bear: Hineka ji wana
nikarbû ber qeweta avê teyax bida, avê ew
berjêr dibirin (Ba2-3, p. 216) Some of them could
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not withstand the force of the water, the water pulled
them under 'T'alana, dizîyê, Tuşeta, girtinê,
mêrkuştinê, bêzakonîyê gundîyêd belengaz
gihîyandibûne xezebê, wana îda nikaribû
teyax bida (Ba2-3, p.214) Depredations, stealing,
brivery, arrests, murder, lawlessness had made the
miserable villagers [so] angry that they could no
longer endure it »Vira me ida teyax neda, dest
pê kir hevra kire qirin û gazi (Ba2-4, p. 222)

We could no longer hold it in, [and] all together
began to scream and yell. <T dayak & Az T dayag =

'prop, support' [Ba2/K/B/GF] <mefikem; zexm>
teybeti joyj (A) = specific characteristic. See t' aybeti.
f eyfe aJjaj (B/Ba2) = tribe. See f ayfe.
teyfik JjSjaj" f. ( ;-ê). dish, plate, (syn: dewri; firaq]

[Frq/Kmc-7004/IFb] <aman>
teyisandin (jyj.os vt. (-teyisin-). to shine (vt.),

polish, cause to shine or glisten, (syn: biriqandin;
ç'irûsandin} [Dh/IFb/GF/TF/OK] <teyisin>

teyisin j**y.os vi. (-teyis-). to shine (vi.), glisten,
glimmer, gleam, glitter, sparkle, [also: teysin (K/GF);
teysin (M-Zx); [teîsin] j~j (JJ)} (syn: biriqin;
birûs[k]în; ç'irûsîn; teys dan} [K/GF/JJ//M-Zx//IFb/
TF/OK] <teyisandin>

teylrin <jj^oaj vi. (-teyir-). to fly: »RuE lê teyîrîn
(Z-l) Their hearts sunk [lit. 'Souls flew from it'], (syn:
firin) < Ar tara jli (yatlru) L~b.) [Z-l]

teyk Jj aj' (). low-quality raisins that have fallen onto
the ground from the vine, (syn: bistaq (Msr/HH)}
[Klk] <mewij>

teyr jjaj m.(-ê;-î). 1) bird; large bird (B): «Wana
teyrek kuşt (Ba) They killed a bird «Tuê wî
teyri bibi ji hakim re (L) You will take that bird
to the prince 'Teyrê te ûlo na be! (L) Your bird
can't stay that way »Xûna teyr (Ba) The bird's
blood; -tav û teyr (EP-7) beast and birds, wildlife,
fauna, 'the birds and the bees'; -teyrê bazî (K)
eagle; -teyrê efmeçe (B) falcon; -teyrê simir (B)
simurgh; -teyr û tû/teyrtû (K) = birds, fowl,
winged creatures: »Ne teyre, ne tiye, ne cote,
ne cotk'ari (Z-l) It is neither bird, nor fowl, nor
plow, nor farmer; 2) (syn: elih} eagle (J), (also: teir
(F/J); têr II (IF-2); [teîr] ^b (JJ); <teyr> jAb (HH)} (syn:
ç'ûk I; teyare [2]} < Ar ta'ir J\b = 'bird'; Sor teyr yj
[Ba/L/K/JB3/IFb/B/JJ/GF/HH//J]

teyred»e ojo^jaj" pi. ( ;»a). birds, particularly large,
wild birds, (syn: teyr û tû} [Z-828/K/B]

teyrik Jy..oS (GF) = hail [stones]. See teyrok.
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teyrok Jjb?. aj /. ( ;-ê). 1) [syn: gijlok; zipik 1}

Eail[stones] (precipitation) : »Hetanî êvarê wana
ber tavê, sure û sermê, bin baranê û
teyrokê, carna t'î û birçî pez diç'êrand
(Ba2:l, p.204) They would graze the sheep until
evening in sunlight and cold, under rain and hail,
sometimes [even] hungry and thirsty Teyrok
tê/dibare = It's hailing; 2) (syn: girmin}
thunder(storm). (also: teîrok (F); tergijok (Zeb); teyrik
(GF-2); tiri (IFb-2); [teirik J^or/teirouk Jjj^r] (JJ);

<teyrok> JjjAb (HH)} Cf. Southern Tati dialects (all
f. ): Chali & Sagz-abadi tiarsa; Takestani terezga;

Eshtehardi tiarga (Yar-shater); P tegarg Mjfs; Sor

terze oJjaj; Za torg f. (Todd). Afofe fiie form
tergijok (Zeb) [cf. gijlok = teyrok]
[K/A/IFb/B/GF/RZ//JJ//HH//Zeb] <baran; berf;
sill; fypes of hail: savarok & xilolik [1] = 'tiny
hailstonesb

teyrtû j_o>"jj aj" (K) = birds. See under teyr.
teys ,jy.os: -teys dan (EP-7) to sparkle, twinkle, glitter,

shine (syn: teyisin}: »Kur mina şemalekê teys
da (EP-7) The boy sparkled like a light. [EP-7]

teysin j^yj (K/GF/JJ) /teysin j**yob (M-Zx) = to

sparkle. See teyisin.
tezbêh jfcbjAj" (OK) = prayer beads. See t' izbi.
t'eze oJaj" (Dz/K/B/A/IFb) = fresh; new. See faze.
tezi I jos i'te'zi j^os (B) = naked. See tazi I.

tezi II ^jAb/tezî jos [GF/RZ] adj. cold (of water): -ava
tezi (Bw) cold' water, (syn: sar} [Bw//GF/RZ]
<cemidin; qefilin [1]>

tezin (jjjAi" (OK)/tezin jo.job (M-Am & Zx/HH) = to go

numb. See tevizin.
te'ziti jjjs-os (B) = nudity. See taziti.
fezi'yl -y-jujAJ (K) = condolence. See taziye.
teztezink JbjjAbjAb f. ( ;-ê). numbness, "falling

asleep" of hand or foot: -teztezink girtin (Bw) to
be numb, go to sleep of hand or foot (syn: tevizin}:
Destê min teztezînkê girt (Bw) My hand has

fallen asleep, cf. tezin (M-Am & Zx) = to go numb.
[Bw] <tevizin>

têbînî jjA f. (). 1) comment, remark; 2) note,
footnote (IFb/TF). Sor têbînî jjy = 'careful
consideration, deliberation, caution'
[(neol)voA/K(s)/IFb/GF/TF/OK]

têda )Js adv. in it, therein, there; inside: -têda hatin
(BK) to be stricken suddenly with a fatal disease; to
suffer a stroke; to have a heart attack: »têda hato
(BK) said to a person you wish would be stricken
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suddenly with a fatal disease or would suffer a stroke
[curse]; -tê de man (IFb) to be stuck, not to know
what to do; to fail: 'Mamosta ji min pirsî, ez

têde mam (IF)b The professor asked me, [and] I was

stuck, (also: têde/tê de (IFb); [tida] 1jbr (JJ)} < di +

wî/wê + da = 'in it' [BK//IF//JJ]
tê»dan Jjş vf. (tê-d-/-de- [Bw]). to spread (e.g.,

butter on bread), smear: »Min divêt hinde(k)
tehînê di nanê xo bidem (Bw) I want to spread
some tahina [=sesame sauce] on my bread »Min
kerf nan hilda rûn têda û xwar (B) I took a

piece of bread, spread butter [on it] and ate [it]
Qesir p'aqij kirin u hinik fieri têdan, dûtin
... (JBl-S, #197) TEey tidied up tEe castle and spread

some mud and coated [the floor with it], [also: [ti-dan
(jlAbVti-dain Jji] (JJ)} [Bw/K/B/JBl-A&S/GF/TF/
OK//JJ] <dûtin; seyandin>

têde ajş/tê de oj j (IFb) = in it; inside. See têda.
têderxistinok Jjz*y.ja Jş f. (). riddle, (syn: apik;

mamik; tiştanok (Z); tiştik) [IFb] <xaçerêz>
têgehandin (jybtofy- (SK) = to clarify. See têgihandin.
têgeheştin j**%ojtofp (Bw) = to comprehend. See

têgihan.
têgehîştin jjyjtofp = to comprehend. See têgihan.
têgeyan J.ofp (A) = to comprehend. See têgihan.
têgeyîştin j^iy.ofp (A) = to comprehend. See têgihan.
tê« gihan Jfp vi. (tê-gihê-). 1) to realize,

comprehend: »Ez têgiham ku ez kurdeki
asimilekiri me (Ber) I realized that I was an

assimilated Kurd; 2) (syn: fehm kirin) to understand
(Bw): «Di êk û dû digihen (Bw) They understand
each other »Eger xelet ez tê negeheştim (Bw) If
I understood correctly «Mir got, "Her kesê
mizgînîya teyri bo min bînît ez dê xelatekî
bi keyfa wi dem ê." Xelki ji weto texmin
kirin [sic] mir beEsê mizgînîya teyrê bibarê
ye. Meqseda mir tê-negeştin çi ye (SK 29:261)
TEe Mir said, "WEoever brings me the good news of
the bird I shall give him a present which will please

him." People imagined that the Mir was talking of the

good news of the coming of the bird of spring. They
did not understand the Mir's meaning, (also:
têgeheştin (Bw); têgehîştin; têgeyan (A); têgeyîştin
(A); têgihaştin (IFb-2); têgihîn (IFb-2); têgihîştin (tê-
gihîj-) (K/IFb)] Cf. Sor têgeyştin jj ofp = 'to
understand' [Ber//K/IFb//A//Bw]

têgihandin Q*sbfp vt. (tê-gihîn-). to clarify, explain,
give to understand: »Û neferatêt quşonî ket-ket

teyrok Jjb?. aj /. ( ;-ê). 1) [syn: gijlok; zipik 1}

Eail[stones] (precipitation) : »Hetanî êvarê wana
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ye. Meqseda mir tê-negeştin çi ye (SK 29:261)
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tê-bigehînin ko ser-bi-xo Te'îyetê 'aciz
neken we milletî dil-xoş biken (SK 56:658)
And they should give the personnel of the army to

understand, one by one, that they should not
independently annoy the populace, and they should
placate the people »Wextê ko şêx ew xebere
digot xulaman dizanî çi ye dibêjît, çonko
di pêşda tê-gehandibûn (SK 50:529) When the
Shaikh said this the henchmen knew what he was

implying because he had previously given them to

understand [=had explained it to them], (also:

têgehandin (SK)} Sor têgeyandin jybofp
[Bw/IFb/GF/OK//SK] <şiro vekirin; têgihan>

têgihaştin jJJp (IFb) = to comprehend. See têgihan.
têgiEîn j^ML (IFb) = to comprehend. See têgihan.
têgihîştin jxpjp (tê-gihîj-) (K/IFb) = to comprehend.

See têgihan.
têEelandin (jy'jops (tê-helîn-) (OK) = to dip (bread into

food). See têhilandin.
tê»hilandin j.b'jbb' vf. (tê-Eilîn-). to dip one's

folded piece of bread into food, using the bread in
place of a fork or spoon, (aiso: têhelandin (tê-helîn-)
(OK)} [Bw/GF//OK]

têhn j£s (Zeb) = energy, power. See ten.
têhnî (^xps (Bw/JBl-A) = thirsty. See f Î III.
têje ojöo", m. (K) = young of animal, cub. See têjik.
têj»ik Jjbj" /. (»ka;»ikê). cub, whelp, young of

animal: 'Tejikê mara ji mara p'istirin (Dz

#1493) The snakes' young are worse [lit. 'dirtier']
than the snakes; -têjka [têşka] biznê (Bw) kid;
-têjka kitkê (Bw) kitten; -têjka mirîşkê (Bw)
chick (syn: *çîçelok}; -têjka şêrî (Bw) lion cub:

Têjka şêrî her şêr e (Bw) A lion cub is still a

lion [prv.]. (also: ç'êjik; tejik II (Dz); têje, m. (K);

<têjik> Jjbi" (HH); <têjik> Jjp (Hej)}

[Dz//IFb/B/HH/Hej/Bw//K] <ç'elîk>
t'ek Job" adv. togetber. (also: f ev I; [tikda] IaSj (JJ)) < di +

êk [BX/K(s)/IFb//JJ]
t' êk«çûn jyfj vi. (t'êk-ç-). 1) to be spoiled, ruined;

2) to shrink (of clothes) (Dh); 3) [f. ().] failure, foiled
attempt; argument, quarrel: 'Dewleta tirk, tevi
hemû têkçûnên polîtîkayên xwe yên
pişaftinê (asîmîlasyonê) dev ji van kirinên
xwe bernade (Wit 1:35, p. 5) The Turkish state, in
spite of all its political failures at assimilation, will
not give up tEose activities. [K(s)/(A)/(JB3)/IFb/Dh]

t'êk'dan J)Ap vt. (fêk-d[e]-). 1) to upset, ruin,
mess up, spoil; 2) (syn: azirandin} to provoke, stir up
(IFb/OK/RF). [Zeb/K/A/IFb/OK/RF/Hej]

têkel JaCj (MUs/K[s]/IFb) = mixed up. See f êkil.
têkelî (J ofp (IFb/SK) = mixture; interference. See

t'ê'kilî.
tê» k'etin jofp vi. (tê-k'ev-). to enter, go into:

Daristaneke weba ye ku piling têkevê
nema dikare ji nav derkeve (SF 19) It is sucE a

[dense] forest that if a tiger enters it, he can't get back
out »Emê derbas bibin, emê têkevin nava
bajêr (L) We will pass [through the gates], we will
enter the city »Ezê lê suwar bibim, têkevim vê
tatê (L) I will mount it [=the magic flying cauldron]
and enter the boulder »[Ji] tirsa gura keseki dil
nedikir têk'eve nava wan kevira (Ba2:2,
p. 205) For fear of wolves no one dared go between
those boulders, (syn: k'etin [2]} [L/K/GF/TF/Ba2]

t'êkil Jfp adj. mixed up: »Lê, tişt, cih û wextên
têkel bi ser wi re ten (MUs, p. 8) But mixed up
things, places, and times pass by him; -têkil kirin
(GF/OK)/têkel kirin (IFb) to mix, mix up, stir up;
-xwe têkil fk-î/ft-î kirin (Hk) to get involved
with: »Xwe têkil şa neke (Hk) Don't get involved
with dogs = Stay away from dogs, (also: têkel
(MUs/K[s]/IFb)} Cf. [tikil] JJ (JJ) = trouble, melange &

[teklavê kirin] jjjfjfs = 'to mix' & <têklihevkirin>
j*jAfy (HH) = 'to mix two things together';
according to BX < di + êk + li [BX/Hk/K/GF/OK//
MUs/K[s]/IFb] See also f êkilî.

têkildar jIjJoCo" adj. [+bi ... ve] involved (in/with):
Divê serokên ku ji ali gel ve têne

hilbijartin, bi hemû pirsgirêkên gel ve
têkildar bibin (Wit 1:49, p. 16) Leaders who are

elected by the people should be involved in all of
the problems of the people. [(neol)Wlt] <f êkilî>

f êkilî Jfp f. (-ya;-yê). l) mixture, mixing, blending:
têkilîya zaravayan (Ber) mixing of dialects;
2) interference, intervention; involvement: -t'êkilî
bûn (K/JB3) a) to be mixed (K[s]/JB3); b) to interfere
(K[s]J; -xwe têkilî kirin = a) to interfere (K[s]); b) to
participate, take part in (JB3); 3) (syn: peywendi)
connection, relation(ship): -k'etin t' êkilîyê (RN2)

to get in touch with, contact: »Berfya ku civin bê
organizekirin, berpirsiyarên enstituya
Kurdi bi berpirsiyarên kovar, rojname,
weşanxaneyan û bi nivîskarên Kurd re
ketin têkiliyê (RN2 14:80 [#37], p. 3) Before the
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ketin têkiliyê (RN2 14:80 [#37], p. 3) Before the
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meeting was organized, those in charge of [lit.
'responsible for'] the Kurdish institute got in touch
with the heads of Kurdish journals, newspapers,
publisEing Eouses, and with Kurdish writers
Têkilya min pê nine (GF) I have nothing to do

with it. (also: têkelî (IFb/SK); têkîlî; têklî (K[s]); [tikil]
Jfs (JJ)} Sor têkelî Ji ASLbVtêkelawî Jjofp =

'intermixture, complexity, intimacy, close friendship'
[Ber/[GF]/TF/OK//IFb/SK//K(s)//JJ] <hatin û çûn>

tê»kirin jfp vf. (tê-k-). 1) to put, place, set (K); 2) to

insert, put in, stick in; to load; to fill up; 3) to pour
into (e.g., tea into a glass, sugar into a glass full of
tea): «"Çawêt min sor bûne?" Rîwî got,
"Helbet. Dibêjî dermanê qirmizi hatiye tê-
kirin" (SK 6:68) "Have my eyes become red?'"The
fox said, "Certainly, you'd think red dye had been

poured into them" 'Çayekê bo min tê ke (Bw)
Pour me a glass of tea. (also: têra kirin (B); [ti kirin]
jijfj (JJ)! Sor tê 'kirdin jjp = 'to pour out (into)'
[Z-l/K/JB3/GF/Bw//JJ//B]

têkîlî Jfp - mixture; interference. See t'êkilî.
têklî Jfp (K[s]) = mixture; interference. See t'êkilî.
têkoşer jAbiilb' m. (). fighter (for a cause or an ideal),

s.o. willing to struggle (for stg.), defender; combatant,
warrior; struggler: »Li diji têkoşerên
serxwebûna Kurdistanê şerekî gemari
dimeşîne (Wit 1:36, p.l) It is carrying out a dirty
war against those fighting for the independence of
Kurdistan. Sor têkoşer jopfp = 'one who strives;
warrior' [(neol)Wlt/IFb/GF/TF] <têkoşîn>

tê'koşîn jjjp vi. (tê-koş-). 1) to try, attempt; to
exert o.s., strive; 2) to struggle, fight; 3) [f. (-a; ).]
striving (for), aspiration (to); struggle, fight:
Têkoşîna rizgariyê hêz divê (Ber) Striving for
freedom requires force, (also: têkûşan; têkûşîn (JB3)}

Cf. Sor têkoşan ^bjjlo'/têkoşîn jjfp = 'to strive'
[Ber/K/IFb/GF/TF//JB3]

têkûşan JLjJp = to strive; to struggle; striving; activity.
See têkoşîn.

têkûşîn jjjjfp (JB3) = to strive; to struggle; striving;
activity. See têkoşîn.

fêl Jp- f.lm.(B) (-a/ê;-ê/ ). 1) wire; string of musical
instrument (guitar, fiddle, etc.) ; 2) (syn: dezi; ta 1}

thread: V êlê rîs (B) yarn; 3) string (K); 4) telegram;
telegraph, (also: [tel] Jj" (JJ)) Bailey's etymology: [Pok.

3. ter- 1071.] 'to rub, turn; to bore': O Ir *taryrya-:
Khotanese ttila- = 'string, wire of musical instrument';
Oss tel = 'wire'; Sor tel Jaj = '(metal) wire'; both T tel
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and Arm t'el |Hl are loans. For detailed etymology
see: H. W. Bailey. "A Range of Iranica" in: W. B.

Henning Memorial Volume (London : Lund
Humphries, 1970), pp. 30-33 [under 7. tel].
[F/K/(A)/IFb/B/JBl-S/GF/SC//JJ] <[2] derzi; gulok>

f êlk'êş JjJp (). quiver; sheath: »Ji ber xwe
hilk'işand f êlk'êş Zilfeqare (EP-7) He
unsheathed his Zulfikar (name of Ali ibn Abi Talib's
sword, used metaphorically to denote any fine
sword}, (also: [tirkech] jfji (JJ)} [EP-7//JJ] <tûj>

ten jy f. (Zeb/IFb)/m. (OK) (-al ; ). energy; power;
effect of heat or warmth (of fire or other source of
energy): »Lê her ku roj bilind dibû ...
zelaliya wê tlna xwe bi ser siyê ve
hildiweşand (Alkan, 70) But as the sun rose higher
... the purity of its warmth overcame the shade; -hêz
û têhn (Zeb) energy, power; -tina agiri (IFb) heat
of the flame; -tina tavê (IFb) heat of the sun, solar
energy, (also: tehn (GF-2); têhn (Zeb-2); tihn II (IFb-

2); tin I (K[s]/IFb-2/GF); <tin> jy (Hej)}

[Zeb/A/IFb/OK//K(s)/GF/Hej]
teni Jp (Bw/SK/OK) = thirsty. See t' i III.
tênîtî' jjy (OK) = thirst. See fin II.
fer I jOo" adj. full, sated, satisfied, having had one's fill:

B. çend roja li wê derê ma, xwe rihet kir,
têr li nav bajarê wan gerîya (L) B. stayed there
a few days, relaxed, had his fill of walking around
their town »Em têra xwe ne (L) We can take care

of ourselves Emê vira bimînin, fêr hevra
xeverdin (Z-l) We will stay here, and have our fill
of speaking together »Gişk tên li Ûsib
dinihêrin, ji bedewtîya wi fêr nabin (Ba)

Everyone comes [and] looks at Joseph; they can't
have enough of his beauty 'Herekê me gepeke,
lê weki tu me biçêrînî, her yekê me f era
rojekêye (J) Each one of us is [only] a bite, but if
you take us to pasture, each one of us will [provide]
a day's satiety (=will provide enough meat for a

whole day's worth of eating) 'Xulamêt EEmed
Axayê esli dest dane metreqan, rabûne
mutirban, têr kutan, kirine der (SK 27:251)
The real Ahmad Agha's henchmen laid hold of their
sticks and went for the Gypsy musicians, gave them a

thorough beating, and drove them out »Zikê t' êr
haj zikê birçî f une (K) A full stomacb doesn't
compreEend a Eungry one [lit. 'Eungry stomacE']
[prv.]; -t' êra ft-î kirin (B) to be enough, suffice:
Ewi heqî t'êra xerc û xeracêd malêd wana

meeting was organized, those in charge of [lit.
'responsible for'] the Kurdish institute got in touch
with the heads of Kurdish journals, newspapers,
publisEing Eouses, and with Kurdish writers
Têkilya min pê nine (GF) I have nothing to do
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nedikir (Ba2:l, p. 204) Those wages were not
enough to cover the expenses of their households
Va ava f era du roja nake (B) This water won't
last for two days [or, won't be enough for two days];

-fer xwarin = to eat one's fill, be satiated: »Min
t'êr xwar = I've had enough to eat, I'm full; -f era
xwe = enough: «Ez f era xwe naxwim = I don't
eat enough, (also: [tir] _ji (JJ); <têr> ^ş (HH)} Cf.

P sir j--.; Sor têr_bj" [t'êrayî; têretî; fêr[t]î]
[F/K/A/JB3/IFb/B/HH/SK/JBl-A&S/GF/TF//JJ]

têr II jb (IF) = bird. See teyr.
t'êr III Jp f. ( ;-e). (large) saddle bag; large sack:

Herin fêrê mêvana bi genimê rind dagirin
(Ba-1, #32) Come fill the guests' sacks with fine
wheat, (also: têre (IFb-2); <têr> j*ş (HH)} (syn: t'elis;
xaşî (IF); xerar (IF)} Sor têf jbr [Z/K/iFb/B/GF/TF//HHl

<şel II>
têra kirin jj)js (B) = to put; to insert; to pour. See

têkirin.
têre ejp (IFb) = large bag or sack. See t'êr III.
Têrmeh Ao*.jp (IFb) = July. See Tirmeh.
têşî[k'] [ JJ~bor (JBl-A) = spindle. See f eşî.
têşt (OK/SK/Bw)/f êşf (JBl-A) <*Ap = breakfast; mid-

morning coffee break. See taştê.
têştexeWjAiAoböo" f. (-a; ). sleeping late, sleeping in,

waking up late in the morning: »Dawud her ro
têştexewa diket (Bw) Every day Dawud sleeps
until late »Min têştexeweka xweş kir (Bw) I had
a good, long sleep; I slept in. [Bw]

têtî j^~ f. (). lark, zool. Alaudidae: »Rabû têtî hêlîna
xwe li tenişta gevizka fil çêkir (RN) The têtî
built her nest next to the elephant's scratching
ground, (also: titi 1} [RN]

tê'werandin jajIjoj j = to envelop, enfold, surround.
See werandin I.

tê'xistin jx*JZş vt. (tê-x-). 1) to insert, put into, add

to: 'Çiqeyse êzingê we ... têxin filan çalê (L)

Everyone put your firewood in a certain ditch/pit
Devê xwe têxî quia tatê (L) Put your mouth up
to the hole in the rock 'Qawekê ji mire xwera
bik'elino / Tu têxe du Eeb fincanê ferfuri û
dayne ser sênîya zêrîno (Z-2) Boil coffee for
your emir / pour it into two china cups and put them
on a golden tray »Ya dê, şîva min têxe bin
textê min (L) O mother, put my dinner under my
bed; 2) to introduce, present (BX).
[BX/K/A/JB3/IFb/GF/TF]

têz Jş f. (). gunpowder, (also: <têz> j_j (HHJ} (syn:
barut} [Bw/A/IFb/HH/OK]

f i I o (Z-3) = no, none. See t'u II.
tiam -lb", f. (L) = taste; tasty food; tasting. See ta'm.
f ibarek J.J (K) = talisman. See f iberk.
t' ibark Jjlb" (K) = talisman. See t' iberk.
t' iberk Jys f. (). 1) (syn: nivişt; t' ilism] talisman, amulet

(JB2/K/OK): -Heve xweliya bin k'oka darê
hilda nav desmalekêda girêda, kire ber
pişta xwe çawa t' iberk (JB2-Şamilov) She took a

piece of dirt from under the tree [lit. 'under tEe root
of the tree'] and wrapped it in a handkerchief, putting
it in her belt as a talisman; 2) good omen, blessing
(SK) [teberuk]; 3) [m. ().] flat cake given to the
faithful on religious festivals (among die Yezidis)
(B/HH). (also: teberuk (SK); t'ibarek (K-2); t' ibark (K);

<teberik> Jj-or (HH)} <Ar tabarraka V J_j = 'to bode
well' (<Vb-r-k = 'blessing') |Bw/jB2/B/OK//K//HH//SK]

<berbejn; sêr I>
fib »11 Jb" (»la) (Bw) = finger. See till I.

t' ibîEet o«ab', m. (Z-2) = nature; cEaracteristic. See

t' ebi'et.
f if js f. (). saliva, spittle, sputum: -f if kirin

(K/A/IFb/HH/SK/GF) to spit, expectorate, (also: fûf
(K-2); [tiw/touw] J (JJ); <tif> Ji (HH)} [syn: ava

dev; girêz; fûk II) Cf. Ar taffa js = 'to spit'; P tof js;
Sor tif JS [K/A/IFb/HH/JBl-A/SK//JJ] See t'u II &

t' ûk II.
t' ifal/tifal Jb" f.lm.(B) ( ;-ê/tifêl). 1) (syn: kur II;

law; mindal; zaro} child; 2) greenhorn,
inexperienced person (IFb). (also: [tufjli] ___JLib (JJ))

< Ar tifl Jb [EP-7/K/A/IFb/B//JJ]
t' ifaq I JJs f. (). occurrence, event; accident, disaster:

Xwedê derê tifaqa bigre (Haz) greeting used
when wishing someone who has been in an accident
or the like 'a speedy [Cf. Ar al-hamdu EllaE 'ala al-
salamah aJ>LJ1 Js. JJ a^JI, T geçmiş olsun; lit.
'may God close the door of accidents']. (also: <tifaq>
jJs (HH)) (syn: bêt'ar} < Ar ittifaq JJi) = 'accident,
chance occurrence, coincidence', verbal noun of
ittafaqa VIII js) (Vw-f-q) [Haz/HH/GF] <bûyer;
fifiqîn>

tifek Jojs (GF/HH) = rifle. See fifing.
tifeng Moss (SK) = rifle. See fifing.
tiffik Jju (GF) = oven. See tifik.
tifik JLi" f. (-a; ). oven, furnace; fireplace; any place

where a fire has been lit for cooking, etc. (also:
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tiffik (GF); <tifik> Jbr (HH)) (syn: kuç'ik II]
[Haz/Frq/A/IFb/HH/TF//GF] <firne; t'endûr>

fifing MM f. (-a;-ê). rifle, gun: »Ji kûr tê, ji dûr
tê, vedirêşê, xwîn tê [tifing] (L) It comes from
something deep, it comes from afar, it vomits, and
blood flows [rdl; ans.: a rifle]; -fifing teqandin
(IF) to shoot off a rifle, (also: tifek (GF-2); tifeng (SK);

t' ivek (M-Zx); tiving (GF-2); f iving (F/B);

[toufek/tifek JLtf/tifenk Mjs] (JJ); <tifek> Jb" (HH)}
(syn: şeşderb; şeşxane} Cf. P tofang MJ; T tiifek; Sor

tifeng Moss; Za tifang m. (Mal) [K/JB 3 /IFb/GF/TF//
F/B//SK//JJ//HH//M-Zx] <berik II; debance; gule;
sileh; şeşar>

t'ifiqîn jjis vi. (-f ifiq-). 1) to appear, show up,
come to light: «Weki cara duda tu li vira
fivqîî, emê p'irtkê teyi mezin guhê te
bêhêlin [sic] (EP-7) If you show up here again,
we will fix it so that the largest piece of you is

your ear!; 2) to be born (of animals) : 'Memê
t'iviqye ji damnê dê (EP-7) Mem appeared
from (=was born out of) [his] mother's lap. [also:
fiviqin (EP-7); [tifeqin] jJiis (JJ); <tifiqin jJJs
(ditifiqe) (oMsA> (HH)} < Ar ittafaqa VIII JÎ)
(Vw-f-q) = 'to agree; to occur' [EP-7//K/JJ/HH]
<f ifaq I>

tihe'l J«# [sic] (GF) = spleen. See tehêl.
tihêl Ay# (TF) = spleen. See tehêl.
tihn I j? (JB3/HH/GF) = thirsty. See t' 1 III.
tihn II j*y (IFb) = energy, power. See ten.
tihnayi ___j.L# (A) = thirst. See fin II.
f ije ojb (GF) = full. See t'ijî.
t'ijî j)S adj. full (of) : »Afir tiji ka ye (AB) The

trough is full of straw Firaq tiji savar e (AB)
The bowl is full of bulghur Qelûna bavê min
tiji titûn e (AB) My father's pipe is full of
tobacco «Sûk tije qumaş e, lê mela bêşaş
e (BX) The marketplace is full of cloth, but the
mullah is turbanless [prv.] «Tas tiji ava zelal
e (AB) The bowl is full of clear water »Tije av
bû (L) It became full of water, filled itself with
water [s'emplit d'eau] »T'iji ye ji mirova
(Zeb/Dh) It is full of people (i.e., crowded); -fiji
kirin = to fill (syn: dagirtin}: »Sitila xwe tiji
av dike (J) She fills up her bucket with water, (also:
teji I (JB3/IFb-2); tije (GF); [teji] j? (JJ); <tejî ^Vtejî
isJ,> (HH)} {*vala} {*tijetî; *fijîtî} [K/A/IFb/B/
JB1-S/TF/OK//JB3/JJ/HH/SK//GF] <mişt II>
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til I Ji" £ (). abdomen, [also: <til> Jj" (Hej)}
[Kmc-5/IFb/OK/Hej] <zik>

til II Jj" (-a; ) (Bşk/Zx) = finger. See till I.
tilih Ah (PB) = finger, toe. See till I.
f ilism -_Jj" f.lm.(M-Zx) (-a/-ê; ). talisman, charm,

amulet: »Nebi tu p'ine me bilind ç'iqlê
darêva girêdî, heta ji te tê, tu nimz girêde,
nêzîkî k'okê girêde çimko filizma darê ji
k'okêye (JB2-Şamilov) Don't tie our rag high up on

a tree branch: do your best [lit. 'as far as it comes

from you'] to tie it low, tie it near the root, because

the tree's charm is from the root; -fulusma zêrîn
(FK-eb-2) golden amulet: »Xezalek hat berahîyê,
telismê zêrî ştoy da (M-Zx #753) A gazelle came

before him with a gold talisman round its neck, (also:

telism (M-Zx); f ilismat (K-2); tilizim (OK); f ilism (Z-

1); tilsim (GF); fulusm; fulusme} (syn: nivişt; t' iberk)

< Ar tilasm -Ab > T tilsim; Sor telism **J aj"; Za

tilsim m. (Mal) [Z-l//K/IFb//GF//OK] <berbejn; ism;
sêr I>

t' ilismat obJj" (K) = talisman, charm. See t' ilism.
tilizim -jjj" (OK) = talisman, charm. See t' ilism.
till I/t'ilî [Z-2/B] Js f. (-ya;-yê). 1) (syn: bêç'î)

finger; toe: -serê tipla (Ak) fingertips;
-tiliya berani (K/F/B)/f iliya mezin (F/K/B) thumb

(syn: beranek, f);
-f iliya ç'ûk (B)/tilîya qilîçane (Msr)/~qilîç'kê

(K)/~qilîncekê (IF)/~başikan (IF)/[telîye pecûk] (JJ-

PS) pinky, little finger;
-filîya gustilê (B/Msr)/~gustilkê

(B/IF)/~gustîlkirinê (K)/~hinglîskê (IF)/~bênav
(K) ring finger;

-filîya nîşanê (F/B)/~nîşandekê (IF)/~nîşankirinê
(K)/~şadê (Msr) index finger, forefinger, pointer;

-t' iliya orf ê (F/K/B)/tilîya navê (K)/~navin
(IF)/~nêvî (Msr) middle finger; 2) fingertip(s) (Klk).
(also: teli I (HR-I); t'ib il (»la) (Bw); til II (-a; )

(Bşk/Zx); tilih (PB); till! (GF); tipil (Ak); tuli (Klk); tuli
(Hk); [tilou] jb" (JJ); <tili> Js (HH)} =Sor emust
o~.j-.Aj/[h]engust &*,J*o.[a]; kilik JJ; pence a=«jaj_;

pilk J-b; qemikJj>as; = Za engişt f. (Mal)
[Z-1/F/K/JB3/IF/Çnr/Czr/Kp/Msr/Rh/Tkm/Wn//B//
jj//PB//GF//Bw//Ak//Bşk/Zx//Klk//Hk//HR-i] <beranek;
neynûk; p'ê II; qilîç'k>

till II Js f. (-ya; ). a single grape: -tiliya tiri (Bw)
do.: «Cana min ê tiliya tiri / çi zû xastî û çi
zû biri (song of Tehsin Taha) My soul [=beloved] is

a single grape / how quickly is she desired, how

tiffik (GF); <tifik> Jbr (HH)) (syn: kuç'ik II]
[Haz/Frq/A/IFb/HH/TF//GF] <firne; t'endûr>
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do.: «Cana min ê tiliya tiri / çi zû xastî û çi
zû biri (song of Tehsin Taha) My soul [=beloved] is

a single grape / how quickly is she desired, how



quickly is she taken [=no sooner is she desired than
she is taken away]. [Bw/Zx] <tiri>

tilik JJj" (). boiled raisin: »Ezê tilika dixom (Bw) I
am eating boiled raisins »Me tilik yêt çêkirîn
(Bw) We have made [=prepared] boiled raisins. [Bw]
<mewij; till II>

tilili JJs f. (-ya; ). shrill, trilling cries of joy uttered
by women at weddings; ululation (Ar zayrûdah
ssjjj): -tilili vedan (Bw) to ululate, utter shrill and
trilling cries of joy (of women at weddings): Tilili
vedana te ya xoş bû! (Bw) Your ululations were
really something! (also: <tilîlî> JJs (HH/Hej)} Sor

tilîlîlî JAM = helhele JaJaj* = 'shrill and sustained
cries of joy (women)' [Bw/A/IFb/HH/GF/Hej]

till pindk Jjoj J f. (). children's game in which
players stick their fingers up the anus of one player.
(also: tiliping (Qzl); tillipink (GF)} [Msr//Qzl//GF]

tiliping MJJs (Qzl) = children's game. See till pindk.
f ilism - Ji" (Z-l) = talisman, charm. See t' ilism.
tills (jbjj' (S&E/K) = wood chips, filings, sawdust. See

telîş.
till! Jb (GF) = finger. See till I.

tillipink JyAb (GF) = children's game. See till pindk.
tilor I jps m. (-ê; ). thigh, haunch, (also: tilor (Mzg-2)}

(syn: hêt; kulimek; ran) [Mzg/IFb]
tilor II jps (Bw) = type of bird. See tihlr.
tilsim --Jj" (GF) = talisman, charm. See t' ilism.
tilûr^jjo" m. (). fype of bird: 1) (syn: qumri) turtledove

[Ar turyul Jj] (GF): Em dibezin ser avê, ku
wan tilûrên hin birindar mane serjêbikin
(Cankurd: RN2 56[1998] 10) We used to run down
to the water, to slaughter the wounded birds; 2) [syn:
qijik} rook [Rus grac rpa^] (K); 3) (syn: qijik; qirik
II} crow [Rus vorona BOpoHa ] (K). (also: tilor II (Bw);

tilûrî (TF); turli (GF-2); <tilûr> jjj' (Hej)}

[Cankurd/K/IFb/GF/Hej//TF//Bw] <teyr>
firn p adv. 1) (syn: her [2]; hergav; hert'im} always; -

tim û daim (JB3) continuously, eternally; -tim û
tim (IF) endlessly, ceaselessly; 2) often, frequently
(B): «Ew t'imê wan gilîya diwek'ilîne (B) He

often repeats those words, (also: f imê (K/Z-l); [tim
b'/temi j] (JJ)) ?< f emam = 'all'
[K/B//A/JB3/IFb/JJ/GF/TF] <misêwa>

tima Lb' adj. 1) (syn: çikûs; çirûk [2]; rijd} greedy,
miserly, stingy; 2) (syn: rijdi) [/.] avarice, greed,

miserliness, stinginess, (also: temah (IFb); [tama] *M
(JJ); <tima> Lb (HH)} < Ar tama' *M = 'greed'

[JR/K/F/B/Ba2/TG2//IFb]
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timam Ms (L) = all; whole. See t'emam.
t'imê jp (K/Z-l) = always; often. See firn.
tinaz jb" m. (-ê; tinêz). 1) (syn: Eenek; qerf; tewz;

tirane; yari II) joke, joking; 2) ridicule, mockery,
scoffing, [aiso: <tinaz> jLL (HH)} Cf. Ar/P tanz>A
[Msr/K/A/IFb/B/GF/TF//HH] <pêk'enok>

tipil Jy (Ak) = finger. See till I.
-tir j suffix designating the comparative degree of

adjectives: cf. English '-er' (happier, bigger) and
'more' (more spacious, more capable): «Ew îrade û
pişgirtin, dema çend sal bi ser ve çûn an
sist dibe, an ji mezintir dibe (AW72D3) This
desire and support, when a couple of years have
passed, will either weaken or become greater »Ji

pêncî carî bêhtir gotina "mist " di şûna
gotina "mizdanê "de, bi çewtî hatiye
bikaranîn (AW73C2) More than 50 times the word
"mist" was incorrectly used instead of the word
"mizdan" »Me gotibû hilbijartinên herêmî ji
ya parlamentoyê giringtir in (AW72D2) We
had said that regional elections are more important
than the parliamentary one »Paşî mar hat e pêş,
got, "Zerera min mezintir e. Dibit xelatê
min çêtir bit" (SK 1:6) Then the snake came

forward and said, "The damage I do is greater. My
reward ought to be better" »Perên ku didane me
ne pir bin ji, disa ji ji meaşên hemû
karmend û karkerên wan zêdetir bûn
(AW72B3) Even if the money they gave us was not a

lot, it was still more than the wages of all their
workers »Zînê ji horiya bedewtir bû, ewqas
bedew, ewqas k'emal, serhevda husulcemal
bû (Z-l, p. 45) Zin was more beautiful than the
houris-so beautiful, so perfect, all in all a ravishing
beauty; -ji hemû (K)/ji gişka (K)/ji hemiyan -tir
= the most, -est (syn: here I; f ewrî; -tirîn}: 'Paşî
mişk hat e pêş, got, "Xizmeta min ji
hemiyan zêdetir e, bes lazim e xelatê min ji
yê hemiyan çêtir bit" (SK 1:7) Then the mouse
came forward and said, "My service is greater than
all, so my reward must needs be better than
everybody's [=the best]" Selam li-ser te, ey
cwantir ji hemi teyran û maqûltir ji wan (Sk

4:40) Peace be upon you, O most handsome and
most honoured of birds, (also: [ter] j (JJ)} Cf. P -tar
j; Sor-tir^i" [K/IFb/B/OK//JJ]

tir^i" / tir.> [SK/HH] f. (). flatulence, (intestinal) gas,

fart; audible fart, as opposed to fis = silent fart or
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4:40) Peace be upon you, O most handsome and
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j; Sor-tir^i" [K/IFb/B/OK//JJ]

tir^i" / tir.> [SK/HH] f. (). flatulence, (intestinal) gas,

fart; audible fart, as opposed to fis = silent fart or



"siienf but deadly" (SBDj : »[Ker ji tir rabi] (YSZx)
The donkey stopped farting [prv.] (said when an

inferior (=incompetent person) is removed from a

high position); -tir kirin (K) to fart, break wind.
(also: [tyr] j (JJ); <tir> > (HH)} Cf. Sor tir j; W Arm
dêr mtn [YSZx/K/A/IFb/JJ/GF/TF/OK//HH/SK]
<fis>

tiraf u)j f. (). embers, ashes with glowing coals, (also:
traf (IFb-2)} (syn: bizot; helemor; k'ozir} [A/IFb]

t'iral J)j adj.&m. lazy, idle: »Hersê mehên payîzê
/ Ma bê kar û ma tiral (Cxn-KE: Rencberê Bi
rûmet) All three months of the fall / he remained
without work and idle »Teralek pişta wi dixure,
lê ji teralî û tembelîyê nikare pişta xwe
bixurine, hema hundurê destê xwe dixurine
û diavêje paş xwe! (LM, 15) The back of a

lazybones itches, but out of laziness he can't scratch
his back, so he scratches the palm of his hand and
throws it behind himself, (also: teral (LM/AD); [tyral]
J)J (JJ); <teral JJ>/ tilar Jis> (HH)) (syn: t'embel)
[Cxn-KE/K/IFb/B/JJ/GF/TF//HH/OK//LM/AD]

t' iraleti jJ)j (B) = laziness. See t' irali.
firali J)y f. ( ;-yê). laziness: «Teralek pişta wi

dixure, lê ji teralî û tembelîyê nikare pişta
xwe bixurine, hema hundurê destê xwe
dixurine û diavêje paş xwe! (LM, 15) The
back of a lazybones itches, but out of laziness he

can't scratch his back, so he scratches the palm of
his hand and throws it behind himself, (also: terali
(LM/AD); f iraleti (B-2)} (syn: fembeli}
[LM/AD//K/IFb/B] <f ifal>

tirambêl Jp*.)j (IFb) = automobile. See trimbêl.
tirancek Ja^I^j (Haz) = steps, staircase. See derenc.

tiran«e/f irane [K] Mj f. (»a; ). 1) (syn: Eenek; qerf;
tewz; tinaz; yari II} joke: «'Eli Beg ji, çûnkû xoş-
meşreb bû, Bej tirane û suEbetan dikir (SK
39:345) Now Ali Beg, being merry-natured, liked
jokes »Ez tiranan bi te dikem (Dh) I'm kidding
you »Tu micit i yan bi tirane we dibêjî? (SK
2:13) Are you serious, or do you say this as a joke?;

2) (syn: listik; yari II} game: »Qel çû gundeki, du
se ditin li naw Eewşekî tirane dikirin (SK

4:53) The crow went to a village and saw two dogs

romping in a courtyard, (also: terane (A/IFb/SK-2);
[tiranê] ajI^j (JJ) = 'clown, jokester'; <terane> ajI^j
(HH)} Cf. P tarane aj )j = 'song, melody'; Sor terane
AjljAi- = 'melody' [Dh/K/JJ/SK//A/IFb/HH]

tirar J\j m. (-ê;-î). copper water cup or bowl: «Vi
tirarî bişo (Dh) Wash this cup; -tirarê avê (Dh)
do. (also: trar (GF-2); [tear (G)/tear (RE)] j)j (JJ);

<tirar>jbor (Hej)} [DE/IFb/JJ/GF/OK/RZ/Hej]
tiraş j)j (Bw) = shrub. See t' eras II.
tirazi j)jb (Bw) = scale. See ferazi.
t'irb yj f. (-a;-ê). 1) (syn: gor I; mexber; mezel [3])

tomb, grave: »Weke tê zanîn tirba Ehmedê
Xani li Bazîdê ye û weke ziyaretgeEa xelkê
Eerêmê ye (Wit 1:37, p. 3) As is known, the tomb
of Ahmed-i Khani is in [Dogu]Bayazit, and is like a

shrine for the people of the region; -kevirê ser
t'irbê (K)/kevirê f irbê (B) tombstone;
2) cemetery, graveyard (JJ) [tyrb]. (also: [tyrb/tirb
<_jjj7tourbe yj] (JJ); <tirb> yj (HH)} < Ar turbah
yj -> T tiirbe; -> P torbat oojj" [EP-7/F/K/A/IFb/
B/JJ/HH/GF/TF]

fire Jj v. [+ ji / + obi] It seems to (me, you, him,
etc.}, (I, you, he} thinks or is under the impression
that ...: Ç'îya usa bedew dibû, meriv fire
xalîça Xurustanê ser wi raxistine (Ba2:l,
p. 202) The mountain was so beautiful, people
thought that Khurasani rugs had been spread out
over it »Ewi fire, Zina delal p'aşlêdane (Z-l)
He thought (or, was under the impression) that
darling Zin was in his embrace »Ji me firê ne sê
roje, me fire ev gave û ev sefiete (EP-7) It
doesn't seem like three days to us, it seems to us like
a moment or an hour »Ji wan tirê ew roje (EP-7)

It seemed to them it was a day [that had passed,

when in fact it was 3 days] »Min (te, ewi, me)
firê (K) It seems to (me, you, him, us}, [I, you, he,

we} think[s] / (I am, you are, he is, we are) under the

impression that .... [EP-7/Z-1/K/B]
tirih Ajj' (TF/HH) = grapes. See tiri.
tirimbêl Job-jj (TF) = automobile. See trimbêl.
tiri ^j m.(K/JBl-A)/f.(B) (-yê/ ; /-yê). grapes, bot.

Vitis: »Wan stirf çandin, xiyala wan ew bû
dê tiri çinin. Nezanin [sic] berê stirf stirf ye,
tiri niye (SK 48:511) They planted thorns, thinking
to reap grapes. They did not know that a thornbush
bears thorns, not grapes, (also: tirih (TF); [tiri] (^J
(JJ); <tirih ajltirî ___jjj"> (HH)} (syn: mewij [2]} Sor
tirê ^jj". For a list of types of grapes, see: Salih
Omerî. "Navên Tirîyan bi Kurdi," RN2 52 & 53
(1998) [K/A/IFb/B/JJ/HH/JBl-A/SK/GF/OK//TF]
<harsim; k'işmîş; mewîj; mêw; rez; sewl [1]; till II;
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to reap grapes. They did not know that a thornbush
bears thorns, not grapes, (also: tirih (TF); [tiri] (^J
(JJ); <tirih ajltirî ___jjj"> (HH)} (syn: mewij [2]} Sor
tirê ^jj". For a list of types of grapes, see: Salih
Omerî. "Navên Tirîyan bi Kurdi," RN2 52 & 53
(1998) [K/A/IFb/B/JJ/HH/JBl-A/SK/GF/OK//TF]
<harsim; k'işmîş; mewîj; mêw; rez; sewl [1]; till II;
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types of grapes : binête'tî; gozane; işqir; mezrona;
misebq; sincêrî; tayfi; torane; xanoq>

tirlj JJ (IFb) = sunbeam, ray. See tîrêj.
-tirîn jij pr. mod. suffix designating the superlative

degree of adjectives: cf. English 'the -est' (the

happiest, the biggest) and 'the most' (the most

spacious, the most capable): »Belediyeya
Hudingenê, ku yek ji girîngtirîn bajarên
derdora Stokholmê ye (AW72A2) The
municipality of Hudingen, which is one of the most
important cities around Stockholm »îro Partiya
Çep, yek ji mezintirîn partiyên Ewrûpayê
ye (AW72A2) Today the Leftist Party is one of
Europe's largest parties 'Kiarostami weki yek ji
baştirîn derhênerên cîhanê tê binavkirin
(AW70B4) Kiarostami is being called [or, is known
as] one of the world's best producers, (syn: here I; ji
hemû -tir; f ewri} recent borrowing from Sorani and
Persian; Cf. P -tarin j>j; Sor -tirin j>j [IFb/OK]

tirîşke ofjy (IFb) = lightning. See trûsk.
T'irk J j m. (). Turk: -jina T'irk (K)/k'ulfeta T'irk

(B) Turkish woman; -zimanê T'irka[n] (K) Turkish
language, (also: [turk] Jjj" (JJ)} (syn: rom}
[Ad/K/A/IFb/B//JJ/GF]

T'irkiye ojj f. ( ;-yê). [Republic of] Turkey: »der
heqê têkiliyên Tirkiye û welatên cîhanê de

(AW69A1) about relations [between] Turkey and the

[other] countries of the world, (also : Tirkyê (AD);

T'ûrkî (K)) (syn : Rom) [AW/IFb//AD//K]
firkî^" adj. Turkish, (also: [tyrki] Jj (JJ)} (firkiti)

[K/A/IFb/B /JJ]

firkiti jjj f. (). turkishness, being a Turk. [A]
<t'irk[i[>

Tirkyê jfj (AD) = Turkey. See T'irkiye.
tirs (j.j f. (-a;-ê). fear, fright: «Tirsa min dawîyê

sere min biêşe (L) I'm afraid that later I'll have

troubles [lit. 'my head will ache']; -ji tirsa [re] /
tirsa (B)/ tirsara = out of fear, for fear: 'Hema ji
tirsa re, xew wi naye (L) Due to fear (or, Out of
fear) he couldn't fall asleep «Miz kir ji tirsa re (L)

He pissed out of fear, (also: [tyrs] j.j (JJ); <tirs> J.J
(HH)} (syn: saw) Cf. P tars j.j; Sor tirs j.j = 'fear,

danger(ous)'; Hau tersî f. (M4) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/SK/
GF/TF//HH] <tirsandin; tirsin>

tirsan Jjj (K/A/SK/OK) = to fear. See tirsin.
tirsandin jyLj vt. (-tirsin-). 1) to frighten, scare,

terrify: 'Êrîşa gur, pez ditirsine (AB) The wolfs
attack scares the sheep »T'asêd xwe digirtne
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destêd xwe, pê şiva li wan dixistin, weki bi
wi dengi gura bitirslnin (Bs2:l, p. 203) They
would take their bowls and bang on them with their
staffs, so as to scare away the wolves with this noise;
2) to spur or goad on (a horse) : «Bi zengûya
rastê min bitirsine (EP-7) spur me on with the
right spur [as opposed to the left spur] »Bi zengûya
Bor tirsand (EP-7) he spurred on Bor with [his]
spurs, (also: [tyrsandin] _jjjobjj" (JJ); <tirsandin
(jjjbjr (ditirsine) (a^-.^1=j)> (HH)} Cf. P tarsandan
(jAib^i"; Sor tirsandin jAjb^'; Za tersanena
[tersanayiş] (Todd) [K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF//HH]
<tirsin>

tirsek Jo*.j (B) = coward. See tirsonek.
tirsi (_f*jO (JBl-A/OK) = stale (of bread). See t'isî [1].
tirsin j**.j vi. (-tirs-). [+ ji] to fear, be afraid or

frightened of: Ditirsyam, ku pey çûyîna min
ra nişkêva gur xwe bavêjne ser kerîyê pêz
(Ba2:2, p. 205) I was afraid that after I left [lit. 'my
going'] the wolves would suddenly pounce on the
flock of sheep »Ew gavan geliki tirsîya (L) That
cowherd was very much afraid »Tu ji xwedê
natirsi (L) You don't fear God. (also: tirsan
(K/A/SK/OK-2); tirsyan (M/SK-2); [tyrsin
j** .jj'/tyrsiian J~j] (]]); <tirsan J*.jb (ditirse)
(o*.J*-*)> (HH)} [Pok. tres-/ters- (*teres) 1095.] 'to
tremble': Skt trasati = 'he trembles'; O Ir *trs- (Tsb

45) < Proto IE *trs-ske- (Kent): Av tarasaiti; OP 8rah-
(pres. tarsatiy) [+ haca + ablative]; P tarsidan js**.j;
Sor tirsan jLj (-tirsê-); Za tersena [tersayiş] (Todd);
Hau tersay (ters-) vi. (M4); cf. also Gr treö -cpeu) = 'I

tremble'; Lat terreo, -ere = 'to frighten'; Rus triasti
TpflCTH = 'to shake' (vi.) [F/JB3/IFb/B/JJ/JBl-A&S/
GF/TF/OK//K/A/SK//HH]

tirsok Jjj (K/A/IFb/GF) = coward. See tirsonek.
tirsonek JajJL-jj" m. (). coward, 'scaredy-cat':

Tirsonek tim li paş in (AB) The coward are

always at the rear (or, always in back), (also: tirsek
(B); tirsok (K-2/A/IFb-2/GF-2); [tersounek
Jjj-.jj/ters6k Jy~j] (JJ); <tirsonek> My,jb (HH))
(syn: bizdonek) Sor tirsnok Jp*.j = 'coward';
Za tersnok (Todd) (tirsoki; tirsonek[t]i)
[AB/K/JB3/IFb/GF/TF//JJ//HH//A//B]

tirsonek! Jyjj f. ( ;-yê). cowardliness, cowardice.
(also: tirsonektî (K)} [K/JB3/B/TF] <tirsonek>

tirsonektî ^jfoijj (K) = cowardice. See tirsonekî.
tirsyan JbLj (M/SK) = to fear. See tirsin.
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tirş <jijOr/tirş(jij_b [HH/SK] adj. sour: -made xwe
tirş kirin (XF) to frown, make a face, be

dissatisfied, (also: [tyrch] jj (JJ); <tirş> jj
(HH)) Cf.[Pok. (s)ter-/(s)tere:(s)tre- 1022 ff]
'stiff: 3. (s)terp-: *tefsa-: Mid P teu(f)s (M3);

P tors jj; Sor tirş jj = 'sour, acid, [n.]
sumac' [tirşayî; tirşî} [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/
GF/TF//HH/SK] <miz II; tab

tirşayî ^.bjO," f. (). sourness, (also: tirşî (K-2/A/IFb/TF);
tirşîtî (GF)} [K/B//A/IFb/TF//GF] <tirş>

tirşik Jbjj" /. (-a; ). type of vegetable stew: 'tirşika
kutilka (CB) type of food made with danhêrk
(type of wheat flour) consisting of patties stuffed
with ground meat and minced onions, in a sour
sauce [in the region between Cizira Bohtan and
Dihok]. (also: <tirşik> Jbjb (HH)}

[Bw/CB/K/A/IFb/GF/TF/OK//HH] <kutilk>
tirşî jij (K/A/IFb/TF) = sourness. See tirşayî.
tirşîtî jjj (GF) = sourness. See tirşayî.
tirşo Ji j m. (-ê/tirşê [B-2]; ). sorrel, bot. Rumex,

any of various plants with sour (tirş) juice; sour
plant with wide leaves (HH). (also: tirşok (IFb);

[terchouk] Jjb>r (JJ); <tirşok> JjJ* (HH)) Cf.

tirs = 'sour' [Ba2/K/A/B//IFb//JJ//HH]
tirşok Jiijj" (IFb) = sorrel. See tirşo.
tiryan jj mJf.(Zeb) ( /-a;-i/). wicker tray (on

which dry, folded bread is laid and sprinkled with
water before being eaten) (SK): »Du nanêt
kuloregenim ji danê ser tiryani, bo şîwa
mêwanî bine (SK 31:277) Put two wheaten loaves
on the tray and bring them for our guest's supper.
[also: tiryank, f. (Zeb); <tiryan (jbjOVtiryane Aibjj">

(Hej) = 'small fruit basket') [SK/Hej//Zeb] <berkeş;
lengeri; mecme'; sênî>

tiryank Mbj, f. (Zeb) = wicker tray. See tiryan.
t'isî^" adj. 1) (also: tirsi (JBl-A/OK)) stale (of

bread) : 'Were, em nanê xwe t'isi bi şîrê
xamberdira bixun (EP-7) Come, let's eat our
stale bread with the milk of three-year-old barren
sheep; 2) (also: tissi (GF)) plain, without condiment
(of bread, food) ; 3) poor, indigent (JJ). (also: tirsi
(JBl-A/OK); tissi (GF); [tisi] (_ji (JJ); <tisi> ,_j (HH)}

{fisîtî} [EP-7/K/IFb/JJ/HH/TF//GF//JBl-A/OK]
t'isîtî jyj f. (). staleness (of bread), (also: [tisiti],

OJ)") [K/JJ] <t'isî>

(L) Go buy me some things with this money; -tiştî =

once, as soon as: «Jinik, tera yek nine, tiştî ez

tu hev nabinin, yan Mûşê, yan ber dara
dergûşê? (Dz) Woman, does it matter to you, once

we are out of each other's sight, whether I'm in mush
or under an infant's cradle? [folk saying]; 2) [+ neg.]

nothing: 'Merîyêd ku qe tiştek ji jê
nelazimbûya (Ba) People who didn't need
anything at all 'Nikare tiştekî bike (Ba) He can't
do anything 'Tiştek serê wi nanye (Ba) They
didn't do anything to him [lit. 'They didn't bring
anything to his head'], (also: [tycht] obor (JJ); <tişt>
o~b" (HH)} Cf. Mid P cis/tis (M3); P clz j^.; Sor şit
o~i/çişt <yj; Za çî (Todd/Mal)/çîy (Mal) m.; Hau
çêw m. (M4) [K/A/JB3/IFb/B/J)/HH/SK/JBl-A&S/GF/TF]

tiştanok Jiibbor f. (). riddle, (also: tiştonek (Wit)} (syn:
apik (Kg); mamik; têderxistinok; tiştik (IF); xacerêz
(IF)} [Z/Qzl//Wlt]

tiştîr ^js (K/IFb/CG/B/GF) = young female goat. See

tuştîr.
tiştonek JospLis (Wit) = riddle. See tiştanok.

tissi CS""^ (GF) = plain (of food). See f isi [2].

tişt c~iö m.(K/B)/f.(W/MC-l/Hk) (-ê/-a;-î/-ê). 1) thing:
Tuê here ji mi re li van pera tişta bikire!
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titin js (JB3/HH) = tobacco. See f itûn.
t'itûn jji f. (-a;-ê). tobacco: »Li kevir dixim,

naşkê, li avê dixim, dişkê [Pelê titinê] (L) I

throw it onto a rock, it doesn't break, I throw it onto

the water, it breaks [rdl.; ans.: cigarette paper] »Li
pêş mezineki xwe nabe ku em titûnê
bikêşin (Epl, p. 23) In front of an elder it is not all
right for us to smoke tobacco 'Qelûna bavê min
tiji titûn e (AB) My father's pipe is full of tobacco.
(also: titin (JB3); tutin (TF); fûfin (M-Zx); [toutoun
(jyij/toutin jj] (JJ); <titin> jy (HH)} Cf. Ar tutun
jy, T ttittin [AB/K/IFb/B/GF//JJ//TF//M-Zx//JB3/HH]

<kamaş>
t' ivdarek JojIjJlT (B/F/K) = preparations; repair. See

t'edarik.
fivdir yyJs (Z-l) = plan; preparations. See fevdir.
f ivek Ja>1," (M-Zx) = rifle. See fifing.
tiving (GF)/f iving (F/B) MJs = rifle. See fifing.
f iviqin jjA (EP-7) = to appear; to be born (of animals).

See t' ifiqin.
tixarls jyjlis f (-a; ). piece of material used in sewing

garments: one starts with a rectangular piece of
material which is cut diagonally into two pieces, then

the straight, long outside edges are sewn together in
such a way that the diagonal sides form a trapezoid,
one end of which is narrow, the opposite end of
which is wide. [Qzl/GF]
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tişt c~iö m.(K/B)/f.(W/MC-l/Hk) (-ê/-a;-î/-ê). 1) thing:
Tuê here ji mi re li van pera tişta bikire!
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titin js (JB3/HH) = tobacco. See f itûn.
t'itûn jji f. (-a;-ê). tobacco: »Li kevir dixim,

naşkê, li avê dixim, dişkê [Pelê titinê] (L) I

throw it onto a rock, it doesn't break, I throw it onto

the water, it breaks [rdl.; ans.: cigarette paper] »Li
pêş mezineki xwe nabe ku em titûnê
bikêşin (Epl, p. 23) In front of an elder it is not all
right for us to smoke tobacco 'Qelûna bavê min
tiji titûn e (AB) My father's pipe is full of tobacco.
(also: titin (JB3); tutin (TF); fûfin (M-Zx); [toutoun
(jyij/toutin jj] (JJ); <titin> jy (HH)} Cf. Ar tutun
jy, T ttittin [AB/K/IFb/B/GF//JJ//TF//M-Zx//JB3/HH]

<kamaş>
t' ivdarek JojIjJlT (B/F/K) = preparations; repair. See

t'edarik.
fivdir yyJs (Z-l) = plan; preparations. See fevdir.
f ivek Ja>1," (M-Zx) = rifle. See fifing.
tiving (GF)/f iving (F/B) MJs = rifle. See fifing.
f iviqin jjA (EP-7) = to appear; to be born (of animals).

See t' ifiqin.
tixarls jyjlis f (-a; ). piece of material used in sewing

garments: one starts with a rectangular piece of
material which is cut diagonally into two pieces, then

the straight, long outside edges are sewn together in
such a way that the diagonal sides form a trapezoid,
one end of which is narrow, the opposite end of
which is wide. [Qzl/GF]



t'ixûb <yjjs m.lf.(Dz) (-ê/-a; ). 1) (syn: sinor] border,
limit, boundary: Esker-leşkerê gran, ji fxûbê
beni adem derk'etin, ghîştin cîkî usa, weki
reşk-tarî bû, nêzîkî p'erê 'ezman bûn (EH)
The great army passed beyond the boundary of
human beings, and reached a place which was dark,
near the edge (or, "wings") of the sky T'ixûba
xorta funeye (Dz) There is no limit for young
men (=the young think they can do everything)
[prv.]; 2) the Tikhub district, (also: fxûb (EH);

[tokobi] (jjjs (JJ-G); [f khob] (JJ-Rh); <tuxûb> yjs
(HH)} <Arc [& Heb] tehum Difin = 'dominion, area,

district, border, limits', (originally a surrounded,
marked place, cf. Heb homah T\V*M\ = 'city wall'); Syr
tehûmö lODOjjts. = border, limit; precept, regulation,
penalty'; NENA tikhûb odojjIs (Maclean), from the K
form; Sor tixûb yjy>s = 'boundary, frontier'
[EH//K/IFb/SK/GF//HH//JJ-G//JJ-Rh]

t' izbih j»_jj" = prayer beads. See t' izbi.
t' izbi (j j m.l f.(Rh) ( /-ya; ). rosary, prayer beads,

chaplet; worry beads: *Her kesê peşkekê ji awa
tizbîyêt min wexotewe, cendekê wi agirê
cehennemê nabînît (SK 12:119) Whoever drinks
a drop of the water from my rosary, his body will
not see the fire of Hell, (also: f esbih; f esbih (K-2);

tezbêh (OK-2); f izbih; tizbîh (F); tizbîk (OK); [tizbi
^jjjor/tezbikh ;*;jj] (JJ); <tizbe AjjoVtizbî ^jo/tizbîli
pz>j> (HH)} <Ar tasblh 7e~-b = 'glorification of God'

(done while passing prayer beads [misbahah aOtwJ

through one's fingers); > P tasblh ?*~-b" = 'prayer
beads' > T tespih; Sor tezbêE pp.j = 'rosary, gen. of
99 round beads (denik), two flattened beads (imame)
dividing them into 3 parts of 33 (but sometimes of
33 beads only), and larger elongated bead (şawul)
where the two ends are brought together' (W&E, p.

146); JJ distinguishes between rosaries for Muslims
[tizbi ___jjj'/tezbikhpujj"] and those for Christians
[msbahh £~^]. [K/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/Srk/Kş/
Rh//F//OK]

tizbîh Ayj (F) = prayer beads. See t' izbi.
tizbik Jy.j (OK) = prayer beads. See t' izbi.
tizûrig Jjjjj (IFb) = leech. See zûrî.
tî I j m. (-yê; ). 1) (syn: kevi 1} sharp edge (e.g., of

table, shovel, etc.) (Bw); 2) (syn: dev [4]; şilf} blade
(SK/JJ-G): 'Şîrekî gelek kewn hebû, kalwanê
wî zîw bû, destikê wî zêr bû, qaşêt elmas û
pîroze hatibûne tê-girtin, tî[y]ê wî kerman
bû (SK 26:234) There was a very ancient sword with
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a silver scabbard, its hilt of gold inlaid with gems of
diamond and turquoise, and its blade of Kermani
steel; 3) layer, crust: -tîyê 'erdî (Zeb) the earth's
crust, (also: [ti] j (JJ-G)) [Pok. (s)teig- 1016] 'to stick;
pointed': Av taeya-; P try py = 'sword, razor'; Sor tix
pP = 'blade, razor, side-arms' [Bw/JJ-G/SK/Zeb]

fi II j m. (-yê; ). brother-in-law [pi. brothers-in-law],
(a married woman's) husband's brother: »T'îyê
min iro çûye bajêr (Haz) My brother-in-law went
to town today, (also: fîy (HB/A/IFb-2/Haz); [ti] j
(JJ); <tî> j (HH)} [HB/A/Haz//F/K/IFb/B/JJ/HH/
GF/TF/OK/Bw] <birajin; bûrî; diş; jinf î II; f îza>

t'î III j adj. thirsty: »Her Eeft jl mane f i (Dz) All
seven of them remained thirsty; -t' î-birçî (J) hungry
and thirsty, (also: têhnî (Bw/JBl-A); teni (SK/OK/Bw-
2); tihn I (JB3/GF-2); tihn I (A); [ti] j (JJ); <tihn j#
/tîn jy/tî j> (HH)} [Pok. ters- 1078.] 'to dry, to feel
thirst': Skt trşna f. = 'thirst'; O Ir *trsna- (Ras, p. 134):

Av tarsna-; Mid P tisn[aglh] = 'thirst' & tisnag =

'thirsty'; P tesne A^io; = 'thirsty'; Sor tînû jy*ş; Za

teyşan (Todd); also Germ Durst; Eng thirst [tênîtî;
tihnayî; fin II; f ihn II; t'îtî; [titi] jls (JJ)!

[K/IFb/B/JJ/HH/GF/TF//Bw/JBl-A//SK/OK//A//JB3] <bfrçî; fin
II>

f îbûn jyj (B) = thirst. See fin II.
tihn I j^p (A) = thirsty. See t' i III.
f ihn II i_^o" (K) = thirst. See fin II.
tij js (HB/Bw/SK/GF) = sharp; hot, spicy. See tûj.
tijav A)js f. ( ;-ê). acid, (also: [tizaw] A)yş (JJ)} (syn:

synonyms) Cf. P tlzab Jjy = 'acid'; Sor têzab Mjp
= 'aquafortis, nitric acid' [Zeb/K(s)//JJ]

tilor jyls (Mzg) = thigh. See tilor I.
fimar jbo" f. ( ;-ê). 1) (syn: miqati; sexbêrî} nursing,

tending, looking after, caring for, treatment: -t'îmar
kirin (B) = a) to nurse, tend, care for, treat; b) to
groom (horse); 2) grooming, combing (horse), (also:
[timar kirin] j>.jjLy (JJ); <timar> jbb" (HH)} Cf. T
timar [EP-7/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF]

timsah jfcb^j' (IFb) = crocodile, alligator. See timseh.
timseh j»A~M*br m. (). crocodile; alligator: »Jina

miroveki zengin ji mere xwe cotek solên ji
çermê timsehan xwest (LM, p. 26) The wife of a

rich man asked her husband for a pair of shoes of
alligator skin, (also: timsah (IFb)} < Ar timsah pP*s
--> T timsah [LM//IFb]

tin I jy (K[s]/IFb-2/GF/Hej) = energy, power. See ten.
fin II jy f. (). thirst: »Lêvên min ji tinan ziwa

bûn (AB) My lips became dry from thirst, (also:

t'ixûb <yjjs m.lf.(Dz) (-ê/-a; ). 1) (syn: sinor] border,
limit, boundary: Esker-leşkerê gran, ji fxûbê
beni adem derk'etin, ghîştin cîkî usa, weki
reşk-tarî bû, nêzîkî p'erê 'ezman bûn (EH)
The great army passed beyond the boundary of
human beings, and reached a place which was dark,
near the edge (or, "wings") of the sky T'ixûba
xorta funeye (Dz) There is no limit for young
men (=the young think they can do everything)
[prv.]; 2) the Tikhub district, (also: fxûb (EH);

[tokobi] (jjjs (JJ-G); [f khob] (JJ-Rh); <tuxûb> yjs
(HH)} <Arc [& Heb] tehum Difin = 'dominion, area,

district, border, limits', (originally a surrounded,
marked place, cf. Heb homah T\V*M\ = 'city wall'); Syr
tehûmö lODOjjts. = border, limit; precept, regulation,
penalty'; NENA tikhûb odojjIs (Maclean), from the K
form; Sor tixûb yjy>s = 'boundary, frontier'
[EH//K/IFb/SK/GF//HH//JJ-G//JJ-Rh]

t' izbih j»_jj" = prayer beads. See t' izbi.
t' izbi (j j m.l f.(Rh) ( /-ya; ). rosary, prayer beads,

chaplet; worry beads: *Her kesê peşkekê ji awa
tizbîyêt min wexotewe, cendekê wi agirê
cehennemê nabînît (SK 12:119) Whoever drinks
a drop of the water from my rosary, his body will
not see the fire of Hell, (also: f esbih; f esbih (K-2);

tezbêh (OK-2); f izbih; tizbîh (F); tizbîk (OK); [tizbi
^jjjor/tezbikh ;*;jj] (JJ); <tizbe AjjoVtizbî ^jo/tizbîli
pz>j> (HH)} <Ar tasblh 7e~-b = 'glorification of God'

(done while passing prayer beads [misbahah aOtwJ

through one's fingers); > P tasblh ?*~-b" = 'prayer
beads' > T tespih; Sor tezbêE pp.j = 'rosary, gen. of
99 round beads (denik), two flattened beads (imame)
dividing them into 3 parts of 33 (but sometimes of
33 beads only), and larger elongated bead (şawul)
where the two ends are brought together' (W&E, p.

146); JJ distinguishes between rosaries for Muslims
[tizbi ___jjj'/tezbikhpujj"] and those for Christians
[msbahh £~^]. [K/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/Srk/Kş/
Rh//F//OK]

tizbîh Ayj (F) = prayer beads. See t' izbi.
tizbik Jy.j (OK) = prayer beads. See t' izbi.
tizûrig Jjjjj (IFb) = leech. See zûrî.
tî I j m. (-yê; ). 1) (syn: kevi 1} sharp edge (e.g., of

table, shovel, etc.) (Bw); 2) (syn: dev [4]; şilf} blade
(SK/JJ-G): 'Şîrekî gelek kewn hebû, kalwanê
wî zîw bû, destikê wî zêr bû, qaşêt elmas û
pîroze hatibûne tê-girtin, tî[y]ê wî kerman
bû (SK 26:234) There was a very ancient sword with
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a silver scabbard, its hilt of gold inlaid with gems of
diamond and turquoise, and its blade of Kermani
steel; 3) layer, crust: -tîyê 'erdî (Zeb) the earth's
crust, (also: [ti] j (JJ-G)) [Pok. (s)teig- 1016] 'to stick;
pointed': Av taeya-; P try py = 'sword, razor'; Sor tix
pP = 'blade, razor, side-arms' [Bw/JJ-G/SK/Zeb]

fi II j m. (-yê; ). brother-in-law [pi. brothers-in-law],
(a married woman's) husband's brother: »T'îyê
min iro çûye bajêr (Haz) My brother-in-law went
to town today, (also: fîy (HB/A/IFb-2/Haz); [ti] j
(JJ); <tî> j (HH)} [HB/A/Haz//F/K/IFb/B/JJ/HH/
GF/TF/OK/Bw] <birajin; bûrî; diş; jinf î II; f îza>

t'î III j adj. thirsty: »Her Eeft jl mane f i (Dz) All
seven of them remained thirsty; -t' î-birçî (J) hungry
and thirsty, (also: têhnî (Bw/JBl-A); teni (SK/OK/Bw-
2); tihn I (JB3/GF-2); tihn I (A); [ti] j (JJ); <tihn j#
/tîn jy/tî j> (HH)} [Pok. ters- 1078.] 'to dry, to feel
thirst': Skt trşna f. = 'thirst'; O Ir *trsna- (Ras, p. 134):

Av tarsna-; Mid P tisn[aglh] = 'thirst' & tisnag =

'thirsty'; P tesne A^io; = 'thirsty'; Sor tînû jy*ş; Za

teyşan (Todd); also Germ Durst; Eng thirst [tênîtî;
tihnayî; fin II; f ihn II; t'îtî; [titi] jls (JJ)!

[K/IFb/B/JJ/HH/GF/TF//Bw/JBl-A//SK/OK//A//JB3] <bfrçî; fin
II>

f îbûn jyj (B) = thirst. See fin II.
tihn I j^p (A) = thirsty. See t' i III.
f ihn II i_^o" (K) = thirst. See fin II.
tij js (HB/Bw/SK/GF) = sharp; hot, spicy. See tûj.
tijav A)js f. ( ;-ê). acid, (also: [tizaw] A)yş (JJ)} (syn:

synonyms) Cf. P tlzab Jjy = 'acid'; Sor têzab Mjp
= 'aquafortis, nitric acid' [Zeb/K(s)//JJ]

tilor jyls (Mzg) = thigh. See tilor I.
fimar jbo" f. ( ;-ê). 1) (syn: miqati; sexbêrî} nursing,

tending, looking after, caring for, treatment: -t'îmar
kirin (B) = a) to nurse, tend, care for, treat; b) to
groom (horse); 2) grooming, combing (horse), (also:
[timar kirin] j>.jjLy (JJ); <timar> jbb" (HH)} Cf. T
timar [EP-7/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF]

timsah jfcb^j' (IFb) = crocodile, alligator. See timseh.
timseh j»A~M*br m. (). crocodile; alligator: »Jina

miroveki zengin ji mere xwe cotek solên ji
çermê timsehan xwest (LM, p. 26) The wife of a

rich man asked her husband for a pair of shoes of
alligator skin, (also: timsah (IFb)} < Ar timsah pP*s
--> T timsah [LM//IFb]

tin I jy (K[s]/IFb-2/GF/Hej) = energy, power. See ten.
fin II jy f. (). thirst: »Lêvên min ji tinan ziwa

bûn (AB) My lips became dry from thirst, (also:



tênîtî (OK); tihnayî (A); f îbûn (B); f îhn II (K); tînî[tî]
(GF); t'îtî (K); [titi] j*ş (]])) Za teyş m. (Mal); Hau
tejne m. (M4) [K//A//B//GF//OK//JJ] <birçîtî; f î III>

tînî j*ş (GF) = thirst. See fin II.
tînîti' jyj (GF) = thirst. See fin II.
tip ^yS f. (-a; ). letter of the alphabet: »Tê xuyakirin

ku, nemir du tip ji alfabeya xwe avêtine,
ew herdu tip ev in: H - X (Wit 1:42, p. 10) It
seems that the dearly departed [=Celadet Bedirxan]
removed two letters from his alphabet; those two
letters are H and X »Tipa (V) deng dide weke
tîpa (W) ya Kurdi (Wit 1:42, p. 10) The letter 'V
sounr s like the Kurdish letter 'W. (also: pit II (A)}

<Fr type; Sor tip ^j/fA o~j [Wlt/K/IFb/GF/OK//A]
<alfabe>

tir I j-b" /. (-a;-ê). arrow: -tir avêtin (K/JB3) to shoot
an arrow, (also: [tir] _^y (JJ); <tîr>^o>" (HH)) [Pok
steig- 1016.] 'to stick; pointed': Av tiyra- = 'sharp,
pointed' & tivri- = 'arrow'; OP tigra- = 'sharp,
pointed'; Mid P tigr = 'arrow' (M3); Pashto tera =

'sharp, pointed' (<*taigra-); P tir jj; Sor tir _jb>"; Za

tin f. = 'arrow; rolling-pin' (Mal); Hau tire f. (M4)

[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF] <kevan; nêç'îr; zerg>

tir 11^' adj. dense, thick (of liquids): »Xwarina me
tir e (GF) Our food is^ thick; -dewê tir (IFb) thick
dew [=drink of yoghurt and water]; -qatixê tir (B)

thick yoghurt; -şîrê tir (K) thick milk; -tir bûn
(A/B/IFb) to thicken (vi.), be or become dense or

thick; -tir kirin (B/IFb/JJ) to thicken (vt.), condense,
make dense or thick, (also: [tir] jj (JJ); <tir> ji (HH)}
[Bw/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK] <şêlo>

tîravêj Jp)^y m. (). archer, bowman, one who shoots

arrows from a bow. (also: tirvan (A); [tir-awij] jj)jj
(JJ)} Sor tîr[h]awêj j£jl[.&]j-_j' = 'archer; bowshot'
[tîravêjî} [K/IFb/GF//JJ//A] <tir; kevan; nêç'îr>

tîravêjî LSjJ)jj f. ( ;-yê). archery, the art of shooting
an arrow from a bow: Mem li pêşîyê te'lîm û
terbiyeta xwe li cem dayê distand, paşê li
cem lele cure-cure 'ulim hin bûye, ew hini
suwarîyê, tîravêjîyê dikirin (K-dş, p. 88) Mem
received his first education and training from his
mother, then he learned various sciences from his
pedagogue; he learned horseback riding [and]
archery. [K-dş] <tîravêj>

tîrêj Jjj-or /. (-a;-ê). 1) ray, beam (of light); sunbeam;
sunlight entering through an opening; ray of light;
gleam, iif. & fig.; light [tîrêj]: -tîrêja tavê (Z-2)

sunbeam; -tîrêjnêd tavê (Ba2) sun's rays; 2)
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radiation, emanation; shining [tîrêjn]; 3) long, thin
object (e.g., field, carpet), shaft (Kzl). (also: tirij (IFb-

2); tîrêjn (Ba2/K-2/A/B); tîrênc (K-2); tîrênj (B-2);

[teirij] jjj (JJ); <tiroj> jjp (HH)) Sor tîşk Jbb"
[Z-2/K/A/iFb/GF/TF/OK/Kzl//jj//Ba2/A/B//HH] <roj; ronahi;
roni I; tav>

tîrêjn (jjj.jb" (Ba2/K/A/B) = sunbeam, ray. See tîrêj.
tîrênc pAjj (K) = sunbeam, ray. See tîrêj.
tîrênj jj.jj (B) = sunbeam, ray. See tîrêj.
tlrik Jjb" (IFb/TF/CB) = rolling pin. See tirok.
tîrî ^jj (IFb) = hail [stones]. See teyrok.
Tirm»e a^j ( ;§) (K/B) = July. See Tirmeh.
Tirmeh ao*,_j f. ( ;-ê). July, (also: Têrmeh (IFb-2);

Tirm»e ( ;»ê) (K/B-2); [tirmê] o*,jj (JJ); [tirmeh] (BG))

(syn: T'emûz} Cf. P tlrfmah] [obbbr; corresponds to

last part of Germaciman ^Lo-LjAj^Pûşper jojjy (P tîr
jb") [Cancer] & 1st part of Xermanan .jbLjAi (P

murdad jbj_) [Leo] [K/JJ//JB3/IFb/B/GF/OK/BG]
tirok Jj^Oi' f.(Bw)/m.(OK) (-al ; ). long, thin rolling pin

for making bread, (also: tirik (IFb/TF/CB)) <tir =

'arrow' + -ik = diminutive suffix. Sor tirok Jjbb' =

'thin kind of rolling pin' [BW/K(s)/OK//IFb/TF/CB]
<nan; sêl; xanik>

tiros jAy (Qzl) = bandage. See terîş.
tirvan J^y (A) = archer. See tîravêj.
tîş I j*ş f. (). crack, split, fissure: 'Welle li wê taxê

tîşek bi 'ewrekî ketîye, çûye bi hev ve
bidirû, ewê nuka were! (LM, p. 21) In that part of
town a cloud developed a fissure, he went to sew it
together, and he'll be back any minute, [also: tîşk
(Ag)) (syn: derz; kelş; terk} [LM/AD//Ag]

tîş II Jyş (GF) = bandage. See terîş.
tîşk Jbb' (Ag) = crack. See tîş I.
titi I ur* lark. See têtî.
f iti II jj (K/JJ) = thirst. See fin II.
tivil Jjs m.l'f.(JJ) ( I -a; ). skin (of fruit), peel, shell,

rind: -tivil kirin (IFb/OK) to peel, (also: tofil (TF);

tovil (IFb-2/OK-2); [towil] Jijj' (JJ); <tovil> JJb (HH);

<tivil> Job (Hej)} (syn: qalik; qaşil; qelp II} = Sor
twêkil [tökii] _)öjj7tokil Jp/lêkui ^Jp; Hau tokil m.
(M4) [Bw/IFb/OK/Hej/AA//JJ//HH//TF]

f îy ^ji (HB/A/IF/Haz) = brother-in-law. See f î II.
f îza )ys m.&f. (-yêl-ya; ). child of one's husband's

brother (from the woman's perspective), nephew or
niece (of one's husband). <t'i II = 'brother-in-law' +

-za = 'offspring'; = Sor hêwerza Ijjojba [Bw] <brazi;
xwarzi>

tênîtî (OK); tihnayî (A); f îbûn (B); f îhn II (K); tînî[tî]
(GF); t'îtî (K); [titi] j*ş (]])) Za teyş m. (Mal); Hau
tejne m. (M4) [K//A//B//GF//OK//JJ] <birçîtî; f î III>

tînî j*ş (GF) = thirst. See fin II.
tînîti' jyj (GF) = thirst. See fin II.
tip ^yS f. (-a; ). letter of the alphabet: »Tê xuyakirin

ku, nemir du tip ji alfabeya xwe avêtine,
ew herdu tip ev in: H - X (Wit 1:42, p. 10) It
seems that the dearly departed [=Celadet Bedirxan]
removed two letters from his alphabet; those two
letters are H and X »Tipa (V) deng dide weke
tîpa (W) ya Kurdi (Wit 1:42, p. 10) The letter 'V
sounr s like the Kurdish letter 'W. (also: pit II (A)}

<Fr type; Sor tip ^j/fA o~j [Wlt/K/IFb/GF/OK//A]
<alfabe>

tir I j-b" /. (-a;-ê). arrow: -tir avêtin (K/JB3) to shoot
an arrow, (also: [tir] _^y (JJ); <tîr>^o>" (HH)) [Pok
steig- 1016.] 'to stick; pointed': Av tiyra- = 'sharp,
pointed' & tivri- = 'arrow'; OP tigra- = 'sharp,
pointed'; Mid P tigr = 'arrow' (M3); Pashto tera =

'sharp, pointed' (<*taigra-); P tir jj; Sor tir _jb>"; Za

tin f. = 'arrow; rolling-pin' (Mal); Hau tire f. (M4)

[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF] <kevan; nêç'îr; zerg>

tir 11^' adj. dense, thick (of liquids): »Xwarina me
tir e (GF) Our food is^ thick; -dewê tir (IFb) thick
dew [=drink of yoghurt and water]; -qatixê tir (B)

thick yoghurt; -şîrê tir (K) thick milk; -tir bûn
(A/B/IFb) to thicken (vi.), be or become dense or

thick; -tir kirin (B/IFb/JJ) to thicken (vt.), condense,
make dense or thick, (also: [tir] jj (JJ); <tir> ji (HH)}
[Bw/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK] <şêlo>

tîravêj Jp)^y m. (). archer, bowman, one who shoots

arrows from a bow. (also: tirvan (A); [tir-awij] jj)jj
(JJ)} Sor tîr[h]awêj j£jl[.&]j-_j' = 'archer; bowshot'
[tîravêjî} [K/IFb/GF//JJ//A] <tir; kevan; nêç'îr>

tîravêjî LSjJ)jj f. ( ;-yê). archery, the art of shooting
an arrow from a bow: Mem li pêşîyê te'lîm û
terbiyeta xwe li cem dayê distand, paşê li
cem lele cure-cure 'ulim hin bûye, ew hini
suwarîyê, tîravêjîyê dikirin (K-dş, p. 88) Mem
received his first education and training from his
mother, then he learned various sciences from his
pedagogue; he learned horseback riding [and]
archery. [K-dş] <tîravêj>

tîrêj Jjj-or /. (-a;-ê). 1) ray, beam (of light); sunbeam;
sunlight entering through an opening; ray of light;
gleam, iif. & fig.; light [tîrêj]: -tîrêja tavê (Z-2)

sunbeam; -tîrêjnêd tavê (Ba2) sun's rays; 2)
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radiation, emanation; shining [tîrêjn]; 3) long, thin
object (e.g., field, carpet), shaft (Kzl). (also: tirij (IFb-

2); tîrêjn (Ba2/K-2/A/B); tîrênc (K-2); tîrênj (B-2);

[teirij] jjj (JJ); <tiroj> jjp (HH)) Sor tîşk Jbb"
[Z-2/K/A/iFb/GF/TF/OK/Kzl//jj//Ba2/A/B//HH] <roj; ronahi;
roni I; tav>

tîrêjn (jjj.jb" (Ba2/K/A/B) = sunbeam, ray. See tîrêj.
tîrênc pAjj (K) = sunbeam, ray. See tîrêj.
tîrênj jj.jj (B) = sunbeam, ray. See tîrêj.
tlrik Jjb" (IFb/TF/CB) = rolling pin. See tirok.
tîrî ^jj (IFb) = hail [stones]. See teyrok.
Tirm»e a^j ( ;§) (K/B) = July. See Tirmeh.
Tirmeh ao*,_j f. ( ;-ê). July, (also: Têrmeh (IFb-2);

Tirm»e ( ;»ê) (K/B-2); [tirmê] o*,jj (JJ); [tirmeh] (BG))

(syn: T'emûz} Cf. P tlrfmah] [obbbr; corresponds to

last part of Germaciman ^Lo-LjAj^Pûşper jojjy (P tîr
jb") [Cancer] & 1st part of Xermanan .jbLjAi (P

murdad jbj_) [Leo] [K/JJ//JB3/IFb/B/GF/OK/BG]
tirok Jj^Oi' f.(Bw)/m.(OK) (-al ; ). long, thin rolling pin

for making bread, (also: tirik (IFb/TF/CB)) <tir =

'arrow' + -ik = diminutive suffix. Sor tirok Jjbb' =

'thin kind of rolling pin' [BW/K(s)/OK//IFb/TF/CB]
<nan; sêl; xanik>

tiros jAy (Qzl) = bandage. See terîş.
tirvan J^y (A) = archer. See tîravêj.
tîş I j*ş f. (). crack, split, fissure: 'Welle li wê taxê

tîşek bi 'ewrekî ketîye, çûye bi hev ve
bidirû, ewê nuka were! (LM, p. 21) In that part of
town a cloud developed a fissure, he went to sew it
together, and he'll be back any minute, [also: tîşk
(Ag)) (syn: derz; kelş; terk} [LM/AD//Ag]

tîş II Jyş (GF) = bandage. See terîş.
tîşk Jbb' (Ag) = crack. See tîş I.
titi I ur* lark. See têtî.
f iti II jj (K/JJ) = thirst. See fin II.
tivil Jjs m.l'f.(JJ) ( I -a; ). skin (of fruit), peel, shell,

rind: -tivil kirin (IFb/OK) to peel, (also: tofil (TF);

tovil (IFb-2/OK-2); [towil] Jijj' (JJ); <tovil> JJb (HH);

<tivil> Job (Hej)} (syn: qalik; qaşil; qelp II} = Sor
twêkil [tökii] _)öjj7tokil Jp/lêkui ^Jp; Hau tokil m.
(M4) [Bw/IFb/OK/Hej/AA//JJ//HH//TF]

f îy ^ji (HB/A/IF/Haz) = brother-in-law. See f î II.
f îza )ys m.&f. (-yêl-ya; ). child of one's husband's

brother (from the woman's perspective), nephew or
niece (of one's husband). <t'i II = 'brother-in-law' +

-za = 'offspring'; = Sor hêwerza Ijjojba [Bw] <brazi;
xwarzi>



to Ijpr m. (-ê; ). 1) thin layer, film, skin (on milk, etc.);

layer of cream on top of yoghurt; 2) (syn: toxavk}
cream; clotted cream; soured or cultured cream:

Kevaniya male şîv tine datine ber mêvanê
xwe. Nan, penêr, to, qafix, de çi xwedê
kiribû qismet tine datine ser f exte (Z-842)
The lady of the house brings dinner and places it
before her guest. Bread, cheese, cream, yoghurt, in
short whatever happened to be there, she places on

the board »Şîrê min bira çê be~toê mine p'ak
be (Dz) Let my milk be good, [and] my cream will
be fine [prv.]. (also: tû III (A); [to] jj" (JJ); <to> J (HH))
Cf. Southern Tati dialects: Chali, Eshtehardi, &

Xiaraji tu m. ; Takestani tuya f. = 'cream' (Yar-

shater); P tOjj" = 'skin formed on the surface of milk';
Sor twêj jjjjj" = 'thin layer, film, skin on liquid' &

twêjal J)Jj = 'cream' [Msr/F/K/B/IFb/OK//HH//A/JJ]

<mast; qafix; sir; toraq>

to II .p- (SK/JB1-A) = you (sing.), thou. See tu I.

t' ob»e Ajji' /. ( ;§). repentance: t' obe kirin
(IFb/B/JJ/SK/OK) to repent, (also: tewbe (SK-2);

f obet (K-2); [tobê] aj_jj (JJ); <tobe> a^" (HH)} <Ar
tawbah ajjj" (<Syr Vt-w-b = 'to return, repent'); Sor

tobe oop [RN/K/A/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/OK]
fobedar jljAjiJ" (RN) = penitent. See fobekar.
t' obekar jlibij" adj. penitent, having mended one's

ways: "Daimi xiyala şeytanî ew e, welîyan û
sofîyan û tobekaran ji rêka befieştê û
necatê derêxît (SK 4:42) TEe devil's thoughts are

always directed toward leading holy and pious and

repentant men astray from the road to paradise and

salvation, (also: tewbeker (SK-2); fobedar (RN);

[tobekar] jlSbjj (JJ-G)) Sor tobekar jITajjP"

[RN/K/A/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/OK] <t'obe>
t'obet oAjiJ" (K) = repentance. See t' obe.
tofan/f ofan [K/JBl-A] jp f. ( ;-ê). 1) (syn: lêmişt;

sêlav [2]) flood, inundation, deluge: »Belkl
tofanek bazirganê te rabe, t'emama xerq
bike (Ba3-3, #25) Perhaps a flood will engulf your
caravan, [and] drown everyone; 2) (syn: bager;

bahoz; barove) storm, (also: [toufan] Jjb (JJ);

<tofan> jjb (HH)} <Ar tvifan Jjb (<Vt-w-f = 'to

overflow its banks'); T tufan; cf. Sor tof op- = 'storm'
[Ba3/K/IFb/B/HH/JBl-A/TF//JJ] ovrabûn; lehi;
sêlav; şîp>

tofil Jiij" (TF) = peel, shell. See tivil.
tohv JaJ (TF) = seed, grain. See tov.
tok Jp (EP-7) = hoop; necklace. See f oq.
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tol I Jp m&f. (). 1) profligate, libertine (K); adulterer
(m.), adultress, whore (f); 2) (syn: xort} young man,
youth (HH); 3) [adj.] (syn: tolaz} idle, out of work,
unemployed (Haz). [also: [tol] Jy (JJ); <tol> Jpb
(HH)} [tolayî] [Haz/K/A/IFb/B/JJ/GF//HH] <zinêk'ar>

tol II Jp" f. (-a;-ê). 1) (syn: Eeyf [1]} revenge,
vengeance: »[Û dayim Herki li tola xûna
Terlan Axayi digeriyan] (JR #27,83) And tEe
Herkis [a tribe] are always seeking to avenge the
blood of Terlan Agha; -tol [bi]deranin
(JR)/~girtin (GF/OK)/~ hilanin (K)/~a xwe
hildan (K)/~a xwe rakirin (OK)/~ standin
(K/JJ/GF/OK)/~vekirin (K/SK/GF/OK/Bw) [+ji]: a)

to take revenge (on), avenge o.s. (on), pay (s.o.) back
for: »[Ewi dalm ... her guhdar bû da rojekê
derfetê bine û ewê tolê ji Zeman Xanî
biderîne] (JR #39,120) He was always listening ...

so that one day he would have the chance to take
revenge on Zeman Khan; b) to avenge s.o.'s death;
-tol vebtm (M-Zx) to be avenged: «Ez ji çûm,
min ew k'afir kuşt, tola birayêt min vebi
(M-Zx #756) I too went and killed the monster and
my brothers were avenged; 2) fine, mulct (SK/Zeb):
Şêx MuEemmed Siddiq got, "Fi-1-Eeqîqe
'adetê 'eşîretî weto ye, emma 'edaweta
Eingo do ciEet Eene. Yêk 'eşîretî ye, bila
ew 'eşîretî bit. Yêk şexsî ye, bila ew bi tole
bit" (SK 50:542) Shaikh Muhammad Siddiq said,
"Certainly this is the tribal custom, but your enmity
has two causes. One is tribal, let that be settled
tribally. One is personal and that must be (settled) by
a fine." (also: tole II (A/SK/OK-2); [tol] Jp (JJ)}

According to JJ, <Arc & Syr Vt-b-' Oj,od(s = 'to
require, claim, avenge' & tva'ta ltsov^ts, [Maclean
twatha] & NENA tûla lobj,ots/lo\ots = 'revenge' (note
' o\) & tola Io\oo\, = 'penalty': in NENA, from the
original root Vt-b-' b > w & ' > 0; the -1 of Kurdish
tol could come from the prep, li (= 'to'), or from the
-th- of twatha becoming -1- (*twala: a standard vowel
shift in Jewish 'qlman' dialects of Iranian Kurdistan,
e.g., -Utha > -ûla)
[JR/K/IFb/JJ/GF/TF/OK/Bw//A/SK]]

tolayi (jyj f. (). adultery, (syn: tolazi) [K/B] <tol I>
tolaz j%j" m. (). 1) womanizer, casanova, lady's man;

profligate, libertine; adulterer; 2) idler, loafer [used
only of men]; rascal; 3) youth, young man: »Rojekê
çend tolazek ji cûan çûn e-pêş derê qesra
Şadiq Beg, gazi kirin [sic] (SK 26:237) One day

to Ijpr m. (-ê; ). 1) thin layer, film, skin (on milk, etc.);

layer of cream on top of yoghurt; 2) (syn: toxavk}
cream; clotted cream; soured or cultured cream:

Kevaniya male şîv tine datine ber mêvanê
xwe. Nan, penêr, to, qafix, de çi xwedê
kiribû qismet tine datine ser f exte (Z-842)
The lady of the house brings dinner and places it
before her guest. Bread, cheese, cream, yoghurt, in
short whatever happened to be there, she places on

the board »Şîrê min bira çê be~toê mine p'ak
be (Dz) Let my milk be good, [and] my cream will
be fine [prv.]. (also: tû III (A); [to] jj" (JJ); <to> J (HH))
Cf. Southern Tati dialects: Chali, Eshtehardi, &

Xiaraji tu m. ; Takestani tuya f. = 'cream' (Yar-

shater); P tOjj" = 'skin formed on the surface of milk';
Sor twêj jjjjj" = 'thin layer, film, skin on liquid' &

twêjal J)Jj = 'cream' [Msr/F/K/B/IFb/OK//HH//A/JJ]

<mast; qafix; sir; toraq>

to II .p- (SK/JB1-A) = you (sing.), thou. See tu I.

t' ob»e Ajji' /. ( ;§). repentance: t' obe kirin
(IFb/B/JJ/SK/OK) to repent, (also: tewbe (SK-2);

f obet (K-2); [tobê] aj_jj (JJ); <tobe> a^" (HH)} <Ar
tawbah ajjj" (<Syr Vt-w-b = 'to return, repent'); Sor

tobe oop [RN/K/A/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/OK]
fobedar jljAjiJ" (RN) = penitent. See fobekar.
t' obekar jlibij" adj. penitent, having mended one's

ways: "Daimi xiyala şeytanî ew e, welîyan û
sofîyan û tobekaran ji rêka befieştê û
necatê derêxît (SK 4:42) TEe devil's thoughts are

always directed toward leading holy and pious and

repentant men astray from the road to paradise and

salvation, (also: tewbeker (SK-2); fobedar (RN);

[tobekar] jlSbjj (JJ-G)) Sor tobekar jITajjP"

[RN/K/A/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/OK] <t'obe>
t'obet oAjiJ" (K) = repentance. See t' obe.
tofan/f ofan [K/JBl-A] jp f. ( ;-ê). 1) (syn: lêmişt;

sêlav [2]) flood, inundation, deluge: »Belkl
tofanek bazirganê te rabe, t'emama xerq
bike (Ba3-3, #25) Perhaps a flood will engulf your
caravan, [and] drown everyone; 2) (syn: bager;

bahoz; barove) storm, (also: [toufan] Jjb (JJ);

<tofan> jjb (HH)} <Ar tvifan Jjb (<Vt-w-f = 'to

overflow its banks'); T tufan; cf. Sor tof op- = 'storm'
[Ba3/K/IFb/B/HH/JBl-A/TF//JJ] ovrabûn; lehi;
sêlav; şîp>

tofil Jiij" (TF) = peel, shell. See tivil.
tohv JaJ (TF) = seed, grain. See tov.
tok Jp (EP-7) = hoop; necklace. See f oq.
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tol I Jp m&f. (). 1) profligate, libertine (K); adulterer
(m.), adultress, whore (f); 2) (syn: xort} young man,
youth (HH); 3) [adj.] (syn: tolaz} idle, out of work,
unemployed (Haz). [also: [tol] Jy (JJ); <tol> Jpb
(HH)} [tolayî] [Haz/K/A/IFb/B/JJ/GF//HH] <zinêk'ar>

tol II Jp" f. (-a;-ê). 1) (syn: Eeyf [1]} revenge,
vengeance: »[Û dayim Herki li tola xûna
Terlan Axayi digeriyan] (JR #27,83) And tEe
Herkis [a tribe] are always seeking to avenge the
blood of Terlan Agha; -tol [bi]deranin
(JR)/~girtin (GF/OK)/~ hilanin (K)/~a xwe
hildan (K)/~a xwe rakirin (OK)/~ standin
(K/JJ/GF/OK)/~vekirin (K/SK/GF/OK/Bw) [+ji]: a)

to take revenge (on), avenge o.s. (on), pay (s.o.) back
for: »[Ewi dalm ... her guhdar bû da rojekê
derfetê bine û ewê tolê ji Zeman Xanî
biderîne] (JR #39,120) He was always listening ...

so that one day he would have the chance to take
revenge on Zeman Khan; b) to avenge s.o.'s death;
-tol vebtm (M-Zx) to be avenged: «Ez ji çûm,
min ew k'afir kuşt, tola birayêt min vebi
(M-Zx #756) I too went and killed the monster and
my brothers were avenged; 2) fine, mulct (SK/Zeb):
Şêx MuEemmed Siddiq got, "Fi-1-Eeqîqe
'adetê 'eşîretî weto ye, emma 'edaweta
Eingo do ciEet Eene. Yêk 'eşîretî ye, bila
ew 'eşîretî bit. Yêk şexsî ye, bila ew bi tole
bit" (SK 50:542) Shaikh Muhammad Siddiq said,
"Certainly this is the tribal custom, but your enmity
has two causes. One is tribal, let that be settled
tribally. One is personal and that must be (settled) by
a fine." (also: tole II (A/SK/OK-2); [tol] Jp (JJ)}

According to JJ, <Arc & Syr Vt-b-' Oj,od(s = 'to
require, claim, avenge' & tva'ta ltsov^ts, [Maclean
twatha] & NENA tûla lobj,ots/lo\ots = 'revenge' (note
' o\) & tola Io\oo\, = 'penalty': in NENA, from the
original root Vt-b-' b > w & ' > 0; the -1 of Kurdish
tol could come from the prep, li (= 'to'), or from the
-th- of twatha becoming -1- (*twala: a standard vowel
shift in Jewish 'qlman' dialects of Iranian Kurdistan,
e.g., -Utha > -ûla)
[JR/K/IFb/JJ/GF/TF/OK/Bw//A/SK]]

tolayi (jyj f. (). adultery, (syn: tolazi) [K/B] <tol I>
tolaz j%j" m. (). 1) womanizer, casanova, lady's man;

profligate, libertine; adulterer; 2) idler, loafer [used
only of men]; rascal; 3) youth, young man: »Rojekê
çend tolazek ji cûan çûn e-pêş derê qesra
Şadiq Beg, gazi kirin [sic] (SK 26:237) One day



some Jewish youths went to the door of Sadiq Beg's

palace and called, (also: tolaze (K); [tolaz] j \V_j (JJ);

<tolaz> j%b (HH)} (syn: tol 1} Cf. Turoyo
taulaz/tölaz = 'frivolous, vagabond, adulterer'
(Ritter) (tolazi) [Haz/A/JB3/IFb/JJ/SK/GF/TF//HH//K]
<zinêk'ar>

tolaze ajjp (K) = womanizer, profligate, adulterer. See

tolaz.
tolazi j^ip f. (). adultery, (syn: tolayi} [K/A/Haz]

<tolaz>
tole I Jp (IFb) = hunting dog. See t'ûle.
tole II Jp (A/SK/OK) = revenge. See tol II.
tolek J Jjpr (OK) = mallow. See tolik.
tolg Mp (AA) = mallow. See tolik.
tol«ik JJib [Zeb/Dh/Hk/HH]/tolik Mp f.

(ka;»ikê). mallow, bot. Malva sylvestris, an edible
plant [T ebegiimeci, Ar xubbaz jbi/xubbayz jyj, P

panlrak Jjy*). (also: tolek (OK); tolg (AA); [tolk]
JJjj" (JJ-G); <tolik> JJJt, (HH)} Sor toleke ofJj
[Dh/Zeb/Qzl/HH//K/A/IFb/B/GF/TF/CB//OK//JJ-G//AA]

t'omeri ^Jp /. (-ya;-yê). 1) entirety, all; totality: »bi
f omerîya cindîyê Cizîrêva (Z-l) with all (=the
totality of) the nobles of Jezirah; -[bi] t'omeri (K)

wholly, entirely, completely; 2) sum, total; result; 3)

generality, universality. ? < Ar tumm p = 'whole'
[Z-l/K/B] <lap; fevahi>

t'op I up f. (). mob, crowd, gathering: -fop bûn = to
gather, assemble (vi.) (syn: berhev bûn; civin; k'om
bûn; xir ve bun); -fop kirin (B) to gather, assemble

(vt.) , round up (syn: berhev kirin; civandin; k'om
kirin; xir ve kirin): »Ç'êleka wê dêwêr t' opi
ser hev dike (J) Her cow gathers the cattle together.
Cf. T toplamak = 'to gather, to collect' (syn: k'om)
[F/J/K/JB3/IFb/B/GF]

t'op II vio7top Jj [SK] f. (-a;-ê). 1) (syn: gog [1]; hoi
I] ball; 2) cannon, (also: [top] yy())); <t[o]p> <__y

(HH)} Cf. T top = 'ball'; Sor top up = 'ball, roll, bale,
total, gun'; Hau tope f. (M4)
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF//HH/SK]

f opal JLjpr adj. lame, cripple: »Ez ne j[i] t' opalim,
ji p'iya / ne kerrim, ji guha / ne şilim, ji
desta (FK-kk-13:124) I am neither lame in the feet /
nor deaf in the ears / nor limp in the hands »Min
boxekî strû-şkestî, ç'e'vekî kor, lingeki
t'opal dit (EP-4) I have seen a buck with one
broken horn, blind in one eye, lame in one foot,
{aiso: [topal] JJJ (JJ)) (syn: leng) < T topal = 'lame'
{t'opali) [K/B/JJ]
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fopalî Jbp f. ( ;-yê). lameness. [K/B] <fopal>
topan jp (Wn/Xrz)/topan Jjb (Twn) = harrow. See

t'apan.

fopavêj J^jblj" m. (). artillerist, artillery gunner,
cannoneer, (syn: f opçî) [K/IFb/GF]

f opçî (jxgs /topçî ^ojb [SK] m. (). artillerist, artillery
gunner, cannoneer, (also: [toptchi] -_J=vJ= (JJ)) (syn:
f opavêj} < T topçu = 'cannoneer' [K/B//JJ/SK]

t' oq Jp m. (). 1) hoop, circle; 2) necklace, chain: -tok
û beni (EP-7) neckchain, woman's adornment made

of silver coins, (also: tok (EP-7); [tok] jb 0J)} < Ar
tawq jb = 'circle, hoop' [EP-7//K/JJ/GF]

for I jp f.(B/JJ/JB3)/m.(K) ( /-a; l-ê). fishnet,
fisherman's net: »[röeke targl bahra tjr davitin targia
badar xistin go'anîkî bahre] (LC-1) One day
fishermen threw their nets into the sea, and brought
out a sea colt »îro, torvanan tora xwe avêtine
behrê bi çend ciyan e, / Ketiye nava tore
tiştekî girane (LT) Today the firshermen cast their
nets into the sea in a few places, / There fell into the

net something heavy »Bi k'otek fora xwe
k'işandin, ko vaye ce'nûekî hespa di
t' orêdaye (Z-2) They pulled in the net with great

force, and lo and behold there was a horse's foal in
it. [also: [tor] jj (JJ); [tar] jb (LC)} (syn: merat} Cf.

Pashto & Wakhi tor = 'net'; P tor jj = 'net'; T tor =

'fine-meshed net(ting)'; Sor tor ps = 'net' . According
to G. Doerfer, this is a loanword from Chagatay. See

his "Ein altosmanisches Lautgesetz im Kurdischen,"
Wiener Zeitschrift fur die Kunde des Morgenlandes,
62 (1969), 258-59 & 261. [DM/K/JB3/IFb/B/JJ/GF//LC]

<masî; f orvan>
for II jp adj. wild, savage: »Tu tor bûyî? (Msr)

Have you gone mad? [also: fori II (K)) (syn: çolî I;

k'ûvî; weEş [3]} < Ar tûrî ^jyb = 'wild' (< tûr jji= =

'mountain', cf. P kûEî jtj= 'wild' [cf. K k'ûvî] < kûh
oj5"= 'mountain'); Sor tor jp" = 'unbroken (horse),
untrained, undisciplined' [Msr//K] <hov>

torak Jljjj' (Kg/TF) = curds, creamy cheese, strained
yoghurt. See toraq.

torane oi)jp (). type of small, white grape which
ripens at the end of the season, in November. [Msr]
<tiri>

toraq Jjp f- (-a;-ê). type of creamy cheese, strained
yoghurt [T çökelek, Rus tvorog TBopor] made
of yoghurt or dew [qv.] [Rus paxtan'e naxTaHte]
(B); low-quality cheese as opposed to high-quality
cheese (HH) [cf. Ar labane oji/ laban muşaffa

some Jewish youths went to the door of Sadiq Beg's

palace and called, (also: tolaze (K); [tolaz] j \V_j (JJ);

<tolaz> j%b (HH)} (syn: tol 1} Cf. Turoyo
taulaz/tölaz = 'frivolous, vagabond, adulterer'
(Ritter) (tolazi) [Haz/A/JB3/IFb/JJ/SK/GF/TF//HH//K]
<zinêk'ar>

tolaze ajjp (K) = womanizer, profligate, adulterer. See

tolaz.
tolazi j^ip f. (). adultery, (syn: tolayi} [K/A/Haz]

<tolaz>
tole I Jp (IFb) = hunting dog. See t'ûle.
tole II Jp (A/SK/OK) = revenge. See tol II.
tolek J Jjpr (OK) = mallow. See tolik.
tolg Mp (AA) = mallow. See tolik.
tol«ik JJib [Zeb/Dh/Hk/HH]/tolik Mp f.

(ka;»ikê). mallow, bot. Malva sylvestris, an edible
plant [T ebegiimeci, Ar xubbaz jbi/xubbayz jyj, P

panlrak Jjy*). (also: tolek (OK); tolg (AA); [tolk]
JJjj" (JJ-G); <tolik> JJJt, (HH)} Sor toleke ofJj
[Dh/Zeb/Qzl/HH//K/A/IFb/B/GF/TF/CB//OK//JJ-G//AA]
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wholly, entirely, completely; 2) sum, total; result; 3)
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Cf. T toplamak = 'to gather, to collect' (syn: k'om)
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t'op II vio7top Jj [SK] f. (-a;-ê). 1) (syn: gog [1]; hoi
I] ball; 2) cannon, (also: [top] yy())); <t[o]p> <__y

(HH)} Cf. T top = 'ball'; Sor top up = 'ball, roll, bale,
total, gun'; Hau tope f. (M4)
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF//HH/SK]

f opal JLjpr adj. lame, cripple: »Ez ne j[i] t' opalim,
ji p'iya / ne kerrim, ji guha / ne şilim, ji
desta (FK-kk-13:124) I am neither lame in the feet /
nor deaf in the ears / nor limp in the hands »Min
boxekî strû-şkestî, ç'e'vekî kor, lingeki
t'opal dit (EP-4) I have seen a buck with one
broken horn, blind in one eye, lame in one foot,
{aiso: [topal] JJJ (JJ)) (syn: leng) < T topal = 'lame'
{t'opali) [K/B/JJ]
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fopalî Jbp f. ( ;-yê). lameness. [K/B] <fopal>
topan jp (Wn/Xrz)/topan Jjb (Twn) = harrow. See

t'apan.

fopavêj J^jblj" m. (). artillerist, artillery gunner,
cannoneer, (syn: f opçî) [K/IFb/GF]

f opçî (jxgs /topçî ^ojb [SK] m. (). artillerist, artillery
gunner, cannoneer, (also: [toptchi] -_J=vJ= (JJ)) (syn:
f opavêj} < T topçu = 'cannoneer' [K/B//JJ/SK]

t' oq Jp m. (). 1) hoop, circle; 2) necklace, chain: -tok
û beni (EP-7) neckchain, woman's adornment made

of silver coins, (also: tok (EP-7); [tok] jb 0J)} < Ar
tawq jb = 'circle, hoop' [EP-7//K/JJ/GF]

for I jp f.(B/JJ/JB3)/m.(K) ( /-a; l-ê). fishnet,
fisherman's net: »[röeke targl bahra tjr davitin targia
badar xistin go'anîkî bahre] (LC-1) One day
fishermen threw their nets into the sea, and brought
out a sea colt »îro, torvanan tora xwe avêtine
behrê bi çend ciyan e, / Ketiye nava tore
tiştekî girane (LT) Today the firshermen cast their
nets into the sea in a few places, / There fell into the

net something heavy »Bi k'otek fora xwe
k'işandin, ko vaye ce'nûekî hespa di
t' orêdaye (Z-2) They pulled in the net with great

force, and lo and behold there was a horse's foal in
it. [also: [tor] jj (JJ); [tar] jb (LC)} (syn: merat} Cf.

Pashto & Wakhi tor = 'net'; P tor jj = 'net'; T tor =

'fine-meshed net(ting)'; Sor tor ps = 'net' . According
to G. Doerfer, this is a loanword from Chagatay. See

his "Ein altosmanisches Lautgesetz im Kurdischen,"
Wiener Zeitschrift fur die Kunde des Morgenlandes,
62 (1969), 258-59 & 261. [DM/K/JB3/IFb/B/JJ/GF//LC]

<masî; f orvan>
for II jp adj. wild, savage: »Tu tor bûyî? (Msr)

Have you gone mad? [also: fori II (K)) (syn: çolî I;

k'ûvî; weEş [3]} < Ar tûrî ^jyb = 'wild' (< tûr jji= =

'mountain', cf. P kûEî jtj= 'wild' [cf. K k'ûvî] < kûh
oj5"= 'mountain'); Sor tor jp" = 'unbroken (horse),
untrained, undisciplined' [Msr//K] <hov>

torak Jljjj' (Kg/TF) = curds, creamy cheese, strained
yoghurt. See toraq.

torane oi)jp (). type of small, white grape which
ripens at the end of the season, in November. [Msr]
<tiri>

toraq Jjp f- (-a;-ê). type of creamy cheese, strained
yoghurt [T çökelek, Rus tvorog TBopor] made
of yoghurt or dew [qv.] [Rus paxtan'e naxTaHte]
(B); low-quality cheese as opposed to high-quality
cheese (HH) [cf. Ar labane oji/ laban muşaffa



jwu. jj, T siizme yogurt]; toraq is moist,
whereas çortan is dry. 'Xurekê wani Berf imi
nanê t'isî û Eine toraq bû (Ba2-3, p. 213)

Their daily food was stale bread and some toraq.

(aiso: torak (Kg/TF); t'orax (K[s]); [toraq] jjj (JJ);

<tûraq> jji (HH)} Cf. Rus TBopor tvorog =

'curds, cottage cheese' [Kg/TF//K/IFb/B/JJ/
GF/Krç//HH] <çolik II; çortan; lorik; to I>

t'orax p) jp (K[s]) = curds, creamy cheese, strained
yoghurt. See toraq.

f orçî (j*jp" (K/B/Z-2) = fisherman. See f orvan.
torevan I (jU'ojP" m. (). man of letters, litterateur; writer;

scholar: Hemû wêjedostên Kurd li başûrê
Kurdistanê vi navl dinasin, torevaneki
(wêjevanekî) rêzdar, birûmet û
nîştimanperwer (Wit 2:73, p. 13) All Kurdish
literature lovers in northern Kurdistan know this
name, a respected, renowned, and patriotic
litterateur, (syn: wêjevan) [(neol)Wlt/IFb/GF/OK]
<nivisk'ar>

torevan II (jU'ojP" (IFb) = fisherman. See t' orvan.
torim -jjpr m.&f. (). young camel, (also: torin I (GF);

torm (IFb)} (syn: k'oçek [4]; kûdik [3]} cf. T
torum/tiiriin [Urfa +] = 'young camel' (DS, v. 10, p.

3970) [Qzl//IFb//GF] <deve; Eêştir; lok' II>
torin I jp (GF) = young camel. See torim.
t' orin II jjp m. (). 1) man of noble descent, nobleman,

gentleman, member of the gentry: *Seva xatirê
min~f orin, nazik Zînêyî (Z-l) For my sake,

noble, delicate Zin; 2) [syn: b[i]razi] nephew, son

of one's brother; 3) [adj.] noble; 4) picky, fussy.

(also: f orind; [torin] jj.jy (JJ)} Cf. T torun =

'grandchild' & Arm t'orn printi = 'grandchild'
[Z-1/K/JB3/IF/B/JJ]

t'orind jjjii" = noble; fussy; nephew. See t' orin II.
tori I ^jpVforî ^jp [K] m.(OK)/f.(K) (). jackal, zool.

Canis aureus: «Cu kes ne ma li gunda, û bê
xudan bûbûn, û torîya û bûma ji xwe ra
mesken kiribûn (BG, p. 13) There was no one left
in the villages, and the jackals and owls had
inhabited them, (also: torîk (IFb/GF-2); tûrik (Zeb);

tûrî (Dh); [turf] ^" (JJ-G); <tori> (SJib (HH)} Cf. P

ture ojjj"; Sor torik Jyp (Hej)/tûrg J:J3p (Arbil)
[BG/K/A/GF/OK//JJ-G//HH//IFb//Zeb//Dh]<kûç'ik;
gur I; rovi I>

fori II (Sjp (K) = wild. See for II.
torik Jjp (IFb/GF) = jackal. See tori I.
torm -..jj (IFb) = young camel. See torim.
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f orvan Jijp m. (). fisherman, angler: «Dît ku tevî
torvanan pir meriyan destên xwe avêtine
bene torane (LT) He saw that together with the
fishermen many men had grabbed the ropes of the
nets, [also: forçî (K-2/B/Z-2); torevan II (IFb); [targl]
(j?.jb (LC)} (syn: masîgîr) [DM/K//IF//B//LC-1] <masi;
for I>

tot oi": -tot bûn (K/B) to roll (vi.) , to come rolling
down; to fall down, collapse: »Wekl ew [zinarêd
teriki] nişkêva ji cîêd xwe bileqyana, ewê
rast tot bibûyana ser gundê me (Ba2) If they
[the huge rocks] were suddenly to budge from their
place, they would come rolling straight at our
village; -tot kirin (B) to throw down, bring down.
(also: toto bûn (K)} [Ba2/B//K]

totik I Joij" /. ( ;-ê). cookie, biscuit: Wexta k'ulfeta
sibê em-zar berevi ser hev dikirin, her yeki
me totikek didanê [sic] (Ba2-4, p. 219) WEen tEe

women of the family gathered us children in the
morning, they gave each one of us a cookie, {also:

biskuwit) [Rwn/QtrE/Slm/Ba2/K/B/GF]
totik II Mp (A/IFb) = type of bird. See tûtik.
toto bûn jy pp (K) = to roll. See tot: -tot bûn.
tov Ojj" m. (). 1) seed; grain; 2) (syn: dol I) sperm, (also:

tohv (TF); [tow] Ay (JJ); <tov> AJ (HH)) [Pok. teuk-
1085.] 'seed, progeny': Skt tuc & toka- n. =

'offspring, children' & tökman- m. = 'young blade of
corn, barley, etc.'; Av taoxman- n. = 'seed; pi.
relatives'; Old P tauma- / = 'clan, family, race'; Mid P

torn = 'seed, family' & töhmag = 'seed; stock, family'
(M3); Ptoxm r~' -> T tohum = 'seed' & P toxme .

= 'seed; stock, family' & -dom in mardom -jj^ =

'mankind, people'; Sor tow jp & tuxm ^jp; Hau torn
m. (M4). Perhaps the -x- in P toxm(e) is a borrowing
from some non-Persic dialect. [AB/K/A/JB3/IFb/
B/JJ/GF//HH//TF] See also f oxim. <dan II; dendik;
tovik>

tovik JSyb m. (). seed(s), as sunflower seeds, pumpkin
seeds, and other edible seeds: -tovkêt şitî (Bw)
watermelon seeds. [Bw] <dendik; tov>

tovil Jp (IFb/OK/JJ)/tovil (HH) = peel, shell. See tivil.
toxavk Jibp" i". ( ; -ê). cream; clotted cream; soured

or cultured cream, (also: toxavk (F/B); [tou-khaw
b'bjj'/tou khaf objj"] (JJ)) (syn: to I) [K//F/B//JJ] <to>

t' oxim Jp in. (-ê; ). 1) seed; grain: »Daê, xelq
t'oxim dirêşîne (J) Mom, people are sowing grain;
2) (syn: dol 1} sperm; 3) (also: tuxm (IFb); <tuxm> **v

(HH)} lineage, genealogical descent (HH). < P toxm
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pö > T tohum for etymology see tov.
[J/K/B/GF//IFb/HH] <dol I> See also tov.

toxavk Jibli" (F/B) = cream. See toxavk.
t'ozjij" /. ( ;-ê). dust; powder; dirt: -foz û xubar, f.

(Z-l/B) dust, (also: [toz] jjb (JJ); <tûz> jjj" (HH)} < T
toz; Sor toz jp = 'dust' [Z-l/L/K/A/JB3/IFb/B/
JJ/GF/TF//HH]

traf o1j0" (IFb) = embers. See tiraf.
trambêl Jp*.)j (IFb) = automobile. See trimbêl.
trar jljj" (GF/JJ) = copper water cup. See tirar.
trimbêl Job_.jO" f. (). automobile, car: «Û berî şar'êt

Bexdayê ne wek nuha d fireh bûn, trimbêl
nebûn, t' eyara nebûn (JBl-S #215) And before,
the streets of Baghdad were not wide like they are

now, there were no cars, no planes, (also: terembêl
(HYma); t[i]rambêl (IFb); tirimbêl (TF); trumpêl
(Zeb/JBl-S-2); trûmbêl (K)} < automobile < Gr auto
= '(by) itself + Lat mobilis = 'moving, mobile'
[JBl-S//IFb//TF//Zeb//K//HYma] <piqab>

trumpêl Jb-yjO." (Zeb/JBl-S) = automobile. See trimbêl.
trûmbêl Jp*,jij (K) = automobile. See trimbêl.
trûsk Jbj3j0" f. (). lightning bolt; flash of lightning, (also:

tirîşke (IFb)} Sor tirîşqe ojjj = 'stroke of lightning'
[Wn/GF//IFb] <bimsk>

tu ljj" prn. (te). you (sing.), thou; thee: Pismam, ez a

tbinim eto pîte p min nakey, eto yê çûye
bajera, bîladêt mazin, ete jinêt ewan yêt
ditin, noke te ez nevêm (M-Ak #633) Cousin, I
see that you are not interested in me, you have been

to towns and great countries and seen beautiful
women, now you do not want me. (also: eto (M-
Ak/SK-2); to II (SK/JBl-A-2); [tou] jj" (JJ); <tû> jj"
(HH)} [Poktu-, gen. t(e)ye, dat. toi/tebh(e)i, ace. te

1097.] 'second person singular pronoun' [Kent:
*tuuom and not *tû]: Skt tuvam; O Ir *tuvam (gen.

*tava) (Tsb 19): Av tvem (Old Av)/tum (Young
Av)/*tuvam; OP tuvam (ace. Buvam, gen. [-]taiy)
(Kent); Mid P tö (M3); P tö jj"; Sor toii"/etoiJ"AÎ; Za ti
(obi: to) (Todd) [BX/K/JB3/IFb/B/JJ/JBl-A&S/GF/
TF/OK//HH//SK//M-Ak] <cenab>

t'u II jj" . 1) [+ neg.] none, not any, no: Dibêjin di
nihalekîda rîwîek hebû. ... bazeberek hebû,
rîwî lê derbaz dibû her wextê Eez kiriba. ...
Marek ji di wê nibalêda Eebû. Nedişya li
bazeberi derbaz bibit. Zor Eez dikir ew jl
wekî rîwî hat-u-çonê biket, çu çare nedit
(SK 2:9) They say that there was a fox (living) in a

ravine. ... There were stepping-stones and the fox
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crossed over whenever he liked. . . . There was also a

snake in that ravine. He could not cross over the
stepping-stones. He very much wanted to come and

go like the fox, but could see no solution; -t'u car =

never; -t'u çax = never; -t'u kes (K/JB3) no one,

nobody; -t'une [pi. f unene] = there is (are) not [^
heye, pi. hene]; -t' utişt (K) nothing; -t'u wext =

never; 2) any: »bêî tu dişwariyê' (BX) without any

difficulty »T'u lawê te hene? = Do you have any

children? (also: çu (Zx/JBl-A&S/SK/OK-2); t' i I (Z-3);

[toUjjVciUj^.] (JJ)} [K/(A)/JB3/IFb/B/JJ/GF/OK//Zx/
JB1-A&S/SK]

nil' Jjj" (Qzl) = lump. See tulh.
tulh Jjj" f. (). lump, swelling node, rounded

protuberance, (also: tul' (Qzl)} [Qrj//Qzl] <çene; girê>
tuli Jjj" (Klk) = fingertip. See till I[2].
tuli Jj (Hk) = finger. See till I.

t'ulusm[e] [a]^»Jjj" = talisman, charm. See filism.
tuncik Jjj (Rwş) = lock of hair. See t' ûncik.
tund ajjj" adj. sharp, violent, fierce, vehement:

Muroek [=mirovek] hebû ji 'eşîreta
Sûrçîyan, daxili qeza Akrê, nawê wi 'Eli
bû: gelek dewletmend bû ... emma daimi
tund iu tebî'et-nexoş bû (SK 14:135) ... Dayka
EEmed jl, "Esmer" digotinê [sic], çûnku digel
'Eli Teşqelan ra-baribû, ew ji weki wi tund
û tij bû (SK 14:143) There was once a man of the

Surchi tribe, in the district of Akre, whose name was

Ali: he was very rich . . . but he was always fierce and

bad-tempered (135) ... Ahmad's mother, who was
called "Asmar," because she had lived with Ali the

Cheat, was also fierce and sharp like him (143)

Tahir Axa zor tund e, emma em weto
texmin dikeyn ku bo zatê hingo çu gotinan
naket, belku dê memnûn bit (SK 42:406) Tahir
Agha is very fierce, but we consider that he will not
say anything about you, rather he will be grateful.
(also: [tound] Ab" (JJ)} (syn: dir; xurt} Cf. Mid P tund =

'sharp, violent' (M3); P tund Ab" = 'swift; pungent,
acrid, sharp, hot'; Sor tund ajjj" = 'tight, firm, strong,

violent, harsh, peppery, severe, angry, swift'; Za tun
= 'hot, spicy (of peppers)' (Mal) [K(s)/IFb/JJ/SK/TF]

tundî fçjjjj' /. (). sharpness, violence, fierceness,
vehemence: «Ew sole bi tundî çê nabit: bi
tedbir û Eekîmane dê mumkin bit (SK 61:737)

This job cannot be done with violence [or, force], it
would only be possible with stratagem and cunning.

pö > T tohum for etymology see tov.
[J/K/B/GF//IFb/HH] <dol I> See also tov.

toxavk Jibli" (F/B) = cream. See toxavk.
t'ozjij" /. ( ;-ê). dust; powder; dirt: -foz û xubar, f.

(Z-l/B) dust, (also: [toz] jjb (JJ); <tûz> jjj" (HH)} < T
toz; Sor toz jp = 'dust' [Z-l/L/K/A/JB3/IFb/B/
JJ/GF/TF//HH]

traf o1j0" (IFb) = embers. See tiraf.
trambêl Jp*.)j (IFb) = automobile. See trimbêl.
trar jljj" (GF/JJ) = copper water cup. See tirar.
trimbêl Job_.jO" f. (). automobile, car: «Û berî şar'êt

Bexdayê ne wek nuha d fireh bûn, trimbêl
nebûn, t' eyara nebûn (JBl-S #215) And before,
the streets of Baghdad were not wide like they are

now, there were no cars, no planes, (also: terembêl
(HYma); t[i]rambêl (IFb); tirimbêl (TF); trumpêl
(Zeb/JBl-S-2); trûmbêl (K)} < automobile < Gr auto
= '(by) itself + Lat mobilis = 'moving, mobile'
[JBl-S//IFb//TF//Zeb//K//HYma] <piqab>

trumpêl Jb-yjO." (Zeb/JBl-S) = automobile. See trimbêl.
trûmbêl Jp*,jij (K) = automobile. See trimbêl.
trûsk Jbj3j0" f. (). lightning bolt; flash of lightning, (also:

tirîşke (IFb)} Sor tirîşqe ojjj = 'stroke of lightning'
[Wn/GF//IFb] <bimsk>

tu ljj" prn. (te). you (sing.), thou; thee: Pismam, ez a

tbinim eto pîte p min nakey, eto yê çûye
bajera, bîladêt mazin, ete jinêt ewan yêt
ditin, noke te ez nevêm (M-Ak #633) Cousin, I
see that you are not interested in me, you have been

to towns and great countries and seen beautiful
women, now you do not want me. (also: eto (M-
Ak/SK-2); to II (SK/JBl-A-2); [tou] jj" (JJ); <tû> jj"
(HH)} [Poktu-, gen. t(e)ye, dat. toi/tebh(e)i, ace. te

1097.] 'second person singular pronoun' [Kent:
*tuuom and not *tû]: Skt tuvam; O Ir *tuvam (gen.

*tava) (Tsb 19): Av tvem (Old Av)/tum (Young
Av)/*tuvam; OP tuvam (ace. Buvam, gen. [-]taiy)
(Kent); Mid P tö (M3); P tö jj"; Sor toii"/etoiJ"AÎ; Za ti
(obi: to) (Todd) [BX/K/JB3/IFb/B/JJ/JBl-A&S/GF/
TF/OK//HH//SK//M-Ak] <cenab>

t'u II jj" . 1) [+ neg.] none, not any, no: Dibêjin di
nihalekîda rîwîek hebû. ... bazeberek hebû,
rîwî lê derbaz dibû her wextê Eez kiriba. ...
Marek ji di wê nibalêda Eebû. Nedişya li
bazeberi derbaz bibit. Zor Eez dikir ew jl
wekî rîwî hat-u-çonê biket, çu çare nedit
(SK 2:9) They say that there was a fox (living) in a

ravine. ... There were stepping-stones and the fox
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crossed over whenever he liked. . . . There was also a

snake in that ravine. He could not cross over the
stepping-stones. He very much wanted to come and

go like the fox, but could see no solution; -t'u car =

never; -t'u çax = never; -t'u kes (K/JB3) no one,

nobody; -t'une [pi. f unene] = there is (are) not [^
heye, pi. hene]; -t' utişt (K) nothing; -t'u wext =

never; 2) any: »bêî tu dişwariyê' (BX) without any

difficulty »T'u lawê te hene? = Do you have any

children? (also: çu (Zx/JBl-A&S/SK/OK-2); t' i I (Z-3);

[toUjjVciUj^.] (JJ)} [K/(A)/JB3/IFb/B/JJ/GF/OK//Zx/
JB1-A&S/SK]

nil' Jjj" (Qzl) = lump. See tulh.
tulh Jjj" f. (). lump, swelling node, rounded

protuberance, (also: tul' (Qzl)} [Qrj//Qzl] <çene; girê>
tuli Jjj" (Klk) = fingertip. See till I[2].
tuli Jj (Hk) = finger. See till I.

t'ulusm[e] [a]^»Jjj" = talisman, charm. See filism.
tuncik Jjj (Rwş) = lock of hair. See t' ûncik.
tund ajjj" adj. sharp, violent, fierce, vehement:

Muroek [=mirovek] hebû ji 'eşîreta
Sûrçîyan, daxili qeza Akrê, nawê wi 'Eli
bû: gelek dewletmend bû ... emma daimi
tund iu tebî'et-nexoş bû (SK 14:135) ... Dayka
EEmed jl, "Esmer" digotinê [sic], çûnku digel
'Eli Teşqelan ra-baribû, ew ji weki wi tund
û tij bû (SK 14:143) There was once a man of the

Surchi tribe, in the district of Akre, whose name was

Ali: he was very rich . . . but he was always fierce and

bad-tempered (135) ... Ahmad's mother, who was
called "Asmar," because she had lived with Ali the

Cheat, was also fierce and sharp like him (143)

Tahir Axa zor tund e, emma em weto
texmin dikeyn ku bo zatê hingo çu gotinan
naket, belku dê memnûn bit (SK 42:406) Tahir
Agha is very fierce, but we consider that he will not
say anything about you, rather he will be grateful.
(also: [tound] Ab" (JJ)} (syn: dir; xurt} Cf. Mid P tund =

'sharp, violent' (M3); P tund Ab" = 'swift; pungent,
acrid, sharp, hot'; Sor tund ajjj" = 'tight, firm, strong,

violent, harsh, peppery, severe, angry, swift'; Za tun
= 'hot, spicy (of peppers)' (Mal) [K(s)/IFb/JJ/SK/TF]

tundî fçjjjj' /. (). sharpness, violence, fierceness,
vehemence: «Ew sole bi tundî çê nabit: bi
tedbir û Eekîmane dê mumkin bit (SK 61:737)

This job cannot be done with violence [or, force], it
would only be possible with stratagem and cunning.



(syn: xurti} Cf. P tundi __çAb"; Sor tundî ^jJjj"
[K(s)/IFb/SK/TF]

f une ajjj" (pi. t' unene). there is (are) not [past tense:

t' unebû, pi. t' unebûn]. (also: çunîne (Başkale &

Behdînî); [tounê Ajjj/touninê oysj] (JJ); <tine
Ab"/tinne a_ot> (HH)} [^heye [pl. hene]}
[K/A/IF/B/JJ//HH] <fu II>

tuştîr j*yiy f. ( ;-ê). one-year-old female goat

(IFb/CG/Ag/HH/JJ) [tychtour]; two-year-old
female goat (K/Haz/JJ) [tishtflr]; three-year-old
female goat (K); young female goat (up to the
first time it bears young) (B). (also: tiştîr (K/IFb-
2/CG/B/GF-2); [tychtour/tishtflr] jyLis (JJ);

<teştîr> j*js (HH)) Sor tiştîr j*yis - 'one-year-old
female goat' & çiştîr jy^J = 'young she-goat that
has been covered' [A/GF/Haz/Bsk/Ag//CG/
K/IFb/B//JJ//HH] <bizin>

tutin jj (TF) = tobacco. See t'itûn.
futişt c-bor_jj/fu tişt obb ji"[B/GF] nothing, (also:

[tu-tustl] jiiSy (JJ)} < fu = 'not' + tişt = 'thing'
[K/IFb/B/GF//JJ] <fu II>

tuxm -jijj" (IF/HH) = lineage. See t' oxim.
t'û Ijjj" f. ( ;-yê). mulberry, bot. Morus: »Tûna

bine (BK) Bring some (mul)berries; 2) mulberry
tree (IFb): -dartû (IFb)/dara tûtê (K) mulberry
tree, (also: fût ( ;-ê) (K/B); [tou] jj" (JJ); <tû> jj" (HH)}

Skt tûda & tula (Laufer, p. 582) -> Ar tut ojj"-> T
dut; Sor tû jy = 'mulberry'
[BK/A/JB3/IFb/JJ/HH/TF/OK/AA//K/B]

t'û II jjj": -f û kirin (K) to spit, expectorate: 'Hevraz
t' ûkim - simêle, berjêr t' ûkim - rûye (Dz -

#665) If I spit upward, there's my moustache, if
I spit downward, there's my beard [prv.] (i.e.,

damned if I do, damned if I don't: cf. T Aşagi
tûkûrsem sakal, yukari tiikiirsem biyik). (also:
tif kirin (A/IF); t'ûf kirin (K-2); [tiw/touw kirin]
jijf-ss (JJ); <tifkirin jM (tifdike) (aTa^ (HH)}
[Dz/K/B//IFb/A/HH/GF//JJ] See also t' if & f ûk II.

tû III jjj" (A) = skin (on milk) ; cream. See to.
tûdya b jjy" (). plant which ripens in the fall, containing

yellow powder used as cure for eye disorders. Cf. T
tutya [Nizip -Gaziantep] = 'a remedy for eyeaches,

spread on the eye like collyrium [siirme]' (DS, v. 10,

p. 4002). [Bşk]
f ûf ojjj" (K) = saliva. See f if & t'û II.
tûj jjj adj. 1) sharp (knife): -tûj kirin = to sharpen,

whet, hone: »Guro, tu diranê xwe tûjke (J)

Wolf, sharpen your teeth!; 2) (syn: dijwar [3]} hot,
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spicy (onions, jajî on its way to going bad, etc.: cf.

dijwar, of peppers, tobacco, kari II [qv.]) (Bw); 3)

severe: Şovenîzm li Kurdistanê her çûye
tûjtir bûye (Ber) Chauvinism in Kurdistan has

become increasingly more severe, (also: tij
(HB/Bw/SK/GF-2); [touj] Jbj" (JJ); <tûj> jp (HH)} Cf.

Mid P têz = 'quick; sharp' (M3); P tîz yş; Sor tund-u-
tij jb" j Ajjj" = 'hot, spicy, peppery'; =Za tûn; Hau têj
(M4) (tûjahî; tûjayî; tûjî} [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF//
HB/Bw/SK]

tûjahî jt) jbjj" (K) = sharpness; spiciness. See tûjî.
tûjayî J jji (K/B) = sharpness; spiciness. See tûjî.
tûjî (Jjy f. (). 1) sharpness; 2) spiciness. (also: tûjahî

(K); tûjayî (K/B)} [K/IF/GF//B] <tûj>
t'ûk I Jjj f. (-a;-ê). 1) (syn: pirç') hair (of animals),

fur; hair of the body las opposed to hair of the head!
(Bşk): »Dlna xwe daê, Borê wi disa mina
berê anede doxme bûye, fûka sipi dewsa
brîna şîn bûye (EP-7) He looked and saw that Bor
(=his horse) was as good as new [T anadan dogma],
that white hair was growing over the wound; 2)

down, fluff; feather(s) (HB/K); 3) soft, fluffy hair
(K/A). (also: [touk] Jjj" (JJ); <tûk> Jjj" (HH)} Cf. T tiiy
= 'hair, feather'. According to G. Doerfer, T tiiy is
from older T tûk < tû + the diminutive suffix -k:
hence Kurdish preserves the older form. See his "Ein
altosmanisches Lautgesetz im Kurdischen, " Wiener
Zeitschrift fur die Kunde des Morgenlandes, 62

(1969), 259 & 261. [HB/EP-7/MC-l/K/A/IFb/B/JJ/
HH/GF/Bşk] <p'or III>

t'ûk II Jjy f. ( ;-ê). saliva, spit, spittle, sputum: -t'ûk
kirin: a) to spit, expectorate (K/B/JJ); b) to poo-poo
stg., treat with contempt (B). (also: tû II; [tou jj'/touk
Jjj] (JJ); <tûk> Jjj" (HH)} (syn: ava dev; girêz; f if) Cf.

T tûkûrûk = 'saliva, spit(tle)' [F/K/IF/B/JJ/HH/GF] See

also f if & f û II.
t'ûl«e Jjj m. (§;§). puppy, young dog (Wn/K);

small hunting dog; hairless dog (IF), (also: tole I (IFb);

[toulê] Jjj" (JJ); <tûle> Jjj" (HH)}
[Wn/F/K/A/B/JJ/HH//IFb] <kûç'ik; se>

t'ûm -jy" m. (). bush, shrub; a thorny bush which
grows on mountainsides, whose thick branches are

cut and burnt as firewood (Ig): »Xwe da ber
tûmekî (L) He hid behind a bush, (syn: devi; kem;
k'ol III; f eras II} [L/F/K/A/B]

t' ûncik Jjjy f. ( ;-ê). lock of hair, tuft of hair
(hanging down over forehead), forelock: »Anku
bes e ku bibêjin Kurd dabaşa (bahsa)

(syn: xurti} Cf. P tundi __çAb"; Sor tundî ^jJjj"
[K(s)/IFb/SK/TF]

f une ajjj" (pi. t' unene). there is (are) not [past tense:

t' unebû, pi. t' unebûn]. (also: çunîne (Başkale &

Behdînî); [tounê Ajjj/touninê oysj] (JJ); <tine
Ab"/tinne a_ot> (HH)} [^heye [pl. hene]}
[K/A/IF/B/JJ//HH] <fu II>

tuştîr j*yiy f. ( ;-ê). one-year-old female goat

(IFb/CG/Ag/HH/JJ) [tychtour]; two-year-old
female goat (K/Haz/JJ) [tishtflr]; three-year-old
female goat (K); young female goat (up to the
first time it bears young) (B). (also: tiştîr (K/IFb-
2/CG/B/GF-2); [tychtour/tishtflr] jyLis (JJ);

<teştîr> j*js (HH)) Sor tiştîr j*yis - 'one-year-old
female goat' & çiştîr jy^J = 'young she-goat that
has been covered' [A/GF/Haz/Bsk/Ag//CG/
K/IFb/B//JJ//HH] <bizin>

tutin jj (TF) = tobacco. See t'itûn.
futişt c-bor_jj/fu tişt obb ji"[B/GF] nothing, (also:

[tu-tustl] jiiSy (JJ)} < fu = 'not' + tişt = 'thing'
[K/IFb/B/GF//JJ] <fu II>

tuxm -jijj" (IF/HH) = lineage. See t' oxim.
t'û Ijjj" f. ( ;-yê). mulberry, bot. Morus: »Tûna

bine (BK) Bring some (mul)berries; 2) mulberry
tree (IFb): -dartû (IFb)/dara tûtê (K) mulberry
tree, (also: fût ( ;-ê) (K/B); [tou] jj" (JJ); <tû> jj" (HH)}

Skt tûda & tula (Laufer, p. 582) -> Ar tut ojj"-> T
dut; Sor tû jy = 'mulberry'
[BK/A/JB3/IFb/JJ/HH/TF/OK/AA//K/B]

t'û II jjj": -f û kirin (K) to spit, expectorate: 'Hevraz
t' ûkim - simêle, berjêr t' ûkim - rûye (Dz -

#665) If I spit upward, there's my moustache, if
I spit downward, there's my beard [prv.] (i.e.,

damned if I do, damned if I don't: cf. T Aşagi
tûkûrsem sakal, yukari tiikiirsem biyik). (also:
tif kirin (A/IF); t'ûf kirin (K-2); [tiw/touw kirin]
jijf-ss (JJ); <tifkirin jM (tifdike) (aTa^ (HH)}
[Dz/K/B//IFb/A/HH/GF//JJ] See also t' if & f ûk II.

tû III jjj" (A) = skin (on milk) ; cream. See to.
tûdya b jjy" (). plant which ripens in the fall, containing

yellow powder used as cure for eye disorders. Cf. T
tutya [Nizip -Gaziantep] = 'a remedy for eyeaches,

spread on the eye like collyrium [siirme]' (DS, v. 10,

p. 4002). [Bşk]
f ûf ojjj" (K) = saliva. See f if & t'û II.
tûj jjj adj. 1) sharp (knife): -tûj kirin = to sharpen,

whet, hone: »Guro, tu diranê xwe tûjke (J)

Wolf, sharpen your teeth!; 2) (syn: dijwar [3]} hot,
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spicy (onions, jajî on its way to going bad, etc.: cf.

dijwar, of peppers, tobacco, kari II [qv.]) (Bw); 3)

severe: Şovenîzm li Kurdistanê her çûye
tûjtir bûye (Ber) Chauvinism in Kurdistan has

become increasingly more severe, (also: tij
(HB/Bw/SK/GF-2); [touj] Jbj" (JJ); <tûj> jp (HH)} Cf.

Mid P têz = 'quick; sharp' (M3); P tîz yş; Sor tund-u-
tij jb" j Ajjj" = 'hot, spicy, peppery'; =Za tûn; Hau têj
(M4) (tûjahî; tûjayî; tûjî} [K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF//
HB/Bw/SK]

tûjahî jt) jbjj" (K) = sharpness; spiciness. See tûjî.
tûjayî J jji (K/B) = sharpness; spiciness. See tûjî.
tûjî (Jjy f. (). 1) sharpness; 2) spiciness. (also: tûjahî

(K); tûjayî (K/B)} [K/IF/GF//B] <tûj>
t'ûk I Jjj f. (-a;-ê). 1) (syn: pirç') hair (of animals),

fur; hair of the body las opposed to hair of the head!
(Bşk): »Dlna xwe daê, Borê wi disa mina
berê anede doxme bûye, fûka sipi dewsa
brîna şîn bûye (EP-7) He looked and saw that Bor
(=his horse) was as good as new [T anadan dogma],
that white hair was growing over the wound; 2)

down, fluff; feather(s) (HB/K); 3) soft, fluffy hair
(K/A). (also: [touk] Jjj" (JJ); <tûk> Jjj" (HH)} Cf. T tiiy
= 'hair, feather'. According to G. Doerfer, T tiiy is
from older T tûk < tû + the diminutive suffix -k:
hence Kurdish preserves the older form. See his "Ein
altosmanisches Lautgesetz im Kurdischen, " Wiener
Zeitschrift fur die Kunde des Morgenlandes, 62

(1969), 259 & 261. [HB/EP-7/MC-l/K/A/IFb/B/JJ/
HH/GF/Bşk] <p'or III>

t'ûk II Jjy f. ( ;-ê). saliva, spit, spittle, sputum: -t'ûk
kirin: a) to spit, expectorate (K/B/JJ); b) to poo-poo
stg., treat with contempt (B). (also: tû II; [tou jj'/touk
Jjj] (JJ); <tûk> Jjj" (HH)} (syn: ava dev; girêz; f if) Cf.

T tûkûrûk = 'saliva, spit(tle)' [F/K/IF/B/JJ/HH/GF] See

also f if & f û II.
t'ûl«e Jjj m. (§;§). puppy, young dog (Wn/K);

small hunting dog; hairless dog (IF), (also: tole I (IFb);

[toulê] Jjj" (JJ); <tûle> Jjj" (HH)}
[Wn/F/K/A/B/JJ/HH//IFb] <kûç'ik; se>

t'ûm -jy" m. (). bush, shrub; a thorny bush which
grows on mountainsides, whose thick branches are

cut and burnt as firewood (Ig): »Xwe da ber
tûmekî (L) He hid behind a bush, (syn: devi; kem;
k'ol III; f eras II} [L/F/K/A/B]

t' ûncik Jjjy f. ( ;-ê). lock of hair, tuft of hair
(hanging down over forehead), forelock: »Anku
bes e ku bibêjin Kurd dabaşa (bahsa)



biskan, çavan û xiyala guliyan û tuncikên
xweşik bikin (Rwş #2, p. 15) In other words,
enough of saying that Kurds investigate [only] curls
of hair, eyes, and imaginings of beautiful bangs and
locks, (also: tuncik (Rwş); [toumdjik] Jsyj (JJ);

<tûncik> J^jj" (HH)} [Rwş//F/K/IFb/B/HH//JJ]
<bisk; guli I; kezi; mû; ne'tik; p'or I>

tûr I jjjj" m. (-e; ). bag, sack; small sack (HH): »Tûrê
virekan tim qui e (AB) The liars' bag always has a

hole in it; -tûr şandin (IFb) to send gifts [in a sack]

at the occasion of a wedding, engagement,

circumcision, etc. (also: [tour jy /tourik Jjjj'] (JJ);

<tûr> jjj" (HH)} (syn: cendik (M-Ak/OK)}
[AB/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/Kş]

tûreşk Jbojjjj" f. (). blackberry, bramble, bot. Rubus
fruticosus. (syn: dirik; stiri I) [IFb/OK]

tûrik Jjjjj/ Jjjjj" (Zeb) = jackal. See tori I.

tûrî (^jjy/f^yy (Dh) = jackal. See tori I.
T'ûrkî JjJ (K) = Turkey. See T'irkiye.
tûs (j.jy m. (-ê; ). in a game, anything with which the

gog [ball, puck, etc.] is hit, such as Ping-Pong
paddle, baseball or cricket bat, tennis racket. [Bw]

<gog>
f ûş I (jijjj" f. (). 1) glade, clearing; 2) hollow,

depression (geog.) . [EP-7/K]
tûşk Jbjjj" /Jbjjj" m. (-ê; ). rice husk: -tûşkê birinci

(Zeb) do. [Zeb] <birinc I; çeltûk; pûşk>
f ût ojjj" ( ;-ê) (K/B) = mulberry. See t'û I.
tût«ik Jbjjj" f. (»ka; ). word designating different types

of bird: 1) (syn: mirîşk) chicken (Msr/Frq); 2) (syn:
qumri) turtledove (HH). (also: totik II (A/IFb);
<tûtak> Jbjb (HH)} [Msr//A/IF//HH]

t'ût'in jjy (M-Zx) = tobacco. See t' itûn.
tûzik Jjjjj" f. ( ;-ê). plant with pungent leaves used in

salads that grows on banks of river: watercress, bot.
Nasturtium officinale, (also: <tûzik> Jjjj" (HH)} (syn:
kîzmas; pîz} [Btm(HatEatkê)/IFb/HH/GF/Qzl]
<reşad>

f xûb v__jii" (EH) = border. See t'ixûb.
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biskan, çavan û xiyala guliyan û tuncikên
xweşik bikin (Rwş #2, p. 15) In other words,
enough of saying that Kurds investigate [only] curls
of hair, eyes, and imaginings of beautiful bangs and
locks, (also: tuncik (Rwş); [toumdjik] Jsyj (JJ);

<tûncik> J^jj" (HH)} [Rwş//F/K/IFb/B/HH//JJ]
<bisk; guli I; kezi; mû; ne'tik; p'or I>

tûr I jjjj" m. (-e; ). bag, sack; small sack (HH): »Tûrê
virekan tim qui e (AB) The liars' bag always has a

hole in it; -tûr şandin (IFb) to send gifts [in a sack]

at the occasion of a wedding, engagement,

circumcision, etc. (also: [tour jy /tourik Jjjj'] (JJ);

<tûr> jjj" (HH)} (syn: cendik (M-Ak/OK)}
[AB/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/Kş]
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fruticosus. (syn: dirik; stiri I) [IFb/OK]

tûrik Jjjjj/ Jjjjj" (Zeb) = jackal. See tori I.

tûrî (^jjy/f^yy (Dh) = jackal. See tori I.
T'ûrkî JjJ (K) = Turkey. See T'irkiye.
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gog [ball, puck, etc.] is hit, such as Ping-Pong
paddle, baseball or cricket bat, tennis racket. [Bw]

<gog>
f ûş I (jijjj" f. (). 1) glade, clearing; 2) hollow,

depression (geog.) . [EP-7/K]
tûşk Jbjjj" /Jbjjj" m. (-ê; ). rice husk: -tûşkê birinci

(Zeb) do. [Zeb] <birinc I; çeltûk; pûşk>
f ût ojjj" ( ;-ê) (K/B) = mulberry. See t'û I.
tût«ik Jbjjj" f. (»ka; ). word designating different types

of bird: 1) (syn: mirîşk) chicken (Msr/Frq); 2) (syn:
qumri) turtledove (HH). (also: totik II (A/IFb);
<tûtak> Jbjb (HH)} [Msr//A/IF//HH]

t'ût'in jjy (M-Zx) = tobacco. See t' itûn.
tûzik Jjjjj" f. ( ;-ê). plant with pungent leaves used in

salads that grows on banks of river: watercress, bot.
Nasturtium officinale, (also: <tûzik> Jjjj" (HH)} (syn:
kîzmas; pîz} [Btm(HatEatkê)/IFb/HH/GF/Qzl]
<reşad>

f xûb v__jii" (EH) = border. See t'ixûb.
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u J-5

ulm Jjj/Jj m. (-ê; ). 1) (syn: zanin [3]; zanyari}
knowledge; 2) (syn: zanisti) science; -ology; 3)

subject (of study), (scholarly) discipline, (also:

'ilm (SK); [ilm] Jj> (JJ); <'ilm> J> (HH)) < Ar 'ilm
Js. ~> T ilim [F/K/B//HH/SK//JJ]

ulmdar j)aJjj/j1aJj m. (-ê; ). scEolar; scientist:
Lomonosov ulmdarê ûrisayî mezine

(B) Lomonosov is a great Russian scEolar.

(ulmdar[t]î] [K2-Fêrîk/F/K/B] <ulm>
ulmdarî ^j)**Jjl ^j)**Jj f. ( ;-yê). learning,

erudition, scholarship, (also: ulmdarti (B-2))

[F/B/K] <ulmdar>

ulmdarti jj\*Jpljj)Mij (B) = erudition. See

ulmdari.
ummet oa«_jj (SK/HH) = community of Islam.

See omet.
uncûz jjjşujj/jjjşuj (EP-7) = wild plant. See

incûz.
unda Iajjj/IaOj (B) = lost. See winda.
urz jjj (IFb/AA/OK) = cedar. See wurz.
usa bjj/bj (B) = thus, so. See wisa.
ussa L*.plL*,3 (B/IS) = thus, so. See wisa.
ussan JJ.pl J*^,j (IS) = thus, so. See wisa.
uti j3 (OK) = [flat] iron. See ût'î.
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u ^y
tXjpljj/j conj. and. Cf. P ö / vaj [K/JB3]
ûloiJjv (L/K) = so, thus. See wilo.
ûmûd Sjy.jp, f. (K) = hope. See omid.
ûn jp (Z-2/F) = you. See hûn.
ûnîvêrsîte o*y.jJŞjp (GF) = university. See

ûnîvêrsîtê.
ûnîvêrsîtê jLy,Jjijp f. (). university, (also:

ûnîvêrsîte (GF); ûnîvêrsîtêt (B)} (syn: zaningeh}

[F/K//GF//B]
ûnîvêrsîtêt Apy,Jppjy (B) = university. See

ûnîvêrsîtê.
ûr jjjj'/'ûr jsjs- [GF/Msr] m. (). bowels, entrails,

intestines, guts: -'ûr û pizûr (Msr)/Eûr û p'izûr
(B)/ûr û Tovi (Dz) entrails, tripe, organs situated
in tEe abdominal cavity: ... û ûr û Tovi ji
rovira danin (Dz) ... and he left the entrails for
the fox »'Ûr û pizûr, para xezûr, ser û
pepik, para metik (Msr) Intestines and undesirable
parts [are] the father-in-law's portion,
the head and trotters are the maternal aunt's portion
(this is part of a folk poem which indicates how the
parts of a slaughtered goat or sheep are divided
among family members), [also: hûr II (A);

Eûr (B); [Eour] jjt, (JJ); [uEEr] jj (JJ-G); <'ûr> jy> (HH))
(syn: p'izûr; rodi; rovi II) [Dz//A/JJ//B//HH/GF/Msr]
<fovi II>

Ûris j.^p (F/K/JB3) = Russian. See Rûs I.
ûşî j,jy (JB3/IFb/GF/Bw) = bunch of grapes. See gûşî.
ûşt c-bjjj f. (). cause, reason: Gotnia "bêpar kirin"

yan ji "maf ji dest girtin" bi gelek ûştan ve
girêdayî ye (Ber 5/86, p. 15) The [use of] the term
"to deprive" or "to remove one's rights" may depend
on several things [lit. 'causes'], (also: ûşte (OK)} (syn:
eger II; sebeb; sedem) (neol)Ber/IFb//OK]

ûşte AObjjS (OK) = reason. See ûşt.
ûtêl Jbjjjc f. (). hotel: »Ezê ûtêlekê tê de çêkim

(L) I'll make a hotel out of it (lit. 'in it'), (also: otêl
(K-2/JB3)} [L/K//JB3]

ût'î jjy f. ( ;-yê). iron, flatiron: -ût'o kirin
(K)/ûf u/ût' û kirin (B) to iron, press, (also: oti
(IFb-2/OK); utl (OK-2); ûf o (K); ûf u (B-2); ûf û (B)}

< T utu, cf. Rus utiug yTK>r [K/IFb/GF//OK//K//B]
ûVopjJ (K) = [flat] iron. See ût'î.
ûf u jjp (B) = [flat] iron. See ût'î.
ûf û jjjy (B) = [flatjiron. See ût'î.
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V
-va 1» (Z-l) = prepositional suffix. See -ve.

va I li. here! (presentative) [voici; voila]: »Vame ez
diçim ber çêm (AB) Here I am going to the river;
-vaye (K) here he/she/it is!: »Vaye, xorteki
geliki espehl hatiye (L) Here a very handsome
youth has come »Vaye min ji te re goşt anî
(L) Here I've brought you some meat, (aiso: vaê
(IF); vaye (B/GF); [vaya/we] aj (JJ); <va> U (HH)}

[K/HH//IFb//B/GF//JJ]
va II U' (Ad) = this, these. See ev.

vaê jb (IF) = here! See va I.

vajê Jjb (B) = backward. See vaji.
vaji (jb adj. backward, inverted, reversed; upside

down; inside out. (also: vajê (B); waji (SK); [waji
^li'/vaji (J)j] (JJ); <vaji> j;b (HH)} P vazûn
(jsjjj/vazgûn jfj)j = 'upside down, inverted, upset';
Sor awejû j3Jojlj = 'reversed, back to front'
[Frq/F/K/(A)/IFb/JJ/HH/GF/TF//B//SK]

vala ^U adj. empty, vacant, (also: [wala "VU'/vala ^j)3]

(JJ); <vale> JU (HH)} (syn: betal; boş I; #'iji]
{valahi; valayi; [walati] j'ib (JJ); <valehi> Jb
(HH)} [K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF//HH]

valahi jtjb (Ber/JB 3 /IFb/GF) = emptiness; idleness.

See valayi.
vala»yi ___->. "j'li' /. (»ya;»yê). 1) emptiness; vacancy; 2)

idleness (JJ). (also: valahi (Ber/JB3/IFb/GF-2);
[walati] j*jb (JJ); <valehi> Jb (HH)}
[K/A/B/GF/TF//Ber/JB3/IFb//JJ//HH] <vala>

valiti jjb (BK) = province; governorship. See

waliti.
varik JjU" /. ( ;-ê). 1) (syn: cûcik; ç'elîk} chick,

young of chicken; 2) female chicken, hen
(IFb/HH/SK). (aiso: <varik>Jjli" (HH)}
[K/A/IFb/B/HH/SK/GF]

varqilin jjjjb vi. (-varqil-). to come to one's
senses, become aware of, realize: *Bi pêşveçûna
zanyariya xwe ya siyasl ve, ez li realita
xwe varqilim (Ber #7, p. 9) As my political
knowledge progressed, I became aware of my
reality Meyro bi dengê mêrê xwe ra li xwe
v'arqilî û destê xwe di ber xwe ra ber da
(MB-Meyro) Her husband's voice brought Meyro to
her senses, and she put her hand down.
[(neol)Ber/MB]

vatinî (^sb f. (-ya; ). duty, obligation; service

(military) : «Cîyê vatiniya min a leşkerî Mûş
bû (Ber #7, p. 9) The place of my military service
was mush. [(neol)Ber/IFb/TF] <peywir; wezife>

vaye ajU' (B/GF) = here! See va I.

-ve aj psp. postpositional suffix indicating association
(together with), used in conjunction with
prepositions, or alone in certain dialects : 1) with,
accompanied by (an animate being) [e.g., bi...
-ve]: »Bi jina xwe ve hat (GF) He came
together with [accompanied by] his wife »Rojekê
Zina delal bi k'oma carîyava Xas-baxçê
bavê xweda geleki geriyan (Z-l, p. 46) One
day Lovely Zin with a group of her maidservants
took a long stroll in her father's private gardens;

-bi gund ve (Bw) out and about, visiting around
the village: »Ez nemame bi gund ve = Ez
neçûme derve (li nav gund) = I didn't stay out
late, I came home early; -pêkve [=bi êk
ve](Bw/Dh/Zeb/GF) together; 2) and [Û ...-ve]:

Al-p'aşa dîwanê giregirê dîwanêva
şêwirîn bona zewaca Memê (Z-l, p.48) Al-
pasha and the noblemen of his diwan deliberated
about the marriage of Mem «Em Al-p'aşa,
pirejina wi û Memê delalva bihêlin şeherê
Muxurzemînêda (Z-l, p. 45) Let us leave Al-
pasha, his old wife and Memê delal in the city of
Mukhurzemin; 3) with (showing the manner in
which stg. is done): »Û bi van xeberêd
evînîyêva herda hevdu hemêz kirin û
xewra çûn (Z-l, p.47) And with these words of
love they embraced and went to sleep; 4) from [=

ji...-ve]: -dûrva (K/B)/ji dûrve (BX/GF) from
afar, in the distance: »Memê geleki ji cotk'ari
dûr k'etibû, dina xwe da, dûrva sîyarekî
wê daye pey kareke xezala (Z-l, p. 52) When
Mem had gotten very far from the farmer, he

looked and saw in the distance someone mounted
on a horse pursuing a fawn, (also: -va (Z-l)} Sor

-ewe ojA- [BX/GF/OK//Z-1]
ve»behin jybyA vi. (ve-beh-). to lose control of

o.s., and to fall (bêdestî); to be startled, (also: [we-
bihin] j^J (JJ)1 (syn: *helbehin (Zeb)} [Dh//JJ]

ve»bûn jyj vi. (ve-b-). 1) to open (vi.) , be

opened: »Derî vebû (B) The door opened;
-beta vebûn (K) to vanish, disappear (syn: ji ber
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V

winda bûn; red bûn; foda çûn): «Kalê li ber
p'adşê beta vedibe (Z-921) The old man
vanishes from the king's midst; 2) to bloom,
blossom, open up (flowers) : »Bahar hat, gul
vebûn (B) Spring has come, the flowers have

bloomed, (also: [we-boun] j> A (JJ); <vebûn jA
(vedibe) (a.aj)> (HH)}
[Z-921/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF] <vekirin>

vebûyî ^ j,j aj adj. /pp. 1) open(ed) (JJ/GF); 2) open
(of flowers), in bloom; 3) (syn: sivik; zer I) light (of
tea) (Bw); light (of color), (also: [we-boui] __ş_j aj' (JJ)}

cf. T açik = 'open; light (of tea)' [Bw/JJ/GF]
<vebûn>

ve»ciniqin jjjy.A vi. (ve-ciniq-). 1) to start with
surprise, be startled; to shudder (B); to be alarmed,
frightened; to be disturbed or upset (animals) (JJ):

[Weku hêstir nêzûkî min bûyin hêj şev û
tari bû ji min veciniqîn û ticarê ku li ser
barekî suwar bû ji hêstirî kete 'erdê] (JR)
When the mules approached me it was already
dark [lit. 'night and dark'], they were startled by
me, and the merchant who was seated atop a load
fell off his mule onto the ground; 2) to rouse o.s.,

wake up suddenly (vi.) , wake with a start: [in a

version of the epic of Dimdim, a fly exits through a

sleeping shepherd's nostril, flies about, then re¬

enters his nostril] Şivan veciniqî, serê xwe
bilind kir û Eişyar bû (EP-8) The shepherd
started, raised his head and woke up. (also: [we-
djenekin] jfJA (JJ); <vecineqin jjj
(vediceniqi) (jly.A)> (HH)} [EP-

8/JR/K/A/JB3/IFb/B/GF/TF//HH//JJ]
ve»çinîn j**yyA vt. (ve-çin-). to darn (socks), (also:

<veçinîn jjj (vediçinî) (^^aj^ (HH)} Sor

çinîn»ewe oja^. [Zeb/K/IFb/HH/GF/TF]
ve»dan ^Ijaj" vf. (ve-d-). 1) [+ bi] to bite, sting,

attack: »Birê min razai ne, tavilê ev mar tê
bi wan vebide (L) My brothers are asleep, this
snake could come bite them »Çavê te li min
be, tu mar bi min venedin (L) Keep your eyes

on me, [so that] no snakes bite me «Marî pê ve
da (IF) The snake struck; 2) (syn: k'olan III) to dig;
to scratch (the soil): 'Mexberê Memê vedan (Z-
1) They dug up Mem's grave; 3) (syn: vegirtin [3];
wergirtin) to return (a greeting) : »Gava Memê çû
derda / selam da mir bi serda / Mir selam
'elêk' veda (EP-7) When Mem entered / he

greeted the prince first / the prince returned his
greeting; 4) to carry, resonate, sound (of sound,
voices) : -deng vedan (Bw/Wlt) to ecEo,

resound, make waves: »Meşa YRWK'ê
[=Yekîtiya Rewşenbîrên Welatparêzên
Kurdistanê] li Ewrûpayê deng veda (Wlt)
The parade of the union of patriotic intellectuals of
Kurdistan made waves in Europe; 5) to set, lay
(trap); (syn: vegirtin [2]} to pitch, set up ffenfj
(IF/JJ/HH): »[Li deşta Geverê konêd xwe
vedabûn] (JR #27, p. 79) They had pitched their
tents in the plain of Gewer [=T Yiiksekova]; 6) to

cease, stop, let up (rain, snow) : «Baranê veda
em herin (IFb) It has stopped raining, let's go; 7)

(syn: hilk'işandin; hilmiştin; hildan; vemaliştin [2])

to roll up one's sleeves, (also: [we-dan] js A (JJ);

cvedan JA (vedide) (ojaj'J > (HH))
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF]

veder jojas adj. 1) abroad, outside: -ji bajarê
veder (GF) outside the city; 2) (syn: xewle)
isolated: «Ma me ev xebat ji bo çi pêk ani?
Ji bo ku em hesta lêqewimîn (magdur) û
vederbûnê [=T dişlanma] a kurdan ji hole
rakin (AW75A2) Why did we do this? In order to
get rid of the Kurds' feeling of misery and isolation;
-veder kirin (Zeb) to isolate. Sor derewe ojojoj
[AW/Zeb(VoA)/GF]

ve» ditin jyy A vt. (ve-bin-). to find, discover:
Nizanim tedbir çîye. Hung rêkek[ê] bo

wê şolê webinin (SK 42:406) I do not know
what to do. You discover some way for this affair.
(also: weditin (SK); weditinewe (SK-2)} (syn: ditin
[2]; p'eyda kirin) Sor (Arbil) ditinewe e3ojyy = 'to
find' [Dh/Bar//SK]

veger ja^aS' f. (-a;-ê). return, coming back: »Ezê ji
te re roja vegera xwe bidim zanin (BX) I will
let you know the date of my return «Lê eger
vegera rêwîtiya min tunebûya? (MUm, 12)

What if there was no return from my trip? »Roja
vegera fieciyan Eatî bû (Dz-anec #22) TEe day
of tEe Eadjis' [=pilgrims'] return Ead arrived, [also:
[va'gEar] jITaj (JJ-G)} [BX/Dz/K/A/IFb/B/GF/TF//JJ-G]

<vegerin>
ve«gerandin (j*s)jofA vt. (ve-gerin-). 1) (syn:

zivirandin) to return (vt.) , give back; to cause to
return; 2) [+ li] (syn: bersivdan; cab dan] to reply,
answer: »Rojekê wezîrên wî jê re qala
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winda bûn; red bûn; foda çûn): «Kalê li ber
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(syn: hilk'işandin; hilmiştin; hildan; vemaliştin [2])

to roll up one's sleeves, (also: [we-dan] js A (JJ);

cvedan JA (vedide) (ojaj'J > (HH))
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF]

veder jojas adj. 1) abroad, outside: -ji bajarê
veder (GF) outside the city; 2) (syn: xewle)
isolated: «Ma me ev xebat ji bo çi pêk ani?
Ji bo ku em hesta lêqewimîn (magdur) û
vederbûnê [=T dişlanma] a kurdan ji hole
rakin (AW75A2) Why did we do this? In order to
get rid of the Kurds' feeling of misery and isolation;
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[AW/Zeb(VoA)/GF]

ve» ditin jyy A vt. (ve-bin-). to find, discover:
Nizanim tedbir çîye. Hung rêkek[ê] bo

wê şolê webinin (SK 42:406) I do not know
what to do. You discover some way for this affair.
(also: weditin (SK); weditinewe (SK-2)} (syn: ditin
[2]; p'eyda kirin) Sor (Arbil) ditinewe e3ojyy = 'to
find' [Dh/Bar//SK]

veger ja^aS' f. (-a;-ê). return, coming back: »Ezê ji
te re roja vegera xwe bidim zanin (BX) I will
let you know the date of my return «Lê eger
vegera rêwîtiya min tunebûya? (MUm, 12)

What if there was no return from my trip? »Roja
vegera fieciyan Eatî bû (Dz-anec #22) TEe day
of tEe Eadjis' [=pilgrims'] return Ead arrived, [also:
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answer: »Rojekê wezîrên wî jê re qala
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ziwacê kirin. Mîr li wan venegerand û
xwe ker kir (SW) One day his viziers broached
the subject of marriage. The emir didn't answer
them, and kept quiet Serekwezîr lê vegerand
û got (Rnh) The prime minister replied to him [as

follows...]; 3) to annul: -xwazglni vegerandin
(IFb) to annul a wedding engagement, (also: [we-

gherandin] jj)JA (JJ)} [SW/K/A/jB3/lFb/B/jj/GF/TF]

<vegerin>
vegeriyan JjofA (JB3/IFb/JJ) = to return, come back.

See vegerin.
ve»gerin jijJa vi. (ve-ger-). 1) (syn: fetilin [1];

zivirin} to return (vi.), come or go back:

Vedigere cem bavê xwe (Ba) [He] goes back
to his father (=to where his father is) *Vegeryane
mal (Ba) They returned home; 2) often in the neg.:

to turn back (from), i.e., to stop, cease doing stg.

[+ ji]: «Heta ku qîlên (diran) guran neyên
hilkirin û pencên wan neyê[n] qutkirin,
ji kuştin û qirkirinê venagerin (Wit 2:71,

p. 13) Until the wolves' fangs are pulled out and
their claws are cut back, they will not stop killing
and destroying, (also: vegeriyan (JB3/IFb-2); [we-
gheriian] jj A (JJ)} Sor geran»ewe ojAjIjaT (-gerê-
ewe); Za a'geyrena [ageyrayiş] (Srk)

[K/A/IFb/B/GF/TF//JB3/JJ] <vegerandin>
ve»gevizandin jy)JiofA vf. (ve-gevizin-). 1) to

tear to pieces, to tear limb from limb, to devour:
Wana [=seêd şivana] gurek yanê dudu
digirtin, vedigevizandin (Ba2:l,p.203) They
[=the shepherds' dogs] seized a wolf or two [and]

tore it to pieces; 2) to gnaw; to nibble (B).

[Ba2/K/B/GF]
ve»girtin jjA vt. (ve-gir-). 1) to seize, capture,

take, occupy; to win back, reconquer: »Mir ew
welat bi qeweta şûrê xwe vegirti bû (Rnh
3:23, p. 5) The emir had taken that kingdom by
the force of his sword; 2) (syn: vedan [5]) to pitch,
set up (a tent) : «Konê xwe vegirt (L) He pitched
his tent; 3) (syn: vedan [3]) to return (a greeting) :

-silav vegirtin (K) to return s.o.'s greeting; 4) (syn:

vekirin} to open the mouth of (lit. & fig.) (IFb/TF):
Çalî vegire em tiji kin (IF) Open the sack,

let's fill it up «Devê xwe vegire şekir têxim
(IF) Open your mouth, I'll put sugar in it »Dê ko
hat çêlik devê xwe vedigirin (IFb) When
their mother comes the chicks open their mouths;

5) [syn : derxistin [5]} to be spread by contagion
(disease) (A); to catch (disease) (Bw); 6) to include,
comprise (Bw/Zeb); 7) to preserve in various
senses: a) to pickle [syn: kesidandin}; b) to record,
tape (voice), (also: [we-ghirtin] jyj A (JJ)} Sor

girtin* ewe a3ojsJ= 'take back, catch (ball in air),
hold open (hands, receptacle), mix, compound
(medicines), set (bone), cast (horoscope), reach,
include, comprise, cover, engulf
[L/K/A/IFb/B/JJ/JBl-S/GF/TF/OK] <[5] sari II>

ve» guhastin j^*.btjA vt. (ve-guEêz-). 1) to
convey, transport, transfer; to excEange (JJ);

2) [f. ( ;-ê).] transportation, (also: veguEêrandin
(K/B-2); [we-gouhastin t__>^b^A97we-gouhourandin

^jjAjljj^fAj] (JJ)} (syn: neqil kirin} Sor guwastin'ewe
0jA^Jj?7gwêzan»ewe [gözan»ewe] 0jAj1jbf= 'to
transport, transfer (vt.); to move, change position
(vi.) ' [Dh/IFb/OK/RF] <guhastin>

veguhêrandin (jy)jptfA (K/B) = to transport. See

veguhastin.
ve»jandin jajIjaj vf. (ve-jîn- / -vejîn- [JB3] / ve-

jên- / ve-jin [B]). 1) (syn: sax kirinve (Bw)) to
revive, resuscitate, bring back to life; 2) to scutch,
swingle, separate the woody fibers by beating fi7ax,

hemp, etc.) (B). [K/JB3/IFb/B/GF] <vejin>
ve*jin (jjjas vi. (ve-ji-). to come back to life, be

revived: »Ax bi avê vediji (AB) Soil is revived
by water, (sj-ti: hatin ser rengê xwe} [AB/GF]
<vejandin>

ve» k'etin jiofA vi. (ve-k'ev-). 1) to lie down,
stretch out: Sûsîk hineki dûrî mêra
rûniştibû, ewê ji me şerm dikir, Gurzo jî
bal wê vek'etibû (Ba2-#2, p. 206) Susik [a girl]
sat apart from the men, she was shy (of us), [but]
Gurzo [a dog] lay down beside her; 2) to loaf
around, idle (B); 3) to lie in wait (TF).
[Ba2/K/B/GF/TF/OK]

ve»kirin jjA vt. (ve-k-). 1) {^girtin [2]} to open
(vt.) : »Herin, devê xizna min vekin (L) Go

open the gate of my treasury; 2) to undo, unfasten,
unbutton, unhook (B/HH); 3) (syn: şişt kirin (sist

[2])} to unscrew, loosen (Bw). (also: [we-kirin]
j>.JA (JJ); <vekirin j& (vedike) (aTaj")> (HH)} Cf.

Sor kirdn»ewe ojajj^S") kirdin + -ewe); Za a»kena
(a- + kena} (Todd) [K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK]
<vebûn; vekiri>

vekirî (şJA adj. 1) (^girtî} open (adj.) , opened;
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stretch out: Sûsîk hineki dûrî mêra
rûniştibû, ewê ji me şerm dikir, Gurzo jî
bal wê vek'etibû (Ba2-#2, p. 206) Susik [a girl]
sat apart from the men, she was shy (of us), [but]
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[2])} to unscrew, loosen (Bw). (also: [we-kirin]
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2) undone, unfastened, unbuttoned (B/HH). [also:
[we-kiri] ^A (JJ); <vekirî> ^ (HH)} Cf. Sor

kira»weoj)^T[K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK]
<vekirin>

ve»kuştin jxiJA vt. (ve-kuj-). 1) to slaughter
(sheep, cow, chicken) (Zeb/K/SK): »S_ofi Şêx,
zû rabe. Gaê me wê di bi roEê da. Eger
zû nagiEeyê dê mirar bit. Mixabin e.

Wekuje, Eer nebît çermê wl xesar nabit
(SK 30:271) Sofi Shaikh! Our ox is at the point
of death. If you do not reach it soon it will (die
of itself and) become carrion. It is a pity. Slaughter
it, at least do not let the hide be wasted; 2) (syn:
t'efandin; temirandin; vemirandin; vêsandin} to

extinguish, put out (light, flame)
(K/IFb/JJ/HH/GF/OK). (also: wekuşthjewe] (SK);

[we-kouchtin] j*jfA (JJ); <v[e]kuştin jyM
(vedikuje) (ojjb\j'J> (HH)} cf. Sor kujandinewe
OjAjAj1jiS'= 'to extinguish, obliterate'
[Zeb/K/IFb/JJ/HH/GF/OK//SK]

ve»lezln (jjjJaj vi. (ve-lez-). to lounge, sprawl
out, lie down, stretch out: »Ew vira ser piştê
vedilezya nava kulilka, li 'ezmanê sayîyî
bê 'ewr dinihêrî û dest xweda dik'ete
xewa şîrin (Ba2:l, p. 202) He would sprawl on
his back among the flowers, look up at the clear,
cloudless sky, and immediately fall fast asleep;

-ber te'vê velezyan (B) to lie in the sun. (also:
velezyan (B)} [Ba2/K//B]

velezyan jbj J as (B) = to lie down. See velezin.
ve»maliştin j^jJLA vt. (ve-mal-). 1) to clean,

wipe, dust off: »Ser sûretê sorda hêsra
vedmale (EP-7) She wipes the tears from
[lit. 'on'] her red face; 2) (syn: vedan [7]} to

roll up (one's sleeves), (also: vemiştin (K[s]-2);

[we-michtin] j*j^. A (JJ)} [EP-7/K[s]/JBl-S//JJ]
<maliştin>

ve«mirandin uy)^*,oj vf. (ve-mirin-). to put out,
extinguish (fire) . (also: wemirandin (SK); [we-
mirandin] (jjajIj.. aj" (JJ); <vemirandin jajIj^j
(vedimirine) ( aojj_.aj)> (HH)} (syn: damirandin;
t'efandin; temirandin; vekuştin; vêsandin)
[Z-l/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A&S/GF/TF/
OK//SK] <vemirîn>

ve mirin j>.j*>A vi. (ve-mir-). to be extinguished,
go out (fire, also fig.): »Agirê ku li erdê
vêketibû, wi ji xwe li nava agirî diavêt

erdê. Agir vemirî bû, ew ji xedar birin
bûbû (AW69B1) He jumped through the fire
which had broken out on the ground. [When] the
fire had gone out, he had been severely burned

Serjimara (nifûs) bajarên kurdan zêde
bû, bi vê yekê tekîliyên feodalî vemirîn
(AW79A5) The population of Kurdish cities
increased, and with this, feudal relations were

extinguished, (also: [we-mirin] j?j-.A (JJ); <vemirin
jtjA (vedimri) ((_Sj_.asj)> (HH)} (syn: fefîn;
temirîn; vêsîn) [AW/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF]
<vemirandin>

vemiştin jjbuAs (K[s]/JJ) = to clean; to roll up (sleeves)

. See vemaliştin.
venan JA (JBl-S) = to perch, land. See veniştin.
ve»niştin j*xA vi. (ve-niş-). to perch, alight, land,

settle (birds, aircraft, etc.): »Jana ku li ser
serpêhatiyên me, xatirên me û bîranînên
me veniştiye, pir, pir, pir kevn e (MUm,
p. 60) The pain that has settled on our experiences,
our memories, is very, very, very old. [also: venan
(JBl-S); veniyan (JBl-S-2)} (syn: dadan; danin} Sor

nîştin»ewe ojA^bb = 'to fall, abate, subside (flood,
anger, tumult, battle, etc.), perch, alight, land
(birds, aircraft)' [MUm/K(s)/IFb/GF]

veniyan JjA (JBl-S) = to perch, land. See veniştin.
ve» qetandin jajLasas vf. (ve-qetin-). 1) to

separate, divide; to sort out (e.g., cattle upon
returning from pasture) (vt.) : »Dema tu êvarê
vedigerî, wek mafê qamçûrê, wê çaxê tu ê
car bizinan ji me re veqetînî (Ardû, p. 114-5)
When you return in the evening, as [fulfillment of]

the duty of the animal tax, you can pick out four
goats for us then; -pezê xwe ji hev veqetandin
(IFb) to sort out the sheep: »Her yekê dewarên
xwe veqetandin (AB) Each one (f.) separated
(=claimed) her cattle; 2) to distinguish, tell apart;
3) to reserve (a place): -cih veqetandin (Şnx) do.
(also: [we-qatandin] j> jjILs as (JJ); <veqetandin
(jAjbiö' (vediqetîne) (,AypAJ> (HH))
[AB/K/A/IFb/B/HH/GF/TF/OK//JJ] <veqetin>

ve»qetin jjojiA vi. (ve-qet-). 1) to break away
from, to be separated from: »Bizinek ji nava
pêz vediqete (J) A goat breaks away from the
flock; 2) [+ ji] to part company, take one's leave:
Herdu bra jihev veqetin (IFb) The two
brothers separated or parted company «Mêrik bi

636
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[we-kiri] ^A (JJ); <vekirî> ^ (HH)} Cf. Sor

kira»weoj)^T[K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK]
<vekirin>

ve»kuştin jxiJA vt. (ve-kuj-). 1) to slaughter
(sheep, cow, chicken) (Zeb/K/SK): »S_ofi Şêx,
zû rabe. Gaê me wê di bi roEê da. Eger
zû nagiEeyê dê mirar bit. Mixabin e.

Wekuje, Eer nebît çermê wl xesar nabit
(SK 30:271) Sofi Shaikh! Our ox is at the point
of death. If you do not reach it soon it will (die
of itself and) become carrion. It is a pity. Slaughter
it, at least do not let the hide be wasted; 2) (syn:
t'efandin; temirandin; vemirandin; vêsandin} to

extinguish, put out (light, flame)
(K/IFb/JJ/HH/GF/OK). (also: wekuşthjewe] (SK);

[we-kouchtin] j*jfA (JJ); <v[e]kuştin jyM
(vedikuje) (ojjb\j'J> (HH)} cf. Sor kujandinewe
OjAjAj1jiS'= 'to extinguish, obliterate'
[Zeb/K/IFb/JJ/HH/GF/OK//SK]

ve»lezln (jjjJaj vi. (ve-lez-). to lounge, sprawl
out, lie down, stretch out: »Ew vira ser piştê
vedilezya nava kulilka, li 'ezmanê sayîyî
bê 'ewr dinihêrî û dest xweda dik'ete
xewa şîrin (Ba2:l, p. 202) He would sprawl on
his back among the flowers, look up at the clear,
cloudless sky, and immediately fall fast asleep;

-ber te'vê velezyan (B) to lie in the sun. (also:
velezyan (B)} [Ba2/K//B]

velezyan jbj J as (B) = to lie down. See velezin.
ve»maliştin j^jJLA vt. (ve-mal-). 1) to clean,

wipe, dust off: »Ser sûretê sorda hêsra
vedmale (EP-7) She wipes the tears from
[lit. 'on'] her red face; 2) (syn: vedan [7]} to

roll up (one's sleeves), (also: vemiştin (K[s]-2);

[we-michtin] j*j^. A (JJ)} [EP-7/K[s]/JBl-S//JJ]
<maliştin>

ve«mirandin uy)^*,oj vf. (ve-mirin-). to put out,
extinguish (fire) . (also: wemirandin (SK); [we-
mirandin] (jjajIj.. aj" (JJ); <vemirandin jajIj^j
(vedimirine) ( aojj_.aj)> (HH)} (syn: damirandin;
t'efandin; temirandin; vekuştin; vêsandin)
[Z-l/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A&S/GF/TF/
OK//SK] <vemirîn>

ve mirin j>.j*>A vi. (ve-mir-). to be extinguished,
go out (fire, also fig.): »Agirê ku li erdê
vêketibû, wi ji xwe li nava agirî diavêt

erdê. Agir vemirî bû, ew ji xedar birin
bûbû (AW69B1) He jumped through the fire
which had broken out on the ground. [When] the
fire had gone out, he had been severely burned

Serjimara (nifûs) bajarên kurdan zêde
bû, bi vê yekê tekîliyên feodalî vemirîn
(AW79A5) The population of Kurdish cities
increased, and with this, feudal relations were

extinguished, (also: [we-mirin] j?j-.A (JJ); <vemirin
jtjA (vedimri) ((_Sj_.asj)> (HH)} (syn: fefîn;
temirîn; vêsîn) [AW/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF]
<vemirandin>

vemiştin jjbuAs (K[s]/JJ) = to clean; to roll up (sleeves)

. See vemaliştin.
venan JA (JBl-S) = to perch, land. See veniştin.
ve»niştin j*xA vi. (ve-niş-). to perch, alight, land,

settle (birds, aircraft, etc.): »Jana ku li ser
serpêhatiyên me, xatirên me û bîranînên
me veniştiye, pir, pir, pir kevn e (MUm,
p. 60) The pain that has settled on our experiences,
our memories, is very, very, very old. [also: venan
(JBl-S); veniyan (JBl-S-2)} (syn: dadan; danin} Sor

nîştin»ewe ojA^bb = 'to fall, abate, subside (flood,
anger, tumult, battle, etc.), perch, alight, land
(birds, aircraft)' [MUm/K(s)/IFb/GF]

veniyan JjA (JBl-S) = to perch, land. See veniştin.
ve» qetandin jajLasas vf. (ve-qetin-). 1) to

separate, divide; to sort out (e.g., cattle upon
returning from pasture) (vt.) : »Dema tu êvarê
vedigerî, wek mafê qamçûrê, wê çaxê tu ê
car bizinan ji me re veqetînî (Ardû, p. 114-5)
When you return in the evening, as [fulfillment of]

the duty of the animal tax, you can pick out four
goats for us then; -pezê xwe ji hev veqetandin
(IFb) to sort out the sheep: »Her yekê dewarên
xwe veqetandin (AB) Each one (f.) separated
(=claimed) her cattle; 2) to distinguish, tell apart;
3) to reserve (a place): -cih veqetandin (Şnx) do.
(also: [we-qatandin] j> jjILs as (JJ); <veqetandin
(jAjbiö' (vediqetîne) (,AypAJ> (HH))
[AB/K/A/IFb/B/HH/GF/TF/OK//JJ] <veqetin>

ve»qetin jjojiA vi. (ve-qet-). 1) to break away
from, to be separated from: »Bizinek ji nava
pêz vediqete (J) A goat breaks away from the
flock; 2) [+ ji] to part company, take one's leave:
Herdu bra jihev veqetin (IFb) The two
brothers separated or parted company «Mêrik bi

636



awakî bêhêvî û dilşikestî ji rîsipî
vediqete, berê xwe dide mala xwe û diçe
(Ardû, p. 19) Disappointed and brokenhearted,
the fellow takes his leave of the old man and

heads for home; 3) to disperse, return to one's

home (e.g., cattle returning from pasture) (B).

(also: veqetyan (B-2); [we-qatiian] jbs A (JJ)}

[J/K/IFb/B/GF/TF/OK//JJ]<veqetandin>
veqetyan JJojA (B) = to be separated from. See

veqetin.
verenik Jjojaj (OK) = rice at bottom of pot. See

verenk.
verenk Jjojas f. ( ). (burnt) rice at bottom of the

pot (considered a delicacy) [P tahdig Myos). (also:

verenik (OK); veresk (Bw-2)} (syn: binê beroşê
(Qmş)} =Sor binkir Jj> [Am/Bw//OK] <verinin>

veresk J-.ojas (Bw) = rice at bottom of pot. See

verenk.
vereşan jLojaj' (IF/HH) = to vomit. See vereşîn.
ve»reşandin jAjbojAs vf. (ve-reşîn-). to cause

to vomit; to make nauseous. [K/IFb] <vereşîn>
ve«reşîn ^j^iojAs vi. (ve-reş/ve-reşyê- [M]/ve-

rêş- [L]). 1) to vomit, throw up: »Ji kûr tê,
ji dûr tê, vedirêşê, xwîn tê [tifing] (L) It
comes from something deep, it comes from afar,

it vomits, and blood flows [rdl.; ans.: a rifle]; 2) to

feel nauseous or dizzy (K). (also: vereşan (IF-2);

vereşîyan (F); vereşyan (ve-feşyê-) (M); [we-rechiian
jLijAs'/we-rechin Q^ijAj] (JJ); <vereşan
(jbji'/vereşandin jjobji' (vedireşe) (AbjAjj> (HH))
Cf. Sorrişan»eweojAjbj [L//K/IFb/B/JJ/GF//HH//
F//M] <reşandin; vereşandin>

vereşîyan JJpajA (F) = to vomit. See vereşîn.
vereşyan JjajA (ve-reşyê-) (M) = to vomit. See

vereşîn.
verê kirin jj j>A vt. (verê -k-). 1) (syn: hinartin;

şandin} to send, dispatch: [Min ji dûrve
mirofek verê kir û Memed gazi nik xwe
kiri] (JR) I sent a man from afar and called [=had
him call] Memed to me; 2) to accompany, escort,

see off (B). (aiso:rêkirin; [we-ri-kirin] jtjfj A (JJ);

<verêkirin jf.J (verêdike) (Ajb\j_jj)> (HH)}
[JR/K/IFb/B/HH/GF//B] See also rêkirin.

ve»rotin jjA vt. (ve-roj-). 1) to scrape; (syn:
darotin} to plane; 2) to gouge, hollow out. [also:
[we-routin] jj^ A (JJ)} [S&E/K/B/GF//JJ] <rêç
kirin [rêç I]>

veşarîn j>jLA (IFb) = to hide. See veşartin.
ve»şartin _jOrjbA"s vf. (ve-şêr-/ve-şêrîn- [IFb-2]).

1) (syn: telandin} to hide, conceal (vt.) : -pereyê
xwe veşartin (IFb) to hide (or bury) one's

money; -sûcê xwe veşartin (IFb) to hide one's

guilt or crime; -xwe veşartin = to hide (vi.) (syn:
telin; xwe xef kirin}: "Lawik kete bin texteki
û xwe veşart (L) The boy slid beneath a bed and
hid »Heryekl ji me xwe cîkî veşart (Ba) Each
one of us hid (himself) somewhere; 2) (syn: binax
kirin} to bury: -cenaze veşartin (IFb) to bury a

corpse, (also: veşarîn (IFb-2); veşêrîn (IFb-2);

weşarin (SK); [we-chartin jyjL A I we-chirin
j>J as] (JJ) l*note: [we-chirin j>J as] = 'se

cacher', i.e., 'to hide (oneself) (vi.)'} ; <veşartin
jjM (vedişêre) ÇajjAJ> (HH)} Cf. Sor

şardn«ewe ojajjjL (şardin + -ewe); Hau ewe«şaray
(şar- ewe) vf. (M4) [L/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/
JB1-A/GF/TF/OK//SK] <veşartok>

veşartok JlJjbAj f. ( ;-ê). hide-and-seek (game) :

Zarûk bi hev ra veşartokê dillzin (AB) The
children are playing hide-and-seek (with each

other), (syn: *pitros (IFb)} [AB/A/IFb] <veşartin>
veşêrîn ^jbiAs (IFb) = to hide. See veşartin.
vexwandin jAjbiAj (ve-xwîn-) (OK) = to invite. See

vexwendin.
ve» xwarin jjbiAs vf. (ve-xw- / ve-xu- [K/B]). 1)

(syn: xwarin (Ag)} to drink: -[şîranî vexwarin]
(JR) to betroth, make an engagement or marriage
agreement [between the father of the bride and the
groom's contingent; lit. 'to drink sorbet']:
"Engagement ceremonies consist of a reception in
which refreshments are served. When one says: 'to
drink sorbet', one means 'to betroth'" (JR, p. 35,

note 2): »[Kureki xweyl mal Eal Eebûye
navê Şemas, ew kur mirofan verêdike û
Barnîkê ji boy xwe dixwaze û babê
Barnîkê jl keçê dide Şemasê û şîranî
vedixwin] (JR) There was a wealthy boy named
Shemas, who sent men to ask for [the hand of]
Barnik [in marriage], and Barnik's father gives the
girl to him and they drink sorbet; -fer vexwarin
(K) to have enough to drink; 2) (syn: k'işandin [3]}

to smoke (cigarettes) . (also: vexwerin (K); [we-
kharin/we-khourin] jş.jj A (JJ); <vexwarin j)j**
(vedixwe) (ojiJi')> (HH)) Cf. Sor xwardn»ewe
ojAjjjIji [K//A/JB3/IFb/B/HH/GF/TF//JJ]
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ve»xwendin jj.jJoj3.aj vf. (ve-xwin [K(s)/OK]/ve-
xûn [K(s)]/ve-xîn [IFb]). to invite; to summon.
(also: vexwandin (ve-xwin-) (OK)}

[K(s)/IFb/GF/TF//OK] <mêvan>
vexwendî ^yajA adj. invited: »Daweta keça

min û Rasto ye. Gelê me hemû vexwendi
ne (Wit 2:59, p. 15) My daugEter is marrying
Rasto. All of our people are invited.
[Wlt/K(s)/IFb/GF/TF] <mêvan>

vexwerin jajA (K) = to drink. See vexwarin.
veytûn (JsjOjaj (GF) = limekiln. See Eêtûn.
vêk Jbj adv. togetEer (according to BX, an eastern

form): -vêk re (IFb) do. (also: p'êk; [we-kira] )JA
(JJ); <vêk> JLi" (HH)} (syn: p'ev (W)} < bi + êk
[BX/(K)/(IFb)/(HH)//JJ] See also p'êk.

vêkeftin j**ofp (Bw) = to find one's way. See

vêk'etin.
vê'k'etin j off/ j ofj vi. (vê-k'ev-). 1) to catch

fire, flare up: Çira vê ket (AB) The lamp flared
up; 2) to find one's way (Bw). (also: vêkeftin (Bw);
[we-ketin] jjf A (JJ); <vêketin jAf (vêdikeve)
(ojfyp) > (HH)} [AB/K/A/IFb/B/HH/GF//JJ//Bw]
<vêxistin>

vêl Jls adj. oblique, slanted, at an angle: -xêza vêl
(Qzl) slanted line, oblique line. [Qzl/IFb] <lêç>

vên Jp (BX/GF) = must; to need; to want; to love. See

viyan.
vêne oAp = picture. See wêne.
vê»sandin jaj Lbs/ jaj b^" vf. (vê-sîn-). 1) (syn:

damirandin; t'efandin; temirandin; vekuştin;
vemirandin} to put out, extinguish (fire) ; 2) to

cause to rest, make s.o. take a break (IFb/OK).
[Z-1/K/IFb/B/OK] <vêsîn>

vê»sîn j*Jp/ jy,j vi. (vê-s-). 1) (syn: f efin;
temirin; vemirin} to be extinguished, go out (fire) ;

2) to rest (IFb). [Z-1/K/IFb/B] <vêsandin>
vêtin (BX) = must; to need; to want; to love. See

viyan.
vê»xistin jz**Jj/ j±***.j vt. (vê-x-). to light, ignite,

kindle: -cixara xwe vêxistin (IFb) to light one's

cigarette, (also: pêxistin; [we-kbystin] j**~± A (JJ);

<vêxistin jz~Jj (vêtêxe) (,ojypj> (HH)} (syn:
dadan; hilkirin [2]) [K/A/JB3/IFb/B/HH/JBl-S/
GF//JJ] <serçavk; vêk'etin> See also pêxistin.

vine-vin j M (K) = buzzing; sobbing; grumbling;
screaming. See vinge-ving.

vinge-ving Xi ofj f. (-a;-ê). 1) buzzing:

-vingeving kirin (B) to buzz, hum; -vinge-
vinga moza (Ba2) the buzzing of bees; 2)

whimpering, sniveling; sobbing; 3) grumbling;
muffled speecb; 4) screaming, squealing, (also:
vine-vin (K)} [Ba2/IFb/B/GF//K]

vir I j adv. here: -ji vir[a] (B) from here, hence; -ji
vir bi şûn ve = from now on: »Ez dê hewl
bidim, ku ji vir bi şûn ve alîkariya wê
bikim (AW69A3) I will try to help her from now
on; -li vir re (L) = a) here.: »Te zilamek û
jinek ne dine li vir re çûn? (L) Did you [lit.
'didn't you'] see a man and a woman pass this
way?; b) hence, henceforth; -li vir (IFb) here;
-vir[a] hada/vir[a] wêda (B) thenceforth,
henceforth, from now on; -virda (K) hither, here
(motion toward), this way. (also: vira (B-2); [wir] J
(JJ); <vir> J (HH)} (^wir; wê derê}
[K/A/JB 3 /IFb/B/JJ/HH/GF/TF]

vir 11 j f. ( ;-e). lie, fib, falsehood: »Vir ne baş e

(AB) Lies are not good [lit. 'The lie is not good'];
-vir kirin (K/B) to lie, tell lies, (also: [wyr] j (JJ);

<vir> J (HH)) (syn: derew} [AB/K/A/JB3/IFb/B/JJ/
HH/GF/TF] <virek>

vira )J (B) = here. See vir I.
virçik Jbji' f. (-a; ). vagina, vulva, 'cunt', 'pussy'.

(also: <virçik> Mj (HH)} (syn: quz} [A/HH/GF]
virek Jaji m. (). liar: »Tûrê virekan tim qui e

(AB) The liars' bag always has a hole in it. (also:

virker (JB3/IFb-2); [wyrek Jj/wyre-ker JJ] (JJ)}

(syn: derew[ç]în; derewker} {vifek[t]i}
[K/IFb/B/JJ/GF//JB3] <virll>

vireki Jaj f. ( ;-yê). being a liar, lying, fibbing (as

an avocation) . (also: virekti (B-2)} [K/B] <virek>
virekti jAaj (B) = lying, fibbing. See vireki.
virker j'aSJj" (JB3/IFb/JJ) = liar. See virek.
virni jj /virni jj [B] adj. 1) born late (of animals,

who are thin and puny as a result, cf. hilt = born
early): »Berxên virniberx (yan karjên ku
dereng çêdibin, buharê çêdibin, ne wek
yen hill girs in (Qzl) "virni" [late-born] lambs-
lambs (or kids) which are born late, are born in the
springtime, are not plump like "hill" [early-born]
lambs; 2) harvested late (of crops) (fig.): «Gava
buhar bi şilî derbaz be, û zevi dereng
bene çinîn yan dirûn, zad virni dikeve
(Qzl) When the spring is wet, and the fields are

harvested or reaped late, the crop is less than ideal
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ve»xwendin jj.jJoj3.aj vf. (ve-xwin [K(s)/OK]/ve-
xûn [K(s)]/ve-xîn [IFb]). to invite; to summon.
(also: vexwandin (ve-xwin-) (OK)}

[K(s)/IFb/GF/TF//OK] <mêvan>
vexwendî ^yajA adj. invited: »Daweta keça

min û Rasto ye. Gelê me hemû vexwendi
ne (Wit 2:59, p. 15) My daugEter is marrying
Rasto. All of our people are invited.
[Wlt/K(s)/IFb/GF/TF] <mêvan>

vexwerin jajA (K) = to drink. See vexwarin.
veytûn (JsjOjaj (GF) = limekiln. See Eêtûn.
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vir bi şûn ve = from now on: »Ez dê hewl
bidim, ku ji vir bi şûn ve alîkariya wê
bikim (AW69A3) I will try to help her from now
on; -li vir re (L) = a) here.: »Te zilamek û
jinek ne dine li vir re çûn? (L) Did you [lit.
'didn't you'] see a man and a woman pass this
way?; b) hence, henceforth; -li vir (IFb) here;
-vir[a] hada/vir[a] wêda (B) thenceforth,
henceforth, from now on; -virda (K) hither, here
(motion toward), this way. (also: vira (B-2); [wir] J
(JJ); <vir> J (HH)} (^wir; wê derê}
[K/A/JB 3 /IFb/B/JJ/HH/GF/TF]

vir 11 j f. ( ;-e). lie, fib, falsehood: »Vir ne baş e

(AB) Lies are not good [lit. 'The lie is not good'];
-vir kirin (K/B) to lie, tell lies, (also: [wyr] j (JJ);

<vir> J (HH)) (syn: derew} [AB/K/A/JB3/IFb/B/JJ/
HH/GF/TF] <virek>

vira )J (B) = here. See vir I.
virçik Jbji' f. (-a; ). vagina, vulva, 'cunt', 'pussy'.

(also: <virçik> Mj (HH)} (syn: quz} [A/HH/GF]
virek Jaji m. (). liar: »Tûrê virekan tim qui e

(AB) The liars' bag always has a hole in it. (also:

virker (JB3/IFb-2); [wyrek Jj/wyre-ker JJ] (JJ)}

(syn: derew[ç]în; derewker} {vifek[t]i}
[K/IFb/B/JJ/GF//JB3] <virll>

vireki Jaj f. ( ;-yê). being a liar, lying, fibbing (as

an avocation) . (also: virekti (B-2)} [K/B] <virek>
virekti jAaj (B) = lying, fibbing. See vireki.
virker j'aSJj" (JB3/IFb/JJ) = liar. See virek.
virni jj /virni jj [B] adj. 1) born late (of animals,

who are thin and puny as a result, cf. hilt = born
early): »Berxên virniberx (yan karjên ku
dereng çêdibin, buharê çêdibin, ne wek
yen hill girs in (Qzl) "virni" [late-born] lambs-
lambs (or kids) which are born late, are born in the
springtime, are not plump like "hill" [early-born]
lambs; 2) harvested late (of crops) (fig.): «Gava
buhar bi şilî derbaz be, û zevi dereng
bene çinîn yan dirûn, zad virni dikeve
(Qzl) When the spring is wet, and the fields are

harvested or reaped late, the crop is less than ideal
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Min Eilî çand, lê virni ket (Qzl) I planted
early, but [the crop] came up late, i.e., I married
early, but my children didn't come until (much)
later [Min zû jin ani, lê zarökên min dereng çêbûn].
(also: <virni> jj (HH)}-<0 Ir *a-prna-ayu(ka-)
(A&L p. 82 [I])': [Qzl/QtrE/K/IFb/HH/GF/FJ//B]
<Eili I>

virvirîn joj J vi. (-virvir-). to roll all over the
place (e.g., of round objects that fall out of a

receptacle that has accidently been dropped):
Nan di destek [sic] wi dabû, xiyar ji

di destê din. Dema nêzîkî li se kir,
lingê wi li singeki dewara likumi. Xwe
ra negirt û bi ser dev ket erdê. Bi ketinê
ra, nan û xiyar ji [j]i destên wi virvirin
(MB, p. 11) He had bread in one hand, and a

cucumber in the other. When he got near the
dog, his foot tripped on a cattle post. He lost
his balance and fell down, flat on his face. As

he fell, the bread and cucumber rolled out of
his hands. [MB/GF] <gindirin>

viyan jf vt. (-vê-; neg. pres. nevêt [Bw/M]). 1)

(syn: gerek; lazim} [+ subj.] to be necessary,

obligatory; must [falloir] (impersonal verb}: »Belê
diviya bû jin bikira da ko ware wi kor
nemînit (SW) Yes, he should get married so that
his family line doesn't die out [lit. 'remain blind'];
2) [+ obi. prn.] to need, require: *Me
Kurdistanek [sic] yekbûyî, serxwebûyî û
demokratik divê (Ber) We need a united,
independent, and democratic Kurdistan Min
tifingek divê(t) (BX) = a) I need a rifle; b) I want
a rifle «Têkoşîna rizgariyê hêz divê (Ber)

Striving for freedom requires force «We piştmêr
diviya bûn (BX) You needed (or, wanted) body
guards; 3) (syn: xwestin} [+ obi. prn.] to want (this

is a standard feature of Southern Kurmanji: in the
north, xwestin - 'to want' & 'to request', whereas
it only means 'to request' in the Souuh, 'to want'
being expressed by viyanj (Zx/Bw/JBl-A&S/HH);
4) (syn: jê Eez kirin} to love: Pismam, ... eto
yê çûye bajera, bîladêt mazin, ete jinêt
ewan yêt ditin, noke te ez nevêm (M-Ak
#633, p. 286) Cousin, ... you have been to towns
and great countries and seen beautiful women, now
you do not want me [or, do not love me]

Xwesiya te tu divêyî (Bw) Your mother-in-law
loves you; 5) [f. (-a; ).] desire, wish, will: »Ez bi
viyana xwe ve hatim (IFb) I came of my own
free will »Wi hest dikir ev jingehe ya dibite
hêzeka rêgir beramber viyanêt wî yêt
hunerî û viyana wî bo serbestîyê (Peyv
3[1996], 38) He felt that this environment was
getting in the way of [lit. becoming a preventive
force'] his artistic desires and his desire for
freedom, (aiso: vên (BX-2/GF-2); vêtin (BX-2); vin
(BX/IFb-2); viyan (TF); vyan (M); wyan (-wê-) (SK);

[wain] job (JJ); <van J (divê) (jf)> (HH)} Cf.
Sor wistin j^yj - 'to want' & [d]ebê[t] [^]bo[j] = 'it
is necessary' (< bûn jy = 'to be') [BX
(#214)//IFb/JBl-A&S/GF/OK/Bw//TF//
JJ//HH//SK] <bivê-nevê>

vizik Jji f. (). 1) (syn: zivifok} spinning top
(child's toy) (AB); 2) gnat, mosquito. [Kg/AB/
K/IFb]

vije ojbi (IFb) = literature. See wêje.
vin (BX/IFb) = must; to need; to want; to love. See

viyan.
viyan (TF) = must; to need; to want; to love. See

viyan.
vyan Jj (M) = must; to need; to want; to love. See

viyan.
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Min Eilî çand, lê virni ket (Qzl) I planted
early, but [the crop] came up late, i.e., I married
early, but my children didn't come until (much)
later [Min zû jin ani, lê zarökên min dereng çêbûn].
(also: <virni> jj (HH)}-<0 Ir *a-prna-ayu(ka-)
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dog, his foot tripped on a cattle post. He lost
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he fell, the bread and cucumber rolled out of
his hands. [MB/GF] <gindirin>

viyan jf vt. (-vê-; neg. pres. nevêt [Bw/M]). 1)

(syn: gerek; lazim} [+ subj.] to be necessary,

obligatory; must [falloir] (impersonal verb}: »Belê
diviya bû jin bikira da ko ware wi kor
nemînit (SW) Yes, he should get married so that
his family line doesn't die out [lit. 'remain blind'];
2) [+ obi. prn.] to need, require: *Me
Kurdistanek [sic] yekbûyî, serxwebûyî û
demokratik divê (Ber) We need a united,
independent, and democratic Kurdistan Min
tifingek divê(t) (BX) = a) I need a rifle; b) I want
a rifle «Têkoşîna rizgariyê hêz divê (Ber)

Striving for freedom requires force «We piştmêr
diviya bûn (BX) You needed (or, wanted) body
guards; 3) (syn: xwestin} [+ obi. prn.] to want (this

is a standard feature of Southern Kurmanji: in the
north, xwestin - 'to want' & 'to request', whereas
it only means 'to request' in the Souuh, 'to want'
being expressed by viyanj (Zx/Bw/JBl-A&S/HH);
4) (syn: jê Eez kirin} to love: Pismam, ... eto
yê çûye bajera, bîladêt mazin, ete jinêt
ewan yêt ditin, noke te ez nevêm (M-Ak
#633, p. 286) Cousin, ... you have been to towns
and great countries and seen beautiful women, now
you do not want me [or, do not love me]

Xwesiya te tu divêyî (Bw) Your mother-in-law
loves you; 5) [f. (-a; ).] desire, wish, will: »Ez bi
viyana xwe ve hatim (IFb) I came of my own
free will »Wi hest dikir ev jingehe ya dibite
hêzeka rêgir beramber viyanêt wî yêt
hunerî û viyana wî bo serbestîyê (Peyv
3[1996], 38) He felt that this environment was
getting in the way of [lit. becoming a preventive
force'] his artistic desires and his desire for
freedom, (aiso: vên (BX-2/GF-2); vêtin (BX-2); vin
(BX/IFb-2); viyan (TF); vyan (M); wyan (-wê-) (SK);

[wain] job (JJ); <van J (divê) (jf)> (HH)} Cf.
Sor wistin j^yj - 'to want' & [d]ebê[t] [^]bo[j] = 'it
is necessary' (< bûn jy = 'to be') [BX
(#214)//IFb/JBl-A&S/GF/OK/Bw//TF//
JJ//HH//SK] <bivê-nevê>

vizik Jji f. (). 1) (syn: zivifok} spinning top
(child's toy) (AB); 2) gnat, mosquito. [Kg/AB/
K/IFb]

vije ojbi (IFb) = literature. See wêje.
vin (BX/IFb) = must; to need; to want; to love. See

viyan.
viyan (TF) = must; to need; to want; to love. See

viyan.
vyan Jj (M) = must; to need; to want; to love. See
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w J

waaz jlslj (IFb) = sermon. See we'z.
wade ojIj (K/IFb/GF) = time. See we'de.
wahş J*a)j (AB) = wild animal; pig; wild. See weEş.
wahşî jJt)j (K) = wildness. See wehşî.
waji (J)j (SK) = backward. See vaji.
wale Jlj (IF) = by God! See wellah.
wall J)j m. (). provincial governor, (also: <wali>

J)j (HH)} < Ar wall J)3 (walin) Jlj -> T vali
(valiti; walilik; waliti} [K/IFb/HH/GF]

walilik J-b)1j, f. (K) = province; governorship. See

waliti.
waliti jJ)j f. (-ya; ). 1) province, district (governed

by a wall) ; 2) governorship: -valîtîya Ruhayê
(BK) governorship of Urfa. (also: valiti (BK);

walilik, f. (K)} [K/JR//BK] <wali>
wan I (jlj prn. 1) they; them; their (obi. of ew [pi.]):

Ez wan nabinim = I don't see them »Wan ez

neditim = They didn't see me »Mala wan nêzîk
e = Their house is nearby 'Herin wana cikl
wisa şerjêkin, li k'u xwêde t'unebe (Ba) Go

slaughter them in (such) a place where there is no

God *wana wisa ji kir (Ba) They did just that
(=that very thing); 2) those, (also: ewan I (B-2);

ewana (B); wana (Ba/IF-2); [van jj/evan j3)] (JJ);

<wan> (jlj (HH)) [Bx/K/A/IF/JJ/HH//Ba//B] <ew>
Wan II (jlj f. ( ;-ê). Van (city and lake in Kurdistan

of Turkey): »Were em biçin bajarê Wane
(AB) Come let's go to the city of van. [AB/K/IF]

wana bL, (Ba/IF) = they; them; their. See wan I.

war jlj m. (-ê; wêr, vi wari). 1) (syn: zome [1])
encampment, abode (of a nomadic tribe) ; stopping
place, halting place: «Boxeki jar dewsa wara
dimine (J) A lean bull stays in the place of the
encampment (=campsite); -çûn waran (IFb) to go

to mountain pastures (in summer, of nomadic
tribes) ; 2) progeny, posterity, descendants [cf.

ocax]: »Belê diviya bû jin bikira da ko
ware wi kor neminit (SW) Yes, he should get

married so that his family line doesn't die out [lit.
'remain blind']; 3) homeland, native land; native
place (Bw): »Binavi ware min e (Bw) Binavi
[village near Dihok] is my home; 4) field or area of
study: Xemsarîyê di vi wari de nakin (BH,
p. 60) They are not neglectful in this field [of
pursuit], (also: [var] jlj (JJ); <war> jlj (HH)] Cf. Arm
vayr iJ_uj.jp (var i|_iup in compounds) = 'place'
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[J/Sw/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK]
<zozan>

waris ^jl, = rope. See weris.
warkor _i5jlj adj. childless (of married couple), [syn:

rical (Bw)} [Bw/K/GF/TF]
wasêtî JJ)j (TF) = will, testament. See weşyet.
wasiyet oa-Jj (IFb) = will, testament. See weşyet.
way Jj interj. alas! woe! (exclamation of grief) :

way li min (B/IF)/way li mino bavo (AB)
woe is me. (also: waylo!; wey I (IFb-2); [veî] ____j (JJ);

<way> Jj (HH)} [AB/K/A/IFb/B/HH//JJ]
waylo jJjIj = alas! woe!. See way.
we oj prn. you (pi); your (obi. of hûn) : »Ez we

dibinim = I see you «We ez ditim = You saw
me »mala we = your house, (also: hewe
(Botan/Bw/OK-2); hingo (SK); [vê] oj (JJ)} Sor êwe
ayp = 'you (pi.)' [K/A/JB3/IF/B/JJ/OK//Bw//SK]
<hûn>

weba bo, f. ( ). plague, pestilence: »[Ekrad ji weku
Efrancan qewi zêde ji nexweşî û webayî û
fialî û 'illetêd ku şarî ne ditirsin û bi dûr
dikevin] (BN 178) Kurds, like Westerners, are

greatly afraid of diseases and epidemics and
conditions that are contagious, and shun them.
(also: [veba] bj (JJ)} (syn: peji} < Ar waba' b,/waba'
sbj = 'infectious disease, epidemic'; Sor weba bo, =

'plague' [BN/IFb/JJ/OK]
we'd*e oAtoj m. (§; ). 1) appointed time, term:

Memê ... çil roji we'de kifşkir (EP-7)
Mem ... set a forty day term; -we'dê fk-î bûn =

for s.o. or stg.'s time to come, s.o. or stg.'s time
to be ripe (for stg.) : Wexta M. mezin bû,
îdî we'dê wi zewacê bû (Z-l) When Mem
grew up, it was (now) time for him to marry »Z.
idi gihîştî bû, we'dê mêra bû (Z-l) Z. had
now matured, it was time for her to [to take] a

husband [lit. 'her time for husbands was']; 2) time
(B): «We'dê min tune, ez nikarim bêm (B)

I don't have time, I can't come Destebirakê
xwera wadê xwe derbaz dike (Ba3-3, #4)

He spends his time with his destbira [~

bloodbrother]. (also: wade (K/IFb/GF); [vaadê]
oA*j (JJ)} < Ar wa'd ss-3, also maw'id a*,.. [Z-l/B/
JJ//K/IFb/GF] <wext>

weditin jl> .sa3 (SK) = to find. See veditin.

w J

waaz jlslj (IFb) = sermon. See we'z.
wade ojIj (K/IFb/GF) = time. See we'de.
wahş J*a)j (AB) = wild animal; pig; wild. See weEş.
wahşî jJt)j (K) = wildness. See wehşî.
waji (J)j (SK) = backward. See vaji.
wale Jlj (IF) = by God! See wellah.
wall J)j m. (). provincial governor, (also: <wali>

J)j (HH)} < Ar wall J)3 (walin) Jlj -> T vali
(valiti; walilik; waliti} [K/IFb/HH/GF]

walilik J-b)1j, f. (K) = province; governorship. See

waliti.
waliti jJ)j f. (-ya; ). 1) province, district (governed

by a wall) ; 2) governorship: -valîtîya Ruhayê
(BK) governorship of Urfa. (also: valiti (BK);

walilik, f. (K)} [K/JR//BK] <wali>
wan I (jlj prn. 1) they; them; their (obi. of ew [pi.]):

Ez wan nabinim = I don't see them »Wan ez

neditim = They didn't see me »Mala wan nêzîk
e = Their house is nearby 'Herin wana cikl
wisa şerjêkin, li k'u xwêde t'unebe (Ba) Go

slaughter them in (such) a place where there is no

God *wana wisa ji kir (Ba) They did just that
(=that very thing); 2) those, (also: ewan I (B-2);

ewana (B); wana (Ba/IF-2); [van jj/evan j3)] (JJ);

<wan> (jlj (HH)) [Bx/K/A/IF/JJ/HH//Ba//B] <ew>
Wan II (jlj f. ( ;-ê). Van (city and lake in Kurdistan

of Turkey): »Were em biçin bajarê Wane
(AB) Come let's go to the city of van. [AB/K/IF]

wana bL, (Ba/IF) = they; them; their. See wan I.

war jlj m. (-ê; wêr, vi wari). 1) (syn: zome [1])
encampment, abode (of a nomadic tribe) ; stopping
place, halting place: «Boxeki jar dewsa wara
dimine (J) A lean bull stays in the place of the
encampment (=campsite); -çûn waran (IFb) to go

to mountain pastures (in summer, of nomadic
tribes) ; 2) progeny, posterity, descendants [cf.

ocax]: »Belê diviya bû jin bikira da ko
ware wi kor neminit (SW) Yes, he should get

married so that his family line doesn't die out [lit.
'remain blind']; 3) homeland, native land; native
place (Bw): »Binavi ware min e (Bw) Binavi
[village near Dihok] is my home; 4) field or area of
study: Xemsarîyê di vi wari de nakin (BH,
p. 60) They are not neglectful in this field [of
pursuit], (also: [var] jlj (JJ); <war> jlj (HH)] Cf. Arm
vayr iJ_uj.jp (var i|_iup in compounds) = 'place'
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[J/Sw/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK]
<zozan>

waris ^jl, = rope. See weris.
warkor _i5jlj adj. childless (of married couple), [syn:

rical (Bw)} [Bw/K/GF/TF]
wasêtî JJ)j (TF) = will, testament. See weşyet.
wasiyet oa-Jj (IFb) = will, testament. See weşyet.
way Jj interj. alas! woe! (exclamation of grief) :

way li min (B/IF)/way li mino bavo (AB)
woe is me. (also: waylo!; wey I (IFb-2); [veî] ____j (JJ);

<way> Jj (HH)} [AB/K/A/IFb/B/HH//JJ]
waylo jJjIj = alas! woe!. See way.
we oj prn. you (pi); your (obi. of hûn) : »Ez we

dibinim = I see you «We ez ditim = You saw
me »mala we = your house, (also: hewe
(Botan/Bw/OK-2); hingo (SK); [vê] oj (JJ)} Sor êwe
ayp = 'you (pi.)' [K/A/JB3/IF/B/JJ/OK//Bw//SK]
<hûn>

weba bo, f. ( ). plague, pestilence: »[Ekrad ji weku
Efrancan qewi zêde ji nexweşî û webayî û
fialî û 'illetêd ku şarî ne ditirsin û bi dûr
dikevin] (BN 178) Kurds, like Westerners, are

greatly afraid of diseases and epidemics and
conditions that are contagious, and shun them.
(also: [veba] bj (JJ)} (syn: peji} < Ar waba' b,/waba'
sbj = 'infectious disease, epidemic'; Sor weba bo, =

'plague' [BN/IFb/JJ/OK]
we'd*e oAtoj m. (§; ). 1) appointed time, term:

Memê ... çil roji we'de kifşkir (EP-7)
Mem ... set a forty day term; -we'dê fk-î bûn =

for s.o. or stg.'s time to come, s.o. or stg.'s time
to be ripe (for stg.) : Wexta M. mezin bû,
îdî we'dê wi zewacê bû (Z-l) When Mem
grew up, it was (now) time for him to marry »Z.
idi gihîştî bû, we'dê mêra bû (Z-l) Z. had
now matured, it was time for her to [to take] a

husband [lit. 'her time for husbands was']; 2) time
(B): «We'dê min tune, ez nikarim bêm (B)

I don't have time, I can't come Destebirakê
xwera wadê xwe derbaz dike (Ba3-3, #4)

He spends his time with his destbira [~

bloodbrother]. (also: wade (K/IFb/GF); [vaadê]
oA*j (JJ)} < Ar wa'd ss-3, also maw'id a*,.. [Z-l/B/
JJ//K/IFb/GF] <wext>

weditin jl> .sa3 (SK) = to find. See veditin.
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weditinewe ojo**s joj (SK) = to find. See veditin.
wefat olioj /. (). (syn: mirin} death: -wefat bûn

(K/B)/" kirin (IFb/SK) to die, pass away: 'Derbaz
divin çend meh, Dawid wefat dive, dewsa
wî Aqûb dive p'êxember (Ba3-3, #4) A few
months pass, David dies, [and] Jacob becomes

prophet in his stead, [aiso: [vefat] oU, (JJ); <wefat->
olij (HH)} < Ar wafah sUj -> T vefat
[Z-1/K/IFb/B/JJ/HH/SK]

weha btoj (IFb/TF) = thus. See wiha.
wehe AAoj (Z-922/K) = thus. See wiha.
wehş jjtaj (K/IFb) = wild animal; pig; wild. See wefiş.
wehşî ___ob*Oj f. (). wildness; savagery, (also: wahşî

(K-2); wehşîtî (K-2)} [K]

wehşîtî jjjtaj (K) = wildness. See wehşî.
wefiş Jbi-Oj f. (-a;-ê). 1) (syn: çolî I; hov; k'ûvî; f

kedi} wild animal: 'Wahş pivazan dievlne
(AB) The wild animal loves onions; 2) (syn: beraz;

domiz (Mzg); xinzir (Haz: erudite)] pig (Haz); 3)

[adj.] (syn: çolî; k'ûvî; for II) wild, (also: wahş
(AB); wehş (K/IFb); [was <jij/vehchi j^j] (JJ)}

< Ar waEs j&j = 'wild' (waEşî; weEşî; wehşîtî}
[AB//K/IFb//Haz//JJ]

wek Joj prep, as, like, similar to: »'Erd weke
k'axaza cigare bilind bûye (Ba) The ground
has risen like (=by the width of) a cigarette paper
Lê iro ji nişka ve weki piştevanên
demokratîkbûnê derdikevin hole (AW70D2)
But today they suddenly appear on the scene as

supporters of democratization »Mala xwe kir
wek a îsana (L) He made his house like everyone
else's [lit. 'like that of the people'] ; -wek hev =

alike, like each other; -wek /weki/ weke te =

like you. (also: weke (K/B/JB3-2); weki [4]; wey II;
[vek Jj/vekou jj^/veki JJ] (JJ); <wek Jf weki J3>
(HH)} (syn: mina; nola; şitî II} Sor wek Joj = 'like,
as, when' [Bx/A/JB3/IFb/JJ/HH/GF//K/B]

weke ofa3 (K/B/JB3) = like, as. See wek.
wekehev Aojtofaj (IFb/TF)/weke hev (K/B) = equal;

similar. See wekhev.
wekeEevi jojtofaj (K/TF) = equality. See wekEevi.
wekhev Aojaj adj. 1) equal: »Li gori vê, ev

komar, yeke ku gelê kurd û tirk bi bev re
wekhev tê de dijin, bi temami
cumhuriyeteke demokratik e (AW75C1)
According to this, this republic, one in which the
Kurdish and Turkish people live togetEer equally

[=in equality], is entirely a democratic republic »Ji

deri van hersê grûbên zimanan, mafên yên
din wekhev in (AW69A3) Outside of these three
groups of languages, all the rest have equal rights
[lit. 'tEe rights of the others are equal']; 2) similar,
alike, (also: wekehev (IFb-2/TF)/weke hev (K/B)}
Cf. Sor wek yek Jaj Joj = 'alike' (wek[e]hevi)
[AW/A/IFb/GF//K/B/TF]

wekhevî joJa3 f. (-ya;-yê). equality: 'Komara
Tirkiyê ne weke berê ye. îro pêşketin,
wekhevi Eeye, dadmendi (edalet) heye (Wit
2:59, p. 13) The Turkish republic is not like before.
Nowadays there is progress [and] equality, there is

justice, (also: wekehevi (K/TF)} <wek hev = 'alike';
Cf. Sor wekyeki JoJa3 = 'similarity'
[(neol)Wlt/A/IFb/GF/OK//K/TF]

weki Ja3 conj. 1) [+ indc] (syn: ko} that (conj.) :

Jinê ji zanibû, weki Ûsibî ze'f aqile (Ba)

The woman also knew that Joseph was [lit. 'is'] very
smart 'Diqewimi, weki gura mik-dudu
birindar dikirin yanê ji dikuştin (Ba2) It
happened that the wolves wounded a sheep or two,
or even killed [them]; 2) [+ subj.] (syn: bila; bona
[2]; da II; deqene; Eeta ko [5]} so that, in order to:

Dibe ku te t'emi dane Ûsib, weki ew
mirîşkê şerjê neke, paşda bine? (Ba) Perhaps
you warned Joseph (=tipped Joseph off) not to
slaughter the chicken, [but rather] to bring it back?

Ezê usa bikim, weki zîanê bidim mêşê
(Dz) I will act in such a way as to bring harm to the
forest «Gelo nave, weki em evê qiza nazik
bigihînine ewi xortê tu bêjî (Z-l) Shouldn't
we unite this fine girl with this youth you're talking
about [lit. 'about [whom] you speak']?; 3) (syn: eger

1} if: »Wekî hûn Ûsibê min xwera dibin,
gerekê hûn rind miqati wi bin (Ba) If you
take my Joseph with you, you must take good care

of him 'Wekî tiştek bê sere wi, zanibin, ezê
we gişka qirkim (Ba) If anything happens to
him, know that I will kill you all »Weki em gaki
şerjêkin (J) If we slaughter a (or, one) cow; 4)

prep, like, as. See wek. (also: [veki] J (JJ)}

[K/IFb/B/JJ/GF] <wek>
wekil/wek'il [K/B] JJaj m. (-ê; ). agent, advocate:

Wekîlê silava be (Zeb/Bw) Send my regards to
the folks at home [lit. 'be the agent of greetings']

wekîlê xo yê 'am (M-Ak 685) his own general
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wek a îsana (L) He made his house like everyone
else's [lit. 'like that of the people'] ; -wek hev =

alike, like each other; -wek /weki/ weke te =

like you. (also: weke (K/B/JB3-2); weki [4]; wey II;
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According to this, this republic, one in which the
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[=in equality], is entirely a democratic republic »Ji
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din wekhev in (AW69A3) Outside of these three
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wekhevi Eeye, dadmendi (edalet) heye (Wit
2:59, p. 13) The Turkish republic is not like before.
Nowadays there is progress [and] equality, there is

justice, (also: wekehevi (K/TF)} <wek hev = 'alike';
Cf. Sor wekyeki JoJa3 = 'similarity'
[(neol)Wlt/A/IFb/GF/OK//K/TF]

weki Ja3 conj. 1) [+ indc] (syn: ko} that (conj.) :

Jinê ji zanibû, weki Ûsibî ze'f aqile (Ba)

The woman also knew that Joseph was [lit. 'is'] very
smart 'Diqewimi, weki gura mik-dudu
birindar dikirin yanê ji dikuştin (Ba2) It
happened that the wolves wounded a sheep or two,
or even killed [them]; 2) [+ subj.] (syn: bila; bona
[2]; da II; deqene; Eeta ko [5]} so that, in order to:

Dibe ku te t'emi dane Ûsib, weki ew
mirîşkê şerjê neke, paşda bine? (Ba) Perhaps
you warned Joseph (=tipped Joseph off) not to
slaughter the chicken, [but rather] to bring it back?

Ezê usa bikim, weki zîanê bidim mêşê
(Dz) I will act in such a way as to bring harm to the
forest «Gelo nave, weki em evê qiza nazik
bigihînine ewi xortê tu bêjî (Z-l) Shouldn't
we unite this fine girl with this youth you're talking
about [lit. 'about [whom] you speak']?; 3) (syn: eger

1} if: »Wekî hûn Ûsibê min xwera dibin,
gerekê hûn rind miqati wi bin (Ba) If you
take my Joseph with you, you must take good care

of him 'Wekî tiştek bê sere wi, zanibin, ezê
we gişka qirkim (Ba) If anything happens to
him, know that I will kill you all »Weki em gaki
şerjêkin (J) If we slaughter a (or, one) cow; 4)

prep, like, as. See wek. (also: [veki] J (JJ)}

[K/IFb/B/JJ/GF] <wek>
wekil/wek'il [K/B] JJaj m. (-ê; ). agent, advocate:

Wekîlê silava be (Zeb/Bw) Send my regards to
the folks at home [lit. 'be the agent of greetings']

wekîlê xo yê 'am (M-Ak 685) his own general
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agent, (also: [vekil/vakil (G)/vakil (RE)] Jjj (JJ);

<wekil> Jjj (HH)} < Ar wakil JJ3 = 'agent'

[Zeb/Bw/IFb/JJ/HH/JBl-A&S/SK/OK//K/B]
wekuştin[ewe] [ojA]oobjSoj (SK) = to slaughter. See

vekuştin.
welat Jja3 m. (-ê; welêt, vi welati). homeland,

fatherland, country: 'Welatê min mezin e û
xweş e (AB) My country is big and pleasant, (also:

[vilat Jj3 /vilaiet Myp] (JJ)! < Ar wilayah Jyj =

'state, province' > T vilayet; Sor wilat 0%/wulat =

'country, native land' [K/A/JB3/IFb/B/GF/TF//JJ]
<niştîman>

welatp'arêz jjj'ioj m. (). defender of the
motherland; patriot: 'Welatparêzên
Kurdistanê yek bin! (Ber) Kurdish patriots
unite! [Ber/K/IFb/GF] <niştîman; p'arastin; welat>

wele Joj (K/B) = By God! See wellah.
weleE jfcJoj (B) = By God! See wellaE.
welidandin (jjjUoj vf. (-welidin-). 1) to assist at a

birth; 2) (syn: razan [2]; zayin} to give birth, (also:
[weledandin] qjajUj (JJ)} < Ar walada Jj = 'to

give birth' [K/B//JJ] <welidin>
welidin tjjjJoj vi. (-welid-). 1) (syn: ji dayk bûn;

hatin dinê) to be born; 2) /vfjto bear offspring,
give birth to (in Ag, this verb is used for women,
and zayin is used for animals): "Pey wira
Meyane diwelide, Ûsivê nevia tine (Ba3-3,
#15) After him Meyaneh gives birth [again], she

brings out Joseph the prophet, (also: [velidin] jj. Jj
(JJ)) < Ar walada Jj = 'to give birth'
[K/JB3/IFb/B/JJ/Ag/Rh] <avis; t'eliqin>

wellah jVjUoj infer/. By God! By Jove! (also: wale (IF-
2); wele (K-2/B-2); weleh (B-2); wellahî (L/K/IFb-2);
welle (K-2/B-2); welleh (B); [vallah] JJU. (JJ)} < Ar
wallahl JJL, [IFb//L/K//B//JJ]

wellahi jtjlaj (L/K/IFb) = By God! See wellah.
welle aJJ'oj (K/B) = By God! See wellah.
welleh Aollaj (B) = By God! See wellah.
wemirandin (jAJb-.oj (SK) = to extinguish. See

vemirandin.
wenda Iajoj (GF) = lost, missing. See winda.
wer joj adv. thus, so. (also: were I (A/IFb-2); werge

(IFb-2)} [syn: wiha; wilo; wisa)
[L/Bx/K/JB3/IFb/Tkm//A]

werandin I j*s)jaj vt. (-werin-). 1) [tê: di ...

werandin] to envelop, wrap [one's arms] around,
enfold: »Des[t] di sukirê werand ku dê maçî

ket (M-Ak #534, p.242) He put his arm around
her' neck, intending to kiss her'; 2) [tê: di ...
werandin] to surround (JBl-A/IFb).
[M-Ak/M/K/IFb/JBl-A]

werandin II jaj bo, vf. ( -werin-). to cause to fall
off, cause to drop off; to chop off: 'Daran pelê
xwe werandin (IFb) The trees lost their leaves

[lit. 'The trees causes their leaves to drop off]
Destêt wi jê wefandine wê dirkê û nehiş

û nehişyar bû k'afir (M-Am #745, p.342) He

chopped off his [=monster's] hands there and the
monster became unconscious. [M-Am/IFb] <werin
II>

wer«anin jy)jaj /(^bbjoj vt. (wer[t]in-). 1) (syn: lê
or tê wer hatin) to envelop, surround, encircle:

Go, tu qap'ûtê hêşîn serê xwe werîne (EP-

7) He said, wrap a green overcoat about your head;

2) [syn: anin} to bring; -xwe weranln (EP-7) to
betake o.s., to go: «Xwe li nerdwana jorda
wertine (EP-7) She descends the staircase, (also:

werandin [2]; [ver-anin] jy)jj (JJ))

[EP-7/K/IFb/JJ/GF]

werar jljoj /werar jljoj f. ( ;-ê). development,
growth: -werar kirin (Zeb/SB2) to develop,
progress (vi.): «Filan bajêrî gelek wetar
kiriye (Zeb) Such-and-such a city has developed a

great deal 'îsal rezê me, fabrîqa şekirê me
werar nekirin, bê werar in (SB2, 71) This
year our vineyard, our sugar factory, have not
developed. [Zeb/SB2] <pêşveçûn>

werdek Jojjoj /. (-a;-ê). duck (bird) , zool.
Anatidae: -werdeka nêr (K) drake, male duck,
(aiso: ordek (A); [verdek] Jjjj (JJ)} Cf. Southern
Tati dialects: Chali ördak m. & ördaka f. (Yar-
shater); P ordak Jjj1-> T ördek
[F/K/JB3/IFb/B/JJ/GF//A] <bet; miravi; qaz; sone>

were I oj0j (A/IFb) = thus, so. See wer.
werge ofaj (IFb) = thus, so. See wer.
werger jofjaj (K[s]/IFb) = translator. See wergêr.
wer 'gerandin jajIjaJjoj vf. (wer-gerin-). 1) to

turn; 2) to overturn, upset, turn upside down: -bar
wergerandin (IFb) to knock over a load (e.g.,

from on a camel's back) ; 3) (syn: f ercime kirin] to
translate: »Wexta mirov bixwaze wan
wergerlne zimaneki din çênabe (Wit 1:37,
p. 2) When one wants to translate them into another
language, it doesn't work, [also: [ver-gherandin]
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welat Jja3 m. (-ê; welêt, vi welati). homeland,
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'country, native land' [K/A/JB3/IFb/B/GF/TF//JJ]
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welatp'arêz jjj'ioj m. (). defender of the
motherland; patriot: 'Welatparêzên
Kurdistanê yek bin! (Ber) Kurdish patriots
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hatin dinê) to be born; 2) /vfjto bear offspring,
give birth to (in Ag, this verb is used for women,
and zayin is used for animals): "Pey wira
Meyane diwelide, Ûsivê nevia tine (Ba3-3,
#15) After him Meyaneh gives birth [again], she

brings out Joseph the prophet, (also: [velidin] jj. Jj
(JJ)) < Ar walada Jj = 'to give birth'
[K/JB3/IFb/B/JJ/Ag/Rh] <avis; t'eliqin>

wellah jVjUoj infer/. By God! By Jove! (also: wale (IF-
2); wele (K-2/B-2); weleh (B-2); wellahî (L/K/IFb-2);
welle (K-2/B-2); welleh (B); [vallah] JJU. (JJ)} < Ar
wallahl JJL, [IFb//L/K//B//JJ]

wellahi jtjlaj (L/K/IFb) = By God! See wellah.
welle aJJ'oj (K/B) = By God! See wellah.
welleh Aollaj (B) = By God! See wellah.
wemirandin (jAJb-.oj (SK) = to extinguish. See

vemirandin.
wenda Iajoj (GF) = lost, missing. See winda.
wer joj adv. thus, so. (also: were I (A/IFb-2); werge

(IFb-2)} [syn: wiha; wilo; wisa)
[L/Bx/K/JB3/IFb/Tkm//A]

werandin I j*s)jaj vt. (-werin-). 1) [tê: di ...

werandin] to envelop, wrap [one's arms] around,
enfold: »Des[t] di sukirê werand ku dê maçî

ket (M-Ak #534, p.242) He put his arm around
her' neck, intending to kiss her'; 2) [tê: di ...
werandin] to surround (JBl-A/IFb).
[M-Ak/M/K/IFb/JBl-A]

werandin II jaj bo, vf. ( -werin-). to cause to fall
off, cause to drop off; to chop off: 'Daran pelê
xwe werandin (IFb) The trees lost their leaves

[lit. 'The trees causes their leaves to drop off]
Destêt wi jê wefandine wê dirkê û nehiş

û nehişyar bû k'afir (M-Am #745, p.342) He

chopped off his [=monster's] hands there and the
monster became unconscious. [M-Am/IFb] <werin
II>

wer«anin jy)jaj /(^bbjoj vt. (wer[t]in-). 1) (syn: lê
or tê wer hatin) to envelop, surround, encircle:

Go, tu qap'ûtê hêşîn serê xwe werîne (EP-

7) He said, wrap a green overcoat about your head;

2) [syn: anin} to bring; -xwe weranln (EP-7) to
betake o.s., to go: «Xwe li nerdwana jorda
wertine (EP-7) She descends the staircase, (also:

werandin [2]; [ver-anin] jy)jj (JJ))

[EP-7/K/IFb/JJ/GF]

werar jljoj /werar jljoj f. ( ;-ê). development,
growth: -werar kirin (Zeb/SB2) to develop,
progress (vi.): «Filan bajêrî gelek wetar
kiriye (Zeb) Such-and-such a city has developed a

great deal 'îsal rezê me, fabrîqa şekirê me
werar nekirin, bê werar in (SB2, 71) This
year our vineyard, our sugar factory, have not
developed. [Zeb/SB2] <pêşveçûn>

werdek Jojjoj /. (-a;-ê). duck (bird) , zool.
Anatidae: -werdeka nêr (K) drake, male duck,
(aiso: ordek (A); [verdek] Jjjj (JJ)} Cf. Southern
Tati dialects: Chali ördak m. & ördaka f. (Yar-
shater); P ordak Jjj1-> T ördek
[F/K/JB3/IFb/B/JJ/GF//A] <bet; miravi; qaz; sone>

were I oj0j (A/IFb) = thus, so. See wer.
werge ofaj (IFb) = thus, so. See wer.
werger jofjaj (K[s]/IFb) = translator. See wergêr.
wer 'gerandin jajIjaJjoj vf. (wer-gerin-). 1) to

turn; 2) to overturn, upset, turn upside down: -bar
wergerandin (IFb) to knock over a load (e.g.,

from on a camel's back) ; 3) (syn: f ercime kirin] to
translate: »Wexta mirov bixwaze wan
wergerlne zimaneki din çênabe (Wit 1:37,
p. 2) When one wants to translate them into another
language, it doesn't work, [also: [ver-gherandin]
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^jAiljjjj (JJ); <wergerandin q*s)Jjj (werdigerine)
Caoj_jjsjjj}> (HH)} Cf. Sor wergêran jijfjaj = 'to

turn; to translate' [K/A/JB3/IFb/JJ/HH/GF/TF]
<f ercime; wergêr>

wergêr pfjaj m.&f. (-§/; ). translator, interpreter:
Mehkemeya doza Welat ji ber tunebûna

wergêrê Kurdi hate taloq kirin (Wit 2:103,
p. 8) The trial for the case against IVeiaf [the

Kurdish newspaper] was postponed due to the lack
of a Kurdish translator, (also: werger (K[s]/IFb-2);
wergir (OK)} (syn: t'ercimeçî) Cf. Sor wergêr jjjaj
[K(s)//Wlt/IFb//OK]

wer'girtin jjja3 vt. (wer-gr-). 1) (syn: standin} to

receive, accept; to get, obtain; to take: »Bû xelife
û ji teref Şêx 'Usman izna şêxînîyê
wergirt (SK 45:434) He became a Khalifa and
received the licence to teach as a shaikh from
Shaikh Usman Xulase şed lire wergirt, hate
mala xo (SK 28:260) In short, he took 100 lire
and went home; 2) to acknowledge, return, accept
(a greeting): »Riwl ... silaw li kelekoki kir.
Kelekoki silaw jê wergirt (SK 4:30) The fox ...

saluted the cock. The cock acknowledged his
salute; 3) to wear, put on (clothing): »Sol bi tenê
zivistana dikarin wergirin (MB, p. 61) As for
shoes, only in wintertime could they wear any

[because they were so poor]; -cilên xwe
wergirtin (IFb) to get dressed, put one's clothes
on. (also: [ver-ghirtin] jyjjj (JJ); <wergirtin jjjj
(werdigre) (,aJ*J3)> (HH)} Sor wer»girtin jjjaj
= 'to receive' [K/A/IFb/B/JJ/HH/SK/JBl-S/GF TF]

werihan Jbtja3 (GF) = to fall out. See werin II.
werimandin _jajLjoj vf. (-werimin-). 1) (syn:

nep'ixandin) to cause to swell (vt.) , to puff up,
inflate; 2) to praise to excess (B); -xwe
werimandin (B) = a) to puff o.s. up (of roosters) ;

b) to put on airs, be conceited, (also: wermandin
(A); [verimandin] _jj jjbj, (JJ)} < Ar warima ..jj = 'to

swell up' [K/JB3/IFb/B/JJ/GF/OK//A] <werimin>
werimin ^.joj vi. (-werim-). to swell (up) (lit. &

fig.) : «Serê wî werimî (J) His head swelled up.
(also: [verimin] j>^_jj (JJ)} (syn: nep'ixin; perçifin}
< Ar warima .jj = 'to swell up'
[J/F/K/(A)/JB3/IFb/B/JJ/OK]

weris ^joj (K/IFb/B) = rope. See werfs.

werîn I juaj vi. (-wer-). 1) (syn: hatin) to come:
-Were! = Come! Occurs only in subjunctive and
imperative. [BX] See also hatin.

werin II (jjjoj vi. (-wer-). to fall (of leaves) ; to fall
out (of hair): »Pirça min diwerit (Bşk) My hair
is falling out. (also: werihan (GF-2); [veriian] Jjj
(JJ)} (syn: weşîn} [Bşk/K/A/GF//JJ] <werandin H>

werfs jy.ja3 m. (-ê; wêris [B]). rope; long, thick
woolen twine, used for pitching tents, securing
saddlebags to oxen, etc. (B); hemp rope (HH): »Ka
vi werisi li noqa xwe bipêçe. Ezê te
berdime bîrê, avê ji me re derine (Wit 2:59,
p. 15) Tie this rope around your waste. I will let
you down into the well, bring up water for us.

(also: waris; weris (K/IFb/B); [veris] ijyjj (JJ);

<weris> jyj} (HH)} (syn: kap I; k'indir [2]; qirnap;
şerît [l]} Mid P arwês = 'rope' (M3); Sor gurês
(jAjf/gurîs (jyjjf; Hau werêse f. = 'woollen rope
(for tying load on mule, etc.)' (M4)
[AB/JB3/JJ/HH/GF//K/IFb/B] <ben; dav II>

wer* kirin jjja3 vt. (wer-k-J. 1) (syn: nixamtin;
pêç'avtin; weranin} to cover: »Kurkê xwe li
serê xwe werkir (L) He covered himself with his
fur coat; 2) to put on, throw on (clothes) (B).

[L/K/B]
wermandin jjjLjoj (A) = to inflate. See werimandin.
werşaq Jije3 (GF) = lynx. See weşeq.
werşek JAijOj (IFb/OK) = lynx. See weşeq.
werşeq joj,ja3 (Wit) = lynx. See weşeq.
werz jjoj m. (-ê; ). 1) (syn: p'arêz 1} field, patch, or

bed in which melons and the like are grown:
-werzê gindora (Bw) melon patch: 'Werzekê
gundura yê hey, gundurêt xo hemi bi bera
ve dan, ev êt hindeyêt mezin perçiqandin,
ev êt biçûk'oke yê didanite ser (JBl-A #189)
He has a melon patch, he has thrown all his melons
against the rocks, those that were this big he

smashed, and those that were small he put on top;
2) (syn: demsal; nir II) season (of the year), (also:

<werz> j-jj. (HH)} Cf. P varzîdan (JajJjj = 'to
cultivate, sow' & kesavarz jjpif- 'farmer'; Sor
werz jjoj = 'agricultural year, agriculture'
[Bw/K/ A/IFb/HH/JB 1-A/GF/TF/OK]

wesiyet o<u-.«s (GF) = will, testament. See weşyet.
wesiyet oa~_*.oj (K/B) = will, testament. See weşyet.
westabûn jy.L,aj, f. (K/JB3) = fatigue. See westan I.
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[K(s)//Wlt/IFb//OK]
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(A); [verimandin] _jj jjbj, (JJ)} < Ar warima ..jj = 'to

swell up' [K/JB3/IFb/B/JJ/GF/OK//A] <werimin>
werimin ^.joj vi. (-werim-). to swell (up) (lit. &

fig.) : «Serê wî werimî (J) His head swelled up.
(also: [verimin] j>^_jj (JJ)} (syn: nep'ixin; perçifin}
< Ar warima .jj = 'to swell up'
[J/F/K/(A)/JB3/IFb/B/JJ/OK]

weris ^joj (K/IFb/B) = rope. See werfs.

werîn I juaj vi. (-wer-). 1) (syn: hatin) to come:
-Were! = Come! Occurs only in subjunctive and
imperative. [BX] See also hatin.

werin II (jjjoj vi. (-wer-). to fall (of leaves) ; to fall
out (of hair): »Pirça min diwerit (Bşk) My hair
is falling out. (also: werihan (GF-2); [veriian] Jjj
(JJ)} (syn: weşîn} [Bşk/K/A/GF//JJ] <werandin H>

werfs jy.ja3 m. (-ê; wêris [B]). rope; long, thick
woolen twine, used for pitching tents, securing
saddlebags to oxen, etc. (B); hemp rope (HH): »Ka
vi werisi li noqa xwe bipêçe. Ezê te
berdime bîrê, avê ji me re derine (Wit 2:59,
p. 15) Tie this rope around your waste. I will let
you down into the well, bring up water for us.
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(for tying load on mule, etc.)' (M4)
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pêç'avtin; weranin} to cover: »Kurkê xwe li
serê xwe werkir (L) He covered himself with his
fur coat; 2) to put on, throw on (clothes) (B).

[L/K/B]
wermandin jjjLjoj (A) = to inflate. See werimandin.
werşaq Jije3 (GF) = lynx. See weşeq.
werşek JAijOj (IFb/OK) = lynx. See weşeq.
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bed in which melons and the like are grown:
-werzê gindora (Bw) melon patch: 'Werzekê
gundura yê hey, gundurêt xo hemi bi bera
ve dan, ev êt hindeyêt mezin perçiqandin,
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against the rocks, those that were this big he

smashed, and those that were small he put on top;
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<werz> j-jj. (HH)} Cf. P varzîdan (JajJjj = 'to
cultivate, sow' & kesavarz jjpif- 'farmer'; Sor
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westan I jL^aj /. ( ;-ê). (syn: qefili (Kg)) fatigue,
weariness, tiredness: Dixebitin em her gav,
nizanin çi ye westan (AB) We work all the
time, we don't know what fatigue is. (also:

westabûn, f. (K-2/JB3); westiyan (B); <westan>
Jbyj (HH)} [AB/K/(A)/IFb//B//HH] <westandin;
westin>

westan II JJaj (A/IFb/SK/OK)/wesf an (JBl-A) = to

be tired; to stop. See westin.
westandin (jjjLu,oj vf. (-westin-). to tire s.o. out,

exhaust, wear out: »Box k'uta, nav garanê
gerand, westand (J) He beat the bull, made it run
among the cattle, tired it out. (also: <weştandin
(jAilb^j (diwestine) (oyb*£,jj)> (HH)} (syn: reEt
kirin) For etymology see westin.
[J/K/A/JB3/IFb/B/GF/OK//HH] <westan; westin>

westiyan Jy,aj (JB3/OK)/wesf iyan (JBl-A) = to be

tired. See westin.
westin _j.^.oj vi. (-west- / -westa-J. 1) (syn:

betilin; qefilin [2]; re't bûn) to be tired, weary: «Ew
zû diweste (B) He gets tired easily »Fêrîk lawo,
miqati Sûsîkê be, ewe bela biç'ûke, dibe
biweste, paşda bimine, bixalife, tu jê dûr
nek'eve, ali wê bike (Ba2-#2, p. 206) Ferik my
son, take care of Susik, she is still small, perhaps
she will get tired, fall behind, [or] get lost; you stay

close to her [lit. 'don't fall far from her'], help her
Westime = I'm tired [lit. 'I have become tired']; 2)

to stop (SK/OK): »Gulle li rexê çepî nawikê
westa, dernekewt (SK 18:170) The bullet
stopped on the left side of his navel and did not
come out Pişt-û-pişt kewt, Eetta binê
minarê newesta (SK 15:150) He fell down
backward and did not stop until he reached the
bottom of the minaret, (also: wastan/wastin (TF) =

weştan/weştîn?; westan II (A/IFb-2/SK/OK-
2)/wesf an (JBl-A-2); westiyan (JB3/OK)/wesf iyan
(JBl-A); <westan> Jbyj (HH)} [Pok. sta-:sta- 1004.]

'to stand': Skt stha- [tişthati]; O Ir sta- (Ras, p. 131):

Av sta- [histaiti] = 'to stand'; O P sta- [a-istata 3. sing,

impf.]; Mid P êstadan (est-) = 'to stand, be, continue'
(M3); P ostadan _jjL\J; Sor westan (jb-oj = 'to
stand' [Ad/K/IFb/B/GF/OK//A//HH//JB3] <qefili;
westan; westandin>

westiyan _jboo»oj (B) = fatigue. See westan I.
weşyet o-u^oj [SK]/wesyet o,a~»oj [B/AD] f. (-a;

-ê). last will and testament: 'Wextê ez biçûk

min ji babê xo bihist, got, "Wê berxê
gelek cûn dan e min. Se û şwan Eazir bûn,
neşyam tola xo we-kem." Weşyet li me
ewladê xo kiriye, gotiye, 'Her cîyê hung
wê berxê bibinin tola min we-ken.' Bo
wihê te cewab niye, elbette tola babê xo
nahêlim, weşyeta babê xo bettal nakem"
(SK 5:57) When I was small I heard my father say,

"That lamb abused me greatly. The shepherd and
his dog were present so I could not take my
revenge." His last words to us his children were,
'Avenge me on that lamb whenever you may see

him.' You have no answer to that. Certainly I shall
not fail to avenge my father nor betray his last
words." (also: wasêtî (TF); wasiyet (IFb); wesiyet
(GF); wesiyet (K/B-2); [vesiiet] o~*?j (JJ); <wes_iyyet>

o^*>j (HH)} < Ar waşlyah ojoj - 'will, testament,
bequest, legacy' > T vasiyet; Sor wesyet oa~.oj
[SK/B/AD//GF//HH//JJ//IFb//TF]

weş ja3 f. (). 1) shaking, trembling; 2) swinging,
swaying, rocking (A), (also: [vech] j3 (JJ)}

[AB/K/A/JJ/GF]
weşan I ^jboj (IFb) = to fall out. See weşîn.
weşan II (jboj f. (). publication: -weşanên Roja Nu

= [lit. 'new day publications'] series published by
the Roja Nû publishing house in Stockholm,
Sweden. [(neol)IFb/TF] <çap II; neşir>

weşandin (jjjboj vf. (-weşîn-J. 1) to shake, shake
out (vt.) ; to throw about violently; 2) (syn:
peresandin} to publicize, spread, diffuse; to
publish, (also: [vechandin] ^jjajLj (JJ)) Sor

weşandin (jjjboj = 'to wave, shake, broadcast
(seed)' [K/A/IFb/B/JJ/BK/GF/TF] <daw[e]şandin>

weşanxane Ajbbboj /. (-ya; ). publisher, publishing
house. [IFb/Pencînar] <çapxane>

weşarin jLaj (SK) = to hide. See veşartin.
weşek JAboj (IFb/OK) = lynx. See weşeq.
weşeq (jAboj /. ( ;-ê). lynx, zool. Lynx lynx: »Şêr ji

keftaran qet hez nakin. Lê ji werşeqê
(werşeq-weşeq kûviyeke ku postê wê pirr
rind e) zeEf hez dikin (Wit 2:100, p. 13) Lions
don't like Eyenas at all. But tEey very mucE like
tEe lynx (tEe lynx is a wild animal witE a very nice
pelt), (also: werşaq (GF); werşek (IFb-2/OK-2);
werşeq (Wlt-2); weşek (IFb/OK); [vachaq] Ji3 QJ))

*PaEl varsnagan (JJ); Ar wa§aq j,3 -> T vaşak; Sor
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(M3); P ostadan _jjL\J; Sor westan (jb-oj = 'to
stand' [Ad/K/IFb/B/GF/OK//A//HH//JB3] <qefili;
westan; westandin>

westiyan _jboo»oj (B) = fatigue. See westan I.
weşyet o-u^oj [SK]/wesyet o,a~»oj [B/AD] f. (-a;

-ê). last will and testament: 'Wextê ez biçûk

min ji babê xo bihist, got, "Wê berxê
gelek cûn dan e min. Se û şwan Eazir bûn,
neşyam tola xo we-kem." Weşyet li me
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(SK 5:57) When I was small I heard my father say,
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his dog were present so I could not take my
revenge." His last words to us his children were,
'Avenge me on that lamb whenever you may see

him.' You have no answer to that. Certainly I shall
not fail to avenge my father nor betray his last
words." (also: wasêtî (TF); wasiyet (IFb); wesiyet
(GF); wesiyet (K/B-2); [vesiiet] o~*?j (JJ); <wes_iyyet>

o^*>j (HH)} < Ar waşlyah ojoj - 'will, testament,
bequest, legacy' > T vasiyet; Sor wesyet oa~.oj
[SK/B/AD//GF//HH//JJ//IFb//TF]

weş ja3 f. (). 1) shaking, trembling; 2) swinging,
swaying, rocking (A), (also: [vech] j3 (JJ)}

[AB/K/A/JJ/GF]
weşan I ^jboj (IFb) = to fall out. See weşîn.
weşan II (jboj f. (). publication: -weşanên Roja Nu

= [lit. 'new day publications'] series published by
the Roja Nû publishing house in Stockholm,
Sweden. [(neol)IFb/TF] <çap II; neşir>

weşandin (jjjboj vf. (-weşîn-J. 1) to shake, shake
out (vt.) ; to throw about violently; 2) (syn:
peresandin} to publicize, spread, diffuse; to
publish, (also: [vechandin] ^jjajLj (JJ)) Sor

weşandin (jjjboj = 'to wave, shake, broadcast
(seed)' [K/A/IFb/B/JJ/BK/GF/TF] <daw[e]şandin>

weşanxane Ajbbboj /. (-ya; ). publisher, publishing
house. [IFb/Pencînar] <çapxane>

weşarin jLaj (SK) = to hide. See veşartin.
weşek JAboj (IFb/OK) = lynx. See weşeq.
weşeq (jAboj /. ( ;-ê). lynx, zool. Lynx lynx: »Şêr ji

keftaran qet hez nakin. Lê ji werşeqê
(werşeq-weşeq kûviyeke ku postê wê pirr
rind e) zeEf hez dikin (Wit 2:100, p. 13) Lions
don't like Eyenas at all. But tEey very mucE like
tEe lynx (tEe lynx is a wild animal witE a very nice
pelt), (also: werşaq (GF); werşek (IFb-2/OK-2);
werşeq (Wlt-2); weşek (IFb/OK); [vachaq] Ji3 QJ))

*PaEl varsnagan (JJ); Ar wa§aq j,3 -> T vaşak; Sor
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weşek JAboj [Wlt//JJ//IFb/OK//GF] <piling; p'isik;
weşeq>

weşiyan Jpaj (JB3) = to fall out. See weşîn.
weşîn jje3 vi. (-weş-). to fall out (hair) ; to fall

(leaves) : »Payizan pel ji daran diweşin (AB)
in the fall, leaves fall from the trees, (also: weşan I
(IFb-2); weşiyan (JB3-2); [vechiian] Jp3 (JJ);

<weşan (jbj (diweşe) Çoj*)> (HH)} (syn: werin [2]}

[K/JB3/IFb/B//HH//JJ] <k'etin>
weşînek JA^boj f. (-a; ). broadcast(ing): -weşîneka

k'urdi (GF) Kurdish broadcasting. [(neol)IFb/GF]
wext o^-oj m.(K/SK)/f.(W) (-ê/-a; /-ê). time: -t'u

wext = never (syn: f ucar; f u çax}; -wextê
çîroka (L) story time; -wextekê (L) once (upon a

time), (also: [vaqit] obi (JJ)} (syn: çax; gav; we'de}
< Ar waqt obi > P vaqt my, > T vakit
[Bx/K/JB3/IFb/B/SK//JJ] <wexta; xêl>

wexta [ko] [J] Li-oj conj. when ... : 'Darbir wexta
çû mêşe ... (Dz) When the woodcutter went to

the forest ... »Tê bira te, wexta go em hatin
ber wê avê? (L) Do you remember when we
went to that river? wexta bû êvar (L) when it
was evening, (also: wextê (K/B-2/SK); [vaqt-akou]
jTLji (JJ)} (syn: gava [ko]) < ezafeh of wext
[L/Dz/IF/B//K//JJ]

wextê Jy*.aj (K/B/SK) = when. See wexta [ko].
wexer jas-oj (M-Ak) = luck. See oxir.
wey I ^Oj (IFb) = alas! woe! See way.
wey II ^Oj = like, as. See wek.
we'z j-poj /. ( ;-ê). [Islamic] sermon: »[Mela Bazid

ekseri we'z û şîret didaye Ekradan û li
mizgevtê nesîEet dikirin û di we'zê da
digot...] (JR-3) Most of the time Mullah Bazid gave

sermons and admonitions to the Kurds and advised
them in the mosque, and in his sermons he would
say.... (also: waaz (IFb); [<waaz>] ks, (JR)} < Ar
wa'zb, = 'admonition, warning, sermon'

[JR/IFb//K] <gotar>
wezaret oojljoj f. (-a;-ê). government ministry:

Berdevkê wezareta karê derve ya
Emerika James Rubin (CTV7) American State

Department [=foreign ministry] spokesman James

Rubin, (syn: şalyarî; weziri) < Ar wizarah sjljj
[K/IFb/GF]

wezife ajuJoj f. (). duty, obligation: »Di encamê de
ji bo hilgirtina van peywiran (wezifeyan)
ev endam hatin hilbijartin (Wit 1:36, p. 5) In

the end, these members were elected to carry out
these duties, [syn: peywir; vatini) <Ar wazifah
ojbj; Sor wezife Aijoj = 'duty, official
appointment' [Wlt/F/K/IFb/JJ/SK] <vatini>

wezîr ^jjoj m. (-ê; ). vizier, government minister.
(also: [vezfr] yjj (JJ); <wezlr> jjjj (HH)} (syn: şalyar}
< Ar wazlr ^j; Sor wezir yjaj = 'minister, queen
(chess)' [wezaret; wezir[t]i)
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK]

weziri ^yjaj f. (). office of vizier or minister;
government ministry, (also: weziri (K/A/TF);
wezirti (K-2)} (syn: şalyarî; wezaret)
[K/A/TF//IFb/GF/OK] <wezir>

wezîrtî jyjaj (K) = ministry. See weziri.
wê I fe prn. f. 1) she, it; her, it; her, its; 2) that (f.)

(obi. of ew [sing, f.]} : -li wê (derê) = there.
[Bx/K/A/IFb/B/TF]

wê II j. 1) [+ subj.] future tense marker {often
shortened to -ê, e.g., ez wê> ezê, em wê>
emêj : »Her yanzdeh kurê mine dinê wê
jêra xulamtîê bikin (Ba) All my other eleven
sons will serve him; 2) [+ (pres. /past) indc]
(present/past) continuous tense marking :

Divînin bûkek wê xwera Tazaye (Dz) They
see that the young woman has fallen asleep

Divînin wê xortek gaê xwe t'eze girtye
ku qoşke (Dz) They see that the young man has

just barely taken his bull(s) to tie them to the
plough (describes him as lazy [taze = ?just barely]}

Dinhêrin wê bûkeke cahil şuxulê xwe
xilas kirye û nanê mêrê xwei cotk'ar
girêdaye (Dz) They see that the young woman
has finished her work and has tied up her husband
the farmer's food [into a bundle], (also: dê II; -ê)
[K/IFb/GF]

wêda )Jj inter]. 1) Get away! Scram! Scat! Get out!:
Wêda here! (B) Get out of here!; -wêda bûn (K)

to be pushed aside; -wêda dan/kirin (K) to push
aside: «Min boxekî strû-şkestî, ç'e'vekî
kor, lingeki t' opal dit, wê Eeft boxê qizil
wêda kirye (EP-4, #16) I saw a bull [or male
deer] with a broken horn, blind in one eye, lame in
one foot pushing aside [or keeping at bay] seven

red males; 2) [adv.] (syn: wê derê} there: -virda
wêda = here and there, (also: wêde (TF))
[EP-4/K/B//TF] <wêve>

wêde oajj (TF) = there. See wêda.
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wêdetir ^joAÖb (KS) = on that side; rather. See wêvetir.
wêje ojob f. (-ya;-yê). literature. <Sor wêje ajj (K2)

(also: vije (IFb-2); wije (IFb-2)}

[(neol)Wlt/K(s)/A/IFb/GF/TF/OK]
wêjevan (jlsojŞj m. (). litterateur, man of letters;

writer: Hemû wêjedostên Kurd li başûrê
Kurdistanê vî navî dinasin, torevanekî
(wêjevanekî) rêzdar, birûmet û
nîştimanperwer (Wlt 2:73, p.13) All Kurdish
literature lovers in northern Kurdistan know this
name, a respected, renowned, and patriotic
litterateur, (also: wêjewan (K[s]); wijekar (IFb)} (syn:
torevan I) [(neol)Wlt/GF//K(s)//IFb] <nivisk'ar>

wêjewan JaJj (K[s]) = writer. See wêjevan.
wêjeyî ^.ojöb adj. literary. [(neol)Wlt/GF/TF] <wêje>
wên»e aJj f. ( ;§). picture; portrait; photograph:

-wêne girtin (GF) to take pictures, photograph.
(also: vêne; wine (K[s])l (syn: sifet [4]} <Sor wêne
aojj = 'example, reflection, picture'
[A/JB3/IFb/GF/TF/OK//K(s)]

wênekar jfojj m.&f. (). artist, painter: 'Wênekar
Fevzî Bilge, di tabloyên xwe de bi giştî
jina Kurd bi awayeki folklorik bi kar tine
(Wit 2:71, p. 6) The artist Fevzi Bilge generally
presents [lit. 'uses'] the Kurdish woman in a

folkloric manner in his paintings, (also: wêneker
(A); wênevan (IFb/GF)} [(neol)Wlt/OK//A//IFb/GF]

wêneker jaTaJj (A) = artist. See wênekar.
wênek'êş jpfopj m.&f. (). photographer, picture

taker. [(neol)IFb/OK]
wênevan Jop3 (IFb/GF) = artist. See wênekar.
wêran I jjj adj. destroyed, annihilated, in ruins,

laid waste: -wêran kirin (B) to destroy,
annihilate, lay waste, raze to the ground:

Eskeran ji bo vê yekê gundê qereqoyunê
wêran kir (ber) troups destroyed the villages of
the Karakoyun for that reason, (also: [viranê] ajIjjj
(JJ); <wêran> j)yj (HH)} (syn: kavil; xirab [2];
^ava; ^şên) Cf. P veiran _j)jjj; Sor wêran Jjj =

'ruined, desolate' [Ber/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/TF//JJ]

wêran II jjj (JB3/IFb/JJ/SK/GF/TF/Bw) = to dare. See

werin.
werin (jjJSj vf. (-wer-: neg. ne-). to dare: »Ez

newêrim (Bw) I don't dare Hema ne werin
rabin (L) But they didn't dare get up »Tu ne
wêrî li vê derê razê (L) you don't dare sleep
here «Wîşîê tirî li hindawê rêkan Ketta

nêzîkî zistanê dima. Kes nediwêra dest
biket ê (SK 51:554) Bunches of grapes would
remain (hanging) above the roads until nearly
winter. Nobody dared to touch them, (also: wêran
II (JB3/IFb-2/GF-2/Bw); [vêran] jjoj (JJ); <wêrîn>
jjj^jj (HH)} Cf. Sor wêran q)Jj
[L/K/A/IFb/GF/HH//JB3/JJ/SK/TF/Bw]

wêve ajŞj adv. on or to that side, that direction,
thither, beyond: »Hirve ber û wêve ber / yê
di nîvê da Mir 'Umer [cuhnî/cûnî] (AZ #3,

p. 73) Stone on this side and stone on that / what's
in the middle is Prince Omar [rdl: ans.: mortar]; -ji
ft-î wêve (Bw) the other side of [T -den öte; clq
Ar min ... u-la-yad aJj ... j*,]: »ji cisrî wêve
(Bw) the other side of the bridge »ji êrwe wêwe
(SK) from here to there, (also: wêwe (SK)}

[Bw/OK//SK] <hêrve; wêvetir>
wêvetir ^j'aoŞj adv. 1) on or to that side, that

direction, thither, beyond; 2) rather: Kincên wê
ji yên jinekê wêdetir weke yên mêrekî
bûn (KS, p. 39) Her clothes, rather than being like
those of a woman, were [more] like those of a man.

(also: wêdetir (KS)} [Bw//KS] <wêve>
wêwe ojjj (SK) = on that side. See wêve.
wicdan Jsyj f. ( ). conscience: »Tehqiqa madde

dê Eewale-y wicdan o inşafa te keyn,
emma ez gelek te'eccubê dikem, bo çî
ewan muroêt hingo şahidîê diden li-ser
hingo (SK 54:611) We shall continue the inquiry
in the light of your conscience and sense of justice,
but I wonder very much why these your own men
bear witness against you. (also: wijdan (K/GF);
wijdan (OK-2)} < Ar wijdan <j)aş.j; Sor wicdan
(jlj^jj [SK/IFb/OK//K/GF] <isaf>

wiha la, adv. thus, in this way, so: »P'adşa û wezîr
radibin dik'evine dilqê dewrêşa, wehekê
ji nava şeher digerin (Z-922) The king and
vizier go disguise themselves (or, dress up) as

dervishes, and in that way they wander about the
city, [also: weha (IFb-2/TF); wehe (Z-922/K);
[vouha] b»j (JJ); <wiha> L*, (HH)} (syn: wer; wisa;
wilo} [Z-922/K//IFb/HH/GF//JJ//TF]

wijdan J^J (K/GF) = conscience. See wicdan.
wila % = so, thus. See wilo.
wilojj adv. so, such, in that way, thus: «Gava

qundir wilo ji bavê xwe re got (L) When the
gourd said that [lit. 'thus'] to its father »Ne wilo
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jjj^jj (HH)} Cf. Sor wêran q)Jj
[L/K/A/IFb/GF/HH//JB3/JJ/SK/TF/Bw]

wêve ajŞj adv. on or to that side, that direction,
thither, beyond: »Hirve ber û wêve ber / yê
di nîvê da Mir 'Umer [cuhnî/cûnî] (AZ #3,

p. 73) Stone on this side and stone on that / what's
in the middle is Prince Omar [rdl: ans.: mortar]; -ji
ft-î wêve (Bw) the other side of [T -den öte; clq
Ar min ... u-la-yad aJj ... j*,]: »ji cisrî wêve
(Bw) the other side of the bridge »ji êrwe wêwe
(SK) from here to there, (also: wêwe (SK)}

[Bw/OK//SK] <hêrve; wêvetir>
wêvetir ^j'aoŞj adv. 1) on or to that side, that

direction, thither, beyond; 2) rather: Kincên wê
ji yên jinekê wêdetir weke yên mêrekî
bûn (KS, p. 39) Her clothes, rather than being like
those of a woman, were [more] like those of a man.

(also: wêdetir (KS)} [Bw//KS] <wêve>
wêwe ojjj (SK) = on that side. See wêve.
wicdan Jsyj f. ( ). conscience: »Tehqiqa madde

dê Eewale-y wicdan o inşafa te keyn,
emma ez gelek te'eccubê dikem, bo çî
ewan muroêt hingo şahidîê diden li-ser
hingo (SK 54:611) We shall continue the inquiry
in the light of your conscience and sense of justice,
but I wonder very much why these your own men
bear witness against you. (also: wijdan (K/GF);
wijdan (OK-2)} < Ar wijdan <j)aş.j; Sor wicdan
(jlj^jj [SK/IFb/OK//K/GF] <isaf>

wiha la, adv. thus, in this way, so: »P'adşa û wezîr
radibin dik'evine dilqê dewrêşa, wehekê
ji nava şeher digerin (Z-922) The king and
vizier go disguise themselves (or, dress up) as

dervishes, and in that way they wander about the
city, [also: weha (IFb-2/TF); wehe (Z-922/K);
[vouha] b»j (JJ); <wiha> L*, (HH)} (syn: wer; wisa;
wilo} [Z-922/K//IFb/HH/GF//JJ//TF]

wijdan J^J (K/GF) = conscience. See wicdan.
wila % = so, thus. See wilo.
wilojj adv. so, such, in that way, thus: «Gava

qundir wilo ji bavê xwe re got (L) When the
gourd said that [lit. 'thus'] to its father »Ne wilo
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w

ye? (IFb) Isn't that so? [also: ûlo; wila; [viil6] J3 (JJ)}

(syn: wer; wiha; wisa) [K/A/JB3/IFb/JJ/GF/TF]
winda 1jJj adj. lost, missing: -[ji ber] winda bûn (L)

to disappear, vanish (syn: beta vebûn; red bûn;
roda çûn): «Lê zivistanê, / wexta berf dik'et,
mal bi carekêva bin berfêda unda dibûn
... gund bi carekêva ber ç'ava unda dibû
(Ba2-3, p. 213-214) But in winter, when it would
snow, the houses would completely disappear
under the snow ... the village would completely
vanish from sight; -winda bûn (B) to be or get

lost; -winda kirin (B) to lose, misplace (vt.) .

(also: hinda II (Z-2/Msr/Snd); unda (B); wenda (GF-

2); wunda; [vynda] 1jJj (JJ)} (syn: berza) Cf. Mid P

wany = 'lost, destroyed' (M3); Sor wun/win j
(=bizir jjj) = 'mislaid, lost, absent'; Za vini = 'lost'
[K/A/JB3/IFb/JJ/GF/TF//B//Z-2/Msr]

wir jj adv. there: -li wir (GF) do. (also: wira (B)) (syn:
li wê (derê); ^ vir 1} [K/GF//B]

wira ljj (B) = there. See wir.
wisa bj adv. thus, so, in such a way: "Herin wana

cîkî wisa şerjêkin, li k'u xwêde t'unebe
(Ba) Go slaughter them in (such) a place where
there is no God »Wana wisa ji kir (Ba) They did
just that (=that very thing) »Ezê usa bikim,
weki zîanê bidim mêşê (Dz) I will act in such a

way as to bring harm to the forest, (also: usa (B-2);

ussa (B-2/IS); ussan (IS); wisan (K); wisa (IFb-2);
[vousa bj/vousan j,3] (JJ); <wisan> Jj3 (HH))
(syn: wer; wiha; wilo} [Ba/A/JB3/IFb/JJ//K//B//HH]

wisan J*,3 (K) = thus, so. See wisa.
wi __£_, prn. m. 1) he, it; him, it; his, its; 2) that (m.) (obi.

ofew [sing. m.]}. (also: wina (GF-2); [vi ^/evi J]
(JJ)} [Bx/K/JB3/IFb/JJ/SK/GF/TF]

wijdan _jbjjj (OK) = conscience. See wicdan.
wije ojoj (IFb) = literature. See wêje.
wîjekar jfaj3 (IFb) = writer. See wêjevan.
win (jjj (Ad) = to be; to become. See bûn.
wina bj (GF) = him, his, it[s]. See wi.
wine oyj (K[s]) = picture. See wêne.
wisa Luj (IFb) = thus, so. See wisa.
wîşî ju>j (SK) = bunch of grapes. See gûşî.
wunda IjJj, = lost. See winda.
wurz jjj, f. (). cedar (tree), bot. Cedrus. (also: erz II

(F/GF); urz (IFb-2/AA/OK)} Cf. Ar arz jji
[IFb/RF//OK/AA//F/GF]

wyan _jbj (-wê-) (SK) = must; to need; to want; to love.
See viyan.
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X
xaç/xaç' [K] pp. m./f.(Zeb/OK) ( /-a; xêç/). cross:

-Xaça Sor (OK) Red Cross, (also: [khatchbb (JJ);

<xaç> pp. (HH)} < Arm xaö' |»iuj_-> T haç
[F/A/IFb/B/JJ/HH/OK/Zeb//K]

xaçepirs j.joo&.J f. (-a;-ê). crossword puzzle, (syn:
xaçerêz) [WE/RF/RN2] <çeperast; serejêr>

xaçerêz jjjA3.b f. (). crossword puzzle, (also:
xaçerêzk (TF)} (syn: xaçepirs} [IFb//TF] <apik;
mamik>

xaçerêzk Jjjoy.p (TF) = crossword puzzle. See

xaçerêz.
xadê JsP (EP-7) = God. See xwedê.
xadim -jb f. (). 1) [also: [khoudamk] Jjjb. (JJ);

<xadim -.jb/xidam Jjo-> (HH)} (syn: cari) female
servant, maidservant; 2) [m.] (also: [khadim] -.jb
(JJJ] eunuch, (also: xedem (Z-3); xidam; xiddam}
< Ar xadim *.jb = 'servant' > T hadim = 'eunuch'
[Z-3//K/IF/JJ/HH] <xizmetk'ar>

xag JJ (IFb) = unripe; naive. See xam.
xain jAb*. (F/B/SK) = traitor. See xayin.
xaini jpL. (F/B/JJ) = treachery. See xayintl.
xainti jj$L. (B) = treachery. See xayinti.
xal I Jb m. (-ê;-ê [B]). maternal uncle, mother's

brother [T dayi). (also: xwal (Bx); [khal] Jb (JJ);

<xal> Jb (HH)} < Ar xal Jb; Sor xal jb; Za xal
m. (Todd) {xalti II) [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/
Rh//Bx] <ap; jinxal; mam; pilik; xalojn; xalti;
xwarzi>

xal II Jb f. (-a;-ê). 1) (syn: deq [1]; kekmek}
birthmark; freckle; beauty spot: -xala sûret (Ba)

do.; 2) (syn: niqitk [2]} point (in several meanings),
dot: «Ez dikarim armanca me di çend xalan
de şîrove bikim (Wit 1:37, p. 16) I can explain
our goals in a couple of points, (also: xali I (IF-2);

[khal] Jb (JJ)) < Ar xal Jb; Sor xal jb
[Ba/F/K/A/B/IFb/JJ/JBl-A/GF/TF] <nîşan [5]>

xalet o Jb (Bsk) = maternal aunt. See xalti I.
xalifin jbJL vi. (-xalif-). to err, get lost, go astray,

lose one's way: »Fêrîk lawo, miqati Sûsîkê
be, ewe hela biç'ûke, dibe biweste, paşda
bimine, bixalife, tu jê dûr nek'eve, ali wê
bike (Ba2:2, p.206) Ferik my son, take care of
Susik, she is still small, perhaps she will get tired,
fall behind, [or] get lost; you stay close to her [lit.
'don't fall far from her'], help her. (also: xelifin
(IFb); [kEalifin] (j^Jb (JJ)) (syn: rê winda kirin; şaş
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bun) < Ar Vx-l-f jh. - 'to be left behind'
[Ba2/K/B/JJ//IFb]

xali I JP (IF) = freckle. See xal II.
xali IIJL. (IFb/B) = carpet. See xalîçe.
xali III JL. = ash(es); soil, dirt. See xweli.
xalîç»e A=*Jb/xalîç'e [B] f. («a;«ê). carpet, rug;

shaggy carpet (JJ) [khalitchê]: «Ewana f evaxek
k'axez danine bin xalîçê (Ba3-1) They put a

sheet of paper underneath the carpet Ç'îya usa
bedew dibû, mêriv firê xalîça Xuîustanê
ser wi Taxistine (Ba2:l, p. 202) The mountain
was so beautiful, people thought that Khurasani
rugs had been spread out over it. (also: xali II (IFb-
2/B); [khalitchê a=_J b/qalitche apJIs] (JJ); <xalîçe>
«Jli (HH)} (syn: mehfûr; temne (F)} Cf. P qali[ce]
[a»]JIj > T hali; Sor qali Jb = 'carpet' & qalîçe
AaJlî = 'rug'; Za xali f. (Todd)
[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/OK/Ag] <kulav [3];
raxistin; tatî>

xalîle J-Jb (Ah) = finger cymbal. See xelil.
xaloj jjb (IF) = aunt. See xalojn.
xalojn (jJi-Jb / ( ;-ê). wife of maternal uncle, aunt.

(also: xaloj (IF)} (syn: jinxal; pilik (A/IF)} Cf. Sor

xalojin (jjjjb; < xal = 'maternal uncle' + jin 'wife'
[IF//K/B] <amojin; xal I>

xalti I jlP f. (-ya;-yê). maternal aunt, mother's
sister, (also: xalet (Bsk); xaltîk (A/K-2); xat; xati
(F/K/B/Wn/Bt/Mş); [khalet] oJb (JJ); <xalet> ML.
(HH)} <Ar xalah Jb = 'maternal aunt' > P xale
Jb > T hala = 'paternal aunt'; Za xal f. (Todd);
=Sor pûr JJ3J [F/K/IF/Rh//Bsk/JJ/HH//A//F/K/
B/Wn/Bt/Mş] <xal I; xalojn/jinxal/pilik>

xalti II jlL. f. ( ;-yê). relationship of kinship
between a child and his mother's brother,
unclehood. [K/B] <xal 1; xarzi II; xwarzi>

xaltik J^Jb (A/K) = maternal aunt. See xalti I.
xalxalk JJbJb f.(Bw)/m.(OK) (-a/ ; ). spleen, (syn:

dêdik; fatereşk; tefiêl) = Sor sipil J**. [Bw/IFb/OK]
xalxalok JJbJb /. (-a; ). ladybug, ladybird, lady

beetle, zool. Coccinella. (also: <xalxalok> JJbJb
(HH)} Sor xalxaloke ASiJbJb [Dh/IFb/HH/GF/OK]

xam J adj. 1) (syn: k'al II} unripe, immature (of
melons, tobacco, etc.) [xang II]; 2) (syn: cahil; nasi;
nestêl; nezan; ^dinyaditi) naive, inexperienced,
'greenhorn' [xam/xav]: Ûsibî xame (Ba) Joseph

is inexperienced; 3) untouched, virgin (fig.) ; 4)
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X

raw, uncooked (A/B/Haz); undercooked (B) [xav]:
goştê xav (B) = a) raw meat; b) undercooked
meat «nanê xav (B) underbaked bread; 5) crude,
coarse, rude; indelicate, unbreakable, sturdy [xam];
6) uncultivated, untilled (land) (B) [xam/xav];
untreated, unprocessed (B) [xav]: p'ostê xav/
ç'ermê xav (B) rawhide, untreated leather, (also:
xag (IFb-2); xang II (F-2/IFb-2); xav (K-2/A/JB3/
B-2/IFb-2/GF-2); xavi (K-2); xaw; [khaw Jb/kham
Js] (JJ); <xav bb/ xang Jjb> (HH)} Cf. Ar/P xam
Js; Sor xam ..b/xaw jb; Za xax (Todd) (xam[t]i)
[Ba/F/K/IFb/B/JJ/GF//A/JB3/HH/Haz]<firik>

xamberdir y.*jOy.(s f. ( ;-ê). three-year-old barren
or dry sheep. < xam + berdir [EP-8/K/B] <berdir;
mi I>

xami Js (K/A) = immaturity; naivete; sturdiness. See

xamti.
xamti j*.bs f. ( ;-yê). 1) immaturity; 2)

inexperience, innocence, naivete (K/B); 3)

sturdiness (of metal) . (also: xami (K/A)} [B//K/A]
<xam>

xan I (jb /. (-a;-ê). inn, coaching inn, khan,
caravanserai, (also: [khan] js (JJ); <xan> js (HH))
[syn: kervansere, f. (F); qonax [2]) Cf. Ar/P xan
jb, T han = 'inn'; Sor xan _jb
|Ba2/JR/K/IFb/B/JJ/HH7GF] <ûtêl>

xan II ^b (JBl-A) = house. See xanl.
xandin (jjjb (M-Zx/Bw) = to read. See xwendin.
xanê jL. adj. visible; apparent, evident, clear,

obvious: -hatin xanê (XF) to be visible, apparent,
evident, to appear: 'T'une cîkî, wekî xwedê
neê xanê (BA-1, #3) There is no place in which
God does not appear. The following expressions
are made with this construction: -'Erdêva naê
xanê (XF) He is very short (of stature) [lit. 'he is

not to be seen on earth']; -Serî-binî naê xanê
(XF) It goes on forever, is endless [lit. 'its head and

end are not to be seen'] (also: xwanî (GF); xwuyanê
(F)} (syn: aşkere; diyar; k'ifş; xuya) [Ad/Z-l/K//
GF//F] <xuyan I>

xang I Mis (Bg) = sister. See xûşk.
xang II MP (F/IFb/JJ) = unripe; naive. See xam.
xanik Job m./f.(Dh) (-ê/-a; ). small, low round

table used for rolling dough to make bread:
-xanka nani (Dh) do. (syn: xonçe) Sor xuwan
JjS = 'table (esp. table, tray or mat spread for
meal)' [=Kurm sifre]; = Sor pine a^ & derxon
jSja* (Kerkûk) [Bw/GF/OK] <nan; sêl; tirok>

xanim jli f. (-a;-ê). lady, madam; Mrs. (refers to a

married woman, whereas xatûn is used for an

unmarried woman) (Zeb); wife of an agha, beg,

etc.: «Gote jina xo, "xanim." Xanimê got,
"Belê, ez qurban" (SK 23:217) He said to his
wife, "My lady." The lady said, "Yes, at your
service." (also: xanum (F); [khanoum] bb (JJ);

<xanim> bb (HH)} Cf. P xanum bb (of Tatar
origin); Sor xanim ^b [FT/K/ A/IFb/
B/HH/SK/GF/TF//F/JJ] <jin; xatûn>

xanî jls m. (-yê; xênî). 1) house; dwelling;
building fiu's word is used for the physical
structure, whereas mal - home, the mental
concept: Aqû p'êxember Tabu ser xênî
(Ba) Jacob the prophet got up on the roof [lit.
'rose to the top of the house'] »Zava çû ser
xênî (AB) The groom went up to the roof;
2) roof (BK). (also: xan II (JBl-A); [khani] ^b
(JJ); <xani> jA (HH)} Cf. P xane Ajb; Sor

xane Ajb & xanû jjjb; Hau yane m. (M4).
[BK/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF] <mal I;

qonax>

xan-man (jbjjb/xanman (jbjb [K] m. (-ê; xên-
mên [B]). 1) houses, buildings; residence: »Bori
bimbareke k'ûçe-k'ûçe Memê digerîne,
der xan-manê Qeref ajdinva dertine (EP-7)

blessed Bor smoothly transports Mem, brings him
to the residence of Qeretajdin; 2) house and home;
family, household, (also: xanûman (IFb/GF)} Sor
xan-u-man Jj js [EP-7/B//K//IFb/GF] <xani>

xanoq JpA (). type of black grape. [Msr] <tiri>
xanot oiob (M-Ak) = loom. See xanût.
xanum -.jjb (F) = lady. See xanim.
xanûman Jjjls (IFb/GF) = residence; household.

See xan-man.

xanût Ojjjb /. (-a;-ê). weaver's loom; weaver's shop
(Bw): »Cû û cot, Kurmanc û xanût, 'Ereb û
rivaz (Zeb) Jews and plows, Kurds and looms,
Arabs and rhubarb [adage regarding ethnic
identity] »Ew çû maleka cûa, gotê, 'Min
veşêrin.' Cûa gotê, 'Were, here di korka
xanotê da' (M-Ak #673, p. 304) He went to a

household of Jews and said to them, 'Hide me'. The
Jews said to him, 'Come and get into the pit of the
loom', (aiso: xanot (M-Ak)} (syn: f evn} < NENA
khanûta ltsojb = 'loom' (Maclean) < Arc hanuta
KfllDn = 'tent, esp. tradesman's shop' & Syr
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hönuto llsojjj = 'arched chamber, cell, stall, booth'
[Zeb/IFb/GF/OK//M-Ak]

xap yb. /. (-a; ). 1) deceit, cheating; 2) (syn: motik}
dummy egg in a chicken coop, to keep hens laying
eggs, decoy. [Qrj/K/IFb/GF/TF/AD]

xapandin jajLU vt. (-xapin-). to trick, fool, cheat,
deceive: "Melle, te ez xapandim (Dz) Mullah,
you have tricked me; -xwe tiştekîda xapandin
(XF) to pretend to be busy doing stg., to soldier:
Hema wi wexti bek'o qesta xwe tengê
hespa xweda dixapand (Z-l) At the same time,
beko pretended to be busy with his horse's saddle
girth, (also: [khapandin] _jjAjLb. (JJ); <xapandin
_jAJbb (dixapine) (A0-objJ> (HH)) (syn: lêbandin)
Cf. W Arm xapel l»uiphL = to deceive'
[Dz/F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/ HH/GF/TF] <delk';
xapin>

xapiyan jbb (JB3) = to be fooled; to be wrong. See

xapin.
xapin jyj vi. (-xap-). to be fooled, tricked,

deceived, cheated: «Gur çawa xapya (J) How the
wolf was tricked, (also: xapiyan (JB3); [khapiian]
Jjj (JJ)} (syn: lêbyan (SK)} Cf. W Arm xapel
l»iuphL = 'to deceive' [F/K/IFb/B/GF/TF//JB3/JJ]
<xapandin>

xar Ijb (K/Z-1/SK/JJ) = down; low; crooked. See

xwar.

xar II jb (DM) = flock, herd. See xar II.
xar III jb (IFb) = gallop. See xar I.

xarandin jjjljb (Z-2) = to bridle, restrain. See

xerandin.
xarayi ^.Ijb (B) = crookedness; slope. See xwarayi.
xarin jp (Ba/J/Ag) = to eat; food. See xwarin.
xaringe[h] L*]Ajjjb (zx) = restaurant. See xwaringeh

[2].
xari (__gjb (SK) = crookedness; slope. See xwarayi.
xarnup yjjbs (Ah) = carob. See xernûf.
xaromar jbjjb (K) = crooked. See xwaro-maro.
xaro maro ijbijb (IFb) = crooked. See xwaro-maro.
xarovar (Zeb/Dh) jlşijb = crooked. See xwaro-

maro.

xarûz jjjjb m. (). string of dried nuts, for winter use.

(also: <xarûz> jjjb (HH)} (syn: gelwaz; şaran} <

Arc haraz Tin = 'to string beads' & Syr haraz _»3jj =

'to string, perforate for stringing together, as pearls
for a necklace', also NENA x-r-z/y-r-z = 'to string

(beads) (SabanDict) [Btm/Grc/HH/GF] <benill[2];
meşlûr>

xarz jjb (B) = nephew or niece. See xwarzi.
xarza Ijjb (SK) = nephew or niece. See xwarzi.
Xarzan jl jjb. region of Sason and Hazo (Kozluk) in

the northern part of the province of Batman,
Kurdistan of Turkey, (aiso: Xerzan (IF)) [Haz//IF]
<Xarzi III>

xarzi I __§jjb (IF) = nephew or niece. See xwarzi.
xarzi II jjL (B) = relationship between a child and his

or her mother's brother. See xwarziti.
Xarzi III ^Jjb (). name of a Kurdish tribe inhabiting

the region of Sason and Hazo (Kozluk) in the
northern part of the province of Batman (formerly
part of Sêrt [Siirt]), Kurdistan of Turkey. [Haz]
<Xarzan>

xarzti jjjL (B) = relationship between nephew or
niece and maternal uncle. See xwarziti.

xasî ^b (F/K) = mother-in-law. See xesû.
xastin j**.L (-xaz-) (SK) = to want; to request. See

xwestin.
xat oli = maternal aunt. See xalti I.
xatir/xaf ir [JBl-S] j(s m.(K/B)/f.(JBl-A&S/SK)

(-ê/-a; xêtir/ ). 1) good will, benevolence; favor:
-xatir xwestin = to take one's leave: »Hakim
suwar bû û xatir ji mala xwe û ji mijlisa
xwe xwest (L) The ruler mounted [his horse] and

took his leave of his family and friends; -bi xatirê
te (IFb)/bi xatira te (JBl-A)/xatira te (SK) good

bye (said by a guest to signal his intention to leave,

to which the host responds by saying oxir be,

qv. [cf. T Alla[h'a i]smarladik, to which the reply
is Giile giile & Ar bi-xatirkum, to which the reply is
ma'a al-salamah]); 2) respect, honor (B); 3)

remembrance; sake (SK): -bo xatira (SK) for the
sake of. (also: [khatir] JbL (JJ); <xatir> jj"b (HH))
< Ar xatir jib = 'idea, desire, sake'; Sor xatir jjb
[K/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A&S/SK/GF/TF]

xatî jL. (F/K/B/Wn/Bt/Mş) = maternal aunt. See xalti
I.

xatûn (jjjj'b f. (-a;-ê). (noble) woman, lady; Miss,
used largely for unmarried women, whereas
xanim refers to married women (Zeb): »Ya
xatûna delal (L) My dear lady [maitresse]. (also:
[khatun] jibs (JJ); <xatûn> js(s (HH)} Cf. P xatun
jsL.; T hatun; Sor xatû jyis (title)/xatûn jpbs
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[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A&S/GF/TF] <jin;
xanim>

xav Js (K/A/JB3/B/IFb/JJ/HH/GF/Haz) = unripe;
naive. See xam.

xavi JL. (K) = unripe; naive. See xam.
xavli JJ (IFb) = towel. See xawlî.
xavlû jji'b (IFb) = towel. See xawli.
xaw jb = unripe; naive. See xam.
xawli ^jJjb /. (). towel, (also: xavli (IFb-2);

xaviû (IFb)) (syn: p'êjgîr} < T havlu;
Sor xawli ^jb [Bw/K(s)/OK/SS//IFb]
<mêzer>

xay __çb (Z-l) = owner, master. See xwedl.
xayin qAs (IFb/JJ/HH) = traitor. See xayin.
xayi (__j_b = owner, master. See xwedi.
xayin jyj in. (). traitor: 'dewleta tirk ya

êrîşker û xayin û xwefiroşên Kurd
berpirsiyarên rijandina xwîna gelê me
ne! (Wit 1:37, p. 2) The bellicose Turkish state

and Kurdish traitors and collaborators are

responsible for the spilling of our people's
blood, [also: xaîn (F/B-2/SK); xayin (IFb);

[khain] jAs (JJ); <xayin> j>J (HH)} (syn:
mixenet} <Ar xa'in jP; Sor xayen qajU =

'perfidious'; 'traitor' (K2) (xaini; xa[y]in[t]i;
xiyanet} [Wlt/K/B//F/SK//IFb/JJ/HH] <xwefiroş>

xayînî ^^.b (K/B) = treachery. See xayîntî.
xayîntî (j^*As f. ( ;-yê). treachery, deceit, perfidy.

(also': xaini (F/B-2); xainti (B-2); xayînî (K-2/B-2);
[khaini] jAs (JJ)) (syn: mixeneti; xiyanet)
[K/B//F/JJ] <xayîn>

xazginçî cjMjbs (Ag) = matchmaker; marriage
broker, go-between. See xwazgin.

xazgin jjjL. = matchmaker; marriage broker,
go-between. See xwazgin.

xazgini jjjs. (Z-2) = asking for a girl's hand in
marriage. See xwezgini I.

xazil Jjb (F) = if only! See xwezi.
xazok Jjjb (Bw) = beggar. See xwazok.
xebat oL*i f. (-a;-ê). 1) (syn: îş; şuxul} work,

labor: »Li salên 1957-58 min dest bi
xebata huneri kir (WM 1:4, p. 16) In the
years 1957-58 I began my artistic work; 2) (syn:
k'eft û left; p'êk'ol) struggle; 3) effort, activity.
(also: xevat; [khebat] bbs (JJ); <xebat> obi (HH)}
For etymology see xebitin. Sor xebat oL>os =

'effort' [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF] <pale;

xebatker; xebitandin; xebitin>

xebatçî ^^bAi- (K)

xebatin jpbts (A)
worker. See xebatk'ar.
to work. See xebitin.

xebatk'ar jlSorbAi m. (). 1) (syn: k'arker; p'ale]
worker, workman, laborer; 2) [adj.] diligent, hard
working, (also: xebatçî (K-2); xebatker ([1] K/A; [2]

JB3/JJ); xevatçî (B-2); xevatk'ar (B-2); [khebat-kar
jfbbsl khebat-ker JbLs] (JJ); <xebatker> JsLs
(HH)} (xebatk'arî (K)}

[Haz/K/A/IFb/B/GF//JB3/JJ/HH] <îş; şuxul;
xebat; xebitîn; xebitandin>

xebatker j AjJbAb (K/A) = worker; (JB3/JJ) =diligent. See

xebatk'ar.
xeber jyos f.(F/K/B)/m. (JBl-A) (-a/;-ê7). 1) (syn:

cab; nûçe (neol)} (piece of) news, information; 2)

(syn: gili I[l]; gotin; peyiv; soz; sor) spoken words:
Eger xebera te derew be, ezê şûrekî li
stuyê te dim, / Sere te ji gewdê te
biqetlnim (Z-2, p. 68) If what you say is a lie, I
will take a sword to your neck, / 1 will sever your
head from your body; -ji xebera fk-ê
derk'etin (XF) to disobey; -xeber dan = a) to
talk, speak (syn: axaftin; mijûl dan; peyivin; qise

kirin (Ks); ştexilîn}; b) to scold, bawl out: »Bavê
wi jê re xeber dan (L) His father scolded him .

[lit. 'said words to him']; -Xebera teye
(K)/Xeberi te ye (Bw/Bar) You are right or
correct: »Rast xebera teye (J) do. 'Wellah,
xebera wl ye (L) By God, he's right »Wellahi,
xebera mêvanê me ye (L) By God, our guest is
right; -Xeber were ve (Zeb) Let's pretend I never
said anything [lit. 'may the words return (to me)'];
3) [pi] (syn: ç'êr; dijûn I; qise[3]} verbal abuse,

swearing, cuss words, insult (IFb/HH/GF); dirty
words (Bw). (also: [khaber] jj (JJ); <xeber> jj
(HH)} < Ar xabar jj > T haber = 'piece of news';
Sor xeber jAjAi = 'information, news, message'

[F/K/JB3/IFb/B/HH/JBl-A/SK/GF/OK//JJ] <bêje;
lavz; pirs>

xebernam»e A^bjAjAi. f. (»a;»ê). dictionary, (also:
xeberneme) [syn: ferheng} [F/K/B/SC]

xeberneme A^AjjAjAa. = dictionary. See xebername.
xebitandin (jjjbjAi vf. (-xebitin-). 1) (syn: bi kar

anin; 'emilandin} to use, make use of, employ; 2) to
cause to work, (also: xevitandin; [kbabitandin]
yjAjlko. (JJ); <xebitandin (jajL^j. (dixebitine)
(o.:,-.sj)> (HH)} [K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF//F]
<xebitin>
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[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A&S/GF/TF] <jin;
xanim>

xav Js (K/A/JB3/B/IFb/JJ/HH/GF/Haz) = unripe;
naive. See xam.

xavi JL. (K) = unripe; naive. See xam.
xavli JJ (IFb) = towel. See xawlî.
xavlû jji'b (IFb) = towel. See xawli.
xaw jb = unripe; naive. See xam.
xawli ^jJjb /. (). towel, (also: xavli (IFb-2);

xaviû (IFb)) (syn: p'êjgîr} < T havlu;
Sor xawli ^jb [Bw/K(s)/OK/SS//IFb]
<mêzer>

xay __çb (Z-l) = owner, master. See xwedl.
xayin qAs (IFb/JJ/HH) = traitor. See xayin.
xayi (__j_b = owner, master. See xwedi.
xayin jyj in. (). traitor: 'dewleta tirk ya

êrîşker û xayin û xwefiroşên Kurd
berpirsiyarên rijandina xwîna gelê me
ne! (Wit 1:37, p. 2) The bellicose Turkish state

and Kurdish traitors and collaborators are

responsible for the spilling of our people's
blood, [also: xaîn (F/B-2/SK); xayin (IFb);

[khain] jAs (JJ); <xayin> j>J (HH)} (syn:
mixenet} <Ar xa'in jP; Sor xayen qajU =

'perfidious'; 'traitor' (K2) (xaini; xa[y]in[t]i;
xiyanet} [Wlt/K/B//F/SK//IFb/JJ/HH] <xwefiroş>

xayînî ^^.b (K/B) = treachery. See xayîntî.
xayîntî (j^*As f. ( ;-yê). treachery, deceit, perfidy.

(also': xaini (F/B-2); xainti (B-2); xayînî (K-2/B-2);
[khaini] jAs (JJ)) (syn: mixeneti; xiyanet)
[K/B//F/JJ] <xayîn>

xazginçî cjMjbs (Ag) = matchmaker; marriage
broker, go-between. See xwazgin.

xazgin jjjL. = matchmaker; marriage broker,
go-between. See xwazgin.

xazgini jjjs. (Z-2) = asking for a girl's hand in
marriage. See xwezgini I.

xazil Jjb (F) = if only! See xwezi.
xazok Jjjb (Bw) = beggar. See xwazok.
xebat oL*i f. (-a;-ê). 1) (syn: îş; şuxul} work,

labor: »Li salên 1957-58 min dest bi
xebata huneri kir (WM 1:4, p. 16) In the
years 1957-58 I began my artistic work; 2) (syn:
k'eft û left; p'êk'ol) struggle; 3) effort, activity.
(also: xevat; [khebat] bbs (JJ); <xebat> obi (HH)}
For etymology see xebitin. Sor xebat oL>os =

'effort' [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF] <pale;
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xebatçî ^^bAi- (K)
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worker. See xebatk'ar.
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JB3/JJ); xevatçî (B-2); xevatk'ar (B-2); [khebat-kar
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(HH)} (xebatk'arî (K)}

[Haz/K/A/IFb/B/GF//JB3/JJ/HH] <îş; şuxul;
xebat; xebitîn; xebitandin>

xebatker j AjJbAb (K/A) = worker; (JB3/JJ) =diligent. See

xebatk'ar.
xeber jyos f.(F/K/B)/m. (JBl-A) (-a/;-ê7). 1) (syn:

cab; nûçe (neol)} (piece of) news, information; 2)

(syn: gili I[l]; gotin; peyiv; soz; sor) spoken words:
Eger xebera te derew be, ezê şûrekî li
stuyê te dim, / Sere te ji gewdê te
biqetlnim (Z-2, p. 68) If what you say is a lie, I
will take a sword to your neck, / 1 will sever your
head from your body; -ji xebera fk-ê
derk'etin (XF) to disobey; -xeber dan = a) to
talk, speak (syn: axaftin; mijûl dan; peyivin; qise

kirin (Ks); ştexilîn}; b) to scold, bawl out: »Bavê
wi jê re xeber dan (L) His father scolded him .

[lit. 'said words to him']; -Xebera teye
(K)/Xeberi te ye (Bw/Bar) You are right or
correct: »Rast xebera teye (J) do. 'Wellah,
xebera wl ye (L) By God, he's right »Wellahi,
xebera mêvanê me ye (L) By God, our guest is
right; -Xeber were ve (Zeb) Let's pretend I never
said anything [lit. 'may the words return (to me)'];
3) [pi] (syn: ç'êr; dijûn I; qise[3]} verbal abuse,

swearing, cuss words, insult (IFb/HH/GF); dirty
words (Bw). (also: [khaber] jj (JJ); <xeber> jj
(HH)} < Ar xabar jj > T haber = 'piece of news';
Sor xeber jAjAi = 'information, news, message'

[F/K/JB3/IFb/B/HH/JBl-A/SK/GF/OK//JJ] <bêje;
lavz; pirs>

xebernam»e A^bjAjAi. f. (»a;»ê). dictionary, (also:
xeberneme) [syn: ferheng} [F/K/B/SC]

xeberneme A^AjjAjAa. = dictionary. See xebername.
xebitandin (jjjbjAi vf. (-xebitin-). 1) (syn: bi kar

anin; 'emilandin} to use, make use of, employ; 2) to
cause to work, (also: xevitandin; [kbabitandin]
yjAjlko. (JJ); <xebitandin (jajL^j. (dixebitine)
(o.:,-.sj)> (HH)} [K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF//F]
<xebitin>
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xebitin ^xjAi vi. (-xebit-). 1) to work: '"Dae, k'i
xebiti?" go: "lawo, ez xebitim, tu xebiti!"
(J) "Mom, who worked [today]?" she said: "My son,

I worked, [and] you worked!" Dixebitin em
her gav (AB) We work all the time »SeEeta min
naxebite (B) My clock doesn't work; 2) to

struggle, [syn: k'ar [II] kirin; şixulîn) (also: xebatin
(A); xevitin; [kbabetin] __^obb- (JJ); <xebitin jjj
(dixebite) (a^.j)> (HH)) <Syr Vh-p-t: hepêt
^jBjj = 'diligent, assiduous, painstaking' &

ethapat .o\,.3jjtsi = 'to take pains, endeavor, be

diligent; to work in'; NENA khpaa-taa löv-9-" = 'to

urge on; to be diligent' (Oraham); Za xeftyena
[xeftyayiş] = 'to work' (Todd)
[F/K/JB3/IFb/B/HH/*SK/GF/TF//A//JJ] <îş; p'ale; şuxul;
xebat; xebitandin>

xebis U"? (CB/JJ/HH) = type of helva. See xebûs.
xebûs jyyos I(j,jy oS f. (-a;-ê). type of helva, a

sweet pastry [T cevizli helva]. (also: xebis (CB);

[khabis] j*yj (JJ); <xebis> jyj (HH)} Cf. Ar
xablşah ao^^ = 'jelly-like sweet'. For recipe, see

CB, p. 94 [Hk//JJ/HH/CB] <arxavk; helva>
xecxecok I Jp.oxz.os m. (). newt, small

salamander, zool. Triturus; with round yellow and
black spots (Zeb). (also: <xecxecok> Jjo^jos
(Hej)} [Zeb/IFb/OK/Hej]

xedar jIjas. adj. 1) cruel; ferocious; harsh: -xedar
kirin = a) to be cruel to, torture: »Heta hûn
Memê birindar kin, / Ezê sedi bikujim,
dusidi xedar kim (Z-l) If you harm Mem, I'll
kill 100 [and] ?torture 200; ?b) to destroy, lay
waste to; 2) dangerous, incurable, deadly, mortal
(K); 3) treacherous, traitorous (K). (also: xeddar
(IFb); xeder (K); xidar (Z-2)) ? < Ar vaddar j\J =

'deceitful' (xedari) [Z-l/JB3/B//K//Z-2//IFb]
xedarî ^jIja^. /. ( ;-yê). 1) harshness; ferocity;

cruelty; 2) danger, (also: xeddari (IFb)) [B/GF//IFb]
<xedar>

xeddar jbjAi. (IFb) = cruel; dangerous. See xedar.
xeddari ^bjAi (IFb) = cruelty; danger. See xedari.
xedem .oJAi (Z-3) = maidservant; eunuch. See xadim.
xeder jajos (K) = cruel; dangerous. See xedar.
xef Uos adj. secret, covert: -[bi] xef (K/JR) secretly,

covertly (syn: bi dizi; dizika); -xwe xef kirin
(Rnh) to hide o.s. (vi.) (syn: telin; xwe veşartin):
Li nav dara gula de xwe xef bike (Rnh
2:17, p. 308) Hide behind the rosebush, (also:

[khef] ji (JJ); <xef> Js (HH)} <Ar Vx-f-y js = 'to

hide, conceal* [JR/K/IFb/JJ/HH/GF]
xef'ik Jjas f. (»ka; »[i]kê). trap, snare (for small

animals): -xefka mişkan (Bw) mouse trap, (also:
xefk (TF/GF); xepik I (Zeb-2/AA); <xefik> Jjs
(HH)} Cf. Ar faxx^s = 'trap' [Bw/Zeb/K/ A/IFb/
B/HH//GF/TF//AA1 <dav I; site; telhe; tepik I>

xefk Mos (TF/GF) = trap. See xefik.
xeftan jLios. m. (-ê; ). caftan, kind of women's dress

worn over shalvar (baggy pants) [Cf. T ûçetek];
garment worn over the shirt and held in place with
a belt (JJ/PS); outer garment with full-length sleeves

[Ar qaba' cbj] (HH). (also: [h'aftan] JcJs (JJ);

<xiftan> Jjs (HH)} [HM/K/A/IFb/JJ/GF/PS//HH]
xeidin jjyjos (F) = to be furious. See xeyidln.
xeiset o*«J*i (F) = characteristic]; habit. See xeyset.
xeisetnav AAo^jos (F) = adjective. See xeysetnav.
xela "^Ai /. ( ;-yê). famine, hunger, starvation;

shortage (of food, etc.) : «Kurê wî ji bêma'rîfet
bûn, wana şeherê bavê xwe gihyandine
xelayê (Ba3) His sons were rude, they brought a

famine upon their father's city »Vir bû xelayike
ussa, ku dê weledê xwe davit (Ba3) There
was such a [great] famine here, that mothers threw
their children (=?miscarried). (also: xelayi (K/B);
xela (JBl-S); [khelai] Jjs (JJ); <xela> *i* (HH)} Cf.

Ar yala' AP = 'high cost, high price'
[Ba3/A/JB3/IFb/GF/TF//K/B/JJ//HH/JBl-S]
<birçîtî; nêz I>

xelamûr j^Jjos, m. (GF) = glowing ashes. See

helemor.
xelan Jjos (IFb) = to be upset (stomach). See xelin.
xelas (j.'jos adj. 1) free, exempt: -ji fk-ê/ft-î xelas

bûn = to get rid of, be done with: »Bela hakim
serê min jêbike, ez ji vi hali xelas bibim!
(L) Let the prince chop off my head, [just so long
as] I'm done with this business!; -xelas kirin = a)

to finish 'Bûkeke cahil şuxulê xwe xilas
kirye (Dz) A young woman finished [doing] her
work; b) to rescue, save { syn: qurtar kirin}; -yaxa
xwe [ji] keseki xilas kirin (K) to get rid of:

Belki box lêxe bikuje, yaxa pîrê jê
xilasbe (J) Maybe the bull will strike him and kill
him, [so that] the old woman will be rid of him [lit.
'the collar of the old woman will be rid of him']; 2)

finished, over, terminated (JBl-A&S). (also: xilas
(Dz/SK); xilaz (B/Z-l); [khelas] Jjs (JJ); <xelag->
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xebitin ^xjAi vi. (-xebit-). 1) to work: '"Dae, k'i
xebiti?" go: "lawo, ez xebitim, tu xebiti!"
(J) "Mom, who worked [today]?" she said: "My son,

I worked, [and] you worked!" Dixebitin em
her gav (AB) We work all the time »SeEeta min
naxebite (B) My clock doesn't work; 2) to

struggle, [syn: k'ar [II] kirin; şixulîn) (also: xebatin
(A); xevitin; [kbabetin] __^obb- (JJ); <xebitin jjj
(dixebite) (a^.j)> (HH)) <Syr Vh-p-t: hepêt
^jBjj = 'diligent, assiduous, painstaking' &

ethapat .o\,.3jjtsi = 'to take pains, endeavor, be

diligent; to work in'; NENA khpaa-taa löv-9-" = 'to

urge on; to be diligent' (Oraham); Za xeftyena
[xeftyayiş] = 'to work' (Todd)
[F/K/JB3/IFb/B/HH/*SK/GF/TF//A//JJ] <îş; p'ale; şuxul;
xebat; xebitandin>

xebis U"? (CB/JJ/HH) = type of helva. See xebûs.
xebûs jyyos I(j,jy oS f. (-a;-ê). type of helva, a

sweet pastry [T cevizli helva]. (also: xebis (CB);

[khabis] j*yj (JJ); <xebis> jyj (HH)} Cf. Ar
xablşah ao^^ = 'jelly-like sweet'. For recipe, see
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(K); 3) treacherous, traitorous (K). (also: xeddar
(IFb); xeder (K); xidar (Z-2)) ? < Ar vaddar j\J =
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cruelty; 2) danger, (also: xeddari (IFb)) [B/GF//IFb]
<xedar>

xeddar jbjAi. (IFb) = cruel; dangerous. See xedar.
xeddari ^bjAi (IFb) = cruelty; danger. See xedari.
xedem .oJAi (Z-3) = maidservant; eunuch. See xadim.
xeder jajos (K) = cruel; dangerous. See xedar.
xef Uos adj. secret, covert: -[bi] xef (K/JR) secretly,

covertly (syn: bi dizi; dizika); -xwe xef kirin
(Rnh) to hide o.s. (vi.) (syn: telin; xwe veşartin):
Li nav dara gula de xwe xef bike (Rnh
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shortage (of food, etc.) : «Kurê wî ji bêma'rîfet
bûn, wana şeherê bavê xwe gihyandine
xelayê (Ba3) His sons were rude, they brought a
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ussa, ku dê weledê xwe davit (Ba3) There
was such a [great] famine here, that mothers threw
their children (=?miscarried). (also: xelayi (K/B);
xela (JBl-S); [khelai] Jjs (JJ); <xela> *i* (HH)} Cf.

Ar yala' AP = 'high cost, high price'
[Ba3/A/JB3/IFb/GF/TF//K/B/JJ//HH/JBl-S]
<birçîtî; nêz I>

xelamûr j^Jjos, m. (GF) = glowing ashes. See

helemor.
xelan Jjos (IFb) = to be upset (stomach). See xelin.
xelas (j.'jos adj. 1) free, exempt: -ji fk-ê/ft-î xelas

bûn = to get rid of, be done with: »Bela hakim
serê min jêbike, ez ji vi hali xelas bibim!
(L) Let the prince chop off my head, [just so long
as] I'm done with this business!; -xelas kirin = a)

to finish 'Bûkeke cahil şuxulê xwe xilas
kirye (Dz) A young woman finished [doing] her
work; b) to rescue, save { syn: qurtar kirin}; -yaxa
xwe [ji] keseki xilas kirin (K) to get rid of:

Belki box lêxe bikuje, yaxa pîrê jê
xilasbe (J) Maybe the bull will strike him and kill
him, [so that] the old woman will be rid of him [lit.
'the collar of the old woman will be rid of him']; 2)

finished, over, terminated (JBl-A&S). (also: xilas
(Dz/SK); xilaz (B/Z-l); [khelas] Jjs (JJ); <xelag->
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(Jjs (HH)] < Ar xalaş Jis = 'rescue, also clq
finishing, getting rid of; Sor xelas Jjos = 'finished;
freed' [L/K/JB3/IFb/JBl-A&S/GF//JJ/HH//Dz/SK//B/Z-l)

xelasl Ji<*s f. (). 1) end; termination, conclusion,
ending; 2) rescue, deliverance, riddance, salvation:
Xelasiya te ji destê min tune (L) You can't

get rid of me [lit. 'There is no salvation for you
from my hand'], (also: xelazi) [L/K]

xelat/xelaf [JBl-S] o^Ai f./m.(SK/JBl-S) (-a/;-ê/).
1) { syn: perû [1]} reward: »Her kesê mizgînîya
teyri bo min bînît ez dê xelatekî bi keyfa
wi dem ê (SK 29:261) Whoever brings me the
good news of the bird I shall give him a reward [or,

present] which will please him; 2) ( syn: dayin II;
diyari; peril [2]; p'êşk'êş} gift, present
(K/A/JB3/Kp): -xelatê pinyanişî (Hk/Zeb) a gift
which the giver takes back (cf. 'Indian giver'); 3)

robe of honor (HH); coat (JJ/JBl-S). (also:

[khelat/khalat] Jjs (JJ); <xelat> Jis (HH)} < Ar
xil'ah dJb. = 'robe of honor' > P xal'at o^Jb.; Sor

xelat JjoS = 'gift, reward (to inferior)' [J/FK-

eb/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/ SK/GF/TF/Kp//JBl-S]
xelayî ^jlos^ (K/B) = famine; shortage. See xela.
xelazi^'j'Ai. = end; rescue. See xelasi.
xelek Jjos f. (-a;-ê). ring, hoop, loop; circle; curl;

arc: »Ji Stembolê min guhark'ekê kiriye
guhî ji batmanekê, xeleqa wê du min e,

nala asênî (JBl-A, #139) In Istanbul I put in his
ear an earring that weighed a batman, the hoop of
which is two maunds, shaped like a horseshoe
Wextê hingo nêçîr ina, eger tiştekî mezin
bit, weki ga, min 'adetek heye Eingi ez
dişkînim ko çawêt min sor bibin û
simbêlêt min bel bibin û mûêt min girj
bibin û kilka min bibît e xeleke li-ser
pişta min (SK 6:64) When you bring some prey,
if it should be something big like an ox, I am

accustomed to rend it only when my eyes become
red and my whiskers bristle and my hair rises and
my tail becomes an arc above my back, (also:
xeleke (SK-2/K[s]); xeleq (K)} (syn: oik 1}

[SK/A/IFb/B/JBl-A/GF/TF/OK//K]
xeleke ofjos (SK/K[s]) = ring. See xelek.
xeleq (jJos (K) = ring. See xelek.
xelet oJa^ f./m.(Dh) (). 1) (syn: çewtî} mistake,

error: -bi xeleti ve (Dh) by mistake; -xelet
kirin (SK) to make a mistake: -Xiyala wî ew bû
ko imam xelet kir yan nezani (SK 17:164)

X

He thought that the imam had made a mistake, or
just did not know; 2) (syn: çewt; şaş I[2]) [adj.]
wrong, incorrect, mistaken: -xelet bûn (Bw) to be

wrong, (aiso: qelet (F/K-2); xelet (K); [galet
bb/xalat kb] (JJ)} <Ar yalat bb> = 'mistake'; cf. Sor

xeletan jjos = 'to be deceived' [IFb/JBl-
A/SK/GF/Bw//F//K//JJ]

xelifin qM oS (IFb) = to err, go astray. See xalifin.
xeli (Jos = veil. See xêlî I.

xelil JjAi f. (). finger cymbal, small cymbal used
like a castanet (e.g., by a belly dancer), (also: xalile
(Ah)} [Ah//K]

xelk Mos (IFb/JBl-A&S/SK) = people, nation; others.
See xelq.

xelq Jos m. (-ê;-ê [B/IFb]). 1) (syn: gel; net'ewe]
people, nation, folk; 2) inhabitants, population,
tribe (JBl-S): »Tu xelkê k'irey? (JBl-A) Where
are you from? [lit. 'you are the people of where?'];
3) others, the other person; strangers, people who
are not relatives: »gaê xelkê (IFb) another's or
someone else's ox *mala xelkê (IFb) another's or
a stranger's house »Xelk nizanî tu çi diki (IFb)
Others don't know what you are doing »Xelk
ketîye Kurdistanê (IFb) Strangers have taken
Kurdistan, (also: xelk (IFb/JBl-A&S/SK-2); [khelqi]
jAs (JJ); <xel jb/xelk J-b/xelq Js> (HH)} < Ar
xalq Js (Vx-l-q = 'to create') > T halk; Sor xelk
Jj oS = 'people' [F/K/JB3/B/HH/SK//IFb/JBl-A&S//JJ]

xem .Ai f. (-a;-ê). grief, sorrow, distress; worry,
concern: »K'ê ku p'aki haj ji şivantîyê
funebû, hew zanibû, ku ew tiştekî çetin
nine, ku şivan xwera nava kulilkada
digerin ... û qet xema wana nine (Ba2:l,
p. 203) Those who were not well acquainted with
shepherding thought that it was something not very
difficult, that shepherds roam among the flowers ...
and they have no cares at all; -k'etin xeman
(JB3) to worry; -xem kirin = a) to grieve, be sad;

b) to worry; -xem k'işandin = a) to grieve, be

sad: »Memê mini delal, tu mek'şîne t'u
xemane (Z-l) My dandy Mem, do not grieve at

all; b) to worry, be concerned, care: »Pey mirina
birê me Ûsibra ew kor blye, ji mal
dernak'eve û xema me nak'işîne (Ba3) After
the death of our brother Joseph he became blind
[and] he doesn't leave the house or care for us;

-xem û xiyal = apprehension, anxiety; -xem
verevandin (Zeb) to allay one's fears or concerns,
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xem .Ai f. (-a;-ê). grief, sorrow, distress; worry,
concern: »K'ê ku p'aki haj ji şivantîyê
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nine, ku şivan xwera nava kulilkada
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p. 203) Those who were not well acquainted with
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X

-xem xwarin = a) to grieve, be sad; b) to worry.
[also: xemm (SK-2); [ghem] p (JJ); <xem Mxem
p-> (HH)} (syn: cefa; k'eder; k'erb; k'eser; kovan;
kul I; şayîş; tatêl; xiyal [2]} < Ar yamni p; Sor xem
rAi[L/K/A/JB3/IFb/B/HH/SK/JBl-A&S/GF/TF//JJ]
<xemgin>

xemçûr j^y^os. (IF) = animal tax. See qamçûr.
xemegurî ^Jo^es f. (-ya; ). land lizard; chameleon

(OK), (also: <xemegiro>ijisAj,Ai (Hej)} Sor

xemeguri ^jJo*.os [Zeb/OK//Hej]
xemgir jfLos (K) = sad, troubled. See xemgin.
xemgin jfLos adj. sad, sorrowful; troubled, worried:

Bazirgan te'eccub kir. got. "SubEanellah,
madam ewe kok bit bes noke yêt nekok di
çawa ne?" Gelek xemgir bû, bê-hîwî
geryawe (SK 16:159) The merchant was amazed
and said, "Praise be to God, if this one is satisfied,
then what will the dissatisfied be like?" He was very
depressed and turned back in despair »Çelebî
xemgir hat mala xwe (Rnh 2:17, p. 308)

Chelebi came home troubled, (also: xemgir (K-2);

xemgir (Rnh/IFb-2/SK-2/GF-2); xemgir (Rnh-2);

[ghemkin] jfLi- (JJ); <xemgir j_otb-/xemgin
jfJlxemglr jALJ> (HH)} (syn: bikul) <P yamgln
jfLs- = 'sad, sorrowful'; Sor xemgin jfLos/xemm
(jy.os/xemnak JP.oS = 'grieved' (xemgini;
xemgini; xemgiri} [Rnh/HH//K/A/IFb/SK/GF/
TF/OK//JJ] <xem>

xemgini __5^oC,as. f. ( ;-yê). sadness, sorrow: »Heta
derengî piştî nivro jl vê xemgînîyê ez
bernedam (Lab, 10) Even late in the afternoon
this sadness did not leave me. (also: xemgini (RF);

xemgiri (RF-2)} (syn: melûlî; zelûlî} Cf. P yamgînî
jjj [Lab/IFb/TF/RZ//RF] <derd; hesret;
xemgin>

xemgir j*f,os (Rnh/IFb/SK/GF/HH) = sad, troubled.
See xemgin.

xem»il Jos /. (»la;-ê). adornment, ornament,
decoration: »Por xemla keçan e (AB) Hair is

the ornament of girls «Zarok xemla male ne
(IFb) Children make a house a home [lit. 'children
are the ornament of the house'], [also: xeml
(JB3/IFb-2); [khemil] J*j. (JJ); <xeml> jLb. (HH)}
Cf. Sor xeml Jos = 'estimation' [AB/K/A/lFb/B/JBi-

S//JB3/HH//JJ1 <xemilandin; xemilin>
xemilandin qssJ.os vt. (-xemilin-). to adorn,

decorate, embellish, beautify, (also: [khemilandin]

jj.Aj'jbi (JJ); <xemilandin jjj'jbi (dixemiline)
isj> (HH)} Cf. Sorxemlandin (jajS-as.£

[Z-l/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/JBl-A&S/GF/TF/OK] <xemil;
xemilin>

xemili J*.oS adj. ornate, fancy, elegant, adorned,
decorated; well-dressed, (also: [khemili] J*s. (JJ)}

[Ba2/K/A/B/JJ] <xemil; xemilin>
xemilin jA*,os vi. (-xemil-). [+ bi] to be adorned,

decorated (with) : »Ezman bi stêran dixemile
(AB) The sky is adorned with stars »Ser
Dûmanlûê t'u mêşe f unebûn, vira dar ji
hêşîn nedibûn, lê wexta bahar dihat, ew ji
xewa giran Eişyar dibû û bi Eemû rengava
dixemili (Ba2:l, p. 202) On [Mount] Dumanlu
tEere were no forests, trees did not even grow Eere,

but when springtime came, it awoke from a great

sleep and became colorfully adorned, (also:
[khemilin] jA*s (JJ); <xemilin (j...l,».b (dixemili)
(c?bijJ> (HH)} Cf. Sor xemlan jy*.os (-xemlê-)
/xemlin jl*-^ (-xeml-) [AB/K/A/IFb/B/JJ/HH/
(GF)/TF/OK]

xemiri (S-^ (Dh) = dark purple. See xemrf.
xeml Jos (JB3/IFb/HH) = decoration. See xemil.
xemrf (_çj-.Ai adj. dark purple, burgundy (color),

(also: xemiri (Dh); xumri (K/GF); <xumri> (£j*S-

(HH)}

< Ar xamr j~s = 'wine' [Dh//Şnx/IFb/TF/OK//
K/HH/GF] <binefşî; mor I>

xemsar jL^osIxemsar jb*L.os [Bw] adj. negligent,
neglectful (of one's studies), shirking (of
responsibility), careless, lazy, apathetic; indifferent;
unenthusiastic; carefree, thoughtless, [syn: bêxîret)
(xemsarî/xemşarî) [Bw//IFb/OK] <destgiran; pûte>

xemsarîcSjL»j>A3./xemş.arî(____jbu,A3. [Bw] f. (-ya;-yê).
negligence, neglect[fulness], carelessness, laziness,
indifference: -Xemsarîyê di vi wari de nakin
(BH, p. 60) They are not neglectful in this field [of
pursuit]. [Bw//A/IFb/OK] <pûte; xemsar>

xencel Jojos (B) - dagger. See xencer.
xencer j&jos f. (-a;-ê). dagger; short, curved dagger

worn in front (JJ-G): »'Eziz ji xencera deban
helkêşa, hate pêşîya 'Ebdî (SK 18:170) Aziz,
for his part, drew a damask dagger and confronted
Abdi. (also: xencel (B-2); xencêr (JBl-A); xençel
(B); xençer (B-2/TF); [khendjer] y^s (JJ); <xencer>
y>*s (HH)) (syn: deban; kahûr (IF); qeme} < Ar/P
xanjar yys. > T hançer; Sor xencer j oj os; Za
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X

-xem xwarin = a) to grieve, be sad; b) to worry.
[also: xemm (SK-2); [ghem] p (JJ); <xem Mxem
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xemegurî ^Jo^es f. (-ya; ). land lizard; chameleon

(OK), (also: <xemegiro>ijisAj,Ai (Hej)} Sor
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xemgir jfLos (K) = sad, troubled. See xemgin.
xemgin jfLos adj. sad, sorrowful; troubled, worried:
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this sadness did not leave me. (also: xemgini (RF);
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decoration: »Por xemla keçan e (AB) Hair is

the ornament of girls «Zarok xemla male ne
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responsibility), careless, lazy, apathetic; indifferent;
unenthusiastic; carefree, thoughtless, [syn: bêxîret)
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negligence, neglect[fulness], carelessness, laziness,
indifference: -Xemsarîyê di vi wari de nakin
(BH, p. 60) They are not neglectful in this field [of
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Abdi. (also: xencel (B-2); xencêr (JBl-A); xençel
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y>*s (HH)) (syn: deban; kahûr (IF); qeme} < Ar/P
xanjar yys. > T hançer; Sor xencer j oj os; Za
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X

xençerî f. (Todd) [HM/K/A/jB3/iFb/jj/HH/SK/jBi-s/
GF//B//JB1-A//TF] <deban; k'êr; sîleE>

xencêr jObw Ai (JBl-A) = dagger. See xencer.
xençel Jojos. (B) = dagger. See xencer.
xencer jojos (B/TF) = dagger. See xencer.
xendiqandin jjajIsajaS (SK) = to sink fvf.J ; to strangle;

to Eang. See xeniqandin.
xendxendok JiJjAi-jjAo. f. (). whooping cough,

pertussis, (also: xeneqûtk (B); <xendxenduk>
JjAJAi-jjAi (Hej)} [Zeb//Hej//B] <kuxin>

xene aja=l (OK) = henna. See Eene.
xeneqandin (JajU'ajaS. (-xeneqin-) (JBl-S) = to sink

(vt.) ; to strangle; to Eang. See xeniqandin.
xeneqin jjoios (L) = to cEoke (vi.) ; to drown. See

xeniqin.
xeneqûtk Mjpoios (B) = whooping cough. See

xendxendok.
xenha l&os (Bw) = henna. See Eene.
xeniqandin (jjjbiAi vt. (-xeniqin-). 1) (syn:

fetisandin} to choke, strangle, smother (vt.) ;

2) to hang (a person) , execute by hanging; 3) to

cause to drown or sink, (also: xendiqandin (SK);

xeneqandin (-xeneqin-) (JBl-S); [khenyqandin]
(VAjbbi. (JJ); <xeniqandin jAjbbi (dixeniqine)
( oyjssJ> (HH)} < Ar xanaqa jS = 'to choke,
strangle'; Sor xinkandin (jAjlbb. = 'to execute by
hanging' [L/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF//SK//JBl-Sl

<xeniqin>
xeniqin jju o.s vi. (-xeniq-). 1) to choke, be

strangled (vi.) ; 2) (syn: roda çûn; xeriqin} to
drown, sink (vi.) : «Gelê me ... di dema
şahê gorbigor da di nav nezanlke
mezin da dixeniqi (Ber) Our people ...

during the time of the accursed shah was (or,

were) drowning in a great [deal of] ignorance.
[also: xeneqin (L); [khenyqin] jjs. (JJ);

<xeniqin jjs (dixeniqe) (ajlo-j)> (HH)}
< Ar xanaqa js; Sor xinkan JbLs (-xinkê-
)/xenikîn jjos [L//K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF]
<xeniqandin; xeriqin>

xenike ofyos /. (). straps (Hej) or wooden sticks
(Zeb) which go on either side of the neck of an ox,

to fasten the yoke [nfr] to the ox; hame (and trace).

[also: <xenike> ofyos (Hej)} <Arc hanaqa

KpDIl /haneqa Kp"On = 'ropes or chains around the
neck' (M. Jastrow) & Syr EanöqöLQjb = 'bands,
collar of a yoke, or strings with which it is tied to
the neck' <Vh-n-q = 'to strangle'; NENA khaniqa

IjqjJjj = 'the band of a yoke, the rope which goes

under the chin of an ox' (Maclean) [Zeb/Hej/Kmc-8]

<cot; halet; hincar; nir I>
xenzûr jjjjj &s = father-in-law. See xezûr.
xep <_jAi f. (). on a traditional plow, the pins that

connect the beam [mijane] to the body of the
plow [cot], and are fastened in place witE wasEers
[berxep]. (also: xepe (AA); xepik II (AA-2)} cf.
NENA kEapa LSw/ kEapta h.9jj = 'wooden peg in a

plough, keeping the böşa [ring-like washer =

berxep] fixed to the beam' (Maclean), possibly
<Arc haf ^Pl = '[rim, ridge], ward of a lock; bit of a

key (corresponding to ward); pivot of a door' (M.
Jastrow) [Zeb] <berxep; nir I>

xepar jb.Ai f (-a; ). lightly digging beneath a plant in
order to soften up the soil and remove weeds: -ade
û xepare (Bw) weeding and lightly digging
(beneath plants), (also: xepare (Bw); <xepar>jb>
(HH); <xepar> jb.os (Hej)} <NA khapir iSu = 'to
dig, esp. vineyards dug a spade's depth' (Maclean)
<Arc Vh-f-r "IDPI = 'to dig' [Bw//A/IFb/HH/TF/Hej]
<ade I; aşêf>

xepare ojb.Ai (Bw) = digging beneath a plant. See

xepar.

xepe aj Ai (AA) = plow pin connecting the beam to the
plow body. See xep.

xepik I Jjas (Zeb/AA) = trap. See xefik.
xepik II Jj oS (AA) = plow pin connecting the beam

to the plow body. See xep.
xerab jjos (IFb) = bad; ruined. See xirab.
xerabi Jj^>s (K/A) = badness. See xirabi.
xerac Jjos m. (-ê; ). 1) (syn: bac; bêş; olam [1];

xûk} tax (K/IF); poll-tax (JJ); tribute (paid by
tributary state) (IF): -xerc û xerac (K/B) a) (all
different kinds of) expenses, costs; b) various types
of taxes and tributes: »Ewi heqi t' era xerc û
xeracêd malêd wana nedikir (Ba2:l, p. 204)

Those wages were not enough to cover the
expenses of their households; 2) (syn: mesref)
expenses, expenditures (K/B). (also: Eerac I (F);

xerec (Z-2); [kEaradj] >1>i(JJ); <xerac AjSlxevc
p-jS> (HH)} < Ar xaraj AyS = 'tax, land tax'
[Z-2//K/IFb/B/HH/GF// JJ//F] <qamçûr> See also

xerc.

xerandin jjjljAi vf. (-xerin-). to bridle, restrain
(a horse) . (also: xarandin (Z-2); ?xufandin (Z-l/EP-
7)} [z-2//K/GF] <dizgin; gem; hesp;.lixab>
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xençerî f. (Todd) [HM/K/A/jB3/iFb/jj/HH/SK/jBi-s/
GF//B//JB1-A//TF] <deban; k'êr; sîleE>
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xençel Jojos. (B) = dagger. See xencer.
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xeniqin.
xeneqûtk Mjpoios (B) = whooping cough. See

xendxendok.
xenha l&os (Bw) = henna. See Eene.
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hanging' [L/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF//SK//JBl-Sl

<xeniqin>
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(Zeb) which go on either side of the neck of an ox,

to fasten the yoke [nfr] to the ox; hame (and trace).

[also: <xenike> ofyos (Hej)} <Arc hanaqa

KpDIl /haneqa Kp"On = 'ropes or chains around the
neck' (M. Jastrow) & Syr EanöqöLQjb = 'bands,
collar of a yoke, or strings with which it is tied to
the neck' <Vh-n-q = 'to strangle'; NENA khaniqa

IjqjJjj = 'the band of a yoke, the rope which goes

under the chin of an ox' (Maclean) [Zeb/Hej/Kmc-8]

<cot; halet; hincar; nir I>
xenzûr jjjjj &s = father-in-law. See xezûr.
xep <_jAi f. (). on a traditional plow, the pins that

connect the beam [mijane] to the body of the
plow [cot], and are fastened in place witE wasEers
[berxep]. (also: xepe (AA); xepik II (AA-2)} cf.
NENA kEapa LSw/ kEapta h.9jj = 'wooden peg in a

plough, keeping the böşa [ring-like washer =

berxep] fixed to the beam' (Maclean), possibly
<Arc haf ^Pl = '[rim, ridge], ward of a lock; bit of a

key (corresponding to ward); pivot of a door' (M.
Jastrow) [Zeb] <berxep; nir I>

xepar jb.Ai f (-a; ). lightly digging beneath a plant in
order to soften up the soil and remove weeds: -ade
û xepare (Bw) weeding and lightly digging
(beneath plants), (also: xepare (Bw); <xepar>jb>
(HH); <xepar> jb.os (Hej)} <NA khapir iSu = 'to
dig, esp. vineyards dug a spade's depth' (Maclean)
<Arc Vh-f-r "IDPI = 'to dig' [Bw//A/IFb/HH/TF/Hej]
<ade I; aşêf>

xepare ojb.Ai (Bw) = digging beneath a plant. See

xepar.

xepe aj Ai (AA) = plow pin connecting the beam to the
plow body. See xep.

xepik I Jjas (Zeb/AA) = trap. See xefik.
xepik II Jj oS (AA) = plow pin connecting the beam

to the plow body. See xep.
xerab jjos (IFb) = bad; ruined. See xirab.
xerabi Jj^>s (K/A) = badness. See xirabi.
xerac Jjos m. (-ê; ). 1) (syn: bac; bêş; olam [1];

xûk} tax (K/IF); poll-tax (JJ); tribute (paid by
tributary state) (IF): -xerc û xerac (K/B) a) (all
different kinds of) expenses, costs; b) various types
of taxes and tributes: »Ewi heqi t' era xerc û
xeracêd malêd wana nedikir (Ba2:l, p. 204)

Those wages were not enough to cover the
expenses of their households; 2) (syn: mesref)
expenses, expenditures (K/B). (also: Eerac I (F);

xerec (Z-2); [kEaradj] >1>i(JJ); <xerac AjSlxevc
p-jS> (HH)} < Ar xaraj AyS = 'tax, land tax'
[Z-2//K/IFb/B/HH/GF// JJ//F] <qamçûr> See also

xerc.

xerandin jjjljAi vf. (-xerin-). to bridle, restrain
(a horse) . (also: xarandin (Z-2); ?xufandin (Z-l/EP-
7)} [z-2//K/GF] <dizgin; gem; hesp;.lixab>
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xerar j)joS m. (-ê; ). large sack (HH); woolen or
goat-hair sack (JJ-G). (also: xirar (Bw); [karar] jl>
(JJ-G); <xirar> j)j, (HH)} (syn: mêşok; t'elîs; fêr III}
[IFb//HH/Bw//JJ-G]

xerat Mjos/xeTat 01jaS [B] m. (). 1) carpenter,
joiner: »Apê te ji xerate / pir silavên min
lêke / wê tabûta min bê heq / Ew ji kise
xwe çêke (Cxn-KE: rencberê bi rûmet) Your
paternal uncle is a carpenter / give him my
regards / My coffin for free / he will make out
of h s own pocket; 2) lather, turner (K/B). (also:

xerbtçî (K/B-2); [kherat] b)_j (JJ); <xerat> Jj.
(HH)) <Ar xarrat b)yS = 'turner, lather'; Sor xerat
Jjos = 'itinerant turner' [Cxn-
KE/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF//K]

xeratçî (jx)jos (K/B) = carpenter; lather. See xerat.
xerc t-joS mJf.(SK) (). 1) (syn: mesref; xerac)

expenses, expenditure, outlay: -xerc û xerac
(K/B): = a) (all different kinds of) expenses; b)

various types of taxes and tributes; 2) (syn: bac;

bêş; olam [1]) tax, duty; tribute (K/B/CG); 3)

payment (K); 4) (legal) damages, compensation
for loss or damage (B). (also: [kherdj] ^yS (JJ);

<xarc> p-jos (CG); <xerci> (j>y*- (HH)} < Ar xarj
p-jb. > T harç; Sor xerc p-jos = 'expenditure'
[Z-2/K/A/lFb/B/jj/jBi-S/GF/CG/SKJ See also xerac.

xerecT-ojAi (Z-2) = tax; expense. See xerac.
xeriqin (jbajAi/xeriqln jjijo.s [IFb] vi. (-xeriq-).

1) (syn: roda çûn [1]; xeniqin; xerq bun) to sink,
drown; 2) to faint, swoon (B): «Ew cida
xeriqî û k'et (EP-7) He fainted on the spot;

-dilê fk-ê xeriqi (XF) S.o. fainted, lost
consciousness, (also: [ghereqin] jyj (JJ);

<xeriqin jyj (dixeriqi) (jjj)> (HH)} < Ar
yaraqa jj - 'to sink'
[EP-7/K/B//IFb//JJ/HH] <xerq>

xerib y*>joS m. (). 1) stranger, foreigner; 2) [adj.]
strange, foreign: -ji fk-î xerib bûn (Bw) to miss
s.o., long for s.o. (syn: beriya fk-i kirin}: »Em ji te
xerib bûyn (Bw) We miss you; -xerîba fk-î
kirin (Bşk) to miss, long for stg. (also: xerib (JBl-
A&S); [gharib] ooji (JJ); <xerib> yj> (HH)}
[F/K/IFb/B/JBl-A/Bw/Bşk//JJ/HH] <xeribstan;
xurbet>

xeribistan Jjajos (B) = foreign country. See

xeribstan.

xerlbstan aJj^û. f. ( ;-ê). foreign land or
country, (also: xeribistan (B-2)) (syn: xurbet)
[F/K/B]

xerman jLjas m. (). 1) harvest, reaping; threshing.
2) stack, rick (agricultural) (K); 3) threshing
floor (GF). (also: [] Jy*. (JJ)} Cf. T harman
[K/IFb/JJ/GF]

xernûf ^jjjjjAi f. (). carob (fruit and tree), St. John's

bread, bot. Ceratonia siliqua. [also: xarnup (Ah);
xirnûf (GF); xufnifk (Dh); xurnik (Zeb); [herob]
yjy*. (JJ)} <Ar xarrûb vj^/xurnûb yJjS = 'carob'

-> P xarnûb yJjS; T harnup [Ah//A/IFb//GF//JJ//
Dh//Zeb]

xerq jos (Ba3-3/IF) = sinking. See xerq.
xertel JajjaS. m. (). large bird of prey, vulture, kite,

hawk, eagle: «Romi xertel in, xoşîya wan ew
e keleş mişe bin (SK 61:740) Turks are

vultures, their pleasure is in being full of carrion.
(also: qertel (K-2/IFb/B/GF/OK-2); [qartal] Jbj (JJ)}

<T kartal = 'eagle' [SK/K/OK//IFb/Q/GF//JJ]
<başok; elih; kurt II; sisalk>

xerz jjos. m. (-ê; ). fish eggs, fish roe, spawn:
-xerzê masi (Bw/Zx)/xerzê me'sîya (B) do.
(also: xirz (GF/OK)} [Bw/Zx/K/IFb/B//GF/OK]
<masi>

Xerzan jjjos (IF) = region in Batman province. See

Xarzan.
xesi ^os (IFb) = mother-in-law. See xesû.
xesîlJ~.Ai (IFb) = mat. See qisil.
xesiyet c*o***,os - characteristic]; habit. See xeyset.
xesf in t-^*.os (-xaz-) (JBl-A) = to want; to request. See

f. (îya;»îyê). mother-in-law [pi.
mothers-in-law]: »Xeslya te ji te p'ir Eez dike
(Dyd) = Xesîyê te li te pir Eez dikiye (Ad) =

Xeslya te tu divêy (Bw) Your mother-in-law
loves you [proverbial expression], (also: xasi (F/K);
xesi (IF-2); xwesî (B); xwesû (Bx); [khosi
(^ji/khesoUj s] (JJ); <xesû> j-b. (HH)} [Pok.

syekrû- 1043.] 'mother-in-law': Skt svasru-; Av
*hwasru-; Pamir dialects: Ormuri syûy/xusm/
syDy/xwDsiê; Parachi xus; Yidgha xuso;
Sanglechi xoş; Wakhi xusdöman/xaş ; Shuphnixîş
(Morg); Sor xesû j,-.Ai; Za vistirû f. (Mal); Hau
hesirûe f. (M4); cf. also Lat socrus, gen. -us f; Rus

svekrov' CBeicpoBB; Germ Schwiegermutter; Gr

hekyra CK-upoc; Arm skêsur uljtuiup (W Arm gesur

xwestin.
xes»û
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xerar j)joS m. (-ê; ). large sack (HH); woolen or
goat-hair sack (JJ-G). (also: xirar (Bw); [karar] jl>
(JJ-G); <xirar> j)j, (HH)} (syn: mêşok; t'elîs; fêr III}
[IFb//HH/Bw//JJ-G]

xerat Mjos/xeTat 01jaS [B] m. (). 1) carpenter,
joiner: »Apê te ji xerate / pir silavên min
lêke / wê tabûta min bê heq / Ew ji kise
xwe çêke (Cxn-KE: rencberê bi rûmet) Your
paternal uncle is a carpenter / give him my
regards / My coffin for free / he will make out
of h s own pocket; 2) lather, turner (K/B). (also:

xerbtçî (K/B-2); [kherat] b)_j (JJ); <xerat> Jj.
(HH)) <Ar xarrat b)yS = 'turner, lather'; Sor xerat
Jjos = 'itinerant turner' [Cxn-
KE/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF//K]

xeratçî (jx)jos (K/B) = carpenter; lather. See xerat.
xerc t-joS mJf.(SK) (). 1) (syn: mesref; xerac)

expenses, expenditure, outlay: -xerc û xerac
(K/B): = a) (all different kinds of) expenses; b)

various types of taxes and tributes; 2) (syn: bac;

bêş; olam [1]) tax, duty; tribute (K/B/CG); 3)

payment (K); 4) (legal) damages, compensation
for loss or damage (B). (also: [kherdj] ^yS (JJ);

<xarc> p-jos (CG); <xerci> (j>y*- (HH)} < Ar xarj
p-jb. > T harç; Sor xerc p-jos = 'expenditure'
[Z-2/K/A/lFb/B/jj/jBi-S/GF/CG/SKJ See also xerac.

xerecT-ojAi (Z-2) = tax; expense. See xerac.
xeriqin (jbajAi/xeriqln jjijo.s [IFb] vi. (-xeriq-).

1) (syn: roda çûn [1]; xeniqin; xerq bun) to sink,
drown; 2) to faint, swoon (B): «Ew cida
xeriqî û k'et (EP-7) He fainted on the spot;

-dilê fk-ê xeriqi (XF) S.o. fainted, lost
consciousness, (also: [ghereqin] jyj (JJ);

<xeriqin jyj (dixeriqi) (jjj)> (HH)} < Ar
yaraqa jj - 'to sink'
[EP-7/K/B//IFb//JJ/HH] <xerq>

xerib y*>joS m. (). 1) stranger, foreigner; 2) [adj.]
strange, foreign: -ji fk-î xerib bûn (Bw) to miss
s.o., long for s.o. (syn: beriya fk-i kirin}: »Em ji te
xerib bûyn (Bw) We miss you; -xerîba fk-î
kirin (Bşk) to miss, long for stg. (also: xerib (JBl-
A&S); [gharib] ooji (JJ); <xerib> yj> (HH)}
[F/K/IFb/B/JBl-A/Bw/Bşk//JJ/HH] <xeribstan;
xurbet>

xeribistan Jjajos (B) = foreign country. See

xeribstan.

xerlbstan aJj^û. f. ( ;-ê). foreign land or
country, (also: xeribistan (B-2)) (syn: xurbet)
[F/K/B]

xerman jLjas m. (). 1) harvest, reaping; threshing.
2) stack, rick (agricultural) (K); 3) threshing
floor (GF). (also: [] Jy*. (JJ)} Cf. T harman
[K/IFb/JJ/GF]

xernûf ^jjjjjAi f. (). carob (fruit and tree), St. John's

bread, bot. Ceratonia siliqua. [also: xarnup (Ah);
xirnûf (GF); xufnifk (Dh); xurnik (Zeb); [herob]
yjy*. (JJ)} <Ar xarrûb vj^/xurnûb yJjS = 'carob'

-> P xarnûb yJjS; T harnup [Ah//A/IFb//GF//JJ//
Dh//Zeb]

xerq jos (Ba3-3/IF) = sinking. See xerq.
xertel JajjaS. m. (). large bird of prey, vulture, kite,

hawk, eagle: «Romi xertel in, xoşîya wan ew
e keleş mişe bin (SK 61:740) Turks are

vultures, their pleasure is in being full of carrion.
(also: qertel (K-2/IFb/B/GF/OK-2); [qartal] Jbj (JJ)}

<T kartal = 'eagle' [SK/K/OK//IFb/Q/GF//JJ]
<başok; elih; kurt II; sisalk>

xerz jjos. m. (-ê; ). fish eggs, fish roe, spawn:
-xerzê masi (Bw/Zx)/xerzê me'sîya (B) do.
(also: xirz (GF/OK)} [Bw/Zx/K/IFb/B//GF/OK]
<masi>

Xerzan jjjos (IF) = region in Batman province. See

Xarzan.
xesi ^os (IFb) = mother-in-law. See xesû.
xesîlJ~.Ai (IFb) = mat. See qisil.
xesiyet c*o***,os - characteristic]; habit. See xeyset.
xesf in t-^*.os (-xaz-) (JBl-A) = to want; to request. See

f. (îya;»îyê). mother-in-law [pi.
mothers-in-law]: »Xeslya te ji te p'ir Eez dike
(Dyd) = Xesîyê te li te pir Eez dikiye (Ad) =

Xeslya te tu divêy (Bw) Your mother-in-law
loves you [proverbial expression], (also: xasi (F/K);
xesi (IF-2); xwesî (B); xwesû (Bx); [khosi
(^ji/khesoUj s] (JJ); <xesû> j-b. (HH)} [Pok.

syekrû- 1043.] 'mother-in-law': Skt svasru-; Av
*hwasru-; Pamir dialects: Ormuri syûy/xusm/
syDy/xwDsiê; Parachi xus; Yidgha xuso;
Sanglechi xoş; Wakhi xusdöman/xaş ; Shuphnixîş
(Morg); Sor xesû j,-.Ai; Za vistirû f. (Mal); Hau
hesirûe f. (M4); cf. also Lat socrus, gen. -us f; Rus

svekrov' CBeicpoBB; Germ Schwiegermutter; Gr

hekyra CK-upoc; Arm skêsur uljtuiup (W Arm gesur
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l_fcump ) [Ad/F/K//A/JB3/IFb/JJ/HH/TF//B//Bx]
<xezûr>

xeşîm *Jos adj. naive, gullible, ignorant; simple,
unsophisticated. [aiso:xeşîm (K-2/OK-2); [khechim
.-bi/ghascim (G) ~pP) (JJ); <xeşîm> be (HH)}
(syn: sawilke} < Ar ya§lm *j&. = 'naive'; Sor xeşîm

bAi/xeşîm ~J&i. = 'inexpert, awkward' (xeşîmî}
[K/A/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK]

xeşîmî LSyrios f. (). naivete, gullibility, ignorance.
[K/TF] <xeşîm>

xet cjos f./m.(SK) (-a/-ê;-ê/). 1) (syn: rêz 1} line:
-binê xet (Kp) "below the line" : Syrian Kurds
refer to themselves as the Kurds "below the line,"
referring to the line drawn on the map, i.e., the

railway line, arbitrarily separating Syria and
Turkey; 2) (syn: şov [1]} furrow: «weka xeta
kotanê (L) like a plow furrow (track) ; 3) [pi]
handwriting (B); script (SK): «Xetê wi nerindin
(B) His handwriting is messy, (also: [khet/khat] bs
(JJ); <xet> oS (HH)} < Ar xatt Lb; Sor xet oAi =

'line, handwriting' [AB/F/K/B/IFb/JJ/HH/SK/
GF/TF]

xeter josos f. ( ;-ê). danger, peril: »Ev yek ji
xetereya li ser tenduristiya Öcalan
zêdetir dike (AW70A1) This increases the
danger to Ocalan's health »Rewşa wi ya
tenduristi hine di xeterê de ye (CTV199)
The condition of his health is still in danger,

(aiso: xeder (K); xetere (AW)} (syn: taluke)
< Ar xatar J*s = 'danger'; Sor xeter jos&s
[IFb/TF//AW//K]

xetimandin (jjjb'Ai (GF/HH) to plug up. See

xitimandin.
xetir»e ajjos f. (»a; ). torch, flambeau: «Xetlra

şoreşê helkir (TeEsin TaEa) He raised the torch
of revolution, (also: xitêre (IFb); <xetire> ajys
(HH); <xetire> a^pos (Hej)} cf. Arc hutra KIQlf!
= 'staff, rod, stick'; = Sor çoleçira )y^Jj
[Bw/Zeb/OK/Hej//IFb] <gurz I>

xevat oli'Ai = work; struggle. See xebat.
xevatçî (jşxibos (B) = worker. See xebatk'ar.
xevatk'ar jlSorlsAi (B) = worker. See xebatk'ar.
xevitandin (jjjbjAi = to use. See xebitandin.
xevitin j*jos. = to work. See xebitin.
xew jAi /. (-a;-ê). sleep: »Bi dengê sazi şîrin ...

M. ji xewê ç'e'vê xwe vekir (Z-l) From the
sweet sound of the saz ... M. awoke and opened his
eyes [lit. 'M. opened his eyes from sleep'] »M.

razaye bi xewa şîrin (Z-l) M. was sound
asleep; -ji xew[ê] Tabûn (L) to wake up [lit. 'get

up from sleep']; -k'etin xewê = to go to sleep, fall
asleep; -xewa fk-î hatin = to fall asleep; to be

sleepy: »Lawo, xewa min tê (L) Son, I'm sleepy
Xewa wi nayê (L) He can't fall asleep [lit. 'His
sleep doesn't come']; -xewra çûn = to go to sleep,

fall asleep, (also: [kheoii] ji. (JJ); <xew> ji (HH)}
[Pok. suep-/sup- 1048.] 'to sleep' & [Pok. suêpör,
gen. *supnes, thence suepno-s/suopno-s/supno-s
1048.] 'sleep': Skt svap- = 'to sleep' & svapna m. =

'sleep, dream'; Av xvap- = 'to sleep'; Mid P

xwamr/xwamn = 'sleep, dream' (M4) & xwab =

'sleep' (M3); P xvab Jj = 'dream' & xvabldan
(jj-olji = 'to sleep'; Baluchi wab/whav; Sor xew
jAi/xewn joS = 'sleep, dream' & xewtin j3oS
(xew) = 'to sleep' (Kerkuk); Za hewn m. = 'sleep,
dream' (Todd); Hau werm m. (M4); cf. also Lat
somnus; Rus son coh = 'sleep' & spat' cnaTL = 'to
sleep'; Gr hypnos -urtvoc; Arm k'un jgrali
[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/JBl-A&S/GF/TF]
<nivistin; razan; xewn; xilmaş>

xewar jljAi m. (). sleepyhead, s.o. who loves to
sleep, (also: <xewar> jbi (HH)}
[Wn/Qzl/Slm/Xrz/Elk/K/A/IFb/B/HH/GF]

xewin jos (Rnh) = dream. See xewn.
xewinrok JşjjjjAi (Wit) = daydream. See xewnerojk.
xewle JjAi adj. 1) solitary, secluded; isolated; lonely:

-cîyê xewle (B/F) secluded (or secret) place:
Kur ji male derdik'evin, diçin cîkî

xewle, hevdu dişêwirin (Ba3-3, #19) The boys
leave the house, go to a secluded place, and
deliberate; 2) secret, hidden, concealed; 3)

underhanded, sneaky, (cf. also: [kEelveti] jjs (JJ)

= 'isolated, set back'; <xilwe> oji (HH) = 'deserted
place'; xelwe (SK) = 'private, secret gathering'} <Ar
xalwah oji = 'privacy, seclusion'; T halvet =

'withdrawing, seclusion; secluded retreat'; Sor

xelwet oojAi = 'privacy'; Za xelwe/xewle =

'deserted, isolated; secluded retreat' (Mal)
[Ba3/F/K/A/IFb/B/GF] <dûr; f enê; veder>

xewn jos. f. (-a;-ê). dream; vision: »Ya Memo û
Zînê xewna şevane (EP-7) That [thing] of Mem
and Zin is a nighttime dream; -xewn ditin = to
dream, have a dream; -xewna giran (B) deep
sleep; -xewna şeva (JBl-S) nighttime dream
(the deepest sleep), (also: xewin (Rnh); [khev(i)n]
JJ (JJ); <xewn> _jji (HH)} [Pok. suep-/sup- 1048.]
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l_fcump ) [Ad/F/K//A/JB3/IFb/JJ/HH/TF//B//Bx]
<xezûr>
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<nivistin; razan; xewn; xilmaş>
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Kur ji male derdik'evin, diçin cîkî

xewle, hevdu dişêwirin (Ba3-3, #19) The boys
leave the house, go to a secluded place, and
deliberate; 2) secret, hidden, concealed; 3)
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xewn jos. f. (-a;-ê). dream; vision: »Ya Memo û
Zînê xewna şevane (EP-7) That [thing] of Mem
and Zin is a nighttime dream; -xewn ditin = to
dream, have a dream; -xewna giran (B) deep
sleep; -xewna şeva (JBl-S) nighttime dream
(the deepest sleep), (also: xewin (Rnh); [khev(i)n]
JJ (JJ); <xewn> _jji (HH)} [Pok. suep-/sup- 1048.]
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'to sleep' & [Pok. suop-niio-m 1048.] 'dream': Skt
svap- = 'to sleep' & svapna m. = 'sleep, dream'; Av
xvafna- m. = 'sleep, dream'; Mid P xwamn = 'sleep,
dream' (M3); P xvab jj = 'dream' & xvabldan
(jj-obi = 'to sleep'; Sor xew jAi/xewn jos =

'sleep, dream'; Za hewn m. = 'sleep, dream' (Todd)
[Z-l/F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/JBl-S/GF/TF//Rnh] <xew>

xewneroj JijAjjAi (GF) = daydream. See xewnerojk.
xewnerojk JjijAjjAi f. (). daydream, reverie:

Belê dewleta Tirk xewinroka ji xwe re
bine (Wit 2:59, p. 7) Let the Turkish state dream
on [lit. 'bring daydreams to itself], (also: xewinrok
(Wit); xewneroj (GF)} [Wlt//IFb/TF//GF] <xewn>

xeyal Jb,Ai (K/IFb/GF/TF) = thought; worry. See

xiyal.
xeyalşkestî j*.oSLJboS = disillusioned. See

xiyalşkestî.
xeyar jb.Ai (TF) = cucumber. See xiyar.
xeydin jj _aj Ai (-xeyd-) (K/B) = to be furious. See

xeyidin.
xeyidin jj.y Ai vi. (-xeyid-). 1) (syn: hêrs bûn;

xezibin) [+ ji] to be(come) furious or very angry
(at), to rage, fume: Em ji qedera xwe xeyidin
(IFb) We cursed our fate »Şêr ji vê p'arkirinê
p'ir xeyidi (Dz) The lion was furious at this
division [of the spoils]; 2) to be offended, insulted.
(also: xeîdîn (F); xeydin (-xeyd-) (K/B); xeyidin
(Dz); [kheidin] jo.ys (JJ)} Cf. Ar yayz bj = 'fury,
anger' [Dz//F//K/B/JJ//A/JB3/IFb/GF/TF]

xeyidin jjyyos (Dz) = to be furious. See xeyidin.
xeyli J.os (JBl-S/OK) = veil. See xêlî I.
xeyna Lj as: -ji xeyna = except. See xêncî.
xeynl ^.Ai: -ji xeyni (Bx/JB3) = except. See xêncî.
xeyr I jj Ai: -xeyr ji (IFb) = except. See xêncî.
xeyr II jjAi (SK) = goodness. See xêr I.
xeyrl (^y.oS: -j xeyri (JBl-A) = except. See xêncî.
xeyset oaw> m. (-ê; ). 1) (syn: taybetmendi}

characteristic, trait: »Ew xeysetê Memê dê
û bavê wî t'imê nava nerefietîyêda
dihîştin (Z-l, p.45) TEis trait of Mem's kept Eis
motEer and fatEer in a state of constant anxiety;
2) cEaracter, temperament: »Xeysetê wi xirabe
(B) His character is bad; 3) habit; tendency, (also:
xeîset (F); xesîyet; <xaslyet> ^*y>P (HH)} ? < Ar
xaşşîyah ojobs > T Easiyet; Sor xasiyet o«u-li =

'special quality' [Z-1/K/B/GF/TF//F]

xeysetnav AJ-^yos. m. (). adjective, (also:
xeîsetnav (F)} (syn: rengdêr) [K/B//F]

xez jAi adj. (ofgoats) Eaving reddisE-yellow coloring
around tEe moutE, nose, eyes, and tail [Bizina xez:

ji ew bizin e ku dora dev, poz, çav, û heşa ji
cenabê te, dora boça wê bi rengekî sorê zer, kej an

ji qehweyi be, em jê re dibêjin bizina xez (Hesenê
Metê) = "Bizina xez" is a goat who has a reddish-
yellow, blonde, or brownish color around its
mouth, nose, eyes, and no offense to you around
its tail]: »Kurê min, di çav min de çend
bizinê te ne xuyane. Ka... ka bizina taq?
Bizina xez û ya bel ji ne xuyaye (Ardu,
p. 115) My son, it looks to me like some of your
goats are not here. Where... where is the speckle-
eared goat? I don't see the one with red spots or the

one with the pointy ears either. [Ardu] <bel; k'ol
IV; taq>

xezal I JljAi /. (-a;-ê). gazelle; deer, fallow deer:

Xezal li çîya diçêrin (AB) Gazelles graze in
the mountains; -karê xezala (K) fawn, young of
deer, (also: [gazal] J)j (JJ); <xezal> Jljb. (HH)}
(syn: ask; gak'ûvî; mambiz; şivir} < Ar yazal J)j;
Sor xezel JojAi = 'goat with yellowish forelegs'; Za

xezal f. = 'deer, antelope, gazelle' (Todd)
[F/K/A/JB3/IFb/B/HH/TF//JJ]<xifş>

xezal II JljAi f. (). yellow leaves of autumn which
have fallen to the ground: »Ha şivano, payiz
hat û xezal weryan (Zeb) O shepherd, fall has

come and the leaves have fallen, (also: [gazel
Jjjj/qazel Jjj] (JJ)} Cf. P xazan jy*. = 'autumn';
Sor xezel JojAi = 'yellow leaves of autumn' (Hej)

[Zeb/IFb//JJ] <belg; payiz>
xezalî ^jhjAi adj. pattern ofbergûz material:

monochrome brown (êkreng). (syn: piştpez) [Bw]
xezan j)joS (A) = poor. See xizan.
xezani ^IjAi (A) = poverty. See xizani.
xezeb yajo.s f. ( ;-ê). anger, wrath, fury, ire: -hatin

xezebê = to fly into a rage: 'P'adşa çewa
mina tiştekê me hatiye xezevê (Z-922) It
seems that the king is a little angry at us. (also:
xezev; xezeb (SK); [khazab] <_;Lii (JJ)} (syn: hers}

< Ar yadab y*^ti-; Sor xezeb ^jojap [Z-922/F/
K/IFb/B//SK//JJ] <xezibin>

xezev vi'ojAi = anger. See xezeb.
xezibin jyjos. (JB3/IF) = to be angry. See xezibin.
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'to sleep' & [Pok. suop-niio-m 1048.] 'dream': Skt
svap- = 'to sleep' & svapna m. = 'sleep, dream'; Av
xvafna- m. = 'sleep, dream'; Mid P xwamn = 'sleep,
dream' (M3); P xvab jj = 'dream' & xvabldan
(jj-obi = 'to sleep'; Sor xew jAi/xewn jos =

'sleep, dream'; Za hewn m. = 'sleep, dream' (Todd)
[Z-l/F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/JBl-S/GF/TF//Rnh] <xew>

xewneroj JijAjjAi (GF) = daydream. See xewnerojk.
xewnerojk JjijAjjAi f. (). daydream, reverie:
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on [lit. 'bring daydreams to itself], (also: xewinrok
(Wit); xewneroj (GF)} [Wlt//IFb/TF//GF] <xewn>
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û bavê wî t'imê nava nerefietîyêda
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xeysetnav AJ-^yos. m. (). adjective, (also:
xeîsetnav (F)} (syn: rengdêr) [K/B//F]

xez jAi adj. (ofgoats) Eaving reddisE-yellow coloring
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Bizina xez û ya bel ji ne xuyaye (Ardu,
p. 115) My son, it looks to me like some of your
goats are not here. Where... where is the speckle-
eared goat? I don't see the one with red spots or the

one with the pointy ears either. [Ardu] <bel; k'ol
IV; taq>
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have fallen to the ground: »Ha şivano, payiz
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come and the leaves have fallen, (also: [gazel
Jjjj/qazel Jjj] (JJ)} Cf. P xazan jy*. = 'autumn';
Sor xezel JojAi = 'yellow leaves of autumn' (Hej)

[Zeb/IFb//JJ] <belg; payiz>
xezalî ^jhjAi adj. pattern ofbergûz material:

monochrome brown (êkreng). (syn: piştpez) [Bw]
xezan j)joS (A) = poor. See xizan.
xezani ^IjAi (A) = poverty. See xizani.
xezeb yajo.s f. ( ;-ê). anger, wrath, fury, ire: -hatin

xezebê = to fly into a rage: 'P'adşa çewa
mina tiştekê me hatiye xezevê (Z-922) It
seems that the king is a little angry at us. (also:
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xezev vi'ojAi = anger. See xezeb.
xezibin jyjos. (JB3/IF) = to be angry. See xezibin.
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xezirîn (jjjjAi vi. (-xezir-). to be pigheaded, be

stubborn, to refuse to budge (of a pig): »Beraz
yê xezirî (Zeb) The pig won't budge, (also:
<xezirin> jojjos (Hej) = 'to.be furious; to strike'}
cf. NENA khzûra lboy» = 'pig, hog' [Zeb/Hej]
<beraz; erinin>

xezine A^jjAi (K/IF/JJ/HH) = treasure. See xizne.
xezne AjjAi (F) = treasure. See xizne.
xezûr jjjjAi m. (-ê; ). 1) father-in-law [pi. fathers-in-

law]; 2) (syn: bacinax; hevling} husband of wife's
sister, brother-in-law (Efr) [xeziir]. (also: xenzûr;
xezûr (Krç); [khozir _^jb-/khezour jjjs] (JJ);

<xezûr> jjjS (HH)} [Pok. suêkuro- (dissimilated
from *suekruro-) 1043.] 'father-in-law': Skt svasura-

; Av *xvasura-; Pamir dialects: Yidgha xis(s)ur;
Shughni xwesor (Morg); Southern Tati dialects:
Chali xösura m. = 'husband's father' (Yar-Shater);
P xosûrjj~b./xosorj-»i (rare) ; Sor xezur Jj3jos; Za

vistewre m. (Todd/Mal); cf. also Lat socer; Rus

svekor CBêKop ; Germ Schwaher;
Gk hekyros cKupoç; Arm skêsrayr uljtupuijp
(W Arm gêsrayr l_tupiujp) (xezûrtî)
[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK/Efr//Krç]
<xesû>

xezûrtî jjjjjos f. ( ;-yê). being a father-in-law,
father-in-lawhood: »Min rûmetek [sic] mezin
didayê ku ew ji li hemberi min têkeve
rewşa xezûrtiyê (Lab, 7) I showed him a great

deal of respect, so that he would be willing to be

come my father-in-law [lit. 'so that he would enter
into the status of father-in-lawhood regarding me'].

[Lab] <xezûr>
xê js (SK/OK/Bw) = salt. See xwê.
xêbet oAbb- (B) = tent. See xêvet.
xêl Jli /. ( ;-ê). short period of time, short while:

-wê xêlê (B) then, at that time; -xêlekê (K/B)
for a while, for a short time: »Emê xêlekê vira
bijin (B) We'll live here for a while «'Eynê
xêlekê ajotiye (EP-5, #7) Ayneh rode on
for a while; -xêlekê şûnda (K/B) a while later.
[EP-5/K/B] <gav; heyam; wext>

xêlî I Jps f./m.(OK) (-ya/;-yê/). (bridal) veil, veil
covering a woman's head and face: 'Xêlîya bûkê
sor û zer e (AB) The bride's veil is red and
yellow, (also: xell; xeyli (JBl-S/OK-2); [kheili]
J*s (JJ); <xêlî> Jj (HH)} (syn: Eêzar [1]; pêça
bûkê) [AB/K/IFb/B/JJ/HH/GF/OK//JBl-S] <çadir
[1]; çarik [2]; çarşev [1]; doxe>

xêlî II Jp. f. (). wedding procession, those who go
to bring the bride to the groom's house: »[Weku
xêlî tête wê deştê bi emrê xudê ba rûpekê
ji rûyê Lali Xanê direvîne] (JR, #12) When the
wedding procession comes to that plain, by God's
command the wind causes the veil to fly off Lali
KEan's face, (also: [kheili] ^^hi (JJ); <xêl> J-i
(HH)} [JR/A/JJ/TF//HH] <bûk; zava; mehir; zewao

xene JJ (GF)= except. See xêncî.
xêncî (jjp- prep, besides, except (for) , apart from;

other than: »Ewê nedixast rûyê keseki
bibîne, xêncî Eizkirîyê xwe (Ba) SEe didn't
want to see the face of anyone but her beloved

Hebûye tunebûye, xêncî xwedê kes
tunebûye (Ks) Once upon a time [lit. 'there was,
there was not, other than God there was no one']
[traditional introductory formula for folktales, cf. P

& Azerbaijani] Vira xêncî min du kurmancê
dinêjî dixûnin (B) There are two otEer Kurds
besides me studying here »Xeyr ji min kes
nehat (IF) Nobody came but me »xêncî wê
yekê (B) besides that; -ji xeynî wi (JB3) besides,
moreover. (also: (ji) xeyna; (ji) xeyni (Bx/JB3); xeyr
ji (IFb); (j) xeyri (JBl-A); xênc (GF); xên ji (K-2);
xênî (F); xênîji (F); [bi xeyr ji] (JR); xeyna; (j) xeyni
(JBl-S); ji xeyri (SK); [gair j-i/be-gair ^bo ] (JJ);

<xeyn> jj (HH)} (syn: bezîji (F); bê I[2]; ji ... pê
ve; ji bili; meger [3]} < Ar yayr _*y. = 'other (than)'
[Ks/K/B//GF//Bx/JB3//IFb//JBl-A//F//
JB1-S//SK// JJ//HH] <xeyri>

xênî Jp. (F) = except. See xêncî.
xênîji JjJ (F) = except. See xêncî.
xên ji jjp- (K) = except. See xêncî.
xêr I Jj f. (-a;-ê). goodness: 'Fêrîk ku dit em

xêra wana dixwazin ... ewi dilê xwe ber
me vekir (Ba2:2, p. 206) When Ferik saw that we
meant them no harm ... he opened his heart to us
Te xêr e? (IFb) What's up with you?; Is there
something wrong? »Tu bi xêr hati (IF) welcome;
-bi xêra fk-î (Frq)/xêra rûyê fk-î (K) because
of, thanks to (syn: dewlet serê ...}: «Xêra rûyê wi
ew şixul qewimî (K) Because of him that thing
happened; -xêr û bêr (AB)/xêrbêr (K) profit,
gain: »Ax pir bi xêr û bêr e (AB) The soil is
very productive (or, profitable), (also: xeyr II
(SK-2); [kheir] j-i (JJ); <xêr> ^i (HH)} (syn: qenci)
< Ar xayr ^s; Sor xêr Js [F/K/IFb/B/JJ/HH/
JBl-A&S/ SK/GF/OK]
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me vekir (Ba2:2, p. 206) When Ferik saw that we
meant them no harm ... he opened his heart to us
Te xêr e? (IFb) What's up with you?; Is there
something wrong? »Tu bi xêr hati (IF) welcome;
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gain: »Ax pir bi xêr û bêr e (AB) The soil is
very productive (or, profitable), (also: xeyr II
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X

xêrxaz jlsjp. (SK) = well-meaning. See xêrxwaz.
xêrxazî ^b^ob- (SK) = good will. See xêrxwazî.
xêrxwaz jbijli m. (). 1) (syn: xudanxêr) well-

wisher; benefactor; 2) [adj.] well-meaning: »Eger

sa'etekê pêştir hung nexoşîya xo bi
Kakîmêt haziq û xêrxaz derman neken,
mikrobê cehaletê û şefrayê sefahetê ...

pîçek maye hingo bikujît (SK 57:660) If
you do not have skilled and well-meaning
physicians treat your disease within the hour,
then the microbe of ignorance and the bile of
stupidity ... will kill you within a short while, (also:

xêrxaz (SK); xêrxwez (F/K)} (xêrx[w]azî;
xêrxwez[t]î) [B/IFb/GF/OK//F/K//SK]

xêrxwazî ^jbijbi f. (-[y]a;-yê). good will, well-
wishing: «Sebebê muweffeqîyetê her
wextekî ittifaq e û xêrxazîya hewalê xo ye
(SK 53:578) At all times the cause of success

is harmony and consideration for one's

companions, (also: xêrxazî (SK); xêrxwez[t]î (K)}

[B/IFb/GF/OK//K//SK] <xêrxwaz>
xêrxwez joji^li (F/K) = well wisher. See xêrxwaz.
xêrxwez[t]î ^bJjojijOb- (K) = good will. See xêrxwazî.
xêvat obli = tent. See xêvet.
xêvet oAjbi f. (-a;-ê). tent; white canvas tent (JJ/JBl-

S): »Bavo, çiqas steyrin li 'ezmana, / çiqas
xîzê devê behra, / Ewqas xêvet dor me
girtine (EP-7) Dad, as many stars as there are

in the sky / as much sand as there is on the

seashore / That's how many tents are surrounding
us. (also: xêbet (B); xêvat; xiv (JBl-S); xivet
(JB3/IFb-2); [khiwet] oJLi (JJ)} (syn: çadir
[2]; kon; reşmal) < Ar xaymah A~_i; Sor xêwet
oojOb [EP-7/K/A/IFb//JB3/JJ//B//JBl-S] <sing I>

maidservant; eunuch. See xadim.
Ai. (Z-2) = cruel; dangerous. See xedar.

: maidservant; eunuch. See xadim.
xidmet o^b (SK) = service. See xizmet.
xidmetçî cj>sa*,^s (SK) = servant. See xizmetk'ar.
xifş jjs f. (-a; ). the young of a gazelle: «Gavê ko

Memo ji xewa şîrin şîyar dibe, berê wi
dik'eve devê dêrî, dirêne ya hekmetek ji
navê xudê ximşeke xizala, Eoriyeke
cinetê, li devê deri sekinîye ji p'êye (Z-3,
p.92) WEen Memo awakes from a deep sleep, Ee

looks over at tEe door and sees by divine
providence a young gazelle, a houri from paradise,

xidam A*s
xidar j
xiddam As

standing in the doorway; -xifşa xezalê (Zeb) do.

(also: ximş (Z-3)) (syn: kara xezal} Cf. Ar xiSf oLii
= 'newborn young of a gazelle' [Zeb/GF//Z-3]
<xezal I>

xilas Jjs (Dz/SK) = free; finished. See xelas.
xilaz jis (B/Z-l) = free; finished. See xelas.
xilbilik J-JJi (). evil spirits that are believed [by

the people of Urmiyah and environs] to appear at

sundown in the guise of real people, and who
wreak havoc on their victims: safety pins are

considered useful in warding them off (MK3, p.

181 [khilbileek]) [MK3]
xilêf JJs (SK/Hej) = man-made beehive. See xilêfe.
xilêf»e AjjJi f. (»a;»ê). type of man-made beehive;

basket used as a bee-hive (SK): »Jinê got, "Here,
hindek şokêt bîyê bine, li pêş çawêt xelki
sê car xilêfan çêke. Her kesê ji te bipirsit,
'Ew xilêfan [sic] bo çine?' bêje, 'Min sê car
mêş li naw lêrî dîtine, dê çim, girim,
kerne xilêfan'" (SK 35:314) His wife said, "Go

and bring some osiers and make three or four hive-
baskets in the sight of people. Tell anybody who
asks you what the baskets are for, 'I have seen three

or four bees in the forest. I shall go and catch them
and put them in the baskets'." (also: xilêf (SK);

xilêfk (OK/AA); <xilêf> JJs (Hej)} NA khilipa
L3j0b<j = 'beehive made of osier' (Maclean)
[Zeb//SK/Hej//OK/AA] <kewar[mêş]; şelmêşk>

xilêfk Jjibb (OK/AA) = man-made beehive. See

xilêfe.
xilf jls f. (-a; ). easily undone knot, slipknot (a

knot made so that it can readily be untied by
pulling one free end), as in the drawstring [doxîn]
of a man's trousers [şalvar]; as opposed to girê, a

knot which is hard to untie, (also: xilfe (Zeb); xulfe
(Zeb-2)} [Bw/Kmc-17//Zeb] <doxîn; girê>

xilfe AjjJi (Zeb) = easily undone knot. See xilf.
xililok Ji-bb (Msr) = hail. See xilolik I[l].
xilmaş (jibb f. (). drowsiness, dozing off: -xilmaş

bûn (KS) to drop off to sleep: »Hema ku ez

xilmaş burn dengê xişxişekê hate min (KS,

p. 58) Just as I was about to drop off to sleep, I
heard a rustling sound [lit. 'tEe voice of a rustling
came to me'], (also: xirmaş (Frq); xurmaş (Rwn);
[khil-macE] _jibii (JJ); <xilmaş> (jibb (Hej)} Cf.

NENA xilma = 'dream' < Arc helma Kfj-Pn/blhria
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Xtt?,n[KS/K(s)/IFb/JJ/GF/Hej//Frq//Rwn]
<nivistin; xew; xewar>

xilmeçî ^AJi (JBl-A) = servant. See xizmetk'ar.
xilmet o<Ji (JBl-A&S) = service. See xizmet.
xilmetk'ar j\fso*Js (JBl-A) = servant. See xizmetk'ar.
xilolik I JJili /. (-a; ). 1) (also: xililok (Msr);

xilorig (IFb); [kheloulik] JUjii (JJ); <xilûlîk>
JJjii (HH)} [syn: savarok} small grains of hail,
tiny hailstones (IFb/JJ/HH): Xilolîkên hêsirên
çavên mêrik di ser riwê wi yê nekurkirî
de gêr dibûn ser çena wî û paşê dinuqutîn
erdê (KS, p.10) The tiny hailstones of the man's
tears rolled down his unshaven face onto his chin
and then dripped onto the ground; 2) [syn: şilop'e
[1]} snow mixed with rain. Cf. Sor xilêre ojbb =

'round bullet' [Msr//A/IFb//JJ/HH] <gijlok; teyrok;
zipik I>

xilolik II JLJjii (CB) = dish of ground meat and bulgur
wheat. See kilorik.

xilorig Jjpls (IFb) = hail. See xilolik I[l],
xilorik Jj.jJ-i (Qzl/Qrj) = dish of ground meat and

bulgur wheat. See kilorik.
xilp ^Ji f. (-a; ). young tree, sapling, tree over one

year old, not yet full grown: -xilpa dare (Zeb) do.

Cf. NA khêlapa L9oVu = 'willow' (Maclean) < Syr
halpö/helöpö LSob<j = ' reed, willow' & Arc hilfa
KlPn = 'willow, young shoot'; Sor xelf Mas =

'shoot, young branch' [Zeb] <dar I; şitil>
xilxal JbJi (IFb/GF/JJ/TF/OK/Mtk/Qzl) = anklet. See

xirxal.
xilxil»e AjbJi m. (ê;»ê). 1) heap, pile: «Me pez

hineki ji xilxilê kevira dûr xist (Ba2:2, p.

205) We chased the sheep a little bit away from the
pile of rocks; 2) obstruction, blockage (made by
pile of rocks) ; 3) mountain-ridge: »Birê min,
çimkî tu dik'evî şika, were em keriyê pêz
vira bihêlin, herne qiraxê xilxile (Ba2:2,

p. 205) My brother, because you are having
doubts, come let's leave the flock of sheep here
and go to the edge of the mountain ridge; 4)

mountain range, (also: [khylkhylê] J^Ji (JJ)}

[Ba2/K/B/JJ]
ximdar j)^*s. m.&f. (). dyer, one whose profession is

to color cloth with dye: 'Dibêjin ximdarek
hebû, şeş Eevt mirîşkêt qelew Eebûn. Şevê
di oda ximi da lis dibûn (SK) They say there
was one a dyer who had six or seven fat chickens.
At night they used to roost in the dye-house, (also:

ximder (IFb/OK)} Sor xumxaneçî __ja.Ajbb.ji =

'dyer' [SK//IFb/OK] <boyax>
ximder joAj>i (IFb/OK) = dyer. See ximdar.
ximş Jys. (ZA) = young gazelle. See xifş.
ximxim f^s. (IFb/GF) = nostril. See ximximk.
ximximk J*j*s. f. (). nostril, (also: ximxim

(IFb/GF); xinxink (GF-2)} (syn: bêvil [1]; dim [2];
firn[ik]; k'epi [2]; kulfik I (Wn)}
[Bşk/Bw/OK//IFb/GF] <difn; poz I>

xinamî ^Li m.&f. (). 1) relative by marriage; son-
in-law's/daughter-in-law's father, "in-law" [cf.

Yiddish mekhutn "IfllllD]: -bûn xinamîyê hev
(K) to become related through marriage; 2) [f.

( ;-yê)i son-in-law's/daughter-in-law's mother [cf.

Yiddish mekheteneste noDDfliriD]. [also: xnaml
(SC)} < Arm xnami (""umXp [xinamiti)
[K/A/IFb/B//SC]

xinamiti j*ybs f. ( ;-yê). affinity, relationship by
marriage. [B] <xinami>

xinûsî (j,jyS (). churn; round, earthenware vessel
with an opening in the center of the top, used as a

(butter) churner. Cf. Arm xnoc'i Kung |> = 'clay or
wooden churn'; also possibly the adjectival form of
Xinûs (T Huns), a town near Erzurum [IFb] <Eiz;
meşk; p'ost; sirsûm>

xinxink Juj>ai (GF) = nostril. See ximximk.
xinzir y.ys f./m.(B) (-al ; ). pig; swine; Eog (Haz:

erudite) : -goştê xinzir (B) pork; -Xûna
xinzirbe! (XF) There is no trace of him. (also:
xiznir (IFb); [khynzir] y.js (JJ)) (syn: beraz; domiz
(Mzg); weEş [2]) < Ar xinzir y.yS- = 'pig'
[F/K/B/JJ/Haz//IFb]

xir I jS/xiT j [K] m. (). 1) (syn: ç'ûç'ik (1[3]) (Msr)
= baby boy's; hêlik [2], m. (Msr); kir; terik [2]}
penis; 2) rod, switch (K). (also: [khyr] jS (JJ))

[Msr/A/IFb//K]
xir II j.s: -xir û xali (K/Z-2)/xir û xali (B)/xire-

xali (FK-eb-2) deserted, depopulated, devoid of
people, empty, barren: »Ew dajo dice, deşteke
xire-xalira derbaz dibe (FK-eb-2) He rides off,
passing through a barren plain. [Z-2/K//B]

xira I )j: -xira bûn (Msr) to ejaculate, 'cum/come'.
[Msr] <avik>

xira II = bad; ruined. See xirab.
xirab JjS adj. 1) (syn: nebaş; nexweş [2]; ^baş;

?txweş; #ind; ^çê) bad; 2) (syn: kavil; wêran 1}

ruined, destroyed: -xirab kirin = to wreck, ruin,
destroy: »Ev qundir wê mala min xerab

661

X

Xtt?,n[KS/K(s)/IFb/JJ/GF/Hej//Frq//Rwn]
<nivistin; xew; xewar>

xilmeçî ^AJi (JBl-A) = servant. See xizmetk'ar.
xilmet o<Ji (JBl-A&S) = service. See xizmet.
xilmetk'ar j\fso*Js (JBl-A) = servant. See xizmetk'ar.
xilolik I JJili /. (-a; ). 1) (also: xililok (Msr);

xilorig (IFb); [kheloulik] JUjii (JJ); <xilûlîk>
JJjii (HH)} [syn: savarok} small grains of hail,
tiny hailstones (IFb/JJ/HH): Xilolîkên hêsirên
çavên mêrik di ser riwê wi yê nekurkirî
de gêr dibûn ser çena wî û paşê dinuqutîn
erdê (KS, p.10) The tiny hailstones of the man's
tears rolled down his unshaven face onto his chin
and then dripped onto the ground; 2) [syn: şilop'e
[1]} snow mixed with rain. Cf. Sor xilêre ojbb =

'round bullet' [Msr//A/IFb//JJ/HH] <gijlok; teyrok;
zipik I>

xilolik II JLJjii (CB) = dish of ground meat and bulgur
wheat. See kilorik.

xilorig Jjpls (IFb) = hail. See xilolik I[l],
xilorik Jj.jJ-i (Qzl/Qrj) = dish of ground meat and

bulgur wheat. See kilorik.
xilp ^Ji f. (-a; ). young tree, sapling, tree over one

year old, not yet full grown: -xilpa dare (Zeb) do.

Cf. NA khêlapa L9oVu = 'willow' (Maclean) < Syr
halpö/helöpö LSob<j = ' reed, willow' & Arc hilfa
KlPn = 'willow, young shoot'; Sor xelf Mas =

'shoot, young branch' [Zeb] <dar I; şitil>
xilxal JbJi (IFb/GF/JJ/TF/OK/Mtk/Qzl) = anklet. See

xirxal.
xilxil»e AjbJi m. (ê;»ê). 1) heap, pile: «Me pez

hineki ji xilxilê kevira dûr xist (Ba2:2, p.

205) We chased the sheep a little bit away from the
pile of rocks; 2) obstruction, blockage (made by
pile of rocks) ; 3) mountain-ridge: »Birê min,
çimkî tu dik'evî şika, were em keriyê pêz
vira bihêlin, herne qiraxê xilxile (Ba2:2,

p. 205) My brother, because you are having
doubts, come let's leave the flock of sheep here
and go to the edge of the mountain ridge; 4)

mountain range, (also: [khylkhylê] J^Ji (JJ)}

[Ba2/K/B/JJ]
ximdar j)^*s. m.&f. (). dyer, one whose profession is

to color cloth with dye: 'Dibêjin ximdarek
hebû, şeş Eevt mirîşkêt qelew Eebûn. Şevê
di oda ximi da lis dibûn (SK) They say there
was one a dyer who had six or seven fat chickens.
At night they used to roost in the dye-house, (also:

ximder (IFb/OK)} Sor xumxaneçî __ja.Ajbb.ji =

'dyer' [SK//IFb/OK] <boyax>
ximder joAj>i (IFb/OK) = dyer. See ximdar.
ximş Jys. (ZA) = young gazelle. See xifş.
ximxim f^s. (IFb/GF) = nostril. See ximximk.
ximximk J*j*s. f. (). nostril, (also: ximxim

(IFb/GF); xinxink (GF-2)} (syn: bêvil [1]; dim [2];
firn[ik]; k'epi [2]; kulfik I (Wn)}
[Bşk/Bw/OK//IFb/GF] <difn; poz I>

xinamî ^Li m.&f. (). 1) relative by marriage; son-
in-law's/daughter-in-law's father, "in-law" [cf.

Yiddish mekhutn "IfllllD]: -bûn xinamîyê hev
(K) to become related through marriage; 2) [f.

( ;-yê)i son-in-law's/daughter-in-law's mother [cf.

Yiddish mekheteneste noDDfliriD]. [also: xnaml
(SC)} < Arm xnami (""umXp [xinamiti)
[K/A/IFb/B//SC]

xinamiti j*ybs f. ( ;-yê). affinity, relationship by
marriage. [B] <xinami>

xinûsî (j,jyS (). churn; round, earthenware vessel
with an opening in the center of the top, used as a

(butter) churner. Cf. Arm xnoc'i Kung |> = 'clay or
wooden churn'; also possibly the adjectival form of
Xinûs (T Huns), a town near Erzurum [IFb] <Eiz;
meşk; p'ost; sirsûm>

xinxink Juj>ai (GF) = nostril. See ximximk.
xinzir y.ys f./m.(B) (-al ; ). pig; swine; Eog (Haz:

erudite) : -goştê xinzir (B) pork; -Xûna
xinzirbe! (XF) There is no trace of him. (also:
xiznir (IFb); [khynzir] y.js (JJ)) (syn: beraz; domiz
(Mzg); weEş [2]) < Ar xinzir y.yS- = 'pig'
[F/K/B/JJ/Haz//IFb]

xir I jS/xiT j [K] m. (). 1) (syn: ç'ûç'ik (1[3]) (Msr)
= baby boy's; hêlik [2], m. (Msr); kir; terik [2]}
penis; 2) rod, switch (K). (also: [khyr] jS (JJ))

[Msr/A/IFb//K]
xir II j.s: -xir û xali (K/Z-2)/xir û xali (B)/xire-

xali (FK-eb-2) deserted, depopulated, devoid of
people, empty, barren: »Ew dajo dice, deşteke
xire-xalira derbaz dibe (FK-eb-2) He rides off,
passing through a barren plain. [Z-2/K//B]

xira I )j: -xira bûn (Msr) to ejaculate, 'cum/come'.
[Msr] <avik>

xira II = bad; ruined. See xirab.
xirab JjS adj. 1) (syn: nebaş; nexweş [2]; ^baş;

?txweş; #ind; ^çê) bad; 2) (syn: kavil; wêran 1}

ruined, destroyed: -xirab kirin = to wreck, ruin,
destroy: »Ev qundir wê mala min xerab
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bike (L) This gourd will ruin my home! [Cf.

malxirab] »Kuro, darbir, çima ... vi mêşeî
bedew xirav diki? (Dz) Boy, woodcutter, why
... are you ruining this beautiful forest? (also: xerab
(IFb-2); xira II; xirav (Dz); [kherab] JjS (JJ);

<xirab> JjS (HH)( < Ar xarab Jy*- = 'ruins'; Sor

xirap/xirab/xiraw; Za xirav (Todd) (xerabi; xirabi;
xiravî) [K/(A)/JB3/IFb/B/HH/SK/JBl-A&S/GF//
JJ//Dz]

xirabi JyS f. (-ya;-yê). badness, evil; wicked
deed; harm, injury: 'Çiqas xirabyê bikl, agir
be'rê nak'ewe (Dz) No matter how much evil
you do, the sea won't catch on fire »Ez dixazim
xirabya xwe mêşera bicêrbînim (Dz) I want
to make the forest feel my evil (or, I want to test

out my evil on the forest) *Min çu xirabi digel
te nekiriye, min çakî kiriye (SK 2:13) I have
done you no harm. Rather have I acted well, (also:
xerabi (K-2/A); xiravi (B-2); [kherabi] Jj. (JJ)}

[Dz/F/K/IFb/B/SK//A/JJ] <xirab>
xirabtir yJ\yS adj. worse: »Li gori ditina min,

tabloya iro ji tabloya berê ne xirabtir e

(AW72A3) In my opinion, today's scenario is no

worse than the former scenario, (also: [karabtera]
(JJ-G) Sor xiraptir jAj. [AW/IFb//JJ-G]

xirar jljb. (Bw/HH) = large sack. See xerar.
xirav A)jS (Dz) = bad; ruined. See xirab.
xiravi J) J (B) = badness. See xirabi.
xire-xali JP aj. (FK-eb-2) = desolate, barren. See xir

II.
xirêf JjS f. (). banquet, feast: Sibetirê

Hemedoyê Birho tevî peyayên wi
vexwande mala xwe û jê ra xirêfeke
(ziyafet) bi semt çêkir (Rnh 2:17, p. 309) The
next day he invited Hemedoyê Birho together with
his men to his house and made a sumptuous feast

for him. [Rnh/GF]
xirmaş jLj (Frq) = dozing off. See xilmaş.
xirmin j^yj- (IF) = thunder; crash. See girmin.
xirnaq JbjS m.&f. (). rabbit cub, young hare,

leveret, (also: xirneq (A/IFb); xirnik (GF/AA/Qzl)}
Cf. Ar xirniq jyS = 'young hare, leveret'
[Btm/Grc/TF//A/IFb//GF/AA/Qzl] <k'erguh>

xirneq job j (A/IFb) = rabbit cub. See xirnaq.
xirnik Jjji. (GF/AA/Qzl) = rabbit cub. See xirnaq.
xirnûf UjP>yS (GF) = carob. See xernûf.
xiroiji. (SK) = durra. See xirovî.

xirovî Jps f. (). durra, guinea corn, Indian millet.
(also: xiro (SK); xurobi, m. (Bw)}
[SK//OK/AA//Bw] <genim; herzin; lazût>

xirş jj adj. barren, sterile, fruitless (of trees and
plants): -dara xirş (Zeb) barren tree, (also: <xirş>
jy*. (Hej)} (syn: bêber} [Bw/Zeb/IFb/OK/Hej]
<bêweç; bêzuret; stewir>

xirt oji- m. (). three-year-old ram, male sheep (Zeb);

four-year-old ram (IFb/OK). (also: <xirt> oji (Hej)}

(syn: hogiç) Sor xirt <^jS - 'yearling; round,
yearly cycle, year in life of sheep, goats, and
domestic fowls' [Zeb/IFb/OK/Hej] <beran; mi I;

şek>
xirtik I MjS f.(Qzl)/m.(Elk) ( l-e; ). unripe

zucchini, cucumber, etc. (also: <xirtik MjS/xivçe
o^jS> (Hej)} (syn: kûtik; *tûtik II (Bw)}
[Qzl/Qrj/A/GF/FJ/Hej] <kundir; qitik; xiyar>

xir ve aj j.: -xir ve bûn (Zeb/Dh) to gather (vi.),
assemble (vi.)fsyn: berhev bûn; civin; k'om bûn;
fop bun}: »Ewcar ji her layekîwe xulamêt
paşa xir bûnewe, dest bi serf kirin [sic] (SK

24:225) Then the pasha's men gathered from all
sides and began to fight; -xir ve kirin (IFb) to

gather (vt.), assemble (vt.) (IFb) (syn: berhev kirin;
civandin; k'om kirin; fop kirin}. (also: xir bûnewe
(SK)} Sor xir bûnewe ojajjjj j ='to gather, come

together' [Zeb/Dh]
xirxal JPj. m.(K/EP-4/Qzl)/f.(B/Mtk) (-el ; l-e).

anklet, legband worn by women: »Xecê
xirxalekî lingê xweyî zêrîn girt, avlt, go

"bira, xirxalê lingê min ser zerê maye"
(EP-4, #34) Khej took one of her golden legbands,

threw it [over the precipice and] said, "Brothers,
my legband has remained behind in the canyon."
(also: xilxal (IFb-2/GF-2/TF/OK-2/Mtk/Qzl);
[khylkhal JbJi/khyrkhal Jbji.] (JJ)( <Ar xalxal
JbJi; > T halhal; Sor xirxal Jbji-
[EP-4/K/IFb/B/JJ/GF] <bazin; xişir; xizêm>

(GF/OK) = fish eggs. See xerz.
xisil Jy*s (Ba2) = mat. See qisil.
xistin/xisf in [JBl-A] j^s vt. (-x- / -xin- / -xin-

[JB1-S]). 1) to drop, let fall (lit. & fig.) : »Qiza
min, çima te xwe xistiye vi hali? (L) My
daughter, why have you put yourself in this state?

(=what happened to you?); -li 'erdê xistin (K) to

drop stg. on the floor; -li hev xistin = a) to stir,
to mix: »Xatûn P'erî wê bi k'evgîrê emek li
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bike (L) This gourd will ruin my home! [Cf.

malxirab] »Kuro, darbir, çima ... vi mêşeî
bedew xirav diki? (Dz) Boy, woodcutter, why
... are you ruining this beautiful forest? (also: xerab
(IFb-2); xira II; xirav (Dz); [kherab] JjS (JJ);

<xirab> JjS (HH)( < Ar xarab Jy*- = 'ruins'; Sor

xirap/xirab/xiraw; Za xirav (Todd) (xerabi; xirabi;
xiravî) [K/(A)/JB3/IFb/B/HH/SK/JBl-A&S/GF//
JJ//Dz]

xirabi JyS f. (-ya;-yê). badness, evil; wicked
deed; harm, injury: 'Çiqas xirabyê bikl, agir
be'rê nak'ewe (Dz) No matter how much evil
you do, the sea won't catch on fire »Ez dixazim
xirabya xwe mêşera bicêrbînim (Dz) I want
to make the forest feel my evil (or, I want to test

out my evil on the forest) *Min çu xirabi digel
te nekiriye, min çakî kiriye (SK 2:13) I have
done you no harm. Rather have I acted well, (also:
xerabi (K-2/A); xiravi (B-2); [kherabi] Jj. (JJ)}

[Dz/F/K/IFb/B/SK//A/JJ] <xirab>
xirabtir yJ\yS adj. worse: »Li gori ditina min,

tabloya iro ji tabloya berê ne xirabtir e

(AW72A3) In my opinion, today's scenario is no

worse than the former scenario, (also: [karabtera]
(JJ-G) Sor xiraptir jAj. [AW/IFb//JJ-G]

xirar jljb. (Bw/HH) = large sack. See xerar.
xirav A)jS (Dz) = bad; ruined. See xirab.
xiravi J) J (B) = badness. See xirabi.
xire-xali JP aj. (FK-eb-2) = desolate, barren. See xir

II.
xirêf JjS f. (). banquet, feast: Sibetirê

Hemedoyê Birho tevî peyayên wi
vexwande mala xwe û jê ra xirêfeke
(ziyafet) bi semt çêkir (Rnh 2:17, p. 309) The
next day he invited Hemedoyê Birho together with
his men to his house and made a sumptuous feast

for him. [Rnh/GF]
xirmaş jLj (Frq) = dozing off. See xilmaş.
xirmin j^yj- (IF) = thunder; crash. See girmin.
xirnaq JbjS m.&f. (). rabbit cub, young hare,

leveret, (also: xirneq (A/IFb); xirnik (GF/AA/Qzl)}
Cf. Ar xirniq jyS = 'young hare, leveret'
[Btm/Grc/TF//A/IFb//GF/AA/Qzl] <k'erguh>

xirneq job j (A/IFb) = rabbit cub. See xirnaq.
xirnik Jjji. (GF/AA/Qzl) = rabbit cub. See xirnaq.
xirnûf UjP>yS (GF) = carob. See xernûf.
xiroiji. (SK) = durra. See xirovî.

xirovî Jps f. (). durra, guinea corn, Indian millet.
(also: xiro (SK); xurobi, m. (Bw)}
[SK//OK/AA//Bw] <genim; herzin; lazût>

xirş jj adj. barren, sterile, fruitless (of trees and
plants): -dara xirş (Zeb) barren tree, (also: <xirş>
jy*. (Hej)} (syn: bêber} [Bw/Zeb/IFb/OK/Hej]
<bêweç; bêzuret; stewir>

xirt oji- m. (). three-year-old ram, male sheep (Zeb);

four-year-old ram (IFb/OK). (also: <xirt> oji (Hej)}

(syn: hogiç) Sor xirt <^jS - 'yearling; round,
yearly cycle, year in life of sheep, goats, and
domestic fowls' [Zeb/IFb/OK/Hej] <beran; mi I;

şek>
xirtik I MjS f.(Qzl)/m.(Elk) ( l-e; ). unripe

zucchini, cucumber, etc. (also: <xirtik MjS/xivçe
o^jS> (Hej)} (syn: kûtik; *tûtik II (Bw)}
[Qzl/Qrj/A/GF/FJ/Hej] <kundir; qitik; xiyar>

xir ve aj j.: -xir ve bûn (Zeb/Dh) to gather (vi.),
assemble (vi.)fsyn: berhev bûn; civin; k'om bûn;
fop bun}: »Ewcar ji her layekîwe xulamêt
paşa xir bûnewe, dest bi serf kirin [sic] (SK

24:225) Then the pasha's men gathered from all
sides and began to fight; -xir ve kirin (IFb) to

gather (vt.), assemble (vt.) (IFb) (syn: berhev kirin;
civandin; k'om kirin; fop kirin}. (also: xir bûnewe
(SK)} Sor xir bûnewe ojajjjj j ='to gather, come

together' [Zeb/Dh]
xirxal JPj. m.(K/EP-4/Qzl)/f.(B/Mtk) (-el ; l-e).

anklet, legband worn by women: »Xecê
xirxalekî lingê xweyî zêrîn girt, avlt, go

"bira, xirxalê lingê min ser zerê maye"
(EP-4, #34) Khej took one of her golden legbands,

threw it [over the precipice and] said, "Brothers,
my legband has remained behind in the canyon."
(also: xilxal (IFb-2/GF-2/TF/OK-2/Mtk/Qzl);
[khylkhal JbJi/khyrkhal Jbji.] (JJ)( <Ar xalxal
JbJi; > T halhal; Sor xirxal Jbji-
[EP-4/K/IFb/B/JJ/GF] <bazin; xişir; xizêm>

(GF/OK) = fish eggs. See xerz.
xisil Jy*s (Ba2) = mat. See qisil.
xistin/xisf in [JBl-A] j^s vt. (-x- / -xin- / -xin-

[JB1-S]). 1) to drop, let fall (lit. & fig.) : »Qiza
min, çima te xwe xistiye vi hali? (L) My
daughter, why have you put yourself in this state?

(=what happened to you?); -li 'erdê xistin (K) to

drop stg. on the floor; -li hev xistin = a) to stir,
to mix: »Xatûn P'erî wê bi k'evgîrê emek li
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hev dixe (EP-7) Khatun Peri is stirring the food
with a ladle; b) to confuse, mix up; 2) to forcibly
insert, thrust, drive into, cause to enter: «Bizina
kûvî strûê xwe tûj li zikê wi dixe (J) The

powerful (or, wild) goat drives her horns into his
belly »Destê xwe xist quia çwîkî (L) He thrust
his hand into the sparrow's hole (=nest) «Heger
şerdê wi nanin, wan digire, dixe hebsê (L)

If tEey don't complete Eis [assigned] tasks, Ee

arrests tEem and tErows them in prison 'Mele
kefen dike û tine, dixe bin erdê (L) The
mollah enshrouds [the corpse] and brings it, buries
it [lit. 'puts it underground'] Şwîrek li qerika
wi xist (L) He struck him in the throat with his
sword [lit. 'he drove a sword into his throat'] »Tuê
van herdû muê laşê min bixî qotîyekê (L)
You will put both these hairs of mine [lit. 'of my
body'] in a box »Wana teyrek kuşt, xûna teyr
kirasê Ûsib xist (Ba) They killed a bird, [and]

dipped Joseph's shirt in the bird's blood; -bi dest
xistin (IFb/GF/RZ) to obtain, procure, get,

acquire; 3) to beat, strike [+ li] (B/JBl-S): -deri
xistin (B) to knock on the door, (also: êxistin (-êx-)
(SK); [khystin (^oo-i./eîkhystin jy*J.)] (JJ)} Cf. P

xastan j**s = 'to wound'; Sor xistin j^s- (-xe-)

[K/JB3/IFb/B/JJ/JBl-S/GF/TF//SK//JBl-S] <k'etin>
xiş»ir j*ts m./f.(JB3) (»rê/ ;). (woman's) valuables,

jewels; women's gold, silver, or brass ornaments:
Heyştê bar xişrê wê bû (Ba) She had eighty
loads of valuables (or, her jewels amounted to
eighty loads), (also: xişr, f. (JB3/IFb-2/SK/GF);
[khychir] ^ps (JJ); <xişr> js (HH)} Cf. Sor xişl
Jbi [Ba/F/K/A/IFb/B/JJ//JB3/HH/SK/GF] <xizêm>

xişîlok Ji-bbi f. (). small avalanche. [Bw] <aşît; berf;
renî; şape>

xişîn jjs. (IFb/JJ) = to rustle. See xuşîn.
xişr^bi, f. (JB3/IFb/SK/GF) = jewels. See xişir.
xişt I &*%s adj. even, on the same level, of the same

length. Sor xişt o-ii [Zeb/Hej]
xişt II oba. m. (-ê; ). sun-dried brick. [Pok. idh- 12.]

'to burn, fire' + *-s + *-to --> *i(dh)-s-to-: Skt iştaka;
O Ir *i§ti- (Ras, p. 136): Av iStya-; O P isti- = 'sun-
dried brick' (Kent); P xeSt obi-; Sor xişt obi-
[Zeb/K(s)/IFb/GF/TF/OK] <êzing; k'elpîç>

xişt III obi. m.(OK)/f.(K) (). 1) sharp metal point or
tip of a lance (Bw/JJ/GF): »Serê bizmarê kir
xişt (Bw) He made the nail's head into a sharp
point; -xişt kirin (Bw) to sharpen into a point; 2)

skewer with sharp tip (A/IFb/HH/GF/TF). [also:
[khecht] obi (JJ); <xişt> o-ii (HH)} P xe§t obi- =
'javelin; mace, staff; Ar xust obi = 'javelin'
[Zeb/K(s)/IFb/GF/TF/OK] <nikil [2]>

xitêre ojObi (IFb) = torch. See xetire.
xitimandin jAjbii. vf. (-xitimin-). to stop up, plug

up; to cork; to seal: «Çû gundê ku ava wan
xitimandi (Wit 2:59, p.15) He went to the village
whose water was sealed off »hersêka bir bi
keviran xitimandin (Wit 2:59, p. 15) The three
of them plugged up the well with rocks, (also:
xetimandin (GF); [khetemandin] Qjjjbii (JJ);

<xetimandin (jjjboi. (dixetimine) (,oy*>zSjJ> (HH)}
(syn: pengandin) <Ar Vx-t-m yS = 'to seal'

[Wit /K/IFb/B/OK//HH/GF//JJ]
xiya Li: -xiya bûn (Qzl/Qrj/GF) to kneel down, sit

(of camels); -xiya kirin (GF) to cause to kneel or
sit (of camels), [also: <xiya> Li (Hej)} Cf. Ar
nayyax II ^s [Qzl/Qrj/GF/Hej] <deve I; Eêştir;
mexel kirin>

xiyal JLi /. (-a;-ê). 1) (syn: fikir; Eizir; mitale;
raman 1} tEought, idea; imagination: Daimi
xiyala şeytanî ew e, welîyan û şpfîyan û
tobekaran ji rêka beEeştê û necatê derêxît
û bibete ser rêka cehennemê û helakî (SK
4:42) The devil's thoughts are always directed
toward leading holy and pious and repentant men
astray from the road to paradise and salvation and
setting them on the road to hell and destruction
Xiyala me dirust derkewt (SK 32:286) Our
idea turned out to be right 'Xiyala wi ew bû ko
imam xelet kir yan nezani (SK 17:164) He
thought that the imam had made a mistake, or just
did not know; -hatine xiyala fk-î (SK) to come
to mind, to think of: Rasti, ewe tedbîrekî çak
e. Hindi mulaEeze dikem ji wê çêtir
naEête xiyala min (SK33:294) Truly tEis is a

good idea. However much I consider it I can think
of nothing better; -xeyal kirin (K)/xiyal kirin
(SK/OK) to think, imagine: »Xudanê kerf ji
weto xiyal dikir ko her do hewalêt wi dê
hari wi ken, nedizani ko rezewani her do
lêbandine (SK 8:80) The owner of the donkey
thought that his two companions would help him,
not knowing that the gardener had deceived them;
2) [syn: cefa; k'eder; k'erb; k'eser; kovan; kul I;
şayîş; xem} care, worry, concern, grief (TF). (also:
xeyal (K/IFb/GF/TF); [khyial/xayal (Lx)/kajal (G)]

663

X
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whose water was sealed off »hersêka bir bi
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û bibete ser rêka cehennemê û helakî (SK
4:42) The devil's thoughts are always directed
toward leading holy and pious and repentant men
astray from the road to paradise and salvation and
setting them on the road to hell and destruction
Xiyala me dirust derkewt (SK 32:286) Our
idea turned out to be right 'Xiyala wi ew bû ko
imam xelet kir yan nezani (SK 17:164) He
thought that the imam had made a mistake, or just
did not know; -hatine xiyala fk-î (SK) to come
to mind, to think of: Rasti, ewe tedbîrekî çak
e. Hindi mulaEeze dikem ji wê çêtir
naEête xiyala min (SK33:294) Truly tEis is a

good idea. However much I consider it I can think
of nothing better; -xeyal kirin (K)/xiyal kirin
(SK/OK) to think, imagine: »Xudanê kerf ji
weto xiyal dikir ko her do hewalêt wi dê
hari wi ken, nedizani ko rezewani her do
lêbandine (SK 8:80) The owner of the donkey
thought that his two companions would help him,
not knowing that the gardener had deceived them;
2) [syn: cefa; k'eder; k'erb; k'eser; kovan; kul I;
şayîş; xem} care, worry, concern, grief (TF). (also:
xeyal (K/IFb/GF/TF); [khyial/xayal (Lx)/kajal (G)]
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JLi (JJ)} < Ar xayal JLi = 'ghost, phantom;
imagination' > T hayal = 'imagined thing, image;

imagination'; Sor xeyal Jb. Ai = 'imagination, idea'
[SK/JJ/OK//K/IFb/GF/TF]<bêxîyal>

xiyalşkestî ^^AjbJLi adj. disillusioned,
disappointed, (also: xeyalşkestî} Cf. T hayalkmkhgi
= 'disappointment' [Hk]

xiyanet oAjbi f. (-a;-ê). betrayal, deceit, treachery,
perfidy, disloyalty: »Ev cepha ku, bi dijminê
Kurdan ên heri mezin ... re bûye yek ... ji
aliyê gelê Kurd ve wek "Cepha xiyanetê"
tê binavkirin (Wit 1:36, p. 1) This front (=KDP)
which has united with the Kurds' greatest enemy . . .

is called "the front of betrayal" by the Kurdish
people, (also: xiyaneti (B); [khyianet] ooLi (JJ);

<xiyanet> obLi (HH)} (syn: mixeneti; xayîntî}
<Ar xiyanah ssLs; Sor xiyanet oAjLi
[Wlt/K/IFb/JJ/HH/SK//B] <'ewani; gevezti; mixenet;
xapandin>

xiyaneti joiLs (B) - betrayal. See xiyanet.
xiyar jbi m. ( ; xiyêr). cucumber, (also: xeyar

(TF); xiyar (F); [khiiar] jbi (JJ); <xiyar> jLi
(HH)} (syn: arû) < Ar/P xiyar jLi > T hiyar; Sor

xeyar jb Ai; Za xeyar m. (Todd) [EP-7/K/A/
JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A/GF//F//TF] <kûtik; qitik;
xirtik I>

xizan jjS adj. 1) (syn: feqir; sêfîl [2]) poor: «Zikê
xizanan tim birçîye (AB) The stomachs of the
poor are always empty [lit. 'The stomach of the
poor is always hungry']; 2) naive, (also: xezan (A);
xizan (JB3); [khyzan] jjS (JJ); <xizan> jyj (HH))
[xezanî; xizanî; xizani} [K/IFb/JJ/GF//A//JB3/HH]

xizanî j)jS f () poverty, (also: xezani (A); xizani
(JB3)} (syn: feqiri; sêfîlî) [K/IFb/GF//A//JB3]
<xizan>

(IFb) = nose-ring. See xizêm.
f. (-a;-ê). nose-ring; golden women's

xizem p0>3.

xizêm Jj
ornaments (with an inlay) in the shape of camomile
flowers, worn in the nose (Ba): -xizêma poz =

do.: 'Guharê guhê te me / xizêma pozê te
me (Mtk) I am the earring in your ear / 1 am the
nose-ring in your nose, (also: xizem (IFb-2); xizme
(TF); [khezim] ^ji (JJ); <xezîm> ^ys (HH)) ? < Ar
xizam Jjb. /xizamah ö_.)js > T Eizma; Sor xezêm
JjAi = 'nose ring' [Ba/K/A/B/IFb/GF/OK/
Mtk/Qzl// JJ/HH//TF] <xişir>

xizim f.ys (A) = relative, kin. See xizm.

xizm ç.jS m. (-ê; ). 1) relative, kin: »Du muro
hebûn ji 'eşîreta Mizûrî Jorî ... her du ji
ocaxek[ê] bûn ... her du xizmêt yêk jî
bûn. 'Ebdî kurê meta 'Ezîz bû, 'Ezîz kurê
xalê 'Ebdî bû (SK 18:166) There were two men
of the Upper Mizuri tribe ... they were both of one

clan ... Moreover they were related to each other.
Abdi was the son of Aziz's paternal aunt, Aziz was

the son of Abdi's maternal uncle; 2) (syn: xinami)
in-laws, affiances; 3) (syn: birajin; bûrî) brother of a

man's wife, a man's brother-in-law [birayê kebanîya
mirovi] (Bw). (also: xizim (A); [khyzm/khûzm (Rh)]

»ji- (JJ)} <Ar xaşm .«ai = 'adversary, opponent' -->

T hisim = 'relative, kin'; Sor xizm -ji- = 'relative'
[Bw/K/IFb/B/JJ/SK/GF/Kmc-12//A]

xizme A_.ji. (TF) = nose-ring. See xizêm.
xizmet oA_jb- /. (-a; ). service; work: »Xizmeta

xo û zerera xo der-Eeqq beni-ademi bo
min beyan ken, da xelatê ber keseki bi-
qeder xizmeta wi bibête dan (SK 1:2)

Tell me of your service and of your injuries
to mankind, so that each may be rewarded
according to his service; -xizmet kirin
(K/B/JJ/SK)/xilmet kirin (JBl-A) to serve; to
work: «Kî yê wek te xizmeta min bike?
(K-ça) Who will serve me as you do? [also:
xidmet (SK-2); xilmet (JBl-A&S); [khydmet
o-«Ai/khyzniet (xizmet-Lx) o-.jb-] (JJ); <xizmet>
o~.ji- (HH)} < Ar xidmah ob.Ai-> P xedmat o-Ai &

T hizmet = 'service'; Sor xizmet oA^ji Perhaps the

form xilmet is due to inhuence from xulam =

'servant boy'. See also note on Jewish 'qlman'
dialects of NENA under tol II.
[K-ça/K/IFb/B/JJ/HH/SK/GF//JBl-A&S]

xizmetçî (^*s<>u.jS (B) = servant. See xizmetk'ar.
xizmetk'ar jlSuA^ji. m. (). servant, [also: xidmetçî

(SK); xilmeçî (JBl-A); xilmetk'ar (JBl-A); xizmetçî
(B-2); [khyzme-kar] jlsbbi (JJ); <xizmetkar> jlS-bji
(HH)} (syn: pêşxizmet; xulam} Cf. P xidmatkar
jlsb.Ai > T hizmetkar; Sor xizmetkar jl$orA_ji.;

Za xizmkar (Todd) [L/K/IFb/B/HH//JJ//JBl-A//
SK] <cari; xadim>

xizn»e oijS f. (»a;»ê). treasure; treasury:
Herin, devê xizna min vekin (L) Go,

open the gate of my treasury; -xizne-defîne
(Z-l) do. (also: xezine (K/IF); xezne (F); [khezinê]
oyjS (JJ); <xezine> oyjS (HH)} (syn: define;
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JLi (JJ)} < Ar xayal JLi = 'ghost, phantom;
imagination' > T hayal = 'imagined thing, image;

imagination'; Sor xeyal Jb. Ai = 'imagination, idea'
[SK/JJ/OK//K/IFb/GF/TF]<bêxîyal>
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perfidy, disloyalty: »Ev cepha ku, bi dijminê
Kurdan ên heri mezin ... re bûye yek ... ji
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xizme A_.ji. (TF) = nose-ring. See xizêm.
xizmet oA_jb- /. (-a; ). service; work: »Xizmeta

xo û zerera xo der-Eeqq beni-ademi bo
min beyan ken, da xelatê ber keseki bi-
qeder xizmeta wi bibête dan (SK 1:2)

Tell me of your service and of your injuries
to mankind, so that each may be rewarded
according to his service; -xizmet kirin
(K/B/JJ/SK)/xilmet kirin (JBl-A) to serve; to
work: «Kî yê wek te xizmeta min bike?
(K-ça) Who will serve me as you do? [also:
xidmet (SK-2); xilmet (JBl-A&S); [khydmet
o-«Ai/khyzniet (xizmet-Lx) o-.jb-] (JJ); <xizmet>
o~.ji- (HH)} < Ar xidmah ob.Ai-> P xedmat o-Ai &

T hizmet = 'service'; Sor xizmet oA^ji Perhaps the

form xilmet is due to inhuence from xulam =

'servant boy'. See also note on Jewish 'qlman'
dialects of NENA under tol II.
[K-ça/K/IFb/B/JJ/HH/SK/GF//JBl-A&S]

xizmetçî (^*s<>u.jS (B) = servant. See xizmetk'ar.
xizmetk'ar jlSuA^ji. m. (). servant, [also: xidmetçî

(SK); xilmeçî (JBl-A); xilmetk'ar (JBl-A); xizmetçî
(B-2); [khyzme-kar] jlsbbi (JJ); <xizmetkar> jlS-bji
(HH)} (syn: pêşxizmet; xulam} Cf. P xidmatkar
jlsb.Ai > T hizmetkar; Sor xizmetkar jl$orA_ji.;

Za xizmkar (Todd) [L/K/IFb/B/HH//JJ//JBl-A//
SK] <cari; xadim>

xizn»e oijS f. (»a;»ê). treasure; treasury:
Herin, devê xizna min vekin (L) Go,

open the gate of my treasury; -xizne-defîne
(Z-l) do. (also: xezine (K/IF); xezne (F); [khezinê]
oyjS (JJ); <xezine> oyjS (HH)} (syn: define;
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gencine) < Ar xaznah öijsl xazînah aj;

Sor xezne AjjAi [Z-l/L/A//F//K/IFb/B/JJ/
HH/SK]

xiznîr _>bji. (IFb) = pig. See xinzir.
xîç' I g*s (B/SC)= gravel; pebble. See xîç'ik.
xîç'ik J*yJ m. (). gravel; pebble, (also: xîç' I

(B/SC); xiz [2]; <xîçik> J^i (HH)} (syn: bixûr;
zuxr} < Arm xic NpK = 'pebble, gravel'
[Msr/A/IFb/HH/GF//B/SC] <xîz>

xim **s (Msr/HH/Hk) = basis, foundation. See Bim.
xin jj (SK/Bw/Mzg) = blood. See xwin.
xiret o»jb f. (-a;-ê). 1) zeal, fervor, ardor;

diligence, industry, assiduousness, penchant for
work: »Bi himmeta bab û bapîran wê carê
Eeşrekî weto dê bi 'eskerê Fuzol Paşa
keyn ku bibite 'ibret di guhêt hemi xelki
da, û Daxistanî û Çerkes û ArnaEod ji
cesaret û xîreta milletê kurd ... bi dirusti
bizanin (SK 48:485) By the grace of (my)
ancestors we shall cause such a commotion among

the troops of Fuzul ('Meddlesome') Pasha that it
will be a warning (reaching) the ears of all people,
and the Daghistanis and Circassians and Albanians
will learn of the bravery and zeal of the Kurdish
people »K'i ne ji xîretêye, ne ji ometêye
(Dz, #17:384) He who doesn't show zeal (or

concern) is not part of the community [prv.]; 2)

self-respect, pride; no tolerance for insults: "If the

good name of the family is threatened or stained in
some way, the family members are responsible for
restoring it. A woman's virtue is the concern of the
entire family, and if it is lost, family members will
punish her. For example, if a girl loses her
virginity before she is married, her brothers or

father are responsible for restoring the family's
honor by ostracizing or killing her" (Sweetnam, p.

133); for an example of xiret, see anecdote #39 in
JR: «[Ewterze şuca'et û xîreta Suleyman
Axayê Sîpkî niha ji li Kurdistanê tête
gotin] (JR #39,121) That type of bravery and
pride of Suleyman Agha of the Sipkis is told even

today in Kuristan »Gava ti hati, vl lawki bi
xwera bine, / Li nîvê rê serê wî ji gewdê
wi biqetine, / Mi sozek pêra da, ko ew bi
saxi bigihije vir, ê li ber ç'e'vê te
ramûsanekê ji rûyê min bistîne, / Ê xiret
û namûsa Memê Ala ji dinîayê Eilîne (Z-2

87-88) WEen you come, bring this boy with you, /

And on the way sever his head from his body, / I
have promised him, that when he returns here

safely, he can have a kiss from me before your
eyes, / Which would wipe Memê Alan's pride and
honor off the face of the earth »Teto taze caEêl
bû, muroeki gelek cesûr bû, di naw axaêt
Rêkanîyan da kesek wekî wî peyda
nebûbû. Çî dî xîreta wî teEemmula zulma
Horemarîyan nekir (SK 61:731) Teto, yet a

youth, was a man of much courage, the like of
whom had never been seen among the Rekani
Aghas, and now his pride (self-respect) could no
longer brook the misrule of the Horamari; 3)

disposition, inclination, tendency, propensity,
penchant (for): -xiret kirin (B/HH/Bw)/
-k'işandin (B) to be disposed, inclined to, feel
like doing stg.: »Ez xiret dikem erkê [wacibê]
xo çêkem (Bw) I feel like doing my work »Ez
xiret nakem (Bw) I don't feel like it »Tu gemşo
yi, tu xiret nakey çu bikey (Bw) You're lazy,
you don't feel like doing anything, (also: xiret (SK);

[ghiret] ojj (JJ); <xeyret> &jj- (HH)} < Ar ylrah
ajj = 'jealousy; zeal, fervor; sense of Eonor, self-
respect' > T gayret = 'zeal, ardor; energy, effort;
protectiveness'; Sor xiret o»jb = 'zeal'
[Dz/K/IFb/B/TF//JJ/SK//HH] <bêxîret>

xiv uLi (JBl-S) = tent. See xêvet.
xîvet oAjLi (JB3/IFb) = tent. See xêvet.
Xiy ^^i (). Kurdish tribe inhabiting the region

between Sason (in the province of Batman,
formerly Siirt) and Kulp (in the province of
Diyarbakir) in Kurdistan of Turkey. [Haz]

Xiyan Jyj (). region between Sason (in the
province of Batman, formerly Siirt) and Kulp
(in the province of Diyarbakir) in Kurdistan of
Turkey. [Haz]

xiyar jbb. (F) = cucumber. See xiyar.
xiz yj m./f.(JB3) (). 1) (syn: qûm} sand: »Bavo,

çiqas steyrin li 'ezmana, / çiqas xîzê devê
behra, / Ewqas xêvet dor me girtine (EP-7)

Dad, as many stars as there are in the sky / as

much sand as there is on the seashore / That's
how many tents are surrounding us;

2) gravel; pebble. See xîç'ik. (also: zix II (A-2);
[khlz] yj (JJ) = sablonneux} Cf. Southern
Tati dialects (all f. ): Chali & Eshtehardi xöza;
Takestani xoz(z)a (Yar-Shater); Sor zix suj =
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X

'gravel'; Cf. Arm xic l»|»a = 'pebble, 'gravel'
[K/A/JB3/IFb/JJ/SK/GF/Bw]

xizan j)yj (JB3) = poor. See xizan.
xizani ^Ij-i (JB3) = poverty. See xizani.
xnami ___-.Li (SC) = in-law; relative by marriage.

See xinami.
xoii (SK/JBl-A&S) = oneself, -self. See xwe.
xo-dan-e-paş (jibAjbjOi (SK) = reluctance. See

xwe-dane-paş.
xodê (^Jli (JBl-A) = God. See xwedê.
xof ups f. ( ;-ê). fear, terror: -xof kirin (K): = a)

to fear, be afraid (syn: tirsin}; b) to frighten:
Reng û rûyê Memê meriv xof dike lê

binhêre (K) Mem's appearance makes people
afraid to look at Eim. (also: xov (B-2); [kEaw
o'b/khouf pj] (JJ)} (syn: saw; tirs) < Ar
xawf UyS [Z-l/K/IFb/B/JJ/JBl-S/ TF]

xoE >»ii (JBl-A) = oneself, -self. See xwe.
xoEing MLtj- (JBl-A) = sister. See xûşk.
xolam AjyS (JBl-A) = servant boy. See xulam.
xoli^Li (JB1-A/SK/OK) = ash(es); soil, dirt. See

xwell.
xolidank JjlAjii (OK) = ashtray. See xwelidank.
xonçe ojpi. f. (). low, round table for eating or

making bread on. (also: [khountchê] A^uji (JJ))

(syn: xanik) Cf. P xvan JyS = 'table' ; Sor

xuwançe Aşvbi = 'small table' [Kg/IFb//JJ]
xong MjS (JBl-A) = sister. See xûşk.
xop'an (jbii m. (-ê; ). 1) barren, uninhabited,

ruined place; place devoid of people: Çûme
Bedlîsê, xopanê di kortê da/ hatim
Bedlîsê, xopanê di kortê da (Ah) I went
to Bitlis, ruins in a pit/ 1 came to Bitlis, ruins
in a pit [from a famous elegy]; 2) [adj. ] deserted,

dilapidated, run-down, in a state of collapse,
ruined (house, garden, place, etc.) : Cezira
xopan (IF) ruined Jezirah [T Cizre]; 3) vile,
foul; accursed, damned (K/DS). (also: JjS (JJ);

<xopan> jj (HH)} K >T hopan = 'neglected
garden, vineyard, house, etc' [Van; *Pûtûrge -

Malatya]; 'vineyard with few grapes' [Urfa]; 'a

curse meaning may it/he be ruined ' [Van] (DS, v.7,
p. 2405) [Ah/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF]

xorak Jljii (SK/IF) = food. See xurek.
xorandin (jjjljjLi (L/JJ) = to scratch. See xurandin.
xorc r-jps (JBl-A) = saddlebag. See xurc.
xorcik' Jbjii (JBl-A) = saddlebag. See xurc.

xore oj]i (Zeb) = gluttonous. See xure.
xorim ^.jyS /. (-a; ). large bale or sheaf (of hay),

(also: xorom (B); xorum (Wn)}
[Qrj/Kmc-8/IFb//B/Wn] <gîşe; gurz II>

xorom piii (B) = bale (of hay). See xorim.
xort ojii adj. 1) young; 2) [m. ( ;-i)/ young man,

youth: »Eva bûka, jina wi xortiye (Dz) This
young woman is that young man's wife, [also:
[xört] ojji (JJ)) [xortani; xortayi; xort[t]i}
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF] <naşî>

xortani ___Jbjii /. (-ya;-yê). youth, adolescence;
youthfulness: »Di dema xwe ya xortaniya
xwe de û li vi welatê pêşk[e]tî, ji xwendin
û pêşveçûnê bêpar dimênin (Wit 5/86, p. 15)

During the period fo their youth and in this
progressive country, they are being deprived of
learning and advancement, (also: xortayi (A);
xortî (K-2/B/GF-2); xortti (B-2)}

[Ber/K/JB3/IFb/GF/TF//B//A] <xort>
xortayi ^.bjii (A) = youth. See xortani.
xorti jjs (K/B/GF) = youth. See xortani.
xortti jsjs (B) = youth. See xortani.
xorum pjj (Wn) = bale (of hay). See xorim.
xoş jp. (JJ/JBl-A/SK/GF/Bw) = pleasant; good; tasty;

fast. See xweş.
xoşî jp*. (SK/JJ) = pleasantness. See xweşî.
xoş-meşreb ^ojbAj, jj. adj. good-natured, merry:

'Eli Beg ji, çûnkû xoş-meşreb bû, Eej
tirane û şuhbetan dikir (SK 39:345) Now Ali
Beg, being merry-natured, liked jokes. Cf. P xoS-

masrab yjJ**. jj = 'sociable, good-natured' [SK]
<dilreEm>

xoştivî J*iijS (zx) = dear. See xweştivî.
xov bii (B) = fear. See xof.
xox jps f. (-a;-ê). peach, bot. Prunus persica:

Bawerf bi dendika xoxê bine, bi qeweta
xwe ewle be (Ber 5/86, p. 20) Believe that the
peach has a pit, and you'll believe in your own
strength, (also: [khokh] >ji (JJ); <x[o]x> £yS (HH)}
< Ar xawx [clq. xöx] ±yS = 'peach, plum'; Sor qox
£p; Za xewxi/xowxi (Mal) [Frq/Haz/K/A/IFb/JJ/
HH/TF/OK/AA] <teraqi>

xoy jp. (Kg) = salt. See xwê.
xoya bjOi (JBl-A) = visible, obvious. See xuya.
xozî ^gjii (JBl-A/SK) = if only! See xwezî.
xu ji (-a; ) (Z-3) = sister. See xûşk.
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X

xubar jbj. f. (-a;-ê). dust: "Xubarê xwe avîtibû
dev û lêvê Memêye nazik (Z-l) Dust bad
flown into delicate Mem's moutE and lips; -t' oz û
xubar (Z-l) do. (also: [goubar] jLp (JJ)} (syn: f oz}

< ArYubarjLji [Z-l/K/JB3/IFb/B//JJ]
xuda Ijji (SK) = God. See xwedê.
xudan I jbji (IFb/B) = to perspire, sweat. See xûdan.
xudan II j)syS (SK/JBl-A&S) = owner, master. See

xwedi.
xudanbext ob.A__jbji adj. 1) trustworthy, reliable;

honest: «Li wextê berê, di heyamên kevin
de mîrek hebû. mîrekî ciwan, çeleng,
xudanbext û bi destê xwe mêr (Rnh 3:23,

p. 5) In former times, in the old days there was an

emir. A young, gallant, honest, and independent;
2) lucky; happy, (also: xwedibext (IFb/TF/OK);
[qodanbext] (JJ-G)} [Rnh/K/GF//JJ-G//IFb/TF/OK]

xudanî xêr jbi^ 1 jji (Z-2) = benefactor. See

xudanxêr.
xudanxêr jbiobji m. (). benefactor; well-wisher:

geli xudanî xêr (Z-2) O well wishers, (also:
xudanî xêr (Z-2); xuyî xêr (Z-2); [qodam
keira/keirat] (JJ-G)} (syn: xêrxwaz} [Z-2//K/B//JJ]

xudê J*j (SK/JB1-S/HH) = God. See xwedê.
xuhdan (jljufcji (JBl-S) = to perspire, sweat. See

xûdan.
xuk Jji (-a; ) (Z-3) = sister. See xûşk.
xuki Jj (K) = tax. See xûk.
xulam Ajjj m. ( ; xulêm/xulîm [B], vl xulami).

valet, servant boy: -Ez xolam (JBl-A) At your
service, (also: xolam (JBl-A); xulam (JBl-S/SK-
2/OK-2); xûlam (L); [goulam] bjb(JJ); <xulam
« jWxulam AJ> (HH)) (syn: pêşxizmet; xizmetk'ar}
< Ar yulam AJ = boy, youth; slave; servant'
(xulamiti; xulam[t]i) [L//EP-7/K/A/JB3/IFb/B/HH
/SK/GF/TF/OK//JB1-A//JJ/JB1-S] <beni I; cari;

qerwaş; xizmetk'ar>
xulami Jjj (K/IFb) = servitude. See xulamti.
xulamiti jJiyS (KH/GF) = servitude. See xulamti.
xulamkole JjJijS m.&f. (). child of a servant or

slave: »Her du zarokan pismîr û xulamkole
ji yek guhani sir dimêtin (Rnh 3:23, p. 5) Both
infants, the emir's son and the servant's child,
sucked milk from the same breast [lit. 'nipple'].
< Ar yulam AJ = 'boy, youth; slave; servant' + T
köle = 'slave' [Rnh/GF]

xulamtî j*.*JjS f. (-ya;-yê). servitude; slavery:
-xulaiintîya fk-î kirin = to serve s.o., be s.o.'s

slave: »Ez ê heya kengi xulamitiya wi mari
bikim? (KH, p. 34) How long [lit. 'until when']
shall I be a slave to that snake? »Her yanzdeh
kurê mine dinê wê jêra xulamtîê bikin (Ba)

All my other eleven sons will serve him. (also:
xulami (K-2/IFb-2); xulamiti (KH/GF); [goulami]
JU (JJ)) (syn: qulix} [Ba/K/A/IFb/B/TF//
KH/GF//JJ] <xulam>

xulbet oAjji (Z-2) = foreign land; exile. See xurbet.
xulbok JiJji / (-a; ). buttonhole, (also: xulboq

(Msr-2)} (syn: bişkov [2]) [Msr] <bişkoj>
xulboq JyJjS (Msr) = buttonhole. See xulbok.
xulexul Jji Jji./xule-xul Jji Jji [IFb] i". (-a;-ê).

sound of water flowing in a river; babbling,
murmuring, rumbling, purling (of water) : »Ser
sîngê Dûmanlûê cîcîna xulexula cewikêd
avê bû (Ba2:l, p. 202) On the slope of (Mount]
Dumanlu here and there was the babbling of
brooks (of water), (syn: xulin) Cf. Sor xulexul
JjiJji = 'spinning' [Ba2/K/B//IFb] <şirşirandin>

xulfe AJji (Zeb) = easily undone knot. See xilf.
xulin jJjS f. (-a; ). purling (of water) ; the sound of

a rising river flowing (K): Xulîna pêlê be'rê bû
(EH) There was the sound of the waves of tEe sea.

(syn: xulexul} [EH/K] <şirîn II; şirşirandin>
xumam MjS f. (). fog, mist, (syn: dûman; mij} < Ar

yamam Mi- = 'clouds' [JB3/IFb/OK]
xumri ^^.jS (K/GF/HH) = dark purple. See xemri.
xunaf obji (TF) = dew; drizzle. See xunav.
xunav Jbji f. (). 1) [syn: avi II) dew; 2) moisture; 3)

drizzling rain (IF/HH). [aiso: xunaf (TF); xûnav
(JB3/IFb-2); [khounaw] Jbji (JJ); <xunav> b"Li
(HH)} cf. Arm xonaw ^ivuiul = 'moist, humid';
Sor xunaw jbji/xunawke AS__.bji = 'dew'
[K/A/IFb/HH/GF//JB3/JJ//TF] <qirav; xûsî>

xundevan (jli'ojjji (K) = student. See xwendek'ar.
xundin <jJJji (-xûn-) (SK) = to read; to recite; to study.

See xwendin.
xuneda IjAiji m. (). a literate, educated, hence

cultured, refined person: «Ne tu xunedayi (EH)
You aren't a cultured person »Tu merîkî
xwendîyî (B) You are a literate (educated) man.
[also: xunede; xwendeh (IFb); xwendî (B);

[khoundi ^jJji/kEoundiiê aj jjji/khoundaiê
Aj.1 jjji] (JJ)} Cf. P xvande oAjbi [EH/K//B//JJ//IFb]
<xwendin>

xunede oJAjji = educated, refined person. See

xuneda.
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xuran ,\)0]-&* to itch. See xurin I.
xurandin (jjjljji vf. (-xurin-). 1) to scratch (an

itch): 'Keçelok pişta stuê xwe xorand û hat
(L) Kechelok scratched the back of his head [lit.
'neck'] [in bewilderment] and came »Teralek
pişta wi dixure, lê ji teralî û tembelîyê
nikare pişta xwe bixurine, hema hundurê
destê xwe dixurine û diavêje paş xwe! (LM,
15) The back of a lazybones itches, but out of
laziness he can't scratch his back, so he scratches

the palm of his hand and throws it behind himself;
2) [syn: tirsandin (EP-7)} (cf. xerandin = 'to bridle,
restrain'} to drive on, urge on, spur on, goad, whip
up (an animal) : »Eva çend roje zengiya ser
zenglya min duxurinl (Z-l) For several days
now you have been jabbing the stirrups into my
stirrup-bone, (also: xorandin (L); xwurandin (F);

[khorandin] j>j)jj (JJ); <xuwerandin jAjljji
(dixwerine) (A^_jjij)> (HH)} Sor xurandin jm)jJ
= 'to scratch to relieve itch'; Hau wurnay (wurn-)
(M4) [L/JJ//K/A/IFb/B/GF//F//HH] <xurin I; xurin
in>

xurbet oAjjjb. (IFb) = foreign land; exile. See xurbet.
xurc p-jyS f. (-a;-ê). saddlebag: 'Xurcek t'ijî zêrê

findiqi kir (EP-7) He filled a saddlebag with gold
findiqs [type of coin], (also: xorc (JBl-A); xorcik'
(JB1-A-2); xurcik (B-2); xurcin; [khourdj] p-jS (JJ);

<xurc p-j-lxurcik Jy.jS> (HH)} (syn: xurcezin}
< Ar xurj >jS ?< P xorjîn jy.jS > T hurç =

'saddlebag'; cf. Arm xorg NnpqV k'urj .giupo. =

'sack-cloth, hair-cloth' [EP-7/K/A/IFb/B/JJ/HH/SK/
GF/TF//JB1-A]

xurcezin j.j *?~jy* f. (). saddlebag, (syn: xurc}
[Z-2/A/IFb/GF]

xurcik Jbjji (B) = saddlebag. See xurc.
xurcilin j*.JjjS vt. (-xurcil-). to dawdle, tarry,

be slow (to do stg.) : «Zîne avîte zîndanê şrîta
spîye, / avlte nav Memê Alaye, / Memê
xurcilîye (FK-eb-1) Zin lowered a white rope into
the dungeon, / she threw it to Memê Alan, / Mem
was slow to move, (also: [khourdj ilin] jA^.jj (JJ)}

[FK-1/K/JJ] <hêdî>
xurcin _j-o-jji = saddlebag. See xurc.
xure ojji adj. gluttonous, voracious, eating too much:

Gelek xure ye, lê çi giyana nagrit (Zeb)
He's voracious, but he doesn't gain any weight.
(also: xore (Zeb); xwara (GF); xwere (TF); [khoura

Ijji/khourai Jjj] (JJ); <xuwera> )jjS (HH))
[Ag/A//JJ//Zeb//HH//TF//GF]

xurek Jojji. m. (-ê; ). 1) (syn: xwarin [3]} food:
Xurekê wanî Eerfimî nanê t'isî û hine
toraq bû (Ba2-3, p. 213) Their daily food was

stale bread and some forag [creamy cheese]; 2)

glutton, gourmand (B). (also: xorak (SK/IF); xwarek
(IF-2); [khourek] Jjji (JJ)} Cf. Sor xorak Jljii
[Ba2/K/IFb/B/JJ//SK/IF] <xwarin>

xuricin jy>.jj vi. (-xuric-). to fall (shooting star) :

Stêrik li esmanê welêt xuricl (Frq) The star
has fallen from the skies of the nation [euphemism
designating the death of a national hero and the
like] (syn: rijin) [Frq/TF] <stêr>

xuristan _jL-.jji (OK) = universe. See Xurustan.
xuri I (_5jji (SK) = wool. See hiri.
xuri ll"(SJj (A/IFb/B/GF/TF) = smallpox. See xurlk.
xurik Jj.jji f. ( ;-ê). smallpox, variola [T çiçek

hastahgi, Ar judarî ^aj.]: -xuri derxistin/
xuriya k'etin (B) to come down with smallpox,
suffer from smallpox, (also: xuri II
(A/IFb/B/GF/TF); xurîke (OK-2/AA); [khourik]
Jjjji (JJ); <xurî> ^jS (HH)} Cf. P xore ojji =

'gangrene, cancre'; Sor xurike a£jji/xurilke
Aj-Tjjji = awle Jjb = 'smallpox'; cf. xurin I = 'to

itch' [Zeb/Dh/K/JJ/OK//AA//A/IFb/B/HH/GF/TF]
xurike ASbjji (OK/AA) = smallpox. See xurik.
xurin I ji.jjS vi. (-xur[i]-). 1) to itch: »Teralek

pişta wi dixure, lê ji teralî û tembelîyê
nikare pişta xwe bixurine, hema hundurê
destê xwe dixurine û diavêje paş xwe! (LM,
15) The back of a lazybones itches, but out of
laziness he can't scratch his back, so he scratches

the palm of his hand and throws it behind himself;
2) (of smart alecks) to ask for it, incur s.o.'s wrath
(IFb). (also: xuran; xwurîyan (F); [khoriian] (jbjji
(JJ); <xuweran jjj (dixewere) (ojjijJ> (HH)} Cf.

Sor xuran (jljji; Hau wuriay (wurie-) vi. (M4)
[K/JB3/IFb/B//F//JJ//HH] <xurandin>

xurin II j>.jjS (SK) = to attack, curse. See xurin III.
xurin III j.jjS vt. (). 1) [+ li] to drive, urge on, spur

on, goad, whip up (an animal) : »Memê delal
wexta zengû li Bor xurfya (Z-l) When dandy
Mem spurred Bor [his horse] on; 2) [+ li] to attack,
abuse, revile (SK); to curse (K). (also: xurin II (SK)}

[Z-1/EP-7/K//SK] <azirandin>
xurmaş (jibjji (Rwn) = dozing off. See xilmaş.
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xurm»e Aj,jji f. (»a;»ê). date(s), especially dark [reş]
and soft [nerm] ones, bot. Phoenix dactylifera.
(also: [khourma] LjS (JJ); <xurme> o*,j. (HH)} (syn:
qesp 1} Cf. P xorma Lj. > T hurma; Sor xurma
bjji [Zeb/AA/Kmc-2/CB/K/A
/IFb/B/HH/GF/TF/OK//JJ]

xurnifk Jjyjj (Dh) = carob. See xernûf.
xurnik Jbjji (Zeb) = carob. See xernûf.
xurobi (jjjy*-, m. (Bw) = durra. See xirovi.
xurt ojji adj. 1) (syn: bihêz; dir; qewi; tund} strong,

sturdy; vigorous; powerful, despotic (SK): »Cotê
me xurt e (AB) Our plow (or ?pair of oxen) is

strong »Jin û biçûk û 'eyalê kurêt Osê hemî
çûne tekya Şêx 'Ubeydullah. Ew jî qewî
xurt bû: kurêt Cindî Axa gazî kirin, çar-
sed lîraê 'usmanî ji wan stand, da 'eyalê
kurêt Osê (SK 40:387) The wives and children
and families of Oso's sons all went to Shaikh
Ubeidullah's convent. He was very powerful: he

summoned the sons of Jindi Agha and took 400

Ottoman pounds from them and gave them to the
families of Oso's sons; 2) hard, forceful (of rain):

Li derve baran xurt dibariya (KS, p. 8)

Outside it was raining hard; 3) (^qels) fat

(Msr/B/HH): -xurt bûn (Msr): a) to become fat; b)

to become rich; 4) (syn: dewlemend; maldar} rich,
wealthy (Msr/B/HH). (also: [khourt] ojji (JJ);

<xurt> ^,jS (HH)} Cf. Sor xurt ojji = 'capable;

vigorous' (xurtayi; xurt[t]i) [AB/K/A/JB3/IFb/B/JJ/
HH/SK/GF/TF/Msr]

xurtayi Jsjj (B) - strength. See xurti.
xurti j jji f. ( ;-yê). 1) strength; force; 2) sturdiness;

3) oppression (SK). (also: xurtayi (B-2); xurtti (B-2)}

[K/A/JB3/IFb/B/TF] <tundi; xurt>
xurtti jSjjS (B) = strength. See xurti.
Xurustan _jb-.jjji f. ( ;-ê). place proverbially used

in depicting wealth and beauty, universe, cosmos

(BG/OK): »Ser wi kulîlkêd Eemû renga û
cura Eêşîn dibûn, ç'îa usa bedew dibû,
mêriv firê xalîça Xurustanê ser wî
raxistine (Ba2-I) Flowers of all colors and
varieties grew on it; the mountain was so beautiful
one would have thought that a carpet of Khurustan
had been spread out on it »[Tavîya Nîsanê,
hêjaya male Xuristanê] (BG) An April
cloudburst is worth all the riches of the universe
[proverbial saying], (also: xuristan (OK);
[khourastan-] (BG)} [Ba2//BG//OK]

xurû jjjji (GF) = simple; genuine. See xwerû.
xusar jbji (IFb) = hoarfrost. See xûsî.
xuşîn jpj vi. (-XUŞ-). 1) to rustle (leaves, etc.) ; to

splash gently (water, etc.) : »Li her du aliyên
riya kanîyê sipindar, darên sêva, erûga û
încasa hebûn. Gişt rêz bûbûn. Pelên wan
bi sira bayê, yekser dixuşîyan, û li vi all,
li wi ali dihejlyan (MB-Meyro) On both sides of
the road to the well there were poplars, apples
trees, and plum trees, all in a row. Their leaves

rustled in the cool evening breeze, tilting this way
and that; 2) to slither (of snakes); 3) [f. (-a;-ê)].
rustling; gentle splashing sound: *xuşîna daran
(IFb) the rustling of the trees xuşîna giya (GF)

the rustling of the grass; 4) slithering (of snakes),

(also: xişîn (IFb-2); xwişîn (Alkan); [kEycEin] jjs.
(JJ)} [MB/K/IFb/B/GF/TF/SS//JJ//Alkan]

xuşk Jbji (AB/IFb/GF) = sister. See xûşk.
xuw jjS (-a; ) (Z-3) = sister. See xûşk.
xuya Lji adj. visible, apparent, obvious: »Ya xortê

delal, tu zilameki xerib xwiya ye (L) O

dandy youth, you appear to be a stranger [in these

parts]; -xuya bûn (A/JB3/IFb-2) to appear, be

seen: »Kes xuyan nabe (nake) (B) There is no
one to be seen; -xuya kirin (A): = a) to show,
reveal (syn: mewcûd kirin; peyda kirin}; b) to
seem. See xuyan I. (also: xoya (JBl-A); xuyan II
(B); xûya; xweya (JBl-S); xweyan I (K-2/A-2);
xwiya (L); [khouia] bji (JJ); <xuweya-> bjb. (HH)}
(syn: aşkere; diyar; k'ifş; xanê) < Arc hawwê
"Hn/ahawê "'IIIK = 'to show; to tell'; NENA
maxwo:ye (Krotkoff) & Turoyo mahwe = 'to show;
to look (vi.), appear' [L//K/A/JB3/IFb/JJ//B//
HH//JB1-A//JB1-S]

xuyan I JjS vi. (-xwên-/-xwey- [Msr]). 1) to
appear, seem: »Tu pir civan dixweyi (Msr) you
look very young; 2) to make one's appearance,
show up; to come to light, be discovered, show
(vi.), reveal o.s., manifest o.s., be seen, (also:
xweyan II (-xwey-) (Msr); xwingiyan (IFb-2);

xwîngîn (-xwîngê) (IFb); xwiyan (K-2); xwuyan (F);

<xuweyan JjS (dixweye) ( Ajjij)> (HH)} Cf. NA
maxwo:ye (Zakho; Aradhin) & nuihwe (Turoyo) =

'to show; to look (vi.), appear' < Arc hawwê
'in/ahawê ""iriX = 'to show; to tell' [K//HH//
Msr//IF] <xanê>

xuyan II JjS (B) = visible, obvious. See xuya.
xuyî xêr jp. l_^3s (Z-2) = benefactor. See xudanxêr.
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xurm»e Aj,jji f. (»a;»ê). date(s), especially dark [reş]
and soft [nerm] ones, bot. Phoenix dactylifera.
(also: [khourma] LjS (JJ); <xurme> o*,j. (HH)} (syn:
qesp 1} Cf. P xorma Lj. > T hurma; Sor xurma
bjji [Zeb/AA/Kmc-2/CB/K/A
/IFb/B/HH/GF/TF/OK//JJ]

xurnifk Jjyjj (Dh) = carob. See xernûf.
xurnik Jbjji (Zeb) = carob. See xernûf.
xurobi (jjjy*-, m. (Bw) = durra. See xirovi.
xurt ojji adj. 1) (syn: bihêz; dir; qewi; tund} strong,

sturdy; vigorous; powerful, despotic (SK): »Cotê
me xurt e (AB) Our plow (or ?pair of oxen) is

strong »Jin û biçûk û 'eyalê kurêt Osê hemî
çûne tekya Şêx 'Ubeydullah. Ew jî qewî
xurt bû: kurêt Cindî Axa gazî kirin, çar-
sed lîraê 'usmanî ji wan stand, da 'eyalê
kurêt Osê (SK 40:387) The wives and children
and families of Oso's sons all went to Shaikh
Ubeidullah's convent. He was very powerful: he

summoned the sons of Jindi Agha and took 400

Ottoman pounds from them and gave them to the
families of Oso's sons; 2) hard, forceful (of rain):

Li derve baran xurt dibariya (KS, p. 8)

Outside it was raining hard; 3) (^qels) fat

(Msr/B/HH): -xurt bûn (Msr): a) to become fat; b)

to become rich; 4) (syn: dewlemend; maldar} rich,
wealthy (Msr/B/HH). (also: [khourt] ojji (JJ);

<xurt> ^,jS (HH)} Cf. Sor xurt ojji = 'capable;

vigorous' (xurtayi; xurt[t]i) [AB/K/A/JB3/IFb/B/JJ/
HH/SK/GF/TF/Msr]

xurtayi Jsjj (B) - strength. See xurti.
xurti j jji f. ( ;-yê). 1) strength; force; 2) sturdiness;

3) oppression (SK). (also: xurtayi (B-2); xurtti (B-2)}

[K/A/JB3/IFb/B/TF] <tundi; xurt>
xurtti jSjjS (B) = strength. See xurti.
Xurustan _jb-.jjji f. ( ;-ê). place proverbially used

in depicting wealth and beauty, universe, cosmos

(BG/OK): »Ser wi kulîlkêd Eemû renga û
cura Eêşîn dibûn, ç'îa usa bedew dibû,
mêriv firê xalîça Xurustanê ser wî
raxistine (Ba2-I) Flowers of all colors and
varieties grew on it; the mountain was so beautiful
one would have thought that a carpet of Khurustan
had been spread out on it »[Tavîya Nîsanê,
hêjaya male Xuristanê] (BG) An April
cloudburst is worth all the riches of the universe
[proverbial saying], (also: xuristan (OK);
[khourastan-] (BG)} [Ba2//BG//OK]

xurû jjjji (GF) = simple; genuine. See xwerû.
xusar jbji (IFb) = hoarfrost. See xûsî.
xuşîn jpj vi. (-XUŞ-). 1) to rustle (leaves, etc.) ; to

splash gently (water, etc.) : »Li her du aliyên
riya kanîyê sipindar, darên sêva, erûga û
încasa hebûn. Gişt rêz bûbûn. Pelên wan
bi sira bayê, yekser dixuşîyan, û li vi all,
li wi ali dihejlyan (MB-Meyro) On both sides of
the road to the well there were poplars, apples
trees, and plum trees, all in a row. Their leaves

rustled in the cool evening breeze, tilting this way
and that; 2) to slither (of snakes); 3) [f. (-a;-ê)].
rustling; gentle splashing sound: *xuşîna daran
(IFb) the rustling of the trees xuşîna giya (GF)

the rustling of the grass; 4) slithering (of snakes),

(also: xişîn (IFb-2); xwişîn (Alkan); [kEycEin] jjs.
(JJ)} [MB/K/IFb/B/GF/TF/SS//JJ//Alkan]

xuşk Jbji (AB/IFb/GF) = sister. See xûşk.
xuw jjS (-a; ) (Z-3) = sister. See xûşk.
xuya Lji adj. visible, apparent, obvious: »Ya xortê

delal, tu zilameki xerib xwiya ye (L) O

dandy youth, you appear to be a stranger [in these

parts]; -xuya bûn (A/JB3/IFb-2) to appear, be

seen: »Kes xuyan nabe (nake) (B) There is no
one to be seen; -xuya kirin (A): = a) to show,
reveal (syn: mewcûd kirin; peyda kirin}; b) to
seem. See xuyan I. (also: xoya (JBl-A); xuyan II
(B); xûya; xweya (JBl-S); xweyan I (K-2/A-2);
xwiya (L); [khouia] bji (JJ); <xuweya-> bjb. (HH)}
(syn: aşkere; diyar; k'ifş; xanê) < Arc hawwê
"Hn/ahawê "'IIIK = 'to show; to tell'; NENA
maxwo:ye (Krotkoff) & Turoyo mahwe = 'to show;
to look (vi.), appear' [L//K/A/JB3/IFb/JJ//B//
HH//JB1-A//JB1-S]

xuyan I JjS vi. (-xwên-/-xwey- [Msr]). 1) to
appear, seem: »Tu pir civan dixweyi (Msr) you
look very young; 2) to make one's appearance,
show up; to come to light, be discovered, show
(vi.), reveal o.s., manifest o.s., be seen, (also:
xweyan II (-xwey-) (Msr); xwingiyan (IFb-2);

xwîngîn (-xwîngê) (IFb); xwiyan (K-2); xwuyan (F);

<xuweyan JjS (dixweye) ( Ajjij)> (HH)} Cf. NA
maxwo:ye (Zakho; Aradhin) & nuihwe (Turoyo) =

'to show; to look (vi.), appear' < Arc hawwê
'in/ahawê ""iriX = 'to show; to tell' [K//HH//
Msr//IF] <xanê>

xuyan II JjS (B) = visible, obvious. See xuya.
xuyî xêr jp. l_^3s (Z-2) = benefactor. See xudanxêr.
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xûdan jbjji vi. (-xûd-). to sweat, perspire; 2) [/.
(-a;-ê).] sweat, perspiration: »Disan bi
destmala xwe ya kaxizî xwêdana ser çavê
xwe û ya eniya xwe ya rût pakij kir (KS,

p.37) He again wiped the sweat from his naked face

and forehead with his paper handkerchief »Min
xwêdan da (Msr) I perspired, (also: xudan I

(IFb/B); xuhdan (JBl-S); xweydan (K-2); xwêdan I
(F/Msr); xwidan (K-2); [khou-dan (jbji/khou-dain
jvbji] (JJ); <xwêhdan (jlj^jji (xw[ê]hdide)
(«JA«ji)> (HH)} [Pok. 2. sueid- 1043.] 'to sweat':
Skt Vsvid [svedate]; Av Vxvaêd, pres. stem xvIsa- =

'to break out in a sweat' & xva@6a- m. = 'sweat';
Mid P xwistan = 'to sweat' & xwêy = 'sweat'; P xuy
^gji = 'sweat, perspiration'; cf. also Arm k'irt (W:

k'ird) .gppin (<*swe/idra); Lat sudor; Germ

Schweiss

[Z-l/K/JJ//IFb/B//F/Msr//HH//JBl-S]
xûgî Jfj (IFb/GF) = tax. See xûk.
xûk Jjji f. (). tax(es). (also: xuki (K-2); xûgî (IFb-

2/GF); xûkî (K/IFb-2/GF-2/TF)} (syn: bac; bêş;
olam [1]; xer[a]c) [Bw/A/IFb//K/TF//GF] <kode>

xûkî Jj (K/IFb/GF/TF) = tax. See xûk.
xûn Js (Ba/Z-l/K/IF-2/B/SK/JBl-A/JJ/HH) = blood.

See xwin.
xûnav b'bjcb- (JB3/IFb) = dew. See xunav.
xûndar jljjjji (K/B/JJ) = bloody; blood enemy. See

xwindar.
xûndin (jJJjji (-xûn-) (JBl-A) = to read; to recite; to

study. See xwendin.
xûng Mjj (Dy) = sister. See xûşk.
xûnmij jobjji (K/GF) = bloodthirsty. See xwinmij.
xûsar jbjji (GF/HH) = hoarfrost. See xûsî.
xûsik Mjj (IFb) = hoarfrost. See xûsî.
xûsî (_f,jj f. (-ya; ). frost, hoarfrost, rime: -xûsîya

serê sibê (Z-3) early morning hoarfrost, (also:
xusar (IFb); xûsar (GF); xûsik (IFb-2); xwisik (IFb-
2); xwisi (Qzl); [khous] j,j (JJ); <xûsar> jbji
(HH)} (syn: qeşa; qirav} [Z-3//IFb//HH/GF//JJ//Qzl]
<xunav [1]>

xûşk/xûşk' [JBl-A] Jbjji /. (-a;-ê). sister: »Ez
Zîn-xatûnim, qîza mîr Zêvdînim, xûşka
mir Sêvdînim, nevîa mîr Etlesim (FK-kk-1,
p.262) I'm Lady Zin, daughter of Mir Zêvdîn, sister
of Mir Sêvdîn, granddaughter of Mir Atlas »Geli
bira, hûn ji k'oçka min Eeta zindana
Memê min têda gere rêke bine'rd çê kin.

Çiqas zêr bixazin ezê bidime we, lê f enê
hûn zû bikin, usa ji sura min, çewa xûşka
xwe, k'esîra nevêjin (Z-l, p. 61) O brothers,
you must make a tunnel from my quarters to the
dungeon my Mem is in. I'll give you as much gold
as you want, only you must be quick about it, and
you must not tell anyone my secret, as if I were
your [own] sister, (also: xang I (Bg); xohing (JBl-A-
2); xong (JB1-A-2); xu[w] (-a; ) (Z-3); xuk (-a; ) (Z-

3); xuşk (AB/IFb/GF); xûng (Dy); xwang (IF-2);
xweh I; xwehing (JBl-S-2); xwehişk' (JBl-A-2);
xwîşk (K/JB3/GF-2); [khouchk]b_ji(JJ); <xuweh>
Oji (HH)} [Pok. suesor 1051.] 'sister': Skt svasar-;

Av xvaiahar-; Southern Tati dialects: Chali/Xiaraji/
Ebrahim-abadi xwaka; Takestani/Eshtehardi xaka;
Danesfani xoka; Sagz-abadi xaca (Yar-Shater); P

xvahar j^lji; Sor xuşk Jbji; Za wa f. (Todd); Hau
walê f. (M4); cf. also Lat soror; Rus sestra cecTpa ;

Germ Schwester; Arm k'uyr .pnjp [f/a/b/jj/jbi-S//
K/JB3//AB/IFb/GF//HH//Bg//Dyl <bira I>

xûya bjji = visible, obvious. See xuya.
xûz jjji adj. stooped over, bent over (of the back):

-xwe xûz kirin (Elk) to stoop, bend down:
Xwe xûz ke! (Elk) Bend down (so you don't
bump your head). [Elk/K/A/IFb/GF/FJ] <kûz I>

xwal Jjji (Bx) = maternal uncle. See xal I.
xwandegeh j&ASÖAjbi (IF) = school. See xwendegeh.
xwang Jjlji (IFb) = sister. See xûşk.
xwanî j)j (GF) = visible, obvious. See xanê.
xwar j Jji adv. 1) (syn: jer) down, downward; 2) (adj.]

low, base; 3) (also: xwehr (Bw/TF)} crooked:
-xwaro-maro (Ba2/K/A)/xwar û xûr
(Mzg/Srk)/xwar û xudir (Mzg)/xar û xudur
(IFb) crooked, (also: xar I (K/Z-l/SK); xwehr (TF);

[khar] j)j (JJ)} (x[w]ar[ay]i) Cf. Sor xuwar jbi; Za

war (Todd); Hau war (M4) (z-i/K/SK/jj//A/iFb/B//TF)

<xwaro-maro>

xwara Ijlji (GF) = gluttonous. See xure.
xwara»yi Jj)yS f. ( ;»yê). 1) crookedness; 2) slope,

incline, (also: xarayi (B-2); xari (SK); [khwarl]
Jj (JJ)) [B//SK//JJ] <xwar>

xwarek Jojbi (IF) = food. See xurek.
xwarin j)j vt. (-xw- / -xu- / -xo- [SK/JBl-A&S/

Bw]). 1) to eat: »Were, em nanê xwe t'isî bi
şîrê xamberdira bixun (EP-7) Come, let's eat

our stale bread with the milk of three-year-old
barren sheep; -hev xwarin =to fight, quarrel,
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xûdan jbjji vi. (-xûd-). to sweat, perspire; 2) [/.
(-a;-ê).] sweat, perspiration: »Disan bi
destmala xwe ya kaxizî xwêdana ser çavê
xwe û ya eniya xwe ya rût pakij kir (KS,

p.37) He again wiped the sweat from his naked face

and forehead with his paper handkerchief »Min
xwêdan da (Msr) I perspired, (also: xudan I

(IFb/B); xuhdan (JBl-S); xweydan (K-2); xwêdan I
(F/Msr); xwidan (K-2); [khou-dan (jbji/khou-dain
jvbji] (JJ); <xwêhdan (jlj^jji (xw[ê]hdide)
(«JA«ji)> (HH)} [Pok. 2. sueid- 1043.] 'to sweat':
Skt Vsvid [svedate]; Av Vxvaêd, pres. stem xvIsa- =

'to break out in a sweat' & xva@6a- m. = 'sweat';
Mid P xwistan = 'to sweat' & xwêy = 'sweat'; P xuy
^gji = 'sweat, perspiration'; cf. also Arm k'irt (W:

k'ird) .gppin (<*swe/idra); Lat sudor; Germ

Schweiss

[Z-l/K/JJ//IFb/B//F/Msr//HH//JBl-S]
xûgî Jfj (IFb/GF) = tax. See xûk.
xûk Jjji f. (). tax(es). (also: xuki (K-2); xûgî (IFb-

2/GF); xûkî (K/IFb-2/GF-2/TF)} (syn: bac; bêş;
olam [1]; xer[a]c) [Bw/A/IFb//K/TF//GF] <kode>

xûkî Jj (K/IFb/GF/TF) = tax. See xûk.
xûn Js (Ba/Z-l/K/IF-2/B/SK/JBl-A/JJ/HH) = blood.

See xwin.
xûnav b'bjcb- (JB3/IFb) = dew. See xunav.
xûndar jljjjji (K/B/JJ) = bloody; blood enemy. See

xwindar.
xûndin (jJJjji (-xûn-) (JBl-A) = to read; to recite; to

study. See xwendin.
xûng Mjj (Dy) = sister. See xûşk.
xûnmij jobjji (K/GF) = bloodthirsty. See xwinmij.
xûsar jbjji (GF/HH) = hoarfrost. See xûsî.
xûsik Mjj (IFb) = hoarfrost. See xûsî.
xûsî (_f,jj f. (-ya; ). frost, hoarfrost, rime: -xûsîya

serê sibê (Z-3) early morning hoarfrost, (also:
xusar (IFb); xûsar (GF); xûsik (IFb-2); xwisik (IFb-
2); xwisi (Qzl); [khous] j,j (JJ); <xûsar> jbji
(HH)} (syn: qeşa; qirav} [Z-3//IFb//HH/GF//JJ//Qzl]
<xunav [1]>

xûşk/xûşk' [JBl-A] Jbjji /. (-a;-ê). sister: »Ez
Zîn-xatûnim, qîza mîr Zêvdînim, xûşka
mir Sêvdînim, nevîa mîr Etlesim (FK-kk-1,
p.262) I'm Lady Zin, daughter of Mir Zêvdîn, sister
of Mir Sêvdîn, granddaughter of Mir Atlas »Geli
bira, hûn ji k'oçka min Eeta zindana
Memê min têda gere rêke bine'rd çê kin.

Çiqas zêr bixazin ezê bidime we, lê f enê
hûn zû bikin, usa ji sura min, çewa xûşka
xwe, k'esîra nevêjin (Z-l, p. 61) O brothers,
you must make a tunnel from my quarters to the
dungeon my Mem is in. I'll give you as much gold
as you want, only you must be quick about it, and
you must not tell anyone my secret, as if I were
your [own] sister, (also: xang I (Bg); xohing (JBl-A-
2); xong (JB1-A-2); xu[w] (-a; ) (Z-3); xuk (-a; ) (Z-

3); xuşk (AB/IFb/GF); xûng (Dy); xwang (IF-2);
xweh I; xwehing (JBl-S-2); xwehişk' (JBl-A-2);
xwîşk (K/JB3/GF-2); [khouchk]b_ji(JJ); <xuweh>
Oji (HH)} [Pok. suesor 1051.] 'sister': Skt svasar-;

Av xvaiahar-; Southern Tati dialects: Chali/Xiaraji/
Ebrahim-abadi xwaka; Takestani/Eshtehardi xaka;
Danesfani xoka; Sagz-abadi xaca (Yar-Shater); P

xvahar j^lji; Sor xuşk Jbji; Za wa f. (Todd); Hau
walê f. (M4); cf. also Lat soror; Rus sestra cecTpa ;

Germ Schwester; Arm k'uyr .pnjp [f/a/b/jj/jbi-S//
K/JB3//AB/IFb/GF//HH//Bg//Dyl <bira I>

xûya bjji = visible, obvious. See xuya.
xûz jjji adj. stooped over, bent over (of the back):

-xwe xûz kirin (Elk) to stoop, bend down:
Xwe xûz ke! (Elk) Bend down (so you don't
bump your head). [Elk/K/A/IFb/GF/FJ] <kûz I>

xwal Jjji (Bx) = maternal uncle. See xal I.
xwandegeh j&ASÖAjbi (IF) = school. See xwendegeh.
xwang Jjlji (IFb) = sister. See xûşk.
xwanî j)j (GF) = visible, obvious. See xanê.
xwar j Jji adv. 1) (syn: jer) down, downward; 2) (adj.]

low, base; 3) (also: xwehr (Bw/TF)} crooked:
-xwaro-maro (Ba2/K/A)/xwar û xûr
(Mzg/Srk)/xwar û xudir (Mzg)/xar û xudur
(IFb) crooked, (also: xar I (K/Z-l/SK); xwehr (TF);

[khar] j)j (JJ)} (x[w]ar[ay]i) Cf. Sor xuwar jbi; Za

war (Todd); Hau war (M4) (z-i/K/SK/jj//A/iFb/B//TF)

<xwaro-maro>

xwara Ijlji (GF) = gluttonous. See xure.
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Bw]). 1) to eat: »Were, em nanê xwe t'isî bi
şîrê xamberdira bixun (EP-7) Come, let's eat

our stale bread with the milk of three-year-old
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argue: «Şkyatçîa hevdu xar (EP-7) The litigants
are quarreling fiercely [lit. 'have eaten each other
up']; -nan xwarin = to eat, have a meal [lit. 'to eat

bread']; -serê fk-î xwarin (Frq) to nag, pester

s.o.; -sond xwarin = to swear, take an oath:
Bira sond xar, ku tiştek sere Ûsib naê

(Ba) The brothers swore that nothing would
happen to Joseph; 2) to drink (Ag): 3) [f. (-a;-ê).]
(syn: xurek) food: »Nan û pivaz xwarina
birçîyan e (AB) Bread and onions are (is) the

food of the hungry »Li şera xal û xwarzi; li
xwarina, mam û brazi (Bx) For battles,
maternal uncle and nephew; for food, paternal
uncle and nephew [prv. illustrating familial
relationships], (aiso: xarin (Ba/J/Ag); xwerin (F/K);

[khourin (jjjji/kharin _jjjlji] (JJ); <xuwarin j)jS
(dixwe) (ojij)> (HH)} [Pok. 1. suel(k)- 1045.] 'to

eat, drink': O Ir *xvar- (Tsb 39): Av xvar- (pres.

xvara-) = 'to enjoy, consume': P xördan jjj; Sor

xwardin (jjjbi; Za wena [werdiş] (Todd/Srk); Hau
wardey (wer-) vf. (M4); cf. also Eng swallow
[A/JB3/IFb/B/HH/JBl-A/GF/TF//Ba/J/Ag/JJ/SK/
JB1-A//F/K] <azûxe [l]; nan>

xwaringeh Aof,j)j f. ( ;-e). 1) (syn: aşxane [3]}

dining room; 2) (syn: aşxane [2]; xwarinxane}
restaurant (Zx/Wlt). (also: <xaringe[h]> Aijjb (Zx)}

[Zx//Wlt/IFb/GF]
xwarinxane Ajbbjbi f. (). restaurant, (also:

xwerinxane (F/K); xwerinxani} (syn: aşxane [2];

xwaringeh) [IFb/GF/TF//F/K]
xwaro-maro ijb ijlji adj. crooked: -xwaro-maro

bûn = to twist, wind (vi.) , meander: »Ser singe
Dûmanlûê cîcîna xulexula cewikêd avê
bû, êd ku mînanî mara jorda dişûlikîn,
xwaro-maro dibûn (Ba2:l, p.202) On the slope

of (Mount] Dumanlu here and there was the
babbling of brooks (of water), those which crept
from above like snakes, and twisted around, (also:

xaromar (K); xaro maro (IFb); xarovar (Zeb/Dh);
[khar ou mar] jb j jbi (JJ)) (syn: çewt; kêr II; xwar
û xûr (Mzg/Srk); xwar û xudir (Mzg)} Cf. Sor

xuwar-u-xêç ->0o.j jlji = 'twisted' [Ba2/A/B/
GF//K//JJ//IFb//Zeb/Dh] <xwar>

xwarz jj]ji (B) = nephew or niece. See xwarzi
xwarza 1jjbi = nephew or niece. See xwarzi.
xwarzê ^jbi (A/TF) = nephew or niece. See

xwarzî.

xwarzi cSjj)3s m.&f. (-yê/-ya; ). nephew, niece
(child of one's sister) : »Li şera xal û xwarzi; li
xwarina, mam û brazi (Bx)/xwarinê de ap
û brazi, şer de xal û xwarzi (IF) For battles,
maternal uncle and nephew; for food, paternal
uncle and nephew [prv. illustrating familial
relationships], (also: xarz (B-2); xarza (SK); xarzi I
(IF-2); xwarz (B); xwarza; xwarzê (A/TF);
[kvarza/xoarzi] Ijjbi (JJ); <xuwarzî> jj)^- (HH))
(syn: êgan (Ad)} Cf. P xaharzade ojljjjfcbi =

'sister's son or daughter, nephew or niece'; Sor

xaloza Ijjb = 'cousin, child of maternal uncle'; Za
xalza = 'cousin, son of maternal aunt or uncle'
(Todd) & ware-za (JJ) (xarzi II; xarzti; xwarziti}
[K/jB3/lFb/HH//SK//B//A/TF//jj] <brazi; f iza; xal I>

xwarziti ^jjlji /. ( ;-yê). "nephewhood,"
"niecehood," relationship between a child and his
or her mother's brother, (also: xarzi II (B); xarzti
(B-2)} [GF//B] <xwarzi>

xwastin ji*,)j (IFb) = to want; to request. See

xwestin.
xwazgin jfj)j m.&f. (J. matchmaker (for

traditional arranged marriage! (Ag); woman sent to
see a prospective bride; go-between in marriage
arrangements [T görucii). (also: xazginçî (Ag);

xazgin; xwezgini (F); xwezgin (K); xwezgini II (B);

[khazgin (jbjb/khozgin jfyj) (JJ)}

[IFb//Ag//F//K//B//JJ]
xwazgini (jJj)yS (IFb/GF) = asking for a girl's hand in

marriage. See xwezgini I.
xwazi j)j (JBl-S) = If only! See xwezl.
xwazok Jijlji m. (). beggar, mendicant, (also: xazok

(Bw); xwezok (K); [khwazok] Jjbi (JJ)} (syn: gede

[2]; p'arsek) [Bw//IFb/JJ/GF//K]
xwe oji. prn. oneself [myself, yourself, himself, herself,

itself, ourselves, yourselves, themselves] (reflexive
pronoun referring back to logical subject of the
sentence or phrase): »Ez xwe dibinim = I see

myself *Min birayê xwe dit = I saw my
brother [lit. 'I saw the brother of myself]; -bi xwe
= [by] oneself, on one's own: »Ez bawar nakim,
ku ewi bi xwe fe'm kiribe (Ba) I don't believe
that he understood it on his own (=that he could
have figured it out on his own); -ji xwe = of
course; -ya xwe k'etin (XF) to grow old: »Ez û
diya teva idi ya xwe k'etine (Z-l) your
mother and I have grown old, age. (also: xo
(SK/JB1-A&S); xoh (JBl-A-2); xweh II (A-2);
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xwexa; xwexwe; [khou ji-/khê oji] (JJ); <xuwe[h]>
oji (HH)) Cf. P xöd jji; Sor xoii; Za xu (Todd);
cf. also Rus sebia ce6a & svoî CBOÊ; Lat se & suus

[K/A/JB3/IFb/B/JJ/TF//HH//SK/JBl-A&S]
xwecih Aa-oji (IFb) = local. See xwecihi.
xwecihi ___#?-Oji m. (). 1) (syn: bineci; bineli) local

inhabitant, native: »[Eger xwecihi lê bidin û
mirovekî Ekradan bikujin, êdî Eetta
qiyametê şer û şiltaxêd Ekradan xilas
nabin] (BN, p. 101) If the local inhabitants beat

them or kill one of the Kurds' men, the battles and
squabbles of the Kurds won't end until Judgement
Day »[Û xwecihi ji dibêjin ku her çî
zarokêd ku ji jinêd Ekradan biwelidin bê
edeb û diz û serkêş dibin] (BN, p. 100) And
the locals say that whatever children are born of
Kurdish women are rude and thieves and obstinate;
2) adj. local: »[Lewrani mumkin nabitin ku
Ekrad jinêd xwecihi bistinin] (BN, p. 99)

Therefore it is not possible for Kurds to take [i.e.,

marry] local women, [aiso: xwecih (IFb); [khou-
djihi] ___#?ji (JJ)1 Sor xocê jpj/xocêyî (j.JJJ
(Hej) [BN/JJ//IFb]

xwedan jboji (JBl-S) = owner, master. See xwedi.
xwe-dane-paş jboi)*ajS f. (-a; ). reluctance;

dissociating o.s. from stg.: «Sebebekl di ji
esbabêt xo-dan-e-paşa Kurdan ji dexaleta
dewleta behiye ya urosî eweye, dibêjin
dewleta urosî dil-şaf e (SK 56:651) Another of
the reasons for the Kurds' reluctance to submit to
the august Russian government is this: it is said that
the Russian government is [too] naive, (aisorxo-
dan-e-paş (SK)} [SK//K/XF] <havî[bûn]> See also -

xwe dane paş under paş.
Xwedê ^joji. m. (). God: -Xwedê dan (Bw/Zx) to

be born: »Tu kengî Xwedê day!? (Bw) When
were you born? [lit. 'when did God give you?'];
-xwedê hebîna (L/K)/~ hebînê (JB3)/~ hebînî
(LC) for God's sake: »De xwedê hebînî yanê
ne ez bim ki kane vi derdî bikşîne? (LC,

p. 12} For God's sake, if not for me, who can stand
this trouble?; -Xwedê kerim e (L) God is

generous; -Xwedê Tehme! (J) God is merciful;
-Xwedê teala (L) God tEe exalted on; -Xwedê te
biEêle (L) May God keep you [among the living];
-Xwedê zane (Dz) I swear by God [lit. 'God

knows'], (also: xadê (EP-7); xodê (JBl-A); xuda (SK-

2); xudê (SK/JB1-S); [khoudi] ^Ai (JJ); <xudê> ^Ai
(HH)] (syn: elah] Cf. P xuda lAi; Sor xwa
1ji/[Mukri] xula'Vji [K/A/JB3/IFb/B/GF//
EP-7//JB1-A//JJ// HH//SK/JB1-S]

xwedêgiravî j)Jjj>aj conj. 1) as if, as though;
2) (syn: qaşo 1} [infer/.] supposedly, allegedly,
ostensibly: Dibêjin, ku xwedêgiravî ew
çûye (B) They say that he has supposedly gone

Gili dikirin, weki navê Mistê Kalo dane
[sic] ser gund bona wê yekê, ku, xwedê
giravî, cara pêşin ewi mêrikî k'ulfeta
xweva hatye wê derê xwera mal çê kirye
... (Ba2:l, p.202) TEey say tEat tEey gave tEe

village the name of Miste Kalo because supposedly
this man came there first with his family [and] built
a house, (also: xwedigiravi (TF); [khoudi gherawi]
(Jbf ^Ai (JJ)} = Sor guwaya b)J [Ba2/K/B//TF//JJ]

xwedi (_gjoji m. (-yê; ). owner, master, possessor;
often used without izafeh in indicating a quality
which one possesses, e.g., xwedîbext = 'lucky,
possessing luck'; in Hekkari & Iraq the preferred
form is xudan: »Ev helwest naEêle ku HEP
bibe xwedi şexsiyet (Wit 1:43) This attitude
does not allow HEP to have a personality of its
own »Xudanê keri ji weto xiyal dikir ko
her do hewalêt wî dê harl wi ken (SK 8:80)

TEe owner of the donkey thought that his two
companions would help him; -xwedî/xweyî bûn
= to own: »Ez burn xweyê zêra ji (J) I also own
gold now; -xwedi kirin = a) [+ li] to look after,
take care of s.o. (syn: miqati bûn} «Neferê wi
xay kir (Z-922) He looked after his (=another's)
people (=family); b) to feed (an animal): »Di
destpêkê de min ew bi ceh û kayê xwedi
dikir (HYma, 11) At first I fed him barley and
straw; c) [+ ji] to protect (syn: parastin): «[Ç'îyayê]
Dûmanlû Zerîbxane û gundêd dine nêzîk
ji baêd şimalêne sar xwey dikir (Ba2:l,
p.202) [Mount] Dumanlu protected Zeribkhaneh
and other nearby villages from the cold northern
winds »Kela ... Ç'ala Sineki ... ji cerdê, ji
duşmin xwey kin (Ba2) Fortresses ... protect
Chala Sinek from brigands, from the enemy, (also:
xay (Z-l); xayi; xudan II (SK/JBl-A&S); xwedan
(JBl-S-2); xwei (F); xwey (B/Ba2); [khoui
^gji/khoudi ^gAi] (JJ); <xuweyi> Lsiji (HH)} Cf.
Sor xawen jjL.; Za wêr/wiEêr (Todd) [xwediti;
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(JBl-S-2); xwei (F); xwey (B/Ba2); [khoui
^gji/khoudi ^gAi] (JJ); <xuweyi> Lsiji (HH)} Cf.
Sor xawen jjL.; Za wêr/wiEêr (Todd) [xwediti;
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xweytî; [kEouiti ^jXjji/khouiouti jyy*] (JJ)}

[J//F//K/A/IFb/GF/TF//Z-l//B/Ba2//JJ//HH//SK/JBl-
A&S] <malxwê; milûk; sermiyan>

xwedîbext ^SAyjaj (IFb/TF/OK) = honest; lucky.
See xudanbext.

xwedîgiravî JJ^oj (TF) = supposedly. See

xwedêgiravî.
xwedipez joy yajS m. (). sheep owner, (also:

xwedîyê pêz (BK-2)} [BK]

xwedîtî jjsojS f. ( ;-yê). ownership, (also: xweyti
(K/B); [kEouiti ^ji/khouiouti jyjs] (JJ)}

[K/B//IF//JJ <xwedi>
xwefiroş jjjoj m. (). collaborator; traitor,

quisling; mercenary: 'Dewleta tirk ya êrîşker
û xayîn û xwefiroşên Kurd berpirsiyarên
rijandina xwîna gelê me ne! (Wit 1:37, p. 2)

The bellicose Turkish state and Kurdish traitors
and collaborators are responsible for the spilling of
our people's blood, (syn: altax; destkis}
[Wlt/K/IFb/TF] <xayin>

xweh I Aoji = sister. See xûşk.
xweh II jfcoji (A) = oneself, -self. See xwe.
xwehing MLtaj (JBl-S) = sister. See xûşk.
xwehişk' JbAoji (JBl-A) = sister. See xûşk.
xwehr jjboji. (Bw/TF) = crooked. See xwar[3].
xwei jay*. (F) = owner, master. See xwedi.
xweli Jay*, f. (-ya;-yê). 1) ash(es): -xweli li ser

(IFb) pitiful, poor [lit. 'ashes on the head']; 2) (syn:
ax) dirt, soil, earth, ground: K'ulme xweli
bavêje t' aê zêra (Ba) Throw a handful of dirt
onto the pan of the scales [which has] the gold
Zelixe k'ulme xali davêje t'aê zêra (Ba)
Zelikha throws a handful of dirt onto the pan of the
scales [which has] the gold, (also: xali III; xoli (JBl-
A/SK/OK-2); [kholi] Jj (JJ); <xuweli> Jj (HH)}
Cf. Southern Tati dialects (all /. ): Chali xöla; Take-

stani, Eshtehardi, & Xiaraji xola; Sagz-abadi xuala
= 'ash' (Yar-shater); Sor xol Jji = 'earth'; Za wel f.

= 'ash' (Todd) [K/A/JB3/IFb/B//HH/GF/TF/OK//JJ
/JBl-A/SK] <agir; anf êx; bizot; helemor>

xwelidan _jlAjoji (GF) = ashtray. See xwelidank.
xwelîdang .JjlAjoji (TF) = ashtray. See xwelidank.
xwelidank JjlAjoji- /. (-a;-ê). ashtray: «Ji xwe

xwelidank ji berê de li ser masê heye, ger
tunebe ji muheqqeq li ser maseyeke din
heye (LC, 34) There is probably an ashtray on the
table from before, and even if there isn't, there
certainly is one on another table, (also: xolidank

(OK); xwelidan (GF); xwelidang (TF); xwelidenk
(Btm); xweliser (Hk); xwelivank (Bw)}

[Btm//IFb//OK//GF//TF//Hk//Bw]<xweli>
xwelidenk JjoAjoji (Btm) = ashtray. See xwelidank.
xweliser jA^Joji (Hk) = ashtray. See xwelidank.
xwelivank JobbJoji (Bw) = ashtray. See xwelidank.
xwendawar jljljjoji (DM) = reader. See xwendevan.
xwendegah JioAJoji (K/JB3) = school. See

xwendegeh.
xwendegeh AAjbjJoji f. (-a; ). educational

institution, school: -xwendegeha bilind (JB3)

college; -xwendegeha destpêkî (JB3)

elementary school; -xwendegeha destxetan
(JB3) school of arts and crafts; -xwendegeha
navîn (JB3) high school, (also: xwandegeh (IF-2);
xwendegah (K/JB3)} (syn: dersxane; mek't'eb;
xwendinxane (B)} Cf. P xvangah olSobi = 'Muslim
religious brotherhood' [Ber/IFb/GF//K/JB3]
<dibistan; zaningeh>

xwendeh AoJJoji (IFb) = educated, refined person. See

xuneda.
xwendek'ar jlfoAOoji m.&f. (). student, pupil, (also:

xundevan (K); xwendevan (K-2); xwendewar (F);

xwenkar (A)} [(neol)IFb/B/GF/OK//K//F//A]
<dersdar; mamosta; xwendin>

xwendevan Jay03s m. (). 1) reader, one who
reads: »Em bawer in ku xwendevanên
Welat vê yekê jixwe baş dizanin (Wit 2:100,
p. 2) We believe that the readers of [the newspaper]
Welat know that very well 'Herweki
xwendevanên me dizanin li 8ê Hizêranê
şer keti bû erdên Sûriye û Libnanê ji (H2
9:31, p.775) As our readers know, on June 8th war
also broke out in the lands of Syria and Lebanon;
2) student. See xwendek'ar. (also: xwendawar
(DM); xwendevar (A/JB3/OK); xwendewar (IFb-2);

xwendkar (F); xwendiyar (GF-2); <xewenda> )*SjS
(HH)} Cf. P xanande oAbbi = 'reader; singer'; Sor
xwendewar jljojbji/xwênerjAjji = 'reader'
[Ber/H2/K/IFb/B/GF//A/JB3//DM//F//HH]
<xwendin>

xwendevar jUoAJOji (A/JB3/OK) = reader. See

xwendevan.
xwendewar jljoAJ oji = 1) reader (IFb). See

xwendevan; 2) student (F). See xwendek'ar.
xwendin jAjoji vf. (-xwen- / -xwîn- [AB/IF] /

-xîn- [JB3] / -xûn- [B/EP-8/Ag]). 1) to read; 2) to
recite: *Ewî ismê sêrê li xwe xwend (L) He
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xwendevar jUoAJOji (A/JB3/OK) = reader. See
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-xîn- [JB3] / -xûn- [B/EP-8/Ag]). 1) to read; 2) to
recite: *Ewî ismê sêrê li xwe xwend (L) He
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recited words of magic to himself (=he cast a spell);
3) to sing (of partridges): »Kew li ser zinêr
dixwine (AB) The partridge sings on the rock; 4)

to study, learn, get an education; 5) to pronounce:
Vi navî çawa dixwînî? (Dh) How do you
pronounce this name? (also: xandin (M-Zx/Bw);
xundin (-xûn-) (SK/M); xûndin (-xûn-) (JBl-A);
[khandin _jj aj Iji/khoundin j?jj] QJ);

<xuwandin _jAjbi (dixwine) (A0jjij)> (HH)} [Pok.

suen- 1046.] 'to sound, ring': Skt svanati = 'sounds,
rings'; O Ir *hvan- (Tsb 42): Av xvanat.caxra- =

'one whose wheels squeak'; Mid P xwandan
(xwan-) (M3); Oss xon- ='to call' (o<A before nasal);

P xvandan (jjobi = 'to read, to call, to sing', cf.

range of meanings of Heb kara X""|j? = 'to read, to

call'; Sor xwêndin [xöndin] (jAbbi/xondin (jJJii;
Za wanena [wendiş] (Todd); Hau wanay (wan-) vf.

= 'to study' (M4); cf. also Lat sono, -are = 'to re¬

sound' [F/K/A/JB3/IFb/B/JBl-S/GF/TF/OK/M-Gul/
M-Shn// JJ//HH//SK/M//M-Zx/Bw//JB 1-A]

xwendinxan»e Ajbbjjoji f. ( ;»ê). school, (also:
xwendinxanî (K)} (syn: mek't'eb; xwendegeh}
[B//K]

xwendinxanî ^bbjjoji (K) = school. See

xwendinxane.
xwendiyar jbjjoji (GF) = reader. See xwendevan.
xwendî ^AJOji (B) = educated, refined person. See

xuneda.
xwendkar jlTjJoji (F) = reader. See xwendevan [1].
xwenkar j\fiaj (A) = student. See xwendek'ar.
xwere OJaj (TF) = gluttonous. See xure.
xwerin joj (F/K) = to eat; food. See xwarin.
xwerinxane Ajbojoji (F/K) = restaurant. See

xwarinxane.
xwerinxani jb*sj0j = restaurant. See xwarinxane.
xwerû jjjoji adj. 1) (syn: peti} simple, pure,

unadulterated: 'Nivîs fesîh û xwerû ne (Wit
1:27, p. 10) The writings are eloquent and simple
Vê dawiyê min cehê xurrû didayê (HYma,
11) Recently I have been giving him pure barley;
2) original, genuine, real, authentic; unique, [also:
xuru (GF-2); cf. [khorou] jjji (JJ) = 'sole owner, one

without a partner' & [khorou kirin] j>jjjjS = 'to
simplify') [Wlt/K/IFb/GF/TF/RF]

xweser jA~oji adj. independent, self-willed: »HEP'a
ku nikare bibe xwediyê şexsiyeteke
xweser, nikare li hemberî partiyên dijber

û saziyên dewletê ji, bibe xwedi rûmet û
rêz (Wit 1:43, p.9) [If] the People's Labor Party
cannot have an independent identity, it cannot be

respected by the opposition parties and the
instruments of the state, (also: [khou-ser] j-ji (JJ)}

(syn: serxwe} Cf. P xodsar j*.sj = 'obstinate,
stubborn'; Sor xoser jojj = 'self-willed,
independent' [Wlt/K/IFb/GF/TF/OK//JJ]

xwesî (^oji (B) = mother-in-law. See xesû.
xwestin jx*.ajS vt. (-xwaz- / -xaz- [Dz/Ag] /

-xwez- [J/EP-7/K]). 1) [syn: viyan [3]} to want,
wish; [+ subj.] to want to (do stg.) [in Southern
Kurmanji JBahdini], xwestin means only 'to

request'; 'to want' is expressed by viyan) : »Ez
dixazim xirabya xwe mêşera bicêrbînim
(Dz) I want to make the forest feel my evil (or, I
want to test out my evil on the forest) »Ez
dixazim herime cem xwedê, bizanibim
çika rastya wi çewane? (Dz) I want to go to

God, to know what his truth is like »Ez

dixwazim ez we bizewicînim (L) I want to

marry you (pi.) off »Hêzên kolonyalist
dixwazin gelê me zêndî bikin gore (Ber)

The colonialist forces want to bury our people
alive »Tiştê go dilê xwe dixwest ji xwe re
kiri (L) He bought himself whatever his heart
desired; 2) to request, ask for: »Bêje bavê xwe,
bira min bixweze (J) Tell your father to ask [my
father] for me [in marriage to you] Lazim e tu
heri qlza hakim ji mi re bixwazî (L) You
must go request the king's daughter for me; -ji fk-ê
deyn xwastin (IFb) to borrow money from s.o.,

ask for a loan, (also: xastin (-xaz-) (SK); xesf in (-

xaz-) (JBl-A); xwastin (IFb-2); [khastin/khoustin]
,jAJji (JJ); <xuwestin (j*.jS (dixwaze) (ojbij)>
(HH)} Cf. P xMastan^bi (-xvah-) (obi); Sor

xuwastin jl,)jS = 'to ask for' [& wistin c_f^~jj] = 'to

want'; Za wazena [waştiş] (Todd) = 'to want'; Hau

wastey (waz-) vf. = 'to request' (M4)
[F/K/A/JB3/IFb/B/JBl-S/ GF/TF//HH//JJ/SK//JB1-A]

xwesû jj^oji (Bx) = mother-in-law. See xesû.
xweş jejS adj. 1) pleasant, nice. Can also precede

noun [T influence], e.g., «Xweş [or, xoş] mirov
e (Bw) He's a nice guy; 'Memo ... bi dengê
xweyî xweş çend k'ilamêd baş distira [sic]
(Ba2:l, p.204) Memo would sing some good songs

in his pleasant voice; -lê xweş bûn (A/SK/OK) to
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X

forgive. See lê xweş bûn; 2) [syn: baş; çê; qenc;
rind; =Sor çak; xas) good, fine, well; 3) tasty,
delicious (B/TF); 4) fast, quick (Bw): »Xoş neçe!
(Bw) Don't go [so] fast! [aiso:xoş (JB1-A-2/SK/GF-
2/Bw-2); [khoch] jj (JJ); <xweş> jj (HH)} Cf.

P xög jjS-> T hoş; Sor xoş jj; Za weş; Hau weş
(M4) {xweşî} [K/A/JB3/IFb/B/HH/
JBlA&S/GF/TF/OK/RZ/Bw//JJ/SK]

xweşik Jboji adj. beautiful, lovely, pretty: »Roj, ji
rojên buharê ne. Lê belê hewaya demê ji
me re tê xuyan ku ne ew rojên demsala
xweşik in (Wit 2:59, p. 13) It is a spring day. But
the weather makes it seems as if it is not a day of
that lovely season, (also: xweşîk (TF); xweş-kok
(GF); <xuweşkok> JjSbji (HH)} (syn: bedew; cindi;
spehi) <dim. of xweş
[Çnr/Wlt/A/IFb/OK//TF//GF/HH] <delal>

xweşî j,ajS f. ( ;-yê). 1) pleasure, pleasantness:
Refîqê dirust ewe ye li xoşî û tengawîyê
refîq bit, ne li xoşîyê bi-tinê (SK 29:269) A
true companion is one who is a companion in
pleasant times and in difficulty, not just in pleasant

times; 2) goodness: -bi zor be, bi xweşî be (L)

willy-nilly, whether one wants to or not [bon grê,
mal grê]; 3) health (B/IFb/JJ): Bimine di
xweşîyê da = Take care; Be well [farewell
greeting]; -xweşî û rindi (IFb) in happiness and

health; 4) good spirits, good humor (IFb); 5)

prosperity (IFb/TF). (aisorxoşî (SK); [khochi] jys
(JJ)} [K/A/JB3/IFb/B/GF/TF/OK//JJ/SK] <xweş>

xweşîk J-boji (TF) = beautiful. See xweşik.
xwişîn jpyS (Alkan) = to rustle. See xuşîn.
xweş-kok JiSboji. (GF) = beautiful. See xweşik.
xweştivî c_jJbboji adj. dear, beloved:

xwendevarên xweştivî! (Wit) dear readers!
(also; xoştivî (zx); <xoştewî> ^oyijS (Hej)} (syn:
'eziz; hêja I[3]) [Wlt//Zx//Hej]

xwexa boji = oneself, -self. See xwe.
xwexwe Ojioji = oneself, -self. See xwe.
xweyi ^oj. (J) = owner, master. See xwedi.
xweya baj (JBl-S) = visible, obvious. See xuya.
xweyan I Joj. (K/A) = visible, obvious. See xuya.
xweyan II Jay*, (-xwey-) (Msr) = to appear, seem. See

xuyan I.
xweydan jljooji (K) = to perspire, sweat. See xûdan.
xweyi ^oji (J) = owner, master. See xwedi.
xweyti'^oji. (K/B) = ownership. See xwedîtî.

xweza Ijoji f. (). nature, [syn: siruşt; f ebi'et [1]}
[(neol)IFb/OK]

xwezahî ^ljoji (Wit) = natural. See xwezayi.
xwezayî ^ljoji adj. natural: Axaftina bi Kurdi

mafê xwezayi yê gelê Kurd e (Wit 2:103, p.8)
Speaking in Kurdish is the natural right of the
Kurdish people, (also: xwezahl (Wlt-2)) [(neol)Wlt]
<xweza>

xwezgini (JjojS (F) = matchmaker; marriage broker,
go-between. See xwazgin.

xwezgin jfjays (K) = matchmaker; marriage broker,
go-between. See xwazgin.

xwezgini I jfjajS f. (-ya;-yê). asking for a girl's
hand in marriage, betrothal (done by the family of
the prospective groom) : »Gavanê gund li ser
kursîya zêr a xwezgînîyê rûniştî ye (L) The
village cowherd sat on the gold chair, the one
[reserved] for requests of marriage Xwazginiya
min li gund e (IFb) My fiancee is in the village;
-çûn xwezgînî/xwazgînîyê (IF) = to (try to)
arrange a marriage; -xwazgini vegerandin (IFb)
to annul a wedding engagement, (also: xazgini
(Z-2); xwazgini (IFb/GF); [xvlzglni] jjy_j (JJ);

<xazgînî> jjjL. (HH)} Cf. Sor xuwazbênî jAjj
= 'sending intermediary to parents of girl to ask for
her in marriage' [L/K//Z-2//IFb/GF//JJ//HH]
<xwazgin>

xwezgini II (jjjoj (B) = matchmaker; marriage
broker, go-between. See xwazgin.

xwezi joji = if only! See xwezi.
xwezil Jjoji (B) = if only! See xwezi.
xwezila ^joji = if only! See xwezi.
xwezi jaj conj. if only, would that [+ past subj.]:

Xazil ew zû(tirê) bihata (F) If only he had
come earlier »Xozi tu jl rojek[ê] li min
bûbay e mêwan, da min çak qedrê te
girtiba, xizmeta te kiriba, da min çakîya
te, minneta te ji-ser xo ra-kiriba (SK 31:275)
I wish that one day you would be my guest so that
I could honor and serve you and rid myself of the
debt of gratitude I owe you for your goodness

Xwezil ez bal diya xwe bûma (B) If only I
were at my mother's side »Xwezi li te be (K) I
envy you; -xweziya/xwezila xwe
dayîn/xwezil li fk-ê anin (B) to envy s.o.

(wishing the same for o.s.) : »Ez xwezil li te
tlnim (B) I envy you. (also: xazil (F); xozi (JBl-
A/SK); xwazi (JBl-S); xwezi; xwezil (B-2); xwezila;
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X

[khouzi] ^çjji (JJ); <xuwezi> jj (HH)} Sor xozge
ofjjS. = 'desire, wish; if only' [K/A/JB3/lFb/B/GF/TF//

JB1-A/SK//F//JB1-S//HH//JJ]

xwezok JiJoji (K) = beggar. See xwazok.
xw»ê Jj f. (-eya/-iya; ). salt: -bê xwê (B) bland,

unseasoned, without salt. (also:xê (SK/OK/Bw);
xoy (Kg); [kho] jS (JJ); <xuwê> ^ (HH)} Cf. P

xiva Iji = 'taste, flavor'; Sor xwê [xö] Jj. = 'salt'
[K/A/JB3/IFb/B/GF/TF//Kg//JJ//HH//SK/OK/Bw]
<isot; keli II>

xwêdan I (jljjji (F/Msr) = to perspire, sweat. See

xûdan.
xwidan (jljjji (K) = to perspire, sweat. See xûdan.
xwin (jjji /. (-a;-ê). blood: »xûna teyr (Ba) the

bird's blood; -xûn fk-êda neman = to be

terrified [lit. 'for no blood to remain in s.o.']: Xvm
Memêda nemabû (Z-l) Mem was terrified [lit.
'There was no blood left in Mem']; -xûna fk-ê
şîrine (XF) S.o. is nice, pleasant, or attractive [lit.
'S.o.'s blood is sweet']: 'Keç'ikê, çiqas xûna te
li ber ç'e'vê min serine (Z-2) Girl, how lovely
you are in my eyes, (also: xin (SK-2/Bw/Mzg-2);
xûn (Ba/z-l/K/IF-2/B/SK/JBl-A); [khoun] jS (JJ);

<xûn> _jji (HH)} O Ir *wahu-na/nî: Av vohunî;
Khwarezmian hwny; Pashto wina; Shughni group:
Shughni/Roshani wixin; Bartangi/Sarikoli waxin;
Oroshori waxl/en; Yazghulami xwan (Morg2); P

xûn (jji; Sor xwên jjS; Za gûnî/gonî/gwîni f.

(Mal); Hau wini f. (M4). M. Schwartz: The Vedic
(Skt) word for blood is asr-g (gen. asn-as): hence,
the expected Iranian form is *ahr-a-. A
homophone of this form exists, with the meaning
"malicious; the bad stuff" (cf. Ahriman). By
euphemistic reversal, *wahu-, meaning "the good

stuff" replaces *ahra- "the bad stuff." See: M.
Schwartz. "'Blood' in Sogdian and Old Iranian," in:
Monumentum Georg Morgenstierne II, Hommages

et Opera Minora, vol. 8 (Leiden: E.J. Brill, 1982),

pp. [189]-196, esp. 193 ff. [HM/Bx/A/JB3/IFb/JBl-S/

GF/Mzg//K/B/JJ/HH/SK/JBl-A/Ba/Z-l//Dh]

xwindarjlj^ji adj. 1) bloody; bloodstained; 2)

[m.&f. ().] blood enemy, in a blood feud or
vendetta, one who murders the relative of another,
and is put to death in revenge, (also: xûndar (K-

2/B); [khoun-dar] jb(j»i (JJ)}

[Bw/IFb/GF/OK//K/B/JJ] <Eeyf>

xwingiyan jfyj (IFb) = to appear, seem. See xuyan
I.

xwîngîn jfjj (-xwîngê) (IFb) = to appear, seem. See

xuyan I.
xwini joyS m.&f. (-yê/ ; ). murderer, killer,

assassin: «Rojekê jineke ingillzi li ser re
Eati bû kuştin. Hakimê çînê ê eskerî,
bema xwînîyê jinikê girt û bê mehkeme
da kuştin (Rnh 1:12, p.19) One day an English
woman was killed on the road. The Chinese
military judge took the killer of the woman and
had him executed without a trial, (syn: mêrkuj)
[Rnh/A/IFb/GF/OK] <kuştin; xwin>

xwînmêj jbo-oji (IFb/GF) = bloodthirsty. See

xwinmij.
xwinmij j>yyS adj. bloodthirsty, blood sucking;

exploitative, exploiting, parasitic: »Dagîrkerên
xwinmij, gelek derd û kul dagirtine serê
me (Wit 1:35, p. 4) Bloodthirsty invaders have

filled our heads with much pain and grief, [also:
xûnmij (K/GF); xwînmêj (IFb/GF-2)} Sor xwênmij
[xönmij] jbjji = 'bloodsucker' [Wlt//K/GF//IFb]

xwîsik J^jji (IFb) = hoarfrost. See xûsî.
xwîsî (__-~jji (Qzl) = hoarfrost. See xûsî.
xwîşk Jbjji (K/JB3/GF) = sister. See xûşk.
xwiya bji (L) = visible, obvious. See xuya.
xwiyan (jbji (K) = to appear, seem. See xuyan I.
xwurandin ^jjjbjji (F) = to scratch. See xurandin.
xwuriyan (jbjjji (F) = to itch. See xurin I.
xwuyan (jbjji: -hatin xwuyanê (F) = to appear. See

xanê & xuyan I.
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xar I jU m. (). gallop(ing): -xar dan (SK) to make

gallop: »Ez dê hespê xo xar dem, çim e

serkanîê hetta hung ten (SK 22:200) I sEall
gallop my Eorse off to tEe spring until you come;

-xar kirin = to gallop, run fast, (also: xar III (IFb);
<xar> jU (HH)} Sor xar jl* = 'gallop'
[HM/K/HH/SK//IFb]

xar II jb m. (-ê; ). large flock or herd (of sheep),

(also: xar II (DM)} (syn: col; keri II; sûrî) [DM//K]
<mi I; pez; şivan>

xela "ios. (JBl-S) = famine; shortage. See xela.
xelet oJa* (K) = mistake; wrong. See xelet.
xelin (jJa£. vi. (-xel-). to be disturbed or upset

(stomach); to be nauseous: 'Dilê min
xelya/dixele (Derik) I am nauseous, (also:

xelan (IFb)) [Drk/Nsb/Amd//IFb]
xemgini ^jfjos. (RF) = sorrow. See xemgini.
xemgir jLZLoj. (Rnh/HH) = sad, troubled. See xemgin.
xemgiri ^j*f.oi. (RF) = sorrow. See xemgini.
xemm ^a* (SK) = grief; worry. See xem.
xerib vojas- (JJ/HH/JBl-A&S)) = strange [r], foreigner].

See xerib.
xerq jo& f. (). l) sinking, submersion, drowning:

-xerq bûn (K/IFb/JJ) to sink, [be] drown[ed] (vi.):
Tofaneke mezin li bazirgan radive,
bazirgan t' emam cida xerq dive xulam-
xizmetk'arava (Ba3-3, #26) A great flood engulfs
the caravan, and the entire caravan drowns on the
spot, servants and all; -xerq kirin (K/IFb) to sink,
submerge, drown fvfj : Belki tofanek

bazirganê te rabe, f emama xerq bike
(Ba3-3, #25) Perhaps a flood will engulf your
caravan, [and] drown everyone; 2) [adj.] immersed,
absorbed, soaked (SK). (also: xerq
(Ba3-3/IF); [gherq] jj (JJ)} <Ar Vy-r-q ji = 'to
drown, sink' [Ba3/IFb//K/JJ/SK] <foda çûn; t[']ofan;
xeriqin>

xeşîm ~pos. (K/OK/JJ-G) = naive. See xeşîm.
xeyna Jj = except. See xêncî.
xeyni joj: -[ji] xeyni (JBl-S) = except. See xêncî.
xeyri yj: -ji xeyri (SK) = except. See xêncî.
xezeb ooja* (SK) = anger. See xezeb.
xezebin jy ajoj> (L) = to be angry. See xezibin.
xezibin jy.jos. vi. (-xezib-). to be or get angry,
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wê me timama bikuje (L) If he gets mad
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sirgûn} exile, banishment (K). (also: qurbet (K-2);
xulbet (Z-2); xurbet (IFb); <xurbet> oo> (HH)}
< Ar yurbah yj > T gurbet; Sor xurbet ^*yjj =

'absence in foreign land' [HH//Z-2//K//IFb] <xerib>
xûlam Ajjj (L) = servant boy. See xulam.
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Y cs
ya I b voc. part. O; hey (vocative particle used in

direct addressl : «ya bo! (L/TF) hey, dad! »ya
rebbi (L) oh, my lord! (also: [ia] b (JJ); <ya> b

(HH)} (syn: geli; lo} Cf. Ar yab [L/K/A/IF/JJ/HH/SK]
ya II b (IFb/SK) = or. See yan I.
yahni jJtb (IF) = stew. See êxnî.
yali Jb (Ag) = help. See arikari.
Yalkuşta LbjOCIb = men's folk dance. See Yarxişte.
yan I jb conj. or: «Binêre ka ê were an na

(Msr) See if he's coming or not; -yan(ê) ...
yan(ê) (B) either ... or: »yan[ê] em, yan[ê]
hun (B) either we or you; -yan(ê) ji = or
even: Diqewimi, weki gura mlk-dudu
birindar dikirin yanê ji dikuştin (Ba2)

It happened that the wolves wounded a sheep

or two, or even killed [them], (also: an (Msr);
ya II (IFb-2/SK-2); yane (Ba); yanê I (Z-l/Ba2/B-2);
[iab/ian jlianê oib] (JJ); <yan ^jb/yanxuwe Ojijb>
(HH)} [K/A/B/IFb/JJ/HH/SK/GF//Ba//Z-l/
Ba2//Msr]

yan II (jb (K) = That is to say. See ye'ni.
yane Ajb (Ba/JJ) = or. See yan I.
yanê I jb (Z-1/Ba2/B) = or. See yan I.
yanê II jb (IFb) = That is to say. See ye'ni.
yani j (GF) = That is to say. See ye'ni.
yanî jblya'nî ^jPl. (JBl-A&S) = That is to say. See

ye'ni.
yanzdeojjjb (JB3/JB1-A&S/GF/M-

Ak&Am&Ber&Shn/Rh) = eleven. See yanzdeh.
yanzdeh j*ojjjb num. eleven, 11. (also: deh û

yek (Ad/Kg/Krç); yanzde (JB3/JB1-A&S/M-
Ak&Am&Ber&Shn/Rh); yazde (SK); yazde

(M-zx&Gul); yazdeh (A); [ianzdeh oJjjb/deE ou iek
Jjj oj] (JJ); <yazdeE> ojjb (HH)} Cf. P yazdaE
ojjb; Sor yanze ojjb; Za jandes/desûjew (Todd)
[Ba/F/K/B/IFb/JJ/SC//A/HH//JB3/JBl-A&S/GF/
M/RE//Ad/Kg/Krç]

yaqût ojjjL m. (). 1) (syn: lal II) ruby: -aqût û
almast (Z-2)/alqut û almaz (Z-2)/alqut
û almas (Z-2) rubies and diamonds;
2) jacinth (precious stone) (K). (also: alqut (Z-2);
alqût (Z-2); aqût (Z-2/K); [iaqout] ojj'b (JJ)} Cf.

Ar yaqût ojj'b > T yakut; Sor yaqiit Ojjj'b =

'ruby' [F/IFb/JJ/GF//K/Z-2] <almas>
yar jb m.&f. ( ; /-ê). 1) (syn: dost; heval; hogir] friend;

2) (syn: dilk'eti] beloved, lover; mate, boyfriend or
girlfriend: Lazime em yarekê jêra bibînin
(FK-eb-1) We must find him a mate, [also: [iar] jb
(JJ); <yar> jb(HH)} Cf. P yar jb~> T yar; Sor yar jb
= 'lover, friend, helper' {yari 1} [FK-1/F/K/A/IFb/
B/JJ/HH/SK/JB1-A/GF/TF] <neyar>

yari I ^b f. (). 1) (syn: dosti; hevalti} friendship,
amity; 2) relationship (between lovers), love[r]
relationship, (also: [iari] __çjb (JJ); <yarî> ^b (HH)}
Cf. P yari ^b = 'friendship' [K/A/IFb/JJ/HH/
GF/TF] <yar>

yari II ^b /. (). 1) (syn: Eenek; tewz; tinaz; tirane)
joke, verbal game; 2) (syn: listik; tirane) a game:

-yari kirin (Bw)/lari kirin (M-Ak)/rarf kirin
(Zx) to play (syn: listin}: »Dê Tabe, here jor,
bo xo lariya digel bike (M-Ak #671, p. 302)

Get up and go inside and play with her. [also:
lari (M-Ak); rari (Zx)} Cf. Sor yarî ^b = 'game';

Za yari = 'joke, anecdote' (Mal) [Msr/A/IFb/HH/
JBl-A/OK// M-Ak//Zx] <Eenek; listik; tinaz>

Yarkişta LbSjb = men's folk dance. See Yarxişte.
Yarkiştan Jjifb - men's folk dance. See Yarxişte.
Yarxişte oyiSjb (). folk dance done by groups of men,

in pairs: the geographic distribution includes Bitlis,
Malatya, Muş, Siirt, & Van. (also: Alkuşta; Arkuşta;
Halkuşta; Harkoşte; Harkuşta; Yalkuşta; Yarkişta;
Yarkiştan) See: Şerif Baykurt. Turk Halk Oyunlan
(Ankara : Halkevleri genel merkezi, 1932), passim
& p. 197. [Kp/Ş.Baykurt] <govend>

yax M f. (-a; ). collar: -yaxa xwe [ji] f-kê xilas
kirin (K) to get rid of (syn: aza bûn): "Belki box
lêxe bikuje, yaxa pîrê jê xilasbe (J) Maybe
the bull will strike him and kill him, [so that] the
old woman will be rid of him (lit. 'the collar of the
old woman will be rid of him'), (also: yaxe (IFb);

yaxî (-ya;-yê) (B); [] oj (JJ) = pocket) (syn: berstû;
girivan; p'êsîr [2]; pişto) < T yaka; ->Sor yexe
AiAj/êxe oSA (OM-Mukri) [J/K//IFb/JJ//B]

yaxe Aib (IFb) = collar. See yax.
yaxî (_jib, f. (-ya;-yê) (B) = collar. See yax.
yazde ojjb (SK)/yazde ojJib (M-Zx&Gul) = eleven. See

yanzdeh.
yazdeh Aojjb (A) = eleven. See yanzdeh.
yazi jb f. (-ya;-yê). destiny, fate: »Idi yazya min

eve (EP-7) Now this is my fate, [syn: eninivis;
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qeder II] < T yazi = 'writing; fate, destiny'
[EP-7/F/B]

yazlix Jjb = balcony. See yazlix.
yazlixan JJ jL (K) = balcony. See yazlix.
yazlix JjL /. (-a; ). balcony: «Hakimê bajarê

D.e li ser yazlixa xwe ye (L) TEe ruler of
tEe city of D. is on Eis balcony, (also: yazlix;
yazlixan (K)} (syn: palkon; rewaq [4]; telar}
< T yazhk = 'summer home' [L//K]

yek Jaj num. f. ( ;-ê). 1) one, 1: -ev yek = this
(dem. prn.) (syn: ev hinde}; -ew yek = that
(dem. prn.) (syn: ew hind): *Lê li bextê
gundia ra ew yek nediqewimi (Ba2:l,
p. 203) But luckily for the villagers, that did
not happen; -ji bona (or, seba) wê yekê
(K)/ji vê yekê (Z-l) for this reason, therefore:
[Al-pasha was upset about his son Mem's plans
to leave the city. Consequently, his associates

summoned Mem and implored him] weki M.
destê xwe ji vê yekê bik'şîne (Z-l) ...that
M. give up [his plan] for this reason; -yek-yek /
yeko-yeko (Z-l) one by one: »Agir p'arxanê
min yeko-yeko dikoje (Z-l) The fire is
gnawing my ribs one by one; -yek bûn [bi fk-ê
re] = to unite (vi.) , be united [with]: »Ev cepha
ku, bi dijminê Kurdan ên heri mezin ...

re bûye yek (Wit 1:36, p.l) That front (=KDP)

which has united with the Kurds' greatest enemy;

-yek girtin (IFb/GF) to unite (vi.), be united:
-Welatêt Êkgirtî (VoA) United States; 2) same:

Yek e (B) It's all the same; There is no difference;
It doesn't matter: »Tera yek nine (Dz) Isn't it
all the same to you? What does it matter to you?;

3) (aiso: êkûdin; yekdi (Bx); yekdû (Bx); yekûdin
(Bx); yekûdî (Bx); yekûdu (Bx); yekûdû (Bx)} (syn:
hev; êk) each other, one another, (also: êk II (JBl-
A&S/Bw); yêk (JBl-S/SK-2); [iek] Jj. (JJ); <yek> Jb

(HH)) Av aêva-; Mid P êk (M3); P yek Jbj Sor yek
Jaj; Za jew/ju (Todd/Mal)/jo/jû/yew (Mal); Hau yo

[f. yuwa] (M4) [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/
JBl-A/GF/TF/OK//JBl-S/Bw] See also êkûdin.

yekbûyî (^jyfy. adj. united: »Me Kurdistanek
yekbûyî, serxwebûyî û demokratik divê
(Ber) We need a united, independent, and

democratic Kurdistan; -Neteweyên Yekbûyî
[=NY] (Wit) The United Nations; -T'eşkîleta

Miletêd Yekbûyî [=T'MY] (B) The United
Nations, UN (syn: Neteweyên Yekgirti (VoA)}
[Ber/B/IFb/GF/TF] <yek>

yekdi aTaj (Bx) = each other, one another. See yek [3].
yekdû j,a5aj (Bx) = each other, one another. See yek [3].
yekem .aTaj adj. first, (also: yekemin (K[s]/JB3/IFb-

2/GF-2/TF); êkeyê (JBl-S); êkê (JBl-A)} (syn: 'ewil;
pêşîn; sift (Ad)} Cf. Sor yekem[în] (jJ^Joo
[(neol)Ber/A/IFb/GF//K(s)/JB.3/TF//)Bl-S//)Bl-A] <yek>

yekemin j^ofy. (K[s]/JB 3 /IFb/GF/TF) = first. See

yekem.
yeketi jofy (A) = unity. See yekîtî.
yekîtî jjy. f (-ya; ). unity, oneness; union:

yekîtiya zimanê Kurdi (Wit 2:100, p. 2) the
unity of tEe KurdisE language, (also: yeketi (A);
[ieki] J (JJ)} Sor yeketi Jjy.
[Wlt/K/IFb/GF/OK//A//Jj]'

yekser joMy adv. 1) completely, totally, entirely:
Borf bimbarek bû ser sûrêra firqas kir
yeksere (EP-7) Bor [the horse] was blessed, and
jumped completely over the wall (or, and right
away jumped over the wall); 2) at once, right away,
immediately; 3) at the same time: »Tu yekser vê
xebatê ji bike (B) While you're at it, do that job
too. (also: êkser (JBl-S)} Cf. Sor yekser
j Abb /yeksere ojo*Sy = 'directly, without warning'
[EP-7/K/B/IFb/GF/TF//JBl-S]

Yekşem ^.Abobj f. (). Sunday, (also: Êkşem; Yekşemb
(K/JB3)) (syn: Bazar [3] (SC); Le'd} Cf. P yeksanbe
o*jf; Sor Yekşemûjj^AbTAj/Yekşem[m]e JJ^ojAP;
Za Yekşeme m. (Todd) [A/IF//K/JB3]

Yekşemb ^oyfy (K/JB3) = Sunday. See yekşem.
yekûdin jjjy (Bx) = each other, one another. See

yek [3].
yekûdî ^jjy. (Bx) = each other, one another. See

yek [3].
yekûdu jJjjTaj (Bx)/yekûdû j^^jjy. (Bx) = each other,

one another. See yek [3].

yeman Jy. (). animal disease: »Şivana k'erê xweî
ku 'yeman' derxistibûn danîne 'erdê (Dz)
The shepherds had laid their donkey, who had
come down with 'yeman,' on the ground. [Dz]

ye'ni j*y_. that is, that means, that is to say, i.e.,
namely, [also: yan II (K); yanê II (IFb); yani (GF);

yani; ya'ni (JBl-A&S); [iani] jm (JJ)} (syn: ango;

dêmek} <Ar ya'nl jju = 'it means; so-so'; Sor yani
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< T yazhk = 'summer home' [L//K]

yek Jaj num. f. ( ;-ê). 1) one, 1: -ev yek = this
(dem. prn.) (syn: ev hinde}; -ew yek = that
(dem. prn.) (syn: ew hind): *Lê li bextê
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not happen; -ji bona (or, seba) wê yekê
(K)/ji vê yekê (Z-l) for this reason, therefore:
[Al-pasha was upset about his son Mem's plans
to leave the city. Consequently, his associates

summoned Mem and implored him] weki M.
destê xwe ji vê yekê bik'şîne (Z-l) ...that
M. give up [his plan] for this reason; -yek-yek /
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ku, bi dijminê Kurdan ên heri mezin ...
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Yek e (B) It's all the same; There is no difference;
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[Wlt/K/IFb/GF/OK//A//Jj]'
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Borf bimbarek bû ser sûrêra firqas kir
yeksere (EP-7) Bor [the horse] was blessed, and
jumped completely over the wall (or, and right
away jumped over the wall); 2) at once, right away,
immediately; 3) at the same time: »Tu yekser vê
xebatê ji bike (B) While you're at it, do that job
too. (also: êkser (JBl-S)} Cf. Sor yekser
j Abb /yeksere ojo*Sy = 'directly, without warning'
[EP-7/K/B/IFb/GF/TF//JBl-S]

Yekşem ^.Abobj f. (). Sunday, (also: Êkşem; Yekşemb
(K/JB3)) (syn: Bazar [3] (SC); Le'd} Cf. P yeksanbe
o*jf; Sor Yekşemûjj^AbTAj/Yekşem[m]e JJ^ojAP;
Za Yekşeme m. (Todd) [A/IF//K/JB3]
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ku 'yeman' derxistibûn danîne 'erdê (Dz)
The shepherds had laid their donkey, who had
come down with 'yeman,' on the ground. [Dz]

ye'ni j*y_. that is, that means, that is to say, i.e.,
namely, [also: yan II (K); yanê II (IFb); yani (GF);

yani; ya'ni (JBl-A&S); [iani] jm (JJ)} (syn: ango;

dêmek} <Ar ya'nl jju = 'it means; so-so'; Sor yani
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jb [SK//K//IFb//GF//JJ/JBl-A&S] Yezidi ^ajJaj (A) = Yezidi. See Êzîdî.
yeqin jyoo. adj. /adv. 1) certain(ly), doubtless, (for) yêk Jb (JBl-S/SK) = one. See yek.

sure, absolutely: »Ewê yêqîm îro bê (B) He will yêqîm -pp.. (B) = certain(ly). See eqin & yeqin.
surely come today; -yeqin kirin (SK)/êqîn yêr Jb. f. (-a;-ê). place: «Eemû xortê yêrê (Ba) all
kirin (JBl-S): = a) to ascertain, be sure; b) to the local youths (lit. 'all the youths of the place')
convince, persuade; 2) [f.] certainty, conviction «Yêra me bona heywanetxweykirinê ze'f
(JBl-A). (also: eqin (EP-7/JB1-S); yêqîm (B); rinde (B) Our place is excellent for raising
<yeqin> jyu (HH)) < Ar yaqln jJj. animals, (syn: ci I; der I; dever I; dews; şûn} < T yer
[Z-l/K/IFb/HH/SK//EP-7/JBl-S] See also êqîn. = 'place; ground' [Ba/F/K/B]
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z J

zabesjiAjlk (Slv) = watermelon. See zebeş.
zaboq ,jJj1j /. (-a;-ê). 1) (syn: kolan II; k'ûçe; zikak}

street, lane, alley; 2) garbage dump, trash heap,

place where garbage is dumped (IFb/HH). (also:
zabûq (GF-2); zamboq (Msr); [zaböq] jj)j (JJ);

<zaboq> (Jjjj)J (HH)} [Frq/K(s)/IFb/JJ-PS/HH7GF//Msr]

<dirb; rê>
zabûq jy)j (GF) = street. See zaboq.
zad jIj /z.ad sib [JBl-A] m. (-ê; ). 1) (syn: dexl)

grain, cereal: »Çal tiji zad e (AB) The pit (or,

sack?) is full of grain; 2) (syn: azûxe [1]; xurek;
xwarin [3]} food, foodstuffs; provisions, supplies:

Gazi jina xo kir, "Zû be, doşek û balgan
da-nê û zadekî xoş Eazir ke, ko mêwanekî
zor 'eziz bo me Eatiye" (SK 8:82) He called
to Eis wife, "Hurry, set out mattresses and cushions
and prepare some good food, for a very dear
guest has come to us"; -zad anin (IF) to stock up
on supplies; 3) harvest; crop (JB3). (also: [zad] jIj
(JJ); <zad> jIj (HH)} < Ar zad jlj = 'provisions,
supplies'; Sor zad j1j = 'food'
[L/Bw/K/A/JB3/IF/JJ/HH/SK//JBl-A]

zaf olj (Ba2/OK) /za'f o»*1j (IS) = much; very. See

ze'f.
zagon (jifjj f. (-a;-ê). law: «Zagona Kemal Paşa

xira be (Kp) A pox on K. P.'s law; -zakon
derxistin (B) to pass a law. (also: zagûn (K); zakon
(B); zaxon (TF)} (syn: qanûn) <Rus zakon 3aK0H =

'law' [Kp/IFb//K//B//TF]
zagûn jf\j (K) - law. See zagon.
zaha Ulj (Ag) = dry. See ziwa.
zahf oi&lj (A) = much; very. See ze'f.
zahr ja) j (A) = word; talking. See zar I.
zak Jlj m. (-ê; ). beestings, colostrum, high-protein

milk, fresh milk for babies: -zakê çêlê (Zeb)

cow beestings, (also: <zak> Jlj (Hej)) (syn: firo)
Sor jek Joj [Zeb/Hej]

zakon jp)j (B) = law. See zagon.
zamboq Jjj)j (Msr) = street. See zaboq.
zan (jlj (JBl-A) = to give birth; to be born. See zayin.
zana b1j (JB3/IFb/SK/JJ/HH/GF) = wise. See zane.
zanahi jtb)j (GF) = wisdom. See zanetî.
zanatî ^blj (Wit) = wisdom. See zanetl.
zanayî ^blj (A/IFb) = wisdom. See zaneti.
zanbûn jyş)j (F) = to know. See zanibûn & zanin.

zandar jIjjIj (F) = wise. See zane.
zane ajIj adj. 1) learned, (well-)educated; wise: «Şêx

û beg û axa zor bo Ealê xo û menfe'etê
zatîyê xo zana û şeytan in, emma re'îyet
zor bêçare û nezan û weEşî ne (SK 56:655)
The shaikhs and begs and aghas are very wise and
cunning in looking after their own case and their
personal profit, but the peasantry are quite hapless
and rude and ignorant; 2) [m.] a sage, wise man;
scholar (JJ). (also: zana (JB3/IFb-2/SK); zandar (F);

zanedar (B); [zana] blj (JJ); <zana> blj (HH)} Cf. P

dana bb = 'wise'; Sor zana blj = learned; scholar';
Za zanaye = 'knowledgeable' (Todd) (zanahi;
zanati; zanayi; zaneti; zaneyi} [Ber/K/A/TF/Msr//
JB3/IFb/JJ/HH/SK/GF//F//B] <zanin>

zanebûn jyj)j = to know. See zanibûn & zanin.
zanedar jl j ajIj (B) = wise. See zane.
zaneti ^J'ajIj f. ( ;-yê). 1) wisdom; 2) knowledge:

Gelek caran di zanatîyê de min
diheyrinin (Wit 1:32, p. 7) Many times they
amaze me with [their] knowledge, (also: zanaEi
(GF); zanati (Wit); zanayi (A-2/IFb/GF-2); zaneyi
(TF)} [A//Wlt//IFb//GF//TF] <zane>

zaneyi ,__j.aj1j (TF) = wisdom. See zaneti.
zang Jj!j f.(K)/m.(B) (). ravine, gorge, canyon, gully;

precipice, cliff, crag: 'Sîabendê Silîvî lê
nihêrî, ç'êlekê wê xwe daye ber zangekê
(EP-4) Siyabendê Silîvî saw that the doe [lit. 'cow']
was standing at the precipice, (syn: dergeli; derteng;
geboz; geli II; zer II) [EP-4/K/B] <qeya; zinar>

zanibûn jj*s)j vt. (zani-b-). to know [used in the
imperative, subjunctive, and past tensej : »Ez
dixazim herime cem xwedê, bizanibim
çika rastya wi çewane? (Dz) I want to go to
God, to know what his truth is like »Jinê ji
zanibû, weki Ûsibî ze'f aqile (Ba) The
woman also knew that Joseph was [lit. 'is'] very
smart »Wekî tiştek bê sere wi, zanibin, ezê
we gişka qirkim (Ba) If anything happens to
him, know that I will kill you all. (also: zanbûn (F);

zanebûn} [Ba/Dz/K/(B)/(JJ)/(JBl-A&S)//F] See also
zanin.

zanisti j^i)j f. (). science: Û xebiti ji bo
belavkirina zanisti û xwendin û
nivisandin li nav milet da (Havîbûn 5 [1999],
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p.74) And he strove to spread science, reading, and
writing among the people, (also: zanisti (K[s])} (syn:

ulm) Sor zanist o-blj = 'science' (HG/K3)
[(neol)OK/RF/RZ//K(s)] <zanyari>

zaniyarî __çjlb1j (IFb/OK) = knowledge. See zanyari.
zanin j*s)j /zanin jj(b [JBl-A] vf. ([di]zan-;

neg. nizan-; subj. & past tenses formed with
zanibûn: subj. bizanibim; pasf min zanibû).
1) to know [Germ wissen; Fr savoir]: »Çawa tê
zanin (Ber) As is known «Ez nizanim = I don't
know »Ez zanim, ku ew çûye (B) I know that
he went; -bi filan zimên zanin = to know (a

language) : »Ne, ez nizanim bi 'erebçe (Ks)

No, I don't know Arabic «Keçelok bi zarifê
teyra zane (L) Kechelok knows bird-language;
-dan zanin (IF) to inform, tell; 2) to consider,
deem, regard, think [often + bi]: »K'ê ku p'aki
haj ji şivantîyê f unebû, hew zanibû, ku
ew tiştekî çetin nine (Ba2:l, p. 203) Those
who were not well acquainted with shepherding
thought that it was something not very difficult;
3) (f. (; -ê).] (syn: ulm; zanyari) knowledge;
knowing (SK): "Dibistan kana zanînê ye
(AB) School is the source of knowledge, (also:
[zanin] jy)j (JJ); <zanin _jb1j (dizane) (ajIj j)>
(HH)) [Pok. 2. gen-, geno-, gnê-, gnö- 376.] 'to

know, recognize': Skt Vjna; O Ir *zan- (Tsb 44):

Av zan- (pres. zana-/zan-); OP dan- (past a-dana =

he knew'; Pashto pe-zanam (past pe-zand-) = 'to

know, be acquainted with'; P danestan ji~o

(-dan-) (jIj); Sor zanin j*i)j; Za zana [zanayiş]
(Todd); Hau zanay (zan-) vf. (M4); cf. also Rus znaf
3HaTt; Lat [co]gnosco; Gr gi-gnöskö yiyvwaKui

[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/JBl-S/
GF/TF//JB1-A] <nas kirin; zanibûn>

zanîngeh aaSÖjJjIj f. (-a;-ê). university: «Li Use

û zanîngehê ku tê de, di pêvajoya salekê
de min şaxê ekonomiyê bi îngilîzî xwend,
ez hînî îngilîzî bum (Wit 1:35, p. 16) At the
high school and at the university where I studied
economics for a year, I learned English, (also:
*zanistan (IF-2); *zanistgeh (TF); *zanistgeh (K[s])]
(syn: *ûnîvêrsîtê, f. (F)} Cf. Sor zanistga
ISlblj/zankoiijlj [(neol)Ber/Wlt/K/A/JB3/IFb/GF/
/TF//K(s)] <dibistan; mek't'eb; xwendegeh>

zanisti j**y)j (K[s]) = science. See zanisti.

zanyari ^LjIj /. (-ya; ). 1) (syn: ulm; zanin [2]}
knowledge, information: »Bi pêşveçûna
zanyarlya xwe ya siyasi ve (Ber #7, p. 9)

With the advancement of my political knowledge
[i.e., my knowledge about politics]; 2) [adj.]
scientific, (also: zaniyari (IFb/OK)} Sor zanyari
__çjlb1j = 'knowledge (HG); information, education
(K3)' [(neol)Ber/K(s)/A/GF/RZ//IFb/OK]

zar I jlj m. (-ê; ). 1) (syn: bêje; gili [1]; peyiv;
pirs [2]; şor; xeber) word; 2) (syn: qise;
xeberdan) talking, speech: »Dûre ji bi
zarekî xweş dûrûdirêj ji min re çêlî
jiyana koçeriyê kir (Lab, 11) Afterward he

articulately described the nomadic way of life to

me in detail; -hatin zarê (JB3) to complain (syn:
şikyat kirin); -zarê fk-ê [ber] nagere (XF/B) to

be unable to bring o.s. to say stg.: »Zarê wi
nagere ku derheqa wê yekêda bêje bavê
xwe (B) He can't bring himself to tell his father;
3) (syn: zarav; ziman) language, dialect; 4) (also:
zehr (Bw/TF)} imitating, aping: -zar ve kirin
(XF)/zehri [zar] [vejkirin (Bw)/zeEr kirin
(TF) to imitate, ape: »Ez dê zeErf wi kem (Bw)
I will imitate him. (also: zahr (A); zehr (Bw/TF);
[zar] jlj (JJ)} Cf. Sor zar Jj = 'mouth'
[K/IFb/B/JJ/XF//A//Bw/TF] <zarav>

zar II jlj adj. pregnant (of women only: for animals =

avisj (Ag). (syn: avis; biEemil; bitişt; duhala; giran
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bi zarifê teyra zane (L) Kechelok knows bird-
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zarav.

zargotin jijj)j f. (-a; ). folklore: »Zargotina
me pir dewlemend e. miletê me ew
zargotin afirandiye, niha ji diafirine. Ew
kaniyeke gur e (Wit 2:59, p. 16) Our folklore is
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(XF)/zehri [zar] [vejkirin (Bw)/zeEr kirin
(TF) to imitate, ape: »Ez dê zeErf wi kem (Bw)
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very rich. Our people has created this folklore,
and is still creating it. It is a gushing source, (syn:

folklor} [Ber/Z/TF]
zarif bjlj (L) = talking; dialect; gender. See zarav.
zaroijlj /zaroijlj [JBl-S] m./f.(B/F) (-wê/-yê /;

/-ê; obi. pi. zara[n]). child: »ji dêla zaroka ve
(L) instead of sons (or, children) : -miqati zara
bûn (F) to take care of the children; -zar û zêç
(Ber) women and children. See zav-zêç; -zaro-
maro (Haz) do. (also: zar IV (B-2/F); zarok f. (K-

2/IFb-2/TF); zarole (IFb-2); zarow; zaru (K/IFb-2);
zaruk f. (K-2); zarû (IFb-2); zarûk (AB); [zarou]
jjj (JJ); <zaro> jjlb (HH)} (syn: kur; law; mindal;
fifal; zêc; [f. keç'[ik]; qiz]} Cf. Sor zaro jjlj/zarok
J_j1j/zarole JjjIj (=min[d]al J1[a]oJ; Hau zarole

m. (M4) (zarok[t]i; zaroti; zaroti; zarti; zaruti;
zaruyi) [AB/K/JJ//TF//A/JB3/IFb/B/GF/Mzg//
HH//F//JB1-S] <zaym>

zarok Jijlj, f. (K/IFb/TF) = child. See zaro II.
zarokî ^jlj (GF/TF) = childhood. See zaroti.
zarokti jSjj)j (A) = childhood. See zaroti.
zarole Jijlj (IFb) = child. See zaro II.
zaroti ___Jijlj/zaroti [B] /. (-ya;-yê). childhood:

Zaroktiya wi tê bira min (Lab, 41) I

remember his childhood, (also: zarokî (GF-2/TF);
zarokti (A); zarti (K-2/B-2/F); zaruti (K); zaruyi (K-

2); [zarouti]^" jjlj (JJ)} (syn: ç'ûç'iktî; mindalti
(K[s])} [JB3/IFb/GF//B//K/JJ//A//TF//F] <zaro II>

zarow jjjlj = child. See zaro II.
zarti jjj (K/B/F) = childhood. See zaroti.
zaru jjj (K/IFb) = child. See zaro II.
zafuk Jjjlj, f. (K) = child. See zaro II.
zaruti j3jj (K/JJ) = childhood. See zaroti.
zaruyi (__jjj1j (K) = childhood. See zaroti.
zarû j,jij (IF) = child. See zaro II.
zarûk Jjjjlj (AB) = child. See zaro II.
zar û zêç Jj j, jlj (Ber/GF) = family. See zav-zêç.
zat olj m. (-ê;-î). person; noble person, personage:

Çonko cenabê mir zateki mezin e, ez o

riwi xulam in, dibit pişka zatê wi zêdetir
bit. Bes lazim e ga bo cenabê mir bit (SK

7:71) Since his excellency the chief is a great
person, while the fox and I are servants, his
personal portion must be greater. The ox must
therefore be for his excellency the chief »Ew zat
... zatê ko ev reben û gelekên mina evi
sermest kiriye, Ehmedê Xani ye (Tof, 8) The

person . . . who has intoxicated this wretched soul
and many others like him is Ahmed-i Khani. (also:

[zat] ob (JJ)} (syn: kes} < Ar dat ol j = 'essence,

nature, self, person' fern, ofdûj = 'possessor of,
endowed with'; Sor zat olj = 'personage'
[Tof/IFb/SK/JJ]

zav»aUlj m. («ayê/»ê; »ê). 1) groom, bridegroom:
Bûk li zavê piroz be (AB) may the bride be

blessed to the groom [traditional greeting at

weddings] »Zava çû ser xênî (AB) The groom
went up to the roof; 2) son-in-law [pi. sons-in-law];
brother-in-law [pi. brothers-in-law]: generic term
for a man marrying into the family. »Ze'vê te
meriki wisane (J) Your son-in-law is such a man
Tu nexebitî, ze'vê te nên nade te! (J) [If]
You don't work, your son-in-law won't give you
any food [lit. 'bread']! (also: zawa (SK); ze'va (J/B);

[zawa] lilj (JJ); <zava> 151j (HH)} [Pok. gem(e)- 369.]

'to marry': Skt jamatar- = 'son-in-law'; Av zamatar-
= 'son-in-law'; Sgd z'mt'y [zam(a)tê]; Khwarezmian
z'mk [zamak] & z'm'd [zamad]; Mid P damad =

'bridegroom, son-in-law' (M3); Southern Tati
dialects: Chali zönra; Eshtehardi zuma; Danesfani
zoma = 'son-in-law' (Yar-Shater); Baluchi zama; P

damad jLb > T damat; Sor zawa Ljj; Za zama m.
(Todd); Hau zema m. (M4); cf. also Gr gameö
yoqxcu) = 'I marry'; Rus ziat' 3HTB = 'son-in-law or
sister's husband' (zavati (K/A/IF); ze'vatî (B)}

lF/K/A/IFb/JBl-S/GF/TF/SC/BK/Kr/Haz//J/B//SK]

<bûk I>
zavati ^'IjIj f. ( ;-yê). state of being a groom or son-

in-law. (also: ze'vatî (B)) [K/A/IF//B]
zav û zêç Jj j blj (IFb) = family. See zav-zêç.
zav-zêç Jj A)j (). women and children, family,

dependents (cf. T çoluk çocuk}. (also: zar û zêç
(Ber/GF); zav û zêç (IFb)} (syn: 'eyal; k'ulfet [2];
zaro-maro (Haz)) [Mzg/Srk//IFb//Ber/GF]

zawa lj1j (SK) = groom; son-in-law. See zava.
zaxon jj)j (TF) = law. See zagon.
zayend ajaJj f. (-a; ). grammatical gender:

-zayenda mê/~mêytî (K) feminine gender;
-zayenda nêr/~mêrîtî (K) masculine gender;
-zayenda nêtar (K) neuter gender, (syn: cins [3];
zarav [3]} neologism based on the verb zayin = 'to
give birth' and the present participle [zayende] of
its Persian cognate zadan j)j /za'îdan jaJIj
[(neol)K/IFb/GF/OK]
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zarif bjlj (L) = talking; dialect; gender. See zarav.
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zayin Jj (BK) = to give birth; to be born. See zayin.
zayin jyjj vt. (-zê-/-za- [K-2]). 1) (syn: razan [2];

welidandin; welidin (Ag)) to bear, give birth to; to

give birth, of animals only (Ag/JBl-A): for human
beings = welidin (Ag): "Bizinek ... Eolikê
ava dike, xwera dike gom, têda dizê (J) A
goat ... builds a hut, makes a pen for herself, and
gives birth in it; 2) to be born, (also: zan (JBl-A);
zayin (BK); [zain] Jj (JJ); <zan jj (dizê) Çj *J>
(HH)} [Pok. 1. gen-/gene-/gne-/gnö- 373.] 'to give
birth, beget' (with laryngals: genH-/gnH-): proto
Indo-Ir *zanH ~ *za: Skt jani- & janayati =

'engenders, gives birth to'; proto Ir *zan- ~ *za-; Av
zayeite (<*gn-iö) = 'gives birth' & zlzanti/ thematic
zizananti = 'they give birth'; Mid P zadan (zay-) =

'to bear (offspring), be born' (M3); P zadan j)j
/za'ldan (jAblj; Sor zayin jy)j (-zê-); Za zêna
[zayiş] (Srk); Hau zay (z-) vi. (M4); cf. also Arm cnil
&tihl_ = 'to be born' & cnolk' &t.nr__.£ = 'parents';
Lat genesis, genitor, etc.; Mod Gr goneisyoveîç =

'parents' [K/A/JB3/IFb/GF/TF/Ag/Rh//
BK/JJ//HH/JB1-A] <avis; dê I; Eemle; feliqin;
welidin; zêstanî>

zebeş jyaj m. (-ê; ). watermelon, bot. Citrullus
vulgaris: »Ez çûme sere diyareki, min di
heft beran li pey beranek[î] [pinê zebeş] (L)

I went to the top of the hill, I saw seven rams after
one another [rdl; ans.: watermelon plant], (also:

jebeş (Zx); şebeş (Btm/Czr/Grc); zabeş (Slv); zeveş
(K/B); [zebech] Jyj (JJ); <cebeş Jyş./\ebeş
jyjlzebeş Jyj> (HH)} (syn: k'al III; şiftî} Cf. clq Ar
of Halab (Aleppo), Syria jabas ,j~y.; Za zeveş f.

(Todd) For another example of initial ş-/z-
alternation see şembelîlk I. [Bx/F/A/JB3/IFb/JJ/
HH/GF/TF/OK/AA//K/B//Btm/Czr/Grc//Zx]

zeblek JaJoj f. (-a; ). muscle (of forearms and
shins): -zeblekêt belek (Ak) calf muscles, (also:
zevlek (IFb/GF); <zeblek> J Jjoj (Hej)}
[Ak/Zeb/OK/RZ/Hej//IFb/GF]

zebûr jjjjoJ f. (-a; ). Psalm(s); book of psalms,
psalter, (also: zembûr (K); [zebour] jyj (JJ)} <Ar
zabûr jjjj [A/IF/JJ//K]

zed»e ojoj f. (»a;«ê). 1) lesion (on the organs of a

human being, animal, or plant) ; 2) sickness,
illness, disease; 3) [fig.] problem, lack, weakness,

deficiency; harm, something wrong, something the
matter: »Aqûb, tu şikê neve ser gura, zeda

Ûsiv destê birane (Ba3-3, #22) Jacob, do not
suspect the wolves, whatever harm came to Joseph

was at the hands of his brothers; -cîyê fk-êyî
zede (XF) weak spot, sensitive spot, Achilles' heel

[lit. 's.o.'s place of sickness']; -zeda mezin (XF)

weak spot. [Ba3/K/B/XF]
ze'f Js-aj adj. 1) much, many: »ze'f cara (B) many

times; -ze'ftir = more [syn: bêtir; p'irtir; zêdetir};
2) plenty, abundant, many; 3) [adv.] very: »Jinê jî
zanibû, weki Ûsibî ze'f aqile (Ba) The
woman also knew that Joseph was [lit. 'is'] very
smart Qizik ze'f belengaz dibe (J) The girl
becomes very unhappy, (also: zaf (Ba2/OK-2); za'f
(IS); zahf (A); zehf (K/IFb/JBl-S/TF/OK); zeEf (GF);

[zaEf <_A».j /zaf jj (JJ); <zeEf> j*.j (HH)} (syn:
gelek; p'ir II; qewi; zor II (Bw)) Cf. Za zaEf (Todd)

[Bx/JB3/B//K/IFb/JBl-S/TF/OK//A//JJ/HH/GF//Ba2//IS]

zeft oboj: -zeft kirin (IFb/GF): a) to occupy, seize

control of, confiscate; to overpower, overcome:
Te ez kuştim, tuê vê çolê zept bikî (L) If

you kill me, you will take control of this desert (or,

mountain, according to L) ; b) to control, restrain
fiif. & fig.) ; c) to catch, arrest, detain; d) to enclose,

envelop, surround: 'Alavê k'oçk-sera zevt
kiribû (Z-l) Flames had enveloped the palace;
-zeft bûn (IFb) to be seized, (also: zept kirin (L);

zevt kirin (Z-l/B); zewt/zewt kirin (SK); [zabt kirin]
jojbj (JJ)} < Ar dabt bj > P zabt bj>-> T
zapt [Z-l/B//F/K/A/IFb/JBl-S//L//JJ//SK]

zehf Jtaj (K/IFb/JBl-S/TF/OK) = much; very. See

ze'f.
zehn (jj&oj = saddle. See zin I.
zehr jjfcoj (Bw/TF) = imitating. See zar I[4].
zeEf oi^oj (JJ/HH/GF) = mucE; very. See ze'f.
zeîf JAoj (B) = weak; tEin. See zeyf.
zeifi jjaj f. ( ;-yê). 1) thinness; 2) (syn: qelsi [1];

sisti [1]} weakness, (also: [zayfi] jlj? (JJ)} [B//JJ]

<zeyf>
zelal J"Voj adj. pure, clear, limpid, transparent; pure

of water and horses (JJ): «ava zelal (AB) clear
water, (also: [zoulal] J^j (JJ); <zelal> Jij (HH)}
(syn: beraq; ^şêlo) (zelali (K/IF/B)}
[AB/F/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/TF/Msr//JJ]<peti>

zelali J^Jaj f. (;-yê). purity, clarity, limpidity.
[K/IFb/B/GF/TF] <zelal>

zelam Ajaj (K)/zelam Ajob (JBl-A) = (young) man. See

zilam.
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zayin Jj (BK) = to give birth; to be born. See zayin.
zayin jyjj vt. (-zê-/-za- [K-2]). 1) (syn: razan [2];

welidandin; welidin (Ag)) to bear, give birth to; to

give birth, of animals only (Ag/JBl-A): for human
beings = welidin (Ag): "Bizinek ... Eolikê
ava dike, xwera dike gom, têda dizê (J) A
goat ... builds a hut, makes a pen for herself, and
gives birth in it; 2) to be born, (also: zan (JBl-A);
zayin (BK); [zain] Jj (JJ); <zan jj (dizê) Çj *J>
(HH)} [Pok. 1. gen-/gene-/gne-/gnö- 373.] 'to give
birth, beget' (with laryngals: genH-/gnH-): proto
Indo-Ir *zanH ~ *za: Skt jani- & janayati =

'engenders, gives birth to'; proto Ir *zan- ~ *za-; Av
zayeite (<*gn-iö) = 'gives birth' & zlzanti/ thematic
zizananti = 'they give birth'; Mid P zadan (zay-) =

'to bear (offspring), be born' (M3); P zadan j)j
/za'ldan (jAblj; Sor zayin jy)j (-zê-); Za zêna
[zayiş] (Srk); Hau zay (z-) vi. (M4); cf. also Arm cnil
&tihl_ = 'to be born' & cnolk' &t.nr__.£ = 'parents';
Lat genesis, genitor, etc.; Mod Gr goneisyoveîç =

'parents' [K/A/JB3/IFb/GF/TF/Ag/Rh//
BK/JJ//HH/JB1-A] <avis; dê I; Eemle; feliqin;
welidin; zêstanî>

zebeş jyaj m. (-ê; ). watermelon, bot. Citrullus
vulgaris: »Ez çûme sere diyareki, min di
heft beran li pey beranek[î] [pinê zebeş] (L)

I went to the top of the hill, I saw seven rams after
one another [rdl; ans.: watermelon plant], (also:

jebeş (Zx); şebeş (Btm/Czr/Grc); zabeş (Slv); zeveş
(K/B); [zebech] Jyj (JJ); <cebeş Jyş./\ebeş
jyjlzebeş Jyj> (HH)} (syn: k'al III; şiftî} Cf. clq Ar
of Halab (Aleppo), Syria jabas ,j~y.; Za zeveş f.

(Todd) For another example of initial ş-/z-
alternation see şembelîlk I. [Bx/F/A/JB3/IFb/JJ/
HH/GF/TF/OK/AA//K/B//Btm/Czr/Grc//Zx]

zeblek JaJoj f. (-a; ). muscle (of forearms and
shins): -zeblekêt belek (Ak) calf muscles, (also:
zevlek (IFb/GF); <zeblek> J Jjoj (Hej)}
[Ak/Zeb/OK/RZ/Hej//IFb/GF]

zebûr jjjjoJ f. (-a; ). Psalm(s); book of psalms,
psalter, (also: zembûr (K); [zebour] jyj (JJ)} <Ar
zabûr jjjj [A/IF/JJ//K]

zed»e ojoj f. (»a;«ê). 1) lesion (on the organs of a

human being, animal, or plant) ; 2) sickness,
illness, disease; 3) [fig.] problem, lack, weakness,

deficiency; harm, something wrong, something the
matter: »Aqûb, tu şikê neve ser gura, zeda

Ûsiv destê birane (Ba3-3, #22) Jacob, do not
suspect the wolves, whatever harm came to Joseph

was at the hands of his brothers; -cîyê fk-êyî
zede (XF) weak spot, sensitive spot, Achilles' heel

[lit. 's.o.'s place of sickness']; -zeda mezin (XF)

weak spot. [Ba3/K/B/XF]
ze'f Js-aj adj. 1) much, many: »ze'f cara (B) many

times; -ze'ftir = more [syn: bêtir; p'irtir; zêdetir};
2) plenty, abundant, many; 3) [adv.] very: »Jinê jî
zanibû, weki Ûsibî ze'f aqile (Ba) The
woman also knew that Joseph was [lit. 'is'] very
smart Qizik ze'f belengaz dibe (J) The girl
becomes very unhappy, (also: zaf (Ba2/OK-2); za'f
(IS); zahf (A); zehf (K/IFb/JBl-S/TF/OK); zeEf (GF);

[zaEf <_A».j /zaf jj (JJ); <zeEf> j*.j (HH)} (syn:
gelek; p'ir II; qewi; zor II (Bw)) Cf. Za zaEf (Todd)

[Bx/JB3/B//K/IFb/JBl-S/TF/OK//A//JJ/HH/GF//Ba2//IS]

zeft oboj: -zeft kirin (IFb/GF): a) to occupy, seize

control of, confiscate; to overpower, overcome:
Te ez kuştim, tuê vê çolê zept bikî (L) If

you kill me, you will take control of this desert (or,

mountain, according to L) ; b) to control, restrain
fiif. & fig.) ; c) to catch, arrest, detain; d) to enclose,

envelop, surround: 'Alavê k'oçk-sera zevt
kiribû (Z-l) Flames had enveloped the palace;
-zeft bûn (IFb) to be seized, (also: zept kirin (L);

zevt kirin (Z-l/B); zewt/zewt kirin (SK); [zabt kirin]
jojbj (JJ)} < Ar dabt bj > P zabt bj>-> T
zapt [Z-l/B//F/K/A/IFb/JBl-S//L//JJ//SK]

zehf Jtaj (K/IFb/JBl-S/TF/OK) = much; very. See

ze'f.
zehn (jj&oj = saddle. See zin I.
zehr jjfcoj (Bw/TF) = imitating. See zar I[4].
zeEf oi^oj (JJ/HH/GF) = mucE; very. See ze'f.
zeîf JAoj (B) = weak; tEin. See zeyf.
zeifi jjaj f. ( ;-yê). 1) thinness; 2) (syn: qelsi [1];

sisti [1]} weakness, (also: [zayfi] jlj? (JJ)} [B//JJ]

<zeyf>
zelal J"Voj adj. pure, clear, limpid, transparent; pure

of water and horses (JJ): «ava zelal (AB) clear
water, (also: [zoulal] J^j (JJ); <zelal> Jij (HH)}
(syn: beraq; ^şêlo) (zelali (K/IF/B)}
[AB/F/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/TF/Msr//JJ]<peti>

zelali J^Jaj f. (;-yê). purity, clarity, limpidity.
[K/IFb/B/GF/TF] <zelal>

zelam Ajaj (K)/zelam Ajob (JBl-A) = (young) man. See

zilam.
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zelf<_iJoj (B) = saucer. See zerf [2].
zeliqandin (jajUJoj vf. (-zeliqin-). 1) (syn:

pêvekirin; pêvenan} [bi ...-ve] to adhere, stick,
glue, paste [to] (vt.) : [MeEmed beg deri ji
nişkêva vedike, lakin xwe bi derive
dizeliqîne û dide pişta deri] (JR) Mehmed beg

opens the door suddenly, but he clings to the door,
and remains [lit. 'gives (himself)'] behind it; 2) to

solder (K). (aiso: [zeliqandin] (jjajUj (JJ);

<zeliqandin (JajUj (dizeliqine) (A^biJjj)> (HH)}

Cf. Ar laziqa jj = 'to adhere, cling, stick to'
[JR/Ba2/F/K/IFb/JJ/HH/GF]

zelû jjoj = leech. See zûrî.
zelûl Jjjoj adj. 1) (syn: melûl} sad, despondent, grief-

stricken; gloomy; 2) poor, in need, needy (K).

(also: <zelûl> Jjj (HH)} (zelûlî (K/IF/B/GF)}
[K/A/IFb/B/HH/GF] <p'oşman>

zelûlî Jjjaj f. ( ;-yê). 1) (syn: melûlî; xemgini}
sadness, sorrow, grief; gloom: »Bavê wana
divine weki kurê wi wê tên, lê Ûsiv nava
wanda fune, ew nêzîkî wana dive û bi
zelûlî dipirse, divêje: "Kuro, Ûsivê min
k'anê?" (Ba3-3, #20) Their father sees that his
sons are coming, but Joseph is not among them; he

approaches them and sadly asks, "Boys, where is

my Joseph?"; 2) poverty, need (K). |B;i3/k/if/b/gf]
<zelûl>

zelzele Jojoj f. (). earthquake, (also: zilzile (K);

[zelzele] Jjj (JJ)} (syn .-belelerz (F/K); bibelerz;
'erdEejin; 'erdlerzin} [IF/JJ//K]

zembelik JJa___oJ (TF) = icicle. See şembelîlk.
zembelilk JJJa-^oJ (GF) = icicle. See şembelîlk.
zembil J-^oj /. (-a;-ê). wicker basket for carrying

sweepings or crushed gypsum (JJ): »Min zembila
giran dani (K2-Fêrîk) I put down the heavy
basket, (also: [zambil] J~JJ (JJ)} (syn: 'edil; sebet)

Arc zablla K^HT = 'basket of palm leaves' (M.

Jastrow) & Syr zabîla "^jOd «,/zanbîla "^jO-jJj =

'basket' (Costaz): Ar/P zanbîl jbbj = 'basket made

of palm leaves'; T zembil; W Arm zampil
q.iuJp.in/E Arm zambyul q^iuJpjmq ; Sor zemil
J~oj; Za zembil (Mal) [K/A/IFb/B/GF/TF//JBi-S/jil

<mekev>
zembîlfiroş j}jjJy.aj m. (). 1) basket seller; 2) a

well-known Kurdish folk poem, (aiso: zembîlfroş
(B-2)} For a study of this folk poem see: Zh.S.

Musaêlian. Zambil'hosh : Kurdskaia poema i eê

fol'klornye versii [3aM6HAB$pom : KypacKaa noaMa

h ee $OABKAopHHe BepcHH [= Zambilfrosh (=Basket

seller) : a Kurdish poem and its folkloric versions]
(Moscow: Nauka, 1983), 178 p. [K/A/IFb/B]

zembîlfroş jjjilyyaj (B) = basket seller. See

zembîlfiroş.
zembûr j^^^oj (K) = Psalm(s). See zebûr.
zencefil jLja^oj f. (-a; ). ginger, bot. Zingiber

officinale, (also: [zendjefil/zengibil (G.)] J^i^j (JJ)}

Cf. Ar/P zanjabll J^~Jj & T zencefil & P sangalll
JJjjb (Mid P sangavlr) < Indian vernacular form
*s(s)angavlra, corresponding to Pali singivera, Skt
srrigavera [= 'of a serpent dragon': srnga- = 'horn' +

vera] (Laufer, p. 583); Sor zencefil jLja^joJ
[Hk/IFb/JJ/GF/TF/OK/CB]

zencîr _,^<joj (JB3) = chain. See zincir.
zend jjoj f./m. (-al ;-§/). 1) (syn: bask [3]; meçek}

wrist: -zenda destl (SK) do.: v..Lixaweki asin
dû gez dirê], gezek pan, bi qeder zenda
destî stûr bide çêkirin (SK 33:297) Go and get
an iron bridle made, two yards long, a yard wide,
and as thick as a man's wrist; 2) forearm [m.(SK)]
(SK/Ak); 3) (syn: huçik) (also: zendik} sleeve (K):

Zendê xwe bişidîne! (K) Take heart! courage!;
4) [f] (syn: movik [1]} joint (SK). (also: [zand] ajj
(JJ); <zend> jjj (HH)} Cf. Ar/P zand/zind jjj = 'ulna
(anat.); forearm' [K/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK]

zendek JojJoj (IFb/HH) = sleeve; cuff. See zendik.
zendik Jajoj f./m. (OK) (-a/;-ê/). 1) [syn: huçik; mil

[3]} sleeve; 2) cuff (B). (also: zend I; zendek (IFb);
zendik (L); <zendek> Jjjj (HH)}
[L//K/A/JB3/B/TF/OK//IFb/HH]

zendik Jj ajoj (L) = sleeve; cuff. See zendik.
zeng Maj f. ( ;-ê). 1) rust: -zeng girtin

(K/IFb/B)/zingarê lê avêtin (JB3) to rust; 2)

mold, mildew, (also: jeng (Haz/IFb/K[s]); zengar
(MK2); zingar (JB3); [jenk] Jjj (JJ); <zeng> Mj
(HH)) Cf. P zang bJj; Sor jeng Jjoj/jêng MLj; Za
zincarin. (Todd) [K/K/A/B/HH/Ba2//Haz/IFb/K(s)//
JJ//MK2//JB31 See also jeng.

zengal JlSJoj f. ( ;-ê). 1) knee-length woolen
stockings (S&E); 2) gaiters, leggings, leg covering
reaching up to ankle, mid-calf, or knee (K). Cf. P

zangal JISj j/zangar jISj j = 'leggings' [S&E/K/B]
zengar jlöoj (MK2) = rust; mildew. See jeng & zeng.
zengari ^löoj adj. 1) rusty; 2) rust colored, (also:

jengar (IFb); jengari (Haz); jengdar (IFb-2/K-2);
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zelf<_iJoj (B) = saucer. See zerf [2].
zeliqandin (jajUJoj vf. (-zeliqin-). 1) (syn:

pêvekirin; pêvenan} [bi ...-ve] to adhere, stick,
glue, paste [to] (vt.) : [MeEmed beg deri ji
nişkêva vedike, lakin xwe bi derive
dizeliqîne û dide pişta deri] (JR) Mehmed beg

opens the door suddenly, but he clings to the door,
and remains [lit. 'gives (himself)'] behind it; 2) to

solder (K). (aiso: [zeliqandin] (jjajUj (JJ);

<zeliqandin (JajUj (dizeliqine) (A^biJjj)> (HH)}

Cf. Ar laziqa jj = 'to adhere, cling, stick to'
[JR/Ba2/F/K/IFb/JJ/HH/GF]

zelû jjoj = leech. See zûrî.
zelûl Jjjoj adj. 1) (syn: melûl} sad, despondent, grief-

stricken; gloomy; 2) poor, in need, needy (K).

(also: <zelûl> Jjj (HH)} (zelûlî (K/IF/B/GF)}
[K/A/IFb/B/HH/GF] <p'oşman>

zelûlî Jjjaj f. ( ;-yê). 1) (syn: melûlî; xemgini}
sadness, sorrow, grief; gloom: »Bavê wana
divine weki kurê wi wê tên, lê Ûsiv nava
wanda fune, ew nêzîkî wana dive û bi
zelûlî dipirse, divêje: "Kuro, Ûsivê min
k'anê?" (Ba3-3, #20) Their father sees that his
sons are coming, but Joseph is not among them; he

approaches them and sadly asks, "Boys, where is

my Joseph?"; 2) poverty, need (K). |B;i3/k/if/b/gf]
<zelûl>

zelzele Jojoj f. (). earthquake, (also: zilzile (K);

[zelzele] Jjj (JJ)} (syn .-belelerz (F/K); bibelerz;
'erdEejin; 'erdlerzin} [IF/JJ//K]

zembelik JJa___oJ (TF) = icicle. See şembelîlk.
zembelilk JJJa-^oJ (GF) = icicle. See şembelîlk.
zembil J-^oj /. (-a;-ê). wicker basket for carrying

sweepings or crushed gypsum (JJ): »Min zembila
giran dani (K2-Fêrîk) I put down the heavy
basket, (also: [zambil] J~JJ (JJ)} (syn: 'edil; sebet)

Arc zablla K^HT = 'basket of palm leaves' (M.

Jastrow) & Syr zabîla "^jOd «,/zanbîla "^jO-jJj =

'basket' (Costaz): Ar/P zanbîl jbbj = 'basket made

of palm leaves'; T zembil; W Arm zampil
q.iuJp.in/E Arm zambyul q^iuJpjmq ; Sor zemil
J~oj; Za zembil (Mal) [K/A/IFb/B/GF/TF//JBi-S/jil

<mekev>
zembîlfiroş j}jjJy.aj m. (). 1) basket seller; 2) a

well-known Kurdish folk poem, (aiso: zembîlfroş
(B-2)} For a study of this folk poem see: Zh.S.

Musaêlian. Zambil'hosh : Kurdskaia poema i eê

fol'klornye versii [3aM6HAB$pom : KypacKaa noaMa

h ee $OABKAopHHe BepcHH [= Zambilfrosh (=Basket

seller) : a Kurdish poem and its folkloric versions]
(Moscow: Nauka, 1983), 178 p. [K/A/IFb/B]

zembîlfroş jjjilyyaj (B) = basket seller. See

zembîlfiroş.
zembûr j^^^oj (K) = Psalm(s). See zebûr.
zencefil jLja^oj f. (-a; ). ginger, bot. Zingiber

officinale, (also: [zendjefil/zengibil (G.)] J^i^j (JJ)}

Cf. Ar/P zanjabll J^~Jj & T zencefil & P sangalll
JJjjb (Mid P sangavlr) < Indian vernacular form
*s(s)angavlra, corresponding to Pali singivera, Skt
srrigavera [= 'of a serpent dragon': srnga- = 'horn' +

vera] (Laufer, p. 583); Sor zencefil jLja^joJ
[Hk/IFb/JJ/GF/TF/OK/CB]

zencîr _,^<joj (JB3) = chain. See zincir.
zend jjoj f./m. (-al ;-§/). 1) (syn: bask [3]; meçek}

wrist: -zenda destl (SK) do.: v..Lixaweki asin
dû gez dirê], gezek pan, bi qeder zenda
destî stûr bide çêkirin (SK 33:297) Go and get
an iron bridle made, two yards long, a yard wide,
and as thick as a man's wrist; 2) forearm [m.(SK)]
(SK/Ak); 3) (syn: huçik) (also: zendik} sleeve (K):

Zendê xwe bişidîne! (K) Take heart! courage!;
4) [f] (syn: movik [1]} joint (SK). (also: [zand] ajj
(JJ); <zend> jjj (HH)} Cf. Ar/P zand/zind jjj = 'ulna
(anat.); forearm' [K/IFb/B/JJ/HH/SK/GF/TF/OK]

zendek JojJoj (IFb/HH) = sleeve; cuff. See zendik.
zendik Jajoj f./m. (OK) (-a/;-ê/). 1) [syn: huçik; mil

[3]} sleeve; 2) cuff (B). (also: zend I; zendek (IFb);
zendik (L); <zendek> Jjjj (HH)}
[L//K/A/JB3/B/TF/OK//IFb/HH]

zendik Jj ajoj (L) = sleeve; cuff. See zendik.
zeng Maj f. ( ;-ê). 1) rust: -zeng girtin

(K/IFb/B)/zingarê lê avêtin (JB3) to rust; 2)

mold, mildew, (also: jeng (Haz/IFb/K[s]); zengar
(MK2); zingar (JB3); [jenk] Jjj (JJ); <zeng> Mj
(HH)) Cf. P zang bJj; Sor jeng Jjoj/jêng MLj; Za
zincarin. (Todd) [K/K/A/B/HH/Ba2//Haz/IFb/K(s)//
JJ//MK2//JB31 See also jeng.

zengal JlSJoj f. ( ;-ê). 1) knee-length woolen
stockings (S&E); 2) gaiters, leggings, leg covering
reaching up to ankle, mid-calf, or knee (K). Cf. P

zangal JISj j/zangar jISj j = 'leggings' [S&E/K/B]
zengar jlöoj (MK2) = rust; mildew. See jeng & zeng.
zengari ^löoj adj. 1) rusty; 2) rust colored, (also:

jengar (IFb); jengari (Haz); jengdar (IFb-2/K-2);
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jengi (SK); jingar (IFb-2); zenggirti (K/B); zengirti
(K-2); zingari (JBl-A); [jenk ghirtiie] ojjjj (JJ)}

Cf. P zangarl J**j = 'rust-colored'; Sor jengar
jbtioj/jengdar jIaJjoJ = 'rusty' & jengawi ^IJjoj" =

'rust-colored' [A//K//IFb//Haz//SK//JBl-A] See also
jengari.

zengelok JJaSjoJ (Bx/A) = Adam's apple; trachea.
See zengelûk.

zengelor jIJaSJoj (IFb/TF) = Adam's apple; trachea.
See zengelûk.

zengelork JjJajJoj (Bx/IFb) = Adam's apple; trachea.
See zengelûk.

zengelûk JjJaSjoj f. ( ;-ê). 1) Adam's apple
(Bx/F/K/IFb/B); 2) windpipe, trachea (IFb/B/TF);
3) (syn: sorîçk} gullet, esophagus (A/JJ/GF). (also:
zengelok (Bx/A); zengelor (IFb/TF); zengelork
(Bx-2/IFb-2); zengilok (GF); zengûlek (B);

[zenghelouk] Jjlfj. (JJ)}

[Bx/A//F/K/JJ//IFb/TF//GF//B]
zenggirti jjffsaj (K/B) = rusty. See jengari &

zengari.
zengil JSJoj mJf.(Zeb) (-êl ; zêngil/-ê). (little)

bell: -zengil xistin (B) to ring the bell, (also:
zengul (IFb-2); zingil (SW-#18); [zenghil] Jsjj (JJ);

<zingil> Joöj (HH)} Cf. P zang Mj ='bell' & zangule
Jjoj = 'little bell (dim.)'; Sor zeng Maj = 'bell' &

zengûle JjjSJoj = 'tinkle-bell'; Hau zeng m. (M4)
[K/A/JB3/IFb/B/JJ/SK/OK/Zeb//HH//Sw-#18]

zengilok Jpfaj (GF) = Adam's apple; trachea. See

zengelûk.
zengirti jjiaj (K) = rusty. See jengari & zengari.
zengi Jsoj (F) = stirrup. See zengû.
zengoiVboj (A/HH) = stirrup. See zengû.
zengu jSJoj (IFb) = stirrup. See zengû.
zengul Jjjjoj (IFb) = bell. See zengil.
zeng'ûjjjjoj f. (îya;»îyê/ûyê). 1) (syn: rik'êb [1]}

stirrup, having a rectangular base with sharp
corners used as spurs (according to w&E): »Eva
çend roje zengiya ser zengiya min
duxurini (Z-l) For several days now you have

been jabbing the stirrups into my stirrup-bone;
-Eesp avltin/dayin ber zengûya (B)/Eesp
zengû kirin (B) to spur a Eorse on; 2) stirrup-
bone, stapes, (also: zengi (F); zengo (A); zengu
(IFb); zengwa (L); [zengou] jSjj (JJ); <zengo> jSjj
(HH)} < T iizengi = 'stirrup': Sor awzengi Jaj^i;
Za zengu m. (Todd). See: Röna-Tas Andras. "Did

tEe proto-Altaic people know tEe stirrup?" Studia
Mongolica, 13 (1973), 169-171; "TEe
periodization and sources of CEuvasE linguistic
tEeory" in: Chuvash Studies, BibliotEeca Orientalis
Hungarica, 28, AsiatiscEe ForscEungen, 79

(Budapest & Wiesbaden, 1982), pp. 120-22; "The
periodization of Turkic linguistic history," in: An
Introduction to Turkology (Szeged, 1991), pp. 21-

30, esp. 26-27; Ş. Tekin "Some Thoughts on the
Etymology of the Turkish Ûzengi 'stirrup'," Journal
of Turkish Studies, 9 (1985), 237-241.

[Z-l/K/B/JJ//F//IFb//A/HH//L]
zengûlek J Jj__oöoj (B) = Adam's apple; trachea. See

zengelûk.
zengwa bSJoj (L) = stirrup. See zengû.
zept kirin jj cyaj (L) = to occupy, seize; to control.

See zeft: -zeft kirin.
zer I joj adj. 1) (syn: qîç'ik) yellow; 2) pale

(complexion) ; blond(e); 3) (syn: sivik; vebûyî)
light (of tea) (Bw). (also: [zer] jj (JJ); <zer> jj (HH)}

[Pok. 1. gheh/ghele- : ghlê-/ghlö-/ghlo- 429.] 'to

shine; with derivatives referring to colors, to bright
materials, probably "yellow metal," and to the bile
or gall': Skt hari- = 'yellow, blonde'; Av zari- &

zairita- = 'yellow(ish)'; Mid P zard = 'yellow' (M3); P

zard jjj; Sor zerd jjoj; Za zerd (Todd); Hau zerd

(M4) (zeraEi; zerani; zerawi; zerayi; zeri III; <zeri
(^j /zeraEi j»)jj> (HH)} [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/
SK/JBl-A&S/GF/TF/Bw]

zer II joj/zer joj [B] f. ( ;-ê). precipice, abyss,

cbasm, gulf; ravine, gorge, canyon: »Box strûyê
xwe kire p'êsîra wi, girt, zerêda avit (EP-4)
TEe roebuck [lit. 'bull'] stuck his horns into
[Siyabend's] collar, picked him up, and threw him
into the ravine, (syn: dergeli; derteng; geboz; geli II;

zang} Cf. Sor zerd jj0j = 'steep rugged cliffs, gaunt
mountain' [EP-4/K/B/GF]

zerahi _-Aljoj (K/HH) = yellowness; pallor. See zeri
III.

zerani j)jaj (K) = yellowness; pallor. See zeri III.
zerar Jjoj (F/IFb/OK) = damage. See zirar.
zerawi ^ljoj (A) = yellowness; pallor. See zeri III.
zerayi Jjaj (A/IFb) = yellowness; pallor. See zeri III.
zerazeng JLbjIjoj /. (). crown; crown made of

flowers or thorns, (also: zerzeng (IFb/GF/FJ)}
[Qzl//IFb/GF/FJ] <f ac>

zerb Vjoj (K/B/JJ) = strike, hit; salvo. See derb.
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zerdel'e Jojj0j ( ;§) (K/A/B/HH/Kmc-2) = apricot.
See zerdeli.

zerdelî ^ojjoj /. (-ya;-yê). apricot, bot. Prunus
armeniaca. (also: zerdel'e (';§) (K/A/B/Kmc-2);
zerdelo (OK-2/AA); zerdelû (IFb-2/JB3/B-2/GF-2);
[zerdelê Jjjj /zerdaloujbjj] (JJ); <zerdele> Jjjj
(HH)} (syn: *hêrûg [2]; mişmiş; qeysî} Cf. P zard alû
Jl jjj = 'apricot', orig. 'yellow plum'; Sor zerdalû
_Jbjoj [Ag//K/A/B/Kmc-2//IFb/JJ/HH/
GF/OK//JB3//AA] <alûçe>

zerdelo J ojjoj (OK/AA) = apricot. See zerdeli.
zerdelû jjojjoj (IFb/JB3/B/GF) = apricot. See zerdeli.
zerek Jojoj (GF/HH) = hepatitis. See zerik III.
zerer jojoj (JB3/SK/OK) = damage. See zirar.
zerf .Jjoj f. /zerf UjM m. ( ;-ê/). 1) envelope; 2)

saucer, small plate; 3) (syn: hoker (neol.); *nir I[2];
rengpîşe (neol.)} adverb (F/IFb). (also: zelf (B);

[zarf] Ujb (JJ)} <Ar zarf uj> - 'container; envelope;
adverb'; T zarf; Sor zerf ojoj = 'container, dish,
tray, bag, envelope' [F/K/IFb/B/JJ/JBl-A/GF]

zerg Jjoj f./m. (FT) ( ;-§/). spearhead, pointed tip of
an arrow or lance: «Hesavê zergekî lêxin sere

dilê qîzêye/ (FT) It was as if a spearhead pierced
the tip of the girl's heart, (also: zerge (GF);

[zerk/zerg] Jjj (JJ)} <Ar Vz-r-q jj = 'to shoot with a

javelin' & mizraq j)jj*> = 'javelin'; cf. also Heb

zarak _?~IT = 'to throw'; Sor zerg Jjaj = 'skewer
having round head with small chains attached and

thrust through the cheeks by dervishes as religious
exercise' [FT/K/A/IF/B/JJ//GF] <niştir; rim; tir I>

zerge ofaj (GF) = spearhead. See zerg.
zerik I Jjoj /. (). 1) tureen, large bowl; 2) (syn:

mencelok) milk pail (Bw). [Bw/A/IFb/GF/TF/OK]
zer»ik II Jj0j f. (»ka;»[i]kê). egg yolk: -zerka

hêkê (Bw/OK) do. (also: [zerik] Jjj (JJ); <zerik>
Jjj (HH)} Cf. P zarde ojjj /zardî ^Jjj; Sor zerdêne
Abjjoj [Bw/K/IFb/B/JJ/HH/GF/TF//OK] <hêk;
spilik I>

zerik III Jj0j f. (-a;-ê). hepatitis, jaundice, (also:
zerek (GF-2); zerki (OK); [zerik] Jjj (JJ); <zerek>
Jjj (HH)} [syn: qîç'ikayî} Sor zerdûyî ^Jjoj
[Ak/K/IFb/JJ/GF/TF//OK//HH]

zeri I ^joj f. ( ;-yê). 1) beautiful girl; 'miss'; 2)

blonde girl, (also: [zeri] ^gjj (JJ))

[HM/K/A/IFb/B/JJ/GF] <gewr [2]; jin; keç'; qiz>
zeri II ^oj, m. (S&E/K) = armor. See zirx.

zeri III _£joj f. ( ;-yê). 1) (syn: qîç'ikayî} yellowness;
2) blondness, pallor, (also: zerahî (K); zerani (K);

zerawi (A); zerayi (A/IFb-2); <zeri __gjj /zerahl
jt)jj> (HH)} [K/IFb/HH//A] <zer I>

zefki Jjaj (OK) = hepatitis. See zerik III.
zerp ojoj (FK-eb-2) = strike, hit; salvo. See derb.
zerzeng Jjojjoj (IFb/GF/FJ) = crown. See zerazeng.
zerziri ^^Jjoj (-ya; ) (Zx) = starling. See zerzûr.
zerzûr j^jjoj f. (). starling, zool. Sturnus vulgaris (a

small black bird), (also: zerziri (-ya; ) (Zx);
<zerzûr> jjjjj (HH)} (syn: alik; garanîk; reşêlek} cf.

Ar zurzur jjjjj /zurzur jjjj [Zx//A/IFb/HH/GF/TF]
ze'va Lboj (J/B) = groom; son-in-law. See zava.
ze'vatî jLs-aj (B) = state of being a groom. See

zavati.
zeveş (jiAjoj (K/B) = watermelon. See zebeş.
zevi Joj f. (-ya;-yê). field, sown field: »Çû serê

zevîê (J) He went to the field «Zevi tiji genim e

(AB) The field is full of wheat, (also: zewi (SK);

[zevi] (^yb (JJ); <zevi> jj (HH)} [Pok. ghdem-
/ghdom-, gen./abl. gh(d)-es 414.] 'earth, ground':
Skt jman = '[on the] earth'; Av za (ace zam; loc.
zamê; gen. zemö) = 'earth, ground'; Mid P zamlg =
'earth' (M3); P zamln _j^j = 'land, earth'; Sor zewi
(^oj = 'ground, field'; Za zime m. = 'field' (Mal);
Hau zemin m. = 'earth' (M4); cf. also Lat humus =

'earth, soil, ground'; Gr khthon x9^v; Rus zemlia
3eMAfl = 'earth, ground, land'
[J/F/K/A/JB3/IFb/B/HH/GF/TF//JJ//SK] <beyar;
hox; k'ewşan; k'irêbe>

zevlek J Ji'oj (IFb/GF) = muscle. See zeblek.
zevt kirin jfMaj (Z-l/B) = to occupy, seize; to

control. See zeft: -zeft kirin.
zewac _>ljoj f. (-a;-ê). marriage: »îdî we'dê wi

zewacê bû (Z-l) Now it was time for him to
marry, (also: ziwac (Sw); [zevadj] t-Lj (JJ)} < Ar
zawaj 7-1jj. For a description of Kurdish marriage
practices see: B. Nikitine. Les Kurdes : etude
sociologique et historique (Paris: Imprimerie
Nationale : Librairie C. Klincksieck, 1956), p. 108

ff. (Azerbaijan); M. Mokri. "Le Mariage chez les

Kurdes," in: Recherches de Kurdologie :

Contribution scientifique aux etudes iraniennes
(Paris: Librairie Klincksieck, 1970), pp. 33-61
(Iranian Kurdistan). [Z-l/K/IFb/B/JJ//Sw] <bûkl;
de'wat; mehir; zava; zewicin>
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zewicandin ^jjb-joj vf. (-zewicin-). to marry s.o.

off: »Ez dixwazim ez we bizewicînim (L) I
want to marry you (pi.) off; -kurê xwe
zewicandin (IF) to marry one's son off: «Ewê
kurê xwe zewicand (B) she married off her son.

[also: [zevidjandin] jj .Jjbjj (JJ)} < Ar zawwaja II
>jj = 'to marry s.o. off; Za zewjnena [zewjnayiş]
(Srk) [L/K/JB3/IFb/B/JJ/JBl-S] <zewac; zewicin>

zewicin jy^jaj vi. (-zewic-). to marry (vi.) , get

married, be wed: »Ez nazewcim (J) I won't
man y; -di dema xwe de zewicin (IF) to get

marled at the right time, (also: [zevidjin] q^-jj (JJ)}

(syn: jin anin/standin (said of man) ; mer kirin (said
of woman) ] < Ar zawwaja II p-3j = 'to marry s.o.

off; Za zewjêna [zewjyayiş] (Srk)

[J/F/K/JB3/IFb/B/JJ/JBl-S]
zewi ^oj (SK) = field. See zevi.
zewt ojoj /zewt kirin jf^,3ob (SK) = to occupy, seize;

to control. See zeft: -zeft kirin.
zexim -ioj (JB3) = strong, sturdy. See zexm.
zexîr»e oj^ioj f. (»a;»ê). 1) supply, store, reserve;

2) stores, provisions, stock of foodstuffs (for a trip,
the winter, etc., also mil); 3) arsenal; 4) treasure.
(also: zexire (K); [zakhire/zakira (JJ-G)] o^i.J (JJ);

<zexire> oj-ij (HH)) <Ar daxlrah Sj^ij ='treasure;
stores, supplies; provisions, food; ammunition'
[FK-kk-l/F/A/IFb/B/JJ/HH//K]

zexm ^oj adj. 1) [syn: zix 1} strong, powerful,
vigorous, firm, sturdy: »Cawê male pir zexm
e (AB) Homemade cloth is very strong; 2) [f] [syn:
hêl I; hêz; qedûm [2]; qewat; zor I) strength, force,

power, (also: zexim (JB3); zexm; [zekhm] f*y> (JJ);

<zexm> _ij (HH)} < Ar daxm f*y> = 'huge'
[zexmayi; zexmi) [AB/K/IFb/B/HH/JBl-A/GF//JB3]

zexmayî ^bioj (B) = strength. See zexmi.
zexmi ^joi-oj f. ( ;-yê). strength, sturdiness, firmness.

(also: zexmayi (B)) [B//K/IFb/GF] <zexm>
zext ob-oj (K[s]/A/IFb/HH/GF/FJ) = nail tip on oxgoad.

See zixt.
zexire o^-jioj (K) = stores, supplies. See zexire.
zexm ^K-oj = strong, sturdy. See zexm.
zeyde oajoJ (JB3/IFb) = more; too much. See zêde.
zeydetir jjoajoj (JB3) = more. See zêde: -zêdetir.
zeyf Jaj adj. 1) (syn: jar I; lawaz; lexer; narin; qels I;

zirav 1} lean, thin, slim, skinny: -zeyf bûn = to

grow thin, lose weight; 2) (syn: lawaz [2]; qels I[l];
sist [1]} weak, (also: zeif (B); [zaif] oL*b> (Jj)) < At

da'îf Jy<*> --> T zayif {zeîfî; [zayfi] jy>y> (JJ))

[K//B//JJ]

zey«i jjjoj f. ( ;»ê). 1) married daughter or sister:
name given to all female relatives who have
married and no longer live in their parents' home
(Haz); If a married woman goes back to her father's
house, she is referred to in this way (IFb/K/B):
Bûk derk'etin ji male xezûrane,/ berê
xwe dane mali bavane,/ ji xora çûne
zeyane (Z-2) The brides left the houses of their
fathers-in-law,/ headed for their father's houses,/
went to visit as married women »Ka zeyîyên
me nehatine dawatê? (IFb) You mean to say

that none of our married daughters came to the
wedding?; 2) (syn: diş (Haz)} sister-in-law, sister
of one's husband (from point of view of a married
woman) (IFb/Srk/Mzg) (Tgörûmce); 3) (syn: bars

(IF/Mzg)} bee which leaves its hive and goes to

"visit" another hive (Haz). (also: zêyî (B/Haz/Mzg)}
{zeytî (K); zêtî (Haz)} [K/IFb/Srk//Haz/Mzg/B]
<bûk I; diş>

zeyistan jj~y.aj (A) = woman in childbed. See

zêstan.
zeyîstanî^Lo^ooj (Frq) = childbed, confinement.

See zêstanî.
zeystan (jbo«j_oj = winter. See zivistan.
zeyt 040J f./m. (Zeb) ( ; /-Î). olive oil. (also:

<zeyt> ojj (HH)} (syn: rûnê zeytûnê (B)} < Ar
zayt ojj; T zeyt [Gaziantep] = 'olive oil' (DS,

v. 11, p. 4362) [IFb/HH/GF/TF/OK/Zeb]
<zeyt'ûn>

zeytl j^.ej f. (). custom according to which a

married daughter (zeyi, qv.) comes to visit her
father's household two weeks after her wedding
(Haz); visit of a married woman to her relatives
(K). (also: zêtî (Haz); *zêyîn (Srk: Za?); zihî (GF-2);

zi II (GF)} [K//Haz//Srk] <zeyi>
zeyfûn (JsjOjoJ f. ( ;-ê). olive(s): -dara zeytûnê (K)

olive tree; -rune zeytûnê (B)/~ zêîtûnê (F) olive
oil (syn: zeyt}. (also: zêîtûn (F); zêtûn (JB3/OK-2);

[zeît ojj/zeîtoun jyj] (JJ); <zeytûn> jyj (HH)}
< Ar zaytûn jyj-- > T zeytin; Cf. Arm cêt' itp =

'olive oil' & cif abdul o.hP'tuu.innLn. = 'olive'; Sor
zeytûn (J3j0j.oJ [K/B//A/IFb/JJ/HH/GF/TF/OK/AA/
Kmc-2//F//JB3]

zee Aj (K) = wife; children. See zêç.
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zewicandin ^jjb-joj vf. (-zewicin-). to marry s.o.
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zêç Aj f. (). 1) (syn: jin] wife: -zar û zêç (Ber)/zav-
zêç (Mzg/Srk)/zav û zêç (IFb) women and
children, family (syn: zaro-maro (Haz)} (cf. T çoluk
çocuk); 2) (syn: Zaro} children, (also: zêc (K)}

[Ber/IFb/GF//K]
zêde ojoj adj. /adv. 1) more; excessive, too much

(B/JBl-A): »ne kêm, ne zêde (B) neither more
nor less »Paşa kasikeki [sic] çînî bo aw-
xarinewa xo hebû, gelek çak bû. ... Hemi
xulamêt xo gazi kirin. ... Got e xulaman,
"Hez dikem yêk ji hingo wê kasikê
bişkînît." Hemiyan gotin [sic], "(Estexfiru-
llah,} ji me zêde ye em kasika paşa
bişkînîn" (SK 22:198) The Pasha had a very fine
china cup from which to drink water. . . . He

summoned all his henchmen. ... He said to the

henchmen, "I want one of you to break this cup."
They all said, "God forbid! It is beyond us [=too
much for us] to break the Pasha's cup"; -bi ser

ft-î ve zêde kirin (Bx)/lê zêde kirin = to add
to; -zêde kirin = to increase, augment, magnify;
2) very (much); 3) much: -zêdetir = more (also:
zeydetir (JB3)}. (also: zeyde (JB3/IFb-2); zêdê
(JBl-S); [zidê] ojoj (JJ); <zêde> ojjj (HH)} Cf. Ar
ziyadah sjbj; Sor ziyad jbj (zêdeyî (IFb/B) =

excess} |Z-l/K/IFb/B/HH/SK/JBl-A/GF//JB3//JBl-S//JJl

zêdegavî ^lfoAjj f. (-ya;-yê). overstepping
boundaries, crossing over the line (of moral, decent
behavior), excess; violation, abuse:

Serekwezîrê Tirkîyê yê parêzyar yê
nû Mesût Yilmaz soz daye ku ji bo
bersinggirtina wan zêdegavîyan pêngavên
xurt bihavêjît (VOA[Hk]) Turkey's new
conservative prime minister, Mesut Yilmaz, has

promised to take concrete measures to curb abuses.

[VoA] <destdirêjî>
zêde»yî ^.oajJ f. ( ;»yê). excess. [IF/B] <zêde>
zêdê JAj (JBl-S) = more; too much. See zêde.
zêîtûn jypoj (F) = olive. See zeyf ûn II.
zêmar jLij f. ( ;-e). mourning (Bw); sorrow, pain

(OK); -zêmar kirin (Bw) to mourn (aiso: [zemar
kem] (JJ-G) = 'Je chante un cantique funêbre') (syn:
sin I) <Arc "IDT & Syr b**y Vz-m-r = 'to sing (in
praise of God), chant, play (musical instrument)'
[Bw/OK//JJ-G] <lûbandin>

zên I jj f ( ;-ê). 1) (syn: bir 1} memory; mind;
2) (syn: mêze} glance, look: -zên dan (MK/K) to

look at (syn: mêze kirin; nêrîn}. < Ar dihn jAS =

'mind'; Sor zeyn jjaj = 'intelligence' [MK/K/B/IFb]
zên II jj (L) = saddle. See zin I.

zêndî (^Ab.j adj. alive; lively: »Hêzên kolonyalîst
dixwazin gelê me zêndî bikin gorê (Ber)

The colonialist forces want to bury our people
alive, (also: zindi I (IFb/GF/TF); zîndû (K[s]);

[zendê] ojjj QJ); <zindî> ^jjj (HH)} (syn: jindar}
Cf. P zende ojjj; Sor zîndû ^syj /zînde oj^jj; Hau
zînne (M4) [Ber/K/A//IFb/HH/GF/TF//K(s)//JJ]
<jin; sax>

zêr jjj m. (-ê; ). 1) gold: »Kursik li cem hakim
heye, zîv e û yek zêr e (L) There is a chair at

the prince's [court], it is silver, and there is a gold
one; -gustîlka zêr (B) golden ring; 2) [pi] gold
pieces, gold coins: 'Dibîne k'aşa zêfa ji ya
Ûsib girantire (Ba) He sees that the weight of
the gold is more [lit. 'heavier'] than [that of] Joseph

Ew zêra hildide xwera (Ba) He takes the gold
[pieces] for himself *Ew zêrê gerdena xwe û
guharê xwe ji datine ser t'aê mêzînê (Ba)

She puts the gold coins from her necklace and
earrings onto the pan of the scales K'ulme
xweli bavêje t'aê zêra (Ba) Throw a handful
of dirt onto the scale with the gold Qîmetê
wî tuyê beranberi k'aşa wi zêra bavêjî
mêzînê (Ba) [To reckon] his worth, you will put
gold coins on the scale according to his weight
Sed zêrê zer bidin kurê pîrê (L) Give the old
woman's boy one hundred gold pieces «Zelîxe
k'ulme xalî davêje t'aê zêra (Ba) Zelikha
throws a handful of dirt onto the scale

with the gold, (also: [zer/zir] jj (JJ); <zêr> ^jj (HH)}
[Pok. 1. ghel-/ghele- : ghlê-/ghlö-/ghk- 429.] 'to
shine; with derivatives referring to colors, to bright
materials, probably "yellow metal," and to the bile
or gall': Skt hiranya-; Av zaranya-; OP daraniya-
<Proto IE *ghl-enio- (Kent §32, §66.11, §88); Mid P

zarr = 'gold' (M3); P zarr jj; Sor zêr ^jj; Za zêr
(Todd)/zer (Mal) m. ; Hau zer m. = 'money' (M4)
[F/K/(A)/JB3/IFb/B/HH/SK/JBl-A&S/GF/TF/
SC//JJ] <zer I; zêrîn; ziv>

zêrandin (jajIjjJ /zêrandin (jajI^jj [Ba3] vf.
(-zêrîn-/-zêrîn- [Ba3]). to bother, torment, up¬

set, oppress: Kuro, Ûsivê min bînin, / rufiê
min nezêrînin, / ç'avê min vênesînin(Ba3-3,
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henchmen, "I want one of you to break this cup."
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#20) Boys, bring [me] my Joseph,/ don't torment
my soul,/ don't extinguish my eyes. [Ba3/K/IFb/B]

zêrevan JjoJJ m.&f.[). observer, (also: [araw] A)J)

(JJ); <zirevan> Jbayj (Hej)) (syn: *didevan;
nêrevan) [Zeb/OK//Hej]

zêrevanî jbajj f. (-ya;-yê). observation,
surveillance: »Heke jinikekê biçûk nebin ...
dê zêrevanîyê li jinikeka zayi ket, da ku
heval biçûkê wê bidizit (JH, 17) If a woman
has no children [=cannot get pregnant] . . . she will
keep watch over [or, spy on] a woman in childbed,
in order to steal her placenta 'îran nablt
zordarîyê û zêrevanîya paporên erebî li
wê deverê biket (Metin 62[1997]:27) Iran may
not bother or spy on the Arab steamboats in that
region, (syn: ç'avdêrî; * didevani; nêrevanî} =Sor
çawdêrî ,gjj jjb = 'supervision, attention'
[JH/Metin/Zeb/RF]

zêfgef jajjjj (B/JJ/GF) = goldsmith. See zêrker.
zêrhel JaAjjj (FK-eb-2) = raised platform. See herzal.
zêrîn jjij /zêrîn jjjj [F/A/IFb/JBl-S/GF/TF] adj.

golden: »saeta zêrîn (IFb) golden watch, (also:
[zarin] jjjj (JJ)} Cf. P zarrin jjjj; Sor zeri __şjoj/

zêrîn jjjj [K/B/SC//F/A/IFb/JBl-S/GF/TF] <zêf>
zêrînger jAÎtojjj (JBl-A/GF) = goldsmith. See zêrker.
zêrkar j\fjj (F) = goldsmith. See zêrker.
zêrker ja5j3j m. (). 1) goldsmith (JBl-A) [zêrînger];

2) gold merchant (JBl-A) [zêrk'ir]. (also: zêrger
(B/GF); zêrînger (JBl-A/GF-2); zêrkar (F); zêrkir
(SC); zêrk'ir (JBl-A-2); [zerghiar jlSjjj /zêrgher Jjj
/zeringher JJjj ] (JJ)} OP daraniyakara- (Kent); P

zargar jijj ; Sor zefenger jaÖojoJ (W&E)/zêrger
jofjj (K2) [K/IFb//B/JJ/GF//JBl-A//F//SC] <zêr;
zivker>

zêrkir Jjj (SC)/zêrk'ir (JBl-A) = goldsmith. See

zêrker.
zêrû jjjjj (GF) = leech. See zûrî.
zerzemi (_s*ajy..j basement. See zêrzemîn.
zêrzemîn jy.ajjj f. ( ;-ê). basement, cellar;

dungeon: »Mîrê min, 'emir bike, bira
padvala û zêrzemîna femam valakin û
bidne t'emizkirinê (Ba3-3, #34) My emir, give
the order that all the cellars and dungeons should
be emptied out and [then] have them cleaned.
(also: zerzemi (Ba3-3-2); [zir-zemin] jyj^jj (JJ)}

(syn: padval) <P zirzamln jy.jyj [Ba3//JJ]

<zindan>

zêstan jLfj f. (). woman after childbirth, in
childbed (for 40 days), (also: zeyistan (A); zihistan
(Hk)} (zeyîstanî; zêstanî; zihistani; zistani]
[GF//A//Hk]

zêstanî jLjj f. (). 40 days of childbed,
confinement, accouchement, parturition, (also:

zeyistani (Frq); zihistani (Hk); zistani (Frq-2)}
[Qzl/FJ//Frq//Hk] <zayîn; zêstan>

zêtî Jj (Haz) = visit by a married daughter to her
father's house. See zeyti.

zêtûn jjjj (JB3/OK) = olive. See zeyf ûn II.
zêw jjj f. ( ;-ê). festival, picnic held once a year at a

shrine (sheikh's tomb), (also: zêwek (GF-2); zewi
(A); cf. also [zivê] oj^i- (JJ) = hospice for the poor'
(<Ar dayf Jj = 'guest')} [Mdt/GF//A//JJ?]

zêwek Jojjj (GF) = festival. See zêw.
zêwî Jij (A) = festival. See zêw.
zêyî Jj (B/Haz/Mzg) = married daughter or sister.

See zeyi.
*zêyîn jjjj (Srk: Za?) = visit by a married daughter

to her father's house. See zeyti.
zibara Ijbj (A) = communal work situation. See

zibare.
zibar»e ojbj f (»a;»ê). ljsocial institution whereby a

group of villagers pools their efforts to complete a

task for one member of the group, e.g., building a

house or harvesting the crop of each member of
the group in turn, similar to American [quilting]
bees [T imece]; "In Sisin, zebari exists in the form
of reciprocal and rotational types of communal
work for one household each time. For instance, a

household which has a labour shortage to finish
some chore may specify a day as its zebari and
sends a child to all the village households asking
them to take part in it. Each household thus is
obliged to send one member at least. ... The joint
work lasts as long as a normal work day and is
interrupted by several tea-breaks and at least one

big meal (with rice and meat) all of which are

provided by the zeöarf-holding household. ... [A]
non-participating household would not expect
anyone from the zeoari-holding household to
attend its own zebari. The rule is strictly
reciprocal." [from: Lale Yalçm-Heckmann. Tribe
and Kinship among the Kurds (Frankfurt a.M.:
Peter Lang, 1991), p. 171]; 2) corvêe: "...various
kinds of corvee which the Agha feels entitled to
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impose on each household; two or three days a

year ploughing his land, or reaping and threshing;
an occasional day cutting or collecting wood and
leaves for firewood or winter fodder, laying bricks
for a new house, clearing a canal, or going on an

errand to the market town-all, of course, with the
[peasants'] own tools or animals" [from: C. J.

Edmonds. Kurds, Turks and Arabs (London:
Oxford University Press, 1957), pp. 224-25]. (also:
zibara (A); zibareti (B); <zibare> ojbj (HH)} (syn:
palûte} = Sor herewez Jojojaa

[Haz/K/IFb/HH/GF//A//B] <mitare>
zibareti ____J'ojbj (B) = communal work situation. See

zibare.
zibil Jjj f. ( ;-ê). 1) (syn: rix; sergin) dung, manure;

(syn: peyin (JJ); terş [2]} horse manure (JJ); 2)

garbage, refuse, rubbish (K). (aiso: zibil (B); zivil
(IFb-2); [zibil] Jjj (JJ); <zibil> Jjj (HH)} Cf. Ar zibl
Jjj; Sor zibil jbj = 'rubbish' [AB/K/lFb/]J/HH/GF//B]

<bişkul/pişkul ; ç'êrt; guhûr; k'erme; keşkûr;
peyin; qelax; rix; sergin; sergo; sêklot; terş [2];

zirîç>
zibil J^jj (B) = dung; garbage. See zibil.
ziha I L*j (Z-l) = dry. See ziwa.
ziha II laj (A) = dragon. See ziha.
zihar jb*j (IFb) = dragon. See ziha.
zihin (jj*j (L) = saddle. See zin I.

zihistan (jb^aj (Hk) = woman in childbed. Seezêstan.
zihistani jjjtj (Hk) = childbed, confinement. See

zêstanî.
zihi jtj (GF) = visit by a married daughter to her

father's house. See zeyti.
zihya b&j = dry. See ziwa.
zik Jj m. (-ê; ). 1) stomach, belly; abdomen:

Bizina kûvî strûê xwe tûj li zikê wi dixe
(J) The powerful (nanny) goat drives her horns into
his belly 'Zikê fêr haj zikê birçî fune
(K)/zikê t'êr haj ê birçî t'ineye (Dz-#1632) A
full stomach doesn't understand a hungry one

[prv.] «Zikê xizanan tim birçî ye (AB) The
stomachs of the poor are always empty [lit. 'The
stomach of the poor is always hungry']; -zikeki
fêr, duda birçî (XF) poor, half-starved, on an

empty stomach, in dire straits [lit. 'one full stomach
[for every] two hungry']: »Heşt sal bi zikeki têr
û pazdeyî birçî min li hucreyên feqehan
xwend (Wit 2:66, p.2) For eight years I studied

theology [lit. 'in tEe cells of theology students'],
more dead than alive; 2) [prep.] inside, in: »zikê
Eewşê (K) inside tEe courtyard; 3) [adv.] inside, in:
Ez bernedam zik (Ad) I was not allowed in;

' They wouldn't let me in. (also: sik (BK-2/HB-2);
[zik] Jj (JJ); <zik> Jj (HH)} Sor sik Jb/zig jifj =

'belly, womb' [F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/
HH/BK/SK/JBl-S/GF/TF]

zikak Jbj /. (). street: »li zikaka û li ewcane
(L-v. 2, Sebri) in the streets and alleys, [aiso: soqaq
(F); [zouqaq] Jj (JJ); <zikak> JlSj (HH)} (syn:
kolan II; k'ûçe; zaboq} Cf. Ar zuqaq Jbj = 'lane,
alley' ~>T sokak = 'sidestreet' [L-v. 2,

Sebrî/K/IFb/HH//F//JJ] <dirb; ewcan; rê>
zikçûn jy^Jj f. (). diarrhea, dysentery, (also: cf.

[zik cit (G)/zik cu (Lx)] (JJ); <zikçûn> j^Jj (Hej)}
(syn: nav IV; navêş} Sor sikçûn jy*. M = sikeşore
ojjbASb [Bw/JJ/GF/OK/RZ/Hej]

zikmaki Jlf adj. natural, native; innate, inborn,
instinctive, congenital: -zimanê zikmaki
(Ber/Wlt/K[s]) mother tongue, native language:
Ew mirovên ku zimanê wan ê zikmaki ji
wan tê standin tu mane û rûmetekî jiyanê
li ba wan namine (Wit) Life loses its meaning
[lit. 'no meaning or respect for life remains'] for
those people whose native language is taken away
from them Zimanê zikmaki û mafên
mirovên biyanî di vi wari de (Ber 5/86,
p. 15) One's mother tongue and the rights of
foreigners in this regard, (also: [zik-i maki JLjj
/zikimaki JLjj] (JJ); <zikmakî> Jlf, (HH)) Cf.

Sor sikmak JbSb = 'congenital, hereditary' <zik =

'belly' + mak = 'mother' [Wlt/Ber/K/A/IFb/HH/GF//JJ]
zikreş jojj adj. 1) (lit.) blackbellied: »Sê bra ne:

hersê bra zikreş [dûstan] (L #13, p.232)
Three brothers, all three with black bellies
[rdl: ans.: tripod]; 2) (fig.) spiteful, malicious,
malevolent, rancorous, resentful, (also: <zikreş>
jjj (HH)) < zik = 'belly' + res = 'black'
[Hk/Zeb/K/A/IFb/HH/GF/TF]

zikreşî jojj f. ( ;-yê). spite, malice, malevolence,
rancor. [K/A/IFb/GF/TF]

zil Jj f. ( ;-ê). reed, bulrush, (also: <zil> Jj (HH))
(syn: leven; qamîş} [Qzl/A/IFb/B/HH/GF/TF]

zilam Ajj m. (-ê; zilêm, vi zilamî). man; fellow,
guy, chap, bloke; young fellow (B/JBl-A&S): «Ev
zilamê ha yan miroveki zehf eEmeq e, yan
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mirovekî zeEf mezin e (RnE 2:17, p. 3 07) TEis
fellow is eitEer a very stupid man, or a very great

man. (also: zelam (K); zelam (JBl-A); zulam) (syn:
kabra; meriv; mêr; mirov; peya} Cf. Syrian Ar
zalameb aJj [pi. zlam Ajj] = 'man, fellow'; Sor

zelam Aiaj [zilami; zilamti} [L/A/IFb/B/JBl-S/GF/
TF//K//JB1-A]

zilami Jij (IFb) = manhood. See zilamti.
zilamti jAjj f. (). manhood, manliness,

masculinity; humanity, [also: zilami (IFb-2)}

[A/IFb/TF]
zilketk JjaJj f. (-a; ). wasp, zool. Vespida: «Paşî

ku te xilêf dirust kirin, here, Eindek
zirkêtan bigire (SK 35:314) After you have
made the baskets, go and catch some wasps, (also:
zirkête (SK/RZ); zirkêtk (IFb/RZ-2); [zerkêk (G-

sic)/zirkit (Rh)] oijj (JJ)} (syn: moz I; *pizang)
[Bw//SK/RZ//IFb] <kurîfok; mêş; stêng; şehna
zilketka>

zilpik Jjj (Ak) = pimple. See zipik.
zimag JLj (Kmc) = shady side. See zimank.
ziman _jbj m. (-ê; zimên/zimîn [B], vl zimani).

1) tongue: -p'ê li zimanê hev kirin (XF/EP-7)
to be so crowded, that there's no room for a pin to

fall; to be up to one's nose in ... [lit. 'to put [their]
feet on one another's tongues']: Şikyatçî p'ê
zimanê hev dikin (Z-l) We're up to our necks

in plaintiffs [lit. 'Plaintiffs are stepping on each

other's tongues'] [people coming to the court to air
their complaints]; 2) language: »Şûrê vi zimani
qelem e (AB) The sword of this language is the
pen; -zimanê zikmaki (Ber/Wlt/K[s]) mother
tongue, native language; -zimanên biyani =

foreign languages, (also: ezman II (Bw); 'ezman II
(SK); zman (JB3/IFb-2); [ziman] Jj (JJ); <ziman>
jbj (HH)} Proto IE *zhizhu'a-: Skt jihva f.

<*ghighuH- (perhaps *ghuH- with reduplication)
cf. Vhva- = 'to call'; proto Ir *hizû-£ /hiz(u)ya-
£/hiz(u)uan- (ace. hizuanam) m.: O P hizanam
(ace); Sgd (e)zB ak; Mid P h(u)zwan (Pahlavi)/izwan
(Manichaean) & uzwan/zuwan (M3); P zaban jj;
Sor ziman (jbj; Za zuwan m. (Todd); Hau zûan m.
(M4); cf. also Lat lingua/dingua; Rus iazyk H3HK ;

Germ Zunge (no nasal in Indo-Iranian). See: E.

Benveniste. "Etudes sur le Vieux-Perse," Bulletin de

la Sociêtê de Linguistique de Paris 47 (1951), 22-

23. [F/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/TF/OK/BK/Msr//
Bw//SK//JB3] <fêziman>

zimandirêj Jj^jLj adj. 1) talkative, blabbermouth:
Ya ferhito, tu çi ferfiiteki ziman dirêjî (Z-

2, 68) Hey ifreet, wEat a big mouthed ifreet you
are!; 2) impudent, insolent, smart-aleck: «Xelkê
wl gundi qewl 'ezman-dirêj û cablos û bê-
şerm in (SK 12:114) The people of that village are

very impudent and cunning and shameless, (also:

'ezman-dirêj (SK); zmandrêj (IFb)} Cf. P

zaban'daraz j)j*Jj - 'abusive, insolent'; Sor

zimandirêj jj_jj_jbj = 'abusive' [Z-2/K/A/B/
GF/TF//IFb//SK] <geveze; Eur; p'arsûstûr>

zimandirêjî jpjjjj f. (-ya;-yê). 1) talkativeness;
2) impudence, insolence: »Belê cezaê bê-edebî
û 'ezman-dirêjîya Eingo ewe ye Eingo
bişelînim, da çu car di wan terze bê-
edebîyane neken (SK 13:126) But the
punishment for your rudeness and insolence is that
I should strip [=rob] you, so that you aren't ever so

rude again, (also: 'ezman-dirêjî (SK); zmandrêjî
(IFb)} Cf. P zaban'darazi j)J^j.j = 'abusiveness';
Sor zimandirêjî c5j3.jJcjLj"[SK//K/A/B/GF/TF//IFb]

zimank Jbbj /. (). the northern side, shady side (of
mt.) . (also: zimag (Kmc-#7622)} (syn: dubur; nizar
1} [S&E (Azer)//Kmc] <nizar I>

zimanzan jjLj m.&f. (). linguist: »Lê berf lijne
bihêt îraqê daxaz ji hindek zimanzan û
xemxur û zanayên Kurdan kir ku
rêzimanekê bo zarokên devera Kurdistanê
berhevken (Metin 77[1998], 50) But before the
committee came to Iraq, it asked some Kurdish
linguists and intellectuals to put together a grammar
[book] for children of the region of Kurdistan.
(also: zmanzan (IFb)} Cf. P zaban'sinas ^biobj;
Sor zimanzan JjLj The forms zimannas and
zimanvan have also been proposed
jzimanzani[ni]} [(neol)Metin/K/B/GF/TF/RF//IFb]

zimanzani ___j1jjLj f. ( ;-yê). linguistics, (also:
zimanzanini (K)} Cf. P zaban'sinas! ^Lisbj
[GF/TF/RF//K] <zimanzan>

zimanzanini __yibljjLj (K) = linguistics. See

zimanzani.
zinaker jaJIjj (GF/JJ) = adulterer. See zinêk'ar.
zinar I jbj mJf.(Zeb) (-ê/-a; zinêr, vi zinari/).

cliff, rock, crag; massive rock, boulder; jagged

rock (JB3): »Keç'ik radibe ser zinêr (J) The girl

692

mirovekî zeEf mezin e (RnE 2:17, p. 3 07) TEis
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gets up (=climbs) onto the cliff «Wexta mêriv li
wan zinarêd teriki dinihêrî, 'ecêb dima
(Ba2:l, p. 203) When one looked at those huge

crags, one was astounded, (also: nisar (IFb-2); nizar
II (K[s]); zindar (Ag); zinnar (BK); [zinar jbj/nizar
Jj] (JJ); <zinar>jbj (HH)} (syn: qeya}

[J/K/IFb/B/JJ/HH/GF/Bw//Ag//BK//K(s)]<çelexte>
zinar II jbj (A/IFb/TF) = shady side. See nizar I.

zincir jyyj f. ( ;-ê). 1) chain; 2) (syn: çîdar; qeyd}
fetters, manacles, handcuffs, (also: zencîr (JB3);

[zendjir] j*Jj (JJ)) Cf. P zanjlr jyxj-> T zincir; Sor

zincir j^ij [K/A/IFb/B/SK//JB3/JJ]
zindan j*Sj f./m.(Ba3) (-al ;-ê/zindên). prison,

jail (gaol), dungeon: »[Memu Alan avêtin
zindanê] (HM) They threw Memo Alan into
prison, (also: singdan (Z-2); zindiyan (HM); zindan
(zîndên) (K/B/IFb-2); [zindan] JMj (JJ); <zindan>
jl jjj (HH)) (syn: girtigeh; Eebs) Cf. Ar zinzanah
ajIjJj; T zindan; Sor zindan (jIajjJ
[HM//K/B//A/IFb/JJ/HH/GF//Z-2]

zindar jIjj j (Ag) = cliff. See zinar.
zindiyan jb ajj (HM) = prison, dungeon. See zindan.
zindi I ^ajj (IFb/HH/GF/TF) = alive. See zêndî.
zinêk'ar jLöbj m. (). adulterer: »Bîst jinên te

hene, bandana te ji çire ye, tu zinêkar i,
jinên te bê mehr in (RN 3:52, p. 2) You have

twenty wives, who are you to make the call to

prayers, you are an adulterer, your wives are not
properly married [to you], (also: zinaker (GF);

zinakar (IFb/OK); [zina-ker/zenakar (G/PS)] _Jjj
(JJ)) (syn: tol I; tolaz} [RN/K/A/B//GF/JJ//IFb/OK]

zingar jIsjj (JB3) = rust; mildew. See jeng & zeng.
zingarî __çjl5Jj (JBl-A) = rusty. See jengari & zengari.
zingazing JjjIsjj (GF) = jingling. See zinge-zing.
zinge-zing [Alkan/K]/zingezing [A/B] JjjaSjj /.

(-a;-ê). jingling, tinkling (of metal bells); rattling,
clanging: »zinge-zinga zengilê keriyên pêz
(Alkan, 71) the tinkling of the bell of the sheep

flocks, (also: zingazing (GF)} [Alkan/K/A/lFb/B/GFl

zingil JSjj (Sw-#18) = bell. See zengil.
zingin jApj (F) = rattling, clanking. See şingîn.
zinnar jbij (BK) = cliff. See zinar.
zipik Jjvj f. (). pimple, (also: pizik; zilpik (Ak); zipik

(A); zipik II (GF); <zipik> Jj.j (HH))
[Ak//Zeb/IFb/HH//A/GF] See also pizik.

zipik Jbj (A) = pimple. See zipik.

ziqûm ^jj f. ( ;-ê). 1) (syn: jale; ml] oleander;
2) word used in oaths, curses, etc < Ar zaqqûm
mSj = 'infernal tree with bitter fruit'; Sor zeqûm
pjjji'oj = 'name of a tree in hell' [IFb/B] <sinc>

zirar jljj f. (-a;-ê). 1) damage, injury, harm: »Çi
zirar hatye serê Ûsib, ji destê biraye (Ba)

Whatever harm has befallen Joseph is at the hands
of his brothers »Ma zerara pêz tê de heye an
na? (LM, p. 11) Is it bad for the sheep or not?

Paşî mar hate pêş, got "Zerera min
mezintir e" (SK 1:6) Then the snake came

forward and said, "The harm I inflict is greater [lit.,
My injury is greater]"; -zirar dayin (B)/~
gihandin (Zeb) to damage, injure, harm, hurt:
Gundê me da keseki dil nedikir wira
gulaş bigirta, lê weki nişkêva yeki dil
bikira, ewi ew hildibirî jorê û, weki zirarê
nedê, fesal dadani ser piştê (Ba2:l, p. 204) In
our village no one would dare to wrestle with him,
but if suddenly someone were to dare, he would
pick that person up and, so as not to harm him,
carefully put him on his back »Teyrokê zirar
da me (B) The hail injured us; 2) [adj.] damaging,
harmful, injurious: 'Cixare k'işandin zirare
(B) Cigarette smoking is harmful, (also: zerar
(F/IFb/OK); zerer (JB3/SK/OK-2); [zerer j^/zerar
j)j*J (JJ)} < Ar darar j)j*b--> T zarar
[F/IFb/JJ//K/B//JB3/SK/OK]

zirav I bljj adj. 1) (syn: jar I; lawaz; lexer; narin;
qels I; zeyf; ^k'ok;^qelew} thin, slim, slender, lean;
2) soft (of voices, sounds, etc.) : »Dengê dya me
zirave (J) Our mother's voice is soft, (also: [ziraw]
A)jb (JJ); <zirav> bljj (HH)} (zirav[t]i)
[Krç/K/A/JB3/IFb/B/HH/JBl-S/GF/TF//JJ] <qiq>

zirav II A)jj m. ( ; zirêv). 1) bile, gall: -êşa zirav
(BR) tuberculosis, TB; 2) gall-bladder: -ziravê fk-
ê qetlya (XF) for one's heart to sink to one's
boots, to get good and scared [lit. 'one's gall
bladder split': see also ziravqetî]; 3) courage,
pluck (HH). (also: ziravik (IFb); [ziraw] .Jljj (JJ);

<zirav> u)jb (HH)} Cf. P zardab objj = 'bile, gall';
Sor ziraw jbj = 'gall, courage' [F/K/A/B/jj//lFb//HH]

<fatefeşk; hinav; p'işik>
ziravik M)jj (IFb) = gall; gall-bladder. See zirav II.
ziravi j)jj f. ( ;-yê). 1) thinness, slenderness; 2)

softness (of voices, sounds, etc.) . (also: ziravtî (B-

2)} [K/A/JB3/IFb/B/GF/TF] <zirav I>
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ziravqetî ^'ajöIjJ adj. scared, frightened, afraid,
terrified: «Rûvî ziravqetiyayine, tirsonekin
(Z-904) Foxes are scaredy-cats, they're coward.
(also: ziravqetiyayi (Z-904); [ziraw qetiiaiê]
AjUaj" .jljj (JJ)} <ziravê fk-ê qetîya = 'one's gall
bladder split', i.e., 'one got good and scared'

[Z-904/JJ//K/B] <zirav II>
ziravqetiyayi ^LîajuIjj (Z-904) = frightened. See

ziravqeti .

ziravti ^'bj (B) = thinness; softness (of sounds) . See

ziravi.
zirbab JLjj = stepfather. See zirbav.
zirbav b'Ljj m. ( ;-ê [B]). stepfather, (also: zirbab;

[zir-bab] Jlj? (JJ); <zirbab> Mjb (HH)} (syn:
bavmarî (JB3)} < Ar dirr je> = 'polygamy, addition
of second wife to one's household' + bav = 'father'
[F/K/IFb/B/GF/TF//JJ//HH] <dêmarî; zirbira;
zirdayik; zifxesû; zifxweh>

zirbira )yj m. (). stepbrother. < Ar dirr j*b =

'polygamy, addition of second wife to one's

household' + bira = 'brother'; Sor zir-bira [K/GF]
<bavmarî; dêmarî; zirbav; zirdayik; zirxesû;
zirxweh>

zirç »jj (GF) = bird droppings. See zirîç I.

zirdayik Jbbjj f. (). stepmother, (also: zirda (A-2/
IFb)} (syn: dêmarî; jinbav} < Ar dirr _jb> = 'poly¬

gamy, addition of second wife to one's household'
+ dayik, variant of dê = 'mother'; Sor zir-dak Jbjj
/zir-dayk Jbbjj [K/A//IFb] <bavmari; -Eili I;

nevisi; zirbav; zirbira; zirxesû; zirxweh>
zirê Jjj (A) = armor. See zirx.

v

Pb) . (also: zirîç II (IFb); zrêç, f. (JB3/IFb-2); [ziridji]
J^M (JJ); <zirîç> Tojj (HH)} (syn: qerqeşûn I) Cf.

Mid P arzlz = 'tin, lead' (M3); = Sor miz j_ & sirb
^j*. [Bx//JB3//JJ//HH//IFb]

zirgêzer jajfjj (IF) = carrot. See gizêr.
zirik Jjj (OK)/zirik Jj (Zeb) = lye. See zirk.
zirî ^çjj = leech. See zûrî.
zirîç I jwjj f. (). bird droppings, (also: zirç (GF); zîrç

(A); zîrç' (SC)) (syn: ç'êrt) Cf. Arm cirt (W: jird)
ihpin ; Ar darq j, j/zarq jj [IFb//GF//A//SC]
<gû; ritin; sergin>

zirîç II 7<ijj (IFb) = lead (metal) . See zirêç.
zirîn jij vi. (-zir-/-zirê- [IF]). 1) to bray (donkey);

2) to bawl, yell, cry out, howl, wail (K). (also:
[zerin] jjjj (JJ); <zirin jjyb (diziri) (,^bsj> (HH)}

zirêç Ajj m./f.(JB3) (-§/; ). lead (chemical element

Cf. Sor zerin ^joj = 'to bray' [K/A/IFb/B/M-Ak/
SK/GF/TF//HH//JJ] <k'er III>

zirk Jjj/zirk Jjj f. (-a; ). lye (strong alkaline liquor
made from ashes used for making soap or for
making raisins out of grapes), (also: zirik (OK); zirik
(Zeb)} [Bw//Zeb//OK]

zirkête Aobijj (SK/RZ) = wasp. See zilketk.
zirkêtk JaJjj (IFb/RZ) = wasp. See zilketk.
zirna bjj (TF) = oboe-like reed instrument. See zirne.
zirnabêj jubbjj m. (). one who plays the zurna.

(also: zirneçî (K)/zirneçî (OK-2); zirnevan
(A/IFb/GF/AD); zumeçî (B)}

[Bw/OK//K//B//A/IFb/GF/AD] <diholkut; zirne>
zirn»e ajjj f. ( ;§). zurna (or zurla), a reed

instrument resembling an oboe, played with a

drum (dehol, qv.), which emits a loud, shrill
sound; most folk dances are danced to the
accompaniment of the zirne and dehol (or def û
zirne): -def û zirne = drum and zurna. (also:
zirna (TF); zorne (JBl-S); zurna; zume (B); [zournê]
"jjj OJ); <zirne> ajjJ= (HH)} Cf. P surney jj*-, T
zurna; Sor zurna bjjj; Za zirrna f. (Todd)
[K/A/IFb/GF//TF//JBl-S//B//JJ//HH] <dehol;
govend>

zirneçî j^^A (K)/zirneçî (j^-^ijj (OK) = zurna player.
See zirnabêj.

zirnevan Joijj (A/IFb/GF/AD) = zurna player. See

zirnabêj.
zirx -?-jj f. ( ;-ê). coat of mail, hauberk; armor, (also:

zeri II, m. (S&E/K-2); zirê (A); [ziri ^j /zirkh >jj]
(JJ); <zirih> OJj (HH)) (syn: ç'ek; rext) Cf. P zirh 0Jj

> T zirh; Ar zarad jjj & dir' pjj
[S&E//K/IFb/B/JJ/GF//HH//A]

zirxesû jj-.Aijj /. (). stepmother-in-law. (also:
<zirxesû> j-^ijJ3 (HH)} < Ar dirr j*p = 'polygamy,
addition of second wife to one's household' + xesû
= 'mother-in-law'; Sor zir-xesû j^Aijj [A/IFb//HH]
<bavmarî; dêmafî; xesû; zirbav; zirbira; zirdayik;
zirxweh>

zirxwe Ojijj (GF) = stepsister. See zirxweh.
zirxweh Aojijj f. (). stepsister, (also: zirxwe (GF);

zirxweying (GF-2); zirxwîşk (GF-2)} < Ar dirr J*- =

'polygamy, addition of second wife to one's
household' + xweh, variant of xûşk = 'sister'; Sor

zir-xuşk Jbjijj [K//GF] <bavmarî; dêmaFî; xûşk;
zirbav; zirbira; zirdayik>

zirxweying MLjojSjj (GF) = stepsister. See zirxweh.
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ziravqetî ^'ajöIjJ adj. scared, frightened, afraid,
terrified: «Rûvî ziravqetiyayine, tirsonekin
(Z-904) Foxes are scaredy-cats, they're coward.
(also: ziravqetiyayi (Z-904); [ziraw qetiiaiê]
AjUaj" .jljj (JJ)} <ziravê fk-ê qetîya = 'one's gall
bladder split', i.e., 'one got good and scared'

[Z-904/JJ//K/B] <zirav II>
ziravqetiyayi ^LîajuIjj (Z-904) = frightened. See

ziravqeti .

ziravti ^'bj (B) = thinness; softness (of sounds) . See

ziravi.
zirbab JLjj = stepfather. See zirbav.
zirbav b'Ljj m. ( ;-ê [B]). stepfather, (also: zirbab;

[zir-bab] Jlj? (JJ); <zirbab> Mjb (HH)} (syn:
bavmarî (JB3)} < Ar dirr je> = 'polygamy, addition
of second wife to one's household' + bav = 'father'
[F/K/IFb/B/GF/TF//JJ//HH] <dêmarî; zirbira;
zirdayik; zifxesû; zifxweh>

zirbira )yj m. (). stepbrother. < Ar dirr j*b =

'polygamy, addition of second wife to one's

household' + bira = 'brother'; Sor zir-bira [K/GF]
<bavmarî; dêmarî; zirbav; zirdayik; zirxesû;
zirxweh>

zirç »jj (GF) = bird droppings. See zirîç I.

zirdayik Jbbjj f. (). stepmother, (also: zirda (A-2/
IFb)} (syn: dêmarî; jinbav} < Ar dirr _jb> = 'poly¬

gamy, addition of second wife to one's household'
+ dayik, variant of dê = 'mother'; Sor zir-dak Jbjj
/zir-dayk Jbbjj [K/A//IFb] <bavmari; -Eili I;

nevisi; zirbav; zirbira; zirxesû; zirxweh>
zirê Jjj (A) = armor. See zirx.

v

Pb) . (also: zirîç II (IFb); zrêç, f. (JB3/IFb-2); [ziridji]
J^M (JJ); <zirîç> Tojj (HH)} (syn: qerqeşûn I) Cf.

Mid P arzlz = 'tin, lead' (M3); = Sor miz j_ & sirb
^j*. [Bx//JB3//JJ//HH//IFb]

zirgêzer jajfjj (IF) = carrot. See gizêr.
zirik Jjj (OK)/zirik Jj (Zeb) = lye. See zirk.
zirî ^çjj = leech. See zûrî.
zirîç I jwjj f. (). bird droppings, (also: zirç (GF); zîrç

(A); zîrç' (SC)) (syn: ç'êrt) Cf. Arm cirt (W: jird)
ihpin ; Ar darq j, j/zarq jj [IFb//GF//A//SC]
<gû; ritin; sergin>

zirîç II 7<ijj (IFb) = lead (metal) . See zirêç.
zirîn jij vi. (-zir-/-zirê- [IF]). 1) to bray (donkey);

2) to bawl, yell, cry out, howl, wail (K). (also:
[zerin] jjjj (JJ); <zirin jjyb (diziri) (,^bsj> (HH)}

zirêç Ajj m./f.(JB3) (-§/; ). lead (chemical element

Cf. Sor zerin ^joj = 'to bray' [K/A/IFb/B/M-Ak/
SK/GF/TF//HH//JJ] <k'er III>

zirk Jjj/zirk Jjj f. (-a; ). lye (strong alkaline liquor
made from ashes used for making soap or for
making raisins out of grapes), (also: zirik (OK); zirik
(Zeb)} [Bw//Zeb//OK]

zirkête Aobijj (SK/RZ) = wasp. See zilketk.
zirkêtk JaJjj (IFb/RZ) = wasp. See zilketk.
zirna bjj (TF) = oboe-like reed instrument. See zirne.
zirnabêj jubbjj m. (). one who plays the zurna.

(also: zirneçî (K)/zirneçî (OK-2); zirnevan
(A/IFb/GF/AD); zumeçî (B)}

[Bw/OK//K//B//A/IFb/GF/AD] <diholkut; zirne>
zirn»e ajjj f. ( ;§). zurna (or zurla), a reed

instrument resembling an oboe, played with a

drum (dehol, qv.), which emits a loud, shrill
sound; most folk dances are danced to the
accompaniment of the zirne and dehol (or def û
zirne): -def û zirne = drum and zurna. (also:
zirna (TF); zorne (JBl-S); zurna; zume (B); [zournê]
"jjj OJ); <zirne> ajjJ= (HH)} Cf. P surney jj*-, T
zurna; Sor zurna bjjj; Za zirrna f. (Todd)
[K/A/IFb/GF//TF//JBl-S//B//JJ//HH] <dehol;
govend>

zirneçî j^^A (K)/zirneçî (j^-^ijj (OK) = zurna player.
See zirnabêj.

zirnevan Joijj (A/IFb/GF/AD) = zurna player. See

zirnabêj.
zirx -?-jj f. ( ;-ê). coat of mail, hauberk; armor, (also:

zeri II, m. (S&E/K-2); zirê (A); [ziri ^j /zirkh >jj]
(JJ); <zirih> OJj (HH)) (syn: ç'ek; rext) Cf. P zirh 0Jj

> T zirh; Ar zarad jjj & dir' pjj
[S&E//K/IFb/B/JJ/GF//HH//A]

zirxesû jj-.Aijj /. (). stepmother-in-law. (also:
<zirxesû> j-^ijJ3 (HH)} < Ar dirr j*p = 'polygamy,
addition of second wife to one's household' + xesû
= 'mother-in-law'; Sor zir-xesû j^Aijj [A/IFb//HH]
<bavmarî; dêmafî; xesû; zirbav; zirbira; zirdayik;
zirxweh>

zirxwe Ojijj (GF) = stepsister. See zirxweh.
zirxweh Aojijj f. (). stepsister, (also: zirxwe (GF);

zirxweying (GF-2); zirxwîşk (GF-2)} < Ar dirr J*- =

'polygamy, addition of second wife to one's
household' + xweh, variant of xûşk = 'sister'; Sor

zir-xuşk Jbjijj [K//GF] <bavmarî; dêmaFî; xûşk;
zirbav; zirbira; zirdayik>

zirxweying MLjojSjj (GF) = stepsister. See zirxweh.
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zirxwîşk Jbjjijj (GF) = stepsister. See zirxweh.
zistan jJ,j (SK) = winter. See zivistan.
zivil JjJ (IFb) = dung; garbage. See zibil.
ziving Jjjj /. (-a; ). inhabitable cave used as winter

quarters; occurs in several place names, e.g.,

Zivinga Bohtan, Zivinga Babizbinya,
Zivinga Tamika. (also: ziving (IFb-2); <ziving>
Mij (HH)} [Ah/A/IFb/HH/GF] <mixare; şkeft>

zivir jij adj. harsh, rough, coarse, (also: zivr (K/GF);
[ziwir] Jj (JJ); <zivir> Jj (HH)} [syn: gir I[2]} Sor

zibr yj = 'rough (^smooth), coarse, harsh'

[Bw/A/B/JJ/HH/OK//K/GF/Dh/Zeb]
zivirandin (jy,)jj vt. (-zivirfn-). 1) to turn (vt.) ,

cause to turn; 2) (syn: vegerandin} to bring back,

cause to return; to give back; 3) to answer (orally);
in singing songs while dancing at a wedding, for a

second singer (or singers) to answer the main singer
by repeating the verse sung by the latter [T
çevirmek] (Ag). [also: zivirandin (GF/TF);
[ziwirandin] jjj)Jj (JJ); <zivirandin u^i)Jj
(dizivirine) (a^jjJ'jj)> (HH)}
[Ag/F/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A//GF/TF] <zivirm>

zivirik Jjj (Zeb) = whirlpool. See zivirok.
zivirin ji.Jj vi. (-zivir- / -zvir-). 1) to turn

(around) (vi.) , revolve: »Kalê dizvire ser mile
xwe, divê ... (Dz) The old man turns over his
shoulder and says ... ; 2) (syn: fetilin [1]; vegerin) to
return, come or go back: «Êmo ji bêrîyê ziviri
(AB) Emo returned from the sheepfold »Ew duhu
ziviri (B) He came back yesterday, (also: zivirin
(KS); [ziwirin] jjjj (JJ); <zivirin j>Jj (diziviri)
(CSjijj)> (HH)) [Pok. II. uert- 1156.] 'to turn': Skt

Vvrt [vartate]; Av varat- = 'to turn (vi.)'; Sgd zwart-
(< preverb uz- = 'up' + wart-); cf. also Lat vertere;
Rus vert- BepT- /vorot- BopOT-
[F/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A&S//KS/GF/TF]

zivirk Jjj, m. (OK) = whirlpool. See zivirok.
zivirok Jijij f. (-a;-ê). 1) (syn: gerînek; *gêjik (IFb)}

whirlpool, vortex, eddy: -ziviroka avê (Zeb) do.;

2) (syn: vizik} spinning top (child's toy) (Hk/K); 3)

spiral (Zeb). (also: zivirik (Zeb-2); zivirk, m. (OK);
zivrok (IFb-2)} [Zeb/Dh/K/IFb/B//OK]

zivistan Jysj /. (-a;-ê). winter: Çîrok, şevên
zivistanê xweş derbaz dikin (AB) Tales make
winter evenings pass nicely; -şeva zivistanê (B)

winter night; -zivistanê = in the winter, (also:
zeystan; zistan (SK); [ziwistan] jL-jj (JJ)1 [Pok. 2.

ghei-:ghi- 425.] 'winter, snow' & [C. ghimo- (<ghi-
mn-o- ?) 426.]: Skt hima- n. = 'frost, ice, snow' &

hêman = '(in) winter'; Av zamaka- m. = 'winter
storm' & [B. gh[i]iom, gen. ghi[e]mös/ghiomös
425.] zaiian- m. /zya f. = 'winter'; P zamestan
(jLo^j; Sor zistan Jl,j /zemsan (jb^oj/zusan jbjj
[Sinne]; Za zimistan m. (Todd); Hau zimsan m.
(M4); cf. also Arm jmer iJha; Lat hiems, hiemis
f. ; Gr kheimön xeiu-cov m.; Rus zirna 3HMa

[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF/OK//SK] <berf; çelê;
serma; şilop'e>

zivr Jj (K/GF) = coarse. See zivir.
zivrok Jjjj (IFb) = whirlpool. See zivirok.
ziwa ljj adj. dry (of living things, e.g., earth, hair,

lips; whereas Nişk [qv.] is dry of inanimate tilings)
(fşi) I): »'Erd ziwa dibe (Qzl) The ground goes

dry »Ji tihna qirika min êdî ziwa bûbû (LM,
p.5) My throat had gone dry from thirst »Lêvên
min ji tinan ziwa bûn (AB) My lips became
dry from thirst «Por ziwa dibe (Qzl) Hair gets

dry »xweliya zuhya (B) dry earth; -ziwa bûn
(IFb) to dry up (vi.) ; -ziwa kirin (IFb) to dry, dry
up, dry off (vt.) : «Min hinek av li ruyê xwe
kir, bi xawlîyê ser çavê xwe zuha kir şûn
de (LC, 41) I splashed some water on my face,

then dried it with a towel afterward, (also: zaha

(Ag); ziha I (Z-l); zihya; ziya I (K-2); zuha (GF-2);
zuhya (B); zuwa (K-2); zwa (A); [zouwa %j /zouva
ljj /zouha b»j] (JJ)} <proto Ir *zu-ta- (*zaw-) (A&L
IV, 2 [p.84]): Parth wi-zaw- = 'to fade, wither,
droop'; Za zwa (Todd) (ziwayi; zwayi; [zouvai ^Uj
/zouwai ^lijj] (JJ)} [AB/K/JB3/IFb/GF/TF//A//B//
JJ//Ag//Z-l] <Eişk>

ziwac >ljj (Sw) = marriage. See zewac.
ziwayi J3j f. (). dryness, aridity, (also: zwayi (A);

[zouvai J3j /zouwai J3j] (JJ)} [A//TF//JJ] <ziwa>
zixrik J_>ij (IFb) = pebble. See zuxr.
zixt ob-j f. (). a nail at the end of an oxgoad:

Misasa cot, alîyekî wi bizmarek e ku
dibêjnê zixt, alîyê din hesineki serf pan~
labût (Qzl) An oxgoad has a nail on one end,
called "zixt," and the other end has a flat piece of
metal-"labût"; -zixt lê xistin (Qzl) to goad, prod.
(also: zext (K[s]/A/IFb-2/HH/GF-2/FJ-2)}
[Qzl/IFb/GF/FJ//K(s)/A/HH] <labût; misas>

ziya bj (FJ) = dragon. See ziha.
ziyan Jj (A/JB3/IFb/HH/GF) = damage. See zîyan.
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zirxwîşk Jbjjijj (GF) = stepsister. See zirxweh.
zistan jJ,j (SK) = winter. See zivistan.
zivil JjJ (IFb) = dung; garbage. See zibil.
ziving Jjjj /. (-a; ). inhabitable cave used as winter

quarters; occurs in several place names, e.g.,

Zivinga Bohtan, Zivinga Babizbinya,
Zivinga Tamika. (also: ziving (IFb-2); <ziving>
Mij (HH)} [Ah/A/IFb/HH/GF] <mixare; şkeft>

zivir jij adj. harsh, rough, coarse, (also: zivr (K/GF);
[ziwir] Jj (JJ); <zivir> Jj (HH)} [syn: gir I[2]} Sor

zibr yj = 'rough (^smooth), coarse, harsh'

[Bw/A/B/JJ/HH/OK//K/GF/Dh/Zeb]
zivirandin (jy,)jj vt. (-zivirfn-). 1) to turn (vt.) ,

cause to turn; 2) (syn: vegerandin} to bring back,

cause to return; to give back; 3) to answer (orally);
in singing songs while dancing at a wedding, for a

second singer (or singers) to answer the main singer
by repeating the verse sung by the latter [T
çevirmek] (Ag). [also: zivirandin (GF/TF);
[ziwirandin] jjj)Jj (JJ); <zivirandin u^i)Jj
(dizivirine) (a^jjJ'jj)> (HH)}
[Ag/F/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A//GF/TF] <zivirm>

zivirik Jjj (Zeb) = whirlpool. See zivirok.
zivirin ji.Jj vi. (-zivir- / -zvir-). 1) to turn

(around) (vi.) , revolve: »Kalê dizvire ser mile
xwe, divê ... (Dz) The old man turns over his
shoulder and says ... ; 2) (syn: fetilin [1]; vegerin) to
return, come or go back: «Êmo ji bêrîyê ziviri
(AB) Emo returned from the sheepfold »Ew duhu
ziviri (B) He came back yesterday, (also: zivirin
(KS); [ziwirin] jjjj (JJ); <zivirin j>Jj (diziviri)
(CSjijj)> (HH)) [Pok. II. uert- 1156.] 'to turn': Skt

Vvrt [vartate]; Av varat- = 'to turn (vi.)'; Sgd zwart-
(< preverb uz- = 'up' + wart-); cf. also Lat vertere;
Rus vert- BepT- /vorot- BopOT-
[F/K/JB3/IFb/B/JJ/HH/JBl-A&S//KS/GF/TF]

zivirk Jjj, m. (OK) = whirlpool. See zivirok.
zivirok Jijij f. (-a;-ê). 1) (syn: gerînek; *gêjik (IFb)}

whirlpool, vortex, eddy: -ziviroka avê (Zeb) do.;

2) (syn: vizik} spinning top (child's toy) (Hk/K); 3)

spiral (Zeb). (also: zivirik (Zeb-2); zivirk, m. (OK);
zivrok (IFb-2)} [Zeb/Dh/K/IFb/B//OK]

zivistan Jysj /. (-a;-ê). winter: Çîrok, şevên
zivistanê xweş derbaz dikin (AB) Tales make
winter evenings pass nicely; -şeva zivistanê (B)

winter night; -zivistanê = in the winter, (also:
zeystan; zistan (SK); [ziwistan] jL-jj (JJ)1 [Pok. 2.

ghei-:ghi- 425.] 'winter, snow' & [C. ghimo- (<ghi-
mn-o- ?) 426.]: Skt hima- n. = 'frost, ice, snow' &

hêman = '(in) winter'; Av zamaka- m. = 'winter
storm' & [B. gh[i]iom, gen. ghi[e]mös/ghiomös
425.] zaiian- m. /zya f. = 'winter'; P zamestan
(jLo^j; Sor zistan Jl,j /zemsan (jb^oj/zusan jbjj
[Sinne]; Za zimistan m. (Todd); Hau zimsan m.
(M4); cf. also Arm jmer iJha; Lat hiems, hiemis
f. ; Gr kheimön xeiu-cov m.; Rus zirna 3HMa

[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/GF/TF/OK//SK] <berf; çelê;
serma; şilop'e>

zivr Jj (K/GF) = coarse. See zivir.
zivrok Jjjj (IFb) = whirlpool. See zivirok.
ziwa ljj adj. dry (of living things, e.g., earth, hair,

lips; whereas Nişk [qv.] is dry of inanimate tilings)
(fşi) I): »'Erd ziwa dibe (Qzl) The ground goes

dry »Ji tihna qirika min êdî ziwa bûbû (LM,
p.5) My throat had gone dry from thirst »Lêvên
min ji tinan ziwa bûn (AB) My lips became
dry from thirst «Por ziwa dibe (Qzl) Hair gets

dry »xweliya zuhya (B) dry earth; -ziwa bûn
(IFb) to dry up (vi.) ; -ziwa kirin (IFb) to dry, dry
up, dry off (vt.) : «Min hinek av li ruyê xwe
kir, bi xawlîyê ser çavê xwe zuha kir şûn
de (LC, 41) I splashed some water on my face,

then dried it with a towel afterward, (also: zaha

(Ag); ziha I (Z-l); zihya; ziya I (K-2); zuha (GF-2);
zuhya (B); zuwa (K-2); zwa (A); [zouwa %j /zouva
ljj /zouha b»j] (JJ)} <proto Ir *zu-ta- (*zaw-) (A&L
IV, 2 [p.84]): Parth wi-zaw- = 'to fade, wither,
droop'; Za zwa (Todd) (ziwayi; zwayi; [zouvai ^Uj
/zouwai ^lijj] (JJ)} [AB/K/JB3/IFb/GF/TF//A//B//
JJ//Ag//Z-l] <Eişk>

ziwac >ljj (Sw) = marriage. See zewac.
ziwayi J3j f. (). dryness, aridity, (also: zwayi (A);

[zouvai J3j /zouwai J3j] (JJ)} [A//TF//JJ] <ziwa>
zixrik J_>ij (IFb) = pebble. See zuxr.
zixt ob-j f. (). a nail at the end of an oxgoad:

Misasa cot, alîyekî wi bizmarek e ku
dibêjnê zixt, alîyê din hesineki serf pan~
labût (Qzl) An oxgoad has a nail on one end,
called "zixt," and the other end has a flat piece of
metal-"labût"; -zixt lê xistin (Qzl) to goad, prod.
(also: zext (K[s]/A/IFb-2/HH/GF-2/FJ-2)}
[Qzl/IFb/GF/FJ//K(s)/A/HH] <labût; misas>

ziya bj (FJ) = dragon. See ziha.
ziyan Jj (A/JB3/IFb/HH/GF) = damage. See zîyan.
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ziyaret oojbj (IFb/JBl-A/SK/GF) = shrine; pilgrimage.
See ziyaret.

zî I gj f. (-ya; ). cow's uterus or vagina, (also: zih
(A/IFb)} [Qzl// A/IFb]

zi II j, (GF) = visit by a married daughter to her
father's house. See zeyti.

zian jpj (F) = damage. See ziyan.
zlh (A/IFb) = cow's uterus. See zi.
zîha Lrjj m. (-yê; ). dragon, serpent, (also: êzya (M-

Ak); ziha II (A); zihar (IFb); ziya (FJ); ziya II (K/B);
[ziia] bj (JJ)} [Qzl//A//IFb//FJ//K/B/JJ//M-Ak]
<mar>

zilikJJjj f. (-a; ). 1) (syn: gilik} clitoris; 2) vagina,
particularly internal parts (Msr). (also: <zilik> Jbj
(HH)} [Msr/A/IFb/HH] <quz>

zin I jjj m. (-ê; ). saddle: -zin kirin (B/TF) to

saddle [up]; -zînê 'erebî (B) Arab saddle; -zînê
pişta ç'êlê (Zeb) expression describing two things
that clash or do not fit well together [lit. 'saddle [on]

the back of a cow']; -zînê Tome (B/JBl-A)
Turkish saddle, (also: zehn; zên II (L); zihin (L-2);

[zin] (jjj (JJ); <zin> qjj (HH)) Mid P zên (M3); P zin
(jjj; Sor zin jjj; Za zin m. (Todd)
[L//AB/F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/(JBl-A)/GF/TF]

Zin II (jjj f. (-a;-ê). Zin, the heroine of the Kurdish
romance known as Mem û Zin (or Memê Alan).
(also: Zînê} [Z-1/EP-7/HM/A/IF]

zinakar JAyj (IFb/OK) = adulterer. See zinêk'ar.
zindan j)^yj (zîndên) (K/B/IFb) = prison, dungeon.

See zindan.
zîndû ,

Zînê jl>

) (K[s]) = alive. See zêndî.
heroine of the romance Mem û Zin (or

Memê Alan). See Zin II.
zinker jaSLjJ m. (). saddler, saddlemaker. (also:

[zlncl] (j=pjj (JJ)} Cf. P zlnkar JAj; Sor zîndirû
33J^y.j [EP-7/A/JB3/IFb/GF//JJ]

zipik I J_oj f. ( ;-e). hail (precipitation) : »Ber
baranê revim, bin zîpikê ketim (Dz-#81) I
ran from the rain, I landed under the hail [prv.]
Zipik dibare = It's hailing; -zîpikê xudanê
(B) beads of perspiration, (also: [zipik] Jyj (JJ);

<zipik> Jbj (HH)) (syn: gijlok; teyrok)
[F/K/A/IFb/B/JJ/HH/GF/Wn] <baran; berf;
savarok>

zipik II J-oj (GF) = pimple. See zipik.
zîrç %yj (A)/zîrç' (SC) = bird droppings. See zirîç I.

zire ojjj f. (). cumin, bot. Cuminum cyminum. Cf.

Skt jirana/jlrana; P zire ayj; Sor zire o^j
[Kmc-3/IFb/GF/TF/OK]

zirek Jo_^jj (IFb) = smart; skillful; dynamic. See jir.
ziroijjj (TF) = leech. See zûrî.
zistani jLyj (Frq) = childbed, confinement. See

zêstanî.
zlv <_ajj m. (). silver: »kursîya zîv (L) the silver

chair »Kursik li cem hakim heye, zîv e û
yek zêr e (L) There is a chair at the prince's
[court], it is silver, and there is a gold one. (also:

ziw (SK); [ziw] bLj (JJ); <ziv> olj (HH)) Cf. P sim
-y.; Sor zêw pjlzîw yj; Za sim m. (Todd); Hau
ZÎW 111. (M4) [L/F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF/TF//SK] <zêr>

zivan (jbj (Zeb/Hej) = darnel; couch grass. See

ziwan.
zivger ja5L\j (GF)/zîvger jaÛjj (B/JJ) = silversmith. See

zivker.
zivgir Jfjjj (OK) = silversmith. See zivker.
ziving Mpj (IFb) = inhabited cave. See ziving.
zivirandin jMjijj (GF/TF) = to return, give back. See

zivirandin.
zivirin j>..P*jj (KS/GF/TF) = to [re]turn. See zivirin.
zivker jA5uajj m. (). silversmith, (also: zivger (GF-

2)/zîvger (B); zivgir (OK-2); zivkir (FK-eb-2); [ziw-
ger]_A.j (JJ); <zivker> Jpj (HH)} [FK-2//K/A/IFb/
HH/GF/TF/OK//B/JJ]

zivkir joCajj (FK-eb-2) = silversmith. See zivker.
ziw jjj (SK) = silver. See ziv.
ziwan jljjj /. (-a;-ê). fype of weed which grows in

wheat and barley fields: 1) darnel, rye grass, bot.
Lolium temulentum [T karaçayir, delice]; 2) (syn:
firizi) quack grass, couch grass, bot. Agropyron
repens [T ayrik otu] (Qzl): »Hêvî dikim ku
genim biçînin û li şûna wi zîwana reş
hilinin (Qzl) I hope they will sow wheat and reap

black couch grass instead [a curse], (also: zivan
(Zeb); [zivan] (jljj (JJ); <ziwan> jyj (HH); <zivan
(jLjj/ziwan jyj> (Hej)} < Ar zu'an j3j; Sor
ziwan jyj [Zeb/Hej//Qzl/K/IFb/B/JJ/HH/GF/
TF/OK/ AA]

zix I pwj adj. 1) (syn: 'aqil; aqiljir; aqilmend; aqiltij; bi
zihn} smart, clever, intelligent, skillful (Zeb/GF); 2)

(syn: azad; earner; delir} brave, courageous
(K[s]/Hej); 3) (syn: zexm) tough, sturdy, hale and
hearty (IFb). (also: <zix> :wj (Hej)}
[Zeb/K(s)/IFb/GF/Hej]
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zix II ?u j (A) = sand. See xiz.
ziya IJjj (K) = dry. See ziwa.
ziya II bj (K/B/JJ) = dragon. See ziha.
ziyan Jjj f. ( ;-ê). 1) (syn: zirar} harm, damage,

injury: -ziyan dan/kirin/gihandin= to damage,

hurt, harm: »Ezê usa bikim, weki zîanê
bidim mêşê (Dz) I will act in such a way as to

bring harm to the forest »Ne min tera go,
zîyanê mede mêşe (Dz) Didn't I tell you not
to harm the forest?; 2) loss, (also: ziyan (A-
2/JB3/IFb/HH/GF); zian (F); [ziian] jj (JJ);

<ziyan> jj (HH)} Cf. P ziyan jj; Sor

ziyan jj [Dz/K/A/B/JJ/TF//F//JB3/IFb/HH/GF]
ziyaret oojb.j f./m.(SK[l]) (-al ;-êl ). 1) shrine,

holy place, place of pilgrimage or worship:
Zyaretek bi navê Ardawidê hebû ...

li ber wê zyaretê qizkek dima (EP-7)

There was a shrine called Ardawid ... A girl
stayed (=lived) at this shrine; 2) visit, pilgrimage
(SK): -ziyaret[a] fk-ê kirin (SK) to make
a pilgrimage, pay homage to s.o.; 3) used in
oaths, curses, etc (also: ziyaret (IFb/JBl-A/SK/GF);
zyaret (EP-7); [ziiaret] ojbj (JJ); <ziyaret> ojbj
(HH)} < Ar ziyarah öjbj = 'visit'; Sor ziyaret oojbj
[EP-7//IFb/JBl-A/HH/SK/ GF//K/B/JJ] <mergeh>

zîz I jjj adj. describes various qualities of sound,
voice, etc. : 1) tender, gentle, delicate, sensitive;
sad: »Li bilûra xwe dida û stranine ziz
û melûl ... dileyistin (Dz-anec #22) He

would blow his flute and play gentle and sad songs;

2) (syn: Eişk [3]} shrill, piercing; sharp, harsh (B); 3)

shaky, tremulous (A/IFb). (also: [ziz] yj, (JJ); <ziz>
jjj (HH)) [Dz/K/A/IFb/B/JJ/HH/SK/GF] <deng;

dilziz>
ziz II jjj adj. angry, annoyed, disgruntled: -ziz

bûn (Bw) to go home to mother (of married
women): 'Dibêjin paşî çend salan carekî
[sic] Peri Xan ziz bo, ji qelatê der-kewt,
rêka zînî girt ko biçît e mala babê xo (SK
42:414) They say that once, some years later, Pari
Khan was disgruntled and left the fort and took the

road over the pass to return to her father's home.
(syn: sil) [Bw/K(s)/A/IFb/SK/OK]

zizikandin (jjjlSjjj vf. (-zizikin-). to twirl, whirl,
spin, turn around (vt.): 'Zizikand, ser telya
xo zizikand, ser her dih telyê xwe berê
xwe zizikand, Eetta kû berê wî sohr bû

weke xwînê (HR-I 3:69) He twirled it, he twirled
it on his finger, on all ten fingers he twirled his
stone, until his stone was as red as blood. [HR-
I/A/GF]

zman _jbj (JB3/IFb) = tongue; language. See ziman.
zmandrêj jj_jj(jbj (IFb) = talkative; impudent. See

zimandirêj.
zmandrêjî (Jjj*Jj (IFb) = talkativeness; impudence.

See zimandirêjî.
zol Jij f. ( ;-ê). stripe; strip (lit. & fig.) ; long strip

made of hide, thong, (also: [zuval] Jjj (JJ); <zol>
Jjj (HH)} Cf. Sor zol Jjj [EP-7/K/IFb/B/HH/GF//JJ]

zom bj (GF)/zom M* (SK) = summer pastures;
encampment. See zome.

zom»e Ab,j f. ( ;§). 1) (syn: war} camp,
encampment; nomadic residence; group of tents; 2)

(syn: zozan [1]} summer pastures (SK/IFb). (also:
zom (GF)/zom (SK); [zomê] a^jJ (JJ)} Sor zome a^jj
= 'group of tents'; Cf. NA zûma = 'a summer camp'
(Maclean). See also W. F. Ainsworth."An Account
of a Visit to the Chaldeans ... in the Summer of
1840," Journal of the Royal Geographical Society
11, (1841), 33. [K/IFb/B/JJ//GF//SK] <'eşîr; kon;
war>

zomp ^^ij m. (-ê; ). large hammer, mallet, (also:
zonp (GF-2); <zonp> Jjb (HH); <zomp ^^ij/zonp
JJ>> (Hej)} (syn: çilmêre [2]} [Qrj/GF/FJ/Hej//HH]
<çakûç; geran II; mêk'ut; miro

zonp wJjj (GF/Hej)/zonp jp)* (HH) = mallet. See

zomp.

zor I jjj f. (-a;-ê). power, might, force; violence: -bi
darê zorê (Bx) by force; -bi zor be, bi xweşî
be (L) willy nilly, whether one wants to or not
[bon grê, mal grê]; -zora dijmin birin = to defeat
an enemy (syn: alf kirin): *Ne em zora wan
dibin û ne ew ji karin me bigirin (L) We
can't defeat them, nor can they catch us »Piştî
35'an êdî yeko yeko mirov di nav porê
xwe de rasti çend tayên sipi tê ... Di
destpêkê de yek-du ta bûn, min bi destan
hildikişandin, yanê min zora wan dibir
(LC, p. 5) After age 35, one by one one finds some

white hairs amid the hair on one's head ... At first
there were one or two hairs, I pulled them out by
hand, i.e., I was victorious over them, (also: [zor]
jjj (JJ); <zor> jjb (HH)} (syn: hêl I; hêz; qedûm [2];
qewat; zexm [2]} Av zavar- = 'power, strength,
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force'; Sor zor jjj - 'power'; Za zor = 'difficult'
(Todd); Hau zor m. = 'force, power' (M4); also cf. T
zor = 'difficult' [F/K/A/(JB3)/IFb/B/JJ/SK/GF/TF//HH]

zor II jjj adv. very, very much, (syn: gelek; p'if II;
ze'f} Sor zor jjj [Bw/IFb/SK/OK]

zorbe A__iJ (F/K/JJ) = bully. See zurbe.
zordar jbjjj m. ( ). despot, tyrant; dictator. Cf. P

zûrdar jbjjj = 'powerful, strong'; Sor zordar jbjjj
= 'oppressive, tyrannous' [K/A/IFb/GF/TF/OK]

zordari _^ jbjjj f. ( ;-yê). despotism, tyranny;
dictatorship. [K/A/IFb/GF/TF/OK]

zordest o~«ojjij adj. imperious, commanding:
hêzên zordest (Ber) tEe commanding powers,
(zordestî (K)} [Ber/GF]

zordesti j*.a*j}j f. (). 1) power, migEt, autEority;
2) force, tyranny. [Ber/K/IFb/GF]

zome Ajjjj (JBl-S) = oboe-like reed instrument. See

zirne.
zotik JjiJ /. (-a; ). anus, (also: zûtik (IFb-2); [zoutik]

^jj (JJ); <zotik> Jjib (HH)) (syn: pind; poz II
(Bw)) [Msr/A/IFb/JJ//HH] <qûn>

zozan (jljiJ /. ( ;-ê). 1) (syn: zome [3]} summer
pasture [Cf. T yaylak); summer sojourn in the
mountains (JB3); cold land, such as Bitlis and
Mount Mutkan, inhabited in the summer by people
of the hot plains (HH); 2) woman's name, (also:

[zozan] jljjj (JJ); <zozan> (jljjj (HH)} Sor zozan
jjjj [J/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/GF] <havin; zome>

zrêç Ajj, f. (JB3/IFb) = lead (metal) . See zirêç.
zuha Ltjj (GF) = dry. See ziwa.
zuhya b*jj (B) = dry. See ziwa.
zulam Ajjj = (young) man. See zilam.
zurat oljjj (IFb) = corn, maize. See zuret I.
zurbe a^j m. (). tyrant, bully, strongman, one who

gets what he wants by using force: »Ew zurbe
hazirin me bikujin, bifetisinin (Ba2-#2,
p.210) Those tyrants are ready to kill [and] strangle
us. (also: zorbe (F/K); [zorbe] yj (JJ); <zorbe>
oojjb (HH)) T zorba = 'bully, tyrant'; Sor zurbe ajjjj
= 'strong, powerful; majority'
[Ba2/IFb/B//F/K/JJ//HH]

zuret I oojjj /. ( ;-ê). corn, maize, bot. Zea mays.
[also: zurat (IFb)) (syn: garis[ê stanboli];
genimeşamî; genmok; gilgilê stembolê (Haz); lazût)
< Ar durab aj j; Sor zurat oljjj [F/B//IFb]

zuret II oojjj/zuret II oojjj [B/IFb] /. ( ;-ê).
offspring, descendants, progeny: -bê zuret man

(K) to remain childless, without offspring, [also:
zufiyet (SK); zûryet (B-2)} [syn: dol I; dûndan} <Ar
durrlyah ojj -> T ziirriyet [K/IFb/B//SK]
<bêzuret>

zurîyet oa-j^ (SK) = offspring. See zuret II.
zurna bjjj = oboe-like reed instrument. See zirne.
zurne aj^j (B) = oboe-like reed instrument. See zirne.
zumeçî ^aj^j (B) = zurna player. See zirnabêj.
zuwa ljj (K) = dry. See ziwa.
zuxre oji-jj (GF) = pebble. See zuxr.
zuxur jjijj (RF) = pebble. See zuxr.
zuxurk Jjjijj (GF) = pebble. See zuxr.
zuxr jjijj m. (-ê; ). pebble, little stone; gravel:

Kû kevir û k'ils, û zuxrê xwe Eemû
Eazir kirin, Eê jinû dest bi çêkirna
avaîyê dikin (HR-I 1:30) When they have
prepared their stones, limestone, and pebbles,
they begin to build the house, (also: zixrik
(IFb); zuxre (GF); zuxur (RF); zuxurk (GF-2);

zûxur (A); zûxûr (A-2); [zuyur] Jj (JJ); <zixrik>
Jjj (HH)} (syn: bixûr; xîç'ik} [HR-

I//JJ//GF//RF//A//IFb//HH] <ber III; heste; hêtûn;
kevir; k'ils; xiz>

zû jjj adj. 1) {^dereng} early; 2) (^hed!} fast, quick,
rapid: «Ew ze'f zû xeber dide (B) He speaks

very quickly; -zû-zû (K/B)/zûzûka (B) very
quickly; 3) [adv.] soon, (also: zûka (IF-2); [zou]jj
(JJ); <zû> jj (HH)} Skt Vju/jav- = 'to hurry, be

quick'; Av Vjav- = do.; Pahl zut; P zud jjj = 'early;
fast'; Sor zû j_j; Hau zû (M4) [zûkanî (IFb); zûtî
(IFb); zûyetî (A); zû-zûtî (K))

[F/K/A/JB3/IFb/B/JJ/HH/SK/JBl-A&S/GF]
zûda 1 jjjj adj. for or in a long time, in ages, in a

while, for years, since a long time ago: «Em
zûva vira dijin (B) We've lived here for a

long time »Ew zûda hevaltîyê dikin (B)

They've been friends for ages »Zû de ye me hev
û du neditiye (IFb) We haven't seen

each other in a while, or in a long time, [also:
ji zûde (GF-2); zûde (IFb/GF); zûva (B-2)} (syn:
ji mêj ve) [K/B/AD//IFb/GF]

zûde ojjjj (IFb/GF) = for a long time. See zûda.
zûkanî j*Pj (IFb) = rush, hurry. See zûyetî.
zûr jjjj m. (). hill; hilly terrain: »Zaxo sê se'ete

teqrfben ji Mûsil dûr e ... dormandorê wê
jî çya ne, zûr in~ewwil zûr in, paşî çya ne
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(M-Zx #771) Zakho is about three hours from
Mosul ... All round it there are mountains, hills-
first there are hills, then mountains, (syn: gir II)
[Slv/M-Zx/IFb/OK]

zûrî (^jjij f./m.(F) ( ; /-yê). leech, zool. Hirudo
medicinalis. (also: tizûrig (IFb-2); zelû; zêrû (GF);

ziri; ziro (GF-2/TF); [dizrouk Jjjjj/zouri ^j
/zelouJj/zouloul Jjj] (JJ); <zûrî> cSj (HH)}
Mid P zahlg (M3); P zalûjj /zalûjlj; Sor zerû
jjjoj ; W Arm dazrug/E Arm t8zruk inq_pnLl_

[F/K/A/IFb/B/JJ/HH//GF//TF]
zûryet oaj^j (B) = offspring. See zuret II.
zûtik Jbjjj (IFb) = anus. See zotik.
zûtî ^jjj (IF) = rush, hurry. See zûyetî.

zûva (jjjj (B) = for a long time. See zûda.
zûxur jjijjj (A) = pebble. See zuxr.
zûxûr jjjijjj (A) = pebble. See zuxr.
zûyetî jo^jjj f. (). rush, hurry: Zûkanîya te

. çiye? (IFb) What is your hurry? (also: zûkanî
(IFb); zûtî (IFb); zû-zûtî (K)) [A//IFb//K] <zû>

zû-zûtî jjjj jjj (K) = rush, hurry. See zûyetî.
zwa ljj (A) = dry. See ziwa.
zwayi J3j (A) = dryness. See ziwayî.
zyaret oojbj (EP-7) = shrine; pilgrimage. See ziyaret.
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A

a lot ze'f ojpoj; mişe Ab_.

aba 'eba La* £
to abandon berdan jIjja. vf.; t'erk dan jIjJjaj" vf.;

t'erkandin qssIsjos vt; letilandin (jss'is J vt.
abandoned bêxwedî ^gjoji^; beradayî ^IjIjaj
abandonment f erk II Jjaj" f.

to abate danin jy)* vt.

abdomen til I Jj" f; zik Jj m.

to abduct (kidnap) revandin jjjIjoj vf.
ability şiyan jj /.; fereset oa^ojaj f; pêçêbûn

0>*>.j=fi £
able: (capable) jêhatî jb£j; -to be able (can) karin

(jjjlTvf.; şiyan jLi vt./vi.; pê çêbûn jyJ^J..
vi.

ablutions: (Islamic ritual ~) destnimêj jobLx-.oj f.

abode hêwirge AJJjOb* /.; mek'an jf**. m.;
war jlj m.

abomasum: (rennet bag) silav JJi f.

aborigine bineli Jo m.
about: (regarding) di derheqa ... da b ... U'aj»joj j; li

ser ja_J; (approximately) qederê ^jojaj; qiyasê
jylp; êmê £^45

above jor _ij; silal JJ.; hindav sere Jjo*.JIj-l*;
Taser j&*.)y, pêhel Ja$L_; ji ...û pêhel Ja^ j...j;
di ser ... re oj...ja-,j; serda Ijja

to abrade rûşandin _jAjbj3j vf.
abroad veder joja»
abrupt dir j*
abscess qunêr jbjjj" f. ; (~on horse's back) cedew joja^.

f.

absolutely bi carekê JojL- j, mitleq jo*L*>; ilia N-bS;

'ese a-,ac ; helbet oaJaj*>; teqez jajaj"; yeqin
(j-jAj ; bivê-nevê JosjA

absorbed (adj.) (soaked) xerq jos.
abundance boşahî II j*Lp. f.

abundant boş II jj; mişe Aob.

abuse: zêdegavî JlCfj f; (verbal ~) ç'êr J^ m./f;
dijûn I jijs m.; xeber jAjAi f./m.

to abuse (verbally) lêxurîn j>.jjsj vi.
abyss zer II jaj f.
to accelerate lezandin JjjIjj vf.
accent: (emphasis, stress) şidandin jjjljb f; derb

vjoj f./m.; t'eqil Jjaj /.

to accentuate (put the stress on, emphasize) şidandin
(jjjljb vt.

to accept qebûl kirin jji'JjjjAjvf.; p'ejirandin
jAjljjAj vf.; wergirtin jjjoj vt.

acceptance qebûl Jjjjaj f.
accident: t'ifaq I Jjs; bêt'ar jbb m.; serhatî jIaj**.

f; qeda Ijaj f./m.; t'ifaq I JJs f.; (automobile ~)

de'm II r*oj /.
to accomodate (house, put up, give lodging to)

hewandin (jjjUa^. vf.; ci kirin qJ^ vt.;
Eêwirandin jjjljjObfc vf.

to accompany (see s.o. off, escort) verê kirin jf Jj^
vt

to accomplish p'êkanîn jyb Job. vf.; (a task) şert
anin (j-jbojAb vf.

accord: -to reach an ~ p'ev k'etin jofuoo vi.
according to gor II jf; ji ... ve aj... j; bi

qasi cs-^
accouchement zêstanî jbjj f.

account Eesab vLto m.; (narrative) neqil Jjaj f.; .

riwayet oajUj f.

accursed bêyom AP..J

accusation ; -false ~ nebûyî ___jjjjaj ph; neweyî ^ojaj
pi.

accused gunehbar jbjtoij
to accustom 'elimandin (jajUa* vf.
accustomed: -to get/grow ~ to: hîn[î ...] bûn

jy\ JyA vi.; 'elimin (_^J a* vi.; Tahatin qîIaIj
vi. (Ji)

to achieve p'êkanîn jps Jb vf.;
acid tîjav A)js f.

to acknowledge (a greeting) wergirtin jjja3 vt.
acorn berû jjjy f./m.; p'alûd Jjjb f.
acquaintance (familiarity) nasi ^b f.; (person one

knows) nasyar jb.b m.&f;
acquainted nas Jl; nasyar jb-b; a. wifE şareza IjojU

; ç'avnas ^Lib [+ li]; -to be a. with nas
kirin jf Jl vt; nasin j*Js vt.

to acquire: (get, obtain) hasil kirin jf JAa vt;
bi dest ve anin jjb aax-oaj vf.; bi dest
xistin j^*s ooaj vf.; p'eyda kirin jf)*j*j vt;

acrobat p'elewan jjJo*^ m.
across: di ... ve aj...j ; himberi gcjoyyt; (in

crosswords) çeperast o-Jjajaö.; berwar jUjaj
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; ç'avnas ^Lib [+ li]; -to be a. with nas
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act: (deed) kiryar jbjf.
to act (behave) rabûn û rûniştin j^Sj^j j jy)j vi.
action çalakî (jfJL. f; lebat I oL J f; livbazî ^jbiJ

/.; kiryar jbjf; fêl II Jp f./m.
active çapik Jjb; çeleng M Jaş.
activity çalakî JiJ f; çelengî JiJo^. f; lebat I

oL J /.; livbazi ^jbJl /.; hatin û çûn jy>. j jbt
f; fêl II Job f./m.";
xebat oLAi /.

acuity çelengî _JjJ«_ f.

acumen fereset oa-.ojaj f.

adage mesel Ja^a^ f.

Adam's apple zengelûk Jjjofsaj f.

to add xistine navda; lê zêde kirin jfoAj J vt;
têxistin j*yj£ş vt.

adder (viper) margisk J*jfjL m.
address navnîşan (jLb-Jb m./f;
to adhere (stick) zeliqandin (jajUoj vf.; pêvekirin

(jjojp vt.; pêvenan jojp vt.
adherent mirfd aj._^. m.; mêldar jl-Jöb. m.
adjective Tengdêr jjaSjoj f; xeysetnav JlbA^Ai m.
to adjust 'eyar kirin jf jbo* vt.
administration fermandari ^IajLjaj /.

admissible: (legitimate) rewa I )j0J

to admit: (confess) mikur hatin jbt jjL vi.
to admonish (warn) şîret kirin jj o^ vf.; t'emi

dan (jb __.aj" vf.
admonition (warning) t'emî ^aj f.

ado t'evdan jjos f.

adolescence xortani ^bjii f.

to adorn xemilandin uyJ.os vf.; nitirandin I
(jJjljAj vf.

adorned xemili Jjaj.; -to be ~ xemilin jA*.oy. vi.

adornment xemil J&s f.

adult mezin jo*, m.; (adj.) qerd I Jjaj
adulterer zinêk'ar jbbbj m.; tol I Jp m.; tolaz jip

m.

adultery qabti jjb f; tolayi ^Jp f; tolazi j'ij f.

adultress tol I Jp f.

to advance (vi.) pêşda çûyîn jyjy> Ijböb vi.;
pêşk'etin jofLp vi.; qedimin jy.son vi.;
pêşxistin ju**sj*^ vt.

advanced pêşk'etî ^ASbob; (in years) navsera
IjA^b'b

advancement: (progress) pêşveçûn jyş,o*op f;
pêşdaçûn ^jj^lj^bb /.; pêşk'etin jofpp^ f.

(vt.)

advantage: (benefit, use) feyde oajaj f; siûd sjp*. f;
(interest, profit) berjewendi ^ajojoJjaj /.;
menfa'et oapUja_« /.

adventure serhatî jbtjo*. f.

adverb nir I j*s m.; hoker j«Spt f; rengpîşe ojyMaj
f; zerf oj0j /. /zerf Job m.

advice şîret ooj-b; /.; şêwir jyj f.; sovêt Afp, f.
to advise şîret kirin jf ooj^b vf.; t'emi

dan jb (-*os vt.
adviser şîretk'ar jloCbj^b m.; berdevk I JjoJjaj m.
advisor > see adviser,
advocate wekil JJaj m.
adze tevşo ibjAJ" m.
aerial hewayi Jjojt
affable rihsivik Jjb.a-j
affair (matter, business) k'ar II jlf m./f.; pirs ^jj f;

mesele Ja^a^ /.; şuxul JySj m./f.
affection dilovani ___jUiJj /.

affectionate dilovan (jljjj; miErivan (jUj^.
affiances xizm ~jS pi.
affinity (relationsEip by marriage) xinamiti j*Jss f;

taloqti j*pb f.
to affix (attach, stick) zeliqandin (jAjbdoj vf.;

pêvekirin uJojp vt.; pêvenan jbAib vf.
afraid: ziravqeti joA)jj; -to be ~ tirsin j~.J vi.; (be

scared to death) [+ji] bizdin j>yy Jj vi.
after paş jb; piştî II jj; dû III jjj; para Ijb; pey

I LS" şûnda 1.

after all nexo jOiAj

afterbirth: (placenta) hevalç'ûk Jjj^JIjaj& f./m.;
p'izdan (jbjj f.

afterlife: (the hereafter) piştdawî ^Iaaooj /.;

axret ^ajAs f.
afternoon: piştî nivro jjj jj; (late ~) 'esir ^*»os. f.

afterward dawîyê jj)s; paşê Jib; dûra Ijjjj; hinge
JLa; şûnda Ijjjjb

again cardin jjj; disa bjj; (anew) ji nû ve ajjjjj
against diji ^jj
age 'emir II j*.os. m.; ji III j,- m.
to age (vi.) pir bûn jy j^j vi.; ya xwe

k'etin jofajS b vi.
aged navsera IjA-Jb; mezin jo*.
agenda Tojev AajJ f; karname
agent wekil Jjoj m.
aggregate (sum total) t'emamî J*.os f.

aggression destdirêjî j*}j*&*,os /.

aggressor destdirêj joJaooj m.&f.
agha axa blS m.;
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agile çust o-j> ; destEel Ja$oo»oj

agility çalakî JiL- f.
to agitate azirandin (jjjljjb vf.

agitated: -to be "(of flag) p'êl dan (jbjb vf.

agitation (upset) qelq J aj /.

ago beri niha Lj /oja_; pêşda lj-ib
to agree (come to an agreement) li hev hatin

jbt Aojt J vi.; p'ev k'etin jiofAy. vi.;
rêkk'etin jofM.j vi.; sozê xwe kirin yek
Jyjf oji Jjjvt.; qima xwe anin jjb ays Lp
vt; see also agreeing [with]; (to consent to)

qayil bûn. jyjP b vi.; razidili
dayin jy)* J->j)j vt.; (to cause to ~, make ~) li
hev anin jyb JaJ vt.; qayil kirin jjjyb vt.;
qebûl kirin jj Jjyjîvt.

to agree with: (to suit) lêhatin jbt J vi.
agreeing Tazi ^jlj ; [a. with] bi ... ra )j...y ;

digel Jof*
agreement: (consent) qayili Jyb f; razidili (f^j)j

f; Tazilixi jdij)j f; (pact) peyman jb aj f;
'ehd AjbA* m./f; qewl Jjaj m./f.

agriculture çandinî jMs. f.

aid arîk'arî ^jfjbf.
to aid arik'ari kirin UJ /ejloC jb vt.
aide arik'ar jbbjb m.
aim armanc pi bjb f; mebest

jAbsAji /.; merem
ajaj, f; meqsed

oja^ m./f; net obi /.; miraz
jlj-. m./f; qesd jl-aj /.; (in shooting) nisan jjs

air hewa )jojt f; (sky) şargeh jt^b
airplane balafir ji^b f; firoke J} J f; teyare 0JL, aj"

f.

airport balafirgeh Jbofjib f.

alabaster ces ^aş. f; gee p-of f; k'ils Jif f.

alarm: (signal of distress) defa hewarê j)joa Ijoj
alarmed: -to be ~ veciniqin jyLy.A vi.
alas way J3
albumen (egg white) spilik I J-b~. f.

alfalfa heliz fojtf.
to aligEt: (birds) danin j*i)* vt.; dadan <jbb vf.;

veniştin jJuiA vi.; (get down, disembark)
peya bûnjjjjj Laj vi.

alike (similar) wekhev AoJa3

alive: sax^b; saxesax p-bAib; jindar jIaoj.j;
zêndî ^sjj; (full of life) çapik Jjb; çeleng
Jj aJ Aa.

all gişk I JUf; her jaj&; herçî ^ja*; Eemû jj^as. ;

t'emam J_.aj"; t'ev I Jaj" ; t'omeri ^jAbp" f-

all in all serhevda IajaAja*

f

all of a sudden [ji] nişkêva UlSLioj [j]
all rigEt: (gladly) ser ç'avê min j*, JJ j*-;

bila[ni] (j]J
Allah Elah a^aj m.
to allay [one's fears] xem verevandin jajUojaj »Ai-

vf.

to allege (claim) idi'a kirin jfbvyjvt.
allegedly xwedêgiravî (y'ljij^gjoji ; qaşo I pib
allergy gir IV jf m
alley kolan II JjJ f; 'ewe pja* /.; zaboq Jp.)j f.
alliance hevalbendi ^jJaJU'ajS f.

alligator timseh *<>

to allow hiştin jj*%a vt.; izin dan j*jjS vt.; rêdan
jpj vt.

allowable: (legitimate) rewa I )3aj

allowed: (according to Islam) helal J^as.

ally Eevalbend ajaJUaa m.; sondxwarî ^jbiAjjb
m.

almond beblv Jyty f; (unripe) behivter jaajujisaj;

çil'în jM^ ; gêrih Ajf f.; nîv'în jyi&pj
almost teyê bigota bloC j os ; hew mabû jjjb 3ojt; çi

bigre aJ ?-

almsşedeqe as'oja^ f; geşt <**iof f; deroze ojjjoj f;
p'ars j.jb f.

alms collecting: (begging) deroze ojjjoj f.

alone t'enê ^aj ; t'ek Jaj"
alongside tenişta fk-î ...LbJAj
aloof: -to remain * xwe dane paş (jib ajIj oji vf.
alphabet alfabe ajUIj f.

already ji xwe Ojij
also ji I (_çj

altercation doz jjj f; ceng Jjao- f./m.; cerenix
pbJojAş. /.; de'w II j*oj f; gelemşe Aob.JAf f.;
gelş JJ f; k'êşe ojf f; k'eşmek'eş jofo*jiJ
f.

altered: -to be altered ferq kirin jf j*i vt
alum şeb yoy f
aluminium fafon (jjiU /.

aluminum fafon jib f.

always her joa; hergav Jfjojt; t'im *s; hert'im
^jjAjfc; hercar jy.jojt

amateur Eewask'ar jlSbljAa. m.
to amaze Eingaftin jJlsMt vt.
amazed: 'ecêbmayî _^bbb-Aj>; met'elmayi ____jUaja». ;

Eeyrl ^4»; -to be ~ 'ecêb[mayî]
man jL [(jL]JJos- vi.; met'elmayi
man j*. ^Uoso*. vi.; Eeyrîn jjy_o&. vi.

amazing 'ecêb Jjos.
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ambassador balyoz jbJb m.
ambush bose ojp f
amiable mihrivan J_>&. ; rinsivik du-s-j
amid di navbera ... da b ... 1 jaJIjj; navbeyn

(jjaJ'U; nav III Ab ; di niva ... da b... Lbj;
ort'a bjiS

amidst di navbera ... da b ... 1 jaJIjj; navbeyn
(jjaJ'U; nav III Ab ; di nlva ... da b... Ubj;
ort'a Ljp

amity yari I ^jb /.

ammunition cebirxane osPyo^. f
among di navbera ... da b ... 1 jaJLj; navbeyn

joojb; nav III bb ; di niva ... da b... Ubj;
ort'a Ljp

amongst di navbera .,

jiopb; nav III Ab
ort'a lijp

amount cap I yU /.; mixdar jIa^j, m./f; qas j,b
m./f.; qeder I jojaj m./f.; -small ~ Eeb va=. f./m.

ample berfireb Aojjy
amulet: nivişt obbj f; t'iberk Jy; f; t'ilism rJj"

f.lm.; (around waist) berbejn jjajjaj f.

to amuse mijûl kirin uJJjjj vt.
amusement mijûlaEî jtijjj. f; laqirdi ^J'j m./f.
anarcEy (cEaos) hose o*.pt f; k'eft û left o-iJ j ojaT

f.

anatEema (curse) nifir Ji f.

ancestors icax fjp f; kal û bav Ab jjb"
anchor lenger I ja

. da b ..
di niva

1 jAbbj; navbeyn
.. da 1 j... Lb j;

and û Jlj.
jaSj J f; girani j)Jf.

jyijji3

anecdote çîvanok Jiobba. f; qellbotk MpJos f;
qirwelk Ma3j pi; pêk'enok JiJASLb f./m.

to anesthetize nivandin jajUj vf.

anew ji nû ve ajjjjj
angel melek JJa_ /melyak'et oajIJaj, m.
angel of death melk'emot ^jjoflo*. m.; Tuhistin

anger hêrs Lrjpt f; k'erb yjof m.; xezeb oojAi f;
'ern jja* m./f; rik' Jj f.

to anger qehirandin jajIj^aj vf.
angle k'unc ^jjTm.; goşe oyjm./f; kuji JjJ m./f.;

qulç' Jj m.; qilç'ik JLJj m.; -at an ~ (=slanted):
lêç jjj; vêl JiS

angler (fisherman) masiglr jLjL m.; t'orvan Jjp
m.

angora goat çûr I jjjş. ; Bîtik J^y*.
angora wool merez II joja* /.

jyjoji vi.; kerbêt fk-î
jof vi.;

CS^i

angry: sil J-.; ziz II jjj; simêlreş jajAp*.; (offended)
dilmayi ^.LJj; -to be " at dil jê man J __çjjj
vi.; qehirin jj.^ao* vi.; -to become ~ xeyidin
(jjAjAi vi.; xezibin
bûnewe = vebûn jyj la3oLjy .....
simbêlê fk-ê melûl bûn jy J_,J<
vi.

anguish mirûz jj5_^> m.
animal Eeywan jIjjas. f./m.; (creature) jlndar jIj^jj;

(small wild ~) rawir jjb m.; (wild) tabe Ajb f.lm.;
terawil JjIjaj" m.; (domestic ~, sucE as sEeep &

goats) sewal I J1ja_ m.
animal doctor (veterinarian) beyt'ar jLja_ m.
animal skin (hide, pelt) kevil Jof f./m.; pist o -j m.;

(used as receptacle) meşk JLa^ f.

animal tax qamçûr jj^a-b /.

anis rizyane Ajbjj f.

aniseed rizyane Ajbjj f.

ankle gûzek Jajjf f.

anklebone gûzek JajjJ /.; deq _joj f.; k'ap II ob'f
anklet xirxal Jbji m./f.
to annex: (occupy) dagir kirin jfjJSs vt.
to annihilate hilweşandin jajUoj-L> vf.; k'ok

qelandin jajNaj JjoTvf.; qir kirin jf J vt;
batmîş kirin jjjyjb vt; ne«hiştin jLiAos vt.
neg.

annihilated (adj.) wêran I jjj
anniversary salveger jAfkllb f; sersal Jbj a- /.

announcement daxuyani jbjs)* /.; 'elamet &ojjos- f.

annoyed sil J*.; ziz II jjj; simêlreş jaJj*.; -to get "

at xezibin jyjo^ vi.
to annul [wedding engagement] xwezgini

vegerandin (jajIjaTaj Lsyfj0j vt.
answer bersiv I J,jy f; cab uL f.
to answer bersiv dan jb i_bjAj vf.; cab dan jb ob

vf.; dey kirin jjoT^oj vf.; vegerandin jajIjaTaj'
vf.; zivirandin jjjlji'j vf.

ant mûrî I ^jjj-. f./m..; gêle olzf f
anthology berhevok Jii'Aj&jAj f; (of poetry) diwan

oUeJ £
anticipation ç'avnihêrî ^çjJ^j'b f.

antique kevnare ojLsaT

antiquity kevnayi ^LjATf
antler şax fLi f./m.; qoç' jp rn.
anus qûn jjjj /.; kovik MJ f; pind a^j f; poz II jp

/.; zotik JjiJ /.
anxiety cefa Uaş. m.; xem û xiyal JL-i j ^os. ; tatêl

Jlj"b f; (great ") saw jb /.
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anxious kovan jij ; re't II oj>oj

any qet oas
any minute now îdî sibê jy^js
any time now îdî sibê jy^sA
anybody k'es j.of m.
anyone k'es ^ATm.
anything çi ^
apart jev Joj; jêk Jj j
apart from ji bill J. j ; xêncî (j*Aj
apartments (lodgings, quarters) menzil JjjJ a* f.

apathetic bêxîret oojb^; xemsar jb*Ai
ape meymûn jjyo*. f
to ape (imitate) zar ve kirin jf A jlj vf.
aperture qui I Jjj" f; qelîştek JoyjAoa f
aping (n.) zar I jlj m.
apparatus dezgeh Aofje* f.

apparel bûsat objjj m./f.
apparent aşkere ojAlbb; belû jJa_; diyar jLj; k'ifş

jjf; 'eyan J.os. ; xanê jls; xuya Lji; p'eyda
Iajaj; -to be " hatin xane jp jbt vi.

apparently meger ja?a_

apparition (ghost) qeret'û jjojos m./f.
to appear xuyan I jbji. vi.; xuya bûn jy bj. vi.;

derçûn jj^joj vi.; p'eyda bûn jy Iajaj vi.;
hatin xanê _yL jbt vi.; (show up,
come to light) t'ifiqin jjJs vi.;
(the sun) hilhatin (joLJ-a vi.

appearance: (shape, form) şikil Jfi m.; (looks)
bejnbal JLjJaj /.; dirûv b^jj m.; dilqe aJj m.;
qelafet oaj^aj m.; neder jojaj /.; qilix I sb m.;
dindar I j1a_o_j f; sifet o*i. m.; sûret &aJ3y, m.

to appease qani' kirin jj *ib vt.

appetite me'de oapa^ m.
to applaud ç'epik dan jIjJjaş. vf.
applause ç'epik M.oy. m.
apple sêv JJ f.

apple juice ava sêva ISA. bb f.

application 'arize ojjjb /.

appointed (to fill an office) me'mûr jjy^o^. m.

appointed time we'de oapoj m.
appointment (date, rendezvous) jivan jij m./f.
to appraise nirxandin jAibjJ vf.
to appreciate 'ecibandin jajLo-as- vf.; nirxandin

jjjbjj vf.
apprehension xem û xiyal Jbb. j -Ai
apprehensive (anxious, worried) kovan jij
to apprise s.o. of pê hesandin jjjLao.^j vf.
approach (attitude) helwest o-.oJaj» f.

to approach lê nêzîkayî kirin jJJfJAj vt.
appropriate: (suitable) layiq (jyjj ; babet IÎ oa_L;

hinkûf OjjSb* ; bici (j^> ; di cihê xwe
da b Oji js*. j; minasib ^^Lo. ; -to be "
lêhatin jIaJ vi.; tewa xwe
girtin jjaj )3os vt.

to approve p'ejirandin jjjIjJaj, vf.; qebûl kirin
jji'JjjjAJVf.

approximately qederê ^jojaj'; qiyasê jAp ;

êmê jjp
apricot mişmiş j*Ju*, f; qeysî C5~j.aj f; zerdelî

J a Jjaj f
April Nisan jbb f.

apron berk'oş jjj*> f; bervank JjIjjaj f; berdilk
JJ jjaj f; bermalk JJLjaj ; mêzer jojb- f.;
melltk JaJa_ m./f.

aquarius dewlçî _jjJjoj m.; satil Ji"b /.
Arab 'ereb oojap m.&f.
Arabic 'erebi ^yjos-
arbiter berevan jIjojaj m.
arbitrator berevan jU'ojaj m.
arc xelek J JAi /.

arch kevan jiof m./f.
archer tîravêj jp)jj m.
archery tîravêjî jLp) jj f.

arctium (cockle bur) quncirk JjjJ f.

ardor xiret »jb /.; şewat oljAb f.
area dever I jajoj /.; (of study) war jlj m.
arena govek JoiJ f.

to argue: p'evçûn jj^oaj vi.; hev xwarin
jjlji Aoa vt; şer bûn jy joy vi.; Tabûn rûyê
hev Aoa jjjj jyf vi.; me'na fk-ê gerin
jjj of , , . Ls-aj vi.

argument de'w II jjjoj f; ceng Moy. f./m.; cure ejyo.

f; doz jjj /.; gelemşe oy*,Jof f; gelş jjof f;
k'eft û left oiJ j oJATf.; k'eşmek'eş jofo*jiof
f; k'êşe oyff; mişt û mir j*. j cb, f; p'evçûn
jjja-iJAj f; cerenix ptboj as. /.; qireqir jjajj /.;
şer I jAb m.; t'êkçûn jyjp /.

arid ziwa ljj; bêweç ttojJ
aridity ziwayi Jjj f; bêweçî (j^ojj f.

Aries beran jIjaj m.
cindi

CS
m.; giregir
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aristocrat 'eyan jb.A* m.

Ijojpl.
arm: qol I Jp m.; (fingers to shoulder) bask JL

m.; (elbow to shoulder) çeng I J5a». /.; ç'epil
Jj a^. m.; (wrist to shoulder) pîl I J** m.; (upper ")

mil J*, m.; (wrist to elbow) zend I ajoj f./m.

English-Kurdish Vocabulary A
anxious kovan jij ; re't II oj>oj

any qet oas
any minute now îdî sibê jy^js
any time now îdî sibê jy^sA
anybody k'es j.of m.
anyone k'es ^ATm.
anything çi ^
apart jev Joj; jêk Jj j
apart from ji bill J. j ; xêncî (j*Aj
apartments (lodgings, quarters) menzil JjjJ a* f.

apathetic bêxîret oojb^; xemsar jb*Ai
ape meymûn jjyo*. f
to ape (imitate) zar ve kirin jf A jlj vf.
aperture qui I Jjj" f; qelîştek JoyjAoa f
aping (n.) zar I jlj m.
apparatus dezgeh Aofje* f.

apparel bûsat objjj m./f.
apparent aşkere ojAlbb; belû jJa_; diyar jLj; k'ifş

jjf; 'eyan J.os. ; xanê jls; xuya Lji; p'eyda
Iajaj; -to be " hatin xane jp jbt vi.

apparently meger ja?a_

apparition (ghost) qeret'û jjojos m./f.
to appear xuyan I jbji. vi.; xuya bûn jy bj. vi.;

derçûn jj^joj vi.; p'eyda bûn jy Iajaj vi.;
hatin xanê _yL jbt vi.; (show up,
come to light) t'ifiqin jjJs vi.;
(the sun) hilhatin (joLJ-a vi.

appearance: (shape, form) şikil Jfi m.; (looks)
bejnbal JLjJaj /.; dirûv b^jj m.; dilqe aJj m.;
qelafet oaj^aj m.; neder jojaj /.; qilix I sb m.;
dindar I j1a_o_j f; sifet o*i. m.; sûret &aJ3y, m.

to appease qani' kirin jj *ib vt.

appetite me'de oapa^ m.
to applaud ç'epik dan jIjJjaş. vf.
applause ç'epik M.oy. m.
apple sêv JJ f.

apple juice ava sêva ISA. bb f.

application 'arize ojjjb /.

appointed (to fill an office) me'mûr jjy^o^. m.

appointed time we'de oapoj m.
appointment (date, rendezvous) jivan jij m./f.
to appraise nirxandin jAibjJ vf.
to appreciate 'ecibandin jajLo-as- vf.; nirxandin

jjjbjj vf.
apprehension xem û xiyal Jbb. j -Ai
apprehensive (anxious, worried) kovan jij
to apprise s.o. of pê hesandin jjjLao.^j vf.
approach (attitude) helwest o-.oJaj» f.

to approach lê nêzîkayî kirin jJJfJAj vt.
appropriate: (suitable) layiq (jyjj ; babet IÎ oa_L;

hinkûf OjjSb* ; bici (j^> ; di cihê xwe
da b Oji js*. j; minasib ^^Lo. ; -to be "
lêhatin jIaJ vi.; tewa xwe
girtin jjaj )3os vt.

to approve p'ejirandin jjjIjJaj, vf.; qebûl kirin
jji'JjjjAJVf.

approximately qederê ^jojaj'; qiyasê jAp ;

êmê jjp
apricot mişmiş j*Ju*, f; qeysî C5~j.aj f; zerdelî

J a Jjaj f
April Nisan jbb f.

apron berk'oş jjj*> f; bervank JjIjjaj f; berdilk
JJ jjaj f; bermalk JJLjaj ; mêzer jojb- f.;
melltk JaJa_ m./f.

aquarius dewlçî _jjJjoj m.; satil Ji"b /.
Arab 'ereb oojap m.&f.
Arabic 'erebi ^yjos-
arbiter berevan jIjojaj m.
arbitrator berevan jU'ojaj m.
arc xelek J JAi /.

arch kevan jiof m./f.
archer tîravêj jp)jj m.
archery tîravêjî jLp) jj f.

arctium (cockle bur) quncirk JjjJ f.

ardor xiret »jb /.; şewat oljAb f.
area dever I jajoj /.; (of study) war jlj m.
arena govek JoiJ f.

to argue: p'evçûn jj^oaj vi.; hev xwarin
jjlji Aoa vt; şer bûn jy joy vi.; Tabûn rûyê
hev Aoa jjjj jyf vi.; me'na fk-ê gerin
jjj of , , . Ls-aj vi.

argument de'w II jjjoj f; ceng Moy. f./m.; cure ejyo.

f; doz jjj /.; gelemşe oy*,Jof f; gelş jjof f;
k'eft û left oiJ j oJATf.; k'eşmek'eş jofo*jiof
f; k'êşe oyff; mişt û mir j*. j cb, f; p'evçûn
jjja-iJAj f; cerenix ptboj as. /.; qireqir jjajj /.;
şer I jAb m.; t'êkçûn jyjp /.

arid ziwa ljj; bêweç ttojJ
aridity ziwayi Jjj f; bêweçî (j^ojj f.

Aries beran jIjaj m.
cindi

CS
m.; giregir

707

aristocrat 'eyan jb.A* m.

Ijojpl.
arm: qol I Jp m.; (fingers to shoulder) bask JL

m.; (elbow to shoulder) çeng I J5a». /.; ç'epil
Jj a^. m.; (wrist to shoulder) pîl I J** m.; (upper ")

mil J*, m.; (wrist to elbow) zend I ajoj f./m.



A English-Kurdish Vocabulary

armed: (provided with weapons) ç'ekdar jIaTas.

Armenia Ermenistan jL-^ja^jaj f.

Armenian (n.): Ermeni jo*.jA m.; file aJj m.&f;
Kurds of" descent misilmênî (jpj*. m.

Armenian woman kirûng Mjjjf.
armful: (in harvesting crops) desti ^^oj m.
armistice şerragirtin jjîjjoy f; şerrawestin

AJiMjOjş) JJ<*Jv 1.

armlet bazibend AJA-jjb m.
armor ç'ek Ja^ m./f; espab ob~A5 pi; Text .Oj

m./f; zirx tJ f.

armpit binç'eng Moy.y f; kefş I j*iofm.
arms: (weapons) ç'ek Ja=_. m./f; sileh I aoAM f;

espab t_.L-.Aj pi.
army leşker jASbJ m.; artêş jpşM f\ esker jaSJaS

m.; ordî ^*jp f;
army boots potln jyj. f./m.
aromatic bînxweş _jioj^-o
around: dorhêla Jjbjj* ; di

dora ... deoj... Ijij j /[li] dora... oj. ijij J;
(approximately) êmê (jjr>> -all around
çarhilqe AiJ_*jb ; çarnikar jlsjjb

to arouse suspicion şik pêşda anin jjb Ijbob Jb vf.

to arrange rêkxistin .Jjj vf.; 'edilandin
vf.; (a marriage) çûn xwezgînîyê joy*, jj^

arranged: -to be " p'êkhatin jbt Jb vi.
arrangement (the social order) p'ergal I Jl^jy. f
to arrest zeft kirin jji'oboj vf.
to arrive gihan I jbj* vi.; gihîştin jsJyf vi.
arrogance pozbilindi ^j-JjJij f; qureti jajj f;

serbilindi ^aJjja-. f; 'en'ene I aja*jap m.;
serfirazi ^jIjjja-. /.

arrogant pozbilind j_oLjij; difnbilind Muj*; qure
ojjj' ; serbilind aJjja-.; serfiraz jl Jj o*.

arrow tir I j-j" f.

arsenal cebirxane AjbjjAş. f; zexire o^^ioj /.;
arsenic trioxide: (=white arsenic) mergemûş jjj*.ofjo*.

f./m.
art hiner ja^j* m./f; (skill, talent) me'rifet oajl_jj>a_, f;

sen'et oaxja-. f.
artichoke ; -wild a. (Cynara cardunculus, cardoon)

kereng Majofm./f.
article: (piece of writing) nivisar I jLjs f.

artificial (counterfeit) net'ê ^aj
artillerist t'opavêj jij'bij" m.; t'opçî (j^gs m.
artillery depot cebirxane AjbjjAa. f.

artisan sen'etk'ar jLj"a*ja-. m.; pîşek'ar j\fo*J>. m.;
(master) osta L,p m.

artist hunermend aja_jajjj* m.&f; sen'etk'ar jISjajJa.
m.; pîşek'ar jLbbo m.; (painter) wênekar Jfopj
m.&f.

arum: -dragon arum (Arum masculatum) kari II Jf i;
(large variety of a.) kari kel JaT^IS"; (tiny variety
of a.) kari çûçik Jo^^^lT

as herweki Jajjojt ; Eesabê^bA^. ;(as much) ewqas
(j.bjA; ewqedr jjajjaj ; (like, similar to) wek Joj;
mina Ly.; fena bAj ; nola Wio; şitî II j.z

as ... as bi qasi Js v
as far as (until) Eeta Las.

as for Ee[r]çî ^Uaj*
as if qey ^aj; xwedêgiravî ^"Ijof^joji-
as long as Beta Las. ; (since, because) bey I ^ojt;

madam Jjb
as soon as Eeta Las. ; fenan jbAi
as tEough xwedêgiravî ^'Iji^joji
to ascend derk'etin jofja* vi.; hilk'işîn jjfbt vi;

serk'etin jofo*. vi.; quloz bûn jy jpj vi.;
(smoke, dust) Eilbûn jjJa vi.; (" to tbe top) xwe
dan fêzê /çjbj jb oj vt.

ascent (inclineJ'jiEeli J<>**j rn.

to ascertain yeqin kirin jjfjjbiAj vf.

ascetic abid Job m.&f.
ash xweli ^Oji f; (glowing ashes) helemor jLj,Ja>»

f; tiraf jy f.

ashamed şermezar j1jA_jAb ; fedikar jLj jaj ;

fehêtkar jlsbb*Aj ; -to be ashamed fedi kirin
jjij^jAj vf.; şerm kirin jjOT.jAb vf.; (be a. to do

stg.) rûyê fk-ê nag[i]re ajb,,, ^jjj [+ subj.]
ashtray xwelidank Jblj^Joji f.

ash tree benav Aby f
asininity k'ereti jajof f.

to ask pirsin jy,y; vt; pirs kirin jjib^jj vf.;

pirsyar kirin jjj"jb.jj vf.

to ask for (request) xwestin jx*,0j vf.; lavahi kirin
(jjjtb^ vt.; jê hêvî kirin jfjpt Jj vt.; limêj
kirin jjT jobJ vf.; t'eweqe kirin jjojajos vf.; -a.

f. a woman's hand in marriage pirsa merivatîyê
danin /jbb jşbjo^. Ay Vt

asking (n.) [for girl's hand in marriage] xwezgini I
jfj"J* h

aspect sifet oajL. m.; (shape, form) sik.il Jsb m.
asphodel gûlik JJjjf; soryas Jjp. f.
aspiration têkoşîn jjjp f.
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English-Kurdish Vocabulary A
ass: (donkey) k'er III jATm.&f.; guhdirêj Jj**tJ m.;

(she ") mak'er jAib /.; k'era mê j )jM f; (young
of ~) cehş (Jb*Aş. m.; dehş jjta* m.&f; (backside,
butt, rump) qûn jjjj" /.; kovik MJ f; pind j_o /.;
pOZ II jjj f.

to assail êrîş kirin jjjy.jp vt.
assassin: (murderer) mêrkuj jjj*. m.; xwinl jjjS

m.&f.
assault êrîş j*!.->A f.

to assault êrîş kirin jjjyjp vt.
to assemble: (vi.) berhev bûn jy AoAjo*; civin

j*:*?. vi.; k'om bûn jy pf vi.; t'op bûn jy ypi
vi.; xir ve bûn jy A p. vi.; (vt.) berhev
kirin jji" Jîaj6jaj civandin jaj Lb vf.; k'om
kirin jjjf vt.; t'op kirin qJjp vf.; xir ve
kirin jj A j. vt.

assembly civat obb. f; (official or royal) meclis
(M*^b_fc-A* J.

to assent [to] qayil bûn j^J^jIj vi.; qebûl kirin
jji" Jjjj AJ'Vf.

to assign (a task) şert avêtin jjb^joy vt.
to assimilate asimllekirin jjj"ajL^..U vf.; pişaftin

(jAjbb vf.

assimilation asîmîlasyon Jyj%y*,b f; pişaftin
fwXJbb_ f.

to assist arik'ari kirin jjfcjfjb vt.; (at a birth)
welidandin jjjUoj vf.

assistance arik'ari ^cjfjb f.

assistant arîk'ar jLŞjb m.; (shepherd's ~) duşivan
jbbjj m.

association civat obb f; rêkxistin jl~sJ*j f; sazi
(__.jb i.

to assume deranin (j-jUjoj vf.; t'exmln kirin
jj jyoSoS Vt

assumption t'exmin jy>sos f; ferz jjas f.

assured misoger jofj*. ; piştrast o-JjOob; biste
Assyrian (Christian minority of Kurdistan) file aJj

m.&f; mexin j^iAj, m.
astonished 'ecêbmayî (_jbb«; met'elmayi ^UaJa^

; Eeyrl ^y.o^.; -to be astonished Eeyrfn (jj.jj.a3. vi.
astounded 'ecêbmayî (jfjjos.; ; met'elmayi

JJoSo*, ; Eeyri __5jj.Au.; -to be astounded Eeyrfn
jJjJ.Aa. vi.

astray Eeyri ^j* as.

asylum dexalet oJboj f.

at: li J; (over s.o.'s Eouse) bal I Jb; cem ^ ; Einda
I )*jjt; lalê J'i ; li def b»j J; nik I Ji; rex I £ov

at all qet 0aj

vf.; pêvekirin j_>Taj£_j

f; Eucûmkirin
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at any rate heyneyse o*y ay,<ut

at first berêda Iajjaj; sifte ojj*.; ji rêve ajSjj
at odds bêt'ifaq JJsj
at once pêra-pêra )jp)JPj yekser ja-o"aj_; di cih da

Ij^ş. j; t'avilê Jib
at the same time yekser jAboj
athlete p'elewan j)jJajv m.
atmosphere hewa IjAj* f.

atmospheric hewayi Jjoa
atom hûrik Jjjjj* m.
to attach zeliqandin jajUJoj

vf.; pêvenan jbAib vf.
attack êrîş Jy.JP f; Eucûm *jjy.y*-

jjjbjjş-js. f. ;(surprise nigEt ~) şebeyxûn
(Jy>j Aj oy I.

to attack êrîş kirin jjjyjp vf.; (bother, pick a fight
witE) berbingarî fk-ê bûn jy ,.,Jfytjy vi.;
(pounce on) rabiştin ser jo*.jyist)j vt; (verbally)
lêxurfn jijjj vi.; (bite or sting, of snakes &
insects) pê vedan jIjas ji vt.

to attain Eingaftin jAlsLa vt. ; gihan I jb/ vi. ;

gihîştin jzjf vi.
attempt bizav b'ljj /.; hewl Jjojt f; hewldan jIjJjaa

f.

to attempt bewl dan jIjJjaj* vf.; têkoşîn jjjj vi.
attendance: -in a. Eazir jjb
attendant (valet) pêşxizmet &o*,jSjpj m.;

xizmetk'ar jlSj'A^ji. m.; xulam Ajj m.
attention: (presence of mind) Eiş _jb> m.; (surveillance)

ç'avdêrî ^gjj jib f; -to attract ~

bala fk-ê k'işandin jjjLii"..."j,b vf.; -to pay ~ to
pûte pê kirin jji" ^.Ai^. vf.

attentive: -to be " hay jê hebûn jsjjaa jj Ja vi.;
pûte pê kirin j J j oSjy^ vt.

attire bûsat objjj m./f; (disguise) qilix I -Ji" m.
attitude helwest ooJaa f.

attorney ebûqat oUjjjaj m.&f.
attribute (trait, quality) sifet o*b m.
aubergine bacanê res jaj jLb m.
auction herac Jjojt f; mezad jIja^ /.

audience guhdar j\s*tj pi.
auger (gimlet) mikare ojbb m.
to augment zêde kirin jjioAjj vf.
August (month) T'ebax I >Laj" /.

aunt: (wife of paternal uncle) amojin jJi-.b f;
jinap <_jbj f.; jinmam ^boj /.; (wife of maternal
uncle) xalojn jjjb /.; jinxal Jboj /.; (mother's
sister) xalti I jlls f; (fatEer's sister) met oa^ f.
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autEentic xweru jjjojS
autEenticity rasti j*,)j /.; birati II j )y f.

autEor nivîsk'ar jlsb^oj/nivîsevan Jo***j m.;
(initiator) sebab Mo*, m.

autEority destEilat o"jL^~.oj /.; Euk'um Mf*. m.;
emir I j*,A m.; raye I oAj ; zordesti ^^ojjij f. ;

(position of") mezinahi ^bjA^ f.

authorization raye I yf
authorized me'mûr jjj*j>a_.

automobile trimbêl Jf*>j f.

autumn payiz j___j_b_ f.

autumn leaves xezal II JljAi f.

avail (use, benefit, advantage) feyde oajaj f.

available berdest II o .oJjaj

avalanche aşît &jb° f; şape I ajL f.; Teni j0J /.;

(small ~) xişîlok Ji_Lbi f.

avarice tima bj- f
to avenge tol standin/vekirin jjj"aj /jjjb»JiJ" vf.;

Eeyf hildan/standin jajLoJ j!aJ_* u;** vf.; jê
Eeyf Eilanin jfb'jLa [jpbjyt]

LS->
Vt.

to avert (prevent) pêşîya fk-ê girtin jj . . .

vf.; pêşî lê birîn ^^ Jjy, vt
aviation balafirvanî ^ljjjVb /.
aviator balafirvan jlibi'VL m.

to avoid xwe dane paş jb os)* oj vt.
to await pan I jb vf.
awake Eişyar jLps.
to awake[n]: (vi.) (to wake up) Eişyar bûn jy jbio.

vi.; ji xew rabûn jjjjIj jAi j vi.; (vt.) Eişyar
kirin jji"jbob> vf.

awakeness Eişyarî __çjLb=>. /.

awarded: -to be ~ layîq bûn jyjyjl vi.
aware Eişyar jLbo.; serwext ob-ojjA-.; bilyan jbi.; -

to be "of hay jê hebûn jjjjaa jj Ja vi.;
varqilln j^bjli vi.

awareness hay I Ja î./m.; Eişyarî Jj^. f.

awe saw jb /.
awkward: (person) destgiran jljO?o-.oj; giran I jj;

(of words) leng MJ
awl dirêş Jpjs f; pij I jjm.
awn: (of grasses) dasi ___-*] j m.; biji III j^ m.
awning sivande ojjbb. /.
axe balt'e AJb m.; bivir J>. m./f; tevir jJaj" m./f; -

double-headed ~ tevirzin jjjjos m.
axilla binç'eng Moj*y f.
azarole: (hawthorn) gijok Jjjf f.

Azrail (angel of death) melk'emot ojbASLb.*, m.;
ruhistin jj**Ajj m.
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B
to babble (of water, brooks) şirşirandin jAJbbjb vi.
babbling (n.) xulexul Jji Jji f.

babe in arms şîrmêj jobj-b m./f;
babies'-slippers (=bird's foot trefoil) kinêrok Ajpff.
baby sawa Ijb ; şîrmêj JJjJ m./f; dergûş jjJJO*

f; (~ of the family) binhemban jjo^y m.&f;
paşlandik JjjUib m.&f.

baby's breath (Gypsophila paniculata) kelkele J of) of
bachelor azib vjb m.
bachelorhood azibî ^jb f;
back (adv.) paşda Ijbb
back (n.): pişt I cb f./m.; (support) aligiri (Jylb f;

(small of the ") qorik Jjjj" f; (upper part of")
namil Jb f.

to back alîgirîya fk-ê kirin j_^"...b.JLJb vf.
back teeth (molars) diranên k'ursl ^jf jp )j* pi
backbiting paşgotinî (jifLb f.

backbone mezmezk Jjo*,jo*, m./f.
backer (supporter) alîgir jOCJb m.; mêldar j1-Jb» m.
backing (support) mêldarî ^l-Job, f; piştgirî __çjOtbb.

f.

backside k'emax 6-Lof f.; poz II jj. f.

backward (adj.) paşverû jjjAjbb
backward (adv.) berevaji ^jU'ojaj ; vaji jjb
bad nebaş jbj; xirab o1_>i; nexweş jajy; - to

go b. herimin j*.*jo&. vi.; fesidin jjy*.oi vi.
bad back: -suffering from " piştkul JjLj
bad luck 'ecêb Jjos. f; qeziya Lojaj f.

bad manners nezani j)joi f.

bad mood mirûz jj,j-« m.
bad shape: -in b.s. bê ser û ber jajj jo*.j; bê rêk û

pêk; p'erîşan jlpjo*; -to be in " Bale fk-ê

bake-house firne ojj f.

baker nanpêj jbbb m.; -b.'s profession nanpêjî

neman/nebûn ,\Laj/ 0$y.' cv^
bad spirits: -to be in bad spirits xwe xistin vi hali

(JP J j^**S Oji Vf.

bad words qise o*j> f;
badger kurebeşk MyajJ f.

badness xirabi JjS f.

bag: (satchel) ceinte AbAa. f; (sack) cendik Jaj a?, f;
çewal JljAa. m.; mêşok Jibb m.; tûr I jjjj" m.

baggage barxane ajUjL f; cente aoJas. f.

baggy trousers şalvar jUJb m./pl.
bagpipe meşk JbA^ /.

to bail out (a boat) hilg'inin jjMa vt.
bailiff mifirdî ^SjJu m.

jh? b f.

.oA f.baker's peel hestif ,

bakery firne aJjj f.

balance: (scales) şihîn j**p f; mêzîn jjA f; t'erazî
j)joS f.

balanced 'eyn jjap
balcony behwe ojAaj f.; bersifk Jj-ja. f.;

palkon jjOCIb f; telar j'ios f;
yazlix Jjb f.

bald: k'eçeljA3.AS"; Eewês jj3o^.; (inappropriate,
insolent) bêqûn jajj'^

baldness k'eçelî Jos^off.
bale: (of hay) gurz II jjj f./m.; (large ~ of hay) xorim

pjli f; (of wheat) gîşe ojjf f.

ball: (circle, sphere) govek JAj f; (large ") hoi I Jpt
f; (small ~) gog JJf; t'op II vJj /.; (clod, clump)
gumtil Jy*.J m.; (" of yarn) gulok JJjf; peng I
My. f./m.

balloon p'ifdank JjIajL f.

ballot peşk II JbAj f.

balls: (testicles) gun jjf m.; bati Jb. m.; hêlik JJöb*.
f./m.

balm (salve) melhem .aJa^ f
balsam melhem ,»aJa_. f.

balustrade cax pb m.;
to ban qedexe kirin jj^bioJAj vf.; berbend kirin

jji"jjAjjAJ Vf.

banana mûz jj^/moz III jj f.

band: (gang) cerd I jjas. /.; nijde ojjj /.
bandage terfŞjjbjAJ" m.

bandit rêbir jjj m.; nijdevan jUojjj m.; k'eleş II
j Jof m.

banditry rêbirf ^Jj f; nijdevani j\io*j /.; k'eleşî
Joff.

bangs: (of hair) bisk J_~j f; çix is. f.
to banish sirgûn kirin jji" jjjfj-.vf.
banishment koçberî ^joyyj f; xurbet oajj-j* /.;

sirgûn jjjC- f.
banister cax s-b m.;
bank: (riverbank) bar II jb /.; p'erav <J'1jaj /.; kevî I

JJf. [2]; lev JJ f.

banned qedexe AioJAî
banner al Jb f; bêraq Jjy. f.

to bake patin JL vt.
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B
banquet şayî I ^L, /.; şîlan II jij f; xirêf Jj.jS f.;

naz û ne'met oa»*aj j jb
bar: (form, mold, e.g., of soap) qalib ^Jb m.; qurs

(j.jj m.; (wooden handle ~ used in churning
butter) lewleb oJjJ f./m.

to bar (s.o.'s path) pêşîya fk-ê girtin jj ... LpA.
vt.; pêşî lê birin jj.y. Jjp. vt.; rêlêgirtin
jjfppj vt.

barber berber I jajja_ m.; delak J^oj m.; sertaş
/ Jj 13 J *\*v in,

bard dengbêj jbJjoj m.
bare rût ojjj
to bare: (one's teeth) beş kirin jf jy vt.
barefoot p'êxwas JySA
bareheaded serqot oiJJA-.

barely ancax-ancax ^LpbT-Lpb; hew jaj*; hew
mabû jjjb jaa

bargaining bazar jljb f.

to bark reyin I j-^.oj vi.; 'ewtin jjjos vi.; dirin II
jij* vi.; kastekast kirin jjOC"o^15"aoo~Ij" vf.

barking çele-çel Ja=_.Jaş. ; çewte-çewt ojA^AiiAa.;
'ewte'ewt ojA^AJiAt /.; kastekast c**.\foMff;
*kute-kut oji"AJii"(F); reyin I jyaj f.

barley ceh ao^. m.
barn pange Aiob /.; kadin j*yK f.
barrel (of gun) lûle JjJ /.; (wooden container) şikev

Aofi f.

barren bêber jyj; xirş jjS ; bêweç _>Oj_\b; bêzuret
--">jsjJ.< (°f animals) stewir jjax~ ; (deserted) xir û
xali ^Jb j jS

barrenness bêzuretî ^yo^jj^ f; (of animals) stewrf
(j^jjoy, t.

barricade çeper I jaja^ /.; k'ozik JjJ f; senger
jajja.. m.

barrier asteng Moy*b f; Eed û sed *o*. 3 jjo. ; sikir
jSLf.

barring (obstructing) rêlêgirtin jjybj f.

base (adj.): xwar jbi
base (n.): (foundation) bin I j* m.; binat'ar jbb f;

bingeh AofJ f; bini j> f; Eim ry*. m.
baseless: (inappropriate) bêqûn jjjj'^
basement (cellar) serdab oIjja-, f; zêrzemîn jyajjij

f; padval JUjL /.
baseness: (lowness) nizmi ^jj f.

bashful şermezar jljA^jAb ; fehêtkar jbbb>Aj ;

fehêtok JiobAAj; -to be too " to do stg. Tûyê fk-ê
nag[i]re ojO?h... ^jj [+ subj.];

basic bingehin jytofy

English-Kurdish Vocabulary
basin: (bowl) t'as ,____*, b f.; (wash ~) şikev oaSLS /.

basis bin I jj m.; binat'ar jbbu /.; bingeh Aofy /.;

bini jj /.; esas^bAÎ m.; Elm ^*.*. m.
basket 'edil Jjas- /.; sebet oa_a~ /.; zembil J~-oj f. ;

(for grapes) sewî ^a^ f; (upside-down, to cover
and protect food) mekev AJo*, f.

basket seller zembîlfiroş j^jAJyaj m.
bastard (illegitimate child) pîç ^ m.; (unkind person)

qebrax Ac _aj m

bastardy pîçî Cjjxyr f.

bastion kela VaS" f; birc

t'eres j,ajos m.

£
/.

bat: (flying mouse) barç'imok Jjbo.jb f; çekçekîle
obfoyfoj^. m.; çil II Jş. f; dûvmesas (^bA^Jjjj;
pîrçemek Jajia^j-o /.; şevrevînk Jyiajoy m.;

(j.jy m.şevşevok Jpoyioy m.; (baseball ") tûs
batallion tabûrjjjjb /.

bath germav ALjJf; Eemam A-.o~» f; balav Jib f;
s&rşo ^jûj&mi i.

bath attendant: (male ~) delak J'j'oj m.; (female ~)

SGTŞO j^Mj <*_** I.

to bathe: (vi.) Eemamîş bûn jyjy*.Lo&. vi.; (vt.)
Eemamîş kirin qJ jy-Mo.^ vt.; av lêkirin
jfJAb vf.

bathhouse Eemam Ma*, f.

bathhouse attendant Eemamçî ^j^Lo^. m.
bathhouse owner hemamçî (jJl.o^. m.
bathing (n.): balav Jib f.
bathroom: (lavatory) avdestxane Ajbbu.ojib f; avrêj

I jj.ji'b f.; daşir j) * /.; çolik III JJjOa- /.;
destavxane Aibs'Loj f; edebxane ajL*jojaj f.;

qedemge ASboJAj" /.; (room for bathing) serşo
j^Mj<\*u I.

bathroom sink destşok Jlbx~oj /.

batman: (unit of weight) batman I jbib f; ritil I Jij
f

battle ceng M>o.ş. f; şer I jAb m.; sefer jaja-. /.;
(contest) cerenix ^boj as. /.

to battle (fight) şer kirin jji"jAb vf.
battlefield meydan jI-jja^ f; qada serf ^joj, )*b f.

battleground qada şerî ^Ab bis /.
battleship cengkeştî jioSfio^. f
to bawl: (cry bitterly) galigal kirin jji"JlÖlf vf.;

zirin O-iJJ VI.

to bawl out: (scold) 'erza fk-î şkandin jjj Lb... ljj a*

vf.; berhingarî fk-ê bûn jy ,,,J*Lajoj vi.;
jêra xeber dan jbjAJAi )Jj vi.
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English-Kurdish Vocabulary

bay (inlet) kendav A)*Sof f./m.; k'uncê be'rê
jjsojjjj m.; (reddisb brown color, of horse)
k'iEêi' JpJ

to bay [=to bark] reyin I jyyj vi.; 'ewtin jjjos- vi.;
bayonet singo JM f.

bazaar bazar jljb /.

to be bûn jy vi.; man jb vi.; (to exist) Eebûn jjjjajo
vi.

to be able: (can) karin ^.jlT vf.; şiyan jbb vt./vi.; pê
çêbûn jjjj^ba.^. vi.

to be in doubt k'etin şika Lb jof vi.
to be on fire şewitîn jPjoj, vi.
bead: mircan jbj-. f; (glass ~) mori I ^p f.

beads of perspiration zîpikê xudanê j)sj JAj pi.
beak dim »j m.; nikil Jij m.
beam: (crossbeam) best obAj /.; garite oyjfm.;

k'êran jjjm.; max M. m.; (thin wooden ceiling
~) nlre I oj^j in.; mertak JbjAj, f. ; Tot oju m.; (of
light) tîrêj Jjj f ; (of plow) mijane ajIju /.

bean: (mung bean, Phaseolus aureus) maş jL f;
(vetch, wild ~) şolik JJlb m./f.

bear (animal, Ursus) Eire' gy>. f./m.; (male ")

nêreEirç' gj.z.0Ji m.
to bear: (give birth to) zayin jy.)j vt.; welidin jj. Joj

vi.; (of dogs) t'eliqin jjAos vi.; (" a burden) teyax
dan jb Jos vt.; (endure, withstand) tamîş kirin

(Jf lts-* b vt.

beard rih I Aj f; (awn, of grasses) dasi ^J)* m.; biji
III (^j m.

bearded vulture: (lammergeier, ossifrage) dalereş
(jiojJb m.

bearing (carriage, appearance) qedqamet oaj,Ujaj f.

beast canewar jljAjb m.; dirende oajojj hi.; tabe yb
f.lm.; terawil JjIjaj m.

beat (rhythm) t'eqil Jjaj" f.

to beat: (strike, hit) lêdan jIaJ vf.; lêxistin jl~J1
vt.; k'utan jbii" vf.; repandin jjoboj vf.; (defeat,

subdue) zora [dijmin] birin jjj^Jj )jjj vf.;
alt' kirin j^ToJb vf.; bê ser û ber kirin
jjTjAjj j*,^ vf.; (at a game) [ji+] birin j* [^j] vf.

to beat down (of sun) patin jb vt.
to beat up (assault and hit s.o. repeatedly) felişandin

jajLJaj vf.; repandin jjjboj vf.
beating: (thrashing, blows) k'otek JAJii"f.; (of heart)

p'irtep'irt ojjajjj
beautiful bedew joj aj ;

f.

cindi cs
ciwan jb?.

delal I J^Ioj; gurci ^jj; k'eleş III jJJ spehi
jto^,; xweşik Jboji. ; rind ajj

B
to beautify xemilandin j*sJ.os vt.
beauty bedewti jjaso* /.; ciwani I j)y> /.; spehîtî

cs^-.^A^ f; Teng û rû jjj 3 Miaj m.; rindayi
Jsij f; (beautiful woman) husulcemal
JbAjJj^jj* f; gurc I 7-jJf; p'erl II ^jaj f; zeri
I (jjjaj t-

beauty mark deq j* f; xal II Jb /.

beaver darbir jjjb m.; kûç'ikê avê jb Jfjfm.
because ji ber ko Jjy j ; çimk'î J*-^; çiku

ko JJL ; hey I ^aa
because of ji ber jaj j ; bi xêra fk-î ,,,)jpv ; dewlet

serê fk-î LS-> <i-*u <b)<*J_şoJ

to become bûn jjjj vi.; lêhatin jbt J vi.; man jb
vi.; derk'etin jofj0j vi.

bed ci (j*. m.; nivin jju f./m.; text ob-Ai m.; (flower
~) qarix ^-jU m.; şov bib f.

bedding ci ^ m.; nivin jpi f./m.; mitêl Jb^. f; cil
IIIJ* m".

bedclothes cil IIIJ^. m.
bedroom razanxane Aibbljb f.

bedsheet çarşev b'Abjb. f; sipîç'al Jb=~- /.
bee: (honey ~) mêşa hingiv aMa Lib f; (~ which

leaves its hive and visits others) bars ^jb; zeyi
(__j.oj f; (type of wild bee) kurifok Jpujjf;
(quilting ~) zibare ojbj f; palûte AJiJb f.

bee eater: (bird: Merops apiaster) şalûl Jjjb m.
beef goştê Eeywan jy.oj*. jpj rn.
beehive kewar j\3of f./m.; kewarmêŞ(jib.jljAi"f.;

şelmêşk Jypjo*o f; (man-made) xilêfe Aibb f.

beer ava ceh ao?. lib /.

beestings fir o 3J m.; zak Jlj m.
beet silq J, f.

beetle: k'êzik Jjjf; (dung ~) gûgilêrk Jjlfjf.
to befall (happen to) lêhatin jbtj vi.; sere fk-î

hatin jbt,,, jo^, vi.
befitting bici ^. ; di cihê xwe da b oji J&. j;

rewa I Jj
before (time) ber II jaj; beri I ^jaj; pêş I jjj di

pêşîya fk-ê/ft-î de oj ... bbobj; (adv.) pêşda
Ijbob; (place) pêş I jp>; li ... pêşve Aliob...J;
(adv.) pêşda IjbJb

to beg: lavahi kirin jj^b^j vf.; jê hêvî kirin
jfjpt jj vt.; limêj kirin jf jbJ vf.;
t'eweqe kirin j^Tajojaj vf.; (implore) xwe avêtin
bextê yeki JyjSy jpib aj vt.; (ask for alms)
p'ars kirin jjij^jL vf.

beggar p'arsek JA~jb m.; xwazok Jjjlji m.; gede
o*ofm.; p'epûk I JjjJvAjm.
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bay (inlet) kendav A)*Sof f./m.; k'uncê be'rê
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to bay [=to bark] reyin I jyyj vi.; 'ewtin jjjos- vi.;
bayonet singo JM f.
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vi.
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çêbûn jjjj^ba.^. vi.

to be in doubt k'etin şika Lb jof vi.
to be on fire şewitîn jPjoj, vi.
bead: mircan jbj-. f; (glass ~) mori I ^p f.

beads of perspiration zîpikê xudanê j)sj JAj pi.
beak dim »j m.; nikil Jij m.
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vi.; (of dogs) t'eliqin jjAos vi.; (" a burden) teyax
dan jb Jos vt.; (endure, withstand) tamîş kirin

(Jf lts-* b vt.

beard rih I Aj f; (awn, of grasses) dasi ^J)* m.; biji
III (^j m.

bearded vulture: (lammergeier, ossifrage) dalereş
(jiojJb m.
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alt' kirin j^ToJb vf.; bê ser û ber kirin
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f.
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B
beggary p'arseki J<^*,jb f.
begging p'ars ^jL /.; p'arseki J<\*,jb /.; deroze

OJJJOJ f.

to begin dest pê kirin jf j ooj vf.; rabûn jjjjIj
vi. + verb

beginner: (novice) nasi ^b m./f.
beginning: destpêk Jpf*,os /.; ser I jo*, m.; -in the

beginning berêda Iajjaj
to begrudge hêvşandin jjjbbab* vf.

to behave rahûn û rûniştin j**%jjjj 3 jyf vi.
behavior rabûn û rûniştin jxii j,j j jjjjIj /.

to behead serjêkirinjjOCjj,A-,/şerjêkirin jjOyjjAb vf.
behind: paş jf piştî II jj.; dû III jjj ; para Ijb;

pey I (_gAj; (delayed) giro }jj; egle aITaj

belch qilpik JJ.5 /.
belief bawer [i] [J jojb f; itiqad jLooJ f.

to believe bawer kirin jjijojb vf.
bell zengil JiJoj m./f.
belligerence destdirêjî ^jjJc-oj /.

bellow (noise) qireqir jjajj f.

belly: (stomach) zik Jj m.

belly button (navel) navik Jib f./m; nav II Jb f./m.
bellyband keji jjof f.; kolan I jif f; navteng

JjAoib /.; qoş jp m./f; teng II .Jjaj" m.lf.
belongings (of the poor) sit'ar jb~ /.

beloved 'eziz j->Jaj> ; delal I J^oj; xweştivî ^jibboji;
Eezkirî ^Jjo.*. ; dilk'etî jJls;
meEbûb yjj*y.o. ;

yar jb m.&f.
below bin II j>; biniya Jyj. ; jêr ^jj /.; pêda I l-bL.;

ji ... û pêda IaoOjj ... j
belt k'ember jA^_Ai"f.; qayîş JyAs f; (woman's

woolen ~) ben jaj m.
bend: (joint) çene oioy. f; (in a road) ç'ivane

Ajbb f./m.
to bend: (vt.) çemandin jjjbAa. vf.; tewandin jjjIjaj

vf.; (vi.) çemîn j^a^ vi.; tewin _jjjaj" vi.
to bend down (vi.) daqûl bûn jjjj JjjjIj vi.
to bend over (vi.) kûz bûn jy jjjvi.
beneath bin II jj ; jer jj j
benediction du'a Ujj m./f.
benefactor xudanxêr Jj)^yS m.; xêrxwaz jbi^bi.

m.

beneficence: (charity) iEsan jb^w f.

benefit (advantage, use) feyde oaj.aj f; menfa'et
oApliiAj f; siûd Jjjib /.

benevolence: xatir jls m./f; (charity) ihsan jb=«J /.

English-Kurdish Vocabulary
benevolent dilovan jUJj; mihrivan jljbs- ;

dilreEm ^ojx, dilşewat oljAbJj
bent: (crooked) çewt ojA^.; şaş I jbi
bent over: (stooped over) xûz jjj
bereaved behidar j)yjty; (woman " of male relatives)

p'orkur jjjj
bereft behîdar j1a^*aj; bêp'ar jbj [+ji]; (woman ~ of

male relatives) p'orkur jjyyr
berry (mulberry) t'û I jjj" /.

to beseech xwe avêtin bextê
yeki JajjSaj jAib oj vt.

beside (next to) tenişta LbjAj"

besides ji ... der joj... j; ji bili J j ; xêncî (jjj
best man şoşman jbblb m.
bet (wager) mere I >j^ f./m.; şert 0jAb m./f;

miçilge ofjj^ ; rehîn jjt0J f.
to bet (wager) mere girtin jjp-jo*. vt.; şert girtin

,'Li^fj o j <*-** Vt.

to betake o.s. xwe weranin (jbljoj I jybjo3 oyS vt
betrayal bêbextî jS-opş f.; nemami (___.bAJ f;

destkisi (^jMa* f; xiyanet oAjbi /.
betrayer bêbext ^S-yj m.
to betroth nîşana fk-ê danin jy)* ... bbib vf.;

şîranî xwarin j)jS j)jj vt.

betrothal xwezgini I jJjejS f.

betrothed: dergisti (__çxli_%j/desgirtî jjLo^ m.&f; (in

infancy) bêşk'ertim pjofjp
better baştir yiib ; çêtir yAa.
between di navbera ... da b ... 1 jaJ'Lj; navbeyn

jj.opb; (among) nav III Ab ; ort'a \sjp
beverage (sherbet, sweet ~) şerbet oA_jAb /.

to bewail nalin jjb vi.
bewildered gêj jf
bey beg Jb._ m.;
beyond ji ... wêve[tir j]oAj... j; ji ... der II joj... j
bier darbest o-.a_j1j /.

big mezin jja^; gir I J; (huge, horsey) girs J.J
gumreh Aaj*.J

bigger mezintir _bj^
bile zirav II dljj m.
bill: (itemized list of charges) Eesab uL*i m.; (beak, of

bird) dim -.j m.; nikil JiJ m.
billing and cooing qebqeb oajljaj /.

billy goat nêrî I ^Jp m.; hevûrî ^çjjJaj* m.
bin (of clay, for storing animal fodder) kewar J\3J f./m.

to bind girêdan jIaj^T vf.; (tightly) şidandin jajIao;
vf.

binoculars durbin jyjjj* f.
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biography serhatl jbtjo*. f; jinenigari JfPoyj f
bird: (small ~) ç'ûk I Jjja. m./f; (large ~) teyr yj m.;

teyrede ojojj aj" pi; (of prey) lori I ^jj f;
bird cage reke J0J f.

bird's foot trefoil kinêrok Ajpf f.

birdseed qût ojjj m./f.
birthday sersal JbjA~ f.

birthmark xal II Jb f.

biscuit biskuwit cyjMy. ; totik I JiiJ" f.

bishop (chess piece) fil Jb m.

bit: (of a bridle) bizmik J-~.jj /.; gem *of f; dizgin
jjjj f; lixab ^UJ m./f; (crumb, particle) hûrik
Jjjjj* m.; (small piece) pari ^b m.; -a little bit
Eebekî Jyo^.; Einekî Jo**t; Eekekî (Ad); piçek
Ja»j ; ç'îç'ik II J»^a. m.

bit by bit berebere ojajojaj
bitch: (female dog) dêlese a*aJj a f; dêlik JJob f.

bite (n.) leq I j J f; (small piece) gepek JajaT /.

to bite gestin jl,J vt; leq dan jb qJ vf.;
gevizandin jjjlji'Aj^vf.; (of snakes, insects) pê
vedan jIjaj j vt.

biting (n.) leq I Jj
bitter tal I Jb
bitter orange narinc p<jjb f.

bitterness tall I Jb f.

bittersweet miz II j_.

blabber pitepit ojaoj f.

blabbermouth zimandirêj Jj* jbj
black (adj.): res joy (of dogs) Eemis <j~.a»-

Black (n.): yê reş jaj j; 'ereb ooja* m.&f.
black caraway Teşik III Jboj /.

black cumin reşik III Jboj f.

black plum Eûlîreşk Jboj^Jjj^ m.; şilor jjb f.

blackbellied zikreş jojj
blackberry dirik Jjj in.; stirf I ^js*. f./m.;

tûreşk Jbojjjj' f.

blackbird şalûl Jjjb m.
blackboard depreş jojjas f.

blackcock por I jf f./m.
to blacken (vi.) reşevehatin jbtoioyaj vi.
blackness reşayî J*iaj f.

blacksmith hesinger joSMoa m.; Bedad jIjao. m.;
nalbend jjAjb m.; solbend AiAji~ m.

bladder mizdan Jsy*. f.

blade: (of sword) dev <_joj m.; şilf AlL f; ti I j m.
blame (n.) te'n js-os f./m.
to blame lomandin jjjbJ vf.
to blanch behitîn jja<\j vi.

B

;aj m.

bland: (unseasoned) keli II Jof
blanket liEêf JAJ f; mêzer jojob f.
to blast: (vi.) (trumpet) borin I jjjpvi.
blaze: (white spot on horse's forehead) beş II j,-
bleak dir jj
to bleat barin II joj vi.; k'alin jJlfvi.; mikin

jf*, vi.; galigal kirin jJjJl\f vf.
bleating barin II jijb f; mikin jfL f; galigal JlÖlf

f.

blemish (spot, stain) leke aTJ f.

blending t'êkilî JJs f
blessed bimbarek Jojb^_ ; piroz j3jyt
blessing du'a Ly* m./f; t'iberk Jy; f.

blind kor jiT; Eafiz jjb.
blind man Eafiz jib m.
to blink: (eyes) niqandin I jjjbii vf.; çav qîç kirin

jjjxy bb Vf.

blister peq jaj f.

blizzard bager joSb f; bakuzlrk Jjjjfb f./m.;
bamişt o_b.b f.

bloated: -to be ~ betilin jAby vi.
to block (s.o.'s path) pêşîya fk-ê girtin jj ..

vf.; pêşî lê birin jjjj JjpS. vt.; rêlêgirtin
J vt.

to block up (water course) pengandin jajUjaj vf.;
pêşîya fk-ê girtin jj ... LpA. vt.;
pêşî lê birin jjy JjJ.. vt.

blockage xilxile AjbJi m.
blocking (obstructing) rêlêgirtin jj%bj f.

bloke k'abra )j*Jm.; zilam Ajj m.

blonde çûr II jjj^ ; kej I jof; zer I joj; şê ji
blondness zeri III ^joj f
blood xwln j>yS f.
blood brother destbira 1^a-»oj m.
blood enemy xwindarjlj_oji m.
blood red gevez jajaT
blood-stained xwlndarj1j_oji
blood-sucking xwinmij j*yjS
bloodthirsty xwinmij jb^jji
bloody xwindarjlj^jji
to bloom vebûn jjjjaj vi.
blooming geş jof; ava U'b; şên jj
to blossom vebûn jjjjaj vi.
blossoming geş jof; ava lib; şên jj
blotch: (spot) deq j* f.

blow: (stroke, hit) derb ojoj f./m.; k'otek JAJ"ii"f.;
(setback, b. to one's pride) nekse a^Taj /.; (b. with
foot, kick) p'ehîn jy*-** f; (b. with paw) lep y*J
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biography serhatl jbtjo*. f; jinenigari JfPoyj f
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Eebekî Jyo^.; Einekî Jo**t; Eekekî (Ad); piçek
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gevizandin jjjlji'Aj^vf.; (of snakes, insects) pê
vedan jIjaj j vt.
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bitter tal I Jb
bitter orange narinc p<jjb f.

bitterness tall I Jb f.

bittersweet miz II j_.
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B

;aj m.
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B
f./m.; (b. with stick, clug, cudgel) şiv Ji f.; çomax
fLpş. m.; ço pj. m./f.; (b. with sword) şûr I jjjb
m.; (b. with whip) qamçî __yjJj" m.

to blow: (vi.) (of wind) hatin jbt vi.; (vt.) (cause to
swell) nep'ixandin jjjbbAJ vf.; werimandin
jjjbjoj vf. ;

to blow on p'if dan jbob vf.
to blow out of proportion (exaggerate, make mountain

out of molehill) nep'ixandin jjjbbAj vf.; mêş
kirine games w*** b?o6j.u~** vt

blue [he]şîn (j^Jaa]; (light ~) tebesl (___-.ajaj-

blue-eyed [çav]k'esper jAAj"[b'b. ]

blunt (dull, of knives) kuh aJ
blustering (of wind) hufehuf OjAajjA m./f.
boar beraz jIjaj m.
board: (wooden plank) dep ooj m./f; t'exte oy*.os m.;

(of wooden fence) deîabe ajIjoj m./f.
to boast methêt xwe kirin jjibji Ajso*. vt;

pesinê xwe dan jb oji j*.y. vt; [of] xwe paye
kirin [bi] [o] jj yb. aj vt.

boastful qure 0Jj
boat belem .Jaj /.; keştî jJ.of f; qeyk Jjaj /.

bobbin masûr jjj-b m.
bodkin (pack needle) şûjin jjjjb /.

body beden II joja; f./m.; gewde oJjaT m.; laş Ji
m.

body hair pirç' -^ f./m.
bodyguard piştmêr Jy^J. m.
bohemian mirt'ib ^J'^. m.
boil (abscess) qunêr Jij f; (in armpit) Eeftûzk

JjjjOJA^. f; (~on horse's back) cedew joja^. /.

to boil: (vt.) k'elandin jjj^ATvf.; (slightly, bring to the
boil) kewitandin jjjbjAfvf.; (vi.) k'elin jjof
vi.; fûrfn jjjjP vi.

boiled wheat danû jjjIj m./pl.
boiling (n.) k'el III Jof f.
boisterous: (rowdy, raving) Eêç'
bold aza[d] blljb
bolster berp'al Jbj a. /.
bolt: (door ") çilmêre ojObb. m./f;
bolt of lightning şîşa birûskê jLjjy Jj f; trûsk

bomb bomb y*.p. f.
to bomb bomb avêtin/~kirin UJI jjibyjp vt.
to bombard bomb avêtin/~kirin jJI jpib^**.p. vt.
bomber: (airplane) bombeavêj Jpbo^jj f.

bond (link) p'evgirêdan jjj<3oo f.

bone hesti j*.ojt m.

English-Kurdish Vocabulary
bone doctor cebar II jLaş. m.
bonesetter cebar II jLao. m.
bonfire k'ûrme o*.J3J f.

book k'itêb Jyf f.; p'irtûk Jjjj'jj. /.; nivisk J*^J, /.

boom: (loud noise) guregur jfajj f.

booming (n.) guregur jjajj f.
boot (footwear) potln jyf f./m.; sapok Jpj. m./f;

(trunk of automobile) sindoqa piştê jj. Ijjjou f.

bootmaker solbend jJaJl* in.
booty cerd I jjas. /.; t'alan jib m./f; extirme

o*.ySoS f.

border sinor jpy, m.; t'ixûb yjjs m./f; Eed ja=.
m.; (of a picture) perwaz jLjaj /.; (of garment)
p'êsîr j-yJi. f;

to bore (a bole, to pierce) simtin j**^, vt.;
qui kirin jj Jp vt.

born: -to be born çêbûn jy.j* vi.; Eatin dinyaê vi.

jj* jbt; ji dayk bûn vi. jyMJ* j; Xwedê
dan vf. jb ^joji; p'eyda bûn jjjj Ijjaj vi.;
welidin ji.Jaj vi.; (of animals) t'ifiqin jptis vi.

born late (of animals) virni jf
to borrow: (money) deyn kirin jjIjjoj vf. /deyn

standin jjjL-. jjoj vf.; ji fk-ê deyn xwestin
jS*.ajS jjoj ,,, j Vt.

bosom: memik J_.a^ m./f; k'oş jj f.; p'aşil Jbb /.;

sing JLP*. m./f.
bosom buddy destbira 1j^a-.oj m.
both herdu jJjaj*
to bother: (disturb) te'dari lê kirin jf J^s&osvt.;

'aciz kirin jj jjs. vf.; zêrandin jjjIjj vf.;
(pick a fight with, attack) berhingarî fk-ê bûn
jy ...JMajoj vi.

bothering: (disturbance) te'dari _-___j1a*aj f
bottle şûşe Abjjb f.

bottom bin I <___._ m.; binat'ar jbb. /.; bini ^y f; jer
jjj f; (of the sea) bingeh AofJ /.

bough (branch) ta VI It m.; şirtik Jj^b f; şiv Ji f.

boulder Eelan jjosj. m.; neEit cyyoi f./m.; tat I ob
/.; zinar I jbj m./f.

to bounce back p'eqin jyy. vi.
bound (leap, hop) firqas (j.bj f.

boundary sinor jyy*. m.; t'ixûb ljjjSö m./f.; Eed ja>
m.

boundless bêEed *o*.j.
bounty: (charity) iEsan jb=«J f.

bouquet baq I jb m.; qeft ojaj /.; gurz II jjf f./m.
bourgeois (n.) sermayedar jIjajLja-, m.
bow: (arch) kevan Jof m./f.
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bold aza[d] blljb
bolster berp'al Jbj a. /.
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bow and arrow tir û kevan jiJ3 ^p m./f.
to bow: (vt.) çemandin jjjbA^. vf.; tewandin jjjIjaj"

vf.; (vi.) çemîn jy** vi.; tewin jjjaj" vi.; (incline
the head) p'ate vedan jIjaj osb vt.

to bow down daqûl bûn jy Jjy)s vi.
bowels p'izûr jjjjj pl./f; rovl II ^jj /.; ûr jjjj m.
bower (temporary hut, succah) k'epir yj f.

bowl: t'as Js f; (for drinking) k'asik Mf f; (copper,
for drinking) tirar j1>r m.; (large) firaq jj f./m.;
zerik I Jjoj /.; (large metal) qûşxane Aibbjjj" /.;

(of pipe) serik Jja^, m./f.
bowman tîravêj Jp)jj m .

bowstring jih aj m./f.
box: (chest, container) qut'i jj f; sindoq j***.

f./m.; sebet oa_a*. f; (square, cell [printed page])

malik JJb f; (slap, smack) sile of*, f; şimaq
j'Lo^: i.

boxwood kevot I jjof f.
boy kur II jji" in.; law Jj m.; gede

m.

boyfriend yar jb m.
bracelet bazin jjb m./f.
brackish sor III jbi
to brag methêt xwe kirin jji"oji t

xwe dan jb oji- JJ.O*. vt
braid gull I J J f./m.; kezi jof f.

to braid hûnan jbjjj* vf.

brain meji ^jaj, m.; mex >a^
"brains": (intelligence) aqil Jj'b 111.; Eiş j& m.
brainwashing mejîşûştin j*iijPyjo^, f.

bramble devi Ja* m./f; dirik Jjj m.; stirf I ^y^*
f./m.; tûreşk Jbojjjj" /.

bran sivi j*, f.

branch ta VI \b m.; şax A*% f./m.; ç'iq j*. m.; ç'iqil
Ji* m./f; guli II Jjf f./m.; şirtik Jjjb /.; şiv Ji
f; (bunches of "es) mali I JL f.

brand: (cattle brand) dax A* f.

to brand: (cattle) dax kirin jf A* vt.; k'ewandin
jAj(jAj"vf.; sotin jj vt.; şarandin jjjljb vf.

to brandish Eejandin jjj1jA=>.vf.;
hilanin jyjt [jybjjt] vt.

bran dust gerik I Jjjf.
brass birine II gSj* m.; sifir I Jl, f./m.
brave aza[d] [j])jL; earner jpj ;

mêrxas ^b^jdelîr ^Joj ; zix I ^j ;

merd jjaj, ; qoçax >l*p; lok' II JiJ m.
bravely delîrane ajV^Joj

aj, vt.; pesmê

B
bravery camêrî __sjb.b. /.; curet oojjş. f; mêrxasî

Js.jp f; deiîrî ^jJoj; mêranî j)Jy f;
merdayi J*jo*. f; hiner ja^* m./f.; qoçaxî

f.

f; k'eşmek'eş jofo*j.off.;brawl cerenix
to bray zirin jj.j vi.
bread nan jb m.; (round ~) kuloç' jpjm.; kilor jp\f

m.; (flat, round) sewik Jja*» f./m.
bread maker nanpêj jbbb m.
breadth (width) firehi jtaj f; pehni II ja^ f.

break: (pause, recess) navbirf __çjb'b /.; (lull, in the
rain) kevlû jJi'ATf.

to break: (vt.) şkênandin jAjLbCi vf.; (sever)
p'eritandin jjjbjAjvf.; qetandin jAjb'Aj vf.;
(the silence) t'eribandin jjjbjAj" vf.; (vi.) bizdin
jjyy vi.; piçan jbj vi.; qetin jjos vi.;
şkestin jl,oSL vi.; p'eqin j-b"Aj vi.; (pause,
recess) p'eşkilîn jAfAy vi.

to break away from veqetin jjojA vi.
to break off (vt.) (sever) p'ekandin jjjLaj vf.; (vi.)

(come off, be severed) p'ekin jfoo. vi.; p'eqin
jpoj. vi.

to break one's heart dil şkênandin jjjLlSb Jj vt.
to break out in/with (disease) derxistin (jjL~ijoj vf.;

vegirtin jjA vt.

to break the ice (start a conversation) şekirî şkandin
jjjbb (j. joy Vt

to break wind (fart) tir kirin jfj vt.
breakfast taştê j~ib f; nanê sibê j*. jb m.
breast berûk Jjjjaj f; p'aşil Jbb ?.; p'êsîr j*jp. f;

(woman's) ç'iç'ik Js,* m./f; memik J_.a_. m./f;
(~ of nursing woman) bistan jb~j m.

breast-piece: (of harness) berûk Jjjjaj /.

breath bin I jy f; hilm ^JL* /.; (exhaled ", puff) p'if
Ji f.

bred (educated) perwerde oJjojjaj
breeching pali II ^b /.; palikurtk Mjfjb f.

breed dol I Jjj /.

breeze: sir I j*. f; (cool summer ~) bayê feraşîn
jp)joj ,\__b m.

brevity kurtayi JjjJ f.

bribe bertil Jjjy m./f; bexşîş jyps&j f; Tuşet

brick k'elpîç ^Jof m.; xişt II obi. m.
bridal chamber gerdek Ja*jof f.

bridal veil hêzar jljJb* /.; xêlî I ^L\> f./m.; pêça
bûkê ^bjf

bride bûk I J^j /.
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bow and arrow tir û kevan jiJ3 ^p m./f.
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vf.; (vi.) çemîn jy** vi.; tewin jjjaj" vi.; (incline
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box: (chest, container) qut'i jj f; sindoq j***.

f./m.; sebet oa_a*. f; (square, cell [printed page])

malik JJb f; (slap, smack) sile of*, f; şimaq
j'Lo^: i.

boxwood kevot I jjof f.
boy kur II jji" in.; law Jj m.; gede
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boyfriend yar jb m.
bracelet bazin jjb m./f.
brackish sor III jbi
to brag methêt xwe kirin jji"oji t

xwe dan jb oji- JJ.O*. vt
braid gull I J J f./m.; kezi jof f.

to braid hûnan jbjjj* vf.

brain meji ^jaj, m.; mex >a^
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B
bravery camêrî __sjb.b. /.; curet oojjş. f; mêrxasî
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f.
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B
bridegroom zava lilj m.
bride-price next o^-aO m.; qelen jJaj m.
bridewealth qelen jJaj m.
bridge p'ir I jj /.
bridle celew I uJ*a. f; dizgin jJjj f; gem ~of f;

qet'irme a-jJaj f; lixab vbJ m./f; hevsar jbsAA
m.

to bridle xerandin jAjfjAi vf.
briefly bi kurtayi ^.bjji" o
brigand rêbir Jj m.; nijdevan jUojjj m.; k'eleş II

jjof m.; qaçax p-b-U m.
brigandage cerd I jja=>. f; rêbirî ^jA.j f; t'alan jib

m./f; nijdevani j\io*j f; k'eleşî jiJof f.

bright beloq Jpy; geş jof; Tewşen jAbjOj ; Ton I
ji; /rohni I jJt}j; (intelligent) bi fern AJy; bi
zihn (jjtj o; jir j*j; serwext ob-ojjA-.; (clear, of
sky) sayi I ___.., b

brightness geşî jiof f; rewş jjOJ f; ronahi I jtb^j
f; şemal JbAb f; (intelligence) serwexti jSajjo*.
f.

brilliance geşî j,Jf; Tewş j3oj f; şemal JbAb f;
şewq joy f

brilliant beloq jjy; geş jof ; rewşen jAbjoj ; ton I
ji, /rohni I jaj;

brine: (saltwater) sûravk Jiljjj-. f.

to bring anin jyblvnan jLp vt; inandin jjjbb vf.;
Eazir kirin jji" jjb vt.; weranin j^bljoj / j-jbj0j
vf.

to bring back to life (revive, resuscitate) vejandin
j-jjljAs vf.; sax kirinve oAj A, vt.

to bring down: (throw down) dakirin j^iJj vf.; tot
kirin jji" Jp vf .

to bring forth (produce) anin hole ^Ji* jyb vt.
to bring to pass p'êkanîn jyb Job. vf.;
to bring to the boil kewitandin jjjbjAi"vf.
to bring together p'êkanîn ^b Job vt;
brinjal bacanê reş jOJ __yb.b m.
brink qirax ±)j f./m.
briny (salty) şor III jj
bristling bel Jaj
broad berfireh aojjja.; fireh aojj; pehn I j.aaj_

broadcloth çox Jjj m.
broad-shouldered navmilfire ojjJJb
broad stone: (flat stone) sel Jo*, m.
broadcast weşînek Ja^Soj f.

broadcasting weşînek Ja^oj f.

brochure nivisk J*Ms f; belavok JiT^ /.
to broil sotin jj, vt.

English-Kurdish Vocabulary
broke (out of money) rût ojjj
broken (silence, peace, sleep) şerpeze ojAjjAb; -to

be/get " şkestin j**.ofL vi.
broken in (trained to wear saddle, of horses) nivzini

jO*~>
brokenhearted dilşkestî ^^aSLsJj
bronze birine II pu_>j m.; mefreq jjo*. m./f; şib j

m.

brooding hen kurk' I Jjf f.
brook cew j as. /.; ça I b m.; To ll}j m.
broom gêzî ^jf f.; avlêk JöJilS f; bermalk JJbjAj;

cerivk Jy-jo?. f; k'inoşe oyjf f; melk'es
(j.oflo*. f; sirge J j*. (Ad); sivnik Jbb f; sizik
Jj^. f; şicing MLj f; şirt I o_b /.; (large ~ for

sweeping out stables) siqavêl JfL, f.

brothel edebxane ajLjoojaj f
brother bira I )y m.; (older b.) kek JAi"m.
brotherhood birati I j)y /.

brother-in-law [pi brothers-in-law]: (brother of
woman's husband) t'i II j m.; (husband of one's

sister) zava lilj m.; (husbands of two sisters)
bacinax _>L>b m.; hevling MJiojt m.; (wife's
brother) birajin jjijj m.; bûrî ^jjjj m.;
xizm .ji. m.

brow: (forehead) enî^AJ f; navç'av b'bi'L f./m.;
ne'tik Jas-a; /.

brown qehweyi ^ojAaj
brunette kej I jof; Teşkot oioCioj m.
to brush up [against] rûşandin jjjUjjj vf.

brushwood qirş jj m.
bubble beqbeqok JijAbAj /.
bucket dewi I Jjoj f; 'elb J« /.; satil Job f;

helgîn jAJoa m.; (large) sitil Joo^ /.
bucket carrier dewlçî ___jJjoj m.
buckle avzûn jjjji'b /.

buckshot (small shot) saçme A<o.b f.

buckthorn sine cj, f.

bud bişkoj Jiibb f; (about to bloom) solin II jji- I
buddy heval Jbojt m.&f.
to budge: (vi., move, stir) livin I jplvi.; leqin jjJ

vi.; lipitin jyj vi.; ji ci hejîn jjj** (j* jvi.;
(vt., to cause to ~) livandin jajUJ vf.; leqandin
jjjUJ vf.; lipitandin jajLJ vf.;

buffalo games JpJf m.; (female ~) mêgamêş jpJfp
f; medek Joja^ f.; mange ofsb. f; (male)
nêregamêş jpplfajp m.

buffalo calf gedek Josof f; sak Jb m.
buffoon qeşmer ja*j:aj m.; şemo jo^Ab m.
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English-Kurdish Vocabulary
buffoonery qeşmerî __çjA*bAj" f.

bug: (small insect) k'êzik Jjbi"f.
buggery (derogatory term for homosexuality)

qûnekî J*jJ> f
build: (of one's body = appearance) qelafet oas^aj m.;

qedqamet cuIsjaî f.

to build ava kirin jfbb vt; (stone wall) ;

nijandin jjjIjj vf.
building avayi Jib m.; xani jls m.;

xan-man jbjb m.
bulging bel Jaj
bulgur savar jlib m./f.
bulk govek JAf f.
bull ga if m.; box t-p m.
bullet berik II Jjaj m./f; gule Jff.
bullfrog qûrqûrok JjJspjaP f
bully zurbe ajjjj m.
bulrush qamir Js m.
bulwark: (rampart) çeper I jaja=_. f; k'ozik Jjf f;

senger jofso*. m.
bum qeşmer jA^bAj" m.; sakol JiSb m.
to bump into (to encounter, meet) rast hatin jbt oJj

vi.; leqayî bûn jy JsJvi.
bunch: qefş jjoj f; qeft ojaj f; (of grapes)

gûşî jijfm.; (armful, while harvesting crops)

desti j*,a* m.; (of branches, tied together)
mali I JL f

bundle: (bunch) qefş J*ioj f; (parcel) p'êç'ek Ja^Jo
f; piştî I jf m./f.; (of hay) gurz II jjf f./m.; (of
tobacco leaves, etc.) texe AiAj" /.

bunny --> see rabbit
bur (cockle bur) quncirk J>=*>jj' /.

burden bar I jb m.; barxane Ajbjb /.; k'aş I Jf f;
piştî I ___Abjv m./f.

bureau: (office) nivisxane Ajbb~Jii /.

burglary t'alan jib m./f.
burgundy: (dark purple color) xemrf __ç^.Ai
burn şewat oljAb /.

to burn (vt.) sotin jj vt; şewitandin jjjbiAb vf.;
(~ on the surface, singe) kuzirandin jjj1jjji"vf.;
(of the sun) patin jb vt; (vi.) (to be burnt)
şewitîn jjjo*i vi.

burnt soti jj; şewitî jjoJi; (~ on the surface =

singed) kuzirî ^jf
burp qilpik JJs f.
to burst: (vi.) bizdîn jjyy vi.; piçan jb^ vi.;

qetîn jp*» vi.; p'eqin j^jaj vi.; t'eqin j-j'aj

B
vi.; terikin I jfjos vi.; (vt.) p'ekandin jjjLaj
vf.

to bury binax kirin qJASjj vt.; veşartin jjbioi
vt; mirl hilanin jjjt [jyb Ja] (Sj*, vt.

bush: (shrub) devî ^yoj m./f; kem {.off; k'ol III Jf
f; t'eraş ILjiIjaj m./f; t'ûm ^j m.

"bushed" (tired) re't II oj>oj

business k'ar II jli"m./f.; 'emal JbA* m./f;
danustandin jjjL~__jjb /.; (keeping o.s. occupied)
mijûlahî ^ibbb, f.

businessman bazirgan jloCJb m.
bustard bet oa_ f.

busy mijûl Jjjj-.
busybody t'ewt'ewe ojajjaj
but lê I J ; lêbelê Jyj; bes I ^a.
butcher goştfiroş jjjMf m.
butcher shop qeşebxane oibx,oy,o3 /.
butcher's knife (meat cleaver) sat'or I jp"b f.
butt qûn jjjj" f; kovik Jsii"f.; pind j-lj /.; poz II jjj

f; -cigarette ~ qotmok Jibjj" f.

butter nivîşk Jjj m.; run jjj m.
to butter up (flatter, ingratiate o.s.) xwe şîrin kirin

jji Jyy ojiVf.
butterfly belantik J-b'VAj f; firfirok Jijjjj f;

p'irp'irok J3y.y. f
butting: (strike with horns/antlers) çivt oJb f
button bişkoj Jisbb f; mêvok JjOsb. f; qumçe 0yy>j3

f
buttonhole bişkov AJJ f; xulbok JiJji f.
to buy k'irin jjjvt.; standin jjjLu. vt.
buyer bik'irçî (j*jL. m-
buzzing vinge-ving Mi ofA f; gimin jyf f.
by di ... ra b... j ; pê I jj (agent) ji alîyê ... ve

aj"... jAb j; ji terefê jajos j; bi destê fk-ê
...j**oy

by force bi darê zorê (_çjjj j>)s y
by God wellah a'jUoj
by Jove wellah aUJoj

by means of pê I ^j
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c

cabbage k'elem I -.JaT f./m.
cabinet (cupboard) dolab I f%* f.

cadaver cendek JojJaş. m.; cinyaz jbojş. m.; keleş I
jjof m./f.; leş jJ m.; meyt' cj> m.; term
pjAb m.; berat'e ajIjaj f.

caftan xeftan jbsAi m.
cage qefes ^ajaj f; (bird ") reke of0j f.

cake: (unl ;avened) kuloç' yjlfm.; kilor jpfm.; (flat,
round; sewik Jja~ f./m.; (flat ~ eaten at Yezidi
festival) t'iberk J*y f; (c.-like pastry, mixed with
grape syrup) qawit oojlî f./m.

calamity bela I ^jy; bêt'ar jbb m.; oyin jjp f.

calculation Eesab vLa3- m.
calf: (new born bovine) golik Mf m./f; (one-year-old

bovine) mozik I Jjb* m.; k'endik JajaTju.;
malok JJb m.&f.; (young ox) conega \fosj m.;
mozik I Jjjb. m.; (buffalo ~) gedek Ja*of f; sak
Jb m.; (of leg) belek II JJaj in.; boqil Jp; çîm
I p^a. m.; paq (jb f./m.

call: (" for help) hawar jbLa f.

to call gazi kirin jjjf vt.; bang kirin jjMb vf.;

deng lê kirin jji"^ Jjoj vf.; (to name) nav
[lê]kirin jJ(J) Jb vf.

to call on (visit, a sick person) saxti kirin jj (jJ*.
vt.

callous (rough) p'arsû-qalim Jb jj~jb
callus: (swelling on the hand or foot) deq jjoj f.

calm (adj.) riEet o«i;; tena I bAj" ; Eêsa bob*;

firêqet oajÇjj ; (n.) Eedan jIjaj* /.; sekin û
Eedan jIjaa 3 Jo*, f; tenaEi jtbos f.

to calm: (console) ber dilê fk-ê Eatin jbt,,, J* ja_;

aşt kirin jj <Mb vt.; Eewandin jaj)j vf.

'edilandin jWjo vt.

to calm down (vi.): EewEan jbjA^. vi.; reEet
sekinin jjfo.. bêna fk-ê fireh bûn, OAS.OJ

jjjj AaJ ... Lb VI.

to calumniate şer avêtin ser ;*- jjb joj, vt.
calumny: (slander, libel) 'ewanî ^Ija* /; şilt'ax -Jli

f; altaxi jAJb f.
camel Bêştir y^J* m.; deve ajoj f./m.; (male ~) lok'

II JJ m.; (young -) torim *jp m.&f; kûdik Jjjjf
f./m.; k'oçek Ja^T m.;

(wax ~) şema LAb f; mûm .^ f;

cameleer Eeştirvan jli^AbAj* m.; serwan jUja~ m.

camelEerd heştirvan jlijAbA* m.; serwan jljj a-, m.

camel tEorn (tEistle, Alhagi maurorum) k'erbeş jyjA
f.

camisado: (surprise nigEt attack) şebeyxûn jjjiu_A_Ab i.

camomile beybûn jjj^j.aj /.

camouflage te'lde oaIpaj m./f.
camp zome Aj,ij f.

campaign sefer jaja-, /.

campfire k'ûrme o*.J3f f.

can: (be able) karin ^jjjlTvf.; şiyan jbb vt./vi.; pê
çêbûn jjjj^^j vi.

canal cû I jjş. f; kendav oljjAi"/./m.; (subterranean)
k'arêz jjjb" f; serdab ^bjA- f.

cancer: (sign of zodiac) kevjal J)joff.
candidate berendam JaJojaj m.; berbijar; namzet;

navkiri
candle: find Ab m.;

şemal JbAb /.
candlestick findank Jj1j_j /.

candor dilp'aqiji jyibl* f.
candy şekrok II; şîranî j)jj f.

cane çomax f-Lpj. m.; (reed) leven jaj J m.;
qamîş (jb-J-S m.

Canicula: (Dog Star, Sirius) gelavêj Jfjof f.

canine tooth kilb Mf m.
cannon t'op II Jp f.

cannoneer t'opavêj jbibij" m.; t'opçî (jxj m.
canvas çarşev bAbjb. f.
canyon dergelî JJJ0s m.; derteng Jjajjoj f;

dol II JiJ /.; geboz jpj f; geli II Jof m.;
zer II joj f; zang M'Aj f./m.; newal JL,aj /.

cap (small hat) k'umik J-.ji"m.; kulav Jif m.
capable jêhatî jl&j
capacity: -in the capacity of Eesabê^bA^.
capitalist (n.) sermayedar jbAjbjA* m.
to capitulate Eatin raê j)j jbt vi.
capitulation Ta II )j f.

Capricorn karik Jjb" m.
captive (n.): girti jfm.; dil Jjj m.; hêsîr I ^*JJ> m-

captivity dlli Jy f.

capture t'alan jjb m./f.
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to capture girtin jfvt; vegirtin jfA vt; (booty)
t'alan kirin jj jjb vt.; inandin jjjbb vf.

car trimbêl Jp*.j f.

carafe gumgum MLf m./f.
caravan k'arvan jlijli7k'arwan jljjli" m.;

bazirgan jloCjb m.; (nomadic migration) revend
jJaÎoj m.; k'oç II jf f./m.

caravan leader bazirganbaşî jAjlfjjb m.
caravanserai xan I jb f.

caraway : -black " reşik III Jb0J /.

carcass leş jJ m.
card: (playing ~) p'erik Jjaj f./m.
cardoon (Cynara cardunculus, wild artichoke) kereng

JjojAi"m./£
care: (worry) cefa Ua^. m.; k'eder ja*of f; k'erb <_jjAf

f; k'eser jo*,of f.; kovan jif f; kul I Jf m./f;
şayîş JyAi f./pl; tatêl Jbb /.; xem -.Ai /.; xiyal
Jbi f; t'efekûrî ^^jjjTajaj" /.; (attention) 'ezet-
qulix ^Jjj' oojAs-; (looking after, taking care of)

miqati jbL. f; sexbêrî ^jAso*. /.; t'lmar jbb" /.

to care for: (take care of, look after) hay jê hebûn
jjjjAjfc jj Ja vi.; t'lmar kirin jf jbb vt

carefree betal JLaj; bêxem ^
t'ewekel Jaj"ojaj"

-J xemsar jb_«Ai;

carefreeness bêxemî LS"^<A f.

careful (cautious) fesal JbAj ; miqat obb
carefully (cautiously) fesal JbAj
careless xemsar jb-.Ai; t'ewekel Jajojaj"

carelessness xemsari ^b^Ai f.

to caress miz dan jbj-. vf.; perixandin jjjbjAJ vf.

caretaker sexbêr JAs a*, m.&f.
caring for (nursing, treatment) miqati ^"Ul. /; sexbêrî

__5_hb_i.A_ /.; t'imar jbb /.;

carnation qerefil JbojAj f.

carob xernûf OjjJjAi /.

carpenter xerat oljAi m.
carpet: xalîçe a^JL /.; mehfûr jsPuto*. f; (pileless)

ber IV ja. /.; cacim _*b /.; gelt Mofm.; k'ilim
Mff; merş jjo*. m.; *p'alas; tej II jaj" m.; tejik I
Jjaj m.; cil IIJjj. f.; (of coarse wool) ; (wall-to-wall)
kombar jb..ii"ni.

carriage karêt Jjf f.; (bearing, personal appearance)

qedqamet oaJjaas /.
carrion leş jj m.
carrot gizêr J f m./f.
to carry birin jy vf.; (a burden) hilgirtin jfbt vt;
to carry across derbaz kirin jf jbja* vt.

to carry away (of rivers, seas) Toda birin jjj bjL, vt.
to carry on: (continue) domandin jjjbij vf.
to carry out meşandin jajUa_ vf.; bi rê ve birin

. jjj ajŞjo vf.; p'êkanîn j*şb Jb vf.; qedandin
jjjIjaj vf.; (a task) serf anin ^bojAb vf.

cart-horse me'negi Jojs-o*. f.

cartridge belt Text ob-OJ m./f; -to put on a " bejna
xwe girêdan jjfej bjy vt.

to carve t'eraştin j*ii)jos vt.
casanova tolaz jip m.
cascade (small waterfall) şilêr jöJb f.; şirav A)J f; şîp

^j f./m.
cash: (money) p'ere I ojaj pl./m.
to cast avêtin jfib vt.
to cast lots peşk avêtin jJAs JbAj vf.
to cast the evil eye nezer ji fk-ê

girtin jj,,, j jojaj vt.
caste t'ayfe Abb f.

castle birc p-y f; kela *jof f; qesr j*.oS f; (in chess)

rex II ~~oj f.
casualty birindar jIjajjj m.
cat p'isik J^o f; k'itik II MM f./m
catamite (passive homosexual) hiz j*p. m.
catapult Eêlekan jITaJL> f.

cataracts: (in eyes) ava spi (_^*,bb f; p'erda ç'e'va
bpA3- I JjAj L

catarrh persiv <_jb~jAj m./f; sat'ircem ç.o^.jb. f.

catastrophe bela I ^y, nisûfetî ^ajj^ f.

to catch girtin jfvt.; p'êsîr girtin jfj*Jy vt.;
zeft kirin jjcjJaj vt.; (a disease) pê k'etin
jMj. vi.; vegirtin jfA vt.

to catch fire agir k'etin jof Jb vi.; hilbûn jjjjjfc
vi.; vêk'etin j off I jof j vi.

to catch hold of p'êsîr girtin jf j*Jf vf.
to catch sight of qişirandin jajI^" vf.
to catch up with dan ser j*. jb vf.

catching: (contagious) sari II ^b
caterpillar maşot oibb f.

cattle t'ariş jjb m.; çavrî __çjib. f; gareş jajff;
dewar jljoj m.

cattle plague qir II j f.

caught: (stuck) asê jAs
cauldron beroş jjy f; dişt cbj f./m.;

mencel Jojjo*. f; sitil Jyy f.

cauliflower k'elem I -.JaT f./m.
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cause eger II jaTaj f; sebeb u<u<u f./m.; sedem .oja,
f; ûşt objjj f; me'na Ls-o*. /.; neynesl ^»«»-4;aj f;
(occasion, grounds for) hêncet tjosjpt f.

to cause: (s.o. to do stg.) dan I jb vf. + inf.
to cauterize k'ewandin jAj1jAi"vf.; şarandin jjjIjU

vf.

cautious (careful) fesal JLaj; miqat obb
cautiously (carefully) fesal JbAi
cave şkeft oJ ASb f; mixare ojb. f; ziving Jfoij /.
cavern şkeft o-JASb f; mixare ojbb, /.

to cease ji ... rabûn jjjjIj ... j vi.; t'erkandin
jjjbjAJ vf.; dev jê berdan jbjAj jj b'oj vf.;
qeran jIjaj vt./vi.; dest jê
k'işandin jjjlbi"£__j o ojvf.; hiştin jlXa vt;
(rain) vedan jIjaj vf.

cease-fire şerragirtin jfjjoj, f; şerrawestin
( * wutioa 1 j j &Jii i.

cedar wurz jjjj f.

to cede: (yield, give in) daxwarin jjbib vf.
celebration cejin jjas. f; de'wat ob*oj m./f; dilan

jby f; şayî I ^b /.

cell: (box, square [printed page]) malik JJb /.

cellar (basement) serdab vbjA~ f; zêrzemîn jy.ajjj
/.; padval JUbb /.

cemetery goristan Jj,jf /.; t'irb yj f; (Christian ~)

gort oji^m. (Urm)
censure te'n js-os f./m.
cent (penny) qurûş j&jj m.
center naverast <*Jj*ib f; niv[l j\p f./m.; nav II Ab

f./m.; ort'e ajjjo; f; (community ") navend ajajIj /.;

*melbend; -at the " of nav III Jb
centipede şeyê mar jL joy m.
central navin jjb
century sedsal JbjA*. f; çerx t-jaş. f./m.
cereal: (grain) zad jIj m.; dexl Jioj m.
cerement çarşev oAbjb. f; k'efen jAJATm.
certain: (sure) misoger jofp**, ; piştrast o-.ljObo_; eqin

jpylyeqvLX jjy. ; biste oyy
certainly helbet oaJaa; yeqin j^jaj
certainty yeqin jbiAj f.
chador çadir jjb /.; çarik Jjb. f./m.; çarşev

.jAbjb. /.; p'erde oJjaj f; pêçe A=>ob f.

chaff: (discarded rice ~) belim Jaj /.

chain: zincir j*jj /.; (line) rêz I jjj /.; rêzil Jjy f;
(necklace) t'oq jp m.; (gold or silver neckchain)
beni II joj m.; (series, e.g., of events) p'êl Jb /.;

(small silver ~ as ornament on horse's bridle) rişme
A*bj m.

to chain up qeyd kirin jji" aj aj vt.
chains (fetters) qeyd aj aj f; zincir jyxj f.
chair k'ursi ^jji" f./m.
chairman serk'ar jLJa-, m.
Chaldean (Christian minority of Kurdistan) file aJj

m.&f; mexin jy*<^° m.
chamber (room) ode asp /.; mezel Joja^ /.; ot'ax

gsp /.

chameleon xemegurl ^jJo*.os f.

champion leheng MostJ m.; p'elewan jIjJaj m.
chance: (luck) bext oo-aj m.; siûd jj^ f;

(opportunity) delive aIJoj f; derfet oajj0j f;
fesal JbAj f; firset o^-ji /.; kevlû jfiof f; k'ês
(jPf f; mecal JL>a_, /.; mefer jajaj. /.

change: (of clothes) bedilç'ek JajJjaj f./m.;
berşolbjAj f; (small ~, petty cash) hûrik Jjjjj* m.;

p'erê hûr jjjjs __çjaj m.

to change: (vt.) guhartin jjbtfvt.; guhastin jJjtf
vt; bedel kirin jjJJojaj vf.; degîş kirin
(jjjyfa* vt; (vi.) hatin guhartin jjbtf jbt vi.;

ferq kirin jf joj vt.
to change one's mind lêvebûn jjjjajiJ vi.
to change the subject jêvebûn jjjjajŞj vi.
channel: (of river) cew jaş. /.; cû Ijy* f.

Chanukah > see Hanukah.
chaos k'eft û left ojJ 3 c*J>of f; k'af-k'ûn jjjj" bb"

f; hose o*,jt f; geremol Ji-ojAf /.
chaotic p'erîşan jLbjAj
chap (man, fellow) k'abra bjlTm.; zilam Ajj m.

chaplet t'izbî ^jj" m./f.
chapter şax Ji f./m.
character: (personality) exlaq jjsA m.;

t'ebl'et oajwaj" f./m.; xeyset oa-j> m.;
(strength of c.) kesaneti josLof f.

characteristic (n.): (trait) taybetmendî ^jjAb'A^jb f;
xeyset cu;.*j. m.; t'ebi'et oajwaj" f./m.;
sifet oAb» m.; kat Jf f.

charcoal Teji jjaj f.
charge: (onslaught, as "of the light brigade") Tik'êb jjj f
to charge: (a fee, for services rendered) heqê xwe

standin jajL- aj jjojt vt.
to charge at (rush upon) rik'êb kirin (jf Jfj vt.
charitable dilreEm ~*ajs
cEarity: (benevolence) iEsan jL**p f; şedeqe ajoja^

f ; geşt o*iJ f; deroze ojjjoj /.; p'ars <j.jb f.
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cause eger II jaTaj f; sebeb u<u<u f./m.; sedem .oja,
f; ûşt objjj f; me'na Ls-o*. /.; neynesl ^»«»-4;aj f;
(occasion, grounds for) hêncet tjosjpt f.

to cause: (s.o. to do stg.) dan I jb vf. + inf.
to cauterize k'ewandin jAj1jAi"vf.; şarandin jjjIjU

vf.

cautious (careful) fesal JLaj; miqat obb
cautiously (carefully) fesal JbAi
cave şkeft oJ ASb f; mixare ojb. f; ziving Jfoij /.
cavern şkeft o-JASb f; mixare ojbb, /.

to cease ji ... rabûn jjjjIj ... j vi.; t'erkandin
jjjbjAJ vf.; dev jê berdan jbjAj jj b'oj vf.;
qeran jIjaj vt./vi.; dest jê
k'işandin jjjlbi"£__j o ojvf.; hiştin jlXa vt;
(rain) vedan jIjaj vf.

cease-fire şerragirtin jfjjoj, f; şerrawestin
( * wutioa 1 j j &Jii i.

cedar wurz jjjj f.

to cede: (yield, give in) daxwarin jjbib vf.
celebration cejin jjas. f; de'wat ob*oj m./f; dilan

jby f; şayî I ^b /.

cell: (box, square [printed page]) malik JJb /.

cellar (basement) serdab vbjA~ f; zêrzemîn jy.ajjj
/.; padval JUbb /.

cemetery goristan Jj,jf /.; t'irb yj f; (Christian ~)

gort oji^m. (Urm)
censure te'n js-os f./m.
cent (penny) qurûş j&jj m.
center naverast <*Jj*ib f; niv[l j\p f./m.; nav II Ab

f./m.; ort'e ajjjo; f; (community ") navend ajajIj /.;

*melbend; -at the " of nav III Jb
centipede şeyê mar jL joy m.
central navin jjb
century sedsal JbjA*. f; çerx t-jaş. f./m.
cereal: (grain) zad jIj m.; dexl Jioj m.
cerement çarşev oAbjb. f; k'efen jAJATm.
certain: (sure) misoger jofp**, ; piştrast o-.ljObo_; eqin

jpylyeqvLX jjy. ; biste oyy
certainly helbet oaJaa; yeqin j^jaj
certainty yeqin jbiAj f.
chador çadir jjb /.; çarik Jjb. f./m.; çarşev

.jAbjb. /.; p'erde oJjaj f; pêçe A=>ob f.

chaff: (discarded rice ~) belim Jaj /.

chain: zincir j*jj /.; (line) rêz I jjj /.; rêzil Jjy f;
(necklace) t'oq jp m.; (gold or silver neckchain)
beni II joj m.; (series, e.g., of events) p'êl Jb /.;

(small silver ~ as ornament on horse's bridle) rişme
A*bj m.

to chain up qeyd kirin jji" aj aj vt.
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fesal JbAj f; firset o^-ji /.; kevlû jfiof f; k'ês
(jPf f; mecal JL>a_, /.; mefer jajaj. /.

change: (of clothes) bedilç'ek JajJjaj f./m.;
berşolbjAj f; (small ~, petty cash) hûrik Jjjjj* m.;

p'erê hûr jjjjs __çjaj m.

to change: (vt.) guhartin jjbtfvt.; guhastin jJjtf
vt; bedel kirin jjJJojaj vf.; degîş kirin
(jjjyfa* vt; (vi.) hatin guhartin jjbtf jbt vi.;

ferq kirin jf joj vt.
to change one's mind lêvebûn jjjjajiJ vi.
to change the subject jêvebûn jjjjajŞj vi.
channel: (of river) cew jaş. /.; cû Ijy* f.

Chanukah > see Hanukah.
chaos k'eft û left ojJ 3 c*J>of f; k'af-k'ûn jjjj" bb"

f; hose o*,jt f; geremol Ji-ojAf /.
chaotic p'erîşan jLbjAj
chap (man, fellow) k'abra bjlTm.; zilam Ajj m.

chaplet t'izbî ^jj" m./f.
chapter şax Ji f./m.
character: (personality) exlaq jjsA m.;

t'ebl'et oajwaj" f./m.; xeyset oa-j> m.;
(strength of c.) kesaneti josLof f.

characteristic (n.): (trait) taybetmendî ^jjAb'A^jb f;
xeyset cu;.*j. m.; t'ebi'et oajwaj" f./m.;
sifet oAb» m.; kat Jf f.

charcoal Teji jjaj f.
charge: (onslaught, as "of the light brigade") Tik'êb jjj f
to charge: (a fee, for services rendered) heqê xwe

standin jajL- aj jjojt vt.
to charge at (rush upon) rik'êb kirin (jf Jfj vt.
charitable dilreEm ~*ajs
cEarity: (benevolence) iEsan jL**p f; şedeqe ajoja^

f ; geşt o*iJ f; deroze ojjjoj /.; p'ars <j.jb f.
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charlatan gelac Jjofm.
charm: nivişt c*JAi f; t'iberk Jys f; t'ilism ^Jj"

f.lm.; (amulet around waist) berbejn jjajjaj f;
(enchanting quality) delali J*ja* f.

charming delal I J^oj ; k'eleş ill jjiJAi"
chase: (hunting) nêç'îr ^yAş f; Tav I Jlj f; seyd aj.a*

f./m.; şikar jLb f.

to chase: qewrandin I jajIjjaj vf.; qewtandin
jjjbjAj" vt; (be at s.o.'s heels) asê kirin jf jb
vt.

to chase away (drive away) Tevandin jjjUoj vf.
chasm zer II jaj f.

chatsuEbet oa^ij* f.

to cEat şuEbet kirin j^i" oa^>.j^> vt.;
chattels (of the poor) sit'ar jb~ f.

chatter: (idle talk, gossip) pitepit cjo f; galegurt
yjjjfjlf f; galigal Jlfllf /.; kurt û pist <"- ir. \$4p jf

f.

chattering: (of teeth) qirç'e-qirç' %J**J f.

cheap erzan j1jja5
cheapness erzani j)jjA f.

to cheat (fool, deceive) xapandin jjjbb vf.;
lêbandin jAibJ vf.; di serda birin jj.. 1jja-,j
vf.

cheated: to be ~ lêbyan jbbJ vi.; xapin jyj vi.
cheating (n.) qelpi ^aî f; t'eşqele Jo*ay f; xap

to check out: (inspect, examine) seh kirin jjj"aa~ vf.;
saxti kirin jji" jM, vt

to check up on t'eseli kirin jJJo*.os vf.
checkers: (game) dame aJj f.

checking (n.) (examining) saxti jM, f; t'êselî ^jJa-.aj"

f.

cheek alek JJU f; hinarik Jjb* f; dêm II Jj
f./m.; rû jjj m.; sûret oojj,-. m.; (inside of ~) gup
<~>f f; lame ojj f

cheekbone hinarik JjLu> /.

cheeky: (impertinent) Eur jy*
cheese: penir jjoj m.; (type of ~ made of curds) çolik

II JJia. m.; (dried ~ rolled into balls) çortan jbj_L>.

pi; k'eşk JbAS"m./f.; (type of creamy ")

toraq jjj f.

chef aşpêj jobbb m.
cherry: gêlaz jjf f; qeresî ^ojaj f; (sour cherry)

belalûk JjJ^aj f; (cornelian ~) helhelok
JJaJaj» f.

cherub kerûbî ^jJm.

chess k'işik Jif pi. /f; setrenc ^ûojJa-, m.; şaxmat
obib f.

chest: (anat) sing MM. m./f; berûk Jjjjaj /.; depa
sing ML boj; p'aşil Jbb /.; p'êsîr j*yf f; (organs
of chest cavity) hinav <Jba m.; (box, container)
qut'i jj f; sindoq j^*, f./m.

chest cavity p'êsîr .j.bb f.

chestnut (adj.) (horse's coloring) şê ji
to chew cûtin jjy* vt.; kotin Jfvt.; kurisandin I

jjjbjji Vf.

chewing gum benîşt obbAj m.
chic keşxe AibAi"
chick cûcik J*jy* m./f; ç'elîk JJaş. m.; varik

JjU f.

chicken mirîşk Jbbj- f; tûtik Jjjjj £; (female ")

varik JjU f.
chicken coop pin I jj f.

chicken pox mirkut <z>fjy f.

chick-peas nok Jj m./f; alinok JjbJb m.;
chicory talîşk Jbjb f.

chief: mezin jja_ m.; serek Joja-, m.; serk'ar jfjo*,
m.; serok Jjja-. m.; serwer jojja^, m.; -village c.

k'eya bof m.; k'ewxwe 0jijAi"m.; muxtar jbij-.
m.

chief editor sernivisk'ar jl£bbjjA*. m.&f.
chieftain (fifie) mir I ^y. m.
child zaro[k] [JUjjIj m./f; ç'ûç'ik I J^jja. m.; kur

II jfm.; law Jj m.; ewled j JjaS m.; piç'ûk
Jjjjjjm.; t'ifaljbj f.lm.; *mindal JIao-. m.&f;
(male ~) gede ojaTiii.; sebi (j,**. m.; -" of servant
xulamkole JjoCliji m.&f.

childbed zêstanî ^Lbj f
childhood zaroti j3J)j f; ç'ûç'iktî jfL-jj* f;

piç'ûkayî (^jjp.. f; *mindaltî jJ)^*. f.
childishness ç'ûç'iktî jA*^* f.

childless bêweç t-oj^; bêzuret oojjj__jj; bê dûnde
ojjjjj j; rical Jbj; (of animals) stewir jjo**. ; (of
married couple) warkor jjSjU

childlessness bêzuretî ^ojjj^
children (pi. of child) 'eyal Jb a* m./f.; piç'ûk Jjj»

pi; zav-zêç ^Şj A)j ; k'ulfet &oj)ff; zuret II
OOJjj f.

chill (shudder) teviz I jjaj" f
chimney pixêrîk M.JPf f.
chin çeng II Moy. f; erzen jojjaS /.; argûşk

bbjjjjb I.

china (porcelain) ferfûr jjjjjaj m./f.
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childbed zêstanî ^Lbj f
childhood zaroti j3J)j f; ç'ûç'iktî jfL-jj* f;
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childlessness bêzuretî ^ojjj^
children (pi. of child) 'eyal Jb a* m./f.; piç'ûk Jjj»
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cbinaware ferrur jjjjjaj m./f.
cEips: (sEavings) qirş jj m.; qaşil JbU' m./f; telîş I

jjos m.
cEirping: (of birds) ç'ivte-ç'ivt oJa-AoJb. /.

chirring: (of crickets) çirke-çirk Jy*Jy* f./m.
chisel (auger, gimlet) mikare ojloC m.
chives sirim *j*y f.

choice (adj.): (select[ed]) bijare ojljb
to choke (vi.) xeniqin j^JiJAi vi.; (vt.) xeniqandin

jjjLjAi vf.; fetisandin jjj Lb as vf.
cholera êşa reş joj LbS

to choose bijartin I jj)j vt.; hilbijartin jij)jbt
vt.; jêgirtin jfjj vt.; 'ecibandin uyL*os- vf.;
begem kirin jf Lofy vt

to chop: (finely) hincinin jy*jA vt.; hûr kirin
jj jjyA Vt.

to chop off jêkirin jjOÇj vf.; werandin II jajIjoj vf.;
p'ekandin jjjbb vf. -to " s.o.'s head
serjêkirinjjoÇjjA^/şerjêkirin j^ÇjjAb vf.

chosen: (selectfed]) bijare ojljj
Christian file aJj m.&f.
Christianity fileti ^'aJj f.

chuckle p'irqin jJjy. f.
chuckling p'irqin jjjyr f.

chum heval JU'aa m.&f.
chunk (large piece) loq I Jp m./f.
church dêr Jy f.

churn: k'il III Ji"m./f.; (made of animal skin) meşk
JbA.. /.; 'eyar jb.A* m.; 'eyarşîrk Jj^bjbA* /.;

(made of wood) sirsûm »jj-.j-. f; (made of clay)
xinûsî ^j-jjOb.

to churn (butter) k'ilan j"jb"vf.
chute (on a mill) sip yj f./m.
cicada kuli JJf
cigarette cigare ojlfJ /.; baçik JaP f.

cigarette butt qotmok Jpsj f.

cinnamon darçîn (__.-s_.j1j /.

circle: xelek J JAi f; oik I Mj /.; bazin jjb m./f;
t'oq jp m.; (sphere) govek JAf f; (orbit) ger II
joff.

circular (adj.): (round) girover _,Ajf
circular (n.): (pamphlet, flyer) belavok Jii^Aj f.

to circumambulate car rexî ft-î
geran jIjaT ... ^oj jb

circumcision: (festivity) cejin jjaş. /.

circumference car rex ^>j jb f./pl.
circumflex (A) k'umik Mf m.

circumstances dest û dar jb j ooj m.; Tews j3aj f;
Eal Jb m.; Eewal JIja^. m.; kawdan jbjlTpi.;
mere I c>ja.« f./m.

cistern k'ûp V3f m.
city bajar jljb m.; şeber joaoJ, m.; heyşet gjoJ&a f.

city dweller bajarî ^ljb m.
city wall sûr I jjy, f.

civil servant me'mûr jjj^jja^ m.; k'arbidest o-.oAjjIj"
m.; rayedar jIjaJj m.&f.

civil war: şerê birakujîyê ^jjiljj Jjoy
civilization medenîyet oa^oojaj, f;

şarsanîyet oAbbjb f.
claim îdî'a JyŞ f.
to claim (allege) îdî'a kirin jjboypvt.
to clamber up rap'elikin ^j^JajIj vi.;
clan icax Ajp /.; ocax p-l*p f./m.
clanging (n.): (of bells) zingezing JjjaSjj f.

clanking (n.): şingîn j.f. i f
to clap: (applaud) ç'epik dan jIjJja^. vf.
to clarify şiro vekirin jjibj'i^b; vf.; bi serda birin

jjj 1jja-«j vf.; têgihandin jjjLjÖo vf.
clarity Tonahi I jtbjj /.; zelali J*iaj f.

class: (social ~) cin jy* f./m.; (in school) dersxane
AJ li^*jOJ J.

classroom dersxane Ajbb.joj /.

claw çeng I Jjas. f; lep uJ f./m.
clay Berf ^ai /.; teqin jos f.

clay jar k'ûp ojji"m.
clay jug k'ûp ojj5"m.; (water jug) sewil Jjjo*. m.
clay pitcher : (wide-mouthed) k'ûp ojjTin.
clay pot diz jjj f; hincan jLyst m.
clean p'ak Jb; p'aqij jj'b; t'emiz j_.aj"

to clean p'aqij kirin j^i"jj"b vt; maliştin jML vt;
vemaliştin jxilLA vt.

cleaning (n.) p'aqiji (Jib f
cleanliness p'aki Jb f; p'aqiji __gjj'b /.; t'emizi

jyos t.

clear: safi jL; say! I ___->b; (obvious) aşkere ojAibb;
belûjjAj; 'eyan jb.A*. ; k'ifş jjf; xanê jA;
(limpid) zelal jMoj ; Ton I ji; /rohni I jjjy, (of
water) beraq j\jy; (of sky) ç'îk-sayî ^Ljj* ; (of

path, road, etc.) serbest oajja^, ; -to become c. (to

turn out, become evident) derketin
hole Jpt jofjas vi.

to clear (the table) sifre hilanin jyjb [jyb Ja] ajj*.
vt.

clearing (glade) t'ûş I <jijji- f.
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jjos m.
cEirping: (of birds) ç'ivte-ç'ivt oJa-AoJb. /.

chirring: (of crickets) çirke-çirk Jy*Jy* f./m.
chisel (auger, gimlet) mikare ojloC m.
chives sirim *j*y f.

choice (adj.): (select[ed]) bijare ojljb
to choke (vi.) xeniqin j^JiJAi vi.; (vt.) xeniqandin

jjjLjAi vf.; fetisandin jjj Lb as vf.
cholera êşa reş joj LbS

to choose bijartin I jj)j vt.; hilbijartin jij)jbt
vt.; jêgirtin jfjj vt.; 'ecibandin uyL*os- vf.;
begem kirin jf Lofy vt

to chop: (finely) hincinin jy*jA vt.; hûr kirin
jj jjyA Vt.

to chop off jêkirin jjOÇj vf.; werandin II jajIjoj vf.;
p'ekandin jjjbb vf. -to " s.o.'s head
serjêkirinjjoÇjjA^/şerjêkirin j^ÇjjAb vf.

chosen: (selectfed]) bijare ojljj
Christian file aJj m.&f.
Christianity fileti ^'aJj f.

chuckle p'irqin jJjy. f.
chuckling p'irqin jjjyr f.

chum heval JU'aa m.&f.
chunk (large piece) loq I Jp m./f.
church dêr Jy f.

churn: k'il III Ji"m./f.; (made of animal skin) meşk
JbA.. /.; 'eyar jb.A* m.; 'eyarşîrk Jj^bjbA* /.;

(made of wood) sirsûm »jj-.j-. f; (made of clay)
xinûsî ^j-jjOb.

to churn (butter) k'ilan j"jb"vf.
chute (on a mill) sip yj f./m.
cicada kuli JJf
cigarette cigare ojlfJ /.; baçik JaP f.

cigarette butt qotmok Jpsj f.

cinnamon darçîn (__.-s_.j1j /.

circle: xelek J JAi f; oik I Mj /.; bazin jjb m./f;
t'oq jp m.; (sphere) govek JAf f; (orbit) ger II
joff.

circular (adj.): (round) girover _,Ajf
circular (n.): (pamphlet, flyer) belavok Jii^Aj f.

to circumambulate car rexî ft-î
geran jIjaT ... ^oj jb

circumcision: (festivity) cejin jjaş. /.

circumference car rex ^>j jb f./pl.
circumflex (A) k'umik Mf m.

circumstances dest û dar jb j ooj m.; Tews j3aj f;
Eal Jb m.; Eewal JIja^. m.; kawdan jbjlTpi.;
mere I c>ja.« f./m.

cistern k'ûp V3f m.
city bajar jljb m.; şeber joaoJ, m.; heyşet gjoJ&a f.

city dweller bajarî ^ljb m.
city wall sûr I jjy, f.

civil servant me'mûr jjj^jja^ m.; k'arbidest o-.oAjjIj"
m.; rayedar jIjaJj m.&f.

civil war: şerê birakujîyê ^jjiljj Jjoy
civilization medenîyet oa^oojaj, f;

şarsanîyet oAbbjb f.
claim îdî'a JyŞ f.
to claim (allege) îdî'a kirin jjboypvt.
to clamber up rap'elikin ^j^JajIj vi.;
clan icax Ajp /.; ocax p-l*p f./m.
clanging (n.): (of bells) zingezing JjjaSjj f.

clanking (n.): şingîn j.f. i f
to clap: (applaud) ç'epik dan jIjJja^. vf.
to clarify şiro vekirin jjibj'i^b; vf.; bi serda birin

jjj 1jja-«j vf.; têgihandin jjjLjÖo vf.
clarity Tonahi I jtbjj /.; zelali J*iaj f.

class: (social ~) cin jy* f./m.; (in school) dersxane
AJ li^*jOJ J.

classroom dersxane Ajbb.joj /.

claw çeng I Jjas. f; lep uJ f./m.
clay Berf ^ai /.; teqin jos f.

clay jar k'ûp ojji"m.
clay jug k'ûp ojj5"m.; (water jug) sewil Jjjo*. m.
clay pitcher : (wide-mouthed) k'ûp ojjTin.
clay pot diz jjj f; hincan jLyst m.
clean p'ak Jb; p'aqij jj'b; t'emiz j_.aj"

to clean p'aqij kirin j^i"jj"b vt; maliştin jML vt;
vemaliştin jxilLA vt.

cleaning (n.) p'aqiji (Jib f
cleanliness p'aki Jb f; p'aqiji __gjj'b /.; t'emizi

jyos t.

clear: safi jL; say! I ___->b; (obvious) aşkere ojAibb;
belûjjAj; 'eyan jb.A*. ; k'ifş jjf; xanê jA;
(limpid) zelal jMoj ; Ton I ji; /rohni I jjjy, (of
water) beraq j\jy; (of sky) ç'îk-sayî ^Ljj* ; (of

path, road, etc.) serbest oajja^, ; -to become c. (to

turn out, become evident) derketin
hole Jpt jofjas vi.

to clear (the table) sifre hilanin jyjb [jyb Ja] ajj*.
vt.

clearing (glade) t'ûş I <jijji- f.
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cleaver (meat ~, butcher's knife) sat'or I jjprb f.

cleft (adj. /pp.): -to be " in half/two şiqitîn jyJi vi.

cleft (n.): (crack) derz jjoj /.; qelîştek JoypAoj f;
terk I Jjaj" f; tîş I (jbo" f.

clever aqiljir j.i_j\bb; aqilmend ajaJjIS; aqiltij
juJj'b; bi zihn (jj»j o; jêhatî jb£j; çeleng
MJo^. ; zîx I fuj; serwext oo-ojjA~;(shrewd,
cunning) şeytan jb Ab ; pîç gy

cleverness çelengî ^Ju. /.; serwext! ^^ipjjA-, f;
(cunning) finaz jbj m./f.

cliff zinar I jbj m./f; zang Jjlj f./m.; kendal
JIajaTiii.; qeya Laj f; şax ~-L f./m.; tat I ob f.

climate hewa )3aa f.

to climb hilk'işîn jjPbt vi.; derk'etin jofJO* vi
serk'etin jofjo*. vi.; quloz bûn jy jpj vi.;
rap'elikin jfi of j vi.; (" to the top) xwe dan
fêzê (jjP Ai A Ojj>- vt.

to climb down şiqitîn jja vi.
to clip meqes kirin jjOT^ajaj, vf.; (of trees)

k'ezaxtin jxs\jJvt.
clitoris gilik Jlf f; zilikJJjj /.

cloak: (aba) 'eba bos. f; (shepherd's felt ~) k'epenek
jAjAjAi"m.; (fur-lined, long) k'urk' II Jjji" m.

clock sa'et o«L /.

clod gumtil Jj.f m.; p'erçe a^-jaj m./f.
close (to): (near) nêzîk Jjjb; (intimate, of friends)

biste oyy
to close girtin jfvt; daxistin (joo~ib vf.; (one's

eyes) miçandin jjjL>. vf.; damirandin jjj)j-.b
vf.

closed girti jf
closeness (nearness) nêzîkayî Jfjp f.

closet dolab I o^j /.

cloth: qumaş jLj m.; caw jb. m.; k'efi jof f.;

p'erçe a^jaj m./f; pertal JbjAj ni.; (coarse ~)

çox JJ m.; cang Mf m.; p'aç' II J m.; (for
wrapping a bundle) buxçik J=Sy; (ground ~)

mêzer jojb. /.; (silken ~) meles ^Jo*. f; (small
piece of ~) p'ate II ajL hi.; perok Jjjaj. m.; (for
wrapping bandage) terfş Jyjos m.

clothes cil J* f./pl; k'inc ?Jm.; ç'ek Ja^. m./f;
libs ^^J m.; (of the poor) sit'ar jb~ f;
(Sunday best) rifial Jbj /.;

clotEing cil J» f./pl.; k'inc şj m.; ç'ek Jas. m./f;
libs jy! m.; (of the poor) sit'ar jb~ f;
(Sunday best) TiEal Jbj /.

^uş. m.;

(wooden) şivdar jlAii f; (golf-)

cloud 'ewr jja* f./m.; (storm ~) hecac J^ojt f;
p'elte aJaj f; t'elp .-Jaj m.

cloudburst tavi jb f.

cloudless (clear, of sky) sayi I ^L
cloudy (of water) şêloiilb
clove qerefil JbojAj" /.
clover nefel Jajaj f; ket oaT m./f.
clown qeşmer jA*bAj m.; şemoi-.Ab m.
clowning qeşmerî ^AobAj" f
club: (mace) gurz I jjf m.; hiwêzî jJJa m.; (stick)

çomax >bjbv in.; şiv Ji /.; ciniE
metreq jj

çogan jfp* m.
clubs (in card games) sinek Ja^-. f; ispatl jjA m.
clump gumtil Jyf m.
clumsy destgiran jfo*.as, giran I j)f
cluster: gumtil JoUjTm.; (of grapes) gûşî j,jf m.
coach (carriage) kaTêt Jjf f.

to coagulate mehin II jjto*. vi.
coal Teji jaj f.

coalition Eevalbendl .jjJaJUaj* f;
coarse qalin Jb ; stûr jjjoo-,; xam As; (rough) zivir

jj ; p'arsû-qalim JU jy.jb.
coarseness qalini jib f; stûrî ^gjjj^- f.

coast: (shore) p'eTav b'ljAj /.; lev Jj f.
coat (overcoat) hewran I jIjjaa m.; qap'ût ojjjU

f./m.; qerpal JLjaj m.; (long, fur-lined) k'urk' II
Jjji" in .

to coat (plaster) dûtin jjj* vt.; seyandin jjjLa^ vf.;
sewax kirin jf A3o*. vt.; (base metal with gold)
tamandin jjubb vf.

coat of mail (armor) Text ob.oj m./f; zirx »jj f.

cobbler k'oşkar jUf m.; p'îneçî ^ao^j m.;
solbend jjaJjO. m.

cobweb t'evn jy m./f; t'evnplrk J^^U'aj" f.

coccyx kilêjî jpj m.; qarç'ik Ja.jU" f.

cock: (rooster) dik Jbj m.
cockerel ç'êt AJ m.; şelûf OjjAb m.
cockle bur quncirk J>=ûjj /.

cockroach sisirk J _?***. f.
cock's comb şehê dik Jjj^Ab m.
coerced neçar jb-Aj; mecbûr jjj^ş.a_ ; pêwist ojOb
coffee qawe ojU /.
coffee break (mid-morning) qeretûn jjjjojaj f.

coffee cup fincan jbwi /.

coffee pot cimcime I a*j*~?- m.
coffer sindoq jss*. f./m.
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cleaver (meat ~, butcher's knife) sat'or I jjprb f.

cleft (adj. /pp.): -to be " in half/two şiqitîn jyJi vi.

cleft (n.): (crack) derz jjoj /.; qelîştek JoypAoj f;
terk I Jjaj" f; tîş I (jbo" f.

clever aqiljir j.i_j\bb; aqilmend ajaJjIS; aqiltij
juJj'b; bi zihn (jj»j o; jêhatî jb£j; çeleng
MJo^. ; zîx I fuj; serwext oo-ojjA~;(shrewd,
cunning) şeytan jb Ab ; pîç gy

cleverness çelengî ^Ju. /.; serwext! ^^ipjjA-, f;
(cunning) finaz jbj m./f.

cliff zinar I jbj m./f; zang Jjlj f./m.; kendal
JIajaTiii.; qeya Laj f; şax ~-L f./m.; tat I ob f.

climate hewa )3aa f.

to climb hilk'işîn jjPbt vi.; derk'etin jofJO* vi
serk'etin jofjo*. vi.; quloz bûn jy jpj vi.;
rap'elikin jfi of j vi.; (" to the top) xwe dan
fêzê (jjP Ai A Ojj>- vt.

to climb down şiqitîn jja vi.
to clip meqes kirin jjOT^ajaj, vf.; (of trees)

k'ezaxtin jxs\jJvt.
clitoris gilik Jlf f; zilikJJjj /.

cloak: (aba) 'eba bos. f; (shepherd's felt ~) k'epenek
jAjAjAi"m.; (fur-lined, long) k'urk' II Jjji" m.

clock sa'et o«L /.

clod gumtil Jj.f m.; p'erçe a^-jaj m./f.
close (to): (near) nêzîk Jjjb; (intimate, of friends)

biste oyy
to close girtin jfvt; daxistin (joo~ib vf.; (one's

eyes) miçandin jjjL>. vf.; damirandin jjj)j-.b
vf.

closed girti jf
closeness (nearness) nêzîkayî Jfjp f.

closet dolab I o^j /.

cloth: qumaş jLj m.; caw jb. m.; k'efi jof f.;

p'erçe a^jaj m./f; pertal JbjAj ni.; (coarse ~)

çox JJ m.; cang Mf m.; p'aç' II J m.; (for
wrapping a bundle) buxçik J=Sy; (ground ~)

mêzer jojb. /.; (silken ~) meles ^Jo*. f; (small
piece of ~) p'ate II ajL hi.; perok Jjjaj. m.; (for
wrapping bandage) terfş Jyjos m.

clothes cil J* f./pl; k'inc ?Jm.; ç'ek Ja^. m./f;
libs ^^J m.; (of the poor) sit'ar jb~ f;
(Sunday best) rifial Jbj /.;

clotEing cil J» f./pl.; k'inc şj m.; ç'ek Jas. m./f;
libs jy! m.; (of the poor) sit'ar jb~ f;
(Sunday best) TiEal Jbj /.

^uş. m.;

(wooden) şivdar jlAii f; (golf-)

cloud 'ewr jja* f./m.; (storm ~) hecac J^ojt f;
p'elte aJaj f; t'elp .-Jaj m.

cloudburst tavi jb f.

cloudless (clear, of sky) sayi I ^L
cloudy (of water) şêloiilb
clove qerefil JbojAj" /.
clover nefel Jajaj f; ket oaT m./f.
clown qeşmer jA*bAj m.; şemoi-.Ab m.
clowning qeşmerî ^AobAj" f
club: (mace) gurz I jjf m.; hiwêzî jJJa m.; (stick)

çomax >bjbv in.; şiv Ji /.; ciniE
metreq jj

çogan jfp* m.
clubs (in card games) sinek Ja^-. f; ispatl jjA m.
clump gumtil Jyf m.
clumsy destgiran jfo*.as, giran I j)f
cluster: gumtil JoUjTm.; (of grapes) gûşî j,jf m.
coach (carriage) kaTêt Jjf f.

to coagulate mehin II jjto*. vi.
coal Teji jaj f.

coalition Eevalbendl .jjJaJUaj* f;
coarse qalin Jb ; stûr jjjoo-,; xam As; (rough) zivir

jj ; p'arsû-qalim JU jy.jb.
coarseness qalini jib f; stûrî ^gjjj^- f.

coast: (shore) p'eTav b'ljAj /.; lev Jj f.
coat (overcoat) hewran I jIjjaa m.; qap'ût ojjjU

f./m.; qerpal JLjaj m.; (long, fur-lined) k'urk' II
Jjji" in .

to coat (plaster) dûtin jjj* vt.; seyandin jjjLa^ vf.;
sewax kirin jf A3o*. vt.; (base metal with gold)
tamandin jjubb vf.

coat of mail (armor) Text ob.oj m./f; zirx »jj f.

cobbler k'oşkar jUf m.; p'îneçî ^ao^j m.;
solbend jjaJjO. m.

cobweb t'evn jy m./f; t'evnplrk J^^U'aj" f.

coccyx kilêjî jpj m.; qarç'ik Ja.jU" f.

cock: (rooster) dik Jbj m.
cockerel ç'êt AJ m.; şelûf OjjAb m.
cockle bur quncirk J>=ûjj /.

cockroach sisirk J _?***. f.
cock's comb şehê dik Jjj^Ab m.
coerced neçar jb-Aj; mecbûr jjj^ş.a_ ; pêwist ojOb
coffee qawe ojU /.
coffee break (mid-morning) qeretûn jjjjojaj f.

coffee cup fincan jbwi /.

coffee pot cimcime I a*j*~?- m.
coffer sindoq jss*. f./m.
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coffin sindirik Mysj*. f.
to cogitate (to think) hizir kirin jji"jjjfc vf.; fikirin

jiJ* vi.; raman I jblj vi.
coherent hevgirtl jfjojt
cohesive hevgirti jfiojt
coin pol Jlj m.; polik I JJjLj f; (small ~) qurûş jjjjj

m.; şeyî ^.Ab m.; t'ek Jaj" /.
to coincide [with] Têkk'etin jofjj vi.; li hev hatin

jbt Aoa J vi.
colander (strainer) mifsik Jbb. f.

cold (adj.) sar jb; (severe, bleak) dir jj; -to be cold
cemidîn ,jja..aş. vi.; qerisin j**,jojj vi.;

cold (n.) (catarrh, common ") persiv ob-jAj m./f;
sat'ircem -0y.jP f; (cold weather) serma bjA-, f;
sir I j*. /./sur I jj-. f; qir I j f; sari I ^b f;
-to catch a ~ sat'ircemi bûn jy ^o^-jL vi.

coldness sari I ^b f.

collaborator cehş jJto^. m.; destkis (jyfpas m.&f;
xwefiroş j}jay*. m.

collaboration destkisl ^...p:.,** f.

to collapse (vi.) hilweşîn jpejbt vi.; şihitîn jj*p
vi.; tot bûn jjjjoii'vi.

collar berstû jj^jy f; girivan jpfm.; p'êsîr j*JL>..

f; pisto pLy f; yax Al. f.

to collar p'êsîr girtin jfj*jp vt.
colleague hevk'ar jfi&A m.&f.
to collect: (vt.) berhev kirin jji"b"Aj»jAj civandin

jjjbb. vf.; k'om kirin qJ jf vf. ; t'op
kirin j^ToiJ' vf.; xir ve kirin jjj"aj j vt.

collection berhevok JiiAjftjAj f.

collector berevker jaGojaj m.
college * dibistan jL~jj f; xwendegeha bilind

SJp L&AJoAJoji J.

to collide: -to cause to ~ qelibandin jjjLJaj vf.
collision de'm II y>0* f.

collyrium kil I Jf m./f.
colonization k'edxwari ,cA$ssoff.j'y*
colonizer dagirker jAiJJlj m.; k'edxwar jbijAi"m.
colonizing (adj.) k'edxwar jbiJAi"
color Teng Jjoj m.; gon I jf m.
colorful belek I JJaj
colostrum firoijj m.; zak Jlj m.
colt cani ^b. /.; k'uTik Jjf m.; (3 year old) berzin

i JAj0^. m-'< (4 year old) nûzîn jjjjP m.
column (row) Tef II ooj f./m.; (pillar) stûn jjj^. /.

comb şeh >t>Ab m.; (metal c. for tightening threads on a

loom) hepik Jjaj* m.

to comb şeh kirin jji"j*Ab vf.;
combatant (warrior) şervan jUjAb m.; têkoşer jAbiilb"

m.

combe dol II J|j /.

combing (horse) t'imar jbb" f.

to come hatin jbt vi.; werin I jjjoj vi.; (ejaculate)
xira bûn jjjj Ijb. vi

to come about (occur) p'êkhatin jbt Job vi.
to come back vegerfn jjjofoi vi.; zivirin jijj vi.;

fetilin jjso* vi.
to come back to life (lit. & fig.) hatin ser Tenge xwe

oji ____SJoj ja~ jbt vi.; vejin jjJA vi.
to come down (be lowered) nizm bûn jjjj.jo vi.
to come down with (disease) derxistin jz*s.jo* vt.;

vegirtin
to come off (be severed) p'ekin j^Taj vi.; p'eqin

Qb'Aj vi.

come on! de I oj ; hela I ^aj*; k'anl II ^li"
to come out: derk'etin jofja* vi.; derhatin jIaj0j

vi.; (of publications) derçûn jjja_.joj vi.
to come to an agreement qima xwe

anin j^bb aj Lp vt.
to come to blows bi hev çûn jjj=_. b'Ajs v vi.
to come to light (appear) t'ifiqin j-Jiij vi.; xuyan I

jbji vi.
to come to one's senses serxweda hatin ^"b* )*ojjo*,

vi.; varqilin j^lsjU vi.
to come together (meet) gihîştin hev Aojt jjfvi.
to come undone p'ekin jjy. vi.
to come up (the sun) hilhatin ^'bvLs vi.
comedian henekvan jLTajaa m.; qeşmer jA»bAj m.;
comedy qeşmerî ^A^bAj /.

comfort TeEetl j-x*a_, f; (solace) t'esell ^a-aj" f.

comfortable riEet oao.j
comforting (n.) (upon s.o.'s death) serxweşî __ybojijA^

/.; taziye A^jjb /.

comings and goings çûyîn-hatin jbt -jyjj* f.

command (order) emir I _^»aj m.; ferman jbjAj f;
ferwar II jUjaj /.; Euk'um Mf* m.; qirar jljj
m./f; (guidance) serwer! ^jajjo*. f.

commander fermandar jljjbjAj m.; qumandar
jljjbjj' m.; serwer jojja-, m.

commander-in-cEief serfermandar jIajLjajja., m.
commanding (adj.) zordest oojjij
commandment t'
comment têbînî
commerce danustandin jAjb\»jjjb /.; bazirgani
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coffin sindirik Mysj*. f.
to cogitate (to think) hizir kirin jji"jjjfc vf.; fikirin

jiJ* vi.; raman I jblj vi.
coherent hevgirtl jfjojt
cohesive hevgirti jfiojt
coin pol Jlj m.; polik I JJjLj f; (small ~) qurûş jjjjj

m.; şeyî ^.Ab m.; t'ek Jaj" /.
to coincide [with] Têkk'etin jofjj vi.; li hev hatin

jbt Aoa J vi.
colander (strainer) mifsik Jbb. f.

cold (adj.) sar jb; (severe, bleak) dir jj; -to be cold
cemidîn ,jja..aş. vi.; qerisin j**,jojj vi.;

cold (n.) (catarrh, common ") persiv ob-jAj m./f;
sat'ircem -0y.jP f; (cold weather) serma bjA-, f;
sir I j*. /./sur I jj-. f; qir I j f; sari I ^b f;
-to catch a ~ sat'ircemi bûn jy ^o^-jL vi.

coldness sari I ^b f.

collaborator cehş jJto^. m.; destkis (jyfpas m.&f;
xwefiroş j}jay*. m.

collaboration destkisl ^...p:.,** f.

to collapse (vi.) hilweşîn jpejbt vi.; şihitîn jj*p
vi.; tot bûn jjjjoii'vi.

collar berstû jj^jy f; girivan jpfm.; p'êsîr j*JL>..

f; pisto pLy f; yax Al. f.

to collar p'êsîr girtin jfj*jp vt.
colleague hevk'ar jfi&A m.&f.
to collect: (vt.) berhev kirin jji"b"Aj»jAj civandin

jjjbb. vf.; k'om kirin qJ jf vf. ; t'op
kirin j^ToiJ' vf.; xir ve kirin jjj"aj j vt.

collection berhevok JiiAjftjAj f.

collector berevker jaGojaj m.
college * dibistan jL~jj f; xwendegeha bilind

SJp L&AJoAJoji J.

to collide: -to cause to ~ qelibandin jjjLJaj vf.
collision de'm II y>0* f.

collyrium kil I Jf m./f.
colonization k'edxwari ,cA$ssoff.j'y*
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m.

combe dol II J|j /.

combing (horse) t'imar jbb" f.

to come hatin jbt vi.; werin I jjjoj vi.; (ejaculate)
xira bûn jjjj Ijb. vi

to come about (occur) p'êkhatin jbt Job vi.
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f^-J

P& t

b

to commission (order, e.g., clotbing from tailor)
fesilandin jaj^aj vf.

to commit (c. a repreEensible act) yeke net'ê kirin
jf jo* A~y vt.; (hand over, deliver) spartin
jjjby Vt.

committing (n.) t'eslim M*.os m.
common (shared) hevbeş jofojt m.; (vulgar)

stûr jjjOo»; -to become ~ (=often heard) Tûniştin
___AbJjjj vi.; cihê xwe girtin jfoj j&* vt.

common cold persiv ob-jAj m./f; sat'ircem
f.

commotion k'eft û left oj J j c*jof f; Eose a^.

qerqeşûn II jjjbAjjAj; t'evdan jIajaj f;
qerebalix Jbajo* f.

to communicate TagiEandin jjjI_s1j vf.

communication TagiEandin jjjb^lj f.

community: ; (~ of Islam) omet oAbLS f.

1jJ_

hogir jj_jj& m.; hevbeş j,
m.

company: (mil
f.

to compare dan ber hev
compared to/with himberi ^jo^yt
comparison qiyas ^Lj' /.
compass: (pair of ~es) p'ergal II JISOaj f.

compassion dilovani jbp* f; dilreEmi uy*.af* f.

compassionate dilovan jUJj; dilreEm ^ojj;
dilşewat oljAbJj

compatriot hemwelati j'iay.ojt m.
compelled neçar jb.Aj; mecbûr jjj^-a..
compensation: (monetary) cirm -_,*. f. ; xerc >jAi m./f.
to compete [with] k'etin lecê^J jof f; hevTa

k'etin Tik'êbê jAfj jof )jo*t vi.
competence Taye I yf
competition: (race) lee >J f; berêkanê ^Ljjaj

f; *pêşbazîn; Tik'êb JJj ?'< (rivalry) Eevriki
JJoJt f.

competitor Eevrik Jjojt m.&f; neyar jUaj m.
to complain gazin kirin jjijjlf/gazinde

kirin jf o*s jlf vt.; şikyat kirin j^i"obSb vf.;
Ij/bb* vi.; (~ about) li fk-ê gili

companion oldaş j)Jp m.; heval JU'aa m.&f;
oaJaa m.; Eevp'ar jLjaj*

group of 100 soldiers) sedmêr Jy.*&*.

hatin zarê LSJ]JA'
kirin jf Jf ... J vt

complainer (plaintiff) şikyatçî ^boCi m.; (kvetch)
navno ioib m.

complaint gazin jjlS7gazinde ojjjlf /.; gili I Jfm-
[2]; şikyat obSb m.

complete (adj.) t'emam J_aj; t'ekûz jjjTaj-
to complete xelas kirin jji" Jjos vt;

qedandin jajIjaj vf.; k'uta kirin jjbfvt;
(a task) şert anin jjb^joj, vt.

completed: -to be c. (be finished, over, done) k'uta
bûn jjjj bjTvi.; qedin jjjaj vi.

completely: lap Jj ; pêva ISA; bi t'omeri ^jo^j-^j ;

yekser jAbb; (absolutely) bi carekê JaJL* iy
complex aloz jjb
complicated aloz jjb
to comport o.s. Tabûn û Tûniştin j^n jjj j jjjjIj vi.
composite (adj.) hevedudanî ^ybjjAj'Aj*
composure hedan jIjaa f
compound (adj.) hevedudanl j)sj*oiojt
to comprehend fehm kirin jjytoi vt; têgihan

jbfp vi.; serederi ji f-kê/f-tî
derxistin (j.'.'.i.r.jo .^jOJOjA-y vt. ;

lê serederi kirin jjib^oJojA-, J vt.;
li ser ... Tawestan jlLojb ... jaJ vi.

comprehension fehm _>*aj m.; serederi ^joJoja-, f.
to comprise p'êkanîn jyb Jb vt.; vegirtin jfoi

vt.

compulsory pêwist c-jb
comrade oldaş j)Jp m.
to conceal veşartin jjj, A vt; telandin jjjjaj vf.;

-o.s. telin jJaj vi.
concealed (hidden) nepeni ___jajaj; xewle JjAi
concealment te'lde ojJjjaj" m./f.
conceited (arrogant) pozbilind aJjjjjj difnbilind

aJj(jjj; -to be ~ xwe werimandin jjjbjoj oji vt.
concern cefa Uaş. m.; 'emal JbA* m./f; k'eder joaaT

f; k'erb yjof f; k'eser jA~Ai"f.; kovan jUiTf.;
kul I Jf m./f.; şayîş Juyli f./pl; tatêl Jpb /.;
xem .Ai /.; xiyal Jbi /.; t'efekûrî (^jjfoios f;
(matter, affair) k'ar II jli"m./f.; pirs LrjJv f;
mesele Jo*.o^ f; şuxul Jjijb m./f.

concerned (worried): Te't II oj>oj ; -to be concerned
about [bi ... re] Eeyrfn (jj.jj.a3. [oj ... jvi.;
fikirin jj.Jj vi.; (occupied) + witE [+ bi...ve]
mijûl Jjjjb [+ aj... o]

concerning: (about) di derbeqa ... da b ... UaAj«j j;
li ser ja~J

to conclude qedandin jajIjaj vt.
conclusion encam pLyoS f; xelasi ^^Ai /.

to condense (e.g., milk) tir kirin jji"^jjvf.
condition: (state of affairs) dest û dar jb j o-»oj m.;

Tews jijoj /; Eal Jb m.; Eewal JUa^. m.;
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kawdan jbjlTpi.; k'êf Jf f; mere I p-jo*. f./m.;
(stipulation) mere I p-jo*. f./m.; şert ojAb m./f;
-in bad " beradayi JAjoj

conditional: (grammatical term) hekînî jfoA
condolence: (upon s.o.'s deatb) bebi j^y f;

serxweşî ^ybojijA- /.; taziye A^ojb f.
conduct: (behavior) Tabûn û Tûniştin joobjjj j jjjjj

f.

to conduct meşandin jjjLaj vf.;
bi Te ve birin jy aoŞjV vf.

conduit (pipe, tube) lûle JjJ f; (subterranean, clay)
şolîn I jApo f.

cone: (pinecone) deq j^ f.

to confess mikur hatin jbt jjL vi.
confidant berdevk I Jj'oJjaj m.
confidante suTdar j)*jy, f.

confident biste oyy
confidence bawer [i] [J jojb /.; ewle I Jjaj f; iman

jbb /.; it'bar jbyp f; bisteyi ___j.aoo^j

confinement: (childbed) zêstanî jLAj f.

to confiscate t'alan kirin jji" jib vt.; zeft
kirin jji" ojoj vf.

confiscation (seizure) t'alan jjb m./f.
to confront bersing girtin jf MM,jyvt
to confuse (mix up) fevlihev kirin jji" Aojios vf.; li

hev xistin j^**s <J'aJ vf.
confused fevlihev JaJjaj"; gêj jjf; gebar JlJ;

gildi ($Jf ; -to be (puzzled) şaş man jb(jib vi.;
-to get all ~ (scrambled, mixed up) k'etin nava
hev b'Aj* bb jof vi.

confusion (disarray) t' evdan jIajaj /.

to congeal mehin II jjto*, vi.
congenital zikmaki JLfj
to congratulate (on a holiday) piroz kirin jj jjy vf.;

(on an accomplishment) ç'avTonahî
dan jb jtbjjP vt.

congratulations ç'avTonayî (j.bjzjL. f; pirozi __çjij^>.

/.; bimbarekî J0jMj /.; Cejna we piroz be
Aj jjjy. oj b jojj.

conjunction (grammatical term) p'evgirêdan jIajjOuJaj
f.

connection peywendî ^ajojjaj f; p'evgirêdan
j]jJjibJAJv f; t' êkilî Jfp f.

to conquer: (occupy) dagir kirin jff]* vt.
conqueror dagirker jofjfs m.; serfiraz jbijA-. m.
conscience wicdan jIa^j /.; isaf obb /.
conscientious iman jbJ

conscious: -to be " (aware) of hay jê hebûn
Jjjjaj* Jj J^a vi.

consciousness: (awareness) hay I __çb» f./m.; Bis jo. m.

consent (acceptance) qebûl Jjjjaj f; (agreement)
qayili Jjj f; razidili J*j)j f; Tazilixi

to consent [to] qayil bûn jjjjJ^jU vi.; Tazidill
dayin j^Jj Jsj)^ vt.

consenting qayil J-jÎî; Tazi ^jlj
to consider: (regard, deem) Eesab kirin jJyLo^. vt.;

Eesibandin jaiL^a*. vf.; Eejmartin jjLjojt vt.;

zanin jy)j vt. [+bi j
consideration Eesab yL*i m.
considered: -to be considered Eesab bûn

jjjj oLvAjD* VI.

to consist of [ji ...] p'êkEatin jbt Jb [...j]vi.;
consistent Eevgirti jJjoa
consolation t'eseli Jo*.os f.

to console ber dilê fk-ê Eatin jbt,,, J* jaj vi.
constantly hercar jb. joa; hert'im fjojt; misêwa

)Jy-. ; hergav AI^joa; berdewam JjoJjaj
to constitute p'êkanîn jyb Job vf.;
to construct ava kirin jji"U'b vf.
to consult [with] şêwirîn jj.jPP vi.
contact p'evgirêdan jjf Ay. f; hatin û çûn

Lis** j (J btf.
to contact (get in touch with) k'etin t' êkilîyê

jJfp jofvi.
contagion teşene AJAbAi' f.

contagious k'otî ^ii"; sari II Jl,
to contain (roses, of a vase) hilgirtin jjfbt vt.;
container aman jbb m./f; (box, chest) qufî ^ii' /.

to contemplate (look at, watch) nêTîn jijp vt.; mêze
kirin j^ibjob vf.; (ponder) p'onijin ^.josi;. vi.;

nijandin û herifandin jajUjaa j jjjIjj vf.
contemporary hemdem -.oa^aa; nûjen jojjjj
content (adj.) Tazi ^jb; qani' *i\s

contented Tazi j)j; qani' «iU: -to be " with bi ft-i
qenaet kirin jj &osbo3 ...o vf.

contentment qena'et oi*li<u" m./f; Tazîbûn jjj~>.jb k<

Taziti U^-jlj /.

contents naverok JijAj'b f; serecem /.

/.;contest: (competition, race) lee pJ f; Tik'êb
(struggle) cerenix ^iboj as. /.

continually berdewam JjoJjaj; her û her jaa j jaj»

misêwa I

continuance dom I jj* /.
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content (adj.) Tazi ^jb; qani' *i\s

contented Tazi j)j; qani' «iU: -to be " with bi ft-i
qenaet kirin jj &osbo3 ...o vf.

contentment qena'et oi*li<u" m./f; Tazîbûn jjj~>.jb k<

Taziti U^-jlj /.

contents naverok JijAj'b f; serecem /.

/.;contest: (competition, race) lee pJ f; Tik'êb
(struggle) cerenix ^iboj as. /.

continually berdewam JjoJjaj; her û her jaa j jaj»

misêwa I

continuance dom I jj* /.
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to continue berdewam bûn jjjj JjoAjaj vi.;
dewam kirin jf Ma* vt; dom kirin jji"b;j vf.;
domandin jjjbjj vt; domîn j..-.iJ vi.;

continuously berdewam JjoJjaj; misêwa )p*~.
contract peyman jLjaj_ f; qewl Jjaj m./f.
to contradict one another li hev siwar nebûn

jjjjaj jb~ <-3aJ vi.

contrary: -on the contrary berevaji ^jU'ojaj
control (checking) t' eselî ^Ja^aj /.

to control zeft kirin jji" ojoj vf.
controversy k'êşe opf f.

convalescence saxbûn jjj-ib f.

to convene berhev bûn jjjj <Jaj6jaj; civin j*.J vi.;
k'om bûn jy jf vi.; fop bûn jjjj pp vi.; xir
ve bûn jy A j. vi.; gihîştin hev b"Ajs> jAyf
vi.

conversation şuhbet oa~*.j^ f; laqirdi (^sj'i m./f;
qise A-.5 /.;

to converse şuEbet kirin jf oa^j^ vf.;
to convey vegubastin j^*.IaJA vt.
conviction (being convinced) qena'et cjosboj m./f;

yeqin jjiy. f
to convince eqin kirin jjjjp vt. /yeqin kirin

vf.; qani' kirin jf *ib vt.

pb
convoy (caravan) k'arvan
to coo qebin j^jaj vi.
cooing qebqeb yjoj f.

cook aşpêj .jOb_ib m.
to cook (vt.) patin jb vt.; lênan jbj vf.; pijandin

jjjIjj vf.; (vi.) pijin (jjjj. vi.; (to boil) k'elandin
jAJ^ATvf.; (to c. only the surface of stg.)

kewitandin jAjbjAi"vf.; (to roast) biraştin jAbljj
vf.; (to fry in butter/oil) qijilandin jajjjj" vf.

cookie totik I Mp f.
cool hênik Jxpt
coolness hênikayî ^bbbb* /.

coop (for animals) k'ox pf m.

cooperation Eevk'arl ^Ljaa f.

copper mis jy.*, m./f; birine II piy m.; sifir I
f./m.

copper bowl tirar jljj" m.
copper coin polik I JJjL) /.

copper cup tirar j)j m.
coppersmith misk'ar jf****. m.
copse daristan jb-jb /.; Tel Jf, f.

convinced qani' *i\s
jUjb"m.

jjL,

to copulate [with] gan I jlf vf.; nayin jjs vt;
k'utan Jfvt.

coral mircan jbj_. f.

core (kernel) kakil Jff m./f.
coriander gijnij jpff.
to cork xitimandin jaj bob. vf.
corn genimeşamî Jj,oy>ofm.; garis[ê stanbolî]

[Jpş L, jLjlf m.; genmok Jpsof f; gilgilê
Stembolê ^Jyyo**.Jfjf m.; lazût ojjj'j1 ni.;
zuret I oojjj /.; -guinea ~ xirovî ^yiji- f.

corn bin kewar j)3of f./m.
cornelian cherry helEelok Jpojojt f.

corner k'unc j>f m.; goşe ojf m./f.; kuji jjf m./f;
qulç' Jjj" m.; qilç'ik JfJi m.

corpse cendek Joajaş. m.; cinyaz jjy. m.;
keleş I jjof m./f; leş jj m.; meyf cj> m.;
term {.job m.; berat'e ajIjaj f.

corral axil Jib m.
correct Tast o-b; dirust o-.jjj; biTa III )y
to correct serTast kirin jji"0Jj jo*, vt.;

'edilandin jjj^ja* vf.;
correction t' edarik JjIjaj m.
correctly bi dirusti j*.3j3 o
correctness dirusti j*.3J* f.

corridor sivder joj^b /.

corrupt çirûk Jjjj^.; gelac Jjof
corvee (forced labor) olam A%5 f; *suxre
cosmos (fig.) XuTustan jb-jjji f.

costs mesref ,Joj-.a_. f. ; xerac ^-IjAi m.; xerc p-j*s
m./f.

costly biha J m.; giran I jf [2]; giranbiha l&p\f;
binerx i-jo.y

costume qilix I Jj" m.; dilqe aJj m.
cottage: (mud c ., nut) fiol Ji=. f.

cotton pembûjj^.Aj m.; (on plant) loke ofp m./f.;
(fabric) caw jb. m.

couch grass ziwan jyj /.; firizi jjjj f
cough: (whooping ~) xendxendok JjjjAijjAi f.

to cough k'uxln j^iji" vi.
counsel şîret ooj-b; f; sovêt o4>i- f
count Eesab uL*» m.
to count Eejmartin jjyjojt vt.

counted: -to be counted (considered) Eesab bûn
jjjj ob A3- VI.

countenance: (face) dindar I j)a^j_j /.; sûret oojjj-. m.
counterfeit qelp I ..Jaj; net'ê jos
countless bêEesab j*.oa.j
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to continue berdewam bûn jjjj JjoAjaj vi.;
dewam kirin jf Ma* vt; dom kirin jji"b;j vf.;
domandin jjjbjj vt; domîn j..-.iJ vi.;

continuously berdewam JjoJjaj; misêwa )p*~.
contract peyman jLjaj_ f; qewl Jjaj m./f.
to contradict one another li hev siwar nebûn

jjjjaj jb~ <-3aJ vi.

contrary: -on the contrary berevaji ^jU'ojaj
control (checking) t' eselî ^Ja^aj /.

to control zeft kirin jji" ojoj vf.
controversy k'êşe opf f.

convalescence saxbûn jjj-ib f.

to convene berhev bûn jjjj <Jaj6jaj; civin j*.J vi.;
k'om bûn jy jf vi.; fop bûn jjjj pp vi.; xir
ve bûn jy A j. vi.; gihîştin hev b"Ajs> jAyf
vi.

conversation şuhbet oa~*.j^ f; laqirdi (^sj'i m./f;
qise A-.5 /.;

to converse şuEbet kirin jf oa^j^ vf.;
to convey vegubastin j^*.IaJA vt.
conviction (being convinced) qena'et cjosboj m./f;

yeqin jjiy. f
to convince eqin kirin jjjjp vt. /yeqin kirin

vf.; qani' kirin jf *ib vt.

pb
convoy (caravan) k'arvan
to coo qebin j^jaj vi.
cooing qebqeb yjoj f.

cook aşpêj .jOb_ib m.
to cook (vt.) patin jb vt.; lênan jbj vf.; pijandin

jjjIjj vf.; (vi.) pijin (jjjj. vi.; (to boil) k'elandin
jAJ^ATvf.; (to c. only the surface of stg.)

kewitandin jAjbjAi"vf.; (to roast) biraştin jAbljj
vf.; (to fry in butter/oil) qijilandin jajjjj" vf.

cookie totik I Mp f.
cool hênik Jxpt
coolness hênikayî ^bbbb* /.

coop (for animals) k'ox pf m.

cooperation Eevk'arl ^Ljaa f.

copper mis jy.*, m./f; birine II piy m.; sifir I
f./m.

copper bowl tirar jljj" m.
copper coin polik I JJjL) /.

copper cup tirar j)j m.
coppersmith misk'ar jf****. m.
copse daristan jb-jb /.; Tel Jf, f.

convinced qani' *i\s
jUjb"m.

jjL,

to copulate [with] gan I jlf vf.; nayin jjs vt;
k'utan Jfvt.

coral mircan jbj_. f.

core (kernel) kakil Jff m./f.
coriander gijnij jpff.
to cork xitimandin jaj bob. vf.
corn genimeşamî Jj,oy>ofm.; garis[ê stanbolî]

[Jpş L, jLjlf m.; genmok Jpsof f; gilgilê
Stembolê ^Jyyo**.Jfjf m.; lazût ojjj'j1 ni.;
zuret I oojjj /.; -guinea ~ xirovî ^yiji- f.

corn bin kewar j)3of f./m.
cornelian cherry helEelok Jpojojt f.

corner k'unc j>f m.; goşe ojf m./f.; kuji jjf m./f;
qulç' Jjj" m.; qilç'ik JfJi m.

corpse cendek Joajaş. m.; cinyaz jjy. m.;
keleş I jjof m./f; leş jj m.; meyf cj> m.;
term {.job m.; berat'e ajIjaj f.

corral axil Jib m.
correct Tast o-b; dirust o-.jjj; biTa III )y
to correct serTast kirin jji"0Jj jo*, vt.;

'edilandin jjj^ja* vf.;
correction t' edarik JjIjaj m.
correctly bi dirusti j*.3j3 o
correctness dirusti j*.3J* f.

corridor sivder joj^b /.

corrupt çirûk Jjjj^.; gelac Jjof
corvee (forced labor) olam A%5 f; *suxre
cosmos (fig.) XuTustan jb-jjji f.

costs mesref ,Joj-.a_. f. ; xerac ^-IjAi m.; xerc p-j*s
m./f.

costly biha J m.; giran I jf [2]; giranbiha l&p\f;
binerx i-jo.y

costume qilix I Jj" m.; dilqe aJj m.
cottage: (mud c ., nut) fiol Ji=. f.

cotton pembûjj^.Aj m.; (on plant) loke ofp m./f.;
(fabric) caw jb. m.

couch grass ziwan jyj /.; firizi jjjj f
cough: (whooping ~) xendxendok JjjjAijjAi f.

to cough k'uxln j^iji" vi.
counsel şîret ooj-b; f; sovêt o4>i- f
count Eesab uL*» m.
to count Eejmartin jjyjojt vt.

counted: -to be counted (considered) Eesab bûn
jjjj ob A3- VI.

countenance: (face) dindar I j)a^j_j /.; sûret oojjj-. m.
counterfeit qelp I ..Jaj; net'ê jos
countless bêEesab j*.oa.j
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country: (nation) welat Jio3 m.; dewlet oJjoj /.;
(homeland) niştîman jL-oo£J /.; mek'an jb"b. m.;
(district) semt o-.a~, m.;

country road şiveTê Jj<>J*i f.

countryside k'ewşan jUjATm.
couple cot jj m.
couplet: (short song) dûrik Jjjjj /.

courage camêrî ^Jyl* f; cuTet &ajy* f; mêrxasî
^lsjy f; deliri ^j-Joj; hiner jo*jt m./f; qoçaxî
(j*l*P f; zirav II j\jj m.; -not to get up the ~ to
do stg. qêmîş nekirin jjoijyjp vt.; -to have the
~ to do stg. Tu girtin jf jjj vt.

courageous aza[d] [j]ljb; earner jb.b- ; mêrxas
(^.bjbj,; delîr _>JoJ ; zîx I ^jj; qoçax pl*p

courageously delîrane ajI^oj
courier qasid s*.b m.; qewaz jIjaj m.
course: -in the " of di pêvajoya ... de oj... bijUbj
court: (of law) dadgeh AofAs f; (of prominent person)

diwanxane Ajliobo f; diwan jyy f; (royal
residence) şaneşîn jposL f./m.

courteous earner JJi*
courtier mifirdî ^J*. m.
courtyard: hews j3o&. f; (in front of Eouse) bermal

JbjAJ f.

cousin: (of second, third, fourth degree) binam Ay
m.&f; (female first cousin: daughter of paternal aunt)
qlzmef oa^j__j f; (female first cousin: daughter of
paternal uncle) dotmam -biij /.; qlzap oljbi /.;

(male first cousin: son of paternal uncle) pismam
pU-j m.; kuTmam .bjji" m.; kuTap oljji"m.;
(male first cousin: son of paternal aunt) kuTmet
oAjjji"m.; (relative) meriv Ajo*, m.

cover: (lid) derxwln jjySja* m./f; (concealment)
te'lde oAjLc-Aj" m./f.

to cover nixamtin j*.Aj*ivt; werkirin jjijoj vf.;
pêç'avtin jALjy^ vt.; hilç'inîn j*.^Ja vt.

covering: (ground cloth) mêzer jojb. f.

covert xef J*i; nepeni jy,**
cow ç'êlek JoLj f; mange AÖb f; (~ in heat)

ç'êlekel jAi"Ajbb_. /.; (2-3-year-old cow) nogin j**p
f.

coward bizdonek Jajjjj m.; tirsonek JaJjo~jj m.
cowardice tirsonek! Joijj f.

cowardliness tirsonek! Joijj f.

cowardly bêxîret <^,oj*sj.; tirsonek JAJi^jJ-
cowboy gavan jlilfm.
cowherd gavan jilf m.

co-wife hêwî Jpt f.
co-worker hevk'ar jISjaa m.&f.
coxcomb şehê dîk Jjj^jfcAb m.
crab kevjal J)jJf; *Teq I jj m.
crack derz jj0j /.; kelş jlof f; qelîştek JAibjAs f;

terk I Jja; /.; tîş I j*s f.
to crack: (vt.) derizandin jjjIjjoj vf.; p'ekandin

jjjLaj vf.; qelaştin ^jAb'jbs vf.; qelişandin
jjjLJas vf.; t' eqandin jajUaj' vf.; (nuts, with the
teeth) kelotin jpofvt.; (vi.) derizin jjjjoj vi.;
p'eqin jjio*. vi.; qelişîn j^bJAj" vi.; qetin j-bAj
vi.; terikin I jjjos vi.

to crack open (vi.) t' eqin jjos vi.
cracked: (split) terk I Jjaj" ; teriki I ____ijAj"

cracked wheat germ (bulgur) savar jU'b m./f.
cracker biskuwit ojjib~_
crackle çirke-çirk Jy*ofy* f./m..; qirç'e-qirç'

tJ^-^*J h
ling çirke-çirk J^aSjjj. f./m.;

qirç'e-qirç' pj**j f; (bits of fat from sheep's

fattail) kizik J j f./pl.
cradle landik Jjj"V f; bêşîk J-__bb /.; colan jjp* f;

dergûş jjfo* f; (rocking ~) deydik Jjjoj /.

craft (profession, trade) sen'et oa«ja« f.

craftiness delk' JJoj f; fen jaj m./f.
craftmanship ostati jbjp /.

craftsman (artisan) sen'etk'ar jLsj'axja-. m.;
pîşek'ar jli-Jbo m.

crafty: (shrewd) şeytan jbj Ab ; ava bin
kaê jMjj. Ub

crag zinar I jbj m./f; zang M)j f./m.;
kendal JIajaTiti.; qeya Las /.; tat I ob /.;
(flat, level ~) ferş jjoj f; lat Ji f.

to cram dewisandin jjjbjoj vf.; Eeşikandin
jJjLbAa. vt.

cramped: (crowded, narrow) berteng JjaLjaj
crane (bird, grus grus) quling M\lp m./f.
to crane (one's neck) stûyê xwe dirêj kirin

jJ P.jS Oji j jy*. Vt
cranium kilox Jpf m.; qehf jaoî m.; k'elle II aJJaT

m.

crash: (loud noise) guTln jyf f; gimin jjf f;
şerqîn jjjoy f.

crashing guTin jjjf f; gimin jjf f.; (of sea)

hufehuf OjjtAjjjfc m./f.
to crave: (of pregnant woman) nebîranîya ft-î kirin

jji"... bolj-OAJ vt.
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country: (nation) welat Jio3 m.; dewlet oJjoj /.;
(homeland) niştîman jL-oo£J /.; mek'an jb"b. m.;
(district) semt o-.a~, m.;

country road şiveTê Jj<>J*i f.

countryside k'ewşan jUjATm.
couple cot jj m.
couplet: (short song) dûrik Jjjjj /.

courage camêrî ^Jyl* f; cuTet &ajy* f; mêrxasî
^lsjy f; deliri ^j-Joj; hiner jo*jt m./f; qoçaxî
(j*l*P f; zirav II j\jj m.; -not to get up the ~ to
do stg. qêmîş nekirin jjoijyjp vt.; -to have the
~ to do stg. Tu girtin jf jjj vt.

courageous aza[d] [j]ljb; earner jb.b- ; mêrxas
(^.bjbj,; delîr _>JoJ ; zîx I ^jj; qoçax pl*p

courageously delîrane ajI^oj
courier qasid s*.b m.; qewaz jIjaj m.
course: -in the " of di pêvajoya ... de oj... bijUbj
court: (of law) dadgeh AofAs f; (of prominent person)

diwanxane Ajliobo f; diwan jyy f; (royal
residence) şaneşîn jposL f./m.

courteous earner JJi*
courtier mifirdî ^J*. m.
courtyard: hews j3o&. f; (in front of Eouse) bermal

JbjAJ f.

cousin: (of second, third, fourth degree) binam Ay
m.&f; (female first cousin: daughter of paternal aunt)
qlzmef oa^j__j f; (female first cousin: daughter of
paternal uncle) dotmam -biij /.; qlzap oljbi /.;

(male first cousin: son of paternal uncle) pismam
pU-j m.; kuTmam .bjji" m.; kuTap oljji"m.;
(male first cousin: son of paternal aunt) kuTmet
oAjjji"m.; (relative) meriv Ajo*, m.

cover: (lid) derxwln jjySja* m./f; (concealment)
te'lde oAjLc-Aj" m./f.

to cover nixamtin j*.Aj*ivt; werkirin jjijoj vf.;
pêç'avtin jALjy^ vt.; hilç'inîn j*.^Ja vt.

covering: (ground cloth) mêzer jojb. f.

covert xef J*i; nepeni jy,**
cow ç'êlek JoLj f; mange AÖb f; (~ in heat)

ç'êlekel jAi"Ajbb_. /.; (2-3-year-old cow) nogin j**p
f.

coward bizdonek Jajjjj m.; tirsonek JaJjo~jj m.
cowardice tirsonek! Joijj f.

cowardliness tirsonek! Joijj f.

cowardly bêxîret <^,oj*sj.; tirsonek JAJi^jJ-
cowboy gavan jlilfm.
cowherd gavan jilf m.

co-wife hêwî Jpt f.
co-worker hevk'ar jISjaa m.&f.
coxcomb şehê dîk Jjj^jfcAb m.
crab kevjal J)jJf; *Teq I jj m.
crack derz jj0j /.; kelş jlof f; qelîştek JAibjAs f;

terk I Jja; /.; tîş I j*s f.
to crack: (vt.) derizandin jjjIjjoj vf.; p'ekandin

jjjLaj vf.; qelaştin ^jAb'jbs vf.; qelişandin
jjjLJas vf.; t' eqandin jajUaj' vf.; (nuts, with the
teeth) kelotin jpofvt.; (vi.) derizin jjjjoj vi.;
p'eqin jjio*. vi.; qelişîn j^bJAj" vi.; qetin j-bAj
vi.; terikin I jjjos vi.

to crack open (vi.) t' eqin jjos vi.
cracked: (split) terk I Jjaj" ; teriki I ____ijAj"

cracked wheat germ (bulgur) savar jU'b m./f.
cracker biskuwit ojjib~_
crackle çirke-çirk Jy*ofy* f./m..; qirç'e-qirç'

tJ^-^*J h
ling çirke-çirk J^aSjjj. f./m.;

qirç'e-qirç' pj**j f; (bits of fat from sheep's

fattail) kizik J j f./pl.
cradle landik Jjj"V f; bêşîk J-__bb /.; colan jjp* f;

dergûş jjfo* f; (rocking ~) deydik Jjjoj /.

craft (profession, trade) sen'et oa«ja« f.

craftiness delk' JJoj f; fen jaj m./f.
craftmanship ostati jbjp /.

craftsman (artisan) sen'etk'ar jLsj'axja-. m.;
pîşek'ar jli-Jbo m.

crafty: (shrewd) şeytan jbj Ab ; ava bin
kaê jMjj. Ub

crag zinar I jbj m./f; zang M)j f./m.;
kendal JIajaTiti.; qeya Las /.; tat I ob /.;
(flat, level ~) ferş jjoj f; lat Ji f.

to cram dewisandin jjjbjoj vf.; Eeşikandin
jJjLbAa. vt.

cramped: (crowded, narrow) berteng JjaLjaj
crane (bird, grus grus) quling M\lp m./f.
to crane (one's neck) stûyê xwe dirêj kirin

jJ P.jS Oji j jy*. Vt
cranium kilox Jpf m.; qehf jaoî m.; k'elle II aJJaT

m.

crash: (loud noise) guTln jyf f; gimin jjf f;
şerqîn jjjoy f.

crashing guTin jjjf f; gimin jjf f.; (of sea)

hufehuf OjjtAjjjfc m./f.
to crave: (of pregnant woman) nebîranîya ft-î kirin

jji"... bolj-OAJ vt.
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craving: (of pregnant woman for special foods)
nebîranî ^I^aj /.

to crawl k'işîn jjf vi.; sûrikîn jjjjj*. vi.;
şûlikîn jjijj vi.

craziness dinayi Jyy f; neEişî j^**s f; şêtî (Jp f.

crazy din II jj j; şêt obb ; aqilkurfn jjjjbb ;

devdîn (Jjaj'oj; neEiş j*os
to creak ç'iTîn j>y* yi-
creaking çirke-çirk Jyj.ofy* f./m..; qirç'e-qirç'

p-JOy.J f.

cream nivîşk Jjp m.; (layer on top of yoghurt)
to I p m.; (clotted) toxavk JibbY f;
(horse's coloring) qule Jjj'

crease (wrinkle) qermîçok Ji=*--.jAj f.

to create afirandin jjjljjbvf.; Taçandin jjjLJj vf.
created: -to be ~ p'eyda bûn jjjj Iajaj vi.
creature canewar jljAjb. m.; jindar j)sy.j
creed din û mesheb oa^-a^ j jjy
to creep k'işîn jpfvi.; sûrikîn jjjjj*. vi.; şûlikîn

jJ2.'J3-~ VI.

crest (of mountain) kumt c**.Jm.; gopk Mf m./f;
Eeç' P-A3. m.; kop ff f./m; k'umik Mfm.

crib landik Jjj-^ f; bêşîk J^bob /.; colan jjp* f;
dergûş (jijjijoj f;

cricket kul! JJf; kiristik JL-j.ji" /.; sisirk Jj*yy f
crime sue pjy, m./f.
criminal (adj.) gunehk'ar jfjtosf
criminal (n.) gunehk'ar Jfjtosf m.
crippled: nivîşkan jfLyJi; seqet o*s<u; (in hand,

foot) goc pf ; qop Jp ; şeht oAoy; (in foot) leng
Jj J; f opal Jbii"

crisis tengavi jb* os f.

critical (essential) fer II jaj
criticism Texne AJb-oj f./m.; te'n jsos f./m.
to criticize Texne girtin jf oysaj vt.

to croak (die, contemptuous) temirln j>j*,osvi.
croaking (of frogs) qîTeqîT jbiojbs f
crock (bowl, vessel) firaq jj f./m.
crocodile tîmseh aw." m.
crocus canemerg jifjA^Ajb. f; pîvok Jjjto f
crook: (staff, cane) çomax f-Ly* m.; (thief) diz I jj

m.&f.
crooked: (bent) çewt oja*; xwar jlji;

xwaro-maro ijb jj)y*; ker II Jf; şaş I jilb
crookedness xwarayi Jj)j f
crop-eared (of sheep) kiiT IV jf

jb ; -to sit ~ çarmêrgî

crops dexl û dan jb jjioj m.; deramet I oaJjoj
m.; hasil J~b* f.

cross xaç As m./f.
to cross derbaz bûn jy jbjoj vi.; bihurtin jjy&

vi.

crossbeam best cb*j f; garîte o*sj\fm.; k'êran jjf
m.; max M. m.

cross-eyed şaş I jL
crossing bihur jj^_ m./f.
cross-legged çarmêrgî JjJ

vedan jIjaj" JjpjL. vt.
crosspiece (on shaft of shovel) metirke ofjo*.
crossroads duTiyan jbjjj f.

crosswise çeperast o-Jjajao.
crossword xaçepirs (j,j*oJs f; xaçerêz jjjA3.b
crotch (of person or pair of pants) navTan jljib f./m ;

(of shalvar) peyk JLaj_ f; (of trousers) p'êsîr _>JAi

f; (inner side of thigh, from hip bone to foot) şeq
jAb m./f.

croup (rump of quadruped) qerp'ûz jjjjjaj m./f;
saxirî ^ji-b /.; t' erkû jjjJaj" /.

crow qijik Jjj f. ; qirik II Jj f. ; tilûr jjjj" m .

crowd gel JJm.; qerebalix -JbojAj /.; fop I Ap f

f./m.

to crowd (vi.) lexlemîş bûn jjjj jy*.ols.J vi.
crowded: qerebalix JbojAj; (narrow, cramped)

berteng Mobjy
f.crowding: (dense ' of fish during winter) qels II J

crown t'ac As m./f; zerazeng .Jjojljoj f. ;

(of head) k'elle II oil of m.
crucible coni I JP* m./f.
crude (untreated) xam -.b
cruel bêTehm ytojj; hov Ajt; dir jj; xedar j)sos.
cruelty bêTehmî (^ytajj f; hovîtî jjpt f;

ç'avsorî ^pAf f; xedar! _çjljAi f.
crumb hûrik JjjjA m.
to crumple p'elaxtin jMjo^ vt; p'êpes

kirin jji" ^.Abo vf.; f episandin jjjL^aj- vt.
crupper pali II Jb f; palikurtk MjfJb f; qoş jp

m./f; (rump of quadruped) qerp'ûz Jjjj.jaj m./f;
saxirî ^ji-b f; f erkû jjSJaj- /.

to crush: (press, squeeze) dewisandin jjjbjoj vt.;
perçiqandin jjjLb.jAJv vf.; p'êpes
kirin jji" j.oAA^ vt.; heTişandin jajUjaa vt;
p'elaxtin jMio^ vt.; p'ekandin jajIj"ajv vt.;
t'episandin jajL-jaj vf.; (grind) hêTan jjj* vt.
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craving: (of pregnant woman for special foods)
nebîranî ^I^aj /.

to crawl k'işîn jjf vi.; sûrikîn jjjjj*. vi.;
şûlikîn jjijj vi.

craziness dinayi Jyy f; neEişî j^**s f; şêtî (Jp f.

crazy din II jj j; şêt obb ; aqilkurfn jjjjbb ;

devdîn (Jjaj'oj; neEiş j*os
to creak ç'iTîn j>y* yi-
creaking çirke-çirk Jyj.ofy* f./m..; qirç'e-qirç'

p-JOy.J f.

cream nivîşk Jjp m.; (layer on top of yoghurt)
to I p m.; (clotted) toxavk JibbY f;
(horse's coloring) qule Jjj'

crease (wrinkle) qermîçok Ji=*--.jAj f.

to create afirandin jjjljjbvf.; Taçandin jjjLJj vf.
created: -to be ~ p'eyda bûn jjjj Iajaj vi.
creature canewar jljAjb. m.; jindar j)sy.j
creed din û mesheb oa^-a^ j jjy
to creep k'işîn jpfvi.; sûrikîn jjjjj*. vi.; şûlikîn

jJ2.'J3-~ VI.

crest (of mountain) kumt c**.Jm.; gopk Mf m./f;
Eeç' P-A3. m.; kop ff f./m; k'umik Mfm.

crib landik Jjj-^ f; bêşîk J^bob /.; colan jjp* f;
dergûş (jijjijoj f;

cricket kul! JJf; kiristik JL-j.ji" /.; sisirk Jj*yy f
crime sue pjy, m./f.
criminal (adj.) gunehk'ar jfjtosf
criminal (n.) gunehk'ar Jfjtosf m.
crippled: nivîşkan jfLyJi; seqet o*s<u; (in hand,

foot) goc pf ; qop Jp ; şeht oAoy; (in foot) leng
Jj J; f opal Jbii"

crisis tengavi jb* os f.

critical (essential) fer II jaj
criticism Texne AJb-oj f./m.; te'n jsos f./m.
to criticize Texne girtin jf oysaj vt.

to croak (die, contemptuous) temirln j>j*,osvi.
croaking (of frogs) qîTeqîT jbiojbs f
crock (bowl, vessel) firaq jj f./m.
crocodile tîmseh aw." m.
crocus canemerg jifjA^Ajb. f; pîvok Jjjto f
crook: (staff, cane) çomax f-Ly* m.; (thief) diz I jj

m.&f.
crooked: (bent) çewt oja*; xwar jlji;

xwaro-maro ijb jj)y*; ker II Jf; şaş I jilb
crookedness xwarayi Jj)j f
crop-eared (of sheep) kiiT IV jf

jb ; -to sit ~ çarmêrgî

crops dexl û dan jb jjioj m.; deramet I oaJjoj
m.; hasil J~b* f.

cross xaç As m./f.
to cross derbaz bûn jy jbjoj vi.; bihurtin jjy&

vi.

crossbeam best cb*j f; garîte o*sj\fm.; k'êran jjf
m.; max M. m.

cross-eyed şaş I jL
crossing bihur jj^_ m./f.
cross-legged çarmêrgî JjJ

vedan jIjaj" JjpjL. vt.
crosspiece (on shaft of shovel) metirke ofjo*.
crossroads duTiyan jbjjj f.

crosswise çeperast o-Jjajao.
crossword xaçepirs (j,j*oJs f; xaçerêz jjjA3.b
crotch (of person or pair of pants) navTan jljib f./m ;

(of shalvar) peyk JLaj_ f; (of trousers) p'êsîr _>JAi

f; (inner side of thigh, from hip bone to foot) şeq
jAb m./f.

croup (rump of quadruped) qerp'ûz jjjjjaj m./f;
saxirî ^ji-b /.; t' erkû jjjJaj" /.

crow qijik Jjj f. ; qirik II Jj f. ; tilûr jjjj" m .

crowd gel JJm.; qerebalix -JbojAj /.; fop I Ap f

f./m.

to crowd (vi.) lexlemîş bûn jjjj jy*.ols.J vi.
crowded: qerebalix JbojAj; (narrow, cramped)

berteng Mobjy
f.crowding: (dense ' of fish during winter) qels II J

crown t'ac As m./f; zerazeng .Jjojljoj f. ;

(of head) k'elle II oil of m.
crucible coni I JP* m./f.
crude (untreated) xam -.b
cruel bêTehm ytojj; hov Ajt; dir jj; xedar j)sos.
cruelty bêTehmî (^ytajj f; hovîtî jjpt f;

ç'avsorî ^pAf f; xedar! _çjljAi f.
crumb hûrik JjjjA m.
to crumple p'elaxtin jMjo^ vt; p'êpes

kirin jji" ^.Abo vf.; f episandin jjjL^aj- vt.
crupper pali II Jb f; palikurtk MjfJb f; qoş jp

m./f; (rump of quadruped) qerp'ûz Jjjj.jaj m./f;
saxirî ^ji-b f; f erkû jjSJaj- /.

to crush: (press, squeeze) dewisandin jjjbjoj vt.;
perçiqandin jjjLb.jAJv vf.; p'êpes
kirin jji" j.oAA^ vt.; heTişandin jajUjaa vt;
p'elaxtin jMio^ vt.; p'ekandin jajIj"ajv vt.;
t'episandin jajL-jaj vf.; (grind) hêTan jjj* vt.
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crushed wheat: (more finely ground than savar, less

finely ground than simîd) danhêrk Jjjj]* f;
danqut ^ji)* f./m.

crust (layer) ti I j m.
crutch binmilk JLbo m.
cry: sewt oja*. f; (~ for help) hawar jljb* /.

to cry: girin jjfvi.; (cry bitterly) galigal kirin
jfjl0\f vt; (sob) bihecin jy**& vi.

to cry out (shriek) kûTîn jjjjfvi.; qirin jij-P vi.;
zirfn <AA-> vi.

crying out (shrieking) qîTîn jj._Ji f
cub ç'êjik JjJ m./f; têjik J job" /.; cewr J3oş. m./f;

kûdik J*yf f./m.
cubit gez I jAf /.

cuckold feres ^ojaj m.
cuckoo pepûk II Jjjjaj. f; pûpû jjjjjj /.

cuckooflower pêkewk Jja5,j_j /.

cuckoopint kari II ^jff.
cucumber xiyar jLi m.; arû jjjb m.; (type of large ~)

qitik Jbi' m.; (unripe ") xirtik I My* f;
kûtik Mjf/Jyff.

cud k'ayin jyf vi.; -to chew one's c. k'ayin jyj vi.
cudgel çomax Mj m.; şiv Ji f; ciniE pty. m.;c(long, thin ~) çilak J^b /çelak J^a^. m.;

(wooden) şivdar jljJb /.

cuff: (of sleeve) huçik J*jt f./m.; (slap, smack) sile
Ajb. f; şimaq (jbb f.

cul de sac nabos j.pb f.

culpability sue pjy, m./f.
culprit gunebk'ar jlPtosfm.; sebab oLa^. m.
to cultivate: (land) çandin jjjb vf.
cultural çandî (çJJb
culture çand jjb f; ferbeng MoAjo* f; medenlyet

o<uJoj<u i.

cultured person xuneda IjAJji m.
to cum (ejaculate) xira bûn jjjj )j. vi
cumin zire ajjj f; -black ~ Teşik III Jb0j f.

cummerbund şûtik MjJ f.

cunning (n.) delk' JJoJ /.; fen jaj m./f; finaz jbs
m./f.

cunning (adj.): (shrewd) şeytan jb.Ab ; ava bin kaê
/cjIj j,. ub

cunt quz jjj' m.; virçik M*j> f.
cup fas (j.b f; fincan jb>o-j /.; k'asik Mf f.;

(tumbler, drinking glass) avxork Jjl^sb /.;
perdax ?-1jjaj m.; gilas Jjf m.; peyale JbAj /.;
(copper) tirar jljj" m.

cupboard dolab I J%s f.
cupola (dome) qube ajjj" /.

to curb bersing girtin jf MJjyvt.
curds çortan Jjp* pi; keşk JbAi"m.//.; lorik JjJ

f./m.; çolik II Mp* m.; (what is left after whey is

drained off) şîrêj JjJ f./m.; (yoghurt & water
[dew] + rice) dohin jjtp f./m.

cure ç'are ojb. /.; derman jbjoj m.; Ilac pip f.
to cure derman kirin jJjPjas vf.; çê kirin jjf J*

vt.

cured: -to be " (convalesce) sax bûn jjjj?b vi.
curiosity (about) Bewas (jJjao. /.; Eewask'ari

,(_jlib)jA3. f.

curious Bewask'ar jlsbljAa-
curl xelek J JAi f; kezi jof f.
current (n.) (fast moving) şîp ^j f./m.
to curry (a horse) meEes kirin jf(j.oj*.o*. vt.
curry-comb meEes j.o^.0*. f
curse nifir jjij /.

to curse: (call down curses upon s.o.) nifir lê
kirin jf J Ji vt.; (abuse verbally,
swear at) ç'êT [lê] kirin jf J JP* vt.;
gilîyê net' ê kirin
jfj" JAf vt.

cursing (verbal abuse) ç'êT J** m./f; qise a-j" f;
curtain çît I o...^ m.; p'erde oJjaj /.
cushion balgih jtflb m. [E]/f. [W] ;

(bolster) berp'al Jfy f.

to cuss (s.o. out) ç'êT [lê] kirin jf J JJ vt.;
cussing ç'êr JJ m./f; qise a-j' f;
custody: -in custody (=under arrest) binçav AJy
custom 'adet oojL m./f; kevneşop pjoAsJf.;

Tesim p*.aj m./f; (~s and traditions) Tabûn û
Tuniştin js^Sjjj j jjjjlj 1.

customary kevneşopî ^ibAoi'Ai"
customer bik'iTçî (j*J> ni.; (at a mill) dorçî (j*j3* rn.

to cut birin Hjj.y. vt; qetandin jjjLaj vf.; (clip)
meqes kirin jj ^.oiio*, vt.; (~ into pieces) ker
kirin jji" jAi"vf.; (shave hair) kuT kirin jjjj
vf.; qusandin jjjbjj vf.

to cut down: (mow) çinîn j*y* vt.; dirûtin jjjjjj
vf.; das kirin jfj* vt.

to cut finely (mince, chop) hûr kirin jf jj&a vf.;
hincinin jyy*xA vt.

to cut off jêkirin jjioj vf.; p'ekandin jajLaj vf.;
(interrupt) navbiTi dan jb __^>J'b vt.

cymbal: (finger ~) xelil JJ Ai f.
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crushed wheat: (more finely ground than savar, less

finely ground than simîd) danhêrk Jjjj]* f;
danqut ^ji)* f./m.

crust (layer) ti I j m.
crutch binmilk JLbo m.
cry: sewt oja*. f; (~ for help) hawar jljb* /.

to cry: girin jjfvi.; (cry bitterly) galigal kirin
jfjl0\f vt; (sob) bihecin jy**& vi.

to cry out (shriek) kûTîn jjjjfvi.; qirin jij-P vi.;
zirfn <AA-> vi.

crying out (shrieking) qîTîn jj._Ji f
cub ç'êjik JjJ m./f; têjik J job" /.; cewr J3oş. m./f;

kûdik J*yf f./m.
cubit gez I jAf /.

cuckold feres ^ojaj m.
cuckoo pepûk II Jjjjaj. f; pûpû jjjjjj /.

cuckooflower pêkewk Jja5,j_j /.

cuckoopint kari II ^jff.
cucumber xiyar jLi m.; arû jjjb m.; (type of large ~)

qitik Jbi' m.; (unripe ") xirtik I My* f;
kûtik Mjf/Jyff.

cud k'ayin jyf vi.; -to chew one's c. k'ayin jyj vi.
cudgel çomax Mj m.; şiv Ji f; ciniE pty. m.;c(long, thin ~) çilak J^b /çelak J^a^. m.;

(wooden) şivdar jljJb /.

cuff: (of sleeve) huçik J*jt f./m.; (slap, smack) sile
Ajb. f; şimaq (jbb f.

cul de sac nabos j.pb f.

culpability sue pjy, m./f.
culprit gunebk'ar jlPtosfm.; sebab oLa^. m.
to cultivate: (land) çandin jjjb vf.
cultural çandî (çJJb
culture çand jjb f; ferbeng MoAjo* f; medenlyet

o<uJoj<u i.

cultured person xuneda IjAJji m.
to cum (ejaculate) xira bûn jjjj )j. vi
cumin zire ajjj f; -black ~ Teşik III Jb0j f.

cummerbund şûtik MjJ f.

cunning (n.) delk' JJoJ /.; fen jaj m./f; finaz jbs
m./f.

cunning (adj.): (shrewd) şeytan jb.Ab ; ava bin kaê
/cjIj j,. ub

cunt quz jjj' m.; virçik M*j> f.
cup fas (j.b f; fincan jb>o-j /.; k'asik Mf f.;

(tumbler, drinking glass) avxork Jjl^sb /.;
perdax ?-1jjaj m.; gilas Jjf m.; peyale JbAj /.;
(copper) tirar jljj" m.

cupboard dolab I J%s f.
cupola (dome) qube ajjj" /.

to curb bersing girtin jf MJjyvt.
curds çortan Jjp* pi; keşk JbAi"m.//.; lorik JjJ

f./m.; çolik II Mp* m.; (what is left after whey is

drained off) şîrêj JjJ f./m.; (yoghurt & water
[dew] + rice) dohin jjtp f./m.

cure ç'are ojb. /.; derman jbjoj m.; Ilac pip f.
to cure derman kirin jJjPjas vf.; çê kirin jjf J*

vt.

cured: -to be " (convalesce) sax bûn jjjj?b vi.
curiosity (about) Bewas (jJjao. /.; Eewask'ari

,(_jlib)jA3. f.

curious Bewask'ar jlsbljAa-
curl xelek J JAi f; kezi jof f.
current (n.) (fast moving) şîp ^j f./m.
to curry (a horse) meEes kirin jf(j.oj*.o*. vt.
curry-comb meEes j.o^.0*. f
curse nifir jjij /.

to curse: (call down curses upon s.o.) nifir lê
kirin jf J Ji vt.; (abuse verbally,
swear at) ç'êT [lê] kirin jf J JP* vt.;
gilîyê net' ê kirin
jfj" JAf vt.

cursing (verbal abuse) ç'êT J** m./f; qise a-j" f;
curtain çît I o...^ m.; p'erde oJjaj /.
cushion balgih jtflb m. [E]/f. [W] ;

(bolster) berp'al Jfy f.

to cuss (s.o. out) ç'êT [lê] kirin jf J JJ vt.;
cussing ç'êr JJ m./f; qise a-j' f;
custody: -in custody (=under arrest) binçav AJy
custom 'adet oojL m./f; kevneşop pjoAsJf.;

Tesim p*.aj m./f; (~s and traditions) Tabûn û
Tuniştin js^Sjjj j jjjjlj 1.

customary kevneşopî ^ibAoi'Ai"
customer bik'iTçî (j*J> ni.; (at a mill) dorçî (j*j3* rn.

to cut birin Hjj.y. vt; qetandin jjjLaj vf.; (clip)
meqes kirin jj ^.oiio*, vt.; (~ into pieces) ker
kirin jji" jAi"vf.; (shave hair) kuT kirin jjjj
vf.; qusandin jjjbjj vf.

to cut down: (mow) çinîn j*y* vt.; dirûtin jjjjjj
vf.; das kirin jfj* vt.

to cut finely (mince, chop) hûr kirin jf jj&a vf.;
hincinin jyy*xA vt.

to cut off jêkirin jjioj vf.; p'ekandin jajLaj vf.;
(interrupt) navbiTi dan jb __^>J'b vt.

cymbal: (finger ~) xelil JJ Ai f.
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dachshund boc! (jpp f./m.
daffodil nêrgiz fjp f.

dagger xencer jA=*JAi f.; qeme <u*5 f; sorani II
j)jy, f; (sharp ~) deban jboj m.

fdaily (n.) (newspaper) Tojname o*

daily bread rizq jj m.
dairy products qafix ~jU m.
dam bend I jjaj f; sikir jib f.

to dam up pengandin jjjISjaj vt.; pêşîya fk-ê
girtin jf ... L^iob vf.; pêşî lê biTîn

oJc<AA- (J<M-*.. vt.

damage zirar jljj /.; ziyan jbj f; (fig.)
f.

to damage zirar gihandin j*sb£ Jjjvf.;
gihandin jjjLrfjbijvf.

şewat oljAb

ziyan

£J
m./f.

AjfcAa- VI.

fff.

damages cirm *y* f; xerc
damaging zirar j
damascened: (e.g., steel) deban jboj
damned: -to be damned cehemin jy.
damp nem -.aj; ter jaj
to dampen şil kirin jji"Jbvt.
dampness nemayi ^.bAi f.

dance de'wat ob^oj m./f ; (folk ") govend
dance leader sergovend jjajjjJa.. m.
dancer: lîstikçî (jJPM m.
dandruff keletor jpJoff
danger talûke ofjb /.; xeter jAJAi /.; xedari ____jljAi

f.

dangerous xedar jljAi; t'ewekel J aTojaj

to dangle (vt.) sor kirin jjijjb vf.
dangling sor II jib
daphne acuminata (tree) tevrî ^'aj f
to dare werin jj.Jj vt.; -not to dare devê fk-ê

nek'etin jofy,.,ja* [+ subj.]; rûyê fk-ê
nag[i]re ojb,,. jjjj (+ subj.];

dark tari ^jb; Teş jaj ; (of tea) giran I jf ; Teş jaj
; -to become or get ~ Teşevehatin (jj'LbASAboj vi.

dark-complected qemer ja_.aj; dêmqemer ja^ajJj
dark-complexioned qemer jamas'; dêmqemer
jAj>AJ'b J

to darken (vi.) Teşevehatin jbtAoyaj vi.
darkness tariban jbojb f; tariti ^.jb /.; tarî ^jb /.

to darn [socks] veçinîn j^-aj vf.
darnel ziwan jb>j /.

dashing (brave) qoçax pjj
data salix Jb m.

D
date: (fruit, Phoenix dactylifera): xurme A^jji /. [dark

& soft]; qesp I ^^.aj f. [light & hard];
(appointment, rendezvous) jivan jUj m./f.

to daub dûtin jJijj vt; seyandin jAJb_A«, vf.;
sewax kirin jf Ajo*, vf.; (" with henna)
Eene kirin jjibjAa. vf.

daughter keç' p-Mf; qiz jbi /.; dot oiJ f; (married ")

zeyî (^joj f.

daughter-in-law bûk I Jjy f
to dawdle xurcilin jA^-jy*. vt.
dawn berbang Mbjy f; elind aJaj f; ferec t-ojaj f;

sere sibê LS^" LS-1
o*. m.; spêde oaÖw_ f;

term »jaL

şebeq ,jAjAb /.; hingur jjjbL* /.

day Toj jjj f.

day after tomorrow dusibe a^jj
day before yesterday per jA
daybreak ferec p-°jaj /; hingur jjjbb* f; elind aJaî f.
daydream xewnerojk JjijAJjAi f.

daylight tava roje jjjj U'b /.; Tonahi I jtb}j f.
day's journey qonax Asp f./m.; menzil JjjJaji f
day's march qonax Asp f./m.; menzil JjjJa^ f.

to dazzle: (eyes) delandin jjj^oj vf.
dazzled: (eyes) kuh Af; -to be ~ deliyan jbjoj vi.
dead mirî; bêcan jl*j.
dead body cendek Joajaş. m.; cinyaz jby* m.;

I , -^J of m./f.; leş jJ m.; meyf cj> m.;
berat'e ajIjaj f.

dead of winter çelê J<y. m.

dead-end nabos jpb f.

deadline molet o Ji-. /.

deadly xedar jbAi
deaf keT II jof ; guhgiran j\Jytf
deafness keTayi I J_>of f.

deal: (bargaining) bazar jljb f; (matter, affair) şuxul
Jjijb m./f.

to deal with li ser ... Tawestan jbuojlj ... jaJ vi.
dear: (expensive) biha J m.; giran I jf [2];

giranbiha Js)f; binerx 7~joy; (beloved) 'ezîz
jjjA* ; hêja I Ijb*; delal I J^oj; xweştivî J**ioy*
; -my " qurban jbjjj f.

dearth kêmasî JAf /kêmayî ^Ipff.
death mirin jj_. f; wefat oU0j /.; nezer jojaj /.; qir

II j f; neman jbAj f.

death rattle îskêt mirinê
debate mişt û mir __>- j o-b. f.

debauched t'ewekel JaTojaj-

Jj" o..

733

dachshund boc! (jpp f./m.
daffodil nêrgiz fjp f.

dagger xencer jA=*JAi f.; qeme <u*5 f; sorani II
j)jy, f; (sharp ~) deban jboj m.

fdaily (n.) (newspaper) Tojname o*

daily bread rizq jj m.
dairy products qafix ~jU m.
dam bend I jjaj f; sikir jib f.

to dam up pengandin jjjISjaj vt.; pêşîya fk-ê
girtin jf ... L^iob vf.; pêşî lê biTîn

oJc<AA- (J<M-*.. vt.

damage zirar jljj /.; ziyan jbj f; (fig.)
f.

to damage zirar gihandin j*sb£ Jjjvf.;
gihandin jjjLrfjbijvf.

şewat oljAb

ziyan

£J
m./f.

AjfcAa- VI.

fff.

damages cirm *y* f; xerc
damaging zirar j
damascened: (e.g., steel) deban jboj
damned: -to be damned cehemin jy.
damp nem -.aj; ter jaj
to dampen şil kirin jji"Jbvt.
dampness nemayi ^.bAi f.

dance de'wat ob^oj m./f ; (folk ") govend
dance leader sergovend jjajjjJa.. m.
dancer: lîstikçî (jJPM m.
dandruff keletor jpJoff
danger talûke ofjb /.; xeter jAJAi /.; xedari ____jljAi

f.

dangerous xedar jljAi; t'ewekel J aTojaj

to dangle (vt.) sor kirin jjijjb vf.
dangling sor II jib
daphne acuminata (tree) tevrî ^'aj f
to dare werin jj.Jj vt.; -not to dare devê fk-ê

nek'etin jofy,.,ja* [+ subj.]; rûyê fk-ê
nag[i]re ojb,,. jjjj (+ subj.];

dark tari ^jb; Teş jaj ; (of tea) giran I jf ; Teş jaj
; -to become or get ~ Teşevehatin (jj'LbASAboj vi.

dark-complected qemer ja_.aj; dêmqemer ja^ajJj
dark-complexioned qemer jamas'; dêmqemer
jAj>AJ'b J

to darken (vi.) Teşevehatin jbtAoyaj vi.
darkness tariban jbojb f; tariti ^.jb /.; tarî ^jb /.

to darn [socks] veçinîn j^-aj vf.
darnel ziwan jb>j /.

dashing (brave) qoçax pjj
data salix Jb m.

D
date: (fruit, Phoenix dactylifera): xurme A^jji /. [dark

& soft]; qesp I ^^.aj f. [light & hard];
(appointment, rendezvous) jivan jUj m./f.

to daub dûtin jJijj vt; seyandin jAJb_A«, vf.;
sewax kirin jf Ajo*, vf.; (" with henna)
Eene kirin jjibjAa. vf.

daughter keç' p-Mf; qiz jbi /.; dot oiJ f; (married ")

zeyî (^joj f.

daughter-in-law bûk I Jjy f
to dawdle xurcilin jA^-jy*. vt.
dawn berbang Mbjy f; elind aJaj f; ferec t-ojaj f;

sere sibê LS^" LS-1
o*. m.; spêde oaÖw_ f;

term »jaL

şebeq ,jAjAb /.; hingur jjjbL* /.

day Toj jjj f.

day after tomorrow dusibe a^jj
day before yesterday per jA
daybreak ferec p-°jaj /; hingur jjjbb* f; elind aJaî f.
daydream xewnerojk JjijAJjAi f.

daylight tava roje jjjj U'b /.; Tonahi I jtb}j f.
day's journey qonax Asp f./m.; menzil JjjJaji f
day's march qonax Asp f./m.; menzil JjjJa^ f.

to dazzle: (eyes) delandin jjj^oj vf.
dazzled: (eyes) kuh Af; -to be ~ deliyan jbjoj vi.
dead mirî; bêcan jl*j.
dead body cendek Joajaş. m.; cinyaz jby* m.;

I , -^J of m./f.; leş jJ m.; meyf cj> m.;
berat'e ajIjaj f.

dead of winter çelê J<y. m.

dead-end nabos jpb f.

deadline molet o Ji-. /.

deadly xedar jbAi
deaf keT II jof ; guhgiran j\Jytf
deafness keTayi I J_>of f.

deal: (bargaining) bazar jljb f; (matter, affair) şuxul
Jjijb m./f.

to deal with li ser ... Tawestan jbuojlj ... jaJ vi.
dear: (expensive) biha J m.; giran I jf [2];

giranbiha Js)f; binerx 7~joy; (beloved) 'ezîz
jjjA* ; hêja I Ijb*; delal I J^oj; xweştivî J**ioy*
; -my " qurban jbjjj f.

dearth kêmasî JAf /kêmayî ^Ipff.
death mirin jj_. f; wefat oU0j /.; nezer jojaj /.; qir

II j f; neman jbAj f.

death rattle îskêt mirinê
debate mişt û mir __>- j o-b. f.

debauched t'ewekel JaTojaj-

Jj" o..
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D
debauchery qûnekî JoSjj f.
debt deyn II jjoj m./f; qer jaj m.; (~of labor) mitare

ojb. 121.

debtor deyndar jIaojoj m.&f.
decanter gumgum ^f*.fm./f.
to decapitate serjêkirinjjJujjA^/şerjêkirin jjiŞjjAb

vt.

to decay (vi.) hilweşîn jjaybt vi.; şihitîn jjji vi.;
(of food) Tizin jjj vi.

decayed petot oio'Aj; Tizî ^jj
deceased TeEmeti jo*^*.0j
deceit bêbextî j^-ojA f; mixeneti joioj^ f;

xiyanet oAiLi f; delk' JJoj /.; fêl I Jp m./f;
lêp ^bl /.; xap vb /.

to deceive xapandin jjjbb vf.; lêbandin jjjbJ
vf.; mixeneti kirin jj joioS*, vt.;
di serda birin jy 1jja-.j vf.

deceived: -to be ~ lêbyan jbbJ vi.; xapin jyj vi.
December K'anûna pêşin jAA. bjjjb";

Çileya pêşîn jjpj. bJ**
decency Eetk Most f; layiqi jjji f
decent (proper) layiq (jfi
deception qelpi ^aj /.

to decide biryar dan jb jbjj vf.; qirar
dan jb jljj vf.; himet kirin j_>j"oa*j_ vf.

decision biryar jLjj f; qirar j)j m./f.
declaration beyanname A_.Ljb.Aj f; daxuyani

jbjs)s f; 'elamet o^V /.

to declare diyar kirin jj JLy vt.
to decline (vi.) (be ruined) hilweşîn jjojbt vi.;

şihitîn jyj vi.; (vt.) (inflect a noun)
tewandin jajIjaj vf.

declivity: (slope, incline) nişîv Jji m.
to decorate xemilandin jjjU-.Ai vf.; ?nitirandin I

jJjljAJ Vf.

decorated xemili J-.os; -to be " xemilin jJ*,os. vi.
decoration xemil J-«Ai f.

decoy (dummy egg in chicken coop) motik Mj f;
Xap yli f.

decoy partridge Tibat obj m. or adj.

decrepit (senile) heTfî Jjoa; kalûme a^jJIj" m.&f.;
kevnare ojLsaj"

to deduce deranîn ^bjoj vf.

to deduct lêkuştin jjf J vt.
deed kiryar jb.Jf; fêl II Jp f./m.; (evil ") finaz jbi

m./f; (heroic ~) p'elewani ^IjJaj /.

to deem Besab kirin (jJj*.o** vt.; hesibandin
jajL_a__. vf.; Eejmartin jjLjojt vt.; zanin jj\j
vt. [+bi o];

deep k'ûr III jjf
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deer ask J-.b f; gak'ûvî jjfbfm.; mambiz j-_.b
m.&f; xezal I JljAi /.; şivir Ji m. & f.

defamation TûTeşî j.ojjjj f.

defamed TûTeş jojjjj
defeat nekse a^Taj f.

to defeat zora [dijmin] birin jyjjs bju vf;
alt' kirin j^ofcJb vf.; bê ser û ber kirin
Qji"jAjj jo*.j vt.; Tevandin jajU'oj vf.;
(at a game) [ji+] birin j^j [jj] vf.

defeated: -to be ~ Tevin jfaj vi.
to defecate Titin jyj vt.; (of animals) bişkul kirin

jji Jjibj Vf.

defect qusûr jjyj f; kêmasî (Jjf f.

to defect to dexaleta fk-î kirin jf ... bJboj vf.
defective: (weapon) çirûk Jjjy*
to defend berevanîya fk-î kirin jji".,. LjUojaj vf.;

p'arastin jooJjb vt.; pawandin jajIjL vf.
defender berevan jU'ojaj m.; piştîvan jbboob_ m.;

piştmêr m.; têkoşer jAbiilb" m.
defense bergiri ^fy f; berevani ^Uojaj /.

defenseless: bêpişt ^jj; (unarmed) bêç'ek Ja->£__j

deferential treatment 'ezet-îk'ram AJA oojas- ;

'ezet-qulix ~Aj ooj as-

deficiency qusûr jjy,p /.; kêmasî (Jjf f;
zede ojoj f.

deficient (lacking) kêm I Af
deficit kêmasî JAf /kêmayî Jpff.
defiled: -to be defiled lewitîn I jP3J vi.;

EeTimin jy j A_w VI ,

to define k'ifş kirin jfjjf vt.
definition salix Jb m.
to degenerate (vij Eilweşîn jJoJa vi.;

şifiitîn j^^J vi.
delay taloq I jpb f.

to delay taloq kirin jji" (jjb vf.
delayed giroij-il egle aJJTaJ

to deliberate Eev birin-anîn j-Jb jy Aoa vt.;
lev şêwirîn jjjAiA J vi.

deliberation şêwir jjOob f.

delicacy (tasty food) ta'm Ms m./f.
delicate nazenin (jb0jb;nar!n jjjb; nazik Jjb;

tenik Jjaj"; dilziz yj*; (of sound) ziz I jjj
delicious bi ta'm; xweş ^Oji
delight (n.) lezet ooj J /.; k'êf Jf f; sebr yy*. f./m;

fab js f.
to delight in lezet ditin jyy ooj J vf.

to deliver spartin jjb*. vt.; f eslim kirin jjj"_J~aj
vf.

deliverance f eslîm »J~aj- m.; xelas! Jios f.
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D
debauchery qûnekî JoSjj f.
debt deyn II jjoj m./f; qer jaj m.; (~of labor) mitare

ojb. 121.

debtor deyndar jIaojoj m.&f.
decanter gumgum ^f*.fm./f.
to decapitate serjêkirinjjJujjA^/şerjêkirin jjiŞjjAb

vt.

to decay (vi.) hilweşîn jjaybt vi.; şihitîn jjji vi.;
(of food) Tizin jjj vi.

decayed petot oio'Aj; Tizî ^jj
deceased TeEmeti jo*^*.0j
deceit bêbextî j^-ojA f; mixeneti joioj^ f;

xiyanet oAiLi f; delk' JJoj /.; fêl I Jp m./f;
lêp ^bl /.; xap vb /.

to deceive xapandin jjjbb vf.; lêbandin jjjbJ
vf.; mixeneti kirin jj joioS*, vt.;
di serda birin jy 1jja-.j vf.

deceived: -to be ~ lêbyan jbbJ vi.; xapin jyj vi.
December K'anûna pêşin jAA. bjjjb";

Çileya pêşîn jjpj. bJ**
decency Eetk Most f; layiqi jjji f
decent (proper) layiq (jfi
deception qelpi ^aj /.

to decide biryar dan jb jbjj vf.; qirar
dan jb jljj vf.; himet kirin j_>j"oa*j_ vf.

decision biryar jLjj f; qirar j)j m./f.
declaration beyanname A_.Ljb.Aj f; daxuyani

jbjs)s f; 'elamet o^V /.

to declare diyar kirin jj JLy vt.
to decline (vi.) (be ruined) hilweşîn jjojbt vi.;

şihitîn jyj vi.; (vt.) (inflect a noun)
tewandin jajIjaj vf.

declivity: (slope, incline) nişîv Jji m.
to decorate xemilandin jjjU-.Ai vf.; ?nitirandin I

jJjljAJ Vf.

decorated xemili J-.os; -to be " xemilin jJ*,os. vi.
decoration xemil J-«Ai f.

decoy (dummy egg in chicken coop) motik Mj f;
Xap yli f.

decoy partridge Tibat obj m. or adj.

decrepit (senile) heTfî Jjoa; kalûme a^jJIj" m.&f.;
kevnare ojLsaj"

to deduce deranîn ^bjoj vf.

to deduct lêkuştin jjf J vt.
deed kiryar jb.Jf; fêl II Jp f./m.; (evil ") finaz jbi

m./f; (heroic ~) p'elewani ^IjJaj /.

to deem Besab kirin (jJj*.o** vt.; hesibandin
jajL_a__. vf.; Eejmartin jjLjojt vt.; zanin jj\j
vt. [+bi o];

deep k'ûr III jjf
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deer ask J-.b f; gak'ûvî jjfbfm.; mambiz j-_.b
m.&f; xezal I JljAi /.; şivir Ji m. & f.

defamation TûTeşî j.ojjjj f.

defamed TûTeş jojjjj
defeat nekse a^Taj f.

to defeat zora [dijmin] birin jyjjs bju vf;
alt' kirin j^ofcJb vf.; bê ser û ber kirin
Qji"jAjj jo*.j vt.; Tevandin jajU'oj vf.;
(at a game) [ji+] birin j^j [jj] vf.

defeated: -to be ~ Tevin jfaj vi.
to defecate Titin jyj vt.; (of animals) bişkul kirin

jji Jjibj Vf.

defect qusûr jjyj f; kêmasî (Jjf f.

to defect to dexaleta fk-î kirin jf ... bJboj vf.
defective: (weapon) çirûk Jjjy*
to defend berevanîya fk-î kirin jji".,. LjUojaj vf.;

p'arastin jooJjb vt.; pawandin jajIjL vf.
defender berevan jU'ojaj m.; piştîvan jbboob_ m.;

piştmêr m.; têkoşer jAbiilb" m.
defense bergiri ^fy f; berevani ^Uojaj /.

defenseless: bêpişt ^jj; (unarmed) bêç'ek Ja->£__j

deferential treatment 'ezet-îk'ram AJA oojas- ;

'ezet-qulix ~Aj ooj as-

deficiency qusûr jjy,p /.; kêmasî (Jjf f;
zede ojoj f.

deficient (lacking) kêm I Af
deficit kêmasî JAf /kêmayî Jpff.
defiled: -to be defiled lewitîn I jP3J vi.;

EeTimin jy j A_w VI ,

to define k'ifş kirin jfjjf vt.
definition salix Jb m.
to degenerate (vij Eilweşîn jJoJa vi.;

şifiitîn j^^J vi.
delay taloq I jpb f.

to delay taloq kirin jji" (jjb vf.
delayed giroij-il egle aJJTaJ

to deliberate Eev birin-anîn j-Jb jy Aoa vt.;
lev şêwirîn jjjAiA J vi.

deliberation şêwir jjOob f.

delicacy (tasty food) ta'm Ms m./f.
delicate nazenin (jb0jb;nar!n jjjb; nazik Jjb;

tenik Jjaj"; dilziz yj*; (of sound) ziz I jjj
delicious bi ta'm; xweş ^Oji
delight (n.) lezet ooj J /.; k'êf Jf f; sebr yy*. f./m;

fab js f.
to delight in lezet ditin jyy ooj J vf.

to deliver spartin jjb*. vt.; f eslim kirin jjj"_J~aj
vf.

deliverance f eslîm »J~aj- m.; xelas! Jios f.
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delivered: -to be delivered (to be saved, rescued) filitin
QyU vi.

delivering (n.) f eslim -JLaj- m.

deluge lêmişt o.
demand daxwaz jbib f; de'w II j*oj /.

to demand daxwaz kirin jji"jbi1jvt.
democracy demokrasi __j-.1ji_j0.oj f.

democratic demokratik J*p)j*p.as
to demolish hêrivandin jjjUboba vf.; hilweşandin

jAjbojJjfc Vf.

demon dêw jib m.; cin ______ m.; ji me çêtir yp>. o*. j
pi.

den (lair of wild animal) Ian jj f; qûn jp f.

denial Ink'ar jbbbJ f.

denomination din û mesheb yo$,o*. 3 jy
to denounce lomandin jjjbJ vf.
dense: (thick, of liquids) tir II jj
to deny Ink'ar kirin jf jLLp vt.
to depart lêxistin çûn jjja. j^*AAj vt./vi.; lêdan

çûn jjja. jIaJ vt./vi.
dependable ewlekar jLaJjaS; merd jjaj, ; it'bar jjp
dependents 'eyal JLas m. /f./pl.; zav-zêç Jj Jlj
to depict şikil k'işandin jjjlbi" Jsb vf.; şikil

kirin jjjfi vt.; nitirandin I jajIjaj vt;
neqişandin jjjLjaj vf.; resim kirin jji"-~oj vf.

to deplume Tûç'ikandin jj^lsbjjj vf.
depopulated xir û xali JL. j jS
to deport terEil kirinjjT_b^.jAj" vt.
to depose: (a monarch) 'ezil kiiinjf Jjosvt.
deposit: (pledge) girêv J).f f; Tehin jjtaj f.

depository 'embar jb** f
depot: 'embar jL_.a* f; (artillery ~) cebirxane

Aj bjj A»- f.

depravity qûnekî Joijj f.

to depress qehirandin jjj1jj*aj vf.
depressed bêk'êf Jfj ; dilteng Mobjy, melûl [û

mizdan] [jbj.. j]JjJa_. ; mirûz jjjj*. m.; -to be d.

ber xwe k'etin jof 03s jy vi.; qehirin j>_jtos
vi.

depression: (low place) binat'ar Jbj f; f ûş I jjy f;
(emotional state) diltengi Jobjs f; melûlî
Jjpo*, i.

deprived (of) bêp'ar jb^ [+ji]
depth k'ûrayî JjjJf."
deranged sergerdan jsjofjo*.
derision tewz jjaj" f.

to derive deranin ^bjoj vt; derxistin j±**Sja* vt;
hilç'inîn jjşAa vt.

to descend dahatin jbt)s vi.; dak'etin jof)s vi.;
dadan jbb vf.; (get off of) peya bûn jjjj boo vi.

D
descendants zuret II oojjj /.; dûndan jl-bjjj /.;

dol I Jjj f; ocax Jjp f./m.; war j)3 m.; etba
Lj"a5

descent: (slope) berwar jLjaj m./f; (downhill slope)
Jordan! ^bjij m.; (origin) cins ^j* m.

to describe nitirandin I jjjl^^b vf.; çêla ft-î kirin
jf ... Jr* vt-'> kat kirin jjTolTvf.; pêgotin

description çêl II Job. f; salix Jb m.
desert: (wilderness) beri II ^jaj f; çol Jp* f;

pasar jbb
deserted xir û xali JL. 3 jS; xop'an jbjLi
deserter (runaway) firar j)j m.
to deserve heqê xwe standin jjjb. aj j<^A vt;

layiq bûn jy^yjl vi.
deserving hêja I )jpt; layiq jyji; stêl Jp*.
to designate k'ifş kirin jjiöjbsS" vf.
desire daxwaz jbib /.; viyan jbi /.; arzû jjjjb f./m.;

merem ,ajo^ m./f; miraz jlj_. m./f; Bewas (jJjas.
f; Eesret ooj &a f; Eez ja». f; qim j' /.

to desire bijin I jj vt.; mêla ft-îTa
Eatin jbt )j... J*, vi.

despairing bêbêvî jP*>J ; p'oT û
p 'oşman jLbjj j jp.

desperate bêgav olîj\j; bêhêvî JAtj ;

bêç'are ojböb; tengav JIsjaJ
desperation bêgavî Jfj f; bêç'aretî ^"ojbob f.
despite digel JaO^j; diji ^jj; gir III f; Texme a*»oj ;

li ser ... Ta b... ja~J
despondent (sad) zelûl Jjjoj
despot zordar jbjj m.
despotic xurt ojji
despotism zordar! ^ jbjiJ f.

dessert şîranî j)jj f; paşîv <_bbb f.

destiny bext o.iA_ m.; enlnivis jy,
joj as f; îqbal Jbib m.; yazî ^L
/.; peşk II JbAj /.

destitute k'esîb y*yof; bêEal Jb^; (flat broke)
Tut ojjj

to destroy hilweşandin jjjbojJjfc vf.; ne»hiştin
jujytos vt. neg.; hêrivandin jAjUbb* vf.;
felişandin jjjLJaj vf.; t'efandin jajUaj vt.;
xirab kirin jji"ol^i vf.; berza kirin j^i" ljj a.

vf.; t'elef kirin jji" jJa; vf.; (massacre) k'ok
qelandin jjjjaj JJ vt.; batmîş kirin (jjjyjb
vt; qir kirin jji"j> vf.; (to defeat, trounce) bê ser
û ber kirin jji" j ajj jo~,j vt.

destroyed k'ambax p-b.b"; wêran I j)J_j ; xirab
My*; -to be " ne«man jbAj vi. neg.

destruction k'af-k'ûn jf <j\f f; malxirabi J_jiL
/.; qir II jj /.; t'elef ö Jaj" /.

ibAj; qeder II
f; felek JJaj
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delivered: -to be delivered (to be saved, rescued) filitin
QyU vi.

delivering (n.) f eslim -JLaj- m.

deluge lêmişt o.
demand daxwaz jbib f; de'w II j*oj /.

to demand daxwaz kirin jji"jbi1jvt.
democracy demokrasi __j-.1ji_j0.oj f.

democratic demokratik J*p)j*p.as
to demolish hêrivandin jjjUboba vf.; hilweşandin

jAjbojJjfc Vf.

demon dêw jib m.; cin ______ m.; ji me çêtir yp>. o*. j
pi.

den (lair of wild animal) Ian jj f; qûn jp f.

denial Ink'ar jbbbJ f.

denomination din û mesheb yo$,o*. 3 jy
to denounce lomandin jjjbJ vf.
dense: (thick, of liquids) tir II jj
to deny Ink'ar kirin jf jLLp vt.
to depart lêxistin çûn jjja. j^*AAj vt./vi.; lêdan

çûn jjja. jIaJ vt./vi.
dependable ewlekar jLaJjaS; merd jjaj, ; it'bar jjp
dependents 'eyal JLas m. /f./pl.; zav-zêç Jj Jlj
to depict şikil k'işandin jjjlbi" Jsb vf.; şikil
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deposit: (pledge) girêv J).f f; Tehin jjtaj f.
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depot: 'embar jL_.a* f; (artillery ~) cebirxane

Aj bjj A»- f.
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vi.

depression: (low place) binat'ar Jbj f; f ûş I jjy f;
(emotional state) diltengi Jobjs f; melûlî
Jjpo*, i.

deprived (of) bêp'ar jb^ [+ji]
depth k'ûrayî JjjJf."
deranged sergerdan jsjofjo*.
derision tewz jjaj" f.

to derive deranin ^bjoj vt; derxistin j±**Sja* vt;
hilç'inîn jjşAa vt.

to descend dahatin jbt)s vi.; dak'etin jof)s vi.;
dadan jbb vf.; (get off of) peya bûn jjjj boo vi.

D
descendants zuret II oojjj /.; dûndan jl-bjjj /.;

dol I Jjj f; ocax Jjp f./m.; war j)3 m.; etba
Lj"a5

descent: (slope) berwar jLjaj m./f; (downhill slope)
Jordan! ^bjij m.; (origin) cins ^j* m.

to describe nitirandin I jjjl^^b vf.; çêla ft-î kirin
jf ... Jr* vt-'> kat kirin jjTolTvf.; pêgotin
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desert: (wilderness) beri II ^jaj f; çol Jp* f;
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deserted xir û xali JL. 3 jS; xop'an jbjLi
deserter (runaway) firar j)j m.
to deserve heqê xwe standin jjjb. aj j<^A vt;

layiq bûn jy^yjl vi.
deserving hêja I )jpt; layiq jyji; stêl Jp*.
to designate k'ifş kirin jjiöjbsS" vf.
desire daxwaz jbib /.; viyan jbi /.; arzû jjjjb f./m.;

merem ,ajo^ m./f; miraz jlj_. m./f; Bewas (jJjas.
f; Eesret ooj &a f; Eez ja». f; qim j' /.

to desire bijin I jj vt.; mêla ft-îTa
Eatin jbt )j... J*, vi.

despairing bêbêvî jP*>J ; p'oT û
p 'oşman jLbjj j jp.
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bêç'are ojböb; tengav JIsjaJ
desperation bêgavî Jfj f; bêç'aretî ^"ojbob f.
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despot zordar jbjj m.
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dessert şîranî j)jj f; paşîv <_bbb f.

destiny bext o.iA_ m.; enlnivis jy,
joj as f; îqbal Jbib m.; yazî ^L
/.; peşk II JbAj /.

destitute k'esîb y*yof; bêEal Jb^; (flat broke)
Tut ojjj

to destroy hilweşandin jjjbojJjfc vf.; ne»hiştin
jujytos vt. neg.; hêrivandin jAjUbb* vf.;
felişandin jjjLJaj vf.; t'efandin jajUaj vt.;
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vf.; t'elef kirin jji" jJa; vf.; (massacre) k'ok
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vt; qir kirin jji"j> vf.; (to defeat, trounce) bê ser
û ber kirin jji" j ajj jo~,j vt.

destroyed k'ambax p-b.b"; wêran I j)J_j ; xirab
My*; -to be " ne«man jbAj vi. neg.

destruction k'af-k'ûn jf <j\f f; malxirabi J_jiL
/.; qir II jj /.; t'elef ö Jaj" /.

ibAj; qeder II
f; felek JJaj
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D
to detach: (o.s., as sheep from a flock) havîbûn

jjjj^'b* vi.
detachment: (military) cêrge JjJ f; (isolation,

separation) havîbûn jyjbt /.

detailed hûrgilî Jfjjjt
to detain Tagirtin jfj vt; zeft kirin jji"oboj vf.
detainee dil Jy m.
to deteriorate (vi.) hilweşîn jjajbt vi.; şihitîn jjj

vi.

to determine k'ifş kirin jjijjbjT vf.
determined: -bound and ~ biryardar jbjbjj
devastated kovan jif
devastation (fig.) şewat oljAb /.

to develop: (vi.) pêşk'etin jofLf vi.; weTar kirin
jji"j1jOj vf.; (of corn, wheat, etc.) seridin jSjo*. vi.

development: (growth) weTar jboj f; (progress)
pêşk'etin joSLp f.

devil şeytan jb . Ab m.; ji me çêtir jbb- o*. j pi.
devilishness şeytanî ^böAb f
devilry şeytanî ^bjAb /.

devoid [of people] xir û xali __JL_, j.
devotion: (religious ~) ebabet! ^'AjbAJ f.

to devoir vegevizandin jajIjUaTas vf.
dew avi jb f; xunav Abj f.
dexterity (skill) fen jaj m./f.
dialect zarav[a lls'blj m.; lavz jj'W m.; zar I jlj m.
diamond almas ^.LJb m./f.
diamonds (in card games) dinar jLjj f; karoijli"
diaper p'aç[']ik J=_.b m./f.
diaphragm de[r]fa sing M*. bjas
diarrhea navêş jjb f; nav IV Ab f; zikçûn jjj^-Jj

f.

dice, see die (n.)

dictator zordar jbjij m.
dictatorship zordarî ^ jbjij f.

dictionary ferheng Jjaj»jas f; xebername Aj,bjAjAi /.

die (n.), pi. dice zar III jlj f.

to die mirin jj... vi.; wefat kirin jj^oUoj vf.; çûn
ber dilovaniya xwedê fesoj IbUiJj jaj jy*;
ferka dunîyaê dan jb jJij* fos vt.; p'eqin
jjoj. vi.; (to go to hell) cehemin jy.ojto&. vi.; (of
Christians, used by Muslims) girêl bûn jjjj Jjf vi.
(Urm); (of ritually unclean animals) sekitin jyfo*.
vi.; (of ritually clean animals) mirar bûn jjjj j1j_
vi.; (contemptuously & of animals) temirin
jj jj.oS VI.

difference ferq jo* f; cihêrengî J*aJA&. f;
(mathematical) hasil J-b* f.

different cihê ^^/cuda Ijjjj. ; başqe ojab; mayin I
j*.L
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difficult bi zeBmet; dijwar jljjj; çetin j<***;
("of access) asê jb

difficulty çetinayî ^Lj'Aa. /.; dijwari ^jUjj f;
asteng Moy,b f.

to diffuse (spread, publicize) weşandin jjjLoj vf.
to dig k'olan III j^iTvf.; vedan jIjas vf.;
digging [beneath a plant] xepar jb Ai f.

dignified serbilind aJjja-,
dignity qedir I jjaj hi.; şanazî ^jbb /.; serbilindi

dilapidated (decayed) Tizî ^jjj xop'an jbi
diligence xiret ooj-i f; qoçaxî ^bij' f.

diligent xebatk'ar jLobAi ; qoçax >bij
dill şiwît ojjb f.

to dilute pişaftin jojbb vf.

din: (loud noise) gurfn jjf f; galigal Jlfllf £;

qerebalix Jboj as f; qireqir _>b>'o^b> /.
dinghy (small boat) qeyk Jjaj f.

dining room xwaringeh jtAÎJjbi f.

dinner şîv Jj f; nanê êvarî ^JJJ ^b m.
dinner table sifre aj*. f.
to dip: (vi.) binav bûn jjjjb'b jj; noq

bûn jjjj (jp vi.; (vt.) binav kirin jjAbj.; noq
kirin jf JP vt.; dakirin jjilj vt.; (piece of
bread in food) têhilandin jjj "jbb vf.

dire straits bêgavî Jfj f.

direct (straight) Tast oJj
to direct (run, conduct) meşandin jjjbAj, vf.; bi Te

ve birin jjj aoŞ.JSj vt.
direction ali Jb m.; hêl II Jb* m./f.; Tex I p-oj m.;

teref oojaj m.; semt o-.a-» m.; hindav <J1a.ljs

f./m.; şeq j-Ab m./f; (management, leadership)
fermandari ^jlAibjAj /.; serk'arl ^jUJa-. f;
serwerf ^jojja-, /.; -in the ~ of li
ser ... ve aj... ja_J

directives (instructions) t'emi (*.os f.

directly (right away) yekser jA-ibj
director Têvebir yojj hi.; serk'ar jfjo*. m.
dirhem dirav A)j* f./m.
dirt: p'îsî c_5^o f; qirêj Jj f; qilêr jA> f; (soil,

ground) ax As f; xweli Jay* f; (dust, powder)
f oz jp f.

dirtiness mirdari .çjbj.. f.

dirty çepel Jaja^; gemari ^jbA^ ; p'is j^yj, qirêj
jjj.s; qilêr jbh ; mirdar j)*j*. ; dijûn II jjjj'J ;

Têvin jpj; kernel Jo-.Ai"f.; -to become dirty
(hands, clothing) EeTimin jyj<** vi.; lewitln I
jyj J vi.

disabled nivîşkan jfLyj; seqet oaja-.; goc pf;
qop ojj' ; şeht o-*Ab
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to disagree with miqabil! fk-ê/ft-î
bûn jjjj ,,,Jbt. vi.

disagreement k'êşe ojff; cure ajy* f; mişt û mir
fj*. j,_\..»ii. i.

to disappear ji hole Tabûn jjjjIj ^JOa j vi.; beta
vebûn jjjjaj b'A_; [ji ber] winda
bûn jjjj tjjj [jaj j]vi.; red bûn jjjj joj vi.; Toda
çûn jjjj>. bij vi.; p'enese bûn jjjj a*.ajaj vi.

disappeared p'enese a*.ajaj

to disappoint: qehirandin jjjljjkAs vf.; (disobey)
bêdilîya fk-ê kirin jj ,,,Li*j vt.

disappointed xiyalşkestî j*.ofLJbos ; bêhêvî
Jptj; p'oT û p'oşman jbbjO, j jy-; (greatly ~)

dilşkestî j*.ofpy, -to be " qehirin j.ytoj vi.
disarmed: (unarmed) bêç'ek J^
disarray f evdan jIajaj- f
disaster bela I ^jy, bêt'ar jbb m.; qeda Ijaj f./m.;

nisûfetî j&ijj*y f; oyin jjp f; f ifaq I JJs f.

to discern ferq kirin jj jo* vt.

disciple mirîd ajj^ hi.; suxte osSy, m.
to disclose diyar kirin j^Tjb j vf.
discomfort: nereEeti joj*.joi f; -to cause ~ te'dari lê

kirin jjT^^lA^Aj'vf.
discord bêf ifaqi JJsj f.

discouraged met'elmayi ^Uaja^
discourteous bê edeb v«jaî^j ; bême'rîfet

OAjjj_jpAj>_-b_

discourtesy bêedebî ^ojaî^ f
to discover vedltin jyyA vt.
to discuss (a topic) beEsa/beEsê ft-i kirin

,jj ...j^ylL^y vt; qala ft-i kirin jf ..Jb vt.

discussion beEs j^*oj f./m.
disease nexweşî ^ojiAi f; nesaxi ^bAj /.; êş

JAS f; jan jlj f; qeda Ijaj f./m.; zede ojoj f;
(a ~ of horses) kam II Af f; (animal ") yeman II
jLaj

to disembark peya bûn jjjj Laj vi.
disgrace şerm ..jAb f./m.; şermezarî ^IjAj.jAb /.;

fehêt o.b*Aj f; TûTeşî ^ojjjj f; 'et'b jos- f;
SOSTGl <"irt_^]_ t..n ,v J,

to disgrace hetka fk-ê birin Jy ... bPo*t vt.;
Tû Teş kirin jji" ja_, j,j vf.

disgraced fehêtkar jbbb&Aj ; TûTeş jaJ33J

disgruntled (feeling mistreated) ziz II jjj
disguise dilqe aJj m.; qilix I^Jj" m.
disgusted (deeply disappointed) qehirin jjAoi vi.
dish: (plate) firaq jj f./m.; dewrî __çjjoj f;

teyfik JLjaj' f; derdan II jbjoj f; sênîk J.
f; (large, flat ") lali II J*i /.; sen! ,pp f;

D
(pan of weighing scale) t'a II b m.

disheartened met'elmayi ^Lloso*.
dishes aman jbb pi; derdan II jbjoj /.
disheveled sergerdan jbjAj*jA-»
dishonest bêbext o^-aj^ ; çirûk Jjjy* ; qelp I ^Jaî
dishonesty bêbextî (j^Sojj f; qelp! __jJaj /.
to dishonor namûs hingaftin j**\fjt (j.jy.b vt;

hetka fk-ê birin jjj ... Lsoa vf.
dishonorable p'is jy*
dishwasher (person) firaqşo ibj'bj
disillusioned xiyalşkestî j*.oSLJbs
disk qurs ^.jjj m.; (large convex " upon which bread

is baked) sêl Jb. /.

dislike rik' Jj f.

to dislodge ji ci leqandin jajUJ ^ j vt.
disloyal feres ^ojaj'
disloyalty xiyanet oAjLi f.

to dismiss (fire, sack) qewrandin I jajIjaj vt.
disobedience serEişkî JJ*jo*. f; serk'êşî jAfo*. f.
disobedient serEişk JbJ-jA-.; serk'êş I jpfjo*.;

erinî jjoS
to disobey bedilîya fk-ê kirin jji" ...bJj^ vt;

ji xebera ... derk'etin jofja* ... IjAJAi j
disorder (chaos) k'eft û left oj J j ojaj"£; k'af-k'ûn

jyf Jf f.; geremol Jjejof f; t' evdan jIaj'aj- /.
disordered sergerdan j1jjaSJa~
disorderliness bêrêzî (^JjJ f
disorderly bê ser û ber jajj jo*.j; bê rêk û pêk;

bêrêz J.jj ; t'ewekel JaTojaj'
disorganized t'ewekel JaTojaj
to dispatch şandin jjjb vf.; hinartin jjLa vt; Tê

kirin pjjj vt.; verê kirin jji" ^aj' vf.
to disperse: (vi.) p'eşkilîn jJfLy vi.; veqetln

(j__j'AJAJ vi.
dispersed belav A~iy
displaced (person) mişext ob-Ab* m.&f.
displacement: (being displaced) mişextî ^^Ab.. f.

display (exhibit) pêşangeh AAÎjlbob f
to dispose 'edilandin jjj^jac vf.
disposed to mêldar jljJb. m.
disposition k'êf Jf f; febi'et oax^jaj" f./m.
dispute de'w II j*oj /.; k'êşe AblTf.; p'evçûn

jas^-b'Aj f.

disrespectful bêTêz Jjj
dissatisfied: -to be " (frown) me'dê xwe tirş kirin

jfj w-^ ' LS'
As-Aj Vf.
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dissension bêt' ifaqi jbsj f.

dissimulating qelp I <_Jaj

dissimulation qelp! J aj /.
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fehêt o.b*Aj f; TûTeşî ^ojjjj f; 'et'b jos- f;
SOSTGl <"irt_^]_ t..n ,v J,

to disgrace hetka fk-ê birin Jy ... bPo*t vt.;
Tû Teş kirin jji" ja_, j,j vf.

disgraced fehêtkar jbbb&Aj ; TûTeş jaJ33J

disgruntled (feeling mistreated) ziz II jjj
disguise dilqe aJj m.; qilix I^Jj" m.
disgusted (deeply disappointed) qehirin jjAoi vi.
dish: (plate) firaq jj f./m.; dewrî __çjjoj f;

teyfik JLjaj' f; derdan II jbjoj f; sênîk J.
f; (large, flat ") lali II J*i /.; sen! ,pp f;

D
(pan of weighing scale) t'a II b m.

disheartened met'elmayi ^Lloso*.
dishes aman jbb pi; derdan II jbjoj /.
disheveled sergerdan jbjAj*jA-»
dishonest bêbext o^-aj^ ; çirûk Jjjy* ; qelp I ^Jaî
dishonesty bêbextî (j^Sojj f; qelp! __jJaj /.
to dishonor namûs hingaftin j**\fjt (j.jy.b vt;

hetka fk-ê birin jjj ... Lsoa vf.
dishonorable p'is jy*
dishwasher (person) firaqşo ibj'bj
disillusioned xiyalşkestî j*.oSLJbs
disk qurs ^.jjj m.; (large convex " upon which bread

is baked) sêl Jb. /.

dislike rik' Jj f.

to dislodge ji ci leqandin jajUJ ^ j vt.
disloyal feres ^ojaj'
disloyalty xiyanet oAjLi f.

to dismiss (fire, sack) qewrandin I jajIjaj vt.
disobedience serEişkî JJ*jo*. f; serk'êşî jAfo*. f.
disobedient serEişk JbJ-jA-.; serk'êş I jpfjo*.;

erinî jjoS
to disobey bedilîya fk-ê kirin jji" ...bJj^ vt;

ji xebera ... derk'etin jofja* ... IjAJAi j
disorder (chaos) k'eft û left oj J j ojaj"£; k'af-k'ûn

jyf Jf f.; geremol Jjejof f; t' evdan jIaj'aj- /.
disordered sergerdan j1jjaSJa~
disorderliness bêrêzî (^JjJ f
disorderly bê ser û ber jajj jo*.j; bê rêk û pêk;

bêrêz J.jj ; t'ewekel JaTojaj'
disorganized t'ewekel JaTojaj
to dispatch şandin jjjb vf.; hinartin jjLa vt; Tê

kirin pjjj vt.; verê kirin jji" ^aj' vf.
to disperse: (vi.) p'eşkilîn jJfLy vi.; veqetln

(j__j'AJAJ vi.
dispersed belav A~iy
displaced (person) mişext ob-Ab* m.&f.
displacement: (being displaced) mişextî ^^Ab.. f.

display (exhibit) pêşangeh AAÎjlbob f
to dispose 'edilandin jjj^jac vf.
disposed to mêldar jljJb. m.
disposition k'êf Jf f; febi'et oax^jaj" f./m.
dispute de'w II j*oj /.; k'êşe AblTf.; p'evçûn

jas^-b'Aj f.

disrespectful bêTêz Jjj
dissatisfied: -to be " (frown) me'dê xwe tirş kirin

jfj w-^ ' LS'
As-Aj Vf.
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dissension bêt' ifaqi jbsj f.

dissimulating qelp I <_Jaj

dissimulation qelp! J aj /.



D
to dissociate: (o.s.) havîbûn jyjbt vi.
dissolute t'ewekel JJojos
to dissolve: (vt.) Eelandin jjj^Aa. vf.; pişaftin jojbb

vf.;(vi.) Eelin l>Ja3- vi.
distaff f eşî jios f.lm.
distance dur! (_gjjjj /.; -in tEe ~ ji dûrve asjjjj j
distant dûr jj,j
distinction: (difference) ferq joi f; ciEêrengî

jpopa* f-

to distinguish: (tell apart) ferq kirin jjTjjjas vf.; ji
hev nas kirin jf j,b Aoa jvt.; veqetandin
jjjb'AjAj' vf.; (espy, make out) qişirandin jjjljbj'
vf.

distress xem -.Ai f; diltengi ^aAjJj f; p'erîşanî
___jbbjAj f. ; stuxwari ^gjbijjA-. f; tengavi jlfsas f.

distressed bikul JjiÇ; dilteng MobJ* ; p'erîşan
jbjjAj; stûxwar jbijjOL~; -to be " bêna fk-ê teng
bûn jjjj Mos ,,, Lp vi

district herem Jjaa f; semt o~.a- m.; liwa ljj ; (of
city) miEel Ja^ f; fax As f; (province) waliti

j^hf.
to disturb te'dari lê kirin jf J^^s-osvt; 'aciz

kirin jf y*L vt.; (the silence) f eTibandin
jJjbjAJ" Vf.

disturbance: (bothering) te'dari ^Iasaj" f.

disturbed aloz jjb; p'erîşan jLLjaj; (silence, peace,

sleep) şerpeze ojAjjAb; -to be ~ (stomach): xelin
jj os. vi.; (animals) veciniqin jjy. A vi.

disunited bêf ifaq jbsj
disunity bêt' ifaqi jJsj f.
ditch: (gutter) cew jaş. f; (small gutter, on a mill) sip

y.j f./m.; (pit) ç'al II Jb f; goncal JLpff;
k'ort ojlTf.; (foxhole) çeper I jaja=>. /.; (gully)
kendal J1jjAi"in.

ditch reed şafir I jjb m.
divan: (court of prominent person) diwan jIjj.j f;

dlwanxane Aibbbjj /.

to dive noq bûn jjjj jp vi.
diversion mijûlahî (Jij^j f.

to divert (to amuse) mijûl kirin jjjjjj vt.
to divide p'arve kirin jji"Aijb vf.; p'erçe p'erçe

kirin; ker kirin jji" jAi"vf.; navbiri
dan jIj (^jfb vt; p'irt kirin; veqetandin
jAjb'AJAJ Vf.

dividers (compasses) p'ergal II JbjAj f.

divination fal JU /.; falçîtî (jyMb f; Temil J_.oj f
to divine (predict the future) Temlê

nihêrîn jf& jb>°j vt
diviner falçî ^j^JU m.&f; Temildar jbboj m.&f.
division (part, section) şax Ai f./m.
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to divorce berdan jbjAj vf.
diwan (hall in which dignitary receives guests) ode oJjS f.

dizzy gêj jf
to do kirin jj vt; (~ to s.o.) serê fk-î

vt.anin jyb
cs->

to do away with ji ort'e rakirin jjilj jjp j vf.; ji
nav birin jjj Ab j vt; ji hole
Takirin jjilj Jpt j vf.

docile: sernerm -,ajja~
doctor bijîşk Jbjjb m.&f; duxtor jps3s m.&f;

Eek'lm ~Jo.* m.; noj dar j)sjp m.
document: beige ofly f; (legal ~) 'ehd xaos. m./f.
to document beige kirin jjOfAÖAjvf.
dodder daralînk J^Jljb /.
doddering (senile, decrepit) herfî Jj«a
doe: (female deer) şivira mê j. ) Ji /.;

çêlekeke gak'ûvî jjf if ATAibjbb. /.
dog kûç'ik J-*yf m.; se a-, m.; k'elb Jofm.; (short,

squat ~) boci (jpp f./m.; (hunting ~) taji jjb f./m.;
f ûle Jjjj" in.

Dog Star: (Canicula, Sirius) gelavêj Jfjof f.

dogrose şîlan I jjj f.

doll bÛk I JjjJ f.

dome (cupola) qube o*p f
to domesticate ked! kirin jjT^jAi" vf.

domesticated (tame) kedi ^jaT
dominance serwerf __çjojja-. f.
dominant serdest o-*oJja-,; *zal
dominated (easily ~, meek) p'arsûxwar jbijj-«jb_
donation: (of food on first anniversary of s.o.'s death)

sersal JbjA*. f.

done: (over, finished, past) xelas Jjos; derbazbûyî
^jjjjjjbjoj; -to be d. (finished, over) k'uta
bûn jjjj bji"vi.; qedin jjjas vi.

donkey k'er III jof m.&f; guhdirêj Jj*jtf m.; (he-

ass) nêrek'er jofajp m.; (she-ass) mak'er jof*. 1;

k'era mê j )joff; (young of ~) cehş Jyto,^. m.;
dehş jjtas m.&f; k'uTik Jj_ji"m.

donkey dung serkul JjSJa- m.; sêklot oJoCb m.
donkey saddle k'urtan jbjji"m.; (wooden) p'alik

JJb m.
door deri I ^joj m.; (large ~) dergeh Aofj0* f./m.
door bolt çilmêre ojOb-b. m./f.
door frame derç'ik Jjja* f; şêmîk JjJ f; şîpane

aj Lp, f; Texderî ^ojo-oj m./f.
door post Texderî ^gjoAioj m./f.
doorman dergevan jU'aj_joj m.&f.
dormer-window k'ulek JJff
dot: (point)deq j* f; xal II Jb f; niqitk J*Ji f.

double: -on the ~ (quickly) Teve-Tev .Joj asoj
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to dissociate: (o.s.) havîbûn jyjbt vi.
dissolute t'ewekel JJojos
to dissolve: (vt.) Eelandin jjj^Aa. vf.; pişaftin jojbb
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distaff f eşî jios f.lm.
distance dur! (_gjjjj /.; -in tEe ~ ji dûrve asjjjj j
distant dûr jj,j
distinction: (difference) ferq joi f; ciEêrengî

jpopa* f-

to distinguish: (tell apart) ferq kirin jjTjjjas vf.; ji
hev nas kirin jf j,b Aoa jvt.; veqetandin
jjjb'AjAj' vf.; (espy, make out) qişirandin jjjljbj'
vf.

distress xem -.Ai f; diltengi ^aAjJj f; p'erîşanî
___jbbjAj f. ; stuxwari ^gjbijjA-. f; tengavi jlfsas f.

distressed bikul JjiÇ; dilteng MobJ* ; p'erîşan
jbjjAj; stûxwar jbijjOL~; -to be " bêna fk-ê teng
bûn jjjj Mos ,,, Lp vi

district herem Jjaa f; semt o~.a- m.; liwa ljj ; (of
city) miEel Ja^ f; fax As f; (province) waliti

j^hf.
to disturb te'dari lê kirin jf J^^s-osvt; 'aciz

kirin jf y*L vt.; (the silence) f eTibandin
jJjbjAJ" Vf.

disturbance: (bothering) te'dari ^Iasaj" f.

disturbed aloz jjb; p'erîşan jLLjaj; (silence, peace,

sleep) şerpeze ojAjjAb; -to be ~ (stomach): xelin
jj os. vi.; (animals) veciniqin jjy. A vi.

disunited bêf ifaq jbsj
disunity bêt' ifaqi jJsj f.
ditch: (gutter) cew jaş. f; (small gutter, on a mill) sip

y.j f./m.; (pit) ç'al II Jb f; goncal JLpff;
k'ort ojlTf.; (foxhole) çeper I jaja=>. /.; (gully)
kendal J1jjAi"in.

ditch reed şafir I jjb m.
divan: (court of prominent person) diwan jIjj.j f;

dlwanxane Aibbbjj /.

to dive noq bûn jjjj jp vi.
diversion mijûlahî (Jij^j f.

to divert (to amuse) mijûl kirin jjjjjj vt.
to divide p'arve kirin jji"Aijb vf.; p'erçe p'erçe

kirin; ker kirin jji" jAi"vf.; navbiri
dan jIj (^jfb vt; p'irt kirin; veqetandin
jAjb'AJAJ Vf.

dividers (compasses) p'ergal II JbjAj f.

divination fal JU /.; falçîtî (jyMb f; Temil J_.oj f
to divine (predict the future) Temlê

nihêrîn jf& jb>°j vt
diviner falçî ^j^JU m.&f; Temildar jbboj m.&f.
division (part, section) şax Ai f./m.
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to divorce berdan jbjAj vf.
diwan (hall in which dignitary receives guests) ode oJjS f.

dizzy gêj jf
to do kirin jj vt; (~ to s.o.) serê fk-î

vt.anin jyb
cs->

to do away with ji ort'e rakirin jjilj jjp j vf.; ji
nav birin jjj Ab j vt; ji hole
Takirin jjilj Jpt j vf.

docile: sernerm -,ajja~
doctor bijîşk Jbjjb m.&f; duxtor jps3s m.&f;

Eek'lm ~Jo.* m.; noj dar j)sjp m.
document: beige ofly f; (legal ~) 'ehd xaos. m./f.
to document beige kirin jjOfAÖAjvf.
dodder daralînk J^Jljb /.
doddering (senile, decrepit) herfî Jj«a
doe: (female deer) şivira mê j. ) Ji /.;

çêlekeke gak'ûvî jjf if ATAibjbb. /.
dog kûç'ik J-*yf m.; se a-, m.; k'elb Jofm.; (short,

squat ~) boci (jpp f./m.; (hunting ~) taji jjb f./m.;
f ûle Jjjj" in.

Dog Star: (Canicula, Sirius) gelavêj Jfjof f.

dogrose şîlan I jjj f.

doll bÛk I JjjJ f.

dome (cupola) qube o*p f
to domesticate ked! kirin jjT^jAi" vf.

domesticated (tame) kedi ^jaT
dominance serwerf __çjojja-. f.
dominant serdest o-*oJja-,; *zal
dominated (easily ~, meek) p'arsûxwar jbijj-«jb_
donation: (of food on first anniversary of s.o.'s death)

sersal JbjA*. f.

done: (over, finished, past) xelas Jjos; derbazbûyî
^jjjjjjbjoj; -to be d. (finished, over) k'uta
bûn jjjj bji"vi.; qedin jjjas vi.

donkey k'er III jof m.&f; guhdirêj Jj*jtf m.; (he-

ass) nêrek'er jofajp m.; (she-ass) mak'er jof*. 1;

k'era mê j )joff; (young of ~) cehş Jyto,^. m.;
dehş jjtas m.&f; k'uTik Jj_ji"m.

donkey dung serkul JjSJa- m.; sêklot oJoCb m.
donkey saddle k'urtan jbjji"m.; (wooden) p'alik

JJb m.
door deri I ^joj m.; (large ~) dergeh Aofj0* f./m.
door bolt çilmêre ojOb-b. m./f.
door frame derç'ik Jjja* f; şêmîk JjJ f; şîpane

aj Lp, f; Texderî ^ojo-oj m./f.
door post Texderî ^gjoAioj m./f.
doorman dergevan jU'aj_joj m.&f.
dormer-window k'ulek JJff
dot: (point)deq j* f; xal II Jb f; niqitk J*Ji f.

double: -on the ~ (quickly) Teve-Tev .Joj asoj
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doubt guman jLf f; şik Jb f; şebh a>o*% f
to doubt şik birin jjj Jb vf.
doubtless bêguman jLfj ; bêşik Mj ; êqîn jpp

/yeqin jP^
dough hevir jAoa m.; (rolled up ball of ") giştik J**f

f; (money) p'ere I ojaj pl./m.
dove (pigeon) kevok Jii"Ai"f.
down (adv.) berbijêr Jjjy; jer Jj; serbijêr Jjjo*.;

xwar jlji; (in crossword puzzles) stûnî jjy*.;
serejêr ^jjoja-.

down (n.) (eiderdown) p'ûrt ojjjj /.; t'ûk I Jjjj" /.

down in the mouth (depressed) melûl [û mizdan]
[ jbjH> j] JjJa-.

downhill slope nişîv Jps m.; Jordan! j)*J3j m.
downpour (sudden ") tav! jb f.

downstairs jêr Jj
downward jêr _^j ; berbijêr ^jo_jaj; serbijêr Jjjo*,;

xwar jbi
downward of ji ...û pêda )Ab...j
dowry cihaz jbra. in.; dermalî ^bjoj /.

to doze p'onijin _jjjJij vi.; hênijîn jjpt vi.
dozen derzin jjjoj f.

dozing off (n.) xilmaş (jibli /.; nuqrosk J-ijjjj pl./f.
drachma dirav bljj f./m.
drag (puff, on cigarette) hilm Ja /.; qulap jjp f.

to drag (pull) k'aş kirin jfjf vt.
dragon ziha l#_j m.
dragon arum kar! II Jf f.

dragonfly teşîrok Jjjjos /.

drake (male duck) sone yj m.
drape: (curtain) çît I c*y* m.
draught-horse me'neg! Joyso*. f.

draughts: (game of checkers) dame aJj f.

draw (puff, on cigarette) hilm pi* f.

to draw (pull, extract) k'işandin jjjbi"vf.; (water
from a well) hilg'inin jyMbt vt; (depict)
neqişandin jjjLjaj vf.; şikil
k'işandin jAilbi" Jsb vf.; şikil kirin jjJJi
vt.; resim kirin jjj"_~oj vf.

to draw a line Têz kirin jji"jjj vt.
to draw lots peşk k'işandin jjjlbi" JLaj vt.
to draw near (approach) lê nêzîkayî kirin

jfJfAPj vt.
to draw out Tak'işandin jjjbilj vt.
to draw up (water from well) hilg'inin jjJa vt.

drawers: (underpants) derpê jja* m.
drawing (picture) şikil Jfi ni.; Tesim ^oj m./f.
drawing room diwanxane Ajbbbjj /.

drawn (sword) tazi I ,pb

D
dray (oxcart, sledge) parxêl Jbijb f.

dread saw jb f.

drawstring doxin jLsp f; oxçir _yjp f.

js*
drenched şilopil Jjiib
dress: (apparel) bûsat objjj m./f; ç'ek Jaş. m./f;

(type of woman's ~) kiras JJm.; dêre ojy
m.; fistan jb~b /.; (woman's " worn over shalvar)
xeftan jLlAi m.; (d. clothes, one's Sunday best)
TiEal Jbj f.

to dress: (vt.) k'inc lêkirin j^SöJ^i" vf.; (to curry, a

horse) meEes kirin jjj.o&.o^ vt.; (vi.) k'inc li
xwe kirin jjibjb. JpM vt.

to dress in black (sign of mourning) Teş girêdan
jlAjji"(jioj vt.; Teş wergirtin jjjoj joj vt.

dried fruit kaçkaçk JJfJf f; kitik I JM f; (pressed)
bastiq jy*.b f./m.; ç'îr j*y. m.

dried grass (used for animal fodder) Têsî Jöj f.

drill burxi jjy f; [see also mikare ojbb m. ]

drink: (sweet beverage, sherbet) şerbet oAjjAb f.

to drink vexwarin jjbiAj vf.; xwarin jjbi vf.
drinking glass avxork Jji=.i'b f; perdax >1jjaj m.;

gilas Jjf m.; peyale Jb.Aj f.

to drip nuqutin j^iiiJ vi.; ç'ikîn jjf vi.;
drippings (meat roasted and stored for winter use)

qeli Jon f
to drive ajotin jjjb vt.; (urge on animals)

xurfn III jijyS vt.
to drive away (put to flight) Tevandin jjjU'oj vf.
to drive in (forcibly insert) xistin j^*s vt.;

niç'ikandin jjj Lb; vt.
to drive on [a horse] xurandin jjj 1 jji vf.
drizzle xunav Jbji /.

drool girêz J.ff; ava dev boj U'b /.; t'if js f;
t' ûk II JjjJ' f.

to droop ç'ilmisîn j**Mj* vi.
droopy (dangling) şor II jj
drop: (of liquid) ç'ilk Jl^ f; ç'ipik Jba. f; dilop

ojj /.; niqitk Jusa f; p'eşk I JbAJv f.
to drop (vt.) xistin (jAi vf.; li 'erdê

dan jb J*jos- J vt.; tera kirin jji"1jAj- vf.;
(to change the subject) jêvebûn jjjjaJjj vi.; (vi.)
nizm bûn jjjj_»jj vi.; p'ekin jfo^ vi.; tera
bûn jjjj IjAi' vi.

to drop in on: (to visit) seradan jb)jA~ vt.
to drop off: -to cause to d. o. werandin II jajIjoj vt.
to drop off to sleep xilmaş bûn jjjj (jibJi vi.
droppings: (bird ~) ç'êrt ojb /.; zirîç I ^jjj /.
drought Bişkî JP*- f
drove: (flock, of sheep) col Jp* m.; (flock of sheep, for

sale) celeb II oJaş. m.
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doubt guman jLf f; şik Jb f; şebh a>o*% f
to doubt şik birin jjj Jb vf.
doubtless bêguman jLfj ; bêşik Mj ; êqîn jpp

/yeqin jP^
dough hevir jAoa m.; (rolled up ball of ") giştik J**f

f; (money) p'ere I ojaj pl./m.
dove (pigeon) kevok Jii"Ai"f.
down (adv.) berbijêr Jjjy; jer Jj; serbijêr Jjjo*.;

xwar jlji; (in crossword puzzles) stûnî jjy*.;
serejêr ^jjoja-.

down (n.) (eiderdown) p'ûrt ojjjj /.; t'ûk I Jjjj" /.

down in the mouth (depressed) melûl [û mizdan]
[ jbjH> j] JjJa-.

downhill slope nişîv Jps m.; Jordan! j)*J3j m.
downpour (sudden ") tav! jb f.

downstairs jêr Jj
downward jêr _^j ; berbijêr ^jo_jaj; serbijêr Jjjo*,;

xwar jbi
downward of ji ...û pêda )Ab...j
dowry cihaz jbra. in.; dermalî ^bjoj /.

to doze p'onijin _jjjJij vi.; hênijîn jjpt vi.
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drachma dirav bljj f./m.
drag (puff, on cigarette) hilm Ja /.; qulap jjp f.

to drag (pull) k'aş kirin jfjf vt.
dragon ziha l#_j m.
dragon arum kar! II Jf f.

dragonfly teşîrok Jjjjos /.

drake (male duck) sone yj m.
drape: (curtain) çît I c*y* m.
draught-horse me'neg! Joyso*. f.

draughts: (game of checkers) dame aJj f.

draw (puff, on cigarette) hilm pi* f.

to draw (pull, extract) k'işandin jjjbi"vf.; (water
from a well) hilg'inin jyMbt vt; (depict)
neqişandin jjjLjaj vf.; şikil
k'işandin jAilbi" Jsb vf.; şikil kirin jjJJi
vt.; resim kirin jjj"_~oj vf.

to draw a line Têz kirin jji"jjj vt.
to draw lots peşk k'işandin jjjlbi" JLaj vt.
to draw near (approach) lê nêzîkayî kirin

jfJfAPj vt.
to draw out Tak'işandin jjjbilj vt.
to draw up (water from well) hilg'inin jjJa vt.

drawers: (underpants) derpê jja* m.
drawing (picture) şikil Jfi ni.; Tesim ^oj m./f.
drawing room diwanxane Ajbbbjj /.

drawn (sword) tazi I ,pb

D
dray (oxcart, sledge) parxêl Jbijb f.

dread saw jb f.

drawstring doxin jLsp f; oxçir _yjp f.

js*
drenched şilopil Jjiib
dress: (apparel) bûsat objjj m./f; ç'ek Jaş. m./f;

(type of woman's ~) kiras JJm.; dêre ojy
m.; fistan jb~b /.; (woman's " worn over shalvar)
xeftan jLlAi m.; (d. clothes, one's Sunday best)
TiEal Jbj f.

to dress: (vt.) k'inc lêkirin j^SöJ^i" vf.; (to curry, a

horse) meEes kirin jjj.o&.o^ vt.; (vi.) k'inc li
xwe kirin jjibjb. JpM vt.

to dress in black (sign of mourning) Teş girêdan
jlAjji"(jioj vt.; Teş wergirtin jjjoj joj vt.
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bastiq jy*.b f./m.; ç'îr j*y. m.
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drill burxi jjy f; [see also mikare ojbb m. ]

drink: (sweet beverage, sherbet) şerbet oAjjAb f.

to drink vexwarin jjbiAj vf.; xwarin jjbi vf.
drinking glass avxork Jji=.i'b f; perdax >1jjaj m.;

gilas Jjf m.; peyale Jb.Aj f.

to drip nuqutin j^iiiJ vi.; ç'ikîn jjf vi.;
drippings (meat roasted and stored for winter use)

qeli Jon f
to drive ajotin jjjb vt.; (urge on animals)

xurfn III jijyS vt.
to drive away (put to flight) Tevandin jjjU'oj vf.
to drive in (forcibly insert) xistin j^*s vt.;

niç'ikandin jjj Lb; vt.
to drive on [a horse] xurandin jjj 1 jji vf.
drizzle xunav Jbji /.

drool girêz J.ff; ava dev boj U'b /.; t'if js f;
t' ûk II JjjJ' f.

to droop ç'ilmisîn j**Mj* vi.
droopy (dangling) şor II jj
drop: (of liquid) ç'ilk Jl^ f; ç'ipik Jba. f; dilop

ojj /.; niqitk Jusa f; p'eşk I JbAJv f.
to drop (vt.) xistin (jAi vf.; li 'erdê

dan jb J*jos- J vt.; tera kirin jji"1jAj- vf.;
(to change the subject) jêvebûn jjjjaJjj vi.; (vi.)
nizm bûn jjjj_»jj vi.; p'ekin jfo^ vi.; tera
bûn jjjj IjAi' vi.

to drop in on: (to visit) seradan jb)jA~ vt.
to drop off: -to cause to d. o. werandin II jajIjoj vt.
to drop off to sleep xilmaş bûn jjjj (jibJi vi.
droppings: (bird ~) ç'êrt ojb /.; zirîç I ^jjj /.
drought Bişkî JP*- f
drove: (flock, of sheep) col Jp* m.; (flock of sheep, for

sale) celeb II oJaş. m.
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D
to drown: (vi.) binav bûn jyjbjvi.; Toda çûn

jy* bij vi.; xeniqin jpaos vi.; xerq bûn
(jyjos. vi.; xeriqin jjjos. vi.; (vt.) binav
kirin jjibibQj vf.; xeniqandin j-bLjAi vt.;
xerq kirin jf jos. vt.

drowning (n.) xerq jos. f.

drowsiness xilmaş (jibli f.

drug derman jbjoj m.
drum def I j«j f; dehol Ji&oj f; (small, hand)

f epliq Jj f.

drummer defçî ^soj m.; diholkut ojJjAj m.;
mirt'ib Ji^* m.

drunk (inebriated) serxweş jajjo^,; sermest o-.aj.ja*.
drunken > see drunk,
drunkenness serxweşî ^ojijA^. /.; sermesti ^^a^ja-.

f.

dry (of inanimate things) Bisk Jbo- ; (of animate tEings)
ziwa ljj; (arid) bêweç p-a3j; (plain, of food) Tij jj

dry farming dêm Jj
dry land (j= sea) bej Jaj /; Teşayî ^.boj /.

to dry up: (vt.) (a well) ç'ikandin II jjjbb. vf.;
miç'iqandin jjjlJb*.. vf.; (vi.) (water source)
ç'ikîn jf* vi.; miç'iqîn jPJ,j> vi.

dryer: (clothes ") makina zuhakirinê ^jiLtjj Lbb /.
dryness Eişkî JP* f; ziwayi J3j f; bêweçî (j*o3J

f.

duck: werdek Jojjoj f; bet oa_ /.; miravi J)j-. f;
sone Aji_ m.&f.

dull (blunt, of knives) kuE aJ; (slow-witted)
sersar jLwja*.

dullness (slow-wittedness) sersari __çjLja~ f.

dumb: (mute) lal I J i1

dumbfounded 'ecêbmayî __«jb_.Iş.A*; met'elmayi
(jjbJ oso*, ; Eeyri ^jj.a^; -to be ~ 'ecêb[mayî]
man jb [^Dj^-os- vi.; met'elmayi man
jb (jLliOb vi.; Eeyrfn jyos*. vi.

dumbness: (muteness) lali I J"i f.

dumbstruck gêj jf;
dun (horse's coloring) qule Jjj' ; şê ji
dung k'erme A^jAi"m./f.; qelax Jjoj- f; rix ~uj f;

sergin jfo^. f./m.; terş I jjos m.; zibil Jjj /.;

(pressed) t' epik II JLaj' pl.lm.; t' ert ojaj m.;
keşkûr jjjibAj"; peyin jy..o* m.; (donkey ~) serkul
JjijA-. m.; sêklot ^p\fj m.; (mixed with straw,
in rock-hard chunks) deve II aj'oj f; (dried "

caught on sheep's wool) gincl (jyf f./m.; kernel
Jjoff; (dried cow ") pesarî __çjbAj pl./f.

dung beetle gûgilêrk JjAff f;
dung heap sergo fo*. m.;
dungeon zindan jIajj f./m.

English-Kurdish Vocabulary

during di pêvajoya ... de oj... bjjlabj
durra (guinea corn) xirovi Jjy* f.

dusk hingûr jjJLa i.;'esir _f*.os f;
dust xubar jbji /.; (fine powder) t' oz jp" /.;

gerik I JjJ f;
to dust off vemaliştin (jAbJbAj vt.
duty wezife Abjoj /.; peywir jjjaj /.; vatin! jsli f;

(Islamic religious ~) ferz jjaj f; (tax) xerc
7-jAi m./f.

to dwell jin jj vi.; Tûniştin jlHjşj vi.
dwelling: (house) xani jl* m.; mezel Joja.. f.

dye boyax Mp f; Teng Maj m.; derman jbjoj
to dye boyax kirin jJAfp. vf.
dyer ximdar j)**s. m.&f.
dysentery navêş jjb /.; nav IV Ab /.;

zikçûn jjj^-Jj /.

m.:
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E

e.g. (for example) meselen jJa~a_; wek minak
JLy Jojj bo nimûne oSjj> p

each her jojt; herçî (J*joa; giqeyse a~j Ajb..

each other hev Aojt; yek Jy. ; -from " lêk JJ; -to "

lev JaJ
eagle elîh aJoS m.; teyr jjos m.; sêmir jb m.;

xertel jAjjAi m.
ear guh aJ m.; (of jug) ç'embil Jy** m.; (of corn)

simbil I Jy**. f; serf ^jo*. m.; liqat oUJ /.

eardrum p'erda guh Af )*jy. f
earlobe keTik II J j of m./f.
early zû jjj; (at dawn) serê sibê j*. jo*,
to earn: qazanc kirin jf pi)jbvi.; (to deserve, merit)

heqê xwe standin jAjbb Oji ^"aa vf.; layiq
bûn jjjj jjjj vi.

earnings me'aş jLo*. m./f; heq jojt m.
earring guhar jbtf m./f.
earth ax Ab f; xweli Joy*, f; 'erd jjac- m./f;
earthenware pot diz jjj f; hincan Jyst m.
earthquake 'erdEejin jjo^jjos. f; 'erdlerzin

jjjJsjos- f; bibelerz jj J a^_o /.; zelzele Jojoj /.

ease asani ^bb /.; sivikayi ^.bM /.; gengazi
(Jfi of f. .; (comfort) TeBetl jo^.0J f.

easily bi sanaEî ^bLo; bi sivikayi ^.JM,
easily offended sil J-.
easiness sivikayi ^JP, f
east Tojhilat o"l*Jij f; mişriq jj*, f; şerq jjAb f.

Easter hêkesor ji^ASLb* f.

easy asan jbb; hêsa bb*; bi sanahî ^bbj; sivik
Jjb; riEet oa^j-, gengaz jfi J

to eat xwarin jjbi vf.; nan xwarin jjbi jbvf..
eaves sivande ojjbb. /.

echo deng vedan jIjaj <Jj0j f; olan jjp f.

to echo deng vedan jIjaj Jjojvf.; olan dan jb jip
vf.

economy aborî ^jyb f; (thrift) serwerf ^jojja*. /.

eddy zivirok Jijij f; geTinek Joyjof f.

kevîl Joff.J'edge qirax ~Aj f./m.; dev boj m.;
p'er jajv m./f; (of garment) p'êsîr ^J* f; (sharp ",

blade) şilf oJb f; ti I j m.; -on e. (teeth) kuh aJ
edict ferman jbjAj /.

editor-in-cEief sernivisk'ar jlCMijo*. m.&f.

to educate perwerde kirin jjToJjojjaj vt.
educated perwerde ojjojjaj
educated person xuneda IjAJji m.
education: (Islamic religious ") feqit! jP«* f
eel marmasi ^bjb m.
effect (influence) bandûT jjjAjb f; f esîr jy,osf;

Euk'um Mf* ni.
to effect: (influence) tesîr[ê] kirin jji"__^j^,Ajvf.;

biburtin jJ3&, vi.; (~ negatively) jêgirtin jfjj
vt.

effects (equipment) k'el û p'el Jaj j Jof m. /f./pl.
effeminate serjinik Jjjja-.
effort bizav bljj /.; hewl Jjaa f; hewldan jIaJjaa

f; xebat obAi f; k'eft û left ojJ j ojaS"/.;
(exertion) cefa Uaş- m.; k'edjAi"/!; -to make an e.

bizav kirin jji" A)y vf.;
p'êk'ol kirin jj Jfj vt.;

egg hêk Job* /.; (dummy " in chicken coop) motik
Mp f; xap ob /.

egg white spilik I Job-. /.

eggplant bacanê Teş jo_, £_Jbb_ m.
egocentrism eziti jjjos f.

egoism eziti ___aj.Jaj /.; 'en'ene I ajajûas- m.
egotism 'en'ene I ajasJa* m.
Egypt Misir j*~ f.

eiderdown p'ûrt ojjjj f
eight Eeyşt oboAo.

eighteen EijdeE aojj-js.
eighth (adj.) Eeyşta bb a^.; Eeştemîn j**.oyiojt
eighth (n.): (1/8) heştêk JLbbAA f.

eight hundred heşt-şed jA*>obAA
eighty Eeyştê jj.-v*
to ejaculate xira bûn jjjj Iji vi
to eke out a living (just barely make ends meet) bi

nanziki xebitin j*yos. Jjb vvi.
to elapse k'etin ort' &jjp° jofvi.; qedin jjjaj vi.;

bi ser ve çûn jj* ajja-j vi.
elastic ç'iT II j^.
elbow anîşk Jbbb /.

elder (adj.) mezin jja^; mezintir jOo>ja_.

elder (n.) (village ") maqûl Jjjîb m.; Tîspî Lsi-^_j m.
eldest serek Joja-, m.
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to elect hilbijartin jj) yjjt vt.
election hilbijartin jj)jjjt f.

elegance keşxe os*ioff; k'ubar jbf f; nazik! Jjb f.

elegant xemili J*,o,s; k'ubar jbf f; nazik JjG;
(of cloth) meles ^Ja.

elementary school dibistan jL-*jj /.; xwendegeha
destpêkî JLyyoS LiAJoAJOji /.

elephant fil Jb m.

elevation bilindayi ^.IaJj /.

eleven yanzdeh Aojjjb
to eliminate ji nav birin jj> Jl j vt; ji hole

rakirin jj)j Jpt j vf.;berza kirin jji" Ijjaj vt.
eliminated: -to be e. ji hole Tabûn jjjjIj Jpt j vi.
ell: (cubit) gez I jof f.

elm bizî ^y f.

to elucidate (explain) şiro vekirin j^Ai'i^b vf.; bi
serda birin j^j Ijja-o vt.

emanation (of light) tîrêj Jjj f.

to embarrass ç'av şkênandin jjJlbSb Ab* vt.
embassy balyozxane AjbjiJb /.

to embellish xemilandin jjj'jbAi vf.; ?nitirandin I
jAjljOJ vt.

ember bizot oijj m./f; k'ozir jjf f; tiraf oljJ' /.;
p'el II Jaj m./f; (ashes with e. in them) helemor
j___«JaJ» /.

emboldened: -to be ~ to do stg. Tu girtin jfjjj vt.
embrace Bemêz JAoj*. f; p'aşil Jbb f.

to embrace Bemêz kirin jji" jy** vt.
embroidery neqiş jjos m./f.
embroidery frame k'ergah Jfjoff.
emergency (adj.) awarte Ajjljb
eminence serfirazi ^jIjjja-. /.

eminent serfiraz jljjjA-,
emir mir I j**. m.;
emphasis: (stress) şidandin jjjlAb /.; derb ojoj f./m.;

f eqil Jjaj- /.

to emphasize (put stress on, accentuate) şidandin
jjjlAb vf.

empire ork'e AiJiS /.

to employ: (use) bi kar anin jyb jf j vt.;
'emilandin jjj'jLas- vt.; xebitandin jjjLjAi
vf.; (to engage, hire) Tagirtin jfj vt.

employee karmend AJA_.jli".m.&/.

employment peywir jjjaj /.
emptiness valayi ^jlb f; boşahî I jtLp f.

empty vala "VU"; xali; betal JLaj; boş I jp.; cilq J** ;

(hollow) p'ûç' ^j; (deserted) xir û xali JlSj y*

empty-handed destvala WUx«,oj

empty-headed sersar jbjA-
empty-headedness sersari ^bjA*. f.

encampment war jlj m.; zome A_ij f; (nomad ") k'oç
II şff./m.

to encircle dorgirtin jf jjs vt; weranîn jy)jo3
/ jybjoj Vt.

to enclose Eewş kirin jfjj&j*. vt; zeft
kirin jji" ojoj vf.

enclosure k'ozik Jjf f; percan jb.jAj_ m./f; (in
wEicE ewes lamb) dolge aÖjj f; lêf jJ f; (open

air, for sheep & goats) guher Jptf f.

encounter leqa UJ /.; berahik JaIjaj /.; p'êrgîn
jfjA f; pêşwaz jbbob

to encounter Tast hatin jbt oJj vi.; leqayî bûn
jjjj ^U'Jvi.; p'êrgî bûn jy JyA vi.

to encourage p'aldan jUb vf.

encouragement p'aldan jljJb f ; halan Jibt m.
end axiri ^jb-b /.; dawi ^b f; k'utasî ^bff;

k'uta bîi"f.; tali II Jb f; ser I ;<u m.; xelasi
JioS f; (of handkerchief) qilç'ik JjJj m.; (result)
encam »L>aj /.; (tip, point) serik Jja-. m./f;

to end qedandin jajIjaj vf.
to end up: (turn out to be ) derhatin jbtjos vi.
endeavor bizav b'ljj /.; hewl Jjaa f; hewldan

jUjAjt f;
to endeavor bizav kirin j^SoIjj vf.;
ending (n.) axiri ^J-b f; k'utasi ^Jsff; xelasi

^Ai f
endless bêna Lob; bêEed j^; bê k'utasi ^bfj;

bêBesab yL^; Serî-binî naê xanê
jL. £_;b jj ^jo-

endurance Eedan jIjaa f; fab ob /.
to endure: (withstand, bear) teyax dan jb ^-b_AJ vt.;

tamîş kirin jji" Jyyb vt.
enemy dijmin j-.jj m.&f; neyar jb_Aj m.
energy ten jp f./m.
to enfold werandin I jajIjoj vt.
to engage: (betroth) nîşana fk-ê danin j*s)s ... bbb

vf.; şîranî xwarin jjbi j)jj vt; (hire, procure)
Tagirtin jJ'jilj vf.

engaged dergist! ^ouijoj/desgirtî jfLo* m.&f.
engagement ceremony nîşan jbb f.

English înglîzî ^jJJLş
Englishman îngîîz yffjş m.
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to enjoy lezet ditin jl>.* ooj J vt.
enjoyable bi sebr yo^y
to enlighten biriqandin jjjUjj vt.
enmity dijminahi jtb*.js /.; neyari ^jLaj f.

enormous girs J.J; gumreh Aej*.f; qerase aJjaj;
teriki II ^SJAi"

enough bes I ^aj ; f era xwe oji )Jp; -to be " f era
fit-f kirin jji".., bob vf.

to enquire pirsyar kirin jji"jb.jj vt.; salix
kirin jji"^Jb vf.

to enshroud k'efen kirin jji" jAJAi"vf.
to ensure piştrast kirin jji'o-.ljooio vf.
entangled aloz jpb; to be ~ alozyan jbjiJb vi.
to enter k'etin jofvi.; têk'etin jofp vi.; derbaz

bûn jjjjjbjoJ vi.; bihurtin jjy&. vi.; -to cause to
" xistin (jAi vt.

to entertain mijûl kirin jji" Jjjj-. vf.

entertainment mijûlahî jtijjj f.

enthusiasm Bewas (^JjAa. f.

entEusiast mêldar jljJöb m.
entire t' emam pbAJ"; t'evaEî ^U'aj- f
entirely lap Jj ; pêva Ub; bi t' emamî (^.Los j, bi

t'omeri ^jo^jy; yekser jA^bb
entirety t' emami J*.os f; f evahî ^U'aj f;

t'omeri ej^ii' f
entourage (of an emir) slnot cjjjy f.

entrails p'izûr jjjjj pl./f; Tovi II Jjj f; ûr jjjj m.
entrance hall sivder jojX. /.

to entreat (beg) lavahi kirin jjjtb^j vf.; jê hêvî
kirin jjjpt jj vt.; limêj kirin jji" jbJ vf.;
f eweqe kirin j^ajajojaj vf.

entrenched: -to become [well] ~ Tûniştin joobjjjj vi.;

cihê xwe girtin jfoj j*y* vt.
to entrust spartin <jJ"jb~ vf.; t' esllm kirin

jjj j^jbAJ" Vf.

entrusting (n.) t' eslîm -J-aj m.
to envelop (cover) hilg'inin jjjst vt; pêç'avtin

jojbob vf.; weranin (jbljoj I jp\Sjo3 vf.; (wrap
one's arms around) werandin I jjjIjoj vf.;

(surround) zeft kirin jji"oJoj vf.
envelope zerf .jjoj f. /zerf <jj&b m.
envious Bevsûd Jjj-Jaû.
environment jîngeh Aofyj f.

envy ç'avnebarî ^jbAoib. f; ç'avTeşî j,oJb* f;
Kevsûdî ^jjj^iAa. /.

to envy lê ç'avnebarî kirin jji" JuoAb* Jvt;
ç'avTeşî kirin jji^o^ib. vf.; xwezil li fk-ê
anîn jbb ... J Jjoji vf.

ephemeral p'enese a^ajaj
epic destan jL\»oj f.

epidemic qotik II Mp f; peji j,^ m./f; weba bo,

epilepsy tep oAb/tep <_>os f; 'edrojjjAc
epistle (letter) mek'f ûb VjjOo"a_. /.; name Aj,b /.

epoch serdem »ojj<u f; 'esir ^,os. f.

equal (adj.) wekhev Aofoy, 'eyn jos- ; (n. = peer)
hevbeş U" a-jaa m.

equality wekhevi jofaj f.

equilibrium ferazi ^gjljAJ /.

equipment ; k'el û p'el Jaj j Jof m. /f./pl.;
espab oI~.aj pi.

equitable adj.: (just, fair) dadmend jja^jIj; rewa I Ijoj
equity: (fairness) dadmendi ^jJa^jIj /.

equivalent bedel Jojaj /.

era serdem -.oJja-. f; 'esir j-.a* f.

erect (adj) bel Jaj; girj jf; qişt obj"; qund jjjj"; Tep

OOJ

to erect (hoist a flag) niç'ikandin jAjlSbj vf.
to err (get lost) xalifln j*Jb vi.
errand boy qasid J-.U m.; qewaz jIjaj m.
error xelet oJ*i f./m.; şaşî Jbi f; çewtî jjo** f;

nerasti C5~"j IjAJ f.

erudition ulmdar! ^IjlJjj/^jIj^Jj /.

to escape Tevln jfoj vi.; filitin jyAi vi.;
hilhatin jJ'LJ-a vi.

to escort (see s.o. off) Te kirin jfjj vt.;
verê kirin jji" JjA vt.

esophagus zengelûk J__J aîJoj /.; sorîçk J=oJp f
especial faybet! joyb
especially nemaze ojbAj; nexasme A*-.bAj; ilahi

jtjp; bi f aybeti joyf*
espionage destkisl (__rbLo.oj f.

to espy: (catch sight of) qişirandin jjjl^bj" vf.
essence febi'et oax^jaj' f./m.
essential fer II jaj
-est (superlative degree of adjs.) here I ojaa ; -tirln

jj,.,; ji hemû [x]-tir jJ".,.j^.aa j; t'ewrl ^os
to establish damezirandin jajIjjaJj vf.;

saz kirin jji" jb vf.
establisEed: -to be " p'êkhatin jbt Job vi.
esteem hurmet o^jjA f; 'erz jja* f; me'rifet

oAijj*A_ /.; qedir I jjaj m.; rez II jjj f; rûmet
a^jjj /.; giram A.f f
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estimate t'exmîn jySos f.

to estimate f exmin kirin jJj*ySos vt.
etc. hwd. jjA
et cetera hwd. jjA
eternal bêna Lb ; EetaEetayi JsoJsoj*. ; (immortal)

nemir j_.aj
eternally EetaEetayi ^boJso^. f
eternity EetaEetayi ^boMsoj*. f.

ethics exlaq jisoj m.; sing! (j=j*
eulogy paye I yb f.

eunuch xadim -.jb m.
Euphrates poplar pelk JJaj f
Euphrates River Ferat oIjaj m.
Europe Ewrûpa bjjjjAj /.

to evaluate nirxandin jjjbjj vf.
even (adj.): (flat, level) dûz jj,j; (of the same level) xişt

even (adv.) ji I ^j ; (still [more]) hina Lyt
evening êvar jjp f./m.; de'nê êvarê Jjbtpjxsos;

moxrib yjp. m./f.
evening entertainment şevbuhêrk Jjptjfoy /.

evening meal nanê êvarî ^jbbS £jb m.; şîv Jp f.

event buyer jajjjj f; serhatî jlitjo*. f; Eewal JljAa.
m.; t'ifaq I (jJs f.

,bZSJj^r'j^"eventide de'nê êvarê
ever qet oas

ever since ji ... û vir de oj ji' j ... j; ewey ^ojaî;
jêlî I jjj; jîrkî Jyj

evergreen (tree) kac Jf f.

everlasting bêna Lb; EetaEetayi (jboJsoj*. f
every Eemû jy.o^. ; Eer jaa; herçî ^jaa; giqeyse

<UJ AJÎ3-.

every day her roj Jjjjaa
everyone t' ev I J*;
everything t' ev I b'AJ

everywhere li hemi 'erda bjA* ^aa J
evidence beige ofloo f
evident diyar jb j; k'ifş jif; 'eyan Jos- ; xanê

jA; xuya by*; -to become e. derketin hole
Jpt jofjoj vi.; hatin xanê _\bb jbt vi.

evil (adj.) p'arsûxwar jbij3-,jb; (hostile) şerût ojjjAb
evil (n.) (wickedness) set II joy m.; xirabi Jy* f.
evil deed[s] finaz jLi m./f; xirabi Jy* f.

evil eye ç'avîn jpb* f; nezer jojaj f.

evil person margisk JbJjb m.
evil spirit cin j*. m.; xilbilîk JJ-Ji

ewe: mil ^ f; (2-3-year-old) berdir jjjjaj /.; (3-year-
old barren ewe) xamberdlr ^jjjA^.b f.

ewer: (brass ~) misîn j****, m.
exactly dirust ojjj; 'eyn! I jj.os. ; bic! L^y.

to exaggerate nep'ixandin jjjbbAj vf.; mêş kirine
games u»y \f ojjj u^y vt.

examination: (study, investigation) lêkolîn jAfJ f;
(testing) saxti jM, f.

to examine lêkolîn jjf J vt.; (have a look) dina
xwe dan jb oj J* vt.; (study, investigate) li ser

... Tawestan jbojlj ... ja-J vi.; (inspect) seh
kirin jjj"aa~ vf.; saxti kirin jj jM, vt.;
( "carefully) hûr nihêrin jjAy jjjt vt.

example minak Jb_. /.; nimûne ajjj^j m.
excellent p'ak Jb; faze ojb
except for ji ... der joj... j; ji ... pêve op*,,, j; ji

bili J j; xêncî (jjj ; meger jofo*.
excepting (except for) meger jJo*.
exceptional awarte Ajjljb
excess zêdegavî JfoAj f; zêdeyî ^.ojJj f.

excessive zêde ojoj
exchange bedel Jojaj /.

to exchange [pê] guhartin jjbtf [j] vt.; guhastin
(jL,btf vt.; veguhastin jL~,btfai vt.; bedel
kirin j^TJoja. vf.; degîş kirin (jjjyfos vt

to excite suspicion şik pêşda anin j^bb lAbob Jb vf.

excrement p'îsî ^^^y. f; gûjfm.; (of birds) ç'êrt
ojb f. ; zirîç I ?=_ j j /.

excuse (pretext) hêncet oa^wA f.

to execute qedandin jajIjaj vf.
executioner celat o^aş. m.; saf org! (jj-jpL m.
executioner's sword sat'or I jpL f.

exempt xelas Lr'ios
to exert: (o.s.) gergirin j^joy. vi.; têkoşîn jpjfp

vi.

exertion cefa Uaş. m.
to exhaust: (tire out) westandin jjjb\~oj vt; (o.s.)

gergirin jijyyjo.^. vi.
exhausted: (weak, tired) bêEal Jb^; -to be e. bihecin

jy-<L# vi.; (finished) qedin jyon vi.
exhibit pêşangeh aaSjUja /.

exhibition pêşangeh aaÖUoo /.
to exhort (warn) şîret kirin jji" ooj^b vf.
exhortation (warning) şîret o«^ f
exile: (displaced person) mişext ciob. m.&f; koçber

jo*jf m.&f; (banishment) koçberî ^jo*jf f;
xurbet oajj-j* /.; sirgûn jjjIj-. /.
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exhortation (warning) şîret o«^ f
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xurbet oajj-j* /.; sirgûn jjjIj-. /.
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to exile sirgûn kirin jf jfj*.vt
to exist hebûn jjjjaa vi.
existence: -to come into ~ p'eyda bûn jy Iajaj vi.
to exit derk'etin jofjos vi.
expectation ç'avnihêrî ^jj^ib f.

expecting: (pregnant) bihemil Jy.o&; bitişt oboö;
bizar jljj; ducanî ^bjj; duhala ^b*jj; giran I
jf; Eemle aJ_a3.; zar II jlj

to expectorate (spit) t'if kirin jj Js vt;

t'û kirin jji" jjj" vt
to expel qewrandin I jjuIjjaj vf.; qewtandin

jjjbjAj vf.; Eey kirin jj(^ aa vf.
to expend (money, effort) serf kirin jji" Jo*, vt;
expenditure mesref Joj-^ f; serf Jo*, f; xerac

7-ljAi m.; xerc ->jAi m./f.
expense mesref ooj-~a_. f; serf jo*, f; xerac ?-1jAi

m.; xerc 7-jAi m./f.
expensive bina 1$. m.; giran I jf (2); giranbiha

Js)f; binerx >;o
experienced dinyaditi ^jLjj
to experiment ceribandin jajIjjaş. vf.

expert pispor jjj**j^. ; şareza Ijojb
expertise şarezayî (____! jojb f; ostati jL,p f
to explain rave kirin jJA)j vt.; şiro

vekirin (jJAjj vt.; bi serda birin jjj Ijja^j
vf.; têgihandin jjjb^ob vf.

explanation rave ajIj f.
to explode (vi.) p'ekin jjy. vi.; p'eqin jpo^. vi.;

t'eqin u^:JAJ VI.

exploit: (deed, feat) kiryar jb.ji'i'.; fêl II Jli f./m.; (evil
~) finaz jbj m./f; (heroic ~) p'elewani ^IjJaj f.

to exploit k'eda xelqê xwarin jjbi jj*s IjaT vt.
exploitation k'edxwari ____.jlji.jATf.

exploitative xwinmij jyyy*
exploiter k'edxwar jbiJAi"m.
exploiting xwinmij jbAjji
to express anîn zimên (jObj^b vt; diyar kirin

jfjM vt
to express gratitude şikirîna xwe

anîn jjb ay* Jjfi vt.;

to extend dirêj kirin jjj"jjjj vf.; rak'işandin
jAjUilj vf.

extension: (time limit) molet o Jp f.

extent qiyas j*lp m.
to exterminate ne«hiştin jJuAoi vt. neg.; k'ok

qelandin jaj^aj JiTvf.; qir kirin jf J vt.
extinct: -to become ~ ne«man jbAj vi. neg.; -to render "

ocax kor kirin jji" jii"^b_jj vf
extinction neman jbAj /.

to extinguish t'efandin jjjUaj vf.; temirandin
jjjlj_Aj" vf.; vekuştin j^ifoi vt.; vemirandin
jjj1j_.Aj vf.; vêsandin jjjbb_i/jjjb£_i vf.

extinguished: -to be " t' efin jJos vi.; temirfn
jj^osvi.; vemirin jj*,A vi.; vêsîn jjp I jyj
vi.

to extirpate (uproot) hilkirin j_£La vt; k'ok
qelandin jjjjaj Jfvt.

extra: (spare) berdest II o-.oJjaj
to extract deranin jjbjo* vt.; hilk'işandin jjjLaSIa

vf.; hilg'inin j^.^=,bt vt; Tak'işandin jjjbilj vt.
extraordinary awarte Ajjljb
extremely bêEed *o**j; Eere I ojaa ; lap Jj ; pêva

Lb; qewi zêde oajj ,53 as

extremity ser Ij-uui.
eye g'av Jb m.
eye shadow kil I JTm./f.
eyebrow birû jjjj m./f.
eyeglasses berç'avk JibjAj m./pl.; ç'avik Ji'U. f.
eyelash bijang <Jj1jj /.
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F

fable mesel Ja-,a_ /.

fabric qumaş jLj m.; p'erge a=_.jaj m./f; pertal
JLjaj m.; fevn jos m./f.

face rû jjj m.; serg'av JLj-u m.; dev û
g'av jLjJaj; dindar I jIj-oj /.; sifet oajL, m.;
sûret oojjj-. m.; (front) pêşî I jpr /.; (sour ~,

frown) me'de oa*a_ m.; pirç'û jy*jj. m.
face down deveTû jjjajoj
face to face ber hev <_jaa jaj; Tu bi Tu jjjj jjj
to facilitate Tê xweş kirin jfjoj jy vt.;

hêsa kirin jji" Lb* vf.
facing Taber jajIj; dijber jajjj; miqabil JjUl.;

pêşber jA._bb.__

factory pavlike oflib f.
to fade (vi.) behitin jysty vi.; beyin jy.y vi.;

ç'ilmisîn j**^.b* vi.; qermiç'în jys^jos vi.;
qulibin j*Jp vi.; sis bûn jjjj;^^.. vi.; (vt.)
qermiç'andin jajL>.jaj vf.

faded beqem .ajaj; sis II (j^y; spîç'olkî J3p>**y
fag (derogatory term for homosexual) qûnde ojJjjj"

m.; qûnek Jaj jjj' m.
faggot (derogatory term for homosexual) qûnde ojJjjj

m.; qûnek Jajjjj m.
to fail (vi.) hilweşîn jjajbt vi.; şihitîn jjj vi.;

têda man jb IaOj vi.
failure f êkçûn jyJP /.

faint (weak) sis II jy*.
to faint neEiş k'etin jofju^.oi vi.; xeriqin _j.b'jAi

vi.

fair (adj.): (just) dadmend aja^jIj; Tewa I )3aj

fair-Eaired (blonde) şê ji
fairness dadmendi ^aja^jIj f; Isaf obb f.

fairy p'erl II (çjaj f.

faith bawer[l] [J ja3b f; Iman jbb f; if bar
jbyA f; Itiqad JjyA f; (religion) din III jjy
m.; ol JjOS /.

fake qelp I >_Jas

fake gold şib yj. m.
falcon başok JjLbb m.; baz I jb m.;elih aJaS m.
fall (autumn) payiz j-ob /.

to fall: k'etin jof vi.; nizm bûn jjjj*jj vi.; p'ekin
jfou vi.; tera bûn jy Ijaj vi.; (leaves) werîn II
Ljojoj vi.; weşîn j^-boj vi.; (rain & snow) barin I

jjb vi.; (shooting star) xuricîn jy*jjS vi.;
Tijîn jjj vi.

to fall asleep k'etin xewê Js«s. jof vi.; xewa
fk-î hatin ^jO'Ia... IjAi vi.; xewTa çûn
ji* ^js'X* vi.

to fall behind para man jb Ijb vi.
to fall down (collapse) tot bûn jjjjoijvi.
to fall in love dil k'etin jofj* vi.;
to fall into place tewa xwe girtin jf oji 1jaj vf.

to fall off: (button) şiqitîn jj*i vi.; -to cause to f.o.

werandin II jajIjoj vf.
to fall out (of hair) werin II jja3 vi.; weşîn jpa3

vi.
to fall silent keT bûn jjjjjaTvi'.
fallow land beyar jb aj /.; şov bib /.

false (wrong, incorrect) xelet oJ*i ; şaş I Jib;
çewt ojad. ; (counterfeit) qelp I <_Jaj; (insincere)
p'arsûxwar jLi.y-.jL

false accusation nebûyî ___jjjjaj pi.
falsehood: (lie) derew jojoj f; vir II j f;

neTasti j*,)_,os f.

falsified qelp I M aj

falsity qelpi ^J aj /.

to falter tertilin jjjos vi.
fame nav û deng Ma* 3 Jl m.; navdari ^jljj'b /.

familiar: nas Js ; nasyar jb~b ; (with a topic)
şareza Ijojb ; ç'avnas ^Lib [+ li]; (close, of
friends) biste osyj

familiarity: nasi ^b f; (with a topic) şarezayî
Jjajj, f;

to familiarize with raberi ... kirin jji",,. __jja.1j

vt.

family: (nuclear) 'eyal Jb.A* m. /f./pl; k'ulfet oaJjj"
/.; zav-zêç Jj olj; (lineage) binemal JbA^j f;
malbat obJb /.; îcax Py.p f; ocax Jjp f./m:,
(household) xan-man jbjb m.

famine xela ^Ai /.

famished: -to be ~ deliyan jbjoj vi.
famous binav û deng Mas 3 AL>; navdar jljib
fan I (manually operated) baweşînk Jb_bojb_ /.;

(electric) p'erwane ajLjaj /.; *pang
fan II (supporter, enthusiast) mêldar jIaIoL m.
fancy (n.) (whim) qîm *p f
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fancy (adj.) (elegant) xemil! ^Ai; keşxe asiSaS';
nazik Jjb

fang qîl Jb>" m.; kilb Mf m.; didan jbj/diran jljj
m.

far dûr jjjj
farcy (respiratory ailment of fiorses & donkeys) ketew

josJf.
farmer cot'k'ar jbsp* m.
farmEand hodax p-biA m; mişag JM, m.
farmstead mezre ojja^ f;
farness dûrî lCj..s f

fis (jj f.

farrier beyfar jpy m.
fart tir j f; (silent
to fart tir kirin jfj vt.
fashion: (way, manner) celeb I oJaş. m.; form *jp

f; Teng <Jj0j m.; cure ojjy* m.; t' eher jaaaj" m.
fast (adj.): (rapid) zûj,j; [bi] lez I jj[v]; xweş _jioji

; çeleng M J o.*

fast (n.) (abstention from food) Tojî j&j f
fast-running (horse) qule Jjj"
fat (adj.): qelew jJaj ; k'ok I Jf; xurt ojji ;

qalin Jlj
fat (n.): (grease) bez I jaj m.; don js m.; (bits of

sheep's fattail) kizik JJ f./pl; (of food) givir jjb
; (fats used in cooking, e.g., oil, shortening, etc.)

tewaş j)3os m.
fate bext oi.Aj m.; enlnivis (jy.Apo.j-, qeder II joja's

f; Iqbal Jlpip m.; yazi jb f; felek JJaj /.;
peşk II JLajv f.

father bav b'b m. /bab Jj m.
fatherhood bavi Jb f.

father-in-law xezûr J33jos m.
father-in-lawhood xezûrtî jjjjjoS /.

fatherland welat Jjo3 m.; mek'an jbb. m.
fathom (span of outstretched arms) qulaç' Jjp f.

fatigue westan I jx*,o3 /.

fatigued (tired) westiyayi (jLy,a3; Te't II o^oj
fatness qelewl ^Jaj f; k'okayi JJf f-

fattail daw I jb "/.; dûv I <J__,j m./f; dû II jjj m.;
teli I (^jAi- /.

fatty: (of food) çivir J*
fault binas ^L. pi; sue p-jy, m./f; (defect,

shortcoming) qusûr jjj-.jj /.

fauna (wildlife) tav û teyr yj j Ab [tabe û teyr
jjAi'j Ajb];

favor: xatir jjli m./f; (good deed) qencî ^aj /.;
çakî JJ f

to favor with layîq kirin jj^fi vt.
favored serpişik JbjjA~
fawn (young of deer) kara xezalJljAi )jf f; xifş

jjs f.

fear tirs ^jj- f; xof oii /.; (great ") saw jb /.

to fear tirsin jyj vi. [+ji]; xof kirin jji" oiivf..;
(be scared to death) [+ji] bizdin jyy. Jj vi.

fearless ç'avsor jjbib.
fearlessness cuTet oojjş. f.

feast şayî I ___jb f; xirêf My* f; (meal with good
foods) şîlan II jjj f; naz û ne'met oa**aj j jb

Feast of Tabernacles kepreşîne oypayvoff.
feat fêl II Jp f./m.; (heroic ~) p'elewan! ^IjJaj f.
feather bask J-.b m.; p'er _,y. m./f; (plumage) p'ûrt

^J5$i f-
features: (facial ~) dirûv bjjjj m.
February Sibat ob f.

feces: gûjjfm.; destav b"L-.oj /.; (of birds) ç'êrt
ojI» /.; zirîç I »jj f.

fed up [with]: -to be f. (to be sick and tired of)

k'erixin jjjof vi.
feeble p'epûk I Jjjj.aj; kalûme A^jjli"m.&f.
feed alif Mb m.; alik JJb f./m.; (dried winter

fodder) put ojjj m.

to feed: (animals) alif kirin/dan Jsljfjlb vt.;
xwedi kirin j^T^joji vf.; (one's family)
debirandin jajLjoj vf.; 'ebûr kirin jf jjy*»
vt;

feedbag cuher jaAj^. m.
to feel: (to sense) hest kirin jji" o-.aa/Ms kirin

jjjyjt vt; Eesin jy.o.*. vi.
to feel like [doing stg.] mêla ft-ÎTa hatin

jbt )j,,, tp vi.; qima fk-î hatin jbt ... L*s

vi.
to feel sorry for gunehê xwe lê anin

jyb j aj JAoij vt

feeling hest oaa/Eîs jyA f; -to give s.o. tEe feeling
that... Eesandin jjjbA^. vf.

feet -> see foot
to feign xwe cîyê [or dewsa] fk-ê/ft-î danîn

jp 1 J ... LjOj/ Jy- ay* Vt.

felicitations pîrozî j&jy, f
fellow (man, chap) k'abra bjlTm.; zilam b^j m.

fellow countryman hemwelat! j*joy.ojt m.
felt: (material) kulav Jif m./f.
felt carpet kulav Jif m./f; tat! JAb m.
felt rug kulav Jif m./f; tat! J(b m.
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fancy (adj.) (elegant) xemil! ^Ai; keşxe asiSaS';
nazik Jjb

fang qîl Jb>" m.; kilb Mf m.; didan jbj/diran jljj
m.

far dûr jjjj
farcy (respiratory ailment of fiorses & donkeys) ketew

josJf.
farmer cot'k'ar jbsp* m.
farmEand hodax p-biA m; mişag JM, m.
farmstead mezre ojja^ f;
farness dûrî lCj..s f

fis (jj f.

farrier beyfar jpy m.
fart tir j f; (silent
to fart tir kirin jfj vt.
fashion: (way, manner) celeb I oJaş. m.; form *jp

f; Teng <Jj0j m.; cure ojjy* m.; t' eher jaaaj" m.
fast (adj.): (rapid) zûj,j; [bi] lez I jj[v]; xweş _jioji

; çeleng M J o.*

fast (n.) (abstention from food) Tojî j&j f
fast-running (horse) qule Jjj"
fat (adj.): qelew jJaj ; k'ok I Jf; xurt ojji ;

qalin Jlj
fat (n.): (grease) bez I jaj m.; don js m.; (bits of

sheep's fattail) kizik JJ f./pl; (of food) givir jjb
; (fats used in cooking, e.g., oil, shortening, etc.)

tewaş j)3os m.
fate bext oi.Aj m.; enlnivis (jy.Apo.j-, qeder II joja's

f; Iqbal Jlpip m.; yazi jb f; felek JJaj /.;
peşk II JLajv f.

father bav b'b m. /bab Jj m.
fatherhood bavi Jb f.

father-in-law xezûr J33jos m.
father-in-lawhood xezûrtî jjjjjoS /.

fatherland welat Jjo3 m.; mek'an jbb. m.
fathom (span of outstretched arms) qulaç' Jjp f.

fatigue westan I jx*,o3 /.

fatigued (tired) westiyayi (jLy,a3; Te't II o^oj
fatness qelewl ^Jaj f; k'okayi JJf f-

fattail daw I jb "/.; dûv I <J__,j m./f; dû II jjj m.;
teli I (^jAi- /.

fatty: (of food) çivir J*
fault binas ^L. pi; sue p-jy, m./f; (defect,

shortcoming) qusûr jjj-.jj /.

fauna (wildlife) tav û teyr yj j Ab [tabe û teyr
jjAi'j Ajb];

favor: xatir jjli m./f; (good deed) qencî ^aj /.;
çakî JJ f

to favor with layîq kirin jj^fi vt.
favored serpişik JbjjA~
fawn (young of deer) kara xezalJljAi )jf f; xifş

jjs f.

fear tirs ^jj- f; xof oii /.; (great ") saw jb /.

to fear tirsin jyj vi. [+ji]; xof kirin jji" oiivf..;
(be scared to death) [+ji] bizdin jyy. Jj vi.

fearless ç'avsor jjbib.
fearlessness cuTet oojjş. f.

feast şayî I ___jb f; xirêf My* f; (meal with good
foods) şîlan II jjj f; naz û ne'met oa**aj j jb

Feast of Tabernacles kepreşîne oypayvoff.
feat fêl II Jp f./m.; (heroic ~) p'elewan! ^IjJaj f.
feather bask J-.b m.; p'er _,y. m./f; (plumage) p'ûrt

^J5$i f-
features: (facial ~) dirûv bjjjj m.
February Sibat ob f.

feces: gûjjfm.; destav b"L-.oj /.; (of birds) ç'êrt
ojI» /.; zirîç I »jj f.

fed up [with]: -to be f. (to be sick and tired of)

k'erixin jjjof vi.
feeble p'epûk I Jjjj.aj; kalûme A^jjli"m.&f.
feed alif Mb m.; alik JJb f./m.; (dried winter

fodder) put ojjj m.

to feed: (animals) alif kirin/dan Jsljfjlb vt.;
xwedi kirin j^T^joji vf.; (one's family)
debirandin jajLjoj vf.; 'ebûr kirin jf jjy*»
vt;

feedbag cuher jaAj^. m.
to feel: (to sense) hest kirin jji" o-.aa/Ms kirin

jjjyjt vt; Eesin jy.o.*. vi.
to feel like [doing stg.] mêla ft-ÎTa hatin

jbt )j,,, tp vi.; qima fk-î hatin jbt ... L*s

vi.
to feel sorry for gunehê xwe lê anin

jyb j aj JAoij vt

feeling hest oaa/Eîs jyA f; -to give s.o. tEe feeling
that... Eesandin jjjbA^. vf.

feet -> see foot
to feign xwe cîyê [or dewsa] fk-ê/ft-î danîn

jp 1 J ... LjOj/ Jy- ay* Vt.

felicitations pîrozî j&jy, f
fellow (man, chap) k'abra bjlTm.; zilam b^j m.

fellow countryman hemwelat! j*joy.ojt m.
felt: (material) kulav Jif m./f.
felt carpet kulav Jif m./f; tat! JAb m.
felt rug kulav Jif m./f; tat! J(b m.
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/.

female: mê j. f; (of animals) mak Jb f; (of canines)
del I Job /.

fen: (swamp) genav Aboff; cimcime II o*^^ş. f.

fence çeper I ja_-a=>. f; k'ozik Jjii"f.; sur I J3j*. f;
(wooden or reed ~) tan jljb m.; percan jbjAj
m./f; (wooden " around field) sure ojjjb /.; (iron
~) sime a*^-. m.

to fence in Eewş kirin j^bijAa. vf.
fennel rizyane ajUjj f
fenugreek şembelûle JjjA.__.Ab /.

ferment Eêvên jjpt m.
to ferment (vi.) germixin jj*,jof vi.; (of yoghurt)

mehîn II j^aa- vi.; (vt.) meyandin jAJb.A_ vf.
ferocious ç'avsor ji-ib.; dir jj; gurêx Pjf;

xedar jljAi
ferocity ç'avsorî ^ji-i'b f; gurtl jjf f;

xedari ^jljAi f.

fertile: (land) bijûn jjjjj
fervor xiret ooj-b. f;
festival (held at sheikh's tomb) zêw jjj
festivities cejin jja?. /.

fetters (chains) qeyd y J f; zincir j*.
and chains qeyd û çîdar jl.

fever fa III b f.

few: kêm I pf; -a few çend jj as.

fiancê(e) dergisti __JxJ^oj/desgirti jf*,o* m.&f.
fib: (lie) derew j0joj /.; vir II j f.

fibbing (n.) (telling lies) vireki Jaj f.

fiber: (thread) dav II b'b f.

fickle p'arsûxwar jbijjjb
field zevi ^oj f; mezre ojja^, /.; (fertilized ~) axpln

jyjb f; (plowed) şov Ayi f; (plowed & sown)
k'ewşan jbjAS"m.; hox Jpt m.; (plowed &

sown, but not harvested ") kat II ol5"f.; (~of study)
war jlj m.; (open space) qad jU /.

field mouse sêvle oljj
fierce ç'avsor jibb; dir jj; gurêx *jjjii tund aJjj;

fiêç' M*; (fig.) dijwar jljjj
fierceness ç'avsorî ^jjob'b. /.; tundî ^ajjj' /.

fifteen panzdeE Aojjjb
; (n.): (1/5) pêncêkî

kitik I JJf.

,Aj aj /.

f; -fetters

fifth (adj.) pênca bb
fifty pêncî I LisJA!

fig hejir jjjaa /.; (dried
fig tree hejir yjojt f.

fight: (brawl) cerenix ^y0jojj. f; de'w II j*oj f;
ceng Jjas- f./m.; doz jij /.; gelemşe ojy.Jof f;
gelş jiJ f; k'eşmek'eş jofo*j,of f; p'evçûn

/.

jjjj><Jaj f; k'eft û left oj J j cAff; sefer jaja«

/.; (battle, war) şeT I jAb m.; (struggle) têkoşîn
jjjfp f; -to put up a ~ li ber xwe
dan jb oji jaj J vt.

to fight (argue) p'evçûn jjj-vb'Aj vi.; hev xwarin
jjlji- oaa vt.; (do battle) set kirin jji"jAb vt.;

(struggle) têkoşîn jjpji vi.
fighter şeTvan jUjAb m.; têkoşer jAblSob" m.
figure: (outward appearance) qelafet oaj^aj m.;

qedqamet oa^Ujaj /.; (indistinct ") qeref û
jjj'ojAj m./f.

filaments Tîşî jyj m./f.
filbert bindeq (joj-o/findeq qoaoj f.
filbert tree dara bindeqê _\joj_o )j\s f.

file (rasp) k'artik MJf f.; êge ofp f; (row) rêz I jjj
f; Tef II ooj î./m.; şerît oojAb /.

to file down renin jy 0J vf.

filial piety kurti II jjf f-

filings (shavings) qaşil JbU m./f; telîş I Jylos m.

to fill fiji kirin jj^ jj vt; dagirtin jf* vt.;

(" to the brim) mişt kirin jji'o-b. vf.; (to cram,

stuff) dewisandin jjjbjoj vf.
to fill up têkirin j.jOCb vf.
filled: (~ to the brim) mişt II o-b-,

film: (lining on meat) betan jby m.; (membrane)
p'erde oJjaj f; (skin on milk) to lp m.

filter parzûn jjjjjb m.
to filter: (strain) parzinandin jjjbjjb vf.; palandin

jAj^b vf.; dakirin jf* vt.
filth qilêr Jp f; qirêj J.j f; qirêjayî ^ljbjj' /.

filthy qirêj Jj; mirdar jbj_ ; p'îs û
pelos jp ajj (j*y.

final (last) paşîn jjb; dawin jjs; -ê dûmahîkê
JMLjjji j

finally axirîyê jjSb; dawîyê J3)s; di encamê de

oj jLpos j; bi k'utasi (_^b_jib; tall II Jb f
to find ditin jyy vt.; p'eyda kirin jjO^Iajaj vf.;

veditin jajJaj vf.
to find fault with me'na fk-ê gerin jjof ... bso*. vi.

to find one's way vêk'eftin jjofp vi.
to find out (about) pê Eesin jy.o*.j vi.;

salix hildan j!j_1a JL vt.; hay jê hebûn
jsy. aA & is"-Ia vi.; sen kirin jji" aa~ vf.

fine (n.): (penalty) cerime a_jja?. f; cirm ~y* f.

fine (adj.): (nice) xweş joy* ; keşxe A-abAi";

(high quality) cindî ^sj**; f ekûz jjjTaj'; faze
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/.

female: mê j. f; (of animals) mak Jb f; (of canines)
del I Job /.

fen: (swamp) genav Aboff; cimcime II o*^^ş. f.

fence çeper I ja_-a=>. f; k'ozik Jjii"f.; sur I J3j*. f;
(wooden or reed ~) tan jljb m.; percan jbjAj
m./f; (wooden " around field) sure ojjjb /.; (iron
~) sime a*^-. m.

to fence in Eewş kirin j^bijAa. vf.
fennel rizyane ajUjj f
fenugreek şembelûle JjjA.__.Ab /.

ferment Eêvên jjpt m.
to ferment (vi.) germixin jj*,jof vi.; (of yoghurt)

mehîn II j^aa- vi.; (vt.) meyandin jAJb.A_ vf.
ferocious ç'avsor ji-ib.; dir jj; gurêx Pjf;

xedar jljAi
ferocity ç'avsorî ^ji-i'b f; gurtl jjf f;

xedari ^jljAi f.

fertile: (land) bijûn jjjjj
fervor xiret ooj-b. f;
festival (held at sheikh's tomb) zêw jjj
festivities cejin jja?. /.

fetters (chains) qeyd y J f; zincir j*.
and chains qeyd û çîdar jl.

fever fa III b f.

few: kêm I pf; -a few çend jj as.

fiancê(e) dergisti __JxJ^oj/desgirti jf*,o* m.&f.
fib: (lie) derew j0joj /.; vir II j f.

fibbing (n.) (telling lies) vireki Jaj f.

fiber: (thread) dav II b'b f.

fickle p'arsûxwar jbijjjb
field zevi ^oj f; mezre ojja^, /.; (fertilized ~) axpln

jyjb f; (plowed) şov Ayi f; (plowed & sown)
k'ewşan jbjAS"m.; hox Jpt m.; (plowed &

sown, but not harvested ") kat II ol5"f.; (~of study)
war jlj m.; (open space) qad jU /.

field mouse sêvle oljj
fierce ç'avsor jibb; dir jj; gurêx *jjjii tund aJjj;

fiêç' M*; (fig.) dijwar jljjj
fierceness ç'avsorî ^jjob'b. /.; tundî ^ajjj' /.

fifteen panzdeE Aojjjb
; (n.): (1/5) pêncêkî

kitik I JJf.

,Aj aj /.

f; -fetters

fifth (adj.) pênca bb
fifty pêncî I LisJA!

fig hejir jjjaa /.; (dried
fig tree hejir yjojt f.

fight: (brawl) cerenix ^y0jojj. f; de'w II j*oj f;
ceng Jjas- f./m.; doz jij /.; gelemşe ojy.Jof f;
gelş jiJ f; k'eşmek'eş jofo*j,of f; p'evçûn

/.

jjjj><Jaj f; k'eft û left oj J j cAff; sefer jaja«

/.; (battle, war) şeT I jAb m.; (struggle) têkoşîn
jjjfp f; -to put up a ~ li ber xwe
dan jb oji jaj J vt.

to fight (argue) p'evçûn jjj-vb'Aj vi.; hev xwarin
jjlji- oaa vt.; (do battle) set kirin jji"jAb vt.;

(struggle) têkoşîn jjpji vi.
fighter şeTvan jUjAb m.; têkoşer jAblSob" m.
figure: (outward appearance) qelafet oaj^aj m.;

qedqamet oa^Ujaj /.; (indistinct ") qeref û
jjj'ojAj m./f.

filaments Tîşî jyj m./f.
filbert bindeq (joj-o/findeq qoaoj f.
filbert tree dara bindeqê _\joj_o )j\s f.

file (rasp) k'artik MJf f.; êge ofp f; (row) rêz I jjj
f; Tef II ooj î./m.; şerît oojAb /.

to file down renin jy 0J vf.

filial piety kurti II jjf f-

filings (shavings) qaşil JbU m./f; telîş I Jylos m.

to fill fiji kirin jj^ jj vt; dagirtin jf* vt.;

(" to the brim) mişt kirin jji'o-b. vf.; (to cram,

stuff) dewisandin jjjbjoj vf.
to fill up têkirin j.jOCb vf.
filled: (~ to the brim) mişt II o-b-,

film: (lining on meat) betan jby m.; (membrane)
p'erde oJjaj f; (skin on milk) to lp m.

filter parzûn jjjjjb m.
to filter: (strain) parzinandin jjjbjjb vf.; palandin

jAj^b vf.; dakirin jf* vt.
filth qilêr Jp f; qirêj J.j f; qirêjayî ^ljbjj' /.

filthy qirêj Jj; mirdar jbj_ ; p'îs û
pelos jp ajj (j*y.

final (last) paşîn jjb; dawin jjs; -ê dûmahîkê
JMLjjji j

finally axirîyê jjSb; dawîyê J3)s; di encamê de

oj jLpos j; bi k'utasi (_^b_jib; tall II Jb f
to find ditin jyy vt.; p'eyda kirin jjO^Iajaj vf.;

veditin jajJaj vf.
to find fault with me'na fk-ê gerin jjof ... bso*. vi.

to find one's way vêk'eftin jjofp vi.
to find out (about) pê Eesin jy.o*.j vi.;

salix hildan j!j_1a JL vt.; hay jê hebûn
jsy. aA & is"-Ia vi.; sen kirin jji" aa~ vf.

fine (n.): (penalty) cerime a_jja?. f; cirm ~y* f.

fine (adj.): (nice) xweş joy* ; keşxe A-abAi";

(high quality) cindî ^sj**; f ekûz jjjTaj'; faze
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ojb; (in small particles) hûr I jjjA/hûrik JjjjA;
hûrhûrik' JjjjAjjjA

to fine cirmdar kirin jfj\s*.y* vt.
fined: (sentenced to paying a fine)' cirmdar j\**>y*
finger till I Js f; bêç'î II __y?b /.; -index " t' ilîya

nîşanê ^LbJ bji"; -middle "tiliya nevi (JJp LPs
f; f iliya ort'e jjp bJj" /.; -ring ~ t' iliya
gustîlê Jy*.f Ljs

finger joint geh I Aof f.

finger-ring gustil Jj*f f.

fingernail neynûk JjjAjaj /.; dirnax >bjj m.
fingertips serê tipla Js jo^,
to finish xelas kirin jfjios. vt.; qedandin

jajIjaj" vf.; k'uta kirin jjbjvt.
finished: (over, done) xelas Jios; derbazbûyî

(__jjjjjbjoj; -to be f. (over, done) k'uta
bûn jjjj bf vi.; qedin jjos vi.

fir (tree) kac Pf f; merx /.

fire agir fb m.; ar jb m.; p'et f; şewat oIjao
f; rivin O^v /.

to fire (dismiss, sack, from a job) qewrandin I
jajJaj vf.; (heat up a kiln) sincirandin jMyy*.
vt.; (shoot a gun) t' eqandin jjjUaj" vt.

fire brand bizot oij-. m./f; p'el II Jaj m./f.
fire tongs p'elegirk JfJoo f.

fire worship agirperest! ^^ojAjjilj /.

fire worshipper agirperest o-~ojAjjJts m.
firefighter agirkuj jffb m.
firefly pispisok I Jj-^-j. /.

fireman agirkuj jffs m.
fireplace pixêrîk M.JJ. f; ocax fjp f./m.; tifik

Jjij" f.

firewood qoçik Jjp m.; (twigs) Eejik Jjoj*. m.; (wet
") terik II Jjaj' in.

firing pin (part of gun trigger) dike
t' ivingê JJs Jy m.

firm: (sturdy) zexm -ioj; teyax Jos; (tight) Eişk
; qalin jb ; (stiff, hard) Teq II jj (stable)

tamîş J*y b
firmament govekêd 'ezmlne aa^jas- sfoif pi.
firman ferman jbjAi /.

firmness (strength) zexmi __j*ioj /
first: pêşîn jJAj 'ewil J,a* ; yekem *ofy.; sift

<=-__,; (favored) serpişik Jpjo*.; -at first berêda
Iajja.; ji rêve aIŞjj

first-born nuxuri
fish mas! Lf

(Sj3sp m.

Lm./f.

fish eggs xerz jjos m.
fish roe xerz jjos m.
fishbone das! Ls*)s m.; stiri I ^y*. f./m.
fisherman masîgîr jfLf*. m.; t'oTvan jU^jj m.
fishnet f oT I j_p- f./m.
fissure: (crack) derz jjoj /.; kelş jAf f; qelîştek

Jao__.Jaj f; terk I Jjaî f; tîş I jj f.
fist mist c__ f./m.; k'ulm Aff.
fit (hale and hearty, robust) pit I o-o
fitting: (suitable) layiq jfi ; babet II oAjb; hinkûf

ojjSLa ; -to be " lêhatin jjIa^ vi.
five pênc JA
five hundred pêncsed so^sjp
to fix: (repair) çê kirin jfj* vt; (make, prepare)

çê kirin jjijj^ vf.; (set, determine) k'ifş kirin
jJjM vt.

to fix up 'edilandin jjo^ja* vf.
flag al[a] [^b]Jb /.; bêraq jjy, f.

flag-bearer beyraqbir j-j)jjaj m.; bêraqdar
jIjj'I^ 111.

flakey feres ^ojaj"
flambeau (torch) xetire oj-jAi f.

flame agir Jb m.; alav bi'b f; p'êt o.b f;
şewat oljAb /.; rivin jpj f.

flank k'êlek JJff; tenişt ^iios f; p'al Jb f./m.
flap: (panel, of a skirt) daw Ijb f; damen

jaJj in.; p'êş II jj f; (outer f. of tent)
hêşî jpt f.

to flap (vi.) (of flag) p'êl dan jbjb vf.
to flap about (vi.) p'irpitin jyy>Jt vi.
to flare up (flame) vêk'etin j ofpI jof j vi.
flash (of lightning) trûsk Mjjj f
to flash (vi.) (of sparks) p'ekin jfy, vi.
flask gumgum JLf m./f; (bottle) şûşe Abjjb /.

flat: (even, level) dûz jjjj; pehn I jj^aj
flat broke Tut ojjj
flat stone: (broad stone) sel J a-, m.
flatiron ûf 1 jjP f.

to flatter (ingratiate o.s.) xwe şîrin kirin
jJ Jj-y ojSVt.

flatulence tir ji" f; (silent) fis <j*i f.

flavor lezet ooj J f.

flaw: (defect) qusûr jjj-jj f; kêmasî (jAff.
flax k'itan Jf f.

to flay: (to skin) gurandin j*s)jf vt
flea kêç' Jf f
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ojb; (in small particles) hûr I jjjA/hûrik JjjjA;
hûrhûrik' JjjjAjjjA

to fine cirmdar kirin jfj\s*.y* vt.
fined: (sentenced to paying a fine)' cirmdar j\**>y*
finger till I Js f; bêç'î II __y?b /.; -index " t' ilîya

nîşanê ^LbJ bji"; -middle "tiliya nevi (JJp LPs
f; f iliya ort'e jjp bJj" /.; -ring ~ t' iliya
gustîlê Jy*.f Ljs

finger joint geh I Aof f.

finger-ring gustil Jj*f f.

fingernail neynûk JjjAjaj /.; dirnax >bjj m.
fingertips serê tipla Js jo^,
to finish xelas kirin jfjios. vt.; qedandin

jajIjaj" vf.; k'uta kirin jjbjvt.
finished: (over, done) xelas Jios; derbazbûyî

(__jjjjjbjoj; -to be f. (over, done) k'uta
bûn jjjj bf vi.; qedin jjos vi.

fir (tree) kac Pf f; merx /.

fire agir fb m.; ar jb m.; p'et f; şewat oIjao
f; rivin O^v /.

to fire (dismiss, sack, from a job) qewrandin I
jajJaj vf.; (heat up a kiln) sincirandin jMyy*.
vt.; (shoot a gun) t' eqandin jjjUaj" vt.

fire brand bizot oij-. m./f; p'el II Jaj m./f.
fire tongs p'elegirk JfJoo f.

fire worship agirperest! ^^ojAjjilj /.

fire worshipper agirperest o-~ojAjjJts m.
firefighter agirkuj jffb m.
firefly pispisok I Jj-^-j. /.

fireman agirkuj jffs m.
fireplace pixêrîk M.JJ. f; ocax fjp f./m.; tifik

Jjij" f.

firewood qoçik Jjp m.; (twigs) Eejik Jjoj*. m.; (wet
") terik II Jjaj' in.

firing pin (part of gun trigger) dike
t' ivingê JJs Jy m.

firm: (sturdy) zexm -ioj; teyax Jos; (tight) Eişk
; qalin jb ; (stiff, hard) Teq II jj (stable)

tamîş J*y b
firmament govekêd 'ezmlne aa^jas- sfoif pi.
firman ferman jbjAi /.

firmness (strength) zexmi __j*ioj /
first: pêşîn jJAj 'ewil J,a* ; yekem *ofy.; sift

<=-__,; (favored) serpişik Jpjo*.; -at first berêda
Iajja.; ji rêve aIŞjj

first-born nuxuri
fish mas! Lf

(Sj3sp m.

Lm./f.

fish eggs xerz jjos m.
fish roe xerz jjos m.
fishbone das! Ls*)s m.; stiri I ^y*. f./m.
fisherman masîgîr jfLf*. m.; t'oTvan jU^jj m.
fishnet f oT I j_p- f./m.
fissure: (crack) derz jjoj /.; kelş jAf f; qelîştek

Jao__.Jaj f; terk I Jjaî f; tîş I jj f.
fist mist c__ f./m.; k'ulm Aff.
fit (hale and hearty, robust) pit I o-o
fitting: (suitable) layiq jfi ; babet II oAjb; hinkûf

ojjSLa ; -to be " lêhatin jjIa^ vi.
five pênc JA
five hundred pêncsed so^sjp
to fix: (repair) çê kirin jfj* vt; (make, prepare)

çê kirin jjijj^ vf.; (set, determine) k'ifş kirin
jJjM vt.

to fix up 'edilandin jjo^ja* vf.
flag al[a] [^b]Jb /.; bêraq jjy, f.

flag-bearer beyraqbir j-j)jjaj m.; bêraqdar
jIjj'I^ 111.

flakey feres ^ojaj"
flambeau (torch) xetire oj-jAi f.

flame agir Jb m.; alav bi'b f; p'êt o.b f;
şewat oljAb /.; rivin jpj f.

flank k'êlek JJff; tenişt ^iios f; p'al Jb f./m.
flap: (panel, of a skirt) daw Ijb f; damen

jaJj in.; p'êş II jj f; (outer f. of tent)
hêşî jpt f.

to flap (vi.) (of flag) p'êl dan jbjb vf.
to flap about (vi.) p'irpitin jyy>Jt vi.
to flare up (flame) vêk'etin j ofpI jof j vi.
flash (of lightning) trûsk Mjjj f
to flash (vi.) (of sparks) p'ekin jfy, vi.
flask gumgum JLf m./f; (bottle) şûşe Abjjb /.

flat: (even, level) dûz jjjj; pehn I jj^aj
flat broke Tut ojjj
flat stone: (broad stone) sel J a-, m.
flatiron ûf 1 jjP f.

to flatter (ingratiate o.s.) xwe şîrin kirin
jJ Jj-y ojSVt.

flatulence tir ji" f; (silent) fis <j*i f.

flavor lezet ooj J f.

flaw: (defect) qusûr jjj-jj f; kêmasî (jAff.
flax k'itan Jf f.

to flay: (to skin) gurandin j*s)jf vt
flea kêç' Jf f
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to flee Tevîn jjoj vi.; filitîn jjb vi.; hilhatin
(^jLJa vi.; -to cause to " Tevandin jjjUoj vt.

fleet (of ships) stol Jp*. f.

flesh goşt cjf m.
flexible (pliant) teT jaj"

flier: see flyer
flint berheste aa\~aAja_ m.; heste aoo«aa m.; arbeşk

JbAjjb m.
flintstone berheste ax-aAjaj m.; heste aoo~aa m.;

arbeşk JbAjjb m.
flock: (of birds) ref I .Joj m./f; t'elp Mos m.; (of

sheep) pez jaj m.; kerf II ^jATin.; col Jf* m.;
xar II jb m.; sûrî (^jjy, m.; (small f. of sheep)
kewal JljAi" f./pl; (of sheep, for sale) celeb II
o J aş. m,;

flood lêmişt o-_bJ f. ; lehî jtJ f; şape II ajL f;
sêlav Sip, f; tofan jp f.

flooding (n.) avrabûn jjjj 1 jib /.

floor: 'erd jja* m./f; (story of a building) qat o-
m./f; ("the floor" = the right to speak) destûra
peyvê Ji.y. IjjjX^oj /.

flour ard jjb m.; arvan jUjb m.
flourishing ava U'b; şên jp
to flow: herikin j^jJaa vi.; k'işîn jpfvi.
flower gul Jf f; kulîlk Jbjff; ç'îç'ek J*a_> f;

mom f.
flower bed şov bib /.; qarix ^jU' m.
flowing: (strongly ~, of rain, etc.) gur II jf
flu persiv Ap*,jy m./f; saf ircem p**jL f.

fluff (down) t'ûk I Jjjj- /.

fluid ( adj.) avl Jb ; Ton II jj
fluid (n.) Ton II jj m.
fluidity Ton! II jjj f.

flute: (kaval) bilûr jjJj f.

flute player bilûrvan jUjjJj m.
to flutter about (as in death struggle) p'irpitin jj>^y.

vi.

fly mêş jj. f; -sand fly axûrk JjjjblJyjb f
to fly firin jj vi.; teyîrîn jj**os vi.
to fly into a rage kerbêt fk-î bûnewe = vebûn

jjjj AJ /pjAjjjj ... Ob)j of VÎ.

fly swatter mêşkuj jj.'Cb.'b m.
flyer: (pamphlet, circular) belavok Jii^Aj f.

foal cani ^b. f; k'urik Jjji"m.; (3-year-old) berzin
i jjj^. m-'< (4-year-old) nûzîn jjjy m.

foam k'ef <Jaj"/.; ("on butter) dewjin jj>j /.

fodder alif jib m.; alik JJb f./m.; (winter sheep

fodder) ç'ilo IliJb. m.; (dried winter ~) put ojy
m.; (dried grass or hay) Têsî (Jjj f.

foe dijmin j*.js m.&f; neyar jLaj m.
fog mij j m./f; dûman jbjjj /.; moran jjp. f;

kirove Aiiji" /.; xumam My* f. ; (thick ~) t'elp
Mos m.

foiled attempt f êkçûn jyjp f.

fold qat oU m./f; teWjAJ" f; (wrinkle) qermîçok
Jp^*>jo3 f.

to fold p'êç'an jböb vt.
folk gel Jof m.; xelq Jos. m.; net'ewe ojaj'aj f./m.
folkdance govend jjAiif f.

folklore zargotin jf)j f; folklor jJoClii /.;
kelepûr jjyjofm.

folktale c'irok Ji^ /.; Bekyat oLTa_- /.
to follow dan dû j,j jb vt; dan pey __çaj jbvf.;

dû çûnjjja. j,j vi.; dû hatin jibt jjj vi.; dû
k'etin jof jj* vi.; pey hatin jbt ^o* vi.

to follow advice şîreta fk-1 hildan
jIajLa , . . boj^b vf.; dan pey şîreta

fk-î b"o__^i; /o*^ jb vt. ;

to follow in s.o.'s footsteps (tracks) rêç'a fk-ê/ft-î
çûyîn jyjj* ... bpj vi.

follower mirid jj_j_. m.; etba LjaJ
following (last) paşîn jjb.
following day: -on the ~ Tojtir jjjj
to fondle (caress, pet) miz dan jbj.. vf.;

perixandin jAjbjAj vf.
fondness * delali J^os f
food aş jb m./f; xurek Jojji m.; xwarin jjlji

/.; zad jIj m.; nan jb m.; emek Jaj,aS m.; qût
ojjj m./f; Tizq jj m.; (good ~) naz û ne'met
oa_j>aj j jb ; (for trip) azûxe Aijjjb /.;

foodstuff qût ojjj' m./f.
fool qeşmer jA^bAj m.;
to fool xapandin jjjbb vt.; lêbandin jjjLoJ vf.;

di serda birin jjj Lja^j vf.
fooled: -to be ~ lêbyan jLbJ vi.; xapin jyj vi.

foolish aqilsivik J-bJjb
foot: p'ê II __jj m.; ling MJ m.; qedûm ^jJaj m.;

(of child) pepik Jjvaj m.; (of inanimate object)

binp'i Lsjj f; (of mountain) binat'ar jbb. f;
damen jaJj m.; p'al Jb f./m.; qunt'ar jbjjj I

foot and mouth disease mazber jajjL; tebeq I jajaj
f.

footnote têbînî , ^JA f
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sheep) pez jaj m.; kerf II ^jATin.; col Jf* m.;
xar II jb m.; sûrî (^jjy, m.; (small f. of sheep)
kewal JljAi" f./pl; (of sheep, for sale) celeb II
o J aş. m,;

flood lêmişt o-_bJ f. ; lehî jtJ f; şape II ajL f;
sêlav Sip, f; tofan jp f.

flooding (n.) avrabûn jjjj 1 jib /.

floor: 'erd jja* m./f; (story of a building) qat o-
m./f; ("the floor" = the right to speak) destûra
peyvê Ji.y. IjjjX^oj /.

flour ard jjb m.; arvan jUjb m.
flourishing ava U'b; şên jp
to flow: herikin j^jJaa vi.; k'işîn jpfvi.
flower gul Jf f; kulîlk Jbjff; ç'îç'ek J*a_> f;

mom f.
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flowing: (strongly ~, of rain, etc.) gur II jf
flu persiv Ap*,jy m./f; saf ircem p**jL f.

fluff (down) t'ûk I Jjjj- /.

fluid ( adj.) avl Jb ; Ton II jj
fluid (n.) Ton II jj m.
fluidity Ton! II jjj f.

flute: (kaval) bilûr jjJj f.

flute player bilûrvan jUjjJj m.
to flutter about (as in death struggle) p'irpitin jj>^y.

vi.

fly mêş jj. f; -sand fly axûrk JjjjblJyjb f
to fly firin jj vi.; teyîrîn jj**os vi.
to fly into a rage kerbêt fk-î bûnewe = vebûn

jjjj AJ /pjAjjjj ... Ob)j of VÎ.

fly swatter mêşkuj jj.'Cb.'b m.
flyer: (pamphlet, circular) belavok Jii^Aj f.

foal cani ^b. f; k'urik Jjji"m.; (3-year-old) berzin
i jjj^. m-'< (4-year-old) nûzîn jjjy m.

foam k'ef <Jaj"/.; ("on butter) dewjin jj>j /.

fodder alif jib m.; alik JJb f./m.; (winter sheep

fodder) ç'ilo IliJb. m.; (dried winter ~) put ojy
m.; (dried grass or hay) Têsî (Jjj f.

foe dijmin j*.js m.&f; neyar jLaj m.
fog mij j m./f; dûman jbjjj /.; moran jjp. f;

kirove Aiiji" /.; xumam My* f. ; (thick ~) t'elp
Mos m.

foiled attempt f êkçûn jyjp f.

fold qat oU m./f; teWjAJ" f; (wrinkle) qermîçok
Jp^*>jo3 f.

to fold p'êç'an jböb vt.
folk gel Jof m.; xelq Jos. m.; net'ewe ojaj'aj f./m.
folkdance govend jjAiif f.

folklore zargotin jf)j f; folklor jJoClii /.;
kelepûr jjyjofm.

folktale c'irok Ji^ /.; Bekyat oLTa_- /.
to follow dan dû j,j jb vt; dan pey __çaj jbvf.;

dû çûnjjja. j,j vi.; dû hatin jibt jjj vi.; dû
k'etin jof jj* vi.; pey hatin jbt ^o* vi.

to follow advice şîreta fk-1 hildan
jIajLa , . . boj^b vf.; dan pey şîreta

fk-î b"o__^i; /o*^ jb vt. ;

to follow in s.o.'s footsteps (tracks) rêç'a fk-ê/ft-î
çûyîn jyjj* ... bpj vi.

follower mirid jj_j_. m.; etba LjaJ
following (last) paşîn jjb.
following day: -on the ~ Tojtir jjjj
to fondle (caress, pet) miz dan jbj.. vf.;

perixandin jAjbjAj vf.
fondness * delali J^os f
food aş jb m./f; xurek Jojji m.; xwarin jjlji

/.; zad jIj m.; nan jb m.; emek Jaj,aS m.; qût
ojjj m./f; Tizq jj m.; (good ~) naz û ne'met
oa_j>aj j jb ; (for trip) azûxe Aijjjb /.;

foodstuff qût ojjj' m./f.
fool qeşmer jA^bAj m.;
to fool xapandin jjjbb vt.; lêbandin jjjLoJ vf.;

di serda birin jjj Lja^j vf.
fooled: -to be ~ lêbyan jLbJ vi.; xapin jyj vi.

foolish aqilsivik J-bJjb
foot: p'ê II __jj m.; ling MJ m.; qedûm ^jJaj m.;

(of child) pepik Jjvaj m.; (of inanimate object)

binp'i Lsjj f; (of mountain) binat'ar jbb. f;
damen jaJj m.; p'al Jb f./m.; qunt'ar jbjjj I

foot and mouth disease mazber jajjL; tebeq I jajaj
f.

footnote têbînî , ^JA f
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footprint dewsa lingan jlSbJbjoj ; (animal "s) ta V b

m.

footshackles çîdar j)*y* f.

footsoldier peya I Laj m.
footstep gav <jlf /.; pêngav olotob /.; şop <_,pi f.

footwear p'êlav Pj>J f; sol Jp. /.; meras ^Jja..
m.; qondere ojojJij f.

for [ji] bo Up [j]; bona bp.; ji ... re 0J... j;
seba bo*,;

li J; (in favor of, pro, supporting [a cause])

mêldar jljJb.
for example meselen jJo*,o*. ; wek

minak Jb. Joj; bo nimûne Aijjb p
for instance meselen j J a-.a^ ; wek

minak Jb. Joj; bo nimûne Ajjjb p
for sure teqez jajaj
for the sake of bo xatira IjObjO; ; seba La-,

forage alif jib m.; alik JJb f./m.
foray cerd I jjas. /.
to forbid qedexe kirin jjibi-oJAj" vf.;

berbend kirin jja"ajajjaj vf;
ne«hiştin jAuaos vt neg.

forbidden qedexe AiojAj"; (according to Islam) Beram
piJ A3.

force (strengtE, migEt) Eêl I Job* /.; Eêz jpt f;
qedûm .jjjaj m.; qewat oIjaj /.; qudret oojjjj
f; xurt! jjj f; zexm .iojf.; [2]; zor I jij /.;

zordest! ___A-.ojjiJ f; (violence) k'otek Josff.
forced neçar jLaj; mecbûr jjj^ş-a^ ; pêwist o-.jb
forced labor olam Aip f; *suxre
forceful bihêz JA&; (of rain) xurt ojji
ford bihur jj# m./f.
forearm zend I jjoj f./m.
forecast pêşbînî jyjo f
forefront berahik JaIjaj f.

forebead eni joj f; navç'av Jbib f./m.; ne'tik
JLpAJ f

foreign bîyanî ^b; xerîb v-jjAi
foreign country xurbet oajjj* f; xerfbstan

j::.,yjj Ai t.

foreign land xurbet oajjj* f; xerfbstan jL-~jjAi f.

foreigner xerib v^jAi m.
forelock ne'tik Jxt-oi f; f ûncik Jbijjj- /.

foremost pêşîn jjp,
forest daristan jL»j1j /. : debl Jaoj f./m.; mêşe

Aoiob f./m.; Tel J3.j /.
forever KetaBetayî ^b o^.b oj*. f

foreword: (preface) pêşgotin jfAA. f.

forged (counterfeit) qelp I ,_Jaj

to forget [ji] bira fk-î çûn/kirin jf/jjy* . . . )_^y j
to forgive bexşandin jjolbb-Aj vf.; 'efû

kirin jfjpos. vt.; lêborîn jjpj vt.;
lê xweş bûn jy joj J vi.

forgiveness 'efû jjja* m./f; lêborîn jjp. J f
fork: çengal JIsjaş. /. ; çetel Jajaş. f/m.; (~ in the

road) duriyan jbjjj f; (3-pronged " for tamping
down threads on a loom) pijik I Jj-o m.

form şikil Jib m.; teşe AbAj- f./m.; teva I U'aj m.;
form pjjj f; qalib ,_JU m.; (appearance)
qelafet oaj^aj m.; dilqe aJj m.

formal (official) Tesmi C5o-.oJ; ferma bjAj
to fornicate [with] gan I jfvt.; nayin jyj vt;

k'utan jf vt.
fort kela "jof f.

fortifications çeper I jajaş. f; k'ozik JjlTf.;
senger jaSja~ m.

fortified asê Jb
to fortify asê kirin jjT^b vt.
fortress kela *j&f f; birc py f.; asêgeh AAitbb f.

fortunate bextewar j)3oySy
fortune: (one's ~, in divination) fal JU /.;

(good fortune) oxir jp f; bextewari ^IjAiiAj
f; iqbal Jbab m.; siûd jjjib, f; (one's fate)
felek JJaj f;
peşk II JbAj /.

fortune teller falçî ___jJU m.&f; Temildar jbboj
m.&f; pildar jIj-L m.

fortune telling fal JU /.; Temil J*.oj f; (profession of
diviner) falçîtî jyJb f.

forty çil Jj*
foul (dirty) p'is (j**^; xop'an jbii
foul-mouthed devgû jjooj
foul smell kuTeder joJojji"f.
foul-smelling geni jof
found (situated, located) mewcûd Jjjş-ja^
to found damezirandin jajIjJaJj vf.; saz kirin

jf jb vf.
foundation: (basis) bin I j m.; binat'ar jbb. f;

bingeh aaSaj f; bin! j*- f; esas^bAS m.; Bîm
-y m.; (association, corporate body) sazî ^b /.

founded: -to be ~ p'êkhatin jbt Job vi.
fountain şadîrewan J\3oyyL f
four car I jb ; -on all fours çarlepî ^ Jjb. f; -unit

of 4 items nûrî ^^y
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berbend kirin jja"ajajjaj vf;
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Aoiob f./m.; Tel J3.j /.
forever KetaBetayî ^b o^.b oj*. f

foreword: (preface) pêşgotin jfAA. f.
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of 4 items nûrî ^^y
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four hundred çarsed ja^jL
fourteen çardeh aoJjL.
fourth (adj.): çara bb ; çaremîn j^ojL.
fourth (n.): (1/4) çarêk Jjjb /.

fox Tovi I J3->
foxhole çeper I jajas. /.; k'ozik Jjf f.; senger

jaSo a*, m,
foyer heywan I jIjjaa /.

fragile (easily hurt) dilziz yj *

fragment p'erçe a^-jaj m./f.
fragrant bi ixweş j0jS*y.
frame çarçove Ai_L>.jb. /.; perwaz jKjaj f; (build,

appearance of a person) qedqamet oaj,U'jaj f;
-embroidery f. k'ergah Abjof f.

framework çarçove Aj_jOa.jb f;
francolin (type of quail) por I jjs f./m.
frank dilp'ak Jbb
frankness dilp'aqiji j&bls f; dilp'aki Jbls f.

fratricide birakujl jify f.
fraud t' eşqele jAJibAj" /.

freckle xal II Jb /.; deq j* f; kula Helebê
jjojjf f.

free: (liberated) aza[d] [j]1jb; serbest o-.ajja~ ;

(idle) betal Jby, (exempt) xelas Jjos
free lunch: -to get a ~ (profit from s.o. else's labor) bi

şopa şixrevana ketin jiofbliajJ, bpiy vi.
free ride: -to get a " (profit from s.o. else's labor) bi

şopa şixrevana ketin jiof jsbe b

, JMj**aj*K*u

p-**-

"/.;freedom azadî ^jljb f; serbesti
Tizgarl ^jlijj f ' from care bêxemî ^.oSj f.

freedom fighter pêşmerge Ajj-A^bob m.&f.
to freeze: (vi.) cemidîn jj j_.a». vi.; qefilin j-Jjaj

vi.; qerimin jyjos vi.; qerisin jyj*s vi.; qeşa
girtin jfLos f; (be numb with cold) simirin
jj*^. vi.; (fig., e.g., in politics) mehîn II jjto*.
vi.; meyandin jssbo*, vt.

to freeze up (vi.) (stiffen) tevizin jjos vi.
frenzied Eêç' JJ
frequently firn p
fresh faze ojb; nû jjj; ter jaj ; (cool) hênik JLb*
fresEness (coolness) Eênikayî JSLpt f.

to fret k'eder k'işandin jjjLi"jojAi" vf.
Friday înî c___lJ f; Cume o*.y* f.

friend Eeval JU'aa m.&f; Eogir jJjla m.; dost o.~iJ
m.&f; yar jb m.&f; oldaş j)Jp

friendsEip hevalti ^jJU'aa f; dost! j*.y
m.

is f;

frigate (warship) fergêt Mfjoi f.

fright tirs ^.j f; saw jb f; xof Jp* f.

to frighten tirsandin jjjbjj- vf.; xof
kirin j^oiivf..

frightened: ziravqeti joM)jj; -to be " veciniqin

yari I ^jb /.

frigidity sari I ^b f.

fringe [s]: (tassel) gûfik Mjf f; gulik JJf pi; Tîşî
jyj m./f.

frisky sergerm ..jaSJa-.

frivolous t'ewekel JaSojaj-

frog beq jaj f./m.; (bullfrog) qûrqûrok JjjjPjjP f.

from ji I j; li J
from above serda Ijja
from afar ji dûrve Aijjjj j
from all around ji her ali Jb jaa j
from all sides ji her ali Jb jaa j
from behind para Ijb; ji paş jbj
from below jêla Jj
from every which way ji her all Jb jost j
from here ji vira Iji j
from now on ji niha û wêvatir ji'bSj j b$> j; hew

piştir yj. jaa; ji vir bi şûn ve AOiijjb. J j ;

vira hada bla )j;
from the point of view of ji alîyê ... ve aj'... Jb j
from the standpoint of ji alîyê ... ve aj'.,. __jjb j
front (n.) pêşî I jp f; (forward part, e.g., in

automobile) sing ML*, m./f.
front seat (in automobile) sing MM. m./f.
front line cephe a^j aş. /.

front part pêşî I jp. f
frontier sinor jp**, m.; f ixûb ojjjoj' m./f;

Eed j Aa. m.
frost xûsî uyjj /.; qirav Jljj f; qeşa Laj /.; Eişkî

JP*. f.

froth k'ef oaT/.
frown pirç'û jjş-jj m.
to frown me'dê xwe tirş kirin jjjj oj j-^*-*

vt.; pirç'ûyê xwe kirin jji"0ji jjjj*yv vt;
rû qermiç'andin jjjL>.jaj jjj vi.

frozen cemidî ^ajaş. ; qefili JioS
fruit: ber jaj V "f./m.; êmîş Jyjp m. [1]; fîkî Jf

m./f; mêwe ajy m.; (dried) kaçkaçk Jffff i'<

(newly ripening) balete aj" Jb /.

fruit roll (dried pressed fruit) bastiq q^-L f./m.;
ç'îr j.-.?. m.

fruitless bêber j-^.j; xirş jy*
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to frustrate qehirandin jjjljjfcAj vt.
frustrated: -to be " qehirin jjjj»aj vi.
to fry qelandin jss'joj vt.; qewrandin II jjj )___,*$

vt;

(in butter or oil) qijilandin jajjjj vf.
frying pan f awe ojb /.; miqilk JLL. /.

to fuck gan I jlf vf.; nayin jyb vt.; k'utan jf
vf.

fuel ardû jjjjb m.; şewat oljAb f.

fugitive: (runaway) firar jljj m.; qaçax 5-b.U m.;
Tevi I jaj m.; (displaced person) mişext ^*s.ojy

m.&f.
full f iji (jj; (filled to the brim) mişt II o-b. ;

(satisfied, having had one's fill) fêr Ijb'
full moon hiveTon jjjAObA /.; tava hîvê ^yiba Ub /.

fully lap Jj ; pêva Ub
to fume (be very angry) xeyidin jyos vi.
fun k'êf obi"/.; sebr yo*. f/m.; fab vb /.

function rol Jij /.

fundamental bingehin jjtofy
funeral hewari ^Ijaa f;
funeral procession k'otel Josff.
funnel kovik Jiii"f.; masterk Jjp*.L f;

furrow (in brow) qermîçok Jpxyj*2 f; (in field) şov
Api f; şax Mi f./m.; xet oAi f./m.

fury hers j.Jpt f; xezeb oojAi f.;'ern jjas. m./f;
k'erb VJAi"m.; ç'avsorî ^jjAb* f; Eiddet
oojao. f; hari ,ojIa /.

fusillade şêlik JJlb f./m.;
fussy f orin II jp m.
futile betal JLaj
future paşeroj jjj Abb f.

gewri
C5-«off.

fur (of animals) pirç' py^
furious har jIa; Eêç' JJ

jyyos vi.
furnace ocax pb*p f./m.; tifik Jjs f

f./m.; t'ûk I Jjjj" /.

-to become ~ xeyidîn
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G

gadfly moz I jp. f; k'ermêş jp*.jjf.
gain qazanc p*)jb f./m.; xêr û bêr JA j JA* f.
to gain qazanc kirin jfpi)jbvt.
to gain on (catch up with) dan ser jo*. j)s vt.
gait (walk) bi Te ve çûn jjja. oJZjy f.
gall: (bile) zirav II A)jj m.; (abscess on horse's

back) cedew jojaş. /.

gall bladder zirav II Jljj m.
galled (afflicted with sores on horse's back)

cedew! .çjojaş.
gallop çargav JlSJb /.; xar I;l»m.
to gallop çargavî kirin jj jfjL. vt; xar kirin

jf jb vt.; -to let ~, cause to ~ (horses) qoş kirin
jfjp vt; xar dan jb jb vf.

galloping (n.) xar I jb m.
gallows daraxaç Js)j)s f; sêdare ojIaO-. /.; sêp'î

CS?^~ f.

game lîstik Ja-»J /.; yar! II ^b f; tirane ajIjJ"
f. ;(~ played with 9 small stones) nehberk
Jja^aaj f; (~ played with stones/tiles)
heftok Jjlxjaa pi; (hunted animals, quarry)
şikar jld f.

gang cerd I jjao. f; nijde ojjj /.
to gang up on: lê civin jjs. J vi.
gaol (= jail) girtigeh f; Bebs ^ms. f; zindan jIajj

f./m.
gap (interval) navbirf ^Jb f.

gaping (of wound) jev Joj
garb ç'ek Ja=_. m./f.
garbage gilêş Jjif m.; zibil Jjj f
garbage dump zaboq jp)j f.

garbanzo beans nok Jp m./f; alinok Jj-oJb m.
garden baxçe oj^sb m.; bax M m.; bistan jb~-o m.;

(vegetable ") le'tik JL*J f.

garden bed şov jjp f.

garden cress Teşad jLoj /.; dêjnik Jjjjj /.

garden peppergrass Teşad sLoj /.; dêjnik Mjs f.

gardener baxvan jLi-b m.; cenan jLaş. m.; Tezvan
jUjoj m.

garland: (wreath) gulwaz j)Jfm./f; gulbend ssojf
f.

garlic sir j--. f; (wild ~) sirim ^j**, f; (mountain ~)

soryas Jojp, f.
garlic press: (wooden ~) sirkut <~>fjy m.
garment: (made of coarse wool or sackcloth) lop Jp f;

(worn over shirt, held in place with belt) xeftan
jbjAi m.

garnet lal II JW m./f.
gas: (flatulence) tir ^b f; (silent flatulence) fis ,jJ f.

gate dergeh aJjos f./m.; dev J<u m.
gatekeeper dergevan jU'aTjoj m.&f.
to gather: (vi.) berhev bûn jy JaAjaj vi.;

civîn jf* vi.; k'om bûn jjjj pf vi.; fop
bûn j$y. yy vi.; xir ve bûn
lexlemîş bûn jy jy*.ob*J

jy. **
vi.; (vt.;

ji vi.;

berhev
kirin jj^JaAjaj vf.; civandin jjjbb. vf.;
k'om kirin jjibii"vf.; fop kirin jf Jp vt.;
xir ve kirin jjj"aj' j. vt; hildan jIaIa vf.

gatherer berevker jaSjojaj m.
gathering civat obb /.; fop I Jp f.
to gather up hildan jIaoIa vf.; hilg'inin jyyybt vt;
gauze: (fine ~) çarik Jjb f./m.
gay: (merry) geş jof
gazelle ask J-.b /.; xezal I JljAi f; mambiz j--b

m.&f; (young ~) xifş jjs f.

gecko kilîfe AbJi"in.; marmaroşk I Jbijbjb f.

geese > see goose

gelding exte o*s.os m.;
gem cewahir jjsIjaş. m./f.
Gemini cêwî JJ m.; leyl û mecnûn jjj^>.o*. j J. J

f
gendarme cendirme a^jjJas. m.
gender: (grammatical) zayend jJaJj f; cins (j**y- m.;

zarav Jljlj m.
general (adj.): (public) giştî (

generality t' omerî ^ja^j' /.

generation c!l Jy* f; nifş jji f./m.; govek Joiff
generosity earner! (JJb* f; k'erem ^.OJof f;

merdayî ^IjjAj, f; (generous deed) himmet
oA^oA i. ;

generous earner Jyb* /ciwamêr .jObb?- ; merd jja-.
genie cin j* m.; ji me çêtir yZS. o*. j pi.
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gas: (flatulence) tir ^b f; (silent flatulence) fis ,jJ f.

gate dergeh aJjos f./m.; dev J<u m.
gatekeeper dergevan jU'aTjoj m.&f.
to gather: (vi.) berhev bûn jy JaAjaj vi.;

civîn jf* vi.; k'om bûn jjjj pf vi.; fop
bûn j$y. yy vi.; xir ve bûn
lexlemîş bûn jy jy*.ob*J

jy. **
vi.; (vt.;

ji vi.;

berhev
kirin jj^JaAjaj vf.; civandin jjjbb. vf.;
k'om kirin jjibii"vf.; fop kirin jf Jp vt.;
xir ve kirin jjj"aj' j. vt; hildan jIaIa vf.

gatherer berevker jaSjojaj m.
gathering civat obb /.; fop I Jp f.
to gather up hildan jIaoIa vf.; hilg'inin jyyybt vt;
gauze: (fine ~) çarik Jjb f./m.
gay: (merry) geş jof
gazelle ask J-.b /.; xezal I JljAi f; mambiz j--b

m.&f; (young ~) xifş jjs f.

gecko kilîfe AbJi"in.; marmaroşk I Jbijbjb f.

geese > see goose

gelding exte o*s.os m.;
gem cewahir jjsIjaş. m./f.
Gemini cêwî JJ m.; leyl û mecnûn jjj^>.o*. j J. J

f
gendarme cendirme a^jjJas. m.
gender: (grammatical) zayend jJaJj f; cins (j**y- m.;

zarav Jljlj m.
general (adj.): (public) giştî (

generality t' omerî ^ja^j' /.

generation c!l Jy* f; nifş jji f./m.; govek Joiff
generosity earner! (JJb* f; k'erem ^.OJof f;

merdayî ^IjjAj, f; (generous deed) himmet
oA^oA i. ;

generous earner Jyb* /ciwamêr .jObb?- ; merd jja-.
genie cin j* m.; ji me çêtir yZS. o*. j pi.
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gentle: (light, delicate) nazenin ^jbojbjnarîn jjb;
nazik Jjb; (of breeze) tenik Jjaj; (affectionate)
dilovan jUJj; (compassionate) dilşewat oljAbJj
; (easily hurt, fragile) dilzîz yjs; (soft, mild) nerm
»jaj; şîrin jj~b; (of sound) ziz I jjj

gentleman earner JfL* m./ciwamêr .jobb?. m.;
f oTin II jvij- m .

gentleness Tûnermî ^jajjjj f; naziki Jjb f; nerml
(yjos f; şîrînî jjj f

gently berxweda bojijAj
genuine rast o-.lj; bira III 1^; xwerû jjjoji
genuineness rasti j*.)_> f; birati II j)y f
geomancer Temildar jIajLoj m.&f.
geomancy Temil J_.0j f
Georgian (native of Caucasian Georgia) gurc I

pjfm.&f.
germ (cracked wheat ") savar jUb m./f.
to get: (become) bûn jy vi.; lêhatin jbtji vi.;

man jb vi.; (to receive) wergirtin jfjaj vt;
standin jjjL. vf.; (to obtain, acquire) bi dest
xistin ,-^**s ooaj vf.; bi dest ve
anin j?^- ojj vf.; hasil kirin jf JJa vt;
p'eyda kirin jja"1ajaj vf.; (to engage, hire)
Tagirtin jfj vf.

Get away! (scram!) wêda IaL,

to get away (escape) filitin j*Ji vi.
to get down dahatin ^-IaIj vi.; dak'etin jof\s vi.;

peya bûn jjjj Laj vi.
to get even with: (pay s.o. back, punish) heqê fk-î da

hatin jbt b ... jojtvi.
to get in touch with k'etin fêkilîyê jffp jof vi.
to get lost (lose one's way) Eeyrfn jy.o**. vi.; xalifin

j^aJb vi.
Get out! (scram!) wêda )Ap
to get out (of car, bus, etc.) peya bûn jjjj Laj vi.
to get ready k'arê xwe kirin jf ay* jj ' vt; -to '

attack xwe şidandin jjjljb oji vf.
to get rid of ji fk-ê xelas bûn jjjj JjoS,.. j vi.;

yaxa xwe ji fk-ê xelas
kirin jjjjos... j oj bb vt;

to

k'uta bûn jis->. bf vi.
to get up: (to rise) Tabûn jjjjIj vi.; (to wake up) ji

xew rabûn jjjJj jAi j vi.;
to get well (be healed) qenc bûn jjjj :» aj vi.;

(recuperate) serxweda hatin jsbt bojijA- vi.
ghost qerefû jjjojaj m./f.

gibbet daraxaç 2-bljb f; sêdare ojIaoL. /.; sêp'î
y f

gift dayin II jy)s f; diyarî ^bj f; xelat o^Ai
f./m.; p'êşk'êş jpfiA^ f; perû jjjaj /.

gigantic girs j.f; gumreh Aaj*.f; qerase aJjaj
giggle p'irqin jp^j. f.

giggling p'irqin jjjyt f.

to gild tamandin jj^bb vf.

gimlet burxi jjy f; (auger) mikare ojbb m.
ginger zencefil JbA^Ooj f.

to gird o.s. (put on cartridge belt) bejna xwe girêdan
JAj oji bjAj vt.

girder best obAj f; garîte oyjlfm.; k'êran jljbTm.;
max M. m.

girl keg' pM f; qiz j_j f; dot oiJ f; zer! I ^joj f;
(affectionate term for one's wife) pitê j^ f.(voc)

girlfriend yar jb f.

girlhood qîztî jjj f
to give: dan I jb vt; (a gift) bexşandin jjjlbiAj vf.;

p'êşk'êş kirin jjjpfJi vt.
to give back (return) vegerandin jjjljAfAi vf.;

zivirandin jjjIjJ'j vt.
to give birth zayin jy.)j vt.; welidin j.Joj vi.;

welidandin jajIjJoj vf.; ber pîrka k'etin
jof fy jaj vi.; Tazan jljb vi.; (of dogs) feliqîn
jjos vi.; (of mares, horses) firk bûn jjjj JJ vi.

to give in: (yield, cede) daxwarin jjbib vf.
to give refuge to: Eewandin jjjIjas. vf.; ci kirin

jj(j* vt; Eêwirandin jjjIjjIa vf.;
to give to understand têgiEandin jssbifp vf.
to give up (surrender, capitulate) hatin Taê

j)j jbt vi.

glad dilxweş jojMs; k'êfxweş joJAf; şa L;
bextewar jljAAiAj

glad tidings (good news) mizgini jfj*. f
glade (clearing) f ûş I jjji f
gladly ser ç'avê min j JL. jo*.
glance: mêze ojj. f; nezer jojaj /.; zên I jj f;

(scornful) avir jb m./f.
to glance at zên dan jb jj vt.
glass: şûşe Abjjb /.; (small tea ~) peyale JUaj f;

istekan jliobo-b f; (drinking ~, tumbler)
avxork Jjjp«jb /.; perdax >Ljaj m.; gilas
Jif m.; peyale Jb_Aj /.

glasses: (eyeglasses) berç'avk Ji'bjAj m./ph;
ç'avik Jib. f.

glaucoma ava reş ^ojUU /.
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gleam tîrêj jjjb> f.

to gleam teyisin jy*.oS vi.
glimmer (of light) sinah! jtly*, f.

to glimmer teyisin j**y.os vi.
to glisten teyisin jyoj vi.
to glitter biriqîn jpy vi.;birûsîn jyjsy vi.;

ç'irûsîn j^jjjjj, vi.; teyisin jyoj vi.; teys dan
jlj (wjAj Vf.

globe thistle şekrok Jjjfoy
gloomy (sad) melûl JjJa_. ; mirûz jjjj*,; f efekûrî

^___jjjj"ajaj" ; zelûl Jjjoj
glove lepik JjJ m.; destgork Jj.joStb.oj f; f etik

Jj'AJ' m.

glue: (shoemakers' & bookbinders' ~) gûlik MjJ ;

şîrêz J._J. f.

to glue zeliqandin jajLJoj vf.; pêvekirin jjibib
vt.; pêvenan jbajjb vf.

gluey ç'iT II y*
gluttonous xure 0jj
gnashing: (of teeth) çirke-çirk Jy^ofy* f./m.; qirç'e-

qirç' pj oj*j f
gnat pêşî II jp>. m.; vizik Jji /.

to gnaw kurisandin I jjjbjjT vf.; kotin jf vt;
vegevizandin jjjljjbofAi vf.

to go çûn jjjş. vi.; heTin j-jjaa vi.; qedimin j**.sos
vi.; xwe wer anin jy)jaj I jybja3 aj vt; (walk)
meşîn jjo.*, vi.; bi re ve çûn jjj^- ajŞjo vi.

to go after (to set out in search of) bi dû
k'etin jof ^s o vi.

to go astray xalifin jjlL. vi.
to go back (to return, vi.) vegerfn jjofoi vi.; zivirin

j.Jj vi-', fetilin jjsoj vi.
to go back on one's word lêvebûn jjjjajjJ vi.
to go bad EeTimin jy. ;*» vi.; fesidin jj.j-.aj vi.;

rizin (jjjj vi.; Eelisin _j--Jaa vi.
to go before (precede, lead) li pêşîya fk-ê

k'etin jof ,,, bbbj vi.
to go down dabatin (jj'IaIj vi.; dak'etin j&f)s vi.;

peya bûn jjjj Laj vi.
to go forward pêşk'etin jofpp^ vi.
to go into têk'etin jJ'aSIj' vi.; (details, etc.) li ser ...

Tawestan jL-ojlj ... ja-J vi.
to go off (be fired, of gun) t'eqin jjos vi.
to go on (light up) hilbûn jj>Ja vi.
to go out derk'etin jofjas vi.; derhatin jbtjas vi.;

(be extinguished) t' efin j-jaj- vi.; temirln

jjj_Aj-vi.; vemirîn j.j-.A vi.; vêsîn jjplj**.j
vi.

to go out of existence ne«man jbAj vi. neg.

to go over (with fine-tooth comb) hûr
nihêrin jjl^j jjjA vf.

to go to bed Tak'etin jJ'aSIj vi.; Tazan jljlj vi.;
nivistin (___.,Vii.g.'

to go to sleep Tak'etin jfj vi.; Tazan jljlj vi.;
k'etin xewê ^Ai jJ'aî" vi.; xewa fk-î
hatin jbt... )jos vi.; xewTa çûn jjjş. IjjAi vi.;
(of feet, hands, etc.) qerimin jyjos vi.;
tevizin jjjj'aj' vi.

to go up derk'etin jofas vi.; (the sun)
hilhatin jjIJa vi.

goad: (oxgoad) misas j.M /.

to goad: (drive, spur on) xuTln III jjj vt.;
xurandin jaj 1 jji vf.

goal armanc piLjb f; qesd s*,o* f; mebest o-.ajaj,
f; meqsed j*b<u /.; merem »ajo*, m./f; net Jp
f; miraz jlj_. m./f.

goat (billy ", male ~) nêrî I ^Jp m.; (nanny ~, female ")

bizin jjj f; (1-3-year-old female ~) tuştîr ^ypy f;
(angora ") çûr I J3j* ; Eitik Joo^. ; (young male
g.) hevûrî ^jjjj'aa m.; (1-2-year-old male ~)

gisk J*yf m.; (2-3-year-old male goat) kur I jjji"
m.; say is ji.J m.

goat's hair kulk Mff.
goat's wool kej II JaS" /.

goatsbeard (bot. Tragopogon pratensis) gêzbelok
Jp oj jf f; -yellow g. siping MJ, f./m.

goatskin sack 'eyar jbos. m.; 'eyarşîrk Jj-_bjb_At /.;

meşk JbAj, f; (for storing water) k'unk Jbji" in.
God Xwedê Jsaj m.; Elah a^aS m.; cebar I jb as. in.

godfather k'iriv Jjm.
going on (e.g., 16 going on 17) see qulibin jMp vi.

goiter perizade ojIjajaj /.

gold zer jjj m.
gold coins zêr ^j j pi.
gold merchant zêrker jaSJj.j m.
gold pieces zer Jj pi.
golden zêTîn jjj
goldsmith zêrker jaSJjj m.
good (adj.) baş jb; qenc 5ûaj; Tind ssy, p'ak Jb;

xweş jojS ; çê jş.
good (n.) menfa'et oapLja^ /.
good breeding 'edeb I oojap /.
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good bye (said by guest to signal his intention to leave)
xatira te aj- )jls ; (response of host) oxir be

AJ Jp

good-for-nothing sakol Jiib m.; qeşmer jamas' m.;
t'ewt'ewe OjAJiAj; emekheram AjoMo*.** m.;
tewş jjos

good housekeeping (thrift, economy) serwer! _cjojja«, f.

good humor xweşî jiaj f.

good luck oxir jp f.

good-natured dilreEm ^oJj;
xoş-meşreb yajo*. jjs

good news mizgini jfj*. f
good omen f iberk jyj f.

good reputation Eetk Jjaa f.

good spirits xweşî jiaj f
good turn: (a favor) qenci ____=« aj f
good will xatir jj'b m./f; xêrxwazî ^jbijli f.

goodheartedness dilçakî JLJs f.

goodness başî ^b /.; qenc! (__,=*jaj' f; çakî Jf f; xêr
I jbi f; rindayi JsSj f; k'erem ^.ajJf; p'aki
Jb f; dilreEmi lj«^.ojJj /.; xweşî j,aj f.

goods (property) mal II Jb m.; eşya bbAÎ m.; pertal
JbjAj pi; (of the poor) sifar jL-. /.

goose qaz jU /.
goose bumps girizok Jjj fm.
goose flesh girizok Jjj f in.
gopher: (errand boy, messenger) qasid J-.U m.; qewaz

jIjaj m.
gorge: (ravine, canyon) dergeli JJjas m.; derteng

JjAjjoj f; geboz jpjf f.; geli II JJm.; zer II joj
f; zang JjIj f./m.; dehi Jaoj f./m.; newal JIjaJ
f.

gorgeous gurc! ^jj*
gossip (idle talk) galegurt ojjjfJlf /.; galigal JlÖlf /.;

kurt û pist oo. j ojji"f.; paşgotinî jsfLb. f;
gotgotk Mfff; (malicious ") qumsiti j~y-.J
f; (person who spreads rumors) qumsî (^**p m.;

t'ewt'ewe OjAJiAj

to gossip p'isp'isandin jjjL^ vf.; (engage in
malicious ") qumslt! kirin jf jy*.p vt.

gossiping hetikber jaJjaa ; Eevsûd sjyAoj*.

to gouge: (Eollow out) veTotin jjjA vt.
gourd kundir jAjji"/./m.; gindor jjsJ f.

to govern serwerf kirin jji" ^jajjo*. vt.
government Eukumet ^*o*.fy*. f; dewlet o Jjoj f;

fermandarî ^IajLjaS f.

governor mir I j-^. m.; wall J\3 m.; fermandar
jljjbjAj m.; milûk I JjJ-. m.; (provincial) wall
(J)jm.

governorsEip walit! jyl)j f
gown: (full-sleeved upper garment) benîş JJaj m.
to grab standin jjjL. vt; hildan jIaIa vt.
grace k'ubar jbf f.
graceful k'ubar jsf; (gentle, delicate) nazenin (__>bojb

gracious mêhvanxoş ^i^bbb. ; mêvandar jIajUI* ;

mêvanEiz jj^Lb. ; mêvanperwer jOjjAbUb.
grade: (class, year in school) dersxane Ajbb.joJ /.

grade school dibistan jb~jj f.

gradually berebere ojajojaj
graft: (transplant) patrome A^jj'b f.

to graft patrome kirin jji" A_.ijj'b vf.; tamandin
jjjbb vf.

grain (cereal) zad jIj m.; dexl Jioj m.; (seed) tov Jp
m.; t' oxim pp m.; (particle) Beb v*» f./m.; lib
M f; êmegê cotane Ajbjo?. JoAp; (roasted ~s of
wheat) qeynok JjAjaj m.; (cooked wheat ~) dan II
jb m.

grain measures: gap I i^b f; 'elb Mos- f; fitre I ojsi;
somer jAbj-. f.

grammar Têziman jLjoJ f./m.
granary 'embar jL-as- f; pange Aijb f; kadin jy\ff
grand (elegant, noble) k'ubar jbf f.

grandchild nevi ^'aj m.&f.
granddaughter nevi jos f
grandfather bapir j-j_b_ m.; kalik I JJb"m.
grandma ecî ^aj f.

grandmother dapir j-Jj f; pirik Jj-o /.; eci (j*A f.
grandson nevi jy m.
grannie eel (j*o* f.

to grant: (to condescend to ~, sarcastic) layiq kirin
jJ'j'jl vt

granulated: -to be ~ (of honey) Tiskyan jLSbj vi.
grape: tiri ^ m./f; (single ") til! II Js f; (unripe,

sour) besîre aj*yy m.; cûr jjy* m.; harsim _~jIa
m.; şilûr; (yellow, sweet ~) binête't! js-opj
m.; types of grape: işqir JUS; mezrona bjjjA.. ;

misebq j o***. ; sincêrî (cjpj*,; torane os)jp;
xanoq (jjjli

grape juice ava tiri ^j U'b f.
grape leaves: (stuffed ~) dolme AJij/d_olme oJji> pi.;

iprax p)j*J f.
grape molasses aqit oi'b m.; dims <j~»j m./f; doşav

JLi j /.; mot ojb m.;
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good bye (said by guest to signal his intention to leave)
xatira te aj- )jls ; (response of host) oxir be

AJ Jp

good-for-nothing sakol Jiib m.; qeşmer jamas' m.;
t'ewt'ewe OjAJiAj; emekheram AjoMo*.** m.;
tewş jjos

good housekeeping (thrift, economy) serwer! _cjojja«, f.

good humor xweşî jiaj f.

good luck oxir jp f.

good-natured dilreEm ^oJj;
xoş-meşreb yajo*. jjs

good news mizgini jfj*. f
good omen f iberk jyj f.

good reputation Eetk Jjaa f.

good spirits xweşî jiaj f
good turn: (a favor) qenci ____=« aj f
good will xatir jj'b m./f; xêrxwazî ^jbijli f.

goodheartedness dilçakî JLJs f.

goodness başî ^b /.; qenc! (__,=*jaj' f; çakî Jf f; xêr
I jbi f; rindayi JsSj f; k'erem ^.ajJf; p'aki
Jb f; dilreEmi lj«^.ojJj /.; xweşî j,aj f.

goods (property) mal II Jb m.; eşya bbAÎ m.; pertal
JbjAj pi; (of the poor) sifar jL-. /.

goose qaz jU /.
goose bumps girizok Jjj fm.
goose flesh girizok Jjj f in.
gopher: (errand boy, messenger) qasid J-.U m.; qewaz

jIjaj m.
gorge: (ravine, canyon) dergeli JJjas m.; derteng

JjAjjoj f; geboz jpjf f.; geli II JJm.; zer II joj
f; zang JjIj f./m.; dehi Jaoj f./m.; newal JIjaJ
f.

gorgeous gurc! ^jj*
gossip (idle talk) galegurt ojjjfJlf /.; galigal JlÖlf /.;

kurt û pist oo. j ojji"f.; paşgotinî jsfLb. f;
gotgotk Mfff; (malicious ") qumsiti j~y-.J
f; (person who spreads rumors) qumsî (^**p m.;

t'ewt'ewe OjAJiAj

to gossip p'isp'isandin jjjL^ vf.; (engage in
malicious ") qumslt! kirin jf jy*.p vt.

gossiping hetikber jaJjaa ; Eevsûd sjyAoj*.

to gouge: (Eollow out) veTotin jjjA vt.
gourd kundir jAjji"/./m.; gindor jjsJ f.

to govern serwerf kirin jji" ^jajjo*. vt.
government Eukumet ^*o*.fy*. f; dewlet o Jjoj f;

fermandarî ^IajLjaS f.

governor mir I j-^. m.; wall J\3 m.; fermandar
jljjbjAj m.; milûk I JjJ-. m.; (provincial) wall
(J)jm.

governorsEip walit! jyl)j f
gown: (full-sleeved upper garment) benîş JJaj m.
to grab standin jjjL. vt; hildan jIaIa vt.
grace k'ubar jbf f.
graceful k'ubar jsf; (gentle, delicate) nazenin (__>bojb

gracious mêhvanxoş ^i^bbb. ; mêvandar jIajUI* ;

mêvanEiz jj^Lb. ; mêvanperwer jOjjAbUb.
grade: (class, year in school) dersxane Ajbb.joJ /.

grade school dibistan jb~jj f.

gradually berebere ojajojaj
graft: (transplant) patrome A^jj'b f.

to graft patrome kirin jji" A_.ijj'b vf.; tamandin
jjjbb vf.

grain (cereal) zad jIj m.; dexl Jioj m.; (seed) tov Jp
m.; t' oxim pp m.; (particle) Beb v*» f./m.; lib
M f; êmegê cotane Ajbjo?. JoAp; (roasted ~s of
wheat) qeynok JjAjaj m.; (cooked wheat ~) dan II
jb m.

grain measures: gap I i^b f; 'elb Mos- f; fitre I ojsi;
somer jAbj-. f.

grammar Têziman jLjoJ f./m.
granary 'embar jL-as- f; pange Aijb f; kadin jy\ff
grand (elegant, noble) k'ubar jbf f.

grandchild nevi ^'aj m.&f.
granddaughter nevi jos f
grandfather bapir j-j_b_ m.; kalik I JJb"m.
grandma ecî ^aj f.

grandmother dapir j-Jj f; pirik Jj-o /.; eci (j*A f.
grandson nevi jy m.
grannie eel (j*o* f.

to grant: (to condescend to ~, sarcastic) layiq kirin
jJ'j'jl vt

granulated: -to be ~ (of honey) Tiskyan jLSbj vi.
grape: tiri ^ m./f; (single ") til! II Js f; (unripe,

sour) besîre aj*yy m.; cûr jjy* m.; harsim _~jIa
m.; şilûr; (yellow, sweet ~) binête't! js-opj
m.; types of grape: işqir JUS; mezrona bjjjA.. ;

misebq j o***. ; sincêrî (cjpj*,; torane os)jp;
xanoq (jjjli

grape juice ava tiri ^j U'b f.
grape leaves: (stuffed ~) dolme AJij/d_olme oJji> pi.;

iprax p)j*J f.
grape molasses aqit oi'b m.; dims <j~»j m./f; doşav

JLi j /.; mot ojb m.;
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grapevine mêw job m.
to grasp (comprehend) li ser ... Tawestan

rJJLtuûŞlJ +i+ jAuuJ VI.

grass giya bfm.; (dry ") pûş I jjy^ m.; (bales of
dried " as animal fodder) Têsî Jjj f.

grateful spasdar j1j-.L.
gratefulness spasdari ^Ia-.L. f.

grating: (railing) deTabe aJjoj m./f.
gratitude spasdar! (1_?j1j-.L-. /.; şikir[în jjjboC; f;

minet oa^j, /.; Tazilixi _^Jjj1j f.
gratuity bexşîş Jypsy f.

grave gor I jf f./m.; mexber jojo*. m./f.; mezel
JoJa^, /. [3]; f irb yj f.

gravel bixûr jjjjb m.; xîç'ik JMj m.; zuxr j.3j m.
gravestone kêl I Jf f; kevirê f irbê jj jjofm.
graveyard goristan jL, jf f; f irb yj f; (Christian -'

gort <ujf m. (Urm)
gravity: (respect, dignity) qedir I jjaj m.
gray bor I jp; boz jp; cûn I jjjş. ; gewr jjaT ; (color

of sheep's coat) kew II jaT
to graze: (of sheep) ç'êrîn jjj vi.; (to scratch)

Tûşandin jjjLjjj vf.
grazing (of sheep, before dawn) palin jjb. f.

grease bez I jaj m.; don js m.; (ointment) derman
jbjoj m.

greasy: (of food) givir jj.
great mezin jja_; gumreh Aaj^f
greater mezintir jAjo*,
great-grandchild nevîç'irk J>^Jaj m.
greatness mezinahi ^bjA-, f.

greed rijdî ^gjj'j f; evsenetl jos&JoS f; tima lb f.
greediness çikûsî (^jjf f
greedy çikûs Lrjff ; çirûk Jjjjjj ; qesîs^^-.Aj";

devbeş jofas; rijd jjj; evsene aja-Jaj; tima bj
Greek Yewnan; Rom jjj m.
green k'esk J-.aT; [he]şîn jp[ojt]; faze ojb; (unripe,

of grains & nuts) firik Jjjj f; (unripe, of melons)
k'al II Jlf

green gram: (Phaseolus aureus) maş jL f
greenery heşînatî jLpojt f.

greenhorn cahil JaL /ciEêlJbaa- ; nasi jAs; xam
rb; f ifalJLi- f.lm.

greenness heşînatî ^L^Saa f; k'eskayi ^LbATf.
greens (wild edible "j p'incar ;bu m./f.
to greet: (come out to meet) berbirî bûn jy. ($yjy

vi.; çûn berahîk'ê (^SLaIjaj jj,*. vi.; çûn

pêrgînê jfjp^ jjja. vi.; (send greetings) silava
lê kirin jf J bj, vt.

greeting silav AJ, f.

grenade narincok Ji=«Jjb f.

grey --> see gray,

greyhound taji ^b f./m.
grief cefa Uaş. m.; k'eder jasof f; k'erb VJAi"f.;

k'eser jo*,of f.; kovan jf f; kul I Jf m./f;
şayîş jyj f./pl.; xem -.Ai f; xiyal JLi f;
hesret ooj-.aa f; zelûlî Jjjoj f; (trouble)
cezaret oojIjaş. /.; karkini jfjf pi.

grief-stricken zelûl Jjjoj
to grieve xem xwarin jjbi -.Ai vf.; xem k'işandin

jajLo" ,os vt.; xem kirin jf ^.os vt; ber fk-ê,
ft-î k'etin jof ,,, jy vi.

grieved bikul JjOC

grill: (railing) cax *b. m.
to grill biraştin js*i)y vt
grimace pirç'û 3y*y. m.
to grimace me'dê xwe tirs kirin jjjj ay* jss-o*.

vt; pirç'ûyê xwe kirin jji"oji jjy*y^ vt
to grin girnijin jjf vi.
to grind hêTan jljbA vt.; miz dan jbj-. vf.
grinder: (hand mill) destar jL«,oj m.; (molar tooth)

diranên k'ursi uyjf jp )js pi.
grinning (unpleasantly) qîç pp
gritting: (of teeth) çirke-çirk Jy*of^ f./m..; qirç'e-

qirç' pj ojj.j f.

groan axin j^ib /.; int'in jjsS f; nalenal Jb Jb
f; nalin jJb f.

to groan int'în jjA vi.; nalin jJb vi.
groaning axîn jjb f; int'in jjxj f; nalenal

Jb Jb f; nalîn (jjb /.
groom (bride's husband) zava U'lj m.; (horse groomer)

seyis I j^yo*, m.
to groom (horse) t' imar kirin jji" jLp vt.

grooming (horse) t' imar jbb- f.

Groschen qurûş jjjjj m.
grotto şkeft o-jaSLî- f; mixare ojb. /.
ground ax As f; xweli ^oji /.; 'erd jja* m./f.
ground beef (grilled ") şifte o**\i f
ground cloth mêzer jojb* f.

ground lamb (grilled ~) şifte ojji f.

grounds (cause, occasion for) hêncet oasLIa /.;

neynesi .-.aojaj /.

group cimae't o«b> /.; civat ob> f; cêrge ofjp* f.\

k'om II jf f; k'omele Jopf f; grûb y3iff\
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grapevine mêw job m.
to grasp (comprehend) li ser ... Tawestan

rJJLtuûŞlJ +i+ jAuuJ VI.

grass giya bfm.; (dry ") pûş I jjy^ m.; (bales of
dried " as animal fodder) Têsî Jjj f.

grateful spasdar j1j-.L.
gratefulness spasdari ^Ia-.L. f.

grating: (railing) deTabe aJjoj m./f.
gratitude spasdar! (1_?j1j-.L-. /.; şikir[în jjjboC; f;

minet oa^j, /.; Tazilixi _^Jjj1j f.
gratuity bexşîş Jypsy f.

grave gor I jf f./m.; mexber jojo*. m./f.; mezel
JoJa^, /. [3]; f irb yj f.

gravel bixûr jjjjb m.; xîç'ik JMj m.; zuxr j.3j m.
gravestone kêl I Jf f; kevirê f irbê jj jjofm.
graveyard goristan jL, jf f; f irb yj f; (Christian -'

gort <ujf m. (Urm)
gravity: (respect, dignity) qedir I jjaj m.
gray bor I jp; boz jp; cûn I jjjş. ; gewr jjaT ; (color

of sheep's coat) kew II jaT
to graze: (of sheep) ç'êrîn jjj vi.; (to scratch)

Tûşandin jjjLjjj vf.
grazing (of sheep, before dawn) palin jjb. f.

grease bez I jaj m.; don js m.; (ointment) derman
jbjoj m.

greasy: (of food) givir jj.
great mezin jja_; gumreh Aaj^f
greater mezintir jAjo*,
great-grandchild nevîç'irk J>^Jaj m.
greatness mezinahi ^bjA-, f.

greed rijdî ^gjj'j f; evsenetl jos&JoS f; tima lb f.
greediness çikûsî (^jjf f
greedy çikûs Lrjff ; çirûk Jjjjjj ; qesîs^^-.Aj";

devbeş jofas; rijd jjj; evsene aja-Jaj; tima bj
Greek Yewnan; Rom jjj m.
green k'esk J-.aT; [he]şîn jp[ojt]; faze ojb; (unripe,

of grains & nuts) firik Jjjj f; (unripe, of melons)
k'al II Jlf

green gram: (Phaseolus aureus) maş jL f
greenery heşînatî jLpojt f.

greenhorn cahil JaL /ciEêlJbaa- ; nasi jAs; xam
rb; f ifalJLi- f.lm.

greenness heşînatî ^L^Saa f; k'eskayi ^LbATf.
greens (wild edible "j p'incar ;bu m./f.
to greet: (come out to meet) berbirî bûn jy. ($yjy

vi.; çûn berahîk'ê (^SLaIjaj jj,*. vi.; çûn

pêrgînê jfjp^ jjja. vi.; (send greetings) silava
lê kirin jf J bj, vt.

greeting silav AJ, f.

grenade narincok Ji=«Jjb f.

grey --> see gray,

greyhound taji ^b f./m.
grief cefa Uaş. m.; k'eder jasof f; k'erb VJAi"f.;

k'eser jo*,of f.; kovan jf f; kul I Jf m./f;
şayîş jyj f./pl.; xem -.Ai f; xiyal JLi f;
hesret ooj-.aa f; zelûlî Jjjoj f; (trouble)
cezaret oojIjaş. /.; karkini jfjf pi.

grief-stricken zelûl Jjjoj
to grieve xem xwarin jjbi -.Ai vf.; xem k'işandin

jajLo" ,os vt.; xem kirin jf ^.os vt; ber fk-ê,
ft-î k'etin jof ,,, jy vi.

grieved bikul JjOC

grill: (railing) cax *b. m.
to grill biraştin js*i)y vt
grimace pirç'û 3y*y. m.
to grimace me'dê xwe tirs kirin jjjj ay* jss-o*.

vt; pirç'ûyê xwe kirin jji"oji jjy*y^ vt
to grin girnijin jjf vi.
to grind hêTan jljbA vt.; miz dan jbj-. vf.
grinder: (hand mill) destar jL«,oj m.; (molar tooth)

diranên k'ursi uyjf jp )js pi.
grinning (unpleasantly) qîç pp
gritting: (of teeth) çirke-çirk Jy*of^ f./m..; qirç'e-

qirç' pj ojj.j f.

groan axin j^ib /.; int'in jjsS f; nalenal Jb Jb
f; nalin jJb f.

to groan int'în jjA vi.; nalin jJb vi.
groaning axîn jjb f; int'in jjxj f; nalenal

Jb Jb f; nalîn (jjb /.
groom (bride's husband) zava U'lj m.; (horse groomer)

seyis I j^yo*, m.
to groom (horse) t' imar kirin jji" jLp vt.

grooming (horse) t' imar jbb- f.

Groschen qurûş jjjjj m.
grotto şkeft o-jaSLî- f; mixare ojb. /.
ground ax As f; xweli ^oji /.; 'erd jja* m./f.
ground beef (grilled ") şifte o**\i f
ground cloth mêzer jojb* f.

ground lamb (grilled ~) şifte ojji f.

grounds (cause, occasion for) hêncet oasLIa /.;

neynesi .-.aojaj /.

group cimae't o«b> /.; civat ob> f; cêrge ofjp* f.\

k'om II jf f; k'omele Jopf f; grûb y3iff\
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t'ayfe opb /.; (unit, as of cavalrymen) selef oJa-
m.

grouse (bird) qijik Jjj /.

grove daristan jb»jb f; Tel Jjj f.
to grow (vt.) (beard) rih berdan jIjjaj Aj vf.

to grow ears (corn) seridîn jjjo*. vi.
to grow old ya xwe k'etin jofaj b vi.
to grow up mezin bûn jjjjjj a_ vi.
growling miremir _yoj*> f
grown up (adult) mezin jo*, m.
growth: (development) weTar jljoj f.

to grudge hêvşandin jaj bib* vt.

grumbling (n.) vinge-ving Mi ofj f.

to grunt miqandin jajUo. vf.; int'in j*j* vi.
grunting miremir j-.oj_ f.

guard mifirdî ^sJl. m.; nobetdar jlAJAjiJ m.; pawan
I jljb m.; qerewil Jjojaj m.; segman jbfo*. m.

to guard pawandin jajLU vf.
guard duty (patrol, watch) nobet oajJj f; qerewilti

^jOjAJ f.

guerrilla pêşmerge Aj^A^obb m.&f.
guess f exmîn jySos f.

to guess têderxistin j**Sjosj vt.; deranîn ___-jbjoJ

vf.; f exmin kirin jJj*j.os vt.
guest mêvan jbb. m.&f.
guidance rêberî __çjAb_j f; serk'ar! Jfjo*. f;

serwer! (çjojjo*. f.

guide beled II jJaj m.; Têber jaJj m.&f; Têzan
j\Jj m-

to guide meşandin jjjLa.. vt.; bi Te ve
birin jjj ajŞjo vt.

guile delk' JJojf.; fêl I Joy m./f; lêp jJ f.

guilt sue p-jy. m./f; gune II &ifm.
guiltless bêsûc gsyj ; gune I osf
guilty gunehk'ar jlSjtosf, sûcdar j1aş.jj~
guinea corn (durra, indian millet) xirovî ^iji- /
gulf kendav JIajaT f./m.
gullet zengelûk JjJaÖoj /.; sorîçk Jş^JP f

gullibility xeşîmî ^jo-bAi /.

gullible xeşîm «-b;Ai; sawilke Ailjjb
gully dergelî Jofjas m.; derteng Jjajjoj f; geboz

jp.of f; gelî II Jof m.; zer II joj f; zang J5lj
f./m.; kendal jljjAi"m.; (narrow ") newal JIjaj /.

gulp fir I j f.

gum: (natural resin) debûş jyys; şîrêz JAJ f;
benîşt o-bJA. m.

gums pidi ^aj /.; alûme A_.jjb m.
gun debance osybos /.; (rifle) fifing Mjs f; şeşderb

ojoAbAb f; şeşxane AjLbiAb /.
gunner f opavêj Jbibii" m.; f opçî (jfp m.
gunpowder barût Ojjjb f; têz jbj f.

gunpowder maker barûtpêj jbojjjb m.
gushing: (of heavy rain) gur II jf
guts (intestines) p'izûr jjjjj pl./f; rod! ^Jij pi.; Tovî

II jjj f; ûr jjjj m.
gutter cew jao. f; (on a mill) şîp ^J f./m.
guy k'abra IjjlTm.; zilam Ajj m.
gypsum ces ^.aş. f; gee p-A f; k'ils ^Jf f.

Gypsy: (musician) begzade ojljilu m.; mirt'ib J_y>
m.; (artisan) boşe opp m.; dome o*.p m.; qereçî
(J>ojaj m.

759

English-Kurdish Vocabulary

t'ayfe opb /.; (unit, as of cavalrymen) selef oJa-
m.

grouse (bird) qijik Jjj /.

grove daristan jb»jb f; Tel Jjj f.
to grow (vt.) (beard) rih berdan jIjjaj Aj vf.

to grow ears (corn) seridîn jjjo*. vi.
to grow old ya xwe k'etin jofaj b vi.
to grow up mezin bûn jjjjjj a_ vi.
growling miremir _yoj*> f
grown up (adult) mezin jo*, m.
growth: (development) weTar jljoj f.

to grudge hêvşandin jaj bib* vt.

grumbling (n.) vinge-ving Mi ofj f.

to grunt miqandin jajUo. vf.; int'in j*j* vi.
grunting miremir j-.oj_ f.

guard mifirdî ^sJl. m.; nobetdar jlAJAjiJ m.; pawan
I jljb m.; qerewil Jjojaj m.; segman jbfo*. m.

to guard pawandin jajLU vf.
guard duty (patrol, watch) nobet oajJj f; qerewilti

^jOjAJ f.

guerrilla pêşmerge Aj^A^obb m.&f.
guess f exmîn jySos f.

to guess têderxistin j**Sjosj vt.; deranîn ___-jbjoJ

vf.; f exmin kirin jJj*j.os vt.
guest mêvan jbb. m.&f.
guidance rêberî __çjAb_j f; serk'ar! Jfjo*. f;

serwer! (çjojjo*. f.

guide beled II jJaj m.; Têber jaJj m.&f; Têzan
j\Jj m-

to guide meşandin jjjLa.. vt.; bi Te ve
birin jjj ajŞjo vt.

guile delk' JJojf.; fêl I Joy m./f; lêp jJ f.

guilt sue p-jy. m./f; gune II &ifm.
guiltless bêsûc gsyj ; gune I osf
guilty gunehk'ar jlSjtosf, sûcdar j1aş.jj~
guinea corn (durra, indian millet) xirovî ^iji- /
gulf kendav JIajaT f./m.
gullet zengelûk JjJaÖoj /.; sorîçk Jş^JP f

gullibility xeşîmî ^jo-bAi /.

gullible xeşîm «-b;Ai; sawilke Ailjjb
gully dergelî Jofjas m.; derteng Jjajjoj f; geboz

jp.of f; gelî II Jof m.; zer II joj f; zang J5lj
f./m.; kendal jljjAi"m.; (narrow ") newal JIjaj /.

gulp fir I j f.

gum: (natural resin) debûş jyys; şîrêz JAJ f;
benîşt o-bJA. m.

gums pidi ^aj /.; alûme A_.jjb m.
gun debance osybos /.; (rifle) fifing Mjs f; şeşderb

ojoAbAb f; şeşxane AjLbiAb /.
gunner f opavêj Jbibii" m.; f opçî (jfp m.
gunpowder barût Ojjjb f; têz jbj f.

gunpowder maker barûtpêj jbojjjb m.
gushing: (of heavy rain) gur II jf
guts (intestines) p'izûr jjjjj pl./f; rod! ^Jij pi.; Tovî

II jjj f; ûr jjjj m.
gutter cew jao. f; (on a mill) şîp ^J f./m.
guy k'abra IjjlTm.; zilam Ajj m.
gypsum ces ^.aş. f; gee p-A f; k'ils ^Jf f.

Gypsy: (musician) begzade ojljilu m.; mirt'ib J_y>
m.; (artisan) boşe opp m.; dome o*.p m.; qereçî
(J>ojaj m.
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habit 'adet oojL m./f; xeyset o<u;.4i m.
hadj Bee p-o^. f; -to go on the ~ çûne Eacê jj* oijyj.

Jf oj>. m.

vi.

hadji Beel
haemanthus hybridus (asphodel) soryas ^bjj-. f.

haft: (of sword) qebd joaj f./m.; balçîq j~Jb f.

haggling bazar jljb f.
hail: (precipitation) teyrok Jjjjaj f; gijlok Jpff.;

zipik I J-.jj f; (tiny ") savarok JijUb /.; xilolik
JJilif.

hailstones gijlok Jpff; (tiny ") savarok JijUb f;
xilolik JJiii /.

hair: (single h.) mûj^ m.; (head of") p'or III jf m./f;
pirç' pj* f./m.; fûk I Jjjj- /; (unkempt, tousled ")

gijik Jf f; (of animals) fûk I Jjjj- f.

hairdresser delak J'lioj m.; sertaş jbjo*. m.
hale: -hale and hearty bijûn jjjjj; sax û selamet

oAb^A*. j A*.; pit I o-o ; zix I »j
half niv Jy m.
half-dozen nîvderzin jjosjy f
half-hour nivsaet oajL^Xj f.

hall: (corridor) sivder jojjb /.; (for receiving guests)

diwanxane AjbbLjj /.

halter hevsar jLJ'aa m.; Tişme A^bj m.; dizgin jJjj
f.

halting place war jlj m.

I (j.jyc fhalvah helva Daa f; xebûs jyy
hame xenike AibiAi f
hamlet mezre ojja^ /.;

hammer çakûç pjJL. m.; (large ~) zomp <_^_.ij m.;
çilmêre ojObJb m.; (small ") qalûnç pijjb m.

hand dest 0-.0J m.; çeng I /;«» /.; ç'epik Jja=>.

m.; ç'epil Jj.a^. m.; (whole ~, with palm and
fingers) lep VJ f./m.; (h. of child) pepik Jjaj m.;
t' etik JjAi' in.; (applause) ç'epik Jjaş. m.;
(farm h. = worker) hodax Aspt m; (5 fingers of the
hand) şeyê dest o-wo _\jAb m.

to hand dirêj kirin jji"jjjj vf.
hand drum t'epliq Jvos f.

hand grenade narincok Jjb>Sjb /.

hand mill destar jL«oj m.; girik Jf /.

to hand over (deliver, entrust) spartin jjb*. vt.;
fesllm kirin jjJ'-J-.aj- vf.

handcuffs zincir _>yyj f.

handful baq I j m.; çeng I M-^* f; mist o-^ f./m.;
k'ulm Jff; qelş jjoj f; qore; (small ") qeft
OJAJ /.

handicapped nivîşkan jbbbJj
handing over (n.) fesllm .J-.AJ- m.
handkerchief destmal JLoo-oj f; kevnik JbiAi"/./m.
handle: (of jug) ç'embil Jyo*. m.; ç'epil Jja=>. m.; (of

spoon) dox ±js f; (of sword) qebd ajaj f./m.;
balçîq jjb f; (on traditional plow) destedû
__ç,ja^.oj /.; (on fan or knapsack) lepik JjJ m.

handle bar (wooden ~ used in churning butter) lewleb
oJjJ f./m.

handmaid carl Jy. /.

handsome cindl LS'
k'eleş III jjof

jjaj; (good with one's

hand-to-mouth nanziki Jjb
handwriting xet oAi pi.
handy (available) berdest II

hands) desthel Ja^.oj
to hang: (vt.) daliqandin jaj bib vf.; darda kirin

jji") jjb vt; hilawistin jj*yjjt vt.; Taxistin
(jAo^ilj vt.; (execute by hanging: past tense - hanged)

xeniqandin jjjLiAi vf.; (vi.) daliqin jpA)s vi.;

darda bûn jjjj bjb vi.
to hang down (vt.) (through a hole) şor kirin jj Jp

vf.

to hang out (to dry) Taxistin j^*s)j vt.
to hang up (a person, thing) hilawistin jLyjJt vt.

hanging darda bjb
hanging down şor II jbi
hanging out sor II jib
hangman celat o'j'ao. m.
hangnail pij I j**m.
hank (of yarn) gulok Jpff; peng I Jjaj f./m.
to hanker for: (of pregnant woman) nebiraniya ft-i

kirin jji"... LjIj^jaj vf.
hankering: (of pregnant woman for special foods)

nebiranl j)j**os f.

hanky destmal Jboo-,0j /.
Hanukah çirahûrka ISjjja}^ /.
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to happen qewimin jyjoS vi.; çêbûn jyj* vi.;

p'êkhatin jbt Job vi.; (~to s.o.) lêhatin jbt J
vi.; serê fk-f hatin jbt,,, Jjo*. vi.

happiness şayî I ^b f.

happy dilxweş joyJs; k'êfxweş jajjf ; şa b;
bextewar jbAxiA. ; malava \i~iL ; xudanbext
oi-Abbji ; -to be happy with one's lot ji halê
xwe razi bûn jsy. (jy'j °y** jlL J

pPpbAjb; hew jaa; hew

to harass te'dari lê kirin jji" ^J^jljjîAJ'vf.; berteng
kirin jf Mobjo* vt.

harbor bender I j0jJaj f.

hard: (difficult) bi zeEmet; dijwar jljjj; Teq II jj;
çetin (jJ'Ao.; (of hearing) giran I jf; (of rain)
xurt ojji ; (tight, firm) Bisk Ji.*.

hard of hearing guhgiran jfLtf
hard-working xebatk'ar jLobAi
hardly ancax-ancax

mabû jjjb jaa
hardness çetinayî Jysoj*. f; dijwari ^jljjj /.;

Eişkî JA* f.

to harden (vi.) qerimin j^jaj vi.
hard-pressed (desperate) tengav JIÖaj'
hardship çetinayî ^Lsojj. f; dijwari ^jljjj /.

hardworking qoçax p-bjj
hardy teyax M.os

hare: k'erguh Afof m./f; (young ~) xirnaq jy*
m.&f.

harem herem -.ojaa f; heremodesi ^ojL^ojaa f
harlot qalt'ax sbl\s /.
harm zirar jljj /.; ziyan jboj /.; xirabi Jj

zede ojoj /.
to harm zirar gihandin jjjbf jljjvf.; ziyan

gihandin jjjbfjbjjvf.
harmful zirar jljj
harmless (of people) feqir jjoj

b j

/.;

to harmonize (make agree) li hev anin jy aJ vf.

harness (head-" for horse) hevsar jUaa m.; (silver
bridle ") Text ob.oj m./f; Tişme &*yj m.

to harness (oxen) qoş kirin jfjp vt.

harrow manger jfL f; (wooden harrow) mehli
Jao*. f; (roller) f apan jbb /.; şûnkê serbanl
jbjo^jSjy, m.

harsh dir jj; zivir jij ; p'arsû-qalim ^JU jj-jb;
xedar jl JAi; (of sound) ziz I jj.j

harshness çetinayî ^Laş. f; xedari ^jbAi /.

harvest: xerman jbjAi m.; (crops, produce) hasil
JJ_a /.; zad jIj m.

to harvest çinîn jyy. vt; das kirin jfjs vf.;
dirûtin jiijjj vt.; p'aleyi kirin jjoT^Jb vf.

harvester p'ale Jb m.
haste lez I j J f.

hasty [bi] lez I jJ[v];
hat k'um M m./f; kulav Jif m.; (small) k'umik

J-.jTm.; (worn by sheikhs & dervishes) t'ac
As m./f.

hatchet bait' e AJb m.; bivir _J m./f; tevir jos
m./f; -double-headed " tevirzin jjjos m.

hatless (with uncovered head) serqot ojjja_
hatred rik' Jj f.

hauberk zirx 6-jj f.

haughtiness pozbilindi ^j^JjJij /.; quTeti jajJ f;
serbilindi ^aJjja- f; 'en'ene I oiojSos. m.;
serfirazi ^jIjjja-. f.

haughty pozbilind AJjji_; difnbilind sMjs; qure
ojjj ; serbilind aJjja-.; k'ubar jbji"; serfiraz
jljjjA-.

haunch: (thigh) hêt obA f; Tan jl_, m.; tilor I jih m.;
k'emax Mof f; qoTik JjiS f.

to have hebûn jjjjaa vi. [2]
to have one's doubts k'etin şika Lb jofvi.
haversack heban jI>aa f.

hawk qereqûş jjjajoj ; xertel jAijAi m.
hawker 'etar jb'A* m.
hawthorn: (azarole) gijok Jjjf f; şîlan I jjj f.

hay pûş I jjy. m.; giya Lf m.; (used for animal
fodder) Têsî Jij f.

haycock: (shock, stook) gidîş jysf f; gîşe o*tff.
hayloft kadin j.sf f
hazard talûke ofjb f.

hazel grouse (bird) qijik Jjj f.

hazelnut bindeq (joj-j/findeq jssi f.

hazelnut tree dara bindeqê josy Ijb f.

he ew jaj
head ser I ja~ m.; seri ^a. m.; k'elle II AjAi"m.;

kuT III jJ m.; mejî ^jaj, m.; (leader, person in
charge) mezin jja_. in.; serek J0ja-, m.;
desthilatdar J)ss'j^L,as m.&f; serk'ar jfjo*. m.;
serok Jjja~ m.; serwer jojja-, m.; Tayedar jIjaJj
m.&f.; rêvebir jjaJSj m.; (village ") k'eya b.Ai"m.;

k'ewxwe ojijAfm.; muxtar jbij-. m.; (h. of the
house) malxwê JyJL m.; sermiyan jL.ja~ m.

head and trotters k'elle pace aJj ollof f; ser û p'ê
jjjO^pl./f.

to head for qesda ft-î kirin jf,,,)s*.o3 vf.
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head kerchief egal JI?aj /.; (woman's) şemaq I j>**i f.
headache seres jZjo*. f; jana seriyabjA* blj
headband şar I jL f.
headdress: (Kurdish men's) cemedanî j)so**ojj. f;

dersok Jjj-.joj f./m.; şemil J_.Ab /.; (women's)
çarik Jjb f./m.; (fine muslin women's) terE!
(j*joS f; (black-silver woman's) sar I jL f. ; (bride's
white) doxe a^j f.

headline (in newspaper) sernivis jyJijo*. f; sergotar

headman muxtar jbij^ m.; k'eya b.of m.; k'ewxwe
ojjf m.

headquarters qerargeh aa5j1jaj /.
Eeadscarf: egal JfoSf; (woman's, brightly colored)

hêratî j)jyt f; (woman's silk) t' emezî ^aj.aj' f;
(woman's, white) fûtik Jj_jjj f; git I o-^ m.; (worn
by unmarried girl) Eibri (S-r^ f.

headstrong serfiişk Jju^-ja*.; serk'êş I jfjo*.
to Eeal (vi.) sax bûn jjjj>b vi.; (vt.) çê kirin jji"^

vf.

healed: -to be " qenc bûn jjjjaj as vi.
healing (n.) saxbûn jjj^ib f.

health saxi j-L f; selamet! jojjo*. f;
sehet II oaaa^ /.; Eal Jb m.; xweşî Joy* f.

EealtEful bijûn jjjjb
healthy sax^-b; saxlem -.Ajbb ; p'ak Jb; qenc ^jaj

selamet ^ojjo*,; bijûn jjjjj; (robust) pit I o^j
heap (pile) kuç' ^ji"m./qûç' ^jjj /.; lod jj f./m.;

k'om II jf f; (of stones) şkêr JfL f./m.; xilxile
AjbJi m.

to hear bihistin j^y& vt.; guh lê bûn jjjj(\J aJ
vi.; seh kirin jji" aa~ vf.; Eesin jy*-* vi.; lê
fesele bûn jy Ja-.aj.__J vi.

to bear an echo guh lê bûneve ajajjjj^ aJ vi.
heart dil Jj m.; dil û hinav JLa 3 Js; -not to have

the ~ to do stg. qêmîş nekirin jjosjyfp vt.
heart attack: -to have a " têda hatin jbt )sp vi.
heartache jana dila^j blj f; şewata dil Jj bljAb f
heartbeat: (rapid ~) p'irtep'irt ojjaj'jj /.

heartburn bersojk Jj\jl«,jaj /.

hearth pixêrîk Jjjöbu /.; ocax Pjp f./m.
hearts (in card games) kupe oof f; dilik JJj m.
he-ass nêrek'er jAiOojb m.
heat germi ^jof f; k'el III Jof f; ten jp f./m.;

(ardor, zeal) germegerm ^jofo*.jof f; (rut, for
animals) gon II jf m.
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to heat up (vt.) sor kirin jf jp, vt; şarandin
jAjljb vf.; (oven) sincirandin jajIj^-. vf.; (vi.)
(oven) sincirin jj=y*, vi.

heaven bihuşt cb>* f; cenet oajaş- f.;'ezman I
jbjAs- m./pl.

heavens govekêd 'ezmîne ao-_.ja». Afff pi;
felek JJaj /.

heaviness giran! j)ff; f eqil Jjaj- /.

heavy giran I jlj5l (of rain or snow) stûr jjjoo..

hedge çeper I jajaş. /.; tan jib m.; k'ozik Jjf f;
percan jbjAj m./f.

hedgehog jûjî ___b_jjj m./f.
to heed [advice] şîreta fk-i hildan jIaJj* ... boj-b

vf.; dan pey şîreta fk-î ...bojj ^aj jb vf.;

heel pani \ jb f.

hegemony serwerf (^jojjo*. f.

hegirah mişextî ^^soy*. f
heifer nogin Jp f.

height: (stature) bejn jjaj /.; qam -.U f; qedqamet
oa_Ujaj f. ; (elevation) bilindayi Js*J f.

heir miratgir f)jy m.&f.
held: -to be ~ (meeting) li dar k'etin jof j\s J vi.
hell cehnem -.aaa aş. f; dojî ^ij /. : -to go to hell

cehemin j**,oaojj. vi.
help arîk'arî ^jloCjb /.; (cure, remedy) ç'are ojb f;

himmet oa^»j6 /.
to help arik'ari kirin jjT^jloÇjb vf.
helper arîk'ar jloCjb m.
helpful kêrhatî jbtjf; miradEasil
helpless bêç'are ojb^j
helplessness bêç'aretî jojLyy f.

hem damen jaJj m.; daw Ijb /.

hemp k'indir jsjfm./f.
hen: varik JjU" /.; (brooding ~) kurk' I Jjf f.
hence (from here) ji vira Iji j
henceforth ji niha û wêvatir jLjj bj j; hew

piştir yj 3ojt; vira hada IjIa Iji
henchman piştmêr jbAbu m.
henna Eene aja^. /.; -to daub with henna Eene kirin

jjSbi Aa. Vf.

Eepatitis zerik III Jjoj f.

Eer wê I C5*

Eerald delal II J^oj m.; (wedding ~) Tovi I Jjj m.;
pêşkese A^ASLib m.

herb: giya Iff m. ; -wild mountain ~ çorîn jjp* f
herd ker! II ^ofm.; col Jp* m.; xar II jL m.; sur!

Lşjjy. m.; t'elp ^Jaj m.; (small h. of sheep) kewal
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JljAi" f./pl; (of cattle) gaTan jjf f; naxir jib /.;
(of horses) Tevo p0j m./f; îrxî ^jJ m./f; qefle
aJjaj /.

herding: (cattle ~) gavant! jiblff;
herdsman şivan jbb m.
here li vir j J; vir I ji; va I U"; -here and there

cîcîna Ly*(j*
hereafter (the ~) piştdawî Jssj f; axret oojib f.

heritage kelepûr jjjj J Ai"m.
hermit k'oçek Jojf m.
hero gernas Jsjofm.; 'efat oUa* m.; 'egit cJ« ;

fêris J.JP m.; leheng JjaaJ m.; mêrxas ^.bjb
m.; p'elewan jlj Jaj m.

heroism mêrxasî (Js.jp f.

herself xwe 0ji
hesitant dudil Jjjj
to hesitate dudil bûn jjjjJjjJ vi.
hesitation dudilî Jsjs f
to hew f eraştin j*i)jos vt.
hey (voc. particle) (m.) loj; (f.) lê III J; (pi.) geli I

J of ; (all genders & numbers) ya I b_

hiccough qilpik Jjj" f; !sk J*J pi.
hiccup qilpik JbU' f; isk J*J pi.
to hiccup qilpik hatin jbt JJs vi.
hidden (secret) nepeni ^ajaj; xewle JjAi
hide (n.): (skin) ç'erm m*» m.; kevil Jof f./m.; pist

to hide (vt.) veşartin jjLoi vt.; telandin jaj^aj vf.;
(vi.) xwe veşartin jjLA oyS vt; xwe telandin
jjjjaj" oji vf.; telin jJaj vi.

hide-and-seek veşartok Jp-jbAj" f
high bilind aJj; berz jjy; quloz jjjj
high quality (adj.) f ekûz jjjibj"
high school xwendegeha navin ^b bbAiÖjJoji /.

higher than (upward of) ji ...û pêhel Ja^b j...j
highest jorin jjjj
highlander ç'îyayî (jby* m.&f
highly lap v^
high-mindedness himmet oa*~a f.

highness bilindayi Js*J f.

high-ranking bilindpaye ajLaJj
to hijack (kidnap, abduct) Tevandin jajUoj vf.

hijrah mişextî jj*o f.
hill gir II fm.~; bani IIjb m./f; diyar II jb> j m.;

zûr jjjj m.; kuç' pf ' m.
hillside qunt'ar jLjjj f; teTazin jjIjaj f
hilltop semt &*.o*. m.; sergir I fo*. m.;

hilt: (of sword) qebd joaj f./m.; balçîq jMb f.
him wî (^j ; (as direct obj. of past tense vt.) ew jaj
himself xwe oji
to hinder pêşîya fk-ê girtin jf ... L_böb vf.; pêşî

lê birin ,jjjj JjJ, vt; Têlêgirtin jfPbj vt;
t'eTibandin jjjLjaj vf.; ne»hiştin jjytoi vt neg.

hindering Têlêgirtin jfpbj f.

hindrance asteng MoyAS f
hip k'emax ^-bAi"f.; hêt Apt f; Tan jlj m.; qoTik

JjP /.
to hire: (engage, procure) Tagirtin jJ'jJlj vt.
his wl (js

to hiss: (of snakes) k'ufin jpfvi.
hissing k'ufin jjf f.

history dirok I Jjjj j /.

hit: (blow, stroke) derb ojoj f./m.; (puff, drag on
cigarette) hilm -,1a /.; qulap Jij f.

to hit lêdan j1aJ vf.; lêxistin j^szl vt; k'utan
jbjTvt.; repandin jAjboj vf.; (a target) hingaftin
jjLPt vt.

to hit the road (set out on a trip) re k'etin jof fe, vi.
hither hêrve Abb*
hives: (urticaria) lûr jjj f.

hoarfrost xûsî ^jy* f; qiTav Jljj" /.

hobo gede ojAfm.
hoe tevir jsaj" m./f.
hog beraz jIjaj m.; xinzir jj.j-oi f./m.
to hoist: hildan j1jJa vt.; hilanin jP*ist (jpbjA)

vt.; (flag) dabinartin jjp)s vt; niç'ikandin
jJjLbj vf.

to hold girtin jfvt.; (flowers, of a vase) hilgirtin
jjfbt vt.; (keep, preserve) Tagirtin jfj vt.; (a

conference) li dar xistin j***s jb J vf.;
p'êkanîn jyb Job vf.;

to hold back: (restrain, stop) Tagirtin jjJ'jilj vf.

to hold in check Tagirtin jj'jilj vf.
to hold up: (prop up) Tagirtin jfj vt.
hole: (opening) qui I Jjj' f; qûn jjjj f; (pit)

ç'al II Jb /.; goncal Jjif f; k'ort ojii"f.; (in
ceiling to let in light) k'ulek JJji"f.; rojin jjjj f;
p'ace aJj /.; (in boulder in which rain water
collects) qax As f./m.

holiday cejin jjaş. f; (Muslim ~) 'eyd jjas. f.

hollow (adj.) p'ûç' pjyj, cilq Jj* ; (of rocks) kuş jf,
fisfisok Jii-j

hollow (n.) (geographical depression) t'ûş I jjj f.
to hollow out verötin jjjjaj vf.
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holly (Ilex) k'erbeş jojjof f
hollyhock (rose mallow) hero jjpt f.

holy book: (Koran) misEef Ja^^. /.

holy place ziyaret oojbjj f./m.
home mal I Jb f.
homeland niştîman jb^bJ f; war jlj m.; welat oWoj

m.

homeless derodero ijoJijoj
homesick: -to be ~ bîna fk-ê derhatin jbtjos.,,Ly ;

beriya II fk-ê kirin jji" ... bjb vf.
homesickness beri II (jp f
homosexual: (passive h., catamite) Biz jy. m.; qûnde

o jjjjj in.; qûnek Jaj jjj m.
homosexuality (derogatory term) qûnekî Joijs f
to hone (whet, sharpen) hesûn jjj-.aa vf.; sûtin jJij-.

vf.; tûj kirin jji" jjjjvf.
honest xudanbext ob-Abbji ; serrast oJj jo*.
honesty dilp'aqiji __^jjLJj /.

honey hingiv oXlA/hingivin I
honeycomb: nanê mêşa bbb. j

(new, light ~) şema LAb f. ; (old

u-
b in

'ALa

J /.;şan 0l

dark ~) movane
osbp f

honor şeref <_jojAb f; namûs ^jj^b f; 'erz jjos f;
hurmet oa^j* /.; me'rifet o^ji^ f; qedir I
jjaj m.; Têz II jjj f; Tûmet oa_.jjj /.; 'ezet ooja*
/.; giram Aff; serfirazi ^jljjjA.. f; xatir jjb
m./f; (decency, good reputation) hetk Jjaa f;
p'erda Tu j,j Ijjaj f; (sense of") rûjjj m.

honorable birêz jj.jj; maqûl JjpL ; serfiraz j1jjja~;
(innocent) dilşaf obJj

honored maqûl Jjjjb ; birêz jijj; Têzdar II jbjjj
hoof sim -*, f; (of split-hoofed ruminants) çim -a. /.

hoof and mouth disease mazber jajjL; tebeq I jajaj- /.

hook: (projection used for hanging) ç'iqil Jj* m./f/
çuqum r-Jy* ; nik Jb m./f; (on pack saddle)
heçî I (j*ojt f./m.

hoop xelek JJo.s f; oik I JUii /.; f oq js m.
hoopoe pepûk II Jjjj.aj f.

to hop çeng bûn jy Mojj. vi.
hope hêvî Jpt f; omid s*pp m./f; guman jf f;

(cure, remedy) ç'are ojb. f.

to hope hêvîdar bûn jjjjj1a-J1a vi.; gumana xwe
anin jy b ojS b Lf vt.

hopeful hêvîdar jIj-JIa
hopeless: bêhêvî JAtj ; -hopeless situation bêgavî

V^ f-
horizon aso jb f

horizontal çeperast o-.1jajva».

horn: (animal ~) strû jjj**. m.; qoç' Jp m.; şax »L
f./m.

hornet stêng MLj m.; moz I jj /.

hornless k'ol IV Jf
horse: hesp y~.ost m./f; (hack) bergir jJjAj m./f;

(castrated ") exte a^.aj m.; (pedigreed ~) me'negi
Jojs-o*. f.

horse cloth cil IIJş. f.

horse groomer seyis I j*y..o*, m.
horse herder Tevoçî (j*joj m.; îrxîçî (^JJS m.
horse manure peyîn jy.oj. m.; ters I jjos m.
horse race qoş jp m./f.
horsefly moz I jj f; k'ermêş jjjof f
horseherd Tevoçî (j*jaj m.; îrxîçî ^jj m.
horseman siwar j\y, m.
horseshoe nal Jb /.
horse-stealing extirme A^jAiAJ /.

horse-thievery extirme o^ys.o5 f.

horsey: (big, horsey) girs j.f
hose: (waterhose) marpîç pyjL m./f; sonde assj f
hospitable mêhvanxoş jpisbipy ; mêvandar jljjbb.

; mêvanEiz y*i\JJ ; mêvanperwer jojjAbbb..
hospital nexweşxane AobbojiAj /.

hospitality mêvanî jbj. f; 'ezet ooj a* /.

host mazûban jbjjjb m.&f; mêvandar jIjjUL. m.&f;
hostile şerût ojjjAb
hostility neyarî ^jb.Aj f; rik' Jj /.

hot germ ,jof; (to the touch) k'el III JaT; (red hot)
sincirî ^j^-b (spicy) tûj jjjj"; dijwar jljjj; sor

hot springs germav ALjJf.
hotel ûtêl Jbijj6 f.

hound kûç'ik J^jf m.; se o*. m.; k'elb ^JaTiii.;
taji jb f./m.

hour (60 minutes) sa'et o*»L f.

houri horî ^Jja f; (beautiful woman) husulcemal
(J b AJ_teJj-^jA 1.

xan-man jbhouse mal I JL /.; xan! jJm.
m.; (lineage) binemal JLaoj f.

to house Eewandin jajIjaj. vt; ci kirin uJj*

,b

vf.;

hêwirandin jajIjjIa vt.
household mal I Jb f; xan-man jbjb m.
housewife bermalî ^bjAj f; kevani jboff.
hovel (hut, shack) k'ox pf m.

how? çawa[n] [j]\jb; çerê Jj*.* ; çitoiAa.; şkû jjoCi

how come? (why) çima? ba.; bo çî _____»£_ ; qey ^aj
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holly (Ilex) k'erbeş jojjof f
hollyhock (rose mallow) hero jjpt f.

holy book: (Koran) misEef Ja^^. /.

holy place ziyaret oojbjj f./m.
home mal I Jb f.
homeland niştîman jb^bJ f; war jlj m.; welat oWoj

m.

homeless derodero ijoJijoj
homesick: -to be ~ bîna fk-ê derhatin jbtjos.,,Ly ;

beriya II fk-ê kirin jji" ... bjb vf.
homesickness beri II (jp f
homosexual: (passive h., catamite) Biz jy. m.; qûnde

o jjjjj in.; qûnek Jaj jjj m.
homosexuality (derogatory term) qûnekî Joijs f
to hone (whet, sharpen) hesûn jjj-.aa vf.; sûtin jJij-.

vf.; tûj kirin jji" jjjjvf.
honest xudanbext ob-Abbji ; serrast oJj jo*.
honesty dilp'aqiji __^jjLJj /.

honey hingiv oXlA/hingivin I
honeycomb: nanê mêşa bbb. j

(new, light ~) şema LAb f. ; (old

u-
b in

'ALa

J /.;şan 0l

dark ~) movane
osbp f

honor şeref <_jojAb f; namûs ^jj^b f; 'erz jjos f;
hurmet oa^j* /.; me'rifet o^ji^ f; qedir I
jjaj m.; Têz II jjj f; Tûmet oa_.jjj /.; 'ezet ooja*
/.; giram Aff; serfirazi ^jljjjA.. f; xatir jjb
m./f; (decency, good reputation) hetk Jjaa f;
p'erda Tu j,j Ijjaj f; (sense of") rûjjj m.

honorable birêz jj.jj; maqûl JjpL ; serfiraz j1jjja~;
(innocent) dilşaf obJj

honored maqûl Jjjjb ; birêz jijj; Têzdar II jbjjj
hoof sim -*, f; (of split-hoofed ruminants) çim -a. /.

hoof and mouth disease mazber jajjL; tebeq I jajaj- /.

hook: (projection used for hanging) ç'iqil Jj* m./f/
çuqum r-Jy* ; nik Jb m./f; (on pack saddle)
heçî I (j*ojt f./m.

hoop xelek JJo.s f; oik I JUii /.; f oq js m.
hoopoe pepûk II Jjjj.aj f.

to hop çeng bûn jy Mojj. vi.
hope hêvî Jpt f; omid s*pp m./f; guman jf f;

(cure, remedy) ç'are ojb. f.

to hope hêvîdar bûn jjjjj1a-J1a vi.; gumana xwe
anin jy b ojS b Lf vt.

hopeful hêvîdar jIj-JIa
hopeless: bêhêvî JAtj ; -hopeless situation bêgavî

V^ f-
horizon aso jb f

horizontal çeperast o-.1jajva».

horn: (animal ~) strû jjj**. m.; qoç' Jp m.; şax »L
f./m.

hornet stêng MLj m.; moz I jj /.

hornless k'ol IV Jf
horse: hesp y~.ost m./f; (hack) bergir jJjAj m./f;

(castrated ") exte a^.aj m.; (pedigreed ~) me'negi
Jojs-o*. f.

horse cloth cil IIJş. f.

horse groomer seyis I j*y..o*, m.
horse herder Tevoçî (j*joj m.; îrxîçî (^JJS m.
horse manure peyîn jy.oj. m.; ters I jjos m.
horse race qoş jp m./f.
horsefly moz I jj f; k'ermêş jjjof f
horseherd Tevoçî (j*jaj m.; îrxîçî ^jj m.
horseman siwar j\y, m.
horseshoe nal Jb /.
horse-stealing extirme A^jAiAJ /.

horse-thievery extirme o^ys.o5 f.

horsey: (big, horsey) girs j.f
hose: (waterhose) marpîç pyjL m./f; sonde assj f
hospitable mêhvanxoş jpisbipy ; mêvandar jljjbb.

; mêvanEiz y*i\JJ ; mêvanperwer jojjAbbb..
hospital nexweşxane AobbojiAj /.

hospitality mêvanî jbj. f; 'ezet ooj a* /.

host mazûban jbjjjb m.&f; mêvandar jIjjUL. m.&f;
hostile şerût ojjjAb
hostility neyarî ^jb.Aj f; rik' Jj /.

hot germ ,jof; (to the touch) k'el III JaT; (red hot)
sincirî ^j^-b (spicy) tûj jjjj"; dijwar jljjj; sor

hot springs germav ALjJf.
hotel ûtêl Jbijj6 f.

hound kûç'ik J^jf m.; se o*. m.; k'elb ^JaTiii.;
taji jb f./m.

hour (60 minutes) sa'et o*»L f.

houri horî ^Jja f; (beautiful woman) husulcemal
(J b AJ_teJj-^jA 1.

xan-man jbhouse mal I JL /.; xan! jJm.
m.; (lineage) binemal JLaoj f.

to house Eewandin jajIjaj. vt; ci kirin uJj*

,b

vf.;

hêwirandin jajIjjIa vt.
household mal I Jb f; xan-man jbjb m.
housewife bermalî ^bjAj f; kevani jboff.
hovel (hut, shack) k'ox pf m.

how? çawa[n] [j]\jb; çerê Jj*.* ; çitoiAa.; şkû jjoCi

how come? (why) çima? ba.; bo çî _____»£_ ; qey ^aj
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AA->

how many? çend jJaş.
how much? giqas ^Lt*.; gend aja».
howdah me'f js-o*. f.

however digel vi çendî ^ajjo. jjofs ; lêbelê

however much çendî ^jj a=_.

to howl lûrîn j.J3P vi.; qûTîn jjjP vi.; zirfn
vi.; (of dogs) reyin I jy.aj vi.; 'ewtin jjijos- vi.;
dirin II jijs vi.; kastekast kirin jji"o-.b"Ai-b"
vt.

howling çele-çel Ja^.Jaş.; çewte-çewt <ljjoj>.oSjoj>.;

çele-çel J as. J aş. ; 'ewte'ewt OjA&AJiAs- f;
kastekast o-.b"A-u.b"/.; kute-kut ^jfosf; Teyin I
jyoj f; qûrîn jjjp f

hue (color) Teng Jjoj in.; gon I jf m.
hug Eemêz JAoj*. f.

to hug Bemêz kirin jji" yj**. vt.
huge girs Lrf gumreh Aaj*,f qerase aJjas; teriki

II Jjos
human being bende oajaj m.; beniadem ç.asbjy m.;

meriv Ajo*, in.; insan jbo_J m.; 'evd Jos. m.
humaneness merivti Ljj J" f
humanity merivti jijo*. f; zilamti jAjj f.

to humiliate namûs hingaftin (jilCjt j.jy.1 vt.

humming miremir j-oj_. f
humor: Benek Jaja^. f; tewz jjaj' f; tirane ajIjj- f;

yari II ^b f; (mood) beşer I jAbAj f.

humorous anecdote pêk'enok J_jjaS2j_ f./m.
hump: (camel's ~) Bawid jjb in.
humpback kûz I jjji"
humpbackedness kûzayî Jjff.
hunchback kûz I jjji"
hunchbackedness kûzayî Jjff.
hunched over (suffering from bad back) piştkul J
hundred sed ja-
hundred thousand [100,000] lek J J f.

hunger birçîtî jy*y f; nêz I jp f; xela "ios f.

hungry birçî Jy, /birsi Ls^yj -to be ~ deliyan

huntsman nêç'îrvan jUj^bs m.; seydvan jU'aja-
m.; şikarçî (j*jbL m.

to hurl avêtin jMb vt
hurried [bi] lez I jj[v]; şerpeze ojAjjAb
hurry (n.) lez I j J f; zûyetî jyjjj f.
to hurry lezandin jjjIj J vf. & vi.
hurt: (injured) birindar jIjajjj; (offended) dilmay!

J.D j
to hurt (vt.) zirar gihandin jajLT jljjvf.; ziyan

gihandin jAjbfjbjjvf.; birindar
kirin jjTjIaojjj vf.

to hurt s.o.'s feelings dil şkênandin jjjLbS-i Jj vf.
husband mêr jp m.; şûjj/LSj m.
husk: (discarded rice ~) belim Jaj f; (rice ") pûşk

A*:jy. m.; tuşK bbjjj /Ayjy m.

hut Eol Jjbv f; k'ox pf m.; (temporary ", bower)
k'epir yf f.

hyacinth sunbul Jjbj-. m./f
hybrid pig py m.
hyena k'eftar j Ljaj" /./in.; gornebaş (jibAjjjof m.
hymn: (Yezidi religious ") beyt oj.aj f.

hypocrisy duTûtî jjjjjj /.; qelp! __jJaj f.
hypocrite duTû I jjjjJ
hypocritical duTû I jjjjj; salûs ^jjJb; qelp I Mos
hypodermic needle derz! __gjjoj f; şirînqe

AJLo y, 1.

hunt nêç'îr jyfi f; Tav I Jlj /.; seyd yo*. f./m.;
şikar jld f.

to hunt çûne Tavê j)j oijj* vi.
hunter nêç'îrvan jj*JA m.; seydvan jUaja-. m.;

şikarçî lj*jbL m.; segman jbjoj, m.
hunting nêç'îr jyAA f; Tav I Jlj /.; seyd aj«u. f./m.;

şikar jlsb f.
hunting dog taji jjb f./m.; t'ûle Jjjj" m.
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AA->

how many? çend jJaş.
how much? giqas ^Lt*.; gend aja».
howdah me'f js-o*. f.

however digel vi çendî ^ajjo. jjofs ; lêbelê

however much çendî ^jj a=_.

to howl lûrîn j.J3P vi.; qûTîn jjjP vi.; zirfn
vi.; (of dogs) reyin I jy.aj vi.; 'ewtin jjijos- vi.;
dirin II jijs vi.; kastekast kirin jji"o-.b"Ai-b"
vt.

howling çele-çel Ja^.Jaş.; çewte-çewt <ljjoj>.oSjoj>.;

çele-çel J as. J aş. ; 'ewte'ewt OjA&AJiAs- f;
kastekast o-.b"A-u.b"/.; kute-kut ^jfosf; Teyin I
jyoj f; qûrîn jjjp f

hue (color) Teng Jjoj in.; gon I jf m.
hug Eemêz JAoj*. f.

to hug Bemêz kirin jji" yj**. vt.
huge girs Lrf gumreh Aaj*,f qerase aJjas; teriki

II Jjos
human being bende oajaj m.; beniadem ç.asbjy m.;

meriv Ajo*, in.; insan jbo_J m.; 'evd Jos. m.
humaneness merivti Ljj J" f
humanity merivti jijo*. f; zilamti jAjj f.

to humiliate namûs hingaftin (jilCjt j.jy.1 vt.

humming miremir j-oj_. f
humor: Benek Jaja^. f; tewz jjaj' f; tirane ajIjj- f;

yari II ^b f; (mood) beşer I jAbAj f.

humorous anecdote pêk'enok J_jjaS2j_ f./m.
hump: (camel's ~) Bawid jjb in.
humpback kûz I jjji"
humpbackedness kûzayî Jjff.
hunchback kûz I jjji"
hunchbackedness kûzayî Jjff.
hunched over (suffering from bad back) piştkul J
hundred sed ja-
hundred thousand [100,000] lek J J f.

hunger birçîtî jy*y f; nêz I jp f; xela "ios f.

hungry birçî Jy, /birsi Ls^yj -to be ~ deliyan

huntsman nêç'îrvan jUj^bs m.; seydvan jU'aja-
m.; şikarçî (j*jbL m.

to hurl avêtin jMb vt
hurried [bi] lez I jj[v]; şerpeze ojAjjAb
hurry (n.) lez I j J f; zûyetî jyjjj f.
to hurry lezandin jjjIj J vf. & vi.
hurt: (injured) birindar jIjajjj; (offended) dilmay!

J.D j
to hurt (vt.) zirar gihandin jajLT jljjvf.; ziyan

gihandin jAjbfjbjjvf.; birindar
kirin jjTjIaojjj vf.

to hurt s.o.'s feelings dil şkênandin jjjLbS-i Jj vf.
husband mêr jp m.; şûjj/LSj m.
husk: (discarded rice ~) belim Jaj f; (rice ") pûşk

A*:jy. m.; tuşK bbjjj /Ayjy m.

hut Eol Jjbv f; k'ox pf m.; (temporary ", bower)
k'epir yf f.

hyacinth sunbul Jjbj-. m./f
hybrid pig py m.
hyena k'eftar j Ljaj" /./in.; gornebaş (jibAjjjof m.
hymn: (Yezidi religious ") beyt oj.aj f.

hypocrisy duTûtî jjjjjj /.; qelp! __jJaj f.
hypocrite duTû I jjjjJ
hypocritical duTû I jjjjj; salûs ^jjJb; qelp I Mos
hypodermic needle derz! __gjjoj f; şirînqe

AJLo y, 1.

hunt nêç'îr jyfi f; Tav I Jlj /.; seyd yo*. f./m.;
şikar jld f.

to hunt çûne Tavê j)j oijj* vi.
hunter nêç'îrvan jj*JA m.; seydvan jUaja-. m.;

şikarçî lj*jbL m.; segman jbjoj, m.
hunting nêç'îr jyAA f; Tav I Jlj /.; seyd aj«u. f./m.;

şikar jlsb f.
hunting dog taji jjb f./m.; t'ûle Jjjj" m.
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I

I ez jaj
ibex pezk'ûvî J^j^ m.
ice cemed ja^as. m./f; qeşa Laj /.
icicle şembelîlk I JJjA-_.Ab f.

idea fikir Ji f; hizir jj_* f; guman jf f; mitale
JL. f; raman I jblj f; xiyal JLi /.; net Js f;
f evdir jjajaj' /.

identical 'eyni I js.os.
identity şexsîyet oA~-^i.Ab f.

idle betal JLa.; t'iral J)j; tol I Jp"

idle talk (chatter, prattle) pitepit ojaoj f; galigal
jKlbff.

idleness betali Jby f; valayi ^.WU' f.

idler tolaz jip m.
i.e. [=id est] ango löb; dêmek JaJj; ye'ni js-y.
if eger I jaj^aS; meger jaTa-, ; ko I f; weki Jaj
if only xwezi ^joji [+ past subj.]
to ignite vêxistin jl~sJ vt.; pêxistin _j.i-b.lj_ vf.;

hilkirin jjOCLa vf.; dadan jbb vf.; şewitandin
jJjbjAb Vf.

ignited: -to be i. hilbûn jjjJa vi.
ignoble bê'esil J-.Ai._jjj

ignorance nezani j)joS f; xeşîmî LsypoS f.

ignorant nezan jIjaj; cahil JaJ /ciEêlJöbo. ; (naive)
xeşîm p-bAi; sawilke ALLjb

to ignore avêtin pişt guE Ajf* o-b jjb vt.
ill nexweş jajoi ; nesax J*,os

ill will Tik' Jj f.

illegitimacy pîçî j^y. f
illegitimate child pîç ^ rn.

illiteracy nexwenditi ^jojsy f.

illiterate nexwendi ^jJojiAj; cahil JaL /ciEêlJb**.
ill-mannered bê edeb oojaj^; bê'esil Jos-j;

bême'rîfet oajzjjj>a_.;'__

illness nexweşî ^yiojiAJ /.; nesaxi ^bAj f; qeda Ijaj
f./m.; zede ojoj /.

ill-tempered gurêx Ajf
to illuminate şemal dayin jy)s JLo*. vt.
image (picture) wêne ojj f; sifet o*i- m.; sûret

oojjj-. m.; sik.il JoCb m.
imagination xiyal JLi /.

to imagine xiyal kirin jfjbj vt
to imbibe vexwarin jjbiAi vf.

to imitate zar ve kirin jji" aj j! j vt.
imitating (n.) zar I jlj m.
immature cahil JaL. /cifiêljlso. ; (of fruits, plants)

xam -.li
immaturity cahili JaI* f; xamti j*As f; (of fruits)

k'alti II jllff.
immediately pêra-pêra )jA\JAi; destxweda 1jojj^o..oj;

favilê (_yj'b; dem û dest o-oj j -.oj; cîbicî u^.^*
; hema Laa; yekser ja-Taj; di cih da )s^ş. s;

k'ezelik JJojaT
to immerse: binav kirin jjAbj vt
immersed xerq jos.
immortal nemir j^aj
to impale qazux kirin jji"-?_,jU vf.
impassable asê jfb
impatience bêsebirî (^yo^j f
impatient bêsebir jja-,£_j
imperative fermanî ___jLjaj

imperfection qusûr jjj-.jj" /.; kêmasî fjAf f.

imperialism k'edxwari ^(jSsof f.

imperialist k'edxwar j1jijAi"m.
imperialistic k'edxwar jbijAi"m,
imperious zordest o-.ojj|j
impertinent EuT jy*. ; p'arsûstûr jjjoo«_jj-.jb

impetuous dir js
implement: (tool) amir j^.b m./f.
to implore xwe avêtin bextê

yeki JyjSoj, jjb oj vt; lavaE! kirin
jjjtbi vt; jê Eêvî kirin jfjpt jj vt.; limêj
kirin jji" jbJ vf.; feweqe kirin jjTajojAj vf.

impolite: (rude) bê edeb yosAj; bême'rîfet
CJOJL-jSO*,J

impoliteness bê edebî ^ojaî^ /.

importance giringi Jff.
important giring Mf; berk'efti ^aÎjaj
impostor gelac Jjof m.
impotence sisti

,b
f.

impregnable asê ___-.*.

impression feslr j--.aj f; (printing) cap II oL f;
neşir J aj f./m.

imprisonment dili Jy f.

improbable dûr j__,j

improper: -to consider ~ ne li re ditin jl>_s JjJ^ vt
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I

I ez jaj
ibex pezk'ûvî J^j^ m.
ice cemed ja^as. m./f; qeşa Laj /.
icicle şembelîlk I JJjA-_.Ab f.

idea fikir Ji f; hizir jj_* f; guman jf f; mitale
JL. f; raman I jblj f; xiyal JLi /.; net Js f;
f evdir jjajaj' /.

identical 'eyni I js.os.
identity şexsîyet oA~-^i.Ab f.

idle betal JLa.; t'iral J)j; tol I Jp"

idle talk (chatter, prattle) pitepit ojaoj f; galigal
jKlbff.

idleness betali Jby f; valayi ^.WU' f.

idler tolaz jip m.
i.e. [=id est] ango löb; dêmek JaJj; ye'ni js-y.
if eger I jaj^aS; meger jaTa-, ; ko I f; weki Jaj
if only xwezi ^joji [+ past subj.]
to ignite vêxistin jl~sJ vt.; pêxistin _j.i-b.lj_ vf.;

hilkirin jjOCLa vf.; dadan jbb vf.; şewitandin
jJjbjAb Vf.

ignited: -to be i. hilbûn jjjJa vi.
ignoble bê'esil J-.Ai._jjj

ignorance nezani j)joS f; xeşîmî LsypoS f.

ignorant nezan jIjaj; cahil JaJ /ciEêlJöbo. ; (naive)
xeşîm p-bAi; sawilke ALLjb

to ignore avêtin pişt guE Ajf* o-b jjb vt.
ill nexweş jajoi ; nesax J*,os

ill will Tik' Jj f.

illegitimacy pîçî j^y. f
illegitimate child pîç ^ rn.

illiteracy nexwenditi ^jojsy f.

illiterate nexwendi ^jJojiAj; cahil JaL /ciEêlJb**.
ill-mannered bê edeb oojaj^; bê'esil Jos-j;

bême'rîfet oajzjjj>a_.;'__

illness nexweşî ^yiojiAJ /.; nesaxi ^bAj f; qeda Ijaj
f./m.; zede ojoj /.

ill-tempered gurêx Ajf
to illuminate şemal dayin jy)s JLo*. vt.
image (picture) wêne ojj f; sifet o*i- m.; sûret

oojjj-. m.; sik.il JoCb m.
imagination xiyal JLi /.

to imagine xiyal kirin jfjbj vt
to imbibe vexwarin jjbiAi vf.

to imitate zar ve kirin jji" aj j! j vt.
imitating (n.) zar I jlj m.
immature cahil JaL. /cifiêljlso. ; (of fruits, plants)

xam -.li
immaturity cahili JaI* f; xamti j*As f; (of fruits)

k'alti II jllff.
immediately pêra-pêra )jA\JAi; destxweda 1jojj^o..oj;

favilê (_yj'b; dem û dest o-oj j -.oj; cîbicî u^.^*
; hema Laa; yekser ja-Taj; di cih da )s^ş. s;

k'ezelik JJojaT
to immerse: binav kirin jjAbj vt
immersed xerq jos.
immortal nemir j^aj
to impale qazux kirin jji"-?_,jU vf.
impassable asê jfb
impatience bêsebirî (^yo^j f
impatient bêsebir jja-,£_j
imperative fermanî ___jLjaj

imperfection qusûr jjj-.jj" /.; kêmasî fjAf f.

imperialism k'edxwari ^(jSsof f.

imperialist k'edxwar j1jijAi"m.
imperialistic k'edxwar jbijAi"m,
imperious zordest o-.ojj|j
impertinent EuT jy*. ; p'arsûstûr jjjoo«_jj-.jb

impetuous dir js
implement: (tool) amir j^.b m./f.
to implore xwe avêtin bextê

yeki JyjSoj, jjb oj vt; lavaE! kirin
jjjtbi vt; jê Eêvî kirin jfjpt jj vt.; limêj
kirin jji" jbJ vf.; feweqe kirin jjTajojAj vf.

impolite: (rude) bê edeb yosAj; bême'rîfet
CJOJL-jSO*,J

impoliteness bê edebî ^ojaî^ /.

importance giringi Jff.
important giring Mf; berk'efti ^aÎjaj
impostor gelac Jjof m.
impotence sisti

,b
f.

impregnable asê ___-.*.

impression feslr j--.aj f; (printing) cap II oL f;
neşir J aj f./m.

imprisonment dili Jy f.

improbable dûr j__,j

improper: -to consider ~ ne li re ditin jl>_s JjJ^ vt
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improvement pêşveçûn jyj.ojjj f.

impudence zimandirêjî j*)jsjLj f;
bêşermî ___-.jAb j f.

impudent zimandirêj jöjj jbj; bêşerm »jAb j ;

p'arsûstûr jj_j .jj-.jb

impure: p'is jysj (of animals Muslims may not eat)

mirar jlj.. ; -to become ritually i. Berimin j**.jaj*.
vi.

in di ... da 1j...j ; li J; nav III Jb
in a rush şerpeze ojAjjAb
in addition serda bjA-,
in any case heyneyse a~j ajjaa
in attendance (present) Eazir jjb
in cEaos sergerdan jsjfo*.
in cEarge: -person in cEarge fermandar jljjbjAs m.;

osta L,p m.; mezin jja_ m.; Tayedar jIjaJj
m.&f; rêvebir jjajŞj m.; destbilatdar jlAi>b^oj
m.&f; serk'ar jLJa-, m.; serwer jojja* m.

in debt deyndar jIj-ooj m.&f; qerdar jbjAj
in detail hûrgilî Jfj<jt
in error neTast o1jaj
in excbange for pêş...ve Aj...,jbb_; bedel Jojaj
in existence mewcûd sjy*jo*.
in favor of: mêldar jl-Job. ; -to be i.f.o. stg. mêla fk-ê

ser ft-î hebûn jjjjaa ... jo*.,,, Jp vi.;
mêldarîya ft-ê kirin jji"... LjljJb. vf.

in front of li ber jaj J; pêş I Jjj, li ... pêşve
dJbb...J; di pêşîya
fk-ê/ft-î de oj ... b_bobj

in good health ser Tenge xwe oji (\o5oj ja-,
in love dilk'etî ^aJj; evîndar jIaaJaj; dildar jl Jj;

aşiq (jbb/(jbb ; maşoq (jjbb
in mourning behidar jIj^aaj
in order that bila J conj. [+ subj.]; da II b conj.

[+ subj.]; Eeta bo:*. [+ ko + subj.]; fa IV b [+ko +

subj.]; deqene ajajoj conj. [+ subj.] ; seba b*«, [+
subj.]; weki Ja3 [+ subj.]

in pain liyan I jbj
in power desthilatdar j)ss*j*p*.as

in return (back) paşda Ijbb
in ruins k'ambax Jyf; wêran I jljjj
in spite of: digel Jofs; diji jjs; gir III f;

Texme a^jj-oj ; li ser ... ra b... ja-J;
-in spite of oneself bêEemdî xwe 0ji ^s^oj^j

in sucE a way wisa Lj
in tEat way wilo p3
in the course of di pêvajoya ... de oj... bjjUbj

in the direction of li ser ... ve aj...
in toto (all in all) serhevda Iaj'aAja-,
in vain badihewa IjA^jb; tewş jjos

frt-«xJ

inaccessible asê jA*
inactivity betali ^bAj /.
inadmissible net'ê joj
inappropriate: (insolent) bêqûn jjjj^; -to consider ~ne

li Te ditin CJ?. j Jaj vf.

inborn zikmaki jLfj
incantation du'a bjj m./f.; îsmê sêrê JJJ j*-P rn.
incessantly berdewam JjoJjaj; misêwa )JJ*.
incident buyer jajjjj f.

to incite azirandin jjjljjb vf.
inclination Bewas Jjoj*. f; k'êf Jf f; mêl Job. f.
incline: (slope) berwar jLjaj m./f; xwarayi Jj\j- f;

(downhill slope) nişîv <_bbj m.; Jordan! j)sjjj
m.; (uphill slope) jiheli Jojtj m.

to incline tewandin ajjLaj vf.
inclined to mêldar j).
to include vegirtin jfoi vt.
income hasil J-.L* f.

incomplete nîvişkan jbbbib
incorrect: (wrong) xelet oJ*i; şaş I jli;

nerast o-.1jaj; çewt ojas.
incorrectness nerasti _ja\Jjaj f.

to increase zêde kirin jj5oj3j vf.
to incur [s.o.'s wrath] xurin I jjy* vi.
incurable xedar jljAi
incursion: (raid) cerd I jjas. /.

indebted qerdar jbjAj
indecent bêhetik Moaj
indecisive dudil Jjjj
indecisiveness dudilî Jsjs f
indelicate xam -.b
indemnity (war ") falan jjb m./f.
indentured servant misexir >*». m.
independence serxwebûn jjjjojijA-, /.; serbixwey!

(japvjo*. f; serbesti _a-.a.ja-. f.

independent serbixwe ajjjo*. ; serbest oajja*« ;

serxwe ojijA- ; serxwebûyî (^jyojSjo*. ;

(self-willed) xweser jA-oji
index p'êTist o-.jb /.

index finger f ilîya nîşanê ^Lob IPs
Indian millet xirov! u?j>*
Indian pulse: (Phaseolus aureus) maş jL f.

indifference xemsarî ^L-Ai f.
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improvement pêşveçûn jyj.ojjj f.

impudence zimandirêjî j*)jsjLj f;
bêşermî ___-.jAb j f.

impudent zimandirêj jöjj jbj; bêşerm »jAb j ;

p'arsûstûr jj_j .jj-.jb

impure: p'is jysj (of animals Muslims may not eat)

mirar jlj.. ; -to become ritually i. Berimin j**.jaj*.
vi.

in di ... da 1j...j ; li J; nav III Jb
in a rush şerpeze ojAjjAb
in addition serda bjA-,
in any case heyneyse a~j ajjaa
in attendance (present) Eazir jjb
in cEaos sergerdan jsjfo*.
in cEarge: -person in cEarge fermandar jljjbjAs m.;

osta L,p m.; mezin jja_ m.; Tayedar jIjaJj
m.&f; rêvebir jjajŞj m.; destbilatdar jlAi>b^oj
m.&f; serk'ar jLJa-, m.; serwer jojja* m.

in debt deyndar jIj-ooj m.&f; qerdar jbjAj
in detail hûrgilî Jfj<jt
in error neTast o1jaj
in excbange for pêş...ve Aj...,jbb_; bedel Jojaj
in existence mewcûd sjy*jo*.
in favor of: mêldar jl-Job. ; -to be i.f.o. stg. mêla fk-ê

ser ft-î hebûn jjjjaa ... jo*.,,, Jp vi.;
mêldarîya ft-ê kirin jji"... LjljJb. vf.

in front of li ber jaj J; pêş I Jjj, li ... pêşve
dJbb...J; di pêşîya
fk-ê/ft-î de oj ... b_bobj

in good health ser Tenge xwe oji (\o5oj ja-,
in love dilk'etî ^aJj; evîndar jIaaJaj; dildar jl Jj;

aşiq (jbb/(jbb ; maşoq (jjbb
in mourning behidar jIj^aaj
in order that bila J conj. [+ subj.]; da II b conj.

[+ subj.]; Eeta bo:*. [+ ko + subj.]; fa IV b [+ko +

subj.]; deqene ajajoj conj. [+ subj.] ; seba b*«, [+
subj.]; weki Ja3 [+ subj.]

in pain liyan I jbj
in power desthilatdar j)ss*j*p*.as

in return (back) paşda Ijbb
in ruins k'ambax Jyf; wêran I jljjj
in spite of: digel Jofs; diji jjs; gir III f;

Texme a^jj-oj ; li ser ... ra b... ja-J;
-in spite of oneself bêEemdî xwe 0ji ^s^oj^j

in sucE a way wisa Lj
in tEat way wilo p3
in the course of di pêvajoya ... de oj... bjjUbj

in the direction of li ser ... ve aj...
in toto (all in all) serhevda Iaj'aAja-,
in vain badihewa IjA^jb; tewş jjos

frt-«xJ

inaccessible asê jA*
inactivity betali ^bAj /.
inadmissible net'ê joj
inappropriate: (insolent) bêqûn jjjj^; -to consider ~ne

li Te ditin CJ?. j Jaj vf.

inborn zikmaki jLfj
incantation du'a bjj m./f.; îsmê sêrê JJJ j*-P rn.
incessantly berdewam JjoJjaj; misêwa )JJ*.
incident buyer jajjjj f.

to incite azirandin jjjljjb vf.
inclination Bewas Jjoj*. f; k'êf Jf f; mêl Job. f.
incline: (slope) berwar jLjaj m./f; xwarayi Jj\j- f;

(downhill slope) nişîv <_bbj m.; Jordan! j)sjjj
m.; (uphill slope) jiheli Jojtj m.

to incline tewandin ajjLaj vf.
inclined to mêldar j).
to include vegirtin jfoi vt.
income hasil J-.L* f.

incomplete nîvişkan jbbbib
incorrect: (wrong) xelet oJ*i; şaş I jli;

nerast o-.1jaj; çewt ojas.
incorrectness nerasti _ja\Jjaj f.

to increase zêde kirin jj5oj3j vf.
to incur [s.o.'s wrath] xurin I jjy* vi.
incurable xedar jljAi
incursion: (raid) cerd I jjas. /.

indebted qerdar jbjAj
indecent bêhetik Moaj
indecisive dudil Jjjj
indecisiveness dudilî Jsjs f
indelicate xam -.b
indemnity (war ") falan jjb m./f.
indentured servant misexir >*». m.
independence serxwebûn jjjjojijA-, /.; serbixwey!

(japvjo*. f; serbesti _a-.a.ja-. f.

independent serbixwe ajjjo*. ; serbest oajja*« ;

serxwe ojijA- ; serxwebûyî (^jyojSjo*. ;

(self-willed) xweser jA-oji
index p'êTist o-.jb /.

index finger f ilîya nîşanê ^Lob IPs
Indian millet xirov! u?j>*
Indian pulse: (Phaseolus aureus) maş jL f.

indifference xemsarî ^L-Ai f.
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CTJVQ*3 JUL

indifferent sar jL; xemsar jLo>Ai
indigence (poverty) p'erîşanî ^jjLjjaj f.

indigestion bersojk Jj\_b.jAj /.

indignation 'em jja* m./f.
indigo çivît o^b. /.; heş joa f.

individual (person) nefer jajaj f./m.
indolence sistî j*~, f
to indulge: (~ in the pleasures of this world) k'etin

k'êfa dunîayê /Vlbjj Lf jof vi
industrious qoçax fjp
industriousness qoçaxî (ji-bjj f.

industry: sen'et oa»j<u f; (diligence) xiret ooj-i /.;

qoçaxî jAjp f.
inebriated (drunk) serxweş jajSjo*,; sermest c

inebriation (drunkenness) serxweşî ___bojijA-. f;
sermesti (jyo^jo*. f

inept destgiran jlj5b-.oJ
inexpensive erzan jIjjaj
inexperience cahili i_JlAb. /.; xamti j~.l* f
inexperienced nezan jIjaj ; cahil Jib /ciEêlJjbo. ;

nasi jib; xam Ji; t' ifalJU;" f.lm.
infant sawa Ijb ; şîrmêj jjjj m./f; dergûş

f.

infantry footsoldier peya I Ijaj m.
infected kul I Jf
infection teşene aja-.aj f; k'otîbûn jjj~J_jj"f.
infectious k'oti jf
inferior jêrîn jjj: -to be inferior to daxwarin

jjlji-b vf.
infertile (of animals) stewir jjoy,
infertility bêzuTetî ___«j'ojjj___0j_ ; (of animals) stewrl ^

f.

infested: (with fleas or lice) dijûn II jjjj'J
infidel bêol Jjj
infinite bêEed jaj.^
infinitive mesder joj-.a^ f./m.; Tader jojIj f.

inflamed teşene AJAbAi'

inflammation teşene AJAbAJ f.

inflated (puffed up) girj jf
to inflect (e.g., decline) tewandin jjjIjaj- vf.

influence bandûT jjjjJb /.; t' esir j-~aj /.; Euk'um
My* m.

to influence tesîr[ê] kirin jf jjy.osvt; biEurtin
jj*-e vi.

influenza persiv oL-jaj m./f; saf ircem m.**jL f.

to inform TagiEandin jjjLjIj vf.; pê Eesandin
jAjbAa.jjjj vf.; 'elam kirin jj Ajos- vt.

to inform on s.o. (report s.o. to the authorities, tattle)
qumsiti kirin jji" (jy***.p vt.

information *pêzanîn; peyam -Laj f./m.; zanyari
^lblj /.; (news) deng û bas JojJsos f; salix
JL m.; hay I Ja f./m.; nûçe as^jJ f.

informed: (knowledgeable) serwext oo-ojja-.; bilyan
jbL ; -to be ~ about hay jê hebûn jjjAaa jj J&
vi.

informer destkis jyfJos m.&f; qumsî (***>j m.;
altax p-LIb m.

informing elam -.^a* m./f; (reporting s.o. to the
authorities, tattling) qumsiti j-y-.p f.

ingot (bar, e.g., of gold) qurs (j,jp m.
o*.jo*. to ingratiate o.s. xwe şîrin kirin jji" jj-b ojivf.

inhabitant akinci (_f*Ab m.&f; bineli Joy m.; ehl
Jaaj m.; ("s) xelq Jos m.; (original ~) bineci
(j*oy m.; (~s = population) şênî jAi pi.

inhaling (of cigarette smoke) qulap Jjp f.

inheritance kelepûr jjy Jof m.
inheritor (heir) miratgir jSjIj^. m.&f.
initial 'ewil J,a*
initiative insiyatif jsj*^* f.

initiator sebab oIja-. m.
to injure zirar gihandin jjjbf jljjvf.; zîyan

gihandin jAjbfjbjjvf.; birindar
kirin jj j)sy.y vf.

injured birindar jIjaj.jj
injurious zirar jljj
injury birin I jy f; zirar jljj /.;

şewat oljAb f; xirab! __«jlji- f
injustice te'dari (fss-os f
ink Eubir yy*. /.

ink pen qelem -.<.

in-laws xizm -ji
(jjb m.

to inlay neqişandin jjjLjaj
vf . ; quTemîş kirin jji" jy*.0jp vt.

inlet (bay) kendav JIajaj" f./m.; k'uncê be'rê
J^-^.j^Jni-;

inn xan I jb /.
innate zikmaki JUj
innocence bêgunebtî jjtosfj f; bêsûcî (j*jj*.j f\

xamt! j~As f.
innocent bêguneb aajjj^; bêsûc pjy,j; gune I ajjT;

(naive) dilşaf oLJj
innocuous feqir j-jaj
innumerable bêEesab f*.*j*j

ziyan jbo^ /.;

..Jaj f./m.
pi; xinamî ^Li m.&f; taloq II

vf.; * deqandin jjjUoj
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indifferent sar jL; xemsar jLo>Ai
indigence (poverty) p'erîşanî ^jjLjjaj f.

indigestion bersojk Jj\_b.jAj /.

indignation 'em jja* m./f.
indigo çivît o^b. /.; heş joa f.

individual (person) nefer jajaj f./m.
indolence sistî j*~, f
to indulge: (~ in the pleasures of this world) k'etin

k'êfa dunîayê /Vlbjj Lf jof vi
industrious qoçax fjp
industriousness qoçaxî (ji-bjj f.

industry: sen'et oa»j<u f; (diligence) xiret ooj-i /.;

qoçaxî jAjp f.
inebriated (drunk) serxweş jajSjo*,; sermest c

inebriation (drunkenness) serxweşî ___bojijA-. f;
sermesti (jyo^jo*. f

inept destgiran jlj5b-.oJ
inexpensive erzan jIjjaj
inexperience cahili i_JlAb. /.; xamti j~.l* f
inexperienced nezan jIjaj ; cahil Jib /ciEêlJjbo. ;

nasi jib; xam Ji; t' ifalJU;" f.lm.
infant sawa Ijb ; şîrmêj jjjj m./f; dergûş

f.

infantry footsoldier peya I Ijaj m.
infected kul I Jf
infection teşene aja-.aj f; k'otîbûn jjj~J_jj"f.
infectious k'oti jf
inferior jêrîn jjj: -to be inferior to daxwarin

jjlji-b vf.
infertile (of animals) stewir jjoy,
infertility bêzuTetî ___«j'ojjj___0j_ ; (of animals) stewrl ^

f.

infested: (with fleas or lice) dijûn II jjjj'J
infidel bêol Jjj
infinite bêEed jaj.^
infinitive mesder joj-.a^ f./m.; Tader jojIj f.

inflamed teşene AJAbAi'

inflammation teşene AJAbAJ f.

inflated (puffed up) girj jf
to inflect (e.g., decline) tewandin jjjIjaj- vf.

influence bandûT jjjjJb /.; t' esir j-~aj /.; Euk'um
My* m.

to influence tesîr[ê] kirin jf jjy.osvt; biEurtin
jj*-e vi.

influenza persiv oL-jaj m./f; saf ircem m.**jL f.

to inform TagiEandin jjjLjIj vf.; pê Eesandin
jAjbAa.jjjj vf.; 'elam kirin jj Ajos- vt.

to inform on s.o. (report s.o. to the authorities, tattle)
qumsiti kirin jji" (jy***.p vt.

information *pêzanîn; peyam -Laj f./m.; zanyari
^lblj /.; (news) deng û bas JojJsos f; salix
JL m.; hay I Ja f./m.; nûçe as^jJ f.

informed: (knowledgeable) serwext oo-ojja-.; bilyan
jbL ; -to be ~ about hay jê hebûn jjjAaa jj J&
vi.

informer destkis jyfJos m.&f; qumsî (***>j m.;
altax p-LIb m.

informing elam -.^a* m./f; (reporting s.o. to the
authorities, tattling) qumsiti j-y-.p f.

ingot (bar, e.g., of gold) qurs (j,jp m.
o*.jo*. to ingratiate o.s. xwe şîrin kirin jji" jj-b ojivf.

inhabitant akinci (_f*Ab m.&f; bineli Joy m.; ehl
Jaaj m.; ("s) xelq Jos m.; (original ~) bineci
(j*oy m.; (~s = population) şênî jAi pi.

inhaling (of cigarette smoke) qulap Jjp f.

inheritance kelepûr jjy Jof m.
inheritor (heir) miratgir jSjIj^. m.&f.
initial 'ewil J,a*
initiative insiyatif jsj*^* f.

initiator sebab oIja-. m.
to injure zirar gihandin jjjbf jljjvf.; zîyan

gihandin jAjbfjbjjvf.; birindar
kirin jj j)sy.y vf.

injured birindar jIjaj.jj
injurious zirar jljj
injury birin I jy f; zirar jljj /.;

şewat oljAb f; xirab! __«jlji- f
injustice te'dari (fss-os f
ink Eubir yy*. /.

ink pen qelem -.<.

in-laws xizm -ji
(jjb m.

to inlay neqişandin jjjLjaj
vf . ; quTemîş kirin jji" jy*.0jp vt.

inlet (bay) kendav JIajaj" f./m.; k'uncê be'rê
J^-^.j^Jni-;

inn xan I jb /.
innate zikmaki JUj
innocence bêgunebtî jjtosfj f; bêsûcî (j*jj*.j f\

xamt! j~As f.
innocent bêguneb aajjj^; bêsûc pjy,j; gune I ajjT;

(naive) dilşaf oLJj
innocuous feqir j-jaj
innumerable bêEesab f*.*j*j

ziyan jbo^ /.;

..Jaj f./m.
pi; xinamî ^Li m.&f; taloq II

vf.; * deqandin jjjUoj
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inoffensive feqîr j-jaj
to inquire > see to enquire.
insane d!n II js; şêt obb ; neEiş j=»y; aqilkuTin

jjfbb
insanity dînayî Jj^s f; neEişî j^*.os f; şêtî jj f.
insatiability evseneti jos&AoS f
insatiable evsene aJa^jaj

insect: (small ") k'êzik Jj2_i"f.; (small biting ")

quzgezk JjaJjjj' /.
insecure p'arsûxwar jLijj-.jb
insensitive sersar jLja-
insensitivity sersari ^jLja^ f.

to insert: (put into) xistin (j**s vt.; têxistin j**Ap
vt.; têkirin jfp vt.; (stick, thrust) k'utan jbji"
vt.; ç'ikandin I jAilsb vf.; daç'ikandin jAjbbb
vf.; Eeşikandin jjjLbAa. vf.;
niç'ikandin jajIsJw vf.

inside di ... da 1j...j; Eindur jjj_l* m.; nav III Jb;
têda 1jbj-; zik Jj m.

inside out berevaji ^jU'ojaj; vaji ^jU'
insidious ava bin kaê J'fj lib
insincere p'arsûxwar jbi._33-.jb; qelp I c-Jaî'
insincerity qelpi ,J aj f.

insistence Tijdî ^jjj f.

insistent Tijd jjj
insofar as Eemin j^-.aa
insolence zimandirêjî ____.jj.jj jbj f.

insolent zimandirêj jjjj jbj; Eur jy* ; p'arsûstûr
jjj--_jj-.jij_

to inspect: (examine, check out) seh kirin jjTaa- vf.;

saxt! kirin jjT jM, vt.
to install o.s. (settle down) ci girtin jf^ vt; bi ci

bûn jjjj ____=<_ vi.
instant gav Jf f; keli JJf; girik I Jj^ /.

instantly pêra-pêTa )jA)J:*.
instead of li şûna bjjb J; dewsa bjoj; ji dêla ... ve

AJ...NJjJ j
instinctive zikmaki jLfj
institution dezgeh aJjos f; sazî ^jb /.

to instruct ders gotin ^if^-joj vf.; ders dan
jlSj.j, .j vf..; 'elimandin aajUa*. vf.; nisan
dan jb jlbb vf.; fêr kirin jji"j^ vf.; hin kirin
jJ- j~A* vt.

instructions (directives) t'emi ___-.aj' f.

instrument amir j~.b m./f; alav II Jib m.; p'ergal
II JISjajv /.

insult dijûn I jjjjj m.; qise a-j /.; xeber jAjAi f./m.

to insult: (verbally abuse) ç'êr [lê] kirin jf J JA*
vt.; (dishonor) hetka fk-ê birin jy ... ISjaa vt;
ç'av şkênandin jjj Libs Jb. vt; (one another)
Tabûn Tûyê hev Jaa jjjj jy)j vi.

insulted: -to be ~ xeyidin _jj aj Ai vi.
insurrection serhildan jIjJaja-. f; sewr jja-, /.
intact (whole) sax^-b
integrity: (honesty) dilp'aqiji jfJs f.

intellectual (person) Tewşenbîr j-bAbjoj m.
intellectuality Tewşenbîrtî ^-j-bAbjoj /.

intelligence aqil Jib m.; Bis jyj. m.; meji ^j'a^ m.;
serwext! ___Aa.Ojji f

intelligent 'aqil I Jj'L; aqiljir jjjJjb; aqilmend
jjAjj'b; bi fern Jiy; bi zihn jtj o ; Eişyar
jbpj*.; jir jjj; serwext ob-ojjA-.; zix I ^j

intelligentsia Tewşenbîrtî j j*y ojoj f.

to intend qesda ft-i kirin jjj"...1j-.aj vf.
intention armanc ^objb f; qesd j-.aj f; mebest

0-.AJAJ, f. ; meqsed ja-ja.. f; merem -oj<u m./f;
net Jp f.

to inter binax kirin jjpbj ; veşartin jjLA vt.
to interact (with) Tabûn û Tûniştin _jbbjjj j jjjjIj vi.
to intercept berhingarî fk-ê bûn jy ...JfJtjoj vi.
intercession himmet oa^a f
intercourse hatin û çûn jjj^- j jbt f.
interest: (advantage, profit) berjewendi ^ajojoJjaj f;

menfa'et oapLa^ f; (predilection, passion, desire)
Bewas ^.Ija^. f; Eewask'ari ^jloCljAa. f; (accrued
" of money) selef «_jJa~ m.; -to take an " in pûte
pê kirin jj jjjy. vt.

to interest bala fk-ê k'işandin jjjLi"...^b_ vf.
interested (in) Bewask'ar jlSbljA^.
interesting balk'êş jpflb; bi sebr yo**j; Eewask'ar

jlibljAa. ill.
to interfere: k'etin orfe^bij jofvi.; maytêkirin

jjSlbjb vf.; xwe têkilî kirin jjS" Jfp oy* vt;
qarişî ft-î bûn jjjj ...^jU vi.

interference may J*, f; t'êkilî Jfp f
interior EinduT jjSja, m.; nav II Jb f./m.; zik Jj m.

intermediate navin jpb
international navneteweyi ^ojaj'aajIj
to interpret: şiro vekirin jjoijj vt.; lê serederi

kirin jjib^joJojA-, J vt; fercime
kirin jji'b-o.jAj' vf.; (dreams) Eel kirin jfjoj*
vt.

interpretation: fercime o*^.jos /.; (of dreams) Bel Ja».

m.
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inoffensive feqîr j-jaj
to inquire > see to enquire.
insane d!n II js; şêt obb ; neEiş j=»y; aqilkuTin

jjfbb
insanity dînayî Jj^s f; neEişî j^*.os f; şêtî jj f.
insatiability evseneti jos&AoS f
insatiable evsene aJa^jaj

insect: (small ") k'êzik Jj2_i"f.; (small biting ")

quzgezk JjaJjjj' /.
insecure p'arsûxwar jLijj-.jb
insensitive sersar jLja-
insensitivity sersari ^jLja^ f.

to insert: (put into) xistin (j**s vt.; têxistin j**Ap
vt.; têkirin jfp vt.; (stick, thrust) k'utan jbji"
vt.; ç'ikandin I jAilsb vf.; daç'ikandin jAjbbb
vf.; Eeşikandin jjjLbAa. vf.;
niç'ikandin jajIsJw vf.

inside di ... da 1j...j; Eindur jjj_l* m.; nav III Jb;
têda 1jbj-; zik Jj m.

inside out berevaji ^jU'ojaj; vaji ^jU'
insidious ava bin kaê J'fj lib
insincere p'arsûxwar jbi._33-.jb; qelp I c-Jaî'
insincerity qelpi ,J aj f.

insistence Tijdî ^jjj f.

insistent Tijd jjj
insofar as Eemin j^-.aa
insolence zimandirêjî ____.jj.jj jbj f.

insolent zimandirêj jjjj jbj; Eur jy* ; p'arsûstûr
jjj--_jj-.jij_

to inspect: (examine, check out) seh kirin jjTaa- vf.;

saxt! kirin jjT jM, vt.
to install o.s. (settle down) ci girtin jf^ vt; bi ci

bûn jjjj ____=<_ vi.
instant gav Jf f; keli JJf; girik I Jj^ /.

instantly pêra-pêTa )jA)J:*.
instead of li şûna bjjb J; dewsa bjoj; ji dêla ... ve

AJ...NJjJ j
instinctive zikmaki jLfj
institution dezgeh aJjos f; sazî ^jb /.

to instruct ders gotin ^if^-joj vf.; ders dan
jlSj.j, .j vf..; 'elimandin aajUa*. vf.; nisan
dan jb jlbb vf.; fêr kirin jji"j^ vf.; hin kirin
jJ- j~A* vt.

instructions (directives) t'emi ___-.aj' f.

instrument amir j~.b m./f; alav II Jib m.; p'ergal
II JISjajv /.

insult dijûn I jjjjj m.; qise a-j /.; xeber jAjAi f./m.

to insult: (verbally abuse) ç'êr [lê] kirin jf J JA*
vt.; (dishonor) hetka fk-ê birin jy ... ISjaa vt;
ç'av şkênandin jjj Libs Jb. vt; (one another)
Tabûn Tûyê hev Jaa jjjj jy)j vi.

insulted: -to be ~ xeyidin _jj aj Ai vi.
insurrection serhildan jIjJaja-. f; sewr jja-, /.
intact (whole) sax^-b
integrity: (honesty) dilp'aqiji jfJs f.

intellectual (person) Tewşenbîr j-bAbjoj m.
intellectuality Tewşenbîrtî ^-j-bAbjoj /.

intelligence aqil Jib m.; Bis jyj. m.; meji ^j'a^ m.;
serwext! ___Aa.Ojji f

intelligent 'aqil I Jj'L; aqiljir jjjJjb; aqilmend
jjAjj'b; bi fern Jiy; bi zihn jtj o ; Eişyar
jbpj*.; jir jjj; serwext ob-ojjA-.; zix I ^j

intelligentsia Tewşenbîrtî j j*y ojoj f.

to intend qesda ft-i kirin jjj"...1j-.aj vf.
intention armanc ^objb f; qesd j-.aj f; mebest

0-.AJAJ, f. ; meqsed ja-ja.. f; merem -oj<u m./f;
net Jp f.

to inter binax kirin jjpbj ; veşartin jjLA vt.
to interact (with) Tabûn û Tûniştin _jbbjjj j jjjjIj vi.
to intercept berhingarî fk-ê bûn jy ...JfJtjoj vi.
intercession himmet oa^a f
intercourse hatin û çûn jjj^- j jbt f.
interest: (advantage, profit) berjewendi ^ajojoJjaj f;

menfa'et oapLa^ f; (predilection, passion, desire)
Bewas ^.Ija^. f; Eewask'ari ^jloCljAa. f; (accrued
" of money) selef «_jJa~ m.; -to take an " in pûte
pê kirin jj jjjy. vt.

to interest bala fk-ê k'işandin jjjLi"...^b_ vf.
interested (in) Bewask'ar jlSbljA^.
interesting balk'êş jpflb; bi sebr yo**j; Eewask'ar

jlibljAa. ill.
to interfere: k'etin orfe^bij jofvi.; maytêkirin

jjSlbjb vf.; xwe têkilî kirin jjS" Jfp oy* vt;
qarişî ft-î bûn jjjj ...^jU vi.

interference may J*, f; t'êkilî Jfp f
interior EinduT jjSja, m.; nav II Jb f./m.; zik Jj m.

intermediate navin jpb
international navneteweyi ^ojaj'aajIj
to interpret: şiro vekirin jjoijj vt.; lê serederi

kirin jjib^joJojA-, J vt; fercime
kirin jji'b-o.jAj' vf.; (dreams) Eel kirin jfjoj*
vt.

interpretation: fercime o*^.jos /.; (of dreams) Bel Ja».

m.
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interpreter t'ercimeçî ^a^o-jaj- m.; wergêr jfjoj
m.&f.

to interrogate pirsyar kirin jji"jb-.jj vt.

to interrupt birin Uj.y. vt.; navbir! dan jb __çj-ib
vf.; (i. s.o.'s work) f eribandin jjjbjAj" vf.

interruption navbir! ^jjb f.

interval navber jaJIj /.; navbeyn jjaJIj f; navbiri
___jj-j'b /.

to intervene k'etin OTVêjjp jofvi.; maytêkirin
jjoCbL vf.

intervention t'êkilî Jfp f; (helpful ~) himmet 0««*
f.

interview hevpeyvin jJoJoa f; ç'avpêk'eftin
to interweave hûnan jbjjA vt.;

intestines p'izûr jjjjj pl./f; Todî ^sjj pi; Tovi II jjj
f; ûr jjjj m.; (large ~, of animals) sincoq Jjjxx*, m.

into nav III JU
into pieces elep'arçe A^-jb Jaj
intoxicated serxweş jojjo*.; sermest o-.a_.ja-,
intoxication serxweşî ^OjijA-, /.; sermesti j*,o*,jo*,

f.

intransitive nederbazbûyî ___jjjjjbjoJAj; negerandi

cs- kJljAJAJ

intrigue delk' JJoj f.

to introduce dan nasin (j-Jj jb vf.; raberi ... kirin
jJ ... isjjj vt; pêşxistin ju^SJAp^ vt; -~ o.s.

xwe dan nas kirin jf Js jb oji vf.
introduction: (preface) pêşgotin jjjLp f.

inundation lehî ^J /.; lêmişt obbJ f; şape II ajL
/.; sêlav Jij f; tofan jp f.

invader dagirker jaSjJIj m.
invalid (inadmissible) net'ê joi
inventiveness hiner jojjt m./f.
inverted vajî ^jU
to investigate lêkolîn jAfJ vt; li ser ...

Tawestan jL-,ojlj ... jaJJ vi.
investigation lêkolîn jAfJ f.

invisible (concealed) nepeni ^ajaj
to invite vexwendin jjJoji.Aj vf.
invited vexwendî __çjJojiAi
involuntarily bêBemdî xwe oji lSs*.oj*.j
involved têkildar jIj-LoJ"; -to get"" xwe'têkil fk-î/ft-î

kirin jji"... Jfp oji vf.
involvement t'êkilî JJş f
Iran Iran A M f

ire (wratfi, anger) hêrs j.jpt f; xezeb oojAi. f.
iris: (flower) bilbiz j-Jj /.

iron (adj.) hesini .^-.aa
iron (n.) hesin j*.oa /asin j-.b m.; (flatiron, for

pressing garments) ût'î jjy f
to iron (press) ût'î kirin jf jjy vt.
irregular bêrêz Pyj ; neTast o-.1jaj
irreligious bêol JiJ^
irresolute dudil Jjjj
irresoluteness dudili Js3s f.

irridentism cudaxwazi ^Libjş. f.

irridentist cudaxwaz jbibjş. m.&f.
to irrigate rifsandin j-bbij vf.
irrigated land Tifse a-jj m.
to irritate: -to be irritated bihecin jy.<^. vi.
irritated teşene AJAbAj'

irritation: 'em jja* m./f; (skin ~) Tîş jyj f
isabel (horse's coloring) qule Jjj ; şê ji
Islam Islam; misilmani ^bL^. f.

island girav II A)f /gir-av Jbjf f; ada bb f;
cizîr jjj^ş. f.

to isolate: veder kirin jji" jojAi vf.; (o.s.) havîbûn
jy.JL* vi.

isolated xewle JjAi; veder jojaj"
isolation havîbûn jjjj^'Ia f.
issue: (matter, problem) mesele Ja-.a_ f; pirs ^.jj f;

pirsgirêk JjjoCjj f; şuxul Jjijb m./f; (of
journal) hejmar jLjaa /.

to issue (publish) neşir kirin jjTjbAj vf.
issued: -to be issued (of publications) derçûn jyj-jos

vi.; neşir bûn jjjj j aj vi.
it eWjAÎ; ew yek Jaj jaS; (in time and weather

expressions) dinya Lis f; wê I J^ ; wi ^
itch gir IV f m.
to itch: (vi.) xurin I jjy* vi.
itching giT IV f m.
its (f.) wê I jj ; (m.) wî ^
itself xwe oyS

itsy-bitsy biç'ûçik MAjjso.

ivory hestîyê fîla Js j***,ojt m.
ivy lavlav Jisj f.

Iranian (n.): (Persian) 'ecem -.as

Iraq îraq j)Ji f.

OJJ.OS- m.; faris /h-jU m
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interpreter t'ercimeçî ^a^o-jaj- m.; wergêr jfjoj
m.&f.

to interrogate pirsyar kirin jji"jb-.jj vt.

to interrupt birin Uj.y. vt.; navbir! dan jb __çj-ib
vf.; (i. s.o.'s work) f eribandin jjjbjAj" vf.

interruption navbir! ^jjb f.

interval navber jaJIj /.; navbeyn jjaJIj f; navbiri
___jj-j'b /.

to intervene k'etin OTVêjjp jofvi.; maytêkirin
jjoCbL vf.

intervention t'êkilî Jfp f; (helpful ~) himmet 0««*
f.

interview hevpeyvin jJoJoa f; ç'avpêk'eftin
to interweave hûnan jbjjA vt.;

intestines p'izûr jjjjj pl./f; Todî ^sjj pi; Tovi II jjj
f; ûr jjjj m.; (large ~, of animals) sincoq Jjjxx*, m.

into nav III JU
into pieces elep'arçe A^-jb Jaj
intoxicated serxweş jojjo*.; sermest o-.a_.ja-,
intoxication serxweşî ^OjijA-, /.; sermesti j*,o*,jo*,

f.

intransitive nederbazbûyî ___jjjjjbjoJAj; negerandi

cs- kJljAJAJ

intrigue delk' JJoj f.

to introduce dan nasin (j-Jj jb vf.; raberi ... kirin
jJ ... isjjj vt; pêşxistin ju^SJAp^ vt; -~ o.s.

xwe dan nas kirin jf Js jb oji vf.
introduction: (preface) pêşgotin jjjLp f.

inundation lehî ^J /.; lêmişt obbJ f; şape II ajL
/.; sêlav Jij f; tofan jp f.

invader dagirker jaSjJIj m.
invalid (inadmissible) net'ê joi
inventiveness hiner jojjt m./f.
inverted vajî ^jU
to investigate lêkolîn jAfJ vt; li ser ...

Tawestan jL-,ojlj ... jaJJ vi.
investigation lêkolîn jAfJ f.

invisible (concealed) nepeni ^ajaj
to invite vexwendin jjJoji.Aj vf.
invited vexwendî __çjJojiAi
involuntarily bêBemdî xwe oji lSs*.oj*.j
involved têkildar jIj-LoJ"; -to get"" xwe'têkil fk-î/ft-î

kirin jji"... Jfp oji vf.
involvement t'êkilî JJş f
Iran Iran A M f

ire (wratfi, anger) hêrs j.jpt f; xezeb oojAi. f.
iris: (flower) bilbiz j-Jj /.

iron (adj.) hesini .^-.aa
iron (n.) hesin j*.oa /asin j-.b m.; (flatiron, for

pressing garments) ût'î jjy f
to iron (press) ût'î kirin jf jjy vt.
irregular bêrêz Pyj ; neTast o-.1jaj
irreligious bêol JiJ^
irresolute dudil Jjjj
irresoluteness dudili Js3s f.

irridentism cudaxwazi ^Libjş. f.

irridentist cudaxwaz jbibjş. m.&f.
to irrigate rifsandin j-bbij vf.
irrigated land Tifse a-jj m.
to irritate: -to be irritated bihecin jy.<^. vi.
irritated teşene AJAbAj'

irritation: 'em jja* m./f; (skin ~) Tîş jyj f
isabel (horse's coloring) qule Jjj ; şê ji
Islam Islam; misilmani ^bL^. f.

island girav II A)f /gir-av Jbjf f; ada bb f;
cizîr jjj^ş. f.

to isolate: veder kirin jji" jojAi vf.; (o.s.) havîbûn
jy.JL* vi.

isolated xewle JjAi; veder jojaj"
isolation havîbûn jjjj^'Ia f.
issue: (matter, problem) mesele Ja-.a_ f; pirs ^.jj f;

pirsgirêk JjjoCjj f; şuxul Jjijb m./f; (of
journal) hejmar jLjaa /.

to issue (publish) neşir kirin jjTjbAj vf.
issued: -to be issued (of publications) derçûn jyj-jos

vi.; neşir bûn jjjj j aj vi.
it eWjAÎ; ew yek Jaj jaS; (in time and weather

expressions) dinya Lis f; wê I J^ ; wi ^
itch gir IV f m.
to itch: (vi.) xurin I jjy* vi.
itching giT IV f m.
its (f.) wê I jj ; (m.) wî ^
itself xwe oyS

itsy-bitsy biç'ûçik MAjjso.

ivory hestîyê fîla Js j***,ojt m.
ivy lavlav Jisj f.

Iranian (n.): (Persian) 'ecem -.as

Iraq îraq j)Ji f.

OJJ.OS- m.; faris /h-jU m
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J

jacinth (precious stone) yaqût ojji'b m.
jackal tori I (Sjp m./f.
jacket: (traditional man's homespun woolen j.) şapik

JjL m.; bergûz jjjjja. m.; (woman's ~) delme
aJoj m.

jail girtîgeh Aofpff; Eebs ^A-f; zindan jIjjj
f./m.

January K'anûna paşin ^jbb bjjjb"; Çileya paşîn
(j-bb uAjb

jar: (clay ~) cer jaş. f./m.; (large clay water ~) den I
joj m.; lin jf m.

jasmine nefel Jajaj f
jaundice zerik III Jjoj f; qîç'ikayî JfMp f.

javelin Tim .j m./f; cerîd ajjaş. f.

jaw ceng II Jjaş. /.; lame Ji f.

jaw bone çeng II Mo.*, f; lame a^iV f
jaw muscle karêj I Jjfm.
jealous dexes ___.oi.oj; Eevsûd jjj-J'Aa. ; k'umTeş

jOj*J

jealousy dexes! _-.Ai.oj /.; Eevsûdî ^sjyjoj*. f;
k'umTeşî j:aj*.f f; ç'avnebarî ^LaoûL. f;
ç'avTeşî ^jbojib f.

jereed (type of horse race) cerfd ..j f.

m./f.

o*. j pi; ferBît

jerk qeşmer jA^bAj m.
Jerusalem articEoke sêva bin 'erd jja*oj bb. f.

jester qeşmer jA*bAj m.; şemo jbAb m.
jesting qeşmerî ^A^bAj f.

jet (stream of water) sip *jj f./m.
Jew cihû jj^ş. m.&f.
jewel cewahir jaIjaş. m./f; xişir
jingling zingezing Jjjaîjj f.

jinn cin j*. m.; ji me çêtir _

o-~3.jaj m.

jinxed bêyom Ap_j
job şuxul Jjijb/şol Jib m./f; k'ar II jf m./f; is

Jy.' m.; peywir jjjaj f
to join (an organization) gihîştin jAyf vi.
joiner (carpenter) xerat oljAi m.
joint: (bend) çene ajaş. /.; (anat.) movik Jib. f; zend

I jjoj f./m.; (finger ~) geh I Aof f.

jointly pera )JA
joke Benek Jaja=. /.; qerf Jjaj f. ; tewz jjaj" f; tinaz

jbs m.; tirane ajIjj- /.; yari II ^b /.; pêk'enok
JjJASLb f./m.; laqirdî ^jjî'V m.7f.

to joke laqirdi kirin jji"£_sJjj>J' vf.; qerf lê kirin
jjT^yj JJAS Vf.

joke teller henekvan jUTajaa m.
jokester henekvan jLTajaa m.; qeşmer jA»bAj m.;
joking qeşmerî ^A^bAS f; tinaz jib m.
jolt dehf III jAas /.
journal kovar jUii"f.
journalism rojnamevani JboMjjj f
journalist Tojnamevan jU"A_bjij m.&f.
journey (trip) Têwîtî ___oojj.j /.; sefer jaja-, /.
joy (delight) sebr yo*. f./m; fab js f;

(happiness) şayî I ^L f;
(rejoicing) şabûn jjjjL f.

joyous geş jof
judge dadpirs ^.jjjIj m.; Eakim bb m.
jug cer j aş. f./m.; gumgum ~f*.f 'm./f; k'ûp <_yjT

m.;

(small or medium-sized water j.) k'edûn
jjjjAi"m.; k'ûpik Jjjji"m.; lûlik JJjJ f;
sewil Jjj a m.

juice av Jb f; (concentrated) şîrêz jj.j-b /.

July TîrmeE AA_.jb" f; T'emûz jjjj>aj f
jump banz jb f; firqas jjijbjjjj f; lotik JbiJ f.
to jump bazdan jbjb vf.; firqas kirin jjijJ.U'jj

vf.; lotik dan [xwe] [oji] jb Jo-J vf.;
pengizin ^jijAj vi.; çeng III bûn jy. M<** vi.;
(with fright, be startled) tertilin jAsjos vi.

to jump over xwe qevaztin jjlioj 0y* vt.
to jump up (rise, ascend) quloz bûn jjy jfp vi.
junction duriyan jbjjj f.

June ttezîran jIjjjas. f.

juniper tree hevris j.Joa m.; merx p-;^ /.
jurisprudence feqiti jjoj f
jurisprudent feqi joi m;.
just (adj.): (fair) dadmend jjaj,j!j; Tewa I Ijoj
just (adv.) (only) t'ek Jaj"

just now faze ojb
just then Eeniz jjas.
justice dadmendi (__.aj.ujIj f; îsaf jLj /.
justified: -to feel " fûyê xwe sp! kirin

Jy i_gy "J- Jjvj vt
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jacinth (precious stone) yaqût ojji'b m.
jackal tori I (Sjp m./f.
jacket: (traditional man's homespun woolen j.) şapik

JjL m.; bergûz jjjjja. m.; (woman's ~) delme
aJoj m.

jail girtîgeh Aofpff; Eebs ^A-f; zindan jIjjj
f./m.

January K'anûna paşin ^jbb bjjjb"; Çileya paşîn
(j-bb uAjb

jar: (clay ~) cer jaş. f./m.; (large clay water ~) den I
joj m.; lin jf m.

jasmine nefel Jajaj f
jaundice zerik III Jjoj f; qîç'ikayî JfMp f.

javelin Tim .j m./f; cerîd ajjaş. f.

jaw ceng II Jjaş. /.; lame Ji f.

jaw bone çeng II Mo.*, f; lame a^iV f
jaw muscle karêj I Jjfm.
jealous dexes ___.oi.oj; Eevsûd jjj-J'Aa. ; k'umTeş

jOj*J

jealousy dexes! _-.Ai.oj /.; Eevsûdî ^sjyjoj*. f;
k'umTeşî j:aj*.f f; ç'avnebarî ^LaoûL. f;
ç'avTeşî ^jbojib f.

jereed (type of horse race) cerfd ..j f.

m./f.

o*. j pi; ferBît

jerk qeşmer jA^bAj m.
Jerusalem articEoke sêva bin 'erd jja*oj bb. f.

jester qeşmer jA*bAj m.; şemo jbAb m.
jesting qeşmerî ^A^bAj f.

jet (stream of water) sip *jj f./m.
Jew cihû jj^ş. m.&f.
jewel cewahir jaIjaş. m./f; xişir
jingling zingezing Jjjaîjj f.

jinn cin j*. m.; ji me çêtir _

o-~3.jaj m.

jinxed bêyom Ap_j
job şuxul Jjijb/şol Jib m./f; k'ar II jf m./f; is

Jy.' m.; peywir jjjaj f
to join (an organization) gihîştin jAyf vi.
joiner (carpenter) xerat oljAi m.
joint: (bend) çene ajaş. /.; (anat.) movik Jib. f; zend

I jjoj f./m.; (finger ~) geh I Aof f.

jointly pera )JA
joke Benek Jaja=. /.; qerf Jjaj f. ; tewz jjaj" f; tinaz

jbs m.; tirane ajIjj- /.; yari II ^b /.; pêk'enok
JjJASLb f./m.; laqirdî ^jjî'V m.7f.

to joke laqirdi kirin jji"£_sJjj>J' vf.; qerf lê kirin
jjT^yj JJAS Vf.

joke teller henekvan jUTajaa m.
jokester henekvan jLTajaa m.; qeşmer jA»bAj m.;
joking qeşmerî ^A^bAS f; tinaz jib m.
jolt dehf III jAas /.
journal kovar jUii"f.
journalism rojnamevani JboMjjj f
journalist Tojnamevan jU"A_bjij m.&f.
journey (trip) Têwîtî ___oojj.j /.; sefer jaja-, /.
joy (delight) sebr yo*. f./m; fab js f;

(happiness) şayî I ^L f;
(rejoicing) şabûn jjjjL f.

joyous geş jof
judge dadpirs ^.jjjIj m.; Eakim bb m.
jug cer j aş. f./m.; gumgum ~f*.f 'm./f; k'ûp <_yjT

m.;

(small or medium-sized water j.) k'edûn
jjjjAi"m.; k'ûpik Jjjji"m.; lûlik JJjJ f;
sewil Jjj a m.

juice av Jb f; (concentrated) şîrêz jj.j-b /.

July TîrmeE AA_.jb" f; T'emûz jjjj>aj f
jump banz jb f; firqas jjijbjjjj f; lotik JbiJ f.
to jump bazdan jbjb vf.; firqas kirin jjijJ.U'jj

vf.; lotik dan [xwe] [oji] jb Jo-J vf.;
pengizin ^jijAj vi.; çeng III bûn jy. M<** vi.;
(with fright, be startled) tertilin jAsjos vi.

to jump over xwe qevaztin jjlioj 0y* vt.
to jump up (rise, ascend) quloz bûn jjy jfp vi.
junction duriyan jbjjj f.

June ttezîran jIjjjas. f.

juniper tree hevris j.Joa m.; merx p-;^ /.
jurisprudence feqiti jjoj f
jurisprudent feqi joi m;.
just (adj.): (fair) dadmend jjaj,j!j; Tewa I Ijoj
just (adv.) (only) t'ek Jaj"

just now faze ojb
just then Eeniz jjas.
justice dadmendi (__.aj.ujIj f; îsaf jLj /.
justified: -to feel " fûyê xwe sp! kirin

Jy i_gy "J- Jjvj vt
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K

kaffiyeh cemedanî (__j1ja_aş- /.; kevîng MLiof f;
dersok Ji-.J0j f./m.; p'oşî j^p^ m.; şemil J_*b f.

to keep: (Eold, preserve) Tagirtin jfj vt; p'arastin
(jA-.1jb vf.; Eilanin jp Ja [(jbb Ja] vf.; Eilgirtin
jjfbt vt.; (" animals) Tagirtin jJ'jiij vf.; -to keep
an eye on ç'av li fk-ê bûn jy ... Jjb. vi.;
ç'avêd xwe ji ft-i nebirin jjjy,,, j 0j jbib
vt.

to keep away (vi.) from xwe dane paş jb oi)s oj vt.
to keep in check Tagirtin jfj vt.
to keep watch nobe girtin jf Jp vt.
kerchief: egal JlfAjf.; k'efl jof f; (men's headdress)

cemedanî j)so^oj>, f; dersok Ji-.J0j f./m.;
kevlng MLiof f; p'oşî jif. m.; şemil J..Ab f;
(girl's head scarf) Eibri ^jy* f; (woman's head
scarf) k'itan jLTf.; ternî ^jaj f; laç'ik Jo.^ f;
çarik Jjb f./m.:
şemaq I (jbAb /.

f emezi jo^,os f; şar I jL f;

kernel dan II jb m.; kakil Jff m./f.; Beb uw f./m
kettle cimcime I o*^>*^. m.

key k'ilit off f; mifte aaoL. /.
khan: (inn) xan I jb f.

kick çivt o-b. /.; p'eEin jy***. f; Tefes ^.ajoj f;
lotik Mip f.

to kick çivt lêdan jIaJ oJb vt.; (of animals) litik
Eavêtin ,-^pilA JM vt.; Tefes kirin jjS^asoju-~
vf.

to kick out (expel) qewrandin I jajIjjaj vf.; hey
kirin jjib^AA vf.

kid: (young goat) kar I jb"f.; (1-2-year-old male goat)

gisk J*jf m,; (2-3-year-old male goat) kûr I jjji"
m.; (young gazelle) xifş JJS f

to kidnap Tevandin jjjU'oj vf.
kidney gurç'ik Jo.jjJ*f.
kilim ber IV jaj /.; cacim y*J f; gelt MJ m.;

k'ilim Mf f; merş jjo*. m.; *p'alas; tej II jaj"

m.; tejik I Jjaj m.; cil II J?- /.; mêzer jajp f.
to kill kuştin jLifvt.; (massacre) qir kirin jfj vt.
killer mêrkuj jjibb m.; xwinl jjy* m.&f;

ruhistin j*y*Ajj m.
kiln hêtûn jjpt /.

kind (adj.) dilovan jUJj; mihrivan jUb$j, ;

dilreEm y*ajs; dilşewat oljAbJj
kind (n.): (type, sort) cins j^jj* m.; cure ojjjş. m.;

Teng Jjoj m.
kind-hearted earner jöbU.; dilovan jUJj; mihrivan

jUj^j, ; dilreEm ~*ofs; dilşewat oljAbJj
to kindle: vêxistin j^*.sjş vt.; pexistin vf.;

Eilkirin jjHa vf.; şewitandin jAjbjAb vf.;
(stove) dadan jbb vt.; daxistin (jAo~ib vt.;

kindling serçavk JibjA-. f.

kindness dilreEmi (A~>Jsf.

kin xizm m.

king Eakim bb. m.; p'adşa bjb m.; (of non-Muslim
country) qiral Jljj' m.;

kingdom ork'e aSJIj /.

kingship p'adşatî jlisb. f.

kiss maç' I A*, f./m.; paç' I Jl f; Tamûsan jbjjJj /.

to kiss maç' kirin jjp*. vt.; hatin rûyê fk-ê
... (^jjj jbt vi.; paç' kirin jf M vt.;
Tamûsan jbjjJj vf.

kitchen aşxane Ajbbb /.; pixêrîk MjJ. f.
kitchen garden le'tik JojjJ f.

kite (flying toy) firfirok Jijiji f; (bird, zool. Milvus)
kolare ojif f; qereqûş jjjojos ; xertel jAjjAi
131.

kitty-cat p'isik J**y. /.

to knead stiran II jljA-. vf.; hevir kirin jjijJ'AA
vf.; şêlan jjj vt.

knee çok Ji^. f./m.; ejnû jjJJaj f; kabok Jpf f:
(joint, bend) çene aja^. f.

kneecap sêvsêvok JjJAAp, f
to kneel: daqûl bûn jy. Jjj)s vi.; (squat) qelefiski

Tûniştin (jAbJjjj ^^oCjJaj vi.; (of camels) xiya
bûn jjjj bi vi.

knife k'êr III jff; (for cutting meat) hisan jLa m.;

(meat cleaver, butcher's ~) sat'or I jjp-L f; (large)

şefir jjAb f; (old, rusty ~) kalûme A^jjb"m.&f.;
kevlû jjJi'ATi.

knight: p'elewan jlj Jaj m.; siwar jb» m.; (in chess)

fêris J.JP m.
to knit çinîn jy* vt.
to knit one's brow (be sullen) me'dê xwe kirin

jji" Oji jy***, vt.
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king Eakim bb. m.; p'adşa bjb m.; (of non-Muslim
country) qiral Jljj' m.;

kingdom ork'e aSJIj /.

kingship p'adşatî jlisb. f.

kiss maç' I A*, f./m.; paç' I Jl f; Tamûsan jbjjJj /.

to kiss maç' kirin jjp*. vt.; hatin rûyê fk-ê
... (^jjj jbt vi.; paç' kirin jf M vt.;
Tamûsan jbjjJj vf.

kitchen aşxane Ajbbb /.; pixêrîk MjJ. f.
kitchen garden le'tik JojjJ f.

kite (flying toy) firfirok Jijiji f; (bird, zool. Milvus)
kolare ojif f; qereqûş jjjojos ; xertel jAjjAi
131.

kitty-cat p'isik J**y. /.

to knead stiran II jljA-. vf.; hevir kirin jjijJ'AA
vf.; şêlan jjj vt.

knee çok Ji^. f./m.; ejnû jjJJaj f; kabok Jpf f:
(joint, bend) çene aja^. f.

kneecap sêvsêvok JjJAAp, f
to kneel: daqûl bûn jy. Jjj)s vi.; (squat) qelefiski

Tûniştin (jAbJjjj ^^oCjJaj vi.; (of camels) xiya
bûn jjjj bi vi.

knife k'êr III jff; (for cutting meat) hisan jLa m.;

(meat cleaver, butcher's ~) sat'or I jjp-L f; (large)

şefir jjAb f; (old, rusty ~) kalûme A^jjb"m.&f.;
kevlû jjJi'ATi.

knight: p'elewan jlj Jaj m.; siwar jb» m.; (in chess)

fêris J.JP m.
to knit çinîn jy* vt.
to knit one's brow (be sullen) me'dê xwe kirin

jji" Oji jy***, vt.
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English-Kurdish Vocabulary K
knitting needle p!j I jbj m.; cax t-b* m.
knob ç'epil Jj Aa. m.
knock (sound, noise) şerqîn jpjoj, f
to knock over: (drop) li 'erdê dah jb ^jjas. J; tera

kirin jjTIjaj" vt.;
to knock together qelibandin jjjLJaj vf.
knoll gir II fm.; ban! Ujb m./f; dîyar II jLj m.
knot girê jf f; (easily untied ~) xilf jls f
know (n.): -to be in the know about hay jê hebûn

jjjjaa jj Ja vi.
to know (a fact) zanin j*s)j vt.; zanibûn jjjblj vf.;

(be acquainted with) nas kirin jjj"___Jj vf.;
nasin jyb vt.

knowing bilyan jbL
knowledge zanyarî __çjlb1j f; zanin jblj f; me'rifet

cjoJjjs-o*. f; ulm Jjj/Jj m.; zaneti ___J'aj1j /.;

(information) salix -Jb m.; hay I ^La f./m.
knowledgeable bilyan jLL
known: (well known) navdar jlji'b; -to make ~ to ;

raberi ... kirin jf ... ^jJj vt.

knucklebone deq jos f; k'ap II oli"f
kohl kil I Jfm./f.
kopeck kapêk Jpf f./m.
Koran quran j)jp f; misfief oajj*-^, /.
Koran reciter Eafiz jib m.
kuftah kutilk J-bji" f./m.
Kurd K'urd jjji"m.; Ek'rad jIjTaS m.;

Kurmanc piLjfm.
Kurdish: K'urdi ^JjjT ; (language: northern dialects)

Kurmanci ____=« bjjT; (traditionally, typically ~)

k'urdewarî ^jljojjjT
Kurdish identity K'urdayeti ___jaj1j___jj"/.

Kurdishness K'urdayeti c_J-Ajjjjji"f.
Kurdish-speaking K'urdizan jljjjjji"
Kurdistan K'urdistan jL-.jjji"f.
kurush qurûş jjjjj m.
kvetch (complainer) navno ioib m.
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L

labor xebat ob*» f; k'ar II jlf m./f; şuxul
JjSyi/şol Jib m./f; emek Ja^aS m.; k'edsf f;
(forced 1., corvêe) olam Ajp f; *suxre

laborer hodax ^-IjiAin; xebatk'ar jlSjbAi m.
lack qusûr jjy,p f; kêmasî JAf /kêmayî ^Ifff;

zede ojoj /.
lack of funds bêp'eretî jojojj f.

lacking: (missing) kêm I Af; (in need of) muhtac
pbAy*,

lacking support bêpişt c*J.j
lactiferous (animal) doşanî jLjs /.

ladder nerdewan jjjjaj /.; p'êlegan jU^ajL /.;
p'êpelîng MLAoJA^ f./m.; p'êstirk Jy*Ji f;
silim J-. in.

ladle hesk J-.aa f. ; (smaller than hesk) çoçik Jj*p* f;
(wooden spoon) çemçik J^.aj> /.; k'efgir jJ5aj"
f;
-skimming " mifsik J-^L. /.

to ladle up hilg'inin jy*Jjt vt.
lady sti j*. f; xanim jL£; xatûn jjjjb f.
lady beetle: (ladybug) xalxalok JJbJb /.
lady bird: (ladybug) xalxalok JJLJb f.

ladybug xalxalok JJbJb /.
lady's man tolaz jip m.
laid waste (in ruins) wêran I jljjj
lair (den of wild animal) Ian jj f; qûn jjjj f.

lake: gol Jf f; get III jof f; (small ~) gom II jff.;
(small mountain ", tarn) bêrm -jb m./f.

lamb berx ~-j&j f./m.; (1-3 weeks old) bêçî I (jf*
lame leng M J; fopal Jbp; seqet oaja-.; (in hand)

goc jf ; qop ojj ; şeht o-AAb; şil II Jb ; -to be ~

kulin jjfvi.;
lameness fopal! Jbj f.

to lament: nalin <jjb vi.; (wail for the dead)

lorîn jjp vi.; lûbandin jjjbjj vf.;
şîn kirin jji" jj vt.; zêmar kirin jji"jL.j vf.

lammergeier daleTeş j0j J)s m.
lamp ç'ira I )y>. f; fanos ^.jpU /.; şemal JbAb /.
lance: (spear) nize ojj f; niştir jOibJ m./f; rim rJ m./f.
lancet niştir jAbj m./f.

fV

land: 'erd Jja* m./f; (dry ~, + sea) bej jaj /.; Teşayî
^Loj f; (fertile ~ on river bank) çewlîk JJjAa. f;
ç'em -.Aa. m.

to land dahatin ^1*1 j vi.; danin jp)s vt; dadan
jbb vf.; veniştin j**aA vi.

land mine leqem -.ajJ f; tepink Jy^os f
landlord serwêrê male JL jjjjo*. m.
landslide aşît o-bb /.; Ten! joj f.

lane: (narrow street) k'ûçe o^.jf f; kolan II jiff;
'ewe pjos. f; zaboq (jljlj /.

language ziman jbj m.; lavz ji^ m.; zar I jlj m.;
zarav Jljlj m.; lewxet oajjjJ /.

lantern fanos ^liU f.

lap k'oş jff; (of garment) damen ja_1j m.; daw I
jb /.; p'êş II JAA f.

lapel p'êsîr j-bb /.

lard bez I jaj m.
larder (storage shed) k'ox pf m.
large mezin jja-,; gir I f; (~ and clumsy) girs j,f
large intestine (of animal) sincoq jjj*. m.
larger mezintir jAjo*.
lark (Alaudidae) têtî j* f
larynx qirik I Jjj /.
lash (with whip) qamçî jf* m.
lass zeri I __çjoj f.

lassitude westan I jL-.oj /.

last (final) paşîn jjb; dawin jjs; -ê dûmahîkê
jAtLjjS j

to last ajotin jjjb vt; domîn jjjs vi.
last name (surname) paşnav jLbb m.
last night şevêdî ^jbjAb ; doh êvarê Jjb%y Ajs
last will and testament weşyet oa^oj /.
last year par I jb; sala bor! ^jij WL

last-born: (baby of the family) binhemban jL_.a^o_

m.&f; paşlandik JjjYbb m.&f.
late dereng Jj0joj; (delayed, behind) giro j^f; egle

olfoS; (deceased) TeEmet! jo*^.0j ; (born ", of thin
animals) virni jj

lateness derengî jojas f
later derengtir jaSjojoj; (then) paşê Jib; dûTa Ijjjj;

hinge JLa; şûnda Ijjjjb
latEer I (foam) k'ef <Jaj"/.
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goc jf ; qop ojj ; şeht o-AAb; şil II Jb ; -to be ~

kulin jjfvi.;
lameness fopal! Jbj f.
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fV

land: 'erd Jja* m./f; (dry ~, + sea) bej jaj /.; Teşayî
^Loj f; (fertile ~ on river bank) çewlîk JJjAa. f;
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lark (Alaudidae) têtî j* f
larynx qirik I Jjj /.
lash (with whip) qamçî jf* m.
lass zeri I __çjoj f.

lassitude westan I jL-.oj /.

last (final) paşîn jjb; dawin jjs; -ê dûmahîkê
jAtLjjS j

to last ajotin jjjb vt; domîn jjjs vi.
last name (surname) paşnav jLbb m.
last night şevêdî ^jbjAb ; doh êvarê Jjb%y Ajs
last will and testament weşyet oa^oj /.
last year par I jb; sala bor! ^jij WL

last-born: (baby of the family) binhemban jL_.a^o_

m.&f; paşlandik JjjYbb m.&f.
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later derengtir jaSjojoj; (then) paşê Jib; dûTa Ijjjj;

hinge JLa; şûnda Ijjjjb
latEer I (foam) k'ef <Jaj"/.
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latfier II (one wEo works a latEe) xerat oljAi m.
laugfi k'en jof m.
to laugh k'enîn jy of vi.
laughingstock qeşmer jA^bAî m.; şemo p,oy m.;

pêk'enok Jpofp^ f./m.
laughter k'en jAi"m.
laundress cilşo ibJb f.

laundry balav J^b f.

laundry day berav JIjaj f.

laundrywoman cilşo ibiş. f.

lavash (long, flat bread) loş jij m.
lavatory avdestxane osJz*.osib f; avrêj I Jjb f;

golik III Mp* f; daşir jbb f; destav JL-,oj f;
destavxane ajL>jL-.oj f; edebxane ajUuojaS f. ;

qedemge A\boJA'» f;
law qanûn jjjjU f; zagon jjSlj /.; heq jaa m.
law suit şikyat obSb m.
lawful Tewa I Ijoj
lawyer ebûqat oUjjjaj m.&f.
to lay a trap tepikê li ber fk-î

danan jbb... jaj J Jvob vt.; vedan jIjaj vf.
layer gin jy. f./m.; t'ebax UMos m./f; tl I j m.;

(thin film on milk, or cream on top of yoghurt) to I
jp' m.

laziness f iTali J)j f; fembeli Joyos f; sisti j***,
f; xemsar! ^Mos f.

lazy t'embel Ja-_aj; t'iral Jljj"; bêxîret &oj*sj;
xemsar jL*i

lead (chemical element: Pb) qerqeşûn I jjjbAjjAj f;
zirêç ^jjj m./f.

to lead meşandin jaj La., vf.; bi Te ve
birin jjj aoŞjo vt; (go before) li pêşîya fk-ê
k'etin jof ... L_bOoJ; (govern) serwerf
kirin jji" ^ojja-. vf.

lead article sernivisar I jLbiijA-. /.; sergotar jbiiJA-,
/.

to lead astray dageTandin jjjIjaîIj vf.; di serda
birin jjj Lja-,j vf.

leader: rêber jojj m.&f; Têzan jljjj rn.; mezin jjaj,
m.; serek Joja- m.; serok Jjjo*. m.; serwer
jOjjA-, m.; (detachment leader [mil.]) çawîş Jyjb*
m.; (spiritual ~) şêx J*i m.

leadership rêberî ^a-jj f; fermandarî ^jljjbjAj f;
mezinahi ^bjA-. f; serk'ari ^jLJa-, f; serwerf
/__jOjjA* t.

leaf "(pi. leaves): belg Mly m.; p'el I Jajv m./f; t'ebax
II>b.Aj- m./f; (large leaf) belç'im ^aj m.; (autumn
foliage) xezal II JljAi /.
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lean: (thin) jar I jlj; lawaz j)Jj ; lexer jAiJ; narin
(jjjb; qels I Joii; zeyf oboj; zirav I Jljj; ç'if
11 v*

to lean (vt.) spartin jjb*. vt.
to lean against p'aldan jUb vf.; xwe

spartin jjL, aj vt.
to lean over daqûl bûn jy Jjp)s vi.
leanness jarî ^lj f; ziravî j\jj /.

leap banz jb f; firqas jA-tj f; lotik JjJ f.
to leap çeng III bûn jjjj Jjaş. ; pengizin jjûoo vi.;

xwe qevaztin jjbojj By* vt.; lotik dan [xwe]
[oji] jb Mp vt.;

to leap at: (pounce on) Tahiştin ser jo*,jLiA)j vt.
to learn hin[l ...] bûn jyjjyjt vi.; 'elimin jjos-

vi.; fêrî /ff bûn jjjJ^jOj vi.
to learn by heart (memorize) ji ber kirin jjTjaj j vt.;

*rewa kirin
learned zane ajIj
learning (n.) (erudition) ulmdari J\sJpl J\sJ3 f.
leather strap qayîş Jy*b f.

leave: (permission) emir I j_aj m.
to leave berdan jbjA_ vt; hiştin j:lja vt; f erk

dan jIjJjaj- vf.; t'erkandin jajUJaj- vf.;
letilandin jssj J vt.; (come out) derk'etin
jofjas vi.; derhatin jbtjas vi.; (to depart)
lêxistin çûn j^* j^*jp) vt./vi.;
lêdan çûn jjj^ jAp vt./vi.

to leave alone dev jê berdan jbjAj Jj Joj vf.;
jêvebûn jjjjajŞj vi.

to leave off (doing stg.) (to cease, stop, quit) ji ...
Tabûn jjjjIj ... j vi.; t'erkandin jajLJaj vf.; dev
jê berdan jbjAj jj J0j vf.; qeran jIjaj vt./vi.;
dest jê k'işandin jAjLT^j o-.ojvf.; hiştin
.'jAbA vf . ;

leaven hêvên jJAt m.; hevîrtirş jjjfojt m.
Lebanon oak dindar II jIjaj.j f.

lecture gotar jbjof f.

ledge çene aja^. f.

leech zûrî ^jjjj f./m.
leek (allium porrum) kurad s)jf f; kewer jojAi"f.
left: (direction) ç'ep oaş.
left wing çepgir f-x*
leftist çepgir foş.
leg ling MA m.; p'ê II jv m.; qedûm -.jjjaj m.;

(bird's leg) çîp ^*y* f; (~ of a trip) qonax ^bp
f./m.; (lower part of trouser ~) deling jDos m./f.

leg irons çîdar j) s*j* f
legacy kelepûr jjjj JATrn.
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legal damages xerc p-jos. m./f.
legal suit (law suit) şikyat oboCb m.
legband xirxal Jbji m./f.
leggings zengal Jliooj f.
legitimate Tewa I Ijoj
lemon limon j«bj /.
to lend: (money) deyn dan jIjjjoj vf.
length dirêjahî ^ljjjj f.

leniency dilpêvebûn jjjjAjjbJj f.

lentil nisk JLb /.; (cooked ~s) mişewiş jjojy. f
Leo şêr I jib m.
leopard piling JLJL m.
leprosy k'otîbûn jjj-b>ii"f.
lesion zede ojoj /.
lesson ders ^joj /.

lest deqene ajajoj conj. [+ subj.]
let bila J conj. [+ subj.]
to let: (allow) hiştin jjyt vt.; Izin dan jsjJ vt.;

rêdan jIj-J vf.; (causative) dan I jb vf. + inf.
to let alone dev jê berdan jIjjaj Jj Joj vf.;

jêvebûn jjjjaoSJ vi.
to let be (to let alone) jêvebûn jjjjajŞj vi.
to let down dakirin jjilj vf.; (lower, into a pit)

dahiştin jAua)s vt.
to let fall (drop) xistin j^*s vt.
to let go [of] berdan jbjAj vf.
to let know pê Eesandin jAjbA3.£_j vf.
to let up (cease, of rain) vedan jIjaj vt.
let's see! k'ani 11 jf
letter (epistle) name oM f; mek'f ûb yjjMo*. f;

k'axez jojAf f./m.; (1. of alphabet) tip ._~i" f.

leucoma ava spi i_5?-U'b f.

level (adj.): (flat, even) dûz jjjj
leveret: (young hare) xirnaq (jbji m.&f.
liar derewin jjjojoj m.&f; derewker jAijbjoj m.&f;

virek Jojj" m.
libel 'ewani ____j1jA£. /.; şilt' ax MLi f; altaxi j-blb f.

liberation Tizgarî __çjbjj f
libertine forq jp m.&f; qab II oU m.; tol I Jp

m.&f; tolaz j^jp m.
liberty azad! ___oljb f; serbest! j*.yjo*. f; rizgari

Jfjj f
Libra mêzîn jjy f; pêvir û mêzîn j

ferazi ^Ijaj" f.

lice > see louse,
licit rewa I Ijoj

/.;

to lick alastin jMjb vt.
lid: (cover) derxwin jySjos m./f.
lie: (fib, falsehood) derew jojoj /.; vir II j f; neTasti

_J04«ljAJ 1.

to lie (tell lies) vir kirin jjijj vf.
to lie down serê xwe danin jy)s oj Jjo*. vt;

p'aldan jl-Jb vf.; Tak'etin jof)j vi.; Tamedin
jso*.)j vi.; xwe dirêj kirin jjTjjjj Oji vt.;
razan jljlj vi.; nivistin jj*Ji vi.; vek'etin
jof A vi.; velezin jjJoi vi.

life jîn jj f; 'emir II j^a* m.
life story (biography, memoir) serhati ^"Iaja- f.

lifeless: (dead) bêcan jb-^
lifestyle Tabûn û Tûniştin (jiiijjj j jyj f
to lift hildan j1jJ-a vf.; hilanin jyjt [jjb Ja] vf.;

hilgirtin jfbt vt.; rakirin jjilj vf.; hevraz
kirin jji"jljiAA vf.; (a person) hilbirin jJa
vt.; hilgaftin jjIÛa vt.;
(to remove) hilkirin jjOCLa vf.

lifted (raised up) quloz jjjj
light (adj.): 1) color : (of tea) sivik Job; vebûyî ___jjjjas

; zer joj ; (bright) Ton I jjj /Tohn! I ^^o-Aij; 2)

weight: sivik Job; bêtên jpj; (gentle) tenik
Jj Aj"

light (n.): Tonahi I jtbjj f; nûr jjy /.; Tews jjaj f;
şemal JbAb /.; şewq joy f; (lamp) ç'ira I Ij^
/.; fanos j.pb f; (dim, weak ~) sinah! ^L-. f.

to light: vêxistin j^*sj vt; pêxistin jj^jJj. vt.;
hilkirin jjOCLa vf.; şewitandin jAjbjAb vf.;
(stove) dadan jbb vt.; daxistin j_A-.il j vf.;

light blue tebesi ___-. ajaj
to light up (vi.) hilbûn jjj-Ja vi.; (vt.) şemal dayin

jy.)s JbAb Vf.

lighting ronahi I __jAbij /.; şemal JbAb f.

lightness (of weight) sivikayi ^.loCL. f.

lightning birûsk Jbjjjj f; blêç Jj f./m.
lightning bolt şîşa birûskê JLjjy Iji f.;'trûsk

(AAPm-^j-) I.

lightning bug (firefly) pispisok I Jpy^ f
lightweight sivik Job; bêtên jpj
light-witted t'ewekel JajIjaj
like (similar to) wek J0j; mina L*j,; fena bAj ; şitî II

^ ; nola ~ip (as) Eesabê^bAs.
to like begem kirin jjTbAfAj ; 'ecibandin jajLo-a*

vf.; k'êfa fk-ê ji ... re Eatin jbt OJ ... j ... bf
vi; evandin jajUaS vf.
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likeable TiEsivik
to liken [stg. to stg. else] şibandin jaj Lb vf.

likewise Eerwiha Iajjaa
liking: -to s.o.'s liking bi dilê fk-ê ...Js v
lily sosin j,p, f
limb endam JajaS m.
limb from limb elep'arçe A=_.jb JaS

lime: (gypsum) ces ^.aş. f; gee p-of f; k'ils Jf f.

limekiln hêtûn jjjoLa /.

limelight: -to avoid the ~ xwe dane paş jb. ajIj oj vt.

limit sinor jjj*. m.; t' ixûb <yjja m./f; Eed so,*, m.;
(time ~) molet o Jp f.

limitless bêEesab yLoj*.j
limp şil II Jb ; sist o ,

to limp kulin jJf vi. ; lengirin jf J vi. ;

licimin jyj vi.
limpid zelal JWJoj; Ton I jj /ToEnl I jAjy
limpidity zelali J^joj f.

limping leng M J; fopal JLjp"

limpness sisti j***. f
line Têz I JJ f; xet oAi f./m.; qor jp f; şax Ai

f./m.; şerît oojAb f; (family, lineage)
binemal JLa^. f; malbat obJb /.; nifş jjj
f./m.; (of writing, poetry, etc.)

Têzik JjJj f
line dance govend jjAj__of /.

to line up (vt.) rez kirin jf JJ vt.
lineage binemal JLaoj /.; malbat obJb f; icax

AyJ f; nifş jJi f./m.
linen caw jb. m.; k'itan jff.
linguist zimanzan jIjjLj m.&f.
linguistics zimanzani ^yljjLj f.

lining: (on meat) betan jLaj m.
link p'evgirêdan jjfjo^ f; (final 1. in chain)

oik I JJii f.
lintel serder joJja-. /.

lion şêr I Jp, m .

lioness dêleşêr jlbAjjj f.

lip lev JJ f; (of jug) kevi I jof f.

liquid (adj.) avl ^'b6 ; Ton II j|j
liquid (n.) Ton II jjj m.
liquidity Ton! II jjj f.

lira: (Turkish currency) baqnot oibib
to listen (to) guhdari kirin jf ^sjtf vt; guh

dan/kirin jf Ijs Af vt.
listener guhdar J\**tf m.&f.
listening guhdari ^Jlsjtff
listless sar jL

literary edeb! I (jysoS; wêjeyî ^oJJ
literate person xuneda IjAjji. m.
literature edebiyat oLojaj /.; wêje ojjj /.
lithe (pliant, young) ter jaj
litigant şikyatçî (j^slfL m.

litter: (stretcher) darbest oa_j1j /.; me'f
Js.o*. f.

litterateur torevan I jU'ojjp' m.; wêjevan jU'ojjJ m.
little piç'ûk Jjy>jj, ç'ûç'ik I Jbjj^ ; qicik Jbj; -a

little (somewhat) çendek Joaja^.; hindik Jaaa;
hine Ia^a; hineki Joxa; kêm I ff; piçek Jaj»

little bit Eebeki Jyojj.; bineki Josst; Eekeki (Ad);
piçek Ja»j ; ç'îç'ik II J=*?* m.

little finger qilîç'k JsJs f; f iliya ç'ûk Jj,=_. Lb
littleness piç'ûkayî Jfjyxj. f.

to live jin ^j vi.; debirin jyy vi.; (dwell, reside)
jin jj vi.; rûniştin j^iijjj vi.; -to live to see

'emir kirin jji'j^At vf.
livelihood debar jboj f; 'ebûr J3yos. m.; 'emal Jb**

m./f.
liveliness çapikî JJ. f; çelengî JsJoj*. f; jirayi

CsibiJ f
lively çapik JjL. ; jir yj ; zêndî ^sjj
liver ceger jof** f./m./ cegera teşjoj 1 jof&jj./; cerg

Mjojj. m./f; pişa res jaj Lb f; mêlak J^ob /.

livestock (cattle) faris jjs m.; çavrî ^JL. f; gaTeş
jaj f; dewar jljoj m.; (sheeps & goats) sewal I
JIjA-, m.

living (adj.) (alive) sax J,; jlndar j)syj
living: (n.) (sustenance) debar jboj f; 'ebûr jjjja*. m.
lizard bûkmar jlfy /.; margisk JbJjb m.;

mazizerk Jjojjjb /.; (chameleon) xemegurl
(ş_fo*.os f; (medium-sized or large) diya
mara Ijb Lj /.; (large) qumqumok J__-.jOi.jj f;
(small ~) mazelilk JJJojL f; (wall gecko)
marmaroşk I Jbjjbjb f; kilîfe AbJj"ni.

load: (burden) bar I jb m.; barxane Ajbjb f; k'aş I
Jf f; piştî I lA~!, m./f.
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to load: bar kirin jji"jb_ vf.; lêkirin jjSöJ vf.;
têkirin jfp vt; (" onto shoulder) hilgirtin
jfbt vt.; (~ a rifle) dagirtin jfs vt.

loafer (idler) tolaz jip m.

to loan: (money) deyn dan jIjjjoj vf.
lobby heywan I jIjjaa /.

local dereke aTojoj ; xwecihi Lss*a3s

local inhabitant xwecihi (j&ojS m.; bineci (j****- m.;
bineli Joy, m.

located mewcûd jjjş-ja- ; dan! j)s

English-Kurdish Vocabulary

likeable TiEsivik
to liken [stg. to stg. else] şibandin jaj Lb vf.

likewise Eerwiha Iajjaa
liking: -to s.o.'s liking bi dilê fk-ê ...Js v
lily sosin j,p, f
limb endam JajaS m.
limb from limb elep'arçe A=_.jb JaS

lime: (gypsum) ces ^.aş. f; gee p-of f; k'ils Jf f.

limekiln hêtûn jjjoLa /.

limelight: -to avoid the ~ xwe dane paş jb. ajIj oj vt.

limit sinor jjj*. m.; t' ixûb <yjja m./f; Eed so,*, m.;
(time ~) molet o Jp f.

limitless bêEesab yLoj*.j
limp şil II Jb ; sist o ,

to limp kulin jJf vi. ; lengirin jf J vi. ;

licimin jyj vi.
limpid zelal JWJoj; Ton I jj /ToEnl I jAjy
limpidity zelali J^joj f.

limping leng M J; fopal JLjp"

limpness sisti j***. f
line Têz I JJ f; xet oAi f./m.; qor jp f; şax Ai

f./m.; şerît oojAb f; (family, lineage)
binemal JLa^. f; malbat obJb /.; nifş jjj
f./m.; (of writing, poetry, etc.)

Têzik JjJj f
line dance govend jjAj__of /.

to line up (vt.) rez kirin jf JJ vt.
lineage binemal JLaoj /.; malbat obJb f; icax

AyJ f; nifş jJi f./m.
linen caw jb. m.; k'itan jff.
linguist zimanzan jIjjLj m.&f.
linguistics zimanzani ^yljjLj f.

lining: (on meat) betan jLaj m.
link p'evgirêdan jjfjo^ f; (final 1. in chain)

oik I JJii f.
lintel serder joJja-. /.

lion şêr I Jp, m .

lioness dêleşêr jlbAjjj f.

lip lev JJ f; (of jug) kevi I jof f.

liquid (adj.) avl ^'b6 ; Ton II j|j
liquid (n.) Ton II jjj m.
liquidity Ton! II jjj f.

lira: (Turkish currency) baqnot oibib
to listen (to) guhdari kirin jf ^sjtf vt; guh

dan/kirin jf Ijs Af vt.
listener guhdar J\**tf m.&f.
listening guhdari ^Jlsjtff
listless sar jL

literary edeb! I (jysoS; wêjeyî ^oJJ
literate person xuneda IjAjji. m.
literature edebiyat oLojaj /.; wêje ojjj /.
lithe (pliant, young) ter jaj
litigant şikyatçî (j^slfL m.

litter: (stretcher) darbest oa_j1j /.; me'f
Js.o*. f.

litterateur torevan I jU'ojjp' m.; wêjevan jU'ojjJ m.
little piç'ûk Jjy>jj, ç'ûç'ik I Jbjj^ ; qicik Jbj; -a

little (somewhat) çendek Joaja^.; hindik Jaaa;
hine Ia^a; hineki Joxa; kêm I ff; piçek Jaj»

little bit Eebeki Jyojj.; bineki Josst; Eekeki (Ad);
piçek Ja»j ; ç'îç'ik II J=*?* m.

little finger qilîç'k JsJs f; f iliya ç'ûk Jj,=_. Lb
littleness piç'ûkayî Jfjyxj. f.

to live jin ^j vi.; debirin jyy vi.; (dwell, reside)
jin jj vi.; rûniştin j^iijjj vi.; -to live to see

'emir kirin jji'j^At vf.
livelihood debar jboj f; 'ebûr J3yos. m.; 'emal Jb**

m./f.
liveliness çapikî JJ. f; çelengî JsJoj*. f; jirayi

CsibiJ f
lively çapik JjL. ; jir yj ; zêndî ^sjj
liver ceger jof** f./m./ cegera teşjoj 1 jof&jj./; cerg

Mjojj. m./f; pişa res jaj Lb f; mêlak J^ob /.

livestock (cattle) faris jjs m.; çavrî ^JL. f; gaTeş
jaj f; dewar jljoj m.; (sheeps & goats) sewal I
JIjA-, m.

living (adj.) (alive) sax J,; jlndar j)syj
living: (n.) (sustenance) debar jboj f; 'ebûr jjjja*. m.
lizard bûkmar jlfy /.; margisk JbJjb m.;

mazizerk Jjojjjb /.; (chameleon) xemegurl
(ş_fo*.os f; (medium-sized or large) diya
mara Ijb Lj /.; (large) qumqumok J__-.jOi.jj f;
(small ~) mazelilk JJJojL f; (wall gecko)
marmaroşk I Jbjjbjb f; kilîfe AbJj"ni.

load: (burden) bar I jb m.; barxane Ajbjb f; k'aş I
Jf f; piştî I lA~!, m./f.

777

to load: bar kirin jji"jb_ vf.; lêkirin jjSöJ vf.;
têkirin jfp vt; (" onto shoulder) hilgirtin
jfbt vt.; (~ a rifle) dagirtin jfs vt.

loafer (idler) tolaz jip m.

to loan: (money) deyn dan jIjjjoj vf.
lobby heywan I jIjjaa /.

local dereke aTojoj ; xwecihi Lss*a3s

local inhabitant xwecihi (j&ojS m.; bineci (j****- m.;
bineli Joy, m.

located mewcûd jjjş-ja- ; dan! j)s



English Kurdish Vocabulary

lock: (of hair) gul! I J f f./m.; t'ûncik Jjjjj f; (of
woman's hair) bisk J*y f; kezî ^ff; (on door)
mifte osJl. f; k'ilit oJi"/.

to lock dadan jbb vf.; daxistin Qoo-i-b vf.
locust kuli Jff.
to lodge (vi.: stop for the night) Eewîn jjos. vi.;

hêwirîn jjjpt vi.; (vt.: give lodging to)
Bewandin jajIjaj vf.; ci kirin jffj* vt.;
Eêwirandin jajIjjIa vf.

lodgings (quarters, residence) menzîl JjjJ a-, /.

log: (Eollowed out ~) bot Jp.
loins damen jaJj m.

loneliness f enêtî jpos f; t'ekt! jfos f.

lonely xewle JjAi
long dirêj Jjs
long bearded ribdirêj Jjjjaj
to long for bijin I jjp vt.; mêla fk-î/ft-î kirin

/k'işandin jsslif ljj ... Jy vt.

long time: -for a long time ji mêj ve aj jp. j; zûda
bjjj

longing (for): Eesret ooj-.aa f; (Eomesickness) beri II

(j>A. >
long-lived 'emirdirêj j£jJj_.as-
look: mêze ojb. /.; nezer jojaj /.; zên I jjjj f;

(scornful) avir jib m./f; (stern, angry) doçika
çavan jUb bJjs ; (checking) t' esell Jo*,os f.

to look bala xwe dan jb oj Wb vf.; dina xwe dan
jb Oji Ljj vf.; zên dan jb jj vt.

to look after: (take care of) miqati fk-î bûn
jjjj...(___j"bb. vi.; xwedî lê kirin jf J ___ooji vt.;
hay jê hebûn jjjjaa jj; Ja vi.; t' imar kirin
/jjj jbb' Vf.

to look at (watch) nêrfn j.*^ vt.; mêze kirin
jjayj vf.; feTicin jy*jo.i vi.; tê fikirin
jjfij vi.; lê f emaşe kirin jjoybosj vf.

to look in on f esei! kirin jj Jo*.os vt.; (a sick
person) saxti kirin jji" j*M vt.

to look into: (investigate) lêkolîn jAfJ vt.
to look like (resemble) şibîn {jyy man ,\L vi.
looking after (caring for) miqati jb*. f; fimar jbb" f
looking glass (mirror) nênik I Mp f; 'eynik Jajas- /.;

qot! I jp f; hêlî Jpt f; (large ~) 'eyne aajas. f.

looks: (appearance) bejnbal Jib Jaj /.; dirûv Jjjjj m.;
qelafet cjoAjos m.

loom: (weaver's ~) fevn jos m./f; xanût OjjJb /.;
dezgeh aajjoj /.

loop xelek J JAi /.
loose sist o-~b (of stitches) fir II J; (dangling) şor II

jib; (wild, dissolute) t'ewekel Jfojos
to loosen: sist kirin jji" o .vf.; vekirin jjj"aj vt.;

(cock of gun) çeqandin jajUaş. vf.
to loot falan kirin jjf jjb vt.
looting (n.) falan jjb m./f.
to lop off (of trees) k'ezaxtin j*s\jf vt.
lord beg jfy m.; (head of the house) malxwê (^JL

m.; sermiyan jL;*. m.; serwer jojja-. m.
lorry (truck) piqab ub /.

to lose berza kirin jJ)jjoj vt.; winda
kirin jjTIjJj vf.; (at a game) dorandin jjjIjj vf.

to lose control vebehîn ^j^AjAi vi.
to lose one's way Eeyrfn jyoj*. vi.; xalifîn j^Jb vi.

loss t' elef oJaj- /.

lost berza Ijjaj; winda IjJj ; (astray) Eeyri ^y.o**; to

be/get ~ Toda çûn jy* )sjj vi.;
lot: (portion, share) behr I yty /.; beş I jiAj f./m. (2);

p'ar II jb f; p'ay ^b f./m.; pişk Jbjv /.; (" in life,
luck) bext ob-A_ m.; felek JJaj f; peşk II JbAj
f.

lots peşk II JLaj f.

lottery peşk II JbAj f.

loud bilind j^-L
to lounge (sprawl out, lie down) velezin (jjj Jaj vi.
louse (pi. lice): spi II (^*. f; (young ") nûtik Jbijj f. ;

(larva of ~) risk Jbj f.

to louse up (spoil, ruin) p'ûç' kirin jjpjyv vt.
love evin jfA f; evindari ^sjJoS f; dildari

ijljjj f; esq j*A f; Eub ojj> f; muEbet ow>j"
f; Bez JA3. /.

to love jê Bez kirin uJjoj*jj vt.; viyan jbi vf. [+
obi. prn.]; Bebandin jjjbAa. vf.; evandin jjjU'aj
vf.

love making k'êf [û] Benek Jajao. j Jf
lovely: (beautiful) xweşik Jboji
lover aşiq jAbl JL m.; dost o-iJ m.&f; yar jb

m.&f.
low nizm -jj ; xwar jbi; melûl JjJ <u

to low baTin II jjjb vi.; borin I jj^vj'.; orin jJP
vi.

low profile: -to keep a " xwe dane paş ^ib ajIj ay* vt
lower: (inferior) jêrîn jjj
lower than (downward of, below) ji ...û pêda 1aö__jj...J
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lower than (downward of, below) ji ...û pêda 1aöLj...j
to lower: dakirin jjilj vf.; daxistin (ja-o-Ij vf.; (s.o.

down into a pit) dahiştin jz£a) s vt.
lower part jêr Jj f.

lowness nizm! ^jj f.

lucerne heliz fojtf
luck bext oviAj m.; felek JJaj /.; oxir jp f; (good

luck) bextewari ^jljAAiAj f; iqbal Jbiib m.;
siûd jjjb. f

lucky bextewar jljAxiAJ ; xudanbext o-iAbbji
lull: (in the rain) kevlû jjJi'Af f.

to lull: (put to sleep) moriya xewê avîtin guhê fk-î
... J^fo-J^ £5»**- biî-* vt.

lullaby lori II ^^jp f; -to sing lullabies lorandin
jAjljJ vt. "

lumbar nerve riha qolincê jjlp btj f.
lumberjack darbir jjjIj m.
lump: (swollen node) tulE ^Jji" f.

luncE (midday meal) firavîn j-i'1ji /.; nanê nîvro
ijib ^jjb m.; *naverok; taştê (_^bb /.

lung cegera spî ^^*. 1 jaTaş. ; kezeba spî ___-_-. boj*rf.;
mêlak J~ip> f; pişa spî csf» Lb f; sîh I a.-. f.
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lower than (downward of, below) ji ...û pêda 1aöLj...j
to lower: dakirin jjilj vf.; daxistin (ja-o-Ij vf.; (s.o.

down into a pit) dahiştin jz£a) s vt.
lower part jêr Jj f.

lowness nizm! ^jj f.

lucerne heliz fojtf
luck bext oviAj m.; felek JJaj /.; oxir jp f; (good

luck) bextewari ^jljAAiAj f; iqbal Jbiib m.;
siûd jjjb. f

lucky bextewar jljAxiAJ ; xudanbext o-iAbbji
lull: (in the rain) kevlû jjJi'Af f.

to lull: (put to sleep) moriya xewê avîtin guhê fk-î
... J^fo-J^ £5»**- biî-* vt.

lullaby lori II ^^jp f; -to sing lullabies lorandin
jAjljJ vt. "

lumbar nerve riha qolincê jjlp btj f.
lumberjack darbir jjjIj m.
lump: (swollen node) tulE ^Jji" f.

luncE (midday meal) firavîn j-i'1ji /.; nanê nîvro
ijib ^jjb m.; *naverok; taştê (_^bb /.

lung cegera spî ^^*. 1 jaTaş. ; kezeba spî ___-_-. boj*rf.;
mêlak J~ip> f; pişa spî csf» Lb f; sîh I a.-. f.

luster şewq joy f.
lustre > see luster,
luxury sentenet oajajJa-, /.
lye zirk Jjj /.

lying (n.) (telling lies) virek! Joj f
lying down Tamedîyayî ^Lj^Ij
lying on one's back Tamedîyayî ^.L ja_.1j

lynx weşeq (jAboj f

779



M

mace gurz I jjf m.; hiwêzî ___jjjjA m.; ciniE ^y.
macEine makîne A^bb /.

m.

mad: (angry) sil J-.; simêlreş jojj*,; (crazy) d!n II
(jjj; şêt obb ; neEiş J*j*o,; ; aqilkurfn jjfbb;
(raving) Eêç' AJ; (rabid) Ear jIa; -to get ~ (angry) at

xezibin ,->*> >os- vi.<y?>.J<

madam sti Lsr~ f; xanim pJf.
madder soring Jjji-. f; [see also batov Jpb f. ]

made: -to be made çêbûn jj*^ vi.
made of ji I j
made ready: -to be " p'êkhatin jbt Jb vi.
madness: (craziness) dinayi ___j.LjJ f; neEişî j^*os f;

şêtî jji f; (being rabid) Earî ^Ia /.

magazine (periodical) kovar jbf f.

magic ser I jj-, f; efsûnî ^jj-jaj /.

magic spell îsmê sêrê JJJ j>*J m.
magistrate Eakim bb m.
magnanimity dilreEmi ^^-^oJj f; Eimmet oa~«a /.

magnanimous ciwamêr jibb?. ; dilreEm »^-ojJj
magnificence sentenet oAJAbA- f.

to magnify zêde kirin jji"oAj_j vf.
magpie keşkele JofAof f.; qijik Jjj f; qirik II Jjj f
maEaleb cherry kinêr jbi"f.
maidservant carî ^jb- f; xadim -.jb f; qerwaş

j ljj A3 t.

maimed seqet 0«<u
to maintain (claim) idi'a kirin jjfUuAbvf.
maize: (corn) genimeşamî ^Loyof m.; garis[ê

stanbolî] [JpşL, Jj(f m.; genmok Jpsoff;
gilgilê Stembolê Jpyoy,jLÛf m.; lazût ojjjii
m.; zuret I oojjj f.

majority p'irani j)jş. f; gelemperî ^ja^JaT /.

to make çê kirin jji^- vf.; dirust kirin jji" o-.jjj
vf.; Taçandin jaj blj vf.; (for dinner) lênan jbJ
vf.; (to found, establish) saz kirin jji" jb vf.; (~

s.o. do stg.) dan I jb vf. + inf.; (render, cause to

be) derxistin js**.sjos vt.
to make a name for o.s. xwera nav qazanc kirin

jji"^jljU Jb Ijqji vf.
to make a profit qazanc kirin jf pi)jb vf.
to make an agreement şert girêdan jIajjT ojAb vf.
to make do with (be contented with) bi ft-î qenaet

kirin jf ^oMas ...o vf.
to make for (head for) qesda ft-î kirin jji"... 1a-. aj vf.

to make out: (to espy, catch sight of, distinguish)
qişirandin jjjljbj vf.

to make peace (between 2 warring parties) aşt kirin
jji" obb vt; li hev anin j*sb JaJ vf.; fesla fk-î
kirin jji"...,JbAj vf.

to make ready (to prepare) Eazir kirin jji" jjb vf.

to make sense (to s.o. ] k'etin serê fk-ê ... _Via_ jof vi.

to make up: (vi.) (to be reconciled) li Eev Eatin
jbt Jaa J vi.; p'êkhatin jbt Job vi.; p'ev
k'etin jofAo*. vi.; (vt.) (constitute) p'êkanîn
jy b Ay Vt

to make use of bi kar anin j*sb jlf v ; 'emilandin
jjj \La& vf.; xebitandin jAjLjAi vf.

malaria fa û lerz jj J j b /.

male nêr Jp
malediction: (curse) nifir Ji f.

malevolence zikreşî j-ofj f.

malevolent zikTeş jofj
malice zikTeşî j.afj f.

malicious zikreş jaJj
mallet: (sledgehammer) geran II jljAfm.; mire >j_.

m.; (large ~) mêk'ut ojiob m.; zomp ^y.jj m.;
çilmêre ajjj* m.; (for beating burghul or wheat)

k'utik I Jj_ji"m.
mallow tolik MjA/tolik Mp f.

man mêr jj m.; meriv Jja_. m.; peya I by m.;
k'abra 1jjli"m.; zilam Ajj m.

man of letters torevan I jUojiJ- m.; wêjevan jap3 m.

manacles zincir jyyj f
to manage (direct) meşandin jjjLa_ vf.; bi Te ve

birin jjj ajŞjo vf.
management fermandarî ^jljjbjAj /.

manager Têvebir jjajŞj m.; serk'ar jfo*. m.
mandarin orange lalengi J J~i f.

mane biji I ^jj m./f; guli I J f f./m.
mange gir IV f m.
mangy guri ^jf k'otl jf
manhood mêranî __yj1j0b f; zilamti jMjj f.

to manifest o.s. xuyan I jbji. vi.
manifesto daxuyanl jbjS)s f.

manliness merivti jij**> f; mêranî ^ljöb f; zilamti
jSij f.

manly qoçax ±b*p
manna gezo jjof m.
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manner: (way, style) awa Ijb m.; celeb I oJa». m.;
cûTe ojjjş- m.; Teng M>oj m.) t'eher jaaaj- m.;
form -.jii /.

manners: (good ~) 'edeb I oojas- f; Tabûn û
Tuniştin jSjjSjjj j jjjjIj t.

manor qonax Aip f./m.
man's nêr jb
manservant lele JJm.
mansion qonax Asp f./m.; xan-man jbjbm.; qesr

J-.AJ f
manure: terş I jjos m.; zibil Jjj /.; (goat or sheep's ~)

bişkul Jjibo pl./f; peyin jy.y. m.; (dried cow ")

k'erme A..jAi"m./£; qelax Jjoj f- rix jPj f;
sergin jfjo*. f./m.; (pressed) t'epik IÎ Jjaj-
pl.lm.; t'ert ojaj" m.; keşkûr jjjjLaj";
pesarî ^jLaj pl./f; (horse ~) peyin jyy m.;
(mixed with straw, in rock-hard
chunks) deve II ajoj f.

manuscript destnivis jyjs*.as f.

many gelek J J J; p'ir II j__; ze'f Js-aj; mişe Ab..

maple tree kevot I oiiAi"f.
marble mermer ja_jAj, m.; (small glass ball, which

boys play with) mat I ob /.; tebel Jajaj" /.

March (month) Adar jbb f.

mare (female horse) mehin I jjto*. f
marjoram cat'iri ^jJ'b. f; nefel Jajaj /.

mark nisan jbb f; navnîşan jLbAib m./f.
to mark: k'ifş kirin jjjjf vt.; (leave a mark on)

deqandin jjjUoj vf.
market bazar jljb f; sûk Jjy, f
marketplace bazar jljb /.; sûk Jjj-. /.

marking navnîşan jL-oib m./f.
marriage zewac t-Ijoj /.; nikha bfs f; (civil ")

mehir jAaj, i.
married: -to get married zewicin jyjaj vi.; mehr

kirin jji" jAa-, vf.; (of man) jin anin/standin
jjjL./ jbb jj vf.; (of woman) şû kirin jjTjjb
vf.; mer kirin jjf jöbvf.

marrow meji ______ja_ m.
to marry: (s.o. off) zewicandin jjjb-joj vf.; şû dan

jbjjb vf.; nikha kirin jji"bû vf.; guhastin
jL,btf vt.; (be wed) zewicin jy*jaj vi.; mehr
kirin jjf jAa_ vt.; (of man) jin anin/standin

M

jjjb-./ jpb jj vt (of woman) şû kirin jjf jjb
jjTjObvf.vf.; mer kirin

marsh: (swamp) genav jsoff; cimcime II
marten kûşk Jbjjf/Jbjjf rn.; kûze ajff
marvel 'ecêb Jjos- f; sosret ooj-i-. /.

masculine nêr M

masculinity merivti jijo*. f; mêranî j)Jy f;
zilamt! j^.'jj f

to mash: (press, squeeze) dewisandin jjjbjoj vf.;
perçiqandin jjjLa.jAj vf.; herişandin jjjLjaa
vf.; p'elaxtin (j.xi^Aj vt.; p'êpes kirin
jjT^Abo vf.; fepisandin jjjLjaj vf.

mass (of clouds) t'elp .-Jaj- m.
to massacre qir kirin jjS"jj vf.
to massage miz dan jbj_. vf.; perixandin jjjLjaj vf.
master xwedi ___ooji m.; (of a trade or profession) osta

L.IS m.; (of the house) malxwê _^jiJb m.;
sermiyan _jbj<u m.; serwer j0jja-, m.

masterpiece şaheser ja-,aaL
mat: qisil Jji f; Eesîr j~.as. f; (sleeping ~) doşek

jAbjj f.

match: (for kindling fire) neftik Jajaj f; k'irpit <^*sjf
f;
-to be no " for s.o. ne«kar!n jjfos vt; ne«şiyan
jLbAJ vt./vi.

matchmaker xwazgin jfj)yS m.&f.
mate (lover) yar jb m.&f.
material kereste oy,ajof m.; (cloth) qumaş jLp m.;

tixaris j^jLs f.

materiel k'el û p'el Jaj j Jof m. /f./pl; -war materiel
k'el û p'elên cengê Joj* _jJaj j Jof pi.

mating season gon II jf m.
matter: (issue, problem) mesele Jo*,o*. f; pirs ij,jj f;

şuxul Jy*j m./f; zede ojoj f; (topic, subject)
mijar j1j_» f; (pus) 'edab oIja* f; k'êm II Af f;
nêm Ap f.

mattock k'uling Mlfm.
mattress mitêl Jjp*, f; doşek JAbjj f; cil IIIJş- m.;

qisil Jji /.

mature qerd I jjaj
to mature (vi.) pijin jj vi.
matzoh nanê şkeva boSL jbm.
maund min II j f.

May (month) Gulan jjff.
maybe belki J)y; çêdibît sj* ; qemî ^aj; qey

is"

meadow çayîr j^o.b /.; çîmen ja-^o. m.; mêrg MjA,
f

meadow salsify (Tragopogon pratensis) siping MJ. f./m.
meal nan jb m.; (m. eaten before dawn during

Ramazan) paşîv ^obbb f; -to have a " nan xwarin
j)y* jbvf..

meaning me'na L*a- f; net Js f
means hiner jojjt m./f; navgîn j^öb /.
meantime: -in the " di wê navberê da b IS ->' Jb

C5»
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M
measles sorik Jji- /.; blrov jjjy. f
measure qiyas j.lp m.; (step) pêngav JlSllb /.; gav

Jf f; -to make to m. (a garment) fesilandin
jaj"jLaj vf.

to measure plvan jbb vf.
measurement qeys jyoj f.

meat goşt c*jf m.; (roasted and stored for winter
use) qel! Joj f

meat cleaver (butcher's knife) sat'or I jpL f
meat seller goştfiroş jjjsjf m.
medal nîşan jLbj f.

medallion nîşan jlbb f.

to meddle (interfere) k'etin orf e^'jii jof vi.;
maytêkirin jjfbuL vt.; qarişî ft-î bûn
jy ...(jf> vi.

meddlesome (nosy) maytêker jAiSbb
meddling may J. f.

Mede Med ja-, /Mad jb m.
the Media dezgehên ragihandinê jssbfSjjytofjas
mediation berevan! jbOJoj. /.
mediator berevan jU'ojaj m.
medicine derman jbjoj m.

Mediterranean medlar: (azarole, hawthorn) gijok Jjjff.
medium (means of attaining something) navgin jfib f
meek feqir jb'Aj ; p'arsûxwar jLi.jj-.jL
meekness Tûnermî ^jajjjj f.

to meet: (vi.) civin <j-s-x vi.; gihîştin hev
Jaa jLjf vi. ; xir ve bûn jjjj as ji vi. ; (to

encounter) Tast hatin ,jj"Ia o-1j vi.; leqayî bûn
jjjj ___jUJvi.; p'êrgî bûn jy. Jjj. vi.; (become
acquainted with a person) nasîya xwe dayin
jy)s Oji L.b vf.; (greet, come out to ") berbir!
bûn jjjj (_şjjjaj ; çûn berahîk'ê Jft)jo* jj*
vi.; çûn pêrgînê jfjp jy* vi.

meeting k'om bûn jjjj jf f; civat obb. /.; civin
jf* f; (encounter) leqa UJ f; berahik JaIjaj /.;

p'êrgîn jfjA. f; pêşwaz jljbob
melancholia jana Teş jaj blj; mirûz jjjj-. m.
melancholy sewda Ijja- m.
melody (tune) leylan jjA f.
melon: gindor jjsJ f; k'al III Jlf m.; petêx ^Lvaj

m.; qawin Js m.; (small, yellow) şimamok
Jjbbb /.; (unripe ") talik JJb m.

melon patch p'arêz I Jjb f; werz jj0j m.
to melt: (vt.) Eelandin jjj^as. vf.; bihoştin jsiiPa

vt; pişaftin qojLj vf.; (vi.) Eelin jjoj* vi.;
sincirin j_j^*, vi.

membrane p'erde oJjaj /.

member endam JajaS m.
memoir serhatl ^Iaja-, f

English-Kurdish Vocabulary
to memorize ji ber kirin jf jaj j vf.; *rewa kirin
memory bal II Jb f; b!r 1 jy f; zên I jj f
menace: (threat) gef <jofm./f
to mend (socks) veçinîn jj*A vt.
mendicant: (beggar) p'arsek Ja-,jL m.; xwazok

Jijlji. m.; gede osofm.
menses cil J** pi.
mention çêl II Job. /.; kat olf /.
to mention çêla ft-î kirin jjf... ^tp* vt;

kat kirin jjf Jf vt.
mercenary xwefiroş jjjoy* m.
merchandise mal II Jb m.; eşya LbAJ m.; pertal

JbjAj pi.
merchant bazirgan jbjjb m.
merciful dilovan jUJj; dilreEm -a-ojJj; dilşewat

merciless bêTehm p^ojj
mercilessness bêTehmî ç^jtajj f.

mercy dilovani ^Uib f; dilpêvebûn jjjjAiobJj /.;

dilreEmi (_^O-0j ,jjjf.
merit Eêjayî J jpt f; layîqî jfi f
to merit (deserve) Eeqê xwe standin jjjL- oji j&A

vt.; layiq bûn jyjyjj vi.
merry geş jof; serxweş jay*jo*,; (fun-loving) xoş-

meşreb oojbA-, jp*
Mesopotamia Mezra BoEtan j*tp IjJa., f;
mess (disorder, chaos) k'eft û left oj J j jAff;

k'af-k'ûn jjjf jff.; geremol Ji^ojAff.
to mess up (spoil, ruin) t' êkdan jsfp vf.; p'ûç' kirin

jLzs&i v^
message peyam -Laj f./m.
messed up p'epûk I Jjjj ajj p'erîşan jUbjA,
messenger qasid J-.U m.; qewaz jIjaj m.
messy bê ser û ber jaj 3 jo*,j
meter (poetic) t'eqil Jjaj' f.

method rêbaz jbZj f. ; celeb I oJaş. m.; f eher jaaaj
m.

methodical rêk û pêk Jbj Jjj
methodicalness rêk û pêkî JAj JoJ f
to micturate mîstin j^*y*. vt.
midday meal (lunch) firavîn jf)j f; nanê nîvro

jjiy (___jb m.
middle (n.) (center) naverast o-lj«b f; niv[i Jip f./m.;

naverast o-Lbb f; navend jJajL f; ort'e osjp f;
nav II Jb f./m.; (waist) navteng JjaajIj f; -in the

" of nav III JL
middle (adj.) (central) navin jpb
Middle East Rojhilata Navîn jpb bVajjj /.
middle finger tiliya nêvî Jp L-b /.;

t'ilîya orfê jjp bJs" f
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measles sorik Jji- /.; blrov jjjy. f
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Jf f; -to make to m. (a garment) fesilandin
jaj"jLaj vf.

to measure plvan jbb vf.
measurement qeys jyoj f.

meat goşt c*jf m.; (roasted and stored for winter
use) qel! Joj f
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meat seller goştfiroş jjjsjf m.
medal nîşan jLbj f.

medallion nîşan jlbb f.

to meddle (interfere) k'etin orf e^'jii jof vi.;
maytêkirin jjfbuL vt.; qarişî ft-î bûn
jy ...(jf> vi.

meddlesome (nosy) maytêker jAiSbb
meddling may J. f.

Mede Med ja-, /Mad jb m.
the Media dezgehên ragihandinê jssbfSjjytofjas
mediation berevan! jbOJoj. /.
mediator berevan jU'ojaj m.
medicine derman jbjoj m.

Mediterranean medlar: (azarole, hawthorn) gijok Jjjff.
medium (means of attaining something) navgin jfib f
meek feqir jb'Aj ; p'arsûxwar jLi.jj-.jL
meekness Tûnermî ^jajjjj f.

to meet: (vi.) civin <j-s-x vi.; gihîştin hev
Jaa jLjf vi. ; xir ve bûn jjjj as ji vi. ; (to

encounter) Tast hatin ,jj"Ia o-1j vi.; leqayî bûn
jjjj ___jUJvi.; p'êrgî bûn jy. Jjj. vi.; (become
acquainted with a person) nasîya xwe dayin
jy)s Oji L.b vf.; (greet, come out to ") berbir!
bûn jjjj (_şjjjaj ; çûn berahîk'ê Jft)jo* jj*
vi.; çûn pêrgînê jfjp jy* vi.

meeting k'om bûn jjjj jf f; civat obb. /.; civin
jf* f; (encounter) leqa UJ f; berahik JaIjaj /.;

p'êrgîn jfjA. f; pêşwaz jljbob
melancholia jana Teş jaj blj; mirûz jjjj-. m.
melancholy sewda Ijja- m.
melody (tune) leylan jjA f.
melon: gindor jjsJ f; k'al III Jlf m.; petêx ^Lvaj

m.; qawin Js m.; (small, yellow) şimamok
Jjbbb /.; (unripe ") talik JJb m.

melon patch p'arêz I Jjb f; werz jj0j m.
to melt: (vt.) Eelandin jjj^as. vf.; bihoştin jsiiPa

vt; pişaftin qojLj vf.; (vi.) Eelin jjoj* vi.;
sincirin j_j^*, vi.

membrane p'erde oJjaj /.

member endam JajaS m.
memoir serhatl ^Iaja-, f

English-Kurdish Vocabulary
to memorize ji ber kirin jf jaj j vf.; *rewa kirin
memory bal II Jb f; b!r 1 jy f; zên I jj f
menace: (threat) gef <jofm./f
to mend (socks) veçinîn jj*A vt.
mendicant: (beggar) p'arsek Ja-,jL m.; xwazok

Jijlji. m.; gede osofm.
menses cil J** pi.
mention çêl II Job. /.; kat olf /.
to mention çêla ft-î kirin jjf... ^tp* vt;

kat kirin jjf Jf vt.
mercenary xwefiroş jjjoy* m.
merchandise mal II Jb m.; eşya LbAJ m.; pertal

JbjAj pi.
merchant bazirgan jbjjb m.
merciful dilovan jUJj; dilreEm -a-ojJj; dilşewat

merciless bêTehm p^ojj
mercilessness bêTehmî ç^jtajj f.

mercy dilovani ^Uib f; dilpêvebûn jjjjAiobJj /.;

dilreEmi (_^O-0j ,jjjf.
merit Eêjayî J jpt f; layîqî jfi f
to merit (deserve) Eeqê xwe standin jjjL- oji j&A

vt.; layiq bûn jyjyjj vi.
merry geş jof; serxweş jay*jo*,; (fun-loving) xoş-

meşreb oojbA-, jp*
Mesopotamia Mezra BoEtan j*tp IjJa., f;
mess (disorder, chaos) k'eft û left oj J j jAff;

k'af-k'ûn jjjf jff.; geremol Ji^ojAff.
to mess up (spoil, ruin) t' êkdan jsfp vf.; p'ûç' kirin

jLzs&i v^
message peyam -Laj f./m.
messed up p'epûk I Jjjj ajj p'erîşan jUbjA,
messenger qasid J-.U m.; qewaz jIjaj m.
messy bê ser û ber jaj 3 jo*,j
meter (poetic) t'eqil Jjaj' f.

method rêbaz jbZj f. ; celeb I oJaş. m.; f eher jaaaj
m.

methodical rêk û pêk Jbj Jjj
methodicalness rêk û pêkî JAj JoJ f
to micturate mîstin j^*y*. vt.
midday meal (lunch) firavîn jf)j f; nanê nîvro

jjiy (___jb m.
middle (n.) (center) naverast o-lj«b f; niv[i Jip f./m.;

naverast o-Lbb f; navend jJajL f; ort'e osjp f;
nav II Jb f./m.; (waist) navteng JjaajIj f; -in the

" of nav III JL
middle (adj.) (central) navin jpb
Middle East Rojhilata Navîn jpb bVajjj /.
middle finger tiliya nêvî Jp L-b /.;

t'ilîya orfê jjp bJs" f
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English-Kurdish Vocabulary
middle-aged navsera IjA-ib
midge (mosquito) k'ermêş jjjof f.

midnight nîvê şevê joy jLş m.
midrib (=central vein of leaf) bistî j*y f.

midst hindav JIa^a f./m.; hoi II Jpt f.
might: (power) hêl I JIa /.; hêz Jpt f; qedûm -jjjaj

m.; qewat oIjaj f; qudret oojjjj f; zexm -ioj
/.; zor I jjj f; derb ojoj f./m.;
zordest! j*,asjjj f.

mighty bihêz jl$_; gumreh Aaj*.f
to migrate k'oç kirin jjf jf vt
migration k'oç II jf f./m.; mişextî (_^Soy*. f; (from

winter to summer pasture) Tevend jJajoj m.

milch cow doşanî jLjs /.

mild nerm -.jaj
mildew k'efik JjAf /.; zeng Jjoj f.

mildness Tûnermî ^jajjjj f; nerm! ^jaj f.

milieu nav II Jb f./m.
militant (warrior) şeTvan jUjAb m.
militia milîs jM*. m.
milk şîr I jj m.
to milk dotin jJiJ vf.

milk products qafix ±sb m.
milk-pail mencelok J_jJA=«iA_. f.

milkmaid: (for sheep) bêrîvan jbjjb /.

milkweed talîşk JobJb f
Milky Way Rîya Kadiz jsfjj f.

mill aş jb m.; (hand ~) destar jb-.oj m.
mill-hand keraş j)jof m.
miller aşvan jbbb m.; keraş j)jof m.
millet herzin jjjaa m.; garis LrJlfm.; gilgil Jflf m.;

tale Jit /.; -Indian " xirovi ^iji /.

millstone beraş j)jo^ m.; deng II Mas m.
mina: (maund) min II j f
minaret minare OJL_. f
to mince: (chop finely) hincinin j*yyst vt.; hûr

kirin jjfjjjA vf.
mincemeat: -to make m. out of bê ser û ber kirin

jjf jAj j jO*.j Vt.

mind bal II Jb /.; zên I jj f.

mine: (mineral mine) kan jiff.; (land mine) leqem
»ajJ f; tepink Jo-j aj' /.;

minister (Protestant) qeşe AbAj m.; (government ~)

wezîr jjjoj m.; şalyar jbJL m.
ministry (government ") wezaret oojljoj f; weziri

__Sjj.joj /.; şalyarî ^jbJL f.

minority kêmanî jiff f; hindikahi
minstrel dengbêj ~jASsos m.; (Gypsy musician) mirt'ib

Jjj*. m.

minstrelsy dengbêjî jjyfias f.

M
mint pûng Jjbjj f
minute (n.): (60 seconds) deqe Aîoj/deqîqe ojşos f;

hûrdem -oJjjjA /.
minute (adj.): hûr I jjjA
minuteness hûrayî ^IjjjA f.

miracle 'ecêb Jjos h

mirage leylan ji. >J f
mire: (mud) EeTÎ ___jjAa. /.

mirror: nênik I JaIj f; 'eynik Jajas. /.; qoti I jp f;
hell Jpt f; (large ~) 'eyne aoja* /.

mischievous nesekini jfo*.y; şûm yj
miserable: (wretched, poor) belengaz jb* Jaj;

malxirab oljbJb ; miskin jfP*. ; Teben I jajoj
; p'erîşan jLjjaj; p'epûk I Jjjjaj; şerpeze
ojAjjAb; sêfîl JJJ; sergerdan jsjofjo*. ; hêsîr I
j*Jpt m.; (distressed) bikul JjoC; stûxwar jbijjAo.

miserliness çikûsî (^jff f; rijdi ^Jj'j f; tima b> /.
miserly çikûs Q.jjib ; çirûk Jjjj^. ; qeslsc_r--.Aj; rijd

jjj; devbeş (jiA-ioj; tima bi"

misery: (wretchedness) belengazi Jfi Jaj f;
p'erîşanî jlpjo* f; şerpezeyî ^ojAjjAb f; sêfîll
JlJA, f; stuxwari ^jbijjA-, f.

misfortune bela I "jy; bextTeşî __ybojAiAj f;
malxirab! __j,ljiJb f; bêf ar jbb m.;
bêyomî __jj.ij.__jj /; 'ecêb Jjos- f; qeda Ijaj
f./m.; qeziya Ljaj f; oyin jyf f;
feşqele JAiibAj" f.

mishap qeziya Ljaj" f; oyin jyp f
to mislead dagerandin jajIjaJIj vt.; di serda birin

jjj bjA^.j vt.

to misplaceberza kirin jjf Ijjaj vf.; winda
kirin jjf 1 ajj vf

Miss (unmarried woman) xatûn jjjj'b /.

to miss: (long for, be homesick) bêriya fk-î kirin
jjf... bjb. vt.; bira fk-ê kirin jjf... 1j-j vf.; ji
fk-i xerib bûn jjy.y*-.jos ... j vi.; mêla fk-î/ft-î
kirin /k'işandin jssbif /jf ... "jp. vt; (to arrive
too late for) ji ... man jb ... j vi.; xerîba fk-î
kirin jjf... Lj.j<<

man jL
i. vt.

missing (whereabouts unknown) berza Ijjaj; winda
IjJj! (lacking, deficient) kêm I jf

mist mij j.. m./f; dûman jbjjj f; moran jljjb f;
kirove Ajjjf f; xumam Jj f

mistake: (error) xelet oJAi f./m.; şaşî jii f; çewtî
_JiA3. /.; qusûr jjjjj f.

to mistake (stg. for stg. else) Eesibandin jjjL-.a^. vt.;
şibandin jjjbb vf.

mistaken xelet o*J*i; -to be ~ şaş bun jyjli vi.
Mister birêz jjjj; rêzdar II j1jjo_j ; (title of respect)

cenab ob*». m.
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midnight nîvê şevê joy jLş m.
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midst hindav JIa^a f./m.; hoi II Jpt f.
might: (power) hêl I JIa /.; hêz Jpt f; qedûm -jjjaj

m.; qewat oIjaj f; qudret oojjjj f; zexm -ioj
/.; zor I jjj f; derb ojoj f./m.;
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mighty bihêz jl$_; gumreh Aaj*.f
to migrate k'oç kirin jjf jf vt
migration k'oç II jf f./m.; mişextî (_^Soy*. f; (from

winter to summer pasture) Tevend jJajoj m.

milch cow doşanî jLjs /.

mild nerm -.jaj
mildew k'efik JjAf /.; zeng Jjoj f.

mildness Tûnermî ^jajjjj f; nerm! ^jaj f.

milieu nav II Jb f./m.
militant (warrior) şeTvan jUjAb m.
militia milîs jM*. m.
milk şîr I jj m.
to milk dotin jJiJ vf.

milk products qafix ±sb m.
milk-pail mencelok J_jJA=«iA_. f.

milkmaid: (for sheep) bêrîvan jbjjb /.
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mill-hand keraş j)jof m.
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millstone beraş j)jo^ m.; deng II Mas m.
mina: (maund) min II j f
minaret minare OJL_. f
to mince: (chop finely) hincinin j*yyst vt.; hûr
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mincemeat: -to make m. out of bê ser û ber kirin
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jjj; devbeş (jiA-ioj; tima bi"
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p'erîşanî jlpjo* f; şerpezeyî ^ojAjjAb f; sêfîll
JlJA, f; stuxwari ^jbijjA-, f.
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f./m.; qeziya Ljaj f; oyin jyf f;
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mishap qeziya Ljaj" f; oyin jyp f
to mislead dagerandin jajIjaJIj vt.; di serda birin

jjj bjA^.j vt.

to misplaceberza kirin jjf Ijjaj vf.; winda
kirin jjf 1 ajj vf

Miss (unmarried woman) xatûn jjjj'b /.

to miss: (long for, be homesick) bêriya fk-î kirin
jjf... bjb. vt.; bira fk-ê kirin jjf... 1j-j vf.; ji
fk-i xerib bûn jjy.y*-.jos ... j vi.; mêla fk-î/ft-î
kirin /k'işandin jssbif /jf ... "jp. vt; (to arrive
too late for) ji ... man jb ... j vi.; xerîba fk-î
kirin jjf... Lj.j<<

man jL
i. vt.

missing (whereabouts unknown) berza Ijjaj; winda
IjJj! (lacking, deficient) kêm I jf

mist mij j.. m./f; dûman jbjjj f; moran jljjb f;
kirove Ajjjf f; xumam Jj f

mistake: (error) xelet oJAi f./m.; şaşî jii f; çewtî
_JiA3. /.; qusûr jjjjj f.

to mistake (stg. for stg. else) Eesibandin jjjL-.a^. vt.;
şibandin jjjbb vf.

mistaken xelet o*J*i; -to be ~ şaş bun jyjli vi.
Mister birêz jjjj; rêzdar II j1jjo_j ; (title of respect)

cenab ob*». m.
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M
to mix têkil kirin jfjfp vt; li hev xistin

j**A* JaJ vt; (mix dry with water)
pişaftin jJbp. vf.

to mix up (confuse) fevlihev kirin jjf JaJJaj- vf.; li
hev xistin jl*s JaJ vf.; têkil kirin jjfjfbj- vf.

mixed up (confused) fevlihev JaJJaj; f êkil Jfp; -to
get all ~ k'etin nava hev Jaa bb jof vi.

mixing (n.) t' êkilî Jfp f.

mixture t' êkilî __ji£__j f.

moan axin ,v.ib /.; int'in (j^» f; nalenal Jb Jb
f; nalin jjb /.

to moan ij fin jjA vi.; nalin jJb vi.
moaning axin jjb f; int'in jy** f; nalenal Jb Jb

/.; nalin jjb f.

mob (crowd) qerebalix JbojAj f; fop I vp f.

moccasin (primitive goatskin slipper) Teşik II Jboj /.

to mock (tease) me'na fk-ê gerin jjof ... Ls-o*. vi.
mockery finaz jbj m./f; te'n jsos f./m.; tewz jjaj- f. ;

tinaz jp m.
mode (of verb) Tawe o jb f; f eher jaaaj- m.
model nimûne ajjj^j m.
modern nûjen jojjjj; hemdem -.oa^aa

modifier (adjective) Tengdêr J.sfioj f
mohair merez II joja.. /.

moist ter jos
to moisten şil kirin jjf Jbvf.
moisture xunav Jbji f; şilî J*, f.

molar (tooth) azû jjjb f./m.; diranên
k'ursi (jyjf jp ljj pi.

molasses: see grape molasses
mold (form, bar) qalib ,_JU m.; (mildew) zeng Juoj f
moldy k'efiki Jiof
mole: (spy) sixur jyj, m.
molehill: -to make a mountain out of a ~ mêş kirine

games u*y If Ajjfjbb vf.
mom dayê j)s f.

moment bistek Jax-~._ f; deqe ajoj /.; gav Alf f;
le'z II js- J f; qeder I j0jaj m./f; -at that very m.
Eeniz jj o.*

mommy dayê j)s f; inik J_d f.

monarch Eakim AJ m.; p'adşa Ljb m.; qiral JLj
m.; silt' an jLb m.

monarcBy ork'e ofp f.
monastery dêr js f.

Monday Duşem -.Abjj f.

money p'ere I 0jaj pl./m.; dirav Jijj f./m.
money cfianger diravguhêr jlAj$1i1jj m.
mongrel pîç p*j m.
monitor sexbêr J*Jo*. m.&f.
monk Teben II jajoj m.
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monkey meymûn jjj*ja_ f
monster hût ojjA m.; kafir
month meh aaj, f; heyv iJjaa /.

monument heyk'el JaSoaa m./f.
to moo barfn II jf. vi.; boTin I jjP.vi.; orin jjp

vi.
mood beşer I jAbAj f; (bad ") mirûz jjjj-* m.; (of

verb) Tawe o jb /.; t' eher jaaaj m.
moon hiv >_bA/heyv bL aa /.

moonlight tavehiv ^bAAib /.; hiveron jjjAjbA /.
moonshine tavehiv <_bAAib /.; hiveTon jjjAObA /.

morals exlaq jjsA m.; sing! c_J=«o-.

more bêtir jAb ; pitir y*.; p'iftir jJ'jj; ze'ftir jjsaj;
zêde [tir jj]oAjj; hê £_a

moreover serda Ijja-,
morning sibe a-~ f; de'nê sibê j**.jy*os; (early ")

serê sibê jy _b*. m.; spêde oAÖb.-. /.
morning star: (Venus) karwankuj jf)jjff; Qurix

çyp f-
morose: mirûz jjjj_ ; -to be ~ me'dê xwe kirin

jjj oji JSso*, vt

morsel pari ^jb m.; p'erçe aş_.jaj m./f.
mortal (deadly) xedar jljAi
mortar con! I jp* m./f.
Moslem misilman jLJ-~. /bisilman jLL_ m.&f.
mosque mizgeft ojaO\j_. /.

mosquito pêşî II juA. m.; k'ermêş jAyjof f; vizik
Jji' /.

moss (Musci) k'evz ji'Af /.

most: (majority) p'irani ^Ijj f; gelemper! ^ja^JaT
f. ; (the ~, superlative of adjs.) here I ojaa ; f ewri
(^çjjAj'; -tirin jj,,,; ji hemû [x]-tir jj... jj-«aa j

moth belantik J-jb^Aj f; firfirok Jijjji /.;
p'irp'irok Jij-j.jj. /.; p'erwane ajLjaj f.

mother dê I ^j £; inik Jb f; (of animals) mak JL
/.; (woman in childbed) zêstan jLbj f

mother tongue zimanê zikmaki jLfj jLj m.
motherhood dêtî LJ.J f.

mother-in-law xesû f.

motion bizav Jlj._ f; Bej I Ja^. /.; lebat I ob J /.;

qelq Joj f; -to set in " livandin jjjUJ vf.

motive me'na Ls-a-, /.

mould k'ef d>of f; k'efik Moff.
mound gir II f m.; bani Il^b m./f; diyar II jbo

m.

to mount: serk'etin jfo*. vi.; (ascend, climb
stairs) hilk'işln jpflst vi; (ride, a horse) li
...siwar bûn jy jb» ... J vi.; (cause to ride) li
...siwar kirin jjf jlj-. ... J vf.
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to mix têkil kirin jfjfp vt; li hev xistin

j**A* JaJ vt; (mix dry with water)
pişaftin jJbp. vf.
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mold (form, bar) qalib ,_JU m.; (mildew) zeng Juoj f
moldy k'efiki Jiof
mole: (spy) sixur jyj, m.
molehill: -to make a mountain out of a ~ mêş kirine

games u*y If Ajjfjbb vf.
mom dayê j)s f.

moment bistek Jax-~._ f; deqe ajoj /.; gav Alf f;
le'z II js- J f; qeder I j0jaj m./f; -at that very m.
Eeniz jj o.*

mommy dayê j)s f; inik J_d f.

monarch Eakim AJ m.; p'adşa Ljb m.; qiral JLj
m.; silt' an jLb m.

monarcBy ork'e ofp f.
monastery dêr js f.

Monday Duşem -.Abjj f.

money p'ere I 0jaj pl./m.; dirav Jijj f./m.
money cfianger diravguhêr jlAj$1i1jj m.
mongrel pîç p*j m.
monitor sexbêr J*Jo*. m.&f.
monk Teben II jajoj m.
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moonshine tavehiv <_bAAib /.; hiveTon jjjAObA /.

morals exlaq jjsA m.; sing! c_J=«o-.

more bêtir jAb ; pitir y*.; p'iftir jJ'jj; ze'ftir jjsaj;
zêde [tir jj]oAjj; hê £_a

moreover serda Ijja-,
morning sibe a-~ f; de'nê sibê j**.jy*os; (early ")

serê sibê jy _b*. m.; spêde oAÖb.-. /.
morning star: (Venus) karwankuj jf)jjff; Qurix

çyp f-
morose: mirûz jjjj_ ; -to be ~ me'dê xwe kirin

jjj oji JSso*, vt

morsel pari ^jb m.; p'erçe aş_.jaj m./f.
mortal (deadly) xedar jljAi
mortar con! I jp* m./f.
Moslem misilman jLJ-~. /bisilman jLL_ m.&f.
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mosquito pêşî II juA. m.; k'ermêş jAyjof f; vizik
Jji' /.

moss (Musci) k'evz ji'Af /.

most: (majority) p'irani ^Ijj f; gelemper! ^ja^JaT
f. ; (the ~, superlative of adjs.) here I ojaa ; f ewri
(^çjjAj'; -tirin jj,,,; ji hemû [x]-tir jj... jj-«aa j

moth belantik J-jb^Aj f; firfirok Jijjji /.;
p'irp'irok Jij-j.jj. /.; p'erwane ajLjaj f.

mother dê I ^j £; inik Jb f; (of animals) mak JL
/.; (woman in childbed) zêstan jLbj f

mother tongue zimanê zikmaki jLfj jLj m.
motherhood dêtî LJ.J f.

mother-in-law xesû f.

motion bizav Jlj._ f; Bej I Ja^. /.; lebat I ob J /.;

qelq Joj f; -to set in " livandin jjjUJ vf.

motive me'na Ls-a-, /.

mould k'ef d>of f; k'efik Moff.
mound gir II f m.; bani Il^b m./f; diyar II jbo

m.

to mount: serk'etin jfo*. vi.; (ascend, climb
stairs) hilk'işln jpflst vi; (ride, a horse) li
...siwar bûn jy jb» ... J vi.; (cause to ride) li
...siwar kirin jjf jlj-. ... J vf.
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mountain ç'îya by* m.; mil J_. m.; (adj.) k'ûvî jjf;
-to make a " out of a molehill mêş kirine games

mountain dweller ç'îyayî ^Lo. m.&f
mountain goat pezk'ûvî jjf joj m.
mountain range xilxile AJbJi m.
mountain ridge xilxile obJs m.
mountain slope şax Ai f./m.
mountaineer ç'îyayî ^.b^- m.&f.
mountainside p'al JL f./m.; qunt'ar jbjj f.

mountaintop(s) gaz û bêlan JiA j jlf pi; kumt cyf
m.; gopk Mf m./f; Beg' pa* m.; kop jf f./m.;
k'umik Mfm.

to mourn (tEe dead) lorin jjp vi.; lûbandin jjjbjj
vf.; sin kirin jjf jp vt.; zêmar kirin jf JLjj
vt.; reş girêdan jjf jaj vt; Teş wergirtin
(jj'jijOj jaj Vt

mournful xemgin jfLos ; t'efekûrî ^jjfAjAj- ; -to

make ~ t' efekûrî kirin jjf (^jjjojos vt.
mourning: sin I jp f; zêmar jLîj f; -in mourning

behidar j1a-aa_
mouse mişk Jb... m.
moustache simbêl Job.-* f./m. /pi.
mouth dev Joj m.
mouthful pari ^jb m.
move: (in a game) dest 0-.0J m.
to move: (vi.) (to budge, stir) livin I jp) vi.;

leqin jyJ vi.; lipitin jjj vi.; ji ci Bejin
jjoj* (j* jvi.; (be on the move) dagerin jjjaSI j
vi.; qedimin j^.jaj vi.; (vt.) (cause to budge)
livandin jjjUJ vf.; leqandin jajUJ vf.; ji ci
leqandin jajUJ ____=. j vf.; lipitandin jjjLJ
vf.; (pull, yank, as a rope) teqil lêdan
jljb) Jj'Ai" vf.

to move forward (advance) pêşda çûyîn jyjy* )sj* vi.
movement bizav Jljj /.; Bej I Jas. /.; lebat I ob J /.;

lipat oU /.; qelq Joj f; f evdan jIajaj /.;

(political ~) f evgeT jaîjaj" /.

to mow çinîn jy** vt.; dirûtin jJijjJ vf.; das
kirin jfjs vt.

Mrs. xanim jlif.
Ms. xanim jL /.; xatûn jjjJ'b f
much gelek JJaT; p'ir II yj ze'f Js-oj; zêde ojoj
mucus: (snot) ç'ilka poz jjjlfb f; çilm _b m.; fiş

jJ m.; kilmîş Jyjf m./f; Ilk JJ f.

M

mud Berf CSV'
f; quT jj f; teqin jos f; (dirty ")

lîç gj 7.
muddy rêvin jZy, (of water) şêlo
mulberry t'û I jjj- /.

mulct: (fine) cerime a^jjaş. f; cirm

mule exte AiiAS m.; hêstir II yMşt m./f; qanf ir
jbU" m./f.

to mull over (ponder) nijandin û herifandin
jAjUjAA j jjjIjj Vf.

mullah mela "Va-, m.
multilateral p'irall __jJ1jj

multitude: (crowd) gel Jofm.
mung bean: (Phaseolus aureus) maş jL f.
murder mêrkujî jfj. f.

murderer mêrkuj jjfjb. m.; xwinl jjjS m.&f;
Tuhistin j*yytjj m.;

to murmur (of water) şirîn II jjjb vi.; şirşiTandin
jjj Ijbjb vi.

murmuring (of water) gujeguj jfajf f; şirîn II
j .J f; xulexul Jji. Jji f.

murrain (plague of domestic animals) qotik II
Jjij' f

muscle: (of forearms and shins): zeblek JaLoj f
mushroom kari I ^jlf /.; karkevik JbsAfjb"; kiyark

Jjbf f; kufkarik Jjfif f; k'umik Mfm.;
gidark JjIaT

music mûsîkî Jjjy. f
musician: (nomadic, Gypsy) begzade oj1jo?aj m.;

mirt'ib jij.*, m.; qereçî (j*ojoj m.; sazbend
Jj Aj jb m.

Muslim misilman jbb-. /bisilman jLL. m.&f;
(Yezidi term) Huseyni ____j_a-j3. m.;

muslin: (fine ~) çarik JjLv f./m.
must (n.) (unfermented wine) şîrêz jjj^b f.

[to] must gerek JojAfb subj.; pêwist o-.jöb + subj.;
lazim ,jj + subj.;viyan jbi vf. + subj.

mute lal I Jli;
muteness lali I J~i f
mutilated (maimed) seqet o*ja.
muttering miremir j-.oj-» /.

muzzle (of gun) lûle JjJ f.

my min j*,
my dear qurban jbjjj" /.

myopia (nearsightedness) şevkorî ^___jijjAb /.

myopic (nearsighted) şevkor jiil'Ab
myrtle mord jji* f.

myself xwe oji
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kirin jfjs vt.

Mrs. xanim jlif.
Ms. xanim jL /.; xatûn jjjJ'b f
much gelek JJaT; p'ir II yj ze'f Js-oj; zêde ojoj
mucus: (snot) ç'ilka poz jjjlfb f; çilm _b m.; fiş

jJ m.; kilmîş Jyjf m./f; Ilk JJ f.

M

mud Berf CSV'
f; quT jj f; teqin jos f; (dirty ")

lîç gj 7.
muddy rêvin jZy, (of water) şêlo
mulberry t'û I jjj- /.

mulct: (fine) cerime a^jjaş. f; cirm

mule exte AiiAS m.; hêstir II yMşt m./f; qanf ir
jbU" m./f.
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to nag me'na fk-ê gerin jjof ... Lpa_. vi.; serê fk-î
xwarin j)y* ... j,**. vt.

nail: (metal fastener) bizmar jLjj m.; mix c** m.; (at

tip of oxgoad) zixt o^-j f; (finger~) neynûk
Jjjoj aj /.; dirnax >bjj m.

nail polish şibxa ninoka bpys Lye f.
naive xeşîm ~JaS; dilşaf jLJj ; nezan jIjaj ;

cahil J_ab. /ciEêlJb*?. ; naşî j,b; sawilke
AiJjjb; xam As; xizan jlj-i

naivete xamti jJs. f; xeşîmî Lsypos f.

naked Tut ojjj; tazi I ^jb; şilf tazi jbjbi
nakedness Tûtayî Ljbj3j f; taziti ^jb f.

namaz: (Islamic prayer ritual) nimêj jobJ f /limêj jbJ
f.

name nav I Jb m.
to name danin jy)s vt; nav [lê]kirin jf(J] Jb vf.
namesake berşî j.jy m.&f.
nanny goat bizin jy. f; (1-3-year-old female goat)

tuştîr j-AbjJ" /.

nap: -to take a nap ç'avêt xwe germ kirin
jjf -.jAf oji obib vf.; p'onijin jjf vi.

to nap ç'avêt xwe germ kirin jjf -jaT aj Mil* vt.;
p'onijin jjp. vi.

nape (of neck) stû jjA-. m.; stukur jfp*. /.; p'ate I ajL
/.; paşstû jjA-b;b m.

narcissus nêrgiz jijöb /.

narrative serhati ^Iaja-, f; c'irok Jjjy* f; Eekyat
oL/b f; çîvanok JioLba. f; qelibotk MpJoj f;
qirwelk JJojjj pi; neqil Jjaj f; riwayet oaJjj
f.

narrow: teng I Mos; (cramped, crowded) berteng
Jj AjbjAj

narrowness tengavi jlf os f.

nation: (a people) gel J^m.; net'ewe ojajaj f./m.;
niştîman jL-ao£j f; milet o*L m.; xelq Joj* m.;
(country) dewlet o Jjoj /.

national neteweyi __jJOjajaj

nationalism neteweperest! ^jX-ojajojajaj /.

nationalist (n.) neteweperest o-.ojajojajaj m.&f.
nationalistic neteweperest oojajojajaj
nationality net' eweyet! joo_ojosos f

native binecî ^aaj m.; bineli ^aoj m.; xwecihi
^jaş-oji m.; (adj.) zikmaki Jfj

native land war jlj m.
native place war jlj m.
natural xwezayi ^ljoji; zikmaki JlSj
nature t' ebî'et oax^aj- f./m.; xweza Ijoji /.; siruşt

objj-. f./m.
naughty nesekini ^j^a-aj; şûm -jjb
nauseous: -to be ~ xelin jJap vi.; veTeşîn jjojoj

vi.;

-to make " veTeşandin jajLojaj' vf.
navel navik Jib f./m.; nav II Jb f./m.
navy (fleet of ships) stol Jloo-, /.
near nêzîk Jj job ; (next to) tenişta LbJ aj
nearly: (almost) teyê bigota biij jos
nearness (closeness, proximity) nêzîkayî ^lSbbj f.

nearsighted şevkor jiö'Ab
nearsightedness şevkorî ^jfoy f
neat: (tidy) p'ak Jb; p'aqij jjb; femiz j_.aj" ; (chic,

smart) keşxe oSJiof

necessary lazim -j'j1 ; gerek JojaT; pêwist o-jb;
pêdivî; fer II jaj; -to be ~ viyan jLi vf. + subj.

necessity Eewce aj*3oj* m.; lazimayi (jLji f;
mecbûrî lcj3y~*o*. f.

neck stû jjA-, m.
necklace: t' oq jp m.; (gold or silver neckchain) beni

II j aj m .

nectarine teraqi ^Ij^j i".

need Bewce oj*3oj* m.
to need Eewcê rr-fbûn jy ... j*3<** vi.; viyan jib'

vf. [+ obi. prn.]
needle derz! ^jjoj f; (Eypodermic) şirînqe ojjj f;

(knitting ~) pîj I j^, m.; (pack[ing] ~) şûjin jjjjb /.

needy muhtac p-bjty. ; zelûl Jjjoj
neglect xemsarî ^L-Ai f
to neglect avêtin pişt guh Ajf ob jodib vt.
neglected beradayî ^IjIjaj
neglectful xemsar jbJ,Ai
neglectfulness xemsar! ^L-Ai f.

negligence f exsîr j~~iAi" f ; xemsar! ^L^Ai /.

negligent: xemsar jL*.os;
(£JL

to be " f exsîr kirin
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English-Kurdish Vocabulary N
to negotiate dan û standin jjjL\w,jb vt.
negotiations danustandin jajL-jjjIj f
Negro Teş joj; 'ereb ooja*. m.&f.
neighbor cinar jLy* /ciran jb-a. m.&f.
neighborhood miEel Jaj^. /.; fax As f
neigEborliness cînarî ^jLy* f.

neither ... nor ne ... ne aj...aj
nephew: (brother's son) brazi j)y m.; t' orin II jjp

m.; (sister's son) xwarzi jj)j m.; êgan jfp
m.&f; (husband's brother's son) t'îza Ijb' m.

nerve: Teh Aoj f; temar jLaj- f; (central ~ of leaf) bisti
j*y f; -not to get up the " to do stg. qêmîş
nekirin jjoijyjp vf.; -to have the ~ to do stg. rû
girtin jfjjj vt.

nest hêlîn jApt f; (den, lair) Ian jj f.

Nestorian (Christian minority of Kurdistan) file aJj

m.&f; mexin C~=- a_. m.

kOj jJ

li ser

net for I jp f./m.; merat o1ja_ /.
nettle gezgezok JjjAfjAf f.

nettle rash: (urticaria, hives) lûr jjj f.

neutral alînegir fo*Jb
never t' ucar jb*j; t'u çax ^-b jjj t'u wext
nevertheless digel vê hindê js**t jjofs

hindê ra 1j^ao_*ja-J
new nûjjj; faze ojb; ter jaj"

New Year's Day sersal Jbj a-. /.

newness nuhî ^jAjj f.

news: (news item) berat'e ajIjaj f; cab VL /.; deng
û bas j.bjMos f; 'elamet ^oAjos f; nûçe o*jp f;
xeber jA_Ai f./m.; salix dJL m.; peyam -.Ijaj

f./m.; hay I Ja f./m.; (good ~) mizgin! __joJj- f.

aj m .&f.

'.L

f; axret

news writer peyamhinêr
newspaper Tojname A^bjjj /.

newt xecxecok Jis.Aio.Ai m.
next din I jj; (last) paşîn j-Jb
next day: -on the " Tojtir jj-jgj
next to tenişta Lojaj";
next world (the hereafter) piştdawî J.

OOjiu i.

to nibble at kurisandin I jjjLjjf vf.; kotin jfvt;
vegevizandin jaj!jjaj*aj' vf.

nice xweş joy* ; keşxe oSJiof ; (person) miskîn
jfM ; (charming, handsome) k'eleş III jjof

niece: (brother's daughter) brazi __çjljj f; (sister's

daughter) xwarz! ^jbi f; êgan j£p° m.&f;
(husband's brother's daughter) f !za Ij-J' f.

night şev I JAb /.

night feeding (of animals) şevîn jpoJ; f
night grazing (of animals) şevîn jpoji f; palîn jjb f.
night-blind şevkor jpioj,
night-blindness şevkorî ^jfioy f
nightingale bilbil I JJj f./m.
nimble gust <**,j*
nine neh aaj
nine hundred nehsed ja^aaj
nineteen nozdeh aojjjJ
ninety not oiJ
ninth (adj.) neha Iaaj; (n.): (1/9) nehêk JLaaj f.
nipple g'ig'ik Jjx* m./f.
nit (louse larva) risk Jbj /.

niter sore ojjb f.

no na b; nexêr jbiAj
no (adj. = not any) t'u II jj-
no longer nema bAJ

no more nema bAj
no one k'es j.of m. [+ neg.]

noble ciwamêr jy)y* ; (adj.) k'ubar jbf; maqûl
Jjjjb ; t' orin II jjjb

nobleman begzade ojIj/aj m.; cindi ^sj** m.; 'eyan
jUa* m.; giregir I ff pi; f oTin II jjp m.

nobody k'es j.ofm. [+ neg.]

nodding off (dozing off) nuqrosk J-.j[jj_jj pl./f.
node: (lump, protuberance) tulE Jy f
noise: (sound) deng I Mas m.; (loud ~) galegurt

ojjjfJlf /.; galigal JlfJb^f.; guTîn j_jf f; hose
jbojU' /.;

f;
f; şerqîn

if

A-.IA f; k'im-k'iml (_JAJ f; qajeqaj
qalmeqal JUaJU f; qareqar jUOJU

qerebalix ^JLojaj f; qireqir jJoj*j
(jbijAb /; (rattling, clanking) şingîn

noisy bi hose A-iAo
nomad k'oçer jojf m.&f.
nomadic: -nomadic group obe aj__»j /.

nomadic way k'oçerî ^-jf f.

non-aligned allnegir foylb
none t'u II J
non-partisan allnegir foylb
nonsense xeberêd berevaji jibojoo sZjojos
noon nivro ijjbj m./f; de'nê nîvro j_Jpjy*os
noon meal nanê nîvro jb m.
noontime nîvro jjp m./f; de'nê nîvro jjip j*s-os
north bakur jjiL f./m.; mifriq jJl. f; şemal JLaoJ f.
north wind şemal JbAb /.

nose difn js m./f; poz I jpy m.; k'epi ^f f./m.;
firn j^i f; bêvil Jiob /.
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nosebag cuher jaAjş. m.
nosebleed Tiskyan jbSbj f. : -to have a " Tiskyan

jLsbj vi.
nosering xizêm Jji. /.; qerefil JbojAs f.
nostril bêvil Jib f; difn js m./f; fim[ik] [ Jbji f,

ximximk J*j^s f; k'epi ^f f./m.; kulfik I
JJjf £

nosy maytêker jaCLjL ; t'ewt'ewe OjAJiAj"

not na- b; ne Ai

not any t'u II jj-
not at all qet oaj
notable (n.) maqûl Jjjjb m.
note (footnote) têbînî jjp f
notebook deff er jaajoj f; p'eTawi ___jj1ja__

noteworthy berk'efti jjofjoj
nothing t'utişt j*jsj; çi p [+ neg.]; tişt j*jy m./f. [+

neg.]

to notice ç'av k'etin [+li] jof Ab* vi.; 'îşandin
jjjlb.^ vf.

notification 'elam Ajos m./£;'elamet oaJjLs- f.

notwithstanding gir III f; li ser hindê
ra ij,vçj la j a J

noun nav I Jb m.
November Çirîya paşîn jpb bjj* ; Mijdar j)sj f.
novice nas! jib m./f.
now niha Lj/noke aSjj; vê gave; faze ojb; id! ^s.A

nucleus kakil Jff m./f.
nude Tut ojjj; tazi I ^jb; şilf tazi jbjbi
nudity Tûtayî Ji'jtj /.; tazîtî jsjb f.

numb: -to be ~ qerimin jyjoj vi.; simirin jj_j . vi.
ji serma şewitîn jjjo*i Lj»*. j vi.; (of feet or
hands) tevizin jjios vi.

number hejmar jbjAA /.
numeral hejmar jbjAA f.

numerous boş II jp
numbness (falling asleep, of hand or foot) teztezink

JojJAbjAjb f.

nun Teben II jajoj /.

nuptials mehir jaa.. /.; nikha Lfi /.

nurse: (wetnurse) dayin III jy)s f.

to nurse (suckle) mêjandin jjjljob vt.; (care for)
f imar kirin jjf jLb,- vf.

nursing (looking after) miqati jbt. /.; f imar jbb" /.

nut: (walnut) gûz jf lyf f.

nut meat (nucleus) kakil Jff m./f.
nuts: (testicles) gun jf m.; bati ^b m.; hêlik Jib*

f./m.
nyctalopic (night-blind) şevkor j_jO\jAb
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w

O
0 (m.) loj; (f.) lê III J; (pi.) geli I Jof; (all genders

& numbers) ya I b

oak: maz! ^b f; "(evergreen ", holm ") benav Aby f;
(Lebanon ") dindar II jIjajj /.

oar bêr jA f.
oath sond ajjL f; qesem -a-.aj m.; 'ehd sjtojj. m./f.
oba obe ajJS f.

obese: (fat) qelew j Jaj
obesity qelewî ^Jaj f.

to obey lê guh dan jb Af J vt; gora fk-ê kirin
jjf... (jfvt

object eşya LbAj m.
to object: (register disapproval) dey kirin jjf ^oj vf.;

[li] ber ft-î rabûn jjjjIj ... jaj J vi.;
objects (equipment, effects) k'el û p'el Jaj j JAf

m./f./pl.
obligated pêwist o-.jb
obligation wezife Abjoj f; mecbûrî ^jjj-ş-aj, f;

vatinî jsli f; (gratitude) minet oa^. f; (religious
duty) ferz jjaj f.

obligatory pêwist o-.jb; -to be " viyan jLi' vf. + subj.
obliged neçar jb-Aj; mecbûr jjj-^aj, ; pêwist o-.jb;

-to be obliged (be grateful) minet k'işandin
jjjlbo cjoy. vt

oblique vêl Jli'
oboe (zurna) zirne ajjj f.

obscure (dark) tari __gjb

observation: (surveillance) ç'avdêrî (^jjji'b f;
zêrevanî ^Uojjj f; nêTevanî ^UojIj f;
*dîdevanî ^U'oajj f.

to observe (watch) nêrfn jjp vt.; mêze
kirin jjf ojob. vf.; feTicin jyjo.) vi.; lê
femaşe kirin jjf AbbAJ_jJ vf.; nêrevanî lê
kirin jf J jbajş vt.

observer zêrevan jU'ojjj m.&f; nêTevan jU'ojb m.;
*didevan jU'oajj m.

obstacle asteng Moy,b f; Bed û sed ja- j soj* ;

feşqele jAJibAJ' /.
obstinacy serfiişkî JJ*jo*. f; serk'êşî jpfjo*, f;

rik' Jj /.
obstinate (stubborn) serfiişk Jbo-jA-; serk'êş I

Jyfjo*,; -to be ~ xezirin jjj^s vi.
to obstruct pêşîya fk-ê girtin jf ... Lbb. vt.; pêşî

lê birîn jy. JjAA vt; Têlêgirtin jfpl].j vt.
obstructing (sio.'s way) rêlêgirtin jfJf f

obstruction xilxile AjbJi. m.
to obtain: (get, acquire) wergirtin jfoj vt; standin

jAib-, vf.; hasil kirin jjf JJa vf.; bi dest ve
anîn j-Jb oA*.ay vt; bi dest xistin j^**s o~.oju
vf.; p'eyda kirin jjf Iajaj vf.

obtuse (dull) kuh Af; (slow-witted) sersar jbjA-,
obtuseness sersari J*.jo^, f.

obvious aşkere ojAiibb; belû jjy; diyar jbj; k'ifş
jjf; 'eyan jLas. ; xanê jA; xuya byS

ocean beEr j^-aj f.

occasion (special event) helkeftin; minasebet; (chance,
opportunity) delive aJlJoj f; derfet oajjoj f;
fesal JbAi /.; firset oa-,jj f; kevlû jfbof f; k'ês
jAf f; (grounds, cause) hêncet oA^bb* f; (one
time, one round) neqil Jjaj f.

Occident Toj-ava Ubj'ij /.

occupation 'emal JLos m./f; mijûlahî jtijjj f.

occupied + with [+ bi...ve] mijûl Jjjj.. [+ aj"... J
occupier dagirker jaSjJIj m.
to occupy dagir kirin jjfjjlj vt; zeft

kirin jjf ojoj vt; vegirtin jif A vt;
(to entertain) mijûl kirin jf Jfj*. vt.

to occur (happen) qewimin jy3oJ vi.; (take place) li
dar k'etin jof j)s J vi.; p'êkhatin jbt Job vi.

occurrence buyer jajjjj f; serEati ^'Laja-, f; Eewal
JljAa. m.; f ifaq I js f.

October Çirîya pêşîn jjA. by* ; CotmeE A^yp* f
odor bin I jy f.

oesophagus > see esophagus

of ji I j
of course helbet oaJaa; ji xwe oji-j
off of (from off of) ji ser ja~j
to offend: (curse) ç'êT [lê] kirin jf J JJ vt.
offended dilmayi Jjls; -to be ~ xeyidin jyyos vi.
offender destdirêj Jj jo-.oj m.&f.
offense: (crime) sue pjy, m./f; (violation) destdirêjî

____jJjjJo-.oJ i.

to offer p'êşk'êş kirin jJjpfiA vt.
offering: (gift) p'êşk'êş jAfLA f.

office: (bureau) nivisxane Ajbs--_j»j f
official (adj.) resmi (_j«-.oj; ferma Ljaj
official (n.) (civil servant) me'mûr jjys-o*. m.;

k'arbidest o-.oJojb"m.; Tayedar jIjajIj m.&f.
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O
0 (m.) loj; (f.) lê III J; (pi.) geli I Jof; (all genders

& numbers) ya I b

oak: maz! ^b f; "(evergreen ", holm ") benav Aby f;
(Lebanon ") dindar II jIjajj /.

oar bêr jA f.
oath sond ajjL f; qesem -a-.aj m.; 'ehd sjtojj. m./f.
oba obe ajJS f.

obese: (fat) qelew j Jaj
obesity qelewî ^Jaj f.

to obey lê guh dan jb Af J vt; gora fk-ê kirin
jjf... (jfvt

object eşya LbAj m.
to object: (register disapproval) dey kirin jjf ^oj vf.;

[li] ber ft-î rabûn jjjjIj ... jaj J vi.;
objects (equipment, effects) k'el û p'el Jaj j JAf

m./f./pl.
obligated pêwist o-.jb
obligation wezife Abjoj f; mecbûrî ^jjj-ş-aj, f;

vatinî jsli f; (gratitude) minet oa^. f; (religious
duty) ferz jjaj f.

obligatory pêwist o-.jb; -to be " viyan jLi' vf. + subj.
obliged neçar jb-Aj; mecbûr jjj-^aj, ; pêwist o-.jb;

-to be obliged (be grateful) minet k'işandin
jjjlbo cjoy. vt

oblique vêl Jli'
oboe (zurna) zirne ajjj f.

obscure (dark) tari __gjb

observation: (surveillance) ç'avdêrî (^jjji'b f;
zêrevanî ^Uojjj f; nêTevanî ^UojIj f;
*dîdevanî ^U'oajj f.

to observe (watch) nêrfn jjp vt.; mêze
kirin jjf ojob. vf.; feTicin jyjo.) vi.; lê
femaşe kirin jjf AbbAJ_jJ vf.; nêrevanî lê
kirin jf J jbajş vt.

observer zêrevan jU'ojjj m.&f; nêTevan jU'ojb m.;
*didevan jU'oajj m.

obstacle asteng Moy,b f; Bed û sed ja- j soj* ;

feşqele jAJibAJ' /.
obstinacy serfiişkî JJ*jo*. f; serk'êşî jpfjo*, f;

rik' Jj /.
obstinate (stubborn) serfiişk Jbo-jA-; serk'êş I

Jyfjo*,; -to be ~ xezirin jjj^s vi.
to obstruct pêşîya fk-ê girtin jf ... Lbb. vt.; pêşî

lê birîn jy. JjAA vt; Têlêgirtin jfpl].j vt.
obstructing (sio.'s way) rêlêgirtin jfJf f

obstruction xilxile AjbJi. m.
to obtain: (get, acquire) wergirtin jfoj vt; standin

jAib-, vf.; hasil kirin jjf JJa vf.; bi dest ve
anîn j-Jb oA*.ay vt; bi dest xistin j^**s o~.oju
vf.; p'eyda kirin jjf Iajaj vf.

obtuse (dull) kuh Af; (slow-witted) sersar jbjA-,
obtuseness sersari J*.jo^, f.

obvious aşkere ojAiibb; belû jjy; diyar jbj; k'ifş
jjf; 'eyan jLas. ; xanê jA; xuya byS

ocean beEr j^-aj f.

occasion (special event) helkeftin; minasebet; (chance,
opportunity) delive aJlJoj f; derfet oajjoj f;
fesal JbAi /.; firset oa-,jj f; kevlû jfbof f; k'ês
jAf f; (grounds, cause) hêncet oA^bb* f; (one
time, one round) neqil Jjaj f.

Occident Toj-ava Ubj'ij /.

occupation 'emal JLos m./f; mijûlahî jtijjj f.

occupied + with [+ bi...ve] mijûl Jjjj.. [+ aj"... J
occupier dagirker jaSjJIj m.
to occupy dagir kirin jjfjjlj vt; zeft

kirin jjf ojoj vt; vegirtin jif A vt;
(to entertain) mijûl kirin jf Jfj*. vt.

to occur (happen) qewimin jy3oJ vi.; (take place) li
dar k'etin jof j)s J vi.; p'êkhatin jbt Job vi.

occurrence buyer jajjjj f; serEati ^'Laja-, f; Eewal
JljAa. m.; f ifaq I js f.

October Çirîya pêşîn jjA. by* ; CotmeE A^yp* f
odor bin I jy f.

oesophagus > see esophagus

of ji I j
of course helbet oaJaa; ji xwe oji-j
off of (from off of) ji ser ja~j
to offend: (curse) ç'êT [lê] kirin jf J JJ vt.
offended dilmayi Jjls; -to be ~ xeyidin jyyos vi.
offender destdirêj Jj jo-.oj m.&f.
offense: (crime) sue pjy, m./f; (violation) destdirêjî

____jJjjJo-.oJ i.

to offer p'êşk'êş kirin jJjpfiA vt.
offering: (gift) p'êşk'êş jAfLA f.

office: (bureau) nivisxane Ajbs--_j»j f
official (adj.) resmi (_j«-.oj; ferma Ljaj
official (n.) (civil servant) me'mûr jjys-o*. m.;

k'arbidest o-.oJojb"m.; Tayedar jIjajIj m.&f.
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o
offspring zuTet II oojjj f; dûndan jIjJjjJ /.; dol I

J|j /.; ewled j Jjaj m.; ocax Jjp f./m.; -without
~: bê dûnde ojJjjj _____; bêzuTet <joj3jj.

often firn I"
ogre dêw jij m.; hût ojjA m.
oil: (olive oil) zeyt 00 oj f./m.; (petroleum) neft ojaj

f; (cooking ~) run jjjj m.; (oil products used in
cooking) tewaş j)3os m.

oily: (of food) givir jjb
ointment melhem -<J<u f; derman jbjoj m.

OKbila[nî] [j]J
oka: (unit of weight) Euqe ojy* f.

old: (things) kevn jof ; kevnare ojLi'Af ; (people) pir
jyj kal I Jbj mezin jj**; (senile, decrepit) herfi
jj<la; kalûme o*.jff m.&f.

old age kali Jf f; pirayi Jjy. f; (of things)
kevnayi JjS of f

old fogey k'eftaT jLsof f./m.
old man ixt'iyar jbySJ m.; kal I Jlf m.; kalik I JJb"

m.; pir j-o m.; (village elder) Tispi Lsyo.j rn.

old woman dapir j**)s f; pir jy. f; pirejin jjoj._j_ /.;

pirik Jj-.j /.
older mezin jja-,; mezintir jAJja*
older brother kek Jof m.
oldest (child) nuxuri ___;jjijJ m.; serek Joja-, m.
oldness kevnayi Jji of f.

oleander jale Jlj f; Tûl Jfj f; ziqûm -jjjj f
oleaster gûsinc pj*.yf f; sine p**, f.

olive zeyf ûn jjjOjoj f.

olive oil zeyt 00.oj f./m.
olive tree dara zeytûnê jjyyoj )J\s f.

omelette: hêkerûn jjjjaSIa /.; sewikê
hêka bpt J3&*. m.; ("-like dish) mirtoxe ospj*. f.

omen 'elamet o^V /.

on li J; ser II ja-,; li ser ja~J
on behalf of ji pêş...ve A,,,jJ! j
on duty nobetdar jIajajjp
on edge (teeth) kuh Ajf; -to be set ~ sekihin j^fo*. vi.
on one's own serbixwe ojiujA-. ; bi xwe Ojj«_

on that side wêveftir jj'IaJjj ;

on the contrary berevaji ^jliojy
on the double reve-Tev JOJ Aioj

once carekê Jaj** ; neqlek JaJjaj; wextekê
JoySaj

once again ji nû ve ajjjjj
one yek Jaj /.; (of a pair) fer I jaj /.; kit of/.; t'ek

Jaj /.; (impersonal, e.g., 'one must') meriv Ajo*. m.
one another hev Jaa; yek Jaj_

one by one yeko-yeko f*± ifAj
one of a kind takî t'enê ^aj Jb

English-Kurdish Vocabulary
[the] one who herçî ___j»-jaa

oneness yekîtî jf^. f
oneself xwe ay*

onion pivaz jbb. /.
only t'ek Jaj-; f enê jos
onset: (start, beginning) destpêk Jöbo-*oj f; (onslaught)

rik'êb Jf f.
onslaught (charging at) Tik'êb Jfj f. .

onto li J
open vekirî ^JA; vebûyî __jjjjjAi ; (gaping, of wound)

jev Joj
to open (vt.) vekirin jjfAi vt.; (one's mouth) beş

kirin jj jy vt.; vegirtin jfoi vf.; (vi.)
(flowers) bişkavtin jAbM vt; vebûn jjjjaj' vi.

to open up (vi.) (flowers) vebûn jjjjaj vi.
opened vekirî ^jf as; vebûyî ___jjjjaj': -to be " vebûn

jjjjaj vi.

opening: (aperture) qui I Jjj /.; dev Joj m.; qelîştek
jAooiJAj f; (in ceiling to let in light) k'ulek JJJ
f; rojin jjij /.; p'ace oj*b f.

operation: (action) kiryar jb jf/.
opinion ditin jy s f; fikir JJ f; nezer jojaj /.; ray I

J j f; net obj /.
opponent hevrik Jji'AA m.&f.
opportunity delive aIJoj f; derfet oajjoj f; fesal

LT-Mf;JLoi f; firset oa-jj f; kevlû jjii'Af /.; k'
mecal JL.a_. f; mefer jasa_ f.

to oppose berhingarî fk-ê bûn jy ,,.jfytjoj vi.;
miqabil! fk-ê/ft-î bûn jy ,,,JbL vi.; (to

resist) li ber xwe dan jb oj jy J vt.
opposed: -to be o. to miqabilî fk-ê/ft-î

bûn jjjj ...^L. vi.
opposing dijber jajjj; miqabil JjLl. ; pêşber j
opposite berevaji ^gjUojAj; (facing) TaberjAjlj;

dijber jajjj; miqabil JjU*; himberi ^ja^^a;
pêşber jA^-bLj

opposition: (resistance) hevriki Jjojt f.

to oppress tepeser kirin jjf ja-,ajaj vf;

berteng kirin jf Mobjo* vt.;
perçiqandin jjjUb_.jAj vf.;
zêrandin j-b byj vt.
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oppression te'dari ^ss-os f; k'otek Josff; çews
(^vjAs.; pest 0-.AJ /.; pêkutî jfA ; xurt! __jjjji

optative *bilan! II JJ.
optimism geşbînî j*jof f.

optimist geşbîn j*jof m.&f.
optimistic geşbîn jyiof
opus: (work of art) afirandin jAjljib /.; berhem

I»aAjaj f; nivisar I jbwJij /.

or yan I jb

o
offspring zuTet II oojjj f; dûndan jIjJjjJ /.; dol I

J|j /.; ewled j Jjaj m.; ocax Jjp f./m.; -without
~: bê dûnde ojJjjj _____; bêzuTet <joj3jj.

often firn I"
ogre dêw jij m.; hût ojjA m.
oil: (olive oil) zeyt 00 oj f./m.; (petroleum) neft ojaj

f; (cooking ~) run jjjj m.; (oil products used in
cooking) tewaş j)3os m.

oily: (of food) givir jjb
ointment melhem -<J<u f; derman jbjoj m.

OKbila[nî] [j]J
oka: (unit of weight) Euqe ojy* f.

old: (things) kevn jof ; kevnare ojLi'Af ; (people) pir
jyj kal I Jbj mezin jj**; (senile, decrepit) herfi
jj<la; kalûme o*.jff m.&f.

old age kali Jf f; pirayi Jjy. f; (of things)
kevnayi JjS of f

old fogey k'eftaT jLsof f./m.
old man ixt'iyar jbySJ m.; kal I Jlf m.; kalik I JJb"

m.; pir j-o m.; (village elder) Tispi Lsyo.j rn.

old woman dapir j**)s f; pir jy. f; pirejin jjoj._j_ /.;

pirik Jj-.j /.
older mezin jja-,; mezintir jAJja*
older brother kek Jof m.
oldest (child) nuxuri ___;jjijJ m.; serek Joja-, m.
oldness kevnayi Jji of f.

oleander jale Jlj f; Tûl Jfj f; ziqûm -jjjj f
oleaster gûsinc pj*.yf f; sine p**, f.

olive zeyf ûn jjjOjoj f.

olive oil zeyt 00.oj f./m.
olive tree dara zeytûnê jjyyoj )J\s f.

omelette: hêkerûn jjjjaSIa /.; sewikê
hêka bpt J3&*. m.; ("-like dish) mirtoxe ospj*. f.

omen 'elamet o^V /.

on li J; ser II ja-,; li ser ja~J
on behalf of ji pêş...ve A,,,jJ! j
on duty nobetdar jIajajjp
on edge (teeth) kuh Ajf; -to be set ~ sekihin j^fo*. vi.
on one's own serbixwe ojiujA-. ; bi xwe Ojj«_

on that side wêveftir jj'IaJjj ;

on the contrary berevaji ^jliojy
on the double reve-Tev JOJ Aioj

once carekê Jaj** ; neqlek JaJjaj; wextekê
JoySaj

once again ji nû ve ajjjjj
one yek Jaj /.; (of a pair) fer I jaj /.; kit of/.; t'ek

Jaj /.; (impersonal, e.g., 'one must') meriv Ajo*. m.
one another hev Jaa; yek Jaj_

one by one yeko-yeko f*± ifAj
one of a kind takî t'enê ^aj Jb

English-Kurdish Vocabulary
[the] one who herçî ___j»-jaa

oneness yekîtî jf^. f
oneself xwe ay*

onion pivaz jbb. /.
only t'ek Jaj-; f enê jos
onset: (start, beginning) destpêk Jöbo-*oj f; (onslaught)

rik'êb Jf f.
onslaught (charging at) Tik'êb Jfj f. .

onto li J
open vekirî ^JA; vebûyî __jjjjjAi ; (gaping, of wound)

jev Joj
to open (vt.) vekirin jjfAi vt.; (one's mouth) beş

kirin jj jy vt.; vegirtin jfoi vf.; (vi.)
(flowers) bişkavtin jAbM vt; vebûn jjjjaj' vi.

to open up (vi.) (flowers) vebûn jjjjaj vi.
opened vekirî ^jf as; vebûyî ___jjjjaj': -to be " vebûn

jjjjaj vi.

opening: (aperture) qui I Jjj /.; dev Joj m.; qelîştek
jAooiJAj f; (in ceiling to let in light) k'ulek JJJ
f; rojin jjij /.; p'ace oj*b f.

operation: (action) kiryar jb jf/.
opinion ditin jy s f; fikir JJ f; nezer jojaj /.; ray I

J j f; net obj /.
opponent hevrik Jji'AA m.&f.
opportunity delive aIJoj f; derfet oajjoj f; fesal

LT-Mf;JLoi f; firset oa-jj f; kevlû jjii'Af /.; k'
mecal JL.a_. f; mefer jasa_ f.

to oppose berhingarî fk-ê bûn jy ,,.jfytjoj vi.;
miqabil! fk-ê/ft-î bûn jy ,,,JbL vi.; (to

resist) li ber xwe dan jb oj jy J vt.
opposed: -to be o. to miqabilî fk-ê/ft-î

bûn jjjj ...^L. vi.
opposing dijber jajjj; miqabil JjLl. ; pêşber j
opposite berevaji ^gjUojAj; (facing) TaberjAjlj;

dijber jajjj; miqabil JjU*; himberi ^ja^^a;
pêşber jA^-bLj

opposition: (resistance) hevriki Jjojt f.

to oppress tepeser kirin jjf ja-,ajaj vf;

berteng kirin jf Mobjo* vt.;
perçiqandin jjjUb_.jAj vf.;
zêrandin j-b byj vt.
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oppression te'dari ^ss-os f; k'otek Josff; çews
(^vjAs.; pest 0-.AJ /.; pêkutî jfA ; xurt! __jjjji

optative *bilan! II JJ.
optimism geşbînî j*jof f.

optimist geşbîn j*jof m.&f.
optimistic geşbîn jyiof
opus: (work of art) afirandin jAjljib /.; berhem

I»aAjaj f; nivisar I jbwJij /.

or yan I jb



English-Kurdish Vocabulary -

or else (otherwise) nexo iiAj
orange (adj.) (color) qîç'ik Jab-
orange (n.): (sweet) p'irteqal JboSyv f; (sour, bitter)

narinc ^jb /.; (mandarin ~) lalengi JJi f.

orange juice ava p'irteqala WJUaj-jj Ub /.

orbit govek JAf f; ger II jj f.

orchard: (fruit ~) dehi Jaoj f./m.; (wine ") Tez joj m.
ordeal (test) şert ojAb m./f.
order: (command) *destûr jjjj-^oj f; emir I j-,aj m.;

ferman jbjAi f; ferwar II jIjjaj f; Euk'um
çfy* m.; qirar jljj m./f; femî ^os f; (the social "

p'ergal I JIoCaj. f
to order: (to commission, as clothes from a tailor)

fesilandin jjj^bAj vf.
orderly (n.) (person on duty) nobetdar jIaj-ajjp m.

organ: (of the body) endam Jjj aj m.; (of chest cavity)
hinav JLa m.

organization rêkxistin jl~sM.j f; dezgeh aJjbs f;
sazgeh aaTjL f.

to organize rêkxistin j**sMj vt;

O

'edilandin uss~isos vt.; (hold a meeting) li dar
xistin jz**s jb J vf.; p'êkanîn jpb Jb vf.;

organized: -to be " p'êkhatin jbt Job vi.
orient Tojhilat oYajSj f; şerq joy /.

orientalist Tojhilatnas j.LsJtjjj m.
orientalistics Tojhilatnasi _^L \\Jajjj f
orifice qelîştek jAAbJAj" /.

origin: 'esil J&s. m.; cins u^** m.; kan jff; (clan,
lineage) îcax AyJ f; (source) jêder jopj m.;
(spring of water) kani I jf f

original xweTû jjjoji
ornament xemil J-.Ai f; (for woman or horse) Text

oi-oj m./f; (woman's jewels) xişir joii m./f;
ornate xemill J*.oS
orphan: (fatherless child) êt'îm

child) sêwî
m.&f; (motherless

(S^-^*1 m.&f.
orphanage êf Imxane J^_oo_J f.

orphanhood: (fatherlessness) êt'îmî (jyjş f;
(motherlessness) sêwîtî jjj f

orthography rastnivis (j.picMj f
ossifrage: (lammergeier) dalereş j0jJ)s m.
ostensibly xwedêgiravî j)fjsay* ; qaşo I pib
osteopatE cebar II jLaş. m.
other din I jj; mayîn I jf*.
[the] other day vê p'êlê jbAj ;

[the] other side of ji ...wêve[tir jj] ajŞj... j
other than ji bill J j ; xêncî jjp*
others xelq Jos. m.
otherwise nexo iiAj
otter seyê avê Jb jy*. m.

our me o*.

ourselves xwe oj
out and about bi gund ve Ai'AjjT v
out of (from) ji I j
out of work (unemployed, idle) tol I Jp
outcome dawi J\s f; encam .Luaj /.
outcrop: (sharp rock protrusion on a mountain)

çelexte oysJoj* m.
outfit espab oL.aj pi.
outing (picnic) seyran jy,**. /.

outlay (expenditure) mesref Joj.^ f; xerac ^-IjAi m.;
xerc p-jAi m./f.

outside der II j0j; derve ajjoj; veder jojaj
outside of ji ... der joj... j; ji ... pêve aO&j... j; ji

... veder joj as ... j;
outskirts qirax ~-)j f./m.; p'er jaj m./f.
outstanding (eminent) serfiraz jIjjja-,
oven kuç'ik II J*ff./m.; tifik Jjs f; ocax Pjp

f./m.; (bread ~) fendûr jjjajaj" f; firne aJjj f.

over: (above) hindav serê ^ja-JIa-oa; jor jjj; Taser
jA-b; di ser ... re oj...ja-.j; (at s.o.'s house)
bal I Jb; cem -a?. ; hinda I Iaaa; lalê J*j ; li
def Joj J; nik I Jj; rex I ±a_,; (finished, past,
done) xelas Jjos.; derbazbûyî cs._jjjjbjoj; -to be
o. (finshed, done) k'uta bûn jy> bif vi.; qedin
(jjjaj vi.; (of pregnancy) serTast bûn jjy cjAj jo*,
vi.

overcoat hewran I jIjjaa m.; qap'ût ojjjU f./m.;
qerpal JLjaj m.

to overcome zeft kirin jjf ojoj vt.
to overpower zeft kirin jjf ojoj vf.; mala cihû

hasê kirin jjf _2_-.Uk jjgş. Wb vt.
*li o*Jj*<y~y vt.to overreact mêş kirine games jyy

overseeing serk'ari ^jlofb-. f.

overseer serk'ar jlf,*-. m.
to overturn wergeTandin jajIjaTjoj vt.
overturned: -to be " qulibin jjp vi.
owing: (in debt) deyndar jIaojoj; qerdar jLjaj ;

owl kund jjjf m.; bum ,jy m.; pepûk II Jjjjaj f.
to own xwedi bûn jjjj ^Joji-vi.
owner xwedi ^Joji m.; serwer jojja-. m.; milûk I

Jjjb m.
ownerless bêxwedî ^joji^
ownership xwedîtî ^joji /.

ox ga ifm.; box jfp. m.; (mountain or wild ~)

gak'ûvî Jjflfm.
oxcart parxêl JobjL /.

oxgoad misas ^L*. /.
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or else (otherwise) nexo iiAj
orange (adj.) (color) qîç'ik Jab-
orange (n.): (sweet) p'irteqal JboSyv f; (sour, bitter)

narinc ^jb /.; (mandarin ~) lalengi JJi f.

orange juice ava p'irteqala WJUaj-jj Ub /.

orbit govek JAf f; ger II jj f.

orchard: (fruit ~) dehi Jaoj f./m.; (wine ") Tez joj m.
ordeal (test) şert ojAb m./f.
order: (command) *destûr jjjj-^oj f; emir I j-,aj m.;

ferman jbjAi f; ferwar II jIjjaj f; Euk'um
çfy* m.; qirar jljj m./f; femî ^os f; (the social "

p'ergal I JIoCaj. f
to order: (to commission, as clothes from a tailor)

fesilandin jjj^bAj vf.
orderly (n.) (person on duty) nobetdar jIaj-ajjp m.

organ: (of the body) endam Jjj aj m.; (of chest cavity)
hinav JLa m.

organization rêkxistin jl~sM.j f; dezgeh aJjbs f;
sazgeh aaTjL f.

to organize rêkxistin j**sMj vt;

O

'edilandin uss~isos vt.; (hold a meeting) li dar
xistin jz**s jb J vf.; p'êkanîn jpb Jb vf.;

organized: -to be " p'êkhatin jbt Job vi.
orient Tojhilat oYajSj f; şerq joy /.

orientalist Tojhilatnas j.LsJtjjj m.
orientalistics Tojhilatnasi _^L \\Jajjj f
orifice qelîştek jAAbJAj" /.

origin: 'esil J&s. m.; cins u^** m.; kan jff; (clan,
lineage) îcax AyJ f; (source) jêder jopj m.;
(spring of water) kani I jf f

original xweTû jjjoji
ornament xemil J-.Ai f; (for woman or horse) Text

oi-oj m./f; (woman's jewels) xişir joii m./f;
ornate xemill J*.oS
orphan: (fatherless child) êt'îm

child) sêwî
m.&f; (motherless

(S^-^*1 m.&f.
orphanage êf Imxane J^_oo_J f.

orphanhood: (fatherlessness) êt'îmî (jyjş f;
(motherlessness) sêwîtî jjj f

orthography rastnivis (j.picMj f
ossifrage: (lammergeier) dalereş j0jJ)s m.
ostensibly xwedêgiravî j)fjsay* ; qaşo I pib
osteopatE cebar II jLaş. m.
other din I jj; mayîn I jf*.
[the] other day vê p'êlê jbAj ;

[the] other side of ji ...wêve[tir jj] ajŞj... j
other than ji bill J j ; xêncî jjp*
others xelq Jos. m.
otherwise nexo iiAj
otter seyê avê Jb jy*. m.

our me o*.

ourselves xwe oj
out and about bi gund ve Ai'AjjT v
out of (from) ji I j
out of work (unemployed, idle) tol I Jp
outcome dawi J\s f; encam .Luaj /.
outcrop: (sharp rock protrusion on a mountain)

çelexte oysJoj* m.
outfit espab oL.aj pi.
outing (picnic) seyran jy,**. /.

outlay (expenditure) mesref Joj.^ f; xerac ^-IjAi m.;
xerc p-jAi m./f.

outside der II j0j; derve ajjoj; veder jojaj
outside of ji ... der joj... j; ji ... pêve aO&j... j; ji

... veder joj as ... j;
outskirts qirax ~-)j f./m.; p'er jaj m./f.
outstanding (eminent) serfiraz jIjjja-,
oven kuç'ik II J*ff./m.; tifik Jjs f; ocax Pjp

f./m.; (bread ~) fendûr jjjajaj" f; firne aJjj f.

over: (above) hindav serê ^ja-JIa-oa; jor jjj; Taser
jA-b; di ser ... re oj...ja-.j; (at s.o.'s house)
bal I Jb; cem -a?. ; hinda I Iaaa; lalê J*j ; li
def Joj J; nik I Jj; rex I ±a_,; (finished, past,
done) xelas Jjos.; derbazbûyî cs._jjjjbjoj; -to be
o. (finshed, done) k'uta bûn jy> bif vi.; qedin
(jjjaj vi.; (of pregnancy) serTast bûn jjy cjAj jo*,
vi.

overcoat hewran I jIjjaa m.; qap'ût ojjjU f./m.;
qerpal JLjaj m.

to overcome zeft kirin jjf ojoj vt.
to overpower zeft kirin jjf ojoj vf.; mala cihû

hasê kirin jjf _2_-.Uk jjgş. Wb vt.
*li o*Jj*<y~y vt.to overreact mêş kirine games jyy

overseeing serk'ari ^jlofb-. f.

overseer serk'ar jlf,*-. m.
to overturn wergeTandin jajIjaTjoj vt.
overturned: -to be " qulibin jjp vi.
owing: (in debt) deyndar jIaojoj; qerdar jLjaj ;

owl kund jjjf m.; bum ,jy m.; pepûk II Jjjjaj f.
to own xwedi bûn jjjj ^Joji-vi.
owner xwedi ^Joji m.; serwer jojja-. m.; milûk I

Jjjb m.
ownerless bêxwedî ^joji^
ownership xwedîtî ^joji /.

ox ga ifm.; box jfp. m.; (mountain or wild ~)

gak'ûvî Jjflfm.
oxcart parxêl JobjL /.

oxgoad misas ^L*. /.
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p

pace: (step) gav Jb*/.; pêngav JlS-bb f.

to pacify 'edilandin jjj^ja*. vf.; Eewandin jajIjas.
vt.

pack: (~ of wolves) gel Jofm.; (woman's ~, carried on
back) parzûn jjjjjb m.

to pack: (prepare a bundle) p'êç'an jbsb vf.; (stuff,
cram) dewisandin jjjb,oj vf.

to pack up: (a load) dagirtin jfs vt.
pack needle şûjin jjjjb f.

pack saddle k'urtan jbjf m.; (wooden ~) p'alik JJb
m.; (camel's -~) Bawid jjb m.

package p'êç'ek Ja^L. f; piştî I j~i.> m./f.
packing needle şûjin jjjjb /.

pact peyman jLaj /.; 'eEd aaa* m./f.
paddle: (oar) ber jp f; (washing ~) şûnik Jjjjb m.;

(Ping Pong) tûs j.jj m.
page: (of a book, etc.) Tûp'el Jajjjj f; berper jajjaj m.
pail: (bucket) dewi I Jjoj /.'; 'elb Mos f; satil Jjb

f; helgin jflojt m.; (large) sîtil Jy*, f; (milk-p.)
mencelok Jp ojo^, /.

pain: êş JAA f; jan jlj /.; şewat oljAb f; (~ in one's

side) neks jSoi f; (headache) seres Jjo*, f;
(sharp ~) te'n jsos f./m.

pains cefa Ua=>. hi.; derd jjoj m.; fab ob f.

paint boyax Jlj f; Teng Maj m.; derman jbJ0j m.;
şibxe o*\yf> f.

to paint boyax kirin jfpbp vt; (depict) şikil
k'işandin jaj Li" Jfb vf.; şikil kirin jjf Jfb
vf.

painter (artist) wênekar jLaJj m.&f.
painting (picture) şikil Jfi m.
pair cot ojLş. m.
pal heval JU'aa m.&f.
palace qesr j-,as /.; qonax ~bp f./m.; k'oçk Jjf f.
palate: (roof of mouth) pidi ^aj /.; alûme A^jjb m.;

panka devi jas bjb /.
pale (adj.) zer I joj; spîç'olkî Jlpj^y.; -to turn " Teng

qulibin j^Jjj Maj vi.
pale (n.) (stake, rod) qazux p-jjU m./f.
pall-mall (game like polo) k'aşoiblf m.
pallor zerf III ^joj f.

palm: (of hand) çeng I Mio* f; ç'epil Joj* m.; pank
Job /.; hundurê dest 0-.0J jjysSyA m.

palpable diyar jby; k'ifş jjf; xanê (\Jb; xuya by*
pampered: (spoiled) beradayî ^IjLaj

pamphlet: (flyer, circular) belavok Jfi<y f; nivlsk
A*yJ t.

pan (frying pan) t'awe of: f; miqilk Jli. f; (of
weighing scale) t'a II b m.

pancreas silav Pip /.

pander qurumsax _?-L-.jjjj m.
panel: (flap, of skirt) damen jaJj m.
pants (baggy trousers) şal I JL m.
paper k'axez joAf f./m.; (cigarette ~) p'el I Jaj m./f;

t'ebax II >Laj- m./f.
parable mesel Ja-a_. /.

paradise bihuşt ob_j^_ f; cenet oaJaş. /.
paralyzed: (in the hand or foot) şeht ^ytoj,; şil II Jb
parasite k'edxwar j)y*sofm.
parasitic xwinmij jb>Ajji ; k'edxwar j)jsof m.
parasol sitavk JiL_-. f. ; siwan jyy. f; şemse A-~.Ab

f
parcel (package) p'êç'ek JoJA. f; (small " of land)

le'tik Jx*J /.

pardon 'efû jjjas- m./f; lêborîn jjjj f.

to pardon bexşandin jjjbii.A_ vf.; 'efû
kirin jjf jjja* vf.; lêborîn jjjjj^jJ vf.; lê xweş
bûn jjjj joy* J vi.

parents dê û bav Jb j ^j pi.
to park (a car) sekinandin jjjLTa-. vf.
parley (deliberation) şêwir jjp f
parlor heywan I jIjj.aa f.

parsimonious çikûs <j.jfj* ; çirûk Jjjy*; rijd jjj
parsimony Tijdi ^Jjj f
part: (section) beş I jy f./m.; bir I y m.; pişk Jbj

/.; *deq js f; ker I j of m. /keri I ^jof m.; şax
p-L f./m.; (portion, share) behr I yty f; beş I jy
f./m.[2]; p'ar II jb /.; p'ay J f./m.; pişk Jp. f;
(role) rol Jij f.

to part company ji [hev] qetin j^J'aj [Jaa]j vi.; ji ...

veqetln jyojA ... jvi.
partiality: (predilection, desire) Bewas Jjoj* f.

participant beşdar jIjajaj m.&f; pişkdar jIaoCJ m.
to participate beşdar bûn jjjj j) jajaj vi.; xwe têkilî

kirin jjf Jfp oj vt.
participating beşdar j1j_£aj; pişkdar jljoCb
participation beşdarî ^1 jajaj f; pişikdarî
particle Eûrik JjjjA m.; p'irtik Jjjj f./m.
particular faybetl j**fb
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partiality: (predilection, desire) Bewas Jjoj* f.

participant beşdar jIjajaj m.&f; pişkdar jIaoCJ m.
to participate beşdar bûn jjjj j) jajaj vi.; xwe têkilî
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English-Kurdish Vocabulary

particularly nemaze ojLaj ; nexasme a*-.Laj ; îlahî
jo'iA; bi f aybetl joyjf*

partisan (Kurdish ~) pêşmerge Af,A*böo m.&f.
partition çît I &*.* m.; p'erde oJjaj f.

partner hevbeş jojojt m.; hevp'ar jLUaa m.;
hevk'ar jLjaa m.&f.

partnership hevk'ari J*Joa f.

partridge kew l3of m./f; (decoy ~, trained hunting ~)

Tibat obj m. or adj.; (female ~) mari ^L f;
mêkew jAfob. /.; kewa mê j )3of f; (male ~)

nêrekew jAfojlJ m.
partridge hunter kewgirvan jijfof m.

parturition zêstanî jLjj f
party (political) parti jjb f
pasha p'aşa Lb m.
pass dirb I ojj /.

to pass: (vt.) bihurandin jjjIjj^j vt.; derbaz
kirin jjf jbjoj vf.; (to hand stg. to s.o.) dirêj
kirin jjf jij j vt.; (vi.) bihurtin jjy^. vi.;
derbaz bûn jjjj jbjoj vi.; (of time) k'etin
orf ê^jij' jof vi.; qedin j-jjas vi.; bi ser ve
çûn jjj=>. AjjA-^j vi.

to pass away: (die) çûn ber dilovaniya xwedê
(^joji LUiJj jaj jjjj>. vi.; wefat kirin jjf oUoj vf.

passage bihur jjq> m./f; dirb I vjj f.

passageway bihur jy^, m./f.
passion esq _jb aS f; eşq û muEbet oa-^j-, 3joS; k'el

û şewatoljAb j JAf ; şewat oljAb /.; Biddet
oojjo. f; sewda bjA-. m.; (predilection, desire,

inclination) Bewas ^JjA^. /.

passion play (Shiite) taziye A^jb f.

passionately bi k'el û şewat J3oy 3 Jofy
Passover (Jewish holiday) cejna şkeva UasL bjoj* f.

past: (over, finished) derbazbûyî ^jjjjbjoj
paste: (shoemakers' & bookbinders' ~) gûlik JJjjf;

şîrêz j>j.j^b /.
to paste zeliqandin jajUJoj vf.; pêvekirin jjoJA

vt.; pêvenan jbAib vt.
pastime mijûlahî (Jj^j f
pastry: (filled with crushed walnuts) k'ade 0sf f./m.;

(cake-like, mixed with grape syrup) qawit ojjU
f./m.

pasturage ç'êre ajj m./f; ç'êregeh AofajA* m./f.
pasture ç'êre ejp* m.(K)/f; ç'êregeh AJajA* m./f;

(witE green lush grass) çerwan Jjjoj* in.; (with
brown, dry grass, in winter and fall) k'oz jf f;
(reserved for wintertime) pawan II jljb f; qorix
pjp f; -summer " zozan jljij f; zome Abjj f; -to
take out to pasture ç'êrandin jjjI jA* vt.

pastureland: k'oz û çerwan jljjAş. j jif (lush ~)

çerwan jljj as. m.; (dry ~) k'oz jf f
patch p'ine aa-j m.; p'ate II Ajb m.; (melon field)

p'arêz I jjjb /.; werz jj0j m.
to patch p'ine kirin jjf ojy vt.
patella (kneecap) sêvsêvok JjSAJJ f.

patent: (obvious) aşkere ajofib; belûjjAj
path dirb I vjj f; Têç' II Jj f; şiverê ^jAjîb f.
patience sebr yo*, f./m.; hedan jIjaa /.; fab Jj" f
patient bi sebr j*o*y; -to be " sebr kirin jjf yo*. vt;

tamîş kirin jjf JyAs vt.
patio berbanik JjbjA_ m.; bersifk JUl.jaj f;

heywan I jIjjaa f.; Eewş jjo.* f
patriot welatp'arêz J.jlp*joj m.
patrol (watch, guard duty) nobet oajJP f.

patron piştîvan jJyjp m.
patronage piştîvanî jbpyp f.

paucity kêmasî JAf /kêmayî ^Lbf f.
pauper p'epûk I Jjjjaj m.
pause (break, recess) navbirî ^Jb f.

to pause (take a break) p'eşkilin jAfAy. vi.
paw lep oJ f./m.
to paw: (" the ground) p'êk'ol kirin jjf Jifb vt.
pawing: (" the ground) p'êk'ol JfP f.

pawn peyak Jb.Aj f; (pledge, deposit) renin jptoj f
to pay: p'ere dan jb 0jaj vf.; (" a visit) seradan

jbljA-, vf.

to pay attention to pûte pê kirin jj joSjy^ vt.
to pay back: (to punish s.o.) heqê fk-î da hatin

(jjIa 1j ... jojtvi.
payment xerc pjos m./f; (for services rendered)

heqyat oLs'aa f
pea polik II JJlj/lopik JjJ pi; lowûk JjjJ /.;

keli Jof f; gilol II Jpff; (wild ", vetch) şolik
Jjjb m./f.

peace aştî j*ib f; (tranquility) TeEetl joj*OJ f
peace of mind dişliq JAs f.

peaceful Tifiet 041;; Eêsa LoOa; tena I bAi"

peace-loving aştîxwaz jb^Abb
peach xox jp* f.

peak: gaz û bêlan jjA. 3 jlf pi.; kumt ojf m.; gopk
Mf m./f; Beg' >ai m.; kop jf f./m.; k'umik
Mfm.; semt o-a-, m.; (tall, pointy mountain ~)

gel II Ja^. m.
pear Eermê jjoa f; kargin jy.jff; types of pear

include: allsork Jj_b-Jb f; Eezlran! j)jjjoj* f;
kirosik Mjf m.; şekok Jfoj, /.; şitû jy*i f.

pearl cewahir ja)joj* m./f; dur jjj /.; mircan jbj-.
f.
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peasant cot'k'ar jbpp* m.; gund! ^ssfm.
pebble bixur jjji. m.; xîç'ik J^i m.; zuxr jjijj m.
pedagogue lele JJm.
peddler: (itinerant ~) çerçî (j*j<** m.; 'etar jbAc m.
pedestrian peya I b ajv m.
pedlar: (itinerant ~) çerçî (j*j"** m.; 'etar jb"As- m.
peel: (shell, rind) qalik JJU f./m.; qaşil JbU m./f;

qelp II vJaj m.; tîvil Jib" m.lf; (baker's p., for
getting cakes out of hot oven) hestif jy*,ojt f.

to peel qalik kirin jjf JJU vf.; spi kirin jjf <__--. vt.;
ji qelp kirin jjf_jAj jvf.; tivil kirin jjfjjbj
vf.

peer (one's equal) hevbeş jojojt m.; hevp'ar jLJaa
m.

peerless bêhempa b.A^l>

pellets (BB pellets, buckshot) saçme o*^*P f.

pelt (skin, hide) kevil Ji of f./m; pist o y. m.
pen: (ink pen) qelem -.Jaj f./m.; (enclosure for

domestic animals) k'ox pf m.; (livestock corral)
axil Jib m.; (sty) axur jjib m./f; (in which ewes

lamb) dolge ofljs f; lêf jJ f; (open air, for sheep

& goats) guhêT jptf f; k'oz jf f; mexel jAiA..
f./m.; Eewş j3o*. f.

penalty: (fine) cerime o*yjoj* f;
pencEant [for] xiret ooj-i f.

pencil qelemzirêç -*__jj_.Jaj /.
penis kir jf m.; terik II Jjaj" m.; xir I>m,; hêlik

JjLa f./m.; qamîş jyfi m.; (baby boy's ~)

ç'ûç'ik I Jj*jj* m.
penitent p'oşman jbbjj/peşîman jLaSaj; t' obekar

jfojj
penniless (broke) Tut ojjj
penny qurûş j^jj m.
people: xelq Jos m.; (folk, nation) gel J^m.;

net'ewe ojajaj f./m.; milet oajL m.; (~ of Islam)
omet oa_I5 /.

pepper biber joyy f; isot ^p*A f; guncik J^jj*;
EiçBar jb» m./f;
back JJj m.;
(spice) dermanê germ .jASjj^bjoj m.

cirm -ja. f.

Eesin ditin t>ito perceive nesm jy<^* vi.;

kirin jjf a a- vf.;
'îşandin jAjbb_j> vf.

percent selef jJ<u m.
percE lis ^-J m.
to percE: (aligfit, of birds) danin jy)s vt.;

dadan jbb vf.; veniştin ^jAbJAj vi.

j vf.; seb
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perdition (loss) t'elef jJaj- f; (extinction) neman jLaj

f.

perfect (adj.) t'ekûz jjfos
perfidy bêbextî jSoJA f; xiyanet oAjLi /.
perforated qui I Jj
to perform (carry out) meşandin jjjLa^ vt; bi rê ve

birin qjj ajSjo vf.; (p. an evil deed) gilîyê net'ê
kirin jjf jos jAf vt.

perfume seller 'etar jsos. m.
perhaps belki Jly; çêdibît c*y.sj* ; qemî ^oj
pericardium p'erda dil Jj Ijjaj f.

peril talûke oSflb f; xeter jAJAi f.

perineum (inside of thighs, crotch) navran jlji'b f./m.
period: (time ~) dem I ,as f./m.; serdem -.oJja-. f;

'esir J-.A* f; nir II jj m.; (a while) heyam -Laa
m.; xêl Job. f; (woman's menses) cil J* pi; (8-

hour ~ of the day) dan III jl j m.
periodical (journal) kovar jbf f.

to perish ne«man jbAj vi. neg.

permissible: (legitimate) Tewa I Ijoj
permission destûr jjjs*,0s f; îzin jj-J /.; rêdan jIaöJ

/.; emir I j-.aj° m.
permit destûr jjja^oj f.

to permit rêdan jIajj vf.; destûr dan jb jjja-oj vf.;

îzna fk-ê dan jb ... bjA vt.

permitted: (according to Islam) Eelal J^joj*

perplexed (confused) gêj jf
persecution te'dar! (J\ss.os /.

perseverance dom I jjs f.

Persian (adj.): fars! ^jU
Persian (n.): 'ecem -.aş-a* m.; faris j*jb m.
persistance dom I jjs /.

person însan jLa-j m.; k'es j.of m.; meriv Jja.. m.;

zat olj in.; nefer jajaj f./m.; k'abra Ijjlf m.;
peya I Ijaj m.

personage zat olj m.
personality kesaneti __jJAjbAf /.; şexsîyet e^o****soj, f
perspicacity fereset oa-.ojaj /.

perspiration xûdan jbjji /.

to perspire xûdan jbjji vi.
to persuade êqîn kirin jji"j-_jbj vf. /yeqin kirin

jjf (jbi AJ Vf.

persuaded qani' *i\s

pertinent bici __j5«; di cibê xwe da b oji. j#* s

pertussis: (whooping cough) xendxendok JiAjAijjAi
f.

peshmerga pêşmerge ofjo*jyj m.&f
pessimism Teşbînî ,^^boj f.

pessimist Teşbîn f^j-rf_jj *wO_J

V
m.&f
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pessimistic Teşbîn jyiaj
to pester serê fk-î xwarin j)j ... jjo*. vt.
pestilence qotik II Mp f; pej! __gjAj m./f; weba bo,

pestle desteconi __jJiş.AA-,oj m.; mêk'ut <yfp m.
to pet (caress, fondle) miz dan jbj_ vf.; perixandin

jjjbjAj vt.

petition 'arize oj__jb f;
petroleum (oil) neft ojaJ f.

pettiness hûrayî ____JjjjA f.

petty (small) hûr I jjjA
petty cash hûrik JjjjA m.; p'erê hûr jjjA ^ja. m.

pharynx gewr! ^jJ f; Eefik Moj* f.

phase qonax Asp f./m.
phlegm belxem -.aJa. f; lik JJ f;
phony gelac Jjof m.
photograph wêne aoj, f; resim ^-.oj m./f; sûret

oojjj-, m.; şikil Jfb m.
to photograph wêne girtin jf opj vt.; şikil

k'işandin jAjlbi" Jfb vt.; şikil kirin jjf Jfb
vt.; resim k'işandin jjjLi" _~oj vt.

photographer wênek'êş jAfoAj m.&f.
phrase lewxet o«-j J f.

physician bijîşk Jobjj m.&f; duxtor jjbijj m.&f;
Bek'îm ~foj* m.; noj dar jbjjj m.

piastre: -five piaster coin çerxî __jijA3_.

pick (=pickaxe) k'uling Mlfm.; tevir jiAj m./f
to pick: (choose) bijartin I jj)j vf.; jêgirtin jfjj

vt.; (pluck: flowers, fruit) çinîn j*y* vt.;
to pick a fight with berhingarî fk-ê

bûn jjjj ...^cjUaajaj vi.; me'na
fk-ê gerîn jjof ... L&a_ vi.

to pick on (bully) me'na fk-ê gerin jjof ... Ls-o*. vi.
to pick up: (to remove) Tahiştin jJyt)j vt. [+ dat.

constr.]; rakirin jjilj vf.; Eilanîn jyjt [jpbjt]
vt.; hildan jIaIa vf.; (to raise, lift) hevraz kirin
jjf jIjj'aa vf.; hilgirtin jfbt vt.; (a person, in
one's arms) hilbirin j^Aa vt.; hilgaftin jaIQa
vt.

pickaxe k'uling Mlfm.; tevir jjaj" m./f.
to pickle k'esidandin jjjlj-.Af vf.; vegirtin jfA

vt

pickpocket p'êxwas Jyjo. m.
picky f orin II jjs
pickup truck piqab obbo f.
picnic seyran jIjja-. f; (held at sheikh's tomb) zêw jij

f.

picture wêne ojjj f; resim -»oj m./f; sûret oojjj-.
m.; sifet oajL. m.; şikil Jfb m.

picture taker (photographer) wênek'êş jfAJ m.&f.

piebald belek I JJaj
piece ker I jAf m.Aerf I ^jfm.; p'ar II jb /.; par!

LjV b m.; p'erçe aş-jaj m./f; şeq m./f; telîş I
jjos m.; (small ~) gepek jAjAf /.; (large ") loq I
Jp m./f.

piecemeal berebere ojajojaj
to pierce qui kirin jjf Jjj vf.; simtin j**>*. vt.
piercing (of sound) ziz I jj j
pig beraz jIjaj m.; domiz jbjj; wehş J*j*aj f;

xinzir jj.jAi f./m.; (female ", sow) mahû jjaL f.
pigeon kevok Jli'Af f.

xezirin JU-> Ai VI.pigheaded (stubborn): -to be

piglet kûdik Jsjf f./m.
pike: (lance) niştir jo-b m./f.
pile: (heap) kuç' pf m./qûç' pj f; lod jJ f./m.;

k'om II jf f.; (of stones) şkêr jlfb f./m.; xilxile
Jb«ii m.; (spike, stake) sing I ML. m.

to pile up nijandin jajIjj vt.

to pilfer dizin jjjj vf.

pilgrimage: ziyaret oojLj f./m.; (" to Mecca, hadj)
Bee r /.

pill Beb yoj* f./m.
pillage falan jjb m./f.
to pillage falan kirin jjf j^b vt.
pillar (column) stûn jjjo-. /.; (for propping up

crossbeam in village houses) kûtek JoSjfm.
pillow balgih AÖb m. [E]/f. [W); balif oijb m.
pilot balafirvan jUjj^b m.
pimp qurumsax >.b^.jjjj m.; qebrax t-)jjaj m.
pimple pizik Jjjv f; zipik JLj f.

pin [connecting the beam to the body of a plow
oAi 1.

pin cushion derzidank JjIajjjoj /.

pinch (of salt) loq I (jj /.; (tweak) nuquç >jîjj f;
quncirik Jjjjjj /.

pine (tree) kac Jf f.

to pine for (to long for) mêla fk-î/ft-î kirin
/k'işandin jjjlbf I jf ... ~\bp vt

pine branch k'ajûk Jjjjb"
pinecone deq joj f
pink pivazi jbj
pinkie qilîç'k JyyJ f; f ilîya ç'ûk Jj,* Lb
pip: (fruit pit) dendik Jajoj f; sîsik I Jb--, /.
pipe qehln jjJaj f; (tube) lûle JjJ f; şiv

(clay water conduit) solin I jAp* f
piper bilûrvan jlîjjJL m.
piping hot sinciri ^^y^*,
Pisces mas! ^j-b m./f.
piss (urine) mîz j**. f.

xep

/.;
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pike: (lance) niştir jo-b m./f.
pile: (heap) kuç' pf m./qûç' pj f; lod jJ f./m.;

k'om II jf f.; (of stones) şkêr jlfb f./m.; xilxile
Jb«ii m.; (spike, stake) sing I ML. m.

to pile up nijandin jajIjj vt.

to pilfer dizin jjjj vf.

pilgrimage: ziyaret oojLj f./m.; (" to Mecca, hadj)
Bee r /.

pill Beb yoj* f./m.
pillage falan jjb m./f.
to pillage falan kirin jjf j^b vt.
pillar (column) stûn jjjo-. /.; (for propping up

crossbeam in village houses) kûtek JoSjfm.
pillow balgih AÖb m. [E]/f. [W); balif oijb m.
pilot balafirvan jUjj^b m.
pimp qurumsax >.b^.jjjj m.; qebrax t-)jjaj m.
pimple pizik Jjjv f; zipik JLj f.

pin [connecting the beam to the body of a plow
oAi 1.
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/k'işandin jjjlbf I jf ... ~\bp vt

pine branch k'ajûk Jjjjb"
pinecone deq joj f
pink pivazi jbj
pinkie qilîç'k JyyJ f; f ilîya ç'ûk Jj,* Lb
pip: (fruit pit) dendik Jajoj f; sîsik I Jb--, /.
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(clay water conduit) solin I jAp* f
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piping hot sinciri ^^y^*,
Pisces mas! ^j-b m./f.
piss (urine) mîz j**. f.

xep

/.;
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to piss mistin j****. vt.
pistachio fistiq ji«i f; p'iste aouo /.
pistol debançe Aşwboj /.; gardexwar jbioJjb. /.

pit: (well) bir II j-j /.; (hole) g'al II Jb f; goncal
JLpff; k'ort ojjj"/.; (fruit stone) dendik Jajoj
/.; sisik I J****, f.

pitch (tar) qir I _j f.

to pitch (a tent) vedan jsA vf.; vegirtin jfoi vt.
pitcher: (ewer: brass or copper ~) misin jy*. m.

pitchfork milêb Mf. f; tebûr jjjjaj- ; (2-pronged)
kunore ajpf m.; (3-pronged) sêguh I Ajfp, m.;
(wooden) k'arêc pff f

pitiful Teben I jajoj ; miskin jfM. ; xweli li ser
j A J . jay*

pitiless bêrehm p*ojj
pitter-patter (of rain) gujeguj jfojf f.

pity dilreEmi (^j*ajs f; gune II yfm.; Eeyf J^o.*
f; -to feel pity for s.o. Eeyfa fk-i [li] fk-i Eatin

J Ia Joj* vi.; -What a "! mixabin jbA.
to pity gunehê xwe lê anin j^bb J ay* jaosJ vt.

to placate qani' kirin jjf «jU vf.

place ci u* m.; der I joj f; dever I jAas /.; dews
j,jas f; êrdim »JjOo /.; şûn jjjb f; mek'an jlf a..

m.; yêr jA f
to place danin j-Jb vf.; têkirin uJl'i vf.
placed dani j)s
placenta hevalç'ûk JjjjJUaa f./m.; p'izdan jbjj /.

plague qotik II Mp f; peji jy. m./f; weba bo,;

(cattle ") qir II j f.

plain (adj.): (simple) sade ojb ; (unseasonsed, of food)
Tij jj; fis! (jji; bêrûn jjjj_\j

plain (n.): (flat, warm region) berf II ^jaj f; best o-.aj
f; gol Jp* f; deşt oaIoj f; dûz jjjj f; peEnl II
__jAAaj f; pasar jbb;

plains dweller dest! __j0boj m.&f.
plaintiff şikyatçî (j^>lfL m.

plait gull I J f f./m.; kezi jf f
to plait fiûnan jbjjA vf.;

plan: qesd j-.aj f; (plot) f evdîr jjjJAJ'/tedbîr j-.jaj"
f.

to plane: (shave, trim) darotin jjfs vt; veTotin
jjj A vt.

plane tree çinar jb> /.
plank: (wooden board) dep <joj m./f; t' exte AAiAi" m.
plant (grass) giya Lf m.; (wild edible ~) p'incar jjy

m./f; (melon,etc. ") p'in III j m.; (factory)
pavlike oflib /.

to plant: (seeds) çandin jjjb vf.; (trees) ç'ikandin I
jjjlsb vf.; ç'ikilandin jjj>bb. vf.; dabinartin

English-Kurdish Vocabulary
jjjjLJj vt; (trees, flowers) daç'ikandin jjjbbb
vf.; niç'ikandin jjjlijbj vf.

planting çandin jjjb f.

plaster ces ^aş. f; gee p-of f; k'ils Lrif f.; sewax
P\jo*. f.

to plaster dûtin jJijj vf.; seyandin jajLa-. vt;
sewax kirin jjf ^-Ija-, vt.

plate firaq jj f./m.; dewrf ^jjoj f; teyfik Jjjjaj" f;
sênîk J^bb. /.; (large, flat '") lal! II J~i f; sen!

iff f
to plate (coat, gild) tamandin jjjbb vf.
plates aman jbb pi; firaq (jljj f./m.
platform: (raised ~ on roof or in vineyard) herzal

JIjjaa f./m.
platter (large, flat dish) lali II J^j f; lengeri ^jaîj J

f; sênî jj f.

to play listin ja-~J vt.; yari kirin jjf __çjb_ vf. ;

(musical instrument) lêdan jIaJ vf.; lêxistin
j** Jl vt.

to play jokes on qerf lê kirin jf Jjoj vt.
player lîstikçî (^JAM m.
playing card p'eTik Jjaj f./m.
plaything: (toy) listok Jp*M f.

plaza meydan j1aj.a-, f.

pleasant xweş joj
pleasantness xweşî __jboji f.

pleasantry qerf «Jjaj f.

to please kêfa fk-ê bi/ji bk-î ra hatin
jbt )j , . , j/o . . . Jf vi.

pleased dilxweş joyJ s; k'êfxweş joyjJLf ; Taz!

pleasure k'êf Jf f; Eez joj* f; lezet ooj J f; sebr
jja. f./m; fab Js f; xweşî ^yboji f.

pleat qat oU m./f; teWjAJ- /.

pledge nezir jjaj f; (deposit) Tehin j**taj f.

to pledge nezir kirin jf Jjaj vt.
Pleiades pêvir jJA f.

plenipotentiary me'mûr jjj^paj m.
plentiful boş II jp
plenty (n.): (abundance) boşahî II ^jALjO; /.

plenty (adj.): ze'f ois-oj ; mişe Ab_.

pliant ter jaj-

plot f evdîr jjAiAj/tedbîr jjjjaj- f; (of land) le'tik
Ja*J f; p'erçe a^jaj m./f.

plough > see plow.
ploughman > see plowman.
plow cot Jp* m.; halet oJU m./f; k'otan jbif /.
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to plow cot ajotin jOijbo_j> vf./cot kirin jfjp*vt.;
k'êlan jif vt.; 'erd rakirin jjilj Jjac vt;
-to p. a field zevi hilkirin jjfbt joj vt.

plow-beam hincar jbyjt f; şûrik Jjjjb m.
plowed field > see under field,
plowing (n.) şov Jib f.

plowman cot'k'ar jfsp* m.

plowshare gisin j*f m.
pluck (animal viscera) p'izûr jjjjj pl./f; (courage)

zirav II Jljj m.
to pluck: (flowers, fruit) çinîn j^. vf.; (feathers)

rûç'ikandin jssIJjjj vt.; p'eritandin
jjjbjAj vf.; qusandin jjjbjj vt.

to plug up xitimandin jjjbxi vf.; pengandin
jjjbjAj vf.

plum: Eilû I jjOb £; încas j.Jy* f; Eêrûg Jfjp, f;
(black ~) BûlîTeşk Majjy* m.; şilor jjb £

plumage p'ûrt ojjjj. f; bask Jbb m.
plump: (fat) qelew 3 Jaj ; k'ok I Jif
plumpness qelewî ^Jaî £; k'okayi Jff f.

plunder cerd I sjoj* /.; falan jjb m./f; extirme

to plunder (rob) şelandin jaj jbb vf.; falan kirin
jjf jjb vt.

plundering (n.) falan jib m./f.
to plunge: (sink, immerse): (vi.) binav bûn jjjj Jbjj

vi.; noq bûn jy. jp vi.; (vt.) binav kirin
jjAbj.; noq kirin jf jp vt.; (thrust, insert)
ç'ikandin I jajLJ vt.; daç'ikandin jaj lib b vf.;
Beşikandin jaj lib a^. vt.

plush (pelouche) qutni (jip m.

pocket berik Mjy f; cêb JA* f; kûrik JJ3f f.

pocketknife k'êrik Jjf f.

poem hozan I jljb* £; helbest o-.aJ aa f; şêr II JJ
f.

poet hozanvan JJi)jjA m.; helbestvan jLL.aJaa
m.; şayîr j*A*i in.

poetry hozan I jljjA £; şêr II jbi /.
point: (dot, spot) xal II Jb f; deq js f; niqitk Ma

f; (pointed tip) nik JLi m./f; nikil Jf m.; ser I
jo*, m.; serik Jja-, m./f; xişt III obi- m./f.

point of view (opinion) ray I Jj f.

pointer (index finger) f iliya nîşanê jLp LAs f
pointless bêfeyde oajaj^j
poison jehr jAoj f; axû jjib /.; (rat ~) mergemûş

Polar star Qurix ^-jjj £
pole: qazux >,jU m./f; (column) stûn jjjA-, f; (metal

fence ~) cax fl* m.; (straight wooden ") Tot ojj m.;

(of plow) mijane ajVj-i f; (on plow, connecting
plow beam to yoke) sermijank Jj1j_ja-. f

policeman cendirme A^jAJAş-m.
policy rêbaz jlbj f.

polish: (shoe ~) boyax Mp f.

to polish biriqandin jajUjj vf.; ç'irûsandin
jAjbjjjs. vf.; hesûn j__j-.aa vf.; teyisandin
jjjLj aj- vf.; (shoes) boyax kirin jfpjp vt;
siboq kirin jjf (ji--. vf.;

polite 'edeb I oojas-
politeness maqûlî JjpL f.

political siyasi __j~L-. ; ramyari __çjL-.1j
politician siyasetvan jLja-.L. m.
politics siyaset o*-L f.

polled: (hornless) k'ol IV Jif
pollen gerik I JjJ f.

polluted: -to be ~ lewitin I jPjJ vi.
polo k'aşo ibb"m.
pomegranate hinar jLa f
pommel (of saddle) qalt'ax p-LIU m.; qerp'ûz jjjjjaj

m./f.
pomp sentenet oaJaaja-, /.

pond gom II jf f; gol Jff.
to ponder (to think, reflect) hizir kirin jjf jja vf.;

fikirin jf vi.; p'onijin jjjJij vi.; nijandin û
herifandin jjjUjaa j jajIjj vf.; raman I jLlj vi.

pondering (thinking) mitale JL. f.

ponytail: (horse's tail) dehf II ojAoj
pool: Eewz jjas. m.; (small ~) birk Jj_ f; gol Jff;

geT III j of f; geTik II JjJf; lîç pj f; (dammed
up ") peng II My. m.

"pooped" (tired) Te't II o&aj
poor: xizan jlj-i; feqir jbi as ; jar I jlj; k'eslb yyyf

; (flat broke) Tut ojjj; (wretched, miserable)
belengaz jfi Jy, miskin jf***. ; p'erîşan
jLbjAjj Teben I jajoj ; şerpeze ojajjaa; sêfîl
JjJ; sergerdan jLjajJa.- ; hêsîr I j*JAt m.;
xweli li ser jA-J^oji ; zelûl Jjjoj

poor health bedhalî ^bjAj f.

poplar sipindar j1ja_ f; qewax A3oj; *evran j)jJaS;
(Euphrates ~) pelk JJaj £

popping: (of bones) çirke-çirk Jy*ofy* f./m..;
qirç'e-qirç' pjoj*j f.

population: (inhabitants) şênî (jp pi; xelq Jos. m.
population center heyşet oAboAA £; sen! (jp f.

porcelain (chinaware) ferfûr jjjJjaj m./f.
porch berbanik JjbjAj m.; bersifk JUu,jaj f.
porcupine sîxur jjjy m.
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porcelain (chinaware) ferfûr jjjJjaj m./f.
porch berbanik JjbjAj m.; bersifk JUu,jaj f.
porcupine sîxur jjjy m.
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pork goştê beraz jIjaj jjjf m.; goştê
xinzîr yjys jjf m.

porridge aş jb m./f.
port: (seaport) bender I jojjaj £

portion: (lot, share) behr I jAaj £.; beş I jy f./m. [2];
p'ar II jb £; p'ay Jj f./m.; pişk Jbj £; peşk II
uAmiOJ 1.

portrait sûret oojjj-. m.
to portray nitirandin I jajIjaj vf.
to pose: (~ as, pretend to be) xwe cîyê [or dewsa] fk-

ê/ft-î danin ,->a)J*' yy ajS vt.

0-.A-. m.; fesal JLaj £;

... LjoJ/ ,

position: (comfortable ~) semt
possessor xwedî ^saj m.
possibility derfet oajjoj £; k'ês ubf £; mecal Jb-A_.

f; mefer jasa^ f.

possible: mimkun; gengaz jfi of; -to be " çêbûn
jtytj* V1-

post: (tent stake) çîxin jj* m.; sing I MJ m.;
qazux >jjU m./f; (pillar, column) stûn jjjoa. £

posterior k'emax M.of f.; qoTik Jjjj £; qûn jjjj f.

posterity etba Ljaj"; war jlj m.
to postpone taloq kirin jf jib vt.
postponement taloq I jib f.

pot: (container) aman jLb m./f; (for cooking)
qûşxane Ajbbijjj £; qazik JjU £; (large cauldron)
beroş jjjy f; dişt cbj f./m.; mencel Ja=*ja.. £;
(clay ~) hincan jy*t m.; diz jj.j £

potassium nitrate şoTe ojjb £

potato kartol Jiiblff.; bin'erdk Jsjosj £

potter p'irûd jjjjj m.&f; qewaf <j1jaj m.
to pounce on rahiştin ser jo*.jj*a)j vt; filitin

jjb vi.
to pound k'utan jbf vt.
to pour Têtin I jpj vt.; rijandin jjjIjj vf.; To kirin

jf jj vt; têkirin jjp vt.; lêkirin jyAl vt.
to pour into (e.g., tea into glass) têkirin jfp vf.
to pour out vi. : (smoke) k'işîn jjf vi.
pouring: (of rain) guT II jjf
poverty feqiri ^jbs'As £; k'esîbtî __jA._-s-.Aff.; p'erîşanî

jlpjoo £; sêfîlî Jpp, f; xizani j)y* f.

powder: ; (fine ", dust) foz jp f; gerik I JjJf
power hêz JAt £; qewat oIjas £; qudret oojjjj £;

derb ojoj f./m.; dewlet oJjoj £; şiyan jLb £;
ten jp f./m.; (authority) desthilat J%y,os f;
Euk'um My* m.; emir I j_.aj m.; raye I yf ;

zordesti _a ojjij £

powerful xurt ojji- ; zexm -ioj; gumreh Ao_yf
powerless p'arsûxwar jLij__-.jb; sist o~~~

powerlessness sêfîlî Jfj f; sisti j 	 f.

English Kurdish Vocabulary
prairie best o-.aj £; deşt oboj £; rast o-lj f; col Jp*

f. ; mêrg *fjp f.
praise metE ^so*. f./m.; pesin _j-.aj m./f; paye I yb f.

to praise metB kirin jjf^A.. vf.; pesin dan j1j(j-.a_
vf.; (to excess, too much) werimandin jjjbjoj vt.

prattle (idle talk, chatter) pitepit o-jaaj. £

prayer du'a Ljj m./f; lavahi jtli'i f; hev! JAa £;
t' eweqe ajojaj' £; (Islamic prayer ritual) nimêj job
£/limêj jobJ f.

prayer beads t' izbi ^ jj' m.lf.
to precede (go before) li pêşîya fk-ê k'etin

(JJAJ ... bjAJ VI.

precious binerx ?jaaj; bi qimet o<uJj
precipice zang M)j f./m.; zer II joj f; kendal

J)sSofm.; şax Mi f./m.; tat I ob f.
precipitation sill J*, f.

precocious: (in sexual matters, of females) kalvêj jbaJlf
£

precociousness: (in sexual matters, of females) kalvêjî

precocity: (in sexual matters, of females) kalvêjî
jyplff.

predatory bird lori I ^jp f.

to predict (the future) Temlê nihêTîn j.f*y J*°j vt.;

pêşbînî kirin jjf j*JA vt.
prediction pêşbînî LsyjA £
predilection Eewas Jjoj* £

preface pêşgotin jjfpS £

to prefer bi ser ft-î de girtin jf as ... ja-. v vf.
pregnant: (of animals) avis Jb; (of women) bihemil

J_a$_; bi Eal Jb v; bitişt ^Juy; bizar jljj;
ducani ^b-jj; duhala ^b»jj; giran I jf; Eemle
ojo.*; zar II jlj

preoccupation: (worry, concern) 'emal JLa& m./f.
preoccupied + with [+ bi...ve] mijûl Jjjj.. [+ A,,, J
to preoccupy mijûl kirin jjf Jjjj^ vt.
preparations k'arûbar jbjjjlf m.; t' evdîr jj.aj'aj' £; (for

a journey) t' edarik JjIjaj m.
to prepare amade kirin jjf ojbb vf.; Eazir kirin

jjf jjb vf.; p'êkanîn jbb Job vf.; (to make)
dirust kirin jjf o-.jjJ vf.; (to cook) lênan jbj
vf.; (meat) hesandin jajLaa vf.

to prepare oneself k'arê xwe kirin jjf ay* jf vt.
to prepare tEe way for (facilitate) Tê xweş kirin

jJjB, >y* is*- vt.

prepared (ready) Eazir jjb; amade ojbb; -to be

(made ready) p'êkhatin jbt Job vi.
preposition daçek Ja^-Ij £
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English-Kurdish Vocabulary

present (adj.) (in attendance) Eazir jjb; mewcûd
JjjŞkjA-i

present (n.) (gift) diyarî ^b.j £; dayin II jy)s f;
xelat o^Ai f./m.; p'êşk'êş jjLA f; perû jjjaj. £

to present p'êşk'êş kirin jjf_jbfbb vf.; raberi ...
kirin jjf... ^-vb vt.; bexşandin jajLo-a. vf.;
pêşxistin jsj^sjAj^ vt.

preservation miEafeze ojAsbv. £

to preserve: (to keep, preserve) Tagirtin jJ'jilj vf.;
p'arastin (JaJjL vt.; miEafeze kirin jjf ojasL*

vf.; Eilanin jjjt [jpbjjt] vt.; Eilgirtin jfl*t
vt; (to pickle) k'esidandin jss)s*,ofvt.; vegirtin
jfoi vt.

president serok Jjja*. m.; sedir jja-, m.

the press çapemenî __jA^AJvb. £; (printing) neşir jbAj
f./m.

to press: guvaştin jjif vt; dewisandin jjjbjoj
vf.; perçiqandin jajLj-jaj vf.;*dakirin jj\s vf.;
(to iron, of garments) ût'î kirin jj jjp vt.

pressed (desperate) tengav JIsjaj"

pressure çews <j,joy.; pest o~.aj £; pêkutî jfp.
to presume f exmln kirin jjjyS-os vf.
to pretend: (~ to be s.o.) xwe cîyê [or dewsa] fk-ê/ft-

î danin jj) bjoj/ /y* ay* Vt

pretext hêncet oa^aIa f.

pretty bedew jasy, cindî ^sj.*; ciwan jy* ; delal I
J^oj; gurcî (j*jf k'eleş III jJof; spebî __jAa_-.;

xweşik Jboji ; keşxe A~«bAf

to prevaricate (tell lies) vir kirin jjfji' vf.
to prevent pêşîya fk-ê girtin jf ... bbob vf.; pêşî

lê birin jjj JjA vt.; Têlêgirtin jjfbj vt.;
feribandin jb vf.; berbend
kirin jjf ajajjaj vf; ne*hiştin qjaoaaj vf. neg.

prevention Têlêgirtin j ffbj f.

price biha J m.; nerx >jaj f./m.; heq <jaa m.
to prick up: (vt.) (one's ears) guhê xwe bel kirin

jjjy oji. jtf vt; (vi.) Tep bûn jjjj ooj vi.
pricked up: (animal's ears) bel Jy, mig I p*,

to prickle: (vi.) (be numb, of hands or feet) tevizin
jjjjaj vi.

pride: şanazî ^jbb £.; serbilindi ^aaLja- £; k'ubar
jbjf £; paye I ajL £; (arrogance) pozbilindi
(^aJjjIj £; quTetl jojj £.; serfirazi ^jIjJja-. £;

(self-respect) xiret ooj-i £

priest (Christian ") qeşe AbAî m.

primary 'ewil Jja*
prime minister serekwezir jjjojiojA-. m.
primitive: (uncouth, savage) hov JjA
prince m!r I j**. m.; pismir j*y~o m.

princess m!r I jy £; (wife of emir) jinmir j*jj f
principality mîrnişînî jjs_>y £

print cap II ob. £
to print cap kirin jjf ob vf.; neşir kirin jjf jb*i

vf.

printer çapxane Ajbbb £; neşirxane AjbjbAj f.
printing cap II ob. £; neşir J aj f./m.
printing house çapxane Aibbb f.-, neşirxane ajLj^aj

£

priority armanca serpişik Jajja-. b«bjb f.

prison girtigeh Aofpf f. ; Eebs ^a*. f; zindan
jljjj f./m.

prisoner girti jfm.; dil Jj j m.; hêsîr I j*JAt m.
pro (in favor of, supporting [a cause]) mêldar jIajL.
probability mecal Jb.A_ £

problem pirsgirêk JjjiLbjj f; mesele Ja-.a_. £; pirs
j.y. f; derd jjoj m.; zede ojoj £; feşqele
J Ajjb Aj" £

procedure Têbaz jboj f.

process pêvajo ijUob £; kiryar jbjf £
to procure: (get, acquire, obtain) hasil kirin jjf JJjk

vf.; bi dest ve anin jyb AOb-oJo vf.; bi dest
xistin jx*s. 0-.0J0 vf.; p'eyda kirin jjf Iajaj vf.;
(to engage, hire) Tagirtin jfj vt.

procurer qurumsax -j-Mjjp m.

produce: (crops) dexl û dan jbjjioj m.; deramet
I oaJjoj m.; hasil J-.L* £

to produce çê kirin jjf^ vf.; anîn hole Jja jpb
vt.

producer derhêner jaaIajoj m.
product ber jaj Vf./m.; berhem -.aAjaj /.; hasil J-.L* f.
production berkêşan jbbiJAj £

productive: (fertile) bijûn (jjj
profession sen'et £

professor mamosta L-i-,L m.&f; dersdar j1.j-.joj
m.&f; seyda )s*o*. m.

professorship mamostayi ^L-.jL.b £

profile: -to keep a low " xwe dane paş jb ajIj oji vt.
profit: (benefit, use) feyde ojjas £; (advantage, interest)

berjewendi ,<_.aJojojja_ £; menfa'et oaJjua.. £;
xêr û bêr jp j JJ £.; (gain) qazanc ?w1jU f./m.

profligate forq jp m.&f; qab II VU" m.; tol I Ji?
m.&f; tolaz j^ij" m.

profound k'ûr III jjjf
profundity k'ûrayî ^ljjjf £

progeny zuTet II oojjj £; dûndan jIajjjj £; dol I Jjj
£; war jlj m.

program bername. aJjja. f; (agenda) tojev Jojjj f.
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progress pêşveçûn jjj^AÎbob f; pêşdaçûn jy*)
f; pêşk'etin jofpp^ f

to progress: (vi.) (develop) pêşk'etin __jj"AibOo_ vi.;
weTar kirin jjf jljoj vf.

progression pêvajo ijUb f.
progressive (politically) pêşveTû jjjAlbb; pêşk'etî

/ S AjObJ

to prohibit qedexe kirin jjibi-oJAii vf.; berbend
kirin jjf jJajjaj vf; ne*hiştin j^isty vt. neg.

prohibited qedexe AioJAj"; (according to Islam) Eeram
pljAo.

prohibition (religious) Eeramî ____.ljAa. £

projection: (stg. sticking out) gene oioj* f.

promenade (walk, stroll) seyran jIjja £; seyrange
aS0> 1 jj a, i.

prominent: (well-known [person]) k'ifş jjf ; binav û
deng Jjoj j JL; navdar jlji'b; serfiraz jljjja-.;
(bulging) bel Jy

promise soz Ji-. m./f; 'eEd aaa& m./f; qise A-b £;
qirar jljj m./f;

to promise soz dan jb jjj-. vf.
promontory mil J*, m.
to promote pêşxistin j^sAA. vt.; (make stg. seem

desirable) ber dilê fk-î şîrin kirin
jJ Jj-P JJ j^.vt.

prone: (face down) deveTû jjjaj'oj
pronoun cînav Jb-ş. m.; pronav Jbijj f./m.
to pronounce: bi lev kirin jjAjA vf.; xwendin

jJJoji Vf.

proof beige ofly f.

to prop up: (hold up) Tagirtin jfj vt
propagation neşir jbAj f./m.
propensity mêl Jj £; -to have a p. for mêla ft-iTa

hatin jbt b... Jy vi.
proper bici ^jy; di cihê xwe da b 0ji j$* s;

layiq jyj) ; dirust o-.jjj
proper name serenav JbojA-, m.
proper noun serenav JbojA-, m.
properly bi dirusti __jX~jjj j, [bi] p'aki Jb (J;

femiz j_Aj"

properness layiqi jlJJ £
property (goods) mal II Jb m.; (characteristic) t' ebi'et

oax-jaj" f./m.
prophet p'êxember jA-_Aj»ob m.
prophethood p'êxembertî jjo*yo*ps f
proposal pêşniyar jbbbb £

to propose (a task) şert avêtin jpib&joj, vt.
proprietor milûk I JjJ-. m.
propriety dirusti j*.3Js f; layiq! jpfi f.

English-Kurdish Vocabulary
prosecutor: -public ~ dozger jofjjs m.
to prosper şên bûn jy. jp vi.
prosperity şênahî ^Lbi £; xweşî __yboji. £

prosperous ava Ub; şên jbb; malava U^b ; p'! II ^
prostitute qab II Jj £.; qûnek Jajjjj m.
prostitution qabti jsb £

prostrate deveTû jjjaj'oj
to protect p'arastin ,jA-,1jb vt; mihafeze

kirin jjf ojAib>. vf.; pawandin jjJljb vf.; xwedi
kirin jjf ^joji. vf.

protection bergiri ^fy f; mihafeze ojajLj, f;
piştîvanî _^bi__AÖb f.

protector piştîvan jbbAbj m.; piştmêr jb«Abj_ m.
protruding (erect) bel Jy, girj jf; qişt obxs; qund

jjjj; Tep ooj

protuberance çene aja^. £; (lump, node) tulE Jjj" £

proud serbilind aJjja-; k'ubar jbjf; quTe ojjj' ;

pozbilind aaLjIj; difnbilind j-lL js; serfiraz
jljjjA^; -to be " of xwe paye kirin
[bi] [o] jjf Ajb. oji vf.

provenance cins ^jj* m.
proverb gotina pêşîyan; mesel Ja-.a_ £

province herêm Jjaa £; waliti __j0aJ1j f
provisions: (food for trip) azûxe A&jjjb £; zad jIj m.;

zexire oj-.ioj £; (food) rizq jj m.
to provoke azirandin jjjljjb vf.; t' êkdan jIaSIj" vf.

proximity (closeness) nêzîkayî ^Ljjbj f
prudent maqûl Jjjjb
to prune k'ezaxtin jMjof vt.
pruning hook diryas jLjs f; şalok JJL £;

k'êlendî ^jjAllf £; melexan jLJa^ £;
qirim -.jj" f.

psalm zebûr jjjjoj f.

pubes Tov Jij m./f.
pubic hair rov Jjj m./f.
public (adj.) giştî jjf ; civaki jbj
public opinion Taya giştî (jjf bb £

public prosecutor dozger jAitiJ m.
public sale (auction) mezad jIja^, £; herac t-Ijaa £

publication cap II ob £; weşan II jjiojf.
to publicize weşandin jjjLoj vf.
to publish weşandin jajLoj vf.; cap kirin jjf ob-

vf.; neşir kirin jjf jbAj vf.
published: -to be published derçûn jjj^joj vi.
publisher: (printing house) çapxane Ajbbb. £;

neşirxane ajLjAaj £; weşanxane ajLoLoj £

publishing house weşanxane AjUibLoj £

puck (hockey ~) gog ff f; hoi I JiA f.
puckered: girj jjT"; -to be " qermiç'în ^j-sj^jaj vi.
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English Kurdish Vocabulary

puckered up: (of mouth) mûç II pjj*,
puddle birk Jj. £; gol Jiff; gerfk II Jj of f;

lîç pf f.
puff p'if ob £.; (on cigarette) hilm Ja £.; qulap Jjp f.

to puff p'if kirin jjfob vf.
to puff up (vi.) (to swell) nep'ixin jyfoi vi.; perçifîn

jJa.jAjf vi.; werimin jyjo3 vi.; (vt.) (cause to
swell) nep'ixandin jjjbbAJ vf.; werimandin
jjjbjOj Vf.

puffed up (inflated) girj jjf
puffy (tired, of eyes) pişpişî jyj..
to pull k'işandin jjjLf /k'êşan jLbf vt.;

rak'işandin jjjLilj vf.; teqil lêdan jIaJ Jjaj-

vt. ; (drag) k'aş kirin jjjfvt.; (-the trigger)
çeqandin ja;Uao. vt.

to pull out hilg'inin j*yJut vt.; (nail) hilk'işandin
jjjLoCLa vt.; (" by the roots) hilkirin jjfJA vf.;
k'ok qelandin jaj^as Jif vt.; Tak'işandin
jAjLflj vt; (feathers) Tûç'ikandin jjjLbjjj vt.

to pull tight Tagirtin jfj vt.

pulse: (Phaseolus aureus) maş jL f
to pulverize miz dan jbj-. vf.; k'utan jbjf vt.
pumpkin kundir jyf f./m.; gindor jjsf £; kulind

sJfm.
puniness moni jj f.

to punish ceza kirin; (to p. s.o. according to his deserts)

heqê fk-î da hatin jbt b ... jjaa vi.
punishment cezaret oojIjaş. £

puny bêweç ?-oj_\j; mon ji*
pupil: (of the eye) bibiq jy £; Teşik I Jboj £;

(student) xwendek'ar jlfojJoji m.&f.
puppy cewr J3oj* m./f; kûç'ik Jy-yf m.; t'ûle JjjJ'

m.

to purchase (buy) k'irin jfvt.
pure beTaq jjy, zelal J"Voj; p'ak Jb; safi jL; (of

heart) dilp'ak JLb ; (unadulterated) xweTû jjjoji
; peti ___jaj

pure white çîl-sipî _____-. J-^ ; sis I jyy
purity zelali J*joj "£; p'aki Jb. £.; (of heart) dilp'aki

JU* f. '
purity of purpose dilp'aqiji j^bls £

to purl (of water) şiTîn II j.J vi.; şirşiTandin
jjJljbjb vi.

purling (of water) gujeguj jfajf £; şirîn II j_j £;

xulexul Jji. Jji £; xulin jJji £
purple binefşî j*soy; mor I jp, ; (dark ~) xemri

t5j-.Ai

purpose armanc piLjb f; qesd jl-aj f; mebest
0-.AJA., £; meqsed ja-ja_. f; merem -oj<u m./f;
net Jp f.

purring miremir j-oj-, f
purse cente oyoj* f
purslane p'êrpîne aa-jjÖo £

to pursue berdan dû jjj jLjaj vf; dan dû j,j js
vt.; dan pey ^aj jbvt.; dû çûn jy*jjs vi.;
dû hatin jibt j3s vi.; dû k'etin jJAf jjj vi.;
pey hatin jbt ^y vi.; (chase) qewrandin I
jajJaj vt; qewtandin jajLjaj vf.

pus 'edab oIja* f; k'êm II jf f; nêm As f.

push dehf III jtas f.

to push dehf dan jb oiAoj vt.

to push back def kirin jjf*soj vf.
pussy (vagina) quz jjj m.; virçik Jj>jj f.
pustule pizik Jjj £

to put danin jy)s vt; kirin jjf vf.; dan I jb vt.;
têkirin jjfob vf.

to put aside 'ezil kirin jjf JjA^vf.
to put in têkirin jjibb" vf.
to put in hospital nivandin jjjLj vt.
to put into: (insert) têxistin j~~AA vt.
to put off (delay) taloq kirin jjf (jjb vf.
to put on: (clothes) wergirtin jfo3 vt.;

werkirin jjSjbj vf.
to put on airs (be conceited) xwe werimandin

jAjLojoj oji Vt.

to put out (fire, lights) t'efandin jjjUaj vf.;
temirandin jaj1j_.aj- vf.; vekuştin _jAbjfAj' vt.;
vemirandin jaj1j-.as vt.; vêsandin
jAjbOj/ jjjb(__j Vf.

to put stress on (accentuate, emphasize) şidandin
jjjljb vt.

to put to bed razandin jjjIjIj vf.; nivandin jjjUj
vf.

to put to flight (drive away) Tevandin jjjU'oj vt.
to put to sleep razandin jjjIjIj vf.; nivandin jjjUj

vf.

to put together (a conference) p'êkanîn j*ib Jb vf.;
to put up: (house, give lodging to, accommodate)

Eewandin jajIjaj vf.; c! kirin jjf^ vf.;
hêwirandin jjjIjjIa vt.

putrid geni jof
puzzled: -to be " şaş man jb,J;L vi.
pyjama-cord doxin j-i-iJ £
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Q

quack: (impostor, phony) gelac Jjof m.
quack grass ziwan jljjj f.

quail 'ebdal JIaja* m./f. ; k'êrasû jy,) Jjf;
(francolin) por I jf f./m.

to quake: (vi., to tremble) lerzin jjjJ vi.
quality (trait) sifet oajL. m.; f ebi'et oax^aj- f./m.
quantity cap I ob f ; mixdar jlAit. m./f; qas Js

m./f; qeder I jojaj m./f; -small quantity Beb
oAa. f./m.

quarrel doz jjj £; ceng Moj* f./m.; cerenix fjajoj*
f; de'w II j*oj £; gelemşe ojy,Jof f; gelş j)J
f; k'êşe Abbf £ k'eft û left ojJ j oJ*f £;
k'eşmek'eş jofo*j.off.; p'evçûn jy*Ay. f;
qîTeqîT jjajj £; şer I jaa m.; t' êkçûn jjj^Sbj f.

to quarrel (argue) p'evçûn j_.j2_.Jaj vi.; hev xwarin
jjlji Jaa vf.; şer bûn jjjj jaa vi.

quarry (hunters' game) şikar jbb f
quarter: (fourth) çarêk Jbb f; (of city) miEel Jo^*, £;

fax >b' £

quarters (residence, lodgings) menzil JjJJaj, £; k'oçk
Jjff.

queen (wife of emir) jinmir j~bj £

quern: (Eand mill) destar jL-,oj m.
question pirsyar jL.jj £; sual Jbj-. f./m.; (matter,

problem, issue) pirs j.yv f; mesele Ja-a_ £
to question pirsyar kirin jjf jL.jjv vf.

quick: (rapid) zû jjj; [bi] lez I j J[o]; xweş joy* ;

(nimble) çeleng Jj J aş.; gust &*.j* ; (q.-witted)
serwext oi-ojjA-

quickly teve-tev Joj asoj

quickness galak! J^jl* f.

quick-witted jêEatî jbgj; serwext jSajjo*.
quiet bêdeng M^osj; mit lb. ; ker II jof; hêdî ^spt;

(calm, tranquil) TiEet oas-j; hêsa Lb*; tena Î bos;

(inoffensive, Earmless) feqir j-jas ; (of animals)
sernerm -jaJja-

quietly berxweda bojijAj; hêdî ^aIa
quilt orxan jbjij f; liEêf JjJ f.

quince bib aj £

quisling destkis jjMas m.&f; xwefiroş ^jijjjoji m.

quit! (stop doing stg.) bes I^aj [+ imperative]
to quit: (leave off, abandon) ji ... Tabûn jjjjIj ... j

vi.; t'erkandin jjjUJaj" vf.; dev jê berdan
jbjAj jj Joj vf.; qeran jIjaj vt./vi.; dest jê
k'işandin jjjlbi" o^j o-.ojvf.; biştin jList vt.

quitcE grass ziwan jljjj f ; firiz! __£jjjj £

quite ep'êce ojA A; lap o W

quiver: (sEudder) firk I Jjj £; girizok Jjjjjf m.;
(sheath for arrows) f êlk'êş jpflp

to quiver Bejin jjoj* vi.; lerzin (jjjj J vi.; kil II
bûn jjjjjf vi.; Ticifin j^*?-j vi.
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rabbi malim JL m.
rabbit k'erguh Afofm./f
rabbit cub xirnaq jy* m.&f.
rabid har jIa
rabies harî __şjIa f.

race: (species) cins j^j** m.; nijad s)j m.; dol I JiJ
£; (contest, competition) lee ^-J £

to race: (vt.: a horse) bezandin jajIjaj vf.;

racism nijadperest! ___a-.ojajj1jj £

racist nijadperest o~ojaj jIjj
racket (tennis ~) tûs ^jjj" m.

radiance geşî jioff
radiant beloq jjy, geş jof ; rewşen jAbjoj ; Ton I

jj /Tohn! I jjtjy,
radiation tîrêj jjjb? f
radio radyo i;.j1j £

radio station istgeh AofJf f.

radius govek Jojf f.

raffle peşk II JbAj £

raft kelek J JAf £; 'ebrik Jyos f.

raftsman kelekvan jfJofm.
rag kerkon jfjof m.; kevnik JAof f./m.; peTok

JijAj m.; p'aç' II pb m.; p'aç[']ik J».b. m./f;
p'ate II Ajb m.; pertal JLjajv m.; p'ine aa^j m.;
qerpal JbjAj m.; (for wiping sweat off horse)

gelveşîn jjojloff.
rage ç'avsorî ^ji-b'b. £; 'ern jja* m./f.
to rage: (be very angry) xeyidin j.y.os vi.; (to storm)

gujeguj kirin jf jfajf vt.

ragged robin pêkewk JjAf^jb £

raging (of sea) hufehuf ojAajjA m./f.
ragseller p'îneçî (j*-^y, m.
raid cerd I Jjas. £

raiding party: (gang) cerd I jjas. £; nijde ojjj £

railing deTabe aJjoj m./f; cax pb. m.
railroad TêBesin /'y^urtJ^J J f.

railway TêBesin j*.os:Zj f.

rain baran jljb f; şilî (Ji f
to rain barin I jjb vi.
rain water: (in a natural Eole in boulder) ava qaxê

jsb lib f.
rainbow k'eskesor ji-.Af-.Aff; kêrestûn jjjA-.ojIf f
raindrop p'eşk I JLajv f.

rainstorm barove Ajijb £
rainy weather sil! J*i f.

to raise: hildan jIjJa vf.; hilanin jj'iA [(jbb Ja]
vf.; rakirin jjilj vf.; hevraz kirin jjf jlji'AA
vf.; (flag) dabinartin jjj)s vt; (lamp wick)
hilbirîn jjjJa vf.; (a person, in the air) hilgaftin
(jjIÛa vt.

raised up (high) quloz jjjj
raisin mewîj jjja^ m./f; k'işmîş JyjA m./f; (low -

quality ~s on the ground) bistaq <jL~j; teyk JLa; ;

(boiled ") tilik JJs
ram: (male sheep) beran j1ja_ m.; (1-2-year-old male

sheep) kavir jib" m.; (2-3-year-old male sheep) şek
Jaa m.; (3-year-old male sheep) hogiç ^SjA m.;
(3-4-year-old male sheep) xirt o> m.

çeleng Jj J.
Ja^£

to ram dewisandin jjjbjoj vt.
rambunctious (naughty, of children) nesekini (jf&*.oi
rampart beden I jojaj £; çeper I jajaş. f; k'ozik

Jjjf f; senger jaTja-. m.; (city wall) sûr I jjj-. f.
rancor zikreşî j*ofj f.

rancorous zikTeş jafj
rank (row) ref II ooj f./m.
ransom miçilge ofby.
rapid zû jjj; [bi] lez I jJ[v];
rapidity lezti jjJ f; çelengî JJ<
rascal tolaz jip m.
rash (n.): (inflammation on arm) lûr jjj £; gir IV fm.
rasp (file) k'artik Jj'jlf £; êge ofp f
rat cird sy* m.
rat poison mergemûş jyyofo*, f./m.
rather: (quite) ep'êce ojp^oS; (but r., instead) hema

bAA; lê I J ; wêvetir jjajSj
ratsbane mergemûş jjyofjo*, f/m.
rattling: (metallic sound) zingezing JjjaSjj f; şingîn

ravage k'af-k'ûn jjjf olff.
ravaged kovan jUif
raven qijik Jjj f
ravine dergel! Jofjas m.; derteng MoSjos f; geboz

jpj f; gel! II Jof m.; zer II J0j f; zang M)j
f./m.; dehi Jaoj f./m.; kendal J)ssofm.; newal
JijAj f.

raw xam A*
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R
raw material keresteyê xav Jb £_jAi»ojAf m.
ray (of light) tîrêj jjjb' f
to raze (=destroy) hilweşandin jajLojIa vf.;
razed (to the ground) k'ambax JJf
razor gûzan jjjf m.
to reach gihan I jbf vi.; gihîştin jAyf vi.;

hingaftin jJlsLa vt.
reactionary paşveTû jjjAibb
to read xwendin jjJoji vt.
reader xwendevan jU'ojJoji m.
readiness hazirayi __j__1jjIa f ; (willingness) Tazilixi

J^.f f-
ready Eazir jjb; amade ojbb; (willing) Tazi ^jlj
real rast o-b; bira III lj_; xweTû jjjOji
reality Tasti j*,)j f; birati II __jJ'1jj f.

to realize têgiban jfp vi.; varqilin jJjjU" vi.
to reap çinîn jy* vt.; dirûtin jJijjj vf.; das kirin

jjf(___Jj vf.

reaping (n.) xerman ,\b,Ai m.
rear (backside) k'emax Mof f ; (of quadruped, or of

saddle) f erkûjjfjAJ" f;
rear end qûn jjjj f
reason: (cause) eger II jJa f; sebeb yyo*. f./m.;

sedem -oja-. f; ûşt oajjjj £; me'na Lso^ f;
neynesi __j-,aaj_aj f; (sense) aqil Jjb m.; Bis j*
m.; sewda Ijja-, m.

reasonable maqûl Jjjjb
rebel şoreşgeT jAstiojib in.
to rebel Tawestan jbo.ojlj vi.
rebellion serbildan jIjJaja-. f; sores jojj f; sewr

rebellious erini ____jjaî

to rebound p'eqîn j-b'Aj vi.
to recall: (remember) hatin bira fk-ê ...1j-j jbt vi.
to receive: (get, obtain) wergirtin jfa3 vt.; standin

jjjL-, vf.; (guests) qebûl kirin jjf JjjjAjvf.; 'ezet
kirin jjf ooj a& vf.; Eewandin jajIjaj vf.; ci
kirin jjf__j3- vf.; Eêwirandin jajIjjIa vf.

recent nû jjj; faze ojb
receptacle derdan II jbjoj f.

reception hall diwanxane ajUjIjjj f ; heywan I
jljjAA £

recess (break, pause) navbiri ___jjjb £

to recess: (vi.) p'eşkilîn jJfLoj^ vi.
to recite xwendin j-boji vt.
reciter: (of epics) dengbêj jbSJoj m.; (of Koran) Eafiz

jjb m.
reckless t'ewekel JaSVjaj"

to reckon hejmartin jjLjojt vt.

English-Kurdish Vocabulary
recognition: (for a favor rendered, gratitude) minet

Cjo*y t.

to recognize nas kirin jj j,b vt; nasin jfb vf.
recommendation şîret ooj-b f
recompensation heqyat oLjaa f
to reconcile (2 warring parties) aşt kirin jf obb vf.;

li hev anin jpb JaJ vt.; fesla fk-f kirin
jjj".,."jLaj vf.; p'êkanîn jpb Job vf.;

reconciled aşt o-ib ; -to be " li hev hatin jbt Jaa J

vi.; p'ev k'etin jiofAy. vi.
reconciliation fesil J-.aS f.

to reconquer vegirtin jJ-jTaj' vf.
to record (voice, sound) vegirtin jfoi vt.
to recount gili kirin uJJf vt.; kat kirin jjf ob"

vt.; neqil kirin jjf Jjaj vf.; Tiwayet
kirin jjf oajKj vt.

to recover (vi.) (recuperate) serxweda
hatin jbt boji-jA-. vi.

recovery (convalescence) saxbûn jjj-i-b f
recreation k'êf Jf f
to recuperate serxweda hatin jbt bojijA-, vi.
red sor ji-.; (blood ~) gevez jAiAof

red hot sincirî ^y^j*,;
red sauce metfînî ^jO-^j'a^ f
reddish (color of horses) şê ji
reddish-brown (color of horses) k'iEêl Jöbf
reddish-yellow (color of goats) xez jAi
red-haired çûT II jjja.; kej I JAf
redhead çûT II jjj* ; kej I j^f
redness sorayi ^.Iji- £

reed qamîş Jyyb m.; zil Jj £; (dry r.) kelkele JoflA
; (type of") qamir j^,U m.; (cane) leven jas'J m.;

(on a loom) befş JJ y m.
reed instrument (zurna) zirne ajjj f
to reel: (stagger) licimin j**>*J vi.
refined k'ubar jbjf f; (elegant, of cloth) meles j,Jo*.
refined person xuneda IjAjji m.
refinement k'ubar jbjf f.

to reflect: (to think) dan Bişê xwe oji jp* jb vt;
Eizir kirin jjf jja vt; fikirin jf vi.; raman
I jblj vi.

reflection: (tEinking, pondering) mitale JL. f.

refractory serEişk JLo-ja-.; serk'êş I Jpfjo*.
refreshment (at betrothal) şîranî j)jj f
refuge (shelter) sifar jb*. f; nivan jbj f; dexalet

ojJboj f
refugee penaber jAjbAj m.
refusal ink'ar jbbbJ f.

refuse (garbage, rubbish) zibil Jjj f
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English-Kurdish Vocabulary
to refuse ink'ar kirin jjf jbbbS vf.
to refuse to budge (be stubborn) xezirîn jjjjAi vi.
to regain consciousness serxweda hatin

(jj'bfc bojijA-. VI.

regard: (consideration) Eesab uL*j. m.
to regard as: (consider, deem) Eesab kirin jJyLoj*

vt; Eesibandin jjjL_a». vf.; hejmartin jSjLjojt
vt.; zanin j-olj vf. [+bi o]

regarded: -to be regarded (as) Eesab bûn jjjJobAa.
vi.

regarding: (about) di derbeqa ... da b ... UaAjoj j;
li ser ja-J

regards: (greeting[s]) silav J>b £

region dever I jajoj £; Berêm Jjaa f; semt o...a~

m.; ork'e AiJij6 f.

regret p'oşmanî ^bbjj f; k'eser jA-,Af f.

to regret p'oşman bûn jy jbbjj vi.
regretful p'oşman jbblj/peşîman jLpy p'or û

p'oşman jbbjj j jjj
regular rêk û pêk Jobj Jij; Têzdar I jbjjj
regularity rêk û pêkî Jfj Jjj £

regulation: (rule) qanûn jjjjU £

regulations destûr jjja^oj f
reign (rule) qirar jljj m./f; p'adşatî __ji'Ljb f ;

reindeer şivirê kedî ^sof jji m.
to reinforce şidandin jjjIaa vf.
reins celew I jJoj* f; dizgin jjjj £; bizmik J-^j-j

f; gem -.*Tf.; lixab obJ m./f; qefirme a.,jjaj' f;
Eevsar jL's'aa m.

to reiterate dubare kirin jjf ojbjj vf.
to rejoice şa bûn jjjj L vi.
rejoicing şabûn jjjjL f.

relapse nekse o*Sos f.

to relate: (a story) gili kirin jjf Jf vt.; kat kirin
jjf olf vf.; vegêran; neqil kirin jjf Jjaj vf.

relation (kin, relative) meriv Jja-, in.; (connection
through marriage) merivti Jjo*. £; (connection)
t'êkilî Jfp f

relations peywendî ^aJojjaj £; hatin û
cun jy* j jbt f.

relationship (connection) p'evgirêdan jljjjfjAj £;

peywendî ^aJojjaj £; fêkilî Jfp f; [romantic]
yari I ^jb. f.

relative (n.j: (kin) xizm -ji m.; meriv Jja^ m.; (by

marriage, in-law) xinamî ^bs m.&f; taloq II
(jjb m.

to relax bina xwe vedan jLaj 0ji L-. vf.; hêsa bûn
jjjj LbA vi.; xwe TiBet kirin j/oas-j oji- vf.;

R
reliable ewlekar jlfJjAS; saxlem -AliL ; merd jj*- ;

xudanbext o.iAbbji ; it'bar jbjp
reliance bawer[i] [^Lojb f ; ewle I Jjaj f.
relieved: -to be relieved of (rid of) k'uta bûn jy bf

vi.
religion d!n III j>y m.; ol Jp f
religious devotion ebabet! ^-AjbAj f
to relocate (forcibly, to deport) terBîl kirin jjf J^-jaj

vf.

reluctance bêdilî Jsj f; xwe-dane-paş jbos)soy*
£ " "

reluctant: sar jL; -to be " xwe dane paş jb oi)s oy*

vt.

to remain (stay) man jL vi.
remainder hasil J-.1* £

remains bermay! ^Ljaj £

remark têbînî jjJs f.

remedy ç'are ojb. £.; derman jbjoj m.; îlac Jif f;
himmet oa^^a £; hiner jaaa m./f; (r. to a

situation, way out) p'ergal I JbjAj £

to remember hatin bira fk-ê ...1j-j jbt vi.
remembrance xatir jjb m./f
remiss: -being " fexsir j. 	 jaj- £; -to be " fexsir kirin

jjf j^-iAJ-Vf.
remnants bermayi (____. bjAj £

remote dûr jj,j
to remove: Tahiştin (ja-aaIj vf. [+ dat. constr.];

hilanin jyjt [_j^bbjA] vf.; hilbirin j_j*Aa vt.;
hilkirin jjfxA vf.; Takirin jjilj vf.; (to do away
with) ji ort'ê Takirin jjilj jjp j vt; (clothing)
şelandin jaj jbb vf.; danin j-j1j vf.; şiqitandin
jjjLiib vf.; (take out) deranin (j-jbjoj vf.;
derxistin (jA^-ijoj vf.; (from office) 'ezil
kirin jjf Jjosvt

remuneration heqyat oLjaa £

to rend: (tear) p'eritandin jjjbjAjvf.
to render derxistin jx**sjas vt.
rendezvous jivan jUj m./f.
rennet firşik Jbjj
rennet bag silav JJi f
to renounce dev jê berdan jbjAj ^j Joj vt.
renown (fame) nav û deng Mos j Jb m.; navdarî

(^jljib £

repair t' edarik JjIjaj m.
to repair: (fix) çê kirin jfj* vf.
to repeal (a law) Takirin jjilj vf.
to repeat: dubare kirin jjf ojb,j vf.; (keep repeating)

[gotin û] bilandin jjjU> j jf vt.
to repent f obe kirin jjfAji; vf.
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hilkirin jjfxA vf.; Takirin jjilj vf.; (to do away
with) ji ort'ê Takirin jjilj jjp j vt; (clothing)
şelandin jaj jbb vf.; danin j-j1j vf.; şiqitandin
jjjLiib vf.; (take out) deranin (j-jbjoj vf.;
derxistin (jA^-ijoj vf.; (from office) 'ezil
kirin jjf Jjosvt

remuneration heqyat oLjaa £

to rend: (tear) p'eritandin jjjbjAjvf.
to render derxistin jx**sjas vt.
rendezvous jivan jUj m./f.
rennet firşik Jbjj
rennet bag silav JJi f
to renounce dev jê berdan jbjAj ^j Joj vt.
renown (fame) nav û deng Mos j Jb m.; navdarî

(^jljib £

repair t' edarik JjIjaj m.
to repair: (fix) çê kirin jfj* vf.
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R
repentance p'oşmanî ^bbij f; t'obe Aji> f.
to replace şûna fk-f" girtin jf ... bjjb vf.
replacement bedel Joja. f
to reply bersiv dan jb <_bjAj vf.; cab dan jb ob

vf.; vegerandin jjjIjaTaj vf.; zivirandin
jAjljij vf.

report rapor jp)j f; 'elam Ajos- m./f; 'elamet o>uV
f

to report Tagihandin jjjLjîij vf.; salix
dayîn jy.)s Jb vt.

repose: (quiet, tranquility) tenahi jtbos f. ; dişliq

reporter peyamhinêr jOboA-bAj m.&f.
to represent: (describe, portray) nitirandin I jjj Ijb

vt.

representation (in parliament) nûnertî ^jajjjj f
representative nûner jajjjj m.&f; me'mûr jjj^jja-, in.
to repress tepeser kirin jjf ja-,aj aj vf.; berteng

kirin jjf JjAbjAj vt..; perçiqandin jajUlj-jaj vf.
to reprimand 'erza fJc-f şkandin jjjLb...ljjA* vt.;

berhingarî fk-ê bûn jjjj ...^IÎaaja. vi.
reproach te'n js-os f./m.
reproof te'n js-os f./m.
republic komar jjf f.
to repulse: (push back) def kirin jjibsoj vf.
reputation: nav I Jb m.; (good ~) hetk Jjaa £; -

person with bad " navno ioib m.
request daxwaz jbib f; lavahi jtbi f ; hêvî jpt

f; f eweqe ajojaj- f ; de'w II j*oj f.
to request xwestin j**,oy* vt; lavahi kirin jjjtli*j

vt.; jê hêvî kirin jfjpt jj vt; limêj
kirin jf jpj vt; f eweqe kirin jjfAjojAJ- vf.

to require viyan jbi vt. [+ obi. prn.]
rescue xelasi ___-. jbi f.

to rescue bi hawara fk-î çûn j3y* ... IjLIa o vi.;
p'êsîra fk-ê ji bk-ê xilas
kirin jf Lfjs,,,j,,.)j*yAi vt.; qurtar
kirin jjf jbjjj vt.; xelas kirin jjf j. jbi vt.

rescued: -to be rescued filitîn jfi vi.; (be relieved of,

rid of) k'uta bûn jjjj bf vi.
to research lêkolîn jAfJ vt.
research: (examination) lêkolîn jff J £

to resemble şibîn j*J vi.; man jb vi.
resembling (like, similar to) wek J0J; mina L^.; fena

Uaj ; şitî II j*i ; nola *jp
resentful zikTeş ,jiojfj
reserve: (store, supply) zexire oj~ioj f.

to reserve (a place) cih veqetandin jjjbAjAs Aa. vf.
reservoir Bewz jjAa. m.; peng II Jjaj m.
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to reside jin jj vi.; Tûniştin jAisjsj vi.
residence hêwirge ofjjpt f; menzil JjjJa.. f ; mek'an

jub m.; xan-man jLjb. m.
resident akinc! __j=*aS1j m.&f; ehl Jaaj m.
resin: (natural ~) debûş jyys; şîrêz jjj-b f; benîşt

o-bbAj m.

to resist li ber xwe dan J S oji jAj J Vf.

(a

ib

resistance berxwedan jbojijAj f ; (opposition)
hevrik! JJoa f.

to resolve: (~ to do stg.) himet kirin jjfoA^A vf.;
feud between 2 warring parties) aşt kirin jf ,

vt; fesla fk-î kirin jjf...*jbAj vf.
to resound (echo, reverberate) deng vedan

jljAS JjoJVt.
resourcefulness hiner jaaa m./f; fereset oa^ojaj f.

respect hurmet oaj,jjA f; 'erz jja* f ; me'rifet
oAijjs.A_. £; qedir I jjaj m.; 'ezet ooja* f; Têz II
jjj £; Tûmet oa-^jj f; giram Aff.; xatir jjb
m./f.

to respect Têz girtin jffj vt; hurmet girtin
ji'jf oAj,jjA vt; me'rîfeta fk-ê girtin
(jjjf... bojhjso*. vt.; giram girtin jf Af vt.

respectability namûs (j.jjM f.

respectable miskîn jJM ; maqûl Jjjjb
respected birêz jij,; maqûl Jjjjb ; rêzdar II jbjij
respectful giramgir ffJf
respite: (time limit) molet o Jjb £

to respond dey kirin jjf __goj vt.; bersiv
dan jb ..bjAj vf.; cab dan jb ob vf.;
vegerandin jajIjaTaj vf.; zivirandin jjjljij vf.

response bersiv I J*,jo.i f; cab ob f.
responsibility berpirsiyar! (_SjL_-.jjjaj f; cabdar!

(^jljob. f ; (duty) peywir jjjaj f
responsible berpirsiyar jL_-.jjja_ ; cabdar jIjjL
rest: (remains) bermayi ___jbjA_ £; (the " of) mayin I

jM.; (peace, tranquility) TeEetl j<**oj f; hedan
jl jaa f; sekin û hedan jl jaa j Jo*, f; sekin

to rest bina xwe vedan jljAi aj Ly vt; hêsa bûn
jjjj LbA vi.; xwe riEet kirin jjf o*>; oji vf.;

"to cause s.o. to [take a] " vêsandin jjjLbi/ jajL^'
vf.

to rest against: (lean against) p'aldan jljJb vf.

restaurant xwaringeh AAiJjLi f; xwarinxane
Ajliwjlji f.

restive serfiişk JLb>jA-.; serk'êş I jibijA-.
restless [of cfiildren] şûm yj
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to restrain (stop, Eold back) Tagirtin jfj vt; zeft
kirin jjfoJoj vf.; (bridle, of horses) xerandin
jJoljAi Vf.

restricted area qorix ±jp f
restrictions qeyd ajaj £

restroom avdestxane aj La-oAib £; avrêj I jijib f;
golik III Mp* f; daşir jbb f; destav JL-.oj f.

; destavxane aoLmL-oj f; edebxane ajLuojaS £;

qedemge ajLojaj f.
result encam AjA f; dawi ^b £.; k'uta biff; tali

II Jb f; berhem -.aAja. f; hasil J-.Ia £; t'omeri
(£jJP f

to resuscitate vejandin jjjIjAi vt.; sax
kirinve oAj A, vt.

retinue piştmêr Jjj. m.
to retreat (vi.) xwe dane paş jb oils oj vt.

retribution cezaret oojIjao. £

return (n.) veger jaTaj £

to return: (vi.) (come back) vegerfn jjofoi vi.;
zivirin jjj-sj vi.; fetilin jjsoi vi.; dagerin
jjofis vi.; (vt.) vegerandin jajIjaTas vt;
zivirandin jjjljij vt; (a greeting) wergirtin
jfoj vt.; vedan j)soi vf.; vegirtin jif A vt.

to return home (of cattle) veqetin jjojoi vi.
to reveal xuya kirin jjf b_ji vt.
revenge tol II Jp f; Eeyf Joj* £; -to take revenge tol

standin/vekirin jfA I jjjL-.JjJ" vf.; Eeyf
hildan/standin jjjL-./ jIaIa Jy* vt.;

to reverberate (echo) deng vedan jIjaj Mos vt.
reverberation (echo) olan jjp f
reverie mitale Jb. f; xewnerojk Jjjjj ajjAi £

reversed berevaji ^jU'ojaj; vaji ^jU'
to revile (to abuse verbally) lêxuTîn ^jjjji^ vi.

revision (checking) fesell Jo*,os f.

to revive (vt.) vejandin jajIjaj vf.; sax
kirinve ojiJ J, vt.; (vi.) vejin jjA vi.; hatin
ser Tenge xwe oji __jSJoj ja-, jbt vi.

revived: -to be " (come back to life, lit. & fig.) hatin ser
Tenge xwe oji Joj jo*, jbt vi.; vejin jjja's vi.

revolt serhildan jIjJaja-. f; şoreş jojj f; sewr
j^^ttj I,

to revolt Tawestan jb-ojlj vi.; Tabûn serxwe
OjijA-w (JjjJ 1J VI.

revolution serhildan jIaIaja-, f ; şoreş jojj £;

sewr jjA-. f.

revolutionary (adj.) şoreşgerf I ^jofiojyi
revolutionary (n.) şoreşger jofiojyi m.
revolver (six-shooter pistol) şeşar jLAb f ; şeşxane

AibbAb f; şeşderb ojoJbAb £

R
reward xelat o^Ai f./m.; perû jjjaj f; (sustenance)

rizq jp m-
rheumatic (n.

rheumatism ba II b f.

rhinoceros k'erkedan jsfof m.

baw! Jj m.

rhubarb Tibês UZtJ f.

P*y m./f; (in the husk) çeltûk
(burnt " at bottom of pot) veTenk

rhythm f eqil Jjaj- f
rib p'arsû jj-.jb f./m.; p'arxwan jbijb f.
ribbon şerît cyjoy f
rice: (cooked) birine I

JjjJ as. m./f;
Jjojaj f; binê beroşê jijjo* jy m.

rice husk pûşk Jbjjj m.
rich: dewlemend yo*. Jj0j; maldar jljJb; xurt ojji.;

p'i II (__j; (fertile) bijûn jjjjj; (of food) givir ji».
Jjoj f; maldar! ^IjJL f. ;riches dewlemendi ^aja..

malhebûn jsy Jb £

rick lod jJ f./m.; (agricultural) xerman jbjAi m.
rid: -to be rid of ji fk-ê xelas bûn jy JjoS.,, j vi;

yaxa xwe ji fk-ê xelas
kirin jjjjjoj*,,, j 0ji bb vf.;

k'uta bûn
riddance xelasi

j*y.

uf
bjf vi.

£

f;

jbf.

riddle mamik Jbb £; têderxistinok Ji
tiştanok Jlobbj' £.; apik JJ

to ride (a horse) li ...siwar bûn jjjj jb» ... J vi.
rider siwar jlj-. m.
ridge (mountain ~ made of massive boulders) tat I ,

ridicule (mockery) finaz jib m./f; te'n ^aj f./m.;
tinaz jb' m.

rifle fifing Mis f; şeşderb ojoj-iAb £;
şeşxane AjbbAb £

right (adj.): (correct) Tast o-b; dirust o-yjj; bira III
ljj; heq jaa; (direction, ^tleft) Tast e*-A_,

right (n.): (to do stg.) maf jb m.; destûr jjja-,oj f ; heq
jaa m.; Eed jao. m.

rigfit away yekser ja-JTaj
rigEt wing Tastgir f*Aj
rightist rastgir jSa-Ij
Tightness dirusti ^j-a.jjJ f.

rim: (edge) dev Joj m.; kevi I jof f
rime: (frost) xûsî ^jji f; qiTav A)J f
rind (shell, peel) qalik JJU f./m.; qaşil JbU m./f;

qelp II v-Jaj m.; tivil Jobj- m.lf
ring: (hoop, circle) xelek J JAi f; oik I Mp f;

(wooden ~ on pack saddle) heçî I ^j^-aa f./m.;
(finger ~) gustil Jj*.f f; (signet ~) mor II ji* f.;
p'îlat o)Lj f

ring finger t'ilfya gustîlê jLyyf LJb
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result encam AjA f; dawi ^b £.; k'uta biff; tali

II Jb f; berhem -.aAja. f; hasil J-.Ia £; t'omeri
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R
ringlet (of woman's hair) kez! j>of f
to rinse: (dishes) gir kirin jfy* vt.
to rip: (vt.) qelaştin jJioj vt.; g'iTandin jjjlja. vf.;

dirandin jjjIjj vf.; qelişandin jjjLJaj vf.;
(vi.) g'irin jy* vi.; dirin I jjjj vi.; qelişîn
jjA as vi.

to rise Tabûn jjjjIj vi.; quloz bûn jy jfp vi.;
(dough, the sun) hilhatin (jjLIa vi.; (smoke)
k'işîn ifi hilbûn jjj-1* vi.

to rise up against ber ... Tabûn jjjjj ...jaj vi.;
Tawestan jL-.oj1j vi.

rising (n.) [of water] avTabûn jjjjbib f
risky t'ewekel jAfojAj-
rites: (of burial) hewarî __gjljAA f
ritual ablutions: (Islamic) destnimêj job. f
rival hevrik Jjsaa m.&f; neyar jb_AJ m.
rivalry hevriki JJoa f
river ç'em -.as. m.; av Jb f; ga I L> m.; to Ujj m.;

Tûbar jbjjj m./f; set oAb m.
riverbank bar II jb f; p'erav J1jajv f; kevi I jof f

[2]
riverbed newal JIjaj f; (dry ", wadi) mesil J^.aj, f.

roach (cockroach) sisirk Jj-~-. f.

road Te J_j f ; dirb I vjj £; (country or rural ~) şiveTê
,Yqj OJL, 1.

roan (color of horses) şê ji
roar (noise) qlTeqlT jjojj f.

to roar: (of thunder) gurfn jjf vi.
to roast biraştin jAbljj vf.; sotin jJi-. vf.; (cook

only the outside of stg.) kewitandin jjjbjAf vf.

to rob dizi kirin jfjs vt; şelandin jjj "jy vt;
falan kirin jjf jjb vt.

robber TêbiT jfj m.; nijdevan jU'ojjj m.; k'eleş II
jjof m.; qaçax >bU m.

robbery cerd I jja?. f; TêbiTî (^j-yj f; t'alan jib
m./f; nijdevani ^UoJjj f; k'eleşî __jbJAf f

robe: (~of honor) xelat o^Ai f./m.
robust (healthy, strong) pit I o-j
rock: kevir jof m.; kuç' pf m.; (stone) ber III ja_

m.; (large, flat ~, boulder) Eelan jjoj* m.; ferş jjoj
f; lat Jj £.; neBit o~j>aj f./m.; tat I ob f; (cliff,
crag) zinar I jbj m./f.

to rock: Eejandin jajIjaj. vf.; (cradle) lorandin
jAjljJ vt.

rocket mûşek JAbjj.. f
rocking (n.) weş jo3 f.

rod: (stick, staff) çoi^. m./f; çogan jfp* m.; çomax
P-Lp* m.; gopal Jbf m.; şiv Ji f; xir I y* m.;
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(iron ~) şîş Jyj, f; (straight wooden ~) rot ojj m.;
(stake) qazux pjjb m./f.

rodent Tawir jjlj m.
roe (fish eggs) xerz jjos m.
roiled (turbid, cloudy, of water) şêloiilb
role rol Jij £

roll (of paper) p'êç'ek JaooL £ ; (thick, round bread ~

with hole in center) girde ojjf
to roll: (vi.) gindirin jjjaoJ* vi.; girêl bûn jjjjjjjf

vi.; gêr bûn jyjf vi.; gulol bûn jjjj Jjjjj** vi.;
hoi bûn jjjjJiA vi.; tot bûn jjjjoij'vi.; (" all
over, of dropped round objects) virvirln jjj
vi.; (~ around, as in the dust) gevizin jjof vi.;
(vt.) gindirandin jjjIjaaT vf.; gêr kirin pfjf
vt.; gulol kirin jjf JJjf vf.; hoi kirin jjfJiA
vf.

to roll up (one's sleeves) hilk'işandin jjjLoCLa vf.;
hilmiştin jlaJa vt.; hildan j1jJ-a vf.; vedan
jljAi vt.; vemaliştin (jAbJbAi vf.

roller: (cylinder for flattening mud roofs) bagirdan
jbjit. f./m.; lox pp f; (harrow) f apan jbb f;
şûnkê serbani j bj o*,JSjj m.

rolling pin (long, thin " for making bread) tirok Jjjb"
f./m.

romance: (tragic love story) beyt ooaj £; qewl Jjaj
m./f.

roof ban II jb m.; serban jbjA-. m.; sit'ar jL f;
xani jp m.; (" of mouth) pidî ^aj f; alûme
A^jjb m.

roof-roller bagirdan jsfL f./m.; lox pp f
rook: (bird) tilûr jjjJj- m.; qijik Jjj f ; qirik II Jjj £

(in chess) rex II ^-oj f
room (chamber) ode ojjOS £; mezel Joja_ f; ot'ax

çbp f
rooms k'oçk Jjf f.
roomy berfireh aojjjaj
roost lis jM m.
to roost lis bûn jyjM vi.
rooster dik Ms m.
root bingeh aaSa._ f; k'ok II Jiff; reh aoj f
rope ben ja_ m.; kap I Jf m.; k'indir jAoi"m./f;

werfs (^.joj m.; şerît oo.jAb f; (thick white ")

qirnap objj f
ropy ç'ir II y*
rosary f izbi ^jo? m./f.
rose gul Jff.
rose mallow (hollyhock) hêro jjpt f
to rot Tizln jjj vi.; helisin j->-Jaa vi.; (stay long

time in heat) germixîn j*j.jof vi.
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rofi (unit of weight) Titil I Jjj f
rotten pp. /adj.: Tizî ^jj; petot ^py, p'ûç'^.; (egg)

cilq j*
rough: (coarse, unrefined) qalin Jb ; stûr J3i**.; zivir

jij ; (of people) p'arsû-qalim JU jj-.jb; -to be

rough (of the sea) çeliqîn jjloj* vi.
roughness qalin! jib f
round girover jAjjjf
to round up: (gather) t'op kirin jfjp vt.; (sheeps &

goats) guher kirin jjf Jjf vt.
roundness guloveîî ^jAJff
to rouse o.s. veciniqin jpy.A vi.
to rout (chase) qewrandin I jajIjjaj vf.; qewtandin

jAjbjAJ vf.
roving derodero ijoJijoj
row (rank) rez I jij £; ref II jiaj f./m.; (line) şerît

O-j j&LZi I.

to row bêr kirin jj jy vt; dan bêrê jjp jbvf.
rowdy Bêç' JA*
royal court şaneşîn jposp f./m.
royal residence şaneşîn jjosL f./m.
to rub: (massage) miz dan jbj vf.; perixandin

jjjbjAj vf.; (polish) hesûn jjj-.aa vt; ("two things
together, to start a fire) pêxistin joo-btb vf.; sûtin

R
be ruined Eerimîn jyjoj* vi.; t'êkçûn jjjjjaIj-
vi.; (reputation) şkestin j~,ofL vi.

jjy vt.

rubbery ç'iT II y*
rubbish gilêş jff m.; zibil Jjj f.

ruble manat obb m.
ruby lal II J j1 m./f; yaqût ojjj'b m.
ruckus f evdan jIaj'aj" f
rude bê edeb oojaj_\j; bême'rîfet o*i.j*^;

stûr jjjA-.; (coarse, untreated) xam -b
rudeness bê edebî ^ojaj'^j f; nezani jljos £;

SLLiri , çjştJLtu I.

ruffed grouse (bird) qijik Jjj f
rug: xalîçe «Jk f ; (kilim, flatweave ~) beT IV ja. f;

tej II jaj" m.; tejik I Jjaj" m.
ruin (n.) k'af-k'ûn jf Jf f; malxirabi ___jljiJb £.;

qir II js f
to ruin: (destroy) hilweşandin jjjLojJa vf.;

t'efandin j-ajUaj vf.; xirab kirin jjf olji vt;
(spoil, mess up) f êkdan jIaaoj" vf.; p'ûç' kirin
jjf 7jjjv vf.; (~ s.o.'s reputation) hetka fk-ê birin
jj. ... Ljaa vf.; şkênandin jjjL_fi vf.; (to defeat-,

trounce) bê ser û ber kirin jjf j ajj ja-,^ vf.;
(bread) k'ût kirin jjf ojjf vf.

ruined: k'ambax ?-L-lf; kovan jUif; xirab olji;
xop'an jbji ; p'ûç'^jjj.; (bread) k'ût ojjfm.; -to

-oj f ; Tesim ^.aj

j**.c

ruins (of building) kavil Jilfm.
rule: qanûn jjjjU f ; *destûr jjj .oj ±., icoim -o

' m./f; (king's reign) p'adşatî ^Ljb f; qirar jljî
m./f.

ruler: (monarch) Bakim Jb. m.; p'adşa Ljb m.;
silfan jbb m.; (governor) fermandar jIajLjaj
in.

rulership fermandar! ^jljjbjAj f
to rumble guTeguT kirin jj jfjf vt.
rumbling (n.) gurfn jjf f; guTeguT jfjf f;

gimin jf f; xulexul Jji Jji f.
to ruminate (chew one's cud) k'ayin jffvi.
rumor deng I Jjoj m.; gotgotk Mfff; kurt û

pist o wjjjjjji £

rump (backside) poz II jjj f; (of quadruped) qerp'ûz
jjjjjAj m./f; saxirî ^jSL f; ferkûjjf,AJ" f

to rumple (wrinkle) qermiç'andin jjjL>.jaj vf.
rumpus (commotion) t' evdan jIaj'aj" f
to run (vi.) bazdan jbjb vf.; bezin jjy vi.; Tevîn

jfaj vi.; (vt.) (to conduct) meşandin jjjLaj vf.;
bi Te ve birin jy ajSjo vf.

to run away Tevin jpaj vi.; filitin jfi vi.;
hilfiatin j-jL^Ia vi.;

runaway (fugitive) firar jljj m.; qaçax J*b m.;
Tevi I jaj m.

run-down xop'an jbii
rung (of ladder) Eewq joa; nerdewan jIjojjaj f
rural road şiveTê ^jAOib £

ruse Bile oj* f; f'êî I Jbi m./f; lêp ..bJ f ;

delk' JJoj f
rush lez I j J f; zûyetî jyjjj f
to rush upon (charge on) rik'êb kirin jf Jfj vt.
Russian Rûs I ^jjj m.
rust zeng cfioj f ; jeng Maj f.

to rust jeng girtin jf Maj vt.
to rustle (leaves) xuşîn j^bji. vi.
rustling (leaves) xuşîn j^bji f
rusty zengari ^jbjoj; jengari ^jlijoj;

(sword, knife) kalûme A^jjif
rut: (being in heat, of animals) gon II jf m.
rye şilêl JöUb m.; aç'ar jbb m.
rye grass ziwan jljjj f.
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saber: (Egyptian ~) k'ose misr! __cj-~.A-.if

sack: (bag) cendik Jaj aş. f; çewal J)jaj* m.; mêşok
Jpty m.; tûr IjjjJ" m.; xurc p-jy* f; (factory made)
gûnîk Jyf IJ*yf m.; ferae oJjaj m.; (large)
t'êr III Jp f; (hemp) fells jMos m.; (sheepskin ~)

heban jIjaa f ; (large, goathair) xerar jljAi m.
to sack (fire, dismiss, from a job) qewrandin I jjjIjjaj

vf.

sackcloth çarşev jAbjb f
sacrifice qurban jjj f; gori ^jf f.
to sacrifice qurban kirin jjf jbjjjvf.; gori

kirin jjf __gjiof vf .

sad bêk'êf Jfj; melûl [û mizdan] [ jbj-. j]JjJaj, ;

xemgin jfo.s ; zehil Jjjoj; kovan jf;
t'efekûrî ^jjjfAJAj-; (of sound) ziz I -to be ~

ber xwe k'etin jof 0j ja_ vi.; qehirin jj.aoJ
vi.; fefekûrî bûn jy ^jjfAjAj' vi.; bêna fk-ê
teng bûn jjjj Jjaj... Lb vi; xem k'işandin

vf.; xem kirin jjf -.Ai vf.j Ibj [-Ai

to sadden melûl kirin jjf JjJaj, vf.; qehirandin
jjjIjAaj vf.; fefekûrî kirin jjf __£jjjfAjAj' vt.

saddle zin I jj m.; bûsat objjj m./f; (wooden pack
~) p'alik JJb m.

to saddle up şidandin jajIaa vf.; zin kirin jfjj
vt.

saddlebag xurc p-jj f; xurcezin jjoj*jj f. ; (large ~)

t'êr III jb- f; şel II Jaa f
saddle-girth keji Jjff; kolan I jif f; navteng

JoAAJ'b f; qoş jp m./f; teng II Mios m.lf.
saddlemaker zlnker jAibj m.
saddler zinker jajajj m.
sadness melûlî Jfo*. f; zelûlî __JjJoj f; xemgînî

j..fos f; mirûz jjjj-. m.
safe tena I bAj; selamet oa-^a-,

0<Va jA-tu^ ibsafe and sound sax û selamet
safekeeping anemetî ^'A^Ajb f
safety selameti joAio*. f; tenahi __jAbAj' f
sage: (wise man) zane ajIj m.
Sagittarius kevan jof m./f .

said got! jf pp.
Saint John's bread (carob) xernûf JjjjjAi f
Saint Lucie cherry kinêr jib" f
sake xatir jjb m./f.
salah: (Islamic prayer ritual) nimêj jji f/limêj yjl

salamander: (newt) xecxecok Ji
salary me'aş jLo*. m./f; heq jojt m.
saliva girêz jf f; ava dev Joj lib ; t'if js f; t'ûk

II Jjjj' f; lîk JJ f
salsify (meadow ~, Tragopogon pratensis) siping MJ.

f./m.
salt xwê jj f.

saltless keli II J of ; bê xwê JJJ
saltpeter şoTe ojlb f
saltpeter manufacturer şorecî __y?-ojib m.
saltwater sûravk Jiljjj-. f
salty şoT III jji
salute (military greeting) p'ate I aj'L f
to salute p'ate avêtin jpib osb vt; p'ate lê xistin

lj**S J Aj'b Vf.

salvation Tizgarî ^jbjj f ; xelas! (Jjos f
salve (ointment) melhem -.aJa_ f
salvo: (volley) derb ojoj f./m.
same 'eyni I jj.os ; yek Jy ; (of the ~ length or size)

xişt I o.bi
sample nimûne ajjj^j m.
sampling (tasting of food) ta'm Ms m./f.
sand xiz j*s m./f; qûm -jjj f.
sand fly axurk Jjjjbl JyyJs f.

sandal: (leather peasant ~) çarox ^jb f; k'alik II
JJlff;kelêj I jbJAff

sandwich balolk JJJb f; Bog JJ m.
sapling (young tree) şitil Job; f./m.; xilp >_Ji f
sapper: (land mine expert) leqemçî __s^.ajJ m.
satan şeytan js.oJi m.
satchel cente aaJaş. f
sated fer I fi
satisfaction qena'et oaJjaj m./f; Tazîbûn jjj^jjlj f;

raziti j^..j Lf
satisfied dilxweş jayJ s; k'êfxweş jay

qani' Ab; qayil J-o.U; Tazi j)j ; (full, sated)

fer I jli'; -to be ~ with bi fi-î qenaet
kirin jjf oaJjaj ...v vf.

Saturday Semi ____.Ab £; Paşînî jjb; Sebt oja- f.

sauce avik Jib f
saucepan f awe ojb f; miqilk J_Lb f
saucer: (small plate) zerf <_jjoj f /zerf ojaJj m.
sausage sincoq Jpj*. m.
savage dir jj; hov J_la; for II jp
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savagery hovltl ___jAAjiA f; wehşî jytoj f
to save: (to keep, preserve) p'arastin jjjoJjb vf.;

hilanin jA^La [jyb Ja] vf.; hilgirtin jfbt vt;
(to rescue) xelas kirin uf jjjos vt; qurtar
kirin jjf jbjjj vf.; p'êsîra fk-ê ji bk-ê xilas
kirin jjf Jjs ...j..,lj~bo vf.; -to s. for the winter
hilanin zivistanê
(_jjL-jj jyjt [(jjjLJa] vf.

saved: -to be saved (to be rescued) filitin jf vi.
saw: (tool) biTek Jay f
sawdust gerik I Jjof f; telîş I Jylos m.
to say gotin jf vf.
saying mesel J a-, a* f
saz (stringed instrument with long neck) saz jb m.;

f embûr jjj--.aj- f
saz player (musician) sazbend jjA.jb m.
scab gir IV f m.; qalik JJU f./m.
scabbard (sword sheath) kalan j j'lfni.; qab I Jj" f.

scabby: (mangy) gurf ^jf k'oti jf
scalding (n.) şewat oljAb £

scale (dish of weighing scales) t'a II b m.

scales şihîn j**p f; mezin jjy £; ferazi ^jIjaj" £;

(astrological sign) pêvir û mêzîn jjyj jib. f
scalpel niştir jAbJ m./f.
scandalmonger qumsi LS**.p m.
scandalous çirûk Jjjj^-
scarab: (dung beetle) gûgilêrk Jjff f.

scarcely ancax-ancax ^-btib^-bbb; hew jaa; hew
mabû jjjb jaa

scarcity kêmasî JAf /kêmayî Jjf f.

to scare tirsandin jjjbjj vf.
scared ziravqeti _o.Ajij'ljj; -to be ~ tirsin jyj vi.; (be

scared to death) [+ji] bizdin jyy (__J vi.
scarf: (girl's head scarf) Eibri (_çj-a- f ; (woman's head

scarf) k'itan jLf f; (woman's white head-) ftltik
Jjijj f ; (woman's colored headscarf) hêratî j)jAt
f.

Scat! (scram! get out!) wêda Iajj
to scatter dêrandin jjjIjÎj vf.; (grain) Taxistin

jA-^ilj vf.; Teşandin jjjLoj vt.
scattered belav Jiy
scent bin I jy f.

sceptre çogan jbloa. m.
scheme: (plot) t'evdîr jjjj'Aj/tedbîr j-jjaj' f; (trick,

ruse) delk' JJoj f
scheming 'ewan II jIjap
scholar Tewşenbîr j^jAbjoj m.; zane ajIj m.; ulmdar

jIaJjj/jIaJj m.; torevan I jU'ojij m.
scholarship ulmdar! j^jIj-Jjj/^'j-Jj £

school: xwendegeh AAfojJoji. f; xwendinxane
AjbujJoji. f; mek't'eb v<uT<u f ; edebxane
ajLjojaj f ; (elementary ~, grade ~) dibistan jL-_j
f

school of arts and crafts xwendegeha destxetan
jb'AjiAOwoJ lAAjoJJoji t.

science zanisti j**i)j f; ulm AplM m.
scientist ulmdar jIaJjJ/jIaJj m.

scissors cawbif jjjb f./m.; meqes ^.aja-, f;
(sheep shears) hevring Mjojt f; qilix II ^Jj m.

scoffing tinaz jL> m.

to scold 'erza fk-î şkandin jjjbL..,ljjAs. vf.;
berhingarî fk-ê bûn jjjj ...^ISaaja. vi.;
jêra xeber dan jbjAjAi Ijij- vf.

scolding (n) te'n jos f./m.
scoop (large ladle) k'efgir jfof f.

to scoop up hilg'inin jyfA vt.
to scorch kuzirandin jjjljjjf vf.

scorched: -to be scorched kuziryan jjjf vi.
scorn tewz jjaj f.

Scorpio dûp'işk J-bjjj £

scorpion dûp'işk JLijjjj f.

scoundrel qeşmer jA^bAj m.; sakol JjSL m.;
emekEeram AjoMo*.oS m.; Veres j.oj os m.

scout nêrevan jU'ojb m.
scowl pirç'û jj^jj. m.
to scowl pirç'ûyê xwe kirin jf oyS jjy*yv vt.;

me'dê xwe tirş kirin jjfjijj' Oji jss-o*. vt.;
Tu qermig'andin jajL>.jaj' jjj vf.

Scram! (scat! get out!) wêda Iajj
scrambled: -to be " (get all mixed up) k'etin nava hev

Jaa bb jof vi.
to scrape veTotin jjjjaj' vf.; Têç kirin jjiSwj vf.;

renin ^jboj vf.; Tûşandin jajLjjj vf.
to scratch: herişandin jajLjaa vf.; [an itcE]

xurandin jAjljji vf.; (scrape) renin j-Joj vf.;
Tûşandin jajLjjj vf.; (tEe soil) vedan jIjaj' vt

to scream qirin jjj vi.; kûrîn jjfvi.;
qûrfn jijjP vi.

screaming qirfn jjj f; qûrfn j.jjP f;
vinge-ving Mi ofj f

to screecE kûTîn jjf vi.; qlrln _jjjbi vi.
screen p'erde oJjaj f
screw burxi jjy. f
to screw: (copulate) gan I jlf vf.; nayîn jAs vt.;

k'utan jbjf vf.
to screw in badan jbb vt; şidandin jjjIjjS vf.
screwdriver dernefîs (jyjojjos m.
script xet o*i f./m.
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scandalmonger qumsi LS**.p m.
scandalous çirûk Jjjj^-
scarab: (dung beetle) gûgilêrk Jjff f.

scarcely ancax-ancax ^-btib^-bbb; hew jaa; hew
mabû jjjb jaa

scarcity kêmasî JAf /kêmayî Jjf f.

to scare tirsandin jjjbjj vf.
scared ziravqeti _o.Ajij'ljj; -to be ~ tirsin jyj vi.; (be

scared to death) [+ji] bizdin jyy (__J vi.
scarf: (girl's head scarf) Eibri (_çj-a- f ; (woman's head

scarf) k'itan jLf f; (woman's white head-) ftltik
Jjijj f ; (woman's colored headscarf) hêratî j)jAt
f.

Scat! (scram! get out!) wêda Iajj
to scatter dêrandin jjjIjÎj vf.; (grain) Taxistin

jA-^ilj vf.; Teşandin jjjLoj vt.
scattered belav Jiy
scent bin I jy f.
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scholar Tewşenbîr j^jAbjoj m.; zane ajIj m.; ulmdar

jIaJjj/jIaJj m.; torevan I jU'ojij m.
scholarship ulmdar! j^jIj-Jjj/^'j-Jj £

school: xwendegeh AAfojJoji. f; xwendinxane
AjbujJoji. f; mek't'eb v<uT<u f ; edebxane
ajLjojaj f ; (elementary ~, grade ~) dibistan jL-_j
f

school of arts and crafts xwendegeha destxetan
jb'AjiAOwoJ lAAjoJJoji t.

science zanisti j**i)j f; ulm AplM m.
scientist ulmdar jIaJjJ/jIaJj m.

scissors cawbif jjjb f./m.; meqes ^.aja-, f;
(sheep shears) hevring Mjojt f; qilix II ^Jj m.

scoffing tinaz jL> m.

to scold 'erza fk-î şkandin jjjbL..,ljjAs. vf.;
berhingarî fk-ê bûn jjjj ...^ISaaja. vi.;
jêra xeber dan jbjAjAi Ijij- vf.

scolding (n) te'n jos f./m.
scoop (large ladle) k'efgir jfof f.

to scoop up hilg'inin jyfA vt.
to scorch kuzirandin jjjljjjf vf.

scorched: -to be scorched kuziryan jjjf vi.
scorn tewz jjaj f.

Scorpio dûp'işk J-bjjj £

scorpion dûp'işk JLijjjj f.

scoundrel qeşmer jA^bAj m.; sakol JjSL m.;
emekEeram AjoMo*.oS m.; Veres j.oj os m.

scout nêrevan jU'ojb m.
scowl pirç'û jj^jj. m.
to scowl pirç'ûyê xwe kirin jf oyS jjy*yv vt.;

me'dê xwe tirş kirin jjfjijj' Oji jss-o*. vt.;
Tu qermig'andin jajL>.jaj' jjj vf.

Scram! (scat! get out!) wêda Iajj
scrambled: -to be " (get all mixed up) k'etin nava hev

Jaa bb jof vi.
to scrape veTotin jjjjaj' vf.; Têç kirin jjiSwj vf.;

renin ^jboj vf.; Tûşandin jajLjjj vf.
to scratch: herişandin jajLjaa vf.; [an itcE]

xurandin jAjljji vf.; (scrape) renin j-Joj vf.;
Tûşandin jajLjjj vf.; (tEe soil) vedan jIjaj' vt

to scream qirin jjj vi.; kûrîn jjfvi.;
qûrfn jijjP vi.

screaming qirfn jjj f; qûrfn j.jjP f;
vinge-ving Mi ofj f

to screecE kûTîn jjf vi.; qlrln _jjjbi vi.
screen p'erde oJjaj f
screw burxi jjy. f
to screw: (copulate) gan I jlf vf.; nayîn jAs vt.;

k'utan jbjf vf.
to screw in badan jbb vt; şidandin jjjIjjS vf.
screwdriver dernefîs (jyjojjos m.
script xet o*i f./m.
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scrotum Titil II jj f; hêlik JLLa f./m.
scuffle cerenix ^boj as- £

sculpture heyk'el JaoCaa m./f; peyker jaÇaj m.
scum: (foam, lather) k'ef .Joff
scurf keletor jpJoff.; k'egeli ^A^Af f
scurfy k'egeljAa-Af
to scutch vejandin jjj Ijaj vf.
scythe diryas fsjs f; şalok JJL f; k'êlendî

(şssolf f; melexan jLJa* f ; qirim -j f
sea beEr y*y f.

seal: (stamp) mor II ji-. £; p'îlat Mjy. f
to seal xitimandin jjjLAi vf.
seam dirwar jLjj f.

seaport bender I jojjaj f
to sear kuzirandin jjj bjjf vf.
search (n.) saxti jM, f.

seared: -to be seared kuziryan jbjjjf vi.
seashore leva beBrê Jy*y Lb) f
season demsal JL^.oj f; werz jjoj m.; (time period)

nir II j-.j m.
seasoned: (experienced) dinyaditi ^jXjjLjj
to secede xwe vekişandin; havîbûn jjjj^'Ia vi.
secessionism cudaxwazi ^jljibjj?- f
secessionist cudaxwaz jbibj^. m.&f
secluded xewle JjAi
second (adj.): (2nd) dudua Ijjjj
second (n.): (moment) bistek Jaa\~-j f; (60th of a

minute) girik I Jj^. f ; keli Jf f.

secret (adj.) nepeni ^ajaj; xef J^i; xewle JjAi
secret (n.) sir II j*. f
secretly [bi] dizika bbjj [<_,]; teletel JajJaj-
section beş I jy f./m.; pişk J-b. f ; şax ~»L f./m.
secure: (safe) tena I bos; selamet oa^^a-.
security selameti joAio*. f ; ewlekari ^jlfJjAj f;

tenahi jtb os f.

sedan (litter) me'f Js-o*, f
to see ditin jyy vt.; dina xwe dan jb Oji Lj vf.;

(to watch, look at) nêrîn j_Jp vt.; mêze kirin
jjf ojp vt;

to see s.o. off (escort) re kirin uJjj vt.;
veTê kirin jjf JjA vt.

seed dan II jb m.; tov Jp m.; t' oxim jp m.; Beb
oA3- f./m.; lib M f; (edible, as sunflower "s,

pumpkin "s, etc.) tovik Jijb m.; (sperm) avik Jib
f; dol I JiJ £

seeing (n.): din I j_s f.

to seek asylum dexaleta fk-î kirin jjf... bJboj
vf.

to seek refuge dexaleta fk-î kirin jjf... bJboj vf.

English-Kurdish Vocabulary
to seem xuyan I jbji vi.; (it seems) mina ye aj by.
seems: It seems [to me] [ji min] fire Jj [ j-.j]
seen: -to be ~ xuya bûn jjjj bji vi.; xuyan I jy*

vi.
to seize girtin jfvt; standin jajL-. vf.; zeft kirin

jjf ojoj vf.; p'êsîr girtin jfjyZo. vt;
vegirtin jfoi vt.; (s. the opportunity) k'etin
mecalê (__Jb.Aj, jJ'Af vi.;
(occupy) dagir kirin jffs vt.

seizure: (s. by force) falan jjb m./f; k'otek jAJif f
select (adj.): (choice, chosen) bijare OJlj_

to select bijartin I jj)j vf.; hilbijartin jj)jfut
vt.; jêgirtin jfjj vt.

selected: bijare ojljj
self-esteem şanazî ^jbb f; serbilindi ^aaLja-, f
selfish çikûs j.jf*; evsene oSoAo*'; Tijd jjj
selfishness çikûsî (^jPf f ; evsenetl joSoJos f.

self-respect: (pride) xiret ooj-i. f; şanazî ^bL f;
serbilindi ^AAljjd- f

self-respecting: (proud) serbilind j-lLja-.
self-willed xweser jA-.oji
to sell firotin jjjjj vt.
semen avik Jib f
to send şandin jjjL vf.; hinartin jJ'jLa vf; Te

kirin pfjj vt.; verê kirin jjf ^jAi vf.
to send flying fiTandin jaj ljj vf.
senile herfi Jjoa; kalûme A_.jjb"m.&f
senior (eldest) serek J0ja-, m.
sense: (reason, intelligence) aqil Jj'b m.; Bis Juj* m.;

meji jo* m.; sewda Lja- m.; fikir Jj f;
(feeling) Best o-.AA/hîs ^^-a f ; -to make s. [to s.o.]

k'etin serê fk-ê ... jo*, jof vi.;
to sense: (to feel) hest kirin jjf o-aa/Ms

kirin jjjyjt vt.; (perceive) Eesîn jyoj* vi.;
dîtin o-^. j vt.

sensible maqûl Jjjjb
sensitive (touchy) sil J-.; (of sound) ziz I yj
sentence: hevok; (legal) Euk'um ff* m.; daraz jljb

f
sentinel nobetdar jljjAjiJ m.; qerewil Jjojaj m.
sentry nobetdar j1aj"aj_jJ m.; qerewil Jjojaj m.
separate ciEê ^^./cuda bjji.;başqe AOibb

to separate (vi.) ji [Bev] qetin jjoj [Jaa]j vi.; (vt.)

veqetandin jjjbAJAs vt; (wheat from chaff)
şkevik kirin jjfJi'Afb vt; (woody fibers of flax,
etc., by beating) vejandin jjjljAi vf.

separated: -to be ~ from veqetîn jJoSA vi.
separateness cudayî Jsy* f
separation: (isolation, detachment) havîbûn jjjj__yb f
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separatism cudaxwazi (^j)y*)sy* f
separatist cudaxwaz jbiljjş. m.&f.
September îlon JpA f
serene (calm) tena I bAj ; firêqet oajÇjj
sergeant çawîş (jbjb. m.
series (e.g., of attacks) p'êl Job f
sermon: gotar jsf f.; (Islamic) we'z j^oj f
serpent ziha bvj m.
servant beni I ^aj m.; pêşxizmet &o*,y*jP. m.;

xizmetk'ar jbjA^ji ; xulam Ajj m.; qerebaşî
^jbbojAj m.; çawîş jyf* m.; pîşek'ar jlfbbj m.;
(female ~) qerwaş j)jjoj f; carl ^jb f

to serve (render service) qulix kirin jjf J_j vf.;

(be s.o.'s slave) xulamtiya fk-i kirin
jjf... Ifjy* vt.

service xizmet o^> f ; qulix Jjj f;
(military) vatini (jib f.

servitude çawîşî j*i3l* f; qulix Jp f; xulamti

tr-V*
sesame kunci ^pf m.
set: (game) dest 0-.0J in.; (of clothes) qat oU m./f.
to set (fix, determine) k'ifş kirin jjijjiif vf.; (jewels)

quTemîş kirin jj jy*.ojp vt; (of wheat)
seridln jsjo*. vi.; (put, place) têkirin jjOvb vf.

to set a trap tep ikê li ber fk-î danan
jbb... jaj J Jf vt.; vedan jIjaj vf.

to set fire to agir berdan jbj a. f* vt.
to set in motion livandin jjjUJ vf.

to set on fire şewitandin jjjbjAb vf.

to set out (on a trip) re k'etin jj'Af j, vi.
to set out after berdan dû j,j jbjAj vf.; [bi] dû

k'etin jofjjs [J vi.; qesda ft-i kirin
jjf. ..1 J-.AS Vf.

to set the stage for (prepare the way for, facilitate)
rê xweş kirin jjijjioji ^j vf.

to set up: (establish, found) damezirandin jjjIjjaJj
vf.; (to organize) Têkxistin (j**sMj vt.; 'eyar
kirin jjf jb_Ac vt.; (hold, a meeting) li dar xistin
(j.-.-.,.j j)j J vf.; (pitch a tent) vedan jIjaj vt.;

vegirtin jfAi vt.
setback (relapse) nekse A-ibj f
to settle (vi.) (birds, aircraft) veniştin jAiA vi.;

(vt.) (a feud between 2 parties) aşt kirin jjf obb
vf.; fesla fk-i" kirin jjf. .. ;Las vt.

to settle down ci girtin j f (j* vt.; bi ci
bûn jjjj (jy vi.

settlement: (resolution of a feud) fesil J-.as f
seven Eeft cAaj*
seven Eundred heftsed j

seventeen hevdeh aoaj'aa

seventE (n.): (1/7) Eeftêk Jpio** f
seventE (adj.): Befta LjAaVheftemin (j-^aasaa
seventy Befte II Jjoj*
to sever p'eritandin jjjbjAj vf.; p'ekandin jjjlfAj

vf.

severe tund ajjJ"; dir jj; tûj jjp; no p '

Seville orange narinc piJL f
to sew dirûtin jJjjjj vt; çinîn j*y* vt.
sewer leqem -.asJ f
sewerman leqemçî __j^.aj"J m.
sex cins j*y- m.
sexy: (gorgeous) gurci (j*jf
shack Bol Ji=>. f; k'ox pf m.

shackles qeyd jjaj f
shade: s! I ___-. f ; sêber jAb-. f; sihik II J&. f; (shady

place) bindarûk JjjjIjaj f
shadow si I (_yw f ; sêber jA-b. f; sihik II J^-. f
shady side (of mountain) nizar I jVjj m.; dubur jjjjj

m.; zimank Jjbj f.

shaft dox ^j f; (of light) tîrêj Jjj f; (of plow)
mijane ajIjo* f; (on plow, connecting plow beam to
yoke) sermijank JjIjUja-, f

shaikh şêx Jp m.
shaikhhood şêxetî jojpy f.

to shake: (vi.) Eejin jjoj* vi.; lerzin jjj J vi.; kil II
bûn jjjjjf vi.; Ticifin jJl*j vi.; (vt.)
daweşandin jjjLojIj vf.; kil II kirin jjfjf vt.;
Eejandin jjj!jAo.vf.; weşandin jjjLoj vf.; (cause

to tremble) Ticifandin jjjLş-j vf.;
to shake out weşandin jjjLoj vf.
shaking (n.) (trembling) weş jaj f.

shall (future marker for verbs) wê II j,
shallot kixs j*sf f
shallow tenik Jjaj
shallowness tenikayi ____j15jaj- f
shame şerm -.jAb f./m.; fedi ___.jas f; "fehêt o^aaj f;

'et'ib ,_bAP f ; sosret ooj-i-. f ; p'erda
rû jjj Ijjaj f; şermezarî ____jljA-ijAb f ; (sense of)
Tu jjj in.; -What a " ! mixabin jjbb.

shamed fehêtkar jLaIaaj
shameless bêşerm -.jaa j; bêhetik Jjaa^
shamelessness bêşermî Lyojo- (J f.

shape: (form) şikil Jib m.; teşe AbAJ- f./m.; teva I Ijaj"

m.; form ~jp f; (appearance) qelafet oaj'Vaj m.;
dilqe aJj m.; -in bad s. bê ser û ber j ajj jo*.j

shapely bejnzirav JIjjJja.
share: (portion, lot) behr I jAaj f ; beş I ja> f./m. [2];

p'ay ^b f./m.; pişk Jbj f
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seven Eundred heftsed j

seventeen hevdeh aoaj'aa

seventE (n.): (1/7) Eeftêk Jpio** f
seventE (adj.): Befta LjAaVheftemin (j-^aasaa
seventy Befte II Jjoj*
to sever p'eritandin jjjbjAj vf.; p'ekandin jjjlfAj

vf.

severe tund ajjJ"; dir jj; tûj jjp; no p '

Seville orange narinc piJL f
to sew dirûtin jJjjjj vt; çinîn j*y* vt.
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sewerman leqemçî __j^.aj"J m.
sex cins j*y- m.
sexy: (gorgeous) gurci (j*jf
shack Bol Ji=>. f; k'ox pf m.

shackles qeyd jjaj f
shade: s! I ___-. f ; sêber jAb-. f; sihik II J&. f; (shady
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shadow si I (_yw f ; sêber jA-b. f; sihik II J^-. f
shady side (of mountain) nizar I jVjj m.; dubur jjjjj

m.; zimank Jjbj f.

shaft dox ^j f; (of light) tîrêj Jjj f; (of plow)
mijane ajIjo* f; (on plow, connecting plow beam to
yoke) sermijank JjIjUja-, f

shaikh şêx Jp m.
shaikhhood şêxetî jojpy f.

to shake: (vi.) Eejin jjoj* vi.; lerzin jjj J vi.; kil II
bûn jjjjjf vi.; Ticifin jJl*j vi.; (vt.)
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Eejandin jjj!jAo.vf.; weşandin jjjLoj vf.; (cause

to tremble) Ticifandin jjjLş-j vf.;
to shake out weşandin jjjLoj vf.
shaking (n.) (trembling) weş jaj f.

shall (future marker for verbs) wê II j,
shallot kixs j*sf f
shallow tenik Jjaj
shallowness tenikayi ____j15jaj- f
shame şerm -.jAb f./m.; fedi ___.jas f; "fehêt o^aaj f;

'et'ib ,_bAP f ; sosret ooj-i-. f ; p'erda
rû jjj Ijjaj f; şermezarî ____jljA-ijAb f ; (sense of)
Tu jjj in.; -What a " ! mixabin jjbb.
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share: (portion, lot) behr I jAaj f ; beş I ja> f./m. [2];

p'ay ^b f./m.; pişk Jbj f
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shared (common) hevbeş jfojt m.
shareholder pişkdar j)sfjp m.; beşdar j)jbAj m.&f;

hevp'ar jL'saa m.
Shariah (Islamic code of law) şerîet oAbjAb f
sharp tûj jjj; nojp; pij I jyj (harsh, abrupt) dir jj;

tund jjjj"; xurt ojji ; (clever) bi zihn (jaj o;
jêhatî jb$>J; serwext ^So3Jo*.; geleng M J as.; (of
sound) ziz I jj j

to sharpen (whet) hesûn jjj-.aa vt; sûtin jjy, vt.;
tûj kirin jjf jjpvt.; t' eraştin j*jl)jos vt.

sharpness tûjî ^^jjjj" f; (cleverness) serwextî ^jXiojjA-,
f ; (vehemence) tund! (cssp f.

to shave: (cut hair) kur kirin jjf jjf vf.; qusandin
jAjbjj vf.; (to plane) daTotin jjjs vt; f eraştin
j**A j aj vt.

shaved kur IV f; p'orkur jfjP.
shavings: qaşil JbU m./f; (wood-) qirş jj m.
she ew jaj
she-ass mak'er jAib f ; k'era mê j*. )joff.
she-goat bizin jjj f
she-wolf dêlegur fobs f
sheaf: (of hay) xorim -ii f ; (large " of wheat) gîşe

ojff; gidîş Jyf f; [see also qefil Jjas m. ]

shears (for shaving sheep) hevring Mjojt f; qilix II
JU m.

sheath (of sword) kalan jjf m.; qab I js f ; t'êlk'êş

shed k'ox pf m.
sheep: pez jaj m.; (female ~) mi I ______ f; (2-3-year-old)

berdir jjjjaj f ; (3 year-old) bijaştîr j^Abljb f; (3

year-old barren ewe) xamberdir jj_jjA^_.b f ; see

also ram.
sheep owner xwedîpez jA^jjoji m.
sheep shears hevring Mijojt f; qilix II Jj m.
sheep trotters ser û p'ê jt3 jo*, pi;

k'elle pace oj*b oil of f
sheepdogs seed gurêx pfsAo*.
sheepfold: (for milking sheep) beri I ^jA. £; (nighttime

~) hevêz joUaa f ; hevşî jiojt m./f.
sheepmilking bêrî I ^jp f.

sheet: (bedsheet) çarşev J'Abjb. f ; sipîç'al JL*^~ f;
(of paper) p'er jaj m./f; t'ebax II Mos m./f; belg
J3aj m./f.

sheik > see shaikh,
shelf Tef II <_joj f./m.
shell (rind, peel) qalik JJU f./m.; qaşil JbU m./f;

qelp II Moj m.; tivil Jlp m.lf
to shell: (peel) qalik kirin jfjlb vt.; (shower with

bullets) gulebaran kirin jjf jljb Jjf vf.
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shelling: (torrent of bullets) gulebaran jjbJf
shelter nivan jbu f; sifar jL-. f; te'lde ojJ*aj m./f.

ci kirin <jj(j* vt.;to shelter Eewandin jajIjas. vf.;

hêwirandin jjjIjjIa vf.
sEepEerd şivan jbib m.
sEepEerding şivantî jsbli f
sherbet (sweet beverage) şerbet oA_jAb f
shield merf al JbjA^ f./m.
to shift: (vt.) ; (vi.) (turn, move) dagerin jjofs vi.

shin çîp ^*.* f; f eşk JLaj- f
shine ç'irûsk J-.jjjjjj. f; Tewş j3aj f; şemal JLaa f ;

şewq (jjAb f; tîrêj jfjs f
to shine: (vt.) biriqandin jjjUjj vf.; ç'irûsandin

jAjbjjj^. vf.; teyisandin jajLoaj vf.; (polish
shoes) boyax kirin jji^-bi; vt; siboq
kirin jjf (ji--. vf.; (vi.) Diriqln jjy vi.;
birûsîn j^yu* vi.; ç'irûsîn jy.jjy* vi.;
teyisin jyyos vi.; p'erlemîş bûn jjjj(jb_.JjAj
vi.; teys dan jb jyj vt.

shining (adj.) beloq jjy, geş jof; rewşen jAbjoj ;

Ton I jjj /Tohni I jajj,
sEining (n.) tîrêj ji^jb' f
ship gemî ^off; keştî j*%ff.
shirking [of one's duties] xemsar jL*Ai
shirt kiras Jfm.; îşlik JliA m.; qemls (j*yoj m.;

qutik Jjjj m .

shish-kebab k'ebab
shit gû f m.
to shit Titin

jb of m./f.

j^y vt.

to shiver lerzin jjj J vi.
shivering (n.) ricaf jL; f
shock: (haycock, stook of hay) gidîş Jyf f; gîşe of

f; lod jJ f./m.
shoe: p'êlav AJ^ f; sol Ji-. f. ; meras ^.Ija.. m.;

qondere ojoajjos f ; (infant's ~) p'apûç'k Jbjjjb f ;

(leather peasant sandal) çarox ?i;b. f; k'alik II
JJlf f ; kelêj I jjAf f; (old, worn out) şekal Jbbb

m.

to shoe (horse) nal kirin jf Jb vf.
shoelace şîrox JjjJ f ; ben ja. m.
shoemaker solbend jJaJ__-. m.
shoestring şîrox pjjj f; ben ja_ m.
to shoot teqe lê kirin; (~ an arrow) tîr avêtin

jjb jjvt; (a gun) t' eqandin jjjUaj" vt.
shop dik'an jbb f
shopkeeper dik'andar jIjjLj m.&f.; 'etar jbA* m.
shore: (coast) p'erav J)jaj f; lev jJ f; (river bank)

kev! I jof f; bar II j'b f
shorn (shaved) kur IV jjf
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short: kin f; kurt I c*f; (of stature) bejnkurt
ojjfjJAj ; (too ~, of rope) gurc Hpf

short story kurteçîrok Jjjyosf f
shortage kêmasî JAf /kêmayî Jff; (of food)

xela ^Ai f.
shortcoming qusûr jjy.p f; kêmasî ___-.Llf f
short-haired p'orkur fjp
shortness kurtayi Jpff; kinayi Jf f.

shot: (syringe, needle) derzi jjas f; şirînqe ojjj f
shoulder mil J*, m.; p!l I Jy m.
to shoulder (a burden) hilgirtin jfbt vt.

shoulder blade pi I ^ <m.; namil J_.b f
shout (noise) qireqir jb'ojb" f; sewt oja-. f
to shout qirin jtjj vi.; qûrfn (jjjjjj vi.; lêlandin

jjj'jLJ vf.

shouting qîrîn jj-P f; qûrfn (jjjjjj f
shove dehf III oiAoj f
to shove dehf dan jb oiAoj vf.

shovel: (wooden) bêr jA f; (iron) meT II ;<u £; (metal
" for cleaning out fireplace) carût ojjjb £; (snow ~)

befr! ^J aj f; berfmal JLjjaj f
show (n.) t'emaşe AbbAJ- f
to show nîşan dan jb jbib vt; xuya kirin jjf by*

vf.; raber! ... kirin jjf... (^jfj vf.;
to show up: (appear, come to light) fifiqin jAJj vi.;

xuyan I jy* vi.
showing off paye I Ajb f
shrapnel saçme o*,j*b f
shrewd: (cunning) şeytan jboAb
shrewdness feTeset oa-.ojaj f
to shriek kûTîn jjf vi.
shrill: (sound, voice) Bisk Jbo. ; ziz I jj j
sfirine (place of pilgrimage) ziyaret oojLj f./m.;

ocax PjJ f./m.
to shrink: (vi.) t' êkçûn Jjyfp vi.; çirveçûn jjy*Ay*

vi.

shroud çarşev jAbjb f; k'efen jojof m.
shrub: (bush) devi jas m./f; kem -.Af f; k'ol III Jif

f; f eTaş lljljos m./f; t'ûm -jjJ" m.
shudder firk I Jjj f ; girizok Jjjf m.; teviz Ijjaj- f
to shudder (vi.) veciniqin jyi*j*A vi.
shut: (closed) girti jf; (of mouth) [dev]mûç II

fayYios]
to shut: (to close) girtin jfvt.; daxistin jj*s)s vf.;

(one's eyes) miçandin jajL>. vf.; damirandin
jAjljJj vf.

to shut up: (lock) dadan jbb vf.; (be quiet) ker bûn

shy: fehêtkar jlSLbAAJ ; fehêtok JppAoi; -to be shy
fed! kirin jjjjaj vf.; şerm kirin jjf rjAb vf.;
-to be too " to do stg. rûyê fk-ê nag[i]re
"fb... (jjjjjj [+ subj.]

shyness fedi ^jaj f
sick nexweş jay*os; nesax -Joi; bedEal JLjaj
sick and tired: -to be s. of stg. k'erixîn jjjf vi.
sick with grief kulecergi Jjoj*Jf
sickle das Js f; (small "j qalûnç pijjb m.
sickliness moni jp f
sickly mon jb. ; p'epûk I Jjjjaj
sickness nexweşî __ybo.ji.AJ f; nesaxi ^bAj f; qeda

Ijaj f./m.; zede ojoj f
side ali Jb m.; hêl II Jpt m./f; k'êlek Jolf f;

tenişt objAi" f ; teref oojaj" m.; bir I y m.; semt
.a-, m.; Tex I p-oj m.; hindav JIjaa f./m.; mil

c*v Af vi.

J-. ni.;
qirax Aj f./m.; şeq jAb m./f; (flank) p'al Jb
f./m.; (of mountain) k'aş II jiff; qunt'ar jLbjj
£;

(of river) bar II jb £; lev Jj f ; -from all sides
çarhilqe AjdAjb; çarnikar jbjjb; -to be on s.o.'s
side (to support, be in favor of) mêla fk-ê ser /T-f
hebûn jjjjaa ... ja-.... J*, vi.

to side with s.o. [in a dispute] alîyê fk-î girtin
jf... ^b vf.

sideburns ceynik Jajaş. f
siege tower çirpe ajjj=. m.
sieve: (winnow, fine s. for sorting grain) bêjing Jjjöb f;

mifsik J*Al. f; (flour ~) moxil Jii* f; seTad
jljA~ f

to sift moxil kirin jjjjp vt.
sigh axin jjb f; k'eser jA-.Af f; (deep, sad s.)

Eezing Mjo.* f;
to sigh: (deeply) int'in j-yA vi.; Eezing k'işandin

jjjlbf As joj* vt.

sigEt binabl jtLy f ; din I js f; (spectacle) t'emaşe
AbLAJ" t.

sign 'elamet o<uV f ; nisan jLob f ; navnîşan
jLboib m./f.

signet ring mor II jp, f; p'llat Jf f
significance: (importance) giring! Jff; (meaning)

me'na Lso*. f; net MA f
significant berk'eftî ^jXjaTjaj; giring Mf
silence bêdengî Jasj f; mit! Jl. f
silent bêdeng Masj; mit b. ; keT II jAf
silently teletel JajJaj
silEouette qeref û jjojoj m./f; res joj m.

sEutter: (roll-down wooden ~) deTabe ajIjoj m./f.
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jljA~ f

to sift moxil kirin jjjjp vt.
sigh axin jjb f; k'eser jA-.Af f; (deep, sad s.)

Eezing Mjo.* f;
to sigh: (deeply) int'in j-yA vi.; Eezing k'işandin

jjjlbf As joj* vt.

sigEt binabl jtLy f ; din I js f; (spectacle) t'emaşe
AbLAJ" t.

sign 'elamet o<uV f ; nisan jLob f ; navnîşan
jLboib m./f.

signet ring mor II jp, f; p'llat Jf f
significance: (importance) giring! Jff; (meaning)

me'na Lso*. f; net MA f
significant berk'eftî ^jXjaTjaj; giring Mf
silence bêdengî Jasj f; mit! Jl. f
silent bêdeng Masj; mit b. ; keT II jAf
silently teletel JajJaj
silEouette qeref û jjojoj m./f; res joj m.

sEutter: (roll-down wooden ~) deTabe ajIjoj m./f.
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silk hevirmiş ji*.jo*t m.; herîr yjojtm.; (silken
clotfi) meles ,-.J a_ f

(__r^.jJAA ____-.Jjfm.

fena Las ; şitî II £jT

silkworm kurmê hevirmiş
silly p'ûç'gjjj
silo: (small s.) kewar j)3of f./m.
silver ziv Jj m.
silversmitE zîvker jaSuîjj m.
similar (+ to) wek Joj; mîna L

; nola *jp ; wekhev J"A_foj

simple asan jLb; hêsa LLa; sade ojL ; riEet o*>_;
xweTû jjjoji; gengaz jIjJaT ; (naive) dikaf oLJj;
xeşîm -^bAi; sawilke aJjjL

simplicity sadeti ___j"ojL f; gengaz! ffsJf.
simurgh sêmir _JJ m.
sin gune II yfm.
since: (time) ji ... û vir de oj ji j... j; ewey ^ojAj;

jêlî I Jjj; jirki Jyj; (reason) hemin j~.-.aa; hey
I (_çaa; madam JjL

since wEen? ma b
sincere dilp'ak Jbb
sincerity dilp'aqiji jfjs f; dilp'aki Jlfs f.

sinew betan jb'Aj m.; TeE aoj f
sinewy ç'ir II y*
sinfulness guneEk'ar! JfLtosf f.

to sing stiran I jljoo-, vf.; stranan gotin jf J )yy.
vf.; kilam gotin jfAjf vt.; lêlandin jaJA vt;
(of partridges) xwendin jjj0ji vf.

to singe kuzirandin jjjljjjf vf.
singed: -to be singed kuziryan jjf vi.
singer: stiranbêj jbbljA-. m.; (poet) şayîr j-jL m.;

(traditional bard) dengbêj jpfas m.; (leader of
dance songs) dîlokvan jbSiLj m.

singing (n.) lewxet oa&jJ f;
single: (alone) t'ek Jaj"; (unmarried) azib ojb m.
sink (basin): (bathroom s.) destşok Jiboo^oj f
to sink: (vi.) binav bûn jjjjjb ______ vi.; Toda

çûn jjy* )sjj vi.; nizm bûn jjjj-.jj vi.;
xeniqin jjio.s vi.; xerq bûn jyjoj. vi.;
xeriqin j-bjAi vi.; (vt.) binav kirin jjAbj
vf.; xerq kirin jf jos. vt.

sinking (n.) xerq jos f.

sinner gunehk'ar Jfjtoif m.
sip (gulp, swig, swallow) fir I J f
to sip fir lê dan jb J J vt.; qurtandin jjjbjjj vt.
Sirius: (Canicula, Dog Star) gelavêj Jfi of f.

sister xûşk Jbjji f ; (married ") zeyi ______ oj f
sister-in-law: diş js f; (man's wife's sister) baltûz

jjjjb f; (brother's wife) bûk I Jjy f; jinbira Ijbj
f ; (wife of husband's brother) jinf 1 II jSj f;

vi.; (of camels) xiya

dan! j)

English-Kurdish Vocabulary
(wives of 2 brothers) cay! __jb. f ; (woman's
husband's sister) zeyî __j.oj f

to sit Tûniştin jlAjjj vi.; (of animals) mexel
bûn/hatin jJ"Ia/ jjjjJo
bûn jjjj Li vi.

situated mewcûd sjy*jo
situation dest û dar jbj 0-.0J m.; Tews jjaj f ; Eal

Jb m.; Eewal JIjao. m.; kawdan jbjlf pi.
six şeş joy; (half-dozen) nîvderzin jjasjp f
six hundred şeşsed ja-^aa
six-chamber rifle şeşxane AjbbiAb f ; şeşderb ojojbAb

£

six-shooter pistol (revolver) şeşar jLaa £; şeşxane
AjbbAb f ; şeşderb ojojbAb f

sixteen [16] şanzdeh aojjjL
sixth (adj.) şeşa Laa
sixth (n.): (1/6) şeşêk JlbAb f
sixty şêst o-bb
size mezinahi __jAbjA_ f ; qeys ^.aS f; (bulk, volume)

govek JA'siTf.
to sizzle: (fry in butter or oil) qijilandin jaj Wjj vt.

skein: (ball of yarn) gulok Jpff; peng I Jjaj f./m.
skeleton qerqode oJijjAs m.
skewbald (animal's coloring) qule Jjj
skewer bist I o~*j f; şîş jj f; cax pb. m.; xişt III

obi m./f.
skiff (small boat) qeyk Jjaj f
skill me'rifet oAijjjiA_ f ; hiner jaaa m./f; fen jas

m./f; sen'et oaxja-. f
skilled jêhatî ___j"Ujj.J

skillful zix I ~vj

skimming ladle mifsik J-~b. f
skin ç'erm .;*> m.; (animal hide) kevil Jioff./m.;

pist o ~j m.; (animal ~ used as receptacle) meşk
JbA^ f; (shell, rind) qalik JJU f./m.; qaşil JbU

m./f; qelp II ^Jaj m.; tivil Jib" m./f; (thin film
on milk) to I Li" m.

to skin gurandin jjjljjTvf.
skin bag meşk Jaa^ f
skinny jar I jlj; lawaz jljj1 ; lexer jAiJ; narin

jjb; qels I joj; zeyf ^ij.oj; zirav I Jljj; ç'iT

11 ^skirl: (shrill sound) gimin jff
skirt: (of coat, mountain) damen jaJj m.; daw I jb

f; p'êş II jA f.

skittish: -to be " (of horses) quloz bûn jjjj jjji' vi.

skull kilox pplfm.; qehf jAoj m.; k'elle II Mfm.
sky 'ezman I" jbjA* m./pl; şargeh aaTjL
skylight k'ulek J Jjf f; rojin jjgj f; p'ace of f.
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slab: (stone ~) sel Ja-, m.; ferş jjoi f; lat jj f; tat I
obf

slack (loose) sist o-»~
slackness sisti (j***. f
slander ser II jAb m.; 'ewanî j)jos- f; şilt' ax p-LL f ;

altaxî ^jiUb f; qumsîtî j-y^p f; nebûyî
^jjjjjAj pi.; neweyl ^.ojaj pi; nemam! ^Laj f

to slander qumsîtî kirin jjf j±*yP vt.; set
avêtin ser jo^, jpib jaa vf.

slanderer altax p-LJb m.; Bevsûd jjj-b'
(*-yP rn.; nemam -Laj m.

slandering (adj.) Eetikber jaJjaa ; (n.) qumsit!

slandersome Eevsûd sjyjoj*
slanted: (at an angle) lêç pp; vêl Jf; (uneven) nerast

slap sile ajL-. f; şimaq j-bb f
to slaugEter: (livestock) vekuştin jA.jA vt;

gurandin j jj 1 jf vt.;
serjêkirinjjfjjjA-./şerjêkirin jjS2jjAb vf.

slaugEterEouse qeşebxane AjbbA^Aj' f
slave bende 0jJa_ m.; ben! I jy m.; 'evd Aos- m.;

kole Jfm.; Eêsîr I j*Jyt m.; misexir >*»,
m.; qerebaşî ^bojAj m.; (female) carl __çjb f

slave owner koledar j)sJfm.
slavery xulamti j^lj f.

sled: (timber sled) parxêl Jbijb f
sledge: (wooden threshing ") kam I -Iff
sledgehammer geran II jIjaT m.; mire py m.
sleep xew jAi f
to sleep Tak'etin jJaSIj vi.; nivistin j*Ai vi.;

Tazan jljlj vi.; (contemptuous) perçifîn jja-joj^
vi.

sleeping in têştexew jAiAo-bb f
sleeping late têştexew jAiAAbbi" f
sleeping mat doşek Jaa^j f
sleepyhead xewar jljAi m.
sleeve huçik Ja^jA f./m.; mil J* m.; zend[ik]

[J]jJoj f /m.; qol I Jjos m.; -hanging " lewendi
/çAJojaJ f

slender zirav I Jljj; nazik Jjb
slenderness ziravi j)jj f.

slice: şeq jaa m./f; tells I Jyl os m.; (small piece)
gepek JajaT f; (of bread) pari _____jb m.; (large " of
bread) loq I jp m./f.

to slide: (slip, stumble, of foot) teEisin j****osvi.;
şemitîn j-ouAb vi.; şiqitîn jji vi.; Taşiqitîn
jyöi)j vi.; -to cause to " şemitandin jjjL.Ab vf.

slightly sivik sivik Jjbjbb

slim jar I jlj; lawaz j)Jj ; lexer jAiJ; narln jjb;
qels I Joj; zeyf oboj; zirav I Jljj

sling (for tErowing stones) kevirkan jfjofm.
to slink away (sneak away) sûrikîn jfJ3j*. vi.
to slip (foot) teEisin j*ys.osvi.; şemitîn jy*.oj. vi.;

şiqitîn j^AJib vi.; Taşiqitîn j*ji)j vi.; -to cause

to ~ teEisandin jajLo-aî vf.; şemitandin jjjbuAb
vf.

slipknot xilf oib. f
oj* m.; qumsi slipper şimik JLb f ; mes I ^a.. f; p'apûç'k Jj^jjjL

f ; (rag s., peasant shoe) kelêj I jblAf f ; (primitive
goatskin moccasin) Teşik II Jboj f

slippery şematokî JpLoy; *teEesok
slipshod sist o .

slit derz jjoj f ; qelîştek JaaaJaj f. ; terk I Jjaj f.
to slither xuşîn jjy* vi.
slithering xuşîn jjy* f.

sliver pij I j* m.
slobber girêz jff; ava dev J0j Ub f; t'if js f;

f ûk II Jjjj- f
slope berp'al JbjAj f ; berwar jUja. m./f; p'al JL

f./m.; k'aş II jb' f. ; terazin jjIjaj- f ; xwarayi
Ijlji f ; (mountain ~) defa ç'îyê(j ]j ]j** j^

qunt'ar jbjjj f ; p'êş II JAs f; sing Jf, m.;
şax >L f./m.; (downhill ~) nişîv Jjs m.;
Jordan! ___Jljjjj m.; (uphill ") jiheli __jJaaj m.;
hevraz jIjj'aa m./f.

sloping: (~ downward) leg jA
sloppiness mirdari fsj*, f
sloppy bê ser û ber ;*_, jo*,j
slovenliness mirdari (__.jbj_ f; qirêjayî ^JjjjJ' £
slovenly gepel Jy.oj*
slow hêdî (^spt; giran I jljii (s.-witted) sersar jLja-.
slow moving: (person) destgiran j1ji°b-.oj
slow-witted sersar jLja-.
slow-wittedness sersari ^Lja-, f.

to slug (hit, strike) Tepandin jjjboj vf.
sluggish destgiran j\fj**,as; (of water) peng II Jjaj;

to be ~ (of rivers) qerimin jyjoj vi.
to slurp (while drinking) fir kirin jfj vt
slush lêlav Ajl f; şilop'e Ajjolb f
slut qalt'ax JJU f
sly ava bin kaê J'Mj bb; pig »_o m.
slyness delk' JJoj f ; fen jaj m./f.
smack: (slap) slle aL-. f ; şimaq (jbb f
small piç'ûk Jjjjjj. ; ç'ûç'ik I Jja^a.; qicik JşS;

ç'ûk II Jjja.; hûr I jjjA
small change hûrik JjjjA m.; p'erê hûr jjjA Jj*>r m.
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slyness delk' JJoj f ; fen jaj m./f.
smack: (slap) slle aL-. f ; şimaq (jbb f
small piç'ûk Jjjjjj. ; ç'ûç'ik I Jja^a.; qicik JşS;

ç'ûk II Jjja.; hûr I jjjA
small change hûrik JjjjA m.; p'erê hûr jjjA Jj*>r m.
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small of the back qorik Jji* f.
small shot (buckshot) saçme of*, f
smallness piç'ûkayî ^bjbau f; hûrayî JJ33a f.

smallpox xurîk Jj.jji f.
smart 'aqil I Jj'L; aqiljir jjjjj'b; aqilmend ssojjb;

aqiltij jboJj'b; bi zihn (jaj v ; z!x I jpj;
bi fern bio ; jîr yj; serwext ob-ojjA-,;
(neat, chic) keşxe AiebAf

smart-aleck zimandirêj jjjj jbj; EuT jy*
to smasE perçiqandin jjjLaş_.jAj vf.; Eerişandin

jajLjaa vt.; felişandin jajLJas vf.
to smear dûtin jJjyj vf.; seyandin jjjbA-, vf.;

sewax kirin jf J\3o*. vt; (butter on bread)
têdan jl. vf.

smell bin I jy. f; (putrid ~) kuTeder jojojjf £
to smell: (to perceive the odor of stg.) bin pozê fk-ê

k'etin jf ... Jjp. jy vi.
to smelt bihoştin j*ijj vt.; Eelandin jaj ib^. vf.;

şarandin jajIjL vf.
smile k'en jAf in.
to smile bişkurîn jjfp vi.; girnijin jjfvi.;

beşişîn jpjiy vi.; k'enîn jjofvi.
smith: (blacksmith) hesinger jofjojt m.; Bedad jIjao.

m.; nalbend jjAjb m.; solbend jJaJjl., m.
smoke dû IV j,j m./f.(; (chimney ~, thick ~) dûk'el

Jfjjs î./m.; kadû j5jb"f; (thick ") t'elp sJaj m.
to smoke: (cigarettes) cixare k'işandin jjjLfojUo- vf.;

vexwarin o-> 1-i.AS Vt.

smokehole rojin jjij f
smoking-pipe qelûn jjJaj f
smooth hilû I jjIa; pehn I j~aa._

to smother xeniqandin jjjLjAi vt.; fetisandin
jJoLj'AJ vf.

smut: (disease of wheat) korik JjjOff
snack: (cracked nuts) kakil Jff m./f.
snaffle (of horse's bridle) gem -.Aff
snail guhşeytan JcsoyAf f. ; hiseynok Jjyo*yt f ;

şeytanok JjiLjAb m.; -to go at a ~'s pace (move
very slowly) bi Têvaçûna k'ûsî Tê çûn
G*^ is-? i_s"f "jy^ ^*jv vi.

snake mar I jb m.
to snap: (vt.); (vi.) bizdin jyy. vi.; piçan jso vi.;

qetin (J-î' J AS VI .

to snap off (cut off) jêkirin jfj vt; qetandin jajLaj
vf.

snapping: (with fingers) fitik II Jaaj f
snare dav I JIj f; telhe aJaj f; tepik I Jf f;

xefik JjAi f.
snarling miremir j-.oj_. f

English-Kurdish Vocabulary
sneak (stealthful person) qumsl Ls^*p m.
to sneak away sûrikîn ^j^fjjj-. vi.
sneakily [bi] dizika bjjs [j; teletel JajJaj
sneaky xewle JjAi
to sneeze bêhnijîn jj*Jy vi.; hênijîn jjpjt vi.;

pêkijîn jjjfb vi.; sebr hatin jbt jja- vi.
sniveling (n.) vinge-ving Mi ofj f.

to snort (grunt) miqandin jajUl. vf.
snot: (mucus) ç'ilka poz Jijlfb; çilm -L. m.; fiş ,jOj

m.; kilmîş jff m./f; Ilk JJ f
snow berf jylbefir jy f; (crisp, frozen ") kurşe

Abjjf f ; (melting ") lêlav J JA f; (" mixed with rain)

şilop'e AjiL f ; xilolik I JLJJ-i f.
to snow barin I j^jb vi.
snow shoe kelle I oAlof f; liyan II jLJ f./m.
snow shovel befrf (cjy f; berfmal JbijAj f
snow white qerqaş jbjoj; çîl-sipî (^*. Jy*
snowdrift şape I ajL f
snowdrop (Galanthus nivalis) pîvok JpM f
snowstorm bager jaJL f; bakuzirk JjjjjiL f./m.;

bamişt c*aA>.

snuff birmût ojj-.jj f
so: (so much, that much) ewqas ^.UjaS; ewqedr

jjajjaS; hind jaa ; (thus) wer joj ; wiha Iaj ; wilo
py, wisa bj

so long as Beta boj* ; madam -bb
so many Bind jaa /Einde oaaa; Eilqeys u-j o.Jjt
so mucE ewqas ^Ujaj; haqas (^ULa; ewqedr jjasjajj

hind jaa /hinde oaaa; hilqeys ^jaJ-a
so that (in order that) Eeta Las. [+ko + subj.]; t'a IV b

[+ko + subj.]; bila J conj. [+ subj.]; da II b conj.
[+ subj.]; deqene ajajoj conj. [+ subj.]; weki ^jfoj

[+ subj.]
soaked xerq jos.
soaking wet şilopil JjJb; ; teT û tells (jMoSj jos
so-and-so behvan jLaaj ; filan jji; filankes j.oA'ii
soap sabûn jjjjb f
to sob bihecîn j*j*o.ç, vi.
sobbing (n.) vinge-ving Mi ofj f.
social civak! Jbj
society civak Jbb f; (association) civat obb. f
sodomy (derogatory term for homosexuality) qûnekî

JoSjp f.

soft nerm -jaj; şîrin jj^b; (of voices, sounds) zirav I
Jljj

soft-boiled [egg] dilme aJj
softly hed! ^spt
softness nerm! ^jaj f ; şîrînî jjjJ f; (of voice,

sounds) zirav! J)jj f
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English-Kurdish Vocabulary

soil: (dirt, earth) ax As f; xweli Joy* f; (rich ~ on
river bank) çewlîk JJja=_. f. "

soiled (dirty) çepel Jajaj>; gemari fj.of; p'is j*yj
qirêj jjjj; qilêr jf ; mirdar j'ijj^ ; dijûn II
jjjjj ; Têvin ^jjŞj; kernel Jb.Af f ; -to be " lewitîn
I jAjJ vi.

solace t'eselî Jo*.as f
soldier serbaz jbjA-. m.; esker jajLaS m.; leşker

jAibJ m.; nefer jajaj f./m.; (Kurdish freedom
fighter) pêşmerge AÎbA^bob m.&f.

sole (adj.): t'ek Jaj- f
sole (n.): (of foot) binê ling Ml jy m.; panka pê

jfsb f; (of shoe) binp'i ____-a_ f
solid: (firm, strong) meEkem -ASbA-, ; teyax ^-l, aj; Teq

II joj; (of [flint]stones) qesp II ^^.as

solitary xewle JjAi
solitude f enêtî __jX0bAj f ; f ekti jfos f.

solution: (remedy) ç'are ojb f ; çareser JA~ojb f ;

Eel Joj* m.; Eimmet oa^»a f
to solve çareser kirin jjf jA^ojb. vf.; Eel kirin

jjfjAa. vf.; -s. a problem mesele qedandin
jjjIjaj Jo*.o*, vt.;

some çend jJaş.; Bin (_jA/hine Iaaa; Einek Jaaa;
somebody bejnek Jajjaj; hinek Jaaa; k'es j*of m.
someone bejnek Jajjaj; hinek Jaaa ; k'es j,of m.
somer (unit of weight) somer jA^i-, f
sometimes carcaran jljb. jb; carina bjb.; hindek

caran jljb. Jojaa; geh II aaT
somewEat çendek Jossoj*
son kur II jjf m.; law j j1 m.; gede ojaTiii.
son of a bitch feres j.ojos m.
song: stiran I jljA- f ; kilam Ajf f; leylan JP..J f;

(lament) baci (j*b; (short ~) dûrik Jjj,j f ; (dance,

lyrical, or love-) dilok JJjj f; (dance ") dilan
jby f; (war ~) şeT I jaa m.

sonhood kurti II jf f
son-in-law [pi. sons-in-law] zava Ulj m.

soon zû jjj; hema bAA
soot: dû IV jjj m./f; (thin layer) dûk'el JaSjjJ f./m.;

(thick layer) ten! j os f
to soothe ber dilê fk-ê hatin jbt,,,Js ja_; aşt

kirin jj c-bb vt; Eewandin jjjijAa. vf.;
'edilandin jjjIja* vf.

sophisticated: (worldly) dinêzan jjps
sorcery sêr I JJ f; efsûnî ^jj-jaS f
sore (adj.) kul I Jjf; teşene AjAbAj

sore (n.): ; (in armpit) Eeftûzk JjjjAjas. f; (~on Eorse's

back) cedew josoj* f
sorghum tale Jih f

Y *
LITsorrel (adj.) (color of Eorses) şê (

sorrel (n.) tirşoibjj m.
sorrow derd jjoj m.; Eesret ooj-.aa f; xem -.Ai f;

xemgini (jfos f; jan jlj f; k'eder josoff;
mirûz jjjj.. m.; zelûlî Jfoj f; (regret)
p'oşmanî ^bbjj f

sorrowful kovan jUif
sorry: (regretful) p'oşman jbbij/peşîman jb-bAj;

p'oT û p'oşman jbbjj 3 jpj -to feel sorry for
guneEê xwe lê anin jyb J oj jtosf vt.

sort: (kind, type) cins j~y- m.; cûTe ojjj^. m.; Teng
Moj m.

to sort out (e.g., stones from rice) şkevik kirin
jji"JjAib vf.; veqetandin jAjljAjAi vf.

SOS [=Save Our Ship]: (call for help) hawar jLJa f.
soul can I jb. m.; Tuh a3J m./f.
soul snatcher Tuhistin jy**Ajj m.
sound (adj.) saxlem -AJib
sound (n.) deng I .Jjoj m.; sewt oja-. f ; (vague ~)

pêjin jjbb f ; (rattling, clanking) şingîn jfLi f
to sound: sewt dayin jy)s oja-, vf.; to s. like deng

dan jb Mos vt.

soup şorbe Ajjib f; (of dew and cooked wheat) mehir
j-AAji £

sour tirs jj; (mildly ~, tart) miz II j_.

sour cherry belalûk JjJ'Vaj £

sour orange narinc pijb f
sour plum şilor jiib f
source ç'avkanî __jjlij'b. f; jêder joajj m.; kani I

jf f ; kan jiff; selef jJa-. m.; mak Jb f.
sourness tirşayî ^Lj f
south başûr jjjbb f./m.; cenûb ^,jpoj* f ; nişîv

sovereignty serwer! ^jojja f
sow (female pig) mahû jjAb f
to sow: (plant seeds) çandin jJJb. vf.
sown field k'ewşan j3of m.
space (gap, interval) navbirf ($fb f.

spacious berfireh Aojjjaj; fireh aojj
spade metirke aTJa.. f./m.; tevir jj'aj- m./f.
spades (in card games) mage of f; qeremaç PPojoi

m.

span: (unit of measure) bost o-«i. f ; (s. of outstretched
arms, fathom) qulaç' Jjp f.

spare: (extra) berdest II o-.oJjaj
to spare hêvşandin jjjLibA vf.; (rescue) qurtar

kirin jf jbjj vt.
spark peşk III JLaj f ; p'êt MA^ f; pirîsk JLjjj f.\

ç'irûsk J*,jjy* f.
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to sparkle biriqîn jjy vi.; birûsîn
ç'irûsîn /, 	 »- v> - tovist-n .....

j-r^JAjJ vi.;
j*yjjy* vi.; teyisîn jyoos vi.; teys dan

jb (-j aj vf.

sparring: (verbal ~) şeTedev JoJojAb f
sparrow beytik Jajaj m.; ç'ûk I Jjja. m./f; guncêşk

m.

spasm teviz I jiAJ f.

to spatter: (vi.) çeliqîn ,_jbiJAş. vi.
spawn (fish roe) xerz jjos m.
to speak axaftin (jojbb vi./vt; dey kirin jjf ___joj

vf.; deng[ê xwe] kirin uf[ay* jfas vt.; peyivin
jpi.y. vi.; mijûl dan jbjjjjb. vf.; xeber
dan jb jAjAi vf.; qise kirin jf o*j vt.; sor
kirin jj jpi vt; ştaxilîn jfLi vi.;
(of animals, in folktales) deng çûn jj,a. Mas vi.

to speak about beEsa/beBsê ft-1
kirin jf ...j^*ojILj*oj vt..;
qala ft-i kirin jf ...°jb vt.

speaker (spokesman) peyivdar j!jJ_aj_ m.&f.
speaking (talk) qise a-j f
spear niştir jAbJ m./f; Tim -j m./f; nize ojj f ;

cerîd ajjaş. f
spearhead zerg j^joj f./m.
special t' aybetl ___J'A-jb

specialist pispor JJ*. ; şareza IjojL
specialization şarezayî fjajli
species cins j*.*.* m.; dol I Jij f
specimen nimûne Ajjjb m.
speckled: (ears, of goats) taq j
spectacle (show) t'emaşe AbLAi" f
spectacles: (eyeglasses) berç'avk JibjAj m./pl;

ç'avik Jsb f
spectator nêrevan jUojb m.
speech: (talking) gill I Jfm.; lavz J*j m.; qise a-j" f ;

qewl Jjas" m./f; zar I jlj m.; zarav Jljlj m.;
(oration) gotar jbf f.; (muffled ~)

vinge-ving Mi ofj f.
speed lezti jj J f.

to speed (vi.) Tevîn jjoj vi.
to speed up (vt.) lezandin jjjIj J vt.
speedily Teve-Tev Joj as'oj

speedy (horse) qule Jjj
speedy recovery selameti joAjo*. f
spell: (magic s., incantation) îsmê sêrê JJJ Jyf m.
to spend: (time) bihurandin jjjIjj^j vt.; derbaz

kirin jjf jbjoj vt.; (money) mezaxtin jS.)jo*,
vt.; serf kirin jjf Jja-, vf.

sperm avik Jib f ; dol I JiJ f ; tov Ap m.; f oxim
f*P m.

English-Kurdish Vocabulary
sphere: (ball, circle) govek JAiif f
spice derman jbj0j m.
spiciness tûjî j^p f.

spicy tûj jjjj'; dijwar jljjj; sor jj
spider pirhevok JjOsaAj-j f ; pirik Jj-j f [4]; pir

j-j f [4]; fevnpîrk Jj^Ai'Ai' f. ; dapîroşk Jbij-jb
f ; pêrtevînk jA-jAjjb f ; p'indepir j^jojla. f

spike: (ear, of corn) simbil I J-^-. f ; (stake) sing I M*.
m.

to spill (vt.) rêtin I jAj vt.; rijandin jaj ljj vf.;
lêkirin jjOCJ vf.; To kirin jjfij vf.; (vi.) rijin
AiJ vi.

spin: (walk, stroll) fitil Jaj f ; ger II jaT f
to spin: (vt.) zizikandin jajISjjj vt; (wool) Têstin

jj,j vt.; (wool; web of spiders) Taçandin jjj blj
vf.

spinal column mezmezk Jja*ja_ m./f.
spindle t' esl jios f.lm.; dox -?js f.

spine mezmezk Jja^ja^ m./f.
spinning top zivirok Jjjij f
spiral zivirok Jjji'j f
spirit: (soul) can I jb. m.; Tuh Ajj m./f.
to spirit away berza kirin jjf Ijjaj vf.
spirits: (mood) beşer I jAbAj f ; -to be in bad

r'JLtuA d^3- Vf.

f ; şîş

~ xwe xistin v! hall JP j
spiritual leader şêx ppi m.
spit: (saliva) see spittle; (skewer) bist I o

f
to spit t'if kirin jjf oil' vf; t'û kirin jjf jjj' vf
spite zikreşî jofj f.

spiteful zikreş jojj
spittle girêz jf f.; ava dev Joj U'b f ; f if oii' f. ;

t'ûk II Jjjj' f ; lik J.J f
to splash: (vi.) çeliqîn jploj* vi.; p'ekin jf^. vi.;

(gently) xuşîn jjy* vi.
splashing xuşîn jjy* f
to splatter p'ekin j^b vi.
spleen dêdik Jjjj f ; fateTeşk JLojajU f ; teEêl

Jp*ob f ; xalxalk JJbJb f./m.
splendid şaneşîn jjoiL
splendor sentenet oajaaja- f
splinter pij I jaj m.; qirş jj m.; p'erçe a».jaj m./f;

telîş I Jyl aj" m .

split (adj.) terk I Jjaj" ; terik! I Jj->s; -to be " in half
şiqitîn jjJi vi.

split (n.) derz jjoj f ; qelîştek JAOobjAj f ; terk I
Jjaj f ; tîş I j*ş f

to split: (vt.) qelaştin jLi^joj vt.; qelişandin
jajLJas vf.; derizandin jajIjjoj vt.; p'ekandin
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to sparkle biriqîn jjy vi.; birûsîn
ç'irûsîn /, 	 »- v> - tovist-n .....
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j*yjjy* vi.; teyisîn jyoos vi.; teys dan

jb (-j aj vf.
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sparrow beytik Jajaj m.; ç'ûk I Jjja. m./f; guncêşk

m.

spasm teviz I jiAJ f.
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jpi.y. vi.; mijûl dan jbjjjjb. vf.; xeber
dan jb jAjAi vf.; qise kirin jf o*j vt.; sor
kirin jj jpi vt; ştaxilîn jfLi vi.;
(of animals, in folktales) deng çûn jj,a. Mas vi.

to speak about beEsa/beBsê ft-1
kirin jf ...j^*ojILj*oj vt..;
qala ft-i kirin jf ...°jb vt.

speaker (spokesman) peyivdar j!jJ_aj_ m.&f.
speaking (talk) qise a-j f
spear niştir jAbJ m./f; Tim -j m./f; nize ojj f ;

cerîd ajjaş. f
spearhead zerg j^joj f./m.
special t' aybetl ___J'A-jb

specialist pispor JJ*. ; şareza IjojL
specialization şarezayî fjajli
species cins j*.*.* m.; dol I Jij f
specimen nimûne Ajjjb m.
speckled: (ears, of goats) taq j
spectacle (show) t'emaşe AbLAi" f
spectacles: (eyeglasses) berç'avk JibjAj m./pl;

ç'avik Jsb f
spectator nêrevan jUojb m.
speech: (talking) gill I Jfm.; lavz J*j m.; qise a-j" f ;

qewl Jjas" m./f; zar I jlj m.; zarav Jljlj m.;
(oration) gotar jbf f.; (muffled ~)

vinge-ving Mi ofj f.
speed lezti jj J f.

to speed (vi.) Tevîn jjoj vi.
to speed up (vt.) lezandin jjjIj J vt.
speedily Teve-Tev Joj as'oj

speedy (horse) qule Jjj
speedy recovery selameti joAjo*. f
spell: (magic s., incantation) îsmê sêrê JJJ Jyf m.
to spend: (time) bihurandin jjjIjj^j vt.; derbaz

kirin jjf jbjoj vt.; (money) mezaxtin jS.)jo*,
vt.; serf kirin jjf Jja-, vf.

sperm avik Jib f ; dol I JiJ f ; tov Ap m.; f oxim
f*P m.
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sphere: (ball, circle) govek JAiif f
spice derman jbj0j m.
spiciness tûjî j^p f.

spicy tûj jjjj'; dijwar jljjj; sor jj
spider pirhevok JjOsaAj-j f ; pirik Jj-j f [4]; pir

j-j f [4]; fevnpîrk Jj^Ai'Ai' f. ; dapîroşk Jbij-jb
f ; pêrtevînk jA-jAjjb f ; p'indepir j^jojla. f

spike: (ear, of corn) simbil I J-^-. f ; (stake) sing I M*.
m.

to spill (vt.) rêtin I jAj vt.; rijandin jaj ljj vf.;
lêkirin jjOCJ vf.; To kirin jjfij vf.; (vi.) rijin
AiJ vi.

spin: (walk, stroll) fitil Jaj f ; ger II jaT f
to spin: (vt.) zizikandin jajISjjj vt; (wool) Têstin

jj,j vt.; (wool; web of spiders) Taçandin jjj blj
vf.

spinal column mezmezk Jja*ja_ m./f.
spindle t' esl jios f.lm.; dox -?js f.

spine mezmezk Jja^ja^ m./f.
spinning top zivirok Jjjij f
spiral zivirok Jjji'j f
spirit: (soul) can I jb. m.; Tuh Ajj m./f.
to spirit away berza kirin jjf Ijjaj vf.
spirits: (mood) beşer I jAbAj f ; -to be in bad

r'JLtuA d^3- Vf.

f ; şîş

~ xwe xistin v! hall JP j
spiritual leader şêx ppi m.
spit: (saliva) see spittle; (skewer) bist I o

f
to spit t'if kirin jjf oil' vf; t'û kirin jjf jjj' vf
spite zikreşî jofj f.

spiteful zikreş jojj
spittle girêz jf f.; ava dev Joj U'b f ; f if oii' f. ;

t'ûk II Jjjj' f ; lik J.J f
to splash: (vi.) çeliqîn jploj* vi.; p'ekin jf^. vi.;

(gently) xuşîn jjy* vi.
splashing xuşîn jjy* f
to splatter p'ekin j^b vi.
spleen dêdik Jjjj f ; fateTeşk JLojajU f ; teEêl

Jp*ob f ; xalxalk JJbJb f./m.
splendid şaneşîn jjoiL
splendor sentenet oajaaja- f
splinter pij I jaj m.; qirş jj m.; p'erçe a».jaj m./f;

telîş I Jyl aj" m .

split (adj.) terk I Jjaj" ; terik! I Jj->s; -to be " in half
şiqitîn jjJi vi.

split (n.) derz jjoj f ; qelîştek JAOobjAj f ; terk I
Jjaj f ; tîş I j*ş f

to split: (vt.) qelaştin jLi^joj vt.; qelişandin
jajLJas vf.; derizandin jajIjjoj vt.; p'ekandin
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jAjlfAj vf.; f eqandin jjjUaj vt.; (vi.) bizdîn
(jjjjj vi.; piçan jbw vi.; qetin jjoj vi.; f eqîn
jPos vi.; terikin I jjjos vi.; derizin jjjjoj vi.;
p'eqin jpo^ vi.; qelişîn jpAoj vi.; (in half)
şiqitîn u^- oöb vi.

to spoil: (vi.) EeTimin jy.j** vi.; fesidin j.s*.oj vi.;
(vt.) f êkdan jIjoCo vf.; p'ûç' kirin jjpjy, vt

spoiled: (pampered) beradayi __j.1j1ja_; (ruined) p'ûç'
pjyj, -to be spoiled (of food, water) Eerimm jyjo^.
vi.; fesidin js*,oj vi.; (be ruined) t' êkçûn jjj^ib?
vi.

spoils: (booty) cerd I sjoj* f ; falan jjb m./f;
extirme A_jAiAj f

spoke (of wheel) qazux pjjb m./f.
spokesman peyivdar jIaoLaj m.&f.
sponge: (parasite) k'edxwar jfsofm.
sponging (adj.) (parasitic) k'edxwar jfsofm.
spool: (of thread) masûr jjj-.b m.
spoon: k'efçî (jfof m.; (wooden ~) çemçik Jjy,oj*
spot: (place) ci ^* m.; der I j0j f ; dever I jasoj f ;

dews j,jos f ; êrdim -JjIj f ; şûn jjjb f ; mek'an
fo*. m.; (blotch) xal II Jb f ; deq joj £; (stain)
leke ofJ f.

spotted: (stained) lekedar jbAfJ; (ears, of goats) taq
jjb

spout (of water jug) hilik JJjJ f
to sprawl out velezin ______> j Jaj vi.
to spread (vt.) (grain) Taxistin joo-i-b vf.;

(butter on bread) têdan jlsp vf.;
(disease, by contagion) vegirtin jfA vt;
(diffuse, publicize) weşandin jjjLoj vf.;
(vi.) (of a disease) teşene bûn jy. ajaaaj vi.

to spread out (vt.): dire) kirin jjf jjjj vf.;
(rug, on floor) Taxistin j**, s)_, vt.;

(stg., on ground) Tazandin jjjIjIj vf.

spreading (n.) (of a disease) teşene ajaaaj f
spreading floor (for drying grapes into raisins)

miştax fi*. f
spring: (season) bihar jL. f ; (source) ç'avkanî ___yb3b

f ; kan! I jf f. ; selef oJa-. m.; serê avê;
(leap, hop) firqas (^.Ujj f

to spring çeng III bûn jy. Joj* vi.; pengizin jfy..
vi.

springtime bihar jb_. f
to sprinkle dêrandin jajIjjj vt; Teşandin jjjLoj vf.

spruce (tree) kac Jf f ; merx >;^ f.

spur rik'êb Jfj f

to spur on: (drive, urge on) xurfn III jjyS vt;
[a horse] rik'êb kirin jj Jfj vt.;
xurandin jjjljji. vf.; zengû kirin jjfjjijoj vf.

spurious qelp I Moj
sputum t'if Ji f; t'ûk II Jjjj f
spy sixur jyj, m.; destkîs jfyos m.&f.
to spy cesisandin jajLaş. vf.
spyglass durbin jy.jjjs f.

spying destkisi (jfJas f.

squadron (air force) ref I ooj m./f; (military) tabûr
jjjjb f

square: çarçik Jj>.jb f ; (box, cell) malik JJb f ;

(town ") meydan jIaja-, f
squash: (zucchini) kundir j jj f f./m.; gindor jjsjf f ;

kulind sJJm.; (unripe ~) xirtik I Jjji £

to squash perçiqandin jjjL__.jaj_ vf.; p'ekandin
jjjlfjj vf.

to squat qelefiski rûniştin jLiij^j JLa Joj vi.
to squeak ç'iTîn j-jj^- vi.
squeaking (n.) çirke-çirk Jjj>Afjja. f./m.
squealing (n.) vinge-ving Mi ofi f
to squeeze guvaştin j^ibf vt.; dewisandin jjjbjoj

vf.

to squint gav qig kirin jjp*p Al* vt.
squint-eyed qig py; şaş I jL
squinting qîç ^p
squirrel siwûrî ^jjjj-. f./m.; sencab vL<u f.

stable (adj.) tena Uaj; teyax Jos; tamîş Jy*.b
stable (n.) borxane Ajbjjo. f; stewl Jjaa-. m./f;

t' ewle Jjaj" f ; pange ASob f ;

extexane AibAOi.Aj f ; k'ox pf m.
stableman seyis I j*y.o*. m.
stack lod jJ f./m.; (agricultural) xerman jbjAi. m.;

(of grape leaves, etc.) texe AiAi" f
staff: (stick, rod) go jf m./f; gogan

pbjbv in.; gopal Jbjof in.; şiv
şivdar jIj-L; f

stag (male deer) şivir jli in.
stage: (phase) qonax Mp f./m.; (of a trip) qonax p-b_jj

f./m.; menzil Jj.jJa.. f; (of theater) şanoioL f
to stagger: (reel, totter) licimin jyf vi.
stagnant (of water) peng II Jjaj
stain: (spot) leke AfJ f
stained: (spotted) lekedar jljAfJ
staircase derenc ^jojoj f./pl; nerdewan jIjoJjaj f;

p'êlegan jlfAJtb f ; p'êpelîng MLloAA^ f./m.;
p'êstirk JjsAA f.

jbjjbj. m.; çomax
f; (wooden)
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jAjlfAj vf.; f eqandin jjjUaj vt.; (vi.) bizdîn
(jjjjj vi.; piçan jbw vi.; qetin jjoj vi.; f eqîn
jPos vi.; terikin I jjjos vi.; derizin jjjjoj vi.;
p'eqin jpo^ vi.; qelişîn jpAoj vi.; (in half)
şiqitîn u^- oöb vi.

to spoil: (vi.) EeTimin jy.j** vi.; fesidin j.s*.oj vi.;
(vt.) f êkdan jIjoCo vf.; p'ûç' kirin jjpjy, vt

spoiled: (pampered) beradayi __j.1j1ja_; (ruined) p'ûç'
pjyj, -to be spoiled (of food, water) Eerimm jyjo^.
vi.; fesidin js*,oj vi.; (be ruined) t' êkçûn jjj^ib?
vi.

spoils: (booty) cerd I sjoj* f ; falan jjb m./f;
extirme A_jAiAj f

spoke (of wheel) qazux pjjb m./f.
spokesman peyivdar jIaoLaj m.&f.
sponge: (parasite) k'edxwar jfsofm.
sponging (adj.) (parasitic) k'edxwar jfsofm.
spool: (of thread) masûr jjj-.b m.
spoon: k'efçî (jfof m.; (wooden ~) çemçik Jjy,oj*
spot: (place) ci ^* m.; der I j0j f ; dever I jasoj f ;

dews j,jos f ; êrdim -JjIj f ; şûn jjjb f ; mek'an
fo*. m.; (blotch) xal II Jb f ; deq joj £; (stain)
leke ofJ f.

spotted: (stained) lekedar jbAfJ; (ears, of goats) taq
jjb

spout (of water jug) hilik JJjJ f
to sprawl out velezin ______> j Jaj vi.
to spread (vt.) (grain) Taxistin joo-i-b vf.;

(butter on bread) têdan jlsp vf.;
(disease, by contagion) vegirtin jfA vt;
(diffuse, publicize) weşandin jjjLoj vf.;
(vi.) (of a disease) teşene bûn jy. ajaaaj vi.

to spread out (vt.): dire) kirin jjf jjjj vf.;
(rug, on floor) Taxistin j**, s)_, vt.;

(stg., on ground) Tazandin jjjIjIj vf.

spreading (n.) (of a disease) teşene ajaaaj f
spreading floor (for drying grapes into raisins)

miştax fi*. f
spring: (season) bihar jL. f ; (source) ç'avkanî ___yb3b

f ; kan! I jf f. ; selef oJa-. m.; serê avê;
(leap, hop) firqas (^.Ujj f

to spring çeng III bûn jy. Joj* vi.; pengizin jfy..
vi.

springtime bihar jb_. f
to sprinkle dêrandin jajIjjj vt; Teşandin jjjLoj vf.

spruce (tree) kac Jf f ; merx >;^ f.

spur rik'êb Jfj f

to spur on: (drive, urge on) xurfn III jjyS vt;
[a horse] rik'êb kirin jj Jfj vt.;
xurandin jjjljji. vf.; zengû kirin jjfjjijoj vf.

spurious qelp I Moj
sputum t'if Ji f; t'ûk II Jjjj f
spy sixur jyj, m.; destkîs jfyos m.&f.
to spy cesisandin jajLaş. vf.
spyglass durbin jy.jjjs f.

spying destkisi (jfJas f.

squadron (air force) ref I ooj m./f; (military) tabûr
jjjjb f

square: çarçik Jj>.jb f ; (box, cell) malik JJb f ;

(town ") meydan jIaja-, f
squash: (zucchini) kundir j jj f f./m.; gindor jjsjf f ;

kulind sJJm.; (unripe ~) xirtik I Jjji £

to squash perçiqandin jjjL__.jaj_ vf.; p'ekandin
jjjlfjj vf.

to squat qelefiski rûniştin jLiij^j JLa Joj vi.
to squeak ç'iTîn j-jj^- vi.
squeaking (n.) çirke-çirk Jjj>Afjja. f./m.
squealing (n.) vinge-ving Mi ofi f
to squeeze guvaştin j^ibf vt.; dewisandin jjjbjoj

vf.

to squint gav qig kirin jjp*p Al* vt.
squint-eyed qig py; şaş I jL
squinting qîç ^p
squirrel siwûrî ^jjjj-. f./m.; sencab vL<u f.

stable (adj.) tena Uaj; teyax Jos; tamîş Jy*.b
stable (n.) borxane Ajbjjo. f; stewl Jjaa-. m./f;

t' ewle Jjaj" f ; pange ASob f ;

extexane AibAOi.Aj f ; k'ox pf m.
stableman seyis I j*y.o*. m.
stack lod jJ f./m.; (agricultural) xerman jbjAi. m.;

(of grape leaves, etc.) texe AiAi" f
staff: (stick, rod) go jf m./f; gogan

pbjbv in.; gopal Jbjof in.; şiv
şivdar jIj-L; f

stag (male deer) şivir jli in.
stage: (phase) qonax Mp f./m.; (of a trip) qonax p-b_jj

f./m.; menzil Jj.jJa.. f; (of theater) şanoioL f
to stagger: (reel, totter) licimin jyf vi.
stagnant (of water) peng II Jjaj
stain: (spot) leke AfJ f
stained: (spotted) lekedar jljAfJ
staircase derenc ^jojoj f./pl; nerdewan jIjoJjaj f;

p'êlegan jlfAJtb f ; p'êpelîng MLloAA^ f./m.;
p'êstirk JjsAA f.

jbjjbj. m.; çomax
f; (wooden)
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stairs derenc piojos f./pl; nerdewan jajjaj f;
p'êlegan jfof f; p'êpelîng MLAoAA^ f./m.;
p'êstirk Jyi*AJ f.

stake: (tent ~) çîxin jjy. m.; sing I ML. m.;
qazux pjjb m./f.

stale fis! __jb?

staleness t'isîtî j*J f
stalk: (straw ~s left after Earvest) qesel Ja-,aj m./f.
stall: (sty, pen) axur jji.b m./f.
to stall (vi.) (automobile) temirfn jyosvi.
stamen nêrik Jjb f ; qlvar jibs' f
stamp: (seal) mor II jjl. f. ; p'ilat Jjy. f.

stance: (comfortable ~) semt o-.a-, m.; fesal JLaj f
to stand: Tawestan jL-ojlj vi.; sekinin j^ofA-, vi.;

(withstand, bear, endure) teyax dan jb Mosvt;
tamîş kirin jjf jfs vt.

to stand still: (be calm) EewBan jIajas- vi.;
TeEet sekinin jfo*. oas-oj vi.

to stand up rabûn ser xwe oji ja-, jjjjIj vi.
standard-bearer beyraqbir j-j'Ijjaj m.;

bêraqdar jljjijOb m.
standing ji piya b_ j
standing on end (erect, bristling) girj jjf
stanza (of poetry) malik JJL f.

stapes zengû jjijoj f
star stêr jIa-, f
stark naked şilf tazi ^boilb
starling Teşêlek JajLaoj £.; alik JJb; garanîk Jbi jlf

f ; zerzûr jjjjjoj f
start: (beginning) destpêk Jöboo«,oj f; ser I jo*, m.
to start (begin) dest pê kirin jf J. 0-.0J vt.; (be

startled) tertilin jAsjos vi.; veciniqln jpLj*oi vi.
starting from ji ... de oj... j
startled: -to be " tertilin jfjos vi.; veciniqln jjy.A

vi.; vebehîn jjtyoi vi.
starvation xela ^Ai f
to starve deliyan jbjoj vi.
state: (of affairs, condition) dest û dar jbj ooj m.;

Tews jjoj f; Eal Jb m.; Eewal Jljoj* m.;
kawdan jbjlfpi.; k'êf Jf f; mere I p-jo*. f./m.;
(sovereign nation) komar jLjf f ; dewlet oJjoj f

to state diyar kirin jfjbs vt.
statement: (written) beyanname A^bbAj f ; daxuyani

jbjSls f
station Istgeh Aofjj f ; menzil JjjJa_ f
statue heyk'el Ja£_aa m./f; peyker jaCaj m.
stature bejn jjaj f ; qam -.U f ; qedqamet oaJjjaj f.
statutes: (regulations) destûr jjj**,as f.
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to stauncE: (flow of water) ç'ikandin II jsslff vt;

miç'iqandin jjjL^. vt.
to stave off (prevent) pêşîya fk-ê girtin

jf ... b*JA vt; pêşî lê birîn j_y. JjAA^ vt.
to stay (remain) man jb vi.
to stay alive man jb vi.
to stay behind para man jb Lb vi.
to stay out: -staying out all night (of young men)

şeveder jojajaa
stead: (place) dews j.3os f; şûn jjjb f
steady teyax -Jjaj; tamîş jfs
to steal dizin jjjj vt.

to steal away (vi.) (sneak away) sûrikîn j-ijjj- vi.
stealthily [bi] dizîka Ifjjj [o]
steam hilm -,1a f. ; dûk'el Jaj^j f./m.
steel pola ^ m./f; (~ for swords) deban jboj m.
steelyard qeynf er jaaajaj f
stem bingeh aaSaj f
stench kureder josoff
step: (pace) gav Jiff; pêngav JlfAb f ; şop yji f;

(rung of ladder) hewq jojt; nerdewan jajjaj £.

to step gav avêtin jjib Alf vt.; qedimin j^-.jas vi.
stepbrother zirbira Ijjjj m.
stepchild nevisî ^j-jaj m.&f.
stepdaughter keçEelî J ox*of f; qîzEilî J*yp f ;

nevisl ur3' f.
stepfatEer bavmarf ^bib m.; zirbav Jbjj m.
stepmother dêmarf ^gjbij f ; jinbav Jbij f ;

zirdayik J-^ljjj f
stepmother-in-law zirxesujj-.Ai.jj f
steppe best o-.aj f ; deşt o-ioj f ; Tast oJj f ; gol Ji*

f
stepping-stone bazeber jAjojb f./m.
steps: (staircase) derenc jiojos f./pl; nerdewan

jajjaj f ; p'êpelîng MLAoAj f./m.; p'êstirk
jJjAbf.

stepsister zirxweh Aojijj f.

stepson kurEili J**fm.; nevisi (_fos m.;
mozik I Jjb. m.

sterile bêber jaj^; xirş jy* ; bêweç gojj.; bêzuTet
oojjj_\b ; (of animals) stewir jjaa-,

sterility bêzuTetî ^ojjj^ ; (of animals) stewr! ^a^-
f

stern dir jj
stew (vegetable ~ in earthenware pot) metfînî jji''*' 1-',

(vegetable ") tirşik Jbjj- f
stick: (staff, rod) go j0». m./f; gogan jlSj* m.;

çomax >b_L>. m.; gopal Jbf m.; şiv Ji, f;
kevezan jljAJAf m.; metreq jjo*. ; (wooden -)
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stairs derenc piojos f./pl; nerdewan jajjaj f;
p'êlegan jfof f; p'êpelîng MLAoAA^ f./m.;
p'êstirk Jyi*AJ f.

stake: (tent ~) çîxin jjy. m.; sing I ML. m.;
qazux pjjb m./f.

stale fis! __jb?

staleness t'isîtî j*J f
stalk: (straw ~s left after Earvest) qesel Ja-,aj m./f.
stall: (sty, pen) axur jji.b m./f.
to stall (vi.) (automobile) temirfn jyosvi.
stamen nêrik Jjb f ; qlvar jibs' f
stamp: (seal) mor II jjl. f. ; p'ilat Jjy. f.

stance: (comfortable ~) semt o-.a-, m.; fesal JLaj f
to stand: Tawestan jL-ojlj vi.; sekinin j^ofA-, vi.;

(withstand, bear, endure) teyax dan jb Mosvt;
tamîş kirin jjf jfs vt.

to stand still: (be calm) EewBan jIajas- vi.;
TeEet sekinin jfo*. oas-oj vi.

to stand up rabûn ser xwe oji ja-, jjjjIj vi.
standard-bearer beyraqbir j-j'Ijjaj m.;

bêraqdar jljjijOb m.
standing ji piya b_ j
standing on end (erect, bristling) girj jjf
stanza (of poetry) malik JJL f.

stapes zengû jjijoj f
star stêr jIa-, f
stark naked şilf tazi ^boilb
starling Teşêlek JajLaoj £.; alik JJb; garanîk Jbi jlf

f ; zerzûr jjjjjoj f
start: (beginning) destpêk Jöboo«,oj f; ser I jo*, m.
to start (begin) dest pê kirin jf J. 0-.0J vt.; (be

startled) tertilin jAsjos vi.; veciniqln jpLj*oi vi.
starting from ji ... de oj... j
startled: -to be " tertilin jfjos vi.; veciniqln jjy.A

vi.; vebehîn jjtyoi vi.
starvation xela ^Ai f
to starve deliyan jbjoj vi.
state: (of affairs, condition) dest û dar jbj ooj m.;

Tews jjoj f; Eal Jb m.; Eewal Jljoj* m.;
kawdan jbjlfpi.; k'êf Jf f; mere I p-jo*. f./m.;
(sovereign nation) komar jLjf f ; dewlet oJjoj f

to state diyar kirin jfjbs vt.
statement: (written) beyanname A^bbAj f ; daxuyani

jbjSls f
station Istgeh Aofjj f ; menzil JjjJa_ f
statue heyk'el Ja£_aa m./f; peyker jaCaj m.
stature bejn jjaj f ; qam -.U f ; qedqamet oaJjjaj f.
statutes: (regulations) destûr jjj**,as f.
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to stauncE: (flow of water) ç'ikandin II jsslff vt;

miç'iqandin jjjL^. vt.
to stave off (prevent) pêşîya fk-ê girtin

jf ... b*JA vt; pêşî lê birîn j_y. JjAA^ vt.
to stay (remain) man jb vi.
to stay alive man jb vi.
to stay behind para man jb Lb vi.
to stay out: -staying out all night (of young men)

şeveder jojajaa
stead: (place) dews j.3os f; şûn jjjb f
steady teyax -Jjaj; tamîş jfs
to steal dizin jjjj vt.

to steal away (vi.) (sneak away) sûrikîn j-ijjj- vi.
stealthily [bi] dizîka Ifjjj [o]
steam hilm -,1a f. ; dûk'el Jaj^j f./m.
steel pola ^ m./f; (~ for swords) deban jboj m.
steelyard qeynf er jaaajaj f
stem bingeh aaSaj f
stench kureder josoff
step: (pace) gav Jiff; pêngav JlfAb f ; şop yji f;

(rung of ladder) hewq jojt; nerdewan jajjaj £.

to step gav avêtin jjib Alf vt.; qedimin j^-.jas vi.
stepbrother zirbira Ijjjj m.
stepchild nevisî ^j-jaj m.&f.
stepdaughter keçEelî J ox*of f; qîzEilî J*yp f ;

nevisl ur3' f.
stepfatEer bavmarf ^bib m.; zirbav Jbjj m.
stepmother dêmarf ^gjbij f ; jinbav Jbij f ;

zirdayik J-^ljjj f
stepmother-in-law zirxesujj-.Ai.jj f
steppe best o-.aj f ; deşt o-ioj f ; Tast oJj f ; gol Ji*

f
stepping-stone bazeber jAjojb f./m.
steps: (staircase) derenc jiojos f./pl; nerdewan

jajjaj f ; p'êpelîng MLAoAj f./m.; p'êstirk
jJjAbf.

stepsister zirxweh Aojijj f.

stepson kurEili J**fm.; nevisi (_fos m.;
mozik I Jjb. m.

sterile bêber jaj^; xirş jy* ; bêweç gojj.; bêzuTet
oojjj_\b ; (of animals) stewir jjaa-,

sterility bêzuTetî ^ojjj^ ; (of animals) stewr! ^a^-
f

stern dir jj
stew (vegetable ~ in earthenware pot) metfînî jji''*' 1-',

(vegetable ") tirşik Jbjj- f
stick: (staff, rod) go j0». m./f; gogan jlSj* m.;

çomax >b_L>. m.; gopal Jbf m.; şiv Ji, f;
kevezan jljAJAf m.; metreq jjo*. ; (wooden -)
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dar II j)j m.; şivdar jIjjL f ; (straight wooden
pole) Tot ojj m.; (stake) qazux >,jU m./f;
-sticks and twigs qirş [û qal] JU jjj m.

to stick: (glue, paste) zeliqandin jjjDoj vf.;
pêvekirin jfojp^ vt.; pêvenan jbAib vf.;
(thrust, insert) k'utan jfvt.; ç'ikandin I jjj Lb
vf.; daç'ikandin jjjlsbb vf.; Eeşikandin
jssbpoj* vt.; niç'ikandin jjjbbb vf.

to stick in (insert) têkirin jjOCb vf.

sticking out (protruding) bel Jaj; girj jjf; qişt obj;
qund JJjj; Tep ooj

'stickler' (one who sticks to the rules) sofi I jp, m.
sticky ç'iT II y*
stiff (hard, firm) Teq II jj; (erect, of penis) Tep oojj -to

become " tevizin (jjjjaj vi.
to stiffen (vi.) tevizin (jjjjaj' vi.
still (adv.): hê __\oa ; hila II Jt ; disa Ljj ; -still more

hina L^
to sting pê vedan jIjaj j. vt.; (to tEe quick)

hingaftin jjlCjt vi.
stinger jene ajoJ f
stinginess çikûsî ^jfL f; rijdi ^jjj f ; tima L? f
stinging nettle gezgezok JiJAfjAf f
stingy kêm iEsan jL^w f; çikûs jf* ; çirûk

Jjjy*; rijd jjj; tima Lb

stink kureder joJojjf f
stinking gen! j of
stipulation (condition) mere I p-j^ f./m.; şert ojaa

m./f.
stir: (commotion) k'eft û left oj J j &jff
to stir: (vi.) (to budge, move) livin I jf vi.;

leqin j-j'J vi.; lipitin j^aJ vi.; ji ci Bejin
jjoj* (j* jvi.; (vt.) (cause to budge, move)
livandin jjjLJ vf.; leqandin jjjUJ vf.;
lipitandin jjjLJ vt; (mix) li hev
xistin (j**s JaJ vf.; (mix, of solid things made

liquid by stirring) şêlan jfi vt.

to stir up: daweşandin jjjLojIj vf.; têkil kirin
jjfjilj' vf.; (to provoke, incite) azirandin jjjljjb
vf.; t'êkdan jIaoûj' vf.

stirring (movement) lipat obi f.

stirrup zengû jjSjoj f ; Tik'êb Jfj f
stirrup-bone zengu jjiJoj f
stitch kêl II Jff; dirwar jljjj f
to stitch dirûtin jjjjs vt.
stockings zengal Jldoj f
to stockpile nijandin jjjIjj vt.
stomach zik Jj m.; (lamb or goat's ") firşik Jbjj f
stomach ache navêş jApb f

stone ber III ja. m.; kevir jof m.; kuç' pfm.; (little
") zuxr jijj m.; (of fruit) dendik Jajoj f ; sisik I
J-*--, f ; (precious ~, on ring) qaş jb f

stone marten kûşk JpflJjyfm.; kûze ojf f.
stone slab sel Ja-. m.; tat I ob f
stook: (shock, haycock) gidîş jyff.; gîşe ojff; (of

corn) lod jjj f./m.
stool: (4-cornered s. covered with blanket, under which

brazier with coals is placed for warming feet) k'ursl
(j*f f./m.

to stoop (bend over) kûz bûn jy jf vi.; tewîn
(jjjAj' vi.

stooped over: (of back) xûz jjj
stop (on a trip) menzîl JjjJa^ f ; sekin Jo*, f.

stop! (quit doing stg.) bes I ^aj [+ imperative]
to stop: (vi.) sekinin jfo*. vi.; Tawestan jL-ojlj

vi.; westan II jL-,oj /westin j^.oj vi.; (to cease)

ji ... Tabûn jjjjIj ... j vi.; t'erkandin jajUJaj
vf.; dev jê berdan jbjAj jj Joj vf.; qeran jIjaj
vt./vi.; dest jê k'işandin jjjLf^j o-.ojvf.;
hiştin (jAbA vf.; (to let up, of rain) vedan jIjaj
vf.; (to " for the night, lodge) Eewln jjoj* vi.;
Eêwirîn jjPJ vi.; (to cause to stop) (vt.)
sekinandin jjjLfA-. vf.; rawestandin jjjL«,oj1j
vf.; Tagirtin jfj vf.;bersîng girtin
jjjf Mfjoj vt.; Têlêgirtin jfjf, vt; (staunch
flow of water) ç'ikandin II jJjLb vf.;
miç'iqandin jjjbbv vf.; (vi.) (flowing, of water)
ç'ikîn j.^Sb. vi.; miç'iqîn jj=<*. vi.

to stop up (plug up) xitimandin jjjLAi vf.;
pengandin jajUoaj vt.

stopping (prevention) rêlêgirtin jfybj f.

stopping place sekin Jo*, f ; war jlj m.
storage place: (for baggage) barxane Ajbjb f
storage shed k'ox pf m.

store: (shop) dik'an jlfj f ;

(supply, reserve) zexire oj-ioj f
to store 'embar kirin jjf jL-ap vt.; p'arastin

(jA-.ljb Vf.

storehouse 'embar jL_.a* f
storeowner dik'andar jIajUj m.&f.
storeroom 'embar jL-ap f
stork legleg ^AjLfJ f ; Eacîreşk JLoj-o-L f
storm bager ja?L_ f ; bahoz jiAb f ; barove AÎjjb f;

tofan jp f.

to storm gujeguj kirin jf ff vt
stormcloud hecac p-L-ojt f; p'elte aJaj f
stormy dir jj
story (floor of a building) qat oU m./f.
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dar II j)j m.; şivdar jIjjL f ; (straight wooden
pole) Tot ojj m.; (stake) qazux >,jU m./f;
-sticks and twigs qirş [û qal] JU jjj m.

to stick: (glue, paste) zeliqandin jjjDoj vf.;
pêvekirin jfojp^ vt.; pêvenan jbAib vf.;
(thrust, insert) k'utan jfvt.; ç'ikandin I jjj Lb
vf.; daç'ikandin jjjlsbb vf.; Eeşikandin
jssbpoj* vt.; niç'ikandin jjjbbb vf.

to stick in (insert) têkirin jjOCb vf.

sticking out (protruding) bel Jaj; girj jjf; qişt obj;
qund JJjj; Tep ooj

'stickler' (one who sticks to the rules) sofi I jp, m.
sticky ç'iT II y*
stiff (hard, firm) Teq II jj; (erect, of penis) Tep oojj -to

become " tevizin (jjjjaj vi.
to stiffen (vi.) tevizin (jjjjaj' vi.
still (adv.): hê __\oa ; hila II Jt ; disa Ljj ; -still more

hina L^
to sting pê vedan jIjaj j. vt.; (to tEe quick)

hingaftin jjlCjt vi.
stinger jene ajoJ f
stinginess çikûsî ^jfL f; rijdi ^jjj f ; tima L? f
stinging nettle gezgezok JiJAfjAf f
stingy kêm iEsan jL^w f; çikûs jf* ; çirûk

Jjjy*; rijd jjj; tima Lb

stink kureder joJojjf f
stinking gen! j of
stipulation (condition) mere I p-j^ f./m.; şert ojaa

m./f.
stir: (commotion) k'eft û left oj J j &jff
to stir: (vi.) (to budge, move) livin I jf vi.;

leqin j-j'J vi.; lipitin j^aJ vi.; ji ci Bejin
jjoj* (j* jvi.; (vt.) (cause to budge, move)
livandin jjjLJ vf.; leqandin jjjUJ vf.;
lipitandin jjjLJ vt; (mix) li hev
xistin (j**s JaJ vf.; (mix, of solid things made

liquid by stirring) şêlan jfi vt.

to stir up: daweşandin jjjLojIj vf.; têkil kirin
jjfjilj' vf.; (to provoke, incite) azirandin jjjljjb
vf.; t'êkdan jIaoûj' vf.

stirring (movement) lipat obi f.

stirrup zengû jjSjoj f ; Tik'êb Jfj f
stirrup-bone zengu jjiJoj f
stitch kêl II Jff; dirwar jljjj f
to stitch dirûtin jjjjs vt.
stockings zengal Jldoj f
to stockpile nijandin jjjIjj vt.
stomach zik Jj m.; (lamb or goat's ") firşik Jbjj f
stomach ache navêş jApb f

stone ber III ja. m.; kevir jof m.; kuç' pfm.; (little
") zuxr jijj m.; (of fruit) dendik Jajoj f ; sisik I
J-*--, f ; (precious ~, on ring) qaş jb f

stone marten kûşk JpflJjyfm.; kûze ojf f.
stone slab sel Ja-. m.; tat I ob f
stook: (shock, haycock) gidîş jyff.; gîşe ojff; (of

corn) lod jjj f./m.
stool: (4-cornered s. covered with blanket, under which

brazier with coals is placed for warming feet) k'ursl
(j*f f./m.

to stoop (bend over) kûz bûn jy jf vi.; tewîn
(jjjAj' vi.

stooped over: (of back) xûz jjj
stop (on a trip) menzîl JjjJa^ f ; sekin Jo*, f.

stop! (quit doing stg.) bes I ^aj [+ imperative]
to stop: (vi.) sekinin jfo*. vi.; Tawestan jL-ojlj

vi.; westan II jL-,oj /westin j^.oj vi.; (to cease)

ji ... Tabûn jjjjIj ... j vi.; t'erkandin jajUJaj
vf.; dev jê berdan jbjAj jj Joj vf.; qeran jIjaj
vt./vi.; dest jê k'işandin jjjLf^j o-.ojvf.;
hiştin (jAbA vf.; (to let up, of rain) vedan jIjaj
vf.; (to " for the night, lodge) Eewln jjoj* vi.;
Eêwirîn jjPJ vi.; (to cause to stop) (vt.)
sekinandin jjjLfA-. vf.; rawestandin jjjL«,oj1j
vf.; Tagirtin jfj vf.;bersîng girtin
jjjf Mfjoj vt.; Têlêgirtin jfjf, vt; (staunch
flow of water) ç'ikandin II jJjLb vf.;
miç'iqandin jjjbbv vf.; (vi.) (flowing, of water)
ç'ikîn j.^Sb. vi.; miç'iqîn jj=<*. vi.

to stop up (plug up) xitimandin jjjLAi vf.;
pengandin jajUoaj vt.

stopping (prevention) rêlêgirtin jfybj f.

stopping place sekin Jo*, f ; war jlj m.
storage place: (for baggage) barxane Ajbjb f
storage shed k'ox pf m.

store: (shop) dik'an jlfj f ;

(supply, reserve) zexire oj-ioj f
to store 'embar kirin jjf jL-ap vt.; p'arastin

(jA-.ljb Vf.

storehouse 'embar jL_.a* f
storeowner dik'andar jIajUj m.&f.
storeroom 'embar jL-ap f
stork legleg ^AjLfJ f ; Eacîreşk JLoj-o-L f
storm bager ja?L_ f ; bahoz jiAb f ; barove AÎjjb f;

tofan jp f.

to storm gujeguj kirin jf ff vt
stormcloud hecac p-L-ojt f; p'elte aJaj f
stormy dir jj
story (floor of a building) qat oU m./f.
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storm bager ja^L f ; bahoz jjoaL f ; barove Aijjb f ;

tofan jUjp" f
to storm gujeguj kirin jf fof vt.
stormcloud hecac J*o*t f; p'elte aJaj f
stormy dir jj
story (floor of a building) qat oU m./f.
story (narrative) serhati __jjIaja-. £.; ç'îTok Jjj-^- £;

Eekyat Jfoj* f; mesel J a-, a., f ; neqil Js'aj f ;

qise a s f ; Tiwayet oajLj f ; (epic) destan jL~oj
f

storyteller ç'îTokbêj jfjjy* m.&f; Eekyatçî ^ypf^*
m.; Eik'iyatdar jlsslf* m.; (reciter of epics)

dengbêj jöböoj m.
stout: stûr jjjoo»; (fat) qelew jJaj ; qalin Jb
stoutness qelewi ^Jaj f ; k'okayi Jff f
straight: (flat, even) dûz jjjj; Tast o-1j
straightness Tasti j*Aj f
strain: (species) dol I Jjj £

to strain: (filter) parzinandin jjjbjjb vf.; palandin
jaj jL vf.; dakirin jjilj vf.

strainer (colander) mifsik J-«b. £; k'efgir fs-ff;
(filter) parzûn jjjjjL m.

strait: (geog.) derteng Jjajjoj f
straits (trouble) tengav! Jfios f.

strand (of hair) ta I b m.
strange: 'ecêb Myos ; (foreign) bîyanî jf; xerib

ySjOj* ; (unfamiliar) nenas fioi
strange land (foreign country) xurbet oajjjs- f ;

xerfbstan jL-~.__jAi f
stranger xerib yjjos m.
strangers: (others) xelq Jos m.
to strangle xeniqandin jjjLjAi vf.; fetisandin

jJjbj'AJ Vf.

strangled: -to be " xeniqin jjos vi.
strap (leather ~) qayîş Jyo.b f; (tied under belly of beast

of burden) kej! jjof f.

stratagem: (trick) Bile oAA* f
stratum gin j*.* f./m.; t'ebax llfos m./f.
straw ka I Iff ; (stalks left after harvest) qesel Ja~aj

m./f.
straw thief kadiz jjif m.
stray derodero ijoJijoj; sergerdan jLjAfjA-,
stream: (brook) cew jaş. f ; ga I b m.; To II jj m.;

(torrent) sêlav Af. f; şîp ^b f./m.
street kolan II jif f; k'ûçe oj*f f ; zikak Jbj f ;

zaboq (jijlj f ; (lane, alley) 'ewe p-3os f
strength hêz Jpt f; qewat oUaj f ; qudret oojjjj f ;

dewlet o Jjoj f ; şiyan jLb f ; hêl I JIa f ;
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qedûm -jjjaj m.; xurti jjy* f; zexm -ioj f;
zexmi ____-.ioj f ; zor I jjj f

to strengthen şidandin jjjlAb vf.
stress: (emphasis) şidandin jajIjaj f ; derb ojoj f./m.;

f eqil Jjaj- £
to stress: (accentuate, put stress on) şidandin jjjIjj: vf.

to stretch (vt.): dirêj kirin jjf jjjj vf.; Tak'işandin
jjjbiflj vf.

to stretch o.s. teviz dayin xwe oji. ^j.1j jj'aj" vf.
to stretch out (vi.): (lie down) xwe dirêj

kirin jjjjs aj vt.; Tamedin jso*.)j vi.;
p'aldan jIjJU vt.; Tazan jljlj vi.; vek'etin
jof A vi.; velezin (jjj Jaj' vi.

stretchable ç'iT II y*
stretcher darbest o-.a_j1j £; me'f ois-A_ f
stretching (n.) teviz I jjjaj- f.

stretchy: (of chewing gum) ç'iT II y*
to strew dêrandin jajIjjj vf.; (grain) Taxistin jlaAj

vt.

stricken: -to be ~ with a fatal disease têda
hatin jbt )sp vi.

strike: (workers') grev Aaff.
to strike hingaftin jAlfJt vt; (fire, a matcE)

çeqandin jajUaş. vt.; (beat, hit) lêdan jIaJ
vf.; lêxistin jl*jAA vf.; k'utan jbifvf.;
repandin jjjL.oj vf.

string ben jaj m.; ta I b m.; dav II Jb f ; (violin ")

jib ajj m./f; f êl Jb" f.lm.; (~of dried fruits)
gelwaz jljAf f./m.; şaran jljb m.; xarûz jjjjb
m.; (on apron) lepik JjJ m.; (s. witfi coins sewn
on it, as woman's ornament) qol II Jp' m.; (thick)
şerît ojjAb f.

stringy: (of dough) ç'iT II y*
strip (of hide) zol Jjj f
to strip (undress) (vt.) şelandin jjj^Ab vf.; şiqitandin

jjjLab vf.; (vi.) xwe şêlandin jAJ*jLb ay* vt.

stripe: zol Jjj f ; (e.g., on bee's back) Tav II Jlj f ;

şiv Ji f.

to strive bizav kirin jjfjljj vf.; p'êk'ol
kirin jjf Jjfob vt.; çerçirîn ji.yz.jo,* vi.;
têkoşîn ij-y^ vi.

striving: (n.) bizav Jljj f ; têkoşîn jpff f.

stroke: (blow, hit) derb ojoj f./m.; -to suffer a " têda
hatin jbt )sp vi.

to stroke: (caress, fondle) miz dan jbj-. vt;
perixandin jjjLjaj vf.

stroll: (walk) fitil Jaj f ; ger II jJ f; seyran j)jj.a-» f ;

seyrange aajIjja-, f ; bi rê ve çûn jjjj>. ajSjo £

824

storm bager ja^L f ; bahoz jjoaL f ; barove Aijjb f ;

tofan jUjp" f
to storm gujeguj kirin jf fof vt.
stormcloud hecac J*o*t f; p'elte aJaj f
stormy dir jj
story (floor of a building) qat oU m./f.
story (narrative) serhati __jjIaja-. £.; ç'îTok Jjj-^- £;

Eekyat Jfoj* f; mesel J a-, a., f ; neqil Js'aj f ;

qise a s f ; Tiwayet oajLj f ; (epic) destan jL~oj
f

storyteller ç'îTokbêj jfjjy* m.&f; Eekyatçî ^ypf^*
m.; Eik'iyatdar jlsslf* m.; (reciter of epics)

dengbêj jöböoj m.
stout: stûr jjjoo»; (fat) qelew jJaj ; qalin Jb
stoutness qelewi ^Jaj f ; k'okayi Jff f
straight: (flat, even) dûz jjjj; Tast o-1j
straightness Tasti j*Aj f
strain: (species) dol I Jjj £

to strain: (filter) parzinandin jjjbjjb vf.; palandin
jaj jL vf.; dakirin jjilj vf.

strainer (colander) mifsik J-«b. £; k'efgir fs-ff;
(filter) parzûn jjjjjL m.

strait: (geog.) derteng Jjajjoj f
straits (trouble) tengav! Jfios f.

strand (of hair) ta I b m.
strange: 'ecêb Myos ; (foreign) bîyanî jf; xerib

ySjOj* ; (unfamiliar) nenas fioi
strange land (foreign country) xurbet oajjjs- f ;

xerfbstan jL-~.__jAi f
stranger xerib yjjos m.
strangers: (others) xelq Jos m.
to strangle xeniqandin jjjLjAi vf.; fetisandin

jJjbj'AJ Vf.

strangled: -to be " xeniqin jjos vi.
strap (leather ~) qayîş Jyo.b f; (tied under belly of beast

of burden) kej! jjof f.

stratagem: (trick) Bile oAA* f
stratum gin j*.* f./m.; t'ebax llfos m./f.
straw ka I Iff ; (stalks left after harvest) qesel Ja~aj

m./f.
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(torrent) sêlav Af. f; şîp ^b f./m.
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dewlet o Jjoj f ; şiyan jLb f ; hêl I JIa f ;
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qedûm -jjjaj m.; xurti jjy* f; zexm -ioj f;
zexmi ____-.ioj f ; zor I jjj f

to strengthen şidandin jjjlAb vf.
stress: (emphasis) şidandin jajIjaj f ; derb ojoj f./m.;

f eqil Jjaj- £
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p'aldan jIjJU vt.; Tazan jljlj vi.; vek'etin
jof A vi.; velezin (jjj Jaj' vi.
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stretcher darbest o-.a_j1j £; me'f ois-A_ f
stretching (n.) teviz I jjjaj- f.
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vt.
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struggle xebat fosf; k'eft û left ojJ 3 oiff;
cerenix ^"boj Aa. f; têkoşîn jjjfp f

to struggle xebitin j^AjAi vi.; têkoşîn jpff vi.; (as

in death throes) p'irpitin jys^j. vi.
struggler têkoşer jAbjilj- m.
stubble pirêz jijjv f ; firêze ojjjj f
stubborn serEişk JLo-ja-,; serk'êş I jfo*.; - to be "

Tik' girtin jfjj vt.; xezirin jjjos vi.
stubbornness serBişkî JMjo*. f; serk'êşî ___boOf,A*. f ;

rik' Jj f
stuck: asê jA; (prevented from doing stg.) bêgav

Jb^jj ; -to be ~ (not to know how to get out of a

situation) têda man jb IaOj" vi.; -to get ~ inside [the
threading canal of a drawstring] çûneve aj'ajjj^. vi.

stuck up (arrogant) pozbilind jaLjjj; difnbilind
j^Jjjjjj; quTe ojjj

student xwendek'ar jlfojJoji m.&f; -s. of theology &

religion feq! joi m.; suxte Axij- m.
study: (investigation, research) lêkolîn jJfjl f.

to study xwendin j-boji vi.; ders xundin
jjjji^joj vf.; (investigate, research) lêkolîn
ff J vt;
li ser ... Tawestan jLojlj ... ja-J vi.

to stuff dewisandin jjjbjoj vf.; Eeşikandin
jJjLbAa. vf.

to stumble lik'umin j^jiJ vi.; teEisin j****osvi.;
alîn (jjb vi.; (to trip over stg.) Eilîngiftin
(jAiSLbj Ja vi.

stumbling block asteng Mox,b f.

stump (of tree) qurm -jjj m./f; gone pif m.;
gilare ajif m.

to stun bingaftin jjbjjt vt.
stunned gêj jbf
stupid aqilsivik Jobisb; bêaqil Jbj IJfj; sefib

A-jA-. ; devbeş jof as

stupidity bêaqilî Jsbj IJLj f ; k'ereti jajof f
sturdiness xurti jjj f ; zexmi ___-o.oj f ;

(of metal) xamti jAs f.

sturdy xurt ojji ; zix I duj; zexm -ioj ; xam -b
sty: (animal pen) axur jjib m./f;

(infection in eyelid) bûkik Jf. f
style: (manner, way) awa Ijb m.; celeb I yJy m.;

cure ojjjj?. m.; feEer jaaaj m.;
to subdue alt' kirin jjf oJb vf.
subject: (topic) babet I oAjbf ; mijar jlj.. f ;

dabaş jb)s f; qal JU f ; (adj., [+to] =under the

command of) bindest o-.ojla_

subjection bindest! __jX-.oja_ f
subjunctive *bilanî II jj.

submarine noqav JUij f
to submerge: (vi.) binav bûn jjjj Jb^; (vt.) binav

kirin jfAbj vf.; xerq kirin jj jo* vt.
submersion (sinking) xerq jos. f
submission bandûT jjjjjb f ; bindesti jl,osjj f;

fesllm -J-AJ m.; dexalet oJLoj f.
submissive bindest o-.ojaj
to submit çemîn jy** vi.; dexaleta fk-i kirin

jjf... b Jboj vf.

subordinate bindest ooaaj
subordination bandûr jjjjjb f ; bindesti j*.osj~ f
to subside danin jy)s vt
subsistence debar jboj f ; 'ebûr jjjjac. m.
substantive nav I Jb m.
substitute bedel Jojaj f
to substitute for şûna fk-f girtin jf ... bjjb vf.
subterranean binax Ay; bine'rd JjaxAj

succah (bower, temporary hut) k'epir yff
to succeed serk'etin QJAiJA-, vi.; ji [destê] fk-ê

hatin

CH L ... rUT"" VI.

f;success serk'etin jfo*. f; serfirazi ___jjljjj^

siûd jjjb. f
Succoth > see Sukkot.
such wilo Jj
such-and-such behvan jUaaj ; filan j"jU;

filankes j.ofi J
to suck mêtin jj. vt.
to suckle mêjandin jjjljöb vf.
suckling infant sawa 1jb ; şîrmêj jobj-b m./f.
sudden downpour tavi Jb f.

suddenly [ji] nişkêva bfii [j]; hew nihêrî ifby jaa
suds arav Jljb f
suet bez I jaj m.
to suffer (withstand, endure) tamîş kirin jjf jfs vt.
suffering (adj.) liyan I jbj
suffering (n.) fab ob f
to suffice (be enough) f êra ft-î kirin jjf. . . )Jp vt.
sufficient bes I j.0* ; f era xwe aj )Jp
to suffocate: (vt.) xeniqandin jjjbiiAi vf.;

fetisandin jajI-jaj vf.
Sufi sofi I jj m.
sugar şekir jy m./f.
sugar bowl şekirdank JoljjfAb f
suggestion pêşniyar jb-Lbob f
suit: (of clothes) dest ooj m.; (traditional Kurdish

man's) şal û şapik JjL jJL m.
to suit: (agree with) lêhatin jbt J vi.
suitability layiq! jfi f
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to suffocate: (vt.) xeniqandin jjjUjAi. vt.;
fetisandin jajLjaj vf.

Sufi soil. I C5S>" m.

sugar şekir Jy m./f.
sugar bowl şekirdank JobjfAb f
suggestion pêşniyar jLobJb f
suit: (of clothes) dest 0-.0J m.; (traditional Kurdish

man's) şal û şapik JjvL jjL m.
to suit: (agree with) lêhatin jbt J vi.
suitability laylqî jfj f
suitable: (appropriate) babet II oAjb; hinkûf jf**t ;

layîq jyjj ; Tewa I f; minasib y*,b*. ; -to be "

lêhatin jbt J vi.; tewa xwe
girtin jf ay* )jos vt.

suite (retinue) piştmêr jObAbb m.
Sukkot kepreşîne A^-iojjAf f
sulfur > see sulphur,
sullen: mirûz jjjj*. m.; -to be ~ me'dê xwe kirin

jjfoji JSS.O*. vt.

sullied: -to become sullied (of hands, clothing) EeTimin
j*.joj* vi.; (of reputation) şkestin j^,ofA vi.

to sully (reputation) şkênandin jjjbbfb vf.;
Eetka fk-ê birin jy ... bsojt vt.;

sulphur k'irpit c~j/ f
sultan silt' an jLL m.
sum t' emamî ^Los f ; t'omeri ^a^j f
sum total f emaml ^Laj f ; f evah! jMos f;

t' omerî ^ja-jo; f
sumac simaq (jb-. f
sumacE > see sumac,
summer havin jfbt f.

summer breeze bayê feraşîn jp)joj jb
summer pastures zozan jljjj f ; zome Jjj f
summit kumt of m.; semt o-.a-. m.; Eeç' poj* m.;

gopk Mf m./f; kop jf f./m; gaz û
bêlan jf. 3 jlf pi.

to summon gaz! kirin jjf^gjlf vf.; bang
kirin jjf Jjb vf.; deng lê kirin jf J J>os vt;
vexwendin jjJoji.Aj vf.; (have s.o. brought) Eazir
kirin jjf jjb vf.

sun roj jjj f ; (sunligfit) tav I Jb f
sunbeam tîrêj jjjb" f
Sunday Yekşem -Abibj f ; Bazar jljb f ; Le'd a*J f
Sunday best (one's best clothes) TiEal Jbj f
sunflower gulberroj jjjjAjJjf f
sunligfit tav I Jb f.

sunny side beToj jjjaj f
sunrise hingûr jjfJt f; elind aJaS f ; Tojhilat

Mjjtjjj f; spêde oaöU- f
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sunset moxrib yjp. m./f.
superior (adj.): (upper) jorîn jjj
superior (n.): fermandar jIjjLjaj m.
to supervise fesel! kirin jjf __jJa-,aj vf.
supervision ç'avdêrî fi .sil* f; zêrevanî jboJJ f;

sexbêrî (^jAso*. f; serk'arî ^jbjo*. f
supervisor serk'ar jbj a-, m.
supine (lying on one's back) ramedîyayî J*s. sojj
supper (evening meal) şîv Jj f;

m./f.
nanê êvarî fJA jb m.

supplies (dried foodstuffs, for winter) qût ojjj
supply zexire ojjoj f.
support alîgirî i$fJb f; mêldarî ^ljiöb f ;

piştgirî (£jf**f f ; piştîvanî jlLjp f
to support: (one's family) debirandin jjjIjjoj vf.;

'ebûr kirin jjf jjjjac. vf.; (o.s.) debirin jjjjj vi.

(to be in favor of stg.) mêla fk-ê ser ft-î hebûn
jjjjaa ... ja-.... f, vi.; mêldarîya ft-ê kirin
jjf... bjljJob vf.; (to be on s.o.'s side) alîyê fk-î
girtin jf... (joJb vf.; (to lean on) spartin jjjL.
vf.

supporter aligir ji-Jb m.; piştîvan jbbAbj m.;
mêldar jljJjb m.; -to be a supporter of stg. (to be in
favor of stg.) mêla fk-ê ser ft-î
hebûn jjjjaa ... jo*,,,, *jp. vi.

suppose (=let's suppose) megirti jf**.
to suppose f exmln kirin jjfjj^oi-Ai- vf.
supposed to qewl e Jjaj ; construction with past subj.

supposedly xwedêgiravî ^ljf^joji; qaşo I jbU
supposing megirt! jf**.
supposition t'exmln jy*os f; ferz jjaj f
to suppress tepeser kirin jjf ja-ajaj- vt;

perçiqandin jjjUb_.jAj vf.
sure misoger jAijj-^. ; piştrast ^MyAp;

êqîn jjp /yeqîn j^jaj ; biste oj*y
surface tûjjj m.
surname (last name) paşnav Jbbb m.
surprise: (~ night attack) şebeyxûn jjji«__AjAb f
surprised 'ecêbmayî _^L-ob.As. ; met'elmayi ^Uaja..

; Eeyrî ^y.oj*
surrender Ta II )j f ; fesllm |»J-aj m.
to surrender (vi.) hatin Taê j\j jbt vi.; fesllm

bûn jjjj MAos vi.; dexaleta fk-î
kirin jjf... bJboj vf.

surreptitiously teletel JajJaj"
to surround dorgirtin jfjjs vt; car rex! ft-i

girtin jf ... j.oj jb. vf.; di Tex û çana ft-î
zivirîn jjjjjj ... bbjjiojj vi.; werandin I jss)jo3
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to suffocate: (vt.) xeniqandin jjjUjAi. vt.;
fetisandin jajLjaj vf.
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gopk Mf m./f; kop jf f./m; gaz û
bêlan jf. 3 jlf pi.

to summon gaz! kirin jjf^gjlf vf.; bang
kirin jjf Jjb vf.; deng lê kirin jf J J>os vt;
vexwendin jjJoji.Aj vf.; (have s.o. brought) Eazir
kirin jjf jjb vf.

sun roj jjj f ; (sunligfit) tav I Jb f
sunbeam tîrêj jjjb" f
Sunday Yekşem -Abibj f ; Bazar jljb f ; Le'd a*J f
Sunday best (one's best clothes) TiEal Jbj f
sunflower gulberroj jjjjAjJjf f
sunligfit tav I Jb f.

sunny side beToj jjjaj f
sunrise hingûr jjfJt f; elind aJaS f ; Tojhilat

Mjjtjjj f; spêde oaöU- f
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sunset moxrib yjp. m./f.
superior (adj.): (upper) jorîn jjj
superior (n.): fermandar jIjjLjaj m.
to supervise fesel! kirin jjf __jJa-,aj vf.
supervision ç'avdêrî fi .sil* f; zêrevanî jboJJ f;

sexbêrî (^jAso*. f; serk'arî ^jbjo*. f
supervisor serk'ar jbj a-, m.
supine (lying on one's back) ramedîyayî J*s. sojj
supper (evening meal) şîv Jj f;

m./f.
nanê êvarî fJA jb m.

supplies (dried foodstuffs, for winter) qût ojjj
supply zexire ojjoj f.
support alîgirî i$fJb f; mêldarî ^ljiöb f ;

piştgirî (£jf**f f ; piştîvanî jlLjp f
to support: (one's family) debirandin jjjIjjoj vf.;

'ebûr kirin jjf jjjjac. vf.; (o.s.) debirin jjjjj vi.

(to be in favor of stg.) mêla fk-ê ser ft-î hebûn
jjjjaa ... ja-.... f, vi.; mêldarîya ft-ê kirin
jjf... bjljJob vf.; (to be on s.o.'s side) alîyê fk-î
girtin jf... (joJb vf.; (to lean on) spartin jjjL.
vf.

supporter aligir ji-Jb m.; piştîvan jbbAbj m.;
mêldar jljJjb m.; -to be a supporter of stg. (to be in
favor of stg.) mêla fk-ê ser ft-î
hebûn jjjjaa ... jo*,,,, *jp. vi.

suppose (=let's suppose) megirti jf**.
to suppose f exmln kirin jjfjj^oi-Ai- vf.
supposed to qewl e Jjaj ; construction with past subj.

supposedly xwedêgiravî ^ljf^joji; qaşo I jbU
supposing megirt! jf**.
supposition t'exmln jy*os f; ferz jjaj f
to suppress tepeser kirin jjf ja-ajaj- vt;

perçiqandin jjjUb_.jAj vf.
sure misoger jAijj-^. ; piştrast ^MyAp;

êqîn jjp /yeqîn j^jaj ; biste oj*y
surface tûjjj m.
surname (last name) paşnav Jbbb m.
surprise: (~ night attack) şebeyxûn jjji«__AjAb f
surprised 'ecêbmayî _^L-ob.As. ; met'elmayi ^Uaja..

; Eeyrî ^y.oj*
surrender Ta II )j f ; fesllm |»J-aj m.
to surrender (vi.) hatin Taê j\j jbt vi.; fesllm

bûn jjjj MAos vi.; dexaleta fk-î
kirin jjf... bJboj vf.

surreptitiously teletel JajJaj"
to surround dorgirtin jfjjs vt; car rex! ft-i

girtin jf ... j.oj jb. vf.; di Tex û çana ft-î
zivirîn jjjjjj ... bbjjiojj vi.; werandin I jss)jo3
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vf.; weranîn j^jIjoj / jjbjoj vt; zeft
kirin jjf ojoj vf.

surroundings dorhêl JbAjjb f ; hoi II Jja f
surveillance ç'avdêrî ^ jib. f ; zêrevanî ____jUojjj f ;

nêTevanî ^Uojb f ; *didevani ___jUoaj.j f
to survive (make a living) debirin j.y.s vi.;

(stay alive) man jb vi.
to suspect k'etin ser BeseEesa bAa.A-.Aa. ja-, ^Af vi.;

(s.o. of stg.) ser fk-ê k'etin şikê ^jfb jj'Af ... jo*.
vi.

suspected gunehbar jlytoif
suspicion guman jf f; şik Jb f; şebh a_aa f ;

EeseEes j,oj*o*.oj* f
suspicious (untrusting) k'umTeş jojf
to sustain: (one's family) debirandin jajIjjoj vf.

sustenance debar jboj f ; 'ebûr jjjjas. m.;
(food) Tizq (jjj m.

svelte bejnzirav JIjjjjaj
to swaddle p'êç'an jbb vf.
swaddling clothes p'êç'ek Jaş_0L_ f
to swagger xwe badan jbb oji vf.
swaggering paye I f f
swallow: (bird) dûmeqesk J-.aja*j,j f ;

BacEacik Jş.L*ş.b f ; EacîTeşk Jboj-jj-b f ;

meqesok Jj-.as'a_. f ; qerneqûçik;
(sip, gulp, swig) fir I J f

to swallow beli'andin jjjUaj vf.; daqurtandin
jjjbjjjb vf.; daûran jIjjjjIj vf.; qurtandin
jjjb'jjj Vf.

swamp genav JbAf f ; cimcime II a~=*~?.

swarm (of bees) şilxe A^Jb f ; bars ^jb
swarming: (of bees) bars ^jb
swartby qemer jAj,aj; dêmqemer ja^asJj
swatfi berdas Jsjy f
swaying (n.) weş jaj f
to swear (take an oatfi) sond xwarin jjbi JJi- vf.
to swear at (s.o.= verbally abuse, cuss out) ç'êT [lê]

kirin jf J Jy* vt.;
swear word(s) ç'êr JJ m./f; xeber jAjAi f./m.
sweat xûdan jbjji f
to sweat xûdan jl jjji vi.
Sweden Swêd ajj-, f
to sweep maliştin jx*JL vf.; gez! kirin jfjf vt.;

rêç kirin jjf^j vf.; p'aqij kirin jfjib vt;
şirt kirin jjfojb vf.

sweet şîrin jj-b
sweets (n.) şîranî j)jj f
sweet dew gezo jjof m.
sweet pepper guncik Jjf

sweetmeat şîranî j)_>J f.
sweetness şîrînî jj.jJ f.

to swell: (vi.) nep'ixin jpvj vi.; perçifîn jj*joo
vi.; *pendifyan (M); werimin j^.joj vf; (vt.)
(cause to ") nep'ixandin jajLuaj vf.;
werimandin jjjbjoj vf.

swelling: (callus) deq js f
swiftly reve-Tev Joj aj'oj

swig (gulp, sip, swallow) fir I J f.

to swim ajnê kirin jjf jjb vt.; melevan! kirin
jfj UJ A_. vt.

swimmer sobek'ar jbbj-. m.&f; melevan jjo*.
m.&f.

swimming ajnê £_jjb f ; sobah! jtbp, f;
melevan! ^UJa^ f

swindler pîç ^_o m.
swine beraz jIjaj m.; domiz j-yj; weEş Ji**oj f;

xinzir jjjAi f./m.
swing: (playground plaything) colan jijj f;

deydik Jajoj f ; dolidang I JjIj-Jjj f;
hêlekan jLJlb* £.; hêzok JjjbA f.

to swing: (rock cradle) lorandin jajIjJ vf.
swinging (n.) weş ja3 f.

to swingle vejandin jajIjaj vf.;
switcE: (stick for driving cattle) qirş jj m.; xir Iji

m.

to switch: (exchange) [pê] guhartin jjbtf [j] vt;
guhastin jJjtf vt.

to swoon xeriqin jjjos vi.
sword şûr I jjjb m.; sorani II j)jf f;

(executioner's ~) sat'or I jjjb f ;

(high-quality ") lahor jja^ f ;

(old, rusty ~) kalûme off m.&f. ;

(Egyptian saber) k'ose misrl ^gj-^A-jf
sword-bearer şûrk'êş jfjjp m.
swordsmith şûrger jofjjj m.
sword-wielder şûrk'êş Jp.
symbol nîşan jLb f.

synagogue kinîşt I ^yyf f.
syringe derzi __jjjoj f ; şirînqe
syrup: (grape ~) doşav JLjj f
system: (the social order) p'ergal I JITjaj f
systematic rêk û pêk JLj Jbj

m.
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vf.; weranîn j^jIjoj / jjbjoj vt; zeft
kirin jjf ojoj vf.

surroundings dorhêl JbAjjb f ; hoi II Jja f
surveillance ç'avdêrî ^ jib. f ; zêrevanî ____jUojjj f ;

nêTevanî ^Uojb f ; *didevani ___jUoaj.j f
to survive (make a living) debirin j.y.s vi.;

(stay alive) man jb vi.
to suspect k'etin ser BeseEesa bAa.A-.Aa. ja-, ^Af vi.;

(s.o. of stg.) ser fk-ê k'etin şikê ^jfb jj'Af ... jo*.
vi.

suspected gunehbar jlytoif
suspicion guman jf f; şik Jb f; şebh a_aa f ;

EeseEes j,oj*o*.oj* f
suspicious (untrusting) k'umTeş jojf
to sustain: (one's family) debirandin jajIjjoj vf.

sustenance debar jboj f ; 'ebûr jjjjas. m.;
(food) Tizq (jjj m.

svelte bejnzirav JIjjjjaj
to swaddle p'êç'an jbb vf.
swaddling clothes p'êç'ek Jaş_0L_ f
to swagger xwe badan jbb oji vf.
swaggering paye I f f
swallow: (bird) dûmeqesk J-.aja*j,j f ;

BacEacik Jş.L*ş.b f ; EacîTeşk Jboj-jj-b f ;

meqesok Jj-.as'a_. f ; qerneqûçik;
(sip, gulp, swig) fir I J f

to swallow beli'andin jjjUaj vf.; daqurtandin
jjjbjjjb vf.; daûran jIjjjjIj vf.; qurtandin
jjjb'jjj Vf.

swamp genav JbAf f ; cimcime II a~=*~?.

swarm (of bees) şilxe A^Jb f ; bars ^jb
swarming: (of bees) bars ^jb
swartby qemer jAj,aj; dêmqemer ja^asJj
swatfi berdas Jsjy f
swaying (n.) weş jaj f
to swear (take an oatfi) sond xwarin jjbi JJi- vf.
to swear at (s.o.= verbally abuse, cuss out) ç'êT [lê]

kirin jf J Jy* vt.;
swear word(s) ç'êr JJ m./f; xeber jAjAi f./m.
sweat xûdan jbjji f
to sweat xûdan jl jjji vi.
Sweden Swêd ajj-, f
to sweep maliştin jx*JL vf.; gez! kirin jfjf vt.;

rêç kirin jjf^j vf.; p'aqij kirin jfjib vt;
şirt kirin jjfojb vf.

sweet şîrin jj-b
sweets (n.) şîranî j)jj f
sweet dew gezo jjof m.
sweet pepper guncik Jjf

sweetmeat şîranî j)_>J f.
sweetness şîrînî jj.jJ f.

to swell: (vi.) nep'ixin jpvj vi.; perçifîn jj*joo
vi.; *pendifyan (M); werimin j^.joj vf; (vt.)
(cause to ") nep'ixandin jajLuaj vf.;
werimandin jjjbjoj vf.

swelling: (callus) deq js f
swiftly reve-Tev Joj aj'oj

swig (gulp, sip, swallow) fir I J f.

to swim ajnê kirin jjf jjb vt.; melevan! kirin
jfj UJ A_. vt.

swimmer sobek'ar jbbj-. m.&f; melevan jjo*.
m.&f.

swimming ajnê £_jjb f ; sobah! jtbp, f;
melevan! ^UJa^ f

swindler pîç ^_o m.
swine beraz jIjaj m.; domiz j-yj; weEş Ji**oj f;

xinzir jjjAi f./m.
swing: (playground plaything) colan jijj f;

deydik Jajoj f ; dolidang I JjIj-Jjj f;
hêlekan jLJlb* £.; hêzok JjjbA f.

to swing: (rock cradle) lorandin jajIjJ vf.
swinging (n.) weş ja3 f.

to swingle vejandin jajIjaj vf.;
switcE: (stick for driving cattle) qirş jj m.; xir Iji

m.

to switch: (exchange) [pê] guhartin jjbtf [j] vt;
guhastin jJjtf vt.

to swoon xeriqin jjjos vi.
sword şûr I jjjb m.; sorani II j)jf f;

(executioner's ~) sat'or I jjjb f ;

(high-quality ") lahor jja^ f ;

(old, rusty ~) kalûme off m.&f. ;

(Egyptian saber) k'ose misrl ^gj-^A-jf
sword-bearer şûrk'êş jfjjp m.
swordsmith şûrger jofjjj m.
sword-wielder şûrk'êş Jp.
symbol nîşan jLb f.

synagogue kinîşt I ^yyf f.
syringe derzi __jjjoj f ; şirînqe
syrup: (grape ~) doşav JLjj f
system: (the social order) p'ergal I JITjaj f
systematic rêk û pêk JLj Jbj

m.
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T

table mase A-.b f. ; sifre oJl, f; (small, low round ~ for
rolling dough) xanik Mis m./f; xonçe ojp* f

table of contents naverok JijAsb f ; p'êrist o-.jöb f ;

serecem -as-oja- £

tablecloth sifre ojjL. £

tablet: (pill) Beb u^ f./m.
tadpole şûnik Jjjjb m.
tail bog' jp. f./m.; del II Jb f ; dû II jjj m.; dûv I

Ji,j m./f; dog'ik J*js f ; k'ilk JAf f./m.; kurt I
LSf f; qemg ;^aj f ; teTl I ^os f ; (horse's ~) dehf
II oiAoJ

tailbone kilêjî jjf m.; qarg'ik J*jb f; qoTik
Jjij-f

tailor k'incdirû jjjjjf m.
to take: (carry away from speaker) birin jjj vf.; (get,

obtain) wergirtin jfoj vt.; (to last, take time)
ajotin jjjb vt.; domin jyjs vi.; (by force, seize)

standin j-bb-, vf.; vegirtin jfoi vt.; (seize

booty) inandin jjjbb vt.; (take hold of) girtin
jf vt.

to take a bow p'ate vedan jIja's aj'o vf.
to take a picture şikil k'işandin jjjlbf Jfb vt.; şikil

kirin jjf Jfb vt.
to take an interest in pûte pê kirin jj jjijy^ vt.
to take an oath sond xwarin jjbi JJ.J-. vf.
to take away: (remove) Tahiştin jjytlj vt. [+ dat.

constr.]; Eilanin jAjt [jybjt] vt.
to take care of: (look after) miqati fk-î bûn

jjjj..,___j"liu vi.; xwedi lê kirin jf J ^Joji vf.;
hay jê hebûn jjjjaa jj Ja vi.

to take ill (cattle) sturi dayin jy)s ^y*. vt.
to take bold of TaEiştin j*aa)j vt. [+ dat. constr.]
to take in: (an animal, to a stall) dakirin jfs vt.

to take leave of (part company) ji [Bev] qetin
jyoj [Jaa]j vi.; xatir xwestin jj*.oj jl* vt.

to take measures gav avêtin jpib Jf vt.
to take off: (remove) hilkirin jjOCLa vf.; Takirin jjilj

vf.; (clotfiing) şelandin jajWaa vf.; danin jp)s
vf.; êxistin j**~-Ap vf.; şiqitandin jjjLsb vf.

to take on (a load) hilgirtin jf*bt vt.;
(responsibility for a crime) gunehê fk-î hilanin
jŞ*iA [jŞbjA] ...JJtoifvt

to take one's leave ji ... veqetln jpojoi ... jvi.
to take out: (remove) deranin jpbjos vf.; derxistin

joo^ijoj vf.; hilg'inin j*jfA vt.
to take part in xwe têkilî kirin jjf ___jJa1j- oji vf.
to take pictures (photograph) wêne girtin jf ojj vt;

resim k'işandin jjjlbi" _-oj vf.
to take pity on dil pêve bûn jy Aib Jj vi.;

gunehê xwe lê anin ^b J ay* jtosfvt.
to take place çêbûn jy.j* vi.; li dar

k'etin jof j\s J vi.; p'êkhatin jbt Job vi.
to take prisoner dil kirin jjf Jj j vt. I~ girtin

jff vt.
to take revenge on jê Eeyf

Eilanin jyjt ij? 15 Ja] (S-> vt.;

tol standin jjjL-. Jjj- vf.
to take root k'ok girtin jfjf vt.
to take sides [in a dispute] alîyê fk-î

girtin jf... jfb vt.
to take steps gav avêtin jAlib Jlf vf.
to take to heart hildan dilê xwe Oji Js jIjJa vf.
taking part: (participating) beşdar jIaaajj pişkdar

jIaSLj
tale c'irok Jjj*j* f; Bekyat oL/ao. f ;

(sEort) çîvanok Jiobba. f
talent me'rifet oAjbjj>A_ f ; Einer jaaa m./f;

feTeset oa-,0jaj f
talisman: nivişt obJj f ; f iberk Jy f; f ilism Jj

f.lm.; (amulet around waist) berbejn jjajjaj £

talkşuEbet oa-^-j^ f ; gili I Jf m.; lavz ji*V m.;
beBs ^-3-aj f./m.; qise a-j f ; qewl Jjaj m./f;
(idle ", chatter) pitepit ojaaj f. ; galigal Jlfllf f

to talk axaftin (jAsbb vi./vf.; dey kirin jjf ^oj vt;
deng[ê xwe] kirin jjfUji Jtias vt; peyivin
jj _aj vi.; mijûl dan jbjjjj-. vf.; xeber
dan jb jAjAi vt; qise kirin jjf A-b' vt.; şor
kirin jjf jjb vf.; ştaxilîn jfb*. vi.; (of animals,
in folktales) deng çûn jj,*. Jjoj vi.

to talk about beBsa/beBsê ft-î
kirin jj ...j*^*ylLj*y vt..; qala ft-!
kirin jf..3j vt.

talkative zimandirêj jijj jbj
talkativeness zimandirêjî jfis jj f
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rolling dough) xanik Mis m./f; xonçe ojp* f
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tadpole şûnik Jjjjb m.
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Ji,j m./f; dog'ik J*js f ; k'ilk JAf f./m.; kurt I
LSf f; qemg ;^aj f ; teTl I ^os f ; (horse's ~) dehf
II oiAoJ

tailbone kilêjî jjf m.; qarg'ik J*jb f; qoTik
Jjij-f

tailor k'incdirû jjjjjf m.
to take: (carry away from speaker) birin jjj vf.; (get,

obtain) wergirtin jfoj vt.; (to last, take time)
ajotin jjjb vt.; domin jyjs vi.; (by force, seize)

standin j-bb-, vf.; vegirtin jfoi vt.; (seize
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feTeset oa-,0jaj f
talisman: nivişt obJj f ; f iberk Jy f; f ilism Jj
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jj _aj vi.; mijûl dan jbjjjj-. vf.; xeber
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talking (n.) gill I Jfm.; xeber jAjAi f./m.; qewl Jjaj
m./f; zar I jlj m.; zarav Jljlj m.

talks: (negotiations) danustandin jjjLa.j_j1j f
tall bilind aaJj; bejnbilind sf jy, (~ and thin) qiq

JJ '

tallness bilindayi Jsf f
tallow bez I jaj m.
talus deq js f
tamarisk gez II jof f; kifir II jf f.

tambourine 'erebane AjbojA*. f
tambur (stringed instrument) f embûr jj. f
tame kedî ^sof
to tame kedi kirin jjf_cjAfvf.

C3~

tameness kedltl caH. >off
to tamp dewisandin jajLjoj vf.
tankard şerbik Jjjaa m./f.
to tape (record, of sound) vegirtin jfoi vt.

tapering pod mikare ojbb m.
tar (pitch) qir I jj f.

tardiness derengi J0jas f.

tardy dereng Jjojoj
target armanc ^objb f
tarn bêrm -jb m./f.
to tarry xurcilin jf* jj vt; gîro bûn jy jjf vi.;

egle bûn j^aJoiaj' vi.
tart (bittersweet) miz II j_.

task şert ojAb m./f.
tassel: (large) qutas jAsp f ; (small ~) gûfik Jff;

TÎŞÎ jyj m./f.
taste lezet ooj*
to taste ta'm kirin jjf Ms vt
tasting (of food) ta'm Ms m./f.
tasty bi ta'm; xweş jay*
tasty food (delicacy) ta'm Ms m./f.
tatter (rag) p'ate II Ajb m.; p'ine oy^ m.
to tattle on qumsiti kirin jjf jjyp vt.
tattoo: (image on the skin) deq js f.
to tattoo deq kirin jjf js vt; deqandin jjjUoj vf.
Taurus ga if m.
taut (tense) girj jjf
taw (marble) mat I ob f
tax bac pb. f; bêş JAA f; olam Ajp f;

xerac Ajoj* m. [1]; xerc ;>jAi m./f. [2];
xûk Jjji f ; (animal ") qamçûT jjjj*j»U f

tax collector berevker jaSjojaj m.
tea ça[y] [Jb* f

j J f ; ta'm Ms m./f.

tea glass peyale Jb aj f ; Istekan jlfAA-^J f ; şûşe
dfOjfû I.

to teach ders gotin jfj.jas vt.; ders dan jIj^joj
vf..; 'elimandin jjjLJ a* vf.; nîşan dan jb jLb
vf.; fêr kirin jf jp vt; hin kirin jjjjt vt.

teacher dersdar j1a-,joj m.&f; mamosta L-i_.b m.&f;
seyda Iaja-. m.

teaching (profession of ~) mamostayi ^jfpL f
teacup fincan jbwj f
teahouse çayxane Aibbb f
teal (river duck) miravi j)j*> f.

tear (water falling from eyes while crying) hêstir I
jA-bA pl./f; Ton! II jjj f; sirişk Jbj-. f

to tear: (vt.) qelaştin _jAb jbs vf.; qelişandin jajLJaî
vf.; ç'irandin jjjIjj. vt.; dirandin jjjIjj vf.;
p'eTitandin jjjbjAj vf.; qetandin jjjbAj vf.; (vi.)
ç'irîn ji.j.* vi.; dirin I jjs vi.; qelişîn jjjoj
vi.

to tear apart (at the seams) bişkavtin jpff vt.
to tear down: (destroy) hilweşandin jjjLojIa vf.;

hêrivandin jjjU'jIa vf.;
to tear limb from limb vegevizandin jjjIjiAfAj vf.
to tear out (pluck, of feathers) qusandin jajLjî vf.
to tear to pieces vegevizandin jjjlji'AfAj' vf.
to tease qerf lê kirin jjf J Joj vf.; me'na fk-ê

gerin jjof ... L&A* vi.
teashop çayxane bbbb f
teat guhan jtf m./f.
teenager nasi Js m.
teeth > see tooth,
telegraph f êl Job f.lm.
telegram f êl Job f.lm.
telescope durbin jyjjjs f.

to tell gotin jfvt.; (recount) gill kirin jjjf vt;
kat kirin jjf ob" vf.; neqil kirin jjf Jjaj vf.;
Tiwayet kirin jjf oajLj vf.; (inform) dan zanin
(jb lj jl j vf.

to tell apart: (distinguish) ferq kirin jf joj vt; ji
hev nas kirin jf f Jaa jvf.; veqetandin
jjjb'AJAJ Vf.

to tell lies vir kirin jfj vt.
temper febl'et oAjt^jAJ" f./m.
temperament xeyset oA-uAi m.

temple: (anat.) ceynik Jajaş. f ;

(place of worship) perestgeh aaja-.ojaj f
ten deh aoj
to tend (care for) t'lmar kirin jf jLp vt.

829

English-Kurdish Vocabulary

talking (n.) gill I Jfm.; xeber jAjAi f./m.; qewl Jjaj
m./f; zar I jlj m.; zarav Jljlj m.

talks: (negotiations) danustandin jjjLa.j_j1j f
tall bilind aaJj; bejnbilind sf jy, (~ and thin) qiq

JJ '

tallness bilindayi Jsf f
tallow bez I jaj m.
talus deq js f
tamarisk gez II jof f; kifir II jf f.

tambourine 'erebane AjbojA*. f
tambur (stringed instrument) f embûr jj. f
tame kedî ^sof
to tame kedi kirin jjf_cjAfvf.

C3~

tameness kedltl caH. >off
to tamp dewisandin jajLjoj vf.
tankard şerbik Jjjaa m./f.
to tape (record, of sound) vegirtin jfoi vt.

tapering pod mikare ojbb m.
tar (pitch) qir I jj f.

tardiness derengi J0jas f.

tardy dereng Jjojoj
target armanc ^objb f
tarn bêrm -jb m./f.
to tarry xurcilin jf* jj vt; gîro bûn jy jjf vi.;

egle bûn j^aJoiaj' vi.
tart (bittersweet) miz II j_.

task şert ojAb m./f.
tassel: (large) qutas jAsp f ; (small ~) gûfik Jff;

TÎŞÎ jyj m./f.
taste lezet ooj*
to taste ta'm kirin jjf Ms vt
tasting (of food) ta'm Ms m./f.
tasty bi ta'm; xweş jay*
tasty food (delicacy) ta'm Ms m./f.
tatter (rag) p'ate II Ajb m.; p'ine oy^ m.
to tattle on qumsiti kirin jjf jjyp vt.
tattoo: (image on the skin) deq js f.
to tattoo deq kirin jjf js vt; deqandin jjjUoj vf.
Taurus ga if m.
taut (tense) girj jjf
taw (marble) mat I ob f
tax bac pb. f; bêş JAA f; olam Ajp f;

xerac Ajoj* m. [1]; xerc ;>jAi m./f. [2];
xûk Jjji f ; (animal ") qamçûT jjjj*j»U f

tax collector berevker jaSjojaj m.
tea ça[y] [Jb* f

j J f ; ta'm Ms m./f.

tea glass peyale Jb aj f ; Istekan jlfAA-^J f ; şûşe
dfOjfû I.

to teach ders gotin jfj.jas vt.; ders dan jIj^joj
vf..; 'elimandin jjjLJ a* vf.; nîşan dan jb jLb
vf.; fêr kirin jf jp vt; hin kirin jjjjt vt.

teacher dersdar j1a-,joj m.&f; mamosta L-i_.b m.&f;
seyda Iaja-. m.

teaching (profession of ~) mamostayi ^jfpL f
teacup fincan jbwj f
teahouse çayxane Aibbb f
teal (river duck) miravi j)j*> f.

tear (water falling from eyes while crying) hêstir I
jA-bA pl./f; Ton! II jjj f; sirişk Jbj-. f

to tear: (vt.) qelaştin _jAb jbs vf.; qelişandin jajLJaî
vf.; ç'irandin jjjIjj. vt.; dirandin jjjIjj vf.;
p'eTitandin jjjbjAj vf.; qetandin jjjbAj vf.; (vi.)
ç'irîn ji.j.* vi.; dirin I jjs vi.; qelişîn jjjoj
vi.

to tear apart (at the seams) bişkavtin jpff vt.
to tear down: (destroy) hilweşandin jjjLojIa vf.;

hêrivandin jjjU'jIa vf.;
to tear limb from limb vegevizandin jjjIjiAfAj vf.
to tear out (pluck, of feathers) qusandin jajLjî vf.
to tear to pieces vegevizandin jjjlji'AfAj' vf.
to tease qerf lê kirin jjf J Joj vf.; me'na fk-ê

gerin jjof ... L&A* vi.
teashop çayxane bbbb f
teat guhan jtf m./f.
teenager nasi Js m.
teeth > see tooth,
telegraph f êl Job f.lm.
telegram f êl Job f.lm.
telescope durbin jyjjjs f.

to tell gotin jfvt.; (recount) gill kirin jjjf vt;
kat kirin jjf ob" vf.; neqil kirin jjf Jjaj vf.;
Tiwayet kirin jjf oajLj vf.; (inform) dan zanin
(jb lj jl j vf.

to tell apart: (distinguish) ferq kirin jf joj vt; ji
hev nas kirin jf f Jaa jvf.; veqetandin
jjjb'AJAJ Vf.

to tell lies vir kirin jfj vt.
temper febl'et oAjt^jAJ" f./m.
temperament xeyset oA-uAi m.

temple: (anat.) ceynik Jajaş. f ;

(place of worship) perestgeh aaja-.ojaj f
ten deh aoj
to tend (care for) t'lmar kirin jf jLp vt.
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tendency mêl Job f ; xeyset o<uja& m.
tender: (affectionate) dilovan jUjJj; (of sound) ziz I

JO
tender-hearted dilzlz jjjj j
tenderness: (affection) dilovani jbjs f
tending (n.) (looking after) miqat! jb*. f; f imar jbb"

f
tending toward mêldar jlj-tb
tendon betan jy m.
tense (taut) girj jjf
tent kon jjf m.; çadir jsl* f. ; (white canvas) xêvet

oAjjli f ; (of black goathair) Teşmal Jbb0j f./m.
tenth (n.): (1/10) dehêk JLaoj f
terebinth: (small seeds with soft shells) bêmk Jbo;

(large and with hard shells) kez[w]an jlL]jAf £;

şengêl Jo^ijAb £

term (appointed time) we'de oa&oj m.
terminated (done, over) xelas Jjos
termination xelasi fl^s f
terms: (of agreement, stipulation) mere I p-jo*. f./m.;

şert ojaa m./f; -on bad ~ bêfifaq j>sj;
terrace berbanik JjbjAj m.; serban jbjA-, m.
terrestrial: (living on land) beji jjy
terrified: ziravqeti ___jAjiiljj; -to be ~ saw k'işandin

jjjlbfjL vf.; xwîn fk-êda neman
jLaj 1j... jy* vi.

to terrify saw dayin jfs jb vt; sawa xwe xistin
joo~i oji Ijb vf.; tirsandin jjjbji' vf.

terror (great fear) saw jb f ; xof pp* f.

test (task, ordeal) şert ojAb m./f.
to test ceribandin jajLjaş. vf.; hêçandin jAjbbA

vf.; feseli kirin jjf J a-,aj vf.
testament (will) weşyet o-w-oj f
testicle(s) gun jjf m.; batî ^"b m.; hêlik JLLa f./m.
testimony şahadî ___oIaL f
testing (n.) (checking, examining) saxtî jA, f.

text deq js m.

textile qumaş jLp m.; pertal JbjAj m.
than ji I j
to thank spas kirin qJJj. vt;

şikirîna xwe anin jpb ay* JjfL vt.
thankful spasdar j1a-,L.
thankfulness spasdar! ^IjL. f ; şikir[în ^JjOCi f ;

Tazilixi ^Ljlj f
thanks spas fy f; şikir[în j]JL f
thanks to (because of) bi xêra fk-î ,,,)Jpo ;

dewlet serê fk-î 'LSJ' j JjoJ

that (demonstrative ) ew jaj; (f. obi.) wê I Jj ;

(prn.) ew yek Jaj jaJ; (conj.) ko I if weki Jaj
that is (=i.e.) ye'n! js-y.
that much ewqas fSjA ; hind jaa
to thaw: (vi.) Eelin jjo^. vi.; (vt.) bihoştin jJPn vt.

theater şanojjL f
thee te aj; (as direct obj. of past tense vt.) tu I jj"
theft diz! js f
their wan I jlj
them wan I jlj
themselves xwe oji
then hingê JLa; wê çaxê jsl* Jj/wî çaxî j.1* ^;

îcar jbb; paşê __y;b; dura l^j; şûnda Ijjjjb;
(just ", at that very moment) Eeniz jj oj*

thenceforth vira hada bb* Iji
theologian feqi jos m.
theology feqîtî j-poi f
there wir j,; li wir jj J; li wê derê ^oj jj J ; têda

f
there are hene ajaa
there are not funene ajaJjj"

there is heye ajaa
there is not t' une ajjj"

therein têda IjLj"

thermal springs germav JbjAf f
these ev JaS ; van ji
they ew ja5; (as logical subj. of past tense vt.) wan I

jlj; (impersonal, one) meriv Jja^ m.

thick: qalin jJU ; (of liquids) t!r II j*s;
(of round things) stûr jjjou,

to thicken (vi.) qerimin j^jaj vi.; (vt.) qalin kirin
jf Jb vt.; (of liquids) tir kirin jjf jb'vf.

thicket dehi jAas f./m.; dev! jas m./f;
f eras ILjiljAJ- m./f.

thickness qalini fb f; stûrî (^jjy*. f.
thick-skinned p'arsû-qalim JU jj-.jb
thief diz I jj m.&f.
thievery dizi js f.

thigh hêt obA f ; Tan jlj m.; tilor I jjh" m.;
kulimek JA~Jjf f ; p'al Jb f./m.; (inner side
of ", from hip bone to foot) şeq (jAb m./f.

thigh bone p'al Jb f./m.
thimble gûzvan jjf f.
thin jar I jlj; lawaz jLjj1 ; lexer jAiJ; narln jf;

qels I jAoj; zeyf ouoj; zirav I Jljj;
(tall and ~) q!q (jb" ; (of cloth) meles ^ J a..

to thin pişaftin jAiLb vf.
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tendency mêl Job f ; xeyset o<uja& m.
tender: (affectionate) dilovan jUjJj; (of sound) ziz I

JO
tender-hearted dilzlz jjjj j
tenderness: (affection) dilovani jbjs f
tending (n.) (looking after) miqat! jb*. f; f imar jbb"

f
tending toward mêldar jlj-tb
tendon betan jy m.
tense (taut) girj jjf
tent kon jjf m.; çadir jsl* f. ; (white canvas) xêvet

oAjjli f ; (of black goathair) Teşmal Jbb0j f./m.
tenth (n.): (1/10) dehêk JLaoj f
terebinth: (small seeds with soft shells) bêmk Jbo;

(large and with hard shells) kez[w]an jlL]jAf £;

şengêl Jo^ijAb £

term (appointed time) we'de oa&oj m.
terminated (done, over) xelas Jjos
termination xelasi fl^s f
terms: (of agreement, stipulation) mere I p-jo*. f./m.;

şert ojaa m./f; -on bad ~ bêfifaq j>sj;
terrace berbanik JjbjAj m.; serban jbjA-, m.
terrestrial: (living on land) beji jjy
terrified: ziravqeti ___jAjiiljj; -to be ~ saw k'işandin

jjjlbfjL vf.; xwîn fk-êda neman
jLaj 1j... jy* vi.

to terrify saw dayin jfs jb vt; sawa xwe xistin
joo~i oji Ijb vf.; tirsandin jjjbji' vf.

terror (great fear) saw jb f ; xof pp* f.

test (task, ordeal) şert ojAb m./f.
to test ceribandin jajLjaş. vf.; hêçandin jAjbbA

vf.; feseli kirin jjf J a-,aj vf.
testament (will) weşyet o-w-oj f
testicle(s) gun jjf m.; batî ^"b m.; hêlik JLLa f./m.
testimony şahadî ___oIaL f
testing (n.) (checking, examining) saxtî jA, f.

text deq js m.

textile qumaş jLp m.; pertal JbjAj m.
than ji I j
to thank spas kirin qJJj. vt;

şikirîna xwe anin jpb ay* JjfL vt.
thankful spasdar j1a-,L.
thankfulness spasdar! ^IjL. f ; şikir[în ^JjOCi f ;

Tazilixi ^Ljlj f
thanks spas fy f; şikir[în j]JL f
thanks to (because of) bi xêra fk-î ,,,)Jpo ;

dewlet serê fk-î 'LSJ' j JjoJ

that (demonstrative ) ew jaj; (f. obi.) wê I Jj ;

(prn.) ew yek Jaj jaJ; (conj.) ko I if weki Jaj
that is (=i.e.) ye'n! js-y.
that much ewqas fSjA ; hind jaa
to thaw: (vi.) Eelin jjo^. vi.; (vt.) bihoştin jJPn vt.

theater şanojjL f
thee te aj; (as direct obj. of past tense vt.) tu I jj"
theft diz! js f
their wan I jlj
them wan I jlj
themselves xwe oji
then hingê JLa; wê çaxê jsl* Jj/wî çaxî j.1* ^;

îcar jbb; paşê __y;b; dura l^j; şûnda Ijjjjb;
(just ", at that very moment) Eeniz jj oj*

thenceforth vira hada bb* Iji
theologian feqi jos m.
theology feqîtî j-poi f
there wir j,; li wir jj J; li wê derê ^oj jj J ; têda

f
there are hene ajaa
there are not funene ajaJjj"

there is heye ajaa
there is not t' une ajjj"

therein têda IjLj"

thermal springs germav JbjAf f
these ev JaS ; van ji
they ew ja5; (as logical subj. of past tense vt.) wan I

jlj; (impersonal, one) meriv Jja^ m.

thick: qalin jJU ; (of liquids) t!r II j*s;
(of round things) stûr jjjou,

to thicken (vi.) qerimin j^jaj vi.; (vt.) qalin kirin
jf Jb vt.; (of liquids) tir kirin jjf jb'vf.

thicket dehi jAas f./m.; dev! jas m./f;
f eras ILjiljAJ- m./f.

thickness qalini fb f; stûrî (^jjy*. f.
thick-skinned p'arsû-qalim JU jj-.jb
thief diz I jj m.&f.
thievery dizi js f.

thigh hêt obA f ; Tan jlj m.; tilor I jjh" m.;
kulimek JA~Jjf f ; p'al Jb f./m.; (inner side
of ", from hip bone to foot) şeq (jAb m./f.

thigh bone p'al Jb f./m.
thimble gûzvan jjf f.
thin jar I jlj; lawaz jLjj1 ; lexer jAiJ; narln jf;

qels I jAoj; zeyf ouoj; zirav I Jljj;
(tall and ~) q!q (jb" ; (of cloth) meles ^ J a..

to thin pişaftin jAiLb vf.
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thing list c-bJ- m./f. ;eşya fA m.;
(event, occurrence) Bewal Jlj a* m.

tEingamabob ewk Jjajc

thingamajig ewk JjaJ
to think hizir kirin jjf jj_a vf.; fikirin jf vi.;

duşirmîş bûn jjjj(jb-.jbjj vi.; xiyal kirin
jjf Jbi vf.; (to reflect) dan Eişê xwe Oji ja* js
vt.; p'onijin jjjUjj vi.; raman I jblj vf;
(consider, regard as) zanin jp)j vt. [+bi o]

thinking: (thought) mitale JL. f
thinness jari ^jlj f ; zelfi jjaj f. ; ziravi j)jj f.

third (adj.) sisiya L-^.; sêhemîn jy>oJ.,
tEird (n.): (1/3) sêkî Jp f.

tEirst t'în II jb,- f
tEirsty f 1 III jltêhnî Ls^pp

tfiirteen [13] sêzdeE aojjJ-.
tEirty[30] si II ___-.

tEis ev Jaj ; (prn.) ev yek Jaj Jajc

tEis evening îşev Ao*pS

tEis time icar jjp
tEis way wiha b»j

tEis year îsal JL-J
thistle givzonik Jjijif f; k'erbeş jojjof f;

qlvar jbU f ; (globe ~) şekrok JjjfAb
thither wêve[tir j]oJi_j
thong (strip of hide) zol Jjj f
thorax:: (chest) depa sing ML Js
thorn dirî __çjj f./m.; dirdirk JjJjJ f;

kelem II -JAf m./f; stir! I ^jj*. f./m.
thornbush diri __,jj f./m.; dirdirk JjJjJ f;

kelem II -.JAf m./f; stir! I __gjx-. f./m.
thoroughly femiz _>aj-

those ew jaS

thou tu ljj-; (as logical subj. ofpast tense vt.) te aj-

thought fikir jfs f ; hizir jja £.; guman jbjf f ;

mitale JL. f ; raman I jblj f ; xiyal JLi f ; net

thoughtless xemsar jL-.Ai
thoughts bal II Jb f
thousand hezar jIjaa
to thrash about p'irpitîn jy^ vi.
thrashing (beating, blows) k'otek JAJjf f
thrashing about (movement, stirring) lipat obi f
thread dezi ^joj f./m.; dav II Jb f ; ta I b m.; f êl

Jp f.lm.; (of animal skin) duhêl JIajJ £

threat gef ^iJ m./f; te'n j*aj f./m.
to threaten te'n dayin jf\s js-os vt.

three: sê I j*.; sisê j~*.,; -three days ago

betrapêr jbljjA_; -three years ago

betrapêrar jLooIjjaj
three hundred [300] sêsed so*pp

thresher: (machine) cencer jojoj* f; patoz jpb f.
threshing (n.) xerman jbjAi m.
threshing floor bênder jojaöL f ; coxin jjp* f;

xerman jbjAi m.; (for drying grapes into raisins)
miştax >*

threshing sledge cencer jojoj* f; kam Jff.; patoz
JPk f-

threshold derç'ik J^-joj f ; şêmîk Jjy f; şîpane
AjLb f

thrift (economy) serwerf ^jo3jo*. f
thriving ava Ub; şên jj
throat gewri iSJ3of f ; Eefik Moj* f; qirik I Jjj f.
tfirone k'ursi LS,Jf f./m.; text &Sos m.
tErough: di ... Ta b... j ; di ... ve aj".,.j;

(over, done, finished) derbazbûyî ____jjjjjbjoj

to throw avêtin joLib vf.; (a foal, give birth to a foal)
firk bûn jy Jj vi.

to throw about (violently) weşandin jajLoj vt.
to throw down dakirin jjilj vf.; tera kirin jf Sjos

vt.; tot kirin jjf ojLvvt.

to throw on (clothes) werkirin jjijoj vf.
to throw o.s. at (rush upon, charge at)

rik'êb kirin jjf^bf, vf.
to throw o.s. at s.o.'s feet xwe avêtin bextê yekî

jojjSoj jjj ay* Vt.

to throw up (vomit) veTeşîn jpojA vi.
thrush: (blackbird) şalûl JjjL m.
to thrust: (stick, insert) xistin j?**s vt.;

k'utan jbjf vf.; ç'ikandin I jjjlib. vf.;
daç'ikandin jjjbblj vf.; Eeşikandin jjjlSLbAs.
vf.; niç'ikandin jjjbbj vf.

tfiumb beranek JajIjaj f ; tilîya beran! ____j!jaj Lb
thump (sound, noise) şerqîn ^bJAb f
thunder teyrok Jjjjaj f
to thunder guTln jjf vi.; girmin jyf ' f
thunderbolt birûsk Mjjy f; şîşa

birûskê JL^y bji f
thundering guTeguT fof f; gimin jf f
thunderstorm teyrok Jjjjaj f.

Thursday Pêncşem
thus bi vi awayi ___jijb j o ; wiha la, ; wisa L,;

wilo Jj; wer joj ; bi wê k'ezelkê jflojffe v
thy te aj

831

English-Kurdish Vocabulary

thing list c-bJ- m./f. ;eşya fA m.;
(event, occurrence) Bewal Jlj a* m.

tEingamabob ewk Jjajc

thingamajig ewk JjaJ
to think hizir kirin jjf jj_a vf.; fikirin jf vi.;

duşirmîş bûn jjjj(jb-.jbjj vi.; xiyal kirin
jjf Jbi vf.; (to reflect) dan Eişê xwe Oji ja* js
vt.; p'onijin jjjUjj vi.; raman I jblj vf;
(consider, regard as) zanin jp)j vt. [+bi o]

thinking: (thought) mitale JL. f
thinness jari ^jlj f ; zelfi jjaj f. ; ziravi j)jj f.

third (adj.) sisiya L-^.; sêhemîn jy>oJ.,
tEird (n.): (1/3) sêkî Jp f.

tEirst t'în II jb,- f
tEirsty f 1 III jltêhnî Ls^pp

tfiirteen [13] sêzdeE aojjJ-.
tEirty[30] si II ___-.

tEis ev Jaj ; (prn.) ev yek Jaj Jajc

tEis evening îşev Ao*pS

tEis time icar jjp
tEis way wiha b»j

tEis year îsal JL-J
thistle givzonik Jjijif f; k'erbeş jojjof f;

qlvar jbU f ; (globe ~) şekrok JjjfAb
thither wêve[tir j]oJi_j
thong (strip of hide) zol Jjj f
thorax:: (chest) depa sing ML Js
thorn dirî __çjj f./m.; dirdirk JjJjJ f;

kelem II -JAf m./f; stir! I ^jj*. f./m.
thornbush diri __,jj f./m.; dirdirk JjJjJ f;

kelem II -.JAf m./f; stir! I __gjx-. f./m.
thoroughly femiz _>aj-

those ew jaS

thou tu ljj-; (as logical subj. ofpast tense vt.) te aj-

thought fikir jfs f ; hizir jja £.; guman jbjf f ;

mitale JL. f ; raman I jblj f ; xiyal JLi f ; net

thoughtless xemsar jL-.Ai
thoughts bal II Jb f
thousand hezar jIjaa
to thrash about p'irpitîn jy^ vi.
thrashing (beating, blows) k'otek JAJjf f
thrashing about (movement, stirring) lipat obi f
thread dezi ^joj f./m.; dav II Jb f ; ta I b m.; f êl

Jp f.lm.; (of animal skin) duhêl JIajJ £

threat gef ^iJ m./f; te'n j*aj f./m.
to threaten te'n dayin jf\s js-os vt.

three: sê I j*.; sisê j~*.,; -three days ago

betrapêr jbljjA_; -three years ago

betrapêrar jLooIjjaj
three hundred [300] sêsed so*pp

thresher: (machine) cencer jojoj* f; patoz jpb f.
threshing (n.) xerman jbjAi m.
threshing floor bênder jojaöL f ; coxin jjp* f;

xerman jbjAi m.; (for drying grapes into raisins)
miştax >*

threshing sledge cencer jojoj* f; kam Jff.; patoz
JPk f-

threshold derç'ik J^-joj f ; şêmîk Jjy f; şîpane
AjLb f

thrift (economy) serwerf ^jo3jo*. f
thriving ava Ub; şên jj
throat gewri iSJ3of f ; Eefik Moj* f; qirik I Jjj f.
tfirone k'ursi LS,Jf f./m.; text &Sos m.
tErough: di ... Ta b... j ; di ... ve aj".,.j;

(over, done, finished) derbazbûyî ____jjjjjbjoj

to throw avêtin joLib vf.; (a foal, give birth to a foal)
firk bûn jy Jj vi.

to throw about (violently) weşandin jajLoj vt.
to throw down dakirin jjilj vf.; tera kirin jf Sjos

vt.; tot kirin jjf ojLvvt.

to throw on (clothes) werkirin jjijoj vf.
to throw o.s. at (rush upon, charge at)

rik'êb kirin jjf^bf, vf.
to throw o.s. at s.o.'s feet xwe avêtin bextê yekî

jojjSoj jjj ay* Vt.

to throw up (vomit) veTeşîn jpojA vi.
thrush: (blackbird) şalûl JjjL m.
to thrust: (stick, insert) xistin j?**s vt.;

k'utan jbjf vf.; ç'ikandin I jjjlib. vf.;
daç'ikandin jjjbblj vf.; Eeşikandin jjjlSLbAs.
vf.; niç'ikandin jjjbbj vf.

tfiumb beranek JajIjaj f ; tilîya beran! ____j!jaj Lb
thump (sound, noise) şerqîn ^bJAb f
thunder teyrok Jjjjaj f
to thunder guTln jjf vi.; girmin jyf ' f
thunderbolt birûsk Mjjy f; şîşa

birûskê JL^y bji f
thundering guTeguT fof f; gimin jf f
thunderstorm teyrok Jjjjaj f.

Thursday Pêncşem
thus bi vi awayi ___jijb j o ; wiha la, ; wisa L,;

wilo Jj; wer joj ; bi wê k'ezelkê jflojffe v
thy te aj
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thyme cafirî ^gjjb. f
tick: (bloodsucker) qirni jj m./f; gene aj of f.

tickle gilizank M)yfpl.
to tickle gilîzankêt fk-ê vekirin jjfAj' ... cbiJljJf

vf.

tickling gilizank Jolj-Jfpi.
tidings: hay I Ja f./m.; (glad ~) mizgin! jfj-. f.

tidy p'ak Jb; p'aqij jjb; femiz j_aj
tie (bond, link) p'evgirêdan jljijfjAj f
to tie girêdan jjf vt.
tiger piling Mf: m.
tight: teng I Mos; (firm) Eişk Ma* ; meEkem -Aib.A_. ;

qalin jb ; (of stitches) hembiz j--.aa
to tighten şidandin jjjIaa vt; Tak'işandin jjjLilj

vf.;

-t. a rope îşk lêdan jIaJ Jobi vt.
tightrope walker (acrobat) p'elewan jlj Jaj m.
Tigris River Dicle ajLj f ; set oAb m.
till (until) Eeta La^ ; t'a IV b
tillage (plowing) şov Jjb f
time: (one round) car jb. f ; neqil Jjaj f ; (hour) sa'et

oA*b f; (period of ~) çax ^-b m./f; dem I -oj
f./m.; gav Jiff; wext ob-oj m./f; nir II _j m.;
(appointed ", term) we'de oa*oj m.; (a while)
heyam -Laa m.; p'êl Jb_ f ; -for some ~ now ji
mêj ve Ai jb j; zûda bjjj; -times (multiplication)
qat oU m./f.

time limit molet o Jp f
to tingle (vi.) (of hands or feet) tevizin jjos vi.
tininess hûrayî ____j_1jjjA f
tinkling: (of bells) zingezing JjjaSjj f; şingîn

f
tiny biç'ûçik Ms-jy** ; hûr I jjjA/hûrik JjjjA
tip: (pointed tip) nik Jb m./f; nikil Jij m.;

ser I ja-. m.; serik Jja-, m./f; xişt III obi.
(of arrow) zerg dfjoj f./m.; (of handkerchief)
qilç'ik Jbjj m.; (gratuity) bexşîş jypsy f;
(gratuity to wedding musicians) şabaş jbL f

tipsy serxweş jojSjo*.

to tire (vi.) (become weary) westîn (j-a-oj vi.;
Te't bûnjjjj o-j>oj vi.; betilin j-Jjaj vi.;
qefilin jJjaj vi.; qerimin j^-.jaj vi.

to tire out (vt.) westandin jjjL-.oj vf.;
reEt kirin jjf oo-oj vt.

tired westiyay! __j__La-.oj; Te't II o-s-oj ; qefili Joj ;

(of eyes) pişpişî jjp; -to be ": westîn jj*.oj vf;

m./f;

Te't bûnjjjj c-*oj vi.; betilin jfoj, vi.;
qefilin j-Jjaj vi.; qerimin j^jaj vi.

tiredness westan I jL-.oj f
tissue (fabric) f evn jos m./f.
tithe dehêk JlAoJ f
to ji ... re oj... j; bo Up.; nav III Jb ; seba La-,
to that side wêve[tir jJaoŞj
tobacco t'itûn jjjb' f ; (low-quality ~) kamaş^blf f
today îro jjj
toe tili I Js f ; bêç'î II ,jJj. f
toenail neynûk JjjAjaj f
together bihevTa Ijj'a^ ; pêkve osf-, f ev I Ja? ;

t' evde oasaj" ; t'êk Jb"; p'ev Jaj; p'êk Jb; pera
Ijb; vêk Jibs'

toil k'edjAf f ; emek Ja^aj m.
toilet avdestxane AjbA-.oAib f ; avTêj I jj.jib f ;

golik III Mp* f; daşir jbb f ; destav Jb»j f ;

destavxane AjbsL-oj f ; edebxane A.ibposA f
toiling cefa Uaş. m.
token (sign) navnîşan jLbAj'b m./f.
told (said) got! jf pp.
tomato bacanê sor jj-. jLb. m.; firingi JiJ f;

şamik J-.L f ; stemboli Jpyoy, f;
tomato sauce metfînî (__A^ii'Aj, f
tomb gor I jjf f./m.; mexber jo*jo*. m./f;

mezel JoJa^ f [3]; t' irb oji' f ; (saint's t., shrine,
place of pilgrimage) ocax Jjp f./m.

tombstone kêl I Jiff; kevirê t'irbê ^jj' j Jof m.
tomorrow: sibê j*,; -day after ~ dusibe a^-.jj;

sibetir jja^-,
tongs (for picking up firebrands) p'elegirk Jjf Jaj f
tongue ziman jbj m.
tonight îşev Ao*pŞ
tonsil behîvok JijbAAj f ; gelale JiJ f.; argûşk

<AA i't^ej _jL> I,

too: (too much) bêEed ja^.^; zêde oajj; (also) j! I ^j'
tool amir j^-.b m./f; alav II J^b m.; p'ergal II JLfj^j.

f
tooth (pi. teeth) didan jbj/diran jljj m.;

(of canine) qîl J-j' m.
toothache jana dranabljj blj
top: (upper part) jor Jj f ; fêz jbj f ; (child's spinning

toy) zivirok Jjjij f ; vizik Jji f ; (of mountain)
gaz û bêlan j*j>ob 3 jf pi.; kumt &*>fm.; gopk
Jbjf m./f. ; Beg' po.* m.; kop ff f./m.; k'umik
Mf m.

832

English-Kurdish Vocabulary

thyme cafirî ^gjjb. f
tick: (bloodsucker) qirni jj m./f; gene aj of f.

tickle gilizank M)yfpl.
to tickle gilîzankêt fk-ê vekirin jjfAj' ... cbiJljJf

vf.

tickling gilizank Jolj-Jfpi.
tidings: hay I Ja f./m.; (glad ~) mizgin! jfj-. f.

tidy p'ak Jb; p'aqij jjb; femiz j_aj
tie (bond, link) p'evgirêdan jljijfjAj f
to tie girêdan jjf vt.
tiger piling Mf: m.
tight: teng I Mos; (firm) Eişk Ma* ; meEkem -Aib.A_. ;

qalin jb ; (of stitches) hembiz j--.aa
to tighten şidandin jjjIaa vt; Tak'işandin jjjLilj

vf.;

-t. a rope îşk lêdan jIaJ Jobi vt.
tightrope walker (acrobat) p'elewan jlj Jaj m.
Tigris River Dicle ajLj f ; set oAb m.
till (until) Eeta La^ ; t'a IV b
tillage (plowing) şov Jjb f
time: (one round) car jb. f ; neqil Jjaj f ; (hour) sa'et

oA*b f; (period of ~) çax ^-b m./f; dem I -oj
f./m.; gav Jiff; wext ob-oj m./f; nir II _j m.;
(appointed ", term) we'de oa*oj m.; (a while)
heyam -Laa m.; p'êl Jb_ f ; -for some ~ now ji
mêj ve Ai jb j; zûda bjjj; -times (multiplication)
qat oU m./f.

time limit molet o Jp f
to tingle (vi.) (of hands or feet) tevizin jjos vi.
tininess hûrayî ____j_1jjjA f
tinkling: (of bells) zingezing JjjaSjj f; şingîn

f
tiny biç'ûçik Ms-jy** ; hûr I jjjA/hûrik JjjjA
tip: (pointed tip) nik Jb m./f; nikil Jij m.;

ser I ja-. m.; serik Jja-, m./f; xişt III obi.
(of arrow) zerg dfjoj f./m.; (of handkerchief)
qilç'ik Jbjj m.; (gratuity) bexşîş jypsy f;
(gratuity to wedding musicians) şabaş jbL f

tipsy serxweş jojSjo*.

to tire (vi.) (become weary) westîn (j-a-oj vi.;
Te't bûnjjjj o-j>oj vi.; betilin j-Jjaj vi.;
qefilin jJjaj vi.; qerimin j^-.jaj vi.

to tire out (vt.) westandin jjjL-.oj vf.;
reEt kirin jjf oo-oj vt.

tired westiyay! __j__La-.oj; Te't II o-s-oj ; qefili Joj ;

(of eyes) pişpişî jjp; -to be ": westîn jj*.oj vf;

m./f;

Te't bûnjjjj c-*oj vi.; betilin jfoj, vi.;
qefilin j-Jjaj vi.; qerimin j^jaj vi.

tiredness westan I jL-.oj f
tissue (fabric) f evn jos m./f.
tithe dehêk JlAoJ f
to ji ... re oj... j; bo Up.; nav III Jb ; seba La-,
to that side wêve[tir jJaoŞj
tobacco t'itûn jjjb' f ; (low-quality ~) kamaş^blf f
today îro jjj
toe tili I Js f ; bêç'î II ,jJj. f
toenail neynûk JjjAjaj f
together bihevTa Ijj'a^ ; pêkve osf-, f ev I Ja? ;

t' evde oasaj" ; t'êk Jb"; p'ev Jaj; p'êk Jb; pera
Ijb; vêk Jibs'

toil k'edjAf f ; emek Ja^aj m.
toilet avdestxane AjbA-.oAib f ; avTêj I jj.jib f ;

golik III Mp* f; daşir jbb f ; destav Jb»j f ;

destavxane AjbsL-oj f ; edebxane A.ibposA f
toiling cefa Uaş. m.
token (sign) navnîşan jLbAj'b m./f.
told (said) got! jf pp.
tomato bacanê sor jj-. jLb. m.; firingi JiJ f;

şamik J-.L f ; stemboli Jpyoy, f;
tomato sauce metfînî (__A^ii'Aj, f
tomb gor I jjf f./m.; mexber jo*jo*. m./f;

mezel JoJa^ f [3]; t' irb oji' f ; (saint's t., shrine,
place of pilgrimage) ocax Jjp f./m.

tombstone kêl I Jiff; kevirê t'irbê ^jj' j Jof m.
tomorrow: sibê j*,; -day after ~ dusibe a^-.jj;

sibetir jja^-,
tongs (for picking up firebrands) p'elegirk Jjf Jaj f
tongue ziman jbj m.
tonight îşev Ao*pŞ
tonsil behîvok JijbAAj f ; gelale JiJ f.; argûşk

<AA i't^ej _jL> I,

too: (too much) bêEed ja^.^; zêde oajj; (also) j! I ^j'
tool amir j^-.b m./f; alav II J^b m.; p'ergal II JLfj^j.

f
tooth (pi. teeth) didan jbj/diran jljj m.;

(of canine) qîl J-j' m.
toothache jana dranabljj blj
top: (upper part) jor Jj f ; fêz jbj f ; (child's spinning

toy) zivirok Jjjij f ; vizik Jji f ; (of mountain)
gaz û bêlan j*j>ob 3 jf pi.; kumt &*>fm.; gopk
Jbjf m./f. ; Beg' po.* m.; kop ff f./m.; k'umik
Mf m.
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topic: (subject) babet I 0A_bf ; mijar jlj.. f ;

dabaş jb)s £.; qal JU £

to topple: (depose a monarch) 'ezil kirin jjf Jjosvt.
torch gurzê af aşî __jbbb__<_jjjf m.; xetîre ojbAi f
torment cefa Uaş. m.; te'dari fss-os f;

îşkence ojoff f; fab ob f
to torment te'darî lê kirin jjf £_J(___jlA£.AJvf.;

îşkence dan jIja^ajL-S vf.;
qehirandin jjuIjAas vf.; zêrandin jjj Li j vf.

torn: -to be torn ç'irfn jy* vi.
torrent sêlav Af, f; şîp ^yp, f./m.
torso beden II jojaj f./m.
tortoise k'ûsî I ___-.jjf m.
torture îşkence A^AfobJ f ; te'dari ^Ias-aj" f
to torture te'dari lê kirin jjf ^^Ij^AJvf.;

îşkence dan jIja^jajaaJ vt.
to toss avêtin jApb vt.
total femam! f*.os f; t' omeri ^jAbp" f
totality t' evahî jtbos f; t'omeri __cjA_.ii- f
totally: (absolutely) bi carekê fojs j, lap Jl ; pêva

Lb; yekser ja-j"a__

to totter: (stagger, reel) licimîn jyj vi.
to touch dest avêtin jjb 0-.0J vf.; hingaftin

(jAjbbA Vf.

touchy (sensitive) sil J-.
tough: dijwar jljjj; (of meat) ç'ir II y* ;

(sturdy) zix I jpj
toward ber bi <_, jaj ; li ser ... ve as... ja-J;

(fig., vis-a-vis) himberi ^a-^a
towel xawli ^jb f ; p'êjgîr' fjA. f;

(large bath ") mêzer jojOL. f
tower birc :>jj f
town bajar jljb m.; şeher jaaaa m.; heyşet oa_j_a*

f
town crier delal II J~ios m.

town dweller bajarî (_çj1jb m.
townsman bajarl __5j1jb m.
townspeople şênî ___b_b pi.
toy listok JiA-J f
trace berat'e ajIjaj f; dews ^joj f; Têç' II Jj f;

şop ojb f ; (hame & ~) xenîke AfjAi f ;

-without a t. bêserberaf o)jajja-,__j_

trachea zengelûk JjJaSjoj f
trachoma qiltîş Jyf f ; *bîroveçavî
track (trace) Têç' II Aj f; şop ojb f ; şax Ai f./m.;

(animal "s) ta V b m.
trade (profession, craft) sen'et 0*«*- f.

Têç'

vf.

II pZj f&

tradition kevneşop jpiojf f;
(customs and "s) rabûn û Tûniştin jlUj^j jjjJj
f

traditional: kevneşopî ^jjjbAAiAi" ;

(Kurdish) k'urdewarî ^ljojjjf
traffic hatin û çûn jjjş. j jbt f
trail dews ^.joj f ; şiveTê ^jajL f ;

train: (of camels) qent'er j Ab as f
to train perwerde kirin jjf oJjojjaj_

trained perwerde ojJOjjaj

trait: (characteristic) taybetmendî ^jjAb'A-jb f;
xeyset oa-o Ai m.; t' ebi'et oa>_oaJ f./m.;
sifet oajL. in.; kat olf f

traitor bêbext c*s.ojj m.; destkis (jf**.os m.&f;
mixenet oAJA-b. m.; nemam J_aj m.; xayin
jyf m.; cehş JuAy m.; xwefiroş jjjoy* m.

traitorous xedar jljAi
tramp gede asofm.; êp'erî ____jAb_j m.

to trample dewisandin jajLjoj vf.;
p'elaxtin jMiy vt.; f episandin jjjLjaj- vf.;
(t. under foot) p'êpes kirin jf j.opp^ vt.

trampled: -to be t. under foot p'êpes bûn jjjj. (j-A-b
vi.

tranquil riEet oa_.j; tena I bAj

tranquility tenaEi ___AbAj f ; TeEetî j^*a_, f; dişliq
jJaj f

to transact: (~ business) dan û standin jajL»jj1j vf.
transaction danustandin jajL-.j__j1j f
to transfer vegubastin jJstfoi vt;

neqil kirin jjf Jjaj vf.;
to transgress (commit an offense) sue kirin jfp-jy. vt
transient p'enese a-.ajaj

transitive derbazbûyî ___j_jjjjbjoj; geTandi ^JJljAf
to translate fercime kirin jjf a_ş.jaj vf.;

wergeTandin jajIjaTjoj vf.
translation fercime a-o-jaj f
translator f ercimeçî (j*o*^*jos m.; wergêr jZfjoj m.&f.
translucent zelal Jj'oj; Ton I jj /Tobnl I ____ooajj

transom best _b«j f
transplant patrome Ab^jb f
to transplant patrome kirin jf A_jjjb vf.
transport (n.): (of grain from field to threshing floor)

şixre ojib f
to transport derbaz kirin jjf jbjoj vt.; veguhastin

j**.btfoi vt.; neqil kirin jjf Jjaj vf.; (t. grain to
threshing floor) şel k'işandin jjjLfjAb vt.

transportation veguhastin jA-lAjfAj f
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tough: dijwar jljjj; (of meat) ç'ir II y* ;

(sturdy) zix I jpj
toward ber bi <_, jaj ; li ser ... ve as... ja-J;

(fig., vis-a-vis) himberi ^a-^a
towel xawli ^jb f ; p'êjgîr' fjA. f;

(large bath ") mêzer jojOL. f
tower birc :>jj f
town bajar jljb m.; şeher jaaaa m.; heyşet oa_j_a*

f
town crier delal II J~ios m.

town dweller bajarî (_çj1jb m.
townsman bajarl __5j1jb m.
townspeople şênî ___b_b pi.
toy listok JiA-J f
trace berat'e ajIjaj f; dews ^joj f; Têç' II Jj f;

şop ojb f ; (hame & ~) xenîke AfjAi f ;
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trachea zengelûk JjJaSjoj f
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Têç'

vf.

II pZj f&

tradition kevneşop jpiojf f;
(customs and "s) rabûn û Tûniştin jlUj^j jjjJj
f

traditional: kevneşopî ^jjjbAAiAi" ;

(Kurdish) k'urdewarî ^ljojjjf
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mixenet oAJA-b. m.; nemam J_aj m.; xayin
jyf m.; cehş JuAy m.; xwefiroş jjjoy* m.
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to translate fercime kirin jjf a_ş.jaj vf.;
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transom best _b«j f
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to transplant patrome kirin jf A_jjjb vf.
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transverse çeperast c .Ijaja*.
trap dav I Jb f ; telhe aJaj- f ; tepik I Mf f;

xefik JjAi f ; (for catching partridges) site
trash gilêş jf m.
trash heap zaboq (jjjlj f
travel Têwîtî jşjj f; sefer jasa-. f
to travel sefer kirin jjf jaja-, vf.; meşîn jjo*. vi.;

bi Tê ve çûn jjjj> aoŞjV vi.
traveler Têwî ^fj m.; rêber jojj m.&f.
tray: sen! JJ f; lenger! ___jjajJ J f ; (large ~) mecme'

f<ua.4j f. ; (copper meal tray) berkeş jofjy f. ;

(wicker bread ~) tiryan jj m.
treacherous xedar jljAi.
treachery mixeneti joSoS^. f ; xayîntî jjf* £;

xiyanet oAibi f
to tread down dewisandin jjjbjoj vf.
treason bêbextî jlSoAA f; nemami ^Loi f;

destkisi LSfs*,as f.
treasure define aa-joj f ; gencine AA^jAf f ; xizne

Ajj^i f. ; zexire oj-ioj f
treasury xizne Ajji. f.

to treat: (for an illness) derman kirin jjfjbjoj vf.;
(look after) f imar kirin jjf jbb" vt.

treatment *derman jbjoj m.; t'lmar jbb" f
treaty peyman jLaj f ; 'ehd aaa* m./f.
tree dar I jb f ; (sapling, young ") şitil JAb f./m.;

xilp Ms f.

tree stump qurm -jjj m./f; gone pif m.; gilare oj>bf

m.

tref: (unkosher) destkuj I jjOvboj m.;
(of animals Muslims may not eat) mirar j\j*.

trefoil (clover) nefel Jajaj f ; ket oaS" m./f
to tremble Bejin jjoj* vi.; lerzin jjjJ vi.;

ricifîn jj*j vi.; kil bûn jy Jf vi.
trembling (n.) girizok Jjjf m.; ricaf jpj f;

teviz I ji'AJ f ; weş jo3 f.

tremendously bêEed soj*j
tremor teviz Ijjaj- f
trencE: (irrigation canal) cû \jy* f; (foxhole) çeper I

jajvao. f ; k'ozik Jjjf f ; senger jaSja-, m.
tress guli I J f f./m.; kezi j>of f.
triangle sêguh II AfJ, f
triangular sêguh II Afj
tribe 'eşîret o«jb« f ; êl JlS f ; qebîle aL_aj f ;

f ayfe ofp f ; (clan) îcax >bj f
tribute (tax) xerc ^jos m./f

trick fille Jy* f ; fêl I Jbj m./f. ; lêp jJ f; delk'
JJoj £ ; fen jaj m./f; fesal JbAj f. ; (magic ") sêr I

Jyh
to trick xapandin jjjbb vf.; lêbandin jajLJ vf.;

mixeneti kirin jj joi ojA. vt
tricked: -to be ~ lêbyan jLbJ vf; xapin jf* vi.
trickery Eilebazi ^bAjLa. f. ; qelpî ^aj f
to trickle ç'ikîn Jff vi.
trickster Eilebaz jbAjLo. m.
trigger dik My m.
to trim darotin jjjjb vf; (to prune) k'ezaxtin

jAi-ljAf vf.; (hair) kuT kirin jj f vt; qusandin
jjjLjj vf.

trip (journey) rêwîtî ____ajjjj f ; sefer jaja-, f
to trip lik'umin jyfl vi.; teEisîn jy*j*osvi.; alîn

jfb vi.; (stumble over stg.) Eillngiftin j**¤f Ja
vi.

tripod dûstan jL-.j,j f ; kuç'ik II J^jf f./m.; sêp'î
v f

triumph (victory) serfirazi ^Ijjja-, f
to triumph serfiraz bûn jy jIjSja-, vi.
trivet dûstan jL-.jjj f ; kuç'ik II Jf f./m.; sêp'î

trot: (horse's gait) loq II J f.

trotter[s] pepik Jjaj m.; (as food) ser û p'ê jj jo*.

pi;
trouble: (exertion) cefa Uaş. m.; (grief) cezaret oojIjaş-

f ; karkin! jfjf pi; oyîn jyp f; (worry,
concern) 'emal JbA* m./f; derd jjoj m.; (straits,
crisis) tengav! ^jslsj aj- f

to trouble (worry) cefa dan jLUaş. vf.
troubled aloz jjb; dilteng Jja1>Jj
troublemaker 'ewan II jlj a* ; geveze ojoiofm.
troublemaking 'ewani j\3os. f.

trough afir jib f./m.; (wooden) şikev JaSL f;
(hollowed-out log) bot ojj ;

(small gutter on a mill) şîp <_~_b f./m.
to trounce bê ser û ber kirin jf j a_j ja-.^ vt.
trousers şal I JL m.; şalvar jDL m./pl;

(" leg) deling JaJoj m./f.
trousseau cihaz jLa. m.; dermal! ^Ljoj f ;

qelen jJaj m.; Tifial Jbj f
truce şerragirtin jfj_,y f; şerrawestin tjA-.ojljjAb

f
truck pîqab fpj f.
true fast o-l^; dirust o-yjj; bira III ljj; heq (jaa
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trunk (of tree) qurm ..jjj m./f; (boot of automobile)

sindoqa piştê j*p bjsj*. f.

trust bawer [1] [J jojb f; Iman jbb f ; ewle I JjaS
f ; If bar jLaIs f

trustworthy ewlekar jfjjos; saxlem -aLL ;

xudanbext o^-Abbji ; It'bar jbib ;

serTast oJjja-.
truth Tast! j*Aj f; dirusti j*.y>s f ; birati II j)y. f ;

heq jaa m.
truthfulness Tast! jfj f
try (attempt) hewl Jjaa f ; hewldan jl J3aa f
to try hewl dan j!jJ,aa vt.; têkoşln jpjfp vi.
to try out ceribandin jjjbjAş. vf.; hêçandin

jJobbA Vf.

tub (basin) şikev Ja££ f
tube: qelûn jjJaj f ; (pipe) hile JjJ f ;

(nargileh tube) marpîç ^şf m./f.
tuberculosis êşa zirav Jljj Lzp; jana zirav Jbj blj
Tuesday Sêşem -.Abb. f
tuft (of hair) t' ûncik Jj^jjjJ f
tulip pîvok Jjobj f
tumbler: (drinking glass) avxork JjjO^'b f ;

perdax >1jjaj m.; gilas jjjf m.; peyale Jb.Aj f
tummy zik Jj m.
tumult qîreqîr jjojA f
tune (melody) leylan jb J f ; (being in ~) saz jL m.
to tune 'eyar kirin jf jb.os vt.; (musical instruments)

saz kirin jjf jL vf.; quTemîş kirin

jf j*y"j* vt.
tunnel leqem -as J f ; serdab oIjja-, f
tunneler leqemçî CJ^.ojJ m.
turban şaş II jL £.; sar I jL f
turbid şêlo i_Lb
tureen zerik I Jjoj f
Turk T'irk Jjj" m.; Rom jjj m.
turkey coqcoq jjjpp* m.; culûx >sJjj> f ; 'elok

JjJap; kûrkûT jjjfjjjf m./f. ; şamî ^L m.&f.
Turkey T'irkiye fj £ ; Rom -jj £

Turkish t'irk! Jj
turkishness f irkltl ____AAfjJ" £

turmeric Teha zer jojIaoj £

turn: (one's turn in line) dor jiJ f ; geT 11 f f;
nobet oAjiJ f ; sirê jj*. f; (bend, in a road)
g'ivane aj Lb f./m.; "(a walk) fitil Jaj f ; ger II f
f.

to turn: (vt.) badan jljb vf; wergeTandin jjjljAfjoj
vf.; zivirandin jjjljij vf.; (vi.) badan jbb vf.;

qulibin jfj vi.; (shift, move) dagerin j_jof\s
vi.

to turn around (vi.) (come back) fetilin jAs*i vi.;
(vt.) zizikandin jjjUjjj vf.

to turn back from [doing stg.] vegeTîn j.foi vi.
[often in the neg.]

to turn out (lights) temirandin jjj1jj,aj" vf.
to turn out to be derhatin jbtjas vi.;

derketin hole Jpt jfos vi.
to turn over (in one's mind, to mull over, contemplate)

nijandin û herifandin jajUjaa j jjjljb vf.
to turn upside down wergeTandin jjjljAjjjbj vf.
turner (one who works a lathe) xerat oljAi m.
turnip şêlim Jib f ; bin'erdk Jjja*^ f
turquoise tebesi ___-.a_aj ; pîroze ojjj-o
turtle: (land ~, tortoise) k'ûsî I ___-.jjfm.; şkevlatok;

(sea ~) Teq I jj m.
turtledove qumrî (^yj f; tilûr jjjJj" m.; tûtik Mjj f
tusk (of elephant) qil Jb m.
tussle cerenîx ^bojAş. f
tutor lele JJm.
tweak nuquç ppj f; quncirik Jjjjjj f.
tweeting: (chirping, of birds) ç'ivte-ç'ivt jJs.o**v* f
tweezers mûçink JL>jj^ î./m.; mûk'êş jff f./m.
twelve [12] donzdeh AojjJij/diwazdeh aojjIjj
twelvemonth salewext oiojJb £.

twenty [20] bist I o-^j
twig ç'iq j* m.; (~ used for firewood) Eejik Jjoj* m.
twilight hingûr jjjjaa £

twin cêwî JJ ni.; cimke off
twine (rope, string) şerît ojjAb f ; werfs jyjoj m.
to twinkle birûsîn _j--.j5jj vi.; teys dan jb jy^os vt.
to twirl (vt.) zizikandin jjjLJjj vf.
twist: (bend, in a road) g'ivane Ajbb f./m.
to twist: (vt.) alandin jjj'lJbvf.; badan jbb vt;

hûnan jbjjA vf.

to twitch: (of eyes) niqandin I jjjLj vf.
two du I jj ; didû jjjj
two hundred [200] dusid a-.jJ

two years ago pêrar jljb
two-faced duTû I jjjjj; salûs ^.jjb
two-facedness durûtî jjjjjs f
type: (kind, sort) cins (_rA». m.; cure ojjy* m.;

Teng Moj m.
tyrant zordar jbjjj m.; (bully) zurbe ajjjj m.
tyranny zordar! ^ jljjjj f ; zordest! ji*.osjjj f.
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tyranny zordar! ^ jljjjj f ; zordest! ji*.osjjj f.
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u

udder guhan jbtf m./f; guhandlr yssbtf f.

ugliness p'îsî Ls*y. f.

ukase ferman jbjAj f
ulcer: (~on horse's back) cedew jojaş. f
to ululate tilîlî vedan jIjaj JAs vt.

ululation tilîlî Jf f.

umbrella sitavk Ji'L_-. f. ; siwan jlj--. f ; şemse A-~.Ab

f
umpire berevan jUojaj m.
unaccomplished (dull) kuh Ajf
unadulterated: (pure, simple) xwerû jjjoji ;

(of language) pet! jyr
unafraid ç'avsor jj-ib
unarmed bêç'ek Jaş.^
unattainable dûrdest o-.oJjj,j
unavailable dûrdest o-.oJjjjj
unbreakable xam -b
unbridled sergerm -jaSJa-.; BuT jy*
to unbutton bişkavtin _jAibbbj vf.; vekirin jjj"aj' vf.
unbuttoned vekir! lSJ,A
uncharted (unknown) nenas ^bAj
uncle: (paternal) mam A*, m.; ap ob m.;

(maternal) xal I Jb m.
unclean çepel Jaja^.; mirdar jbj-. ;

(of animals Muslims may not eat) mirar jlj-
uncleanliness p'is! Lsy^ f
unclehood (maternal) xalt! II jAL. f
unconcerned t'ewekel JaSojaj"

unconscious (having fainted, in a swoon) neEiş J*s-oi

unconsciousness neBişî jj*oi f.

uncooked xam As
uncoutE Eov JiA; bême'rîfet ^ojjs.o*.j
uncultivated: (" land) bor III jp f; xam As
undependable feres j.ojos; bêîfbar jfpj
under bin II j ; biniya Laj ; jêr jj j
under arrest binçav JLaj
undercooked xam -b
underground: (adj.) binax Ay ; bine'rd jjaxaj
underground passage: (tunnel) leqem -.ajJ f
underhanded xewle JjAi
underneath bin II j ; biniya Laj ; jêr jj
underpants derpê jjos m.

underside jer jij f
undersized bêweç po3j.
to understand fehm kirin jjf -aaS vt;

têgihan jfp vi.; serederi ji f-kê/f-tî
derxistin j^**Sjas ... j .ojojoja-, vt.

understanding fehm »*j* m.; serederi ^ojoja-. £

undeserving: (u. of being killed) nestêlê Jp*.os
undisciplined beradayl Js)joo
to undo: vekirin jjf as' vf;

(unstitch) bişkavtin (jAj'bbbj vf.
undone: vekirî ___şjfAs ; -to be(come) undone (to

unravel) filitin jfi vi.
to undress (vt.) şelandin jaj "jbb vf.;

(vi.) xwe şêlandin jjj^jLb Oji vf.

uneasy (anxious, apprehensive) kovan jif
unemployed (idle) tol I Jp
unenthusiastic bêxîret ooj-i.^; xemsar jL*Ai
uneven (slanted) nerast o-.1jaj
unevenness nerasti
unexcited b'êxîret

(_f*,<j IjAj £

*-">j-y-j.
unexpectedly hew nihêrî fA>ş jaa
unfaithful feres j,ojos
unfamiliar nenas ^b aj

to unfasten vekirin jjfvi vf.
unfastened vekiri (fA
unfinished nîvişkan jfLjş
unfortunate bextTeş joyisy, bêyom A>.J.;

Teben I ja_oj ; dêran II j)Js
unfortunately mixabin jb**>
ungenerous kêm iEsan jb=*__S f
ungrateful bê nan û xwe jj jjj
unhappiness stûxwarî ^jbijjA-. f
unhappy aciz y*bljf ; sergerdan jLjaSJa- ;

stûxwar jbijjA-,
unharmed saxlem -Alib ; qenc p,ioj
unhealthy bedhal JbjAj
to unhook vekirin jf*S vf.
unimpressed: -to be unimpressed aqilê fk-ê jê

nabirîn jjobjj JpL vt.
uninhabited xop'an jbji
union yekîtî jf^. f
unique bêhempa L.A$b
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English-Kurdish Vocabulary U
unirrigated land dêm As
unit (military) rez I Jj f; selef <jJ a-, m.; (one of a

pair or set) fer I jaj f ; kit cf f; t'ek Jaî f
to unite (vi.) (come together) yek bûn jy Jaj vf ; yek

girtin jJ'jf JAjVf.; gihîştin hev Jaa jr*y*^ f vi.
(vt.) (bring together, reconcile) p'êkanîn jfb Jb
vt;

united yekbûyî (jjfy
units of measure: (2 kg.) kod Jiff; (for grain) somer

jAji-, f ; (1/4 dönûm = 250 square meters) lat o j1 f
= tej I ja;'

units of weight: (2-10 kg.) batman I jbb f
unity yekîtî jfy. f
universality t'omeri ^ojs f.

universe (fig.) XuTustan jL-jjji f
university zaningeh AAStbolj f; ûnîvêrsîtê

/ <.*m\.iv_}~*AL>*J qq-> f.

-iofm.unjust *narewa; gelac J
unknown nenas j,boi
unlawful: (according to Islamic law) neşerî ^aaaj
unleavened şkeva U'Afb

unless ilia fş
unlettered nexwendi ^jJojiAj;

cahil JaL> /ciBêl Jj*
unlikely dur jj,j
unlimited bêEed soj*j
to unload dakirin jjilj vf.
unluckiness bêyomî (_JP..j. f; malxirabi JyJL f

malxirab-*&&unlucky bextreş joj.us.o^; bêoxir
MyJL ; dêran II jljb; (bringing misfortune)
bêwa )jj; bêyom AP.Jj, sergerdan jbjAfjA-,

unmarried azib ojb m.
unmatched (unrivalled) bêhempa lyojs
unnoticed teletel JajJaj
unoccupied: (idle) betal JLaj
unpleasantness oyin jyp f.

unprocessed xam -.b
unprofitable tewş jjos
unprotected bêpişt cA^j
to unravel (vi.) filitin jIaJj vi.
unreachable dûrdest o-.oJjjjJ
unreal nerast o-Jjaj; net' ê joi
unrefined (coarse, rough) p'arsû-qalim JU jj-jb;

stur jjjA-.

unregistered (lacking official papers) kitm f
unreliable feres ^ojaj-; ava bin kaê J'b'j bb;

unrestrained fiêç' pA*; serxweş jojSjo*.;
t'ewekel JaJojaj

unripe xam -b; xang II; (of fruits) kerik I JjAf f;
(~ cucumber, zucchini, etc.) xirtik I Jjji f ;

(" melon) k'al II Jb"; talik JJb m.;
(~ pistachioes, wheat, etc.) firik Jjjj £

unripeness (of fruits) k'alt! II jiff
unrivalled bêhempa b.A^b
unruliness serEişkî JJ*jo*. f; serk'êşî jfjo*. f
unruly serEişk Jbo-jA^; serk'êş I jfjo*.; BuT jy* ;

nesekini f. J y
unsavory: (person) bêol Jp^
to unscrew sist kirin jjf o.vf.; vekirin jjfAj vf.
unseasoned: (bland) keli II Jof
unskilled destgiran jljfo-.oj
unsophisticated xeşîm ^Ai; sawilke AfL,b
unsteady: -to be " tertilin jJjjaj" vi.
to unstitch bişkavtin jAbCp vt.
unsure: (u. of oneself) p'arsûxwar jLijj-.jb
untamed k'ûvî Jf
untidiness mirdari fsj*. f
untied: -to be(come) untied filitin jfi vi.
until Beta Las. ; fa IV b

untilled (land) xam -.b
untoucEed (virgin) xam -b
untraceable bêserberaf olj ajj a-,j
untreated xam -b
untroubled bêxem f>sj.
untrue (incorrect) xelet o«J*i; şaş I jib; nerast

o-.1jaj; çewt ojAi
untrusting (suspicious of others) k'umTeş jojf
untruth: (lie) derew j0joj f ; vir II j f ; neTast!

_A-.ljAJ f.

untrustworthy feres ^.ojaj; ava bin kaê Jylfj UlS;

bêol Jpj.
unusual awarte ajj Ijb
unwillingness bêdilî J* J. f
unworried bêxem f<>sj
to unyoke cot vekirin jjA jp* vt.

bêît'bar 'lV

up jor jjj; silal Jib; hevraz jIjÎaa; bala "Vb; ban!
Ijb; berbijor jjjjja.; serbijor jijjjA-.

up to (until) Eeta b'A^. ; fa IV b

up toward Taber jaJj
updated (informed, aware) serwext e-iojjA-.
uphill slope jihelî Jo*tj m.; hevraz jLjaa m./f
upper jorîn jjjjj; -u. part/side fêz jp f;

hindav JIaaa f./m.
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u English-Kurdish Vocabulary

upper arm mil J*, m.
uproar hose A-iA f. ; k'eft û left oi J j cAoff;

qerqeşûn II jjjbAjjAj; (loud noise) guTln jff;
qerebalix cJbojAj f ; qîreqîr jbsojbi f

to uproot (extirpate) hilkirin jjOCU vf.; k'ok
qelandin jjj"Vaj Jjf vf; k'ok rakirin jjflj Jjf
vt.;
(pull out, extract) hilk'işandin jjjLoCIa vf.

upset [adj.] aciz y*bljf ; aloz jjb; bêk'êf Jfj;
dilteng JjajjJj; p'epûk I Jjjjaj; p'erîşan
jibo j aj_ ;

-to be ~ bêna fk-ê teng bûn jy Mos,,, Lb vi;
(animals) veciniqln jP»jj*oi vi.;
(stomach) xelin <>Jas. vi.

upset [n.] dilteng! Jobjs f; p'erîşanî __ybu_jAj f ;

qelq Joj f.
to upset wergeTandin jajIjao^joj vf.; t' êkdan jIjoûj"

vf; (torment, bother) 'aciz kirin jf y*L vt.;
zêrandin A vt.

upside down vajî ^jU'
upstairs jor jjj; silal JJ,
upstream fêza gem -as. Ijbs
upward(s) jor jjj; hevraz jlji'AA; bala ^b; ban! Ijb;

berbijor jjjjy, serbijor jJjjja-, ; jêla *jpj
upward of ji ...û pêhel Ja^Ij j...j
to urge on: (drive, spur) xuTin III jj_jji vf.;

xurandin jjjljji vf.
urgent [bi] lez I j J[f
to urinate mîstin ,-ju**. vt.

urine m!z yy f ; destav JL-,oj f
urticaria: (hives, nettle rash) lûr jjj f
us me o*.

usage resim --,oj m./f.
use: (benefit, advantage) feyde oaj as f
to use bi kar anin jfb jlf v ; 'emilandin jjj'jLa*

vf; xebitandin jjjL_ Ai vf.
to use sparingly hêvşandin jjjLooIa vf.

used to: (accustomed to) ; -to get/grow ~J

hin[i ...] bûn jjyjjyjt vi.;
'elimin jf os vi.; fahatin jbt)j vi. [+li];
-to get ~ (gradually): lê banin jpbj vi.

useful kêrhatî jbtf; -to be useful bi kêr hatin
jbtf o vi.

useless bêfeyde oajaj^; bêkêr fj; beradayî
Js)jy p'ûç' pjyj, t'ewekel jAfojAJ-; tewş j3os

uselessness boşahî I jtLp. f.

USSR Sovêtîstan jlA^oOij-. f.
usurpation k'otek Josff.
utensil: amir j__Ji m./f; alav II fib m.; p'ergal II

JbjAj f ; (dish, vessel) derdan II jsjos f
uterus: (cow's ~) z! I ___jj f
to utilize bi kar anîn jpb jlf y, ; 'emilandin

jaj"jLa£. vt.; xebitandin jjjL_Ai vf.
to utter dey kirin jjf ^oj vt.
utterly lap jj ; pêva lib
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V

6J<\J f./m.;

vacancy valayî Jjli f
vacant aza[d] [j]ljb; boş I jp ; betal JLaj; vala jjtf
to vaccinate tamandin jjjbb vf.
vagabond êp'erî (^joAp m.; mirt'ib Jy m.
vagina quz jji" m.; virçik fj f; zilikj-bj f ;

(cow's) z! I j f
vagrant (adj.) derodero jjoJijoj; sergerdan jLjaTJa-.;

(n.) gede asofm.; êp'erî __gjAb_S m.

vain: (futile) betal JLaj; -in vain badihewa IjA^jb
vale best o-.aj f
valet pêşxizmet ^jo*.ysjy*. m.; xizmetk'ar jbjA_.ji.

m.; xulam Ajj m.; çawîş Jyjb* m.; pîşek'ar
jfoyy m.

valley gel! II Jof m.; dehi Jaoj f./m.; best o-.aj f ;

(deep, narrow) dol II Jjj f ; newal JIjaj f ; (dry
riverbed, wadi) mesîl J^-.aj, f

valor camêrî fyl* f ; merdayî fsj**. f
valorous earner jbb.
valuable binerx pjy; bi qimet oA*-jb
value biha L> m.; qimet o*b m./f; nerx

hêjayî __jj.ljbA f ; If bar jbib f
Van (city) Wan II jlj f
vanguard berahik JaIjaj f ; cephe o^y f
to vanish beta vebûn jjjjaj Uaj vi.; [ji ber] winda

bûn jjjj Iajj [jaj j]vi.; Ted bûn jy s0J vi.;

Toda çûn jjy* Ijjj vi.; p'enese bûn jjjj a-.ajaj

vi.
vanished p'enese a-.ajaj

to vanquish (defeat) Tevandin jjjUoj vt.
vanquisher serfiraz jIjjja-. m.
vapor hilm -,1a f ; dûk'el Jofjjs f./m.
variant guharto pjbtf f; şov J_jb f
varicella (chicken pox) mirkut o.jOfb-« i-

variola (smallpox) xurik Jjjji f
vase guldank JjU jff
vast terik! II Jjos
vat: (for storing grape molasses] lîn jJ m.

vegetable stew metfînî jjso*. f
vegetables heşînatî jlfojt f. [3]; dikak Jlfj pi;

deramet I oaJjoj m.; êmîş JyJP m. [2];

p'incar jb>ij m./f.
vegetation heşînatî jLpojt f

vehemence tund! ^gjjp £.; Eiddet oojas. £

vefiement dijwar jljjj ; tund ssj
veEicle (means, medium) navgin jfb f.

veil çadir jjb. f ; çarik Jjb f./m.; çarşev jAbjb.
f ; p'erde oJjaj f ; pêçe ojp f ; (bridal v.) hêzar
jljbA f ; xêlî I JA* f./m.; pêça bûkê Jjy bAs f.

vein: Teh Aoj f. ; betan jLaj m.; temar jbAj f;
(central ~ of leaf) bist! jyy

*dêmî?

(large ~ in sheep's leg) kezike ofjof f
velocity lezt! jj J f.

velvet qedife ajjjjaj m.; mexmer jo*s.o*. m.
vengeance tol II Jp f ; Eeyf ojjao. f
venom jeEr jAoj f ; axû jjib f
ventilator p'erwane ajIjjaj f
Venus: (morning star) karwankuj jjfjljjlf f
veranda berbanik JjbjAj m.; Beywan I j)y_ojt f
verb lêker jaoCJ f; fêl II Jp f./m.
verbal noun Tader jojIj £

verbal sparring şeTedev JoJojAb f
verdict Euk'um -jijjb m.; daraz jljb f.
verdure Eeşînatî __jjb-bAA f ; k'eskay! JfLff
to verify piştrast kirin jjf o-.ljAbj vf.
verse: (of poetry) beyt ojaj f
version şax Mi f./m.; şov Jji f; gubarto p"jlAjf f.
vertebra derzen jojj0j f
verticle stûnî J3y~

very gelek[î] [JfJof; p'ir II jj; ze'f Js^oj; qew!
^Aj'; lap jj ; f ewrî ^jjaj"; zor II jjj; -the v.
(e.g., the very one) hema bAA

very much gelek[i] [JfJof; p'ir II jj; ze'f o»*oj;
qewi (^jaj; lap o^; f ewrî ^jjaj"; zor II jjj

vessel: (container, bowl) aman jbb m./f;
firaq jlji f./m.; derdan II jbjoj f. ; (long,
shallow copper "for serving rice) lali II J*j f;
(for water) gumgum ff m./f;

vest: (Kurdish men's ~) g'ekband AoLfva. pi;
(embroidered ~) delme aJoj m.;
(shepherd's felt ~) k'epenek JdjAjAf m.

vestibule sivder jojjb f; heywan I jL>aa f
vetch şolik JJjb m./f.
veterinarian beyfar jLaj m.
veterinary doctor beyt'ar jL_a_ m.
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V English-Kurdish Vocabulary

vexation dilteng! ^aIjJj f
vexed dilteng JjaLJj
vicious ç'avsor jj-ib.; dir _,s; gurêx jf
viciousness ç'avsorî ^jj-Jb f.
victim qurban jbjjj f
victor alt'dar jljAJb m.; serdest o-.oJja-. m.;

serfiraz jIjjja- m.
victorious serdest ooJja-,; -to be ~ serk'etin

jj A j o*. vi .

victory serk'etin jfo*. f; alf indarî ^jljAJb f ;

serfiraz! jljjo*. f.

victuals (good food) naz û ne'met oa»*aj j jb
view: (opinion) dîtin jyy f; nêt obj f
vigorous xurt ojji
vile xop'an jjs
village gund ssf m.
village chief k'eya bf m.; k'ewxwe aySjof m.;

muxtar jLij.. m.
village elder Tlspl __;-jj ni.
village guard mills jf*. m.
village head k'eya bf m.; k'ewxwe ojSjofm.;

muxtar jLij.. m.
villager gundî ^ssfm.
villain margisk J*fjL m.
vindicated: -to be ~ rûyê xwe spi

kirin jjf t^y oy* jj&j vt
vine mêw job, m.
vine stock (grapes) mêw pp m.;

(watermelon, etc.) lem -J m.

vinea çirpe yty* m.
vinegar sihik I JL-, f
vineyard Tez joj m.
vintner Tezvan jU'joj m.
violence tundî ^jjp f ; k'otek Jyf f.; zor I jij f
violent tund jjp; dir jj
violet binefş jJy f; (purple) binefşî juiy, mor I

JP
viper (adder) margisk JbJjb m.
virgin bik'ur jf; xam -.b.

virginity qlztl ____jj-b' f
Virgo simbil I J-, f
virtue hêjay! J Jpt f; hiner jaaa m./f.
vis-a-vis himberi (^joyjt

viscera (of animals) p'izûr jjjjj pl./f.
viscous ç'ir II y*
visibility: (v. at a distance) pehn! II (__-oaaj f
visible: diyar jbj; k'ifş jjf; xane jl*;

xuya bji; p'eyda Iajaj; -to be ~ derçûn jjja.joj
vi.; hatin xanê jp jbt vi.

vision (dream) xewn jjAi f ;

(faculty of sight) binahi jtf f
visit seradan jblj a- f ; mêvanî ^Lb. f ;

ziyaret oojLj f./m.; (of married woman
to her father's house) zeyti ___jXjoj f

to visit seradan jblj a-, vf; çûn mêvan jJJ jjj*
vi.; mêvanî çûyîn jyjs* jLA. vi.;
(a sick person) saxt! kirin jjf jJ-L vt.

vital fer II jaj
vitriol şeb oaa f
vizier wezir jjJoj m.
voice deng I Jjoj m.; sewt oja-. f.
void betal JLaj
volley: (fusillade) şêlik JJlb f./m.;

(salvo) derb ojoj f./m.
volume: (bulk, size) govek Jff f
to vomit veTeşîn jpojoi vi.; dil rabûn;

-to cause to " vereşandin jjjLojaj' vf.
voracious xure ojji
vortex zivirok Jjjij f.
vote deng I Mos m.

to vote deng dan jb Mas vt;
-to v. into office (elect) hilbijartin (jJjIjoJa vf.

to vouchsafe layiq kirin jjf^.'V vf.
vow: sond jjp. f ; qesem -.a-.aj m.; 'ehd aaa* m./f;

(conditional ~, pledge) nezir jjaj f
to vow 'ehd xwerin jjoji saos- vt.;

sond xwarin jjbi ssp, vf.
vulgar (course) stûr jjjA-.
vulnerable bêpişt obo^
vulture sisalk JUL^. f ; kurt II ojjf m.;

xertel jAijAi m.; (bearded ") daleTeş jaj Jb m.;

(red ~) sêmir JJ m.
vulva quz jji" m.; virçik J*j f.
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w

wadi dehi Jaoj f./m.; mesil J--.A* f
wager (bet) mere I p-jo*. f./m.; şert ojAb m./f;

miçilge off*, ; rehîn jjtoj f.
to wjager (place a bet) mere girtin jfpjo*. vf;

şert girtin jf ojaa vf.
wages me'aş Jj-y m./f; heq _jaa m.
to wail: (scream) qûrîn j.jjP vi.; zirln jj vi.;

(of dogs) kastekast kirin jjf o-.b"AA~lf vt.;
(lament for the dead) lorfn jf vi.

wailing: qûrîn jjjP f ; (of dogs) kastekast o-.lfAA\Jf
f

waist bejn jjaj f ; navteng MMb f; nav II Jb
f./m.; k'ember jA>_.Af £.; newq jy f

waistband k'ember ja-_aS" £

waistcoat: (Kurdish men's vest) g'ekband AjLfb. pi.
to wait [for] li bendi fk-ê/ft-î man jL ...^jJaj J vf;

g'av li Tê bûn jy jj JJb vi.; çavnêrîya
yeki kirin jjf... bjlbb vf.; pan I jb vf.; li
hêvîya fk-ê/ft-î man jL ... IpAt J vi.;
Tawestan jL-,0jlj vi.;

sekinin jf**, vi.; riya fk-ê, ft-i k'işandin
jjjLbf... Jj vt.; (be patient) sebr kirin

Lf _f <*_w vf.; tamîş kirin jjf jfs vt.

waiting: (anticipation) ç'avnihêrî ^^jb^b'b £

to waiver tertilin jfjos vi.
to wake up: (vi.) (to awaken) Eişyar bûn jjjj jbbo.

vi.; ji xew rabûn jjjjIj jAi j vi.; (vt.) Eişyar
kirin jf jbj* vt.; ji xewê Takirin jjflj j«s j
vt.;

to wake with a start (vi.) veciniqln jjy.A vi.
walk (a spin, constitutional, some exercise)

fitil Jaj f ; ger II jJ f ; (outing) seyran jIjj.a-. f ;

seyrange aSjIjja-, f; (manner of walking)
bi re ve çûn jjj?. ajSjo f.

to walk meşîn j^bA^ vi.; bi te ve çûn jjj^ ajŞjV vi.
wall: (city wall) beden I jojaj f ; sûr I j^. f ; şûre

ojjjb f ; (house wall) diwar jbo m.
wall gecko killfe off m.; marmaroşk I Jbjjbjb f
wall-partition: (wooden) deTabe ajIjoj m./f
walnut gûz jjjf /jjjf f
wanderer mişext ob.Ab_ m.&f.
wandering (adj.) derodero ijojjjoj; sergerdan

jlJjAijA-,

wandering (n.) k'oç II jf f./m.
want daxwaz jbib f ; arzû jjjjb f./m.; merem *ojo*.

m./f; miraz jljj, m./f.
to want xwestin js*,oy* vt.; viyan jLi vf. [+ obi.

prn.]
war ser I jaa m.; ceng My f; (campaign) sefer jaja

f
war materiel k'el û p'elên cengê Joj* jJo* 3 Jof

pi.
war of words şeTedev JoJojAb f
warehouse 'embar jb-.A£. f
wares mal II Jb m.; eşya LaaJ m.; pertal JLjaj pi.
warm germ -jAf
to warm up to: (get used to gradually) lê banin

(jAbJ vi.
warmth germ! ^joff; germ ~jof f.

to warn şîret kirin jjf ooj-^b vf.
warning şîret ooj-b f ; t'emi (___.aj- f
warrior servan jUjaa m.; 'efat oUa* m.; nefer jajaj

f./m.; têkoşer jAbjilj- m.
warship fergêt obfiAj f
wart belalûk II JjJ^aj £

to wash şûştin jLijj vt.;
(clothes) balav kirin jjf Jj^bvf.

wash basin şikev JaoCs £

washer: (small perforated disk fastening pin to beam of
plow) berxep oAijAj £; *bose; (washing machine)
makina cilşuştinê jsAjf Lfb. f.

washing machine makina cilşuştinê j.::iyib* Lfb.
f.

wasp zilketk JjAflj/zirkêtk JLoJjj f ; moz I jjb f ;

moza qirtik Jjjj lji-,;*pizang
waste: -to go to ~ ber t'elef çûn j^* cjJaj- jaj vi.
wasted: -to be " ber t'elef çûn jjja. .jJaj jaj vi.
watch (patrol, guard duty) nobet oAjjp f
to watch (observe) nêrfn j.jp vt; mêze

kirin jjf »jl. vf.; fericin jy*joj vi.; tê
fikirin jfj vi.; lê f emaşe kirin jfyLosJ
vt.

to watch out for pan I jb vf.
watchman mifirdî ^çJjj^ m.; nobetdar jIajajP m.;

pawan I jljb m.; qerewil Jjojaî m.; segman
,'bfo*, m.
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waiting: (anticipation) ç'avnihêrî ^^jb^b'b £

to waiver tertilin jfjos vi.
to wake up: (vi.) (to awaken) Eişyar bûn jjjj jbbo.

vi.; ji xew rabûn jjjjIj jAi j vi.; (vt.) Eişyar
kirin jf jbj* vt.; ji xewê Takirin jjflj j«s j
vt.;

to wake with a start (vi.) veciniqln jjy.A vi.
walk (a spin, constitutional, some exercise)

fitil Jaj f ; ger II jJ f ; (outing) seyran jIjj.a-. f ;

seyrange aSjIjja-, f; (manner of walking)
bi re ve çûn jjj?. ajSjo f.

to walk meşîn j^bA^ vi.; bi te ve çûn jjj^ ajŞjV vi.
wall: (city wall) beden I jojaj f ; sûr I j^. f ; şûre

ojjjb f ; (house wall) diwar jbo m.
wall gecko killfe off m.; marmaroşk I Jbjjbjb f
wall-partition: (wooden) deTabe ajIjoj m./f
walnut gûz jjjf /jjjf f
wanderer mişext ob.Ab_ m.&f.
wandering (adj.) derodero ijojjjoj; sergerdan

jlJjAijA-,

wandering (n.) k'oç II jf f./m.
want daxwaz jbib f ; arzû jjjjb f./m.; merem *ojo*.

m./f; miraz jljj, m./f.
to want xwestin js*,oy* vt.; viyan jLi vf. [+ obi.

prn.]
war ser I jaa m.; ceng My f; (campaign) sefer jaja

f
war materiel k'el û p'elên cengê Joj* jJo* 3 Jof

pi.
war of words şeTedev JoJojAb f
warehouse 'embar jb-.A£. f
wares mal II Jb m.; eşya LaaJ m.; pertal JLjaj pi.
warm germ -jAf
to warm up to: (get used to gradually) lê banin

(jAbJ vi.
warmth germ! ^joff; germ ~jof f.

to warn şîret kirin jjf ooj-^b vf.
warning şîret ooj-b f ; t'emi (___.aj- f
warrior servan jUjaa m.; 'efat oUa* m.; nefer jajaj

f./m.; têkoşer jAbjilj- m.
warship fergêt obfiAj f
wart belalûk II JjJ^aj £

to wash şûştin jLijj vt.;
(clothes) balav kirin jjf Jj^bvf.

wash basin şikev JaoCs £

washer: (small perforated disk fastening pin to beam of
plow) berxep oAijAj £; *bose; (washing machine)
makina cilşuştinê jsAjf Lfb. f.

washing machine makina cilşuştinê j.::iyib* Lfb.
f.

wasp zilketk JjAflj/zirkêtk JLoJjj f ; moz I jjb f ;

moza qirtik Jjjj lji-,;*pizang
waste: -to go to ~ ber t'elef çûn j^* cjJaj- jaj vi.
wasted: -to be " ber t'elef çûn jjja. .jJaj jaj vi.
watch (patrol, guard duty) nobet oAjjp f
to watch (observe) nêrfn j.jp vt; mêze

kirin jjf »jl. vf.; fericin jy*joj vi.; tê
fikirin jfj vi.; lê f emaşe kirin jfyLosJ
vt.

to watch out for pan I jb vf.
watchman mifirdî ^çJjj^ m.; nobetdar jIajajP m.;

pawan I jljb m.; qerewil Jjojaî m.; segman
,'bfo*, m.
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w
water av Jb f
water bearer dewlçî jJ3os m.
water bottle gumgum ffm./f
water closet avdestxane Ajb\x-,oAib f ; avTêj I jijib

f ; golik III JJp> f ; daşir j)s f; destav JL-.oj
f ; destavxane ajLw'L-oj f ; edebxane ajLuojaS f

water jug: sewil Jjj a-, m.; (small or medium sized)
k'edûn jjsofm.

water moss k'evz jof f
water pitcher şerbik Jjjaa m./f.
watercress pîz jjdi.; kîzmas ^.bj-ofm.; tûzik JjjjJ

f ; cf. Teşad jLoj f ; dêjnik Jjjjj f
waterfall şîp ^J, f./m.; (small) şilêr jjb f ; şirav Jljb

f
waterhose marpîç pyjL m./f; sonde oajj-. f
waterlogged: to be ": betilin jJby vi.
watermelon zebeş jyoj m.; sift! jJi m.; k'al III

Jlfm.
watermelon patch p'arêz I Jjb f ; werz jjoj m.
waterpot şerbik Jjjaa m./f.
wave p'êl Jb f ; mewc pjo*. f; êlk'an jlfLy m.
to wave: (vi.) p'êl dan jljjb vf; (vt.) (to shake at)

daweşandin jajLojIj vt; kil II kirin jjfjf vf.;
Eejandin jajIjaj. vf;

to waver dudil bûn jjjjJjjj vi.
wavering dudil Jjjj
wax mûm -^ f ; şema bAb f
way: (road) re jj f; dirb I ojj f ; (manner, style) awa

Ijb m.; celeb I oaJaş. m.; cure ojjy* m.; reng
Moj m.; t' eher jaaaj m.; form -jjj f

way of life Tabûn û rûniştin jAbJjjj j jjjjIj f ;

way out: (of difficult situation) hiner jaaa m./f; ilac
Jjp f; p'ergal I JbjAJv f ; -to find a way out Eunar
ditin/kirin jfi jyy JLj* vt.

wayfarer Tewi Jij m.
we em -aj

weak bêfial Jb_\j; lawaz jVj1; qels I (jJas; sist o .;

zeyf oboj; bêweç zas<J.'< s^s H cr*-; (lacking in
energy) bêtên jpj; (sickly) mon jj-. ; p'epûk I
Jjjjaj; -to become " qudûm şkestin jl,oSL -jjjjj
vi.

weak spot zeda mezin jja^ boj f
to weaken (vi.) Eilweşîn jpojbt vi.; şiEitîn jjj

vi.
weakness qels! ^foj f ; sistî j***. f; zeîfî jjoj f;

(being sickly) moni jj f; (deficiency, problem)
zede ojoj f.

weak-sighted şevkor jfy
wealth dewlemendi C5 Jjoj f ; dewlet oJjoj f ;

maldar! ^jljJb f ; malhebûn jjjjaJL f
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wealthy dewlemend aja^Jjoj; maldar jIjJL ; xurt

Ojji

to wean ji şîr birin jy. jj j vt.
weapons cebirxane osJyoj* f; ç'ek Jo.* m./f; sileh

I aajL-. f ; espab ob*S pi.
to wear li xwe kirin jjf oji J vf. ; wergirtin

jfjoj Vt.

to wear out: (vi.) pizirin (jjjjj vi.; (vt.) (tire out)
westandin jjjL-,oj vf.

to wear thin pizirin (jjjjj vi.
weariness westan I jL-oj f.

weary westiyayi ^ La-.oj ; re't II oj>oj ; qefili Jioj ;

-to be w. westin j-^-.oj vf; Te't bûn jjjj ^s-oj vi.

weather hewa Ijaa f
to weave Taçandin jjjblj vf; çinîn jj** vt.;

hûnan jbjjA vf.

web (cobweb) f evn jos m./f; f evnpîrk Jj^ajaj f
wedding de'wat ob&oj m./f; cejin jjaş. f ; dilan

jjy f; nikha If f; mehir jjto*. f.

wedding procession xêlî II Jy* f.

wedge sipêne Abb-, f./m.
Wednesday Çarşem -Abjb. f
weed ade ojb m./f; aşêf JJb f; ziwan jL>j f.

to weed aşêf kirin jjf_ibib vf.
weeding (n.) ade û xepare ojbAi j ojb f
week Befte I Jjoj* f
to weep girfn jf vi.
weighbridge qeynf er jaaaj aj f
weight giran! j)ff; f eqil Jjaj" f ; (importance)

giringi Jiff.; (person's w.) k'aş I jiff.
weir: (dam) bend I jJaj f ; sikir jib f
to welcome (guests) qebûl kirin jjf Jjjjaj vf.
well (adj.) (healthy, in good health) sax ^-b; saxlem

-Aiib ; p'ak Jb; qenc pioj; selamet o*jV; ser
Tenge xwe ay*, jfiaj jo*. ; (adv.) [bi]
p'aki Jb. [o] f "

well (n.): (pit) bir II j-o f; ç'al II Jb f
well! inter], ca b*; de I oj; k'ani II jlf
well-being saxi jA*. f ; selameti joAjo*. f.

well-dressed xemili J*.<>s.

well-fortified asê j,b
well-known navdar jljib; binav û deng Jjoj 3 Jb>
well-mannered 'edeb I oojap
well-meaning xêrxwaz jljijli
well-off p'i II ^
well-proportioned bejnzirav JIjjjjaj
well-to-do p'! II ^
well-wisher xêrxwaz jljijib. m.; xudanxêr jp\i)sy*

m.

well-wishing xêrxwazî ^jSJA* f

w
water av Jb f
water bearer dewlçî jJ3os m.
water bottle gumgum ffm./f
water closet avdestxane Ajb\x-,oAib f ; avTêj I jijib

f ; golik III JJp> f ; daşir j)s f; destav JL-.oj
f ; destavxane ajLw'L-oj f ; edebxane ajLuojaS f

water jug: sewil Jjj a-, m.; (small or medium sized)
k'edûn jjsofm.

water moss k'evz jof f
water pitcher şerbik Jjjaa m./f.
watercress pîz jjdi.; kîzmas ^.bj-ofm.; tûzik JjjjJ

f ; cf. Teşad jLoj f ; dêjnik Jjjjj f
waterfall şîp ^J, f./m.; (small) şilêr jjb f ; şirav Jljb

f
waterhose marpîç pyjL m./f; sonde oajj-. f
waterlogged: to be ": betilin jJby vi.
watermelon zebeş jyoj m.; sift! jJi m.; k'al III

Jlfm.
watermelon patch p'arêz I Jjb f ; werz jjoj m.
waterpot şerbik Jjjaa m./f.
wave p'êl Jb f ; mewc pjo*. f; êlk'an jlfLy m.
to wave: (vi.) p'êl dan jljjb vf; (vt.) (to shake at)

daweşandin jajLojIj vt; kil II kirin jjfjf vf.;
Eejandin jajIjaj. vf;

to waver dudil bûn jjjjJjjj vi.
wavering dudil Jjjj
wax mûm -^ f ; şema bAb f
way: (road) re jj f; dirb I ojj f ; (manner, style) awa

Ijb m.; celeb I oaJaş. m.; cure ojjy* m.; reng
Moj m.; t' eher jaaaj m.; form -jjj f

way of life Tabûn û rûniştin jAbJjjj j jjjjIj f ;

way out: (of difficult situation) hiner jaaa m./f; ilac
Jjp f; p'ergal I JbjAJv f ; -to find a way out Eunar
ditin/kirin jfi jyy JLj* vt.

wayfarer Tewi Jij m.
we em -aj

weak bêfial Jb_\j; lawaz jVj1; qels I (jJas; sist o .;

zeyf oboj; bêweç zas<J.'< s^s H cr*-; (lacking in
energy) bêtên jpj; (sickly) mon jj-. ; p'epûk I
Jjjjaj; -to become " qudûm şkestin jl,oSL -jjjjj
vi.

weak spot zeda mezin jja^ boj f
to weaken (vi.) Eilweşîn jpojbt vi.; şiEitîn jjj

vi.
weakness qels! ^foj f ; sistî j***. f; zeîfî jjoj f;

(being sickly) moni jj f; (deficiency, problem)
zede ojoj f.

weak-sighted şevkor jfy
wealth dewlemendi C5 Jjoj f ; dewlet oJjoj f ;

maldar! ^jljJb f ; malhebûn jjjjaJL f
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wealthy dewlemend aja^Jjoj; maldar jIjJL ; xurt

Ojji

to wean ji şîr birin jy. jj j vt.
weapons cebirxane osJyoj* f; ç'ek Jo.* m./f; sileh

I aajL-. f ; espab ob*S pi.
to wear li xwe kirin jjf oji J vf. ; wergirtin

jfjoj Vt.

to wear out: (vi.) pizirin (jjjjj vi.; (vt.) (tire out)
westandin jjjL-,oj vf.

to wear thin pizirin (jjjjj vi.
weariness westan I jL-oj f.

weary westiyayi ^ La-.oj ; re't II oj>oj ; qefili Jioj ;

-to be w. westin j-^-.oj vf; Te't bûn jjjj ^s-oj vi.

weather hewa Ijaa f
to weave Taçandin jjjblj vf; çinîn jj** vt.;

hûnan jbjjA vf.

web (cobweb) f evn jos m./f; f evnpîrk Jj^ajaj f
wedding de'wat ob&oj m./f; cejin jjaş. f ; dilan

jjy f; nikha If f; mehir jjto*. f.

wedding procession xêlî II Jy* f.

wedge sipêne Abb-, f./m.
Wednesday Çarşem -Abjb. f
weed ade ojb m./f; aşêf JJb f; ziwan jL>j f.

to weed aşêf kirin jjf_ibib vf.
weeding (n.) ade û xepare ojbAi j ojb f
week Befte I Jjoj* f
to weep girfn jf vi.
weighbridge qeynf er jaaaj aj f
weight giran! j)ff; f eqil Jjaj" f ; (importance)

giringi Jiff.; (person's w.) k'aş I jiff.
weir: (dam) bend I jJaj f ; sikir jib f
to welcome (guests) qebûl kirin jjf Jjjjaj vf.
well (adj.) (healthy, in good health) sax ^-b; saxlem

-Aiib ; p'ak Jb; qenc pioj; selamet o*jV; ser
Tenge xwe ay*, jfiaj jo*. ; (adv.) [bi]
p'aki Jb. [o] f "

well (n.): (pit) bir II j-o f; ç'al II Jb f
well! inter], ca b*; de I oj; k'ani II jlf
well-being saxi jA*. f ; selameti joAjo*. f.

well-dressed xemili J*.<>s.

well-fortified asê j,b
well-known navdar jljib; binav û deng Jjoj 3 Jb>
well-mannered 'edeb I oojap
well-meaning xêrxwaz jljijli
well-off p'i II ^
well-proportioned bejnzirav JIjjjjaj
well-to-do p'! II ^
well-wisher xêrxwaz jljijib. m.; xudanxêr jp\i)sy*

m.

well-wishing xêrxwazî ^jSJA* f



English-Kurdish Vocabulary
west roj-ava libjjj £; moxrib lj_JP> m./f.
wet (of animate things) şil I Jb ;

(of inanimate things) teT jaj; (damp) nem -.aj

to wet şil kirin jjfjbvf.
wet land (irrigated land) Tifse a-jj m.

wetness nemayî (__jLaj f; şilî Jj, f
wet-nurse dayin III jfs f.

whale hût ojjA m.
what çi p
what for? (why) çima? f; bo çî (j*p; qey ^as
whatchamacallit ewk JjaS ; ewê dî ^j^jaS
whatever herçî ko f,j*j aa
what's-his-name behvan jLaaj ; filan jji; filankes

(j.ofi *ji; ewk Jjaj
wheat genim pofm.; (boiled ") danû fs m./pl;

(roasted grains of ~) qeynok Jjajas m.; types
of wheat: bijîreş joj*j m.; gewre ojjJ m. =

*beyazi; qend[eh]arl ^jUaoJajaj m.; sorgul I
(Jjijj-. m.

wheat germ (cracked ~) savar jUb m./f.
wheel çerx f-jy f./m.
to wheeze int'in jyA vi.
whelp ç'êjik JjA* m./f; têjik J job' f ; cewr jjy

m./f; kûdik Jsf f./m.
to whelp t' eliqin jfos vi.
when: (inferr.) k'engi J oft; çiçaxî ? ___jib*> ;

çiwext? o.iojş.; (conj.) dema ku jiboj ; gava ku

W

wexta [ko] ]f Lso3; (as soon as) Eeta La^.

wEence (from where) ji k'u [derê] [jo s] Jj
where? [li] k'u II jf [J]; k'u derê ^ojjf; k'a II If;

k'anl II jlf
to whet (sharpen) hesûn jjj-.aa vt.; sûtin jjy, vt.;

tûj kirin jjf jjpvf.
wEetEer k'a II If; çika bb ; bê II j; -w. ... or çi ...

çi p ... p; sewa ... sewa 1ja~ ... Ua-.

whetstone hesan II jLaa m.
which ko I f
whichever herçî ko f(j*jo*t
while bistek Jaa-~j f; heyam -Laa m.; kêlî Jff;

qeder I jojaj m./f; xêl Jli f
whim (desire, fancy) qîm f> f
whimpering: (of dogs) kûzkûz jfjff;

vinge-ving Mi ofji f.
whip qamçî (jfi m.
to whip qamçî kirin jjf (jf vt.
to whip up: (goad, spur on, of animals) xuTin III jyj

vt; xurandin jjjljji vf.
whipping qamçî (jf m.
to whirl (vt.) zizikandin jjjUjjj vf.

whirlpool zivirok Jjjij £; gerlnek Joyjoff
whirlwind babelisk J Jaj b f
whiskers (moustache) simbêl Job, f./m. /pi.
whisper p'isep'is ^^ £; kurt û pist o-^ j off.;

p'isf in jy*y f
to whisper p'isp'isandin jajL^ vf; p'ist'în

vi.; p'isep'is kirin jjJjJ-ja-o vf.
whisperer p'isp'isok II Jj ^-o m.
whistle: (with the lips) fitik I Jaaj f
to whistle fikandin jajI£j vf.
whistling fitik I JAb f ; fikandin jjjbbi vf.
white (adj.) spi I Lsy sis I (jy*. sade ojb

Jf '(snow white) qerqaş jbjoj ; çîl-sipî (___--.

(white ears of goats) taq j
white (n.) (of egg) spîlik I J-L-. f.

white arsenic: (=arsenic trioxide) mergemûş jjy.ofjo*.
f./m.

white meat (of poultry) spilik II JUL-, f
whiteness spitay! (jf**y f.

whitethorn şîlan I jjj f.

whitewash ces j.y f ; gee poff; k'ils ff f.

to whittle feraştin jLi)jos vt.
who k'i J
whoever herçî kopjf^jAA
whole (adj.): t'emam -.Laj; (healthy) sax ^-b;

saxlem -Alib ; qenc ;*jaj; selamet oa^a-,
whole (n.) (aggregate) femaml (j-Los f; f evahî ^jAU'aj-

f
wholeness saxi j-L f
wholly lap Jj ; pêva Lb; bi t' omerî ^jA^po
whooping cough xendxendok JijjAijjAi f
whore qab II oU f ; qalt'ax ^-UU f ; tol I Jp /.
why çima? f; bo çî (j*P; qey ^as
wick fitil J-b f
wicked deed xirabi ___j1ji f '

wickedness (evil) set II jaa m.; xirabi Jy* f.

wide berfireh aojjjaj; fireh Aojj; pehn I jA*>;
(of stitches) fir II j

widespread belav Jiy, berfireh aojjjaj
widow bêjin jjob f ; bi I __j_ f ; jinebî ____jajj f.
widower bêjin jjob m.; bi I (__j m.; jinmir! ^Jj m.
width (breadth) firehi ^ojj f ; pehn! II ___aaaj f
wife jin jj f ; kevani jbof f; k'ulfet oAJjf f;

hurmet oa-jjA f ; zêç Jj f.

wild gol! I Jp* ; hov Ajst; k'ûvî ^ijf; for II jp ;

weBş (jA*o3; (impetuous, stormy) dir jj;
(unrestrained) Beg' pj; t'ewekel Ja5Vjaj"; (in
sexual matters) (of women) quzhar jIajjî ;

quzferiti jjoijj
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west roj-ava libjjj £; moxrib lj_JP> m./f.
wet (of animate things) şil I Jb ;

(of inanimate things) teT jaj; (damp) nem -.aj

to wet şil kirin jjfjbvf.
wet land (irrigated land) Tifse a-jj m.

wetness nemayî (__jLaj f; şilî Jj, f
wet-nurse dayin III jfs f.

whale hût ojjA m.
what çi p
what for? (why) çima? f; bo çî (j*p; qey ^as
whatchamacallit ewk JjaS ; ewê dî ^j^jaS
whatever herçî ko f,j*j aa
what's-his-name behvan jLaaj ; filan jji; filankes

(j.ofi *ji; ewk Jjaj
wheat genim pofm.; (boiled ") danû fs m./pl;

(roasted grains of ~) qeynok Jjajas m.; types
of wheat: bijîreş joj*j m.; gewre ojjJ m. =

*beyazi; qend[eh]arl ^jUaoJajaj m.; sorgul I
(Jjijj-. m.

wheat germ (cracked ~) savar jUb m./f.
wheel çerx f-jy f./m.
to wheeze int'in jyA vi.
whelp ç'êjik JjA* m./f; têjik J job' f ; cewr jjy

m./f; kûdik Jsf f./m.
to whelp t' eliqin jfos vi.
when: (inferr.) k'engi J oft; çiçaxî ? ___jib*> ;

çiwext? o.iojş.; (conj.) dema ku jiboj ; gava ku

W

wexta [ko] ]f Lso3; (as soon as) Eeta La^.

wEence (from where) ji k'u [derê] [jo s] Jj
where? [li] k'u II jf [J]; k'u derê ^ojjf; k'a II If;

k'anl II jlf
to whet (sharpen) hesûn jjj-.aa vt.; sûtin jjy, vt.;

tûj kirin jjf jjpvf.
wEetEer k'a II If; çika bb ; bê II j; -w. ... or çi ...

çi p ... p; sewa ... sewa 1ja~ ... Ua-.

whetstone hesan II jLaa m.
which ko I f
whichever herçî ko f(j*jo*t
while bistek Jaa-~j f; heyam -Laa m.; kêlî Jff;

qeder I jojaj m./f; xêl Jli f
whim (desire, fancy) qîm f> f
whimpering: (of dogs) kûzkûz jfjff;

vinge-ving Mi ofji f.
whip qamçî (jfi m.
to whip qamçî kirin jjf (jf vt.
to whip up: (goad, spur on, of animals) xuTin III jyj

vt; xurandin jjjljji vf.
whipping qamçî (jf m.
to whirl (vt.) zizikandin jjjUjjj vf.

whirlpool zivirok Jjjij £; gerlnek Joyjoff
whirlwind babelisk J Jaj b f
whiskers (moustache) simbêl Job, f./m. /pi.
whisper p'isep'is ^^ £; kurt û pist o-^ j off.;

p'isf in jy*y f
to whisper p'isp'isandin jajL^ vf; p'ist'în

vi.; p'isep'is kirin jjJjJ-ja-o vf.
whisperer p'isp'isok II Jj ^-o m.
whistle: (with the lips) fitik I Jaaj f
to whistle fikandin jajI£j vf.
whistling fitik I JAb f ; fikandin jjjbbi vf.
white (adj.) spi I Lsy sis I (jy*. sade ojb

Jf '(snow white) qerqaş jbjoj ; çîl-sipî (___--.

(white ears of goats) taq j
white (n.) (of egg) spîlik I J-L-. f.

white arsenic: (=arsenic trioxide) mergemûş jjy.ofjo*.
f./m.

white meat (of poultry) spilik II JUL-, f
whiteness spitay! (jf**y f.

whitethorn şîlan I jjj f.

whitewash ces j.y f ; gee poff; k'ils ff f.

to whittle feraştin jLi)jos vt.
who k'i J
whoever herçî kopjf^jAA
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f
wholeness saxi j-L f
wholly lap Jj ; pêva Lb; bi t' omerî ^jA^po
whooping cough xendxendok JijjAijjAi f
whore qab II oU f ; qalt'ax ^-UU f ; tol I Jp /.
why çima? f; bo çî (j*P; qey ^as
wick fitil J-b f
wicked deed xirabi ___j1ji f '

wickedness (evil) set II jaa m.; xirabi Jy* f.

wide berfireh aojjjaj; fireh Aojj; pehn I jA*>;
(of stitches) fir II j

widespread belav Jiy, berfireh aojjjaj
widow bêjin jjob f ; bi I __j_ f ; jinebî ____jajj f.
widower bêjin jjob m.; bi I (__j m.; jinmir! ^Jj m.
width (breadth) firehi ^ojj f ; pehn! II ___aaaj f
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quzferiti jjoijj

843



w
wild animal tabe ajL f.lm.; terawil JjIjaj m.;

wefiş J*j*oj f.
wild artichoke (Cynara cardunculus, cardoon) kereng

Majof m./f.
wild bean şolik JJlb m./f.
wild garlic sirim -j--. f
wild pea şolik JJps m./f.
wilderness berf II __gjAj f. ; col Jp* f; pasar jbb
wildlife (fauna) tav û teyr yos 3 Jb

[tabe û teyr yj 3 yb]
wildness hovîtî jjpt f ; wehşî juAa3 f
will: (desire) viyan jbi' f ; (future marker for verbs) wê

II ^ ; (last " and testament) weş_yet oa^oj f
willful beradayi ^IjIjaj
willing qani' f; qayil J~>U; Tazi j)_,
willingness qayili Jy b f ; Tazilixi jjj)j f.

willow benav Abo* f ; bi II _____ f
willy-nilly bivê-nevê JosjA; bêfiemdî

xwe oji LSs*.oj*j ; bi zor be, bi xweşî

to wilt ç'ilmisîn j*y*f vi.
wily: (shrewd) şeytan jloAb
to win: serk'etin jfo*. vi.;

(at a game) [ji+] birin jjj [£j] vf.
to win back (reconquer) vegirtin jJ'jfAj' vf.

wind: (atmospheric) ball m.
to wind alandin jjj^bvf ; hûnan jbjjA vf.; (~ up a

clock) badan jbb vf.; bar kirin jjf jb vf.
to wind around pêç'avtin f[pp vt.
window p'encere oja^aj f ; p'ace A=>.b f ; şibak Jbb

f
windpipe zengelûk Jfofiaj f.

windstorm babelisk J-^jAjb f; barove ajjjI f
wine mey; şerab oljAb f
wine-grower Tezvan jUjoj m.
wineskin Biz jy* m.
wing qol I Jp m.; (of bird) bask Jbb m.;

çeng I Miy f; p'er jaj m./f; qanat obU m.
winner alt'dar jlAJb m.; serdest o-.0jja-, m.;
winnow: (sieve) bêjing MjA f
to winnow dêrandin jaj Li j vf.

winter zivistan jb-ij f ; -dead of winter çelê Jy m.
to wipe: maliştin jAJL vf; p'aqij kirin jjf jjb vf.;

vemaliştin jMLoi vt;
(rub, polish) hesûn jjj-.aa vf.

to wipe out (render extinct) ocax kor kirin
jf jjf^bp vt.

wire f êl Jb" f.lm.
wiry ç'ir II ^*

English-Kurdish Vocabulary
wisdom aqil Jjb m.; zaneti __jJ'aj)j f ;

me'rifet oajjjj*a^ f
wise zane ajIj; maqûl Jjjjb
wiseman maqûl Jjjjb m.
wisE arzû jjjjb f ; daxwaz jbib f; viyan jLi f ;

merem -«j<u m./f; miraz jlj.. m./f; Eez jas. f ;

qim r1j f .

to wish xwestin (*] * '" _3 rv" vf.

vf.
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to wish well (on a holiday) piroz kirin jjf jjj-j.
witch pirhevok Jpojtj**. f.

with: (accompanying) bi ... Ta lj..,o ; digel jAfj;
t' ev I Jaj ; (by means of) bi o; pê I ji.

to withdraw: (vi.) xwe vekişandin; havîbûn jjj.___i'bt

vi.

to wither (vi.) beyin jy.y vi.; ç'ilmisîn j*y*f vi.;
qermiç'în ^j-^j.jas vi.; qulibin jfj vi.; sis
bûn jjjj^^--. vi.; (vt.) qermiç'andin jajL>.jaj vf.

withered sis II jyy
within di ... da 1j,.,j
without bê I j
without a sound teletel Jaj" Jaj"
without fail ilia \LL_j; 'ese a-, a* ; helbet oaJaa;

teqez jajaj

to withstand: (endure) teyax dan jb ^bAJ'vf;
tamîş kirin jjf jfs vt.

witness (n.) şade ojL m.
witnessing şahadî _çjL*L £

woe derd jjoj m.; (interj.) way Jj
wolf gur I jjf/gurg ff m.; (male ") nêregur jjfojb

m.

woman jin jj f ; pirik Jj-j f ; k'ulfet o aJjf f ;

hurmet oa_jjA f ; (noble) xatûn jjpb f
womanizer tolaz jjp m.
women and children zav-zêç Aj Jlj
wonder: (marvel) 'ecêb Jjos f; sosret ooj-p. f
wondrous thing 'ecêb JA*os. f.

wood: (material) dar II jb m.

wood grouse (blackcock) por I jjj f./m.
wood shavings qirş j J m.
woodcutter darbir jjjIj m.
wooden darfn jfs
wooden board dep ooj m./f.
wooden stick dar II jl j m.
woodpecker darnekol JjfAjjb f. ; darbir jjjIj m.;

kutkut efsff.
woods daristan jL~jb f ; dehi Jaoj f./m.;

mêşe Abb. f./m.; rêl Jij f
wool hir! c5jA f. ; (angora ") merez II joja^ f ;

(goat's)'kej II jAf f ; (lamb's ") liva D f ;

(garment or carpet of coarse "j lop <__jj f
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English-Kurdish Vocabulary
wool-beater livajen jojbil m.&f; kûrinc Jjjf m.&f.
wool-carder livajen jojbJ m.&f; kûrinc pSjf m.&f.
wool-comber livajen jojbJ m.&f; kûrinc pSjf

m.&f.
wool-fluffer livajen jojUJ m.&f; kûrinc pijf m.&f.
word peyiv Jy. f ; bêje ojbb f ; gotin jf f;

lavz Ji m.; pirs ^jj f ; xeber jAjAi f./m.;
sor I jjb f ; zar I jlj m.; lewxet oajjj J f ;

(promise) soz jj-. m./f; qirar jljj m./f;
words gili I Jf m.; laqirdi ^sjj m./f; qise a-j f ;

qewl Jjaj m./f.
work: k'ar II jf m./f. ; xebat ol.Ai f ; şuxul

Jjijb/şol Jjb m./f; is jy m.; 'emal Jba* m./f;
emek Ja^aj m.; (agricultural ") hodaxti ___AibiA f ;

p'aley! ^ Jb f ; (hard ~) xebat obAi f ;

k'edjAf f ; k'eft û left oiJ j oJAf f;
(literary) afirandin jjjljjbf; berhem -aAjaj f;
nivisar I jjp f; (service) xizmet oA-ji. f ;

qulix Jp f; (keeping o.s. busy)
mijûlahî ^jA^jjj-. f

to work xebitin j^ojAi vf; k'ar kirin jj jf vt;
şixulîn jAjSji vi.; qulix kirin jjf Jp vf.

work boots potîn jPpv f./m.
worker k'arker jAf,lf m.; xebatk'ar jlfobAi m.;

êrxat objOo m.; (agricultural ~) p'ale Jb m.;
hodax Aspt m.; mişag JL.*, m.

workman p'ale Jb m.; xebatk'ar jborbAi m.
workshop: (artisan's ~) dezgeh aaSjoj f
world dinya Ljj f ; cihan jf* f; (the whole ~, all of

humanity) dinyalik JJLjj f
worldly: (sophisticated) dinêzan jljobj
worm kurm -jp"m.;

(green ~s that damage crops) maşot opib f
worn out kevnare ojLi'Af ; rizi ^jj
worried: kovan jUjf ; Te't II c*soj ; -to be worried

[about] xem xwarin jjbi *Ai vf.; [bi ... re]
Eeyrfn jjj.oj* [oj ... J]vi.;
Te't bûnjjjj o»j>oj vi.

worry: (care) cefa by m.; 'emal JbA* m./f.; k'eder
jojaj" f ; k'erb ojAf f ; k'eser jA-,Af f ; kovan jUif
f ; kul I Jp" m./f. ; şayîş jfj f./pl; tatêl Jb'b f ;

xem -Ai f ; xiyal JLi f ; t' efekûrî ^çjjjfAJAj f
to worry xem xwarin jjbi »Ai vf.; xem k'işandin

jAjlbi" -Ai vf.; xem kirin (jjf -.Ai vf.; k'eder
k'işandin jjjbf joJAf vf.; fikirin jf vi.;
ber fk-ê, ft-î k'etin jof ... jAj vi.; TeEt
kirin jjf c-a-oj vf; k'etin xeman jLAi jof vi.

worry beads f izbî ^ jb m.lf
worse xirabtir jojlji; k'ambaxtir
worsbip ebabet! ^jj-AjbAJ f

W
to worsbip perestin ja-ojaj vf.

worsted Tîs j,>.j m.
wortE: (n.) biha bv m.; nerx i-jAj f./m.; qîmet oa^-j

m./f; qedir I jjas m.; hêjayî ^ljbA f. ; îfbar
jLaoJ f ; (adj.) binerx >jaa_; hêja I IjbA

worthiness layiq! jji f
worthless p'ûç' pjy; beradayî ^IjIjaj; tewş jijAJ ;

t'ewt'ewe OjAJiAj-

worthy hêja I IjLa; layiq jyj); stêl Jb-,
would that (if only) xwezi __çjoji. [+ past subj.]
wound: (injury) birin I ^jj f ; şewat oljAb f
wounded birindar jIjajjj
wrap: (cloak, aba) 'eba Ua& f ;

(type of sandwich) balolk bUJb f ; Bog pp* m.
to wrap p'êç'an jbb vf.; pêç'avtin jAibb vt.
to wrap around (one's arms) werandin I jaj bo, vt.
wrath hers j.jpt f; xezeb yojos f
wreath: (garland) gulwaz j)Jfm./f; gulbend jjAjjf

£

to wreck xirab kirin jjf olji vf.
to wrestle gulaş girtin jfjif vt.;

xwe lêdan jIaJ ay* vt.;
wrestling bimbarekiya desta L-.ojLfojL»j

/destebimbarekî JOJf oy,0s; gulaş Jif f;
pijan I

wretched: (poor, miserable) belengaz jfi Jy,
malxirab oljbJb ; miskin jjL*. ;

Teben I jajoj ; p'erîşan jLojaj; p'epûk I Jjjjaj;
şerpeze ojajjaa; sêfîl JjJ;
sergerdan jIjjaÎJa-. ; hêsîr I j*yPt> m-'>

(distressed) bikul Jjf; stûxwar jljijjA-,
wretchedness (distress) stuxwari fjjy*. f
to wring: (-out the water) guvaştin jJifvt.
wrinkle qermîçok Jjo^^jaj f
to wrinkle (vt.) qermiç'andin jjjL>.jas vf.
wrinkled: girj jjf; -to be " qermiç'în jy>*,joj vi.
wrist zend I aJoj f./m.; bask Jbb m.;

meçek Ja^.a_ f./m.
to write nivisin L^- Ai /nivisandin vt;

m.;writer nivisk'ar jLb-oii/nivisevan jU'^
torevan I jUojp m.; wêjevan jU'o_jlj m.

writing nivisar I jb-i; f
wrong: (incorrect) xelet o JAi; şaş I jL; nerast

o Ijaj; çewt ojAa. ; -to be ~ şaş bûn jyjbtvi.
wrongness neTastl j*.)joi f

L.lf
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Y

to yank: (pull, as a rope) teqil lêdan jf Jjaj vt.
yard: (in front of house) bermal JLjaj f
yarn: (woolen ~) r!s <j.jj m.
yard: (courtyard) Bewş jijAj> f
yawn bawişk Jbjb f
to yawn bawîşk Eatin jLtJ*pjb; bawişkîn (jbbjb

vi.; bêhnijîn jjyjy vi.; hênijîn jjJaIa vi.;
year sal Jb f. ; salewext oSajJL f ; -for years (for a

long time) ji mêj ve aj job j; zûda bjjj; -year
before last = two years ago pêrar jljöb; -[x] y.s

old sail JL
to yearn for (to long for) mêla fk-î/ft-î kirin

/k'işandin jjjLf / jjf ... f. vt.

yearning (for): hesret ooj-aa f ; (homesickness) beri

II ^£
jaa m.yeast hêvên (jbib* m.; hevîrtirş j.

to yell zirfn jj vi.
to yell at lêxurfn jjy* J vi.
yellow zer J0j ; qîç'ik Jy<p
yellow goatsbeard (Tragopogon pratensis) siping

MM. f./m.
yellowjacket: (wasp) moza qirtik Mj )jp f
yellowness zeri III ^joj f ; qîç'ikayî Jff f.
to yelp kastekast kirin jjf olfAxJf vf.
yelping çele-çel Joj*Joj* ; çewte-çewt ojyoSjy;

çele-çel J aş.J aş. (F); 'ewte'ewt ojA*ajja& f ;

kastekast o-.lfAA-.lff ; reyîn I jyyj f;
kûzkûz jjjfjjjf f

yes belê Jy, erê j,A
yesterday dih! jts; -day before " per job

yesterday evening şevêdî ^jIi'Ab ; doh
êvarê (_5jb»y AiJ

yet hê ja ; hila II "jLa

£;

Yezidi Êzîdî ^ajjöo m./adj.; Dasini j~\s m.;
k'iriv oajjfm.

to yield: (give in, cede) daxwarin jjljib vt.
yoghurt mast o b m.; qafix suls m.;

-strained ~ toraq jjp f
yoke nir I jj -m.; (for carrying buckets) qeynt'er

jAAAj AS f
to yoke (oxen) qoş kirin jfjj vf.
yolk zerik II Jjoj f
you (singular) tu Ip; te aj-; (plural) hûn jjp»; we <_,

young (adj.) cahil JaL. /cifiêljobo. ; ciwan Jy* ;

xort ojji ; (inexperienced) nezan jljAi ;

nasi (_yib; (of siblings) ç'ûk II Jjja.;
(green, flexible) ter jaj;
-too ~ to die nestêlê (jb^löb-Aj

young (n.) (of animal) ç'êjik Jjöb. m./f; têjik Jj.
cewr jjas. m./f; (of birds) cûcik fjy* m./f;
ç'elîk JLJ as. m.; (of gazelle) xifş jjs f.

young man xort ojii m.; ciwan jy* m.; tol I Jp
m.; tolaz jWp' m.

youngest (n.): (" child) binhemban jL_.a^j m.&f;
paşlandik Jjj^bb m.&f.

youngster (teenager) nas! jb m.
your (singular) te aj-; (plural) we oj

your honor (title of respect) cenab ob aş. m.
yourself xwe oji
yourselves xwe Oji
youth: (young age) cahil! JaI* f; ciwan! I j)y* f;

xortan! jbjjs f; (beauty of youth) reng "û rû
jjj j Jjoj m.; (young man) xort ojp> m.;
tol I Jp m.; tolaz j*$p m.

youthfulness xortan! ^b-jji f
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Zaza Dimili J*.s
zeal xîret ooj-i f ; jîrayî Jyj f.

zodiac: -sign of the ~ birc p-y f.

zoo baxê teva U'aj jşb m. (baxê taba

\Abjf\;

zucchini kundir jjJjf f./m.; gindor jjsjff;
kulind sJfm.; (unripe ") xutik I Jbji f.

zurla zirne ajjj f
zurna zirne ajjj f.

zurna player zirnabêj jbbjj m.
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